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NOTITIA. 


'(Fannic., Dibliotheca Greca, ed. Harles, tom. IX, p. 655.) 


S. Maximus, ex protosecretario Heraclii imp., monachus fuit et abbas Chrysopolilaui 
prcpe Constantinopolin monasterii. Theologus et confessor δ Grecis appellatur(a), sanctisque 
una cum Anasíasio, discipulo, ab Ecclesia ascribitur. Monothelitarum strenuus ac preecipuus 
adversarius, a quibus vicissim mulla et gravia perpessus el in Lazicos deportatus obiit in 
carcere a. C. 662, etatis 82 (b), cum celebrem cuui Pyrrho, ex-patriarcha Constantinopol., 
disputationem habuisset a. 645, et concilio Lateranensi a. 659, sub Martino ] papa, inter- 
fuisset (c). Videnda, qua tomo priori Operum S. Maximi Combéfisius praemisit, ubi prime 
loco Greece et Latine pag. 1-28, cum Combefisii versione, legitur Vita ejus, scripta ab Ana- 
stasio, apocrisiario, discipulo, ex qua lacinias (d) quasdam produxerat Baronius ad a. C. 640 
seq. atque imprimis ad a. 656, usus Launa Vite illius vecsione, quam e mss. Grecis Vati- 
canis concinnaverat Petrus Morinus. Eamdem Vitam laudat Allatius lib. De pwrga- 
torio, peg. "730, et de Simeonum seriptis, ubi auctorem incertum prodit, et hoc 
ejus ponit inilium : καὶ πάλαι μὲν τῶν κατὰ Gsby πολιτευσαµένων ὁ βίος, λυσιτελὰς καὶ ὠφέλιμος. Sed 
legeudum : xai πάντων μὲν [v. ad n. 42]. Inde apud Combefisium p. 29-86 sequuntür Acta 
el collationes, sive relatio motionis facte inter S. Maximum et socium ejus atque principes, 
in secretario. lncipit : Τῇ ἡμέρᾳ fj προσωρµίσθησαν, Gresce et Latine, nisi quod nonnulla tan- 
tum Latine ex Anastasii bibliothecarii versione exhibentur, -que Greca non sunt reperta 
in mss. Latiua prodierant in Anastasii bibliothecarii Collectaneis, a Jac. Sirmondo editis, 
Paris. 1620, in-8. Deinde hac collectanea recusa sunt Paris. 1696 fol. in tomo tertio operum 
Sirmondi p. 528, seq. et Greca, que Combefisius protulit, adjuncta, apud quem deinceps 
peg. 85, 86, Grece et Latine sequitur monachi cujusdam στηλιτευτιχὸν pro 8. Maximo contra 
Constantinopolitanos, e codice Seguieriano, et hinc p. 87-1006, Officium SS. Mazimi οἳ 
discipuli ejus Anasíasii, apocrisiarii, quale exslat in Grecorum Menmis ad xim Au- 
gusti. Refert etiam Lambecius, Vlll, p. 127 [p. 271 seqq. cod. XIV, qui continet Merologii 
magni Grecorum mensem August. n. 26], in bibl. C sevarea occurrere mstem epitomen 
cerlaminis S. Maximi, quee 1ncipit : Ὁ ὅσιος xal τρισµαχάριστος πατὴρ ἡμῶν Μάξιμος. Add. 
vol. IX, p. 12254. ed. vet. | 





(a) Vide Combefis. ad S. Maximum tom. I, p. 647, 
tom. Ἡ, p. 484. Theologus dicitur in codice bibl. 
Coisliniane, quem memorat Montfauconus p. 505. 
Atque, ut frequentissime ipsi tribuitur nomen 
Ὁμολογητοῦ et magni confessoris, ut tom. 1f, p. 
98, itaobservabis, eum quandoque etiam appellari 
snartyrem, ut ab Alexia Comnena lib. v, et in titulo 
Locorum communium tom. Il, p. 528. 'A66à Ma- 
ξίµου τοῦ φιλοσόφου xal μάρτυρος , laxius nimirum 
" accepto isthoc vocabulo. 

Y Walch. Hist. her. t. IX, p. 508 seq. Harl. 

c) Conf. Vossius De scientía mathem., cap. XL, 
δ XIII, p. 227. G. Cave, Hist. litter. script. eccl., 
tom. I, pag. 585. L. Ell. dn Pin, Nouv. bibl. tom. VI, 
p. 35. Qudin. Díss. de S. Maximo, tom. I com- 
ment. p. 1635 sqq., qui p. 1647 sqq., in cap. $ 
ostendit, quomodo Maximi menachi opera in nova 
editione possinà commodiore distribui ratione , et 
pag. 1650 sq. Απο Gomnenz in Aleziade Gr. Lat. 
edit. Paris. 1651, fol. lib. v, pag. 147, longam re- 
petit narrationem, quantum litteras doctosque viros 
voluerint Alexius Comnenus, imper., ejusque uxor, 
Irene, et quanti Irene zestimaverit seduloque lecti- 
tarit Maximi libros, tam illorum argumentis, quar 
stylo, ab aliis vituperato satis sublimi allecta. — 
R. Ceillier, £list. génér. des AA. «ci. tom XVlI; p. 
689. Hamberger Zuverl Nachr., tom. Ill, p. 504 
8qq. qui etiain laudat Jos. Simon. Assemanni Ita- 
lice historiz scriptores, tom. II, cap. 6. — Saxius 
in Onom. part. xt, p. 75 sq., qui preterea plura loca 
Pagii in cril. Baron. in quibus passim agitur de 
Maximo, excitat.—Walch. in Hist. moxlaudanda, etc., 
Yom. XI, p. 194 sqq., ubi etiam p. 197, not. 2, lau- 


PaTROL. Gà. XC. 


dat Assemanni librum. Sehroeckh. in Hist. eccl, 
Christ. tom. XX, p. 205 sq. de ejus arguta et alle- 
gorica interpretandorum oraculorum div. ratione ; 
p. 930 sq., de scriptis cius dogmaticls; p. 411 Wi 
de acri ejus cum Monethelitis controversia ; p. 
Sqq. de accusatione et condemnatione morteque 
Maximi. — J. Fabric. Hist. bibl. Fabr., tom. I, p. 
115. Harl. 

(d) Eadem, cam commentario prievio et adnotatis 
Jo. Pinii, in Act. SS. Antwerp. d. 15 Aug. tom. [Hl, 
pag. 95 sqq. Add. vol. IX. inter elogia et Vitas. 
Sanctor. p. 122, sq. ed. vet. — In ced. Harlei. 
DCXXIV, n. 24, Passio S. Maximi martyris. v. cat. . 
codd. Harlei. I; add. C. Guil. Fr. Walch. Histor. 
hart; v etc,, Germanicoscriptam, tom. IX, p. 60 sqq. 
et 177 &qq., ubi ex Vita s. lib. in vitamet certamen 
S. Maximi lenga excerpsit loca, et in illo tomo, de 
controversiis cnm Monothelitis , uenter ecem- 
memorat Maximum; et passim de illius ingenio, 
scriptis , controversiis dicendique genere agit οἱ 
judicat. — De Maximi causa et judicio in secretario 
ex Anastasii collectan. ap. Mansi Coll. concil. 
tom. XI, p. 5 —n; et Walch. ]. c. pag. 254 sqq. — 
De ejus colloquio cum Theodosio , episc. Cesar., in 
Mansi Supplem. concil. tom. 1 p. 487, et in Coll. 


: concil. amplias. tom. XI, p. 75, Latine, v. Walch. |. 


c. p. 258 sqq. de ejus condemnat. p. 305 sqq. et p. 
528. «qq. de ejus dogmatibus. — In cod, Vindobon. 
Cesar. » inter canones sive cantica sacra in 
sanctos totius mens. April. die x .n martyres, Teren- 
tium Pompeium, Africanum, Maximum, etc., v. 
Lambec. comm. VIII, p. 209, et Kollar. ad vol. Vlil, 
p. 275, de epitome certaminis. Harl. 


1 
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Scripta S. Marimi complura, tunc adhuc inedita, ex mss. hibl, Vaticants memoravit Ba- 
.ronius ad a. C. 657, n. 31, Quorum, inquit Franciscus Scorsus S. J. in notis ad Theopha- 
nis Ceramei homilias pag. 655, sí unguam ego copiam nactus fuero, operam industriamque 
eneam, quantacungue illa sit , in illis publico commodo proferendis in. lucem, conferre non 
pigebit. Caeterum non Scorso, sed Francisco Combefisio presclaram operum S. Maximi, certe 

lerorumque, editionem debemus, quam cum versione $ua notisque ez almi, ut iu titulo 
Ipse profitetur , Gallie cleri jussu et ordine dedit e mss. regis Gallie, card. Mazarini, Se- 
uierisnis, Vaticanis, Barberinis, Magni Ducis Florentinis, Venetisque, Paris. 1675, (οἱ. 
uobus voluminibus; tertio enim, quod parabat, immortuus est an. 1679, 93 Jun. anno 
etatis septuagesimo quarto. FAsa. In vol. XIII, p. 789, ex Jac. Echardi tom. III Seri- 
ptorum ordin, Predicatorum, ubi p. 678 seqq. referuntur collectionum scriptorum Greco - 
rum, a Combefisio factarum, editiones, addit Fabric. à Combefisio paratum fuisse prelo etiam 
tertium tomum, in quo debebant comparere : 1. Computus S. Marimi ecclesiasticus ex Ura- 
nologio Petavii; 2. commentarius füsior in Dionysii Areopagite epistolam quartam ad 
Caium ; 3. in Gregorii Naz. locos quosdam difficiles, ad Thomam ; &. in Gregorii Naz. locos 
difficiles cum versione Scoti Erigene, quod opus deinde in lucem produxit Thom. Galeus ; 
el 5 scholia in Dionysiug Areopagitam er mss. aucta et emendeta, que tamen non 
S. Maximum, sed J. Scythopolitanum episcopum habere auctorem disputat Mich. Lequien, 
diss. previa ad Joannem Damascenum. Add. Montfauc. Bibl. Coislin. p. 807 seqq. — Idem 
Fabric. |. c., p. 796, ^, adnotat, Maximi homilias Gallice versas exhiberi in : La Biblio- 
théque sacrée, ou recueil des plus beaux. sermons et homélies des SS. Péres pour tous les 
Dimnanches de l'année — le tout divisé en. cinq tomes, par Messire Jean de Loyac, protono- 
taire du S. Siége, et abbé de Gondon. París. 1695, in-h, tom. I. -—— Maximi capp. (606060 de 
eliaritate, CC theologica, et D theologica atque economica sec, cod. quemdam in colle- 
ctione, φιλοχαλία τῶν ἱερῶν νηπτικῶν, etc. Veuet. 1782 fol. ; de quo opere v. cl. Morelli Not. 
.&d cat. bibl. Pineil. p. 78; add. eumd. V. D. in bibl. mss. Gr. et Lat. Ven. I, p. 82 sq. — 
Fragment. quoddam primum edidit Galland. 
aximi Apologia proS. Nysseno, ad dignoscendum, in ejus sermonibus esse, quod ultima 
status animarum immutatio bene sit futura : ex cod. Laurent. XIII, n. 8. (v. Bandin. cat. 
ec p. 937 sq.) edidit J. Bapt. Caracciolus cum VII epp. Gregorii Nysseni, Florent. 
9 9 

Cum Maximus in magna esset apud Catholicos eruditionis et sanctitatis opinione, factum 
est ut ejus Opera vel plura junctim, vel nonnulla certatim describerentur a librariis. Hinc 
ingens codicum, in quibus illa adhuc servata sunt, multitudo exstat, ut notavit Fabri- 
ius. .Ego vero h. l. memorabo plures eodd. in quibus opp. vel omnia ,vel plura 
simul, aut pertieule continentur, aut cilantur. Aliis tamen spicilegium me, ne tedium 
excitem, tempusque perdam, esse reiicturum, haud diffiteor. Multos adhuc, suo quem- 
que loco, nominabo. — In vol. X, in indice ms, cod. Anton. Eparchi, n. 22, 53, '75, 
pag. &80 sq. &83, 586, vet. ed. Qui codd. mss. in bibliothecis Anglicanis exstant, eos recenset 
Oudinus |. c. pag. 1637 seqq. Sic sunt ex. Gr. XVII opusc. in cod. Barocc. ΟΧΧΥΙΗ. — 
Paris. in bibl. publ. cod. DCCCLXXXVI, opera a Combefisio edita, — in cod. 
DCCCLXXXVIII sunt 26 opusc. aut epist. Maximi. De aliis codd. deinceps. — Auguste 
Vindelic. multa opuscula, a Reisero in not. codd. Aug. p.15 sq. indicata : in alio cod. ib. 
p. 22, n. 2, quatuor opusc. — ib. p. 40, Maximi capita. — Monachii, in bibl. elector. varia 
opusc. in multis codd. vid. catal. codd. Bavar. p. rt sq., 32, sq., 35, &0, &2, VT, 49, 51, 53, 
16 et ΤΠ. — Vindobone, in bibl. Ces. in cod. CXXXIV, inter excerpta miscellanea ex scri- 
ptis Patrum, quedam Maximi, monachi atque martyris. (Lambec. 1V, pag. 196). — in cod. 
CLVII, n. 21, fragm. dedivina incarnat. — in codd. CXCIV et CXCVI multa opp. n. 1-10. 
(Lamb. IV, pag. 340, 563 seqq. et &69 seqq.) — in cod. CLXIV, n. 9, citatur Maximus De 
miseria et brevitate vite humane, — in cod. CLXV, n. 6, Maximi fragmm. duo De triginta 
argenteis, quibus Christus venditus est, et De ordinibus ecclesiastic. a Christo gradatim ad- 
ministra/is. (í.amb. 1V, p. 368et379). — in cod. CCXLI, n.1, fragmm. in Joannis, patriarchae 
Aatioch., eclogis asceticis..(Lamb. V, p. 225). — in cod. CCXLVII, n. 2 (et in cod. Taurin. 
Cc v. cat. p. 300), eapila X , contra Árium, Sabellium, Nestorium et Eutychen; n. 12, aliud 
eaput contra Arianos. (Lamb. V, p. 291). — in cod. CCLXVII, n. &1, excerpta ex Maximi 
opp. asceticis. (Lamb. V, pag. &36). — in cod. CCLXXXIII, n. 2, frsumm. in anonymi 
eujusdam excerptis imiscellan. ex SS. Patribus, etc. (Lambec. V, pag. Τί). — in cod. 
XI, n. 8-24, multa Maximi opera et epistole, V. Kollarii supplem. ad Lambec. p. 98-105. — 
ldem ibid. p. 772 sq. de cod. CXXXVH de vaticinio de CPoli, quod Leoni tribuitur. — 

Venetiis in bibl. Marci cod. CXX XII, sermones IX, ascetici ; cod. CXXXV, epist. ad Joan. 
Cubicularium et alia opusc. — cod. CXXXVI. et cod. CX XXVII, Opera. —eod. CCCCXCIV, 
quaedam opusc. — cod. CCCCXCVII et in cod. sequenti (in quo etíam sunt Maximi capp. 
XLIV theologica, pariter in cod. Vatécano, teste Montfauc. Bibl. biblioth, mss. 1, p. 6, C.) 
fragm. sermonis De 30 argenteis , quibus Christus eenditus est; diversum a fragm. in cod. 
Cesar. — in cod. DIV, multa Max. opusóula et excerpta inter illa, definitiones explanantes : 
quid sit essentia et natura, persona et hypostasis, similiter quid substantiule et consubstan- 
tiale. — 1n cod. DVII, quedam opusc. — in cod. DXXI Max. dogmatica utilissima; exponit 
auctor variorum haereticorum haereses, quibusopponit Ecclesie defiuitiones. Vid. plura iu 
cat. codd. Gr. Marc. p. T1, 78, 9, 258, 260, 261, 266, 272, 280. — In cod. Veneto Marc. 
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LVII, excerpta in florilegio quodam : Definitiones varia ex diversis auctoribus sacris et 
ΜΗ γ. cil. Morelli bibl. muss. Gr. et Lat. I. p. 1&5. — Taurini, plurima opp. in cod. 
quondam regio XXV, ib. in cod. XXXV, v. cat. codd. Gr. Taur. p. 94 seqq. et 140 seqq. — 
Multa iz cod. LVIII, ibid. p. 158 seqq. ubi auctor catal. ex ultimo codicis opusc. s. colle- 
ctione Dcorum V. T. anagogice explanatorum, etc., exc. ex Maximo aliisque dedi! specimen. 
— De codd. regiis Neapolit. v. Cat. illorum ip vol. V, n. 2, 55 οἱ 5. — Ferrarie in. 
bibl. Carmelitarum opusculum quoddam, Damasceni opp. attextum. V. Franc. Ant. Zaccha- - 
rim lier litter. per ltal. pag. 161. — Plura opp. ia codd. bibl. Escorial. de quibus v. Plüer 
Πέπε. per. Hisp. 181, sub nomine Maximi. — Matriti in bibl. regie, cod. XIV a Callisto 
quodam, hierodiacano, circa sec. xvi dimidium exarato, n. 15, 16, 30, 38, quadam 
Maximi inter varios Patrum asceticos sermones, etc. V. Iriart. Cat. codd. Gr. Matrit., pag. 33 
seqq. — Mosque in bibl. synod. eodd. IIl, XI, XIII, et XXV, Maximi fragm. V. cl. Mat- 
tbe! Notit. codd. Gr. Mosqu. p. b, 16, 33 et 36. — De cod. monast. Grypto-Ferratue, qui 
continet Marzimi opp. et cod. reg. MMCMXLIV, in quo sunt varia Maximi opp. v. Montfauc. 
in Paleogr. Gr., p. &5 ét 50. — Idem in bibl. Coislin. multos recenset codd. in quibus vel 
plura, vel pauciora, opp. aut fragmm. (ut in catenis) , reperiuntur, quos singulatim indi- 
care non vacat, et quibus partim usus est Combefisius, v. pag. 60, m, 152, uhi cod. XC 
memorabilis recensetur, qui permulta opera continel, et multa quidem, que Combef. 
tertio tomo destinabat, sed edere non potuit, fatis interceptus. Ib. P. 186, 191, 193 bis, 
900 bis, 305, 306, 307, magna operum pars : ubi et pagg. seqq. Mont. typis renovandum 
curavit Combefisii prospectum atque elenchum operum Maximi ad editionem paratorum, 
queenam opp. editurus fuerit (sed tertium tomum lucem non vidisse, jam monuimus,) et 
ex quibus codd. illa sint desumpta; — pag. 319, 389, &0& sq. &12, &1b, 449, 575 seqq. 579, 
586, etc. — ldem Montf. in Bibl. biblioth. mss. nubem codicum, iu quibus reperiuntue 
Maximi 9pP; excitavit : ex Gr. Rome in bibl. Vaticana, plura p. 67 E et 4. — Sermones, 
bis, p. 124 D, codd. regine quondam Suecia, n. 866 et 898, plura opusc. (p. 32 4, p. 33 B). - 
— |n monasterio quodam, opera (p. 13& B). — Mediolani in bibl. Ambros. plura opp. 
(p. 501 B, et 520 c — Dublini, sermones quidam (p. 691, n. 53 et 55). in bibl. Sfortiana 
centurit IV de charitate. (p. 697 A, et p. 705 C, et alia (p. 706 C precipue multa p. 708). 
— in bibl. Murbacensi, Serino de bono martyre (ll, pag. 1176 A). — in bibl. Michael. 
Virdun. sermones (ρα . 1179 A). — in bibl. abbat. S. Theodorici prope Rhemoa, sermones 
(pag. 1233 E, et p. 1234 A). Sed oheljam satis. Haar. — - 


TOMO I OPERUM S. MAXIMI. 


4. Περὶ διαφόρων ἁπόρων τῆς θείας Τραφῆς, De variis dubiis S. Scriptures, ad Thalassium pre- 
sbyterum et abbatem, ἐρωτήσεις xal ἀποχρίσεις, questiones el responsiones LXV, pag. 1-900. 
Hoc opus in plures τόµους ab auctore divisum. fuit : itaque τόµου τετάρτου finis notatur 
pag. 1359, τόµου πέµπτου, p. 178. Meminit hujus operis S. Maximus ipse tom. 1, p..1& et 
Photius cod. ΧΙ, ubi male initio occurrit numerus Γραφικῶν ἀπορημάτων ϱρᾷδ, cum deinde 
tentum £/ enumerentur. Rarius sensum litteralem scrutatur Maximus, crebrior in argutiís, 
allegoriis, et ex nominum propriorum etymis captando mysterio. Meminit iterum Photius 
cod. CXCIV. Scholia subinde adjuncta sunt &b auctore Graeco anonymo, qui circa a. C. 1100 
scripsisse videtur, et Nilum, Joannis Itali sectatorem, subinde perstringit. Fahr. Peris. ia 
octo codd. bibl. publ. secundum cat. vol. Il. — in cod. Coishin. CCLXXVI, fol. 272. v. 
Montfauc. bibl. Coisl. pag: 390 in. — Matriti, in cod. regio L, ab initio ad fol. usque 50. 
multilo. v. Iriart. cat. codd. Gr. Matrit. p. 168 sq. — Vindobone in cod. CCLI, Cisar. fra- 
fmenta e1 Maximi opere, in Collect. quadam locorum communium asceticor. v. Lambec. 

, pax. 924 seqq. — in cod. XI, n. 9 et n. 8, Index opp. in cod. XXV, in quo etiam sunt 
excerpta quaedam ex aliis Maximi opp. et Max. ep. ad Thalassium (n opp. tom. Il, p. 358). 
v. Kollar. supplem. p. 98 sq. — et p: 212 sq. ubi quoque p. 215, n. 6 et 7, quatuor sunt ex- 
cerpta. — Taurini, in bibl. reg. codd. XXV, XXXV οἱ LVIII, v. Cat. codd. Gr. Taur. p. 96, 
141 et 188. — Florentie, in cod. Laurent. Medic. XVI, n. 25. plut. 9, in quo cod. estetiam 
n. 93, Maximi partic. Harl. | 
, 2. Πεύσεις xai ἀποχρίσεις xo ἐρωτῄσεις xal ἐχλογαὶ διαφόρων κεφαλαίων ἀπορουμένων' Quaestiones, 
interrogationes et responsiones breviores LX X1X, diversorumque difficiltum capitum electa 
pag. 301-334. Fabr. Rome, in monasterio S. Basilii. v. Montfauc. Diar. Ital. p. 215. — Paris. 
in cod. ΜΧΟΥΗΙ bib!. publ. add. ad n. 37. Harl. 

.$.. Ἑρμηνεία εἰς τὸν νθ’ ψαλμόν' Psalmi LIX"allegorica expositio pag. 335-313. Fabr. Tau- 
rini, in cod. reg. XXV. v. cat. codd. Gr. Taur. p. 96. — Florentie, in cod. Laurent. VII, 
n. 21, plut. 57, et n. 26, Maximi serino in forma epistola ad Georgium, Africe preefectum. 
v. Bandini cat. codd. Gr. Laur. IH, p. 346 sq. — Heec interpretatio el interpretat. orationis 
Dominic? aliaque multa Maximi in cod. Paris. bibl. publ. DCCCLXXXVIII, utraque inter- 
pretatio, cum variis Maximi epp. et mystagogia, ib. in cod. MXCVII. οἱ fragmm. in catena 
in Psalterium. v. Montfauc. Bibl. Coisl. pag. 57 fin. Harl. 

4. EH. τὴν προσευχῆν τοῦ, Πάτερ ἡμῶν, πρὀς τινα φιλόχριστον ἑρμηνεία σύντομος. Orationis Domi- 
nic& expositio compendiaria ad quemdam Christo devotum p. 3554-366. In hac exposi- 
Lone suffragstur Maximus, p. 330, Gregorio Nysseno, qui apud Lucam xi, 2, pro verbis, ἑλθέτω 


1b . NOTITIA EX FABRICII BIBLIOTHECA. 16 


βασιλεία σου, logit : ἐλθέτω σου τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ καθαρισάτω ἡμᾶς. Tertulliànus rv, 26, 
onira Marcion. Cui dicam, Pater? a quo Spiritum S. postulem ? Etiam huic expositioni 

brevia quedám. anonymi Greci scholia aecedunt. Fabr. V. ad n. 8. fragment. in cod. Ce- 

sar. LXXVII, n. 72. v. Lambec. comm. 11, p. 408 in IV. codd. bibl. publ. Paris. Harl. 

δ. Λόγος ἀσχητικὺς 2utà πεῦσιν xal ἀπόχρισιν. Liber ascelicus, sive ad pielàtem exercens, per 
interrogationem et tesponsionem pag. 867-398. Hunc memorat Pliotius cod. CXCIII, et 
Latine vulgàverat Flaminius Nobilius cum aliquot opusculis Chrysostomi et duabus epi- 
stolis Basilii Rom. 1587, in Exstat et in bibliothecis Patrum Latine sub titulo dialogi de in- 
carnatibne- Verbi, et de aliis aliquot ad pietatem conducentibus questionibus, et versione 
Bilibaldi Birckheimeri. Que» prodiit primum Norimb. 1530, 8. atqne exstat etiam in colle- 
etione scriptorum Birckhelmieri, anno 1610. At in Lugdunensi Bibl. Patrum tomi. XII, 
p. 79, Birkheimeri, et p. 506 Nobilii versio legitur. Fabr. In bibl. Jacobeea, Gr. et Lat. 
n. 8588, càt. codd. Anglie, eto. vol. 1. — In codd. Coislin. tribus. v. Montfauc. bibl. Cois!. 

. 805. (ubi quoque in eod. CCLX suni Max; centenaria IV ascetica), &01 et 418. — Vindo- 

oti, ih. cod, Cesar. CLVI, n: 6. v. Lambec. comm. IV, p. 980. — cod. CCXIV, n. 8, et 
CCXCVI, n. 6 excerptum. v. Latrbeo. VI, p. 95 et 544. Harl. | 

6. Κεφάλαια περὶ ἀγάπης. De-charítate ad Elpidium capita CCCC. pag. 394-458. Etiam hec 
eapita lecta Photio cod. CXCIII, et ab anonymo Greco brevibus, pag. &58-^60, scholiis il- 
lustrata sant. Ediderat eapità illa ($ed sub falso Maximi Taurinensis, qui Latine, non 
Greece scripsit, nomine), cum versione su& Vincentius Opsopous Hagenoe 1531, in 8. Ejus 
interpretationis loca quedam castigat Jac. Bilius, lib. 1 Observationum $actarum, cap. 19 
et 17. Ex Opsopoi editione récusa sunt Greece et Latine cum S. Matimi et Antonii Melissee 
locis communibus Tíguri 1556 fol. et in Mieropresbytico pag. 59, Basil. 1550 fol. et in Qr- 
thodoxographis prioris edit. 1559. Latine sepiusin SS. Patrum Bibliothecis. Fabr. Maximi 
Sententiarum centurio IV de éharitàte, Grece et Latine, cum diversis exemplaribus excu- 
sis et cum pritnis quodam rss. oollatée, et a multis mendis repurgate, studio Joan. a Fuchte, 
Helmstadii ap. Jac. Lucii her. 1616. 8.—Auguste. Vindel. in quodam cod. Ματ : 1, di- 
versa capp. theologica et ceeonom. ; 2, de virtule et malitia, centurit VII ; 3, centurielV, de 
dilectione ad Elpidium; ες, una centuria de mysterio incarnationis. — in alio cod. centuria- 
rum de charit. secunda a cap. 8, cum Integra osterioribus v. Reiseft. not. codd. Aug. p. 29, 
Α. 11 et 25,.n. 20. — Vindobone, in cod. CXCIYV, n. 2, et alia Max. opp. in cod. CCIV, n. 3. 
— CCXXXIV, n. 19. — CCXXXVII. n. 25; CGXL, n.8, v. Lambec. 1V, p. &65. vol. V, p. 10, 
153, 496 et 217. — In cod. Coislin. CIX, v. Montífauc. bibl. Coisl. p. 184. — Paris, in 
bibl. publice cudd. septemdecim. — Taurini, in cod. reg. XXV. — Florentie, in cod. 
Laurent. XVII, n. 36, plut. 9. v. Bandin. cat. etc. I, p. 419. — Venetiis, in cod. bibl. Marc. 
DLXX, hoc et tria seqq. opusc. v. cat. codd. Gr. Marc. p. 299. — in cod. Naniano XC, n. 3, 
insuper sunt ín eod. €od. pn. 1, Mex. fregam. in diversis collectionib. ex divinis et sacris 
Libiss;.et n. 9, alia eapità Maximi. v. cat. codd. Gr. Nan. p. 180. Harl. MM 
. 71. Περὶ Θεολογίας καὶ τῆς ἐνσάῤχου οἰχογομίας τοῦ Υἱοῦ Θεοῦ, AR theologiam, Deique Filii in 
cerne dispensationem spectantia capità CC, pag. 61 -511. Meminit et horum capitum Pho- 
tius cod. CXCIV, et anonymi Gteeci brevia quiedam scholia iisdem subjiciuntur p. 511, 
512. Γνωστικὰ πεφάλανα appellantàür p. 48&. Fabr. Vindobone, in cod. CCVIM, n. 8et 9; cod. 
GOX XXV, n. 16. — epp 215, in cod. CCXL, n. 9, v. Lambec. V, p. 51, 173 et 218, add. 
Lambec. IV, p. 465, &69. Florentie, in cod. Laurent. XX, n. 7, 8, 0, 10, plut. 8, ea que 
apud Fabric. numerantur "7 et 8 (a), quomodo autem differant ab editis, te docebit Bandin. 
in cát. codd. Gr. Laur. I, p. 360. In eodem vol. pag. 262, in cod. XIX, n. 6, memoratur 
exercitatio dogmatica Maximi : in divinitate divinitas, s. Trinitas. — et p. 502, excerpta 
in eod. VIH, n. 85, plut. 9 — Paris., in quinque codd. bibl. publ. el passim jam cum aliis 
sunt citata. Harl. 

8. Κεφάλαια διάφόρα θεολογικά τε χαὶ οἰχονομιχλ, xai περὶ ἀρετῆς καὶ xaxlac. Capita diversa 500, 
theologica et oeconomica (sive de Christi incarnatione), et de virtute ae vitio p. 512-634. 
Hec Greece et Latine ediderat J. Picus, ex edit. Guil. Morellii. Paris., 1560, in-8, Unde in 
bibliothec:s Patrom Latine ex Piei versione recusa leguntur, ut tomo XII, edit. Lugd. a. 
1671, p. 438. Fabr. Gonf. tat. bibl. Leidens., pag. 57, de editis, el p. &01, n. &,de particulis 
quibusd. iu cod. Vossian. Paris., in bibl. publ. cod. CDXCI (qui etiam opp. ap. Fabr. n. 1 
el 6 continet), est n. 6 Maximi opusc. summarium et allegoriceum de virtute, in seplem 
centurias divisum, « quarum quinque, ait confector calal. codd. vol. 11, p. 73, jam lucem 
asperzerunt, hoc titulo insignite * Capp. quingenta theologica deque virtute. e£ vitio; unda 
inanifestum est, in editis duas centurias desiderari. » — Capp. 500, in cod. MXCIX. — 
cap. 200, cum aliis Maximi opp. in codd. MXCIV. — cap. 100, n. 5; et capp. theologica 
100, n. 6; atque capp. 15 de divinitate, incarnatione et virtutibus, n. 7, cod. MCLXVI. — 
Quesdam oapp. alio ordine in cod. Florent. Laur. XX, ad superiorem num. memorato. — 
Vindobone, in cod. CCXLVI, n. 15, preter alia, Maximi doctrina de virtutibus animi et 
corporis, v. Lamhec. V, p. 9/7. — Fehetiis, in bibl. Marci, cod. CCCCXCVIII, capp. ης 
tlieologios, v. cal. codd. Gr. Ματο. p. 261. — Ibid. in bibl. Naniana, cod. XCV, due 
priores centurie capp. moralium, et initium tertia; incod. XCVl, a capite 50, ceniurie& 


(ay In his centena. capp. qui inscribuntur gno- (in quo plura sunt Maximi opp.), n. 6, nominantur 
$4ca, alque in cod. Paris. bibl. publ. DCCCLIX — Gnostica capp. ducenta. H. 
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tertis, et eenturia quarta : in fine versus scribe Dorothei, v. cat. codd. Gr. Nan. p. 18^ et 
$88. Ha. | 0l. n 
$ Iph; θεόπεµπτον Σχολαστικάν. Ad Theopemptum, scholasticum, de judice iniquitatis, 
Luc. xvi, 6 : deque illo, Si quis te percusserit in. dextram maxillam, Luc. τι, 99 
itemque illo, Joan. xx, 27, Noli me tangere , nondum enim ascendi ad Patrem, pag. 


40. Ἕτερα χέφάλαια. Alia capita CCXLIII (non CCXIII, ut typographi errore apud Caveum),. 
ex cud. Vaticano, Ρ. 650-671. 

44. "Ex τῶν jf πόρων, πρὸς τὸν θειότατον βασιλέα τὸν Αχρίδην. Fragmontum ex opere 
ΧΙΙ dubiorum ad divinissimum Achride ( Bulgarie bec metropolis ) regem, p. 671,. 
613. 

Volumen claudunt Combefisii note p. 673-724, et indices locorum S. Scripture re-- 


ramque. 
ΤΟΝΟ Il. 


12, Πρὸς Maplvov τὸν ὁσιώτατον πρεσθύτερον. Ad Marinum, sanctiss. presbyterum, epistola 
.de duabus in Christo voluntatibus, p. 1-17; subjunguntur pauca Greci anonymi scholia 
P. 17, 18. Hane epistolam genuinum S. Maximi fetum esse, pluribus recentium Grecorum 
testimoniis evincit Allatius contra Creygthonum pag. 190. Latine ante Combefisium vertit 
Gabrie! Alexander, Bergomas, ord. Pred. Mediolani, 1588. et Franciscus Turrianus in 
tredecim opusculis S. Máximi contra Monothelitas, et Acephalos, Ingolstad. 1605, 1615, 
in-8. Fabr. Venet. in bibl. Marci XXXIX, v. cat, etc., p. 309. De Maximi libris contra 
Monothelitas y. Wulch. Hist. heres, p. 499 sqq. p. 258 sqq. et 536 sqq. de Max. colloquio 
cum Theodosio Cesar. etiam de duabus in Christo voluntatibus ; atque p. 539 laadat Mansi 
Coneil. col. tomi XI p. 7-55. Ilarl. 

15. Πρὸς τὸν αὐτὸν Μαρΐῖνον ix τῆς περὶ ἐνεργειῶν καὶ θεληµάτων πραγµατείας. Ad eumdem Mari- 
num ex tractatione de operationibus et voluntatibus caput L οἱ LI, pag. 18-27. [in codd. 
Taurin. XXV et XXXV, v. cat. codd. Gr. Taur. pag. 95 et 181.) Grece ad calceui pára- 

hraseos ethicorum Aristotelis Nicomachorum, que Andronico Rhodio trihuitur, Lugd. 

at. 161", in-8, prodierat, expressum ex editione Hoscheliana ad calcem libelli , 
quem eidem Andronico codices quidam tribuunt, περὶ ἀρετῶν xal καχιῶν καὶ τούτων 
µεσοτήτων, ÀAugusie Vindel. 1595 in-8. Vertit ediditque ante Combefisium idem Turrianus, 
quemadmodum et undecim proxima, que jam memurabo, opuscula. 

1h. Πρὸς Γεώργιον τὸν ὁσιώτατον πρεσθύτερον xai ἡγούμενον, ἑρωτῆσαντα δι) ἐπιστολῆις περὶ τοῦ κατὰ. 
Χριστὸν μυστηρίου. Ad Georgium, sanctiss. presbyterum ef abbatem, qui per epistolam de 
Christi mysterio sciscitatus fuerat pag. 977-31 [in cod. Taurinensi XXXV, eum multis aliis 
Maxiini opp. V. cat. codd. Gr. Taur. p. 141. H. 

15. Πρὺς τοὺς λέγοντας, ὅτι μίαν Χριστοῦ χρὴ] λέγειν ἑνέργειαν κατ᾽ ἐπικράτειαν. Adversus eos 
qui dicunt, unam Cbristi ἀἰοθμάβπ operationem, quod divina pre humana prevaleat,. 


p 


16. Πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι ὥσπερ ὀργάνου καὶ τοῦ κινοῦντος µία ὀνέργαια. Adversus eos qui 
dicunt, quod sicut instrumenti et moventis una est operatio, sic quoque divinitatis et 
humanitatis una sit, pag. 31. 

15. Πρὸς τοὺς λέγοντας, pav σύνθετον τοῦ Χριστοῦ ἑνέργειαν. Adversus eos, qui dicunt, unam 
Christi operationem compositam, p. 32. 

18. Περὶ τοῦ, Πάτερ. Ώε eo quod scriptum est Matth. xxvi, 39 : Pater, si fieri potest, trans- 
eat a me caliz íste, p. 32-35, ubi et Grecum anonymi scholion. [1n memoratis codd. 
Taurin. XXV et XXXV, et in cod. Laurent. XX, n, 5, plut. 8, v. Bandin. eat. codd. Gr. I. 


19. Τόμος δογματιχὸς σταλεὶς tv Κύπρῳ πρὸς Μαρῖνον διάκονον. Tomus dogmaticus , missus in 
Cyprum insulam, ad Marinum disconum, p. 34-56, ubi iterum pauca quedam anonymi 
Gr&vi scholia. ( In citatis codd. Taurin.] 

20. Ἴσον ἐπιατολῆς. Exempium epistole ad Nicandrum, sanctiss. episcopum, de duabus in: 
Christo operetionibus, p. 46-58. 

21. Τοῖς κατὰ τήνδε τὴν Σικελῶν φιλόχριστον νησόν παροιχοῦσιν ἁγίοις Πατράσιν, ἡγουμένθις τε χαὶ 
μονάζουσιν χαὶ ὀρθοδόξοις λαοῖς. Epistola ad sanctos Patres, abbates et monachos, et recte sen- 
tentes populos, Christi amantem Sicilie insulam incolentes, pag. 58-69. [In codd. Taurin. 
XXV et XXXV, v. cat. codd. Gr. Taur., p. 96et 141.) 

22, Ἴσον ἐπιστολῆς πρὸς τὸν κύριον Magplvov τὸν πρεσθύτερον τῆς Κύπρου. Exemplum, sive frag- 
menta potius, epistole ad dom. Marinum, Cypri presbyterum, p. 69-72, ubi inter alia de 
processione Spiritus S. e Patre et Filio negat reprehendendam esse Latinorum sententiam. 
[In cod. reg. Matrit. LXXVII, fol. 305, v. Iriart. cat. codd. Gr. Meatrit. p. 984: conf. Mansi 
coll. X, p. 687; et Walch, |. c. p. 155.] Citatur hic locus ab Anastasio bibliothecario, 
In epistola ad Joannem diaconum ; deinde in Florentina synodo sess. 93, et a Georgio 
Metochita, Joanne Becco, sivé Vecco, aliisque Graecis laünizantibus, et genuinum Maximi 
esse probat Combefisius, qui fragmentum etiam οχ aliis Maximi litteris, Roma scriptis, 
alfert pag. 72, Ἴ8, quod incipit : Γαῦτα γὰρ τὰ πέρατα τῆς σἰχουµένης. [ Excerpta de Spiritu S. 
ex Maximi 11 centuria in collect. sententiar. de Spir. 8. in cod. Leurent. VIII, n. 20, plut. 
δ6, v. Bandin. cat. etc. 11, pag. 395. Harl.] .”.. 


- 
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23. Ditiloratio, sive fragmenta ex epistola ad Petrum illustrem, ubi Pyrrhi, Constantino 
pel. et Sophronii, Hierosolymitani episcopi, et pape Honorii, mentionem facit, p. 75-76, 
Latine. Ad buncPetrum ex epistola S. Maximi conira Severi dogmata Grece locum pro- 
ducit Allatius, p. 116, ad Eustathium in Hexaemeron; Hcoeschelius ad Photium. p. 940, 
8. Fabr. V. Mansi Collect. concil. tom X, pag. 690; Walch. Hist, heres. tom. IX, v. 156 
£t 213 ; n Collect. coneil. Labb. V, et Harduin. tom. 1I, ad 9. 650. V. vol. XI, p. 60. 

2k. Περὶ τῶν δύο Χριστοῦ φύσεων, De duabus in Christo naturis, decem capitula, pag. 76-78. 
Hec una cum precedentibus in tomo hoc secundo opusculis omnibus, Latine vertit 
ediditque Franciscus Turrianus, Ingolstad. 1605 et 1615 in-8, ex cujus editione leguntur 
recusa in tomo XI Bibliothece Patrum edit. Lugd. pag. 515 seq. et p. 535: post istadecem 
capitula leguntur Antitheses hereticorum et. Ecclesie circa nonnulla fidei dogmata, quas 
Combefisius pretermisit. At capitula ista ex Joachimi quoque Perionii versione exstant 
Latine in Bibl. Patrum antiquioribus editionibus, ut París, 1589. Ediderat etiam Greece 
et Latine Combefisius in auctario novo Bibl. Patrum p. 1l, p. 43, Paris. 1648, fol. incertus 
Maximone tribuenda deceroeret , an Timotheo, presbytero. Licet enim Maximi nomen 
preefixerit in titulo: tamen in notis, pro Timotheo pugnat, sub cujus nomine eadem vuf- 
Bavil quoque Grece primus J. Meursius in Variis divinis, Lugd. Batav. 1619, &, pag. 127, 
| in Meursii opp. tom. VIIf, pag. 198], ad calcem libri Timothei de accedentibus ad Yiecle- 
si8m, de quo dictum est volumine VII hujus bibl. pag. &90. Fabr. S. sec. hanc nov. ed. vol. 
VIII, p. 358 seqq. — Exstat opusc. Paris. in bibl. publ. codd, XI, et octo aliis; Taurini, 
τη codd. regiis XXV et LVIII, v. cat. codd. Gr. pag. 9& et 158 sq. — Vindobonae, in bibl. 
Casar. cod. LXXVII, n. 80, v. Lambec. III, pag. 419. — In cod. XLV, n. 50, v. Lambec. 
VIH, p 937. Fregmm. ex hoc opusc. sumpta esse in cod. Florent. Laurént, XXI. n. 9. 
rut suspicatur Bandip. in cat. codd. Gr. Laur. Ε, p. 545, etin indice, vol. 11f, p. 542. - 

,25. Ὄροι διάφοροι. Definitiones theologica, p. 18-81. Hee primum cum Gregorii Naz. ἀθῆ- 
hiliothbus lucem viderant Greece et Latine Joanne Lengclario interprete. Heidelberg. 1561, 
Τη-8 (a). Deinde illas ex mss. Augustane bibl. Grece emendatius vulgavit David Hossche- 
lius ante S. Maximi mystagogiam, utraque lingua editam Auguste Vindel. 1599, in-8. Vertit 
etiam Franciseus Turrianus. 

26. Πνευματικὸς τόμος xai δογματικό. "Tomus spiritualis ac dogmaticus adversus 
ἔχθεσιν Heraclii, Impe suggestione Sergii, patriarche Constantinopol., promulgatam et 
faventem Monothelitis, pag. 81-98. Epistolt& more scriptus Roma ad Stephanum , episco- 
inn Dorensem, post a. €. 645. [In cod. Cesar. CXCVI, n. 11, v. Lambec. IV, pag. 


37. Περὶ θεληµάτων f' τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡ μῶν. Epistola de duabus unius Christi Dei 
noslri voluntatibus, pag. 98-115. Incipit : "Άλλα μὲν ἄλλοις εἰς ἀσφάλειαν. Nomen ejus, ad 
quem scripta est, non exprimitur, videtur autem abbatem quemdam alloqui, σοὶ δὲ, πάτερ 
Ἠχιασμένε. Combefisius putat, hanc esse epistolam, Pholio cod. CXCIV memoratam, 
&l Stephanum, ἠγούμενον. In. titulo hujus scripti S. Maximus ὁ μέγας ὁμολογητῆς, magnus 
confessor, appellatur. 

28. Περὶ ὅρων διαστολῶν. De definitionibus distinetionum, et ὅροι ἑνώσεων definitiones unio- 
num varii generis p. 115, 446. Vertit ante Combefisium Turrianus. | Venet. in cod. Marc. 
DIV, in quo pr&terea multa Maximi opp. exstant.] 

29. Theodori, diaconi ac rhetoris Byzantini, et Pauli, apud archiepiscop. Constanti- 
nopol, synodicarii , ἀπορίαι, sive dubitationes due, et ad illa ἄτοπα, S. Maximi 
ἐπιλύσεις, sivesolutiones ad Marinum, Cypri presbyterum, p. 116-123. 

.90. Tópoc δογµατιχός. Tomus dogmaticus ad eumdem Marinum, presbyterum, p. 129-135. 
[ in eodd. Taurin. XXV et XXXV, v. cat. codd. Gr., p. 96et151.] — 

31. Περὶ ποιότητος, ἰδιότητος xai διαφορᾶς, De qualitate, proprietate et differentia, seu distin- 
elione ad Theodoretufn, presbyterum in Mazario Sicilie, p. 135-150. 7 

32. Fragmentum S. Maximi ex Gregorii, patriarche Constantinop., oratione ad impera- 
torem Trapezuntium, quam ins. habuit Leo Allatius. incipit : Πῶς οὖν τὴν οὕτω ot- 
θασμίως p» 150-159. 


(a) Sed Fabricium corrigit Freytag. in Apparatu 
litterar. tom. lll, pag. 585 sq. Hie, postquam Wi- 
mur recensueral edit. inscriptam : 5. Gregorii Na- 
siansz. definitiones rerum simplices, Graece nunc 
primumex Augustana bibl. edit: a Dav. lloeschelio, 
cum ejusd. Heeschelii notiset Lat. versione J. 
Leunclavii, Heidelberg. 1591, 8; tum adnotavit, 
Sylburgium addidisse ex cod. Heidelb. dvo consi- 
milia ὅρων opuseula, aKterum ἀδέσποτον p. δὲ sqq., 
alterum nostri Maximi p. 40 sqq., sed Graece tan- 
tum, et in fine pag. 44 sqq. cum Hoeschelio com- 
municasse nonnullas ad istos ὄρους adnotatt., postea 
Hoeschelium Maximi ὅρους διαφόρους e cod. Augu- 
$tano emendatiores vulgasse cum Maximi mystago- 


ia, Auguste Vindel. 1599. 8. Negat igitur Freytag. 
axini ópou; primum 1591, typis excusos jam 
prius prodiisse in lucem Heidelberg. 1561, 8 : et in 
nomine Joan. Lengolarii peccatum .fuisse; atque 
Fabricium voluisse scribere Leunclavius censet. 
Denique pag. 585 sq. quaedam de S. Maximo et Dav. 
Heeschelio tradit. Add. ipsum Fabr. vol. XIH, 


p. 544, ubi anonymi illius ópouc Graece cum sua ver- 


sione Lat. reddidit. — Paris. inbibl. publ. cod. XI. 
Maximi definitiones varie, e Patruin scripus excer- 
pt», cum aliis Max. opusc. et epistolis. Add. cod. 
CDXXIV, n. 5. — Defhnitiones diversa, eic., in bibl 
Taurin. codd. XXV, XXXV et LVIII, v. cat. codd. 
Gr. p. 96, 144 et 158. Harl. κ 
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93. Κεφάαια περὶ οὐσίας καὶ φύσεως, ὑποστάσεώς τε χαὶ προσώπου. Capila de substantia; 
seu essentia et natura, deque hypostasi et persona, p. 153, 1554. Incip. ὅτιοὐσία μὲν αὑτὸ τὸ 
€ . . 

Eulogii, pape Alexandrini, τοῦ μακαριωτάτου Εὐλογίου, πάπα ᾿Αλεξανδρείας, χεφάλαια ἑπτὰ περὶ 
τῶν δύο φύσεων τοῦ Κυρίου καὶ θεοῦ xat Σωτῆρο; ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριστοῦ. Capita septem de duabus na- 
turis Domini Deique ac Salvatoris nostri Jesu Cliristi, pag. 145, 146. 

34. Περὶ οὐσίας καὶ φύσεως xai ὑποστάσεως, De substantia, seu essentia et natura et livpostasi,. 
p. 186. Incip. οὐσία ἐστὶν ἡ τὸ χοινόν τε. | V. supra in notitia codd. generali.] 

35. "Ότι ἀδύνατον ἓν θέλημα λέγειν ἐπὶ Χριστοῦ. Fieri non posse, ul dicatur una in Christo: 
voluntas p. 156-159. Incipit : Τὸ Χριστὸς ὄνομα. 

96. Κεφάλαια v περὶ τῶν δύο θεληµάτων. Capita X, de duplici voluntate Domini ac Dei et 
Salvatoris nostri Jesu Cbristi. ὙΥράφη δὲ πρὸς ὀρθοδόξους. Scripta sunt ad orthodoxos, 
p. ανν” 151. Incip. El ὥσπερ μιᾶς ὑποστάσεως. [ Paris. in bibl. publ. cod. MCCCI, 
n ΄ 


37. Ἐχ τῶν ἐρωτηθέντων αὐτῷ παρὰ Θεοδώρου μοναχοῦ. Ex questionibus, per Theodorur;.,. 
monachum, S. Maximo propositis p. 151-155. Incip. Φύσις ἐστὶ κατὰ μὲν φιλοσόφους. [ Florent.,. 
in eod. Laurent. XX, n. 6. plut. viii, alia questio (in ed. tom. 1, pag. 30*, questio ΧΗ1,. 
cum Maximi respons. v. Bandin. cat. Gr. Laur. I, p. 365.] 

88 "Opot διάφοροι τῶν ἁγίων χαὶ θεοφόρων Πατέρων ἥμων περὶ τῶν δύο ἐνεργειῶν τοῦ Κυρίου xav: 
Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Diverse SS. Patrum de duabus operationibus Domini 
ac Dei, Salvatorisque nostri Jesu Christi, definitiones, paz. 155-158 (a). « Inter alia testimo-- 
nia afferuatur in hoc et superiore scripto loca ex deperditis monumentis antiquissimorum: 
Ecclesis doctorum, Justini Martyris, Cleraentis Alex. aliorumque, quorum nomina libro- 
rumque titulos habes infra in indice scriptorum. 

89. Παρασημµείωσις τῆς γενομένης ζητήσεως, Excepta a notariis Acta disputationis celeberri- 
me cum Pyrrho, ex-patriarcha Constantinopol., dogma Monothelitarum a Sergio, deces- 
sore suo, introductum defendente, habite coram Altrice prefecto Gregorio (Georgio) 
patricio et episcopis, mense Jul. indictione mr, a. C. 655, p. 159-195. In codice Ro- 
mano uno inscribitur, teste Luca Holstepio, ἡ Ὑενομένη ἓν ᾿Αφριχῇ διάλεξις τοῦ ἁγίου Μαξίμου 
πρὸς Πύῤῥον S. Maximi disputatio cum Pyrrho, in Africa habita. Ante  Combefi- 
sium vetlit Gabriel Alexander, Bergomáàs, ord. pred., Mediolani 1588, et Franciscus 
Turrianus, eum cujus versione primus Grece edidit Cesar Baronius ad calcem tomi VIII 
Annalium, totius excusorum Rome, Antuerpiae, Colonie et non ita pridem Venetiis : [ in 
Mansi Coll. concil. tom. Xl, p. 681 sqq. ] Inde Latine in conciliis Binianis tom. 1l, parte i1, 
Ρ. 386, et utraque lingua in Labbeanis tom. V, pag. 1784. Fabr. ltem in Pagii crit. Baron. 
δ. 645, Ἡ, p. 631 sqq. Gr. ac Lat. notante Saxio in Onom. 1I, p. 75; add. vol. XI, p. 
θὰ, plura de Maximo et Pyrrho atque bac disputat. in C. Guil. Fr. Walch. Histor. sepe 
laudata heresium, p. 50 sqq. (ubi p. 55, excitatur Mansi Collect. concil. ampliss., tom. X, 
p. 711, 739, 741 et 757.) — φας. 8ᾳ., 153 seqq., 156 sqq., 161 sq., 170 5qq.- 177 sqq., 
192 tad: 195 sq. imprimis p. 202 sqq., ubi alii quoque VY. DD. laudantur, p. 207 sqq. 211, 
P. sqq., ubi etiam p. 536 sqq. de Maximi colloquio cum Theodosio, Cesareensi, et 
eitatur Mansius in Coll. concil. tom. ΧΡ. 59-55. — Item alia Maximi scripta contra Mo- 
nothelitas recensentur p. 539 sqq. etc. — De Pyrrho vol. X, p. 198, vet. ed. — De 
Maximi disput. cum Pyrrho Schroeckh. in Histor. eccl. Christ. tom. XX,p. 813 sqq.— Paris., 
in bibl. publ. codd. xi. — MCCLVIII et MCCCI.— Taurin., in codd. regiis XXV et LVIIH, 
v. eat. codd. Gr. p. 95 et 159. — Florentie, in cod. Laurent. XX, n.2 et n. 3, fragm. quod- 
dam, plut. 8, v. Bandin. cat. cit. I, p. 365. Fragment. in cod. Cesar. v. Lambec. VIII, p. 
793, not. 3, Harl. Meminit hujus disputationis Photius éod. CXCV, qui διάλογον περὶ τῶν δύο 
θεληµάτων xal τῶν δύο ἐπὶ Χριστοῦ ἐνεργειῶν appellat , innuitque, Maximum cum Pyrrho 
deinde Romam contendisse, quod longe clarius demonstrat Theophanes, p. 275 et Mar- 
tinus papa, epist. 16. Vide Beronium ad a. C. 655, et Binium ad Vitam Theodori 


. Περὶ ψυχής. De anime natura et affectionibus p. 195-200. Incipit : Πρῶτον ' μὲν 
ἁπάντων. Fabr. Maximi scripta psychologica, in Analeclis novis Patrum, etc. Venet. 1781, 
p. 153. — Fragmenta quedam Vindob. in cod. Cesar. XLI, n. 12. (Lambec. VII, p. 177) 
et Florentie in cod. Laurent. XIII, n. 33, plut. 59; et n. 34, Ep. ad Christian. orthodoxos; 
v. Bandin. cat. Ἡ, p. 593. Harl. 

M. Epistola, partito communes, partim dogmatice, et polemice, ut digestae habentur in 
codice regis Christianissimi (b). 


2) Ad Georgium (supra num. 29, Gregorium ) ἔπαρχον Αφριχῆς, πλεύσαντα ἓν Κωνσταντινουπόλει, 
praefectum Africz, cum ille Constantinopolin navigasset, λόγος παραινετιχὸς, sermo hortatorius, de ma- 
gistratu non ambiendo quidem, sed nec contemnendo et pie gerendo, pag. 201-218. Laudat Photius cod. 


(2) Paris. in bibl.publ. codd. XI et CLXXIV. tem priores non occurrunt in ed. Combefisii. V. 

Hari. NEM Bandiui cat. Il, p. 240 et 545. sqq. Taurini in codd. 

M París. in bibl. publ. sunt Maximi epistole in — XXV, XXXV et LVIIT; et in cod. Coislin. CEXCIII. 
ecim codd. sec. cat. vol. Il. — Florentie in cod. — etc. sunt multze Maximi epistole. V. cat. codd. Gr. 

Laurent. V, n. ὅ — 5, plut. 55, dux epistola ad — Taur. p. 94, 141 οἱ 159, οἱ Montfauc. bibl. Coislin., 

Thalassium et una ad Censtantinum, sacellarium : — p. 411 sq. I». 

in cod. VII, plut. 57, epistole viginti sex : duz au- 
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CXCIV, ubi etiam Georgius, non Georgius, vocatur, ut pag. 566. Fabr. V. Walch. Hist. her., IX, 
pag. 189 sqq. Harl. 
esi) Epistola ad Joannemr χουθικουλάριον, cubicularium , περὶ ἀγάπης, de charitate, pag. 919- 
c) kd eumdem περὶ τῆς κατὰ θεὸν λύπης, de tristitia secundum Deut, pag. 951-955. 
d) Ad Constantinum ( fortasse sacellarium, ad quem infra litt. (y); quem verbis ó εὐλογημένος µου 
δεσπότης compellat p. 255-258. 
e) Ad Joannem, Cyzici archiepiscopum, ὅτι ἀσώματός ἔστιν ἡ φυχἠ, quod anima sit incorporea, p. 238- 


Ad Joannem (4) presbyterum, περὶ τοῦ xal ματὰ θάνατον ἔχειν τὴν φυχὴν τὴν νοερὰν ἑνέργειαν, xal 
μηδεμιᾶς ἑξίστασθαι φυσιχῆς δυνάµεως, animam etiam a morte intelligere, που ullam ex facultatibus 
4.58. insunt a natura, amittere, pag. 245-247. ' 

p Ad eumdem p. 248-251. Incipit : 'O χατὰ σάρχα πόθος. 

)Ad Thalaseium, presbyterum et ἠγούμενον, sive abbatem, pag. 254:955. Incipit : Τρία, χαθώς 
φασιν. Fabr. Vindobone, in cod. (99. CCLXXXIII, due ep. ad Thalussium et epistola ad Polychronium, 
monacb. V. Lambec. V, p. 478. cum nota Koll. Harl. 

, 1) Ad Joannem cubicularium, pag. 255-955. Incipit : Ἐπειδὴ τὴν αἰτίαν. Fabr. Vindob. in cod. Czsar. 
LXVIII, n. 10, notante Kollario ad Lambecii comm. et Lambetium corrigente VII, p. 241; sunt fragm. 
ep. ad Joann. cubicularium, fragm. epist. ad Petrum illustr. et epistola, in fine mutila, ad Cosmam, 
diacon. Alexandr.— «η. ad Joan. cubic. in pluribus codd. Coislin. V. Montfauc. bibl. Coisl. p. 491, 449, 
574 sm 579, 586. Harl. 

οκ) Πρὸς ἡγουμένην, ad prepositam ("laviav nomine, ut ex Photii cod. CXCIV Combefisius eolligit), περὶ 
ἀσχητρίας ἐξελθούσης τῆς μονῆς xal µετανοησάσης, de moniali, quz» monasterio exierat ac quam facti 
ponituerat, p. 255-259. 

1) Ad Joannem cubicularium, περὶ τῶν ὀρθῶν τῆς 'ExxAnsiac τοῦ Θεοῦ δογμάτων, καὶ κανὰ Σευήρου 
του αἱρετικοῦ. De rectis Eeclesi:e Dei decretis, et adversus Severum, hs»ereticum, p. 259-—891. Incipit : 
Καλῶς ἔχειν λογισάµενος. 

m) Ἡρὺς Πέτρον ἈἸλλούστριον λόγος ἑπίτομος πατὰ τῶν Σευἠρου δογμάτων. Ad Petrum illestrem liber 
brevis adversus dogmata Severi, pag oen. Ineipit : Ἔδειξεν ὡς ἀληθῶς εὐλογημένος µου δεσπότης. 
EMansi, Coll. concil; tom. X, p. 690; Assemann. l. e, p. 165 sqq. ; Walch. l. c, p. 215. H.] 

n) Ad eumdem epistola dogmatica, p. 907—343. Incipit : Ὁ μὲν θεὸς κατὰ φύσιν ὑπάρχων ἀγαθός. 

ϱ) Ad Cosmam, diaconum Alexandrinum, περὶ χοινοῦ καὶ ἰἱδίου, τουτέστιν οὐσίας xai ὑποστάσεως, de 
eommuni et proprio, hoc est de essentia et hypostasi, pag. 315—333. Incipit : ἐπειδήπερ πολὺς ἡμῖν. 

p) Ad eumdem p. 354—356. Incipit : IloJjatg µε λύπης. 

η) Epistola ad Julianum, scholasticum Alexandrinum, περὶ τοῦ χατὰ τὴν cápxwatv τοῦ Κυρίου ἐχ- 
Κλησιαστικοῦ δόγµατος, de ecclesiastico dogmate Dominice incarnationis, pag. 556—329. Incipit ; Χαρᾶς 
μεγάλης. 

1) Ἐκ προσώπου Γεωργίου πανευφήµου ἐπάρχου ᾿Αφρικῆς, πρὸς ἁσχητρίας &moovácag τῆς Καθολι- 
χης Ἐκκλησίας ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ. Ex persona Georgii , laudatissimi praet Africe, ad moniales, quae 
Alexandrise a catholica fide discesserant, p. 556-312. Incipit : Ἐγὼ μὲν ὤμην ὁμᾶς. 

8) Δά Pyrrhum, presbyterum et abbatem, pag. 345—548. Incipit : Τὴν ἁγίαν σου, θεοτίμητε Πάτερ. 

t) Ad Marinum, monachum (eumdem fortasse, qui postea in Cypro presbyter), pag. 941—951. Ιπα- 
pit : Ἐγὼ μὲν εἰδὼς τῶν οἰχείων πλημμελημάτων τὸ πλΏθος. . 

a) Ad Cydonie (que hodie Canea in Creta insula) episcopum, pag. $51, 3552. Incipit : ᾽Αὐτὸν ἑαυτῷ 

εόν. 


| Ad Auxentium, p. 352, 352. Incipit : El μὲν θαῤῥοῦντες. 

x) Ad Stephanum, presbyterum, p. 553. Incipit : Αγάπης ἴδιον. 

y) Ad Constantinum, sacellarium (eumdem, ut videtur, ad quem supra n. 41), pag. 354 — $96. 
Incipit  "Hxe τὸ τίµιον τοῦ θδοφυλάκτου µου δεσπότου γράμμα. 

2) Λά Cononem, presbyterum et abbatem, pag. 357, 258. Incipit : Πιστεύω χαθὼς παρέλαθον. 

34) Ad Tbalassium , presbyterum, cum is quasiisset, Πῶς ἔνιοι τῶν ἐν τοῖς ἔθνεσι βασιλέων ὑπὲρ 
ὀργῆς θεηλάτου ἐπιχειμένης τῷ ὑπηκόῳ πλήθει κατέθυον τέχνα xal προσγενεῖς, καὶ ἐπαύετο ἡ ópyh, χαθὼς 
πολλοῖς τῶν ἀρχαίων ἱστόρηται; Qui fiat ut nonnullis gentilium regibus, ad Dei iram, subditis ingruentem, 
depellendam, liberos οί affines immolantibus, ira cessaret, wt plures veterum conscripserunt ? p. 358, 
999. Incipit : Kat Ἕλλησιν ó θεὺς σννεχώρει χρηµατίζεσθαι. 

bb) Ad Joennem, cubicularium, p. 259—361. Incipit : Οἱ μὲν κατὰ χόσμµον, 

cc) Ad Cyrisicium (Κυρισίχιον) episcopum, P 201. lacipit : Τῆς θείας ἐπὶ γῆς. 

dd) Ad eumdem, p. 362. Incipit : "0 μὲν θεὺς ζητῶν. - 

sei Epistola ad Joannem episcopum, p. 363. Incipit : Φᾳσὶν οἱ τὴν τῶν ὄντων φύσιν λογικῶς δια- 
σκεφάµενοι.. 

ff) Ad eumdem, p. 264. Incipit : Ὥσπερ ἀχτὶς ἐπιγπᾶσαι. 

" gg) Ad Polychronium, abbatem, p. 365. Ineipit : Ἐπειδὴ ταφἠν. 
h; Ad eumdem, p. 565. Incipit : EL χατὰ τὸν µόγαν νικητήν. 

UP Ad eumdem, p. 506. Incipit : Εἱρήνην ἁπιὼν πρός. 

kk) Ad eumdem, p. 507. Incipit : El μετὰ τὴν µεγάλον. 

1!) &d eumdem, p. 367. Ineipit : Εὐλογημένος ἐστὶν 6. 

mm) Ad eumdem, p. 3568. Incipit : Πάλιν σου τίµιον γράμμα. 

nn) Αά eumdem, p. $609. Incipit : Εὐχαριστοῦμέν σοι. τίµιε Πάτερ. 

oo) Ad eumdejn, p. 370. Incipit : "Αφθονος ἡμῶν διατβέφεις. - 
ορ) Ad Tbalassium (a), presbyterum et abbatem, p. 370. Incipit : Τῷ σοφῷ καὶ «lo. γράµµατι τῆς 
ὑμετέρας, δέσποτα, πατρικῆς ἁγιωσύνης. 


) Ad Jordanem, presbyterum, in bibl. Taurin. in — continet multanondum edita Max. opp. teste Oudino 
eod. XXV, in cat. etc. p. 94. — in cod. Veneto Marc. — 1. c. pag. 1645, sq. Harl. . 

ΡΙΤ, in quo plura &unt Maximi opp. v. cat. eodd. (6) Qui sequuntur epistole, ex codd. Mediceo et 

Gr.. Marc. p. 267. — in cod. Vindobon. Czs. XI n. — Romano Bigoltius descripsit et cum Combefisio com- 

12. v. Kollar. supplem. ad Lamb. comm. p. 99. — — municavit. | 
ct in cod. quondam Gudiano, nunc Guelferbyt. qui . 
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Ad eumdem, p. 371. Incipit : El; Χριστὸν πάντα αἰχμαλωτίζαιν. 
rr) Ad eumáem, p. 572. Incipit : 'O μαμάς ος λδ T iN 
ss) Ad Joonnem cubicularium, p. 575—515. Incipit : *IHZEy τὸ τίµιον. 


t) Ad eumdem, παραθετικὴ, commendans Georgium, Africam prefectum, p. 276—379. Incipit :Δ.ὰ 
νόµου xai «ροφητῶν. 


un) Ad eumdem, p. ὅ79- «581. Incipit : πα γενεᾷ 


ν . 
[Epistol ad Anastasium monachum, in Mansi Coll. conci. tom.. XI, pag. 14. Conf. Walch. |. c. 
pag. 259. Harl.| mM | . . 


42. Περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος. De S. Trinitate, dialogi V, 1, 2 adversus Anomoeos, ut 3 adver. 
sus Macedonianos, et. &, ὅ adversus Apollinarium sub S. Athanasii nomine.primum ε 
Theodoro Beza, ac deiude inter Athanasii opera stepius editi et a 7. Garnerio relati ac 
Theodoretum ; sed quos Maximo, ut notat, qui post Bezam vertit, Combefisius, ascribunt 
Romeni codices et Veneti, ipseque Dufrenii (a). Sieque passim oitant Greeci (5) qu 
πολεμιχὰ scripserunt a 400 et 500 annis, p.381 — 585. Licebat, inquit Combefisius, et alia 
addere, que produxit Abrahamus Sculletus εί habentur tomo altero. Operum Athanasii : 
ac precipue disputationem unam et alteram cum Macedoniano de Spiritu S. ipsas quoque 
dialogi specie, et superioribus ita affines, ut ab una eademque vena profectas cum. superio- 
ribus quinque dialogis vix dubitari possit : quamvis non. ita passim exstent somine 

Grim. | | 

kJ. Μνσταγωγία περὶ τοῦ τίνων σύμθολα τὰ κατὰ τὴν ἁγίαν Ἐκχλησίαν ἐπὶ τῆς αννάξεως τελούμενα 
καθέστηχε, Mystagogia, qua explicantur quorum signa sint, que in sancla Ecclesia 
peraeguntur in divina synaxi, pag. 1989 — 596; premissis Maximi Margunii, Cytherorum 
episcopi, et Dan. Heeschelii Greecis epistolis, premissis primm editioni Mystagogie Greece, 
quam e ms. Augustano Hoschelius dedit Auguste Vindel. 1599, in-8, subjuneta ad ealcem 
voluminis Latina versione Gentiani Herveti, qui ante Combeflsium hoc scriptum fuit 
interpretatus, cujusque versio, Venetiis primum auno 1548, in-8, separatim edita, exstat 
etiam inter liturgica Claudii de Sainctes, theologi Parisiensis, Antwerp. 1562, in-8, οἱ in 
Bibliothecis Patrum. Grece et Latine recusa est Mystagogia ín auctario Bibl. Patrum 
Doceeano tom. Il, p. 166, Paris. 1625, fol.; et in tomo XII edit. Morelliane, p. 510 [v. eat. 
bibl. Leid. P: $7]. In quibusdam codicibus περὶ ἐχχλησιασεικῆς μυσταγωγίας, et πρὺς τὸν θεοχά- 
ριστον inscribitur, Fabr. Exstat quoque in Liturgiis Patrum, curante S. Andrea et F. Claudio 
de Rainetes. Paris. , 1560 fol. et rec. Antwerp. 1562. 8. Add. Oudin. |. e. pág. 16546.— 
In cod. Cesar. Vindob. CXCVI, n. 8, inquo cod. plura sunt Maximi opuse.; v. Lambec. 
vol. IV, Comment. p. V72 , qui utilissimum fore arbitratur, ut. exemplar illud ms. cum 
ed. Hoeschel. accurate conferatur. — París. in quatnor codd. bibl. publ. — Venetiis in cod. 
Marc. XXVI, ex oapite primo Mystagogie, sub falso, titulo Historie ecclesiast. v.. cel. 
Morelli Bibl. ms. Lat. et Gr. p. &7. — Florentie , in. cod. Laurent. XXXIX, n. 9, plut. 
10, caput ΤΝ Mystagogie ad Theocharistum (pag. *98 ed. opp.) v. Bandin cat, cit. ]. p. 
&94. Hari. 

bà. Loci communes, κεφάλαια θεολογικὰ, cot ἐκλογαὶ ἐχ διαφόρων βιθλίων τῶν τε καθ) ἡμᾶς xa. 
τῶν θύραθεν. Capita theologica, sive scite dicta atque electa ex diversis tum Christianorum 
tum externorum libris p. 528— 689. Hoc est illud opus, propter quod speciatim in hoo 
capite de S. Maximo agendum suscepi, et cujus titulos, sive argumenta capitum: LXXI 
jam descripsi, p. 599 seq. Illud ante Combefisium verterat cum Conrado Gesnero, Joannes 
Ribittus, Sabaudus. Sed Gesnerus, qui primus Greece et Latine edidit Tígurt, 1556, fol. Maximi 
collectionem, optimo consilio distinxit a sylloge simili junioris scriptoris, Antonii 
Melisse. Itaque non laudanda confusio, que offenditur in posterioribus editionibus, ut 
Genevensi, 1609, fol., ubi Maximus et. Antonius ad Stobei calcem exhibentur. Nam in 
editione Wecheliana Franocof., 1581 fol. confusio etiam major, ubi capita Maximi οἱ An- 
tonii Stobeanis permista sunt. Laudandus inde Cormbefisius, quod S, Maximo sua restituit 
exhibuitque illa separatim, adjutus codice ms. Maximi, non integro illo quidem, quem 
8 D. de Ballesdens, sacerdote, suppeditatum sibi memerat. Exstant isti loci. communes 


(a) Conf. vol. VIII, p. 308, n. 74, inter Atha- 
nasi? scripta; et p. 299, de Theodoreto, vol. IX, 

. 488, vet. ed. Photie, ubi Fabr. judicat, a 

ombefisio illos libros Maximo tribui parum 
certa conjeetura : Maximo altribuuntar in cod. 
Vindob. Cesar. CXCIV (in quo quatuor alia Maximi 
opp. insunt), n. 5, v. Lambec. IV, p. 466 sq. ibique 
not. Kollarii — Oudin. 1. c. pag. 1645 sqq. Add. 
cod. in bibl. Genev. 30, et plura de eo aique día- 
logor. auctore, J. Senebier, in : Catalogue raisonné 
des mss, conservés dans la biblioth. de la ville de 
Genéye, à Geneve 1179, 8 p. 38 sqq., ubi primum 
recudi fecit praef. Bezze ad ed. illorum dialogor. Ge- 
nev. ap. H. Stephan. 1570 : tum quorumdam codd. 
ei virorum doet. refert judicia de auctore illorum ; 
s&untentjam vero Garnerii, Theodoreto ea vindica- 


turi, ridiculam esse pronuntiat : denique observat, 
ad calcem dialogoruin in cod. Genev. reperiri vitam 
Maximi, εἰς τὸν βίον χαὶ τὴν ἄθλησιν τοῦ --- — 6 
λογητοῦ Μαξίμου, et initio rectius, quam apud Al- 
latium, legi καὶ πάντων μὲν pro vilioso xat πάλαι 
μὲν τῶν, uti etiam conjecit Fabr. Harl. 

b) Ut : Demetrius Cydonius, c. 5, De processione 
Spiritus S. et Gregorius CPol. apud Allatium tom. 1 
Grecia orthodose, p. 448. Manuel Calecas, in tom. 
Jl Auctarii noviss. Combefisiani p. 37 et 955, qui 
tamen pag. 222, videtur notare, quod in Athanasii 
scriptum σημειώσεις tantum 8. Maximus compo- 
suerit, atque S. Athanasio ipsi tribuere dialogos pag. 
65, 247. Maximo etiam tribuit Georgius protosyn- 


, cellus apologia adversus epistolam Marei, Ephesini, 


in appendice ad synodum Florentinam, ete. 
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etiam Latine in Bibliothece Patrum editiombus Paris. et Colon., sed itidem ex Gesneri 
editione, συναγωγὰς Maximi et Antonii inter se permiscente (a). 


Capita Locorum communium S. Mazimi. 


Proemium ex Ephraimo, Πῶς χρὴ ἀναγινώσχειν, ἡ ἀναγινώσχοντι προσέχειν' Quomodo legere, vel 
legenti auscultare oporteat (quod in edit. Wechel. et Genevensi Stobzi Ántonii et Maximi ad calcem uni- 
versi operis subjunctum est p. 962). 


Edit, Wechei.- 


1. 1. Περὶ [ίου ἀρετῆς καὶ xaxlac. De virtute εἰ vitio in vita, tom. Il Opp. Maximi, p. 529. 
Adde :Melissam, lib. I, c. 7. ' . 
99. . 2, Περὶ Φρονῄσεως xoi βουλής. De prudentia et consilio, pag. 553. Melissa, lib. T, c. 8. 
84. $. Περὶ ἀγνείας καὶ σωφροσύνης. De pudicitía et castitate, p. 556. Melissa, lib. T, c. 14. 
4. Περὶ ἀνδρείας καὶ ἰσχύος. De fortitudine ac robore, p. 540. Adde Melissam, lib. I, cap. 12. 


59. δ. Περὶ δικαιοσύνης. De justitia, p. 545. Melissa, lib. f, cap. 13. 
913. 6. Περὶ φίλων xai φιλαδελφίας. De amicis et fraterno amore, p. 545. Melissa, lib. I, c. 24. 
16. 7. Περὶ ἐλεεμοσύνης. De misericordia in pauperes, pag. 551. Melissa, lib. ἴ, c. 27. 
T1. 8. Περὶ εὐεργεσίας χαὶ χάριτος. De beneficentia et gratia, p. 555. Melissa, lib. I, c. 29. 
453. sq. 9. Περὶ ἀρχῆς xaX ἑξουσίας. De magistratu, seu. tmperio et potestate, p. 558. 
70. 10. Περὶ φόγου xai διαθολῆς. De vituperatione et calumnia, p. 562. Melissa, lib. I, cap, 53. 
65. 41. Περὶ χολαχείας. De. adulatione, p. 564. Melissa, lib. I, c. 59. 


930. sq. 12. Περὶ πλούτου xai πενίας xaX φιλαργυρίας. De divitiis et paupertate ac avaritia, p. 567. 


40. . 13. Περὶ αὐταρχείας. De virtute animi, sorte sua contenti, b: D15. Melissa, lib. 1, c. 56. 
994. — 14. Περὶ προσενχῆς. De precibus ad Deum, p. 514. Melissa, lib. I, c. 46. 
3996. . 15. Περὶ διδαχῆς xaX λόγων. De eruditione et eloquentia, p. 578. Melissa, lib. I, c. 48. 


16. Περὶ νουθεσίας. De correptione, p. 580. Melissa, lib. J, cap. 49. 
. Περὶ παιδείας xoi quosoglas. De doctrina et philosophia, p. 582. Melissa, lib. I, c. 50. 
948. . 18. Περὶ εὐτυχίας xal δυστυχίας. De secundis rebus atque adversis, p. 587. Melissa, lib. I, c. 70. 


99. . 19. Περὶ ὀργῆς xai θυμοῦ. De ira et furore, p. 592. Melissa, lib. TI, c. 55. 
498. 390. Περὶ σιωπῆς xat ἀποῤῥήτων. De silentio et arcanis, p. 595. Melissa, lib. T, c. 73. 
46. 321. Περὶ πολυπραχμεσύνης καὶ ἠσνχίας. De curiositate alienorum negotiorum , et de quiete 


animi, p. 598. Melissa, lib. H, c. 76. 
51. 33. Περὶ πλεονεξίας. De avaritia, p. 600. . 
199. — 925. Περὶ τιμῆς γονέων xal φιλοταχνίας. De honore parentum, et liberorum amore, p. 603, 
988. 94. Περὶ φόδου. De timore, p. 605. Melissa, lib. I, c. 66. 
506. 25. Περὶ τῶν ταχέως psva6allopévov xa περὶ µετανοίας. De iis, qui cito mulantur, deque 
penitentia, p. 606. Melissa, lib. T, c. 18. 
26. Περὶ ἁμαρτίας xaX ἐξαγορεύσεως. De peccato et confessione, p. 608. 
4. 21. Περὶ ἀχρασίας καὶ Υαστριµαργίας. De ciborum incontinentia et gula, p. 611. Melissa. lib: 
,€. 99.. 
98. Περὶ λύπης xai ἀθυμίας. De tristitia et. animi egritudine, p. 615. Melissa, lib. J, ο. 2. 
89. — 929. Πτρὶ ὕπνου. De somno, p. 615. Melissa, lib. 1, c. 42. 
. Περὶ µέθης. De ebrietate, p. 616. Melissa, lib. I, c. 44. 
. u^ παῤῥησίας καὶ ἑλέγχου. De libertate lequendi et reprehendendi, y. 618. Melissa , 
ib. If, c. 78. 
. Περὶ φιλοπονίας. De laboris studio et industria, p. 620. 
. Περὶ ὄρχου. De jurejurando, p. 621. 
463. — 55. Περὶ χενοδοξίας. De inani gloria, p. 623. 
6ι. $5. Περὶ ἀληθείας xa φεύδους. De veritate et mendacio, p. 624. 
261. — 36. Περὶ θανάτου. De morte, p. 625. Melissa. lib. I, c. 58, 


166. — 31. Περὶ εἰρήνης xal πολέμου. De pace et bello, p. 628. 

$60. — 58. Περὶ ἐλπίδος. De spe, p. 629. 

481. — 39, Περὶ γυναικῶν. De mulieribus, p. 651. 

404. — 40. Περὶ ἀντιλογίας xaX θρασύτητος, καὶ ἔριδος. De contradictione et procacia et contentione, 
p. 632. Melissa, lib. II, c. 71 

905. — M. Περὶ yfipo xai νεότητος. De senectute et juventute, p. 654. 


95. . 492. Περὶ ὑπομονῆς xoi µακραθυµίας, De patientia et animitete . 656 
69. 43. Περι ἐπαίνου. De laude, p. 658. Melissa, lib. I, Arn , P6 

. Περὶ χάλλους. De pulchritudine, p. 659. Melissa, lib. I, c. 60. 

289 . Περὶ μαλλούσης χρίσεως. prend: judicio, P 641. Melissa, lib. I, c. 90. 
462. — 406. Περὶ δόξης. De gloria, p. 645. Melissa, lib. I, c. 61. 


124. 41. Περὶ γλωσσαλγίας. De loquacitate et lingue incontinentia, p. 647. Melissa, lib. II, c. 70. 
934. — 48. Περὶ Προνοίας. De Providentia , p. 648 


ρ 


49. 9. Περὶ ταπεινοφροσύνης. De modestia animi , p. 649. Melissa, lib. I, c. 73. 
50. Περὶ ἱἰατρῶν. De medicis, p. 651. Melissa, lib. I, c. 56. 
54. Ἱερὶ πίστεως. De fide, p. 652. Melissa, lib. I, c. 44. 


(a) Vindobone in cod. Csesar. CCCXX, n. 2, sunt 
Maximi Loci. communes; v. Lambec. V, pag. 559: 
ibique not. Kollarii, et in vol. IV, p. 468 sq. decod. 


codd. Gr. Laur. I. 'p. 259 sqq., et p. 449 de cod. 
XXIX, plut. 9, qui comprehendit Max. Locos com- 
munes, initio ac fine mutilos. — In cod. Veneto 


pervetusto CXCV, qui continet Max. locos communes. 
— [b. in vol. ΥΠ, pag. 309 seq. de cod. LXXXIII. 
— Paris. in quinque codd. bibl. publ. — Florentie, 
jn bibl. Laurent. Med. cod. XV, n. 4, plut. 7; in 
collectione guadam sententiarum, v. Bandin. cat. 


Marc. CCLVII, loci ex Maxiinoinflorilegio quodam : 
"Opat xaX ὑπογραφαὶ £x διαφόρων λόγων (ex auctd- 


: ribus sacris et profanis) ἀπανθισθέντες κατὰ στοι- 


χεῖον, v. cl. Morell. in 


ibl. ms. Gr. et Lat. p. 144 
sq. Harl. 
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. Περὶ ἑνυπνίων. De insomniis, p. 618. Melissa, lib. I, c. 49. ' ' 
. Περ. ἀχαχίας χαὶ pvnatxaxiaz. De innocentia et injuriarum memoria, p. 679. Melissa, lib. 


. Περὶ βίου ἀνωμαλίας. De vite inequalitate, p. 682. Melissa, lib. I, c. 71. 
. Περὶ τοῦ, ὅτι δεῖ τιμᾷν Hn xaX χολάζειν χαχίαν. De eo, quod honor habendus virtuti, 
eitium. puniendum, p. 684. Melissa, lib. I, c. 68. 
09. Περὶ φιλαυτίας. De caco amore sui, p. 685. Melissa, lib. Il, c. 75. 
10. Περὶ τοῦ, ὅτι εὔχολος ἡ χαχία. xaX δυσπόριστος ἀρετή. Vitium esse. facile, non facile parari 
virtutem, p. 687. Melissa, lib. 1, c. 69 

45. — 774. Περὶ τοῦ, ὅτι οὐκ ἀεὶ τὸ πλεῖστον ἄριστον. Non. semper. majorem. vartem esse optimam, 

p. 688. 689. Melissa, lib. I, cap. 37. 


Mantisse loco Combefisius p. 690 — 693 subjunxit Greece et Latine ἔχθεσιν ες ὁμολογίας 
«ic πίστεως, expositionem) confessionis fidei Latinorum, scriptam missamque a Grego- 
rio XI Romane pontifice, ad sanctiss. Germanum, patriarcham Constantinopol. In hac 
dicitur S. Athanasius symbolum scripsisse Latine, cum in Occidentis partibus exsula- 


110. — 52. Περὶ µνήµης. De memoria, P. 655. Melissa, lib. T, c. 54. 
995. 59. Περὶ ὃν ς. De anima, p. 655. Melissa, lib. I, c. 55. 
410. 54. Περὶ φθόνου. De invidia, p. 656. Melissa, lib. I, c. 62. 
.5. —— B5. Περὶ ἐχουσίου xaX ἀχουσίου. De voluntario et involuntario, p. 659. Melissa, lib. I, c. 65. 
103. 56. Περὶ τοῦ, l'vi9üv σεαυτόν. De dicto, Nosce te ipsum, p. 662. Melissa; lib. IL, c. 99. 
431. 51. Περὶ αχρηστότητος, De bonitate, seu benignitate, E 064. Melissa, lib. 1l, c. 85. 
415. 58. Περὶ νόµο». De lege, p. 665. Melissa, lib. I, ο. 67. 
26. 59. legt λογικοῦ καὶ λογισμοῦ. De parte rationabili hominis et ratione, p. 668. Melissa, lib. 1, 
c. 64. ' 
93 60. Περὶ ἀφροσύνης, ἄφρονος xa ἀνοήτου xal ἁ παιδεύτου xal μωροῦ. De insipientia, insipiente.— 
et atolido et imperito ac stulto, P; 669. Adde Melissam, Tib. 1, ο. 9. P ii 
14. 61. Περὶ ἀσωτίας. De luxuria et prodigalitate, p. 671. Melissa, lib. I, c. 39, 40. 
144. — 62. Περὶ συνηθείας xat ἔθους. De consuetudine ac. more, p. 672. 
217. 65. Περὶ εὐγενείας χαὶ δυσγενείας. De nobilitate et ignobilitate, p. 675. Melissa, lib. If, c. 79. 
91 er Περὶ γέλωτος. De risu, p. 671. Melissa, lib. I, ο. 56. 
66 
61 
68 


ret (α). *O ἅχιος Αθανάσιος, ὅταν ἓν τοῖς µέρεσι δυτικοῖς ἑξόριστος fv, kv τῇ ἐχθέσει τῆς πίστεως, fiv 
τοῖς Λατινιχοῖς ῥήμασιν διοσάφησεν. Citatur et ἔχθεσις fidei Gregorii Thaumaturgi, et Gregorius 


Nyssenus, et Ambrosius, Augustinus et Hieronymus, quem τὸν ἰσχυρώτατον τῆς τῶν αἱρετικῶν 
στρεθλότητος καταμαχητὴν appellat, quos secutus Cyrillus Alex. et synodus Ephesina Spiritum 
S. ex Filio esse docuerint : Cyrillus in προσφωνητικῷ ad. Theodosium, imp. et sd Her- 
miam in expositione noni anathematismi. Addit Gregorius IX epistolam Cyrilli ad No- 
storium cum XII anathematismis, receptam α tertia, sive Ephesina synodo, Theodorum 
Mopsuestenum autem et Theodoreti adversus Xll capitula opus a quinta synodo dam- 
natum. Citantur etiam loca ex Cyrilli epistola ad Acacium, episc. Melitensem , et altera 
ad Donatum, episcopum. Subscribunt huic expositioni fidei apocrisiarii ἀπὸ τῆς τάξεως τῶν 
κηρύχων, ex ordine predicatorum, Ammonius, Radulphus, etc. 


Volumen claudunt Combefisii notee p. 695 — 731, et indices scriptorum in locis com- 
munibus, dictorum S. Scripture, rerumque. 


-- 


INDEX SCRIPTORUM 
Sancto Maximo in duobus tomis editionis Combefisiane laudatorum, : 
Concignatus a me ad paginas illius editionis (b). 


Aion, ynopolitarum episcopus, infra, in Alexandro. 
tani historia, tem. II, p. 604. 
AEschines, tom. II, p. 618, 679, 682. 
AZschylus, a e reprehensus, quod ebrius scriberet, tom. Il, P 618. 
JEsopus, tom. Il, δα 640, 647. Fabula de duabus peris, tom. Il, p. 581. 
Agatbo, tom. Il, . 
Agnoetarum promachus, Themistius, tom. Π, P. 90. 
exander Magnus, rex, tom. Il, p. 559, 544, 550, 557, 575, 518, 581, 590, 591, 604, 624, 625, 645. 


" Alexander sAlexandrinus, Ejus epistola ad Aglonem, Cynopolitanum episcopum, contra Árianos, tom. 
» P- . . 
Amasis, AEgyptiorum rex, tom. H, p. 627. 





a) Add. vol. VIII, p. 210, Harl. 

b) Ex cod. Laurent. XXIX, a Bandin. l. c. I, p. 
4419, apponuntur scriptores, quorum nomina ibi 
citantur, nec vero occurrunt in hoe Fabriciano ca- 
talogo : n. Agesilaus pag 9 b; Arcesilaus, p. 101; 
Archelaus, p. 12, b; Artaxerxes, p. 14, b; Κάσος, 
sive χάσιος, p. 45 b; Fabius, p. 77. Hypsian, P; 8, 
b; Iphicrates, p. 44. Lysias, chetor, p. 58, b; Pho- 
ttus, patriarcha, p. 21 b; 356 b; 46, 64 b; 66 b; 80 


b. (et in nota, « hinc, ait, colligas, syllogen hane: 

scite dictorum, uti jacet iu codice, non S. Maximo, 

sed juniori cuidam scriptori, forte Antonio Melissze, 

adjudicandam esse : quz» confesio a Fabricio po 
ue n. 44, animadversa fuit. » Seleucus, p. 53b 
ιµοχατ. p. 88 b; Symeon Metaphrastes, p. 82 b; 

2 mesius, p. 14 b; Syrus, p. 18 b; Zonaus, p. δὲ. 
arl. 
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Ambrosius, Mediolanensis, lib. u ad Gratianum, tom. Π, p. 88, 95, 158. 

Amphis, tom. II, P. 623. .. 

Anacharsis, m I, d 618, 658. 

nacreon, tom. II, p. 575. MEM 

ο παλια] presbyter, üi Roms» causa Honorii eciscitatus est, tom. II, p. 133. 

Anastasius, episcopus T'heopolitanns (Antiochenus), tom. ll, p. 155, 

Ejus contra Jo. Philoponum ὁ xavà τοῦ διαιτητον λόχος, Lom, II, p. 124, 195, 126. 

Anaxagoras, tom, Il, p. 628. | 

Anaxandrides, tom. II, p. 597. 

Anaximenes, tom. Ἡ, p. 659. 

Anonymi, λε) " ais est, 661 ete, versus : 

φύλλων λα € ἐχφοθδοῦσιν οἱ κτύποι. 

"Ανδρας δ' ἀνάνδρους al σχιαὶ τῶν πραγμάτων, tom. II, p. 605. : 

Μέθυσδός ἔστιν 6 εριῶν πίνων πλέον, xàv μὴ µεθύσῃ. ὑπερέδη «b µέτρον, tora. Il, paz. 618, 

Antagoras, Bootiis oscitantibus 876at6oc σύγγραμμα prelegens, tom. 11, p. 580. 

Antagenes, tom. Il, p. 659. 

Antigonus, rex, tom. H, p. 550, 560. 

Antiphanes, tom. 1I, p. 555, 602, 662. 

Antipbon, tom. lI, p. 928. 

Antisthenes, tom. Il, p. 561, 506, 613. 

Apelles, tom. Il p. 684. 

Apollinaris hzereticus, tom. Il, p. 18, 24, 32, 45, 50, 5, 95, 119, 150, 107, 272, 381, 287, 500, 301, 
509, 313, 528, 3529. . 

Apollinarii ἐπιφάνεια ἕνσαρχος θεοῦ, tom. Il, P 80, 94. . 

ἀπόδειξις περὶ τῆς θείας σαρχϊώσεως τῆς xaO. ὁμρίωσιν ἀνθρώπου, tom. Il, p. 89. 

Apollonius, tom. Il, p. 571, 595, 594, 596, 642, 647. - 

Arabum grassationes, tom. II, p. 510. 

Arcadius, Cypri episcepus, tom. Η, p. 75, 455. 

. Arcesilas, tom. IL, 668. . | 
τής ᾿Αρχιλόχου ἁλώπεχρς τὸ χερδαλόον xa ποιχίλον, tom. M, p. δ05. 
himedes, tom, Il, p, 091, | VEN K 

Πολλοῖς τῶν ἀρχαίων ἱστόρηται, tom. Il, p. 358: De cladibus publicis, cessantibus ob liberos, vel co- 
gnatos principum immolatos. TE 
- Aristides, tom. Il, p. 534, 572, 627. ' 

Aristippus, tom. 1I, p. 565, 571. Cyrenaicus, tom. II, p. 585, 595, 600. 
"Ex T Αριστέππου γνωμῶν, tom. II, p. 559, 572. ' 
Ἐκ τῶν ᾿Αριστωνύμον, tom. I, p. 610; ubi interpres : ex Aristonii sententiis. 
Aristonymus, tom, Il, p. 571, 659, 6B4. 

Aristopbanes, tom. Ἡ, p. 629. 

Aristoteles, tom. Il, p. 246, 5595, 049, 559, 569, 577, 5981, 584, 595, 596, 597, 600, 604, 610, 624, 626, 
655. 645, 655, 658, Ἐν "d περὶ ζώων. tom. I, p. 322. 

Arius, hzreticus, tom. Ἡ, p. 20, 50, 76, 77, 461, 167. 

Arrianus, tom. II, p. 594. | 

Athanasius Alexandrinus, tom. Il, a 90, 92, 106, 121, 176, 000. "Ev τῷ περὶ σαρχώσεως xai Τριάδος 
λόγῳ. tom. Il, p. 41, 85. Contra Apollinarium, tom. Ἡ, P 150. . 

Auxentius, ad quem scribit S. Maximus, tom. IT, P: 992. 

Basilius, tom. II, pag. 191, 148, 290, 516, 529, 535, 556, 541, 545, 546, 550, 551, 555, 558, 562, 565, 
567, 513, 515, 580, 582, 592, 595, 598, 578, 604, 6023, 605, 607 608, 611, 615, 615, 616, 618, 620, 622, 
625, 625, 626, 628, 629, 651, 655, 634, 626, 658, 659, 6411, 645, 645. 648, 649, 651, 652, 655, 655, 651, 
660, 662, 664, 666, 668, 670. 671. 675, 615, 671, 679, 680, 682, 684, 686, 687, 689. Epist. ad Am- 
philochium, tom. II, p. 315. "Ev οἷς Εὐστάθιον τὸν ᾽Αρμένιον ὑπογράψαι πεποίηχε, tom. II, p. 514. Epist. 
&ecunda ad Neoczsarienses, tom. II, p. 544. Ad Terentium, tom. ΠΠ, p. $42. "Ex εοῦ περὶ πίστεως μείζονος 
λόγον, tom. Il, p. 152,156. 

Κανονιχήν τινα διδάσκων, tom. II. p. 514. Contra Eunomium, tom. 1I, p. 156 et 158, ubi Ex τῶν χατ) 
Εὐνομίου συλλογισμῶν. In Psalmum XLIV, tom. ll. p. 171 seq, 

Bias, tom. Il, p. 532, 535, 540, 555, 578, 591, 606, 627, 684. 

Bi6Xoc θεόγραφος, lex nature, tom. I, p. 92. 

Bion, tom. II, p. 571, 659, Sophista. 

Byzantini (Monothelitz», Sergius et Pyrrhus), tom. Ἡ, p. 168. 

Caius, tom. Il, p. 535. Ι 

Capion, philosophus, tom. lI, P 585. 

Carcinus, poeta, tom. IT, P 621. 

Cato, tom. Il, p. 549, 551, 514, 612, 654, 659, 6178. 

Cercyllides, tom. II, p. 542. 

Chares, tom. II, p. 597. 

Χαρίχλεια (Heliodori), tom. Il, p. 540, 555, 614 bis, 625, 651, 654, 669, 674, 676. 

Chxremon, tom. II, p. 560. ] 

Cliilo, tom. II, p. 664, 672, 672, 686. 

Choricius, tom. If, p. 661, 674. 

in Christianorum sua state mores, ethnicis et Judzis deteriores, invebitur S. Maximus, tom. I, p. 582, 


1 


Christopemptus scholastieus Alex., tom. II, p. 236. 

Chrysippus, tom. H, p. 564. 

Cleanthes, tom. II, p. 564, 555. 

Clemens Alex., tom. H, p. 551, 538, N65, 574, 284, 610, 615, 651, 658, 650, 654, 656, 661, 662; 669, 
P iosophus philosophorum sexto τῶν Στρωµατέων, tom Ἡ, p. 176, &x τοῦ περὶ mpoyolac, tom. ll, p. t4«, 

92. ' 
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Clemens Rom. , tom. Il, p. 556, 675. 

Cleobulus, Lindius, tom: 1L , p. 532, 658. 

Cleostratus, tom. Il, p 

Clitarchvs, tom. H, p. B392, 554, 539, 549, 560, 571, 574, 627, 647, 656, 658. 

Conon, presbyter et abbas, ad quem scribit S. Maximus, tom. Il, p. 551, 

Constantinus, sacellarius, ad quem scribit, tom. II, p. 554. 

Constantinus imp. (Heraclii F.), tom. Il, p. 181. 

Constantinus, quastor, tom. If, p. 181. bores hic, vel sacellarius, ad quem scribit S. Maximus, tom. 


π, 

'doriscus, tom. Ἡ, p. 542. 

Cosmas, diaconus Alexandrinus, ad quem scribit S. Maximus, tom. Il, p. 915, 3534. Eum commendat 
tom. 11, p. 307, 309. Τίμιον Πατέρα vocat, tom. ]I, p. 555. 

Cotys, Thracum rex, tom. II, l. 

Crates, tom. II, p. 566, 615, 70. 

Crato, tom. Il, p. 571. 

Critias, tom. Il, p. 550, 688. 

Croesus, rex, tom. Il, p. 581. 

Κυδωνίας episcopus, ad quem scribit tom. ff, p. 351. 
Cypselus, Corinthius, tom. Il, V 590, 850 650, 672. 
Cyrillus Alexand., tom. fl, p. 44, 45, 44, 51, ^9, 56, 57, 78,95, 107, 191, 151, 148, 141, 142, 150, 155, 
(7f, 489, 199. 191, "are, 215, 974, 215, "291, và, 961, ὅτι 5, 5M, 951, 558, 593, 600, 655, 610, 651, 

Ὁ ἁγιώτατος τῆς Ἐχχλησίας φωστὴρ, cui etiam addictos se simulant, qui Ecclesiam incassum oppu- 
£nant. καὶ «προστεθεῖσθαι περισσῶς ὑποχρίνονται οἱ τῇ ἁγίᾳ τοῦ soU διαχενῆς πολεμοῦντες "ExxàÀnglg, 

Dionysium Areopag.) imitatus, tom. JI, p. 44. Τὸ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγέλιον ἑρμηνεύων ἓν ον ος 
(δλφ τῆς Ἐξηγήσεως "us leg. pro Afouslaronac) tom, I], p. 55. In Joannem, tom. 1], p. 55, 64 

d Hermiam, tom. n" 64 seq. Thesauri caput XXIV, tom. Π, p. 87; ca . XXXII, tom. Il; p. 89. 
Epistola ad Acacium, tom. 11, p. 63, 64. Ad Cledonium, tom. II, p. 441. Ad Eu ogium, tom. ]], p. 271. 
Α reus blasphemias Nestoril, tom. It, p.267. . 
Ἐν τῇ πρὺς "Avópéav τὸν µεμφάμενον ; τὸ τρίτον τῶν κεφαλαίων ἁπαλογίᾳ, tom. Π, p. 267. "Ev τῷ 

MT Σούχενσον δευτέρῳ ὑπομνησταῷ, tom. 1, p. 275 seq. Ἐν τοῖς πρὸς Σούκενσον Ἰράμμαα, tom. d 


P Cris ἓν τοῖς σχολίθις, tom. II, p. 277. 

Cyrillus Hierosol., tom. I, p. 95. 1n Evangelium Joan., 11, ubi Dominus ex aqua vinum fecit, tom.1l, P 88. 

yrisicius, episcopus, ad. uem scrihit $. Maxirus, tom. II, p. 561, 

Cyrus, rex Persar., tom. P 550, 560. 

Cyri nomen male est tom. Li . 661, ro Demosthene, . MEME 

Cyri novem capitula, Monotbelitarum i suffragantià, tom. TI, p. 15, 189. Ad -- Phasidis epi- 
seopum Sergii littere, tom. 11, p. 185 se 

Demades, tom. 1l, p. 586 61 , 667, 671. 

Demetrius Phalereus, t. 1l, p. 540, 581, 590. 

Democrates, tom. II, p. 555, 586, 594. 

Democritus, tom. 1!, p. 522, 549, 535, 556, 580, 561, 565, 572, 574, 519, 585, 586, 589, 594, sos, sir, 
602, 606, 642, 614, 616, 619, 621, 627, 651, 656, 651, 647, 656, 658, 684, 615. 

Demonax, tom. ll, p . 992, 954, 529, 565, 574, 579, 585, 586, 587, 550, 595, 600, 644, 647, 603. 

Demosthenes, tom. "i, 552, AU, 585, 551, 561, 563, 566, 579, 581, 585, 590, 598, 600, 610, 621, 
629, 647, 662, 665, 66 1, 616, δὲ 

 Diadochus, holes, pisopus, tom. II, p. 168. 'Ev τῷ ἑχατοστῷ χεφαλαίῳ, tom. I, P! 103. Ex eapite VI 
τῶν ᾽Ασχητικῶν, tom. ]l 

Dupmus, ton. Il, p i, 549, 579, 585, 600, 606, 649, 651, 660, 662, 674. 

Diodorus, tom. Il, p 

Diogenes, cynicus, τοι, mi, d darn: 559, 560, 365, 560, 570, 079, 581, 585, 589, 557, 603, 615, 617, 644, 
627, 632, 655, 640, 672, 676, 636, 088. 

Dio, tom. It, p. 550, $72; Chrysost. tom. Il, p. 566. 

Ἐκ τῶν Δίωνος χρειῶν, tom. fl, p. 542, 548. 

Δίωνος Ῥωμαίου, tom. II, p. 685. 

Dionysius, 625. 

Dionysius Halicarnasseus, tom. II, p. 595. 

Dionysius (Areopag.. tom. 1, p. ος , 409, 427; toni. IT, p. 45, 44, 660, 60. Ὁ Mogóyup xe μάνας 
ἅγιος Διονύσιος, tom. Il, p. 49, 51. Ἐν τῷ πρώτῳ κεφαλαίῳ τῆς περὶ θείων ὀνομάτων συγγραφῖς, tom 
li, D: 304. Epistola ad Caium, τὸν Siponevetv, tom. II, p. 191. 

onysius Tyrannus, tom. lj, Pas 
Ns Diphilus, ὃν dom. I!, 4355, 612. Ἐκδότης sacrorum librorum in loco psalmi LXXXII, 4, pro Ἱνώμη reddens 
; P. 

, Didius, a quem S. Maximus scripsit CCCC capita de charitate, tom, . 1, p. 594; lecta etiam Photio 

Empedocles, tom, II, p. 581, 585. 

Epaminondas, Thebanus, tom. lI, p. 560. 

S. Ephraim, tom. Il, p. 528, 649. 

Epicharmus, tom. Il, p. 676. 

Epictetus, tom. Il, ο beh. 539, 540, 545, 5350, 355, 566, 575, 581, 580, 500, 619, 614, 611, 618, 649, 6411, 

, 656, 661, 667 674, 678, 689. 

Epicteti enchiridion, Lom. M, i" 004. 

Epicuri αὐτοματισμὸς, tom. Il, p. 550. | | 

Epicurus, tom. II, μη μας aD gr, 605, 027, 619, 681. 

Epigramma, tom. 
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Eratosthenes, 655. 

Elebel omn: n » EN ed. 

teocles, tom. 

Evagrius, tom. i p. 544, 548, 589, 595, 599, 607, 617, 621, 625, 625, 655, 647, 681. 

Euclides, tom. H, p. 600, philosophus. Megar. 

Eudocia, ἡ ἐγχλει tom. If, p. 

Euernus, poeta, tom. i, P. 594, 

Eulogii, papse Alexandrini, capita VII de duabus naturis, tom. II, p. 145. 

Eumenes, rex, tom. Il, δι. 

Eunomius, bxereticus, tom. II, p. 142. 

Euripides, tom. Il, p. 988, 591, 594, 602 bis, 604, 606, 615, 629, 634, 676, 684. Ἐν ᾿Αντιόπῃ, tom. il, 
p. 555. Ἐν Δανάῃ, tom. Il, p. 570. 

Furi idis pater, genere Beotus, tom. II, p. 674. 

sebius, tom. Il, p. 571, 677, 620,622. 

Eustathius, Antiochenus, ἐκ τοῦ περὶ. αν λόγον. tom. II, p. 159. 

Eutyches, hzreticus, tom. II, p. 18, T1, 444, 142, 9 9 281, 287, 539. Εὐτυχιανιστὴς, tom. II, p. 
78. Οἱ τῶν θείων vun να ων tom. il, . p. 565. 

Favorinus, tom. ] 627. "Ex τῶν Φαδωρίνου, tom. Il, p. 571, 590, 655. 

Georgii, martyris, monasterium, tom. II, p. 228. 

Georgius, presbyter et ἠγούμενος, ad quem scribit tom. M, di 27. Ejus laus, tom. M, pag. 362, 564. 

Georgius, przfectus Alrice, ad quem scribit tom. IT, p. Ejus casum dolet, tom. ll, 534. Sub 
ejus nomine ad Ascetrias Álexandrinas, Severianis faventes, tom. Il, p. 256. Eum laudat commendatque, 
tom. II, p. 377, 518, 580. 

Georgius Arsa, Paulianista. Ad eum Sergii m RE is litere tom, II, p. 183 

Gerinus, vide infra, Serenus. Ἐκ τῶν γερόντων, tom 

Glyco, tom. Il, i w^ 651, 648 (ubi male excusum Asoc). 

Gorgias, tom, I d 

Grxci materiam Deo docentes cozternam, tom. I, p. 431, 444, 445. 

Gregorius, patricius, coram quo habita dis Mop utatio cum Pyrrho tom. il, ag. 159, 195. 

"Gregorius Naz., theologus, tom. tom. Il, pag. 15, 22, 50, 52 seq. 59, S4, 59, 01, 67, 89, 
99, 100, 118, 121, 126, 128, 141, id, 75, 179, 908, 369, 516, 539, 536, p Ba, 546, 551, 1, 559, 555, 
553, 562, 565, 567, 574, 516, 519, 980, 582, 885, 588, 599, 595, 599, 001, 605, 607, 608, 614, 615, 615, 
€11, 619, 630, 622, 695, 625, 696, 6929, 630, 631, 625, 634, 636, 658, 659, 64, " 644, 646, 948, ' 650, 951, 
655, 654, 955, 651, 660, 663, 664, 566, 608, 610, 651, 675, 675, 671, 679, 680, . 683, 686, 687, 689. Ἐν 
τῷ περὶ Υἱοῦ πρώτ λόγῳ, tom. II, p. 115. Δευτέρῳ, tom. Il, p. "fi seq., εδ, 119, $85. Εἰς τὰ Φῶτα, tom. il, 

. 95, 915, 605. ty τῷ δεολογιχῷ προτέρ £T REN tom. li, M» Ei τὸν Καισάριον ἐπ: , tom. Hi, p. 
3. Ἐν τῷ αυντακτηρίφ λόγῳ, tom. Il, p. 515 5i [s Xp ἀπολογη τιν νίοπι Ii, p, 282 οἱ Πατέρες 
διδάσχουσι respicitur Nazianzeni locus tom. il, " $ i, ctos τῆς Ννσσαέων καθηγητής, on. B, 
$9. μᾶλλον δὲ τῆς "eS διδάσχαλος. tom. Nyssenus, tom. 1l, p. 504 ; tom. . 95; 
155, 151, 115 se 547 D54, 556, 585, PS s. 99, 610, 612, 615, ó , 629, 600, δα 635, 
651, 643, 661, , 658, 665, 675, 688. 

Gregorius Nyssenus , oratione in Pascha, tom. M, p. 85. Libro Il contra Eunomium, tom. Il, p. $5, 
contra Apollinarem, tom. II, p. 85-155. 

Heliodorus, supra, Charicleia. 

Heracliani ad Achillium epistola, om m . 65 seq. 

Heraclitus , physicus, tom. Il, 5:55 , 646, 663. 

Heraclii imp., xatvh ἔχθεσις fidei, toin. En p. 38, 15, vel Sergii potius, tom.Tl, p. 74, 160, 161, 195. Con- 
futatur, tom. I, p. 81 seq. 

Hermas et Isidorus (m E πρὸς "Ictv?), tom. Il, p. 620. 

. Herodis iambi, tom. Hp ] 

Herodotus, tom. Π, p. 594, 629, 674. 

Hiero, tom. 11, p. 5 3, 580 585, 591, 597. 

Hippocrates, tom. 1f, p. 569. 

Hippothous, tom. i, . 684. 

Homerus, tom. 1], p. 

Honorius papa, tom. II, p. 75. Ejus epistola ad Sergium defenditur tom. Il. b 199 seq., 132 seq. Α 
Joanne, abbate, dictata Latine, a reco interprete corrupta, tom. 1, p. 135, 181. Sergii ad Honorium 


1 
"ea γα tom. 1, [om sa 545. 


]sidorus. Vide supra, in Hermes. 

Isidorus Pelusiota, tom. ll, p. 625, 680. 

Isocrates, tom. II, p. 554, , 555, 559, 565, 565, 575, 575, 518, 581, 584, 586, 589. 590, 597, 601 
bis, 614, 619 bis, 620, 621, 625, 659, 6 645, 641, 969, 674, 618, 689. 

Ittachus (fortassis Pittacus), tom. Hi, p. 555. 

Jamblichus, ἐξ ἐπιστολῶν πε | σωφροσύνης. tom. II, p. 558. 
. Joannes, papa, tom. II, p. Ew Idem, qui antea Joannes, abbas. Supra, in Honorio. P rà) κά Joannem 
litterze, tom. ll, p. 181. Joannis nomine ad Constantinum m μα 507 Heraclii filium, tom. Il, p. 1 

Joannes, Alexandrinus papa sive episcopus, tom. 1I, 

Joannes cubicularius, ad quem scribit, tom. II, pag. $19, 25 ο 255, 259, 559, 379, 376, 310. 

Joannes presbyter, ad quem tom. II, p. 345, 2i8. 
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Joannes, episcopus, ad quem tom. Il, p. 565, 56 

Joannes, archiepiscopus Cyzicenus, ad quem iom: II, p. 258. Huic sua in Greg. Nazianzenum scholia 
S. Maximus inscripsit. 

Joannes Chrysostomus, tom. Il, ser Pr 93, 121, 829, 520, 554, 557, 544, 544, 547, 554, 556, 559, 5692, 
565, 568, 514, 516, 519, 581, 583 592, .596, 609, 605, 605, '607, 608, '6i9, 645, 615, 617, 619, 620, 
622, 625, 625, 626, 9, 650, 651, 635, 624, 631, 658, 640, 6M, 644, 646, 648, 650, 6b4, 655, 654, 
656, 658, 660, 662, 665, 661, 668, 670, 67, '675, 625, 677, 619, 680, 685, 685, 686, 689. In sermone, 
qui inc ipit : Πόλιν ἱπποδρομίαι, tom. ll, p. 86. Homilia in viduam, qus duo minuta, etc., tom. Il, p. 88. 
la S. Thomam, apostolum, tom. 1l, p. 

Joannes Climacus, tom. II, p. 606, 612, 624, 679, 688. 

o annis grammatici διαιτητής, sive potius διαιρέτης, contra quem scripsit Anastasius, Antiochenus, II, 


Josephus (Flav.), tom. lI, p. 594, 610. 'Ev τῇ Ἄρχαιολογί,, tom. Il, p. 646. 

judalca gens, czedibus au ens, tom. ll, p. 510; superba, 51 

Julianus scholasticus Alexandrinus, ad quem scribit 8. Maximus, tom. II, p. 506. 

Justinus, martyr, ad Euphrasium, sophistam, de Providentia et fide, tom. Wi, p. 154 seq. 

Laco, tom. Il, p. x 5432. 

Lasus, tom. (B p 58 4. 

το papa, tom. II, p. 49, 95. Ejus Τόμος, tom. Il, p. 24. Tomus dogmaticus ad Flavianum, tom. Il, 


Leonides, Spartanus, tom. Il, p. 549. 
tom. Hl, p. 614, 620, 651, 640, 658, 665. Intelligitur Achillis Tati de Leucippes amoribus, ut 
supra ra per Charicleam, Heliodori de amoribus Chariclez. 

ibanius, tom. II, p. 550. 
Lucianus, tom. Il, . 904, 5792. 
Lyco, vide supra G yco. 
Lycurgus legislator, tom. Il, p. 552 560 597. 
Lysander, tom. Ἡ, p. 557. 

cedonius, hzeretícus, tom. Π, p. 76, 142. 
Manes, hzreticus, tom. Π, p. 18, 24, 119, 237, 550. Manicheus, tom. Il, p. 147. Persa, tom. 1i, 


P. 

Marcion, hzreticus, tom. Il, p. 147. 

Marinus monachus, ad quem scribit S. Maximus, tom. Il, 

Marinus, diaconus Cypri, ad quem scribit, tom. IT, p. 1, 18, 97 41, 195, 154. Fjusdem meminit tom. 
Hl, "^ 617. — Male Photii codices ad Marianum, cap. 95 bi 

γης, Auguste, epistola in favorem Severianorum, "^; lI, p. 259. 

Martinus, anachoreta, tom. Ἡ, p. 681. 

S. Maximus librorum se penuria laborare queritur, tom. 1I, p. 506. [n Africam profectus barbarorum 
metu, tom. Il, p. 250. Epistola illi supposita a Severianis, tom. I, p. 67 

Melesius, tom. πμ, 

Μεπα CPolitani liber Vigilio Romz episcopo oblatus, vel saltem nuncupatus, tom. Ἡ, p. 181, 1Ε5, 


154. 

Menander, tom. II, p. 554, 508, 541, 545, 5410, 457, ὔθ6ι, 563, 011, 595, 602, 606, 617, 621, 625, 627, 
629, 6354, 640, 665, 665, 672, 614, 686. 

Menedemus, tom. Il, p. 540. 

Metrodorus, tom. I, p. 638. 

Monachi, nescio cujus, voluntatis definitio, tom. II, p. 99, 102, 105. 

Monachos ἐπιφανεῖς errori Psychopannychitarum assentiri dolet S. Maximus, wi » p. 244. 

Moschio, tom. 1I, p. 544, 557, 563, 570, 579, 600, 610, 614, 627, 659, 656, 618, 6 

Musonius, tom. ii, p. 549, 561, 512, 627, 634. 

Naucrates, tom. ii, p. 564. 

Nemesius, Emesenus episcopus, tom. II, p. 153. 

Nestorius, hzereticus, tom. . 19, 90, 21, 27, 62, 11, 94, 95, 105, 128, 142, 171, 185, 186, 971. 
272, 215, 214, 281, 302, 515, 5 , 529. Judaica φρενοδλαδείᾳ. laborat, tom. il, p. 500. 

Nestorii ἐμφανὴς μύησις, tom. I, p. 91. Liber secundus et quarius illius operis, tom. I, p. 300. 

Νεστοριανὺς, tom, Π, p. 78. 

Nicander, episcopus, ad quem scribit S. Maximus, tom. Ἡ, p. 46. 

Nicias, tom. ll, p. 

Nicocles (i interpreti Neocles), tom. IT, p. 652. "Ex τῆς Νιχολάου (Nicolai Damasceni) ανναγωγῆς, ton 
Il, p. 542. Ἐχ τῶν Νικολάου ο τῶν, tom. Ii, p. 661. 


Nicostratus; tom. 
jain, Um If, p. i Hide in cho. ), 651, 538, 554, 568, 514, 571, 519, 988, 599, 530, 625, 637, 647, 150, 


Alius Nilus, junior, quem E ac. 50 auctor scholiorum Graecorum, tom. 1, p. 96. ᾿Ανάγνωθι, ΝεΏε, 
xai φρόνησον xàv ὀφέ ποτε. t pag "Axous, Νεῖλε, χάτω συρόµενε, xai σιώπα. Et pag. 255 : Βλέπε 
τὸ μνστήρ tov, βλέπε τὴν ἁγχόνην τῶν φυσιθεαιτῶν (puto leg. Φυσιθεῖτῶν, qui humanam naturam in Cbri- 
sto deificatam docebant), πε τοῦ Ἰταλοῦ xai tou Νείλου. p. 264. In margine adnotatum ἄχουε, Νεῖλε. 
Patet hinc, Nilum inte igi, SD ie Joannis Itali propugnatorem circa a. C. 1090, de quo Anna Co- 
mnena in Alexiade lib. X, jte et Allatius diatriba de Nilis, p. 55 seq. editionis a me curat. 

OEnopides, tom. II, p. 

Origenianus de animarum preessistentia error perstringitur, tom. II, p. 278. 

Παντελείου versus in γης "erum et alios fories Persarum duces, tom. M, » 35 ar^ d πάπας, 
ος ρα Alex., tom. ΤΕ, p supra, in Joanne. Ἐκ τῶν Πατέρων, tom. π 503, 998, 


Patres Spirita S. impellente locuti, tom. II, p. 177, $16. Οἱ θεόπνευστοι ets ἡμῶν, tom. 1l, p. $49. 
Patricia, tom. IT, p. 259, 260, 361. 
Paulus, archiepisc. Constantinopol., tom. II, p. 116. 
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Paulus, Persa, diaconus Nestorianus, ὁ xa! τὴν γνώμην Πέρσης (Mauicheus), tom. Jl, p. 94. Ἐν τῷ 
περὶ κρίσεως λόγῳ, tom. Tl, p. 91. " 

Paulus, Samosatenus, hereticus, tom. Π, p. 447. 2. 

Paulus, monoculus, Severi sectator, ad eum Sergii Cónstantinopol. epistola, tom. Il, p. 190. 

Pelopidas, tom. H, p. 565. 

Πειρίθου iambi e comedia, tom. Il, p. 665. 

Persarum mores, tom. Il, p. 674. 

Petrus illustris, ad quem scribit, tom. II, p. 74, 294, 501. 

Phalaris, tom. ll, p. 076. 

Philemon, tom. Il, p. 565, 594, 602, 655, 656, 602, 669. 

Philippus, tom. Il, p. 560. 

Philiscus, tom. lI, p. 621. . κ. 

Philistio, tom. II, p. 557, 573, 586, 591, 644, ("Ex τῶν Φιλιστίωνος γκωμῶν, toni. H, p. 628), 625, 


669. 

Philo, tom. II, p. 530, 548, 554, 656, 558, 561, 567, 568, 574, 884, 588, 099, 605, 610, 612, 615, 621, 
625, 635, 655, 642, 646, 658, 660, 670, 674, 681, 683, 0850. u . 

Incertus quidam Φιλόχριστος, ad quem S. Maximus scripsit expositionem in oretionem Domini- 
cam, tom. lI, p. 544. 

Philonides, tom. II, p. 597. u 

Οἱ ἔξω φιλόσοφοι, tom. II, p. 164. Εἰς δέχα λόγους dividunt «à ὄντα, tom. II, pag. 191. Οἱ νέοι σοφο], 
tom. II, p. 242. Τῶν ἔξω τις τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς λόγου σοφῶν ἔφη θεασάµενος ἐπί cuv φυσηθέντα τινὰ τῶν 
ὀπειροχάλων' Ἑξέμηνε Tob; ὕδριν μιορὺν σοφὸς µειδιάσας, tom. 1I, p. 547. Ἐκ τῶν ἑπτὰ φιλοσόφων, 
tom. ll, p. 544. 

Philostratus, tom. Il, p. 616. 

Philoxenus, poeta, tom. 1l, p. 622. 

Phocion, tom. ll. p. 555, 567, 619. 

Φυσιθεῖται. Supra, in Nilo. 

De phoenice fabula, tom. II, p. 297. 

Pisonianus, tom. MH, - 900. 

Pittacus, tom. II, p. 691. 

Plato, tom. II, pag. 544, 575, 584, 594, 602, 601, 618, 647, 640 (orato 655). 659, 605, 672, 681. 

Plutarchus, tom. Il, P 531, 524, 548, 556, 562, 565, 568, 584, 595, 596, 602, 619, 613, 617, 619, 621, 
6925, 650, 625, 640, 642, 645, 658, 669, 610, 672, 617, 689. Ἐκ τῶν Βλουτάρχαυ ἱστοριῶν, tom. If, p. 542. 

Plotinus, tom. ll, p. 654. ) 

Polemon, Apollinaris discipulus, tom. Il, p. 90. 94. Ejus adversus SS. Patres ἀντιῤῥητιὸς, tom. Il, 
p. 90, Epistola sexta ad Timotheum, Apollinaristam, tom. 11, p. 90. 

Polyznus, tom. II, p. 550, 627, 629, 674. 

Polychronius, abbas, ad quem scribit 8. Maximus, tom. 1I, pag. 365, 566, 267, 568, 509, 570. 

Posidippus, tom. 1l, p. 665. E 

Procopius, sopbista, tom. II, p. 630, 635. Rhetor, tom. II, p. 685. 

Protagoras, tom. Hi, p. 587. 

Pulcheria, tom. 1l, p. 622. . 

Pyrrhus, abbas, tom. 11, p. 61, 68, 74, 76 (patriarcha deinde Constantinopol.) : ad eum seribit S. Maxi- 
nius, tom. Il, p. 345. Disputatio cum illo habita, tom. 1l, p. 159. Πολύστικος τόµος ad S. Maximum, 
tom. H, p. 68. Ad Honorium litterz, tom. Il, p. 181. Ἐν τοῖς σοῖς εὗρον συγγράµµασι, tom. Η, p. 184. 

Cercyllidze diclum ad Pyrrhum, regem, tom. Il, p. 542. 

thagoras, tom. Il, p. 552, 540, 545, 566, 695, 610, 617, 619, 652, 647, 669. 

Rheginus, tom. Il, p. 264. 

Ῥωμαῖοι Πατέρες, tom. If, p. 70, 71. 

Romulus, tom. Il, p. 550, 580, 591. 

Sabellius, hzreticus, tom. II, p. 26, 16, 77. 

Σαχερδῶτος μονὴ, tom. Il, p. 259. 

Ῥκληρίου, Scleriz versus e comedia, tom. lf, p. 616. 

Secundus, sapiens, tom. ll, h 6392. 

Serenus, tom. Ἡ, p. 600, 074. Male Γηρίνου, tom. Ἡ, p. 625. 

Sergius Censtantinopol., tom. Ἡ, p. 159-194. Vide supra in Heraclio; laudatur tom. If, p. 542, 344 
ad Cyrum Phasidos episcopum, tom. Il, pis seq.; ad Paulum, monoculum, Severi sectatorem, epi- 
stola, Theodosiopoli scripta, tom. 1I, p. 185; ad Honorium litterz,, tom. II, p. 181; ad Georgiam, Arsam, 
Paulianistam, tom. Il, p. 485; ad Theodorum, Pharanaitam, tom. I, p. 185. 

Sergius Macaronas, Arsinoes episcopus, tom. Il, p. 185. | 

Severianus, Gabalensis, tom. ll, p. 95, 606, 625. In iliud, Transeat a me calix iste, tom. 11, p. 81. 

Severinus, presbyter, tom. II, p. 75. 

Severus, hereticus, tom. Il, p. 18, 20, 22, 24, 95, 96, 97, 119, 156, 1357, 158, 148, 259, 980, 290, 997, 
002, 298, 529, 530, 531. 

Severi συγγράµµατα, tom. Ἡ, p. 287. Οἱ ἀπὸ Ze6fipou, tom. Π, p. 170. 

Severianorum conventus, tom. Π, p. 262. Cam Severianis episcopis in Creta disputat S. Maximus, 
tom. ll, p. 24. Severi dogmata oppugnat, tom. 1l, p. 291 seq. 

Severi partis defensor Themistius, tom. II, p. οὐ. 

Sextus (Pythagoreus), tom. Il; p. 550, 964, 628, 651, 070, 685. 

Siculi praepositi εἰ monachi, ad quos scribit S. Maximus, toin. JI, p. 58. 

Simonides, tom. 1l, p. 572, 598. 

: Simon πάλης, tom. Il, p. 287. Ἡατοι]οῖ ofa δὴ Σίµωνες δεύτεροι xol Αήμαντες xoi Ερμοχένεις, 
om. H, 293. | 

Socrates, tom. Ἡ, p. 532, 539, 544, 545, 549, 550, 505, 567, 570, 574, 515, 580, 585, 597, 589, 590, 
ο Cod: pes 615, 614, 020, 622. 634, 627, 628, 650, 655, 655, 640, 047, 649, 650, 658, 661, 063, 614, 

9 9 9. 
Solon, tom. Il, p. 535, 560, 579, 5805, 598, 604, 605, 652, 635, 058, 667, 085. 
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Sophocles, tom. Ἡ, p. 540, 618, 627, 652. Ajace, tom. Il, p. S35, 597, 684. 

Sophronius, abbas, tom. Il, p. 506. Hunc videtur respicere tom. If, p. 548. 

Sophronius, Hierosolymitanus, tom. H, p. 75. Cum S. Maxímo in Africa vergatus, tom. Ἡ, p. 7b. Noo 
primus movit controversiam de duabus voluntatibus. tom Ἡ, p. 183, 184. 

Sostratus, tibicen, tom. lI, p. 676. 

Sotades, tom. JI, p. 665. ) 

BSotionis ex libro pe ira, tom. Π, 567, 594. 0L 

Stephanus, presbyter, ad quem scribit, tom. 1I, p. $55. lE 

Stepbanus, episcopus Dorensis in dieecesi Hierosol. tom. Ἡ, p. 81. 

Stilpo, Megarensis, tom. Il, P 587. 

Stratonicus, tom. II, p. 652. Citharcedus, 678. 

Συµδόλου (τοῦ) καθ ημέραν ἀχούων, tom. I, p. 567. 

Symboli verba : incarnatus de Spiritu S. ex Maria Virgine, tom. I, P. 505. Annotat : Φασί τινες οῶν 
ἁγίων ὅτι Ex Πνεύματος ἁγίου δίκην γονῆς ἀνδρὸς τὴν Ψυχὴν καταθληθῆναι, τὴν ἂξ σάρκα διαπλασθῆναι 
&x τῶν παρθενιχῶν αἱμάτων. 

Symmachi interpretatio psal. rx, 11, tom. I, n 542, 

Synodi quinque ccumenicz, tom. H, p. 60, 95. 

Synodi sex, tom. II, p. 72. Sed ille locus S. Maximo suppositus, ut videtur. 

Synodus Niczna, tom. II, p. 140, 14, 143. 

Synodus cecumenica Ephesina, tom. II, p. 78. 

Synodus Chalcedonensis, tom. II, p, 96, 140, 141, 142. | 

Synodus quinta, tom. Il, p, 167. Non sola illa confiteri oportet, qu: a synodís dicta sunt, tom, I, p. 107 
. Synodus Constantinopol. sub Pyrrho, tom. II, p. 104. Non est ls legitima synodo habenda, utpote 
in qua non sunt observata, que debent observari, tom. JI, p. 194 seq. 

Synodi latrocinales, tom. ll, p. 75. 

Thalassius, S. Maximi διδάσχαλος, presbyter et ἠγούμενος, tom. II, p. 14. Ad eum scribit ἔχθεσιν 
Γραφικῶν ἀπορημάτων et λύσεων, Sive tom. I. p. 1. Lectam etiam Photio cod. CXCII, tum alia toin. If, 
». 951, 558, 570, 371,579. Ejus παραμµονάριος, Sive παραγωνιστιχὸς, tom. Π, p. 255. 

Thales, tom. IH, p. $94, 625, 605. | 

Theages, Pythagoreus, tom. ΠΠ, p. 681, 669. 

Themistius, ἀθέμιστος, tom. JI, p. 94. Severi partis defensot. et Agnoetarum ὑπερασπιστὴς, capite 
45 libri secundi eontra Theodosii tomum, tom. II, p. 90, Capite 52 libri tertii, id. 

Themistocles, tom. II, p. 665. 

Theocritus, tom. II, p. 573, 585, 586. 674. 

Theodore, Auguste, oblatus tomus a Theodosio, hteresiarcha, tom. II, p. 90. 

Theodoretus, tom. Il, p. 165. 

Theodorus, cancellarius, tom. 1I, P. 259. 
Tucodorus, diaconus Byzantius, rhetor, Monothelita. Ejus dubitationes a 8. Maximo eonfutatie, tom. Ἡ, 
P» * 

Theodorus monachus (Combefisio idem videtur eum Theodoro, Raithueneij, ad quem scribit 8. Maxi- 
imus, tom. 1i, p. 191. . 

Theodorus, Mopsuestenus, libro 1, de miraculis Salvatoris, tom. If, p. 91, 94. 

Theodori, Pharanitz episcopi (Monothelitz), er οὐσίας καὶ φύσεως, ὑποστάσεώς φε χαὶ προσώπου, 
tom. 1l, p. 71. Ad eum Sergii litter, tom. II, p. 185. 

Theodorus, presbyter, iv Μαζαρίῳ, Sicilia, ad quem scribit S. Maximus, tom. II. p. 154. o. 

Theodosius, hzresiarcha, auctor "Theodosianorum. Ejus tomus, quem Theodore, Auguste, obtulit, 
oppugnatus a Themistio, Ágnoetarum promacho, tom. HI, p. 90. Alius Theodosius, Csesarece in Bithynia 
episcopus, cum quo S. Maximi disputatio refertur apud Binium, tom. IH Coneil. p. 554, et in Anastasii 
Bibl. collectaneis, a Sirmondo, Parts. 1620, in-8 editis, et tom. III ejus Operum recusis, atque Grsece ot La- 
tine ante tomum 1 Operum S. Maximi edit. Combefisiane, p. xuiv seq 

Theognis, tom. Ἡ, p. 572, 595, 613. 

Theologus. Vide Gregorius, Naz. Oi «à θεῖα coeol, tom. 1. 805. Τινὲς τῶν τὰ θεῖα φαπαιδευµένων, 
tom. I, p. 506, 525. Τινὲς τῶν τὰ τοιαῦτα διὰ τοῦ Πνεύματος ἠχριδωχότων, 009. Οἱ τὰ θεῖα εὐσεδῶς 
φρονεῖν διεγνωχότες, 543. 

Theopemptus, 8. Maximi famulus, tom. JI, p. 542. 

Theopemptum (d) scholasticum, tom. I, p. 645 seq. 

Theophilus, tom. II, E 124. Nu 

Theophrastus, tom. 1I, p. 597, 610, 654, 646, 659, 667. 

Theophylactus Simocatta, tom. Il, p. 674 

Theoporippus, tom. 1I, p. 614, 675, 682. 

Theotimus, tom. Il, b 610. 

Thespis, tom. Il, p. 675. 

Thomas, abbas, tom. If, p. 571. Ad eumdem Thomam fortasse epistele περὶ διαφόρων ἁπόρων, de di- 
versis dubiis qusestionibus Dionysii (Areopag.) et Gregorii, Naz., de quibus infra. 

Thomas, episcopus Severianus, tom. Il, p. 200. 

Thucydides, tom. I, p. 669. 

Timon, µιαάνθρωπος, tom. Ἡ, p. 550.. 

Trophilus, medieys, tom. lI, p. 651. 

Valenünus, hzreticus, tom. il 981. 

Varia lectio loci 1 Corinth. xv, 041, tom. T, p. 528, 229. 

Vestitoris uxor, vel filia, aut eoror, ἡ τοῦ Βεστίτορος, tom. II, p. 571. 

Virgilius, Rome episcopus, snpra, in Mena 

Xanthippe, tom. ll, p. 575. 

: Kanthus, tom. 1l, p. 540. 

Xenocharis, philosopbus, tom. II, p. 619. 

Xenocrates, philosophus, tom. Il, p. 557, 597. 

Xenophanes, Colophonius, Homerum vituperans, tom. 1, p. 585, 


Patuot. Gg. XC. 
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Xenophon, tom. Il, p. 545, 572, 665, 072. 
Zaleucus, tom. Il, p. 642, 656, 667, 
Zeno, Stoicus, tom. Il, p. 543, 566, 591, 596, 610, 070 seq, 672, 676. 


Opera S. Maximi edita, que in duobus tomis editionis Combefisiahe non exstant. 


45. Fragmenta plurima S. Maximi, in Catenis Patrum ad S. Seripturz libros, et speciatim in expositione 
Cantici canticorum per paraphrasin, collecta ex Gregorio Nysseno, Nilo et Maximo, tom. Il Auctarii Du- 
cxaníi, Paris. 1624, fol. p. 681, et tom. XIII Bibl. Patrum edit. Morell. a. 1654. Fabr. V. supra, vol. VIII, 
eap. 15, de catenis Patrum Gr. in S. Scripturam, passim. — Aliquoties in catenis mss. Coislinianis, in 
Montfauc. bibl. Coisl. ex Gr. in Psalmos, p. 2944 bis; in Lucam, p. 61 et 952; in Epist. Jacobi, p. 263, etc. 
— |n Lambec. comm. de codd. Cesar. vol. HII, X, XV, XLiI et XLVI. — Vol. IV, p. 297 s., cod. CLXIX, 
n. 9. Expositio paraphrastica Cantici canticorum ex Gregorio Nysseno, Nili et Maximi commentariis 
collecla : — p. 497 seq. sive codd. CLXXXVIII, n. 22, in catena in psalmum cjut. — Florentie, in catenis 
in Isaiam , Psalmos et IV Evangelia. V. Bandin. cat. codd. Gr. Laurent. I, p.18,91 et 161. — Venetiis 
in bibl. Marc. cod. XXVII s. Catena in IV Evangelia, de qua v. cl. Morell. ms. Gr. et Lat.1, pag. 48 seq. Add. 
eatal. codd. Gr. bibl. Marci, p. 95, 259, etc. Harl. - 

46. Scholia in Opera, qux jampridem feruntar sub nomine S. Dionysii Areopagitz, illique a Maximo 
magna contentione vindicantur (a). prodierunt Grece primum ος GuiL Morellii officina, Paris., 1562 in-8; 
una cum Dionysio ipso et Georgii Pachymerz, Maximum secuti , paraphrasi et Michaelis.Syngeli in Dionv- 
sium encomio. Deinde Grace et Latine cum Petri Lansselii S. l. versione, in editione operum Dionvsii 
Antwerp. 1615. in-fol. et cum versione Balthasaris Gorderii ex eadem S. [. Paris. 1056, fol. II vol. Franuci- 
sci Combefisii breves ad Maximi in Dionysium scholia vindiciz, et interpretum Lansselii et Corderii casti- 
gationes exstant ad calcem homiliz: S. Chrysostomi, qu: incipit : Φέρε δὴ xal τῶν ἡμετέρων χρότων, 
edit» Grece et Latiné a Combefisio, Paris., 1645, in-Á, p. 65-86. 


INDEX SCRIPTORUM 


Et-luereticorum, in scholiis Maximi ad Dionysium memoratorum, 
Concinnatus a me ad paginas editionis Corderians (1). 3 

Acephali confutantur tom. I, pag. 61, 91, 215, 461, 462, 507, 515, 519, 854 ; Lom. II, Ροᾳ. ὅθ. 

Adelphiani, tom. I, p. 594. 

Africanus, ἐν ταῖς χρονογραφίαις, tom. Π, p. 76. "Ev πέµπτῳ χρονογραφιῶν, tom. II, p. 97. 

Ammon, Hadrianopolita, ἐν τοῖς περὶ ἀναστάσεως αὐτῷ κατ ἩὩριγένους γεγραμμµένοις λόγοις, tom. T, 

p.98. Ejusdem Ammonis nomen excidit, tom. I, 122. 

Androtio, ἓν δευτέρᾳ ᾿Ατθίΐδωνε, tom. I, Pref. P XIXIV. 

'Antipater, Bostrensts, de resurrectione, tom. 1, p. 432. 

Apollinarist», tom. I, p. 515, 514... 

Apollinaris non esse scripta, quz Dionysio Areopagitze tribuuntur, tom. T, p. 125, 492. Vide et 461, 510. 

"Apoliophanes, νο. MH, ρ. 90. 

Αποστολιχῶν διαταγμάτων lib. VII, tom.I, Pref. p. xxxv. Ex iisdem locus tom.IT, pag. 272 seq. et 
tem. 1l, p. 127, ubi vocantur. ᾿Αποστολιιαὶ διαταγα[. 

Αποστολιχὴ παράδοσις τοὺς νυχτερινοὺς τῶν φαλμιῳδιῶν κανόνας παρέδωχεν, tom. II, pag. 129. 

Aquila, tom. II, p. 17. 

Ariani, tom. I, p. 62, 507, 811. Artus, tom. 1, p. 459. 

Aristonis, Pella, διάλεξιν Papisci et Jasonis Clemens Alex. libro vit. Ὑποτυπώσεων scripsit auctoreng 
habere Lucam, tom. Il, p. 17. 

Athanasius, 6 θεῖος, im. II, p. 10. οι η iom. L d 20 911, 344. . ab 

Bartholomzi apostoli dictum : "Ott πολλὴ xa X εολογία, tom, II, p. 16, ubi & s legen- 
dum pro ἀγράφως. Vide Combeflsii tom. I. Auctar. Ovis). p. 496. : p.16, ubl Eyrpéguc Teg 

Basiliani, sive Nestoriani, tom. I, p. 91, 425. 

Basilius, tom. I, ob 884. Cappador, tom. I, p. 88. θεῖος, tom. I, p. 206, 269. 'O μέγας, in .Hexaemero 
tom. f, pag. 604, 702. "Ev τῷ περὶ τοῦ, Πρόσεχε σεαυτῷ, λόγψ, tom. I, pag. 29. 

Bias, diversus a Prienensi, animam docuit mortalem, tom. I, p. 421. 

Chrysostomus, tom.T, p.756. - 

Clemens, Alexandrinus, in yo tom. I, p. 52. Ἐν ἀρχῇ τοῦ πέμπτου στρωµατέως, tem. T, p. 815. 
Ἑν τῷ λόγῳ τῷ περὶ του, Τίς ὁ σωζόμενος £Aovcioc,tom. M, p. 481. Βιδλίῳ e' τῶν ὑποτυπώσεων, tom. T, 
p. 57. Βιδλίῳ c', ἴοπι. Ἡ, p. 17. 

Clementis, Romani, duas tantam epistolas Eusebius memorat, tom. 1], Pref. pag. xxxvi. Citatur 
Clemens a Dionysio, Areopag., tom. 1, p. 715,74 

Comoedia, tom. I, p, 605. 

Cratinus &v xvAa(a, 6oápatt, tom. II, p. 198. 

Demonhilus ἐν τῷ περὶ τῶν παρ’ ἀρχαίοις θυσιῶν xaX ἑορτῶν, tom. TI, p. 129. 


Areopag., recensita esse et emendata, scholia au- 


(a) V. supra, vol. VII, P 12, 13, 46, 17 et paulo 
0 eta, alque ex iis quzdam, veluti Germani, patriar- 


antea init. h. $. de ed. Combel. ac tomo ejus ter- 


fio, prelo jam parato, necdum edito. ít. Oudin. 1. 
ο 1649, qui quosdam excitat codd. — In cat. 
codd. Anglie , etc. tom. ll, n. 6110, ced. Galei sic 
citatur : Maximi, monacli, ambigua, vel scholia ín 
Dionysium, Areopagitam , inedita Gr. add. ibid. in 
tom. l1, inter .codd. Oxzoniens. n. 1608 et 1620. 
Montfaucon. hibl. Coislin. p. 140 et 505, ejusd. pa- 
keegr. Grec. pag. 61 et 522. — Venetiis, in codd. 
Marcianis, v. supra, vol. VH, p. 16 et cel. Morell. 
in bibl. mss. Gr. et Lat hp seq. decod. CXLIII, 
qui adiiotat, ad illius cod. fidem Opp. Dionysii, 


ος CPolitani, ab aliis S. Maximi distincta ; adhuc 
tamen, num distinctio ea recte se habeat, posse in 
dubium revocari cum Jo. Fr. Bernardo de Rubeis 
in diss. przliminari editionis ipsius, — Taurini, in, 
bibl. reg, cod. XXIV, fol. 108. sunt Maximide « di- 
versís dubiis SS. Dionysii et Gregorii ad Thomam, 
prefectum ; atque auctor cat. ; codd. Gr. Taur. p. 
95. » Habentur, inquit, quatuor capp. in primam 
S. Gregorii orat. de Filio, et quintum in Dionysii , 
AreopagitUz, epist. ad Caium, therapeutam. » — Pa- 
ris. in sedecim codd. bibl. publ. Harl. 


(1) Quam complectuntur nostrae Patrologig tomi Ilf et IV. Εοιτ. . 
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Didymus, cxcus, tom. I, p. 188. 

Dionysius, poeta, ἐν β' τῶν λιθικῶν, tom. II, p. 28. 

Dionysius, ἀρχαῖος Κορινθίων ἐπίσχοπος, tom. I, Przef. p. xxxv. 

Dionysii, Areopagita,, συμδολιχὴ θεολογία jam Maximi ziate non erstabat, tom. I, pag. 208, 880. Nec 
θεολογικαὶ ὑποτυπώσἒις, tom. I, p. 445, 465; tom. Il, p. 35. In epistola ad Joannem, evangelistam, in- 
nuit Bo πνεύματι προγνώσεως praeditum, tom. I, p. 979. 

noA quem scribit, idem, ad quem 5. Joannes, evangelista, tom. II, pag. 65. Ad Demophilum, tom 

. 191. Ad Dorotbeum, tom. Il, p. 28. 
"Doors , Alexandrinus episc., ὁ ἀπὸ ῥητόρων, in Scholis ad Dionysium Areopag., tom. I, 


P Δίπτυχα tiep ecclesiastica, tom. T, p. 506, 

Elymas, magus, tom. I, 9156; tom. I], p. $6. 

Epiphanius, tom. 1, p 
Nn ὁ ἀνόσιος " en [ ἑχατοντάδι, χεφαλαίῳ v', tom. I, p. 94, 590. Ἐν τῷ 19 τῆς εν ἑχατοντὰ- 

, tom. I, p. 

Eunomius, tom. I, p. 459. 

Eunomiani, tom. lp . 507, 814. 

Euripi es, Andromeda, tom. II, p. 28. Bacchis, tom. 1, p. 90. Oreste, tom. I, p. 90. 

Eusebi ius ' multa scripta ecclesiastica recensere omisit, tom. 1, Pref. pag. xxxvi. Ejus χρονο- 
Υραφίαι, tom. H, d 

Eutyehes, tom. P. 150. Eutychiani, tom. I, p. 91, 315. 

Cnostici, tom. I, p 

Gregorius, Theolog 8, tom. I, p. 464, 855, 869, 884; iom. Ἡ, p. 77. Ἐν «ip e περὶ Yioo, tom. I, 
p. 612, tom. 1l, p. 154. Ἑν τοῖς κατ' Εὐνομίου λόγοις, tom. 1, p. 5 5. Ἑν Sp δευτέρῳ εἰρηνικῷ, tom. li, 
p. 154. "Ev «p y τῶν θεολογικῶν αὐτοῦ, tom. 1, p. 55. 

Gregorius, Nyssenus, tom. I, p. 869, 881. Ἐν τῷ χατηχητικῷ, tom. ] "i 9. 

Hebraei ἐν τῷ Δευτερονομίῳ (in Misnab), tom. li, p. 160. τὸ 'E6patxbv, Hebraicus textus Exodi, tom. Il, 
p. 1 

αμα Pastor, tom. 1, pag. 600. 

Hesiodus, tom. 1, p. 25. 

Hierotheus, Dionysii, Areopagite, magister, tom. I, Pref. p. xxxv, xxxv, tom. I, p. 76, 965, 505, 
511, 545, 548, 615, 756, 854. Pauli apostoli, discipulus, tom. I, p. 520. Scripta ejus ὡς P Mvtlpay ἁγίαν 
Γραφὴν νοµιστόον, tom. 1, p. 545. 

Hippolytus, tom. 1, p. 140; tom. II, p. 123. 

Homerus, tom. 1l, p. 25. 9; tom. Ἡ, pag. 16, 127, 165. Odyssea, tom. II, p. 28. 

Hymenzi, Hierosolymitani, scripta qudaun nacium se scribit Maximus tom. I, Pref. p. xxxv. 

Ignatius, martyr ante Domitianum, si credimus Maximo tom. I, p. 645. 

Joannes, tom. d, p. 7 sub Domitiano in Patmo exsulat, tom. 1, p. 615. 

Irenzeus, tom. I, p. 740; tom. IM, p. 125; Lugd. episc. tom. iL p. 95. Ἐν τῷ Y Bt χατὰ τς μα 
ἑωνύμου γνώσεως, tom. II, pag. 93. Ἐν τῷ χατὰ αἱρέσεων πέµμπτῳ λόγῳ, tom. ἓ, pag. ian; tom. H, p. 


Justini, ano Mr ze ἝἛλληνας, tom. I, p. 210, 455. 

Justus (8) tom. 1 

Lacedz monii μας vocant ἁρμοστήν, tom. I, p. 514. 

Lampetiapi, bzretici, tom. 1, p. 594. 

Lucas, τοῦ ἀποστόλου Παύλου κήρυγμα αυνέγραψεν 6 Λουχᾶς, tom. 1, T Dee. 62. A Clemente, Alex., hahi- 
tus auctor disputationis Jasonis et Papisci. Vide supra, in Aristone, Pe 

Manes, tom. 1, p. 421. Manichzi, tom. I, p. 515, 617, 648, 619, 627, 057. (&0eot, 851), 855; tom. Π, 
p. 

Marcianistze, tom. I, p. 594. 

Marcion, hzreticus, tom. 1, p. 421. 

Massaliani, tom. 1, p. 594 ; tom. TI, p, 130. 

Menander, hiereticus, lom. l, . A91. 

Methodius Olympi in Lycia episcopus et martyr, de resurrectione, tom. I, p. 422. 

Narcissi, Hierosol., scripta non memorat Eusebius, tom. I, Pref. pag. xxxvi. 

Nestorius, tom. 1I, , 80; ; tom. 1, p. 86; Nestoriani, tom. II, p. 61, 91, 271, S15, 435, 461, 462, 507, 
515, 519; tom. ll, p. 

Origenes, tom. 1, Pref. p. xxxvi; tem. I, p, 595, 421, 422, 710 ; tom. II, p. 125, Vide οἱ supra in 
Ammone. Ἐν τῷ περὶ ἀρχῶν πρώτῳψ λόγῳ, tom. I, p. 396. 'Év τῷ ὁ τῶν εἰς τοὺς Ἱερεμίου Opfivouc, 
tom. H, p. 125. 

Pantznus, tom. I, Pref, p. xxxvi. 

Papias, Hierapolitanus, attigit tempora (συναχµάσας) Joannis evangeliste, tom. I, pag. 422. Βιθλίῳ 
ποώτῳ τῶν Kupta xiv er os. tom. 1, p. 32. Ἐν τῷ τετάρτῳ βιδλίῳ, tom. 1, p. 422. 

Paulianistz, tom. I, pag 

Petrus, diaconus Rom., testatus Maximo, omnia Dionysii Areopag., scripta servata xatà τὴν iv Ῥώμῃ 
τῶν ἱερῶν βιόλιοθήχην, tom. I, Pref. p. xxxvi. 

Pedes, "Ey d ME eA ὀμνρητις Λι " il, p. 65. "E 

ilo, Judzus, Ἐν τῷ περὶ θεωρητικοῦ f| ἱκετῶν συντε tt, tom. Ἡ, "Ev τῷ περὶ τῆς φλογί 
ῥομφαίας χαὶ τῶν Χερουθὶμ λόγῳ. iom. I, p. 599. in P V meh efie ortae 

Philochorus διὰ τῆς spin ς τῶν αὑτοῦ Ατθίδων, tom. T, Pref., p. xx 

Philosophi ethnici, tom. 1, p. 115, 512, 545, 6325. 657, 705, πι, T39, 7 755, 810, 811, 812, 851, 855. 

Phlegon, 6 Ἑλληνικὸς χρονογράφος ἐν ty! χρονογραφιῶν, tom. Il, p. 97. 

Phylarchus ἱστορεῖ, tom. II, p. 156. 

Plato, philos., tom. I, p. 141, Tib. 

Plato, comicus, ἓν Πρέσδεσι τῷ ὁράµάτι, tom. 1, p. 214. 


— 





1 ο NOTITIA EX FABRICII BIBLIOTHECA. " 
Polycarpus, εν τῇ πρὸς ἉΑθηναίωυς ἐπιστολῇ αὐτοῦ, tom. I, Praef. p. xuxev, «pic ΦΔιλιππησίους, ton. II, 
95 


d Sextus, 6 ἐχχλησιαστιχὺς jJ YI^ tom. II, p. 55. . 
Simon Magus, tom. I, p. 421, 705, 740; tom. Il, p. 125. . 
Stoicis εἰ Epicureis (oum) philosophis disputans Ailenis S. Paulus, apostdios, tom. 1, Pref, 

. XXXIII. 

P Symbolum, tom. I, P 910. - 
Symmachus, tom. Il, p. 17, 95. 

T otio, tom, Il, p. 47. . 24 

Θεολογία (5) «not, tom. l, p. 510. Locus e libro Sapientix Salomonis. : 

θεολογικαὶ ρου biblia Vet. οἱ Novi Test., tom. I, p. 212. Οἱ καθ ἡμᾶς θεὀλόγοι, prophetas et àpo- 

stoli, I, p. 466. 

Titus, '(Bostrensis) ἐν τοῖς κατὰ Μανιχαίων λόγοις, tom. I, P 58. 

Valentinus, hzfétieus, tóm, I, p. 421. Valentiniani, tom. I, p. 855. . 

4]. Ἐξήγησις χεφαλαιώδης περὶ τοῦ κατὰ Χριστὸν τὸν 8sbv ἡμῶν σωτηρίου Πάσχα, «b διαγραφὰν Χανόνιον 
ἑρμηνεύουσα. Brevis enarratio Christiani Paschatis, qua descripti laterculi ratio declaratur (d), Partie 
tertia cap. 9, testatur Maximus, se hunc computum Paschatis ecclesiastici scripsisse indictione xiv, armo 
Heraclii, imp. XXXI, Diocletiani CCCLVIÍ hoc est Christi DCXL. Excerpta ampla Gtz:ce dederat cent notis 
Josephus Scaliger lib. vu De emendat. temporum, p. 726 seq. Confer lib. ut, pag. 165 seq. Integruts primus 
Greece vulgavit e Vaticano codice Dionysius Petavius, addita Latina sua versione, Paris. 1650, fol., p. 515, 
in Uranologio, quod recusum est Amstelodami, (licet titulus Antwerpiam praeferat) 1703 fol. Ad eumdem 
computum illustrandum faciunt multa in Petavii libro octavo variarum dissertationum, quse in illo Ufa- 
nologio priscis veterum scriptorum inonutnentis subjieiuntur. Quxnam illá preter Maximi ἐξδήγῆσιν sint, 
dixi lib. i, [cap. 18 vol. IV, p. 29 sq. not. 8. |. 

48. "Απορα, Ambigua, sive difficilia loca in orationibus quibusdam Gregorii Nazianzeni, explanata, ad 
Joannem, Cyzici episcopum (4). Meminit herum &xópov Maximus ipse i& qusstionibus ad Thalassium, 
torh. 1, pag. 87; et Jo. 1zetzes, Chiliad. IX, v. 866. 


Περὶ τοῦ λέγοντος χρηςμοῦ τὰς θετταλὰς τὰς ἵππους 
Μέμνηται μὲν χαὶ Μάξιμος ἱστοριῶν τοῖς λόχοις, 
"A ἱστορίας ἔγραφς Γρὴγόριος ὁ Μέγας. 


Latine vertit, qui sepe etiam illorum in libris de divisione nature meminit, Cirta 2. C. 864, .osnnes (cJ 
Seotus Eringena, s. Erigena, jussu Caroli Calvi, ut ipse testatur in epistola ad Carolum, quam interpte- 
tationi sux przmisit : ουσ opus Maximi, monachi et abbatis, quod sanctissimo et beatissimo archiepiscopo 
Cyzici Joanne postulante de quortmdam in. sernionibus beatissimi Gregorii, Theologi, ambigworum, hoe est 
intellectu difficilium, explanationibus composuit, de Gréico in. Latinum vobis jubentibus edidi. — Fortassis 
autem qualicunque apologia defensus, nón tat densas subierim caligines, nisi viderem, pre[atum beatissimum 
Maximum sepissime it processu. sui operis obscurissimas sanctissimi theologi, Dionysii Areopagite, sen- 
tentias, cujus symbolicos theologicosque sensus nuper wobis similiter jubentibus transtuli, introduxisse, mirabili 
modo dilucidasse. Edidit quidem Thomas Galeus Maximi ἄπορα in Gregorium Nar., eisque praemissam ad 
Joannem Cyzici episcopum, epistolam, cum jam dicti Joannis Erigenz versione p. 1 — 45, ad calcem 
librorum quinque, ab eodem KErigena Latine scriptorum : Περὶ φύσεων μερισμοῦ. De ditisione nature, 
Oxon. 1681, in-fol. Epistola ad Joannem Cyzic. innüit : Ἐπαινοῦνται μὲν, xat tvyàv δικαίως. Subjuneta 

uoque p. 46 — 70. Epistola Maximi ad Thomam, abbatem, cum versione, non ρου, sed editoris, 

alei, περὶ διαφόρων ἁόρων τῶν &vlov Διάνυσίον καὶ Γρηγορίου. De variis difficilibus locis Dionysil, Areopag. 
οἱ Gregorii. Naz., τῷ ἡγιασμένῳ δούλ τοῦ Θεοῦ, πατρὶ πνευμονικῷ (codex Gudianus πνευματικῷ), καὶ διδα- 
σχάλῳ χνρίῳ θωμᾷ Μάδιμ ταποινὸ; καὶ Ape ος ἀνάξιος δοῦλος xal μαθητής. Incipit : ᾽Απλανοῦς θεω- 
plac ἐξ ἐμμελοῦς. Meminit Photius, cod. CXCIV, duarum Maximi ad Thomam epistolarum, e quibus prior 
1antum edita. Pauca leca et ex paucis Nazianzeni orationibus sunt quze a Maximo in editis hisce ἀπόροις 
fusius illustrantur, ac suspicor, plura vertisse Erigenam, qui p. 210, De divisione nafüre, capitulum qua- 
dragesimum primum de ambiguis citat in orat. Nazianzeni de Paschate : plura etiam habuisse Combefl- 
sium, cujus in Bibl. concionatoriz tomo I, hsc sunt verba : S. Maximus locos difficiles plurium. Gregorii 
orationum, ac quorumdam carminum fueissime explicavit, que ejus mihi lucubratio exstat ex Regio codice , 
«€ollato cum altero rev. abbatis, Gerasimi Dlacchi, Venetiis humanissime submisto, ipsaque Joannis. Erigenet ex 


(a) Paris., in codd. DCCCLXXXVI, (de quo v. 
confector. dat. codd. Gr. Paris. Il, pág. 171), et 
MMCCCCII. — Leid? , in bibl. publ. inter codd. 
Scaliger. v. cat. bibl, Leid. p. 540, n. 55; ex eoque 


sum esse opus ab eo, quod Scotus Erigena aggres- 
Bus est, e$ctisó Oxon. 1681, F. Hort. 

(c) De hoc Erigena Georgius Mackenzie in Vitis 
seriptorum Scotorum, Anglice in fol. editis Edin- 


suppleri posse lacunas, qua in editis occurrunt, 
observat Oudin. |. d. yag. 1050, — Fragment., ln 
cod. Jo. Mori, secund. ebt. oodd. Anglis etc., tóm. 
Il, n. 9275. — Chronicon, quod vocatur Alexandr. 
male wibuitur Maximo. v. supra, vel. ΤΙ, p. 450. 

arl. ^ay 

(b) Conf. supra, vol. VIII, p. 450 et pag. 611, 
XV. Ad. cod. Nanian. LXIV, v. cat. Gr. p. 114. 
— Cod. 
Morell. bibl. mss. Gr. et Lat. 1, p. 82, qui etiam 
observat, de illo cod. sumptam esse et a Gallando 
in Append. ad Bibl. Patrum primum publicatam 5, 
Maximi animadversionem in eos, qui alunt, animas 
ante vel post corpora exsistere, — Taurini, in cod. 
reg. XXIV, v. Auctor. cat. codd. Gr. Taur. 95,qui 
eliam ex Oudino., tom. I, p. 1649, monct, diver- 


lenior Venet. Marcian. CXXXVIL. tv. cel. . 


burgi ann. 1708, tom. I, p. 49 sq. Pulo autem, corm- 
mentum esse, quod pag. 58 inter Erigenz scripta 
e Naucleto et Genebrardo commemorat. Aristotelis 
Moralia de secretis secretorum, sive de recto prin- 


cipum reyimine, de Greco in Chaldaicam, Arabi- 


cam et Latinam linguam conversa. Fabr. De Eri- 
gen: dialogo de divisione naturz v. Heumann. Act. 

hilos. vol. IM, pag. 858. De Erigena ipso, conf. 

amberger. zuverl. Nachr. ΠΠ, pag. 632, sqq. (qui 
ed. eita! inscriptam : Dionysii Areopagitz, . 
ómnia, Lat. quintuplici translatione, Joan. Scoti 
Erigeh:,Joan. Saraceni, Ambrosii Camaldul., Tho- 


.ma cahonici) versa, cum commentariis D. Dionysii 


a Rickel, Carthusiani etc. Colon. 1556, fol. et Saxii 
Onom; n" p. 1419 ac 547, uterque alios laudat aucto- 
res. Πατ. 
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Cluniacensi bibl. versione. Colophonem dabit viri Cl. Ruphaelis du Fresne τοῦ µαχαρίτου lcherrimis mem- 
branis pulcherrime ej many eruditq egaratms codes, si qugndo facultas eit e otium qum illo conferendi. Idein 
Combelisius in conspeetu operum S. Maximi edito París. ann. 1060, quem Monuguconus catalogo bibl. 
Coislinian:z inseruit, pag. 511 : In Gregorii, Theologi, locos difficiles. Opus est spissum atque ardutm, Scoto 
Erigene olim tentatum, inscripta versione Carolo Calvo, ex qua emendata Regio cod. aliqua.et suppleta. Re- 
cepta versio hec ex Cluniacensi bibliotheca. Exstat et apud Carmelitas excalceatos. Collatus deinde textus 
cum v robato rev. abbatis, Blacchi, cod. humanissime Vengtiig eam in rem submisso. Videtur etiam posterior 
ad Thomam epistola esse in codice Gudiapo : uam ip catalogo mss. Marqu. Gudii, quz jam accessere 
bibliothecze instruetissimze Guelpherbitanz, p. 525, traditur desinere in his verbis (a) : Ἱερουργούσης τῷ 
Θεῷ τὴν φιλαλληλίαν tip ἓν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς παρὰ πάσης δοξαζοµένῳ τῆς κτίσεως xat µόνον ἀπαιτουντι 
παρ ἡμῶν 0uclav τὴν πρὸς ἀλλήλους φιλίαν. 
rationes Nazianzeni, quarum loca illustrantur, eunt : Etc «bv. ἅγιον ᾿Αθανάσιον, p. 56, seq, — Elc τὰ 

Γενέθλια, p. 26. — Δευτέρῳ εἰρηνιχῷ, p. 48. — Πρὸς τοὺς πολιτενοµένους, p. 26. — Περὶ Yiou πρώτῳ, 
p.45 seq., 50 seq., 52 seq. — Δευτέρῳ, p. 54. — Περὶ φιλοπτωχίας, p. ἆ seq., 6 seq., 56 seq. — Bi; τὰ 

τα, p. 27. — Περὶ χαλάζη-, p. 90, ι 

Basilius in Isaiam laudatur, p. 15. 

ϱ στρωματεὺς µέγας Κλήμης, p. 19. 

Dionysius, Areopagita, laudatur, pag. 15, 19, 47. Epist. ad Caium, θεραπευτὴν, p. 58 seq. 

Wantsenus, Clementis Alex. καθεγησής, p. 19 (1). 


Scripta sancti Mazimi inedita, vel deperdita. . 


49. Διάλεξις Ὀρθοδόξου καὶ Maviyalov, citatur a Georgio, scholario, versus finem libri ms. 
nier contra Latinos Joanni Comneno Trapezuntio, imperatori, nuncupat. Vid. Mich. le 
uien ad Dameasceneum, tom. TJ, p. &98. - ) . 

90. Ler$con, quod in arte etymologiea longe versatum ostendit Mazimum, eine nomine 
auctoris ms, in cardinalis Mazarini bibliotheca, in quibusdam Italie Maximo ascriptarm, 
quo tamen gravare ejus operum editionem non est visum, inquit Combefisius, in Notis ad 
Max-tom. l, p. 680. Fabr. V. supra vol. VI, p. 633 sq., ubi de cod. Veneto Marc. 
£CCCV Xil addendum est, Lexicon, inseri ptum : Συναγωγὴ λέξεων συλλεγεῖσα &x. &agóprv βιδλίων, 
etc. reperiri quoque in cod. Marciano CXL clue quo precipue agit Morell. loco mox οἱ- 
tando), et alio ; item in cod. Naniano CCXCIV, ex quo excerpta protulit Mingarell. in cat. 
codd. Nan. p. 491. Cel. Morell. in bibl. msta Lat. et Gr. I, ,p. 85 sqq. de illo Lexico, de 
variis codd. ac variorum opinionibus de auotore illius docte fuseque disputat, denique 
estendit, auctorem illius fuisse Zonaram, de quo supra VI, p.038 sq. dubie scripseram Harl. 

91. De secundo adventu. Incipit: Ἐπὶ τούτοις πᾶσιν. Ex Seguieriano codice editurum se 
promisit Combefisius in conspectu operum 6. Maximi, edito Paris. 1660. 

δρ. Chronologia succineta vite Christi, ms. inter alia hujus argumenti in codice Caesareo, 
dequo Lambecius V, pag. 115 (b). lucipit : Γέγοχεν ὁ εὐαγγελισμὸς τῆς Παρθένου τῷ πενταχισχιλιοστῷ 
πρωτῳ ἔτει. . 

B3, Questiones sacre miscellanem ad. Nicephorum , chartophylacem Consiantinopol. 
Ἔρωτήσεις Μαξίμου μοναχοῦ πρὺς τὸν ἁγιώτατον Χύριον Νικηφόρον, Ὑεγονότα χαρτοφύλαχα τῆς τοῦ 
Θεοῦ µφγάλης Ἀκκλησίας, περὶδιαφόρων χεραλαίων. Ms. in bibl. Cesarea. Vide becium , VÀ p. 
96. [p. 125, n. 3 ed. Koller. de cod. ΧΥΙΗ.] | ] uU 

[In catal. codd. Paris. τες. vol. 11, cod. CMXX, n. 18 et 19, inesse dicuntur Maximi 
Opusc. qno ostendHur, monachum debere esse perfectum (c) οἱ Tractat. de loquacitate ; in 
cod. MLXXVi, n. &, Tractat. de oratione; in. cod. ΜΟΟΟΧΧΚΙ, n. 55, Traet. de typo 
Ecclesie catholica ; in teibus codd. fregaenta.—Florent. in cod. Laurent. V1, p. 8, plut, 86, 
qui continet de pradeterminatione et prescientia Dei auctoritates, desumptas ex S. Script. 
et Patrib occurrit Maximus ἐχ τῶν πρὸς θεοδόσιον, καὶ τῶν πρὸς Ἑλλάδιον ἀντιῤ ητικῶν ' Y. Ban in 
i. ο. G1. peg. 995, it, in tom. I, p. 99, 496, 348, 958, 835 et k95. In variis aliorum 
epp. citantur JocaMaxini s add. alie partes in codd. Taurin. XXV et XXXV, eodd.Gr. Teur. 
pas. 95 et 151, et atia quedam passim in notitiis de codd. indicavimus. Harl. 

n plerisque bibliothecis, paulo iustructioribus, plura Maximi opuscula manu exarata 
9ecurrunt, ut apparet ex Apparatu Possevini, Labbei, Bibl. nova mss, et aliis scriptis, in 
R55, codicum notitia traditur. ( v. ad initium h.$. X. ] ἑσιρείαῖς loeornm communium 
opus, quod hoc loco de Magiai scriptis disserendi ausam mihi dedit, Jor yel quater exstat 
ms. in bibl. Cesarés, quos codices cum Combefisians editione conferri opere pretium 
esset, quemadmodum et preclarum Seguierianum, de quo Montfauconus in Catalogo. bibl. 
Coisliniane pag. 376 seq. Que autem in eodem catalogo, p. 840, negatur reperiri, S. 
Maximi epistola ad Georgium, prefectam Africm, ea legitur {9 editione Combefisiana, Lom. 
H, pag. 201, quemadmodum [1] spiritalis οἱ dogmatica oratio ad Stephanum Dorensem 

; Cpiscopurn, toin. 1, pag. 81. 


p Sic quoque in cod Ven. Marc. teste cl. Mo- — XVI, n. 93, plut. 9, De habitu moueclorum, quod 

rell. paulo ante laudato. H. Bandin. cat. codd. Gr. Laur. 1, pag. 413, suspica- 
e) Pag. 340 seq. ed. Kollar. de cod. CCXLVI. — tur, desumptum esse ex Maximi quzstione LXVII 

Jano Opp. tom.1. p. 530; et sic;reliquas particulae fuerint 
(c) An idem est, quod exstat in cod. Laurent. excerpts ex Max opp.Jf. 


(1) Ambigua S. Maximi integre nuper edidit Y. cl. Franc. Okhler Halis 1857, in-8. Eptr. Ρατλ. 





SANCTI MAXIMI 


CONFESSORIS, 


GREJECORUM THEOLOGI EXIMIIQUE PHILOSOPHI, 


OPERA OMNIA 


Ex PRoBATISSIMIS QUAQUJE MSS. CODICIBUS, REGIIS, CARD. MAZARINIU, SEGUIERIANIS, VATICANIS, 


BARBERINIS, MAGNI DUCIS FLOBRENTINIS, VENETIS, ETC. ERUTA, NOVA VERSIONE SUBACTA, 
NOTISQUE ILLUSTRATA. 


OPERA ET STUDIO - 


R. P. FRANCGISCI COMBEFIS, 


ORDINIS FF. PEJEDICATORUM 


e 


(Parisiis, apud Andream Cramoisy, via Fibularla, sub Abrahami Sacrilcio, MDCLXXV. Cum Privilegio Regis Chri- 
stianissimi. 


SERENISSIMO PRINCIPI 
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Exspectato diu typorum partu novus Romanaque lingua excultus Maximus, cum Gallice 
cleri amplissimo ordine, omnium sibi apertos nihil diffidat sinus , nullosque non ambiat ; 
majori tamen impetu propensiorique alacritate in tuum illum gratiarum plenum, Serenissime 
Princeps, merito convolat. Suum agnoscit ac domesticum, quidquid Gallie clero meret ; quod- 
que Graecus Latinis theologus surgit atque oritur (haud forte ipse despicabilis aut immaturus, 
per tot retro annorum sub mea manu parturitionem, tenui licet ingenio, nec tante satis mo- 
litioni pari) nulli non debet, qui in eo, vel primas, vel secundas, ex quo mihi deposito cre- 
ditus est, ornaverit ornetee infulas. Nec enim tot re(ro lustris, cunctis vita superstes ; sed 
non pauci, Dei providentia, per eas, quas illa ipsa rei injecit, moras, ad animarum summum 
pastorem, ac cujus vicarias in (terris vices gesserant, quavis tandem illi obsequentes xposbola, 
emigravere. Sic timirum certatim omnibus in sententiam itum, enixeque curatum, mne quid 
necessaria deessent subsidia, et quo temporum sic inofficiosam Grecorum monumentis malitiam 
liceret vincere. Vitreianum domesticum prelum destinatum, semel iterumque data imperia, sed 
frustrato eventu ; uni id Henrici Valesii V. Cl. Historie ecclesiastice Eusebii ac reliquorum 
(quod certe eterna memorie opus, sua ipsius celebritate, vulgantisque singulari eruditione) 
ealuit sufficere : mec ipsius relictum cure, ut quo liberet typographo, destinatam Maximi 
editionem studerem expedire. 

In his herenti curarumque anzio per rei perplexitatem, occurrit ipsa a se provocata tua . 
ἐίία, Eminentissime Princeps, singularis humanitas. Quod in me, ea Maximi part(uritione a te 
dericatum beneficium, non mea unius gratia est, sed qua rem sacram ac litterariam, qua Ro- 
mam, Gallias, Christianum ipsum orbem, immortali memoria digno munere demeruisti. Nempe 
venit in mentem ingravescentis meg atatis, praterlabentis temporis, incerti vite; posite jam 
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Maximo opere, periculi ne omnis illa per preli absentiam pessum iret ; nec suum Gracia, post 
£antam molitionem Latinis auribus theologum daret, nec ab ea Latina aures atque animi (nis | 
in paucis, indigesta mole, plurimumque laborantibus vulgantium plerumque inscitia, aus 
etiam extra Ecclesie castra militantium sublesta fide, mente profana, sicque augustis atque 
mysticis prorsus peregrina) acciperent. Roma vindicem suum desideraret , et quo illi tantis 
essería judiciorum fidei regula summa. potestas Christi vicaria : plenum ipsum atque augu- 
stun Gallíca pietas (matri, filia) non ministraret : vana spe moraretur atque lactaret, ut 
factum ἐπ Damasceno, tanta monumentorum jactura, occasu, furto, plagio, nulla via repata- 
bili, per ejus obitum, qui ipse ez cleri ordine, in [ucem daturus erat : el vero nondum malis 
adsgo (temporibus, succurrente opera, per quosvis in urbe typographos poterat. Excwssi jam 
mihi omnes Vaticani plutei, summa Pontificis Maz. indulgentia, si quid in eis aliisque per 
Σέαἴίαπι bibliothecis, Ma.rimi usquam exstaret, castissimeque exscriptum, si quid inveniri po- 
Iuissct, ut nostris hic bene multis, Regiis, cardinalis Mazarini, Seguierianis, aliisque acce- 
deret. Tanto hoc apparatu digestisque omnibus, dolebat tibi, Serenissime Princeps, quod 
miAi torpebat prelum. Tuc he cogitationes, tuus animi ludus et ἀδολεσχίαι, cum adhuc in míno- 
ibus, omnium admiratione scholasticum pulverem, tam: caste quam strenue Lereres, nec pro 
tngesita (ua morum suavitate, α dignitate personaque tua alienum duceres, si sic infimi sub- 
sellii homitem ad. familiaritatem tuam necessitudinemque admitteres. Cogitasti itaque, et 
(quod divinum ; absit verbo invidia : nam et in vobis et sacerdotibus divini imago, agnovitque 
et professus non semel Maximus est) cogitatio opus fuit. Ausimque dicere, exemplo hoc auctor 
videare, ut summa arce administri, in Luparensi mea Historia Byzantina, haud aliter cogi- 
tantes, ad opus serio urgendum, invila licet temporum omni nialitia, omnino excitarentur. In 
rem itaque destinasii, qui majores nune. infulas perquam merito ornat, et cujus plurimum 
opus, heroice ille excoctique animi virtutes ac dotes, quibus ex persosue ac dignitatis ratione, 
claro mundo sidere fulges. Typographum domesticis muniis ac obsequiis notum probatumque 
& te is obtulit, rei ipse admovit, ex tuis prerogatis humanissimeque oblatis, ut par esset tante 
molis operi aggrediendo fecit; moras illi omnes rupit. Nempe cogitasti jam tum, quanti sit 
(ac nisi martyris, a£ certe non verberibus solum, sed et membrorum putatione reliquisque 
eruciamentis purpurali confessoris) non paucos versus publico dare, sed integra volumina, 
sed sententiarum myriades, sed quibus Christiana omnis disciplina ac fides, mira perspicui- 
faje ac ἀσφαλείᾳ statuitur, insinuatur, roboratur. Μεγίστην certe in Maximo vidisti τῷ διδα- 
σχαλείῳ Χριατοῦ. προσθήχην, justiori titulo ac vidit Synesius in Theophili Alexandrini Commen- 
tariis, sic paucis. Et quod suo ipse de aliis Maximus, in sanctorum Patrum commendationem, 
Ὑπὲρ τοὺς φωατΏρας τοῦ στερεώµατος, λόγον Qu/,g ἐπέχοντα * οὗ οὐδέποτε ἡ θρυαλλὶς πίπτει, οὐδὲ ὁ λύχνος 
συντρίδεται.: 6 πυρσὸς οὐ µαραίνεται, εἰ qua. ejusmodi prosequitur in. De divinis nom. aliorum 
momine, suus ipse, qui plerisque prastet, haud ignavus panegyristes. Vidisti , Eminentis- 
sime Princeps, ac vides clariore jam lumine, cum purpura prope martyri affinem facit. Nempe, 
ín ea consideras, non honoris humani fumum, sed quam Ecclesie debes in ejus universali 
cura, juvandoque consiliis ac omni ope summum ejus antistitem, ac Petri successorem, ad 
sanguinis usque purpuram, fidem, diligentiam, ardorem, Nec aliud spectaverit Christianissi- 
mus idemque piissimus invictissimusque Ludovicus XIV, Francorum rex semper Augusius, 
cum te omnium primum, tum ad Romanas ac cardinalis, juvenem licet, delegit infulas, tum 
sibi episcopum Palatinum (Magnum scilicet Eleemosynarium) adhibuit, ut et Romane stre- 
riuus arci, senili supra «tatem prudentia, ac prope miraculo orbi habita, studeres, et rei ae 
Ecclesie Gallicane (qua ipsa ocellus Christi gregis, ejusque portio sincerissima) singularem 
quamdam operam, assiduus muneri, in aula versans, Ecclesiarum vindicem patronumque 
, fegem marimum continue conveniens, cunctis utilis , nemini nocens , consiliis equus gravis- 
que, prastares. Illi denique Moses esses, puras in monte ad Deum manus levans, victoriarum 
illi auctor cum reliquo sacerdotum choro, dum clara progenies inclytumque genus (atque in 
illis princeps ille heros Turennius) arma tractant adversus Germanos (quam immerito sane 
bello lacessentes, et quasi in fratrum, Gallice gentis, perniciem, Batavorum, perduellium fe- 
dere conjuratos) tutumque ab eis, patrie, regno, regi asylum prabent. Nocendi impetus omnes 
elidunt, artes dissuunt ; faventissima regi regnoque providentia, numerosiores longe exercitus ; 
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sic fortis, ic intertites nationis, fundunt. Itaque miraris, Serenissime Princeps, si (uus ad te 
«antis momentis gestit Maximus ? si in tuo sinu tante atatis frigidus senex (ne quid mea ipss 
opera deiriverit, nec ad illius altos animos assurrezerit) fomentum quarit? Tua experiri 
eapientie radios petit? acri (uo probari judicio? per te nec aulam respuere , ipsa pervadere 
sacra cubicula, a quibus nec eruditio abest, nec pietas exsulat. Nimirum regno instituitur regis 
snazimi generosa soboles, qui et rex e£ philosophus, regum maximus et Christiani columen 
nominis, post Nestoreos parentis optimi invictissimique annos , beatamque retributionem, fe- 
lici eere per eum regno ac Rep. totius Gallice gentis orbisque Christiani voti« exepectatur, 
jereque expetitur. Hac tec Maximo aula ablubet , in qua ipse tu micantissimum eidus, etsi 
Heracliana pridem displicuit, eique prelata chara solitudo et ἡσυχία, quam in celis wunc beato 
nulla interturbariMt negotia , nulla piis clientibus quovis tandem loco Christo militantibus, 
impensa solatia ac. subsidio, Tuis nunc, Serenissime Princeps, auspiciis tutus, in omnium 
sapientum versaturus catu est. Doctorum implebit scenas atque exedras, scholasque ac pul- 
pita : aseete nostri, e£ qui ad pietatem sedulo exerceantur, desudentque virtutis pulastra 
(quorum tibi maximum nomen, magnaque in (e eorum reverentia et cultus) diurna noclurna- 
que manu Maximum vcersabunt. Quidquid λόχου est, quidquid βίον, pari fadere in eo omnes 
offendent : sacre doctrine summam, virtutis normam; ac queis ὁ θεολόγος tere audiat, post 
unum alterumque Gracie ac Ecclesia theologum, Joannem ac Gregorium. 

E museolo nostro. cellaque ascetica in sanctissime Annuntiationis FF. Predicatorem nro- 
vincie S. Ludovici strictioris observantiae, IV Idue Octobr. anni MDCLXXIV. 


Serenitatis Tue Eminentissime, 


Devotus servus ac cliens 
Fa. FRANciscus COMBEFIS. 








LECTORI. 


Annuit Deus eptimuas mhximus, υἱ desiderato diu operi finem imponerem, unumque et 
alterum Maximi confessoris operum volumen, spissum utrumque, variaque omnis generis 
eruditiene (utriusque maxime theologie ) confertum, ad umbilicum perducerem, et tibi, 
Lector, unum ipsum manus ac conjunetum offerrem ; cum dividere, primumque emittere, 
ubi semel absolutum esset, quidam suaderent, et Jlevandun hinc typographum ducerent. 
Sed mihi màgis visum in rem tuam conducere, st absque Polemicis et Epistolis, aliisque 
Maximi prescipuis, mihi ipsum elabi non sinerem : nec mihi aliter de tertio volumine con- 
veniret, Bisi diutius trahere molestius scirem, majoremque dilationem eruditi omnes, 
Rome, Parisiis, toto Christiano orbe, regrius ferrent; quod precipue ipsa diutius mora- 
lura ejus editio operis arduitate; et qua Maximi Gregorium et Dionysium (sic enim ille 
crdinat, etsi Dionysium virum apostolicum habet, et magni Pauli discipulum) represen- 
. taturus sum ; ambos scilicet viri tanti observationibus notis, scholiis, illustratos : Diony- 

sium maxime, in quem continua illa eruditissima scholia, et quibus Pachimeris Paraphra- 
sis aliud nihil addidisse videatur, preter majorem verborum circuitum et apparatum ; quo 
ibi carere haud grave futurum arbitror, ubi scholia textui composita, cunctaque versione 
nova ex me acceperis, post tanta variorum in eis σφάλµατα οἱ supinitates, que mihi pri : 
mum movere calamum, ut prima mea velitiome almo Galli: clero oblata, cum Chrysostori 
egregio tractatu Περὶ πολιτείας ( De disciplina modoque penitentie tenendo) vadimonium jam 
aliquod, juvenis ipse, Maximi susciperem, quod 8 seniculo maturius, Deo auspice, vila 
comite, a me, Lector, exspectare potes. Paschalion etiam luculentius ac edidit Dionysius 
Pelavius vir doctus, S. J. ac religiosus : etsi in eo non multum opere videri possit, cer- 
tiori jam methodo ac faciliori digesta, nostris mathematicis arte, ac astrologis, qua Pascha- 
chalis festivitatis dies, aliorumque subinde festorum mobilium, ex deereto sancUe Niceno 
Synodi, vel χρονικῶς, vel πολιτικῶς quisque habere potest. 
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Sic tract editionis, Lector, non tam meam culpam velis, aut malitiam temporum, quam - 
Dei cuncta rite disponens providentiam. Ex ejus nutu erat, ut opus plenum, ae quoad 
liceat, suis numeris absolutum prodiret ; eoque, et cleri Gallicani amplissimique ordinis 
votis facerem satis, nec eruditorum exspectationem fallerem. Editionem tentarat Aubertus 
collegii Laudunensis prepositus, oblata Vitreianis typis mee tum versionis parte aliqua 
ex Quastionibus ad Thalassium. At, bone Deus qualis tum Maximus proditurus erat! Vir 
ille, sic clero merens, ab eoque donatus, unum hoc praestabat, ut quee liceret, sedulo salis 
colligeret : si qua jam reddita offenderet, ea sic ut exstarent, represenlarct; aliaa viris 
Greece doctis reddenda procuraret; notas, nec ipse ullas adhiberet, nec aliorum, si qui 
parturirent, ferret. Erantin promptu lacera illa, et capite, fine, medio mutila Regio cod. 
nullis etiam scholiis illustrata, cujus unius illi facta copia. Excell. vir Petrus Seguierius, 
Francie? cancellarius, unum et alterum in rem codices suos prorsus negaverat, sive viri 
genio diffidebat, sive ἃ $e exque suis prodire Maximum ambiobat. Et vero cogitavit per me 
producere Sebastiani Cramoisy typis, prarogata justa pecunie summa; sed intercessit vir 
doctus ὁ µακαρίτης, nec maturum me satis rei tantze insinuavit, cujus ille voces anticipata 
opinione, oracula habebat. Bono, vel malo animo fecerit, nihil anquiro: bono, malim, 
viri pietate ac candore inotus; etsi socios plures meam egre ferre dicendi libertalem, cum 
vere in eis doctos plurimum observem ac colam, argumentis plurimis proditum sit. Ut ut 
sit, et hoc Providenties deputo. Nihil mihi ex Seguierianis codd. desideralum, intereedente 
precipue cleri nomine illustr.,ac rev. Dominico Seguierio cancellarii fratre, Melderisi epi- 
$copo nieritissimo ; vereque cum etate maturuisse videatur mea in Maximc et opera ot 
ingenium, ul seniculus darem, illustrarem, decoquerem, que junior non ignavus tra- 
ctassemi, Debebat ea laus chori totius sacerdotum esse, non unius hominis, seculari, quan- 
tumvis augusta sacraque Themide, militia. Preterea manebant tanía illa Vaticana, aliaque 
Veneta, Romana, Florentina; ac quod maximum, codex ille magnificus Raphaelis Tricheti 
Dafresne, gentilis mei Burdigalensis, cura, me pene illi ejus auctore, ultima viri pereru- 
dili in Italiam profectione, Gallie invectus, humanissime mihi concessus, ac modo in 
Regiam gazam illatus, cujus nec molem, nec bonitatem aut copiam ullum usquam equare 
ezistimem Maximi operum codicem. Tantis bis fretus prodit, exemplarium copia digestus, 
sanatus, versione exintegro meus, superiorum interpretum, si qui ejus paucula delibarunt, 
maculis abstersus, notulis illustratus ; in quibus ipsis mihi faveas, Lector, si nec mea 
menda dissimulaveris, sed solum charitate et veritatis zelo puriorisque theologie monue- 
ris, castigaveris : si qua obscurius reddita occurrerint, humaniter excusaveris, in eo 
preserlim anctore, qui et suis ipse Gr&cis, atque in eis emuncte naris hominibus et eru- 
ditis, multeque lectionis viris, Photio, eic., negolium facessit, implexo genere dicendi, 
hyperbatis, mysticis sensibus remotius quesilis, aliisque hujusmodi : quamvis non desint 
pleraque in sententiis, in epistolis, in tractatibus polemicis et theologicis ipsa limpidis- 
sima, vereque theologo ipsa pervia et exposita, in quibus nihil cespitaturum pulem, qui 
non prorsus ἀμύητος, Maximum meum, sicque meis curis, longo labore, multorum anno- 
rum familiaritate mihi subactum, adierit. 

Quam in Mazimo tentavi operam, sollicitabat et in Damasceno illustr, ac rev. Carolus 
de Moncbal, archiepiscopus Tolosanus, vir eruditus et litterarum fautor, quarum illi cura 
a clero delegata: sed non licuit impetrare a laudato viro Auberto, que a Leone Allatio 
tanta Roma acceperat, aliaque in rem ejus editionis paraverat, nó jam clero inutilis prope 
videretur, ubi in Cyrillo, non infeliciter prorsus, sed sua methodo, et qua Maximum 
adoriebatur, laborasset. Utinam vero quovis tandem modo perviUe inducias, alterum nobis 
a Maximo theologum, etsi omnibus, eate, sensis, majestate imparem, quibus fultus erat 
monumentis dedisset, iisque litterarum sacram remp. ditassel, nec suo occasu, omnium 
damnum publico fecisset ; iis saltem legasset, qui non tineis blattisque malo furto damna- 
turi essent, sed qui ex amplissimi ordinis voto, ejus collecta pecuniis ac impensis produ- 
cere mallent : ac non deerant gnavi bibliopole, qui temporibus nondum adeo malis ipsi 
sponte ad Damascenum, sic auctum ; sic plenum producendum (nescio an satis castigatum/ 
vrelum mihi paratum offerrent, gratiamque haberent. 


” 
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De Maximo preefari pene inutile, post tanta de eo dicta in Proiegomenis, ac satis su- 
perque castigato βιογράφῳ, quibus non satis illi cum Maximi Actis convenit, aliisque s&equa- 
libus scriptoribus, vel etiam ejusdem epistolis. Acta sincerissima sunt, ab iis qui pra- 
sentes fuissent, omni fide conscripta; Vita seu Laudatio, diu ab ejus obitu, nec acri satis 
judicio, aut ex probatis monumentis. Acta illa jam reddiderat Anastasius Bibliothecarius 
, eum aliis ad Honorium papam et Martinum pontificem spectantibus: mihi ego Greca ex 
Seguieriano habui codice, ipso integro et sano, que mea vena reddita represento. 
Veterum de Maximo testimonia legere, res tedio sit et superftuum. Unum hoc sufficiat, 
nullum Grecorum qui post eum theologica, polemica, seu etiam ethica scripserit, a Ma- 
ximi sibi testimonio summa cum laude abstinuisse; ac videre liceat in nostro Manuele 
Caleca, tantaque illa auctorum silva, quam dedit Leo Allatius i Graecía sua ortAodoza, 
ac libris aliis, eratque daturus in Metochita, si tertium ejusdem tomum dedisset, atque in. 
eo à me acceptum quinque libris probatissimum auctorem magnumque confessorem τυ]- 
gasset. Omnium maximum videatur, quod utraque Ecclesia in concilio Florentino unum 
Maximum cause arbitrum voluit, causa illa vexatissima de productione Spiritus.saneti e$ 
ex Filio; quidquid boni homines dormitaverint, totumque Maximum Grecorum schi- 
smaticorum opinionis sensusque fecerint: quos ipsos in Christo felicius obdormisse 
exopto, ut et ipse quandoque brevique obdormiam, nullaque nobis ejusmodi ne- 
bula obrepat, veri Solis claro jubare, et quc in Dei sanctorumque injuriam vergat. Vale. 


Non possum, amice Lector, nisi magna ingrati animi labe parumque beneficii memorr, 
non hic exhibere reverendissimi abbatis Gerasimi Blachi Cretensis ad me datam episto- 
lam, ab anno 1657, cum Venetiis suos litteras doceret, ipseque iis, que erant adornande 
Maximi operum editioni, ex illustrissimi reverendissimique cleri Gallicani ordine, haud 
ignavus incumberem. Ad quam nemo mortalium majoribus enimis suppetias ivit, 
reverendissimo ipso Blacho : ut non solum quibus mihi opus erat, opuscula Maximi 
polemica suis ex codicibus transcribenda curaverit, serioque sua ipse manu, si quid 
exscribenti obrepsisset, correxerit; verum etiam spissum volumen variorum ejusdem 
Maximi, a se ultro, ne qua mora operi fleret, Venetiis ad me miserit; nulla alia 
exspectata mercede, aut pretio, quam ut editorum & me exemplar acciperet. Utinam 
vero, el mihi liceat dare, et illi accipere; fruaturque etiamnum vite hujus usura, 
nec lateat quonam gentium diverterit, luceatque extremes Grecie preclarum lumen, 
pietate, eruditione, fide. Corcyram tenere, ac incolumem esse, haud ita pridem accepi, 
salutavitque .ofticiosissime : sed an humano abhine fato, nature debitum vir colo di- 
gnus persolverit, haud mihi scire facile fuerit. Utinam vero in libris suis, quos il- 
latos volebat in gazam regiam (remque per me sollicitabat) quovis regie munificentite 
arbitrario donativo, in sempiternum nobis viveret! Epistolaur, ne viri antmus ens la- 
teat, qui Grece nesciunt, omni ego fide, quoad licebit, reddam ; etsi alium libens 
mihi vellem interpretem, ne mihi ipse blandiri videar. In epigrammatis tamen tum 
reverendissimi ejusdem abbatis Blachi, tum religiosissimi pereruditissimíque Arsenii 
Caludi, sacerdotis monachi, ac sacri Evangelii preconis, non ludam; sed, si cujus 
animo sederit, vel astricla vel soluta reddere oratione, permittam. Velim autem, amice 
Lector, sic meas, cum regis nostri Christianissimi, illustrissimique ac reverendissimi 
celeri Gallicani, laudes accipias, ut in eis aliud nihil, preter amorem pene insanien- 
tem, nec sui satis compotem, intelligas; ipsum certe in tantis viris veniabilem, quo 
ardore Greci vere hommes suum nobis, suc&que ipsoruin Grecie ac orbi Christiano 
suscitatum iri theologum flumenque vere µέγιστον Maximum, mea quavis in rem de- 
lecta opera, sapientissimi cleri concertentibus animis votisque, etiam atque etiam sibi 
gratulati sunt, suamque ipsi gratitudinem, quasi gentis ipsius nomine, qua amplissimo 
ordini, qua mihi ipsi ministro, pluraque forte imperitia mea deterenti, nec ad tantos 
Maximi assurgenti animos, testatam facere conati. Alioqui meum ipse modum novi, cui a 
te indulgeri queso, si quando per eum non plene tibi, et quantum optas, optemque 
jpse, fecerim satis. 
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Τῷ παναιδεσιμωτάτῳ καὶ σοφωτάτῳ τῆς τῶν ἱεροχηρύχων τάξεως xvpio Πατρὶ ΦΡΑΓΚΙΣΚΩ 
ΚΟΝΒΕΦΙΣ, θεο.όγῳ, καὶ τῶν ᾿Ε1Ιήγων Πατέρων παγευφραδεῖ παραφραστῃ ΓΕΡΑΣΙΜΟΣ 
ΒΛΑΧΟΣ ὁ ἐκ Κρήτης ἀδδᾶς τοῦ µαγάλου Γεωργίου Σκαλωτοῦ, κἠρυξ τοῦ ἱεροῦ Εὐαγγείίου, καὶ 
τῶν ἐπιστημῶν xat' ἀἁμφοτέρας τὰς δια.έχτους παρὰ τοῖς ἓν Βεγετίαις Γραικοῖς διδάσκα.ος, εὖ 


πράττει», 


wv 


Reverendissimo sapientissimoque ordinis FF. Pradicatorum D. P. Francisco Combefis, disertissimo Patmim 
Grecorum interpreti , Gerasimus Blachus Cretensis, magni Georgii Scaloti. abbas, sancti Evangelii praeco, 
et scientiarum utraque lingua Venetiis, Graecis preceptor, P. S. 


υὑδὲν ουτω ἐπὶ γῆς βασιλεύοντα ἄνθρωπον, ὥσπερ — Nihil in terra hominem ;regem sic beatum reddit 


ἀνδρεία μετὰ σοφίας ζηλωτὸν ἀναδείχνυσιν. "Qv ἕνε- 
κα xai τῶν ἡμετέρων προγόνων οἱ ἐπὶ σοφίᾳ θαυμά- 
σιοι, thv μὲν ᾿Αθηνᾶν ἔνοπλον διὰ τὸ σοφὸν ἅμα xal 
θαῤῥαλέον τοῖς Ἓλλησι , τὸν δὲ χρατερὸν "Apca, διὰ 
*b τολμηρὸν, τοῖς βαρθάροις ἐπαρήχειν ἱστόρη- 
σαν. Καὶ ὁ xav'igoyhv ποιητὴς τὸν Αγαμέμνονα 
ἀγαθὸν βασιλέα xal χρατερὸν αἰχμητὴν ἑῤῥαφφδησε, 
τὸ σοφὸν xal ἀνδρεῖον αὐτῷ οἰχειούμενος. Καὶ ᾽Απόλ. 
lev αὐτὸς τὸν Λάχωνα Λυχοῦργον θεὸν xai ἄνδρα 
τούτου χάριν ἐθεσπιῴδησεν ' && ὧν χαὶ τὸ τοῦ θείου 
ἱ[άτωνος ἐξελήλυθε θέσφατον - Τότε τὴν πόλιν 
εὐδαιμονήσειν, ὅταν ἢ οἱ φιλόσοφοι βασιεύσω- 
cir, ἢ οἱ βασιαεῖς φι]οσοφήσωσιν * ὡσανεὶ τῇ 


μετὰ φρονήῄσεως ἀνδρείᾳ τὸ οἰκονομεῖν µακαρίως Β 


πρὺς τῶν βασιλέων τῇ πόλει πορἰξεσθαι. 


ΕΙ δ' οὕτως φέρεται τὸ πρᾶγμα, καθάπερ τό τε 
ἆληθὲς xal ἡ πεῖρα χαθΐστησι Ὑγνώριμον * ἔγωγά 
προσηχόντως τὸν ἀήττητον τῆς Κελτογαλλίας ἀεὶ 
μέγα κχοιρανέοντα, σοφἰᾳ τε xal ἀνδρείφ χεχοσµη- 
µένον ἐπάγαμαι. Μάρτυρες ἀφευδέστατοι, τῆς μὲν 
ἐχείνου ἀνδρείας τὰ χατὰ τῶν πολεμίων πολυπλάσια 
τρόπαια, καὶ οἱ ὁσημέραι ἐπιτελούμενοι θρίαµδοι * 
τῆς δὲ σοφίας, τὰ kx βασιλιχῆς προµηθίας τοσαῦτα 
ἀρχιγυμνάσια, al τῶν διδασχάλων κατὰ πάντα τὰ 
ἰδιώματα ἀχαδημίαι, fj ὠχεάνειος πλημμυρὶς τῶν 
ἐχδεδομένων περὶ πάσης ἐπιστήμης βίδλων, xa fj 
διηνεκὴς τῆς τῶν πρόπαλαι συγγραφέων ix. παντὺς 
τοῦ περιχείου ἀθροίσεως πρόνοια , xaX ἡ τῶν ἱερῶν 
Ἑλλήνων Πατέρων xav! ἀμφοτέρας τὰς διαλέκτους 
ἔχόλσις. .. 

Καὶ ἐπειδὴ οἷος ὁ βασιλεὺς, τοιοῦτοι xal οἱ ὑπ- 
Ίχοοι, οἵάπερ πρόπαλαι dj τοῦ Νότου βατιλὶς ἐπὶ 
Σολομῶντος, τοὺς σεμνοὺς Γαλλικανοὺς ὑπηχόους 
ἐπὶ copia xai ἀνδροίᾳ χατὰ πάντα τὸν χόσµον φη- 
µιζοµένους χατευλογῶ * ἑξαιρέτως δὲ διὰ πάντων 
xai μετὰ πάντων θαμθαίνει µου τὸν νοῦν ὁ λαμπρό- 
τατυς καὶ σοφρώτατος Γαλλικανὸς χλῆρος, οὗ xal 
μείζων ἀρετὴ, τιµή τε, Bin τε * 6 ἔνθεος ἐχείνου ζῆ- 
log περὶ τὰ θεῖα, τὸ πρόθυµον περὶ τὴν ἡμετέραν 
φιλοσοφίαν, τὸ ἄκρον τῆς μελέτης περὶ τὴν τῶν πα- 
λαιῶν βίδλων ἑπανάχαμψιν, xa μάλιστα τὸ πολὺ 
τῆς σπουδῆς περί τε τὴν τῶν Ἑλλήνων Πατέρων 


ac spectabilem, quemadmodum fortitudo, cui comes 
sapientia sit. Quamobrem etiam majores nostri, 
viri sapientia spectabiles, Minervam armis instru- 
ctam Graecis, sapientiz? simul animique presidents 
nomine; Martem vero fortem robore, quibus bar- 
baris audaciam ministrat, descripsere. Poetarum- 
que adeo excellentia nominis princeps, Agamemno- 
nem, tum regem optimum carmine celebravit, tum 
fortem pugnatorem, cui et sapientize et fortitudinis 
laudem ascripserit. Apollo quoque ipse Laconem 
Lycurgum Deum virumque eam ob causam oraculo 
professus est : hincque adeo divini Platonis pro- 
fecta sententia est : Tunc civitatem beatam fere, 
cum vel philosophi ejus principentur , vel reges ipsi 
philosophie studeant : quasi nimirum fortitudine 
cum prudentia civitati prestetur, ut regum curis 
beate fausteque disponatur. 

Quod si ita se res habct, uti revera habet, no- 
tumque experientia est, merito sane ego invictissi- 
mum Celtogallie magnum semper dominatorem ac 
regem, qua przclare sapientia et fortitudine orna- 
tus est, veneror ac suspicio. Testes nimirum omni 
exceptione majores, verissimique, fortitudinis qui- 
dem, erecta adversus hostes multiplicia tropsa, 
quotidianique assurgentes triumphi; sapientie 
vero, tam mul(a, regia procuratione archigymnasia, 
magistrorum quovis idiomate academis, oceano 
certans librorum omnis discipline ac scienti, 
exundansque typorgm- partus, continua veterum 
scriptorum quovis ex orbis angulo cogendorum di- 
ligentia ac cura, sanctorumque Graecorum Patrum 
utraque lingua productio. 

Quodque adeo talis rex est, tales et subditi. Velut 
olim Austri regina sub Salomone, Gallicam plebem 
et subditos, sapientie laude ac fortitudinis orbe 
toto fama clarissimos, etiam atque etiam laudo : 
singulariter vero per omnia et cum omnibus stu- 
pore animum implet illustrissimus sapientissimus- 
que clerus Gallicanus, cujus et major virtus, honos- 
que ac vita : divinus illius erga res divinas zelus; 
alacritas animi Graecorum philosopia colenda ; 
eruendis et in lucem producendis antiquis libris 
summa diligentia; cumprimis vero ingens illud 
studium atque opera, typorum munere excitandi, 


ο 
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ac vix non exstinctos hominum usibus vita reduce A διὰ τῶν τύπων ἀναστασινι παὶ περὶ τὴν γεύµατι 


donandi Gracos Patres, ac in eis divino nutu de- 
lectum, quo sapientissimus mihi, ac per omnia 
desideraüssimus Franciscus Combefis, perspicuus 
clarusque interpres Grzeorum Patrum , ejus digne 
calculo assumptus est. 

Admirationi itaque habeo tuam in omnibus per- 
fectam eruditionem , summamque, quam reddeudis 
auctoribus exhibes peritiam. Ipse nique, vir 
sapientissime, improbo quantum labore, ex aliena 
in propriam ad verbum convertendo linguam Grz- 
corum monumenta, nihil ea pervertis, sed velut 
Prometheus quidam, tua sagacitate ac solertia Grz- 
cos lepores, Latinam fecisti Musam, ut et ipse 
Jupiter (qui scilicet sapientis nomine admiratio- 


θείῳ ἐχείνων ἐχλογὴν, xaü' ἣν 6 σοφώτατός uot xal 
κατὰ πάντα περιπόθητος Φραγχίσχος ὁ Κομδέφις 
μεταφβαστὴς διαπρύσιος τῶν Ἑλλήνων Πατέρων 
ἀξίως διεφηφισθη, 


Διὰ θαύματος οὖν ἔχω τὸ χατὰ πάντα τῆς σῆς λογιό-- 
τητος τέλειον, xal τὴν ἄκραν ἀμπειρίαν fiv περὶ τὰς΄ 
μεταφράσεις ἐνδείχνυσαι. Καὶ γὰρ αὐτὸς, Ó αοφώτα- 
τε, μόχθῳ ὅσου πλείσοῳ ἐξ ἁλλοτρίας πρὸς ἰδίαν' 
διάλεχτον κατὰ λέξιν τὰ τῶν Ἑλλήνων συγγράµ- 
µατα µεταστρέφων, οὗ διαστρέφεις * ἀλλ' οἷά τις 
ἄλλος Προμηθεὺς τῇ ἰδίᾳ ἀγχινοίᾳ τὴν Ἑλληνίδα, 
Λατινίδα Μοῦσαν διέθηχας, ὥστε xal αὑτὸν τὸν 
Δία, τοὺς ἐπὶ σορίᾳ θαυμαζοµένους, ἐξαπατᾶσθαι 


nem habent) imponi sibi ipsi sentiant, animisque B τοῦ 'διακρῖναι ἑπαποροῦντας ἐκ τῶν ὁστέων τὰς 


hiereant, qua ratione ab ossibus carnes distinguant, 
scriptoris linguam ac interpretis ; quzerantque Grz- 
cene prius an Latine ea prodierint, nec advertere 
satis valeant. Velut etiam nuper Maximum confes- 
sorem, eruditissimo stylo tuo ac calamo redditum 
intuentes, velerem renovamus parcemiam, qui di- 
camus : Aut Maximus Combefis, aut Combefis Maxi- 
mus; velut etiam olim ob dictionis sensuumque ac 
sententiarum similitudinem dictum est : Aut Philo 
.platonizat, aut Plato philonizat. 

Quamobrem quantum et magnus confessor Maxi- 
mus exsiMit, ac Jovis cujusdam in modum Mono- 
Ihelitas Gigantes in Tartarum detrusit, sed qui ex 
Titanum gravi acie, ejus, cujus nec mens nec sen- 
$us est, oblivionis in vetustatis Tartaro vinctus 
esset, sancta tua diligentia atque opera, in sancta 
Ecclesix:: lucem claro sidere exortus cst; et quod 
Magnus ipse, maximum {6 sacrum interpretem 
consecutus est. Beatum praedico Deo placitum 
tuum propositum, opus veneror, labores concelebro, 
.sudores colo, alacritatem s&mulor, animum exoscu- 
lor, virtutem dilaudo ; opus indeficiens ut conspi- 
cialur, ac per omnia perfectum, omni animorum 
ardore pencupio. Exaciam 1uam inquisitionem in 
EC babeo, animo cogitans dignitatem tuam, edito 
divini Maximi operum indiculo, a cunctis exquirere, 
«quae in libris suis desiderentur, pluraque in aliorum 
pluteis oocurrant. ln diviautia tuum zelum pari 
animo conspiro ; quod sic horiaris ac provocas, 
sequor; ac quod expetjs, quoad per facultatem 
licet, expedio. 

Ecoe enim et jn Christianissimi Ludovic XIV, 
4zaliorum regis, illustrissimique Gallicani cleri 
grafisgn, quorum studiis Gracia sibi quasi nova ac 
.juvenescens confovetur, necnon reverentiae tuz de- 
Siderio, communis utilitatis causa, prompto placi- 

. doque ac libenti animo, mea ex bibliotheca (in qua 
cum aliis multis exstant οἱ Maximi operg) qua in tuo 
Andieule desideranur, iu meis autem occurrunt, 
ius eruditioni mitto. Exscripta vero sunt ut in 
exemplari jacent, nullo quovis dempto, seu etiam 
sddito, qua ratione ipse scriptor composuit, ut ex 
Jibri longz ztatis vetustate deprchendere licet. Est 


σάρχας, τὸ τοῦ συγγραφέως bx τῆς µεταφράσεως 
ἰδίωμα, καὶ πότερον Ἑλληνιστὶ ἢ Λατινιστὶ τοῦ συγ- 
γράφειν ἤρξατο ἑρωτῷν, καὶ εἰδέναι μὴ αθένον- 
κας. Ofov νεωστὶ καὶ τὸν ὁμολογητὴν Μάξιμον παρὰ 
τῆς σῆς µεταφρασθέντα ἑλλογιμότητος βλέποντες, 
τὴν παλαιὰν παροιµίαν ἀνανεούμεθα λέγοντες * 
"H Μάξιμος Κομδέφις, ἢ Κομδέφις Μάξιμος" καθὰ 
καὶ πρόπαλαι διὰ τὴν τῆς Φράσεως καὶ τῶν νοηµά- 
των ἑῤῥέθη ὁμοίωσιν, "H Φ/Ίων Πάατωγίζει , ἢ 
Πλάτων Φιάωνίζει. 

ὝὭστε ὅσον χαλ μέγας ὑπῆρχεν ὃ ὁμολογητὴς Μάξι- 
Uoc, καὶ οἷά τις Zeug τοὺς Μονοθελήτας χατεταρτάρωσε 
Γίγαντας, ἀλλ' Ex τῆς τῶν Τιτάνων δτινῆς παρατάξεως 
τῆς ἀνοήτου λήθης ἓν τῷ Ταρτάρῳ τῆς παλαιότητος 
δεδεµένος, διὰ τῆς σῆς ἱερᾶς ἐπιμελείας ἐς τὸ φῶς 
€i ἁγίας Ἐκχλησίας ἀνέτειλε, xal ὡς µέγας, σοῦ 
τοῦ μεγίστου ἱεροφάντον τετύχηχε. Μακαρίζω σου 
τὸν θεάρεστον σχοπὸν, τὸ ἔργον σεθάζοµαι * τοὺς 
µόχθους ἐγχωμιάζω, τοὺς ἱδρῶτας τιμῶ, τὴν προθυ- 
μίαν ζηλῶ: τὴν γνώµην ἀσπάξομαι, τὸ κατόρθωμα 
ἐπαινῶ * τὸ ἔργον ἀνελλιπὲς ὀφθῆναι, τέλειον δὲ 
χατὰ πόντα σφόδρα ἑφίεμαι. Thy. ahy ἀκριθὴ ἔρευ- 
σαν διὰ σνόµατος ἔχω, σχοπούµενος τὴν σὴν σε- 
µνοπρέπειαν παρὰ πάντων ἐπιξητεῖν διὰ τοῦ ἐχδο- 
θέντος τῶν τοῦ θείου Μαξίμου συγγραμμάτων πινα- 
χιδίου, τὰ ἐκ τῶν σῶν βίθλων παρελλείποντα, ὄντα 
9 iv ἑτέροις πλείονα. Ὁμογνωμονῶ τῷ sip ἐνθέῳφ ζἡ- 
Ag, ἔπομαι τῇ oí] προσχλήσει, xol τὸ ποβούμενον 


D ὅσου ἐφιχτὸν ἐχτελῶ. 


e 


Ἰδοὺ yàp, χάριν καὶ τοῦ Χριστιανιχωτάτου Λουδο- 
θίχου δεχάτου τετάρτου, τοῦ τῶν Γαλλιάων ἀηττή- 
τως βασιλεύοντος, χαὶ τοῦ λαμπροτάτου Γαλλικανοῦ 
κλήρου, ἐξ ὧν ἡ Ἑλλὰς ἀνανεουμένη ἐνθάλπεται, xal 
ες πρὸς τὴν αἰδεσιμότητά σου ἑφέσεως, εἰς χοινὴν 
ὠφέλειαν προθύμως τε xal ἀσμένως ἐκ τῆς ἐμῆς βι- 
θλιοθήχης ( ἐν f] μετὰ πολλῶν ἐστι xal τὰ τοῦ Μᾷ- 
ξίμου ) τὰ ἐν τῷ ἐχδοθέντι πιναχιδίῳ παρελλείπεντα, 
ἐν ἐμοὶ δὲ τυγχάνοντα τῇ σῇ ἑξαποστέλλω ἑλλογιμό- 
«wet. ᾽Αντεγράφη δὲ χαθάπερ iv τῷ πρωτοτύπῳ 
χεῖται ἀφαιρέσεως ἡ προσθήχης ἄτερ * οἵάπερ συν- 
ἐθετο ὁ συγγραφεύς ' ὡς ἔξεστιν ἰδεῖν ix τῆς ἄν αν 
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τῆς βίδλου παλαιότητος. Ἔστι γὰρ τῶν ἀρχαιοτάτων A enim Inter antiquissimos mmrmerandus codex, in 


ix Be6patvou χάρτου χαραχτῆρι λεπτοτάτῳ γεγραµ- 
µένη :ἔτυχε δὲ pot ἀγαθῇ εὐχῃ ix τοῦ τῆς Κων- 
σταντινουπόλεως ἁγιωτάτου θρόνου. Όθεν ἐξ αὐτοῦ 
τοῦ χαρακτΏρος τὸ βέδαιον Υνησιοῦται, wal τὸ γνῇ- 
σιον τοῦ συγγραφέως ix τῆς παλαιότητος βεθαιοῦ- 
ται ^ χαθὰ 5h χἀγὼ τὰ ἀντίγραφα πρὸς τὴν σὴν 
σεµνοπρέπειαν ἑχστελλόμενος, ὁλόχληρα εἶναι xal 
κατὰ πάντα ὅμοια τῶν ἐν τῇ παρ ἐμοὶ βίδλῳ 
ἐνώπιον θεοῦ μεγίστην τὴν πρόνοιαν ποιῆσαι ἆπο- 
φαίνομαι. 

Ἴσθι τοίνυν, Πατέρων αἰδεσιμώτατέ pot xal προσ- 
φιλέστατε, xal τὰ τοῦ θείου Μαξίμου , xal τὰ τῶν 
ἑτέρων θείων Πατέρων τυγχάνοντά µοι συγγράµµατα, 
φυλάττεσθαι εἰς δόξαν xal τιμὴν τοῦ ἀηττήτου βασι- 
λέως, sl; ἐπίταξιν τοῦ Γαλλιανικοῦ λαμπροτάτου 


χλξρου, xai εἷς αἴτησιν τῆς σῆς λογιότητος. Ἔγω- - 


γε δὲ χατὰ τὸν τῆς ἀχολουθήσεως λόγον τὴν τοῦ Πα- 
pnatou πόλιν εὐδαιμονεστάτην τῶν ἑτέρων χηρύττω 
πόλεων, τὸν βασιλέα τρισόλδιον, τὸν χλῆρον µαχά- 
ριον, τὴν σὴν σεµνοπρέπειαν ἀείμνηστόν, ὡς δ.ὰ 
πάντων ὑμῶν ἁθανάτων xal µαχαρίων ἔργων ἀεὶ 
ἑνεργουμένων. δεν σοι ᾧδω * 

O0XM τε χαὶ μάλα χαῖρε, θεὸς δὲ τοι ὅλθια δοίη. 

Ἐδόθη &v ταῖς χλειναῖς Βενετίαις, Koploo τὸ 


αχνη ἔτος, Ἰουνίου ty". 


charta bebraina, ecu bombicina, minutissimo cha- 
ractere delineatnus, cujus mihi fauste copia ex san- 
ctissimo Constantinopolitano throno facta est. Qua- 
propter ex ipso charactere ejus veritas dignoscitur, 
veritasque scriptoris ex vetustate firmatur . qua 
utique ratione etiamego, ut que tue dignitati 
transcripta mitto, integra essent, et per omnia libro 
meo similia, summam adhibuisse curam, coram 
Deo sancte affirmo ac propuntio. 


Scito igitur, reverendissime mihi ac amantissime 
pater, que mihi tum divini Maximi, tum divino- 
rum aliorum Patrum in censu sunt atque suppe- 
tunt, monumenta, servari in laudem ac honorem 


B invictissimi regis, illustrissimi Galli: cleri jussis, 


tuzeque eruditionis votis ac petitioni dedita. Sane 
vero ipse consequenti ratione Parisiorum inclytam 
urbem inter reliquas beatissimam predico, regem 
ter quaterque felicem, clerum beatum, tuam digni- 
tatem sempiterna dignam memoria, quippe quod a 
vobis per omnia qux immortalia beataque sunt, nullo 
fine accurentur ac przstentur opera. Vale , etiam- 
que atque etiam salve, przstetque Deus felicem. 

Datum in inclyta Venetiis urbe, anno salutis 
MDCLVITII, 45 Junii. 


TOY AYTOY EHII'PAMMA ΕΙΣ THN TOY ΘΕΙΟΥ ΝΑΣΙΜΟΥ BIBAON. 


Φθέγζατο δαφνοφάγων πολυφέρτατα ἔμμεναι ἄλλων C. Ἐκ περάτων δαπἀναιτιν ἄχραις ἐπὶ πείρατα valnc 


ΦΡοΥΥ]) θειοφόρος δῶρα σεμνὰ σοφίης. 

Καὶ ἐξ Ἰάδος αἴης Ἱταλίδεσσι Σιδύλλης, 
Τὴν σοφίην Ίδειν λέξατο ῥησίδιον * 

Ἁλλά γε νῦν ἀπόπειρα ἀρείοσι ῥήμασι φαίνει 
Tv σοφίην Κελτοῖς ἑδριάειν ὁρίοις. 

Ἔνθεν ἄναξ πολύολδος ἐπ᾽ ἀμφοτέροις µεγαδώροις, 
Καὶ σοφὸς ἑχτελέθει, χαὶ πολέμοιο χλέος. 

Ἔνθα σοφῶν ὁ κλῆρος Γαλλιχανῶν μεγαθύμων 
Ἱροσύνῃ xpatést, xai σοφίῃ στέφεται * 

"Os τε σεμνῶν Πατέρων µελεδήµατα Ἑλλάδος αἴης, 
Ἐς ἀΐδου ἐς φάος προφρονέως φέρεται. 


Βίθλους θειοσόφους ἀντερανιζόμενος. 
"Oc χαµάτους ἱεροὺς.µεγαχήρυχος ἔργματι θείῳ 
Μαξίμου ἀθλοφόρου χαλχοτύποις ἔθετο. 
Μόχθοις Φραγχίσχου θεοχήρυκος, ὃν pa φιλοῦσι 
Παλλάς ᾿Αθηναίη, φθέγµα τε Πιερίδων. 
"0X6, ὃς Δαναῶν µεγαφέρτατα δῶρα χοµίξων 
Αμϕοτέρῃ γλώττῃ πάντας ἑπαθρύνεται. 
Μαξίμου οὖν τύπος Ev βασιλεῦσι Maximum εἶναι 
΄λμμιγα σχηπτροφόρον δείχνυσι Γαλλιάων. 
Maximum iv δήµῳ θεοτερπέα κλῆρον ἐπάδει, 
Κόμδεφιν a5 Πατέρων maximum εὐφραδέα. 


[md 


EIIITPAMMA, 


Elc tóv σοφώτατον καὶ &AAoripócazor ἐν Ilarpáct κύριον κύριον Φραγκίσκον tóv Κομδέφις, ἄνδρα 
εὐφρᾶδέστατον, ἐκ τοῦ τῶν χηρύκω» xopov. 


Πανδώρην μέγα ἔργον Ὀλύμπια ὀώύματ' ἔχοντες, 
Πόρτυνον ἀνθρώποις, δῶρα δολοφροσύνης. 
Φραγχίσχον δὲ σαόφρονα ἱδμοσύνης µέγᾳ εὖχος, 

Πιερίδες χόσµῳ προφρονέως Éveptov. 
Ἔμμεναι ἀργαλέων ὀκείῆρα ἑπαφρὀσυνάων, 
Καὶ πῦρ ἀμαθύνον, ῥιζόθεν πάντα δόλον. 


D Ῥήμασιν εὐσεδέων Πατέρων ἀνεμώλια πάντα, 


Μοῦνος ἄτην ** ἀπάγων, ἐξ ἱερῶν δαπέδων. 
Ob στόμα ἐμπεδόμυθον ἐθμμελέως ἀγορεύες, 
Λατινίδι γλώττῃ, Ἑλλάδος αὐδοσύνην. 
"Oc xal Γαλλικανοῦ χλήρου µελεδήµατα ἄρδει, 
Μάξιμον οὕνεχα ὧν, κᾶσι ποριζόµενος. 


ΑΡΣΕΝΙΟΥ ἱερομονάχου Καλούδι τοῦ Κρητὸς, 


χήρυκος τοῦ ἱεροῦ Εὐαγγελίου. 








EIZ TON BION ΚΑΙ ΤΗΝ ΑΘΛΗΣΙΝ 


TOY OZIOY ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


AI OMOAOTHTOY MAXZIMOY. 


IN VITAM AC CERTAMEN 


SANCTI PATRIS ΝΟΡΤΗΙ 


AC CONFESSORIS MAXIMI. 


D] I. Mazimi eximie dotes. — Cum omnium qui A — A'. Καὶ πάντων μὲν τῶν xavà θεὸν πολιτευσᾶ» 


religiosa unquam pietate fulserunt Vita utilis sit ac 
conducibilis (αυ nimirum ad virtutem adhortatio 
sit, bonique ac honesti s&emulatione animos acual), 
tum maxime divini viri ac confessoris Maximi, 
quanto major, cunctisque illustrior est, tanto etiam 
ad conciliandum animis fortitudinem plus valet , et 
ad juvandum universis excellentior est. Fuit enim 
Maximus, nedum eximio vite cultu ornatus, sed et 
gratus facilisque eloquio, certaminis quoque gloria 
Sirenuus , ac omnem vincens comparationem ; cujus 
et solum meminisse , multam afferre novit volupta- 
tem, nec minimum religiosis animis virtutis amo- 
rem atque illecebram injicit. Quamobrem , suscepta 
nobis inpresentiarum oratio, quz ejus res ac vir- 


µένων ὁ Βίος, λυσιτελῆς xal ὠφέλιμος * ola 85 προ- 
τρέπων εἰς ἀρετὴν, xal παραθήγων πρὸς τὴν τοῦ 
χαλοῦ µίμησιν’ ὁ δέ γε τοῦ θείου Μαξίμου xai ópo- 
λογητοῦ, ὅσῳ μέγας χαὶ τοῖς ὅλοις περιφανὴς, το- 
σούτῳ xal πρὸς ἀνδρείαν ἀλεῖψαι ἀνυσιμώτερος, xal 
Ψυχὴν ὠφελῆσαι πάντων διαφορώτατος. ᾽Ανὴρ γὰρ 
ἐχεῖνος οὗ µόνον βίον ἔχων ὑπερφυῆ, ἀλλὰ καὶ λόγον 
ἐπιτερπῆ, xal ἄθλησιν γενναίαν καὶ ἁπαράθετον' οὗ 
καὶ µόνη ἡ μνήμη, πολλην μὲν olbs φέρειν τὴν f5o- 
vhv , πολὺν δὰ ταῖς φιλοθέοις φυχαῖς τὸν τῆς àps- 
τῆς ἑνίησιν ἔρωτα. "ὀθεν καὶ ὁ παρὼν λόγος τὰ 
xat' ἐχεῖνον µέλλων εἰπεῖν, βούλεται μὲν xal διὰ 
πολλοῦ ἔχει, τὸ τὰ χαθ᾽ Exacta τῶν αὑτῷ πεπραγ- 
µένων εἰς μέσον θεῖναι xaX παραστῄσασθαι' ὡς ἂν 


tutes &it enarratura, velit illa quidem, plurisque B αὐτός τε ἡδίων τῇ τούτων γένηται μνήμη, χαὶ τοῖς 


faciat, ut singula ejus gestorum in medium adducat 
ac reprzsentet , ut et ipsa, horum memoria dulcior 
efficiatur, οἱ magnam auditoribus gratiam reponat; 
at non potest, ve] cuncta simul complecti, vel etiam 
lis qux». complectatur, debita laude defungi; quod 
vel minima admirandi viri opera ac facinora, majora 
sunt, quam ut ulla sermonis vi ea liceat assequi. 
Quod igitur haud facile sit ac expeditum cuncta 
[1] sermone exornare ac enarrare, ipse quoque mihi 
opere pretium facturus videar, si plura omisero, 
nec ejus omissionis nomine ullam mihi labem 
asciscam; quod neque ullus hactenus superiorum, 
quantum nobis intelligere licuit, ut viri omnia edis- 
sereret, operam studiumque posuerit, ea scilicet 
ratione, quod arduam nec facile superabilem rei 
aggressionem intellexerint. Ne tamen tanti muneris 


argumentum penitus defugere videamur, ac, quia 


totum assequi non liceat, totum etiam omittamus; 
quod necquidquam frugi esse existimo, nec crimine 
prorsus vacare; plane necessariz mihi opeiz sit, ut 
hunc inferam sermonem, quanquam noverim summe 
exilem esse, quanquam a rerum majestate longe 
deficere. Sic enim, tum quod officii est impleveri- 
mus, tum debito vobis defungemur, qui etiam atque 
etiam omnibus semota excusatione, hanc a nobis 


ἀχροωμένοις μεγάλην τὴν χάριν χατάθηται’ οὐκ 
ἔχει δ' ὅπως f) πάντων ὁμοῦ τὴν περίληψιν σχεῖν, 
ἡ καὶ ὧν ἔχει ἐν περιλήφει τὸν ὀφειλόμενον ἐπὶ 
τούτοις ἔπαινον εἰπεῖν, τῷ χρείιτω 7) χατὰ λόγου δύ- 
vaptv xai τὰ ἑἐλάχιστα τῶν εἱργασμένων τῷ 0av- 
paolo τυγχάνειν. Οὐχοῦν ὡς μὲν οὗ ῥᾷδιον τῷ λόγῳ 
οὐδ' εὔπορον, τὸ τοῖς πᾶσιν ἐπεδιέναι, παρῄσειν xad. 
αὐτὸς εὐλόγως δοχῶ pov μηδὲν πάντως ἐγχαλούμε- 
vog ἐπὶ τῷ παραλιπεῖν * ὅτι μηδ' ἄλλος τέως τῶν 
πρὸ ἡμῶν, ὅσα γε αὐτοὶ σύνισμεν, εἰς ἅπαντα τὰ 
τοῦ ἀνδρὸς χαθῆχεν αὑτὸν, τῷ χαλεπὴν ὁπχλαδὴ χαὶ 
δυσέφιχτον ὁρᾶν τὴν ἐγχείρησιν. Ὡς ἂν δὲ λοιπὸν μὴ 
φαινώµεθα παντελῶς τηλικαύτην ὑπόθεσιν παρατρέ- 
χοντες, xal ὅτι μὴ ἐξὸν ἡμῖν τοῦ παντὸς ἐφιχέσθαι 
xaX τὸ πᾶν ἑλλιμπάνοιμεν , ὅπερ ἀσύμφορον οἶμαι, 
καὶ οὐδ' ἔξω πίπτον αἰτίας ἀναγκαῖον ἄρα ἐμοὶ τὸν 
παρόντα λόγον εἰσενεγχεῖν, xàv ἑλάχιστον οἶδα τοῦ- 
τον, χᾶν παρὰ πολὺ τῶν πραγμάτων λειπόμενον. 
Οὕτω γὰρ ἂν καὶ τό τε εἰς ἡμᾶς ἦχον ἀποπληρώσοι- 
μεν, καὶ ὑμῖν τὸ χρέος ἀφοσιώσοιμεν, «bv περὶ ἐχεί- 
νου λόγον, εἴπερ τι ἄλλο, ἁπαραιτήτως εἰσπράττου- 
σιν, El δὲ xal ἄλλα τινὰ τῶν τηνιχαῦτα πραχθέντων 
ἐν τῷ μεταξὺ διαμνημονεύσοι ὁ λόγος, ἀλλὰ τοῦτο 
οὑχ ἔξω ἠάντως τοῦ λόγου, οὔτε μὴν τοῦ εἰχότος' 
τῶν τότε χαιρῶν πολλὴν κεχινηχότων, ὡς ἴστε, τὴν 
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κατὰ τῆς ἀληθεῖας Σπ[ρειαν' ἀλλὰ γὰρ ἄνωθεν, ὡς A hocque argumento orationem exigatis. Sin autem 


οἷόν τε, τὰ χατὰ τὸν ὅσιον τέως διηγητέον, δι ὃν 
καὶ τὸν λόγον Ίδη ἑνεστησόμεθα. 


eliam alia quzdam per id tempus interim gesta 
sermo perstrinxerit, atque eorum meminerit, haud 


tamen id prorsus extra rationem, vel a decoro procul exire existimandus sit; quod nimirum ea tem- 
pora, ut scitis, contra veritatem gravem excitarunt procellam , ac noxam intulerunt Ceterum, quz ad 
virum sanctum spectant, ea hactenus a principio enarranda, cujus etiam gratia hanc modo orationem 


instituimus. 

Br. Μαξίμῳ colvov. τῷ θε[ῳ χαὶ ὁμολογητῇ πατρὶς 
μὲν, ἡ πρώτη τῶν πόλεων καὶ µεγάλη Κωνσταντι- 
νούπολις fjv xat Νέαν Ῥώμην ὁ λόγος οἵδε προσονο- 
µάδειν. Πατέρες δὲ, εὐγενεῖς ἄνωθεν, καὶ τῇ κατὰ 
χόσμον περιφανείχ μὴ πολλῶν δεύτεροι οἷς εὖσέ- 
θεια τὸ ἑξαίρετον, xal ἡ πρὸς τὴν ἀρετὴν νεῦσίς τε 
καὶ οἰχείωσις' ὡς ἂν ἔχοιεν ἐντεῦθεν μᾶλλον ἡ ἀπὸ 
τοῦ γένως τὸ λαμπρὸν ἐπιφέρεσθαι. Οἵ δὴ καὶ εἰς 
φῶς τὸν μαχάριον τοῦτον προαγαγόντες, χαὶ ἐν χοµι- 
$5 vé σώματι τῷ θείῳ λουτρῷ προσαγαγόντες, ἵν' 
kx βρέφους λάδοι τὴν χάθαρσιν, οὐδὲν εἴων τῶν ὅσα 
τοῖς νέοις πρὸς ἡδονην, πράττειν, οὐδὲ τοῖς νηπιώ- 
δεσι εούχοις xal παιδιχοῖς τὴν διάνοιαν ἀσχολεῖν * 
ὅπως μὴ ἅπλαστος φύσις xal ἁπαλὴ, πρὸς ἄνεσιν 
ἑλχυσθή xal ἡθῶν µαλαχότητα’ ἀλλά τοῖς στεῤῥοτέ- 
pow τε xaX ἀνδρώδεσι διαπλάττοντες τὸν γενναῖον, 
«ολλὴν αὑτῷ τὴν πρὸς τὰ χαλὰ ἑνετίθουν ῥοπὴν, 
xai ὅλον αὑτὸν συννεύειν πρὸς τὴν ἀρετὴν ἔπειθον. 
Ὃς xai αὐτὸς, xal φύσεως λαχὼν δεξιᾶς, καὶ ἀγω- 
γῆς οὕτω τυχὠν, xat νέος μὲν iov ἔτι, εἶχεν ἐν ἑαυ- 
τῷ τὰ τῆς ἀρετῆς προχαράγµατα, olov σχιάς τινας 
καὶ γραμμὰς οὐχ ἁμυδρῶς τὸ µέλλον εἰχονιζούσας» 
εἶχε δὲ ἀχριδεστέρους τοὺς ταύτης τύπους xal χα- 
ῥακτῆρας, τῆς ἡλιχίας αὐτῷ προθαινούσης ἐπὶ τὰ 
πρόσω, xal πῆξιν τῆς διανοίας στάσιµον λαμδανού- 
σης’ ὅτε xat λόγος xal φρόνημα χαὶ πάντα ópou τὰ 
πρὰς τὰ χρείττω τούτῳ ἑώρα καὶ τελεώτερα. 
scente, firmumque mente statum eo nanciscente, 
et ratio et prudentia, cunctaque simul, ad ea que 

Tv. Ἐπεὶ δὲ οὗτος xat ἐπὶ διδασχάλους ἑἐφοίτα, 
παιδείας, ὥς elxbc, παντοίας ἐπιμελούμενος, τί yph 
x3i λέγειν, ὅσην ἑντὸς ὀλίγου χρόνου γνῶσιν ἑαυτῷ 
συνελέξατο. γραμματιχὴν μὲν xaX τὴν ἄλλην ἐγχύ- 
χλιον παίδευσιν ἑξασχήσας ἐπιμελέστατα, ῥητορι- 
xc δὲ καὶ τῆς iv τῷ λέγειν τέχνης "xov εἰς τὸ 
ἀχρότατον, φιλοσοφίας δὲ οὕτω φιλοπόνως &xpoacá- 
µενος, ὡς μµηδένα ἐγγὺς σὐτοῦ ἀφεῖναι γενέσθαι xol 


Il. Mazimi patria, parentes, primaque educatio. — 
Viro itaque divino ac confessori Maximo, patria 
quidem , primo exstitit urbium magnaque Constan- 
tinopolis, quam et Novam Romam moris est indigi- 
tare. Parentes, antiqua prosapia nobiles, ac qui 
szeculi claritate paucis secundi essent. Horum pietas 
singulare ornamentum fuit, inque virtutem pro- 
pensa affectio ejusque necessitudo, ut inde quam a 
generis nobilitate majorem claritatem referrent. 
Suscepto autem in lucem beato parvulo, eoque 
adhuc tenella 2tate divino lavacro admoto, ut jam. 
a puero lustrationem consequeretur, rerum qua 
puerilia sunt, puerilique indole ac levitate delectant, ' 
nihil eum facere permittebant, autve nugis istis ac 
tricis animum addicere sinebant, ne simplex ac tene- 
rior indoles, ad laxioris vitz» licentiam morumque 
mollitiem per ea initia traheretur : sed ut robustio- 
ribus exque virili firmitate, strenui pectoris puerum 
jam tum informantes, [11] grande illi ad ea qus 
offidii sunt atque honesta momentum afferrent, 
et ut toto nisu in virtutem ferretur, auctores ei 
exsisterent. Quamobrem etiam ille, tum solers ipse 
nactus ingenium , tum et ea usus disciplina, etsi 
adhuc annis junior ac puer, ceu umbras quasdam 
atque lineas, easque ejusmodi ut non obscure futu- 
rum designarent, virtutis in se primos ductus ac 
informationes habebat; jamque :ztate illi grande- 


ejus certiores notas figurasque animo reddebat, cum 
virtutis essent ac perfectiora illi spectarent. 


ΠΙ. Maximi studiorum sedulitas. Philosophie cultus, 
et in ea delectus. — Quod vero et ad magistros itare 
Judumque terere licebat, quo nimirum omne sibi 
eruditionis genus pararet, quid etiam loqui necesse 
eit, quantam intra brevis temporis moras sibi colle- 
geri scientiam? Nempe grammatica quidem, ac 
reliquis, qua eirculo traduntur, liberalibusque 
disciplinis diligentissime excultus; rhetorices, ejus- 


χατὰ µιχρόν. Σπουδῇ γὰρ bvap.u τῇ εὐφυῖχ χρη- D que artis, quz in dicendo versatur, summam arcem 


σάµενος, ἱκανῶς εἶχεν bv πᾶσι µαθήµασι xol περιτ- 
εῶς, οἷς xal ἑχάστοις μὲν συνεχρῆτο, οὐχ ὁλιγα 
ἔστιν ὅτε τούτῳ πρὸς τὰ βελτίω συναιροµένοις. Φι- 
λοσοφίαν δὲ xal τοὺς ἀπ αὐτῆς λόγους, µειζόνως 
χαὶ περιεῖπε xal περιέστεργε, xai τῶν ἄλλων ἁπάν- 
των προέταττεν. Ἐπεὶ γὰρ ᾖδει ταύτην xal γνῶσιν 
τῶν ὄντων xaX ἐπιστήμην, xol περὶ θεωρίαν κατα- 
γινοµένην xal πρᾶξιν, καὶ φύσεως πἑρι xal χόσµου 
διεξιοῦσαν, καὶ πᾶν ἁπλῶς ἄλλο παραδιδοῦσαν' ταύ- 
€» xa τὴν πλείω σπουδὴν ἕνεμε, xai ἐν vip διά παν- 
15; ἔφερε. πλὴν οὐχ ὡς ἔτνχεν οὐδ' ἁλογίστως ἀλλὰ 
τὸ μὲν σοφιστιχὸν ταύτης, xal ὅσον ἁπάτης xal πα- 
ραλοχισμῶν ἔχετάι, πὀῤῥω Oct; xal ἁποθαλόμενος, 
τὸ δὲ περὶ λόγους «καὶ δόγµατα xat λοχικὰς ἄλλα. 


adeptus; acrique adeo opera philosophix auditione 
perfunctus, ut quam ipse metam modumque, vel 
procul assequendi, facultatem cunctis ademenit, 
Pari enim diligentia cum ingenii dexteritate usus, 
omni satis disciplinarum genere abundeque instru- 
ctus fuit; quibus et singulis pariter utebatur, exque 
illis quandoque ad virtutis munera compendii pluri 
mum corrogabat. Porro philosophiam ,ac quarum illa 
doctrinarum sermonumque parens exsistit, etian: at* 
queetiam colebat,majoremque in modum illi affectus, 
cunctis reliquis anteponebat. (uod enim hanc rerum 
scientiam certamque notitiam noverat , ac ejusmodi 
ut in contemplatione versetur ac actione, deque 
Datura ac mundo disputet; quidquid denique pror- 
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sus aliud est, tradat; huic quoque majorem operam A μεθόδους xal ἀποδείξεις ἐγχρίνας καὶ οἰχειωσάμε- 


impendebat, ac semper eam mente versabat. Haud 
tamen temere nulloque consilio aut judicio; sed 
sophistice quidem procul amandata, quidquid deni- 
que fallaciarum est vergitque ad errorem, repu- 
díans; doctrinamque et decreta, necnon alias ratione 
nitentes rerum docendarum vias ac demonstratio- 
nes , probans atque vindicans. Quid enim illius atti- 
nebat falsa propositio , nihilque sincero utens ratio- 
num syllogistica arte complicatio, atque [11] his 
affinis parque conclusio, ac quibus aliis vera com- 
maculatur sapientia; nedum ut etiam verbis edide- 
rit, aut ejusmodi quidpiam unquam curaverit, vel 
ferendum putaverit, ut tantisper animum inclinaret, 
si quid non rite elaboratum minusque sanum aliis 
exciderit. Denique cunctis etiam admirationi erat, 
qua scientie, qua virtutis luce fulgebat; quaque 
majori hzc modestia ac humilitate cumulabat : 


vos. Τί γὰρ αὐτῷ φευδὶς πρότασις, xal πλοχὴ vó- 
θων συλλογισμῶν, καὶ τοιοῦτον συμπέρασμα», xal 
οἵστισιν ἄλλοις fj ἀληθὴς σοφἰα χαταχραίΐνεται ; 
Ἐχείνῳ γὰρ πολλοῦ 660v xaV φάναι, Ἡ τοιοῦτόν τι 
ἐμέλησε πώποτε, 1) περὶ τι τῶν τοῖς ἄλλοις οὗ xa- 
λῶς πονουµένων ἀνεχτὸν Ὑγέγονε xal μικρὺν τὴν 
διάνοιαν ἐπιχλῖναι. ᾽Αμέλει χαὶ διὰ θαύματος αὐτὸν 
ἅπαντες ἑποιοῦντο' οὕτω μὲν γνώσεως, οὕτω δὲ ἀρε- 
τῆς, ἔχοντα οὕτω δὲ πλέον μετριοφροσύνης xal «a- 
πεινώσεως' ὅν γε οὐδὲν τῶν ὄντων ἐπῆρεν, οὐδὲ 
μεῖζον φρονεῖν ἔπεισεν, οὐ γένους εὔχλεια, οὐ λόγων 
κατὰ πάντων ὑπεροχὴ, οὐχ ἀρετῆς ὕψος, οὐκ ἄλλα 
πῶν πάντων οὐδέν' ἀλλ᾽ οὕτως fjv τῷ μµετρίῳ προσ- 
χείµενος, ὡς µόνον τοῦτ ἔχειν καὶ σεμνότητα βίου 


B xai καύχηµα, xal τούτῳ πλέον φρονεῖν, 1) εἰ πᾶ- 


σαν ὁμοῦ τις τὴν Ev ἀνθρώποις δόξαν αὐτῷ ἑχαρί- 
ζετο. 


quem nulla rerum efferret, et ad alte sapiendum induceret, non generis claritas, non doctrine, qua 
cunctis prestabat, excellentia, non virtutis sublimitas, aut omnino quidpiam aliud : sed sic modestise 
addictus erat, ut hanc unam vitz: ornamentum gloriamque haberet : sibique magis ea placeret, quam 


si quis simul, quidquid in humanis glorie est et claritatis, tribueret. 


IV. Maximus secretariorum Heraclii primus. — 
Czterum fieri non poterat , ut eo vite splendore vir 
admirandus lateret, nec in alios quoque communis 
utilitatis causa claresceret; quanquam omnem quo- 
tidie navabat operam, ut inanem gloriam caveret, 
rec seculi unquam negotiis curisque deditus esset, 
quas vel in cute attingere, plurimum virtuti officere 
putabat. Etsi vero sic ille cogitabat, suasque rationes 
in hoc conferebat, vel invitus tamen obnoxius fit 


Δ'. Αλλά γὰρ οὐχ ἣν οὕτω βιοῦντα λαθεῖν τὸν θαυ- 
µάσιον, οὐδὲ μὴ χαὶ ἐς ἄλλους ἐχφανὲς τὸ χοινὸν 
γενέσθαι ὄφελος' χαίτοι πολλὰ ὀσημέραι ποιοῦντα, 
ὥστε τὴν χενὴην ἀποδρᾶναι δόξαν, xal τὸ μὴ dives 
ταῖς τοῦ βίου περιπετείαις ὧν καὶ τὸ γενέσθαι kv 
χρῷ., μέγα πρὸς ἀρετὴν ἑἐμπόδιον (pavo. ᾿Αλλ' el 
xa αὐτὸς οὕτω χαὶ ἐμελέτα xal ἔπραττεν, ὅμως ouv 
καὶ ἄχων ἁλίσχεται πρὸς τὰ βασίλεια τοῦτον τοῦ 
τότε χρατοῦντος (Ἡράκλειος δ' οὗτος qv), εὐνοίᾳ τῇ 


atque capitur; Heraclio nimirum, qui tum rerum C πάση µετακαλεσαμένου, xal ὑπογραφέα πρῶτον 


potiebatur, ac Romani clavum imperii moderaba- 
tur, omni benevolentia in aulam evocante, atque 
eorum qui a secretis imperatori essent, principem 
esse jubente. Eo ille, ut qui tantus vir esset, sicque 
nobili prosapia, in omnibus quae in manu erant, 
libens utebatur, ministrumque et adjutorem, in 
quibus momenti plurimum erat rebusque przcipuis, 
ipsum adhibebat. Ád prospicienda enim quz officii 
erant, cordatissimus erat, struendoque consilio 
solertissimus, necnon dicendo ex tempore atque 


τῶν βασιλιχκῶν ὑπομνημάτων καταστηδαµένου * ᾧ 
xa, ofa, τηλικῷδε ἀνδρὶ, xai τοσούτου olxou, ἓν πᾶσίέ 
τε ἐχρῆτο τοῖς ἀνὰ χεῖρα, xai ὑπουργὸν χαὶ συλλή- 
πτορα τῶν χαλλίστων ἐἑχέχτητο, "Hy γὰρ οὗτος συν- 
εδεῖν μὲν τὸ δέον συνετώτατος, βουλὴν δ ὑποθέ- 
σθαι χομιδῇ δεξιώτατος , λόγον δὲ σχεδιάσαι ἔπιε- 
χῶς προχειρότατος: οὗ «fj συνουσἰᾳ xal βασιλεὺς 
αὐτὸς xal οἱ περὶ τὰ βασίλεια σφόδρα τε fbovto, 
καὶ διὰ παντὺὸς Ίσαν τὸν ἄνδρα ἐχπεπληγμένοι. 

scribendo expeditissimus; cujus consmetudine ac 


colloquio, tum imperator, tum aula reliqua ac proceres summe delectabantur, ejusque "virtutis mira- 


culo jugiter stapore defixi tenebantur. 


V. Monachum init per[ectioris vite studio, tedio- D — E'. Ἁλλ' αὐτὸς μιχρὰ ταῦτα πρὸς φιλοσοφίαν, 


que in aula grassantis haresis. Electus prepositss 
«gre acquiescit. — "Verum is minora hec ad 
philosophiam (claritatem scilicet, opesque et ho- 
norem, ac si quid superflui ambitus est) existi- 
mans; ad hzc etiam maculari fidem novitatibus 
videns, cum Monothelitarum dogma consurgens, 
[v] multam Ecclesie inferret labem, cuncta relin- 
quit (quamdam animi inquinationem arbitratus, ea 
in colluvie versari), atque monachi insiitutum, cum 
et pridem vite solitarke desiderio accensus esse, 
acriter arripit; se nimirum ipse monasterio dedens, 
quod in adverso situm littore est, ac Chrysopolis 
dicitur, quod tum vite religiose studiis florebat; 
atque illic tum comam ponens, tum pannos ac cifi- 


xaX δόξαν, Χαὶ χρήματα, xaX φιμὴν, xal ὅσα φιλοτι- 
µίας ἧπται τῆς περιττῆς, ἡγησάμενος. ἄλλως τε xol 
τὴν πίστιν τότε καινοτομουµένην ὁδρῶν, τῷ «πολλὰ 
τὴν Ἐχκλησίαν τὸ «ῶν Μονοθελητῶν διαλυµαί- 
µαΐνεσθαι δόγμα, καταλείπει μὲν ἅπανεα, du- 
χῆς ὥσπερ κχοίνωσιν τὸ τοῖς τοιούτοις ἀνεστράφθαι 
οἱόμενος' πρὸς δὲ τὸν µονάδα βίον, ἅτε καὶ πάλαι 
τοῦ καθ) ἡσυχίαν βιῶναι ἐρῶν, σπουδῇ προσχωρεῖ, 
τῷ κατὰ «ἣν ἀντιπέραν Ἠϊόνα φροντιστηρίψ, ὃ τῆς 
Χρυσοπόλεως προσωνόµασται, τότε χατὰ φὶλοσοφίαν 
ἀνθοῦντι, δοὺς ἑαυτόν' χἀχεῖ τρἰχας τε χειράµενος, 
xai τὸ τρίχινον ἑνδυσάμενος ἔνδυμα" ὅσγε χαὶ τὸ ἀπ᾿ 
ἐχείνου τρύχων ἣν τὸ σῶμα διὰ παντὸς, o0 νηστείᾳ 
µόνον καὶ τῇ ἄλλη χρώμµενος Ίδη κακοπαθσίᾳ, ἀλλὰ 
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xa στάσει παννύχω χαὶ εὐχῆ προσανέχων ἐπιτετα- A cium induens. Quo ex tempore vir beatus, jugiter 


µένη, τῆς φυχῆς ἐντεῦθεν τὸ ὄρθιον ἀναστηλῶν, καὶ 
αὖν νοῦν ἁποσπῶν τῆς ὕλης, xal τοῦ δεσμοῦ λύων 
xat πρὺ τῆς διαλύσεως. Ὁ γὰρ xai πρὸ τοῦ ἀχριδε- 
στέρου βίου ἀγῶσιν ἑαυτὸν συνεθίξων xal πόνοις, 
xai τὴν χατὰ φιλοσοφίαν μετιὼν ἀγωγὴν., σχολῇ Y' 
ἂν οὗτος μετὰ τὸ εἰς αὐτοὺς ὑπεισδῦναι ἄλλο τι fj 
εἴλετο ἢ κατέπραξεν. ᾽Αμέλει xal πολλοὺς ἔχων τοὺς 
συνασχουµένους, πάντας τε ὑπερέδαλε, xai 5h xal 
τὺ χατὰ πάντων πρεσδεῖον θαυµασίως ἀνῄρητο' ot γε 
xai τοσοῦτον τῆς τοῦδε ἠττήθησαν ἀρετῆς, ὡς xal 
χοινῇ διαπρεσθεύσασθαι πρὸς αὐτὸν , προστῆναι τού- 
των ἐχλιπαροῦντές, xai ἡγεμονίαν την xav' ἔχεί- 
νους ἀναδεδέχθαι' σαν γὰρ πρὸ μικροῦ τὸν ἑαυτῶν 
χαθηγεµόνα ἀποδαλόμενοι. Αλλ' αὐτὸς τὴν ἀρχην 
ὥσπερ νι βάρους ἑφόλχιον διωθούµενος, ἀνένδότος ἣν 
περὶ τὴν αἴτησιν xai ἰσχυρογνώμων' µήτε λόγοις 
αὐτῶν εἴχων, p.fj0' ἐχεσίαις ὑπενδιδούς. Ὡς δὲ ἑώρα 
μᾶλλον ἐπιχειμένους, xal τι xot βίας προστιθέντας, 
πείθεται μόλις, xat χαταδέχεται τὴν ἐπιστασίαν 
οὐχ ἀρχὴν μᾶλλον fT λειτουργίαν νοµίσας ὑπεύθυ- 


γον. 


corpus atterebat, nedum jejuniís ae reliqua jam 
utens. corporis afflictatione, sed et noctes pervigill 
statione, intentisque precibus ducens; ipsaque in 
pedes standi lege animum in Deum recto tramite 
dirigens erigensque, atque a terrenis avellens; nec- 
non vinculo, cum necdum dissolutio esset, absol- 
vens. Qui enim, necdum etiam severioris disciplinas 
arrepto instituto, certaminibus assueverat, Jaboribus- 
"que ac ex philosophiz rationibus vitam instituerat ; $ 
is, eo arrepto, vix aliud quidquam in animum inducat, 
aut agat. Denique cum et multos ejus palzsire so- 
cios exercentes haberet, cunctos superavit, ac supra 
omnes primas mirabiliter tulit : tanta nimirum illius 
pre reliquis sodalibus virtutis praestantia, ut et 
communi ad eum legatione, praesse illum ac pre- 
fecturam inire ardentibus votis poposcerint, cum 
paulo ante prefecto suo duceque orbaü essent. 
Hanc vero ille przfecturam, velut. oneris sarcinam 
ac appendicem depellens, inflexo ac ob(irmato animo 
ad vota flagitantium erat, ut nec corum quidquam 
sermonibus cederet, nec se facilem supplicum de- 


sideriis przeberet. Ubi tamen majori ardore insistentes vidit, vimque etiam aliquam cumulo adhibentes, 


vix tandem acquiescit, ac prefecturam suscipit : 
stri functione obsequium. 

Q'. Ἔνθεν τοι xal ἔμφροντις γίνεται μᾶλλον, xai 
*&b vv µεμεριμνηµένος οὐ τὸ καθ ἑαυτὸν µόνον 
σχοπῶν, οὐδ ὅπως ἂν αὐτὸς ἄριστα DuxÓupr ἀλλ' 
ὅπως ἂν εἴη τοῖς ἀρχομένοις λυσιτελῶς xbv βίον ἰθύ- 
νειν, xal ἀγωγῆς ἐπειλῆφθαι τῆς χρεἰττονος. Ἑώρα 
γὰρ £v. ἑαυτῷ, ὅτι τοῖς χαθ᾽ ἑαυτοὺς τὴν ἀρετὴν μετ- 
ιοῦσεν, ἑξέσται πάντως κατὰ τὸ δοχοῦν, τὰ palo 
4 ἑλάττω τῶν πραττοµένων αἱρεῖσθαι οἷς καὶ συγ- 
γνοίη ἄν τις, ph τὰ μεγάλα πράττουσι. Τῷ δ᾽ ἄγειν 
QuyXg ἐγχεχειρισμένῳ, χαὶ μιχρὸν καθυφιέντι τῆς 
ἀχριθείας, κίνδυνος ἕσται οὐχ ὁ τυχὼν, αὐτῷ τε xal 
ποῖς ἀρχομένοις ὃν οὐχ ὅπως ἄριστον εἶναι δεῖ µό- 
vow, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἔμπροσθεν ἐπιδιδόναι ἀεί. εἴπερ 
μέλλοι τῷ χαθ᾽ ἑαυτὸν ὑποδείγματι xal τοὺς ὑπὸ 
χεῖρα προσάξειν ἐπὶ τὸ βέλτιον, ὡς πρὸς τὸ ἀρχέτν- 
«ov τὸν ἐχείνου βίον ὁρῶντας, κἀντεῦθεν f) πρὺς 
ἀρετὴν, Ἡ τὸ ἐναντῖον, πρὸς xaxíav ἑναγομένους, 
Tauca ὁ θεῖος Μάξιμος ἐννοῶν, σννετήχετο τὴν du- 
χἠν τὸ λεῖπον προσεδαπάνα τῶν σαρχῶν' ταῖς qpov- 


non magis imperium ratus, quam obnoxium mini- 


VI. Ejus prepositi sollicitudo.— Hinc majori pres- 
8us cura, undique sollicitus peneque animi anxius, 
efficitur ; qui scilicet non id tantum spectaret, quod 
suarum rationum esset, neque ut vitam ipse 
oplime institueret ; sed ut etiam subditorum utilius 
vitam dirigeret, et ad id demum, quod potioris 
discipline esset, capessendum provcheret. Secum 
enim merito reputabat, iis quidem qui ipsi per se 
Suarumque rationum solliciti privatim virtutem 
colant, omnino liberum esse. ut pro eo ac |vj] li- 
buerit, majora vel minora obeund: virtutis mu- 
nera deligant : quibus et proclive venia sit, tametsi 
majora non faciant. Ei autem cui regimen anima- 
rum creditum est, vel si inodicum ab eo quod exa- 
ctum ac perfectum est, miliore disciplina descive- 
rit, tum se ipse, tum subditos grandi periculo in- 
nectit : quem scilicet, nedum quovis modo solum 
optimum esse necesse sit, sed ut etiam ad ante- 
riora semper magis provehat, si modo id illi con- 


είσι τῶν φοιτητῶν συνείχετο. Auk ταῦτα βελτίω τού- p stilutum est, ut exemplo suo subditos suos ad me- 


τοις ὑποτιθεὶς, xal νὺν μὲν, Ἱπιωτέρῳ τῷ λόγῳ, 
νῦν δὲ, ἐραχυτέρῳ χρώμµενος τούτψ' xax ἄρτι μὲν, 
ὁμαλῶς χαὶ ἁδήχτως ἑἐπαφιέμενος τὴν διδασχαλἰαν᾽ 
ἄρτι δ' αὐστηράν χάὶ ἀνήδυτον ταύτην προφέρων, ὡς 
Σχαστον ἑώρα 9| ἔξεως ἢ xaX φύσεως ἔχοντα. Καὶ 
αὐτὸς μὲν ὀὕτω xal διέχειτο πρὸς τοὺς ἀρχομένους, 
xai τοιαύτῃ διαθέσει τὴν τούτων µετῄει ἐπιστασίαν, 


liorem componat frugem, atque ad majorem virtu- 
tem promoveal ; qui videlicet illius vitam tanquam 
exemplar ob oculos habeant, ejusque inspectione 
aul instituantur ad virtutem, aut ad vitium prone 
inducantur. Hec beatus Maximus etiam atque 
etiam reputans, animo contabescebat; quidquid 
corpusculi virium reliquum erat, jd omne impen- 


debat; discipulorum curis distinebatur. Quamobrem ad virtutem eis documenta przbebat, ac modo qui- | 


dem mitlerem, modo autem asperiorem sermonem inferebat 


stringendo. doctrinam adhibebat, 


: modo placide nihilque mordecius per- 


modo austerius nulloque verborum lenocinio admonebat, ut cuique 


ex genio atque indole esse adveriebat. Atque bic quidem Maximi erga suhditos affectus erat, sicque 


ex animo illorum praefecturam gerebat. 
7. Ἐπεὶ 0 ἑώρα, ὡς ἀνωτέρω ἔφαμεν, thy τῶν 


Ἱονοθελητῶν τηνικαῦτα αἴρεσιν εἰς τέλειον μᾶλλον 


Ῥαταοι, Gn. XC. 


Vil. Alia ex Masimi litteris seceseus cansa in αν 
cam. Persarum timor. — Quod autem. uti superius 


3 
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dietum est, Monothelitarum tunc h:xresim magis A ἐχτεινομένην, xal δεινως χαθ᾽ ἡμέραν ὑπὸ τῶν τῆς 


magisque excurrere, ac immane quantum impietatis 
patronorum solertia ac sedulitate quotidie augmen- 
tum facere videret; gemebot ille quidem ac gravis- 
$Hno luctu tenebatur, ipsos quoque maximopere 
miserans, qui nequissimorum auctores essent. Haud 
vero etiam in promptu erat, quid potissimum prz- 
staret, malo sic in immensum effuso, et cum uni- 
wérsum fere Orientem partesque occiduas occu- 
passet. Quamobrem etiam in tanta hac malorum 
funestaque procella ac colluvie, unum hoc sibi pari- 
ier rebusque commodum invenit. Quod enim se- 
niorem Romam ac universam Africam, locaque alia, 
necnon iis circumjacentes insulas, ea labe vacare 
cognoverat, his relictis sedibus, ad eas se partes 
vonfert, doctrine laboranti patrocinio futurus, re- 
ctseque fidei cultoribus per ea loca cohzsurus.: Nec 
vero extra laborem nullisque non [vij] superatis 
zrumnis atque molestiis, tantum illud iter confe- 
cit : cuncta tamen honeste alacritati posthabuit : 
vum forte ii ipsi, qui sub illo merebant, monachi, 
aactores ei perfectionis exsliterint. Quanquam enim 
etiam molesta vixque ferenda illorum disjunctio, 
haud tamem habebat quid aliud prestaret, quam 
qua constituta essent, cum sic in arctum occasio 
€cgeret, atque recessum omnino suaderet. Enimvero 
eccupato excurrens oratio, que mediaintercesserunt 


ἀσεθείας προστατῶν αὐξανομένην' ἔστενε μὲν xat 
πένθει βαρυτάτῳ σννείχετο, οἰχτιζόμενος μάλιστα 
χαὶ τοὺς τὰ παράνομα δρῶντας οὐχ εἶχε δ' 6 τι xal 
πράξοιεν ἑαυτῷ, οὕτω τοῦ χακοῦ εἰς ἄμετρον ἔκχν- 
θέντος, χαὶ Ἑῴαν μιχροῦ πᾶσαν καταλσθόντος xal 
Ἑσπέριον "O0zv xaX ἓν τοσούτοις δεινοῖς, τοῦθ) εὑρί- 
σχει µόνον ἑαυτῷ τὸ λυσιτελοῦν, xal τοῖς πράγµασιν. 
Ἐπεὶ γὰρ ἑγίνωσχε τὴν πρεσθυτέραν Ῥώμην τοῦ 
τοιούτου χαθαρεύουσαν μύσους, xa ὅσον kv. ᾿Αφριχῇ, 
καὶ ὅσον ἐν ἄλλοις τόποις xa νῇσοις ἐχείναις ταῖς 
πέριξ’ λιπὼν τὰ ἐνταῦθα, ἐχεῖσε ἐπιφοιτᾷ, συνηγο- 
plav δώσων τῷ Ἰόγῳ, καὶ τοῖς ἐχεῖ συνεπόµενος ὁρ- 
θοδόξοις' οὐχ ἁμογητὶ μὲν, οὐδ' ἄνευ χαµάτου xai 
ταλαιπωρίας, τὴν τοσαύτην ἠνυχὼς ὁδόν ' πάντα O' 
ὅμως ἑλάττω τῆς χαλῆς προθυµίας τιθέµενος' συµ- 
θούλοις τάχα xal τοῖς xat' αὑτὸν µονάκουσι χρησάµε- 
νος τῆς ἀφίξεως" ὧν εἰ χαὶ τὴν διάζευξιν βαρεῖαν xal 
οὐδὲ φορητὴν εἶχεν, ἀλλ᾽ οὐχ εἶχεν ἄλλο τι παρὰ τὰ 
βεδουλευµένα δρᾶσαι, τοῦ χαιροῦ στενοχωροῦντος αὖ- 
τὺν, xai τὴν ἀναχώρησιν ἐπιτρέποντος. ᾽Αλλὰ γὰρ ὁ 
λόγος προεχδραμὼν, παρΏχε τὰ kv τῷ µέτῳ εἰπεῖν, χα» 
ὅθεν τὴν ἀρχὴν ἔσχεν ἡ πονηρὰ αὕτη δόξα xal ἆπο- 
ερόπαιος, οὕτω τὴν Ἐκχλησίαν ταράξασα, xal πολ- 
λοὺς εἰς τὸν ὅμοιον ὑποσύρασα ὅλισθον. θὑχοῦν ἆναγ- 
xaloy μιχρὰ περὶ ταύτης διαλαδεῖν' ei0' οὕτως προσ- 
θεῖναι τῷ λόγῳ χαὶ ὅσα ἑξῆς τῆς ὑποθέσεως. 


dicere omisit, ac unde pessima hzc jureque aversanda opinio originem traxerit. Necesse igitur est, 
αἱ de illa pauca dicamus; ac tum, qua deinceps ex argumenti ratione dicenda sint, adjungamus. 
VIII. Athanasius Jacobitarum patriarcha, Heraclio G — I. Ἡραχλείου τῶν τῆς βασιλείας σχῄπτρων ἔπει- 


nuctor novitatis : Cyrus Sergiusque patroni. — He- 
taclio imperii sceptra adepto, 4ο Sergio Constan- 
tinopolitanam sedem administrante; primum qui- 
üem ipse Heraclius cunctique palatini 4ο senatus 
ones et proceres, rectx fidei cultu concordes 
erant, qui duas naturas totidemque operationes et 
voluntates, in Christo meo, qui Deus pariter et 
homo sit, tum profiterentur, tum przdicarent. (a). 
Verum illo, prob dolor! post multa adversus hostes 
tropza, illustriaque illa adversus Persas gesta bel- 
lica, a recto demutato dogmate, res Ecclesie pa- 
riter demutari pessum ac ire coperunt, non parva 
populi manu in contrarium abrepta. Porro Heraclio 
mutationis auctor exstitit Athanasius ille, Jacobita- 


ληµμµένου, xal Σεργίου τὸν τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
διέποντος Üpóvov* πρῶτα μὲν αὐτὸς Ἡράχλειος xal 
ὕσον περὶ τὰ βασίλεια καὶ ὅσον Ev τέλει xaX ἀξιώ- 
ματι, τῇ ὀρθοδόξῳ πίστει συναινοῦντες ἐτύγχανον" 
φύσεις διττὰς xal ἑνεργείας τὰς αὐτὰς καὶ θελήµα- 
τα, ἐπὶ τῷ θεῖϊχῷ τε xal ἀνθρωπίνῳ τοῦ ἐμοῦ Χρι- 
στοῦ, xal ὁμολογοῦντες xal κηρύττοντες. ᾽Αλλὰ 
τούτου, φεῦ | μετὰ πολλὰ χατὰ τῶν ἐχθρῶν τρόπαια, 
καὶ thv χατὰ Περσῶν ἐκείνην περιφανῆ ἀριστείαν, 
τοῦ ὀρθοῦ µεταθαλοµένου δόγµατος, συμμεταδάλλε- 
σθαι xai τὰ τῶν Ἐκχλησιῶν fip£ato: οὐχ ὀλίγης καὶ 
τοῦ λαοῦ μοίρας πρὸς τὸ ἑναντίον µετατραπείσης, 
Αἴτιος δὶ τῷ βασιλεῖ τῆς µεταδολῆς» Αθανάσιος 
ἐχεῖνος, ὁ τῶν Ἰαχωδθιτῶν οὕτω «καλούμενος πα- 


rum (quam ita sectam ἀἰομίαπί) patriarcha; homo D τριάρχης ἀνῆρ Υόης, xoi συγχέαι ἀλήθειαν πάντων 


scilicet przstigiator, ac qui veritatis confusione 
longe omnium solertissimus esset. I3 enim Hera- 
elium, cum Hierapoli Phrygi» stativa haberet, 
conveniens, atque eum dolo maligneque aggrediens ; 
ad hzc vero spe :nulcens fore ut synodum Chal- 
cedonensem reciperet, geminas profltentem natu- 
ras, unione qux: secundum iypostasin est, copu- 
. Jatas (incesserat enim istud voti Heraclium, ut tum 
ipsum Athanasium, cui et Antiochenam sedem fuerat 
pollicitus, turn reliquos ornes, quos dissidere videbat, 
in ejus synodi sensum cogeret illique conjungeret ; 
quanquam, f4tuitate mentisque levitate, preter quam 


δεινότατος. Οὗτος γὰρ iv Ἱεραπόλει τῆς Συρίας τῷ 
Ἡραχλείῳ διατρίδοντι προσιὼν, xat ὑπούλως τοῦτον 
xai χαχοήθως ὑπελθὼν, πρὸς καὶ ὑποσχέσεσι δελεά- 
σας, ὡς xol τὴν £v Χαλχηδόνι δέξαιτο σύνοδον, fj τὰς 
δύο φύσεις χαθ ὑπόστασιν ἠνωμένας ἑπρέσδευεν 
(εἶχε γὰρ πόθος 'Ἡράκλειον, ὡς ἑδείχνυ τὰ πράγµα- 
τα, αὐτόν τα ᾿Αθανάσιον, ᾧ καὶ τὸν τῆς Αντιοχείας 
ὑπισχνεῖτο δώσειν θρόνον, xal τοὺς ἄλλους δήπου 
ὅσους ἑώρα μὴ συμφρονοῦντας, πρὸς ἐχείνην συνάψαι 
την σύνοδον᾽ κἂν εὐηθείᾳ xal γνώμης χουφότητι, 
πρὸς τῷ µηδένα ἑλχύσαι, xaX ἑαυτῷ τὴν χακοδοξἰαν 
προσέτριφε). Τοῦτον γοῦν, ὡς εἴρηται, ποιχίλως ὁ 


: (e) Eadem Theophanes. Uter ab altero acceperit. 
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Ἀθανάσιος ὑποποιησάμενος, ἐπιδοιάζοντά πως περὶ A quod traxit neminem, sibi ipse pravam opinionem 


τὰς διττὰς ἐνεργείας xal τὰ θελήµατα τῶν δύο φύ- 
σεων ἐγχατέστησε' παρ' ὃ δὴ χαὶ πείθει χαὶ Σεργίῳ 
τῷ Κωνσταντ'νουπόλεως ἀναθέσθαι τὰ δεδογµένα ' 
ἀλλὰ οἣν xal Κῦρον (a) ἐκεῖνον τὸν Φάσιδος, πρὸς 
ἑαυτὸν δη µεταχαλέσασθαι, πνυθέσθαι τέ φησι xá- 
χεῖνον, πῶς ἄρα χρὴ περὶ τούτου δοξάζειν' καὶ ὅπερ 
εούτοις εἴη δοχοῦν, τοῦτ εἶναι xai αὐτῷ συνδοχοῦν. 
δει γὰρ ὁ δύστροπος, ἑκατέρους τῇ μιᾷ ἑνεργείᾳ, 
xaX τῷ vt στοιχοῦντας θελήµατι. Ὡς 0 Ἡράκλειος 
*by μὲν πρὸς ἑαυτὸν µετάχλητον ἑποιῆσατο, τὸν Κὺ- 
pov, τῷ δὲ πατριάρχῃ γράµµασι περὶ τῶν δεδογµέ- 
vov. ἐσήμανεν, εὗρε δ᾽ ἀμφοτέρως τὸ µονοθέλητον 
ἐπίσης περιθάλποντας δόγμα, συναινοῦντάς τε aO κά» 
χείνῳ τὰ [ca φρονεῖν ἀνεπιδοιάστως' τότε Oh ὅλος 


ascivit). Hunc igitur, uti dicebamus, Athanasius ille 
varia arte astuque capiens ac illiciens, dubi: prope 
mentis de duplici operatione ac voluntate naturz, 
qui ipsa duplex exsistat, fecit. Quamobrem etiam 
auctor est, ut ad Sergium Constantinopolitanz ur- 
bis antistitem [viij] referat, quz» visa illis essent. 
Quin et Cyrum Phasidis episcopum, sibi presto . 
esse jubeat, a quo sciscitetur, quid ea in re sentire 
videatur : quidquid illis visum, hoc quoque se suf- 
fragio probaturum. Noverat enim scelestissimus 
homo ac malignissimus, in hac ambos sententia 
esse, ut unam operationem unamque voluntatem 
colerent. Heraclius vero, ubi altero quidem (nempe 
Cyro) ad se accersito; alteroque (id est patriarcha) 


τῆς ἑναντίας Ὑίνετα: μοίρας, xaX τοῦ ἀθελήτου μᾶλ- B per litteras consulto, ambos perinde invenit unius 


ὰον εἰπεῖν, f]. µονοθελήτου, θελήματος. 


dogma voluntaüs foventes, eademque 'ac ille indu- 


bie omnino sentientes; tunc sane tolus et ipse in contrariam partem concedit, et ut nullius po- 


tius, quam unius assertor voluntatis, audiret. 

&. Καὶ δὴ χατὰ τάχος xal τῷ προέδρῳ τῆς "Pu- 
pne ἀνατίθησι τὰ δογματισθέντα’ ὥσπερ ἀδιχεῖν νο- 
µίζων, εἰ μὴ xal τοὺς ἁπανταχοῦ γῆς, τῆς οἰχείας 
ἀναπλήσεις ζύμης, xal τῆς λοιµώδους µεταδοίη ai- 
ῥέσεως. ᾽Αλλ' ὁ Octo; οὗτος &vhp, ἁπάτην νοµίσας τὰ 
παρ ἐχείνου, σαφῆ ' xaX τής φαύλης προσοχθίσας 
χαχοδοξίας, οὗ µόνον ἀντιγράφοις xat δυναταῖς àv- 
τιῤῥήσεσι διελέγχει xal ἀνατρέπει τὰ προτεινόμενα" 
ἀλλὰ xai ἀναθέματι περιδάλλει τοὺς ἐχεῖνα κρατοῦν- 


IX. Sane vero statim etiam ad Romanum anti- 
stitem refert, qu: visa decreta essent ; nempe in- 
juria prope se violari ratus, nisi etiam ubique ter- 
rarum sparsos, suo illo fermento confarciret, ac 
hzreseos lue impartiret (0). Enimvero vir ille di- 
"nus, manifestum errorem, quod ille suggerebat, 
existimans, praveque opinionis nequitia odio 
vercitus, nedum datis litteris validisque confuta- 
tionibus, qus proposita essent , coarguit atque 


tX; xai περιέποντας. Αλλ᾽ οὐδὲν Ἡράχλειον ὤνη- C evertit; verum etiam, qui ejus sententi» exsiste- 


σεν, ἅτε μὴ ἐπιπόλαιον, ἀλλὰ χατὰ βάθος τὴν xaxíav 
εἰσδεδεγμένον' ὃς σπεύδει μετὰ μικρὺν, xaX τὴν Αλε- 
ξάνδρειαν τούτου δὴ τοῦ μύσους ἐμπλῆσαι, Κῦρον 
τὸν σύμφρονα στείλας ταύτῃ ἐπίσχκοπον, ὡς ἂν εἴη 
xaX αὐτὴ ᾿Αλεξάνδρεια συμφρονοῦσα τὰ ἴσα xat διολ- 
λυµένπ. ᾽Αμέλει xai Κῦρος θεοδώρῳ τῷ τῖς Φαρὰν 
ἐπισχόπιῳ πρὸς λόγους ἑλθὼν, σφόδρα αὐτῷ τοῖς Mo- 
νοθελήταις συνομαρτοῦντι, ποιεῖται Ίδη σὺν τούτῳ 
τὴν οὕτω χαλουμένην ὑδροδαφῃ Ένωσιν ΄ οἷἶμαι δὲ 
τοῦτο σηµαίνειν, τὴν ἑξίτηλον xal ὑδαρώδη βαφὴν, 
xai οἷον πεφυρμένην καὶ ἁδιάγνωστον, xat μηδ ὁπο- 
κέραν τῶν χροιῶν χαθαρῶς διασώξουσαν, (v! ἑξῇ máv- 
τως xai τούτοις, ὁποτέρως ἂν βούλοιντο, φύρειν xal 
συγχεῖν xat ἀναχιρνᾷν τὴν δογματιζομένην ἐνέρχειαν' 
xaX μὴθ) ἁπλῆν ταύτην, μήτε διπλῆν, ifj. οὐδετέραν, 
ὃ καὶ ἀληθὲς εἰπεῖν, οἵαν τε o93av 1) νοεῖσθαι f] ὀνο- 
μάζεσθαι. 


rent atque hzc colerent, diris subjicit. Nihil tamen 
inde Heraclium juvit, quippe qui non levius sum- 
maque quasi cute tinctus esset, sed alto ipso pe- 
ciore pravitatem  hausisset. Brevi itaque satagit 
Alexandriam quoque ea labe implere, misso illue 
Cyro episcopo, qui idem ac ipse sentiret : quo ni- 
mirum ipsa quoque Alexandria pari sensu. imbuta , 
pariter labefactaretur, fideique naufragio periret. 
Postremo etiam Cyrus cum "Theodoro Pharani- 
tano episcopo sermone congressus, qui ipse quoque 
Monothelitarum erroris acris defensor esset; una 
cum illo, quam ita vocant, 05po6act, (c) unionem 
facit. Existimo autem ea voce significari, evanidam 
ac dilutam tincturam, velutque confusam, nec sa- 
tis distinctam, et in qua neuter colorum pure in- 


 columis exstet, vereque maneat ; quo videlicet om- 


nino liceat, pro libito, quam operationem docent, 


commiscere ac confundere, qux: nec simplex nec gemina, nec (quod verius dictu) alterutrum aut in- 


telligi aut dicit queat. 

Υ. Αλλ οὗτοι μὲν, ὡς αὐτοί γε ἔδοξαν xal τοὺς 
Ἡπατημένους ἔπεισαν, τὴν µίαν ἑνέργειαν χαὶ τὸ ἓν 
φυσιχὸν ἐπιχυρώσαντες θέληµα, λαθὴν χαὶ τοῖς Ἰα- 
χωδίταις xai τοῖς ἀπὸ Θεοδοσίου δεδώχασι, τῆς ἡμε- 
τέρας χαταυχᾶσθαι πίστεως, χαὶ ἓν γέλωτι χαὶ τω- 
θασμῷ τὴν àv Χαλχηδόνι τίθεσθαι σύνοδον ’ ol καὶ 
χαχούργῳφ προῦφερον γνώµῃ, ὡς xal αὐτὴ Χαλχη- 
' (a) Gr. Bibl. ubique Κύρον : at Hesych. εἰ Suid, 
perinde Küpov. 

(b) Aliter hzec gesta Joannes pontifex exstincto 
IIonorio, sic hzresin damnat, in quam ille indul- 


X. Verum hi quidem, quem ipsi sibi sensum 
usurparunt, ejus et seductis hominibus auctores 
exstiterunt ; unam [ix] sancientes operationem, ac 
naturalem unam voluntatem ; Jacobitisque et Theo- 
dosianis adversus fidem nostram gloriandi occasio- 
Bem dederunt, sanctamque synodum Chalccdonen- 
sem risui ac contep»ptui babendi; mentisque va- 
gentius habuisset. 


c) Sic vocat Theophil. ex quo auctor, et reliqua 
(miauta valde) acceperit. D 
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fritie, ipsam quoque synodum Chalcedonensem A δὼν τοις ἑαυτῶν ὤφθη συνεποµένη, xal τῆς μιᾶς 


visam esse illorum secutam opinionem, jactabant, 
'uninsque nature opinioni hzesisse : atque hoc inde 
manifestum esse, quod et unam operationem sen- 
tiat doceatque, quod nunquam aliter, ut aiunt, fa- 
Ctura erat, nisi veritalis ipso pudore adacta esset, 
remque perfectius dispexisset. 

XI. Sophronii opera, compescenda Monothelitarum 
nova lueresi. — Cum vero per hoc tempus Sophro- 
nius Hierosolymorum sedem suscepisset, vir ni- 
mirum pietatis laude ac virtute conspicuus, ad eura 
confluunt quotquot episcopi erant et orthodoxi; 
conjunctisque pariter studiis ac votis, eos diris fe- 
riunt damnantque, qui unam in Christo naturalem 
operationem unamque voluntatem sentirent; eoa 


ἑξεχομένη φύσεως' xat τοῦτο ὅηλον ἐξ ὧν καὶ τὴν 
μίαν πρεσθεύει ἑνέργειαν' ὅπερ οὐχ ἂν ἄλλως, ὥς 
φασι, χατεπράξατο, εἰ μὴ τὸν ἀληθῆῃ λόγον ἑδνσ- 
ωπήθη, xai τὴν κατάληψιν ἔσχεν ἐντελεστέραν. 


ΙΑ’, Ἐπεὶ δὲ τὸ χατ) ἐχεῖνο xatpou, Σωφρόνιος τὸν 
ἐν Ἱεροσολύμοις θρόνον ἐνεχειρίσθη , &vho εὐσεδείᾳ 
διαλάµπων καὶ ἀρετῇ' συναθροίζονται περὶ τοῦτον 
ὅσον ἀρχιερατιχὸν xal ὀρθόδοξον, διαδάλλον μὲν σὺν 
αὐτῷ xai ἀναθέματι περιδάλλον τοὺς μίαν ἐπὶ τοῦ 
Χριστοῦ φυσιχὴν ἑνέργειαν xal ἓν δοξάζοντας θέλη- 
μα" εὐφημοῦν δὲ xal ἀναχηρύττον τοὺς πρὸς ταῖς 
δύο φύσεσι καὶ τὰς διττὰς ἑνεργείας μὲτὰ τῶν ἴσιων 


vero, qui preter duas naturas, duas itidem ope- p θεληµάτων ὁμολογοῦντας xat περιέποντας. Βουλόμε- 


rationes ac totidem voluntates profiterentur atque 
docerent, amplissimo prz:conio celebrant aclaudant. 
Cumque vir ille sacratissimus, quz illi decreta edita 
essent, majori luce proferri vellet, sigillatim de illis 
significat , tum Joanni (a) (sic enim ille vocabatur) 
Romanz urbis antistiti, tum et Sergio Constantino- 
politano epiacopo , quin et Cyro Alexandrino : hos 


voz &' ἱερὸς οὗτος &vhp καὶ µειζόνως διατρανῶσαι τὰ 
ἐχτεθέντα, δηλοῖ ἀνὰ µέρος περὶ αὐτῶν καὶ Ἰωάννη 
τῷ Ῥώμης (οὕτω γὰρ ἐκαλεῖτο ἐχεῖνος), καὶ Σεργίῳ 
τῷ Κωνσταντινουπόλεως, ἀλλὰ μὴν χαὶ Κύρῳ τῷ 
Αλεξανδρείας ' τοὺς μὲν, χαχίζων xai πολλὰ φαυ.- 
λίζων τοῦ δόγματος. τὸν δ’, ὡς εἰχὸς, ἐπαινῶν, τὸν 
Ἰωάννην, χαὶ µυρίοις χαταστέφων τοῖς ἐγχωμίοις. 


quidem sugillans graviusque viluperans ejus pravitatis nomine; illum autem (nempe Joapnem), ut 
par erat, egregie laudans ac sexcentis encomiis coronans. 


ΧΙΙ. Heraclii nova molliorque heresis, ut nec unam, 
nec duas operationes sentiret. Severianorum ironia.— 
Heraclius imperator in aurem ubi accepit, in metum 
incidit, animique anxius factus est, secum ipse cogi- 
tationum estu jactatus, eversisque mentis rationibus, 
nec babens quo novum invectum dogma commuta- 
τει; quod forte eum puderet nuperz adeo mutatio- 
nis, ac repente in contraria versi consilii. Postremo 
etiam ab utrisque scinditur; tum iis scilicet qui 
geminas operationes, tum qui unam censerent ; cum 
hoc quoque exsecrabilis Sergius illi suasisset : quip- 
pe quem ad omnia sciret facilem ac sequacis animi, 
quocunque aucupando inolliori aura vertisset; ac 
preterea timens ne is prorsus a suorum sodalilio, 
unius voluntatis assertorum, avelleretur. Nequiore 
iraque consilio indulgel imperatori, ut, quod li- 
buerit atque animo [x] sederit, hoc faciat. Hincque 
velut insperato lucro rei eventu delectatus Hera- 
clius, scriptis sanctionibus, et edicto, quod vocant, 


18’. *À δη ὁ βασιλεὺς ἑνωτισθεὶς Ἡράκλειος, εἰς 
δέος ἐμπίπτει xal ἀγωνίαν' ποιχιλλόμενος πρὸς 
ἑαυτὸν xal µετατρεπόµενος, xai οὐχ ἔχων πρὸς ὃ 
ἄρα «b καινοτομηθὲν διαµείφαιτο δόγµα * τὸ ὑπόγυον 
τάχα τῆς µεταθολῆς αἰσχυνόμενος, καὶ τὴν ἀθρόαν 
πρὸς τὰ ἑναντία µετάθεσιν. ᾽Αμέλει xal ἀποῤῥηγνν- 
ται ἀἁμφοτέρων , τὰς τεδύο φημὶ χαὶ τὴν µίαν πρε- 
σθευόντων ἑνέργειαν ' τοῦτο xal τοῦ στυγητοῦ πρὸς 
ἐχεῖνον ὑποθεμένου Σεργίου, ola εὔχολον εἱδότος περὶ 
ἅπαντα xal εὐάγωχον ' ἄλλως τε xaX ὀῤῥωδήσαντος 
μὴ τέλεον ἴδοι τοῦτον τῆς αὐτῶν ἁποσπώμενον συµ- 
µορίας, καὶ διὰ τοῦτο συγχωρήσαντος τρόπῳ σχαιο- 
τέρῳ πρᾶξαι τὺν βασιλέα τὰ χατὰ βούλησιν. Ἔνθεν 
τοι χαὶ ὡς ἑρμαίῳ τῷ γενομένῳ ἠἡδόμενος Ἡράχλειος, 
xal ἐγγράφοις τύποις xal τῷ λεγομένῳ ἰδίχτῳ τὸ 
ἄτοπον βεθαιοῖ. ὅπερ οἱ τὰ Σ:νήρου φρονοῦντες, 
γράμµασιν οὕτω σεσηµμασμένον ἑωραχότες, οὐ µόνον 
οἴχοι xal xa0' ἑαντοὺς, ἀλλὰ xal ἐπὶ χαπηλείων χαὶ 
βαλανείων, σχώµµασιν ἕδαλλον, ἀθύρῳ ταῦτα φθεγ- 


ejus absurdum monstrumque opinationis confirmat. p Ὑόμενοι στόµατι, ὅτι Πρώην μὲν τὰ Νεστορίου φρο- 


Id vero Severiani ubi sic litteris exaratum viderunt, 

nedum domi privatisque conventibus, verum etiam 

in tabernis balneisque scommata jactabant largeque 
subsannabant, talia quaedam ore patulo effrenique 
licentia ructantes. Nestorii olim asseclze Chalcedo- 
nit» (sic enim nos appellant, ac qui ejus synodi idem 
profiteamur, tametsi illorum a nobis confutata erat 
sententia) resipuerant pariter atque ab errore abces- 
serant, qui nobis per unam operationem uniti essent 
in unam Christi naturam : nunc autem, dum eos 
poenitet ejus, quod recte illis ac frugis erat, utrumque 
amiserunt, qui nec duas, nec unam in Christo 


νοῦντες οἱ Χαλκηδονῖται (ἡμᾶς οὕτω λέγοντες, xàv τὰ 
παρ᾽ ἑκείνων μεν Ἠθετηχότες), ἀνένηψάν τε, καὶ τοῦ 
καχῶς φρονεῖν ἀπέσχοντο, ἑνωθέντες ἡμῖν διὰ τῆς 
μιᾶς ἑνεργείας εἰς τὴν µίαν τοῦ Χριστοῦ φύσιν ' νῦν 
δὲ χαταγνόντες τοῦ χαλῶς ἔχοντος, ἀπώλεσαν ἁμςό- 
«epa, μήτε δύο, μήτε µίαν kv τῷ Χριστῷ φύσιν ὁμο- 
λογοῦντες. "Hv οὖν τότε ἰδεῖν αύγχυσιν kv «alc "Ex- 
Χλησίαις καὶ ταραχὴν, ὅτε καὶ ποιμένες xal λαοὶ 
ἠφρονεύσαντο, xal ἄρχοντες xal ἀρχόμενοι”, μὴ bv- 
τος τοῦ συνιέντος, μηδὲ τοῦ ἐχρητοῦντος τὸν Κύριον. 
Τίς γὰρ ἂν τοὺς πολληὺς ἔπεισε τὰ ῥελτίω ἑλέσθαι, 
οὕτω τῶν προεστώτων διακειµένων, καὶ βασιλέων 


(a) lmo, Honorio cui perinde ac Sergio inscripta Sophronii synodica 
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καὶ ἀρχιερόων, ἀντ᾽ ἄλλων τινῶν διαταγμάτων xat A profiteantur naturam. Multam jtaque tum in Ecclesiis 


νόµων, τὴν ἀσέδειαν θεσπιζόντων, xal ὑποχύπτειν 
πάντας ἀναγχαξόντων, xal τὸν ἄτμητον τῆς Ἐχχλη- 
σίας χιτῶνα εἰς πολλὰς µοίρας τεµνόντων, xat ἐφήδε- 
σθαι διδόντων. τοῖς τὰ ἡμέτερα μωμοσχοποῦσι xal 
διαθάλλουσι ; 


confusionem. videre era$j, cum et postores et populi 
insipientes facti essent, priesidesque et subditi ; nec 
esset qui intelligeret, nec qui Dominum exquireret *.. 

Quis enim vulgo eligendi qua potiora ac virtutis. 
essent auctor exsisteret, .cum ii qui magistratu prea- 


erant, eum in modum affecti essent, summique sxculi principes atque praesules, aliarum constitutionum 
lgumque loco, impietatem sancirent, cunctosque eaput inclinare cogerent, ac Ecclesi» inconcissam 
tunicam in multas partes secarent, atque illis, qui nostra subsannant iisque detrahunt, amplam gaudit 


segetem ministrarenut? 

If". ᾽Αλλὰ γὰρ οὗ πολὺ τὸ ἐν µέσῳ, xai Σέργιος ὁ 
τῆς : χαχοδοξίας σπορεὺς, ἡ πολνκέφαλος Όδρα, τὸν 
τῇδε βίον διέξεισιν, ὅλον ἑαυτῷ τὸν τῆς δίχης τρυγίαν 
ἐχεῖσε ταμιευσάµενος’ Πύῤῥον δὲ τῷ ἐχείνου θρόνῳ 
ἨἩράχλειος ἐγχαθίστησι, τῆς ἑναντίας ὄντα καὶ τοῦ- 
τον xai μοίρας xaX δόξης, xai τὰ laa τῷ ἀπελθόντι 
πρεσθεύοντα. Ἐπεὶ δὲ χαὶ αὐτὸς Ἡρᾶχλειος μετ) ὁλί- 
Tov τὸν βίον διέστρεφε, Κωνσταντῖνος ὁ τούτου υἱὸς 
ἐπὶ τῶν σχήπτρων καθίσταται 0v καὶ Πύῤῥος χατὰ 
σχαίτητα τρόπων, dv ἅμα χαὶ Μαρτίνῃ ἑχείνῃ γυ- 
ναιχὶ φαύλῃ xat πρᾶξαι «b χαχὸν ἐπιχαιροτάτῃ, φαρ- 
μάχῳ ἀνελὼν, παρὰ δόξαν τὸν ἐκείνης υἱὸν 'Hpa- 
χλωνᾶν οὕτω προσονοµαζόμενον, πρὸς τὴν βασιλείαν 
ἀντιμεθίστησι' χαλά γε 6 ἀρχιερεὺς δρῶν, xal τῆς αὐτοῦ 
πραότητος ἄξια. ᾽Αλλὰ τὸν Ἡρακλωνᾶν f) σύγχλητος 
μυσαχθεῖσα, θἄττον μεταχινεῖ τῆς ἀρχῆς, ἐν ταυτῷ 
xai τὸν ὁυσσεθῆ Πύῤῥον, σὺν τῇ ὁμοτρόπῳ Μαρτίνῃ 
τῆς βασιλίδος ἁπελασάμενοι xal τέως ὁ γεννάδας 
ταύττν Είνει τὴν δέχην, θρόνου τε xal πόλεως ἑξ- 
ωσθεὶς, ἀνθ᾽ οὗ τὸν ἄδικον φόνον ἑσκαιωρῄσατο. Βασι- 
λεύει δὲ τότεΚώνστας, ὁ τοῦ ἀναιρεθέντος Κωνσταν» 
«lvo9 υἱός" προχειρισάµενος οὗτος xai Παῦλον τῆς 
Βυζαντίδος ἑἐπίσκοπον, ὑποθάλποντας δη xai αὐ- 
τοὺς { ὑτουθάλποντα καὶ αὐτὸν ] τὸ ἁλόγιστον ἐκεῖνο 
ἑόγμα καὶ µονοθέλητο». ᾽Αλλά γὰρ ἑπαν.τέον ἡμῖν 
πάλιν πρὸς τὰ τοῦ θείο» Μαξίμου, ὃν xaX ὁ λόγος 
ἡμῖν ὑπόθεσιν ἐνεστήσατο, εἰ xaX περὶ ἄλλα τὴν 
διήγησιν ἕτρεψεν, ὧν δὴ xal αὐτῶν ὡς ἀναγχαίων 
μνησθῆναι ἓν ἀρχῇ καθυπέσχετο. 


XIII. Pyrrkue Sergii successor. Constantinus, Hera- 
clii filius : a Pyrrho et Martina noverca veneno subla-.' 
tus. — Non multum interim interjecium tempus 
excurrerat, cum prave sator opinionis Sergius (by- 
dra illa multorum capitum). humanis rebus inigrat, 
plena sibi ultionis fzece sevo illo reposita. In hujus 
demortui locum successor Pyrrhus ab Heraclio 
mox datus est : qui et ipse contrari» tum partis 
tum opinionis exsisteret; eademque ac decessot 
sentiret ac doceret. Quia vero ipse quoque Hera- 
elius brevi vivis sublatus est, ejus filius Constanti- 
nus rerum potitur. Quo ipso Pyrrhus, per itsignem 
morum szvitiam ac pravitatem, una cam Martina sce- 
lestissima femina, et ad omme nefas paratissima, vene- 
ni haustuexstincio, extra omnem opinionem ejus fi- 
Jum Heracleonem nomine illius loco imperii sceptris. 
admovit : dignum plane episcopo facinus, ac quod 
ejus [xj] congruat lenitati. Czeterurn Heracleonem ex- 
secratus senatus, non multo post in ordinem cogit, 


C unaque impium Pyrrhum cum Martina iisdem mo- 


ribus atque indole femina, urbe regia ejicit. Hanc- 
que interim audax ille ac thraso poenam luit, sede 
pariter urbeque ejectus; eo scilicet nomine, qued 
nefandam eam czdem perpetraverit. Interim vero 
Constans, sublati Constantini fllius, imperii sum- 
mam capessit. Is Paulum Byzantinum episcopum 
preeficit, qui et ipse ab omni abhorrens ratione, ac 
quod unam doceat voluntatem, dogma animi foveret. 
Enimvero iterum revertamur oportet ad enarran- 


das D. Maximi res, quem etiam oratio sibi argumentum constituit, etsi ad alia vertit narrationein, 
quorum ipsorum ( quippe necessariorum) ingerendam mentionem jam initio in se receperat. 


ΙΑ’. Ὡς οὖν τῇ ᾿Ῥώμῃ φοιτῆσαι διὰ τὴν ἑπιπο- 
λάσασαν τῇ Κωνσταντινουπόλει χαχοδοξίαν, ὁ ἱερὸς 
οὗτος &vho εἴλετο, χαθἀ uot xqi ἀνωτέρω δεδῄλωτας, 
πρῶτα μὲν τοῖς ἐν ᾽Αϕρικῇ ἐπισχόποις συγγίνεται 
κατὰ πάροδον’ οἷς καὶ λόγους προθεὶς τοὺς οἰκείους, 
χαὶ γλὠσααν thv τὰ θεῖα πελαγίζουσαν ἐπαφεὶς, 
βεθαιοτέρους τε περὶ τὴν πίστιν χαθίστα, xal ὅπων 
ἂν ἔχοιεν τὰς τῶν ἑναντίων διαδιδράσχειν λαθὰς, χα 
λόγους αὐτῶν τοὺς σοφιστικοὺς ὑπεχθαίνειν, ἑδί- 
ὅασχε µάλα xoi ὑπετίθει. "δει γὰρ ὁ εὐσύνετος, ὅτι 
πολλῆς ἡμῖν δεῖ τῆς ἑμπειρίας καὶ τῆς διαλέξεως, 
tiys μέλλοιμεν βάλλειν τοὺς ἀντιτεταγμένους, xal 
TÀv αὐτῶν χαθαιρεῖν Όψωμα, χατὰ τῆς ἀληθοῦς 
ἑπαιρόμενον γνώαεως. Διὰ τοῦτο παντὶ τρόπῳ ὀχεί- 
νους παρέθηγε᾽ σννεχρότει, λόγοις Ίλειφε obe 
ἀνδρείαν, Ὑενναιοτέρου ἐνεπίπλα φρονγήµατος. El 


'— ! Psal. xii, 2. 'l Cor. x, 5. 


XIV. Maximi in Africam profectio atque opera. 
Concilia Africana in Monothelitas :ncentore Ma- 
zimo. — Cum itaque vir iste sanctissimus ob ex- 
stantem lateque fusum Constantinopoli errorem, 


. Romam proficisci animo constituisset, uti etiam in. 


superioribus a nobis ostensum est: primum qui- 
dem quasi per transennam ac iter agens, in collo- 
quium cum episcopis Africanis venit: suosque eis. 
sermones adjiciens, atque linguam divinis affluentem 
doctrinis immittens, firmiores in fidei negotio red-- 
didit: quave ratione adversariorum strues evadere 
possent, ac sophisticos illorum sermones eludere, 
docuit ac instituit Noverat enim vir solertissimus , 
multa nobis peritia opus dicendique vi ac dispt- 
tandi, si modo adverssrios dejecturi simus, eo- 
rumque omnem sublimitatem extollentem * se ad- 





$3 S. MAXIMI £CONFESSORIS δὲ 
versus veram scientiam destructuri. Quapropter A γὰρ xaX τῷ θρόνῳ ὑπερεῖχον, ἀλλὰ τήν γε σοφίαν 


omni opera et modo eorum animos incitabat, con- 
fovebat, ad fortitudinem sermonibus animabat, ro- 
bustiore spiritu sensuque adimplebat. Quanquam 
enim sedis prerogativa przcellerent, sapientia ta- 
men et intelligentia minores longeque inferiores 
erant; ut ne reliquam viri vietutem dicam, et in 
omnibus clarissimi bominis prsstantiam. Quocirca 
eiiam ejus libenter sermonibus cedebant, monitisque 
aliis ac consiliis, quorum tanta esset utilitas. nulla 
contradictione dicto audientes erant. Etenim vi- 
tam in eo spectabant a sceculi usu longe semotam ac 
eximiam; dicendi copiam ac ubertatem : ex cujus ore 
non stille quedam,sed flumina ipsa prope manarent. 
Prudentiam denique [xij] ac reliquam animi speciem 
indolemque, cui nihil prorsus :equale exsisteret. 
Quamobrem etiam, nedum qui cleri ordinem imple- 
bant, cunctique episcopi, sed et populus universique 
primores ac magistratus, toti prorsus ex eo pende- 
bant, ac velut ex magnete suspensi erant ; haud aii- 
ier in beatum virum affecti, ac aiunt affici ferri seg- 
mina ad eum, quem dicebam, magnetis lapidem ; sive 
etiam ad Sirenas, quarum in fabulis mentio est, qui 
earum modulis capti erant. Quia vero tum fauna 
pervaserat, Romanum antistitem episcoporum con- 
ventum coegisse, ut communi cum illis concilio ab- 
surdum dogma diris subjiceret, ipsi quoque ut idem 
prsstarent, hortatore duceque ac doctore divino 


xai σύνεσιν, ἑλάττους σαν x1 ἀποδέοντες ἵνα pi] 
τὴν ἄλλην ἀρετὴν λέγω, xai τὴν ἓν ἅπασι τοῦ ἀνδρὸς 
εὐχλειαν. "Oüsv xal λόγοι τε σαν τοῖς ὀχείνου 
ὑπείχοντες, xal παραινέσεσιν ἅλλαις xal συμθουλαῖς 
οὕτω πολὺ τὸ ὠφέλιμον ἑχούσαις, .ἀναντιῤῥήτως 
πειθόµενοι. ᾿Ἑώρων γὰρ ἐν τῷ ἀνδρὶ βίον μὲν &v- 
ᾠχισμένον xai ὑπερφυῇὴ, λόγον δὲ ἄφθονον xal πολὺν, 
καὶ οὗ κατᾶ τινας ψεχάδας, ἀλλὰ κατὰ ποταμοὺς 
ῥέοντα * σύνεσιν δὲ χαὶ τὴν ἄλλην χατάστασιν iv 
Quy, οὐδενὶ οὐδ' ὅλως παρισουµένην. Δι’ ἃ πάντα, 
οὐχ. ὅσον ἐν ἱερεῦσι καὶ ἐπισχόποις, ἀλλὰ xal ὅσοι 
τοῦ λαοῦ xai ὅσοι τοῦ πλήθους προτεταγµένοι, ἐχεί- 
νου τε σαν ὅλαι δι, ὅλων ἐξηρτημένοι, xal αὐτοῦ 
ola µαγνήτιδος ἐχκρεμάμενοι' ταυτὺν πεπονθότες 


3 πρὸς τὸν µαχάριον, ὃ φασι πρὺς τὴν λίθον ἐχείνην 


τὰ σιδίρια". ἣ καὶ ὃ πρὺς τὰς μυθευοµένας Σει- 
ρῆνας, οἱ τούτων τοῖς µέλεσιν ἑνισχημένοι. Ἐπεὶ o 
οὗτοι ἐπύθοντο τηνικαῦτα συνέλευσιν ἐπισχόπων τὸν 
Ῥώμης ἁθροίσαντα, ὡς ἂν κοινῇ σὺν αὐτοῖς τὸ Exto- 
voy δύγµα ἀραῖς ὑποδάλῃ xai ἀναθέματι ' τοῦτο δὴ 
xai αὐτοὶ προτροπῇ καὶ εἰσηγήσει τοῦ θείου Μαξίμου 
πρᾶξαι προῄχθησαν ' οὐχ 'Agptxh µόνον xal ὅσον 
περὶ ταύτην, ἀλλὰ xai εἴ τινες iv ἄλλαις ταῖς ἐχεῖ 
νήσοις, πρὸς τὸ ἔργον ἐπαχθέντες, xal σπουδῃ εὸ 
χαλὺν ὁράσαντες * ὅτι δὴ καὶ ἅπαντες οὗτοι, ἐχεῖνον 
εἶχον χαὶ διδάσχαλον xat χαθηγητὴν, xal τῶν πρατ- 
τοµένων συλλήπτορα. 


Maximo inducti sunt : nec ii modo, ac si qui ad Africam spectant, verum etiam quotquot insulas illis in oris 

positas incolebant; cuncti ad opus incitati, omnique diligentia prz:clarum exsequentes munus, quippe 

cuin hi omnes eum magistrum el praeceptorem. atque agendis strenue socium ac adjutorem haberent. 
XV. Theodotus Joannis successor Rom. Pontifer. C . ΙΕ’. Χρόνος τὸ ἀπ ἐχείνου διῄει οὐχὶ συχνὺς, xal 


Pyrrhi secessus in À (ricam. Disputatio cum Maximo.— 
Maud longi inde temporis emenso spatio, Joanne 
Roman: urbis antistite ad Dominum migrante, ejus 
thronum Theodorus conscendit, non minus sedis 
Successor, quam rect» fidei hzres. Interim vero 
etiam Pyrrhus (quippe qui urbe regia ejectus esset) 
in Africam venit; congressusque cum beato Maxi- 
Jno, suos ei sermones proponit, vicissimque ex ejus 
excipit ore : quorum etiam amborum vicaria obje- 
eta responsaque, quanam modo ratione ex rei digni- 
tate referre, autve viri sancti in singulis quibus- 
que qu:esitis, probabilem veroque nitentem solutio 
nem, sive etiam Pvrrhi ad dicta singula victoria 


cadentis nutum assensumque, repraesentare queam? 


Pyrrhus quiden, ut quid validissimum et insolu- 
bile, uni Christo unam quoque inesse voluntatem 
opponebat. nec alio modo vere intelligi posse aiebat. 
Maximus contra, tum unum esse ratione persona 
(seu hyposiasi) reponebat, tum nihilominus duplicem 
ineo naturam, pariterque duplicem voluntatem dis- 
tinguebat ; idque validissime, et ut nihil opponi pos- 
set, probabat. Atque ille quidem rursus cum volun- 
tatibus pari etiam numero volentes inferebat, absur- 
dum absurdo nectens ; sanctus vero ut quid imma- 
ne [xiij] quantum alienum a ratiene atque absonum 
, consequenti ratione amoliebatar ac confutabat. « Si 
enim semcl, aicbot, dederimus, eum vo'untatibus 


Ἰωάννης 6 τῆς Ῥώμης πρόεδρος πρὸς Κύριον ix- 
δημεῖ: ἄνεισι δὲ πρὸς τὸν ἐχείνου θρόνον θεόδω- 
poc, οὑχ Άττον τῆς προεδρείας,  τῆς:ὀρθοδοξίας 
διάδοχος. Ἐν τοσούτῳ δὲ χαὶ Πύῤῥος, ola τῆς βασι- 
λίδος ἀπελαθεὶς, χαταλαμθάνει τὴν ᾿Αφριχὴν, xal 
τῷ θείᾳ Μαξίμῳ συγγίνετα:, λόγους τοὺς οἰχείους 
αὐτῷ προβαλλόμενος, xal τοὺς παρ) ἐχείνου δεχό» 
µενος * ὧν xal ἀμφοτέρων πρὸς πεύσεις xal ἀντιῤ- 
ῥήσεις ἱόντων, πῶς ἂν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀξίως, 9j 
*hv τοῦ ἁγίου μετὰ τοῦ πιθανοῦ xal τῆς ἀληθείας 
ἐν ἑχάστῳ προθλήµατι παραστῄήσαιµι λύσιν, ἢ τὴν 
τοῦ Πύῤῥου πρὸς ἕκαστον τῶν λεγομένων ἧτταν καὶ 
συγχατάθεσιν; Ὁ μὲν γὰρ, ὥς τι τῶν ἁμάχων 
χαὶ δυσεχλύτω», ἓν εἶναι τῷ ἑνὶ Χριστῷ προὐδάλ- 


D Ίετο xat τὸ θέληµα, xal οὐκ ἄν φησιν ἄλλως ἔχειν 


τὴν ἐπ᾽ ἀληθείας χατάληψιν  ὁ δὲ, καὶ ἕνα τοῦτον 
γαθ) ὑπόστασιν ἀνθυπέφερεν ' ἀλλά γε xol «b 
διπλοῦν διῄρει τῶν φύσεων, αἷς συνδιῃρεῖτο xal τὰ 
θελήµατα χαὶ τοῦσο ἰσχυρῶς ἄγαν καὶ ἀναντιῤ- 
ῥήτως ἑδείχνν. Καὶ ὁ μὲν αὖθις τοῖς θελήµασι xoi 
τοὺς θέλοντας συνῆχεν, ἁτόπῳ συνδέων τὸ ἄτοπον ' 
ὁ ὃ ὅσιος, τοῦτο μὲν ὡς ἑχτόπως παράἆλογον ἁπ- 
έτρεπεν ἐκ τοῦ ἀχολούθου καὶ λεγχεν. « El γὰρ 
δοθῇ. «nai, τοῖς θελήµασι συνεισάγεσθαι xal τους 
θέλοντας (absol; vàp τοῖς τΏς µαχαρίας Υ) ώσσης 
χρήσοµαι λόγοις), πάντως καὶ τοῖς θέλουσι τὰ θελ/» 
µατα χατὰ τὴν εὔλογον ἀντιστροφΏν συνεισαχθἠσεται" 


85 — VITA AC CERTAMEN. ' 8 
xai εὑρεθήσεται, χαθ᾽ ὑμᾶς, τῆς ὑπεβουσίου xai A etiam inferri qui velint (iisdem eniih ipsis beate 


ὑπεραγάδου καὶ ἀρχικωτάτης θεότητος, διὰ μὲν τὸ 
ἓν αὑτῆς θέλημα, µία καὶ ὑπόστασις, χατὰ Σαδέλ- 
λιον * διὰ δὲ τὰ τρία πρόσωπα, «pla xaX τὰ θελἠ- 
pata καὶ διὰ τοῦτο τρεῖς φύσεις, κατὰ "Apttoy * 
εἴπερ, χατὰ τοὺς πατρικοὺς ὄρους xai xavóvac, ij 
διαφορὰ τῶν θεληµάτων, καὶ φύσεων «εἰσάγει δια- 
φοράν. » 


illius lingue verbis. utar) plane etiam zqua ac 
probabili conversione, cum iis qui velint inferentur 
et voluntates: invenieturque vestro illo sensu ae 
argutatione, superessentialis οἱ supra quam bonz 
principalissimzque Déitatis, ratione quidem unius 
ipsius voluntatis, etiam una persona, ex Sabelllit 
mente; ratione vero trium personarum etiam 


wes voluntates; atque adeo tres nature, quz Arii sententia est (a); siquidem juxta Patrum deflmi-- 


Hones atque regulas, voluntatam distinctio, etiam 
seri prope comes est. » 

IG". Καὶ τί ἂν τὰ χαθ᾽ ἕχαστα λέἐγοιμὶ τῶν τότε 
ῥηθέντων; ἃ χαὶ ὑπόθεσιν ὅλην ἑνστησάμενος, μόλις 
ἂν δυνηθείην πᾶσιν εἰς τέλος ἐπεξελθεῖν * οὕτω μά- 
χρᾶς οὔσης xai ποιχίλης xat περινενοηµένης, τῆς 
τούτων ἐπεξηγήσεως. Οὐχοῦν ἔξεστιν, ἐχεῖνό αὑτὸ 
τὃ πονηθὲν σύνταγμα τῷ ἁγίῳ διεξελθοῦσιν, ix 
τοῦδε χαταμαθεῖν ἀκριδέστερον, xal τοῦ ἁγίου την 
μετὰ συνέσεως xal λογισμῶν ἐπιχαιροτάτων πεῦσιν΄ 
ἐν ἅπασι xal ἁπόκρισιν, καὶ τοῦ Πύῤῥου τὸ àv προ- 
τάσεσιν ἀσυνάρτητον xol µαχόμενον, 1j μᾶλλον 
. ἀσυλλόγιστον εἰπεῖν xai ἀνόητον” ὃς xal τοῖς ὅλοις 
ἀπειρηχὼς, βοῦν ἐπὶ γλώσσης, ὅ φασι, τίθεται, xal 
του οἰχείου λόγου χαταχινώσχει ἀσθένειαν ' ὃν καίτοι 
εἰς πολλὰ μορφώσας xai ποιχίλας, xai πανταχόθεν 
ἑλίξας, οὐχ ἔσχεν ὅμως πρός τι τῶν χατὰ βούλησιν 
αὐτῷ σννχιρόµενον. Αμέλει καὶ συγγνώµην ἐφ' οἷς 
ἕδρασεν ἐξαιτεῖται, δόγµα παρευθὺς τὸ οἰχεῖον καὶ 
µονοθέλητον, ἑγγράφως ἐξομοσάμενος, δοὺς xaX τῷ 
Ῥώμης λιδέλλους. xat ὑπ' αὐτοῦ πῶς ἂν εἴποις 
δεχθεὶς ἀσμενέστατα. Αλλ' ὁ ἄφρων xoi ἰσχυρῶς 
ἀνόητος, ὥσπερ οὐδενὸς Ex αὑτὸν καινοῦ γεγονότος, 
ἐν Ῥαδέννη χύων ἐπὶ τὸν ἴδιον ἀνέτρεχεν ἔμετον. 
Ὅσπερ καὶ ei; ὦτα τῷ θείῳ Μαξίμῳ πεσὸν, xal 
αὐτῷ τῷ εἱρημένῳ προέδρῳ, χοινῇ συνελεύσει τὴν 
χατ αὐτοῦ φῆφον ἐχφέρουσιν, ὥς τι µέλος σεσηπὸς 
x3X συνόλως ἀνίατον, τέλεον ἐχχόψαντες τὸν ἅθλιον 
x3. ἀποθαλ[λ]όμενοι, Ὁ δὲ, xal οὕτω παθὼν, οὐδ' 
οὕτως ἕληγεν ἀἁναιδείας, οὐδὲ τοῦ μεῖζον κατ- 
ωρρυῶσθαι” ἀλλ’ ὁρμῆῇ αὐθαδεστέρᾳ, τῷ ἐν Κωνσταν- 
εινουπόλει καὶ αὖθις θρόνῳ ἐπιπηδᾷ, xal ἆθλον 
ἀπεθείας, τὴν ἀρχιερωσύνην λαµθδάνει δεύτερον. 


naturarum inducit distinctionem, atque altera al- 


XVI. Pyrrhus a. Maximo victus : ejurata heresi 
receptus. Idem ad vomitum reversus, dirisque devotus, 
sedem recipit. — Quid vero necesse dicta tunc sin- 
gula persequi, quae vel sola in argumenti partem 
assumpta, omnia in finem explicare oratio nulli 
sufficiat; sic nimirum prolixa variaque, ac solerti 
ingenió composita, babitze tunc disputationis tracta- 
tio. Possint itaque, qui illud ipsum opus, viro sanctá 
elucubratum pellegerint, ex eo accuratius, tum 
ejus ipsius in omnibus cum prudentia solidissimis- 
que rationibus conjunctas interrogationes respon- 
sionesque perdiscere, tum Pyrrhi inconsonas sibi- 
que ipsas pugnantes propositiones (seu potius ejus 
ipsius imprudentiam ac dementiam) advertere : - 
qui et cunctis desperatis, quod paremis esl (5), 
bovem lingue imponit, infirmumque sermonem 
suum ac rationem agnoscit. Quamvis enim multis 
efformans variansque ac undequaque versans, ad 
ea qua animo constituta essent, nihil inde frugis 


C ac quod conduceret, effecit. Denique etiam eo ad- 


actus, ut. eorum quz dicta illi essent, peteret ve- 
niam, confestim suum ipse dogma, uniusque vo- 
luntatis errorem, scripto ejurat, datis etiam libellis 
Romano pontifici, a quo ipso, supra quam diei 
possit, humanissime receptus fuit. Ceterum vit 
insipiens valdeque mentis inops, ac si nihil novi 
contigisset, Ravenn:e constitutus, canis ad vomitum 
$uum reversus est. Idque adeo, ubi in divini Maxi- 
mi, ejusque, quem dicebam, antistitis, aures inci- 
disset, communi conventu in eum sententiam fe- 
runt, ac velut putre membrum prorsusque insan: 


bile, miserum penitus exscindunt ac abjiciunt. Ille autem ne: sic quidem eaque indieta mulcta, impu. 
dentior esse destitit, [xiv] magisque supercilium tollere : quinimo audaciore conatu it Constantino- 
politane urbis sedem denuo irrumpit, ac impietatis premio iterum episcopatum accipit (c). 

17’. Ἐπεὶ 6b xai τὸν αἴτον, ὅττις ἐστιν, ὐχ D. XVII. Maximus cum Anastasiis et Martinus papa 


Ἠγνόει (καὶ πῶς γὰρ ἂν οὕτω λάμποντα πᾶσι xa ἐν 
ὑπαίθρῳ «bv λόγον πυρσεύοντα ;), σπουδῇ τὸν ὅσιον 
εἰσαχθηναι προστάττει πρὸς τὰ βασίλεια ' οἱόμενος 
ὡς εἰ τούτηυ χρατήσοι, χαὶ πάντων τῶν ἄλλων ἔσται 
χρατῶν. Σὺν αὐτῷ δὲ xol τὸν τούτου μαθητὴν 
Ἀναστάσιον, μεθ ἅμα τοῦ ὁμωνύμου τούτου xal 
ὁμοτρόπου, ὃς xat ἀποχρισιάριος τῆς χατὰ Ῥώμην 
Ἐκκληαίας ἑλέγετο. οὐ μὴν ἀλλά xaX Μαρτῖνον τὸν 
θειότατον σὺν ἐπισχόποις τῶν ἑσπερίων πλείοσι, 
ῥἄττον Ev. Βυζαντίδι παρίστησι ' τούτοις, ofa εἰκὸς, 


(α) Greg. or, 29; Damasc. de duabws vol., fere 
initio, etc. 
(0) Erasm. chil. 1, cent. 7, 18. 


Jysantium adducti. Martini pena et exeilium, — 


Quod vero etiam auctorem quisnam esset, eum non 
latebat (quomodo enim nescire posset, qui sic cla- 
rum omnibus jubar, ac velut faculam in aperto, 
veritatis sermonem pretenderet?:), cito virum san- 
ctum in regiam induci jubet;; hoc nempe reputans, 
fore ut, hoc superato, etiam reliquorum facile com- 
pos fieret. Cum eo autem ejus quoque discipulum. 
Anastasium, ac cui idem nomen erat, parique mo- 
rum honestate fulgebat, Anasiasium alterum, aui 
* 


(c) Gesta hzc Paulo jam patwarcha, ut ex Actis. 
liquet. 
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ei Romane Ecclesi apocrisiarius audiebat; quin À διὰ τὸ τῆς γνώμης ἄντίξουν ἑἐμπικραινόμενος. Ἀλλὰ 


εἰ divinissimum Martinum eum non paucis oecci- 
duarum partium episcopis, sine mora in urbe By- 
zaniio sibi sistit; in illos nimirum, ut par est, oh 
. adversam sententiam gravius exasperatus. Verum 
qui spectant ad Martinum pontificem, quantaque 
in eum homo impius debacchatus sip, sexcentis 
virum compluens verborum probris, verberumque 
. dehonestans injuriis (o manus impias!) innocen- 
fem tormentis subigens, ac demum longissimo pro- 
cul exsilio addicens (porro exsilii constitutus locus 
Chersona erat), paria quoque in ejus episcopos pa- 
trans; bec, inquam, non satis interim per otium 


τὰ μὲν κατὰ τὸν ἱεράρχην Μαρτῖνον, xaX ὅσα xphc 
τοῦτον πεπαρῳνῄήκει ὁ δυσσεθῆς, μµυρίαις αὐτὺν 
πλύνας ταῖς ὕδρεσι καὶ αἰχίαις, ὢ χειρῶν ἀνοσίων ! 
τν ἀἆθῶον τιµωρησάμενος, xa τὸ τελευταῖον ύπερ- 
ορίᾳ µακροτάτῃ χαταδιχάσας (Χερσὼν δ' ἣν αὐτῷ ὁ 
τῆς ὑπερορίας τόπος), τὰ ἴσα δηλαδη xa τοῖς αὐτοῦ 
δράσας ἐπισχόποις ἀλλὰ ταῦτα μὲν οὗ σχολὴ τέως 
ἐμοὶ χαθὰ ἐπράχθη διεξελθεῖν, πρὸς τὰ τοῦ θείου 
Μαξίμου ἐπειγομένῳ' πολλοὶ δὲ ἴσως ἐχεῖνα, οἱ μὲν 
ἤδη ἐροῦσιν, οἱ δὲ χαὶ εἰρήχααιν, οἶμαι, τὸν ἄνδρα 
τιμῶντες, καὶ τούτου τὴν πολιτείαν σεμνύνοντες * 
ἡμῖν δ', ὡς ὁ λόγος ἔχει, τὰ τοῦ σχοποῦ διίτω. 


licet, ut quemadmodum gesta sunt, hic edisseram : qui videlicet ad res Maximi ac argumenti caput pro- 
perem; multi vero forsitan illa, partim quidem jam dicturi sunt, partim etiam puto, dixerunt, bo- 
norem viro habentes, atque ejus vitam et gesta celebrantes. Nobis autem oratio, qualis tandem est, 


qua instituli sunt exsequatur. 


XVHL Mazimi dura Byzantii susceptio, et car- B 


cer, etc. — Jam itaque quomodo vir sacratissimus 
in scelestissimorum hominum manibus versaretur, 
ab eis comprehensus, et in eum intentis omnes ocu- 


lis essent, videainus. Quibus primum occursibus 


ipsum accipiunt, qualive judicii forma praeclari hi 
censores legumque administri, ejus negotium trans- 
igunt. Vix enim jam nave eductus Byzantium sa- 
Jutaverat, cum ad eum veniunt, quos eam in rem 
imperator destinaverat; homines scilicet ipso 
aspectu ingentem animo acerbitatem prodentes. 
Hi nempe sanctum procaciore ausu rapientes, cum 
nudis pedibus esset ac sine [xv] amiculo, vi, pu- 
blice trabunt ducuntque, sequente pariter disci- 
pulo, ac rei facinus deplorante : porro autem eum 


in modum turpi pompa deduetum, tenebricosa C 


quadam domunceula carcere includunt, ne facta 
quidem contubernalis monachi ac discipuli facul- 
tate. Post aliquot vero dies virum justum in pala- 
tium daeunt, presidente universo senatu, cunctis 
in eum truculentis, plenisque furore oculis, con- 
versis : bactenusque Sacellario, qui dignitate om- 
hibws anteiret, ejus causam ac judicium commit- 
tunt ; viro scilicet expedit lingus facilisque elo- 
quii, ac qui sermones levi opera posset confipgere : 
cui denique ad veritati fucum faciendum, dexteri- 
tate ac ingenio nullus secundus esset. Hinc quid- 
nam mali omissum? quidve nequitiz non perten- 
tatum atque sceleris patratum? Nihil venerandam 
viri reveritus senectutem (cum prope jam octoge- 
narium eo tempore ageret), non gratiam in ejus 
efflorentem vultu, non gestum habitumque gravi- 
tate compositum, non reliquum honestate ac mo- 
destia conditum amfmum; idque cum scelestissi- 
mus homo, nihil justi criminis aut rationis obten- 
dere posset, pro ea severitate judicii : nec aliud, ut 
sic loquar, quam suam ipse ferocitatem morumque 
improbitatem ac morositatem ostenderet : ut quan- 
quam tanta grassari impudentia visus est, frustra 
tamen omnia miscuerit, degeneri duntaxat maligni- 
txe palam deprehensus ac improbitate insignis. 
Verum singula tunc dicia gestaque, ac per ealum- 


IH'. Ὡς οὖν λοιπὸν ὁ ἱερὸς οὗτος ἀνὴρ yepatv ἣν 
φονώντων συνειλημμένος, xal πρὸς αὐτὸν σαν 
ἅπαντες ἑνορῶντες, ἴδωμεν ποίοις πρῶτον αὐτὸν 
δεξιοῦνται τοῖς ἁπαντήμααι, χαὶ ποταπῇ χρίσει τὰ 
xaz' αὐτὸν οἱ χαλοὶ οὗτοι διεξάγουσι θεσµοθέται. 
"Άμα γὰρ τῷ προσοχεῖαι τῇ Βυξαντίδι διὰ πλοίου 
ἤδη ἀναχθέντα, Ίχουσι πρὸς αὐτὸν οἱ παρὰ βασι- 
λέως ἁποσταλέντες, ἄνδρες ἀπὸ µόνης τῆς ὄψφεως 
πολλὴν ἐν τῇ φυχῄ τὴν πιχρίαν ἐμφαίνοντες * οἳ καὶ 
ἀναίδην τοῦ ὁσίου λαθόµενοι, ἀνυποδήτου χαὶ δίχα 
ὄντος περιχαλύμματος, εἶλχον Big τὴν ὁδὺν καὶ 
ἀπῆγον, συνεποµένου xal τοῦ μαθητοῦ, καὶ τοῖς 
δρωμµένοις ἐπιστενάζοντος * ἂν δὴ καὶ ἀπαγαγόντες, 
πρός τι χαθεῖρξαν δοφῶδες δωµάτιον, μηδ' αὐτὸ 
µόνον, τῆς τοῦ μαθητοῦ µεταδόντες αὐτῷ συνοιχἠ- 
σεως. Καὶ δὴ χαὶ ἡμερῶν διαγενοµένων, ἄγουσι τὸν 
δίχαιον iv vip παλατί: τῆς συγχλίτου ἁπάσης 
προκαθηµένης, xaX φόνιόν τι xal μανιχὸν πρὸς αὐτὸν 
ἀποδλεπομένης xai τέως μὲν τῷ Σακελλαρίῳ, 
πρώτῳφ τὴν ἀξίαν τευγχάνοντι, τὴν κατ αὐτοῦ ἐπι- 
τρέπουσι δίχην  ἀνδρὶ δεινῷ μὲν εἰπεῖν δεινῷ δὲ 
λόγους συµπλάσαι ' καχουργῆσαι δ' ἀλήθειαν, πἀν- 
των οὐχ ἤχιστα δεινοτέρφ. "Oc, τί μὲν χαχίας 
ἐνέλιπε; εἰ δὲ πονηρίας οὐχ εἴργαστοι μὴ Ύῆρας 
αὑτοῦ τὸ τίµιον αἰδεσθεὶς (περὶ yàp τὰ ὁγδοήχοντά 
«ou τότε ἐτύγχανεν ἔτη μιχροῦ δέοντος). μὴ τὴν 
ἐπανθοῦσαν τῷ προσώπῳ χάριν, μὴ τὸ iv für 
χόσμιον, xal τὴν ἄλλην εὐπρετῃ, xai σεµνοτάτην 
χατάστασιν » xoi ταῦτ ἔχων ὁ ἁδιχώτατος, δίχαιον 


; piv οὐδὲν οὐδ' εὔλογον ἐφ' ol; ἕπραττεν ἐγχαλεῖν , 


µόνην δ', ὡς εἰπεῖν, τὴν οἰχείαν ἑμφαίνων σχαιό- 
«ητα, xal τὸ ἱταμὸν τοῦ τρόπου xal µοχθηβότατον 
ὃς, εἰ καὶ τὰ τηλιχκαῦτα ὤφθη ἀναιδευόμενος, ὅμως 
χοῦν µάτην ἑφάνη πάντα χνχῶν) δύσνους µόνον 
ἐξελεγχθεὶς, καὶ τὴν πονηρίἰαν διασηµότατος. ᾽Αλλὰ 
γὰρ τὰ xa0' καστατῶν τότε ῥηθέντων καὶ πραχθέν- 
των, xal οἵας τὰς συχοφαντίας τῷ ἀναιτίῳ προα: 
Ίψαν οἱ τῷ φεύδει οἰόμενοι σχεπασθήσεσθαι, αὐτὸς 
ὁ χαλὺς τοῦ ὁσίου μαθητὴς ἐπὶ µέρους διέξεισιν, ἓν 
ἰδίῳ ἐχθέμενος ὑπομνήματι' παρ οὗ καὶ τῷ βου- 
λομένῳ ἑξέσται πάντα διιέναι πρὸς ῥῆμα, xa 
ἀναμαθεῖν ἀχριδέσοτερον. Πλὴν οὐχ ἀπὸ σχοποῦ xai 


. VITA AC CERTAMEN. 79, 
ἡμῖν βραχέα ἀπ' ἐχείνων ἐρεῖν, καὶ τῷ παρόντι A niam innocentis animi viro objecta, eique afficta, 


ἐνθεῖναι λόγῳ, ὡς ἂν μὴ ὤμεν παντελῶς τῶν τοιού- 
τῶν μηδενὸς µεμνηµένοι’ καὶ ταῦτα µέλλοντες, οὗ 
χατὰ διήγησιν, ἀλλὰ xot ἐπιδρομὴν, ὡς ἂν εἴποι 
τις, περὶ τῶν πεπραγμένων ὀτεξελθεῖν. 


cum in eis mendacium sibi prxsidium tutum qux- 
reret, preclerus ipse viri sancii discipulus per 
singula disserit, proprio hzc exsecutus commen- 
tario (s) * apud quem etiam licebit volenti omnia 


ad verbum perlegere ac accuratius discere. Haud tamen alienum ab instituto videatur, ut et nos ex 
illis pauca delibemus, atque huic orationi nostre inseramus, ne nulla borum penitus facta mentione 
illi inem imponamus : cum presertim non continua quasi narratione, sed velut desultorie cursim- 


que, ut sic dicam, acta bze perstricturi simus. 
Ie. '; οὖν ὁ δυσώνυµος ἐχεῖνος Σαχελλάριος εἰς 
Up τὸν ἅγιον παρεστήσατο, λόγοις αὐτὸν τραχντέ- 
pote καὶ ἀπειλαῖς εὐθὺς προχατασείειν fj peto: ἄδι- 
xov xal προδότην, xal τοῖς βασιλεῦσιν ἐχθρὸν, xal 
τὰ πάντων ἀποχαλῶν αἴσχιοτα. Ὡς δ' ἐπύθετο οἵ- 
τος, ὅτου χάριν sfr ταῦτα χαταλέγων αὐτοῦ, καὶ τίς 
ἣν εἴργαστο προδοσίαν’ τὀτ ἐχεῖνος συμπλάττει δια- 
θολάς, ἃς ἐκεῖνον µόνον συµπλάσσειν εἰχὸς , παρ- 


XIX. Proditionis crimen per calumniam impactum 
Maximo. — Ubi itaque nefandi ille nominis Sacel- 
larius suo coram tribunali adhibuisset, ccpit sta- 
tim asperiori sermone lacessere minasque incutere, 
injustum eum et proditorem, imperatorumque [xvj] 
inimicum et perduellem dictitans, atque omnia alia 
turpissima in eum jactans. Quo sciscitante, qua is 
gratia de illo hzc diceret ; quamve proditionem 


ιστῶν ἐφ' ὁμολογουμένῳφ τῷ Φψεύδει xol μάρτυρας. B patrasset, mox ad calumniam vertit animum, ca- 


Καὶ δη χατεφλυάρει τοῦ ὁτίου, ὡς εἴη πόλεις puryó- 
ας προδεδωχώς, ᾽Αλεξάνδρειαν φημὶ γαὶ Αἴγυπτον 
xai Πεντάπολιν, τῶν ἡμετέρων μὲν, φησὶν, àmo- 
απάσας ὁρίων, τοῖς δὲ Τῶν Σαραχηνῶν Ίδη προσθέ- 
ενος ὧν xal τὰ μάλιστα εὔνουν αὐτὸν ἐχάλει, xal 
οἰχειότατον. 


K'. Ὡς δὲ ταύτην αὑτοῦ thv σκαιωρίαν λόγῳ ἄναν- 
τιῤῥήτῳ ὁ ἅγιος ἀπεχρούσατο, αυχοφαντίαν σαφῆ xal 
οὐδὲν ἄλλο οὖσαν δείξας (τί γὰρ αὐτῷ καὶ τῇ ἁλώσει 
τῶν πόλεων, αἷς μᾶλλον τὰ λυσιτελῆ ἐδούλετο ;)* ἑτέραν 
ὁἀναιδῆς ἑτράπετο, ὀνείρους τινὰς πλάττων xal σχιὰς 
χαὶ φαντάσματα ' by οἷς xal φωνῶν ἀπηχήσεις µειζό- 


que eonfingit, qu: par erat uni illi posse in men- 
tem venire, reque exploratissime falsa testes pro- 
ducit. Sane vero deblaterabat in religiosissimum 
virum, magnas eum urbes prodidisse : Alexandriam 
scilicet et &gyptum ac Pentapolim ; quas a nostris, 
inquit, abstraxisti finibus, ac Saracenorum ditionis 
fecisti (P) : quibus eum maxime bene velle aiebat, 


ac necessitudine conjunctissimum esse 


XX. De somniis questio habita, eorumque ex- 
sufflata calwnnia. — Ubi autem hanc illius pravi- 
tatem irrefragabili rationis vi vir sanctus propulsavit, 
manifestam calumniam, nec aliud quidquam certa 
prebatione evincens (quid enim etiam Maximo ca- 
piendis urbibus, qui magis velet qux eis condu- 


νγων τε xal ἑλαττόνων, xal βασιλέων προσηγορίας, καὶ C cibilia essent ?), aliam homo impudentissimus viant 


τῷ εἲς Ἑσπέρας μᾶλλον, f) τῷ τῆς Ἑψας, τὴν τρανο- 
τέραν φωνὴν ἑπαφιεμένην ἀπήχησιν' χατηγόρους 
χάνταθνθα, xaX συχοφάντας ἑμφανίζων xa προθαλλό- 
µενος. Ἐφ ᾧ xat μᾶλλον ὁδσιος ἐπιστενάξας, «Εὐχαρι- 
στῷ τῷ θεῷ pov, εἶπεν, ὅτι εἰς χεῖρας ὑμῶν παρα- 
δέδοµαι, «aX τοιούτόις αἰτιάμασι βάλλοµαι ὡς ἄν διὰ 
τῶν ἀχαυσίων τουτωνὶ, τὰ ἐχονσίως µοι προστριδέντα 
ἁπαλιφῇ , xal χηλίδων τῶν ἐν τῷ βίῳ ἐμαντὸν ἆπο- 
σµήδαιμι. Πλην ἵνα μικρὸν γαὶ πρὸς ταῦτα ἆπολο- 
Υήσωμαι, οὔτε ὀνειροσχόπος ἐγὼ, οὔτε ἐπιίστωρ 
ὀνείρων *. ὅτι μηδὲ .σχολὴ ἐμοὶ τοῖς τοιούτοις xaca- 
φαντάξειν «bv. νοῦν. Ἐπεὶ δ οὕτω µου χατηγορεῖν 
εἴλεσθα, ὡς xal μάρτυρας παριστᾷν' xai τούτους οὗ 
τοὺς οἱδότας, ἀλλὰ τοὺς παρὰ των εἱδότων ἀχηχού- 


τας, ὡς ἑχείνων, φατὰ, ἀπολελριπότων τὸν βίον διὰ D 


τί μὴ ἀπ ápyfiz, καὶ ἔτι περιόντων τῶν πρώτων, 
τὰς περὶ τῶν ὀνείρων ἀπῃτεῖτε εὐθύνας; Οὕτω γὰρ 
ἂν αὗτοί τε ἥτε πραγμάτων ἀπηλλαγμένοι, χἀγὼ ἂν 
εἰσεπραξζάμην τὴν δίχην ἐφ) ὁμολογουμένοις τοῖς 
πράγµασιν. ᾽Αλλ’, ὡς ἔοιχεν, οὔτε ἡ ἀλήθεια οὕτως 
ἔχει, οὔθ) οἱ χατειπόντες ἡμῶν, τὸν ἑτάζοντα χαρ- 
δίαν ἓν ὀφθαλμοῖς ἔθεντο. Mh γὰρ ἴδοιμι τοῦ ἐμοῦ 
Δεσπότου καὶ Κυρίου ἐπιφάνειαν, μηδὲ Χριστιανὸς 


(a) Sunt hzc Collationes. qux exstant et infra 


represento, cum Sirmondus ex Anastasii versione 
Latinas dedisset. 


Init; somnia quzedam et umbras et spectra fingens; 
{η iisque et vocum resultantes sonos majorum et 
minorum, regumque appellationes; atque Occiden- 
tis, quam Orientis, imperatori clariorem rcsonare 
vocem : hic quoque accusatores et sycophante in 
medium producti. Quare magis etiam ingemiscens 
religiosissimus vir : « Gratias ago Deo meo, inquit, 
quod in manus vestras traditus, ejusce generis cri- 
minibus reus agar; quo nimirum hisce involunta- 
riis, ea qux voluntate mihi commissa sunt, deleam, 
οἱ ut vite mex maculas abstergam. Verum ut his 
quoque paucis respondeam : Nec ad somnia respi- 
cio, nec conjector sum somniorum, nec per otium 
vacat ut his vanis animum occupem. Quoniam vere 
sic placuit accusare, ut et testes adduceretis ees- 
que qui ipsi non noverunt, sed ab iis qui noverant 
dicta acceperunt; quod priores (ut dicitis) huma. 
nis jam sublati sunt; quid causse est cur non a 
principio, et cum illi etiamnum vitse superstites 
essent, somniorum rationem poenasque expetere- 
tis? Sic enim tum vos ipsi magno negotio ac mo- 
lestia liberassetis; tum ego explorata noxa atque 
crimine ponas exsolvissem. Sed, ut vero simile 


(b) Id forte, quod per religionis dissidia aucta 
Saracenorum vires capta Egypto, Cyro Alexandrino 
episcopo. 
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696, nec se veritas aic habet, nec mel accusatores 4 λογισθείην (οὐ γὰρ ἄλλο τι ἔχωἑμαυτῷ ἑπαρασαδθαι), 


ob oculos suos statuerunt eum qui corda scru- 
tatur *. Ne enim videam Domini Herique mei con- 
spectum, nec Christianus habear (quod enim mihi 


εἰ τὸν συµπλασθέντα ὄνειρον, 7| εἶδον ἐγὼ 1] άνετν- 
πωσάµην, fj ἄλλοις ἐξηγησάμην, ὡς ἑρμαίῳ δῆθεν τῷ 
πράγματι ἐφηδόμενος. » 


imprecer gravius aliud non [xvij), occurrit) si confictum somnium aut vidi ego, aut mente infor- 
mavi, vel cuiquam hominum narravi; eo scilicet tanquam insperato lucro delectatus. » 


XXI. Tertium deinde ei crimen inferunt, ubi 
secundi dicam confutatam viderunt: quod nec 
orationi inserendum putavi , tum quod omnem ip- 
sum sponte sibi adimat fidem , tum quod puerile 
sit ac ridiculum. Quod itaque ne a quarta crimi- 
natione ac impostura przclari judices abstinendum 
Sibi putaverunt , Gregorium quemdam inducunt , 
qui affirmaret dixisse Romz sancti discipulum: 


ΚΑ’. Εἶτα xai τρίτην αὐτῷ ἐπάγουσι χατηγορίαν,- 
ὡς thv δευτέραν εἶδον ἑληλεγμένην * ἣν οὐδ' ἐνθεῖ- 
ναι τῷ λόγῳ δἑον φήθην, τῷ πρὸς τῷ ἀπιθάνῳ χαὶ 
παιδιώδη εἶναι xat χαταγέἐλαστον, Ἐπεὶ 0 οὐδὲ τε- 
τάρτων λόγων χαὶ ψενδολογιῶν οἱ xaXot ἀπέσχοντο 
διχασταὶ, εἰσάγουσί τινα Γρηγόριον , εἰρηχέναι λέ- 
Ὕοντα ἐν Ῥώμῃ τὸν τοῦ ἁγίου µαθητὴν, μὴ ὅσιον 
εἶναι μηδ εὔλογον, ἱερέα «bv βασιλέα καλεῖσθαι 


« Nefas esse nec e ratione aut conveniens, ut im- D ἅτε παρὰ τοῦ διδασχἀλου τοῦτο µεμαθηχότα. "AXI ὁ 


perator sacerdos appelletur, » tanquam nimirum 
hec a magistro doctus esset. Verum ne in hoc 
quoque sancto viro defuit defensio: qui in fa- 
ciem Gregorio obstiterit, certoque probaverit, alia 
esse quie tunc dicta sunt , alia quz nunc objician- 
tur. « Illo enim, inquit, Romam veniente, de 
Unione (v) sermo. etat, hocque agebatur nego- 
tium, ul et nos typum reciperemus, quo dogma 
illad per multorum ora vulgatum sanciebatur 
ac promulgabatur. Ad hec nimirum tum nobis et 
mista colloquia et habiti conventus, ea disce- 
ptantibus qux conducibilia essent et quae utilia ar- 
bitraremur. Quamobrem nec mea esse novi quo 
nunc proferuntur, nec ejus qui in crimen vo- 
catur, meus discipulus; quocum nihil unquam 
ejusmodi (Deo teste) contuli. Caterum unum hoc 
dixisse, mihi ipse conscius sum meminique, non 
discipulo, sed utique ipsi Gregorio ; quod ne ipse 
quidem imprasentiarum sit inficiaturus , nisi et 
ipse seipsum neget; sacerdotum magis esse quam 
regum et imperatorum dogmata deflnire, ac de illis 
quastionem movere; quoniam bis quoque con- 
cessum est et ungere, et manuum impositionem 
facere, seu ordinare, et panem offerre , et altari 


ἱερὸς &vhp, οὐδὲ πρὸς ταῦτα ἀπολογίας Ἱπόρησεν, 
αὐτῷ κατὰ πρόσωπον Γρηγορίῳ ἀντικαταστὰς , xal 
δείξας, ἄλλα μὲν εἶναι τὰ τότε ὁμιληθέντα, ἄλλα δὲ 
τὰ νῦν προδαλλόµενα. « Καὶ ὅτι, φησὶν, ἐχείνῳ τὴν 
Ῥώμην χαταλαθόντι, περὶ ἑνώσεως fv ὁ λόγος, χαὶ- 
τοῦ τὺ δεδἐχθαι τὸν τύπον ἡμᾶς, δι) οὗ τὸ θρυλλού- 
µενον δόγµα ἑτυποῦτο xal ἐπεγράφετο. Πρὸς ἃ δη- 
λαδὴ χαὶ ἡμῖν οἵ τε λόγοι Ίσαν καὶ ἁπαντὴ, τὰ συν” 
οίσοντα ἑαυτοῖς διςξιοῦσι, xal ἃ λυσιτελῆ ἑνομίζο- 
μεν. Διὰ τοῦτο γοῦν οὔτε kp οἶδα τὰ νῦν προφερό- 
μενα, οὔτε τοῦ ἑνδιαθαλλομένου μαθητοῦ ᾧτινι οὗ- 
δὲν ποτε τοιοῦτον ἐπὶ θεῷ μµάρτυρι ἐκχοινολογησά- 
µην. Πλὴν τοῦτο µόνον σύνοιδα εἰρηχὼς (οὗ τῷ µα” 
θητῇ, ἁλλ' αὐτῷ δήπου τῷ Γρηγορίῳ' ὅπερ οὗδ' a5- 
τὸς παντελῶς ἀρνηθείη, εἰ μὴ χαὶ ἑαυτὸν τελείως 
ἀρνήσοιτο), ὅτι τὸ ὀρίξεσθαι περὶ δογμάτων xal ζη- 
τεῖν, ἱερέων μᾶλλον ἡ βασιλέων ἐστί. Ἐπεὶ xal 
τούτοις ἀνεῖται χρίειν, χαὶ χειροθετεῖν, χαὶ τὸν ἄρ- 
τον προσφέρειν, xal θυσιαστηρίῳ παρίστασθαι, xat 
ὅσα ἄλλα θειότερα πράττειν xal μυστιχώτερα. Ταῦ- 
πα xai τότε ἐφθεγξάμην, xal νῦν φθέγγοµαι. "ETÀ 
τούτοις ὁ βονλόμενος 7) ἀφιέτω, 7) καταχρινέτω’ 05 
γὰρ ἂν ἁδιχηθείη ἄνθρωπος παρὰ ἀνθρώπων, x&v εἰ 
τὰ πάντων δεινότερα πείσοιτο. ) 


assistere, οἱ quzecunque alia diviniora sunt ac sacratiora, divinique Christo auctore ritus atque mu- 
neris , peragere. Hec tunc temporis locutus sum, et nunc etiam loquor. Horum me nomine, quis- 
quis velit. vel absolvat vel damnet. Neque enim homo, quantumvis omnium gravissima patiatur, in- 
juste Iedi ab bominibus potest. 

XXII. De Anastasio Maximi discipulo. — Exinde D — KB'. Εἶτα μὴ ἔχοντές τι δρᾶσαι, οἱ τῷ ψεύδει «hv 


aqua illis hzrente, ac cum, non haberent quid fa- 
cerent, qui in mendacio spem ponerent*; justum 
quidem ex auditorio educunt; ejus vero discipulum 
Ansstasium inducunt. [xviij] Hunc verbis minisque 
ac terroribus aggrediuntur, et ut magistro aliquid 
obloquatur, cogunt. Nempe hoc adigunt ut dicat 
molesti: quidpiam Pyrrho fecisse, ac injuria virum 
violasse, tum, cum in colloquium cum eo venisset : 
nec scio quid bac sciscitatioue falsiloqui homines 
struerent ac molirentur. Cum vero is, secus om- 
Rino ac exspeciabant, respondisset, ac nedum 
nihil quidquam gravius illo usum esse, sed omni 


5 Psal. vit, 10. * Isa. xxvi, 10. 


ἑλπίδα τιθέµενοι, ἐξάγουσι μὲν τοῦ χριτηρίου τὸν 
δίκαιον. τὸν δὲ τούτου µαθητὴν εἰσάγουσιν ᾿Αναστά- 
σιον * ὃν λόγοις xal ἀπειλαῖς ἐξεδειμάτουν, τοῦ δι- 
δασχάλου κατειπεῖν ἀναγκάζοντες' xal ὡς εἴη τὸν 
Πύῤῥον λελυπηκὼς, ὅτ) εἰς λόγους αὐτῷ συνεγένετο, 
εἰπεῖν ἐχθιάζοντες' οὐχ οἶδα ἀνθ᾽ ὅτου τὸ τοιοῦτον οἱ 
φευδολόγοι συσχευαζόµενοι. Ὡς δὲ τἀναντία f] αὐτοὶ 
προσεδόχων εἱρήχει χαὶ ᾿Αναστάσιος, xaX ὅτι οὐδὲν 
οὔμενουν οὗ µόνον τοῦτον λυπήσοι, ἀλλὰ xal τιμῇ 
τιµῆσοι τῇ πάσῃ, καὶ ola. εὔνουν δοχοῦντα φίλοφρο- 
νέστατα δεξιώσοιτο, πυγμαῖς ἀὐτὸν xal κονδύλοις 
κατὰ κεφαλῆς xal παρειῶν αἱχίσαντες, καὶ ταύτην 


(a) Unione Ecclesiarum sub forma typi, non voluntatum, ut male Morinus, et ex illo Baronius. 
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«Ἡς ἀληθείας εἴσπραξιν δεδωχότες, φρουρᾷ xal αὗ- A honore cultuque hominem demeruisse, ac quasi qui 


θις ἐγχλεισθῆναι προστάττουσιν. 


bene in eum affectus videretur, humanissime acce- 


pisse, pugnis et colaphis ia caput eenasque cxsum, oppressa per eam vim veritate, in carcerem rursus 


compingi praecipiunt. 

KT". "Aroust δὲ πάλιν πρὸς ἑαυτοὺς τὸν ὅσιον, 
ὥσπερ οὑκ ἀρχούμενοι τοῖς προλαθοῦσι, xai πεῖραν 
ἄλλην τῷ ἀπειράστῳ; προσάγουσιν. Ἡ δὲ ἣν, ὡς 
εἴη στοιχῶν τοῖς τοῦ Ὠριγένους δόγµασι, xal τούτῳ 
ἐν ἅπασι συμφρονῶν. Ὡς δὲ θἄττον τὴν σαθρὰν ταύ- 
την xai εὐδιάλυτον χατηγορίαν διέλυσε, φάμενος 
παῤῥησίᾳ, ὡς εἴη θεοῦ χεχωρισµένος xal τῆς τῶν 
Χριστιανῶν μοίρας, ὁ τὰ ἈὨριγένους φρονῶν, καὶ 
λόγους αὐτοῦ τοὺς ληρώδεις παραδεχόµενος. περὶ 
«09 Πύῤῥου ix δευτέρου xal τῶν τότε λεχθέντων 
πυνθάνονταις, προσωπεῖον ὑποδύντες χρηστότητος, 
ἡ εἰδότες, ἐπὶ χαρδίαν θἐμενοι. Ei0* ἑξῆς, καὶ 
ὅτῳ τρόπῳ τῆς τοῦ πατριάρχου κοινωνίας ἀπέῤῥη- 
ξεν. "Eq' of; xal ἄλλας àv τῷ μεταξὺ πεύσεις xal 
ἐρωτήσεις προτεινάμενοι, xal τὸν παρ᾽ αὑτοῖς προ- 
θαλλόμιενον τύπον τιμᾶσθαι 660v ἰσχυρισάμενοι, οὕτω 
σφόδρα ὑπ ἐχείνου βδελυττόµενον xal ἀτιμαζόμε- 
vov* xa ἁπλῶς ὅσα τούτοις ἐδόχει ἄφυχτά τινα, xaX 
ταῖς ἁπαντήσεσι δύσληπτα παρενθέµενοι, xal μήτε 
ἀπειλῶν τῶν χατ αὐτοῦ, μήτε ὕθρεων ἀποσχόμενοι' 
τέλος ὡς εἶδον ἑαυτοὺς ἠττωμένους ἐν ἅπασι, καὶ 
οἰχείοες, τὸ τοῦ λόγου, πίλοις [f πτίλοις] ἁλισχομέ- 
νους’ τὸ συνέδριον λύσαντες, αὐτοὶ σπουδῇ πρὸς τὸν 
βασιλέα εἰσῄεσαν, τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἔνστασιν, καὶ «b ἐν 
λόγοις ἁήττητον προσαγγέἑλλοντες, xat ὅτι Μάξιμον 
οὐδεὶς ἂν πείσοι σννθέσθαι τοῖς ἡμετέροις, κἂν xo- 
λάζειν ἐπιχειροίη. 


XXIII. Maximi iterata duditio. Depulsa Origeniani 
sensus calumnia. Questio de typo. — Vterata igitur 
auditione sanctum sibi adhibent, quasi superiori- 
bus minus ex voto cessisset negotium ; aliaque ma- 
china nullis macbinis expugnabilem illius adoriun- 
tur animum. Objectant ergo Origenis eum dogmata 
sequi, ejusdemque cum illo in omnibus sententiz 
esse. Cumque is confestim imbecillum et ad diluen- 
dum facile crimen depulisset, palam asseverans, a 
Deo sejunctum esse, et a Christo ejusque ac Chri- 
&lianorum parte extraneum, qui Origenis sensum 
teneret, anilesque ac deliros illius reciperet sermo- 
nes ; de Pyrrho rursus, deque illis que tunc dicta 
essent, interrogant: lenitatis potius larvam induti, 
quam eam scientes, aut in corde positam haben- 
tes. Tum quxrunt, ecquonam modo a patriarchze 
se communione abruperit ? Aliique interca hincinde 
interrogatis responsisque propositis, quodque ty- 
pum, quem proferrent, ac quem veneratione ha- 
bendum sanctumque astruerent, eum ipse tantopere 
exsecraretur, spretimque haberet ac infamaret: om- 
ninoque quicunque eis inextricabilia argumenta 
viderentur ac crimina, et quibus vix quidquam oc- 
curri posset, hzec intermiscentes, nec minis in eum 
contumeliisque abstinentes; tandem, ut viderunt se 
in omnibus illi impares, propriisque (ut aiunt) capi 


C udonibus (pennis, ali) soluto conventu, imperato- 


rem propere adeunt, viri renitentiam nuntiantes, invictamque ejus verborum ac rationum pugnaci- 
tatem. « Maximum, aiunt, nemo unquam adducat, satisque ei suadeat ut assensum nostris prebeat, vel 


si omnia in eum tormenta experiatur. » 

KA'. Χρόνος τὸ ἀπ᾿ ἐχείνου βραχὺς, xal ἀφιχνοῦν- 
ται πρὸς αὑτὸν ἕτεροι, ἔμφρουρον Ίδη τυγχάνοντα’ 
οἱόμενοι τάχα τῷ συχνὰ προσθάλλειν, χαὶ λόγοις δε- 
δίττειν µαλαχωτέρῳ ἐντεύξεσθαι. Ἔφασκχον δ' οἱ 
ἀφιγμένοι πρὸς τοῦ πατριάρχου ἑστάλθαι' ol xal 
εαῦτα, ὡς εἶχον, προὔτειναν τῷ ἁγίῳ: « Ποίας ct, 
φασὶν, ὦ οὗτος, Ἐκκλησίας ; » αὐτοῖς yàp τοῖς ἐχεί- 
vuv χρήσοµαι ῥήμασι" « Βυζαντίο, Ῥώμης, Αν- 
τιοχείας, Αλεξανδρείας, Ἱεροσολύμων: Ἰδου πᾶσαι 
μετὰ τῶν ὑπ᾿ αὐτὰς ἐπαρχιῶν ἠνώθησαν. El τοίνυν 
d τῆς Καθολικῆς καὶ αὐτὸς Ἐχχκλησίας, ἑνώθητι, 


XXIV. Haud longum tempus effluxerat, [xix] cum 
eum jam in carcere constitutum alii conveniunt : 
hoc forsitan reputantes fore, ut. crebro congre- 
dientes ac verbis territantes, molliore eo uteren- 
tur. Venientes autem, missos se esse a patriarcha 
dicebant, atque bxc actutum sancto objectabant : 
« Cujusnam, heus tu, Ecclesie es (a) ? Ipsis enim 
utar eorum verbis. « Ejus quse Byzantii, Rome, 
Antiochiz, Alexandris», Hierosolymis est? En om- 
nes cum provinciis eis subjectis unite sunt. Ergo, 
si et ipse Ecélesiz catholieze es, unionem cole, ne 


μήπως ξένην ὁδὸν τῷ Blu καινοτομῶν, πάθῃς ἅπερ p forte peregrinam novamque seculo viam initians , 


οὐ προσδοχᾶς. » Πρὸς οὓς ὁ µακάριος πῶς ἂν εἴποις 
ἐπιχαίρως xai συνετῶς ἀποχρίνεται * « Καθολικὴν 
Ἐχκχλησίαν, τὴν ὀρθὴν xai σωτήριον τῆς πίστεως 
ὁμολοχίαν, ὁ Κύριος εἶναι εἰπὼν, ἐπὶ τούτῳ xax Πά- 
«pow χαλῶς ὁμολογήσαντα, ἐμαχάρισεν ig' ᾧ καὶ 
εἩν τοιαύτην οἰχοδομήσειν Ἐχκλησίαν, ὁ τῶν ὅλων 
Θεὺς ἀπεφήνατο. Ἡλὴν βούλομαι μαθεῖν την όμολο- 
γίαν, &q' fj πᾶσα ἡ τῶν Ἐχκλησιῶν γέγονεν Ένωσις" 
xai εἰ χαλῶς τοῦτο γέχονεν, οὐδ' αὐτὸς ἀλλοτριοῦ- 
μαι. | 


5 Matth. xvi, 18. 


quie non exspectas, mala patiaris. » Ad quos vir 
beatus, quantum quid dicat oppórtune, quanta 80- 
lertia ac judicio, respondet: « Dominus, dum Eccle- 
siam , rectam ac salutarem fidei confessionem vo- 
cavit; eo nomine etiam Petrum preclara edita 
confessione beatum * przedicavit; super quem etiam 
universorum Deus pronuntiavit zdiflcaturum se 
ejusmodi Ecclesiam. Ceterum velim eam fidem 
nosse ac confessionem , super qua omitis Ecclesia- 
rum facia est unio. Ác siquidem rite transactum 
negotium est, nec ege abhorrebo. » 


(a) Hac ipse Maximus ad Anastasium suum discipulum. Exstant in Collect. Anast. post οί 


* 
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XXV. Una ei dua operationes Maximo confutata. 
— Ád quem qui missi erant : « Quamvis eam in 
rem mandatum non habedmus, dicemus tamen ne 
quid tibi quo excuses sit reliquum. Duas dicimus 
operationes, ob distinctionem ; unamque ob unio- 
nem. » Ád quos vir sanctus : « Duasne propter unio- 
nem unam effectam dicitis, an przeter duas aliam? 
— Non, aiunt illi, sed duas unam ob unionem. » 
Respondit jlle : « Omni sumus liberati negotio, qui 
nobis ipsia fidem nulla substantia confixerimus, ac 
Deum non vere exsistentem. Si enim in unam 
confundimus, quee dux sint , propter unionem , et 
rursus in duas dividimus, qui una sit, propter 
distiuctionem, nec unitas futura est, nec binitas (ut 
sic dicam) operationum ; cum se ille mutuo jugiter 
interimant, omnisque expertem operationis, cujus 
nativze facultates sunt, ipsumque prorsus ne vere 
quidem ens aut. exsistentem, reddant. Quod enim 
nullo ex natura motu inouferibili nullaque. mutatio- 
his ratione alterabili, et qui in aliud transferatur, 


A ΚΕ’. Πρὸς ἂν οἱ ἀπεσταλμένοι, « Κἂν οὐχ ἔχωμεν, 


eov, περὶ χούτου χέλευσιν, ὅμως ἐροῦ μεν, διὰ τὸ εἶναί 
σε παντελῶς ἀπροφάσιστον. Δύολέγομεν ἑνεργείας διὰ 
τὴν διαφορὰν, xal µίαν διὰ τὴν ἕνωσιν. ν Ὁ δέ φησι’ 
« Τὰς δύο, διὰ τὴν ἔνωσιν μίαν φατὲ γεγενῆσθαι, 1 
παρὰ ταύτας Et£pav ; —O0, φασὶν οὗτοι, ἀλλὰ τὰς δύο 
μίαν διὰ τὴν ἕνωσιν, — ᾽Απηλλάγημεν, ἔφη, πραγ- 
µάτων, ἑαυτοῖς ἀνυπόστατον πίστιν, χαὶ Θεὸν ἀνύπ- 
apxvov πλάσαντες. El γὰρ εἰς μίαν συγχέομεν τὰς δύο 
διὰ τὴν ἔνωσιν, καὶ πάλιν εἰς δύο διαιροῦμεν την µίαν 
διὰ τὴν διαφορὰν, oüx ἔσται μονὰς οὔτε δυὰς ἔνερ- 
γειῶν’ ὑπ' ἀλλήλων ἀναιρουμένων ἀεὶ, xal ποιουσῶν 
ἀνενέργηταν, τὸν ᾧ προαπεφύχασι, xal παντελῶς ἀνύπ- 
αρκτον. Τὸ γὰρ μηδὲ µίαν ἔχων ἐκ φύσεως ἀναφαίρε- 
τον, xal μηδενὶ λόγῳ τροπῆς ἀλλοιουβένην xat µε- 
ταπίπτουσαν Χίνησιν, πάσης οὐσίας ἑστέρηται, χατὰ 
τοὺς Πατέρας οὐκ ἔχον ἑνέργειαν οὐσιωδῶς αὐτὸ 
χαρακτηρίζουσαν. Τοῦτο τοίνυν λέγειν οὗ δύναμαι, 
οὐδὲ ἑδιδάχθην ix τῶν ἁγίων Πατέρων ὁμολογεῖν' 
τὸ δοχοῦν οὖν ὑμῖν οὖσιν ἐξουσιασταῖς, ποιῄσατε. » 


praeditum est, omni substantia veraque entitate, ut est Patrum sententia, destitutum est; quippe cui 


desit operatio, 


quie substantialiter ejus propria nota, vereque insigniene est. Που itaque ut dicam 


Τη animum inducere non valeo, nec a sanctis Patribus didici, ut ita confitear. Quod igitur.vobis vide- 
tur, facite, penes quos rei summa ac potestas est. » . 


XXVI. In Mazimum dicta sententia. Maximi et 
sociorum ersilium. — Cum vero non haberent quid 
[xx] contra hzc obmutirent, quod visum rerum do- 
minis, illi inferunt; aiunt itaque : « Debere, qui, 
ut morem gerat induci nolit, anathemati suhjici, 
abundeque morte lueze, quie illi decreta sit. » Ad 
quee sic leni voce modesteque Maximus : « Quod de 
me a.Deo definitum ost ac pradestinatum, id imprz- 
sentiarum finem accipiat, quod in ejus gloriam , 
ante omne seculum cognitam, cedat. » Verum hac- 
tenus, qu:? lata eis sententia erat, exsequi diffe. 
runt: inito vero consilio imperator et patriarcha 
(haud secus ac Pilatus et Judzi, dum mei Jesu 
causa ageretur), virum justum damnant exsilio : in 
oppidulum quoddam (5) Byzuzm nomine quam cito 
abducentes : simul etiam ejus discipulum Anasta- 
sium in locum immane quantum horridum, arentem, 
tenuem, ad imperii Romani extremam oram, solum 


Κα. Ol δὲ ph ἔχοντες πρὸς ταῦτα ἀντεικεῖν, τὸ 
δόξαν τοῖς κρατοῦσι τούτῳ προσεπιφέρουσιν’ ὡς εἴη, 
φάσκοντες αὐτὸν ἀναθέματι μὴ πειθόµενον ὑποθλη- 
θῆναι, xai θάνατον αὑτῷ τὸν ὁρισθέντα προσαπ- 
ενέγχασθαι. Ὁ δὲ πράω: οὔτυ χαὶ ταπεινῶς, « Τὸ τῷ 
θεῷ, φησὶν, ὁρισθὲν ἐπ᾽ ἐμοὶ, νῦν δἐξοιτο κέρας, 
φέρον αὐτῷ δόξαν πρὺ παντὸς ἐγνωσμένην αἰῶνος. » 
Αλλά τέως μὲν ἀναθάλλονται τὰ ἐξενηνεγμένα, συµ- 
θούλιον δὲ ποιησάµενοι βασιλεὺς ἅμα χαὶ πατριάρ- 
χης, οὐδὲν ἧττον 1| Πιλάτος xoi Ἰουδαῖοι ἐπὶ τῷ 
iud Ἰησοῦ, καταχρίνουσιν ἑξορίᾳ τὸν δίκαιον ' ἐπί 
τι πολίχνιον, Βιξύη οὕτω χαλούμενον, θἄᾶττον ἆπα- 
γόμενοι’ Ey. ταντῷ δὲ καὶ τὸν μαθητὴν ᾿Αναστάσιον, 
εἷς τινα τόπον ἑχτόπως φαῦλον, χαὶ τῆς Ῥωμαίων 
ἀρχῆς ἔσχατον, µόνον ἀπενεγχάμενοι (Πέρδερις οὔ- 
τω πως γλὠσσῃ βαρδάρῳ ὁ τόπος ὠνόμασται) ' τὰ 


[ca δηλαδῃ xoi τῷ αὐτοῦ δράσαντες συνωνύμῳ, τῷ 
τῆς Ῥώμης ἀποχρισιαρίῳ np. 


deportant. Loco Perberis nomen, quod ita Barbaris nuncupatur. Nec mitiore sorte habitus, alter ipse 


Anastasius, Ecclesie 


Romanz apocrisiarius, Mosembriam relegatus. 


ΧΧΥΗ. Non paucis interim interjectis diebus, D — KZ. Καὶ δη ἡμερῶν συχνῶν διαγενοµένων, πέµ- 


ad virum sanetum in exsilio positum, missi Theo- 
dosius ille Caesariensis episcopus, itemque Paulus 
alterque Theodosius (6), consulari ambo dignitate 
fulgentes. Hi quoque multos diversosque beato viro 
sermones obtendunt : partim blanditiis agentes, 
partim vero minas adhibentes ; partim etiam au- 
diendi studio interrogantes; qua ipsa per singula 
narrata declarat, uti a me superius dictum est, 
quem praeclarus Anastasius in eam rem commenta- 
rium edidit. Haud vero forsitan importunum videa- 
tur, nos quoque pauca quzedam ex illis commemo- 


a) At nunc metropolim ep. sub arch. Ileracl. 
b) ia Collect. Anastasii, missus Theodosius ex 


πουσιν ἓν ἑξορίᾳ πρὸς τὸν ἅγιον Θθεοδόσιον ἐχεῖνον 
τὸν Καισαρείας ἐπίσκοπον, χαὶ Παῦλον xal θεοδύ- 
σιον ἕτερον, τὴν τοῦ ὑπάτου ἀμφοτέρους περιχειµέ- 
νους ἀξίαν, οἳ χαὶ αὐτοὶ, πολλοὺς μὲν χαὶ ποιχίλους 
τῷ μαχαρἰῳ προὔτειναν λόγους" νῦν μὲν χολαχεύον- 
τες, vov δ᾽ ἀπειλοῦντες' νῦν δὲ, xal πρὸς τὸ πνθέσθαι 
διερωτῶντες. "Qv καὶ τὴν ἀνὰ µέρος ὑφήγησιν, τὸ 
ἐχτεθὲν πρὸς τοῦ καλοῦ Αναστασίου, χαθά pot καὶ 
ἀνωτέρω εἴρηται, διεµφαίνει ὑπόμνημα. Οὐχ ἄχαι- | 
pov δὲ ἴσως καὶ ἡμῖν ὀλίγα χαὶ ἀπὸ τούτων ἑρεῖν, 
ποιουµένοις χἀνταῦθα χατ᾽ ἐπιδρομὴν τὴν διἠγησιν, 


persona Petri patriarche ; reliqui duo ex persona 
imperatoris. , 
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0ὕτω γὰρ ἂν μᾶλλον, tb kv πᾶσιν ἀνάλωτού τοῦ À rare, ea methodo ut hic qnoque quasi desultorie 


ἀνδρὺς χαταμάθοιµεν, ὅτι xal πολλῶν ὄντων τῶν 
τιναίσσόντων. xal διασαλεύειν πολυτρόπως ἔπιχει- 
ρούντων, αὐτὸς οὐδὲν ἧττον ἀχλινῆς ἔμενε, στεῤῥὸς 
Quo; xal τὸ φρόνηµα ἄτρεπτος. 


ΚΖ’. ᾽Αλλὰ γὰρ ἴδωμεν ofa οἱ ῥηθέντες οὗτοι τῷ 
ἁγίῳ προσφέρουσι. Τὰ xa«' αὐτὸν ὅπως ἔχοι, πρῶ- 
τον διαπυνθάνονται’ φιλιχὴν δῇθεν ταύτην, 7) χολα- 
κιχὴν μᾶλλον εἰπεῖν, τὴν πεῦσιν τούτῳ προσάγον- 
τες. Ὡς δ ἔφη οὗτος .« Καθὰ προεγνωσμµένον τε xal 
προωρισμένον ἐστὶ τῷ προνοητικῷ τοῦ Θεοῦ τὸ περὶ 
αὐτὸν τῆς βιοτῆς πέἑρας, οὕτως δῆ xat ἔχοιμι» αὖθις 
ἀντερωτῶσιν αὑτοί' «Τί τὸ προγνῶναι αὐτὸ, xat τί τὸ 


κροωρίσθαι ὁπλοῖ, χαὶ τί τὸ τῶν ἑχατέρων διάφορον.» B 


Τοῦ 6k φάντος, τὸ μὲν, τῶν ἐν ἡμῖν εἶναι, ἐννοιῶν cd 
qnit, xol λόγων, xal ἔργων, τὸ προγνῶναι; ἐξ ὧν αἱ 
ἀρεταὶ xal αἱ χαχίαι ἡμῖν ἐπεισίασι” τὸ δὲ, τῶν οὐχ E' 
ἡμῖν, ἀλλὰ τῶν ἔξωθεν ἐπισυμθαινόντων ἀχουσίως, 
«b περοωρίσθαι ΄ ἐπιφορῶν τε bfrou παντοίων, xoi 
ἄλλων χολαστιχῶν τρόπων, καὶ ἁπλῶς περὶ ἑχάστου 
τούτων τοῦ θεοληπτιχωτάτου διεξελθόντος. xai ποῖαι 
μὲν τῶν θλίφεων, δι’ ἔκτισιν ἁμαρτιῶν, διελθόντος’ 
Φοῖαι δὲ διὰ δοχιµασίαν, 3) xaX οἰχονομίαν διχαίως 
ἡμῖν, χαὶ ὡς οὐκ ἂν εἴποι τις ἄλλως, συµφερύντως ἑπ- 
άχονται ἐχεῖνοι τούτων τέως ἀφέμενοι, περὶ ὧν fjxov- 
τὸς ἦσαν ἀντεπῆγον τοὺς λόγους, πρὸς χοινωνίαν 
αὑτὸν, ἐχκαλούμενοι, xal iv ἕδρασαν, συγχατάθεσιν. 


dicendis defungamur. Sic enim magis invictum in 
omnibus viri animum cognoscemus, quod nimirum 
multis eum pulsantibus, ejusque constantiam variis 
modis labefactare conantibus, ipse nihilominus in- 
flexa firmitate manserit, robusto prorsus proposito 
stabilis, sensuque mentis indemutabilis. 

XXVIII. Enimvero videamus:quos vit jam dieti 
sancto viro sermones inlerant. Ante omnia interro- 
gant ut se res illius habeant, quasi amice, seu ma- 
gis adulatorie, ex illo sciscitentur. ilo autem di- 
cente, prout nimirum Dei providentia vit» illi 
praescitus finis ac przdestinatus, seu przordinatus, 
sic nempe se habere : congeminata rursus interro- 
gatione [xxj] querunt, « Quid enim vero sibi velit 
prescire, quidve przdestinare sive praefinire ? » Ad 
quos ille : «lllud quidem eorum esse, que sita 
sunt in nostra potestate : cogitationum scilicet, 
verborumque et operum, nempe prescientiam, unde 
nobis virtutes vitiaque obveniunt : hoc autem, illo- 
rum esse quz non sunt In nostra potestate (a), sed 
preter voluntatem extrinsecus aecidunt, przdesti- 
nationem scilicet et prefinitionem : adversorum 
scilicet omnis generis casuum, et aliorum quibus 
pene infliguntur. » Cumque omnino vir divino 
Spiritu plenissimus, horum singula sermone prose- 
catus esset, ac quantze nobis erumnz obveniant ob 
peccatorum luendam poenam, quanta vero mala pro- 
bationis causa, seu etiam altiori quodam consilio 


Ὡς δὲ οὗτος τὴν Ἱενομένην τῇ Ἐχχλησίᾳ ἀνθυπ- c juste nobis, et (ut nemo aliter dixerit) utiliter infe- 


έφερε χαινοτοµίαν, καὶ τὴν τῆς πίστεως σύγχνσιν' 
τηνιχαντα xat ὁ Καισαρείας θεοδόσιος πρὸς διάλεξιν 
αὐτῷ ἐπισυνίσταται, xal ὡς οὐδὲν ἑναντίον παρὰ 
τούτοις πρεσβεύοιτο, οὐδ' ἔχφυλον καὶ τοῦ ὀρθοῦ λό- 
Ίου ἀλλότριον, µάλα ἑνστατιχῶς προὔφερε: τὴν ἑνέρ- 
γειαν χαὶ τὸ µονοθέλητον ἐχεῖνο θέληµα αυγχροτῶν, 
χα) ὑπερμαχόμενος. 


rantur, dixisset ; illi, his hactenus omissis, de iis 
quorum causa venerant, sermones subjecerunt; 
nempe provocantes ut communione iis jungeretur, 
atque his quz gesta essent, assentiretar. Porro 
Maximo novationem, qu: Ecclesie facta erat, ob- 
fectante, fideique confusionem ; tunc et Theodosius 
Cesariensis ad disputandum cum eo accingitur. 


nibilque iis antiquz& adversum doctrine, nihilve peregrinum, atque a recta alienum flde doceri? 
pugnaci admodum animo contendebat, cum unam illam operationem ac voluntatem astrueret, eamque 


propugnaret. 

Κθ’. ᾽Αλλὰ τὴν ἐν τοῖς τοιούτοις ἀτοπίαν à ὅσιος 
διελέγσας, χαὶ ὡς el µία ἑνέργεια, φησὶν, δύο θείη ἐπὶ 
θεότητος λέγεσθαι xai ἀνθρωπότητος, συγχυθήσεται 
πάντως xal ὁ τῆς θεολογίας xaX ὁ τῆς οἰχονομίας 
Ἰόγος ' xai τὸ ἄτοπον, τετρὰς ἴἔσται f) τριὰς, τῷ 
ὁμοφυῆ τῷ Λόγῳ γενέσθαι τὴν σάρχα᾿ εἴπερ, χατὰ 
touc ὩἩατέρας, « "Qv οὐσία µία, µία ἔσται χαὶ ἑνέρ- 
γεια. 5 Αλλὰ μὴν χαὶ τὰ γνωριστιχὰἁ xal συστατικὰ 
τῆς τε θεότητος χαὶ ἀνθρωπότητος ἀφαιρεθήσεται, 
ἡ xai εἰς τελείαν ἑχατέρα χωρήσει ἀνυπαρξίαν ' τῷ 
μήτε plav, μήτε δύο τὰς ἐνερχείας f] τὰς θελήσεις, 
itv: νοεῖσθαι 7 λέγεσθαι χατὰ τοὺς ὑμετέρους 
τούτους λόγους, xaX τὴν χαινὴν δογµατοποιίαν * xal 
πολλὰ ἕτερα τῷ λόγῳ προσθεὶς, ὥσπερ ἀπορήσας ὁ 
θεοδόσιος, « 'AXAX τὸ δι) οἰχονομίαν, φησὶ, Υεγενη- 
µένον οὐ δέον ὡς χύριον δόγμα λαμδάνειν, χαθὰ xal 


: XXIX. ἄειδταπι ubi vir sanctus, qu:e m eis con- 
tineretur, absurditatem arguisset, atque probasset, 
si una operatio, duz in Deitate atque humanitate 
dici ponantur, fore omnino ut et theologiz et dis- 
pensationis doctrina (Trinitatis scilicet fides et in- 
carnationis) confundatur : ac quod longe abeurdis- 
simum est, Trinitas, quaternitas sit; ea scilicet 
ratione, quod earo ejusdem ac Verbum nature 
facta esset; siquidem , ut Patrum sententia est: 
quorum una substantia est, horum una erit et 
operatio. Quinetiam, ut intereant qux divinam hu- 
manamque insigniunt et constituunt naturam, sive 
ut utraque in nihilum prorsus cedat, quod nimi- 
rum, ut ita belle comminiscimini, novoque confln- 
gitis dogmate, neque una, neque duplex operatio 
aut voluntas, vel intelligi possit, vel dici : multisque 


(a) Sic quoque Nem., Damasc, ac. Gracialii quasi de illis, que Deus nobiscum faciat, et quis sine 
Bobis. - | 
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aliis ejus generis illi disputatis, velut jam animi an- A νῦν ὁ παρ᾽ ἡμῶν προτεινόµενος τύπος, οἰχονομιχῶς 


ceps Theodosius, atque illi herente [xxij] aqua :« At, 
inquit, quod certa indulgentia ac dispensatione ge- 
stum est, non ut dogma proprium accipiendum est; 
quemadmodum et quem modo protendimus typum, 
dispensationis ratione certaque indulgentia, at non 
dogmatis sanciendi causa, editum fuerat. » Cumque 
vir sanctus subjecisset, « nec rationi consonum 
esse, nec vero xquum ejus generis novitatibus 
animum accommodare; remque esse ac facinus 


γεχένητο, ἁλλ ob δογματιχῶς. » Too δὲ ὁσίου, 
« Οὔτ' εὔλογον, οὔτε δίχαιον ταῖς τοιαύταις χαινοτο- 
plat; συµφέρεσθαι, ὑπειπόντος, xal ὡς φευδοδιδα- 
σχάλων τὸ τοιοῦτον xal ἆ πατεώνων, olg οὐδὲ πεί- 
θεσθαι χρὴ, ἁλλ᾽ ἐχχλίνειν, ὡς ἑγχωροῦν, καὶ ἆπο- 
διίστασθαι, ἵνα μὴ καὶ δόξωµεν xaxóv τι τῆς τούτων 
σννουσίας παραπολαύειν’ » ἐννεοὶ ὥσπερ ἐπὶ τοῖς 
λαληθεῖσιν οὗτοι γενόµενοι, σιγῶντες σαν àg' ἴχα- 
νοῦ, xal τὰς χεφαλὰς χάτω χύπτοντες. 


falsorum magistrorum atque impostorum, quibus nullo modo deceat morem gerere, ac quos totis vi- 
ribus cavere necesse sit el aversari, ne quid mali ac labis ex «eorum nobis consuetudine videamur 


asciscere, » 
pite ac cernui, diu silentium tenuerant. 


stupore quodam correpti judices , ex iis quae audierant, ac attoniti, prono in terram ca- 


XXX. Herum vero Theodosius resumptis animis, B. A'. Αλλά πάλιν ὁ θεοδόσιος ἐφ᾽ ἑαυτοῦ γεγονὼς. 


aliisque otio et lente coacervatis interrogationibus, 
quas etiam velut turres quasdam firmaque propu- 
gnacula sibi fore existimabat et inconvulsa : his 
itaque auctoritatibus propositis, et ubi vocum qua- 
rumdam simplicium, nulloque mentis scrutinio ac 
accuratione digestarum acceptionem composuisset, 
easque Maximo acceplandas assereret : przterea 


quoque alias questiones de personali operatione, 


deque naturali quadam et relativa voluntate movis- 
get: de quibus etiam prolixior, quam pro prewsen- 
tis orationis angustiis instituenda foret oratio ; ubi, 
inquam, illa Theodosius struxisset, sanctus vero 
omnem ejus sermonum rationumque vim ac struem 
facile admodum evertisset : tandem ille fatiscens, 


xal πεύσεις ἑτέρας χατὰ σχολὴν συναγηοχὼς, ἃς xat 
ὡσεί τινας ἀχροπόλεις ἀχαθαιρέτους ἑαυτῷ (pzvo δια- 
µένειν. ταύτας οὖν τὰς ῥήσεις προτεθειχώς, xal 
παραδοχἣν φωνῶν τινων ἁπλῶν  χαὶ παραδέχεσθαε 
τὺν Μάξιμον ταύτας ἰσχνρισάμενος’ πρὸς δὲ, xat 
ζητήσεις ἄλλας περί τε ὑποστατικῆς ἑνερχείας, xat 
φυσιχῆς τινος xal σχετιχῆς θελήσεως χεχινηχὼς, ὧν 
καὶ ὁ λόγος µακροτέρας δεῖται, xal οὗ χατὰ τὸν 
παρόντα λόγον, τῆς διηγήσεως * ἐπεὶ οὖν ἐκεῖνος 
μὲν ταῦτα, ὁ δ' ὅσιος, πᾶσαν τὴν ἐν λόγχοις αὐτοῦ 
xai λογιαμοῖς προθολὴν µάλα ῥᾳδίως ἔτνχεν ἄνατε- 
τραφώς» τέλος ἀποχαμὼν οὗτος, xal μὴ ἔχων τέως 
ἀντιφθέγξασθαί τι πρὸς τὰ παρόντα, τρόπον ἕτερον 
πειρᾶται τὸν ἅγιον ἐφελχύσαι. φιλιχώτερον τούτῳ 


nec habens quod diclis opponeret aut saltem muti-  δήπου προσομιλῶν, xat ὡς βούλοιτο ἂν xat αὐτὸς, τὰ 


ret, alio modo sanctum conatur pertrahere ; pro- 
niore scilicet ad amicitiam oblato colloquio; velle 
nimirum ipsum pariter, etiamque atque etiam op- 
tare, ut e medio tollantur scandala ac offendicula, 
prissinaque Ecclesiis pax instauretur : quod qui- 
dem, inquit, nulla alia ratione fiat, quam si jam 
ad eos qui sunt Romz, accesserimus, atque ad pa- 
c5 foedera ineundamque concordiam eos provocave- 
rimus; eodem nimirum ac illi instincti Spiritu, 
idemque sentientes. Ad qux verba zquiori animo 
effactus vir sanctus; quis dicat quanto is gaudio com- 
plendus erat? Quibus laudibus muneraturus , qui 
hzc locutus erat? Ac quanquam sic male affecto 
[xxiij] eorpore erat, eo scilicet tum monastica exer- 
citatione laboribus exhausto, tum senio confecte, 


iv µέσῳ ἐξαιρεθῆναι σχῶλά τε xaX προσχόμµατα, 
καὶ τὴν προτέραν εἰρήνην τῇ Ἐχκλησίᾳ ἀποδοθῆναι. 
Ὅπερ οὐχ àv, «not, γένοιτο ἄλλως, εἰ μὴ καὶ πρὸς 
τοὺς Lv Ῥώμῃ ἀφιχοίμεθα δη, xat ἐπὶ συµθδάσεις 
χαὶ διαλλαγὰς τούτους ἐχχαλεσοί μεθα * τὸ ἓν δηλαδὴ 
σὺν ἐχείνοις καὶ πνεύσαντες, xal φρονῄσαντες. Ἐφ' 
ᾧ xai μᾶλλον ὁ ἅγιος εὔθυμος γεγονὼς, πῶς ἂν 
εἴποις αὐτὸν πρὸς τὰ εἰρημένα διατεθήσεσθαι ’ ποίαις 
0 εὐφημίαις τὸν εἰρηχότα οὗ διαµείφασθαι. "Og γε 
καὶ οὕτω πονῄρως ἔχων τοῦ σώματος, τῷ ἀσχήσει 
ἅμα καὶ γήρᾳ ἐχτετρυχῶσθαι, πρόθυμος ἣν ὅμως 
xa τῇ Ῥώμῃ αὖθις ἐπιφοιτῆσαι, xat συνάµα αὗτοῖς 
τὰ Ἀνσιτελῃ χαταπρᾶξαι * « Μόνον ἔργον Τένοιτο, 
φησὶ, τοῦτο, ἀλλὰ μὴ λόγος εἴη λελεγμένος τη- 


D νάλλως. 


prompto tamen animo erat, ut Romam iterum proficisceretur, pariterque cum illis quod e re esset , 
fidei negotio plene ageret : « Modo, aiebat, quod ita constitutum res ac opus fiat, non sermo temere 


fusus in ventos aurasque eat. » 

XXXI. Theodosius episcopus (vere an simulate) 
Mazimo assensus. — Porro Theodosio quz dicta 
essent etiam juramento flrmante, et in eorum fidem 
intemeratis Evangeliis manus admovente (quan- 
quam homo, demens date fidei immemor, eorum 
nihil servavit, ut qui imperatorum voluntate nutu- 
que traberetur), magis ac magis vir religiosissimusg 
alacri animo ac promptus erat, se ipse totum ad iter 
intendens, eaque spectans atque animo destinans, 
quz utrisque (his pariter qui per Orientem et qui 
Romze erant) utilia forent. Inde igitur discessurus 


MK. Tou δὲ Θεοδοσίου xat ὄρχῳ τὰ elpnpéva ἐπι- 
θεθαιώσαντος, xal χεραὶ τῶν ἁχράντων Εὐαγγελίων 
προσφαύσαντος, εἰ χαὶ οὐδὲν ὁ ἀσύνετος τούτων δι- 
εφυλάξατο, ola τοῖς τῶν χρατούντων θελήµασι συνελ- 
Χόμενος , ἔτι μᾶλλον ὁ ὅσιος εὔθυμος ἣν, ὅλον Eav- 
τὸν πρὸς τὴν ἀποδημίαν συντείνων, xat τὰ συνοίσοντα 
αὑτοῖς τε xal τοῖς χατὰ Ῥώμην σχοπῶν, EI0' ὡς ἐχεῖ- 
θεν ἔμελλεν ἀπαίρειν ὁ θεοδόσιος, ἵνα xal τοῖς χατὰ 
την βασιλίδα περὶ τούτων χοινωνήσοιτο, ασπασμῷ 
αὖθις τὸν ὅσιον δεξιωσάµενος * xal τι xai στιχάριον 
αὐτῷ καὶ φαιὸν ἀναδεδωχὼς τριδώνιον, οὕτως τὴν 
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Βυύανεδα εἰσέρχεται, μεθ’ ἅμα καὶ τῶν δύο ὑπάτων, A Theodosius, commune seilicet cum iis, qui in urbe 
οἳ τούτῳ συνείποντο. regia erant , consilium habiturus, remque cum 
illis deliberaturus, osculo rursus sanctum accipit et amplexatur, dataque munusculo tunica, et fusci 
eoloris pallio (s), sic Byzantium ingreditur, una cum duobus consulibus, qui illi comites vene- 


rant. 

AB'. Ὀκτὼ δὲ τὸ ἁπ᾿ ἐχείνου διῆλθον ἡμέραι, xal 
Παῦλος τῇ τοῦ ὑπάτου καὶ αὐτὺς ἀξίᾳ τετεµηµένος, 
πρὸς τὸν ἅγιον ἔξεισι: προσταχθὲν τούτῳ παρὰ βα- 
σιλέως, σὺν albol τὸν ὅσιον xal σεθάσµατι, ofa oov 
χαὶ συνῄθη xai τῶν ἑαυτοῦ προγόνων τνγχάνοντα, 
τῆς Βιζύης ἀναλαθεῖν, xal πρὀς τι τῶν ἓν τῷ Ῥη- 
γίῳ µοναστηρίων, ὃ τοῦ ἁγίου προσωνόµασται θΘεο- 
δώρου, τοῦτον µεταχοµίσαι. Καὶ τῇ ἑξῆς φοιτῶσι 
πρὸς αὐτὸν Ἐπιφάνιος xai Τρώῖλος, πατριχίων áp.- 


φύτεροι ἀξίωμα περιχείµενοι, σὺν ἅμα xal τῷ Και- p 


σαρείας Θεοδοσίῳ * ὃν xal τὰ εἰρημένα ἐμπεδώσειν ὁ 
&vvoc ἔμενε, μὴ ἐχείνου τὸ ὕπουλον φωρασάμενος, ὁ 
«hy διάνοιαν ἁδολώτατος: ol δὴ xot αὐτοὶ πλεῖστα τῷ 
ὁσίῳ διομιλησάµενοι, τὰ Ταρὰ τοῦ βασιλέως ἔτιαγ- 
χειλάµενοι, ὡς xal πατέρα θήσειν ἑαντοῦ xal ἀνώτε- 
pov δείξειν πάντων ὑπισχνουμένου, µόνον εἰ γένοιτο 
toóty ἑνωθῆναι χαὶ συνελθεῖν, καὶ χοινῇ σὺν αὐτοῖς 
ἑλέσθαι τὰ δεδογµένα ΄ xal ὅτι τούτον ἀποδιισταμέ- 


νου xal στασιάζοντος, καὶ ᾽Ανατολὴ μικροῦ πᾶσα 


χαὶ Δύσις συστασιάζει xal συναφίσταται * xal ἄλλα 
πρὸς τούτοις, ἃ πρὸς ἑχείνων εἶναι ἐδόχει, εἰπόντες 
χαὶ προδαλ|λ]όμενοι, τὸν ἀτύπωτον ἐχεῖνον τύπον, 
ἄνω xa χάτω ἐν olg ἔλεγον πᾶσι προσεπιφέροντες * 
ἐπεὶ ἔγνωσαν Ίδη οὐδὲ βραχὺ τὸν ὅσιον τῶν παρ) 


XXXII. Maximi summa auctoritas et nomen. — 
Octavo posthac die exit rursus et Paulus (ipse quo- 
que consulari dignitate fulgens) ad virum sanctum ; 
cum in mandatis accepisset ab imperatore, ut cum 
reverentia cultuque devotiore velut amicum ac fa- 
miliarem majorum ipsius atque illis honore habi- 
tum, eum Bizya reciperet, et ad quoddam mona- 
sterium in Rhegio positum, quod Sancti Theodori 
vocant, transferret. Postridie vero veniunt ad eum 
Epiphanius et Troilus, ambo patricia dignitate 
clari, unaque eis socius Theodosius Caesariensis 
episcopus, quem et dicta confirmaturum vir sanctus 
exspectabat, non satis deprehenso illius dolis con- 
suto animo, qua ipse sinceritate ab omni dolo re- 
motissimus erat. Longioreque ad euin verborum 
ambitu, ac imperatoris polilcitatione oblata : fore 
nimirum ut patrem sibi eum constitueret, et cun- 
etis sublimiorem efficeret; ea duntaxat lege, ut 


uniri illi contingeret ac convenire, parique illis 
consilio qua decreta essent, probare ac suscipere. 
Nempe illo discessionem faciente ac tumulteante, 
omnem pene Orientem et Occidentem pariter tu- 
multuar iac discessionem facere ; aliisque [xxiv] in- 
super, qua ex re illis videbantur ad ipsum perora- 


ἐχείνοις λόγων ἐπιστρεφόμενον, τοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων C tis eique propositis; cum illegitimum typum illum 
μέγα ἀναχεκραγότα, ὅτι « Πᾶσα ἡ τῶν οὐρανῶν δύ- — (sive regulam dicas) in omnibus quie dicebant sus 
νοµις, τὸ παρ᾽ ὑμῖν πρᾶξαι οὗ πείσει pe^ τί yàp, — deque versarent, importuniusqpe ingererent; ubi 
yt7., ἀπολογήσομαι, οὐ τῷ Oto λέγω, ἀλλὰ τῷ ἐμῷ nec minimum eorum verbis a sententia moveri 
συνειδότι, εἴ ys διὰ δόξαν ἀνθρώπων τὴν οὐδὲν πρὸς — virum sanctum cognoverunt; qui et ante alia alto 
ὕπαρξιν ἔχουσαν, τῶν σώζουσάν µε πίστιν ἐβομόσο» — clamore dixerat, ne celorum quidem virtutes om- 
μαι ἤδη» nes sussuras, ut quod vellent, prastaret. « Quam 
enim, aiebat, defensionem afferam, nedum Deo, sed et mezipsius conscientim, siquidem humans 
glorie causa, cujus nulla exsistentia ac veritas sit oua mibi salus reposita est, fldem imprzsentiarum 
ejuravero ? » 

ΛΙ, Ἐπεὶ οὖν ἐχεῖνον οὕτως ἔχοντα ἔγνωσαν, καὶ 
μάλιστα xal τῷ θεοδοσίῳ ἐπιμεμφόμενον, µάτην 
οὕτω xa ἐπὶ χαχῷ τῷ σφετέρῳ τοὺς λόγους καὶ 
τοὺς ὄρχους προϊσχομένῳ, τότε ἀναστάντες οὗτοι 
σπουδῇ, τὰ ἑαυτῶν ἕπραττον, xal ola ἂν τοιοῦτοι 
πράξειαν ἄνθρωποι. Οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν πυγμαῖς, à 
χτιρῶν &vosluv! ᾖΊχιζον, ᾿παραθήγοντες χαὶ τοὺς 
συνεποµένους πρὸς τὴν τόλµαν ὑπηρέτας * οἱ ὃ ἐχο- 
λάφιζον. ἅλλοι ῥαπίσμασι xaX ὠθισμοῖς ἔδαλλον * οἱ 
&, xal εἰς «b τούτου ἀνέπτυον πρόσωπον, χαθὰ xal 
. τὸν ἐμὺν Ἰησοῦν οἱ στρατιῶται χαὶ δημος ὁ ἄνομος * 
ὃν οὐ πρὶν ἀνῆχαν τοῖς πτύσμασιν οἱ ἀληθῶς κατά- 
πτυστοι ἐπιπάττοντες, πρὶν τὸ πρόσωπον ἅπαν τῶν 
πτνέλων ἑμπλῆσαι, xal ῥάχια αὐτὰ καταχλῦσαι * ὡς 
xal τῷ πλήθει τῶν χαταφεροµένων σιέλων, δυσωδίαν 
οὐχ «ὅπως xai φορητὴν ἐγγίνεσθαι' ἧς ἄλλος μὲν 


ΧΣΧΠΙ. Sancti Maximi tumultuaria dehonestatio, 
— Ubi igitur sic animo comparatum eum adverte- 
runt; et maxime quod et Theodosio crimini daret, 
quod sic temere suoque malo, fidem obstrinxisset, 
dictaque sua jurerando firmasset ; tunc illi ocius 
surgentes, que sua erant, fecerintque ejus generis 
homines, hzc faciunt. Nam alii quidem (ο manus 
sceleratas! ) pugnis eum csdebant, ipsos quoque 
gregales famulos ac pedisequos incitantes ad eam- 
dem in illum audendam injuriam : alii alapas da- 
bant, alii calcibus impetebant, alii etiam in faciem 
(haud secus ac milites et iniqua plebs in meum 
Jesum) spuebant : nec prius, despuendi vere ho- 
mines, sputorum in eum flnem fecerunt, quam 
omnem ejus faciem iis implessent, pannosque ipsos 
quibus contegebatur, tetro eo mucore obruissent, 
οὐδεὶς, μόνοι δ οἱ ὀυσώδεις ἐχεῖνοι xal ἑξάγιστοι, — tanta nimirum excreamentorum copia, ut intole- 
ὀσγραίνεσθαι Ett * καὶ οὖχ ἂν ἐπαύσαντο οὕτω rabilis inde fetor exbalaretur; quo uni ilh digni, 


(à) Anast. casula, quod non videtur aptum, cum non liqueat Maximum presbyterum fuisse: nec ea 
τος aliud quam pallium commune sonet 
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eullique alii, olentissimi homines longeque scele- A δρῶντες οἱ ἀναιδέστατοι, sl μὴ 6 Καισαρείας θεοδό-- 


stissimi : tantaque in eum illorum animositas erat, 
wt a υΦρίο opere impudentissimi hominum haud 
cessaturi essent, nisi Theodosius Caesariensis epi- 
scopus illorum retardato impetu, ad alia advertendi 
animum auctor illis fuisset. Hi porro, ac si res in- 
tegra esset, nihilque in eum sceleris perpetrassent 
( omni scilicet cane impudentiores homines ) brevi 
pos; rursum qudestiones movent et sciscitantur, 
nugasque alias viro saneto proponunt. Ut autem 
frustra se conari viderunt, ac cassum esse quidquid 
molirentur, inanemque operam ludere; quam ne 
ablatisque si qua necessarii usus essent, tenuisque 
dunt. 


σιος, τὰς τούτων ἐπισχὼν ὁρμὰς, πρὸς ἄλλα τετρά- 
φθαι ἐποίησεν. 0Οἳ xal ὡς μηδὲν δεδραχότες, οἱ πῶς 
εἴποιμι χαὶ χυνῶν ἱταμώτεροι, πάλιν μεταδραχὺ, 
ἐρωτήσεις xal πεύσεις, xal ἄλλα ἅττα ληρήµατα τῷ 
ἁγίῳ προσῆγον ὡς δ' ἀνήνυτὰ τὰ παρ) αὐτῶν ἑώ- 
pev καὶ ἄπρακτα, εἰχῆ µόνον πονοῦντες xa uatatá- 
ζοντες, Όδρεις αὐτοῦ τὰς οὐδὲ λόγῳ ῥητὰς χατα- 
χέαντες, χαὶ eU τι τῶν χρειωδῶν τούτῳ xal &vav- 
xalov ἐτύγχανεν ἀφελόμενοι, ἐκεῖθεν ἀναχωροῦαιν 
ol δύστροποι. , 

fari liceat, injuriarum atrocitate illo accepto, 
supellectilis morosissimi bomines, inde absce- 


XXXIV. Maximi dira vapulatio. — Interjecta au- Β ΑΔ’. Μετὰ δέ τινα χρόνου παραδρομὴν, εἰσάγου- 


tem temporis [xxv] mora aliqua, Constantinopolim 
adducunt, unaque cum eo etiam Anastasium ejus 
discipulum inducunt (a) : ad hzc vero et Anasta- 
sium alterum, quem et apocrisarium diximus ; di- 
fisque in illos usi, infames homines atque 
devoti, ac cum anathemati subjecissent (neque 
hos modo; sed et cunctos orthodoxos, tum qui 
etiamnum vitz superstites essent, tum qui vivere 
desiissent), iis qui tunc tormentis praefecti essent, 
illos tradunt : qui nimirum, quz judicum in eum 
sententia decreta essent, exsequerentur. Λο qui- 
dem vitam hactenus non omnino adimunt, ut et 
dire immanitatis, humanitatis partes quzdam vide- 
retur, suppliciis vero ipsa morte acerbioribus exa- 


minant. Urbis enim prafectus acceptos illos in C 


proetorium induxit : tumque primum divinum Ma- 
ximum quaternis distentum , durissimis nervis 
ciedi imperavit : nihil scilicet vir nefarius senectu- 
tis misertus, nihil squalore rugisque contractórum 
membrorum, nihil longa abstinentia ac laboribus 
consumpti corpusculi ; sed sva adeo immanitate 


diverberat, ut subjectum omne solum eruoribus : 


σιν αὐτὸν ἓν Κωνσταντινουπόλει, αὖν αὐτῷ xal «bv 
μαθητὴν ᾿Αναστάσιον εἰσάγοντες * πρὸς δὲ, καὶ τὸν 
ἕτερον ᾿Αναστάσιον, ὃν xaX ἁποχρισιάριον ἔφαμεν. 
Καὶ ἀραῖς κατ αὐτῶν χρησάµενοι, ol ἐπίῤῥητοι οὗτοι 
xai ἑπάρατοι, καὶ ἀναθέματι ὑποδαλόντες (οὐκ αὖ- 
τοὺς µόνον, ἀλλὰ ἅπαντας ὀρθοδόξους , τούς τὸ περι: 
όντας, xal τοὺς ἀἁπελθόντας) παραδιδόασι τότε τοῖς 
ἐπὶ τὸ χολάξειν τεταγµένοις, ὡς ἂν τὰ ἐξενὴνεγμένα 
κατ αὐτῶν διαπράξοιντο τὸ μὲν ζῆν δἢθεν τούτοις 
οὗ παντάπασιν ἀφαιρούμενοι, ἵν f) τι χαὶ τοῖς ἄφιλ- 
ανθρώποις φιλάνθρωπον, πικρότερον δ αὐτοῦ θανά- 
του τὰς τιμωρίας προσεξεργάξοντες. Ὅ γὰρ τῆς 
πόλεως αὐτοὺς πἀὰραλαθδὼν ἔπαρχος, xaX Ev τῷ πραι- 
τωρίῳ εἰσαγαγὼν, πρῶτα μὲν τὸν θεζῖον Μάξιμον ix 
τεσσάρων τείνας, νεύροις ἀπεσχληχόσιν ἔχέλενε 
εύπτεσθαι ’ μὴ γῆρας αὐτοῦ χατοικτίσας ὁ μιαρὸς, 
μὴ τὰ χατεῤῥικνωμένα τῶν σαρχῶν µέλη, μὴ σῶμα 
ἐχεῖνο τὸ νηστεἰᾳ xai πόνοις δαπανγθέν’ ἀλλ οὕτως 
ὠμῶς ἔξαινεν, ὡς xal τῷ πλήθει τοῦ χαταῤῥέοντος 
αἵματος, τὸ ὑποχείμενον ἔδαφος ἅπαν φοινίξαι, xat 
σάρχας πάσας δαπανησαι, xai μηδὲ βραχὺ τῶν 
μελῶν ὑγιὲς ἐναπολιπεῖν. 


copia defluentibus cruentaretur, omnisque caro consumeretur, nec ullum inembruüm sanum atque 


integrum relinqueretur. 

XXXV. Utriusque item Anastasii. — Tum bellua 
dirumque crudelitatis monstrum, ad ejns quoque 
discipulum transfert impetum ; deincepsque ad al- 
terum, dictum et ipsum Anastasium, multas utri- 
que plagas imponens, ac vibicibus amborum cor- 


puscula replens, przcone illis adhibito, qui inter D 


vapulandum acclamaret : « Qui regiis sanctionibus 
non parent, et in contumacia perseverant, digni 
tunt qui hxc patiantur, » et eos guidem vix grum 
trudunt. 

XXXVI. Abscissa Maximo lingua, servata divinitus 
loquendi vis. — Deinceps vero, virum sanctum una 
cum discipulo, sibi denuo sistunt; totum vibjicibus 
exaratum, totum tumoribus inflatum, totum plagis 
inustum. Quin etiam eum tot confectus doloribus 
esset, baud tamen, a se prorsus ablegata natura, 
quin pejora in eum designarent, sibi temperarunt. 
Linguam enim illam diviniseloquiis disertam, flu- 


AE'. Εἶτα 6 θηριώδης, xal πρὸς «bv αὐτοῦ µέτεισ' 
µαθητήν bEnc δὲ χαὶ πρὺς τὸν ἐχείνου συνώνυµον, 
πολλὰς xal αὐτοῖς ἐπιθεὶς τὰς πληγὰς, xal µωλώπων 
ὑποπλέους ἀπεργασάμενος . ἐπιστήσας τούτοις xal 
χήρυχας, ταῦτα µαστιζομένοις ἐπιδοῶντας' « Οἱ 
τοῖς βασιλικοῖς ἀπειθοῦντες θεσπίσµασι, καὶ ἀνένδο- 
τοι µένοντες, οὕτω xal παθεῖν ἄξιοι. » Οὓς δὴ xol 
μιχρὰ πνέοντας, φέροντες τῇ εἰρχτῇ ἐναπέβῥιφαν. 


tenuemque spiritum trahentes, in carcerem 601- 


AG'. Καὶ τὸ ἑξῆς πάλιν παριστῶσι τὸν ὅσιον συν- 
ἁμα xoi τῷ µαθητῇ, ὅλον τοῖς µώλωφιν ἑστιγμένον, 
ὅλον ἑξῳδηχότα, ὅλον ταῖς πληγαϊς ἐμφλεγμαίνοντα; 
ὃν xa οὕτως ὁδυνῶν ἔχοντα, ὀρᾶσαι ὅμως ἐπ᾽ αὐτὸν 
xai ἄλλα χείρω οὐκ ἀπέσχοντο, τὴν φύσιν πανιάπασι 
διωσάµενοι, Γλῶσσαν γὰρ ἐχείνην τὴν θεολόγον, xai 
«oue λόγους ὑπὲρ ποταμοὺς βλύσασαν, ἔνδον ἀπὸ τοῦ 
φάρυγγος xai τῆς παραφάνούσης ἐπιγλωττίδος, 


(a) Hzc maie Baron. post primam auditionem in secretario posita. 
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παρανόμως ἑκτέμνουδιν * ὡς ἂν τοῦ φωνητικοῦ ἀφαι- A vilsque copiosius sermonibus uberem, a faucibus 


Ρεθέντος ὀργᾶνου, σνναφαιρεθείη καὶ λόγος τούτῳ 
χαὶ διδασχαλία * xa σιγῶν εἴη ἄφθογγος. 'AXX οὐχ 
ἔμελλες, ὦ χαλὶ Μάξιμε, καὶ τὴν γλῶσσαν τεανόµαε- 
voc, σιωπᾷν ' οὐδὲ λόγους ἐχείνους τοὺς ἡδίσῖους pili 
χελαδαῖν ἁλλ' ὃ γλῶσσαν καταρτίζων νηπίων, καὶ 
ἆλαλον θεὶς φθέγξασθαι xal κωφὸν, αὐτὸς καὶ ei 
παρὰ δόξαν xaX φθέγγεσθαι πεποίηχε, χαὶ λαλεῖν, 
καὶ μεῖζον fi πρόσθεν διηρθρωµένους τοὺς λόγονς 
προῖεσθαι. 


ΔΣ. "Ero δὲ τὸ αὐτὸ x&v τῷ µαθηεῇ ᾿Αναστασίῳ 
ἕδρασαν, καὶ γλῶασαν χἀχείνῳ ἔνδον ἀπέτεμον, 1 
αὐτὴ fjv καὶ τοῦτον ἐνισχύουσα χάρις καὶ λόγον 


usque conjunctaque epiglottide scelestissime radi- 
citus prascindunt , ut adempto vocis organo, 
sermo quoque ac doctrina illum deficeret, ac dein- 
ceps conticesceret, mutusque silentio esset. [xxvi] 
Verum, o preclare Maxime, ne sic quidem exsceta 
lingua taciturus eras, aut a dulcissimis illis modu. 
landis sermonibus cessaturus : sed qui infantium 
linguam perficit, ac qui surdo et muto sermonem 
dedit, ipse nihilominus ut prater opinionem loque- 

reris, disertiusque ac magis articulate quam prius 


sermones haberes fecit. 


XXXVII. fdipsum Anastasio Moximi discipulo. 
Abscissa utrique manus dextera. Maximi sociorumque 
supremum ezsilium.— Ubi autem idem queque Αη». 


διδοῦσα δίχα τοῦ quveüvtog ὀργάνου, πολύν τινα [y stasio sancti discipulo fecerunt, ejusque item lin- 


ποῦτον παραδόξως καὶ ἄφθονον. "Eg' ᾧ καὶ μείζον : 


φθόνῳ πλητέντες οἱ µιαροὶ, καὶ ἄλλην τοῖς γενναίοις 
καινοτέραν βάσανον προσεπῆγον * ὥσπερ ἁδικεῖν vo- 
Μίζοντες, εἰ μὴ πᾶσαν πεῖραν δεινῶν bx τούτοις 
χινήσαιεν" οὓς χαὶ πολλῷ βέλτιον fjv θανάτῳ ὑπ- 
εξαγαγεῖν, xa05 καὶ ἦν ἐχείνοις δοκοῦν, S οὕτω παρα- 
βοῦναι χολάσεσι. Σχοΐνοις yàg λεπναῖς τὸν µαχάριον 
ἱνειλίσαντες, χαὶ στρέδλαις «ανταχόθεν πιέσαντες, 
σµίλῃ καὶ σφύρᾳ τὴν δεξιὰν τῶν χειρῶν ἀποκόπτον- 
αι, xax Ex ἐδάφους ῥέπτουσιν' εἶθ᾽ ὡς εἴχον, καὶ πρὸς 
*bv σύναθλον µετίασιν ᾿Αναστάδιαν ' τὴν ἔσην κἀκεῖ- 
voy τιµωρίαν εἰσπράττοντες, ἵν ἔχοι πάντως καὶ 
τῆς ἴσης δόξης τὴν παραπκόλαυσιν. Οὓς καὶ ἀγλώτ- 
«ους καὶ ἄχειρας ἐχθδαλόντες τοῦ πραιτωρίου, εἶλκον 


guam introrsus preciderunt; endem ipsum οοιτό- 
boravit gratia, sermonem tribuens, idque inaudila 
quadam ratione (cum vocis organo deficeretur ) 
longe copiosum atque uberem. Quare majori quo- 
que invidia perciti nefarii homines, aliud fortisei« 
mis athletia novum magis et insolitum udhibent 
supplicium quasi injuria se afficere, nec juste satis 
ledere existimarent, nisi omnem in eos acerbita- 
tem experirentur : quos et multo satius erat nece 
sublatos bumanis exigere (ac nec ipsi aliter opina- 
bentur) quam ejusmodi tormentis subjicere. Te- 
nuibus itaque fidiculis circumplectenteg beatum 
virum, ac tormentis undique adhibitis, cultri 
aciem malleo adigentes, dextram ei manum abscin- 


xai περιῆγον κατὰ τὴν ἁγορᾶν, τὰ χεχομµένα θεα- C dunt, humique projiciunt : nec mora, ad certami- 


τρίζοντες µέλη, xai κρανγαῖς &cfjkow xpo pavor * 
xai «uacpol; αὐτοὺς xat σκώμµασι βάλλοντες. Ἐφ' 
ᾧ xai μετὰ «hv ἄτιμον ἐκείνην περιαγωγὴν, ἑδορίᾳ 
μαχροτάτῃ παραδιδόασι. μεθ’ ἅμα καὶ τοῦ ἁποχρι- 
αιαρίου ᾿Αναστασίου. τοῦκό γε µόνον χαλῶς Tou 
σάμενοι τοὺς ἁγίους, οἱ ἐναγεῖς, ἑαυτῶν ἀποδιαστεί- 
λαντες. 
iliam circumductionem, proeul exsilio relegant, 
clare sanctos demerentes, scelestissimi hominum, 
H'. Αλλὰ γὰρἡ θεία οὐχ ἡμέλει δίκη, χαἰτοι µαχρο- 
θυμοῦσα ὡς τὰ πολλά * ἀλλὰ τιµωρίαν μετὰ μιχρὸν 
τὸν παρανοµέσαντα βασιλέα εἰσέπραξε ' πόῤῥω ix- 
τοπίσασα, καὶ εἷς τὴν bv. Συωιελίᾳ Συράχουσαν τὸν 


οἴχτιστον δοῦσα θάνατον ἀπενέγκασθαι. Tot; γὰρ D 


Βυζαντίοις δι’ ἃ ἕδρασεν ὁ µίσους ἄξιος μισηθεὶς, καὶ 
ἔχθιστος µάλα γεγενηµένος * δείσας µήτι χαὶ πάθοι 
πρὸς τούτων καχὸν, μετὰ συζύγου xai παίδων ἐχεῖσε 
ἀφίχετο. d δ xat àv βαλανείῳ λούσασθαι εἰσελ- 
θόντι, τῶν εις ὑπηρετούντων χαιρίαν δοὺς κατὰ xs- 
φαλῆς, τό τε χρᾶνιον ἅπαν οννέτριῄε, xal τῷ δυστή- 
vo την ζωὴν προόαφείλετο. Ἐπεὶ 8 ὁ τούτου vli 
Κωνσταντῖνος ὃς ἐχαλεῖτο, μετὰ Ἡρακλείου xol Τι- 
δερίου τῶν ἁδελφῶν ἐπὶ τῶν σχἠπτίρων κατέστη, 
ἔγνω δεῖν αὐτὸς μὴ] τὴν ἴσην πατρὶ πεπορεῦσθαι, 
ἵνα pi τῶν ἴσων xoi ἀντιτύχοι ὅθεν χαὶ τοὺς 
ἁπανταχή συναθροίσας Πατέρας, χαὶ σύνοδον ueyá- 
Any χροτήσας, ἡ xai Extr τῶν οἰχουμενιχῶν λέγε- 
€24* πολλὰ μὲν χαὶ ἄλλα kv αὐτῇ µνήµης Aera κατ. 
Ρατκοι. Ga. XC. | 


nis socium Anastasium transeuntes, ut paris illi 
gloriz fructu omnino potiretur, idem ab eo sup» 
plicium exigunt. Ad hec lingua manuque truncato$ 
exjicientes pretorio, toto late trahunt ac cireum- 
ducunt foro, putata menrbra sic ostentui habentes, 
inconditisque clamoribus et dicteriis salseque dictis 


'acludibriis ijlos appetentes, Tum post inhonesta 
unà cum Anastasio apocrisiario : hoc solum prie- 
quod a se longe amandarunt. 


XXXVIII. Haud enimvero divina despexit ultio, 
tametsi longa plerumque patientia agat: sed 
paulo post ab improbo scelestoque principe, quas 
dignum erat, poenas exegit. Procul namque nrütato 
$0lo, Syracusis in Sicilia, miserabili fato exstünxit. 
Cum enim ob ea que patrata erant, Byzantinorum 
in se odium homo dignissimus odio concitasset, 
melusque esset ne quid etiam gravius ab eis illi 
accideret, una cum uxore ac liberis co profectus 
est. Cui etiam lavandi causa balneum ingresso, do- 
meslicorum quispiam, lethali capiti illiso vulnere, 
[xxvij] eranium omne contrivit, vitamque infelici 
abstulit. Ceterum Constantinus filius, cum Hera- 
clio et Tiberio imperium capessens, opere pretium 
agnovit, non eadem ac pater via progredi, ut et 
ipse easdem sibi peenas damnaque arcesseret. Qua- 
propter etiam congregatis undequaque Putribus, 
amplissimaque coacta symodo, quz et sexta in ce 
cumeeas audit. tum alia plura memoranda in e$ 
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egit, tum duas in Christo voluntates et operationes, A επράξατο, καὶ διττὰς 55 τοῦ Χριστοῦ OeAfseic xal 


duplici illius natura, clarius predicavit, diris de- 
volis atque anathemati subjectis, qui unius illud 
voluntatis dogma pravitate sensus introducerent 
atque docerent. Idipsum porro etiam Rom, ejus 
urbis presul Agatho, qui ipse ibi a Martino sedit, 
divino instinctus Spiritu ante fecerat ; ipse quoque 
diris devotos ac Ecclesie exsecrabiles decernens, 
qui hzc scelera patraverant. Verum hzc postea 
gesta sunt. 

XXXIX. Maximum itaque , ita ut relatum est, in 


exsilium deportatum, contigit in via multa pati, 


multasque subire zarumnas ac doloribus conflictari, 
cum nec jumento, nec sella aut lectica sedere pos- 
set, multis scilicet confectus laboribus ac angori- 


ἑνεργείας, ἐπὶ τῶν δύο φύσεων τρανώτερον διεχήρυ- 
ξεν’ &pd xat ἀναθέματι χαθυποδαλὼν τοὺς τὸ µονο- 
θέλητον ἐχεῖνο δόγμα παρεισάγοντας xaX πρεσθδεύον- 
τας. Τοῦτο δὲ πρότερον ἐν Ῥώμῃ xal ó ταύτης πρό- 
εδρος ᾿Ἀγάθων, ὃς xai μετὰ Μαρτῖνον τῷ 0pówp 
ἐπικαθιδρύθη, θείῳ κινούμενος Πνεύματι ἔπραξαν ' 
ἑπαράτους καὶ Qs Ἐχχλησίας ἐχπτύστους τοὺς τὰ 
παρόνοµα δεδραχότας καὶ οὗτος χαταστησάµενος. 
Ἀλλά ταῦτα μὲν ὕστερον, 

Λθ’. Ἐπεὶ δ', ὡς ὁ λόγος ἔφη, πρὸς τὴν ὑπερορίαν 
τὸν θεῖον ἀπήνεγχαν Μάξιμον, πολλὰ μὲν συνέδη 
τοῦτον παθεῖν χατὰ τὴν ὁδὸν, xal πολλὰς ὑπομεῖναι 
τὰς ἀλγηδόνας, ola ufi εἰς ὑποζύγιον, pfe εἰς 
λεχτίχιον χαθεσθῆναι δυνάµενον * τῷ πάντη κχατειρ- 


bus attritus. Quamobrem gestatorio vimineo grab- D γάσθαι τοῖς πόνοις, xa ταῖς µυρίαις τετρνχῶσθαι 


bato imponunt, ac vix zegreque gestantes longo 
itinere abducunt : inque Alanie castro quodam, 
quod Schimaris vocant, carcere inclusum, omni 
vits solatio destitutum relinquunt. Abducti pari iti- 
nere prz larus ejus discipulus, ac cui idem nomen 
est, ambo scilicet Anastasii : tumque a praeceptore, 
ipsique a se invicem divisi, alia subinde atque alia 
commutantes loca, ac procul ad Abasgarum regio- 
nem proiracta. Quibus zrumnis ac fatigatione, alter 
spiritum, qui solus reliquus erat, emisit : nec ejus 
obitus satis nota dies, ut ejusdem ac ille nominis 
(Anastasius scilicet apocrisiarius) tradidit (a). 


ὀδύναις. ᾽Αμέλει xal cfc τι χαλάδριον βέρχεσι πε- 
πλεγμµένον τοῦτον ἑνθέμενοι, μόλις xol χόπῳ διαδα- 
στάζοντες, τὴν μαχρὰν ὁδὸν ἐκείνην ἀπήγαγον * ὃν 

xai εἰς ἓν τῶν κατὰ τὴν ἸΑλανίαν χάστρωνι Σχί- ' 
µαριν οὕτω λεγόμενον, ἔμφρουρον ποιησάµενοι, εἴα- 
σαν αὐτὸν παντάπασιν ἀτημέλητον. Ἐπεὶ δὲ καὶ 
τὸν χαλὸν μαθητὴν μετὰ τοῦ συνωνύμου αὐτοῦ τὴν 
αὐτὴν ὁδὺν ἤλαννον, διαιροῦσι μὲν ἀμφοτέρους τοῦ 
διδασχάλου’ διαιροῦσι δὲ xal αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων * 
ἕνα πρὸς ἕνα πολλοὺς διαµείδοντας τόπους, xat πὀῤῥ- 
ῥω που τῆς τῶν Ἀδασγῶν χώρας ἁπαγομένους * ἐξ οὗ 
χαὶ τὸν ἕνα αὑτῶν τῇ πολλῇ ἀπειρηχότα χαχοπα- 


βείᾳ, xai αὐτὴν τὴν πνοὴν διαφεῖναι, f| µόνη τούτῳ περιελείπετο  χαὶ μηδ αὐτὴν ἑγνῶσθαι ἀχριδῶς 
τὴν ἡμέραν xa0' fjv τῶν ὧδε µετέστη, ὡς ὁ τούτου εἰρήχει ὁμώνυμος . ἀποχρισιάριός φημι 'Ava- 


στάσιος. 


XL. Maximi mors; ejus divinitus illustratum mo- C ἡΜ'. Αλλὰ γὰρ τῷ θείφῳ Μαξίμῳ τῷ χατὰ τὴν 


numentum. — Divino autem Maximo [triennium] 
jam in Alaniz castro incluso, divinum quoddarn vi- 
sum e colo oblatum est, quod et mortis diem signi- 
ficaret, et ad tabernacula, quz sunt illic accer- 
seret. Quo die adventante (tertia decima scilicet 
mensis Augusti) dimissis quxe terrena sunt, ad coelos 
excurrit, qui vere ccelis, coelestique habitaculo 
dignus esset. Monumentum, quo ejus sacrum cor- 
pus [xxviij] conditum est, lucidz tres facesper unam 
noctium splendore illustrant; quarum mirificus 
orbis radiantis fulgor, majorique, ut par est, stu- 
pore ex miraculo spectantes afficiunt, munifici- 
que Dei erga famulum suum ditissimam gratiam 
ostendunt. 

XLI. Auctoris ad Maximum peroratio. Tibi enim- 
vero, sanctissime pater, magna presentium gloria et 
splendor est, cum et hic cumulate Dominus hono- 
raverit; multoque major ac longe prestantissima 
tibi illic sors tributa, qui ccelestes honores conse- 
cutus sis : dum magnz Luci assistis, beatzeque Tri- 
nitatis ac principis Lucis in te splendorem recipis; 
Deumque (quod maximum est summeque miran- 
dum) conspicis : ipsa quippe unione effectus deus, 
divinoque commercio totus deificatus, ac inenarra- 
bilem deificationem adeptus. Quamobrem qui eam 


Αλανίαν ἤδη γάστρῳ ἐγχαθειρμένῳ, θεία τις ἐπι- 
φοιτᾷ ἄνωθεν ὄψις * τὴν τε ἡμέραν αὐτῷ δηλοῦσα 
τῆς τελευτῆς, xal πρὸς τὰς ἐκεῖθεν μετακαλουμένη 
σχηνάς. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἡ ημέρα χαταλάδοι ἑκείνη * fi 
δὲ ἣν d τρισχαιδεχάτη τοῦ Αὐγούστου μηνὸς, ἀφίησι 
μὲν τὰ ἐνταῦθα, πρὸς δὲ τοὺς οὐρανοὺς ἀνατρέχει, 
ὁ τῶν οὐρανῶν ἀληθῶς χαὶ τῆς Exel χατοιχίας ἄξιος. 
Ἐν ᾧ δὲ τὸ ἱερὸν αὐτοῦ σῶμα ἑναπετέθη, τρεῖς δια- 
φανεῖς πυρσοὶ κατὰ µίαν τῶν νυχτῶν ἕκτοτε τῷ 
μνήµατι ἐναυγάξουσι’ θαυμαστὴν μὲν τὴν αἴγλην ἐν- 
αφιέντες, θαυμαστοτέραν δ᾽, ὡς εἰχὸς, τοῖς ὁρῶσι τὴν 
ἔχπληξιν ἐμποιοῦντες, καὶ τοῦ µεγαλοδώρου θεοῦ 
περὶ τὸν ἑαυτοῦ θεράποντα πλουσιωτάτην χάριν 
ἐμφαίνοντες. 

ΜΑ’. ᾽Αλλὰ co μὲν, ὦ ἱερώτατε πάτερ, µεγάλη 
μὲν xal ἡ τῶν παρόντων δόξα τε xal λαµπρότης, 
πλέον σε χἀνταῦθα τοῦ Δεσπότονυ τετιµηχότος * µεί- 
ζων δὲ πολλῷ xal ὑπεροχικωτάτη ἡ αὐτόθι λήδις 
καὶ οὐρανία * φωτὶ τῷ µεγάλῳ παρισταµένῳ, καὶ 
ὅλην τὴν αἴγλην τῆς µακαρίας καὶ ἀρχιφώτου Τριά- ' 
δος ἐν ἑαυτῷ δεχοµένῳ * χαὶ Θεὸν ὁρῶντι, τὸ παρα- 
δοξότατον, θεῷ δηλαδὴ χαὶ αὐτῷ τῇ ἑνώσει Υεγενη- 
µένῳ, xai κατὰ µέθεξιν ὅλῳ θεουµένῳ, xaX ἄῤῥητον 
τὴν θέωσιν ὐφισταμένω. Οὐχοῦν οὕτω δόξης τυχὼν, 
δίδου πολλὴν xal τὴν παρὰ cou βοήθειαν τοῖς ἔτι 


(a) Epist. ad Theod. At auctor Hypomn. 24 Julii, indict. v, ποτίασαι tradit. 
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νηχοµένοις ἡμῖν «X παρόντα, καὶ τὸν δολιχὸν τοῦτον A gloriam ac claritatem consecutus sis, multum abs 


βίον xa πολυχινδυνότατον διαπλέουσιν’ ὡς ἂν ὑπὸ σοὶ 
χνδερνήτῃ καὶ ὁδηγῷ, κοῦφοι τὴν ἄστατον θάλασσαν 
ὑπερπλεύσαντες , τοῖς ἀχλύστοις xal ἀῑδίοις λιμέσι 
χαθορμισθείηµεν * ἔνθα d$ µαχαρία διαγωγὴ χαὶ χα- 
τάπαυσις ἡ γαληνοτάτη. 


ΜΒ’. Οὗτος ὁ παρ) ἡμῶν σοι λόγος , ὦ πατέρων 
ἄριστε xai φιλοτεχνότατε, τῶν μὲν πραγμάτων, 
ὥσγε xai αυτὸς οἶδα, πάντη ἀπολειπόμενος , τοῦ δὲ 
πόθου οἶμαι οὐδενὺς ἑλαττούμενος, Αἴτιος δὲ πάντως 


τοῦ λόγου xal καθηγεμὼν, ὁ σοῦ ἐξεχόμενος ἱεράρ- - 


χης ΄ ὃς καὶ τὴν ὁμωνυμίαν xal ὁμοτροπίαν τοῦ ἓν 
Μύροις ἑπλούτησε ποιµενάρχου * λόγων οὗτος ἀεὶ 
τῶν σῶν θαυμασίως ἐρῶν, καί σε διαφερόντως πο- 


θῶν * καὶ τρυφὴν γλὠσσης, τὸ ἠδιστόν σου ποιού. B 


µενος ὄνομα. "Q xai ἀντιδοίης τὴν μετὰ σοῦ συναν- 
λίαν xaX συσχηνίαν * πολλὴν ὡς ὁρᾷς καὶ αὐτῷ 
ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ τιθεµένῳ τὴν ἀγωνίαν, xaX τὴν ψυ- 
xlv προϊεμένῳ αὐτὴν, µόνον el τι βέλτιον εἴη τούτῳ 
ἐν τοῖς πράγµασι χαταπράξασθαι, ἐν αὐτῷ Χρι- 
στῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, d fj δόξα χαὶ τὸ χράτος, 
νῦν καὶ ἀεὶ , xal εἰς τοὺς αἱῶνας τῶν alvo. 


Ἁμήν. 


te nobis auxilium exoramus, qui adhuc in praesentis 
sevi undis natemus ; prolixamque hanc, multisque 
procellis obsitam vitam enavigemus : ut te guber- 
natore, te duce, maris hujus instabilis vastitate Lrans- 
missa, tranquillo aàeternoque portu stationem flr- 
mam nanciscamur. 

XLI. In Nicolai cujusdam episcopi gratiam scripta 
hoc Maximi Vita. — Hzc a nobis tibi oratio, patrum 
optime et filiorum amantissime , rebus ipsis (quod 
nec ipsum me latet) impar omnino : quz tamen de- 
siderio (ut quidem existimo) ipsa nemini cedat. 
Eam vero ut haberem ac congcriberem, auctor mibi 
εἰ causa fuit, presul tihi devotissimus, ejus qui 
Myre gregem princeps pastor pavit tum nomine ho- 
nestatus, tum et pari morum honestate magnifice 
ornatus : vir scilicet sermonum tuorum atque do- 
ctrine amore mire affectus, ac eximie te desiderans, 
quique linguz delicias, dulcissimum nomen tuum 
sibi faciat. Huic vero, ut et una tecum parique ta- 
bernaculo versetur, ejus in te animi przemio tribuas; 
cum et ipse (ut vides) honesti causa bonique enixius 
contendat, strenueque ac sollicite navet "operam, 
nec illubens ipsam prodat animam , modo melioris 


aliquid frugis in rebus ei prestare contingat : in ipso Christo Domino nostro, cui gloria et potestas, 


nunc et semper, et in secula seculorum. Ámen. 





ΕΞΗΓΗΣΙΣ ΤΗΣ ΚΙΝΗΣΕΩΣ 


Γενοιιέγης . μεταξὺ τοῦ κυροῦ ἀθδᾶ Μαξίμου, xal τῶν σὺν αὑτῷ, καὶ τῶν ἀρχόντων ἐπὶ 
| σεχρέτου. 


RELATIO 


e 


MOTIONIS 


Facta inter domnum abbatem Maximum et socium ejus aique principes (a) in 
sezretario. 


A'. Tfj fii£pa fj προσωρµἰσθησαν ταύὐτῃτῇ βασιλευ- (C 


οὖσῃ πόλει , ὅ τε χύριος Μάξιμος, xaX οἱ σὺν αὐτῷ, 
περὶ δυσμὰς ἡλίου, ἑλθόντες δύο µανδάτωρες μετὰ 
δέχα ἐχσκουθιτώρων, ἔπῄραν αὑτοὺς ix τοῦ κλοίου 
γυμνυὺς , καὶ ἀνυποδέτους ' καὶ µερίσαντες αὐτοὺς 
ἀπ' ἀλλήλων, ἐφύλαξαν εἰς διάφορα ἐχσχούδιτα. Καὶ 
μεθ) ἡμέρας τινὰς ἀναφέρουσιν αὐτοὺς Ey τῷ παλα- 
τίῳ, καὶ εἰσάγουσι τὸν γέροντα, àv ᾧ τόπῳ συνήχθη fj 
σύγχλητος, xat πολὺς ἄλλος ὄχλος * xal παριστῶσιν 
αὐτὸν μέσον τῶν ἀρχόντων καθηµένων, καὶ λέγει 
αὐτῷ ὁ σαχελλάριος psv ὀργῆς πολλῆς xai μανίας * 
Χριστιανὸς εἶ;, Καὶ εἶπε ’ Χάριτι Χριστοῦ «00 
θεοῦ τῶν ὅλων, Χριστιανός εἰμι. Καὶ λέγει ἐχεῖνος 
Oox ἔστιν ἁληθές, ᾽Απεχρίθη ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ ’ 
Σὺ λέχεις, Οὐκ εἰμί. ἀλλ' ὁ θεὺς λέχει εἶναί µε, 
χαὶ ξιαµένειν Χριστιανόν. Καὶ πῶς, φησὶν, εἴπερ 


(a) Anast. coram principibus. 


[xxix] I. Maximi prima adductio Constantinopo- 
lim, et auditio. Majestatis crimen et depulsio. — Qua 
die ad regiam hanc urbem applicuerunt, tum scili- 
cet domnus Maximus, tum socius ejus, circa solis 
occasum, venientes, duo mandatores cum decem 
excubitoribus, tulerunt eos e navi nados nudique 
pedes ; quos ab invicem separantes, in diversis ex- 
cubitis sub custodia servaverunt. Et post dies ali- 
quot adducunt eos ad palatium, introque sistunt 
senem, quo loco senatus aliaque multa turba con- 
venerant; cumque medium sedentium principum 
adhibuissent, dicit ei sacellarius cum multa ira et 
furore, Christianus es? Et ait, Gratia Christi, uni- 
versoruim Dei, Christianus sum. Cui ille, Non est 
verum. Respondit Dei servus, Tu dicis; sed Deus 
scit esse me Christianum, et perseveranter esse. Et 





1 


peratorem? Respondens Dei servus ait, Et unde li- 
quet me eum odisse? odium enim occulta esl 
mentis affectio , uti etiam dilectio. Et dicit ei : Ex 
his quz fecisti, cunctis palam factum est, odisse 
" te imperatorem et imperium ejus. Tu enim solus 
Agyptum et Alexandriam et Pentapolim et Tripo- 
lim et Africam Saracenis tradidisti. Et quz est, 
infit, herum probatio * Et subornant Joannem, qui 
fuerat sacellarius Petri quondam Numidix prztoris 
provinciz Africze, dicentem : Quia ante annos viginti 
duos avus dominatoris jussit beate memoriz Petro, 
υἱ sumpto exercitu, in Egyptum contra Saracenos 
pergeret ; et scripsit ad te, tanquam cum servo Dei 
loquens, cum scilicet de te ut de homine sancto 


S. MAXIMI CONFESSORIS 
quomodo, inquit, si Christianus es, odio habes im- A Χριστιανὸς eL, μισεῖς τὸν 
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βασιλέα; ᾿Αποχρι- 
Oct; ὁ τοῦ θεοῦ δοῦλος, ἔφη ' Καὶ πὀθεν δῆλον ; τὸ 
γὰρ pico ψυχῆς ἐστι χεχρυµµένη διάθεσις, ὥσπερ 
οὖν καὶ ἡ ἀγάπη. Καὶ λέγει αὐτῷ * Ἐξ ὧν Enoln- 
σας, πᾶσιν ἐγένου φανερὸς, ὅτι μισεῖς τὸν βασιλέα, 
χαὶ τὴν πολιτείαν αὐτοῦ * σὺ γὰρ µόνος Αἴγυπτον xai 
Αλεξάνδρειαν καὶ Πεντάπολιν καὶ Τρίπολιν xai 
Αϕριχὴν Σαραχηνοῖς παρέδωχας. Καὶ τίς τούτων 
ἀπόδειξις; ἔφη. Καὶ ἠαραφέρουσιν Ἰωάννην τὸν γενό- 
µενον σἀχελλάριον Πέτρου τοῦ γενόµενου στρατηγοῦ 
Νουμήδίας τῆς ᾽Αϕριχῆς λέγχοντα, "Occ πρὸ εἶχοσι- 
δύο ἑτῶν ὁ πάππος τοῦ δεσπότου ἑχέλευσε τῷ µαχα- 
ρίῳ Πέτρῳ, λαδεῖν στρατὸν, χαὶ ἀπελθεῖν εἰς AU 
γυπτον κατὰ τῶν Σαρακηνῶν , καὶ ἔγραψέ σοι ὡς 
πρὸς δοῦλον τοῦ Θεοῦ χαλῶν , πληροφορίαν ἔχων clc 


occupatam animo opinionem haberet, num suaderes B σὲ ὡς ἅγιον ἄνθρωπον, εἰ συµδουλεύεις αὐτῷ ἆπελ- 


ut expeditionem susciperet? et rescripsisti ei, di- 
cens : Nihil tale feceris, quoniam non placet Deo, 
ut imperatore Heraclio ejusque posteris, faveat Ro- 
manz reipublicz. Dicit servus Dei : [xxx] Si verum 
dicit, utique babet et Petrl ad me, et meam ad 
ipsum epistolam; hie afferantur, sumque obnoxius 
penis a lege constitutis. Et dicit : Ego non habeo 
epistolam, sed neque scio, an omnino tihi scripserit : 
verum hzc in'eastris per illud tempus omnes loque- 
bantur. Et dicit ad eum Dei servus : Si toto exer- 
citu vulgi rumore hzc ferebantur, cur tu solus inde 
mihi calumniam struis? Vidisti me unquam, aut 
ego te? At ille, Nunquam. Tune Dei servus con- 
versus ad senatum, dixit : Si justum est tales judicio 


adhibere calumniatores, aut testes , judicate : Quo C 


enim judicio judicaveritis, judicabimini ; et qua men- 
sura metiemigi, de vobis metientur, ait omnium 
Doimninus *. 


Il. Aliud item majestatis crimes. — Et post hune 
adducuntSergium Magudam, dicentem : Ante annos 
novein beatus abbas Thomas veniens Roma dixit 
mihi : Papa Theodorus misit me ad Gregorium, pa- 
tricium, ut dicerem ei, ne quemquam timeret ; ser- 
vus enim Dei abbas Maximus visum atque somnium 
vidit, quod nempe in ccelis ad orientem et occiden- 
tem chori angelorum esaent : atque hi quidem qui 
8d orientem, clamarent, Constantine Auguste, tu vin- 
cas; hi vero qui ad occidentem, contenta et ipsi 
voce, Gregori Auguste, iw vincas : invaluisseque 
eorum qui ad occidentem vocem , illorum voci qui 
ad orientem. Ad qu» verba clamat sacellarius : 
Misit te Deus ut in hac urbe flammis incendaris. 
Dicit Dei servus : Gratias ago Deo, qui emundat me 
pana involuntaria, a malis, quee voluntate contraxi. 
Verumtamen, Ve mundo a scandalis. Necesse est 
enim ut veniant scandala : ve tamen illi per quem 
scandalum venit ". Vere non decebat talia loqui in 
conspectu Christianorum ; nee ut impuniti mane- 
rent, qui ejusmodi crimina confingunt , ut placcant 
bominibus, qui hodie sunt et cras non erunt. 


ο *Matth. vir, 9... * Matth. xvm, 7 


θεῖν. Kat ἀντέγραψας αὐτῷ, λέγων, μηδὲν τοιοῦτο 
ποιῆσαι, ἐπειδὴ οὐχ εὐδοχεῖ ὁ θεὸς ἐπὶ τῆς βασι- 
λείας Ἡραχλείου, καὶ τοῦ γένους αὐτοῦ, συµπρα- 
χθῆναι τὴν πολιτείαν τῶν Ῥωμαίων. Λέχει ὁ δοῦλος 
τοῦ OcoU * 'Exv ἁληθεύῃ, πάντως ἔχεις xal τὴν πρὸς 
ἐμὲ Πέτρου, xaV τὴν ἐμὴν πρὸς αὐτὸν ἐπιστολάν * 
παρενεχθῶσι, χαὶ ὑπόχειμαι ταῖς δοχούσαις τῷ γό- 
pap ποιναῖς. Καὶ λέχει  Ἐγὼ οὐχ ἔχω ἐπιστολὴν, 
ἀλλ οὔτε οἶδα, cl ὅλως ἔγραφέ σοι. Αλλ᾽ Ev τῷ 
φοσάτῳ ταῦτα χατ᾽ ἐχεῖνον ἑλάλουν πάντες τὸν χαι- 
póv. Λέγει πρὸς αὐτὺν ὁ τοῦ θεοῦ δοῦλος * El τὸ 
φοσάτον ὅλον τοῦτο διελάλει, πῶς σὺ µόνος τοῦ- 
το αυχοφαντεῖς µε: Ἐθεώρησάς µέ ποτε, fj ἐγώ σε; 
Καὶ λέγει * θὐδέποτε, Τότε στραφεὶς πρὸς τὴν αύγ- 
χλητον ὁ τοῦ Θεοῦ δοῦλος εἶπεν * El δἰκαιόν ἐστι 
τοιούτους παρακοµίζεσθαι κατηγόρους, 3) μάρτυρας, 
χρίνατε' "Q Ίαρ κρίµατι κρίνετε, κριθήσεσθε" 
xal of µέτρῳ μετρεῖτε, µετρηθήσεσθε, quat 6 
τῶν ὅλων θεός. 

BH. Καὶ μετὰ τοῦτον φέρουσι Σέργιον τὸν Μαγον- 
δὰν, λέγοντα * Πρὸ ἑννέα ἑτῶν ὁ µαχάριος ἀθθᾶς 
Θωμᾶς ἐλθὼν ἀπὸ Ῥώμης εἶπέμοι, ὅτι Ὁ πάππας 
Θεόδωρος ἔπεμφέ µε πρὸς τὸν πατρἰχιον Γρηγόριον, 
ἵνα εἴπω αὐτῷ, μὴ φοδηθΏναί τινα. Ὁ γὰρ boue; 
τοῦ θεοῦ ὁ ἀθθᾶς ἹἩάξιμος ἐθεώρησεν ὄναρ, ὅτι χατ’ 


“οὐρανοὺς εἰς ἀνατολὰς καὶ δυσμὰς σαν διηµοι ἆγ- 


γέλων * xaX οἱ μὲν εἰς ἀνατολὰς ἔχραξον. Kwretur- 
τῖνο Αὔγσουστε, τοῦ βίγκας * ol δὲ εἰς δυσμὰς 


p ἐθόουν * Γρηγδριε Αὔγουστε, τοῦ βίγκας . xo 


ὁπερίσχυσεν dj Quvh τῶν εἰς δυσμὰς, τὴν τῶν εἰς 
ἀνατολὴν φωνἠν. Καὶ τότε χραυγάζει ὁ σαχελλά- 
ριος' "Ἐπεμφέ σε ὁ θεὺς κανυθΏναι εἰς «hv cw 


" καύοην. Λέγει ὁ τοῦ θεοῦ δοῦλος * Εὐχαριστὸῶ τῷ 


Θεῷ, χαθαίροντίἰ µε τῶν ἐχουσίων χακῶν , 6 &xov- 
clou χολάσεως πλὴν, Οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν 
σχαγδά Ίων. Ανάγκη γὰρ ἐλθεῖν τὰ σκἀνδα.α ' 
οὐαὶ δὲ δι’ οὔ σχάνδα.ἲον ἔρχεται. Ὄντως οὐκ ἔδει 
οοιαῦτα λαλεῖσθαι παρουαίᾳ Χριστιανῶν οὐδὲ ἁτι- 
µωρήτους µένειν τοὺς τὰ τοιαῦτα πράττοντας πρὸς 
τὸ ἀρέσαι ἀνθρώποις, σήμερον οὖσι , xal αὗριον οὖν 
οὖσι. Ταῦτα ζῶντος Γρηγορίου ἔδει τοῦτον εἰπεῖν, 


v 
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xai Ὑνωρίσαι τῷ βασιλεῖ «hv εἰς αὐτὸν εὔνοιαν. A Hzc dicenda erant cum Gregorius in vivis ageret, 


Δίκαιον δὲ έστι, εἰ καὶ ὑμῖν παρίσταται, τὸν πρὸ 
τούτου συχοφάντην, ἐχδιασθῆναι ἀπελθεῖν ἑνέγχαι τὸν 


πατρίχιον Πέτρον, καὶ τοῦτον εὺν ἀδδᾶν θωμᾶν, 


x&xelvoy τὸν µαχάριον πἆππαν θεόδωρον * καὶ τότε 
παρουσίᾳ πάντων, ἔλεγον τῷ πατρικίῳ Πέτρῳ: Ειπὲ, 
xópt ὃ πατρίχιος ἔγραψάς μοί ποτε περὶ ὧν εἶπεν 
ὁ σακελλἀριὀς σου, 3 ἐγὼ dol; Καὶ ὅταν χατέθε- 
το, ὗ πὸ χόλασιν ἐγενόμην. 'Ὁμοίως δὲ χαὶ τῷ µαχα- 
ρίῳ πάππᾳ * Εἰπὲ, δέσποτα, ἐγώ aol ποτε ὄὕναρ ἄφη- 
Υησάµην ; Καὶ ὅταν Ἠλεγξέ µε , ἐχείνου ἦν τὸ ἔγ- 
χλημα, οὐχ ἐμοῦ τοῦ ἑωρακότος. ᾽Απροαίρετον γὰρ 
πρᾶγμα τὸ ὄναρ  µόνα δὲ τὰ προαιρετικὰ χολάζει à 
γόμος, εἴπερ αὐτῷ ἑναντιοῦται. Τότε λέγει πρὸς αὐ- 
τὸν ὁ ΤρώΏος - Παίζεις, ἀδδᾶ, οὐχ οἶδας ποῦ εἴ. '0Ü 
δὲ’ 00 παίζω, ἀλλὰ πενθῶ τὴν ζωήν µου συντηρηθεϊ- 
σαν μἔχρι τοῦ νῦν, ἵνα τοιούτων λάδω πεῖραν φαν- 
τασµάτων. Λέγει Ἐπιφάνιος ὁ πατρίχιος. Ὁ θεὸὺς γι- 
νώσχεε,χαλῶς ποιεῖ παίζων αὐτὰ, ἐὰν οὐκ εἰσὶν ἀληθῆ, 
Me8* ὃν à σαχέλλάριος πἆλιν πρὸς αὐτόν μετ ὀργής 
εἶπεν  ᾽Απλῶς πάντες Φεὔδονται, xal σὺ μόνος 
ἀληθεύεις; Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν ὁ τοῦ Θεοῦ δοῦλος, 
συνδακρύσας τῷ λόγῳ * Ἔξουσίαν ἔχετε συγχω- 
ῥΡουντος toU Θεοῦ, κάὶ ζωῶσαι xal θανατῶσαι * 
πλὴν ἐὰν οὗτοι ἀληθεύωσι, καὶ ὁ Σατανᾶς φύσει θεὸς 
ἔστιν. Et δὲ οὖκ ἔστιν, ὥσπερ οὖν οὐδέ ἐστιν, οὐδὲ 
οὗτοι ἀλήθευσαν. Μήεε γὰρ ἀξιωθῶ μετὰ Χριστια- 
νῶν θεωρῆσαι τὴν ἐπιφᾶνειαν τοῦ ὅπερουσίου θεοῦ, 
ποιητοῦ τε καὶ δημιουργοῦ, χαὶ χτίστου, xal προνοὴ- 


eaque insinuatione erga imperatorem devetio pro- ; 
denda et benevolentia. Justum autem esset, si et 
vobis quoque videretur, ut qui hoc prior per 
calumniam accusavit, cogeretur ire adductum Pe- 
trum patricium, et iste àbbateni Thomam, et ille 
beatum papam Theodorum : et tunc cunctorum 
presentia dicerem Petro patricio : Dic, domine 
patrici : Scripsisti. mihi aliquando, de quibus sa- 
cellarius tuus dixit, aut ego [xxii] tibi? Et siqui- 
dem assentiretur, peenz; obnoxius essem. Similiter 
autem etiam beato Papse, Dicito, domine, ego tibi 
aliquando somnium enarravi? Et siquidem me ille 
convinceret, illius esset crimen, non meum, qui 
videram. Nec enim somnium res ejusmodi est, quae 
libera sit et ex voluntate. Hzc porro sola lex punit, 
si fuerint illi contraria. Tunc dicit ei Έτους : 
Jocaris, abba ; nescis ubi sis? Qui respondens ait : 
Non jocor, sed lugeo vitant meam bactenus conser- 
vatam, ut hujuscemodi visorum ac prestigiorum 
periculum faciam. Ait Epiphanius patricius : Deus 
novit, bene facit, joco hzec babens, ridensque, si 
non sunt vera. Post quem sacellarius iteram cuin 
ira dixit ad eum : Omnino omnes mentiuntur , et 
tu solus verum dicis? Et respondens servus Dei, 
audito verbo cum lacrymis, dixit : Potestatem ha- 
betis, permittente Deo, ut et vivere sinatis, et necem 
inferatis. Verumtamen sí isti verum dicunt, etiam 
Satanas naturà Deus est. Si autem non est , sicut 


n xd χριτοῦ, - Σωτῆρος τῶν ὅλων , & ποτε C non est, nec isti verum dixerunt. Neque enim 
p τοιοῦτον ἀφηγησάμην, 3$ ἄλλου ἀφηγουμένου - merear cum Christianis videre adventum Dei, qui 


fxousa, εἰ uh τῇ ὥρα ταύτῃ παρὰ τοῦ Ü 
; 3 ρὰ τοῦ κυροῦ 
Σεργίου τοῦ εὐνοϊχοῦ τῆς βασιλείάς. " 


omni major substantia, universorum auctor et con- 
ditor est et creator, atque providentia rector judex - 


que et salvator, 8l unquam somnium tale narravi, vel alio narrante audivi, nisi hac duntaxat hora 
a domno Sergio vito in rem imperii propense devoto. | 


T". Εἶτα τρίτον συχοφάντην προδἀλλοντὰε, θεῦ- 
ὅωρον τὸν viv Ἰωάννου τὸῦ Κἀνδιδάτου λεγομένου 
ϱ), τὸν ἐπίκλην Χιλὰ, τὸν νῦν γαμδρὸν τοῦ χυρὸῦ 
Πλάτωνος τοῦ πατρικίου, λέγοντα * "Oct συντυχίας 
μεταξὺ ἡμῶν ἓν Ῥώμῃ γενομένης περὶ τοῦ βαόι- 
λέως, διέσυρε τὸ λαλούμενον, βυτία (b) ποιῶν καὶ 
λαιδία. Πρὸς ὃν εἶπεν ὁ τοῦ Θεοῦ δοῦλος * Οὐδέπατε 
διελέχθην σοι, εἰ μὴ ἅπαξ μετὰ τοῦ ὅσιωτάτου πρε- 
οδυτέρου χυροῦ Θεοχαρίστου, τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ ἑξάρ- 


III. Tertia accusatio ridicula. — Dein tertium ca- 
Iumniatorem producunt, Theodorum filium Joansis 
dudum eandidati functi mHitia, cognomento Chila, 
qui gener est nüne dommi Platonis patricii, dicen- 
tem : Cum inter nos Roms deimperatore sermonem 
conferremus, cavillatus est quod dicebatur, butiens 
et ridiculo traducens. Ad quem servus Dei dixit : 
Nunquaàm tecum disserui, nisi semel cum sanetis- 
simo presbytero domno "Theocharisto, prefecti 


x09, διὰ τὸν πριµιχήριὀν, προτραπεὶς διὰ γραµµά- D fratre propter primicerium , cum per litteras hoe 


των περὶ τούτου. Καὶ ἐὰν εὑρεθῶ ψευδόµενος, &no- 
uoto. | 

Δ’. Καὶ μετὰ τοῦνον, τέταρτον ἄγουσι Πρηγόριον «bv 
vlby Φωτεινοῦ , λέγόντα, ὅτι ᾽Απῆλθον slc τὸ κελλίον 
τοῦ ἀδδᾶ Μαξίμου àv Ῥώμῃ, χἀμοῦ εἰπόντος , ὅτι 
xa ἱερεύς ἔστιν ὁ βασιλεὺς, εἶπεν ὁ ἀθδᾶς "Ava- 
στάσιος ὃ μαθητὴς αὐτοῦ * Mh ἀξιωθῇ εἶναι ἱερεύς. 
Εὐθέως λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ τοῦ θεοῦ δοῦλος * Φοδή- 
θητι τὸν θεὸν, χΌρι Γρηγόριε, οὐδὲν παντελῶς ἓν τῇ 
περὶ τούτων διαλέξει λελάληχεν 6 σὐνδουλός µου. Καὶ 


ni Anast. legit γενομένον. 
(b) Anast. muliens ; at cerle reddiderit butiens ; 
tanquam bubonis lugubri digna voce. Malim legere 


jussus essem. Quod si repertus fuero mentiri, re- 
cipiam. 

IV. Quartum crimen. Tentata Rome receptio typi; 
ipse Maximo explosus. — Post bunc vero quarium 
adducunt, Gregorium fllium Photini, dicentem : 
Pergebam Romam ad cellulam abbatis Maximi ; et 
me dicente , quia et sacerdos est imperator, dixit 
abbas Anastasius ejus discipulus : Non sit dignus 
fore sacerdos. Ad quem statim servus Dei : Time 
Deum, domne Gregori ; nihil prorsus in ea dispu-, 


βιτία et λεδία, qux sint voces mex Latinze, unde- 
cunque venerit χακογραφία. 
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tatione |xvxij] couservus meus locutus est 
ipse in terram jactans, dicit senatui : Sustinete ser- 
vum vestrum, et omnia dicam vobis sieuti dicta 
Sunt : el arguat me si mentitus fuero. Itic domi- 
nus meus Gregorius veniens Romam , dignatus est 
venire ad cellulam servi vestri. Quo viso, sicuti 
moris mihi est, projeci meipsum in terram, et ado- 
ravi eum et osculatus sum. Et dixi ei postquam se- 
dissemus, Qua causa est desiderabilis adventus 
domini mei ? Et dixit : Optimus, atque a Deo con- 
fortatus dominator noster , sollicitus pacis sancta- 
rum Dei Ecclesiarum , jussionem fecit ad divinitus 
honoratum papam, missa etiam oblatione ad san- 
ctum Petrum, bortatus eum ad ineundau unionem 
cum Constantinopolitane urbis prxsule : quz ver 
meam mediocritatem pium ejus imperium dignatum 
est mittere. Et dixi : Gloria Deo, qui fecit te dignum 
hujusmodi ministerio. Verumtamen suh qua condi- 
tione ae modo ineundam unionem jussit, ejus a Deo 
coronata tranquillitas? Et dixit, Sub typo. Et dixi: 
Impossibilis est, ut opinor, ista πιο ο. Non enim 
sustinent Romani, sanctorum Patrum lucidas voces 
uua cum impuris hzreticorum vocibus aufer:i, vel 
simul cum mendaciis veritatem exstingui, aut 
cum tenebris ]umen pariter dissipari. Nullam 
enim nostrum Numen erit, si qua divinitus edocti 
sumus, verba perimantur. Et dixisti : Non perimit 
typus sacras voces, sed silentium facit, ut pacem 
dispensemus. Et dixi : Penes divinam Scriptu- 


S. MAXIMI CONFESSORIS 


116 


: seque À ῥίπτει ἑαυτὸν εἰ, τὴν γῆν, λέγων τῇ σνγχλήτῳ : 


ἸΛνάσχεσθε τοῦ δούλου ὑμῶν, xal πάντα λέγω ὡς 
ἐλαλήθη, xal ἑλέγξει µε ἐὰν φεύσομαι. Ὁ χύριός 
µου εἶναι Γρηγόριος ἐλθὼν εἰς Ῥώμην, ἠξίωσεν 
ἑλθεῖν εἰς τὸ χελλίον τοῦ δούλου ὑμῶν * ὃν θεωρή- 
σας, ὡς ἔθος pol ἐστιν, ἔῥῥιψα ἐμαντὸν εἰς «hv γην, 
xai προσεχύνησα αὐτῷ * xal Ἱσπασάμην αὐτὸν, xat 
εἶπον αὐτῷ μετὰ τὸ χαθίσαι * Τίς ἡ αἰτία τῆς πο- 
θητῆς παρουσίας τοῦ δεσπότου pov; Καὶ εἶπεν ' 0 
ἀγαθὸς καὶ θεοστήρ:πτος ἡμῶν δεσπότης, φροντίζων 
τῆς εἰρήνης τῶν ἁγίων τοῦ θιοῦ Ἐκχλησιῶν , 
ἑποίησε χέλευσιν πρὸς τὸν θεοτίµητον πάππαν, πέµ- 
φας xai προσφορὰν εἰς τὸν ἅγιον Πέτρον, προτρεπό- 
µενος αὐτὸν ἐνωθῆναι τῷ προέδρῳ Κωνσταντινουπό- 
λεως * ἅπερ πεμφθῆναι διὰ τῆς ἐμῆς µετριότητος 
χατηξίώσε τὸ εὐσεθὲό αὐτοῦ χράτος. Καὶ εἶπον " 
Δόξα θεῷ τῷ ποιῃσαντί σε ἄξιον τῆς τοιαύτης δια- 
κονίας. Πλὴν, ἐπὶ ποίῳ τρόπῳ γενέσθαι τὴν ἕνωσιν 
1j αὐτοῦ θεοστεφὴς ἑχέλευσε γαληνότης ; Πάλιν εἴπε' 
Εἴπερ οἴδας. Καὶ εἶπας ' Ἐπὶ τῷ Τύπῳ. Καὶ ἔφην' 
Αδύνατον, ὡς οἶμαι, τοῦτο χαθέστηχεν ^ οὐ γὰρ 
ἀνέχονται οἱ Ῥωμαῖοι αυναναιρεθῆναι ταῖς τῶν ἆχα- 
θάρτων} αἱρετικῶν φωναῖς, τὰς τῶν ἁγίων Πατέ- 
pov φωτοφόρους φωνάς ' f) τῷ ψεύδει συναποσθε- 
σθῆναι τὴν ἀλήθειαν  ἣ τῷ σχότει συναφανισθήναι 


^b φῶς. Οὐδὲν γὰρ ἡμῖν ἔσται τὸ προσχυνούµενον, si 


γένηται τῶν θεδιδάχκτων λόγων ἀναίρεσις. Καὶ εἷ- 
πας Οὐκ ἀναίρεσιν τῶν ἱερῶν τύπος ποιεῖται φωνῶν, 
ἀλλὰ σιωπὴν, ἵνα τὴν εἰρήνην οἰχονομήσωμεν. Καὶ 


ram, silentium ipsum peremptio exsistit. Deus C εἶπον * Ἔστι παρὰ τῇ θείᾳ Γραφ] σιωπὴ xai ἀναί- 


enim per Davidem dixit : Non sunt loquelie neque 
sermones, quorum mon audiantur voces eorum "'. 
Ergo si nec loqui licet nec audire, qui de Deo ser- 
mones sunt, nec omnino sunt, ut Scriptura testig 


est. Et dixisti : Ne me mittas in silvas; ego con-: 


tentus sum sancto Symbolo. Et quomodo, dixi, potes 
osse contentus sancto symbolo, qui typum recipias ? 
Ecquidnam vero, dixisti, nocet, typum recipere et 
Symbolum dicere ? Dico, quod nempe typus omnino 
Symbolum abolet. Et dixisti, quomodo propter Do- 
minum? Recita mihi, dixi, Symbolum, et scito 
quomodo a typo perimatur. Et coepisti dicere : Credo 
in unum Deum Patrem omnipotentem , [actorem coli 
et. terre, visibilium omnium εί invisibilium. Siste, 
dixi, paululum, et discito qualiter sublata sit fides 
Patrum qui Niczam [xxxiij] convenerunt. Non enim 
Deus factor esset, si naturali voluntate et operatione 
careret; siquidem voluntate, non ulla coactus 
necessitate caelum et terram fecit : quippe cum 
verum sit Davidis eloquium : Omnia quecunque 
voluit Dominus fecit, in celo ei in terra : in mari, et 
in omnibus  abyssis *. Sin. autem dispensationis 
causa, una cum prava fide, salutaris aufertur 
files ac perimitur, plena a Deo separatio est, non 
Dei unio genus hoc sic dictze dispensationis. Etenim 
Gas nefandi Judai dicent : Certa dispensatione 
pacem inter nos ineamus, et uniamur ; ac nos qui- 


' Psal. xvi, 9... * Psal. cxsxiv, 6. 


ρεσις. 'O θεὺς γὰρ εἶπε διὰ τοῦ Δαδίδ’ Οὐκ εἰσὶ 
λα.ίΐαι, οὐδὲ «ἐόγοι, ὧν οὐκ dxoborca αἱ φωγαὶ 
αὐτῶν. Οὐχοῦν εἰ μὴ λαλοῦνται xal ἀκούονται οἱ 
περὶ Θεοῦ λόγοι, οὐδὲ ὅλως εἰσὶ χατὰ τὴν Γραφὴν. 
Καὶ εἶπας' Mt βάλῃς µε εἰς ὕλας' ἐγὼ ἀρχοῦμαι 
τῷ ἁγίῳ συµδὀλῳ. Καὶ πῶς δύνασαι τῷ ἁγίῳ &p- 
κεῖσθαι αυµθόλῳ, ἔφην  δεχόµενος τὸν τύπον» — 
Καὶ τί βλάπτει τὸ δέχεσθαι τὸν τύπον, xal λέγειν τὸ 
σύμδολον; ἔφης. Λέγω * "Oct προφανῶς ἀναιρεῖ τὸ 
σύμδολον ὁ τύπος. Καὶ εἶπας ' Διὰ τὸν Κύριον, πῶς; 
-Εἰπέ µοι, ἔφην, τὸ σύμθολον, xa γνῶθι πῶς 
ἀναιρεῖται ὑπὸ τοῦ τύπου. Καὶ ἤρξω τοῦ λέγειν * 
Πιστεύω εἰς ἕνα Θεὺν Πατέρα παγτοκράτορα, 
ποιητὴν οὐραγοῦ καὶ γῆς  ὁρατῶν τε πάντων 
καὶ ἀοράτων. Ἐπίσχε, εἶπον, μικρὺν, xai μάθε 
πῶς dj τῶν &y Νικαίᾳ πίστις ἠρνηται. Ποιητὴς Υὰρ 
οὐχ ἂν εἴη Gebc , θελήσεως χαὶ ἑνερχείας φυσιχῆς 
ἑατερημένος, εἴπερ θελήσας, ἀλλ’ οὐχ ἀναγκασθεὶς 
ἐποίησε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, εἴπερ ἀληθεύει ἐν - 
Πνεύματι Δαθίδ - Πάντα ὅσα ἠθέλησεν ὁ Κύριος, 
ἐποίησεν àv τῷ αὐρανῷ καὶ ἐν τῇ y ' ἐν ταις 
6a Adccaic, xal ἐν πάσαις ταῖς ἀδύσσοις. El δὲ οἱ- 
χονοµίας χάριν ανναναιρεῖται τῇ καχοπιστίᾳ ἡ σω- 
τήριος πίστις , χωρισμὸς θεοῦ παντελῆς, ἀλλ’ οὐχ 
ἕνωσις θεοῦ ἐστι τὸ τοιοῦτυν εἶδος τῆς λεγοµένης 
οἰχονομίας. Καὶ γὰρ αὕριον οἱ δυσώνυµοι Ἰουδαῖοι 
λέγουσιν * Οἰκονομέσωμεν τὴν πβὺς ἀλλήλους εἰρή- 
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περιτομὴν, xat ὑμεῖς «b βάπτισμα, χαὶ µηχέτι ἀλ- 
λήλους πολεµήσωμεν. Τοῦτο Αρειανοί ποτε προέτει- 
ναν ἑγγράφως ἐπὶ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου , λέ- 
Ίοντες * Περιέλωμεν t5 Ὁμοούσιον χαὶ τὸ ἑτεροού- 
σιον, καὶ ἐἑνωθῶσιν αἱ Ἐκχλησίαι. Καὶ οὐ χατεδέ- 
ξαντο οἱ θεοφόροι Πατέρες ἡμῶν  ἁλλ᾽ εἵλοντο μᾶλ- 
Àov δμύχεσθαι xal ἀποθανεῖν, ἡ σιωπῆσαι φωνὴν πα- 
ῥαστατικὴν τῆς μιᾶς τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ xoi 
του ἁγίου- Πνεύματος ὑπερουσίου θεότητος. Καὶ 
ταῦτα συνεπιτιθεµένου τοῖς τὰ τοιαῦτα προτείνουσι 
τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνον, χαθὼς κολλοῖς ἱστόρη- 
ται τοῖς φιλοπόνως τὰ τότε γενόµενα γράψασι, Kol 
οὐδεὶς τῶν βασιλέων Ἰδυνήθη µέσαις φωναῖς πεῖσαι 
τοὺς θεηγόρους πατέρας συμθιδασθῆναι τοῖς ἐπὶ 
αὐτῶν αἱρετίζουσιν * ἀλλὰ ταῖς τραναῖς xai χυρίαις, 
καὶ χαταλλήλοις τῷ ζητουμένῳ δόγµατι ἐπέχρηντο, 
λέγοντες προφανῶς, ὅτι Ἱερέων ἐστὶ τὸ ζητεῖν , xai 
ὀρίζεσθαι περὶ τῶν σωτηρίων δογμάτων τῆς χαθ- 
ολιχῆς Ἐχιλησίας. Καὶ εἶπας * Tl οὖν ; οὐχ ἔστι κᾶς 
βασιλεὺς ΧἈριστιανὺς χαὶ ἱερεύς; Καὶ εἶπον * (Ox 
ἔστιν οὐδὲ γὰρ παρίσταται θυσιαστηρίῳ., χαὶ μειὰ 
τὸν ἁγιασμὸν τοῦ ἄρτου ὑφοῖ αὐτὸν, λέγων * Τά 
ἅγια τοῖς ἁγίοις. Οὔτε βαπτίζει, οὔτε μύρου τελετὴν 
ἐπιτελεῖ, οὔτε χειροθετεῖ , xal ποιεῖ ἑπισχόπους xal 
πρεσθυτέρους xai διαχόνους. οὔτε Χχρίει ναοὺς, 
οὔτε τὰ σύμόολα τῆς ἱερωσύνης ἐπιφέρετα, ὠμορή- 
pwv χαὶ τὸ Εὐαγγέλιον, ὥσπερ τῆς βασιλείας , τόν τε 
οτέφανον xal τὴν ἁλουργίδα. Καὶ πῶς fj Γραφὴ βα. 


οιλέα καὶ ἱερέα λέγει εἶναι τὸν Μελχισεδέχ; ἔφης. σ 


Καὶ εἶπον ' Ἑνὸς τοῦ φύσει βασιλέως θεοῦ τῶν 
ὅλων Ὑενοµένου φύσει διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν &p- 
χιερέως. εἷς ὑπῆρχε τύπος 6 Μελχισεδέκ. Ὡς δέ γε 
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ ἕτερον εἶναι λέγεις βα- 
αιλέα xat ἱερέα, xal τὰ λοικὰ τόλµησον εἰπεῖν, τὸ, 
ἁπάτωρ, ἁμήτωρ, ἀγενεαλόγητον, µήτε ἀρχὴν ἡμε- 
ρῶν, μήτε τέλος ζωῆς ἔχοντα. Καὶ σχόπει τὸ ἐχ 
τούτου ἀναφυόμενον xaxóv * ἄλλος γὰρ εὑρεθήσεται 
θεὺς ὁ τοιοῦτος ἐνανθρωπήσας, χατὰ τὴν τάξ. 
Μελχισεδὲχ, ἀλλ’ οὗ κατὰ τὴν τάξιν ᾽Ααρὼν τὴν 
ἡμῶν ἱερουργῶν σωτηβίαν. 


E. IDA, τί θέλοµεν διὰ πολλῶν ἐλθεῖν ; Εἰς τὴν 
ἁγίαν ἀναφορὰν ἐπὶ τῆς ἁγίας τραπέζης, μετὰ τοὺς 


- ACTA. 
νην, xal ἑνωθῶμιν, xoi περιέλωµεν ἡμεῖς μὲν τὴν Α dem circumcisionem, vos autem baptismum aufera- 
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tis, nec amplius alii aliis pugnemus. Hoc et Ariani 
quandoque oblato libello Constantino imperatore 
obtinere studuerunt, dicentes : Auferamus quod 
unius ejusdemque substantiz, et quod diverse: sub- 
$lantiz dicitur, et uniantur Ecclesi ; nec admise- 
runt divini Patres nostri, sed maluerunt potius 
persecutionem pati ac neci tradi, quam ut silerent 
vocem, qux unam Patris οἱ Filii et Spiritus saneti 
supersubstantialem deitatem, certo astrueret ; at- 


. que id cum magnus Constantinus illis faveret, 


eorumque mentis esset qui talia proponerent, uti a 
multis relatum est, qui ejus temporis gesta diligen- 
ter scripserunt : nullusque imperatorum mediis 
vocibus suadere potuit deiloquis Patribus, ut cum 
hzreticis per eorum tempora cenvenirent : sed 
claris vocibus et propriis, eique doctrine qus ia 
quzstionem vertebatur, consentaneis, usi sunt, 
palam professi, sacerdotum esse qo:rere ac defi- 
nire de salutaribus Ecclesise catholice dogmatis. Et 
dixisti, Quid igitur? nunquid non omnis imperator 
Cbristianus est et sacerdos ? Et dixi, Non est; ne- 
que enim astat altari , οἱ post sanetificationem ρα- 
nis ipsum exaltat dicendo, Sancta sanctis : neque 
baptizat, neque unguenti mysterium celebrat, ne- 
que impositionis manuum ritum peragit, et episco- 
pos et presbyteros et diaconos facit : nec templa 
linit et consecrat; nec sacerdotii gestat insignia, 
guperhumerale scilicet et Evangelium, quemadmo- 
dum imperii coronam et purpuram. Et dixisti, Et 
quomodo Scriptura regem et sacerdotem dicit esse 
Melchisedech? Et dixi, Unius natura Regis univer- 
sorum Dei qui et natura nosirs salutis causa sacer- 
dos factas sit, unus Melchisedech figura fuit. Quod 
si secundum (xxxiv| ordinem Melcbisedech , alium - 
dicis esse regem et sacerdotem; et reliqua prg- 
sume dicere, id est, sine patre, sine malre, sine 
genealogia, neque initium dierum, neque finem 
habentem *. Et adverte quod ex hoc oriri va- 
leat malum : alius quippe talis reperietur Deus 
incarnatus, secundum ordinem Melchisedech, el non 
secundum ordinem Aaron operans nostram salutem. 

V. Imperatorum regumque memoria post sacri ordi- 
nis homines. Anastasii M aximi discipuli suggillatio.Or&- 


ἀρχιερέας καὶ διαχόνους, καὶ παντὸς ἱερατιχοῦ τάχ- D genianismiezsufflata calumnia. — Verumtamen, quid 


µατος, μετὰ τῶν λαϊκῶν οἱ βασιλεῖς μνημονεύονται , 
λέγοντος τοῦ διαχόνου * Kal τῶν ἐν πίστει κεκοιµη- 
µένων «Ἰαϊκῶν, Κωνσταντίνου, Κώνσταντος, xal 
τοὺς «λοιπούς. Οὕτω δὲ xal τῶν ζώντων µνηµο- 
νεύῦει βασιλέων, μετὰ τοὺς ἱερωμένους πάντας. 
Ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος, χράζει ὁ Μηνᾶς * Ταῦτα λέ- 
γωνἔσχισας τὴν Ἐχκλησίαν. Καὶ λέγει πρὸς αὐτόν, Ei 
A Mov τὰ τῶν ἁγίων Γραφῶν, xai τὰ τῶν ἁγίων Πα- 
τέρων σχίζει τὴν Ἐχχλησίαν, ὁ ἀναιρῶν τὰ τῶν 
ἁγίων δόγµατα, si δειχθήσεται τῇ Ἐκχχλησίᾳ ποιῶν, 
ὧν χωρὶς, οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο, Ἐκχλησίαν εἶναι δυνα- 
- τόν, Καὶ στραφεὶς ὁ σαχελλάρις, εἶπε τοῖς ἀνθρώ- 


* Hebr. vu, 5. 


volumus permulta discurrere ? Inter sacram oblatio- 
nem in sancta mensa post pontifices et presbyteros, et 
diaconos, omnemque ordinem sacerdotalem, cum 
laicis imperatores memorantur, dicente diacono.: Et 
eorum qui in fide dormierunt, laicorum, Constanti- 
ni, Constantis, et reliquarum. Sic vero etiam vivo- 
rum memoriam facit imperatorum, post sacrorum 
hominum.omnem ordinem. Haec eo dicente cla- 
mat Menas : Hac dicendo, seidisti Ecclesiam. Et 
ait ad eum: Si is qui dicit ea que sunt sanctarum 
Seripturarum et quz sunt sanctorum Patrum, scindit 
Ecclesiam, qui sanctorum placita destruit, quid 


119 


S. MAXIMI CONFESSORIS 


170 


Ecclesi videbitur facere, sine quibus me dioi A xot; 900 ἐξάρχου μετὰ πραυτᾶς ^ Εΐποτε τῷ ἑξάρ- 


quidem ipsa Ecclesia potest? Et conversus sacel- 
larius dixit cwm clamore hominibes : Dicite exar- 
cho: Hujusmodi hominem debebas sinere vivere, 
ubi cam imperio praes? Et oum eduxissent eum 
foras, introducunt illius discipulum. Cumque exi- 
gerent ut magistro obloqueretur, velut qui Pvr- 
rhum male habuisset, respondit submissh leni- 
que voce, qua veritatis erant : Neminem scilicet 
sicut ille Pyrrhum coluisse : jubentque clamare. 
Quod vero non sit passes, ejus qua monachos 
deceat modestze vocis ac subtimidze modum exce- 
dere, percuti ab astantibus jubet, pugnisque sub- 
actum, seminecem reddiderunt. Camque in suum 
quisque careerem dimissi essent, venit ad se- 
mem Menas, dicens in przsentia principum : Mi- 
«it te Deus et adduxit huc, ut recipias quzcun- 
que in alios fecisti, seducens omnes ut Origenis de- 
treia sequantur. Ad quem Dei servus in proesontia 
omnium : Áoathema, inquit, Qrigeni et ejus pla- 
«iti,, cunctisque qui idem act ille senserint. Et 
dicit Epiphanius patricius: Soluta est, domne 
abba Mena, qua a te adversus eum allata est 
«xerimonia u& vel si Origtnista esset, postquam 


yp* Τοιοῦτον ἄνθρωπον deste; ἐᾶσαι ζᾖ» ὅπου &p- 
ges ; Καὶ λαθόντες αὐτὸν Εξω, εἰσάχουσι οὖν μαθη- 
thv, καὶ ἄπαινοῦντες «αὐτὸν χατειπεῖν τοῦ ἐπιστάτου, 
ὡς θλίφαντος Πύῤῥον , ἀπεχρίνστο ἠρεμαίᾳ τῇ qo- 
vj τὰ τῆς ἀληθείας, ὅτι οὐδεὶς ἑτίμησε Πύῤῥον ὡς 
ἐτίμησε; xat χελεύέται χράδαι. Κω ἐπείπερ οὐπατεδέ- 
ξατο τῆς πρεπούσης μοναχοῖς εὐλαθοῦς φωνῆς ξενω- 
θῆναι, χελεύει ευπῇναι αὐτὸν ὑπὸτῶν παριστώτων ᾿ 
καὶ πυγμαῖς αὑτὸν βαλόντες, ἡμιθανη αὐτὸν πεποιή- 
μασι. Καὶ ἀπολύσαντες αὐτοὺς εἰς τὰ δοσμωτῆρια 
καταλαμδάνει wby γέροντα 6 Μηνᾶς, λέγων παρουσίᾳ 
εῶν ἀρχόντων * "E6eX4 ex ὁ θεὺς, καὶ ἤγαγέ σε ὧδε, 
ἵνα ἀπολάδῃς, ὅσα εἰς ἄλλοως ἑποίήαᾶς, πλανῶν πάν” 
τας £l; τὰ Ὡριγένους δόγµατα. Hob; ὃν εἶπεν à τοῦ 


P θεοῦ δοῦλος παρουσἰᾳ πάντων * Ἀνάθεμα Ἐριγεναξ 


xai τοῖς δόγµασιν αὐτοῦ, καὶ Δαντὶ σύμφρύνι αὐτοῦ. 
Καὶ λέχει ὁ κατρίχιος Ἐπιφάνιος * Ἐλύθη, αὺρι 
ἀθ6ᾶ Μηνᾶ, 6 κατ αὐτοῦ παρὰ σοῦ ἑπαγόμενος ψό- 
voc, ἵνα καὶ εἰ ἦν Ἐριχενιατὴςν ἐπὰν ἀνεθεμά- 
«ισε, τῆς τοιαύτης ἑαυτὸν ἠλευθέρωσε µέμµψγεως. 
"Eye δὲ ὡς οὐκέτι τοιοῦτο περὶ αὐτοῦ λεγόμεναν 
παραδέχοµαι: ᾿Απηνέχθη ἔκασνος αὐτῶν, bv ip παρ- 
εφυλάττετο τόπῳφ. 


dixit, Anatbema, ab ejusmodi se crimine liberaverit. Hactenus ergo talem in eum ceriminstio- 
&em deinceps non admittam. Ductusque [xxxv] quisque est in locum ubi sub custodia servabatur. 


Vl. Maximi dogma ipstm: Ecclesi , non ejus pro- 
prium. Fides antiqua. Monothelitis eversa : doctrine 
1uconsfantia. — Esdemque die ad vesperam, Troi- 
lus patricius et Sergius Rucrates, qui erat super 
imperaloriam mensam, venerunt ad servum Dei 
senem, et sedeptes, jasserunt etiam eum sedere, et 
dixerunt ad eum : Dic nobis, domne abba, motionem 
dogmatum, quie facta est inter te et Pyrrhum in 
* Africa et Roms : ei quibus ei verbis persuaseris 
anatbematizare proprium dogma, et tuo pacisci. Et 
enarravit eia omnia per. ordinem, quzcunque re- 
tünere memoria veluit. Addidit autem et hoe, 
dicens: Ego dogma proprium non habeo, sed com- 
mune Ecelesiz csthelice. Neque enim ullam movi 
vocetn , ut proprium meum dicatur dogma. Post- 
quam vero quie dicta pestaque erant narraverat, 
dicunt ei : Non communices throno Censtantinopo- 
litano? Et dicit, Non communice. Quamobrem noh 


6’. Καὶ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ περὶ τὴν αὐτὴν ἀφὴν τοῦ 
λύχνου, Τρώϊλος ὁ πατρίχιας, καὶ Σέργιος ὁ Eóxpa- 
τᾶς ὁ ἐπὶ εῆς τραπέδης τῆς βασιλαῆς, παρεγέ- 


. Vovte πρὸς τὸν δοῦλον θεοῦ τὸν. γέροντα, καὶ χαθ- 


ίσαντες, ἑχέλευσαν καὶ αὐτὸν καθίσαι, χαὶ εἶἴπον πρὸς 
αὐτόν, Εἰπὶ ἡμῖν, κΌρι ἀθδᾶ, τὴν μεταξὺ σοῦ xai 
Πύῤῥου γενοµένην ἐν ᾿Αφρικῇ καὶ Ῥώμῃ περὶ τῶν 
δογμάτων χἰνησιν. καὶ ποίοις αὐτὸν ἔπεισας ἀναθε- 
µατίσαι τὸ δόγμα τὸ ἴδιον, καὶ τῷ cip συνθέσθαι. 
Καὶ ἀφηγήσατο αὐτοῖς πάντα καθεξῆς, ὅσα ἡ μνήμη 
ἀνέσωσε. Καὶ κοῦτο εἶκεν, ὅτι Ἐγὼ δόγμα ἴδιον οὐχ 
ἔχω, ἀλλὰ τὸ χοινὸν τῆς Ἐχκλησίας τῆς χαθολικῆς. 
O0 γὰρ ἐχίπησα φωνὴν εν οἱἰανοῦν, ἵνα ἴδιών µου 
λέχηται δόγμα. xo μετὰ τὴν ἂφήγῆσιν λέγουσιν 
αὐτῷ; Οὐ κοινωγεῖς τῷ θρόνῳ Κωνσταντιναυπόλεως ; 
Καὶ εἶπεν ' Οὐ κχοινωνῶ. Ai ποίαν οὗ χοινωνεῖς αἱ- 
«lav, eUkov; Απεχρίθη, Ὅτι τὰς ἁγίας νέσσαρας 
αυνόδους ἑζέδαλυν διὰ τῶν ἓν ᾽Αλεξανδρείᾳ γενομέ- 


communicas? dixerunt. Respondit : Quia sancta D vov ἑννέα χεφαλάίων " καὶ διὰ τῆς ἐν ταύτῃ τῇ πό- 


quatuor concilia ejecerunt, per illa novem eapituls, 
qu2 facta sunt Alexatidriie ; et per eethesim, qua in 
bac urbeSergio auctore edita est ; et per typum, qui 
nuper, id est, per sextam indictionem, promulgatus 
est : et quia qua per capitula dogmatizaverant, per 
ecthesim damnáverunt; et quz per ecthesim do- 
gmatizaverant, per typum abrogarunt : ipsique se- 
ipsos teties deposuerunt. Hli ergo qui suo ipsi cal- 
culo damnati sant, et a Romanis, necnon 4 Synodo 
que post hec per octavam indictionem habita 
€st (a), sunt depositi et sacerdotio denudati, quam 
t0go, rem sacram peracturi sunt ? aut qualis Spiri- 


Aet γενομένης παρὰ Σεργίου ἐχθέσεως, καὶ διὰ νοῦτο 
fipogeyé ἐπὶ τῆς ἔχτης ἰνδικνιῶνος ἔχτεθέντος τή- 
που. χαὶ ὅτι ἅπερ ὶδογμάτισαν διὰ τῶν χεφαλαίων, 
διὰ τῆς ἐχθέσεως κατἐχριναν χαὶ ἅπερ ἑδογμάτι- 
σαν διὰ τῆς Σχθέσεως, διὰ τοῦ τύπου ἠχύρωσαν " 
xai χαθεῖλαν ἑαυτοὺς «σαντάχις. Οἱ τοίνυν ὑφ' 
ἑαυτῶν χατἀχριθέντες καὶ ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, xat 
τῆς μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς ὀγδόης ἰνδιχτιῶνος Ὑενομέ- 
νης δυνόδου καθαιρεθέννες, ποίαν ἐπιτελέσουσι 
µυσταγωγίαν’ 3 ποῖον πνεῦμα τοῖς παρὰ τῶν οοιοῦ- 
Ίων ἑπιτελουµένοις ἐπιφοιτᾷ; Καὶ λέγουσιν αὐτῷ : 
Zu μόνος σώζη, καὶ πάντες ἀπόλλυνται; Καὶ εἶπεν 


(n) Male Morin. cx Rom., qua postea scxta indict. facta est, sequiturque Baron. 
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ACTA. 


Οὐδένα πατέχριναν ol τρεῖς παῖδες μὴ προσχυνήσαν- A tus iig-adveniet, que a talibus esclebrantur ? Fx di- 


τες τῇ εἰκόνε, πάντων ἀνθρώτων προσχυνούντων. O0 
Ἱὰρ «ἑσχόπουν τὰ νῶν ἄλλων, ἁλλ᾽ ἑσχόπουν ὕπως 
ἂν αὐτοὶ μὴ ἐχπέσωαι τῆς ἀληθοῦς ἐὐσεδείας. Obto 
xai Δανιὴλ βλοθεὶς εἰς cbv λάκχον «àv λεύντω», οὐ 
χατέχρινέ τινα τῶν μὴ προσευξαµένων «ip θιῷ 
xatà τὸ θἐέσπιαµα Δαρείου, ἀλλὰ τὸ ἴδιον ἑσκόπησε: 
xai εἴλετο ἀποθανεῖν, καὶ μὴ παραπεσεῖν «Q9 θιῷ, 
καὶ ὑπὸ τῆς ἰδίας μαστιγωθῆναι συνειδήσεως, ἐπὶ 
τῇ παραδάσει τῶν φύσει νοµίµων. Κάμο. οὖν μὴ oo 
ὁ θεὸς καταχρῖναί τινα, dq εἰπεῖν, ὅτι ἐγὼ μόνος 
σώζομαι. Δέροῦμαι δὲ ἁποθανεῖν, ἡ θρόήσιν ἔχειν 
χατὰ τὸ συνειδὸς, ὅτι περὶ τὴν εἰς θεὺν πίστιν κὰρ- 
εσφάλην xaÜ' οἰσνδῄποτε ερόπον. — 


cunt οἱ : Ergo tu solus salvabertis, et omnes perie- 
runt? Et dixit : Neminem dawmeserdnt tres paeri- 
nen adorahdo siatoam, cem hwae «nhi »dora- 
rent "ο. Non enim spectabant que erant aliorum, 
sed hoc spectabant, ne a vera ipsi pietate excide- 
rent. Sic et Daniel, missus in lacum leonum '*, 
non damnavit queroquam eorum, qui non oraveroant 
Deum, ero eo ao Darii ἀθθβείο sancitem erat : sed 
quod swarum partium erat, speciavit; maluique 
Tori, nec Deum offendere, ac conscientis fiegello 
€xdi, eotum prsevaricatione qus essent legis naturae. 
Mihi quoque mon det Deus damnare quemquem, 
vel ut unum me sxzivum fore dicam. Geterum 


malim mori, quam ui porcellar térrente conscientia, quod ullo modo ea fide, qui sd Deum est, «του 


Z'. Αάγουσιν αὐτῷ' Καὶ τί ὄχεις ποιῆσαι «dv Ῥω- Β [xtxvi| Vil. Apoerisiariorum Constantinopoli pravari - 


palwv ἑνουμένων τοῖς Ῥνζαντίις; Ἰδοὺ γὰρ χθὲς 
ἆλθον οἱ ἀποχρισιάριοι Ῥώμηῃς, καὶ αὔριον τῇ Ku- 
ρισχῇ Χοινωνοῦσι τῷ πατριάρχ]΄ καὶ πᾶσι ὅζλον 
Τίνεται, ὅτι ab. διέσερεψες τοὺς Ῥωμαίους: ἀμέχει 
οὗ ἀπαρθέντος ἐχεῖθεν, συνέθεντο «ol; ἐνταῦθα, 
Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς * Οἱ ἑλθόντες, οἰονδήποτε πρό- 
xpiux τῷ θρόνµ Ῥώμης, xdv χοινωνῄσωσιν, ἐπὰν 
οὐκ ἤγαγεν fb; 9bv Λατριάρχῆν «ἐπιστολὴν, οὐ 
Ἀφιοῦαι ' καὶ t0 παίθόµαι Cyro ὅτι οἱ "Poule 
ἀνουνται τοῖς ἐνταῦθα, οἱ μὴ ὁμολογήσωσι etw Κύ- 
pov ἡμῶν καὶ θεὸν, xab' ἑκατέραν τῶν ἐξ ὧν, ἐν 
οἷς «s καὶ ἅπερ desi», εἶναι φύσει θεληεικόν τε καὶ 
ἐνεργητικὸν τὓς ἡμῶν σωτηρίας. Καὶ λέγουσιν;, El 
δὲ συμθιδασθῶσι οοῖς ἐνναῦθα οἱ Ῥωμαῖοι, εί φοιεῖς ; 


cutio, Eugenio sedente Ree, vel mügis Martinivicurio, 
— Dicunt ei : Et quid facies cum Roinani wniendi 
Byrantiis sint ? Eote epi herd venetutnt apocrisiarii 
Romatii, et cras Dominico die communicsbunt ϱ4- 
triareha : et per hoc eunetis nianifestum fit, quod 
tu sebverteris Romanos. Denique te Πῆπο amoto, 
mox consenserunt his quí sunt hic. Et dixit ad eos : 
Hi, qui venetunt, prejudicium quoque modo Ro- 
manz sedi, quamvis communicent, eo quod epísto- 
lam non detalerumnt ad patrisrcham , facturi non 
sunt, Nee prorsus adduci possum ut credam fore ut 
Romaní istis uniantur, nisi confessi fuerint Domi - 
num nostram ac Deum, secutidum trtrumque eorum 
ex quibus est, et ih quibus est, et quie est, esse na- 


Ka εἶπε ' Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ εοῦ ᾽Αποστόλου, C tura tmm voltmtate tum operatione in tem nostra 


καὶ ἀγγέλους ἀναθεματίζει ta pà τὸ χἠρυγμά τι vo- 
μοθετοῦντας (a). 


salutis prieditum. Et dicunt : Quod si Romani cum 


istis convenerint, quid facturus est * Et dixit : Spi- 


rius sanéids Apostoli ero etiám ángeles enathematizat, qui zliquid sanciant preter quod est pradi- 


catum *4, 

H'. Καὶ λέγουσι' Háytex; Δνάγπη àoc, θελήσεις 
λέγεσθαι ἐπὶ Χριστοῦ xai ἐνεργεῖας»; "Aserspiós - 
Πάσα ἀνάγκη, εἴπερ εὐσεδεῖν λατὰ ἁλθθειαν θέλω- 
μεν. 0Οὐδὲν γὰρ τῶν ὄντων χωρὶς ἑνεργείας Φνδι- 
zie ὑφέστηκαν. Ul γὰρ ἅγιοι Πάτέρες φἀνερώς λέ- 
Ίουσι’ Μήτε εἶναι, ἡ γινώσχεσθαι χωρὶς τῆς οὐαιώ- 
boc αὐτῆς ἔνεργείας vv olav6fmeva φύέιν. RI δὲ 
οὔτε ἔστιν, οὔτε γινώδχεναι φύσις, Üviu τῆς αὐτὴν 
οὐσιωδῶς χαρακτηριζδύσης Ενέργείας, mic εἶναι civ 


VIB. Et dieunt : Num ergo proréus necesse est ut 
voluntates et opératiotes im Christo dicantur? Re- 


' spondit : Phime necesse, si vere pie sentiré volumus, 


Nihil enim in rebus absque naturali operatione sub- 
Bistit. Nam Patres palam dicunt, neque esse vieque 
cognosci ullam quoquomodo taturam, absque 
substantíali sua operatione, Quod si neque est neq 
coghoscitur natura absque insigniente eath sübstan- 
taliter operatione, quinam fleri potest at Christus 


Ἀριστὸν, ἢ γνωρίζεσθαι θεὸν ἀχηθῶς «φύσει καὶ ἄν- D sit aut noscatur vere natara Deus et homo, cui 


Üpwzov, ἄνεὺ trc θεϊκῆς xat ἀνθρωπίνης ἑνεργείας, 
bert δυνατόν; Ἀπολέσας Υὰρ, κατὰ τοὺς Ἠστέρας, 
τὸ βρυχιχὸν ὁ λέων, οὖκ ἔστι λέων. χαὶ χύων τὸ 
ῥλαχτιχὸν οὐχ ἔστι χύων. Καὶ ἄλλο τὸ οἱονοῦν «ὸ 
φυσιχῶς αὑτοῦ ὁὀνστατιχὸν ἀπολέσαν, oUx ἔστιν ἔτι 
ὅπερ fv. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ Οξδάμεν ὄντως ὅτι οὕτως 
ἦν πλὴν uy λυπήσῃς τὸν βασιλέα, διὰ τὴν εἰρήνην xal 
μόνον ποιῄσαντα τὸν τύπον, αὖχ ἐπ᾽ ἀναιρέσει «tos 
τῶν ἐπὶ Χριστοῦ νοουµένων' ἀλλ ἐπὶ εἰρήνῃ, τὴν 

* Dan. πι, 48. 


! Dan, vi, 16. !* Galat. 1,8 


ε 
(a) Sic Anast. Forte γεωτερίζοντας, innovahtes. 


divina et humana operatio désit* Amissa enim leo, 
ex Patrum sententia, rugiendi facultute, jam leo non 
est : canis item, jam non canis est, amissa latrandi 
facultàte; et aliud quodcunque perdito quod ejus 
natura coristituén$ proprietas est, noh ultetius est 
quod erat. Et dicunt ei : Novimus vere quod lta 
sit : verumtamen ne corítristes imperatorem, qui 
propter pàcerh, nullaque alia causa fecit typum : 
non quod sublatum velit aliquid eorum que in 


4 


- 
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Christo intelligentur, sed hactenus dispensans, eer- Α σκοπὴν τῶν ποιουσῶν τὴν διάσταδιν φωνῶν olxovo- 


teque consilii ratione indulgens, earum vocum, 
quibus dissidium erat, silentium indixit. 

IX. Tum projiciens se Dei servus in terram cum 
Jaerymis, dixit : Non debebat contristari benignus 
et pius Dominus adversus humilitatem meam. Non 
enim possum contristare Deum, ut ea taceam, qua 
ipse nos loqui ac confiteri precepit. [xzxvij] Si enim, 
ul auctor est divinus Apostolus, ipse est qui posuit 
in Ecclesia primum apostolos, secundo prophetas, 
tertio doctores **;. perspicuum est quod ipse sit 
qui per istos locutus est. Per omnem igitur sa- 
cram Scripturam , tam scilicet Veteris quam Novi 
Testamenti, sanctorum doctorum ac conciliorum 
vocibus, docemur Deum incarnatum deitate pariter 


μοῦντια. 

&. Καὶ ῥίφας ὁ τοῦ Θεοῦ δοῦλος ἑαυτὸν elc τὴν 
γῆν μετὰ δαχρύων’ Οὐκ ὤφειλε λυπηθῆναι ὁ ἀγαθὸς 
xai εὐσεδθῆς δεσπότης χατὰ τῆς ἐμῆς ταπεινώσεως. 
Οὐ γὰρ δύναµαι λυπῆσαι τὸν θεὸν σιωπῶν, ἅπερ 
αὐτὸς λαλεῖσθαι καὶ ὁμολογεῖσθαι προσέταξεν. El 
γὰρ xatà τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, αὑτός ἐστιν ὁ θέµε- 
voc ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ, πρῶτον ἀποστό]ους" δεύ- 
τερο», προφήτας' τρίτο», διδασκἀ.ους, δηλον 
ἐστὶν, ὅτι αὑτός ἐστιν ὁ διὰ τούτων λαλήσας. Auk 
πάσης οὖν τῆς ἁγίας Γραφῆς, τῆς τε Παλαιᾶς xol 
Νέας Διαθήχης, xoà τῶν ἁγίον διδασχάλων xa συν- 
όδων διδασχόµεθα, θελητιχόν τε καὶ ἐνεργητιχὸν θεό- 
«nsi τε xal ἀνθρωπότητι, «bv σαρκωθέντα Θεόν. Οὐ- 


ac humanitate voluntatis vi ac operandi esse przdi- B δενὺς γὰρ τῶν οἷς ὡς Θεὸς γινώσχεταε, xai τῶν οἷς 


tum. Nulio enim eorum deficitur, uno duntaxat 
excepto peccato, quibus ut Deus noscitur ac quibus 
ut homo natura cognoscitur. Sin aulem in utroque 
perfectus est, ut in quo secundum utrumque nibil 
desideretur, palam est omne illius mysterium adul- 
terare, qui non hoc illum esse quod est profitetur, 
cum illis quze utriusque ratione suppetunt, natura- 
libus omnibus proprietatibus. 

X. Factoque tantisper silentio, alii aliis innuen- 
tes : Unde, inquiunt, potest ostendere, quod san- 
ctas synodos, qui sedia sunt Constantinopolitanse 
abjiciant ? Qui dicit eis : Jam partim ostensum est, 
per ea quz Roma locutus sum cum domno Grego- 
r10, qui est a secretis. Nunc quoque si dominalori 
placet, ut hoc ostendatur, jubeat ut licentia fiat in- 
digno servo vestro, et indicabo libros, quod mei 
ablati sint ; atque rem cunctis palam faciam, nulla 
. prorsus verborum vocumque sinuosa ambage aut 
. detorsione. Jamque adeo alia non pauca collocuti, 
ad Scripturae atque nature artisque verai sunt ar- 
gumenta et contemplationes : quibus delectati hi- 
larioresque effecti, dicere coeperunt : Novit Domi- 
. nus, commodo cessit disputatio, nec vobis deinceps 
quidquam molesti erimus. 

.— MI. Maximi pietas inimperatorem etsi sevientem.— 

Porro domnus Sergius dixit ei : Sepe veni in cel- 
lulam tuam. in Bebbas (a), et docentem te audivi : 
tibique Deus auxiliabitur; nec animo anxius sis. 


ὡς ἄνθρωπος φύσει γνωρίζεται, χωρὶς ἁμαρτίας, 
ἐστὶν ἂν ἑλλιπὴῆς. El δὲ τέλειός ἐστι xa0* ἑχάτερον, 
ὡς οὐδενὸς χαθ᾽ ἑχάτερον ἑλλιπὴῆς, προφανῶς «o xav 
αὐτὸν ὅλον νοθεύει µυστήριον, ὅ μὴ ὁμολογῶν αὐτὸν 
εἶναι ὅπερ ἐστὶ, μετὰ τῶν προσόντων αὐτῷ xat 
ἑκάτερον, kv οἷς τε xol ἅπερ ἐστὶ, πάντων φυσιχῶν 
ἰδιωμάτων 


|. Καὶ μικρὺν σιωπήσαντες, ἀλλήλοις προσ- 
ψεύσαντες λέγουσε. Πόθεν δύνασαι δεῖξαι, ὅτι τὰς 
«συνόδους ἐχθάλλουσιν, οἱ ϐθ/όνυ Κωνσταντινου- 
«πόλεως; Καὶ λέγει αὑτοῖς * "Ηδη δέδειχται μερικῶς, 
διὰ τῶν ἐν ᾿Ῥώμῃ λαληθέντων παρ) ἐμοῦ πρὸς cov 


σ χῦριν Γρηγόριον, «bv ἀσηκρῆτιν΄ χαὶ νῦν, εἰ παρί- 


σταται τῷ δεσπότῃ τοῦτο δειχθήσεσθαι, χελεύσει 
δοθῆναι ἄδειαν τῷ ἀναξίφ ὑμῶν δούλῳ, xal ποιῶ 
γνῶσιν βιδλίων, ὅτι τὰ ἐμὰ ἀφῃρέθησαν ' xat κᾶσι 
φανερὸν ποιῶ τοῦτο, χωρὶς οἱασδήποτε σκολιότητος 
λόγων. Καὶ λοιπὸν ἄλλων πολλῶν λαληθέντων, εἰς 
γραφιχὰς xai φυσικὰς xai τεχνιχὰς ἑτράπησαν 
γυµνασίας τε χαὶ θεωρίας ἐφ᾽ alc ἠδυνθέντες, Da- 
ρωτέρως διετέθησαν * xal Ίρξαντο λέχειν ^. Οἶδεν ὁ 
Κύριος, ὠφελήθημεν, xal ἀπὸ τοῦ νῦν ἐνοχλεῖν ὑμῖν 
οὖκ ἔχομεν. 

ΙΑ’, Ὁ δὲ χῦρις Σέργιος ειπεν αὐτῷ, ὅτι Πολλάχες 
Ίλθον εἰς τὸ κελλίον σου εἰς Bé66ac, καὶ $xpoacá- 
µην τῆς διδασχαλίας σου» καὶ ὁ Χριστὺς ἔχει βοη- 
θῆσαί cot * xa μὴ ἀγωνιάσῃς. Elc ἓν δὲ µόνον λυπεῖς 


Unum est in quo omnes contristas, quod nimirum ϱ πάντας, ὅτι πολλοὺς ποιεῖς χωρισθῆναι τῆς xo:vuvlas 


in causa sis, ut. multi ab hujus Ecclesie commu- 
nione abjungantur. Estne aliquis, inquit Dei ser- 
vus, qui dicat, me illi dixisse : Ne Ecclesie Byzan- 
tinorum communicaveris? Respondit domnus Ser- 
gius : Hoc ipsum quod non communicas, ingentis 
vox tonitrui est, qua omnes ab ejus communione 
absterreas. Et ait Dei servus : Nihil est. consclen- 
Lia accusante violentius, neque ea patrocinante ad 
fiduciam aliquid majus. Ceterum ut audivit. dom- 
nus Troilus typum anathematizari per omnem Oc- 
cidentem, dicit ad [xxxviij] servum Dei : Jquumne 


!! Ephes. iv, 11. 
(a) Anast. Bcllas., Mor. Dembas. 


τῆς ἐνταῦθα Ἐχχλησίας. Ἔστι τις ὁ λέγων, εἶπεν 
ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ, ὅτι εἴπον. Μὴ κοινωνήσῃς τῇ 
Ἐχχλησίᾳ τῶν Βυζαντίων» ᾿Απεχρίθη ὁ χῦρις Σέρ- 
γιος” Αὐτὺ τοῦτο, τό σε μὴ χοινωνεῖν, µεγάλη πρὺς 
πάντας box φωνὴ, μὴ χοινωνῆσαι. Καὶ εἶπεν ὁ τοῦ 
θεοῦ δοῦλος  0ὐδὲν βιαιότερον συνειδότος χατηγο- 
ροῦντος, xai οὐδὲν τούτον συνηγοροῦντος παῤῥησια- 
στιχώτερον. ᾿Ακούσας δὲ ὁ κΌρις Τρώΐλος, ὅτι ὁ 
τύπος ἀναθεματίζεται εἰς πᾶσαν τὴν δύσιν. λέγει 
πρὸς τὸν δοῦλον τοῦ Θεοῦ, Καλόν ἐστιν, ὅτι τοῦ 
εὐσεθοῦς ἡμῶν δεσπότου dj ὑπόλιψις ὑδρίξεται ; 


«oi; ἐχθιδάσασι τὺν δεσπότην ποιῆσαι τὸν τύπον, xai 
«olg συγχωρήσασι, Κοὶ λέγει’ Τίνες εἰσὶν οἱ ἐχθι- 
θάσαντες, xai τίνες ol συγχωρήσαντες; Απεκρίθη: 
0i τῆς Ἐκκλησίας ἐξεδίδασαν, xai οἱ ἄρχοντες 
ευνεχώρησαν ᾿ xal ἰδοὺ ὁ ῥύπος ἐχ τῶν ὑπευθύνω 
vel; τὸν ἀθῶον xal χαθαρὸν πάσης αἱρέσεως, ἐξετιν- 
ἀχθη. ᾽Αλλὰ συμδουλεύσατε ποιῆσαι, ὃ ἐποίησεν ὁ 
εὐσεθὴς τῇ μνήμη γενόμενος αὐτοῦ πόάππος.. Ἐχεῖνος 
Ἱὰρ αἰσθόμενος ὅτι φόγον αὐτοῦ τινες χατὰ τὴν 
δύσιν χαταχέουσι, διὰ χελεύσεως ἐλεύθερον ἑαυτὸν 
ἑποίησε τῆς ἐπὶ «fj Ἐκχχλησίᾳ µέμψφεως, Υράχας, 
ὅτι "Ex0scic ovx ἔσει' ἑμή οὔτε γὰρ ἐγὼ ὑπ- 
ηγόρενσα, ἢ ἐχέλευσα 1ε,έσθαι' ἁὰ Σέργιος 
αὐτὴν ὁ πατριάρχης συντάξας πρὸ πέντε ἐτῶν, 
tov ἀν ε.1θεῖν' µε ἀπὸ τῆς AracoAnc, ἐδεήθη µου 
xat αὑτὴν γεγοµένου cà παγενδαίµονα xóJav , 
ὀνόμαςί µον πρυτεθηναι αὐτὴν μεθ) ὑπογραφῆς 
καὶ καεεδεξάµην τὴν ἐκείνον παράκλησι». Νῦν 
δὲ robe ὅτι τινὲς ἐα᾽ αὐτὴν διαιιάχονται, πᾶσι 
δῇ.1ον ποιῶ, ὅτι οὐκ ἔστιν ἑμή. Ταύτην ἑποιῄσατο 
thv χέλευσιν πρὸς τὸν µαχάριον Ἰωάννην πάππαν, 
χαταχρίνοντα τὴν ἔχθεσιν, iv τοῖς mph; Ηύῤῥον 
τότε γραφεῖσι. Καὶ ἕχτοτε Σεργίου χρηµατίζει παν- 
ταχοῦ εἶναι ἔχθεσις. Τοῦτο ποιῄσει xal ὁ νῦν εὖσε- 
Gu; βασιλεύων ἡμῶν, καὶ μενεῖ παντελῶς ἄχραντος 
πάσης µέμψφεως fj πρόὀληφίς αὐτοῦ. Τότε σείσαντες 
τὰς χεφαλὰς, ἑσιώπηταν, τοῦτο µόνον εἱρηχότες ' 
Ὅλα δυσχερῆ xaX ἀνέχδατα.. 

Τούτων καὶ ἑτέρων διαφόρων λαληθέντων, Ίπροσ- 
χυνηθέντες xai προσχυνῄσαντες, μετὰ πάσης ἰλα- 
ῥότητος ἀνεχώρησαν. Καὶ πάλιν τῷ ἄλλῳ Σαθδάτῳ, 
ἀνήγαγον αὐτοὺς kv τῷ πἀλατίῳ ' καὶ εἰσφέρουσι 
πρῶτον τὸν μαθητὴν τοῦ γέροντος, συνελθόντων xal 
τῶν δύο πατριαρχῶν ' χαὶ ἄγουσι Κωνσταντῖνον xal 
Μηνᾶν κατηγόρους τοῦ γέροντος, xat ἀπαιτοῦντες 
τὸν µαθητὴν συγχαταθέσθαι τοῖς xat' αὐτῶν λαλου- 
Μένοις. Mecà δὲ πάσης παῤῥησίας εἶπεν ὁ μαθητὴς 
ἀφόδως πρὸς τὴν σύγκλητον Κωνσταντῖνον εἰσάγετε 
lv σεχρέτῳ παλατίου; Οὗτος οὐχ ἔστιν οὔτε πρεσθύ- 
τερος, οὔτε μοναχὸς, ἀλλὰ τριθοῦνος θυµέλης. Ἐγνω- 
ρίσθη ᾽Αϕροῖς xa Ῥωμαίοις, «ola γύναια βόσκων 
ἆλθεν ἐχεῖσε. Πάντες ἔμαθον τὰς πανουργίας αὐτοῦ, 
ἃς ἐποίησε πρὸς τὸ λαθεῖν ποτὲ piv. λέγων, ὅτι 


ACTA. | ; 
Ἀπεκρίθη ὁ «o0 Θεοῦ δοῦλος' Ὁ θεὺς συγχωρήσει A est, qued pii Dominstoris nostri nomen Infathster? 


Respondit servos Dei : Ignoseat Deus his, quj do- 
minatori typum facere suaserunt, et qui permise- 
runt. At illi : Qui sunt qui suaserumt sc inéuxe- 
rust, et qui periniserunt? Respondit : Qui de Ec- 
clesia erant, hi induxerunt, principes autem (id est, 
senatus) permiserunt. Et ecce sordes a sontibus ih 
insontem exeusse sunt, omnisque b:resis rmabis 
purum. Verum consilium date, ut faciat quod fecit 


pie meioris quondam avus ejus. [s enim cem in 


Occidente a quibusdam sibi labem aspergi sensisset, 
data epistola, ad ecclesiastica se reprehensione li- 
berum fecit, in haec verba scribens : Ecthesis non 
est mea. Neque enim ego dictavi, aut feri. jussi. Sed 
cum hanc Sergius patriarcha condidisset, quinquen- 
xio antequam | ab Oriente redirem, rogavit, post 
meum in beatissimam hanc urbem adventvm, μέ meo 
nomine cum subscriptione vulgaret : ejusque ego sup- 
plicationi annui. Nunc autem ubi perspexi nonnullos 
illius causa altercari, cunctis manifestum. facio, illam 
son esse meam. Hanc fecit jussionem ad beetum 
Joannem papam condemnantem ecthesim, in his, 
qui tunc scripserat ad Pyrrhum. Et ex eo tempore, 
ectbesis ubique Sergii esse dicitur. Hoc faciat et 
qui nunc pie in nobis rerum potitur, ejusque no- 
minis fama penitus illibata manebit. Tunc moven- 
tes eapita siluerunt, hoc tantum dieentes : Difficilia 
omnia atque perplexa. 


XH. Anastasii, Maximi discipuli, auditio respon- 
sionisque constantia. — H»c, atque alie diversa pro- 
locuti, ac cum mutuas accepissent salutes atque 
dedissent, cum omni hilaritate discesserunt. Rut- 
sumque.alio Sabbato adduxerunt eos in palatium : 
et introducunt primo discipulum senis, una etiam 
convenientibus duobus patriarchis. Et ducunt Con- 
stantinum et Menam senis accusatores, exigentes a 


. discipulo, ut his assentiretur, quz illi in . eos obje- 


ctarent. Enimvero discipulus cum omni fiducia in- 
trepide ad senatum dixit: Constantinum introdu- 
citis in secretarium palatii? Hic neque presbyter 
est neque monachus, sed tribunus thymelicus (a). 
Exploratum est Afris atque Romanis, quales pa- 
scens mulierculas illuc venerit. [xxxix] Omnes enim 


ἀδελφαὶ αὐτοῦ εἰσι» ποτὲ δὲ, ὅτι διὰ τὸ μὴ xotvo- D noverunt ejus versutias quas fecit ut lateret : modo 


νῆσαι τῇ Ἐκχκληαίᾳ Κωνσταντινουπόλεως ἑπῆρα 
αὐτὰς, ἵνα ph χρανθῶσι τῇ αἱρετιχῇ Χοινωνίᾳ. 
Ἁλλὰ καὶ πάλιν ἐὰν λείφῃη αὐτῷ σπατάλη, καὶ εΌρῃ 
χώραν μὴ γνωρίζουσαν αὐτὸν, τὰ αὐτὰ ποιεῖ, 
αἰσχροῦ κέρδους χάριν, xat ῥυπαρᾶς ἡδονῆς. Καὶ 
µεγάλη αἰσχύνη ἐστὶ, τὸ x&v συντυγχάνειν αὑτῷ, τοῖς 
σεμνῶς βιῶναι θέλουσιν. Εἶτα μετὰ ταῦτα, ἑρωτηθεὶς 
εἰ τὸν τύπον ἀνεθεμάτισεν , ἀφόδως εἶπεν' Οὐ μόνον 
ἀνεθεμάτισα, ἀλλὰ καὶ λίδελλον ἑποίησα. Τί οὖν ; 
οὐχ ὁμολογεῖς πεποιηκέναι χαχῶς; λέγουσιν αὐτῷ 
οἱ ἄρχοντες Καὶ λέγει. Μὴ bip ὁ θεὸς, ἵνα ὅπερ 
ἑποίησα καλῶς χατὰ θεσμὸν ἐκκλησιαστικὸν, εἴπω 


(a) Id est, homo lascivus οἱ mulicrosus. 


quidem suas sorores esse dicens, modo autem affir- 
maASs seeas tulisse, ne communicarent Ecclesie 
Constantinopolitanz, ne scilicet polluerentur hzre- 
tica communione. Quin et rursus si eum defece- 
rint epulz, ac locum invenerit ubinon adeo notus 
sit, eadem faciet turpis lucri eausa et sordide vo- 
luptatis. Ingensque cenfusio est, saltem cum eo 
sermone congredi, his qui honeste ac religiose vi- 
vere velint. Deinde interrogatus αἱ typum aBathe- 
matizasset, intrepide dixit : Non solum anathe- 
matizavi, sed et libellum feci, Num ergo, aiunt. ei 
principes, fateris te.male fecisse * At ille : Non tri- 
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buet Deus, ut quod bene rituque coclesiuslito feci, A Ὑενεσθαι ovueoc. Καὶ πολλὰ ἄλλα tporenbele, καὶ 


hoc dicam [actum fuisse nisle. Multaque alis inter- 
rogatus, càüm respendisset, prout Deus subibhistra- 
verat, edacitur de secretarió. 

ΧΕΙ. Maximi asditio et constewtin, — Et ittto- 
ducabt senem , et dicit ad eum dómnus Troiluá : 
Dic, abba, vide, die veritatem, et neuerebitue tai 
dominator. Nam si ad legalem igquisitioneum veno- 
tinus, et invenerit saltem uno verum, éx bis, de 
quibus acéusaris, lex oocidet to. Et dixi : Jum dixi, 
et iterum dico. Si uàum tantummodo ex hi$ quie 
dicitis est verum, et Satanas Deus est. Sí vero nón 
es& Deus, sed déésertor, et qus mibi imponun- 
tut crimina falsa sunt, et qux nulia veritate nitan- 
wr. Verumtamen quidquid placet facere, fecito. Qui 


ἀποκριθεὶς xa0c 6 θτὸς ἐχορήγησεν αὐτῷ, ἐξάγεται 
ποῦ σεχρέτου. 


Jf". Καὶ εοάγουσι «bv. τἐρὺκὰ, se λέγει xp 
ἁὐτὸν α«ὗρις ΤρώΏος * Εἰπὲ, 4663, βλέπε, εἰπὲ τὴν 
Δλήθειαν, xii best σε ὁ δεσπόἑης * ἀπεὶ δὰν διὰ τῆς 
vopluou διηγἠήσεωξ Έλθωμεν, xai εδρῇ x&v Ev. τῶν 
νατὴγορήθέντων σου ἀληθὲς, ὁ νόμοέ φὐνεῦει σε. 
Καὶ ela - Καὶ Ίδη εἴπον, καὶ πάλιν λέγω, ὃτι ἐὰν 
μόνον ἓν λέγηται εἶναι ἀληθὲς, καὶ ὁ Σατανᾶς θεὲς 
ἐστιν. El δὲ οὐχ ἔστι θεὺς, ἀλλ) ἀ κοσϊάξης, χαὶ τὰ 
χατηγοβηθέντα peu ψενδῆ καὶ ἀνυ]-όδτατα. EDdyw «C 
τι χεχεύέπε ποιῆσαι, οιησὰτε. θΘεὸν δὲδών, oÀx 
ἁδιχοῦμαι Καὶ λέγει αὐτῷ * Οὐν ἀνεθεμάτιδας tbv 


Deum colam, nihil injuria affleior. Et dicit οἱ : Nun- B τύπον; Απεχρίθη: Πολλᾶχις εἴπον ὅτι ἀνεθεμάτισὰ. 


quid nom anathematitusti typum ? Respondit . Mut- 
toties dixi, quia abathematizavi. Typutm imathema- 
tidssti ? Imperatorem anathomatizssti. Respondit 
Dei serrus : Ego imperatorem iion anathemntizavi , 
sed chartam aliens ab ecclesiastica fide. Et. dicit 
ei t Übinam anathematizatus est? A Romuna Bynó- 
do, respondit, {ὰ Eoclesia Salvatoris et in Dei Ge- 
nitrícis. Tunc dicit ad eum prafecius : Communi- 
€as huic Eeclesite, an nou communicas ? Responuit 
et dixit, Nen comimunico, Dicit ei : Qoare ? Respon- 
dit : Quonism synedos elimisarit. At illo : Si ell- 
minavit, inquit, foragque misit zynodos, quomodo in 
diptychis recitantur? Et dicit: Quznam vero utili- 
fas nomitom , cum ejectà sint doguista !* Et potes, 
inquit, hoc ostehdere ? Et. dixit : Si acceporo lioen- 
giam et jusseritis, ostendetur hoc oppido faoile. 
[xl] Iliieque tacentibus, dicit ei sacellatios, Quid 
caus est cür diligas Romànos, Graecos autem odio 
habeas? Respondit Dei servus, et ait : Prexeeptum 
liabemus, ne quentquam odio habeamus. Porro di - 
1969 Romanos, ut unam meeum lrabentes fidem ; 
Grscos antes, ut eadem qua ego lingua loquentés, 
Et iterum dicit ei saceilarius : Quot annorum {ο 
esse dicis? Rezpondiít : Septuaginta quinque. Et 
dicit ei : Quet annos habet tecum discipulus taus ? 
Respondit : Triginta septem. Tute unus clericorum 
exclamavit : Retribuit tibi Dominus quascunque fe- 
cisti beato Pyrrho. Cui ille nihil prorsus respondit, 


XIV. Martini expulsio principis violentia, won weru D 


depositio et canonica. — Cum sutom tanta in secte- 
tario dicta sint, nullus penitus patriarcharum quid- 
«uam locutus est. Gumque sermo de synodo Rorona 
motus esset, clamat Demosthenes : Non est ráta 
synodus, illo deposito, qui eam celebravit. Aitque 
Dei servus : Non est depositus, séd expulsus, Nam 
quie sub gestorum serie synodica et canonica facta 
est actio, continens ejus certa relatione depositio- 
nem? Verumtamen etiamsi canonice depositus esset, 
nullum hoc prejudicium (aceret, his, αυ ortho- 
doxe ex divinarum regularum prescripto firmata 
sunt : quibus etiam congruunt, qux a sanctz rhe- 
moriz papa Theodoro scripta sunt. His auditis, dicit 


λέγει αὐτῷ κὸν τύπον ἀνέθεμάτισαξ , «ὃν βαδιλέα 
ἀνεθεμάτισας. ᾽Απεχρίθη ὃ τοῦ Θεοῦ 580165 * "Evo 
βασιλέα obx ἀνεθεμάτισά, ἀλλὰ χάρτην ἀλλότρων 
τῆς ὀρθοδδξου καὶ ἔχχλησιαστικῆς Ἠίστέωος. Καὶ 
λέχει αὐτῷ ' Ποῦ ἀνεθεματίαθη; ---Ὑπὸ τῆς συνόδου 
Ῥώμης, ἀπεχρίθη, elc; τὴν ἐχχλησίαν τοῦ Ῥωτῆρος, 
χαὶ £i; τὴν Βεοτόχον. Τότε λέγει πρὺς αὐτὸν ὁ ἕπαρ- 
yoc* Κουωνεῖς τῇ Ἐχχλησίᾳ τῶν ὧδε, ἣ οὗ χοινω- 
vile; Απεκρίθῃη, καὶ εἶπεν Οὐ κχοινωνῶ. Λέγει 
αὐτῷ» Au «E; Απεχρίθιν. "Oct ἔζω ἔδαλε τὰς 
συνόδους. Καὶ εἶπεν * "Eày ἔξω [ἔδάλε τὰς σύνόδους, 
πῶς slc τὰ Bixeuym ἀναφέρονέαι; Καὶ λέγει’ Καὶτίς — 
ὄνησις ὀνομάτων, τῶν δογμάτων ἐκθεδλημένων; Καὶ 
δύνασαι, Ἔφη, ἑοῦτὸ δεῖξαι» Καὶ εἶπεν. "Eàv λάδω 
ἄδειαν, κάὶ χελεύετε, δειχθηναι ἔχω τοῦτο πάνυ εὖ. 
χερῶς. Καὶ σωυπησᾶντων αὐτῶν, λέγει ἀὐτῷ 6 σαχελ- 
Aéptoc* Διατί ἀγαπᾶς τοὺς Ῥωμαίους, ὰαὶ τοὺς 
Σράΐχους μισεῖς. Ἀποκριθεὶς ὃ τοῦ θεὸῦ δοθῦλός, 
εἶπε» Παραγγελἰὰν ἔχομεν, τοῦ pf μἰσῆσαί τινα. 
'AvuT tovc Ῥωμαίως, ὣξ ὁμοπίότουξ ' τοὺς δὲ 
Τραΐχόυς, ὣς ὁμογλώσδόυς: Καὶ πάλιν λέγει αὐτῷ ὁ 
σαχελλάριος" Πόδων Ectov 2dyése ἑκντόν' Ἀπεχρίθη; 
"Ἑδδομήκοντα πέντε. Καὶ λέγει αὐπῷ' Πδέόυς χρό- 
φους ἔχει μεὶὰ ὁοῦ ὁ µαθητἠς cov; Ἀπεχρίθη» 
Τριάχόντα Ets. Τότε ἀνέκραξε εἷς κληρικός ' Απ- 
ἐδωκέ σοι ὁ Κύριος, ὅσα ἑποίησας εῷμακαρίῳ Πύῤῥῳ,. 
ποδς ὃν οὐδὲν ἀπεχρίθη ὅλως. 


ΙΔ’. Τοόούτων 0b λαληθέντων ἐν τῷ σ«εκρέτῳ, οὗ- 
δεὶς οὐδὲν τῶν πατριαρχῶν Ἐφθέγξάτο. Ἑν δὲ τῷ 
πινεῖαθαι περὶ εῆς συνόδου Ῥώμης λόχον, χράζει ὁ 
Ἀημοσθένης: Θὐ χεχύρωται dj σύνοδος, τοῦ συγχρο- 
πβδαντος αὐτὴν χἀθαιρεθέντος. Καὶ λέγει ὁ τοῦ Θεοῦ 
δυῦλος» Οὐ καθῃρέἐθη, ἀλλ) ἑδιώχθη. Tiola Ἠέγονεν 
δπὶ cole πεπραγµένοις σννοδικὴ καὶ κανονικὴ πρᾶ- 
Et; ἀσφαλῶς ἔχουσα αὐτοῦ viv χαθαίρεσιν; Πλὴν ἵνα 
καὶ κανυνικῶς καθῃρέθη, οὗ ποιεῖ τοῦτο πρόχριμα 
τοῖς ὀρθυδόξως x&tà τοὺς θείους χανόνας χυρωθεῖ- 
σεν * οἷς xal τὰ vpaqéven παρὰ τοῦ iv ἁγίοις πάπα 


, Θεοδώρου δυµδαίνουσι. Καὶ λέγει εδύτων ἀχούσας 


Τρώϊλος ὁ πατρίκιος * Οὐκ οἴδας τί Mero, à06a * 0b 
γενόμενον vévove. 


Troilus patricius : Nescis quid dicas, abba; quod factum est, factum est. 
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τε χαὶ clonpéva^ xai εἰς τοιοῦτον τὰ χατ᾽ αὑτοὺς 
κατέληξε τέλος, ἀπολύσαντες xal «by ἅγιον γέροντα 
τοῦ σεχρέτου, kv τῇ φρουρᾷ. Καὶ τῇ ἑπαύριον, Ἶτις 
fjv Κυριαχὴ, συμδούλιον ποιῄσαντες οἱ τῆς Ἐκκλη- 
σίας, ἔπεισαν τὸν βασιλέα, ταύτην αὐτοὺς xataxpl- 


ναι τὴν πικρὰν xai ἀπάνθρωπον ἑξορίαν, διῃρηµέ-΄ 


νους ἀλλήλων τὸν μὲν ἅγιον γέροντα εἰς Βιζύην 
χάστρον τῆς θράχης * «v Bi μαθητὴν αὐτοῦ εἰς Πέρ- 
θεριν' ὃ οὐχ ἔχει ἑξώτερον βῆμα ποδὺς ἡ 'Ῥωμαίων 
βασιλεία, ἀπρονοήτους, γυμνοὺς, ἀτρόφους, πάσης 
τῆς πρὸς τὸ Qv ἀφορμῆς ἑστερημένους μὴ ἐγγί- 
ζοντας θᾳλάσσῃ, ἵνα μὴ ἔχωσιν &x τῶν ἑλεημόνων 
Ιπίσχεψιν. Καὶ οὕτως εἰσὶ γυμγοὶ καὶ ἄτροφοι, µό- 


νην ἔχοντες τὴν ἐλπίδα τοῦ Θεοῦ: παραχαλοῦντες | 


πάντας τοὺς Χριστιανοὺς, τοῦτο βοῷντες' Εὔξασθε 
διὰ τὸν Κύριον, ἵνα τελειώσῃ ὁ Geb; τὸ ἔλεος αὐτοῦ 
μετὰ τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, xol διδάξῃ ἡμᾶς ὅτι 
οἱ συμπλέοντες αὐτῷ, Ἠχριωμένης πεῖραν λαμδά- 
νουσι θαλάσσης, ἀνέμοις xal χύμασι δονουµένου yy 
τοῦ σχάφους, ἀχατασείστου δὲ διαµένοντος. ΣυΥχω- 
ge γὰρ χλύδωνος μεγάλου αὐτοὺς πειραθῆναι, ἄοχι- 
µάζων αὐτῶν τὴν περὶ αὐτὸν διάθεσιν, ἵνα μεγάλῃ 
τῇ φωνῇ χράξωσι ' Κύριε, σῶσον ἡμᾶς, ἁποι 1ύ- 
µεθα * χαὶ µάθωσι πάντα µόνῳ αὐτῷ ἐπιγράφειν, τὰ 
τῆς αὐτῶν σωτηρίας” xaX μὴ πεπφιθότες ὥσιν ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς, xdi τύχωσι γαλήνης μεγάλης, τοῦ ἀνέμου 
xal τῶν χυµμάτων χατευνασθέντων * xai εἰς μέσον 
λύχων αὐτοὺς ἐχδίδωσι, xai διὰ τῆς στενῆς πύλης 
εἰσελθεῖν, χαὶ διὰ τεθλιµµένης ὀδεύειν τρίδο» παρα- 
χελεύεται * xal λιμὸν, χαὶ δίψαν, xai γύμνωσιν, καὶ 
δεσμὰ, xal φυλαχὰς, xat ἁπαγωχὰς, xal µάστιχας, 
χαὶ σταυρὸν, xal Ίλους, xa δος, χαὶ χολὴν, xal 
ἐἱμπτύσματα, xai ῥαπίσματα, xal κχολαφίσµατα, 
χαὶ ἐμπαιγμοὺς προτείνεται * xaX πάθος καὶ θανά- 
τους πολυτρόπους * ὧν τέλος, f) παμφα]ς ἀνάστασις, 
φέρουσα μεθ) ἑαυτῆς εἰρήνην τοῖς δι αὐτὸν διω- 
χθεῖσι * xai χαρὰν, τοῖς δι’ αὐτὸν θλιδεῖσι. χαὶ ἀνά- 
Ἅπγιν εἰς οὐρανοὺς, xal προσαγωχὴν τῷ Πατριχῷ 
xa ὑπερουσίῳ θρόνῳ, xal λῆξιν ὑπὲρ ἄνω πάσης 
ἀρχῆς οὖσαν xal ἑἐξουσίας xai δυνάµεως καὶ χνριό- 
τητος * xal παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου, εἴτε ἐν 
τῷ αἰῶνι τούτῳ, εἴτε ἓν τῷ µέλλοντι: ς τύχοιμεν 
ἃπαντες. εὐχαῖς χαὶ πρεσδεἰαις τῆς πανυµνήτου xal 


ACTA. , 
. WW. Ταῦτα ὅσα ἡ μνήμη κατόχει τὰ xouvnpdve A. — XV. Mazimi Anastasiique diacipali exsilium. Diei- 
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num consilium sanctorum. crumnosa. vita. — lise 
9uni, quaptum memoris rejjnet, quse mota et dicta 
sunt ; talique exita tota htee in. illos molitio termi- 
nata est : dimisso quoque sancto sene a secreto in 
carcerem. In erastinum vero, qui erat dies Domf^ 
nieus, concilio facto, qui ecclesiastica merebant 
militia , auctores fuerunt imperatori, hoc illos 
amaco ae inbhuresso damnandos exsilio, a se mutuo 
divisos, ut sanctus quidem senex, Bizye , provincia 
Thracie castro, ejus autem discipulus Perberi, 
ultra quam ne passum quidem pedis Romanum ha- 
bet imperium, exsularent, nulla eorum cura; nudi, 
null» habentes alimenta, omni ad νι usum com- 
meatu carentes : interdicto maris propius access, 
ne qua miserantium visitatione, tanta hzc illorum 
desolatio aliquid, levaretur. Sicque nudi οἱ inedia 
conflictantes, una Dei spe fulciuntur; obsecrantes 
omnes Christianos, hoc clamantes : Orate per Do- 
minum, ut perficiat Deus misericordiam suam cum 
nostra parvitate, doceatque nos, eos qai una cum 
ipso navigant, [xli] exasperati maris atque irati in 
periculo esse : ventis undisque jactata navi, qu: 
tamen iis inconcussa servetur. Permittit enim 
grandi eos procella excipi, ut eorum in ipsum pro- 
betur animus ; quo scilicet magna voce clament : 
Domine, salva nos, perimus!*; noverintque cuncta 
qu: sunt eorum salutis, illi tribuere; nec in se ipsi 
confidant , magnaque tranquillitate fruantur, vento 
acfluctibus sedatis : exponitque in medio luporum *5, 
et per angustam portam ingredi jubet 3”, et per ar- 
ctum callem incedere : famemque, et sitim, et nudi- 
tatem, et vincula, et carceres, et exsilía, et verbera, 
et crucem, et clavos, et acetum, et fel, et sputa, et 
pugnorum ictus, et colaphos, et ludibria proponit; et 
passionem et mortes diversi generis : quorum finis, 
omni juce splendida resurrectio, ipsa secum pa- 
cem afferens, iis, qui illius eausa persecutionem 
passi sunt; atque gaudium, his, qui propter illum 
in 2rumpa malisque versati suut : receptionem in 
colos, et ut ad palernum ac supersubetantialem 
thronum admitiantnr, beatasque sedes supra om- 
nem principatum. et potestatem atque virtutem et 
dominationem, el emne nomen quod nominatur 


παναέπτου xal ὑπερενδόξου χυρίως φύσει θεοτόχου p sive in hoc seculo aive jg futuro, consequantur. 


xaX ἀειπαρθένου Μαρίας, χαὶ τῶν ἁγίων ἁποστόλων, 
προφητῶν χαὶ μαρτύρων. Αμήν. 


Quas utinam nancisci eunetis nobis liceat, precibus 
et intercessionibus laudatiseimo summeque vene- 


rabilis ac supergloriose vere natura Dei Genitricis semperque Virginia Marie, et samelorum aposiole- 


rum et prophetarum atque martyrum. Àmen. 
* Matth. vin, 25. !* Matth. x, 16. 


** Mattb. τη, 15 
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TOY EN ATIOIZ ABBA ΜΑΞΙΜΟΥ 


ΠΡΟΣ ANAZTAZION MONAZONTA. 


ϱ, MAXIMI ABBATIS, AD ANASTASIUM MONACHUM *. 


Heri, quod fuit decima octava dies mensis, qua À — X6ig ὀχτωχαιδεχάτῃ τοῦ μηνὸς, τις ἦν ἡ ἁγία 


solemnitas agebatur Medis sanctz Pentecostes, si- 
gnificavit mihi patriarcha, dicens : Cujus Ecclesiz 
es ? Constantinopolitane, Romans, Antiochenz, 
Alexandrinz, Hierosolymitanz? Ecce omnes cum 
subjectis illis provinciis unione consociatz sunt. 
Igitur si es Ecclesize catholicze, unire, ne forte extra- 
neam nee ex usu, mundo viam innovans, quod non 
speras, id patiaris. Ad quos dixi : Catholicam Eccle- 
siam universorum Deus pronuntiavit '", rectam et 
salutarem fidei in ipsum confessionem, Petrum bea- 
tificando, quibus eum praclare [xlij] confessus est. 
Verumtamen discam confessionem super quam om- 
nium Ecclesiarum facta est unio : nec ab eo quod 
bene gestum est, quidquam abhorrebo. Et aiunt : 


Licet non habeamus super hoc jussionem, dicemus B 


tamen, ut nulla tibi prorsus excusandi supersit ra- 
tio. Duas fatemur operationes ob distinctionem, et 
unam propter unitionem. — Duas propter unitio- 
nem unam factam asseritis, an pr:zeter has, dixi, 
aliam ? Non, inquiunt, sed duas unam propter uni- 
tionem. Res igitur nobis, dixi, ablate sunt, qui 
fidem nobis sine substantia, ac Deum non vere 
exsistentem fingamus. Si enim in unam duas con- 
fundimus propter unitionem, ac rursus in duas 
dividimus propter distinctionem, nec unitas, nec 
dualitas erit operationum, quz se invicem sémper 
interimant, eumque cui natura insunt omnis exper- 
tem operationis, ac prorsus exsistentia carentem, 
efficiant. Quod enim nullam a natura inauferibilem, 
nulloque mutationis modo alterabilem aliaque aliam 
mutantem motionem habet, ex Patrum vera senten- 
tia, omni substantia ac veritate caret, quippe cui 
operatio virtusque substantialiter insigniens deest. 
Hoc utique dicere non valeo, nec a sanctis Patri- 
bus. eam didici confessionis regulam. Quod vobis 
" libuerit, penes quos potestas sit, hoc facite. — Audi 
igitur, dixerunt : Visum est dominatori et patriar- 
ελα, ut per praceptum pape anathematizeris, nisi 
obedias, et quam illi decreverunt mortem susti- 
neas. Quod a Deo ante omne sxculum diffinitum 
est, in me finem accipiat, ferens illi gloriam ante 


! Matth. xvi, 18. 
* Anast. addit discipulum suum. 


(a) Μεσοπεντηκ.Ιερῖί Anastasius, quem et sequor. 
οὐ enim satis quadrat, υἱ ipso die Pentecostes 


Πεντηχοστὴ (a), 6 πατριάρχης ἑδήλωσέ µοι λέγων * 
Ποίας Ἐχκλησίας st; Βυζαντίου; Ῥώμης; Ἂντιο- 
χείας ; Αλεξανδρείας; Ἱεροσολύμων, Ἰδοὺ «dca: 
μετὰ τῶν ὑπ αὐτὰς ἑπαρχιῶν ἠνώθησαν. El τοίνυν 
εἶ τῆς καθολιχῆς Ἐκκλησίας, ἑνώθητι, μήπως ξένην 
ὁδὸν τῷ Bip καινοτομῶν, πάθῃς ὅπερ οὗ πρ’σδο- 
χᾶᾷς. Πρὸς οὓς εἶπον' Καθολικὴν Ἐκχλησίαν, τὴν 
ὀρθὴν χαὶ σωτήριον τῆς εἰς αὑτὸν πίστεως ὁμολογίαν, 
Πέτρον µαχαρίσας &o' οἷς αὐτὸν χαλῶς ὡμολόγησεν, 
ὁ τῶν ὅλων εἶναι θεὸς ἀπεφήνατο. Ἠλὴν µάθω τὴν 
ὁμολογίαν, ἐφ ἣν πασῶν τῶν Ἐκχλησιῶν véyovev ἡ 
ἕνωσις ' xal τοῦ Ὑενομένου καλῶς, οὐκ ἀλλοτριοῦ- 
μαι. Kal φασι * Κάν οὐχ ἔχώμεν περὶ τούτου χέλεν- 
σιν, λέγοµεν διὰ τὸ γενέαθαι σε πάντως ἀπροφάσι- 
στον. Δύο λέγοµεν ἑνεργείας διὰ τὴν διαφορὰν, xol 
μίαν διὰ τὴν ἕνωσιν. — Ἰὰς δύο διὰ τὴν ἕνωσιν µίαν 
φατὲ veyovévat, παρὰ ταύτας, εἴπον, ἑτέραν. --- 
Οὐ, φασὶν, ἀλλὰ τὰς δύο μίαν διὰ τὴν ἕνωσιν.--- Απηλ- 
λάγηµεν πραγμάτων, ἔφην, ἑαυτοῖς ἀνυπόστατον 
πίστιν, xal Gaby ἀνύπαρχτον πλάσαντες. El γὰρ εἰ, 
µίαν συγχέοµεν τὰς δύο διὰ τὴν ἔνωσιν, χαὶ πάλιν 
εἰς δύο διαιροῦμεν διὰ τὴν διαφορὰν, οὐχ ἔσται μονὰς 
οὔτε δυὰς ἐνεργειῶν, ἀλλήλαις ἀναιρουμένων ἀεὶ, xal 
ποιουσῶν. ἀνενέργητον ip προσπέφυχαν, xal παντε- 
λῶς ἀνύπαρχτον, Τὸ γὰρ µηδεµίαν ἔχον ix φύσεως 
ἀναφαίρετον, xai μτδενὶ λόγῳ τροπῆς ἁλλοιουμένην 
καὶ µεταπίπτουσαν κίνησιν, πάσης οὐσίας ἑστέρη- 
ται κατὰ τοὺς Πατέρας, οὐχ ἔχον ἐνέργειαν οὐσιωδῶς 
αὐτὸ χαραχτηρίζουσαν. Τοῦτο οὖν λέγειν οὗ δύνα- 
pat, οὔτε ἐδιδάχθην παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων ὁμο” 
λογεῖν. Τὸ δοκοῦν ὑμῖν, οὖσιν ἑξουσιασταῖς, ποιῄσατε. 
--- Ὀὐχοῦν ἄχουσον, ἔφησαν * ἕδοξε τῷ δεσπότῃ xal 
τῷ πατριάρχῃ. διὰ πραικέπτου τοῦ πάππα Ῥώμης, 
ἀναθεματισθῆναί σε μὴ πειθόµενον, καὶ τὸν ὁριζόμε- 
voy αὑτοῖς ἀπενέγχασθαι θάνατον. — Τὸ τῷ θεῷ 
πρὸ παντὸς αἱῶνος ὁρισθὲν ἐν ἐμοὶ δέξοιτο πἑρας, 
φέρον αὐτῷ δόξαν mph παντὺς ἐγνωσμένην αἰῶνος, 
αὑτοῖς τοῦτο ἀχούσας ἀπεχρινάμην. — Καὶ πρὸς τὸ 
γνῶναί σε, xai προσθήχην εὐχῆς τῷ θεῷ ποιῄσασθαι 
xa δεῄσεως, ἑμφανῃ σοι τὰ δηλωθέντα πεποίηχα, 
παραχαλῶν τῷ χνρίῳ θείω, καὶ τοῖς ἐπεῖ σὺν αὐτῷ 


facta sit hzc allocutio, bene alio minus solemni, 
qualis ille Medizpentecostes, nostris ignotus , an- 
tique tamen Grazcis venerationis. 
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ACTA. 


15 


κατράσιν ἡμῶν ἁγίοις γνώριμα καταστῖῆσαι. ταῦτα, A omne sieulum cognitam, respondi ilis dum hoc 


«sc αὐτῆς χάρεν αἰτίας. 


audirem. ς-- A4que ut scias, hincque erandi, majo- 


ribus in rem animis, compendium facias, qux fuerunt significata, tibi nota feci; rogans ut es domno 
Thio (a), sanctisque Patribus qui cum ipso sunt, eamdem ipsam ob causam, nota faeias. . 


(α) Sie et Anast. Forte tamen est appellativum, deestque nomen proprium. 





LÀ 





. ANASTASIUS. . 


Hzc jussit mihi transcribere et nota facere san- 
ctissimis vobis, quo et ex his motione comperta, 
communem omnes pro communi matre nostra (ca- 
tholica videlicet Ecclesia) οἱ nobis indignis servis 
vestris, afferatis Domino precem, ad roborandum 
omnes, et nos quoque, in illa nobiscum perseveran- 
tes, secundum pie in ipsa pradicatam a sanctis Pa- 


(a) Anastasii Collect. Nobis desiderata Greca. 


tribus orthodoxam fidem. Magnus enim in toto 
mundo timor habetur, cuni hzc persecutionem con- 
sonanter ab omnibus patiatur; nisi sua gralia con- 
suete praestet auxilium, is, qui semper auxiliatur, 
semen pietatís saltem seniori Romz relinquens, 
nobis non mentientem ad apostolorum habitam 
principem repromissionem, suam confirnians. 





(xliij] Ejusdem sancti Anastasii monachi discipuli sancti abbatis Maximi, ad commune mona- 
chorum apud (αἰαγίπι constitutorum collegium. 


(a) Multa scribere nos, etiam preter votum, B quse est? Si enim ezidemr creduntur etiam per aliam, 


tempus prohibuit. Omnia vero in uno nota faci- 
mus verbo sanetissimis vobis. Hi qui alterius sunt 
partis (^) diffinitione immobili ut est, et proprise 
maxime professionis, constitui patermam uon ma- 
lunt doetrinam : sed alternis impelluntur opinio- 
ποσα, quas et dinumerare operosum de cstero 
duco. Modo ergo ab inexsistentia ad inconvenien- 
tiam translati sunt, id est, ex eo quod neque unam 
neque duas dicunt, ad predicandum duas et unam, 
id est, tres, in uno eodemque Christo voluntates 
εἰ operationes traducti : quod neque Patríus, ne- 
que synodicus, neque physicus sermo decrevit : sed 
neque priscorum et deinceps hereticorum furor 
eatenus adinvenit; seiens inapem, tanquam vitio 


id est, per tertiam, que et per dualitatem, volun- 
(ates et operationes ejus, que secundum naturam 
SUüRL : necesse est at identitate exhibitionis indis- 
similitas cognoscatur exsistentie, et sit ijdem dua- 
bus una, id est, alterutris tres, sive naturales, sive 
substantiales. Verum naturales quidem non, sed se- 
cundum illos, subsistentiales : aggregentque ob hoc 
aut adversus eum jam aut tres substantias, aut 
totidem subsistentias, et secundum ipsum zqui nu- 
meri proprietates, increatam videlicet et creatam, et 
neutram, id est, inexsistentem. Inexsistens eniin 
est, quod neutrius per naturam participatur, ita ut 
etiam identitate, qux ad eam, id est, tertiam est, 
secundum illos inexsistentes sint et dux nature, 


proprio corruptam, eamdem opinionem. Si enim C et naturales ipsius voluntates et operationes. At 


diverse, ex diversis compositum substantiis cha- 
racterizant naturaliter proprietates, utpote nulla- 
tenui adempta naturarum diversitate propter uni- 
tionem , sed salva potius proprietate utriusque 
haturz, et in unam personam et unam subsisten- 
liam concerrente, quemadmodum sancta Chaice- 
donensi$ synodus sit, et is Deus ex Deo Patre, et 
homo ex homine semper Virgine matre, idem ipse 
exsistens cognoscitur juxta naturam natus, quan- 
quam incorporaliter et sine ceusa; corporaliter 
autem ex hac propter causam, salutem videlicet 
nostram ; quomodo possibile est, unam eamdemque 
personam, id est, unum eumdemque Christum Do- 
minum nostrum et Deum, super duos, etiam alia 
secundum ípsos proprietate naturaliter figurari, ad 
certitudinem eorum, ex quibus, et in quibus, et 


(a) Anast. Bibl. Collect. 


vero si non eadem, sed alia, exceptis his ex quibus 
est credendus, in eo per tertiam aiunt, eumdem 
secundum eamdem, rursus proferunt inexsisten- 
tiam, velut is qui medius inter utramque, neutra 
harum exsistat; increatam scilicet natura sua, et 
creatam substantiam atque virtutem. Áut enim 
subsistentialem volunt hanc esse, aut compositam, 
aut Deivirilem, aut unitoriam propter adunatio- 
nem. Nam non soluin, ut dixitnus, hanc non exsi- 
stentem introducunt, quod secundum nihil eorum 


ex quibus est natura, hunc characterizet. Verum 


etiam a naturali cognatione, quam habet cum Deo 
et Patre, reddunt externum. Minus enim dicendum, 
quia perhibent eam etiam a congenita proprietate, 
quam habet ad intemeratam Matrem et Virginem, 
alienum : quasi secundum neutrum horum babeat 


(6) Mollienda versio, si Graeca suppeterent. 
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compositaus aut subsistontialem, aut deivirilem, A epoerisiarios. Unam super duas, id est, tres secum 


aut unitoriam prepríam voluntatem et opeestio- 
nem. Verum Pstris quidem. incempesitam sine 
principio habet et substantialem aique divinam ; 
Matris vero creatam atque humanam. Deinde etjam 
divisas naturas, ex quibus ipse est, inferunt, quas, 
per operalionem.et non per subsisteniiam. sibi. uni- 
tas, innotescat, si propter unitatem unam operatio- 
nem dogmatizant. Quod hi, qui in divisione oar- 
rupti sunt, dicunt, affectuosam hanc essc operatio- 


nem fabulose fingentes. Sic autem, et confusioni 


locum tribuentes, et deivirilem, secundum Severum 
male interpretantur, unam hanc, sed non duas se- 
cundum unitionem, divinam paturam et virilem 
significare contendentes : et hac, Dei viri quamdam 


preedicandi in eodem Domino nestro Jesu Christo 
voluntates et operationes : similem sciente ligno 
gustum commisceates, quemadmodum et jai fidepa 
ex bono et malo proferunt, affectantibus. Unde et 
talibus cireumvenientes litteris, ei qui miserat, 
mitiunL. Quia ergo in magno propter baec periculo 
suni res pene tolius catholice et apostolicse Dei 
Bcekesie constitute, pro ea deprecamur et obse- 
cramus sanctissimos viros, ne hanc despiciatis 
periclitantem, sed adjuvetis tempestatibus Jabo- 
rantem, scientes in tempore tribulationis dilectio 
nem, que in Spiritu sancto est, nasci. Et si posei- 
bile est, vos transire citius, quasi alia pro causa, 
ad senioris Roms pios et flrmos, ut petram, viros. 


naturam, sed non virum factum Deum sibimet sub- B Qui videlicet nobiscum tutores nostri sunt semper 


inducunt. Prasertim cum hoc przvidens etiam vere 
deipbantor Dionysius (a), non unam vocaverit banc, 
sed nova quadam Deivirili nobis eum dixerit opera- 
tione conversatum : ostendens, non alteram ab altera 
disjunctam, sed ambas per alterutras, et aiterotris 
connaturaliter adunat$s, in eorum ex quibus est, et 
in quibus, et quz erat, certitudinem proferendas. Et, 
ut Paterne dicamus, cum alterius communione borum 
utrumque. Ita ut (5) mirabiles quidem passiones, 
eompassibilia vera procul debio miracula cognp- 
scantur, per omnimodam coaptationem eorum, 
quim ab eo naturaliter gesta sant. Dupls enim om- 
nia, et unita omnia prsdican in eo, qui duplici 
est nature, [xliv].ea quis secendum naturam sunt, 
Dei prsseones et Patres nostri. Quibus, ut dictum 
est, suam corrigére nolentes sermonem, adhuc et 
senioris Romse propris consentire seeUe coegerunt 
(a) Epist. 4, ad Caium. 


et propugnatores ferventissimi veritatis; obse- 
crantes hos supplicatoriis vocibus et lacrymis pro 
oumibus Christianis, quatesus mereedem a Do- 
mino sortiantur. Omnibus similiter et sibimet 
tb*sque novitate recens invente servantes. oPtho- 
doxam fidem, et nihil approbantes, preter quie 
definita sunt a sanctissimis Patribus et synodis, αἱ 
boni studii sui &mulatione hoc maximum cum Dei 
auxilio direcle prosequentes opus, cum illis sive 


. Dune, sive in, die judicii, Dominum babeant debi- 


lerem, ques nimirum habuerunt ia talibue credi- 
torem, non aliud qui prseter ae, sed. ipsum totum, 
totis vobis atque illis in eternas deliciss et refe- 
cliomem donantem quem et nos babere adversus 
Áriamos, qui Qentinuantur hic, supplicate Deo, 
beati, eum simus egeni, pauperes οἱ indigui. servi 
vestri. 


(8) Leo papa, ep. ad Flavianum. 





ΤΟΜΟΣ B 


Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν xat ὁμολογητοῦ Μαξίμου, 


.Περὶ τῶν» πραχθέντων ὃν τῇ πρώτῃ αὐτοῦ ἑξορέᾳ, Soc ἐν Bin * τὰ παρὰ τοῦ Θεοδοσίου ἐπισκόπου 
Καισαρείας Βιθυνίας, καὶ αὐςοῦ διωλεχθέντα. 


TOMUS ALTER 


Sancii Patris nostri Maximi ac confessoris : 


Que gesta. sunt in primo cjus exsilio, id est, Disye : qua scilicet inter Theodosium Cataren Bithynie 
episcopum ipsumque (uerunt disputata. 


Il. Qua: mota sunt de immaculata nostra Christia- D — A'. Τὰ κεχινηµένα περὶ τῆς ἁμωμήτου ἡμῶν τῶν 


norum fide, ac de subintroducta contrariorum no- 
viate, inter abbatem Maximum et Theodosium 
Cesarem Bithynie episcopum, necessarium duxi 
vobis omnibus nota facere, qui recte fldei sensum 
tenes, ul ου hac certius vos nosse contigerit, 
benignissimum Deum. magis ac magis glorificetis, 
qui dat verbur in apertione oris timentium cur ΙΤ: 


* Ephes wv, 19. 


Χριστιανῶν πίστευς, xal τῆς τῶν δι ἑναντίας παρεισ- 
άκτου χαινοτοµίας, μεταξὺ τοῦ ἀθθᾶ Μαξίμου, xal 
θεοδοαίου ἑπισκόπου Καισαρείας Βιθυνίας ἀναγκαῖον 

Ἱγησάμην χατάδηλον ποιῆσαι πᾶσιν ὑμῖν τοῖς iv 
ὀρθοδοξίᾳ. διατελοῦσιν, ἵνα ἀχριδέστερον τὰ περὶ 
τούτων εἰδέναι ἔχονιτες, δοξάζητε μᾶλλον τὸν φιλάν- 
θρωπον θεὸν, τὸν διδόντα λόγον ἐν ἀνοίξει τοῦ στό- 
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µατος τῶν φοδουµένων αὐτόν pfirox; συνήθως oi A ne forte veritatis inimici more solito huie contra- 


ἐχθροὶ τῆς ἀληθείας, τἀναντία ταύτης διαφηµίδοντες, 
ἐχεχράξωπιν ὑμῶν τὰς καρδίας. 

B. Τοιγαροῦν τῇ εἰχοστῇ «εετάρτῃ τοῦ Αὐγούστου 
μηνὺς τῆς vow παρελθούσης τεσσαρεσχαιδεχάτης 
ἑπανεμήσεως, ἐξῆλθε πρὸς αὐτὸν ἐν f] παρεφυλάττετο 
ἑξορίᾳ, τουτέστιν ἐν κάστρῳ Βιζύης, ὁ προρηθεὶς 
ἐπίσχοπο» Θεοδόσιος, ὡς εἶπεν, &x προσώπου Πέτρου 


«οὐ προέδρου Κωνσταντινουπόλεως πεμφθείς- xal. 


Παῦλος xat Θεοδόσιος οἱ ὕπατοι, ὡς εἶπον καὶ αὐτόν, 


ἐκ «ροσώπου βασιλέως πεμφθέντες' xal ἀνελθόντες - 


πρὸς τὸν εἰρημένον μοναχὸν Μάξιμον, by. ᾧ τόπῳ 
ἀπεχέχλειστο, ἐχάθισαν, καὶ ἑπέτρεφαν χαὶ αὐτὸν 
χαθἰσαι, συνόντος αὐτοῖς δηλονότι καὶ τοῦ ἐπισχόπου 
Βιζύης. Καὶ λέγει πρὸς αὐτὸν Θεοδόσιος ὁ ἐπίσχοπος” 
Πῶς ἔχεις, χῦρι ἀθδᾶ, ΜΑΞ. Ὡς προώρισεν ὁ θεὸς 
«ϱ) πάντων τῶν αἰώνων τὴν περὶ ἐμὲ προνοητιχὴν 
δ:εξαγωγὴν, οὕτως ἔχω. ΘΕΟΑ. Tl οὖν; πρὸ παντὸς 
αἰῶνος περὶ ἑχάστου ἡμῶν ὥρισεν [προώρισεν] ὁ 
θεός; MAS. Εἴπερ προέγνω, πάντως xal προώρισε * 
ΘΕΟΑ. Τί ἐστιν αὑτὸ τὸ, Ἡροέγνω, xai Προώρισεν: 
ΜΑΞ. Ἡ πρόγνωσις τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἑννοιῶν xai λόγων 
xal ἔργων ἑστίν' ὁ προορισμὸς δὲ τῶν οὐχ ig! ἡμῖν 
συµθαινόντων East. 6EO0A. Ἠοῖά ἐστι τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν, 
xai ποῖα τὰ οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν; MAX. Ὡς ἔοιχε, πάντα 
τινώσχων ὁ δεσπότης µου, δοχιμαστικῶς διαλέγεται 
αρὸς τὸν δοῦλον αὑτοῦ. ΘΕΟΑ. M& τὴν ἀλήθειαν τοῦ 
θιοῦ, ἀγνοῶν ἠρώτησα, xal μαθεῖν θέλων «hv ὅνα- 
φορᾶν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, χαὶ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν' καὶ πῶς τὰ 
μὲν ὑπὸ την πρόγνωσιν τοῦ Θεοῦ ὑπάρχονσι" τὰ δὲ, 
ὑπὸ τὸν προορισµόν εἰσιν. ΜΑΣ. Ἐφ' ἡμῖν ἐστι τὰ 
ἐχούσια πάντα, τουτέστιν ἀρεταὶ καὶ κακίας οὐχ 
ὃ ἡμῖν δὲ, αἱ ἐπιφοραὶ τῶν συµθαινόντων ἡμῖν 
χολαστιχῶν τρόπων, J| τῶν ἑναντίων. Οὔτε γὰρ ἐφ᾽ 
ἡμῖο ἐστιν ἡ χολάζουσα νόσος, οὔτε dj εὐφραίναυσα 
ὑχεία. καὶ αἱ ποιότητές καὶ αἱ τούτων (a) αἰτίαι. 
Οἷον αἰτία νόσου ἁταξία, ὥαπερ χαὶ ὑγείας εὐταξία" 
xai βασιλείας οὐρανῶν αἰτία, ἡ τῶν ἐντολῶν φυλαχὴ, 
ὥσπερ καὶ πυρὸς αἰωνίου, ἡ τούτων παράθασις. 
QEOA. Τί οὖν; διὰ τοῦτο θλίδῃ ἐν τῇ ἑξορίᾳ ταύτῃ, 
ἐπειδὴ ἄξιά τινα ἑποίησας ταύτης τῆς θλίφεως: 
MAS. ΠἩαρακαλῶ ἵνα ὁ θεὺς ταύτῃ τῇ θλίψει πε- 
piopíor τὰς ἐχτίσεις ὦν Ίμαρτον αὐτῷ kv τῇ παρα- 
64σει τῶν αὐτοῦ διχαιωτιχῶν ἐντολῶν. ΘΕΟΔ. Οὐκ 


ria diffamantes, corda vestra conturbent. 


WH. Igitur nono Kalendas Septembris, ejus quie 
jam lapsa est, indictionis, venit ad eum in exsi 
llum, in quo positus servabatur (ad castrum sci- 
licet Bizve) quem modo dicebam, Theodosius epi- 
Scopus, ex persona (uti dicebat) Constantinopoli- 
tani presulis [xlv] missus; Paulusque et Theodo- 
sius consules, ipsi quoque, ut ffssi sunt, ex per- 
sona imperatoris directi. Ascendentesque ad eum, 
quem dixi, abbatem Maximum, quo loco reclusus 
erat, sederunt, eumque pariter sedere jusserunt. 
Aderat autem cum illis etiam episcopus Bizyx. Et 
dicit ad eum Theodosius episcopus : Quomodo ba- 
bes, domne abba ? MAX. Sicut praedestinavit Deus 
ante omnia s:-cula certa mihi providentia transi- 
gendam vitam, sic habeo. THEOD. Ergone pre- 
destinavit Deus ante omne seculum, quid cuique 
nostrum futurum sit? MAX. Si prescivit, omnino 
etiam predestinavit '^. THEOD. Quid sibi hoc 
ipsum vult, Przscivit et, Preedestinavit?* MAX. Prz- 
scientia est cogitationum sermonumque et operum, 
que in nobis sunt; predestinatio vero est eoruni 
qu: non posita in nobis eveniunt. THEOD. Quxnam 
sunt quise ín nobis, et qux non in nobis posita sunt ? 
MAX. Ut videtur, cum sciat omnia dominus meus, 
explorando cuni setvo suo disputans sermone con- 
greditur. THEOD. Per Dei veritatem, ignorans in- 
terrogavi, eoque animo ut noverim, quodnam sit 
discrimen eorum quz in nobis, et qux non in no- 
bis posita sunt ; et quomodo alia quidem sub Dei 
prascientiam, alia vero sub pradestinationem ca- 
dant. MAX. In nobis sunt omnla qus voluntaria 
sunt, virtutes scilicet et vitia ; non in nobis autem, 
quz castigandis delictis mala eveniunt Deoque au- 
ctore inferuntur, atque his contraria. Non enim in 
nobis est, vel languor crucians, vel sanítas ketitiam 
prostans; tametsi in nobis sunt quibus illa conflan- 
tur. Puta, inordinata victus ratio causa est languoris ; 
uti etiam eadem ordinata exque temperantia rationi- 
bus composita, est causa sanitatis. Regni item coelo- 
rum causa, mandatorum custodia est; ull et ignis 
zterni, illorum transgressio. THEOD. Quid igitur? 


ἔστι δοχιμῆς ένεχεν ἑπαγομένη θλίψις πυλλοῖς; MAE. D Ea causa est cur in hoc exsilio malis conflictaris, 


Ἡ δοχιμὴ τῶν ἁγίων ἐστὶν, ἵνα φανερωθῶσι διὰ τῆς 
θλίφεως τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων, αἱ περὶ τὸ φύσει 
χαλὸν διαθέσεις αὐτῶν, ἑανταῖς συνεχφαίνουσαι τὰς 
ἀγνοημένας πᾶσιν ἀρετὰς, ὡς ἐπὶ Ἰὼδ καὶ Ἰωσήφ. 
'U μὲν γὰρ ἐπὶ φανερώσει τῆς κεχρυμμµένης ἀνδρείας 
ἐπειράζετο" ὁ δὲ, km ἐκφωνήσει τῆς ἁγιαστιχῆς σω- 
φροσύνης ἑδοχιμάζετο' xal πᾶς τῶν ἁγίων ἀχουσίως 
ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ θλιθεὶς, Ent τισί τοιαύταις olxo- 
νοµίαις ἑθλίόετο, ἵνα διὰ τῆς ἀσθενείας τῆς avy- 
χωρουµένης αὐτοῖς ἐπαχθῆναι, τὸν ὑπερήφανον xat 
ἁποστάτην περιπατῄσωσι δράχἌντα, τουτέστι τὸν διά- 


1. Rom. viu, 99. 


quod xrumna bac digia quedam perpetraveris? 
MAX. Πορο ut Deus zerumna hac circumscribat po- 
nas eorum, quz illi deliqui, in transgressione justi- 
ficantium illius mandatorum. THEOD. Nunquid non 
multis probationis causa est, quod malis appelun- 
tur? MAX. Probatio sanctorum est, ut per erumpam 
illataque eis mala, eorum animus circa id quod na- 
tura bonut est, mortalium vitze innotescat, ac cum 
eo virtutes cunctis ignotz una elucescant : uli se 
res in Jobo et Josepho habuit. |xlvi] Alter namque 
tentatus est, ut quze occulta erat fortitudo splen- 


(a) Legit Anasl., quem sequor, x3v αἱ ποιητικαὶ τούτων. 


ParnoL. 68. At. 
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desceret; alter vero probatus, ut sanctimoniz ca- A 6ολον. Ἡ γὰρ ὑπομονὴ, δοχιμῆς ἔργον ἐστὶν bo 


stitatis celebrem laudem referret. Λο quisquis san- 
ctorum in hoc seculo iis malis, quee non ex volun- 


tate sunt, obnoxius fuit, ut iis esset obnoxius, 


, ejusmodi aliqua dispensatio causa fuit; quo scilicet 
per infirmitatem quam illis evenire Deus permit- 
tebat, seu etiam cujus ipse cis auctor erat, super- 
bum draconem ac desertorem conculcarent ; nempe 
diabolum. Patientia enim probationis opus est in 
quolibet sanctorum '?*. THEOD. Per Dei veritatem 
bene dixisti : ac me commodo affectum confiteor ; 
quaerebamque semper in talibus vobiscum sermo- 
nem conferre. Quia tamen alia rei summa est ob 
quam ego pariter et domini mei futuri patricii (a) ad 
te venimus, tantaque locorum spatia peragravimus; 


ἑχάστου τῶν ἁγίων. ΘΕ0Δ. Μὰ τὴν ἀλήθειαν τοῦ 
Θεοῦ, χαλῶς εἶπας' xai ὁμολογῶ τὴν ὠφέλειαν' καὶ 
ἐξήτουν ἀεὶ &y τοῖς τοιούτοις συνδιαλέγεσθαι ὑμῖν: 
ἁλλ᾽ ἐπειδὴ ἐπ᾿ ἄλλῳ χεφαλαίῳ χἀγὼ καὶ οἱ δεσπό- 
ται µου οἱ μελλοπατρἰχιοι (a) πρὸς ok γεγόναµεν, xai 
τοσαῦτα διαστήµατα ἤλθομεν, παρακαλοῦμέν σε τὰ 
παρ ἡμῶν προτεινόμενα δέξασθαι, xal χαροποιῆσαι 
πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. ΜΑΞ. Ποῖα ταῦτά slot, δέ-- 
σποτα, xal τίς ἐγὼ, xal πόθεν εἰμὶ, ἵνα ἡ ἐπὶ τοῖς 
προτεινοµένοις µοι συγχατάθεσις χαροποιἠσῃ πᾶσαν 
τὴν οἰκουμένην;, ΘΕΟΔ. Mà τὴν ἀλήθειαν τοῦ Κυ- 
plou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἅπερ λέγω σοι, ἐγώ τε 
xa οἱ δεσπόται µου μελλοπατρίχιοι, ἐκ τοῦ ατόµα- 
τος τοῦ δεσπότου ἧμων τοῦ .πατρ.άρχου xal τοῦ εὖ- 


rogamus te ut quz a nobis proponenda sunt susci- B σεδοῦς Δεσπότου τῆς οἰχουμένης ἠκούσαμεν. MAS. 


pias, orbique universo gaudium facias. MAX. Quie- 
nam hec, domine, quisve ego sum, et unde, ut si 


Κελεύσατε, οἱ δεσπόται µου, εἰπεῖν ἅπερ βούλεσθε, 
χαὶ ἅπερ ἡχούσατε. 


his quz mihi proponenda sunt assensum przbuero, gaudium facturus sim orbi universo? THEOD. Per 
veritatem Domini nostri Jesu Christi, quod tibi dicturus sum, ego et domini mei futuri patricii ex 
ore domini nostri patriarche audivimus, ac pii Dominatoris orbis. MAX. Amabo vos, domini mei, 


dicite qux vultis, et quz audistis. 

ΠΙ. THEOD. Rogat per nos imperator et pa- 
triarcha, ex te scire, quid causx sit, cur non com- 
munices tbrono Constantinopolitano. MAX. Habetis 
super hoc procurationem in scriptis a piissimo 
imperatore vel a patriarcha? THEOD. Non debue- 
ras, domine, nobis fidem abnuere. Tametsi enim 
humilis sum atque tenuis, episcopus tamen audio, 
et isti domini mei pars senatus sunt : nec tui ten- 


tandi causa venimus; absit! MAX. Quovis tandem C 


modo ac causa ad servum vestrum veuerilis, ego 
nulla tergiversatione, causam vobis ob quam non 
communico throno Constantinopolitano , aperiam. 
Ceterum, quanquam aliorum erat ex me ejus rei 
perconfari causam, a£ certe vestrum non est, qui 
me certius eam noveritis. 

IV. Nostis quz fact sunt novitates a sexta in- 
dictione transacti circuli, ceeptas ab Alexandria, 
per novem capitula a Cyro promulgata, qui nescio 
qua ratione ejus loci presul exstitit; qux ipsa a 
sede [xlvij] Constantinopolitana confirmata sumt : 
aliasque immutationes, necnon additamenta mi- 
nuentiaque synodice a Sergio, Pyrrho, Paulo, By- 
. zantinz Ecclesie presulibus, facta : quas videlicet 
novitates omnis orbis exploratas habet. Πο causa 
est, cur ego servus vester non communicem Eccle- 


αἱ Constantinopolitanz. Tollantur offendicula, a : 


viris, quos dicebam, posita, una cum ipsis qui hzc 
posuerunt, quemadmodum ait Deus : Et lapides e 
via disjicite **, planamque ac tritam, atque ab omni 
senticose hzreseos pravitate liberam Evangelii 
viam, qualem et inveneram, nullo hominum hor- 
tatore, ipseque ultro incedam. Quandiu autem de 
ipsis his offendiculis positis, iisque qui posuerunt, 
gloriantur Constantinopolitani przsules, nulla sit 
!* Rom. v, 4. 39 Jerem. 1, 26. 


I'. ΘΕΟΑ. Παρακαλεῖ ὁ βασ.λεὺς xai ó πατριάρ- 
χῆς 9 ἡμῶν, μαθεῖν παρὰ cou, διὰ ποίαν αἰτίαν οὐ 
χοινωνεῖς τῷ θρόνῳ Κωνσταντινουπόλεως. MAS, 
Ἔχετε περὶ τούτου ἐπιτροπὴν ἔγγραφον παρὰ τοῦ 
εὐσεθεστάτου βασιλέως, f) παρὰ τοῦ πατριάρχον; 
ΘΕ0Δ. Οὐχ ὤφελες, δέσποτα, ἀπιοτῆσαι ἡμῖν. Κὰν 
τὰρ ταπεινός εἰμι, ἐπίσχοπος ἀκούω᾽ xai οἱ δεσπό- 
ται µου συγκλήτου µέρος τυγχάνουσι’ xal οὐχ ἤλθο- 
psv πειράσαι σε μὴ δφη θεός. ΜΑΣ. Οἰῳδήποτε 
τρόπῳφ ἤλθατε πρὸς τὸν δοῦλον ὑμῶν, ἐγὼ χωρὶς 
πάσης ὑποστολῆς λέγω τὴν αἰτίαν δι’ fjv οὐ χοινωνῶ 
τῷ θρόνψ Κωνσταντινουπόλεως. Πλὴν x&v ἄλλων ἂν 
τὸ ἑρωτᾷν µε διὰ ποίαν αἰτίαν, ὑμῶν οὐχ ἔστι, τῶν 
γινωσχόντων ἀσφαλῶς πλεῖον ἐμοῦ τὴν αἰτίαν. 


— A. Γινώσχετε τὰς γενοµένας χαινοτοµίας ἀπὸ τῆς 
ἕχτης ἔπινεμήσεως τοῦ διελθόντος χύχλον ἁρξαμένας 
ἀπὸ Αλεξανδρείας διὰ τῶν ἐχτεθέντων ἑννέα χεφα- 
λαίων παρὰ Κύρου, τοῦ οὐκ οἶδα πῶς γεγονότος 
ἐχεῖσε προέδρου, τῶν βεδαιωθέντων ὑπὸ τοῦ θρόνου 
Κωνσταντινουπόλεως. xal τὰς ἄλλας ἀἁλλοιώσεις, 
προσθήἠχας τε xat μειώσεις, τὰς Υενοµένας συνοδι- 
κὠς ὑπὸ τῶν προεδρευσάντων τῆς τῶν Βυζαντίων 
Ἐκκλησίας, Σερχίου λέγω, xaX Πύῤῥου, καὶ Παύλο» 
ἄστινας χαϊινοτοµίας πᾶσα γινώσκει dj οἰκουμένη. 
Διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν οὐ χοινωνῶ, ὁ δοῦλος ὑμῶν, 
τῇ Ἐκχλησίᾳ Κωνσταντινουπόλεως. ᾿Αρθῶσι τὰ 
προσχόµµατα τὰ τεθέντα ὑπὸ τῶν εἰρημένων ἆν- 
ὁδρῶν, μετ’ αὐτῶν ἐχείνων τῶν θεµένων αὐτά, χαθὼς 
εἶπεν ὁ θεός ' Καὶ τοὺς «ίθους ἐκ τῆς ὁδοῦ δίἰαῤ- 
ῥίγατε, χαὶ τὴν λείαν xal τετριμμένην, xal πάσης 
ἀχανθώδους αἱρετιχῆης χαχίας ἑλευθέραν ὁδὸν τοῦ 
Εὐαγγελίου, χαθάπερ xai ἣν εὑρίσχων, ὀδεύω πά- 
σης δίχα προτροπῆς ἀνθρωπίνης. "Ew; δὲ ἂν τοῖς 


(a) Sic quoque — Anast., futuri patricii; Morinus, magnificentissimi, quasi μµεγαλοπατρίκιοι, fallenti- 


bus, puto, oculis. 
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vele προσχόμµασι, xai τοῖς τεθειχόσιν αὐτὰ A ratio ac sermo, nullus modus, quo in consensum 


σεμνύνωνται ol πρόεδροι Κωνσταντινονπόλεως, οὗ- 
δείς ἐστιν ὁ πείθων µε λόγος ^ τρόπος xotvvslv 
αὐτοῖς. 

E. ΘΕΟΑ. Ti γὰρ xaxbv ὁμολογοῦμεν, ἵνα χωρι- 
σθῇς τῆς χοινωνίας ἡμῶν; ΜΑΣ, "Οτι µίαν ἑνέργειαν 
1ξχοντες θεότητος xal ἀνθρωπότητος τοῦ θεοῦ καὶ 
Σωτήρος ἡβῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, συγχέετε τόν τε τῆς 
θεολογίας, xai τῆς οἰχονομίας λόγον. El γὰρ πεισθη- 
ναι δεῖ τοῖς ἁγίοις Ἡατράσι, λέγουαιν, "Qv ἡ ἑνέρ- 
Ἱεία µία, τούτων καὶ ἡ οὐσία μια’ τετράδα ποιεῖτε 
τὴν ἁγίαν Τριάδα, ὡς ὁμοφυοῦς τῷ Λόγῳ γενομένης 
τῆς αὐτοῦ σαρχὸς, xal ἑχστάσης τῆς πρὸς ἡμᾶς καὶ 
τῆς αὐτὸν τεχεύσης συγγενοῦς κατὰ φύσιν ταυτό- 


τητος. 


Cr. Καὶ πάλιν, ἀναιροῦντες τὰς ἑνεργείας , xal 
μίαν χυροῦντες θέλησιν θεότητος τοῦ αὐτοῦ καὶ ἀν- 
θρωπότητος, ἀφαιρεῖσθε αὐτοῦ τὴν τῶν ἀγαθῶν δια- 
γοµήν. Ἐὰν γὰρ ἐνέργειαν οὐδεμίαν ἔχῃ, χατὰ τοὺς 
τοῦτο θεσπίσαντας, δΏλον ὅτι, χᾶν θέλῃ, ἑλεῆσαι οὐ 
δύναται, ἀφαιρεβείσης αὐτῷ τῆς τῶν ἀγαθῶν ἕνερ- 
γείας, εἴπερ ἑνεργείας ἀγαθης χωρὶς, οὐδὲν τῶν bv- 
των ἐνεργεῖν ἢ πράττειν πέφυχεν. 


7’. "λλλως τε 6b, xal τὴν σάρχα ποιεῖτε τῷ θελἠ- 
µατι σνυνδημιουργὺν πάντων τῶν αἰώνων, xai τῶν ἓν 
αὐτοῖς, Πατρί τε, καὶ Υἱῷ, καὶ Πνεύματι τῇ δὲ φύσει 
χτιστὴν, 7| τὸ ἀληθέστερον εἰπεῖν, ἄναρχον τῇ θελή- 
σει, ἐπείπερ ἡ θεἰα θέλησις ἄναρχός ἐστιν, ὡς ἀνάρ- 
χου θεότητος τῇ δὲ φύσει πρόσφατον, ὅπερ πᾶσαν 
οὐχ ἄνοιαν ὑπερόαίνει µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀσέδειαν. Οὐ 
γὰρ λέγετε ἁπλῶς µόνον ἓν θέληµα, ἀλλὰ xol τοῦτο 
θεῖχόν. Θείας δὲ θελήσεως, οὐδεὶς δύναται ἀρχὴν 
ἐπινοῆσαι χρονικὴν, ἢ τέλος, ἐπειδὴ μηδὲ τῆς θείας 
φύσεως, ἧς ἐστιν οὐσιώδης ἡ θέλησις. 
lem voluntatis nemo unquam initium temporis 
ture, cujue illa substantialis voluntas sit, quisquam 

H'. Πάλιν δὲ ἑτέραν εἰσάγοντες xavotopíav, ἀφαι- 
ρεῖσθε παντάπασι πάντα τὰ γνωριστικὰ xal συστατικὰ 
τῆς θεότητος χαὶ τῆς ἀνθρωπότητος τοῦ Χριστοῦ, 
vópote xai τύποις θεσπἰίζοντες μήτε μίαν, μήτε δύο 
ἐπ᾽ αὐτοῦ θελἠήσεις f) ἑνεργείας λέγεσθαι' ὅπερ ἐστὶ 
πράγµατος ἀνυπάρχτονυ. Οὐδὲν γὰρ τῶν ὄντων, εἴτε 


γοερόν ἐστιν ἀφήρηται θελητικῆς δυνάµεως xal ἑνερ- D 


γείας, εἴτε αἱἰσθητιχὸν αἰαθητικῆς ἐνεργείας, eive 
φυτικὸν, αὐξητιχῆς xal θρεττικῆς ἑνερχείας ΄ εἴτε 
παντελῶς ἄφυχον, καὶ πάσης ἄμοιρον ζωῆς, τῆς xa 
ἕξιν λεγομένης ἑνεργείας xai ἐπιτηδειότητος. Καὶ 
δηλοῦσι πάντα τὰ οὕτως ὄντα, ἀντιληπτὰ τυγχάνοντα 
ταῖς τῶν αἰσθητιχῶν αἰαθήσεσιν. Ἑνέργεια γὰρ τῶν 
τοιούτων, τὸ ὑποπίπτειν πάντως ὁράσεσι, διὰ τῆς 
ἰδίας ἐπιφανείας * ἀχοῇ, διὰ xvümou* ὀσφρήσει, δι 
ἀτμοῦ τινος προσφνοὺς' Υγεύσει, τισὶ χυμοῖς' xal 
ἀφῇ, διὰ τῆς ἀντιτυπίας. Ὥσπερ γὰρ ἑνέργειαν λέ- 
γομεν τῆς ὁράσεως τὸ ὁρᾶν, οὕτως xal τῶν ὁρωμέ- 
νων τὸ ὁρᾶσθαι. Καὶ τὰ λοιπὰ πάντα κατὰ τὸν αὐτὸν 
θεωροῦμεν γινόμενα τρόπον. El τοίνυν οὐδὲν τῶν ὄν- 
των icc πάσης ἔρημον παντελῶς φυσικῆς ἆγερ- 


eorum communionis inducar. 


V. THEOD. Quid enimvero mali confitemur, ut 
a nostra te commumione abjunxeris? MAX. Qnod 
nimirum dicendo unam deitatis et humanitatis Dei 
ac Domini nostri Jesu Christi operationem, theolo- 
gie pariter ac dispensationis (Dei scilicet trini et 
Christi incarnati) doctrinam confunditis. Siquidem 
enim fides habenda Patribus est, dicentibus, Quo- 
rum una est operatio, eorum esse et unam substan- 
tiam ; qualernitatem facitis sanetam Trinitatem, ut 
quod ejusdem ac Verbum naturse ejus caro facta 
sit, alque a nostra ejusque Genitricis per naturam 


D cognata identitate excesserit. 


VI. Et rursus : Qui operationes perimatis, unam- 
que voluntatem deitatis οἱ humanitatis statuotis , 
bonorum distributionem — uni Christo aufertis. 
Nam si nullam habet operationem, juxta quod 
sanxerunt ejus auctores dogmatis, perspicuum est, 
vel si velit, non posse misereri, sublata illi bono- 
rum operatione atque virtute; quippe cum citra 
illam, eaque desiderata, nulli rerum comparatum 
sit ut operetur aut agat. 

VII. Prseterea vero, eliam carnem una cum Patre 
et Filio, et Spiritu sancto, omnium ssculorum, et 
eorum qua in eis sunt, creatricem facitis, eam- 
demque natura creatam statuitis, aut (quod dictu 
verius est) voluntate principii expertem (si qui- 
dem divina voluntas ipsa principii expers, quippe 
cum deitatis exsistat, cujus nullum principium sit), 
eamdemque natura recentem ; quod nedum omnem 
dementiam, verum etiam omnem impielatem exce- 
dit. [xlviij] Non enim. unam quovis modo dicitis 
voluntatem, sed hanc quoque divinam. Divin au. 


finemve excogitaverit:: nam neque divinz hic na- 
sana mente ascripserit. 


Vill. Rursus vero aliam novitatem inducitis - 
nempe, omnes prorsus notas insignientes ac con- 
stituentes seu exhibentes ac representantes Christi 
deitatis ac humanitatis aufertis, qui legibus ac 
typis sanciatis, neque unam, neque duas in eo 
dicendas voluntates aut operationes : quod ejus - 
reiest, que nullam vere exsistentiam habeat. 
Nulla enim rerum, sive intelligens est, privata est 
voluntatis vi ac operandi; sive sentiens, sentiendi 
operatione ; sive vegetabilis, augendi operatione et 
nutriendi ; sive prorsus inanima est, omnisque vile 
expers, ea, quee. habitu dicitur, operatione ac apti- 
tudine. Ostenduntque, quie ita se babent omnia, 
ipsa ut percipiantur eorum sensibus qu: sensu vi- 
vunt, comparata. Talium namque operatio et vir- 
tus actusque in: eo positus est, ut omnino subji- 
ciantur : obtutibus, per externam speciem; auditui, 
per sonum; olfactui, per convenientem quamdam 
exspirationem et vaporem; gustui, per sapores 
quosdam ; tactui, per qualitates obnitentiam quam 
dam facientes. Quemadmodum enim operationem 
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S. MAXIMI CONFESSORIS 


1 


visus ejusque actum videre dicimus, sic et videri A γείας' ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν xat θεὸς (ἐλάσθητι, Κύριε) 


atque conspici, eorum qua visu percipiuntur. Ας 
reliqua ad eumdem modum fleri conspicimus. 
Siquidem igitur nulla rerum omni prorsus opera- 
tione actuque deflcitur; Dominus autem noster ac 
Deus (propitius esto, Domine) nulla przditus volun- 
tate est aut operatione, in allerutro eorum ex qui- 
bus, et in quibus, et qu» ipse est, quomodo Dei 
cultores virique religiosi aut esse potestis, aut vo- 


οὐδεμίαν ἔχει φναιχὴν θέλησιν 9). bvipyriav καθ) 
ἑχάτερον τῶν ἐξ ὧν, ἐν οἷς τε xai ἅπερ ἐστί - mox 
δύνασθε f| εἶναι f| χαλεῖσθαι θεοσεδεῖς, χατ οὐδένο 
πρόπον ὑπάρχοντα θελητικὀν fJ) ἑνεργητικὸν, παρ' 
ὑμῶν προσχυνούμενον λέγοντες; Τρανῶς γὰρ ὑπὸ 
τῶν ἁγίων Πατέρων διδασκόµεθα, λεγόντων ' Τὸ γὰρ 
µηδεμίαν δύναμιν ἔχον, οὔτε ἔστιν', οὔτε εἰ ἐστιν, 
οὔεε ἔστεῖ τις αὐτοῦ παντελῶς θέσιο. 


cari, qui, quod colitis Numen, nullo modo volendi aut operandi facultate przeditum dicatis? Clare enim 


ex sanctis Patribus didicimus , qui dicant (a) : 
que aliquid est, neque ulla ejus omnino affirmatio est. 


IX. THEOD. (Quod certa consilii ratione ac dispen- 
sando factum est, tu ne quasi fatum dogma acce- 


Quod enim nullam virtutem habet, neque. est, ne- 


&'. ΘΚΟΔ: Τὸ δι) οἰχονομίαν γενόµενον, μὴ λάδης 
ὥς χύριον δόγμα. MAX. El pij ἐστι χύριον δόγμα 


peris. MAX. Si non est ratum dogma, eorum, qui p τῶν δεχοµένων, ὁ θεσπίξων τύπος χαὶ νόμος µτδε- 


recipiunt, qui eancit typus, lexque posita, ut nulla 
Domini dicatur voluntas aut. operatio (quarum ab- 
latio nihil esse nullaque substantia preditum indi- 
cat, cui hzc sublata sunt), quid causse est cur me 
gentibus barbaris |xlix) et sine Deo absque honore 
tradideretis? Quamobrem decreto mihi exsilio Bi- 
zyam habitare damnatus sum, et conservorum 
meorum alter quidem Perberim, alter vero Mesem- 
briam ? THEOD. Per Deum qui me judicaturus est, 
et quando factus est, dixi, et nunc idipsum dico, 
reale factum fuisse Typum et vulgi damno. Ut au- 
tem ederetur ratio fuit, alterna lis orthodoxorum 
aMercantium super operationibus et voluntatibus : 
et ut omnes inter se pacem haberent, opers pretium 


pav λέγεσθαι τοῦ Κυρίου θέλησιν ἢ ἑνέργειαν, ὧν 1 
ἀφαίρεσις τὴν ἀνυπαρξίαν δηλοϊ τοῦ ταύτας ἀφῃρη- 
µένου, διὰ ποίαν αἰτίαν βαρδάροις ἔθνεσι xai ἀθέοις 
ἀπίδοσθέ µε ἄνευ τιμῆς; Διὰ molav αἰτίαν χατεχρί- 
θην οἰχῆσαι Βιζύτν, xai ol σὐνδουλοί µου, ὅ μὲν 
Πέρθεριν, ὁ δὲ Μεσηµθρίαν; GEOA. Μὰ τὸν θεὸν 
τὸν μἐλλοντά µε ἑτάσαι, xal ὅτε γέχονεν, εἶπον, xal 
νῦν «b αὐτὸ λέγω, ὅτι χαχῶς ὙΥέγονεν ὁ Τύπος, xal 
ἐπὶ βλάδῃ πολλῶν. Ἡρόφασις δὲ γέγονε τὸ ἐχτεθεῖ- 
ναι αὐτὸν, ἡ πρὸς ἀλλήλους τῶν ὀρθοδόξων περὶ θε- 
λημάτων xai ἐνεργειῶν ζδυγοµαχία’ xat διὰ τὸ πρὺς 
ἀλλήλους εἱρηνεῦσαι πάντας, συνεῖδόν τινες τὰς 
τοιαύτας χατασιγασθηναι φωνάς. ΜΑΣ. Καὶ ποῖος 
πιστὺς δέχεται οἰχονομίαν χατασιγάζξουσαν uvis, 


sliqui putaverunt, ut. voces ejusmodi silerentur, ϱ ἄσπερ λαλεῖσθαι δι ἁποστόλων, xol προφητῶν, xal 


MAX. Quisnam vero fidelis dispensationem reci- 
piet, eas voees silentio damnantem, quas universo- 
rum Deus (^) per apostolos et prophetas atque do- 
ctores loquendas dispensavit? Ac videamus, magae 
domne, in quod malum exeat istud, quod tracta- 
xus, capitulum. Siquidem enim Deus in Ecclesia 
posuit, primum quidem apostolos, secundo prophe- 
tas, tertio doctores ad perfectionem sanctorum *?' ; 
dicens in Evangelio apostolis, et per eos eliam iis 
qui illorum successores exsistunt : Quod vobis dico, 
omnibus dico **. Et iterum, Qui recipit vos, me reci- 
pit **; et qui vos spernit, me spernit **; manifestum 
est ac plane perspicuum, qui non recipit apostolos 


'et prophetas atque doctores, sed spernit eorum D 


voces, etiam Christum spernere. 

X. Quin aliud quoque inspiciamus. Electos Deus 
apostolos et prophetas atque doctores suscitavit ad 
perfectionem sanctorum ; diabolus vero pseudo- 
apostolos et peeudoprophetas falsosque doctores 
contra pietatem electos excitavit, ut tum veterem 
legem tum evangelicam oppugnaret. Pseudoaposto- 
jos autem et pseudoprohetas ac falsos docteres 
hareticos duntaxat intelligo, quorum doctrina, ser- 
monesque ac rationes perverse sunt. Quemadmo- 
dum igitur qui veros apostolos et prophetas atque 


διδαἀχάλων ὁ τῶν ὅλων «56 ᾠχονόμησε; Καὶ oxo- 
φῄσωμεν, xopt Ó μέγας, εἰς ποῖον xaxby χαταντᾷ 
Φηλαφούμενον τὸ Χεφάλαιον τοῦτο. El γὰρ ὁ μὲν 
θεὺς ἔθετο Ev τῇ Ἐκχκλησίᾳ, πρῶτον μὲν ἀποστόλους, 
δεύτερον προφήτας, τρίτον διδασχάλους πρὺς τὸν 
χαταρτισμὸν τῶν ἁγίων, εἰρηχὼς Ev τῷ Εὐαγγελίῳ 
τοῖς ἁποστόλοις, xai δι) αὐτῶν xal τοῖς μετ) αὐτοὺς 
*0 ὑμυ Aéyo, πᾶσι έχω. Καὶ πάλιν 'Ο δεχόμενος 
ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται’ xal ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς, ἐμὲ ἀθετεῖ" 
δῆλον ὅτι καὶ προφανὲς, ὡς 6 μὴ δεχόμενος τοὺς 
ἁποστόλους, xal προφἠτας, xal διδασχάλους, ἁλλ᾽ 
ἀθετῶν αὐτῶν τὰς φωνὰς, αὐτὺν ἀθετεῖ «bv Χρι- 
στόν. 


l'. Καὶ ἄλλο δὲ σχοπῄσωμεν Ὁ θεὸς ἐχλεξάμενος, 
ἑξήγειρεν ἁποστόλους , xal προφήτας, xat διδασκά- 
λους, πρὸς τὸν χαταρτισμὸν τῶν ἁγίων' 6 δὲ διάέο- 
λος, ψευδαποστόλους καὶ ψευδοπροφήτας, xa Φευδο- 
διδασχάλους xatà τῆς εὐσεθείας ἐχλεξάμενος ἐξήγει- 
ptv, ὥστε xal τὸν παλαιὸν πολεμηθῆναι vópov, xal 
τὸν εὐαγγελικόν. Ἐευδαποστόλους δὲ, xal φευδοπρο» 
φήτας, xal ψενδοδιδασχάλους µόνους νοῶ τους αἱρε- 
τιχούς ὧν ol λόγοι xai οἱ λογισμοὶ διεστραμμένοι 
εἰσίν. Ὥσπερ οὗὖν ὁ τοὺς ἀληθεῖς ἁποστόλους, xol 


*! Ephes. rv, 141. ** Marc. xin, 57. ** Matth. x, 40. ** Luc. x, 16. 


ο) Dionys. De div. nom. 


Morin., quas magnus apostalus, Poulue εἰο., nihil apte. 
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προφήτας, xal διδασκάλους δεχόμενος, Osbv δέχεται’ A doctores recipit, Deum recipit, sic et qui pseudo- 


οὕτως xai ὁ τοὺς ψευδαποστόλους, xal φευδοπροφή- 
τας, χαὶ φευδοδιδασχάλους δεχόµενος, τὸν διάδολον 
δέχεται. Ὁ τοίνυν συνεκδαλὼν τοὺς ἁγίους τοῖς ἑνα- 
γέσι xal ἀχαθάρτοις αἱρετιχοῖς (δέξασθε λέγοντα 
τὴν ἀλήθειαν), τῷ διαδόλῳ προφανῶς τὸν θεὸν συγ- 
χατέχρινεν. 

ΙΑ’. Ei τοίνυν γυµνάτοντες τὰς Ὑενοµένας χαινοτο- 
μίας £v τοῖς ἡμετέροις χρόνοις, εἰς τοῦτο καταντού- 
σας αὐτὰς εὑρίσχομεν *b ἀχρότατον χαχὸν, ὁρᾶτε 
μήπως εἰρήνην προφασιζόµενοι, την ἀποστασίαν εὖ- 
ρεθῶμεν νοσῄσαντες, xal χηρύττοντες ἣν πρόδρο- 
pov εἶπεν ἔσεσθαι τῆς τοῦ ᾿Αντιχρίστου παρουσίας 
ὁ θεῖος ᾿Απόστολος. Ταῦτα χωρὶς ὑποστολῆς εἷ- 
πον ὑμῖν, δεσπόται µου, ἵνα φείσησθε ἑαυτῶν 
τε xal ἡμῶν. Κελεύετε ἵνα ταῦτα γεγραμµένα 
ἔχων ἐν τῇ βίθλφ τῆς χαρδίας , ἔἕλθω χοινωνήσων 
ἐν ᾖ ταῦτα χηρύττεται Ἐκχχλησίᾳ' xai γένωμµαι χοι- 
νωνὸς τῶν ἀληθῶς μὲν τὸν θεὸν, δῆθεν δὲ τὸν 
διάδολον τῷ Θεῷ συνεχδαλλόντων; Mh Υένοιτό µοι 
παρὰ τοῦ θεοῦ, τοῦ δι ἐμὲ γενοµένου χωρὶς ἆμαρ- 
τίας. Καὶ βαλὼν µετάνοιαν εἶπεν Ἐγὼ, et τι κε- 
λεύετε εἰς τὸν δοῦλον ἡμῶν ποιῆσαι, ποιῄσατε' ἐγὼ 
τοῖς ταῦτα δεχοµένοις, οὐδέποτα γένωµαι συγχοινω- 
νός. 

IB'. Καὶ ἁποπαγέντες ἐπὶ τοῖς λαληθεῖσε, χάτω 
βαλόντες τὰς χεφαλὰς ἐσίγησαν ἐπὶ ὥραν ἱκανὴν 
χαὶ ἀναχύφας, xai τῷ ἀθδᾷ Μαξίμῳ ἀτενίσας θεο- 
δύσιος ὁ ἐπίσχοπος, εἶπεν Ἡμεῖς ἀντιφωνοῦμέν Got, 
τὸν δεσπότην ἡμῶν τὸν βασιλέα, ὅτι σοῦ χοινωνοῦν- 
τος χουφίξει τὸν Τύπον. ΜΑΣ. Πολὺ ἀπεχόμεθα ἀπ' 
ἀλλήλων ἀχμῆν ᾽ vl ποιοῦμεν περὶ τῆς συνοδιχῶς 
β:6ς5 κωθείσης φωνῆς, τοῦ ἑνὸς θελήµατος, km ἐχθολῇ 
πάσης ἑνεργείας ὑπὸ Σεργίον καὶ Πύῤῥου» ΘΕΟΔ. 
Ἐχεῖνος ὁ χάρτης χατηνέχθη xai ἀπεθλήθη. ΜΑΣ. 
Κατηνέχθη àx τῶν λιθίνων τοίχων, οὗ μὴν x τῶν 
νοεερῶν ψυχῶν. Δέξωνται τὴν κατάκρισιν τούτων τὴν 
ἐν 'Ρώμῃ συνοδικῶς ἐκτεθεῖσαν δι εὐσεθῶν δογµά- 
των τε καὶ κανόνων, xal λέλνται τὸ µεσότοιχον, xal 
προτροπῆς o0 δεόµεθα. ΘΕΟΔ. Οὐκ ἕῤῥωται ἡ σύν- 
elo; ἡ ἐν Ῥώμῃ, ἐπειδὴ χωρὶς χελεύσεως Υέγονε 
βασιλέως. MAX. El τὰς γενοµένας συνόδους αἱ χε- 
λεύσεις τῶν βασιλέων χυροῦαιν, ἀλλ᾽ οὐχὶ εὐσεθὴς 
πίστις, δέξωνται καὶ τὰς χατὰ τοῦ ὁμοουσίου γενοµένας 


apostolos et pseudoprophetas falsosque doeteres re- 
cipit, diabolum recipit. Igitur qui pariter cum sce- 
lestis et impuris hereticis sanctos ejicit (suseipite 
me qui dicam veritatem) (a), iis liquido Deum pari- 
ter cum diabolo condemnavit. 


XI. Cum igitur, examinando novitates qus no- 
stris temporibus facts sunt, ad hoc eas summum 
malum evasisse inveniamus, videte, ne forte prse- 
texte pacis causa, defectione laborare inveniamur, 
[l] à&. eam praedicare, quam beatus Apostolus dixit 
Antichristi adventui preire. Hxc confidentins vobis 
locutus ** sum, ut vobis pariter nobisque pareatis. 
Vultie, ut qui ista in libro cordis scripta babeam, 
ei Ecclesize communicaturus veniam, in qua hsec 
proedicantur ; iamque eorum socius, qui vere scili- 
cet Deum, 86 cum Deo diabolum pariter ejiciunt? 
Ne mibi a Deo eontigerit, qui propter me mei οἱ- 
milis, uno duntaxat excepto peccato, factus est. Kt 
genu flexo, dixit: Quidquid in servum vestrum 
libet facere, facite. Ad me quod attinet, his, qui 
hac recipiunt, nunquam sum communicaturus. 


XII. Obriguerunt ad hane verborum constantiaus, 
vultuque cernui adlor«wm satís tempus conticue- 
runt; levansque caput Theodosius episeopus, et 
oeulis in Maximum abbatem intentis, dixit : Nos 


C füde jubemus pro domino nostro imperatere, te 


cemmunicante, sublatum iri (b) Typum. MAX. Μαϊ- 
tum adbuc distamus, nec parum inter nos refext, 
Quid faciemus de confirmata synodice unius volun- 
tatis voce α Sergio et Pyrrho, ad eliminandam 
omnem operationem ? THEOD. Charta deposita est 
et rejecta. MAX. Deposita est ex muris lapideis, non 
autem ex animis atque mentibus. Susclpiant ho- 
rum damnationem, qus Rom: per pia dogmata 
atque regulas synodice edita est (c), mediusque 
paries solutus est, nec ulla nobis opus erit exhor- 
tatione. THEOD. Non habuit robur, que Rome 
eelebrata synodus est, ut quz injussu imperatoris 
babita est. MAX. Si habitas synodos imperatorum 
jussiones firmant, non autem pia fides, etiam syno- 


συνόδους, ἐκειδὴ χελεύσει βασιλέων yevóvasv φημὶδὲ, D dos contra homoousion babitas suecipiant, quippe 


£v Ev Τύρῳ, τὴν Ev ᾿Αντιοχεία, τὴν àv Σελενυχείᾳ, τὴν 
ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐπὶ Εὐδοξίου «02 Αρειανοῦ" 
«hy ἓν Νίχῃ τῆς θράχης, τὴν &v τῷ Σιρµίῳ' xat μετὰ 
ταύτας πολλοῖς ὕστερον χρόνοις, tip àv Ἐφέσῳ δεύ- 
τερον, Tic ἐξῆρχε Διόσχορος ὅλας γὰρ ταύτας, κά- 
λευσις βασιλέων Πθροισε, xai ὅμως πᾶσαι χατεκρ!- 
θησαν διὰ τὴν ἀθεῖαν τῶν χυρωθέντων ἀσεδῶς δο- 
γµάτων. Διὰ τί δὲ οὖκ ἐχθάλλετνε τὴν χαθελοῦσαν 
Παῦλον τὸν Σαµοσατέα ἐπὶ τῶν ἁγίων καὶ µαχαρίων 


*5 ]I Thess. i1, 5, 4. 
n Mendosa, Morin. 
b 


Non bene Moria., leviorem factum iri; Àpast., 
tollere, qui verus sensus. 


quie principum jussione babite eint. Primam vide- 
licet Tyri, secundam Antiochiz, tertiam Seleucise, 
quartam Constantinopoli Eudoxio Ariano antistite, 
quintam Niez (d) Thracise, sextam Sirmii; εἰ post 
has multo post secundam Ephbesinam, cui Diosco- 
rus profuit. Omnes enim has, imperatorum jussio 
congregavit : omnes tamen damnat sunt, propier- 
ea quod impia dogmata irreligiose confirmsrunt. 


ur vero non. eam abjicids, quse Paulum Samosa- 


y Laterani Mart. 1. pontifice. 
Male Morin., Νίεσα, quie non Threciz, sed 


Bithynia. 
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tenum deposuit, sub sanctis 4ο beatis Patribus, Α Πατέρων, Διονυσίου τοῦ πάπα "Pope xai Διονυσίου 


Dionysio papa Romano et Dionysio Alexandrino 
atque Gregorio [lj] miraculorum effectore, qui eidem 
synodo praefuit, quod imperatoris injussu celebrata 
sit ? Quis preterea canon illas duntaxat synodos 
probandas statuit, qu& imperatoris jussione coacts 
fuerint, aut omnino synodos omnes imperatoris 
jussione cogendas fore? Illas sane sanctas probatas- 
que synodos novit pia Ecclesi: regula, quas recti- 
tudo dogmatum approbavit (a). Quin et sicut novit 
dominus meus atque alios docet, bis in anno per 
omnem provinciam celebrandas synodos ecclesia- 
8tica sancit regula, nulla regie jussionis mentione, 
ad salutaris fidei nostre munimentum, ac emen- 


dationem omnium capitulorum que divine Eccle- B 


sis legi non congruunt. ^ 
χΠΙ. THEOD. Ita est, ut asseris; dogmatum re- 
ctitudo, synodos approbat eisque robur adjicit. 
Verumtamen non recipis libellum Menz, in quo 
unam Christi voluntatem et unam operationem 
docuit? MAX. Non det Dominus Deus. Vos non 
recipitis, sed ejícitis omnes doctores qui post san- 
ctum concilium Chalcedonense adversus exsecrabi- 
Jem Severi hzresim concertarunt, et ego reci- 
pere habeo libellum Mens, qui post concilium 
. fait ? quo palam Severo patrocinatur, et Apollina- 
rio et Macedonio et Ario et omni haeresi, sugillat- 
«que synodum ; quinimo omnino rejicit , per ea 
qua dogmatizavit. TH. Quid igitur, nullo medo 
admittis unam operationem ? MAX. Ecquis proba- 
torum Patrum unam operationem dicit ? Et attulit 
Theodosius qux ab eis subdititie auctoritates fe- 
runtur sanctorum Julii Romani, Gregorii Thauma- 
turgi et Athanasii, easque legit. MAX. Timeamus, 
quaso, Deum, nec ad iracundiam eum provocare 
velimus, ea ratione quod hzreticorum testimonia 
sdducimus. Nemo enim est qui nesciat esse hsc 
impii Apollinarii. Ergo, si alia forsan habes, 
ostende. Quippe hzc proferendo, laborare vos vere 
impii Apollinarii et sodalium errore pravaque opi- 
nione, magis omnibus persuadetis. Profertque idem 
Theodosins episcopus duo testimonia nomine Chry- 
sostomi ; quibus lectis abbas Maximus ait : Hxc 
Nestorii sunt, qui duas in Christo personas vesane 


τοῦ ᾿Αλεξανδρείας xat Γρηγορίου τοῦ Gaupatoupyoo, 
τοῦ τῆς αὐτῆς ἄρξαντος συνόδου, ἐπειδὴ μὴ γέγονε χε- 
λεύσει βασιλέως ; Ποῖος δὲ χανὼν διαγορεύει, µόνας 
ἐχείνας ἐγχρίνεαθαι συνόδους, τὰς χελεύσει βασι- 
λέως ἀθροιαθείσας, ἡ ὅλως χελεύσει βασιλέως πάντας 
τὰς συνόδους ἀθροίζεσθαι. Ἐκείνας οἶδεν ἁγίας xat 
ἐγχρίτους συνόδους ὁ εὐσεδῆς τῆς Ἐκκλησίας χανὼν, 
ἃς ὀρθότης δογμάτων ἔχρινεν. ᾽Αλλὰ, χαθὼς οἶδεν ὁ 
δεσπότης µου, χαὶ ἄλλους διδάσχει, δεύτερον Υίνεσθαι 
σύνυδον κατὰ πᾶσαν ἑπαρχίαν τοῦ ἔτους ὁ χανὼν 
διηγόρευσε, χελεύσεως βασιλικῆς μηδεµίαν μνήμην 
πεποιηµένος, ἐπ᾽ ἀσφαλείᾳ τῆς σωτηριώδους ἡμῶν 
πίστεως, χαὶ διορθώσει πάντων τῷ Oslo τῆς Ἐκκλη- 
clag νόµῳ μὴ συναινούντων χεφαλαίων. 


IT". ΘΕΟΔ. Ὡς λέχεις ἑστίν' ἡ τῶν δογμάτων 
ὁρθότης ἐγχκρίνει τὰς συνόδους’ πλὴν οὗ δέχῃ τὸν 
λίδελλον Μηνᾶ, iv ᾧ μίαν θέλησιν χαὶ μίαν ἑνέρ- 
γειαν τοῦ Χριστοῦ ἑδογμάτισεν; MAE. Μὴ bip Κύ- 
ριος ὁ θεός. Ὑμεῖς οὗ δέἐχεσθε, ἀλλ ἐχδάλλεσθε 
πάντας τοὺς διδασχάλους, τοὺς μετὰ τὴν ἁγίαν ἓν 
Χαλκηδόνι σύνοδον, τοὺς ἀγωνισαμένους κατὰ τῆς 
τοῦ Σεθἠρου µιαρίας χἀγὼ ἔχω δέξασθαι τὸν λίδελ- 
Aov Μηνᾶ , τοῦ γενοµένου μετὰ τὴν σύνοδον ; δι’ οὗ 
συνηγορεῖ προφανῶς Σεδήρῳ, xal ᾿Απολιναρίῳ xot 
Μαχεδονίῳ΄καὶ ᾿Αρείῳ καὶ πάσῃ αἱρέσει, xat χατ- 
ηγορεῖ τῆς συνόδου * μᾶλλον δὲ τελείως ἐχθάλλει, δι’ 
ὧν ἑδογμάτισε. ΘΕΟΔ. Τί οὖν; ὅλως οὐ δἐχῃ μίαν 
ἑνέρχειαν; ΜΑΞ. Καὶ τίς λέγει µίαν ἑνέργειαν τῶν 
ἐγχρίτων διδασχάλων; xal Ίγαγε Θεοδόσιος τὰς 
ψευδωνύμως παρ᾽ αὐτῶν περιφεροµένας Ἰουλίου τοῦ 
Ῥώμης, xai τοῦ θαυματουργοῦ Γρηγορίου, xai 
Αθανασίου τῶν ἁγίων χρήσεις, καὶ ἀνέγνω αὑτάς. 
MAX. Φοθηθῶμεν 6h τὸν θεὸν, καὶ μὴ θελήσωμµεν 
παροργίσαι αὐτὸν, ἐπὶ τῇ παραγωγῇ τῶν αἱρετικῶν 
χρήσεων. Οὐδεὶς ἀγνοεῖ ταύτας εἶναι τοῦ δυσσεθοῦς 
᾽Απολιναρίου. Ei μὲν ἄλλας ἔχεις, δεῖξον * ἐπεὶ ταύ- 
τας προφέροντες, πλεῖον πείθετε πάντας, ὅτι xac 
ἀλήθειαν ᾽Απολιναρίου τοῦ δυσσεδοῦς, xal τῶν ὁμο- 
Φβόνων αὐτῷ κχαχοδοξίαν ἐνοσῄσατε (c). Καὶ mpo- 
φέρει ὁ αὑτὸς ἑπίσχοπος Θεοδόσιος, kx' ὀνόματι τοῦ 
Χρυσοστόμου δύο χρήσεις, ἃς ἀναγνοὺς 6 ἀθθᾶς 
Μάξιμος ἔφη ' Αὗται Νεστορίου εἰσὶ τοῦ νοσήσαντος 


dogmatizavit. Moxque ira effervescens Theodosius, p ἐπὶ Χριστοῦ τὴν προσωπικὴν δυάδα. Καὶ εὐθέως 


dixit: Domne monache , Satanas locutus est per 
effrene os tuum (b). MAX. Ne tristetur [lij] dominus 
meus adversus servum suum. Sumensque statim 
ostendit ei easdem has voces esse Nestorii, et in 
quibus ejus libris positse essent. THEOD. Deus 
novit, frater, hzc testimonia mihi patriarcha dedit: 
sed ecce, horum alia quidem dixisti Apollinarii 
esse, alia Nestorii. Productoque sancti Cyrilli te- 
stimonio, quod ait: Unam et congenerem , per 
ulramque demonstrans operationem ; dixit: Quid ad 


a) Conc. Antioch., c. 20, et Chalc., c. 19. 

b) Morin. , per frenum tuum. Malui sequi. 
Ánast.,ac forte scriptum, ἀχαλινώτου στόματός 
σου. 


θυμῷ ζέσας ὁ ἐπίσχοπος εἶπε, Κῦρι μοναχὲ, ὁ Σα- 
τανᾶς ἑἐλάλησε διὰ τοῦ χαλινοῦ σου. ΜΑΞ. Mh λν- 
πηθῇ ὁ δεσπότης µου πρὸς τὸν δοῦλον αὑτοῦ. Kal 
λαδὼν, εὐθέως ἔδειξεν αὐτῷ τὰς αὐτὰς φωνὰς οὔσας 
Νεστορίου, xai ἐν ποίοις λόγοις αὐτοῦ χειµένας. 
ΘΕΟΔ. 'O θεὺς οἵδεν, ἁδελφὲ, τὰς χρήσεις ταύτας ὁ 
πατριάρχης µοι δέδωχε * πλὴν bob, τὰς μὲν "Amo- 
λιναρίου εἶπας τὰς δὲ, Νεστορίου. Καὶ παραγαγὼν 
εὖν τοῦ ἁγίου Κυρίλλου χρῆσιν τὴν λέγουσαν ' Μίαν 
τε καὶ συγγεγῆ, καὶ δι ἀμφοῖν ἐπιδεικγὺς ἐνέρ- 


(ο) Legit Anast., ἑχαινοτομήσατε. Morin. ex Rom. 
cod. innovasse. 
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Τειαν, εἶκε. Τί πρὸς ταῦτα λέχεις; MAX. Εἰσί τινες A bac dicis? MAX. Sunt qui ostendant, id revera 


δείξαντες αὐτὴν xav ἀλήθειαν χατὰ προσθήχην τε- 

εἴσαν ἐν τὴ ἑρμηνείᾳ τοῦ Εὐαγγελίου, τῇ γενομένῃ 
ix τοῦ ἁγίου τούτου Πατρὸς, ὑπὸ Τιμοθέου τοῦ Ἐλούτ 
pov. "Έστω δὲ xa0' ὑμᾶς αὐτοῦ. Ἐξετάσωμεν τοίνυν 
τὴν διάνοιαν τῶν πατριχῶν φωνῶν, xai γνωσόμεθα 
thv ἀλήθειαν. ΘΕΟΔ. Τοῦτο οὐ συγχωρῶ γενέσθαι ’ 
ἁπλᾶς Υὰρ τὰς φωνὰς ἀνάγχην ἔχει δέξασθαι. 
[ (a) MAX. Εἰπέ µοι τὴν διαφορὰν, ἱχέσιος γενόμε» 
γος, τῶν ἁπλῶν φωνῶν πρὸς τὰς ποιχίλας. ΘΕΟΔ. 
Ἵνα ὡς ἔστι τὴν φωνὴν δέξη, καὶ μὴ ἐρευνήσῃς τὴν 
διάνοιαν αὐτῆς.] ΜΑΞ. Προφανῶς χαινοὺς καὶ ξέ- 
νους τῆς Ἐχχλησίας xai περὶ τῶν φωνῶν εἰσάγετε 
θεσμούς. Ei καθ ὑμᾶς οὗ δεῖ ἐρευνᾷν τὰς φωνὰς 
"v Γραφῶν xoi τῶν Πατέρων, ἐκθάλλομεν πᾶσαν 


per additionem positum esse a Timotheo Eluro, 
in expositione Evangelii, quse ex hoc sancto Patre 
conflata est. Verum esto, .quod vos ita ^xistimatis, 
illius vere sententia sit. Excutiamus igitur sensum 
paternarum vocum, et veritatem sciemus. THEOD. 
Jstud fleri, non sino; necesse enim babes sim- 
plices voces recipere. MAX. Dic mihi, quzso, quid 
differant simplices voces, ab his, quz variz sunt? 
THEOD.Ut, sicuti est, vocem accipias, et ne scru- 
teris illius sensum. MAX. Novas perspicue et ab 
Ecclesia alienas, ad ipsas quoque quod attinet 
voces, inducitis leges. Si, ut vos auctores estis, 
non sunt scrutande Scripturarum voces Patrum- 
que, omnem utriusque paginz Scripturam rejicimus. 


τὴν Τραφὴν τὴν Παλαιὰν καὶ τὴν Kawijv. Ἠκού- B Audivimus enim Davidem, dicentem : Beati qu 


σαμεν Yvàp λέγοντος τοῦ Δαδίδ' Μακάριοι οἱ &€- 
ερευνῶντες τὰ µαρεύρια αὐτοῦ, ἐν óAn καρδἰᾳ 
ἐχζητήσουσο αὐτόν' ὡς μηδενὸς χωρὶς ἑρεύνης 
δυναµένου ἐχξητῆσαι τὸν Θεόν. Καὶ πάλιν Συν- 
ἐτισόν µε, xal ἑξερευνγήσω τὸν νόµον σου, καὶ 
φυλάξω αὐτὸν ἐν Ó4g καρδίᾳ µου * ὣς τῆς ἐρεύ- 
vns ἀγούσης ἐπὶ τὴν Ὑνῶσιν τοῦ νόµου, καὶ τῆς 
γνώσεως πόθφ πειθούσης τοὺς ἀξίους Ev χαρδίᾳ 
αὐτῶν φυλάξαι, διὰ τῆς πληρώσεως τῶν bv αὐτῷ 
χειµένων ἁγίων ἐντολῶν. Καὶ πάλιν * θαυμαστὰ τὰ 
μαρεύριά σου, διὰ τοῦτο ἐξηρεύγησεν αὐτὰ ἡ 
φυχή µου. Τί δὲ παραθολὰς καὶ αἰνίγματα xal σχο- 
τεινοὺς λόγους ἑρευνᾷν ἡμᾶς βούλεται ὁ παροιμιαχὺὸς 
λόγος; T( δὲ ὁ Κύριος &v παραδολαῖς λαλῶν βούλεται 
νοεῖν τοὺς μαθητὰς, διδάσχων τῶν παραθολῶν τὴν 
διάνοιαν;» TL 6$ προστάσσων, Ερευνᾶτε τὰς Γρα- 
φὰς, ὡς μαρτυρούσας περὶ αὐτοῦ; Τί δὲ ὁ τῶν ἆπο- 
στόλων χορυφαῖος Πέτρος διδάσχειν βούλεταε, Περὶ 
Jic σωτηρίας ἐξεζήτησαν, καὶ ἐξηρεύνησαν προ» 
φῆταε, λέγων; TU δὲ Παῦλος ὁ θεῖος ἁπόστολος, λέ- 
Vv ^ El xexadvupéror ἐστὶ τὸ Εὐαγγέλιον, àAA 
ἐν τοῖς ἁπολ. υμένοις, ὧν d θεὸς coU αἰῶγος τού- 
τον ἐτύφ.ωσε τοὺς ὀρθαλμοὺς τῆς διανοἰίας ab- 
τῶν, elc τὸ μὴ διανγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν 
τῆς T*OcSOC τοῦ Χριστοῦ; Ὡς ἴοιχεν, ἑξομοιω- 
θῆναι ἡμᾶς βούλεσθε τοῖς Ἰουδαίοις, οἵτινες ἁπλαῖς 
ταῖς φωναῖς, ὡς λέγετε, τουτέστι µόνῳ τῷ γράµ- 
ματι ὥσπερ τινι φορυτῷ ἐγχώσαντες τὸν νοῦν, ἐξέ- 


scrutantur testimonia ejus ; in toto corde exquirunt 
eum **. Quasi nemo nisi scrutando possit ex- 
quirere Deum : Et rursus : Da mihi intellectum, et 
scrutabor legem tuam, et custodiam illam in toto 
corde meo *'. Tanquam nimirum, hoc, quod seruta- 
mur, ad Legis scientiam ducat; scientiaque ex 
desiderio suadeat, auctorque sit, ut qui digni sumt, 
in corde suo eam custodiant, ea ratione, ut qus in 
ea posita sunt, sancta mandata impleant. Kt ite- 
rum : Mirabilia testimonia tua, ideo scrutata est ea 
anima wea **. Quid nos parabolas et senigmata 
atque obscuros sermones scrutari jubet proverbia- 
lis sermo ** ?* Quid Dominus in parabolis loquens 
intelligere vult discipulos suos, ipse parabolarum 
edocens sensum 997 Quid dum scretari Seripturas 
admonet, ut que» de ipso testimonium perhibeant *! * 
Quid et summus apostolorum vertex Petrus docere 
vult, dum ait : De qua salute exquisierunt graviter- 
que scrutati sunt. prophete **? Qoid vero Paulus 
divinus apostolus, dicens : Si opertum est. Evange- 
lium, sed in his qui pereunt. est. opertum ; quorum 
Deus hujus secuti (liij] excecavit oculos mentis, ut non 
fulgeat eis illuminatio scientie Christi **. Ut. videtur, 
similes nos vultis esse Judzis, qui simplicibus, ut 
dicitis, vocibus (sola nimirum littera) velut confusa 
quadam strue ac quisquiliis sensum obruentes, a 
veritate avulsi sunt, velamen habentes in cordibas 
suis, ut non intelligant Dominum Spiritum, qui 


vtGy9 τῆς ἀληθείας, τὸ χάλυµµα ἔχοντες ἓν ταῖς p in littera abditus est, de qua ait : Littera quidem 


χαρδίαις αὑτῶν, τοῦ μὴ νοῆσαι τὸ χύριον πνεῦμα, 
*b ἐγχεχρυμμένον τῷ γράμµµατι, περὶ οὗ φησι’ 
Τὸ μὲν γράμμα ἀποκτένει.' τὸ δὲ πγεῦμα ζωο- 
ποιμεῖ. Πληροφορηθῇ ὁ δεσπότης µου, ὅτι ἐγὼ οὖχ 


occidit, Spiritus autem visificat **. Certus sit. domi- 
nus meus, nunquam me passurum, ut vocem re- 
cipiam absque sensu qui illi inest, ne manifestus 
Judzus videar. 


ἀνέχομαι δέξασθαι quvhv χωρὶς τῆς ἑἐγχειμένης αὐτῇ διανοίας, ἵνα μὴ γένωµαι npopavi Ἰονυδαῖος. 


IA. Τοῦτο δὲ ἀχούσας Θεοδόσιος, εἶπεν, Μίαν 
ἑνέργειαν τοῦ Χριστοῦ ὑποστατιχὴν ὀφείλομεν λέ- 
ew. MAX. Σκοπήσωμεν τὸ τιχτόµενον ix τούτου 
xaxby, xaX φύγωμεν τὴν ξένην ταύτην quvfjv* µόνων 
[3p αἱρετικῶν πολυθεούντων ἑστίν. El γὰρ ὑποστα- 
τιχὴν λέγομεν τοῦ Χριατοῦ τὴν µίαν ἑνέργειαν, οὗ 

** Psal.cxvnr 2. "ibid. δὲ.  "*ibid., 199. 
* Joan. 3$, 99. 35 1 Petr. 1, 10. ** E Cor. 1v, 9. 

(a) Ex Anast. petita. 


XIV. Quo audito, dixit Theodosius : Unam 
Christi voluntatem personalem debemus dicere.. 
MAX. Consideremus quid inde mali eveniat, no- 
vamque banc et peregrinam vocem fugiamus, qua 
hereticorum duntaxat sit; eorum scilicet qui 
plures deos invehant. Si enim unam Chris per- 


3? Prov. 16. 3 Matth. xur, 18; Luc. vi, 14. 


** II Cor. m, 6. 





151 S. ΜΑΣΙΝΕ CONFESSORIS 152 


sonalem operationem dixerimus, cum Filius in A συµδαίνει δὲ xarà tbv ὑπόσεασιν τῷ Πατρὶ καὶ 
persona cum Patre et Spiritu sancto non conveniat; Πνεύματι ὁ Υἱὸς, δηλον ὅτι οὔτε χατὰ τὴν ὑποστα- 
plane etiam non conveniet ejus operationis ratione, — «uchy ἐνέργειαν ' ἀναγχαζόμεθα δὲ ὥσπερ τῷ Yic, 
qu: personalis est ; eritque necesse, ut sicut Filio, οὕτω xai τῷ Πατρὶ xot τῷ Πνεύματι ὑποσμτατιχὰς 
sic et Patri et Spiritui personales operationes tri- ῥἑνεργείας ἀπηνεῖμαι * χαὶ xa0* ὑμᾶς, τέσααρας ἕνερ- 
buamus ; vestroque adeo sensu beata Deitas qua-  velag ἕξει µαχαρία Osóvnc* τρεῖς ἀφοριστιχὰς τῶν 
tuor habebit operationes ; tres scilicet distinguen- — &v οἷς ἔστι προσώπων, xai µίαν xowhv σημαντεκὴν 
tes personas, in quibus est; unamque communem, — «fj; χατὰ φύσιν τῶν τριῶν ὑποστάσεων κοινότητος * 
qua naturalem trium personarum communitatem καὶ χατὰ τοὺς Πατέρας, εἴπερ αὐτῶν δεχόµεθα την 
significet : atque adeo juxta Patres, si modo eorum διδασχαλίαν, τετραθεῖαν νοσήσομεν. Φυσιχὴν yàp, 
doctrinam recipimus, in eo erimus errore, ut qua- ἀλλ οὐχ ὑποστατιχὴν πᾶσαν εἶναι διαγορεύουσιν 
trnam Deitatem (quatuor scilicet deos) sentia- ἐἑνέργειαν. Καὶ εἰ τοῦτό ἔστιν ἀληθῶς, ὡς οὖν καὶ 
mus. Naturalem enim, non vero personalem sla- ᾖἔστι, τέσσαρας φύτεις, τέσσαρας θεοὺς, διαφέροντας 
tuunt omnem operationem. Quod si ita est, ut ἀλλήλων ὑποστάσει τε xa φύσει δειχθησόµεθα λέγον- 
sane eliam est, quatuor naturas totidemque deos, «ec. Πλὴν, τὶς εἶδεν f| ἐθεώρησεν ἰδιάζουσαν ἑνέρ” 
inter 66 natura pariter personaque distinctos, dicere * φειαν οἰανδήποτε «üv ὑπὸ «b εἶδος ἀγομένων, val 
nos liquebit. Enimvero quis vidit autve animo intel- — $3 τὸν χοινὸν ὁρισμὸν τοῦ εἴδους φύσει ταττοµέ- 
lexit, operationem propriam cujusvis eorum, (08 wyy; Οὐδέποτε γὰρ γίνεται τὸ φύσει xowbv, Evàq 
sub speciem aliquam rediguntur, ac sub communi — xat μόνου τινὸς ἴδιον. Τὰ γὰρ ὑποστατιχὰ σήµαντρα., 
speciei deflnitione natura collocantur? Nunquam Ἅοἵον, γρυπότης,.ἡ σιµότης, f| Υλαυκότης, ἢ φεδνό- 
enim quod natura commune est, unius cujusdam — «mc, xaX ὅσα τοιαῦτα, ἀφοριστιχά εἰσι συµθεδηχότα 
ac singularis proprium est. Personalia enim insi- τῶν ἀριθμῷ ἀλλήλων διαφερόντων. Πᾶς Υὰρ ἄνθρω- 

gnientia, puta nasi aduncitas ejusve simitas, aut oc, ὥς τὶ τὴν φύσιν Qv, ἀλλ οὐχ ὥς τις τὴν ὑπό- 

quod oculis czsis sis aut calvaster, ac si qua ejus στασιν, ἐνεργεῖν πέφυχε, χατά τε τὸν ἰδιαίτατα xat 

generis sunt, aecidentia suni ea segregantia, 419 µκχοινῶς νοούμενόν τε xoi λεγόμενον κχατηγοριχὸν 

inter 66 numero distinguuntur. Omnis enim homo, λόγον, οἷον τὸ ζῶον, τὸ λογικὸν, τὸ θνητὸν, ὅπερ ἐστὶ 

ut quid natura, non ut quis persona, operari habet, κοῦ xa9' ἡμᾶς γενιχοῦ λόγου. Πάντες γὰρ τῆς αὐτῃης 

secundum peculiarissimam, οἱ quas communiter petéyouev ζωῆς, τῆς αὐτῆς λογιχότητος, xat τῆς 

inelligatur [liv] pariter atque dicatur, categori- αὐτῆς ῥοῆς καὶ ἀποῤῥοῆς, καὶ τοῦ καθέζεσθαι καὶ 

cau rationem ; ut est animal, rationale, mortale, |. ἵστασθαι, καὶ λαλεῖν χαὶ σιγᾷν, καὶ ὁρᾷν xol ἀχούειν 

qui Rostra hominum universalis ac generica ratio C xai ἅπτεσθαι: ἅπερ εἰσὶ τοῦ χοινοῦ io ἡμῶν νοου- 

est. Omnes enim ejusdem vite commercio gaude- µμένου λόγου. O5 δεῖ οὖν καινοτομεῖν φωνὰς μὴ ἐχού- 

mus, eadem rationis facultate, eodem fluxu ac de- σας ἰσχὺν ἡ Γραφικὴν, ἡ Πατριχὴν, 8$ φυσικἠν  ἁλλὰ 

fluxu, quod sedemus οἱ stamus, et loquimur et Κξένην, xai διαστροφαῖς ἀνθρώπων ἐξηυρημένην. 

tacemus, et videmus et audimus et tangimus: ἍἩΠλὴν δεῖξόν uot ταύτην χειµένην ἐν οἑφδήποτε Πα- 

qui sunt comaunis ejus rationis, qux in mobis «pi, καὶ πάλιν τὸν νοῦν τοῦ ταύτην εἱρηχότος ἔπινη- 

inselligitur. Non igitur nove invehende voces, τοῦμεν. 

qua nec ex Scriptura, nec ex Patribus, nec ex natura robur habeant, sed peregrinum quid, ac 

pervetsis hominum siudiis adinventum. Ceterum ostende mihi vocem hanc exstare apud ullum Pa- 

trum, ac rursus ejus qui dixit, sensum inquiremus. 

XV. THEOD. Quid igitur ? Non est omnino di- ΙΕ’. ΘΕΟΔ. Τί οὖν; O5 δεῖ παντελῶς ἐπὶ Χριστοῦ 
cenda in Christo uns operatio ? MAX. Ex Scriptura λέγειν µίαν ἑνέρχειαν; ΜΑΣ. Κατὰ τὴν ἁγίαν Γρα- 
sancusque Patribus, et ut illis consentaneum est, — «hv, xal τοὺς ἁγίους Πατέρας οὐδὲν totoUtov λέγειν 
nihil tale dicendum accepimus ; sed sicat duas —mapsiáÓouev* ἀλλ ὥσπερ δύο φύσεις τὸν Χριστὸν 
nateras Christam, ex quibus est, sie et naturales D τὰς ἐξ ὧν ἐστιν; οὕτως xal τὰς φυσικὰς αὐτοῦ θελἠ - 
ejus voluatates et operatienes, pro ejus ratione, σεις χαὶ ἑνεργείας καταλλήλως αὐτῷ, ὁμοῦ τε φύσει 
qui simul natura Deus et homo in eodem sit, cre- θεῷ xat ἀνθρώπῳ ὄντι τῷ αὑτῷ πιστεύειν xal ὁμο- 
dere jussi sumus, ac confiteri. THEOD. Certe, do- — Xoyetv ἁπετράπημεν. ΘΕΟΔ. "Όντως, δέσποτα. xal 
mine, nos quoque cum naturas confitemur, tam  fjpetz; ὁμολογοῦμεν xai τὰς φύσεις xai διαφόρους 
distinctae operationes, divinam scilicet et huma- — évepyslaz, τουτέστι, θείαν τε xal ἀνθρωπίνην * xai 
mam ; ejusque deitatem veluntatis facultate prx- θελητιχὴν αὐτοῦ τὴν θεότητα, καὶ θελητικὴν αὐτοῦ 
ditam, itemque voluntate preditam ejus humani- την ἀνθρωπότητα * ἐπειδὴ οὐχ Évcu θελήσεως ἣν f 
tatem. Quippe non absque voluntate ejus anima Ψφυχ] αὐτοῦ. Δύο δὲ οὗ λέγομεν, ἵνα μὴ µαχόμενον 
erst. Duas tamen non dicimus, ne ipsum secum αὐτὸν αὐτῷ εἰσαγάγωμεν. ΜΑΣ. Τίοῦν; δύο φύ- 
pegnantem inducamus. MAX. Quid igilur? dicendo σεις λέγχοντες, payopíva; αὐτὰς eloáyeze διὰ τὸν 
duas naturas, eas inter se pugnantes inducitis, ea ἁἀριθμόν; ΘΕΟΔ. 06. MAS. Τί οὖν; φύσεσιν ἔπιφη- 
ratione quod numero censentur? THEOD. Haud µηζόµενος ὁ ἀριθμὸς οὐ διαιρεῖ' ἁλλ᾽ ἐπὶ θελήσεων 
sane. MAX. Quid igitur? numerus de naturis prze-— xai ἐνεργειῶν λεγόμενος, διαιρέσεως ἔχει δύναμιν ; 
dicatus nor! dividit; de voluntatibus autem et — 8EOA. Πάντως xai οἱ Πατέρες ἁπὶ θελἠσεων xal 
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ἐνεργειῶν οὐκ εἶπον, φεύγοντες τὴν διαἰρεσιν, ἀλλ A operationibus si dicatur, vim habet dividendi ? 


ἄλλην καὶ ἄλλην, xal 6síav, xaX ἀνθρωπίνην, καὶ δι- 
$$», καὶ διττήν ^ καὶ ὡς εἶπαν λέγω, xai ὡς εἰρὴ- 
χασι λέγω. 


THEOD. Plane in his divisionem habet, et Patres 
in voluntatibus et operationibus non dixerunt, ea- 
ventes divisionem, sed aliam et aliam, divinamque 


εἰ humanam, duplicemque ac geminam : et ut dixerunt dico ; sicque loquor ut ii locuti sunt. 


Iq'. MAE. Διὰ τὺν Κύριον, &áv τίς σοι εἴπῃ' 
Ἅλλλην xaX ἄλλην, πόσας νοεῖς; f], θεἰίαν xo ἀνθρω- 
πἶνην, πόσας νοεῖς; 9), διπλῆν χαὶ διττὴν, πόσας 
νεῖς; ΘΕΟΔ. Οἶδα πῶς νοῶ, δύο δὲ οὐ λέγω. Τότε 
στραφεὶς ὁ ἀθθᾶς Μάξιμος πρὸς τοὺς ἄρχοντας, 
εἶπε' Διά τὸν Κύριον, ἐὰν ἀκούσητε pav καὶ μίαν, 
3$ ἄλλην xax ἄλλην * ἡ δὶς δύο, ἢ δὶς πέντε, τί νοοῦντες 
τοῖς λέχουσιν ἀποχρίνεσθε; χαὶ εἶπαν ' Ἐπειδὴ ὥρχισας 
ἡμᾶς, τὸ pav xai μίαν, δύο νοοῦμεν καὶ ἄλλην xot 


XVI. MAX. Per Dominum, si quis tibi dixerit 5 
Aliai et aliam, quot intelligis ? aut, divinam et 
humanam, quot intelligis ? aut, duplicem et gemi- 
nam, quot intelligis ? THEOD. Νονὶ quomedo in- 
telligam ; duas tamen non dico. Tunc conversus 
abbas Maximus ad judices [1v] dixit : Per Dominum, 
cum audieritis unam et unam, aut aliam et aliam, 
aut bis duo, aut bis quinque, quid intelligentes 
reapondetis his qui dicunt ? Et reponderunt : Quia 


ἄλλην, δύο νοοῦμεν ' xal δις δύο, τέσσαρα νουῦμεν. B adjurasti nos, unam et unam- duas intelligimus, 


'Upgolo; xai δὶς πέντε, δέκα vooupsv. Καὶ ὥσπερ 
αἰδεσθεὶς Θεοδόσιος τὴν ἀπόχρισιν ἑχείνων, sins: 
Τὸ μὴ εἰρημένον vof; Πατράσιν, οὐ λέγω. Καὶ λα- 
Gv εὐθέως ὁ ἀθθᾶς Μάξιμος τὴν βίθλον τῶν πε- 
πραγµένων τῆς ἁγίας ἀποστολικῆς συνόδου, ἔδειξε 


τοὺς ἁγίους Πατέρας τὰς δύο θελήσεις xoi ἕνερ-. 


χείας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν xal θεοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
διαῤῥήδην λέγοντας, iv λαδὼν βίθκον τῶν πεπρα- 
γµένων ἐξ αὐτοῦ Θεοδόσιος 6 ὕπατος, ἀνέγνω καὶ αὐτὸς 
πάσας τὰς χρήσεις τῶν Πατέρων. Καὶ τότε ἀποχρι- 
Gel; Θεοδόσως ἑἐπίσχοπος εἶπεν, 'O θεὸς οἶδεν, εἰ 
μὴ προσυπιχῶς τὰ ἀναθέματα ἴθηχεν dj σύνοδος 
αὕτη, πλεῖον πάντὺς ἀνθρώπου ἐδεχόμην αὐτὴν 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ χρονοτριθῶμεν ἐνταῦθα, εἴ τι εἶπαν οἱ 


aliamque et aliam, duas intelligimus : bisque 
duo, quatuor intelligimus : similiter etiam bis 
quinque, decem intelligimus. Velutque reveri- 
tus Theodosius, quod sic respondissent, ait: Qued 
non est diclum a Patribus, non dico. Sumpltoque 
statim Maximus sancte apostolice synodi (a) acto- 
rum libro, ostendit sanctos Patres duas Salvatoris 
nostri ac Dei Jesu Christi voluntates et operationes 
diserte dicere. Tollensque ab illo Actorum librum 
Theodosius consul, legit et ipse omnes Patrum au- 
ctoritates ; tuneque respondens Theodosius episce- 
pus, dizit : Deus scit, nisi hzc synodus ex nomine 
personis anatbema dixisset, propensiore cuneis 
animo eam recepissem; sed ne hic tempus teramus, 


Πατέρες, λέγω, xol ἐγγράφως εὐθέως mou), δύο C si quid dixerunt Patres, dico, statimque scripta 


φύσεις, xal δύο θελήµατα, xal δύο bvepyslaz* xai 
εἴσελθς μεθ) ἡμῶν χοινωνήσων, xal γενέσθω ἕνωσις. 

IZ. MAX. Δέσποτα, ἐγὼ οὐ τολμῶ δέξασθαι συγχα- 
εάθεσιν παρ) ὑμῶν ἔγγραφαν περὶ τοιούτου πρά- 
γµατος, Φιλὸς ὑπάρχων μοναχός ἀλλ’ ἐὰν χατέννζεν 
ὑμᾶς ὁ θεὸς, τὰς τῶν ἁγίων Πατέρων δέξασθαι φω- 
νὰς, χαθὼς ἁπαιτεῖ ὁ κανὼν, πρὸς vbv Ῥώμης περὶ 
τούτου ἑγγράσως ἁποστείλατε * Ίγηυν ὁ βασιλεὺς, 
χαὶ ὁ πατριάρχης, xai fj κατ’ αὐτὸν σύνοδος. "Ey 
γὰρ οὐδὲ τούτων γινομένων κποινωνῶ , ἀναφερομένων 
τῶν ἀναθεματισθέντων ἐπὶ τῆς ἁγίας ἀναφορᾶς. Φο- 
θοῦμαι γὰρ τὸ κατάκριµα τοῦ ἀναθέματος. 6Ε0Δ. 
'U θεὺς οἶδεν, οὐ καταγινώσχω σον φοθουµένου " 
ἀλλ᾽ ote ἄλλος τις. Αλλά δὺς ἡμῖν βουλὴν διὰ xbv 


mihi schedula, duas naturas, duasque voluntates 
εἰ duas operationes statuo: tu solum nobiscum 
communicaturus ingredere, et fiat unio. | 
XVII. MAX. Domine, non audeo ego assensum a 
vobis in scriptis super istiusmodi negotio, qui 
nudus monachus sim, aecipere. Sed si vos Deus 
ad compunctionem permovit, ut sanctorum Pa- 
trum voces recipiatis, sieut exigit ecclesiastica re- 
gula ad Romanum antistitem super ea re seriptam 
suggestionem mittite, tum scilicet imperator, tum 
patriarcha ejusque synodus. Ego vero nec si hec 
flant communíco, quandiu ii qui anathemate per- 
cussi sunt inter rem sacram fidelium ritu memo- 
rantur. Timeo enim anathematis condemnationem. 


Κύριον, ἑάν ἐστι τοῦτο δυνατὸν γενέσθαι. MAX. D THEOD. Deus scit, non reprehendo te quod timeas, 


Ποίαν βουλὴν ἔχω ὑμῖν περὶ τούτου δοῦναι;, "Ym- 
ἀγετε, Ψηλαφήσατε ἑάν τι τθιοῦτον γἐγονό ποτε, xal 
μετὰ θάνατον ἀπελύθη τις «o0 περὶ «hv πίστιν ἐγ- 
χλήματος, καὶ τοῦ ἐξενεχθέντος xat' αὐτοῦ xataxpl- 
µατος * xat χαταδέξηται ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ πατριάρχης 
μιμήσασθαι τοῦ θεοῦ τὴν σνγχατάθασιν * καὶ ποι{- 
Σωσιν, ὁ μὲν χέλενσιν παρακλητικὴν, ὁ ὃδ, σνν- 
οδικἣν δέτσιν πρὸς τὸν πάπαν “Ρώμης ᾿ καὶ πάντως 
εἶπερ εὐρεθείη τρόπος ἐχκλησιαστιχὸς, τοῦτο ἔπι- 
τρέπων διὰ τὴν ὀρθὴν ὀμολογίαν τῆς πίστεως, συµ- 
θιδάξεται ὑμῖν περὶ τούτου, 


in Απαςί., Romane, nempe Martini Later. 


sed neque alius quispiam. Verum da nobis consi- 
lium, per Dominum, οἱ fleri potest ut boc flat. 
MAX. Quod vobis consiliam super hoc dare pos- 
sum ? Ite, explorate, si tale quid unquam factum 
sit, ac post mortem solutus quispiam crimine est, 
quod fidei causa contraxit, ej ea, qui& eo nomine 
inflieta damnatio fuit; ac queso allnbeat impera- 
tori ae patriarchzse, ut divinam ambo in rem nostram 
usumque smulando inclinatienem, alter quidem 
jusstonem rogatoriam, alter vero synodicam cepre- 
cationem (b), ad Romanum antistitem faciant; ac 
profecto si omnino occurrerit [1vj] ecclesiastica 


) Male Morin., jussionem hortatoniam, Ecthensim vulgo dictam. 
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consuetudo, qua hoc liceat, ob rectam fidei confessionem, dabit et ipse in rem manus, vobisque 


censentiet. 


XVIH, THEOD. Omnino flet, quod dicis: sed A ΘΕΟΔ. Τοῦτο πάντως Υίνεται * ἀλλὰ δός µοι λό- 


mihi obstringe fidem, venturum te mecum, si me 
mitti contigerit. MAX. Domine, expedit tibi ut po- 
tius conservum meum, qui est Mesembrie, tecum 
aecipias; nam et linguam novit, et eum merito 
reverebuntur, quod tot annos propter Deum et 
rectam fidem, qux Rome viget, s3rumnas malaque 
pertulerit. THEOD. Diversa inter nos habemus 
jurgia, et ideo non libens cum eo iter suscipiam. 
MAX. Domine, quandoque placuit ut hoc fleret, 
qua sic visa sunt, exitu compleantur, sequorque 
quocunque jusseritis. Atque bis dictis, surrexerunt 
omnes cum gaudio el lacrymis, positisque genibus, 
ad orationem se prostraverunt; singulique sancta 
Evangelia et pretiosam crucem atque imaginem 


Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, sanctissima- B 


que Domine nostre, quz illum peperit, Dei Geni- 
tricis osculo consalutavere, appositis etiam pro- 
priis manibus, ad eorum qua dicta essent firman- 
dam fidem. 

XIX. Deinde ubi pauca inter se collocuti essent 
deque vita pie religioseque institaenda, ac de divi- 
. porum mandatorum observatione sermoneim con- 
tulissent, conversus Theodosius episcopus ad Ma- 
ximum abbatem, dixit : En omnia seluta sunt ac 
sublata scandala, factaque est pax Deo auspice, et 
flet; sed per Deum, ne me celaveris, nullone tan- 
dem modo unam in Christo voluntatem unamque 
operationem dicis? MAX. Fieri non potest ut ali- 
quando dicam. Et vero dico causam ; quod nimi- 
rum vox est sanctis Patribus inaudita iisque pere- 
grina, ut duplicis natura; una voluntas atque opera- 
tio dicatur. Deinde, qui hoc dicit, recta sibi obvian- 
tem absurditatem offendit. Primo enim, si natura- 
len: eam dixero, timeo confusionem. Secundo, si 
personalem appellavero, Filium a Patre et Spiritu 
divido, tresque voluntates, inter se non conve- 
nientes, haud secus ac personas, astruere videbor. 
Si unam tanquam unius voluntatem operationemque 
dixero, velim nolim necesse habeo, ut unam tan- 
quam unius Patris, unamque tanquam unius Spiri- 
tus, voluntatem dicam ac operationem, eoque do- 
etrina invenietur desciscere, ut plures deos impie 
statuam. Sin babitudinalem et in affectu [1vij] posi- 


yov, ὅτι, ἐὰν ἐμὲ πέµπωσιν, ἔρχῃ μετ’ ἐμοῦ. MAX. 
Δέσποτα, συμφέρει σοι τὸν σύνδουλόν µου τὸν iv Με- 
σηµδρίᾳ λαθεῖν μεθ) ἑαυτοῦ, εἴπερ ἐμέ * ἐχεῖνος χὰρ 
καὶ τὴν γλῶσσαν οἵδε , xai αἰδοῦνται αὐτὸν ἀξίως, 
τοσούτους χρόνους χολαζόμενον, διά τε «oy θεὸν, 
xai τὴν χρατοῦσαν ὀρθὴν πίστιν ἐν τῷ xav' αὑτοὺς 
θρόνῳ. ΘΕΟΔ. ᾿Αϕιμαχίας διαφόρους πρὺς ἀλλήλους 
ἔχομεν, χαὶ οὐχ ἡδέως ἔχω μετ ἐχείνου ἀπελθεῖν.ΜΑΞ. 
Δέσποτα, ἐπὰν ἔδοξε τοῦτο γενέσθαι, ἔχθασις γένηται 
τῶν δοξάντων’ καὶ ὅπου βούλεσθε, ἀχολουθῶ ὑμῖν. Καὶ 
ἐπὶ τούτῳ ἀνέστησαν πάντες μετὰ χαρᾶς xaX δα- 
χρύων καὶ ἔδαλον µετάνοιαν, xal εὐχὴ ἐγένετο ' xai 
ἔχαστος αὑτῶν τὰ ἅγια Εὐαγγέλια, καὶ τὸν τίµιον 
σταυρὸν, xaX τὴν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῆς Δεσποίνης ἡμῶν, τῆς αὖ - 
τὸν τεχούσης παναγίας Θεοτόκου ἠσπάσαντο, τεθει- 
χότες χαὶ τὰς ἰδίας χεῖρας ἐπὶ βεθαιώσει τῶν λαλη- 
θέντων. 


16’. Εἴτα μιχρὸν ὁμιλήσαντες πρὸς ἀλλήλους περὶ 
τοῦ χατὰ Gebv βίου, καὶ τῆς θείων ἐντολῶν τηῤἠσεώς, 
στραφεὶς θεοδόσιος ὁ ἐπίσχοπος πρὸς τὸν ἀθδᾶν Má- 
ξιμον, εἶπεν * Ἰδοὺ πάντα διαλέλυται τὰ σχάνδαλα, 
καὶ Υέγονεν εἰρήνη διὰ τοῦ θεοῦ, xal γενήσεται ἀλλὰ 
διὰ τὸν Κύριον, μὴ χρύφ]ῃς µε * οὗ λέγεις καθ’ οἱονδή- 
ποτε τρόπον µίαν θέλησιν xat μίαν ἑνέργειαν ἐπὶ Χρι- 
στοῦ» ΜΑΣ. Οὐχ ἑνδέχεταίμε tovto εἰπεῖν ποτε. Kat 
λέγω τὴν αἰτίαν' ἐπειδὴ ξένη ἐστὶν d) φωνἠ τοῖς ἁγίοις 
Πατράσι, δύο φύσεων μίαν λέγειν θέλησιν xai ἑνέρ- 
γειαν. Eica δὲ, διὰ παντὸς τρόπου ὁ τοῦτο λέγων, εὑρί- 
σχει εὐθυδόλως ὑπαντῶσαν αὐτῷ «hv ἁτοπίαν. Ἐὰν 
γὰρ εἴπω φυσιχὴν, φοδοῦμαι τὴν σύγχυσιν * ἐὰν εἴπω 
ὑποστατιχὴν , διαιρῶ τοῦ Παερὸς xai τοῦ Πνεύ- 
µατος *bv Yibv, καὶ τρεῖς θελήσεις εἰσάγων φαν]- 
cogat, μὴ συμδαινούσας ἀλλήλαις , ὥσπερ χαὶ τὰς 
ὑποστάσεις * ἐὰν εἴπω τὴν ὡς ἑνὸς μίαν θέλησιν xai 
ἑνέργειαν, ἀναγχάζομαι καὶ τὴν ὡς ἑνὺς τοῦ Πα- 
τρὸς, xal τὴν ὡς ἑνὸς τοῦ Πνεύματος εἰπεῖν, xàv 
μὴ θέλω , θέλησιν καὶ ἑνέργειαν , xal εὑρεθήσεται 
εἰς πυλυθεῖαν ἐχπίπτων ὁ λόγος * ἐὰν εἴπω σχετι- 
χὴν, τὴν Νεστορίου εἰσάγω προσωπιχὴν διαίρεσιν * 
ἐὰν εἴπω παρὰ φύσιν, φθείρω τὴν ὕπαρξιν τοῦ θέ- 
λοντος * φθορὰ γὰρ τῇ φύσει, τὸ παρὰ φύσιν ἐστὶ, 


tem dixero, Nestorii personalem divisionem induco; D χαθὼς ol Πατέρες εἰρήχασι. 
sin denique innaturalem ac preter naturam, volentis exsistentiam interimo 4ο substantiam. Ejus 
enim quod natura est interitus ac corruptio est, quod est preter naturam, quemadmodum dixere 


Patres. 

XX. THEOD. Unam propter unitionem Salvatoris 
nostri voluntatem plane omninoque dicere debemus, 
uti etiam Sergius et Pyrrhus, bene, ut reor, in- 
telligentes scripserunt. MAX. Quzso , domine, duo 
verba mea super hoc suscipito. Si propter unitio- 
nem, una Dei ac Salvatoris nostri voluntas effecta 
esl, quemadmodum Sergius, Pyrrhus οἱ Paulus 
scripserunt, alterius diverse voluntatis a Patre, 
illorum sententia, erit Filius; qui scilicct unam 


K'. ΘΕΟΔ. Μίαν διὰ «hv ἕνωσιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
θέλησιν, πάντη τε xal πάντως ὀφείλομεν λέχειν, 
χαθάπερ Σέργιος χαὶ Ἠύῤῥος, ὡς οἶμαι, καλῶς vevon- 
χότες Ὑεγράφασι. ΜΑΣ. El χελεύεις, δέσποτα , δέξαι 
µου περὶ τούτου δύο ῥήματα. El διὰ τὴν Ένωσιν µία 
toU θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν, χαθάπερ Σέργιος , xai 
Πύῤῥος, xot Παῦλος γεγράφασι’, γέγονε θέληῃσις, 
ἑτεροθελῆς χατ) αὐτοὺς ἔσται ὁ Υἱὸς τῷ Πατρί * διὰ 
τὴν φύσιν, ἀλλ' οὐ διὰ τὴν ἔνωσιν, μίαν χατὰ τὸν 
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Ylby ἔχοντι θέλῃσιν , e'xsp ob ταυτόν ἐστιν ἔνωσις A propter naturam, non autem propter unitionem. 


xal φύσις. Ei. διὰ τὴν ἕνωσιν µία χατ αὐτοὺς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Υέγονε θέλησις, αἰτίαν αὐτῆς ἑξει 
πάντως τὴν ἕνωσιν, ἁλλ' οὐδετέραν τῶν ἐξ ὧν ἔστι 
φύσιν * xal σχἑέσεως χατ᾽ αὐτοὺς ἔσται προδήλως ἡ 
θέλησις, ἀλλ᾽ οὗ φύσεως * σχέσιν γὰρ, ἀλλ᾽ ob φύσιν 
ὁ τῆς ἀληθείας τὴν ἕνωσιν ἐπίαταται λόγος. El διὰ 
τὴν ἔνωσι», ὡς ἔφασαν, µία τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν γε- 
γένηται θέλησις, mola θελήσει φασὶν αὐτὴν γεγενῆ- 
αθαι τὴν Ένωσιν. Οὐ γὰρ δήπου τῇ δι αὐτὴν γενοµέ- 
vp φαῖεν ἂν ἀληθείας φροντίζοντες , χαὶ τὸ mapáXo- 
Tov φεύγοντες. El διὰ τὴν ἕνωσιν µία τοῦ Σκωτῆρος 
γεγένηται θέλησις, δΏλον ὅτι πρὸ τῆς ἑνώσεως , f] 
πολυθελὴς ἦν 1] παντελῶς ἀθελής. Καὶ εἰ μὲν πολυ- 
θελὴφ ἣν, µείωσιν τῶν πολλῶν , πρὸς µίαν σταλεὶς, 
ὑπέμεινε, θέλησιν, xal τροπῆς προφανῶς ἑδέξατο 
πάθος , την τῶν προαουσῶν αὐτῷ φυσικῶς πολλῶν 
θελήσεων µείωσιν. El. 05 παντάπασιν ἣν ἀθελὴς, 
χρείττονα τῆς φύσεως ἀπέφηνεν οὖσαν τὴν ἕνωσιν, 
ἐξ ἧς ἀπορίσατο θέληῃαιν, fiv dj φύσις Ἰπόρησε * xal 
πάλιν τρεπτὺς ἀπέφηνε [ἐπέφηνέ] , τὸ μὴ τῇ φύσει 
προσὸν αὐτῷ, σχέσει χτησάµενος. El. διὰ τὴν ἕνω- 
σιν µία τοῦ Στῆρος ἡμῶν καθ ἕτερον τῶν ἐξ ὧν 
ἐστι γέγονε θέλησις, πρόσφατος γέγονε θελήσει θεὸς, 
ὁ αὐτὸς διὰ τὴν ἕνωσιν τῇ φύσει µένων ἀῑδιος , καὶ 
ἄναρχος ἄνθρωπος τῇ θελήσει, µένων τῇ φύσει πρόσ- 
φατος, ὅπερ ἀδύνατον, ἵνα μὴ λέγω δυσσεδές. El 
διὰ τὴν Ένωσιν µία τῶν φύσεων γέγονε θέλησις, τί 
δήποτε διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν µία τῶν φύσεων o) 
Τέχονε φύσις. . 


quemadmodum Filius, habeat voluntatem ; neque 
enim unitio atque natura sunt idem. Secundo, si 
propter unitionem, una, ut ii auctores sunt, Salva- 
toris nostri voluntas effecta est, sui profecto cau- 
sam unitionem habebit, non alterut; am naturarum, 
exquibusexsistit; eorumque palam sententia, vo- 
luntae, affectionis seu amoris et nocessitudinis , 
non quidquam nature, erit. Affectionem enim et 
relationem seu babitudinem, non naturam verita- 
tis sermo adunationem novit. Tertio, si propter 
adunationem, ut fassi sunt, una Salvatoris nostri 
voluntas effecta est; qua, rogo, voluntate ipsam 
unitionem factam esse aiunt? Non enim ea, quz 
per illam effecta est, dicant, si modo ulla veritatis 
cura ducantur, ae quod absurdum est cavere ve- 
lint. Quarto, si propter unitionem una Salvatoris 
voluntas effecta est, liquet profecto ante unitio- 
nem aut multiplici preditum voluntate fuisse, aut 
ea prorsus caruisse. Ac siquidem multiplici ρως- 
ditus voluntate erat, ad unam contractus voluntatem, 
jacturam voluntatum fecit; ac plane mutationis : 
labem incurrit, multiplicis, qu: natura inerat, 
jactura voluntatis. Sin autem omnino expers vo- 
luntatis erat, potiorem natura ostendit unitionem, 
ex qua voluntas, qus ipsa nature desiderabatur, 
illi quzsita est. Rursusque mutationi obnoxius vi- 
sus est, qui id quod natura non suppetebat, ha 
bitudine affectuque, seu relatione ac unitione 


C adeptus sit. Quinto, si propter unitionem una Sal- 
vatoris nostri secundum utrumque eorum ex quibus est, 


voluntas effecta est, recens factus est 


voluntate Deus, idem ipse propter unitionem manens matura [lviij] zternus ac homo principii ex- 
pers voluntate, manens natura recens, quod est impossibile, ne dixerim impium. Sexto, si propter 
wnitionem una naturarum voluntas facta est, quid causs est cur, ob eamdem causam, non una natu- 


rarum nalura facta sit? 

ΚΑ’. Καὶ διαχόφας ἐπὶ τούτοις τὴν τοῦ Ὀλόγου qopáv 
θεοδόσιος ὁ ἐπίσχοπος, εἶπε * TI τοίνυν διὰ τὴν Evo) 
γέχονεν, εἰ μηδὲν τούτων γεγένηται δι αὑτήν ; ΜΑΣ, 
Ἔνσαρχον ἔδειξεν ἀφενδῶς Ῥγονότα τὸν ἄσαρχον αὐ- 
τὸν φύσει θεόν’ χαὶ τὸν τῶν ὅλων δημιουρχὸν, φύσει 
γενόµενον ἄνθρωπον ἀριδήλως παρέστησεν, οὗ τροπῇ 
φύσεως, T] μειώσει τινὸς τῶν τῆς φύσεως, ἀλλ᾽ ἀληθεῖ 
προσλήψει νοερῶς ἐφυχωμένης σαρχὸς, Ίγουν ἀνελλι- 
ποὺς ἀνθρωπότητος,παντὸς προπατορικοῦ καθαρᾶς χα- 


τὰ φύσιν ἐγχλήματος. Καὶ τῷ κατ ἐπαλλαγὴν λόγῳ, D 


τὸ θαυμάσιον ὄντως xal πᾶσι χατάπληκτον, ὅλον ἓν τοῖς 
ἀνθρωπίνοις θεὺν τὸν αὐτὸν ὁλοχλήρως ᾽ µένοντα τῶν 
ἰδίων ὀντός ' ὅλον Ev τοῖς θείοις ἄνθρωπον , ὁλοχλή- 
pex µένοντα τῶν ἰδίων ἀνέχπτωτον. Περιχώρησις 
χὰρ εἰς ἀλλήλας τῶν φύσεων χαὶ τῶν αὐταῖς προσ- 
όντων φυσικῶν, κατὰ τὴν τῶν θεηγόρων Πατέρων 
ἡμῶν διδασχαλίαν᾿ ἀλλ’ οὗ µεταχώρησις,ἢ µείωσις (a) 
διὰ τὴν ἕνωσιν γέγονεν , ὅπερ ἴδιόν ἐστι τῶν σύγ- 
quatv χαχούργως ποιουµένων τὴν ἔνωσιν, καὶ διὰ τοῦ- 


το τοῖς χαινισμοῖς πολυτρόπως ἑμφυρομένων, καὶ 6: 


ἁπορίαν τοῦ κατ’ αὐτοὺς λόγου σταθηρότητος διω- 
χόντων τοὺς εὐσεθεῖς. 


Ἱ (a) Legit Anast., πτῶσις. 00 


XXI. Inter hxc Theodosius episcopus, sermonis 
cursuinhibito, eoque interrupto, ait : Quid igitur 
factum est propter unitionem, si nihil horum 


ejus causa factum est ?* MAX. In earne vere factum 
ostendit, ipsum natura carnis expertem Deum ; 
universorumque auctorem ac creatorem natura 
factum hominem, liquido reprzsentavit, non nature 
mutatione, ullave alicujus eorum , qua naturz 
sunt, diminutione, sed vera carnis intelligentium 
more animate assumptione; totius scilicet, nullo 
desiderato, humanitatis, αυ ipsa, ab omni primi 
parentis (seu originalis) culpz reatu natura pura sit. 
Eaque ratione quz» per commutationem est ac re- 
ciprocationem (rem vere miram ac cunctis stupen- 
dam!) totus in humanis Deus, qui idem ex toto 
atque integre in suis maneat; totusque in divinis 
homo, qui ipse idem integre maneat, nulla eorum 
jactura, quz ilius propria sunt. Circumincessio 
enim naturarum, et qua alia alii immeet, eaque 
qui illis natura insunt, juxta divinorum Patrum 
nostrorum doctrinam per unitionem facta est, non 
alterius in alteram demutatio» aut utriusvis diinie 
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nulio seu exstinctio ; quod eorum proprium est, qui perversa mente sensuque unitionem confusio- 
mem [aciubt, eamque ob rem innovationibus multifariam confusionem inducunt, rationibusque ac 
mente instabiles atque doctrina nutante, pios persequuntur. 

XXUI. His auditis, visus est Theodosius episco- A — KB'. "Qv ἀχούσας Θεοδόσιος 6 ἐπίσχοπος, ἔδοξε 


pus, cum reliquis qui una cum illo advenerant, 
recipere quod dictum erat. Rursusque idem epi- 
scopus ad abbatem Maximum : Quzeso te, inqnit, 
quid est quod nobis dixisti, .neminem operari ut 
quis persona, sed ut quid natura? Occurrit enim 
mili cogitanti ejus dicti vis. MAX. Nemo opera- 
tur ut quis persona, sed ut quid natura ; exempli 
causa, Petruset Paulus operantur; at non Petri 
ratione, aut Pauli, sed hominis ( sunt enim ambo 
nalura homines, communi, et qua definitio est, 
nature ratione) : non vero personali differentia 
ejusque qualitate. Similiter Michael et Gabriel 
operantur, at non Michaelis autve Gabrielis ra- 
*jone, sed angeli. Sunt enim ambo angeli. Et ita in 
omni natura, quz de multis [lix] numero pradica- 
tur, communem , non vero propriam operationem 
conspicimus. Igitur, qui personalem operationem 
dicit, naturam ipsam, quie-una sit, infinitam ope- 
rationibus inducit, et qua pro individuorum, qua 
sub ipsam redueuntur, multitudine, a semetipsa 
discreta sit. Quod sirectese habere admittemus, 
cum omni nazura, qui in easic exsistendi proprius- 
que' modus est, corrumpemus. 

XXIII. Atque his dictis, aliisque aliis salutes dan- 
tibus ac vale dicentibus, Theodosius consul dixit : 
En omnia bene gesta sunt; putasne consentiet 
imperator ut jussionem rogatoriam faciat? MAX. 
Qminnino faciet, si modo Deum imitari velit, et cum 
eo pariter humiliari ob communem omnium no- 
strum salutem ; hoc animo reputans, quod si Deus, 
qui natura Salvator sit, donec sponte humiliatus 
est, salutem non attulit; quinam fiat ut bomo ipse 
natura salutis inops, vel salutem consequatur, vel 
aliis przstet, nisi humilietur? Et dixit Theodosius 
consul : Spero, Deo mihi servante memoriam, 
hunc ipsum sermonem me illi dicturum, eumque 
Ut acquiescat moremque gerat iaducturum. [n 
his, alii alios amplexati, abierunt cum pace, cum 
episcopus pecuniz quantulam vim ac stipem ad se 
transmissam, abbati Maximo dedisset, et tunicam 
et camasum. Et tunicam quidem statim ipsaque 
hora tulit Bizye episcopus : in Rhegio autem, 
nedum datam eam pecunie vim, verum etiam 


B ἐπὶ πάσης φύσεως, 


μετὰ τῶν λοιπῶν τῶν σὺν αὑτῷ παραγενοµένων, τὸ 
λεχθὲν ἀποδέχεσθαι. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς ἐπίσχοπος 
πρὸς τὸν à66dv Μάξιμόν φησιν ' Ποίησον ἀγά- 
πην "τί ἐστιν ὅπερ εἶπας ἡμῖν, ὅτι οὐδεὶς ὥς τις 
τὴν ὑπόστασιν, ἁλλ' ὥς τι τὴν φύσιν ἐνεργεῖ ; προ- 
ἵεται γάρ µοι νοῇσαντι τὸ λεχθέν. ΜΑΣ. Οὐδεὶς ὥς 
τις τὴν ὑπόστασιν ἐνεργεῖ, ἁλλ.ὥς τι €bv φύσιν » 
olov, Πέτρος xai Παῦλος ἐνεργοῦσιν * ἀλλ’ οὐ Hs- 
τριχῶς καὶ Παυλικῶς, ἀλλ᾽ ἀνθρωπικῶς ^ ἄμφω γὰρ 
ἄνθρωποι φυσικῶς χατὰ τὸν χοινὸν καὶ ὁριστιχὺν 
τῆς φύσεως λόγον (ἀλλὰ οὐχ ὑποστατικῶς χατὰ τὸν 
ἰδίως ποῖον. Ὡσαύτως Mtyat xai Γαθρι]λ &vep- 
γοῦσιν), ἀλλ οὐχὶ Μιχαηλικῶς xal Γαδριηλικῶς, 
ἀλλά ἀγγελιχῶς ' ἄμφω γὰρ ἄγγελοι. Καὶ οὕτως 
πολλῶν τῷ ἀριθμῷ κατηγορον- 
µένης, χοινὴν, ἀλλ’ οὐχὶ µόνην «ἣν ἑνέρχειαν Oso 
ροῦμεν. Οὐκοῦν ὁ λέγων ὑποστατικὴν ἑνέργειαν, 
αὑτὴν τὴν φύσιν µίαν οὖσαν, ἄπειρον ταῖς ἕνερ- 
γείαις εἰσάγει Ὑεγενημένην καὶ κατὰ tb «ᾳλῆθος 
τῶν ὑπ αὐτὴν ἀγομένων ἀτόμων, ἑαυτῆς διαφέ- 
poucav * ὅπερ εἰ δεξόµμεθα καλῶς ἔχειν, πάση 
φύσει τὸν ἐπ᾽ αὐτῇ τοῦ πῶς εἶναι λόγον αυνδιαφθεί. 
ροµεν. 

ΚΙ. Καὶ τούτων εἰβημένων, ἓν τῷ ἀφπάξεσθαι 
ἀλλήλους, εἶπε θεοδόσιος ὁ ὕπατος Ἰδοὺ γέγονε τὰ 
πάντα χαλῶς' ρα καταδέχεται ὁ βασιλεὺς παραχλη- 
τιχὴν ποιῆσαι χέλευσιν; ΜΑΣ... Πάντως ποιεῖ, ἐὰν 
θέλῃ μιμητὴς εἶναι τοῦ θεοῦ, χαὶ συνταπεινωθῆναι 
αὐτῷ, διὰ τὴν xowhv πάντων ἡμῶν σωτηρίαν - λο» 
γιζόµενος, ὡς εἴπερ ὁ φύσει σώζων «bc, οὐκ ἔσω- 
σεν ἕως ἑταπεινώθη θέλων * πῶς ὁ φύσει σωζόµενος 
ἄνθρωπος ἡ σωθῄήσεται, ἢ σώσει μὴ ταπεινούµενος ; 
Καὶ εἶπε Θεοδόσιος 6 ὕπατος, ὅτι Ἑλπίζω τοῦ θεοῦ 
σώπκοντός pot τὴν μνήμην, τοῦτον αὐτῷ τὸν λόγον 
λέγω, χαὶ πείθεται. Καὶ ἁσπασάμενοι ἀλλήλους ἐπὶ 
τούτοις, ἀπῆλθον μετ’ εἱρήνης, δεδωχότος τοῦ ἔπι- 
σχόπου τῷ ἀθδᾷ Μαξίμῳ πεμφθὲν αὐτῷ ποσὸν µι- 
χρὸν (a), xai στιχἀριν xal καµάσιν (by xeY «b piv 
στιχάριν εὐθέως χατ αὐτὴν τὴν i pav Βιξύης 6 ἑπί- 
σχοπος ἐν τῷ "Peri δὲ οὗ τὸ δοθὲν αὐτῷ ποσὺν 
µόνον, ἀλλὰ xaX ἄλλο εἴ τι δήποτε ἐξ εὐποιίας εἶχε, 
μετὰ τῶν λοιπῶν οἰκτρῶν αὐτοῦ πραγμάτων καὶ 
ἐσθημάτων, ἀφείλαντο, 


quidquid aliud ex quorumdam beneficentia habere videbatur, una cum reliqua ejus vili supellectili 


abstulerunt. 


XXIV. Postquam autem, ii, quos dicebam, viri D KA', Μετὰ δὲ τὸ ἀπελθεῖν τοὺς εἰρημένους &v- 


abiissent, sexto Idus Septembris, ejus, quz» jam 
agitur, quinte decimz indictionis, exivit rursus 
Paulus consul Bizyam ad abbatem Maximum, hujus 
fere tenoris jussionem ferens : Jubemus glorie tue 
ut eas Dizyam, atque Mazimum monachum magno 
honore et cultu, blandiusque adducas, tum propter 
senium viresque collabentes, tum quod amicus ac 


(a) olxvpóv, ἓν ἄλλῳ. 


δρας, τῇ ὀγδόῃ τοῦ Σεπτεµθρίου μηνὸς τῆς παρού- 
σης πεντεχαιδεχάτης ἰνδικτιῶνος, ἐξηλθεν αὖθις 
Παῦλος ὁ ὕπατος ἐν Βιξύῃ πρὸς τὸν ἆθδᾶν Μάξιμο», 
χέλευσιν ἐπιφερόμενος περιέχουσαν οὕτως, Κε.ξεύο- 
pev τῇ σῇ ἑνδοξότητι ἀπε.θεῖν ἐν Βιζύῃ, καὶ 
ἀγαγεῖν Μάξιμον τὸν μογαχὸν μετὸ zoAAnc τι- 
μῆς καὶ κο.αχείας, διά τα τὸ γήρας καὶ τὴν do06- 


(b) Vita auct. τριθώνιου, pellium. 
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ψειαν καὶ τὸ εἶναι αὑτὸν προγονικὸν ἡμῶν, καὶ A familiaris majoribus meis olim fuerit, iisque charus 


γενόµενον αὐτοῖς τίµιον’ καὶ θέσθαι τοῦτον iv 


τῷ εὐαγεῖ µογαστηρἰφ τοῦ ἁγίου θεοδώρου, tà 
διαχειμένῳ πλησίον τοῦ ᾿Ρηγίου’ καὶ &A0siv, καὶ 


μηνύσαι ἡμῖν, καὶ πέµποµεν ἐκ προσώπου ἡμῶν 


δύο πατρικίους, ὀφείλοντας διαλεχθῆγαι τὰ πα- 
ῥαστάντα ἡμῖν, φιλοῦντας ἡμᾶς γνυχιπῶς, καὶ 
φιΛΊουμένους παρ ἡμῶν' καὶ ἐλθεῖν, καὶ ἄναγ- 
γεῖλαι ἡμῖν tà» παρουσίαν αὐτοῦ. ᾽Αγαγὼν οὖν 
ὁ αὐτὸς Όπατος, xal θεὶς ἓν τῷ προειρηµένῳ µονα- 
στηρίῳ, ἀ πΏλθε ἀναγτγεῖλαι. 

ΚΕ’. Καὶ τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ ἑξέρχρνται πρὸς αὐτὸν 
Ἐπιφάνιος καὶ Τρώϊλος οἱ πατρίχιοι μετὰ πολλῆς 
περιδολΏς xal φαντασίας, xal Θεοδόσιος ὁ ἐπίσχο- 
της, XGY ἀνέρχονται πρὸς αὐτὸν Ev τῷ κατηχουµενίῳ 
τῆς ἐχχλησίας τῆς αὐτῆς μονῆς, xat τοῦ σννἠθους 
ἀσπασμοῦ γενοµένον, ἐχάθισαν , βιασάμενοι xaX ab- 
«bv χαθίσαι. xot ἁπαρξάμενος τοῦ πρὺς αὐτὸν λόγου 
Τρώΐῖλος, εἶπεν 'O δεσπότης ἡμῶν ἐχέλενσεν ἡμᾶς 
αρὸς σὲ γενέσθαι, xol λαλῃσαι ὑμῖν τὰ δόξαντα τῷ 
αὑτοῦ θεοστηρίκτῳ κράτει. Αλλ εἰπὲ ἡμῖν πρῶτον, 
ποιεῖς τὴν χέλενσιν τοῦ βασιλέως, f] οὐ ποιεῖς; Má- 
ξιμος εἶπε᾽' Δέσποτα, ἀχούσω τί ἐχέλευσε τὸ εὐσεθὲς 
αὑτοῦ χράτος, xai δεόντως ἀποχρίνομαι ΄ Enel πρὸς 
τὸ ἀγνοούμενον, ποίαν ἔχω ἀπόχρισιν δοῦναι; Ἐρώτ- 
λος ἑπέμενε λέγων Οὐκ ἑνδέχεται ὅτι λέγομεν st 
πητε, ἐὰν μὴ πρῶτον εἴπῃς εἰ ποιεῖς, f] οὐ ποιεῖς 
thv χέλευσιν τοῦ βασιλέως. Καὶ ὡς οἶδεν αὐτοὺς tv- 
(σταµένους, καὶ ἐπὶ τῇ ἀναδολῃ αὑτοῦ πιχρότερον 


habitus sit, illumque in venerabili monasterio sancti 
Theodori , quod est prope Rhegium , ponas; veniasque 
ac nunties nobis : et mittemus ex persona nostra duos 
patricios , cum illo collaturos, que a nobis in manda- 
tis acceperint; viros scilicet, qui ex animo nos ament, 
ac charissimi nobis exsistant : veniasque et nunties 
nobis ejus adventum. Igitur idem consul, adducto 
eo, ac collocato in [Ix] monasterio, quod dicebam, 
certiorem facturus imperatorem profectus est. 


XXV.In crastinum autem veniunt ad eum Epi- 
phanius et Troilus patricii, mülto cum apparatu ac 
fastu, itemque Theodosius episcopus : et ascendunt 
ad eum ad catechumenium ecclesi: ipsius mona- 
sterii : factaque consueta salutatione, sederunt, 
cogentes Maximum ut et ipse sederet; orsusque 
ad eum sermonem Troilus, infit : Dominator noster 
jussit nos venire ad te, eaque ad vos loqui, qu: visa 
sunt Dei numine roborato ejus imperio : sed dicito 
nobis prius : Facturusne sis imperatoris jussionem, 
necne? Maximus dixit : Domine, audiam quid jusse- 
rit pium ejus imperium, exque officii munere et ut - 
deceat respondebo. Ad id enim quod ignotum est, 
qualem possum responsionem dare? Contra Troilus 
Insistebat, dicens : Fieri non potest ut quidquam 
loquamur, nisi prius dixeris, num facturus, an non 
facturus sis, quod imperator jussit. Ubi autem in- 
etantius urgere eos cognovit, atque cjus cunetatione 


Βλέποντας, xai τραχύτερον ἀποχριναμένους μετὰ Q offensos acerbius intueri graviusque respondere, 


πάντων τῶν συνόντων αὐτοῖς, xat τῶν ἀξιωμάτων xó- 
σµοις ἑπηρμένων, ἀποχριθεὶς 6 ἀθδᾶς Μάξιμος, εἶπεν 
Ἐπλν οὐκ ἀνέχεσθε εἰπεῖν τῷ δούλῳ ὑμῶν τὰ παρα- 
στάντα τῷ δεσπότῃ ἡμῶν xai βασιλεῖ, ἰδοὺ λέγω 
ἀχούοντος τοῦ Θεοῦ xai τῶν ἁγίων ἀγγέλων, xol 
πάντων ὑμῶν, ὅτιπερ eU τι δήποτε χελεύει µοι περὶ 
οἱνυδήποτε πράγματος τῷ αἰῶνι τούτῳ συΥχαταλυο- 
µένου xal συμφθειροµένου, προθύµως Tou), Καὶ εὖ- 
θέως ἀναστὰς Τρώϊῖλος, εἶπεν Εὔξασθέ µοι, ἐγὼ 
ὑπάγω, οὗτος γὰρ οὐδὲν ποιεῖ. Καὶ πολλοῦ πάνυ γε- 
νοµένου θορύδου, xal πολλῆς ταραχῆς xal συγχύ- 
σεως, εἶπεν αὐτοῖς Θεοδόσιος ὁ ἐπίσχοπος * Εἴπατε 
αὐτῷ τὴν ἀπόχρισιν, καὶ γνῶτε εἰ λέγει. ἐπεὶ τὸ 
οὕτως ἐξελθεῖν μηδὲν εἰρηχότας xoi μηδὲν ἀχούσαν- 


τας, οὐχ ἔθτιν εὔλογον. Τότε Ἐπιφάνιος ὁ πατρί- D 


χιος εἶπε' Τοῦτό σοι δηλοῖ δι fjv 6 βασιλεὺς, λέ» 
Ίων. Ἐπειδὴ πᾶσα ἡ Δύσις, καὶ οἱ ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ 
διαστρέφοντες εἷς σὲ θεωροῦσι xaX ἅπαντες διὰ οἱ 
δτασιάζουσι, μὴ θέλοντες συμθιδασθῆναι ἡμῖν διὰ τὴν 
πίστιν’ χατανύξοι σε ὁ 8ebc Χοινωνῆσαι ἡμῖν ἐπὶ τῷ 


παρ) ἡμῖν ἐχτεθέντι Τύπῳ, καὶ ἐξερχόμεθα ἡμεῖς δι’ 


ἑαυτῶν εἰς τὴν Χαλχῆν, xal ἁσπαζόμεθά σε, xai 
ὑκοτιθέμεθα ὑμῖν τὴν χεῖρα ἡμῶν, xat μετὰ πάσης 
τιμῆς xat δόξης εἰσάγομεν ὑμᾶς εἰς τὴν μεγάλην Ἐκ- 
χλησίαν, xal μεθ) ἑαυτῶν ἱστῶμεν iy ᾧ χατὰ συν- 
ἠθειαν οἱ βασιλεῖς ἵστανται, χαὶ ποιοῦμεν ἅμα τὴν 
σύναξιν, xal κοινωνοῦμεν ἅμα τῶν ἀχράντων καὶ 


cum illis omnibus qui simul erant (viris scilicet 

seeulari claris militia, et qui dignitatibus fulge- 

rent) conspexit; respondens abbas Maximus, dixit : 

Quandoquidem non sustinetis dicere servo vestro 
. qux sint visa dominatori nostro et imperatori , 
ecce dico audiente Deo et sanctis angelis , cunctis- 
que vobis, quidquid demum mihi ille jusserit, de 
quavis re cum hoc szculo destruenda ac interitura, 
prompte me exque animo facturum. Et confestiut 
surgens Troilus, dixit : Precamini mihi ; ego vado * 
hic enim homo nihi] facturus est. Multoque ac 
vehementi concíto tumultu, multaque perturbatione 
ac confusione orta, dixit eis Theodosius episcopus : 
Dicite illi responsionem, et scitote quid dictarus 
sit, Nam sic egredi, nullo vel dato sermone vel 
accepto, haud congruum satis exque ratione sit. 
Tunc Epiphanius patricius dixit : Hoc tibi per nos 
mandat imperator, dicens : Quandoquidem Occidens 
omnis et qui in Oriente perversi sunt, ad te spe- 
etant, cunctique tui causa factionibus laborant 
dissidentque , nolentes ob negotium fidei nobiscum 
coire, compungat te Deus, ut in Typo, qui nobis 
editus est, una nobiscum communices : exibimus- 
que nos ipsi ad Chalcem, et salutes dabimus (a), 
supponemusque vobis manum nostram, et cum 
omni honore. ac claritate introducemus [lxj] in 
magnam Ecclesiam, et nobiscum statuemus, ubi ex 


(e) Morin., consultamus; scripserit, consalutamus. 
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j more imperatores stant; faciemusque pariter sy- Α ζωοποιῶν μυστηρίων τοῦ ζωοποιοῦ σώματος xal 


b 


naxim, et vivifica mysteria vivifici corporis ac san- 
guinis Christi percipiemus : teque Patrem nostrum 
proclamabimus, et flet gaudium, nedum Christi 
pietate religiosz regizeque nostre civitati, sed et in 
universo orbe. Certissime enim compertum habe- 
mus, fore ut te communicante sancte huic sedi, 
cuncti nobis uniantur, qui tui causa, tuoque magi- 
sterio abducti, a nostra se communione abscide- 
runt. 

XXVI. Conversus autem ad episcopum abbas 
Maximus, cum lacrymis ad eum ait : Domine magne, 
judicii diem (a) exspectamus. Nosti qu: decrela 
suht, visaque propositis sacris Evangeliis et vivifica 
cruce, nec non' imagine Dei et Salvatoris nostri, 
sanctissim:que ejus Genitricis semper Virginis 
Matris. Vultuque in terram demisso, subtristiori (b) 
voce episcopus ad eum dicit : Ecquidnam ego pos- 
sum facere, postquam aliud quid placuit piissimo 
imperatori? Ad quem abbas Maximus : Quid vero 
causz erat, ut ipse pariter, et qui simul erant, tan- 
geretis sancta Evangelia, cum penes vos non esset, 
ut quz. dicta fuerant rata forent, exitumque pacta 
haberent? Sane, ne omnes quidem colorum Virtu. 


te$ in eam me mentem inducant, ut hoc prestem. | 


Quam enim, nedum Deo, sed et mes ipsius con- 
scientixv rationem reddidero, dum humanz gloriz 
causa (rei scilicet ejusmodi quz nulla essendi vi, 
inane quid nulliusque frugis exsistat) fidem abnega- 
vero, qua ejus cultores salutem consequuntur? 
XXVII. Eo in sermone consurrexerunt ; cunctique 
furore acti, vellendo, pulsando, coestibus ac (c) pugnis 
debilitarunt, a capite ad ungues usque sputis ob- 
ruentes, quorum sanie donec lota sunt vestimenta 
«quibus indutus erat, fetor longius exhalabat. Sur- 
gensque episcopus, dixit : Non ita committendum 
erat; sed audienda duntaxat ex eo responsio, tum- 
«que ingrediendum, ac benignissimo dominpatori no- 
stro nuntiandum. Alia enim ratione res canonice 
tractantur. Vixque tandem episcopo suadente sedata 
tumultuaria illa grassatione ac cum rursus conse- 
dissent, sexcentisque procaci ore injuriis, dirisque 
ejusmodi lacesserent, quas nec animus capiat, cum 
furore asperiusque ad eum Epiphanius : Dic, malo- 


αἵματος τοῦ XptavoU* καὶ ἀναχηρύττομέν σε Πατέρα 
ἡμῶν' xai γίνεται χαρὰ οὐ µόνον τῇ φιλοχρίστῳ καὶ 
βασιλίδι ἡμῶν πόλει, ἀλλὰ xal πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ. 
Οἴδαμεν γὰρ ἀσφαλῶς, ὅτι σοῦ κοινωνοῦντος τῷ ἁγίῳ 
τῶν ἐνταῦθα θρόνῳ, πάντες ἑνοῦνται ἡμῖν, οἱ διὰ 
σὲ καὶ τὴν σἣν διδασχαλίαν ἀποσγίσαντες τῆς χοινω- 


vias ἡμῶν. 


KGQ'. Καὶ στραφεὶς πρὸς τὸν ἐπίσχοπον ὁ ἀθθᾶς 
Μάξιμος, μετὰ δαχρύων εἶπεν αὐτῷ' Κύριε ὁ µέχας, 
ἡμέραν κρίσεως ἐχδεχόμεθα πάντες. Οἶδας tà τυπω- 
θέντα, καὶ δόξαντα ἐπὶ τῶν ἁγίων Εὐαγγελίων xai 
τοῦ ζωοποιοῦ σταυροῦ, χαὶ τῆς εἰχόνος τοῦ θεοῦ xal 


B Σωτῆρος ἡμῶν , καὶ τῆς αὐτὸν τεχούσης παναχίας 


ἀειπαρθένου Μητρός. Καὶ βαλὼν χάτω τὸ πρόσωπον 
ὁ ἐπίσχοπος, στυγνοτέρᾳ τῇ φωνῇ λέχει πρὸς αὐτόν" 
Καὶ τί ἔχω ποιῆσαι ἐγὼ, ἐπὰν ἕτερόν τι παρέστη 
τῷ εὐσεθεστάτῳ βασιλεῖ; Kal φησι πρὸς αὐτὸν Μά- 
διμος Καὶ διὰ τί Ίψω τῶν ἁγίων Εὐαγχελίων, xat 
οἱ μετὰ coU, οὐχ οὔσης ἐφ᾽ ὑμῖν τῆς τῶν λαληθέντων 
ἑχδάσεως; "Όντως πᾶσα dj δύναμις τῶν οὐρανῶν 
τοῦτο οὐ πείθει µε ποιῆσαι. TÉ γὰρ ἀπολογήσομαι, οὗ 
λέγω τῷ θεῷ, ἀλλὰ τῷ ἐμῷ συνειδότι, ὅτι διὰ δόξαν 
ἀνθρώπων, τῷ xat! αὐτὴν λόγφ µηδεµίαν ἔχουσαν 
ὕπαρξιν, τὴν σώξζουσαν τοὺς στέργοντας αὐτὴν πί- 
στιν ἐξωμοσάμην ; 


ΚΣ’. Καὶ ἐπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ ἀναστάντες, θυμοῦ 
στρατηγήσαντος πᾶσιν αὐτοῖς, τιλμοῖς, xat ὠθιαμοῖς, 
xai σφαιρισμοῖς (c) παρέλυσαν αὐτὸν, ἀπὸ χεφαλῆς 
ἕως ὀνύχων χατακλύσαντες αὐτὺν πτύσμασιν ΄ ὥν- 
περ, μέχρις ἂν ἐπλύνθησαν ἅπερ ἐδέόλητο ἱμάτια, 
διεπνέετο ὁ βρόµος. Καὶ ἀναστὰς ὁ ἐπίσκοπος εἶπεν' 
Οὕτως οὐκ ἔδει γενέσθαι, ἀλλ ἀχοῦσαι µόνον παρ 
αὐτοῦ τὴν ἀπόχρισιν, χαὶ εἰσελθεῖν ἀναγγεῖλαι τῷ 
δεσπότῃ ἡμῶν τῷ ἀγαθῷ. Τὰ γὰρ xavovixà πράγµα- 
τα, ἑτέρῳ διοικοῦνται τρὀπῳφ. Καὶ μόλις πείσας αὓὑ- 
τοὺς ὁ ἐπίσχοπος ἡσυχάσαι, πάλιν ἐχάθισαν, καὶ µυ- 
pla« ὕδρεσι xal ἀραῖς ἀνεπινοήτοις µωμώσαντες 
αὐτὸν, μετὰ θυμοῦ xal τραχύτητος εἶπεν Ἐπιφά- 
νιος” Εἰπὲὰ, καχέσχατε φαγοπόλιε, ὡς αἱρετιχοὺς 


rum extreme, cane vorax, quasi nos nostramque py ἔχων ἡμᾶς, χαὶ τὴν πόλιν ἡμῶν, καὶ «bv. βασιλέα, 


civitatem, quin et imperatorem, in haereticorum 


' censu habeas, [xij] hzec prolocutus es? Vere supra 


te majorique opera christiani ac orthodoxi sumus, 
Dominumque nostrum ac Deum confitemur, divina 
pariter humanaque voluntate, nec non anima intel- 
ligente, preeditum : omnemque naturam intelligen- 
tem, omnino ex natura habere ut velit et operetur; 
eo quod motus vitze proprium sit, voluntasque men- 
tis exsistat proprium. Ejusque vim voluntatis, non 


τούτους εἶπας τοὺς λόγους; "Όντως πλεῖόν σου Χρι- 
στιανοί ἆσμεν xal ὀρθόδοξοι xa τὸν Κύριον ἡμῶν 
xal θεὺν ὁμολογοῦμεν ἔχειν xal θεῖχὴν θέλησιν xat 
ἀνθρωπίνην θἐλησιν, καὶ νοερὰν φυχἠν’ xat ὅτι πᾶσα 
νοερὰ φύσις, πάντως ἔχει τὸ θέλειν ix φύσεως xai 
«b ἐνεργεῖν, ἐπειδὴ ζωῆς ἴδιον ἡ κχἰνῆσις, xaX νοὺς 
ἴδιον fj θέλησις. Καὶ θελητιχὸν αὐτὸν οἴδαμεν, οὗ θεό- 
τητι µόνον, ἀλλὰἀ xai ἀνθρωπότητι. "AXE xal τὰς 
δύο θελήσεις αὐτοῦ xal ἐνεργείας οὐκ ἀρνούμεθα. 


ca solum ratione, qua Deus, sed qua etiam homo, novimus. Quin neque ejus duas voluntates atque 


operationes negamus. 


: (a) Morin., magnum dicem. Sed ita Greca et 
Anast. 


(b) Anast., mitiori, mendose. 


(c) Anast., direptionibus;" ac si^ σπαραγμοῖς. 
Auct. Vite, ῥαπίσμασι, costibus et pugnis. 
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ΚΗ’. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ἀθθᾶς Μάξιμος, εἶπεν Α XXVIII. Respondensque abbas Maximus, dixit : 


ἜἙὰν οὕτω πιστεύετε, χαθὼς al νοεραὶ φύσεις, xal 
ἡ τοῦ θεοῦ Ἐχκλησία, πῶς µε ἀναγχάζετε χοινω» 
νῆσαι ἐπὶ τῷ Τύπῳ, τῷ µόνην τούτων ἔχοντι ἀναίρε- 
σιν; ΕΠΙΦ. Δι οἰχονομίαν τοῦτο Ὑέγονεν, ἵνα μὴ 
βλαδῶσιν οἱ λαοὶ ταῖς τοιαύταις λεπτοµερέσι φωναῖς. 
Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ἀθδᾶς Μάξιμος, ere: Τοὐναντίον 
πᾶς ἄνθρωπος ἁγιάζεται διὰ τῆς ἀχριδοῦς ὁμολο- 
γίας τῆς πίστεως, οὐ μὴν διὰ τῆς ἀναιρέσεως, τῆς 
ἐν τῷ Τύπῳ χειµένης. Καὶ εἶπε Τρώῖλος, Καὶ tv τῷ 
καλατίῳ εἶπόν σοι, ὅτι οὐχ ἀνεῖλεν, ἀλλὰ κατασιγα- 
σθῃναι ἐχέλευσεν, ἵνα εἰρηνεύωμεν πάντες. Καὶ ἆπου 
κριθεὶς ὁ ἀθδᾶς Μάξιμος, εἶπεν, "Ho acp τῶν λόγων, 
ἀναίρεσις τῶν λόγων ἐστ[. Aux γὰρ τοῦ Προφήτου 
Σέχει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Obx εἰσὶ «Ίαιαὶ, οὐδὲ 
Aéyoc, ὧν οὐχὶ ἀχούονται al φωναὶ αὐτῶν. Οὐχ- 
οὖν ὁ μὴ λαλούμενος λόγος, οὐδὰ λόγος ἑστί. Καὶ 
εἶπε ἘἙρώῖος. "Exe ἐν χαρδίᾳ σου, ὡς θέλεις’ οὐδείς 
σε χωλύει. 'O ἀθθᾶς Μάξιμος εἶπεν. ᾽Αλλ’ οὗ περι- 
ώρισεν ὁ θεὺς τῇ χαρδίᾳ τὴν ὅλην σωτηρίαν, εἰπών * 
'OópgoAoróor µε ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, όμο.ο- 
γήσω αὐςὸν ἄμπροσθεν τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν 
οὐὔρανοῖς. Καὶ à θεῖος ᾽Απόστολος διδάσχει, λέγων * 
Μαρδέᾳ μὲν πιστεύεται εἰς δικαιοσύγην' στόµατι 
δὲ djacAorsitai εἷς σωτηρία». El οὖν 6 θεὺς, xai οἱ 
τοῦθεου προφῆται xal ἁπόστολοι χελεύουσιν ὁμολογεῖ- 
σθαι τὸ µυστήριον φωναῖς ἁγίων, τὸ µέγα xal φρι- 
κτὸν, xal παντὸς τοῦ χόσµου σωτήριον, οὐχ ἔστι 
χρεία οἱφδήποτε τρόπῳ κατασιγασθῆναι τὴν τοῦτο 
χηρύττουσαν φωνὴν, ἵνα μὴ µειωθῇ τῶν σιγώντων 
ἡ σωτηρία. 

KO'. Καὶ ἀποχριθεὶς εραχυτάτφ λόγῳ Ἐπιφάνιος, 
εἶπεν Ὑπέγραφας àv τῷ λιθέλλῳ; Καὶ εἶπεν ὁ 
ἀθδᾶς Μάξιμος, Nat, ὑπέγραφα. ---Καὶ πῶς ἑτόλ- 
µήησας, εἶπεν, ὑπογράψαι, xal ἀναθεματίσαι τοὺς 
ὁμολογοῦντας καὶ πιστεύοντας ὡς al νοεραὶ φύσεις, 
καὶ 1j xa0olod) Ἐκχλησίᾳι "Όντως τῇ ipf χρίσει 
εἰσάγομέν σε εἰς τὴν πόλιν, xat ἱστῶμεν εἰς τὸν φόρον 
δεδεμένον, χαὶ τοὺς µίµους χαὶ τὰς µιµάδας, xal τὰς 
προϊσταμένας πόρνας, xal πάντα τὸν λαὸν φέρομεν ἵνα 
ἕχαστος xa ἑχάσνη, xat ῥαπίσῃ xax ἑμπτύσῃ τὸ πρὀσ- 
ὡὠπόν σου. Πρὸς ταῦτα ἀποχριθεὶς ὁ ἀθθᾶς Μάξιμος, 
εἶπεν Ὡς εἴπατε, γένηται͵,ἑὰν τοὺς ὁμολογοῦντας δύο 
ρὖσεις ἐξ ὧν ὁ Κύριός ἐστι, xal τὰς χαταλλήλας αὑτῷ 


δύο φυσικὰς θελήσεις καὶ ἑνεργείας,θεῷ φύσει δι ἁλή- D 


θειαν ὄντι καὶ ἀνθρώπῳ, ἀνεθεματίσαμεν. ᾽Ανάγνωθι, 
δέσποτα, τὰ πεπραγμένα, χαὶ τὸν λίδελλον, χαὶ t&v, 
ὡς εἔπατε, εὕρητε, ποιῄσατε περβούλεσθε. Ἐγὼ γὰρ, 
χαὶ oi σύνδουλοί µου ὅσοι ὑπέγραφαν, τοὺς χατὰ τὸν 
Ἄρειον καὶ ᾿Απολινάριον μίαν θέλησιν χαὶ ἑνέρ- 
ειαν λέγοντας, ἀνεθεματίσαμεν, χαὶ μὴ ὁμολογοῦν- 
τας τὸν Κύριον ἡμῶν xal θεὸν χαθ) ἕτερον τῶν ἐξ 
ὧν, kv olg τε χαὶ ἅπερ ἐστὶ, φύσει νοερόν: καὶ διὰ 
τοῦτο κατ ἄμφω θελητιχὺν χαὶ ἐνεργητικὸν τῆς 
ἡμῶν σωτηρίας. Καὶ λέγουσιν’ Ἐὰν τούτῳ συνεπ- 
αχθῶμαν, οὗ ερώγομεν, οὗ πί/ν]ομεν : ἀλλ' ἀναστῶ- 
μεν, χαὶ ἀριστήσωμεν, xal εἰσέλθωμεν. Εἴπωμεν & 

9 Psal. vin, 9. — ** Mattb. x, 53: 


e 


V Rom. x, 10. 


Si ita creditis, quemadmodum angelicz: mentes ac 
Dei Ecclesia, cur me cogitis Typo communicare, qui 
in hoc solum positus est , ut illa interimat? EPIPH. 
Indulgentiz: causa ac dispensatione factum est, 
quidquid istud actum est, ne ex ejusmodi subtilio- 
ribus vocibus damno aliquo populi affieiantur. 
Respondensque abbas Maximus, dixit : Contra vero 
omnis homo sanctificatur per accuratam fidei con- 
fessionem, non ea, qux in Typo posita est, vocum 
ablatione. Ad quem Troilus : Etiam in palatio dixe- 
ram tibi, Tvpum non sustulisse voces, sed taceri 
jussisse, ut pace fruamur omnes. Respondensque 
abbas Maximus, dixit : Tacere voces seu suppri- 
mere, perimere est atque tollere. Dicit enim Spiritus 
sanctus per Prophetam : Non sunt loquele neque 
sermones, quorum voces ποπ audiantur **. Igitur 
sermo qui non voce effertur ac przedicatur, ne qui- 
dem sermo est. Ad quem Troilus : Habe in corde 
tuo, ut vis; qui prohibeat, nemo est. Abbas Maxi- 
mus dixit : Verum non conclusit Deus quidquid 
salutis est hactenus ut in corde solum habeatur, 
cum dicat : Qui me confessus fuerit coram hominibus, 
confitebor eum coram Patre meo, qui est in celis **. 
Sacer quoque Apostolus docet, dicens : Corde credi- 
tur ad justitiam, ore autem confessio fit ad salutem ?', 
Cum ergo Deus et Dei prophetze et apostoli, magnum 


. ac tremendum mysterium totique mundo salutare, 


sanctorum vocibus confiteri jubeant, non est necesse 


6 quoquo modo taceri vocem hoc predicantem , ne 


quid inde 1:datur tacentium salus. 

XXIX. Tum respondens asperrima voce Epipha- 
nius : Subscripsisti libello? inquit. Ad quem abbas 
Maximus : Etiam, subscripsi. — Et quomodo, inquit, 
ausus es subscribere, et anathematizare eos, qui 
confitentur et credunt sieut inteligentes naturg, 
et Ecclesia catholica? Vere, [lxiij] meo judicio ae 
sententia in urbem inducemus, et mimas et prosti . 
bula omneque vulgus adducemus, ut singuli singu- 
keque et alapis czedant et in faciem conspuant. Αά 
h:ec respondens abbas Maximus, dixit : Sicut dixi- 
stis, flat, si quidem eos anathematizavimus, qui 
duas naturas, ex quibus Dominus est, duasque ei 
congruentes naturales voluntates ac operationes, 
qui vere natura Deus ethomo sit, confitentur. 
Lege, domine, Actorum seriem et libellum ; et si, 
ut dixistis, inveneritis, id facite quod vultis. Ego 
enim, et conservi mei quotquot subscripserunt , 
eos, qui ex Arii Apollinariique sententia unam 
voluntatem et unam operationem dicunt, anathe- 
matizavimus; non eos qui confitentur Dominum 
nostrum et Deum in utrisque ex quibus est, et in 
quibus ac qui est, natura intelligentem : et ideo 
utriusque ratione , voluntatis facultate przeditum ac 
operandi nostram salutem. Et dicunt : Si nos trahi 
siverimus, moremque verba danti gesserimus , nec 
manducabimus neque bibemus. Verum surgamus et 


) 
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prandeamus et ingrediamur. Quz audivimus, hzc A ἠκούσαμεν. Οὗτος γὰρ ménpaxey ἑαυτὸν τῷ Σατανᾷ. 


referamus. Hic enim Satanae se venumdedit. Sur- 
gentesque pransi sunt : ingressique sunt cum ira in 
vigilia Exoltationis pretiosz ac viviflcee crucis. 
XXX. In crastinum autem jam tum mane exivit 
Theodosius consul, ad eum quem dicebamus, ab- 
batem Maximum, omnemque ejus tenuem supelle- 
clilem abstulit, dicens ei quasi imperatoris nomine : 
Quia noluisti honorem, etiam a te procul honor 
aufugiet. Vade itaque, ubi te esse dignum judicasti, 
habens judicium discipulorum tuorum, tum ejus 
qui Mesembriz est, tum qui Perberis, qui fuit no- 
tarius beat:e memoriz aviz nostre. Dixerunt autem 
et patricii, Troilus scilicet οἱ Epiphanius ^Omnino 
etiam sistemus duos discipulos tuos, tum qui est 


Mesembrie tum qui Perberis, atque eos quoque ' 


examinabimus, quoque exitu illorum flnienda causa 
$sit, videbimus. Ceterum noveris, domne abba, fore, 
si vel modicam a confusione gentium requiem nacti 
fuerimus, ut papam quoque qui nunc extollitur ac 
insolescit, per sanetam Trinitatem una vobiscum 
jungamus, omnesque Rom: loquentes ac cunctos 
discipulos (uos, vosque omnes, singulos quosque 
convenienti sibi loco conflemus, haud secus ac 
Martinus conflatus est. Sumensque illum, quem di- 
cebam, Theodosius [lxiv] consul, militibus tradidit, 
duxeruntque usque Salembriam. 

XXXI. Manseruntque ibi duos dies, quousque 
unus militum profectus ad castra, in omnem exer- 
citum rumorem sparsit, adesse monachum atque 
venire, qui sanctam Dei Genitricem blasphemaret ; 
quo scilicet verbis illis ac rumore universum exer- 
citum adversus jam dictum abbatem Maximum, 
quasi blasphemoantem sanctam Dei Genitricem, 
commoverent. Postque duos dies reversus miles, 
eum ad castra tulit; compunctusque Dei numine 
pretor (sive praetoris legatus) misit qui illum pro- 
pius adirent ac convenirent provecte militiz viros 
ac centuriones, presbyterosque et diaconos, ac re- 
verendos signorum custodes. Hos ut adesse dictus 


jum abbas Maximus vidit, surgens, pronusque in 


terram atque genibus positis, salutavit, Salutarunt 
et ipsi vicissim procumbentes, sederuntque, juben- 
tes ut et ipse sederet. Tum quidam valde senex vir 


Καὶ ἀναατάντες ἠρίστησαν' xai εἰσῆλθον μετ ὀργῆς 
τῇ παραμονῃ τῆς Ὑψώσεως τοῦ τιµίου xal ζωοποιοῦ 
σταυροῦ. 

A'. Καὶτῇἑξῆς ἕωθεν ἐξῆλθε Θεοδόσιος ὁ ὕπατος πρὸς 
τὸν προειρηµένον ἀδθᾶν Μάξιμον, xal ἀφεῖλε πάντα 
ὅσα εἶχεν, εἰπὼν αὐτῷ Ex προσώπου τοῦ βασιλέως 
« "Ost οὖχ ἠθέλησας τιμὴν, καὶ µαχρυνθήσεται ἀπὸ 
aou, Καὶ ὕπαγε ὅπου ἑαυτὸν ἄξιον ἔχρινας εἶναι, 
ἔχων tb xplpa τῶν μαθητῶν σου, τοῦ τε Ev Μεσημ- 
6ρίᾳ, xai τοῦ ἓν Περθέροις, τοῦ γενοµένου vovapiou 
τῆς µαχαρίας ἡμῶν µάμµης. σαν δὲ καὶ οἱ πατρί- 
χιοι, τουτέστι Τρώΐλος xal Ἐπιφάνιος εἱρηχότες, 
ὅτι Πάντως φέρομεν xai τοὺς δύο μαθησὰς, τόν τε Lv 
Μεσημόρίᾳ xa τὸν ἓν Περθέροις, xaX δοχιµάξομεν 
καὶ αὐτοὺς, xal βλέπομεν xol τὴν ἐπ᾿ αὐτοῖς ἔχδα- 
ew. Πλὴν ἵνα εἶδες, χῦρι ἀθ6ᾶ, ὅτι μιχρὰν ἄνεσιν 
ἐὰν λάδωµεν ἐκ τῆς συγχύσεως τῶν ἀθνῶν. ἁρμόσα- 
σθαι ὑμῖν ἔχομεν, μὰ τὴν ἁγίαν Τριάδα, χαὶ τὸν πά- 
παν τὸν νῦν ἐπαιρόμενον, xal πάντας τοὺς ἑἐχεῖσε 
λαλοῦντας, Xal τοὺς λοιπούς σου µαθητάς. καὶ 


πάντας ὑμᾶς χωνεύοµεν Éxactoy Ev τῷ ἐπιτηδείῳ 
αὐτοῦ τόπῳ, ὡς ἐχωνεύθη Μαρτίνος. Καὶ λαδὼν at 


TV | ῥηθεὶς Όὕπατος θεοδόσιο;, παρέδωχεν αὐτὸν 
στ{ατιώταις, xaX ἤγαγον αὐτὸν ἕως Σαλεμδρίας. 


ΑΛ’, Καὶ ἔμειναν ἐχεῖ δύο ἡμέρας, ἕως οὗ &nzà- 
θεν εἰς τὸ φοσσάτον ὁ εἷς τῶν αρατιωτῶν, xai εἴπεν 
ὅλῳ τῷ στρατῷ, ὅτι Ὁ μοναχὸς ὁ βλααφημὼν τὲν 
θεοτόχον ὧδε ἔρχεται, ἵνα χινβσωσι τὸν στρατὸν 
χατὰ τοῦ ῥηθέντος ἀθδᾶ Μαξίμου, ὡς βλασφημοῦν- 
τας τὴν θεοτόχον. Καὶ μετὰ δύο ἡμέρας ἐπανελθὼν 
ὁ στρατιώτης, ἔλαθεν αὐτὸν ἐν τῷ φυυσάτῳ, xal 
χαταννχεὶς unb τοῦ θεοῦ ὁ στρατηγὸς, Ἴγουν ὁ το- 
ποτηρητὴς τοῦ στρατηγοῦ, ἔπεμφεν ἐγγὺς αὐτοῦ 
τοὺς προδεθηχότας τῶν βάνδων ' πρεσδυτέρους τε 
xaX διαχόνουςι xal τοὺς εὐλαθεῖς σιγνοφύλαχας. Οὓς 
ἰδὼν παραγενοµένους ὁ ῥηθεὶς ἀέξθᾶς Μάξιμος, ἐγερ- 
θεὶς ἔδαλε µετάνοιαν * καὶ ἀντέδαλον χἀχεῖνοι, xai 
ἐχάθισαν, χελεύσαντες καὶ αὐτῷ χαθίσαι. Καί τις 
πάνυ Ὑέρων τίμιος εἶπε mob; αὐτὸν μετὰ πολλῆς τῖς 
εὐλαθείας * Πάτερ, ἐπειδὴ ἑσχανδάλισαν ἡμᾶς τινες 
εἰς τὴν σὴν ἁγιωσύνην, ὡς οὗ λέγεις θεοτόχον τὴν 


venerabilis , reverenter admodum ac modeste ad D Δέσποιναν ἡμῶν τὴν παναγίαν Παρθένον, ὀρχίζω σε 


eum iniit ; Pater, quandoquidem nos quidam scan- 
dalizaverunt, atque id labis sanctitati tuze asperse- 
runt, quasi neges sanclissimam Virginem Dominam 
nostram Dei Genitricem esse, adjuro te per sanctam 
et cousubstantialem et vivificam Trinitatem, ut di- 
cas nobis an ita res habeat, atque scandalum hoc a 
cordibus nostris abstergas, ne injuste &candalizati, 
damni aliquid referamus. Prostratusque in genua, 
surrexit, extensisque in celum manibus cum lacry- 
mis,dixit : Qui non dicitDominam nostram omni lau- 
de prosequendam, sanctissimamque intemeratam, 
atque omni nature intelligenti venerabilem, vero 
natura Dei Matrem exstilisse, ejus qui feeit coelum 
et terram et mare, et omnia qux in eis sunt, sit 


χατὰ τῆς ἁγίας xal ὁμοουσίου xoi ζωοποιοῦ Τριά- 
δος, εἰπιῖν ἡμῖν τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἀποτρίψασθαι τῶν 
χαρδιῶν ἡμῶν τοῦτο τὸ σκάνδαλον, ἵνα μὴ βλαπτώ- 
µεθα ἀδίχως σκανδσλιζόμενοι, Καὶ βαλὼν µετάνοιαν, 
ἀνέστη, xal ἔκτείνας τὰς χεῖρας εἰς τὸν οἀρανὸν 
μετὰ δαχρύων εἶπεν, Ὁ μὴ λέγων τὴν Δέσποιναν 
ἡμῷν τὴν πανύμνητον xal παναγίαν ἄχρανταν, xol 
πάσῃ τῇ φύσει τῇ νοερᾷ σεπτὴν, Φφυσικὴν ἁληθῶς 
μητέρα τοῦ θεοῦ Υγενοµένην, τοῦ ποιῄσαντος τὸν οὐ- 
ρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλαασαν, χαὶ πάντα τὰ 
ἐν αὐτοῖς, ἕστω ἀνάθεμα χαὶ χατάθεµα ἀπὺ τοῦ Tla- 
τρὸς, xaX τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τῆς 
ὁμοουσίου xai προσχυνητῆς Τριάδος, xal πάσης 
ἑπουρανίου Δυνάβεως». xal τοῦ χοροῦ τῶν ἁγίων 
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ἀποσέόλων καὶ προφητῶν. xal τοῦ ἁπείρου δήµου A anatherpa et catathema a Patre et Filio et Spiritu 


τῶν μαρτύρων * xal παντὸς πνεύματος kv δικαιοσύνῃ 
τετελειωµένου, νῦν xal ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς ἀπείρους 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. Καὶ χλαύσαντες mb- 
ξαντο αὑτῷ, λέγοντες' 'O θεὺς ἑνδυναμώσει σε, 
Πάτερ, xat ἀξιώσει Ge ἁπρόσχοπον τελειῶσαι τὸν 
ὀρήμον τοῦτον. Καὶ τούτων εἱρημένων, Ἱθροίσθησαν 
πολλοὶ στρατιῶται, πολλῶν χαλῶν χινηθέντων λόγων 
ἀχροώμενοι καὶ θεωρήσας τίς τῶν δοµεστίχων τοῦ 
στρατηγοῦ, ὅτι πολὺς ἐπισωρεύεται στρατὸς, καὶ 
οἰχοδομεῖται, xat χαταγινώσχει τῶν εἰς αὐτὸν Ύινο- 
µένων, τί ὑπονοήσας ὁ θεὸὺς οἵδεν, ἐπέτρεφεν ἀνάρ- 
παστον αὐτὸν γενέσθαι, xat βληθῆναι ἀπὸ δύο μιλίων 
«o9 φοσσάτου, ἕως ἂν τὴν σύναξιν ποιῄσωσι, xat 
ἕλθωσιν οἱ ὀφείλοντες ἁπαγαχεῖν αὐτὸν tv Περθέροις. 


sancto, consubstantiali et adoranda Trinitate, et ab 
omni celesti Virtute ; ab omni quoque choro sancto- 
rum apostolorum et prophetarum infinitaque plebe 
martyrum ; necnon abs Spiritu omni in justitia 
consummato, nunc et semper, et in secula szeculo- 
rum, Amen. Et flentes, beneei precati sunt, dicen- 
tes : Deus confortabit te, Pater, ac prestare digna- 
bitur, ut sine offensa hunc cursum perficias. Quibus 
dictis, congregata est ingens militum turba, ut au- 
dirent quos multos egregios interim contigit mo- 
veri sermones. Idque ut vidit praetoris domestico- 
rum unus, multam [lxv] scilicet militum catervam 
coire ac zificari, necnon crimini vertere quz in 
Maximum gererentur (in quam adductus suspicio- 


Ἠλὴν ὅτι θείᾳ ἀγάπῃ νιχώµενοι οἱ χληρικοὶ, ἐπέξευ- B nem, Deus novit), rapi eum jushit, duobusque a ca- 


σαν τὰ δύο pta, xat Ἴλθον, xal ἠσπάσαντο αὐτὸν, 
xal ηῦξαντο αὐτῷ xai χερσὶν ἰδίαις βαστάσαντες 
αὐτὸν, ἔθηχαν ἐπὶ τὸ χτῆνος, καὶ ὑπέστρεψαν μετ 
εἰρῆνης εἰς τοὺς τόπους αὐτῶν, καὶ αὑτὸς ἀπηνέχθη 
£v Περβέροις, ἐν «fj συνεχούσῃ αὐτὸν φρουρᾷ. 


imposuerunt, etreversi sunt cum pace ad loca sua: 


tenebatur. 

ΛΒ’. Καὶ τοῦτο δὲ ἱστέον, ὅτι £v τῷ Ῥηγίῳ ἆπο- 
τεινόµενος Τρώῖλος πρὸς τὸν ἀθθᾶν Μάξιμον, εἴπεν, 
ὡς ὁ χονσιλάριος Ἰωάννης ὄγραφεν αὐτῷ περὶ συµ- 
6άσεως προταθείσης αὐτοῖς' xai τοῦτο γενέσθαι 
τέως, fj τῶν σῶν μαθητῶν ἀταξία διεκώλυσε. Οἶμαι 
δὲ, ὅτι οὐχ ἔγραφεν ὁ εἰρημένος κονσιλάριος Ἰωάν- 
νης πρὸς τὸν Τρώὠϊΐλον, ἀλλὰ πρὸς Μεννᾶν τὸν µονα- 
χὸν, κἀχεῖνος εἶπε τοῖς τοῦ παλατίου. 7 


AT'. Καὶ μετὰ ταῦτα ἤγαγον αὐτοὺς £v Κωνσταν- 
τινουπόλει, xal ἑποίησαν χατ αὐτῶν πρᾶξιν, καὶ 
μετὰ τὸ ἀναθεματίσαι χαὶ ἀνασκάψαι αὐτοὺς τὸν ἓν 
ἁγίοις Μάξιμον, χαὶ τὸν µακάριον Αναστάσιον τὸν 
μαθητῖν αὐτοῦ" τόν τε ἁγιώτατον πάπαν Μαρτῖνον, 
καὶ τὸν ἅγιον Σωφρόνιον τὸν πάτριάρχην Ἱεροσολύ- 
µων, xat πάντας τοὺς ὀρθοδόξους xai σύμφρονας 
αὐτῶν, Ίνεγχαν χαὶ τὸν ἄλλον µαχάριον 'Avactástov, 
xai τοῖς αὐτοῖς ἀναθέμασι καὶ ὕθρεσι χρησάµενοι 
xal ἐπ᾿ αὐτὸν παρέδωυχαν τοῖς ἄρχουπιν, εἰπόντες 
οὕτως * Σὺ μὲν οὖν, Αναστάσιε, τὸ (a) φαῖον τῆς 
«avófjuou τῶν ἀναθημάτω» τῆς ἀρᾶς ἑνδυσάμενος 
περιθόλαιον, ἁπαλλάσσου τῆς χανονιχῆς ἀκροάσεως, 
πρὸς ἣν ἠρετίσω στάσιν τῆς Υεέννης, ἀποφερόμενος, 
συνούσης ἡμῖν τῆς εὐχλεοῦς xal πάντα συνδιαιτησά- 
Cn; τιµίας τε xal ἱερᾶς συγκλήτου, παραχρῆμα 
thv μεθ) ἡμᾶς παραληψοµένης χρίσιν, xa τὰ τοῖς 
πολιτιχοῖς δοχοῦντα νόµοις. ἐπὶ cot διαπραξοµένης, 
ὡς αὐτοὶ δοχιµάσειεν, τῶν τηλιχούτων σου βλασφη- 
μιῶν ἕνεχα xaX cupavvibov. Ὑῆφος γὰρ xav! αὐτῶν 
τῆς παρούσης συνόδου, xal cuvspyela vou παντοδυ- 
Ἱάμου Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ ἡμῶν θεοῦ χανονιχῶς 
ψτφισαµένης τὰ δέοντα καθ) ὑμῶν, Μάξιμε, Ἄνα- 
στάσιε xal ᾿Αναστάσιε, ἐπεὶ τὸ λεῖπον ὑπῆρχε πρὸς 
τὰ παρ᾽ ὑμῶν λεχθέντα τε δυσσεθῶς xat πραχθέντα, 


(a) λαμπρόν, ἡ μέλαν, ἡ περχνόν. 
PATROL. Ga. XC. 


— 


€ 


D 


stris millibus semoveri, donec peracta collecta veni- ' 
rent, qui eum Perbera adducturi essent. Enimvero 
clerici divina victi charitate, duoilla millia pedibus 
ad eum confecerunt : et cum salutassent, beneque 
precati essent, manibus suis gestantes, jumento 
ipseque abductus est Perbera, in custodiam qua 


XXXII. Quin illud quoque sciendum, Troilum, cum 
in Rhegio adversus Maximum inveheretur, dixisse, 
Joannem Consiliarium ad se scripsisse, de concordia 
illis proposita ac pacis unione ; idque interim, ne 
fieret, ipsius discipulorum petulantiam moresque 
»ncompositos prohibuisse. Existimo autem non 
scripsisse, quem dicebam, Joannem Consiliarium, 
ipsi Troilo, sed Mennz monacho, illumque deincept 
palatinis dixisse. 

ΧΧΧΗΠΙ. Exinde adductis illis Constantinopolim, 
adversumque eos actione habita, ac (b) cum ana- 
thematizassent essentque exsecrati sanctum Μαχί- 
mum, ejusque discipulum beatum Anastasium, nece 
non sanctissimum papam Martinum , sanctumque 
Sophronium patriarcham Hierosolymitanum , ac 
omnes orthodoxos; quotquot denique ejusdem ac 
illi àententixt essent ; alterum quoque beatum Ana- 
stasium adduxerunt, iisdemque in eum diris ac 
contumeliis usi, tradiderunt judicibus, ita dicentes : 
Sane igitur, tu, Anastasi, pullum populi universi 
maledictionis dirarumque indutus amictum, cano- 
nica liberatus auditione eaque extrusus, ad eam 
quam delegisti deveharis gehennz stationem' ac 
sedem ; qui nobiscum est, parique consilio cuncta 
moderatur, przenobili sacroque senatu, statim a 
nobis judicium arrepturo, ac quz civilibus consti- 
tuta legibus supt, prout visum illi fuerit, justa in 
te animadversione facturo, objtantas tuas illas blas- 
phemias rebellisque animi rmoliliones. Adversus 
hzc enim sententiam tulit przeens synodus : cum- 
que ilia, omnipotentis Christi veri Dei nostri ope, 
que par erat, adversum vos, Maxime , Anastasi 
Anastasique, decreto sanxerit, sitque reliquum ad 
ea quz [lxvi] a vobis impie dicta gestaque sunt, ul 


(6) Desiderata ista omnia Anastasii Coll. 
9 
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severioribus legum penis subjiciamini (quanquam A ταῖς αὐστηραῖς τῶν νόμων χαθυποθληθΏνα: ποιγαῖς” 


ádcirco quod nulla ejusmodi poena suppetit, quz de- 
lictis vestris, ac blasphemiis condigna videri possit, 
justo vos judici, qui majora sit inflicturus, permit- 
timus) in presenti s&eculo, ceu in lucri partem, vitze 
vobis usura concessa, hacque ipsa lenitate tantisper 
vacuata accurata legum disciplina ac districtione, 
sancimus, ut statim assumptis qui nobis przsto est, 
clarissimus praefectus, in suum amplissimi domi- 
natus pretorium, Maximo ac utroque Anastasio, 
eorum flagris dorsa cxdat; vestreque Maximi am- 
borumque Anastasiorum procacitatis organum (ve- 
stram scilicet blasphemam linguam) ab imo intus 
abscindat; tumque etiam, qua blasphemz vestra 
rationi mentique ministravit, dexteram ferro aufe- 


εἰ xal ἀξία ποινὴ τῶν τοιούτων ὑμῶν πλημμελημά- 
των xaX βλασφημιῶν οὐχ ὕπεστι, τῷ διχαίφ ὑμᾶς 
περὶ τῆς μείζονος καταλιπόντες χριτῇ, ἓν τῷ παρ- 
όντι βίῳ, xal ἓν τούτῳ τὴν τῶν νόμων χενοῦντες 
ἀχρίδειαν, χερδαινόντων ὑμῶν τὸ ζᾗν, ψηφηζόµεθα 
ὑμῖν, τὸν παρόντα ἡμῖν πανεύφημον ἔπαρχον, αὐτίκα 
παραναλαμδάνοντα ὑμᾶς Ev τῷ xav' αὑτὸν πολνυαρ- 
χιχῷ πραιτωρίῳ’ xal νεύροις τὰ µετάφρενα τύ- 
πτοντα, [Μάξιμον, χαὶ ᾿ΑἈναστάσιον xaX Αναστάσιον, 
τὸ ὄργανον τῆς ὑμῶν Μαξίμου xai Αναστασίου xat 
Αναστασίου] ἀχολασίας, τουτέστι τὴν βλάσφημον 
ὑμῶν γλῶσσαν, ἔνδοθεν ἑἐχτεμεῖν. Εἶτα δὲ, xai τὴν 
διαχονήσασαν τῷ βλασφήμῳ ὑμῶν λογισμῷ σχαιο- 
τάτην δεξιᾶν, σιδήρῳ διατεμεῖν, περιαχθησοµένων 


rat : ac, ubi sic exsecrandis membris mutilos pa- B ἅμα στερῄἠσει τῶν αὐτῶν βδελυχτῶν μερῶν, τὰ δύο 


riter cireumducens, urbis Auguste regiones duo- 
decim totas lustraverit, sempiterno exsilio, jugique 
praterea custodix tradat : ut deinceps ac quandiu 
vita superstes erit, blasphemi:x plenos errores ve- 
s$tros lugeatis, versa scilicet in vestra capita, quam 
in nos maledictionem dirasque excogitastis. Tulit 
itaque prefectus, aliisque excruciatis tormentis , 
membra amputavit; totaque urbe propudiosa cir- 
eumductione traducens, Lazicem relegavit. 


xai δέχα τμήματα ταύτης τῆς χνρίας τῶν πόλεων 
περινοστεύσας, ἀειφρυγίᾳ τε xal φυλαχῇ πρὸς ἐπὶ 
τούτοις διηνεχεῖ παραδοῦναι ὑμᾶς, πρὸς τὸ µετ- 
έπειτα ὑμᾶς, καὶ εἰς τὸν ἅπαντα τῆς ζωῖς ὑμῶν 
χρόνον, τὰ οἰχεῖα οἰμώσειν βλάσφηµα σφάλματα, τῆς 
ἐπινοηθείσης xa0' ἡμῶν ἀρᾶς, περιτραπείσης -Ἡ 
ὑμῶν κεφαλῃ. Παραλαδὼν οὖν αὐτοὺς ὁ ἔπαρχος, 
xai χολάσας, ἔτεμε τὰ µέλη αὐτῶν * χαὶ περιαγα- 
γὼν ὅλην τὴν πόλιν ἐξώρισεν αὐτοὺς Ev Λαζιχῇ. 


(a) Gloria tibi, unigenite Deus, Verbum Patris et uniconsubstantialis Trinitatis, qui eos qui propter te 
tecum pelluntur et patiuntur, verbo et opere confortas, et sapientes facis in Spiritu sancto. Eos vero qui 
tui, et revera proprie semper Virginis Matris tuz inimici et veritatis calumniatores sunt, seniper confun- 
dis. Gloria tibi, Trinitas sancta, increata, sempiterna, sine initio, inünita, inconvertibilis et supersubstan- 
tialis ae impartibilis, Deus noster. Gloria tibi, gloria tibi, gloria tibi, eadem et sola beata Trinitas, spes 
et salus universorum, qui in orthodoxa fide adorant te et serviunt tibi in veritate usque in finem. Sola 
jntemerala et sanctissima proprie natura sine mendacio ac veraciter Dei Mater, et. post partum iterum 


vere Virgo casta, juva. 


(8) Ex Anastasio, sive ipse addidit, sive solum ex Grecis alterius fecit Latine. 





ANASTASII PRESBYTERI 


ET APOCRISIARII ROME, 


Epistola ad Theodosium presbyterum Gangrensem (a). 


.w 


Exemplar proprie scriptionis epistole sancti Pa- C (ut verius dicatur) non potuissent eis communi- 


tris nostri ac doctoris Anastasii presbyteri et apo- 
crisiarii magni nominis senioris Roma, novi scili- 
cet confessoris, vel (quod niagis fatendum est) mul- 
tum certatoris et martyris veritatis, scriptz:, una 
cum subjacentibus testimoniis sacris et syllogismis, 
"qua abscisa est, ejus sancta dextra manu, admira- 
. bili prorsus ingenio; imo, divina virtute et gratia, 
' postquam passus est ipse et Patres qui cum eo 
* fuerunt, in misero Byzantio, propter verbum tan- 
tammoedo veritatis, et quod noluissent, vel etiam 


(a) Anastasio Bibliothecario interprete. 


care in tam publica ipsorum perfidia et manifesta 
impietate, secundum magnum in theologia Grego- | 
rium ; qui in sermone suo, quem in se fecit et ad- : 
versus Árianos (b), affatur, Quasnam dimisimus 
bestias. sanctorum corporibus, ut quidam inhumani- 
tatem publicaverint , unum  accusantes tantum , ne 
impietati cederent, nec communione polluerentur : : 
quam ut venenum serpentis fugientes, non corpus 
ledentem, sed profunda queque anime. offuscantem. 
Missa preterea est a tertio exsilio, id est, Lazico, 


(b) Orat. 35, p. 495. 


N3 


ACA. 


i 


ad Theodosium présbyterum Gangrensem et mona- A cimo namque Kalendarum Áugustarum deducti δν» 


chum, in sancta Christi nostri civitate constitu- 
tum (a). 
SUPERSCRIPTIO. 

Domino meo per omnia sanctissimo, Dco fonorabili 
patri spirituali ac magistro Theodosio presbytero, 
Anastasius exiguus misericordia Dei presbyter et 
mona^hus, servus servorum Dei. 

I. Memoriam justorum cum laudibus, divinitus 
inspiratum nobis facere jubet Proverbium **. Ego 
igitur exiguus memoriam justorum illorum, et 
precipue Maximi revera megisti (hoc enim Maximi 
nomen insinuat), sermone meo imprzesentiarum, fa- 
cere volens, et digne illis virtutem atque scientiam, 
sicut et pro Christo Deo gestum martyrium ejus 
laudare minime valens, hoc solum significare per 
hanc epistolam Deo honorabilibus vobis conside- 
ravi, quod et ipsi maxime nosse, prout didici, de- 
siderastis, id est, quando beati illi in Domino dor- 
mierint. 

W. Notum igitur facio vobis, pluribus ex his, qua 
hic nobis illata sunt, malis, silentio, ob multitudi- 
nem eorum et sermonis fastidium, necnon et tem- 
pus inconzruum, traditis; quod cum venissemus 
ad amicorum Christi regionem Lazorum νι Idus Ju- 
nias, v Indict., statim separaverunt nos ab invicem, 
preceptione illius, qui tunc przesse bis, qui illic 
erant, sorte meruerat; diripientes omnia, usque 
2d unam acum et filum, quzcunque ad necessarias 
utilitates, tam ex vobis, quam ex aliis Christi amicis 
scequisieramus. Et sacratissimum quidem illum vi- 
rum (dominum aio Maximum abbatem) neque in 
subjugali neque in vehiculo sedere valentem, pro 
eo quod in infirmitate positus esset, cum, plecten- 
Ves virgulas ex eis quasi lectulum texuissent, baju- 
lmtes detulerunt, et incluserunt in castro Sche- 
mari vocitato, juxta gentem illorum qui dicuntur 
Àlani; dominum vero Anastasium abbatem, et me 
peccatorem super equos imponentes duxerunt : et 
incluserunt, illum quidem in castro Scotoni dicto 
Apsilie, quae est prope Abasgoiam ; nie autem in 
altero castro, cujus nomen Buculus erat, regionis 
que Mesimiana vocabatur, in jam dictorum confi- 
Dibus Alanorum : quod videlicet castrum, iidem 
Àlani captum nunc retinere noscuntur. 

Ill. Dein post paucos dies, sumptis tam me, quam 
beato Anastasio, a praedictis eastris, illum quidem 
miserunt ad castrum nuncupatum Sunias, cum jam 
semivivus esset, tam ex multitudine tormentorum 
ac verberum, quz in Bysantio sustinuimus, quam 
ex necessitatibus atque angustiis, que hic sunt no- 
bis illata. Unde et in medio viz, ut quidam aiunt, 
ut autem alii asserunt, mox ac retrusus est in ca» 
stro Suaniz, ad quod destinatus fuerat, obiit. Ar- 
gumentor igitur, quod circa undecimo vel nono 
Kalendas Augustas dormierit in Domino. Quintode: 

? Prov, x, 7. ?? Daal. 1xvit, 56, 


(a) Num Antiochiz, qux sic θεόπολις dicta ? 


4 


. mus utrique per jussionem tunc principis, in id 


quod dicebatur Mucurisin, presentandi in medio 
amici Christi exercitus; cum ille jam, ut pretuli- 
müs, semivivus exsislerel : οἱ extunc eum ultrá 
non vidi. Continuo quippe destinaverant ipsum 
quidém, ut dictum est, [Ixviii] in castrum Suaniz; 
me autem in castrum quod dicilur Thacyria juxta 
Hiberiam. Hinc igitur conjició, quod circa unde- 
cimo Kalendas, vel nono Kalendas Augustas, v Ín- 
dict., in Domino, sicut dictum est, obdormierit.' 
IV. Porro Christi Dei martyr, domnus videlicet 
abbas Maximus, cum esset custodi: mancipatus in 
castro superius memorato, divina sibi facta visione, 
advocavit quosdam ex his qui erant in castro, et 
dixit ad eos : Tertio decimo die Augusti mensis 
hujus instantis, quinte dictze (6) indiclionis, feriase- 
ptima assumet me Dominus, quod et factum est. 
Igitur tertio decimo die pradicti Augusti mensis 
preterite v indictionis secundum divinum ejus va- 
ticinium, feria septima, presentibus derelictis, pere 
rexit ad Dominum. 
V. Porro et aliud miraculum, quod divinitus in 
sancto ejus monumento efficitur, quodque usque ad 
presens, qui castrum illud, et ejus circa regloneimn 
inhabitant,.intuentur et predicant ; et ad quosdam 
etiam principum atque magnatum pervenit, dignum 
est et vobls quoque sanctissimis, et per vos omni- 
bus qui ibidem sunt, sancli, per litteras fleri mani- 


C festum, in gloriam et laudem Dei, qui lacit mirabi- 


lia in sanctis suis, et glorificat. Id .est, tres lampa- 
des luciferz per singulas noctes sanctum éancti 
illius martyris monumentum illustrant. Hzc de me- 
morabili hoc viro, beatoque Anastasio Deo honora- 
bilibus vobis, et per vos omni sanctz Dci, quz illic 
in recta fide degit, Ecclesie, breviter adnotavi : 
quatenus et vos his cognitis, glorificetis Deum, qui 
, est mirabilis in sanctis suis ?*. 

VI. Interea et qua mihi peccatori et exiguo post 
htec contigerunt, et in quibus sim, pari modo per- 
paucis manifestabo. Cum enim fecissem duos men» 
ses in castro predicto Thacyriz in infirmitate jacens, 
et paucillum quid, requiem fuissem adeptus, rursus 
misit me tunc princeps ad partes Ápsiliz et Misimia- 


D mz, custodie mancipandum in castro Phustas. Et 


ut absolute dicam, septem mensibus duxit et cir- 
cumduxit me per omnes przedictas regiones nudum 
et discalceatum et peditem, et frigore et fame et 
siti depressum, volens profecto et me quoque ab 
hac detergere vita. Sed nescio quid super me hu- 
mili pravidens Deus, qui omnia salubri providentia 
sua producit, usque nunc conservavit me in ha6 
mnultarum tribulationum et miseriz vita. 

VII. Post aliquot itaque dies pellitur illi prsedi» 
cius princeps. Deindeque succedens alius visus esl 
compau. Inter qux duxit me juxta domum suat 


(b) Male Birm, quintodecimg. 


i 
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receptum a jam memorato castro Phustuensium. Et A liarcha sanctissimz illius Ecclesise fuit, venientem 


post annum ex diabolica operatione inotus, destinat 
me ad predictum castrum. Sed Deus, qui remeti- 
tur his, qui aliis remetiuntur, eadem die qua me 
pepulit, pulsus est hinc, et efficitur profugus in 
Christi amatorum regione Abasgorum. Et consilio 
accepto a Christi amicis, qui illic erant, principi- 
bus, inagis compatiendi, quam me minimum perse- 
quendi, et orationem a me potius quam gemitum 
percipiendi (ipsi quippe amici Christi principes 
Abasgiz compatiuntur humili mihi, quanquam ne- 
scierint me), repromisit quidemjllis, quod si exiret 
inde, et restitueretur in principatu, omnia quz fo- 
rent ad solatium et refrigerium meum perficeret. 
Dein post paucos dies, nescio unde adjutus, 'egre- 


in hanc regionem, ut asseruit, ad requisitionem 
humilitatis mez, ipsi cum omnistudio et gaudio sus- 
ceperunt et honoraverunt, et omnem subventionem 
ad requisitionem mei tribuerunt, tanquam ho- 
mini profecto sancta: Christi Dei nostri Ánasta- 
seos. Unde et subsidium eorum babens, invenit 
me sanctus ille Stephanus, eui faciat Dominus 
Deus misericordiam in illa die justus Judex *! ; sed 
el his qui miserunt eum, quoniam revera opus 
evangelista: fecit **. Sicut enim equus spiritualis 
ascensorem habens (ipsum scilicet Deum juxta 
Scripturam, qua ait, Áscendens super equos tuos, et 
equitatus tuus sanitas"), totam Lbazicam et Apsiliam 
et Abasgiam discurrens, sine timore tam quz verita- 


ditur quidem iterum et recipit principatum : nil Β (is, quam quz subintroductie novitatis erant, annun- 


tamen eorum quas pollicitus est Deo, et crebro di- 
ctis Dei amicis principibus, in opus perduxit. E 
contrario autem, manibus nequam deductus viro- 
rum, repromissionum quidem oblitus est : tolli 
autem me a castro Phustuensium, et maturius in 
Schemareos castrum mitti praecepit. 

VIII. Factum interea est, cum ducerent me in jam 
nominatum castrum, ut ille iterum pelleretur, et 
esset profugus ubi et primum fuerat. Excitavit au- 
tem Deus Spiritum suum in viro boni xmulatore, 
qui Dei habeat in se timorem pariter et amorem, et 
vere pheronyme vigilantem secundum Deum pos- 
sideat mentem, qui cum Deo nunc prazest regioni, 
et Deum imitante condescensione seu compassione 
motus, reduxit me a via crebro dicti Schemareos 
castri, et constituit me quasi quinque sighis lon- 
gius a divinitus custodienda domo sua in loco mo- 
nachos veraciter condecente, przbens necessarias 
largissime corporis utilitates. Pro quibus omnibus 
Christus verus Deus, per intercessionem, quz iilum 
secundum carnem genuit, Dei Genitricis semperque 
Virginis Marie ac omnium sanctorum, protegat 
eum una cum amandis filiis suis, atque honorabili 
horum ac prorsus laudabili matre, ab omni caterva 
malignantium et a multitudine operantium iniqui- 
tatem, donans illis bonorum refectionem, ut semper 
omnem sufficientiam habentes, abundent in omne 
opus bonum; et statione faciat eos, qux a dextris 
futura est, dignos, atque divinam illam et mitem 
vocem expertos, qux dicet : Venite, benedicti Patris 
mei; hereditate percipite preparatum vobis regnum 
ab origine mundi : quia hospes [ui, et collegistis 
πιό " , etc. Amen. [Ixix] Obsecro autem sanctissi- 
mos vos eadem pro ipsis postulare in sanctis ora- 
tionibus vestris, et maxime cum in sanctis et co- 
lendis oraveritis. Digni quippe sunt, quibus hec 
prestetis. Filii enin! germani exsistunt sancti Chri- 
sti Dei nostri Anastaseos. 

IX. Denique Stephanum, qui in sanctis est, fi- 
lium videlicet beati Joannis prebyteri, qui cimi- 


^ Matth. xxv, 54-06. " ID Tim. 1v, 5,8. Habac. in, 8 


(a) De divin. nom. 


C 


D 


tiavit; ac multorum utilitatis atque salutis, et meze 
ipsius quietis et consolationis, causa viri est facta 
presentia. Et nequam nomen, quod veri apostatze 
veritatis nobis imposuerunt, et tunc dissipatum est, 
et evidens multis veritas facta est. His itaque bonis 
bic proprio adventu correctis [prestitis], nobi- 
lis ille vir Kalendis Januarii vin indictionis, quae 
modo przetcriit, apud Christi amicum Abasgiz 
principem dormivit in Domino. Cui omnes, qui 
hunc noverunt, ut sancto, requiem exoptarunt. 

X. Quapropter oportebat quosdam ex vestrati- 
bus Dei amatoribus, et secundum scientiam zelum 
Dei habentibus, huc venire, et qus veritatis et pro 
veritate sunt, testificari, ut et orthodoxia magis 
convalescerét et introducta novitas peramplius 
argueretur. Sed et ego humilis consolatione ac 
refectione potirer, et venientes bonam a Christo 
Deo, pro quo etiam causa est, mercedem perci- 
perent, et maxime cum usque ad Hiberiam illinc, 
ut didici, veniant, cujus rei gratia et huc minime 
veniunt ? 

XI. Obsecro igitur sanctissimos vos, si possibile 
fuerit, transmitti mihi per quempiam fidelem virum, 
ex bis qui ad Hiberiam veniunt, codicem eorum 
qua canonice gesta sunt a sancta et apostolica 
synodo, quz per sacram praceptionem sancti mar- 
tyris et apostolici ac summi papz Martini, in se- 
niore Roma est celebrata, quatenus multo magis 
sacra sanctorum Patrum dogmata, et quz olim et 
qua nunc exorte sunt bxreticorum abominationes 
evidentiores hic positis efficiantur. Hoc enim tan- 
tummodo etiam inviti et nolentes faciunt bonum, 


qui Deum et nos injuste persequuntur; quia in: 


diversa loca et regiones nos exsulantes, agunt, ut 


et samcetorum Patrum orthodoxia, quam et nos 


predicamus , peramplius manifestetur, et propria 
cacodoxia in omni loco et regione publicetur et 
arguatur, secundum illud sancti Dionysii Athena- 
rum episcopi et martyris veritatis effatum (a), 
quod ait: Novit Deus malum velut bonum, id est, 
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wt bonum ;et apud eum cause malorum virtutes sunt A simi misericordiz sux gloriam et salutem nostram, 


benefacientes. Bonum enim veraciter est, pater- 
nam quidem orthodoxiam, ut dixi, manifestare et 
confirmare ; hzreticam vero cacodoxiam publicare 
46 redarguere, quanquam per exsilia id, et alias 
tribulationes gignatur. Sic enim ab initio verbum 
quidem dilatatum est veritatis; porro rmpietatis mi- 
noratum disparuit, persecutionem et exsilia, seu 
alia dira patientibus tam sanctis prophetis, quam 
apostolis czxterisque magistris. 

XII. Ergo si, ut flagitavi, a Deo compuneti sa- 
crum codicem miseritis, siquidem voluerint qui 
hunc portaturi sunt, huc venire, ad famosissimum 
et Deo custodiendum patricium et cum Deo ma- 
gistrum Gregorium sponte oceurrant, suscipientes 


Vosque Deo honorabiles, et omnes qui vobiscum 
sunt sanctos, ac per vos sanctam, qua illie est, 
Dei catholicam et apostolicam saluto Ecclesiam : 
postulans mei, peccatoris scilicet et vincti, memoe 
riam fleri in sanctis ad Deum directis orationibus 
vestris, in sanctis atque colendis locis: ac pretio- 
sis mihique desiderandis syllabis vestris fulciendo, 
ac me minimum consolando, atque orando ut di- 
gnus eíficiar visione vultus vestri, quamvis sit te- 
merarium dictu , priusquam et ipse hanc miseram 
et multarum tribulationum vitam excedam. 


SCHOLIUM (a). ] , 
. Obiit autem et ipse sanctus Pater noster et mar- 


ad eum palam epistolam a laudabili Patricio et Β tyr Anastasius, qui hanc scripsit epistolam, die Do- 


pretore Hiberiz, qui debeat illum mittere prefato 
Domino nostro et amplissimo patricio et cum Deo 
magistro Gregorio: quatenus hoc facientes, perci- 
piatis, qui ex ipso profecerint, bonam a Christo 
Deo nostro mercedem. 

XIII. Preterea misi ad presens cum hac epi- 
stola mea Deo honorabilissimis vobis, et per vos 
sanctissimae ac orthodoxz, quse illic est, Ecclesiz, 
rotulam habentem testimonia ex dictis sancti Hyp- 
polyti episcopi Portus Romani ac martyris Christi 
Dei nostri, quo et per ea nosse habeatis, quam 
concorditer cum aliis omnibus sanctis Patribus, et 
ardue duas Salvatoris nostri Jesu Christi prdicet 
naturas et operationes; refellat autem eos, qui 
unam operationem et naturam unam divininitatis 
et humanitatis ejus dogmatizant : utpote converti- 
bilitatem simul et commistionem, confusionemque 
acdivisionem utriusque ipsius natur annuntian- 
tes. Quzerite sane diligenter hujuscemodi sacrum 
Patris illias librum, secundum superscriptionem, 
que testimoniis preeminet. |lxx] Si enim invene- 
ritis eum, multa et necessaria poteritis ex ipso 
legere testimonia super eisdem Salvatoris nostri 
naturis et operationibus. Hunc quippe librum 
Byzantii nobis, antequam passi fuissemus, delatum, 
cum hunc totum vellemus transcribere, subito 
juxta consuetudinem suam insistentes adversarii 
latronum more rapuerunt; et non valuimus ex 
ipso plusquam.hzc octo testimonia tollere. 

XIV. Quod vero me in medio eorum qu» dicta 
sunt, latuit; dicere non pigritabor. Hoc plane est. 
Quia cum evangelizatus fuissem a sanct: memoriz 
domino Stephano de unitate atque concordia, qua 
ibidem omnium per orthodoxam confessionem ad 
invicem et ad Deum effecta est Spirituali, ac si 
coram Deo dico, lxtitia sum repletus, et gratificos 
pro tali ac tanto bono misericordi Dei, licet pec- 
cator, retuli, et referensnon cessabo, petens hanc 
usque in finem immobilem conservari ad benignis- 


9 Rom. x, 10. 


(a) "1neodosii 
hancce epistolam vulgavit. 


minico, hora tertia, v Idus Octobris, cum in sancta 
Collecta diceret, ΘΑΝΟΤΑ SANCTIS, indict. x. 


/ 
Prologus subjacentium sacrorum testimoniorum. 


XV. Testimonia sacra et divinitus inspirata, per 
quz liquidius discimus, duas per unitionem et in- 
confusam et indivisam, sicut naturas, ita etiam et - 
duas voluntates, ac duas operationes, aptas et con-- 
gruentes naturis, idest, divinam et humanam, non. 
inceptam etinceptam, ut Dei simul et hominis unius 
et ejusdem Domini nostri Jesu Christi, corde cre- 
dere ad justitiam, ore confiteri ad salutem *. Non 
autem sicut notbi, qui notha nunc Ecclesias do- 
centes ac perturbantes, unam et nec unam, nec 
duas, et iterum unam et duas voluntates et opera- 
tiones in eodem dogmatizant. Hoc enim super in- 
stabilitatem et absurditatem sensus eorum, qui 
hujusmodi dogmata exponunt, impium omnino 
et alienum immaculate fidei nostre Christiano- 
rum consistit. Eos enim qui unam voluntatem 
et operationem, vel etiam naturam unam deita- 
tis et humanitatis ejus dogmatizant, incliti insti- 
tutores nostri et preceptores repellunt et.dete- 
siantur. Hxreticorum quippe est hujuscemodi do- 
gmata, qui in confusione et phantasia et divisione 
oberrant, nonne cum illis, et secundum illoa, su- 
persubstantialis theologie ac in carne [αεί dispen- 
sationis subvertunt et diffitentur mysterium, qua- 
ternitatem quidem personarum Trinitatem astruen- 


p tes, ipsum vero unum ejusdem, id est, Dominum 


nostrum Jesum Christum verum Deunm, juxia quod 
secundum nos factus est homo, inanimalem simul 
et irrationalem, atque sine intellectu subscriben- 
tes, et conjecturam et phantasiam, confusionemque 
ac divisionem utriusque nature ipsius introducen- 
tes. Hi vero, qui nec voluntatem nec operationem 
in eo confiteri volunt, inessentialem et inexsisten- 
tialem secundum utramque naturam ejus denun- 
ant: et jam dictis hzreticis magis impios ipsi 
seipsos esse per propria dogmata monstrant. 


presbyteri Gangr. qui est auctor hypomnestici, eum quo et Anastasii apoorisiarii 


^ oc 
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XVI. Porro, hiqui unam et duas voluntates et A mul praedicare volunt ; sed et tres voluntates et tres 


operationes in incarnata ejus dispensatione, supra 
novam fabulam et figmentum hujusmodi dogmatis 
dogmatizant, non soJum orthodoxe ac paternz 
confessioni hzreticam opinionem, veluti aquam 
iVino, secundum illud quod dicitur **, miscentes, si- 


στι] SANCTI. HIPPOLYTI 
Episcopi Portus romani et martyris veritatis. 


Ex sermone qui est per. elementum de theologia et 


incarnatione contra Beronem et Heliconem here- 

ουδ, cujus initium est: « "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος. 

Dominus Sabaoth incessanti voce clamantes Sera- 

phim Deum glorificant. » 

XVII. Immense quippe virtutis voluntate Dei et 
facta sunt omnia, et servantur quz facta sunt, se- 
cundum suas ipsius [ipsorum] opportune singula 
conservata rationes ; ei, qui est secundum naturam 
immense virtutis Deus et factor universorum ; di- 
vina voluntate, quz omnia fecit et movet, suis una- 
queque naturalibus producta legibus, immobili 
permanente, Quod enim immensum est, nulla ra- 
tione vel modo recipit motum, non habens quo et 
circa quod moveatur. Vertibilitas enim ejus, qui 
natura immensus est, qui inexpers sit motionis, 
motus est, Propter quod etiam secundum nos ve- 
raciter factum homo absque peccato Dei Verbum, 
operatumque ac patiens humanitus quzcunque na- 


operationes, et totidem etiam ex necessitate natu- 
ras, id est essentias, habentem eum inducunt, 
cum nec naturam esse sine operatione, nec rursus 
operationem, sine natura possibile sit. Habent enim 
se predicta testimonia quemadmodum 5ubinfertur. 


TOY ΑΓΙΟΥ ΙΠΠΟΛΥΤΟΥ 


Ἐπισχόπου Ἡόρτου, fyouv τοῦ λιμένος, Ῥώμης, 
καὶ μάρτυρος τῆς ἁἀληθείας. 


Ἐκ τοῦ κατὰ Büporoc xal "HAixoc τῶν αἱρετι- 
κῶν περὶ θεο.Ἰογίας xal σαρκώσεως κατὰ στοί- 
χεῖον, οὗ ἡ ἀρχή Irc. ἅγιος, Κύ- 


« Ἅγιος, ἅ 
ριος Σαθαφθ ἁσιγήτῳ φωνή βοῶγτα τὰ Σερα- 


Β φὶμ τὸν θεὸν δοξἀάζουσι». y 


IZ, ᾿Απειραδυνάμῳ γὰρ θελήσει τοῦ Θεοῦ xal 
γέγονε πάντα, xal σώζεται τὰ γενόµενα, χατὰ τοὺς 
ἑαυτῶν εὐχρινῶς Éxacta συντηρθύμενα λόγους, αὐτῷ 
τῷ χατὰ φύσιν ἀπειροδυνάμῳ θεῷ xal ποιητῇ τῶν 
ὅλων τῆς θείας αὐτοῦ θελήσεως, f) τὰ πάντα πε- 
ποίηχἑ τε xai χινεῖ, τοῖς ἑαυτῶν ἕχαστα φυσιχοῖς 
διεξαγόµενα νόµοις, ἀκινήτου συνδιαμενούσης. TO 
γὰρ ἄπειρον xaz' οὐδένα τρόπον ἣ λόγον ἐπιδέχετας 
κίνησιν, οὐχ ἔχον ὅποι xai περὶ ὃ χινηθήσεται. 
Τροπὴ Υὰρ τοῦ xavà φύσιν ἀπείρου, κινεῖσθαι μὴ 
πεφυχότος, fj χίνησις, Διὸ xal xa0' ἡμᾶς ἀληθῶς 
γενόμενος ἄνθρωπος χωρὶς ἁμαρτίας 6 τοῦ Θεοῦ Λό- 
qoc, ἑνεργήσας τε xal παθὼν ἀνθρωπίνως ὅσα τῆς 
φύσεώς ἐστιν ἀναμάρτητα, xal φυσιχῆς σαρχὸς πε- 


turz sunt sine peccato, et naturalis carnis οἰγοστα- C ριχραφῖις ἀνασχόμενος δι’ ἡμᾶς, τροπὴν οὐχ ὑπέμει- 


scriptionem propter nos sustinens, nullam vicissi- 
tudinem pertulit (a) ; nullo omnino quod idipsum 
est Patri, idipsum factum earni propter exinanitio- 
nem. Sed sicut erat sine carne, omuis expers cir- 
cumscriptionis permansit; et per carnem deifice 
operans qua deitatis sunt; utraque ostendens se, 
eo quod dupliciter (divine scilicet et humane) ope- 
ratum est, secundum ipsam, quas veraciter vera, et 
naturalis substantia est ; Deum immensum simul et 
circumscriptum exsistere ac intelligi hominem, 
utriusque perfecte perfectam essentiam habentem , 
cum illius operatione, id est , naturali proprietate; 
ex quibus manentem secundum naturam sjne con- 
vertibilitate eorum scimus differentiam ; sed non 


$icut quidam aiunt , secundum comparationem, ne | 


eumdem sibi secundum idem, praeter quod oportet, 
majorem ac minorem dicamus. Connaturalium 
quippe, et non eorum qua divers: alteriusque sunt 
nature, comparationes exsistunt. Deo enim factori 
omnium, factura ; infinitoque, finitum; et infinitati 
finis secundum nullam rationem comparatur, cum 
gemper et per omnia naturaliter [Ixxii] ab invicem, 
sed non comparative differant, quanquam ineffabi- 
lis quedam et indivulsa in unam aubsistentiam 
utriusque facta sil unio, omnem penitus omnis facti 
scientiam fugiens. Divinitas enim, ut erat ante in- 
** [sa, 1, 92, ' 


νεν, μηδ ἑνὶ παντελῶς dq. ταὐτόν ἐστι τῷ Πατρὶ, 
γενόμενος ταὐτὸν τῇ σαρχὶ διὰ τὴν κένωσιν ' ἀλλ 
ὥσπερ ἣν δίχα σαρχὸς, πάσης ἔξω περιγραφῆς µε- 
µένηχε * καὶ διὰ σαρχὸς θεῖχῶς ἑνεργήαας ἅπερ θεό- 
τητός ἐστιν. ᾽Αμϕότερα δειχνὺς ἑαυτὸν, δι’ ὧν ἀμ- 
φοτέρως, θεϊχῶς 9f «ru xal ἀνθρωπίνως, ἐνήργησε 
xat' αὐτὴν τὴν ὄντως ἀληθη xal φυσιχὴν ὕπαρξιν' 
θεὺν ἄπειρον ὁμοῦ καὶ περιγραπτὸν ἄνθρωπον ὄντα 
τε xal νοούμενον * τὴν οὐσίαν ἑχατέρου τελείως τε" 
λείαν ἔχοντα, μετὰ τῆς αὐτῆς ἑνεργείας, Ίγουν 
φυσικῆς ἱδιότητος * ἐξ ὧν µένουσαν ἀεὶ χατὰ φύσιν 
ῥίχα τροπῆς τὴν αὐτῶν ἴσμεν ἂμαφοράν * ἀλλ' οὐχ ὥς 
τινές φασι, χατὰ σὐγχρισιν ἵνα μὴ τὸν αὐτὸν κατὰ 
τὸ ἑαντὸ, αὐτῷ παρ' ὃ δεῖ, μείζονα xal µείονα λέγω- 
psv. 'Ὁμοφνῶν γὰρ, οὐχ ἑτεροφυῶν, αἱ συγχρίσεις' 
θεῷ δὲ ποιητῇ τῶν ὅλων, ποιητόν * ἀπείρῳ, περβατόν’ 
xai ἀπειρίᾳ πέρας xav' οὐδένα συγκρίνεται λόγον, 
ἀεὶ κατὰ πάντα φυσιχῶς, ἀλλ' οὐ συγχριτικῶς, ἀλλή- 
λων διαφέροντα ΄ xàv ἄῤῥητός τις xaX ἄῤῥηχτος εἰς 
μίαν ὑπόστασιν ἁμφοτέρων Ὑέγονεν ἕνωσις, πᾶσαν 
παντὸς γεννητοῦ παντελῶς διαφεύγουσα γνῶσιν. Τὸ 
γὰρ θεῖον, ὡς ἣν πρὸ σαρχώσεως, ἔστι καὶ μετὰ 
σάρχωσιν, κατὰ φύσιν ἄπειρον, ἄσχετον, ἁπαθὲς, 
ἀσύγχριτον, ἀναλλοίωτον, ἄτρεπταν, αὐτοσθενὲς, xal 
τὸ πᾶν εἰπεῖν, ὑφεστὼς οὐσιῶδες, µόνον ἀπειροσθε- 
vic ἀγαθόν. 


a) Mutila Sirm. edita, nec sensu sana, Reliqua tantisper Graecis composita, et puriori passim stylo, 


ut Lector capiat, reddita, 


4 d inven --— 
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carnationem, est et post incarnationem, secundum naturam infinita, incomprehensibilis, impassibilis, 
inconvertibilis, per se potens; et ut totum dicamus, sola infinitze virtutis bonum. 


Tov αὐτοῦ àx tov αὐτοῦ .1όγου f'. 

IH'. Γέγονεν οὖν ἀληθῶς, χατὰ τὰς Γραφάς, uh 
τραπεὶς ὁ τῶν ὅλων θεὺς, ἄνθρωπος ἀναμάρτητος' 
ὡς οἶδεν αὑτὸς μόνος, ὑπάρχων τεχνίτης φυσιχὸς 
τῶν ὑπὲρ Éyvotav* xav! αὐτὴν ἅμα τῖν σωτήριον 
σάρχωσιν, τῆς ἰδίας θεότητος ἐμποιοῦσα τῇ σαρχὶ 
την ἑνέργειαν, οὗ περιγραφομένην αὐτῇ διὰ τὴν x£- 
νωσιν” οὖδ ὥσπερ τῆς αὐτοῦ θεότητος, οὕτω xal 
αὐτῆς φυσιχῶς ἐχφυομένην΄ ἀλλ' ἐν of; ἂν σαρ- 
χωθεὶς θεῖχῶς ἑνήργησε δι᾽ αὐτῆς ἐχφαινομένην οὐ 
Υὰρ γέγονε φύσει θεότητος, μεταθληθεῖσα τὴν φύσιν, 
1| σὰρξ, Υενοµένη τῇ φύσει θεότητος oápz- ἀλλ᾽ ὅπερ 
Tv, xat θεότητι συμφυεῖσα, µεμένηχε" «Έχουν σὰρξ, 
ἀσθενῆς xat παθητὴ τὴν φύσιν καὶ τὴν ἐνέργειαν " 
χαθὼς εἶπεν ὁ Σωτήρ; Τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμο», 
ἡ δὲ σὰρξ ἁἀσθενής. ' καθ fw ἑνεργήσας τε xal 
παθὼν ἅπερ ἣν ἀναμαρτήτου σαρχὸς, τὴν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐπιστώσατο χένωσιν θεότητος, θαύμασι xol 
σαρχὸς παθήµασι φυσικῶς βεδαιουµένην. Aux γὰρ 
«οῦτο γέγονεν ἄνθρωπος ὁ τῶν ὅλων θεὺὸς, ἵνα σαρχὶ 
μὲν παθητῇ πάσχων, ἅπαν ἡμῶν τὸ τῷ θανάτῳ πρα- 
θὲν λυτρώσηται γένος ' ἁπαθεῖ δὲ θεότητι διὰ σαρχὸς 
θαυματουργῶν, πρὸς τὴν ἀκήρατον αὐτοῦ xai µαχα- 

plav ἀπαναγάγῃ ζωήν) fic ἀπέπεσεν τῷ διαθόλῳ 
πειθόµενος ΄ xal τὰ κατ οὐρανοὺς ἅγια τάγματα 
τῶν νοερῶν οὐσιῶν στομώσῃ πρὸς ἀτρεψίαν τῷ μν- 
στηρίῳ τῆς αὐτοῦ σωματώσεως * te ἔργον ἡ τῶν 
ὅων ἀναχεφαλαίωσις. Μεμένηχεν οὖν καὶ σαρχω- 
θεὶς χατὰ τὴν φύσιν θεὸς ὑπεράπειρος, την ἑαυτῷ 


Ejusdem ex eodem sermone 2. 

XVIII. Factus est ergo veraciter secundum Scri- 
pturas, non conversus universorum Deus, homo 
Sine peccato, ut novit ipse solus, cum sit artifex 
naturalis eorum, qu:e sunt supra sensum ; in ipsa 
simul salutari incarnatione, deitatis su: coaptans. 
carni operationem, non ea circumscriptam propter 
exinanitionem : nec sicut ex deitate sua, ita et ex 
ipsa naturaliter enatam (0), sed in quibuscunque 
incarnatus deifice operatus est, per ipsam declara- 
tam. Non enim caro facta est natura deitatis. trans- 
lata natura; facta videlicet secundum naturam 
deitatis caro; sed quod erat, etiam deitati coaptata, ΄ 
mansit, id est, caro infirma et passibilis natura ope- 
ratione, quemadmodum Salvator ait : Spiritus (c) 
quidem promptus, caro autem infirma" ; in qua. 
operatus et passus, αυ erant carnis absque pec- 
cato, Divinitatis pro nobis exinanitionem, miraculis 
et carnis passionibus naturaliter confirmatam pro- 
bavit. Propter hoc enim factus est homo universo- 
rum Deus, ut carne quidem passibili patiens, totum - 
nostrum morti traditum genus redimeret : impas- 
sibili vero deitate per carnem mirabiliter operans, 
ad immortalem illud et beatam reduceret vitam, de. 
qua ceciderat diabolo parens : atque sanctos intel-. 
ligentium substantiarum ip ccelis ordines ad incón- 
vertibilitatem incorporationis su: mysterio stabili- 
ret**; cujus opus omnium est iu eum recapitulatio. 
Mansit ergo etiam incarnatus secundum naturam 


συγγενΏ xa χατἆλληλον ἔχων ἐνέργειαν' τῆς θὲό- e Deus superimmensus, sibi cognatam et convenien- 


1106 οὐσιωδῶς ἔκφιομένην * διὰ δὲ τῆς αὐτοῦ παν- 
αγίας σαρχὸς kv τοῖς θαύμασιν οἰκονομικῶς ἐχφαινο- 
µένην ἵνα πιστευθῇ θεὸς εἶναι, δι’ ἀσθενοῦς φύσει 
σαρχὺς αὐτουργῶν τὴν τοῦ παντὸς σωτηρίαν. 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aómov v. 

16. Κἀμοὶ γὰρ, ἵνα τρανώσω παραδείγματι τὸ 
περὶ Σωτήρος λεχθὲν, ὁ, φυσιχός µου. λόχος συγγε- 
vf; ἐστι χαὶ κατάλληλος ὄντι λογιχῷ τε xai νοερῷ 
εν ψυχἠν ^ ἧς κατὰ φύσιν ἐστὶν αὑτοχίνητος ἑνέρ- 
γειά τε xal πρώτη δυνάµις ἀειχίνητος, ὁ λόγος, 
φυτικῶς αὐτῆς πηγαζόμενος * ὃν ῥηματίσας τε xal 
γραμμαῖς εὖ χαράξας, γλώσσῃ μὲν ὀργανιχῶς, ὅτε 
χρῆ προφέρῳ, xai γράμµασι τεχνιχῶς, διὰ τῶν 


tem babens operationem, ex deitate quidem sub- 
stantialiter natam, per sanctissimam vero ejus 
carnem in miraculis dispensatorie declaratam ; ut 
credatur Deus esse, per infirmam natura carnem , 
per se operans rerum universitatis salutem. 
[Ixxiii] Ejusdem, ex eodem sermone 5. 

XIX. Etenim et mihi (ut paradigmate quod di- 
ctum est de Salvatore exponam) naturalis sermo 
meus cognatus est et conveniens, cum sim anima 
rationalis et intelligens : cujus secundum naturam ; 
a se mobilis et prima virtus semper mobilis sermo 
exsislit, naturaliter ex ea profluens : quem verbis 
prolatum et lineis pulchre exaratum, lingua quidem, 
cum oportet, et litteris artificiose produco, osten- 


ἀνομοίων μὲν (a) ὑπάρχοντα, xal διὰ τῶν ἀνομοίων p dens ipsum exaudiri, cum per ea quz dissimilia 


μὴ τραπέντα δειχνὺς αὐτὸν ἐξαχουόμενον. OQ γὰρ 
γλώσσης καὶ γραμμάτων ὃ φυσικός µου λόγος 
ἐστὶ, χἂν δι αὐτῶν αὐτοῦ ποιουµένου τὴν προφο- 
ράν' ἁλλ᾽ ἐμοῦ τοῦ χατὰ φύσιν λαλοῦντος, xaX δι᾽ 
ἀμφοῖν αὐτὸν ὡς ἐμὸν ἐχφωνοῦντος' τῆς μὲν νοε- 
ρᾶς µου ψυχῆς φυσιχῶς ἀεὶ παγαζόμενον ΄ διὰ δὲ 
τῆς σωματιχῆς µου γλώὠσσης ὀργανικῶς, ὡς ἔφην, 
ὅτε χρ] προφερόµενον. Ὥσπερ οὖν ἡμῶν ὅσον. εἰχά- 

* Matth. xxvi, 43. ** Ephes. s, 10. 


(a) Ànast. legerit p.f). 
(b) Male ed. cognatam. 


sunt, exsistat, nec per ea quas dissimilia sunt, 
mutationem admittat. Non enim linguz ac lit- 
terarum naturalis meus sermo est, licet per eas 
ipsum profero : sed meus, qui secundum naturam 
Jequor, et per utrasque illum ut meum pronuntio : 
ab intelligente quidem anima mea semper natura- 
liter promanantem ; sed qui per corporalem lin- 
guam meam organice, uti dicebam, cum oportet, 


(c) Spiritus τὸ νοητόν, in Christo, ipsa Deitas : 
sic Athan., etc.; caro, τὸ ὀρώμενον. 
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proferatur. Sicut ergo in nobis, quantum zstimare A σαι τὸν παντελῶς ἀνείχαστον, διὰ τῆς σωματιχῖτς 


possumus, quod modis omnibus est inzstimabile, 
per corporalem linguam nostram inconverlbiliter, 
qu: secundum naturam est, rationalis animz virtus 
exeritur; abet in gloriosa Dei incarnatione, per 
3anctissimam carnem suam, in quibus divine ope- 
raretur, sine convertibilitate omnium conservatrix 
atque effectrix totius deitatis operatio monstraba- 
'tur, absque omni secundum naturam circumscri- 
ptione permanens, licet per carnem natura finitam 
fulgeret. Non enim circumscribi natura genita com- 
paratum est, quod secundum naturam ingenitum 
est ; tametsi ei coaluit, per conceptionem, αυ vim 
omnem mentis circumscribit : ac nec unquam in 
esmdem naturam naturalemque virtutem seu ope- 


ἡμῶν γλώσσης, ἀτρέπτως ἡ χατὰ φύσιν τῆς duy 
λογιχὴ προφέρεται δύναμις, οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς ὑπερ- 
φυοῦς τοῦ Θεοῦ σωματώσεως, διὰ τῆς αὐτοῦ παν- 
αγίας σαρχὸς, Ev οἷς ἂν θεϊχῶς ἑνήργησε, δίχα τροπῆς 
ἡ παντοχρατοριχὴ xal τῶν ὅλων ποιητικὴ τῆς ὅλης 
θεότητος ἐνέργεια διαδείχννται, πάσης ἐχτὸς χατά 
φύσιν περιγραφΏς διαµένουσα, xàv διὰ σαρχὸς δι- 
ἐλαμφε φύσει πεπερασµένης. Οὺ γὰρ πέφυχε περι- 
γράφεσθαι γενητῇ φύσει τὸ χατὰ φύσιν ἀγένητον * 
xàvy συνέφυ αὑτῷ κατὰ σύλληφιν πάντα περιγράφου- 
σαν νοῦν οὔτε μὲν εἰς ταὐτὸν αὐτῷ φέρεσθαι φύ- 
σεώς ποτε xa φνυσιχῆς ἑνεργείας, ἕως ἂν ἑχάτερον 
τῆς ἰδίας ἐντὸς μένει φυσιχῆς ἀτρεφίας. 'Ὁμοφυῶν 
γὰρ µόνον dj ταὐτουργός ἔστι Χίνησις, σηµαίνουσα 


ralionem vertantur, donec utrumque intra pro- B τὴν οὐσίαν, f| φυσιχὴ χαθέστηχε δύναμις, ἕτερο- 


priam naturalem inconvertibilitatem manet. Eorum 
enim duntaxat, que ejusdem natura sunt, motus 


φυοῦς ἰδιότητος οὐσίας εἶναι xaz' οὐδένα λόγον 1i γε- 
νέσθαι δίχα τροπῆς δυναµένης. 


ejusdem virtutis et efficaci est, substantiam designans, cujus est naturalis virtus; cum substantia 
diverse natura proprietatis nulla ratione esse possit aut fleri, sine convertibilitate. 


Ejusdem, ex eodem sermone 4. 


XX. Mysterium namque divine incarmationis 
&postelis οἱ prophetis atque doctoribus, duplam ac 
diversam in omnibus habere compertum est Ratu- 
ralem considerationem; eum perfecte deitatis , 
[Ixxiv] et plenz vim habeat ostendendz? humanita- 
tis. Quandiu non unum secundum essentiam unius 
moscitur Verbum operationis, nulla unquam ra- 


tione fiat ut amborum motus cognoscatur. Qui enim C 


semper natura Deus cum esset, superinfinita vir- 
tute, homo nulla peccati labe, sicut voluit, factus 
est, id est quod erat, cum quantis cognoscitur Deus; 
estque nihilominus id quod factus est, cum quantis 
cognoscitur homo, illique ut cognoscatur compa- 
ratum est, semper manens, qui a se ipse neutro 
excidat, quibus divine pariter ac humane operatus 
est, perfectam utzroque sui ralionem natura ser- 
vans incommu:abilem. 


Ejusdem, ex eodem sermone 5 


XXI. Bero enim quidam nuper, et alii quidam, 
Valentini phantasia relicta, deteriori irretiti sunt 
pravitate, dicentes assumptam a Verbo carnem, 


Tov αὐτοῦ, &x τοῦ αὐτοῦ Aóyov 9. 


K'. Τὸ γὰρ µυστήριον τῆς θείας σαρχώσεως, ἆπο- 
στόλοις τε xal προφήταις xat διδασχάλοις, διττην 
xaX διάφορον ἔχον διέγνωσται τὴν Ev πᾶσι φυσιχὴν 
θεωρίαν ' ἀνελλιποῦς ὑπάρχον Ὀεότητος, xal πλή- 
ρους ἑνδειχτικὸν ἀνθρωπότητος bv. "Eu; ἂν οὐχ εἷς 
κατὰ τὴν οὐσίαν γνωρίξεται Λόγος μιᾶς ἑνερχείας, 
οὐδέποτε καθοτιοῦν ἀμφοτέρων γνωσθήσεται χίνησις. 
'O γὰρ ἀεὶ χατὰ φύσιν ὑπάρχων θεὸς, ὑπεραπείρῳ 
δυνάµει γενόμενος, ὡς Ἰθέλησεν, ἄνθρωπος ἀναμάρ- 
τητος, ὅπερ ἣν, ἐστὶ, μεθ) ὅσων νοεῖται θεός xal 
ὅπερ Yéyovev, ἐστὶ, μεθ) ὅσων νοεῖται xal γνωρί- 
ζεσθαι πέφυχεν ἄνθρωπος. 'Eautoo καθ ἑχάτερον 
ἀεὶ µένων ἀνέχπτωτας, olg θεϊχῶς ὁμοῦ xal άνθρω- 
πίνως ἐνήργησε, τέλειον χατὰ τὸν ἑχάτερον λόγον 
σώζων ἑαυτοῦ φυσιχῶς ἀναλλοίωτον. | 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ AÓyov ε’. 


ΚΑ’. Βήρων γάρ τις ἔναγχος, μεθ’ ἑτέρων τινῶν, 
τὴν Βαλεντίνου φαντασίαν ἀφέντες, χείρονι xax 
χατεπάρησαν, λέγοντες * Τὴν μὲν προσληφθεῖσαν τῷ 


ejusdem operationis ac virtutis cum deitate factam D Λόγῳ σάρκα γενέσθαι ταυτουργὸν τῇ Ὀεότητι, διὰ 


esse, propter assumptionem : divinitatem vero ea- 
rumdem cum carne passionum ac affectuum, pro- 
pter exinanitionem; convertibilitatem simul et 
commistionem ac confusionem, amborumque alte- 
rius in allerum mutationem dogmalizantes. Si enim 
caro assumpta facta est ejusdem ac deitas opera- 
tionis, liquet quod et natura Deus, cum quantis na- 
tura intelligitur Deus. Et, si deitas earumdem ac 
caro passionum affectuumque effecta est, liquet 
quod et natura caro, cum quantis natura compara- 
tum carni ut cognoscatur. Ea enim quse ejusdem 
jnter se virtutis sunt et operationis, ejusdemque 
prorsus originis ac earumdem passionum, ea na- 


ture dictinctionem non admittunt : confasisque 


«hv πρόσληψιν ' τν θεότητα δὲ γενέσθαι ταυτοπαθΏ 
τῇ σαρχὶ, διὰ χένωσιν ' τροπἣν όµου xal φύρσιν καὶ 
αὐγχνσιν, καὶ «hv. εἰς ἀλλήλους ἀμφοτέρων µεαταθο- 
λην δογµατίζοντες. El γὰρ d προσληφθεῖσα σὰρξ 
γέγονε ταυτουργὸς τῇ Οεότητι, δηλονότι xal φύσει 
θεὺὸς, μεθ) ὅσων φυσικῶς νοεῖται θεός. Καὶ εἰ γέ- 
γονε χενωθεῖσα τῇ σαρχὶ ταυτοπαθὴς ἡ θεότης, δη- 
λονότι xai φύσει σὰρξ, μεθ) ὅσων φυσιχῶς γνωρί- 
ζεσθαι πέφυχε σάρξ. Τὰ γὰρ ἀλλήλοις ὁμοεργῇ καὶ 
ταὐτουργὰ, xal ὁμόφυλα πάντως χαὶ ταντοπαθή 
διαφορὰν οὐκ ἐπιδέχεται φύσεως. χαὶ φύσεως αὐτῶν 
συγχεχυµένωγ, ἔσται δυὰς ὁ Χριστὸς, καὶ προσ- 
ώπων µεμµερισµένων τετρὰς, τὸ φευχτότατον. Καὶ 
πῶς αὐτοῖς εἲς καὶ ὁ αὐτὸς θεὺς ὁμοῦ φύσει xal 
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ἄνθρωπος, ὁ Χριστός; Ποίαν δὲ χατ) αὐτοὺς ἕξει τὴν A secum naturis, erit. dualitas Christus ; personisque 


ὑπαρξιν, µεταθολῇ θεότητος Ὑενόμενος ἄνθρωπος, 
xxi σαρχὸς µεταποιέσει θεός, Ἡ γὰρ «εἰς ἀλλήλας 
τούτων µετάπτωσις, παντελές ἐστιν ἀμφοτέρων ἀναί- 
ῥεσις' σχοπείσθω δὲ πάλιν ἡμῖν ἑτέρως ὁ λόγος. 


divisis, flet quaternitas : quod omnium maxime 
cavendum est. Nam quomodo unus et idem simnl 
natura Deus et homo illis erit Christus ? Quam vero 
per illos habebit substantiam, qui deitatis muta- 


Uüone homo factus sit, ac earne in deitatem translata, Deus? Quod enim bec, alterum in alterum 
transeant, amborum omni ex parte interitus est. Atqui alia nobis rursus ratione sermo considetur. 


Tov αὐτοῦ, éx τοῦ αὐτοῦ «Ἰόγου c'. 

! KB. Εὐσεδὲς χεχύρωται δόγµα Χριστιανοῖς" xav 
᾽αὑτὴν τε φύσιν xal τὴν ἑνέργειαν, xal πᾶν ἕτερον 
αὐτῷ προσφυὲς, ἴσον ἑαυτῷ xal ταυτὸν εἶναι τὸν 
θεὸν, μη2ὲν ἑαυτῷ τῶν ἑαυτοῦ παντελῶς ἄνισον 
ἔχοντα xal ἀχατάλληλον. El τοίνυν χατὰ Βήρωνα 
«n; αὐτῖς αὐτῷ προσληφθεῖσα quotus. ἐνεργείας 
Υέγονεν ἡ σὰρξ, δηλονότι χαὶ τῆς αὐτῆς αὐτῷ Yé- 
ἵονε φύσεως, μεθ) ὅσων tj φύσις, ἀναρχίας, ἆγεννη- 
σίας, ἀπειρίας, ἁϊδιότητος, ἀχαταληψίας, xai τῶν 
ὅσα τούτων χαθ’ ὑπεροχὴν ὁ θεολογικὸς ὑπερφυῶς 
tvopa τῇ θεότητι λόγος ' xal τροπην ἀμφότερα πὲ- 
«τνθεν, µηδετέρου τὸν tf; φύσεως οὐσιώδη λόγον ἔτι 
σω:όμενον ἔχοντος. Ὁ γὰρ ἑτεροφυῶὼν εἰδὼς ταυ- 
τουργίαν, σύγχυσιν ὁμοῦ φυσιχῆν, xal διαίρεσιν αὖ- 
τῶν εἰσηγεῖται προσωπικἠν, ἀδιαγνώστου παντελῶς 
€í τῶν ἰδιωμάτων μεταθολῇ τῆς φυσιχῆς αὐτῶν 
γενομένης ὑπάρξεως. 


Ejusdem, ex eodem sermone 6. 


XXII. Pium Christianis constitutum est dogma ac 
ratum : ad ipsam quod attinet (Ixxv] naturam vir- 
tutemque et operationem, nec non omne aliud quod 
conveniens est et ex natura, zqualem sibi eum- 
demque esse Deum, et qui nihil prorsus eorum qux 
sua sunt inzquale habeat minusque conveniens. Si - 
quidem igitur, ut auctor Bero est, assumpta illi 
caro, ejusdem ac ipse virtutis seu operationis effe- 


.cta est, plane etiam ejusdem facta est naturze, cum 


quibus omnibus natura est quod principii expers, 
quod ingenita, quod infinita, quod simpiterna, quod 
incomprehensa, et si qua ejusmodi secundum excel- 
lentiam theologicus sermo eximie in deitate con- 
templatur : et vicissitudinem utraque passa sunt, | 
neutro substantialem nature sux ralionem ultra 
incolumem servante. Qui enim eorum, qua sunt 
diverse naturae, eamdem sentit operationem, con- 


fasionem pariter naturalem, divisionemque ipsorum inducit personalem ; ignota prorsus ac obscu- 
raa per idiomatum commutationem , naturali eerum substantia exsistentiaque. 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τοῦ αὑτοῦ Aómov ὅ. 


Ejusdem, ex eodem sermone Ἵ. 


KI". Ei δὲ τῆς αὐτῆς αὐτῷ ph TYéyove quce, C — XXIII. Si veronon ejusdem ac ille facta est natu- 


996b τῆς αὑτῆς αὐτῷ ποτε γενήσεται φυσιχῆς ἑνερ- 
Ἱείας, ἵνα μὴ δειχθῇ τῇ φύσει τὴν ἐνέργειαν ἄνισον, 
ἔχων xal ἀχατάλληλον' xai τῆς αὐτοῦ δι’ ὅλων τῶν 
ἑαυτοῦ φυσιχῆς ἔζω γεγονὼς ἰσότητος xal ταυτότη- 
9X * ὅπερ ἁσεδές. 


Tov αὐτοῦ, éx τοῦ αὐτοῦ Aórov qw. 


KA'. Εἰς ταύτην δὲ τὴν πλάνην χατήχθησαν, χα- 
χῶς πεισθέντες ἰδίαν γενέσθαι τῆς σαρχὸς τὴν δι 
αὗτῃῆς ἐχφανθεῖσαν ἓν τοῖς θαύμασι θείαν ἐνέργειαν" 
ᾗ τὸ πᾶν ὁ Χριστὸς οὐσιώσας, χαθὸ νοεῖται θεὸς, 
συνέχει χρατούμενον. Οὐ γὰρ ἕγνωσαν, ἀδύνατον 
εἶναι θείας ἑνέργειαν φύσεως ἑτεροφανοῦς οὐσίας 
ἰδίωμα γενέσθαι δίχα τροπῆς ’ οὐδὲ συνῆχαν, ὡς οὐ 
πάντως ἴδιόν ἐστι. σαρχὸς, τὸ δι’ αὐτῆς μὲν ἐχφαινό- 
µενον, οὐχ αὑτῆς δὲ φυσιχῶς ἐκφυόμενον  χαίτοι 
θαφοῦς αὐτοῖς οὔσης xal προφανοῦς τῆς ἀποδείξεως. 
Ἑγὼ γὰρ γλώσση λαλῶν χαὶ χειρὶ Ὑράφων, μίαν 
xai τὴν αὐτὴν δι ἀμφοῖν τῆς νοερᾶς µου φυχῆς ἐχ- 
φαΐνω δίανοιαν, ἑνέργειαν αὑτῆς ὑπάρχουσαν φυσι- 
xlv* μηδενὶ λόγῳ δείξας αὐτὴν γλώσσης f) χειρὸς 
φυσικῶς ἐχφυομένην  µήτε μὴν γενοµένην αὑτῶν 1) 
λεγομένην διάνοιαν, διὰ τὴν δι’ ἀμφοῖν αὐτῆς ἔχφαν- 
ew. Γλῶσσαν γὰρ f| χεῖρα διανοητιχὴ» συνετὸς οἶδεν 
οὐδείς, ὥσπερ οὐδὲ τὴν παναγίαν τοῦ θεοῦ σάρχα, 
&à τὸ προσληφθήναι, xol τὸ δι’ αὑτῆς ἐχφανθῆναι 
την θείαν ἑνέργειαν, γενοµένην xaz' αὐτὸν φύσει 
ῥημιουργόν " ἀλλ εὐσεθῶς ὁμολογεῖ πιστεύων, ὅτι 
&k τὴν ἡμῶν σωττρίαν, καὶ τὸ δῆσαι πρὸς ἆτρε- 


rz, nec ejusdem unquam fiet operationis ; ne videa- 
tur inequalem nature nec convenientem habere 
operationem, suisque omnibus a naturali sua 
sequalitate excessisse ag identitate : quod est im- 
pium. | 


Ejusdem, ex eodem sermone 8. 


XXIV. In hunc autem errorem impegerunt, cre- 
dentes male propriam carnis effectam divinam ope- 
rationem, quz: per ipsam in miraculis manifestata 
est ; qua Christus rerum hac universitate condita, 
secundum quod intelligitur Deus, quod ira condi- 
tum est tenet ac conservat. Non enim cognoverunt, 
fieri non posse, ut divin: nature operatio, alte- 


D rius diverse quz substantize proprietas fiat, absque 


convertibilitate : neque intellexerunt haud utique 
carnis proprium'esse, quod per eam quidem elu- 
xit, non tamen ex ea naturaliter ortum est : ta- 
metsi clara eis et manifesta probatio est. Egc enim 
lingua loquens et manu scribens, unam et eamdem 
per utramque intelligentis animz mez profero co- 
gitationem ; naturalem. ejus exsistentem operatio- 
nem; nulla ratione ostendens, eama lingua vel 
manu naturaliter proficisci, nec qna earum facta 
[Ixxvi] sit autve dicatur cogitatio, propter ejus per 
utramque manifestationem. Linguam enim vel ma4 
num cogitandi vi przeditam, nemo 3epiens novit: 


.Sicut nec sanctissimam Dei carne», idcirco qued 


assumpta est, et per eam divina operatio manifoe- 
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ata est, velit ipse factam natura creatricem : sed A φίαν «b πᾶν, ὁ τῶν ὅλων δημιονργὸς Ex τῆς πανα- 


pie confitetur credens, propter nostram salutem, et 
ut rerum universitatem inconvertibilitate astringe- 
ret, universorum conditorem ex sanctissima sem- 
per Virgine Maria, per conceptionem inviolabilem 
sine ulla mutatione, condita sibi anima intelligente 
cum corpore perinde sentiente, hominem a malitia 
natura alienum, factum esse : eumdem totum Deum 
eumdemque ipsum totum hominem : totum, simul 
Deum natura, eumdemque ipsum hominem ; qui 
deitate quidem, per suam sanctissimam carnem, 
eum ipsa natura carnis non essent, divina operare- 
tur; humanitate vero humana, quz nec ipsa deita- 
tis essent, deitatis indulgentia pateretur. Nihil di- 
vinum nudum corpore operatus; nihilque Buma- 
num idem ipse gerens Quod expers esset deitatis ; 
qua ipsa nova decentique ratione ntraque operatus 
est, utriusque ratione immunem se a mutatione 
servans ad perfectze ου humanationis, quxe plane 
vera sit nihilque vitii aut labis admittat, fidem ad 
astruendam. [taque Bero quidem, qui sic habeat, 
uti dicebam, una operatione Christi pariter deita- 


γίας ἀειπαρθένου Μαρίας, κατὰ σύλληψιν ἄχραν- 
τον, δίχα τροπῆς, Σνουσιώσας ξαυτῷ φυχὴν νοερᾶν 
μετ) αἰσθητιχοῦ σώματος, Ὑέγονεν ἄνθρωπος φύσει 
χαχίας ἀλλότριος ' ὅλος θεὸς ὁ αὐτὸς, xal ὅλος ἄν-- 
θρωπος ὁ αὐτός ' ὅλος Scb ὁμοῦ φύσει xal ἄνθρω- 
πος ὁ. αὐτός θεότητι μὲν τὰ θεῖα διὰ τῆς αὗτου 
παναγίας σαρχὸς, οὐχ bvta φύσει τῆς σαρχὺς ἕνερ- 
1&v* ἀνθρωπότητι δὲ τὰ ἀνθρώπινα, οὐχ ὄντα φύσει 
θεότητος, ἀνοχῇ πάσχων θεότητο, Μτδὲν θεῖον 
γυμνὸν σώματος ἐνεργήσας μηδὲ ἀνθρώτινον ὁ 
αὐτὸς ἅμοιρον δράσας θεότητος. Τηρῶν ἑαυτῷ xal 
χαβ᾽ ὃν ἑνήργησεν ἁμφότερα καινοπρεπήη (a) 
τρόπον, τὸ κατ ἄμφω φυσιχῶς ἀναλλοίωτον ΄ εἰς 
πίστωσιν τῆς αὐτοῦ τελείας ἐνανθρωπήῄσεως, τῆς Ove 
τως ἁἀληθοῦς, xal μηδὲν ἐχούσης φαυλότητος. Ὁ μὲν 
οὖν Βήρων, οὕτως ἔχων, ὡς ἔφην, ἑνεργείας µανάδε 
thv θεότητα τοῦ Χριστοῦ xal τὴν ἀνθρωπότητα συγ- 
χέας, ὁμοῦ φυσικῶς xal προσωπιχκῶς µερίζων, χατα» 
λύει τὸν βίον’ ἀγνοήσας µόνης τῆς τῶν ὁμοφυῶν 
προσώπων ὁμοφυοῦς ταντύτητος τὴν ταυτουρχίαν 
εἶναι δηλωτιχήν. 


tem ac humanitatem natura confundens, ac personis dividens, vitam dissolvit; qui nempe nesciat, 
eamüem operationem, personarum, qua ejusdem naturae sint, identitatem duntaxat designare. 


Syllogismi de suppositis divinitus | sapientibus testimoniis, et aliis, ejusdemque sancti Anastasii. 


XXV. Ecce nunc et sacratissimus hic et magnus 
doctor veritatisque testis fidelis, concorditer cum 
aliis omnibus sanctis catholic: Dei ac apostolice 
Ecclesi» institutoribus, duas secundum unitionem 
inconfusain et impartibilem, quemadmodum natu- 
ras, ita etiam duas voluntates et operationes con- 
gruentes et convenientes naturis, divinam, ut di- 
ctum est, et humanam, increatam et creatam, non 
inceeptam et. ceptam, tanquam Dei simul et homi- 
nis unius et ejusdem Domini nostri Jesu Christi, 
magna voce confitetur et predicat, et confiteri no- 
bis sine prevaricatione jubet. Difficillimum autem 
esse, ac modis omnibus impossibile definit, ut unam 
voluntatem et operationem, aut naturam unam dei- 
tatis et. humanitatis ejus confiteantur hi, qui pie 
vivere volunt. Propter quod et tale quid in eo dog- 
matizantes, tanquam impios et alienos ab immacu- 
lata nostra Christianorum fide abjicit et condemnat, 
nosque hoc facere contestatur, De duabus enim 
Salvatoris nostri Christi naturis et operationibus, 
ut breviter pauca ex sacris illius eloquiis expediam, 
bec evidenter effatur : Utraque ostendens se, eo 
quod dupliciter (divine scilicet! et humane) operatum 
est, secundum eamdemqne veraciter vera et natura- 
lis substantia est, Deum immensum simul, et circum- 
scriptum exsis'ere ac. intelligi hominem; utriusque 
per[ecte [1xxvii] perfectam essentiam habentem, cum 
illius operatione, id est, naturali proprietate. Et rur- 
sus : Non enim caro facta est natura deitas, trans- 


*' Matth. xxvi, 42. 


lata natura, facta videlicet. secundum naturam di- 
vinitatis caro; aed quod erat, etiam  deilati coapta, 
mansit, id est, caro infirma et passibilis natura εί 
operatione, sicut ait Salvator : « Spiritus quidem 
promptus, caro antem infirma ".» Et rursus : Qua 
operatus et passus, qui erant carnis ab. omni pec- 
cato immunis, divinitatis pro nobis exinanitionem 
miraculis et carnis passionibus naturaliter confir- 
matam, probavit. Et iterum : Mysterium divine in- 
carnalionis, apostolis et prophetis atque doctoribus, 
duplam ac diversam in omnibus habere compertum 
est naturalem considerationem ; cum per[ecte deita- 
tis, et plene vim habeat ostendendg humanitatis. Et 
iterum : Quibus divine pariter et humane operatus 
est, per[ecte utroque sui rationem nalura servans 
incommutabilem. Et iterum : Nihil divinum nudum 
corpore operatus, nihil humanum idem ipse gerens 
quod expers esset deitatis : qua ipsa nova decentique 


D ratione utraque operatus est, utriusque ratione  im- 


munem se a mutatione servans, ad per[ecte sue hu- 
manalionis, que plane vera sil, nihilque aut vitii 
aut labis admittat, fidem astruendam. 

XXVI. De his vero, qui unam deitatis et huma. 
nitatis ejus operationem, et naturam unam dogma- 
tizant, dicit : Non enim circumscribi natura genita 
comparatum est, quod secundum naturam ingenitum 
est, tametsi εἰ coaluit, per conceptignem, que vim 
omnem mentis circumscribil : ac nec unquam | in 
eumdem naturam na(uralemque virtutem seu opera- 


(«) Affine istud τῷ, xalvnv tw&. ἑνέργειαν ἡμῖν πολιτένσας. Dionys. ep. 4 Ad Caium. 
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Ποκεπε werfüntur, donec utrumque intra propriam A los atque doctores; vel etlam (ut verius dicatur) 


naturaleminconvertibilitatem manet. Et Item : Eorum 
enim duntarat, qua ejusdem nature sunt , motus 
ejusdem virtutis ac efficaci est, substantiam desi- 
gnans, cujus est naturalis virtus, cum substantia di- 
vers? παίντα proprietatis nulla ratione esse possit 
aut fieri, absque convertibilitate. Item : Ea enim, 
qua ejusdem inter se virtutis sunt. οί operationis, 
ejusdemque prorsus originis ac earumdem passionum, 
. ea natura distinctionem non. admittunt; confusisque 
secum naturis, erit Christus dualitas, personisque 
divinis fiet quaternitas : quod omnium mazime ca- 
eendum. Kt iterum : Si quidem igitur, ut auctor 
Bero est, assumpta illi caro ejusdem ac ipse virtutis 
seu operationis facta est, plane etiam. ejusdem facta 
est nature cum. quibus omnibus natura est, quod 
principii expers, quod ingenita, quod infinita, quod 
sempiterrsa, quod incomprehensa, et si qua ejusmodi 
eecundum . excellentiam, theologicus sermo eximie in 
deitate contemplatur : et vicissitudinem utraque 
passa sumt, neutro substantialem nature suc ratio- 
nem ultra incolumem servante. EL rursus : Qui enim 
eorum, qua sunt diverse nature, eamdem sentit ope- 
rationem, confusionem pariter naturalem, divisio- 
memque ipsorum inducit naturalem ; ignota prorsus 
ac obscurata per idiomatum commutationem naturali 
eorum substantia exsistentiaque. Item : Si vero non 
ejusdem. ac ille facta est nature, nec ejusdem unquam 
fiet operationis. Et iterum : In hunc autem errorem 


impegersnt, credentes male propriam carnis effectam c 


divinam. operationem, qua& per ipsam in miraculis 
manifes£ata est ; qua Christus, rerum hac universitate 
condita, secundum quod intelligitur Deus, quod ita 
conditus | est, tenet ac conservat, Et. iterum : Νοκ 
tzim cognoverunt, fieri non posse, ut diving nature 
operatio, alterius diverseque substantie proprietas 
fieret, absque convertibilitate. Et ilerum :  Quandiu 
ΟΛ unum secundum essentiam unius noscitur Verbum 
operationis, nulla unquam ratione fiat, ut amborum 
motus cognoscatur. Et iterum : Itaque Bero, qui sic 
habeat, ut dicebam, una eperatione Christi pariter 
deitatem et humanitatem natura con[undens ac per- 
sonis dividens, vitam dissolvit; qui mempe nesciat, 
eamdem operationem, personarum, qug ejusdem na- 
(ure sint, identitatem duntazat designare. 

XXVII. His igitur ita et ab hoc quoque sacratiís- 
simo et magno doctore ac martyre veritatis (idipsum 
gutem est, si dicamus a sanctissimo, qui in eo lo- 
quitur, Spiritu) manifestius dictis, diligenter inten- 
dantqui volunt, et maxime qui communicant his 
qui novitates nunc operati sunt et sciant certis- 
sime, quia qui duas Salvatoris nostri Christi vo- 
luntates naturales et operationes denegant et abji- 
ciunt, et impiam ac alienam a Christianico nomine 
tam sacram et orthodoxam confesslonem appellant 
unamque deitatis et humanitatis ejus voluntatem et 
operationem dogmatizant, eos qui sibi consone non 
confitentur anathematizantes, liquido, et absque 
ullo tegente velamine sanctos prophetas et aposto- 


* 


sanctissimum Spiritum, qui in illis locutus est, 
quinimo loquitur, anathematizant, et ab eo per 
illos traditam nobis sacram et orthodoxam confes- 
sionem abnegant et abjiciunt, atque impiam et 
alienam a Christianico dogmate esse asseverant, et 
eque ut przedictus hzretieus, quin potius ut omnes 
simul profani hzretici, qui in confusione ac phan- 
tasia et divisione decepti sunt, solum supersubstan- 


' tialis theologi: 4ο incarnate dispensationis non 


abnegant et subvertunt mysterium. Quaternitatem 
quidem personarum sanctam confitentes Trinita- 
tem : at vero unum hujus, id est, Dominum no- 
strum Jesum Christum, inanimatum et sine intelle- 
ctu [Ixxviij] ac sine ratione, secundum quod pro- 
pter nos factus est homo, introducentes; et con- 
vertibilitatem simul et conspersionem ac mutabili- 


tatem, confusionemque ac phantasiam et divisionem 


utriusque nature ipsius pronuntiantes; et puri 
per hoc hominis, vel prodigii cujusdam matrem 
sanctam semper Virginem ac Dei Genitricem Ma- 
riam scribentes. 

XXVIII. Deinde vero hanc, que videlicet in ec - 
ab illis dogmatizata est, unam voluntatem et unam 
operationem respuentes, et neque unam neque 
duas, id est, divinam et humanam voluntatem vel 
operationem, vel quamdam ex omnibus confiteri) 
volentes, non solum instabiles et tergiversatores, 
sed et hzxreticis, qui in confusione et phantasia e 
divisione erraverunt, magis impios ipsi seipsos pro- 
priis verbis et dogmatibus monstrant. Nam illi qui- 
dem, vel unam; isti vero, nec unam voluntatem 
vel operationem babere eum volunt; ac per hoc 
insubstantialem illum et inessentialem (minus enim 
est dicere sine voluntate ac impotentem) secundum 
ulrasque naturas pronuntiant; cum juxta sacras 
deünitiones οἱ rationes, corruptio, id est, inter- 
emptio et inexsistentia naturz, naturalium habitu- 
dinum et operationum atque virtutum infirmitas et 
defectus exsistat : et quod universaliter voluntate 
naturali ac substantiali operatione privatur, ne- 
que est, neque aliquid est, neque est quzvis ejus 
essentia. 

XXIX. Et non ipsum tantum, sed et Patrem et 


D Spiritum sanctum, insubstantivum astruun; et 


inexsistentem. Ejusdem enim utrisque illis sub- 
stantiz, id est, deitas et voluntatis et operationis 
Salvator exsistit, secundum quod est et dicitur 
natura Deus : ita ut subsequenter et Dominam no- 
siram vere sanctissimam super omnes sanctos ve- 
nerandam scilicet'et laudandam, ut proprie ac non 
fallaciter, sed veraciter Dei Genitricem seinperque 
Virginem, non proprie ac veraciter Matrem Dei 
describant, sed ejus qui nullo modo secundum 
ipsos exsistit. Et isti quidem talibus ac tantis im- 
pietatibus capti, per sua ipsorum dogmata propa- 
Jantur. Hi vero, qui simul cum duabus volnntaii- 
bus et operationibus, qu: a sanctis Ecclesize Catho- 
lice institutoribus pie in Salvatore nostro Christe 
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dicuntur, aliat unam nescio unde flpgentes con- Α XXXI. /Equale quippe ex diametro et simile 


flleri volunt ; etanathematizant eos, qui non con- 
sone sibi unam et duas, id est, tres voluntates et 
operationes in eo confitentur. Nihilominus et isti 
sanctos prophetas et apostolos ac doctores, quin et 
super hos, quiin ipsis locutus est, imo et nunc per 
eos affatur, sanctissimum Spiritum anathematizant; 
et traditam per eos nobis ab illo sanctam et imma- 
eulatam fidem novis adulterantes adinventionibus 
abnegant, et aliam in Salvatore Christo naturam 
preter divinam et humanam, extraneam quamdam, 
et ab omnibus quz sunt inrebus alienam, fingunt: 
cujus esse volunt a se fictam in illo unam volunta- 
tem et operationem. Quoniam omnis voluntas natu- 
ralis et substantialis operatio, naturz profecto quae 
velit et operetur sunt proprietates. Et omnis ope- 
ratio naturalis substantiam indicat, ex qua proce- 
dit et cui inest. Operatio enim naturalis uniuscu- 
jusque naturz index est et cognoscitur : omnisque 
natura, proprie operationis substantiali noscilur 
ratione; et omnis natura convenientem sibi seque 
designantem operationem habet, hanc ab aliis dis- 
cernentem ; defimitionesque substantiarum, natu- 
rales earum operationes vera ratio novit. Et ut 
compendiose dicatur, ncc naturam sine operatione, 
quz Nlam substantialiter charaeterizet, nec rursus 
voluntatem vel operationem constare sine quadam 
substantia, est possibile, quemadmodum divina 
prodicant eloquia, et ipsa rerum clamat natura. 
XXX. Igitur voluntatem et operationem unam 
preter duas circa Salvatorem Christum flngentes, 
ex necessitate eliam aliam naturam prster divinam, 
ut dictum est, et humanam, extraneam quamdam 
ab iis omnibus qux sunt in rebus alienam plas- 
mantes, applicant ei, cujus velint esse jam dictam 
a se unam voluntatem ; quz inane figmentum ficte 
cogitationis est, et germen quod ab idololatria nil 
penitus differt. Deus enim simul et homo Salvator 
exsistens, duas tantum congruentes sibi naturas et 
voluntates et operationes, id est, divinam et huina- 
nam habet, quemadmodum inclyti preceptores 
nostri ac doctores affirmant, non unam et duas, id 
est, tres, ut adversarii dogmatizant. Quo illud evi- 
denter gerant, quod olim 4 Deo per Isaiam prophe- 
tam in calumniam dicitur, id est: Caupones tui 
vinum aqua miscent *". Ut enim apparet, et isti 
verbum veritatis cauponum more adulterando, 
naturalem dualitatem voluntatum et operationum 
Balvatoris nostri Christi, una voluntate et operatione 
qua in ipso ab hzreticis, qui in confusione et divi- 
sione seu phantasia decepti sunt, impie dogmatizata 
est, veluti vinum aqua miscentes, utrasque sectas 
confiteri compellunt. Quod impium veraciter est et ο 
alienum ab immaculata fide nostra Christianorum, 


qui ex diametro similiter ut pr:ecessores [Ixxix] sui , 


etiam per hunc a veritate decidunt modum. 


D 


malum est cum h:retica opinione, paternam pro- 
jicere ac reprobare orthodoxiam, et e diverso cum 
hac, pariter et illam confiteri et approbare : Que 
enim participatio justitie et iniquitati ? aut. que s0- 
cietas luci ad tenebras ? aut qua conventio Christi ad 
Belial ? aut que pars fideli cam infideli ? quis autem 
consensus templi Dei cum idolis ? divinus ait Apo- 
Stolus **. Inquain vero et ipse . Qu: participatio vel 
communicatio aut convenio aut pars aut consensus 
paterna orthodoxie, ad nequam haereticorum opi- 
nionem, ut cum altera altera predicetur, vel etiam 
respuatur. 

XXXII. Et hoc quoque diligenter intendant, quia 
si quemadmodum Magnus ab immortalitate cogno- 
minatus (imo vero cunctus sanctorum chorus) af- 
firmat, quod pene fides Salvatoris nostri non ad-. 
mittat, cum hoc instabile quiddam secundum suam 
ipsius rationem sit (a). Quod si hoc fuerit passa, 
et quod huic est contrarium procul dubio sustine- 
hit, additamentum scilicet. Et quomodo manebit 
ulterius fides defectibus ac profectibus immutata? 
Dicant, inquit, nobis, qui per singulos dies fides 
creant, imo deos sibi diversos fingunt; quoniam cum 
fidei verbo, mutatur atque multiplicatur a talibus id 
quod creditur. Ergo et adversarii fides sibi conden- 
tes diversas, absque omni contradictione secundum 
qualitatem et quantitatem atque immutationem 
dogmatum suorum, immulant simul et multipli- 
cant id quod creditur ; et quinque Christos eatenus 
plasmasse monstrantur. Hunc quidem unam opera- 
tionem , illum vero nec unam operationem; et 
alium unam voluntatem , et alterum. nec unam vo- 
luntatem; porro quintum unam et duas, atque 
unam et duas, id est, tresoperationes et tres volun- 
tates, ut aiunt, habentem. Et dicant,si volunt, illi 
ipsi qui talia exponunt dogmata, et qui communi- 
cant eis, in quem talium ac tot Christorum a se 
futurum credentes baptizati sunt vel baptizantur : 
aut cujus eorum corpus et sanguinem sumunt 
atque distribuunt : utrum ejus qui unam, an qui 
nec unam operationem ; ejus qui unam voluntatem, 
an ejus qui unam et duas, et unam et duas, id est, 
tres operationes et voluntates ; et propterea jam ex 
necessitate, tres etiam naturas habet? Sed non 
erat vox, et non erat. auditio, quemadmodum ait 
propheta magnus Elias'?, scelestos sacerdotes et 
pseudoprophetas confusionis redarguens. 

XXXIII. Nam quidquid horum dixerint, illine 
cum impietate etiam redargutionem sermo eorum 
circumferet, quoniam, nen in verum et veraciter 
exsistentem Christum credunt atque baptizant : 
nec illius corpuset sanguinem accipiunt et distri- 
buunt. Ilium enim, verum scilicet, et qui vere con- 
sistit, Christum Deum simul et hominem inclyti 
magistri nostri, et. przeceptores scientes, duas et 


"* [s2. 1,92. ** IL Cor. vi, 14. III Reg. xvni, 26, 
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tantum quemadmodum naturas, sicetiam et duas A tiformem errorem, verum etiam el propter insta- 


voluntates et totidem operationes congruentes sibi, 
divinam scilicet, ut jam dictum est et comprobatum, 
et bumanan:, increatam et creatam, sine inceptione 
et cum inceptione, in ipso confitentur et confiteri 
nobis praecipiunt. Non autem, ut hi nune novitates 
fecerunt, unam et nec unam, nec duas, et rursus 
unam et duas, id est, tres voluntates et operationes 
babere illum fatentur. 

XXXIV. Super bzc autem omnia quz dicta sunt, 
et illud quoque certissime noverint, quoniam unam 
nec unam, neque duas, et iterum unam et duas 
voluntates et operationes, et omnia cum anathema- 
übus et deposiUionibus ac excommunicatione dog- 
matizantes, aperte sibi et alterutris repugnare pro- 
bantur. Et ipsi per seipsos et invicem subvertunt 
ac destruunt, alterna verba et dogmata, seque ip- 
sos el alterutros, et eos qui sibi communicant, 
anatkemalizant, et ab omnisacra dignitate ac mi- 
nisterio pellunt atque deponunt. Necnon et a per- 
ceptione illibata» communionis vivifiei corporis et 
sanguinis magni Dei et Salvatoris nostri Jesu Chri- 
sti sequestrant. 

XXXV. Et hzcliquido nos, et nullo intuentes et 
scientes obstante velamine, non solum propter mul- 


9 (G3lat. 1, 8. 


bilitatem et absurditatem ac reciprocationem ta- 
lium virorum et dogmatum, omni custodia nosmet- 
ipsos ab illorum impietate et communione serve- 
mus, quotquot in veritate esse ac dici Christiani 
volumus. Alienum quippe a Christianis est, cum 
orthodoxia etiam impietatem suscipere; aut con- 
flleri quidem orthodoxam fidem, communicare 
vero his, qui hanc per novas inventiones abnegant 
et adulterant. Propter quod divina nobis lex simul 
et apostolica jubet, eos qui aliud preter quod a 
Christiferis viris accepimus, docere ac introducere 
conati fuerint, aversari et anathematizare, non 
tantum si homines fuerint, sed et licet angeli for- 
tassis e coelo descendentes exstiterint "^. Et si hoc' 
fecerimus et divinam sine przvaricatione adimple- 
verimus przceptionem, sacramque ac orthodoxam 
fidem absque adulteratione simul [lxx] εἰ inmova- 
tione possederimus et confessi fuerimus, ad vitam 
salvi efficiernur :ternam : in Christo Jesu Domino 
nostro, cuni quo Deo et Patri, una cum sanctissimo 
et bono ac viviflco Spiritu, gloria, honor, imperium 
et adoratio, nunc et semper, etin omnia nunquam 
finienda szxcula sxzculorum. Amen 


SCHOLIUM, sive HGYPOMNESTICUM, his qui desiderio ac zelo divino legere voluerint, breviter decla- 

rans, quc paucis sunt agnita. 1d est, una cum athleticis certaminibus, quot exsilia, et in quibus locis ac tem- 

e pertulerint martyrium, diemque fide ad Deum profectionis et exhibitionis. sanctorum et deiferorum 

atrum nostrorum ac magistrorum novorum revera confessorum et. magnorum martyrum ; pracipue illius, 

qui positam hic epistolam digito Dei scripsit. Eo quod ipse quidem eorum, qui ante se defuncti sunt Paid 
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scilicet. et Ánastasii discipu 


ejus) significaverit diem, ut praelatum est: de se autem et germanis 


ratribus 


ejus, Theodoreto scilicet et Euprepio, nemo. Insuper ei Martini summi et apostolici pape ac martyris, qui 
omni, que sub sole est, pracellit hieratice dignitati ; atque quorumdam aliorum, quorum prasens. epistola 
mentionem [acil, nec quecunque, ut reor, alia charta, vel homo. 


[. Oportet eos, qui hzc legerint exemplaria C cauterio nullo modo illis indulto, vel constipa- 


presentis illius sacrz illius sacri epistolz., Deo pa- 
renti, qui scrutatur renes et corda ", firmis- 
Sine credere, quia in ea, Deo teste veritatis ex 
ipsa epistola, quz: propria manu ejus, imo ut ve- 
rius propter miraculi dicamus insigne, digito Dei 
scripta est, sancti videlicet patris et magistri no- 
stri domni abbatis Anastasii, presbyteri et apocri- 
siarii senioris οἱ opinatissimze urbis Rome, mul- 
tumque certantis magni et novi revera martyris ve- 
ritatis, transcripta sunt, scripta ab eo (postquam 
passus est, quemadmodum dictum est, in Byzantio, 
una cum concertatore suo et vere philosopho, 
imo Deo sopho magnoque commartyre Christi veri 
Dei et Salvatoris nostri Maximo; id est, cum ab in- 
tus abscissz fuerint pretiosa ac sacrz, divinitusque 
veraciter mobiles lingue ac manus , cum verbe- 
ribus et tormentis amarissimis, ex quibus sangui- 
nis fluorem et pompam per tolam urber perpessi 
sunt, quod nec male unquam vitz revera quisquam 
sustinuit. EL nisi solus Deus, qui ex nibilo ut essent 
Cuncta produxit et mortuos suscitat, ex hujusce- 
modi crudelitate ipsorum et tanto sanguinis fluxu, 


9! Psa3]. vu, 10, 


torio aliquo abscissionibus manuum atque lingua- 
rum ad cessationem sanguinis juxta morem impo- 
sito, hos conservasset ad verecundiam adversario- 
rum, tradidissent ex tunc desiderato a se Deo suas 
ipsorum sanctas revera et beatas procul dubio ani. 
mas. Hxc autem omnia ob nihil aliud in eos ges- 
serunt vere profanissimi et miserrimi apostate 
veritatis, nisi propter pessimam veraciter etsolam 
invidiam, quam antiquus hostis daemon in eis se- . 
minavit, quemadmodum et in similibus suia Ju- 
dais, cum non potuissent saltem ad medicum quid 
resistere sapientie, qua illis merito fuerat a [νου 
donata, pro vera scilicet veritate, et solum pro eo 
quod nóluissent illi communicare cum his, in tam 


D publica et sine Deo itpietate ipsorum ) cum ipsa 


sancta dextera manu sua, quas abscissa fuerat, cu- 
jusque truncus tantum remanserat (id est, sine 
planta et digitis) inopinato argumento; cum vide- 
licet duo sibimet parvissima ligna et tenuia colli- 
gasset; imo, ut verius dicam, virtute ac gratia 
divina, quemadmodum et lingua revera divina, et 
invisibili expedite penitus et sine prohibitione lo- 
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quebatur, quanquam ab intus ex ipso fuerit funda- A videlicet et Mezembriz patratis, plurimisque conver- 


1nento rescisa, sicut Lebarnicius, patricius Lazice 
cum juramentis terribilibus enarravit nobis, dis- 
pensatione Dei in hoc ipso per semet inspector 
effectus, diffidens super hoc glorioso et ingenti mi- 
raculo. Quin et theodorus protosecretarius praetorii 
prafecti Constantinopolitan& ante hunc enarravit 
mihi, etipse cum horribilibus juramentis, cum 
conscius fuisset sanctarum passionum ipsorum, 
tanquam dominus et nagister hujuscemodi rerum, 
glorificans et laudans et gratias agens Deo super 
tali miraculo et tam fiduciali virtute ipsorum. Quo- 
niam sicut canis vel cervus excursu multo vel siti 
vel caumate, ita laxaverunt et tradiderunt linguas 
suas, ut ctiam manus, quapqueam brevi valde sta- 
tura sanctus, el infirmus corpore esset i'*ximus 
sicut cunctis est manifestum. Quocirca et abun- 
dantius adversarii sauciantes sensus suos super 
tanta et tali alacritate sanctorum, intrinsecus ne- 
quissimi et veraciter inhumani, ut revera fere 
agrestes, has abscindebant. 


Il. Non solum ista sic ab eo scripta epistola, sed 
et aliis multis libris ac tomis studiorum ipsius. 
Quorum ipsi non solum inspectores divina provi- 
dentia facti sumus, sed et partim in sortem gratia 
Dei ex eis accipere illius preceptione meruimus ; 
et ipsis quoque simili argumento et manu; imo, ut 
[Ixxxj] verius dictum est, digito scriptis Dei, sicut 
magni Moysi tempore legitur factum : providentia 
videlicet et cooperatione solius omnipotentis Dei, 
qui, cum sit amator bonitatis et hominum, facit 
mirabilia magna in sanctis suis, et glorificat vere 
glorificantes se, tam indeclinabili opere, quam verbo 
et veritate; cum adhuc degeret in ultimo, id est, 
*terlio exsilio suo Lazicz, in castro Thusumes num- 
cupato, sito supra villam Mochoes, climatis Apsi- 
liz termini, ad orientem Pontici maris, apud ipsum 
pedem Caucasiorum montium, juxta Christi amico- 
rum regionem Abasgorum et gentem Alanorum, 
quasi signis quinque a przdio Zichachorio, id est, 
prima domo Gregorii veri amici Christi patricii et 
magistratus ejusdem regionis Alanorum. Cujus et 
optimam wemoriani merito facit in hujusmodi epi- 
stola : translati videlicet vi et preceptione misero- 

, rum principum, qui illic ante ipsum usque ad ipsum 


prafuerunt, in eodem tertio exsilio septies, in diffi- : 


cilioribus loeis et tribulatione multa, in predicto 
castro Thusumes dormivit in Domino; cum et ipse 
certamine bono certasset, orthodoxam revera fidem 
servasset, et cursum martyrii consummasset, Octim- 
"τὰ die undecima, feria prima, hora tertia, cum di- 
ceretur inter sancta Officia, Sancta sanctis, indictione 
decima ; cur przdixisset et ipse diem sanctae depo- 
sitionis suz& quibusdam qui sibi aderant, ante tmen- 
8έ9 tres; ct aliis quoque pluribus miraculis sanctis- 
simi et omnia efficientis Spiritus cooperatione, tam 
ibidem, quam in duobus exsiliis suis, Trapezunti 


*'" Matth. v, 8. 55 Amos viri, 44. 


sis ad fidem et illuminatis. 

Ilf. Qui cum conversati fuissent et perdurassent 
in hoc sancto et beatissimo et multorum sudorum 
certamine, id est, coronam ferente confessione ac 
testimonio, praedictus quidem sanctus Anastasius 
presbyter et apocrisiarius Romanus, a sexla in- 
dictione preteriti cycli usque ad decimam indictio- 
nem, in omnibus przdictis tribus exsiliis suis, tra- 
ductionibus diversis affectus tribulationibusque et 
necessitatibus et angustiis non mediocribus nec mo- 
dicis, permansit annis viginti. Discipulis vero ejus 
Theodoro et Euprepio germanis et sanctis fratribus, 
filiis Plutimi beatissimi imperatoris Pistoris, id est, 
qui super omnes pistores publicos est, eorum vide- 
licet qui annonas scholarum omnium solvunt, quod 
appellatur tetransiton, divitiis pretiosis et dignita- 
tibus diversis, divinisque virtutibus et virginitate, 
qua his omnibus major est, adornalis : per quam 
scilicet, ut opinor, etiam sanctis pro Christo ago- 
nibus et'coronis honorari meruerunt , ut casti et 
mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt*!*, Post 
primum magistri sui et nostri apud Trapezuntem 
exsilium, multis eleemosymis et oblationibus factis, 
volentibus Romam confugere, protinus in eadem 
persecutione prope Abydum comprehensis, propter 
eamdem et solam causam, et pro eo quod noluis- 
sent cum eis contaminari tam evidenti impietate 
in profano et penitus sine Deo imperaítorio typo, 


6 qui ex submissione factus est eorum, qui erant 


Ecclesie Constantinopoleos , et publicatis, id est, 
denudatis omni substantia quz inerat sibi, et di- 
gnitatibus quas habebant; flagellaque mortalia 
a praefecto suscipientibus, et Chersonem in exsilium 
missis, et illic vi szpius ab invicem separatis, ef 
in castris gentium ibidem adjacentium deputatis : 


. junior quidem frater, qui, ut vere in cunctis phero- 


nymus, Euprepes nominatus est, completo in hu- 
juscemodi Dei amico agone anno nono, ad Dominum 
abiit, mense Octobrio, die vicesima, indictione 
quarta decima. Alter vero, qui et prior frater, qui- 
que Dei donum merito a Domino est vocatus, per- 
durans ab eadem sexta indictione usque ad jam di- 
ctam decimam indictionem instantis cycli, id est, 


D usque ad sanctissimi patris et magistri eorum ac 


nostri Ánastasii presbyteri (qui revera miserrimi 
et orphani propter tantam raritatem et inopiam 
verbi veritatis et omnis spiritualis escz, ita ut . 
nunc etiam adimpletum sit, quod a Domino de malis . 
novissimorum temporum dicitur, Non famem panis 
mittendam neque sitim aque, sed famem audiendi 
verbum Domini, sicut dictum est 51); sanctam 
iu Domino requietionem, annum vicesimum agit 
adhuc perseverans in athleticis sudoribus et ago- 
nibus, in eodem Chersonis exsilio, jam memoratus 
videlicet frater Theodorus, qui et propria manu 
multa sanctorum opuscula dignatus est nobis exhi- 
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Lere, qui pergebamus illuc ad visitationem et ado- A semper et solam sanctam catholicam et apostolieam 


rationem ejus, et pretiose memoriz Martini summi 
et vere universalis pape et magni martyris verita- 
tis Years et miracula nobis copiosa, qux ibidem 
facta sunt, cum illatis quoque illi importabilibus 
tribulationibus retulit. Donata etiam particula san- 
cti orarii, id est, facialis, quz sibi fuerat ab eo di- 
missa, et uno ex compagis ejus, id est, caligis (a) : 
quos rrullus alius inter homines portat, nisi sanctus 
papa Romanus, eo quod et ipse illic fuerit exsilio 
relegatus, postquam omnia dira [Ixxxij] passus est, 
cum abduceretur ab urbe Roma, qui seipsum tradi- 
derat, gestiens atque desiderans adinodum pro 
Christo subire martyrium , ut imitator et successer 
sancti et apostolorum principis Petri, tam in navi- 
gio quam ín ipso Byzantio, ita ut palam alapis cz- 
deretur ab inimicis Dei. 

IV. Dignum autem patre suo diabolo perpetran- 
tes opus in eum, tam veste illum sua exuerunt, 
quam ferreorum gravamina vinculorum et catena- 
rum sancto ejus collo et pretiosis reliquis membris 
imposuerunt. Deinde, cum eisdem ferreis compe- 
dibus pompantes, per totam plateam traxerunt, 
a palatio usque ad prztorium praefecti, cum vigiliae 
magistro, id est primo carnificum, colligatum ; et 
cum gladio pr:ecedebat eum quidam, ut membratim 
concideret, deliberante ae przcipiente Bucoleonte 
detestabili sacellario, et digne sanguinem devoran- 
üis bestiae cognominato (tanquam qui et opera be- 


stiali furore referta possideret, scientia et consilio ϱ 


Constantini imperatoris, qui et predictum obsce- 
num et pessimum typum condidit (b) Gregorio eu- 
nucho et prefecto miserz illius urbis. Quod utique 
jam et factum fuisset, quantum ad temerariam ejus 
alacritatem et propositum pertineret, nisi miseri- 
eordissimi et benignissimi Dei presidium hos in- 
bhibuisset, et non hujus robustissimam fortitudinem 
hostes erubuissent. Noverunt enim hoc pati frequen- 
ter etiam tyranni truces et inhumani, licet nimis 
immisericordes sint et crudeles, secundum eum 
qui operatur in illis Satan : martyrio ejus forsitan 
invidentes, secundum similem sibi apostatam et 
idolorum vesaniz deditum Julianum illum famosum 
et vere sapientem in malis. Aut certe Deo meliori 


quadam et sibi soli nota, qui nimirum ad utilita- D 


tem dispensat; immensa hunc et iueffabili pro- 
videntia conservanle ; cum fecisset in duobus carce- 
ribus (in excubitu scilicet et custodia praefecti) in 
tribulatione et infirmitate gravissima dies centum 
ectoginta. Omnem vero tribulationis su: agonem 
in aunis et ultra, sicuti ex his quz de ipso conscri- 
pta sunt, et a Romanis militibus et propriis ejus 
hominibus, qui cum eo multis tormentis affecti 
per diversa loca exsilium pertulere, scire potuimus. 

V. Porro dormivit et ipse in Domino, cum unam 


9 joan. xi, 44. 


a) Compagi et caligse singulares Romani ponti- 
ie Hos ambigens "Mich. "Cerularius , SOopitum 
schiama suscitay't. ) 


gloriosam Dei nostri Ecclesiam sacratissimis et ve- 
racibus dogmatibus synodice illustrasset , et tam 
sanctarum ac universalium quinque synodorum, 
Nicene videlicet, Constantinopolitane, Ephesinz 
prioris, Chalcedonensis, et rursus Constantinopoli- 
tanz sub Juliano imperatore, quam omnium sancto- 
rum divinitus sapientium et probabilium Patrum no- 
strorum ac veracium magistrorum sacra et piissima 
dogmata roborasset. Quemadmodum hi, qui amore 
pio legere voluerint, in sacris gestis sanct:e ac aposto- 
lice piissimeeque synodi, qua: ab eo Rom: celebra- 
ta est, invenient, cum in omnem locum et omnem 
regionem transmissa sint, et ardue veritatem mani- 
festasset et praedicasset : bono multumque sibi ama- 


E pili agone agonizans, et ad desideratum Dominum, 


pro quo *t proprium sanguinem, quantum in ipso 
fuit, effudit; in letitia copiosa profectus mense . 
Septembrio, die sextadecima, indictione quartade- 
cima, qua et custodientis pietatem eopioszque 
certatricis et cast virginis et martyris Euplemiz 
honoranda memoria per singulos annos celebratur, 
reconditus inter tumulos sanctorum in.demo per- 
colenda sanctissimz inteimeratz ac semper laudan- 
da gratiose vereque semper gloriose Dominz no- 
Str, utpote qux proprie natura et absquu mendacio 
veraciter est Dei genitrix et semper Virgo Maria, 
quz appellatur Blachernes, extra muros a stadio 
uno ipsius de cztero benedictz urbis Chersonis. 
In qua sancta domo etiam jam memoratus sanctus 
Euprepius requiescit, juxta eumdem perornatum 
ac vere magistrum , qui evangelicam vocem opere 
adimplevit, qua dicitur : Pastor bonus animam suam 
ponit pro ovibus suis??. 

VI. Porro sanctus et memorabilis ac optimus et 
per omnia sapiens, imo divinitus sapiens, magnus- 
que veritatis propugnator et commartyreorum Μέγι- 
στος, qui et Maximus (hoc enim, ut antea indica- 
vimus, dictione Latina Maximi nomen insinuat), 
cujus et sanctum monumentum per singulas noctes 
Jampades exhibet, a die qua dormilsse dignoscitur, 
usque in presens, et in perpetuum omnibus il- 
lucescens et patefaciens confidentiam suam, quam 
obtinet apud Deum, sicuti przposita commendat 
epistola : et nos ipsi per nosmet auditores a multis 
illius loci principibus et habitoribus, qui cum ju- 
ramentis hujusmodi vere miraculum fiducialiter 
praedicabant, effecti sumus. Eorum vero, qui obtutu 
proprio viderunt has, unus etiam ipse comes ejus- 
dem Chemareus castri nomine Mistrianus exsistit, 
qui et vigilans cum militibus, has non semel nec bis, 
sed et multoties contemplatus est, et primus paten- 
ter de his omnibus przdicavit, nobis illuc pergere 
non valentibus propter montis illius ascensum , 


'id est, verticis Caucasiorum, [Ixxxiij] quo excelsior 


(b) Hinc Synaxarii auctor Pogonato tribuit, cuma 
sit Constans ejus pater. 
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mons super terram non est, difficultatem, et tempus A rat nobis ex parentum benedictione sicut in Do- 


hiemis, insuper et confusionem gentium quz fit io 
partibus illis. Pariter et Anastasius discipulus ejus 
ab undecima indictione preteriti cycli per tria exsi- 
lia, Bizyes scilicet et Perberi Thracensium regionis, 
atque przdictum Lazicum, in multis contritionibus 
et intolerabilibus necessitatibus, atque hujuscemodi 
athleticis certaminibus, annis decem peractis, ad re- 
gnum migravere supernum. Sanctus quidem Ma- 
ximus, sicut dictum est, mense Augusto, die tertia- 
decima, indictione quinta, cum pradixissetex divina 
revelatione suam in Domino ante dies quintodecim 
dormitionem futuram, sicuti jam premissum est ; 
sanctum vero suum pro veritate in Christo Deo no- 
stro martyrium ante non paucos annos. Discipulus 
vero ejus Ánastasius mense Julio, die vicesima quar- 
ta, indictionis ejusdem. 


VII. Igitur missa nobis est hujusmodi sacratis- 
sima et przposita proprie manus, imo divinitus, 
exarata epistola, una cum suppositis tibi deiloquis 
testimoniis et syllogismis, ab eodem ipsorum exsi- 
lio, id est, Lazico, quam et habemus et conserva- 
mus, cum eodem quo scribat, tradito sibi divini- 
tus argumento, id est, predictis duobus exsilibus 
fusticulis, et aliis benedictionibus ο muneribus 
ejus, sanctisque ac venerabilibus, necnon et om- 
nibus'post Deum bonis, librorum videlicet ejus 
Studiis, et proprite manus compositionibus, tan- 
quam revera sacro sanctis laudibus et reliquis. Data 
vero est nobis vere minimis, Theodosio scilicet 
et Theodoro, germanis et sine dolo fratribus hu- 
milibus et peccatoribus monachis, per Gregorium 
monachum et abbatem monasterii sancti Joannis 
Baptiste regionis Albanorum, quod appellatur Ba- 
tararu, mensis Augusti die vicesima, indictionis 
undecima, quo prateriit nos, qui revertebamur 
? regione sxpe dictorum Lazorum. liluc enim 
profecti fueramus, licet valde: infirmi et pauperes 
et indigni essemus, secundum consuetudinem ad 
visitationem eorum, non solum propter jam di- 
ctum creditum nobis pondus conscriptum, id est, 
preceptionem sepe memorati sancti ac summi 
apostolici pape Romani Martini, personaliter ad 
eum in eadem magni nominis urbe advenientibus, 
et certitudinem propriv manus de his quz ab eo 
synodice confirmata sunt, ex ipso sumentibus et 
audientibus papa, et alioex his qui simul aderant. 
Sed et quoniam ore proprio mandaverat nobis de 
hoc, postquam passi sunt, cum adhuc essent By- 
gantii in custodia prztorii przfecti, qus appellatur 
Diomedis, ex qua et przemisimus eos in jam 
&epe dictum tertium eorum exsilium Lazice: 
moerentes illis, et in reliquis eorum exsiliis et cu- 
&todiis, laboribus et sollicitudinibus, angustiisque 
non mediocribus, secundum quod nobis possibile 
fuit per Deo acceptas eorum preces, nobis coope- 
rante ipso, qui eripuit nos szpius de iniquis ma- 
nibus impiorum, marisque periculis ac diversis 
tempestatibus, ministrare de paupercula, quz ine- 


5 


Β 


mino; ut autem verius dicamus, Dei munere, et 
non ex alienis. Sed et reliquis nil minus concer- 
tatoribus et commartyribus, et ut fieremus inspe- 
ctores 5tigmatum ipsorum et passionum, qu:e 
propter Christum verum Deum nostrum pertule- 
runt. Quinimo et auditores per nos effecti, divini- 
tus quoque sapientis atque salvantis expertes eo- 
rum constitueremur doctrinz, ct Deo persuadibi- 
libus et bene acceptis ipsorum orationibus frue- 
remur, et quaedam vestimentorum, αυ in passione 
Sibi scissa sunt, propriis manibus ab eis accepta 
deferremus, una cuim sanctificatis pannis pretioso- 
que sanguine rubricatis; qui circuimpositi fuerant 
sanctis eorum, qux abcisz fuerant, manibus, cau- 
$3 sanguinem medicinaliter restringendi. Utrosque 
autem amplecti ac memorari, non sine considera- 


ione, ut reor, perpendimus, pro eo quod unum et 


ijdem ipsum in certamine sancta: revera et ortho- 
doxz fidei, et in vinculo pacis et charitatis digno- 
scantur effecti. 

VIiI. De cztero infinita multitudo eorum, qui 
in predicta non ferenda et intolerabili persecu- 
fione diversis verberibus el tribulationibus palam 
et occulte martyrium inferebant, astuto ac versuto 
maolimine, has illius aliter atque aliter, quasi non 
pro fide, sed sub pretextu aliarum ingerebant 
occasionum atque damnorum: adeo ut hzc sim- 
plicioribus quibusque, qui facile decipiuntur, igno- 
rantibus, soli Deo, qui occultorum esl cognitor, 
et his qui studiosiores erant, hos, et quamobrem 
passi sunt procul dubio deferentes. Pro quibus 
omnibus, universos qui in veritate qua revera sunt 
veritatis relegilis, ac si praesentes et procidentes, 
tam cordis genu cum corporalibus genibus, quam 
cordis sensu cum lacrymis inclinati, et ante ve- 
stigia omnium vestrum provoluti, deprecamur et 
exoramus, quo primum quidem veniam in omnis 
bus tribuatis exiguitati οἱ indisciplinationi nostrae, 
qui ad certitudinem et satisfactionem tanquam 
vere fideles fideliter talia prorsus recipimus, et 
ne oblivio [Ixxxiv] velet tantos et tales Sacros ago- 
nes, eo quod valde a paucis et raris h:ec cum di- 
ligentia cognoscantur. Nos autem, ut dictum est, 


D cum voluptate Dei, horum ipsis visibus conscii ex 


parte*maxima facti fuissemus, et discrimen quod 
ex desidia generatur metuissemus, et non ob aliud, 
ut coram Deo dico, nisi propter hoe, quoquomodo 
hzc scribere przesumpsissemus, et vitam vel laudes 
depromere minime valuissemus, talium et tot pro 
pietate certaminum ac sudorum vere mirabilium 
et magnorum illorum in Domino sacratissimorum 
virorum, propter collactaneam scilicet et rudem 
rusticitatem nostram et omnimodam indisciplina- 
tionem, per quas nobis et sermonis inest inopia 
super omnes. 

IX. Quibus sufficere arbitramur pro magna viti 
actibus εἰ preconiis, si qui veritatis et studii 


amore legere voluerint divina Morum, et veraci- 
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ler sine fastidio contra impietatem et pro pietate A aequitlam, et finis seditionis fiat et terminus hu- 


labores plurimos et conscripta, qux et cum empi 
solertia et diligentia una cum his etiam qus sunt 
ex adversariorum exsecrabilibus scriptis, licet 
humiles et veraciter viles super omnes in omnibus 
simus, juxta virtutem tamen qus inest nobis, in 
diversis libris ac tomis conscripsimus, et amate- 
ribus veritatis tradidimus, in gloriam et indesi- 
nentem laudem et gratiarum actionem omnipoten- 
tis Dei et vere mirabilis in sanctis suis, ac zelum 
et alaeritatem eorum, qui pro pietate certare vo- 
luerint, confusionemque ac inevitabile opprobrium 
inimicorum veritatis et ipsius Dei universerum, 
instantiasque 36 oppositiones illatarum sibi falsa- 
rum calumniarum, et. decretorum inanium ac in- 
stabilium , et absolute omnes eorum sacratissimos 
ac pios agones atque sudores, qui ab eis quí ex 
sdverso erant diverso modo sunt acti, id est, a 
subintroducta nova, et haeretica omnia recipiente 
sinventione, Heracliano, Cyro, Sergio, Pyrrho, 
Paulo, Petritarum et involuntativo inoperatista- 
rum, vel, αἱ verius dicam, novorum Epicareorum, 
id est, penitas carentium Deo, ut ipsa rerum et 
ipsa contrariorum conseripta demonstránt, his, 
qui hajuscemodi discernere norunt; quatenus hi, 
qui post nos studiosi et in verbo potentes fuerint, 
et his inventis, ex his occasionem acceperint, Deo 
ac sanctis ejus gratiarum actiones debitas reddant: 
Ds enim sapienti occasionem, et sapientior, inquit, 
erit **. 

X.Secundo veroindesinentibus orationibus et sup- 
plicationibus cum operibus bonis ac lacrymis, be- 
mignissimum natura et misericordissimum placetis 
Deum, ut compatiatur infürniitatibus nostris; sedet- 
que de caetero instantem adhuc dolosam et verso- 
tam et penitus argumentosam atque gravissimam 
super omnes paganas et hereticas persecutiones, 
cum sciat pulveris nostri fragilitatem, et facilem 
lapsuc,, propter nimiam fraudem eerum atque 


** Prov. 3x, 9. 


juscemodi atrocissimi mali, pretiosum scilicet 
illorum sanguinem effundentium: velut sub im- 
piis et Dei exsortibus Arianis, pro roseo sanguine 
sancti Petri Alexandrini patriarche ac majtyris 
gestum est. Propter quod et predicti sancti Patres 
nostri et veraciter pietatis doctores, praecipueque 
apostolicus et verticalis papa noster Martinns simili 
ter semetipsum in sacrificium pro fideli pepulo tra 
didit, in. omnibus agonotlietam Christum Deum 
nostrum et verticem apostolorum Petrum imita- 
tus, etin cunctis secutus, cujus et successor, ut 
revera dignus, effectus est, pacemque firmam et 
indissolubilem unitatem ubique sanctis &uis donet 
Ecclesiis: nec permittat de reliquo usque in finem 
hzresim quamlibet suscitari , tam propter multitu- 
dinem miserationum suarum, quam ob infirmita- 
tem et mobilitatem nature nostre, que super 
omnes przeteritas generationes excrevit. 

XI. Tertio autem, ut immobiles usque in finem 
conservemur, non solum nos, sed et omnes pii, ia 
sancta revera et orthodoxa atque immaculata no- 
stra Christianorum sola catholica et vera fide, re- 
missionemque peccatorum et salutem percipiamus, 
qui veraciter peccatores sumus servi omnium, qui 
vere orthodoxi et proprii adoratores sunt Christi 
veri Del et Salvatoris nostri, qui revera glorifl- 
cantes se magnifice et in veritate glorificat, cuique 
decora est omnis gloria, honor, imperium, magni- 


C ficentia in ccelo et in terra, adoratio et gratiarum 


actio in sensu cordis et ipsa veritate, tímoreque ac 
tremore pariter et exsultatione, secundum prophe- 
ticum eloquium, una cum immortali et miseratio- 
num amatore, compatientissimo ac misericordissi- 
mo super naturam Patre, atque sanctissimo et 
consubstantiali, tivificoque ac omnipotente divino 
Spiritu, nunc et semper, et in universa et infinita 
&zcula seculorum. Ámen. 





ΚΑΤΑ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΠΟΛΙΤΩΝ, 


Ὑπὲρ τοῦ ἁχίου Πατρὸς ἡμῶν Μαξίμου, στηλιτευχικὸν ὑπό τινος μοναχοῦ, bx δριμύξεως καρδίας 
συγΓραφέν (a), 


[μαχχυ] ADVERSUS CONSTANTINOPOLITANOS, 


Pro sanoto Patre nostro Maximo, invectiva a quodam monacho, diri facinoris exsecratione 
amaro corde conscripta. 


Οἱ μὴ τὴν ἀλήθειαν αυνάντες, ὡς θέµις, τὸ φεῦ- D — Qui veritatem, ut par est, non intelligant, ii 
ὃς δήποθεν ἀντὶ τῆς εἰρημένης ἁσκάζονται. "Otxv— nimirum pro veritate, quam dicebam, mendacium 
Ἱὲρ φοχὴ ἀναξία ᾗ τῆς o5 θεοῦ διὰ τὴν οἰκείαν Pq-.— amplectuntur. Postquam enim animus, sua ipse 
ἠυμίαν ἑλλάμφεως, ἀγνωσίας πληροῦναι καὶ ως segnitie divina illustratione indignus exstitérit, igno- 

(a? Ex Seguieriano codice. 
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rantia repletur ac tenebris; lucemque tenebras, ac A xoi βλέπει τὸ φῶς σχότος, xal τὺ σχότος φῶς. Kat 


tenebras lucem cernit. Ac sicut sagittarius a scopo 
devius, etsi ad illum ac metam, facilem funem ten- 
dit, errore nullaque artis solertia Sogittam mitlit; 
ita hic queque sermones operaque proferens, intorta 
bec pravaque et inconcinna profert objectatque : 
:ac vel maxime iis, qui coelesti stilla impartiri me- 
ruere. Quod sane ita evenit ab omni ratione sano- 
que sensu alienissimo stupidissimoque imperatori , 
itemque Epiphanio, imo Apophanio (homini sci- 
.icet non illustri, sed obscuro) flammis devoto, non 
patricio; neenon Theodosio hyposcopo, non epi- 
Scopo (terrena scilicet spectanti, non vere custodi 
ac vigili), qui sanctum Maximum, tertium illud in 


ὃν τρόπον τοξόρης ἄσχρπος, xa πρὸς ent καὶ 
νευρὰν τείνων εὔεικτον , τὴν βολν ἁστόχως βάλλει 
xai ἀτέχνως ' οὕτως xai αὐτὴ λόγους καὶ ἔργα 
προδαλλοµένη, καμπύλα xal λοξώδη καὶ ἀσυνάρτητα 
ταῦτα προτείνεται ^ xal ιάλιστα tol; σταγόνα οὗ- 
ῥάνιον χαταξιωθεῖσιν ὑποδέξασθαι. Ὅπερ δὴ πέπον- 
θεν ὁ ἁλογώτατος χαὶ ἑννεώτατος βασιλεὺς, xat ot 
περὶ Ἐπιφάνιον, μᾶλλον δὲ ᾽Αποϕάνιον τὺν πυρῖί- 
xaov, ἀλλ' οὐ πατρίχιον * xal Θεοδόσιον τὸν ὑπό- 
σχοπον, ἀλλ᾽ οὖκ ἐπίσκοπον, τῶν τὸν ἅγιον Μάξιμον 
xat τρίτον θεολόγον γλωσσοδεξιότµητον δρασάντων * 
καὶ τοῖν δυοῖν ᾿Αναστασίοιν τῶν ἄὐτοῦ ἄνωθεν φοιτη- 
τῶν, τῷ αὐτῷ χρίµατι φηφισάντων. 


theologis lumen, lingua dextraque multarunt, binosque Anastasios, illius geniinos pridem discipulos, 


pari sententia damnarunt. 


Nam quiso vos (ut tantisper vobiscum animi B — Ti γὰρ, & οὗτοι, ἵνα μιχρὰ πρὺς ὑμᾶς διαλέ- 


x)ceslitudinc gravique ejus anxietate disceptem ) 
quidnam abhorrens 4 pietate in probatis ac theo- 
logicis, inque rem animorum perutilibus eorum de- 
cretis atque doctrinis, necnon mores spectantibus 
.spiritalisque scientie atque divinis augustisque sen- 
εἰς invenistis, quod scripto absonum, ut diro ejusce- 
modi supplicio in virum justum, tanquam Christo 
iniquum deque illo male sentientem, animadver- 
tendum statueretis ? Vos, inquam, semen nequam, 
abortiva imperfecta, nocturnz: volucres, terre in- 
testina (id est lumbrici), ventres pigri, potentes 
ganeones, accipitres mulierum libidine salaces ea- 
rumque pudicitie raptores. En ejus dubiorum 
librorum in manibus, quem genus omne homi- 
num admiratum est et admiratur, adhucque 
ac futuris in evum temporibus admirationi habe- 
bit. En ducenta supra quadringenta ejus capila, 
non vobis dico, qui indigni estis, sed his quoque 
qui valde probati ac eximii sunt, prwstantia visa 
plurisque facienda. Porro sententiarum codex, seu 
decretorum, silentio colatur. Iis [Ixxxvi] enim que 
vim omnem ac facultatem nature superant, etiam 
cum laudantur, injuries aliquid inolescit ac prope 
deteruntur. Vestra magis amputanda dertera, ut 
quz (actu, ut qus scelere rabida sit, ne (proh 
nefas!) omnino polluta dicam, secundz scilicet no- 
vzque idololatrie opportuna atque expansa. Vestri 
effodiendi oculi, velut expeditissimum diaboli orga- 
num, velut impudicitize nuntii, velut rabidz: nutus 
lascivie. Vestram a radicibus par erat exscindi 


ξωμαι ἐξ ἀνίας [λύπης.], xat ἀλύχης οὗ τῆς τυ- 
χούσης, ἁσεθὲς ἐν τοῖς ἐγχρίτοις χαὶ θεολογιχοῖς xal 
Ψυχωφελέσιν αὐτοῖς [αὐτῶν] δόγµασι, χαὶ &v τοῖς 
ἠθιχοῖς, xai γνωστιχοῖς, χαὶ θεοπρεπέσι νοήμασιν 
ἐξηύρατε, ὡς γραφῆς ἄτοπον, ἵνα τοιαύτῃη ἀπανθρώ- 
TQ τιµωρίᾳ τὸν δίχαιον ὡς δύσχριστον ἀποχόφητε ; 
Σπέρματα πονηρὰ, ἀμθδλωθρίδια ἀτέλεστα, πτηνὰ 
νυχτοπορινὰ, γῆς ἔντερα, χοιλίαι ἀργαὶ, τραπεζογί- 
ἵαντες xal γυναιχοϊῖέραχες. Ἰδου μετὰ χεῖρας τῶν 
ἀπόρων fj βίθλος αὐτοῦ, fiv πᾶσα φὺσις ἐθαύμασε 
xai θαυμάζει, xat ἔτι θαυματωθήσεται. δε αἱ δύο 
πρὺς ταῖς τέσαρσιν ἑχατοντάδες, ἃς οὗ λέγω τοὺς 
ἀναξίους ὑμᾶς, ἀλλὰ xal τοῖς ἄγαν ἑἐγχρίτοις ἑφάνη- 
cay τίµιαι. Ὁ δὲ τῶν ψήφων χώδηξ σιγῇ τιµάσθω. 


6 τὰ γὰρ ὑπερ τὴν ἑνοῦσαν τῇ φύσει δύναμιν χαθιστά- 


μενα, Ὀδριν ὑπομένει xal ἐπαινούμενα. Ἡ ὑμῶν 
ὤφειλε τμηθῆναι δεξιὰ, ὡς ἀφῆῇ λυσσῶσα, ὡς ἄχει, 
ἵνα jh λέγω διὰ τὸ δύσφημον, πάντη µεμολυσμένη, 
ὡς ὑπόδοχος τῆς δευτέρας εἰδωλολατρείας. Ἐχρῆν 
τοὺς ὑμῶν ἑξορύξαι ὀφθαλμοὺς, ὡς προχειρότατον 
τοῦ διαδόλου ὄργανον , ὡς ἀσελγέίας πρόθρομον, ὡς 
λυσσώδους λαγνείας διανεύµατα. Τὴν ὑμῶν καθῆκεν 
ἔνδοθεν γλῶτταν τεμεῖν, ὡς elc οὐρανὸν ἀναχθεῖσαν, 
χἀχεῖθεν ἁποῤῥιφεῖσαν, ὡς τρέφουσαν πόνον καὶ 
κόπον xal Ἡδονην iv λάρνγγι διωθοῦσαν, xal βλα- 
σφηµίαν ἑγχιασῶσαν χαὶ ἀργὰ χαὶ πτωχοκτόνα δια- 
λοχοῦσαν. Tóv νῶτον ὑμῶν typnv διασπαραχθῆ- 
ναι, xai τὸ θυμοῦ vépov στηθήνιον. ὡς ὄχημα ὅδαι- 
µόνων, ὡς ὄφεως ἑρπιστήριον, ὡς δαιμόνων σχιρἠν- 
τριον [αχιριτήριον]., ὡς ἀαεδείας χαρτοφυλαχεῖον. 


linguam, ut que sublata in ccelum, inde projecta sit, ut quie laborem ac dolorem nutriat, libidinemque 
ad fauces protrudat ac blasphemiam concipiat, vanaque ac egenis noxia interituque mergentia pariat. 
Dorsum vesvrum dilaniari decebat, pectusque illud furore plenum, tanquam vehiculuni: dz&emonum, tan- 
quam serpenti incessum lustrum, tanquam dzmonum umbraculum, tanquam impietatis tabularium. 
Talis tua, septemplici colle superba Babylon, D ἍἸοιαῦτά σου, ἑπτάλοφε Βαθυλὼν, τὰ αὐχήματα - 


gloriatio ; sic sceleratos mundum helluantes lactas 
filios. Sanctorum te czedibus effers, eorum cruore 
gestis. Justum omnem sanguinem, injurix liberalis 
exinanasti, nec prorsus formidabis? Nemo justo- 
rum in quem persequendo non sazvieris, nec eru- 
beseis? éaperbis, neque agnoscis? Claudicas, nec 
contremiscis? insidias struis, et fucis rhetoricis 


ττλικαῦτα ἀνόσια xai χκοσµοδόρα θηλάζεις ἔγγονα. 
Αἴμασιν ἁγίοις χομᾷς * τῷ λύθρῳ τῶν ὁσίων &va- 
σχιρτᾷς. Πᾶν αἷμα δίχαιον ἀδίχως ἑχένωσας, καὶ οὗ 
καταπτήσεις ; πᾶς ὅστις δίχαιαος παρὰ σοῦ ἑδιώχθη, 
καὶ οὐκ ἐρυθριᾶς ; ἁλαζονεύῃ, xai οὐχ ἐπιγινώσκεις; 
Σχάζεις, xal οὐ τρομεῖς ; Λοχᾷς . xai ῥητορεύεις ; 
Σφάσεις, καὶ φιλοσοφεῖς; Γλωττοτομεῖς, καὶ χοινωνεῖς; 
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Δεξιὰν, θεοῦ ἀλήθειαν λέγω, ἐκτέμνεις, καὶ Τὰ ἅγια A ludis? Jugulas, et philosopharis ? Linguam putas, 


τοῖς ἁγίοις ἀνεπαισθήτως χράζεις; Αλλὰ σὲ μὲν, xal 
οὓς coUe 1j τοῦ Θεοῦ ἁδιάδραστος διδάσχει δίκη" 
οὓς δὲ ὁμολογητάς xat οὐχ ἔλαττον μάρτυρας ἡ αἰώ- 
wo; Χριστοῦ ὑποδέξεται βασιλεία  ἧς xa ἡμεῖς, el 
χαὶ τολμηρὸν εἰπεῖν, ἐπιτύχοιμεν διὰ τῶν εὐπροσ- 
ὄέχτων αὐτῶν παραχλήσεων. ᾽Αμήν. 


et communicas ? Dexteram (Dei nempe veritatem) 
exscindis, nimioque stupore et sine sensu clamas, 
Sancta sanctis ? Enimvero, te quidem tuosque in- 
evitabilis divina ultio docebit; sanctos autem con- 
fessores (perinde dicam martyres) ternum Christi 
regnum suscipiet ; cujus utinam et nobis (etsi paulo 
audacius votum) przstetur fleri compotes, placidis 
Deoque: placitis eorum intercessionibus. Amen. - 








$. MAXIMI OFFICIUM. 


ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ α. 


Τοῦ ὁσίου Ἱαξίµου , Ἀγαστασίου καὶ Μακαρίου 
[Αναστασίου]. Στιχ. "Hyoc π.λἀγ. Ó'. Hpoc- 
όμοια. Μάρτυρες Κυρίου, ἱκετεύσατε la). 

"Ὅσιοι Πατέρες, πᾶσαν πόλιν ἡγιάσατε, καὶ πἀν- 
τα τόπον ἐφωτίσατε * xal νῦν πρεσθεύσατε οἰχῆσαι 
vw φωτισμὸν τοῦ Χριστοῦ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν , 
ὀεόμεθα. 

"Ὅσιοι Πατέρες, ἑθξελύξασθε πᾶσαν αἴρεσιν " 
ἐχηρύξατε τὴν εὐσέδειαν' διὸ πρεσθεύσατε οἱ- 
*1021 τὸν φωτισμὸν τοῦ Χριστοῦ ταῖς φυχαῖς ἡμῶν, 
ὀξόμεθα. 

"0s Πατέρες, μετὰ τὴν ἐχτομὴν τῶν μελῶν 
ὑμῶν ὡς οὐδὲν πεπονθότες ἑνειργήσατε. λαλοῦντες 
υτόµασιν ἀγλώσσοις, καὶ Υράφοντες χεραὶ τὰ θεῖα 
δόγματα | 


[Ixsxvij] OFFICIUM PRIMUM. 


Sancli Mazinti, Anastasii et. Anaelasii versiculi. To- 
nus À obliquus. Similares. Martyres, Domino 
supplicate. 

Sancti Patres, nullam non urbem sanctificastis, 
omnemque locum illuminastis ; et nunc, quzesumus, 
intercedite, ut Christi illustratio habitet in animis 
nostris. 

Sancti Patres, nullam non exsecrati estis hsere- 
sim ; predicastis pietatem : quamobrem intercedite, 
quesumus, ut Christi illustratio habitet iit animis 
nostris. 

Sancti Patres, post exsecta membra vestra, quasi 
nuMa corpori illata labe operabamini, elingui ore 


C loquentes ac manibus divina decreta scribentes. 


CANON. 


"Hyoc sEÀA. £8. Q0. a'. Τὸ "lopat ἐκ 

óovAslac. 

Tc ἀνωτάτου σοφίας τοὺς θησαυροὺ: κτησάµενος 
ἐν τῇ χαρδίᾳ., ὅσιε, δι’ αὐτῆς ἑπλούτισας τὸν χόσμον 
τοῖς σοῖς δόγµασιν. 

Ἁγγελιχὴην ἀπεδείξω διαγωγὴν ἐν γῇ χατοιχῶν, 
καὶ γέγονας ταμεῖον Θεοῦ, Χριστοκήρυς ὅτιε, OU 
χαὶ ἀνεχράθης αὐτῷ. 

Αἱρετικῶν γλωσσαλχείας τῇ Φλογιφόρῳ Ὑλώσσῃ 
eo) χατέφλεξας, µαχάριε, τὸν Σωτῆρα ἕνα Υἱὸν xn- 
ρύξας ἓν δυάδι μορφῶν. 

eot. 

Xalpe, ὀγνὴ Βεοτόχε, ἡ «bv προόντα Λόγον θεοῦ 
τεχοῦσα ἑποσχάχων σαρχί ' χαῖρε, τεῖχος πάντων ἡμῶν 
καὶ σχέπη τῶν ειµώντων σε. 


Ὡδὴ y. Οὖκ ἔσει' ἅγιος ὁ Κύριος; 

Τὰ αἵματα στάζουσι τῆς τιµίας σου χειρὸς, xa 
τὰ δόγματα ῥύουσι τῆς σώφρονος γλώσσης αου, τῆς 
ἑνάρδρως βοώσης μετὰ τὴν ἑχτομὴν αὐτῆς, Χριστὸν 
ἐν δύο φύσεσιν. 

Ἡ χείρ σου τοῖς γράµµασιν οὐχ ἑπαύσατο βοᾷν, 
καὶ ἡ γλῶσσα τοῖς δόγµασι σαληίδει τὴν πίατιν σον, 


(d) Ex Tiliano antiquo cod. 15 Aug. 


Tonus obliquus &. Ode 4. lsraelem ex servitute. 


Supernz sapienti: thesauros in corde nactus, 
sancte, per eam mundum ditasti tuis doctrinis. 


Angelicam exhibuisti vite rationem in terra de- 
gens, Deique thalamus effectus es, sancte Christi 
preco; hincque adeo illi conjunctus es. 

Hxreticorum pruriente lingua blasphemias flam- 
mante lingua tua, vir beate, incendisti, Salvato- 
rem unum Filium predicando in duabus naturis. 

]n Deip. 

Gaude, easta Deipara, quz Dei Verbum olim 

exsistens extremis temporibus carne peperisti. 


Gaude omnium nostrum murus et protectio eorum, 
qui te venerantur. 


Ode 3. Nonne sanctus Dominus ? 


Stillant eruoris rivi ex pretiosa dextera tua, 
manantque doctrinz ex casta lingua tus, ubi etiam 
exsecta fuerat, clare ac distincte Christum cla- 
mante in duabus naturis. 

Manus tua non cessavit litteris clamare, tuaque 
lingua tuam fidem doctrinis tabe elangere insonat, | 
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ter beate theologe; Deus enim erat qui utraque A θεορῆμον τριαµάχαρ. Geh; γὰρ fjv ἑκάτερᾳ κινῶ» 


movebat, et vim loquendi efficacem prxbebat. 

Vite rationibus e terra in colos spiritalitet 
[Ixxxviij] translatis, viri sancti, illic versamini in 
luce sempiterna; quamobrem etiam coelestem co- 
ronam retulistis. 

In Deip. 

Mulieres pariunt quidem, casta Mater virgo, noa 
tamen adhuc virgines, velut tu, permanent. Nulla 
enim harum Deum utero gestavit, prater te unam, 
casta Deipara. 

Ode 4. Ex monte umbroso. 


Tu Mosen semulatus, divino sensu vir, doctrinze 
tabulas mente accepisti. Quippe ingressus in sen- 


sorum caliginem, scientie lumen copiose hau- B 


sisti. 

Tu Abrahamum imitatus, vir divine, alterum 
Issae Domino obtnlisti, cor tuum, Pater, immo- 
lando, conscienti» igne. 

Hos merito Trinitas claros fecit : hos Deus fidei 
coaptavit, alios aliis confitentes, pietate ejus, qua 
certa veritate nititur, nostre confessionis. 

In Deip. 

Filium omnis temporis expertem in tempore ge- 
nuisti : incorrupta, casta, perseverasti, post ejus 
partum, Dei Genitrix semper virgo, qui in tuo 
utero propter nos carnem sumpsit. 


Ode 5. Mane surgentes. clamamus. 


Non exsecuit, Pater, gladius tuam dicendi li- 
bertatem ; non exstinxit, vir sancte, tuam exsilium 
üdem. 

Predicat Roma, vir Deo plene, tuam semula- 
tionem ; tubzque clangore sermones tuos, vir san- 
ete, Ecclesia effert. 

. Fidem tuam animo inconcussam servasti, men» 

temque in celum sublimem, vir magni nominis, 

sustulisti. 
In Deip. 

Immortalitatis fontem, te, Dei Genitrix, collauda- 
mus; tu enim perennem mundo vitam fonte effu- 
disti. 

Ode 6. De ventre inferi Vaudisti clamorem meum, 
vocem meam, εἰ liberasti a corruptione vitam meam, 
ut qui summe misericors ac benignus es 55. 
Mirificavit tuam, vir ter beate, confessionem, 

qui in te locutus est, Jesus, qui tibi socius cer- 

faminis fuit. 

Non superbiam judicium, non gladium, non mi- 
nitantem ignem, vir sancte, expavisti, quippe qui 
fide firmus eras. 

[xxxix] Post vita finem, Patres, miracula prz- 
statis, vestrorum miraculorum invíctà argumenta 
przbentes. 

In. Deip. 
Supra mentem ae rationem, Virgo, uberibus 


V5 joan. n, 5, 71. 


xai συµθιθάξων λαλά, 

Ἐχ γῆς τὸ πολίτευμα νοητῶς εἰς οὐρανοὺς κατα, 
λάξαντες, ὅσιοι, ἐχεῖ αὑλιζόμενοι iv quil αἰωνίῳ, 
bib καὶ οὐράνιον τὸ στέφος ἑκομίσατε. 


scr. 

Γνναῖχες μὲν εἰχτουσι, Μητροπάρθενε &yvh, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἔτι παρθένοι, ὡς cb, διαµένουσιν  οὐδεμία 
Ὑὰρ τούτων Θεὸν ἀπεχύησεν, αἱ μὴ οὐ, θεοτόχε 
σεμνή. 

Ὡδὴ ὅ’. Ἔξ ὅρους xaracxiov. — — 

Σὺυ «bv Μωῦσην μιμούμενος , θεόφρον, πλάχας 
νοερὰς ἑδέξω τῶν δογμάτων. Ἐν γὰρ τῷ γνόφῳ cl- 
σέδυς [εἰσδὶς] τῶν νοημάτων, χατεπλούττσας tb τῆς 
γνώσεως qi. 

Σὺ τὸν ᾿Αθραὰμ ἑπλώσας, θεοφόρε, ἄλλον Ἴσαλχ 
προσΏξας τῷ Κυρίῳ, τὴν σεαυτοῦ θυσιάσας, Πάτερ, 
χαρδίαν, ἓν τῷ πυρὶ τῆς συνειδήσεως. 

Τούτους ἡ Τριὰς ἑδόξασεν ἀξίως * τούτους ὁ θεὸς 
όυνήρμοσε τῇ πίστει, ὁμολογοῦντας ἀλλήλοις τῇ εὖ- 
σεθείᾳ τῆς ἁπλανοῦς ὁμολογίας ἡμῶν. 

θεος. 

΄Αχρονον Yibv ἐγέννησας iw χρόνῳ * ἄφθαρτος, 
ἁγνὴ, διέµεινας τεχοῦσα τὸν δι ἡμᾶς σαρχωθέντα ἓν 
τῇ Υαστρί σου, θεογεννητορ ἀειπάρθενε. 


ΩΏδὴ &. 'Opüpltovtec βοῶμεν. 

Οὑκ Ἀἔτεμέν σου, Πάτερ, τὸ ξίφος τὴν παῤ- 
ῥησίαν * οὐχ ἔσδεσεν, ὅσιε, ἢ ἑξορία τὴν πίστιν 
σου. 

Κηρύττει piv ἡ Ῥώμη τὸν. (Aw σου, θεο- 
φόρε * σαλπίζει δὶ, ete, ἡ Ἐκκλησία τοὺς λόγους 
σου. 

T4» πίστιν 6ου ἀσάλευτον ἕστερξας ἐν χαρ- 
bla, xaX νοῦν ἀνεπτέρωσας πρὸς οὐρανὸν, µεγαλώ- 
νυμοε. . To. 

θεοτ. 

Πηγὴν ἀθανασίας ὑμνοῦμέν σε θεοτόχε - σὺ γὰρ 

τὴν ἀένναον ξωὴν τῷ χόσµῳ ἐπήγασας, 


Ὢδ. ς’. Ἐκ κοιλίας ᾖδου κραυγῆς µου ᾖκουσας, 
φωγης pov, xal ἑῤῥύσω ἐκ φθορᾶς τὴν ζωὴν 
µου, ὡς φι άνθρωπος. 

Ἐθαυμάστωσέν σου, τριαμάχαρ, τὴν ὁμολο- 
Tlav, 6 ἐν σοὶ φθεγξάµενος Ἰησοῦς, ὁ συναθλήσας 
σοι. 

Οὐκ ἀρχόντων τφον, οὐ ξίφος, οὐ πὺρ ἄπει- 
λοῦν σοι κατεπλάγης, ὅσιε * τῇ γὰρ πίστει Ίσθα 
πάγιος. ι . 

Μετὰ βίου τέλος, Πατέρες, θαύματα τελεῖτε 
ἐνεργεῖς παρέχοντες ἀποδείξεις τῶν θαυμάτων 
ὑμῶν. 

θεοτ. 
Ὑπὲρ νοῦν xal λόγον, Παρθένε. τὸν. τροφέα 
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φάντων ix μαζῶν θηλάδουσα, tà μητέρων οὐχ ὑγ- A lactoans eum, qui cunctis alimenta sufficit, que 


έετασαι. 
Κάθισμα. "Hy. Υ’ 24. θείας ἁἰστεως. 


suni matrum non sustinuisti. 
Cathisma. Tonus 5. Obliquus. Divine fidei. 


Δόγμα ἔνθεον ἐπικρατύνων, ατύλος χέχονας ὀρθο: « Divinam conflrmando doctrinam, recie fidei co- 


δοξίας, xaX κραταίωµα, θεόφρον, τῆς πίστεως, δυσὶν 
οὐσίαις xal δναὶ θελήσεσιν ἀναχηρύξας Χριστὸν τὸν 
θεὺν ἡμῶν, Πάτερ Μάξιμε, ὃν νῦν ἐχτενῶς ἱχέτευε 
ἑωρήσασθαι ἡμϊν τὸ μέγα ἔλεος. 


Συγναξάριον. 


Ἄθλησις τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Μαξίμου τοῦ 
ὁμολογητοῦ, ὃς ἐπὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ 
ἐπιλεγομένου Πωγωνάτου, ἐγγάνου Ἡραχλείου, ταῖς 
µεχίσταις τιμαῖς ὑπὸ τῶν πρώην βασιλέων δεξιω- 


lumna exstitisti, fideique columen, vir divino sensu, 
qui Christum Deum nostrum, Pater Maxime, du- 
plici natura duplicique voluntate predicasti. Huic 
tu nunc instanter supplica, ut magnam nobis mise- 
ricordiam largiatur. 


Synazarium. 

Certamen sancti Patris nostri Maximi confesso- 
ris, qui imperatore Constantino Pogonato (6), He- 
raclii nepote, maximis honoribus a superioribus 
imperatoribus acceptus, idoneusque civilibus ad- 


és, xal ἰχανὺς ἐν vel; πολιτικαῖς διοιχῄσεσι τὰ D ministrationibus qux agenda essent perscribere at- 


πραχτέα ὑφηγεῖσθαι, διὰ λόγον καὶ τρόπον xaX τὴν 
ἀπὸ χρόνου σὺνεσιν, εἰς τὸν τοῦ πρωτοασηχρήτις 
προεδιδάσθη ἀξίωμα, xal Bovine τοῖς βασιλεῦσιν 
Ίέγονεν χοινωνός. Ἐπεὶ δὲ ἡ πονηρὰ χαὶ ἴχφυλος 
δόξα, τῶν µίαν θέλησιν ἐπὶ τῆς οἰχονομίαις τοῦ Χρι- 
συ» την διὰ σαρχὺς εἰσαγόντων ἐπεχράτει ληρωδοῦ- 
σα, xal. διατάγµα-ὰ τινα τὴν τοιαύτην περιέχοντα 
βλασφηµίαν κατὰ τὴν ἀγορὰν ἑπόμπευεν, καὶ ἐπὶ 
τῆς μεγάλης προῦκειτο Ἐχχλησίας, οὗτος οὐκ ἀνεχό- 
µενος τῇ τῶν ἀσεδῶν κοινωνίφ συνασεθεῖν. ἀφεὶς τὰς 


χοσμικὰς ἀρχὰς xal τιμὰς, εἴλετο μᾶλλον &v τῷ οἴχῳ᾿ 


τοῦ θεοῦ παρεῤῥίφθαι, ἡ &v σχηνώµασιν ἁμαρτωλῶν 
χατοιχεῖν. Καὶ χαταλαθὼν τὸ ἐν Χρυσοπόλει µονα- 
στριον, τὴν χόµην ἀπέθετο * οὗ xal χαθηγητῆς 
ὕστερον γέγονεν. Εἶτα θείῳ ζήλῳ ὥσπερ ὑπὸ πυρὸς 
ἐξαφθεὶς, τὴν πρεσθντέραν Ῥώμην κατέλαδεν, 
χαὶ Μαρτῖνον τὸν µαχάριον πάπαν παρεσχεύασεν, 
πιχὴν ἀθρωίσαντα σύνοδον, ἀναθεματίσαι τοὺς sis- 
ἡγητὰς τοῦ ἀινοσίου δόγµατος, τῶν µίαν ἐπὶ Χριστοῦ 
Ελασφημούντων θέλησιν ' xal εἰς ἔλεγχον τῶν οὔ- 
τως φρονούντων λόγους συγγράψας, xai ἐπιστολὰς 
λογιχαῖς ἁποδείξεσι xai γραφιχαῖς τῆς χαθ' ἡμᾶς 
πίστεως συ στατιχὰς, πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ἐξ- 
ἐτεμψιν, ᾽Αναζεύξας δὲ ἀπὸ Ῥώμης μετὰ τῶν δύο 
Ἀναστασίων τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, εἰς εὐθύνας παρὰ 
εἲς συγχλέτου καθίσταται, ὁμοδοξούσης τῇ 450 βασι» 
λέως αἱρέσει ὅτι πάντων ὑπειχόντων τῷ βασιλεῖ, 
αὐτός τε [όνος ἀνθίσέαται, καὶ τοὺς ἄλλους tls 
ἀποστασίαν κινεῖ, ἑναντία διὰ τῶν ἑπιστολῶν φρονεῖν 
µεταπείθων αὐτούς. Ἐπὶ τούτῳ πέµπεται ἐν φρουρᾷ 
χατὰ τὴν θράκην ^ χαὶ ἑπ.μένων τῇ ὀρθοδόξῳ πί- 
στει, τὴν χεῖρα xai thv γλῶτταν ἀχροτηριάξεται, 
χἀχεῖθεν εἰς thv ὑπερορίαν κατὰ τὴν Λαζιχὴν πἐµ- 
πεται ' ἔνθα ἐπὶ τριοὶ χρόνοις διαγαγὼν, καὶ «al; 
οἰχείαις τοῦ σώματος χρείαις αὐνὸς ὑπηρετησάμενος, 
xai πλήρης ἡμερῶν (v, μιχρὸν νοσήσας , ἀνεπαύσα- 
το iv Kuplu- xat χατετέθη by τῇ μονῇ τοῦ ἁγίου 
Ἄρσενίου ἐν axi] χώρᾷ τῶν Λαζῶν, πολλὰς θανµά- 
των ἑνεργείας καθ’ ἑχάστην τελῶν. 

(a) Λέγεται δὲ μετὰ τὴν ἐχτομὴν, αὖθες ὑπὸ θεοῦ 


9! Psal. ixxxim, 11. 
(a) Ex edit. 


que dictare, qua eruditione, morum probiate, lon- 
gaque rerum experienlia mentis solertia pollebat, 
primi a secretis dignitate auctus est, secretiorum- 
que consiliorum imperatoribus socius allecius. 
Quia vero prava extraneaque illorum opinio, qui 
unam in Christi per carnem dispensatione indu- 
eunt voluntatem, delira vigebat, decretaque quz- 
dam et censtituta ejuscemodi blasphemiam conti- 
nentia in foro vulgabantur, prostabantque in majori 
Ecclesia, non sustinens vir Dei, pari impiis impie- 
fatis commercio fedari, magis elegit abjectus esse 
in domo Dei, quam habitare in tabernaculis pec- 
catorum **; veniensque ad monasterium, quod est 
Chrysopoli, comam posuit ; cujus etiam postea mo- 
nasterii prafectus fuit. Deinde divino zelo velut 
igne suecensus, Romam eam in rem venit, beato- 
que pap Martino, coacta locali synodo, agathe- 
maie foriendi scelerata doctrine magistros, qui 
unam im Christo voluntatem blasphemia docerent, 
auctor fuit; eosque confutaturus, qui ita sentirent,. 
scriptis libris ac epistolis, quibus rationum pondere 
ac Scripture locis nostra fldes asirueretur, in. 
omnes orbis partes misit. Reversusque Ποιπα cum 
duobus Anastasiis suis discipulis, a senatu, qui 
pari cum imperatore, heretici sensus impietate 
Jaboraret, ad poenas deposcitur, quod cunctis im- 
peratori cedentibus, unus ipse obsisteret, ac reli-- 
quos ad discessionem, contrario [κο] sensu per 

p epistolas eos ixabuens, permoveret. Injerim in car— 
eerem in Thracia mittitur; dumque in ortbedosa: 
flde constans perseveret, manu linguaque trunca- 
tur, ac inde in exsilium in Lazicam mittitur. Ibique 
annos tres vitam tolerans, euigque ipse corporis. 
usibus, etsi provecta adeo fraetaque atate, submi- 
nistrang, brevi morbo absumptus, requievit in: 
Domino : conditusque ést in sancii Ársenii mona- 
sterio in eadem Lazorum provincia, multas que- 
tidie miraculorum virtutes praestans. . 


Porro aiunt, postquam exsecto erat, inaudito. 


(0) Imo Constante ejus paure. 
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portento ei rursus divinitus restitutam linguam, Α παρᾶδόξως ἁποχαταστῆναι τὴν γλῶττάν, xoi τρα- 


eaque clare locutum, quoad vite superstes fuit. 
Ejus discipulorum senior Anastssius, pari cum 
magistro supplicio, lingua manuque truncatus pro- 
cul exsilio relegatus est: junior vero in Thraciz 
castrum quoddam missus, vitam finivit. 


Ode '1. Qui tuum in principio. 

Naturalis stolam dignitatis, cruore tuo, vir di- 
vino sensu, conspersisti, tacentem hanc atque ]o- 
quentem, tuis, Pater, doctrinis ac sermonibus pro- 
bationem praebens. 

Ignis instar tentationum illarum igne, vos tres 
proliati, puriorem fldem vestram, venerandi Patres, 
Christo obtulistis. 

Venite jam, Patres Deo pleni, clamat Christus, 
paborum fructus ac victori: premia recepturi, ut 
in gaudio in teternis tabernaculis habitetis. 


In Deip. 

Qui mysticum Virginis simulacrum , rubum in 
Sina ardentem, et non conflagrantem, praefigurasti, 
ta, Christe Deus Patrum, es benedictus. 

Ode 8. (wi in monte sancto. 

Divin: lucis radio in corde suscepto, vir divino 

sensu, scientie fulgoribus magnifice splenduisti ; 


ae sapientie thesaurum jin corde tuo, Pater, re- 
condidisti. 


νῶς φθέγγεσθαι, μέχρις ἂν ἐν τῷ βίῳ ὑπῆρχεν. Tov 
δὲ δύο αὐτοῦ μαθητῶν , ὁ μὲν πρεσθύτερος ᾿Αναστά- 
σιος, ἴσα τῷ διδασχάλῳ τὸν γλῶτταν xai τὴν χεῖρα 
τμηθεὶς, μαχρὰν ἑξωρίσθη - 6 δὲ νεώτερος, Ev τινι 
«Gv xatà θρᾷχην φρουρίων πεμφθεὶς, τὸν βίον κατ- 
έλνσεν. 

Ὦδ. ὅ. 0 ἐν ἀρχῃ τὴν cr. 

Σὺ τὴν στολὴν τῆς φυσιχῆς ἀξίας, αἵματι oo 
χατέστιξας, θεόφρον * σιγῶσαν, llázep, xal φθεγ- 
γοµένην ἁἀπόδειξιν παρασχὼν ταύτην τοῖς λόγοις 
σου. 

Ὥσπερ χρυσὺς οἱ τρεῖς δοχιµασθέντες ἓν τῷ πυρὶ 
τῶν πειρασμῶν ἐχείνων, χαθαρωτέραν τὴν πίστιν 
ὑμῶν προσήξατε τῷ Χριστῷ, Πατέρες τίµιοι. 

Δεῦτε λοιπὸν, Πατέρες θεοφόροι, xpácst Ἆρι- 
στὸς, τοὺς πόνους τῶν καµάτων ἁπολαδόντες 
xai τὰ βραθεῖα, αὐλίζεσθαι ἓν χαρᾷ εἰς αἰωνίους 
σχηνάς. 

θεος. 


'O μυστιχὴν εἰκόνα τῆς Παρθένου τὴν àv Σινᾶ 
σὺ προτυπώσας βάτον, τὴν χαιοµένηνι o0 φλεγομέ- 
νην, εὐλογητὸς sl, Χριστὲ, ὁ τῶν Πατέρων. 

Ὦδ. η’. Τὸν dv ὄρει ἁγίῳ. 

Την ἀχιῖνα τῆς θείας δᾳδουχίας ἐν χαρδίᾳ δεξά- 
µενος, θεόφρον, τὸν φωτισμὸν τῆς γνώσεως ἐπλού- 
τησας * χαὶ τὸν τῆς σοφίας θησαυρὸν ἀπέθου ἓν τῇ 
Ψυχῇ σου, Πάτερ. 


Religiosz: vite tus» tunicam, martyrii simula- C ἍὮΤὰὸν χιτῶνα τὸν τῆς ἀσχήσεώς σου, μαρτυρίου xat- 


crum fecisti eique, vir divine, sacris tuis certa- 
minibus varium cultum indidisti, cruoribus pro 
veritate rubricans. 

Vita castis moribns peracta, fideque ornatis 
operibus, colestem gloriam, venerandi Patres, 
consequi meruistis, eamque ob rem Christum in 
secula laudatis. 

| [xe? In Deip. 

Salve, porta et animata nubes; salve, mong et 
rubus et candelabrum ; salve, templum, οἱ thronus, 
et paradisus; salve, benedicta, quz rerum univer- 
sitatis Conditorem peperisti. 


Ode 9. Qui ante monstratus est. 


έστησας εἰχόνα, xaX ἱεροῖς σου τοῦτον χατεποἰχιλας 
ἆθλοις, θεοφόρε, αἵμασι φου]ίξας τοῖς ὑπὲρ dàn. 
θείας. 

Ἑν ἀγνείᾳ τηρήσαντες τὸν βίον, xal τῇ πίστει 
χοσµήσαντες τὰ ἔργα, τῆς οὑρανίου δόξης ἠξωωθη- 
«£, τίµιοι Πατέρες, ὅθεν ἀνυμνεῖτε Χριστὸν εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

θεοτ. 

Χαῖρε, πύλη χαὶ ἔμψνχε νεφέλη * χαῖρε, ὄρος, xal 
βάτος, xai λυχνία’ χαῖρε, vak, xat θρόνε, xal παρά- 
δεισε’ χαῖρε, dj τεχοῦσα τὸν Δημιουρχὸν τοῦ παντὸς, 
εὐλογημένη. 

6. 0. Τὸν απροδη.λωθέντα. 


Preclare, vir ter beate, per imperturbationem D — E$ δι ἁπαθείας xai θεωρίας, τρισµάκαρ, ἐἑδίδα- 


ac contemplationem, vitse stern: verba nos do- 
cuisti, qui nempe reci» fidei spirantem titulum 
tuam mundo'confessionem reliquisti, 

Vere clarificati estis, divi Patres, dehonesta- 
mentis et verberibus, persecutionibusque et peri- 
culis, inque vinculis et carceribus ferrique ponde- 
ribus et mucrone ac exsiliis concertantes. 

Sancti Patres nostri, qui semulatione atque amore 
martyrii cursum absolvistis, Deum.ac Dominum, 
ut servos vestros ab omni errore eruat, supplices 
exorate. - 


In Deip. 
Rubum ardentem, non conflagrantem pravidit 


ξας λόγους ἡμᾶς ζωῆς τῆς αἰωνίον, στήλην ἕμπνουν 
ὀρθοδοξίας τῷ xóspup τὴν ὁμολογίαν σου xato- 
λείφας. 

"Όντως ἑδοξάσθητε, θεοφόροι Πατέρες, αἰκισμοῖς 
καὶ µάστιξι, διωγμοῖς xal χινδύνοις, ἓν δεσμοῖς 
τε χαὶ φυλακαῖς, xal σιδήροις, xaX ὑπερορίαις ἕνα- 
θλήσαντες. 

"Ὅσιοι Πατέρες ἡμῶν, οἱ ζήλῳ xal πόθῳ τὸν τοῦ 
μαρτυρίου συνδιανύσαντες δρόμον, ἰκετεύσατε τὸν 
θεὸν xaX Δεσπότην, πάσης πλάνης ῥύσασθαι ευὺς δού- 
λους ὑμῶν. 

υεοτ. 
Βατον χαιοµένην πνρὶ καὶ yh Φλεγομένην προξώρα 
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προτυποῦσαν Ὑαστέρα ὑποδεχομένην «b ἀχήρατον 
πῦρ. 
Ἐξαποστει]άριον. Φῶς draAAolotor. 
Σάλπιγξ Σδείχθης σοφίας, εὐήχῳ γλώττῃ σου πλἠτ- 
των τῶν ἑναντίων τὰ στίφη, Μάξιμε, φῶς µοναζόν- 
των διὸ τοῖς σοῖς ἐντρυφῶντες λόγοις τὴν γνῶσιν 
κατανουῦμεν τῶν ὄντων, 


ΑΚΟΛλΟΥΘΙΑ D" (a). 
Εἰς τὸ « Κύριε, ἐχέχραξα. » » 
Στιχ. Ηχος δ'. Ἡροσόμοια. Ὡς Tsvvaiovr àv 
μάρευσυ». 

Τὸν δι) οἴκτον γενόµενον, ὡς εὐδόχησεν, ἄνθρω- 
πον, Ev Oval θελήσεσιν ἐνεργείαις τε κατανοούµενον, 
ὅσιε, ἔχήρυξας, Μάξιμε, ἀποφράττων μιαρῶν τὰ 
ἀπύλωτα στόµατα, µονοθέλητον, μονοενέργητον πλά- 
νην δοξαξόντων, ἑπηρείᾳ διαδόλου, τοῦ τὴν καχίαν 
τεχτήναντος. 

Tai; νευραῖς τῶν δογµάτων σου, Πύῤδον, Πάτερ, 
ἀπέπνιξας, ληρωδοῦντα, Μάξιμε, τὸν καχόφρονα " 
x3 διωγμοὺς ἑχαρτέρησας καὶ θλίψεις, ἀοΐδιμε, 
μαστιζόµενος σφοδρῶς, xal τὴν γλῶτταν τεµνό- 
pros, xal την πάντοτε πρὸς θεὸν αἱρομένην θείαν 
χᾶῖρα, δι fig γράφων διετέλεις τὰ ὑψηλότατα δόγ- 
ματα. 


Ὀξυγράφου ὡς κάλαµος τεθηγµένη τῷ Πνεύματι — 


ἡ ἁγία γέγονε, Μάκαρ, γλῶσσά σου χαλλιγραφοῦσα 
ἐν Πνεύματι πλαξὶ χαρδιῶν ἡμῶν νόμον θείων ἀρᾶ. 
τῶν xai δογμάτων ἀχρίδειαν, xal τὴν σάρχωσιν, τοῦ 
lv δύο οὐσίαες τοῖς ἀνθρώποις, καὶ jud τῇ ὑποστάσει 
ἐμφανισθῆναι θελήσαντος. 


Δόξα. "Hxoc xA. à". 

Tov μονα στῶν τὰ πλήθη τὸν χαθηγητήἠν σε τιμῶ- 
μεν, Πάτερ ἡμῶν Μάξιμε": διὰ γάρ σου τὴν τρίθον 
τὴν ὄντως εὐθεῖαν πορεύεσθαι ἔγνωρμεν. Μαχάριος εἴ, 
τῷ Χριστῷ δουλεύσας, xal ἐχθροῦ θριαμθεύσας τὴν 
ὄνναμιν, ἀγγέλων συνόµιλε, ὁσίων συµμµέτοχε xal 


δικαίων, μεθ' ὧν πρέσδευε τῷ Κυρίῳ ἑἐλεηθῆναι τὰς 


ψυχὰς ἡμῶν. 


"0su Πάτερ, εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ 
Φθόγγος τῶν κατορθωµάτων σου» διὸ kv τοῖς obpa- 
wi; εὗρες μισθὸν τῶν χαµάτων σου τῶν δαιμόνων 
ἔτρεγας τὰς φάλαγγας τῶν ἀγγέλων ἔφθασας τὰ 
τάγματα, ὧν τὸν βίον ἀμέμπτως ἑκήλωσας. Παῤῥη- 
οἷαν ἔχων ἓν τῇ. µνήμῃ σου, εἰρῆνην αἴτησαι ταῖς 
φυχαῖς ἡμῶν. 

Ἀπολυτίκιον τῆς. ἑορεῆς καὶ «τοῦ ἁγίου. 'Hyoc 

Ὀρθοδοξίας ὁδηγὲ, εὐσεδείας διδᾶσχαλε xoi σεµ- 


νότητος, τῆς οἰχουμένης ὁ φωατήρ' τῶν µοναζόντων 
θεόπνευστον ἑ Γκαλλώπισμα, Μάξιμε σοφὲ, λύρα τοῦ 


"' Exod. 31, 2. ** Psal. xLiv, 2. 


ACTA. | | '9fk 
πάλαι Ἠωσῆς, Θθεομῆτερ Παρθένε, τὴν θεόδεχτον A 


quondam Moses, qui tuum, Dei Mater Virgo, Dei 

capacem uterum quo susceptus ignis immortalis 

est, preeunte figura designaret 57. 
Ἐκαποστειλάριον. Ignis invariabilis. 

(b) Sapientiz tuba enituisti, sonora lingua tua, ad- 
versariorum agmina, Maxime, monachorum lumen, 
percellens : quamobrem libris, quos scripsisti, de- 
liciantes, scientiam rerum perspicimus. 

OFFICIUM ii. 
'* —— AD VESPERAS. 


Versiculi. Tonus 4. Similares. Quam strenuum inter 
martiyres. 


Eum, qui miserantis affectu, ut visum illi fuit, 


p homo factus est, duplici voluntate atque opera- 


tione, sancte Maxime, przdjcasti, obstruens pra- 
fracta impurorum ora, unius voluntatis uniusque 
operationis errorem docentium, diaboli strue ac 
nequitia, qui mali est artifex. 

Doctrinarum tuarum chordis, Pater Maxime, Pyr- 
rhum pravo sensu hominem (vanum scilicet ac nugs- 
cem) praefocasti; [xcii] persecutionesque ac zerum- -. 
nas, vir inclyte, fortiter sustinuisti, verberibus 
dire exsus, linguaque:exsectus, necnon divina 
dextera, quam ad Deum semper tolleres, cujus or- 
gano altissima decreta conscripsisti. 

Ut calamus scribe velociter scribentis Spiritu 
exacuta "*, saneta tua, vir beate, lingua fuit, pul- 
chre in Spiritu tabulis cordis nostri. divinarum le- 
gem virtutum exactamque dogmatum notitiam 
exarans, atque ejus incarnationem, qui in duplici 
substantia unaque persona hominibus voluit. ap- 
parere. 

Gloria. Ton. obliquus 4. 


Monachorum .agmina, te preceptorem, Pater 
noster Maxime, colimus; te enim auctore rectam 
vere semitam incedere novimus. Beatus es, qui 
Christo ministrasti, ac inimici virtutem triumpho 
egisti, angelorum conserte choris, sanctorumque 
atque justorum ccetibus consociate, quibuscum 
intercede ad Dominum, ut animarum nostrarum 
misereatur. 

Sancte Pater, in omnem terram exivit sonus 
tuarum virtutum atque operum : idcirco in coelis 
mercedem invenisti tuorum laborum. Demonum 
turmas fudisti; ad angelorum evasisti ordines, 
quorum vitam sine querela emulatus es. Qui favdre 
polles in tua memoria, animabus nostris pacem 
exora. 


Apolyticum solemnitatis et sancti. Tonus obliquus 4. 


Recte fidei dux, pietatis doctor. ac honestatis, 
orbis terrarum lumen, monachorum aífiala divi- 
zitus gloria, Maxime sapiens, lyra Spiritus, Pater 


(a) Menza edita 13 Augusti et 21 Januarii, qua perinde agunt festum sancti Maxiini, 


(b) Ex cod, Em. card. Maz, 21 Januar. 
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sanete, intercede apud Christum Deum, ut nostra- A Πνεύματος, Πάτερ ὅσιε, πρέσδευο Χριονῷ τῷ θιῷ 


rum animarum salutem consequamur. 


Canon, cujus Grece acrostichis, « longe maximus 
Maximus laudatur. » 


Od. 1. Ton. obl. 4. Cantemus Domino. Joannis 

monachi. 

fotam mihi Deum spirantem ex melliflua suavi- 
que lingua tua gratiam Spiritus, dive Maxime, 
instilla. 

Ignis urenti8 adversus hereses speciem pretu- 
listi, vir beate; velut namque süipulam Spiritus 
semulatione eas absumpsisti. 

[xciij] Omni carens ratione impiissima mente ac 
voluntate, unius voluntatis dogma promulgatum 
est, tuis vero , Pater , doctrinis elisum ac confu- 
tatum. 

In Deip. 

Intemerata Dei Genitrix, que sempiternum su- 
praque Deum Verbum, aitiori quam pro nature 
inodis ratione peperisti, te laudamus. 

Ode 5. Hirmus : Tu es firmamentum, Domine, eorum 
qui tibi animum attendunt : (t. jumen. eorum qui 
tenebris obcecati sunt, laudatque te spiritus meus. 
Maximus plane Maximus pi: Christi fidei veris - 

simus proco testisque sanguine claruisti. 


Vir beate Maxime, religiosa palzestra exercens di- 
vinum augustumque ac castum philosophizx sacra- 
rium exslitisti. 


Lingua tua largo flumine piissima Christi dogmata, C 


beate prorsus Maxime, scaturiit, qui sapientiz 
alumnus exsistis. 


In Deip. 


Te omnes Christiani perfugium nostrum murum- 
que habemus. Te omni prosequenda laude incessa- 
bili voce laudamus. 

Contacium solemnitatis acsancti. Tonus obliq. &. Que 
pro nobis. 

Trine splendens lumen in tuo habitans animo te 
vas electionis, vir beatissime, fecit. Divina enim 
orbis finibus dilucidas, sensaque longe animo ardua 
clare explicas, vir beate, dum cunctis, Maxime, Tri- 


σωθῆναι τὰς φυχὰς ἡμῶν. 


Κανὺν οὗ ἡ ἀνροστιχίς, « 'O παμµέγιστος Μά. 
ἔιμος δοξάζεται. » 


Ὠδὴ a. Ἔχος xJay. δ'. "Aucepar τῷ Kopie 
"Iodvrov μογαχοῦ (a). 

"OXnv pot τὴν θεόπνουν ix τῆς µελιῤῥύτου καὶ - 
ἡδείας σου ἑναπόσταξον γλώττης, θεῖε Μάξιμε, χά- 
ιν τοῦ Πνεύματος. 

Πῦρ χαιόµενον ὤφθης χατὰ τῶν αἱρέσεων, μαχά- 
pit * ὡς χαλάµηι γὰρ ταύτας χατηνάλωσας ζήλῳ τοῦ 
Πνεύματος. 

λλογον προετέθη Ex δυσσεθεστάτης προαιρέσεως 
µονοθέλητον δόγµα * τοῖς δὲ λόγοις aou, Πάτερ, διἠ- 


p λεγχται. 


θεος. 


Ἄλχραντε θεοτόχε, fj σεσαρχωμένον τὸν ἀῑδιον 
χαὶ ὑπέρθεον Λόγον ὑπὶο φύσιν τεχοῦσα, ὑμνοῦ- 
μέν σε. . 

'Q63) y. Ὁ sipójóc. Σὺ εἶ τὸ στερέωμα τῶν προ- 
σεχὀντων σοι, Κύριε’ σὺ εἶ τὸ φῶς τῶν écxo- 
τισµέγων, καὶ ὑμνεῖ σε τὸ xvebud μου) 
Μέγιστος ὁ Μάξιμος τῆς εὑσεθοῦς Χριστοῦ πί- 

στεως παναληθὴς χἠρυξ τε xal µάρτυς ἀνεδείχθης 

δι αἵματος. 

Μάξιμε µακάριε, σὺ δι ἀσχήσεως Υέγονας θεο- 
πρεπὲς τῆς Φιλοσοφίας καὶ σώφρον ἑνδιαίτημα. 


ἛἜθλυσεν fj γλῶσσά σου ποταμηδὸν Χριστοῦ δόγ- 
µατα πανευσεδῆ, Μάξιμε παμμᾶχαρ, τῆς σοφία; Ó 
τρόφιμος. 

θεοτ. 

Ek πάντες κχεχτηµεθα χαταφυγὴν καὶ sey 
ἡμῶν, Χριστιανοί. Σὲ δοξολογοῦμεν ἁσινῬτως, παν- 
ύμνητε, 


Korcdxior εῆς ἑορτῆς xal τοῦ ὁσίου. Ἔχος «J. 
β. Τὴν ὑπὲρ ἡμῶν. 


Φῶς τὸ τριλαμπὲς οἰχῆσαν àv τῇ φυχῇ σου, oxtu*x 


ἐχλεχτὸν ἀνέδειξέ σε, παμµάχαρ. Σαφηνίζεις Υὰρ 


τὰ θεῖα τοῖς πέρασι, δυσεφίχτων τε νοημάτων τὴν δή” 
oct, µαχάριε, Τριάδα πᾶσι, Μάξιμε, ἀναχηρύττων 


nitatem superessentialem , ztternam ἁβοτίο pre- p τρανῶς ὑπερούσων, ἄναρχον. 


dicas. 
OEcus. 


fuecerdotum crepido, dogmatum basis, sapientie 
tube, summos. martyrum vertex, fideliamque firma- 
mentum, admirandus Maximus sua hodie memoria 
mundo preoritur. Αά ejus ergo cuncti fulgores 
assurgite, libertatem dicendi ac eemulationem lau- 
dantes, qua fulsit tuenda pietate; qua nempe vere 
pastor pro grege adversus lupos fortiter dimicando, 
stratis illis ac fusis, victori: palmam coronamque 
recepit, dum cunctis Trinitatem superessentialem, 
eternam aperte predicavit. 


*O olxoc. 

Τῶν ἱερέων ἡ κρηπὶς, ἡ βάσις τῶν δογμάτων, f 
σἀλπιγξ τῆς σοφίας, μαρτύρων ἡ ἀχρότης xoi τῶν 
πιστῶν ὁ στηριγμὸς xócpup προανίσχει, Μάξιμος ὁ 
θαυμαστὺς διὰ τῆς θείας αὐτοῦ µνήµης σήμερον. 
Τούτου οὖν πρὸς τὴν λάμψιν ἀνάστητε πάντες, τὴν 
παῤῥησίαν xai τὸν ζῆλον εὐφημοῦντες, ὃν ἔδειξεν 
ὑπὲρ εὐσεδείας, 5c fjv ἀληθῶς ποιμὴν ὑπὲρ ποίµνηέ 
παρετάξατο ατεῤῥῶς κατὰ τῶν λύκων, οὓς καταύα” 
λὠν, βραδείοις νίχης ἑστέφθη * Τριάδα πᾶσιν ἀναχη» 
ῥύττων τρανῶς ὑπερούσιον, ἄναρχον. 


(a) Jun. 21 Ποίημα Ἰωαννου οὗ Δαμασχηνοῦ. Sed non videtur. 


2/1 ACTA: 


Δόξα. Ἔχος 7. Τὴν ὡραιότητα, 

Τὰ zu*opÜouatca τῆς πολιτείας σου, χάντων φω- 
«ἰἶζουσι τὰ διαδήµατα, Μάξιμε, πάτερ ἁληθῶς τῶν 
αίστει µεμουμένων σε’ ὅθεν τοὺς kx πόθου σε µαχα- 
ῥίζοντας κάντστε auis ταῖς πρεσδιίαις που ἀπὸ 
«ἄσης στενώσεως, Χριστὸν τὸν ἀγαθὸν ἰκετεύων, 
páxap ἀξιοθαύμαστε. 

"Q6. à. Εἰσαχήκοα, Κύριε. 

Γηγενεῖς σε γεραίρουσι, καὶ τῶν οὐρανίων τάξεις 
θαυμάξουσι " τῇ φιλίᾳ τῆς σοφίας γὰρ ἀνεδείχθης, 
Πάτερ, ὥσπερ ἄσαρχος. 

Ἰταμὸς μὲν 6 τύραννος  ἁλλ fj χαρτερία σου 
ἀχατάπληκτος ὅθεν σὺ μὲν µεµακάρισαι ' ἐχεῖνος 
&, Πάτερ. ἑξωστράχισται. 


918 
Gloria. Tonus 5. Pulchritudinem. 


Religioss vitze tuze preclara facta, cunctorum gres- 
sus illuminant, Maxime, vere [xciv] pater eorum qui 
te fide imitantur. Quamobrem eos qui amore te bea- 
tum predicant, ab omni semper angustia serva tuis 
intercessionibus, Christo, qui bonus est, supplicans, 
vir beate, omni digne prosequende admiratione. 

Ode À. Exaudivi, Domine. 


Te terrigene celebrant, coelestiumque ordines 
admirantur, quippe qui sapientix amore, velut car- 
nis expers, Pater, effulseris. 

Ferox quidem tyrannus, sed imperterrita mentis 
tus constantia; quapropter, ipse quidem, Pater, bea- 
titatis laudem assecutds, ille vero eliminatus est. 


Συναθλοῦσαί σοι, Μάνιμε, ἡ τῶν μαθητῶν δυὰς fj B.— Una tecum certamine funguntur, Maxime, beatis- 


πανόλδιος, Gol rv ἄθλων χοινωνήσαντες: διὸ xal 
ἐπάθλων ἴσων ἔτνχον, 

T3 ῥοῇ cou τοῦ αἵματος χαταρδενοµένη dj "Ex- 
χλησία Χριστοῦ. ἐξανθεῖ πατροπαρἀδοτον τοῦ θείον 
σου σπόρου δόγµα, ὅσιε. 

θεος. 

Ἡ τὸν στάχυν βλαστήίσασα τὸν ζωοποιὸν ἄνβρωτος 
ωρα, τὸν παρέχοντα τῷ χόσμῳ ζωὴν, θεοτόκε, 
σῶνε τοὺς ὑμνοῦτάς σε. 

"06. 6. Ἱθρθρίζοντες βοῶμέν σοι. 

Ὁ γνῶσιν τῶν γηῖνων ἀθροίσας xat οὐρανίων, ἓν- 

ἕχως φιλόσοφος χατονοµάζεται Μάξιμος. 


Σοφίας τῆς ἀμείνονος τῷ ἔρωτι, εοῦ Χριστοῦ 6ου 6 


μικητὴς πανάριστος ὤφθης, ἀοΐδιμε Μάξιμε. 
Μανίᾳ ὑπερόριος γέγονας τοῦ τυράννου; εὗρες δὲ, 
Μεχάριε, τὸν Ἰησοῦν παβαμύθιον. 
θεοτ. 


Κατεύνασον τὸν ἄστατον χλύδωνα τῶν παθῶν 
µου, Ἡ Θεὺν χυήσασα τὸν χυδερνήτην xol Κύ- 
pov. 

Ὦδ. c. 'O slpruóc. Χιτῶνά µοι παράσχου φω- 
tetvór, Ó ἀναδα 1 Ἱόμενος güc ὡς ἑμάτιον, πο- 
λυέλεε Xpioté Ó θεὸς ἡμῶν. 

Ἀνένδοτον προσφέρων τῷ Oti, θεοφόρε, δέησιν, 
Ψυχῆς τε xal σώματος τῶν παθῶν xal τῆς φθορᾶς 
ἡμᾶς λύτρωσαι. 


simi ambo discipuli, lueta tibi socii effecti; quam- 
obrem etiam paria consecuti sunt. premia. 

Cruoris tui rivis affatim ebria Christi Ecclesia, 
divinse tuze sementis, paterna traditione acceptum , 
vir sancte, dogma effloret. ο 


In Deip. 
Qus spicam vivificam incorrupta tellus germi- 


nasti, prebentem mundo vitam, Dei Genitrix , 
serva laudantes te. 


Ode 5. Mane surgentes ciamamus tibi. 


Qui terrenorum celestinmque scientiam acerva- 
vit Maximus, philosophi nomen merito esl conse- 
cutus. 

Prestantioris sapientis amore, Christi tui per- 
fectissimus imitator, inclyte Maxime, eluxisti. 

Tyranni insania in exsilium relegatus es ; at in- 
venisti Jesum, vir beate, solantem. 


In Deip. 


Seda zsiuosum meorum affectuum ac vitiorum 
fluctum, quz Deum peperisti gubernatorem et Do- 
minum. 

Ode 6. Hirmus. Lucidam mihi praebe tunicam, qui 
indutus es. lumine sicul. vestimento, multarum 
miserationum, Christe Deus noster . 
]rremissam, vir beate, Deo precem offerens ae 

supplicationem, ab animi nos ac corporis vitiis 

morbisque ac corruptione hberato. 


Enpalvecat αἱρέσεως πηγἡ βορδορώδους ἅπασα, D — Arescit coenosze omnis hzresis fons , inclyte Ma- 


ἀοίδιμε Μάξιµε, φραττοµένη τῇ ἠδύτητι τῆς γλώτ- 
της σου. 
Ἱλάσθητί pot, µόνε ἀγαθὶ, καὶ πηγὴν τῆς χά- 


xime, suavissimo eloquio tuo linguaque obstruente. 


Propitius mihi esto, qui solus bonus es, fontem- 


px, Χριστὲ, τῇ καρδίᾳ µου ταῖς λιταῖς τοῦ σου — que gratiz, Christe, sancti tui precibus «ordi mee 


ὁσίου ἀνάδλυσον. 
θεοτ. 
Ἡ μόνη διὰ }όχου àv σαρχὶ τὸν Λόγον χυῄσασα, 


infunde. 
[xev] In. Deip. 
Quz gola verbo Verbum in carne peperisti, ro- 


ῥύσαι, δεόµεθα, τῶν παγίδων τοῦ ἐχθροῦ τὰς φυχὰς — gamus ut ab inimici laqueis Jiberes animas nostras. 


ἡμῶν. 
ορὴ C. Οἱ ἐκ τῆς Ἰουδαίας. 
Μίαν φύσιν Τριάδος, ulav θέλησιν ἔφης, μίαν ἑνέρ. 


" Psal; Cit, 9. 


Ode "1. Qui ex Juda. 
Unam Trinitatis naturam, unam voluntatem 
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dixisti, unam operationem : Dei vero incarnati À γειαν ᾽ θεοῦ δὲ σαρχωθέντος, δύο φύσεις, θελήσεις 


duplicem naturam, voluntatem, operationem pra- 
dicasti. Deus patrum nostrorum benedictus es. 
Mon duas voluntates mentis contrarietate divisas, 
sed naturali magis qualitate distinctas, Pater, pre- 
dicasti, clamans, Deus Patrum, benedictus es. 


Qui divinos tuos sermones, Pater, recte fidei 
titulum habeamus, unum e Trinitate in. duabus 
substantiis et voluntatibus colimus. Deus patrum 
nostrorum es benedictus. 

Qui duas, Pater, Dei, qui misericordia carnem 
induit, operationes sciamus, duas liberas volunta- 
tes ex te docti canimus : Deus patrum nostrorum, 
es benedictus. 


]n Deiparam. 


Ex virginali utero incarnatus es, ut 'salutem 
nobis praestares : idcirco qui tuam matrem Deipa- 
ram sciamus, gratiarum actione clamamus : Bene- 
dictus es, Deus patrunt nostrorum **. 

Ode 8. Hirmus. Tyranni flammeque victores tua 
gratia effect pueri, mandatorum observatione etiam 
atque etiam sedwli, clamabant : « Benedicite, omnia 
opera, Dominum , et superexaltate in omnia se- 
cula **, » 

Toto animo eum desiderans, qui nimio huma- 
num genus desiderio, amoreque prosecutus est, 
tuam tulisti crucem, ac cum illo, vir beate, cruci 
confixus es. Benedicite, omnia opera, Dominum. 


ἑνεργείας ἐκήρυξας” ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν Gebc εὐ- 
λογητὸς st. 

Oó θελήµατα δύο διαιρούµενα γνώμης ἑγαντιό- 
τητι, πιότητι δὲ μᾶλλον, ἀνεχήρυξας, Πάτερ, φὺ- 
σικᾗ διαφέροντα’ Ὁ τῶν πατέρων, βοῶν, θεὸς, εὖ- 
λογητὸς et. 

Στήλην ὀρθοδοξίας τοὺς ἑνθέους σου λόγους, Πά 
τερ, χατέχοντες, τὸν ἕνα τῆς Τριάδος kv δυσὶ ταῖς 
οὐσίαις xal θελήσεσι σέδαµεν Ὁ τῶν πατέρων 
ἡμῶν θτὸς, εὐλογητὸς εἷ. 

Δύο, Πάτερ, εἰδότες ἐνεργείας τοῦ οἴκνῳ σεσαρ- 
χωµένου θεοῦ, δισσὰς αὐτεξουσίους θελήσεις διδα» 
χθέντες ὑπό σου, ἀναμέλπομεν Ὁ τῶν πατέρων 


Β ἡμῶν θεὸς, εὐλογητὸς «t. 


θεος. 

Παρθενιχῆς ἐκ νηδύος σαρχωθεὶς ἑπεφάνης clc 
σωτηρίαν ἡμῶν" διό σου τὴν μητέρα εἰδότες θεοτό- 
xov, εὐχαρίστως χρανυγάξοµεν' Ὁ τῶν πατέρων’ 
ἡμῶν θεὸς, εὐογητὸς sl. 

"Q6 η’. 'O εἱἰρμός. Νικηταὶ τυράνγου xal φ.ο- 
Tóc τῇ Jot σου γεγονότες οἱ τῶν ἐντοξῶν' 
σου σφόδρα ἀν τεχόμενοι παϊῖδες, πἐθδέων, « Eo- 
Ἰογεῖτε, πάντπ τὰ ἔργα, τὺν Κύριον, xat ὑπερ- 
υψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. » 

Ὁλιχῶς ποθῄσας τὸν ὑπερποθήσαντα γένος &v- 
θρώπων, τὸν σταυρὀν σου Ἶρας, xat αὐτῷ, µαχάριε, 
συνεσταυρώθης. KoJorsite, πάντα τὰ ἔργα, τὸν 
Κύριον. 


Α lethali omni extraneus factus voluptate, vir C Xevuw0sl; ἁπάσης ἡδονῆς, µακάριε, θανατηφό- 


beate, te totum divinum sine macula speculum 
prabuisti, canens : Benedicite, omnia opera, Do- 
minum. 

Immanis impii tyranni crudelitatem nihil exti- 
muisti ; sed velut immobilis inconcussa rectz fidei 
columna stetisti, canens: Benedicite, opera, Do- 
minum. 

Vitalem splendorem una ex Deitate trine subsi- 
stente, sentire agnitus es ; sol nimirum, his qui in 
tenebris erroreque versentur, canens : Benedicite, 
opera, Dominum. 

[xcvi] In Deip. 

Adami, Virgo, ejus qui lapsus est, filia visa es, 
Dei vero mater, qui instauravit meam substantiam ; 
quem omnia opera Dominum laudamus. 


Ode 9. Hirmus. Qui in. monte. legislatori in igne et 
rubo pramonstratus est. semper Virginis partus, 
in mostram fidelium salutem, jugibus canticis 
magnificamus. 
Tuus adhuc velut Abelis sanguis, inque saecula 

divino afflatu accepta dogmata, Maxime, quam beate 

reque maxime, clara voce Christi praedicat Ec- 
clesia. 

Caesa tua manus est : scribit tamen divino digito, 
velut calamo et atramento, exsecta lingua sancto 
cruore tuo, ϱ quam beate, orthodoxam in animis 
fldem. 


e Dan. Iu, DO. «u ibid. b1. 


ρου, σεαυτὸν εἱργάσω ὅλον ἀχηλίδωτα ἔσοπτρον θεῖον ’ 
Εὐ.ογεῖτε, µέλπων, τὰ ἔργα, τὸν Κύριον. 


Απηνοῦς τυράννου δυασεθοῦς ὠμότητα ob χατ- 
επλάγης ’ ἀλλ᾽ ὡς πύργος Έστης ἀχλινὴς ἀχλόνητος 
ὀρθοδοξίας. Εὐλογεῖτε, µέλπων, τὰ ἔργα, τὸν Κύ- 
ριον. | 

Ζωηφόρον αἴγλην ἑχ μιᾶς θεότητος τρισυποστά- 
του δεδογµένος ὤφθης τοῖς ἐν σχότει Ίλιος xal 
πλανωμένοις * Εὐλογεῖτε, µέλπων, τὰ ἔργα, τὸν 
Κύριο». 

θεοτ. 

Too 'A&àp, Παρθένε, τοῦ παραπεσόντος uiv 
ὤφθης θυγάτηρ, τοῦ θεοῦ bk µήτηρ, τοῦ ἀναχαινί- 
σαντός µου τὴν οὐσίαν, ὃν ὑμνοῦμεν πάντα τὰ ἔργα 
τὸν Κύριον. | 
Ὠδὴ 6. 'O εἱρμός.. Ἰὸν «αροδηλωθέντα ἐν 

δρει τῷ νοµοθβτῃ àv πυρὶ xal βάτῳ τόχον 

τῆς Αειπαρθένου, slc ἡμῶν τῶν πιστῶν 
σωτηρία”, ὄμνοις ἁσιγήτοι μµεγαλύνομεν. 

Ἔτι σου ὡς "A68 τὸ αἷμα, xal εἰς αἰῶνας τὰ 
θεόπνενστα δόγµατα φωνῇ διαπρυσίῳ f) Χριστοῦ 
Ἐκκλησία κηρύττει, Μάδιμε παμμάκαρ καὶ παµ- 
μέχιστε. 

Τέτμηται ἡ χείρ σου γράφει δὲ θείῳ δακτύλῳ, 
ὡς χαλάμῳ καὶ µέλανι, τετμηµένῃ τῇ γλώσσῃ τῷ 
cip αἵματι τῷ ὁσίῳ. παμµάκχαρ, πίστιν iv χαρδίαις 
τὴν ὀρθόδοξον. 
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Αἰδείαι ἐν xóspup ἡ ἴἔνθεος παῤῥησία καὶ τὸ A — Celebri laude in mundo habetur divina libertas, 


πΌρ €b ἐγχάρδιον τῆς ἑἐνθέου ἀγάπης, δι) fv, bou, 
thv τοῦ αἵματος χύσιν, Μάξιμε, ὑπέστης προθυ- 
μότατα. 

Ἵστασο πρὺ βήματος θείου μετὰ μαρτύρων, οἷς 
τοῦ ζήλου τῆς πίστεως ἐχοινώνησας, Πάτερ, xal 
ἡμᾶς οἰχειῶν τῷ Δεσπότῃ, χαὶ σοῦ μιμητὰς ἐργαζό- 
μενος. 

. 6st 

Σὺ sl, θεοτόχε, τὰ ὅπλα ἡμῶν xai τείχος» σὺ cl 
ἡ ἀντίληφις τῶν εἰς cà προστρεχόντων. Σὰ χαὶ νῦν 
εἰς πρεσθείαν χινοῦμεν, ἵνα λυτρωθῶμεν τῶν ἐχθρῶν 
ἡμῶν. 

ΕΞΛΠΟΣΤΕΙΛΑΡΙΟΝ. 
Ivraixsc, ἁἀχουτίσθητδ. 

Τὰ βάθη τῶν χριµάτων σου ἠρεύνηται τῷ ΗΠνεύ- 
ματι. τὰ δὲ vou Πνεύματος, Σῶτερ, ἐν πνεύματι 
χαὶ δυνάµει Μάξιμος ἐξηρεύνησεν, ὡς ἔνδιχος Φιλό- 
σοφος, θελήσεις ἐνεργείας τε ἀναχηρύττων σου δύο. 
Ad λαμπρῶς νῦν τιμᾶται. 


Tp abt μηνὶ ιΥ. Ἡ µετάθεσις τοῦ λειφάνου 
τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Μαξίμου τοῦ ὁμολογητοῦ. 


Κιωοῦσέ σου, Μάξιμο, πιστοὶ τὴν xóvir, 
Δηούυντες ὡς γῆς ἐξαμείδοντος τόπους. 


Μαξίμου, ἀμφὶ τὴν ερισκαιδεκάτη» µετετέθης' 


- —— ” υ -- σὔσαωα 








ignisque viseeribus conceptus divinm charitatis, 
quo, vir sancte Maxime, fundere sanguinem summa 
alacritate sustinuisti. 

Stas pro divino tribunali cum martyribus, .qui- 
bus fidei s»mulatioue socius exstitisti, Pater, ut 
nas Domino concilies, tuique :emulos esse praestes. 


In Deip. | 
Tu, Deipara, armatura nostra ac murus es : tu 
refugium illorum et defensio, qui ad te accurrunt. 
Te nunc quoque ut intercedas rogamus, quo ab 
inimicis nostris liberemur. 


EXAPOSTILARIUM. 
Mulieres, auribus percipite. 


Alta judiciorum tuorum perscrutanü nota Spiri- 
tui sunt : Spiritus vero profunda, o Salvator, Maxi- 
mus in spiritu et virtute scrutatus est, velut ni- 
mirum justo nomine Philosophus, predicans duas 
tuas voluntates et operationes. Quamobrem splen- 
dide nunc colitur ac honoratur. 

Mensis Augusti 46. Translatio corporis sancti 
Maximi confessoris. ' 


Movent tuos, Maxime, fideles cineres ; 
Nempe monstrantes alia ex aliis, te loca mutantem., 


Tertia decima circiter humanis migrasse. 





[xcu] AD SANCTI MAXIMI VITAM. 


Sancti Maximi Vitam, post ejus lacinias, illustris- C codices servant. Meruisse in aula Heraclii, ejus 


simo Annalium Patri, anno Christi 640 et sequen- 
bus ex Petti Marini versione ac Vaticanis codd. 
jam. productas, integram ex Regio codice reprz- 
sentans, operz pretium me facturum putavi, si, ad 
pleniorem ac certiorem rerum ' Maximi notitiam, 
pauca quaedam ad eam annotavero; exceptis illis, 
que ad eam spectantia, ad ejus ambas Collationes 
seu Auditiones stirictirn ad marginem sunt anim- 
adversa, seu etiam notis ad eas plenipribus discus- 
$a. Nec enim illius satis exacta omnia, ac quibus 
Integra omnino fides debeatur, nullo ampliori 
examine, ut ex dictis" Collationibus seu Actis 
publicis, Juce clarius liquet. Magna passim τῶν Bto- 
γράφων licentia; eorum maxime qui laudationis 
specie, non prorsus suppares aut saquales, hanc 
Sibi usurpant provinciam non ut presse san- 
cis dieta gestaque conscribant, sed ut laudando 
placeant, indeque eis venerationem , arte qua- 
dam composita narratione ac fucis rhetoricis, 
augeant. 

αφ auctor de cjus patria, natalibus, educa- 
uone, studiis, opera in aula, primique a secretis 
olficio, seu notarii, imperatore Heraclio, ommi 
majora exceptione videantur, ac vel scripto, vel 
certa traditione auctori accepta, quandiu nulla his 
contraria occurrerint, quorum major fides exsistat. 
Ádolescentixe ea sedulitate, sicque acri ingenio lit- 
lerarum studiis impense, argumento est, tanta illi 
parta eruditio omnigenaque scientia, quantam pro- 
dit ejus scriptorum seges longe maxima, exceptis 
5 quie nobis abstulit temporis injuria, aut ettam 
celant, qui tineis ac blattis repositos etiamnum ejus 


nepos Constans aperte asserit, cum jubet Bizya 
Constantinopolim adduci, μετὰ πολλῆς τιμῆς χαὶ 
χολαχείας, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν προγονικὸν ἡμῶν, 
xai γενόµενον αὐτοῖς τίµιον. Anast. Eo quod sita 
progenitoribus noster, [ueritque illis honorabilis. 
Quod ipsum reddo clarius : Quod amicua et familia- 
ris majorum meorum exstiterit, ac illis charus ha- 
bitus sit. Quod plane in notarium primumque a se- 
cretis, rite congruit, cujus muneris esset non avelli 
2 latere imperatoris, ac illi semper adesse. Exstant 
Michaelis Pselli pulcherrimz epistolz,, cum ad alios 
viros primores omnis ordinis, tum prxcipue ad no- 
tarios cum imperatore agentes in ταξειδίῳ, cum is 
Scilicet provincias lustraret, sive etiam exercitum 
circumductaret, omninoque extra regiam urbemque 
ageret : ut cum ad Comneni notarios, velut ejus as- 
seclas eique adhzrentes, ac consiliorum laborumque 
ac expeditionis socios, sic blande scribit : Τῷ xopu- 
φαίῳ xat τῷ yopip* ἣν δὲ ῥούλησθε, τῷ μυσταγωγῷ 
xai τοῖς μύσταις. Pari nobis fere cultu in aula, 
ipsi regi a secretioribus intimisque consiliis, et 


quasi administri regenda republica, quos in eam 


secretarios vocamus. Eo ipso munere functus san- 
ctus Nicephorus patriarcha, Nicephoro imperatore, 
etantequam illi sedi preficeretur : ex qua aule 
familiaritate, tanta illi styli suavitas et elegantia, 
quantaminejus Antirrheticis miramur, quibus licuit 
salutare, cum pari eruditione rerumque ecclesia- 
Sticarum peritia conjunctam, dolemusque non pro- 
duci in communern Ecclesizx usum, ejusqueelypeum, 
cum prxsertim luculenti exstent codices in Regis, 


Seguier. Colbert, celebribus Parisiis bibliothecis; 





nec vel i ! 
pluris seilicet majoribus habita, quod sic ambitiose 
describenda curarunt; nobis, quibus typorum non 
deest facultas, ex quibus tanta in dies nulla fruge 
prodeunt, sic spreta. 

Tanto in principis aula favore fultum, ejusque 
dignitalis auctum munere, illius pert»sum novita- 
tis, cui Heraclius studeret, et quz aulam jam inva- 
deret, cunctis abdicatis nuntium szculo remisisse, 
cause aliquid fuerit : sic quippe etiam Vitz auctor 
in appendicis partem ponit : "Άλλως τε xol πίστιν 
τότε Χαινοτομουμένην ὁρῶν ' Videns fidem tunc 
temporis novis decretis maculari. Potueritque in 
monasterio, etsi urbi vicino (quod nempe χατὰ τὴν 
ἀντιτέραν tlóva situm esset ; in adverso littore ad 
Chrysopolim in Bithynia prope Chalcedonem situm 
esset : Scutarim vocant, teste Gillio), ab eo tutam 
salo zstuque stationem quzrere, ac anims xol- 
νωσιν, Ut vocat auctor (ejus scilicet commacula- 
tionem ac contagiem), ex aulicoram convictu ac 
consuetudine, loci secessu defugere : id cum primis 
illo consecutus, ut Heraclii secretioribus consiliis, 
pro officii munere, baud cogeretur favere. Manc 
tamen meram, sic Vitam scribentis, conjecturam 
existimo. Necenim sic palam Heracliusnovitati stude- 
bat, jamque Monothelítarum dogma in aula percre- 
buerat, cum Maximus monachum induit; aut He- 
raclii auleque ea potissimum factio erat, et. non 
mayis cleri et episcoporum, Athanasii Jacobitz, 
Theodori Pharan, Cyri, Sergii, etc., a qua proinde 
ut se tutuni prestaret Maximus, non aula solum ac 
urbe, quam novator episcopus regeret, exire de- 
bebat, sed ejus tota dioecesi, aut certe paulo remo- 
tius latebras quzrere. 

Incertum quo is tempore auke togam, monachi 
[xeviij] lacerna ac cilicio commutarit : diu tamen 
ante Sergii obitum et Heracli extrema, quibus ea 
sic flamma in aula utbeque erupit, commutasse, ar- 
gumento est epistola ejusdem ad Pyrrhum Hegume- 
num, cum ille eum jam monachum ad sux assen- 
sum novitatis, ac quam Sergio auctore haustam 
scriptis flrmandam susceperat, invitassel; (ιεπίθ 
se Maximo, non arrepti instituti tyrocinio nuperque 
salutata theologia, postquam szeculo aulaque emer- 
serat, se] tum suz ruditatis conscientia (verius, 
summa modestia, pro ipsa slatus ratione), tum faci- 
noris temeritate, ne sententiam prezcipitaret : Νεάζειν 
σε ἔτι πάθεσιν, ait is quidem, vwigentibus adhuc se 
jactari affectibus atque vitiis : quod nusquam non 
dixit; ita nimirum de se sentiens, vel cum summaria 
(um ἁπαθείας xaX Osopía; arcem, τρίτος vere 
Θεολόγος, vir maximus invasisset. Quamobrem 
etiam, velut aliis, quz excusat, Pyrrhi judici olevio- 
ribus, qui viri preclara ornamenta divinamque 
scientiam noverat, unum illud postremum, ausi 
Scilicet temeritatem, pro monachi conditione, gra- 
vissime obtendit. Τίς οὕτω θρασὺς ὑπάρχει xal 
τολμηρὸς, ὥστε τοῖς οὕτω χατὰ θείαν φῆφον ἱεραρ- 
χιχὼς θεσπισθεῖσιν ἐπιδιατάττεσθαι; Quis sic audax 
ac temerarius, ut in eum modum divina episcoporum 
sententia judicio sancita, superordinanda usurpel? Pro- 
fusior Maximus ea epistola in Pyrrhi laudibus, cui 
etiam monachos Byzantium profectos amici licentia 
commendat : unde et oíffensi in. Maximum monachi 
Biculi, ipsi rectze fldei tenaces cum toto ferme Occi- 
dente alque Africa: quo ipsenomine ad eos excusal,[u- 
culentissima,quam represento cum aliis,sua epistola. 

Siquidem igitur diu ante vulgatam Byzantii Ecthe- 
sim, cujus ipsius crimen Maximus in Sergium et 
senatum confert, depellitque ab Heraclii capite, 
qui Sergii clerique Constantinopolitani victus pre- 
cibus, necnon senatus induigentia inclinatus, suo 
eam nomine publicari permiserit ; guo nec tunc 
forte edita erat, cum sic amicas Pyrrho adhuc 
monachorum prefecto, pridemi ipse monachus, 
dedit litteras; cum hec Pyrrhi Maximo obiata, 
illius videantur fuisse przeludia ac velut prodromus, 
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hydra, ac imperatoris lanie adventum e 
Syria (unde ejus origo ac initia), sub quo publice 
in urbe erumperet; baud satis vero simile, eam 
jam in aula provectam, ejusque tedium ea Maxi- 
mum excussisse, ac monasterto, ex quo illi majeres 
ejus procella: extimendz erant, ex cleri Constantino- 
politani Sergiique patriarcha  novatoris vicinia, 
addixisse. 

Sergii versatile ingenium ac inconstantiam, 
semper sibi exosam [uisse, profitetur Maximus in 
Dialogo cum Pyrrho; tametsi is ita latuit, eaque 
egit solertia, ut spectatus inter prasules catholicos, 
quoad vixit, audierit : ab ipso Joanne IV, jam vivis 
sublatus, Reverende memorie patriarcha vocatus ; 
ubi ille pro Honorio decessore excusat, Pyrrho jam 
illius successore. 

Unam igitur putem Maximo rationem fuisse, 
ut ita aula excederet sicque clarum in ea munus 
πρώτου a secretis abdicaret; nempe, ut chara so- 
litudine frueretur, ac seculi turbis curisque expe- 
ditus liberius Deo divineque contemplationi lad 
quam maxime monastica ἄσχησις provehil, sanctio- 
reque instituto palestra ac discipline cultus) totus 
impenderetur. Amor hic sapientis el ἠσυχίας Nilum, 
perinde Constantinopoli nobilissimum ejusque urbie 
praefectura functum, cum Theodulo filio, AEgypti 
montisque Sina solitudini addixit, ubi et sanctorum 
monachorum czdis spectator fuit, nihil ea deterri- 
tus a proposito : quorum εί certamen graphice lit- 
teris consignavit. 

Maximi ltomam inque Africam profectionem, sic 
auctor describit, quasi toto jam Oriente et Occi- 
dente nova hzresi infectis, nec nisi Roms inque 
Africa, seu. etiam insulis vicinis, vigente saniore 
doctrina ac fide antiqua, quin vel in illis nutante, 
et cum periculum esset, ne flamma bac cuncta 
brevi absumeret, is illi s tias venerit. Sic qui- 
dem Deus singulari providentia ac consilio venire 
eum destinaverit ; eolam tamen ipsum Africam ϱ0- 
gitasse, quod Asiz loca et Bithyniam ipsamque Con- 
stantinopolim reliquit, nec eo fidei 2elo, quem au- 
ctor comminiscitur, sed barbarorum metu (Per- 
sarum scilicet, sic tota illa grassantium, et ut ne 
ipsa quidem urbs Augusta ab eis tuta esse videretur) 
ipse sibi Maximus non uno loco testis yravissimus 
est. Epistola altera ad Jordanem presbyterum, ubi 
multis spiritalem ejus doctrinam laudavit, ac quanto 
illius desiderio teneretur, luculentissime declaravit, 
cupere se plurimum in patriam reverti, solitoque 
ejus magisterio, dum, tantisper discussa illa barba- 
rorum nebula, tranquillitas aliqua ac securitas 
partibus illis affulserit, liquido ostendit. Καὶ χάλε- 
σον πρὸς ἑαυτὸν, inquit, xal ὑπὸ τὰς σὰς πτέρυγας, 
εἴπερ ἀληθῶς ἀπέστη πᾶς φόθος βαρθάρων αἱσθητῶν, 
δι οὓς τοσαῦτα διαστήµατα θαλάσσης, ὡς Φφιλόζωος. 
ᾖλθον, Voca me ad te tpse, et sub alas tuas, si modo, 
vere abscessit. metus oinnis barbarorum sensilium, 
quorum causa, tanquam vile amantior, tanta maris 
spatia superavi. Rogat omnem illic rerum statem 

iligenter exponi . 'Ac0cvhc γὰρ. inquit, ὢν τὸν 
λογισμὸν, xal πάνυ σαθρὸς. χαὶ μόλις, xiv Ev εἰρήνηῃ, 
νήφειν μιχρομερῶς δυνάµενος, xal περὶ πολλὰ 
σχεδαννύµενον kx δειλίας συνάγειν τὸν νοῦν, θέλω 
σὺν ἀσφαλείᾳ ποιῄσασθα, τὸν πλοῦν' ὡς ἀτελὴς τὴν 
διάνοιαν, χαὶ τοῖς λόγοις τῆς σοφῶς τὸ πᾶν διεξαγου- 
σης προνοίας ἐμδατεύειν ook οἷός τε ὤν' (Qui enim 
mente infirmus sim ac valde debilis, quique vel alta 
pace vix tantisper sapere valeam, atque animum circa 
multa dissipatum colligere, cupio tuto navigationem 
instituere, ut qui nimirum antmi sensibus alque ge- 
nio imperfectior sim, quam ul Providenti& rationes, 
rerum hanc universitatem sapientissime administran- 
tis, salis assequi queam. Haec. Maximus aliaque pro 
sua modestia. Quz hanc antecedit ad eumdem Jor- 
danem epistola, data scribitur exeunte prima indi- 
ctione, nempe Augusti mensis die secunda, ann- 


alium, de anima errorem deque resurrectione Con- 
stantinopoli percrebrescentem, serio exagitat atque 
deplorat. Ulra antecesserit, non satis liquet. Perinde 
tamen illa etjam, sua in illum atque patriam vota 
exprimit, Ai xai μᾶλλον στένω τὸν ἀφ ὑμῶν χωρι- 
σμὸν, την ἐΥγύθεν φρουροῦσάν µε xal ἑξαιρουμένην 
τῶν βλαδερῶν πανσθενΏ τῆς ὑμῶν πατριχκῆς ἁγιωσυ- 
γης ἐπισχοπὴν οὑχ ἔχων, συχνότερον τῷ λόγῳ τὰ 
πολλά µου ἑρείδουσαν ὁλισθήματα Quapropter etiam 
me magis a vobis sejunctum lugeo; cui paterne 
vestre. sanctitatis potenlissima desit inspectio, e pro- 
pinquo (utans exque noxiis liberans, que nimirum 
crebriore doctrina. ac admonitione labantem. «αρίις 
gressum erigat. Epistola [xcix] ad Cyrisicium episco- 
um (hi magis Cyzicenum) suos jlle ut revocet 
ortatur, εἴπερ µόντοι ἀπέδρα, xal παντελῶς ἑἐξ- 
Ἠφάνισται ἡ των ἀχθρῶν προσδοχία, δι’ ἣν τοσοῦτον 
τῆς ἑνεργούσης ἀπεξενώθησαν. Alteraque ad eum- 
dem suam deplorat solitudinem, quod. ipso in Africa 
relicto, alii, in quibus Georgius presbyter et Hegu- 
menus, jam rediissent. Mera itaque Βιογράφου 
somnia, quod jam tum conclamato Constantlinopoli 
totoque Oriente (quin et Occidente) fidei negotio, ea 
Maximus ratione, Romam cogitans, Byzantio in 
Africam venerit. Οὕτω τοῦ χαχοῦ εἰς ἄμετρον ἔχχυ- 
ῥέντος. xaX Ἐώαν μιχροῦ πᾶσαν χαταλαξόντος xal 
Ἑσπέριον ' Sic malo in immensum effuso, totumque 
propemodum | Orientem. et Occidentem complezo. Ul- 
ümam vocem vel desiderarunt Vaticani codices, 
vel Morino excidit, aut etiam Baronius sustulit, ne 
lorte inde fidem sibi adimere auctor clarius vide 
relur, dum sic immeritos ea labe Occidentales 
aspergit, quos liquet ab ea plurimum haresi ab- 
horruisse , paucissimosque ος illis, in. eam manus 
dedisse. Unam Africam cogitasse, et in ea przsidium 
quzsiisse, ut sibi tulum a grassante milite foret ac 
Persarum illuvie, satis ostendunt quz dicta sunt, 
nec necesse plura in eam rem congerere. 

In Africa fldei causam efisse Maximum, ac, quam 
Pyrrhus jam patriarcba Monothelitarum hzresim 
ubique datis libellis submissisque devotis sibi capi- 
tibus spargebat (exceptis iis, qui pari Maximo sorte 
profugi, ipsi sponte illa imbuti, per eam occasio- 
nem, vias Domini rectas depravantes incendium 
sugebant, inque Aíricam delecto in ea incolatu, 
fammam producebant), strenue aggressum esse 
Áfrosque, Joannis Romani antistitis zemulatione a 
eam proscribendam vel maxime animasse, comper- 
lissimum est. Joannes ipse Apologia ad Constanti- 
num imperatorem Heraclii successorem, cum is 
sibi Honorium patronum blandiretur , hi ea 
molimina celare declarat, dum sic ait : Quantum 
enim ex diversis suggestionibus, qug ad nos caterva- 
tim venerunt (quinimo et ex ipso quoque auditu) di- 
dicus, omnes Occidentales partes scandalizate tur- 
baallür, fratre nostro Pyrrho patriarcha, per litteras 


AD VITAM S. MAXIMI. 
Christi 642, qua vir sanctus, non Monothelitas, sed Α etiam Pyrrbus Africam cogitare 


itur, sive eo 
amandatus erat, quasi exsilii loco, sive ipse sponte 
eam sibi provinciam delegerat, in qua tutius sibi 
fore arbitrabatur, necdum Gregorii przfecti tyran- 
nide detecta, qu:e postmodum erupit. Agnovit Pyr- 
rhus, ubi in Africam venisset, quante in ipsum 
Sergiumque decessorem, fuissent Maximi in Africa 
partes, quantumque is unius voluntatis errori de- 
traxisset ac detraheret : quo nomine queritur quasi 
pro antiquo amicitia jure, ipso statim dislogi, seu 
Gisputationis cum illo habite, exordio : Tf co: xa- 
xbv ἐποιήσαμεν, χῦρι Μάξιμε, κ. τ. b. Ea. disputa- 
tione vir sanctus prium ad palinodiam coegit, 
induxitque ad iter Iouam capessendum, ubi dato 
libello, summ:e sedis antistiti conciliarelur : in 
quam rem, sibi ille Maximum voluerit comitem ; 
haud secus ac postea Theodosius Cesarez Bithynize 
episcopus, cum pari ratione erroris convieto Maxi- 
bius suasisset, unum id remedii esse, ut supplex 4ο 
libellaticus Romam proficisceretur, ee iuittentibus 
patriarcha. et imperatore, suo quisque suorumque 
nomine. Noverat Pyrrhus quanta jam Rome esset 
Maximi nominis, ex fidei patrocinio, claritas; qua 
fretus, fore sperabat, ut fauste omnia cederent, nce 
Romani duntaxat antistitis communionem merere- 
tur, sed et illo auctore sedem reciperet : necdum 
satis Roma probata Pauli invasione, et quod vi- 
ventis bominis, nec canonice depositi thronum con- 
scendisset. Vero enim fidei zelo Pyrrhum Romam 
adiisse, et ut vere catholicum proflteretur, vix 
sinit existimare, quz» secuta brevi Ravennz iterum 
fidei ejuratio est. Ubi scilicet ex exarcho Olyropio 
haretico fore didicit, ut non tam Romani antistitis 
jussio valeret ad sedem recuperandam, quam libel- 
lus datus officeret : jam scilicet vigente. Constanti- 
li nova heresi, inque ea hzreticorum more 
is Petri cassa auctoritate, nec obscura defectione , 
ipso preserlim imperatore (Constans is erat) qui 
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C ipse hzresi, laborabat, indigne ferente quod ita 


gestum erat, et Theodorus papa adnixus erat. Quid- 
quid sit, hoc sane spolio Maximus victor Romam 
ingressus ; nec itineris ulla ei causa potior aut praze- 
senlior fuerit. Nisi etiam forte sanclissimus papa 
Theodorus, qui et ipse Graecus erat, tanta ejus do- 
ctrinz ac intemeratze fidei, cum pari vit sanctimo- 
nia, fama permotus, Romam  invitaverat, ejus 
maxime rationum vi et argumentis jugulum petitu- 
rus succrescentis bydrz : quibus etiam plurimum 
adjutus Martinus, celeberrima illa synodo Latera- 
nensi, qua plene proscripti atque excisi Monothe- 
lite, cum decessores Romani pontifices tantisper 
οἰχονομεῖν visi essent ac leniora tentare : aut certe 
soJummodo singulares personas privatasque, velut 
Theodorus Pyrrhum, non universim bzresis capita 
omnia, petere : atque damnare quidem Ecthestm, 
ac sub anathemate etiam deponendam sancire, su- 

illato Pyrrho qui ei studeret, nec Joanni monitis 


$us huc atque illuc transmissas, nova quedam, et p de ea abolenda morem gessisset, at non solemni 


preter regulam fidei predicante, et ad proprium 
sensum quasi sanctP memorie Honorium papam de- 
cessorem nosirum attrahere festinante, quod α mente 
catholici Putris εγω penitus. alienum. Videtur tan- 
tisper compressa bzresis conticuisse, Heraclio ex- 
eusante Joanni Romano pontifici, non esse suam 
Ecthesim ; nec Sergio procacius defendente, quo 
vel sic versutus homo catholici nomen ac commu- 
nionem retineret. Eo autem aublato, ac paulo post 
Heracho, videtur Pyrrhus calentius egisse, ac qua- 
lem eum Joannes significat relatis verbis Apologize; 
nactus scilicet ex sedis summa dignitate licentiam 
promovendi dogma, cujus condendi lateque produ- 
cendi, adhuc in minoribus agens, maximus Sergio 
adjutor exstitisset. 

erum cum brevi sublato Constantino, ipse Pyr- 
rhus cum Martina exatincti noverca, in suspicionem 
venisset .propinati ei veneni, reique indignitate 


motus senatus, alterum sedo, alteram aula ejecisset, 


adeo cognitione, eaque judicii pompa, qus totus 
Occidens cum antistite suo consederit, uti factum 
a Martino est. 

Epistola Maximi ad Joannem cubicularium, con- 
signata quintadecima indictione, mense Novembri, 
qua communis domina patricia (ut ipse loquitur) 
juberet Severi sectze moniales, libere agere, Áquzeam 

uissent in ordinem redacte ac [c] coercitz, ex 
quo magna Áfrorum orta offensio, ad breve illud 
paucorum mensium Martine cum Heracleone filio 
imperium videtur spectare : ut-si qua tunc graviora 
passa Ecclesia, non tani ad Constantis Heraclii ne- 
potis initia, ut statuit illustrissimus Annalium Pa- 
ter, videantur spectare, quam ad Martinam. Pro- 
clivius sane ut Pyrrho hzretico addictissima mulier, 
hzresim, cui maritum studuisse noverat, -potesta- 
tem nacta fovere voluerit, ejusque, dictis moniali- 
bus et in Africa facultatem facere, quam ut Con- 
stans tum primum imperium iniens, Paulo jam in 
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Pyrrhi locum suffecto, qui licet hzretícus, catholi- A ctissimus sacerdos, sic imperialibus litteris, quibus 


cum tamen initio prafferret; ut et ejus ordinatores 
ad Theodorum Romanum antistitem retulerint, ip- 
seque collecta: per eum episcoporum synodo Pyrrhi 
causam committendam putaverit, cujus vulgata 


esset hzeresis, ac in ea pertinacia, obtinendo Joan- . 


nis Romani pontiflcis monitis de Ecthesi deponenda : 
quo scilicet illo, eo nomine canonica cognilione de- 
posito, ipse verus antistes sederet : sede jam vi- 
duata, non Pyrrhi morte, sed abdicatione. Nec aliud 
Paulum, ut primus ipse szeviret in orthodoxos, im- 

ulerit, quam Romani antistitis obnitentía, ne verus 
ille episcopus sederet, Pyrrhi causa necdum cano- 
nice cognita, illoque vere adhuc Constantinopoli- 
tane urbis episcopo, eoque Roma honore habito, 
ubi presertim libellum dedisset; de quo Anasta- 
sius : Fecit eum pontifez munera erogare in populo, 
et cathedram ei poni juxia altare, honorans eum ut 
sacerdotem regie civitatis. Ac clarius Martinus, cum 
de illo iterum Paulo sufliciendo ageretur, uti epi- 
scopum fuisse eum susceptum ait a Theodoro : ne- 
que id mirum esse, cuim suis jai litteris ad Paulum, 
jntrusum illum et incubatorem. palam professus 
esset. His Theodori initiis, colophonem imposuit 
Martini e synodo Lateranensi sententia : cui ipsi 
typi reprobatio, ipsiusque Pauli condemnatio per 

heodorum pr:eiverat. 

Quam bene illustrissimus Annalium scriptor, 
Maximi in urbem adventum ac auditionem in se- 
creto seu aula palatii, τὸν Βιογράφον secutus, ipso 
anno ponit, quo Martinus captus ac Byzantium ad- 
ductus est, anno scilicet 650, cum tamen Martinus 
longioti fatigatus itinere, ac annum in Naxo insula 
detentus (quod ipse epistola ad Theodorum profi- 
tetur) non nisi sequenti anno pene exeunte eo ap- 
pulerit; tam inconsone eadem ad annum 657 refert, 
exque Áctis mala antiquarii concinnatione 346 συν- 
δεσμῷ illi confusis, ibi repetit, atque ejusdem cer- 
taminum initia, illorum extrema facit. Theophanes 
Maximi res consignat anno superiori. De 
sic ibi sobrie : Tu 6' αὐτῷ ἔτει ἐξωρίσθη Μαρτῖνος 
ὁ ἁγιώτατο; πάπας Ῥώμης, ὑπὲρ τῆς ἀληθείας γεν- 
ναίως ἀγωνισάμενος, xat ὁμολογητὴς Υενόμενθος, Ev 
τοῖς χλίµασι τῆς ἀνατολῆς τελευτήσας Eedem anno 
sanctissimus papa Martinus in exsilium pulsus est, 
Hic strenue decertans ac confessor effectus, in parti- 
bus Orientis vita functus est. Sobrius eo videtur, 
quod Martini res chronographi brevitate, consen- 
tanee omnino iis quz scripta ab ipso Martino sunt, 
ac relationi de ejus exsilio, ita perstringat, nec, 
quod superius fecerat, de episcoporum Occidenta- 
lium persecutione, ejus vix impari, admisceat. Jam 
enim anno Christi 621, quo totam fere Monoitbelita- 
rum hzresis tragoediam compendio recenset (ex 
quo pleraque sua, iis exceptis que in Actis haben- 
tur, Βιογράφος ἀὐτολεξεὶ mutuatus; homo scilicet 
Baronio auctore, qui ab iis, qui Maximi adherebant 
lateri, audierat) ita scripserat : Πολλοὺς δὲ χαὶ τῶν 
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ejus χαθαίρεσις, depositio, continebatur (id enim 
velit illa Anastasii vox paulo durior, abjectio), 
presbyteris et diaconibus porrectis, sede extrusus, 
non ad pompani itineris socios, sed strenuos cem- 
militones, quibus cum pari opera communibusque 
consiliis, sancilam nuper Laterani orthodoxam 
fidem defenderet. Quamobrem etiam cum pro tri 
bunali causam ageret, cepissetque de typo sermo- 
nem movere : ()uando factus est t εἰ directus 
Romam ab imperatore (in ipsum scilicet referens, 
quod ita vexaretur ac sede pulsus esset) aliud quid 
non est concessum loqui. Ad quem Troilus continuo : 
Non inferas nobis hic de fide : et nos Christiani su- 
mus et orthodozi. Itaque intelligebat vir sanctus ea 
sibi mala inferri, quod cum typo, Sergium, Pyr- 
rhum, Paulum hzreticos condemnaverat : aliud ta 
men Constans pr:etexebat, qui ea Martini persecu- 
tione sic fidei causa illata (episcopo seilicet prima 
sedis omniumque magistrze) non abstergendam scie- 
bat, quam sibi ascivisset, heresis notam, sed an- 
gendain. Majestatis igitur crimen intendit, ac con- 
spirationis cum Olympio, αἱ illius specie ipso 
amoto, datoque successore, reseindenda quas Mart:- 
nus severiori disciplina sanxisse videretur, facilius 
impetraret. Unde et nova edita fides, seu concordie 
inita ratto, de qua Maximus ad Anastasium, ipseque 
Anastasius ad monachos Calaritanos, in quam ipsi 
consenserant Romanz sedis apocrisiarii, Eugenio 
Romz Martini vicario; quin Constantis sensu ac 
voluntate, ilius pro Martino adhuc in itinere con- 
stituto, jam vero episcopo Romano. Sic namque 
ipse Martinus ait tyrannum jussisse, ut ipso in re- 
giam urbem transmisso, ejus loco alius episcopus 
constitueretur; quod merito pontifex : Necdum ali- 
quond factum asserit, nec aliquando fieri habere. 

Liberio et Felice alia ratio est ; et quod Felix 
ut vere Romanus pontifex receptus est, quasi Libe- 
rius Arianorum communione pollutus jam desiisset 
esse Romanus pontifex, non ut Martinus, ejus con- 
Stantia ad extremum [οἱ] usque zrumnas fortiter 
pertulisset. 

Ad hzc, si tanta episcoporum Occidentalium fidei 
causa persecutio, cur nullius proditi agones, nul- 
lius eo titulo consignata in ecclesiasticis tabulis 
Rom: aliisve locis memoria ? Certe qui de Martini 
exsilio scripsit, presensque omnibus illius labori- 
bus fuit, hoc solum refert, quod, cum in Naxo in- 
sula moraretur, qui erant per loca sacerdotes ac 
reliqui fideles, ad eum munuscula mitterent ; quo- 
rum latores, custodes submoverent, direptisque 
muneribus, injuriis ac verberibus affectos dimitte- 
rent, inimicos reipublica ac perduelles vocantes 
quicunque ipsum diligerent : quod ipsum auctor 
longe molestissimum Martino significat , nop !a- 
citurus quie longe molestiora forent, episcopum 
ac cleri Romanz dieceseos paria exsilia ac perse. 
cutiones fidei causa, si quidem nota bzec habuisset. 


ἑσπερίων ἐπισχόπων ἐτιμωρήσατο * Quin pires quo- D Denique extrema Maximi Collatione, &eu ejus po- 


que Occidentales episcopos tormentis subegit. Vite 
auctor, descriptis atrocissimis Martini dehonesta- 
mentis , verborum procacitate, verberumque ac pla- 

arum sevitia, nec non exsilio Chersonem, id est, 

urissimo : Τὰ (aa δηλαδη x&v τοῖς ἑαυτοῦ δράσας 
ἐπισχόποις * Pari scilicet immanitate in ejus usus epi- 
scopos. Pauloque superius, Μαρτῖνον τὸν θειότατον, 
σὺν ἐπισχόποις τῶν ἑσπερίων π εἶοσι. θἄᾶττον ἐν Βυ- 
ζαντίδι παρἰστησι ' Sanctissimum Martinum cum ple- 
risque episcopis Occiduarum partium quamprimum 
sibi Byzantium | sistit. AL Martinus solum se addu- 
cium dicit, etsi comites episcopos, presbyteros ac 
diaconos poposcerat, nec Calliopas abnuerat : Si- 
nite mecum venire ez clero, qui necessarii mihi sunt ς 
episcopos videlicet, presbyteros et. diaconos; et abso- 
lute qui mihi videntur. Kespondit Calliopas : Quot- 
quot. voluerint venire, cum bono veniant : nos cui- 
quam necessitatem non [acimus. Nempe petebat san- 


stremis Actis, comminantur quidem duo patricii 
Troilus et Epiphanius, se papam quoque tunc 
Romz sedentem ac reliquos Occidentis fideles, 
[erinde ac Martinum, quemque sibi convenient 
oco conílaturos, dummodo remissio aliqua a bar- 
barorum confusione foret. Erat hic Vitalianus, 
tertium sacerdotii annum agens, nisi jam quartum 
inierat; is autem tantum abest ut gravius aliquid 
a Constante passus sit, ut ejus etiam fuerit mu- 
neribus donatus ; ac ubi humanis excessisset, Con- 
stantini ipsius filii studio in Ecclesia Bysanüina 
tabulis ecclesiasticis ascriptus ; nimirum sedenti- 
bus in ea Ecclesia a Petro ipso haretico, quos v! 


synodus orthodoxos probavit. Etsi rem Theodorus 


patriarcha ferendam non putavig, donec compositum 
esset Ecclesiarum negotium ; cui forte se ipse Im- 
arem agnoscens, tantisper secessit, scdemque 
orgio reliquit. Postremo Audoenus diligens ejus 
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statis scriptor, qni tanta de Martino, de ejus epi- A perinde ac Maximo ejusque discipulo alteri Ana- 


scopis seu clericis eadem ac ille passis, ne verbum 
quidem : quod argumentum etsi negans, re sic 
proetivi, non Ptest non magne esse auctoritatis. 

um aucter Hypomnestici, Martini homines, haud 
pene aliter babitos ait, ac ipse Martinus ; quos 
velim ejus domesticos, in quos ipsos conceptas in 
Martinum iras expleverint. Diram quoque idem 
auctor eam deplorat persecutionem, omni paga- 
nic ac hzeretica deteriorem, qua variis pretextis 
rationibus ac criminibus, fideles ad ponas voca- 
rentur, ita at fere vulgo lateret ipsam In eis peti 
fidem, velut fere Juliano imperatore, et ut confes- 
sionis gloria carerent, qui ea firmi, nollent hzreti- 
corum communione fcdari; ipsique heretici et 
clerici Constantinopolitani, omninm incentores, per- 
secutorusn a se nomen depellerent. Sed hoc maxime 
per Orientem, locisque throno Constantinopohitano 
subjectis ; ac quibus Romam cogitare crimen erat 
quasi majestatis, ut in Theodore et Euprepio ibi 
relatis accidit, per eam captis occasionem, duroque 
exsilio multatis. 

Forte vero fuerint etiam Vitaliani initia ipsa 
nubila, infenso Romanae sedi Constante, quo studio 
a novitate nuper inducta Constantinopoli, abhor- 
rebat, ae cui is staderet ; sicque loqui potuerint 
patricii ex mente principis, destinata ea universali 
persecutione, si per tempus lieuisset : sed amolitus 
esi Deus barbarorum multa grassatione, et Vita- 
liano imperatoris sibi gratiam demerente, qua 
propensione in ipsum remque imperii fuit, ut testis 
est Constantinus Constantis filias in Aclis vi synodi, 
quo loeo, moveri ejus nomen e diptychis renuit, 
Theodoro hoc satagente usque dum Ecclesiarum 
vnio faeta esset. Utque Roms Vitalianum sanctis- 
simum pontificem tulit Constans, et amicum voluit, 
sic Thomam ferre potnit Constantinopoli catholi- 
cum : etsi ejus forte non ita illi nota fides, nec 


(j duce ac comite 


st2sío, amputatam manum dextram, qua ipsa am- 
putata, aptatis trunco tenuibus lignis, miro artificio 
eam ipsam epistolam exaraverit. Nec aliter invectivze 
auctor ex Seguer. cod. ipsaque extrema nobis pro- 
ducto in Maximum anmbosque Anastasios una eadem- 
que lata sententia, ab ipsoque Anastasio apocrisia- 
rio, quo fulgebat presbyteri honore, quasi degrada 
tionis forma, inchoata. Dignus venia Baronius, quem 
illa monumenta et Anastasiana collectio latuerint ; 
divinatio autem pepercisse scilicet ejus dexterz 
truces bestias, reverentia sedis apostolice, et quod 
ejus apocrisiarium egisset. ipsa frivola est. Quz 
enim in eis ejus sedis reverentia, qui sic in Marjinum 
summum ejus antistitem bacchati essent, huncque 
Anastasium exosissimums haberent, virum scilicet 
strenuum, utriusque linguz* peritum, Romaneque 
fldei vindicem acerrimum, ut et Theodosius 
sarez Bithynz episcopus, homo alias humanior, eo 
omani proficisci recusaverit, ob 
multas eum eo olim contentiones ac rixas, sibique 
Maximum itineris socium ac negotii adjutorem 
maluerit. Fuerat is clarus in aula, Augustz notarius 
Heraclio imperatore, ici quando forte Maximo, 
pari munere merenti ipsi Heraclio, amicitia junctus 
est ; utque sxculari, sic religiosa ac Christiana 
militia ambo quasi sodales exstiterint, non alter 
alterius discipulus. Major scienti: luce Maximus, 
eaque orbis magister, etsi purus monachus, quod 
se ipse dicit Collatione cum Theodosio, cum Απα- 
stasius presbyter esset, ac, si monacbus fuit, hie- 
romonachus: nec enim hoc saUs ex monumentis 
notum, εχίτα que quidvis fingere, non satis mibi 
liberale aut ex flde historica cautum est. Auctor 
tainen invectivze ἄνωθεν Maximi discipulum scribit, 
ut et alterum Anastasium, quasi et ipse ita pridem illi 
adhzserit ; nunquam tamen ipse Maximus discipu- 
jum vocat, quemadinodum alterum Anastasium, sed 


satis prodita, qua brevi sede patriarcha fuit, nec ( honorificentiori nomine, dominum meum, aut quid 


destinatas Romano pontifici synodicas mittere, vel 
ab illo recipere, ei licuit: quibus freto licuisset. 
Non jam οἰχονομεῖν, per principis potentiam, sed 
palam fidem tueri, proseripta novitate quam de- 
cessores patriarchz invexerant : nec Maximus, vel 
si ad ejus tempora vixisset, summeque is catholicus 
faisset, aliter ci ac Ecclesie Constantinopolitanse 
post tanta certamina, communicare poterat, quam 
pris unio Ecclesiarum publice facta esset. Ex qui- 
us, non satis e re argutari illustrissieium Annalium 
trem, atque hinc elevare Ácta vi synodi, liquet, 
eminit ipse Anastasius apocrisiarius divina illa 
sua epistola ad Theodosium presbyterum Gangren- 
sem unionis Ecclesiarum, quz illis facta esset [in- 
certum an Constantinopoli) quam et ratam fore 
optat atque durare, cum ipse exsul ageret, ac vel 
mitius vel acerbius haberetur, pro Ethnarcharum, 
quibus creditus esset, genio atque indole : id forte 
eum Constans, vel jam catholicus, vel catholicum 
agens in Occidentem profectus est, venitque Ro- 
mam, ubi a Vitaliano omni honore susceptus est. 
Auctor Hypomnestici ; ipse nimirum cum fratre 
Theodoro Tileodosius Gangrensis presbyter, cum 
ad se directam egregiam illam Anastasii apocrisiarii 
epistolam, cum Hippolyti auctoritatibus et syllogi- 
smis, ipse in eo auctor sit ; quod alias per Βιογρά- 
φον obscurum erat (nisi et ipse nescierat) palam 
facit : fuisse scilicet ipsi Anastasio apocrisiarie 


simile. Nempe bomo Romanus erat, quod sic lin- 
uam Latinam callebat, cujus se rudem agnoscit 
aximus ; diuque in Oriente ipsaque aula versatus, 

Graecam perinde sibi familiarem reddiderat : qua 

utraque Maximo socius, proque Romana Ecclesie 

apocrisiarii munere, ejus ipsius forte presbyter. 

fidem strenue propugnabat; cujus (ποιός con- 

stantia tantam sibi Monothelitarum invidiam con- 
avit. 

Βιογράφος, quod tacuit excisam Anastasii apocri- 
siarii dextram, possit esse, quod ejus oratio noi eo 
spectaret, ut. Ánastasios, presertim apocrisiarium, 
sed ut Maximum, laudaret. Sic quoque auctor Hy- 
pomnestici, qui precipue de Anastasio apocrisiario 
agat ejusque epistola, industria miraculo proxima 
scripta, trunco scilicet brachio, lignisque tenuissi- 
mis et assulis illi aptatis, ad litteras utcunque ex- 
arandas, non refert alterum Anastasium id supplicii 
pertulisse, sed solius Maximi meminit ac Anastasii 
apocrisiarii. Theophanes chronolog. brevitate, dun- 
taxat Maximi, quasi re in eo magis spectabili et 
Annalibus digniore. Inciderit forsitan idem βιοχρά- 

, in Acta, in quibus desideraretur repetitum 
nastasii nomen, ut in ipsis qua reprasento ex 
Seguier. cod. in quibus supplendum suadet omnis 
series, ut et Maximi, quod semel deerat : nec mihi 
religio, sed mera inepta, sic sponte ac nullo judicio 
czcutire, antiquarii oscilantia, 





AD SANCTI MAXIMI ACTA ET COLLATIONES. 


Sancti Maximi duplicem Collationem reddidit 


coni, cum 1s historiam meditaretur. Ánastasil bane 


Amastasins bibliothecarius in gratiam Joannís dia- versionem, aliaque ad Martinum Maximumque spe- 





eliam accurale quorumcunque gestorum tempo- 
rum ratione, longe certe a Daronianis calcu- 
lis, ex Romanis codicibus inale confusis. Utramque 
Collationem singularis cod. Maximi Operum S5e- 
guieran: bibliotheca, distincte suoque ordine, et 

ualis Anastasii est, servavil, ex quo exscribere 
licuit. Vir cl. Lucas Holst. quibus scripserat, no- 
tavit exstare in cod. Vat. n. 1646, quo forte ditior 
facta Vaticana bibliotheca, post Baroniuin, qui bas 
Collationes Vite Maximi intexlas, nec satis dige- 
βίας, vix tandem in ea offendit, et Petro Morino 
interpr. Annalibus suis, confuse satis inseruit. Quem 
ex regia produco βιογράφον, ipse ex eis quaedam 
deflorat, refertque compendio, laudationis ritu, 
etiam servato illarum ordine ; non ut Vaticanus 
ille Baronii, eo interturbato ; quisquis tandem is 
auctor est, parum certe accuratus, et cujus laciniis 

otuit nulla viro docto fraus fleri, inspectis attentius 
ipsis Collationibus ; quarum altera, quzedam refert 
acrespicit, qux» dicta gestaque sunt iu ρε πα. Ut quod 
Troilus ait, jam dixisse in palatio (id est, scilicet 
Collatione in secreto) typum non sustulisse voces, sed 
Bileri jussisse, ad pacem omnium componendam; ita 
nempe ibi : Οὐχ ἐπ᾽ ἀναιρέσει τινὸς τῶν ἐπὶ Χριστοῦ 
νοουµάνων, ἀλλ᾽ ἐπὶ εἰρήνῃ’ Non ut tollatur aliquid eo- 
rum qud in Christo intelliguntur, sed pacis causa, etc. 

[nepta ergo lacinia, quz illi Vaticano, sive ex illo, 
Morino, aul Baronio, praemittitur Collationi in se- 
creto, his verbis : Postquam vero multum temporis 
prateriisset, ac sanctus esset in exsilio, rursum mi- 
sit imperator, eumque accersivit. Liquet enim ante 
Bizyense, nullum przcessisse Maximi exsilium, quod 
deinum decretum est post illam in palatio Collatio- 
nem, seu Auditionem, que facla est, statim atque 
Maximus et discipuli adducti sunt Constantino 
lim ; non ab exsilio reduces, sed unde capti fue- 
runt, eo advecti, ad eorum cognoscendam causam, 
uti etiain factum est in Martino. Sic auctor Hypom- 
nestiei. Sic noster e pur codex, dum ita 
absolute incipiunt, Tjj ἡμέρᾳ 1) προσωρμίσθησαν 
ταύτῃ τῇ βασιλευούσῃ net ὃ τε κύριος ἀξιμος, 
καὶ οἱ σὺν αὐτῷ * Qua die ad. hanc urbem regiam 
appulerunt, tum. dominus Maximus, tum ejus. dis- 
cipuli. Inde igitur, quasi mitiore pena Bizyam 
relegatus est, qua. tamen exspectarelur frangenda 
ejus constantia : ad quam tentandam, post longum 
illud tempus aliquod annorum, missus Bizyam 
Theodosius Cesarez Bithyniz episcopus, eum con- 
sulibus ac patriciz dignitatis candidatis, uti sepe in 
ejusmodi lit. Eaque secunda Maximi Collatio est ; 
qua ipse Theodosius, Maximi rationum vi supera- 
tus, satisfacturum se jurejurando pollicitus est, 
tametsi humani favoris aulzeque mancipium, obni- 
lente imperatore, hineque gravius in Maximum 
commoto, nedum non emersit, sed ut judex etiam 
contra Maximum iterum in urbem revocatum sedit: 
homo scilicet non omnino humanitatis rectique 
sensus expers, sed nulla constantia nimisque ἀν- 
θρωπάρεσχος. Imperitum pene satisque rudem ar- 
guunt disputata illi cum Maximo ; nec video qua 
veritate omnium ejus secte doctissimum, vir doctus 
pronuntaverit, eoque ipsum elogio ornandum pu- 
taverit. 

Placet P. Jac. Sirmondi conjectura, quam, preter 
dicta, alia plura confirmant, esse habitam primum 
hanc in palatio Collationem, Martino adhuc super- 
Stile, ac Eugenio Ecclesiam Remanam admini- 
sirante, cujus legati in Actis significentur, non 
[oiii] successoris Vitaliani. Proinde non Christi an- 
no juxta Baronium 657, sed 654. vel certe 655, nisi 
forte aliquanto ante. Nec refert quod de Saracenica 
Jkgypti invasione refert card. Baronius ex Theo- 
phane Heraclii anne 26 , ex quo additis annis 29, 
qui in Actis significantur, pervenitur ad Christi an- 
num 657. Longe enim ante Saraceni Egyptum 
vectigalem fecerast. süpulante cum eis Cyro patri- 


FR. COMBEFISH NOTE. 
ctantia edidi P. Jac. Sirm. ὁ µαχαρίτης, subducta A archa : 
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majoresque Heraclii oopias ad jegum illud 
excutiendum necessarias habebat ; quibus destituta, 
ac negato censu sub quo Saraceni pacti erant, in eo- 
rum slatim potestatem venit. Adde Theopharem 
perturbate nimis res referre, nec raro plurium 
annorum res unius angusliis cogere; cui nec ubique 
consentit illustr. Ànnalium pater, ac ne tunc qui- 
dem, cum is rite (perinde ac sanctus Nicephorus 
aliique) annos 12 sedis Petro assignat, intra quos 
jusa tota Maximi et sociorum traga»dia; duorum 
ipse annorum angustiis concludens, ut sequentes 
horam, Joanneimn et Constantinum, vt synodi suf- 
fragio Catholicos, nihilque fidei adveraum molitos, 
herelicos habeat ac Maximi persecutores. Sicitaque 
liberius et quasi ex tripode : Corrigenda hec omnia, 
cum duobus, inquit, tantum annis ei Ecclesie pre- 
fuisse legatur. Ego, pro mea hebetudine ingeniique 
crassitie, certiores istis tabulas et Baronianis, qui- 
bus legam, anquiro. 

Proclivius fuisse ut Maximus simplex monachus 
caperetur, ac quo adversariis collibitum eseet abdu- 
eeretur, quai ut ipse summus antistes Martinus, 
levis conjectura est, ut illo prior captus sit, aut 
ante illum longiori addictus exsilio. Potuit persecu- 

tor ipsum primo caput pelere, quo submeoto, facilo 
erat minores alios, aperta etiam vi, invadere : cum, 
ea praeeunte, inutiles pene in Martino, cujus erat 
par causa, futurz essent insidize. Sic, majori specie 
probabilitatis, Theophanes nosterque biographus 
multos eum eo Occidentis episcopos Constantis 
tyrannidem aiunt expertos; velut scilicet quadap 
appendjce illatz eidem persecutionis, cujus pro se- 
dis prima dignitate potiores partes exstilissent 
iu Romana svnodo. Etsi ipsa hzc persecutio Occi- 
dentalium episcoporum conjectura magis niti vide- 
tur, quam certis ullis »qualium monumentis, ut 
ad Vitam fusius probavimus et excepimus. De Ma- 
ximo, ut citius caperetur, ac vel statim atque Marti- 
» nus aut illo prior, peculierior illa ratio, quod is 
peregrinus monachus et Constantinopolitanus to- 
tum Occidentem, ipsumque Martinum, in suos 
Constantinopolitanos cominovisse ac comunovere 
putaretur; ac vel maxime in causa fuisse illatz eis 
notz hzreseos, synodi Lateranensis decreto. Quam- 
obrem gioriabantur, illo ablato, statim Romanos 
ilis visos consentire; viso scilicet paulo mollius 
agere Eugenio (in quem eo nomiue aliquando in- 
canduisse Romanos, auclor Anastasius) ac qui sub 
id tempus Constantinopolim (absque communicato- 
riis tamen) apocrisiarii missi fuere, quorum meno 
in Actis est. 

Ad Petrum ut sequentia , Theodosii scilicet Bi- 
zyam missio, revocatio Maximi in urbem, subin- 
deque gesta omnia in ipsum ac discipulos, sic ad Pau- 
lum spectent, prima ad eam adductio, collatio sive 
auditio in palatio, decretumque exsilium Bizyense, 
Bempe Pauli genio proximum, quod ita gestum 
in Maximo, ut exsilio duntaxat, eoque paulo mitiori 
multaretur. Sic enim in Martino, durius eum ha- 
bitum a Constante questus, a morte aliisque ultro 
cruciatibus inferendis delerruit. Auctoris verba 
sunt, qui de ejus exsilio ad Occidentis et Africe 
orthodoxos graviter scripsit : Sequenti die abiens im- 
perator ad patriarchium visendi gratia palriarcham 
(prozimus enim erat morti), narravit ei que con- 
summalta sunt in sanctissimum virum. Ingemiscens 
vero Paulus, et conversus ad parietem , dizit : Hei 
mihi ! et hoc ad abundantiam meorum judiciorum 
actum est. Percontatus autem. ab imperatore quam- 
obrem hoc dixerit, respondit : Numquidnam, Domine, 
non est mirabile talia pati pontifices? Tunc attentus 
adjuravit imperatorem, suficere ei in his que passis 
est, nihilque amplius sustinere. Sunt hzec nonnulla ad 
conjecturam, ut credatur Maximi illa prima auditio 
facta, Paulo adhuc patriarcha, atque adeo ante Marti- 


ni exsilium, siquidem ante illud iam Paulus extre 
laberabat ; sive ante, eive post Martinum, in urbem 


φ 


mum Paulam in orthodoxos aperte deszviisse; nec 
tam lenitatis studio , quam depellendz a se infamis 
causa ex cepta persecutione , qua tantus aniistes 
sic indigne habitus esset, illata ei sic atrocia supplicia 
moleste habuisse, aC sequentia mortemque inferen- 
dum deprecatum esse. 

Firmum vere, ni me fallit conjectura, quod sequen- 
ti Sabbato, repetita in palatio Collatione, de duo- 
bus patriarchis semel et iterum ab auctore inser- 
tam est, qui presentes exstiterint, ac, ecelesiasticze 
gravitatis eimulacro, nihil eibi ut loquerentur indul- 
serint. Ipsum enim hoc, quod nullo addito, duo pa- 
triarchze dicantur, plane significatur fuisse a 
loei patriarchas et episcopos; ac presertim liquet 
et artieuli adjectione, συνελθόντων xal τῶν δύο 
Ἠκτριαρχῶν. Nostris, Juorum lingua, in articulis 
maxime, Grsecis affinis, Les deus patriarches s'y étant 
aussi irowvés , ut certos auctor velit : sitque valde 
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adductus est, haud tamen firma, cum liqueat pri- A — Denique illa Troili patricii vorba (qui ipse unus 
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ex przcipuis Maximi judicibus fuit , eden prima 
hac illius auditione in secreto, sed et altera, cum 
is iterum Bizya in urbem reduetus esset; quique 
in Martino vix quidquam sacellario impar exstitis- 
set, atque exiilo Roms gesta omnia in damnatio- 
ne typi eerto certius nosse potuisset, Ποῦ ἀνεθεμα- 
τίσθη: loco typus anathemati subj. est? 
exque subjecta Martini responsione, Ὑπὸ τῆς συν- 
όδου Ῥώμης. εἰς vv ἐχχλησίαν τοῦ Σωτῆρος xa! 
els κου" Α synodo Romana id factum, in 
ecclesia. Salvatoris ac sancte Dei Genitricis ; haud 
levi indicio sunt, prsecessisse hanc auditionem Marti- 
ni judicium; uti etiam quz paulo ante in superio- 
rum dierum collatione exstant, ᾽Αχούσας δὲ 6 χῦρις - 
ΤρώΏος ὅτι ὁ Τύπος ἀναθεματίζεται εἰς πᾶσαν [t . 
c«w* Audito typum. anathemati aubjici in toto Oc- 
cidente. Plane enim novam hsec auditionem indicant, 
nec ita, Martini causa plene discussa Constantino- 


redis, quod extera minime przferunt, si cum urbis p poli, vel judicibus ipsis pervulgatam; tametsi 


patriarcha , alterius sedis patriarcham, puta Ale- 
xandrine aut Antiochenz, ea loquendi forma sub- 
notavit. Nec Morinus phrasim Graecam satis expres- 
sit, dum reddit : Cum duo tunc patriarche adessent. 
lta enim dieas, vel si nullus Constantinopolitanus, 
sed quivis alii duo patriarchse fuerunt. Videor mihi 
paulo pressius reddidisse : Convenientibus etiam 
ambobus patriarchis; magis enim vox illa certos 
duos significat. Duos autem ejusmodi patriarchas 
nullos ea setate aspexit Byzantium, preter Paulum 
et Pyrrhum; quorum alter sedem obtinebat, alter 
non satis canonice amiserat, ac Roma patriarchze 
honore a Theodoro papa exceptus fuerat; cum ipsi 
aliisque Romanis pontificibus, Paulus potius incuba- 
lor alienze sedis, quam ejus vere antistes audiret. 
Sustinebat tamen Pyrrhus, ut saltem, Paulo exstin- 
eto, pr:ter dignitatem quam retinuerat, aliorum 
more sie vi ejectorum, velut Germani, Nicephori, 
Ignatii, etc., etiam sedem usumque potestatis reci - 
peret; quod ita factum, ubi Paulus brevi post vi- 


vis excessisset. ; 
Baronius haud apte satis * Quorum alter Con- 
stantinopolitanus episcopus Thomas fuit, qui hoc tem- 


pore ili. Ecclesie praerat. At longo post tempore 
prefait, vel si ultro, quintadecima illa indict. habi- 
tam [civ] hane Maximi extremam auditionem dare- 
mus, producta Petri sede, probatorum omnium 
auctorum testimonio, ad annos duodecim, ut ta- 
tium modo, atque in meo Monothelitarum heresis 
fmagmate, accuratius deductum; excepto absur- 
o jam enucleato, quod nullus Thome colle 
patriarcha. Constantinopolitanus assignari possit, 
eum sic binos textus ille petat. Clamor ille cujus- 
im eis in Maximum eig Κύριος, 

σας τῷ µαχα ὐῤῥῳ, cum adjuncta post- 
modum observatione / Τοσούτων δὲ λαληθέντων τῷ 
σεχρέτῳ οὐδεὶς οὐδὲν τῶν Πατριαρχῶν ἐφθέγξατο, 
Reddidit tibi Dominus omnia qua fecisti beato Pyrrho. 
Cumque tam multa. in. secreto (seu aula palatii) di- 
tla [uerint , neuter quidquam patriarcha locutus est ; 
non levi indicio sit, ipsum ibi consedisse Pyrrhum, 
cei ut adblandiretur, verba hzc clericus extulerit, 
€ cujas modestize et velut ἁπαθείας larvam, silentii 
bae notatione, auctor insinuare voluerit. Unum 
terte ex praecipuis aecusationis Maximi capitibus, 
erat illa. putata Pyrrhi vexatio, de qua ipsa inqui- 
stus Maximi discipulus Anastasius, et quidem eo 
nomine cxsus duriusque habitus, quod sedata, pro 
monachi ratione, voce magistriin Pyrrhum observan- 
Ux ac ofliciorum testis exstitisset, non injuriz quam 
€t Νο exquirebant sycophant:e. Nimirum in Ma- 
Ximom ac illatam vim rejiciebat canis ad vomitum 
'erersus, quod Romam adiisset, ap Theodoro ponti- 
fei libellum obtutisset. Sic auctor auditione quz» 
ante dies paucos prscesserat; adeoque nihil hie 
quidquam inconsone dictum, cum inirantis specie 
aesirum quidquam patriarcham dixisse perhibetur. 


Paraot. Ga. XC. 


am ile Roma abreptus fuerat, διωχθεὶς, ut bene 
xirnus, non χαθαιρεθείς. Anastasius reddit, Ez- 
pulsus, non depositus * vi scilicet ac tyrannide op- 
pressus ac sede exturbatus, mon legitime exque 
eanonum ritu exauetoratus. 

Ab iis Troili verbis ad Maximum, Nescis, abba, 
wid dicas, ete., Baronil antiquarius haud apte satis, 
aximi vere extrema, seu extremum illios secuta 

judicium, latamque in eos mutilationis, supremique 
exsilii sententiam , castiganda licentia sübneett ; 
si modo ipse sic habuit, ac viro erudito imposuit. 
Noster Βιογράφος, Actis inhzrens, rite ordinem 
servavit; ipsamque Maximi ad Anastasium epi- 
stolam, de novitate tunc facta, inserit, quam et codex 
Seguier habuit. Pergitque idem ac recto ordine, 
Ka δᾳ ἡμερῶν συχνῶν διαγενοµένων» qui illud exsi- 
lium Bizyam explicaverit, ac sententiam, qua illi 
Maximus addictus. fuit. Baronii codex, prave, qui 
nullo praemisso, narrationem his prosequendam sie 
ann. 656 inchoaverit : Plurimis autem diebus inter- 
positis, eic., uti Morin. reddidit. Acta ipsa omnium 
optime, quibus indictio ipsa consignata, nempe 
quartadecinia exiens, mensisque Augusti dies vice- 
sima tertia. Cumque plurimi illi dies exsilii a primas 
illa in secreto auditione ad hunc terminum inter- 
eesserint , nedum non Christi 657, Baroniano com - 
puto accidisse illam fateamur necesse est, sed et 
annos aliquot exeuntem illam quartamdecimam in- 
dictionem et Christi annum 656 antecessisse , nec 
longe eam a tempore quo capti Martinus et Maximus, 
Romaque abducti, excurrisse. Ac certe Actorum 
verba ipsam primam Constantinopolim nave eve- 
ctionem non obscure indicant; quam tamen .non. 
necesse statim secutam Maximi Roma abductionem. 
Baronius ipso jam anno 650 isthzec omnia consignat, 
ex ipso nostro Βιογράφῳ, quem vult ab illis ipsis 
accepisse, qui Maximi lateri inherebant. Secus ego, 
ex eoram scriptis, aut etiam vulgata fama, qui 
longe Maximo supparem, aut etiam aliquanto re- 
motiorem certis indiciis deprehenderim ,. ac vero 
probaverim. Nec hzc pluribus vexanda, ne quasi 
msultatio videatur, clara adeo rerum gegtorumque 
serie. 

Quse castiganda videbatur Baroniana Morini ver-, 
sione plura omissa, ne modum chartz excederem, 
et quod nova ipsa versio, paucaque velut digito 
marginalibus notulis indicata, sagaci lectori pro- 
pe sufficiant; ut quod χέλευσιν παραχλητικὴν cum 

Ἐχθέσει confundit; quod δέησιν omisit illud, Καὶ 
ἔδαλον µετάνοιαν, χαὶ εὐχῆ ἐγένετο : quod ita red- 
dit, Et humi reverentia Vclinaverunt se invicem, 
addita circumstantia orationis, non placet; quz 
indieat eam reverentiam ibi ad Deum referri, non 
ad civilitatis officium spectare : beneque expressit 
Anastasius, positisque in terra denibes, τὸ, ἠσπά- 
cav:0, de cruce sacrisque Libris et imaginibus 
honoris osculum indicat, piaque veneratione, Grx- 
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cis admodum contheta ; qua τιμητιχῇ διαθέσει (ut A maxime addicta, iis in ecclesiis, que? erant. com- 


loquitur Tarasius in vii synodo) res in ordine ad sua 

rototypa honorant ac colunt. Sic itaque se res 
DabuiC Procubuerunt omnes in oratione; Evange- 
lia, cruces, sancteque Deiparz» imagines pie os- 
eulando venerati sunt; pari scilicet veneratione 
sacras imagines, ac reliqua sacra pignora habentes: 
ἰσοδυναμούσας, ut loquitur Joannes presbyter ac se- 
dium Orientalium vicarius. Postremo, ad dictorum 
fidem, illis manus apposuerunt. Nec aliter feria vi 
in Parasceve μετάνοια nobis juncta ἀσπασμῷ est, 
in adoratione veneranda crucis : cujus omnis ho- 
nor nobis σχετιχὸς est, ad ipsum scilicet qui cruci 
affixus est; et in ea nostram salutem eo die opera- 
tus, relatus. Rite itaque Gonstantinus Cypri episc-, 
vii. illa synode, Patrem (auctorem scilicet Collatio- 
nis) accepisse ait τὺ ἠσπάσαντο, ἐπὶ προσχυνῄσειος * 
quam Calvinianus candor, néc sue Euchartsticz, 
suoque sensu (ac quod illi non veritas, sed Christi 
figura est) negare 
rinthius,[cv] sic explicata ip mundo linteo divina par- 
ticula, τρὶς Υόνυ χλῖναι (quse est tpooxóvnot;) Lucam 
Thaumaturgum jubet, eaque veneratione habere, 
ut nec manu audeat contingere, quod ritus Lati- 
ni est perantiqui, nullum ejus cultum divinissimi- 
que sacramenü insinuasse, videri debet : quod 
smaxime verum Christi corpus Latina Gracaque tra- 
ditione, ipse Romane ditionis in Gracia non nesci- 
ret. Sed alii, aliaque occasione. 

Paulo durius videtur, quod reddit Petrus Mo- 
rinus apud Baronium, de Christo : Omni perpur- 
gans contracto secundum naturam crimine primorum 
parentum; ac quasi illud sic contractum in se na- 
tura Christus depulerit : qui sensus esset falsus. 
Verba Maximi sunt, παντὸς mporatopuxou χαθάρας 
κατὰ φύσιν ἐγχλήματος : Assumpta humanitate, quam 
ab omni per naturam primorum parentum crimine 
sundavit. Quod sic illi à natura debitum esset, quod 
erat Adami caro : nisi quod, eo ipso quod est Christi, 
munda est et mundificans et nova creatura, novi 
Ade caro, qua abstergatur reatus carnis Adz 
veteris, in quibus vitium pro natura inolevit, ut 
est auctor Augustinus. Ánast. pro χαθάρας, χαθα- 

εὖσας legerit, dum sic reddit : Ab omni progeni- 

orio secundum naturam crimine munda : sed et ipse 

mundans scripserit, quod ita in illo depravatum sit : 
alioqui deberet esse mundus. Sed in istis ninusculis 
non libet tempus terere. Sit sua laus viro studioso 
et erudito, cujus et Epistolz aliaque Opuscula ac 
reliquis, ex cimeliis nostris ad S. Honorati FF. 
Predicalorum vulgat ac reprzesentat  Mabre Cra- 
moisius. 

Postrema auditione facta Rhegii, ubi dicuntur 
Patritii ascendisse ad Maximum iv τῷ χατηχουµενείῳ 
τῆς Ἐχχλησίας τῆς αὐτῆς μονῆς ' non satis eccle- 
siastice Morin. In illius mansionis catechumenio. Sic 
passim Calviniani, qui sibi parum Grzcari viden- 
tur, si communi voce reddant, κατὰ τὸ πρόχειρον, 
quod omnis retro antiquitas ecclesiastica conse- 
gravit, ut povhv, quo ibi sensu usurpatur, pecu- 
iarius monasterium diceret. Quodque ibi μµονὴν, 
paulo superius τὸ εὐαγὰς povaccTfpuv: in cujus 

clesia erat illud catechumeneum , non bene 
illustr. Annalium Patri intellectum ; dum gloseat : 
Nempe ubi catechumeni instrui solerent. Nulli apud 
monachos catechumeni, qui instruendi essent, quo- 
rum cura monachis non attinebat, sed Ecclesiarum, 
que communes essent (i. parochiales) presbyteris 
et praepositis. Quorum etiam locus, nonu illa cate- 
chumenea erant, sed narthex et πρόναος, seu infe- 
rior templi pars, extra septum communium fldelium 
et laicorum, ubi divinas lectiones audiebant, donec 
dimitterentur ante missam fidelium. Errant igitur 
πατηχουμενεῖα et χατηχούμενα, quzdam velut co- 
nacula vastum ecclesie sinum exterius circumja- 
centia, et in illum fenestris clathrisque interposi- 
tis undequague prospectum babentia, inulieribus 


test. Nec quod episcopus Co- p 


munes; hinc Latinis dicta Matronea. Leon. Novel. 
75 : Φημὶ δὲ τὸ Ey τοῖς τῶν ἐχχλησιῶν ὑπερφοις, 
ὅπερ ὁ πολὺς ἄνθρωπος κατηχούµενα κχαλεῖν ἔγνω, 
συνοικεῖν τινὰς γυναιξίν : Quosdam. mimirum in ec- 
clesiarum cenaculis, que vulgo catechumena vocent, 
cum mulieribus commisceri. Exstat. locus ius 
in Vita S. Basilii Ampbilochii nomine, de diacono 
ventilante, illo sacris operante, qui in mulierem xa- 
πακυπτούσῃ ix τῶν ἄνω, e superioribus prospicientem, 
oculum lascive defixerat : quo deprehenso, sanctus 
Antistes confestim ema χρεµασθήναι ἐχέλευσεν ἐν 
τοῖς κατηχουµένοις, διαστειλάµενος ταῖς γυναιξὶν, ὡς 
ἄν τις ἔξω των βήλων A edere dus τῆς θείος 
λειτουργίας γινοµένης, ἑξωθεῖσθαι τῆς ἔκχλησίας xal 
ἁχοινώνητον µάνειν ' Vela appendi jussit in catechu- 
menis; interminatus mulieribus, si qua. extra vela 
prospectare intra rem sacram deprehensa esset, ec- 
clesia expellendam esse ac excommunicandam. In 
virorum monasteriis, hec catechumena ipsis mo- 
nachis erant addicta, vel etiam si qui ad illos amici 
confluerent, vellentque inde divina quietius audire, 
sive alia secretius tractare, velut fere in diaconico 
locisque aliis ecclesise adjacentibus, quibus sua san- 
ctitas erat, non tamen tanta, quanta ipsias ecclesia; 
ut et quidam in communium zdium usum verterent, 
quod tamen interdictum, ac prsecipue congressus 
maritalis, ut liquet ex Leon. Novella citata. Joan. 
episcopus Citri in Resp. Κολάξει xat τοὺς ἐπιτρέ- 
ποντας τὴν εἰς τὰ χατηχουμενεῖα κατοίκησιν. Meur- 
sius perinde lapsus, quod putavit locum sie di- 
etum, quod illic catechumeni slarent, et quod tabule 
catechelice illic asservarentur : quanquam non in- 
filciandum extremis temporibus, antiqua ilia Ec- 
clesiarum disciplina mutata ac pene abolila, ipsa 
catechumenea narthecis loco habita esse. Sie το” 
fert Leo All. de narthece ecclesise veteris ex Si- 
meone 'Thessalonicensi , Opsuse. contra hereses : 
Ἐξάγονται μὲν οὖν ol κατηχούµενοι, ἀλλὰ xol ol 
παραπεπτωχότες μετὰ τὸ βάπτισμα, οἱ θεοῦ ἀρνήσει 
περιπεσόντες, f] αἵματι χρανθέντες ἁδελφιχῷ, qóvov 
ἐργασάμενοι, ἢ καὶ Ecol τινα πεπραχότες τῆς xo- 
νωνίας ἀπείργοντα" ol δῃ πάντες ἐἑξωθοῦντο πρότε- 
pov. τῶν χατηχουµένων ἐξερχομένων. Nov δὲ διὰ 
τοὺς διωγμοὺς καὶ συνεχεῖς περιστάσεις, οὕτω τῶν 
πατέρων χαλὸν εἶναι λογισαµένων, κατηχούµενοι 
μὲν xai ἀρνησάμενοι xal φονεύσαντες ἐξωθοῦνται' 
οἱ δὲ λοιποὶ βάπτισμα µόνον κεχτηµένοι, ἀφίενται, 
ἰδίᾳ τῆς µετανοίας αὐτῶν παρὰ τὼν Πνευματικῶν 
Πατέρων ἑνεργουμένης. Οὗτοι οὔν οἱ ἐξωθούμενοι 
περὶ τοὺς νάρθηχας ἵστανται, ἢ xal ἓν τοῖς χατηχου- 
vote, τῶν φρικτῶν μυστηρίων ἐκτελουμένων. Náp- 
Ώχες δὲ λέγονται, τοι τῶν ναῶν ἀρχαὶ καὶ κατ 
ηχουμενεῖα, τοι τῶν χατηχουµένων ὁ οἶχος. "À xa 
διὰ τοῦτο ἐπενοήθη, ἵνα xal οὗτοι δι) ἀχοῆς xai ὁρά- 
σεως µόνης µετέχωσι τῶν θείων’ xal διά τῶν χει» 
λέων à xai τῆς γλώττης ὁμολογῶσι τὴν πίστιν, xal 


τὰ τῆς εὐσεδείας ῥήματα ctv * οὐ κοινωνοῦσι δὲ 


D τῆς στάσεως τοῖς πιστοῖς, οὐδὲ τῆς εὐχῆς ' ἀχοινώ- 


τοι γὰρ xat διϊστάμενοι ἔτι. El οὖν τῆς ἐν τῇ e 
τουργίς στάσεως xoi εὐχῆς ἀνάξιοι, πολλῷ vs. μᾶλ- 
λον τῆς φριχωτάτης Χοινωνίας. Educuntur Μαφκέ 
catechumeni ; sed et ii, qui post baptismum lapsi 
sunt, qui nimirum divinam fidem ejurarunt, vel qui 
[fraterna cede, homicidii rei, impiati sunt, sive etiam 
qui alja quedam perpetrarunt, quorum multa qui 
sunt de Ecclesia, a communione arcentur.. Hi sali- 
cet omnes prius. ejiciebantur, exeuntibus. catechume- 
mis : nunc vero propler persecutiones εἰ [regwenies 
rerum turbas, id ita Patribus commodum judicatum, 
ut catechumeni, apostata et sicarii expellantur ; re- 
liqui autem, baptismi duntaxat munus consecull, 
dimitiuntur, Patribus apiritalibus eorum seorsim po- 
nientiam procurdhuibus. Igitur qui expelluntur, t^ 
marthecibus consistunt aut. etiam in. cateckument, 
dum tremenda mysteria peraguntur. Nartheces por? 
dicuntur sive templorum aditus εἰ catechuments 
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[evi] sunt, ut et. hi auditu tantum εἰ aspectu divi- 
norum fiant parlicipes : sed et labiis et lingua fidem 
confiteantur, et pietatis verba concinant ; nec lamen 
pariter cum fidelibus stent. aut orationem habeant; 
quippe qui adhuc a communione semoli ac separati 
exsistunt. Jgitur gui indigni sint ut inter rem sacram 
sient ac orent, potiori longe ratione ut. summe tre- 
mendam communionem percipiant. Sed hzc omnia 
nov: discipline, noininumque distractio : Sic om- 
nia Lemporis ludibrio cesserunt, ait graviter Allat. 
Τοὺς προδεδηκότας τῶν βάνδων. Anast. Primo- 
res bandorum, quod equeobscurum Morin. Primores 
e clero, cui non assentior. Banda enim teste Suid. 
signa militaria sunt, ipsique ordines sub illis mi- 
litares. Miserit itaque βίος sive legatus, provecta 
militiz viros, inque ordinibus primos et centuriones, 
adjunctis presbyteris et diaconis, religiosisque si- 
gnorum custodibus, συγνορύλαχας' qui ipsi ad ec- 
clesiasticum ordinem attinere videntur. Explicatis 
fortasse vexillis solemnique Ecclesie pompa ad 
eum itum. Tametsi enim vinclus erat et im- 
peratoris potentia oppressus, maxima tamen erat 
jus mominis claritas ; nec minoris res erat, depul- 
810 crirsinis blasphemi:x in sanctam Deiparam, quae 
non depulsa, tum Maximo pr:esens esset vite dis- 
crimen, tum vulgo fdelium gravis offensio et ani- 
morum labes. 

Fuisse catholicos hosce clericos, indicio sunt illa 
eorum in Maximum confessorem officia, ubi sanam 
ejus fidem erga sanctissimam Deiparam depre- 
bendissent; verbaque illa quibus illi bene precati 
sunt, et ut Deus vires in certamine praeberet, ac 
cursum sine offensione concederet. Quin et lega- 
tum catholicum arguit, illa ejus ad Maximum, 
hominem iterum exsilio damnatum aulzque exo- 
sum honoris specie tanta pompa legatio; cujus, 
ut par est, nec nomen nec merita eum laterent : 


ejusque forte invidia, domesticus ille prztoris, pro- c 


ου! e castris Maximum abripi jussit, non solum 
metu, ne aliqua militum coitio fieret propter ipsum, 
eujus verbis libenter animum auresque accom. 
modarent. Erant orthodoxi hi ipsi, qui Martini res, 
qui Maximi scripsere, qui Anastasii Apocrisiarii 
ne dicam Euprepium, Theodosium et "Theodorum, 
etiam martyrio consecratos : ne item episcopos 
atque monachos, ad quos Maximus Anastasiique 
€ carcere (extremo etiam exsijio) scribebant; ac 


AD &CTA S. MAXIMI. 
sive catechumenorum domus. (Qu et ideo excogilata A quorum fidem 
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ramque laudabant, ut non facile 
acquiescam ill. Annalium Patri, dum ex reliquorum 
silentio ve) ignota persecutione, unicum hoc semen, 
Maximum ambosque Anastasios relictum Orient 
auguratur ; quibus tanium, et non aliis (quod sciatar) 
fides tunc splendere visa sit. Magistros sane et om- 
nium duces, in quos precipue cuncti per Orientem 
fideles aspicerent, ac quorum constantia firmaren- 
tur; haud eam inficias; quos Epiphanius patricius 
paulo ante διαστρέφοντας vocavit; perversitate du- 
ctos, seu qui perverterent ac depravarent, quam sibi 
aula clerusque Constantinopolitanus novam fidem 
hzretico spiritu fecerant; id est, qui avitze orthodoxe 
fldei tenaces essent; quos non ita paucos (imo nul- 
los, veluti Baronius) existimabat, sed Orientalium 
Greeeque Ecclesie partem non contemnendam, 

uos, totumque Occidentem: uniendos Ecclesia 

onstantinopolitanz, Maximi unius cedentis exem - 
plo, ariolabatur. Nec aliter tyranni paulo mitiore 


B usuque frequente persecutione gentilium, unum 


alterumve fidelium omni tormentorum genere a 
fidei constantia dimovere conabantur, cum innu- 
meri fideles essent; nulli Baroniano calcxlo; puta 
Mediolani, cum ibi i Gervasius et Protasius, 
tandiu ante fundata Ecclesia Mediolanensi Barnaba 
apostolo; nulli Aginni ac Nitiobrigibus neis, cum 
vel Vincentius, vel Capralius aut Fides, virgo, Dio- 


- cletianeis ipsis temporibus mobile certàmen ges- 


serunt. Nec aliter Valentiz, Emeritx, Barcinone, 


cum Vincentius (facta etiam vits indulgentia seni. 


Valerio urbis episcopo) cuu una alteraque Eulalia, 
Daciano preside martyrium fecerunt. Aliter igitur 
solers, acrique ingenio historicus inde conjiciat ; 
summos esse ac quasi gregis arietes, quos ita sin- 
gulares, vel certe paucos, furor tyrannicus petat; 
quibus desideratis, omnes magistri ac duces vi- 
eantur sublati, quantumvis plures supersint eorum 
emuli, non tanta claritate aut illis comparandi. Quo 
et spectat luctus ille auctoris Hypomnestici, sublato 
postremum Anastasio Apocrisiario, velut jam om- 
nibus ablatis magistris; qui scilicet ea libertate 
aut etiam vi, orthodoxam fidem per Orientem vin- 
diearent. Cujus etiam illa claritas erat, ut exsecta 
lingua expedite loquens, fidei lumen ab extre- 
mitate qua exsul agebat, late spargeret, ejusque 
scintillam in fidelium per Orientem reliquiis con- 
overet. 


AD MAXIMUM PRO ELOGIO. 


Sancti Maximi Elogia hic loci colligenda forent, 
eive etiam notis aliis premittenda, si illa essent 
quae pauci certoque aliquo numero auctores pro- 


secu essent. Quod vero, qui deinceps a Maximo p 


viri laudati (presertim Graci) de Christo, aut Deo 
scripserunt, vel etiam ascetica, et quibus ad pie- 
tatem mores formentur, sive etiam quibus per alta 
speculationum mens diffundatur, Deoque proxime 
aique divinis uniatur, Maximum aut diserte lau- 
daverunt, aut sibi patronum asciverunt, suaque di- 
vinis illius gensis ac sententiis locupletarunt atque 
firmarunt, unamque illum ac maximam amussim 
dogmatum habuerunt; nec privati duntaxat, sed 
ipsi Ecclesism universe copus; superfluum pene 
videretur atque molestum hic in eum praestare, 
quod in aliis, qui minoris sint claritatis, nec tante 
auctoritatis, necessarie atque proclivis, in rem 
leetoris, ineinualionis exsistit. Nec forte aliud 
voluerit antiquarius ille CL. V. ac eruditissimo 
Emerico Bigotio nuper in Italia visus, dum in rem 
maxime litlerariam instituta *o profectione, quid- 
quid in urbe, aliisque Italis 4ocis librorum su- 
pellectilis est, sagaci indagine rimatur ; quibus ita 


loquitur : /d. nimirum Grecis esse. Maximum in 
theologicis, quod Thomas Aquinas Latinis. Addam 
ego nullo prajudicio, majus aliquid, quo et anti- 
quior aliquot szeculis est (nec ita paucis) minoresque 
aemulos intra ipsa Ecclesiz septa passus est ac do- 
mesticos fidei; nam lueretici et allophyli perinde 
utrumque dejectum, iri, aut sibi conciliatum vo- 
juerunt. Ut enim Bucerus : Tolle Thomam, et dis- 
sipabo Ecclesiam ; sic judices in Maximi [cvij] Actis, 
qus represento, robur omne Catholicorum in uno 
Maximo íta statuerunt, ut eo communicante throno 


Constantinopolitano (Monotbelitis scilicet hsereticis) , 


fore neminem, qui non ei communicaret, serio 
profiteantur ac sibi augurentur; nec in Gracia 
modo Byzantiique throno subjecta dioecesi, sed et 
Rom, sed et toto orbe Christiano. 

Sed nec quod ludit alter antiquarius Regio cod., 
n. 2062, libet omittere. Ejus copiam fecit vir per- 
inde eruditus ac scriptis notissimus D. Du Ca 
Quastor Regius Ambian. Est .Lexicon Graecum 
ms. ubi sic : Φιλαυτία, fj τοῦ σώματος ἄλογος φιλία’ 
τὸ φίλαυτος xaX ἡ φιλαυτία, παρ οὐδενὶ τῶν ἑλλοτί- 
μων. Οὐκ οἶδας τι M ve, ἄνθρωπε. Tig γὰρ ἑλλογι" 
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μώτερος τοῦ μεγάλου Ἡασιλείου, ἢ τοῦ ἁγίου Μαξί- A μάρτυρος. Ἑσπυνδάκει γὰρ οὗ τοσοῦτον περὶ τὰς 


µου , Φιλαυτία, corporis amor extra rationem. He 
voces, φίλαντος xal φιλαυτία apud nullum exstant pu- 
rioris lingue eruditum. Nescis, homo, quid dicas. Quis 
eum purtoris lingue magisque eruditus magno Basilio 
autsancto Maximo ? Vocis explicatio, tota Maximi 
est, gue frequens, in quo noper ludebam cum 
R. P. M. Nicolai ejus me vitii insimulante, ac quod 
jüsvros essem, retinendo quod in exemplari S. 
'homze magis placeret, quam quod in Hilarii textu 
edito; rogabam, num Maximi sensu, an magis Sui- 
dz, eui φιλαυτία, ὑπερηφανία; quod proclive su- 
perbi, qui sui amantes. Basil. Regul. brevior. in- 
ter. 54, φίλαντος est, qui ita se animo vel corpore 
diligit, ut proximo indigenti officio desit: ex quo 
Maximus acceperit, alterique membro (quod est 
notius) peculiarius addixerit, ut quasi amorem pe- 
cuiuum velit. Potuit, qui sic vellicat Lexicogra- 
phum, etiamArist. adducere, ui ipse utraque voce 
utitut. Rhet., l. 1, et Eth. 1x. Qu Maxin 
laudem facit, hoc est, quod is magno Basilio adjungit, 
pariq.e auctoritatis gradu ad vocem Grecia dopnan- 
dam cjus suffragium arvessit. Dasilium autem ae 
Gregorium ipsi quoque admirati sophiste, et qui 
szecularis eloquentiz gloria primi essent. 

lpse 'Maximus, quandoque etiam qw sunt 
aliorum sua facit, suisque inserit. Sic Marci, ere- 
mite, capita aliquot. νηπτιχὰ, ejus inserta theolo- 
gicis, ut et Diadochi. Scholia etiam in Dionysium 
non ejus unius sunt ; sed quandoque unus et. alter 
illorum auctor, quod et alii operam contulerant 
(velut Dionysius, rhetor Alexandrinus) aut etiam 
eum subsecuti sunt: tanta tamen Maximi in eo 
opere gloria, ut ejus unius nomine vetustis omni- 
bus codicibus librisque consignatum sit. Sic autem 
Maximus in iis que a se promit, veteres conse- 
ctatar, ut illoram spiritu plenus, non ex illis quasi 
centones, ut pene scholastici, faciat, ac quasi ele- 
cta referat, sed vereseipse auctorem magistrum- 
que ostendat, sententiasque velut oracula elimote 
omnino cerüissimaque veritate ac summa subti- 
Μιαίο sum fabrice proferat; ubi etjam planior, 
nec siylus perplexi aliquid habere videtur, aut 
sententia ardui : ut et ipse admonet in Proomio ad 
eapita de charitate ad Elpidium , que illius 
omnium purissima Photio existimantur; ac quibus 

lane gemina, qua represento alia, ex Vaticana 
bibi. accepta, in quibus perinde nihil allegoria- 
τω (quibus alias non raro molestior Maximus) 
nulle verborum ambages aut hyperbata, sed pu- 
το simplicique stylo altissima sententia. Sic ubi- 
que depurgatissimum  attentumque animum ac 

cem exigit Maximi lectio : utque in se, plane 

etiam interprete; ac si quis ipse a se illius Graeca 
adire non potest: in quibus me consenuisse, haud 
grave habeo, ascriboque Providentim, ut paula- 
tim mihi tantum fetus adolesceret, nec praecox 
videri ac immaturus: quod certe futurus 
erat, si. vel mihi, vel illustrissimo Galliz clero, 
bonzque memorie Carolo de Monchal archiepi- 
scopo Tolossno, prima vota favissent. Nunc, 
auspice, favebunt, sic aucta, sic cumulala, ut am- 
plissimi ordinis nullos gradus, nulla dignitas de- 
eit, favcantque eximie, ut p re satis Graecorum 
theologo Romani Latinique ditentur , quos 1ρ- 
se homo Grzcus Maximus fatetur diligere Colla- 
tione hic cum principibus ὡς ὁμοπίστοις. 

Eodem sensu de altissima Maximi sapientia, Απ” 
na Comnena Alexiad., !. v, ita disserit, ejusque 
studiosissimam Irenen Matrem deprzedicat; qua, 
viroque auctoribus, eic Byzantii litterze reflorue- 
rint : Μέμνημαι τῆς μηιρὸς xal βασιλίδος, πολλάχις 
ἀρίστου προχειµένου [iod ἐν χεροῖν φερούσης, xal 
τοὺς λόγους διερευνωµένης τῶν δογματικῶν ἁγίων 
Πατέρων, μάλιστα δὲ του φιλοσόφου Ματίμου καὶ 


errorem alia. idem 


υσιχὰς συζητήσεις, ὁπόσον περὶ τὰ δόγµατα, τὴν 

ντως σοφἰαν vapmiiota Nan * xal uot πολλ 
xi, θαυμάζειν ει, χα θ αν μάζουσα Qué mot 
πρὸς αὐτὴν' Πῶς αὐτόθεν πρὸς τοσοῦτον ῦψος ἐπέδθλε- 
φας; Ἔγωγχε τρέµω, χαὶ οὐδ' ἄχροις ὡσὶν ἀποτολμῶ 
τούτων ἐπαίειν. Τὸ γὰρ mávu θεωρητικόν τε xal 
νοερὸν τοῦ ἀνδρὸς. ὥς φασιν, ἴλιγγον παρέχεται τοῖς 


ἀναγινώσχουσιν. Ἡ δὲ .μειδιάσασα ἔφη Ἐπαινετὴν 
οἶδα τὴν δειλίαν ταύτην’ xa οὐδ' αὐτὴ ἀτρέμας ταῖς 


βίθλοις ταύταις πρόσειµι’ ἀλλ᾽ ὅμως ἀποσπᾶσθαι 
τούτων eb δύναµαι. Σὺ δέ pot μιχρὸν ἀνάμεινον, xat 
ταῖς ἄλλαις ἐγχύφασα βίδλοις πρότερον, xa τῆς τού- 
των ἀπογεύσῃ ἠδύτητος. "Έτρωσέ µου τὴν χαρδίαν 
ἡ τῶν ῥηθέντων μνήμη, χαὶ ὥσπερ εἰς πέλαγος ἄλλο 
διηγημάτων ἐμπέπτωχα. ᾿Ἀλλά µε θεσμὸς ἱστορίας 
ἀπείργει Memini matris atque Auguste, cum 

mensa posita, librum manibus teneret, sanctorum - 
que Patrum tractatus degmaticos diligentius rima- 


vero ad Maximi p retur, ac potissimum que nobis. Maximi philosophi 


atque martyris monumenta exstant ας lucubratio- 
tiones. Studebat enim, non tam ut naturalium que- 
stionum intelligentiam assequeretur, quam ut dogma- 
lis animum excoleret, cui constitutum esset, ut vere 
sapientie (ructum perciperet. Subütque mihi sepius 
mirari ; ac mirans quandoque ad eam dizi ; quomode 
àexu hoc ac ingenio in. tantam altitudinem oculos 
&ustulisset? Ád me sane, aiebam, quod. attinet. tre- 
more afficior, nec vel summis auribus isthec audire 
audeo. Maximi enim  contemplationum sensorumque 
vis immensa ac subtilitas, vertiginem quamdam, «t 
aiunt, legentibus affert. Αά hac illa leni risu : Hunc, 
inquit, metum haud laudis expertem novi ; ac nec ipsa 
nullo succussa metu sicque equabilis hosce libros 
udeo: nec ab eis tamen avelli sustineo. Quin tu 
mihi paulisper exspecta, et ubi prius libris aliis ope- 
ram navaveris, horum quoque suavitatem sustalis. 
Percussit mihi cor dictorum memoria, et quasi is 
aliud narrandarum rerum pelagus. incidi. Sed cohi- 
bet ac revocat me lez historie. Hec mihi ipse ex 
Anna, mca vena, ludebam; ex qua. matreque velim 
Maximum adire discant, qui ejus pridem deside- 
rio anhelant, tandiuque dilati moras inerepant, 
ne si ἀνίπτοις ποσί, qnod aiunt, sordidisque auri- 
bus adeuntes, ejus satis Jumina non tulerint aut ad 
illa assurrexerint, non magis ejus corusco, aut 
etiam interpretis offuse nubi, quam mentis sus 
non satis excultze atque purgat:e ac exercitatee (cviii) 
divinioribus sensis aeiei dederiht. 

Qui feliciore nisu Maximum adierit, altaque 
contemplationum, illo duce ae auspice, felicius tu- 
tiusque pervolaverit, Joanne Cyparissiota (qui inde 
Sapientis appellationem traxit) neminem novi. 
Exstant illius Decades, Francisco Turriano 8. I. 
interprete, etsi Latine solum edite: quibus divi- 
nissime, secundum Maximum, Dionysii doctri-- 
nam enucleat, libro de Divinis nomintbus, cavet- 
que barathra atque aperit, in quse illius vocum 
affectata majestas propeque Platonica, vel maxi- 
me Gregorium  Palamam impulit; et ut inde 
Deum sibi compositum, in quo aliud reipsa sub- 
stantía et natura, aliud ἑνέρχεια, et. quise nostek- 
Operationem vocant et Attributa: quem ipsum 

το egregia spiesaque lucubratione 
elisit: exstatque in. biblioth. Regia: cujus ipeius 
unum et alterum (Mf Ut vocat, et in quos par- 
titur quz vocat ῥιθλία (id est libros) Auetarii mei 
novi tomo altero reprsesento, quasi suppetias meo 
Calecz adversus impurissimam Palamitarum hse- 
resim ; quo suum t quovis modo interim 
soletur desiderium dum cui aliquando facultas sit 
&c voluntas, ut omni illa lueubratione (quse απ 
grande volumen repleret) rem litterariam ac Chri- 
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Lond 


Ut primum hunc locum, inter Maximi opera, his ad Thalassium Queestionibus 1n Seriptu- 
ram darem, fecit ipsa majestas operis, in quo sic desudavit Maximi opera, ut non setis 
habuerit, rem semel exsecutum esse, sed et secundis curis, scholiorum longa Serie ac pene 
continua, a se semel dictata, illustranda putaverit; qua ipsa ubique jungi, et e regione po- 
ni, eorum, quibus illustrandis edita sunt, ut simul utraque legantur, vir sanctus serio mo- 
net οἱ obtestatur Preefatione sua ad dicta scholia, ipsa post prolizam ad Thalassium prefa- 
tionem, p. 13, a me representata ; cujus voto partim facio satis, dum hec scholia non 
longius traho, sed ad finem cujusque quiastionis appono, adjectis etiam ad margines (in- 
ter parentheses) notis numeralibus, quibus lector statim advertat, quo quodque scholium 
spectet, quidve ejus quod textus rationem habet, potissimum explicet. Fecit hec scholio- - 
rum frequentia et prolixitas, ut pene & nolis supersedendum duxerim, ne frustra scholia 
scholiis cumulare viderer, eoque actum agere : quod precipue Maximi hic methodus lon- 
giores notas non poscat, cum vix unquam Scripturam ad litteram explicet, sed mystico et 
spiritali sensu, qui proprius Maximo est, ipse illi plerumque lepidus pro ipsius ingenii 
solerlia cum pari pietate conjuncta : quo eum nomine laudat Photius, harum omnium 
Quesstionum titulos exacte referens ; sed bene aetum nobiscum, quod multi probatique 
codices ipsum nobis integrum opus servaverint; preter Regium, ipsum satis accuratum, 
elsi minutissimis ei sepe hreviatis ac pene fogientibus litteris exaratum, et quu. primum 
deseripserat Aubertus, plerisque ac praecipuis partibus mutilum, nullisque scholiis illu- 
stratum, quale et edere ipsum puduit, cum et rem animo destinasset, et urgeret illustris- 
simus ac reverendissimus arehíepiscopus Tolosanus Carolus de Moncbal, ipse eruditus 
eruditorumque pius fautor ac Mecenas ; per quem primum in manus meas venerunt, qua 
is Maximi ex eodicibus Regiis (quorum duntaxat habuerat copiam) describenda curaverat : 
mea unius in eam rem futuri vaticinio quodam ac tandiu mihi producendee eatis Dei mu- 
nere, electa industria; eujus ipsius in me voti testandi reus, hocce libens, quo licet (ve- 
limque tere perennius) testor monumento. 

Non hic ergo fusiores a me queerendee note, sed ipse Maximi textus, ejusque scholia, 
diligenti versanda opera; nec semel, sed et iterum sepiusque legenda, si quis ejus altos 
sensus assequi velit, ac viri ingenio delectari. Qui enim ipse in se subtilia etiam Greeco- 
rum ingenia, ac multiplici eruditione conferta hyperbatis implexaque oratione fgtigat 
(cujus rei testis locupletissimus, in ejus eensure, Photius) quid non fecerit in interprete, 
si modo fidei, quam queesite claritatis (quas nec claritas fit, elabente per eam sepius δι” 
etoris sensu, alioque et peregrino, nulla fruge, illi substituto, dum unam periodum magni 
theologi in multas partiuntur ἀμύητοι bomines, aliaque in eo sibi indulgent velut explicendi 
causa, non satis ex interpretis munere) majorem rationem habuerit? Magna ubique Maxi- 
Ibi ἀχρίδεια ac. exactitudo, sive dogmata tradit, sive spiritales sensus suos prosequitur, 
et θεωρίας, quas vocat, quibus non sic ἀλληχορεῖ, ut bunc unum velit Scripture sensum, 
ipsamque ejus litteram (quo nomine passim ἀλληγορῶν reprehensus Origenes), sed quo pro- 
bati plerique Patres Greci et Latini, integra littera ejusque nativo sensu, sic feliciter in 
Scripturis ludunt, et, ut auctor est August, quasi ex favis mella exsculpunt. Videndus Se- . 
verianus Περὶ κοσµοποϊῖας, ubi eleganter, que utriusque allegorice sunt, exponit, alteramque 
ase amolitur, altera sermones suos locupletat, usumque ejus ex pulpito non infelici conata 
ostendit; ut ipse melius lector advertet, si jam mihi Latine redditas eas Severiani oratio- 
nes, preloque expressas, cum aliis ejus generis lectis Patrum traetatibus, uno el altere 
novi mei secondi Auctarii tomis, quod pene absolutum, ante Maximum publici juris futu- 
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rum ost, ,egere lieuerk. Erit in istis, non inutilis haec Maximi opera, magrsque reiigiosa 
palestra exercentibus, seu etiam piis meditationibus vite hujus exsilium solantibus viris- 
que spiritalibus, quos Greci γνωστικοὺς vocant, quibus cerle magnus doctor erit Maximus, 
et et theologis reliquis in dogmaticis. Auget in Maximi interprete difficultatem, quod voces 
theologicee, non ea facilitate et copia Latinis suppetunt ac Grecis, et in eis Maximo, qui vel 
maxime earum ἀκριδείᾳ, magnus Greecis et κατ’ ἑξοχὴν theologus, utraque audit theologia. 
Multus erit Maximus, ei, qui ipse non penitus Grecis peregrinus, quas mihi licuit inter- 
pretando adhibere voces, cum ipsis Maximi componere poterit : cui non licebit per linguae 
Grece ignorantiam, vel nostris contentus, in eis Maximum legat, nec forte per meam ope- 
ram longamque cum Maximo Greisque aliis theologis, familiaritatem ac necessitudinem, 
legisse pigebit. 

Reddit ergo Maximus, quod Thalassius presbyter, idemque hegumenus (nos monachorum 
prepositum dicamus, seu etiam strictiore sensu abbatem) vir ipse spiritalis (cui plures 
Maximus epistolas de diversis, eruditas, ipsi erudito scripsit) postulaverat ἀναγωγικῆν ex- 
positionis locorum difficilium Scripture opus istud, in quo proinde non aliud querendum, 
quod nec aliud ipsi destinatum: quo ipso ἀχριδὴς est, nihil excedens, quas sibi ipse ex 
Thalassii voto metas libens posuit, Est paulo simile Hesychii opus Quaestionum et Solutio- 
num. in Scripturem, quem libens representaverim, ut theologus theologo cluat : nam et 
Hesychius Grecis θεολόγος, qua forte ita ζητηματικὸς est, quomodo memini me repreesen- 
tasse ex Graco cod. t. I mei Auctarii, ubi is εὐαγγελικὴν διαφωνίαν de Christi resurrectione 
multis conciliare studet, oratione, que etiam Greg. Nysseno perperam tribuitur, cojus nulla 
lumina, nullos cbaracteres habet. 
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ΠΡΟΣ 
ΘΑΛΑΣΣΙΟΝ ΤΟΝ ΟΣΙΑΤΑΤΟΝ ΠΡΕΣΡΒΥΤΕΡΟΝ ΚΑΙ HTUYMENON 


. ΔΙΑΦΟΡΩΝ AIIOPON ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ ΓΡΑΦΗΣ. 


MAXIMI HUMILIS MONACHI 


AD SANCTISSIMUM PRESDYTERUM AC PELEPOSITUM THALASSIUM 


. DE VABIIS 


SCRIPTURE SACREUE. QU/ESTIONIBUS AC DUBIIS. 


Sanctissimo Dei servo, domino Thalassio presbytero ac 3 Tàl ὁσιωτάτῳ O09. τοῦ 660v, xvplo 8alac- 
proposito, Maximus humilis monachus, salutem. σίφ αρεσδυτέρῳ καὶ ἡγουμένῳ, Μάξιμος τα- 
πεινὸς µογάζων, χαίρει”. 


Qui a carnis affectione animum ratione abjunxe- Της capxbe xavà «nv σχέσιν λογικῶς τὴν Φνχὶν 


ris, ac per spiritum mentem omnino a sensu, vir 
Dei, abstraxeris : alteram quidem (id est, carnem) 
preelaram virtutum parentem effecisti; alieram 
vero (sensum scilicet) jugem scientiz divinz fentem 
reddidisti : qui hactenus animi cum carne commer- 


." Ex excellentissimi viri Petri Seguieriani Fran- 
cie cancellarii codice emendato ex viri cl. Ra- 


ἁποχωρίήσας, xai τῆς αἰσθήσεως ὁλικῶς διὰ τοῦ 
πνεύματος ἑχσπάσας τὸν νοῦν, ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ" 
thv μὲν, ἀρετῶν χατέστησας μητέρα πολύτιμον 
[Fr. πολύγονον] thv δὲ, θείας πηγὴν ἀένναον ἀνέδει- 
Ca; γνώσεως, εἰς χρῆσιν µόνον τῆς τῶν χρειττόνων 


phaelis Dufrenii τοῦ µακαρίτου altero meliori: cui 
tamen fere scholia desunt.. | 
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σἰχονομίας, τν πρὸς τὴν σάρχα τῆς φνχῆς συζυγίαν A cium, amborumque copulationem admitas, quate- 


ποιούµενος, xa πρὸς χατανόησιν τῆς τῶν ὀρωμένων 
Κεγαλουργίας ὕργανον κεχτηµένος τὴν αἴσθησιν. 
(1) Τὴν μὲν πρακτικῶς διὰ τοῦ ὅθους πρὸς εἶδος τυ- 
πούµενον τὸ xav' ἀρετὴν τῆς φυχῆς δεχοµένην κλέος, 
xal τοῖς ἔξω πρηφαίνουσαν, ἵνα ἔχωμεν ἀρετῆς 
εἰκόνα, «gb; μέμησιν προθεθληµένον τὸν ὑμέτερον 
Μον- (3) τὴν δὲ, τοῖς τῶν ὀρωμένων σχήµασι τοὺς 
λόγους τῶν νοητῶν συμδολικῶς ἐγχαράττουσαν, xal 
δὺ αὐτῶν πρὸς τὴν ἁπλότητα τῶν νοητῶν θεαµάτων 
οὖν νοῦν ἀναδιδάζουσαν, πάσης χαθαρῶς ἀπολυθέντα 
ες ἐν οοῖς ὀρωμένοις ποικιλίας τς χαὶ συνθέσεως * 
t^ ἔχωμεν ἀληθείας ὁδὺν ἁπλανῆ thv ὑμετέραν γνᾶ- 
ειν τῆς πρὺς τὰ νοητὰ διαδάσθως. Ἐντεῦθεν μετὰ 
«hv τελείαν τῆς πρὸς α[σθησίν τε xai σάρχα σχετι- 
χῆς προσπαθείας ἀπόθεσιν, τῷ ἀπείρῳ πελάχει τῶν 
λογίων τοῦ πνεύματος µες᾽ ἐπιστήμης κατὰ νοῦν εὖ- 
τόνως διανηχόµενας, ἐρευνᾷς μετὰ τοῦ πνεύματος 
τὰ τοῦ Πνεύματος παρ οὗ δεξάµενος τὴν τῶν χε- 
κρυμμένων μυστηρίων φανέρωσιν, διὰ πολλὴν, ὡς 
ἔοιχεν, ταπεινοφροσύνην, πολλῶν τῆς ἁγίας Τραφῆς 
ἀπορουμένων κεφαλαίων χάρτην πληρώσας ἀπέστει- 
λας, ζητῶν καὶ παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ πάσης ἀρετῆς ἐρήμου 
xai γνώσεως, ἑκάστου κεφαλαίου χατὰ τὴν ἀναγω- 
χικἣν θεωρίαν τὴν ἀπόχρισιν ἔγγραφον. 


implexiorem dubiumque sensum habentibus schedam implens, misisti, 


nus solum ad virtutem prestapdam potioraque 
ofticia adbibeas : ac qui sensum, ad rerum in aspee 
ctum cadentium considerandam magnitudinem or- 
ganum nactus sis : illam utique (id est, carnem) quz 
revera ipso habitu atque indole, speciei luce forma- 
tum virtutis animi decus capiat, cultuque exteriori 
preluceat : ut quam imitemur virtutis imaginem, 
vestra se nobis vita ingerat : bunc autem (id est, 
gensum) ut rerum aspectabilium figuris, intellecti- 
lium rationes per symbola eorumque involucra in- 
sculpat, atque 4 horum vi, ad spiritalium intelle- 
cüliumque centemplationum simplicitatem, omni 
jam ea seu varietate, seu compositione qus in rebus 
in aspectum cadentibus occurrit, exsolutam mentem 


B provebat; ut certa omnique vacans errore veritatis 


via, qua ad intellectilia spiritaliaque transeamus, 
vestra nobis illa scientia presto sit. Hinc procliviore 
illa in sensum carnemque illiciente affectione per- 
fecte posita, immensum eloquiorum spiritus sequor 
eum scientia intelligentis animi contentioso conatu 
tranans, quz sunt spiritue, spiritu scrutaris : cujus 
munere ob multam, ut par est, animi sensusque 
modestiam, reconditiorum mysteriorum manifesta- 
tionem adeptus, multis Scriptura sacre capiübus 
a me quoque, qui omni vir- 


(sie ac scienüja caream, reconditiori sensu ac soiritali cujusque capitis ac quaestionis scripta 


consignatam expositionem efflagitans. 

Ὃν διξάµενος, xal ἀναγνοὺς, καταπλαχεὶς καὶ 
νοῦν xaX ἀχοὴν xaX διάνοιαν, ᾖτουν ὑμᾶς ἐχλικαρῶν 
περὶ τούτου συγνώμην τῆς παραιτήῄσεως * μόλις εἶναι 
λέχων προσιτὰ τὰ ζητούμενα, xal τοῖς ἄγαν ἐπὶ 
πλεῖστον ἓν θεωρίᾷ διαθεθηκόσι, xal περὶ τὸ τέλας 
που τῆς ὑψηλοτάτης xat ἀνεφίπτου τοῖς ἄλλοις ἐφθα- 
xéx γνώσεως μὴ ὅτι γε ἐμοὶ τῷ κατὰ γῆν ἐῤῥιμ- 
µένῳ xal κατὰ τὸν ὄφιν, ἄλλην, ὡς ἡ παλαιὰ χα- 
τάρα, μετὰ τὴν ΥΏν τῶν παθῶν βρῶσιν οὐκ ἔχοντι, 
xai σκώληκος δίχην ἱλυσπωμάνῳ τῇ σήψει τῶν ἠδο- 
vov. Kai τοῦτο πολλάκις καὶ ἐπὶ πολὺ ποιήσας, ὡς 
εὗρον ph δεχοµένους ὑμᾶς τὴν ἐμὴν περὶ τούτου 
παράκλησιν, δείσας µή τι πάθῃ τὸ χρῆμα τῆς ἀγά- 
mec, Καθὶ 4» ἀλλήλοις συγκραθέντες, μίαν ἔχομεν 
Φνχὴν, κὀν δύο σώματα φέρωμεν, εἰς πρόφασιν 
ἀπειθείας ὡς εἰχὺς νοµισθείσης ὁμῖν τῆς παραιτή- 
σεως, χατετόλµησα καὶ μὴ θέλων τῶν ὑπὲρ δύναμιν᾿ 


Accepta itaque lectaque scheda, animo, audituque 
ac mentis sensu gravius stapens, hujus a vobis sup- 


C plex muneris veniam rogabam : istiusmodi prorsus. 


ea dubia professus, ut ne vix quidem, iis etiam qui 
contemplandi cultu longe plurium provecli sint, 
gublimiorisque fere jam scientiz- ac vulgo incon- 
cessm metas attigerint, adire concessum sit ; nedum 
mibi qet humi projeous soloque affixus sim ; 
nee, serpeniis more ', pro antiqua illa male- 
dictione, aliam prseter vitiorum ac perturbationunt 
terram, escam habeam ; ac qui velut vermis in vo- 
luptatum libidinumque sanie lubricos orbes trabam. 
id vero cum sspe diuque enixus, surda vos aure 
obsecrantis vota audire comperissem, veritus ne 
quid inde damni dilectio acciperet, per quam alter 
alteri commiati, etsi duo corpora gestamus, animam 
unam habemus; cum seilicet mea forsitan hxc de- 


κατηγορηθῆναι μᾶλλον προπέτειαν, wal γελᾶσθαι D trectatio aique operis fuga, inobedientize quid prz- 


χρεῖττον ἡγούμενος παρὰ τῶν βουλομένων, 1j ταν 
ἀγάπην χατά τι δέξασθαι σάλον καὶ µείωσιν' ἧς 
οὐδὲν τῶν μετὰ Θεὺν ἐστὶ τοῖς νοῦν ἔχουσί τιμιώτε- 
gov* μᾶλλον δὲ, τῷ Θεῷ προσφιλέστερον’ (ϐ) ὡς 
τοὺς δι]ρημένους, tlc iv συναγούσης, χα) µίαν iv 
φοῖς πολλοῖς, ἡ τοῖς πᾶσιν ἁστασίαστον κατὰ την 
χνώμην δημιουργῆσαι δυναµένης ταυτότητα. 
ceptius,, habeatur : velut cujus partium sit, 
unamque in multis, atque adeo omnibus, 
sic loquar) efficere valeat. 

Καὶ pov σύγγνωθι. πρῶτος αὐτὸς, vigi Ἡάτερ, 


τῆς ἐγχειρήσεως, χαὶ τοὺς ἄλλους αἴτει προπετείας 


* Gen. πι, 14, 


ferre vobis videretur, tandem vel invitus, quod 
longe vires meas superet, in me enus recepi : qui 
nimirum temeritatis nota aspergi malim , minoris- 
que ducam vulgi risu excipi, quam ut dilectio quid- 
quam nutet, aut decrementi aliquid patiatur : qua 
videlicet, ex iis quce a Deo secunda sunt, viris sana 
mente przditis, charius nihil, quin neque Deo ac- : 


ut eos qui divisi sunt atque discreti, in 3 unum cogat, 
tranquillissimam | animborum concordiam identitatemque (ut 


Tu vero, cum primis, venerande Pater, ejus quod 
te auctore temere aggressus SUI. veniam indulge « 


. 
[ dd --— 








217 


item. tuis ad eum preeibus, mihi prepitium redde ; 
ei ut dicendis benignus aspiret (seu potius ut totam 
ipsam rectoque sensui h»rentem cujusque quzesiti 


tesponsiónem ipse subministret) exora : Ab ipso. 


enim omne dalum optimum el omne donum perfe- 
cium ?* ceu a fonte atque parente illustran- 
tium omnium scientiarum atque virtutum, quz 
sanctis sc justis pro eujusque meriti ratione prz 
stantur. Bene enim de vobis fretus, quod injunctem 


munus erat, suscepi ; fore scilicet ratus, ut. ebseq 


ac favor mihi concedatur. 

Singulis autem capitibus, ordine atque serie, 
prout a vobis fuerant conscripta, propositis, pro eo ac 
Jicebit, paucis ad verbum responsionem subjungam, 
eamque certam ae deflnitam, quoad [facultas erit ; 
divinaque gratia ad pie intelligendum atque loquen- 
dum donaverit : ne scilicet productiore sermone 
auditorem gravemus : ac quod presertim ad vos 
nobis oratio sit, qui spiritali vere scientia instructi, 
divinorumque acres speculatores sitis : superataque 
vitiorum affectuumque molestia, ac omni retro re- 
lieta naturze illecebra, qui justique ducem, squis- 
simumque judicem, rationem obtineatis : mentem- 
que, potieri illo cogitandi otio, in divini silentii 
abditissimo sinu statueritis ubi ignota ratione s0- 
Jam divinam jeceunditatem licet percipere, cujus 
magnitudinem eorum duntaxat experientia docere 
possit, qui ejus periculum facere meruerunt : qui- 
que adeo levi quadam dubiorum indicatione solum 
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κατάστησον, καὶ τῶν λεγομένων αυλλήκτορα. μᾶλ- 
λον δὲ τῆς ὅλης καὶ ὀρθῆς γενέσθαι περὶ ἑχάστου 
κεφαλαίου χορηγὺν ἀποχρίσεως. Παρ αὐτοῦ γά( 
ἐσεω' xüca δόσις ἁγαθὴ καὶ πᾶν δώρηµα τέ- 
Astov, ὡς πηγῆς xo πατρὺς τῶν ἀναλόγως τοῖς ΄ 
ἀξίοις χορηγουµένων πασῶν φὠτιστιχῶν γνὠσεών: 
τε χαὶ δυνάμεων. Ὑμὲν γὰρ θαῤῥῶν, «b ὑμέτερον 
κατεδεξάµην ἐπίταγμα τῆς εὐπειθείας υισθὸν ἐκ- 
δεχόµενος, τὴν δι ὑμῶν θείαν εὐμένεναν. 


uentis animi premio, divina per vos indulgentia 


Exaatoy δὲ τῶν κεφαλαίων, εἴρμῷ τε καὶ «&Ee: 


. παθὼς παρ ὑμῶν ἐγράφη προθεὶς, πρὸς ἔκος ποιή- 


σοµαι τὴν ἀπόχρισιν, ὡς οἷόν τε σύντομον, xal ὁρι- 
στικὴν καθ' ὅσον οἷός τε ὦ » καὶ τὴν «pb; τὸ νοεῖν τε 
καὶ λέγειν εὐσεθῶς, θεόθεν χορηγοῦμαι χάριν xa 
δύναμιν ' ἵνα μὴ πλήθει λόγων βαρήσωμεν τῶν ἐν- 
πευξοµένων τὴν ἁχοήν, xal μάλιστα πρὸς ὑμᾶς γε 
τῶν λόγων ποιούμενος τὴν ἀχοὴν, τοὺς γνωστικοὺς 
ὄντως xai ἀχριθεῖς τῶν θείων θεάµονας xal τῶν 
παθῶν διαδάντας τὴν ὄχλησιν, χαὶ τὴν ὅλην παρελ- 
θόντας σχέσιν ες φύσεως, καὶ τῶν καθηχόντων 
χεχτηµένους τὸν λόγον ἡγεμόνα καὶ δικαστὴν διχαιό- 
τατον (4) xal «bv. νοῦν διὰ εῆς xat «b χρεΐττον 
ἀνοησίας, εἰς τὸ ἑνδότατον τῆς θείας ἀφθεγξίας χατα- 
στῄήσαντας τόπον ' ἕνθα µόνης ἑστὶν ἀγνώσιως εὖ- 
φροσύνης θείας ἀντιλαμδάνεσθαι, τῆς τῶν ἀξωουμέ- 


we αὐτῆς κεῖραν µόνην ἐχούσης τοῦ οἰχείου µεγέ- 


θους διδάσχαλον' xal διὰ τοῦτο, µόνης χρήζοντας 


egeant ; ejusmodi scilicet, ut speculabilium rerum, C μιχρᾶς περὶ τῶν ζητουµένων ἐμφάσεως, προδευκτι- 


quas divina complectuntur eloquia, omni luce ruti- 
antem nitorenr, spiritalisque in eis sensus magni&- 
centiam, velut quodammodo accensa face, pre&mon- 
stret. Si tamen hoe ipso me sermone ad vos 
mii fas est, qui jam sal terrze ac mundi lumen, 
juxta Dominicam sententiam * prz virtutum opu- 
lentia, copiosaque scientiz affusione, evasistis : qui 
nimirum virtetam dotibus, vitiorum in aliis puto- 
rem emundetis; ac, qu& animi esecitas est, ignoran- 
tiam scientix luce collustretis. 

& Rogo autem vos sanctissimos, 36 quetquot hanc 
meam lucubrationeim, ut par est, lecturi estis ; ne, 
que a me dicentur, spiritalis capitum explieationis 
terminum statuatis. Longe enim a divinorum elo- 
. quiorum intelligentia z2bsum, inque eam rem alio- 
rum doctrina indigeo : sed si qvid et a vobis ipsi, 
et ab aliis conjicere, seu discere poteritis, illud 
potius juste probate, sublimioremque ac veram in- 
telligentiam tenete : cujus opus ac effectus est, 


certa animi persuasio, eorum qui spiritalis quzsestio- . 


num intelligentiz desiderio afficiuntur. 

Aquis enim indolem refert divinus sermo; velut 
omnis generis plantis ac germinibus, diversisque 
animantibus, (his inquam, qui illo potantur), pro 
ipsorum modo ac captu, scíentiz fulgoribus illu- 
cens, ac per virtutes actionis cultu velut fructus, 


1 Jac. J, 17. 3 Matth. ^ 19. 


χῆς τοῦ παμφαοῦς κάλλους, τῶν ἐμφερομένων οοῖς 
θείοις λογίοις μυστικῶν θεαµάτων, xat τῆς ἐπ αὖ- 
volg πνευματιχῆς µεγαλονοίας' εἴπερ xoi τοῦτο 
θεμιτὸν ἐμοὶ &pbc ὑμᾶς εἰπεῖν, τοὺς ἅλας ἤδη τῆς 
γῆς, καὶ φῶς τοῦ χόσµου, χατὰ «bv Κυριαχὸν λόγον, 
διὰ τὸν πλοῦεον τῆς ἀρετῆς, xal τὴν πολλὴν χύσιν 
πῆς γνώσεως γεγεννηµένους xaX τὴν ἓν ἄλλοις 6ηπε- 
δόνα εῶν παθῶν, τρόποις ἀρετῶν ἀχχαθαίροντας 
xai τὴν ἄγνοιαν, φυχῆς ὑπάρχουσαν τὔφλῳσιν, τῷ 
τῆς Υνώσεως φωτὶ χαταυγάζοντας. 

Παραχαλῶ δὲ τοὺς ἁγιωτάτους ὑμᾶς, xal πάντας 
τοὺς ὡς εἰχὺς. ἐντευδομένους τῷδε γράµµατι, μὴ 
τοῦτο ὅρον ποιεῖσθαι τῆς τῶν κεφαλαίων πνευµατν 
χῆς ἑρμηνείας τὰ λεγόμενα παρ) ἁμοῦ * πολὺ γὰρ τῆς 


D τῶν θείων λογίων ἀπολιμπάνομαι διανοίας, xai τῆς 


ἄλλων πρὸς τοῦτο χρήζω διδασκαλίας. ἀλλ ef τι 
xai παρ’ ἑαυτῶν, ἢ παρ᾽ ἄλλων ἐπιδάλλειν, f) μαθεῖν 
δυνηθῆτε, μᾶλλον ἐχεῖνο δικαίως ἐχχρίνατε, χαὶ τῆς 
ὑψηλοτέρας καὶ ἀληθοῦς Ὑενέσθαι διανοίας * ἧς 
ἔργον ἐστὶν, ἡ τῆς καρδίας πληροφορία, τῶν ἑφιε- 
µένων τῆς ἀπορηθέντων πνευματιχῆς διαγνώσεως. 
Ὕδατι γὰρ ὁ θεῖας ἔοιχεν λόγος, ὥσπερ φυτοῖς 


παντυδαποῖς καὶ βλαστήµασιν, χαὶ διαφόροις Quote, 
«τοῖς αὐτόν φημι τὸν λόγον ποτιζοµένοις, ἀναλόγχως 


αὐτοῖς ἐχφαινόμενός τε γνωστικῶς xal πραχτιχῶς 
διὰ τῶν ἀρετῶν ὡς χαρπὸς προδειχνύµενος, (5) χατὰ 
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τὴν ἑχκάστῳ ποιότητα τῆς ἀρετῆς xal τῆς γνώσεως, Α pro cujusque virtutis ac scientiz. qualitate, promi- 


xai γινόμενος δι ἄλλων ἄλλοις ἐπίδημος [Fr. ἐπίδη- 
lx] ἑνὶ γὰρ οὐδέ ποτε περιγράφεται χαὶ μιᾶς 
ἐντὸς οὐχ ἀνέχεται διανοίας γενέσθαι, διὰ τὴν φυσι- 
xiv ἀπειρίαν χατάχλειστος. 

"Exe δὲ περὶ τῶν διοχλούντων ἡμῖν παθῶν 


αρῶτον εἰπεῖν ἐκελεύσατε, πόσα τε xal mola. Έυγ-᾽ 


χάνει, xal ἐχ ποίας ἀρχῆς, καὶ εἰς olov διὰ τῆς οἱ- 
χείας µεσότητος χαταντᾷ πέρας’ xal ποίας ἕχαστον 
δυνάµεως φνχῆς, Ἡ µέλους σώματος ἔχφυόμενον, 
πρὸς ἑαυτὸ ἁοράτως μορφοῖ τὸν νοῦν, χαὶ τὸ σῶμα 
ποιεῖ βαφῆς δίχην, ὅλην διὰ τῶν λογισμῶν πρὸς τὴν 
ἁμαρτίαν χρῶσαν τὴν ἁθλίαν φυχἠν, τῆς τε προσ- 
Ἱγορίας &xáctou τὴν δύναμιν xal τὴν ἑνέργειαν’ 
τοὺς τε χαιροὺς xal τὰ σχήματα, χαὶ τοὺς δι αὐτῶν 
όλους τῶν ἀχαθάρτων δαιμόνων * xal τὰς ἀηράτους 
συμπλοχὰς, καὶ τὰς ὑποκρίσεις * χαὶ πῶς δι ἄλλων 
ἄλλα λεληθότως προδάλλονται * χαὶ ἐπ ἄλλα δι 
ἆλλων πιθανῶς ἐπισύρουσιν [Fr. ὑποσύρ.] τάς τε 
λεπτότητας, xal τὰς σµικρότητας, xal τὰ μεγέθη, 
xal τοὺς ὄγχους αὐτῶν ' ύφέσεις τε χαὶ ὑποχωρήσεις 
χαὶ σνστολὰς, ἐπιμονάς τε xal προσεδρείας ταχυτέ- 
ρας Ἰ βραδυτέρας * χαὶ otov τὰς ὡς v διχαστηρίῳ 
πρὸς τὴν duyhv διχαιολογίας xaX τὰς δήθεν χατὰ 
ἐάνοιαν γινοµένας ψήφους) τάς τε φαινοµένας ἅττας 
ἡ νίχας τίς τεἡ ἐφ ἑχάστῳ διάθεσις καὶ διὰ 
tolav αἰτίαν ἑνὶ πολλὰ πάθη τῇ Φυχῃ συγχωροῦνται 
προαδάλλειν, χαὶ τοῦτο f| χαθ ἑαυτοὺς f] σὺν ἀλλη- 
Ἶοις (6) χαὶ ποίῳ λογισμῷ [Fr. λόγῳ] ἀναφέρουσιν 
ἑαυτοῖς ἀχρόνως τὰς οἰχείας ὕλας, δι ὧν χεχρυμμέ- 
νως πρὸς ἡμᾶς τὸν πικρὸν συµπλέχουσι πόλεμον * 
ὡς ἐπὶ παροῦσιν ἐργωδῶς τοῖς μηδαμῶς οὖσιν δια- 
πονουµένους, xal olov ὁρμῶντας ταῖς ὕλαις, f) φεύ- 
Ίοντας. (7) Τὸ μὲν, δι ἡδονην, τὸ δὲ, δι ὀδύνην 
πάσχοντας. Τόν τε τρόπον τῆς iv ἡμῖν ὑπάρξεως 
αὐτῶν, xal τῆς πολυπλόχου xal διαφόρου χατὰ τὸν 
Üzvov αὐτῶν ἐν ὀνείροις φαντασίας. xai εἰ ἓν τινι 
μέρει χαθεέργνυνται τῆς ψυχῆς, f] τοῦ σώματος fj 
ἐν ὅλῃ τῇ φυχῇ, καὶ ἓν ὅλῳ τῷ σώματι’ xax el ἓν- 
τὺς ὄντες, διὰ τῶν ψυχικῶν παθῶν τά ἐχτὺς ἐπισπᾶ- 
σθαι πείθουσι τὴν φνχὴν διὰ µέσου τοῦ σώματος, 


χαὶ πλανῶσι, τῆς αἱσθήσεως µόνης ὅλην γενέσθαι, 


τῶν χατὰ φύσιν οἰχείων ἀφεμένην * f] ἑχκτὸς ὄντες, 
διὰ τῆς ἔξωθεν ἐπαφῆς τοῦ σώματος, τὴν ἁἀόρατον 
φυχὴν πρὸς τὰ ὑλιχκὰ σχηµατίζουσιν, σύνθετον acf 
μορφὴν ἐπιτιθέντες, τῆς ἀναλειφθείσης [Fr. ἀναλη- 
φθείσης] κατὰ τὴν φαντασίαν Όλης τὸ εἶδος, προσ- 
πλάττοντες: xal εἰ τάξις ἐστὶν &v αὐτοῖς, xat εἰρμὸς 
χαχούργως ἐπινενοημένος, διὰ τῶνδε τῶν παθῶν 
πρότερον ἁἀπόπειραν λαθεῖν τῆς φυχῆς, xal οὕτως 
διὰ τῶν ἄλλων ἀχολούθως αὑτῇ µάχεσθαι’ xal τίνες 
τίνων προηγοῦνται, τίνες τε τίσιν συνέπονται πάλιν, 
ᾗ ταρέπονται, ἢ φύρδην ἁτάχτως, . ὡς ἔτνχεν, bU 
οἵων δήποτε παθῶν τὴν ψυχὴν ἑχταράττουσιν' καὶ 
εἰ προνοίας δίχα τὰ τοιαῦτα πάσχειν ὑπ' αὑτῶν f) 
φυχἠ συγχωρεῖται, f| χατὰ πρόνοιαν. xa τίς ὁ τῆς 
προνοίας ἐφ᾽ ἑχάστῳ πάθει τῆς ἑγχαταλείφεως τῆς 
φυχῆς λόγος" τίς τε τῆς ἑχάστου τῶν ἀπηριθμημέ- 
wy) παθῶν ἀναιρέσεως b τρόπος) καὶ ποίοις ἔργοις, 


cans, ac per alios aliis conspicuus evadens. Nus- 
quam enim unius angustiis circuinscribitur : ac, 
qua nativa inflnitate pollet, una in mente coneludi, 
haud patitur. 

Quia vero de affectibus ac passionibus nobis 
moleste ingruentibus primum dicere precepistis ; 
quotnam scilicet ac quales sint; ex quo item prin- 
cipio originem trahant, ae in quem finem per ipso- 
rum medium proprium incurrant. Qua ex animi 
facultate aut corporis membro affectus singuli 
enascentes, ad seipsos inaspecta ratione, ani- 
mum intelligente informent, instarque tinctu- 
T2 tolam vitiosis cogitationibus peccati ille- 
cebra miseram inficientes animam, corpus afli- 


B ciant : cujusque item vim appellationis et οἵι- 


caciam; occasiones etiam et pretextus; quosque 
per illos impuri dzemones dolos struant : invisibiles 
congressiones et simulationes; ac quemadmodum 
ex aliis alia occulte obtrudant, exque aliis ad alia 
probabili fraude imprudentes inducant. Horum. 
subtilia, parva, magna, mole grandia : remissiores 
conatus ac acriores : abactiones incursionesque ; 
sese subducentium astus, atque refugas cauGones ; 
morasque, ac velut obsidentium specie celeriora 
tardioraque molimina : velutque pro tribunali cum 
animo caus: defensiones : quseque hinc animo tenus 
feruntur sentenliz ; conspicuas clades aut victo- 
rias ; qu: in singulis affectio ac dispositio; quam 
ob causam uni animz plures affectus sinantur ad- 
movere, idque vel sua ipsorum, vel cum aliis com- 
municata opera. Qua ratione una secum, nulla 
B temporis mora, suas sibi inferant materias, qua- 
rum illecebris acerbam illam in nos oculte pugnam 
instaurant ; qui nimirum velut rebus coram positis, 
cum ill» nusquam adsint, labore fatigemur, ac tum 
appetamus materias, tum eas fugiamus : quorum 
allerum voluptatis ergo patimur , alterum a dolore 
molestiaque proficiscitur : modum item quo illi in 
nobis sunt ; implexeque ac varie illius imaginum 
figurationis, quam in somnis et per soporem effi- ' 
ciunt; ac, num animi, vel corporis parte aliqua 
coerceantur, vel in toto animo, totoque resideant 
corpore : num intus exsistentes, per animi affectus, 
ut ea qux foris sunt medio corpore sibi ille attrahat, 
auctores sint ; an, cum foris obsideant, exteriori 
eorporis tactu, animum, qui aspectari nequit, re- 
rum in materia figuris imbuant, compositamque 
formam ei adhibeant ; ejus scilicet terrenz rei spe- 
ciem ei affingentes, quz in facultatem animi cogi- 
tantem assumpta est (id est, in imaginationem) : 
num etiam ordo quidam rataque agendi series illis 
maligae excogitata, ut aliis prius affectibus atque 
vitiis tentent animum, tumque aliorum ascito cu- 
neo, cum eo deinceps pugnam consetant : quinam 
etiam alii aliis preeant, ac quinam rursus sequan- 
tur, vel iis comites hereant ; an promiscue nullo 
ordine velutque casu quibusvis affectibus intertur- 
bent animum, atque illi ingruant. Num item, eitra 
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providentiam talia 3b eis animus pati sipatur; an A fj λόγοις, ἢ λογισμοῖς η Φυχἠ τούτων ἐλευθεροῦτας, 


vero ex ejus hsec accidant rationibus. Qua etiam in 
singulis affectibus atque vitiis derelictionis animi 
providentiz ratio : quis modus evertendi quodque 
ex enumeratis vitiis et affectibus : quibus operibus, 
rationibus, cogitationibus animus his liberandus 
sit ; ac quibus ille, conscientie sordes sit discus- 
surus : cui vitio quam virtutem opponens, fuso fu- 
gatoque nequissimo ἀφπιόβο, victoria sit potiturus, 
ipso vitiosi affectus ac libidinis motu, una peritus 
exciso : qua futurum ratione ut a vitiis liberatus, 
quie sibi propria sunt et ex natura, rite dispiciat ; 
quibus item rationibus, modisque ac moribus, na- 


tes rerum in sensum cadentium erga sensus habi- 


xa τῆς συνειδήσεως τὸν μολυσμὸν ἐχτινάσσεται * 
mol δὲ πάθει ποἰαν ἀρετὴν ἀντιθεῖσα νικήσει, τὸν 
πονηρὺν φυγαδεύσασα δαίµλνα, συναφανίσασα παντς- 
λῶς αὐτῷ xal αὐτὴν τοῦ πάθους χίνησιν’ xal πῶς 
μετὰ τὴν τῶν παθῶν ἁπαλλαγὴν, τὰ οἰχεῖα xaX 
διασκοπῆσαι δυνῄσεται΄ xa διὰ ποίων λόγων ἢ τρό- 
πων τὰς ἀπαθεῖς τῶν αἱσθητῶν πρὸς τὰς αἰσθῆσεις 
οἰχειωσαμένη (8) διὰ τοῦ κατὰ φύσιν λόγου σχέσεις, 
µορφώσει πρὸς ἀρετὰς, ὡς διὰ τῶν παθῶν αὐτὴ 
πρότερον ἐμορφοῦτο πρὸς &paptlav* xol πῶς τὴν 
καλλὴν ποιῄσεται Oh δεόντως ἀντιστροφὴν, τοῖς δε᾽ 
ὧν τὸ πρὶν ἐπλημμέλει, χρωµένη nob; Υένεσιν ἀρα- 
τῶν καὶ ὑπόστασιν πῶς δὲ τούτων πάλιν ἅπαλλα- 
χεῖσα τῶν σχέσεων, (9) τοὺς τῶν γεγονότων λόγους 


tudines sibi asciscens atque vindicans, formabit ut B διὰ τῆς àv πνεύματι φυσιχῆς θεωρίας, ἀφέτους τῶν 


sibi in virtutes cedant, haud secus ac ipse prius, iis 
libidinosis vitioque hzerentibus ad peccatum infor- 
mabaiur. Quo item modo his rursum liberatus re- 
rum conditarum rationes, naturalis in spiritu con- 
templationis vi; ϐ sensilibus in eis symbolis 
exsolutus , ex scieniiz ratione collecturus sit : qua 
etiam ratione his quoque rursus superatis, spirita- 
lia attingens, pura jam mente ab eo cogitatu qui 
sensuum officio przstatur, simplices notiones acce- 
pturus sit ; eaque demum, quz cuncta sibi ipsa mu- 
tuo secundum primariam sapientiz rationem nectit, 
simplici imbuendus scientia : quam adeptus, velut 
iis quz& sunt omnibus superatis, cum genuinis ex- 
que eorum ratione cogitatibus atque sensibus, omni 


ἐν αὐτοῖς αἰσθητῶν συµδόλων γενοµένους, ἔπιατη- 
μονικῶς ἀναλέξεται ' πῶς τε αὖ μετὰ τούτους πάλιν 
τοῖς vontol; προσθδαλοῦσα, καθαρῷ τῆς ἐπὶ αἰσθή- 
οεσιν διανοίας γενομένῳ τῷ vp, τὰς ἁπλᾶς δέξεται 
νοῄσεις, xai τὴν τὰ πάντα σννδέουσαν ἀλλήλοις κατὰ 
τὸν ἀρχιχὸν τῆς αοφίας λόγον, ἁπλῆν ἀναλήψεται 
γνῶσιν ΄ μεθ) Άν, ὡς πάντα τὰ ὄντα περάσασα, μετὰ 
τῶν αὐτοῖς προσφυῶν νοηµάτων, πάσης ὑπολελυμένη 
καθαρῶς, xaX αὐτῆς πρὸς τὸ νοεῖν οἰχείας δυνάμεως, 
πρὸς αὐτὸν πάθῃ τὸν θεὸν τὴν ὑπὲρ νόησιν ἔνωσιν 
(10) καθ) fv ἀφράστως παρ᾽ αὐτοῦ δεχοµένη της 
ὄντως ἀληθείας, απέρµατος δίχην, τὴν µάθησιν, 
«pb; ἁμαρτίαν οὐχέτι τραπῄσεται χώρας οὐκ οὔσης 
ἔτι τῷ διαθόλῳ πρὸς χαχίαν αὐτὴν πιθανῶς ὑποσύ- 


prorsus, ipsaque adeo propria intelligendi solutus C ρεσθαι, διὰ την ἄγνοιαν τοῦ φύσει καλοῦ, καὶ 


facultate, omni superiorem cogitatu ac intellectu 


πάντα τὰ µετέχειν αὐτοῦ δυνάµενα χαλλωπίξοντος. 


unionem cum ipso Deo patiatur ; vi cujus, qua nemo verbis explicet ratione, ejus quse vere est, sements 
instar, veritatis doctrinam accipiens, haud ultra in peccatum mutandus sit : cum jam nullus diabolo 
locus superet, ut ad vitium malumque, ejus ignoratione quod est vere bonum ac cuncía ornat, quz 
illius gaudere commercio possunt, probabili fuco larvaque seductos illiciat. 


. Quando igitur horum, rerumque ejusmodi ratio- 
nes modosque exquisiistis, eorumque causas edito 
commentario me exponere jussistis * ; tantisper hac- 
tenus ín suspenso maneat, his de rebus habenda 
tractatio, quandoque favente Numine, ac per aliam 
opportunius exsequenda occasionem, operiosiusque 


Ἐπειδὴ τούτων, xal τῶν τοιούτων ἐξητῆσατε τοὺς 
λόγους xai τοὺς τρόπους, xal τὰς αἰτίας ἐγγράφως 
ὑμῖν χαταθέσθαι, χελευόντων ὑμῶν, ἀναμεινάτω 
μιχρὸν τέως ὁ περὶ τούτων λόγος * ἂν διδῷ θεὸς, Ev 
ἄλλοις εὐχαιρότερον ἐξετασθησόμενος xal φιλοπονώ- 
«ερον βασανισθησόµενος, εἴπερ ὅλως αἴσθωμαι δυνά- 


ad examen vocanda; dum prorsus vim talem com- [p pute χατὰ νοῦν νυκτικῆς, xal τούτου τοῦ μεγάλου 


punctionis animo sensero, quz» et ingens istud al- 
tumque pelagus tentare sustineat. Non enim fateri 
pudet, necdum me pene insolubiles impurorum 
demonum fallacias artesque pernovisse, quippe cui 
terrenorum pulvis mentis oculis objectus caliginem 
obducat, nec rerum conditarum naturam atque in- 
dolem clare contueri sinat; esque 4 rerum coetu 
segregare, quz res apparent, unumque id munii 
habent, ut sensum ratione carentem deludant. 
Ejuscemodi enim scrutari ac eloqui, eorum procul 
dubio duntaxat partium sit, qui contemplationis 
cultu valde provecti ac. mente sublimes sint; mul- 
taque experientia qux honesta sunt, et qux non 
ejusmodi, dignoverint : quodque adeo cunctis prz- 


χαὶ βαθέως χατατολμῆσαι πελάγους ἀνεχομένης * οὗ 
γὰρ αἰσχύνομαι λέγειν, ὡς οὐδέπω τὰς δυσεχλύτους 
ἔγνων τῶν ἀχαθάρτων δαιμόνων µεθοδείας τε xal 
εέχνας, ἅτε δ] τὸν τῆς ὕλης χονιορτὸν ἔχων ἔπισχο- 
τοῦντα τοῖς ὄμμασι τῆς φυχῆς, (11) χαὶ οὐχ ἑῶντα 
χαθαρῶς θεωρῆσαι τὴν τῶν γεγονότων φύσιν. xal 
διακρῖναι τῶν ὄντων συλλόγου τὰ εἶναι δοχοῦντα, 
xai µόνην φενακίζοντα τὴν ἄλογον αἴσθησιν. ὅτι 
µόνων ὡς ἁληθῶς ἐστιν τὰ τοιαῦτα διερευνᾶσθαι xal 
εἰπεῖν, τῶν ἄγαν θεωρητικῶν χαὶ ὑφηλῶν τὴν διά- 
vouty* χαὶ διὰ πείρας πολλῆς εἰληφότων, τὴν τε τῶν 
χαλῶν xai ph τοιούτων διάγνωσιν’ xal τὸ δὴ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων χρεΐττον xal τιµιώτερον, τὴν πρὸς 
τὸ νοεῖν τε χαλῶς, χαὶ λέχειν σαφῶς τὰ νοηθέντᾳ 


* Non liquet hacne tanta de. virtutibus et vitii peculiari tractatu Maximus exsecutus sit. 
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a^ φοῦ Θεοῦ δεξαµένων χάριν καὶ δύναμιν. πλὴν A stantius est ac nobilius, hoe 4 Peo munus ac fa- 


ὡς ἂν μὴ καντελῶς ἀπαραμύθητος κατὰ τὴν παρ- 
οὖσαν ὑποόθεσιν Ó περὶ τούτων λόγος χαταλειφθῇ, 
μεχρὰ περὶ τῆς Υενέσεως τῶν παθῶν εἰπὼν, καὶ ὅσον 
παραδεῖξαι τοῖς καθ᾽ ὑμᾶς Υνωστιχοῖς τὸ τέλος ἐκ 
τῆς ἀρχῆς, τῶν ἐφ᾽ ἑξῆς ἀχολούθως ποιοῦμαι χεφα” 
λείων τὴν ἐξήγησιν. 


ks viri spiritales ex principio finem percipiatis, capitum deinceps 


"Opoc κακοῦ. 

T xaxby οὔτε Tfj», οὔτε ἔσται κατ’ οἰχείαν φύσιν 
ὑφεστώς' οὔτε γὰρ ἔχει χαθ) ὁτιοῦν οὐσίαν, fj φύσιν, 
8 ὑπόστασιν, ἢ δύναμιν, ἢ ἑνέργειαν kv. τοῖς οὖσιν' 
οὔτε ποιότης ἐστὶν, οὔτε ποσότης, οὔτε σχέσις, οὔτε 


cultatem consecuti sint, ut et probe intelligere, et 
intellecta clare verbis efferre sufüciant. Caeterum 
ne prorsus intacta nihilque delibata, qua de his 
rebus est, doctrina, in hac lucubratione remaneat, 
ubi pauca de vitiorum affectuumque origine dixero, 
ac quantum satis 7 videatur ut vos alque vobis simi- 
sequentium expositionem aggrediar. 
Mali definitio. 

Malum neque erat, neque secundum suam 
naturam vere unquam exsistens erit 5 nam 1θ- 
qoe ullo modo in rebus essentiam, habet, aut natu- 
ram , aut substantiam seu subsistentiam , aut 


τόπος. οὔτε χρόνος, οὔτε θέσις, οὔτε ποίησις, οὔτε B potentiam, aut operationem : neque qualitas est, 


xivsw, οὔτε E&tc, οὔτε πάθος, φυσιχῶς τινι τῶν ὃν- 
των ἐνθεωρούμενον, οὔτε μὴν Ev τούτοις πᾶσιν τὸ 
παράπαν κατ οἰχείωσιν φυσιχὴν ὑφέστηχεν οὔτε 
ἀρχὴ, οὔτε µεσότης, οὔτε τέλος ἐστίν ἀλλ’ ἵνα ὡς 
ἐν ὄρῳ περιλαθὼν stro, τὸ χαχὸν τῆς πρὸς τὸ τέλος 
τῶν ἐγχειμένων τῇ φύσει δυγάµεων ἑνεργείας ὲστὶν 
ἔλειψις, xal ἄλλο χαθάπαξ οὐδέν' fj πάλιν, τὸ xa- 
αὺν, τῶν φυσικῶν Λυνάµεων κατ’ ἑσφαλμένην χρίσιν 
law, kx" ἄλλο παρὰ τὸ τέλος ἁλόγιστος χίνησις * 
τέλος δὲ φημι, τὴν τῶν ὄντων αἰτίαν, ἧς φυσικῶς 
ἐφίεται πάντα, κἂν εἰ τὰ μάλιστα τὸν φθόνον εὐνοίας 
κλάσματι χαλύψας ὁ πονηρὸς, πρὸς ἄλλο τι τῶν bv- 
των παρὰ «ἣν αἰτίαν κινῆσαι τὴν ἔφεσιν παραπεί- 
σας δόλῳ τὸν ἄνθρωπον, τὴν τῆς αἰτίας ἔδημιούργη” 
ety ἄγνοιαν. ' 


τῆς οὖν πρὺς τὸ τέλος ἑνεργείας τῶν κατὰ φύσιν 
δυνάµεων ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἑλλείψας τὴν χίνησιν, 
εν τῆς οἰχείας αἰτίας ἑνόσησεν ἄγνοιαν *. ἐχεῖνον 
νοµίσας εἶναι θεὸν, διὰ τῆς συμδουλῆς τοῦ ὄφεως, 
ὄνπερ ἔχειν ἀπόμοτον ὁ τῆς θείας ἐντολῆς διετάξατο 
Ἰόγχος. Οὕτω δὲ παραδάτης γενόμενος, xol τὸν θεὸν 
ἀγνοήσας, πρὸς ὅλην τὴν αἴσθησιν, ὅλην ἀπρὶξ àva- 
μίξας τὴν νοερὰν δύναμιν (15), την σύνθετον xai ὁλέ- 
θριον πρὸς πάθος ἑνεργουμένην τῶν αἰαθητῶν ivs- 
σπάσατο γνῶσιν, xal παρεσυνεθλήθη τοῖς χτήνεσιν 
τοῖς ἀνοήτοις, xai ὠμοιώθη αὐτοῖς, τὰ αὐτὰ αὐτοῖς 
χατὰ πάντα τρόπον καὶ ἐνεργῶν xat ζητῶν καὶ βου- 
λόμενος. χαὶ πλέον εἰς ἁλογίαν ἔχων, τοῦ χατὰ φύσιν 
λόχου πρὸς τὸ παρὰ φύσιν τὴν ἄμειψιν. "Όσον οὖν 
χατὰ µόνην τὴν αἴσθησιν, τῆς τῶν ὁρωμένων ἔπεμε- 
λεῖτο Υνώσεως ὁ ἄνθρωπος, τοσοῦτον ἱπέσφιγχγεν 
ἑαυτῷ τοῦ Θεοῦ «hw ἄγνοιαν ὅσον 'δὲ ταύτης τῆς 
ἀγνοίας συνἐσφιγγε τὸν δεσμὸν, τοσοῦτο τῆς πείρας 
ἀντείχετο τῆς τῶν Υνωσθέντων ὑλιχῶν αἰσθητιχῆς 
ἁπολαύσεως, ὅσον δὰ ταύτης ἐνεφορεῖτο, τοσοῦτον 
τῆς ἐκ ταύτης γεννωμένης φιλαυτίας ἑξήπτε τὸν 
ἔρωτα" ὅθον δὲ πεφροντισµένως περιεποιεῖτο τῆς 
φιλαυτίας «bv ἔρωτα, τοσοῦτον τῆς ἡδονῆς, ὡς τῆς 
φιλαυτίας obere χαὶ γεννήµατος xal τέλους, πολλοὺς 
πενόει τρόπους συστάσεως. Καὶ ἐπειδὴ πᾶσα χαχία 
πέφυχε τοῖς συνιστῶσιων αὐτὴν συμφβείρεσθαι τρό- 

* Psal. Σιν, AS. 


neque quantitas, nec relatio, nee locus, nec {ος 
pus, nec situs, nec actio, nec motus, nec babitus, 
nec passio seu affectio, qua ex natura alicui inesse 
intelligatur : at neque in his prorsus omnibus na- . 
turali ulla necessitudine vere exsistit; neque prin- 
cipium, neque medium, neque flnis est * ; sed ut 
velut definiendo complexus dicam : Malum, facul- 
tatum est, qux natura insunt, operationis a (ine 


defectio, nec praterea omnino quidquam aliud. Aut 


rursum : Malum est naturalium faeultaturo errante 
judicio inconsideratus motus, in aliud quam in 
finem tendens. Finem autem dico, ipsum rerum 
auctorem, quem naturaliter omnia appetunt, quan- 
quam maxime ficta benevolentie specie mequissi 
mus livorem obtegens, dum hominem dole inducit, 
ut alio quam in auctorem desiderio moveatur , 
ignorandi auctoris illi auctor effectus est. 

- Ubi igitur primum hominem, naturalium facul- 


' tatum in finem motus defecerat, auctoris sui igno- 


rantia laboravit : ipsum , serpentis consilio, raius 
Deum esse, quem divina lex perduellem hostemque 
habendum preceperat. Sic igitur transgressionis 
reus effectus, Deique igaorantia laborans, toti 
sensui totam mordicus intelligendi vim permiscen- 
do, compositam illam noxiamque libidinum usa 
infectam reram in sensum cadentium notitiam in- 
vexit : Comparatusque est jumentis. insipientibus, ed 
similis factus est illis*; eadem prorsus ac illa agens, 
quierensque ac expelens : majori denique heec iusi- 
pientia superans, quod qu: ex natura est, rationem, 
in id quod est contra naturam, illique adversum, 
mutaverit. Quantum igitur home sola sensus agi- 
tatione , rerum in aspeciam eadentium noecenda- 
rum sollicitus erat, tantum Dei sibi ignorantiam 
arctius astringebat. Quantum vero ejusce igno» 
rantis astringebat. vinculum, tantum cognitarum 
rerum lterrenarum experiundg sensu delectationi ' 
ac voluptati studebat ; quantoque se es licentius 
& ingurgitabat, tantum coecze libidinis ( φιλαυτίαν 
vocant) quz ejus soboles est, amorem incendebal ; 
quantoque sollicitius czc libidinis amorem hunc 
confovebat, tanto plures conflandz voluptatis mo- 
dos excogitabat, quz ejus el proles et finis est. 


* Sic fere Dionysius cap. De malo : quem libens assectatur Maximus. 
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Quodque malum omne coinparatum babet, ut cum A vot" εὑρίσχων δι αὑτῆς τῆς πείρας, πάσης ἠδο- 


tis quibus eonflatur mudis, una ipsum intereat; 
cum rei ipso periculo intelligeret omni voluptati 
omnino dolorem succedere, in voluptatem quidem, 
ormnem animi aggressionem ; adversus autem dolo- 
rem, fagam omnem instruxerat; pre altera qui- 
dem, omni virtute pugnans, adversus autem alte- 
rum, omni studio decertans : fore scilicet ratus, ut 
(quod nunquam contingat) sagaciori hec solertia 
ase mutuo dispungeret ; atque libido (czecus ille car- 
nis amor, Φφιλαυτία) solam voluptatem omnis prer- 
sus doloris sensus expertem conjunctam haberet; 
ignorans scilicet ex animi perturbatione ejusque 
esligantis vitio ac labe, nunquam fieri posse, quin 


νῆς εἶναι πάντως thv ὀδύνην διάδοχον, πρὸς μὲν τὴν 
ἡδονὴν, τὴν ὅλην ἔσχεν ὁρμήν πρὸς δὲ τὴν ὀδύνην» 
τὴν ὅλην ἀποφυγήν τῆς μὲν, κατὰ πᾶσαν ὑπεραγω- 
νιζόµενος δύναμιν, τὴν δὲ, κατὰ πᾶσαν σπουξὴν xa- 
ταγωνιζόµενος οἱάμενος, ὅπεο ἁμήχανον jv, διὰ τῆς 
τοιαύτης µεθοδείας, ἀλλήλων ταύτας διαστῆσαι, xat 
µόνην τὴν ἡδονὴν συνημμένην τὴν φιλαυτίαν ἔχειν, 
παντελῶς ὀδύνης ἀπείραστον' ἀγνοῄσας ὑπὺ «oU τά- 
θους, ὡς ἔοιχεν, ὡς οὐκ ἑνδέχεταί ποτε χωρὶς ὀδύνης 
εἶναι thv. ἡδονην. ἘἙγχέχραται γὰρ τῇ ἡδονῇ τῆς 
ὀδύνης ὁ πόνος, xàv λανθάνειν δοχεῖ τοὺς ἔχοντας 
διὰ τὴν χατὰ τὸ πάθος τῆς ἡδονῆς ἑπικράτειαν’ Eztec- 
δὴ τὸ ἐπικρατοῦν ἀεὶ διαφα[νεσθαι πέφυχεν, καλύ- 


dolor sit voluptati comes. Est enim voluptati con- B πτον τοῦ παραχειµένου τὴν αἴσθησιν. 
temperatus doloris labor, etsi quibus inest, latere videatur, ob voluptatis ex libidine animique perturba- 
tione vietoriam. Quod enim vincit ac prevalet sic semper elucere solet, ut ejus quod e vicino est 


atque adjacet, sensum obtundat atque occultet. 
Hinc ingens illa numeroque superior in huma- 
ham vitam obrepsit, affectuum seu vitiorum turba. 
Hinc longe lamentabilis nobis vita obvenit, quz 
sui ipsa interitus causas colat, imprudensque cor- 
ruptionis sibi segetem ae fomenta, solers eorum 
inventrix, asciscat. Hinc natura, ipsa una exsistens, 
in innumeras partes dissecta ; ac qui ejusdem simus 
consortes naturs, ipsi alii alios ferarum more ac 
reptilium nosmet consumimus. Qui enim ex cca 
illa libidine voluptatem consectemur, ob eamdem- 


que rursus causam dolorem omni conatu cavere 


studeamus, exitiosorum affectuum ac vitiorum infi- 
nitam. nobis segetem adinvenimus; puta, si per vo- 
juptatem οσους libidini (amori scilicet càrnali ) 
damus operam, gulositatem progignimus, super- 
biam, inanem gloriam, tumorem, avaritiam, rapa- 
citatem, violentiam, audaciam , arrogantiam, contu- 
maciam, insaniam, jactantiam , elationem, contem- 
ptum, injuriarum procaciam, profanos mores atque 
jmpuros, scurrilitatem, prodigalitatem , luxuriam, 
insolentiam, animi fastum, mollitiem ac inertiam, 
injuriam, subsannationem, loquacitatem, impor- 
tune turpiaque fandi licentiam, ac 9 si qua alia ejus 
generis sunt. Sin autem potiuscieca libido φιλαντία 
carnalis amor) dolore violatur, iram gignimus, invi. 
díam, odium, inimicitias, simultates, convitia; 


Ἐντεῦθεν ὃ πολὺς ὄχλος, τῶν παθῶν xai ἀναρί- 
θµητας εἰσεφθάρη τῷ Bl τῶν ἀνθρώπων. Ἔντεῦθεν 
πολυστέναχτος Ὑέγονεν ἡμῖν fj ζωὴ, τῆς οἰχείας 
ἀναιρέσεως τιμῶσα τὰς ἀφορμᾶς, xal τῆς φθορᾶς 
τὰς προφάσεις ἑαυτῇ διὰ τὴν ἄγνοιαν ἑξευρίσχουσά 
τε χαὶ περιέπουσα. Ἐντεῦθεν ἡ µία φύσις, εἰς µν- 
pla χατεµερίσθη τιμήματα. xal οἱ τῆς αὐτῆς φύ- 
σεως, ἀλλήλων ἑσμὲν δίχην ἑρπετῶν θηρίων παρανα- 
λώματα. Ἡδονῆς γὰρ διὰ τὴν Φφιλαυτίαν ἀντιποιού- 
µενοι, xal ὀδύνην διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν πάλιν φεύ- 
γειν σπουδάζοντες, τὰς ἁμυθήτους τῶν φθοροποιῶν 
παθῶν ἐπινοοῦμεν γενέσεις᾽ olov, εἰ μὲν δι ἡδονῆς 
τῆς φιλαντίας φροντίζοµεν, γεννῶμεν τὴν γαστριµαρ- 
Tav, τὴν ὑπερηφανίαν, τὴν χενοδοξίαν, τὴν φυσίω- 
σιν, τὴν φιλαργυρίαν, τὴν πλεονεξίαν, τὴν τυραννί- 
δα, τὸν γαῦρον, τὴν ἁλαξονείαν, τὴν ἁπόνοιαν , την 
µανίαν, τὴν οἵησιν, τὸν τῦφον, τὴν χαταφρόνησιν, 
tk» ὕδριν, τὸ βέθηλον, τὸ εὐτράπελον, τὴν ἀσωτείαν, 
thv ἀχολασίαν, τὴν περπερείαν, τὸν μετεωρισμὸν, 
τὴν βλαχείαν, τὸν αἰχισμὸν, τὺν ἐχμνχτηρισμὸν, 
τὴν πολυλογίαν, τὴν ἀχαιρολογίαν, τὴν aicypolo- 
γίαν, χαὶ ὅσα ἄλλα τοιούτου γένους kav(v: εἰ δὲ μᾶλλον 
δὺ ὀδύνης ὁ τῆς φιλαυτίας αἰχίζεται τρόπος, γεννῶ- 
μεν τὸν θυμὸν, τὸν φθόνον, τὸ μίσος, τὴν ἔχθραν, 
τὴν μνησικαχίαν, τὴν λοιδορίαν, τὴν χαταλαλιὰν, 
τὴν συχοφαντίαν, τὴν λύπην, τὴν ἀνελπιστίαν, τὴν 


detractionem, calumniam, meerorem , desperatio- ϱ ἀπόγνωσυ, τὴν τῆς προνοίας διαθολὴν, τὴν ἀχηδίαν, 


mem, difidentiam, Providentim vituperationem, 
tedium , negligentiam, animi mosstitudinem, lan- 
guorem animi, pusillanimitatem, luctum importu- 
num, fletum , vultuositatem , ejulatus, livorem, 
zvmulationem, vmuli animi provocationem, ac si 
qua alia ad eam spectant affectionem, quam volu- 
ptatis adminicula ae caus deficiant. Ex ea denique 
doloris ac voluptatis commistione, qua ex aliie cau- 
sis (nempe ex improbitate, τῆς µοχθηρίας, sic enim 
quidam compositionem ex contrariis malorum par- 
Hbus vocant) consurgit , simulationem parimus , 
irrisionem , dolum; dissimulationem , adulationem, 
assentationem, ac si qua alia mista illaudabilis so- 
lertiz commenta exsistunt. Ut enim cuncia in prz- 


τὴν ὁλιγωρίαν, τὴν ἀθυμίαν, «hv δνσθυμίαν, τὴν 
ὁλιγοφυχίαν, τὸ ἄχαιρον πένθος, τὸν χλαυθμὸν, τὴν 
κατήφειαν, τὸν ὁλοφυρμὸν, τὸν (Tov, τὴν ζηλοτν- 
πίαν, τὴν παραζήλωσιν, καὶ ὅσα ἄλλα τῆς τῶν χαθ) 
ἡδονὴν ἀφορμῶν ἑστερημένης ἐστὶν διαθέσεως. "Ex δὲ 
τῆς Υινοµένης δι’ ἄλλας τινὰς αἰτίας χαθ᾽ ἡδονὴν [Fr. 
xai ὀδύνην] ὀδύνης µίξεως ἤχουν µοχθηρίας' οὕτω 
γὰρ καλοῦσι τινὲς τὴν ix. τῶν ἑναντίων μερῶν τῆς 
χαχίας σύνθεσιν, γεννῶμεν τὴν ὑπόχρισιν, τὴν εἶρω- 
νείαν, τὸν δόλον, τὴν προσποίησιν, τὴν κολαχείαν, τὴν 
ἀνθρωπαρεσκίαν, xax ὅσα ἄλλα τῆς μικτῆς εἶσι πα- 
νουργίας ἐπινοήματα [Phot. al. ἐπινοσήματα]. Πάντα 
γὰρ ἀπαριθμεῖσθαι τανῦν͵ καὶ λέγειν μετὰ τῶν οἰχείων 
σχημάτων τε, καὶ τρόπων, καὶ αἰτιῶν, καὶ καιρῶν, 
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olx &vex vóv* τῆς Um αὐτοῖς ἑξετασεως Θεοῦ χαριζοµά- A sentiarum numerentur, ac eum ptopriis cujnsque 


vo) δύναμιν, χατ ἰδίαν ὑπόθεσιν ἐρευνηθησομένης. 
pitur; feturumque est, 
mus. 

"Opoc ἅ AAoc καχίας. 

Τὸ τοίνυν xaxóv ἐστιν, ὡς προέφην, ἡ ἄγνοια τῆς 
ἀχαθῆς τῶν ὄντων αἰτίας' ἧτις τὸν μὲν νοῦν πηρώ: 
σασα τὸν ἀνθρώπινον, τὴν αἴσθησιν δὲ τρανῶς δια- 
νοίζασα, τῆς μὲν θείας γνώσεως παντελῶς αὐτὸν 
ὀπεξένωσεν" τῆς δὲ τῶν αἰσθητῶν ἐμπαθοῦς ἐπλή- 
ρωσε γνώσεως” ἧς πρὸς póvny τὴν αἴσθησιν ἀνέδην 
µεταλαμθάνων κτηνῶν ἁλόγων δίκην ὁ ἄνθ ρωπος, 
καὶ εὑρὼν διὰ τῆς πεἰρας τῆς φαινοµένης αὐτοῦ σω- 
patre φύσεως συστατιχὴν τῶν αἰσθητῶν τὴν µὲ- 


τάληψιν, εἰχότως ofa τοῦ νοητοῦ Χάλλους ἤδη τῆς p 


θείας .ὡραιότατος διαµαρτῆσας, τὴν φαινομένην χτί- 
σιν εἰς 8eby παρεγνώρισεν, διὰ τὴν αὐτῆς πρὸς σύ- 
στασιν αώματος χρείαν, θεοποιῄσας᾽ xal τὸ σῶμα 
€) ἴδιον οἰχτίως ἔχον xatà φύσιν πρὸς τὴν νοµι- 
σθεῖσαν εἶναι Θεὸν χτίσιν, χατὰ τὸ εἰχὸς Ἠγάπησε, 
χατὰ πᾶσαν σπουδὴν, διὰ τῆς περὶ µόνον τὸ σῶμα 
φροντίδος τε xal ἐπιμελείας, λατρεύων τῇ χτίσει 
παρὰ τὺν Χτίσαντα. Οὐ γὰρ ἄλλως δύναταί τις λα- 
τρεύειν τῇ κτίσει, μὴ τὸ σῶμα περιποιούμενος * 
ὥσπερ οὐδὲ τῷ θεῷ τις λατρεύειν, μὴ τὴν quylv 
ταῖς ἀρεταῖς ἐχχαθαίρων. Καθ) à σῶμα τὴν φθορο” 
τοὺν ἐπιτελῶν λατρείαν ^ ἄνθρωπος, xal xa0' ἑαυ- 
τοῦ γενόμενος Φφίλαυτος, ἡδονὴν εἶχεν ἀπαύστως, 
xdi ὀδύνην ἐνεργουμένην, ἐσθίων ἀςὶ τοῦ ξύλου [Al. 
τὸ ξύλον] τῆς παραχοῆς, τοῦ χαλοῦ τε xal χαχοῦ 
χατ αὐτὸν μεμιγμένην χατὰ τὴν αἴσθησιν διὰ τῆς 
πείρας ἔχων τὴν οἵησιν [Ετ. γνῶσιν]. 


Καὶ τάχα ξύλον εἶναι γνωστὸν καλοῦ χαὶ πονηροῦ 
«ἂν φαινομένην Χτίσιν εἰπών τις, οὐχ ἁμαρτήσει τῆς 
ἀληθείας, ἡδονῆς γὰρ xaX ὀδύνης ποιητιχὺν ἔγει qu- 
cux τὴν µετάληψιν. 


'H πάλιν 7 ἐπειδὴ xal λόγους ἔχει πνευματιχοὺς 
τῶν ὁρωμένων fj χτίσις (14), xal νοῦν διατρέφοντας 
καὶ δύναμιν πάλιν φυσιχὴν, τὴν μὲν αἴσθησιν típ- 
πουσαν’ τὸν Ok νοῦν διαστρέφουσαν, ζύλον γνωστὸν 
χαλοῦ τε xal χκαχοῦ προσηγορεύθη ' τοῦ χαλοῦ μὲν 
ἔχουσα γνῶσιν θεωρουµένη πνευματιχκῶς' τοῦ χαχοῦ 
&, λαμβανομένη σωματικῶς. Παθῶν γὰρ Υίνεται 
διδάσχαλος τοῖς σωματιχῶς αὑτῆς µεταλαμθάνουσιν, 
τῶν θείων αὐτοῖς λήθην ἐπάγουσα διὸ τῷ ἀνθρώπῳ 
τυχὸν ἀπηγόρευσεν, ἀναθαλλόμενος αὑτῆς τέως τὴν 
µετάληψιν ὁ θεὸς, ἵνα πρότερον, ὡς Tiv μάλιστα δἰ- 
χαιον, διὰ τῆς ἓν χάριτ: μετοχῆς τὴν οἰχείαν ἔπι- 
Two, αἰτίαν, xal τὴν δοθεῖσαν κατὰ χάριν ἆθανα- 
σαν διὰ τῆς τοιαύτης µεταλήφεως πρὸς ἀπάθειαν 
στομώσας xat ἀτρεφίαν, ὡς θεὸς ἤδη τῇ θεώσει ve- 
Ἰόμενος, ἀθλαθῶς ἐπ) ἀδείας μετὰ θεοῦ τὰ τοῦ θεοῦ 
διασχέψηται χτίσματα , χαὶ τὴν αὐτῶν ἀναλήψηται 


* Rom. 1, 95 


* Jta. Gregorius: Theoiogus. in Christi Natalem, et de Paschale, eic. 


. modis et eausis ac momentis referantur, locus haud 


Deo vires largiente,ut propria bsec «cwandoque commentatione discutia- 


Alia mali definitio. 

Est igitur malum, ut paulo a me superius dictum 
est, boni rerum auctoris ignorantia. Hzc nimirum, 
czecitate humanz menti illata, ac clare sensus aper- 
tis oculis, a divina scientia prorsus effectum extra- 
neum, libidinosa rerum in sensum cadentium co- 
gnitione replevit; quam temere ac licenter bruta- 
rum animantium more, homo presumens ac perci- 
piens, compertoque rerum ipso experimento, oculis 
subjectam ejus corpoream naturam, rerum in sen- 
sum cadentium perceptione, indultaque eorum copia 
confoveri, merito velut jam spiritalis decoris divinse 
pulchritudinis facta jactura, creaturam oculis con- 
spicuam, Deum sibi errore confinxit, eo nomine 
divinis honoribus consecrans, quod sic illa ad cor- 
poris incolumitatem conferret; corpusque suum, 
qua illud naturali necessitudine eum creatura sie 
Numen existimata conjunetum est; omni merito 
studio dilexit, impensiori in unum illud cura ac 
diligentia creatura serviens magis quam Creatori *. 
Neque enim aliter fieri potest ut quis creaturae 
serviat, nisi quia corpori ejusque cultui addictior 
est ; utineque Deoservire quis potest, quin 10 virtu- 
tibus animum emundet. Quo corpore, exitiosaum 
homo exhibens servitutem, inque seipsum factus 


C sui ac carnis amans, voluptatis dolorisque inces- 


santer vigentem sensum habebat; prevaricationis 
semper ligno vescens; nempe boni ac mali simal - 
conjunctam secundum sensum per experientiam 
cognitionem habens. 

Ac forte qui dicat, lignum scientiz boni et mali 
creaturam esse oeulis conspicuam, baud a vero 
aberraverit. Sic enim illi: natura comparatum, ut 
sui usu et perceptione, voluptatis dolorisque auctor 
exsistat. 

Aut rursus, quod et rebus in aspectum cadenti- 
bus spiritales rationes animumque pascentes nom 
desunt ; visque rursum naturalis, sensum recreans, 
que tamen ipsa mentem pervertat : lignum scien» 
ti» boni et mali appellatum hoe creatorum genus ; 


P boni scientia gaudens , quatenus spiritaliter eonsi- 


deratur ; mali vero, quatenus eorporali rstiene su- 
mitur. Efficitur enim corporalis ereatuia vitiorum 
magistra ', his, qui corporali ratione percipiunt, 
divinorum eis oblivionem inducens. Hineque forsi- 
tan Deus ejus esu homini interdixerit : hactenug 
differens ejus sumptionem; quo seilicet prius, uti 
maxime squitas poscebat, perceptione illa quse pee 
gratiam est, proprio auctore agnito, ae ubi conces- 
sam divino munere immortalitatem  ejuscemodi 
pereeptione ad imperturbationem tranquillique ani- 
mi constantiam durasset ; uti jam deus deificatione 
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effectus, ianoxie atque libere Deo duce et auspice, A Ὑνῶσιν ὡς θεὸς, ἀλλ' οὐχ ἄνθρωπος, τὴν αὑτὴν ἔχων 


creata a Deo dispiceret, eorumque notitiam, ut 
- deus, non ut homo, reciperet : qui nimirum eam- 
dem atque Deus ipse, per gratiam, rerum cum s$a3- 


τῷ θεῷ xacà χάριν τῶν ὄντων μετὰ σοφίας εἴδησιν, 
διὰ thv πρὸς θέωσιν τοῦ νοῦ xal ςῆς αἰσθήσεως 
μεταποίησιν. 


Ρἰεήιῖα certam scientiam, transmutatis in deitatem mente ac sensu, habiturus esset. 


Sic igitur hoc loco lignum accipiendum est, ea 
scilicet spiritalis sensus ratione, quae cunctis com- 


moda aptaque esse possit; abstrusiori sensu potio- 


rique iis servato, qui sunt animo celsiores ac per- 
spicaciores, nobisque honoris causa silentio sup- 
presso. Nunc porro ligni prevaricationis obiter 
atque aliud agens mentionem feci, ut ostenderem, 
Dei ignorantiam in causa fuisse ut creatura deifica- 
retur : cujus palam cultus est, cecus amor quo plus 


Οὕτω μὲν οὖν ἐνταῦθα ληπτέον περὶ τοῦ ξύλου, 
χατὰ τὴν πᾶσιν ἁρμόσαι δυναμένην ἀναγωγὴν, τοῦ 
μυστικωτέρου λόγου xal Χχρείττονος φυλαττομένου 
τοῖς μυστιχοῖς τὴν διάνοιαν, xal παρ) ἡμῶν διὰ τῆς 
σιωπῆς τιµωμένου. Tou ξύλου δὲ νῦν «f£ παραχοῖῆς 
ἐμνήσθην παροδικῶς, δεῖξαι θέλων ὡς f) περὶ Gebv 
ἄγνοια, τἠν χτίσιν ἐθεοποίησεν' fj; ὑπάρχει λατρεία 
σαφῆς, $ κατὰ τὸ σῶμα (0 γένους τῶν ἀνθρώπων 
φιλαντία’ περὶ ἣν ἔστιν ὥσπερ τις μικτὴ voi, 


zquo homines corpori impenduntur : circa quam p ἡ τῆς ἡδονῆς πεῖρα χαὶ τῆς ὀδύνης δι’ ἃς fj πᾶτα 


velut mista quxdam cognitio versatur, voluptatis 
dolorisque pari sorte periculum : quorum amborum 
causa, malorum fx omnis in 11 humanam vitam 
obrepsit; variis utique diversisque modis, sicque 
difformiter, ut nemo dicendo assequi possit; qua- 
tenus quisquis humunz consors naturz est, quali 
quantaque vi, erga partem sui conspicuam (id est, 
corpus) vivido fortique amore afficiatur : ejusmodi 
scilicet, ut servili more, tum ob voluptatis cupidi- 
nem, tum ob molesti metum, complura vitiorum 
genera ceomminisci cogat, pro eo ac temporum rerume- 
que momenta incidunt, ac talium mores patiuntur : 
eo scilicet, ut voluptatem sibi perpetuo contuber- 
nalem asciscant, prorsusque dolore intacti per- 


τῶν χαχῶν ἐπεισήχθη τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων Dix, 
διαφόρως τε xal ποιχίλως, καὶ ὡς οὐκ ἄν τις ἑφί- 
χοιτο λόγος, πολυµόρφως συνισταμένη, χαθόσον ἔχα- 
στο τῶν τῆς ἀνθρωπίνης μετειληφότων φύσεως, 
χατὰ 1b ποσόν τε χαὶ ποιὸν kv ἑαυτῷ ζῶσαν ἔχει xol 
πράττουσαν τὴν περὶ τὸ φαινόμενον αὐτοῦ µέρος" 
λέγω δὲ τὸ σῶμα, φιλίαν, ἀναγχάζουσαν αὐτὸν δο.- 
λοπρεπῶς, διά τε τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ἡδονῆς, καὶ τὸν 
Φόδον τῆς ὀδύνης, πολλὰς ἰδέας ἐπινοῆσαι παθῶν, 
καθὼς ol τε χαιροὶ συμπίπτουσι xai τὰ πράγµατα, 
καὶ ὁ τῶν τοιούτων ἐπιδέχεται τρόπος ἐφ᾽ ᾧ τὴν μὲν 
ἡδονὴν ἐλεῖν δυνηθῆναι διαπαντὸς πρὸς συµθίωσιν- 
τῆς ὀδύνης δὲ παντελῶς ἀνέπαφον διαμεῖναι, τὸ ἁμή- 
χανον ἐπιτηδεύειν διδάσχουσαν, καὶ εἰς πέρας κατὰ 


maneant : id nimirum moliri docens, quod impos-  σχοπὺν ἐλθεῖν μὴ δυνάµενον. Φθαρτῆς γὰρ οὕσης 


sibile sit, nec ad destinatum unquam finem deduci 
possit. Cum enim omnis corporum natura corru- 
ptioni obnoxia sit, facileque dissipari possit, quan- 
tis quis modis eam confovere studet, ejus vim cor- 
rumpende validiorem facit * qui et nolens, timeat 
semper, cujus amore afficitur; preterque mentem 
siae sensu per id quod amore prosequitur, id pro- 
curet foveatque, quod habetur, ab iis pendens qus 
natura consistere non possunt : ac idcirco una cum 
lis quze facile dissipantur, parique cum fluxis insta- 
bilitate nantem animi affectionem, aliam ex alia 


τῆς ὅλης φύσεως τῶν σωμάτων xa σχεδαστῆς, δε᾽ 
ὅσων τις ἐπιτηδεύει τρόπων ταύτην συστῄσασθα:ι, 
την αὐτῆς φθορὰν ἱσχυροτέραν μᾶλλον χαθίστησιν - 
δεδοιχκὼς καὶ μὴ θέλων ἀεὶ τὸ στεργόµενον, xaX πα- 
ρὰ γνώµην περιέπων ἀνεπαισθήτως διὰ τοῦ στεργο- 
µένου τὸ μὴ στεργόµενον, ἐξηρτημένον τῶν φύσει 
στῆναι μὴ δυναµένων' καὶ διὰ τοῦτο συνεξαλλοιῶν 
τοῖς σχεδαστοῖς τῆς ψυχῆς τὴν διάθεσιν, συνδιανη- 
χομένην ἁστάτως τοῖς ῥέουσιν, καὶ την οἰχείαν ἁπώ- 
λειαν οὗ κατανοῶν, διὰ τὴν παντελῆ τῆς φυχῆς πρὸς 
τὴν ἀλήθειαν τύφλωσιν. 


mutet; qua prorsus animi csecitate noscendze veritatis [aborat, ne suam quidem perditionem considerans. 


Ab his autem omnibus malis liberatio, brevisque 
ad salutem via, vera est Dei cum agnitione dilectio, 


Πάντων δὲ τούνων τῶν χακῶν ἐστιν ἁπαλλαγὴ, xal 
σύντομος πρὸς σωτηρίαν ὁδὺς, fj ἀληθὴς τοῦ Θεοῦ 


animique prorsus erga corpus ac mundum hune D xav' ἐπίγνωσιν ἀγάπη, xal ἡ καθ) ὅλου τῆς xaxà 


ejurata amoris affectio; qua, tum voluptatis cupi- 
dine, tum doloris ac molestize abjecta formidine , 
pessimo carnis amore liberamur, ad Creatoris evecti 
scientiam, bonumque ac laudabilem intelligentis 
animi, a eorporum amore sejunctum, pravi illius 
vice amorem adepti, Deo servire non cessamus; 
qui per ipsum, ejusque munere, semper confoveri 
ac sustentari quaeramus, Hic enim verus Dei eultus 
est ac Deo vere acceptus, ut virtutum cultum dili- 
gentes, animo curam babeamus. 


Qui igitur eorpores voluptatis cupiditate non du- 
citur, nec quidquam dolorem timet, is tranquilli 
animi ac imperturbati effectus est : ac cum his ho- 


dvxhv πρός τε «b σῶμα καὶ τὸν κόσμον τοῦτον ἑξάρ- 
νησις * χαθ) ἣν, τῆς μὲν ἡδονῆς τὴν ἐπιθυμίαν, xol 
τῆς ὀδύνης δὲ τὸν φόδον ἀποδαλλόμενοι, τῆς καχῖς 
ἐλευθερούμεθα φιλαντίας, πρὸς τὴν γνῶσιν áva6t6a- 
σθέντες τοῦ Κτίσαντος, xal πονηρᾶς ἀγαθὴν ἀντι- 
λαμθάνοντες νοερὰν φιλαυτίαν σωματικῆς χεχωρι- 
σµένην στοργῆς, οὗ παυόµεθα λατρεύοντες τῷ «ip 
διὰ ταύτης τῆς χαλῆς φιλαντίας, ix Θεοῦ τῆς Φυχῆς 
ἀεὶ ζητοῦντες σύστασιν. Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἀληθὴς 
λατρεία, καὶ ὄντω; θεάρεστος ἡ τῆς ψυχῆς διὰ τῶν 
ἀρετῶν ἀκριθὴς ἐπιμέλεια. 

"0 *olvuv σωματικῆς ἡδονῆς μὴ ἐφιέμενος, καὶ ὁδύ 
νην παντελῶς μὴ φοθούμενος, γέγονεν ἀπαθὴς, xal 
ταὖταις μετὰ τῆς τεχούσης αὐτὰς φιλαντίας, πάντα τὰ 
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&' αὐτῆς τε xal ἐξ αὐτῶν, μετὰ τῆς ἀρχικωτάτης A rumque parente, czco illo, suique ac carnis amore 


τῶν χακῶν ἀγνοίας ὁμοθυμαδὸν συναπέχτεινε πάθη, 
χαλδλος ἩΥέγονεν τοῦ ἑστῶτός t£ xal µένοντος, xat 
ἀεὶ ὡσαύτως ἔχοντος φύσει χαλοῦ * παντάπασιν αὐτῷ 
συνδιαµένων ἀχίνητος, xat ἀναχεχαλυμμένῳ προ- 
σώπῳ τὴν δάξαν τοῦ Θεοῦ κατοπτριζόµενος, x τῆς 
ἐν αὐτῷ φωτοειδοῦς λαμπρότητος, τὴν θείαν xai 
ἀπρόσιτον δόξαν θεώµενος. 


Δειχθείσης τοιγαροῦν ἡμῖν ὑπὸ τοῦ λόγου τῆς ὁρ- 
0r; xal ῥᾳδίας ὁδοῦ τῶν σωζοµένων, τὴν ἡδονὴν τῆς 
παρούσης ζωῆς, xat τὴν ὀδύνην ὅση δύναμµις ἀρνησώ- 
µεθα * xal τοὺς ὑφ᾽ ἡμᾶς τοῦτο ποιεῖν διδάξυ,µεν 
παρακλήσει πολλῇ, xal πάσης παθῶν ἐπινοίας καὶ 
δαιμονιώδους χαχουργίας παντελῶς ἁπηλλάγημέν τε 
χαὶ ἀπηλλάξαμεν * xal µόνης ἀντιποιηθῶμεν τῆς 
ἀγάπης, χαὶ οὐδεὶς ἡ μᾶς τοῦ θεοῦ χωρίσαι δυνῄσεται, 
οὗ θλίψις. οὗ στενοχωρία, o0 λιμὸς , οὗ χίνδυνος, οὐ 
µάχαιρα, οὐχ ὅσα τῷ ἁγίῳ ἀπηρίθμηται "AvostÓup 
χατὰ τὸν τόπον * διὰ τῆς xat ἑνέργειαν Υνώσεως, τῆς 
ἀγάπης àv ἡμῖν ἀχινήτου μενούσης, τὴν ψυχῆς ἁἵ- 
bv τε xat ἄῤῥητον ἐξ αὐτοῦ χορηγούμενοι σὐφροσύ- 
γην xat σύατασιν * fi; ἀξιωθέντες, πρὺς μὲν τὸν χό- 
σµον, τὴν σώζουσαν ἕξομεν ἄγνοιαν, μηχέτι δίχα 
λοχισμοῦ σώφρονος, ὡς τὸ πρότερον ἀναχεχαλυμμένφ 
προσώπῳ τῆς αἱσθήσεως, ὡς δόξαν τὴν τῶν αἰσθη- 
τὼν ἐπιφάνειαν βλέποντες, περὶ fjv τὰ πάθη προδή- 
lax ἔχει τὸν γἐνεδιν * ἀλλὰ μᾶλλον ἀναχεκαλυμμένῳ 
προσώπῳ τῆς διανοίας, παντὸς αἰσθητοῦ χαλύμματος 
ἁπηλλαγμένῳ, τὴν iv ἀρεταῖς καὶ γνώσει πνευµατι- 
xfj δόξαν τοῦ θεοῦ χατοπτριζόµενοι * χαθ᾽ fjv ἡ χατὰ 
χάριν προαγίνεσθαι πέφυχεν ἕνωσις. Ὡς γὰρ ἀγνοή- 
σαντες τὸν θεὸν, τὴν ἀπολανστικῶς τῇ αἰσθήσει 
γνωσθεῖσαν κχτίσιν διὰ τὴν ἐξ αὐτῆς τοῦ σώματος σύ- 
ατασιν θεὸν ἐποιῄσαμεν * οὕτω τὴν ἐφικτὴν τῇ νοή- 
σει xav' ἐνέργειαν γνῶσιν τοῦ θεοῦ λαµδάνοντες, διὰ 
τν ἐξ αὐτοῦ τὴν φυχῆς πρός τε τὸ εἶναι, xal εὖ 
εἶναι σύστασιν, (15) πᾶσαν πάσης αἰἱσθήσεως ἁγνοή- 
σοµεν πεῖραν. 


omnes per ipsum exque illis subnascentes affectus 
vitiaque simul cum malorum primaria parente igno- 
rantia, confertim profligavit; 19 totusque in stabi- 
lis ac permanentis eodemque semper modo haben- 
tis natura boni, affectum transivit : sibi ipsi omnino 
immotus constans, Deique gloriam velut in speculo 
revelata facie contuens *, ex lucida in ipso claritate 
divinam ac inaccessam claritatem contemplams. 
Monstrata igitur nobis sermone recta facilique 
salutis via, vitz? przesentis voluptatem doloremque, 
quanta facultas fuerit, ejuremus; nobisque subditos 
ut idem przstent, etiam atque etiam hortando docea- 
mus, fletque ut ab omni vitiorum sensu damonumque 
malitia tum ipsi prorsus liberemur, tum eos libere- 
mus. Solam amplectamur divinam charitatem, et 
nemo nos a Dei charitate separare poterit, non tribu- 
latio, non angustia, non fames, non periculum, non 
gladius, non omnia qus eo loco percensuit divinus 
Apostolus "; scientiz in actu vigentisque dono, im- 
mota in nobis charitate manente, qui sempiternam 
atque arcanam animi lztitiam ac incolumitatem eo 
subministrante, consequamur : qua potiti, adversus 
mundum hunc salutis parariam ignorantiam habe- 
bimus, qui non amplius, uti prius, sobriz rationis 
absentia, revelata sensus facie velut claritatem, re- 
rum in sensum cadentium externam speciem videa- 
mus, circa quam palam est oriri vitia ac perturba- 
tiones : Sed potius revelata animi facie, omni sensi- 


C lium rerum velamento soluta, elucentem in virtuti- 


bus ac spiritali scientia, Dei claritatem velut in 
speculo contueamur : per quam, quz? dono gratiz 
provenit, unio comparatur. Quemadniodum enim 
Dei ignorantiam habentes, voluptarie cognitam 
sensus opera crealuram, ob corporis ex ea incolu- 
mitatem, Deum fecimus; sic quantum menti con- 
cessum est, efficacem Dei scientiam assumentes, 
ad animi ex ipso ut sit, sitque bene, ac perpetuo 
sit, incolumitatem przstandam, omnem sensus oni- 
nis experientiam nesciemus. 





ΠΡΟΛΟΡΟΣ 


Tov παρακειµόάνων τοῖς µετωπίοις σχοἁίω». 

 Φυσικὸν μὲν τοῖς λογικοῖς πέφυχεν κάλλος, 6 λό- 
Toc* λόγου δὲ κάλλος, ἡ xatà τὸν λόγον ἀχριθὴς τῶν 
λογικῶν ἐστι σύνεσις * συνέσεως δὲ χάλλος ἐστὶν fj 
κατὰ «hw ἀρετὴν σὺν λόγῳ τῶν λογικῶν γνώριµος 
ἕξις. Ταύτης δὲ χάλλος τῆς ἔξιως, fj περὶ τὴν ἁλη- 
Vi Ὑνῶσιν ἁπλανὴς θεωρία χαθέστηχεν, fic τέλος 
ἰσιὶν fj σοφία, σννέσεως ὑπάρχουσα σαφεστάτη συµ.- 
πλῆρωσις, ela δὴ λόγος τυγχάνουσα χατὰ φύσιν τετε- 
λεσμένος, ὅστις ἐστὶν νοῦς καθαρὸς, τῇ περὶ τὴν αἰ- 
τίαν ἑνώσει, σχέσιν λαδὼν ὑπὲρ νόησιν xaü' Άν 
ἀποπαύσας τὴν πολυποίχιλον πρὸς τὰ μετὰ τὴν αἷ- 


tav φυσικ]ν αὐτοῦ χίνησίν τε χαὶ σχέαιν, µόνης ᾿ 


5Η Cor. m, 18. * Rom. vin, 55. 


13 PROLOGUS AD SCHOLIA . 
Que in sequentibus habentar. 


Naturalis eorum qus sermone ac ratione utun- 
tur, pulchritudo ac decor, sermo est atque ratio ; 
sermonisque ac rationis decor, accurata ex ratione 
utentium sermone ac ratione intelligentia ; intel- 
ligentizque decor, utentium sermone ac ratione ex 
virtute cum ratione conspicuus habitus. Hujus 
porro habitus decor, certa qua verum cognoscimus, 
exsistit speculatio : cujus sapientia finis; qux ni- 
mirum vl sua intelligentiam compleat; velut sci- 
licet sermo atque ratio secundum naturam perfecta, 
qus est mens pura, eo nexu, quo auctori conserta 
est, affectionem pacta cogitata omni superiorem ; 


* Ex dupl. Seguier. cod. etiam R. abbas Gerasimus Blacchus Venetiis submisit, e 
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S. MAXIMI CONFESSORIS 


26í 


vi cujus, :0nge varium naturalem motum suum at- A ἀγνώστως ἀντέχεται, χατὰ thv ἄφθεγκτον Ae v£- 


que affectum, in ea, qus ab auctore secunda 
sunt, cessare jubens, ei soli ignote adhzret, quietis 
ratione quam nulla sermonis vis explicare possit, 
beatissimum silentium ejusmodi colens, quod om- 
nem cogitatum ac intelligentiam excellit. Id vero 
nullus prorsus sermo seu ratio, ac intelligentia de- 
εἰατατο potest ; sed eorum duntaxat, quodam ex 
comníercio, experientia propria, qui dulcedinem 
porro liquidum plane, ac cunctis conspicuum 
exstinctus penitus sensus, ab eoque divortium. 
Hinc perspecto nihil sermone ac ratione, his 
qui sermone ac ratione utuntur nalura conjunctius, 
at neque ejus cultu ac intelligentia quidquam piis 
atque religiosis ad splendorem ac claritatem con- 
venientius. Ejus, inquam, sermonis, non qui ex arte 
in sola prolatione lingua volubili ad mulcendas au- 
res verborum lenocinio compositus ludit, quem 
etiam pravi homines possint colere ac profiteri ; 
sed quem natura essentialiter ac citra doctrinam, 
$ua ipsa indole ad certam rerum dispectionem, ac 
considerationem, vereque doctrine in libris ac 
scriptis perceptionem occultum habet ; quem 
eliam Spiritus Dei sanctus in socialis vita» jura no- 
vit asciscere, divinumque monile ac statuam simi- 
litudinis decore pulchre enitentem, efficere : quem- 
que adeo eorum quz natura Deitali insunt, per 
gratie munus nihil deficiat. Est namque organum, 
quod totam solerter, spiritali ratione in rebus elu- 
centem divinz bonitatis vim colligat, ejusque re- 


γενηµένος τῆς ὑπὲρ νόησιν παμμαχαρίστου σιγῆς ὃν 
δηλῶσαι παντελῶς οὗ δύναται λόγος f) νόησις. ἆλλὸ 
µόνη κατὰ μµέθεξιν ἡ πεῖρα, τῶν ἀξανθέντων τῆς 
ὑπὲρ νόησιν ἀπολαύσεως * fc σημεῖόν ἔστιν εὖγνω- 
στόν τε xal πᾶσι χατάδηλον, t$ χατὰ διάθεσιν πρὸς 
τὸν αἰῶνα τοῦτον παντελῆς ἀναισθησία τῆς dox) 
καὶ διάστασις. | 


vim omnem mentis excedentem perceperunt. Ejus 
signum est, propensioris in seculum hoc animi 


Ἐντεῦθεν εἰδὼς μηδὲν λόγου χατὰ φύσιν εἶναι 
τοῖς λογιχοῖς οἰχειότερον, µῆτε μὴν τοῖς περὶ αὐτὸν 
εριθῆς xal συνέσεως τοῖς Φιλοθέοις πρὸς εὐδοξίαν 
ἁρμοδιώτερον * φημὶ δὲ λόγον, οὗ τὸν ἐχ τέχνης Ev 
προφορᾷ κατ εὐγλωττίαν πρὸς ἀχοῖς ἡδονὴν χομφῶς 
γεγοητευµένον, ὃν-.ἀσχεῖσθαι xal μοχθηροὶ δύναντ' 
ἂν ἄνδρες ἐπιτηδεύοντες * ἀλλ᾽ ὃν fj φύσις οὐσιωδῶς. 
καὶ δίχα µαθῄσεως χατὰ διάθεσιν ἔχει χρυπτόµενον, 
πρός τε τὴν ἅπταιστον τῶν ὄντων διάσχεφιν͵, xal της 
ἐν λόγοις ἀληθείας διἀλήφιν ' ὃν xa τὸ Πνεῦμα τοῦ 
θεοῦ τὸ ἅγιον χαλῶς τοῖς ἀρεταῖς διαπλασθέντα, 
πρὸς συµθἰωσιν πέφυχεν ἄγεσθαι, καὶ θεῖον ἄγαλμα 
τῆς xa0' ὁμοίωσιν ὡραιότητος αὑτὸν κατασχευά- 
ζειν * μηδενὶ τῶν προσόντων φυσιχῶς τῇ θεότητι 
πατὰ τὴν χάριν λειπόµενον. Ὄργανον γὰρ ἔστιν ὅλην 
ἐπιστημόνως συλλεγόµενον τὴν νοητῶς ἐν τοῖς οὔσι 
ἁπαστράπτουσαν τῆς θείας ἀγαθότητος ἔμφασιν "δι 
fc ἐμθατεύων τῇ τῶν ὄντων µεγαλουργίχ, πρὸς την 
γενέτιν φέρει τε xal φέρεται τῶν ὄντων αἰτίαν ' 


presentationem habeat ; qua magnifico rerum ορί- ϱ τοὺς αὐτῷ δι ὅλου ποιώσαντας τὴν ὅλην ὁρμὴν τῆς 


ficio immeans, ad rerum parentem auctoremque, 
tum fert, tum fertur; quibus tota prorsus, ejus 
qu» illis a natura inest, cupiditatis appetitione im- 
buta, nnl]i penitus eorum mancipantur, qu» ab 
auctore secunda sunt. Eum nos sermonem co- 
jentes, pravorum, omnium affectuum vitiorumque 
domitores, nulli eorum addicti, quz a naturz ratio- 
nibus abhorrent, divinarumque omnium virtutum 
operosi cultores, efficiinur : qui nempe honestati 


omni studentes, terrenam animi turpitudineurad- 


. spiritale decus eliimemus ac componamus. Ubi 
enim sermo atque ratio obtinet, deficit. ac cessat 
sensus potestas, cui vis peccati implexa est, ad co- 
gnaLUe carnis, unaque subsistentis miserationem 
voluptatis illecebra animam errore abducens ; cujus 
compendio , ceu naturale opus, libidini hz»rentem 
voluptariamque carnis curam assumens, ab ea avo- 
cat vita quz? ex naturz rationibus est, utque ejus, 
qui nec vere est, pravitatis opifex efficiatur , au- 
ctor est. Anim: enim intelligentis pravitas ac ma- 
liia, in bonorum omnium, qux sunt ex natura, 
oblivione posita est : quam ος libidinosa ad corpus 
mundumque affectione emergentem , conserta ser- 
mo ratioque acie profligat; spiritali solertia tum 
mundi carnisque ortum atque indolem scrutans, 
tumque animam ad intellectilium seu spiritalium 
affinem regionem cogens; adversus quam peccati 
lex nihil prevaleat : quam utiqve sensus, ipse 


ἐνούσης αὐτοῖς κατὰ φύσιν ἑφέσεως , μηδενὶ τῶν 
μετὰ τὴν αἰτίαν παντελῶς κρατουμένους. Ὃν fusi; 
περιέποντες, πάντων παρὰ φύσιν δουλούµενοι * πα- 
σῶν δὲ τῶν θείων ἀναδειχνύμεθα πράκτορες ἀρετῶν, 
παντὶ δηλονότι χαλῷ τὸ xatà τὴν ὕλην aloyoc τῆς 
ψΨυχΏς, πρὸς χάλλος πνευματικὸν ἁποξέοντες. 'Ἔνθα 
γὰρ λόγος χρατεῖ, tb χατ᾽ αἴσθησιν πέφυχεν ἀπογί- 
νεσθαι κράτος, ἓν ᾧ τῆς ἁμαρτίας πἐφυρταΐ πως ἡ 
δύναµις, πρὺς οἴχτον τῆς συγγενοῦς χαθ᾽ ὑπόστασιν 
σαρχὸς τὴν ψυχὴν δι’ ἡδονῆς ὑποσύρουσα * καθ᾽ ἣν 
ὡς ἔργον αὐτῇ φυσικὸν ἐγχξειρήσασα τὴν ἐἑμπαθη xol 
καθ᾽ ἡδονὴν τῆς capxbc ἐπιμέλειαν, ἀπάγει τῆς χατὰ 
φύσιν ζωῆς, xal πείθεται τῆς ἀνυποστάτου χαχίας 
αὐτὴν γενέσθαι δηµιουργόν. Καχία γὰρ ἐστι φνχῆς 


D νοερᾶς, ἡ λήθη τῶν χκἀτὰ φυσιν καλῶν, Ἶεις ἐκ 


τῆς περὶ σάρκα τε xal κόσμον ἐμπαθοῦς, ἑπιγένε- 
ται σχέσεως ^ f|» ἀφανίζει στρατηγῶν ὁ λόγος, καὶ 
xav ἐπιστήμην πνευματιχὴν, τήν τε τοῦ χόσµου 
xat τῆς σαρχὸς διερευνώµενος γένεσίν τε καὶ φύσιν, 
καὶ πρὸς τὴν συγγενῆη τῶν νοητῶν τὴν Φυχὴν χώραν 
ἑλαύνων, πρὸς ἣν ὁ νόµος τῆς ἁμαρτίας οὐδεμίαν 
πηιεῖται δύναμιν, οὐχ ἔχων χαθάπερ γέφνραν πρὸς 
τὸν νοῦν διαθιθάζουσαν αὐτὸν ἔτι τὴν αἴσθησιν, δια- 
λνθεῖσαν ἤδη πρὺς τὴν ψφυχὴν κατὰ τὴν σχέσιν, καὶ 
τοῖς αἰσθητοῖς ἐναποῤῥιφείσαν θεάµασιν * ὧν διαδὰς 
τὴν σχέσιν xal τὴν φύσιν ὁ νοῦς, παντελῶς οὐκ al- 
σθάνεται. 


pontis instar ad mentem íraducens, deficial: cjus 


Li 


QU/ESTIONES AD THALASSIUM. 


jm ad asimem disseluta necessitudine, ac cum ille terrenis atque nativis spectactlis coerceatur, 
quorum mens, superatà necessitudine aique indole, ne sensum quidem penitus admittit. 
ΤῬοῦτο, χαθάπερ ἔφην, εἰδὼς, δεῖν φήθην ἱτέαν Α 14, Hoc itaque, uti dicebam, perspecto, opere 


εινὰ τῷ παρόντι λόγῳ τῆσδε τῆς συγγραφῆς δοῦναι 
βοῄθειαν, την τῶν παρατεθέντων ἓν τοῖς μετωπίοις 
σχολίων γραφἠν "αὐτόν τε πρὺς κάλλος σωμπληροῦσαν 
τὸν λόγον * καὶ τοῖς ἐντευξομένοις, ἡδυτέραν πῶν ἐν 
vu νοηµασι παρεχοµένην ἑστίασιν καὶ πάσης 
ἁπλῶς (ινοµένην τῆς ἐμφερομένης τῇ συγγραφῇ 
διανοίας, ἀσφάλειαν. Μετὰ γὰρ ἔχδοσιν ἀναγνοὺς τὴν 
ὅλην πραγµατείαν , εὑρών cé τινας μὲν τόπους δεο- 
µένους σαφηνείας * τινὰς δὲ, αροσθήκης xal δια- 
νοίας. xal ἄλλους µετρίας τινὸς ἐπὶ τῷ χειµένφ 
κατὰ τὴν ἔχδοσιν ἐπενθυμήσεως * ταύτην ἔποιησά- 
µην τὴν τῶν σχολίων γραφὴν, ἀρμόσας ἑχάστῳ τόπῳ 
c) προσῆχον ἐνθύμημα. Διὸ παραχαλῶ πάντας τοὺς 
ἐντευξομένους, Ἡ καὶ µεταγράψοντας, καὶ τὴν τῶν 
σχολίων ἔξωθεν ἀναγνῶναι xal παραθέσθαι (paqhy , 
χατὰ τὴν ἑχάστῳ σηµείωσιν ^ ἵνα ἄρτιος ᾗ χατὰ 
πάντα τρόπον ὁ λόγος, μηδενὶ παρημελημένῳ παντα- 
Mog χολοθούμενος. 


ZXOMA. 
€. Thw σάρχα φησὶν διὰ τῶν φαινομένων toov 
εἶναι δεχτιχὴν τῆς κατ᾽ ἀρετὴν τῆς φνχῆς διαθέσεως, 
ἔργανον πρὸς ἔμφασιν αὐτῇ τῇ quyf] συνεζευ"μέ- 


γην. 

P. Thv αἴσθησιν λέχει παραπέµπουσαν τῷ vip 
τὴν τῶν ὁρατῶν φαντασίαν, πρὸς χατανόησιν τῶν ἓν 
td; οὖσιν λόγων, ὡς ὄργανον τῆς τοῦ vou πρὸς τὰ 
γοητὰ διαδάσεως. 


Υ. Τῆς ἀγάπης ἴδιόν φησι νῶν κατ’ αὐτὴν ζώντων 
μίαν ἐνδεῖξαι γνώµην. 


U. Ὅτι τῶν ὄντων διαθὰς τὴν οὐσίαν ὁ νοῦς, &vón- 
τος γίνεται Θεῷ προσθάλλων ὑπὲρ πᾶσαν ὄντι καὶ 
οὐσίαν xai γνῶσιν xal vónavy. 


6. Ὅτι mpl; διαθέσεις φυχῶν ὁ τοῦ 8se0 λόγος 
ἐν τοῖς δεχοµένοις αὐτὸν ποιεῖται τὴν τῶν χαρισµά- 
των διαφοράν. 

ς’. Ὅτι κατὰ διάνοιαν ως ὑπὲρ παρουσων τῶν 
ὑλῶν τοὺς ἀφανεῖς ἡμῖν συµπλέκονται πολέωοως οἱ 
δαίμονες. - 


pretium duxi, ut presenti lucubrationi aliam quam- 
dam commentationem scholiorum subsequentium 
adjumento darem : qux nimirum ejus compleret 
decorem sensisque ae sententiis dulcius lectoribus 
epulum praeberet, atque omnino quidquid in ea 
sensus est ac intelligenti, tuto aperiret. Quam 
enim edideram tola perlecta scriptione, ac cum 
loci occurrissent, tum qui majori elucidatione ege- 
rent, tum quibus addendum aliquid, atque ad sen- 
sum opportunum foret, tum denique quibus textus 
ipsaque editio secundis tantisper enthymematis 
eumulanda esset, hanc scholiorum sive adnotatio- 
num lucubratiunculam ita scripsi, ut cuique loco, 
quod illi enthymema animedversioque quadraret, 
aptaverim. Obsecro igitur *, quisquis lecturus est 
aut transcripturus, ut et scholia forisapposita legat, 
aliaque aliis, prout singulis locis adnotata sunt, 
componat ; quo omni modo doctrina perfecta con- 
stet quamque, nullo neglecto ad integritatem, nibil. 
quidquam deficiat. 
SCHOLIA. 

1. Carnem dicit per habitus in ea conspicuos 
affectionis animi, qua virtute nitet, capscem esse , 
ei scilicet copulatam velut organum ad illius meni. 
festationem. 

9. Sensum dicit, qui rerum oculis sebjectarem 
cogitatione perceptaza notitiam ad mentem trans- 
mittat, quibus illa rationes in rebus exsistentes in- 


C telligat, ut qui organum ascensionis anentis ad in- 


tellectilia exeistat 

9. Charitatis proprium esse dicit, ut eerum, qui 
ex ejus vivunt rationibus, animum unum 2e volon- 
tatem efficiat. 

4. Superata mens rerum essentia, sine cogitatu 
intelligentiaque efficitur, Deum attingens ac consi- 
derans, qui essentia omni et scientia e£ cogitate 
seu intellectu superior exsistat. 

5. Divinus sermo atque doctrina, pro. awimorum 
alia aliaque dispositione, inbis qui suscipiunt, do- 
norum differentiam efficit. 

6. Dz:emones, velut terrenis rebus praesentibus, 
invisibiles nobis animo. congressus: movent. 


ζ. "Ost διὰ τὴν ἡδονήν φησι ἀγαπῶμεν τὰ πάθη. D — 7. Ait nos voluptatis ergo vitia amare, virtutem 


xal διὰ τὴν ὀδύνην τὴν ἀρετὴν ἀποφεύγομεν. 

T. Ὅτι καθάπερ ὁ λόγος χρατῶν τῶν παθῶν 
ἀρετῆς ὄργανον ποιεῖται τὰς αἰσθῆσεις, οὕτω xal 
τὰ πἆθη χρατοῦντα τοῦ λόγου, μορφοῦσιν τὰς αἱ- 
σθήσεις πρὸς ἁμωρτίαν. 

V. Τῶν αἰσθητῶν δηλονότι. 


U. "Ort χαθ) Ἐξὶν μετὰ τὴν ἁπαλλαγὴν τῆς πρὸς 
τὰ ὄντα φυσιχῆς σχέσεως ἑνωθεῖσα τῷ θΘεῷ ἡ duyh, 


την περὶ τὸ καλὸν πανιότττα λαμθάνει ἁμεταχίνη- 
V. 


autem, doleris ac molestiz causa respuere. 

8. Sicuti ratio, affectuum domina ae vitiorum, 
virtutis . organum sensus efficit: sic et. eadem, 
dominando rationi , ad peccatum sensus im- 
buunt. 

9. Candidarum rerum; esrum rinhrety quee in 
sensum cadunt.. 

10. Anima, naturali ad res affectione ac neces- 
situdine jam liberata, que secundum habitum Deo 
sit copulata, immobilem in bono firmitatem nanci- 
scitur. 


" Nota Maximi obtestationem perscribendorum eius Scholiorum ac legenderum una cum Qusest. 
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reant, eas scilicet fluxiones ac defluxiones, quas 
qualis ac quanti ratio asciscit : circa quas peccat 
artifex sensuura finxio consistit. 

19. Homo, Dei ac terrenorum medius, quod in 
Deum ut auctorem finemque sui moveri non stu- 
duit, sed ad terrena , merito, proclivitate nutuque 
in terrena terrenus effectus, Deum ignoravit. 


45. Compositam notitiam vocavit, quod rerum 
sensilium sensuum opera experimentum habetur ; 
ut quod per naturam, ortus ratione voluptatem ha- 
beat ; interitus vero ratione, :s»rumnam. 

14. Res, inquit, creatzz, qua in aspectum cadunt, 
spiritales rationes habent, ut ad mentem compa- 


rantur ; vimque naturalem, ut comparantur ad B 


sensum : quarum sensus ac notiones velut lignum 
in eordis medio (quod figurate paradisus intelligi- 
tur) exsistunt. 

15. Nescit quis voluptatis dolorisque sensus ex- 
perimentum, cum mente Deodevinctus, a cornorea 
necessitudine affectioneque liber evaserit. 


Photii operis censura. 

Hasce divinus vir ac strenuus confessor solvere 
quaestiones allaborat. Est autem ejus oratio longe 
producta periodis, ac gaudens hyperbatis , invale- 
scensque circumductionibus, nec proprietatis ver- 
borum admodum tenax. Ex quibus tota passim lucu- 


bratione et obscuritas decurrit et assequendi diffi- c 


cultas. Asperitatem deinde tumidioris dictionis, 
quantum ad compositionem desilionesque sua in ora- 
tione sectatus, 15 ne auditu quidem esse jucundus 
studet *. Verborum insuper translatio ad gratiam 
colligendam lectoremque pelliciendum haud satis 
floride composita est ; sed simpliciter incurioseque 
assumitur. Idem praterea sui studiosos propemo- 
dum obtundit : adeo procul a littera et nota historia 
sive potius ab eo ipso quod erat quaesitum, ipsius 
solutiones recedunt. Tantum, si cui forte gratum 
anagogicis et contemplationibus (id est, spiritali- 
bus sensis ac mysticis) animum versare, nusquam 
is sane reperiat his, aut magis varia, aut diligentius 
elaborata. Etenim cum superiorum colligit in 
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ια’. ΄Όντα λέγε; τὰς τῶν ὄντων οὐσίας * εἶναι δὲ 
δοχοῦντα τὰς xavà ποῖον καὶ πόσον ῥοάς τε xol 
ἀποῤῥοὰς, περὶ ἃς ἡ τῶν αἰσθήσεων πλάσις συνέστη- 
χεν τὴν ἁμαρτίαν δημιονργοῦσα., 

ιβ’. Ότι µέσος ὧν Θεοῦ καὶ ὕλης ὁ ἄνθρωπος, τὸ 
πρὸς τὸν θεὸν ὡς αἰτίαν xal τέλος τῆς οἰκείας vevé- 
σεως μὴ χινεῖσθαι, ἀλλὰ πρὸς τὴν ὕλην, εἰχότως τὸν 
θεὸν ἠγνόησε, τῇ πρὸς τὴν ὕλην ῥοπῇ τὸν νοῦν ἆπο- 
γεώσας. 

ΙΥ’. Σύνθετον γνῶσιν εἶπεν, την κατ’ αἴσθησιν πεῖ- 
pav τῶν αἰσθητῶν, ὡς χατὰ φύσιν ἔχουσαν ἡδονὴν 
διὰ τὴν γένεσιν, xal πόνον διὰ τὴν φθοράν. 


ιδ. Κτίαις τῶν ὁρατῶν, φησιν, xal πρὸς τὸν vouv 
ἔχει λόγους πνευματικοὺς, xat φυσιχὴν πρὸς αἴσθη- 
σιν δύναμιν ' ὧν τὰ νοήματα καθάπερ ξύλον ὃν 
µέσῳ τῆς χαρδίας, παραδείσου τροπικῶς νοουµένης, 
ὑπάρχουσι. 


w^. ᾿Αγνοεῖ τις τὴν xa ἡδονὴν xal ὀδύνην τῆς 
αἰσθήσεως πεῖραν, ὅταν τῷ Θεῷ προσδήσει τὸν 
νοῦν, τῆ, σωματικῆς ἐλεύθερος γένοµενος σχέ- 
σευς. 

Ἐκ τῶν Φωτίου. 

Τούτων τὰς λύσεις ὁ θεῖος οὗτος ἀνἣρ xaX γενναῖος 
ὁμολογητὴς ἁἀποδιδόναι ὑπέρχεται πόνον. Ἐστὶ δὲ 
τὴν φράσιν αχοινοτενἠς τε ταῖς περιόδοις, xat χαί- 
pov ὑπερδατοῖς ' ἑνακμάζων τε ταῖς περιθολαῖς, 
καὶ χυριολοχεῖν οὐχ ἑσπουδασμένος' ἐξ ὧν αὐτοῦ 
^f συγγραφῇ καὶ τὸ ἀσαφὲς καὶ δυσεπίχτητον (δυσ- 
επισχόπητον] διατρἐχει. Tip τραχεῖ δὲ τοῦ ὄγχου, 
xal ἁἀναπαὖύσεις τὸν λό- 
γον ὑποθάλλων, οὐδ' ἡδὺς εἶναι σπουδάσει τῇ ἀχοῇῃ. 
Μεταφορὰ αὐτῷ τῶν λέξεων οὐκ εἰς τὸ χάριεν καὶ 
γεγοητευµένον περιῄνθισται, ἀλλ οὕτως ἁπλῶς καὶ 
ἀπεριμερίμνως παραλαμδάνεται * ὃ δὲ ἐγγὺς, xal 
τοὺς περὶ αὐτὸν ἁποχναίει ἑσπουδακότας, πόῤῥω τοῦ 
γράμματος xai τῆς ἑγνωσμένης ἱστορίας ἡ μᾶλλον 
καὶ αὐτοῦ τοῦ ἡπορημέγου αἱ λύσεις αὐτῷ περ'νοοῦν- 
ται * πλὴν e τινι φίλον ἀναγωγαῖς xai θεωρίαις τὸν 
νοῦν ἀνελίσσειν, οὐχ ἂν ποικιλωτέραις οὐδ' ἔσπου- 
δασµέναις μᾶλλον ἢ ταύταις περιτύχοι. Συλλέγει μὲν 
γὰρ xai τῶν mpb αὐτοῦ εἰς ἔνια τῶν Ἠπορημένων 
εἰρημένα * συνάπτει δὲ xal τῆς οἴκοθεν φιλοπονίας 


quasdam qusstionum dietas sententias, tum ad- D οὐδὲν ἔλαττον, εἰ μὴ xot μᾶλλον, cb γλαφυρόν τε 


jicit, quz ipsius diligenti nihilo his minorem, si 
non majorem, prsferunt venustatem οί solertiam. 
Ubique autem viri pietas , purusque ac sincerus 
in Christum amor elucet. 


Quoniam bonus in te Dei afflatus fecit, ut me jube- 
res, qua notata haberem ex iis capitibus quz 
.mihi dubia proposita essent, scribere, et ad te 
mittere: qui magis necessaria mihi visa sunt, 
primo ordine posui. 
QUAESTIO |. 
Affectus, ipsine a se mali, an ab usu id illis acci- 


καὶ περινενοηµένον προδεθληµένα. Πανταχοῦ δὲ τὸ 
εὐσεδὲς αὑτοῦ, καὶ τοῦ εἰς Χριστὸν πόθου τὸ χαθα” 
pov χαὶ γνήσιον διαλάμπει. 


Ἐπειδὴ ἡγάθυνέ σε ὁ θεος, χελεῦσαί got ἅπερ εἶχον 
σεσημειωμµένα τῶν ἀπορουμένων µοι κεφαλαίων 
γράφαι, xoi πέμψαι σοι, τὰ ἀναγχαιότερά pot 
φανέντα προέταξα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ A'. 
Τὰ πάθη αὐτὰ καθ’ ἑαυτὰ κακὰ, ἢ παρὰ τὴν 


Epistolarum tamen et capitum stylus facilis, ipso Photio teste. 
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FATO 


χρῆσιν xaxá; Λέγω δὲ ἡδονὴν xal Aóznr, ἐπι- A dit ? puta, voluptas et moror, cupiditas el timor, 


θυµίαν καὶ φόδον, zal τὰ τούτοὶς ἑπόμερα. 
Ἀπόκρισις. - 

Τὰ πάθη αὐτὰ, ὥαπερ xal τὰ κοιπὰ, τῇ φύσει 
tüv ἀνθρώπων προηγουμένως οὐ συνεκτίσθη ἐπεὶ 
χαὶ εἰς τὸν ὅρον ἂν συνετέλουν τῆς φύσεως. Δέγω 
δὲ, παρὰ τοῦ Ννσσαέως μεγάλου Γρηγορίου μαθὼν, 
ὕτιιδιὰ τὴν tnc τελειότητος ἕχπτωσιν, ἐπεισήχθη 
αὐτὰ τῷ ἁλογωτέρῳ µέρει προσφυέντα τῆς φύσεως" 
& ὧν, ἀντὶ tijg θείας xal µαχαρίας εἰχόνος, εὐθὺς 
ἅμα τῇ παραθάσει διαφανὴς xai ἐπίδηλος ἐν τῷ 
ἀνθρώπῳ Υέγονεν, fj τῶν ἁλόγων ζώων ὅὁμοίωσις. 
"Ei: γὰρ τῆς ἀξίας τοῦ λόγου χαλυφθείσης, ὑφ᾽ ὧν 
γνυμιχῶς ἑπεσπάσατο τῆς ἁλογίας γνωρισμάτων, 
ἑνδίχως τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων χολάζεόθαι ’ σο- 
φῶς εἰς συναίσθησιν τῆς λογιχῆς µεγαλονοίας ἑλθεῖν 
οἰχονομοῦντος τοῦ θεοῦ τὸν ἄνθρωπον. 


Πλην χαλὰ Ὑίνεται xal τὰ: πάθη ἓν τοῖς σπου- 
δαίοις' ὁπηνίκα σοφῶς αὐτὰ τῶν σωματιχῶν ἆπο- 
στῄσαντες, πρὸς τὴν τῶν οὐρανίων µεταχειρίζονται 
χτῆσιν * οἵον, τὴν ἐπιθυμίαν, τῆς νοερᾶς τῶν θείων 
ἐφέσεως ὀρεχτιχὴν (1) ἑργάξζονται αίνησιν» τὴν 
ἡνὴν δὲ, τῆς ἐπὶ τοῖς θείοις χαρίσµασι τοῦ νοῦ 
θελητικῆς ἑνεργείας εὐφροσύνην ἁπήμονα * τὸν δὲ 
φόδον, τῆς μελλούσης ἐπὶ πλημμελήμασι τιμωρίας 
προφυλαχτικὴν ἐπιμέλειαν' τὴν δὲ λύπην, διορθω- 
uv ἐπὶ παρόντι χαχῷ µεταµέλειαν. Καὶ συντό- 
pog εἰπεῖν, κατὰ τοὺς σοφοὺς τῶν ἱατρῶν, σώματι 


ei quà sunt his consectanea ? 
Responsio. 

Affectus isti, ut, et reliqui, non primario cum 
hominibus fuerunt conditi. Alioqui etiam conferrent 
ad nature definitionem. Dico vero, quod magno 
Gregorio Nysseno auctore didici, quod homo a 
perfectione prolapsus sit, subinduttos hosce affe- 
ctus, in ea enatos naturz parte, que a ratione re- 
molior est: quibus, divine beatzsque imaginis 
loco, statim a prevaricátione, brutarum animan- 
tium similitudo conspicua ac manifesta in homine 
exstitit. Par enim erat, ut rationis obruta dignitate 
ac obscurata, iis juste hümaánüm genus puniretur, 
quas sibi sponte ac voluntate irrationàlitatis notas 
asciverat : sapienti dispensatione agente Deo, ul 
"inc homo eruditus, ad rationàlis magnificenti? 
sensum emergeret. 

Ciseterum affectus etiàm iis bono cedunt, qui stu- 
diosi ac virtutis cultores sunt : tunc nimirum, cunt 
sapienti consilio a terrenis avocántes, in hoc assu- 
munt, ut colestia consequantur. Exemipli causa, 
cupiditatem, intelligentis animi divina appetentis 
motum efficiunt : voluptatem, voluntatis animi pro 
divinis 16 charismatibus jucunditatem imnoxiam:. 
metum, sedulam futuri delictorum merito supplicii 
cavendi curam : tristitiam atque m«erorem, qua 
presens malum emendandum sit, poenitentiam. Et, 
ut summa dicam, peritorum medicorum more, qui 


φθαρτικοῦ θηρὸς τῆς ἐχίδνης τὴν οὖσαν Ίμελετω- ϱ Viperz fere noxie corpori intoxicatam neglectu 


µένην ἀφαιρουμένους λώδωσιν, τοῖς πάθεσιν τούτοις 
πρὸς ἀναίρεσιν χρώμενοι παρούσης χαχίας f) προσ- 
δεχωμένης, xal χτῆσιν xal φυλαχὴν ἀρετῆς τε καὶ 
Ὠώσεως. Καλὰ οὖν, ὡς ἔφην, ταῦτα τυγχάνει διὰ 
τὴν χρῆσιν, &v τοῖς πᾶν νόηµα αἰχμαλωτίζουσιν εἰς 
ἂν ὑπαχοὴν τοῦ Χοιστοῦ. 


El δὲ χαὶ ἐπὶ θεοῦ τι τούτων εἴρηται τῇ Γραφῇ, 
jig ἁγίων ' (3) ἐπὶ μὲν θεοῦ, δι ἡμᾶς, καὶ ὡς 
ἡμῖν προσφυῶς διὰ τῶν ἡμετέρων παθῶν τὰς σωστι- 
χὰς ἡμῶν xa ἀγαθουργοὺς τῆς προνοίας προόδους 
ἐχφαινούσης, (9) ἐπὶ δὲ τῶν ἁγίων, ὡς οὐχ ἄλλως 
ὀυναμένων τὰς περὶ θεὸν νοερὰς αὐτῶν σχέσεις xal 
διαθέσεις διὰ φωνῆς προενέγχαι σωματικῆς, χωρὶς 
τῶν ἐγνωσμένων τῇ φύσει παθῶν. 


ΣΧΟΛΙΛ. 
v. Πῶς καὶ πότε χαλὰ ταῦτα τὰ πάθη γίνεται. 


β, Ότι τοὺς διαφόρους περὶ ἡμᾶς τῆς ΠἩρονοίας 
Ξρόπους τοῖς ἡμῖν ἐγνωσμένοις πάθεσιν  Γραφὴ 
διαπλάττει. 


Υ. Ὅτι «hv περὶ Βεὸν ποιὰν σχέσιν τῶν ἁγίων 
tui; ὀνόμασι τούτοις fj Γραφὴ διασημαίνει. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ B. 
"El πάντα τὰ εἴδη τὰ συμα.ἰηροῦντα εὖν κὀ- 


auferunt labem : hisce illi affectibus utüntur, ut 
vel przsens, vel quod futurum exspectatur, malum 
auferant ; virtutemque ac scientiam, qua acquirant, 
qua partam custodiant. Boni igitür sunt, uti dice- 
bam, bice affectus, prousus rálione, in eis nimirum 
qui sensum omnem ac cogitatum in Chris obe- 
dientiam captivant. 

Quod si etiam horum aliquid in Scriptura de Deo 
aut sanctis dictum est : ita quidem in Deo, quod 
nostri causa, et ut nobis conveniens est ae ex na- 
tura, ex nostris affectibus, salutares nobis ac bene- 
ficos providentiz? processus signiflcet : in. sanctis 
autem, quod uon aliter, eorum de Deo intelligentis 
animi affectiones habitusque corporea proferro 


D voce possimus, quàm ut notis natura affectibus 


utamur. 
SCHOLIA. 
1. Quomodo ac quando, hice affectus boni ac ho- 
nesti flant. 
9. Diversos in rem nostram Providentie modos 


divina Scriptura affectnum nobis cognitorum nomi- 
nibus effingit. 


$. Scriptura, sanctorum in Deum affectum talem 
ac habitum bis hominibus significat. 
?. QUAESTIO 1I. 
Siquidem species omnes, que mundum complent, 


* Ex Regio cod. emendato.ex duplici Seguierano et Dufrenii. Scholia ex Seguier. 
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sex dierum spatio condidit mundi Opifex, quidnam A σµον, ἐν ταῖς 86 ἡμέραις ὁ Δημιουρθὸς kxoln- 


postea Pater. operatur? Ait enim. Dominus « Pater 
meus usque modo operatur, et ego operor *. » Nun- 
quid specierum semel productarum conservationem 
dicit ? 

Responsio. 

Qui creatarum rerum rationes, universasque re- 
rum essenlias, Deus semel, ut novit ipse, comple- 
veriti, usque modo operatur; non ea duntaxat ra- 
lione quod hac in rerum natura conservet ; sed 
quod etiam parles, qui eis potentia insunt, in actu 
condat, producatque ac exsistentia donatas confo- 
veat. Ad hzc etiam, quod Providentia, ad univer- 
salium similitudinem particularia excolat, donec 
universaliori natura rationi substantiz 17 uten- 
tis ratione (quo motu particularia in beatitudinem 
feruntur) unita voluntatis appetilione inter se ac cum 
universo consona, parique motu incitata effecerit : 
adeo ut ad'voluntatis sententiam ac propositum 
animi quod spectat, ab universalibus nihil particu- 
laria differant : sed una eademque in universis ra- 
tio intelligatur, nihil eorum, de quibus :qualiter 
praedicatur, modis divisa: atque in eum modum 


wniversorum reipsa actuque gratiam deiflcationis: 


ostenderit : ob quam Deus ac Verbum factus homo, 
ait : Pater meus usque modo operatur, et ego ope- 
ror : Pater quidem pro bona complacens voluntate : 
Filius autem, ipse operans : sancto denique Spi- 
ritu, substantialiter tum Patris in omnibas bonam 


σε», τί μετὰ ταῦτα ὁ Πατὴρ ἑργάξεται; Ἔφη γὰρ 
ὁ Κύριος « Ὁ Πατήρ µου ἕως ἄρτιἑργάζεται, κἀγὼ 
ἑργάζομαι. » Μή τι dpa τῶν ἅπαξ γεγονότων 
εἰδῶν συντήρησιν Aéyet ; 

| Ἀπόκρισις. 

Τοὺς μὲν πρώτους τῶν γεγονότων λόγονς Grb;, 
xai τὰς καθ) ὅλου τῶν ὄντων οὐσίας ἅπαξ, ὡς οἶδεν 
αὐτὸς, συμπληρώσας, ἕως ἔτι ἐργάζεται, οὐ µόνον 
τὴν τούτων αὐτῶν πρὸς τὸ (1) εἶναι συντήρησιν, ἀλλὰ 
χαὶ τὴν κατ) ἑνέργειαν τῶν ἐν αὐτοῖς δυνάμει μερῶν 
δημιουργίαν, πρόὀοδόν τε xaX σύστασιν (3) ἔτι μὴν 
xai τὴν διὰ τῆς προνοίας πρὺς τὰ καθ’ ὅλου τῶν 
μερικῶν ἐξομοίωσιν ' ἕως ἂν τῷ xat& φύσιν γενιχω- 
τἐρῳ λόγῳ τῆς λοχιχῆς οὐσίας, διὰ τῆς πρὸς τὸ εὖ 
εἶναι χινήσεως τῶν μερ'κῶν, τὴν αὐθαίρετον ἑνώσας 
ὁρμὴν, ποιήσειεν ἀλλήλοις τε καὶ τῷ ὅλῳ σύμφωνα 
xai ταὐτοχίνητα, gh ἑχόντων τὴν γνωμικὴν «pb; 
τὰ καθ’ ὅλου τῶν ἐπὶ µέρους Διαφοράν᾽ ἀλλ εἷς καὶ 
ὁ αὐτὸς ἐφ᾽ ὅλων θεωρηθήσεται λόγος, μὴ διαιρού- 
µενος τοῖς τῶν καθ) ὧν (3) ἴσως κατηγορεῖται τρό- 
ποις xal οὕτως ἑνεργουμένην την ἐχθεωτιχὴν 
τῶν ὅλων ἐπιδείξηται χάριν. δι ἣν γενόμενος ἄν- 
θρωπος 6 θεὺς xal Λόγος φησίν’ 'O Πατήρ µου 
ἕως ἄρτι ἑργάζραι, κἀγὼ ὀἑργάζομαι ' ὁ μὲν, εὐδο- 
χῶν  ὁ δὲ, αὐτουργῶν, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
οὐσιωδῶς τήν τε τοῦ Πατρὸς ἐπὶ πᾶσιν εὐδοχίαν xat 
τὴν αὐτουργίαν τοῦ Υἱοῦ συμπληροῦντος, ἵνα γένη- 
ται διὰ πάντων xal ἓν πᾶσι εἷς ὁ ἓν Τριάδι θεὺς, 


complente voluntatem, tum Filii ipsam operatio- c ἀναλόγως ἑκάστῳ κατὰ χάριν τῶν ἀξιουμένων, καὶ 


nem; ut per omnia el in omnibus unus sit in Tri- 
nitate Deus, qui certa pro modulo ratione in sin- 


ὅλοις ἐνθεωρούμενος, ὡς ὅλῳ χαὶ ἑκάστῳ µέλει τοῦ 
σώματος δίχα µειώσεως ἑνυπάρχει φυσικῶς tf) duy. 


gulis per gratiam dignis, inque universis intelligatur; uti fere in toto ac singulis membris corporis 


citra diminutionem naturaliter anima exsistit. 


SCHOLIA. 

4. In. materia : hoc est, universarum rerum sub- 
stantia, potenlia exsistunt, quz sigillatim ex ma- 
teria fiunt singularia; quorum, ait, ortum Deus 
palam operatur. 

.2. Singularium eum universalibus assimilatio- 
nem dicit, omnium hominum secundum unam 
animorum agitationem cum naturx ratione unio- 
nem; quam Deus per providentiam efficit, ut sit 
omnium, sicut una natura, sic et animi sententia , 
cunclis cum Deo ac inter se Spiritus munere co- 
pulatis. | 

9. Quod dicit, ἴσως, pro eo est ac dicat, ὁμοίως, 
id est, similiter. 

QUAESTIO ΙΠ. 

Quisnam est juxta Evangelium, qui in civitate am- 
phoram aque bajulat, cui obviam fiunt missi a Chri- 
sto discipuli, ac quem sequi jubentur * ? Quis etiam 
pater(amilias , et quare ab evangelistis nomen retice- 
tur ? quod item cenaculum grande stratum, in. quo 
iremendum divine cene peragitur mysterium 18. 


* Joan, v, 11. * Marc. xiv, 19. !* Luc. xxii, 10. 


EXOAIA, 

α’. 'Ev τῇ 0Ap* τουτέστι, τῇῃ καθόλου τῶν ὄντων 
οὐσίᾳ δυνάµει τυγχάνουσι, τὰ χατὰ µέρος Ex τῆς 
ὕλης Υινόµενα μερικὰ, ὧν τὴν γένεσίν φησιν 6 θεὸς 
προδήλως ἑργάζεται. 

β. Thv πρὸς τὰ καθόλου τῶν μεριχῶν ἐβομοίωσιν 
λέγει, τὴν πάντων τῶν ἀνθρώπων χατὰ µίαν τῆς 
γνώμης χίνησιν πρὸς τὸν λόγον τῆς φύσεως Ένωσιν, 
ἣν ἐργάζεται διὰ τῆς προνοίας ὁ θεὺς, ἵνα γένηται 
πάντων ὥσπερ µία φύσις, οὕτω χαὶ γνώµη, πάντων 
θεῷ τε καὶ ἀλλήλοις συναφθέντωνδιὰ τοῦ Πνεύματος. 


Υ. £T. Τὸ .σως, avv. ὁμοιως. 


EPO fHEIZ I". 

Tic ἐσει κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον ὁ iy από.λει 10 
χεράμιο» βαστάξων τοῦ ὕδατος, ᾧ οἱ ὑπὸ Χρι- 
στοῦ πεμπόµεγοι μαθηταὶ ἁπαγτῶσι, xal xsAcv- 
6Υται ἁκο.ουθεῖν; Τίς τε ὁ οἱχοδεσπότης:; πῶς 
τοῖς [Fr. καὶ διὰ τί παρὰ τοῖς] εὐαγγεισταῖς σιω- 
πᾶται τὸ ὄνομα; καὶ τἰ τὸ ἀνώγεων τὸ μέγα xal 
ἐστρωμένο», ἐν ᾧ τὸ φρικτὸν τοῦ θείου δείαγον 
τε.εἴται μυστήριον; 
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Ἀπόχρισις. 


Ἡ Γραφὴ παρεσιώπησε τοῦ ἀνθρώπου τὸ ὄνομα, 
πρὸς ὃν ἀπέστειλεν ὁ Σωτὴρ τοὺς δύο μαθητὰς εἰς 
τὴν τοῦ Πάσχα παρασχενήν ' ἀλλὰ xai τῆς πόλεως 
εἰς ἣν ἀπεστάλησαν. "0θεν κατὰ πρώτην ἐπιθολὴν, 
ὑπονοῶ τοῦτον δηλοῦσθαι διὰ τῆς πόλεως τὸν αἰσθη- 
ὧν χόσμον * τὸν ἄνθρωπον δὲ, την καθόλου φύσιν 
τῶν ἀνθρώπων, πρὸς ἣν ἁποστέλλονται ὡς μαθηταὶ 
οὗ θεοῦ xai Λόγου, xal πρόδρομοι τῆς αὑτοῦ πρὸς 
εὖν φύσιν τῶν ἀνθρώπων μωστιχῆς εὐωχίας ἔτοι- 
μασταὶ, à τῆς πρώτης διαθήχης νόμος, xai ὁ τῆς 
χαινής ' ὁ μὲν, διὰ τῆς πραχτιχῆς Φιλοσοφίας παν- 
sb; μολυσμοῦ τὴν φύσιν ἀποχαθαίρων; ὁ δὲ, διὰ τῆς 
θεωρητιχῆς µυσταγωχίας, ἀπὺ τῶν σωματιχῶν πρὸς 
τὰ συγγενή τῶν νοητῶν θεάµατα τὸν νοῦν Ύγνωστι- 
x); ἀναθιδάζων * xài τούτου τεχµήριον, τὸ τοὺς 
πεμφθἐντὰς μἀθητὰς εἶναι Πέτρον xai Ἰωάννην, 
Ἔστι γὰρ ὁ μὲν Πέτρος, πράξεως, ὁ δὲ Ἰωάννης, 
θεωρία: σύµθολον. 

Ai προσφόρως ὑπαντᾷ πρῶτος αὐτοῖς ὁ τὸ xspá- 
ων βαστάξων τοῦ ὕδατος' σηµαίνων δι) αὑτοῦ πά»- 
τας τοὺς χατὰ τὴν πρακτιχὴν φιλοσοφίαν τοῖς ὤμοις 
τῶν ἀρετῶν, ὡς Ey χεραμίῳ τῇ νεχρώσει τῶν ἐπὶ γῆς 
µελῶν τοῦ σώματος , φρουρουµένην βαστάζοντας 
εν διὰ τῆς πίστεως τῶν μολυσμῶν αὐτοὺς ἔχχαθαί- 
ῥουσαν χάριν τοῦ Πνεύματος. Εἶτα μετὰ τοῦτον δεύ- 
τέρος, Ó τὸ ἀνώγεω ἑστρωμένον δειχνὺς οἱκοδεσπό- 
«nc * διδάσχων ὡσαύτνως δι) αὐτοῦ, πάντας τοὺς κατὰ 
θεωρίαν τὸ ὕψος τῆς ἑαυτῶν καθαρᾶς xat µεγαλο- 
φυοῦς διανοίας, ὥσπερ ἀνώγεων πρὸς ὑποδοχὴν τοῦ 
μεγάλου Λόγου θεοπρεπῶς , γνωστικοῖς νὀήὴμασί «s 
xà δόγµασι χαταστρώσαντας. Ἡ δὲ οἰχία ἐστὶν fj 
xav εὐσέδειαν ἕδις * ποὸς ἣν μὲν πραχτιχκὸς ὁδεύει 
wc τὴν ἀρετὴν διέπων * δεσπόζει δὲ ταύτης, ὡς 
ἰδίαν φύσει λοιπὸν χτησάµενος, ὁ τῷ θείῳ quat τῆς 
μυστιχῆς γνώσεως χαταλαμπόμενος νοῦς * καὶ διὰ 
fovto σὺν τῷ πρακτιχῷ, τῆς ὑπερφυοῦς τοῦ Σωτῇ- 
(^ Λόγου παρονσίας τε καὶ εὐωχίας ἀξιούμενος. 

EI; μὲν οὖν ὁ ἄνθρωπος εἴρηται, χαὶ δύο” εἴπερ 
ὁ μὲν, χεράµιον βαστάζων γέγραπται, ὁ δὲ, olxo- 
ἀεσπότης ἀναγορεύεται. Εἷς μὲν, ὡς ἔφην, τυχὸν, 
διὰ τὴν µίαν φύσιν * δύο δὲ, διὰ τὸ ταύτην τὴν φύ- 
σιν τοῖς πραχτιχοῖς xav εὐσέθειαν διηρῆσθαι, xol 
ῥεωρητιχοῖς * οὓς πάλιν διὰ τοῦ πνεύματος μιγνὺς 
ὁ λόγος, ἕνα χαλεῖτε καὶ ποιεῖ. 


Ei δὲ καὶ εἰς τὸν χαθέχαστον ἄνθρωπον θέλοι τις 
τὰ εἰρημένα θεωρῆσαι, τῆς ἀληθείας οὐχ ἐχθδέθηχε. 
Ηλλις γάρ ἔστιν ἡ τοῦ χαθέχαστον duy , εἰς ἣν δια- 
παντὸς ἁποστέλλονται ὡς μαθηταὶ τοῦ Λόγου xal 
θεοῦ, οἱ περὶ ἀρετῆς καὶ γνώσεως αλόγο.. 'Ὁ δὲ τὸ 
χεράµιον βαστάκων τοῦ ὕδατός ἐστιν ὁ ἀνέχων τοῖς 
ὤμοις τῆς ἐγχρατείας ἀχαθαίρετον τὴν iv βαπτί- 
σµατι δοθεῖσαν χάριν τῆς- πίστεως χαρτερικὸς τρόπος 
τε xal λογισμό». Ἡ δὲ οἰχία ἐστὶν dj £x πολλῶν xol 
διαφόρων, ὥσπερ λίθων στεῤῥῶν τε xal ἀνδρικῶν 
19ῶν τε xat λογισμῶν οἰκοδομηθεῖσα κατάστασίς τε 


5 Matth. xxvi, 18. 


27k 
Responsio. . 


Reticuit Scriptura hominis nomen, aa quem 
Salvator binos misit discipulos, ut Pascha pararent: 


neque id solum, sed et civitatis, ad quam missi fue- 
runt. Unde secundum eum intellectum qui primus 
animo cogitanti occurrit, per civitatem, mundum 


istum sensibus objectum designari existimo : per 


hominem vero, universam hominum naturam, ad 


quam ut Dei ac Verbi discipuli, ejusque 18. mystici 


cum hominum genere convivii praevii instructores 
mittuntur, prioris testamenti lex, ac novi : quarum 


altera , per eam philosophiz: partem quz in actione 


versatur, ab omni naturam inquinamento emundat ; 


altera per altiorem contemplationis doctrinam, a 
rebus corporeis ad cognata intellectilium specta- 
cula objectaque, scientiz:: luminibus mentem pro- 
vehit. Hujusque rei indicium est, quod missi disci- 
puli Petrus sint et Joannes : quorum ille, actionis ; 
iste, contemplationis typum gerit. 

Idcirco congrue apteque, amphoram aquae baju- 
lans eis primus occurrit, sui figura omnes signifi- 
cans, qui per philosophiam actioni studentem, velut 
in amphora, in mortificatione membrorum corpo- 
ris, quz» sunt super terram, inclusam tutamque 
Spiritus gratiam, a sordibus per fidem emundantem, 
virtutis lacertis bajulant. Tum post eum, qui cona- 
culum stratum ostendit, paterfamilias, a se itidem. 
illos omnes designans, qui per contemplationem,. 
mentis suz:e purze ac magnificz, coenaculi in morem, 


C quo magnum Dei Verbum ut Deum decet suscipia- 
: tur, scientie notionibus dogmatisque celsum con- 


straverint verticem. Domus denique, pietatis habi- 
tus est : ad quam actioni studens animus, colendo 
virtutem, iter contendit : patris vero familias jure 
illi animus dominatur, ut qui suam natura jam pos- 
Sideat, divina mystice scienti: luce prafulgens; 
eamque ob rem cum eo qui actioni. studet, eximia 
Servatoris Verbi prxssentia ac convivio beatur. 
Unus quidem homo dictus est, itemque duo : si- 
quidem scriptum est alterum amphoram aque 
bajulare:; alter, paterfamilias palam nuncupatur. 
Unus quidem fortean, uti monui, ob naturz unita- 
tem : duo autem, quod hec natura, piorum classe 
divisa sit, eorum qui actioni student, et qui con- 


D templationi : quos rursus per spiritum Scriptura 


miscens *!, unum tum appellat tum facit. 

Quod si etiam in singulos dicta homines hzc quis- 
piam velit contemplari, a veritate nihil erraverit : 
est enim uniuscujusque hominis anima civitas, ad 
quam, ut Verbi Deique discipuli jugiter mittuntur, 
virtutis ac scienti: rationes seu sermones. Qui au- 
tem amphoram aquz bajulat, fortis morum eontem- 
peratio est atque ratio, concessam in baptismo fidei 
gratiam, continentiz lacertis inviolabilem susten- 
tans. Domus autem, qui ex. variis 19 diversisque 
velut lapidibus, et robustis fortibusque moribus ac 
rationibus, virtutum staíus habitusque exzedificatur. 
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Conaculum, lata mens et spatiosa, scientizsque com- Α καὶ ἕξις τῶν ἀρετῶν. Τὸ δὲ ἀνώγεων, f, πλατεῖα xo 


parata capacitas, divinis mysticorum ac arcanorum 
dogmatum  perornata spectaculis. Vaterfamilias:» 
mens splendidis virtutis edibus, sublimique scien- 
tie pulchritudine ac magnitudine dilatata, ad 
quam, cum discipulis suis, hoc est, primis ae spi- 
ritalibus de natura atque tempore notionibus, ad- 
veniens Verbum, sui copiam facit. Vere enim Pa- 
scha, Verbi ad humanam mentem transitus est ; 
quo nempe cunctis iis qui digni sint, bonorum suo- 
rum commercio, mystice Deus Verbum adveniens 
plenitudinem largitur, 


SCHOLIUM. 


B 
In quibus scilicet occultus proditur. Ex iis enim 


qua sunt, eorum Creatorem cognoscimus, qui vere 
eorum rationes exsistat, quxe condita sunt. Tempus 
vero et naturam vocat, qux: sub tempore ac natura 
comprehenduntur ; ac quibus subest, quidquid con- 
ditum est, sive ejusmodi sit ut sola mente ihtelli- 
gatur, sive etiam sensu percipiatur : cum quibus 
Deus Verbum ad eos qui sint digni advenit. Ex his 
enim qua sunt circa ipsum cognoscitur, totumque 
sese impartit, pro cujusque captu atque merito con- 
formis factus. Spiritales de tempore atque natura 
notiones vocat, eorum rationes nosse, excessu a 
materia et forma, id est, a carne et mundo; ejus 
causa, qui propter nos illa factus est. 


QUAESTIO IV. 

Quonam modo Dominus discipulis precepit non 
habere duas tunicas **, cum ipse, ut sanctus Joannes 
evangelista auctor est !*, quinque haberet; ac liquet 
ex iis qui partiti sun( ; ac qugenam sint hec indu- 
mentia. 


j Responsio. 

Salvator quinque tunicas minime habuit, sed 
unam super nudo, seu interulam, et exteriorem 
amictum : e quibus, qux super nudo, tuniculam 
seu indusium vocant; exteriorem vero amictum, 
togam seu pallium, atque alias vestem dictitant. 
Mystice autem, magnus Joannes evangelista, histo- 
rie rudi sententia atque littera, sensus vim spiri- 
talis arcanam per Spiritum reddidit : ut nimirum 
per ea quie gesta narrantur, mentem nostram ad 
eorum quz intelliguntur veritatem adduceret. [lla 
igitur desuper contexta per totum Salvatoris tu- 
nica, quam non diviserunt, qui in crucem ipsum 
egerunt, etsi exuere iis concessum 9 est, virtu- 
tum est aliis aliis coh:xrentibus indivisgque con- 
nexio ac complexio : et quod a nobis Verbo adhi- 
betur conveniens decensque tegunientum * vel novi, 
qui secundum ipsum est, hominis desuper per 
Spiritum contexta gralia. Exterior autem amictus , 


εὐρύχωρός ἑστιδιάνοιά τε xal ἐπιτηδειότης τῆς Ἱνώ- 
σεως, θείοις μυστικῶν τε xal ἁποῤῥήτων δογμάτων 
χατακοαμηθεῖσα θεάµασιν. Ὁ δὲ οἰχοδεσπότης ἑστὶν 
ὁ νοῦς, 6 τῷ λαμπρῷ τῆς xav ἀρετὴν οἰχίας, xal τῷ 
ὕψει, κάλλει τε xal µεγέθει τῆς Υνώσεως ἐμπλατυνό- 
µενος * πρὸς ὃν μετὰ τῶν αὑτοῦ μαθητῶν, τουτέστι 
τῶν περὶ φύσεως xal χρόνου πρώτων χαὶ πνευµατι- 
κῶν νοημάτων, ἑνδημῶν ὁ Λόχος, ἑαυτὸν μεταδίδωσι. 
Πάσχα γὰρ ἁληθῶς ἐστιν fj πρὸς τὸν ἀνθρώπινον 
νοῦν τοῦ Λόγου διάδασις, xa0' ἣν τὸ πλῆρες ἅπασι 
χαρίξεται τοῖς ἀξίοις διὰ τῆς τῶν οἰχείων ἀγαθῶν 
μετοχῆς, παραγενόµενος μυστικῶς ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος. 
ΣΧΟΛΙΟΝ. 

Ἐν ol; κρυπτόµενος φαίνεται. Ἐκ γὰρ τῶν ὄντων, 
τὸν τῶν ὄντων γινώσκοµεν Ποιητὴν, ὄντα χυρίως οἱ 
λόγοι τῶν γεγονότων. Ἄβόνον δὲ καὶ φύσιν, οἷς 
περιέχεται τὸ ὑπὸ χρόνον καὶ φύσιν φησὶ, χαὶ ὑφ' 
& πᾶν χτιστὸν, νοητόν τε καὶ αἰσθητόν' μεθ᾽ ὧν ὁ 
Λόγας xal θεὺς τοῖς ἀξίοις ἐπιδημῶν. Ἐκ γὰρ τῶν 
περὶ αὐτὸν γινώσκεται, ὅλαν τε αὐτὸν ἐμπαρέχει, κατ 
ἀναλογίαν ἑχάστῳ συμμµορφαζόµενος. Πνευματιχἁ 
δὲ νοήµατα περὶ χρόναυ καὶ φύσεως, τὸ τοὺς λόγους 
τούτων εἰδέναι, διὰ τοῦ ἔξω ὕλης xat εἴδους γενέσθαι, 
fiet σαρχὺς καὶ χάσμαου. διὰ τὸν ταῦτα δι’ ἡμᾶς 
γενόµενον. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ A'. 

Πῶς τοις μαθηταῖς ἐνετείἆατο ὁ Κύριος, μὴ 
κτήσωσθαι δύο χιτῶνας, αὐτὸς πέντε κεκτηµέγος. 
κατὰ tóv ἅγιον εὐαγγεῖιστὴν Ιωάνγην, ὡς ix 
τῶν µερισαµένων αὐτὰ δῆ-όν ἐστι xal tiva 
ταῦτα τυγχάνει τὰ ἱμάτια; 

Ἀπόλρισις. 

'O Σωτὴρ οὐχ ἔσχε πέντε χιτῶνας, ἁλλ᾽ ἕνα τὸν 
ἐπὶ τοῦ σώματος, καὶ τὴν ἔξω περιθολἠν ὧν τὸ μὲν 
ἐντὸς ἐπὶ τοῦ σώματος, χαλοῦσι χιτώνιον * τὴν ἔξω 
δὲ περιθολὴν, προσαγορεύουσιν ἱμάτιον. Αλλά µυστν 
κῶς τῷ ῥητῷ τῆς ἱστορίας τὸ τῆς θεωρίας ἄῤῥητον ὁ 
µέγας ἑἐξέδωχε διὰ τοῦ Πνεύματος εὐαγγελιστῆς 
Ἰωάννης, ἵνα τὸν ἡμέτερον νοῦν διὰ τῶν ἵστορου- 
µένων, ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν ὁδηγήσή τῶν νοουµένων. 
Ὁ μὲν οὖν ἄνωθεν ὑφανθεὶς διόλου χιτὼν τοῦ Σωτῇ- 
poc, ὃν οὐχ ἔσχισαν οἱ αταυρώσαντες, χᾶν ἐχδύσαι 
συνεχωρήθησαν, ἡ διάλληλος τῶν ἀρετῶν xol ἀδιά- 
στατός ἐστι συνοχἠ τε xai συµπλοχή ΄ xal ἡ παρ 
ἡμῶν τῷ Λόγῳ κατάλληλός τε xal πρέπουσα σχκέψις ᾿ 
4 fj ἄνωθεν τοῦ νέου xav αὐτὸν ἀνθρώπου διὰ τοῦ 
Πνεύματος ὑφασμένη χάρις. Ἡ ἔξω δὲ περιδολὴ ὁ 
αἰσθητός ἐστι χόσµος, στοιχείοις τέσσαρσι δισιροῦ- 
µενος, ὃν ὡς τέασαρα ἱμάτια µερίξονται οἱ νοητως 
ἐν ἡμῖν σταυροῦντες τὸν Κύριον, 


mundus est in sensum cadens, elementis quatuor divisus : quem velut quatuor τεβίπιοπία partiun- 


tur, qui spiritaliter ja nobis Dominum cruciflgunt. 
Partiuntut itaque dzemones quatuor elementis 


v Matth. x, 10; Luc. ix. 3. !? Joan. xix, 25. 


Μεοίζονται τούνυν αἱ balpoveg τὴν φαινομένην 


ert | QUJESTIONES ΑΡ THALASSIUM. 


218 


χτίσιν τῶν τεσσάρων στοιχείων, πρὸς πάθος ópdv À constantem oculis conspicuam creaturam, qui per 


χατ αἴσθησιν ἡμᾶς παρασχενάζοντες, τοὺς Ev αὐτῇ 
θείους ἀγνοῄσαντας λόγους * τὸν δὲ χιτῶνα τῶν ἀρε- 
τῶν xlv. ἑπαίρωσιν ἐξ ἡμῶν διὰ τῆς τῶν καλῶν 
ἀπραβίας * ἀλλὰ τὴν ἀρετὴν xaxlav εἶναι πεῖσαι o0 
δύνανται. Mh τοίνυν πλεονεξίας ἀφορμὴν ποιῄσωμεν 
τὰ πέντε τοῦ Σωτῆρος ἱμάτια, ἀλλὰ γνῶμεν τί τῆς 
Γραφῆς ὑπάρχει τὸ βούλημα, xal πῶς ἐν ἡμῖν ἆμε- 
λοῦσι τῶν χαλῶν, ὁ Κύριος σταυροῦται, xai γυμνοῦ- 
«31 διὰ τῆς ἡμῶν ἓν τοῖς χαλοῖς ἀργίας καὶ πρὺς 
ὑπηρεσίαν παθῶν δι ἡμῶν, ὥσπερ ἱμάτια µερίζον- 
ται τὴν αὐτοῦ χτίσιν οἱ δαίμονες «χαὶ ἀσφαλεῖς γενώ- 
µεθα φύλακες τῶν Ex θεοῦ χαρισθέντων ἡμῖν ἀγαθῶν' 
xdi τὴν χτίσιν, χαλῶς πρὸς µόνην τὴν αὐτοῦ θεασώ- 
µεθα δόξαν * xaX τὸν χιτῶνα τοῦ λόγου τῆς γνώσεως, 
φημὶ δὲ τὰς ἀρετὰς, διὰ τῆς σπουδῆς τῶν ἀγαθῶν 
ἔργων ἀναφαίρετον τηρήσωμεν. 

E! δὲ βούλεσθε πρὸς τοῖς εἰρημένοις χιτῶνα μὲν 
νοεῖν ἄνωθεν ὑφαντὸν, τὸν τῶν ἁσωμάτων καὶ νοητῶν 
οὐσιῶν χόσμον, τὴν ἔξω δὲ περιθολὴν, ἣν εἰς τέσσαρα 
µέρη ὡς στοιχεῖα διεῖλεν ὁ λόγος, εἰς τὴν σωματικὴν 
φὖσιν νοεῖν, oby ἁμαρτήσεαθε τῆς ἀληθείας * v τὸ 
μὲν σῶμα τῇ φθορᾷ διέλυσαν, ἰσχὺν λαδόντες χαθ᾽ 
ἡμῶν τοῦ νόµου τῆς ἐντολῆς τὴν παράθασιν * τὴν δὲ 
φυχὴν, ὡς τῆς ἄνωθεν συγγενείας ὑπάρχουσαν, οὐ 
αατέσχισαν. 


EPOTHYIZ E. 


Fic ἡ κατηραµένη γῆ ἐν τοῖς ἔργοις τοῦ ᾿Αδὰμ 
κατὰ τὴν ἁναγωγὴν, καὶ τί τὸ ἐν Abzaic αὐτὴν 
parer * καὶ τί τὸ, μετὰ τὸ dvaceiAat ἁἀκάνθας 
xal τριδόὀ.Ίους, τὸν χόρτον ἑσθίει' xal τί τὸ 
televcaiox, àv ἱδρῶτι τοῦ προσώπου αὐτοῦ τὸν 
ἄρτον φαγεῖν; Καὶ uév τοι οὐδέποτε ὤφθη ἄγ- 
ϐρωπος Υη» ἐσθίωγ, οὐδὲ χόρτον οὐδὲ οἱ τὸν 
" ἁρτον ἐσθίοντες, κατὰ ci». ἀπόφασιν τῆς ἱστο- 
plac, ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου ἑἐσθίουσυ". 

Ἁπόλρισις. 

Ἡ χατηραµένη vij ἐν τοῖς ἔργοις τοῦ ᾿Αδάµ ἐστιν 
ἡ σὰρξ τοῦ 'Abàp, ἀεὶ γινοµένη διὰ τῶν ἔργων τοῦ 
Αδὰἀμ, λέγω δὲ τῶν παθῶν τοῦ γεωθέντος νοῦ, κατ- 
πραμένη τῇ τῶν ἀρετῶν, ὡς ἔργων θεοῦ, ἀκαρπίᾳ' 


ἣν μετ ὀδύνης πολλῆς xal λύπης ἐσθίει, τῆς xai" 
αὐτὴν μικρᾶς ἁδονῆς ἁπολαύων. τις σὰρξ ὑπὲρ D 


ταύτης τῆς «φθαρτῆς ἀπολαύσεως, ἀνατέλλοι αὐτῷ 
μερίμνας xal φροντίδας, χαθάπερ ἀχάνθας. καὶ 
μεγάλους πειρασμοὺς καὶ χινδύνους ὥσπερ τριθό- 
louc, χατά τε λόγον xat θυμὸν xai ἐπιθυμίαν, ἀλγει- 
νώς αὐτὸν πανταχόθεν καταχεντοῦντας, ἵνα μόλις 
ὀννηθὴ τὴν ταύτης ὑγείαν τε χαὶ εὐεξίαν, ὡς χόρτον 
µαραινόµενον περιποιῄσασθαι xal qayelv, τουτέστιε͵ 
τυχεῖν» καὶ τότε μετὰ πολλὴν τῶν ὁδυνῶν ἑπανα- 
χύχλησιν, ἐν ἱδρῶει τοῦ προσώπου, τουτέστιν, by 
τῷ xav' αἴσθησιν χαµάτῳ τε xal χόπῳ τῆς περιἀρ- 
T^ κατασχοπῆς τῶν αἰσθητῶν" ὥσπερ ἄρτον τὴν 
τρὸς σύστασιν ἔχειν τῆς παρούσης ζωῆς ἀφορμὴ», 3 


" Gen. n, 17 seqq. !* Gen. uit, 19. 


sensum libidinose aspicere, divinarum in eis ra- 
tionem ignaros, efficiant. Virtutum autem tunicam, 
etsi a nobis honesti inertia tollant : non tamen hoc 
valent, ut et virtutem vitium esse persuadeant. Non 
igitur avaritix: solatium quinque Salvatoris vestes 
faciamus, sed intelligamus quodnam sit Scripturae 
consilium ; ac qua in, nobis ratione, dum honesti 
studjo segnes sumus, Dominus crucifigatur; nostro- 
que bona colendi otio acinertia, exuatur; vitiorum- 
que per aos obsequio, demones ejus creaturam 
vestimentorum instar partiantur : ac caute nobis a 
Deo concessa bona custodiamus, creaturamque, 
pro eoac honesti ratio suadet, ad unam ipsius 
gloriam conspiciamus : verbi denique scientie tu- 
nicam (virtutes scilicet) bonorum operum studio 
inviolabilem nobis servemus. 

Sin autem ad ea quz dicta sunt, tunicam desuper 
contextam intelligere libet, incorporearum substan- 
tiarum mundum, ac quz sola mente intelligantur : 
exterforem vero amictum, quam in quatuor partes 
velut elementa Scriptura divisit, corpoream natu- 
ram intelligere, nihila vero aberraveritis : quo- 
rum, corpus quidem interitione mortis dissolve- 
runt, cam mandati legis transgressionem adversum 
nos robur acceperunt : animam vero, ut cujus su- 
perna cognatio ac origo sit, minime disciderunt. 


QUJESTIO V. 


Quaenam terra maledicta in operibus Adami, juxia 
spiritalem ac reconditiorem sensum ? Quid item Ada- 
mum in dolore terram edere? Quidque, illa spinas 
atque tribulos germinante , fenum comedere ? Quid 
postremo, ἵπ sudore vultus sui wesci pane ? Atqui 
nemo unquam hominum visus esb terram .[enumque 
comedere : nec qui pane vescuntur, uti historica sen- 
tentia habet, in sudore vultus vescuntur '*. 


21 Responsio. 
Maledicta terra in operibus Adami, caro Adami 

est, qu; semper per Adami opera (affectus scilicet - 
mentis terrenz effecta): virtetum, tanquam Dei 
operum , infecunditate maledicto obnoxia est : 
quam. multo cum labere et dolore comedit, dum 
exiguam quamdam ex ea voluptatem percipit. Hzxe 
vero, caduca hujus ac fragilis voluptatis loco, curas 
αἱ. ac. sollicitudines, spinarum instar preducit; 
velutque tribulos, ingentes tentationes ac pericula; 
quibus ratione, iraque et cupiditate miserabilem 
in modum undique compungatur; ut vix ejus 
valetudinem bonamque constitutionem , feni instar 
marcescentis , parare sibi possit ac comedere : hoe 
est, assequi; tumque demum, post malorum atque 
dolorum longam repetitionem; ín sudore vultus '*; 
in labore scilicet sensus, rerumque in sensum 
cadentium :xrumna curiose explorationis; velut 
panem, eommeatum ad vitaàe hujus sustentationem ; 
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sive artis opera, sive subtili alio ad vitze commeatum A διὰ τέχνης, ἡ δι ἄλλης τινὸς περινενοηµένης τῷ βίψ 


eommento. 

Vel potius terra, cor Adami est, prevaricationis 
reatu, maledicto factum obnoxium, ut colestia bona 
ablata amitteret. Hanc. terram, ejus philosophize 
munere qus in actione versatur, per multas zrum- 


nas comedit, emundatam a conscientiz: maledicto - 


operum ejusmodi, quibus probrum ac labes comes 
est. Rursumque germinantes in eo spinarum more 
togitationes geniturz corporum , durasque ac diífi- 
eiles tribulorum instar de animis, deque Providentia 
ac judicie eonsiderationes per rationem ad liquidum 
usque explanans, instar feni spiritalem decerpit 
contemplationein : sicque velut in sudore vultus, 
erudito atque exculto per scientiam solerti ad intel- 


µεθοδείας. 

"H μᾶλλον γη, τοῦ ᾿Αδάμ ἐστιν ἡ χαρδία, χατάραν 
λαθοῦσα διὰ «ες παραθάσεως, τὴν τῶν οὐρανίων 
ἀγαθῶν ἀφαίρασιν. Μντινα γῆν κατὰ τὴν πρακτιχἣν 
φιλοσοφίαν διὰ πολλῶν θλίψεων ἑἐσθίει, καθαρθεῖσαν 
τῆς κατὰ συνείᾶησιν χατάρας (1) τῶν ἔργων αἰσχύνης. 
Καὶ πάλιν τοὺς ἀνατέλλοντας Ev αὐτῇ δίχην ἀχανθῷν, 
λογισμοὺς περὶ τῆς τῶν σωμάτων Ὑενέσεως, xal 
ὥσπερ τριδόλους τοὺς περὶ τῆς τῶν ἀσωμάτων προ- 
νοίας τε xat χρίσεως περισχελεῖς λογιαμοὺς ἆποκα- 
θαίρων τῷ λόγῳ, τὴν φυσικὴν ὥσπερ χόρτον δρέπε- 
ται θεωρίαν πνευµατιχήν * xal οὕτως, ὡς Ey ἱδρῶτι 
τοῦ προσώπου, τῷ ἐπιστημονικῷ τῆς διανοίας χατὰ 
τἡν]γνῶσιν τρόπῳ, τὸν ἄφθαρτον τῆς θεολογίας ἄρτον 


ligendum anime, ineorrupto divinz scienti: pane B ἐσθίει, τὸν µόνον ὄντως ζῶντα [ Fr. ζωτικὸν], καὶ 


vescitur : qui solus vere panis vivus est "", ac qui 
ad ineorruptionem vescentium substantiam conser- 
vet. Terra igitar quam laudato quis conatu comedat, 
cordis mundities est, quam przstet actionis cultus : 
fenum vero, rerum creatarum per naturalem.,con- 
templationem scientia : p3nis. denique, vera divinz 
scienti: sacratior doctrina. 
SCHOLIUM. 

1. Adami opera vocat, probrosos affectus '* : na 
virtutes solus Deus operatur, in iis qui volunt; ad 
manifestandas virtutes velut organum , eorum qui 
conferunt voluntatem , duntaxat assumens proposi- 
tum. , ι 

99 QU/STIO VI. 


Cum. anctore sancto Joanne, « Qui natus est ex C 


Aleo peccatum non fuciat, quia semen ipsius in illo 
manet, e£. non potest peccare * : » qui autem ez aqua 
et Spiritu natus est, hic ex Deo natus sit? qui fit , ut 
nes qui ex Deo per baptisma na&. sumus, peccare 


poesimps ὃ 


Responsio. 

Duplex in nobis est nativitatis ex Deo modus : 
unus quidem, totgma potentia his, qui nascuntur, 
peasentem praestans adoptionis gratiam : alter vero, 
totam in actu presentem, omnemque ejus qui na- 
seitar eum gignente Deo animi proposito , transfor- 
matam inducens voluntatem. Ας prior quidem , per 


ἑσθιόντων συντηροῦντα πρὺς ἀφθαρσίαν τὴν γένε- 
ctv. Γη τοίνυν &oxl χαλῶς ἑσθιομένη, ἡ διὰ πραχτι- 
χῆς [Fr. πράξεως] τῆς καρδίας κάθαρσις * χόρτος 
δὲ, d) χατὰ τὴν φυσιχὴν θεωρίαν ἐπιστήμη τῶν ΥΕΥο- 
νότων. ἄρτος 5k. ἡ κατὰ τὴν θεαλοχίαν ἀληθὴς 
μυαταγωγία. 


ΣΧΟΛΙΟΝ. 

α’. Ἔργα λέγει τοῦ ᾿Αδὰμ τὰ πάθη τῆς ἀτιμέας ' 
τὰς γὰρ ἀρετὰς ἐργάζεται μόνος ὁ θεὸς ἐν τοῖς βου- 
λομένοις * πρὸς τὴν τῶν ἀρετῶν φανέρωσιν, µόντν 
χαθάπερ ὕργανον λαμδάνων, τῶν βουλοαένων τὴν 
πρόθεσιν.. . 

EPRTHZIE 6’. 

El κατὸ τὸν ἅγιο" ἹἸωάώγην, « 'O ΤΕΓΕΥΥΗ- 
μένος ὃ τοῦ Θεοῦ, ἁμαρτία οὗ noui, ὅτι 
σπέρµα αὑτοῦ ἐν αὐτῷ péveu καὶ οὗ δύναταν 
dpaprávstr*» ὁ δὲ γεγενγημένος ἐξ ὕδατος καὶ 
Πνεύματος, οὗτος ἐν τοῦ Θεοῦ γεγόγηται' πῶς 
οἱ àx τοῦ -θεοῦ διὰ τοῦ βαπτίσματος verevvn- 
µένοι ἡμεῖς δυγἆμεθα ἁμαρτάνευ); 

Ἀπόκχρισις. 

4) Διττὺς àv ἡμῖν τῆς 6x θεοῦ γεννήσεως ὁ τρά- 
πος * ὁ μὲν πᾶσαν δυνάμει παροῦσαν τοῖς γεννωμέ- 
νοις διδοὺς τὴν χάριν τῆς υἱοθεσίας ' ὁ δὲ, xav! ἑνέρ- 
γειαν ὅλην παροῦσαν, καὶ τὴν τοῦ γεννωμµένου πᾶσαν 
πρὸς τὸν γεννῶντα θεὸν προαίρεσιν, γνωμιχῶς µεῖα» 
πλάττουσαν εἰσάγων '. xai ὁ μὲν |2], χατὰ πίστιν 


solam édem potentia presentem gratiam habens; D µόνην δυνάµει παροῦσαν τὴν χάριν ἔχων  ὁ Ub πρὸς 


aler autem preier üdem, divinissimam quoque 
eognii similitudinem per agnitionem in acu! ac 
efficacem in sguescente praebens. In quibus igitur 
prior nasqgendi modus intelligitur, quod necdum 
eorum mens 4 carnali liquido libidine avulsa et ex- 
soluta, omnino Spiritu imbuta sit, per ipsam explo- 
rae cognitorum divinorum mysteriorum in actu 
participationem, non eis deest quin in peccatum 
quendeque vergere, 3tque animam inelinare velint. 
Non enim Spiritus invitam voluntatem gignit; sed 
volentem ad deificationem transmutat : eujus is, 
qui per agnitionem experimentum fecit, ab eo quod 


τῇ πίατοι, μαὶ τὴν κατ’ Exbrvwoty ἐνεργοῦσαν, kv τῷ 
ἐπεγνωχότι τὴν τοῦ γνωσθέντος θειοτάτην ὁμοίωσιυ 
ἐμποιῶν (3). Οἷς μὲν οὖν ὁ πρῶτος τῆς γεννήσεως. 
ἐνθεωρεῖται τρόπος, διὰ τὸ µήπω τὴν γνώμµην χαθα- 
ρῶς ἐξηλωθεῖσαν τῆς σαρλινῆς προσπαθείας ποιωθῆ- 
vat διόλου τῷ Πνεύματι, κατ) αὐτὴν τῶν ἐγνωσμένων 
θείως μυστηρίων 5 ἐνεργείας τὴν µέθεξιν, τὸ πρὸς 
ἁμαρτίαν ῥέφαι ποτὸ βοιλομένοις οὐκ ἄπεστιν. 0ὰ 
γὰρ γεννᾷ γνώµην τὸ Ηνεῦμα μὴ θέλουσαν, ἀλλὰ 
βονλαμένην µεταπλάττει πρὸς θέωσιν, ἧς 6 κατ’ ἐπί- 
γνωσιν πείρα μεταλαθὼν, οὐ δύναται τοῦ κυρίως 
xav ἀλήθαιαν ἅπαξ ἔργῳ διαγνωσθέντος, πρὺς ἅλ)ο 


* Joan. τι, 11. Ὁ Vulg. passiones igneminie. (Rom. 1, 36.) '* I Joan. m, 9. 
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5ι παρ ἐκεῖνο, x&xslvo εἶναι προαπαιούµενον, µετα- A seme] reipsa vere preprieque ἀἱξηθδήί, ad aliud 


σεσεῖν * ὥσπερ οὔτε ὀφθαλμὸς ἅπαξ tov Ίλιον θεασά- 
ενος, εἷς τὴν σελήνην, fj τινας ἄλλους τῶν xat 
οὐρανὸν ἁστέρων παραγνωρίσαι. Ὃν δὲ κατὰ τὴν 
χέννησιν, «ἣν ὅλην προαίρεσιν λαθὸν τὸ Ἠνεῦμα τὸ 
ἄγιον, ἀπὸ τῆς Ὑῆς πρὸς οὐρανοὺς δι ὅλου µετέθηχε, 
χαὶ διὰ τῆς xav ἑνέρχειαν ἀληθοῦς ἐπιγνώσεως, 
ταῖς τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς µαχαρίαις ἀχτῖσι τὸν νοῦν 
μετεποίησεν, ὡς ἄλλον εἶναι θεὸν νομισθῆναι παθόντα 
τὰ χατὰ τὴν ἕξιν διὰ τῆς χάριτος. ὅπερ οὐ πάσχων, 
ἀλλ’ ὑπάρχων xaz' οὐσίαν ἐστιν 6 Θεός" τούτων 
σαφῶς ἀναμάρτητος χάτὰ τν ἕξιν τῆς ἀρετῆς xat 
τῆς Ὑνώσειος fj προαίρεσις véyovev, μὴ δυναµένων 
ἀρνήσασθαι 4b διὰ «fic πείρας αὐτῆς xaz' ἑνέργειαν 
διεγνωσμένον. K&v οὖν ἔχομεν τὸ πνεῦμα τῆς υἱοθε- 
αίας, ὅπερ tot σπέρµα πρὸς τὴν τοῦ σπεἰραντος 
εἰδοποιοῶν εσὺς γεννωµένους ὁμοίωσιν * ἀλλ οὗ παρ- 
έχομεν αὐτῷ τὴν γνώµην τῆς Ἐκ) ἄλλο ῥόπῆς τε xal 
διαθέσέως χαθαράν χαὶ διὰ τοῦτο xdY μετὰ τὸ γεν- 
νηθῆναι δι) ὕδατος xaX Πνεύμάτος, θέλοντες &pap- 
τάνοµεν. Ἐὶ δὲ τούτων, ὕδατος λέγω χαὶ Ἠνεύματος, 
τὴν ἑνέργειαν δέχεσθαι γνωστικῶς tbv Ίνώμην πἀρ- 
εσχευάζοµ.εν, ἄραγε διὰ | Fr. ἅρα ἂν διὰ] τῆς πραχτι- 
χῆς τὸ μ.υστιχὸὺν ὕδωρ ἐποιεῖτο τῆς συνειδλσεως 
χάθαρσιν xai «b ζωοποιὸν Πνεῦμα τὴν ἄτρεπτον ἐν 
ἡμῖν τοῦ οεαλοῦ διὰ τῆς ἓν πείρᾳ Ὑνώσεως ἑν]ργει 
αλείωσιν. Λείπει τοιγαροῦν ἑχάστῳ ἡμῶν τῶν 
ἁμαρτεῖν ἔτι δνναμένων, τὸ χαθαρῶς ἑαυτοὺς ὅλους 
χατὰ τὴν γνώμην ἐμπαρέχειν βρυληθῆναι τῷ Πνεύ- 
ματι. | 
XXOAIA. 

α. Hphc τοὺς ἑρωτῶντας, πότερον ὁ ᾿Αδὰμ θνητὸς 
ἡ ἀθάνατος- διεπλάσθη, πρόσωορος ὁμοῦ xai λίαν 
χατάλληλος dj ἀπόχρισις . 

κ. ᾽Αργὴ πίστις, qnot, δυνάμει τὴν χάριν ἔχει τῆς 
νοθεσίας, ὡς διὰ τῶν ἐντολῶν μὴ κινουµέάνη ὑπὸ τῶν 
ἑιόντων αὑτήν. 

Υ. Δύο τινὰς ἀποφαίνεται τρόπους γεννησεως ᾿ τὸν 
plv χατ᾽ οὐσίαν, ἵν οὕτως εἴπωμεν, τοῦ ὅλου ἀνθρώ- 
που; χαθ᾽ ὃν 4 τῆς νἰοθεσίας τελείωσις δυνάμει τῇ 
ψυχῆ ἐγγίνεται. τὸν δὲ χατὰ γνώµην xal προαίρεσιν, 
χαθ᾽ ὃν τὸ Πνεῦμα τὰ ἅγιον παραλαθὸν θέλουσαν 
Ἱνώμην τε xal πρραίρεσιν, µεταπλάττει πρὸς θέωσιν, 
ὅλην αὐτὴν ἐνοῦν τῷ θεῷ. Κατὰ μὲν οὖν τὸν πρῶτον 


τῆς γεννήσεως τρόπον, οἷόν τε τοὺς Τεγεν,ημένως D 


ῥέγαι πρὸς ἁμαρτίαν, ph βουλομένους εἰς ἔργον 
ἄχειν τὴν ἐνοῦσαν αὐτοῖς τῆς υἱοθεσίας δύναμιν, τῇ 
αρὺς τὴν σάρχα προσπαθείᾳ. Ἡ yàp προαἰρεσίς 
ἐστι τὸ χρώμενον * ἡ δὲ τῆς υἱοθεαίας δύναµις, οἱονεὶ 
τὸ ὄργανον, fj τις δὴ ἀνενέργητος μένει, τῆς προ- 
αιρέσεως μὴ ταύτης χρῆσθαι προαιρουµένης. Κατὰ 
μὲν οὖν ταῦταν τῆς Ὑεννήσεως τὸν τρόπον, οἵόν 
τέφησι τοὺς γεγεννηµένους ἐξαμαρτῶῆσαι' χατὰ δὲ 
Vy δεύτερον, ἀμήχανον, ἅπαξ θεωθείσης τῆς γνώμης 


9 Rom. vig, 15. 


' Nempe, creatus erat immortalis, si vellet, et 
Beo obsequens esset, id est, inmortalis potentia. 


preter ipsum, ac quod illud €sse mentiatur, non 
potest demutari. Uti neque oculus ubi solem semeb 
conspexit , ejus loco lunam, seu alias eciestis orbis 
stellas, unquam errore habebit. Quorum: vero per 
nativitatem , Spiritus sanctus totum animum oceu- 
pans e terra ad coelos penitus transtulit, ac pet 
véram in actu aguitionem Dei ac Patris beatis ful- 
goribus transmutavit (ut deus alius esse existime- 
tur, per munus gratiz ea passus quz sunt habitus : 
quod qui non patitur, sed per essentiam est, ipse 
Deus exsistit) horum perspicue secundum virtutis 
ac $cientiw& habitum, à peccato iinmunis voluntas 
elfecta est : qui videlicet id negare non possint, 
quód in actu ipso rei periculo iis cognitum est. 


B Quanquam igitur spiritum adoptionis habemus !*, 


nempe semen , eos qui nascuntur ad ejus qui semi- 
nat formans 94$ similitüdinem; quod tamen cor ei 
mundum a propensione ad quodvis aliud ac affe- 
ctione, non exhibemus; idcirco posteaquam etiam 
εξ aqua et Spiritu nati sumus, voluntate peccamus., 
Quod si ad horum vim 40 efficaciam (aquse scilicet 
et Spiritus) spiritaliter recipiendam, animum apta- 
remus, ulique aquá mystica actionis cultu conscien- 
tiam emundaret; ac viviflcus Spiritus, immobilem 
ih nobis honesti perfectionem per scientie in actu 
experientiam przstáret. Superest igitur nobis sin- 
gulis, quibus adhuc peccandi facultas inest, ut nos 
totos liquido mentis sententià Spiritui prebere 
velimus. 


SCHOLIA. 


4. Avccemmoda simal valdeque conveniens ρὲ- 
sponsio, ad eos qui querunt, fueritné Adamus mor« 
talis formatus, ή immortalis '. 

4, Otiosa fides, inquit, potentia gratiam adoptionis 
habet; qus scilicet per mandata mon moveatur, 
eorum studio, qui ipsam habent. 

5. Duos quosdam nativitatis modos affirmat : 
allerum secundum essentiam , ut sic loquar, totius 
hominis, per quém adoptionis perfectio potentia 
anime comparatur : alterum, secundum  volunta- 
tem mentisque propositum, quo Spiritus sanctus. 
volentem animum assumens, in deitatis gratiam. 
transmutat, totum ipsum Deo uniens; secundum 
priorem nativitá&tis modum, fleri potest, ut qui nati 
sunt ad peccatum vergant, qui carnis libidine nolint 
ad opus reducere, que illis inest, adoptionis poten- 
tiam : libera enim voluntas est quod utitur; 
adoptionis autem potentia, velut instrumentum, que 
otiosa manet ac vacans, nisi voluntas hoc velil ut 
utatur. Secundum illum igitur nativitatis modum, 
ait fleri posse ut peccent, qui nati sunt; secundum 
alterum autem fleri non posse*', semel deificata 
mente et voluntate. Ápostolum igitur, secundum 


* [stud in via de impossibili morali, pro difficili : 
alioqui in via nemo a mutatione tutus. 
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hunc dicere nativitatis modum, qui ex Deo natus A xal προαιρέσεως. Τὸν οὖν ᾿Απόστολον, πατὰ τοῦνον 


est, non posse peccare. 


QU/ESTIO VII. 


Quid sibi vult, « Propter hoc enim et mortuis ? 


evangelizatum est, ut judicentur quidem secundum 
hominem carne, vivant autem secundum Deum spi- 
rifu **? » Quomodo mortui carne judicantur ? 


Responsio. 


Moris est Scriptur:e ut mutet tempora, aliaque ' 


pro aliis vicissim accipiat; atque ut futurum tan- 
quam preteritum, ac contra prateritum velut futu- 
rum^; itemque presens preteriti loco atque futuri 
enuntiet ; ut liquet iis qui in ea paulo versati sunt. 


τῆς γεννήσεως τὸν τρόπον φάναι, τὸν γεγεννηµένον 
kx τοῦ θεοῦ, ἁμαρτίαν μὴ ποιεῖν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Z'. 

ΤΙ ἐσευ, «Elc τοῦτο γὰρ καὶ νεκροῖς ebnrre- 
λίσθη, ἵνα κριθῶσι μὲν κατὰ ἄνθρωπον σαρκὲ, 
(Go: δὲ κατὰ Θεὸν πνεύμαεε.» Hoc οἱ vexpol 
capxi κρίνονται; 

Απόκρισις. 

Ἔθος ἐστὶ τῇ Γραφῇ τοὺς χρόνους µεταλλάσσειν, 
καὶ εἰς ἀλλήλους µεταλαμθάνειν' xal τὸν μέλλοντα 
ὡς παρῳφχηχότα, xai τὸν παρῳφχηχότα ὡς μέλλοντα * 
καὶ τὸν ἑνεστῶτα, εἰς τὸν πρὸ αὐτοῦ xal μετ αὐτὸν 
χρόνον ἐχφωνεῖν, ὡς ἔστι δῆλον τοῖς αὐτῆς πεπειρα- 


Sunt igitur qui dicant Scripturam eos mortuos ap- B µένοις. Φασὶν οὖν τίνες, νεχροὺς λέχειν ἐνταῦθα τὴν 


pellare, qui ante Christi adventum vita functi sunt ; 
puta qui fuerunt tempore diluvii; quo fuit turris 
exstructio; qui in Sodomis; 3, qui in AEgypto; 
aliosque qui diversis ex causis modisque multifor- 
mem vindictam, immensaque divino judicio inflicta 
supplicia cladesque susceperunt. Hi, non tam eo 
nomine quod Dei ignorantiam habuerunt, quam 
quod alii alios injuria violarunt, penas dederunt. 
lis evangelizatum ait Scriptura magnum salutis 
przeconium, judicatis jam carne secundum hominem : 
hoc est, cum eorum dedissent poenas, que per 
vitam in carne alii in alios deliquerant; «t σένα 
secundum Deum spiritu : hoc est anima, suscipientes 
apud inferos constituti vere fidei cognitionem, per 
eum qui et mortuos qui crediderunt salvos factu- 
rus, ad inferos Salvator descendit. Ut autem locum 
intelligamus, sic exponamus : In hoc enim et mor- 
tuis evangelizatum est, judicatis secundum homi- 
nem carne, ut viverent secundum Deum spiritu. 
Vel iterum mortuos forsitan occulte vocat, qui 
morjificationem Jesu in corpore circumferunt **, 
quibus mcrito ipsis vere rebus divinum Evangelium 
datum est; quippe cum Evangelium, carnalis vitz 
abdicationem , ac spiritalis professionem sanciat ac 
edoceat : qui, inquam, seeundum hominem, id est, 
humanam in carne per hoc s:culum vitam, moriun- 
tur; vivunt autem solo spiritu secundum Deum, uti 
divinus Apostolus ac illi similes : qui ipsi quidem 


Γραφὴν, τοὺς πρὸ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Χριστοῦ 
τελειωθέντας ἀνθρώπους ' οἷον, τοὺς iv τῷ χατα- 
κλυσμῷ, τοὺς Ev τῷ χρόνῳ τῆς πνυρτοποιίας, τοὺς 
ἐν Σοδόµόις, τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ, xal τοὺς ἄλλους τοὺς 
κατὰ διαφόρους καιρούς το xal τρόπους, τὴν. πολύ- 
τροπον δίκην, xat τὰς ἐξαισίας ἑπαγωγὰς τῶν θείων 
χριµάτων δεξαµένους. Οἵτινες οὐχ ὑπὲρ ἁγνοίας 
θεοῦ τοσοῦτον, ὅσον τῆς εἰς ἀλλήλους παροινίας «hv 
δίκην ἔτισαν ' olg εὐηγγελίσθαι λέγει τὸ µέγα τῆς 
σωτηρίας κήρυγμα, αριθεῖσιν' ἤδη σαρκὶ κατὰ dx- 
θρωπον " τουτέστιν ἁπολαθοῦσι τῶν εἰς ἀλλήλους 
ἐγχλημάτων τὴν δίχην, διὰ τῆς ἐν σαρχὶ ζωῆς, ἵνα 
ζήσωσι κατὰ Θεὸν πγεύματι, τουτέστι doy): δεχά- 
µενοι κατὰ τὸν ἅδην ὄντες τῆς θεογνωσίας τὸ 
χήρυγµα, διὰ τοῦ xal νεκροὺς σῶσαι κατελθόντος εἰς 
ἄδην Σωτῆρος πιστεύσαντας. Ὑπὲρ δὲ τοῦ νοηθῆναι 
τὸν τόπον, οὕτως ἐχλάδωμεν ' Εἰς τοῦτο γὰρ καὶ 
νεχροῖς εὐηγγελίσθη, χριθεῖσι χατὰ ἄνθρωπον σαρχὶ, 
ἵνα ζήσωσι χατὰ θεὸν πνεύματι. 

"H πάλιν νεκροὺς λέγει τυχὸν ἐπιχεχρυμμένως, 
τοὺς τὴν νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέ- 
ροντας, οἷς εἰχότως κατὰ ἀλήθειαν δι αὐτῶν τῶν 
ἔργων δέδοται τὸ θεῖον Εὐαγγέλων * εἴπερ τὸ Εὐαγ- 
γέλιον capris μὲν εἰσηγεῖαι ζωῆς ἄρνησιν, 
πνευματιχῆς δὲ ὀµολογίαν * τοὺς ἀεὶ μὲν κατὰ ἄν- 
θρωπον, λέγω δὲ τὴν ἀνθρωπίνην ἐν σαρχὶ χατὰ τὸν 
αἰῶνα τοῦτον ζωὴν, ἀποθνῄσχοντας, ζῶντας δὲ κατὰ 
Θεὸν µόνῳ τῷ πνεύµατι, xavà τὸν θεῖον "Απόστολον 


vitam propriam nequaquam vivant, Christum vero p xol τοὺς ἀμφ' αὐτόν ' τοὺς ζῶντας μὲν οὐδαμῶς loav. 


in se viventem secundum animum solum habeant **, 
Per hunc modum, qui propter Deum in hoc sxculo 
mortui sunt, carne judicantur; qui nimirum srum- 
nas et cruciatus atque angustias habeant, et per- 


secutiones, innumeraque tentationum genera cum. 


gaudio sustineant. 
QU/ESTIO VIII. 


Cum rursus dicat sanctus Joannes : « Deus luz 
est ?*; » et post pauca iterum : « Si in luce ambule- 
mus, sicut ipse est in luce**, » quonam modo idem et 
lux dicitur, et in luce (velut alius in alio) esse? 


*? [ Detr. v, 6... ** IL Cor. iv, 10. ?* Galat. rn, 90. 12 I joan. 1, 5. 


ζωὴν, ζῶντα δὲ τὸν Χριστὸν kv ἑαυτοῖς, χατὰ µόνην 
ἔχοντας τὴν φυχήν. Οὕτως οἱ διὰ τὸν Θεὸν ἐν τῷ 
αῶνι τούτῳ νεχροὶ, σαρχὶ κρίνονται, θλίψεις xav 
βασάνους πολλὰς xat στενοχωρίας ἔχοντες χαϊ 
διωγμοὺς, xal popla πειρασμῶν εἴδη μετὰ χαρᾶς 
ὑπομένοντες. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ R'. 

Ἐπειδὴ zdAw «έχει ὁ ἅγιο Ἰωάννης « Ὁ 
θεὸς φῶς ἐστι") καὶ μετ ὀλίγα zd vr  ε«Εὰν 
iv τῷ φωεὶ περιπατῶμεν, ὡς αὐτός ἁστιν ἐν τῷ 
gutl* » πῶς καὶ góc ὁ αὐτὸς AéTecat xal àv τῷ 
φωτὶ εἶναι, ὡς dAAoc ἐν dA49 ; 

** ibid. T. 


* Lecus difllcilis, de quo interpretes alii consulendi. 
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᾽Απόλκρισις. 
ϱ xac' οὐσίαν ἁληθῶς φῶς ὑπάρχων θεὺὸς, Ev τοῖς 
ly αὐτῷ διὰ τῶν ἀρετῶν περιπατοῦσίν ἐστιν ἀληθῶς 
φῶς γενόμενος. Ὥσπερ οὖν τὸ χατὰ µέθεξιν φῶς, 
ὡς ol ἅγιοι πάντες, διὰ Φιλοθεῖας ἐν τῷ κατ οὐσίαν 
γίνονται quit , οὕτω τὸ xaz' οὐσίαν ἓν τῷ κατὰ µέ- 
θεξιν φωτὶ διὰ φιλανθρωπίαν γίνεται φῶς. Ἐὰν οὖν 
έσμεν κατὰ τὴν ἀρετὴν xal τὴν γνῶσιν ὡς ἓν φωτὶ 
τῷ θεῷ, xal αὐτὸς ὁ θεὸς, ὡς φῶς, ἐν φωτί ἔστιν 
ἐν ἡμῖν. Ὁ γὰρ φύσει φῶς ὁ θεὸς, Ev τῷ µιµήσει 
γίνεται φωτὶ, ὡς ἐν εἰχόνι ἀρχέτυπον. fj μᾶλλον 
φῶς ἐστιν ὁ Bebo καὶ Tacho, ἓν φωτὶ δηλαδη τῷ 
Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, οὐκ ἄλλο καὶ ἄλλο, xai ἄλλο 
φῶς ὑπάρχων * ἀλλὰ κατ) οὐσίαν ἓν xai τὸ αὑτὸ, χατὰά 
τὸν τῆς ὑπάρξεως τρόπον τρισσοφαές. 


QU/ESTIONES ΑΡ THALASSIUM. 


EY 


9286 


Responsto. 


Qui vere per essentiam lux exsistit, Deus, iis vere 
lux factus est, qui in ipso virtutum cultu ambulant. 
Quemadmodum igitur, quse secundum participatio- 
nem lux est, veluti sancti omnes, qua fulgent reli- 
giosa pietate id nanciscuntur, ut sint in luce secun- 
dum essentiam : sic et Q9 lux secundum essentiam, 
ut sit in luce secundum participationem per huma- 
nitatem ac clementiam. Si quidem igitur per virtu- 
tem et scientiam in Deo tanquam in luce sumus, ipse 
quoque Deus in nobis est ut lux in luce. Qui enim 
lux per naturam Deus exsistit, in Ίαες fit, qux est 
imitatio, uti est nimirum forma principalis in ima- 
gine; vel potius , lux est Deus et Pater, in luce uti- 
que Filio et Spiritu sancto, non alia et alia, aliaque 


lux exsistens; sed una eademque lux secundum essentiam, secundum  exsistendi modum ac subsi- 


stentiam , ipsa trine fulgens. 
EPOTHZIZ €. | 

TU 1έρει πάλι ὁ ἅγιος Ἰωάννης” « ΑδεΛφοὶ, 
νῦν τέκνα θεοῦ ἐσμεν, καὶ οὕπω ἐφαγερώδη τί 
ἐσόμεθα; » Πῶς ὁ ἅγιος Παῦλος «Ἰάγει' « Hyir 
δὲ áxsxdAvisv d θΘεὺς διὰ τοῦ Ilvebpavoc* τὸ 
γὰρ Πρεῦμα πάντα ἑἐρευνᾷ, xal τὰ βάθη τοῦ 
θεοῦ. » Πῶς δὲ καὶ τὰ τοιαῦτα φιλοσοφεῖ περὶ 
τοῦ,τί ἐσόμεθα; 


Ἁπόχρισις. 


Β 


Ὅ μὲν οὖν ἅγιος εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης, τὸν τρό- 


. 4o» τῆς µελλούσης τῶν γενοµένων ἐνταῦθα τέχνων 
τοῦ θεοῦ διὰ τῶν κατὰ τὴν πίστιν ἀρετῶν θεώσεως, 
ἠγνοηχέναι λέχει, µήπω φανερωθείσης τῆς αὐθ- 
υπάρχτου χατὰ τὸ εἶδος τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ὑπο- 
«τάσεως. Διὰ πίστεως γὰρ ἐνταῦθα περιπατοῦμεν, 
οὐ διὰ εἴδους. Ὁ δὲ ἅγιος Παῦλος, τὸν ἐπὶ τοῖς 
μέλλουσιν ἀγαθοῖς θεῖον σχοπὸν λέγει, δι’ ἀποχαλύ- 
εως εἰληφέναι * o0 μὴν αὐτὸν ἑπεγνωχέναι τὸν κατὰ 
τὸν θεῖον σχοπὸν τῆς ἐχθεώσεως τρόπον. Διὸ λέχει 
σαφῶς ἑαυτὸν ἑρμηνεύων Πατὰ σκοπὸν διώκω, 
αρὸς τὸ βραδεῖον τῆς dvo κ.ήσεως ' γνῶναι δη- 
Ἰανότι θέλων ἐκ τοῦ παθεῖν τὸν τρόπον τῆς κατ) 
ἑνέργειαν ἐκπληρώσεως τοῦ θείου, xol αὐτῷ δι’ ἀπο- 
καλύψεως ἐνταῦθα γνωαθέντος σχοποῦ, τῆς ἐκ θεω”- 


τιχῆς τῶν ἀξιουμένων δυνάμεως. Συνάδουσιν οὖν οἱ. 


ἀπόστολοι, διὰ τῆς δοχούσης ἐναντιοφανοῦς διδασχα- 
Mag ἀλλήλοις συµπνέοντες, ὡς ὑφ᾽ ἑνὸς καὶ τοῦ αὖ- 
τοῦ χινούµενοι Πνεύματος. 'O μὲν γὰρ, τοῦ τρόπου 
τῆς μελλούσης κατὰ τὴν χάριν θεώσεω; ὁμαλογεῖ τὴν 


ἄγνοιαν ' ἆ δὲ, τοῦ σχοποῦ μεγαλοφυῶς εἰσηγεῖται D 


τὴν εἴδῆσιν. Ὅτι δὲ ταύτης ἔχεται τῆς γνώμης ὁ 
ἅγιος ᾽Απάστολος, αὐτὸς ἑαυτοῦ διὰ πάντων τῶν 
Δείων αὐτοῦ λόγων µάρτυς χαθέστηκεν ΄ ποτὲ μὲν, 
πᾶσαν καταργηθήσεσθαι φάσχων γνῶσιν xai προφη- 
τείαν * moth δὲ, οὕπω λογιζόµενος ἑαυτὸν κατειλη- 
qívat* ποτὲ δὲ, δι’ ἑσόπτρου xai αἰνιγμάτων βλέ- 
πειν λέγων τὰ μέλλοντα” xai εἶναι χαιρὸν, ὅτε τῷ 


προσώπῳ πρὸς πρόσωπον τῶν ἐλπιζομένων μεγάλης 


C 


QUAESTIO 1X. 


Quid iterum sibi vult quod. ait sanctus Joannes: 
t Fratres, nunc filii Dei sumus, et nondum apparuit 
quid erimus ** ? » Quomodo ait beatus Paulus : « Nobis 
autem revelavit Deus ver Spiritum? Spiritus enim 
omnia scrutatur, etiam profsada Dei.» 10 (Quid vero 
etiam talia philosophatur de eo quod erimus ? 


Responsio. 

Ad aanctum Joannem evangelistam quod atti- 
net, future modum deificationis eorum qui per 
fidem bic filii Dei exstiterunt, ignorari ait, cum 
necdum futurorum bonorum secundum speciem 
ipsa vere exsistens manifestala substantia sit : Per 
fidem enim hic ambulamus, non per speciem". Àt 
sanctus Paulus, divinum se ait de futuris bonis per 
revelationem accepisse destinatum consilium ; non 
tamen ipsum agnovisse ex divini illius consilii ra- 
tione, deificationis modum. Idcirco clare ait, ipse 
seipsum exponens : Secundum praefixum terminum 
insequor, ad palmam superne vocationis **; qui vi- 
delicet ipso experimento sensuque dignoscendi mo- 
dum quo actu explendum sit divinum illud ae per 
revelationem hic sibi cognitum destinatum consi- 
lium vis illius deificantis dignos, desiderio tenere- 
tur. Consentiunt igitur ambo apostoli, ac qua spe- . 
cie tenus alter alteri doctrina adversatur,conspirant, 
velut uno eodemque afllati Spiritu. Nam prior qui- 
dem, future per gratiam deificationis modum igno- 
uim esse fatetur; alter vero, destinati ejus consilii 
notitiam magnifice exponit. Quod autem eidem sen- 
tentix:: magnus quoque Apostolus hzreat, ipse sibi 
in universis quae scribit testis exsistit; cum modo 
quidem 36 omnem scientiam evacuandam dicit 
et prophetiam** ; modo autem arbitratur se non 
comprehendisse** : modo per speculum et in zni- 
gmate ait videre futura ; ac fore tempus, quando 
facie ad faciem eorum qux in spe posita sunt 5 


3$ [ Joan. m, 9. ** I Cor. n, 10. ο IL Cor. v, 7. Philipp. m, 14. ?^ I Cor. xui, 8. ** Philipp 


wm, 12. ?! I Cor. xui, 13. ?* ibid. 
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magna omnemque [cogitatum superante gratia po- À xat ὑπὲρ νόησιν. ἄπολαυσει χάριτος * ποτὰ b ἐκ μέ- 


fietur : quandoque ex parte cognoscere profitetur, 
atque ex parte prophetare; quandoque diserte 
clamat oportere ut cognoscat, sicut et cognitus 
est * : ut qui nimirmn necdum cognoverit, cajus 
futura cognitio est. Atque, ut verbo dicam, quod 
ita dictam Apostolo est : Cum venerit quod perfe- 
ctum est, evacuabitur quod ex parte est^, idipsum 
mihi esse videlür, ac Theologi effatum illud : Non- 
dum apparuit quid erimus **. 
QUAESTIO X. 

Cum is qui timet non sit. perfectus in. charitate **, 
qui fit, ut eum fiimentibus nihil desit * ? Nam si ali- 
quid non deest, utique perfectus est. Quonam igitur 
modo, qui timet, perfectus non est? 


Responsio. 


Divinarum Scripturarum elegans pulchraque or- - 


dinis ratio, juxta salutarem Spiritus regulam, eo- 
rum qui ab exteriori vitiorum affectuumque turba 
. πα divinam unitatem moventur', gradus distin- 
guens, eos quidem qui inducuntur, et in atriis, ut 
Sic dicam, divine virtutum aule consistunt, timen- 
es vocavit : qui autem moderatum pauloque au- 
ctiorem secundum virtutem rationum morumque 
habitum nacti sunt, proficientes appellare consue- 
vit : eos denique qui spiritali scientia ad ipsum 
jam veritatis virtutes explanantis culmen evase- 
runt, perfectos nàncupat. Neque igitur ei, qui timet 
Dominum, veteremque omnino conversationem 


aversatur, qua vitiis corrumpebatur, ac per timo- C 


rem, àanimum omnem atque affectum divinis man- 
datis addixit, bonum aliquod deest, pro eorum qui 
inducuntur deditum munere exque illorum ratione; 
tametsi ís, necdum firmo virtutes habitu adeptus 
est; nec 'ejus sapientie factus particeps, quam 
Apostolus loquitur inter perfectos". At neque 
proficienti deest aliquid, eorum bonorum, qux» ad 
ejus attinent gradum, etsi nondum eamder ac per- 
fecti eminentem divinorum scientiam nactas sit. 

$7 Ac rursus, qui eam philosophie partem, 
quse in actione versatur, strenue colunt, necdum 
exsolutis a timore divinorumque judiciorum me- 
moria, animis, ii nobis timentes intelligantur; 
quibus juxta beatum Davidem nihil prorsus desit ; 
eorum scilicet partium, qui pro veritate adversus 
contrariam potestatem certamine funguntur; ta- 
meisi adhuc perfectorum sincera mysticarum no- 
tionum communicatio eos deficiat. Qui autem jam 
contemplantis theologi: mystice munus adepti, a 
terreno omni cogitatu mentem mundam reddide- 
runt, divinzque pulchritudinis imaginem, συ 
nullo desiderato ejus totam expressionem ferat, ii 
nobis diligentes sint. 

Nihil igitur deest timentibus, ut est auctor bea- 
tus David, qua ratione timentes sunt, quanquam 
js qui timet, immediate plenitudinem unionis ac 

9 I Cor. xut, 10. ** [ Joan. ui, 2. 

* Eadem cent. 1, ex. 5, c. 68, 69, 70. 


35 1 Joan, 1v, 18. ** Psal. xxxur, 10. 


ῥους γινώσχειν ὁμολογῶν, καὶ ἐκ µέρους προφη- 
τεύειν ' ποτὲ δὲ, χρῆναι αὐτὸν γνώδεσθαι, καθὼς xat 
ὀπεγνώσθη, διαῤῥήδην βοῶν ὡς οὕπω δηλονότε 
γνοὺς τὸ γνωσθησόάμενον * καὶ συντόμως εἰπεῖν τὸ, 
"Οταν EA0n τὸ τέλειο, tó éx µόρους χαταργη- 
θήσεται, τῷ Ἀποστόλῳ εἰρημένον, ταυτὸν εἶναί got 
φαίνεται τῷ, Οὕπω ἐφανερώθη εἰ ἐσόμσθα, λε- 
χθέντι τῷ θεολόγῳ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ υ. 

El ὁ φοθδούμεγος οὐ τετεΛείωται ἓν τῇ ἁγάπῃ, 
πῶς οὐκ Éotw ὑστέρημα τοῖς φοδουµέγοις ab- 
τὸν, ἘἙὰν obx ἔστο ὑστέρημα, 61Aor ὅτι τετο- 
Άδιωται' πῶς οὖν ὁ φοθούμεγνος οὐ τετε.λείωται; 


Ἁπόκρισις. 

Ἡ καλὴ τῶνθείων Γραφῶν εὐταξία, κατὰ τὸν σω- 
στιχὸν τοῦ Πνεύματος θεσμὸν, τῶν ἀπὸ τῆς ἑχτὸς 
χἀτὰ τὰ πάθη πληθύος ἐπὶ τὴν θείαν ἑνότητα χινονυ- 
ένων τοὺς βαθμοὺς διορίξουσα, τοὺς μὲν sloao- 
µένους, xal ἐπὶ τὰ πρόπυλά που πυγχάνοντας της 
θείας αὐλῆς τῶν ἀρετῶν, φοδουµένους ἐχάλεσε * 
τοὺς δὲ ατησαμένους σύμμετρον ἔξιν τῶν χατὰ «tv 
ἀρετὴν λόγων τε καὶ τρόπων, οἶδεν ὀνομάζειν προσ- 
χόπτοντας ' τοὺς δὲ κατὰ αὐτὴν γνωστικῶς ἤδη Ύε- 
γενηµένους, τῆς τῶν ἀρετῶν ἐχφαντιχῆς ἀληθείας 
χορυφἣν, προσαγορεύει εθλείους. Οὔτε οὖν ὁ φοθού - 
μενὸς τὸν Κύριον, ἀπεστραμμένος διόλου τὴν χατα 
τὴν φθορὰν τῶν παθῶν ἀρχαίαν ἀναστροφὴν, xai 
πᾶσαν ἑαυτοῦ τὴν διάθεσιν διὰ τὸν φόδον ἐχδεδωχὼς 
τοῖς θείοις προστάγµασιν, ὑστερεῖ τινος χκαλοῦ τῶν 
εἰσἀγομένοις πρεπόντων * χἂν οὕπω τὴν ἐν ἀρεταῖς 
ἕξιν ἐχτήσατο, χάὶ τῆς ἓν τοῖς τελείοις λαλουμένης 
σοφίας Ὑέγονε μέτοχος ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ προχόπτων, 
τῶν ἐπιθεθλημένων αὑτῷ τῷ βαθμῷ χαλῶν τινος 
ὑστερεῖ ' χᾶν τὴν αὐτὴν οὕπω τοῖς τελείοις ὑπερ- 
έχουσαν τῶν θείων ἐχκτήσατο γνῶσιν. 


Καὶ πάλιν, οἱ μὲν τὴν πρακτιχὴν ἀνδριχῶς µετ- 
ιόντες φιλοσοφίαν, φόδου χαὶ µνήµης τῶν µελλόντων 
θείων δικαιωτηρίων οὕπω τὴν φυχὴν ἀπολύσαντες, 
νοείσθωσαν ἡμῖν οἱ φοδούμενοι μηδενὸς μὲν, χατὰ 
τὸν µαχάριον Δαθὶδ, ὑστεροῦντες χαθάπαξ τῶν ὑπὲρ 
ἀληθείας ἀἁγωνιζομένων xazà τῆς ἀντιχειμένης δυνά-. 
µεως" ὅμως δ᾽ οὖν ἔτι λειπόμενοι τῆς γατὰ νοῦν τῶν 
τελείων ἀχραιφνοὺς τῶν μυστιχῶν θεαµάτων διαδό- 
σεως. Οἱ δὲ τῆς θεωρητικῆς ἤδη μυστικῶς ἀξιωθέν- 
τες θεολογίας, χαὶ πάσης φαντασίας ὑλιχῆς τὸν νοῦν 
χαθαρὸν χαταστήσαντες, xaX εἰχόνα τῆς θείας ὡραιό- 
τητος ὅλην ἀνελλιπῶς «φέρουσαν τὴν ἑχμίμησιν, 
ἔστωσαν ἡμῖν οἱ ἀγἀάπῶντες. 


ύυχ εστιν οὖν ὑστερημα τοῖς φοδουµένοις, χατὰ 
τὸν μµαχκάριον Δαδὶδ, ὡς φοδουµένοις, χἂν οὐχ ἔχη 
τὸ πλτρες χαὶ τέλειον τῆς ἁμάσου mob; τὸν λόγον 


5 | Cor. n, 9. 
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ἑνώσεως χατὰ τὸ ἴσον τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Κύριον, ὁ A perfectionem, squalibus modis cum his qui Domi- 


φοδούµενος. ἕκαστος yàp ἐν tQ ἰδίφ τάγµατι, 
χατὰ thv ἡφωρισμένην αὐτῷ μονὴν, ἔχει τὰ τέλειον' 
xiv ἄλλος ἄλλου χατὰ ποιὸν f) ποσὸν τᾶς πνευµατι- 
κής ἡλιχίας ἑστὶν ὑψηλότερος. Ἐπειδὴ δὲ διττός 
ἐστιν ὁ φάδας, χατὰ τό, Φοθήθητε ua.LAor τὸν δυ- 
νἀμεγον xal yrvxt καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέν- 
vp* xal χατὰ τό. 'O φόδος Κυρίου ἀγγὸς, δια- 
µένων slc αἰῶνα αἰῶνος. xal* Μέγας, καὶ go6s- 
ρός ἐστιν ἐπὶ αἆκτας τοὺς περικύχᾶῳ αὐτοῦ" 
ζητητέον, πῶς ἔξω βάλλει τὸν φόδον ἡ ἀγάπη, εἴπερ 
εἰς αἰῶνα ἀϊῶνος διαμένει. πῶς δὲ φοθερός ἐστι 
διαµένων ὁ Θεὰς εἰς τοὺς ἀπείρους αἰῶνας ἐπὶ πάν- 
τας τοὺς περιχύχλῳ αὐτοῦ»; Ἡ μᾶλλον, ἐπειδὴ, χαθὼς 
ἔφην, διττός ἐστιν ὁ φόδος, ὁ μὲν ἁγνὸς, ὁ δὸ οὐχ 


num diligunt, necdum, babeat. Unusquisque enim 
in euo ordine **, juxta sibi assignatam sedem, per- 
fectione gaudet, etsi alius alio pro qualitate aut 
quantitate staturz spiritajis, sublimior es$. Quoniam 
vero duplex est timor, juxta illud : Timete potius 
eum, qui potest et animam et corpus perdere in gehen» 
na *; et iliud : Timor Domini castus, permanens 
in seculum saeculi **; et : Magnus et terribilis super 
omnes, qui im circuitu ejus aunt"; quirendum 
quomodo charitas foras miltat timprem, siquideg 
ille manet in seculum seculi : quoye modo terri- 
bilis Deus manens per szcula infinita; spper omnes 
qui in circuitu ejus sunt. Sive potius, quia duplex 
est timor, uti dicebam : alter quidem castus, alter 


ápyvé,* olov, ὁ μὲν ἐπὶ πλημμελήμασι xav' ἐχδο- B autem non castus, exempli causa, qui pro. de.xtis 


yhv χρλάσεως αυνιστάµενος φόδος, αἰτίαν ἔχῶὼν τῆς 
οἰχείας Ὑενέσεως τὴν ἁμαρτίαν, ὡς οὐχ ἁγνὺς, οὐκ 
ἕσται διαπαντός ' τῇ ἁμαρτίᾳ διὰ τῆς µετανοίας 
συναφανιζόµενος * ὁ δὲ ἁγνὸς φόδος, ὁ δίχα τῆς ἐπὶ 
πλημμελήμασι µνήµης ἀεὶ συνεστὼς, οὐχ &moyevh- 
σεταί ποτε  διότιπερ οὐσιωδῶς. Ἐμπέφυχέ πως τῷ 
θεῷ (a) πρὸς «hy χτίσιν, ποιούµενος ἔχδηλον αὐτοῦ 
πᾶσι την φυσιχὴν αἰδεσιμότητα τῆς ὑπὲρ πᾶσαν 
ῥασιλείαν τε xal δύναμιν ὑπεροχῆς. Ὁ τοίνυν μὴ 
φαθούμενος τὸν θεὸν ὡς χριτὴν, ἁλλ᾽ αἰδούμενος ao- 
ὧν διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν τῆς ἀπείρου δυνάµεως 
ὑπεροχῆν, οὐκ ἔχει δικαίως ὑστέρημα, τέλειος ὑπάρ- 
yov iv τῇ ἀγάπῃ, μετ) αἰδοῦς καὶ τῆς πρεπούσης 
σεθασµότητος ἀγαπῶν τὸν Θεόν. χαὶ οὗτός ἐστιν ὁ 
χτησάµενος τὸν διαµένοντα φόδον εἰς αἰῶνα αἰῶνος, 
καὶ οὐχ ἔσται αὐτῷ ὑστέρημα τὸ παράπαν οὐδέν. 
Συνῴδουσιν οὖν ἀλλήλοις ὅ τε προφήτης χαὶ ὁ εὖ- 
αγγελιστής  ὁ μὲν, λέγων μὴ εἶναι τοῖς χατὰ τὸν 
&yvbv φόδον τὸν Κύριον φοθουµένοις ὑστέρημα * ὁ 
δὲ, τὸν φοβούμενον, ὡς χριτὴν, διὰ τὴν ἑῥῥυπωμέ- 
γην συνείδησιν, uh εἶναι τέλειον kv τῇ ἀγάπῃ  χατὰ 
ταύτην thv ἐχδοχὴν λοιπὸν, xal ἐπὶ πάντας τοὺς 
περιχύχλῳ αὑτοῦ φοθερός ἑότιν ὁ θεός * ὡς ἔγχεχρα- 
µένην φόδθῳ ποιῶν τὴν τῶν ἀγαπώντων αὐτὸν, xal 
περὶ αὐτὸν γενησοµένων, ἀγάπην. Oó6ou γὰρ καθ) 
ἑαυτὴν χεχωρισµένη dj ἀγάπη, εἰς χαταφρόνησιν πέ- 
φυχεν ὡς τὰ πολλὰ µεταπίπτειν' μὴ olov στοµον- 
µένης φόδῳ τῆς ἐξ αὐτῆς τικτοµένης φυσικῶς vap- 


supplicii exspectatione timor consistit, qui a pec- 
cato originem habeat, velut non castus, non set- 
per erit, qui una cum peccato poenitentia abolen- 
dus sit. Timor autem castus, qui absque peccati 
memoria semper ipse consistat, nullum unquam 


finem habiturus est. Essentialiter enim quodam- 


modo Deo inest erga creaturam, naturalem emi- 
nentie ejus dignitatem supra omne regnum ac po- 
tentiam, cunctis manifestam faciens. Qui ergo non 
Deum timet ut judicem, sed propter excellentem 
infinite potenti: eminentiam eum reveretur, huie 
merito nihil deest, qui sit perfectus in charitate, 
cum reverentia ac qua deceat veneratione Deum 
diligens : hicque adeo, 38 eo timore przditus cst 
qui manet in seculum seculi, ac nihil prorsus ei 
deerit. 

. Consentiunt itaque propheta et evangelista; quo- 
rum alter, nihil deesse dicat, his, qui timore casto 
timent Dominum; alter vero, non esse perfectum 
in charitate, qui ob conscientiz: sordes eum timeat 
tanquam judicem. Juxta hanc.deinceps expositio- 
nem, etiam Terribilis est Deus super omnes, qui in 
circuitu ejus sunt; nempe eorum qui se diligant, 
ac in circuitu ejus futuri sint, dilectionem timore 
contemperans. Quam enim timor dilectionem defi- 
ciat, in contemptum plerumque solet demutari, 
dum fiducia ac libertas, cujus illa parens natura 
exsistit, velut timore durata non solidescit. Quid 


Ünclac* τὲ δὲ βούλεται τὸ, περικύκ.Ίῳ αὐτοῦ, λε- p autem sibi velit, id quod dicitur, in circuitu ejus, 


Ὑόμενον, εἰ δοχεῖ, χατανοήσωμεν. 

Ὁ γὰρ χυχλούµενος xai ἔμπροσθεν, xaY ὄπισθεν, 
χαὶ ix δεξιῶν, χαὶ ἐξ ἀριστερῶν ἔχει τοὺς περιχν- 
χλοῦντας αὐτόν. Ἐπειδὴ τοίνυν xai ὁ Κύριος ἔχει 
τοὺς περικυχλοῦντας, νοῄήσωμεν τοὺς μὲν ὀπίσω, 
τοὺς διὰ τῶν ἐντολῶν χατὰ τὴν πραχτικὴν ἀρετὴν 


* 1 Cor. xv, 20. ** Matth. x, 28. 

(α) Οὐσιωδῶς ἐμπέφυχό πως τῷ 8e. ΑΚο 
Maximus timoris casti, οἱ qui donum est, eritque in 
beatis, et plenissime in Christo fuit, ut- eo plenus 
fuisse Isaize 1 dictus sit, bic loci exponit; ponens 
in Deo πρὸς τὴν χτίσιν, in ordine ad creaturam ; 
nempe in Deo, ut efficiente, qua scilicet infinite 
eminet creature, estque necesse creaturam consi- 


** Psal. xvi, 40, 


si libet, disquiramus. 

Qui enim in circuitu habet, is et ante et retro, et 
a dextris et sinistris circumpositos ac gyro vallantes 
habet. Quia igitur etiam Dominus circumvallantes 
habet, cogitemus qui retro sunt, 608, qui mandata 
servando virtutis actuose cultu sine reprebensionis 


*! Psa]. rixxxvirt, 8. 


deraia Dei majesiate illam reyereri, et quadam ab ea 
fuga, in suam parvitatem redire, modumque suuni 
agnoscere. De timoris dono videndus sanctus Do- . 
ctor 9-2, q. 19, art. 11, ubi ex Greg. xvi Moral. et 
Áug. x De civit. hanc ipsam ejus.rationem expli- 
cal, ei necessitatem, attenta creature ratione ; 
Maximus attenia Dei majestate. 
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noxa post Dominum Deum sequuntur; qui a si- 
nistris, eos, qui naturalem in spiritu speculatio- 
nem, pia animo judiciorum consideratione, imple- 
verunt. Ait enim de Sapientia liber Proverbioruan : 
In sinistra autem efus, divitie et gloria *. Qui a 
dextris, eos, qui puram a sensilis fece cogitationis, 
immaterialem intellectilium scientiam susceperunt. 
In dextera enim ejus, inquit, anní vite. Qui ante, 
qui excellenti desiderii mentis amoris fervore erga 
divinam pulchritudinem, facie ad faciem frui me- 


ruerunt. Sin autem alia hujus major est ratio ac ' 


sublimior, hzc vobis, ac iis, qui vobis similes sint, 
viris divinis, percipi possit. 


SCHOLIUM. 


Duplicem ait esse timorem, alterum castum ; al- B 


terum non castum : quod scilicet, alii hominum, 
peccatores; alii justi sint : e quibus justi, ob con- 
scientie puritatem ac nitorem, primum in se tímo- 
rem erga Deum custodiunt, ipsum reverentes ob 
excellentem infinite ejus potentie eminentiam. 
Peccatores autem, secundum alterum timoris ge- 
nus, qui ab eo pro deliclis supplicia exspectent. 
Et quidem castum timorem semper manere ait, ac 
esse indeficientem, juxta illud : Timor Domini castus, 
permanens in seculum seculi **: non castum au- 
tem, fragilem esse et fugacem, qui poenitentia abo- 
leatur. Apostolum itaque, dixisse non esse per- 
fectum in charitate qui timore ducatur, secundum 
timorem non castum; Prophetam vero, nihil 
deesse timentibus Dominum, secundum timorem 
castum. 


269 QU/ESTIO XI. 

Quisnam principatus angelorum, qui ipsum non 
servarunt ; ac quod domicilium, quod reliquerunt ? 
Que item. eterna vincula? et que caligo, sub. qua 
sunt reservati ? quidve passuri sunt. in magni judi- 
cii die **, 

Responsio. 

Horum accurata ratio, ?;s duntaxat reservata sit, 
qui animo sensuque apostolici exsistant : qui nimi- 
rum immediate a Verbo, tum rerum veram scien- 
tiam hauserint, tum providentie in rebus bonam 
justamque gubernationem palam didicerint, ut 
quibus nullum impedimentum menti incommodans 
inter ipsos ac Verbum reliquum sit. Ad me autem 
pene humi repentem quod attinet, et ad quem 
Verbi transitum multa impediant; angelorum prin- 
cipatus aut principium (àpyh) cujus non servati 
netantur, forte ratio sit, secundum quam conditi 
sunt : vel collata eis naturalis potestas per gratiam 
qua deificarentur : aut rursus, qui secundum gra- 
ti» dignitatem illis ordo constitutus est : domici- 
lium autem est, vel ccelum, vel sapientia secundum 
habitum bonorum, mentis omnem vim exceden- 
tium, quam ut habitarent conditi erant. Nam et 


*! Prov. πι, 6. " Jud. 6. 


93 Psal, xvii, 10. 
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αμέμπτως ὀπίσω Κυρίου τοῦ θεοῦ πορευθέντας * 
τοὺς ἐξ ἀριστερῶν δὲ, τοὺς τὴν φυσιχὴν ἓν πνεύ- 
µατι θεωρίαν μετὰ τῆς τῶν χριµάτων εὐσεθοῦς 
ἀναλήφεως χατορθώσαντας. Φηοὶ γὰρ περὶ τῆς Lo- 


las ἡ τῶν Παροιμιῶν βίδλος. Ἐν δὲ τῇ ἀρισεερᾷ 


αὐτῆς, &AoUtoc καὶ δόξα. τοὺς kx δεξιῶν δὲ, τοὺς 
καθαρὰν αἰσθητῆς φαντασίας δεξαµένους τὴν ἄθλον 
γνῶσιν τῶν νοητῶν΄ ἐν γὰρ τῇ δεξιᾷ αὑτῆς, φησὶν, 
ἕτη ζωης". τοὺς δὲ ἔμπροσθεν, τοὺς δι ὑπερθδάλλου- 
σαν περὶ τὸ θεῖον κάλλος ἐρωτιχὴν τῆς χατὰ vouv 
ἐφέσεως ζέτιν, ἀξιωθέντας τῆς πρόσωπον πρὸς πρόσ- 
«moy ἀπολαύσεως. Ei δὲ καὶ ἄλλος taxi περὶ τού- 
του µείζων λόγος xaX ὑψηλότερος, ὑμῖν xai τοῖς χαθ 
ὑμᾶς θείοις ἀνδράσιν ἐστὶ ληπτός. 
ΣΧΟΛΙΟΝ. 


α’. Διττὺν εἶναί φησι τὸν φόθον, τὸν μὲν ἁγνὸν, 
τὸν δὲ οὐχ ἆἁγνόν * ἐπειδὴ τῶν ἀνθρώπων, οἱ μὲν εἰσὶν 
ἁμαρτωλοὶ, οἱ δὲ δίχαιοι» ὧν οἱ μὲν δίχαιο:, διὰ τὸ 
καθαρὸν χαὶ ἄῤῥυπον τῆς συνειδήσεως τὸν πρῶτον 
ἐν ἑαυτοῖς φυλάττουσι πρὸς τὸ θεῖον φόδον, αἰδού - 
µενοι τοῦτον διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν ὑπεροχὴν ττς 
αὐτοῦ ἀπείρου, δυνάµεως * οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ, χατὰ τὸν 
δεύτερον φόδον, ἀπεκδεχόμενοι παρ᾽ αὐτοῦ τὰς ἐπὶ 
πληµμελήῆμασι τιμωρίας. Καὶ τὸν μὲν &yvbv φόδον 
διαµένειν ἀεὶ xal ἀνεξάλειπτον εἶναι, χατὰ τὸ, *O 
φόδος Κυρίου dyróc, διαµένων εἰς αἰῶνα αἰῶγος" 
τὸν δὲ οὐχ ἁγνὸν, ἐξίτηλον εἶναι xal ἀνεπίμονον, διὰ 
τῆς µετανοίας ἀφανιζόμενον. Τὸν μὲν οὖν ᾽Απόστολον, 
μὴ τέλειον εἶναι φάναι τὸν φοδούμενον ἐν τῇ ἀγάπῃ, 


6 Χατὰ τὸν οὐχ ἁγνὸν qó6ov* τὸν δὲ Προφήτην, μὴ 


εἶναι, ὑστέρημα τοῖς φοδουµένοις τὸν Κύριον, κατὰ 
τὸν ἁγνὸν φόδον. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΛ'. 


Τίς ἡ ἀρχὴ τῶν μὴ τηρησάντων αὐτὴν ἀγγέ- 
Jw, xal τί τὸ οἰκητήριον ὃ ἁπέλιπον; καὶ εἶίνες 
οἱ ἀῑδιοι δεσμοί; καὶ τίς ὁ ζόφος, ὑφ ὃν τετή- 
ρηνται; καὶ τί ày τῇ χρἰσει τῆς μεγάλης ἡμέρας 
πείσονται ; 

Ἁπόλχρισις. 

O μὲν ἀχριδὴς περὶ τούτων λογος, τοις ἁποστο- 
λικοῖς την διάνοιαν µόνοις ἔστω τετηρηµένος, τοῖς 
ἁμέσως παρὰ τοῦ Λόγου διδαχθεῖσι, την τε τῶν ὄν- 
των γνῶσιν ἀφενδῆ, xal τῆς ἐπὶ τοῖς οὖσι σαφῶς [Fr. 
σοφῆς] προνοίας τὴν ἀγαθὴν χαὶ δικαίαν διεξαγω- 
γἠν ola μηδὲν ἑαυτῶν xal τοῦ Λόγου κατὰ vouv 
ἀφεῖσι χωλυτιχὸν διατείχισµα. Όσον δ᾽ οὖν εἰς ἐμὲ 
φθάνει τὸν χάτω, xal πολλὰ ἔχοντα τῆς τοῦ Λόγου 
πρὸς uh χωλύματα δ.αθάσεως, ἀρχὴ τῶν μὴ τηρη- 
σάντων αὐτὴν ἀγγέλων ἐστὶν, ὁ λόγος τυχὸν, x30 
ὃν ἑχτίσθησαν  ἣ fj δοθεῖσα πρὸς ἐχθέωσιν αὐτόῖς 
κατὰ χάριν φυσιχὴ δνναστεία' f) πάλιν, ἡ χατὰ τὴν 
ἀξίαν τῆς χάριτος τάξις τῆς στάσεως τὸ δὲ οἰχητή- 
ριόν ἐστιν, f| ὁ οὐρανὺς, fj ἡ χατὰ τὴν ἕξιν τῶν ὑπὲρ 
ἔννοιαν ἀγαθῶν σοφία, ἣν οἰχεῖν ἑδημιουργήθησαν' 
οἵδε γὰρ xo σοφἰαν οἶχον ὀνομάζειν ὁ λόγος: 1| f 
φρουρητικὴ τῶν δοθέντων αὐτοῖς φυσικῶν τε χαὶ 
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ἐπικεήτων ἁγαθῶν ἐπισχοπὴ τῆς ἀχράντου θεότη- A Scripturae domum vocare sapientiam, haud insue- 


τος, ἣν ἀπέλιπον τυραννῄσαντες ἀῑδιοι δὶ δεσμοί 
εἶσιν, ἡ χατὰ γνώμην αὐτῶν παντελής τε xal δι- 
ηνεχὴς περὶ τὸ χαλὸν ἀχινησία, χαθ᾽ ἣν οὐδαμῶς 
ὐδέ ποτε θείας ἀνέσεως ἀπολαύονσιν ἢ πάλιν, ἡ 
àà τὴν ἡμῶν σωτηρίαν τῆς καθ) ἡμῶν μανίας αὖ- 
τοὺς ἐπέχουσα χατὰ πρόνοιαν τοῦ θεοῦ δύναμις, μὴ 
συγχωροῦσα προθῆΏναι τῆς αὐτῶν πονηρίας τὰ καθ᾽ 
ἡμῶν μηχανήματα’ ζόφος δέ ἐστιν, ἡ παντελἠὴς καὶ 
ὀλόχληρος τῆς θείας ἄγνοια χάριτος. xa ἣν διόλου 
Υκυμιχῶς ποιωθέντες, τῆς paxaplac χαὶ παμφαοῦς 
v) ἀχηράτου φωτὸς ἑστέρηνται διαδόσεως ' περὶ 
*b uh ὃν, πᾶσαν τὴν δοθεῖσαν αὐτοῖς κατὰ φύσιν 
νοερὰν δύναμιν ἀναλώσαντες. TL δὲ πείσονται χατὰ 
sj» φοθερὰν ἡμέραν τῆς χρίσεως , μόνος οἶδεν ὁ 


tum *5; aut concessorum eis naturalium ipsisque 
partorum ac adventitiorum bonorum, intemerate 
Deitatis conservatrix inspectio; quam deseruerunt 
affectata tyrannide. JEterna vihcula, eorum vo- 
luntatis est atque animi, omui ex parte jugisque 
circa bonum motus absentia ac inertia; ex qua est, 
ul divine nunquam jucunditatis fiant compotes. 
Αυί rursum, qua propter nostram salutem, eorum 
adversum nos, ex divine Providentiae rationibus, 
potentia compescit furorem, non sinens eorum 
contra nos pravitatis molimina procedere. Caligo 
vero est, plena integralaque gratie divine igno- 
rantia, qua prorsus animi voluntate imbuti, beata 
ac splendidissima intemerata» lucis communicatione 


δίχαιος Κριτὴς, ὁ xav' ἀξίαν ἑκάστῳ διχαίαν ἀφ- B privati *sunt, omni mentis facultale iis datura con- 


ορίζων τὴν ἁμοιδὴν, xal τῷ µέτρῳ τῆς χαχίας ἴσον 
πρεπόντως «b εἶδος διανέµων τῆς χρίσεως' καὶ πρὀσ- 
φορον τὴν Ex' αἰῶσιν ἀτελευτήτοις φῆφον συνεκφέ- 
ων μετὰ διχαιοσύνης, τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ δόγµα- 
ew. 

distribuit; convenientemque bonis suis decretis 
justitia sententiam promit. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ IB'. 
Tic ὁ dxà τῆς σαρκὸς ἑσπιλωμένος χιτώ». 
Απόκρισις. 

'O πολλοξς πλημμελήμασι τῶν Ex της σαρχὸς πα- 
θῶν [Seg. Fr. παθηµάτων] χεχηλιδωµένος βίος, χι- 
τών ἐστιν ἁσπιλωμένος. Ὡς ἔχ τινος γὰρ ἑνδύματος 
τῆς κατὰ τὸν βίον ἀναστροφῆς ἕχαστος τῶν ἀνθρώ.» 
πων διαφαίνεσθαι πέφυχεν, εἴτε δίχαιος, εἴτε ἄδιχος" 
ὁ μὲν, χιτῶνα χαθαρὸν ἔχων, τὸν ἑνάρετον βίον ' ὁ 
δὲ, πονηροξς ἑσπιλωμένην ἔργοις τὴν ζωὴν χεχτη- 
μένος. "Ἡ ειᾶλλον, ἑσπιλωμένος ἀπὸ τῆς σαρχός ἐστι 
χιτὼν, ἡ χατὰ συνεΐδησιν μορφοῦσα διὰ τῆς µνήµης 
τῶν Ex τῆς σαρχὸς πονηρῶν χινηµάτων τε καὶ ἕνερ- 
γηµάτων τὴν Φυχὴν ἕξις τε χαὶ διάθεσις ἣν ὁρῶσα 
bà παντὺς χαθάπερ χιτῶνά τινα περὶ ἑαντὴν, δυσ- 
ὡδίας πληροῦται παθῶν. Ὡς γὰρ ἀπὸ τοῦ πνεύματος 
διὰ τῶν ἀρετῶν ἀλλήλαις χατὰ λόγον συνυφαινοµέ- 
γων, ἀφθαρσίας Ὑίνεται χαλὴ xal ἐπίδοξος. οὕτω 
xal ἀπὸ της σαρχὸς, τῶν παθῶν ἀλλήλοις χατὰ τὴν 
ἀναλογίαν συνυφαινοµένων, Ὑίνεταί τις χιτὼν ἀχά- 
Üapvo; καὶ ἑσπιλωμένος, ἐξ ἑαυτοῦ δειχνὺς γνώρι- 
μον τὴν doy hv, μορφὴν ἄλλην αὐτῇ xai εἰχόνα παρὰ 
τὴν θείαν ἐνθέμενος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΤ’. 

Tl ἐσει, « Τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως 
χόσµου τοῖς ποιήµασι γοούµεγα xaücpücac fj τε 
ἀΐδιος αὐτοῦ δυναµις καὶ θειότης; » Tira τὰ 
ἁόρατα τοῦ θεοῦ, καὶ τἰο ἡ ἀῑδιος αὐτοῦ δύνα- 
pic καὶ θειότης ; 


Ἀποχρισις. 
Ol τῶν ὄντων λόγοι προχαταρτισθἑντες τῶν aló- 


M'Proy. 1x, 1; xiv, 1. 0 Jud. 30. '" Rom. 1, 20. 


cessa, circa nihilum ejusque prosecutione insumpta. 
Quid autem pet tremendum judicii diem passuri 
sint, unus est qui sciat justus Judex, qui pro me- 
rito 30 justam cuique decernit mercedem, ac pro 
sceleris modo, z&quam, ut par est, supplicii vicem 


in ssecula nullum unquam finem habitura cum 


QUESTIO XII. 
Quanam sit a carne maculata tunica **. 


Responsio. 
Vita multis delictis ex carnalibus vitiis libidini- 


C busque coinquinata, tunica maculata exsistit. Velut 


enim ex quodam indumento, ex vitz conversatione, 
num justus, an injustus sit, palam conspici quis- 
«que consuevit; dum justus quidem, tunicam im- 
maculatam, vitam virtutibus excultam habet; in- 
justus vero, ea pravis operibus sordidata przditus 
est. Vel potius, maculata a carne tunica, habitus 
est animique affectio, pravorum ex carne motuum 
operumque memoria, conscientie rationibus anmi- 
mum informans: quam velut quamdam tunicam 
sibi adherentem semper contuens, vitiorum ac li- 
bidinum fetore repletur. Quemadmodum enim spi- 
ritus fabrica, virtutibus inter se ex ratione con- 
textis incorruptionis tunica anims conflatur, quam 
induta, pulchra gloriosaque efficitur : sic et carnis 


D opera, vitiis ac affectibus certa quadam ratione 


inter se contextis, tunica quzedam immunda emer- 
git ac maculata, a se animam manifeste prodens, 
aliamque ei formam ac imaginem quam divinam 
indens. 


QU/ESTIO XIII 
Quid sibi vult ? « Invisibilia enim ejus a creatura 
mundi, per ea qua facta sunt intellecta conspiciun- 
tur : sempiterna quoque virtus ejus et divinitas "'. » 
Quanam invisibilia Dei, et qu&nam sempiterna ejus 
virtus et divinitas? 


Responsto. 
Rationes rerum, ante szcula in Deo, prout novit 
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— ipse preparate, eum sint invisibiles (quas etiam A vov Θεῳ, χαθὼς οἶδεν αὐτὸς, ἄδρατοι ὄντες' οὓς xat 


bonas voluntates appellare viri divini consuevere) 
per ea 31 qua facta sunt intellecte conspiciuntur. 
Dei enim omnia opera, per naturam cum decenti 
solertia a nobis mente conspecta, rationes Secun- 
dum quas facía sunt occulte nobis annuntiant, una- 
que secum divinum in quovis opere produnt con- 
silium ; qua et ratione : Coli enarrant gloriam Dei, 
et firmamentum manuum opus annuntiat ^. Sempi- 
terna auten virtus est et divinitas, providentia res 
conservans, ejusque vis, eos qui providentia resrun- 
tat, deificans. 


Aut forte. invisibilia Dei, nihil aliud sunt, quam 


ἀγαθὰ θεχλἠµατα χαλεῖν τοῖς θείοις ἔθος ἐστὶν ἀνδρά - 
σιν᾽ ἀπὺ τῶν ποιημάτων νοούµενοι καθορῶνται. Πάν- 
τα yàp τὰ ποιήµατα τοῦ θεοῦ κατὰ φύσιν μετὰ τῆς 
δεούσης ἐπιστήμης γνωστιχῶς ὑφ ἡμῶν θεωρούμε- 
να, τοὺς xa0' οὓς Υεγένηνται λόγους χρυφίως ἡμῖν 
ἀπαγγέλλουσι, xaX τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ ποιηµατι θεῖον 
σχοπὸν ἑαυτοῖς συνεκφαίνονσι’ xaO ὃ χαὶ Οἱ οὗὖρα- 
vol διηγοῦνται δόξαν θεοῦ, καὶ τὸ στερέωμα 
τὴν τῶν χειρῶν ἀνγαγγέλλει ποίησιν. Αϊδιος δὲ 
δύναµίς ἐστι καὶ θειότης, ἡ συνεχτικἡ τῶν ὄντων 
πρόνοια, xal ἡ χατὰ ταύτην ἐκθεωτιχὴ τῶν προνσον- 
µένων ἑνέρχεια. 


ἛἩ τάχα τὰ ἁόρατα τοῦ Θεοῦ Εΐσιν oóx ἄλλο τι πα- 


sempiterna ejus virtus et divinitas, cujus clari — à τὴν ἀῑδιον αὐτοῦ δύναμιν xal θειότητα, ἔχουσαν 


praecones, qua sunt condite eximia res magnifi- B 


centia, exsistunt. * Quemadmodum enim ex iis 
qua sunt, eum qui vere est Deum esse credimus; 
sic quoque ex eorum qua sunt essentiali secundum 
genus distinctione, que per essentiam inest, ac 
vete est resque conservat, ejus docemur sapien- 
tiam. Λο rursum, ex essentiali secundum genus 
rerum motu, qus per essentiam inest, ac vere 
exsistit, resque complet, illius vitam discimus : ex 
creaturis sapienter conspectis, que de sancta Tri- 
nitate est, Patre, Filio et Spiritu sancto, rationem 
sumentes. Verbum enim ut consubstantiale, sem- 
piterna Dei virtus est; ac Spiritus sanctus ipse 
consubstantialis , sempiterna divinitas. Maledicti 
igitur, qui ex rerum consideratione, non una di- 
dicerunt rerum auctorem, ejusque per naturam 
propria ; virtutem scilicet ac divinitatem. Glamat ita- 
que creatura, per ea qua in ea facta sunt, ac velut 
ennunüat iis qui mente audire possunt, auctorem 
scum, qui trine laudetur , Deum scilicet ae Patrem, 
nullisque verbis explicabilem ejus virtutem ac di- 
vinitotem; id est, unigenitum Verbum et Spiritum 
sanctum. Hxc enim sunt invisibilia Dei, quz a crea- 
tura mundi intellectu conspiciantur. 


SCHOLIUM. 

4. Ex repus, inquit, rerum auctorem cognosci- 
mus;exque rerum distinctione, ejus qui est, vere 
exsistentem sapientiam docemur; atque ex rerum 
uaturali motu, ejus qui est, vere exsistentem vitam 
discimus; virtutem rerum  vivificam Spiritum 
Sancium. 
. 39. QUAESTIO XIV. 

Quid est : « Et. zoluerunt, et servierunt creature 
pre Creatore * * ». Quid est cultus, Grece. σέθας, et 
quid servitus, id. est, λατρεία Ἱ 

Responsio. 

Cultus est (σέδας) Numinis cum fide adoratio ; 
servitus vero (λατρεία) quod operibus obsequium 
prestatar. Hunc autem. cultum, id est, fidem, ad 
creaturam transferentes. homines, pre Creatore 


V Ῥδαι, xvrr, 2... * Rom. 1, 26. 


διαπρυσίους χἠρυχᾶς τὰς τῶν γεγονότων ὑπερφυεῖς 
μεγαλοπρεπείας (4). Ὡς γὰρ ἐκ τῶν ὄντων τὸν χν- 
ρίως ὄντα Gaby ὅτι ἔστι πιστεύομεν' οὕτως xat Ex 
τῆς τῶν ὄντων οὐσιώδους χατ’ εἶδος διαφορᾶς, τὴν 
κατ οὐσίαν ἔμφυτον αὐτοῦ σοφίαν ὑφεστῶσαν, καὶ 
τῶν ὄντων συνεχτιχὴν διδασχόµεθα. Καὶ πάλιν, &x 
τῆς οὐσιώδους χατ᾽ εἶδος τῶν ὄντων χινῄσεως, thv 
κατ οὐσίαν ἔμφντον αὐτοῦ ζωὴν ὑφεστῶσαν, xa 
τῶν ὄντων συμπληρωτιχὴν µανθάνοµεν’ ix τῆς κατὰ 
τὴν κοίσιν. σοφΏς θεωρίας, τὸν περὶ τῆς ἁγίας Ἔριά- 
δος, Πατρὸς λέγω, καὶ Υἱοῦ xo ἁγίου Πνεύματος, 
λόγον λαμβάνοντες’ θεοῦ γὰρ ἀῑδιός ἔστιν ὡς ὁμοοί- 
σιος δύναμις ὁ Λόγος, χαλ.θειάτης ἁῑδιας τὸ Πνεύμα 
ἅχιον. Κατάχρυτοι τοιγαροῖν οἱ μὴ συνδιδαχθέντες 
6 5 τῆς τῶν ὄντων θεωρίας, τὴν αἰτίαν τῶν .ὄντων, 
xai τὰ χακὰ, φύαιν τῆς αἰτίας ἴδια, τὴν δύναμιν λέ- 
γω, καὶ τὴν θειότητα. Bod τοίνυν f$ ἀτίσις διὰ τῶν 
ἐν αὐτῇ ποιημάτων, χαὶ olov ἁπαγγέλλει τοῖς νοερῶς 
δυναµένοις ἀκούειν, τὴν ἰδίαν αἰτίαν εριαδικῶς 
ὑμνουμένην' λέγω «δὲ τὸν θεὺν xol Πατέρα, xaX τὴν 
ἄφραστον αὐτοῦ δύνωμιν xaV τὴν θειότητα, Έγουν 
τὸν μονογενῆ. Λόγον xaX «b Πνεῦμα «b. ἅγιον. Ταὔτα 
γάρ ἐστι τὰ ἁόρατα τοῦ θεοῦ τὰ ἀπὸ τῆς χτίσεως 
τοῦ χόσµου νοῇσει καθορώμενα. 


ΣΧΟΛΙΟΝ. 
a, "Ότι Ex τῶν ὄντων , φησὶ, τὸν τῶν ἄντων Τι- 


νώσχοµεν αἴτιον' xa ix τῆς διαφορᾶς τῶν ὄντων 
τὴν ἑνυπόστατον τοῦ ὄντος διδασχόµεθα σοφἰαν. xai 
tx τῆς τῶν ὄντων φυσιχῶς χινῄήσεως, τὴν ἑνυπόστα- 

D τον τοῦ ὄντος µανθάνοµεν ζωὴν, τὴν τῶν ὄντων ζωο- 
ποιὸν δύναμιν, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IA', 
ΤΙ ἐστι, « Καὶ ἑσεθάσθησαν καὶ ἑλάτρευσαν 


τῇ χτίσει παρὰ τὸν Krlcayca; Τί ἐστι σέδας, 
xal εί ἐστι «Ἰατρεία ; 


Απόχρισις. 
Ῥέδας ka ἡ μετὰ πίστεως προσχύνησις τοῦ 


θείου * λατρεία δὲ, ἡ διά τῶν ἔργων θεραπεία. Τοῦ- 
το δὰ τὸ σέδας, Ίγουν τὴν πίστιν, ἐπὶ τὴν κτίαιν 
µεταθιθάσαντες οἱ ἄνθρωποι, παρὰ τὸν Κτίσαντα 


* Dei invisibilia, ipsa Trinitas: sic nempe conjectura, non certo cognosci potest, nisi fldei lumen 


Deus accenderit ac revelaverit. 
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πμοσεχύνησαν [Fr. προσεχύνουν], πιστεύοντες δᾶι- A ipsam adorabant, quà flde demoniis credebant ; 


μονίοις" xai ἑλάτρευον, fv διὰ τῶν πονηρῶν ἔργων 
αὐτοῖς θεραπείαν προὀσάγοντες. Ἡμεῖς δὲ τὸν Gebv 
σέδοντες, διὰ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως, σπουδάσωµεν 
xal λατρείαν αὐτῷ προσάγειν καθαρὰν, τὴν διὰ τῶν 
ἀρετῶν τετελειωµένην molvceluv. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ IE. 

Τί ἐστι, « Τὸ yàp ἄφθαρτόν» σου Πνεῦυμά ἐστι" 
ir 3üc v διὸ τοὺς παραπίπτοντας, xatà μικρὸν 
ἐλέγχεις. » El περὶ τοῦ ἁγίου Πγεύματος «λέγει, 
πῶς εἰς ἀσύνετον λαρδίαν σοφία οὐκ εἰσελεύσε- 
ται, οὐδὲ κατοικήσει ἐν σώματι καζἀχρεφ ἆμαρ- 
τίαις; ἐσημειωσάμεθα [Fr. ἐσημειωσάμην] δὲ τοῦ- 
το, διὰ τὺ ἁπ.]ῶς εἰπεῖν, « Ἐν xcu. » 

"AxÓxpicic. 

Τὸ Πνεῦμα *b ἅγιον, οὐδενὸς ἄπεστι τῶν ὄντων' 
xi μάλιστα τῶν λόγου καθοτιοῦν µετειληφότων * 
Συνεχτιχὸν γὰρ ὑπάρχει τῆς ἑχάδτου γενέσεως, ὅτι 
θεὺς χαὶ Θεὀῦ Πνεῦμα χατὰ δύναμιν προνοητικὴν 
διὰ πάντων χωροῦν, xal τὸν ἐν ἑχάστῳ χατὰ φύσιν 
λόγον ἀναχινοῦν, xat δι αὐτοῦ πρὸς συναίσθησιν τῶν 
πλημμελῶς παρὰ τὸν θεσμὸν τῆς φύσεως πεπραγµέ- 
νων ἄγον τὸ αἰσθανόμενον ' τὸν τὴν προαίρεσυν | Fr. 
καὶ τὴν προαίρ.] εὔεικτον ἔχόντα πρὺς ὑποδοχὴν τῶν 
ix φύσεως ὁρθῶν λογιαμῶν. ᾽Αμέλει τοι πολλοὺς εὖ- 
ῥίσχομεν χαὶ τῶν ἄγαν βαρθάρων xal νομάδων àv- 
θρώπων, χαλοχάἀγαθίας. µεταποιουµένους , καὶ τοὺς 
ἀνέχαθεν χρατῄσαντας τοὺς iv αὐτοῖς θἠριώδεις 
ἀθετοῦντας νόµους. Οὕτω μὲν οὖν ἐν πᾶσίν ἁπλῶς 
ἐστι τὸ Πνεῦμα «5 ἅγιον. 

Προσδιωρισμένως δὲ xat κατ’ ἄλλην ἐπῖνοιάν ἐστιν 
ἐν πᾶσι τοῖς χατὰ νόµον ὡς. νομοθετιχὸν, χαὶ προα- 
γορευτιχὺν µελλόντων µοστηρίων, ἐμποιοῦν αὐτοῖς, 
αἴσθησιν μὲν τῆς τῶν ἐντολῶν παραθδάσεως, ἐπιστῃ- 
μην δὲ, τῆς προαγορενθεἰσης [Reg. et Fr. προσ- 
αγορ.] χατὰ Χριστὸν τελειότητος * ὄθεν χάκ τούτων 
πολλοὺς εὑρίσχομεν, τοὺς μὲν παλαιὰν καὶ Ev σχιαῖς 
χειµένην χαταλιµπάνοντας λατρείαν, πρὸς δὲ τὴν 
νέαν xaX μυστικὴν προθύµως µεταθαλλοµένους. 

Ἔστι δὲ πρὸς τοῖς εἰρημένοις τρόποις, καὶ kv πᾶσ, 
τοῖς τὸ θεῖον καὶ θεοποιὸν ὄντως ὄνομα τοῦ Χριστοῦ 
χληρωσαμένοις διὰ τῆς πίστεως, οὐ µόνον ὡς φρου- 


ρητιχὸν, xal προναητικῶς λόγου toU χατὰ φύσιν ἆνα-' 


χινητικόν * καὶ ὡς δεικτιχὸν τῆς τῶν ἐντολῶν παρα» 
θάσεως xal φυλαχῆςν xal τῆς χατὰ Χριστὸν ἐξαγγελ- 


τιχὸν προαγορεύσεως. ᾽Αλλά xat ὡς δημιουργὸν τῆς. 


χατὰ χάριν διὰ τῆς πίστεως δοθείσης υἱοθεσίας. Ὡς 
γὰρ σοφίας ποιητ͵κὸν ἐν µόνοις ὀχείνοις γίνεται, 
Tol; χατὰ φυχην χαὶ σῶμα καθαρθεῖσι διὰ τῆς τῶν 
ἐντολῶν ἀχριθοῦς συνασχἠσεως , ὡς οἰχείοις προσ- 
ομιλοῦν, διὰ τῆς ἁπλῆς xal ἆθλου γνώσεως [Fr. "Opa 
τίς fj ἁπλῃ xa* ἄθλος γνῶσις], καὶ τὸν νοῦν αὐτῶν 
ταῖς ἀχράντοις τῶν ἀῤῥήτων νοῄσεσι πρὸς ἐκθέωσιν 
ἐχτυποῦν. 

Ἔστι οὖν ἐν πᾶσι μὲν ἁπλῶς, καθ) ὃ πάντων ἐστὶ 
συνεχτικὸν xai προνοητιχὸν, xal τῶν φυσιχῶν σπερ- 
µάτων ἀναχινητιχόν ^ προσδιωρισµένως δὲ, xal iv 


ο Sap xu, 2; 1, 4. 
PaTROL. Ga, XC 


serviebantque, qui per prava opera iis obsequium 


priestabant. Nós: autem qui Deum colamus, qua in 
eum fidé credimus, demus operam ut et mundam 


ei servitutem adhibeamus : vitam scilicet virtutibus 
perfectam. 


QU/ESTIO XV. 

Quid est : « Incorruptus enim Spiritus tuus est in 
omnibus. Idcircu eos qui exerrant, paulatim  corri- 
pis ^. » Si de Spiritu. sancto loquitur, quomodo in 
insipientem animam sapientia non introibit, neque 
habitabit in. corpore subdito peccatis ? Annotavi hoc, 
eo quod absolute dictum est, « In omnibus. » 


Ilesponsio. 

Spiritus sanctus a nullo abest eorum qua in re- 
rum natura sunt : idque maxime ab iis, que ra- 
tione przedita sunt. Conservat enim cujusque sub- 
stantiam, eo quod Deus ac Dei Spiritus est, qua 
virtute providet per omnia immeans, ac in singulis 
naturalem rationem excitans, ac per eam in sensum 
eorum qu: contra nature legem: delicta commissa 
sunt, eüm qui sensu prieditus sit; trahens: qui sci« 
licet voluntate, facili ad rectas ex natura: rationes 
suscipiendas, pelleat. Denique multos comperimus, 
ex iis etiam qui valle barbari.subt et vitam ar- 
mentariani ducant, qui probitatem meramque ho- 
nestatem consecfali, vigehtes olim in eis ferinas 
leges repudiaverint. Sic quidem in omnibus sim- 


C plieiter est Spiritus sanctus. 


Peculiari autem ratione alioque sensu $95 in 
ommilius est qui sunt in lege, ut lege sanciens, ac 
mysteria futura prenuntians; sensum eis indens 
trahsgressionis mandatorum ae prenuntiate Chri- 
stians perfeetionis condens scientiam. Unde ex his 
etiam mültos comperimus, qui veteri inque umbris 
posito cultu relieto, ad novum ac my&ticum alacri- 
ter transierint. 


Est vero preter jam dietos modos etiam in om- 
nibus, qui divinum vereque deiflceum per fidem 
Christi nomen sortiti sunt, non solum ut tuens ac 
conservans, Providentisque rationibus naturalem 


rationem excitans, neenon ut mandatorum trans- 
D gressionem observationemque indicans, ac Christi 


przdictionem enuntians; verum etiam ut concessam 
per fidem gratiam adoptionis prsestans. Velut enim 
sapientie opifex, in illis duntaxat versatur, qui 
animo pariler ac corpore purgati sunt, sedulo 
mandatorum, cuitu ac exercitatione; cum eis scili- 
cet per scientiam simplicem omnique vacantem 
materia, ut cum necessariis consuesceus, inte- 
meratisque arcanorum notionibus ad deiflcationis 
gratiam consciscendam, eorum mentem imbuens. 
Est igilur in omnibus quidem simpliciter, ut 
omnia conservans ac continens, providensque, ac 
naturalia semina excitans. Peculiari vero ratione, 
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etiam in omnibus est qui sunt in lege, quatenus A πᾶσι τοῖς ἓν vÓpa., καθότι τῆς τῶν ἑἐντολῶν ἐστιν 


màndatorum transgressionis index est, et ad prz- 
nunüiati Christi promissionem lumen tribuit: in 
cunctis vero Christianis, prater ea qux dicta sunt, 
ut auctor adoptionis exsistit. Ut vero sapientiz 
conditor, in nullo ex dictis simpliciter, praeterquam 
in illis qni intelligentia judicioque praediti sunt, 
seque ipsos per vitam divinis rationibus institulam 
deifle:e ejus inhabitationis dignos reddiderunt. 
Quisquis enim divinas non facit voluntates, etsi 
fidelis est, cor insipiens habet, velut pravarum co- 
.gitationum officinam ; corpusque subditum peccatis, 
velut libidinum semper ac vitiorum sordibus con- 
strictum. 


QUAESTIO XVI. 

Quis. sit vitulus conflatilis, et cur vitulum numero 
singulari dicat, cum sit dictum pluraliter : «Isti sunt 
dii tui, Israel *! ὃν Quid item sit comminui et spargi 
sub aqua ? Quid inaures et ornamenta reliqua ? 


34 Responsio. 

Qui Israelis more ex /Egypti peccato animus egre- 
ditur, una secum exeuntem, veluti vitiorum simu- 
Jacra, erroris peccati cogitationem in mente ha- 
bens, ubi tantisper negligentix:e concedens a ratio- 
nis discretione derelictus fuerit, velut olim a Moyse 
Israel, inconsultum extraque rationem tanquam 
vitulum, omnium parentem vitiorum edit habitum : 
ut inaures, quas naturaliter de deitate ex pia rerum 


ὑποδειχτιχὸν παραθάσεως, xal τῆς xatà Χριστὺν 
προαγορευθείσης ἐπαγγελίας φωτιστιχόν * ky 6b πᾶσι 
τοῖς κατὰ ΧἈριστὸν, πρὸς τοῖς εἰρημένοις, ὡς υἱοθε- 
τιχόν * ὡς δὲ σοφίας ποιητικὸν, bv οὐδενὶ τῶν εἴρη- 
µένων ἐστὶν ἁπλῶς, πλὴν τῶν συνιέντων, xal &au- 
τοὺς διὰ τῆς ἑνθέου πολιτείας ἀξίους ποιησαµένων 
τῆς αὐτοῦ θεωτιχῆς ἑνοιχήσεως. Πᾶς γὰρ μὴ ποιῶν 
τὰ θεῖα θελήµατα, xÀv πιστός ἐστιν, ἀσύνετον ἔχει 
τὴν καρδίαν, ὡς πονηρῶν λογισμῶν ἑργαστήριον, 
xa τὸ σῶμα xat&ypeuv ἁμαρτίαις, ὡς διαπαντὸς 
μολυαμοῖς παθῶν συνεχόµενον. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Iq. 


B Tic ὁ χωγευτὸς µόσχος, xal διὰ cl uóo xov. ἔνι- 


xoc .1ἐγει' τὸ δὲ, « Οὗτοι οἱ θεοί σου, logahA » 
σπ.1ηθυντικῶς. Καὶ τί τὸ, «επετυγθηγαι καὶ 
διασπαρῆναι ὑπὸ εὸ ὕδωρ : xal τίγα τὰ ἐγώτια, 
xal τὰ ἑξῆς κόσµια; 
Απόχρισις. 

'O χατὰ τὸν Ἱσραὴλ ἐξ Αἰγύπτυυ τῆς ἁμαρτίας 
ἐξερχόμενος νοῦς, χαὶ συνεξιούσαν ἔχων ἑαυτῷ της 
καθ) ἁμαρτίαν πλάνης, χαθάπερ ἐκτυπώματα xa- 


υχίας ἐν τῇ διανοίᾳ τὴν φαντασίαν, ἐπὰν μικρὺν 


ἀμελήσας ἀπολειφθῇῃ τῆς λογιχῆς διαχρισίας, ὡς 
πάλαι τοῦ Μωῦσέως ὁ Ἱσραὴλ, τὴν ἁλόγιστον χαθἀ- 
περ µόσχον, xal πάντων μητέρα τῶν παθῶν ἕξ., 
ὑφίστησιν ὡς μὲν ἑνώτια, τοὺς λόγους οὓς εἴληφε 


consideratione hauserat rationes; ut torques et C φυσιχῶς περὶ θεολογίας Ex τῆς τῶν ὄντων εὐσεδοὺς 


monilia, que ex naturali contemplatione, diving 
ipsi de rebus opiniones accesserant : ut manuum 
armillas, naturales virtutum actus ex actionis ra- 
tione; in camino conflans (ignito scilicet ire et 
cupiditatis libidinesi affectus fervore), ac per 
prajacentem in mente mali cogitationem ac for- 
mam, ipso actu peccatum consummans (rem vide- 
Kcet semper dissipatam ac quz animum perpetran- 
tem una sccum dissipet, eta singulari circa veri- 
tatem identitate abscindat, circaque multas ac 
instabiles non exsistentium cogitationes opinio- 
nesque diffundat), inconsultum atque dementem 
constituit habitum, quem divini Verbi presentia 
comm:nuit ac sub aqua spargit; subtili nimirum 


contemplatione, qux» ad sensum apparens in affe- D 


elibus vitiisque crassities est, mente extenuans, 
naturaliumque virium inter se ex libidine factam 
commutationem ac confusionem, scite discer- 
mens, atque ad suum rursus scientie principium 
reducens, Hunc enim mihi sensum ingessit, quod 
dictum est, spargere sub aqua "*. Totius qui- 
elem ejus narrationis spiritaelem intelligentiam, in 
lis quse dicta sunt, paucis sermo exposuit : ut. au- 
tem totus clarior locus fiat, singula si libet definite 
expendamus. 


Vitulus igitur conflatilis est, naturalium virium 


.nter se commistio et confusio : seu potius, libidi- 


" Exod. xxxm, ἐ. "^ ibid, 0. 


χατανοῄσεως * ὡς δὲ περιτραχηλίους χόσµους, τὰς 
ix τῆς φυσιχῆς θεωρίας ἐγγινομένας αὐτῷ θεοπρε- 


υπεῖς περὶ τῶν ὕὄντων δόξας * ὡς δὲ φέλλια χειρῶν , 


τὰς κατὰ τὴν πρακτιχὴν τῶν ἀρετῶν φυσιχὰς ἕνερ- 
γείας χωνεύων ἐν χαμίνω, τῇ διαπύρῳ ζέσει τῆς 
τοῦ θυμοῦ xai τῆς ἐπιθυμίας ἐἑμπαθοῦς διαθέσεως - 
xai κατὰ τὴν προαποχειµένην τῇ διανοίχ τοῦ χαχοῦ 
φαντασίαν τε xai μορφὴν, δι’ ἑνεργείας αὐτῆς τὴν 
ἀεὶ σχεδαστὴν, καὶ συνδιασχεδάζουσαν ἑαυτῇ τὸν αὑτὴν 
διαπραττόµενον νοῦν, xal τῆς περὶ τὴν ἀλήθειαν 
ἑνιχῆς ταυτότητος, αὐτὸν διατέµνουσαν * χαὶ περὶ 
πολλὰς xal ἁπαγεῖς διαχέουσαν τῶν οὑχ ὄντων φαν- 
τασίας κε χαὶ δόξας, ἁλόγιστον ἕξιν συνἰσδτησιν, fiv 
λεαίνει καὶ σπείρει ὑπὸ τὸ ὕδωρ ἡ τοῦ θείου Λόγου 
παρουσία, τῇ λεπτότητι τῆς θεωρίας τὸ πρὸς αἴσθη - 
σιν xaz' ἐπιφάνειαν Ev τοῖς πάθεσι πάχος τῇ διανοίᾳ 
λεαίνουσα, xai τὴν εἰς ἀλλήλας τῶν φυσιχῶν δυνά- 
µεων γενοµένην χατὰ τὸ πάθος µεταθολἠν τε καὶ 
σύὐγχυσιν, εὐχρινῶς διαστέλλουσα, xal πρὸς τὴν ol- 
χείαν πάλιν ἀρχὴν τῆς γνώσεως ἐπανάγουσα. Τοῦτο 
γὰρ τὸ ὑπὸ τὸ ὕδωρ σπεῖραί µοι νοεῖται [4]. νενόηται]΄ 
πᾶσαν μὲν οὖν τὴν τῶν ἱστορουμένων χατὰ τὸν τόπον 
[Fr. τύπον] Ev τούτοις συντεμὼν, παρέθετο τὴν θεω- 
ρίαν 6 λόγος. "Iva δὲ σαφέστερον γένηται τὸ χωρίον, 
ὁριστικῶς ἕκαστον, εἰ δοκεῖ, θεωρήσωμεν. 

Μόσχος οὖν ἐστι χωνευτὸς, ἡ τῶν χατὰ φύσιν δυνά- 
µεων εἰς ἀλλήλας φύρσις καὶ 'σύγχυσις * fj μᾶλλον 
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σύνοδος ἐμπαθὴς xai ἁλόγιστος, xal τῆς ἁλογίστου A nosus coitus ac inconsultü$, quique intonsultum 


τῶν παρὰ φύσιν παθῶν ἑνεργείας ἀποτελεστιχή. Εἷς 
& µόσχος, ὅτι µία χαχίας ἕξις, εἰς πολλὰ χαχίας 
εἴδη διασχεδαζοµένη * µόσχος δὲ, διὰ τὸ χαρτεριχὺν 
xax φιλόπονον, xai γεωργιχὸν, xal olov ἀναδοτιχὸν xal 
ἐκινοητιχὸν, ὡς àv μηρυχισμῷ τῆς περὶ τὰ πάθη 
χαχῆς διαθέσεως * χωνευτὸς δὲ, ὅτι xav εἶδος τῆς 
προαποχειµένης τῇ διανοίᾳ χακῆς φαντασίας, 3) τῶν 
παθῶν ἕξις ἀποτελεῖται xai ἑνέρχεια. Τὸ 6E: Οὔὗτοι 
οἱ θεοὶ σον, πληθυντικῶς εἰρημένον, ἐπειδὴ σκε- 
δαστὸν φύσει τὸ χαχὸν ὑπάρχει χαὶ ἄστατον, χαὶ πο- 
αύμορφοφ xai διαιρετιχόν. El γὰρ φύσει τὸ χαλόν 
ἐστιν ἑνοποιητιχὸν τῶν διῃρημένων καὶ συνεχτιχὸν, 
τὸ xaxbv δηλονότι τῶν ἠνωμένων ἑἐστὶ διαιρετιχόν 
τι καὶ φθαρτιχόν. Ἐνώτια δὲ, οἱ περὶ θεολογίας φυ- 
αχῶς τῷ wj ἑνυπάρχοντες ἐχ τῆς τῶν ὄντων εὖσε- 
θοῦς χατανοῄσεως τυγχάνουσι λόγοι. Οἱ δὲ περὶ τὸν 
εράχηλον κόσμοι εἰσὶ, τὰ χατὰ τὴν φυσιχἣν θεωρίαν 
ὀρθὰ περὶ τῶν ὄντων δόγµατα * τὰ dé), ἡ χατὰ 
tiv πρᾶβίν ἐστιν ἑνέργεια τῶν ἀρετῶν. 


"H πάλιν ἑνώτιά ἐστιν ὁ ἔμφυτος λόγος. Λόγου γὰρ 
vh ois σύμδολον, Περιτραχήλιος δὲ χόσµος ἑστὶ τὸ θυ- 
pxév* ἀναστήματος γὰρ χαὶ τυραννίδος τύπος ὁ 
εράχηλος. Ἑέλλια δὲ χειρῶν, fj ἐπιθυμία, διὰ τῆς 
xaü' ἡδονὰς μηνυομένη πράξεως. ΄Απερ πάντα χατὰ 
την περὶ ἑχάστου δοθεῖσαν ἔννοιαν ἅπτων ὁ νοῦς εἰς 
τὸ πΌρ τῶν παθῶν, ἀποτελεῖ τὴν ἄλογον καὶ ἀνόητον 
τῆς ἀγνοίας ἔξιν, τὴν πάντων µητἑρα τῶν καχῶν. 
Λεπτύνει δὲ αὐτὴν, ὁπηνίκα τὸ τοῦ πάθους κατὰ τὴν 
ἐπιφάνειαν πρὸς αἴσθησιν πάχος τῇδιανοίᾳ διασχοπή- 
σας ὁ νοῦς, τῶν ποιούντων τοῦ πάθους τὴν σύνθεσιν , 
πρὸς τῇν οἰχείαν ἀρχὴν ἕχαστον διελὼν ἀναγάγῃ, 
xal οὕτως σπείρῃ ὑπὸ τὸ ὕδωρ * λέγω δὲ τὴν γνῶσιν 
τῆς ἀληθείας, ἄγων τὰ διευχρινηθέντα, καὶ τῆς πρὸς 
ἄλληλα χαχῆς ἁπαλλαγέντα συμπλοχῆς xai συν- 
Δέσεως. 

Οἷόν τι λέγω, πᾶν πάθος χατὰ συμπλοχὴν πάντως 
α σθητοῦ τινος, xal αἰσθήσεως χαὶ φυσιχῆς δυνά- 
µεως * θυμοῦ λέγω τυχὸν, f) ἐπιθυμίας, f) λόγου πα- 
ῥρατραπέντος τοῦ κατὰ φύσιν, συνίσταται. Ῥὰν οὖν 

τὸ πρὺς ἄλληλα κατὰ σύνθεσιν τέλος, τοῦ τε αἰσθη- 
τοῦ xal τῆς αἰσθήσεως, xal τῆς im a] φυσικῆς 
δυνάμεως θεωρῄσας ὁ voc, δυνηθῇ πρὸς τὸν οἰχεῖον 
φύσει λόγον τούτων ἕχαστον διακχρἰνας ἑπαναγαγεῖν, 
χαὶ θεωρῆσαι xa0' ἑαυτὸν τὸ αἰσθητὸν, ἄνευ τῆς 
πρὸς αὐτὺ τῆς αἰσθήσεως σχέσεως, xal τὴν αἴσθη- 
διν δίχα τῆς τοῦ αἰσθητοῦ πρὸς αὐτὴν οἰχειότη- 
τος, xal τὴν ἐπιθυμίαν, φέρε εἰπεῖν, Ἡ ἄλλην 
τινὰ τῶν κατὰ «φύσιν δυνάµεων, χωρὶς τῆς 
ἐμπαθοὺς ἐπ᾿ αἰσθησει τε χαὶ αἰσθητῷ διαθέσεως, ὡς 
ἡ τοῦ πάθους ποιὰ Καρασκευάζει ἣν θεωρίαν Υίνε- 
σθαι χίνησις, ἑλέχτυνε λεάνας τοῦ µόσχου, τουτέστι 
τοῦ οἰουδήποτε πάθους σνµδαίνοντος τὴν ἀὐστασι», 
χαὶ ὑπὸ τὸ ὕδωρ τῆς γΥνώσεως ἔσπειρεν * ἀφανίσας 
παντελῶς χαὶ αὐτὴν τῶν παθῶν τὴν dv φαντα- 
σἶαν; διὰ τῆς πρὸς ἑαυτὰ τῶν ἁἀποτελούντων αὐτὰ 
χατὰ φύσιν πραγμάτων ἁπὀκαταστάσεως. Τένοιτο 
δὲ xai ἡμᾶς τὸν χωνευτὺν µόσχον λεπτύναντας τῆς 


atque dementem contra naturam edat vitiorum 
actum. Unus est aàutem vitulus, quod unus vitii 
habitus, in plura genera dissipatus. Vitulus quidem, 
ob robustas vires laborisque tolerantiam ac agri- 
culturam ; velutque digerendi facultatem ac cogi- 
tandi : quod circa libidines stque vitia, malam 
animi affectionem ruminet. 35 Conllatilis autem, 
qued secundum speciem prejacentis animo male 
cogitationis, vitiorum habitus actusque efficiatur. 
Quod autem plurali numero dictum est : Γή sunt 
dii tui, istud est , quod malum natura dissipabile sit 
ac instabile et multiforme ac dividuum. Cum enim 
boni ea indoles sit, ut qu:e sunt divisa uniat ae 
contineat ; mali plane est, ut quz. sunt unita divi- 


B aat atque corrumpat. Inaures, qui de theologia ser-« 


mones sunt ae rationes, ex pia rerum comside- 
ratione naturaliter in mente exsistentes. Qui ornatus 
ac monilia collum protegunt, recta secundum natu- 
ralem speculationem de rebus decreta. Armillz, 
virtutum actionis cultu operatio. 

Áut rursus, inaures sunt, innata ratio. Auris 
enim, rationis sermonisque symbolum est. Colli 
ornatus, irz facultas. Collum enim elationis ac ty- 
rannidis typum gerit. Manuum armille, cupiditas, 
quam actio voluptaría libidinosaque significet. Quae 
omnia mens juxta cujusque assignatam expositio- 
nem in igne vitiorum nectens accendensque, irra- 
tionalem atque dementem ignorantiz habitum edit, 
omnium malorum parentem. Comminuit vero, cum 
ad sensum apparentem vitiosi affectus crassitiem 
animo considerans, singula quibus ejus coalita 
compositio est, ad suam reduxerit dividendo origi 
nem : ac ita sub aqua seminayerit; sub scientiam 
nimirum veritatis trahens, qu: discreverit, ac quse 
a mala inter se complexione ac compositione per 
eum eiperserint. 

Ut sub exemplo loquar, libidinosus omnis affe- 
ctus, omnino ex rei in sensum cadentis, sensusque 
ac naturalis facultatis (puta, irz, aut cupiditatis, 
vel rationis ab eo averse quod est ex natüra) com- 
plexu consurgit. Dum ergo animus sic alium alii 
secundum compositionem finem, rei in sensum ca- 
dentis, sensusque ac naturalis in eo facultatis, con- 


D siderando, horum quodlibet in suam natura ratio- 


nem discernendo reducere quiverit ; ac per se rem 
sensui subjectam speculari, absque sensus ad eam 
affectione ac libidine, sensumque absque rei ejus- 
modi cum ipso necessitudine ; itemque cupiditatem, 
verbi gratia, seu quamvis aliam nàturalium faculta- 
tum, absque libidinosa in sensum remque sensui 
subjectam affectione : qualem talis :jueedam libi- 
dinosa motio solet considerationem prestare ; is 
vituli (cujusvis seillcet inde orientis libidinis) con- 
flatum comminuit, 3G ac sub scientite aqua semi- 
navit; abolens vel nudam ipsam libidinum vitio- 
rumque cogitationem , per earum rerum unde lila 
Concrescunt, ad seipsas revocationem. Faxit vero 
Deus; ut et nos, comminutum vitulum conflatilem 
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ex animo aboleamus, in quo sola sincera divina A φυχῆς ἀφανίσαι, µόνην ἐχαύσης ἀκίόδηλον τὴν θείαν 


imago, nulla prorsus rerum exteriorum fadata labe, 
eluceat. Quod autem habetur : δε potavit. eum 
Moyses filios Israel **, signiicat modum doctrinz 
quo vitia destruantur, a magistris ad discipulos de- 
frivandum esse. 

QU/ESTIO XVII. 

Cum Deus Moysen in Egyptum miserit, quid casia 
est, cur a Deo missum Dei angelus occidere quere- 
vet ? acvero occidisset, nisi uxor infantem illico cir- 
cuscidieset, suaque hac opera angeli impetum retar- 
dasset **. Λο, si necessaria erat. in[anjis circumcisio, 
quidni Deus, antequam mitteret, leniter preceperat ut 
rem praestaret ? Cur vero etiam delictum esse, eum 
qui ad tale ministerium a Deo Imittebatur , bonus 
angelus placide non admonuerat? 


εἰχόνα, μηδενὶ χαθάπαξ τῶν ἐχτὸς µολυνομέντν, TS 
δὲ φερόμενον, Καὶ ἐπότισεν αὐτὸ Μωῦσῆς τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραὴμ, τὸν τρόπον σηµαίνει τῆς τῶν πα- 
θῷν χαθαιρετιχῆς διδασχαλίας, τοῖς µανθάνουαι πα- 
ρὰ τῶν διδασχόντων διδόµενον. 

EPOTHZIZ [2.. 

Ei ὁ θεὸς τὸν Μωῦσην ἀπέστειλεν εἰς Αἴγν- 
πτον, tiri τῷ «Ἰόγῳ τὸν ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἀπεστα1- 
µόνον ὁ τοῦ θεοὺ ἄγγε.ῖος ἀποκτεῖναι ἑζήτει, xal 
ἂν ἀπέκτεινεγ, εἰ μὴ σπεύσασα ἡ γυγἡ τὸ παι- 
Ólox περιέτεµεν, καὶ 6v ἑαυτῆς τὴ» τοῦ ἀγγέλου 
ὁρμὴν ἔστησε; Καὶ εἰ ἀναγκαία ἦν ἡ περιτομὴ 
τοῦ παιδίου, διὰ εἰ πρὸ τοῦ αὐτὸν τὸν Θεὸν 
ἀποστεεῖλ]αι, μετὰ ἡμερότητος οὓκ évscel.lato 


B αὑτῷ περιτεμεῖν τὸ παιδίον; Διὰ τί δὲ καὶ ὅτι 


πταῖσμα qv, ὁ ἀγαθὸς ἄγγελῖος τὸν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ slc τοιαύτην διακονίαν ἁποστελλόμενον, ἡμόρως 


oix ἐγονθέτησεν; 
Responsio. 

Qui Dei timore perplexarum earum difficaltatum 
qua in Scriptura occurrunt sensum scrutatur, nec 
aliud spectat quam Dei solum gloriam, dum velut 
velamen, litteram a spiritu semoverit, omnia, 
juxta Sapientiz sermonem, coram inveniet 5, nullo 
obstante impedimento, quin absque noxa ad divina 
animo moveatur. Historiam jam Mosis temporibus 
corporaliter impletam dimittemus ; ejusque in spi- 
ritu vim, que semper flat, ac eo quod fit, magis 
conviviscat, mentis oculis considerabimus. 


Desertum igitur ex quo Moses in Agyptum mitti- 
tur ut filios Israelis educat, natura humana est, 


Ἀπόκρισις. 

Ὅ τῶν γραφιχῶν αἰνιγμάτων. φόόθῳ θεοῦ τὸν νοῦν 
διερευνώµενος, καὶ µόνης τῆς θείας ἕνεχεν δόξης, 
olov ὡς προχάλνµµα, περιαιρῶν τὸ Τράμμα τοῦ 
πνεύματος, Εὐρήσει πάντα, κατὰ τὸν τῆς Σοφίας 
λόγον , ἐνώπια, μηδενὺς εὑρισχομένου χωλύμματος 
πρὸς τὴν ἅμεμπτον ἐπὶ τὰ θεῖα τῆς διανοίας χίνησιν. 
Τὴν μὲν οὖν ἱστορίαν ἤδη πληρωθεῖσαν σωματιχῶς 
ἐν τοῖς χατὰ Μωσέα καιροῖς, παρῄσομεν τὴν δὲ της 
ἱστορίας ἓν πνεύματι δύναμιν, νοεροῖς χατανοῄσομεν 
ὄὕμμασιν, ἀεὶ γινοµένην, xal τῷ ίνεσθαι, πλέον 
ἀχμάξουσαν. 

Ἔρημος τοίνυν &g* ἧς πέµπεται Μωσῆς εἰς Αἴ- 
γυπτον ἐξαγαγεῖν τοὺς υ]οὺς Ἱσραῇλ, ἐστὶν ἢ ἡ &v- 


vel mundus iste, vel habitus vitiis carens ac pertur- ϱ θρωπεία φύσις, f] ὁ Ἀόσμος € οὗτος, f] ἡ παθῶν ἑστερη- 


bationibus ; per quem , et in quo per contemplatio- 
mem rerum scientiam doctus animus, occultam 
atque mysticam a Deo procurationem in cordis ab- 
dito accipit, ut ex /Egypto (carne scilicet ac sensu) 
velut Israelitas, divinas rerum notiones conceptus- 
que educat; circa Jutum $7 (carnis scilicet vitia 
ac liDidines) stulte laborantes. Hoc igitur divino 
"ens credito munere, cum sibi copulata, velut 
conjuge, secundum scienljam sapientia, atque ex 
llla suscepto ingenuo habitu ac ratione seu cogitatu 
vits honeste instituendz, viam prorsus virtutum 
pergit, nullam eorum qui in ea ambulant admitten- 
tem quietem ; sed qui jugi ac veloci cursu secun- 
dum mentis propositum ad supernz vocationis 


µένη ἕξις * xa0' fjv καὶ kv ᾧ τὴν διὰ τῆς θεωρίας τῶν 
ὄντων παιδενθεὶς γνῶσιν ὁ νοῦς, ἐπιτροπῆν δέχεται 
παρὰ θεοῦ χρυφίαν τε χαὶ μυστιχὴν, κατὰ τὸ ἀφα- 
vi, τῆς καρδίας , ἐξαγαγεῖν τῆς Αἰγύπτου, λέγω ob 
τῆς σαρχὸς xal τῆς αἰσθήσεως, χαθάπερ Ἱσραηλί- 
τας, τὰ θεῖα "v ffvcov νοήµατα * περὶ τὸν πηλὸν, 
τὰ πάθη λέγω τῆς σαρχὸς, ἀνοήτως πονούμενα. Taó- 
την δὸ τὴν θείαν 6 νοῦς πιστευόµενος διαχονίαν,͵ 
μετὰ τῆς συνηµµένης αὑτῷ συµέίου δίχην κατὰ τὸν 
γνῶσιν σοφίας, xat τοῦ i£ αὐτῆς γεννηθέντυς εὖ- 
Ὑενοῦς τρόπου τε xai λογισμοῦ, τῆς χατὰ τὸν βίον 
σεμνῆς πολιτείας, τὴν ὁδὺν πάντως ὁδεύει τῶν ἀρε- 
τῶν, thv μηδαμῶὼς ἐπιδεχομένην τῶν ἐν αὐτῇ βα- 
διξόντων στάσιν' ἀλλ᾽ ἀειχίνητον χαὶ ὀξὺυν ἑχόντων 


palmam contendant. In virtute namque quies, vitii D κατὰ σχοπὺν τῆς φυχῆς, πρὸς τὸ βραδεῖον τῆς 


origo est; mente seilicet circa aliquid utrinque 
vie adjacentium terrenorum sese occupante : 
mundumque ac prorsus circeumcisum habitum ac 
cogitatum pi institutionis, preputium ac profa- 
num reddente. Quocirca statim rationem vclut an- 
gelum per conscientiam mortem comminantem, 
videt, ac ejus quam comminatur mortis causam 
contestantem, quietem decurrendo virtulis itinere, 
qua sibi ratio ac cogitatus preputium asciscit. 


5. Exod. xxxi, 20. 5) Exod. iv, 24, 25. 


'ἄνω χλήσεως τὸν δρόµον. 


Ἐπειδὴ τῖς ἀρετῆς ἡ 
στάσις, xaxíag ἑστὶν ἀρχὴ, τοῦ νοῦ περί τι τῶν 
ἑχατέρωθεν τῇ ὁδῷ παρακειµένων ὑλιιῶν ἑἐμπ- 
θῶς ἀσχοληθέντος " καὶ «hw χαθαρὸν , xal «διόλου 
περιτετμημµένον τρόπον τε xal λογισμὸν τῆς εὖσε- 
θοῦς ἁἀγωγῆς, ἀκρόδυστον ποιουµένου καὶ βέδηλον. 
Aib τὸν ἑλέγχοντα λόγον εὐθυς ὡς ἄγγελον κατὰ 
συνείδησιν θάνατον ἀπειλοῦντα θεωρεῖ, xal τῆς ἄπει- 
Ane αἰτίαν εἶναι τὴν xav' ἀρετὴν στάσιν διαµαρτυ- 


55 Prov. vui, 9. 
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ρόµενον, thv τῆς ἀχροδυστίὰς, τοῦ λογιαμοῦ περιποιη- A Quem. conjux sapientia menti placat, calculo (ser- 


tixfv- ὃν fj σύνοιχος τῷ vip δυσωπεῖ σοφία, ψήφῳψ τῷ λό- 
19 τῆς πίστεως, ὡς ἡ Σεπφόρα τὴν ἐγγενομένην ὑλι- 
xiv τῷ λογισμῷ παιδὶ φαντασίαν περιτέµνουσα, καὶ 
πᾶσαν αἰσθητῆς ζωῆς ἔννοιαν ἀποξηβαίνουσα. Φησὶ 
Υάρ" « Ἔστη τὸ αἷμα τῆς περιτοµῆς τοῦ παι- 
δίου * » τουτέστιν, ἔληξεν ἡ ἐμπαθὴς ζωὴ xal φαν- 
τὰσία χαὶ χίνησις, χαθαρθέντος διὰ τῆς σοφίας κατὰ 
τὴν πίστιν τοῦ µολυνθέντος λογισμοῦ μεθ ἣν xá- 
θαρσιν, παύεται χαθάπερ τι; ἄγγελος ὁ διὰ τῆς 
συνειδήσεως πλήττων τὸν ἁμαρτάνοντα νοῦν, xal ἓν- 
διαδάλλων αὐτοῦ xdv νόηµα παρὰ τὸ προσῄχον χινού- 
µενον λόγος. Πολλῶν γὰρ ἐπ) ἀληθείᾳ πεπλήρωται 
τῶν ἀρετῶν ἡ ὁδὸς ἁγίων ἀγγέλων, τῶν ἑχάστης ἀρε- 
τῆς χατ᾽ εἶδος ἐνεργητικῶν, rut, λόγων τε xa τρό- 
πων, χαὶ τῶν ἁοράτων πρὸς τὰ χαλὰ συνεργούντων 
ἡμῖν ἀγγέλων * χαὶ τοὺς τοιούτους ἡμῖν ἀνακινούντων 
λογισμούς [λόγους ambo Seguierani]. 


Καλῶς οὖν ἔχει xa μεγαλοφνῶς τῆς ἁγίας Τρα- 6 


φῆς ὁ λόγος, παριστῶν ἀεὶ τὰ νοούµενα πρὸ τῶν 
ἱστορουμένων, ἓν τοῖς ὑγιῆ χεχτηµένοις τῆς φνχῆς 
τὰ ὄμματα xal µηδεμίαν ἔχων διαδολὴν 7) τοῦ θεοῦ, 
3 τῶν ἁγίων αὐτοῦ ἀγγέλων. Οὐ γὰρ siye Μωῦσης 
ἀποστελλόμενος παρλ τοῦ Θεοῦ, χατὰ «b νοούµενον 
τῆς Γραφῆς. ἀχρόδυστον υἱὸν, fiov λογισµόν. Ἐπεὶ 
ἄρα προστάξας αὑτῷ πρότερον περιτεμεῖν, ἀπέστελ- 
λεν * οὔτε μὴν ὁ θεῖος ἄγγελος ἀπηνὴς ἣν, μηνύων 
τῷ Μωῦσῇ τὸν Ex τῆς ἑαραλμένης αὐτῷ χατὰ τὴν τῶν 
ἀρετῶν ὁδὺν στάσεως συμθάντα θάνατον, ὃν ἡ περὶ 
tbv δρόµον τυχὸν ἀτονία τῶν ἀρετῶν ὁπέστησεν 
ἐπισχήπτοντες γὰρ χαὶ ὑμεῖς ἀχριθέστερον τῇ ἰστο- 
pla, σἀφῶς εὑρήσετε ὡς οὐ χατὰ τὴν ἀρχὴν, οὔτε 


mone fidei), velut Sephora, qui inolevit terrenam , 
rationi (infanti scilicet) cogitationem circumcidens,. 


omnemque vitz ex sensus ratione cogitationem are- 
faciens. Ait enim : Stetit sanguis circumcisionis 
pueri** ; hoc est, vita libidinosa cessavit, et cogila- 
tio et motus, emundata per sapientiam fidei calculo 
polluta ratione : Qua peracta emundatione, cessat 
velut angelus, que per conscientiam animum pec- 
cantem verberat ratio, 46 accusans, quidquid prx- 
ter id quod deceat ac officii sit, duxerit cogitandum. 
Multis namque revera virtutum vía sanetis angelis 
plena exsistit, quibus, inquam, secundum speciem 
unaqueque virtus efficiatur rationibus et habitibas, 
angelisque inaspectabili ratione ad ea αυ honesta, 
sunt, adjutoribus, ac qui tales nobis rationes susci- 
tent ac cogitatus. 


Bene ergo ac magnifice habet sacre Seripturas 
sermo, spiritalem semper intellectum exhibens, 


ante illa qua gesta narrantür, in illis qui sanis , 


mentis oculis utantur, nullamque ipse vituperatio- 
nem ac calumniam, aut Dei, aut sanctorum angelo- 
rum habens. Non enim babuit Moyses, mittente 
Deo, secundum Scripturze sensum spiritalem, filium 
preputio praditum, id est, rationem : alioqui prlus 
circumcidere jussisset, ac tum misisset. Àt nequc 
divinus angelus immitis erat, dum cui Moyses, 
quietis labe, in virtutum vía se obnoxium fecerat, 
mortem nuntiat, cujus forte debilitas ih virtutum 
36 cursu causa exstiterat. Nam et vos perscript:e 
narrationi diligentius incumbentes, aperte compe- 


χατὰ τὸ μέσον, οὔτε χατὰ τὸ τῆς ὁδοῦ τέλος, ἀλλ' ἐν τῷ C vietis, non initio, non circa medium, nec in viz 


χαταλύµατι ὑπαντῄσας ὁ ἄγγελος, τὸν ὑπὲρ τοῦ συµ- 
θάντος λεληθότως χατὰ διάνοιαν πάθους ἠπείλησε 
θάνατον * ὡς, εἴγε p ἕστη τοῦ δρόμου καὶ χατέλυσε 
τῆς ὁδοιπορίας, οὐχ ἂν διεθλήθη, δεξάµενος διὰ τοῦ 
ἀγγέλου τὴν ἀγανάχτήσιν ἐπὶ τῇ τοῦ παιδὸς ἀχρ;- 
έυστίᾳ. Παραχαλέσωμεν δὲ τὸν Θεὸν, εἴπερ ἐἑσμὲν 
bv tfj ἑδῷ τῶν ἐντολῶν, κατὰ πᾶσαν ἡμῶν παρά- 
6ασιν τοῦ ἐξ αὐτῆς θανάτου μὴ παύσασθαι χαθάπερ 
ἀγγελόν τινα τὸν μηνυτὴν xazà συνείδησιν ἁποστέλ- 
λοντα λόγον [Fr. Mh παύσασθαι ἁποστέλλοντα µηνυ- 
τὴν τοῦ ix τῆς παραδάσεως θανάτου ἄγγελον λόγον], 
ὅπως λαθόντες αἴσθησιν, µάθωμεν διὰ τῆς ἐμφύτου 
Φρονήῄσέως περιτέμνειν καθάπερ ἀπροθυστίαν τὴν 
χατὰ τὸν ὀρόμον τοῦ βίου λεληθότως συµθαίνουσαν 
ἡμῖν τῶν παθῶν ἀχαθαρσίαν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ IH'. 

El οἱ ποιηταὶ τοῦ νόµου διχαιωθήσονται, κατὰ 
τὸν AzóctoAcv, πῶς πἀλι «λέγει ' « Ὅσοι ἐν 
γόμῳ δικαιςζσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε; » 

ΑἈπόκρισις. 

Οὐχ ἁπλῶς οἱ ποιηταὶ τοῦ νόµου δικα ωθῄσονται , 
ἁλλ᾽ οἱ του πνευματικοῦ νόµου, xai νου»µένου πνευ- 
ματιχῶς, xal κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον ἐν πνεύµατι 
ποιοῦντες τὸν κατὰ πνεῦμα νόµον, δικαιωθήσονται 
ph ἐχπίπτοντες τῆς χάριτος, διὰ τὴν εἰς τὸ βάθος 


"5 Exod. iv, 25. 5ἳ Βοπι. n, 15. 5 Galat. v, 14. 


fine, sed in ditersorio oecurrentem angelum, pro 
ea que imprudenti labes animo acciderat, mortem 
comminatum esse. Quamobrem nisi a cursu cessas- 
sel atque a via divertisset, nulli foret obnoxius 
crimini, ut pro filii preputio angelicam indignatio- 
nem exciperet. Deum oremus, siquidem versamur 
in mandatorum via, ut quandocunque transgredi nos 
contigerit, ejus causa transgressionis, velut angelum, 
admonentem conscientiam mortis nuntium ratio- 
nem mittere non cesset; quo, rei sensu percepto, 
per innatam prudentiam tanquam preputium cir- 
cuincidere discamus, qus imprudentibus nobis 
in vite cursu perturbationum vitiorumque impu- 
ritas obrepsit. 


: QUAESTIO XVIII. 

Si, jaxta Apostolum "', factores legis justificabun- 
tur, quonam rursum modo ait : « Quicunque in lege 
justifcamini, a gratia excidistis * * » 

Responsio. 

Non simpliciter factores legis justificabantur; 
sed qui legis spiritalis, et qus spiritaliter intelli- 
gitur; quique secundum interiorem hominem in 
spiritu legem spiritalem. exsequuntur, utique non 
excidentes a gratia, justificabuntur , ob Verbi in 
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profundum animi par puritatem immeationem. Qui A τῆς ψυχῆς κατὰ τὴν χάθαρσιν τοῦ λόγου διάδασιν " 


autem secundum legis exteriorem conspectum cor- 
poraliter serviunt, a divina prorsus excidunt gratia, 
qui spiritalis in gratia legis perfectionem ab omni 
nientem sorde emundantem, ac Christum, finem, 
ignorent. 

QUJESTIO XIX. 

Quid sibi vuli : « Quicunque sine lege peccaverunt, 
tine l^ge et peribunt ; et quicunque ἐπ lege peccave- 
runi, per legem judicabuntur**? ». Quo item modo 
idem rursus ait: « Cum judicabit Deus occulta ho- 
minum secundum Evangelium meum, per Jesum 
Christum ** ? » Si per legem judicabuntur, quomodo 
per Jesum Christum ? 


99 Responsio. 

Dei Verbum Jesus Christus, ut quidem omnium 
conditor, etiam legis natura est auctor. Ut vero res 
providentia regit, ac lege sancit, legis quoque scri- 
pte, et in spiritu, id est, in gratia, dator palam est: 
Finis enim legis Christus *! , utique scriptze, quz spi- 
ritaliter intelligatur. Cum igitur in Christum ut con- 
ditorem, quique providentia regat ac legem ferat at- 
que propitiatio exsistat : tam lex natura, tum sceri- 
pia, ac lex gratie colligantur, verum est quod ait 
Àpostolus, esse Deum judicaturum occulta homi- 
num juxta ejus Evangelium; hoc est, pro eo ac evan- 
gclizatur seu preedicatur: per Jesum Christum se- 
cundum essentiam Verbum proprium , omnibus im- 
means, atque alios quidem reprehendens, alios vero 
convenienter laudans ; atque iis qui in natura, in 
lege, in gratia, per unigenitum una per essentiam 
exsistens, nulla sermonis vi explicabile Verbum, 

ro meritorum ratione distribuens. Dei enim Ver- 
um, omnis nature, omnisque legis et ritus et or- 


' dinis auctor est, eorumque quas in natura et lege 


οἱ ritu et ordine judex. Nam sine promulgante 
Vei bo, lex non est **. Sive igitur in lege quis judi- 
catur, velut in Christo judicabitur : sive sine lege, 
rursus in eo prorsus judicabitur. Omnium enim 
exsisientium, et qua» intelliguntur, ac qux: dicun- 
tur, et principium et medium et finis, Verbum est 
velut conditor. - 
QUJESTIO XX. 


οἱ δὲ κατὰ τὸ φαινόµενον τοῦ νόµου σωματιχῶς λα» 
τρεύοντες, τῆς θεἰας πάντως ἑχπέπτουσι χάριτος, 
ἀγνοοῦντες τὴν τὸν νοῦν πάσης χαθαίρουσαν χηλῖδος 


. kv χάριτι τοῦ πνευματικοῦ νόµου τελείωσιν, xal τὸ 
«τέλος, Χριστόν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ [θ'. 
Τί ἐσειν'« Όσοι ἀνόμως ἤμαρτον, ἁν όμως xal 
ἀπολοῦνται * καὶ ὅσοι ἐν νγόµῳ ἤμαρτον, διὰ vó- 


pov κριθήσενται; » Καὶ πῶς ὁ αὐτὸς Aérsc πά- 


ιν * ε "Οτε xpurei ὁ θεὸς τὰ κρυαστὰ τῶν ἀνθρώ- 
xov κατὰ τὸ Εὐαγγέλιόν nov, διὰ ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ ; » El διὰ νόµου κριθήσονται, πῶς διὰ "In- 
σοῦ Χριστοῦ; 

Ἀτόχρισις. 

'O τοῦ Θεοῦ Λόχος Ἰησοῦς Χριστὸς, ὡς μὲν πάν- 
των δημιουργὸς, καὶ νόµου τοῦ κατὰ φύσιν ἐστὶ ποιη» 
τής. Ὡς δὲ προνοητὴς καὶ νοµοθέτης, xal τοῦ Lv 
τῷ γράµµατι σαφῶς, xai τοῦ ἓν πνεύματι, τουτ- 
ἐστιν ἓν χάριτι, νόµου ἑστὶ δοτἠρ᾽ Τ6.1ος γὰρ νόµου 
Χριστὸς, δηλονότι τοῦ γραπτοῦ νοουµένου πνευμα» 
τιχῶς.Εἱ tolvuy elg Χριστὸν ὡς δημιουργὸν, vpovog- 
τὴν τε χαὶ νοµοθέτην, καὶ ἱλασμὸν, Ó τε χατὰ φύ- 
σιν, χαὶ ὁ γραπτὸς, xal ὁ τῆς χάριτος συνάγεται vó- 
po, ἀληθεύει φάσχων ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, ὅτι ὁ θεὸς 
τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων μέλλει χρίνειν κατὰ τὸ 
Εύα γγέλιον αὐτοῦ, τουτέστι, xa0' ὃ εὐαγγελίζεται᾽ 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μονογενοῦς χατ᾽ οὐσίαν ol- 
x&lou Λόγου, χωρῶν διὰ πάντων xal τοὺς μὲν 
ἐἑλέγχων, τοὺς δὲ προσφόρως ἀποδεχόμενος xai 
τοῖς χαχὰ φύσιν xal νόµον xal χάριν, διὰ τοῦ συν- 
όντος αὐτῷ χατ᾽ οὐσίαν μονογενοῦς ἀφράστου Λόγου, 
τὰ χατ ἀξίαν ἀπονέμων * πάσης Υὰρ φύσεως xol 
παντὸς νόµου, xal θεσμοῦ, xal τάξεως, ὁ τοῦ θεοῦ 
Λόγος ἐστὶ mouche, καὶ τῶν Ev φύσει xal vópup χαὶ 
θεσμῷ καὶ τάξει χριτής " τοῦ Y&p διαγορεύοντος λό- 
γου χωρὶς, vópog οὐκ ἔστιν. Εἴτε οὖν ἓν vópup τιό 
κρίνεται, ὡς ἐν Χριστῷ χριθήσεται" εἴτε yop 
νόµου, πάλιν iv αὐτῷ πάντως κριθήσεται πάν- 
πων γὰρ τῶν ὄντων, καὶ νοουµένων xal λεγομένων, 
ἐστὶ xal ἀρχὴ, xal µεαότης, xal τέλος, ὡς δημιονβ” 
γὸς ὁ Λόγος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Κ’. 


Quonam est im Evangelio, absurde, ut quidem Ὁ Τίς ἡ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ παραλόγως, ὅσον πρὸς 


avparet , arefacta ficus «3: ac quenam [amis intem- 
perantia, extta lempus. fructum. exquirentis? queve 
rei, qu sensu. careat, maledictio? —— 

Responsio. 

Qui humanz salutis causa cuncta sapienter dis- 
pensat Deus Verbum, cum prius per legem crassiore 
cultu naturam erudiisset (non enim poterat nudam 
figwrarum  involucris veritatem excipere, pro ea 
quam contraxerat ad rerum divinarum primigenia 
exemplaria ignorantiam affectusque abhorrentis la- 
bem), postinodum per se ipse manifeste factus ho- 
mio, assumpta carne snima intelligente praedita ac 


τὸ gauwópevov, ξηρανθεῖσα συκῆ; Τίς ἡ dxpo- 

σία τῆς πείγηςι zapà καιρὸν ἐπιζητούσης xüp- 

πὀν; Καὶ τίς ἡ τοῦ ἀναισθήτον κατάρα; 
Ἁπόκρισις. 

Ὁ πάντα σωτηρίας Evexsv. τῶν ἀνθρώπων μετὰ 
σοφίας οἰκονομῶν Θεὸς Λόγος, πρότερον διὰ νόµου 
σωµατικωτέραν ἔχοντος λατρείαν παιδαγωγήσας τὴν 
φύσιν οὗ γὰρ ἡδύνατο γυμνὴν τυπικῶν προχαλυµ” 
µάτων δέξασθαι τὴν ἀλήθειαν, διὰ τὴν ἐγγενομένην 
abt) πρὸς τὴν ἀρχετυπίαν τῶν θείων πραγμάτων 
ἄγνοιάν τε χαὶ ἀλλοτρίωσιν Όστερον ἑμφανως δ 
ἑαυτοῦ γενόμενος ἄνθρωπος, κατὰ πρόσληψιν σαρχὸς 


* Rom. u, 19. ** ibid. 16. ἐ Rom. x, 4. οἱ ibid. {4. *' Matih, xxi, 19; Marc. x1, 20. 
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νοεράν τε χαὶ λογυκὴν ἐχούσης ψυχἠν παραχενόµε- A utente ratione, &() adveniens, atque ad materia 


voe, xal πρὸς την ἄθλον γνωστιχὴν ἓν πνεύματι λα- 
τρείαν, ὡς Λόγος τὴν φύσιν μεταγαγὼν, οὐχ ἠθού- 
Arte τῆς ἁληθείας τῷ βίῳ διαφανείστς. την σχιὰν 
ἔχειν τὴν δυναστείαν, Ti; τύπος ὑπῆρχεν fj συχῆ. 
Ad τοῦτό φησιν Ἐπανιὼν ἑκ Βηθανίας εἰς Ἱε- 
ροσόἲνυμα, τουτέστι, μετὰ τὴν τυπικὴν xal σχιώδη 
κατὰ τὸν νόµον λανθάνουσαν αὐτοῦ παρουσίαν, αὖθις 
τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων διὰ σαρχὸς ἐπιδημῶν. Οὕτω 
Yàp ληπτέον xó* ἙἘπανιῶν, εἶδε συκῆν àv τῇ ὁδῷ 
gvlla µόνα ἔχουσαν», τὴν ἐν axial, ὑπάρχουσαν 
xai τύποις, σωματιχὴν δηλαδἡ τοῦ νόµου λατρείαν, 
χατὰ τὴν ἄστατον χαὶ παροδιχὴν, ὡς ἓν ὁδῷ χειµέ- 
viv, παράδοσιν, xaX µόνων οὖσαν τῶν παρερχοµένων 
τύπων τε χαὶ θεσμῶν ' fjv θεασάµενος ὁ Λόγος, 


vacantem, sapientem in spiritu cultum, tanquam 
Verbum ac ratio naturam transferens; nolui veritate 
jam mundo collucente, umbram, cujus ficus figura 
erat, auctoritate pollere atque vigere. Idcirco ait|; 
Revertens a Bethania Hierosolymam ; hoc est, post 
legalem ejus in figuris et umbris latentem adven- 
tum ac prasentiam, ad humanum rursus genus. 
per carnem adveniens. Sic enim accipiendum 
quod dicitur: Revertens, vidit ficum in via sola 
folia habentem ; corporalem scilicet legis cul- 
tum in umbris ac figuris constitutuni, secundum, 
instabilem ac viaticam, velut in via positam, tra- 
ditionem, ac quz transeuntibus figuris czeremoniis- 
que dedita esset. Hanc Verbum, cum magniflce ac 


Xue τε xal ἀμφιλαφῶς, χαθάπερ συχῆν τοῖς ἐκ- D luxurianter, velut ficum exterioribus foliis, cor. 


v ὥσπερ Φύλλοις, περιειλήµασι τῶν σωματικῶν 
τοῦ νόµου προτερηµάτων κεχοσμηµένην» xat μὴ 
εὑρηχὼς xapnbv, δηλονότι δικαιοσύνης, ὡς Λόγον μὴ 
τρέφουσαν, xatnpácatTo* μᾶλλον δὲ προσέταξε, μη- 
Χέτι τοῖς χατὰ νόμρν τὖποις χαταδυναστενοµένην 
χαλύπτεσθαι τὴν ἀλήθειαν. Ὅ 5h προδὰν, ἐδείχθη 
διὰ τῶν ἔργων, καταξηρανθείσης παντελῶς τῆς iv 
μόνοις σχήµασιν ἐχούσης τὸ εἶναι νοµικῆς ὡραιότη- 
τος, καὶ τοῦ br' αὐτῇ τύφου τῶν Ἰουδαίων ἆποσδε- 
σθέντος. Οὐ γὰρ ἣν εὔλοχον, οὔτε μὴν εὔχαιρον, τῆς 
ἀληθείας τῶν τῆς δικαιοσύνης χαρπῶν ἐμφανῶς δει- 
χδείσης, ἁπατωμένην παραπείθεαθαι φύλλοις τὴν 
ὄρεξιν, τῶν τὴν παροῦσαν ζωὴν ὡς ὁδὸν παρατρι- 
χόντων, ἀφέντων τοῦ Λόγου τὴν ἑδώδιμον εὐχαρπίαν. 
Διό φησιν’ Οὐκ ἦν d xaipóc σύχων * ὁ χρόνος δη- 
λαδὴ καθ ὃν ἐχράτει τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως à νό- 
Uoc, οὐκ ἣν δικαιοσύνης χαρπῶν, ἀλλ εἰκονιστιχὸς 
τῶν ἐν διχαιοσύνῃ χαρπῶν ’ χαὶ olov τῆς µελλούσης 
πάντων σωστιχῆς θείας χαὶ ἀποῤῥήτου χάριτος µη- 
νυτιχός * εἰς ἣν μὴ φθάσας 6 παλαιὸς διὰ τῆς ánt- 
οτίας ἁπώλετο λαός, Ἱσραῇ.ἲ γὰρ, φησὶν ὁ θεῖος 
Ἀπόστολος, διώχων νόμον δικαιοσύνης, τὸν ἓν 
σχιᾷ δηλονότι xal τύποις, εἰς νόµον δικαιοσύνης 
ox ὄφθασε, τὸν ἓν πνεύματι κατὰ Χριστὸν δηλαδη 
τελειούμενον. 

"H πάλιν, ἐπειδὴ τῶν ἱερέων xat γραμμµατέων, xai 
νομιχὼν xal Φαρισαίων fj πληθὺς τὴν χενὴν νοσή- 
caca δόξαν, διὰ τῆς τῶν εὐσεδῶς δῇῆθεν πεπλασµέ- 
νων 100v ἐπιδείξεως, τῷ δοχκεῖν µετιέναι διχχιοσ’- 
µην, τὸν ix τῆς οἱήσεως διέτρεφε tÜpov* συχΏν 
ἄκαρπον, µόνοις χομῶσαν τοῖς φύλλοις εἶναί φησι 
τῶν εἰρημένων τὴν οἵησιν ὁ λόγος * ἣν ὁ τῆς σωτη- 
plag ὀρεγόμενος πάντων ἀνθρώπων, xal πεινῶν αὖ- 
τῶν τὴν ἐχθέωσιν, ὡς ἄχαρπον χαταρώμενος ἄπυξη- 
palvst * ὅπως τοῦ δοχὲῖν εἶναι δίκαιοι, τὸ εἶναι μᾶλ- 
λην προχρίναντες, τὸν μὲν xaü' ὐπόχρισιν τῆς Ίθι- 
χῆς ἐπιδείξεως ἑχδυσάμενοι χιτῶνα, τὸν ἑνάρετον δὲ 
χαθὼς ὁ θεῖος βούλεται λόγος, ἀνοθεύτως µετελθόν- 
τες, εὐσεθῶς τὴν ζωὴν διενέγχωσι: 8eip μᾶλλον τῆς 
νυχῆς τὴν διάθεσιν, ἢ τοῖς ἀνθρώποις τὸν ἐχτὸς ἔπι- 
ξειχνύμενοι περὶ τὰ fq σχηματισµόν. 


** Marc, x1, 15. *! Rom. ix, 91 


poralium legis observationum involucris .ornatam, 
vidisset, nec fructum . in ea, utique justitie (ut 
qua» Verbum non aleret) offendisset ; maledixit. 
Quinimo przecepit, πο amplius legalibus figuris 
obtegere, veritatem przvaleret. Quod ita evenisse, 
rebus ipsis monstratum est, arefacta penitus quae 
in solis figuris ac cwrimoniis posita erat, le- 
gali pulchritudine Judzorumque in ea gloriantium 
fastu exstincto. Non enim ralioni consentaneum, 
aygtve opporjunum erat, ut justitie fructuum palam 
prodita veritate, praesentem vitam ceu viam prz- 
tercurrentium animus, foliorum fuco (edulium 
Verbi fruetuuin spreta magnifica copia) illiceretur. 
Idcirco ait : Non erat tempus ficorum ** : tempua ni- 
mirum, quo lex humane nature dominio prapolle- 
bat, non erat justitixe fructuum, sed quod futuros 
in justitiz fruetus simulacro reprzsentaret,ac velut 
omnium sospitatricem divinam atque arcanam fu- 
turam gratiam significaret: ad quam, quod non 
pervenit antiquus populus, qua laborabat increduli- 
litate, periit, Israel enim, inquit divinus Aposto- 
lus, insequendo legem justitie, nempe in. umbra po- 
sitam ac figuris ; ad legem justiti& non pervenit" qus 


scilicet in spiritu secundum Christum consum- 


matur. 
Aut rursus, quia sacerdotum, Scribarum, legis- 


peritorum οἱ Phariszorum turba, inanis glorix vi- 


tio laborans per morum pietatis larva composito- 
rum ostentationem, quod. justitiam «olere vide- 
rentur, inanem fastum alebant ; fieum infructuosam 
solis eluxuriantem foliis, eorum, A1 quos nomi- 
navi, Scriptura dicit esse jactantiam quam, qui 
omnium hominum salutem appetit, sititque eo- 
rum deiflcationem, quasi infructuosam devovens, 
arefacit : ut pluris facientes esse justos, quam ut, 
justi videantur, moralis ostentationis simulatione 
constantem, exuentes tunicam ; eam vero quz vir- 
tutum splendet ornatu, quemadmodum vult divinus, 
sermo, sincere persequentes, pie vitam perferant: 
Deo potius animi affectum exhibentes, quam homi- 
nibus exjeriori cultu similacro constantem morum, 
speciem. 
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Sin autem etiam inter Christian»s tales quidam A — El δὲ καὶ τῶν Χριστιανῶν ἐσμον, τοιαῦτοί τινες, 


sumus, qui pietatem motu gestuque simulantes 
absque justitia, que operibus prestatur ; sermo- 
nem exspectemus, ut humanitate pronum et mi- 
sericordem, nostram sitientem salutem, qui animi 
vitiositatis semen inane jactantium arefaciat, ut 
non arnplius corruptionis fruotum (studium seilicet 
placendi hominibus) ferat. Habetis pro tenui mea 
facultate sermonis vim ; quz videlicet juxta datam 
expositionem pulchre esurientem, ac commodum 
ficum devoventem, facileque eam arefacientem, 
Dominum ostenderit, ut qua veritati incommodet, 
sive quod spectat ad veterem legis corporalibus 
typis traditionem, sive quod ad Phariseorum, no- 
stramque morum cultu ostentationem. 


QUESTIO XXI. 

Quid sibi vult, « Exzspolians se principatus et po- 
estates, » et. qua sequentur. "5? (Quomodo vero 
etiam omnino eas indujus erat, qui absque peccato 
natus fuerat ? 

Responsio. 

Qui per omnem modum nobis similis, absque 
pecoato, divinus Sermo, immutabiliter nostram 
naturam induit, factus perfectus homo, primum 
Adamum in se elucentem habuit, tum primi ortus 
et creationis, tum nativitatis modis. Verbi gratia, 
primus homo, accepto a Deo ut esset, ortuque 
editus ac creatus, ipso suo ortu et creatione, liber 
& corruptione et a peccato fuit. Non enim corru- 


ptio et peccatum, pari cum illo ortu ereata sunt. C 


Ubi autem mandati transgressione ᾖ,λ peccaverat, 
nativitati reus addicitur, qux» passione ac peccato 
consistat ; ita nimirum ut peccatum, in patibili 
ejus causa inducto, jam velut in lege per naturam 


** Coloss. i, 15. 


τὴν εὐλάδειαν διὰ τῶν τρόπων σχηματιζάµενοι δίχα 
τῆς ἐπ) ἔργοις δικαιοσύνης, ἐχδεξώμεθα τὸν λόγον 
ὡς φιλάνθρωπον, ἡμῶν πεινῷῶντα vv σπωτηρίᾳν, ἀπο- 
ξηραίνοντα τῆς ψυχῆς τὸ τῆς κακίας σπέρµα τὴν 
οἵησιν, µηχέτι φθορᾶς χαρπὺν φέρουσαν τὴν àv0po- 
παρέσχειαν [Fr. ἀνθρωπαρεσχίαν]. Έχετε κατὰ τὴν 
ἐμὴν πενιχρὰν δύναμιν, τοῦ λόγου την δύναμιν κατὰ 
τὴν ἐχδοθεῖσαν ἀφήγησιν γαλῶς πεινῶντα τὸν Ko- 
prov, χρησίµως τε τὴν συχῆν καταρώµενον, xa εὖ- 
Χαίρως ξηραίνοντα δείξασαν, ὡς ἐμποδιστιχὴν τῆς 
ἀληθείας, εἴτε χατὰ «hv παλαιὰν κατὰ τὸν νόµον τῶν 
σωματιχῶν τύπων παράδοσιν, else τῶν Φαρισαίων 
χαὶ ἡμῶν ἐπὶ τοῖς ἤθεσιν οἵησιν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΑ’. 

Τί ἐστι, « Ἀπεχδυσάμενος (b) τὰς ἀρχὰς καὶ 
τὰς ἑξουσίας, » xal τὰ ἑξῆς; Hioc δὲ xal ἦν 
αὐὑτὰς ὅΊως ἑνδυαάμενος, ἁμαρτίας χωρὶς 1ε- 

Ἁπόκρισις. 

*'O χατὰ πάντα τρόπον ὅμοιος ἡμῖν, δίχα µόνης 
ἁμαρτίας, ἀτρέπτως ὑποδὺς τὴν ἡμετέραν φύσιν 
θεαρχιχὸς Λόγος, τέλειος γενόμενος ἄνθρωπος, τὸν 
πρῶτον Ἀδὰμ εἶχε, τοῖς κατὰ (1) γἐνεσίν τε xol 
γέννησιν τρόποις φαινόµενον  οἷον ὁ ἄνθρωπος, ἐχ 
θεοῦ τὸ εἶναι λαθὼν, xat γενόμενος xav' αὑτὴν τοῦ 
εἶναι τὴν Ὑέννησιν, φθορᾶς ἣν χαὶ ἁμαρτίας ἑλεύ- 
θερος. OO γὰρ σννεκτίσθη αὐτῷ φθορὰ καὶ ἁμαρτία. 
"Ote 6b τὴν ἐντολὴν παραθὰς Ἴμαρτε, ὙΥέννησιν 
γαταδικάζεται, διὰ πάθους xal ἁμαρτίας συνιστα- 
µένην, ἐν τῷ δὺ αὐτὴν παθητῷ, τῆς ἁμαρτίας ἑχού- 
σης ὡς ἓν vópup λοιπὺν χατὰ τὴν φύσιν τὴν γένεσιν’ 
καθ) ὃν οὖδείς ἐστιν ἀναμάρτητος, ὑποχείμενος φύ- 


* Fr., ᾽Ανόγνωθι τὸν µβ’ λόγον, χαὶ γνώσῃ τὸν ἐπὶ χεῖρας τρανότερον. Lege questionem 43, et preseme- 


tem hanc clarius intelliges. 


(0) ᾿Απεχδυσάμενος. Nulg. aliique, exspolians, 
quasi transitive, ipsos scilicet principatus et pote- 
&tate», quos ita spoliatos, et. quasi metaphora vi- 
etorum nudatos traduxerit, id est, triumpho egerit. 
Altius tamen Maximus vim Pauli vocis expendit, 
ac quod ipse petit quasi reciproce accepil ; «αἱ se 
ipse Christus exspoliaverit, exueritque, ipse ve- 
stitas nostra mortalitate, quamvis erat a pec- 
cato immunis : ea ipsa ratione factus pro nobis 

'ccatum, qui peccatum non noverat, quod qu. 
ula 42 exponit, ad quam Dufrenii antiquarius, ad 

leniorem quzstionis hujus intelligentium remittit, 

ic etiam accepit Syrus interpr., et per erspolia- 
&onem corporis sui. Nec aliter Theodoretus, quan- 
tumvis Gent. Hervet. ex vulgari sensu vertens, 
«1ο eum trahat. Chrysost. ipse altius, a quo nec 
Maximus abest, quasi exspoliàns se principatus et 
potestates, quos velut induisset, ἓν τῷ παθητῷ : 
jn nostra mortali carne : in qua preter penam in 
Christo, nibil culps dzmones invenere ; ejusque 
temeritatis causa, qua innoxio ausi sunt mortem 
inferre, dejecti dominio sunt, quo in reos jure 
videbantur pollere. ᾿Απεχδυσάμενος τὰς ἀρχὰς xai 
τὰς ἐξουσίας τὰς διαθολιχὰς δυνάμεις * 9 ἐπὶ αὐτὰς 
ᾗ ἀνθρωπίνη φύσις ἑνδέδυτο: ἢ ἐπειδὴ αὐτὴν ὥσπερ 
λαθὴν εἶχον, ἄνθρωπος γενόμενος ἀπεχδύσα-ο τὴν 


λαθὴν. Exspolians se principatus et potestates, diabo- 
licas scilicet virtutes ; vel quia eas natura humana 
induerat, vel quia ut ansam eam habebant, factus 
homo, ansam exyit. Quo utroque significatur, Chri- 
stum pugilis in morem, ipsum se ad luctam exuisse; 
exuendo vel ipsos principatus et polestates, quae 
ex commercio carnis mortalis quasi induerat, ve! 
ipsam carnem mortalem, quam in illo λαθὴν (quast 
rehensionem ansamque) nequam potestates ba- 
erent. Videri possit in Joseph figura praecessisse, 
qua sic relicto pallio, quo eum teneret impudica 
mulier, eique λαδῃ esset, castitatis preelio ab illa 
victor evasit. 
(e) Τοῖς κατὰ γέἐνεσίν, καὶ cu τρόποις. 
Quod peccatum originis, carnali ex femina propa- 
atione viri seminatione trahitur, plures Grzcorum 
atrum, inductum hunc modum propagationis ex 
eccato sentiunt : ex quo Christus assumpsit τὸ v- 
ητὸν, esse mortalem et affectibus obnoxium ; ex 
primo vero ortu et creatione, esse ab omni 1mmu- 
neni culpa, ut quibus pateretur, ad primi nos ortu 
incorruptionem. instauraret. Sie etiam Greg, "alii- 
que in tbeologia Υένεσιν distinguunt et. Υεννησιν ΄ 
hancque unam formali sensu Verbi ex Patre pro 
cessioni tribuunt ; a quo vere sit, exque ejus sub- 
stantia, ac illi, qua sic procedit consubstantialis. 
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σει τῷ vópup tc μετὰ τὴν γένεσιν διὰ τὴν ἁμαρτίαν A ortum babeat: vi cujus neme Α peccato immunis 


ἐπεισαχθείσης γεννήσεως. 


Ἐσειδὴ τοίνυν διὰ τὴν παράθασιν fj ἁμαρτία, διὰ 
δὲ τὴν ἁμαρτίαν τὸ παθητὸν χατὰ τὴν γέννησιν τῇ 
φύσει τῶν ἀνθρώπων ἐπειαηλθε, xal συνήχµαζεν 
ἀεὶ τῷ παθητῷ τῆς γεννήσεως διὰ τῆς ἁμαρτίας ἡ 
πρὠτη παράδασις, οὐχ ἦν ἑἐλπὶς ἐλευθερίας, δεσεμῷ 
ποντρῷ ἂεθείσης ἁλύτως χατὰ γνώµην τῆς φύσεως. 
"Ocov γὰρ πρὸς τὴν οἰχείαν ἔσπευλε διὰ τῆς γεννή- 
σεως αύστασιν ἡ Φφύσις, τοσούτῳ πλέον ἑαυτῆν τῷ 
νόμῳ τῆς ἁμαρτίας ἐπέσφιγγεν, ἑνεργουμένην ἔχουσα 
χατὰ τὸ παθητὸν «hv παράδασιν. Ἐν αὐτῷ γὰρ τῷ 
παθητῷ διὰ τὴν φυσιχὴν περίστασιν ἔχουσα τῆς 
ἁμαρτίας τὴν αὔξησιν, πασῶν εἶχε τῶν θὑρανίων 


est, subjecta natura nascendi legi, αυ a primo 
Ortu ac creatione, peccati reatu supervenil. 

Quia igitur peccatum propter transgressionem, 
propter peccatum vero patibile per ortum nativi- 
tatis in. naturam bumanam superintraverat, sem- 
perque cum nativitatis paübili per peccatum 
prima transgressio vigebat, nulla spes libertatis 
reliqua erat ; natura per voluntatem, maio vinculo 
insolubiliter astricta. Quantum enim per geneta- 
lionem ortuque nativitatis ad suam natura inci- 
tabatur incolumitatem,.tapto amplius se legi pec- 
cali astringebat ; nempe exercitam atque vigentem 
in patibili parte transgressionem habens. Cum enim 
in ipso patibili, naturali necessitate peccati fomi- 


Δυνάμεων, Αρχῶν τε xal Ἐξουσιῶν, κατὰ τὴν ἐν B tem haberet, omnium cojestium Virtutum et Prin- 


τῷ παθητῷ γενιχὴν ἁμαρτίαν. διὰ τῶν παρὰ φύσιν 
παθῶν, ἐγχεχρυμμένας τοῖς χατὰ φύσιν πάθεσι τὰς 
ἑνεργείας. Av ὧν πᾶσα πονηρὰ δύναμις ἑνήρχει, 
χατὰ τὸ παθητὸν τῆς φύσεως, εἰς τὴν [Fr. καὶ τὴν] 
φθορὰν τῶν παρὰ φύσιν παθῶν, τὴν γνώµην διὰ τῶν 
χατὰ φύσιν ἐλαύνουσα. 

Γενόμενος γὰρ οὖν ὑπὲρ φιλανθρωπίας ὁ τοῦ θεοῦ 
μονογενὴς Υἱὸς xai Λόγος, τέλειος ἄνθρωπος, διὰ τὸ 
ταύτης τῆς πονηρᾶς ἐξελέσθαι τὴν τῶν ἀνθρώπων 
φύσιν ἁμηχανίας, Ex. μὲν τῆς κατὰ «hv γένεσιν τοῦ 
Ἀδὰμ πρώτης συστάσεως, λαθὼν εἶχε δίχα τῆς ἀφθαρ- 
cla; *b ἀναμάρτητον' ἐκ δὲ τῆς ὕστερον διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν ἐπεισαχθείσης τῇ φύσει γεννήσεως, µόνον 
εἴληφε δίχα τῆς ἁμαρτίας τὸ παθητόν. Ἐπεὶ τοίνυν 
ἐν τῷ παβητῷ τῷ κατὰ τὺν ᾽Αδὰμ, ὡς ἔφην, διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν, αἱ πονηραὶ Δυνάμεις ἔσχον τὰς ἑνεργείας 
Épavüg ἑγχεκρυμμένας τῷ περιστατιχκῷ νόμῳ τῆς 
φύσεως  εἰχότως Ev τῷ Σωτῆρι θεῷ τοῦ ᾽Αδὰμ θεω- 
ροῦσαι χατὰ φύσιν δὰ τὴν σάρχα τὸ παθητὸν, xal 
δοχοῦσαι πρὺς ἀνάγχης περιστατικῶς ὡς Ψιλὸν &v- 
θρωπον, xal τὸν Κύριον χεκτῆσθαι τὸν νόµον τῆς 
φύσεως, àXX οὐχὶ χατὰ θέλησιν γνώμῃ χινούµενον, 
προσέθαλον, ἑλπίσουσαι χἀκεῖνον διὰ τοῦ χατὰ φύσιν 
πάθους τὸ παρὰ φύσιν πείθειν φαντάζεσθαι πάθος, 
xal τι δρᾶν αὐταῖς ἐοιχός. "Oc διὰ τῆς πρώτης πείρας 
τῶν χαθ᾽ ἡδονην πειρασμῶν, τοῖς οἰχείοις συγχωρή- 
σας ἐμταίσεσθαι αὐτὰς δόλοις, ἐξεδύσατο ταύτας 
ἐξωσθείσας της φύσεως. ἁπρόαιτος µείνας αὐταῖς, 
xg) ἀνέπαφος ' ἡμῖν προδίλως., ἀλλ᾽ οὐχ ἑαυτῷ τὴν 
νίχην ποιούμενος * οἷς χαὶ γέγονεν ἄνθρωπος, προσ: 
άγων ὡς ἀγαθὺς ὅλον τὸ χατορθούμενον. Οὐ γὰρ 
αὐτὸς ἐδεῖτο πείρας, θξὺς ὧν» xal Δεσπότης, xal 
παντὺς πάθους χατὰ φύσιν ἐλεύθερος ' ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς 
ἡμετέροις πειρασμοῖς τὴν πονηρὰν προσχαλούμενος 
ῥύναμιν, ἔληται τῇ προσθαλῆ νεκρώσεως, τὴν ἐλεῖν 
αὐτὸν ὡς ἐν ἀρχῇ τὸν ᾿Αδὰμ προσδοχῄσασαν. 


Οὕτω μὲν οὖν χατὰ τὴν πρώτην πεῖραν προσδα- 
Ἰρύσας τὰς ᾽Αρχὰς xai τὰς Ἑξουσίας ἐξεδύτατο, 
πόῤῥω ποιῆσας τῆς φύσεως, xai τὸ χαθ) ἡδονὴν 
παθητὺν ἰασάμενος, xal τὸ χειρόγραφαον ἓν ἑαυντῷ 
o9 Αδάμ τῆς τῶν καθ) ἡδονην παθῶν γνωμιχῆς 


cipatuum et Potestatum, originali in patibili peccato, 
per innaíurales affeetus ae passiones, in affectibus 


qui sunt ex natura, lejentes afflatus habebat ;. 
quibus mala omnis virtus presto sit et efficax ; 
iis affectibus qui sunt ex natura, ad innaturalium 


affectuum corruptionem animnm impellens 


Factus igitur clementissima bonitaie perfeetue 


homo unigenitus Dei Filins ac Verbum, ut a malia 


ilis angustiis humenum genus erueret, ex prima 


guidem Adami, creationis ortu censtitntione im- 
. inunem esse a peccato citra incarruptionem troxit ; 


ex inducta vero postmodum nature peceati reatu 
nativitate, solam assumpsit absque peccate pa- 
dienci yim, Quia igitur in.ea-Adami patimdT vi pec- 
cati reatu, mal omnes potestates, obscure abdita 
in lege natnram addicenie operationes habebant ; 
merito yidentes in Deo Adami Servetore, qua 
carne preditus erat, nateralem eam vim patiendi ; 
rabeque ex necessitae velut purum hominem, 
etiam Dominum nactum esse naturse legem, non 
que voluntate per arbitrium, mentisque judicio 
moveretur, impetum it eum fecerunt : nempe exi- 
stimantes illum quoque per passionem, quie inest 
ex natura, illiciendum ad passionem imnaturalem 
animo combibendgm, illisque affine quidpiam per- 
petrandum. £42 Qui nimirum ex primo periculo 
libidinosarum tentationum suis ipsarum illudi eas 
dolis sinens, a natura expulsas ipsas exuit, inac- 


p cessus illis manens atque intactus ; nobis plane, 


non sibi ipsi victoriam praebens ; iis, quibus etiam 
factus esaet homo (qua sua clementia) ejus facino- 
ris gloriam omnem ascribens. Non enim ipse ege- 
bat, ut de illo periculum fleret, qui Deus ac Do- 
minus esset, οἱ ab omni natura liber passione ; 
sed ut nostris tentationibus malam exutam pote- 
eiatem, objectu mortalitatis caperet, qux velut a 
principio Adamum, eic illum ase captum iri spe- 
raret. 

fic igitur primo periculo aggressos principatus 
et potestates exuit, procul a natura abactos, vimque 
libidinis patibilem sanans, ac in seipso Adami cbi. 
rographum libidinosorum affectuum voluntalis con- 
sensu delens ; quo homo proclive in voluptatem 
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etiam silens, rebus ipsis dominationem przedicabat, 
qui nec mortis timore voluptatis jugum, ne illi 
obnoxius esset, excuteret. 


Quia igitur primo per voluptatem, libidinemque 
periculo, victoria potitus Dominus, malas virtutes 
ei principatus et potestales deluserat, secundo 
quoque conatu aggredi illas sinit, doloris scilicet 
atque laborum perículo, ut perfecte exhausto in se 
earum pravitatis noxio toxico, quasi ignis absumat, 
abolens prorsus a natura, exuensque in cruce, quo 
tempore morte fanctus est, principatus et potesta- 
tes, laboribus inviolabilis manens : quin et terribilis 
adversus mortem effectus, vim patiendi doloris 
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vergente prsditus animo, malam adversum se A συγχαταθέσεως ἀπαλείψας. Δι οὗ τὴν γνώµην 6 ἄν- 
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θρωπος ῥέπουσαν ἔχων πρὸς fjbovhv, τὴν πονηρὰν 
(9): καθ) ἑαυτοῦ, xai σιγῶν διὰ τῶν ἔργων &vexf- 
ρυττε δεσποτείαν, τῷ τοῦ θανάτου φόδῳ τῆς καθ 
ἡδονὴν ἑνοχῆς οὐχ ἑλευθερούμενος. 

Ἐπειδὴ τοίνυν διὰ τῆς χαθ᾽ ἡδονὴν πρώτης πείρας 
ἠττήσας, τὰς πονηρὰς ἑματαίωσε Δυνάμεις, ᾿Αρχάς 
πε xai Ἑξουσίας 6 Κύριος, καν δευτέραν αὐταῖς 
συγχωρεῖ ποιεῖσθαι προσδθολὴν, xai τὴν λειποµένην 
δι ὀδύνης xal πόνων πεῖραν τῶν πειρασμῶν πρυσ- 
αγαγεῖν' ἵνα τελείως χενώσας bv ἑαυτῷ τὸν φθαρ- 
τιχὸν lbv τῆς αὐτῶν πονηρίας, ὡς πῦρ δαπανήση, 
παντελῶς ἐδαφανίσας τῆς φύσεως, ἀπεχδυσάμενος 
κατὰ τὸν τοῦ θανάτου χαιρὸν tv τῷ σταυρῷ τὰς 
Αρχὰς xal τὰς Ἐξουσίας, µείνας τοῖς πόνοις ἀνά- 


a natura eximens, a quo homo ex formidine re- B λωτος: μᾶλλον δὲ φοθερὸς φανεὶς χατὰ τοῦ θανάτου, 


fagam voluntatem animumque habens, jugiter, in- 
vitus licet, 1netu mortis oppressus, vite amore, 
voluptatis servituti hzerebat. 


Sane igitur exuit Dominus principatus et pote- 
states primo in deserto tentationum periculo, na- 
ture totius voluptatis affectum ac libidinem sa- 
nans, Exuitque rursus sub mortis tempus, doloris 
itidem affectum a natura eximens ; quod nobis prz- 
stabatur, sibi ipsi velut reus esset, ob summam 
clementiam ascribens : sive potius gestorum decus, 
pro sua bonitate, quasi auctoribus nobis tribuens. 
4 Quia enim simili nobis ratione assumpto sine 
peccato nature patibili, vi cujus mala omnis ac 
exitiosa virtus, quz ex indole ei sunt, solet ope- 
rari, mortis tempore, cum ad eum scrutandi causa 
venissent, exspoliavit, triumphans in cruce, ac 
ostentui habens in animz excessu, cum níhil pror- 
sus in ejus nature patibili ac obnoxia parte pro- 
prium ostendissent ; cum merito ob carnem natura 
mortalem ac patibilem, humanum prorsus aliquid 
inventuros se exspeciarent; merito sua potentia, 
humanam ipsam omnem naturam, velut per quas- 
dam primitias, per sanctam suam nostra ex massa 
assumptam carnem, a malitia atque vitio, quod 
ipsi patibili subjiciens, quz in eo quondam naturz 
dominata fuerat, nequissimam potestatem. 


Licebat quidem etiam aliter hujusce quzsiti do- 
ctrinam spiritaliori sublimiorique contemplatione 
edere; quod tamen non decet arcana nagis ab- 
strusioraque divinorum dogmatum scripto consi- 
gnare ; quod neque vos latet : sufficiant nobis hac- 
tenus dicta, ipsa ejusmodi ut curiosiorem animum 
possint perstringere. Sin autem Deus concedat, ut 
€t coram aspectu frui liceat, una simul Apostoli 
Juenteimm operosius exeutiemus. 


SCHOLIA. 


1, Ortum creationis, id est, γένεσιν vocat, primam 
ex Deo hominis formationem ; ortum vero naüvita- 


τὸ xav' ὀδύνην παθητὸν ἐξηλώσας τῆς φύσεως, ὃς 
ἀποῤῥέπουσαν διὰ τῆς δειλίας τὴν Υνώμην ἔχων ὁ 
ἄνθρωπος, διὰ παντὸς φόθῳ θανάτου xal παρὰ γνώ- 
µην τυραννούμενος, διὰ τὸ ζῇν, τῆς καθ) ἡδονὴν 
ἀντείχετο δουλείας. 

Ἐξεδύσατο μὲν οὖν ὁ Κύριος τὰς Αρχὰς xal τὰς 
Ἑξουσίας κατὰ τὴν πρώὠώτην iv τῇ ἑἐρήμῳ πεῖραν 
τῶν πειρασμῶν, τὸ xa0' ἡδονὴν παθητὸν τῆς ὅλης 
φύσεως ἰασάμενος. ᾽Απεξεδύσατο δὲ ταύτας πάλιν 
χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ θανάτου, τῆς φύσεως ὁμοίως 
ἐξηλώσας τὸ κατ ὀδύνην παθητὸν, τὸ ἡμῖν χατορ- 
θούμενον, [ἑαυτοῦ διὰ τὴν φιλανθρωπίαν ὡς ὖπεν - 
θύνου ποιούµενος' μᾶλλον δὲ τῶν χατορθουµένων τὸ 
Χλέος, ἡμῖν ὡς ἀγαθὸς λογιζόµενος. Ἐπειδὴ γὰρ 
ὁμοίως ἡμῖν λαδὼν χωρὶς ἁμαρτίας τὸ τῆς φύσεως 
παθητὸν, bU οὗ πέφυχεν ἐνεργεῖν τὰ ἑαυτῆς mda 
πονηρὰ χαὶ ὀλέθριος δύναμις, ἓν τῷ χαιρῷ τοῦ θα- 
νάτου, xai ἐπ᾽ αὐτὸν ἑλθούσας ἐρεύνης χάριν ἀπεξ- 
εδύσατο, θριαμθεύσας τε xal παραδειγµατίσας αὖ- 
τὰς iv τῷ σταυρῷ χατὰ τὴν ἔξοδον τῆς φυχῆς, µη- 
δὲν τὸ σύνολον εὑρούσας ἐν τῷ xat αὑτὸν παθητῷ 
(5) τῆς φύσεως ἴδιον' ὅτε μάλιστα προσεδόχων διὰ 
τὸ φύσει χατὰ σάρχα παθητὸν, εὑρεῖν τι πάντως 
ἀνθρώπινον' εἰχότως τῇ ἑαυτοῦ δυνάµει, xal πᾶσαν 
ὡς διά τινος ἀπαρχῆς τῆς ἐξ ἡμῶν ἁγίας αὐτοῦ σαρ- 
χὸς, thv φύσιν τῶν ἀνθρώπων τῆς ἑμφυρείσης αὑτῇ 
κατὰ τὸ παθητὸν χαχίας Ἰλευθέρωσεν, ὑποτάξας αὑτῷ 
τῷ τῆς φύσεως παθητῷ τὴν ἓν αὐτῷ ποτε, φημὶ δὲ 


D τῷ παθητῷ, βασιλεύσασαν τῆς φύσεως πονηρὰν ὃν- 


ναστείαν. 

*Hv μὲν χαὶ ἄλλως τὸν περὶ τούτου λόγον µυστι- 
χώτερὀν τε καὶ ὑψηλότερον θεωρῆσαι δυνατόν, ἀλλ 
ἐπειδὴ, χαθὼς love, τὰ τῶν θείων δογμάτων ἁπορ- 
ῥητότερα διὰ γραφῆς οὗ δεῖ χατατίθεσθαι:, ἀρχεσθῶ- 
μεν τοῖς εἰρημένοις δυσωποῦσι φιλοπραγμονοῦσαν 
περὶ τούτου thv ἔννοιαν. θεοῦ δὲ χαριζοµένου, xal 
τὸ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἀξιωθήῆναι, τὴν ἀποστολ,χὴν 
διάνοιαν ἅμα φιλομαθῶς ἐξετάνομεν. 


ΣΧΟΛΙΑ. 


α’. Γένεσιν λέγει τὴν £x Θεοῦ πρώτην τοῦ àv- 
θρώπου διάπλασιν᾽ γέννησιν δὲ, την kx καταδίχης 
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ὕστερον διὰ τὴν παράδασιν ' ἓξ ἀλλήλων διαδοχἠν. A tis, id est, γέννησιν, qua postea ex maledicto propter 


g. Th» ἡμῶν καθ) :36ovhv, οἰχειοῦσαι πεῖραν εἷς 
πρόσχλησιν τοῦ πειράζοντος, φύσει χαθ) ἡδονὴν xal 
ὡς ἄνθρωπος, ἁπαθὴς ὑπάρχων  παθητὸς γὰρ ἣν 
σαρχὶ χατὰ φύσιν, ὡς ἄνθρωπος, διὰ τὸ θνητὸν, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἐμπαθὴς χατὰ γνώμην ὡς ἀναμάρτητος. 


Υ. Φύσεως ἴδιον χέχληχε, τὸ χατὰ γνώµην μετὰ 
παράδασιν πρὸς ἁμαρτίαν ἐξ ἀσθενείας ὁλισθηρόν’ 
ὅπερ οὔτε χατὰ σάρχα φυσικῶς εἶχεν ὁ Κύριος, xat 
σαρχὶ κατ οὑσίαν ἀναμάρτητος Ov. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KB. 

ΕΙ àv toic αἱῶσι toic ἑπερχομόνοις δείξει τὸν 
αΙοῦτον αὑτοῦ ὁ θεὸς, πῶς εἰς ἡμᾶς τὰ céAn 
τῶν αἰώνων κατήντησεν; 

Ἁπόκρισις. 

'O πάσης κτίσεως ὁραςῆς τε xal &opátou κατὰ 
µόνην τοῦ θελήµατος τὴν ῥοπὴν ὑποστήσας τὴν γέ- 
wow, πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, xal αὐτῆς τῆς τῶν 
υεγονότων Υδνέσεως, τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀφράστως ὑπερ- 
άγαθον εἶχε βουλήν΄ ἡ δὲ ἣν αὐτὸν μὲν (1) ἀτρέπτως 
ἐγχραθῆναι τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων διὰ τῆς xaO 
ὕποστασιν ἀληθοῦς ἑνώσεως  ἑαυτῷ δὰ τὴν φύσιν 
ἀναλλοιώτως ἑνῶσαι τὴν ἀνθρωπίνην' ἵνα αὐτὸς μὲν 
ἄνθρωπος Ὑγένηται, χαθὼς οἶδεν αὐτὸς, θεὺν δὲ 
εοιῄσειε τῇ πρὸς ἑαυτὸν ἑνώσει τὸν ἄνθρωπον, µε- 


βίσας δηλονότι σοφῶς τοὺς αἰῶνας xat διορίσας͵ τοὺς - 


piv, ἐπ ἑνεργχείᾳ τοῦ αὐτὸν γενέσθαι ἄνθρωπον" 
τοὺς δὲ, ἐπ ἐνεργείᾳ τοῦ τὸν ἄνθρωπον ποιῆσαι 
θιόν. (2) Τῶν οὖν ἐπ ἑνερχείᾳ τοῦ αὐτὸν γενέσθαι 
ἄνθρωπυν προωρισµένων αἰώνων, εἰς ἡμᾶς τὰ τέλη 
χατγντησε, τῆς θείας προθέσεως κατὰ τὴν σάρκωσιν 
ὃν αὐτῶν τῶν πραγμάτων λαδούσης τὴν ἔχδασιν. 
Ὅπερ ὁ θεῖος διασχοπήσας Απόστολος, τῆς χατὰ 
«ρόθεσιν τῶν αἰώνων πρὸς τὸ γενέσθαι τὸν θΘεὸν 
ἄνθρωπον βουλῆς ἑνιδὼν τὸ τέλος, δι αὐτῆς τοῦ 
Θεοῦ xal Λόγου σαρχώσεως, φησὶν, εἰς ἡμᾶς xa- 
τηντηχέναι τὰ τέλη τῶν αἰώνων ' οὐχ ἁπλῶς παρ) 
ἡμῶν νοουµένων τῶν αἰώνων, ἀλλὰ τῶν, ἐπ᾽ ἑνερ- 
Tia δηλονότι τοῦ τῆς ἑνσωματώσεως μυστηρίου, τὸ 
οἰκεῖον χατὰ πρόθεσιν τοῦ Θεοῦ πέρας εἰληφότων, 


Ἐπεὶ οὖν ol. κατὰ πρόθεσιν ἐπ᾽ ἑνεργείᾳ τοῦ Υε- 
νέσθαι τὸν Θεὸν ἄνθρωπον πρηορισθέντες αἰώνες εἰς 
tud; τὸ τέλος εἰλήφασιν, ἐνεργήσαντος xas' ἀλήθειαν 
*09 θεοῦ τὴν ἑαυτοῦ τελείαν ἐνανθρώπησιν καὶ πλη- 
θώσαντος * τοὺς ὄλλους ἐχδέχεσθαι χρὴ λοιπὸν αἱῶ- 
vi; ἐλευσομένους, iw" ἑνεργείᾳ τῆς τῶν ἀνθρώπων 
μυστικής xat ἀποῤῥήτου θεώσεως * xa0' οὓς τὸν 
ὑπερθάλλοντα πλοῦτον τῆς χρηστότητος αὐτοῦ εἰς 
ἡμᾶς δείξει ὁ θεὸς, ἑνεργήσας τελείως ἓν τοῖς ἀξίοις 
τὴν θέωσιν (ὅ). El γὰρ αὐτὸς τῆς ἐπὶ τῷ ἄνθρωπι- 


*' Ephes. 1, 17, 18. ** I Cor. x, 44. 


' Naturze lapse, pro qua inolevit vitium. 


- 


transgressionem aliorum ex aliis successio accessit. 

2. Nostram voluptatis ac libidinis, ea tentatorem 
provocatur, sibi tentationem asciscit, qui ut homo 
ab omni voluptatis ac libidinis natura liber affectu 
erat, Nam carne quidem, natura ut homo, ob na- 
turam mortalem affectibus obnoxius erat ; at non 
animo ac voluntate iis affectibus deditus, qui vitio 
hzreant, ut qui esset a peccato immunis. | 

$. Nature * proprium appellavit, animi in pec- 
catum ex infirmitate a transgressione proclives 
affectus ; quod Dominus ne carnis quidem ratione 
natura hàbuit, qui et carne essentialiter essef 


p ? Peccato immunis. 


QUAESTIO XXII. 
Si in seculis postea venturis ostendet Deus suas 
divitias *' ; quomodo fines seculorum in nos deve- 
nerunt *9? 


Responsio. 

Qui omnium rerum creatarum, tum earum quas 
oculis usurpamus, tum quz vísus aciem fugiunt, 
solo voluntatis nutu substantiam condidit, ante 
omnia AS seculo, ipsamque rerum conditarum 
substantiam editam, qua nemo verbis explicet ra- 
tione, super quam benignum de iis consilium habuit : 
in eo scilicet positum, ut eL ipse immutabiliter per 
veram in persona unionem, nature humanz com- 
misceretur, nullaque ejus qualitatis labe mutatione, 
humanam sibi naturam copularet : ut et idein ipse, 
qua et novit ratione homo fleret ; ac secum uniendo 
hominem, Deum consecraret; sapienter utique 
secula partitus, ac discernens : alia, quibus actu, 
reque ipsa homo fleret ; alia, quibus itidem actu 
hominem Deum faceret, Per qus igitur secula 
preífinitum erat ut ipse homo fleret, horum fines 
in nos occurrerunt ; divina prefinitione ac de- 
creto, per incarnationem eventum sortito. Idque 
cum dispexisset divinus Apostolus,. przefinitionis 
seculorum ut Deus homo fleret, consilii finem 
intuens, per ipsam Dei ac Verbi incarnationem, 
in nos occurrisse ait fines seculorum : non quz 
a nobis simpliciter intelligantur, sed quod ea, per 
qua reipsa assumpli .cerporis peragendum erat 
mysterium, secundum Dei prefinitionem, finem 
acceperunt. 

Quia igitur przefinita siecula secundum decretum 
ut Deus homo actu fleret, in nobis finem accepe- 
runt, Deo id vere operante atque implente, quod 
perfectus homo factus est ; secula alia ventura jam 
eispectlemus necesse est, ut mystica actu atque 
arcana deificatione homines potiantur : per qua 
Deus excellentes divitias bonitatis suz in nos 
ostensurus est, eos, qui digni sint, perfecte deitate 
donando. Nam si ipse mysticze operationis, ut homo 
fleret, accepit finem, omnibus modis, uno duntaxat 
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dempto peccato, nobis factus aimilis, descendens-.A σθῆναι μυστιχῆς ἑνεργείας εἴληφε πέρας, κατὰ 


que in inferiores partes terre, ibi hominem peccati 
tyrannide absolvit : omnino etiam futurum, ut dei- 
flcandi hominis mysticz operationis flnem accipiat, 
modis ommibus (si unam duntaxat ac simplicem 
cum eo essentize rationem excipias) hominem red- 
dens sibi similem, ac super omnes coelos sublimem 
constituens , quo gratiz:: natura magnitudo , ob im- 
mensam bonilatem , in terra versantem provocat 
hominem. Quod mystice docens magnus Apostolus, 
ait A4 fore ostendendas in s:culis postea venturis 
super nos excellentes divitias bonitatis Dei super nos. 
στολος φησὶν ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις τὸν 
τοῦ Θεοῦ χρηστότητος δειχθήσεσθαι. 


πάντα τρόπον χωρὶς µόνης ἁμαρτίας ἡμῖν ὁμοιωθεὶς, 
καὶ sl; τὰ κατώτερα µέρη τῆς γῆς χαταθδὰς, ἕνθα 
σὺν ἄνθρωπον ἀπεώσατο τῆς ἁμαρτίας f) τυραννίς * 
πάντως χαὶ efc. ἐπὶ τῷ θεωθῆναι τὸν ἄνθρωπον µυ- 
᾿στιχῆς ἑνεργείας λήψεται πέρας, χατὰ πάντα τρύ- 
πον, χωρὶς µόνης δηλονότι τῆς πρὸς αὐτὸν xac! οὗ- 
alav ταυτότητος, ὁμοιώσας ἑαυτῷ τὸν ἄνθρωπον, xat 
ὑπεράνω πάντων τῶν οὑρανῶν ἀναθιδάσας * ἔνθα τὸ 
τῆς χάρινος φύσει μέγεθος ὑπάρχον προχαλεῖται διά 
την ἀπειρίαν τῆς ἀγαθότητος «bv κάτω κείµενον 
ἄνθρωπον. Όπερ μυστικῶς διδάσκων ὁ μέγας Από- 
ἐν ἡμῖν |Fr. εἰς ἡμᾶς] ὑπερθάλλοντα σλοῦτον τῆς 


Nos quoque igitur βθοι]α dividamus, et tribua- Ὦ Διέλωμεν οὖν xai ἡμεῖς τῇ ἐπινοίᾳ τοὺς αἰῶνας, 


mus , alia quidem , mysterio divinz incarnationis, 
elia vero, gratie humanz deiflcationis; compe- 
riemusque, alia proprium nacta flnem ; alia, necdum 
advenisse. Et, ut summa dicam ; tempora alia , ad 
Dei ad homines descensum spectant; alia, ad ho- 
minum ad Deum ascensum. ]ta dum intelligamos, 
divinarum Seripturarum obscuro minime offende- 
mus, quàsi sibi ipsum opponi, idemque contrarie 
efferre divinum Apostolum putemus. 


Sive potius, quia omnium ezculorum et princi- 
pium ei medium et finis est, tum preeteritorum, 
tum eorum que sunt et futura sant, Dominus noster 
Jesus Christus; merito in nos occurrit secundum 
fidem potentia, qui secundum speciem actu per 
gratiam seculorum finis futurus est, in eorum, qui 
digni erunt, deificatione. 

Αυί rursus , quia alia agendi, alia patiendi ratio 
981; mystice scilicet ac sapienter preteritis szeculis 
atque futuris, agendi rationem ac patiendi divisit 
divinus Apostolus. Puta carnis sxcula, in quibus 
nunc vivimus (novit enim Scriptura etiam tem- 
poralia secula, juxta Μιά : Et laboravit in se- 
culum, εἰ vivet in. fnem **), agendi proprietatis 
ssecula sunt : futura autem spiritus szcula post 
presentem vitam, patienda tempora sunt immuta- 
tionis. Hic igitur, ut quibus sit dedita actio, in 
finem seculorum occurrimus, finem nanciscente 
qua agimus et operamur facultate : in seculis au- 
tem postea venturis, immutationem patiendo, qua 
deitate donemur, non agimus, sed patimur ; idque 
in eausa est, cur deificari nunquam desinamus. 
Natura enim tunc futura superior passiv ac affectio, 
nullamque rationem habet, qua illa in inünitum 
deificatio, eorum qui illam passuri sint, certo ullo 
limite finiatur. Agimus enim nos, qua tum natura 
rationis facultatem virtutum effectricem in actu 
exercitam habemus, tum mentis vim, omnis scientizx 
capacem, omnem absolute eorum quz exsistunt at- 
que noscuntor, naturam pervadentem, cunctaque 
retro se szxcula relinquentem : patimur vero, cum 
eorum qua ex non entibus sunt (id est creatorum) 


** Psal. τιν, 9. 


xai ἀφορίσωμεν, τοὺς μὲν, τῷ μωστηρίῳ τῆς θείας 
ἑνανθρωπήσεως , τοὺς δὲ, τῇ χάριτι τῆς ἀνθρωπίνης 
θεώσεως ΄ xai εὑρήσομεν τοὺς μὲν περὶ τὸ olxstov 
ὕντας τέλος, τοὺς δὲ, οὕπω πραγενοµένους. Kat 
συντόμως εἰπεῖν, τῶν αἰώνων οἱ μὲν τῆς τοῦ θεοῦ 
πρὸς ἀνθρώπους εἰσὶ χαταθάσεως, οἱ δὲ τῆς τῶν àv- 
θρώπων πρὸς θεὺν ὑπάρχουσιν Δναθάσεως. Οὕτω 
νοοῦντες, οὐχ ἑνσχάζομεν τῇ ἁσαφείᾳ τῶν θείων 
λόγων, τὴν εἰς ταυτὸν περίπτωσιν νοµίζοντες maet» 
«by θεῖον ᾿Απόστολον. 

(4) Ἡ μᾶλλον, ἐπειδὴ χαὶ ἀρχὴ. καὶ µεσότης. xal 
τέλος πάντων bati τῶν αἰώνων, τῶν τε παρελθόν- 
των, xal ὄντων xai ἐσομένων, ὁ Κύριος ἡμῶν Ἱτ- 
σοῦς Χριστὸς, εἰχότως εἰς ἡμᾶς χατήντησε δυνάμει 
τῆς πίστεως, τὸ κατ εἶδος ἑνεργείᾳ κατὰ τὴν χάριν 
ἐσόμενον ἐπὶ θεώσει τῶν ἀξίων τέλος τῶν αἰώνων. 


(5) Ἡ πάλιν, ἐπειδὴ ἕτερος ὁ τοῦ ποιεῖν, xat ἔτε- 
poc ὁ τοῦ πάσχειν λόγος ' μυστικῶς ἄρα xai σοφῶς 
διεῖλε παρελθοῦσιν αἰῶσι xal µέλλουσι, τὸν τοῦ ποιεῖν 
καὶ τὸν τοῦ πάσχειν λόγον ὁ θεῖος ᾿Ἀπόστολος ' οἷον 
οἱ τῆς σαρχὸς αἱῶνες, Ev οἷς νῦν ζῶμεν. Οἶδε γὰρ ἡ 
Γραφῇ xai χρονιχοὺς αἰῶνας, χατὰ τὸ, Καὶ ἑκοπία- 
σεν εἰς τὸν αἰῶνα, xal ζήσεται slc τέ.ος, "τῆς τυῦ 
ποιεῖν εἰσὶν ἱδιότητος * οἱ δὲ μέλλοντες εἶναι τοῦ 
πνεύματος μετὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν, τῆς τοῦ πά- 
σχεὶν εἰσὶν µεταποιῄσέως. Ἐνταῦθα τοίνυν ὄντες ὡς 
ποιοῦντες, εἰς αἱώνων τέλος χαταντῶμεν, πέρας 


p λαμθανούσης ἡμῶν χατὰ τὸ ποιεῖν τῆς δυνἀάμεώς τε 


xai τῆς ἑνεργείας * ἓν δὲ τοῖς αἰῶσι τοῖς ἑπερχομέ- 
vote πάσχοντες thv πρὸς τὸ θεοῦσθαι χάριτι µετα- 
ποίησιν, οὗ ποιοῦμεν, ἀλλὰ πάσχομµεν " xal διὰ τοῦ- 
το (6) οὗ λήγομεν θεουργούµενοι. Ὑπὲρ φύσιν γὰρ 
τότε τὸ πάθος ἐστὶ, καὶ µηδένα λόγον ἔχον ὁριστιχὸν 
τῆς ἐπ ἄπειρον τῶν τοῦτο πασχόντων θεουργίας (7). 
Ποιοῦμεν γὰρ ἡμεῖς, ἐφ᾽ ὅσον τήν τε τῶν ἀρετῶν 
ποιητιχὴν φύσει λογιχὴν ἔχομεν δύναμιν ἑνεργουμό- 
νην, xai τὴν πάσης Ὑνώσεως δεχτικἣν νοερὰν ἀσχέ- 
τως δύναμιν πᾶσαν τῶν ὄντων χαὶ Υινωσκοµένων 
φύσιν διαθαίνουσαν, xaX πάντας χατόπιν ἑαυτῆς τοὺς 
αἰῶνας ποιουµένην * xaX πάσχοµεν ἠνίχα τῶν ἐξ οὐκ. 
ὄντων τελείως τοὺς λόγους περάσαντες, el; τὴν τῶν 
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bv ἀγνώστως ἔλθωμεν αἰτίαν, xal συγχαταπαύ- A perfecte superatis rationibus, ad eorum quz ersi- 


ουμεν τοῖς φύσει πεπερασµένοις τὰς οἰχείας δυνά- 
µεις, ἑχεῖνο Ὑινόµενοι, ὅπερ τῆς χατὰ φύσιν δυνά- 
µεως οὐδαμῶς ὑπάρχει χατόρθωµα * ἐπειδῃ τοῦ 
ὑπὲρ φύσιν ἡ 'φύσις καταληπτικὴν o0 χέκτηται δύ- 
ναµιν. θεώσεως γὰρ οὐδὲν γενητὺν γατὰ φύσιν Eat 
ποητιχὸν, ἐπειδὴ μηδὲ Θεοῦ χαταληπτικόν * µόνης 
Ἱὰρ τῆς θείας χάριτος ἴδιον πέφυχεν εἶναι, τὸ ἀναλό- 
ως τοῖς οὖσι. χαρίζεσθαι θέωσιν, xal λαμπρυνούσης 
εὖν φύσιν τῷ ὑπὲρ φύσιν φωτὶ, χαὶ τῶν οἰκείων 
ἄρων αὐτὴν ὑπεράνω χατὰ τὴν ὑπερδολὴν τῖς δόξης 
ποιυµένης. 


stunt auctorem ignota "7 ratione evaserirpus, no- 
strasque illi facultates ac vires, cum his qua: natura 
finita sunt, conquiescere fecerimus; hoc utique 
obtinentes, quod facultatis nature haudquaquam 
facinus sit. Non enim ea nature vis, ut id compre- 
hendat, quod vim naturz ac limites excedit. Prz- 
standz enim vim deiflcationis nihi! habet quod sit 
genitum ac creatum, uti neque Deum comprehen- 
dendi. Solius enim divinx,grati:e munus proprium 
est, ut pro animorum ratione et captu , deilicatio- 
nem eis tribuat, àc luce nature vim omnem exce- 
dente, magniflce illustret, suisque ipsius finibus 
claritatis excellentia superiorem constitaat. 


Οὐχοῦν τὰ. τέλη τῶν αἰώνων εἰς ἡμᾶς εἰχότως B. Merito igitur seculorum in nos fines oecurre- 


κατηντησα» [Fr. κατήντησε], τοὺς ὅσον οὐδέπω. 
δὰ τῆς ἓν Χριστῷ χάριτος ληφομένους τῶν ὑπὲρ 
αἰῶνας χαὶ φύσιν ἀγαθῶν τὴν δωρεάν (8): ὧν τύποι 
χαὶ προχαράγµατα καθεστήχασιν, οἱ τρόποι τῶν 
ἀρετῶν, xol τῶν γνωσθῆναι φύσει δυναµένων οἱ λό- 
qot δι ὧν ὁ θεὸς ἀεὶ θέλων ἐν τοῖς ἀξίοις ἄνθρωπος 
γίνεται. Μαχάριος οὖν ὁ µεταποιῆσας διὰ σοφίας ἓν 
ἑαυτῷ τὸν Θεὸν ἄνθρωπον, xal τοῦ τοιούτου µυστη- 
ρου πληρώσας τὴν Ὑένεσιν, πάσχων τῷ γενέσθαι 
τῇ χάριτι Geb, ὅτι του ἀεὶ τοῦτο Υίνεσθαι πέρας οὗ 
λέφεται. Ὁ γὰρ ταύτην τοῖς ἀξίοις ποιῶν, ἀόριστος 
ὑπάρχων χατ οὐσίαν, ἀόριστον ἔχει, xal πάσης 
ἀοριστίας ἑπέχεινα, τὴν τοῦτο ποιοῦσαν δόναμιν, 
xii µηδέποτε συγχαταλήγουσαν τοῖς ὑπ' αὐτῆς 


Ἱινομένοις, χαθάπερ ἢμεῖς * ἀεὶ δὲ μᾶλλον ἑαυτῇ € 


συγχρατοῦσαν τοὺς ἐξ αὐτῆς τὸ εἶναι λαθόντας, 
ἄνυ αὐτῆς εἶναι μὴ δυναµένους. "θεν/ xot (9) 
πλοῦτον εἶπε  χρηστότητος, ὡς μὴ πανοµένης ποτὲ 
thc ἓφ᾽ ἡμῖν ἐν χρηστότητι χατὰ τὴν πρὺς θέωσιν 
µεταποξησιν, θείας xai παμφαοῦς διαθέσεως. 


ΣΧΟΛΙΑ. 

v. Ἡ πρὸς τὴν σάρχα τοῦ Λόγου.καθ’ ὑπόστασιν 
ἔνωσις, τὸν ἀπόῤῥητον τῆς θείας βουλῆς ἐφανέρωσε 
σχοπὸν, ἓν τῷ μὴ φῦραι τῇ ἑνώσει τῆς σαρχὸς τὴν 
ὠσίαν * µίαν δὲ. δεῖξαι, xày τῇ σαρχώσει τοῦ Λόγου 
τὴν ὑπόστασιν ^ ἵνα χαὶ μείνῃ σὰρξ χατὰ τὴν οὐ- 
σίαν ἡ σὰρξ, xo Ὑγένηται θεία χατὰ τὴν ὑπό- 
στασιν. 


runt, qui vix non in procinetu per Ohristi gratiam, 
bonorum seculis naturaque superiorum munms 
accepturi sumus : quorum figure ac delineationes 
sunt virtutum modi, eorumque rationes qua sciri 
per naturain possunt : per quz Deus semper homo 
fit, in his qui sunt digni. Beatus igitur qui per sa- 
pientiam in seipso Deum hominem transmutavit, ta- 
lisque mysterii naturam complevit, patiens quod 
per gratiam Deus evasit : quod ut flat, nullum un- 
quam flnem habiturus sit. Qui enim hanc dignis 
prastat, cum sit infinitus, infinitam ceu infiniti vim 
omnem superantem ejus przstandi facultatem ha- 
bet, et qu: nunquam cum iis, quz ab ipsa fiunt, 
uii se in nobis res habet, cessatura sit; quinimo 
qua semper una secum contineat ac conservet, qui 
ut essent ab ea acceperunt, nec sine illa uspiam 
esse valent. Idcirco etiam divitias bonitatis dixit, 
quod nimirum divina lucidissima super nos in boni- 
tate dispositio ac affectio ad deificatlonis immuta- 
tionem, nunquam flnem habitura sit. 


SCHOLIA. 


1. Verbi cum carne in persona unio, arcanum 
divini consilii manifestavit propositum ; in eo sci- 
licet, quod per carnis unionem nulla essentise indu- 
cta. confusio est; sed una (etjam in incarnatione) 
Verbi enituit persona : ut et caro secundum essen- 
tiam caro maneret, et divina secundum personam 
fleret. 


B. Τῶν αἰώνων, φησὶν, οἱ μὲν ἐχφαντιχοὶ γεγόνα- D 9. Szcala, inquit, alia incarnationis mysterium 


etv ἐνανθρωπήσεως, ὧν εἰς ἡμᾶς τὰ τέλη χατήντη- 
σεν ' ol δὲ τῆς ἡμῶν ἁποδεικτιχοὶ τνγχάνουσιν 
ἐχθεώσεως * ὧν οὕπω τῆς δόξης ὁ πλοῦτος ἆφανε- 
pi». 
Y. Βεδαία πἰστωσίς ἐστι, qnot, τῆς πρὺς ἐχθέω- 
σιν ἑλπίδος τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων, fj τοῦ θεοῦ 
ἑνανθρώπησις * τοσοῦτον Θεὸν ποιοῦσα τὸν ἄνθρωπον, 
ὅσον αὐτὸς Υέγονεν ἄνθρωπος. Ὁ γὰρ χωρὶς &pap- 
τίας γενόμενος ἄνθρωπος, δῆλον ὅτι χωρὶς τῆς εἰς 
θεὸν µεταθολΏς, τὴν φύσιν θεοποιῄσει * xal τοσοῦ- 
τον ἀναθιθάσει δι) ἑαυτὸν, ὅσον αὐτὸς διὰ τὸν ἄνθρω- 
τον ἑαντὸν χατεθίδασε. 

δ. Άλλη θεωρία, δι) fic ἓν Χριστῷ χατὰ περιγχρα- 
€hv εἶναι δείχνυσιν ἁδιαστάτως, τὴν ἀρχὴν xat τὸ 


declaraverunt, quorum in noe fines occurrerent : ^ 
alia nostram designant deifieationem, quorum clari- 
tatis divitie nondum. patuerunt. 


9, Certum pignus, inquit, ac arguroentum future 
humani generis deificationis, quod Deus homo 
factus sit ; tantum Deum faciens hominem, quantum 
jpse homo factus*est. Qui enim absque peccato 
homo factus est, is plane absque mutatione in. 
Deum, naturam deitate donabit; tantumque sui 
gratia provehet, quantum ipse in hominis gratiaaz 
sese demisit. 

A8 4. Alia spiritalis sensus ratio ac consideratio, 
qua in Christo per circumscriptionem inseparabi- 
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' liter, principium, medium et finem szculorum esse A μέσον xal τὸ τέλος τῶν αἰώνων. "Uc εἰς ἡμᾶς χατήν- 


ostendit : qui in nos occurrit ut seculorum finis 
per incarnationem, paterna bonitatis natura pleni- 
tudinem habens; cujus nos in seipso per gratiam 
fecit participes, fidei nobis certum pignus spem 
constituens. 

5. Alia consideratio. Agendi ratio seu faciendi, 
naturalis ad virtutes praestandas facultas est : pa- 
tiendi vero ratio, gtatia nature vim exsuperantium, 
aut amor ac necessitudo innaturalium. Quemadmo- 
dum enim ejus quod eminet ac excellit, naturalem 
facultatem non habemus ; ita nec ejus natura su- 
mus facultate przditi, quod neque est. Patimur igi- 
tur velut natura superiorem (nec enim ejus nobis 
ipsi sumus auctores) deiflcationem : quippe cujus 


τησεν ὡς αἰώνων τέλος διὰ σαρχώσεως, ἔχων φυσιχῶς 
τὸ TOf pupa τῆς πατριχῆς ἀγαθότητος, οὖπε ip ἐν ἑαυτῷ 
χατὰ χάριν ἡμᾶς μετόχους χατέσττσε, πίστεως ἡμῖν 
θέµενος τὴν ἑλπίδα βεδαίωσιν. 


€'. "Αλλη θεωρία. 'O τοῦ ποιεῖν λόγος ἰστὶν ἡ 
φυσιχὴ πρὸς ἀρετῶν ἑνέργειαν δύναμις  ὁ δὲ τοῦ 
πἀσχειν λόγος ἐστὶν fj χάρις τῶν ὑπὲρ φύσιν, ἢ σύμ- 
θασις τῶν παρὰ φύσιν. Ὡς γὰρ τοῦ ὑπερόντος Φυσι- 
xtv οὖκ ἔχομεν δύναμιν, οὕτως οὔτε τοῦ μὴ ὄντος 
ἔχομεν φύσει τὴν δύναμιν. Πάσχομεν οὖν ὡς ὑπὲρ 
φύσιν οὖσαν χατὰ χάριν, ἀλλ᾽ οὗ ποιοῦμεν Thy θέω- 
civ, Οὐ γὰρ ἔχομεν δεχτιχὴν φύσει τῆς θεώσεως 
δύναμιν *. xal πάσχοµεν πάλιν, ὡς παρὰ φύσιν γνώ- 


nec natura capacem facultatem habemus. Rursus B uy χατὰ σύμδασιν τὴν xaxlav. Οὐ γὰρ ἔχομεν πρὶς 


etiam patimur, ut contra naturam mentis sententia 
secundum necessitudinem, vitium ac pravitatem : 
non enim naturali ad malum facultate przditi su- 
mus. Praesenti itaque vita, inquit, virtutes facimus 
ac operamur, qui ad hoc natura facultate instructi 
simus : in futuro autem deificationem patiemur, 
sequemur. 

6. Virtutes operari post hancce vitam, inquit, 
desinimus : qui autem earum przmio per gratiam 
deificaüio preebetur, pati non cessamus. Nam quae 
natura superior passio est, nullos limites agnoscit, 


quod et efficax est. Qux vero contra naturam est, € 


substantia caret, quod et imbecilla est. 

7. Ir:e, inquit, et cupiditati preesidens ratio, vir- 
tutes facit: mens vero creatorum rationibus inten- 
dens, certam creatorum scientiam asciscit. Ubi 
igitur ratio abjectis contrariis, id quod natura ama- 
bile est, offenderit; mensque iis superatis qua 
cognosci ac sciri possunt, qui essentiam et cognitio- 
nem omnem excedit, rerum auctorem apprehende- 
rit, tunc per gratiam deificationis passio accedit, a 
naturali discretione rationem abducens, ubi quod 
discernamus occurrit nihil , mentemque a naturali 
sistens intellectione , ubi nibil est quod cognosca- 
tur ; ipsum, qui divinam nactus sit participationem, 
quietis identitate Deum efficiens. 

8. Divinorum bonorum figuras esse ait, tum vir- 
tulis mites habitus, tum rerum rationes; virtutum 
eos habitus, velut corpus , scientizeque rationes in 
spiritu, velut animam habens; quibus dignos dei- 


ficat, virtutis figuram vere exsistentem praebens, ῃ 


vereque scientie firmam ac stabilem substantiam 
tribuens. 

9. Benignitatis divitias interpretatus est, divinz 
in nos bonitatis affectionem. 


QU/ESTIO XXIll. 


Cum Βανίά carnalis duntaxat Israelis regnum tenue- 
fit, carnalis autem Israel Uhristi regnum repulerit; 
quem etiam ob causam ad gentes commigravit 19: 
quenam medo jaxta archangeli vocem stabit illud : 


πό Act, tni, 46. 


Ὑένεσιν χαχίας φυσιχὴν δύναμιν. Ποιοῦμεν οὖν ἐν- 
ταῦθα, φησὶν, ὄντες, τὰς ἀρετὰς πρὸς τὸ ποιεῖν ςαὐ- 
τας ἔχοντες φύσει τὴν δύναμιν * πάσχοµεν δὲ χατὰ 
τὸ μέλλον τὴν θέωσιν, τὴν πρὸς τὸ παθεῖν ταύτην 
χατὰ δωρεάν χάριν δεχόµενοι. 


quando ejus patiendz divino munere gratiam con 


€'. Τὰς μὲν ἀρετὰς ποιοῦντες μετὰ τήνδε, φηαὶ, 
παυόµεθα τὴν ζωήν’ τὴν δὲ χατὰ χάριν ὑπὲρ αὐτῶν 
οὐ πανόµεθα πάσχοντες θἑωσιν. Τὸ γὰρ ὑπὲρ φύσιν 
πάθος, ἀόριστον, ὅτι xal ὁραστιχόν τὸ δὲ παρὰ φὐ- 
σιν, ἀνύπαρχκτον, ὅτι xal ἁδρανές 


C. Τοῦ τε θυμοῦ xat τῆς ἐπιθυμίας ἐπιστατῶν ὁ 
λόγος, rst, ποιεῖ τὰς ἀρετάς * ὁ δὲ νοῦς τοῖς λόγοι; 
ἐπιθάλλων τῶν γεγονότων τὴν ἅπταιστον τῶν γεγονύ- 
των συλλέγεται γνῶσιν. "Όταν οὖν ὁ λόγος μετὰ «ἣν 
τῶν ἀντιχειμένων ἀποδολὴν εὕρῃ τὸ χατὰ φύσιν ἐρα- 
στόν * καὶ ὁ νοῦς μετὰ τὴν τῶν γινωσχοµένων διάδα- 
ety λάδηται τῆς ὑπὲρ οὐσίαν xal vici τῶν ὄντων 
αἰτίας, τηνικαῦτα «b τῆς θεώσεως χατὰ χάριν ἐπιχί- 
vexat πάθος, τὸν μὲν λόγον ἀπάγον τῆς φυσιχῆς δια” 
κρίσεως, ἔνθα διακρινόµενον οὐκ ἔστι" τὸν δὲ νοῦν κα’ 
ταταῦον τῆς χατὰ φύσιν νοῄσεως , Eva. µή ἐστι τὸ 
γινωσχόμµενον, χαταποιοῦν τῇ χατὰ τὴν στάσιν ταν- 
τότητι θεὸν, τὸν ἀξιούμενον τῆς θείας µεθέξεως, 

η’. Τῶν θείων φησὶν ἀγαθῶν τύπους εἶναι τούς 
τε χατ᾽ ἀρετὴν ἐρόπους, xal τοὺς τῶν ὄντων λόγους " 
τοὺς τρόπους ἔχων τῶν ἀρετῶν ὡς σῶμα * ὡς δὲ φυχὴν, 
τοὺς bv πνεύματι λόγους τῆς Ύνώσεως, οἷς τοὺς 
ἀξίους θεοποιεῖ, χαρακτήρα διδοὺς ἀρετῆς ἑνυπό- 
στατον, xai ἁπλανοῦς Υνώσεως ἑνούσιον χαριζόμενος 
ὕπαρξιν. 

ϐ’. Πλοῦτον ἐρμήνευσεν εἶναι χρηστότητος, τν 
εἰς ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ διάθεσιν τῆς ἀγαθότητος, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KB. 


El Δαδὶδ τοῦ xarà σάρκα µόνον "IopaijA ἐδα- 
σίλευσεν * ὁ δὲ κατὰ σάρχα Ἰσραὴϊλ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ ἁπώσατο βασιλεία», διὸ xul μετηθεν 
ἐπὶ τὰ ἔθνη ' πῶς κατὰ τὴν φωνὴν tob Ἄρχαν 
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θεὸς τὸν 0póvor Aa01€6 τοῦ πατρὲς αὐτοῦ , 
καὶ βασιΛεύσει ἐπὶ τὸν olxov Ἰακὼδ εἰς αἱῶ- 
τας: 

Ἁπόκρισις. 

Τοῦτο πάνυ φαίνεται τὸ ἄπορον, δήλην ἔχον xat 
φανερὰν τὴν διασἀάφησιν. El γὰρ οὐ πάντες οἱ 2€ 
Ἰσραὴ.ί, οὗτοι "lopasjA* οὐδ' ὅτι εἰσὶ σπέρμα 
λόραὰμ, πάντα τέκνα ἆ 1λὰ céxva τῆς ἐπαγγε- 
Aiac λογίζεται ὃ θεὸς εἰς σπέρµα. Καὶ, 'Eày ᾗ ὁ ἁρι- 
θμὸς τῶν vlov Ἱσραὴ. ὡς τὰ docpa τοῦ οὐρανοῦ, 
zal ὡς ἡ ἄμμος τῆς θα.Ἰάσσης, τὸ κατά λειµµα σω- 
θήσεται, δηλον, ὡς ὁ πισιὸς λαὺς, xa δι ἔργων 
ἑασαιοσύνης xa ἀληθοῦς τῆς χατὰ τὴν πίστιν γνώσεως 


QU/ESTIONES ΑΡ THALASSIUM. 
Jy&lov σταθήσεται, tó* « Καὶ δώσει αὐτῷ OA 


396 
« Et dabit ei Deus sedem David patris ejus, e$ regna- 
bit in domo Jacob in eternum τν 


Responsio. 


Dubium hoc, claram satis et apertam videtur 
habere expositionem. Cum enim son omnes qui ex 
Israele , hi sint. Israel; nec idcirco quod semen 
Abrahe, omnes filii : sed qui filii sunt promissionis, 
reputet Deus in semine "*. Et : Si fuerit numerus filio- 
rum Israel sicut. stelle coli, et sicut arena maris, 
reliquie salve fient '* ; 49 perspicuum est fidelem 
populum , et qui per justitiz:: opera veramque fidei 
cognitionem Deum videt, Israelem esse ; sive se- 


ὁρῶν τὸν Θεὸν, ἐστὶν "Iapaj * εἴτε κατὰ σάρχα φἑρειτὸ p cundum carnem genus ducat ex Israele, sive genti 


γένος ἐξ Ἱσραὴλ, εἴτε τῆς ἐθνιχῆς ὑπάρχει µερίδος. Ὁ 
Υὰρ τοῦ ᾿Αόραὰμ καὶ "Icaàx καὶ Ἰαχὼδ, ἐν ἑαυτῷ 
φέρων τρανὸν xai ἄχραντον τὸν χαρακτῆρα τῆς mi- 
στεως, τῆς τοῦ ἀληθινοῦ Ἱσραὴλ οὐχ ἁπηλλωτρίω- 
ται χλῆσεώς τε xai χάριτος. 

Ἀλλὰ χαὶ Δαθὶδ αὑτὺς ὁ µαχάριος τῶν ἐν "lopatà 
πιστῶν εἶχε τὴν βασιλείαν (1): ὅθεν ἅμα τῆς πίστεως 
χατέαθεσεν ἑαυτοῦ τὸ φέγγος ὁ Ἰσραὴλ, ἃἅμα xoi 
τῆς τοῦ Δαθὶδ εὐθέως ἀπέστη βασιλείας. "Ap' οὖν 
οὖν τοῦ Δαθὶδ πνευματιχὸν θρόνον, xat τὴν νοητὴν 
τῶν λογικῶν ψυχῶν βασιλείαν, xal τὸν πιστὸν οἶχον 
τοῦ Ἰαχὼδ, xaX τὸ ἅγιον χαὶ μέγα ἔθνος, ἐφ᾽ ὃν ἀντὶ 
τοῦ σωματιχοῦ xal παραπικρα[νοντος Ἱσραὴλ προ- 

φητικῶς χρηµατίζων ὁ θεὸς τῷ Μωῦσῇ χαταστήσειν 
αὐτόν, τοι τὸν δι’ αὐτοῦ τυπιχῶς νουύµενον ἐπηγ- 
Ἱείλατο, εἰπών "Agec µε, καὶ ἐξα.Ίείψω τὸ ἔθγος 
τοῦτο εἰσάπαξ, καὶ καταστήσω σε εἰς ἔθγος µέγα 
xalgo6spóv, ἢ τοῦτο. ἀλλ οὐ τὸν ἄπιστον οἶχον 
$00 Ἰαχὼδ, xai παραπιχραΐνοντα, χαὶ τὸ ἁμαρτωλὸν 
Ίθνος, xai τὸ πονηρὸν σπέρµα, xal τοὺς ἀνόμους 
υἱοὺς, xai τοὺς ἄρχοντας Σοδόµων, xal «bv λαὺν 
Γομόῤῥας, xal τοὺς ἁποστραφέντας ἀποστροφὴν πο- 
γηρὰν, xaX τὸν Κύριον ἐγχαταλιπόντας, χαὶ τὸν Άγιον 
οὔ ἹἸσραὴἡλ παροξύναντας, χαὶ τὸν θεὸν οὐχ ἔπε- 
Ἱνωχότας, οὐδὲ συνιέντας, xal πληγέντας πληγὴν 
ἀπιστίας ἀνίατον, xal μηδεµίαν δεχοµένην λογιχῆς 
Ιατρείας µέθοδον, ἀπιστίαν φυχῆς θεραπεύουσαν. 
Οὐαὶ γὰρ, φησὶν, ἔθγος ἁμαρτω.λὸν, σπέρµα πο- 


lium ortus prosapia sit. Qui enim Abrahz, Isaac et 
Jacob clarum in se ac illibatum fidei gestat chara- 
clerem, a veri Israelis nuncupatione ac munere ni- 
hil prorsus alienus est. 


Quin ipse quoque beatus David fidelium Israeli- 
tarum regnum tenuit. Quapropter mox atque Israel 
fidei a se jubar exstinxit, a Davidis etiam protinus 
regno defecit "*. Igitur spiritalem Davidis sedem; 
et quod mente intelligatur, animorum ratione 
utentium regnum, et fidelem domum Jacob, gen- 
temque sanctam ac magnam, cui se Deus pre- 
fecturum Moysen (id est, qui per illum figurate in- 
telligebatur) facto ad eum oraculo, pro corporali 
ac exacerbante Israele , pollicitus est , dicens : Di- 
mitte me, et delebo gentem istam penitus, et. consti- 
(xam te in gentem magnam et formidabilem, magis 
quam ista sit "*; non autem in(üdelem domum 
Jacob et exasperantem, gentemque peccatricem, 
ei semen nequam, atque filios sceleratos; prin- 
cipes Sodomorum et populum Gomorrhz, aver- 
sosque aversione mala; et qui Dominum derelique- 
runt, ac Sanctum Israel exacerbaverunt ; quique 
Deum non agnoverunt , neque intellexerunt : per- 
cussique sunt plaga infidelitatis insanabili, et quae 
nullam medicinz rationalis, qua animi incredulitas 
diffidentiaque curetur, rationem modumque aduit- 
tat : Ve etim, inquit, gene peccatrix, semen nequam, 


πρό», υἱοὶ ἄνομοι' ἑγκατελείπατε τὸν Κύριο», D filii scelerati! dereliquistis Dominum , et Sanctum 


καὶ παρωξύνατε τὸν "Άγιον τοῦ Iopa'A: τί ἔτι 
α.Ιηγήτε προστιθέντες ἀνομίαν; Οὐκ ἔστι µά- 
Ίαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε Σ.αιον, οὔτε καταδέσµους. 
0) τοὺς χωλάναντας ἐπ ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις, 
xe τὴν ἀλήθειαν ἀπεστραμμένους (3), xal ἐχδεθλη- 
µένους τῆς θείας κληρονοµίας χατὰ «bv Kálv xal 
Ἰσμαὴλ xai Ἡσαῦ καὶ Ῥουθὶμ xai "Hp xot Αὐνὰν 
χαὶ Μανασσην xai Ἐλιάφ xai ᾽Αμνὼν, τοὺς τῶν πα- 
τριαρχῶν τε xal προφητῶν πρωτοτόχους xal ἐχδε- 
θλμένους xat ἀποδεδοχιμασμένους. (noi γάρ: Υἱός 
µου αρωτότοχος "lopa)i* οὐ γὰρ µονογενής " 
ἰπείπερ ἐπεισαγωγὴ πρὸς υἱοθεσίαν θεσπεσίου λαοῦ 


" Luc. 1, 52. ** Rom. rx, 6, 7. 
" Jl] Reg. xviu, 21. "* Exod. 1v, 22. 


" fbid. 97. "* III Reg. xir, 98. 


Israel exacerbastis ?. Quid adhuc percutiam addentes 
iniquitatem ? Non est malagma imponere, neque oleum, 
neque alligaturam **. Nam qui duplici poplite claudi- 
cant '", et a veritate aversi sunt, atque a divina hz- 
reditate exclusi, velut Cain et Ismael et Esau et Ru- 
ben et Er et Aunanet Manasses et Eiiaph et Amnon, 
patriarcharum primogeniti et prophetarum ejecti 
sunt et repudiati. Ait enim : Filius meus primogenitus 
Israel **; non item, unigenitus : quod futura divini 
populi ac religiosi in adoptionem admissio exspecta- 
retur ; qui secundum Deum creatur, et in adoptio- 
nem, qua per gratiam est, admittitur, per ejectionem 


1 Deut. xx, 14. "* Isa. 1, 4, D. 
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ads 


BO primogeniti et inRdelis populi Israel, qui per A xat £06s600c ἡλπίζετα, κατὰ θεὸν κτιζομένου, xai εἰς 


invidiam in spiritalem Abelem insurgens, Caini in- 
star interfecit *:!* ; illusitque velut Ismael **, spirita- 
lis Isaac divinis mitioribusque moribus ; furoreque 
demens actus est adversus spiritalem Jacob, velut 
Esau *' ; atque fidei semen ejusque justitiz, tanquam 
Eret Amnon, in erroris vitiorumque terram effudit, 
Deique Ecclesiam, ut illi Thamar, repudiavit *! ; 
ae sibi Manassis instar, virtutum oblivionem asci- 
vit **; spiritalique Davide regnum adepto, ob su- 
perbiam indigne tulit**; quamobrem etiam velat' 
Eliaph spretus est 35: ac sicut Àmnon **, novi' 
sceleris et inauditi artifex fuit. Non hos fllios alie- 
nos, et qui claudicaverunt a semitis suis'**' ; ho- 
mines spirantes furoris et czedis *', vere carnales et. 


carnalium tantummodo filios, extraneos a gratia : B: 


quorum Deus venter est, et gloria in confusione ipso-" 
rum **; quorum incredulitatis memoria periit cum" 
sonitu **; sed, ut dicebam, fidelem ac spiritalem 
Israelem, Deumque fidei luminibus vldentem ; po- 
pulum cunctis ex gentibus secundum gratiz electio- 
mem collectum ?*, in: aequisitionem ; et gentem 
sanctam ac regale sacerdotium: δὲ, daturum se Deus; 
facto per angelum Mariz oraeulo, ex ipsa naseituro 
Servatori universorum Deo promis : qued ex ipso 
eventi propriam eonfimationem; roburque ac fldem 
aecepit : dum faetas ad patres promissiones Dominus 
adimplevit, cunotasque gentes in:spirátüli Abraham: 
benedixit ac adoptávit, atque ipsum. per fidem in 
spiritu omnium patrenr natíenum'eonstituit, sedit- 
que in: spiritali-Davidis- sede, 4ο super fidelem do- 
mum Jacob, nunqaam. finem habituro regno -po- 
titur. 


υἱοθεσίαν προσαγοµένου-τὴν kv χάριτι, διὰ τῆς ἐκδολῆς 
τοῦ πρωτοτόχου καὶ ἀπίστου λαοῦ Ἰσραὴλ [Fr. &xí- 
στου Ἱσραήλ] ἑπαναστάντος (5) τῷ νοητῷ "A6&X διὰ 
φθόνον, χα) ἀποχτείναντος χατὰ τὸν Κάῑν, xat ἐμ- 
παϊξαντος τῷ θείῳ τρόπῳ τοῦ νοητοῦ "Iozàx χατὰ 
τὸν Ἰσμαήλ. xa µανέντος χατὰ τοῦ νοητοῦ Ἰακὼδ, 
ὡς Ἡσαῦ. χαὶ τὸ σπέρµα τῆς πἰσίεως, xdi τῆς xaz' 
αὐτὴν δικαιοσύνης εἰς τὴν γῆν τῆς πλάνης καὶ τῶν 
παθῶν ἐχχέαντος χατὰ τὸν "Hp xal ᾽Αμνών ΄ xal την 
τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίαν, ὡς ἐχεῖνοι τὴν θάµαρ, ἄρνησα- 
pévou* xal τὴν λήθην οἰχειωσαμένου τῶν ἀρετῶν, 
κατὰ τὸν Μάνασσην ^ xai ἐπὶ τῷ νοητῷ Δαθὶδ λα- 
θόντι τὴν βασιλείαν ἐξ ὑπερηφανίας διαπονἠθέντος, 
xat διὰ τοῦτο ἐξουδενωθέντος χατὰ τὸν Ἐλιάἀφ, xal 
γενομένοὺ ξένης παρανοµίας δημιουργοῦ χατὰ τὸν 
Αμνών. Οὐ τούτους τοὺς ἀλλοτρίους υἱοὺς, xat χω- 
λάνανίας ἁπὸ τῶν τρίδων αὐτῶν τοὺς μανίας xoi 
φόνου πνέόντας [αἱ. γέµοντας.], τοὺς σαρχιχοὺς ὄν- 
πως, xai σαρχῶν µόνων ulouc, τοὺς ξένους τῆς χά- 
ριτος, ὧν θεὸς ἡ χοιλία, καὶ fj δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ 
αὐτῶν ' ὧν chc ἀπιστίας ἁπώλετο τὸ μνημόσννον 
μετ) ἤχου. ἀλλ, ὡς ἔφην, τὸν πιστὸν χαὶ πνευµα- 
«txby Ἰσραὴλ, καὶ ὁρῶντα θεὸν διὰ τῆς πίστεως * τὸν 
Ex πάντων τῶν ἐθνῶν συνειλεγµένον, xa*' ἑκλογὴν χά- 
ριτος, εἰς περιποίησιν, λαὸν, χαὶ ἅγιον Eüvoc, καὶ βα- 
σιλιχὸν ἱεράτευμα, Ert rye arco δώσειν διὰ τοῦ ἀγγόλου 
πρὸς τὴν Παρθένον χρηµατίζων ὁ θέὸς, τῷ ἐξ αὐτῆς 
τεχθησοµένῳ Σωτῆρι θεῷ τῶν ὅλων. Ὅπερ δί᾽ αὐτῆς 


C τῆς τῶν πραγμάτων ἔχθάσεως thv οἰχείαν ἐδέξατυ σπὶ- 


στωσιν’ τοῦ Κυρίου τὰς πρὸς τοὺς πατέρας ἔπαγ- 
γελίας πληρώσαντος, xaX πάντα τὰ Ἓθνή ἐν τῷ νοητῷ 
'A6paàp εὐλυγῆδαντός' τε καὶ υἱυθετῆσαντος, xai — 


πάντων' τῶν ἐθνῶν' χαιἁστήσαντος bv πνεύµατι διὰ τῆς πίστεως αὐτὸν πτέρα” «bv ᾿ΑἈδθὐαάμ' xot 
καθεσθέντος iv τῷ πνευματιχῷ θρόνῳ τοῦ. Δαθὶδ, γαὶ βασιλεύοντος ἐπὶ «by πιστὸν΄ οἴχον Ἰαχὼδ οἳς 


τοὺς αἰῶνας, βασιλεία» πέρας οὐχ ἔχουσαν. 
SCHOLIA ; 

4. Sub Jeroboam, ejurata Dei fide, Israel a 
Davidis domo descivit. 

2. Recensiti, qui a szeculo primogeniti ejecti sunt 
ac repudiati, quorum similis populus Israeliticus : 
demusque per indulgentiam de illo dictum esse : 
Filius meus primogenitus Israel; tanquam primoge- 
ritus repudiatus est, ob populi: post eum adoptati a 
terrenis vocationem per fidem. 

9. Fratres primogenitorum insidiis appetitos, 
Domini figuram, ac novi secundum fidem populi, 
parere ait. 


51 QUESTIO XXIV. 
Quid sibi vult, quod in Actis de Petro scriptum est . 


€ Transeuntes. primam el secundam custodiam, ve- 
nimus ad portam [erream**? 


Responsio. 
Qui velut sanctus Petrus, fidelis studensque actioni 


7*9 Gen. iv, 8. ** Gen. xxi, 9. 


31 Gen. xxvn, 44. ** Gen. xxxvm, 7 seqq. 


ΣΧΟΛΙΑ. 

α’. Ἐπὶ τοῦ Ἱεροθοὰμ, ἀπέστη 6 "Iopat τοῦ οἴχου 
Δαθὶδ ἀπιστήσας τῷ θεῶ. 

B'. Ἀπαρίθμησις τῶν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος ἐλδεθλημέ- 
νων πρωτοτόχων, οἷς εἰχαζόμενος xat ὁ Ἱσραηλίτις 
λαός, xai δῶμεν περὶ αὐτοῦ συμπεριφορικῶς sipf- 
σθαι τὀ' Ylóc µου πρωτότοκος Ἱσραὴᾶ, ὡς πρω- 
τότοχος ἀποθέβληται διὰ τὴν τοῦ μετ’ αὑτὸν εἰσ- 
ποιηθέντος λαοῦ τῶν ἐντεῦθεν διὰ πίστεως χλῆσιν. 

q'. Τους ὑποθουλευθέντας ὑπὸ τῶν πρωτοτόχων 
ἁδελφοὺς, φέρειν τύπον φησοὶ τοῦ Κυρίου xai τοῦ 
κατὰ πίστιν νέου λαοῦ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KA. . 
Τί ἐσει [τὸ ἐν ταῖς Πράξεσι περὶ τοῦ IIéepov - 
xsíuevor* «Διελθόντες απρώτηγ φυΛλακὴν xa 
δευτέραν, Π.Ίθομεν [400r ] ἐπὶ τὴν πύὐλην τὴ 
σιδηρᾶν»» 
Απόκχρισις. 
'O πιστὸς, κατὰ Πέτρον τὸν ἅγιον, καὶ πρακτικὺς 


? [V Reg. xv), seqq. 


** T Reg. xvi, 38. ?* 1 Reg. xvi, 6, 7. ** Π Reg. xin, 10. ?*' Psal. xvit, 46. ?' Act. ix, 1. ** Philipp. 


ni, 19. ** Psal. 1x, 2. ?* Rom. χι, 5. 


* [ Petr. n, 9, 


7?! Act, xin, 46. 
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φευς, ὑπὸ Ἡρώδου χρατούµενος, τοῦ δερματίνου A animus, sub Herode (pellicea nimitum lege) tene, 


νόµου (δερµάτιγος γὰρ (d) ó Ἡρώδης ἑρμηνεύεται * 
ὅπερ ἐστὶ, τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς, ὑπὸ δύο αυγχλείε- 
ται φύλαχε {[1]γ. φυλαχὰς] καὶ μίαν πύλην σιδη- 
pdv) , πολεμούμενος ἔχ.τε τῆς τῶν παθῶν ἑνερχγείας, 
xai τῆς χατὰ διάνοιαν ἐπὶ τοῖς πάθεσι σνγχατα- 
θέσεως ᾿ ἄστινας χαθάπερ φυλαχὰς, ται εἰρχτὰς διά 
τοῦ λόγου τῆς πρακτιχῆς φιλοσοφίας, ὡς δι’ ἀγγέλου. 
διαπεράσας, ἔρχεται ἐπὶ τὴν πύλην «Ἡν σιδηρᾶν, τὴν 
φέρουσαν εἰς τὴν πόλιν» τὴν πρὸς τὰ αἰσθητὰ λέγω 
τῶν αἰσθῄσεων στεῤῥὰν xol ἁπότομον xal ὃνσχατα- 
µάχητον σχέσιν * fjv ὁ τῆς φυσιχῆς ἐν πνεύµατι θεω- 
plas διανοίγων λόγος, αὐτομάτην πρὸς τὰ συγγενή 
νοητὰ λοιπὸὺν ἀφόδως τὸν νοῦν παραπέμπει, τῆς 
Ἡρώδον μανίας ἐλεύθερον. 
ΣΧΟΛΙΟΝ. 

d. Φυλακὰς εἶπεν τὴν ἔξιν τῆς xaxíag xat τὴν 
ἐνέργειαν * χαρακτὴρ vào τῆς ἔξεως f) συγχατάθεσις, 
ig' ἃς ὁ πονηρὸς ποιεῖν ἁγωνίζεται τοὺς ἁγίους. 
Πόύλην δὲ σιδηρᾶν τὴν πρὸς τὰ αἰσθητὰ φυσιχὴν 
εῶν ὀἀϊσθήσεων σχέσιν, ὧν κχαθάπερ ἄγγελος ἑξαι- 


ρεῖται τὸν ἀληθῶς πιστὸν, ὁ τῆς πρακτικῆς γνώσεως 


λόγος. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΕ’. 

ΤΙ ἐστι, « 810 ὑμᾶς εἰδέναι, ὅτι παντὸς ár- 
δρὺς ἡ xspaAd] ὁ Χριστός ἐστι, x8pad δὲ γνναι- 
κὸς ὁ ἁνᾗρ, χεραλἡ δὲ Χριστοῦ ὁ θεός. xal πᾶς 
dvrhp προσενχόµενος ἢ ἄροφητεύων xarà xsga- 
Jüc ἔχων «αταισχύνει τὴν κχεφαΛλὴν αὐτοῦ: 


tur ; Herodes enim, si nomen interpreteris, pel- 
liceus dicitur; quod esl sensus carnis; sub duplici 
custodia et una porta ferrea concluditur, qui ut 
in actu mala agat impugnetur, et ut mente in ea 
consentiat. Quas, velut custodias, sive carceres, per 
agentis philosophie rationem, velut per angelum, 
transiens, venit ad portam ferream, quse ducit ad ci- 
vitatem : ad firmam scilicet duramque nec facile 
superabilem, sensuum cum sensilibus necessitu- 
dinem : quam natoralis in spiritu speculationis ser» 
t9o aperiens, ultro jam ad cognata intelligibilia 
intrepide , ab Herodis furore liberum, transmittit. 


SCHOLIUM. 

Custodias voeavit vitii habitum actumque. Nota 
enim habitus, consensus est. His nequissimus san- 
ctos mancipare eontendit. Portam vero ferream 
dicit naturalem senseum eum sensilibus necessitu« 
dinem : aquibus, velut angelus , eum, qui verg 
fidelis est, practiese scientie ratio ac sermo erui. 


QUESTIO XXY. 

Quid est : « Volo vos scire quod omnis eiri capul 
Christus est ; caput autem mulieris, vir; caput vero 
Christi, Deus. Et omnis vir, orans vel prophetans ob« 
tecto capite, deturpat caput suum : omhis autem mi» 
lier, orans aut prophetans non velato capite, deturpat 


züca δὲ γυνἡ προσευχοµένη 7) προφητεύουσα Ὁ caput suum ;: perinde enim est. ac si decalvetur **. » 


ἁκατακα.2ὐπτῳ τῇ xepadg καταισχύνει τὴν 
xspaAhx αὐτῆς ' ἓν γὰρ καὶ τὸ αὐτό ἐστι τῇ 


Quidve iterum illud, « Ideo debet mulier super caput 
potestatem habere propter angelos?*, » 


ἐξυρημένῃ;» Kal οἱ xd. ἑἐστὶ τό" «Διὰ τοῦτο ópelAst ἡ γυνἡ ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς xegadíic 


διὰ τοὺς ἀγγόλουςς » 
Απόλχρισις. 

Ἱστέον, ὅτι παντὸς ἀνδρὸς εἰπὼν ὁ θεῖος ᾽Απόστο» 
log εἶναι χεφαλὴν τὸν Χριότὸν, πιστοῦ δηλονότι 
χατὰ ἣν πρᾶξιν τῶν θείων ἐντολῶν, xai τὴν θεω- 
play τῶν εὐσεθῶν δογμάτων, ἀνδρὸς ἀπεφήνατο 
τήν χεφαλὴν τὸν Χριατὸν εἶναι, τῆς περιεκτικῆς 
θηµασίας οὐ συμπεριχλειούσης τῷ λόγφ χαὶ τοὺς 
ἀπίστους ἄνδρας. Πῶς γὰρ xal εἴη χεφαλὴ τῶν μὴ 


Responsio. 

[stud cum primis observandum, cám divinus 
Apostolus omnis viri caput Christum esse dixit ; 
mimirum 59 ejus, qui divinorum actione mandato- 
rum, ac piorum speculatione decretotum fidelis sit, 
viri eaput esse Christum afflrmasse ; non ita, ut vo- 
cis paulo laxiore signiffcatu etiam infideles viros 
eomplexus sit. Qua enim etiam retione Christas 


κιστευόντων ὁ Χριστός, Οὐχοῦν κατὰ plav ἐπιόολὴν, p caput sit eorum qui non credunt? Igitur uno sensu 


tip τῆς ἀναγωγῆς προσθαίνοντες λόγῳ, qapkv ἄνδρα 
εἶναι (1) τὸν πρακτικὺν νοῦν, κεφαλὴν ἔχοντα τὸν 
λόγον τῆς πίστεως, πρὸς ὃν ὡς Χριστιὺν ἀφορῶν, 
ταῖς τῶν ἐντολῶν χάρισιν ᾠκοδομημένον διὰ τῆς 
κράξεως, τὸν οἰχεῖον ἀννίστησι βίον ὁ νοῦς, uh 
χαταισχύνων τὴν χεφαλὴν (3) αὐτοῦ, τουτέστι τὴν 
πίστιν, τιγὶ τῶν ἑχτὺς χατὰ τὴν ὕλην ἐπιχαλυμμά- 
των ix τοῦ μηδὲν ὑπεράνω τῆς πίστεως τιθέναι 
τῶν προσκαίρων xal λυοµένων. Γυναῖχα δὲ τοῦ 


5.1 Cor. χι, δ. 3 ibid. 10. 


(d) Δερμάτινος rdp* Quod ità. pelliceum Hero» 
dem exponit Maximus, habuit ex expositione vocum 
Biblicarum, ubi o1 pellis gloria vel pellibus glo- 
rians, redditur. Forte ex Grecis derivatam nomen, 
ut multa per Macedonas cum imperio Asiz Syriz- 


PaTROL. Gr. XC. 


spiritalem ineuntes rationem , dicimus virum ani- 
mum esse studentem actioni; qui caput sermonem 
fidei habeat : in quem ut Christum aspiciens, man- 
datorum gratiis, actionis structura suam animus 
vitam constituit; non deturpans caput sunt, id est, 
fidem, terrenorum exteriore ullo operimento : quod 
nullam temporanesrum fluxarumque rerum supra 
fidem ponat. Mulierem autem seu uxorem talis 
animi esse dicimus, actionis ipsum babitum, multis 


ue illata. Quidam 'Hoeé5nc, quas "Heotóne volunt, 

ec nomen a re abludit, quod Herodes magnus 
solertia et consiliis regnum paraverit, eoque per 
vitam potiths sit. Yerum hxc minutiors, 
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variisque agendi rationibus modi£que vernantem A τοιούτου vob; slvat φαµεν, αὐτὴν τὴν ἔξιν τῆς 


atque opertum : quinimo ipsum animum, velut cujus 
proprium caput, ejuscemodi rationum modorumque 
condensítate ac elegantia obveletur. Christum vero, 


. vere exsistentem fidem esse dicimus : cujus palam 


Deus caput est, ad quem ducit sermo fidei , ei qui 


' épiritaliter provehit, Deum ostendens, in quo per 


naturam exsistit. 


' Ac rursus, vir est, naturalis in spiritu contem- 
lationis cultor animus; caput habens quod per 
fidem ex eorum quz in aspectum cadunt ornatu 
ac distinctione , universi conditor Verbum ostendi- 
tur : quod non deturpat probroque afficit, operien- 


πράξεως, πολλοῖς τε xal διαφόροις κομῶσάν τε xat 
χαταχεχαλυμµένην πραχτικοῖς τε λογισμοῖς χαὶ 
Ίθεσι ' μᾶλλον δὲ αὑτὺν τὸν νοῦν, ὡς χεφαλὴν ἰδίαν 
χατὰ τὴν τῶν τοιούτων λογισμῶν τε xal τρόπων 
πύχνωσιν xa εὑπρέπειαν ἔχουσαν [ἔχοντα] χεχαλυµ- 
µένην. Χριστὸν δέ φαμεν εἶναι τὴν ἑνυπόστατον 
πίστιν (3), fic χεφαλἠ ἔτι σαφῶς ὁ θεὺὸς, πρὸς ὃν 
ἄγει τῆς πίστεως ὁ λόγος, δειχνὺς τῷ ἀναγομένῳ τὺν 
ἐν ᾧ χατὰ φύσιν ὑπάρχει θεόν. 

Καὶ πάλιν, &vfjp ἐστιν (4) 6 τῆς φυσιχῆς Ev πνεύ- 
ματι θεωρίας ἐπιμελούμενος νοῦς, χεφαλὴν ἔχων τὸν 
κατὰ πίστιν Ex τῆς τῶν ὀρωμένων διαχοσµῄήσεως | 
γενεσιουργὸν τοῦ παντὸς  Aóvov διαδειχνύµενον, ὃν 
οὐ χαταισχύνει χαλύπτων, xal οἷον ὑποτιθεί; τιν 


do, velutque aspectabilium rerum cuipiam sup- B τῶν ὁρωμένων ὁ νοῦς, xai ἄλλο [al. ἄλλα ] τὸ παρ. 


ponende, ast prorsus aliud eo sublimius habendo. 
Mulier vero ejuscemodi animiest, vite ei socius 
ac contubernalis sensus, per quem rerum sensilium 
naturam inscendit, divinioresque in ea rationes le- 
git, non sinens ut a rationalibus denudatum ami- 
culis, irrationalis affectus ac peccati minister ef- 
ficiatur : ita scilicet ut diviniores velut integumenta 
rationesrepudians; irrationalem mentis loco affectum 
commutet, Caput autem Christi, hoc est, Verbi re- 
rum opificis ex fidei rationibus per naturalemrerum 
conditarum speculationem proportionabiliter rebus 
Jilucescentis, illius secundum essentiam parens, 
arcana Mens exsistit; cui a se Verbum pia rerum 
censideratione spiritaliter provehentem animum 
admovel, commensas ei, pro rerum in aspectum 
cadentium scientia, divinorum mente 53 radiantes 
subininistrans conceptus ac repr:zesentaliones. 

Ac rursus vir est, qui mystice theologi: abdita 
subiit animus ; caput habens nullo tectum velamine, 
Christum : hoc est, quod indemonstrabilibus ratio- 
nibus ignote intelligitur; vel, ut proprie magis loqua- 
mur, quodin intelligibiliter nulloque velut conceptu 
ac notione fidei Verbum cognoscitur; supra quod 
nullam rerum imponit, non sensum, non rationem, 


-non intellectum, non cogitationem, non scientiam 


ac cognitionem : non quod noscatur, intelligatur, 
dicatur seu nominetur : non quod sensu percipi pos- 


αν, non quod percipiat; qui nimirum laudabilem, 
'eique pariter rebusque prorsus ac eximie pra- D τοῦ τοιούτου νοός ἐστιν, 1) πάσης ala0ntfjc φαντασίας 


cellentem deificam privationem animus colit condi- 


$eitque. Mulier vero ejuscemodi animi seu mentis 


est, ab omni sensilium rerum cogitatu munda intel- 


-ligentia, velut caput, primis originalibusque, atque 


omnem intelligendi vim auperantibus arcanorum 
ignotorumque considerationibus, mentem conatipa- 
tam habens. Caput vero Christi, hoc est, Verbi quod 
per excellentiam mystice negatum sit, Mens est 
ab omnibus absolute per omnem modum infinite 
secreia jisque eminens; quam, ut natura Mentis 
Verbum, Chrístus intellectus, iis qui merentur, no- 
tam facit. Nam qui vidit me, inquit, vidit Pa- 
irem **. Vere etenim , Verbi intelligentia, Mentis 
* Jean. xiv, 9. 


άπαν αὐτοῦ ποιούμενος ὑψηλότερον. l'uvh δὲ «οὐ 
τοιούτου νούς ἐστιν ἡ σύνοιχος αἴσθησις, 67 Tc im 
θατεύει (5) «fj φύσει τῶν αἰσθητῶν, xal τοὺς ἐν 
αὐτῇ θειοτέρους ἀναλέγεται λόγους, μὴ σνγχωρῶν 
τῶν λοχικῶν αὐτὴν ἀποχαλυφθεῖσαν ἐπιθλημάτων, 
ἁλοχίας γενέσθαι καὶ ἁμαρτίας ὑπουργόν. τοῦ γοὺς 
εἰς χεφαλὴν, διὰ τῆς τῶν θειοτέρων λόγων, ὡς ἐπι 
καλυμμάτων ἀποθδολῆς, ἀνταλλαξαμένην τῆς ἁλογίας 
τὸ πάθος χεφαλὴ δὲ Χριστοῦ (6), τουτέστι τοῦ χατὰ 
πίστιν διὰ τῆς κατὰ φύσιν τῶν γεγονότων θεωρίας 
ἀναλόγως τοῖς οὖσι διαφαινοµένου δημιουργικοῦ 
Λόχου ἐστὶν, ὁ κατ οὐσίαν αὐτὸν γεννῶν ἀπόῤῥητος 
Νοῦς' πρὸς ὃν ὁ Λόγος δι ἑαυτοῦ τὸν ἀναγόμενον 
διὰ τῆς τῶν ὕντων εὐσεθοῦς θεωρίας χαθίστησι 
νοῦν, χορηγῶν αὐτῷ συµµέτρους χατὰ τὴν yvoow 
τῶν ὁρατῶν (7) τὰς νοητὰς τῶν θείων ἐμφάσεις. 


Καὶ αὖθις ἀνήρ ἐστιν (8) ὁ τῆς μυστικῆς θεολογίας 
ἑντὸς γενόμενος νοῦς, χεφαλὴν ἔχων ἀχαταχάλυπτον 
τὸν Χριστόν * τουτέστε, τὸν ταῖς ἀναποδείχτοις µυστ- 
αγωγίαις ἀγνώστως νοούμενον, f], χνριώτερον εἰπεῖν, 
ἀνοήτως (9) Υινωσχόµενον λόγον τῆς πίστεως ' ὑπὲρ 
ὃν οὐδὲν τίθεται τῶν ὄντων, οὐκ αἴσθηαιν, οὐ λόγον, 
οὐ νοῦν, οὐ-νόησιν, οὐ viai, οὗ γινωσκόµενον, οὗ 
νοούµενον, οὗ λεγόµενον, οὐχ αἰσθητὸν, οὐχ αἰσθα- 
νόµενον * ὁ τὴν ἐπαινετὴν xat ὑπερέχουσαν (10) ἑαυ- 
τοῦ τε xal τῶν ὄντων παντελῶς xal διαφερόντως 
θεοποιὸν στέρησιν συνασκούµενος νοῦς. T'ovh (14) δὲ 


καθαρεύουσα διάνοια, καθάπερ κεφαλὴν ἔχουσα «iv 
νοῦν, ταῖς ἀνάρχοις καὶ ὑπὲρ νόησιν τῶν ἁβῥήτωγ 
καὶ ἀἁγνώστων δογμάτων ἐπιθολαῖς πεπυχασμένον. 
Κεφαλὴ δὲ Χριστοῦ (19), τουτέστι τοῦ καθ) ὑπεροχὴν 
μυστιχῶς ἀποπεφασμένου [Fr. νοουµένου] Λόγο, 
ἐστὶν ὁ πάντων ἁπολύτως χατὰ πάντα τρόπον ἀπεί- 
ρως ἐξῳχισμένος Noüg* ὃν ὡς φύσει Νοῦ Λόγος 
ὑπάρχων ὁ Χριστὸς νοούµενος, ποιεῖ γνωστὸν τοῖς 
ἀξίοις. Ὁ γὰρ ἑωραχὼς ἐμὲ, φησὶν, ἑώραχε τὸν 
Πατέρα. Καὶ γὰρ ἀληθῶς Ἡ τοῦ Λόγου νόησις, àpl- 
ὅηλος τοῦ γεννήσαντος αὐτὸν Νοῦ καθέστηχε γνῶσις, 
ὡς ἐν ἑαυτῷ δειχνύντος ὑφιστάμενον χατ᾽ οὐσίαν τὸν 
Νοῦν, πρὸς ὃν ἀνάγει τὸν ἐφιέμενον τῆς mp θεὺλ 
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χατὰ χάριν *tauvótntoc νοῦν (45), ἀπολυθέντα τῆς A qu: Tlius parens est, perspicua cognitio exsistit ; 


ἐν πλήθει τῶν ὄντων κατὰ τὴν νόησιν διαφορᾶς xaX 
ποσότητος, χαὶ εἰς θεοειδῃ µονάδα συναχθέντα τῇ 
ταυτότητί τε xal ἁπλότητι τῆς περὶ θεὸν ἐπιστατικῆς 
ἀειχινησίας. 
distinctione ac quantitate, jugisque circa Deum 
mem collectam unitatem. 

Πᾶς τοιγαροῦν πραχτικὸς (14) νοῦς προσευχόµενος 
3 προφητεύων, τουτέστι τοὺς ᾽ τῶν ἀρετῶν ἔξαι- 
τούµενος λόγους (οὕτω γὰρ νοητέον τὸ, προσευχό- 
µενος), ἢ τοὺς αὐτῶν τοῖς ἔργοις Σχφαΐνων ** τρό- 
πους (οὔτιυ γὰρ ἐχληπτέον τὸ, προφητεύων), µόνον 
ὁρᾷν ὤφειλε γυμνὸν τὸν τῆς πίστεως λόγον, μηδὲν 
voy 7] λογιζόμενος, f| ποιῶν χατὰ πρόσχλισιν ἔπιχα- 
λύπτων τὴν χεφαλὴν, ὑπὲρ αὐτὴν ἄλλο τι τιθέµενος. 
Καὶ πᾶσα Ὑννὴλ, τουτέστι πραχτικοῦ νοὺς ἕξις, 
κροσευχοµένη Ἡ προφητεύουσα, ftot χατὰ διάθεσιν 
ἀφανῶς χινουµένη, f| τοῖς ἑκτὸς Ίθεσι διαπλάττουσα 
τὴν ἀρετῆν, ἄνευ λογικῆς διακρίσεως, χαταισχύνει 
τὴν χεφαλὴν αὐτῆς ' πρὸς πάθος µετερχοµένη τὸ 
ἀγαθὸν, ofa τοῦ καλλωπίζοντος, ὡς ἐπιδλήματος, 
ἑστερημένη λόγου. Καὶ πᾶς vou τὴν φυσιχὴν ἀσχού- 
µενος θεωρίαν, προσευχόµενος f] προφητεύων, κατὰ 
χεφαλῃς ἔχων, τουτέστι, γνωστικῶς τοὺς τῶν ὕὄντων 
λόγους ἐπιρητῶν, f| τὀύτους διδασχαλιχῶς ἄλλοις 
φαραδιδοὺς, μετὰ τῆς πρὸς ἄλλο τι καθ) οἷον δήποτε 
τρόπον ῥοπῆς, ἄνευ τοῦ χατ εὐσέδειαν σκοποῦ, 
χαταισχύνει τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, ὡς ὑπερθέμενός τι 
τῶν παρερχοµένων τῆς ὀρθῆς κατ’ εὐσέδειαν γνώ- 
σεως. Καὶ πᾶσα γυνὴ, τουτέστιν αἴσθησις, φυσιχῶς 
til; αἰσθητοῖς προσθάλλουσα, χατὰ κχεφαλῆς μὴ 
ἔχυσα τοὺς νοεροὺς τῶν εἱἰρημένων λόγους αὑτὴν 
περιχαλύπτοντας, καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, 
£pi; πάθος διὰ τὴν φνσιχὴν σχέσιν, τῶν ὁρωμένων 
ἐπερχομένη θεωρίἰαν. Καὶ πᾶς νοῦς μυστιχῆς Yevó- 
μενος ἑραστὴς θεολογίας, προσευχόµενος Ἡ προφη- 
τεύων, χατὰ κεφαλῆς ἔχων, τουτέστι ταῖς ἁδύτοις 
ἑἐμθατεύων ἁγνώστως θεωρίαις, 3) διδάσχων xa 
μυσταγωγῶν ἄλλους πρὸς θεολογίαν, εἴ τινα μορφὴν 
σχοίη νοῄσεως, τὸν ὑπὲρ νόησιν Λόγον μυσταγωγού- 
µενος ἡ μυσταγωγῶν, χαταισχύνει τὴν χεφαλὴν αὖ- 
*9)* τὸν ἁπλοῦν xai ὑπὲρ ἐπέχεινα πάσης νοῄσεως, 
ὑποθείς τινι τῶν ὕντων χαὶ ὙΥινωσχομένων» δέον 


quippe quod in se vere exsistentem secundum essen- 
tiam mentem ostendat ; ad quam subducit, quee 
per gratiam identitatem eum Deo mens appetit ; 
solutam scilicet intellectus pro rerum multiplicitate, 


scientie motus identitate ac simplicitate, in deifor- 


Omnis igitur mens actioni studens, orans aut pro- 
Dhetans : hoc est virtutum rationes efflagitans, sic 
enim intelligendum quod dicitur orans; aut earum 
modos operibus manifestans ; sic enim accipiendum 
illud, prophetans, nudum solum fidei verbum debet 
aspicere, nihil intelligens aut cogitans sive faciens, 
propensione nutuque animi caput obvelando. Om- 


B nisque mulier, hoc est, mentis actioni impensz 


habitus, orans aut prophetans, hocest, affectu 
animi occultis rationibus motu incitatus, sive ex- 
teriori gestu actuque, BA& absque rationis discre- 
tione, virtutem informans ; caput sium deturpat, 
libidinis causa bonum colens, quippe cum peror- 
nante ratione tanquam operimento careat. Omnis- : 
que mens naturalem colens speculationem , orans 
aut prophetans, super caput habens, hoc est, spi- 
ritaliter et ut scientize comparatum est, rerum ra- 
tiones inquirens, aut pro magistri munere eas aliis 
tradens, in aliud quodvis ullo modo, absque pieta- 
tís scopo ac proposito, propendens, caput suum de- 
turpat; quod fluxarum aliquid rerum rectz secun- 
dum pietatem scientiz: superimponat. Omnisque 
mulier, id est, sensus, naturaliter sensilia attingens - 
ac percipiens; super caput non habens, spiritales 
dictorum rationes ipsum obtegentes ; deturpat 
caput suum, libidinis causa ob naturalem neces- 
situdinem, res in aspectum cadentes obtuens. Om- 
nisque mens mystice theologie amore plusculum 
incensa, orans aut prophetans obtecto capite, hoc 
est, penitiores abstrusioresque contemplationes 
ignote hauriens, vel docens instituensque alios ad 
theologiam; si quam cogitationis formam habuerit, 
dum Verbum docetur aut docet, quod omnem exce- 
dit cogitatum, caput suum deturpat; quod simplex 
est, omnemque superat cogitatum , earum rerum 
qua sunt ac cognoscuntur alicui supponens : cum 


πάσης αὐτὸν γυμνὸν &vvolac xal γνώσεως ἀνομμά- D paresset, ut omni nuda cogitatu ac notione, vacan- 


te ὁρᾶν τὸν ἀληθινὸν θεὺν Λόγον, γινώσκοντα σα- 
qx (£5), dx ἐπὶ θευῦ μᾶλλον αἱ χαθ᾽ ὑπεροχὴν στε- 
ρήσεις ἀληθεύουσι, ποσῶς µηνύουσαι τὴν θείαν θέ- 
σιν, διὰ τῆς τῶν ὄντων παντελῶς ἀφαιρέσεως. Καὶ 
πᾶσα vovh, διάνοια τοῦ τοιούτου νοὺς, προσευχοµένη 
Ἡ ποφητεύουσα ἀκατακαλύπτῳ χεφαλῆ, τουτέστιν, 
ἄφετος τῆς ἐπ᾽ αὐτῃ τοῖς πολλοῖς πεκυχνωµένης 
βυστιχοῖς θεωρῄµασι νοερᾶς δυνάµεως, χαταισχύνει 
τὴν χεφαλὴν αὐτῆς, ἀποδαλλομένη τὴν ὡς κεφαλὴν 
χαλύπτουσαν τὸν νοῦν, θείαν xot ἁπόῤῥητον γνῶσιν. 


Πᾶς οὖν &vhp, Ώχουν νους πρακτιχὸς, 7) φυσιχὸς, 
? 
* Fr. γνῶσιν * τὴν ἕξιν * τὴν ὥσπερ οὐσίαν τῆς 


ἀορετῆς. Nempe scientiam, habitum ; qui velut virtu- 
Eis habitus sit. 


tibus animi oculis, verum Deum Verbum conspi- 
ceret, palam sciens veras esse quz in Deo per ex- 
cellentiam dicuntur privationes; divinam scilicet 
quovis modo affirmationem, per omninodam re- 
rum ablationem significantes. Omnisque mulier, 
talis scilicet mentis cogitatio, orans vel prophetans 
non velato capite, boc est, mentis facultate, quz 
illi auperior pluribus mysticis considerationibus 
slipatur, soluta, deturpat caput suum, divinam at- 
que arcanam scientiam , velut caput mentem ope- 
rientem, abjiciens. A 

Omnis igitur vir, id est, animus actioni studens, 

** Fr. τὴν πρᾶδιν ' τὴν ἐνέργειαν ’ τοῦ γνωσθέντος 
χαλοῦ τὴν ὑπόστασιν. Id eu actionem, operationem ; 
boni coqniti substantiam baeimaue. 
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vel naturalem vel divinam speculationem colens, A 7| θεολογικὸς, προσευχάµενος 3) προφητεύωγ, τουτέστι 


orans aut prophetans, hoc est, sive doceatur sive 
doceat, caveat ne Christum (id est, caput) opertum 
habeat : qui quidem actioni deditus est, sic com- 
paratus, ut fidei ac virtuti nibil anteponat : $5 qui 
naturali specujationi, ut nullam prima superiorem 
rationem inducat : qui divinz scientiz, ei qui om- 
nem cogitatum ac notitiam excellit, nullam prorsus 
ex rebus conceptis figuram tribuat. Omnisque mu- 
lier, hoc est, habitüs colentis actionem, aut sensus 
naturalia speculantis, vel sapiens intelligentia men- 
tis divinis rebus studentis, caput obtegat : actioni 
quidem deditus habitus, agendorum et non agendo- 
rum per rationem discretionem impositam habens: 
sensusque, scientificam iis in rebus, qua visu per- 
cipiuntur, rationis vim. Mentis intelligentia ac co- 
gitatus, eorum quc omnem cogitatum sensumque 
superant, indemonstrabilem prorsus scientiam. 
Omnis enim habitus aut sensus aut mentis cogitatio, 


διδασχόµενος, 1] διδάσχων, ἀκατακάλυπτον ἐχέτω τὴν 
χεφαλὴν, τὸν Χριστόν. ὁ μὲν πρακτιχὸς, μηδὲν πί- 
στεως xal ἀρετῆς προχρίνων: ὁ δὲ φυσικὰς, µηδένα 
τοῦ πρώτου λόγου ποιούµενος ἄλλον ἀνώτερον: ὁ δὲ 
θεολογιχὸς, τὸν ὑπὲρ νόησιν xal γνῶσιν καθοτιοῦν 
ph σχηµατίζων ταῖς διὰ τῶν ὄντων νοῄσεσι. Καὶ 
πᾶσα Ὑννη, τουτέστιν ἓξις πρακτιχοῦ, f| αἴσθησις 
φυσιχοῦ, 1) σοφἡ διάνοια θεολογιχοῦ νοὺς, xataxaAvu- 
πτέσθω τὴν κεφαλήν fj μὲν πραχτιχὴ ἕξις, τῶν 
ποιητέων xat οὗ ποιητέων ἐπιχειμένην ἔχουσα «hy 
τοῦ λόγου διάχρισιν» fj δὲ αἴσθησις, τὴν ἐπὶ τοῖς 
ὁρωμένοις ἐπιστημονιχὴν τοῦ λόγου ξύναμιν' d) δὲ 
διάνοια, τὴν παντελῶς ἀναπόδειχτον τῶν ὑπὲρ νόη- 
σιν γνῶσιν. Πᾶσα γὰρ ἕδις, fj αἴσθησις, ἢ διάνοια, 
μὴ χαλυπτοµένη χατὰ τὸν ἁποδοθέντα τρόπον, οὐδὲν 
διαφέρει τῆς ἑξυρημένης, τουτέστι, τῆς µηδένα λό- 
yov ἐχούσης ἀρετῆς, f) θεοσεθείας, ἡ γνώσεως µνστι- 
xfj; xai θείας ἀγάπης. 


non eo, quem dixi, modo obnupta, nihil ab ea differt quae rasa ac decalvata sit : hoc est, quz κυ]- 
lam virtutis, aut religiositatis, aut scientize mysticze, necnon divinz dileclionis, rationem habeat. 


Debet igitur, atque id merito, omnis talis mulier 
habere super caput rationis semper potestatem : 
ejus scilicet inspectionem et curam ; idque maxime 
propter angelos, qui nostros tum manifestos, tum 
occultos motus contuentur, omnemque cogitatum 


αὐ actum perscribunt, unde vel laudi vel vituperie . 


in tremenda judici eognitione vertatur : propter 


Ὀφείλει οὖν ἔχειν, καὶ διὰ τὸ εἰχὸς, πᾶσα τοιαύτη 
γυνὴ, τὴν ἑξουσίαν τοῦ λόγου διὰ παντὸς ἐπὶ τῆς χε- 
φαλῆς, λέγω δὲ την λογικὴν ἐπιστασίαν, xol μάλιστα 
διὰ τοὺς ἀγγέλους, τοὺς θεωµένους ἡμῶν τά τε φα- 
νερὰ xal ἀφανῆ χινηµατα, xal ἁπογραφομένους πᾶν 
νόηµα xaX ποίηµα πρὸς ἔπαινον 3) ἔλεγχον ἡμῶν, ἓν 
τῇ φοθερᾷ ἡμέρα τῆς διαγνώσεως * xat διὰ τοὺς χατὰ 


etiam conscientig rationes 16, quae ipsa angeli mora- Cc σννείδησιν λογισμοὺς, xal αὐτοὺς ἀγγέλους τροπικῶς 


liter intelliguntur, accusantque pro iis que a nobis 
aguntur; sive etiam excusanl nunc pariter ac postea 
in die judicii :sed et propter malos angelos, qui no- 


strum semper et habitum observant et sensum men- . 


tisque cogitatum, ut ubi hzc nudata viderint ratio- 
nis ac mentis discretione, aut pietate ac scientia, 
aggrediantur, his contraria illis procreando ; nempe 
indiscretionem et impietatem et ignorantiam ; qua- 
rum munere ac compendio nequissimi demones, 
malitiam et errorem Deique negationem operari 
solent. Dictus vero est Deus Christi caput, quippe 
mens natura principium et auctor Verbi exaistens. 


SCHOLIA. 


νοουµένους, ἐπὶ τοῖς γινοµένοις παρ ἡμῶν χατηγο- 
ροῦντας, Ἡ καὶ ἀπολογουμένους νῦν το καὶ ὕστερον 
χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως * χαὶ διὰ τοὺς πονη- 
ροὺς ἀγγέλους, τοὺς Φυλαττομένους ἡμῶν καὶ ἕξιν 
xaX αἴσθησιν xal διάνοιαν * ἵνα ἐπὰν εἴδωσι γνμνω 
θέντας τῆς λογιχῆς τε xal νοερᾶς διακρίσεώς τε xal 
εὐσεθείας καὶ γνώσεως, ἐπ'θῶνται, τὴν τῶν ἑναντίων 
αὐταῖς δημιουργοῦντες γένεσιν * ἁδιαχρισίαν λέγω, 
xai ἁσέδειαν καὶ ἄγνοιαν * δι ὧν χαχίαν xai πλά- 
νην xai ἀθεῖαν ἐνεργεῖν ol πονηροὶ πεφύκασι δαίµο- 
νες. Κεφαλὴ δὲ Χριστοῦ ὁ θεὸς εἴρηται, ὡς Λόγου 
φύσει νοῦς xas' αἰτίαν ἀρχή. 


2XO0AIA. 


- 4. Vir est, et qui philosophiam studentem actioni D e. Ανήρ ἐστι καὶ ὁ τὴν πραχτιχὴν Φφιλοσοφίαν 


colit. 

2. 86 Caput dixit Christum, velut substantiam ac 
basim futurorum bonorum. Fides enim , juxta divi- 
num Apostolum, futurorum substantia est, et rerum 
qua non videntur, argumentum *' ; quod ipse est, in 
quo sunt thesauri sapientia et scientie absconditi **. 


$. Vere exsistens fides (ἐννυπόστατος) efficax ac 
actuosa est, per quam Dei Verbum in iis qui stu- 
dent actioni, mendatis corporatum monstratur : 
quorum vi, ut Verbum, δὲ eum in quo est per na- 
turam (id est ad Patrem) actionis eultores prove- 
hit. 


* Rom. n, 15. *' Hebr. x1, 1. ** Coloss. i1, 5. 


µετερχόµενος. 

E. Κεφαλὴν εἶπεν τὸν Χριστὸν, ὡς ὑπόστασιν τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν. Ἡ γὰρ αίστις, χατὰ τὸν θεῖον 
Ἀπόστολον, µε Ἰόντων ἐσεὶν ὑπόστασις, καὶ 
ἁαραγµάστων ἔ1εγχος οὐ β.επομένων * ὅπερ ἰστὶν 
αὐτὸς, ἐν ᾧπερ εἰσὶν οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας 
ἀπύκρυφοι, xal τῆς γγώσεως. 

Y. Ἐννυπόστατος πίστις ἐστὶν, ἡ ἑνεργὴς xai ἔμ. 
πραχτος, χαθ᾽ fjv ὁ τοῦ θεου Λόγος ἐν τοῖς πραχτι- 
xolg δείχνυται ταῖς ἑντηλαῖς σωμαθούµενος "δι ὧν 
ὡς Λόγος πρὸς τὸν kv ᾧ χατὰ φύσιν ἐστὶν ἀνάγσι 
Πατέρα τοὺς πράττοντας. 
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δ. Ὅτι ἀνήβ ἔστιιν xal 6 «hv. φυσιχὴν θεωρίαν A — 4. Vit est, et quie naturalem speculátionem pie 


εὐσεδῶς ἀσχούμενος νοῦς, τὸν χατὰ πίστιν τῇ δια- 
vola δεωρητὸν τοῦ θεοῦ Λόγον χεφαλὴν ἔχων, ὡς ai- 
τίαν τῆς τῶν ὁρωμένων γενέσευω». 

€. Fr. Thy χτίσιν εἴ. τις ἐθέλει καλῶς ὁρᾶν. (ἔχει 
γὰρ δύναμιν ἄνθρωπος φυσικὴν τοῦ καλῶς ópdv, καὶ 
διαχρίνειν τὸ χρεῖττον ἀπὸ τοῦ χείρονος), πρὸς τὸ 
ες ζωῆς Χειραγωγηθήσεται ξύλον, ὅπερ ἑἐστὶν, ὁ 
παντὸς ξύλου δημιουργὸς θιός * Ἐν dp οἱ θησαυροὶ 
τῆς Coplac xal τῆς γ}ώσεως ἀπόκρυφοε. El δὲ τῇ 
φυσιχῇ δυνάµει παραχρησάµενος, καχῶς ὁρᾷν τὴν 
χτίσιν βουληθῇ, πὀόῤῥω τε στῄσεται τῆς ζωῆς, xol 
«b ξύλον φάγεται τὸ διάχρισιν ἔχον χαλοῦ xal χαχοῦ" 
τῇ αἰσθήσει χαὶ ἁλογία τὸν νοῦν ὑποτάξας ἁλόγως 
καὶ τὸν λόγον. Καὶ καλὺν μὲν τὴν ἡδονὴν διὰ τὴν 
400 σώματος ἡγούμενος σύστασιν * xaxby δὲ, chv 
ὀδύνην, διὰ τὴν αὐτην αἰτίαν , καὶ εοὺς πόνους τοῦ. 
σώματος, xai εἰς 8ebv τὴν χτίσιν παραγνωρίζων, 
ὡς δι αὑτῆς τὰς ἀφορμὰς τῆς σωματικῆς ἡδονῆς πο- 
ριςὁμενός. 


C. Ἐπειδὴ, φῃσὶν, συνεπινοεῖται πάντως τῷ 
Ἱεπσιυργῷ τῶν ὄντων Λόγῳ καὶ ὁ Νοῦς, πρὸς ὃν 
ἔχει κατ’ αἰτίαν τὴν ἀναφορὰν ὁ Λόγος * χεφαλὴν 
*) Ἀριστοῦ τὸν Ἡατέλα χέκληχεν ὡς Νοῦν Λόγου 
χατὰ φύσιν γεγνήτορα. 

(. Fr. "Ex γὰρ τῆς οὐσίας τῶν ὁρατῶν καὶ τῆς 
χινῄσεως καὶ τῆς διαφορᾶς, τὴν τρισυπόστατον ἁγίαν 
µονάδα γινώσκοµεν. Ὡς ἀλλαχοῦ ἐν τῷ. .... 
ᾧτινι μὲν ἑξάγεται, qnolv ὁ διδάσκαλος, 

η. "Ott ἀνήρ ἔστι, καὶ ὁ τὴν μυστικὴν διδασκό- 
ενος θεολογίαν. | 

V. Ka0' .órspoyhv ἐκδέχου τὸ ἀνοήτως. Ὑπὲρ 
νόησιν γὰρ τὸ πιστευόµενον, ὅπερ ἑστὶν ὁ θεός. 


C. Ὁ τὴν ἄμεσον τῇ xa0' ὑπεροχὴν στερήσει τῶν 
Ἱινητῶν πρὸς τὸν ἀπέχεινα παντὺς λόγου Aóvov 
ἐγνώστως λαθὼν, φηαὶν, αὐτοφίαν, αὐτὸν ἔχει κε- 
φαλὴν τὸν πάντη μονώτατον Aóyov* ὑπὲρ (vi 
μεθ) οὗ, ἢ μµεθ᾽ ὃν ἕτερος φύσει χαθάπαξ οὐχ ὑφ- 
έστηχε λόγος, οὗ ὁ εἷς φύσει Νοῦς ὑπάρχει γεννήτωρ” 


xpi; ὃν ὡς χεφαλὴν ἀνάγων διὰ τοῦ συμφυοῦς κατ 


οὐσίαν Πνεύματος τὸν ἑπόμενον συνίστηαι νοῦν. 


ια’. Τοῦ μὲν πραχτιχοῦ γυναϊκά φησιν εἶναι τὴν 
ἔξιν, ὡς τῶν xa*v' ἀρετὴν τρόπων γεννητιχἠν * τοῦ δὲ 
φνσιχοῦ. τὴν ἐξευγενιαθεῖσαν τοῖς λόγοις τοῦ πνεύ- 
µατος αἴσθησιν, ὡς τέχτουσαν τὰς τῶν ὄντων ἁπαθεῖς 
φαντασίας ᾿ τοῦ δὲ θεολογιχοῦ τὴν χαθαρὰν διάνοιαν 
τοῦ ἑνὸς τρισφαοῦς φωτὸς μοναδικῶς δεχτιχἠν. 


mens obit, Dei Verbum per dem, mentis intelli- 
gentia objectum speeulabile caput habens, ut quod 
eorum, qux creata sunt, auctor sit. . 

5. Creaturam si quis ríte contueri velit (przditus 
enim est homo naturali faeultate ut rite videat, vit- 
tntemque, ac quod potius est, a vitio, et eo quod 
est deterius, discernat), ad lignum vitse manuduce- 
tur, quod est Deus, omnis ligni atque arboris con- 
ditor : In quo sunt thesauri sapientia et scientias abs- 
conditi ?**. Sin astem naturali facultate abusus, 
male creaturam videre voluerit, procul a vita con- 
sistet, vesceeturque lígno quod discretionem habet 
boni et mali, sensui bruteque affectioni, alieno 4 
rátione conatu mancipata mente et ratione : ac bo- 
num quidem voluptatem existimans, ob corporis 
ineolumitatem : malum autem, dolorem, eamdera 
eb causam, et propter corporis ;erumnas atque la- 
bores; Deique locó, oreaturam sibi errore consti- 
tuit, quod per illam corporalis compos voluptatis 
ftat. 

6. Quia, inquit, una cum Verbo rerum auctore, 
mens quoque omnino intelligitur, ad quam Verbum 
velut auctorem relationem babet; Christi caput 
Patrem vocavit, velut Mentem, qus Verbi per na- 
turam parens sit. N 

7. Ex substantia enim et motu et distinctione re- 
rum que in aspectum cadunt, sanctam unitatem 
trine subsistentem cognoscimus : ut alio loco in..: 


8. Vir est, et qui mysticam theologiam docetur. 


9. Secundum excellentiam accipe quod dieitur 
ἀνοήτως, velut dicas, sine mentis sensu ac intellectu. 
Omnem enim intelligendi vim superat quod credi- 
mus, nempe Deus. 

40. Qui, inquit, creatorum secundum excellen- 
tiam privatione, ipsum Verbi, quod omni verbo et 
rstione superius est, immediatam ignote conspe 
ctum nactus est, ipsum omnino singoularissimum 
Verbum eaput habet : sapra quod , aut cui comes, 
vel ipsum sequens aliud prorsus verbum vere na- 
tura exsistens nullum est : eujus una mens, natura 
exsistit parens, apud quam ut caput, per ejusdem 


D secum naturz Spiritum, quz sequatur mentem sub- 


vehendo constituit. 

41. Ejus quidem qui actionem colit, mulierem 
(seu uxorem) habitum esse dicit, ut qui modorum 
virtutis morumque mitiorum parens sit. Ejus vero 
qui naturalem speculationem, sensum spiritus ra- 
tionibus ad ingenuitatem traductum ; ut quí illibi- 
dinosas cogitationes pariat animique rationes. Ejus 


autem qui scientiam divinam, puram mentem quz unius trine fulgentis lucis singulariter capax ex- 


sistat. | 

tB. Xptasby λέγει τὸν ὑπερούσιον, xai ὑπερουσίως 
σαρχωθάντα Λόγον, ὅτι μηδὲ τὴν σάρχωσιν αὐτοῦ 
Mt φυσικῷ κατέλαδε νοῦς. Τούτου δὲ χεφαλἠν 


9 Coloss. i1, 9. 


19. Christum dicit, superessentiale ac superes- 
sentiali ratione incarnatum Verbum, quod ne ejus 
quidem incarnationem mens naturali ratiene com- 








499 


qus per naturam nullo auctore exsistit, et quee au- 
ctoris ratione Verbo cointelligatur. Qui enim fidei 
luminibus Verbum vidit, sine tempore, una cum 
Verbo Verbi parentem Mentem, in eo secundum es- 
sentiam exsistentem, mystice vidit **. Sunt vero qui 
Christum, humanam Chriéti naturam, quasi rerum 
universitatis, id est nature univers-, caput, appel- 
Jari dicant; cujus videlicet humane Christi nature, 
deltas caput est. Totius enim nomine membra voci- 
tantes, rectam intelligentiam ac sententiam edidere. 

45. Consummatae mentis eum Deo per gratiam 
(ut ita Joquar) identitas, est, circa id quod natura 
unum idemque est, simplex indivisaque motus agi- 
tatio : circa quam non est rerum spiritalium com- 
prehensio, quz» et quantitate secundum essentiam, 
et qualitate secundum facultatem viresque , diffe- 
rant : sed nullis verbis explicanda jucunditas, cujus 
sensum nulla mens assequi queat. 

14. Orationem vocat, ejus qui actioni studet, qua 
virtutes petit : prophetiam vero, rationum in eis ve- 
ram doctrinam. Ejus vero qui naturalem speculatio- 
nem colit, orationem dicit esse, solertis de rebus 
cognitionis ac scientie petitionem : prophetiam 
vero, ejus per veram doctrinam ad alios derivatio- 
nem. Ejus denique qui divinam scientiam, oratio- 
nem esse dicit, arcanum silentium, quo mens rerum 
secundum excellentiam privatione, unione cogita- 


S. MAXIMI CONFESSORIS 
prebendit, Ejus autem caput esse diclt Mentem, A 


Jig 
φησι, τὸν κατὰ φύσιν &valtuy Νοῦν, xat' αἰτίαν φῦ- 
ast τῷ Λόγῳ συνεπινοούµενον. Ὁ γὰρ τῇ πίστει τὸν 
Λόγον ἑωραχὼς, ἀχρόνως αὐτῷ Λύγῳ τὸν τοῦ Λόχου 
γεννήτορα Νοῦν, ὡς àv αὐτῷ κατ᾽ οὐσίαν ὄντα, µν- 
στικῶς συνεώρακεν. Φασὶ δέ τινες Χριστὸν μὲν M- 
γεσθαι τοῦ Χριστοῦ τὸν ἀνθρώπινον, ὡς τοῦ παντὸς, 
ἤγουν τῆς ὅλης φύσεως κεφαλήν. Οὗπερ ἀνθρω- 
πίνου δῆλον, fj τοῦ Χριστοῦ θεότης καθέστηχε χε- 
φαλἠ. Tfj γὰρ.ὀνομασίᾳ τοῦ ὅλου τὰ µέλη χαλέσαν- 
πες, ὀρθὴν ἐχδεδώχααιν ἔννοιαν. 


ιΥ’, Πρὸς τὸν ϐΘε»ν του κελειωθέντος νοὺς χατὰ 
χάριν ταντότης, ἐστιν dj περὶ τὺ φύσει ταυτὸν 
ἁπλῆ xai ἁδιαίρετος χίνησις, περὶ ἣν νοητῶν ἀνά- 
ληψις οὐκ ἔστι, ποσῷ τε τῷ xat' οὐσίαν καὶ vip χατὰ 
δύναμιν ποιῷ διαφερόντων * ἁλλ᾽ ἀπόλανσις ἄῤῥητος 
αἴσθησιν ἔχουσα τὴν ὑπὲρ ἔννοιαν. 


v. Προσευχὴν λέγει τοῦ μὲν πρακτικοῦι τὴν οὖν 
ἀρετῶν αἴτησιν' προφητείαν δὲ, τῶν lv αὐταῖς λόγων 
τὴν ἀληθῆ διδασχαλίαν * τοῦ.δὲ φυσιχοῦ προσενχήν 
φησιν εἶναι, τῆς περὶ τῶν ὄντων ἐπιστημονικῆς 
γνώσεως αἴτησιν " προφητείαν δὲ, «hv ταύτης χατὰ 
τὴν ἀληθῆ διδασχαλίαν εἰς ἀλλήλους µετάδοσιν * τοῦ 
δὲ θεολοχγικοῦ προσευχὴν εἶναι λέγει, τὴν ἀπόῥῥη” 
τον αιγἠν * καθ) ἣν ὁ νοῦς ὑπεροχιχῶς τῇ στερήσει 
τῶν ὄντων ἄξιος γίνεται τῆς ὑπὲρ νόησιν καὶ γνώσιν 


tum omnem ac scientiam excedente, dignus effici- C ἑνώσεως * προφητείαν δὲ, την ἄλλων περὶ τούτων 


tur : prophetiam vero, aliorum de his sacratiorem 
doctrinam. Nam oratio, orantis cum Deo unionem 
57 facit : prophetia vero, ut propter Deum con- 
cessa bona hominibus impartiat, prophetantem ín- 
ducit. 

45. Cum Deus de rebus predicatur, una cum 
rebus ipsum intelligimus; verum ut auctorem ac 
opificem. Cum vero de rebus omnino negamus, ne 
quidem ratione cause, et ut auctor est, cum rebus 
a nobis intelligitur; quod revera omni ad res rela- 
tione careat, qua nobis comparatum, ut se mutuo 
inferre, unaque concipi relata intelligamus. Probus 
igitur theologus, quz. per excellentiam est, cogni- 
tionis absentiam vers cognitionis affirmationem fa- 
cit, omnem prorsus cogitatum fugientem Dei emi- 
nentiam. 

QUESTIO XXVI. 


Cum per regem Babylonis secundum allegoriam 
diabolus intelligatur, quid sibi vul quod Deus com- 
minatur per Jeremiam prophetam, regibus gentium et 
regi Juda, compedes, vincula, famem, mortem, gla- 
dium , captivitatem, nisi illi serviant ; his vero qui 
sponte servierint, fore ut in terra sua quiete agant ; 
quodque servum suum ipsum appellat, dicens : « Ego 
dedi omnem terram Nabuchodonosor regi Babylonis 
servo meo '** » Quaenam igitur est. diaboli servitus, 


0 Joan. xiv, 9. *! Jerem. xxvi, 6. 


μυσταγωγίαν. Ἡ γὰρ προσευχὴ πρὸς θιὸν πουῖται 
τοῦ προσευχοµένου τὴν ἕνωσιν * i, δὲ προφητεία 
διὰ Geby τοῖς ἀνθρώποις χοινωνῆσαι τῶν δοθέντων 
καλῶν πείθει τὸν προφητεύοντα. 


ut. "Όταν «b θεῖον καταφάσχωμεν τῶν ὄντων, qno 
συνεπινοοῦμεν αὐτὸ τοῖς οὖσιν * ἀλλ ὡς αἰτίαν ποιη- 
τιχἠν. Όταν δὲ τῶν ὄντων αὐτὸ παντελῶς ἀποφά" 
σκωµεν, οὔτε χατ αἰνίαν αὐτὸ συνεπινοουµαν τοῖς 
οὖσιν * ὅτι μηδεµίαν, ἀληθῶς εἰπεῖν, ἔχει πρὺς τά 
ὄντα σχέσιν. καθ’ fjv τὴν ἐπ ἀμφοῖν ὧν ἔστι σχέ- 
σις ἔννοιαν ἅμα συναναφέρειν πεφύχαμεν. Οὐχουν ὀ 
καλὺς θεολόγος τὴν καθ’ ὑπεροχὴν ἀγνωσίαν θέσιν 
γνώσεως ἀληθοῦς ποιεῖτάι, τοῦ Θεοῦ «b καντελὼς 
ἀνεννόητον. ΄ 


ΕΡΟΩΤΗΣΙΣ KG. 

El ὁ βασιλεὺς Βαδυλῶνος ἆ 1Ληγορεῖται elc τόν 
διάδοΊον, vic à Aóyoc ὃν διὰ |Gisl. ᾧ διὰ] τοῦ 
προφήτου Ἱερεμίου ἀπειλεῖ τοῖς βασιλεῦσι τω” 
ἐθνῶν, xal τῷ faciei Ιούδᾳ * κ.λοιοὺς καὶ T 
σμοὺς, καὶ Auiór, xal θάνατον, καὶ μάχαιραν, μι 
αἰχμαωσίαν., ἐὰν μὴ αὐτῷ δουλεύσωσι; Τοῖς ^ 
ἑχουσίως δουἀεύουσι, μετὰ ἀνέσεως εἶναι ἑπίτης 
γῆς αὐτῶν * καὶ ὅτι δοῦ.Ίον αὐτὸν προσαγορεύξ 
λέγων: « Ἐγὼ ἔδωκα πᾶσαν τὴν ΤΗ Ναδουχθ’ 


* Edidit Michael Gislerius t. ll, in Jerem., Leone Allatio Interpr. 
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δονόσορ BncuAsi Βαδθυλῶνος, εῷ δού.ἲῳ pov, xal Α et qua besies, quave sex. minarum genera, et qui 


τὰ θηρία tob ἁἀγροῦ δέδωκα δον.ἒεύει’ αὐτῷ. » 


reges gentium et rex Juda? 


Tic οὖν ἐσειν 1) τοῦ διᾳφδόλου δουλεία, καὶ ενα .cà θηρία, καὶ είνα τὰ JE εἴδη τῆς ἀπειξῆς, καὶ vitac 


οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθγῶν, καὶ ὁ βασιαεὺς Ιούδα; 
Απόνκρισις. 

*0 διάδολος (1) xaY ἐχθρός ἔστι τοῦ θεοῦ, χαὶ Ex- 

διχητής ΄ Σχθρὸς μὲν, ὅταν ὡς μισῶν αὐτὸν, δοχῇ 
πως τήν ὀλέθριον χεκτῆσθαι πρὸς ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώ- 
πους ἀγάπην, τοῖς τῶν ἐχουσίων παθῶν τρόποις διὰ 
τῆς ἡδονῆς πείθων ἡμῶν τὴν προαίρεσιν τῶν αω- 
νίων ἀγαθῶν προχρίνειν τὰ πρόσχαιρα * δι ὧν κλέ- 
πτων ὅλης "τῆς ψυχῆς τὴν ἔφεσιν, τῆς θείας ἡμᾶς 
παντελῶς ἀγάπης ἁφίστησιν, ἑἐχουσίους ἐχθροὺς 
ποιῶν τοῦ ποιῄσαντος  ἐχδιχητὴς δὲ, ὅταν γυμνώ- 
σας τὸ πρὺς ἡμᾶς µῖσος, ὡς ἤδη γενοµένους αὐτῷ 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν ὑποχειρίους , ἐξαιτεῖται τὴν καθ’ 
ἡμῶν τιµωρίαν. 0ὐδὲν γὰρ οὕτω φ[λον τῷ διαδόλῳ 
χαθέστηχεν, ὡς ἄνθρωπος τιμωρούμενος. Τοῦτο δὲ 
συγχωρηθεὶς, τὰς ἐπαλλήλους ἐπινοῶν τῶν ἀχουσίων 
παθῶν ἐπαγωγὰς, λαίλαπος δίχην ἀπηνῶς ἐπιφέρε- 
ται, τοῖς xa0' ὧν ἑχομίδατο συγχωρήσει θεοῦ «hv 
ὶξουσίαν * οὗ τὸ πρόσταγμα τὸ θεῖον ἀχπληρῶσαι 
δουλόμενος, ἀλλὰ τὸ οἰχεῖον τοῦ χαθ᾽ ἡμῶν µίσους 
διαθρέφαι πάθος ἐπιθυμῶν » ἵνα τῷ πολλῷ μµέτρφ 
τῶν ''ὀδυνηρῶν συμφορῶν ἠφυχὴ δι ἁτονίαν ὀχλά- 
caca, τῆς θείας ἑἐλπίδος ἑαυτῆς περιχόψῃ thv δύνα- 
μιν * ἀντὶ νουθεσίας, (9) ἀθεῖας αἰτίαν ποιουµένη thv 
τῶν ἁλγεινῶς συµδαινόντων ἐπαγωγην, 

Αγαθὺς γὰρ ὑπάρχων ὁ θεὺς, καὶ θέλων ἡμῶν 
ἐχτῖλαι παντελῶς τὸ τῆς χαχίας σπέρμα, τὴν ἡδονὴν 
τὴν τὺν νοῦν τῆς θείας ἀποσυλῶσαν ἀγάπης, συγ- 
χωρεῖ τῷ διαδόλῳ πόνους ἡμῖν xal τιμωρίας ἑτ. 
αγαγεῖν  χατὰ ταυτὸν χα) τῆς προλαδούσης ἡδονῆς 
τὸν [bv (2), διὰ τῶν πόνων τῆς ψυχῆς ἀποξέων, χαὶ 
αρὸς τὰ παρόντα χαὶ µόνην τὴν αἴσθησιν σχἰνόντα, 
μίσος ἡμῖν xai τελείαν ἁποδιάθεσιν, ὡς μηδὲν τιµω- 
plac πλέον εἷς χέρδος χεκτηµένα κατὰ τὴν χρῆσιν, 
ἐμποιῆσαι βουλόμενος * χφὶ τὴν Ἀχείνου τιμωρὸν 
δύναμιν χαὶ µισανθρωπίαν, τῆς πρὸς ἀρετὴν ἆπαν- 
αγωγῆς περιστατιχὴν αἰτίαν ποιῄσασθαι, τῶν αὐτῆς 
ἑχουσίως ἀπολισθησάντων. 

Ὡς οὖν κατὰ συγχώρησιν τιµωρούμενος τοὺς 
ἁμαρτάνοντας ὁ διάδολος τοῦ θεοῦ χέχληται δοῦλας, 
ἁπηστάτης ὧν καὶ λῃστῆς πονηρὸς, xal τοῖς ἔχου- 


Responsio. 

Diabolus, Dei cum hostis, tum vindex exsistit. 
Hostis quidem, cum ejus velut odio, exitiosam ad- 
versum nos homines habere videtur dilectionem , 
spontanearum per voluptatem libidinum modis au- 
ctor nobis voluntate exsistens, ut temporanea bona 
sternis preferamus; quorum illecebra, omnem 
animi cupiditatem a divina prorsus charitate avertit, 
Conditoris sponte bostes constituens. Vindex vero, 
cum nudato, quo in nos accensus est odio, ut jar 
illi factos peceato obnoxios, ad debitas exposcit 


B ponas. Nihil enim perinde diabolum delectat, ac 


hominis excruciatio poenaque. Horum vero accepta 
licentia, alia ex aliis continue mala, quas invitos 
afficiant torqueantque excogitans, turbinis inster, 
in quos Dei concessione potestatem acceperit, νο 
irruit; non ut divinam impleat jussionem, sed ea 
cupidine estroque, ut suum in nos pascat odjum; 
quo nimirum srumnarum gravitate ac cruciatus 
per imbecillitatem fatiscens animus, divine a se 
spei vim abscindat; ac correptionis loco seu disci- 
plinze;, molestos casus et srumnosog In ansam impie- 
tatis vertat. 


58 Deus enim qui bonus sit, atque a nobis vitii 
semen exstirpare velit (voluptatem scilicet a divina 
charitate animum avertentem) diabolo, ut nobis 
l]abores, posnasque ac cruciatus inferat, facultatem 
facit, duo pariter hzec efficiens, ut et anterioris libi- 
dinis animo contractam rubiginem laborum acer- 
bitate abstergat, et perfectum nobis odium ac de- 
spicientiam adversus presentia solumque sensum 
mulcentia, nec prater poenam commodi aliquid ha- 
bentia, ingerat: ultricemque ac in homines conju- 
ratam illius potentiam, necessari» ad virtutem re- 
ductonis causam, his, qui sponte ab ea descive- 
runt, efficiat. , 

Tanquam igitor qui Dei concessione peccatores 
puniat, diabolus Dei servus appellatus est, cum ei 
desertor ac Jatro nequissimus, nec voluntate quid- 


σίως διὰ τῆς ἡδονῆς ἀφισταμένοις τοῦ θεοῦ, τὴν D quam ab illis abhorreat, qui libidine voluptatis ille- 


ϊώμην ἔχων πάνυ κατάλληλον. Πρέπον γάρ ὲστιν 
ὑπὸ vou διαθόλου χολάζεσθαι τοὺς τὰς αὑτοῦ πονη- 
ρὰς ὑποθήχας τῶν ἐχουσίων ἁμαρτημάτων ἡδέως 
δεξαµένους ^ οὕτω μὲν οὖν xai ἡδονῆς ἐστι διὰ τῶν 
ἑχουσίων παθῶν σπορεύς ὁ διάδολος, xaX ὀδύνης διὰ 
τῶν ἀχουσίων ἐπαγωγεύς. 


cebra sponte a Deo discesserunt. /Equum enim est 
diabolo actore puniri, qui prava ejus consilia, 
sponte peccatis indulgendo, lubente animo amplexi 
sunt : sic enim diabolus tum voluptatis per sponta- 
neas passiones sator est, tum doloris per eas qua 
invitis inferuntur, auspex. 


* [n cent. 1, ex quinque c. 80, ὅλην, sicque Allat. 


** Fr. et Gisl. βάρει τῶν, ut et cent. cit. 


(e) 'A0sfac αἰτίαν. Romanus Gisler codex, 
ἀθεσίας * nec male opponitur τῷ, νουθεσίας - ut 
quod Deus remedium adhibet, hoc sibi homo ve- 
nenum faciat : nempe, Dei admonitionem ac casti- 
gationem, in ejus contemptus et prwvaricationis 


occasionem vertendo (rive etiam impietatis Dei ac 
negationis) qu:e peculiari vocabulo Hla ἀθεῖα est, 
ad quam proclive labitur δι ἀτονίαν, sic atiscens 
animus, ac se desperans, quasi res ejus providentia 
Aon regantur, cui sic adversa eveniunt. 








Quando igitur hi, qui Jud:am ae Jeruesiem. in- A 


habitant, hoc est, qui actionis habitum, sut rerum 
speeulatricem scientiam naeti suat, humana gloris 
aucupanda causa bis delunguntur : virtatum dotes, 
conspicua oculis indole adumbrantes, solosque sa- 
pientia ac scientie sermones absque justitie operi- 
bus loquentes; necnon aliis, quo tument, fastum, 
virtutis ac scienti: nomine, ostentantes, congruis 
merito laboribus atque zrumnis traduntur; quo 
nempe perpetiendo, quam inani jaclantia obliti 
sint, mentis modestiam (id est humilitatem) con- 
doceantur. Idque etiam cum nosset divinus ΑΡο- 
stolus, sceleris commissi reum Corinthium diabolo 
tradidit in interitum carnis, ut spiritus salvus fieret 
in die Domini Jesu *. Eam ob rem Judzz rex ac 


S. MAXIMI CONPESSORIS 


344 


"O«av οὖν οἱ τὴν Ἰουδαίαν xai «hv Ἱερουσαλὴμ 
οἰχοῦντες, τουτέστι, τὴν πραχτικἠν ἕξιν, ἡ thv θεω- 
ρητικὴν ἀπειληφότες ἐπιστήμην, πρὸς «lv τῶν ἀν- 
θρώπων ταύτας µετέρχονται δόξαν  Ίθη μὲν ἀρετῶν 
τῷ φαινοµένῳ τρόπῳ σχιαγραφοῦντες * λόγους δὲ σο- 
φίας χαὶ γνώσεως µόνους λαλοῦντες, δίχα τῶν χατὰ 
δηχαιοσύνην ἔργων, xal τὸν ἐπ'᾽ ἀρετῇ xai γνώσει 
τοῖς ἄλλοις ἐπ'δείχνυνται τὔφον ΄ εἰχότως τοῖς πρέ- 
πουσι παραδίδονται Άόνοις, διὰ τοῦ πάσχειν τὴν 
ἀγνοηθεῖσαν αὐτοῖς Ex τῆς µαταίας οἰήσεως ταπεινο- 
φροσύνην µεταμανθάνοντες - ὅπερ εἰδὼς χαὶ ὁ θαν- 
µάσιος ᾿Απόστολος, παρέδωχε τῷ Σατανᾷ τὸν πα- 
ρανομήσαντα Κορίνθιον, εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἵνα 
τὸ, πνεῦμα σωθῇ iv ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. Διὰ 
τοῦτο τῆς Ἰουδαίας χαὶ Ἱερουσαλὴμ ὁ βασιλεὺς παρα- 


Jerusalem, Assyriorum regi traditur (mens scilicet B δίδοται τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Ασαυρίων (3) , τουτέστιν, ὁ 


euntemplationi dedita ac scientia exculta diabolo, 
ad poenas exsolvendas) qui juste labores zerumnag- 
que inferat : quo nimirum ex malorum perpessione 
discat, de tolerantia potius laborumque sustinentia 
philosophari, quam ut vane per superbiam sibi pla- 
ceat. 

, Quisquis igitur, ex malorum que $9 perpetravit 
conscientia, spoate in animum inducit, ut violen- 
farum tentationum duros labores, qua decei gratia- 
rum actione, suscipiat; hie a virtutis ae scientise 
babitu gratiaque non exterminatur, velut illi pri- 
dem a Judza ac Jerusalem, ut qui sponte regis Ba- 
bylonis jugum subeat, ac debiti loco illatos crucia- 
tus accipiat : in quibus manens, regi quidem Baby- 
lonis pro natura mortali affectibusque obnoxia, 
violentos dependit Jabores, in quos, tanquam eorum 
reus ob anteacta crimina, animo consentiat : Deo 
autem per verum eultum ac servitutem (id est, mo- 
desti humilisque animi affectum) eorum quz deli- 
quit, emendationem. 


Qui autem Dei concessione, quo inde emendetur, 
per involuntarias tentationes inductas srumnas ac 
ereciatus grato animo non suscipit, nec vanain os- 
wentationem, qua eibi justus videlur, peenitentía 
excutit; ut qui divinis justorum judiciorum scitis 
adversetur, velnt qui olim Judzanm incolebant, nec 
sponte jugo regis Babylonis cervicem inclinare, 
juxta quod iHi preceptum est, acquiescit, regi 
Babylonis in captivitatem et compedes et vincula 
et mortem et famem et gladium traditur, ac patria 
prorsus exterminatur (existimato scilicet virtutig 
ac scienti» habitu) per captivitatem quidem, se- 
cessionis a divinis damnatus ; per compedes autem, 
falsae de rebus opinionis ; per vincula, inertis pe- 
nitus otii ac cessationis ab honesti officio; per 
famem , divinarum doctrinarum absentis; per 
mortem, perfecta honesti officio cxcitatis ac stu- 
poris; per gladium, libidinosarum ac lascivarum 
cogitationum, quibus divinarum rerum memoria 
perimitur. 


^! [ Cor. v, 5, 


θεωρητικὸς νοῦς xai γνωστιχὸς πρὺς τιµωρίαν ἐχδί- 
δὅοται τῷ διαδόλω, πόνους αὐτῷ δικαίως ἑπάγοντι καὶ 
συµφοράς ἵνα μµάθῃ πάσχων. περὶ χαρτερίας μᾶλ- 
λον, xaX πόνων ὑπομονῆς φιλοσοφεῖν, ἢ διαχενῆς τοῖς 
οὐχ οὖσιν ὑπερηφάνως ἑμματαιάδειν. 8 


Πᾶς οὖν ἀνεχόμενος ἐχουσίως ἐκ ες τῶν αὐτῷ 
πεπραγμένων συναισθῄσεως, δέξασθαι τὰς ἐπιπόνους 
τῶν ἀχουσίων ἐπιφορὰς πειρασμῶν, μετὰ τῆς δεού- 
σης εὐχαριστίας, οὐχ ἑἐξοιχίζεται τῆς χατ ἀρετὴν 
καὶ γνῶσιν EGec τε xat χάριτος  χαθάπερ οἱ πάλαι 
τῆς Ἰουδαίας xai Ἱερουσαλήμ * ὡς ὑπελθὼν ἔχου- 
σίως τὸν ζυγὸν βασιλέως Βαθυλῶνος, xai ὡς χρέος 
ἁἀποτιννὺς, τὰς τῶν βασάνων ἐπιφορὰς καταδεχό- 
µενος * καὶ àv αὐταῖς µένων, τελεῖ τῷ μὲν βασιλεῖ 
Βαδυλῶνος τοὺς ἐκ «o0 παθητοῦ τῆς φύσεως βιαίους 
πόνους, xal τὴν ἐπ αὐτοῖς χατὰ τὴν διάνοιαν ὡς 
ὀφειλέτης αὐτοῦ διὰ τὰς προλαδούσας πλημμελείας 
συγκατάθεσιν τῷ δὶ θεῷ προσφέρει διὰ λατρείας 
ἀληθοῦς, τῆς ταπεινῆς λέγω διαθέσεως, τὴν τῶν πε- 
πλημμελημένων διόρθωσιε. 

Ὁ δὲ τὴν χατὰ συγχώρησιν Θεοῦ πρὸς διόρθωσιν 
ἑπαγομένην αὐτῷ διὰ τῶν ἀχουσίων πειρασμῶν 
συμφορὰν εὐχαρίστως μὴ καταδεχόµενος, xai τὴν 
ἐπὶ τῷ δοχεῖν δίχαιον εἶναι μεταγνοὺς οὐχ ἀποτιθέ- 
µενος οἵησιν, ὡς τοῖς θείοις τῶν δικαίων χριµάτων 
ἐμπίπτων θεσπίσµασι, χατὰ τοὺς πάλαι τῆς Ἰουδαίας 
οἰχήτορας, xai ph καταδεχόµενος ἐχουσίως ὑπὸ τὸν 
ζυγὸν γενέσθαι τοῦ βασιλέως ΒἙαθυλῶνος, xatà τὴν 
θείαν διαταγὴν, εἰς αἰχμαλωσίαν παραδίδοται τῷ 
βασιλεῖ Βαξυλῶνος, xai χλοιοὺς, xai δεσμὰ, καὶ 
θάνατον, xal λιμὸν, xal µάχαιραν, xa τῆς 'ἰδίας 
παντελῶς ἀποιχίζεται γῆς ' τουτέστι, τῆς κατ’ ἀρε» 
«ἣν xaX γνῶσιν elvat δοχούσης ἔξεως' διὰ μὲν της 
αἰχμαλωσίας, την τῶν θείων ἁπόστασιν χαταχρινό- 
µενος * διὰ δὲ τῶν χλοιῶν, την ψευδή περὶ τῶν ὄν- 
των δόξαν διὰ δὲ τῶν δεσμῶν, τὴν παντελῃ τῶν 
καλῶν ἀπραξίαν ' διὰ δὲ τοῦ λιμοῦ, τὴν τῶν θείων 
στέρησιν διδαγµάτων * διὰ δὲ τοῦ θανάτου, τὴν τε- 
λείαν πρὸς τὰ χαλὰ πώρωσίν τε xai ἀνα,σθησίαν ' 
διὰ δὲ τῆς µαχαίρας, τοὺς τῶν θείων μνημῶν ἀναι- 
ρετικοὺς ἐμπαθεῖς xal ἀχολάστους λογισμούς. 


35 QUABSTIONES AD THALASSIUM. 


Πάντα γὰρ ταῦτα, xal τούτων Πλείονα, ὁ τῆς κατ Α Guncta enim hzc, atque his plura. sili eveniunt, 


ἀρετὴν καὶ γνῶσιν ὥς ἰδίας γῆς ἑξοικιζόμενος ἔξεως, 
πάσχει ΄ διὰ τὸ μὴ θέλει αὐτὸν ἐξ ὑπερηφανίας xal 
µατείας οἱήσεως, τὰς ko' ol, ἐπλημμέλησεν ἐχτιννὺς 
δΐίχας, àv θλίφεσιν εὐδοχῆσαι xol ἀνάγχαις xal στε- 
νοχωρίαις χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, Χαίΐτοι κᾶσηέ 
τῆς ἐπὶ τούτοις ὀφειλῆς ὄντα διὰ τὴν δικαιοσύνην 
ἐλεύθερον. "Het γὰρ ὁ µέγας Απόστολος, φυλακτι- 
xhv τῶν θείων χατὰ φυχὴν θησαυρῶν ὑπάρχουσαν, 
τὴν ἐχτὸς περὶ «b σῶμα ουνισταμένην διὰ τῶν πόνων 
ταπείνωσιν» xal διὰ τοῦτο, στέργων ὑπέμενε xai 
δι ἑαυτὸν, xal τοὺς, olg ἀρεεῆς xal πίστεως προ» 
ἔχειτο τύπος ΄ ἵνα χᾶἂν ὥς ὑπεύθυνοι πάσχωσι χατὰ 
ὧν ἐπιτιμηθέντα Κορίνθιον, εἷς παρηχορίαν ἔχωσι 
καὶ ὑπομονῆς µίµησιν [Fr. εἰ Reg. ὑπομονὴν καὶ 
ἁμησιν], εν ὀνευθύνως πάσχοντα. 


Τοὺς δὲ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν εἶναι νομίζω κατὰ 
«vtov τῆς ΓραφΏς τὸν τόπον, τοὺς τῶν λοιπῶν τῆς 
τιµίας παθῶν ἑπάρχοντας ἀνθρώπους [ῖσ. λογι- 
ομοὺς], xat αὐτοὺς ὑποχειμένους ἐνδίχως τῇ τιµω- 
gia τῶν οἰχείων ὀφλημάτων ’ xal διὰ τοῦτο τῷ βα- 
eX Βαθυλῶνος παραδιδοµένους ὡς τιμωρῷ δυνά- 
pt, καὶ χαιρούσῃ τῇ βασάνῳφ τῆς φύσεως. Ἔστιν 
Ον ὁ μὲν Αἰγύπτιος βασιλεὺς, ὁ φιλήδονος νοῦς καὶ 
ἀχόλαστος ΄ ὁ δὲ Μωαδίτης, ὁ τρυφητὴς xal βέδηλος 
wuc* à δὲ ᾽Αμμανίτης, ὁ πλεονεχτιχὸς vouc* ὁ δὲ 
Σύροςο ὁ δεισιδαίµων xai διαλεχτικὸς voüc* póvog 
γὰρ ἀντιχεῖσθαι γέγραπται τῷ Σαλομῶν 6 Σύρος, 
ουτέστι, τῇ εἰρήνῃ χαὶ σοφίᾳ (4) ὁ δὲ Τύριος, ὁ 
φιλόχοσµος vouc xal φιλόζωος * xat οἱ λοιποὶ πάντες 
ῥασιλεῖς, οὓς Υνώσεται διὰ τῆς οἰχείας σημασίας ὁ 
Ἱωστιχὸς ix τῆς ὀνομάτων ἑρμηνείας, ἢ τῆς τῶν 
τόπων θέσεως, ἢ τῆς χρατούσης ἓν αὐτοῖς Ὑενιχῆς 
ταραδόσεως, ἢ τῆς ἐν ἀλλήλοις ἐπιτηδεύσεως, f τῆς 
κρὺς Ἱσραὴλ ποιᾶς ἀντιπαθείας. Οὐ γὰρ πάντοτε 
xdi πάντες ὡσαύτως xal xa0' àv σημαινόµενον λαµ- 
θάνονται ἀλλὰ πρὸς τὴν προχειµένην χρείαν, xal 
ες προφητείας τὴν δύναμιν 

Ἐπείτοι γε xai εἰς τὸν διάδολον οἶδεν i Γραφ! 
λαμδάνειν τὸν Φαραὼ, ὅταν ἀναιρέτης Ὑίνηται τοῦ 
Ἱσραῇλ * xai πάλιν εἰς τὸν τῆς φύσεως νόµον. ὅταν 
αὐτῷ δουλεύῃ χατ οἰχονομίαν ὁ Ἰωσὴφ, προφητικῶς 
&' ἑαυτοῦ σηµάνας τὸν φύσει xal πάθεσιν ἡμετέροις 
ἐχουσίως δουλεύοντα θεὸν Λόγον, δίχα µόνης ἆμαρ- 
tac. Ὁμοίως xat ὁ βασιλεὺς Τύρου νοεῖται εἰς τὸν 
ἑιάδολον, ἅπιν τὸν Ἰσραὴλ διὰ τοῦ Σισάρα πολεμῇ * 
χα) πάλιν εἰς τὸν φυσιχὸν vópov, ὅταν σπένδηται τῷ 
Δαθὶδ, καὶ εἰς τὴν οἰχοδομὴν τοῦ θείου ναοῦ τῷ Σα- 
λομῶν πλεΐῖστα συµθάλλεται: xal εἰς ἄλλα πολλὰ 
δηµαινόμενα, ἵχαστος τῶν ἀπηριθμημένων τῇ Tpa- 
ef ῥασιλέων, παραλαμδάνεται [Fr. λαμδάνετα:]' 
χατὰ μέντοι εν ὑποχειμένην τῇ προφητείᾳ δύ- 
ναµιν. 

Τὰ δὲ θηρία ἅπερ δίδωσιν ὁ θεὸὺς τῷ βασιλεῖ Ba- 
θυλῶνος, εἰσὶν οἱ δαίμονες, ἔχαστος χατὰ τὴν ἑνδια- 
θέτως ἐπιχειμένην ἑπνυτηδειότητα πρὸς τήνδε f| «fjvbs 

* It Cor. χα, 10. 9 I Cor. v, 4 
seqq. 


^ 1Η Reg. x1, 25. 


qui velut patria, virtutis ac scientise habitu ester- 
minatur; ea scilicet ratione, quod propter super- | 
biam et inanem sui sslimationem, dum pro deli- 
ctis poenas luit, in erumnis et necessitatibus et an» 
gusiis, velut divinus Apostolus **, sibi placere at- 
«que his acquiescere noli; quanquam is, qua prz- 
tabat justitia, nibil horum reus erat. Non enim 1a- 
tebat magnum Apostolum, ita comparatum esse, ut 
externa circa corpus laboribus atque erumnis con- 
flata humilitate, divinorum animo thesauri earti 
tecti persistent. Idcirco 9) libens sustinebat, tum 
sui ipse gratia, tum eorum, quibus virtutis ac fldei 
norma propositus erat; ut, vel si tanquam obnoxii, 
haud secus ac ille multe addictus Corinthius *5, 


B paterentur, ad solatium haberent ac patientis 


exemplum, quod innoxius ipse patiebatur. 

Reges autem gentium, hic loci Seripturz, eos 
esse existimo, qui reliquis probrosis affectibus 
praesunt, ipsique merito debitie ος delietis ρα”, 
subjiciuntur : eamque ob rem regi Babyloni tan- 
quam ultrici virtuG, ac que nature eruciatibus 
gaudeat, traduntur. Est igitur /Egypti quidem res, 
mens luxuriosa ac impudica ; Moabites, mens deli- 
ciis fracta ac profana ; Ammanites, avara mens et 
iniqua; Syrus, mens superstitiosa ac dialectica ; 
verbis scilicet rationibusque contentiosior. De solo 
enim Syro scriptum est *", restitisse Salomoni ( id 
est, paci ac sapientiz). Tyrus, mens mundi carnis- 
que amantior: ac reliqui omnes reges, quos vir 
sapiens per propriam significationem ex nominum 
interpretatione, vel ex locorum situ, auf ex generali 
vigente apud eos traditione, vel ex mutuis officiis 
ac studiis, aut ex animis sic vel sic Israeli adver- 
sis, pernoscet : non enim ubique, omnesque simi- 
liter eodemque significatu, sed pro subjecto usu ac 
prophetia vi, accipiuntur. 


Nam et diaboli typo consuevit Scriptura Pharao- 
nem accipere, tum, cum Israelem interimit : ac 
rursus typo legis naturz, cum ei Joseph dispensa- 
tione servit : ipse nimirum per prophetiam eum si- 
gnificans, qui uno dempto peccato, natur: nostris- 


p que affectibus, Deus Verbum sponte servit. Simi- 


liter quoque rex Tyri, diaboli figura intelligitur, 
cum per Sisarain, lsraelem bello petit**: ac rursus 
legis nature, cum Davidi amicitia jungitur, ac, Sa- 
lomoni ad divini templi structuram, operam haud 
penitendam confert ". Multisque aliis modis ac 
significationibus accipiuntur singuli quique reges 
ab Scriptura enumerati ; juxta nimirum subjectam 
prophetie vim. 


Bestize autem quas Deus dat regi Babylonis, ἆθδ« 
mones sunt : qui singuli, pro innata sibi habilitate, 
ád hanc illamve tentationem inferendam ei ministri 


* Judic. iv, 2. '" Hl Reg. v, 11; Ill Reg. v, f 
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sint. Alius enim alius vitii ae malitia: ineentor est, Α τῶν πειρασμῶν ἐπαγωγὴν λειτουργῶν. "Άλλος γὰρ 


ac palam alius alio G1 nequior, atque ad hoc ne- 
quitis? genus aptior ac propensior. Nam nec d:emo- 
nes, nisi Dei conoessione diabolo malorum auctori 
ministrare possunt ; uf, qua novit ipse ralione, 
congrua Deus bumanissimaque ac benigna provi- 
dentia, per ejus administros, diversas pro scelerum 
ac delictorum meritis penas inferri indulgeat. Ac 
palam docet Jobi historia, qua scriptum est, non 
petuisse diabolum nisi Dei concessione ad Jobum 
accedere "5. 


Quin ipse quoque Nabuchodonosor rex Babylo- 
nis, haud raro in typum legis naturalis assumitur. 
Idque deelarant, dum Hierosolymitis scribunt, qui 
spiritalem legem amplecti nequiverant, ac ideo in 
terram Babylonis abducti erant ( habitum scilicet 
terrenz: confusionis) ut orarent pro vita Nabucho- 
donosoris regis Babylonis, et vita Belthasaris ejus 
&Ni (nempe legis naturalis, atque ejus qui motu 
est, habitus) cujus tum ditioni subjecti erant, st 
fiant dies eorum sicut dies coli **. Quibus verbis id 
efflagitant, ut qui in virtutis tranquilla sede ac scien- 
tie veritate constiterant, orent, ut sint naturalis 
legis rationes, ejusque motu habitus, in cujus di- 
tionem relicta lege spiritali concesserant, sicut die 
vina sensa ac cogitata legis spiritalis : nimirum 
dies vocantes sensa illa et cogitata; ccelum vero, 
legem spiritalem. Hoc enim quzrebant, ut non dis- 
sentiret a lege spiritali, lex naturalis et erumnosa, 
€ui mancipali erant. 


His consonat et quod ad eum divina commina- 
tione mystice a magne Baniele dictum est, dum ex- 
ponit quod ille somnium viderat : Te quoque ex 
hominibus expellent, et cum bestiis campestribus erit 
habitatio tua, herbamque sicut. bovem pascent te, et 
a rore celi cubabis : et septem tempora mutabuntur 
super 4e, donec scias quod dominatur Altissimus 
regni hominum, et cuicunque voluerit dabit illud. Et 
quod dizit : Sinite germen radicum arboris in terra, 
"egnum luum. tibi manebit, posteaquam cognoveris 
regnum celeste **. Expulsionem forte vocans, eje- 
ctionem e paradiso in hunc mundum ob transgres- 
sionem, victusque angelici amissam societatem , id 
est, ab spiritalibus sensis, ad legis natura ex sensus 
ratione habitudinem ac necessitudinem ; habitatio- 
nem $2 autem cum bestiis eampestribus, cum vi- 
tiis, eorumque incentoribus dzmonibus demora- 
tionem, sive contubernium ac converaationem. 
Fenum vero, quo paverunt (utique angeli [al. ho- 
mines], non bestiz, quibuseum nactus habitatio- 
nem erat : hae enim non pascunt, sed lacerant), na- 
turalis consideratio est eorum, quz:e sensu conspi- 
cua sunt, virtutisque actio laboriosa : qu:e herbe 
instar angeli hominibus porrigunt. 


*5 Job 1, 14. ** Baruch 1, 11. 


ἄλλης ἐμποιητικὸς χαχίας, καὶ ἄλλος ἄλλου σαφῶς 
ἐστι µιαρώτερος ΄ καὶ πρὸς τόδε μᾶλλον τὸ εἶδος τῆς 
κακίας ἐπιτηδειότερος. Οὔτε γὰρ αὐτοὶ οἱ δαίμονες 
ἄνευ θείας συγχωρήσεως κατ οὐδὲν ὑπουργεῖν bo- 
νανται τῷ ἀρχεχάχῳ διαδόλῳ ἵνα χαθὼς οἶδεν αὐ- 
εὺς ὁ θεὺς. μετὰ τῆς δεούσης xal φιλανθρώπου xol 
ἀγαθοῦ προνοίας, σνγχωρῇ τῷ διαθόλῳ διὰ τῶν αὖὐ- 
φοῦ ὑπουργῶν, τὰς ἐφ' οἷς ἡμάρτομεν διαφόρους 
ποιεῖσθαι τιμωρίας. Καὶ δηλοῖ τοῦτο σαφῶς ἡ περὶ 
τοῦ Ἰὼδ συγγραφὴ, μὴ δυνάµενον τῷ Ἰὼ6δ προσπε- 
λάσαι *by διάδολον ἀναγραφομένη δίχα «ες θείας 
συγχωρήσεως. 
Αλλά xai Ναθουχοδονόσορ αὐτὸς ὁ τῆς Βαθόυλω- 
νίας βασιλεὺς, λαμθάνεται πολλάκις εἰς τὸν quaudy 
B νόµον. Καὶ τοῦτο δηλοῦσι γράφοντες τοῖς Ev Ἱερου- 
σολύμοις, οἱ τὸν πνευματιχὸν νόµον στέρξαι μὴ 
δυνηθέντες, xal διὰ τοῦτο πρὸς τὴν Βαδυλωνίαν χατα- 
συρέντες γῆν" λέγω δὲ τὴν ἔξιν τῆς χατὰ τν Όλην 
συγχύσεως * εὔξασθαι ὑπὲρ τῆς ζωῆς Ναδουχοδονό. 
cop βασιλέως Βαθυλῶνος, καὶ τῆς ζωῆς Βαλτάσαρ 
τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ * τοῦ ρυσικοῦ νόµου (5) δηλαδ, xdi 
ες αὐτοῦ xarà τὴν χίνησιν ἔδεως » ὑφ' οὓς τότε 
γεγόνασιν, ἵνα ὧσιν αἱ ἡμέραι αὐτῶν ὡς αἱ ἡμέραι 
τοῦ οὐρανοῦ. Διὰ τούτων 'παρακαλοῦντες εὔξασθαι 
τοὺς ἓν τῇ ἁπαθείᾳ τῆς ἀρετῆς, καὶ τῇ ἀληθείᾳ τῆς 
γνώσεως µείναντας (0), (va ὧαι τὰ νοήματα τοῦ κατὰ 
φύσιν νόµου, xat τῆς αὐτοῦ κατὰ τὴν χίνησιν Έδεως, 
ἐν d, τὸν πνευματιχὺν ἁπολιπόντες νόµον, veyóva- 
σιν * ὡς τὰ θεῖα νοήµατα τοῦ νόµου τοῦ πνεύματος" 


C ἡμέρας χαλέσαντες τὰ vofjuava  οὐρανὺν δὲ, τὸν 


πνευματικὸν νόµον. ἐζήτουν γὰρ μὴ ἀπάδειν τοῦ 
πνευματικοῦ νόµου, τὸν ὑφ' ὃν γεγόνασι φυσιχὺν καὶ 
ἐπίμοχθον νόµον. 

Τούτοις συμφωνεῖ xal τὸ πρὸς αὑτὺν κατὰ τὴν 
θείαν ἀπειλὴν μυστικῶς εἰρημένον ὑπὸ «oU μεγάλου 
Δανιὴλ, τὸ θεαθὲν ὄναρ ἑρμηνεύοντος' Καὶ σὲ ix- 
διώξουσιν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, καὶ μετὰ 6nplor 
ἁγρίων ἔσται ἡ κατοικία (Seg. 13, χατοἰκησἰς] σου. 
καὶ χόρτον ὣς βοῦν γωμιοῦσί σε, καὶ ἀπὸ τῆς 
δρόσου τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσῃ. καὶ ἑατὰ και- 
pol ἁ.-λαγήσονται ἀπὶ σὲ, ἕως οὗ Troc óc κυ- 
ριεύει à Ὕγιστος τῆς βασιλείας τῶν ἀνθρώπωγ 
καὶ ᾧ ἐὰν θέλει δώσει αὐτήν' καὶ ὅτι εἶπεν * 
Ἐάσατε τὴν φυὴν τοῦ δένδρου τῶν ῥιζῶν ἐν τῇ 
Til. ἡ,βασιμλεία σου col μενεῖ, dg" ἧς ἂν Tr 
τὴν βασιλεία. τὴν» ἐπουράνιον. Ἐκδίωξυ μὲν 
λέγων τάχα τὴν εἰς τὸν χόσµον τοῦτον διὰ τὴν παρά» 
θασιν ἐκ τοῦ παραδείσου ἐχδολὴν, καὶ τῆς μετὰ των 
ἁγίων ἀγγέλων διαίτης ἀλλοτρίωσιν Ίγουν τὴν is 
τῶν νοητῶν θεαµάτων πρὸς τὴν κατ αἴσθησιν τοῦ 
νόµου τῆς φύσεως σχέσιν. τὴν δὲ μετὰ τῶν ἀγρίων 
θηρίων κατοιχίαν, τὴν μετὰ τῶν παθῶν xci τὸν 
ἑνεργούντων αὐτὰ δαιμόνων καταμονὴν, Ίγουν κάτοι" 
χίαν καὶ συναναστροφὴν σηµαίνων. Ὁ δὲ χόρτο 
ὃν ἑφώμισαν αὐτὸν, (οἱ ἄνθρωποι Gisl. ἄΥγελοι, dis 
etiam. Fr. ad marg.] δῆλον, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὰ θηρία, us? 
ὧν ἔσχε τὴν xatoux(av* ἐχεῖνα γὰρ o) φωμουσ 


?" Dan. 1v, 92, 2ὁ. 


QU/ESTIONES AD THALASSIUM. 


ἀλλὰ σπαρᾶττουσιν), fj xav' αἴσθησίν ἐστι τῶν φαινομένων φυσικὴ κατανόησις., xdi Άπι ἀρετὴν ἐπί- 
πονος πρᾶξις. περ ὡς χόρτον χορηγοῦαι τοῖς ἀνθρώποις οἱ ἄγγελοι. , 


Τὸ δὲ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθῆναι, A 


τὸ διὰ τῆς θείας προνοίας ἑἐσχηχέναι τὴν ἓν τούτοις 
οὖσαν δύναμιν. Δρόσον γὰρ οὐρανοῦ, τὴν πρόνοιαν 
ἐχάλεσεν ὁ λόγος, δι fc Ev τῷ alvi τούτῳ μετὰ τὴν 
τῶν ἀπηριθμημένων τὴν συντήρησιν ἔσχεν ὁ ἄνθρω- 
wo," τοι ὁ κατὰ φύσιν νόμος, παντελῶς μὴ δια- 
φθειρόµενος * Ἡ τυχὸν ἡ διὰ τῶν φαινομένων γινοµένη 
κατὰ χάριν Θεοῦ περὶ τῶν νοουµένων αύμμετρος 
γνῶσις ^ δι’ ἣν ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐνταῦθα τῇ ἐλπίδι 
τῶν µελλόντων κρατούμενος. 

Τὸ δὲ, Ἑ πτὰ καιροὶ ἀ 1αγήσονται ἐπὶ σὲ, τὴν 
κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦτον ἑδδοματικὴν τοῦ χρόνου παρά- 
τασιν δηλοῖ, ὑφ᾽ ἣν γέγονε, τὴν φυλαχὴν τῆς οἰχείας 
Eccc xal ἑνεργείας ἑάσας ὁ κατὰ φύσιν νόμος, xat 
μεθ) fv συντελουµένην κατὰ τὴν προσδοχωµένην 


lllud autem, a rore celi cubabis, seu stabulabe- 
ris, hoc significat, divina providentia habuisse in 
his consistendi vim. Rorem enim coli, Seriptura 
Providentiam vocavit : cujus munere hoc in ss- 
culo, cum his que recensita sunt, bomo nactus 
est ut conservarelur : sive lex est naturalis, non 
penitua corrupta. Aut forte, que per res oculis 
conapicuas divino munere intelligibilium cognitio 
ex parte contingit 5): per quam homo sseculo vi- 
vens futurorum spe continetur. 

Illud deniqne, Septem tempora mutabuntur supe: 
te, septenariam hujus szxculi temporis durationem 
sigBificat, eui lex naturz addicta est, cum habitum 
Suum actumque non cnustodisset : ac qua peracta, 
secundum  exspectatam resurrectionem , excussis 


ἀνάστασιν, διὰ τῆς ἀποθολῆς τῶν ἰδιωμάτων τῶν B brutarum animantium proprietatibus, ad se iterua 


ἀλόγων, πρὸς ἑαυτὸν ἐπανελεύσεται πάλιν (7), τὴν 
ἐξ ἀρχῆς εὐχληρίαν τῆς βασιλείας ἀπολαμθάνων» 
ἐπιγνοὺς διὰ τῆς χατὰ τὸν αἰῶνα τοῦτον προνοητι- 
xt οἰχονομίας, τὸ χράτος τῆς ἀληθοῦς βασιλείας. 
Τὸ γὰρ, Εάσατε τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν τοῦ δέν- 
δρουν iv τῇ ΥΠ, Φάναι, τὸ μὴ τῆς φύσεως ἆναιρε- 
θῆναι τελείως διὰ παράδασιν τὸ σπέρµα, xal τὰς 
δυνάμεις τῆς ἀγαθότητος, δηλοῖ * xa0* ἃς xaX πάλιν 
λἸαμδάνουσα την αὔξησιν, εἰς τὸ πρώην φυσιχὸν διὰ 
τῆς ἀναστάσεως ἑπανάγεται μέγεθός τε καὶ χάλλος, 

ἸΆλλ' ἡμῖν γε χρεῖττον τῷ νόμῳ ατοιχοῦντας τῶν 
ἐντολῶν, ἑαυτοὺς πρὸς ἀναίρεσιν τοῦ φρονήµατος 
τῆς σαρχὸς ἐχουσίοις ἐμπαιδεύειν πόνοις ' καὶ οὗ µό- 
νον χρεῖττον, ἀλλὰ xal πάνυ φιλόσοφον xal πρέπον 
τοῖς τὸν ἔμφυτον λόγον ἠγεμόνα τῶν παθῶν xata- 
στήσασιν εἰ δὲ μὴ τοῦτο, τόγε τούτου δεύτερον ᾿ 
ἀχουσίως παιδενόµανοι, στέρξωµεν τοῦ παιδεύοντος 
ἡμᾶς τὴν βουλὴν, μετὰ τῆς πρεπούσης εὐχαριστίας, 
καθάπερ ζυγὸὺν βασιλέως Βαδυλῶνος χαταδεχόµενοι, 
lo" οἷς ἡμάρτομεν χόλασιν΄ xoi τῆς ἡμετέρας τῆς, 
τουτέστι τῆς πίστεως xal τῆς ἑλπίδος, xal τῆς χατ᾽ 
ἀρετὴν ἔξεως οὗ μεταφέρει τὸν ἡμέτερον νοῦν ὁ 
γοητὺὸς βασιλεὺς Βαθυλῶνος, Κατὰ τοῦτον οὖν τὸν 
προαποδοθέντα τρόπον, xat θεοὺ δοῦλος ὁ διάδολος 
λέγεται, καὶ παραδίδονται αὐτῷ οἱ βασιλεῖς τῶν 
ἑθνῶν, xal ὁ βασιλεὺς Ἰούδα, xat τὰ θηρία τοῦ 
ἀγροῦ. 

ΣΧΟΛΙΑ. 


revertetur, priorem regni claritatem recipiens : 
agnita scilicet per Providentiz szxculo hoc dispen- 
sationem, veri regni potentia. Nam quod additur : 
Relinquite germen radicum arboris in terra, denotat, 
non omnino per transgressionem  abolitum esse 
nature semen ac bonitatis vires : per quas rursus 
incrementum sumens, ad pristinam naturalem ma- 
gnitudinem ac pulchritudinem instauratur per re- 
surrectionem, 


Át enim przstet ut legem mandatorum consec- 
tantes, spontaneis nog ipsos laboribus ad sensum 
carnis interimendum erudiamus : nec modo;prze- 
stet, sed et philosophicum sit, atque eos cum pri- 
mis deceat, qui innatam rationem affectibus du- 
cem atque rectorem przefecerunt : sin autem, vel 
id prestemus quod ih. secundis habendum sit ut, 
dum inviti castigamur castigantis nos cum debita 
gratiarum actione consilium amplectamur ; velut 
jugum regis Babylonis, quam pro peccatis luimus, 
ponam $3 suscipientes : inque hunc modum futu- 
rum est, ut rex Babylonis, a terra nostra (a fide sci- 
licet et spe ac virtutis habitu) animum nostrum ad 
extraneas nunquam transferat sedes. Eo igitur, 
quem tradidimus, modo, diabolus tum Dei servus 
audit, tum reges gentium, rexque Juda et bestia 
agri, illi contraduntur. 


SCHOLIA. 


d'. Κατὰ ποῖον τρόπον, φησὶν, ἐχθρός ἐστι θεοῦ καὶ D — 1. Explicat quomodo diabolus Dei hostis est. ac 


ἐχδιχητὴς ὁ διάόολος. 

ϐ’. "Ort χατιωθεῖσαν duyhv τῷ ῥύπῳ τῆς ἡδονῆς 
φησὶν, ἁποκαθαίρει “πόνας, xal ἀφαιρεῖξ παντελῶς 
αὐτῆς τὴν σχέσιν τῶν ὑλιχῶν, τῆς πρὸς αὐτὰ φιλίας 
τὴν ζημίαν μεταμαθοῦσαν * δι) ἣν αἰτίαν ὁ θεὺς 
συγχωρεῖ τῷ διαδόλῳ κατὰ χρίσιν διχαίαν τοὺς &v- 
θρώπους βασάνοις χαταπιέζειν. 

Y. Ὁ πάσχων, φηαὶν, ὑπὲρ χάριτος θεοῦ παραθα- 
θείσης, ἐὰν ἐπιγνῷ τῆς ἰωμένης αὐτὸν θείας προ- 
νοίας τὸν λόγον, τήν τε συμφορὰν εὐχαρίστως δέχε- 


" I Gor. xin, 9. 


ultor. 

2. Voluptatis sordibus velut contracta zrugine 
impurum labor purgat animum, ac terrenorum ei 
prorsus aufert affectum ; ejus qua illis tenebatur, 
necessitudinis subinde edocto damnum. Quam- 
obrem justo Deus judicio, homines tormentis exá- 
minandi diabolo facultatem facit. 

9. Qui malis, inquit, eo quod Dei gratiam trans- 
gressus est, afficitur, dummodo sanantis eum divi- 
nz providentia rationem agnoveril, tuin gerumnam 
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gratiarum actíone gaudio suscipit, tum cujus gratia A ται χαίρων, xat τὴν ὑπὲρ fic παιδεύεται διορθοῦται 


casligatur, delictum corrigit. Qui vero medicins, 
quie illi adhibetur, sensumnon facit, a gratia merito 
ablegatur, vitiorumque ac perturbationum confu- 
sioni traditur, qui et aetu peccare sinatur, quorum 
animo desiderium illi conditum erat. 

4. Pacem quidem juxta nominis appellationem : 
sapientiam autem divino munere velut fructum ora- 
tionis Salomon nactus est. 

5. Legisnaturalis typo Nabuchodonosorem, ejusque 
flium Baltasarem, naturalis ejusdem legis habitus 
typo sumi. 

6. Ex oratione liquet, significare hic loci Nabu- 
thodonosorem ac Baltasarem, nature legem habi- 
tumque ex ea nascentem ; non vero diabolum. Nemo 


πλημμέλειαν’ ὁ δὲ ταύτης ἀναισθητῶν τῆς ἱατρείας 
τῆς δοθείσης, ἑνδίχως ἀἁπάγεται χάριτος, χαὶ τῇ συγ- 
χύσει τῶν παθῶν παραδίδοται. πρὸς τὴν πρᾶξιν 
ἐλθεῖν καταλιµπανόµενος, ὧν ἑνδιάθετον εἶχε τὴν 
ἔφεσιν. 

5. Thv μὲν εἱρήνην κατὰ προσηγορίαν εἶχεν τοῦ 
ὀνόματος τὴν δὲ σοφίαν χατὰ θείαν δωρεὰν ὡς προσ- 
ευχῆς xapmbv εἶχεν ὁ Σαλομῶν. 

&'. El; τὸν φυσιχὸν νόµον ἐνταῦθα λαμδάνει τὸν 
Ναθουχοδονόσορ, xaX sic τὴν ἕξιν αὐτοῦ τοῦ φυσιχοῦ 
νόµου τὸν υἱὸν αὐτοῦ Βαλτάσαρ. 

ς’. Ἐκ τῆς εὐχῆς δῆλόν στι, φησὶν, ὅτι τὸν quos 
xbv νόµον, xaX τὴν ἐξ αὑτοῦ τιχτοµμένην ἕδυ b 
ταῦθα σηµαίνουσι ἹΝαθουχοδονόσορ καὶ. Βαλτάσαρ, 


enim prorsus pro diabolo fieri orationem sentit. B ἀλλ) οὐ τὸν διάδολον οὐδεὶς γὰρ εὐχὴν ὑπὲρ voi 


4ὔαπι enim sermo propheticus orationem non vitu- 


peravit, haud plane Deo pro diabolo oblatam pu- 
tandum οι. 


7. Ad se natura revertetur, hoc recipiens ut a pec- 
cato ac interitu immunis sit. Peribunt enim peccato- 
re$**, id est, peccati auctores; et erunt omnes a 
peccato immunes; ac idcirco etiam a corruptione. 


Hac namque ex se alia ex aliis nascuntur : cuncti- - 


que verum agnoseent regnum ; alii quidem, iYustra- 
tione ; alii, quod illo puniantur : non omnes au- 
tem hona consequentur, nec qui sunt consecuturi, 
paribus modis iis potientur. 


QU/ESTIO XXVII. 


Cum Dominus post. resurrectionem. aperte man- 6 


daverit decere omnes gentes 5", quomodo Petrus in 
Cornelii negotio, propter gentes opus habuit revela- 
tione doceri 37 aut quomodo, qui erant Jerosolymis 
apostoli, audientes qu& ad Cornelium attinebant, di- 
sceptabant cum Petro *5? 


Responsio. 

Plane quidem divinam in gentium illo negotio re- 
velatiorfem sanctissimusapostolorum princeps Petrus 
necessariam habebat: non enim sciebat esse distin- 
ctionem circumcisionis et preputii, quod attinet ad 
60 fidem : at neque illi clare exploratum erat, 
prcepisse Dominum docendas gentes, quin ex- 
terno legis cu]tu imbuerentur; donec is, arcani con- 


διαθόλου Ὑίνεσθαι παντελῶς ἑξηγεῖται, fiv γὰρ οὐ 
διέδαλεν εὐχὴν ὁ τῆς προφητείας λόγος, οὗ χρὴ v- 
µίζειν ὑπὲρ τοῦ διαδόλου ταύτην τῷ Θεῷ προσενη- 


γέχθαι. 


C. Fr. Ἐπανελεύσεται πρὸς ἑαυτὴν ἡ φύσις, τὴν 
ἀναμαρτησίαν καὶ τὴν ἀφθαρσίαν ἁπολαμδάνουσα, 
Απολοῦνται γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ, ἤγουν τῆς ἁμαρτίας 
τὰ αἴτια, xal πάντες ἔσονται ἀναμάρτητοι, xal διὰ 
τοῦτο, χαὶ ἄφθαρτοι * ἐξ ἀλλήλων δὲ xal ταῦτα xal 
πάντες τὴν ἀληθινὴν ἐπιγνώσονται βασιλείαν΄’ οἱ 
μὲν τῇ ἑλλάμψει, οἱ δὲ τῇ χολάσει’ οὐ πάντες δὲ τῶν 
ἀγαθῶν, οὐδ' ὁμοίως οἱ ἁπολαύοντες ἀπολαύσουσι. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KZ. 

ToU Κυρίου μετὰ τὴν ἁνάστασιν φαγερῶς ἐν» 
τειλαμένου μαθητεῦσαι  zdvra τὰ ἔθνη, πῶς 
ἐδεῖτο ὁ Πέτρος ἐπὶ εοῦ KopynAov ἀποκαλύψεως 
διὰ τὰ ἔθνη; 94 πῶς οἱ ἐν Ἱερουσα.ὴμ áxovcar- 
τες ἁπόστολοι τὰ κατὰ τὸν Κοργή-ιογ, διεκρἰ- 
vorto πρὸς τὸν Πέτρον; 

Ἀπόκρισις. 

Πάνυ μὲν οὖν ἑδεῖτο τῆς περὶ ἐθνῶν θείας ἆποχα- 
λύψεως ὁ τῶν ἁποστόλων ἔξαρχος Πέτρος ὁ παν- 
άγιος: οὐ γὰρ ἑγίνωσχεν ὅτι περιτομῆς καὶ áxpofo- 


'στίας οὐκ ἔστι διαστολὴ κατὰ τὴν πίστιν * οὔτε μὴν 


ᾖδει σαφῶς, ὅτι δίχα τῆς χατὰ νόµον φαινοµένης 
λατρείας, μαθητευθῆναι τὰ ἔθνη ὁ Κύριος εἶπεν, ἕως 
οὗ τῆς ἀποῤῥήτου βουλῆς αὐτοῦ δι ἁποχαλύψεως 


silii sui mysterium per revelationem manifestaret; D ἐφανέρωσε τὸ µυστήριον, διά τα τοῦ χατὰ τὴν συν’ 


tum scilicet sindonis exemplo persuadens, tum Spi- 
ritus sancti gratia, illi pariter atque gentibus solius 
merito fidei concessa, nullam esse in Christo Ju- 
dsei atque Grzeci distinetionem ** : quod ipsum igno- 
rantes apostoli, qui Hierosolymis constituti erant, 
adversus eum disceptabant, donec et ipsi occultas 
jn omnes divine bonitatis divitias didicerunt. Di- 
vinz enim vitz, novique preter legalem cultus in- 
duetio ; necnon animi se sponte mentis proposito a 
corpore exsolventis doctrina erat, diviniorisque 
alterius principii ortus designatio, pradica&onis 
jnunus : idcirco precipientis doctrina egebant, 


δόνα mapaüslypavog πείσας, διά τε τῆς (sux, αὐτῷ 
κατὰ µόνην thv Ἀίστιν δοθείσης καὶ τοῖς ἔθνεσι χά- 
ριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὡς οὐχ. ἔστιν ἐν Χρισνή 
διαστολὴ Ἰουδαίου xai ἝἛλληνος ΄ ὅπερ καὶ οἱ ἐν 
Ἱεροσολύμοις ἀγνοοῦντες ἀπόστολοι, διεχρίνοντο 
πρὸς αὐτὸν, ἕως ἔμαθον xai αὐτοὶ τὸν bv ἀποχρν” 
φοις πλοῦτον τῆς ἐπὶ πάντας ἀνθρώπους θείας χρὴ” 
στότητος. θείας γὰρ ζωῆς xai καινῆς λατρείας (3) 
παρὰ τὴν νομιχὴν ἐπεισαγωγὴ, xai φυχῆς ἐκουσίος 
σώματος αὐτὴν ἀπολυούσης κατὰ τὴν Υνώμην ὑπηρχε 
διδαχἠ, καὶ ἄλλης ἀρχῆς θειοτέρας Υενέσεως 0f? 
τύπωσις, ἡ τοῦ χηρύγµατος χάρις. Καὶ διὰ «9095, 


^ Psal.xxxvt, 90. 53 Matth. xxvi, 19. 9^ Act. x, 11. 51 Act. χι, 1 seqq. "* Rom. x, 12, 
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ék τοῦ προστάξάντος ἔχρῆζον, ig ixácwp λόγῳ A quidquid dicenduwr eseet , quibns ^istüd "mivmeris. 


διδαχῆς, ol ταύτην πιστευθέντες τὴν διαχονίαν. Et 
δὲ «p μὴ] δοχῶ τοῦ δέοντος εἶναι περιεργότερος (2), 
πᾶς λόγος χρήζει θείας ἐντολῆς πάντως (3), τοῦ ἐπ᾽ 


αὐτῷ πρὸς ἑνέργειαν ὁρισθέντος τρόπου, διδαχῆς xal. 


ἀποχαλύψεως. Οὐ γὰρ ἔστι τὸ παράπαν ὁ διαγινώ» 
σχων τόν τινος λόχου τρόπον, χωρὶς τῆς τοῦ qapá- 
νου τὸν λόγον ἁποχαλύψεως. Ὅπερ εἰδὼς χαὶ ὁ παν- 
εύφημος Πέτρος, λαδὼν Ίδη παρὰ τοῦ Κυρίου τὸν 
περὶ τῶν ἐθνῶν τοῦ κηρύγματος λόγον, οὐχ ἑνεχεί- 
pnorv, ἀναμένων διδαχθῆναι παρὰ τοῦ δόντος τὸν 
λόγον, τοῦ λόγου τὸν τρόπον. 


Táya δὲ xal ἕτερα πρὸς τούτοις ἣν, ἅπερ διά τῆς c 
χαθιεµένης οὐρανόθεν ὀθόνης, xal τῶν ἐν αὑτῇ δια” 


φόρων ζώων, ὁ μέγας ἐδιδάσχετο Πέτρος. Μᾶλλον δὲ, 
τὸ πᾶν Ὑένος τῶν ἀνθρώπων ΄ f| ὁ κατ’ αὐτὸν τὸν 
Πέτρον, ἐπειλημμένος τῆς χατὰ τὴν πίστιν θείας 
ἀχρότητος, µανθάνων διαῤῥήδην πᾶόαν ἑαυτοῦ παν- 


τελῶς ἁποσδέσαι τὴν αἴσθησιν' καθ) ἣν ἕως ὁρᾷ cà. 


φαινόμενα, φθαρτιχἠν ἑαυτῆς τὴν τοῦ Θεοῦ χτίσιν 
ἐπίσταται, ph δυναμένην φθορᾶς εἶναι χαθαρὰν καὶ 
σνγχύσεως. Διὰ μὲν οὖν τῆς ὀθόνης, xal τῶν ἐν αὑτῇ 
ζώων, τὸν φαινόμενον προεδείχννε διὰ τοῦ &opátou 
xóguoy τοῖς λόγοις νοούµενον, T) τὸν ἀόρατον, τοῖς 
τῶν αἱἰσθητῶν τύποις φαινόµενον, ὁ πρὸς αὐτὸν χρη- 
µατίζων, xal ὡς πρὺς ἑδωδὴν πνευματιχὴν ἐπιτή- 
δειον. Διό φησιν. Ἀγαστὰς, Πέτρε, θῦσον, καὶ 
φάγε. Πόθεν ἀναστῆναι χελεύεται; Πόθεν ἄλλοθεν, 
4 τής χατ᾽ αἴσθησιν Εξεώς τε xal σχέσεως, καὶ τῆς 


περὶ τῶν ὄντων χθαμαλωτέρας προλήψεως, f| τῆςνο-ς 


µιζοµένης χατὰ νόµον δικαιοσύνης s ἵνα κατὰ µόνον 
τὸν νοῦν ἀπολελυμένον τῆς χατ αἴσθησιν φαντα- 
σίας (4), δυνηθεὶς αχηµάτων γυμνοὺς θεάσασθαι τοὺς 


λόγους τῶν αἰσθητῶν, ἀπιγνῷ τοὺς τύπους τῶν νοη- 


τῶν, xal µάθῃ μηδὲν τῶν ὑπὺ θεοῦ γεγονότων ἀχά- 
Δαρτον εἶναι. Ὁ γὰρ θεωρήσας ἐκ τοῦ νοητοῦ χόσµου 
προφαινομένην τοῖς λόγοις «hiv ὁρωμένην χτίσιν, 1) 
τοὺς τύπους τῶν νοητῶν ix τῆς τῶν φαινομένων δια- 
χοσµῄσεως, χαθάπερ οὐρανόθεν ὀθόνην διαφαινοµά- 
νην, οὐδὲν ἀχάθαρτον εἶναι πιστεύσειε τῶν ὁρατῶν * 
μηδεμίαν τοῖς τῶν ὄντων λόγοις ἐμφαινομένην θεω- 
pev ἀντιπάθειαν. Ἡ φθορὰ γὰρ ἓν τῇ αἰσθήσει καθ- 
έστηχε, xal ὁ τῶν γεγονότων πρὸς ἄλληλα πόλεμος 
ἐν δὶ τοῖς λόγοις οὐδὲν ὑπάρχει καθάπαξ ἑναν- 


"Ecc μὲν οὖν ἡ ὀθόνη, ὁ αἰσθητὸς χόσµος kx τεςδ- 
σάρων ἀρχῶν, χαθάπερ σταιχείων, xoi αὐτὺς xpa- 
τούµενος * τὰ δὲ ἑρπετὰ χαὶ τὰ θηρία xaX τὰ πε- 
τεινὰ, ot διάφοροι λόγοι τῶν γεγονότων slot, πρὺς 
μὲν αἴσθησιν ὄντες ἀχάθαρτοι, πρὸς δὲ νοῦν, χαθα- 
pol τε xal τρόφιμοι, xal τῆς νοουµένης συστατιχοὶ 
τυγχάνοντες ζωῆς. Ἡ δὲ ἐκ ερίτου γενοµένη φωνῇ, 
πρακτικὴν xal φυσιχὴν χαὶ θεολογιχὴν διδάσχει φι- 
λοσοφίαν. Δεῖ γὰρ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ δὶς, xal τρὶς 
ἀναστάντα θῦσαι τὴν κχτίσιν τῶν φαινομένων, xal 
φαγεῖν αὐτὴν γνωστικῶ;, τὸν τῷ θεῷ διόλου ἑψόμε- 


V. Act. x, 15. 


creditum erat. Nisi vero cui justo scrupalosior vi- 
deor, quidquid divina jussione precipitur, omnino 
necessariam doctrinam habet ac revelationem, qua 
modus ac ratio exsequendi operis definiatur. Nullo 
enim modo fleri potest, ut quis alicujus modum 
mandati dignoseat, absque ejus revelatione qui 
mandatum edixit. Cujus rei apprime gnarus lauda- 
tissimus Petrus, accepto jam a Domino praedicandi 
gentibus mandato, ad rem minime aggressus cst, 
exspectans dum is qui mandatum dederat, mandati 
modum ipse declararet. NE )J 

Forte vero etiam aliat(pr:ter hzc, per demissum 
e. ccelo linteum, diversaque in eo animalia, magnus 
Petrus docebatur. Imo, omne genus humanum : 


B siveis, qui velut Petrus ipse, divinum fidei apicem 


apprehendit, clare discens omnem prorsus sensum 
suum exstinguere : quo, quandiu res oculis subje- 
etas contuetur, ipsam se corrumpere Dei creaturam 
novit, quee a corruptione ac confusione immunis 
esse non possil. Per linteum ergo, ac qui in eo 
erant animalia, mundum oculis conspicuum, qmi 
per invisibilem rationibus intelligatur ; sive invisi- 
bilem, sensilium rerum formis elucentem, ac velut 
ad spiritalem esum comparatum przesignabatis, qui 
oraculum edebat. Idcirco ait : Surge, Petre, occide et 
manduca ". Unde jubetur surgere ? Unde aliunde 
quam a sensus tum habitu tum affectione , GS at- 
que ab humiliori occupata de rebus opinione, aut. 
ab existimata legis justitia; uf sela mente omni 
sensus cogitatione soluta, id assecutus, ut sensiliumr 
figuris nudas aspectare rationes valeat, intelleeti- 
lium fermas agnoscat, ac nihil ex iis quz» Peo au-- 
ctore ereata sunt, immundum esse condiscat.*Qoy 
enim ex mundo, qui mente percipitur, producentens 
rationibus creaturam oculis subjectam considerave- 
rit, aut intelligibilium figuras ex rerum aspectabi- 
lium ornatu ac distinctione perviderit, hic, velut 
linteum coelitus conspectum, nihil earum rerum qux 
in aspectum cadunt , immundum putaverit; quippe 
qui nullam in rerum rationibus elucentem, con- 
traria affectione dissensionem pugnamve animad- 
vertat. Corruptio enim ac interitus labes in sensu 
posita est, creatorumque inter se bellum mutuum : 


D in rationibus autem, nihil prorsus exsistit eontre- 


rium. 

Est quidem linteum, mundus sensibus objectus; 
ex quatuor initiis, uti et ipse ex quatuor elementis, 
pendens. Reptilia autem et bestiw et volatilia, di- 
verse sunt ereatorum rationes, quod quidem ad. 
sensum attinet, immunde; quod antem ad men- 
tem, munde et edules, ac qua spiritalem conflent 
οἱ tueantur vitam. Qus autem vox tertio facta est,. 
philosophiam docet actioni studentem, et. que na- - 
turali speculationi hzret, et quie de Deo est, scien- 
tiam. Necesse enim est ut nedum semel et iterum; 
sed et terio surgens creaturam rerum a pectibi- - 
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lium occidat, eamque scientia. comedat, qui Deum A vov γνησίως. 'O γὰρ ἀναστὰς τῆς ἐμπαθοῦς «spi τὰ 


omnino sincere seeuturus sit. Qui enim a libidinosa 
rerum aspectabilium affectione surrexit, rerum 
aspectabilium motum occidit, eaque philosophis 
parte perfunctus qua actionem colit, virtutem 
manducavit. Qui autem a falsa de rebus opinione 
Surgens, rerum quidem aspectabilium figuras occi- 
dit,ac qux inaspectabiles sunt, rationes mandu- 
cavit; is naturalem in spiritu speculationem im- 
plevit. Qui denique a plurium errore deorum sur- 


qacvópeva διαθέσεως, τὴν τῶν φαινομένων ἴἔθυσε 
χίνησιν (5), καὶ τὴν πραχτιχὴν κατορθώσας ἔφαγεν 
ἀρετήν,. Ὁ δὲ τῆς φευδοῦς περὶ τῶν ὄντων δόξης 
ἀναστὰς, τὰ μὲν τῶν φαινομένων ἔθυσε σχήματα; 
τοὺς δὲ μὴ Φαινομένους λόγους φαγὼν, τὴν kv πνεύ- 
ματι φυσιχὴν θεωρίαν χατώρθωσεν * ὁ δὲ τῆς πολν- 
θέου πλάνης ἀναστάς, αὐτὴν μὲν τῶν ὄντων τὴν οὐ- 
αἰαν χατέθυσε. τὴν δὲ τῶν ὄντων αἰτίαν κατὰ πί- 
στιν φαγὼν, θεολογικῆς ἑνεφορήθη ὀυνάμεως. 


gens, ipsam rerum essentiam occidit, ac per fidem, rerum auctorem manducavit ; divinze se scientiz v; 


plane ingurgitavit. 

Omnis igitur mens contemplationi studens, qux 
gladium spiritus habeat, quod est verbum Dei 5, 
occiso in se creature aspectabilis motu, virtutem 
66 implevit : sensiliumque rerum figuris cogita- 
tione exclusis, in rerum rationibus positam veri- 
tatem invenit, qua naturalis contemplatio consistit : 
reramque demum superata essentia, divine ac in- 
superabilis unitatis illustrationem nanciscitur, qua 
verz de Deo scientie mysterium consistit. 


Aut forte ceelitus jubebatur summus apostolorum 
vertex perinclytus Petrus, ut à commensa nature 
potentia, ad divinam surgens grati felicitatem, 
pravos affectus ac libidines, Deo auspice, sermonis 
gladio in hominibus occideret; lautosque cibos ae 
sermoni convenientes, spiritali concoetione dige- 
rendos, prioris vitz» libidinoss atque ferinsz abje- 


jectione, faceret. Aiunt enim sanguinem, vite 


symbolum esse: ipsum ab onini quod mactatur, 
animali solitum diffluere. Ác forte ostensorum ani- 
malium differentia, affectuum in hominibus varie- 
tatem significat. Nam serpentes eos designant, qui 
vim totam cupíditatis terrenis hzerentem ac humi 
repentem habent. Bestie, qui omnem ἱγῷ vim in 
mutuam perniciem furiose provocant. Volucres, 
qui omnem rationis vini ad superbis injuriam im- 
pellunt, exque ea nascentem alti animi sensum; 
quique nequitiam in excelso loquuntur, et in coelum 
posuerunt os suum ". Hac, tanquam deadjutor, 
maguius Peirus, spiritus sermone occidens ; alios, 
celestium bonorum cupiditate accendit; alios, 
cicures atque humanos reddit, quique alter alteri 


Πᾶς οὖν θεωρητικὸς νοῦς ἔχων τὴν µάχαιραν τοῦ 
πνεύματος, 6 ἐστι ῥῆμα θεοῦ, ἐν ἑαυτῷ τῆς φαινο- 
µένης κτίσεως ἀποχτείνας τὴν χίνησιν, χατώρθωσεν 
ἀρετήν' καὶ τῶν αἰσθητῶν σχημάτων ἑαυτοῦ τὴν 
φαντασίαν ἀποτεμὼν, τὴν kv τοῖς ᾿λάγοις τῶν ὄντων 
εὗρεν ἀλήθειαν» καθ fiv ἡ φυσιχὴ θεωρία αυν- 
έστηχε’ xal τῆς οὐσίας τῶν ὄντων ὠπεράνω veváus- 
νος, τὸν τῆς θείας xal ἁμάχου µονάδος δέχεται φω- 
τισμὸν, καθ) ὃν τῆς ἀληθοῦς θεολογίας συνέστηκε οὐ 
µυστήριον. 

"H τνχὸν ἐχελεύετο θεόθεν f τῶν ἁποστόλων &xpé- 
της, Πέτρος ὁ πανένδοξος, ἀναστὰς τῆς eup[ps]pa- 
τρηµένης τῇ φύσει δυνάµεως, ἐπὶ τὴν κατὰ χάριν 
θείαν εὐχληρίαν, μετὰ θεοῦ χαταθῦσαι τῇ µαχαίρᾳ 
τοῦ λόχου τὰ ἐν ἀνθρώποις πάθη τῆς µοχθηρίας, xat 
ποιῆσαι βρῶμα χαλὺν, καὶ τῷ Λόγῳ πρόσφορον, καὶ 
εἰς πέφιν πνευματιχὴν ἀναδιδόμενον, τῇ ἀποθέσει 
τῆς προτέρας ἐμπαθοὺς xal θηριώδους ζωῆς. Φα 
γὰρ ζωῆς σύμθολον εἶναι τὸ αἷμα, ὅπερ παντὺς 
ἀποῤῥεῖν σφαττοµένου ζώου πέφυχεν. Καὶ δηλοῖ 
τάχα τῶν δειχθέντων ζώων ἡ διαφορὰ, τὴν ἐν ἀνθρώ- 
ποις τῶν παθῶν ποιχιλίαν σηµαΐνουσα. Τὰ μὲν γὰρ 
ἑρπετὰ, τοὺς ἅπαν τὸ ἀπιθυμηέιχὸν τοῖς Υηῖνοις ἔπι- 
σνρόµενον ἔχοντας προδείχνυσι τὰ δὲ θηρία, τοὺς 
ὅλον τὸ θυμιχὸν εἰς τὴν ἀλλήλων φθορὰν ἑχμανῶς 
διεγείροντας” τὰ δὲ πετεινὰ, τοὺς ὅλον τὸ λογιχὸν 
πρὸς τὴν ὕθριν τῆς ὑπερηφανίας ἀνώσαντας, xal 
τὴν ἐξ αὐτῆς ὑψηλοφροσύνην, xat ἁδιχίαν λαλοῦντας 
εἰς ψος, xai θεµένους εἰς οὐρανὸν τὸ στόµα αὖ- 
τῶν ἅπερ ola. Θεῷ συνεργὸς ὁ μέγας Πέτρος χατα- 
θύσας τῷ λόγῳ τοῦ πνεύματος, τοὺς μὲν ἐποίησε τῶν 
οὐρανίων ἐπιθυμητὰς, τοὺς δὲ ἡμέρους καὶ φιλαν- 


studeant ; alios denique religiosos ac modesti sen- [ θρώπους, xal ἀλλήλων ἀνθεχτιχούς: τοὺς Ub φιλο- 


sus (id est, humiles) facit. 

Quidnam vero sibi etiam velit Joppe, per prv- 
priam nominis interpretationem (quo loco magaem 
Ecclesi: fundamentum sanctissimus Petrus visio- 
nem hanc contuitus est) dispiciamus. Joppe (), si 


* Ephes. rv, 17. ** Psal. 1xxi. 8. 


θέους καὶ εαπεινόφρονας. 

τί Ohr καὶ Ἱόππη βούλεται δηλοῦν διά εῆς ἑρμη- 
νείας τοῦ οἰχείου ὀνόματος, àv ᾗ ταύτην εἶδε τὴν 
ὁπτασίαν ἡ µεγάλη τῆς Ἐχχλησίας κρηπὶς, Πέτρος 
ὁ πανάγιος, χατίδωµεν. Ἱόππη κατασκοκἡ (f) ἐρ- 


* Joppe pulchritudo, Maximo specula ; actionis typus. 


(f Mónzxn, κατασκοπή. Vereor ne Maximus 
lapsus memoria sit, tribueritque Joppe, quod Sio- 
nis est. Sion enim in expositione nominum Biblico- 
TUR, acerveus, aut. (umulus, vel. specula, dicitur : 
quanquam vox Hebraica ΤΙΣ a siccitate sumpta 
videatur iy enim, siccitas. "E*, pulchritudo : 9). 
pulcher fuit, Vertuntur sepius Maximi θεωρία in 
vocum interpretatione, de qua deberet constare, 


ut sensus spiritalis tuto procedere. Scite is quidem 
Joppes situm describit, qui ipse sufficeret, ad illam 
ejus considerationem, potueritque sic interpre- 
tando, nomen lio ipsa re sumere : quod et de Sione 
non male intelligatur, sic dicta specula, quod urbi 
longe emineret, et in qua arx esset posita. Per mé 
licet, qui invenerit mcliora, velitque afferre. 
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μηνεύεεαι, ey. mpaxtixhy πρέπουσαν φυλακὴν ση- À nomen interpreteris, speewla dicitur, convenientem 


µαΐνουσα (8). Παρ) αὐτὴν γὰρ κχειµένη τῆς θαλάσ- 
σης τὴν ὄχθην, πολλοῖς ἀνεθάλλετο χύμµασιν, εἰ μὴ 
ἐφ᾽ Όψος εἶχε τὴν θέσιν ἡ πόλις. Ὅθεν µοι φαίνεται 
δηλοῦν τὸν ἐπὶ τὸ ὕψφος τῆς γνώσεως, χαθάπερ πό- 
ὰιν οἰχοδομοῦντα τὴν ἀρετήν' οὐ μακρὰν δὲ τῶν 
ἀκονσίων ὄντα πειρασμῶν, ἔχοντα παραχειµένην 
ἐγγύθεν χαθάπερ θάλασσαν, τὴν µήπω τελείως ἁποῤ- 
ῥαπισθεῖσαν σχέσιν τῶν αἰσθητῶν, χαὶ διὰ τοῦτο xa- 
εασχοπῆς δεόµενον, μήπως λαθόντες διὰ τῶν ἆχου- 
σίων πειρασμῶν, ποιῄσωνται τὴν τῶν ἑχουσίων πα- 
θὼν ἐπιδρομὴν οἱ ἀκάθαρτοι δαίμονες ' ἀλλὰ καὶ 
thc µερίδος τυγχάνουσα τῆς φυλῆς [al. φυλακῆς]. 
Ἰσσάχαρ Ἱόππη' μισθὸς δὲ xoi κάµατος οὗτος 
ἑρμηνεύεται’ δίδωσι πλέον νοεῖν, ὅτι πρακτικῆς 
ἐστιν ἕξις φυλακτιχὴ Ἱόππη, τὰς ἁοράτους ἐφόδους 
φυλαττομένη τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας. Ταύ- 
«ης οὖν ἁναστάντα πρὸς τὴν τῶν ὑψηλῶν γνῶσιν 
μεταθεῖναι «0v. νοῦν ἴσως ἐχελεύετο ὁ μέγας ἁπό- 
στολος 


"O τοΐνυν τῆς πραχτικῆς φιλοσοφίας οἰχῶν τὸ 
τῆς χατασχοπῆς Όφος, àv Ἱόππῃ λεγέσθω εἶναι, ὁ 
V τὴν iv Ἱεροσολύμοις Σιὼν χατοιχῶν, τουτέστι τὸ 
σχοκευτήριον, «b χατὰ τὴν ὅρασιν τῆς εἰρήνης ἱδρυ- 
p£vov* τοῦτο γὰρ Ἱερουσαλὴμ ἑρμηνεύεται, πάσης 
μαχρὰν γέγονε τῆς κατ) αἴσθησιν σαχέσεως, ὅσον 
ἱστοριχῶς, τοῦ τόπου τῆς Σιὼν κατὰ τὴν θέσιν, i) 
θάλασσα ' xal σχοπεύει µόνον χατὰ τὸ Όψος τυγχά- 


actionis custodiam πουπίτηθηουθ signilcans. Ad 
ipsum enim maris littus sita, multis sane fluctibus 
quateretur, nisi civitas in jugo constituta esset. 
Quamobrem illum significare existimo, qui in alto 
scientiz vertice, velut civitatem, virtutem :edificat; 
baud tamen ipse ab iis tentationibus, qua irivilos 
petunt, procu] remotus, qui prope adjacentem, 
velut mare, babeat, quam necdum perfecte excus- 
sit, sensilium 7 rerum affeclionem, eamque ob 
rem specula egeat : ne forte impuri daemones, dum 
non satis cogitat, per eas tentationes quze invitos 
fatigant, eorum qui voluntate nituntur affectuum 
vitiorumque impressionem faciant. Sed et cum 
Joppe ad partem tribus Issachar attineat, isque 
merces 'et labor ex nominis etymo dicatur : hoc 
magis intelligere cogit, esse Joppen ejusmodi habi- 
tum, qui custos actionis sit, invisibiles spirituum 
nequitiz incursiones observans. ΑΡ hac igitur sur- 
gens, ad rerum sublimium scientiam mentem trans- 
ferre, magnus fortean Apostolus jubebatur **. 

Qui igitur ejus partis philosophie, quix actioni 
studet, velut specule celsum verticem colit, is 
in Joppe dicatur esse. Qui autem Sionem, qus 
Hierosolymis est, habitat, hoc est, speculam im 
visione pacis sitam (hoc enim Jerusalem dicitur, si 
quis nomen interpretetur) ab omni prorsus sensus 
affectione semotus est, quantum historice, per loci 
situm, mare longe a Sione distat: videtque quasi 


vov τῆς γνώσεως, τὰ νοητὰ τῶν ὄντων θεάματα: «fj { e specula in sublimi scientiz vertice constitutus, 


xatà νοῦν περιαιρέσει τῶν φαινομένων ἐν τοῖς 
οὖσι σχημάτων * καὶ δέχεται τὰς τῶν θείων ἑμφά- 
σεις κατὰ τὸ θεμιτὸν ἀχφανεῖς, τυπούσας αὐτοῦ «b 
ἡγεμονικὸν πρὸς τὸ θειότερον. Ὁ γοῦν οἰχῶν Ἰόππην 
πραχτιχός ἐστι, καταθεωρῶν τῶν ἑναντίων τὰ θήρα- 
ερα ᾿ ὁ δὲ χατοιχῶν ἐν Σιὼν, γνωστιχός ἐστι µόνην 
χατὰ νοῦν τῶν θείων θεωρῶν τὴν εὐπρέπειαν. 


El δὲ πάλιν εἰς οὐρανὸν ἀνασπασθῇ τὸ σχεῦος ttc 
ὀθόνης, νοήσωµεν ὅτι μετὰ τὸ δειχθῆναι τῷ µεγάλῳ 
Πέτρῳ τοὺς τῶν αἱἰσθητῶν πνευματικοὺς λόγους τοῖς 
νητοῖς συνυπάρχοντας, πάλιν ἀνέλχει πρὸς ἑαυτὸν 
«ούτους ὁ Θεός * διδάσχων, ὡς οὐδὲν ὧν οἱ λόγοι παρ 


spiritales duntaxat rerum notiones : ea ratione, 
quod subtili intellectu conspicuas in rebus figuras 
amoveat; ac quantum concessum esi, claras divi- 
norum reprasentaliones recipit, quibus ejus mens 
formetur ad id quod divinius est. Qui igitur Joppen 
colit, is est qui studet actioni, adversariorum 1a- 
queos ac captiones diligenter observans : qui autem 
Sionem, sapiens et spiritualis, qui unum duntaxat 
divinorum decorem mente consideret. 

Sin autem rursum lintei vas in ccelum subdu- 
etum est, intelligamus oportet, post ostensas magno 
Petro sensilium rerum rationes una cum iis, quse 
sola mente percipiuntur, exsistentes, Deum ad 96 
iterum ea revocare ac attrahere : hoc docentem, 


αὐτῷ µένουσιν, ἐστὶν καθάπαξ ἀκάθαρτον. Ai γνοὺς f eorum, quorum apud ipsum rationes maneant, 


τῶν ὁραθέντων τὴν δύναμιν Ó prac ᾿Απόατολος, ἕμα- 
ὃς µηδένα λέγειν ἀχάθαρτον ἄνθρωπον, μηδὲ προσ- 
ωκοληφίαν εἶναι παρὰ τῷ sp, ποισυµένην ἄδικον 
τν τῶν ὄντων διαίρεσιν. '"Όθεν μηδὲν µελλήσας, 
*b θεῖον ἑπλήρωσε πρόσταγµα, θύσας πρὸς ζωὴν 
πκυματικὴν τοὺς τὴν χὰρδίαν ἐχουσίως περιτεµνο- 
µένους τῷ λόγῳ τῆς χάριτος, καὶ πᾶσαν ἀπιστίας, 
ααχίας τε χαὶ ἀγνωσίας ἀχαθαρσίαν χαθάπερ ἄχρο- 
ἑνοτίαν ἁποδαλλομένους [Βγ. ἀποδαλομένους]: τῆς 
ἃ οαρχὺς, μηδὲν τῶν προαόντων αὑτῃ φυσιχῶς πε- 
Ptlpvovsac * ὧν οὐκ ἐξ ἐμπαθοῦς γνώμης fj σύστα- 
ος, ἀλλ ἐκ θείας δημιουργίας fj γένεσις. 0ὐδὲν γὰρ 


* Philioo. ur. 12. 14. 


nihil prorsus immundum f[fore. ldcirco magnus 
apostolus perspecta eorum vi qus per visum con- 
spexerat, didicit neminem immundum dicere, nul. 
lamque apud Deum personarum acceptionem, que 
injustam ullam rerum divisionem inducat, exsi- 
stere. Quocirca nihii cunctatus, divinum adimplevit 
preceptum, occidens ad vitam spiritslem, qni 
sermone gratiz $8 sponte cor circumcidant, ac 
velut preputium, omnem incredulitatis malilissque 
36 ignorantie immunditiam abstergant; a carne 
vero, eorum quz illi a natara insunt, nihil abscin- 
dant : quorum, non ex libidinosa mente eoncretio 





S. MAXIMI CONFESSORIS 


est, sed ex. divina creatione origo. Nihil enun quod Α τῶν κατὰ φύσιν ἀχάθαρτον, ὅτι Θοὺν ἔχει vic ὑπάρ- 


sit ex natura, immundum : quod Deum auctorem 
habeat, ejus, quod illi est esse. 
SCHOLIA. 

1. Vite, inquit, translationem ac cultum angell- 
cum, voluntariumque animi a corpore divortium ; 
neenon diving in spiritu transmutationis ortum, 
novi testamenti profitetur mysterium. 

9. Alia, inquit, est mandati ratio, alius modus 
quo sit exsequendum. Cum igitur magnus Petrus 
praedicandi gentibus mandatum accepisset, per 
linteum, qui eum latebat, mandati docebatur mo- 
dum; quod nimirum absque circumcisione, ac reli- 
quis crassioribus legis observantiis, gentes vocandze 
essent : spiritalem enim Scriptura circumcisionem 
novit, libidinosi affectus animi ad corpus exci- 
sionem. 

9. Divini emnis mandati ratio, hoc prorsus eget, 
ut exsequendi modum doceamur; quod magnus 
Paulus idoneitatem dieit 9). 

4. Qui rerum in aspectum cadentium figuris 
sensus causa non immorantur, sed earum mente 
rationes exquirit, velot qui rerum intelleetilium 
formas, sive etiam rerum 'sensilinm rationes con- 
taeatur, nihil immundum esse rerum aspectabilium 
docetur. Cuncta enim natura valde bona sunt **, 

5. Qui enim, inquit, cum rebus sensilibus dete- 
rente qualitate non mutatur, sinceram virtutum 
actionem colit : qui autem nec earum flguris mon- 


ξεως αἴτιον. 


ὃς ΣΧΟΛΙΑ. 

&. Ζωῆς µετάθεσίν φῆσι xaX λατρεἰαν ἀγγελιχὴν, 
xai πρὸς σῶμα φυχῆς ἐχούσιον ἁλλοτρίωσιν' xai ἐν 
πνεύματι θείας µεταποιήσεως Ὑένεσιν, τὸ τῆς νέας 
Διαθήχης καταγγέλλει µυστήριον. 

f'. Ἕτερος, φησὶν, ὁ τῆς ἔντολῆς ἐστι λόγος, xai 
ἕτερος 6 τοῦ γένεσθαι τῆς ἐντολῆς ὁ ερόπος. Λαθὼν οὖν 
ὁ µέγας Πέτρος περὶ τῶν ἐθνῶν τοῦ κηρύγματος ἔντο- 
Axe, ἀγνοῶν διὰ τῆς ὀθόνης τῆς ἐντολῆς ἐδιδάσχετο 
Sov τρόπον’ ὅτι δίχα περιτομῆς, xat τῶν λοιπῶν coU 
νόµου σωµατικωτέρων, τῶν ἐθνῶν χρὴ Ὑίνεσθαι «hy 
χλῆσιν ΄ πνευματιχὴν γὰρ οἶδεν ὁ λόγος περιτομὴν, 
ἐμπαθοῦς σχέσεως πρὸς σῶμα τῆς φυχῆς ἐχτομήν, 


Y. Fr. Πᾶς λόγος θείας ἐντολῆς χρῄζει πάνοις 
διδαχῆς τοῦ πῶς ὀφείλει πραχθῆναι’ ὅπερ ὁ μέγας 
Απόστολος καν όσητα λέχει. 

VU. 'O uh τοῖς σχήµασι τῶν ὁρατῶν ἑναπομένων 
διὰ τὴν αἴσθησιν, ἀλλὰ χατὰ νοῦν τοὺς λόγους αὐτῶν 
ἀναξητῶν, ὡς vortüv τύπους, ἢ λόγους αἰσθητῶν 
θεώµενος Χτιαµάτων, οὐδὲν ἀχάθαρτον εἶναι τῶν 
ὀρωμένων διδάσκεται. Πάντα γὰρ φύσει καλὰ λίαν 
καθέστηκεν. 

€. Ὁ τῇ χινήσει qnot τῶν αἱσθητῶν μὴ συναλ. 
λοιούµενος, ἀκχίόθδηλον εἰν τῶν ἀρετῶν µετέρχεται 
πρᾶξδιν. 'O δὲ τοῖς αὐτῶν σχήµασι (3) διατυκώσες 


tem informat, veram de rebus opinionem nactus C τὸν νουν, τὴν ἀληθῆ περὶ τῶν ὄντων ἀπείληφε δέξαν, 


est. Αι qui mentis intelligentia ipsam quoque su- 
peravit rerum substantiam, velut optimus theolo- 
gus, ea superata, ignote unitatem attigit. Igitur qui 
teriio rerum aspectabilium creaturam occidit, per- 
fectorum gradu dignus evasit. 

6. Joppe, inquit, virtutis habitus est; damnum 
cavens, quod ex adjacentibus rebus in sensum ca- 
dentibus ingruit; Sion vero scientie habitus, do- 
norum susceptionem considerans, quae sola mente 
intelliguntur. 


QUASTIO XXVIII. 

Quod ita dicitur, « Venite, confundamus linguas 
eorum **, » ad quosnam Deus loquebatur ? 

Pro subjecta eorum, qui Providentia reguntur, 
ralione, varie Scripturam Deum efílingere inveni- 
mus ; atque hinc leonem et ursum et pardalim et 
pantheram ei hominem et bovem et solem et stel- 
lam et ignem, οἱ spiritum seu ventum, aliaque 
numero superiora (cum hac nequaquam exsistat) 
pro cujusque vocis subtili intellectu in ea nuncu- 
patum esse. Ábrahz igitur, qui scientia perfectus 
esset, G8 apparens Deus, sermoni de Unitate, im- 
materialcm de Trinitate sermonem inesse docebat ; 
eum ille sublimi mente materia ejusque formis 
penitus excessisset, eamque ob rem, et trina specie 
apparebat, et ut unus sermonem conferebat **-**, 


"O δὲ xai αὐτὴν τὴν οὐσίαν τῶν ὄντων τῇ διανοίφ 
παρέδραµεν, ὡς ἄριστος θεολόγος μετὰ ταύτην &yw 
στως τῇ µονάδι προσέδαλεν. Οὐχοῦν 6 τρίτον ἐν 
baut καταθύσας τὴν χτίσιν τῶν ὀρωμένων, τῆς 
τῶν τελείων ἄξιος γέγονε τάξεως. 

C. Ἱόππη μὲν δις ἐστὶν ἀρετῆς, φησὶν, τὴν ἐκ 
τῶν παραχειµένων αἰσθητῶν φυλαττομένη βλάθην. 
'H δὲ Σιὼν ἓξις ἐστὶ γνωστιχὴ, τὴν τῶν γοητῶν 
σχοπεύουσα χαρισµάτων ὑποδοχὴν. 


EPOTHZIZ KH. 

Τό: « Aevte, καταθάντες συγχέωµεν αὐτῶν tàc 

γάώσσας,» Χρὸς τἰίνας ἔ.1εγεν ὁ θεός; 
Ἀπόχρισις. 

Πρὸς τὴν ὑποκειμένην (1) τῶν προνοουμένων 
διάθεσιν εὑρίσκομεν τὴν ἁγίαν Γραφὴν τὸν θεὸν ὅνα 
πλάττουσαν * ὕθεν xal λέοντα, xal ἄρχτον, xal πἀρ’ 
δαλιν, xal πάνθηρα, x«i ἄνθρωπον, καὶ βοῦν, καὶ 
πρόδατον, καὶ ἥλιον, xal ἀστέρα, καὶ πῦρ, καὶ 
πνεῦμα, καὶ ἄλλα µυρία, ἅπερ μηδαμῶς ὑπάρχων 
λέγεται, χατὰ τὴν ἑκάστης φωνῆς ἐπίνοιαν θεωρου 
µενος. Ti γοῦν ᾿Αδραὰμ φανεὶς ὁ θεὸς ὄντι τελείῳ 
κατὰ τὴν γνῶσιν, bv «i περὶ µονάδος λόγῳ Sil 
ἄθλον περὶ Τριάδος εἶναι λόγον ἑἐδίδασκον, Ἠδῆ ev 
νοῦν ἔχοντι τῆς ὕλης παντελῶς, xal. τῶν xat αὐτὴν 
τύπων ἐχδεδηχότα. Καὶ διὰ τοῦτο καὶ ὡς tpi 
ἐφαίνετο, xal ὡς εἷς διελέγετο" τῷ δὲ Adr, yf 


*! ῃ Cor. u, 16:11, δ. ** Gen. 1, 51. 5 Gen. xi, 7. **" Gen, xvHt, 9. 
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τῆς τῶν σωμάτων xaÜapbe τὸν νοῦν ποιησαμένῳ A Lot vero, qui necdum a corporum compositione 


συνθέσεως, ἀλλ᾽ ἔτι τῆς ἐξ ὕλης xal εἴδους τῶν gu- 
µάτων γενέσεως ἑξηρτημένῳ, xal µόνης ὅηµιουρ- 
Qüv εἶναι πιστεύοντι τὸν θεὺν τῆς ὁρατῆς κτίσεως, 
ἐμφανιζόμενος ὁ θεὸς, δυϊκῶς, ἀλλ) οὐ τριαδιχῶς 
ἑφράνη  δειχνὺς δι ὧν αὐτὸς ἑαυτὺν ἑσχηματίζε, 
μήπω τῆς ὕΌλης xol τοῦ εἴδους ἐκθεδηχέναι τὸν 
ἀναγόμενον νοῦν. Οὕτως ἓφ᾽ ἑκάστῳ τόπῳ τῆς τὸν 
θεὺν πολυτρόπως διαπλαττούσης Τραφῆς, τοὺς λό- 
ους pav. ἐπιστήμης διασχοπούµενος, εὑρήσεις αἱ- 
τίαν εἶναι τῆς πολλῆς τῶν θείων πλασμάτων ἐξαλ- 
λαγῆς, τὴν τῶν προνοουµένων διάθεσιν. 

Ἐπειδῆ τοίνυν καὶ οἱ τὸν πύργον οἰχοδομήσαν- 
τες, πρότερον τῆς τοῦ φωτὸς χώρας τῆς ἀνατυλῆς 
χινηθέντες, λέγω δὲ τῆς μιᾶς καὶ ἀληθοῦς περὶ 
θεὺν Ὑνώσεως, ᾖλθον εἰς γῆν Zsvvakp, τὴν ἑρμι- 
ννομένην β.ασφήμους ὀδόγτας, xaX εἰς πολλὰς 
περὶ θεότητος δόξας κατέπεσαν, xal τὸν ἑχάστης 
ὀόξης λόγον, οἱονεὶ πλίνθους τινὰς συνθήσαντες, 
ᾠχοδόμησαν χαθάπερ πύργον τὶν πολύθεον ἀθεῖαν᾽ 
εἰχότως ὁ τῆς χαχῆς συμφωνίας τῶν πλανηθέντων 
ἀνθρώπων διασχεδάζων τὴν ὁμολογίαν θεὸς, ἐχ τῆς 
τὼν προνοουµένων διαθέσεως εἰς ἀπείρους δόξας 
ῥιασχεδασθείσης καὶ διασπαρθείσης, πληθυντικῶς 
ἑαυτὸν ὀνομάζει * δειχνὺς εἷς ὅτι ὧν, εἰς πολλοὺς àv 
ἐχείνοις ἑμερίσθη ' ὥσπερ xal ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ φαί- 
νεται λέγων "Idob γέγονεν ΑἈδὰμ ὡς slc ἐξ ἡμῶν. 
Πρὸς οὖν τὸ ὑποχείμενον αἴτιον, 3) πληθύνεται ταῖς 
τῶν Γραφῶν ἐχφωνήσεσιν ὁ θεὺς, ἢ συνάχεται. 

Τὸ δὲ, πρὸς «iva; ὁ θεὸς διαλέγεται, ἴθος dcl 
τῇ Γραφῃ τὰς ἁλαλήτους καὶ χρυφίας βουλὰς τοῦ 
8:00 σωματιχῶς διαπλάττειν, ἵν ἡμεῖς Ex τῶν συγ- 
Ἱενῶν ῥημάτων τε xai φωνῶ», νοῆσαι τὰ θεῖα δυνη- 
ῥῶμεν ^ ἐπεὶ ὁ θεὸς νοῦς ἐστιν ἄγνωστος, xal λόγος 
ἄῤῥητος, καὶ ζωὴ ἀχατάληπτος, καὶ οὔτε λαλεῖ οὔτε 
λαλεῖταε, αὐτόλοχος ὧν, xal αὐτοδουλὴ χατ᾽ οὐσίαν 
ῥπάρχων. Καὶ εἰ οὕτω νοήσοµεν τὰς τῶν θείων 
Ἰόγων φεωνὰς, οὐδενὶ τῶν γεγραμµένων ix τῆς ἆσα- 
qa; προδχόψοµεν. 


ΕΙ δὲ τις qal), μὴ πάντως ἐπὶ διαθολῆς χεῖσθαι 
τῇ Γραφῇ τὴν περὶ θεοῦ πληθυντ.χἠν σηµασίαν, 
χαὶ προφέρει πρὸς τὴν τοῦ οἰχείου λόγου βεθαίωσιν 
τή» Καὶ εἶπεν ὁ θεός. Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ) 


animum mundum effecisset, sed adhuc ex corporum 
materia et forma ertu 3ο substantia penderet, 
solumque creature aspeciabilis Deum conditorem 
erederet, apparens Deus, bina specie, non ut trinus 
conspectus est **; ostendens quibus se ipse figura- 
bat, necdum a materia et forma, qui instituebatur, 
excessisse animum. Sic quovis Seripture loco 
Deum multifariam effingentis, si solerter ac scien- 
fia duce rationes dispexeris, αιμα divinorum flg- 
mentorum diversitatis causam, eorum qui proyi- 
dentia reguntur, affectionem inveneris. 

Quia igitur etiam hi, qui turrim exstruebant, a 
lucis primum regione, Oriente, profecti (ab una 
scilicet veraque Dei notitia) in terram Sennaar 


B (quam interpreteris, dentes blasphemos) venerant, 


inque multas de Deitate opiniones incurrerant , ac 
cujusque opinionis rationem velut quosdam lateres 
componentes, turris instar impium plurium deo- 
rum errorem (onstruxerant; merito Deus, qui 
errore seductorum hominum πια] concordie con- 
fessionem dissipaturus esset, ex provisorum in 
inmumeras opiniones diseipato dispersoque affectu, 
plurali se numero nominat : quo ostendat, unus 
cum $it, ut plures se in illis partibus scissum 
esse. Quomodo etiam in Adamo loqui conspicitur : 
Ecce factus est Adamus sicut unus. ez nobis *'. Prec 
subjecta igitur causa, Seripturz vocibus Deus aut 
pluraliter effertur, aut unitate contrahitur. 

Ad illud quod attinet, quibuscum Deus loquatur, 
moris est Scriptur:, ut inenarrabilia occultaque Dei 
judicia corporali ratione eflingat, ut ex affinibus 
verbis ac vocibus divina nos intelligere faciat. 
Nam alioqui Deus mens est ignota, et sermo nullis 
verbis explicabilis, et vita incomprehensa; ac ne- 
que loquitur, nec habet qui loquatur, qui ipse per 
se sermo, ac per se consilium essentialiter exsistat. 
Dumque eum in modum divinorum eloquiorum. 
voces intellexerimus, quidquid scriptum sit in nullo 
ex obscuritate offendemus. 

10 Sin autem quis dicat non omnino in vitu- 
perii partem positum esse in Scriptura plurali nu- 
mero Dei nomen, proferatque in su: sententiz 
confirmationem, quod ita scriptum est : Aitque Deus : 


εἰχόνα ἡμετέραν, καὶ καθ’ ὁμοίωσιν, καὶ οὗ δή- D Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem 


που διὰ ταύτης, εἴποι, τῆς φωνῆς, πολυθεῖας ὑπό- 
way εἰσηγεῖσθαι νοοῦμεν τὸν λόγον’ φαμὲν, ὡς 
ὁπόταν μὲν πρὸς τοὺς εὐσεθεῖς εὐσεόῶς fj ἁγία Γρα- 
qi τῷ πληθυντικῷ περὶ Θεοῦ χέχρηται λόγῳ, τὴν 
ὕήλωσιν ποιεῖται τῶν παναγίων τριῶν ὑποστάσεων ᾿ 
μυστιχῶς τὸν τῆς ὑπάρξεως σηµαίνουσα τρόπον 
τῆς παναγίας xal ἀνάρχου χαὶ ὁμοουσίας Τριάδος 
ἐπειδὴ μονὰς χατ οὐσίαν ἑἐστὶν ἡ πάνσεπτος xal 
πρσχυνητὴ xal πανεύφημος Τριὰς τῶν ὑποστάσεων. 
Μονὰς γὰρ àv Τριάδι, χαὶ ἓν µονάδι Τριάς ἐστιν ὁ 
e, ἡμῶν. ᾿Ἠνίκα δὲ πρὸς τοὺς ἀσεθεῖς πληθυντι- 
XV περὶ Θεοῦ ποιεῖται τὸν λόγον (2), τὴν φεκτὴν 


* Gen, xix, 1. *! Gen. 111, 22 
PATROL, GR. XC. 


*5 Gen. 1, 96. 


nostram **, ac dicat, abhorrere a vero ut intelli- 
gamus voluisse Scripturam ea voce impietatis, quz 
plures inducit deos, sensum ingerere; responde- 
mus, quoties Scriptura cum piis pio sensu multi- 
tudinis numero Deum extulit, sanctissimas tres 
personas designare; ea scilicet ratione, ut sanctis- 
simae ac principio carentis consubstantialisque Tri- 
nitatis exeistendi modum mystice abstrusiusque 
signiflcet; quod nimirum unitas per essentiam, 
omni cultu prosequenda, adorandaque ac laudatis- 
sima personarum Trinitas sit. Est enim Deus πο” 
ster unitas in Trinitate, et Trinitas in vitate. 
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Cum autem impios sermone conveniens, plurium A &xelvov, ὡς of yat, διελέγχει περὶ Θεύτττος Évyouav, 


numero de Deo loquitur, eorum de Deitate mentem 
coarguere existimo, qui naturalem, non subsistendi 
ratione, in proprietatibus distinctionem arbitrati 
sunt : quod plane plurium deorum errorem notat, 
eorum, qui sic de Deitate sentiunt. 

Sin autein ne hoc quidem dicentes in sententiam 
trahbimus, cum et Spiritui, et his qui Spiritum 
amant, gratissimum sit, ut animis non dissidea- 
mus, consone invicem Scripturam accipiamus; 
quz sanclissimam in unitate Trinitatem modo qui- 
dem ut creatricem inducat, ut est illud : Faciamus 
hominem (Patris, enim et Filii, et Spiritus sancti 
opus est rerum productio), modo autem ut pro- 
bantem atque laudibus coronantem, qui ex ejus 


legibus pie vitam instituerint ; velut scilicet eorum B 


provide gubernatricem, qui ex ipsa ut in rerum 
natura essent, acceperunt; ut cum Abrahze trina 
specie apparens, tanquam unus ac singularis loqui- 
iur; modo vero, ut ultricem, sive judicem eorum, 
qui nature leges violarunt; atque eorum castiga- 
tricem, qui a convcniente naturz lege aberrarunt; 
ut est illud : Descendamus, et conf&ndamus linguas 
eorum **. Nedum enim sancta et consubstantialis 
Trinitas rerum auctor est, sed et causa conservans, 
et qua pro meríto cuique distribuat; quippe quse 
Deus unus per naturam creator exsistat, providen- 
tiaque regens, ac rerum a se "71 conditarum 


queiuxhvs, ἀλλ οὐχὶ ὑποστατιχὴν εἶναι τὴν iv τοῖς 
ἰδιώμασιν ὑπειληφότων διαφοράν ΄ ὅπερ σαφῶς τὴν 
πολύθεον εἰσηγεῖται πλάνην τοῖς οὕτως περὶ θεότη 

τος ἔχονσιν. 


Ei δὲ μὴ τοῦτο λέγοντες πείθοµεν, ἐπειδὴ φίλον 
τῷ Πνεύματι, xai τοῖς Πνεῦμα φιλοῦσιν ἀγαπητὺν, 
τὸ μὴ µάχεσθαι, δεξώµεθα συμφώνως ἀλλήλοις τὴν 
ἁγίαν Γραφήν᾽ τὴν ἐν µονάδι παναγίαν Τριάδα, ποτὲ 
μὲν, ὡς δημιουργὸν εἰσηγουμένην, ὡς τό, Ποιήσω- 
μεν ἄνθρωπον' Πατρὸς γὰρ xal Υἱοῦ, καὶ ἁγίου 
Πνεύματος ἔργον ἐστὶν ἡ τῶν ὄντων ὑπόστασις” ποτὲ 
65, ὡς ἁποδεχτικὴν τῶν τοῖς αὐτῆς εὐσεθῶς νόµοις 
πολιτευσαµένων ὡς προνοητικὴν τῶν ὑπ αὐτῆς 
εἰληφότων τοῦ εἶναι τὴν γένεσιν' ὡς τῷ ᾿Αθραὰμ 
τριαδιχκῶς φαινοµένην, xat μοναδικῶς διαλεγοµμένην’ 
ποτὰ δὲ, ὡς τιμωρητιχὴν, ἤγουν χριτιχὴν τῶν τοὺς 
νόμους παραφθειρόντων τῆς φύσεως ὡς τό” Kaza- 
δάντες συγχέωµεν αὐτῶν τὰς γάώσσας. 00 γὰρ 
δημιουργιχὴ µόνον ὑπάρχει τῶν ὄντων fj ἁγία xal 
ὁμοούσιος Τριάς' ἀλλὰ xal συνεχτιχὴ, xai πρὸς 
ἀξίαν ἑκάστου διανεµητιχή * ola. δὴ θΘεὺς «Tz ὑπάρ- 
χουσα χατὰ φύσιν δημιουργὸς, προνοητιχἡ τε xal 
χριτικὴ τῶν ὑπὶ αὑτοῦ πεποιηµένων ᾽ xowby vip 
Πατρὸς, xai Υἱοῦ, xat ἁγίου Πνεύματος, ὥσπερ τὸ ὃτη- 
μιουρχεῖν, οὕτω δὴ xoi τὸ χρἰνειν, xal τῶν πεποιτ- 
Μένων σοφῶς προνοεῖν. 


judex. Commune enim Patris, et Filii, et Spiritus sancti est, uti creare, sic quoque judicare, ac crea- 


tis providentiz munus sapienter impendere. 


SCHOLIA, 

1. Cuique, inquit, pro subjecta ipsi de Deo opi- 
nione Deus apparet : iis quidem, qui terrenam 
compositionem animi desiderio superaverint, ejus- 
que vires :zequabiliter inter se consertas secundum 
8nam atque eamdem circa Deum perpetui motus 
, agilationem habent, ut unitas apparet οἱ Trinitas; 
quo scilicet et substantie sux specimen exhibeat, 
et ejus modum mystice edoceat : iis vero, quorum 
omnis cupiditas circa terrenam affectionem move- 
tur, et quibus animi vires a se invicem dissident, 
apparet, non ut est ipse, sed ut illi se habent ; osten- 
dens.nostrum eos binarium ambabus complexos 
manibus esse; quo binario corporalis ex materia 
οἱ forma mundos concretus est. 

4. Qui naturalem, inquit, in Deo, non persona- 
Jem dicit esse distinctionem, talis non a Deo affla- 
tus, sed plurium errore deorum deceptus 'est; qui 
essenliarum proprietatibus, non personarum, re- 
cipere numerum Deitatem existimet. 


QUAESTIO XXIX. 
Quid sibi vlt quod in Actibus scriptum est : « Qui 


| per Spiritum dicebant Paulo, ne ascenderet Hieroso- : 


ymam Τὸ. » Cur non Spiritui morem gessit, atque 
asceudit ? 


* Gen. xj, 7. ἵν Áct. xxi, 4. 


ΣΧΟΛΙΑ. - 


a', 'Ἑκχάστῳ, φῃησὶ, χατὰ τὴν ὑποχειμένην αὑτῷ 
περὶ θεοῦ δόξαν 6 θεὸς ἑμφανίζεται. Τοῖς μὲν χατ' 
ἔφεσιν τὴν ὑλιχὴν περάσασι σύνθεσιν, xol τὰς δυνά- 
µεις τῆς φυχῆς ἰἱσονομούσας ἀλλήλαις xatà μίαν 
xai τὴν αὐτὴν περὶ θεὸν ἀειχινησίαν χεχτηµένοις, 
ὡς μονὰς ἐμφαίνεται χαὶ Τριάς" ἵνα τὴν οἰχείαν 
ὕπαρξιν παραδείξειεν, xal τὸν αὐτῆς τρόπον µυστι- 
κῶς ἐχδιδάξειεν. Tot; δὲ περὶ µόνην τὴν ὑλιχὴν διά- 
θεσιν ἔχουσι χινουμένην τὴν ἔφεσιν, xo. Gia 
ἀσυνδέτους τὰς τῆς ψυχῆς δυνάµεις χεχτηµένοι, 
οὐχ ὡς ἔστιν, ἀλλ᾽ ὡς εἰσὶν ἐμφανίζεται' δειχνὺς ὅτι 
τῆς ἡμῶν δυάδος ἀμφοῖν ἑπελάδοντο ταῖν χεροῖν, 
χαθ fiv ὁ σωματιχὸς ἐξ ὕλης xal εἴδους συνέστηχε 


D χόσµος. 


β’. Ὁ φυσιχὴν εἶναι λέγων, φησὶν, ἐπὶ Θεοῦ «fv 
τῶν ἰδιωμάτων, ἀλλ' οὐχ ὑποστατιχὴν διαφορὰἀν, οὖχ 
ἔνθεος ὁ τοιοῦτος, ἀλλὰ πολύθεος, οὐσιῶν ἱδιότησιν, 
ἀλλ’ οὐχ ὑποστάσεων ἐπιδέχεσθαι φάσχων τὸ θεῖον 
τὴν ἐξαρίθμησιν, 

EPOTHYIZ Ke. 

Τί ἐστι τὸ ἐν ταῖς Πράξεσι xelpevoy- « Οἵτινες 

διὰ τοῦ Πνεύματος ἔλεγον τῷ IaóJq, μὴ dva- 


δαΐνειν εἰς Ἱθροσόβυμα; » Auk εἰ παρήκουσε 
του Πγεύματος, καὶ ἀνέδη ; 


906 
Απόκρισις. 
'O μὲν ἅγως Ἡσαῖας ὁ προφήτης, &v τῇ xaz' ao- 
ὧν προφητείᾳ ἑπτὰ πνεύματα τῷ ἐχ τῆς ῥίζης 
Ἰεσσάὶ ἀνατείλαντι Xeno: λέγει ἑπαναπαύφσθας: 
οὐχ ἑπτὰ πνεύματα Θεοῦ γινώσχων, xat οὕτω τοὺς 
ἄλλους ἐχδέχεσθαι διδάσχων, ἀλλά τὰς ὀνεογείας τοῦ 
ἑνὸς xat τοῦ αὐτοῦ ἁγίου Πνεύματος, πνεύματα κα- 
λέσας, διὰ τὸ πάσῃ ἑνερχείᾳ ὕλον ἀνελλιπῶς ὑπάρ- 
χειν ἀναλόγως τὸ ἐνεργοῦν ἅγιον Πνεῦμα (1). 'O δὲ 
θεῖος ᾿Απόστολος τὰς διαφόρους ἑνερχείας αὑτοῦ τοῦ 
ἱνὸς ἁγίου Πνεύματος χαρίσματα λέγει διάφορα’ ὑφ' 
ἑνὸς δηλονότι χαὶ τοῦ αὐτοῦ ἐνεργούμενα Πνεύμα- 
τος. El τοίνυν κατὰ τὸ µέτρον τῆς ἐν ἑχάστῳ πί- 
στεως δίδοται f) φανέρωσις τοῦ Πνεύματος, ἓν τῇ 
μετοχῇ τοῦ τοιοῦδε χαρίσµατος’ ἕχαστος τῶν πιστῶν 
δηλονότι κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως, xal τῆς 
ὑοχειμένης αὐτῷ χατὰ ψυχὴν διαθέσεως, συµµεµε- 
τρηµένην δέχεται τοῦ Πνεύματος τὴν ἐνέργειαν, ya- 
ρζοµένην αὐτῷ τήσδε 1| τῆσδε τῆς ἐντολῆς τὴν ἁρ- 
µόζουσαν πρὸς ἐνέρχειαν ἕξιν (2). 
ὑὑχοῦν ὥσπερ ὁ μὲν λαμθάνει λόγον σοφίας, ὁ δὲ 
λόγον , γνώσεως, ἕτερος δὲ πίστεως, καὶ ἄλλος ἄλλο 
τιτῶν ἀπηριθμημένων τῷ μεγάλῳ ᾿Αποστόλῳ χα- 
ῥιµάτων τοῦ Πνεύματος, οὕτως ὁ μὲν δέχεσθαι 
bà τοῦ Ηνεύματος χάρισμα τῆς τελείας καὶ 
ἀμέσου πρὸς θεὺν, καὶ μηδὲν ἐχούσης ὑλικὸν &yá- 
της, χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως ἕτερος 6b 
διὰ τοῦ αὐτοῦ Πνεύματος, τῆς τελείας πρὸς τὸν πλη- 
cio» ἀγάπης χάρισμα, xal ἄλλος ἄλλο τι χατὰ τὸ 


αὐτὸ Πνευμα, ὡς ἔφην, ἔχοντος ἑγάστου ἑνεργούμε-ρ 


wy τὸ οἰχεῖον χάρισμα. Ταῦτα δὲ τὰ χαρίσματα χατὰ 
tby ἄγεον Ἡσαΐαν, πνεύματα χαλέσας τις, ὡς οἶμαι, 
τῆς ἀληθείας οὐ διαπίπτει παντὶ γὰρ χαρίσματι 
ὅλον ὡς ἑνερτοῦ» ἀνα)όγως ἐνυπάρχει xb Πνεῦμα S) 
&vtov; εΌτε µείζονι, εἴτε ἥττονι. 


Οὐχοῦν ὁ μέγας ὄντως, χαὶ τῶν ὑπὲρ ἄνθρωπον 
μυστηρίων γενόμενος διάκονος Ἰ]αῦλος (3), ἁμέσως 
τῆς ἐν ἁγάπῃ Θεοῦ τελείας χάριτος τὸ πνεῦμα δε- 
ξάμενος xavà τὴν ἀναλογίαν τῆς ἓν αὐτῷ πίστεως, 
τῶν εἱληφότων τὸ χάριόµα τῆς τελείας εἰς αὐτὸν 
ἀγάπης, λεγόντων αὐτῷ μὴ ἀναδαίνειν εἰς Ἱεροσόλυ- 
24 * διὰ τοῦ Πνεύματος, τουτέστι τοῦ ἐἑνεργουμένου 
αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης χα- 
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Responsio. 

Sanctus propheta Isaias in sus prophetia "!, fore 
ait, ut buper Salvatorem ex radice Jesse oriunduin, 
spiritus septem requiescerent : non tanquam se- 
ptem ille Dei spiritus nosset, atque alios ita acci- 
pere doceret, sed quod unius ejusdemque Spiritus 
operationes aíflatusque spiritus vocaret : idcirco 
nimirum quod in omni operatione afflatuque totus 
plene proportione quadam Spiritus sanctus operans - 
afflansque inest. Divinus autem Apostolus, diversas 
ipsius unius Spiritus sancti operationes, dona di- 
versa vocal ?*; quz scilicet unius ejusdemque Spi- 
ritus sint effecta. Cum igitur pro cujusque fidei 
modulo detur manifestatio Spiritus, dum talis par- 
Hicipatio gratizi donique indulgetur : quisque uti- 
que fidelis pro ου fidei, subjecleque ipsi animi 
affectionis, rata quadam ratione, commensam δὴ» 
ritus operationem bujus illiusve reipsa exsequendi 
mandati habitum prabentem, recipit. 


Sicut igitur, alius quidem accipit sermonem $a- 
pientize, alius sermonem scientiz, alius fidei; atque 
alius aliam '79 quampiam ex gratiis Spiritus, quas 
percensuit magnus Apostolus : ita hic quidem per 
Spiritum, perfecte ac immediatz cum Deo, nihil- 
que terrenum habentis, charitatis, secundum fldeí 
rationem, donum accipit, alius vero per eumdem 
Spiritum perfectz: erga proximum donum dilectio- 
nis; aliusque aliud quid secundum euimdem Spiri- 
tum : cum quisque, uti dicebam, proprium reipsa 
ac exercitum donum habeat. Hxc autem ' dona, 
auctore [saia, qui Spiritus vocaverit, ut mea fert 
sententia, a veritate nihil aberrarit. In quovis enim 
dono, sive illud majus, sive minus sit, totus rata 
quadam ratione, ut operans afflansque inest Spiri- 
tus sanctus. 

Jgitur vere magnus, ac majorum quam pro hu- 
mana facultate mysteriorum minister effectus Paa- 
lus, cum nullo medio perfecte in Dei charitatis 
gratie, pro fidei in ipso rata ratiorie spiritum acce- 
pisset ; iis, qui perfectze in ipsum charitatis donum 
acceperant, dicentibus ne ascenderet Hierosoly- 
mam; per spiritum, id est, donum illud dilectio- 
nis, quod per Spiritus afflatum illis accesserat (idem 


ρἰσματος” ταυτὸν γὰρ τῷ χαρίσματι τὸ πνεῦμα, χαθὰ D enim est spiritus atque donum, uti paulo,ante di- . 


ἔφην ix τοῦ προφήτου λαδὼν, παρήχουσεν' ἆσυγ- 
χρίτως τῆς ἓξ ἄλλων cl; αὐτὸν πνευματικῆς &yá- 
πης, προκρίνων τὴν θείαν χαὶ ὑπὲρ νόησιν. Μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ παραχούσας ἀνῆλθεν, ἁλλ᾽ ἐχείνους διὰ τῆς 
συμµέτρως αὐτοῖς χατὰ τὸ χάρισμα δοθείσης ivep- 
Tela; τοῦ Πνεύματος προφητεύοντας, τῷ xat' αὑτὸν 
Ίνπῳ πρὸς τὸν τοῦ παντὸς ὑπερεπέχεινα πόθον κατὰ 
τὴν ἔφεσιν ἕλχων. Οὐκοῦν οὐ παρήχωυσεν ὁ μέγας 


cebam, prophete doctus oraculo), morem non ges- 
sit : divinam omnique majorem cogitatu dilectio- 
nem, aliorum in se spiritali dilectione citra omnem 
comparationem potiorem ducens. Quin nec quasi 
non morem gerens ascendit, sed illos qui medio- 
criter pro concessi doni Spiritus afflatu de illo pro- 
phetabant, suo ipse exemplo ad amorem cunctis 
eminentem per desiderium trahens. 


Παῦλος τοῦ Πνεύματος, ὁλλ' ἑδίδαξεν ἐπὶ τὸ ὑψηλότερον ἀπὸ τοῦ fittovo; μετενεχθῆναι Πνεύματος, 
τουτέστι χαρίαµατος, τοὺς περὶ αὐτυῦ κατὰ τὸ χάρ:σµα τῆς ἀγάπης προφητεύοντας. 


Καὶ πάλι, el τὸ προφητικὸν χάρισμα πολὺ τοῦ 
ἆ ποατολικοῦ ὑπάρχει δεύτερον, οὐχ ἣν λόγου τοῦ τὸ 


" ]sa. x1,2.. 7* I Cor. xii, 4. 


Λο rursus, cum propheti:e donum longe aposto- 
lico inferius sit; hadd rationi consonum erat cuncta 


X 
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, dirigenti, ac suum cuique, ordinem decernenti, ut A πᾶν διευθύνοντος, xai «hv ἑκάστου διορίξοντος τά- 
; quod est potius, deteriori cederet : sed ut magis se — &tv, τὸ χρεῖττον εἴχειν τῷ ἧττονι' ἀλλὰ μᾶλλον ἔπε- 


' reà vice versa haberet. Nam qui tum quidem per 
prophetiz in eis spiritum prophetabant, non per 
apostolicum, earum qua Paulum exceptura erant 
predicationis causa, zerumnarum modum nuntia- 
bant : is vero, in unum intuens divinum propositum, 
cuneta media nullius frugis ducebat; hoc serio 
agens, non quomodo mala eventura differret, sed 
ua ratione alius Christus evaderet ; :?mula Christi 
imitatione omnia complens, ob qux Christus beni- 
gnissima pietate vitam in carne secundum dispensa- 
tionem elegerat. 73 lgitur rite instituti ordinis 
custodia est, divina euncta disponentis ac dirigentis 
resque singulas in sua perennitate et sede, invio- 


labilj firmitate servantis, quae visa magni Apostoli f 


morem non gerentis pervicacia est, claraque do- 
ctrina, nullo modo inter se confundendos bene ab 
Spiritu discretos Ecclesi gradus. | 


SCHOLIA. 

1. Qui diverse afflat, in singulis diverse ab eo 
afflatis totus, et in universis simul indivisus est. In- 
commixte enim in universis et in singulis indivise, 
&ecundum unam eamdemque vim afflans atque ope- 
raps Spiritus sanctus elucet; cujus utique virtutis 
sit ut et res omnes (utpote Deus) impleat, et om- 
nem excedens substantiam, a nullo capi valeat. 


: 2. Omnem mandata przstandi habitum, Spiritus 
dicit essc donum. 

9. Qui, inquit, Deum ex toto corde et anima 
atque virtute diligit, major est quam qui proxi- 
mum diligit. Nulla igitur ratio est, ut qui prestan- 
tior est, deterioris lege prematur ; sed ut potius 
deterius majori subjaceat. Idcirco apostolicam di- 
gnitatem ac ordinem eorum, quibus prserat, gra- 
duum imperio addici, merito non permisit divinus 
Apostolus; nequando rerum omnium preclara dis- 
positio, ac cum primis divinarum institutus ordo, 
pessumiret. 

4. Media vocat tentationum genera, qua per 
prescientiam divini Spiritus afflatu noverant, 
qui Paulo futurum pro veritate certamen prsdice- 
bant : quórum nullam prorsus rationem babebat, 
Christo uniri festinans, per bonorum in specie 
exsistentiam, post rerum in fide decursam metam. 

QUJESTIO XXX. 
| Quid sibi vult, « Potestis biberecalicem, quem ego 
bibo , et. baptismo baptizari, quo ego baptizor '*? 
Quidnam calicem inter et baptisma refert ? 


Responsio. 

Dominicum baptisma figura est laborum, quos 
sponte, ac destinata nostra voluntate virtutis causa 
assumimus ; quibus conscieptiee maculas ac rugas 
eluentes, spontaneam erga res oculis subjecias 


7! Marc. x, 58. 


σθαι τὸ ἅττον τῷ χρείττονι. Οἱ μὲὶν γὰρ τότε προ- 
φητεύοντες διὰ τοῦ bv αὑτοῖς προφητ:κοῦ πνεύματος, 
ἀλλ) οὐχ ἀποστολιχοῦ, τὸν τρόπον τῆς τῷ ἁγίῳ Παύ- 
λῳ συµδησοµένης ὑπὲρ τοῦ λόγου χαχοπαθείας ἐμή- 
vuov* ὁ δὲ πρὸς µόνον ἀφορῶν τὸν θεῖον σχοπὸὀν, εἰς 
οὐδὲν ἡγεῖτο τὰ µέσα (4) πάντα, σπουδην ἔχων οὐχ 
ὅπως διενἔΥχῃ τὰ συµδησόµενα, ἆλλ' ὅπως ἄλλος 
γένηται Χριστός, µιµήσει τοῦ Χριστοῦ πάντα xazop- 
θώσας τὰ, δι’ ἃ Χριστὸς τὴν ἐν σαρχὶ φιλανθρώπως 
xa^' οἰχονομίαν εἴλατο ζωήν. Οὐχοῦν εὐταξίας ἐστὶ 
φυλαχὴ, τῆς πάντα διεπούσης τὰ θεῖα xat διευθυνού- 
σης, χαὶ τῆς οἰχείας ἀνέχπτωτον μονῆς xat ἱδρύσεως 
ἕχαστον διαφυλαττούσης, di δοχοῦσα τοῦ μεγάλου 
Αποστόλου παραχοὴ, xai σαφὴς διδασχαλία tou µη- 
δαμῶς ἀλλήλοις φύρεσθαι τοὺς χαλῶς ὑπὸ τοῦ Πνεύ- 
µατος διωρισµένους τῆς Ἐχχλησίας βαθμούς. 


ΣΧΟΛΙΑ. 

α’. Τὸ διαφόρως ἐνεργοῦν, ἓν ἑχάστῳ τῶν ὑπ' αὖ- 
τοῦ διαφόρως ἑνεργονμένων, ὅλον ἐστὶν, xal ἓν ὅλοις 
ἅμα μὴ διαιρούµενον. ᾽Αμιγῶς Υὰρ, φησὶν, &y ὅλοις 
xai τῷ xa0' ἔχαστον ἀδίαιρέτώς χατὰ μίαν xal «iy 
αὐτὴν ἐχφαίνεται δύναμιν ἐνεργοῦν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ὅτι καὶ πάντων dati τῶν ὄντων πληρωτιχόν' 
θεὸς vàp, xal πᾶσιν ἀχώρητον τοῖς οὖσιν, ὑπερού- 
σιον. ἵ 

β’. Πᾶσαν ἐντολῆς ἕξιν ἑνεργουμένην, Πνεύματος 


C εἶναι χάρισμα λέγει, 


q. Ὁ τὸν θεὸν ἀγαπῶν ἐξ ὅλης καρδίας χαὶ dv- 
χῆς xat δυνάµεως, τοῦ τὸν πλησίον ἀγαπῶντος, qno, 
μείζων ἐστίν. Οὐκ ἔστιν οὖν λόγου νομοθετεῖσθαι τὸ 
χρεῖττον ὑπὸ τοῦ χείρονος' ἀλλὰ Υενέσθαι μᾶλλον 
τὸ ἧττον ὑπὸ τοῦ μείζονος. Διὸ τὴν ἁποστολιχὴν 
ἀξίαν τε χαὶ τάξιν, ὑπ ἑχείνων ὧν ἄρχει βαθμῶν 
ἄρχεσθαι δικαίως οὐ συνεχώρησεν ὁ θεῖος ᾿Απόστο- 
λος, μήπως dj πάντων τῶν ὄντων εὐχοσμία, xal 
μᾶλιστα τῶν θείων τάξις, λνθῇ. 


b. Μέσα φησὶν τὰ εἴδη τῶν πειρασμῶν, ἅπερ mpo- 
γνωστικῶς ἐθεώρουν διὰ τοῦ Ηνεύματος οἱ προφη” 
τεύοντες τῷ ἁγίῳ Παύλῳ τὴν ὑπὲρ ἀληθείας ἄθλη- 
σιν ὧν παντελῶς οὐκ ἑφρόντιζεν ἑνωθῆναι σπεύδων 
τῷ Χριστῷ, χατὰ τὴν ἐν εἴδει τῶν ἀγαθῶν ὑπόστασιν, 
μετὰ τὴν ἐν πίστει τῶν ὄντων διάδασιν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ A', 

Τί ἐστι τὸ' « Δύγασθε τὸ ποτήριο», ὅ ἐγὼ πίνω, 
πιεῖν, καὶ τὸ βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι, Ba- 
πτισθηναι;,ν Τΐς ἡ διαφορὰ τοῦ ποτηρίου καὶ tov 
Βαπτίσµατος; 

᾽Απόχρυυις. 

Τὸ τοῦ Κυρίου βάπτισμα (4) τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς 
χατὰ πρόθεσιν ἑχουσίων xa ἡμετέρων πόνων τύπος 
ὑπάρχει' δι ὧν τὰς κατὰ συνείδησιν ἀποῤῥύπτοντες 
χηλῖδας, τὸν πρὺς τὰ φαινόμενα τῆς προπιρέδεως 


36) 


ἐκ περιστάσεως παρὰ προαίρασιν ἑπανισταμένων 
ἡμῖν ὑπὲρ τῆς ἁληθείας ἀχουσίων πειρασμῶν τύπος 
bot * δι ὧν xal αὐτῆς προχρίνοντες τὸν θεῖον πόθον 
τῆς φύσεως, ἑχόντες τὸν περιστατικὸν ὑπερχόμεθα 
τῆς φύσεως θάνατον. Ταύτην οὖν ἔχει τὴν διαφορὰν 
τὸ βάπτισμα πρὸς τὸ ποτήριον, ὅτι τὸ μὲν βάπτισμα 
ὑπὲρ ἀρετῆς πρὸς τὰ” ἡδέα τοῦ βίου, νεχρὰν ἑργάζε- 
ται thv προαίρεσιν’ τὸ δὲ ποτῄήριον, τὴν ἀλήθειαν xoi 
αὑτῆς προχρίνειν πείθει τῆς φύσεως τοὺς εὐσεθεῖς. 
Ἡρότερον δὲ τοῦ βαπτίσματος ἔθετο τὸ ποτήριον, ὅτι 
διὰ τὴν ἀλήθειάν ἐστιν ἡ ἀρετή (9) - ἁλλ᾽ οὐ διὰ τὴν 
ἀρετὴν ἡ ἀλήθεια. "O0sv ὁ διὰ τὴν ἀλήθειαν πράττων 
τὴν ἀρετὴν, χενοδοξίας οὗ τιτρώσχεται βέἐλεσιν' ὁ δὲ 
τὴν ἀλήθειαν ἀρετῆς ἕνεχεν ἐπιτηδεύων, σύνοιχον 
ἔχει τῆς χενοδοξίας c5» ofnaw. 

ΣΧΟΛΙΑ. 

a'. Τὸ τοῦ Κυρίου βάπτισμα, φησὶν, ὁστὶν fj παν- 
τελὶς πρὸς τὺν αἰσθητὸ» χόσμον τῆς ἡμετέρας προαι- 
ῥέσεως νέχρωσις’ τὸ δὲ ποτῄήριον, καὶ αὑτῆς ἡμῶν τῆς 
παρούσης ζωῆς ὑπὲρ ἀληθείας χαθέστηκχεν ἄρνησις. 

β’. ᾿Αλήθειαν μὲν εἶναι λέγει τὴν θείαν γνῶσιν * 
ἀρετὴν δὲ, τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς τῶν αὐτῆς ἐφιεμένων 
ἀγῶνας. 'O τοίνυν γνώσεως ἕνεχεν ἀρετῆς ὑπομένων 
πόνους, οὗ χενοδοξεῖ, γινώσχων ἀπερίληπτον εἶναι 
φύσει tol; πόνοις τὴν ἀλήθειαν. Τοῖς δευτέροις γὰρ 
οὗ περιγράφεται φύσει τὸ πρῶτον. Ὁ δὲ τὴν γνῶσιν 
διὰ τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς ἀγῶνας ἐπιτηδεύων, πάντως 
χενοδοςεῖ, ὡς εἰληφέναι δοχῶν τοὺς στεφάνους πρὸ 


τῶν ἱδρώτων' οὐκ εἰδὼς, ὅτι διὰ τοὺς στεφάνους οἱ C 


πόνοι, ἀλλ οὗ διὰ τοὺς πόνους οἱ στἐφανοι. Φύσει 
γὰρ ἀμελέτητος πᾶσα χαθέστηχε μέθοδος, τοῦ δι’ ὃ 
Άέφυκεν ἐπιτηδεύεσθαι ἐξανυσθέντος, ἢἡ ἐξανυσθῆναι 
δόξαντος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΛΑ’. 

El οὐκ ἐν χειροποιήτοις γαοῖς ὁ θΘεὸς χατοι- 

χεῖ, πῶς xacqQase ἐν τῷ vag τῶν Ιουδαίων; 
ἉἈπόχρισις. 

Ὅ τῆς ἀναλογίας σοφῶς τῶν προνοουµένων φρον- 
τίφων ὁ θεὺς, πρότερον διὰ τῶν τύπων συμφυῶς τοῖς 
&' αἴσθησιν οἰχονομουμένοις πρὰς τὴν ἀλήθειαν πο- 
ὁηγῶν, πᾶσιν ἑαυτὸν τοῖς δοθεῖσι τῷ παλαιῷ λαῷ 
τὖποις ἀφανῶς ἀγχατέμιξεν, ἐνεργῶν τὴν τῶν παι- 
ἑαγωγουμένων ἀνάδασιν, Ὥχει τοίνυν Ev τῷ vaio τῶν 
Ἱουδαίων ὁ θεὺς, τυπιχῶς, ἀλλ' οὐχ ἀληθῶς, περι- 
γράφων τῇ τοιᾷδε περὶ τὸν ναὺν οἰχήσει [Fr. χατ’ 
αὐτὸν οἰχήσει], πάσης τῆς μυσιταγωγουµένης τῶν 
προνοουµένων παιδαγωγίας τὴν ἄῤῥητον βουλἠν. 
Ἐπιτηδειότατος yàp πρὸς χατοιχητήριον θεοῦ μόνος 
ὁ χαθαρὺς ὑπάρχει νοῦς' δι ὃν τὸν τυπιχὸν olxobo- 
Μηθῆναι vabv συνεχώρησε, διὰ τῶν ἄγαν παχυτέρων 
συµόόλων, τὸν πολὺ πλέον τῶν ἀναισθήτων τόπων 
(στ. τύπων] παχυθέντα νοῦν τῶν Ἰουδαίων, ἀνασπά- 
σαι τῆς ὕλης βουλόμενος, συνιδόντα τὸ πρὸς κατοί- 


7* Act, xvii, 24. 
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violentarum adverso aliquo casu veritatis causa re- 
nitente animo insurgentium in nos tentationum ; 
per quas ipsi quoque divinum amorem naturz prz- 
habentes, sponte nature mortem sinistro aliquo 
casu inferendam oppetimus. Hoc itaque, baptisma 
et calix distinguuntur, quod baptisma quidem volun- 
tatem erga vit:e delicias virtutis causa emortuam 
reddat ; calix autem hoc suadet, ut qui piis moribus 
vitam instituant, ipsi quoque nature veritatem 
anteponant. 7ζ, Priorem autem baptismate calicem 
posuit ; quod nempe virtus propter veritatem , non 
propter virtutem veritas sit. Ideirco, qui propter 
veritatem virtutem colit, inanis glori: jaculis non 
sauciatur; qui autem propter virtutem studet veritati, 
jnanis glorie contubernalem jactantiam habet. 


SCHOLIA. 

4. Domini, inquit, baptisma, plena est nostra 
voluntatis, quod ad mundum sensibus objectum 
attinet, mortificatio : calix vero, hujus ipsius vita 
nostre pro veritate abnegatio. 

9. Veritatem quidem esse dicit, divinam scien- 
tiam : virtutem vero, corum qui ejus desiderio 
tenentur illius causa certamina. Qui igitur scientie 
causa virtutis labores sustinet, inanis glorie vitio 
non laborat, qui veritatem natura laboribus in- 
comprehensam esse non nesciat. Non enim compa- 
ratum est, ut primum secundis natura circunig$j 
batur. Qui autem scientiam ob certamina illius. 
causa desudanda colit, omnino inani gloria lahorat, 
qui ante sudores coronam se accepisse arbitretur : 
nempe non intelligens, propter coronas ponendos. 
labores, non coronas propter labores. Sic enim 
natura comparatum, ut nulla methodus viaque 
ineatur, ejus gratia quod absolutum sit, aut abso- 
lutum existimetur | 

QUAESTIO XXXI. 

Si Deus in templis non manu[actis habitat, quomodo 

habitabat in templo Judeorum "*? 
Responsio. 

Qui sapienter, eorum qui providentia reguntur, 
facultatis ac eaptus rationem habet, Deus, cum 
prius per figuras, pro eo ac ferebant, exque genio 


D babebant, hi, qui ex sensu disponebantur, ad veri- 


tatem dirigeret; cunctis veteri populo concessis 
typis sese obscure immiscebat, iis qui erudieban- 
tur, ascensum parans. Habitabat itaque Deus in Ju- 
deorum tesiple; ügnrate, non ipsa veritate, templi 
illa habitatione, secretioris sacratiorisque proviso- 
rum doctrine arcanum consilium cireumseribens. 
Summe enim idoneus ad Dei habitaculum loeus, 
solus mundus animus est; cujes causa figuralc 
templum exstruendum concesserat; ut longe cras- 
sioribus symbolis, Judzorum animum ipsis rerum 
sensu carenlium figuris multo crassiorem reddi- 
tum, a terrenis avelleret : qui nempe ex terrena 


-- 
. 
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aque dissentanea loci ratione, nihil ipsum ad Dei A κῆσιν θεοῦ ἀνεπιτήδειον ix τοῦ προαύλου xal ἀπεμ- 


babitationem idoneum esse intelligeret; hineque 
1deo, eorum quz illi a natura insunt, omnino sen- 
sum 735 perciperet. Quod cum non intellexisset, 
qui solum pietatis larva fastum per $uperbiam Ju- 
d:eus alebat, tum figura rite privatus est, tum se 
male extraneum fecit a veritate. 

SCHOLION. : 

4. Qoi solam scienti: formam, quod est nudus 
sormo; ac qui virtutis imaginem, quod sunt nudi 
mores, colit; ipse quoque Judzus est, inquit, veri- 
tatis figuris inflatus. 

QUAESTIO XXXII. 
Quid sibi vult, « Si forte attrectent. et. inveniant 


φαίνοντος" x&x τούτου, τῆς τῶν προσόντων αὐτῷ qu- 

σικῶς Υενέαθαι διόλου συναισθῄσεως. Ὅπερ yh δια- 

γνοὺς, ὁ µόνον τὸν κατ εὐσέδειαν τΌφον ἐξ ὕπερ- 

᾿ηἡφανίας διατρέφειν εἰδὼς Ἰουδαῖος (1), καὶ του τὺ- 

που χαλῶς ἑστερίθη, xat τῆς ἀληθείας ἑαυτὸν καχῶς 
ἀπεξένωσεν. . 
ΣΧΟΛΙΟΝ 

a'. Ὁ µόνην τῆς Υνώσεως τὴν μορφὴν, ὅπερ ἐστὶν 

6 ψιλὸς λόγος’ καὶ ὁ τὴν εἰχόνα τῆς ἀρετῆς, ὅπερ 

ἐστὶ, τὸ ψιλὸν ἦθος ἐπιτηδεύων, Ἰουδαῖός ἐστι, qot, 

χαὶ αὐτὸς ἀληθείας τύποις φυσιούµενος. 
ΕΡΟΩΤΗΣΙΣ. ΛΕΒ’. 
Τίἑστυ. « El dpà νηλαφήσειεν, καὶ εὕροιεν 


Deum ἳ5Ἱ» Quanam quis ratione attrectando Deum p θεό.» Πῶςτις 3nAagór εὑρίσκει 6sór ; 


invenit ? 
' Responsio. 0! 

Qui oculis conspicuuin legis omnem corporalem 
cultam non secundum sensum videt, sed mentis 
cogitatu singula quzque aspectabilia symbola dispi- 
eit, divine perfectam in singulis occultam edoctus 
rationem, in ratione Deum invenit ; przeclare pal- 
pans intelligentis animi. facultate, velut in colluvie 
(terrena scillcet concretione) legalium constitutio- 
num, sicubi in carne legis occultum, qui sensus 
vim prorsus fugiat, απ]οποιη (id est, rationem) in- 
venerit. Simili quoque ratione etiam qui rerum 
oculis subjectarum naturam non solo definit sensu, 


'sed sapienter mentis vestigatione exsistentem in 
singulis rebus creatis rationem scrutatur, Deum € µένης τῶν ὄντων µεγαλονυργίας, 


: Invenit, ex objecta structurz rerum magnificentia, 


earumdem rerum auctorem condiscens, 

Quia igitur attrectantis, seu palpantis, propria 
discretio est : qui legalia symbola spiritali Intelli- 
gentia percurrit, rerumque oculis subjectarum na- 
turam scienti: radio contuetur, Scripturam οἱ 
creaturam, seque ipsum discernens : Scripturam 


: quidem, in litteram et spiritum ; creaturam autem, 


in rationem et quod exterius subjectum oculis est : 
se vero, in mentem et sensum. Atque ex Scriptura, 
spiritum; ex creatura, rationem; ex se, mentem 
assumens, insolubilique hec nexu inter se copu- 
Jans, Deum invenit, ut qui Deum, in mente et ra- 
tione et spiritu exsistentem, pro eo ao decel et con- 
cessum homini est, agnoverit ; ab omnibus errorem 
consciacentibus, inque 76 innumeras opiniones 
trahentibus (littera scilicet, exteriorique specie et 
sensu, quibus diversa, aco unitati adversa, inest 
quantitas) liberatus, Sin autem quispiam legis litte- 
ram, rerumque oculis subjectarum externam spe- 
ciem, ac sensum proprium invicem complicando 
eonfuderit, c»cus est lusciosus auctoris rerum 
fgnorantia laborans. 


SCHOLIUM. 
4. Qui solum, inquit, Scripture spiritum abeque 
typis, ae creatura rationes absque figuris, sola 


mente, sensus operatione solula, conspexit, Deum 


79 Aet. xvu, 27. 
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Απόκρισις. 

"0 πᾶσαν τὴν φαινομένην τοῦ νόµου σωματιχὴν 
λατρείαν μὴ κατ αἴσθησιν ὁρῶν, ἀλλὰ ταῖς χατὰ νοῦν 
ἐφόδοις ἕχαστον τῶν ὀρωμένων συµθόλων διασκοπἠ- 
σας, τὸν bv ἑχάστῳ κχεχρυμμένον θεοτελῆ λόγον ix- 
διδασχόµενος, £v τῷ λόγῳ τὸν θεὺν εὑρίσχει * χαλῶς 
Φπλαφῶν διὰ τῆς νοερᾶς δυνάµεως, ὡς ἐν φορυτῷ τῇ 
Όλῃ τῶν νομικῶν διατάξεων, εἴπου κεχρυμμένον εὗροι 
«jj σαρχὶ τοῦ νόµου, τὸν τὴν αἴσθησιν παντελῶς δια” 
φεύγοντα µαργαρίτην λόγον. Ὡσαύτως δὲ xal ὁ τὴν 
φύσιν τῶν ὁρωμένων μὴ τῇ αἰσθήσει µόνῃ περιγράφων, 
ἀλλὰ xatk νοῦν σοῶς τὸν tv ἑχάστιρ κτίσµατι λόγον 
διερευνώµενος. εὑρίσχει θεὸν, ἀπὸ τῆς προδεθλη- 
τὴν αὐτῶν τῶν ὄντων 
διδασχόµενος αἰτίαν. 


Ἐπειδὴ τοίνυν ἴδιον τοῦ ψηλαφῶντος ἡ διάχρισἰς 
ἐστιν, ὁ τὰ νομικὰ σύμδολα γνωστικῶς ἑπερχόμενος(!), 
καὶ τὴν φαινομένην τῶν ὄντων φύσιν ἐπιστημονικως 
θεώµενος, διακρίνων την Γραφὴν, xat την χτίσιν, 
xax ἑαυτόν «τὴν μὲν Γραφὴν, εἰς γράµµα xai πνευ” 
μα "τὴν δὲ κτίσιν, εἰς λόγον xa ἐπιφάνειαν * ἑαυτὸν 
δὲ, εἰς νοῦν καὶ αἴσθησιν * xai τῆς μὲν Γραφης, i2 
πνεῦμα ' τῆς δὲ κτίσεως, τὸν λόγον * ἑαυτοῦ δὲ, «iv 
νοῦν λαδὼν xa ἀλλήλοις ἁλύτως ἑνώσας, εὗρε θεὸν, 
ὡς ἐπιγνοὺς, χαθὼς δεῖ καὶ δυνατόν ἐστι τὸν θν, 
tbv kv wp χαὶ λόγῳ καὶ πνεύματι πάντων τῶν πλα- 
νώντων, καὶ εἰς μυρίας δόξας κατασυρόντων GT" 

D αλλαγείς * λέγω δὴ γράµµατος καὶ bmupavelas xai 
αἰσθήσεως, ἓν οἷς ἡ διάφορος ὑπάρχει ποσύτης, χαὶ 
τῆς µονάδος ἀντίθετος * εἰ δὲ τὸ γράμμα του νόμου, 
καὶ. τὴν τῶν ὁρωμένων ἐχφάνειαν, xai τὴν οἰκείαν 
αἴσθησιν ἀλλήλοις τις προσπλέξας συμφύρῇῃ, τυφλό; 

«ἐστι µυωπάζων, τὴν τῆς αἰτίας τῶν ὄντων ἀγνωσ 
νοσῶν. 


ΣΧΟΛΙΟΝ. B 
α’. 'O µόνον, qnot, 5e Γραφῆς vb πνευμᾶ ud 
τῶν «ύπων" καὶ τῆς xvlsens δίχα τῶν σχημάτων o^ 
λόγους, κατὰ µόνον τὸν νοῦν, τῆς κατὰ τὴν alor" 
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ἑνεργείας ἀπηλλαγμένον ἑωρακὼς, εὗρεν Θεόν * ἐν A invenit; in Scripture quidem spiritu, ut bonitatis 


μὲν τῷ πνεύµατι τῆς Γραφῆς, ὡς ἀγαθότητος ' ἐν 0S 

tol; τῶν ὄντων λόγοις, ὡς δυνάµεως * iv ἑαυτῷ δὲ, 

ὡς σοφίας αἴτιον. Οἱ Υὰρ τῶν ἐξ οὑκ ὄντων λόγοι, 
thv δύναμιν ἀφηχοῦνται τοῦ Κτίσαντος * xal τὸ τῆς 

Γραφῆς πνεῦμα πρὸς θέωσιν ἑπανάγων πλανηθέντας, 

την ἀγαθότητα διαγγέλλει τοῦ γράφαντος καὶ τὸ 

χαθ᾽ ἡμᾶς νοερὸν, ἁδιαστάτως τοὺς τῶν Υγεγονότων 

Ἀόγους χωροῦν, ἀναφανδὸν τὴν τοῦ Τεχνίτου κηρύσσει 

σοφίαν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ AT'. 

Τί ἐστιν « Αμὴν «έχω ὑμῖν, τι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ 
δρει τούτῳ, ΄Ἀρθητι καὶ β.ήθητι εἰς τὴν θά- 
Ίασσαν, καὶ μὴ διαχριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, 
ἁ λ11ὰ πιστεύσῃ ὅτι d .Ίέγει γίνεται, ἔσται αὐτῷ 
ὃ ἐὰν εἴπῃ ; » Τί ἐσει τὸ, « Kal μὴ διακριθῆ ;» 

Απόκρισις. 

Ὁ μὲν θεῖος χαὶ µέγας ᾿Απόστολος, τί ἐστι πίστις 
ὀρίζων, nel  «Πίσεις éoclv ἑλπιζομέγων ὑπό- 
στασις, xal πραγμάτων EAeryoc οὐ βάεπομέγχων. » 
Εἰ δέ τις xol ἑνδιάθετος ἀγαθὸν αὐτὴν ὁρίσαιτο, xal 
γνῶσιν ἀληθῃ τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἀποδεικτιχὴν, 
τῆς ἀληθείας οὗ διήµαρτεν. ' 65 Κύριος διδάσκων 
περὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν, καὶ τῶν ἑἐλπικομένων, 
xai οὐχ ὁρωμένων, φησίν * 'H βασωεία τοῦ θεοῦ 
ἐντὸς ὑμῶν ἑἐσευ'. ᾽Αχούων ταὐτὸν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
Θεοῦ, ἡ τοῦ θεοῦ πίστις ἐστὶν, κατὰ µόνην ὀπίνοιαν 
διαιρουµένη πρὸς τὴν βασιλείαν. Ἡ μὲν γὰρ πί- 
στις ἀνείδεος θεοῦ βασιλεία ἑστίν (1): fj δὲ βασιλεία, 
πίατις θεοειδῶς εἰδοπεποιημένη. 

"Dove χατὰ τοῦτον τὸν λόγον, οὐκ ἐχτὸς ἡμῶν ἐστιν 
$ πίστις, Ἶτις ἑνεργουμένή ταῖς θείαις ὀντολαῖς, 
Ὑίνεται βασιλεία Θεοῦ, µόνοις Υινωσχοµένη τοῖς 
ἔχουσιν * ἡ δὲ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἐνεργουμένη πίστις 
ἑστίν * ἡ δὲ βασιλεία τοῦ Θεοῦ τῶν xav' αὐτὴν βασι- 
λευόντων ἅμεσον πρὸς θεὺν ποιεῖται «hv ἕνωσιν. 

Ἡ πίστις ἀπεδείχθη σαφῶς ὑπάρχουσα δύναμις 
σχετιχὴ (2) τῆς ὑπὲρ φύσιν ἁμέσου τοῦ πιστεύοντος 
πρὸς τὸν πιστευόµενον θεὸν τελείας ἑνώσεως, Ἐπειδὴ 
τοίνυν ὁ ἄνθρωπος Ex φυχῆς ὑπάρχων καὶ σώματος, 
δυοἳ σαλεύεται νόµοις (σαρχὺς λέγω xal πνεύματος), 
xaX ὁ μὲν τῆς cagxóc νόμος, χατὰ τὴν αἴσθησίν , ὁ 
δὲ τοῦ πνεύματος, χατὰ τὸν νοῦν χέχκτηται τὴν ἑνέρ- 
γειαν xal ὁ μὲν τῆς σαρχὸς, ὕλῃ συνδεῖν πέφυχε, 
χατὰ τὴν αἴσθησιν ἐνεργούμενος" ὁ δὲ τοῦ πνεύματος, 
χατὰ τὸν νοῦν ἐνεργούμενος, πρὸς τὸν Osby ἀμέσως 
κοιεῖται τὴν ἕνωσιν ^. εἰχότως ό μὴ διαχριθεὶς àv 
τῇ χαρδἰᾳ αὐτοῦ (3), τουτέστι, τῷ vot. μὴ διαχρἰ- 
vast χουν διατεμὼν τὴν διὰ τῆς πίστεως πρὸς τὸν 
θεὸν Ὑεγενημένην ἄμεσον ἕνωσιν, ὡς ἁπαθὴς, μᾶ)- 
)ov δὲ 0εὸς ἤδη διὰ τῆς πίστεως τῇ ἑνώσει γεγενη- 
µένος' ἑρεῖ τῷ δρει τούτῳ µεταθήναι, καὶ µετα- 
6δήσεται * δειχτικῶς διὰ τοῦ, τούτῳ, φάναι, τὸ φρό- 
νηµα χαὶ τὸν vópov δηλῶν τῆς σαρχὸς, τὸν βαρὺν 
ὕντῶς xaX δυσµεταχίνητον * xat ὅσον πρὸς δύναμιν 
. φνοικἈν, παντελως ἀχίνητον xai ἀσάλευτον. Τοσοῦ - 
(t γὰρ ἑῤῥίζωται τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων διὰ τῆς 


| ** Marc. xj, 30. 7 Hebr. x) 1, 5 Luc. xvn, 21. 


auctorem; in rerum vero rationibus, ut potentie ; 
in se autem, ut sapientiz.. Quz» enim ex non exetan- 
tibus rationes sunt, ejus qui condidit potentiam 
enarrant : Scripturz quoque spiritus, qui errore 
seducti sunt ad deilicaionem reducens, ejus qui 
scripsit bonitatem annumnwat; mensque nostra in- 
divise creatorum rationes capiens, Artificis palam 
sapientian predicat. 


* 


QUAESTIO XXXIII. 

Quid sibi vult, « Amen dico vobis, quia quicunque 
dixerit huic monti : Tollere et mittere in mare, et non 
diremerit in corde suo; sed crediderit quia quodcun- 
que dixerit, fiet, erit illi quodcunque dixerit **?» Quid. 
est, « Et non diremerit ? διακριθῇ ἳ » 

Responsio. 

Divinus magnusque Apostolus, dum definit quid- 
nam sit fides, Fides, ait, est sperandarum eubstantia 
rerum, et argumentum non apparentium ''. Quod si 
etiam aliquis, bonum animo repositum, veramque 
scientiam arcanorum illorum bonorum demonstra- 
tionem habentem, eam definierit, a veritate non 
aberrarit. Dominus autem, cum de arcanis, inque 
spe positis, nec aspectabilibus bonis, doctrinam 
proponeret, Regnum Dei, inquit, intra mos est '*. 
Igitur regnum Dei, Dei fides est, soloque haec sub- 
tli cogitatu distinguuntur. Nam fides quidem, in- 
forme Dei regnum est: regnum autem, fides dei- 
(ormiter specie formata est. 

Juxta hanc igitur rationem, fides non extra nos est; 
divinisque exercita mandatis, regnum Dei efficitur, 
iis solum cognitum, qoi illius compotes sunt. Regnum 
autem Dei, fides exercita est. Porro regnum Dei, eo- 
rum qui 7777 ex ejus rationibus regnant, immediatam 
cum Deo unionem operatur. 

Fidem aperte probatum est vim esse σχετιχὴν 
(bebitudinalem dicamus, seu affectualeni) natura 
superioris immediatz, ipsius qui credit, cum Deo 
quem crelit, perfect: unionis. Quia igitur homo ex 
anima exsistens ac corpore, duplici lege jactatur 
(carnis scilicet ac spiritus), ac quidem carnis lex, 
sensu, lex vero spiritus, mente vim ac efficaciam 


D habet, ac carnis quidem legi comparatum ut terre- 


nis devinciat, que nimirum sensu efficax sit : spiri- 
tus vero, quee ipsa. mente sil efficax, ut cum Deo 
immediate uniat; merito, qui non diremit in corde 
su0, hoc est, non discrevit, sive immediatam cuim 
Deo unionem que per (idem est non dissecuit, vel- 
ut tranquille mentis atque a vitiis affectibusque 


. immunis, quinimo deus jam per fidem, unionis vi, 


effectus, dicet monti huic, ut transeat, et transibis : 
ut demonstrandt illa voce, huic, sensum denotet ac 
legem carnis, gravem plane ac difficile mobilem, 
quodque attinet ad natur:e vires, prorsus immobi- 


. Jem inconcussamque. Sic enim altas sensus opcra 


in hominum natura, quz sinc ratione affectio os! 


«15 
aique passio, egit radices, u( non pauci nMhil aliud 
heminem esse existiment, quam carucm, ad prz- 
sentis vitze fruendam jucunditatem sensus usu prz- 
ditam. Omnia igitur sunt possibilia credenti, qui 
non dirimatur, id est, dividatur a mentis cum Deo, 
quz per fidem est, unione, ob animz ad corpus per 
sensuni affectionem : quacunque scilicet a mundo 


et carne animum abjungunt, Deoque prz»clare gesta 
devinciunt. 


SCHOLIA. 

4. Nudam fldem, regnum informe vocat, quod di- 
vina virtutum similitudine careat. Regnum vero vo- 
cat eam fidem, qux divinam bonitatis formam per 
opera habeat. 

2. Fides, inquit, scientia est indemonstrabilis. 
Sin autem scientia indemonstrabilis, ergo habitudo 
natura superior est ; qua, ignota ratione, non vi de- 
monstrationis, Deo unimur, unione ejusmodi que 
menlis sensum omnem exsuperet. | 

9. Qus: medio careat, unionem cum Deo nacta 
mens, cogitandi vim et ut cogitemur, natura peni- 
tus vacantem, babet. Hanc igitur ubi solverit cogi- 
tando aliquid eorum, quz a Deo secunda sunt, di- 
remit, seu dirempta est, scissa unione qusB omnem 
cogitatum excedit; qua, quandiu animus Deo con- 
junctus est, velut natura superior ac divino com- 
iseroio deus effecta, tanquam montem immobilem a 
8e nature legem transfert. 

4. Ex superioribus repetendum illud : Omnia pos- 
sibilia sunt credenti; quie scilicet a mundo et carne 
animum abjungunt. Hzc enim sunt, quie Deo prz- 
stante, credenti possibilia sunt. 


78 QUESTIO XXXIV. 


Quid sibi iterum vult : « Propterea dico vobis, 
emnia quecunque orantes petitis, credite quia acci- 
pietis et fiet wobis**? » Quomodo quis. potest credere 
accepturum &e omnia que petit, cum solus Deus no- 
verit an conducat, necne, quod petitur ? Quod si ex 
ἑφποταπίία quod non est. condwcibile pelit, quomodo 
prabebit? Sin autem non probebit quod non condu- 
cibiliter ex ignorantia peiitur, quonam quis modo cre- 
dere potest accepturum εε quidquid petierit, ac fore 
«t fiat ei? 


"u 


Rlesponaio. , 

Hujusce quzstionis capita omnia in superiori per 
compendium soluta sunt. lis enim duntaxat qui no- 
verunt quomodo sit credendum, competit ut. sciant 
quid sit, et quomodo, ac de quibus sit petendum : 
Non enim omnium est scientia "5; uti neque fides. 
Ceterum, cum Dominus dicat : Qwuerite primum re- 
gnum Dei et justitiam. ejus*'; hoc est, ante omnia 
cognitionem veritatis, ac tum convenientium mo- 
rum cultum; aperte ostendit solam fidelibus quz- 
rendam esae divinam scientiam, ac quz illam ope- 
rum culta exornat, virtutem. Cum igitur multa fi- 
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A αἰσθήσεως τῆς ἁλογίας ἠβδύναμις. ὥστε τοὺς πολλοὺς 
μηδ’ ἄλλο τι νοµίζειν εἶναι τὸν ὄνθρωπον, ἡ σάρ.α, 
δύναμιν πρὸς ἀπόλανσιν τῆς παρούσης ζωῆς tty 
αἴσθησιν ἔχουσαν. Πάντα γοῦν δυνατὰ τῷ πιστεύντι 
καὶ μὴ διαχρινοµένῳ ΄ τουτέστι, ph διαιρουµένῳ «ἃς 
χατὰ νοῦν διὰ τῆς πίστεως γεγενηµένης αὐτῷ πρὸς 
τὸν Θεὸν ἑνώσεως, διὰ τὴν πρὸς τὸ σῶμα τῆς φυχῆς 
xac τὴν αἴσθησιν αχέσιν’ ὅσα χόσµου xat σαρχὸς τὸν 
νοῦν ἀλλοτριοί (4), θεῷ δὲ προσοιχειοῖ τετελειωμένα 
τοῖς χατορθώµασιν. 

ΣΧΟΛΙΑ. 

a', Thy φιλὴν πίστιν λέγει βασιλείαν ἀνείδεον, 
οὐχ ἔχουσαν τὴν ix τῶν ἀρετῶν θείαν ὁμοίωσιν, 
Βασιλείαν δὲ λέγει τὴν ἔχουσαν διὰ τῶν ἔργων τὴν 
θείαν μορφὴν τῆς ἀγαθότητος πίστιν. 

p. Πίστις, φησὶν, ἀναπόδεικτος γνῶσίς ἐστιν. El 
δὲ γνῶσις ἀναπόδεικτός ἐστιν, ἄρα σχέσις ieu 
ὑπὲρ φύσιν fj πίστις, δι’ ἧς ἀγνώστως, ἁλλ' οὐκ àmo- 
δειχτικῶς ἐνούμεθα τῷ θεῷ, χατὰ τὴν ὑπὲρ νόησι 
ἕνωσιν. 

Y'. Th». ἆμεσον λαθὼν πρὸς τὸν Θεὸν ἕνωσιν ὁ 
νοῦς, thv τοῦ νοεῖν xal νοεῖσθαι χατὰ φύσιν παντε- 
λῶς δύναμιν ἔχει σχολάξουπαν. Ὀπηνίκα γοῦν ταὺ- 
την λύσῃ νοήσας τι τῶν μετὰ θεὸν, διεχρίθη τεμὼν 
τὴν ὑπὲρ νόησιν ἕνωσιν  χαθ᾽ ἣν ἕως icti τῷ 8e 
συνηµµένος, ὡς ὑπὲρ φύσιν, καὶ «fj µεθέξει θες 
γεγενηµένος, καθάπερ ὄρος ἀχίνητον, ἑαυτοῦ τὸν 
τῆς φύσεως µετατίθησι vópov. 


δ. ἹἩροσυπακουστέον qnot τό. Πάντα δυγατὰ τῷ 
πιστεύοντι, τὰ ὅσα χόσμου xal σαρχὸς τὸν νουν 
ἁλλοτριοῖ. Ταῦτα váp siet τὰ δυνατὰ τῷ πιστευοντι 


^ mapà θ:ᾷ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ AA'. 


Τί πάλιν ἐστι. «. Διὰ τοῦτο Aépoo ὑμῖν, δε 
πάντα ὅσα ἂν προσευχόµενοι αἰτεῖσθε, πιστεύετε 
ὅτι Ἰαμόάνετε, xa) ἔσται ὑμῖν; » Πῶς τις δύγα- 
ται πιστεύειν, ὅτι πάντα «Ἰαμδάνει αἰτῶν, µόγου 
Θεοῦ εἰδότος εἰ συμφέρει τὸ αἰεούμενον, ἢ μή, 
Καὶ εἰ ἐξ ἀγνοίας ὃ οὐ συμφέρει αἰτεῖ, πῶς xap- 
έχει; Καὶ εἰ οὐ παρέχει τὸ μὴ συμφερόντως ἐξ 
ἀγνοίας αἰεούμενον, πῶς πιστεύει τις δύγαται 
ἐπὶ παντὶ αἰτήματι Ó τι «ἑαμόδάγει, καὶ ἔσται 

D αὐτῷ; 
Ἀπόλκρισις. 

Πάντα μὲν ἐπὶ τοῦ παρόντος κεφάλαια κατ' im- 
τομὴν àv τῷ πρὸ αὐτοῦ ἐπιλέλυται. Μόνων Υὰρ Των 
ἑπεγνωχότων πῶς δεῖ πιστεύειν, bati τὸ εἰδέναιν si 
δεῖ, καὶ κῶς, καὶ περὶ τίνων αἰτεῖσθαι. Οὐ γὰρ xr- 
των ἡ γνῶσις, ὥσπερ οὐδὲ πίστις. Πλην ὁ Κύρος 
εἰπών: Ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ 85ου 
xal τὴν. δικαιοσύνην' αὐτοῦ. τουτέστι, πρὸ πάν. 
των τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, xal οὕτω thv s 
καθηχόντων τρόπων ἑξάσκησιν ' σαφῶς ἔδειξς mp 
µόνης τῆς θείας γνώσεως δεῖν ζητεῖν τοὺς πιστεύον” 
τας, xai τῆς αὐτην χοσαουσῃης διὰ τῶν ἔργων áre 
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τῆς. Ἐπειδὴ γοῦν πολλὰ τυγχάνει τὰ πρὸς γνῶσιν A delibus ad Dei scientiam ac virtutem quserenddih 


θεοῦ xat ἀρετὴν ζητούμενα τοῖς πιστεύουσιν, ἆπαλ- 
Ἰαγὴ παθῶν, ὁπομονὴ πειρασμῶν, ἀρετῶν λόγοι, 
τρόποι ἐνεργειῶν, ἑξήλωσις τῆς πρὸς cápxa τῆς Φυ- 
χῆς διαθέἐσεω;, ἁποξένωσις τῆς πρὺς τὰ αἰἱσθητὰ τς 


αἰσθήσεως σχέσεωις, τοῦ νοῦ παντελὴς ἀπὸ πάντων 


των γεγονότων ἀναχώρησις: xal ἁπλῶς µυρία ἄλλα 
ἐστὶ τὰ πρὶς ἀποχὴν μὲν γακίας xal ἀγνωσίας, χατ- 
όρθωσιν δὲ γνώσεως καὶ ἀρετῆς, εἰχότως ὁ Κύριος 
ἔφη: Πάντα ὅσα ἂν αἰτῆσθε πιστεύοντες, «λή- 
Ψεσθε " πάντα ἁπλῶς τὰ πρὸς ἐπίγνωσιν Θεοῦ xal 
ἀρετὴν συντείνοντα, μόνα xai ζητεῖν καὶ αἰτεῖν, 
μετ ἐπιστήμης καὶ πίστεως δεῖν εἰπὼν τοὺς εὖσε- 
δεῖς. Ταῦτα Υὰρ πάντα συμφέρει, καὶ πάντως δίδω- 
σιν αὐτὰ τοῖς αἰτουμένοις ὁ Κύριος. 'U τοίνυν διὰ 
µόνην τὴν πίστιν, ἤγουν τὴν πρὸς Geby ἅμεσον 
ἔνωσιν, πάντα ζητῶν τὰ πρὸς τὴν ἕνωσιν, πάντως 
Afypezat. Ὁ δὲ ταύτης δίχα τῆς αἰτίας, xàv ἄλλα, 
χἂν τὰ προειρηµένα ζητῇ, οὐ ᾖήψεται - οὐ γὰρ πι- 
στεύει, ἀλλ᾽ οἰχείαν ὡς ἄπιστος διὰ τῶν c εἰων πραγ- 
ματεύεται δόξαν. 
ΕΡΩ ΓΗΣΙΣ AE. 

Ἔπειδὴ ὃ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ob µόνον 
σὰρξ, ἀλλὰ καὶ αἷμα καὶ ὁστᾶ ' καὶ κελευόμεθα 
ἐσθίει' μὲν τὴν σάρκα, πίνειν δὲ τὸ αἷμα, μὴ 
συντρίδει» δὲ τὰ ὁστᾶ, xapaxaAó μαθεῖν, τίς 
ἡ τριµερῆς αὕτη τοῦ ἀνθρωπισθέντος Λόγου 
ἐύγαμις; | 


Ἀπόκρισις. 


incumbant, nempe, liberatio ab affectibus atque vi- 
liis, tentationum forti animo tolerantia, virtutum 
rationes, modi operationum, atfectionis animi ad 
carnem avulsio, sensus a rerum sensilium libidine 
avocatio, plena mentis a creatis secessio : ac omnino 
innumera alia eo spectantia, ut a vitiis atque igno- 
rantia, temperemus, scientiaque ac virtute prebe 
perfunganuur, merito ait Dominus : Omnia quecun- 
que petieritis credentes, accipietis; owmnia simplici- 
ter ad Dei scientiam atque virtutem spectantia, 
sola enm scientia ac fide, piis tum quirenda, tum 
petenda dicens. Hsc enim omnia conducunt, dat- 
que omnino Dominus ea petentibus. Qui igitur ob 
solam fidem (id est, immediatam cum Deo unio- 
nem) euncta quasrit ad eam conciliandam, prorsus 
accipiet. Qui autem alia de causa, sive alia, sive 
que dieta sunt, quzrit, 79 non accipiet. Non 
enim credit, sed suam, ut. infidelis, per divina glo- 
riam struit. 


QUESTIO XXXV. 

Quandoquidem Verbum caro factum est, nec so- 
lum caro, verum etiam sanguis εἰ 0550; jubemurque 
manducare carnem et bibere sanguinem ** ; ossa vero 
non comminuere** ; queso doceas, quenam trimem- 
bris illa Verbi facti hominis divisio exsistat ? 


Responsio. 


Εἰς οὐσίαν ἐλθεῖν βουληθεὶς ὡς οἶδεν αὐτὸς ὁ ύπερ- C Verbum, quod essentia superius omniumque opi- 


οὔσιος Λόγος xai πάντων τῶν ὄντων δημιουργὸς (1), 
τοὺς τῶν ὄντων πάντων τῶν φαινομένων xal νοουµέ- 
νων, μετὰ τῶν ἀχαταλήπτων τῆς οἰχείας θεότητος 
γαημάτων, φυσικούς ἐπιφέρεται λόγους" ὧν, τῶν 
μὸν νοητῶν οἱ λόγοι, εἶεν τὸ αἷμα τοῦ Λόγου: τῶν 
6: αἰσθητῶν οἱ λόγοι, ἡ φαινοµένη Λόγου ἕστω σάρζ. 
ἘἨπειδῇ τοίνυν, καὶ τῶν ἐν τοῖς φαινομένοις, καὶ 
τῶν ἐν τοῖς νοουµένοις πνευματικῶν λόγων ὑπάρχει 
διδάσχαλος ὁ Λόγος" πρεπύντως xal χατὰ λόγον δί- 
bust τοῖς ἀξίοις, ὡς σάρχα φαχεῖν, τὴν Ev τοῖς λό- 
Ἶοις τῶν ὁρωμένων ἐπιστήμην * καὶ ὡς αἷμα πίνειν, 
τὴν bv τοῖς λόγοις τῶν νοουµένων γνῶσιν» οὓς xal 
f Σοφία διὰ τοῦ χρατΏρος, καὶ τῶν θυμάτων πόῤ- 
ῥωθεν μυστικῶς διὰ τῶν Παροιμιῶν ἠτοιμάσατο. 
Τὰ δὲ ὁστᾶ, τουτέστι τοὺς ὑπὲρ νόησιν περὶ θεότη- 
τος λόγους, πάσῃ γενητῇ φύσει χατὰ τὸ ἴσον ἀπε[- 
pex ἀπέχυντας, οὗ δίδωσιν ' οὐκ ἐχούσης τῆς τῶν 
ὄντων φύσεως κατά τινα δύναμιν πρὸς τούτους τὸν 
ἐπιδεχομένην σχέσιν. 


Καὶ πάλιν, σάρξ ἔστι τοῦ Λόγου, fj ἀληθὴς ἀρετή; 
αἷμα δὲ, fj ἅπταιστος γνῶσις - ὁστᾶ δὲ, ἡ ἀπόῤῥητος 
θιολογία (2). Ἱρόπον γὰρ αἵματος, χατ εἶδος εἰς 
sipxa µεταδαλλοµένου, καὶ ἡ γνῶσις διὰ τῆς πρα- 
αωιχῆς, εἰς ápechy µεταπλάττεται» καὶ ὁστέων δίχην 
σστατικῶν αἵματος xal σαρχὺς, xal οἱ πάσης ἑπ- 


fex est, qua novit ipsum ratione essentia formari, 
et ad ea qux hominis sunt venire volens, rerum 
omnium tum quz oculis conspiciuntur, tum qux 
inente percipiuntur naturales rationes, una cum in- 
comprehensis suis notionibus infert. Ex iis, eorum 
rationes, quze mente percipiuntur, Verbi sanguis 
sint : itidemque eorum rationes, qua in sensum ca- 
dunt, Verbi caro aspectabilis, Quia igitur Verbum 
spiritalium doctor rationum est, tum quas in rebus 
oculis conspicuis, tum quz sola mente perceptibi- 
libus exsistunt, convenienter justaque ratione, velut 
carnem, exsistentem in rerum aspectabilium ratio- 
.hibus scientiam, dignis vescendam tradit; velut 
autein sanguinem, qux rerum mente intelligibilium 
rationibus inest, scientiam propinat : quas et olim 
Sapientia per craterem et hostias procul mystice 
paravit, ut est auctor Paremíastes**. Ossa autem, 
nempe vim omnem mentis superantes de Deitate 
rationes, quz omnem pariter naturam creatam in- 
finite excedant, non praebet : quod per nullam fa- 
cultatem ad eas suscipiendas natura habilis est. 
Ac rursus, Verbi caro, vera virtus ést : sanguis, 
omni vacans errore scientia : ossa vero, arcana 
theologia (id est, de Deo scientia). Pene enim san- 
guinis more, qui in carnem secundum speciem ver- 
titur, etiam cognitio ac scientia actionis cultu in 
virtutem transmutatur : instarque ossium sangui- 


*! Joan. 1, 14; vi, 41; xix, 56. " Exod. xn, 46. [^ Prov. i, 9, 
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nem ac carnem conflantium, que in rebus, omni A έχεινα νοῄσεως περὶ θεότητος λόγοι τοῖς οὖσιν iy 


cogitatu majores de Deitate rationes, rerum ignole 
essentias et creant, &Q et in rerum natura conser- 
vant : omnemque scientiam ac virtutem conflant. 

Sin autem etiam quz de judicio ac providentia 
rationes sunt, carnem esse et sanguinem quis dicat 
(quippe quas futurum ut quandoque comedamus at- 
que bibamus) : ossa autem, quz in eis latent arca- 
nas de Deitate rationes, baud puto ab eo quod ve- 
risimile sit, excesserit. 

Forte vero etiam rursus Verbi caro est, nature 
ad seipsum per virtutem et scientiam reversio ac 
restitutio : sanguis vero, qua eam ut semper bea- 
titudine fruatur gratie munere conservatura est, 
beatificatio. Ossa autem, ipsa ad beatitudinis pe- 


υπάρχοντες, τὰς τῶν ὄντων ἀγνώστως Xa ποιοῦσι, 
xal πρὸς τὸ εἶναι συνέχουσιν, οὐὗσίας * καὶ πᾶσαν 
γνῶσιν, xal πᾶσαν ἀρετὴν συνιστῶσιν. 

Ei δὲ xa τοὺς περὶ χρίσεως xai προνοίας λόγους 
εἶναι τὴν σάρχα χαὶ τὸ αἷμα, ὡς πάντως ποτὲ βρω- 
θησοµένους xai ποθησομένους ’ τοὺς δὲ τούτοις Ly- 
κεχρυµµένους ἀῤῥήτους περὶ θεότητος Ἀόγους ὁστᾶ 
φῄῇσειέ τις, οὐχ ἔξω βέδηχεν, ὡς οἶμαι, τοῦ εἰ- 
χότος. 

Τυχὸν δὲ σάρξ ἐστι πάλιν τοῦ Λόγου, χαὶ ἡ τῆς 
φύσεως τελεία πρὺς ἑαυτὴν δι ἀρετῆς xal γνώσεως 
&mávobog xai ἁποχατάστασις' αἷμα δὲ, ἡ ταύτην 
πρὸς τὸ ἀεὶ eU εἶναι χάριτι συνέχειν μέλλουσα θέω- 
σις (3)* ὁστᾶ δὲ, αὐτὴ fj πρὸς τὸ ἀεὶ eO. εἶναι διὰ 


rennitatem per deificationem naturam continens B θεώσεως συνέχουσα τὴν φύσιν ἄγνωστος δύναμις. 


ignota vis ac potentia. 

Sin autem quis etiam subtilius dixerit esse car- 
nem, spontaneagm virtutum cultu mortifcationem : 
sanguinem vero, quz? adversis casibus ac tormentis 
veritatis causa mortis consummatio accedit : ossa 
autem, primas de Deitate humanz menti inconces- 
sas rationes ; is quoque rite locutus sit, nec a con- 
veniente intelligentia quidquam exciderit. 


SCHOLIA. 

4. Essentiam dicit et facultatem uniuscujusque 
rei, et operationem, in quibus res omnes intel- 
liguntur; ac quibus Deus nobis creator, provi- 
sorque et judex cognoscitur. Vel rerum (ut sic 


El δὲ xa τὸ λεπτότερον εἴποι τις, ὅτι σάρξ. ἐστιν 
ἡ διὰ τῶν ἀρετῶν ἐκούσιος νέχρωσις  αἷμα δὲ, d 
χατὰ Ππερίστασιν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας διὰ τοῦ θανάτου 
τελείωσις * ὁστᾶ δὲ, τοὺς πρώτους ἡμῖν ἀνεφίχτους 
περὶ Θεότητος λόγους, χαλῶς xat οὗτος ἔφη, xai τῆς 
πρεπούσης ἑννοίας οὐδαμῶς διαπέπτωχεν. 


ΣΧΟΛΙΑ. DEM 

«. Cod. Fr. Thv οὐσίαν λέγει xav τὴν δύναμιν 
ἑχάστου τῶν ὄντων xal τὴν ἐνέργειαν, ἐφ᾽ οἷς θεω- 
ροῦνται πάντα τὰ ὄντα, χαὶ δι’ ὧν Υινώσχεται ἡμῖν 
ὁ θεὺς δημιουργὸς xaX προνοητὴῆς xal χριτής. Ἡ τὴν 


loquar) bine diversas partes, earum quae sensu per- ϱ δυάδα τῶν ὄντων, τῶν μὲν αἰσθητῶν, τῶν τὴν ὕλην 


cipiuntur, materiam et formam; qux autem mente 
iutelliguntur, substantiam et accidens; vel etiam 
virtutem et scientiam, quibus dignis cognoscitur, 
qui omnem scientiam excedit el notitiam. 

2. Arcana theologia, est plena secundum exce.ien- 
tiam scienti cognitionisque privatio, tantum igno- 
ta, quantum nota sunt quorum est naturalis cognitio. 

9. Sanguinem pro deificatione usurpavit, ut quae 
vita futura sit, eorum, qui ejus compotes esse me- 
rebuntur. Sanguis enim vite symbolum est. 

QUESTIO XXXVI. 

Quid sibi volunt, brutarum animantium corpora 
et sanguis, quibus, Deo cultum adhibentes Israelitae, 
corpora quidem comedebant ; haud ita vero sangui- 
sem, sed circa altaris crepidinem [undebant **? 


Responsio. 

Qui olim legali ritu Deo iu umbra cultum adhibe- 
bant, eorum figuram gerebant, qui ad pietatem ru- 
dimento imbuuntur; qui ne vix quidem &]1 ipsa 
conspicua figuralium symbolorum przcepta possent 
intelligere. Quod igilur non illis primo principa- 
liusque, sed nobis lex data est, qua per nos spiritali - 
ter Christiano ritu consummetur, ejus statis victi- 
marum rationem pie consideremus. 

Qui ad pietatem introducitur, ejusque velut rudi- 
mentarius cultu est, qv: iustitie opera doceatur, 
aciionem solam cum omoi ^bedicntia ac fide obit ; 


" Deut. xir, 27 seqq. um "LL 


χαὶ τὸ εἶδος * τῶν δὲ νοητῶν, τὴν οὐσίαν καὶ τὸ συµ- 
θεθηχός' f| τὴν ἀρετὴν καὶ τὴν γνῶσιν, δι ὧν τοῖς 
ἀξίοις ἑγνῶσθαι 6 ὑπεράγνωστος. 


β’. ἸΑπόῥῥητός ἐστι θεολογία, 4 παντελῆς χαν᾽ 
ὑπεροχὴν ἀγνωσία, Ἶτις τοδοῦτον ἁγνόηται, ὅσον 
ἔγνωσται τὰ φυσιχῶς Υινωσχόµενα. 

Y. Τὸ αἷμα εἰς τὴν θέωσιν Σλάμθδανε, ὡς ζωὴν 
ἑσομένην τῶν ἀξιωθησομένων αὐτῆς. Ζωῇς Υὰρ τὸ 
αἷμα σύμδολον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ AG*. 

Tl ἐστι τῶν ἆ Ἰόγων (ov σώματα xal αἵματα, 
δὲ ὧν «Ἰατρεύοντες οἱ Ἱσραη.ίεαι, τὰ μὲν σώ- 
paca ἠσθιον, τὰ δὲ αἵβατα οὐ» ἔτι, πρὸς δὲ τὴν 


D βάσιν xóxAo τοῦ θυσιαστηρίου προσέχεον: 


Ἁπόκρισις. 

Τῶν εἰσαγομένων πρὸς εὐσέθδειαν τύπον ἔφερον, ol 
πάλαι τῷ θεῷ κατὰ νόµον ἓν σχιᾷ λατρεύοντες, pó- 
Àtz xàv αὑτοὶ τὰ φαινόμενα τῶν τυπικῶν συµόόλων 
διατάγματα νοῆσαι δυνάµενοι. Ἐπειδὴ οὖν οὐκ ἐχεί- 
νοις προηχουµένως, ἁλλ᾽ ἡμῖν ὁ νόµος ἐδόθη, χατὰ 
Χριστὺν πνευματικῶς δι ἡμῶν τελειούµενος, Oxo 
πῄσωμεν τῶν τότε θυμάτων μετ εὐσεθείας ὧν 
λόγον. 

Ὁ πρὸς εὐσέθειαν εἰσαγόμενος, περὶ τῶν ἔργων 
διδασχόµενος τῆς δικαιοσύνης, τὴν πρᾶξιν pów 
ἐπιτελεῖ μετὰ πάσης ὑπαχοῆς xal πίστεως, χαθά- 
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περ σάρχας ἐσθίων τῶν ἀρετῶν τα φἀινάμεθᾶ (1): A οσπυπι Ηίτάς, qux virtutum conspieua sunt, man- 


τοὺς δὲ τῶν ἐντολῶν λόγους, ἐν οἷς ἡ τῶν τελείων 
ὑπάρχει γνῶσις (2), τῷ Θεῷ παραχωρεῖ διὰ τῆς 
πίστεως, pl) δυνάµενος τέως σννεπεχτανθῆναι τῷ 
µήχει ςῆςιγνώσεως. θεοῦ γὰρ σύμδολόν ἐστι τὸ θυ- 
σιαστῄριον, ᾧ πάντες πνευματικῶς θυόµεθα, xal 
τῶν ὑπὲρ δύναμιν παραχωροῦμεν τὴν εἴδησιν, ἵνα 
ζήσωμεν. Τῆς δὲ xav' αὐτὸν πίστεως τύπος ἐστὶν, ἡ 
τοῦ θνσιαστηρἰου βάσις’ θεµέλιον γὰρ ἡ πίστις 
ὑπάρχει, πᾶσαν τὴν οἰκοδομὴν τῶν θείων ἔργων xal 
νοημάτων βαστάξουσα πρὸς ἣν «dz μὴ δυνάµενος 
t]; àx τοῦ θείου τῆς σοφίας χρατῆρος χατὰ τὴν 
γνῶσιν σωφρόνως ἁπολαῦσαι µέθης, τῶν οὐχ ἓφ- 
ιχτῶν αὐτῷ γνώσεων χαλῶς ποιῶν προχέει τοὺς λό- 
Toug  τουτέστι, τῶν ὐπὶρ δύναμιν λόγων τὴν γνῶ- 
ew τῇ πίστει “ταραχωρεῖ. 

Ὡς οὖν τύπον τῶν xaz' εὐσέθειαν εἰσαγομένων ὅ 
παλαιὸς λαὸς φέρων, ἐσθίοντες τῶν θυοµένων τὰς 
σάρχας, τὸ αἷμα (5) πρὸς τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου 
προσέχεον, οὐ δυνάµενοι διὰ τὸν νηπιάζοντα λογι- 
σμὸν, τῆς τῶν γινοµένων μυστικῆς ἐφιχέσθαι γνώ- 
σευς. Χριστὸς δὲ παραγενόµενος ἀρχιερεὺς τῶν µελ- 
όντων ἀγαθῶν, την ἀπόῤόητον θύων θυσίαν ἑαυτὸν, 
μετὰ τῆς σαρχὸς χαὶ τὸ αἷμα δίδωσι τοῖς τά αἴσθη» 
τρια τῆς φυχῆς διὰ τὴν τελειότητα γεγυµνασμένα 
ἔχουαε, πρὸς διάχρισιν καλοῦ τε xai κακοῦ. 'O γὰρ 
τέλειος o0 µόνον τὴν τῶν εἰσαγομένων τάξιν, ἀλλὰ 
καὶ thy τῶν προχοπτόντων διαδραμὼν, οὐχ ἀγνοεῖ 
τῶν ὑπ' αὐτοῦ χατ᾽ ἐντολὴν Υινοµένων τοὺς λόγους * 
ἁλλ᾽ ἐχείνους πνεύματι πρῶτον διαπιὼν, πᾶσαν 
ἐαθίει διὰ τῶν ἔργων τὴν σάρχα τῶν ἀρετῶν πρὸς 
τὴν κατὰ νοῦν γνῶσιν ἀναθιθάζων τὴν τῶν γινοµέ- 
νων xat' αἴσθησιν νόηαιν. Εἰσὶ μὲν καὶ ἕτεροι 
πλεῖστοι λόγοι περὶ τούτων, ὑμῖν μάλιστα τοῖς 
φιλοθεωτάτοις. ἀλλὰ παρείσθωσαν vov διὰ τὸ πλή- 
θος. 

ΣΧΟΛΙΑ. 

α’. Τὰ φαινόμενα τῶν ἀρετῶν εἶπεν τὴν Ἰθικὴν 
παιδαγωχγίαν. 

f. Fr. "Opa, ὅτι λόγους thv γνῶσιν ἐχάλεσεν. El 
δὲ οἱ λόγοι γνῶσις, ὁ γνοὺς τοὺς λόγους, πάντως ἔγνω 
τὸν Λόγον xat τὸν τοῦ Λόγου Πατέρα" γνῶσις γὰρ ὁ 
Λόγος τοῦ οἰχείου Πατρὸς ἀχριδής' 'O ἑωρακὼς 
&pà, φησὶν 6 Στὴρ, ἑώρακε τὸν Πατέρα. 


ducans. Mandatorum autem rationes , in. quibus 
perfectorum scientia est, Deo per fldem permittit, 
qui pro scientiz amplitudine hactenus extendi non 
possit. Dei enim symbolum est altare, cui omnes 
spiritaliter iinmolamur, et eorum qua facultatem 
excedunt scientiam permittimus, ut vivamus. Divi- 
ne autem fidei figura est, altaris crepido; nam 
fides, fundamentum est **, totam divinorum operum 
atque sensorum fabricam portans : ad quam, quis- 
quis ex divino sapientie cratere per scientiam 
sobrie inebriari non potest, recto sanoque consilio, 
quas non capit scientiarum rationes profundit : 
hoc est, rationum quz facultatem superant, noti- 
tiam fidei permittit. 


Quod igitur vetus populus, eorum qui ad pietatem 
intreducuntur ac rudimentarji sunt, figuram gere- 
bat, manducando victimarum carnes, sanguinem 
ad altaris crepidinem fundebant, cum prz sensus 
infantia, eorum quz gerebantur scientiam mysticam 
assequi non possent. Christus autem adveniens 
pontifex futurorum bonorum *, arcanam sese ho- 
stiam immolans, cum carne etiam sanguinem iis 
tradit, qui propter perfeclionem, animi sensus 
exercitatos habent, ad discretionem boni et malíi**. 
Nam qui perfectus est, nedum introducendorum, 
sed et proficientium gradu superato, non nescit 
eorum raliones, quz illi precepta geruntur : sed 
ubi eas primum spiritu biberit, omnem virtutum 
carnem per opera comedit , eorum quz geruntur 
notitiam ex sensus ratione, ad mentis scientiam 
provehens. Sunt et ali:& plurimx horum rationes, 
vobis presertim religiosissimis perspectz : hacte- 
nus tamen miss: sunto prx multitudine. 


84 SCHOLIA. 

1. Que virtutum conspicua sunt, moralem disci- 
plinam vocavit. 

9. Observa, rationes vocasse scientiam. Quod si 
Fationes scientia sunt , omnino qui novit rationes, 
ralionem novit, et rationis Patrem , id est, Verbi. 
Verbum enim, Patris sui accurata cognitio est : 
Qui vidit me, inquit Salvator, vidit Patrem *. 


Y. Τὸ αἷμα χατὰ θεωρίαν, εἰς τὴν γνῶσιν ἔλα- p — 5. Sanguinem spiritali sensu de scientia exposuit, 


6εν, ὡς ὑποτρέφουσαν τὸ σῶμα τῶν ἀρετῶν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ AZ. 
Αέγει εἰς τὰς Πράξεις περὶ τοῦ ἁγίου Παύ.ου" 
ς "στα καὶ ἐπὶ τοὺς ἀσθεγοῦντας ἐπιφέρεσθαι 
ἁπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σουδἀρια καὶ σηµικίγ- 
θα (0), καὶ ἁπα.1λἀετεσθαι ἀπ αὐτῶν τὰς vó- 


. Hebr. χι, 1. 57 Hebr. ix, 41. 


(0) Σουδἀρια xal σηµικἰίνθια. Recte Maximus 
quaestionem expedit, quomodo h»c ex Pauli cor- 
re fideque utentium, miracula facerent, cum 
:pse Paulus obnoxio corpore, demum gladio sub- 
fatus sit? Nimirum erant hsec gratie, quz ita 
passim per sanctos admiranda patrat, cum ipsi cir- 


ο Hebr. v, 44. 


ut qua virtutum corpus subnutriat. 


QUAESTIO XXXVII. 

Ait in Actibus de sancto Paulo : « Ita μέ etiam 
super languidos deferrentur e corpore ejus sudaria et 
semicinctia, et recederent ab eis languores ο. » Num 
enim ministerii causa et propter infideles istud. gere- 


9? Joan. xiv, 0. 39 Act τις, 19. 


cumdati sint infirmitate. Semicinctium, ὑπόζωμα, 
quod medium eingat hominem. Αιτίάθί΄ eorum 
opinio, qui putant fuisse lintea bene lata, quibus 
Paulus circa femora cingeretur, cum ex arte 1a- 
bernacula texeret ; ut σουδάρια sint, alia omnia 
lintea, quibus vel faciem vel manus tergebat ; ae- 
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batur ? vel. sanclificato corpore, ex ejus h&c cute A σους. » "Apa γὰρ διὰ civ. διακονίαν καὶ τοὺς 


prastabantur ? Ac si etiam ea ratione, nihil illi evi- 
pera mali accidit *', quid cause est, cur sancti corpus 
cum fer& veneno non succubuerit, gladio tamen suc- 
ctibuerit ? Eadem et de Elismi corpore questio est**, 
Quaenam vero sunt semiciuctia ? 


Responsio. 


Nec ob solam Pauli sanctitatem , nec ob eorum 


duntaxat fidem ad quos munus spectabat, ejus 
corporis cutis per sudaria οἱ semicinctia sanitates 
efüciehat : sed quod divina gratia, ei pariter ac illis 
sese dividens, Ápostoli in eis fidem per summam 
benignitatem efficacem reddebat. Sic itaque rursus 
quod voluerit gratia, ejus corpus a tabifico bestiz 
veneno remansit incolume ; sive insidentem veneno 
tabificam qualitatem gratia mutaverit, sive ejus 
consumend:e ac profligandze sancti corpori virtutem 
indiderit : sive per alium quemdam providentiz 
modum, quem novit ipse auctor ut. hzc fiant ac 
transmutentur, rem Deus patraverit. Gladio autem 
rursus gratia volente succubuit : non enim natura 
immortale erat, etsi per gratiam miracula edebat. 
Sane si per naturam fuisset immortale, rite quzre- 
remus quo tandem modo praeter naturam gladio 
succubuisset. Sed cum etiam quantavis sanctitate 
provectum, natura mortale exstiterit ; haud necesse 
sit ut quzramus cur hoc potius quam illo modo 
divinus Apostolus corporalis vitaàà metam excesserit. 
Quo enim libuerit modo, qui uniuscujusque ante 
sz2cula vitam utiliter &9 difflnivit ac prdestinavit, 
ad proprium quemque vitz finem (sive ille justus 
sit sive injustus) ducit. 

Sane quidem si una eademque natur: ac gratie 
e*set ratio, res esset admiratione digna ac stupen- 


*! Áct. xxvm, 5... ** [V Reg. xui, 21. 


micincta, quibus se ita artis labori succingebat : 
noetri devantiers vocant, quz et sepius alia et aliis 
loca matans, apud hospites suos dimittebat. Nemo 
enim hxc secum tam vilia convehit, ac quorum 
facile copia ubique baberi possit. Refert Gualte- 
rius Grecum scholium ex veteri codice esse utra- 
que hec linea: Πλὴν τὰ μὲν σουδάρια ἐπὶ τῆς x1- 


ἁπίστους tovtl ἐγίνετο, ?) ἁγιασθέντος τοῦ σώ- 
µατος ταῦτα àx τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ ἐπετελεῖτο; 
Καὶ εἰ κατὰ τοῦτο, καὶ ἐπὶ τῆς ἐχίδνης οὐδὲν 
ἔπαθεν, civi τῷ «Ἰόγῳ, τῷ μὲν lp τοῦ θηρίου οὐχ 
ὑπέπεσε εὸ σῶμα τοῦ ἁγίου, τῷ δὲ ξίφει ὑπ- 
έπεσε; τὸ δὲ αὐτὸ ζητῶν καὶ ἐπὶ τοῦ σώματος 
τοῦ Ε.ισσαίου. Τίνα δὲ τὰ σημικίνθιὰ εἶσιν ; 
Ἀπόκρισις. 

Οὔτε διὰ µόνην τοῦ ἁγίου Παύλου τὴν ἁγιότητα, 
οὔτε διὰ µόνην τὴν τῶν δεχοµένων πίστιν (1), ὁ χρὼς 
τοῦ σώματος αὐτοῦ διὰ τῶν σονδαρίων xal τῶν ση- 
µιχινθίων ἐπετέλει τὰς ἰάσεις * ἁλλ᾽ ὄτιπερ αὐτῷ 5: 
χἀχείνοις ἡ θεία χάρις ἑαντὴν ἐπιμερίσασα, φιλαν- 
θρώπως ἐν ἐχείνοις διὰ τῆς πίστεως ἑνεργὸν ἐποίει 
τοῦ ᾽Αποστόλου τὴν ἁγιότητα. Οὕτω μὲν οὖν πάλιν 
βονληθείσης τῆς χάριτος, ἀπαθὲς διέµεινεν αὐτοῦ τὸ 
σῶμα, τῷ lip τοῦ θηρίου μὴ διαφθειρόμενον. εἴτε 
τὴν ἐν τῷ lip τοῦ θηρὸς φθαρτιχὴν ποιότητα µεταθα- 
λούσης (2) εἴτε τὸ σῶμα τοῦ ἁγίου τῆς τοιαύτης 
δαπανητιχὸν φθορᾶς ἀπεργασαμένης sis xa 
ἄλλον τινὰ τρόπον οἰχονομίας, ὃν οἶδεν ὁ ταῦτα 
ποιῶν xal µετασχευάζων θεός. Ti δὲ ξίφει πάλιν 
ὑπέπεσε, βουληθείσης τῆς χάριτος * οὗ γὰρ fv χατὰ 
φύσιν ἀθάνατον, χἂν ἣν διὰ τὴν χάριν θαυματουρ- 
γόν. El μὲν χατὰ φύσιν ὑπῆρχεν ἀθάνατον, χαλὼς 
ἂν ἐζητοῦμεν τὸν xa0' ὃν παρὰ φύσιν ὑπέπεσε τῷ 
ξίφει λόγον. El δὲ φύσει, xal μετὰ τὴν ἁγιότητα, 
διέµεινε θνητὸν, οὐκ ἔστιν ἀναγχαῖον ζητῆσαι civ 

, καθ ὃν οὐ τοιῶσδε, ἀλλὰ τοιῶσδε τὴν ἐν σαρχὶ ζωὴν 
παρῖλθε λόγον ὁ θεῖος ᾿Απόστολος. Ὢ γὰρ τρόπῳ 
βούλεται, ὁ τὴν ἑχάστου πρὺ τῶν αἰώνων συµφερόν- 
τως διορίσας ζωὴν θΘεὸς, ἕκαστον πρὸς τὸ οἰχεῖον 
τῆς ζωῆς ἄχει, εἴτε δίκαιον, εἶτε ἄδικχον. 

El μὶν οὖν εἷς καὶ ὁ αὐτὸς φύσεως ἣν καὶ χάριτος 
λόγος (5), θαύματος tv ἄξιον xal κχαταπλήξεως, τὸ 


Ipsumque primum donasse populo Romano oraria, 
quibus uteretur ad. [avorem. Ennat. in adnot. Ora- 
ria ad favorem, qui mos emunctoriis ventilandis ho- 
dieque retinetur : nam υγατία, linteamina tenuiora 
significant. Erant et oraría sacerdotum et diacono- 
rum, diversa forsitan forma, ac quam nunc stolam 
vocant, seu etiam materia ; potuitque orarium ex 


φαλῖς ἐπιδάλλεται * τὰ δὲ σημιχῖνθια ἐν ταῖς χεροὶ p usu communi ad sacrum transferri, uti fere alie 


χατέχουσι, πρὸς τὸ ἁπομάττεσθαι τὰς ὑγρότητας 
τοῦ προτώπον : Nisi quod sudaria capiti injicerentur, 
semicinctia vero manibus tenerent αά abstergendas 
humiditates (aciei. Habetque Theophyl. ad eum 
Act. locum, sed addit post τὸ, κατέχουσιν, οἱ uh 
δυνάµενοι c)pápta Φφηρέσαι. οἷοί εἰσιν οἱ φοροῦντες 
ὑπατιχὰς στρλὰς. πρὸς tb, elc. Ubi Laur. iphan. 
nescire se quid sit ὡὠράρια fatetur, et conjicit le- 
gendum covóáp:a, quod ipsum quam pro interpre- 
tis fide, paulo liberius seudaria reddit. Plane intel- 


lexit Theophylactus ὠράρια prestantius quid esse . 


quam σηµιχίνθια, et quod nobiliorum seu ditiorum 
essent, eorum scilicet qui sic preetextam vel togam 
induerentur, cum σηµικχίνθια essent vulgi hominum. 
Ilec aliter accepisse videtur Hieron. auctore Turn. 
lib. xix, 21 cum ait : Aliogui ridiculum et. plenum 

decoris, referto marsupio, quod ssdarium ora- 
riwanque non habeas gloriari, ut ita orarium sit, 
quo ori faxemnus, ut apud Vopiscum in Aureliano : 


sacr: vestes ex communi usu Romano accepte sunt, 
ut erudite ostendit Octavius Ferrarius De re ve- 
stiaria Ll 1, c. 96, 357, 38. lvo Carnet. De rebus 
eccles. : Utuntur et stola, que alio nomine oranum 
vocatur. : qua vetus sacerdotium. ΠΟΠ utebatur. Al- 
binus De divinis officiis : Sunt tamen alia que apud 
illos habebantur, ui stola, sandelia et sudarium, 
quod ad tezgendum sudorem qgestari mos est, quod 
wsifato nomine famonem vocamus. Idem : Mappula 
(nos manipulum dicimus) que in sinistra parte ge- 
slatwr, qua. pituitam oculorum οί narium detergi- 
mus, Eamdem mappulam sudarium vocat Fortenaius 
Amalarius. Orarium in Actis sancte Dorothez, i" 
quo allata Theophilo tria mala et tres rose, possi 
et jpsum non pro camistro sumi seu calatbo, sed 
pro linteo, quod forte canistro subsiratum eral, 
ut mollius in eo poma Doresque haberentur. Vi- 
dendi in Martinio, Ambr. et Áugust. Nobis hac 
sufficiant. 
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κατὰ τὴν φύσιν παρὰ «hv χάριν, ἡ κατὰ τὴν χάριν A da, quod secundum naturam invita gratia, sive 


παρὰ τὴν φύσιν γινόµενον. Et δὲ μᾶλλον ἕτερος καὶ 
ἕτερος φύσεως χαὶ χάριτος λόγος, δηλόν ἐστι καὶ σα» 
οἷς, ὅτι ὡς μὲν ἅγιοι ἐθαυματούργουν διὰ τὴν χάριν, 
ὡς δὲ ἄνθρωποι ἔπασχον διὰ τὴν φύσιν ἐπειδὴ μὴ 
ἀνεῖλε τὸ τῆς φύσεως «παθητὸν fj χάρις’ οὐδαμῶς ἆλ- 
Mot συμφυρέντων τῶν ἐν φύσει xal χάριτι λόγων. 
θὕτω δξξόμεθα πάντα ποιεῖν χατ οἰχονομίαν τῶν 
κρονουυµένων &v τοῖς ἁγίοις τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν, xat 
ζῶσι xai ἀποθανοῦσιν, ὡς ἐν ὀργάνοις οἰχείοις τῆς 
τῶν ἄλλων προνουυμένην σωτηρίας * &ÀÀ ob χατὰ 
φύσιν ταῦτα διὰ τὴν χάριν ἐν τοῖς ἄλλοις ἐνεργοῦν» 
τας τοὺς ἁγίους. Τοῦτο γοῦν xal ἐπὶ τοῦ σώματος 
Ἑλισσαίον. 


"A" ἐπειδὴ τῶν ἱστορουμένων τὰ νουύμενα μᾶλ- 
ον εὐφραίνει τὴν τῶν φιλοθέων φυχὴν, χρῶτα μέν 
φαμεν εἶναι τοῦ μεγάλου Αποστόλου, τὴν εὐσέδειαν" 
χαθ᾽ ἣν τοῖς μὲν ἣν ὀσμὴ ἀπὺ ζωῆς (4) εἰς ζωήν (4): 
τοῖς δὲ, ὀσμὴ Ex θανάτου εἰς θάνατον (3): σουδάρια 
δὲ, τοὺς ἐχφανεῖς τῆς γνωστιχῆς αὐτοῦ θεωρίας λό- 
Ypuc ^ τὰ δὲ σηµιχίνθια, τοὺς σεμνοὺς χατ᾽ ἀρετὴν 
πραχτιχῆς φιλοσοφίας τρόπους ' ἐγχείρια γὰρ elvat 
φασι τὰ σημικχίνθια" οὔστινας λόγους τε καὶ τρόπους 
ανέοντας xa ἑχπέμποντας χαθάπερ εὐωδίαν τὰ χρῶ- 
κα, τουτέστι, τὴν τοῦ µαχαρίου ᾿Αποστόλου μεγάλην 
εὐσέδειαν, οἱ δεχόµενοι, τὴν τῆς πιεξούσης αὐτοὺς 
ἀσθενείας ἑλάμδανον ἴασιν' ol. μὲν, διὰ τῶν περὶ θεω- 
ρίας λόγων, ὡς σουδαρίων, τῆς ἀγνωσίας τὴν νόσον 
ξιώχοντες, οἱ δὲ, διὰ τῶν χατὰ τὴν πρᾶξιν ἑναρέτων 
ερόκων τὴν ἀῤῥωστίαν τῆς xaxlag παντελῶς ἀφανί- 
ζοντες. 

Οὕτω δὲ χαὶ τὸν οὕτω συµθάντα ζοφερὸν χειμῶνα, 
τὸ βάρος εἶναι τῶν ἀχουσίων πειρασμῶν τεχµαίρο- 
μαι’ τὴν δὲ νῆσον, τὴν παγίαν ἕξιν τῆς θείας ἁλπί- 
bec χαὶ ἄσειστον' τὴν δὲ πυρὰν, τὴν ἔξιν τῆς γνώ- 
σεως τὰ δὲ φρύγγανα, τὴν τῶν ὀρωμένων φύσιν’ ἣν 
συνέστρεφε τῇ χειρὶ, τῇ χατὰ Osoplav λέγω Ψηλα- 
φητιχῇ τοῦ νοῦ δυνάµει, διατρέφων τοῖς ἐξ αὐτῆς 
νοἢμασι τὴν ἕξιν τῆς γνώσεως, τὴν θεραπεύουσαν 
τὴν ix τοῦ χειμῶνος τῶν πειρασμῶν προστριθεῖσαν 
τῇ διανοίᾳ χατήφειαν. Thy δὲ ἔχιδναν, τὴν λανθα- 
νόντως ἐγχεχρυμμένην τῇ φύσει τῶν αἰσθητῶν πο- 
νηρὰν xai ὀλέθριον δύναμιν’ δήξασαν μὲν τὴν χεῖρα, 
τουτέστι, τὴν φηλαφητικὴν χατὰ νοῦν τῆς θεωρίας 
ἑνέργε-αν' οὗ βλάψασαν δὲ tbv διορατικὸν νοῦν, τῷ 
qe τῆς γνώσεως αὐτοῦ εὐθὺς ὡς ἐν πυρὶ διαφθεί- 


9* [1 Cor. 1n, 16. 


(4) Ὀσμὴ ἀπὸ ζωῆς. Eadem est lectio codicis 
Alexandrini qua ipse Apostolus, ejusque pietas 
et przedicatio, sub ea metaphora τῆς εὐωδίας fra- 
grantie odoris, ipso vite mortisque nomine di- 
stinctius significetur; quasi scilicet efficienter, et 
per occasionem , pro diverso exeipientium usu 
et dispositigne. Sie Doctor noster Angelicus de 
Eucbaristia, Mors est malis, vita bonis : qua ipsa 
omnibus vita sit et vite pharmacum, nisi quod 


quod secundum gratiam invita natura ederetur. Sin 
autem potius alia aliaque est nature atque grati 
ratio, palam est ac manifestum, quod ut sancti 
qua pollebant gratia, miracula edebant : ut autem 
hemines patiebantur et erant obnoxii, qua natura 
prediti erant : quod vim patiendi a natura non 
sustulerat; nusquam confusis naturz gratizque ra- 
tionibus. In hunc modum certa consilii ratione 
erga eos qui providentia reguntur, Dei gratiam 
omnia in sanctis przstare aecipiemus, sive vivant, 
sive moriantur, quibus ut propriis organis ad alio- 
rum przstandam salutem providentia utatur : non 
vero sanctos, qua pollent gratia, per naturam in 
aliis operari. Ita sane etiam quod attinet ad corpus 


B Elissi 


Quod tamen spiritalis intelligentia, ipsa gestarum 
rerum narratione religiosam mentem. magis recrect 
ae afficiat, culem esse dicimus magni Apostoli, 
ejus pietatem ; qua, aliis quidem erat odor vile ad 
vitam; aliis vero, odor mortis ad mortem *! : su- 
daria autem, limpidas sapientis ejus contemplatio- 
nis rationes : semicinctia vero, honestos secundum 
virtutem philosophie colentis actionem modos 
(aiunt enim semicinctia, strophiola manualia esse), 
quas tum rationes, tum virtutis modos, cutis instar, 
suavem odoris fragrantiam spirantes et exspirantes 
(ingentem scilicel beati Apostoli pietatem) qui 
suscipiebant, qua premebantur infirmitate, curati 
exibant; alii per contemplationis rationes, ut per 
sudaria, ignoranti& morbum abigentes : alii autem 
per modos actionis cultu virtute fulgentes, malitiz 
prorsus zgritudinem atque vitia proffigantes, 


Sic vero eliam, qua ita accidit, atram tempesta- 
tem tentationum quz invitos appetunt, gravitatem 
esse conjicio : insulam , firmum divine spei ac im 
eoncussum habitum; accensum rogum, scientig 
habitum ; sarmenta, rerum oculis subjectarum na- 
turam : quam manu versabat (animi scilicet poten- 
tia per speculationem velut palpabat) alens θά, 


ejus notionibus ac sensis virtutis habitum , quo 


contracta animo ex tentationum tempestate moesti- 
tia, humanius curaretur ac levaretur, Viperam, 
clam occeltam in sensilium natura pravam vim ac 


D exitiosam ; qus manum quidem momorderit (hoc 


est, palpentis animi speculandi vim ), non tamen 
perspicacem mentem izserit, quse statim scientic 
sue lumine, velut edaci flamma, adhzrentem ex 
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Wiosam vim peremerit. 


Similiter etiam, quod gestum in Eliseo est, sic 
intelligo; fore nimirum, ut quisquis delictis mor- 
tuus, monumento, in quo prophetz corpus, impo- 
situs fuerit (memoriz scilicet habenti vestigium vitae 
prophetice , in qua .precjare servatum virtutum 
corpus) imitatione morum probe vitam instituens, 
vita donetur : a morte, cujus auctor vitiorum labes, 
ad vitam virtutis juce fulgentem translatus. 


SCHOLIA. 

1. Fides, inquit, egentium sanitate eamque ro- 
gantium, Spiritus vim exsistentem in sanctis pro- 
vocabat; ut se ea latens, per fidem exsereret ; 
ipsaque occulta fides, qua vis illa exserebatur, ma- 
nifesta cunctis fleret. Tunc enim verus sanationum 
dilucescit modus, cum prastantium sanitatem in 
&piritu virtus, eorum tüidei, quibus illa przstatur, 
ber omnia congruit. 


9. Qui, inquit, animo a peccali corruptione - 


mundus est, eorum corruptionem corrumpit, quibus 
ut corrumpant ex natura est. Voluntatis enim in- 
corruptio, nature corruptionem incorruptam se- 
cundum providentiam conservare solet, per Spiri- 
tus in ea virtutem, contrarias ei qualitates domi- 
nari non sinens. 

9. Cum, inquit, non una eademque nature ac 


S. MAXIMI CONFESSORIS 
sensilium speculatione practico mentis motui exi- A 


A8$ 
pav:a sh τῷ πρακτικῷ χινήηµατι τοῦ νοῦ προσ- 
αφθεῖσαν ἐχ τῆς τῶν αἰσθητῶν θεωρίας ὀλέθριον δύ- 
ναµιν. 

ἩὩσαύτως χαὶ ἐπὶ τοῦ Ἐλισσαίου νοῷ' ὅτιπερ ἔχα- 
στος νεχρὸς τοῖς παραπτώµασιν, ἐπειδὰν τοῦ µνή- 
µατος ἐπιτεθῇ (Fr. ἐπιτεθεὶς] τοῦ προφήτου, ἐν ᾧ 
qv τὸ σῶμα, τουτέστι, τῇ τὸ ἴχνος ἐχούσῃ τοῦ προ- 
φητικοῦ βίου µνήμῃ (6): ἐν ip ἣν χαλῶς φυλαττόμε- 
vov τὸ σῶμα τῶν ἀρετῶν, τῇ χατὰ µίµησιν τῶν 
πρόπων ἁναστροφῇ ζωοποιεῖται, πρὸς τὴν ἑνάρετον 
µετατιθέµενος ζωὴν, ἀπὸ τῆς τῶν παθῶν τῆς χαχίας 
νεκρότητος. 

ΣΧΟΛΙΛ. 

a'. Πΐστις τῶν δεοµένων ἱάσεως, qnot, παρεχαλεῖτο 
τὴν ἓν τοῖς ἁγίοις τοῦ Πνεύματος δύναμιν, ἵνα διὰ 
τῆς πίστεως λανθάνουσα φανερὰ Ὑένηται δύναμις' 
xo dj χεχρυμμµένη πίστις διὰ τῆς δυνάµεως γένηται 
πᾶσι διάδηλος. Τηνικαῦτα γὰρ Ó των ἰαμάτων ἀλη- 
θὴς πέφυχε διαδείχνυσθαι τρόπος, ὁπηνίκα τῇ τῶν 
ἑνεργούμένων πίστει συµθδαίνει διὰ πάντων d τῶν 
ἑνεργοῦντων ἐν πνεύματι δύναμις. 

B. Ὁ γνώμῃ, φησὶν, τῆς καθ) ἁμαρτίαν χαβα- 
ρεύων φθορᾶς, φθείρει τὴν τῶν φθείρειν πεφυχότων 
φθορἀν. Ἡ vàp ἀφθαρσία τῆς προαιρέσεως τὴν 
φθορὰν συντηρεῖν τῆς φύσεως Ίπέφυχε ἄφθαρτον 
κατὰ πρόνοιαν, διὰ τῆς Ev αὑτῃ τοῦ Πνεύματος χά- 
ριτος uh αυγχωροῦσα ταῖς ἑναντίαις ποιότησιν ab- 
τὴν δυναστεύεσθαι. 

Υ. Ἐπειδὴ φύσεως, φησὶν, xai χάριτος tic καὶ ὁ 


grati» ralio sit, ne quidem in questionem vocan- ϱ αὐτὸς οὐχ ἔστιν λόγος, οὐκ ἔστιν ἀπορίας ἄξιον, πῶς 


dum; quid ita sanctorum aliqui, modo quidem 
lesioni malisque superiores erant, modo autem po- 
tius illis succumbebant : cum miraculum, gratiz 
in eis exstitisse non lateat; lesionem, natura. 

4. Erat Apostolus exemplo £uo fidelibus odor a 
vita in vitam, moveri eos ab actionis cultu ad vir- 
tutum fragrantiam praestans ;.aut etiam verbo gra- 
tiz obsequentes, ut praedicator, a vita qus sensu 
agitur ad vitam in spiritu traducens. Odor autem a 
Βιοτίο in mortem , sensum ingerens manentis eos 
damnationis, his, qui a morte ignorantiz, ad infi- 
delitatis mortem procurrerent. Aut rursus, odor a 
vita ad vitam, his, qui ab actione ad contemplatio- 
nem provehunt : odor vero a morte in mortem, his, 
qui cessando a peccato, mortiflcatis membris que 
sunt super terram, ad libidinosorum cogitatuum 
sensuamque laudatam mortiücationem transeunt. 


5. Illud : Christi bonus odor sumus in iis qui salvi 
fiunt, et iis qui pereunt; aliis quidem, odor vite in 
vitam ; aliis autem , odor morlis in mortem **; hoc 
praesertim loco dilucide expositum est : nempe, 
odor vite in vitam , his, quibus non est opertum 
Evangelium Christi ; odor vero mortis in mortem, 
his, quibus omnino opertum est : In quibus deus 
hujus seculi, inquit, excecavit mentes infidelium*. 
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τινες τῶν ἁγίων ποτὲ μὲν τῶν παθῶν ὑπερεῖχον, 
ποτὶ δὲ μᾶλλον ὑπέπιπτον πάθεσι’ Υινωσχόντων 
ἡμῶν, ὅτι τὸ μὲν θχῦμα τῆς χάριτος Tv τὸ δὲ πάθος, 
τῆς φύσεως. | 

V. Ὁσμὴ ἀπὸ ζωης εἰς ζωὴν ὁ ᾽Απόστολος εἰς 
τοὺς πιστοὺς τῷ καθ ἑαυτὸν παραδείγματι, διὰ πρά- 
ξεως πρὸς τὴν εὐωδίαν τῶν ἀρετῶν κχινεῖσθαι παρᾶ” 
σχευάζω» ἢ τοὺς πειθουµέναυς τῷ λότῳ τῆς χάριτος, 
ὡς χἠρυξ ἀπὸ τῆς κατ αἴσθησιν ζωῆς εἰς τὴν iv 
πνεύματι µετάγων ζωήν. ὀσμὴ δὲ ἀπὸ θανάτου tis 
θάνατον, τοῖς ἀπὸ τοῦ θαµάτου τῆς ἀγνοίας εἰς τὸν 
τῆς ἀπιστίας ἑλάσασιν θάνατον, διδοὺς αὐτοῖς αἴσθη- 
σιν τῆς µενούσης αὐτοὺς κατακρίσεως. "H mAXw, 
ὀσμὴ ἀπὸ ζωῆς εἰς ζωὴν, τοῖς ἀπὸ πράξεως εἰς Oe 
ρίαν ἀναγομένοις' ὀσμὴ δὲ ἀπὸ θανάτον εἰς θάνατον, 
τοῖς ἀπὸ τοῦ νεκρῶσαι τῇ καθ’ ἁμαρτίαν ἀργίᾳ τὰ 
µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. εἰς τὴν τῶν ἐμπαθῶν νοηµά- 
των τε καὶ φαντασιῶν ἐπαινουμένην µεταδαίνουσι 
νέκρωσιν. 

v. Fr. Té Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ Ιθεῷ & 
τοῖς σωζοµένοις καὶ ἐν τοῖς ἀπολυμέγοις' οἷς 
μὲν, ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν" οἷς δὲ, ὀσμὴ θανάτου 
εἰς θάνανον, ἐνταῦθα μάλιστα σεσαφήνισται. Τὸ 
μὲν οὖν, ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωὴν, οἷς µή ἐστιν αὖτου 
χεκαλυμμµένον τὸ Εὐαγγέλιον' τὸ δὲ, οἷς δὲ ὁσμὴ θ8” 
νάτου εἰς θάνατον, οἷς παντελῶς χεχαλυμμένον ἐστίν' 
Ἐν οἷς à θεὺς, φησὶ, τοῦ αἰῶνος εούτου ἔτυ» 
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gAece τὰ voiuyera τῶν ἀπίσεων. Αποχεκάλυπται A Revelatur autem et operitur, pro fervore aut frigi- 


δὲ χαὶ ἐπιχεχάλνπται, παρὰ τὴν τῶν ἀχουόντων 0sp- 
µότητα ἢ ψυχρότητα. 

ς’. Διὰ µιµήσεως, φησὶ, τὴν μνήμην ἔχων τις τῆς 
τῶν ἁγίων ἀναστροφῆς, τὴν μὲν τῶν παθῶν ἁποτί- 
θεται νέχρωσιν. τὴν δὲ τῶν ἀρετῶν ζωὴν ἀποδέχεται. 


EPOTHZIZ AH'. 


"Apa γὰρ ὣς ἔτυχεν οἱ Σαδδουκαῖοι τὸν ἁἀριθ- 
py τῶν ἑπτὰ dósApor. εἶπον ἐπὶ τῆς μιᾶς yv- 
γαικὸς, ἢ ἔχει trà «Ίόγον βαθύτερον; El δὲ ἔχει, 
τίγες ἐχεῖνοι, xal τίς αὕτη; 

Απόχρισις. 
Φασί τινες μὴ ἀλληγορεῖσθαι τῶν ἐν τῇ Γραφῇ 


ditate eorum qui audiunt. 


6. Per imitationem, inqnit, habens quis memo- 
riam conversationis sanctorum , vitiorum morte 
exsolutus, virtutum vitam recipit. 


85 QUAESTIO XXXVIII. 


Num casu. Sadducei, septem. fratrum, qui unius 
mulieris viri exstitissent , numerum retulerunt **? auc 
profundiorem aliquam habet rationem? Si autem 
habet , quinam viri, et qugnam uxor? 

Desponsio. 
Non desunt qui negent trahenda esse ad allego- 


ψεχτῶν προσώπων τοὺς λόγους, πλην ἐπειδὴ xpsiz- B riam, qu: mali homines ac illaudati in Scriptura 


τον μᾶλλον φιλοπονεῖν, xa τὸν θεὸν ἁπαύστως αἰτεῖ- 
σθαι χορηγεῖν σοφίαν χαὶ δύναμιν, πρὸς τὸ πᾶσαν 
νοηθῆναι πνευματικῶς τὴν Γραφήν, ταῖς ὑμετέραις 
εὐχαῖς θα ῥῥῶν, καὶ περὶ τοῦ παρόντος ἁπόρου τάδε 
φηµί. Οἱ Σαδδουχαϊοί siot, χατὰ τὸν τῆς ἀναγωγῆς 
λόγον, οἱ τὸν αὐτοματισμὸν εἰσάγοντες δαίμονες, ἢ 
λογισμοἰ. Ἡ δὲ γυνή ἐστιν, ἡ τῶν ἀνθρώπων quot; 
οἱ δὲ ἑπτᾶι ἁδελφοὶ, οἱ χατὰ χαιροὺς ἀπὸ τοῦ αἰῶνος 
ῥοθέντες αὑτῇῃ παρὰ τοῦ θεοῦ πρὸς παιδαγωγίαν xai 
γένεσιν χ.αρπῶν διχαιοσύνης, νόμοι’ οἷς ὡς ἀγδράσιν 
ὀμιλήσασα, παρ) οὐδενὸς ἔσχεν υἱὸν, ola τοῦ κατὰ 
διχαιοσύνην χαρποὺ στειρεύουσα. Καὶ ἔστι πρῶτος 
νόμος, ὁ ἐν τῷ παραδείσῳ δοθεὶς τῷ ᾿Αδάµ’ δεύτε- 
poc, ὁ tip αὐτῷ μετὰ τὸν παράδεισον δέδοµένος ἐν 
ἐπιτιμίου τάξει τρίτος, ὁ χατὰ τὴν χιδωτὸν τῷ 
Na δοθείς τέταρτος, ὁ τῆς περιτομῆς τῷ ᾽Αδραάμ’ 
πέμπτος, ὁ τῷ αὐτῷ περὶ τῆς προσαγωγῆς τοῦ Ἰσαάχ' 
ἔχτος, ὁ χατὰ Μωσέα’ xoi ἔόθδομος, ὁ τῆς προαγο- 
ρευτιχῆς χάριτος, Ίγουν προφητιχκῆς ἐπιπνοίας. Τῷ 
γὰρ Εὐαγγελίω οὕπω ἦν διὰ τῆς πίστεως ἁρμοσθεῖ- 
σα πρὸς συµθδίωσιν fj φύσις, ἀνδρὶ εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας διαµένοντι. 

Τούτονς οὖν προθάλλονται διαπαντὸς τῷ ἐν ἡμῖν 
λόγῳ διὰ τῶν λογισμῶν οἱ δαίμονες, εὐλογοφανῶς 
ix τῶν γεγραμµένων χαταγωνιζόµενοι τῆς πίστεως, 
καὶ διαποροῦντες ὡς εἶπερ νεκρῶν ἀνάστασίς ἐστι, 
xai ἕτερόν τι εἶδος ζωης μετὰ τὴν παροῦσαν ἐχδέ- 
χεσθαι δεῖ ' κατὰ ποῖον vópov τῶν &nb τοῦ αἱῶνος 
δοθέντων πολιτεύσηται τῶν ἀνθρώπων f$) φύσις; ἵνα 


χαθ ἕνα τῶν εἱἰρημένων sl φῶμεν, ἑπαγάγωσι φά- D 


6xovt&, * Οὐχοῦν µαταία xal ἀνωφελῆς ἔσται πάλιν 
ἡ τῶν ἀνθρώπων ζωὴ, τῶν πρωσέρων μὴ ἀπηλλαγ- 
µένη χαχῶν' εἴπερ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς πάλ.ν d) φύσις 
ἑρεσχελισθήσεται πρἀγµασιν’ ὅπερ τὸν αὐτοματισμὸν 
εἰσάγει σαφῶς, χαὶ τῶν ὄντων ἐχθάλλει τὴν Πρό- 
vay, "ÀJ ὁ Κύριος xal σωτ]ριος Λόγος, ἀποφιμοῖ 
τοὺς το'ούτους ὅχίμονάς τε xal λογισμοὺς, τὴν κατὰ 
τὸ Εὐαγγέλιον ἑσύστερον φανησοµένην τῆς φύσεως 
ἀφθαρσίαν ὑποφαίνων, xal xav' οὐδένα τῶν προλα- 
ῥόντων νόμων πολιτευσοµένην δεικνὺς τὴν ἀνθρώπου 
φύσιν, θεωθεῖσαν Ίδη xaX ἁρμοσθεῖσαν διὰ τοῦ Πνεύ- 


?* Matth. χχι, 94. 


inveniuntur locuti. Quia tamen philosopbari, ac 
Deum incessanter rogare praestat, ut sapientiam 
atque virtutem subministret, quo spiritaliter Scri- 
pturam omnem intelligamus; de hac quoque qus- 
stione , vestris adjutus precibus, sic statuo. Saddu- 
esi altiori sensu ac spiritali, qui casum doceant, 
demones sunt, aut cogitationes. Mulier, bumana 
natura : septem fratres, dat: ei a szculo Dei pro- 
videntia per statum curricula, quibus erudiretur 
ac justitize fructus proferret, leges. His illa ut viris 
congressa, ex nullo suscepit prolem, ut quz justitio 
fructu sterilis esset. Porro prima lex est qu: data 
Adamo est in paradiso. Altera, quz eidem ejeeto e 
paradiso multe quasi specie indicta est. Tertia, 
quz Noe in arca data est. Quarta, quz: Abrah:e, lex 


C ciréumcisionis. Quinta, qux eidem, cum Isaac 


oblatus est. Sexta, Mosis. Septima, prenuntii gratizx 
afflatus, id est, prophetarum oracula. Nondum enim 
natura uxoris lege Evangelio fuerat copulata, viro 
ejusmodi qui in seternum maneat. 


Has itaque continue dzemones, exsistenti in nobis 
rationi cogitationes suggérendo objectant, veri qua- 
dam specie ex Scripturis fidem oppugnantes, du- . 
biumque moventes, siquidem futura mortuorum 
resurrectio est, aliudque vit: genus, post istam 
quam vivimus, exspectandum est; cujus ex legis 
norma, earum qua dat» a szeculo sunt, futurum est 
ut vitam instituat humanum genus? ut si ex unius 
ex recensitia dixerimus, subjungant ac dicant : Ergo 
vana et inutilis erit rursus humana vita, quz prio- 
ribus malis liberata non fuerit : siquidem futurum 
est, ut in iisdem rursus superflue rebus versetur; 
que palam casus assertio, et Providentie a 
&6 rebus ejectio est. Dominus tamen ac salutaris 
Sermo ejusmodi compescit daemones ac cogitatio- 
nes, futuram Evangelii ritu deinceps incorruptio- 
nem indicans, ac fore significans, ut ex nulliug 
superiorum legum rationibus homo deinceps vivat; 
jam scilicet deltate donatus, Verboque ac Deo per 
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S. MAXIMI CONFESSORIS 


Spiritum aptatus, a quo et Ih quem, principium ut 4 µατος αὐτῷ τῷ Λόγῳ xo θὲεᾷ, map! ob, xot εἰς ὃν 


esset, finemque accepit ac accepturus est. 


Sin autem aliquis septies millenos annes (id est, 
secula) viros exposuerit, quibuscum versatum 
humanum genus; non absque ratione congruove 
sensu spiritali locum reddiderit. Horum nulli natura 
uxor erit in futura vita, quod temporalis natura 
&nem acceperit; eamque vir octavus (immortale 
scilicet ac fine carens szculum) acceperit. 


QU/ESTIO XXXIX. 
Quodnam triduum, per quod turbe Dominum susti- 


, nent in deserto *' ? 


Responsio. 


Desertum est humana natura , sive mundus iste : 8 


in quo virtutis ac scientiz rationi assidui adh:erent, 
qui fide ac spe instincti futurorum bonorum, labores 
ac molestias sustinent. Tres autem dies, secundum 
"nnum modum spiritalis in eis intelligentix , tres 
sunt anim: facultates : per quas, virtutis ac scien- 
tie divine rationi sic assidui exsistentes (nempe, 
primo qu:rentes, altero cupientes, tertio ejus causa 
decertantes), incorruptum cibum ac mentem sagi- 
nantem (id est, creatarum rerum scientiam) acci- 
piunt. 

Alio autem modo, tres dies tres sigzniücant gene- 
ralissimas leges; scriptam scilicet, naturalem et 
spiritalem, sive legem gratiz. Omnis enim lex con- 


τοῦ εἶναι εν ἀρχὴν, χαὶ τὸ τέλος εἴληφέ τε χαὶ λή- 
ψεται. 

Ei δὲ xoi τὰς ἑπτὰ χιλιάδας τῶν ἑτῶν, Ίγουν αἷω- 
κας λαμδάνῃ τις εἶναι τοὺς ἄνδρας, οἷς συνεγένετο 
τῶν ἀνθρώπων ἡ φύσις, οὖκ ἄνευ λόγου xo τῆς 
δεούσης Ἀλήψεται θεωρίας «bv τόπον’ ὧν οὐδενὸς 
τούτων ἔσται γυνὴ χατὰ τὴν μέλλουσαν ζωὴν fj φύ- 
σις, ὡς τῆς χρονιχῆς τέλος λαθούσης φύσεως χαὶ 
ὁγδόου ἀνδρὸς. τοῦ ἀτελευτήτου xal τέρας οὐκ ἔχον- 
τος, αὐτὴν παραλαθόντος αἰῶνος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ae. 

Τίγες αἱ τρεῖς ἡμέραι, de προσµένουσι τῷ Κυ- 

plo ἐν τῇ ἐρήμῳ:; 
Απόκρισις. 

Ἡ ἔρημός ἔστιν dj φύσις τῶν ἀνθρώπων, 1) ὁ xó- 
cuoc οὗτος, ἓν (p προσµένουσι τῷ λόγῳ τῆς ἀρετῆς 
χαὶ τῆς γνώσεως, οἱ διὰ τῆς πίστεως xal τῆς τῶν 
Μελλόντων ἀγαθῶν ἑἐλπίδος χαχοπαθοῦντες αἱ ἃ 
«pst; ἡμέραι εἰσὶ (1), χαθ᾽ ἕνα τρόπον τῆς Em αὖ- 
ταῖς θεωρίας, αἱ «pel; δυνάµεις τῆς φυχῖς, xa ἃς 
προσµένουσι τῷ θείῳ λόγῳ τῆς ἀρετῆς xal τῆς γνώ- 
σεως’ τῇ μὲν ζητοῦντες, τῇ δὲ ποθοῦντες, τῇ δὲ ὑπερ- 
αγωνιζόμενοι, δέχονται τροφῆν ἄφθαρτον, χαὶ τὸν 
νοῦν πιαίνουσαν, τὴν γνῶσιν τῶν γεγονότων. 


Καθ) ἕτερον δὲ τρόπον (2), τοὺς τρεῖΐς Ὑενιχυτί- 
pose νόμους al τρεῖς ἡμέραι σηµαίνουσι τὸν Υρ1- 
πτόν φηµι, χαὶ τὸν φυσιχὸν, xal τὸν πνευματιχὺν, 


venienti sibi ratione comparata est, ut Sole justitice C ἤτοι τὸν τῆς χάριτος. Πᾶς Υὰρ νόμος οἰκείως ἑαυιῷ 


Jacis auctore, humanam naturam illustret. Quemad- 
modum enim absente sole diem dilucescere omnino 
impossibile est : sic etiam absente substantiali, ac 
que vere exsistit, sapientia, lex justiti:e esse non 
potest, in omni ortum lege habens, ac quze mentium 
oculos spiritali luce adimpleat. Idque intelligens 
beatus David $7 ait, Lucerna pedibus meis lex tua, 
et lumen semitis meis ** : Jucernam appellans leges 
scriptam, ut qua artificio quodam, diversis corpo- 
- reorum. symbolorum znigmatumque ac figurarum 
eompositionibus, vitiorum deureridz pravitati ac- 
censam Jucem iis prztendat, qui contra adversarias 
potestates actionis cultu animi gressus dilatant; 
lumen vero, spiritalem gratiz legem, ut qux sim- 
pliciter, absque ullis sensilibus symbolis zeternos 
ostendat calles; in quibus mens contemplandi stu- 
diosior cursum faciens, ad invisibilium bonorum 
flnem Deum fertur, nulla re creata, intelligentis 
animi motum dispescens. Legis enim gratie lux 
vesperum nescit, cujus lucidissimos radios nulla 
prorsus cognitio flniat. Aut forte pedes appellavit 
propheta, tetum vitz religiosis moribus instituta: 
cursum : aut bonarum apimo motus cogitationum, 
qui velut lucerna, ea qu: legis litterz inest, luce 
dirigantur : calles vero, convenientes legi naturali 
virtutum modos, legique spiritali scientia rationes, 
Dci Verbi presentia relucentes, et ad seipsam atque 


** Matth. xv, 09. ** Psal. cxvin, 105. 


τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ὑπάρχει φωτιατιχὸς, τοῦ 
Φωτὸς ἔχων δημιουργὸν τὸν τῆς δικαιοσύνης "Hity. 
Ὡς γὰρ ἡλίου χωρὶς ἡμέραν γενέσθαι παντελῶς ἁμή- 
χανον’ οὕτω δίγα τῆς οὐσνώδους καὶ ὑφεστώσης συ” 
φίας, νόμος εἶναι δικαιοσύνης οὐ δύναται, τῆς ἓν 
ἑχάστῳ νόμῳ τὴν οἰχείαν ποιουµένης ἀνατολὴν, xal 
» τοὺς νοεροὺς τῶν Φυχῶν ὀφθαλμοὺς νοητοῦ qui 
ἑμπιπλώσης. Ὅπερ εἰδὼς ὁ 4αθὶδ ὁ µαχάριός φτσ:’ 
Λύχγος toic Xocí µου ὁ νόμος σου, καὶ pex 
ταῖς τρίδοις µου λύχνον τὸν γραπτὸν καλέσας νό- 
μον (9), ᾧς τεχνικῶς τοῖς τῶν σωματικῶν συµθό- 
λων, αἰνιγμάτων τε xat τύπων διαφόροις συνθήµασι, 
τὸ χαυστιχὸν φῶς τῆς τῶν παθῶν µοχθηρίας Tvp- 
σεύοντα, τοῖς διὰ πράξεως χατὰ τῶν ἑναντίων Dv 
νάµεων πλατύνουσι τῆς ψυχῆς τὰ διαδήµατα' qus 
δὲ, τὸν πνευματιχὺν τῆς χάριτος νόµον, ὡς ἀτεγχνῶς 
, Olya τῶν αἰσθητῶν συµθόλων τὰς αἰωνίους δειχνύον- 
τα τρίδους" iv αἷς τὸν δρόµον à θεωρητικὸς ποιού; 
µενος νοῦς, πρὸς cb ἀχρότατον τῶν ἀγαθῶν πέρα; 
ἄγεται, τὸν Θεόν" μηδενὶ τῶν ὄντων διορίζων τῆς 
διανοίας τὴν xivnoty (4). ᾽Ανέσπερον γὰρ ὑπάρχει 
τὸ φῶς τοῦ νόµον τῆς χάριτος, οὐχ ἔχον τὴν οἱανοῦν 
γνῶσιν τὰς αὐτοῦ παμφαεῖς ἀκτῖνας ὁρίζουσαν, Ἡ 
τυχὸν πόδας ἐχάλεσεν ὁ προφήτης, ὅλου τοῦ κατὰ 
Θεὸν βίου τὸν δρόµον, ἢ τὰς χατὰ Ψυχὴν κινήσει: 
τών ἀγαθῶν λογισμῶν, ὁδηγουμένας καθάπερ λύχνψ 
τῷ iv τῷ γράµµατι τοῦ νόµον quilt τρίδους δὲ 
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οὓς χατὰ "" φωσικὸν vópov τρόπους τῶν ἀρετῶν, Ά auctorem, virtwtis caltu ac scientite nstutath vedu- 
καὶ τοὺς χατὰ τὸν πνευματικὸν νόµον τῆς γνώσεως — centes. 
λόγους, τῇ παρουσἰᾳ τοῦ Θεοῦ Λόγου δεικνυµένους, xal πρὸς ἑαυτὴν τὴν φύσιν χαὶ τὴν αἰτίαν δι ἀρετῆς 


«s xal γνώσεως ἑπανάγοντες. 

Ταύτας τὰς τρεῖς ἡμέρας, ἤγουν νόμους, τῷ Θεῷ 
Λόγψ προσµείναντες, καὶ τοὺς ὑπὲρ &xáecou προθύ- 
peo; ὑπομείναντες πόνους, οἱ πρὸς σωτηρίαν τετραμ- 
µένην τὴν ἔφεσιν ἔχοντες, οὐχ ἀπολύανται νήστεις, 
ἀλλὰ δέχονται τροφὴν δαφιλῆ τε χαὶ θείαν ' ὑπὲρ 
μὲν τοῦ γραπτοῦ νόµου (5), τὴν τῶν παρὰ φύσιν 
παθῶν τελείαν ἁπαλλαγήν * ὑπὲρ δὲ τοῦ φυσιχοῦ, 
εν ἅπταιστον τῶν κατὰ φύσιν ἑνέργειαν * χαθ᾽ ἣν 
ἡ ἀλληλοῦχος σχέσις συνίσταται, πᾶσαν ἁπωθουμένη 
τῆς φύσεως σκεδαστὴν ἑτερότητά τε xat διαἰρεσιν * 
ὑπὲρ δὲ τοῦ πνενµατικχοῦ, τὴν πρὸς αὐτὸν ἕνωσιν τὺν 
Θεόν * καθ᾽ fv πάντων bxGávorz; τῶν γενητῶν, τὴν 
ὑπὶρ φύσιν δέχονται δύξαν, δι ἧς ὁ θεὸς µόνος ἐν 
εὐτοῖς ἁπαστράπτων γνωρίζεται. Ἔχετε δὲ πλατύ- 
τερον περὶ τούτου ἐν εοῖς ᾿᾽Απόρηις εἰς τὺν περὶ 
τῆς ἁτίας Πεντηκοστῆς λόγον | τοῦ ἁγίου ΓΡρηΥο- 
pw. 

ΣΧΟΛΙΑ. 

a'. Λόγον, θυμὸν, ἐπιθυμίαν λέγει, TQ γὰρ λόγφ 
ζητῦμεν * «fj ἰπιθυμίᾳ δὲ, ποθοῦμεν τὸ ζητηθὲν 
ἀ]αθόν * τῷ δὲ θυµῷ, ὑπεραγωνιζόμεθα. 

f. Καὶ τὰς δυνάµεις τῆς ψνχῆς χέχληκεν ἡμέρας, 
ὡς δεκτικὰς τοῦ φωτὰς τῶν θείων προσταγµάτων * 


Qui igitur triduum istud, id est, trium procinctu 
Jegum Deo Verbe aecidui fuerint, ac cujusque stre- 
nue legis labores desudarint, animi desiderio salutis 
avidi, haudquaquam jejuni dimittuntur, sed uberem 
atque divinam alimoniam consequuntur; pro lege 
quidem scripta, ut ab innaturalibus affectibus (id 
est vitiis) perfecte liberentur; pro naturali autem, 
inoffensam naturalium operationem , secundum 
quam mutua.affectio ac necessitudo, diseipatam 


B omnem diversitatem et divisionem a natura ,sub« 


movens conflatur; pro spiritali vero, unjonem cum 
Deo : qua, creatis omnibus excedentes, claritatem 
natura superiorem nanciscuntur, per quam solus in 
eis effulgens Deus cognoscitur. Fusius hxc dispu- 
tata habetis in Dubiis ad orationem sancli Gregorii 
de sancta Pentecoste. 


SCHOLIA. 


1. Rationem dicit, iram, cupiditalem. Ratione 
enim quarimus ; cupiditate, bonum quzssitum opta- 
mus; ira, pro illo eoncertamas. . 

2. Tum anime vires dies nuncupavit, ut qua 
capaces siüt divinz praeceptorum lucis; tum tres 


xai τοὺς τρεῖς Ὑενικωτέρους νόμους, Φωτιστικοὺς τῶν C universalióres 88 leges, quae vim babeant illumi- 


δεχτικῶ», δήῆλον ὅτι τῶν φυχῶν. Ὥσπερ γὰρ τὸ qii; 
ἐχάλεσεν ἡμέραν ἡ Γραφὴ τῆς Γενέσεως, φάσκουσα * 
Καὶ δεν d Θεὸς τὸ φῶς ὅτι xaJAór, καὶ ἐχκά.εσεν 
ὁ θεὸὺς τὸ φῶς ἡμάραν * χαὶ πάλιν τὸν πεφωτισµέ- 
wv ἀέρα, φῆσασα * Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ éré- 
γετο πρωξ ἡμέρα µία" οὕτως οὗ µόνον τὰς δυνάµεις 
τῆς ψΨυχῆς ἐκάλεσεν ἡμέρας, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ταύτας 
φωτίζοντας νόμους. Ἡ γὰρ διόλου τούτων εἰς ἄλληλα 
περιχώρησις, τὴν σύνθετον ποιεῖ τῶν ἀρετῶν ἡμέραν, 
μὴ διαχρἰίνουσα τοῦ κατὰ τὸν λόγον θείου φωτὸς, τὰς 
κοινθείσας αὐτῷ δι ὅλου δυνάμεις. 

Υ. Αύχνος ἐστὶ χατὰ καντὸν ὁμοῦ καὶ φῶς ὁ τοῦ 
θεοῦ Λόγος, ὡς καὶ φωτίζων τοὺς κατὰ φύσιν λογι- 
σμοὺς τῶν πιστῶν, παὶ ὡς λύῳν τὸν ζόφον τῆς xav 
αἴσθησιν ζωῆς τοῖς διὰ τῶν ἐντολῶν πρὺς τὴν ἐλπι- 
ζομένην ἀπειγομένοις ζωὴν, καὶ ὡς χολάζων τῇ 
χαύσει τῆς χρίσρως τοὺς ταύτης τῆς σχοτεινῆς τοῦ 
βίο νυχτὸς χατὰ γνώμην διὰ φιληδονίαν σαρχὸς 
ἀντεχομένους. 

V. Ὁ μὴ αρὺς ἑαυεὸν, qnot, πρότερον ἀναχθεὶς 
διὰ τῆς ἀποθολῆς τῶν παρὰ φύσεν πκθῶν πρὸς τὴν 
Bav ἁἰτίαν, fivouv tbv Θεὺν, διὰ τῆς ἐν χάριν. civ 
ὑπὲρ φύσιν ἀγαθῶν Φλεκτήσεως οὐχ ἀναχθήσεται. 


Τῶν γὰρ πεποιημένων χωρισθῆναι δεῖ κσὰ διάνοιαν, 
. quiim Deum vere eolligendus sit. 


τὸν αρὸς Θοὺν ἀληθῶς συναγάµενον. 

£. Τοῦ μὲν γραπτοῦ νόµου φηαὶν ἔργο, ἐστὶν d 
τῶν παθῶν ἁπαλλαγή ' φυσινοῦ δὲ νόµου, ἡ xa: 
ἱοοτιμίᾶν ἠρὸς αάντας ἀνθρβώπονς ἱσονομία * πνευ- 


** Gen, r, 4. 
PATROI.. 


! ibid. 5. 
Ga. XC. 


nandi, qui lucis capaces sunt, id est animos. Quem 
admodum enim. Geneseos Scriptura lucem djem 
vocavit, dicendo : Et vidit Deus lucem, quod esset 
bona; et vocavit. Deus lucem, diem ** : rursumque 
luce perfusum aerem, dicendo : Et factum εει 
vespere, et factum est mane dies unus! ; ita, neduia 
animz vires vocavit dies, verum etiam a quibus 
ille lucem mutuantur, leges. Horum enim inter sc 
commeatio penitiorque incessio, virtutum diem 
compositum facit, non discernens a divina rationis 
luce, quz vires illa prorsus imbutse sint. 

5. Lucerna simul ac lux secundum unum ac idem 
est Dei Verbum, ut et naturales fideliumi ratioges 
illuminans; et ut vitz, quz sensu agitur, caliginem 


D iis solvens, qui per mandata ad vitam in spe posi- 


tam festinant; atque demum ut judicii flamma eos 
puniens, qui ob carnis libidinem ejusque illecebra, 
tenebrosz huic seculi nocti, animi proposito adlie- 
rent. 

4. Qui non ad se prius, innaturalibus protritis 
affectibus, inquit, subvectus fuerit, ad suum aucto- 
rem, id est Deum, bonorum grati», naturae vim 
excedeniium adeptione, ut. subvehatur, fieri non 
petest. Necesse enim est a creatis menje separari, 


b. Legis quidem scripte opus, inquit, liberatio 


est ab aífeotibus vitiisque. Naturalis autem legis 
facinus, equabüitas ed omnes, qua, omnia omni- 
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bus, paria paribus respondeant. Spiritalis vero legis A ματιχοῦ δὲ νόµου τελείωσις, fj πρὸς τὸν θωὸν, ὡς ἔστι 


| perfectio, cum Deo, quanta homini facultas est, 
assimilatio. 
QUAESTIO XL. 
Quidnam significat. quod sex hydrie numerantur in 
nuptiis in. Cana Galilee * 
Responsio. 

Qui naturam humanam condidit, Deus, simul ac 
voluit concesso illi ut esset, facultatem eorum effe- 
etricem, qux condeceant, ei coaptavit. Sex igitur 
hydriz, naturalis facultas est, qua divina mandata 
faciamus : eujus homines, inani rerum terrenarum 
diligentia ac cura, exhausta scientia, vacuam ac sine 
aqua ejusmodi facultatem habebant. Quapropter 


ἀνθρώπῳ δυνατὸν, ἑξομοίωσις. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ M'. 


Τί σηµαίνει à ἀριθμὸς τῶν EE ὑδριῶν ἐν τῷ γάμφ 
τῷ év Kara τῆς Γαλιλαίας; 
'Axóxpuwcic. 

'O τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων Orntovprftsac 8t5;, 
ἅμα βουλήσει τὸ εἶναι αὐτῇ δέδωχε, συνήρµοσεν αὖ- 
τῇ καὶ δύναμιν (1) τῶν καθηχόντων ποιητιχήν. AL 
τοίνυν ἓξ ὑδρίαι, ἡ κατὰ φύσιν ποτητικὴ τῶν θείων 
ἐντολῶν ἐστι δύναµις' fie χενώσαντες τὴν γνῶσιν οἱ 
ἄνθρωποι, περὶ τὴν µαταίαν τῶν ὑλιχῶν πραγμάτων 
σπουδὴν, xsvhv τὴν τοιαύτην δύναμιν εἶχον καὶ ἄν- 


quomodo vitiorum sordes emundarent, non nove- p ύδρον * καὶ διὰ τοῦτο πῶς τῆς xaxiag καθᾶραι «bv 


rant. Qui enim scientie expers est, modum virtutis 
non callet, quo pravitas eluenda sit; donec veniens 
naturz Conditor, quam dixi, eorum que officii sint 
elfectricem vim, naturali scientia implevit, ac tum 
demum in vinum convertit : rationem scilicet scien- 
ti, qus»? naturam, rationemque ac legem nature 
excedit : quod qui bibunt, rerum omnium natura 
excedentes, in abditum avolant divine intimitatis 
locum; quo plane, scientize omni eminentem jucun- 
ditatem exsultationemque suscipiunt : vinum scili- 
cet illud bonum (hoc est, quo deiflcatio prestetur) 
omnium postremum bibentes : $9 Providentie 
erga humanum genus dispensationum arcanam 
rationem, seu verbum. 


In senario autem numero, nature vis effectrix 
significatur ; nón ea duntaxat ratione, quod Deus 
sex diebus creavit colum et terram, sed quod 
etiam numerorum qui intra denarium continentur, 
perfectissimus sit, suisque ex partibus conflatus. 
Capientes autem, ait Scriptura, hydrias singulas, 
metretas binas vel ternas ; quod nimirum naturalis 
actionis facultas, secundum naturalem speculatio- 
nem, velut binas metretas, omnem creatorum 
scientiam capiat: tum scilicet naturarum corpo- 
rearum qui materia et forma constant, tum in- 
tellectilium substantiarum, qute ex substantia et 
accidente coalescunt : id est, eam scientie vim 
qua corpora atque animos complectatur : secun- 


ῥύπον οὐκ ᾖδεσαν. 'O γὰρ γνώσεως ἅμοιρος, τὸν 
κατ) ἀρετὴν ῥυπτιχὸν τῆς χαχίας οὐδαμῶς ἑπίστα- 
ται τρόπον * ἕως ἐλθὼν ὁ τῆς φύσεως δημιουργὺς 
Λόγος (3), ἐπλήρωσε τὴν προειρημένην ποιητιχὴν 
τῶν καθηχόντων δύναμιν τῆς κατὰ φύσιν γνώσεως * 
xaX οὕτω µετέδαλεν εἰς τὸν olvov , φημὶ δὴ τὸν ὑπὲρ 
φύσιν τῆς Ὑγνώσεως λόγον , τόν τε λόγον χαὶ νόµον 
τῆς φύσεως * ὃν οἱ πίνοντες, τῆς τῶν ὄντων ἁπάν- 
των ἑξίστανται φύσεως, xal elg τὸν αρύφιον τῆς 
θείας ἑνδότητος ἀφίπτανται τόπον καθ ὃν τὴν πᾶ- 
σαν ὑπερχειμένην τῶν γνώσεων εὐφροσύνην δέχονται 
xa ἀγαλλίασιν * tbv χαλὺὸν olvov (5), τουτέστι, τὸν 
ποιητικὸν τῆς θεώσεως, πάντων ὕστερον τῶν κατὰ 
Ἡρόνοιαν περὶ τὸ ἀνθρώπινον | Fr. τὸν ἄνθρωπον], 


60 οἰχονομιῶν πίνοντες ἀπόῤῥητον λόγον. 


Εἰς δὲ «bv ἓξ ἀριθμὸν, ἡ ποιητικἡ τῆς φύσεως 
λαμθάνεται δύναμις (4) 00 µόνον ὅτι Ev EE ἡμέραι 
ἐποίησεν ὁ θεὺς τὸν οὐρανὸν xa τὴν γῆν, ἁλλ᾽ ὅτι 
χαὶ µόνος τῶν ἑντὸς δεχάδος ἀριθμῶν ἔστι τελειότα- 
τος, καὶ Ex τῶν ἰδίων συνιστάµενος μερῶν οὗτος ὁ 
ἀριθμός. Χωρούσας δὲ τὰς ὑδρίας ἀνὰ μετρητὰς 
δύο φησὶν ὁ Λόγος, f| τρεῖς' ὡς τῆς κατὰ φύσιν πρα: 
κτικῆς δυνάμεως χωρούσης , κατὰ μὲν τὴν φυσιχὴν 
θιωρίαν, ὥσπερ δύο μετρητὰς, τὴν ὅλην τῶν γεγονό- 
των γνῶσιν * τῶν τε ἐξ ὕλης xat εἴδους σωματικῶν 
φύσεων, τῶν τε ἐξ οὐσίας χαὶ συµθεθηκότος νοητῶν 
οὐσιῶν * Άγουν τὴν τῶν σωμάτων xul ἀδωμάτων 
περιληπτιχκὴν γνῶσιν » κατὰ δὲ εν ἐφικτὴν τῇ φύ- 
σει θεολογικὴν µνσταγωγίαν, ὡς μετρητὰς τρεῖς' 


dum autem nature concessam theologicam insti- D τὴν περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος, ἤγουν Πατρὸς, καὶ 


tutionem atque doctrinam, velut ternas metretas, 
qu:e de saneta Trinitate, id est, de Patre, et Filio, 
et Spiritu sancto est, cognitionem ac illustrationem. 

Vos igitur, ut qui spiritales sitis, id quod dicitur 
considerate. Quonam modo potiorum effectrix, ge- 
neralis natürz vis, in sex, eosque generales vir- 
tutum modos dividatur : quznam item universim, 
ac reliquarum generalissima virtus, cum universim 
virtutum elffeetrice natur facultate, ac qua in sex 
species, easque generales dividatur ; ut facultati 
nature aptata, per suos ipsa modos, sextuplici 
specio formata, capistur. Ad hzc, quinam sint mi- 


* Joan. n, 5. 


Ytoo , καὶ ἁγίου Πνεύματος, γνῶσιν xoi φωταγω΄ 
χίαν. 


Ὑμεῖς οὖν ὡς Υνωστιχοὶ τὸ λεγόµενον θεωρήσα- 
τε (D) ' πῶς dj ποιητικὴ τῶν κρειττόνων γενικὴ τῆς 
φύσεως δύναμις, εἰς EG διαιρεῖται, xal αὐτοὺς γενι- 
κοὺς, τῶν ἀρετῶν τρόπους, καὶ τίς ἡ πρὸς τὴν καθόλου 
ποιητιχὴν τῶν ἀρετῶν τῆς φύσεως δύναμίν ἐστιν 1 
καθόλου xai γενικωτάτη τῶν ἄλλων ἀρετὴ, καὶ εἰς 
8E εἴδη, καὶ αὐτὰ γενικὰ, διαιρουµένη "ἵνα τῇ δυνά- 
ptt τῆς φύσεως ἁρμοσθεῖσα, χωρηθῇ διὰ iy ἑχεί- 
νων τρόπων ἑξαχῶς εἰδοποιουμένη * τίνες δὲ πρὸ 
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εούτοις οἳ τὸ ὕδωρ ἠντληκότες ὑπηρέται, sic ὁ νυµ» Α nistri qui aquam bauserunt ; quis sponsus ; qua 


glo, εἰς ἡ νύμφη, τίς ὁ ἀρχιτρίχλινος, τίς ἡ τῷ 
λόγῳ παῤῥησιαστικῶς ἁπαγγείλασα Μήτηρ, ὅτι 
Οἶνον οὐκ ἔχονσι. Ταῦτα γὰρ πάντα λείπεται προσ- 
εξετάζειν τῷ μύστῃ xal μυσταγωγῷ τῶν θείων καὶ 
λόγων καὶ νοημάτων, εἴπερ πάντως τῷ τῆς ἀναγω- 
Tic χατὰ νοῦν Ἡδεται τρόπῳ. Πλὴν ἵνα μὴ παντελῶς 
ἐπὶ οὔ παρόντος ἄφωνος χαταλειφθεὶς ἡμῖν ὁ περὶ 
τούτων οἰχήσεται λόγος, μὴ διδοὺς τοῖς καλῶς πει- 
νῶσι xiv àrb µέρους τὴν πνευματιχὴν πανδαισίαν, 
ipo) χατὰ δύναμιν, οὐχ ὅλην ἀποχαλύπτειν ἐπαγγελ- 
λόμενος τὴν ἐν τοῖς εἰρημένοις διάνοιαν (ἀσθεν]ς 
γὰρ πρὸς περίληψω τῶν ἐν τούτοις νοηθέντων θεα- 
µάτων ὁ ἐμὸς χαθέστηχε νοῦς), ἁλλ᾽ ὅσην ἡ τῆς ἐμῆς 
διανοίας χωρεῖν πέφυχε δύναμις. 

Γενιχωτάτην οὖν τῶν ἀρετῶν φασιν εἶναι τὴν ἀγά- 
πην ᾿ τὴν δὲ ταύτης ποιητικὴν γενικχωτάτην τῆς φύ- 
σεως δύναμιν, φασὶν εἶναι τὸν λόγον * ὃς τῆς οἰχείας 
ἀπρὶξ ἐπιλαδόμενος αἰτίας (6), ἑνεργούμενος εἰς EG 
διαχρίνεται Ὑενιχωτέρους τρόπους, περιληπτικοὺς 
τῶν οἷς ὁ τῆς ἀγάπης διακρἰνεσθαι πέφυχε λόγος εἰ- 
δῶν, πεινῶντας xai διφψῶντας (7), καὶ ξένους καὶ 
Τωμνοὺς , ἀσθενοῦντάς τε xal τοὺς iv φυλαχῇ περι- 
ποωύµενος σωματιχῶς τε xal πνευματικῶς * οὐ γὰρ 
μόνοις τοῖς σώμασιν 6 τῆς ἀρετῆς περιγράφεται λόγος, 
οὐδὲ περὶ µόνην τν αἴσθησιν ἡ τῆς φύσεως xatavi- 
γεται δύναμις. 

Εἰδοποιὸς οὖν τῆς Υενικωτότης χαθέστηχεν ἀρετῆς 
fj γενικυτάτη τῆς φύσεως δύναμις , τοῖς οἰχείοις ἓξ 


sponsa; quis arcbitriclinus ; qua Mater fidenter 
palamque Verbo nunfians, Vinum mon habent ?? 
Haec enim ex divinis exquirenda sermonibus ac 
intellectibus, discipulo pariter ac megistro super- 
Sunt, siquidem omnino sublimioris sensus modo, 
mente delectatur. Ceterum ne prorsus muta nobis 
in praesenti, quas de his agitur, oratio abeat, ue 
vel ex parte pulchre esurientibus spiritales epulas 
ministrans, dicam quanta facultas : non hoc pro- 
fessus, aperturum me vim omnem sensus, qui 
diclis inest (imbecillior enim mihi mens est, quam 
ut spiritales in eis conceptus sensaque Compre. 
bendat), sed quantam mes vis mentis capere potest. 


B 90 Virtutum ergo generalissimam aiunt esse 


charitatem : ejus autem generaliesimam effectri- 
cem nature vim, aiunt esse ralionem : qua ni- 
mirum suum mordicus complexa auctorem, operi- 
bus efficax in generalissimos sex modos dirimitur, 
ea genera complectentes, quibus ut dirimatur cha- 
ritatis rationi est comparatum ; qua esurieutes, 
sitientes, hospites, nudos, infirmos, qui in carcere 
(corporali pariter ac spiritali ratione) confoveat ac 
complectatur. Non enim virtutis ratio corporibus 
solis definita est, ncc patur; vis circa sensui 
duntaxat exseritur. 

Generalissimae igitur virtuti, generalissima na- 
ture vis speciem tribuit, sex suis modis in totidem. 


τρόποις sl; εἴδῃ τοσαῦτα τὴν ἀρετὴν διακρίνουσα ϱ species ου genera virtutem dirimens ; quibus 


δ ὧν f) φύσις ἑνοῦται (B) τῷ τῆς γνώμης μοναδικῷ, 
τὸν iv πᾶσιν ἱσοτίμως ἁδιαίρετον δειχνῦσα τῆς 
πλάσεως λόγον, iv τῷ ποιεῖν εὖ καὶ πάσχειν πρὸς 
ἑαυτὸν συνναγόµενον * ὃν ἑῤῥωμένον ἐπαναλαθὼν διὰ- 
τῶν καθηκόντων πόνων ὁ νοῦς, πάσας περιτέµνει τῆς 
φύσεως τὰς ὑπερθολὰς xal τὰς ἑλλείψεις, ἃς f) ou 
λαυτία τῆς ἑχάστον γνώμης ἐπινοῄσασα, τὴν ἡμε- 
Ρωτάτην ἐθηρίωσε φύσιν * xax µίαν τὴν οὐσίαν εἰς 
τολλὰς χαὶ ἀντιθέτους * οὐδεν δὲ χεῖρον εἰπεῖν, xal 
Φθαρτικὰς ἀλλήλων, χατέτεµε μοίρας * xoi τὴν στα- 
θτρὰν µεσότητα φέρων (9), δείχνυσι, χαθ᾽ fv, τῶν 
ἀρετῶν οἱ νόμοι χατὰ φύσιν ἐξ ἀρχῆς θεόθεν ἐγρά- 
Φησαν. Καὶ τοῦτο τυχὸν παραδεικνὺς τὸ µυστήριον ὁ 
λόγος, τὰς ἓξ ὑδρίας ἑξάγει χένας xal ἀνύδρους, 


natura unitur una eademque mentis sententia, 
indivisam pari dignitate in omnibus formationis 
ralionem (ad seipsam munera prestando et acci- 
piendo colligendam) monstrans : quam sapam ac 
incolumem per honestos labores animus recupe. 
rans, naturz» excessus omnes defectusque amputat. 
(quibus exagitatis, caecus cujusque mentis amor, 
cieurissimam naturam ferinam reddidii atque im- 
mitem : unamque substantiam, in multas ac oppo- 
sitas (perindeque dicatur, in mutuum conjuratas 
interitum) conscidit partes): firmseque specimen 
edit mediocritatis, secundum quam virtutum na- 
turales leges a principio divinitus scripte fuerant. 
Atque hoc forte mysterium obiter Scriptura signi- 


ὑποφαινούσας τῆς χατὰ φύσιν γενικωτάτης δυνάµεως D ficans, sex hydrias vacuas producit et sine aqua, 


τὴν πε(ὶ τὸ χαλὸν ἀπραξίαν. 


Οὕτω μὲν ουν ἡ κατὰ φύσιν γενιχωτάτη δύναμις 
εἰς ἓξ διαιρουµένη κατὰ τὴν πρᾶξιν τρόπους εἰς 
són τοσαῦτα μορφοῖ τὴν Υενικωτάτην τῶν ἀρετῶν, 
ὅλην ὅλη περιλαμθάνουσα * χαθ᾽ ἣν γενοµένη, τὸν 
ἑαυτῆς γενιχώτατον δέχεται vépov ἡ φύσις. ἅπται- 
στον τῆς ἀληθείας χριτήν * ὃν ὁ λόγος προφηγόρευσεν 
ἀρχιτρίχλινον * διεγνωχότα σοφῶς (40), ὅτι τὸν xa- 
Av olvov, ὃν ὕστερον διὰ τῆς ἰδίας παρουσίας ὁ Λό- 
T€; ἑχέρασεν, ἔδει xav! ἀρχὰς πρῶτον πιεῖν, xaX µε- 
θυσθῆναι «iv ἀνθρωπίνην φύσιν’ λέγω δὲ τὸν περὶ 


* Joan. D, $. 


generalissimz facultatis naturg circa bonum atque 
honestum designantes inertiam. 


Sic itaque generalissima natura vis, in sex 
modos agendi ratione divisa, in totidem species 
virtutum generalissimam format, tota totam com- 
plexa : ad quam composita natura, generaliesimam 
suam legem nanciscitur, qu: veritatis judex in- 
offensus exsistat. Hanc Scriptura architriclinum 
vocavit, cujas h:ec sapiens sententia, debuisse hu- 
manum genos, primam :bonum vinum (ipsum ni- 
mirum quod postea suo Verbum adventu miscuit) 
bibere: ac inebriari (nempe potiorem ac subll- 
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miorem de Deo rationem) : ac tum postea, tanquam Α θεοῦ κρείττονα xal ὑψηλότερον λόγον’ χαὶ οὕτος 


vina, quod ad primam attinet rationem, deteriores 
docens creatorum rstiones. Plene enim :quissi- 
mum $9] erat se convenientissimum, ut eam pri- 
mum náatura rationem condoceretur, per quam 
condita est, ac tani postea rerum ipsius causa con- 
ditarum rationes exquireret. 

Qui autem hauserunt aquam, ministri sunt Ve- 
teris ac Novi Testamenti : sancti scilicet patriarche 
et legislatores, ducesque et judices ac reges et 
prophetz et evangelistz apostolique, per quos hau- 
sta scientite aqua, ac naturse rursus reddita est : 
quam Verbum in deificationis gratiam convertit, 
ipsum, pr:w bonitate, naturse Conditor, ac deifica- 
tionis, quz gratia est, per humanitatem et cle- 
mentiam auctor. Sin aotem quis etiam naturales 
scienti&icas ac pietate nitentes rationes ministros 
esse dicat, Verbi jussu et imperio scientize aquam 
ex rerum ipsa distinctione atque ornatu haurientes, 
haud puto e vero aberraverit. 


Bponsus autem, perspicue mens humana est, ut 
quie sponsam conjugii jure virtutem duxerit. Horum 
convictum honorans propense vocata advenit Ratio, 
spiritalium ipsorum nuptiarum fedus astringens ; 
vinoque suo, ad apiritslem fecunditatem, ceu vitali 
calore eorum eupiditatem confovens. Rationis ma- 
ter seu Verbi, vera est ac impolluta fides. Quem- 
admodum enim Verbum, quatenus Deus, parentis 


Su: secundum carnem per naturam conditor est, ϱ 


ipsum pre humanitate summaque elementia illi 
auelor ut mater fleret, ex ipsa ut homo nasci sus- 
tinens : sic in nobis ratio, cum fldei auctor prius 
exstiterit, postea ejus quz in nobis est, fidei filius 
efficitur, ex ipsa secundum actionem velut corpore 
concrescens : cujus munere auspicato omnia confi- 
cimus, mutuati dona a ratione, quibus sálus pa- 
retur. Sine flde enim (cujus Verbum ac Ratio per 
naturam Deus exsistit, idemque fllius per gratiam) 
auliam fendendi preces ad ipsum habemus fiduciam. 
Utinam vero ejusmodi semper nuptias celebremus, 
εἰ àd eas cum Matre sua Jesus veniat : ut diffluen- 
tem peccati labe scientiam nostram restituat, eam- 
que in deificationem, a rerum ortu animum ex- 


ὕστερον, καθάπερ ofvouc, τοὺς ὅθον πρὸς «bv «pis- 
τον λόγον, Ίπτονας τῶν γεγονότων μυηθῆναι λό- 
Τους * διχαιότατον γὰρ ἣν ὡς ἀληθῶς χαὶ πρεπωδέ- 
etacov, τὸν δι ὃν réyove Λόγον μυηθῆναι πρότερον 
τὴν φύσιν, χαὶ οὕτως ὕστερον ζητεῖν τῶν δι αὐτὴν 
Τενοµένων τοὺς λόγους. 

Οἱ ἠντληχότες δὲ «b ὕδωρ, εἰσὶν οἱ διάχονοι εῆς 
τε Παλαιᾶς xat Καινης Αιαθήχης φημὶ δὴ τοὺς 
ἁγίους πατριάρχας, καὶ τοὺς νοµοθέτας, xal τοὺς 
στρατηγοὺς, τοὺς χριτάς τε xai τοὺς βασιλεῖς, xal 
τοὺς προφῄτας καὶ τοὺς ἐὐαγγελιστὰς xal ἀποστό- 
λους, δι ὧν ἠνιλήθη τὺ ὕδωρ τῆς γνώσεως, xal 
ἀπεδόθη τῇ φύσει πάλιν ὅπερ µετέδαλεν εἰς τὴν 
τῆς θεώσεως χάριν, ὁ εν φύσιν ὡς ἀγαθὸς 8»- 
µιουργήσας, xai θεώσας διὰ φιλανθρωπίαν τῇ χά- 
ριτι, Αόγος. El δὲ xal τοὺς χατὰ φύσιν ἑπιστημο- 
νικούς τε xal εὐσεθεῖς λογισμοὺς εἴποι τις εἶναι 


διαχόνους, kx. τῆς τῶν ὄντων διαχοσµήσεως χελεύ- 


ott τοῦ Λόγου ἀνελοῦντας «b ὕδωρ τῆς γνώσεως, 
οὐ διαπέπτωχεν, Oc οἶμαι, «fic ἀληθείας. 

Νυμφίος δὲ προδήλως ἐστὶν ὁ ἀνθρώπινος νοὺς, 
ὧς νύμφην ἀγόμενος πρὸς συξυγίαν τὴν ἀρετήν ' 
ὧν τιμῶν τὴν συµδίωσιν παραχίνεται προθύµως 
καλούμενος ὁ Λόγος, διασφίγγων αὑτῶν τὴν τοῦ 
πνευματικοῦ γάμου συναλλαγὴν, χαὶ τῷ ἰδίῳ οἵνῳ 
πνευματικῶς διαθερµαίνων αὐτῶν πρὸς πνευµατι- 
γἣν πολυγονίαν τὴν ἔφεσιν. Μήτηρ (11) δὲ τοῦ Λό- 
Tov χἀθἐστηχεν ἡ ἀληθὴς xaX ἀμόλυντος πἰστις. 
Ὡς γὰρ τῆς τεχούσης αὐτὸν κατὰ cápxa μητρὸς, 
ὡς θιὸς, ὑπάρχει χατὰ φύσιν δημιουργὸς 6 Λόγος, 


fjv ἐποιήσατο μητέρα διὰ φιλανθρωπίαν ἐξ αὐτῆς 
ὡς ἄνθρωπος γεννηθῆναι χαταδεξἀμένο, * οὕτως Ev 


ἡμῖν πρότερον τὴν πίστιν δηµιουργήσας ὁ Λόγος, 
ὕστερον γίνεται τῆς kv ἡμῖν πίστεως υἱὸς, ἐξ αὗτης 
χατὰ τὴν πρᾶξιν ταῖς ἀρεταῖς σδωματούµενος" δὲ 
fig πάντα διανύοµεν, παρὰ τοῦ Λόγου λαμδάνοντες 
πὰ πρὸς σωτηρίαν yepiagata* χωρὶς γὰρ πίστοως, 
Wc καὶ Βεὺς κατὰ φύσιν ὑπάρχει, καὶ υἱὸς χατὰ 
χάριν, ἆ Λόγος, οὐδεμίαν ἔχομεν παῤῥησίαν τὰς 
πρὸς αὐτὸν ποιεῖσθαι δεῄσεις. ᾽Αλλὰ γένοιτο διὰ 
παντὺς ἡμᾶς τε τὸν τοιοῦτον συγχροτεῖν γάµον, xal 
μετὰ τῆς lac Μητρὸς παραγίνεσθαι αὸν Ιησοῦν ’ 
ἵνα τὴν ἁποῤῥνεῖααν ἡμῶν διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἅπο- 


wahentem, convertat : naturalem scientiam, velut D χαταστήσῃ γνῶσιν, χαὶ µεταδάλῃ ταύτην πρὸς τὴν 


aquam spiritalem, vini qualitate, ad invertibili- 
tatem durans, et quasi nervis astringens ac cor- 
roborans. 


992 SCHOLIA. 


1. Facultatem dicit et potentiam 34que virtutem, 
eum molum, qui essentialiler naturse inditus est 
ad prastandas virtutes, ac qui menlis sententia, 
cx ejus qui illo preeditus est, voluntate, usu elucet. 

$. Concessa seientia evaeuatam naturam, Dei 
Verbum factum homo iterum scientia implevit ; 
duransque ad inverlibilitatem, non natura, sed 
qualitate deificavit suo ipsam Spiritu, ita ut nihil 


ἑξοιχίζουααν τὸν νοῦν τῆς Ov ὄντων γνώσεως [Fr. 
et Reg. Ὑενέσεως] θέωσιν, τὴν στομοῦσαν καὶ olovet 
νευροῦσαν πρὸς ἀτρεφίαν χαθά περ ὕδωρ τὸ νοούµε- 
νον ol vou ποιότητι, «ἂν γνῶσιν τῆς φύσεως. 

ΣΧΟΑΙΛ. 


α’. Δυναμιν λέγει, «hy οὐσιωδῶς μὲν αστεσπαρ- 
µένην τῇ φύσει πρὺς ἀρειῶν ἑνέργειαν κίνησιν, 
γνωμιχῶς δὲ πρὺς τὴν 999 χεχτηµένου βούλησιν, 
χατὰ τὴν χρῆσιν ὁχκφαινομένην. 

B. Την κενωθεῖσαν τῆς δοθείσης Υνώσεως φύσιν, 
γενόμενος ἄνθρωπος ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, ái ἑπλῆ- 
ρωσε γνώσεως᾽ xal στοµώσας πρὸς ἀτρεψίαν, οὗ 
φύσει, ποιότητι δὲ ταύτην ἐθέωσεν, ἀνελλιπῶς αὖ- 


in 
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τν τῷ οἰχείῷ χαραχτηρίσες Πνεύματι, χαθάπερ A desit, obsignans ; baud secus ac aqua vini qualitate 


ὕδωρ ofvou ποιότητι πρὸς TÓVOV µεταχεράσας. Διὰ 
οὔτο γὰρ καὶ γίνεται κατ’ ἀλήθειαν ἄνθρωπος, ἵνα 
χατὰ χάριν tudo χαταστήσῃ θεούς. 

Y. Ka)bv οἶνον λέγει τὸν πρὸς θέωσιν ἑκστατιχὸν 
τῆς φύσεως λόγον ὃν fj παράδασις μὲν τῷ ᾿Αδὰμ 
πιεῖν οὗ συνεχώρησεν ᾽ αὐτὸς δὲ χάριτι διὰ φιλαν- 
θρωπίαν ὡς θεὸς ἑαυτὸν χενώσας, ὕστερον διὰ τῆς 
φαρχώσεως, ὡς οἶδεν μόνος αὗτὸς, κατέστησεν πότιµον. 
Λὐτὺς γάρ ἐστι χαὶ Πρόνοια, ὡς συνοχὴ τῶν vtov 
xai Προνοίας λόγος, ὡς μέθοδος τῆς τῶν προνοουµέ- 
wv ἰατρείας * xax Προνοητὴς, ὡς πάντα τοῖς ἑαυτῶν 
toU εἶναι τοῖς λόγοις συνέχων. 


U. Της μὲν τῶν σωματιχῶν xal ἁσωμάτων γνώ- 
σεως δεχτικ}] κατὰ φύσιν tovt ἡ τοῦ νοῦ δύναμις, 
φησίν. τῆς Sk τῆς ἁγίας Τριάδος κατὰ µόνην τὴν 
χάριν δέχεται τὰς ἐμφάσεις, ὅτι ἔστι µόνον πιατεύ- 
ουσα” ἀλλ᾽ οὗ, τί ποτα χατ ὀὐσίαν ἑἐστὶ, ζητεῖν αὖθ-- 
αδινοµένη. 

ε. "Οτι xal ἡ καθ) ὅλου δύναµις τῆς φύσεως, elo 
ἔξ διαερεῖται τρόπους καὶ ἔνεργείας * xaX d) χαθ) ὅλου 
ἀγάπη, εἰς ἓξ ἀρετῶν εἴδη µερίζεται. Πεῖναν γὰρ, 
xai δίψαν, xa γύμνωσιν, καὶ ξενιτείαν, καὶ ἁσθέ- 
νεαν, xal φυλαχὴν, τῶν τούτοις κατειλημμµένων, 
tse σωματιχῶς, εἴτε πνευματικῶς ὁ παραμυθούµε- 
νς, τὴν Ex τῶν EE ἀρετῶν συνισταµένην πεπλήρω- 
χεν πρὸς τε τὸν θεὸν xal τὸν πλησίον ἀγάπην ^ ὡς 
μόνῳ θεῷ πεποιωµένην τῆς ψυχῆς διατηρήσας τὴν 
ἔφεσιν, 

ς’. Λἰτίαν τοῦ Λόγου φησὶ τὸν θεόν» ὃν (tels, 
τοῦ λόγου τὴν δύναμιν ὁ ἄνθρωπος εἶληφεν. 

C. Εἰς ταῦτα τὸ τῆς ἀγάπης διαιρεῖται χρῆμα, ἓν 
oe xal συνίσταται. 

X. Ὁ κατ ἀρετὴν τῇ νώμῃ, φησὶν, ἴσος πρὸς 
πάντας γενόμενος, ἀπροσωπόληπτον iv ἑαυτῷ δεί- 
χνυσι τὸν θεὸν, ὥσπερ πάντων καθ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν 
λόγον δημιουργήσαντα τὴν φύσιν, οὕτω καὶ πᾶσαν 
γοµοθετήσαντα µίαν τῆς γνώμης τὴν χίνησιν, καθ᾽ 
fv ὁ δοχῶν σχορπεῖσθαι τῆς φύσεως συνάγεσθαι πέ- 
qux λόγος. 

V. Μεσότητα λέγει τὴν ἁπηλλαγμένην μὲν τῶν 
παρὰ φύσιν παθῶν, οὕπω δὲ τῶν ὑπὲρ φύσιν ἀγα- 


imbuta ac temperata, vigorem asciacit, Nam οί 
ideo homo vere factum est, ut per graliam deos 
nos esse przestaret. 

. & Bonum vinum vocat naturz rationem, qua ad 
deificationis assequendum munus, probe exceda- 
mus. Hujus vini potu ob praevaricationem Adamo 
interdictum : ipseque ob humanitatem eximiamque 
clementiam ut Deus, sese exinaniens, postmodum 
per incarnationem (qua idemmet novit ratione) 
potabile reddidit. Est enim tum Providentia, ut quo 
res contineantur ; tum Providentiz ratio, ut certa 
via curationis eorum, qui Providentia reguntur , 
tum denique Provisor, velut qui suis essendi ra- 
tionibus cuncta contineat atque conservet. 


B — 4. Mentis facultas, corporeorum incorporeorum- 


6 


que scientíe natura capax exsistit: sanct vero 
Trinitatis reprasentationes, per solam gratiam, cre- 
dendo solummodo eam esse, accipit: nusquam 
vero quid sit per essentiam quaerere przsumit. 


5. Natura facultas in sex universim modos actus. 
que dividitur : universimque charitas in sex vir. 
tutum species partibus secatur. Qui enim famem, 
sitim, nuditatem, quod peregrini, quod infirmi, 
quod in carcere sint, qui his sive corpore, sive 
animo tenentur, pia studet opitulatione levare, is 
charitatem in Deum et proximum, senis ex virtu- 
tibus constantem, implevit ; ut qui Deo solummodo 
imbutam animi cupiditatem servarit. 


6. Verbi causam seu auctorem Deum dicit : 
quem ut quaerat, homo rationis facultatem accepit. 
1. [n hzc charitas dividitur, in quibus et consistit. 


8. Qui per virtutem animo ad omnes equalis 
evasit, Deum in se non acceplorem personarum 
ostendit ; αἱ qui sicut. omnium secundum unam 
eamdemque rationem, naturam condidit, sic et 
unum omnem aními ac voluntatis motum san- 
xerit; quo nature ratio, qus dissipari videtur, 
nata est colligi. 

9. Mediocritatem, statum vocat, ipsum quidem 
innaturalibus affectibus liberum, sed qui necdum 


θῶν ἐπειλημμένην χατάστασιν. Ἰσονομοῦσαν γὰρ τῇ p Supernaturalia bona adeptus sit. Voluntatem enim 


φύσει τὴν γνώμµην δείχνυσι, μηδὲν ἔχουσαν αὑτοῤ- 
ῥετὶς, xat τῷ λόγῳ τῆς φύσεως ἀντιφερόμενον * xol 
διὰ τοῦτο πάντας ἀνθρώπους ἕνα γινώαχουσαν, ἅτε 
δὴ βίόλον θεόγραφον ἔχουσαν «bv νόµον τῆς φύσεως. 


6. "Ost φυσικὸν ἔχομεν χριτἠριον τὸν χατὰ φύσιν 
νόμον, διδάσχοντα ἡμᾶς, ὅτι πρὸ τῆς iv ὅλοις σο- 
φίας ἔδει πρὸς τὴν τοῦ Ποιητοῦ τῶν ὅλων µνόταγω- 
Ταν ἡμῶν χινεῖσθαι τὴν ἔφεσιν. 


wu. Ἠίΐστις, fj τοῦ Λόγου Μήτηρ, xatà την ἀναγω- 
Thv* fiic δηµιουργουµένη πρότερον, γεννᾷ σωµα- 
τούμενον ὕστερον ταῖς ἀρεταῖς τὸν αὐτὴν δηµιουρ- 
Υήσαντα Λόγον, 


zqualibus se modis ad naturam habentem ostendit; 
nihil scilicet habentem quo privatis commodis stu- 
deat, ac quod nature rationi obsistat : quique 
adeo omnes homines unum agnoscat, quippe qua 
librum divinitus exaratum nature legem habeat. 

10, Naturale judicium habernus, legem natura- 
lem, qua doceat, operz pretium fuisse, ut prius ad 
universorum Auctorem condiscendum cupiditas no- 
stra moverelur, quam ad sapieutiam in rerum uni- 
versitate exsistentem. 

14. Fides, altiori seusu ac spiritali, rationis 
parens est : quippe prius condita, qux se condidit, 
rationem virtutibus corporatam postea gignit. 
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QU/ESTIO . XLI. 
Quenam ratio quinque virorum quos Samaritana 
habuit, et sexti, qui neque vir est *? 


Responsio. 

Tum mulier Samaritana, tum quz septem fra- 
cribus, ut auctores Sadduczi 93 sunt, nupserat *; 
qua item sanguine fluens, et quz ad terram in- 
clinata erat 5; necnon Jairi filia et Syrophonissa ", 
cum universam hominum naturam, tum cujusque 
hominis animam signiflcant : ita scilicet ut queque 
illarum pro subjecta morbi affectione, tum natu- 
ram denotet, tum animam. Puta, quam Sadduczi 
mulierem induxerunt, natura est sive anima, cun- 
ctis a seculo datis divinis legibus conjugii lege, 
nullo prolis solatio copulata; ac qus futurorum 
exspectationem non reciperet. Similiter mulier san- 
guine fluens, natura est vel anima, concessam vim 
ad praestanda justitize opera ac rationes parandas, 
vitiis diffluuentem habens. Syrophonissa, eadem 
natura est ac cujusque anima, velut filiam mentem 
habens, quz terrenorum amore epileptici morbi 
necessitate graviter discerpatur. Similiter quoque 
Jairi filia, t«n natura est tum anima lege instituta, 
penitus mortua legalium mandatorum divinorum- 
que praeceptorum inertia. Λά terram vero inclinata 
mulier, natura est sive anima, mentis omnem 
actionis vim, diaboli fraude ad terrena inflectens. 
Samaritana itidem, parique et ipsa ratione, natu- 
ram signiflcat aut uniuscujusque animam, eunctis 


nature concessis legibus tanquam viris conjugii c 


lege (excepto dono prophetis) usam; e quibus 
quinque transierant : sexta vero, etsi aderat, non 
tamen naturz vir erat aut anime ; cum ex ipsa 
servantem in perpetuum justitiam non gigneret. 


Habuit igitur natura primum virum, qua in pa- 
radiso data lex est ; secundum, qux post paradi- 
disum ; tertium, quz in diluvio Noemi tempore ; 
quartum, circumcisionis in Abrahamo; quintum, 
oblationis Isaaci. Has omnes leges cum accepisset 
natura, amiserat; nempe illius operum  justitiz 
infecaaditate mortuas. Sextum autem, qua per 
Mosen data est, legem habebat, velut non haberet ; 
vel quod ea przscriptam justitiam non praestaret, 
vel quod ad alteram legem, seu virum (nempe Evan- 
gelium) erat transitura : velut lege non in perpe- 
tuum data humano generi, sed certa dispensatione, 
erudiente ad id quod majus ac spiritalius esset. 
Quo significatu existimo dixisse Dominum mulieri 
Samaritanze : Et nunc. quem habes, non est tuus *. 
94$ Noverat enim naturam ad Evangelium transitu- 
ram. Idcirco etiam, circa horam sextam, quando 
maxime anima scientie radiis circumfulget, Verbi 
ad eam praesentia, quzelegi concretz sunt, diffugien- 
tibus tenebris, cum ea loquebatur, idque juxta pu- 
teum Jacob; cum scilicet una. cum Verbo juxta 


* Joan. ww, 18. * Matth. xxii, 25. 


S. MAXIMI CONFESSORIS 


* Matth. ix, 20. 
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ΕΡΟΤΗΣΙΣ MA'. 
Τίς ὁ Aóroc τῶν s ἀνδρῶν τῆς Σαµαρείτιδος, xal 
τοῦ Éxtov xal μὴ ὄντος ἀγδρός; 
Απόκχρισις. 

Καὶ ἡ Σαμαρεῖτις γυνἡ, xai fj τοὺς ἑπτὰ λαδοῦσα, 
χατὰ τοὺς Σαδδουχαἰους, πρὸς γάμον ἁδελφοὺς, καὶ 
ἡ αἱἰμόῤῥους, χαὶ fj πρὸς γῆν συγχύπτουσα, καὶ f 
θυγάτηρ Ἰαείρου, xai ἡ Συροφοινίχισσα, xa τὴν 
καθόλου τῶν ἀνθρώπων φύσιν, xal τὴν τοῦ χκαθ᾽ 
ἔχαστον ἀνθρώπου Φυχὴν δηλοῦσιν, ἑχάστη κατὰ 
τὴν ὑποχειμένην διάθεσιν τοῦ πάθους σηµαίνουσα 
χαὶ τὴν φύσιν xai τὴν φυχἠν. Ofov, ἡ μὲν τῶν Σαδὃ- 
δουχαίων γυνὴ ἐστιν dj quat; 3| ἡ ψυχή; fj πᾶσι 


μὲν τοῖς ἀπὸ τοῦ αἰῶνος δοθεῖσι θείοις νόµοις ἀγό- 


νως συνοιχήσασα, τὴν δὲ τῶν µελλόντων προσδοχίαν 
οὐχ ἀποδεχομένη. Ἡ δὲ αἱμόῤῥους ὡσαύτως ἢἡ φύὺ- 
δις kot καὶ ἡ dy, τὴν δοθεῖσαν αὑτῃ πρὸς Υένε- 
σιν ἔργων διχαιοαύνης χαὶ λόγων τοῖς πάθεσι ατρὸς 


Shy ὕλην διαῤῥέουσαν ἔχουσα δύναμιν. Ἡ δὲ Συρο- 


φοινίχισσα, ἡ αὐτὴ φύσις baci xal fj τοῦ καθ Έχα- 
στον φυχὴῆ, ὡς θυγατέρα τὴν διάνοιαν ἐπαχθῶς τῇ 
qa τῆς ὕλης ἐξ ἁμηχανίας ἐπιληπτικῶς διαῤῥ- 
ῥησσομένην ἔχουσα. Ἡ δὲ θυγάτηρ Ἰαείρου ὁμοίως, 
ἡ χατὰ τὸν νόµον φύσις τε xal Quyh, παντελῶς 
ἀποθανοῦσα τῇ ἀπραξίᾳ τῶν νομιχῶν ἐντολῶν xal 
ἀνενεργησίᾳ τῶν θείων προσταγµάτων. Ἡ δὲ σνγ- 
χύπτουσα vuvh, ἐστὶν ἡ φύσις 3] fj φυχη, ἡ πρὸς τὴν 
ὕλην τὴν περὶ πρᾶξιν νοερὰν δύναμιν ὅλην διὰ τῆς 
ἁπάτης τοῦ διαδόλου ἐπιχάμφασα. Ἡ δὲ Σαμαρεῖτις, 
ὡσαύτως ταῖς προλαδούσαις γυναιξ, τὴν φύσιν 
δηλοῖ ἢ «hy τοῦ xa0' ἕχαστον φυχὴν, δίχα τοῦ προ- 
φητιχοῦ χαρίσµατος, πᾶσι συνοιχἠσασαν χαθάπερ 
ἀνδράσι, τοῖς δοθεῖσι τῇ φύσει νόµοις' ὧν πέντε μὲν 
ἦσαν παρελθόντες" à ἕχτος δὲ, x&v παρῆν, ἁλλ᾽ οὖχ 
Tv &vhp τῆς φύσεως 7| τῆς ψυχῆς, μὴ γεννῶν ἐξ 
αὐτῆς thv σώξουσαν εἰς τὸ παντελὲς διχαιοσύνην. 
Εἶχεν οὖν πρῶτον vópov fj φύσις ἄνδρα, τὸν kv. τῷ 
παραδείσῳ * δεύτερον, τὸν μετὰ τὸν παράδεισον᾿ 
τρίτον, τὸν ἐν τῷ χαταχλυσμῷ ἐπὶ τοῦ Nox * τέταρ- 
τον, τὸν τῆς περιτομῆς ἐπὶ τοῦ ᾽Αθραάμ.' πέμπτον, 
τὸν τῆς προσαγωγΏς τοῦ Ἰσαάκ. Τούτους λαθοῦσα 
πάντας ἡ φύσις, ἀπεθάλετο, θανόντας τῇ χατ᾽ αὖ- 
τὴν ἁχαρπίᾳ τῶν ἔργων τῆς ἀρετῆς. "Exvov δὲ, τὸν 
διὰ Μωσέως ἔσχε vópov, ὡς οὖχ ἔχουσα  ἣ διὰ «b 


D μὴ ποιεῖν τὴν χατ᾽ αὐτὸν τεταγµένην δικαιοσύνην * 


ἡ διὰ τὸ μέλλειν πρὸς ἕτερον, ὡς ἄνδρα, vópov µε- 
ταθῄσεσθαι τὸ Εὐαγγέλιον' ὡς τοῦ νόµου μὴ δι 
αἰῶνος δοθέντος τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων, à ἐπ 
οἰχονομίᾳ παιδαγωγούσῃ πρὸς τὸ μεῖζόν τε xal µυ- 
στιχώτερον ΄ χαθ᾽ ὃ σηµαινόμενον οἶμαι «bv Κύριον 
φάναι πρὸς τὴν Σαμαρείτιδα γυναῖχα" Kal vor ὃν 
ἔχεις, οὐχ ἔστι cóc: ᾖδει γὰρ εἰς τὸ Εὐαγχέλιον 
τὴν φύσιν µετενεχθήσεσθαι" διὸ χαὶ περὶ ἕχτην 
ὥραν, ὅτε μάλιστα πανταχόθεν ἡ φυχὴ περιλάµπεται 
ταῖς ἀχτῖσι τῆς γνώσεως, διὰ τὴν πρὸς αὐτὴν τοῦ 
Λόγου παρουσίαν, τῆς ἐν vóp σχιᾶς ἀπογενομένης, 
αὑτῃ διελέγετο, xal περὶ τὸ φρέαρ τοῦ "laxo (1), 


' Luc. vit, 4l... * Joan. r. 18. 
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περὶ «ty πηγὴν δηλαδη, σὺν τῷ Λόγφ τῶν Γραφι- Α Scripturae sensorum ac conceptuum fontem staret. 


x&v ἱσταμένῃ θεωρηµάτων. Ταῦτα χαὶ περὶ τούτου 
τέως εἰρήσθω. 
ΣΧΟΛΙΟΝ. 

d. Τὸ φρεαρ τοῦ Ἰαχὼδ, ἐστιν fj Γραφή ' τὸ δὲ 
ὕδωρ, ἐστὶν fj ἐν τῇ Γραφῇ γνῶσις". «b δὲ βάθος, ἡ 
«ών Γραφιχῶν αἰνιγμάτων δυσδιέξιτος θέσις * τὸ δὲ 
ἄντλημα, kac, τῶνγραμμάτων τοῦ θείου λόγου µάθη- 
σις, ἣν οὐκ εἶχεν ὁ Κύριος Αὐτολόγος ὑπάρχων, xal 
οὔτε ix. µαθήσεως χαὶ μελέτης γνῶσιν διδοὺς τοῖς 
πιστεύουσιν,’ ἀλλὰ τὴν ἐχ χάριτος πνευματιχῆς 
ἀένναον σοφίαν, καὶ µηδέποτε λήγουσαν τοῖς ἀξίοις 
δωφούµενος. Τὸ γὰρ ἄντλημα, τουτέστιν fj µάθησις, 
pipe; ἑλάχιστον λαμθάνουσα Υνώσεως, τὸ πᾶν id 
μηδενὶ λόγῳ χρατούμενον. Ἡ δὲ χατὰ χάριν γνῶσις, 
ὅλην ἔχει χαὶ δίχα μελέτης τὴν ἐφιχτὴν ἀνθρώποις 
σοφίαν, πρὸς τὰς χρείας ποιχίλως βλύζουσαν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ MB. 

Πῶς ἡμεῖς μὲν «Ιεγόμεθα ποιῆσαι τὴν duap- 
τἰαν xal εἰδέγαι, ὁ δὲ Κύριος γεγέσθαι μὲν ἆμαρ- 
tía «Ἰέγεται, μὴ γγῶναι δὲ αὐτήν; Πῶς δὲ καὶ 
τοῦ ποιῃσαι καὶ εἰδέναι αὐτὴν οὐκ ἔστι βαρύ- 
τερον τὸ γενέσθαι xal μὴ γνῶναι; « Τὸν γὰρ uii 
Ἰγόντα ἁμαρτίων, φησὶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν 
ἐποίησεν. » 


Απόχρισις. 

Φθαρεῖσα πρότερον τοῦ χατὰ φύσιν λόγου τοῦ 
Αδὰμ ἡ προαίρεσις (1), τὴν φύσιν ἑαυτῇ συνέφθει- 
(ev, ἀποθεμένην τῆς ἁπαθείας τὴν χάριν, καὶ véyo- 
vtv ἁμαρτία * πρώτη μὲν xal εὐδιάδλητος, ἡ πρὺς 
χαχίαν ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ τῆς προαιρέσεως ἔχπτωσις' 
δευτέρα δὲ διὰ τὴν πρώτην, ἡ τῆς φύσεως ἐξ ἀφθαρ- 
cla; εἷς φθορὰν ἁδιάθλητος µεταποίησις. Δύο γὰρ 
ἁμαρτίαι Ὑεγόνασιν kv τῷ προπάτορι χατὰ τὴν πα- 
ῥάδασιν τῆς θείας ἐντολῆς fj μὲν, διαδεδληµένη! 
ἡ δὲ, ἀδιάδλητος, αἰτίαν ἔχουσα τὴν διαθεδληµένην. 
Καὶ ἡ μὲν, προαιρέσεως ἐκουσίως ἁποθεμένης «b 
ἀγαθόν * fj δὲ, φύσεως ἀκουσίως διὰ τὴν προαίρεσιν 
ἀποθεμένης τὴν ἀθανασίαν (2). Ταύτην οὖν τὴν διάλ- 
ληλον φθοράν τε xat ἀλλοίωαιν τῆς φύσεως ὁ Κύριος 
ἡμῶν xai Θεὸς διορθούµενος, ὁλόχληρον τὴν φύσιν 


Atque hsc de his etiam hactenus. 


SCHOLIUM. 

4. Puteus Jacob, Scriptura est; aqua, qus in 
Scriptura scientia est; profunditas, implexorum 
Scripturz sensorum, qua se quis non facile expe- 
diat, positio. Haustrum, divinarum Scripturarum 
disciplina, quam non babebat Dominus, qui ipse 
per se Sermo erat, quique non discipline cultu et 
exercitatione partam scientiam fidelibus prebeat, 
sed qua ex gratía spiritali est; perennem sapien- 
tiam ac nunquam desinentem dignis tribuat. Hau- 
strum enim, id est, disciplina, parte minima scien- 
tiv arrepta, totum dimittit quod nulla ratio com- 
prehendat. Qui autem per gratie munus scientia 
est, totam, quanta hominibus concessa est, sine 
eliam exercitatione , pro eo ac usus poslulat, 
varie scaturientem sapientiam habet. 


QU/ESTIO XLI. 

Quonam moao, nos. quidem peccatum facere dici- 

mur ac nosse : Dominus autem factus quidem pecca- 

tum esse dicitur, non autem ipsum nosse? Qui vero 

non etiam gravius fieri peccatum nec. tamen nosse, 

quam [acere et nosse? « Eum enim, inquit, qui non 
noverat veccatwum, pro nobis peccatum fecit *. | 


Responsio. 

Corrupta prius Ádami naturalis rationis voluntas 
una secum naturam corrupit, amissa impatibilita- 
tis gratia, ortumqüe peccatum est: primum qui- 
dem prorsusque vituperabile, voluntatis a bono ad 
pravitatem vitiumque prolapsio; alterum vero, 
primi illius proles, inculpata nature ex incorru- 
ptione ad corruptionem transmutatio. Duplex enim 
peccatum exstitit in primo parente, quo divinum 
mandatum transgressus est : alterum vituperabile ; 
alterum, omni carens vituperio, causam habens 
peccatum illud quod vituperio hzret. Atque alte- 
rum quidem voluntatis est, amisso sponte quod 
bonum honestumque est; alterum nature, amissa 
invite, per voluntatis labem, immortalitate. Hanc 
igitur aliam ex alia nature corruptionem $5 dete- 


Aa6ü (35), εἶχε xaX αὐτὸς ἐν τῇ ληφθείσῃ φύσει τὸ p riorique sorte immutationem ut emendaret Domi- 


παθητὸν, τῇ κατὰ προαίρεσιν ἀφθαρσίᾳ χοσμούμε- 
voy* καὶ γέγονε φύσει μὲν διὰ «b παθητὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἁμαρτία, ih γνοὺς δὲ «hv γνωμιχὴν ἁμαρτίαν, διὰ 
τὴν ἀτρεφίαν τῆς πρραιρέσεως * «b δὲ παθητὸν τῆς 
φύσεως διὰ τὴν ἀφθαρσίαν τῆς προαιρέσεως διορθώ- 
σας τὸ τέλος τοῦ παθητοῦ τῆς φύσεως, φημὶ δὲ τὸν 
θάνατον (4), τῆς χατὰ φύσιν πρὸς ἀφθαρσίαν µετα. 
ποιῆσεως ἀρχὴν ποιησάµενος" xal véyovev ὥσπερ 
δι ἑνὸς ἀνθρώπου τραπέντος ἐχουσίως ἀπὸ τοῦ ἀγα- 
Coo τὴν προαίρεσιν εἰς πάντας ἀνθρώπηυς ἡ τῆς 
φύσεως ἐξ ἀφθαρσίας εἰς φθορὰν µεταποίησις " οὔ- 
τως δι ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ, μὴ τραπέν- 


* ll Cor. νι 81. 


nus ac Deus noster, assumpta integra natura, ipse 
quoque in ea assumpta patiendi vim mortisque 
habuit, cui libere incorruptio voluntatis decorem 
prestaret. Factusque est, natura quidem ob eam 
patiendi vim, pro nobis peccatum, cum per volun- 
tatis invertibilitatem, quod animi sententia pecca- 
tum est, nesciret; sed qui nature vim patiendi 
(corruptionis scilicet labem) per voluntatis incor- 
ruptionem curaret : nempe nature vis patiendi fi- 
nem (mortem nimirum) nature ad incorruptionem 
vransmutationis initium faciens. Factaffue est, sicut 
per unum hominem a bona sponte mutatum volun» 





Al 
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tate, in omnes homines natura ex incorruptione in A τος ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ τὴν προαίρεσιν, οἷς πάντας 


corruptionem transmulalio : sie. per unum homi- 
nem Jesum Christum a bona nihil mutatum vo- 
luntate, nature ex corruptione ad incorruptionem 
reparatio !*, 

Meum itaque Dominus cum non nosset peccatum 
(mez scilicet mutationem voluntatis), meum neque 
assumpsit, neque facius est peccatum : quod vero 
mei causa peccatum factum est (quas scilicet volun- 
tatis labe, corruptio natura invecta est ) assumens, 
bomo propter nos zrumuis ohnoxius ac mortalis 
faclus est: per peccatum mei oeusa susceptum, 
meo proclive peccato sublato : ac sicut in Adamo, 
propria voluntas vitio harens, commune decus 
abstulit incorruptionis naturz : Deo nimirum baud 
bonum judicante, ut cujus voluntas vitio insorduis- 
set, iminortali natura gauderet. Sic in Christo pro- 
pria in bonum voluntatis cobzsio, corruptionis 
commune probrum 3b omni abstersit natura ; ea- 
dem ipsa per resurrectionem ob voluntatis inverti- 
bilitatem, in corruptionem mutata : Deo scilicet 
aequum :estimante, ut natura immortalem rursus 
reciperet hominem, qui voluntate nihil mntatus 
esset. Hominem dico, quod carnem induit, Deum 
Verbum, ob eam quam sibi secundum hypostasim, 
anima rationali przeditam carnem copulavit, Cum 
enim naturalem patiendi, corruptionisque ac mor- 
tis labem, voluntatis in Adamo mutatio invexerit ; 
merito naturalem ab iisdem immunitatem in- 


ἀνθρώπους ἡ τῆς φύσεως ἐκ φθορᾶς εἰς ἀφθαραίαν 
ἁποχατάστασις. 


'Uhv ἐμὴν οὖν μὴ γνοὺς ἁμαρτίαν ὁ Κύριος, τουτ- 
ἐστι τὴν εροπὴν τῆς ἐμῆς προαιρέσεως, τὴν ἐμὴν 
οὐχ ἔλαδεν ἁμαρτίαν (5), οὔτε γέγονεν * ἀλλὰ τὴν 
6; ἐμὲ ἁμαρτίαν, τουτέστι τὴν διὰ τὴν τροπὴν τῆς 
προαιρέσεως φθορὰν τῆς φύσεως ἀναλαθὼν, ὑπὲρ 
ἡμῶν γέγονε φύσει παθητὸς ἄνθρωπος ’ διὰ τῆς OC 
ipd ἁμαρτίας (6), τὴν ἐμὴν ἀνελὼν ἁμαρτίαν. Καὶ 
ὥσπερ ἐν τῷ "Abkp, τὸ περὶ χαχίαν τῆς πρ 
σεως ἴδιον, τὸ χοινὸν τῆς ἀφθαρσίας ἀφείλατο χλέος 
τῆς φύσεως, φύσιν ἀθάνατον ἔχειν οὐχ εἶναι χαλὺν 
χρίναντος τοῦ θεοῦ τὸν κακισθέντα τὴν προαίρεσυ 
ἄνθρωπον * οὕτως ἐν τῷ Χριστῷ τὸ περὶ τὸ χαλὸν 
τῆς προαιρέσεως ἴδιον, τὸ κοινὸν τῆς φθορᾶς αἴσχος 
ες ὅλης ἀφείλατο φύσεως, χατὰ τὴν ἁνάστατιν 
µεταπλασθείσης elc ἀφθαρσίαν τῆς φύσεως, διὰ τὸν 
ἀτρεφίαν τῆς προαιρέσεως * εὔλογον κρίναντος τοῦ 
θεοῦ πάλιν ἀθάνατον ἀπολαθεῖν τὴν φύσιν, τὸν μὴ 
τραπέντα τὴν προαίρεσιν ἄνθρωπον, "Άνθρωπον δὲ 
λέγω τὸν σαρχωθέντα θεὸν Aóvov, BU ἣν ἑαντῷ xo 
ὑπόστασιν Ίνωσε λοχιχῶς ἐφυχωμένην cápxa. El 
γὰρ τὸ κατὰ φύσιν παθητόν τε xal φθαρτὸν xol 
θνητὸν ἓν τῷ ᾿Αδὰμ ἡ τροπὴ τῆς προαιρέσεως ἔπεισ- 
ἠγαχεν, εἰχότως τὸ κατὰ φύσιν ἀπαθὲς xal ἄφθαρ- 
τον xal ἀθάνατον kv τῷ Χριστῷ διὰ τῆς ἀναστά- 


verüibilis. in Christo voluntas per resurrectionem σεως ἡ ἀτρεψία τῆς προαιρέσεως ἐπανβγαγε. 


restituit. 

96 Voluntarii igitur Ads peccati damnatio 
est, nature ut affectibus atque srumnis, et corru- 
ptioni et morti obnoxia sit, immutatio, quam homo 
prima creatione minime quidem a Deo babuit, sed 
fecit ipse cognovitque, qui peccati quod voluntate 
constat, per transgressionem sibi auetor exstiterit : 
cujus aperte proles, mortis damnatio est. Hanc 
porro voluntarii mei peccati damnationem (dico 


autem nature patiendi vim, terumnisque et corrup- 


tioni ac morti subjaeendi) cum Dominus suscepis- 
set, propter me peccatum factus est, qui ea ratione 


Κατάχριαις οὖν ἐστι τῆς προαιρετιχῆς ἁμαρτίας 
τοῦ ᾿Αδὰμ, ἡ τῆς φύόεως πρὸς πάθος xal φθορὰν 
xai θάνατον µεταποίησις fiv οὐ véqove μὲν ix 
θεοῦ καταρχὰς ἔχων ὁ ἄνθρωπος, ἐποίησε δὲ xai 
ἔγνω, τὴν προαιρετιχὴν διὰ τῆς παρακοῆς ἁμαρτίαν 
δηµιουργήσας ἧς ὑπάρχει γέννημα σαφῶς, ἡ διὰ 
τοῦ θανάτου χατάχρισις. Ταύτην δὲ τῆς ἐμῆς προαι- 
ρετιχῆς ἁμαρτίας τὴν χατάχρισιν, λέγω δὲ τὸ χατὰ 
φύσιν παθητὺν xal φθαρτὸν xal θνητὸν ὁ Κύριος 
λαδὼν, ἁμαρτία véyove ἓί ἐμὲ, χατὰ τὸ παθητὸν 
καὶ θνητὸν xai φθαρτὸν, τὴν ἐμὴν ἐκουσίως ὑποδὺς 


meam sponte damnationem subierit, ipse ab omni D φύσει κατάκρισιν, ἁκατάκριτος ὑπάρχων τὴν προαί- 


immunis reatu voluntatis : αἱ voluntarium et na- 
turale peccatum et damnationem condemnaret, 
simul a natera tmm peccatum depellens, tum pa- 
tiendi vim e$ eorruptionem et mortem ; fleretque 
commune mysterium, eirca me qui inobedlentia 
cecideram, ejus proptet? me prepensiore clementia 
dispensatio, qui mez. causa salutis meam sponte 
per mortem sibi damnationem asciscit, et per eam 
instauralionem ad immortalitatem divino munere 
tribuit. 


Multifariam puto sub compendio ostensum est, 


quonam modo Dominus factus peccatum, peccatum 
tamen nen fognoverit : quo item modo, homo, 
. non quidem factus ipse peccatam sit, sed peccatum 


135 Rom. v, 12. 


psoty * ἵνα τὴν ἐμὴῆν προαιρετικἠν «e xai φυσιχὴν 
ἁμαρτίαν καὶ κατάκρισιν Χαταχρίνῃ, xavk ταυτὸν 
ἁμαρτίαν, χαὶ πάθος, καὶ φθορὰν, καὶ θάνατον ἑξωθή- 
σας τῆς φύσεως * xal γἐνηται χοινὸν μυστήριον, 1) περὶ 
ἐμὲ τὸν πεσόντα ἐξ ἀπειθείας, τοῦ ὑπὲρ ἐμὲ ἐκ φιλαν- 
θρωπίας οἰκονομία, τῆς Epic ἕνεκεν σωτηρίας τὴν 
ἐμὴν ἐκουσίως οἰχειουμένου διὰ τοῦ θανάτου χα- 
«ἀχρισιν, καὶ δι αὐτῆς χαριζομένου µοι τὴν πρὸς 
ἀθανασίαν ἀνάκλησιν. 


Πολλαχῶς, οἶμαι, Δέδειχται κατ ἐπιτομὴν, πῶς 
τε γέγονεν ἁμαρτία ὁ Κύριος, o0x ἔγνω δὲ τὴν ἆμαρ- 
τίαν. xai πῶς ὁ ἄνθρωπος οὐ γέγονε μὲν, ἑποίηδε 
δὲ καὶ ἔγχνω τὴν ἁμαρτίαν" τὴν τε προαιρετικὴν, hk 
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αὐτὸς &uhpbeto- viv 9s φνσικὴν, fjv δι) αὐτὸν 6 Κύ- A fecerit et eognoverit : tum quod voluntate consistit, 


pe κατιῥέξατοι τῆς πρώτης παντελῶς ὑφάρχων 
ἐλεύθερος (7). Οὐδαμῶς οὖν τοῦ γίνεσθαι χρεῖττον 
ὑπάρχει τὸ ποιῆσαι xal γνῶναι τὴν ἁμαρτίαν, κατὰ 
ὧν ἁποδοθέντα νοούμενον τοῦ Δόγον αχοπὸν, xai μετὰ 
τῆς πρεπηύσης διαστολῆς, τῆς κατὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ὁμωνυμίας νοουµένης. Τὸ μὲν γὰρ, θεοῦ ποιεῖται 
χωρισμὸν (8), ἁπωθουμένης ἑχουσίως τὰ θεῖα τῆς 
προαιρέσεως * tb δὲ, xaxiac πολλῆς γίνεται χατα- 
λυτικὸν (9), μὴ συγχωροῦν εἰς ἔργον προδῆναι, διὰ 
εν φυσωὴν ἀσθένειαν, τὴν xaxíav τῆς προαιρέ- 
σεως. 


ΣΧΟΛΙΑ. 


d. Fr. ᾽Ανάγνωθι, Νεῖλε (i), xat φρόνησον xiv 
ὀψέ ποτε. 

P. ᾽Αμαρτείαν φύσεως slvat φησι τὸν θάνατον, 
xa0' ὃν τοῦ εἶναι xal μὴ θέλοντες ἁπογινόμεθα: ἅμαρ- 
τίαν δὲ προαιρέσεως, τὴν τῶν παρὰ φύσιν αἴρεσιν, 
χαθ᾽ fv τὸ «3 εἶναι θέλοντες ἀποπέμπομεν. 

Y. "Ott φθαρτὸς μὲν xavà φύσιν σαρχωθεὶς ὡς 
ἄνθρωπος ὑπῆρχεν ὃ Κύριος, καθὰ xal ἁμαρτία 
Ἱεγονέναι λέγεταί φησι’ ἄφθαρτος δὲ φύσει χατὰ 
προαίρεσιν, ὡς ἀναμάρτητος. 


U. Ὁ τοῦ Κυρίου θάνατος, φησὶν, ἀφθαρσίας àp- 
χὴ τῆς ὅλης φύσεως Υγἐχονεν. 
6. Ότι xal ὡς ἄνθρωπος χατὰ φύσιν ἀναμάρτητος 

y. 
Q.'H 6v ἡμᾶς ἐστιν ἁμαρτία, τὸ τῆς φύσεως 
φδαρτόν * fj δὰ ἡμῶν ἐστιν ἁμαρτία, τὸ τρεπτὸν τῆς 
προαιρέσεως. Aib Ὑέγονε θνητὸς ὁ ἄνθρωπος, τὸν 
φυσιχὸν ὑπομείνας θάνατον, xatà διχαίαν χκρίσιν, εἰς 
ἀναίρεσιν τοῦ θανάτου τῆς πρόαιρέσεως. 

δ. Πρώτην ἁμαρτίαν φησὶ τὴν τῆς προαιρέσεως, 
fv οὐχ εἶχεν ὁ Κύριος, xalzot λαδὼν ἀληθῶς τὸ xac 
φύσιν παθητὸν, ἐπιτίμιον ὑπάρχον τῆς τραπείσης 
τοῦ 'Αδὰμ προαιρέσεως. Διὸ xal μόνος àv. »εκροῖς 
ἐ]εύθερος, οὐκ ἔχων τὴν, δι) fiv ὁ θάνατος γέγονεν, 
ἁμαρτίαν. | 

η. Τὸ ποιῆσαι xal γνῶναι τὴν ἁμαρτίαν, χατὰ 
προαίρεσιν nov ὅτι. 

V. To γενέσθαι δηλαδὴ φύσει παθητὸν τὸν ᾿Αδὰμ 
t; χόλασιν τῆς ἁμαρτίας τῆς προαιρέσεως ' ἣν μὴ 
Ἱοὺς ὁ Κύριος γέγονεν ἁμαρτία, τὸ OU αὐτὴν παθη- 
ὧν ὡς ἄνθρωπος χατὰ σάρχα φύσει λαδών. 


ΕΡΟΤΗΣΣ MI". 


El τὸ ξύλον ες ἕωῆς ἡ σοφία «Ἰέγεται εἶναι 
παρὰ τῇ Γραφῇ, ἔργον δὲ σοφίας τὸ διακρίνει καὶ 


" Psal. νε, 6. !* Prov. m, 14. 


(i) Ἀνάγνωθι, Νο). Frequens est. antiquarius 
ms. codicis Y εἰ. Rapbaelis Dufrene, inseciando 
hunc Nilum, quem ubique Maximi auetoritate pre- 
mit; nec satis ex illo deprehendere licuit, quis 
isle Nilos sit, Videtur non bene de Christo sen- 
sse, quod in Nilum Thessalonicensem, quantum 

illo nobis eompertum est, non satis cadit. 


cujus ipse auctor exstitit; tum naturale, quod pro- 
pter ipsum Dominus sescepit, cum a priore esset 
prorsus immunis. Nequaquam ergo polius est fa- 
cere pocegtum ei nosse, quam Bri, juxta Scriptu- 
r3 9copum, queip ostendimus, ac convenienter di- 
Stinguendo, quod sic plura eo nomine diversaque 
significantur. Nam primum illud a Deo separat, 
dum voluntas sponte a se divina repellit : boc vero 
malitig vim longe inolitam dissolvit, dum animi 
pravitatem in opus procedere, prz naturali infirmi- 
tate, non sinat. | 


- SCHOLIA. 
4. Legito, Nile, ac vel sero tandem disce sa- 


B pere. 


2. Peccatum natura vocat mortem, qua et inviti 
quod sumus amittimus : voluntatis autem peccatum, 
innaturalium electionem, qua, quod beati essemus, 
volentes propellimus. 

9. Fuitquidem Dominus, ut homo'assumpta carne, 
Secundum naturam corrupüibilis, qua et ratione 
dicitur factus esse peccatum : at voluntate natura 
incorruptibilis, quippe qui ab omni esset peccato 
immunis. 

97 4. Domini mors, naturz totius incorruptio- 
nis principium ac origo fuit. 

5. Christus, neque ut homo per naturam quid- 
quam peccato obnoxius fuit. 

6. Quod nostri causa peccatum est, naturae v's 
corruptionis est : nostrum vero peccatum, volun- 
tatis vertibilitas est. Quare homo mortalis (actus 
est, naturalem justo judicio mortem sustinens, ad 
peccati voluntatis abolendam labem. 

1. Primum peccatum dicit voluntatis, quod non 
habuit Dominus, etsi vere assumpta naturali vi pa- 
tiendi, quz poena esset in deterius verse Adami vo- 
luntatis, Idcirco etiam solus inter sortwos liber '*, 
quippe immunis a peccato, cujus causa mors ex- 
stitit. 

8. Nempe, facere et nosse peccatum, scilicet e- 
cundum voluntatem. 

9. Fieri scilicet natura affectibus, serumnis mor- 
tique obnoxium Adamum in poenam peccati volun- 


p tatis; quod nesciens Dominus peccatum factus est, 


ejus causa inductam vim illam patiendi ut humo 
secundum carnem natura assumens. 


QUESTIO XLI. 


Cum in Scriptura lignum vite sapientia dicatur, 
sitque sapienti ovus discernere ac nosse ** ; quo jam 


Exstat ejus liber adversus. primatum. pape, qem 
Mattheeus Coryophilus, lcontensis presul, ipse Gre 
cus (etsi Roms educatus), pie sane ac erudita 
refellit, schismatisque originem et processum ape- 
Bit ; quo item spiritu conscripti editique canones 
Trullani, merito improbati, nec ullis prater Grae- 
cos, in regulas ecclesiasticas recepti. 


At 
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lignum scientia boni et mali differt a ligno vita 1  {γγῶναιεὸ γγωστὸν τοῦ xa.toD καὶ tob xovnpob 


Responeio. 

Ecclesise magistri, cum multa de proposita quie- 
stione dicere potuissent, qua gratia fulti erant, si- 
lentio magis locum honorare operse pretium puta- 
runt, haud sibi imperare valentes ut altius aliquid 
dicerent, quod vulgi mens non satis assequeretur, 
altam vim eorum, quse scripta essent. Quin etsi 
quidam dixerunt, cam prius auditorum ingenii vim 
explorassent, sic ubi partim dixerant, quod disci- 
pulorum commodo cederet, partem maximam in- 
tactam reliquerunt. Idcirco ego etiam locum maris 
transire cogitabam, nisi hinc mostitise aliquid re- 
ligioso vestro animo creandum veritus essem. Cz- 
terum in vestri gratiam, quod cunctis possit conve- 
nire, ac quod parvis magnisque accommodatum 
sensum habeat, commento aggrediar 

Lignum vitz, ac quod tale minime est, ea ipsa 
ratione, quod alterum quidem lignum vitz nuncu- 
?atur ; alterum autem non lignum vitz , sed dun- 
taxat scientie boni et mali, latum quoddam nec satis 
verbis explicabile discrimen habent. Nam lignum 
vite, omnino etiam vite vim efficiendz habet : 
quod autem non lignum vite est, utique mortis 
consciscende vi pollet. Qued enim vitze preestandz vi 
caret, ea ratione quod non appellatum est lignum 
vitx, mortis palam effleiens est ; nihil enim aliud 
contra vitam dividitur, et ut illi oppoaitum. 


98 Praeterea vero etiam ut sapientia, lignum (? 


vitz plurimum differt a ligno scienti: boni et mali, 
. quod neque sapientia est, neque sapientia nuncu- 
patum est. Nam sapienti? quidem, proprium est 
mens et ratio; ejus vero habitus qui e diametro 
sapientia? onpositus est, proprium que sine ratione 
affectio sensusque est. Quia igitur homo ex anima 
intelligente, et corpore sentiendi facultate przdito 
constitutus, in rerum naturam editus est : juxta 
unum sensum, lignum vite exsistat animz mens, 
in qua sapientia residet : lignum vero scientizx boni 
et niali, sensus corporis, in quo perspicue affectio- 
nis motus sine ratione sedem babet : cujus per ex- 
perimentum non tangendi vescendi gulositate, ac- 
cepto homo divino mandato, dicto audiens non 
fuit. 

Utrumque porro lignum , Scripturz sensu, quo- 
rumdam discernendorum vi pollet; tum scilicet 
mens, tum sensus. Pula mens, ea quas intellectu et 
qui sensu percipiuntur, quz temporanea et qua 
aterna sunt. [mo ipsa vis discernendi exsistens, 
aliis studio impendi suadet, aliaque spernere monet. 
Sensus autem voluptatem ac dolorem discernit : 
nuo ipse corporum anima sensuque preditorum 
facultas cum sit, alterum proclive aurabit, alterum 
propellit. Siquidem igitur homo totus in eo est, ut 
sensus vi discernat, quod aut voluptate aut dolore 
corpora afficit, divinum transgressus mandatum, 


?! Gen. n, 17. 


ξύλον, εί διαφέρει Joixór £0) ξθ.Ίου ες ζωῆς; 
Ἀπόκρισις. 

Πσλλὰ μὲν εἰπεῖν δυνάµενοι περὶ τοῦ προχειμένον 
ξητήµατος διὰ τῖς àv αὐτοῖς χάριτος οἱ τῆς Ἐκχλι- 
σίας διδάσκαλοι, σµυπῇ μᾶλλον τιµήσαντες τὸν τόπον, 
ἠγήσαντο χρεῖττον, διὰ τὴν τῶν πολλῶν διάνοιαν μὴ 
δυναµένην ἐφιχέσθαι τοῦ βάθους τῶν γεγραμµένων, 
μηδὲν βαθύτερον εἰπεῖν ἀνασχόμενοι ’ εἰ δὲ xal εἶπόν 
τινες, πρότερον διακρίναντες τῶν ἁχουόντων τὴν 
δύναμιν, οὕτω µέρος πρὸς λυσιτελὶς τῶν διδασχοµέ- 
νων εἰρηχότες, «b πλεΐῖστον κατέλιπον ἀνεξέταστον, 
Διὸ χἀγὼ μᾶλλον ciu mf) τὸν τόπον παρελθεῖν δι- 
ενοούµην, εἰ μὴ λυπεῖσθαι τὴν ὑμετέραν φιλόθεον φν- 
χὴν ὑπενόησα. Πλὴν ἀλλ’ ὑμῶν χάριν ἐρῶ, τὸ πᾶσιν 
δυνάµενον εἶναι χατάλληλον , xol μιχροῖς xoi µεγά- 
λοις τὴν διάνοιαν πρόσφορον. 


Τὸ ξύλον τῆς ζωῆς χαὶ τὸ μὴ τοιοῦτον, ἐς αὐτὸ 
μόνου τοῦ, τὸ μὲν ζωῆς ξύλον ὀνομασθῆναι, «b δὶ 
οὗ ζωῆς, ἀλλὰ µόνον γγωστὸν κα.οῦ xal πονηροῦ, 
πολλὴν χαὶ ἄφατον ἔχουσι τὴν διαφοράν. Τὸ γὰρ τῆς 
ζωῆς ξύλον, πάντως xai ζωῆς ἐστι ποιητικόν * $$ ἃ 
μὴ ζωῆς ξύλον, δηλονότι θανάτου ποιητικόν. Τὸ γὰρ 
μὴ, ποιητικὸν ζωῆς, Ex τοῦ μὴ προσαγορευθῆναι ζωῆς 
ξύλον, θανάτου σαφῶς ἂν sin ποιητιχόν * ἄλλο γὰρ 
οὐδὲν τῇ ζωῇ κατ' ἑναντίωσιν ἀντιδιαιρεῖται. 


λλλως τε δὲ καὶ ὡς σοφία, «b ξύλον τῆς ζωῆς 
πλείστην ἔχει διαφορὰν mob; τὸ ξύλον τὸ γνωστὸν 
καλοῦ xa πονηροῦ, τὸ μήτε ὃν σοφία, μήτε ὦνο- 
µασμένον. Τῆς μὲν γὰβ σοφίας ἴδιον, νοῦς καὶ λόγος’ 
τῆς δὲ τῇ σοφίᾳ κατὰ tb ἑναντίον ἀντικειμέντς 
ἔξεως ἴδιον, ἁλογία χαὶ αἴσθησις. Οὐχοῦν ἐπειζῇ 
ix φυχῆς νοερᾶς καὶ σώματος αἰσθητιχοῦ συνεστὼς 
πρὸς Ὑένεσιν ἦλθεν ὁ ἄνθρωπος, ἕστω χατὰ μίαν 
ἐπιδολὴν ξύλον ζωῆς, ὁ τῆς φυχῆς νοῦς, tv ᾧ tf; 
σοφίας ὑπάρχει τὸ χρῆμα ' ξύλον δὲ γνωστὺν χαλοῦ 
xaX πονηροῦ, ἡ τοῦ σώματος αἴσθησις, ἐν fi τῆς 
ἁλογίας ὑπάρχει σαφῶς id χίνηαις" ἃς χατὰ τὴν 
πεῖραν μὴ ἄφασθαι δι ἑνεργείας ὁ ἄνθρωκος τὴν 
θείαν λαδὼν ἐντολὴν, οὐχ ἐφύλαξεν. 


Αμϕότερα δὲ τὰ ξύλα, κατὰ τὴν Γραφὴν, τινῶν 
εἰσι διακριτικά * ἤγουν, ὀνοῦς xal ἡ αἴσθησις * olov, 
ὁ μὲν νοῦς δύναμιν ἔχει διαχριτικὴν νοητῶν xal αἰσθη- 
τῶν, προσχαίρων xoi αἰωνίων. μᾶλλον δὲ ψυχῖς 
ὑπάρχων δύναμις διαχριτιχὴ, τῶν μὲν αὐτὴν ἀντ 
ἐχεσθαι πείθει * τῶν δὲ, ὑπεραίρεσθαι ἡ δὲ ἀἴσθησις 
ἔχει δύναμιν διαχριτικἠν ἡδονῆς σώματος καὶ ὁδὺ- 
vnc * μᾶλλον δὲ δύναμις ὑπάρχουσα ἑμφύχων καὶ 
αἰσθητικῶν σωμάτων, τὴν μὲν, ἐπισκᾶσθαι πείθει * 
τὴν δὲ, ἁποπέμπεσθαι. Ἐὰν μὲν οὖν ὁ ἄνθρωπος 
µόνης τῆς χαθ᾽ ἡδονὴν καὶ ὀδύνην αἰσθητιχῆς τῶν 
σωμάτων γένηται διακρίσεως, τὴν θείαν παρα 


43 


QUASTIONES AD THALASSIUM 


44 


ἱντολὴν, ἐσθίει τὺ ξύκον τὸ γνωστὸν χαλοῦ το xal πονη- À ligno vescitur scientia boni et mali ; quz sine ra- 


pov,tov clot: thv κατ αἴσθησιν ἁλογίαν, µόνην ἔχων τὴν 
συστατικἡν τῶν σωμάτων διάκρισιν, καθ) ἣν, ὡς μὲν 
χαλοῦ τῆς ἡδονῆς ἀντέχεται, ὡς δὲ χαχοῦ, τῆς ὁδύ- 
νης ἀπέχεται. Ἐὰν δὲ µόνης τῆς τῶν αἰωνίων διαχρι» 
νούφης τὰ πρόσχαιρα διόλου νοερᾶς Ὑένηται διαχρί- 
σεως, thv θείαν φυλάδας ἐντολὴν, ἐσθίει τὸ ξύλον 
τῆς ζωῆς εν κατὰ νοῦν λέγω συνισταμένην σοφίαν, 
µόνην ἔχων τὴν ανστατιχὴν τῆς φυχῆς διάχρισιν * 
χαθ ἣν ὡς μὲν χαλοῦ, τῆς τῶν αἰωνίων ἀντέχεται 
δόξης * ὡς δὲ καχοῦ, τῆς τῶν προσχκαίρων ἀπέχεται 
φθορᾶς. | 

Πολλὴ τοιγαροῦν ἔστιν ἡ διαφορὰ τῶν δύο ξύλων, 
xal τῆς αὐτῶν φυσικῆς διαχρίσεως, xal τῆς ἓν Exá- 
στῳ προσφυοῦς ἑμφάσεως * ὁμωνύμως ἐχφωνηθείαης 


tione est sensus affectione, cujus una discretio sit 
in rem incolumitati corporum conducentem, qua, 
ut bonum, voluptatem sectatur ; ut a malo autem, a 
dolore abhorret. Sin autem soli mentis discretioni, 
qua ab seternis temporanea discernantur, prorsus 
hsereat, divinum servans mandatum ligno vitz ve- 
scitur, nempe sapientia in mente consistente : una 
duntaxat prseditus discretione, quz: ad animi inco- 
lumitatem faciat : qua ut bono sternorum gloriz 
studeat, ut a 102lo autem, a temporaneorum se cor- 
ruptione abstineat. 

Multum itaque refert inter utrumque lignum ac 
naturalem eorum discretionem, genuinamque cu- 
jusque vim ac significationem, alio alioque sensu 


ἄνευ διαστολΏς προσηχορίας τοῦ χαλοῦ τε χαὶ τοῦ B indistincte posita boni malique nuncupatione ; quz 


xaxoo* xal πολλὴν δύναται ποιῆσαι τοῖς μὴ σοφῶς 
τε χαὶ ἐπεσχεμμένως ἐντυγχάνουσι τοῖς λόγοις τοῦ 
Πνεύματος τὴν πλάνην, ἀλλ ὑμεῖς σοφοὶ διὰ τῆς 
χάριτος ὄντες, ἢνῶτε ὅτι τὺ ἁπλῶς λεγόμµενον xaxhy, 
o0 πάντος xaxóv* ἀλλὰ πρός τι μὲν xaxbv (1), πρός 
τι δὲ οὗ xaxóv. Ὡσαύτως καὶ τὸ ἁπλῶς λεγόμενον 
χαλὸὺν, οὐ πάντως χαλὺν, ἀλλὰ πρός τι μὲν χαλὸν, 
πρός τι δὲ οὐ καλόν ’ xal τὴν Ex τῆς ὁμωνυμίας βλά- 
6ην φυλάξασθε. 


ΣΧΟΛΙΟΝ. 

α. Νοῦ μὲν γὰρ καλόν ἐστιν, fj ἁπαθὴς πρὸς «5 
Ἠνεῦμα διάθεσις * χακὸν δὲ, ἡ ἐμπαθὴς σχέσις. Al- 
σθῄσεως δὲ καλόν ἐστιν, fj καθ) ἡδονὴην ἐμπαθῆς 
πρὺς τὸ σῶμα κχίνηαις * χαχὸν δὲ, ἡ χατ ἀρετὴν 
ταύτῃ ἐπιχινομένη διάθεσις. . 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΔ’. 

Πρὸς είνα «1έγει ὁ θεός * « Ἰδοὺ Αδὰμ γέγονεν 
ὡς elc ἐξ ἡμῶν; » El μὲν πρὸς τὸν Υἱὸν, καὶ πῶς 
συγκρίνεται Αδὰμ θΘεῷ, μὴ àv τῆς οὐσίας αὐ- 
τοῦ; El δὲ πρὸς ἀγγέΊους, πῶς τὸν ἄγγε-ον 
πάν ἑαυτῷ συγκρίνει, ὡς πρὸς ἴσον κατὰ τὴν 
οὐσίαν Aéro. τὸ , « Ὡς elc ἐξ ἡμῶν, » 

Απόχρισις. 

δη μὲν εἶπον ἓν τῷ περὶ πυργοποιίας κεφαλαίῳ, 
ὅτι χατὰ τὴν ὑποχειμένην (j) τῇ quy) τῶν προνοου- 
Μένων διάθεσιν, f] ραφὴ λαλοῦντα τὸν θεὸν διαπλάτ- 
veta, * διὰ τῶν χατὰ φύσιν ἡμῖν συμφύτων τρόπων, 
τὴν θείαν αἰνιττομένη βουλἠν, Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν 
οὐχ ἁπλῶς λέγοντα τὸν θεὸν ἡ Γραφὴ δείχννσι, τὸ, 


* Gen. m, 29. 


() Kacà τὴν ὑπυχειμένην. Maximus, ubique 


pius et gravis, quamvis consectetur sensus mysti- 
0086, a litter:e tamen veritate non discedit ; sed vel 
supponit, vel etiam quandoque exponit, ut hic et 
quaest. 28, ubi quod pluraliter Deus ad impios 
loquitur, quasi ex eorum sensu facere ostendit, 


hie autem εἰρωνιχῶς, improperando Adamo, quod : 


se Deum quemdam Deoque similem fore exisüma- 
vit, si ex ligno vetito vesceretur : cum vero ad 
plos, insinuare mysterium Trinitatis, quod ita pas- 
sim Nostrate$ sentiunt adversus Judzos, praesertim 
Gen. 1, 16, Faciamus hominem αά imaginem no- 


res multam erroris aneam illis consciscat, qui non 
prudenter maturaque dispectione Spiritus sermones 
usurpant. 89 Vos autem qui per gratiam solerti 
prudentia polleatis, boc non lateat, quod simplieiter 
malum dicitur, non prorsus malum esse ; sed ali- 
cujus quidem ratione malum, alicujus autem non 
malum. Similiter etiam quod simpliciter bonum 
dicitur, id non omnino bonum, sed bonum alicujus 
ratione, alicujus non bonum : atque adeo quod ex 
alio alioque ejusdem vocis significatu damnem 
emergit, cavealijs. 


| SCHOLIUM. 

4. Mentis enim bonum est, quz sine libidine est 
ad spiritum affectio; malum vero, quz est cum li- 
bidine necessitudo : sensus bonum, libidinosa ad 
eorpus per voluptatem incitatio; malum, qua per 
virtutem illi advenit affectio. 


QUESTIO XLIY. 

Ad quemnam Deus dicit : « Ecce Adam (actus est 

sicut unus ex nobis !*? » Nam si ad Filium, et quo- 

modo Adamus cum Deo componitur, cum non ejusdem 

essentie sit ? Sin autem ad angelos, quonam rursum 

modo secum angelum componit, velut ad qualem se- 
cundum essentiam dicens, « Sicut unus ex nobis? » 


Responsio. 

Jam quidem dixi in oapite de turris sedifcatione, 
Scripturam, pro eorum qui Providentia reguntur, 
subjecta animo affectione, loquentem Deum effin- 
gere : quz videlicet per modos, qui nobis insunt a 
natura, divinum obscure consilium indicet. Hic 
quoque igitur, non simpliciter dicentem Deum : 


stram, eic. Unus fere Hugo Grotius ad angelo 

utroque loco pene Judaice sermonem dirigi existi- 
mat, quo sibi gravem inurit, qua multis laborat, 
Socian|smi novique Ariani suspicionem. Non in- 
telligi angelos, quod dicitur Faciamus hominem ad 
imaginem nostram, sequentia indicant, quibus re- 
sumitur factum hominem ad imaginem Dei; non 
utique angelorum, quorum non una ac Dei imago, 
ui non sunt ejusdem ac ille ordinis. Non licet hic 
pluribus locum versare, sed piis Maximi νοήμασι 
censisque apimum oblectare. 
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Eece Adam [actus est. sicut unus ex nobia , ostenoit Α Ιδοῦ γόγονεν Ἀδὰμ ὡς alc ὁξ ἡμῶν, ἀλλὰ ὅηλον- 


Scriptura, sed post transgreasionem, adjecta etiam 
dicti causa, quz vobis inter querendum omissa 
fuit, ejusmodi scilicet, quz sensum omnen aperiat. 
Dicto enim : Ecce Adam (actus est sicut. unus eg 


nobis; adjecit : Ut sciet bonum et malum. Nunc ergo, | 


ne forte extendat manum suam, et sumat de liqno vitat 
εἰ comedat, et vivat in eternum '*. Quia enira una 
cum consilio, plurium eum deorum errorem diabo- 
lus docuerat, dicens : In quocunque autem die co- 
mederitis de ligno, aperientur oculi vestri, et eritis 
sicut dii, scientes bonum et malum '*; idcirco, sinmu- 
lata loquendi forma, et, ut sic loquar, ironica ac 
exprobratoria, ejus sugillandi 100) causa, qui dia- 
bolo fidem habuerat, hanc Deus pluraliter effert 
vocem, Factus est sicut unus ex nobis, illi de deitate 
sensui satis respondentem, qui seductoria per ser» 
pentem inductione Adami animo insederat., 


Acne quis existimet id genus dietionis a Seripturze 
sacri compositione abhorrere, qui Scripturam au- 
diat ex persona Dei in bac verba Israeli loquentem, 
Si ambulaveritis erga me obliqui, ambulabo et ego erga 
908 obliquus *' ; nimirum intelligens distare nihil 
inter iropiam seu irrisiomem, et obliquationem : 
quique rursus inveniat, quomodo Achabi illi {κ 
structa seductio, veri specie falso illi proposito ; ac 
quibus peccaverat, juste οἱ illato supplicio '*. Nisi 
enia ad Adami seductionem spectans Scriptura sic 


loquentem Deum induxisset, Sicut unus eg nobis ; C 


quonam modo intulisset, Ut sciat bonum et malum ; 
quasi ejus composita scientia sit exque contrariis 
conflata? quod ne intelligi quidem in Deo lieet, ne- 
dum temere de illo 'affiripare, qui solus essentia et 
virtute et sapientia simplex est, nec nisi boni scien- 
Ham habet; imo ipsa vere exsistens essentia et 
virtus et scientia est. Quin nec ulla ex substantiis 
ratione utentibus, que ex Deo et a Deo secunde 
sunt, simul pariterque simplici mentis agitatione, ex 


contrariis secundum compositionem consistentem - 


scientiam habet : sic nimirum rebus comparatis, 
, Ut quibus alia alii adversatur, altera cognitio, alte- 
riws ignorantiam cognitionis efficiat. Impermista 
enim contrariorum scientia, ac qua nullo prorsus 


ότι μετὰ «hv: mapáGasty * «oogQelon καὶ «iv αξτίαν 
ες λέξεως, fjv ὑμεῖς ἑνιάξαι τῷ χεφαλείῳ Tvug- 
ελίκατε, τῆς ὅλης δαφηνιοτικὴν ὑπάρχονσαν ἑννοίας. 
Εἰπὼν γὰρ ὁ λόγος" "Mob Ἀδὰμ γέγονεν ὡς alc ὁξ 
ἡμῶν, προσέθηκε * ToO rrácusm καλὸν καὶ «ο- 
γπρόν * xal vov µήκποτε ἐπεείνῃ εν χείρα αὗτου, 
καὶ Ad6g τοῦ ξύλου εῆς Gente καὶ pérn, καὶ Ὁ- 
σεται εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐπειδὴ γὰρ ἃμα τῇ συμδουλῇ 
πολυθεῖαν αὐτὸν ἑἐδίδαξεν ὁ διάδολος, εἰπών  “Σ ὃ 
à» ἡμέρᾳ φάγητε ἀπὸ τοῦ ξύ.ου, διανοιχθήσον- 
ται ὑμῶν οἱ ὀφθα.ὶμοὲ, καὶ ἔσεσθε óc θεοὶ, γεν ώ- 
σχοντες xaJAór xal πονηρόν' διὰ τοῦτο μεθ ὑπο- 
κρίσεως (1), καὶ οἵον εἰπεῖν εἰρωνευτικὴν καὶ óvev- 
ótetuchy εἰς ἔλεγχον τοῦ mstoÜdvroc ἀνθρώπου τῷ 
διαδόλῳ, τὴν τὸ, Γἐγονεγ ὡς slc ἐξ ἡμῶν, πρὸς την 
ἐντεθεῖσαν διὰ τῆς ἁπάτης παρὰ τοῦ ὄφεως τῷ 
Αδὰμ περὶ θεότητος ἔννοιαν, πληθυντικῶς ποιαῖσαε 
ν ὁ θεός. 
ue μή τις δόξῃ τῆς Τραφικῆς συνθήχης ἀλλό- 
τριον τὸ εἶδος τῆς χατ᾽ εἰρωνείαν λέξεως , ἀχούων 
τῆς Γραφῆς ix προσώπου τοῦ θεοῦ λεγούσης 
πρὸς τὸν Ἱσραήλ ' 'Eàv πορευθῆτε «πρός µε 
πλάγιοι, χἁγὼ πορεύσομαι «αρὸς ὑμᾶς αλάγιος . 
Εἰδὼς μηδὲν διαφέρειν εἰρωνείας πλαγιασμόν * καὶ 
πάλιν εὑρίσχων πῶς τὴν τοῦ Αχὰδ συνεσχεύασεν 
ἁπάτην, ὡς ἀλήθειαν αὐτῷ προ σ]δαλλόμενος τὸ φεῦ- 
bo; (3), δι ὧν ἤμαρτε, φέρων αὑτῷ διχαίως τὴν 
χόλασιν. El γὰρ μὴ πρὸς τὴν πλάνην τοῦ "AB. f 
Γραφὴ «by 8ebv λέγοντα τὸ, Ὡς elc ἐξ ἡμῶν. εἶσ- 
ἠγαγε, πῶς ἐπέφερε, ToU γωώσκει κα.λὸν καὶ πο- 
*npór , ὡς σύνθετον ἔχοντα γνώσιν, xai ἐξ ἑναντίων 
συγχειµένην; ὅπερ ἀμήχανον ἐπὶ θεοῦ xàv ἐννοῆσαι, 
μὴ ὅτι γε τοῦ εἰπεῖν τολμῆσαι τοῦ µόνου ἁπλοῦ τὴν 
οὐσίαν xai τὴν δύναμιν χαὶ τὴν γνῶσιν (5), καὶ µό- 
νην τὴν τοῦ χαλοῦ γνῶσιν ἔχοντος * μᾶλλον δὲ, αὗτο- 
ουσία xal δύναμις χαὶ γνῶσις ὄντας. ᾽Αλλ' οὐδέ τις 
τῶν ix Θεοῦ xal μετὰ θεὸὺν λογιχῶν οὐσιῶν ἔχει 
ὁμοῦ τε xal χατὰ ταυτὸν ἓν τῷ τῆς διανοἰας ἁπλῷ κι- 
γήµατι, χατὰ τὴν σύνθεσιν Ex τῶν ἑναντίων ὑφιστ.» 
µένην τὴν γνῶσιν "διότι πέφυχεν ἡ θατέρα τὸ, 
ἀλλήλοις ἀντιχειμένων γνῶσις, τὴν τοῦ ἑτέρου ποιεῖ- 
σθαι γνώσεως ἄγνοιαν (4). Ἁμιγὴῆς γὰρ τῶν ἂντιχει- 
µένων fj γνῶσις, xol παντάπασιν ἀσννύπαρχτος * 


modo simul exsistere valeat ; quippe cum rel hujus D ἐπείπερ ἡ τοῦδε γνῶσις τὴν θατέρου τῶν ἀντιχει- 


notitia, alterius eontrariz ignorantiam consciscat : 
uti nec flat, ut oculus simul sursum atque deorsum, 
dextrorsumque ac sinistrersum (quin peculiarius ad 
alterutrum convertatur , prorsusque ab aliis abdu- 
catur), videat. 

lgitur Seriptura, Deum sibi Adami tgritudinem 
quasi asciscentem obiter ostendit : sive eum, quod 
obsecutus serpentis consiliis sit, reprehendit, in 
sensum adducens nugarum, quibus seductus plures 
sibi deos confinxit. Ac siquidem ita bene habet : 
Quzstioni satis factum est. Alioqui, qui ipse ex te 
quod est majus invenias, mihi quoque ejus gratiz, 


' Gen. πι, 39, !* ibid. 5. 7 Levit. xxvi, 27. 


µένων συνίστησιν ἄγνοιαν, ὥσπερ οὔτε ὀφθαλμὸς τοῦ 
ἄνω τε xal τοῦ κάτω, χαὶ τοῦ ἐφ᾽ Puit χατὰ ταυ- 
τὸν, χωρὶς τῆς πρὸς θάτερον Ιδιαζούσης ἐπιστροφῆς, 
xal x" "Na urn χεχωρισµένης, ἀντιλαμδάνε- 
οθαι. 

Τὸ τοίνυν πάθος τοῦ ᾿Αδὰμ οἰχειούμενον ἡ Γραφῇ 
τὸν θεὸν παραδείχνυσιν * 4 τὸν Αδάμ ἐπὶ τῇ δυµ- 
θουλῇ τοῦ ὄφεως διελέγχει, πρὸς συναίσθησιν ἄγουσο 
τῶν ix τῆς ἁπάτης ἐπιτριδέντων αὐτῷ περὶ πολυ- 
θεῖας ὕθλων. Καὶ εἰ μὲν οὕτως ἔχει χαλῶς, ἅλις τῶν 
ζητημάτων  ἐπείτοι γε αὐτὸς παρ) ἑαυτοῦ τὸ μ.ῖζον 
εὑρίσχων, µετάδος χἀὰμοὶ τῆς χορηγουµένης σοι 


Ill Reg. xxii, 15 


ut 
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περὶ τῶν ὄντων θεόθεν χάριτος. Τὸ δὲ, Kal vor, A qus ad rerum intelligentiam tibi ccelitus prystatur, 


jüsxec ἐπτείνῃ ti^ χεῖρα αὐτοῦ xal AdÓg τοῦ 
ξύλου εῆς ζἑωῆς, xal ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα, τἩν 
χατὰ thv πρᾶξδιν, ὡς olpat, τῶν ἀμίχτων προνοητι- 
χῶς ποιεῖται διαίρεσιν (B) * ἵνα μὴ à04vatov γένηται 
τὸ xaxbv τῇ μετοχῇ τοῦ χαλοῦ συντηρούµενον. Αμι- 
xte».fkp εἶναι βούλεται περὶ «bv αὐτὸν ἄνθρωπον 
κατὰ τὴν σχέσιν 4» ἀντικειμένων τὴν γνῶσιν, ὁ 
ποιῆσας «by ἄνθρωπον. 
ZXOAIA. 

a'. "Oct πρὸς ν ἔσχεν περὶ θαότητος ἔννοιαν ὑπὸ 
τοῦ διαδόλου διδαχθεὶς ὁ Αδὰμ, διαλέγεται πρὸς 
αὐτὸν ὁ θεός. | 

β’. 'O τὸ Ψεῦδος ἀγαπῶν, αὐτῷ παραδίδοται πρὸς 
ἀπώλειαν, ἵνα γνῷ πάσχων, ὅπερ ἑχὼν περιεῖπεν, 
χαὶ µάθῃη χατὰ τὴν πεῖραν γενόμεγος, ὡς ἐλάνθανεν 
ἀντὶ ζωῆς περιπτυσσόµενος θάνατον. 

Υ. Ὅτι µόνον ἔχει τοῦ καλοῦ τὴν γνῶσιν ὁ Βεὸς, 
ὡς καὶ τοῦ xaÀoU φύαις τε xal γνῶσις ὑπάρχων * τοῦ 
δὲ χαχοῦ τὴν ἄγνοιαν, ὡς τὴν αὐτοῦ ἔχων ἀδυνα- 
μίαν, "Qv γὰρ ἔχει τὴν δύναμιν φυσιχῶς, τούτων 
οὐσιωδῶς χέχτηται γνῶσιν' ὅτι κατὰ πάθος παρὰ 
φύειν ἑπισυμδαίνουσα, ἀλλ᾽ οὗ κατὰ δύναμιν φυσιχὴν, 
τοῖς λοχιχοῖς ἐνθεωρεῖται xaxla. 


VU. Ἀναμέρος, φησὶν, ἡ τῶν ἀντικειμένων γνῶσις 
ly τοῖς δεχτιχοῖς θεωρεῖσθαι πέφυχε. 

ε’. Ὁ πεἰσας τὸ συνειδὸς ὡς φύσει χαλὺν πραττό- 
µενον ἔχειν τὸ χάχιστον, οὗτος χειρὸς δίκην τῆς 


aliquid 101 ἱπιραμίνα. Tllud vero : Nunc ergo, ne 
forte extendat manum suam et sumat de figno vite, 
et vivet in arethum, eorum puto, quie sunt impermi- 
sta, exertitam Providentite rationibus divisionem 
facit, ne malum, boni fultum consortio immortale 
consisteret. Vult ehirh hominis Conditor, ut Imper- 
mista penes eumdem hominem secundum habitu- 
dinem sit contrariorum scientia. 


SCHOLIA, 
1. Loquitur Deus cum Adamo, pro eo, ac ille a 
diabolo de deitate doctus sentiebat. 


3. Qui mendacium diligit, illi traditur ad ínteri- 
tum, ut mali periculo cognoscat, quod eponte coluit ; 
ac per experientiam , morlem se pro vita impru- 
dentem amplexum esse, discat. 

9. Solam Deus habet boni scientiam, ut qui boni 
οἱ natura sit et scientia :«mali autem ignorantiam 
habet, ut qui nec ejus habeat potentiam. Quorum 
enim naturaliter potentiam habet, eorum essentia 
liter habet scientiam. Malum enim inolescente 
vitio cena nsturàm | intelligitur accidere utenti- 
bus ratione, non iis per potentiam naturalem 
inesse. 

4. Contrariorum scientia partibus iis inesse in- 
selligitur, qui illius capaces sunt. 

5. Qui conscientis persuasit, ut quod pessimum 
agitur, tanquam natura bonum existimet, velut ma- 


φυχῆς ἑχτείνας τὸ πρακτιχὸν, ἔλαδεν φεχτῶς τοῦ ϱ num, animi vim agendi, extendens, castigando ausu 


ξύλου τῆς ζωῆς, ἀθάνατον ἡἠγησάμενος φύσει τὸ 
χάχιστον. Διόπερ τὴν χατὰ τὸ συνειδὺς τοῦ καχοῦ 
ἑιαδολην τῷ ἀνθρύώπῳ φυσιχῶς ἑνθέμενος ὁ Brix, 
διέχρινεν αὐτὸν τῆς ζωῆς xaxbv τῇ προαιρέσει v6- 
νόµενον * ἵνα ph, τὸ χἀχὸν πράττων, δύνητα» πεῖσαι 
τὴν ἰδίαν συνείδησιν, ὅτι φύσει καλὺν ὑπάρχει τὸ 
χάχιστον. 
ΕΡΟΤΗΣΙΣ ME. 

ΤΙ σηµαίνει τὸ ἐν τῷ AsvtrixQ στηθύγιον τοῦ 
ἐπιθέματος, καὶ ὁ βραχίων εοῦ ἁφαιρέματος, sic 
τιμὴν θεοῦ τοῖς ἱορεῦσιν ἀφιερούμεγος; 

Ἀπόκριοις. 
Οἷμαι εν ἁμείνω xal ὑψηλὴν θεωρίαν «δηλοῦσθαι 


sumpsit de ligno vitz, immortale natura id existi- 
mans, quod pessimum est. ldeirco indito Deus 
natura homini ut conscientia duce malui accuset, 
a vita sejunxit, qui voluptate malus factus eseet ; ne, 
dum malum agit, conscientiz suce possit persua- 
dere, quod pessimum est, bonum natura esse 


QUAESTIO XY. 

Quid eibi vult in. Lepitioo ** pectuscthum | elevatio- 
26, οὐ armus separationis, in Del honorem sacerdoti- 
bus addictus ? 

Retponsio. ᾿ 
Existimo pee pectusculum przstantiorem suhli- 


&à, τοῦ στηθυνίου, καὶ τὴν πρᾶξιν διὰ ποῦ βραχίο- y memque speculationem signillcari ; per armnum au- 


νς (1)- fyrouv τοῦ διανοητιχοῦ thy. ἔξιν καὶ «ὶν 
ἐνέρχειαν, 3j τὴν Ἰνῶσιν καὶ τὴν ἀρετήν ' ὡς «fe 
μὲν γνώσεωις αὐτῷ κροσἀγούσης ἀμέσως οὺν νοῦν τῷ 
op * τῆς ἀρετῆς δὲ κατὰ εν ptm, πώσης αὐτὸν 
ἐφειρουμένης τῆς τῶν ὄντων γενέόειος (a) ' ἅπαρ le- 
Ρεῦσιν ἀφώρισεν ὁ Λόγος, εοῖς µόνον οὖν Gsbv διὰ 
πάντων κεκτηµένοις πληρονομίαν, καὶ μηδὲν τὸ 
σὖνολον χεχτηµένοις ἐπίγειον. 

Ἡ πάλιν, ἐπειδὴ τὰς ἄλλων καρδίας διὰ τοῦ λόγου 
τῆς διδασκαλίας, οἱ γνώσει καὶ ἀρετῇ διόλου ποιω- 
θέντες τῷ πνεύματι, εὐσεθείας xal πίστεως ποιοῦνται 


" Levit. vn, 5 seqq. 


tera, actionem, id est, intelligentis animi habitum 
et operationem, aut scientiam et virtutem, quod 
Ahnirum scientia thenterh ipsi Deo immediate ad- 
hébeat : virtus vero per actionem ab omni rerum 
preereatione ipsam removeat. Hac Scriptura sacer- 
detibus addizit, qui solum Deum in omnibus nacti 
hssreditatem, nihil prorsus terrenum possideant. 


Aut rursoe, quod ii qui scientia et virtute unde- 
quaque spiritu imbuti sunt, aliorum animos per 
sermonem doctrinamque pielatis ac fidei capaces 


(s) Al. γνώσεως. num σχέσεως. Utrumque jungit, quz 47. 
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efficiant ; eorumque actionis babitum ac potentiam A δεχτικάς * καὶ τὴν πρακτιχὴν αὐτῶν ἕξιν καὶ δύναμιν 


a terrenis studiis pro nature 109 eorruptibilismore 
avoeantes, ad incorruptibilium bonorum natura 
superiorum actum transferant; merito eorum quae 
in Dei victimam offeruntur, pectusculum elevatio- 
nis (eorum scilicet cor, qui offeruntur) eorumdem- 
que armum (id est actionem) Scripurra sacerdo- 
tibus addicenda przcepit. 


SCHOLIA. 


4. Pectusculum, speculationis; armus, actionis 
figuram gerit. Speculatio enim, facultatis intelli- 
gendi habitus : actio vero, operatio exsistit. Qui- 
bus ambobus veri sacerdotii ratio expressa con- 
sistit. 

2. Qui pietatis doctrina aliorum corda Deo sacri- 
ficat, quibus afüne quid pectasculum est; eorum- 
que agendi vim, quam armus refert, mandata exse- 
quendo separat; sacerdos effectus est, qui ab iis qui 
seipsos Deo victimam offerunt, pectuseulum armum- 
que sumat. 


QU/ESTIO XLVI. 
Quid speculum inter et amigma re(ert **1 
Responsio. 

Speculum, ut definite paucisque dicam, conscien- 
tia est, omnium actionis cult formam habens bo- 
norum; qua qui mundo est corde, comparatus est 
ut videat Deum : sive, actionis habitus omnium in- 
Aer se uniformiter, tanquam divinam faciem, vir- 
tutum compositionem complectens. Anigma vero, 
scientia est, plena divinorum sermonum, quoad na- 
ture licet, speculationis complexione, mentis co- 
gitatu superiorem reprzsentationem habens. Om- 
ninoque speculum , habitus est, exemplarem virtu- 
wm dignis manifestandam formam subostendens. 
Futuram enim studentis actioni philosophis flnem, 
ea excultis, rudi speculum conspectu ostendit. 
JEnigma vero, originaliem rationum scienti re- 
rum qus mente intelliguntur, prope specimen est. 

Omnis ergo praesentis τί justitia, future illi 
comparata, speculi rationem habet, rerum prima- 
rum simulacrum, non res ipsas per speciem vere 
exsistentes, habens. Omnisque hic excelsarum re- 
rum scientia, si cum futura conferatur, vnigma est, 
etilem quamdam veritatis speciem, non ipsam vere 
exsistentem, in futurum detegendam, veritatem ba- 
bens. Quia enim divina, virtute contiaentur et 
scientia, speculum, virtutis exemplarium speciem 
habel : znigma vero, ecientiz exemplarium 103 
obscuram reprzsentationem. Hoc igitur speculum 
et enigma differunt; quod speculum, futurum ac- 
tionis cultu finem designat ; znigma vero, contem- 
plationis obscure reprzsentat mysterium, 


SCHOLIUM. 
1. Speculum, bonorum actioni convenientium 
551 Cor. xm, 19. 


ἀφαιρούμενοι, τῶν ἐπὶ τῇ φθαρτῇ φύσει σπουδα- 
σµάτων, πρὸς τὴν τοῦ ὑπὲρ φύσιν ἀφθάρτων ἑνέργειαν 
ἀγαθῶν µεταφέρουσιν * εἰχότως τῶν προσαγοµένων 
εἰς θυσἰαν θεοῦ τὸ στηθύνιον τοῦ ἐπιθέματος, τουτ- 
έστι τῶν προσαγοµένων τὴν καρδίαν’ καὶ τὸν βραχίο- 


«να, τῶν αὐτῶν δηλονότι τὴν πρᾶξιν, προσέταξεν 


ἀφιεροῦσθαι τοῖς ἱερεῦσιν ὁ Λόχος (2). 
ΣΧΟΛΙΑ. 

α’. θεωρίας μὲν τὸ στηθύνιον, πράξεως δὲ ὁ βρα- 
χίων σύμδολον. Ἕξις γὰρ τοῦ διανοητικοῦ πέφυχεν 
ὑπάρχειν ἡ θεωρία, χαὶ ἡ πρᾶξις ἑνέργεια. Ac ἆμφο- 
τέρων δὲ τούτων ἡ ἀληθὴς ἱερωσύνη χαρακτηρίξεται. 


P'. 'O ἱερουργῶν τῷ Θεῷ δι’ εὐσεθοῦς λόγου τὰς 
ἄλλων χαρδίας, al; ἀναλογεῖ τὸ στηθύνιον * xai τὴν 
πραχτικὴν αὐτῶν δύναμιν, f; ἀναλοχεῖ ὁ βραχίων, &o- 
ορίξων ταῖς ἑνεργείαις τῶν ἐντολῶν, Υέγονεν ἱερεὺς 
λαμδάνων παρὰ τῶν ἑαυτοὺς θυσίαν τῷ θεῷ προσ- 
αγόντων, τὸ στῆθος xai τὸν βραχίονα. 

ΕΡΟΤΗΣΙΣ Μς’. 
Τίς ἡ διαφορὰ τοῦ ἐσόπερον πρὸς τὸ αἴνιγμα ; 
Απόκρισις. 

Τὸ μὲν ἔσοπτρόν ἐστιν, ὡς kv δρῳ φάναι, συνεί(- 
δησις τὴν τῶν χατὰ πρᾶξιν ἀνελλιπῶς πάντων ἀγαθῶν 
ἔχουσα µορφήν δι fi; ὁ χαθαρὸς τὴν διάνοιαν πέ- 
quxev ὁρᾷν τὸν Θεόν * ἣ, EE; πραχτιχὴ, την πασῶν 
τῶν ἀρετῶν εἰς ἀλλήλας ἑνοειδῶς χαθάπερ πρόσωπον 
θεῖον περιγράφουσα σύνθεσιν. Τὸ δὲ αἴνιγμα, γνῶαίς 
ἐστι διὰ τῆς χατὰ θεωρίαν παντελοῦς τῶν θείων 
λόγων ἐφικτῆς τῇ φύσει περιοχῆς, «hv τῶν ὑπὲρ νότ- 
σιν ἔμφασιν ἔχουσα. Καὶ ἁπλῶς ἔσοπτρόν ἐστιν (1), 
EB ἑνδεικτικὴ τῆς µελλούσης τῶν ἀρετῶν ἔμφανι- 
σθῆναι τοῖς ἀξίοις πρωτοτύπου μορφῆς. Τὸ γὰρ ἐἆσό- 
µενον τέλος τῆς πρακτικῆς φιλοσοφίας παραδηλοῖ τοῖς 
ἔχουσι, τὸ ἔσοπτρον . τὸ αἴνιγμα δὲ, τῆς τῶν νουυµέ- 
νων περὶ γνῶσιν ἀρχετυπίας ἐστὶν ἔνδειξις. 


Πᾶσα τοίνυν ἐνταῦθα δικαιοσύνη, συγχρινοµένη 
πρὸς thv µέλλουσαν, ἐσόπτρου λόγον ἐπέχει, τὴν τῶν 
ἀρχετύπων πραγμάτων εἰχόνα, οὐχ αὐτὰ δὲ τὰ πρά- 
Υματα χατ᾽ εἶδος ὑφιστάμενα ἔχουσα. Καὶ πᾶσα γνῶ- 


p $56 ἐνταῦθα τῶν ὑφηλῶν, συγκρινοµένη πρὸς τὴν 


µέλλονσαν, αἴνιγμά ἐστιν, ἔμφασιν τῆς ἀληθείας, 
ἀλλ' οὐκ αὐτὴν ὑφισταμένην ἔχουσα τὴν φανῄήσεσθαι 
µέλλουσαν ἀλήθειαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀρετῇ καὶ γνώσει 
τὰ θεῖα συνέχεται, τῶν κατ ἀρετὴν πρωτοτύπων 
ἐστὶν ἑνδειχτικὸν τὸ ἔσοπτρον, xal τῶν κατὰ γνῶσιν 
ἀρχετύπων ἐμφατικὸν ὑπάρχει τὸ αἴνιγμα. Ταύτην 
ἔχει τὴν διαφορὰν τὸ ἔσοπτρον πρὸς τὸ alwypa 
καθότι τὸ μὲν ἔσοπτρον πρακτικῆς µηνύει τέλος 
ἐσόμενον τὸ δὲ αἴνιγμα, θεωρητιχῆς ἐμφαίνει 
μυστήριον. 
ΣΧΟΛΙΟΝ. 


α’. "Ότι τὸ μὲν ἔεοπτρον τῶν τῇ πρακτιχῇ προσ- 


à 


QUJESTIONES AD THALASSIUM. 


422 


φνῶν ἀγαθῶν ἔστιν ἐμφατικόν ' c6 δὲ αἴνιγμα, τῶν A specimen habet : enigma vero, mysteriorum in 


ἐπὶ €f γνώσει µελλόντων μυστηρίων &octv ἑνδεικτι- 
xv. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ MZ 

Τί ἐστι, « Dori) βοῶντος ἐν τῇ ἑρήμῳ, » καὶ 
τὰ Ec; Τίς ἡ ἔρημος, καὶ εἰς ἐνταῦθα ἡ ὁδὸς 
Κυρίον, καὶ εἰς ἡ ἑτοιμασία αὐτῆς; Tivsc τε αἱ 
ερίδοι avtov, xal εἰ τὸ εὐθῦναι αὐτάς; Τίνες αἱ 
gdparrec, xal τί σηµαίνει τὸ, « Πάηρωθήσεται 
züca φάραγξ»: Tira τὰ 6pn, xal ol βουνοί; xal 
τί ἡ τούτων εαπείνωσις; Tiva tà exoAJuà, καὶ 
auc ἔσται elc. εὐθεῖαν; Τίνες αἱ τραχεῖαι, καὶ 
πῶς ἔσονται εἰς ὁἐδοὺς «είας; Kaltl τὸ μετὰ 
ταῦτα πάντα, « Kal ὄγψεται πᾶσα σὰρξ có Σω- 
τήριον τοῦ θεοῦ;) 

Ἀπόκρισις. 

Φωνὴ τοῦ ἐξ ἀρχῆς βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, τῇ φύ- 
σει λέγω τῶν ἀνθρώπων, f) τῷ χόσμῳφ τούτῳ, θεοῦ 
Λόχου, προδήλως ἑστὶ πᾶς ἅγιος, εἴτε χατὰ τὸν 
'AGe. ὀρθῶς προσφέρων ἐξ εἰλιχρινείας ἑστεατω- 
μένα ταῖς ἀρεταῖς τὰ τῆς ψυχΏς πρῶτα τῆς θεωρίας 
χιγηµατα (1): εἴτε κατὰ τὸν Ἑνὼς ἐλπίδι πίστεως 
ῥιδαίᾳ τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἐπιδραξάμενος (2): 
ὑπὲρ ὧν Ίλπισεν εὔτονον ἐχτήσατο τὴν ἐπίχλησιν 
titt χατὰ τὸν Ἐνὼχ (5), διὰ πάσης εὐαρεστίας &pe- 
τῆς, τῆς τῶν ὄντων σχἑἐσεώς τε xal Υνώσεως τὸν 
νοῦν παντελῶς ἁπάρας, πρὸς αὐτὴν τὴν ὑπὲρ νόησιν 
ἀσχέτως αἰτίαν µετέθηχεν  εἴτε κατὰ τὸν Νῶε (4), 
πἰστειθεωρήσας τὰ μέλλοντα τῆς θείας κρίσεως εἴδη, 


scientia fatarorum designationem. 


QUESTIO XLVII. 

Qnid est, « Vox clamantis in deserto, » et que se- 
quuntur? Quod desertum, ac quenam hic. Domini 
voz, πανε ejus preparatio ? Quaenam ejus semita ? 
quidve rectas eas facere? quenam valles; quidve si- 
gnificat quod sic dicitur, « Omnis vallis implebitur ?» 
Quinam montes et colles, et qug horum humiliatio? 
Quaenam prava, et quomodo erunt in viam rectam ? 
quenam vie aspere, et quomodo erunt in vias pla- 
nas ? Quid denique quod post. hec omnia additur , 
« Et videbit omnis caro Salutare Dei *! 1 » 


Responsio. 

Vox clamantis a principio in deserto (in natura 
scilicet hominum, aut mundo isto) De: Verbi, om- 
nis palam sanctus est, sive Abelis more, sincero 
animo pingues virtutibus mentis primos contem- 
plationis motus rite offerat **; sive ut Enos, firma 
fidei spe apprehensis futuris bonis, eo quod spe- 
ravit, intentam invocandi vim nactus est **; sive ut 
Enocb, omni virtutis cultu probatus, a rerum pror- 
sus necessitudine ac cognitione sublatum animum, 
ad ipsum libere omni cogitatu ssperiorem aucto- 
rem transtulit **; sive Noemi more, fide contem- 
platus divini judicii genera, instar arce, undique 
communitam divino timore disciplinam ac vitz 


χατεσχεύασεν ἑαυτῷ χιδωτοῦ δίχην, τὴν ῥυομένην C cultum, a futura ira liberantem, sibi ipse fabrica- 


αὐτὸν &xb -ῆς µελλούσης ὀργῆς πανταχόθεν ᾽σφαλι- 
σµένην τῷ θείφ φόόψ πολιτείαν xal ἄσχησιν εἴτε 
χατὰ τὸν ᾿Αθραὰμ, χαθαρῷ πίστεως ὀφθαλμῷ τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν ἰδὼν thv εὐπρέπειαν, ὑπήχουσε, 
Tíc xal συγγενείας καὶ οἴχου πατρικοῦ προθύµµως 
ἐξελθεῖν * χαταλιπὼν τὴν πρὸς σάρχα χαὶ αἴσθησιν 
χαὶ αἰσθητὰ, σχέαιν τε xal προσπάθειαν (5): xat 
φύσεως àv χαιρῷ πειρασμῶν xal ἀγώνων ὑφηλότε- 
p ὃν, προτιµήἠσας τὴν αἰτίαν τῆς φύσεως, ὡς τοῦ 
Ἰσαὰκ τὸν θεὸν, ὁ μέγας ᾿ΑἈόθραάμ' εἴτε xavà «bv 
Ἰσαὰκ, 56 ἄχραν ἁπάθειαν καὶ τὴν περὶ θεωρίαν 
χαλην τῆς φυχῆς ἁπληστίαν, ἁμετάδατον àmb τῆς 
ἀληθείας ἔσχε (6), xal πολεμούμενος ὑπὸ τῶν πονη- 
pov πνευμάτων, τὴν ἔξιν τῆς ἀρετῆς χαὶ τῆς γνώ- 


σεως" εἶτε κατὰ τὸν "laxi, τῆς τῶν ὑλικῶν δασύ- D 


τητός τε xal τῆς περὶ αὐτὰ συγχύσεως τὸν νοῦν 
ἀποχαθάρας, κατέστησε λεῖον  χαὶ τῇ τῶν ἐριφείων 
ἐκιθέσει δερμάτων, τῃ περὶ τὴν σάρχα λέγω τοῦ 
χατὰ θεὸν βίου τραχύτητι, τὴν κατὰ τοῦ φρονήµα- 
tX τῆς σαρχὸς παρὰ τοῦ θεοῦ χομισάµενος δύναμιν" 
φόδῳ τε τῆς τῶν παθῶν ἑπαναστάσεως, xal πόθῳ 
τῆς χατὰ πεῖραν ὑψήλοτέρας µαθῄσεως, μεταδὰς 
[AL χαταδὰς] εἰς Χαῤῥὰν, τὴν φυσιχήν enu θεω- 
μίαν, ἐξ fic λαδὼν διὰ πόνων πρακτιχῶν πᾶσαν τοῦ 
αινομένου χόσµου τὴν πνευματικὴν ἱπιστήμην, tv 
διαφόροις συλλεγεῖσαν λογισμοῖς τε xal νοήµασιν, 


”. [sa, xr, 9; Luc. m, 4. ** Gen. iv, 4. 
Xu, 9. *' Gen. xzvi, 1 seqq. 


9! ibid. 26. 


ius est *5; sive, ut Abraham, mundo fidei oculo fu- 
turorum bonorum contaitus decorem, obaudivit ut 
prompto animo, e terra et cognatione domoque pa- 
terna exiret, omni ad carnem sensumque, ac ea 
quz in sensum cadunt, affectione ac libidine reli- 
cta, necnon Datura, tentationum 40 certaminum 
tempore superior elucens, eum «qui auctor sit na- 
ture prebhabens; haud secus ac 104A magnus 
Abrabam, charo pignori Isaaco Deum przetulit **, 
Sive ut idem Isaacus, ob summam imperturbati 
animi tranquillitatem, ac pulchram contemplandi 
studio insatiabilis animi oaviditatem, immotum a 
veritate, tametsi malignis spiritibus bello infensis, 
virtutis ac scientie habitum habuit **; sive ut Ja- 
cob, a terrenorum constipatione, ac quz circa il- 
lam contingit, confusione emuudato animo, lenis 
fuit; hzdinisque impositis pellibus (vite scilicet 
religiosis moribus institutze atterenda carne aspe- 
ritate) adversus carnis sensum a Deo vim est con- 
secutus; metuque insurgentium perturbationum, 
ac sublimioris experiunda discipline desiderio, in 
Charram commigravit (naturalem scilicet specula- 
tionem), unde actionis laboribus omni mundi oculis 
conspicui spiritali accepta Scientia, in diversis ra- 
tionibus sensisque ac conceptibus collecta, in pa- 
triam. suamque regionem reversus est : ad eorum 


* Gen. v, 92. *' Gen. vi, 8. ** Gen. xn, 1; 


423 S. MAXIMI CONFESSORIS υι 
scilicet qua sola mente percipiuntur, scientiam ; A ἐπανῆλθεν elc τὴν γῆν τὴν πατριτὴν sel οἰχείαν, 


secum adducens tanquam uxores et ancillas, quos 
comparavit actionis pariter ac contemplationis fir- 
mos habitus ac operatioges ; quosque ex illis sus- 
cepit liberos, quicunque tandem ji liberi sint **. 
Omninoque (ne plus justo, dum singulorum gesta 
percurro, orationem protraham) quisque sanctus, 
qua ratione vitam instituit, ut qui Verbum proprias 
reliquis hominibus voluntates occlamans nactus 
sit, Verbi vox palam exsistit, ac precursor, pro 
ejus justitie atque fidei ratione, qua effulsit. 


Prae omnibus eutem Verbi vox ac precuésot ma- 
gnus Joantes, verique Dei adventus absque figuris 
atque symbolis nuntiator et preco, indexque ne- 


φημὶ τὴν γνῶσιν τῶν νοητῶν, ἐπιφερόμενος καοθάπερ 
γυναῖχας xal παιδίσχας (7), τὰς ἑγγενομένας αὐτῷ 
τῆς τε πρακτιχῆς καὶ τῆς θεωρητικῆς malae etu 
καὶ ἑνεργείας, xai τοὺς ἐχ τούτων αὐτῷ γεννηθέντας 
νἱοὺς, οἵτινες οὗτοι τυγχάνουσι. Καὶ ἁπλῶς (ἵνα μὴ 
πλέον τοῦ δέοντος ὁ Λόγος μηχύνηται, τὸν ἑκάστου 
βίον διεξιὼν), πᾶς ἅγιος διὰ τῆς οἰχείας ἀναστροφῆς, 
ὡς ἑσχηχὼς βοῶντα τὸν Λόγον τὰ οἰχεῖα τοῖς ἄλλοις 
ἀνθρώποις θελήµατα, φωνὴ τοῦ Λόγον σαφῶς ὑπ- 
άρχει, xaX πρόδρομος xatà τὴν ἀναλογίαν τῆς ἐν 
αὐτῷ δικαιοσύνης xaX πίστεως. 
Πάντων δὲ μάλιστα φωνὴ τοῦ Λόγου καὶ πρδδρο- 
µός ἐστιν Ἰωάννης ὁ μέγας, xol τῆς ἄνευ τύπων 
καὶ συμβόλων ἀληθοῦς τοῦ θεοῦ παρουσίας µηνυτής 


scientibus ac commonstrator; qui nimirum ipsum: D τε xol χἠρυξ, xal τοῖς ἀγνοοῦσιν ἐμφανιστὴς' δει» 


qui tollit peccatum mundi ** palam ostenderit, 
suumque ministerium ac operam ad explendorum 
sacramentorum dispensationem baptismi ritu con- 
tulerit. Quia vero ob divitias grati, quicunque 
vel minima syllaba, ad eorum utilitatem qui virtu- 
tis ac scientixe desiderio tenentur, multifariam ac- 
cipi potest; age, etia: alio sensu, qua proposita 
sunt, pro virili nostrà expendamus. 


Desertum itaque, uti dicebam, hominum natura 
est, ac mundus iste, necnon uniuscujusque anima, 
ob eam 105 qus ex antiqua. transgressione ino- 
levit, bonorum infecunditatem. Vox autem claman- 


κνὺς ἀναφανδὸν τὸν αἴροντα τοῦ κόσµου τὴν ἆμαρ- 
εἶαν, xal πρὸς τὴν οἰκὀνομίαν εἰς τὴν τῶν µυσττ- 
ρίων ἐχπλήρωσιν κατὰ τὸ βάπτισμα συνεισφέρων 
thv ἑαυτοῦ λειτουργίαν. Ἐπειδὴ δὲ διὰ τὸν πλοῦτον 


^5. χᾶδιτος, πολυτρόπως δύναται ληφθῆναι, πρὸς 


ὠφέλειαν τῶν ἀρετῆς τὲ xol Υνώσεως ἑφιεμένων, 
πᾶσα ἀυλλαθὴ, χαὶ dj τυχοῦόᾶα, tfj; θείας Γραφῆς * 
φἐρὲ, κατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν, καὶ ἓτέρωςτὰ προτεθέντα 
θεωρήσωμµεν. 

Ἔρημος τοιγαροῦν, ὡς ἔφην, ἐστὶν, ἡ τῶν ἀνθρώ- 
πων φύσις, xal ὁ χόσµος οὗτος, xai πᾶσα χαθέχαστον 
φυχὴ, διὰ τὴν γενομένην ix. τῆς ἀρχαίας παραδά- 
σεως τῶν ἀγαθῶν ἀκαρπίαν. Φωνὴ δὲ τοῦ βοῶντός 


tis Verbi seu Rationis, conscientize sensus est, pro C ἔστι Λόγου, d χατὰ συνείδησιν ἐπὶ τοῖς ἑχάστῳ 


iis qus quisque delicta commisit ; ut qu: in cordis 
occulto parandam viam Domini clamet. Clara au- 
tem ac manilesta divine viz przparatio est, morum 
cogitationumque in melius mutatio ac emendatio, 
et a prioribus inquinamentis emundatio. Viaque 
pulchra ac inclyta, quz virtute agitur, exsistit vita; 
in qua ut via, salutis cursum in singulis Verbum 
conficit, per fidem inhabitans, variisque virtutis ac 
scienti: scitis decretisque inambulans **. Verbi 
autem semite sunt, diversi virtutum modi, vitzeque 
pie ac religiose insütutze diversa disciplina, id est, 
divinis nitentia rationibus studia; quas ii rectas fa- 
ciunt, qui nec gloriz causa, nec occasione avaritiz, 
nec adulandi animo ac aliis placendi, ostentatio- 


πλημμεληθεῖσι συναίσθησις  οἵον ἡ βοῶσα χατὰ τὸ 
χρυπτὸν τῆς χαρδίας, ἑτοιμάσαι τὴν ἁδὸν του Κυ- 
plou * σαφὶς 5$ χαὶ πρόδηλοό ἑτοιμασία τῆς θείας 
ὁδοῦ χαθέστηχεν, ἡ τῶν τρόπων τε καὶ λογισμῶν 
ἐπὶ «b κρεῖττον μεταθολὴ καὶ διόρθωσις, xat ἡ τῶν 
προτέρων χάθαρσις μολνσμῶν. ᾿Οδὺς δὲ χαλή τε xal 
ἐπίδοξος, ὁ xav' ἀρετὴν ὑπάρχει βίος. àv ᾧ καθά- 
περ ὁδῷ τὸν ἓν ἑχάστῳ ποιεῖται τῆς σωτηρίας δρό- 
μον ὁ Λόγος, kvouxibv τε διὰ τῆς πίστεως, καὶ ἆμπε- 
Ριπατῶν τοῖς xav' Ageviv τε xal γνῶσιν διαφόροις 
θεσμοῖς τε xal δόγµασι. Τρίδοι δὲ τοῦ Λόχου εἰσὶν, 
οἱ διάφοροι τρόποι τῶν ἀρετῶν, καὶ fj τοῦ πφτὰ θεὺν 
βίου διάφορος ἀγωγὴ, Ίγουν τὰ χατὰ θεὸν ἐπιτηδεύ- 
µατα ἃς εὐθύνουαιν οἱ μήτε δόξης ἕνεχα, μήτε προ- 


nisque jactantia, virtutem, aut divinarum studium D ράσει πλεονεξίας, µήτε χολαχείας χάριν xal άνθρω 


Scripturarum propense tolunt; sed omnia propter 


Deum, tum faciunt, tum dicunt ac cogitant, ani- . 


moque intelligunt. Non enim Verbum in semitis 
non rectis solet immorari ; vel si in quibusdam pa- 
ratam viam invenerit. Ut sub exemplo loquar, je- 
junat quis, eaque vietus ratione abstinet, qua libi- 
Bini atque vitiis soleat fomentum impendi ; aliaque 
ιδία! in eum conducentia finem, ut ab eis possit 
liberari : is, sic nuneupatam viam praeparavit. Ve- 
rütn qui, inanis glorie, avaritie, aut adulalionis 
catisa, vel ut hominum gratiam ineat, sive alio quo- 
dam próposilo fine, non ut Deo probetur ac se οἱ 


παρεσχείας xal ἐπιδείξεως, thv ἀρετὴν ?) τὴν µελέ- 
την τῶν θείων λόγων φετελθεῖν ἐπιτηδεύοντες , ἀλλὰ 
πάντα διὰ τὸν θεὸν καὶ ποιοῦντες xal λέγουτες xal 
διανοούμενοι. Τρίδοις γὰρ οὐχ εὐθείαις ὁ θεῖος οὗ 
πέφυχεν ἐμφιλοχωρεῖν Λόγος, κἂν süpp τὴν ὁδὸν 
ἔν τισιν ἔτοιμον. Οἷόν τι λέγω * Νηστεύει τις, χαὶ 
ἀπέχεται τῆς ἑξαπτικῆς τῶν παθῶν διαίτης τὰ ἄλλα 
τε κποιεῖ, ὅσα πρὸς ἁπαλλαγὴν χαχίας συµδάλλεσθαι 
δύναται. Tiv λεγαμένην ὁδὸν οὗτος ἠτοίμασε, κενο” 
δοξίας δὲ, ἢ πλεονεξίας, ἡ χολαχείας, 1] ἀνθρωπαρε- 
σχείας, & ἄλλης τινὰς ἔνεχεν αἶσίας, δίχα τῆς θείας 
εὐαρεστήσεως, τοὺς τοιούτους ἐπιτηδεύει τρόπους, 


7 Gen. xavit, 51. ?? Joan. 1, 90. ?* Levit. xxvi, 14 : Jl Cor. νι, 16. 


ios QU/ESTIONES AD THALASSIUM. 
οὗτος εὐθεῖας οὐκ ἐποίησε τὰς τρίδους τοῦ Θεοῦ - καὶ 


i36 
A placitum reddat, eam disciplinam colit ; is, rectas 


«i» μὲν τῆς ἐτοιμασίας τῆς ὁδοῦ πόνον ὑπέμεινε, τὸν 
à Θεὸν οὐκ ἔσχε ταῖς αὐτοῦ τρίδοις ἐμπεριπα- 
τοῦντα. Ὁδὸς οὖν τοῦ Κυρίου ἐστὶν ἡ &ápevt)* εὐθεῖα 
& ερίδος, ὁ κατ ἀρετὴν ὑπάρχει ὀρθὸς ερόπος καὶ 
ἄδολος. 

llaca φάραγξ π.Ἰηρωθήσεεαι. τῶν ἔτοιμασα- 
µένων δηλονότι xaX; τὴν ὁδὸν Κυρίου, καὶ εὐθείας 
ποιησαμένων τὰς αὐτοῦ ερίδους. Οὐ γὰρ ἁπλῶς, οὐδὲ 
πάντων οὔτε γὰρ τῶν μὴ ἑτοιμασάντων τὸν ὁδὺν 
193 Κυρίου, xal εὐθείας ποιησάντων τὰς τρίδωυς αὖ- 
τοῦ. Φάραγξ δέ ἐστιν, ἡ τοῦ χἀθ᾽ ἔχαστου coe, ἡ 
τῷ πολλῷ ῥεύματι τῶν παθῶν ἑγχαραδρωθεῖσα, καὶ 
τὴν πρὸς τὴν ψυχῆν κατὰ τὸν συνδῄσαντα «oj νόμον 
Ἀγευματιχὴν διατμηθεῖσα συνέχειάν celat συνάφειαν. 
ἀννατὸν δὲ xai τὴν φυχῆν φάραγγα γοηθῖναι (8), τῷ 
«A χειμῶνι τῆς καχίας χοιλανθεῖσαν, xai τῆς ἐν 
πνεύματι χαλῆς ὁμαλότητος διὰ τῆς κακίας τὸ χάλ- 
la; ἀποθεμένην. Πᾶσα τοΐνυν φάραγξ, Ίγουν σὰρε 
καὶ duyh τῶν ἑτοιμασάντων τὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου, 
καὶ εὐθείας ποιησάντων τὰς τρίδους αὐτοῦ, πληρω- 
θήσεται διὰ τῆς ἁποθυλῆς τῶν παθῶν, τῶν ποιούν- 
των αὐταῖς φἀράγγων δίκην «hv ἀνωμαλίαν: καὶ 
ες τῶν ἀρετῶν ἐπαγωγῆς ἁπολαθοῦσα την φυσικὴν 
ἐπιφάνειαν, ὁμαλισθεῖσαν τῷ πνεύματι. 


Καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεφωθήσεται. Ταῖς 
φάραγξιν, ὡς ἔοιχε, μάλιστα πεφύὐχασίπως συνἰστα- 
ie τὰ Kon καὶ οἱ Bouvet. Ὄρος ἐστὶ πᾶν ὕψωμα 
ἑπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ βουνὸς 
&, κᾶσα χαχία χατεπανισταµένη τῖς ἀρετῆς * Ίγουν 
ὄρη μέν εἰσι τὰ ἐνεργητιχὰ τῆς ἀγνωσίας πνεύμα- 
tu* βουνοὶ δὲ, τὰ ποιητιχκὰ τῆς χαχίας: ὁπηνίχα 
ερήλως nica éápayt, Ίγουν σὰρξ f| ψυχὴ τῶν 
ἑπιμασάντων, ὡς εἶπον, τὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου, παὶ 
εὐθείας ποιησάντων τὰς τρίδους αὐτοῦ, διὰ τῆς τοῦ 
πιριπατοῦντος ky αὐτοῖς διὰ τῶν ὀντολῶν Θεοῦ Aó- 
Tw παρουσίας, πληρωθῇ γνώσεως καὶ ἀρετῆς' 
πάντα τὰ τῆς ψευδωνύμου ννώσοως, χαὶ τὰ jf xa- 
κας πνεύματα ταπεινοῦται, πατοῦντος αὐτοῦ o) 
θεοῦ Λόγου xal ὑποτάσσοντος, xoi τὸ mai βόμενον 
χατὰ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως πονηρὺν κράτος κατα- 
θάλλοντος, χαὶ οἷον «b μέγεθος xal ὄψος τῶν ὀρέων 
καὶ -ῶν βουνῶν χατασχάπτοντος (9), xai εἰς τὴν τῶν 


φαράγχων ἄχγοντος ἀναπλήρωσιν. Τῷ ὄντι γὰρ, et D trahente. Sane enim, si 


πάντα Mjjecot τις διὰ τῆς τοῦ Λόγου δυνάµεως, ὅσα 
Καρὰ τῆς φύσεως λαθόντες οἱ δαίμονες, τὴν περὶ 
φύσιν ἀγνωσίαν τε χαὶ χαχίαν ἐδημιούργησαν οὐ- 
lap; ὑποστήσεται καθ’ οἷον δήποτε τρόπον ἀγνω- 
ας ἢ χαχίας ὕψος. ὥσπερ οὐδὲ ὄρος Ἡ βουνὸς τῶν 
εἰσθητῶς φαινομένων, εἰ μηχανη τις ἣν τοῖς ἀν- 
θρώποις αὐτὰ μὲν κατασχάφαι τὰ ὄρη, xai τοὺς 
βνοὺς καὶ τὰς φάραγγας ἀναπληρῶσὰι. 

Ἰαπείνωσις οὖν ἐστι τῶν νοητῶν Φχαὶ πονηρῶν 
ὁρέων καὶ βουνῶν, ἡ τῆς σαρχὸς τε xat τῶν τῆς φυ- 
ἵῆς πρὸς ἑαυτὰς τῶν κατὰ φύσιν δυνάµεων ἄποχα- 
Ἡάστασις" καθ) ἣν φυσικῶς εὐθηνούμενος cà πλούτῳ 


*! lI (ος, x, 4. 
Ῥλτκοι, GR. XC. 


Domini vias non fecit : ac viz quidem parandse Ἰ4- 
borem desudavit, Deum tamen in semitis suis am- 
bulantem-non habuit. Via ergo Domini virtus est . 
recta vero semita, rectus virtulis et sine delo exsi- 
8ti& modus. 

Omnis vallis implebitur; eorum scilicet qui viam 
Domini rite paraverint, ac ejus semitas rectas &- 
cerint. Non enim quovis 100do, neque omninm : 
neque enim eorum qui mon paraverunt viam Do- 
mini, nec ejus semitas rectas fecerunt. Vallis au- 
tem, uniuscujusque caro est, multo libidinum 
fluxu excavata ac salebrosa effecta, atque a spiri- 
tali cum anima continuilate ac cohwsione ex Dei 
legis colligantis norma, 106 abscissa. Sed et ani- 
mam, quin valleni intelligamus, nihil vetat, maltis 
vitiorem imbribus cavatam, atque hinc pulchre 
illius planitiei in spiritu decore &niisso, salebrosam. 
Ontnis igitur vallis, seu locus preruptus ac confra- 
gosus (caro seilicet et anima, eorum qui parave- 
runt viam Domini, ac semitas ejus rectas fecerunt) 
implebitur, abjectiene vitiorum ac pertarbationum, 
quibus precipitiorum more inzqualitas illa ας 
sSslebrositas iis conflatur ;  receptaque ascito 
virtutum cultu. naturali superficie, spiritu  com- 
planata. 

Et omnis mons et. collis deprimetur. Solent ma- 
xime, u£ videtur, montes et coles cum adsitis 
tonsistere vallihus locisque hiantibus. Mons est, 
omnis altitude attollens se adversus scientiam 
Dei*' : collis vero, quidquid vitii adversus virtutem 
insurgit. Sive, montes spiritus sunt ignorantia: 
auctores; cols autem, vitii ac pravitatis incen- 
tores. Tum plane quando omnis vallis (id est caro 
vel anima, eorum, qui, ut dixi, viam Domini para- 
verunt, et reetas ejus semitas fecerunt, per ambu- 
lantis in eis Dei Verbi, mandatorum adimpletione 
adventum) implebitur scfentia et virtute, omnes 
falsi nominis scientis, ac nequitiz spiritus depri- 
mentur, ipso Dei Verbo calcante et subjiciente, ac 
nequissimam poiestatem extollentem se adversus 
humanam naturam proBigante ac collidente , vel- 
utque ingentes allasque 1nontium ac collium moles 
effodiente, et ad vales precipitiaque complenda 
cuncta quis Verbi potentia 
sumat ac rationis, quibus a natura corrasis dzemo- 
nes, ignorantiam ac pravitatem in natura conidide- 
runi, nusquam prorsus ullo modo ignoranti: ae 
pravitatis celsitudo consistet : nt neque mons aut 
collis oeulis conspicui, si qua mortalibus via ratio- 


que suppeteret, qua illis effossis, cava loca 46 68- 
lebrosa implerent. 


Depressio igitur est spiritalium nequissimorum- 
qué montium atque collium, carnis pariter atque 
animae naturalium ad seipsas virium restitutio : 
qua mens religiosa, virtutis ac scientiz opibus nà- 
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tura locuples, equali planoque itinere hocce sscu- Α τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς γνώσεως ὁ φιλόθεος νοῦς, ὁμαλῶς 


Jum ambulans, ad senii expertem ac incorruptum 
intellectiüium — sanctarumque virtutum mundum, 
festinato contendit; 107 nec voluntariis carnis 
affectibus, multiplici voluptatis anfractu seducta ; 
nec iis quz invitis accidunt, tentationibus ex do- 
lore exasperata; carnis indulgentia, viam  manda- 
forum tanquam arduam ac difficilem, ob virtutis 
laborum asperitatem detrectans. 

Diriguntur autem prava, cum mens, membris cor- 
poris a vitiis 4ο affectibus liberatis, id est, sen- 
sibus ac reliquis a, libidinoso actu prohibitis, ex 
simplici natur: ritu moveri ea docuerit. Áspere 
autem tentationes qu: invitos petunt, erunt in 
vjas planas, tum maxime, cum gaudens letusque 


animus, in infirmitatibus et z2erumnis ac necessita- B 


tibus sibi placet : per violentos labores ac crucia- 
tus, omnem a se Sspontaneorum affectuum, seu libi- 
dinum dominatum excutiens. Qui enim verz vite 
desiderio flagrat, quem non lateat omnem laborem 
(sive is sponte assumatur, sive invitis adhibeatur) 
voluptatis, quze sit mortis parens, mortem fore, 
asperas omnes violentarum tentationum impres- 
siones, hilaris letusque patienti: munere gaudens 
suscipiet; vias faciles ac planas zrumnas angustias- 
que efficiens, quze ad supernz vocationis palmam 
pie in eis divinum cursum instituentem, certo 
tramite transmittant. 


Quisquis igitur multis tortuosam atque implexam 


διαπορεύεται τὸν αἰῶνα τοῦτον, xal πρὸς τὸν ἀγήρῳ 
xa ἄφθαρτον προτροπάδην φἑρεται χόσμον τῶν νοη- 
τῶν καὶ ἁγίων δυνάµεων. Μήτε τοῖς ἑἐχουσίοις τῆς 
σαρχὸς πάθεσι διὰ τῆς πολυτρόπως σχολιευοµένης 
πλανώμενος ἡδονῆς' µήτε τοῖς ἀχουσίοις πειρασμοῖς 
διὰ τῆς ὀδύνης τραχυνόµενος ' τῇ περὶ τὴν σάρχα 
φειδοῖ, τὴν ὁδὸν τῶν ἐντολῶν ὡς δύσθατον διὰ τὴν 
τραχύτητα τῶν πόνων τῆς ἀρετῆς παραιτούµενος. 
Ἰθύνεται μὲν οὖν τὰ σχολια, ὅταν ὁ νοῦς τὰ µέλη 
τοῦ σώματος τῶν παθῶν ἐλενθερώσας, Ίγουν τὰ 
αἰαθητήρια xal τὰ λοιπὰ τῆς xa0" ἡδονὴν ἐχχύψας 
ἑνεργείας (10), κατὰ τὸ» ἁπλοῦν τῆς φύσεως λόγον 
αὐτὰ χινεῖσθαι διδάξειεν΄ al δὲ τραχεῖαι (11), τουτ- 
έστιν αἱ τῶν ἀχουσίων πειρασμῶν ἐπιφοραὶ, ἔσονται 
εἰς ὁδοὺς λείας ὅταν μάλιστα χαίρων xal εὑφραινό- 
µενος ὁ νοῦς, ἓν ἀσθενείαις εὐδοχεῖ χαὶ θλίψεσι xal 
ἀνάγχαις * διὰ τῶν ἀχουσίων πόνων τὴν ὅλην τῶν 
ἑχουσίων παθῶν ἀφαιρούμενος δυναστεἰαν. 'O γὰρ 
τῆς ἀληθοῦς ἐφιέμενος ζωῆς, Υνοὺς ὅτι πᾶς πόνος, 
εἴτε ἐχούσιος εἴτε ἀχούσιος, τῆς τοῦ θανάτου μητρὺς 
ἡδονῆς (12) γίνεται θάνατος, πάσας τὰς τραχείἰας sov 
ἀχουσίων πειρασμῶν ἐπιφορὰς δέξεται pev! εὖφρο- 
σύνης, χαίρων διὰ τῆς ὑπομονῆς, ὁδοὺς εὐμαρεῖς τε 
καὶ λείας τὰς θλίψεις ποιούµενος, πρὸς τὸ βραδεῖον 
τῆς ἄνω χλήσεως ἁπλανῶς παραπεμπούσας αὐτὸν, 
εὐσεθῶς ἓν αὐταῖς τὸν θεῖον δρόμον ποιούμενον. 


Πᾶς τοιγαροῦν τὴν πολυέλιχτόν τε xal πολύπλοχον 


voluptatem, omnibusque simul sensibus multimode ϱ ἡδονὴν, καὶ πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς αἰσθητηρίοις πολυτρό- 


implicatam continenti: cultu dissolverit, prava in 
viam rectam fecit : qui vero arduam asperamque 
laborum impressionem, patienter ferendo calcavcrit, 
asperas in vias planas fecit. Unde tanquam virtu- 
lis premium, ac eorum quos illius eausa tulit la- 
borum, velut qui probe ac legitime certaverit, vir- 
tutisque desiderio voluptatem vicerit, ac scientix 
amore dolorem calcaverit , necnon utrisque divina 
Strenue certamina gesserit, Dei Salutare videbit. 
Nam ait: Et videbit omnis caro Salutare Dei **. 
Omnis caro, utique fidelis, juxta illud : Effundam 
dc Spiritu meo super omnem carnem 33: qux: nempe 
crediderit. Neque enim impiorum caro, siquidem 
vera illa Scripturz sententia est : Tollatur impius, 


πως συμπεπλεγµένην τῇ ἐγχρατείᾳ διαλύσας, τὰ 
σχολιὰ εἰς εὐθεῖχν ἐποῖησε, xal ὁ τὴν δύσδατον χαὶ 
τραχεῖαν τῶν πόνων ἐπιφορὰν δι) ὑπομονῆς πατῄσας, 
τὰς τραχείας ἐποίησεν εἰς ὁδοὺς λείας. "O0ev ὥσπερ 
ἔπαθλον ἀρετῆς, xai τῶν ὑπὲρ αὐτῆς χαµάτων, olov 
χαλῶς τε χαὶ νομίμως ἀθλήσας, xaX τὴν ἡδονὴν ve 
χἠσας τῷ πόθῳ τῆς ἀρετῆς (15), καὶ τὴν ὀδύνην πα- 
τήσας τῷ τῆς γνώσεως ἔρωτι, xal δι ἀἁμφοτέρων 
γενναίως τοὺς θείους διενέγχας ἀγῶνας, ὄψετα: τὺ 
σωτήριον τοῦ Θεοῦ. Kal ὄψεται γὰρ, qva, caca 
σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ. Πᾶσα σὰρξ, δηλονότι 
πιστή ' κατὰ τὸ, Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός pov 
ἐπὶ πᾶσαν σάρκα. δηλαδη τὴν πιττεύσασαν. Οὐχ 
ἁπλῶς οὖν πᾶσα σὰρξ ὄψεται τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ’ 


ne videat gloriam Domini 3", sed determinate, omnis D οὔτε yàp ἡ τῶν ἀσεθῶν σὰρᾶ, εἴπερ ἀληθὴς ὁ ἀπο- 


caro quz fidelis exsistit. Ex parte autem, id est, 
carne, totum Scriptura hominem significat, pro co 
ac consuevit ; velut. clamet 108 « Et videbit omnis 
homo Salutare |Dei. Omnis homo, qui scilicet vo- 
cem clamantem in deserto audierit, ac juxia spi- 
ritalem nobis traditum sensum, viam Domini pa- 
raverit, ejusque semitas rectas fecerit, 4ο eversis 
spiritalibus et nequissimis montibus atque collibus, 
vallem eam (id est animam) impieverit, quz sua 
cavitate ac hiatu, divini transgressione mandati, iis 
quos dixi, pravis montibus ac collibus sublimitatem 
aJtumque supercilium prebuit; nimirum quod illa 


*! Luc. m, 6. 35 Joel 1, 28. ** Isa. κατι, 10. 


φαινόµενος λόχος, Ἀρθήτω ὁ ἀσεθὴς, ἵνα μὴ Tg 
τὴν δόξαν Κυρίου" ἀλλὰ προσδιωρισµένως πᾶσα 
πιστὴ σάρξ. "Ex μέρους δὲ τῆς σαρχὺς, τὸν ὅλον ἄν- 
θρωπον σηµαίνει συνήθως ὁ Γραφικὸς λόχος, οἱονεὶ 
βοῶν, Kal ὄψεται πᾶς ἄνθρωπος τὸ σωτήριοΥ 
τοῦ θεοῦ. Πᾶς ἄνθρωπος, ἀχούσας δηλονότι τῆς ἐν 
τῇ ἑρήμῳ φωνῆς Boone: xal κατὰ τὸν ἁποδοθέντα 
τῆς θεωρίας λόγον, ἑτοιμάσας τὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου, 
xal εὐθείας πριήσας τὰς τρίδους αὐτοῦ, xal πληρώ- 
σας διὰ τῆς τῶν νοητῶν xal πονηρῶγ, Ὀρέων xal 
βουνῶν χαθαιρἐσεως, τὴν διὰ τοῦ ἰδίου χοιλώµατος 
παρασχοµένην (15) κατὰ τὴν παράθασιν τῆς θείας 
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ἐντολῆς τοῖς εἰρημένοις πονηροῖς ὄρεσι xai βουνοῖς 4 impleatur, nequissimas potestates deprimens, in- 


«ὐ ὕψος χαὶ τὸ ἀνάστημα, φάραγγα ψυχὴν, xat τὴν 
ταύτης ἀναπλήρωσιν, τῶν πονηρῶν Δυνάμεων ταπεί- 
νωσ.ν ἐργανόμενος xal τὰ σχολιὰ τῶν ἑκουσίων 
παθῶν, γουν τῆς ἡδονῆς τὰ κχινῆµατα, διὰ τῆς &v- 
χρατείας εὐθύνας * καὶ τὰς τραχείας τῶν ἀχουσίων 
πειρασμῶν συμφορὰς, Ίγουν τοὺς τρόπους τῆς ὁδύ- 
νης διὰ τῆς ὑπομονῆς ὁμαλίσας, xa εἰς ὁδοὺς λείας 
καταστήσας ΄ ὁ κοιοῦτος εἰχότως ὄψεται τὸ Σωτήριον 
τοῦ θεοῦ, χαθαρὸς τῇ χαρδίᾳ γενόμενος ' χαθ᾽ ἣν διὰ 
τῶν ἀρετῶν, xat τῶν εὐσεθῶν θεωρηµάτω» ὁρᾷ «bv 
θεὸν ἐπὶ τέλει τῶν ἅθλων, xatà τὸ, Μακάριοι οἱ 
καθαροὶ τῇ καρδἰᾷ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὺν ὄψον- 
ται" τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς πόνων, τῆς ἀπαθείας την χά- 
pv ἀντιλαδὼν, ἧς οὐδὲν πλεῖον τὺν Osbv ἐμφανίξει 
τοῖς ἔχουσι. 

Καθ ὃ ευχὸν τοῖς τὰ ψηλότερα ζητοῦσι των θεω- 
ρημάτων, καὶ ἄλλως πάρεστιν ópdv, ὡς ἐν ἐρήῆμῳ, 
cj ἑστερημένῃ παθῶν duy, τὴν διὰ τῶν ἀρετῶν qu- 
νὴν τῆς ἀφώνως βοώσης θείας σοφίας xai γνω- 
στως (15): ἐπεὶ πάντα χατὰ τὴν ἀναλογίαν ἑκάστου 
κᾶσιν ὁ εἷς xai ὁ αὐτὸς γίνεται Λόχος, χωρῶν δι᾽ 
ixácvou* χαὶ ὡς πρόδροµον φωνὴν, τὴν προχατα- 
σχευάζουσαν ἔχαστον πρὸς τὴν αὐτοῦ παρουσίαν 
προδωρούµενος χάριν ΄ kv μὲν τοῖς γινοµένην µετά- 
νοιαν, ὡς µελλούσης δικαιοσύνης πρόδροµον ἐν δὲ 
οἷς ἀρετὴν, ὡς προσδοχωµένης Υνώσεως προκαταρ- 
εισµόν * ky ἄλλοις δὲ γνῶσιν, ὡς τῆς παρεσοµένης 
θεωρητικής ἔξεωώς χαραγτῆρα. Καὶ ἁπλῶς ἐπιλείφθι 
*&bv θεωρητικὸν νοῦν ὁ χρόνος, τὰς θείας ἀναθάσεις 


que humile cogens; pravaque spontaneorum affe- 
ctuum (id est, voluptatis motus ac libidinis) con- 
tinenti:e. studio direxerit ; atque asperas tentatio- 
num quz invitos petunt, oerummas tristesque casus 
(doloris scilicet modos) per patientiam coxquaverit, 
atque in vias planas fecerit: hic talis merito, Sa- 
lutare Dei videbit, quippe qui mundo corde factus 
sit : qua munditia per virtutes piasque contempla- 
tiones ac sensus Deum videt in fine certaminum, 
iuxta illud : Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum 
videbunt ** ; nempe eorum laborum quos virtutis 
causa  desudavit przmio, tranquillitatis munus 
consecutus, qua nibil magis Deum manifestat, iis qui 
illa fulti sant. 


- Qua forsitan ratione, aliter quoque his qui subli- 
miores sensus spiritales quzrunt, videre liceat, ut 
in deserto, animo scilicet vitiis libero, divina sa- 
pientiz ac scientie vocem muto per virtutes elo- 
quio clamantem : quippe cüm omnia omnibus, pro 
cujusque modo ac ratione, unum ipsum ac idem 
YVerbuimn fiat, singulis immeans; ac velut. praecur- 
rentem vocem, unumquemque ad ipsius adventum 
praeparantem, gratiam przlargiens : quie nimirum 
inaliis quidem poehitentia fiat, tanquam future 
justitia preecurrens ; in aliis virtus, tanquam exspe- 
ctatz scienti» prejacta ratio : in aliis demum scien- 
tia, ut secuturi contemplationis habitus figura 
certaque nota. Prorsusque animum contemplantem 


*00 Λόχου γνωστικῶς motoUusvov* καὶ τὰς αὐτοῦ C deficiet tempus, dum divinas Verbi ascensiones sa- 


&pk ἔχαστον ὑπερφυεῖς ἁρμόξοντα xa φιλανθρώ- 
πους ἐπινοίας καθ ἃς πάντα Ὑίνεται mat, ἵνα 
πάντας σώση διὰ τὸν πλοῦτον τῆς αὐτοῦ χρηστό- 
UM. - | 


ΣΧΟΛΙΑ. 


d. 'O τὴν γνῶσιν ἑστεατωμένην ταῖς ἀρεταῖς, 
τουτέστιν ἔμπραχτον, μετιὼν, οὗτος véyovev "Αδελ, 
ἔχων τὸν θεὸν ἐπ᾽ αὐτὸν, xa ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ 
ἐπιθλέποντα. 

P. Ὁ γνοὺς καὶ ἀληθῶς ἑλπίόας τὰ μέλλοντα, τῆς 
χατὰ τὴν πρᾶξιν, ὑπὲρ ὧν Ίλπισεν, ἐπικλῆσεως 
οὐδέποτε παύεται. xal γίνεται νέος Ἑνὼς, τὸν θεὺν 
ἐπιχαλούμενος 


pienter facit, ejusque eximias benignissimasque ra- 
tiones ac considerationes singulis apte componit; 
quibus omnibus omnia fit ut omnes salvos faciat, 
ob abundantes divitias suz bonitatis. 


SCHOLIA. 


1. Qui scientiam virtutibus pinguem (hoc est, 
actione vegetam) colit, Abel factus est in quem 
Deus, 109 ejusque munera, clemens aspicit. 


9. Qui cognovit, ac vere futura speravit, invo- 
candi secundum actionem, pro quibus speravit, 
nullum finem facit; ac Dei invocator, novus Enos 
exsistit. 


Y. Ὁ διὰ πράξεως εὐαρεστήσας τῷ θεῷ, διἀθεω- D — 5. Qui per actionem Deo placuit, per contempla- 


βίας πρὸς τὴν τῶν νοητῶν ye pav, τὸν νοῦν δηλαδὴ 
Μετατίθησι, ἵνα μὴ διὰ φαντασίας τινὸς τὸν ἐν τοῖς 
πάθεσι χατὰ τὴν αἴσθησιν θεάσηται θάνατον, ὡς 
ὑπ’ οὐδενὸς τῶν ἐλεῖν βουλομένων παντελῶς εὑρισχό- 
μενος. 
V. Ὁ διὰ τὴν µέλλουσαν ὀργὴν, qnot, «hv διὰ τῆς 
χαχουχίας μετελθὼν ἀγωγὴν, Ὑέγονεν Nos, τῇ 
(xod τῆς σαρχὸς στενοχωρίᾳ τὴν µέλλονσαν τῶν 
ἀσεθῶν φεύγων χατάκρισιν. 

€. Ty» λέγει τὴν aápxa *. συγγένειαν, τὰς αἰσθή- 
€t, * οἶχον πατρὺς, τὸν αἰσθητὸὺν κόσμον, ἀφ᾿ ων ὁ 


* Matth. v, 9. 


tionem ad intellectilium regionem utique mentem 
traducit; ne per cogitantis animi imaginem ali- 
quam, mortem videat, quz ex sensu in affectibus 
exsistit; nulli eorum qus velint capere, ut inve- 
niatur prorsus obnoxius. 

4. Qui iram futuram cavens, duriorem laboribus 
vitze rationem colit, Noe exsistit, exigua carnis an- 
gustia ac molestia, imminentem impiorum inter- 
itum vitans et condemnationem. 

5. Terram appellat, carnem; cognationem, sen- 
sus; domum patris, mundum sensibus objectum; 
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quibus patriarcha exceseit, animi ad illa affectio- 
nem abjiciens. 

6. De solo scriptum Isaaco, a promissionis terra 
non commigrasse : secus ejus pater Abraham, 
ipsiusque filius Jacob : quorum ille, ex Mesopota- 
mia egressus, in /Egyptum ingressus est; hic in 
Mesopotamiam fugatus, postea in /Egypto accola 
fuit, in qua et γἱίῷ finem nactus est. 

7. Uxores pro virtutis et scientize habitibus su- 
mit; ancillas vero, pro illorum operationibus : ex 
quibus tanquam liberos, exsistentes in natura ac 
tempore rationes gignit. 

8. Quemadmodum caro vallis efficitur, perturba- 
tionum vitiorumque petita insultibus , sic et anima 
vallis fit ac locus preceps hiansque, nialarum cogi- 
tationum dum fluxu excavatur. 

9. Innaturalium abjectio affectuum, virtutumque 
ex natur2 rationibus exsistentium adjectio, animam 
in vallis modum locique confragosi cavatam implet, 
ac qui in montium supercilium sese extulit, nequam 
spirituum sensum deprimit. 

10. Prava vocavit, innaturales sensuum motus; 
tumque diriguntur, cum eos mens in suum aucto- 
rem (id est, Deum) natura duce moveri docuerit. 


4t. Asperas voeawit, tentationum, quae invitos 
οπου ας Casus; ceduntque in vias planas, dum 
grátiarum actione patienter feruntur. 

19. Mortis parens est voluptas; voluptaus vetro 
mors, labor 4ο dolor, tum qui sponte assumitur, 
tum qui preter voluntatem infertur. 

15. Qui virtutem diligit, sponte nostra accensam 
voluptatum fornacem exstitguil : cujus autem ve- 
ritatis scientia mens imbuta est, violentis labori- 
bus a jugis agitationis motu in Deum desiderio 
animi non quiescit. 

14. Excavata per trangressionem anima, dzemo- 
nibus tanquam móntibus altitudinem dedit; hoc 
est, in seipsam imperium ac potestatem tribuit. 

15. Virtus actione exercita ac officiosa, clamantis 
scienti: vox efficitur; ut in deserto, vitiis seu per- 
turbationibus carente animi statu. Verx enim sa- 
pientis przcurrit virtus, secundum dispensationem 
ea posterius mauifestandam veritatem significans; 
cum hzc cause ratione prior illa exsistat, 


QU/ESTIO XLVIIM. 

De Osia ait liber secundus Paralipomenon : « Quod 
fecerit. rectum in. conspectu. Domini, et. (uerit exqui- 
rens Dominum in diebus Zackarie, intelligentis in 
timore Domini, et prosperaverit eum Dominus. Et 
edificaverit Osias turres in Jerusalem, et super por- 
tam anguli, et super angulum vallis, et super angu- 
los, et invalwerit : et adificaverit turres in. deserto, 
et e(foderit cisternas multas, quoniam pecora erant 
110 ei netta in Sephila, et in campestri ; et vinitores 
fn montana, et ín Carmelo, eo quod. studiosus erat 


* Mactenus Reg. codex: sequentia ad quszst. 
Dufrene ; nisi quod scholia non habet. 


CONFESSORIS. i 
A πατριάρχης Σχδέδηχεν, τὴν πρὸς αὐτὰ σχέσιν tic 
ψυχῆς ἀποθέμενος. 

ς’. Μόνος ὁ Ἰσαὰκ γέγραπται μὴ μεταδὶς τῆς 
γῆς τῆς ἐπαγγελίας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Αθραὰμ, 
xaX τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰαχὼδ, τοῦ μὲν ἐξελθόντος ix 
Μεσοποταμίας, χαὶ εἰσελθόντος elg Αἴγυπτον’ τοῦ 8 
διωχθέντος εἰς Μεσοποῖαμίαν, καὶ μετὰ ταῦτα παρ- 
οιχήσαντος εἰς Ἀϊγυπτον, ἐν ᾗ xoà τέθνηχεν. 

P. Tác γυναϊκὰς εἰς τὰς ἕξεις τῆς ἀρετῃῆς τε xol 
τῆς γνώσεως᾽ τὰς δὲ παιδίσχας εἰς τὰς τούτων ἑνερ- 
γείας ἔλαδεν * dq" ὧν γεννᾷ χαθάπερ υἱοὺς, τοὺς ἐν 
φύσει χαὶ χρόνῳ λόγους. 

η’. Ὥσπερ γίνεται φάραγξ ἡ σὰρξ, ταῖς τῶν παθῶν 
βαλλομένη φοραῖς ' οὕτω, φησὶν, χαὶ ἡ ψυχἠ vivit: 
φάραγξ τοῖς τῶν πονηρῶν λοχιαμῶν ῥεύμασι χοιλαι- 

D νοµένη. 

09. Ἡ τῶν παρὰ φὖσιν ἁποδολη παθῶν, χαὶ ἡ τῶν 
χατὰ φύσιν ἀρετῶν ἐπιδολὴ, thv φάραγγωθεῖσαν 
φυχὴν ἀναπληροϊ, xaX τὴν ὁρινομένην τῶν ovrpiy 
πνευμάτων ταπεινοῖ διάνοιαν. 


v. Σχολιά χέχληχεν tà παρὰ φύσιν τῶν αἱσθήσέων 
κινήματα, ἰθυνόμενα ὅταν ὁ volue αὐτὰ πρὸς τὴν 
ἰδίαν αἰτίαν' λέγω δὲ τὸν θεὸν, χατὰ φύσιν χινεῖσθαι 
διδάξειεν. 
ια’. Τὰς τραχείας κέχληχεν, τὰς τῶν ἀχονσίων 
πειρασμῶν συµδάσεις, «lg ὁδοὺς λείας διὰ τῆς κατὰ 
τὴν εὐχαριστίαν ὑπομονῆς μετἀπιπτούσας. 
tQ. Too μὲν θανάτου µήτηρ ἐστὶν f) ἡδονή' τῆς 
ἡδονῆς δὲ θάνατός ἐστιν 6 πόνος, 6 τε προαιρετιχὸς, 
Ἡ xa ὁ παρὰ προαίρεσιν. 

w^... Ὁ τὴν ἀρετῆν ἀγαπῶν, τὴν τῶν ἡδονῶν ἐχού- 
σιον ga palvec χάμινον, ὁ δὲ τῇ γνώσει τῆς ἀληθείας 
πεποιωμἑνος τὸν νοῦν, ἀχουσίοις οὐκ ὀπέχεται πόνοις 
τῆς χατὰ τὴν ἔφεσιν πρὸς τὸν Θθὲὸν φερούσης ἄειχι- 
νησίας. . 

εδ’. "Οτι διὰ τῆς παραθάσεως ἡ duy) χοιλανθεῖσα, 
τοῖς δαίµοσι καθάπερ ὄρεσιν τὸ ὄψος δέδωχεν; πουν” 
ἐστι τὸ χαθ) ἑαυτῆς αράτος. 

εξ’. ᾽Αρετὴ χατὰ τὴν πρᾶξιν ἑνεργουμένη, φωνὴ 
γίνεται τῆς βοώσης γνώσεως, ὡς &v ἑρήμῳ, τῇ πα- 
θῶν ἑστερημένῃ καταστάσει τῆς ψυχής. Πρόδρομος 
γὰρ τῆς ἀληθοῦς σοφίας ἡ ἀρετὴ, μηνύουσα τὴν pst 
αὐτὴν κατ οἰκονομίαν φανησοµένην ἀλήθειαν, ff 
αὐτῆς xav αἰτίαν ὑπάρχουσαν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ M&K' *. 

Περὶ τοῦ Όξίου φησὶν ἡ δευτέρα τῶν Παραλει- 
πομένων, ὅτι « ᾿Εποίησε τὸ εὐθὲς ἐνγώπιον ἄν- 
plov, καὶ ἦν ἐκζητῶν τὸν Κύριον ày. τὰῖς ἡμέραις 
Ζαχαρίου τοῦ συνιέντος ἐν φόδῳ Κυρίου, xal 
εὐώδωσεν ἐν ubt ὁ Κύριος. Καὶ ᾠκοδόμησε 
'οᾷας πύργονς ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ, xai ἐπὶ τὴν 
a Anu τῆς γωνίας, καὶ ἐπὶ eh γωνίαν ( Syst. πύ- 
λην] τῆς gdparroc, καὶ ἐπὶ τῶν γωνιῶν'' καὶ κατ- 
ίσχυσε», xal ᾠκοδόμήσον πύργους ὄν τῇ ἑρήμφ, 
καὶ ἑλατόμησεν JAdxxovc πολλοὺς, ὅτι stem 


D 


usque 57. ex Seguier. emend. ex meliori Raphael. 


e 


QUAESTIONES AD THALASSIUM. 


A3k 


aAoldá ὑπῆρχεν αὐτῷ ἐν Zeug, xal ἐν tQ πε- A agriculture. » Quonam turres, et (κά παπι porta. 


δεινῃ᾽ xal dpzeAovpyol ἐν tj ὀρεινῃ, καὶ ἐν τῷ 
Καρμή-ϊῳ, ὅτι γεωργὸς ἦν. Ἐίνες οἱ πύργοι, καὶ 
εἰς ἡ πύ.1η τῆς γωνίας, καὶ τίς ἡ ᾠφάραγξ, xal ἡ 
Ἰωγία αὐτῆς xal τίνες πάλιν αἱ γωνίαι, τίγες τ8 
οἱ ἐν τῇ ἐρήμῳ πύργοι: xal cívsc οἱ AsJacoyumpgé- 
roi Aáxxoi, είνα ce τὰ κτήνη; καὶ τίς ἡ Σεφιλὰ 


super angulum ; que item vallis, et quis ejus angu- 
lus; ac qui rursus anguli ; qua eliam turres in de- 
serto, ac que cisterna. excise ; qua item pecora, ac 
qu& Sephila , εἰ que campestris; qui demum vini- 
tores, et que montana ac Carmelus ? Quid vero sibi 
vult : « eo quod studiosus erat agriculture ? 1 


xal ἡ πεδεινἡ, τίνες τε οἱ ἀμπελουργοὶ, καὶ τὲς ἡ ὀρειν] καὶ ὁ Κάρµηλος; καὶ τί, « "Oti γεωρ- 


réc ἦν» 
Απόκρισις. 

Ἔλθὲ, Λόγε Θεοῦ πανύμνητε» δὸς τῶν οἰχείων 
όγων τὴν σύμμετρον ἡμῖν ἀποχάλυψιν *. xal περι- 
ελὼν την τῶν ἐπικαλνμμάτων παχύτητα, δεῖξον ἡμῖν 
τὸ χάλλος, Χριστὲ, τῶν νοουµένων, Λαθοῦ τῆς χει- 
βὸς ἡμῶν τῆς δεξιᾶς ' τῆς ἐν ἡμῖν λέγω vos ρᾶς δυνά- 
µεως, xal ὁδήγησον kv τῇ ὁδῷ τῶν ἐντολῶν σου, 
καὶ εἰς εόπον ἄγαγε τῆς θαυμαστῆς σου σχη- 
γῆς (1), ἕως τοῦ oIxov τοῦ Θεοῦ ἐν Φωνῇ ἆγα.]- 
ιάσεως xal ἐξομολογήσεως ἤχους ἑορτάζογτος, 
ὅπως χαὶ ἡμεῖς διὰ τῆς κατὰ τὴν πρᾶξιν ἑξομολογή- 
σεως, καὶ τῆς κατὰ τὴν θεωρίαν ἀγαλλιάσεως, πρὸς 
τὸν cv τῆς εὐωχίας ἄφραστον τόπον ἐλθεῖν ἀξιω- 
θένες, συνευωχήσωμεν τοῖς ἑἐχεῖσε πνευματικῶς 
ἑορτάζουσι, τὴν τῶν ἀλαλήτων γνῶσιν ἀσιγήτοις νοῦ 
φωναῖς ἀναμέλποντες. 

Kal uot σύγνωθι, Χριστὲ, xal ἴλαθι, διὰ τὴν τῶν 
ἄδίων σου δούλων ἐπιταγὴν, κατατολμῶντι τῶν ὑπὲρ 
ὄύναμω " xal φώτισον πρὸς τὴν τῶν προχειµένων 
δωρίαν, τὴν ἀφώτιστόν µου διάνοιαν, ἵνα πλέον C 
ἑοξασθῇς, τυφλοῖς τὸ βλέπειν διδοὺς, χαὶ µογιλάλοις 
*pavhy τὴν γλῶσσαν ποιούµενος. | 


Οἷμαι τοίνυν, ὅτι ὥσπερ ἕως τινὸς Χριστοῦ τοῦ 
θεοῦ τύπος ὑπῆρχεν ὁ Σολομὼν, οὕτω xai ὁ Ὀξίας 
ἕως τινὸς τύπος ἣν τοῦ Σωτῆρος": ἰσχὺν γὰρ Θεοῦ 
πρὸς την Ἑλλάδα φωνὴν µεταφερόμενον σηµαίνει 
Ὁξίου τὸ ὄνομα ᾽ ἰσχὺς δὲ φυσιχὴ καὶ δύναµις bv- 
ὑπόστατος τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστός : ὁ εἰς χεφαλΏν γωνίας γενόμενος 
λίθος - λέγω δὲ τῆς Ἐκχλησίας. 'H γωνία δύο τει- 
χὼν ποιεῖται δι᾽ ἑαυτῆς πρὸς ἀλλήλους συνάφειαν - 
οὕτως ἡ τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησία τῶν Δύο λαῶν, τοῦ τε 
& ἐθνῶν, xat τοῦ ἐξ Ἰουδαίων ἔνωσις γίνεται, τὸν 
Ἀριστὺν ἔχουσα σύνδεσμον (2), τὸν οἰἱκοδομοῦντα 
τοὺς πύργους ἐν τῇ Ἱερουσα.]ἡμ (τὴν ὅρασιν λέγω 
της εἰρήνης), τοὺς θείους xal ἀχαθαιρέτους πρώτους 
Ίων περὶ θεότητος δογμάτων λόγους, Ίγουν ὀχυρώ- 
Wata* xal ἐπὶ τὴν πύλην τῆς γωνίας (5), τοὺς τῶν 
περὶ σαρχώσεως δογμάτων λόγους ᾽ πύλη γὰρ καὶ 
ipa τῆς Ἐχχλησίας, αὐτός ἐστι πάλιν, 6 λέγων * 
Fro εἰμι ἡ θύρα”. ἡ τοὺς πύργους ἔχουσα, τούτ- 
ἔσι, τὰ ὀχυρώματα τῶν περὶ σαρχώσεως θείων 
Ῥγμάτων, πύλη» ὃν ὧν Φρουρουµένους, εἰς τὴν 
Ἰωνίαν, τὴν Ἐκχλησίαν λέγω, ποιεῖσθαι δεῖ τοὺς 
χαλὼς πιατεύσιν βουλομένους τὴν εἴσοδον. Ὁ γὰρ 


Responsio. 

Veni, Dei Sermo laudatissime : tribue sermonum 
tuorum vel mediocrem intelligentiam; ablataque 
involucrorum crassitie, spiritalium nobis sensorum 
pulchritudinem , Christe, ostende. Apprehende 
dexteram manum nostram (mentis, inquam, in 
nobis facultatem) ac dux esto in via mandatorum 
tuorum; dueque nos in locum tabernaculi tui admi- 
rabilis, usque ad domum Dei *' ; in voce exsultationis 
et confessionis, soni epulantis ** ; ut nos quoque per 
actionis confessionem, ac contemplationis exsulta- 
tionem, ad tuum nullis verbis explicabilem epula- 
rum locum dignati venire, cum iis qui illic spirita- 
liter epulantur, pariter convivio fruamur; rerum 
que verbis efferri nequeunt scientiam, nullo pre- 
mendis silentio vocibus modulantes. 

Àc precor, Christe, przsta veniam; estoque pro- 
pitius, qui dignorum servorum tuorum mandato 
adactus, ea presumam quz facultatem excedant : 
nullisque fulgoribus nitidara illustra mentem, ad 
propositi textus aperiendam sententiam; quo tibi 
major gloria accedat, qui caecis visum Lribuas, 
balbisque linguam disertam efficias **. 

Kxistimo igitur, sicut Salomon ad tempus Christi 
Dei figura fuit, sic et Oziam ad tempus Salvatoris 
exstitisse figuram. Nam si voeem in linguam no- 
stram transferas, Oziz: nomen, fortitudo Dei sonat. 
Naturalis autem Dei ac Patris fortitudo vereque 
exsistens virtus, Dominus noster Jesus Christus 
est ; qui factus est lapis in eaput anguli "^, id est, 
Ecclesie. Angulus, duos inter se parietes nectit, 
qua utrique communis est. Sic Dei Ecclesia, duo- 
rum populorum (ejus qui ex gentibus et qui ex 
Judzis) unio fit, Christum vinculum habens atque: 
compagem : qui edificavit turres in Jerusalem, 111 
(nempe in visione paeis) divinos ac inexpugnabiles 
primos decretorum de deitate sermones; id est, mu- 
nitiones : Et super porem anguli, dogmatum de 
incarnatiome sermones. Porta enim et ostium Ec- 
clesie, ipse rursus est, qui ait, Ege sum ostium *', 
Turresque perta babet, divinorum scilicet decre- 
torum de incarnatione munitiones ; quibus munitos- 
in angulum (id est, Ecclesia:n) ingredi necesse est, 
qui velint recte credere. Qui enim divinorum tur- 
ribus decretorum, tanquam veritatis przsidiis tutus 
est, exitiosos sermones dzemonesque non timet. 


to, πύργοις τῶν θείων δογµότων ὡς ἀληθείας ὀχυρώμασι καθωπλισµένος, τοὺς ἐπηρεαστὰς οὐ φοδεῖται 


λόγους xal δαίμονας. 


* Joan 


5]! Paral xxvi, 5 *6, 9, 10. 5 Psal. cxviu, 55. 25 Psal. χει, 5. ** Isa. xxxv, D. "* Psal. cxvu, 22. 
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&t super angulum vallis. Vallis, caro est. Ejus A — Kal ἐπὶ τἡν γωγίαν τῆς φάραγγος. 9ápayt ἐσιὶν 


vero angulus, ipsius cum anima unio; secundum. 
cam, qus in spiritu est, connexionem : super quem 
türres (mandatorum seilicet munitiones) zdifican- 
tar; ac quie de iis diseretionis ergo mandata sunt, 
que earnis cum anima indissolubilis, velut angu- 
lus, unio servetur. 

Et auper angulos. edificavit turres. Angulos forte 
vocavit Scriptura, diversas per Christum factas 
discretarum rerum uniones, Univit enim hominem, 
distinettonem.- masculi et feminz spiritu mystice 
auferens, inque utrisque a proprietatibus affectuum 
1406 inolitis, naturam liberam constituens. Univit 
vero etiam terram, qtrod inter paradisum sensibus 
οβ]θείαπι, et hunc, quem colimus orbem, discri- 
men intereedit, sebmovens. Univit autem etiam 
terram ac calum, unam earum rerum que in sen- 
sam cadunt in se propensam naturam demonstrans. 
Sensilia quoque et intellectilia univit, unamque 
estendit eorum qu: orta sunt, naturam, mystica 
quadam ratione copulatam. Postremo univit, ra- 
tione ae modo natur: vim omnem excedente, etiam 
creatam naturam cum increata : ac in qualibet 
unione, seu angulo connectentes ac devincientes 
turres cdificavit, qux divinis presidio deeretis 
cxsistant. 

Et aedificavit turres in. deserto. Desertum est, 
rerum oculis subjectarum natura, sive mundus 
jste, in quo turres Verbum zdiflcare solet : pias 
de rebus opiniones petentibus tribuens, hoc est, 
rectos in spiritu de naturali speculatione decreto- 
rum sermones. 

Et excidit cisternas multas, quoniam pecora erant 
el multa in. Sephila et in campestri; 119 et vini- 
tores in montana, et in Carmelo, eo qued agriculture 
addictus erat. Cisternas excidit in deserto, nempe 
in mundo, atque hominum natura, eorum qui digni 
sint cordibus hamum egerens, terrenoque illa pon- 
dere ac sensu emundans, atque dilatans, ad divinos 
sapienti: ac scientix imbres suscipiendos, quibus 
Christi pecora (eos nimirum qui ob animi infantiam 
morali hactenus doetrina indigeant) potent. 


Et quao in Sephifa *, pecora. Sephila, si nomen 


n 


fj σἀρξ. Γωνία (4) δὲ ταύτης ἐστιν ἡ πρὸς τὴν qu. 
yl» κατὰ τὴν ἐν πνεύµατι συνάφειαν ἕνωσις' ἐφ' 
ἧς οἱ πύργοι, Ίγουν τὰ ὀχυρώματα τῶν ἐντολῶν 
οἰχοδομοῦνται * xal τὰ ἐπ᾽ αὐταῖς χατὰ τὴν διάχριτιν 
δόγµατα, πρὸς τὸ φυλαχθῆναι τῆς σαρχὸς πρὸς τὴν 
Φυχὴν ἁδιάλντον χαθάπερ γωνίαν ἕνωσιν, 

Kal ἐπὶ τῶν γωγιῶν (5) ᾠκοδόμησε πύργου", 
Γωνίας τυχὸν εἶπεν ὁ λόγος, τὰς διὰ Χριστοῦ γεχε- 
γηµένας διαφόρους τῶν διῃρηµένων χτισµάτων ἑνώ- 
σεις νωσε γὰρ τὸν ἄνθρωπον, τὴν κατὰ τὸ ἄῤῥεν 
xai θήλυ διαφορὰν τῷ πνεύματι μνστικῶς ἀφελό- 
µενος, καὶ τῶν ἓν τοῖς πάθεσιν ἰδιωμάτων xata- 
στῆσας Ex ἀμφοῖν ἐλεύθερον τὸν λόγον τῆς φύσεως. 
Ὕνωσεν δὲ xai τὴν γῆν, τὴν χατὰ τὸν αἰσθητὺν 
παράδεισον xaX thv οἰκουμένην διώσας ἑξαλλαγίν. 
Ἠνυσεν δὲ χαὶ τὴν γῆν καὶ τὸν οὐρανὸν, μίαν àm- 
δείξας πρὸς ἑαυτῆν νεύουσαν τὴν φύσιν τῶν αἰἴσθη- 
τῶν. νωσεν δὲ xal τὰ αἱσθητὰ xal νοητὰ, xai μίαν 
ἀπέδειξεν οὖσαν τὴν τῶν γεγονότων φύσιν», χατά τινα 
λόγον μυστιχὸν συναπτοµένην. Ἠνωσεν δὲ χατὰ cv 
ὑπὲρ φύσιν λόγον xal τρόπον, καὶ τὴν κτιστὴν φύσιν 
τῇ ἀχτίστῳ' xal ἐφ᾽ ἑκάστης ἑνώσεως (6), Ίγον 
γωνίας, τοὺς συνεχτικούς τε xal συνδετιχοὺς τῶν 
θείων δογμάτων ὀχυρώσας, ᾠχοδόμησεν πύργους. 


Καὶ ᾠχοδόμησεν πύργους ἐν τῇ ἐρήμῳ "ἜΕρημός 
ἐστιν ἡ τῶν φαινομένων ὖσις, Ίγουν ὁ χόσμος οὗτος 
ἐν ᾧ πύργους οἰχοδομεῖν πέφυχεν ὁ Λόγος, τὰς εὖσε- 
θεῖς περὶ τῶν.ὄντων δόξας τοῖς αἰτοῦσι δωρούμενος * 
τουτέστι τοὺς τῶν περὶ τῆς φυσιχῆς θεωρίας δογµά- 
των ὀρθοὺς ἓν πνεύµατι λόγους. 

Καὶ ἐατόμησε «δχκους xoldobc, ὅτι κτήγη 
zoAAà ὑπῆρχε αὐτῷ ἐν Zegitg (), καὶ ἓν τῇ 26- 
gw" καὶ ἀμπε.λουργοὶ àx τῇ ὀρεινῇ, xal. ἐν τῷ 
Kap Ao, ὅτι γεωργὸς ἦν. Λάχχους (7) ἑλατόμησεν 
ἐν τῇ ἑρήμῳ * λέγω δὲ τῷ κόσµῳ, xal τῇ φύσει τῶν 
ἀνθρώπων, τὰς τῶν ἀξίων χαρδίας ἐχχοῖξων, xd 
ἀποχαθαίρων τοῦ ὑλιχοῦ βάρους τε xa φρονήµατος, 
xai ποιῶν εὐὑρυχώρους πρὸς ὑποδοχὴν τῶν θείων τῆς 
σοφίας xaX τῆς Υνώσεως ὑετῶν, ἵνα ποτίξωσιν τὰ 
χτήνη τοῦ Ἀριστοῦ, τοὺς δεοµένους λέγω, διὰ φυχῆς 
νηπιότητα, τῆς Ἠθικῆς διδασχαλίας. 

Τά τε iv Σεφι4ᾷ κτήνη. Σεφιλὰ (8) ἑρμτνεύι- 


interpreteris, pelvis arcta dicitur : ϱἱρηϊθεαί vero D ται «Ίεχάνη στενή" δηλοῖ δὲ, τοὺς διὰ τῶν ἀχουσίων 


eos, qui per violentas tentationes emundantur, 
animique ac corporis sordibus, assumpto candore 
deterguntur. Hi velut aqua, doctrina de tolerantia 
ac patientia potari indigent. 


Et in campestri. Eos scilicet, qui in latitudine 


* Sephila ; Vulg. in campestribus. 


( Ἐν Zeputd. Reliqui Σεφηλᾶ scribunt, in 
Grzecorum Biblüis, propiusque ad Hebraicam vocem 
accedit, que habet tzere in penultima ac quam 
uni LXX non sunt interpretati; quam propterea 
Maximus ut loci proprium nemen assumit. Vulg. 


in campestribus, wti etiam reliqui, ut sit idem ac, 


πεδίο», quod et II Par. xut, 15 redditur, campus, 
locus bumilis et planus; xt vero 8, Sephela reti4 
metcr. Eusebius De locis : Sephela pro quo Aquila, 


καθαεροµένους πειρασμῶν, xal λευχαινοµένους τῶν 
χατὰ φυχὴν xai σῦιμα μολυσμῶν * δεοµένους ποτι- 
σθῆναι χαθάπερ ὕδωρ τὸν περὶ χαρτερίας xat ὑπο- 
μονῆς λόγον. 

Καὶ ὃν τῇ πεδει’ῃ (9). Τοὺς τῷ πλάτει ξῆλον ὅτι 


campestrem ; Sym. vallem interpretatur. Usque 
hodie omnis regio juxta Eleutheropolim campestris 
ac plana, que vergit ad aquilonem εί occidentem, 
Sephela dicitur. Hc planities alio modo vocatur 
Vallis gigantum ; quam non videtur sacer textus 
peculiarius hic indicare. Unde petitum Maximi 
etymum, λεχάνη στενή pelvis arcta, me latet, cum 
vox Hebraica Aumilitatem, paupertatem, ac sj quid 
ejusmodi est, solummodo sonet. 
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ών δεςιῶν πραγμάτων χατὰ ῥοῦν αὐτοῖς.φερομένων A secundarum rerum ex voto eis succedentium, fclices 


εὐθηνουμόνους * fj τοὺς ἓν ἀρεταῖς εὐδρομοῦντας, 
xai τῇ ὁδῷ, τῷ νόµῳ, τῶν ἐντολῶν ἁπαθῶς πλατυ- 
γοµένους * δεοµένους χαὶ αὐτοὺς ποτισθῆΏναι τὸν περὶ 
ταπεινοφροσύνης, µεταδόσεώς τε xal συµπαθείας 
τῶν ἀσθενεστέρων, xal τῆς τῶν δοθέντων αὐτοῖς 
εὐχαριστίας λόγον. 

Καὶ ἀμπελουργοὶ μέν εἶσιν ἐν τῇ ὁρεινῇῃ (10), οἱ 
τὸν θεῖον xai ἑχστατιχὸν τῆς γνώσεως, xat τῆς χαρ- 
δίας εὑφραντικὸν bv. τῷ Oder τῆς θεωρίας Φιλοπο- 
νοῦντες λόγον. Οἱ δὲ ἐν τῷ Καρμήλῳ (11) ἆμπε- 
λουργοὶ τυγχάνουσιν, ol χατὰ θεωρίαν ὑψηλῶς «bv 
περὶ τῆς τελείας χαθάρσεως, xal τῆς τῶν ὄντων 
παντελοῦς ἁφαιρέσεως ἀσκούμενοι λόγον ' ἐπίγνωσις 
Υὰρ περιτομῆς (4) ὁ Κάρμηλος ἑρμηνεύεται ἐφ᾽ ὃν ὁ 
εωργῶν ἄμπελον, τὸν τῆς περιτομῆς μυστιχὸν λόγον 
γεωργεῖ, κατ ἐπίγνωσιν τὸν νοῦν περιτέµνων τῆς 
ὕλης, καὶ τῶν ὑλιχῶν. ἆἁλλ' οὖκ Ἰουδαϊχῶς τὴν 
αἰσχύνην δόξαν ἠγούμενος. Χρήζειν 65 χαὶ τούτους 
φηαὶν ὁ λόγος, τοῦ Ex τῶν λατοµηθέντων ἐν τῇ ἐρήμῳ 
Ἰάχχων, θΞίου τῆς σοφἰας νάματος: ἵνα χατὰ τὴν 
ἀναλογίαν τῆς πίστεως, ἕκαστος τὸν ἐπιτήδειον 
δέχηται λόγον x τῶν πεπιστευµένων, τὴν χάριν τῖς 
«00 σωτηρίου λόγου διδασκαλίας * δι οὗ μεγαλοφυῶς 
τῆς τοῦ καθ) ἕκαστον ἐπιμελεῖται φυχῆς ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς ΧἈριστὸς, ὁ χαλὸς xai ἐπιστῆμων γεωρ- 
Tbe χαὶ iv, xal ἀεὶ γινόµενος, xa πάντα τὰ προειρη- 
μένα τῆς ἡμῶν ἕνεχεν σωτηρίας διαπραξάµενος. 

Οὕτως μὲν οὖν ἐπιτόμως ἡμῖν καθ) ἕνα τρόπον 


agunt; sive eos qui in virtutibus facile decurrunt. 
iter, inque mandatorum via (lege scilicet) animi 
tranquillitate dilatantur : quos ipsos necesse est 
modesti sensus doctrina, et liberalis suppeditatio- 
nis, ergaque eos qui infirmiores- sunt. miseralionis,. 
et pro concessis gratiarum actionis, potari. 

Et quidem vinitores in montana, ii sunt qui divi- 
num et exstaticum in excelso contemplationis ver- 
tice, scientiz: sermonem diligenter colunt. In Car- 
melo autem vinitores sunt, qui per contemplatio-. 
nem celse, perfect: emundationis, omniumque 
rerum plene remotionis sermonem atque doctri- 
nam, et ipsi colunt. Carmelus enim, si nomen in- 
terpreteris, circumcisionis agnitio dicatur, in quo 
vinee cultor, mysticam cireumcisionis rationem 
colit : agnitione fretus animum a terra ac terrenis 
cireumcidens, non Judseorum more, dedecus ae 
probrum gloriz: ducens. Hos quoque Scriptura opus 
habere ait divino sapientiz lJatice, ex cisternis ex- 
cisis in deserto : ut pro fidei modulo, quisque con- 
venientem ex iis quz credidit sermonem accipiat, 
munus scilicet salutaris doctrins : quo magnifice 
Dominus noster Jesus Christus uniuscujusque ani- 
mum curat; bonus scilicet industriusque agricola 
tum exsistens, tum semper evadens, ac qua dicta 
sunt omnia nostre salutis causa moliens. 


Sic agitur uno nobis modo, sub compendio, de 


τεθεωρήσθω τὰ  wporsÜtvca, τὸν Κύριον ἡμῶν C Christo spiritali sensu expositus 113 textus pro- 


Ἰπαοῦν Χριστὸν Ógmyoüusva* xa" ἕτερον δὲ τρό- 
τον (12), καὶ εἷς τὸν καθ᾽ ἔχαστον νοῦν θεωρούµενα, 
πλείστην ἔχει δύναμιν πρὸς ἁπαρτισμὸν τελειότητος, 
τῶν τῷ φόδῳ xal τῇ ἀγάπῃ τοῦ Κυρίου πεφρου- 
βισµένων. Ἡρὶ» δὲ τῆς αὐτῶν ἄφασθαι θεωρίας (15), 
ἀπορᾶ θανµάζων, πῶς ἠδύνατο τῆς Ἰουδαίας ὑπάρ- 
yov βασιλεὺς ὁ Ὀξίας χατὰ τὴν ἱστορίαν, ἔχειν ἀμ- 
πελουργοὺς &v τῷ Καρμήλῳ, μὴ ὄντι ὑπὸ τὴν βασι- 
lav "Iojba * ἀλλὰ τῇ τοῦ Ἱσραὴλ ὑποχειμένῳ 
βασιλείᾳ΄ ἐφ᾽ οὗ xal ἡ πόλις αὐτὴ τῆς τοῦ Ἱσραὴλ 
βασιλείας σχεδὸν ᾠχοδόμητο, "AM, ὡς ἔοιχε, τὸ 
νωθρὺν ἡμῶν τῆς διανοίας πρὸς ἔρευναν τῆς ἀληθείας 


positus : alio autem modo, de singulorum quoque ΄ 
mente spiritali itidem sensu expositus, ingentem 
vim habet ad eorum conflandam perfectionem, qui 
Domini timore ac dilectione muniuntur. Àntequam 
vero horum contemplationem sensumque spirita- 
lem attingam, subit mirari, quonam modo secun- 
dum historiam Ozias Judex rex cum esset, vini- 
tores in Carmelo habere potuerit, qui mons illius 
ditionis non erat, sed regis Israelis imperio pare- 
bat ; in quo ipsa fere Israelis regia civitas exstructa 
erat. Sed ut videtur, mentis nostre segnitiom ut 
excitaret Scriptura ad diligentem veritatis inqui- 


() Γνῶσις περιτοµῆς. Sic etiam in expositione D erexit triumphalem. l Reg. xv. Habitabat hic Nabal 


nomiumm, qua» ad calcem Bibliorum adhibetur. 
Carmel, cognitio circumcisionis, vef agnus. circum- 
eisus, aut. teneritudo, scilicet illa qua est segetum. 
Quod 3utem dubium movet Maximus de Carmelo, 
qui mons esset in Galilza, in tribu Issachar; qui 
]roinde non esset ditionis Oziz regis Juda, sed regis 
srad, ut in eo liceret ei vinitores habere : nec 
aliler solvi posse existimat, quam trahendo ad 
Rysucum sensum, οἱ ut allegoria potius dictum 
exisümetur, quam vera historia : aliter solvi potest, 
Verlorique conjectura : habuisse et Oziam in di- 
Hone sua Carmelum, non illum Galilzze, οἱ Carme- 
ium maris, qui Elize Carmelus est, passim in Scri- 
pura nominatus ac celebratus, sed qui in Judza, 
qus Nur in "Egyptum ad meridionalem plagam, 
€ quo Isa. xxix et xxxii et Jos. xv. De eo graviter 
Adrichom.: Carmelus mons insignis, fertilis in pa- 
δεῖ, fructibus εἰ herbis, ferax vini delicatissimi. 

hoc Saul victoria votitus de Amalecitis, fornicem 


qui repulit nuntios Davidis, cujus uxor. Abigail Da 
videm, ob id infensum el dirissima queque minttan- 
tem, muneribus et oratione placavit : qu& ipsa paul? 

ost, mortuo Nabal, nupsit Davidi. | Reg. xxv. Eran! 
in hoc monte vineg regis Ozic. Ἡ Par. xxvi. Non 
igitur necesse ad eam Maximi expositionem recur- 
rere, qus durior est, nec unquam admittenda, ubi 
ullo modo salvari historia potest ; ubi praesertiui 
simplex rei narratio est. Imponit sspe etiam stu- 
diosis ac eruditis ὁμωνυμία, qua id quod aliorum 
est sub eodem nomine, unum aliquod illis clarius 
sibi asciscit: quo hic falli Maximum, dum totus 
mysticum sensum persequitur, contigit. Vidit is 
quidem, Carmelum, qui nec Judges vicinus esset, 
sed in ipsa ora Galilz:e positus, non potuisse excoli. 
vitibus ab Ozia rege Juda, sed alium ipse suz di- 
tionis zeque vitiferum Carmelum habuit, quem vel 
ilius xsmulatione industrius princeps sic colere. 
potuit. 
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sitionem, contextui historiz: obiter immiscuit, quod A διεγείρων ὁ λόγος, τὸ μηδαμῶς ὑπάρχον τῷ τῆς 


nasquam exsisteret. 

Ozias igitur mens est, actionis divingque con- 
templationis munere robur adepta. Nam ut dicebam, 
Ozias, si nomen interpreteris, Dei fortitudo dicitur : 
Et erat, inquit, Ozias exquirens Dominum in. diebus 
Zacharie intelligentis in. timore Domini. Zacharias, 
nominis interpretatione, Dei memoria dicitur. Mens 
igHur quandiu in ea vivit ac viget Dei memoria, 
per contemplationem Dominum exquirit : nec quo- 
vis modo, sed ín timere Domini, hoc est, actionis 
ευ] exsequendo mandata. (Qui enim per contem- 
plationem sine actione Dominum exquirit, eum nen 
invenit, quod non in timore Domini Dominum ex- 
quisierit. 

Et prosperavit eum Dominus. Omni enim qui eum 
scientia actionem colit, ut ei cedat prospere Domi- 
RuS tribuit; qui et mandatorum modos doceat, et 
rerum veras rationes in apertum preferat. 

Et edificavit Ozias turres in Jerusalem. Qui bene 
presperatur exquirendo Dominum per contempla- 
tionem cum adjecto timore (hoc est, mandata opere 
exsequendo), in Jerusalem turres zdificat : in sim- 
plici scilicet ac tranquilo animi statu, sublimes de 
Deitate sermones ac rationes excitans. 


Et super portam: amguli. Porta anguli, (id est, 
ecclesiastice fidei) pia est ac religiosa vite institu- 
tio, per quam: nobis ad bonorum h:ereditatem adi- 


tus panditur. Super eam, velut turres validas ac (C 


fortes, munimenta decretorum de inearnatione ex- 
struit animus sspiens, ex diversis notionibus ac 
sententiis, ceu quibusdam lapidibus constantia , mo- 
dosque 1144 virtutum, presidio futuros operi man- 
datorum. 

Et super angulum vallis. Vallis, earo est. Hujus 
angulus, unio cum anita, quz est, per legem man- 
datorum. Super hanc ut turrim, legis spiritus judi- 
cium exstruit, quod animo carnem subjicit. 


Et supor angulos. Plures dicit esse angulos, super 
quos mens secundum Deum fortissima, turres zdi- 
ficasse perhibetur. Angulus est, nedum particularium 
eum universis secundum eamdem essendi rationem 
unio; ut sub exemplo loquar, individuorum eum 
speciebus quibus subsunt, et specierum cum gene- 
ribus, generumque eam substantia, extremis inter 
se postremo singulariter eoeuntibus ac eonsertis : 
in quibus, universalium rationes particularium ra- 


tionibus prelucentes, rerum diseretarum diversas 


uniones efficiunt : verum etiam mentis cum sensu, 
celi cum terra, sensiliumque cum iutelligentibus, 
alque naturze cum ratione : super quas omnes sua 
solertia, veras in singulis opiniones mens. contem- 
plendi doctior flrmiter statuens, super angulos, 
spiritales turres sapienter xdiflcat; decreta scilicet 
sper uniones, quibus illa committantur. 


ἱστορίας ὕφει παρέμιξεν. 

'Otiaz τοίνυν ἑστὶν ὁ περὶ πρᾶξιν xol θεωρίαν 
τὴν θείαν ἰσχὺν χεχτηµένας νοῦς * Ισχὺς γὰρ 8co3, 
καθὼς ἔφην, ἑρμηνεύεται. Καὶ f, qno, "OUac 
ἐκζητῶν τὸν Κύριον ἐν ταῖς ἡμέραις Ζαχαρίου 
τοῦ συγιέντος ἐν φόδῳφ Κυρίου. Ζαχαρίας Epyn- 
νεύεται μνήμη θεοῦ. Οὐχοῦν ὁ νοὺς ἐφ᾽ ὅσον ἔχει 
ζῶσαν ἐν ἑαυτῷ τὴν τοῦ Θεοῦ μνήμην, διὰ τῆς 
θεωρίας ἐχζητεῖ τὸν Κύριον * xa οὐχ ἁπλῶς, à)» 
ἐν φόδῳ Κυρίου (13) * τουτέστιν. ἓν τῇ πράξει τῶν 
ἐντολῶν. Ὁ γὰρ ἐκζητῶν διὰ θεωρίας τὸν Κύριον 
χωρὶς πράξεως, οὐχ εὑρίσχει τὸν Κύριον, ὅτι οὖχ 
ἐν φόδῳ Κυρίου τὸν Κύριον ἐήτησε. 


D Kal οὐώδωσε» αὐτῷ ὁ Κύριος. Παντὶ γὰρ τῷ 


pstà γνώσεως πράττοντι, εὐοδαῖ ὁ Κύριος * τούς τε 
τῶν ἐντολῶν διδάσχων τρόπους, xal τοὺς τῶν ὄντων 
ἀληθεξς λόγους ἁποκαλύπτων. 

Καὶ ᾠκοδόμησεν "Otlac πύργους ἐν ἼἽερουσα- 
Ani. Ὁ καλῶς εὐοδούμενος ἐπὶ τὴν διὰ θεωρίας ἑχ- 
ζήτησιν τοῦ Κυρίου, μετὰ τοῦ ἐπιθεθλημένου φόδου, 
τουτέστι τῆς τῶν ἐντολῶν πράξεως, οἰχοδομεῖ πὸρ- 
γους iv Ἱερουσαλὴμ (15) * χατὰ τὴν ἁπλῆν δηλαδη 
καὶ ἠρεμαίαν τῆς φυχῆς χατάστασιν, τοὺς περὶ θεό- 
τητος ἀνυφῶν λόγους. 

Καὶ ἐπὶ chr πύλη» τῆς τωνίας (16). Πύλη τῆς 
γωνίας (ἤγαυν τῆς ἐκχλησιαστικῆς πίστεως), 1; εὖσε- 
6hc πολιτεία, δι) ἧς εἰς τὴν τῶν ἀγαθῶν εἰσαγόμεθα 
κληρονομίαν * Eg! ὃς καθάπερ πύργους, ἰσχυρούς τε 
xaX γενναίους, ὁ γνωστιχὸς νοῦς τὰ ὀχυρώματα τῶν 
περὶ σαρχώσεως δογμάτων οἰχοδομεῖ, ὡς Ex λίθων 
τινῶν τῶν διαφόρων ὑοημάτων αυγχείµενα ᾿ χαὶ 
τοὺς τρόπους τῶν ἀρετῶν, εἰς τὴν φυλακὴν τοῦ Εἔρ- 
γου τῶν ἐντολῶν. 

αἱ ἐπὶ τὴν γωνίαν τῆς gápayroc. 9ápayt ἐστιν 
ἡ σἀρξ «γωνία δὲ ταύτης, dj πρὸς τὴν Ψυχην διὰ 
τοῦ νόµου τῶν ἐντολῶν ἔστιν ἕνωσις * ἐρ) ἧς χαθά- 
περ πύργον οἰκοδομεῖ, τὴν κατὰ τὸν νόµον τοῦ 
πνεύματος ὑποτάσσουσαν τῇ ΨΦυχῇ τὴν σάρχα, διά- 
γνωσιν. 

Καὶ ἐπὶ τῶν γωγιῶ». Πολλάς φησιν εἶναι τὰς 
γωνίας, ἐφ᾽ ὧν ᾠκοδομηχέναι λέγεται τοὺς πύργους, 
ὁ χατὰ θεὸν ἰσχυρότατος νοῦς. Γωνία ἑστὶν, οὗ μό- 


D vov ἐπὶ τῆς αὐτῆς φύσεως dj τῶν μεριχῶν mp; τὰ 


καθ ὅλου χατὰ τὸν αὑτὸν τοῦ εἶναι λόγον ἕνωσις' 
ὡς φέρε εἰπεῖν, πρὸς τὰ εἴδη τὰ ὑπ᾿ αὐτὰ ἄτομα, xal 
πρὸς τὰ γένη τὰ εἴδη * xal πρὸς τῆν οὐσίαν τὰ γένη. 
μοναδικῶς κατὰ τὸ πἑρας τῶν ἄκρων ἀλλῆλοις συν- 
απτοµένων * àg' ὧν οἱ καθ᾽ ὅλου τῶν μερικῶν προ:. 
φανέντες λόγοι (17), ποιοῦνται καθάπερ γωνίας. τὰς 
πολλὰς xai διαφόρους τῶν διηρηµένων ἑνώτεις ᾿ 
ἀλλὰ καὶ νοῦ πρὸς αἴσθησιν (18), xai οὐρανοῦ πρὸς 
γῆν ^ xai αἰσθητῶν πρὸς νοητὰ, xai φύσεως πρὸς 
λόγον ^ ig ὧν ἁπάντων χατὰ τὴν οἰχείαν ἐπιστή- 
µην τὰς ἀληθεῖς ἐφ᾽ ἑχάστῳ δόξας πηξάμενος ὁ 
θεωρητικὰς νοῦς, ἐπὶ τῶν γωνιῶν σοφῶς olxoboust 
τοὺς νοητοὺς πύργους * τουτέστιν, ἐπὶ τῶν ἑνώσεων, 
τὰ αυνδετ.χὰ τῶν ἑνώσεων δόγµατα. 


ΗΙ 

Καὶ κατ΄σχυσε, χαἰιφκοδόμησε πύργους ἐν τῇ À 
ἐρήμῳ καὶ ἑλατόμησε Adxuovc πολλούς: ὁ τῶν 
ταθῶν ἐξηλῶσαι δυνηθεὶς τὰς αἱσθήσεις, xat τῆς τῶν 
αἰσθήσεων σχέσεως τὴν ψυχὴν ἁποδιαστείλας , χατ- 
ἰσχνσεν ἀποτειχίσαι τὴν γενομένην τοῦ διαδόλου πρὸς 
ty νοῦν διὰ µέσων τῶν αἰσθήσεων εἴσοδον (19) * xat 
διὰ τοῦτο χατὰ τὴν ἔρημον, φημὶ δὴ τὴν φυσικὴν 
Δεωρίαν , olov πύργους ἀσφαλεῖς τὰς εὐσεθεῖς περὶ 
τῶν ὄντων ᾠχοδόμησε δόξας ' ἐν al; ὁ χαταφεύγων, 
οὐ φοθεῖται τοὺς χατὰ τὴν ἔρημον ταύτην (30), λέγω 
li τὴν φύσιν τῶν ὁρωμένων, λῃστεύοντας δαίμονας, 
xai πλανῶντας τὸν νοῦν διὰ τῆς αἰσθήσεως, καὶ πρὰς 
ἁγνοίας χατασύροντας ζόφον. 

Καὶ ἑλατόμησο Aáxxovc XoAAoíc * τὰς διαφό- 
ρους δηλαδὴ τῶν χρειττόνων ἕξεις, τὰς δεκτικὰς τῶν 
θεάθεν χορηγσυµένων κατὰ τὴν γνῶσιν µαθηµάτων. 
"Ort ατήνη zoAAà ὑπῆρχεν αὐτῷ ἐν Σεφιᾷ, καὶ 
ir τῇ πεδειῃ * καὶ ἀμπε.ουργοὶ ἐν τῇ ὁρεινῇ, 
zal ἐν τῷ Καρμή.Ίῳ, ὅτι γεωργὸς ἦν. 'Ὁ διὰ τῶν 
ὅπλων τῶν δεξιῶν xal ἀριστερῶν νοµίµως ὑπὲρ 
ἀληθείας ἀθλῶν, ix τῶν περὶ τὴν ἀρετὴν χαὶ τὴν 
Ἱνῶσιν διαφόρων ἔξεων, ὡς Ex λατομητῶν λάκχων, 
τὰ lv Σεφιλᾷ κτήνη, τουτέστι, τὰ διὰ τῆς τῶν &xov- 
σίων πειρασμῶν γυμναζόµενα πείρας, περὶ τὸ σῶ- 
ya τῆς ψυχῆς χινήµατα, πρὸς ὑπομονὴν ὑπαλείφει, 
ποτίχων τοὺς περὶ χαρτερίας λόγους * τὰ δὲ Ev τῇ 
πεδεινῃ, τουτέστι, τὰ διὰ τῶν δεξιῶν εὐθηνούμενα, 
τῷ πλάτει τῶν ἀρετῶν τῆς φνχῆς κινήματα, τοὺς 
περὶ τωπεινοφροσύνης xal µετριοπαθείας ποτίζει 
λόγους, πρὸς τὸ, µήτε τοῖς ἀριστεροῖς χαταπεσεῖν, 
μήτε τοῖς δεξιοῖς ἐπαρθῆναι. 

Καὶ ἀμπε]ουργοὺς ὁν τῇ Ópewü, καὶ ἐν τῷ 
Καρμή.Ίφ. ᾽Αμπελουργοί slow. ἐν τῇ ὁρεινῇ, οἱ κατὰ 
τὸ Όψος µένοντες τῆς θεωρίας, καὶ τὴν ἑἐκστατιχὴν 
xal ἀπόῤῥητον φιλοχαλοῦντες γνῶσιν εὐσεθεῖς λογι- 
σµοί (21). Καὶ ἓν τῷ Καρμήλῳ, οἱ τὸν περὶ τελείας 
ἀπαθείας «s καὶ χαθάρσεως διὰ τῆς τῶν ἁπάντων ὡς 
ἀχροθυστίας τινὸς τῷ γονίμῳ τῆς ψυχῆς περικει- 
µένης ἀφαιρέσεως γεωργοῦντες λόγον, λογισμοὶ, xal 
olov γνωστικῶς περιτέµνοντες παντελῶς τοῦ νοῦ τὴν 
σχέσιν τῶν ὑλικῶν. Ἐπίγνωσις γὰρ περιτομῆς ὁ 
Κάρμγλός ἐστι. 

Γεωργὸν δέ φησιν εἶναι τὸν "Ozlav, ὅτι πᾶς νοῦς 
σὺν Θεοῦ πρὸς θεωρίαν ἔχων, xa ἀληθής ἐστι 
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Et inveluit, et edifcavit turres in. deaerto; ct ex 
cidit cisternas multas. Cui per facultatem licuit ut a 
libidinibus sensus avelleret, animumque a sensuum 
affectione sejungeret, is invaluit, ut diaboli inter- 
mediis sensibus in animum ipgressuse, velut obje- 
cto muro, precluderet : atque ideo in deserto (na- 
turali scilicet speculatione) veluti turres raubpitas, 
pias de rebus opiniones, sdificavit : ad quas qui 
confugiat, hoc in deserto (rerum, inquam, oeulis. 
aspectabilium natura) latrocinia exercentes dz:mo- 
Reg, ac per sensum mentem seducenies, vique ni- 
mia ad ignorantie ealiginem trahentes, non timet. 


Et excidit cisternas multas : diversos scilicet vir- 
tutum habitus, documentorum scientie divinitus 
subministrandorum capaces. Quoniam multa pecora 
erant illi in Sephila εἰ in campestri , et vinitores in 
montana, et in Carmelo, quoniam homo agriculturae 
deditus erat. Qui per arma qui a dextris et qua a 
sinistris legitime pro veritate certat, ex diversis ad 
virtutem ac scientiam spectantibus habitibus, velut 
ox excisis cisternis, quz in Sephila pecora sunt (hoc 
115 est, animi circa corpus motus qui violenta- 
rum tentationum periculo, labore exercentur, ad 
patientiam animat, tolerantis aermohibus potans * 
que vero in campesiri (hoc est, motus eos animi, 
qui per ea qux a dextris, virtutem dilatato tramite, 
gliscunt) modestixe sermonibus potat ac moderatio- 
nis, ut neque sinistris concidat, neque dextris ex- 
tollatur. 


Et vinitores in montana, et in Carmelo. Vinitores 
in montana sunt, quz? in alto contemplatiosis ver- 
tice, pie rationes consistunt, exstasimque facien- 
tem atque arcanam scientiam celunt : in Carmelc 
autem, qu:e perfecta, compressis affeclibus traa- 
quillitate ac emundatione, cunctis velut quodan 
praputio genitali anima vi adberente, ablatis, ra- 
tionem colunt, prorsusque sapientia comite terre- 
norum affectionem animo circumcidunt. Carmelus. 
enim agnitio est circumcisionis. 


Dicit autem Oziam hominem agriculture dedi- 
tum, quod mens omnis Dei fortitudine ad contem- 


Ἱεωργὸς, χαθαρὰ ζιζανίων διὰ τῆς οἰχείας σπουδῆς D plationem fulta, vere quoque agriculture dedita 


xal ἐπιμελείας, và θεῖα τῶν ἀγαθῶν διαφυλάττων 
σπέρματα * μέχρις οὗ συντηροῦσαν αὐτὸν ἔχῃ τοῦ 
θεοῦ τὴν μνήμην. Φησὶ γάρ * Καὶ ἦν ἐκζητῶν τὸν 
Κύριον ἓν ταῖς ἡμάραις Ζαχαρίου ἐν φόδῳ Κυ- 
Ρίου. Ζαχαρίαν δὲ μνήμη» 8500, πρὺς τὴν Ἑλλάδα 
Φωνην µεταφερόμενον otóev ὁ λάγος. Διὸ πάντοθεν 
ἑεηθῶμεν τοῦ Κυρίου, τὴν σωτήριον αὐτοῦ ἡμῖν φυ- 
λαχθῆναι μνήμην, ἵνα μὴ διαφθείρῃ τὴν ψυχὰν τὸ 
χατορθούμενον, πρὸς ὕψος ἀρθεῖσαν, xai τῶν ὑπὲρ 
φύσιν ὡς Ὀδίας χατατολµἠσασαν, 
ΣΧΟΛΙΛ. 
€. Ἑκηνὴν λέγει θαυμαστὴν τὴν ἐξ ἡμῶν ἁγίαν τοῦ 


V Psal, χε, 5. 


sit, cura sua ac diligentia, 4 zizaniis munda ser- 
vans bonorum semina, quandiu scilicel eam con- 
servans suppetit Dei memoria. Ait enim : Et erat. 
exquirens Dominum in diebus Zacharie in timore Do- 
mini. Porro Zacbarias, sireddas in nostram lin- 
guam, Dei memoria sonat. Idcirco Domigum jugiter 
precemur, ut ejus nobis salutaris memoria incelu- 
mis maneat, ne quod recte gerimus, animum 4696. 
altius efferentem, atque Oziz more quae natura» vim 
excedant przumentem, interitu raergat. 


SCHOLIA 
1. Tobermaculum vocat admirabile '*, quam os 
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av 


nobis Deus accepit sanctam carnem, ut qu: in ipso Α θεοῦ cápxa, ὡς δίχα σπορᾶς ἐν αὐτῷ τὸ εἶναι λα- 


absque semine ut esset acceperit. Domum vero, 
mentem intelligentem. Carnem enim anima intel- 
ligente praeditam arcana sibi ratione uniens Ver- 
bum, homo factum est, simile simili emundans. Lo- 
cus, ipsum Verbum est, quod in seipso immutabi- 
liter secundum hypostasim naturam erexit. Ad hoc 
igitur tabernaculum (carnem scilicet) transeamus, 
nostram virtutum cultu sanctificantes carnem ; qui- 
bus illi comparatum, ut'conformis corpori claritatis 
ejus per gratiam Spiritus efficiatur ** : intraque do- 
mum Dei, per impermistam contemplationem, sim- 
plici indivisaque scientia, ad ipsam Domini intelli- 
gentem animam pervadentes ; ut et ipsi velut Apo- 
stolus *, Christi sensum, Spiritus commercio ha- 
beamus, ejus causa per gratiam effecti, quidquid 
ipse natura propter nos, assumptze carnis dispensa- 
tione fuit. 

2. Lapidem summum angularem, vinculum an- 
guli «ο compagem (Ecclesiz scilicet) appellavit. 

9. Portam anguli carnem vocat; qux ostium Ec- 
clesie 116 sit ; turres vero, recta de incarnatione 
decreta. 

4. Vallis angulum vocavit, naturalem carnis cum 
anima unionem ; animzque cum ipsa per spiritum, 
ut virtutis ministram, conjunctionem. 


5. Angulos simpliciter dicit, diversas rerum unio- 
nes, quod scilicet diverse universaliores nature 
inter se una quasi conspiratione coeant. 

6. Quaelibet unio, earum, quas diximus, creatu- 

rarum, sapientiz, secundum quam condit: sunt, ra- 
tionem habet; quas Scriptura vocavit turres angu- 
lorum. Mumitio enim ac velut turris est cujusque 
rei, tum essentialis in ea scientiz:e ratio, tum qua 
inter se omnia una nectuntur concordia. 
9 7. Cisternas vocavit, coelestium donorum sacrz 
scientie capacia pectora, duro mandatorum ser- 
mone excisa : ablatis velut callosis tumoribus, tum 
libidinum amore, tum nature ad res sensibus ob- 
jectas affectione ; plenaque coelitus depluente scien- 
tia, qua vitia abstergantur, ac qua virtutibus in 
spiritu vita preestetur. 


8. Pecora Sephilz: vocat, qui per multas z2erum- 
nas moralem philosophiam doceantur; iis sermo- 
nibus indigentes, qui instituunt ad patientiam. 

9. Campestris pecora dicit, qui facili cursu ac 
expedito virtutum stadium decurrunt, malisque il- 
]»si perseverant. His necesse ut gratiarum actio- 
nis sermonibus ac documentis erudiantur. 

10. Montanam simpliciter vocat, sublimem in 
spiritu nature speculationem; quam colunt, qui 
. abjectis rerum in sensum cadentium figuris ani- 
mum imbuentibus, per medias virtutes ad rationes 
transeunt. 

41. Carmelus, sublimis vertex est agnitz» circum- 


9 Philipp. m, 30. 3 I Cor. ii, 16. 


θοῦσαν * οἶχον δὲ, τὴν νοερὰν duyfjv. Zópxa Ὑὰρ 
νοερῶς ἑφυχωμένην ἁῤῥήτως Ίνωσεν ἑαυτῷ γενόµε- 
vog ἄνθρωπος ὁ Λόγος τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον ἀναχα- 
θαίρων. Τόπος δὲ, αὐτός ἔστιν ὁ Λόγος ὁ χαθ᾽ ὑπό- 
στασιν ἀτρέπτως ἓν ἑαυτῷ τὴν φύσιν πηξάµενος. 
Πρὸς ταύτην οὖν τὴν σχηνὴν σάρχα διερχόµεθα, τὴν 
ἡμετέραν διὰ τῶν ἀρετῶν ἁγιάζοντες aápxa, δι ὧν 
σύμµορφος πέφυχεν γίνεσθαι τῷ σώματι τῆς δόξης 
αὐτοῦ χατὰ τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος * xai ἔσω τοῦ 
ofxou τοῦ Θεοῦ, τῆς ἁμιγοῦς θεωρίας, χατὰ τὴν 
ἁπλὴν xai ἁδιαίρετον γνῶσιν, πρὸς αὐτὴν ἀφικνού- 
µενοι τὴν νοερὰν τοῦ Κυρίου ψυχἠήν * ἵνα xaX ἡμεῖς 
νοῦν Χριστοῦ χατὰ τὸν ᾿Απόστολον «fj µεθέξει τοῦ 
Πνεύματος ἔχωμεν, γινόμενοι κατὰ χάριν δι αὐτὸν, 
ὕσαπερ αὐτὸς φύσει κατ οἰχονομίαν γέχονεν δι’ 


ἡμᾶς. 


β’. Τὸν αχρογωνιαιον λίθον σύὐνδεσμον χέχληχεν 
τῆς γωνίας, Ίγουν Ἐχκλησίας. 

1'- Πύλην γωνίας τὴν σάρχωσιν λέγει, πύλην οὗ- 
σαν τῆς Ἐκκλησίας * πύργους δὲ, τὰ ὀρθὰ περὶ τῆς 
σαρχώσεως δόγµατα, 

δ. Φάραγγος Υωνίαν εἶπεν, τὴν πρὸς τὴν φυχἠν 
κατὰ φύσιν Ένωσιν τῆς σαρχός * τήν τε χατὰ πνεῦ- 
px πρὺς αὐτὴν Ψυχῆς ὡς ἀρετῆς ὑπουργὸν συν- 
άφειαν. 

&'. Γωνίας ἁπλῶς λέχει, τὰς τῶν ὄντων διαφόρους. 
ἑνώσεις * ἤγουν τὰς τῶν διαφόρων γενικωτέρων φύ- 


C σεων πρὸς ἀλλήλας εἰς µίαν σύννευσιν ἑνώσεις. 


ς’. "Ότι πᾶσα ἕνωσις τῶν εἰρημένων χτισµάτων, 
λόγον ἔχει σορίας, χαθ᾽ ὃν γῖνεται * οὕστινας mUp- 
γους γωνιῶν εἶπεν ὁ λόγος. Ὀχύρωμα γὰρ καὶ πύρ- 
γωσίς ἔστιν ἑχάστου τῶν ὄντων, ὅ τε xav' οὑὐσίαν 
τῆς ἐπ) αὐτῷ γνώσεως, xaX ὁ πρὸς ἄλληλα πάντων 
συνδετιχὸς εἰς µίαν σύννευσιν λόγος. 

ζ. Λάχχους ἐχάλεσεν, τὰς δεκτιχὰς τῶν οὑρανίων. 
χαρισµάτων τῆς ἁγίας γνώσεως χαρδίας, λατοµον- 
µένας τῷ στεῤῥῳῷ λόγῳ τῶν ἐντολῶν * xat ἀποδαλλο- 
µένας χαθάπερ πωρώματα τὴν τε πρὺς τὰ πάθη 
φιλίαν, xat τὴν πρὸς τὰ αἰσθητὰ τῆς φύσεως σχέσιν' 
καὶ πληρουµένας τῆς ἄνωθεν φεροµένης ῥυπτιχῆς τε 
τῶν παθῶν, χαὶ ζωοποιητικῆς τῶν ἀρετῶν Ev πνεύ- 


p 2" γνώσεως. 


η’. Τὰ κτήνη τῆς Σεφιλὰ, τουτέστιν ἠθιχὴν παι- 
δευοµένους διὰ πολλῶν θλίφεων φιλοσοφίαν, δεοµέ- 
νους τὴν ὑπομονὴν διδασχόντων λόγων φησίν. 

0'. Τὰ κτήνη τῆς πεδεινῆς φησιν, τοὺς εὐδρομοῦν- 
τας iv. ἀρεταῖς, xal ἁπαθεῖς τοῦ χείρονος διαµένον- 
τας, δεοµένους τῶν περὶ εὐχαριστίαν λόγων τε xal 
διδαγµάτων. 

v, Την ἁπλῶς ὀρεινὴν λέχει, τὴν ὑψηλὴν ἓν πυεύ- 
ματι θεωρίαν τῆς φύσεως, ἣν γεωργοῦσιν of τῶν al- 
σθητῶν ἀπογενόμενοι φαντασιῶν, xaX πρὸς τοὺς διὰ 
µέσων τῶν ἀρετῶν διαδάντες λόγους, 


ια’. Κάρμηλος μὲν ἐστι τὸ ὕψος τῆς κατὰ she 
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nepicopty ἐπιγνώσεως. Περιτομὴ oe χαθέστηχεν, Ἡ A cisionis. Est autem circumcisio, tum maturalis ad 


τε τῆς χατὰ φύσιν πρὸς vívestv ἀφαίρεσις διαθέ- 
σεως, fj t6 τῆς τοῦ voO πρὸς τὰ ὄντα χατὰ διάθεσιν 
σχέσεως ἀπογένεσις. Ταύτης δὲ προδβλως ἅμπελός 
ἐστι τῆς χαταστάσεως, ὁ τὴν σώφρονα διδοὺυς ἔχ- 
στασιν τῆς Προνοίας λόγος * ὃν γεωργοῦσιν οἱ περὶ 
µόνην την ἁπλῆν xai ἄναρχον µονάδα κενούμενοε 
ἄνδρες χαὶ λογισμοἰ. 'O γὰρ πρὺς µόνην ταύτην 
χινούμενος, ὥσπερ ἀκροθυστίαν ἀπέτεμεν ἑαυτοῦ, 
τὴν καλύπτουσαν τὴν αἰτίαν γῆς Ὑενέσεως τῶν 
ὄντων διάθεσιν. 
(9. Άλλος τῶν αὐτῶν θεωρίας τρόπος, 


t. Απορία Ὑενναία, τοῦ μὴ δύνασθαι χατὰ 
τύνδε τὸν τόπον συµθαίνειν τὴν ἱστορίαν τῶν πραγ- 
μάτων. 

ιδ. Φόδον Κυρίου χέχληχε τὴν πραχτικὴν φιλοσο- 
φίαν * ix τῆς ἀρχῆς τὸ τέλος. ᾽Αρχὴ γὰρ σοφίας, 
φόθος Κυρίου. . 

w'. 'O περὶ θεότητος ὑφηλὸς λόγος, πύργος ἑστὶ 
χατὰ Quyhv, ταῖς τῶν ἐντολῶν ἑνεργείαις ὠχυρω- 
μένος. 

tg. Τίς ἡ πύλη τῆς Υωνίας; 

V. Οἱ τῶν ἐπὶ μέρους λόγοι doti, τοῖς xa ὅλου 
προσχωροῦντες, τὰς τῶν διῃρημένων ἑνώσεις 
ποιοῦνται. Διότι τῶν µερικωτέρων ἑνοειδῶς οἱ xa- 
θολιχώτεροι τοὺς λόγους περιλαμθάνουσι * πρὸς οὓς 
φυσιχῶς τὴν ἀναφορὰν ἔχει τὰ χατὰ µἐρος. 

wy. "Ότι χαὶ τούτων στι τις σχετιχὸς Ev πνεύµατι 
λόγος, τὴν πρὸς ἄλληλα διδοὺς αὐτοῖς ἕνωσιν. 


WU. Σχόπει πῶς οεῖ, qnoi, λαμθάνειν τὸ, xat- 
ίσχυσε. 
x. Ὁ τὴν εὐσέθῃ περὶ ἑχάστου δόξαν χτησάµε- 


νος, 00 δέδοιχε τοὺς διὰ τῶν φαινομένων τοὺς ἀν- 


ρύπους πλανῶντας δαίμονας. 

χα’. Ἡ ἄμπελος οἶνον ποιεῖ. ὁ olvoc, µέθην ἡ μέθη, 
ἔχστασιν * οὐχοῦν xat ὁ ἐνεργῆς λόγος, ὅπερ ἐστὶν 1) 
ἄμπελος, Ὑεωργούμενος ταῖς ἀρεταῖς, γεννᾷ τὴν 
Twocty * ἡ 6b γνῶσις, τὴν χαλὴν ἔχστασιν, τὴν τὸν 
νοῦν τῆς χατ᾽ αἴσθησιν σχέσεως ἐξιστῶσαν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Μθ’. 
Τί ἐστι πα Λι ἂν τῇ αὑτῇῃ B(6Ao * ε Kal εἶδεν' 


generationem affectionis ablatio, tum mentis erga 
res cum affectione necessitudinis cessatio. Hujusce 
palam status vinea est, qua» sobrium excessum tri- 
buit, Providentie ratio : quam colunt, qui circa 
solam simplicem ac principii expertem unitatem, 
viri ac rationes moventur. Qui enim ad hanc unam 
motu incitatur, prxputii instar, quze auctorem ob- 
tegit, ortus rerum affectionem a se amputavit. 


12. Alius eorumdem spiritalis intelligentiz mo- 
dus. 
15. Insigne dubium, non posse hoc loco conve- 


B nire, quod per historiam gestum narratur. 


44. Timorem Domini appellat, quz affechonem 
colit, philosophiam , nempe ex principio, flnem no- 
minans : Initium enim sapientie, timor Domini**. 

45. Sublimis de Deitate sermo, animi turris est, 
mandatorum actibus communita. 


16. Qusnam porta anguli. 

41. Particularium rationes ad universalia acce- 
dentes, eorum quz discreta sunt, faciunt uniones; 
idcirco nimirum quod universaliora, eorum qua 
magis particularia sunt, rationes complectuntur, ad 
quas particularia natura referuntur. 

48. Horum quoque habitudinis in spiritu quam- 
dam esse rationem, quis illorum inter se przstet 
unionem. 

19. Attende, quomodo ait accipiendam iNam vo- 
cem, qua dicitur invaluisse. 

20. Qui pia singulis de rebus fultus opinione est, 
per res aspectabiles, hominum seductores dzemonas 
non timet. | 

91. Vitisvinum facit ; vinum, ebrietatem; ebrie- 
tas, excessum. Igitur efficax ratio ac actuosa (quod 
est vitis) virtutibus culta, scientiam gignit. Scien- 
tia autem, pulchrum excessum, quo mens a sensus 
ac terrenorum affectione excedit. 


QUAESTIO XLIX. 
Quid sibi rursum vult in. eodem libro : « Et vidit 


Ἐθκίας ὅτι ἤκει Xevvaxeiplp , xal τὸ πρόσ- jp Ezechias quia venit Sennacherim; et facies ejus ad 


ωπον αὐτοῦ τοῦ ποεμῆσαι, ἐν |Syt. ἐπὶ] Ἱερου- 
caÁip* xal ἐδουεύσατο μετὰ πρεσδυτέρων αὐὖ- 
τοῦ καὶ Óvratór, ἑμφράξαι τὰ ὕδατα τῶν πη- 
τῶν, d ἦν ἔξω τῆς πόλεως * καὶ συγεπίσχυσαν 
αὐτῷ. Kal συνἤγε Aaóv. πολὺ», καὶ ὀνέωραξε τὰ 
ὕδατα τῶν πηγῶν, καὶ τὸν ποταμὸν τὸν δι- 
ορίζογτα διὰ τῆς πόλεως»; » Tl 06A& ταῦτα ση- 
µαίνευ κατὰ θεωρία»; 


Ἀπόλρισις. 


.."0 μετὰ γνώσεως τὴν πραχτικὴν φιλοαοφίαν νοῦς, 
χαὶ πᾶσαν διάχρισιν θείαν διεξωσµένος πατὰ τῆς 
ἑναντίας δυνάµεως, Ἐξεχίας ἐστὶ, κατὰ τοῦνομα 


9 Psal. cx, 9. , ** H Paral. xxxn 2, 9. 


bellandum in Jerusalem. Et iniit consilium cum se- 
nioribus suis et 117 potentibus, ut obstrueret aquas 
fontium que erant extra civitatem : el adjuverunt 
eum. Et congregavit populum. multum, et. obstruxit 
aquas fontium; et fluviwn dirimenlem per civita- 
tem ** ; » Quid sibi hzc mystico sensu volunt? 


Responsio. 
Qu: mens cum scientia, morali philosophia di- 
vinaque omni discretione contra adversarias; pote- 
states instructa est, Ezechias est ; quem, ex nomi- 
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nis ratione divinum imperium seu. robur. interpre- Α. αὐτοῦ xpdcoc θείο m ἑρμηνευόμενος * xaX διὰ τοῦτο 


teris : ac idcirco Jerusalem imperio regit, animum 
scilicet, qui sit visio pacis; sapiens nimirum con- 
templatio, ab affectibus atque vitiis libera. Hac, 
ubi in se moventem adversariam potestatem viderit, 
oper: pretium cum senioribus suis ac proceribus, 
ut fontium extra civitatem exsistentíum aquas ob- 
struat, consilium init. Sunt autem ejuscemodi mentis 
proceres, fidei ratio, spei et charitatis, senili qua- 
dam senatoriaque auctoritate, divina omnia sensa 
animi ac rationes dominatu coercentes; quique 
menti sapienter consulant, confortentque contra ad- 
versariam potestatem, atque illius profligande mo- 
dos sübaperiant. Omnino enim fieri nequit, ut abs- 
que fide, spe et charitate, mali vis ulla de- 


βασιλεύων τῆς Ἱερουσαλὴμ, Ίγουν τῆς φυχῆς (13), 
ἡ τῆς ὁράσεως τῆς εἰρήνης ΄ τουτέστι, τῆς παθῶν 
ἁπηλλαγμένης γνωστιχῆς θεωρίας. "Oc ἐπειδὰν xs- 
χινημένην ἵδῃ xav αὑτοῦ τὴν ἀντιχειμένην δύναμιν, 
δεόντως βουλεύεται μετὰ τῶν πρεσθυτέρων αὐτοῦ 
καὶ δννατῶν, ἑμφράξαι τὰ ὕδατα τῶν ἔξω τῆς πό- 
λεως πηγῶν. ΄Άρχοντες δὲ τυγχάνουσι τοῦ τοιούτου 
νοὺς, ὁ τῆς πίστεως λόγος, xal ὁ τῆς ἑλπίδος, χαὶ 
ὁ τῆς ἀγάπης, πρεσθυτικῶς δυναστεύθντες πάντων 
τῶν χατὰ ψυχὴν θείων νοημάτων τε χαὶ λογισμῶν * 
καὶ σοφῶς τῷ νῷ συμθουλεύοντες, χατὰ ταυτὸν 
ὁμοῦ xai συνεπισχύοντες χατὰ τῆς ἑναντίας δυνά- 
µεως, χαὶ τοὺς τρόπους τῆς αὐτῆς χαθαιρέσεως ὑπο- 
δειχνύντες, Χωρὶς γὰρ πίστεως, χαὶ ἐλπίδος, xal 


Siruatur, aut vero honesti aliquid prorsus implea- B ἁγάπης, οὐδὲν οὔτε τῶν χαχῶν χαταργεῖται παντε- 


tur. 


Nam fides quidem, auctor est menti bello petitze 
confugiendi ad Deum, omnis illi spiritalium armo- 
rum apparatus, quibus fiducia augeatur, effecta so- 
latium. Spes vero, divini illi auxilii sponsor fide- 
lissimus exsistit, destruendas pollicens adversarias 
potestates. Charitas denique, inter media pr:elia, a 
divini vi amoris difficile mobilem reddit : quinimo 
prorsus immobilem, ejus omnem naturalem vim di- 
vino desiderio affigens. 


His vero etiam consonant procerum nomina seu 
principum, si quis ea interpretetur. Erant autem 


λῶς, οὔτε τῶν χαλῶν χατορθοῦται τὸ σύνολον. 

'H μὲν γὰρ πίστις (2) πείθει τῷ θεῷ προαχωρεῖν 
τὸν νοῦν πολεμούμενον, πάσης αὐτῷ γινοµένη παρα- 
σχευῆς ὅπλων πνευματικῶν πρὸς τὸ θαῤῥεϊῖν παρα- 
μύθιον. Ἡ ἑἐλπὶς δὲ, τῆς θείας αὐτῷ καθίσταται βοη- 
θείας ἑγγνητὴς ἀφευδέστατος, τὴν τῶν ἑναντίων 
καθαίρεσιν ἐπαγγελλομένη δυνάµεων. Ἡ δὲ ἀγάπη, 
δυσµεταχίνητον * μᾶλλον δὲ πάμπαν ἀχίνητον τῆς 
θείας στοργῆς αὐτὸν εἶναι παρασχευάζει xa πολε- 
µούμενον, προσηλοῦσα τῷ θείῳ πόθῳ πᾶσαν αὐτοῦ 
τὴν τῆς φύσεως δύναμιν. 

Καὶ συνάδει ΥΣ τούτοις τοῖς ῥήμασιν, ἑρμηνευόμενα 
τὰ τῶν ἀρχόντων ἀνόματα. ᾿΄Άρχοντες δὲ τοῦ Ἐζε- 


per id tempus Ezechiz consiliarii principes, Elia- (; xlou xaz' ἐχεῖνον ὑπῆρχον τὸν χρόνον, Ἐλιαχὶμ * ὁ 


cim filius Chelcize ceconomus, et Somnas scriba, et 
Joach filius Asaph, a. commentariis *'. Est autem 
Eliacim, si nomen interpreteris, Dei resurrectio : 
ejus vero pater Chelcias, Dei pars. Divine igitur 
partis (vere scilicet scientiz) 3138 primus atque 
unicus filiusest, divinz in nobis fidei resurrectionis 
sermo, qua par est,f scientia. duce, moderatione 
scu discretione, tentationum tum spontanearum, 
tum quz invitis adhibentur, insultus patienter fe- 
rens. 


Somnas vero scriba, si nomen interpreteris , 
conversio est; ex se palam, divinz spei plenissimam 
rationem reprzsentans, sine cujus auspiciis, nulla 
prorsus ulli, vel minima, in Deum conversio con- 
tingat. Spei namque proprium est, ut in commen- 
tarios digerat, hoc est, doceat, ac velut presentia, 
quz futura sunt, ob oculos ponat; certoque sua- 
deat, nullo modo absentem esse Deum, qui prote- 


*' [V Reg. xvii, 18; Isa. xxii, 90. 


(m) Κράτος 0siov. Exacta bxc nominis Eze- 
cia etymologia ; a verbo pw apprehendit, robo- 
ravit, tenuit ; ac si quid ejusmodi est, proclive 
divinum auxilium designari ; cujus in Erechia 
lanta exstitere nomina, et quo uno servatus est 
a rege Assyriorum, ejus tanto profligato exercitu, 
8 quo facile absorbendus cum civitate videretur. 

1n) Ἐ λιακίμ. Hic quoque et uentibus fere 
genuina Maximi etyma, in quz nihil necesse plura 


τοῦ Χελχίου οἰχονόμος, καὶ Σομνὰς 6 γραμματεὺς, 
χαὶ Ἰωὰχ, ὁ τοῦ ᾿Ασὰφ ὁ ὑπομνηματογράφος [Sgz. 
ó ἀναμιμνήσχων] * ἑρμηνεύεται δὲ, ὁ μὲν Ἐλιαχὶμ, 
θεοῦ ἁνάστασις (5): 6 δὲ πατὴρ αὐτοῦ Χελχίας, ueplc 
θεοῦ. θὐχοῦν θείας µερίδος, Άγουν γνώσεως ἀληθοῦς, 
υἱὸς πρῶτός τε xaX μόνος, ὁ χατὰ τὴν πίατιν τῆς ἓν 
ἡμῖν θείας ἀναστάσξώς ἔστι λόγος, μετὰ τῆς δεούσης 
κατὰ τὴν Ὑνῶσιν οἰχονομίας, Ώχουν διακρίσεως, 
καλῶς διαφέρων «ác τὰ τῶν ἐχαυσίων καὶ ἀχουσίων 
πειρασμῶν ἑπαναστάσεις. 

Σομνὰς δὲ ὁ γραμματεὺς ἑρμηνεύεται (4), ἐπι- 
στροφή  σαφῶς μηνύουσα δι ἑαυτῆς τὸν πληρέ- 
στατον τῆς θείας ἐλπίδος λόγον, οὗ χωρὶς, οὐδαμῶς 
οὐδενὶ καθοτιοῦν πρὸς θεὸν ἐπιστροφῇ γίνεσθαι πέ- 
quxev* εἴπερ ἐλπίδος ἴδιον τὸ γραμματεύειν, ἤγουν 
διδάσχειν τε xo ὑπ ὄψιν ἄγειν ὡς παρόντα τὰ μέλ- 
Άοντα, xa μηδαμῶς ἀπεῖναι πείθειν τῶν πολεµου- 
µένων ὑπὺ τῆς ἀντιχειμένης δυνάµεως, τὸν Ümsp- 


inquirere. Σομνᾶν etiam habent οἱ LXX ρα. xxm. 
Vulg. Sobnam, uti et Hebraica, potuitque altera ex 
altera littera ex vicinitate Grecis oriri; ac, num 
inde varium etymum ? Aliter certe Maximus ex- 
ponit, ac exponitur in libello adjecto calci Biblio- 
rum ; nec tamen Maximi expositio satis quadrat, 
quod sic Greci scribunt, cum oleum sit et 


pinguedo, a quo longe est ἐπισεροφή MaximL. 
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asnívovta Θεόν: ὑπὲρ oU, xai δι ὃν «olg ἁγίοις ὁ A gat, his, quos adversaria potestas bello fatigat : 


πόλεμο». 


Ἰωὰχ δὲ ὁ τοῦ Ασὰφ ὁ ὑπομνηματογράφος, ἑρ- 
μηνεύεται ἀδε.]ρότὴς Θεοῦ * xa ᾿Ασὰφ ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ, συναγωγή. Ὀὐχοῦν τῖς χατὰ τὸ αὐτὸ περὶ τὰ 
θεία συναγωγῆς τε xaX ἑνώσεως τῶν Φυχικῶν δυνά- 
µεων (5) τουτέστι, τῆς λογιχῆς xal θυμιχῆς xa 
ἐπιθυμητιχῆς, d ἀγάπη καθέστηχε γέννημα * χα) 
ἣν ἐγγράφοντες τῇ µνήµῃ τὸ τῆς θείας ὡρἀιότητος 
χάλλος, οἱ τὸ ἰσότιμον ἤδη πρὺς θεὸν διὰ τῆς χάριτος 
κομισάµενοι ' τῆς γὰρ ἰσοτιμίας τὴν χάριν σηµαίνε- 
ται προδήλως dj ἁδελφότης, ἀνεπίληστον ἔχουσι, τῆς 
τῷ ἡγεμονικῷ τῆς ψυχῆς ὑπομνηματογραφούσης τε 
καὶ ἐνευπούσης τὸ ἀχήρατον κάλλος, τῆς θεῖας ἀγά- 
sc τὴν ἔφεσιν. 

Ἐπειδὴ τοίνυν ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, καὶ 
ποσῶς Ex τῆς τῶν ὀνομάτων ἑρμηνείας χατεστοχά- 
σατο τῆς ἀληθείας ὁ λόγος ' πᾶς voug χατὰ τὸν 
Ἐκεχίαν θείῳ κράτει διεζωσµένος, χαθάπερ πρε- 
συτέρους τινὰς xal ἄρχοντας κέχτηται * τήν τε 
λοχιχὴν δύναμιν (6), ἐξ ἧς ἡ Υνωστιχὴ Υεννᾶσθαι 
πέφυχεα πίστις * καθ) fjv ἀεὶ παρόντα τὸν θεὸν ἁῤ- 
ῥήτως διδάσχεται καὶ ὡς παροῦσι συγγίνεται διὰ 
τῆς ἐλπίδος τοῖς µέλλουσι * xal τὴν ἐπιθυμητιχὴν 
δύναμιν, xa0 Άν ἡ θεία συνέστηχεν ἀγάπη - δι fc 
ἐχονσίως ἑαυτὸν προσηλώσας τῷ πόθῳ τῆς ἀχηράτου 
Δεύτητος, ἄλυτον ἔχει τοῦ ποθουµένου τὴν ἔφεσιν. 
Ἔτι μὴν xai τὴν θυμιχκὴν δύναμιν, xaü' ἣν ἀπρὶξ 


τῆς θείας εἰρήνης ἀντέχεται, ἐπιστύφων πρὸς τὸν C 


θεῖον ἔρωτα τῆς ἐπιθυμίας τὴν χίνησιν. Ταύτας δὲ 
ἔχει τὰς δυνάμεις πᾶς νοῦς σννεργούσας αὐτῷ, πρός 
τε τὴν τῆς χαχίας χαθαίρεσιν xal τὴν τῆς ἀρετῆς 
σὐστασίν τε καὶ συντήρησιν * ὡς μὲν πρεσθυτέρους, 
ὅτι κρῶται τῆς φυχῆς xal συμπληρωτιχαὶ τῆς αὐτῆς 
οὐσίας δυνάµθις ὑπάρχουσιν ' ὡς ἄρχοντας δὲ, ὅτι 
xai τῶν ἐξ αὑτῶν χινηµάτων ἔχουσι τὴν ἀρχὴν (7), 
χαὶ τῶν ὑφ᾽ αὑτὰς ἑνεργημάτων βουῦὔλήσει τοῦ χινουν- 
τος νοὺς τὴν ἐξουσίαν. Αὗται, xa συμθουλεύονσιν 
αὐτῷ, χαὶ συνεπισχύουσιν, ἵνα ἑμφράξῃ xal ὕδατα 
τῶν πηγῶν, & fjv Ego τῆς πόλεως * μᾶλλον δὲ χυριώ- 
τερον εἰπεῖν, ὑπάρχουσιν. 'Ael γὰρ τὸ διὰ τῆς ἰστο- 
pu; παρελθὸν, ὡς παρὸν μυστιχῶς διὰ τῆς θεωρίας 
ἑνέστηχε. 


6 

Ταύτας ἔχων ὑγιεῖς xal ἀνεξαπατήτους, συνᾶχει 
τὸν πολὺν λαὸν, τὰ ἐξ αὐτῶν εὐσεθῆ δηλον ὅτι χατὰ 
φύσιν χινἠματά τε χαὶ διανοήματα. "Ύδατα δὲ τὰ ἔξω 
τῆς πόλεως (8), τουτέστι τῆς φνχῆς, τὰ ποιοῦντα τὸν 
ποταμὸν τὸν διορἰζονταδιὰ μέσου τῆς;πόλεως, εἰσὶ τὰ 
χατὰ τὴν φυσιχὴν θεωρίαν δι ἑκάστης αἰσθήσεως Ex τοῦ 
κατ αὐτὴν αἰσθητοῦ παραπεμπόµενά τε xal εἰσρέοντα 
τῇ φνχῇ νοήματα ἐξ ὧν ὁ διερχόμενος ὡς πόλιν 
τὴν φνχὴν, τῆς τῶν αἰσθητῶν ἑσπιστήμης ποταμοῦ 
xtv «ἀποτελεῖται λόγος * ὃν ἕως ἔχῃ διερχόµενον 
αὐτὴν 4 φυχἠ, οὐχ ἀποθάλλεται τὰς τῶν αἰσθητῶν 
εἰχόνας τε xaX Φαντασίας * δι ὧν ἐφισταμένη πολε- 


μεῖν αὐτὴν πέφυχεν ἡ πονηρὰ καὶ ὀλέθριος δύναµις. 


ob quem, ac in cujüs gratiam cuncta sanctis moven- 
tur przlia. 

Joach autem a commentariis filius Asaph, si πο- 
men interpreteris, Dei fraternitas dicitur : ejusque 
pater Ásaph, congregatio. lgitur charitas proles est 
animi facultatum pari nutu circa divina congrega- 
tarum ac counitarum ; rationis scilicet, ire et cupi- 
ditatis: eujus munere, divini decoris pulehritudi- 
nem memorie tabulis consignantes, qui per gra- 
tiam, honoris jam cum Deo zqualitatem sunt con- 
secuti (nam fraternitas, quod dicitur, squalis pa- 
lam munus honoris significat), charitatis divine 
nulla delendum oblivione desiderium habent, qua 
velut tabulis prineipi animz parti immortale appin- 
gatur decus ac imprimatur. 

Cum igitur in hunc se modum ista habeant, ex- 
qué nominum interpretatione leviuscule saltem ora- 
tio veritàtis conjecturam fecerit ; mens oinnis, 
Ezechiz more, divino accincta robore, velut aenio- 
res quosdam, proceresque seu magistratus ac prg- 
fectos habet; tum facultatem rationis, ex qua fidei, 
qui sapiens fultaque scientia sit, nascendi origo 
exsistit; qua semper Deum nullig verbis explicabili 
ratione pr:esentem esse condiscit, speique przsidio, 
cum futuris ac si przesentia esgent, consuescit : twin 
cupiditatis facultatem, qua divina charitas consistit , 
cujus munere ipsa se sponte intemera&e deitatis 
amori affigens, insolubilem desiderati appetitum 
asciscit. Preeterea vero ire etiam facultatem, qua 
mordicus divine paci adhzreseit, cupiditatis motum 
divini tenore amoris astringens. His porro faculta- 
tibus 119 mens omnis predita est, quarum auxi- 
lio tum vitia profliget, tum virtutem consciscat ac 
tueatur : ac seniorum quidem rationem habent, 
quod sint animi primz facultates, atque ejus essea- 
tiam compleant : principum vero seu rhagistratuum, 
quod et motuum ex ipsis proficiscenüum imperio 
polleant, subjectorumque illis effectuum, mentis 
moventis zutu potestatem habeant. Hs menti peri- 
ter auctores consilio sunt, opeque juvant, ut aquas 
fontium obsiruat, quà extra civitatem erant : vel, 
ut proprie magis loquar, qus& sunt extra civitatem. 
Semper enim quod per historiam preteritum nar- 


p ratur, tanquam presens mystice per spiritalis sensus 


considerationem habetur. 

Has facultates qui sanos, nulloque seductas er- 
rore oblinet, ingentem populi vim congregat : pios 
scilicet ex eis naturales motus, sensaque ac ratio- 
nes. Aquas autem que sunt extra civitatem (extra 
animam scilicet) quarum illuvie fluvius concrescit, 
per mediam dirimens civitatem ; nataralis scilicet 
speculationis scita sensaqae, sensus cajusque admi- 
niculo iis ex rebus quz in sensam cadunt com- 
1neantia, inque animam influentia ; ex quibus, qui 
yelut civitatem animam permeat, sensiliam terum 
scientiz sermo velut fluvius con(latur : ac quandiu 
ille animam perniest, sensiliura rerüm imagines 
ac cogitatus non ponit: quo ipso cuneo, ingruensg 
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nequissima ac exitosa potestas, ipsam bellotentare A Διό φησιν Ἐζεχίας' Mi £40g βασιωεὺς ᾿Ασσοὶρ, 


consuevit. Idcirco ait Ezechias : Ne veniat rex 
Assur, et inveniat aquam. multam εἰ invalescat  ; 
ac si mens perspicacissima suis facultatibus dicat, 
quo tempore vitia ac perturbationes insurgunt : Α 
naturali tantisper speculatione cessemus, aolisque 
precibus ac corporali afflictationi ejus cultu philo- 
sophize, quz& actione przsstatur, nosmet impendamus: 
€ quibus, precum qaidem figuram referebat, quod 
rex in Dei templum ascendit; corporalis autem 
afflictationis, quod cilicium induit : ne forte cum 
rerum sensilium intellectis rationibus vaferrime 
nequissimus imprudentibus sensilium earum rerum 
. formas figurasque invehat : unde vitia ac libidini 


καὶ εὕρῃ ὕδωρ xoAv, xalxarw xoc05 ὡσανεὶ Έλεγε 
ὁ διαγνωστιχὸς νοῦς ταῖς .ἑαυτοῦ δυνάµεσιν ἓν τῷ 
χαιρῷ τῆς τῶν παθῶν ἑπαναστάσεως. Πανσώμεθα 
τῆς φυσιχῆς θεωρίας (9), χαὶ µόνῃ προσχωρήσωμεν 
τῇ προσευχῇ, xa τῇ κατὰ τὴν πραχτικὴν φιλοσοφίαν 
καχοπαθείᾳ τοῦ σώματος * ὧν, τῆς μὲν προσευχῆς, 
ij εἰς τὸν vabv τοῦ Θεοῦ ἄνοδος τοῦ βασιλέως ἔφερε 
τύπον ’ τῆς δὲ σωματιχῆς καχοπαθείας, f) τοῦ aáx- 
xou περιθολἠ * µήπως τοῖς τῶν αἰσθητῶν νοήµατι, 
συνεισχαλεῖ χαχούργως λαθὼν ὁ πονηρὸς, τὰ τῶν 
αἰσθητῶν εἴδη καὶ σχήµατα * δι’ ὧν πέφυχε τὰ πάθη 
δημιουργεῖσθαι περὶ τὰς ἑπιφανείας τῶν ὁρατῶν (103, 
στάσιν λαμδανούσης διὰ τῆς µέσης αἰσθήσεως τῆς 


hzrentes affectus circa rerum aspectabilium ex- ο πρὸς τὰ νοητὰ διαδάσεως, τῆς ἐν ἡμῖν λογιχῆς 
ternam speciem proclive coalescunt, intercluso in B ἑνεργείας, xal χατισχύσῃ πορθῆσαι την πόλιν, του- 


nobis, sensu medio, ad intelligibilia rationis actu : 
et invalescat ut eferlat civitatem ( nempe 190 
animam) atque in Babylonem (vitiorum scilicet ac 
perturbationum confusionem) violenter trahat. 

Qui igitur, quo tempore vitiosi affectus infestis 
signis petunt, occlusis strenue sensibus, sensilium- 
que rerum cogitatione ac memoria penitus submo- 
tis, mentis naturales motus ab iis quz extra sunt 
scrutandis omnino repressit : is, velut Ezechias, 
aquas fontium extra urbem exsistentes, obstruxit ; 
atque fluvium per mediam dirimentem civitatem, 
intercidit; collata cum eo opera adjuvantibus iis, 
quas dixi, facultatibus; et qui congregatus est 
multus populus ac exercitus ( piis scilicet cujusque 
facultatis cogitatibus seu rationibus) divinaque 
manu parta victoria, αυ infensa incesserat, ne- 
quissimam ac tyrannicam potestatem , confudit : 
divino precepto, velut angelo quodam ultore ser- 
mone ad id comparato ut vitia deleat, centum octo- 
ginta quinque millibus occisis : nempe occiso ha: 
bitu, qui vitiorum ac pravitatis parens exsistit, qui 
videlicet tribus animi facultatibus per sensilia, 
sensuumque in eis operatione, inolescit. 

Opere pretium igitur, ut nec [naturali sese im- 
pendat speculationi, quz&e mens invisibiles congres- 
$us sapienter exhaurire scíat, necve aliud quid- 
piam moliatur, quo tempore nequissimi damones 
adoriuntur, quam ut solum precetur, ac corpus la- 


t£sstv, τὴν duyfjv* καὶ εἰς Βαδυλῶνα, λέγω δὲ stv 
τῶν παθῶν σύγχνσιν, κατασύρῃ. 


Ὁ τοίνυν ἓν χαιρῷ τῆς τῶν παθῶν ἑπαναστάσεως 
γενναίως μύσας τὰς αἰσθήσεις, χαὶ τὴν τῶν αἰσθητῶν 
φαντασίαν τε xai μνήμην παντελῶς ἁπωσάμενος, 
xaX συστείλας πάντη τὰς τοῦ νοῦ περὶ τὴν τῶν ἑχτὸς 
ἔρευναν φυσιχὰς κινήσεις, κατὰ τὸν Ἐζεχίαν 
ἐνέφραξε τὰ ὕδατα τῶν πηγῶν & ἐστιν ἔξωτῆς πόλεως" 
χαὶ τὸν διορίζοντα διὰ μέσου τῆς πόλεως ποταμὸν 
διέκοψε, συνεπισχυσασῶν αὐτῷ τῶν εἱρημένων δυνά- 
µεων : xal τοῦ συναχθέντος λαοῦ πολλοῦ, φημὶ δὴ 
τῶν καθ ἑχάστην δύναμιν εὐσεδῶν λογισμῶν, xol 
χατῄσχυνε νικήσας διὰ τῆς θείας χειρὸς, «hv ἕπανα- 
στᾶσαν αὐτῷ πονηρὰν καὶ τυραννικὴν δυναστείαν" 
διὰ τοῦ θείου προστάγµατος, ὡς δι ἀγγέλου ttv, 
τοῦ διαφθείρειν τὰ πάθη πεφυχότος λόγου, ἀπο- 
χτείνας τὰς ἑχατὺν χαὶ ὀγδοήχοντα καὶ πέντε χιλιάδας * 
τουτέστι, τὴν ποιητικὴν τῆς καχίας ἕξδιν (1), τὴν 
παραλόγως ταῖς «put τῆς ψυχῆς διὰ τῶν αἰσθητῶν 
ἐπιφυομένην δυνάµεσι, xal τὴν ἐπ᾽ αὐταῖς ἑνέργειαν 
τῶν αἰσθήσεων. 

Xph τοιγαροῦν μήτε φυσικῆν µετιέναι θεωρίαν, 
τὸν γνωστικῶς τὰς ἀοράτους συμπλοχὰς ὑπαναλίσχειν 
ἑσπιστάμενον νοῦν  μηδ ἄλλο τι ποιεῖν Ey τῷ xatpo 
τῆς τῶν «πονηρῶν δαιμόνων προσδολῆς, f| µόνον 
προσεύχεσθαι, xal τὸ σῶμα πόνοις καταδαµάζειν, 


boribus edomet, omnique diligentia terrenum sen- p xai τὴν τοῦ χοϊκοῦ φρονήµατος διὰ πάσης σπονδης 


sum dejiciat, ac civitatis muros (virtutes scilicet 
anime presidio exsistentes, seu qux: conservandis 
virtutibus, vix: ac rationes conducunt, continen- 
tiam scilicet ac patientiam) bonarum ope rationum 
natura insitarum, custodiat : ita nimirum, ut nulla 


prorsus cogitatio, ulli spiritalium hostium foris po- 


sitorum contradicentis specie respondeat : ne forte 
prosperitatis obtentu illiciens , fraudeque deside- 
rium nectens, a Deo abjungat, qui animam, sub- 
versionem turbidam potat **, ac per ea quz honesti 
speciem habent, mentem honestum exquirentem 
ad deteriora astu pelliciat, Rapsaces Judaice lo- 


*5 [I Paral. στη, 34. ** Habac. n, 45. 


ποιεῖσθαι χαθαίρεσιν, xal φυλάττειν τὰ τείχη τῆς 
πόλεως (λέγω δὲ τὰς φρουρηθχὰς τῆς φυχῆς ἀρε- 
τὰς, ἡ τὰς τῶν ἀρετῶν φυλακτικὰς µεθόδους, ἑγκράς 
τειαν λέγω καὶ ὑπομονὴν) διὰ τῶν ἐμφύτων ἀγαθῶν 
λογισμῶν (19): μηδενὸς τὸ σύνολον λογισμοῦ ἀντιῤῥη” 
πιχῶς τινι τῶν ἑκτὸς νοητῶν πολεμίων ἀποχρινο- 
µένου * μήπως διὰ τῶν δεξιῶν ἁπατῆσας, ἀποστήσῃ 
θεοῦ, κλέφας τὴν ἔφεσιν, ὁ τὴν ψυχὴν ποτίζων ἀνα- 
τροπὴν θολερὰν | Argent. etc. δολερὰν], xal διὰ τῶν 
νομιζοµένων καλῶν, πρὸς τὰ χείρονα τὴν τὰ χαλὰ 
ζητοῦσαν ὑποσύρῃ διάνοιαν, λαλῶν Ἰουδαῖστὶ Τα- 
ψάχης ὁ ἀρχιστράτηγος Σενναχειρὶμ βασιλέως 'Àc- 
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μετὰ φιλημάτων, ?, μεγόά ία ὄχων φιλήματα. Ὁ 
πονηρὸς γὰρ δαίµων, ὁ διὰ τῶν δεξιῶν τὺν νοῦν elu- 
θὼς πολεμεῖν, Ἰουδαῖστὶ λαλεῖ, διὰ τῆς νοµιζοµένῃης, 
ἀλλ᾽ οὐχ οὔσης ἀρετῆς, τὴν θολερὰν ἀνατροπὴν τὴν 
ψυχὴν ποτίζων ' δεικνὺς αὐτῇ τὴν Ἱπατημένην xal 
ὀλέθριον φιλίαν * fg τοῦ πλήττοντος μᾶλλον φίλου 
χαθέστηχε τὰ τραύματα χρεέττονα. Φησὶ γάρ" ἸΑξιο- 
πιστότερα τραύματα glAov (15) ὑπὲρ φυωήματα 
éx0pov. Σενναχειρίμ. δὲ, πειρασμός ξηρασίας 
ἑρμηνεύεται, 1), ὀδόντες ἠκονημέγοι, ὃς ἐστιν ὁ διά- 
ὄρλος, ὁ χατ) ἀλήθειαν διὰ τῶν πρὸς xaxlav txovr- 
µένων λογισμῶν (τοῦτο γάρ pot νοεῖται ὁδόντες 
Ἠκονημένοι) τὴν ἐν ἡμῖν τῶν θείων ναµάτων τῆς 
γνώσεως κχαταξηραΐνων ἁποῤῥοὴν, χατὰ τὴν ἑνέρ- 
qe. ἣν πέφυχε τοῖς αὐτὴν παραδεχοµένοις ἐμποιεῖν, 
λαχὼν τὴν κλῆσιν τοῦ ὀνόματος πρόσφορον * πειρα- 
epic ὄντως ξηρασίας xaX ὧν xai καλούμενος, ὡς 
ἑρήμους χαθιστῶν πάσης τῆς ἐν πνεύματι ῥωτιχῆς 
διαδόσεως τοὺς ὑποπεσόντας τοῖς δόλοις αὐτοῦ. 


"H τυχὸν πειρασμὸς χέχληται ξηρασίας ὁ Σεννα- 
χειρὶμ (14), τουτέστιν ὁ διάδολος, ὡς ἄπορος xal 
πένης, xai πάσης ἑστερημένος πρὸς τὴν χαθ) ἡμῶν 
ἑπανάστασιν ἰδιχής δνναστείας καὶ χωρὶς τῶν 
αἰσθητῶν, δι᾽ ὧν εἴωθε τὴν φυχὴν πολεμεῖν, οὐδὲν 
ἡμᾶς βλάφαι δυνάµενος, xa διὰ τοῦτο δεόµενος τῆς 
xaü' ἡμῶν περινενοηµένης τυραννίδος, τῶν ἔξω τῆς 


Rapsaces autem, si nomen interpreteris, est, pro- 
pinando indulgentior cum osculis, sive, magna ha- 
bens oscula. Pessimus enim demon, qui rerum 
secundarum obtentu mentem impugnare soleat, Ju- 
daice loquitur; qui 191 videlicet existimata vir- 
tutis larva, non qua vere virtus exsistat, turbidam 
animum subversionem potet : nimirum fraudulen- 
tam illi ac exitiosam amicitiam objectans, qua plane 
meliora longe sunt, amici percutientis vulnera. Ait 
enim : Fideliora vulnera amici, quam oscula ini- 
mici δὲ, Sennachirim vero, si nomen interpreteris , 
tentatio est siccitatis, aut dentes acuti, quod est dia- 
bolus ; qui reipsa per rationes vitii molitione acutas 
(hoc enim sibi dentes acuti volunt) divine in nos 
defluentes exsiccans scientie latice$; inde quo 
afflatu eos qui ipsum suscipiant, solet agere, apte 
nominis adeptus est appellationem ; vere siccitatis 
tentatio tum exsistens, tum et audiens : velut 
nimirum , vitali omni in spiritu distributione 
vacuos constitaens, qui ipsius victi dolis conces- 
serunt. | 
Aut. forte tentatio siccitatis Sennachirim (hoc est, 
diabolus) appellatus sit, tanquam egenus et pauper, 
omnique propria, qua nos impugnet, potentia carens ; 
nec, si desint sensilia, quorum adminiculo bellum 
animo inferre consuevit, ullo nos damno afficere 
valens : quique adeo, nos tyrannide subjicere mo-: 
liens, fontibus extra civitatem positis egeat (terre- 


πόλεως πηγῶν, τουτέατι, τῶν ὑλικῶν νοηµάτων, ofc (c nis scilicet cogitationibus sensisque) per quz figuize 


πέφυχεν εἰσθάλλειν τῇ ψυχἠῇ τὰ σχήματα xai τὰ 
εἴδη τῶν αἰσθητῶν * δι ὧν τυπουµένη φυσιχῶς διὰ 
τὴν σχέσιν ἡ αἴσθησις, πολλάχις γίνεται τῷ διαξόλῳ 
πρὺς χαθαίρεσιν τῆς κατὰ φυχὴν θείας εὐπρεπείας 
ὅπλον πονηρὸν χαὶ ὀλέθριον, ὅλην προδιδοῦσα τῷ 
ἐχθρῷ, διὰ τῆς χαθ᾽ ἡδονὴν θωπείας, τοῦ iv, ἡμῖν 
λόγου τὴν δύναμιν. 

ΆΑλλ) ὁ γενναίως διὰ τῆς λεγομένης ἐγχρατείας 
pocas τὰς αἱσθήσεις, xat διὰ τῶν χατὰ φυχὴν δυνά- 
µεων τὰς πρὸς τὸν νοῦν αἰσθητῶν σχημάτων ἀποτει- 
χίσας εἰσόδους, εὐχερῶς τοῦ διαθόλου τὰς πονηρὰς 
διόλλυσι μηχανάς , ὑποστρέφων αὐτὸν μετ αἰσχύνης 
τῇ ὁδῷ fj ᾖλθεν. ᾿Οδὸς δὲ ( 45) δι ἧς ὁ διάδολος 
ἔρχεται, ἐστὶ τὰ πρὸς σύστασιν τοῦ σώματος εἶναι 


ac species rerum sensilium in animam irrumpere 
solent. His nimirum natura formatos sensus, qua 
illis necessitudine tenetur, nequissimum haud raro 
exitiosumque diabolo instrumentum ad divinum 
animi decorem abolendum efflcitur; ob voluptatis 
illecebras totam in nobis inimico vim rationis pro- 


" dens. 


At, qui strenue per continentiam quam vocant, 
occlusis sensibus animique adnitentibus viribus, 
sensilium rerum figuras, ne in mentem subeant, ex- 


 clusit, is facile pessima diaboli consilia difflat, co- 


gitque eadem qua venerat via ( via autem, qua venit 
diabolus, terrena sunt quibus corporis incolumitas 
videtur conflari) probro in terram suam (nempe con- 


δυχοῦντα ὑλικὰ, εἰς τὴν ἑαυτοῦ γῆν, φημὶ δὲ τὴν D fusionem) reverti; una cum pessimis eo prognatis 


σὐγχυσιν, σὺν τοῖς ἐξ αὐτοῦ γεννηθεῖσι πονηροὺς 
λοχισμοῖς αὐτὸν ἀποχτένων, µεταφέρων αὗτοῖς 
πρὸς τὴν παράθεσιν τῆς ἀναπαύσεως. 'O γὰρ ὄννη- 
θεὶς τὸν διάθολον τοῖς αὐτοῦ χειρώσασθαι λογισμοῖς, 
διὰ τῆς πρὸς τὸ χρεῖττον χατὰ τὴν θεωρίαν συγ- 
χρήσεως, τὸν Σενναχειρὶμ ἀπέχτεινε διὰ τῶν αὐτυῦ 
νιῶν, καὶ πρὸς τὴν γῆν αὐτοῦ ἑἐφυγάδευσεν Άρμε- 
via;* χαταθέµενος δηλονότι πρὸς τὴν παράθεσιν τῆς 
ἀναπαύσεως, τοὺς τὴν φυχὲν διὰ τῆς αἰσθήσεως συγ- 
χέοντας λογισμούς. Παράθεσις γὰρ ἀγαπαύσεως 
Αρμενία ἑρμηνεύεται. Παράθεσις δὲ τῆς ἀναπαύὐ- 
σεώς ἆστιν (16 ) ἡ προσθολὴ τῶν θείων ἀρετῶν, 


5 Prov. xxvit, 6 


rationibus perimens, transferendo ad appositionem 
quietis. Cui enim concessum est, ut suis ipsum ratio- 
nibus diabolum expugnet, his per contemplationem 
ad recti honestique rationem utens, Sennachirim ejus 
ipsius filiorum opera occidit, atque in ipsius procul 
terram Ármenie 199 fugavit : constitutis nimirum 
ad quietis appositionem, quibus per sensum ratio- 
nibus animo confusio obrepit. Armenia enim, si no- 
men interpreteris, quietis appositio dicitur. Est au- 
tem quietis appositio, divinarum obtentus virtutum ; 
quo mens, quibus aliquando ad probrosa sensus 
vitia ac libidines ducebatur translatis rationibus, 
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qui earum in humani generis perniciem parens cx- A 


sistat diabolum perimit. 


Preclare igitur ac sapientissime Scripturz spi- 
ritali sensu egit Ezechias, quod aquas fontium 
extra Jerusalem obstruxit, propter Sennachirim re- 
gem Assyriorum. Sunt ergo fontes extra civitatem 
(extra scilicet animum) positi, qua in sensum cadunt 
omnia. Horum autem fontium aque eorumdem 
sensilium notiones sunt conceptusque. Fluvius di- 
rimens per mediam civitatem, que naturali specu- 
latione ex conceptis rebus sensilibus scientia confla- 
tur; ipsa per mediam transiens animam, ut que 
amborum (mentis scilicet acsensus) confinis exsistat. 


πρὸς ὃν µεταφέρων ὁ νοῦς τούς ποτε πρὺς τὰ κατ 
αἴσθησιν πάθη τῆς ἁἀτιμίας αὐτὸν ὑποστρέφοντας 
λογιομοὺς, ἀποκτείνει τὸν bx MO cnc ἀνθρωπίνης 
φύσεως τούτους γεννῶντα διάδολον. 

Καλῶς οὖν xal πάνυ σοφῶς χατὰ νοούμενον τῖς 
Σραφῆς Ἐξεχίας πεποίηχεν, ἑμφράξας τὰ ὕδατα 
τῶν πηγῶν, ἃ ἣν ἔξω Ἱερουσαλὴμ, διὰ Σενναχειρὶμ. 
βασιλέα τῶν ᾿Ασσυρίων. Πηγαὶ οὖν slow ἕξω τῆς 
πόλεως , τουτέστι, τῆς ψυχῆς, τὰ αἰσθητὰ πάντα * 
ὕδατα δὲ τούτων τυγχάνουσι τῶν πηγῶν, τὰ τῶν 
αἰσθητῶν νοήματα. Ποταμὸς δὲ διορίζων διὰ μέσον 
τῆς πόλεώς ἔστιν ἡ κατὰ τὴν φνσιχὴν θεωρίαν Ex 
τῶν αἰσθητῶν νοημάτων σνναγοµέ»η vvaatc ( 17 ), 
διὰ µέσης διδρχοµένη τῆς φνχης, ὡς vou. χαὶ αἰσθή- 
σεως οὖσα µεθόριος. Ἡ γὰρ γνῶσις τῶν αἰσθητῶν, 


Sensilium enim notitia neque prorsus ab intelligen- B οὔτε πάντη τῆς νοερᾶς ἀπεξένωται ὀννάμεως, οὔτε 


lis animi facultate abhorret, neque uni omnino 
duntaxat sensus operationi addicta est ; sed velut 
mentis cum sensu, ac sensus cum mente coitionis 
media, per seipsa, amborum inter se copulationem 
facit : sensu quidem, sensilium figuris formata 
secundum speciem ; mente autem, figuras formasque 
ad figurarum rationes transferens. Idcirco non inju- 
ria, fluvius dirimens per mediam civitatem, rerum 
sensilium appellata scientia est, ut qu: extrémo- 
rum (mentis scilicet ac sensus) conf(inis exsistat. 
Hanc qui obstruit, quo tempore perturbationes 
ac vitia ingruunt, cavende scilicet injurie causa, 
quam terrenorum illapsu figure menti inferunt; 
qui nempe scientia duce nequissimorum daemonum 
inaspectabiles congressiones dissolvat, centum octo- 
ginta quinque millia occidit; parentem scilicet vitii 
habitum ac pravitatis : eam nimirum potestatem, 
quas sensilium rerum adminiculo tribus anime vi- 
ribus, contra ac ratio suadet, cohzrescit; sensuum- 
que in eis actum, id est, naturalium facultatum 
sensuum munere abborrentem a ratione operatio- 
nem. Senarius enim numerus, sive ex unitatibus 
compositionem habeat, sive ex denariis, sive ex cen- 
tenariis, sive ex alio quodam numero, virtutis vitii- 
que parentem 193 habitum significat, pro eo ac 
multiplicatione componitur, affectum, hunc illumve 
habitum perficientem , iis exhibens, qui solerter 
ac erudite numeris animum attendunt. Cui utique 
senario numero conjunctus quinarius, sive illi ad- 
ditus, aut cum eo compositus, sensus indicat, id est, 
sensilium facultatem sive habitum aut operationem, 
naturalibus animz viribus adjacentem, iisve super- 
positam, aut compositione illis cohzerescentem. Ut 
sub exemplo loquar, siquidem secundum unitates 
velut simplex simplici quinarius numerus senario 
junctus est, sola potentia effectricem ostendit in sen- 
sibus aptitudinem. Sin autem adjectus est ex multis 
composito senario numero, qui sunplex ex unita- 
tibus numerus quinarius est, efficientem in sensibus 
secundum virtutem habitum prodit. At si compo- 
sito ex multis denariis compositus ex multis quina- 
riis numerus compositione accedit, absolutam ipsam 
in secundum potentiam atque habitum , operatio- 


δι ὅλου µόνῃ προσνενέµηται τῇ κατ) αἴσθησιν ἕνερ- 
γείᾳ» ἀλλ' οἷον τῆς τε τοῦ νοῦ πρὺς τὴν αἴσθῃσιν, 
χαὶ πρὸς τὸν νοῦν τῆς αἱσθήσεως συνόδον µέση τυγ- 
χάνουσα, δι ἑαυτῆς ποιεῖται τὴν πρὸς ἄλληλα τούτων 
συνάφειαν ( 18 ) κατὰ μὲν τὴν αἴσθησιν, xac" εἶδος 
τυπουµένη τοῖς σχήµασι τῶν αἰσθητῶν * κατὰ δὲ 
&bv νοῦν, εἰς λόγους τῶν σχημάτων τοὺς τύπους µετα- 
θιθάζουσα * διὸ ποταμὸς διορίζων διὰ μέσης τῆς 
πόλεως εἰκότως προσηγορεύθη τῶν ὁρωμένων ἡ 
γνῶσις, ὡς τῶν ἄχρων, λέγω δὲ νοῦ χαὶ αἰσθήσεις, 
οὖσα µεταίχμιος. Ταύτην ἑμφράττων ἓν —x&tpip τῆς 
τῶν παθῶν διοχλἠσεις, διὰ την ἐπήρειαν τῆς πρὺς 
τὸν νοῦν τῶν ὑλικῶν σχημάτων ἐμπτώσεως, 6 μετὰ 
γνώσεως τὰς ἀφανεῖς τῶν πονηρῶν δαιμόνων συµ- 
πλοκὰς διαλύων, ἀποκτείνει τὰς ἐχαιὸν xai ὀγδοή- 
χοντα xai πέντε χιλιάδας * λέγω τὴν ποιητιχὴν τῆς 
xaxlac ἕξιν, τὴν παραλόγως, ὡς ἔφην, ταῖς τρ:σὶ 
κῆς ψυχῆς διὰ τῶν αἱαθητῶν ἀπιφυομένην δυνάµεσι 
δύναμιν, xaX τὴν ἐπ᾿ αὐταῖς ἑνέργειαν τῶν αἱσθήσεων, 
ᾖτοι τὴν τῶν φυσικῶν δυνᾶμεων ἐπ αἰσθήσεσι παρά- 
λογον ἑνέργειαν. 'O γὰρ ἑξαδιχὸς ἀριθμὸς, εἴτε ἐχ 
μονάδων ἔχει thv. σύνθεσινι εἴτε ἔχ δεχάδων, εἴτε 
ἐξ ἑχατοντάδων, εἴτε ἐξ ἑτέρου τινὸς ἀριθμοῦ, τὸν 
ποιητιχὴν ἕξιν δηλοῖ τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς χαχίας, 
κατὰ τὴν ἀναλογίαν τοῦ πολυπλαδιασμοῦ τῆς Guv- 
θέσεως, τὴν ἁπαρτίζουσαν τήνδε f εἦνδε τὸν ὅδιν 
διάθεσιν, τοῖς μετ’ ἐπιστήμης τοῖς ἀριθμοῖς ἐπιδόλ- 
λουσι παριστῶν * ᾧτινι ἑξαδιχῷ ἀριθμῷ συναφθεὶς 


D | προστεθεὶς, fj συντεθεὶς ὁ πέντε ἀριθμὸς, παρα- 


δηλοῖ τὰς αἰσθήσεις, Ίγουν τὴν τῶν αἱσθητῶν δύναμιν, 
ἡ ἔξιν ἡ ἑνέργειαν, παραχειµένην, 1j ἐπιχειμένην, 1) 
συγχειµένην ταῖς κατὰ φύσιν τῆς ψυχῆς δυνάµεσιν. 
Ofov, εἰ μὲν συνῆπται κατὰ τὰς µονάδας, ὡς ἁπλοὺς 
ἁπλῷ ὁ πέντε ἀριθμὸς τῷ ἓξ ( 19 ) , τὴν ἐπ᾽ αἰσθή- 
σεσι μόνῃ δυνάµει ποιητικὴν ἐπιτηδειότητα παρ” 
ἱστηδιν. El δὲ προστέθειται συνθέτῳ ἐκ πολλῶν τῷ 
ἓξ ἀριθμῷ ὁ ἁπλοῦς ἐκ μονάδων πέντε ἀριθμὸς, τὴν 
ἐπ) αἱσθήσεσι κατὰ δύναμιν “τωνητιχὴν ἔξιν δηλοῖ. Ei 
δὲ συντέθειται σννθέτῳ τῷ &x πολλῶν ἓξ ἀριθμῶν. ὁ 
ix πολλῶν πέντε σύνθετος, τὴν &m' αἰσθήσεσι χατά 
«s τὴν δύναμιν καὶ τὴν ἕξιν καὶ τὴν ἑνέργειαν ἆπο- 
πελεστιχὴν σηµαίνει ποίησιν , ἤγουν περαίωσιν τῆς 
ἀρετῆς ἡ τῆς χαχίας. Ὡς 6" ἂν à ἀριθμὸς ἔχων τύχοι, 
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εἶτε φεχτῶς, εἴτε ἐπαινετῶς κατὰ τὸν θεωρούμενον A nemque virtutis aut vitii effectionem signiflcat, id 


erc Γραφῆς, ἤγουν ἑξεταξόμενον τόπον, ὁ μὲν ἑξα- 
δικὸς ἀριθμὸς Ex δεχάδων συντεθεὶς, ποιεῖ τὸν ἑκα- 
tbv xat ὀγδοήχοντα xal πέντε ἀριθμὸν, χαὶ δηλοῖ τὴν 
ἐπ' αἰσθήσεσι τῶν χατὰ φύσιν δυνάµεων ποιητιχὴν 
ch; χαχίας ἔξιν, ἐπειδη ψεχτῶς χεῖται χατὰ τοῦτον 
τὶς ἁγίας Γραφῆς τὸν τόπον οὗτος ὁ ἀριθμόξ * ἣν 
ἀποχτείνει ὡς δι ἀγγέλου τινὸς τοῦ θείου λόγου τῆς 
Ἱνώσεως, ὁ τῆς οἰχείας δυνάµεως τῇ προσευχῇ πλέον 
ἑπερειδόμενος νοῦς, xal παντὸς χατορθώµατος, καὶ 
πάσης χατὰ δαιμόνων νίχης αἴτιον τὸν Θεὸν µόνον 


ἐπιγράφόμενος. 


Ὁ τοίνυν κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς τῶν πειρασμῶν 
ἑπαναστάσεως, τῆς μὲν φυσιχῆς ἀπεχόμενος θεωρίας, 


tij; δὲ προσευχῆς χατὰ τὴν Ex πάντων πρὸς ἑαυτόν B 


«s xal τὸν Θεὸν τοῦ νοῦ συστολὴν ἀντεχόμενος, ἀπο- 
χτείνει thv ἐπ αἰσθήσεσι τῶν φυσιχῶν τῆς φυχῆς 
ἑωνάμεων παρὰ φύσιν χινουμένων ποιητικην τῆς 
χαχίας ἔξιν, καὶ ἁποστρέφει μετ αἰσχύνης τὸν διά- 
Gov, ἁποθαλόμενον τὴν εἰρημένην t&v, ἐφ᾽ f] πε- 
ποθὼς μετὰ τῆς οἰχείας ἁλαζονείας, ὖλθε πρὸς τὴν 
Volpi, διὰ «Gv ὑπερηφάνων λογισμῶν τῆς ἁληθείας 
χατεπαιρόµενος. Ὅπερ τυχὸν xai γνοὺς, xai παθὼν, 
xai ποιῄσας ὁ µέγας Δαθὶδ, ὁ πάντων μάλιστα πεῖ- 
ραν ἔχων τῆς τῶν νοητῶν πολέμων παρατάξεων * 
Ἐ» τῷ συστῆναι, enel, τὸν ἁμαρτω.ὸν évarclor 
pov, ἐχωφώθην καὶ ἑταπειγώθην, xal ἐσίγησα &€ 
ἐγαθῶν. Καὶ μετ) αὐτὸν ὁ θεῖος Ἱερεμίας, προστάσ- 
σων τῷ λαῷ μὴ ἐχθήναι τῆς πόλεως, διὰ τὴν χυχλόθεν 
φαροιχοῦσαν τῶν ἐχθρῶν ῥομφαίαν. Τοῦτο εἴπερ 
᾿Α6ελ ὁ µαχάριος ἐφυλάξατο, xai μὴ συνεξηλθε τῷ 
Κάῑν ἐν τῷ πεδίῳ * τουτέατιν ἂν τῷ πελάγχει τῆς qu- 
σιχῆς θεωρίας, πρὺ τῆς ἀπαθείας, οὐχ ἂν ἑπαναστὰς 
ἀπέχτεινεν αὑτὸν μετὰ δόλον, χλέψας τοῖς δεξιοῖς κατὰ 
εἲν τῶν ὄντων θεωρίαν, πρὸ τῆς τελείας ἔδεως, ὁ τῆς 
σαρχὸς νόμος, ὁ Κάῑν xai ὧν xai χαλούµενος (20)* 
ὃν πρῶτον ἐχτήσατο χαρπὸν τῆς παραδάσεως, χατὰ 
δύναμιν τῆς αθτοῦ προσηγορἰας 6 πρῶτος ἄνθρω- 
so; Αδάμ ΄ γεννῄήσας νόµον ἁμαρτίας, ὃν κατὰ τὸν 
παράδεισον αὐτῷ ὁ θεὸς οὐκ ἑδημιούργησε. Κτῆ- 
Cic γὰρ Ἑρμηνεύεται ὁ Κάῑν. 'Οµοίως καὶ d Alva ἡ 
τοῦ μεγάλου θυγάτηρ Παχὼθ, εἰ μὴ συνεζήλθε ταῖς 
θυγατράσι τῶν ἑγχωρίων, τουτέστι,͵ ταῖς αἰσθητικαῖς 


est, terminationem. Quoquo autem modo se numerus 
habeat, ac sive vituperio, sive laude, pro eo ac Scri- 
ρίατ sensus spiritalis, seu qui excutitur locus, po- 
8tulat, accipiatur ; senarius quidem numerus exdeca- 
dibus eompositus, centum octoginta quinque nume-. 
rum facit, inque sensibus naturaliun: virium paren- 
tem vitii babitum ostendit : quod nimirum iste nume- 
rus hoc Seripturze loco vituperio positus sit, divino- 
que scientiz sermone velut quodam angelo occidit, 
qui mens magis precibus quam propria virtute nixa 
consistit, unumque Deum omnis virtutis, omnisque 
adversus daemonas victorize auctorem agnoscit. 

Qui igitur quo tempore tentationes molesta im- 
gruunt, a naturali se abstinens speculatione, in se- 
ipsam ac Deum undique collecta mente atque con- 
tracta, sedulo precibus incumbit, naturalium animze 
virium innaturaliter excitatum vitii parentem in gen- 
sibus perimit babitum, probroque reverti cogit dia- 
bolum, amisso quem dicebam babitu; quo fretus, 
fastu proprio aceedente ac arrogantia, animam inva- 
gerat, superbarum opé rationum adversus veritatem 
elatus. Hoc forte etiam cognito, ac ejus rei facto 
periculo, idque praestans magnus ille David, omnium 
maxime 14944 spiritualium proeliorum rationem 
expertus : Cum consisteret, inquit, peccator adver- 
sum me, obmutui, et humiliatus sum, et silui a bonis*!, | 
Eoque posterier divinus Jeremias, prohibens po- 
pulum egredi e civitate, accolarum in circuitu ho - 
stium gladii metus**. Id modo beatus Abel servasset, 
nec cum Caino in agrum ( naturalis scilicet specu- 
lationis pelagus), necdum perturbationem sum- 
mamque animi tranquillitatem nacius, exiisset **, 
nunquam eum dolo insurgens, secundis deliniens 
in rerum speculatione ante perfectum adeptum ha- 
bitum, lex carnis occidisset; quc tum Cainus exsi- 
stat, tum appelletur : quem primum trausgressio- 
nis fructum, juxta ipsius appellationis vim, primus 
homo Adamus possedit, legis peccati auctor, quam, 
Deus in paradiso, illi non condidit. Nam Cain posses - 
sio est, si nomen inferpreteris. Similiter quoque Dina 
magni Jacob fllia, nisi cuz ejus. regionis hominum 
fjiabus (cum sensuum scilicet cogitationibus) egressa 
esset, nunquam Sychem filius Emmor consurgens 


φαντασίαις, o0x ἂν Σνχὲμ υἱὸς Ἑμμὸρ ἑπαναστὰς p eam constuprasset ὃν. Sychem autem, si nomen in- 


αὐτὴν ἑταπείνωσε. Συχὲμ δὲ ἑρμηνεύεται, γῶτος * 
Ἐμμὸρ δὲ, ὄνος, τουτέστι τὸ σῶμα. Ὁ μὲν οὖν γῶτος, 
τουτέστιν, ὁ Συχὲμ. τοῦ Ἐμμὸρ, Ίγουν τοῦ σὐματός, 
ὀτίσθιος νόµος ἐστὶν, ἀλλ οὐχ ἑμπρόσθιος * τουτ- 
ἐστιν, ὕστερος, ἁλλ᾽ οὗ πρῶτος, Kav' ἀρχὰς γὰρ (21) 
ἅτουν ἔμπροσθεν, πρὶν ἨΥενέσθαι τῆς θείας ἓν- 
Tün; τὴν παράδασιν, οὐχ εἶχε «b σῶμα τοῦτο τὸ 
ἀνθρώπινον, τουτέστιν ὁ Ἐμμὸρ, τὸν vópov τῆς 
ἁμαρτίας λέγω δὲ τὸν Συχὲμ, ἁλλ᾽ ὕστερον ἐπεφύη 
τῷ σώματι διὰ τὴν παρακοὴν, τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος ) 
ὃν ὁ ἀληθλς διασχοπῄσας λόγος, διὰ τὴν ὕστερον γέ- 
"tty, προσηγόρευσε Συχὲμ, τουτέστι, γῶτον, ὅπερ 


" pPga] xxxvi, 9." Jerem. vi, 25. ᾖὃ 6εη. iv/88seqq.. "* Gen. xxuv 1. 
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. lerpreteris, dorsum dicitur ; Emmor vero, asinus, 


hoc est, corpus. Dorsum igitur, hoc est Sychem, 
Emmoris, id est corporis, lex postica est, sed non 
anterior ; secunda scilicet, non prima. A principio 
enim (hoc est, anterius, priusquam esset divini 
mandati transgressio) non babebat corpus hoc huma- 
num (nempe Esumer) peccati legem, nimirum Sv- 
Chem; sed postea propter inobedientiam lex peccati 
mOva torpori genitura secessit : quam dispiciens 
vera ratio, ob posteriorem ortum Sychem appellavit, 
hoc est dorsum, quod est posticum. Palam enim 
dorsum natura significat, quod posticum sit. Pre- 
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stat igitur, ut, ante perfectum habitum, naturalem A ἐστὶν ὀπίσθιος' τὸν γὰρ ὀπίσθιον δηλοῖ σαφῶς κατὰ 


speculationem minime aggrediamur : ne, dum ex re- 
bus aspectabilibus spiritales rationes inquirimus, 
imprudentes vitia ac libidines colligamus. In iis enim 
qui sunt imperfecti, plus valent ad sensum com- 
movendum aspectabiles earum rerum figurz quas 
oculis usurpamus, quam occulte rationes in creato- 
ram figuris ut animus afficiatur. 


[ SCHOLIA. 


4. Rerum simplex speculatio animum a vitiis li- 
berum exigit : qui Jerusalem nuncupatur, tum 
propter perfectam virtutem, tum propter scientiam 
materia vacantem. Acceditque non sola vitiorum 
195 affectuumque carentia, verum etiam sensi- 


lium rerum cogitationum absentia : quas Scriptura B 


aquas fontium extra exsistentium appellavit. 

9. Fidcs animum bello petitum, auxilii spe robo- 
ratum solatur. Spes vero, ob oculos ponens quod 
propitium fore auxilium eredimus, adversariorum 
insultus submovet. Charitas denique hostium aciem 
(quo in Deum fertur desiderio fractam omnino ac 
abolitamY religiosze menti emortuam reddit. 


5. Prima in nobis, inquit, exstincti ignorantie 
Jabe Dei, resurrectio est, fides, mandata exsequendo 
rite nobis constituta. 

4. Conveniunt, inquit, res ac nomina. Neque 
enim absque aliqua exspectatione, ejus, quod vel 
molestum vel jucundum sit, ulla unquam ulli in id 
quod honestum est ac officii, conversio fuerit. 

δ. Nihil perinde ac charitas eos congregat, qui 
dispersi sunt, unamque eorum voluntatem concor- 
dia vinetam conflat : cujus character notaque pro- 
pria, paris illa honoris honestas exsistit. 

6. Absque rationis facultate, scienti: cognitio 
nulla exsistit : nec vero absque scientia fides con- 
sistit; ex qua przclarum germen, spes procedit : 
qua vir fidelis, cum futurís, ac si presentia essent, 
consuescit. Ac sine cupiditatis fecultate non consi- 
slit desiderium ac amor, cujus finis charitas ex- 
sistit. Nam amare aliquid, seu aliquem, proprium 
est animi cupientis. Absque denique facultate irze, 
cupiditatis vim roborante, ad ejus quod delectat 


φύσιν Ó νῶτος. "axe χαλόν ἐστι πρὸ τὴς τελείας 
ἔξεως, pd) ἅπτεσθαι τῆς φυσιχῆς θεωρίας, ἵνα μὴ 
λόγους ἐπιζητοῦντες πνευματιχοὺς Ex τῶν ὁρωμένων 
Χτισμάτων, λάθωμεν πάθη συλλέγοντες. Πλέον γὰρ 
ἐν τοῖς ἀτελέσι δυναστεύει πρὸς τὴν αἴσθησιν τὰ 
φαινόμενα σχήματα τῶν δρωμένων, 1) πρὸς τὴν φυχὲν 
οἱ ἐγχεχρυμμένοιτοῖς σχήµασι λόγοι τῶν γεγονότων. 


ΣΧΟΛΙΛ. 


α’. Ἡ τῶν ὄντων ἁπλήθεωρία, παθῶν ἁπηλλαγμένιες 
δεῖται ψυχῆς' ἧτις Ἱερουσαλὴμ λέγεται, διά τε τὴν 
ἄρτιον ἀρετὴν, xal τὴν ἄθλον γνῶσιν * ἥτις οὗ µόνον 
χατὰ στἐρησιν παθῶν, ἀλλὰ xal φαντασιῶν αἱσθητῶν 
ἐπιγίνεται, ἄσπερ ὕδατα τῶν ἔξω πηγῶν χέχληχεν ὁ 
λόγος. 


P. Ἡ πίστις παραμυθεῖται τὸν νοῦν πολεμούμε- 
νον, βοηθείάς ἐλπίδι ῥωννύμενον ἡ δὲ ἑἐλπὶς ὑὐπ' 
ὄψιν ἄγουσα τὴν πιστευθεῖσαν βοήθειαν, ἁποκρούεται 
την τῶν ἀντικειμένων κχαταδροµήν. Ἡ δὲ ἀγάπτ, 
νεχρὰν χαθίστησι τῷ φιλοθέῳ vip τῶν πολεμίων τὴν 
προσθολὴν, τῇ πρὸς 8cbv ἐφέσει παντελῶς ἆμαυρου- 
μένην. 

Υ. Πρώτη ἐν ἡμῖν ἀνάστασις, φησὶ, τοῦ διὰ τῆς 
ἀγνοίας νεχρωθέντος Θεοῦ, ἡ πίστις ἐστὶ χαλῶς τοῖς 
ἔργοις τῶν ἐντολῶν οἰχονομουμένη. 

0. Συνάδει, φησὶ, τὰ πράγµατα τοῖς ὀνόμασι. 
Χωρὶς Yáp τινος προσδοχίας, f| δυσχεροῦς ἢ εὐχεροῦς 
ἐπιστροφὴ πρὸς τὸ χαλὸν οὐδενέ ποτε πέφυχε τί. 
νεσθαι. 

ε’. 0ὐδὲν ὡς ἀγάπη, qnot, συνάχει τοὺς ἔσχορ- 
πισµένους, xai µίαν αὐτῶν δημιουργεῖ τὴν γνώµτ» 
συµπνοίᾳ χρατουµένην' ὃς χαραχτὴρ, τὸ τῆς ἴσοτι- 
μίας χαθέστηχε χαλόν. 

ς’. "Ότι δίχα λογιχῆς δυνάµεως, φησὶν, ἔπιστημο- 
νιχὴ γνῶσις οὐχ ἔστι' xal γνώσεως χωρὶς, οὗ συν- 
ίσταται πίστις, ἀφ᾽ fic τὸ καλὺν γέννηµα πρδεισιν, 
ἡ ἐλπίς' xa0* ἣν ὡς παροῦσι συγγίνεται τοῖς µέλλου- 
σιν ὁ πιστός. Καὶ δίχα τῆς χατ) ἐπιθυμίαν δυνά- 
µεως, οὐ συνἰσταται πόθος, οὗ τέλος ἐστὶν ἡ ἀγά- 
πη. Τὸ γὰρ ipdv τινος, ἴδιον ἐπιθυμίας ἐστί. Καὶ 
δίχα θυµικῆς δυνάμεως νευρούσης τὴν ἐπιθυμίαν 
πρὸς τὴν τοῦ ἡδέος ἕνωσιν, οὐδαμῶς Υίνεσθαι πέ- 


tuendam unionem, prestari pax nequit; siquidem D φυχεν εἰρήνη, εἴπερ ἆληθως εἰρήνη ἐἑατὶν, ἡ ἆνεν- 


vera pax, ejus quod placet ac afficit, Àanquilla ple- 
naque possessio exsistit. 

7. Ratio origo est scientize rationum ac cogita- 
tionum, ut et irz facultas ac cupiditatis, ir ac eu- 
piditatis motuum. 

8. Ezechiam sublimiori ac sptritali sensu pro 
mente accepit, actionis morumque cultrice : pro 
civitate, animam : pro fonte, rerum sensilium varia 
genera: pro aquis, illarum varias cogitanti animo 
affixas imagines sensaque : pro fluvio, qu: naturali 
epeculatione ex rerum sensilium aotionibus, scien- 
tía conflatur. 

9. Animo necdum a vitiorum labe purgato, haud 
preesumenda naturalis speculatio est; ob sensilium 


όχλητος xai παντελῆς τοῦ χαταθνµίου χατάσχεσις. 


Q. Ὁ λόγος, φησὶν, ἀρχὴ τῶν γνωστικῶν λογι- 
σμῶν, ὥσπερ xat τῶν θυμικῶν xal ἐπιθνμικῶν , ὁ 
θυμὸς xai ἡ ἐπιθυμία. 

η’. Tov Ἐξεχίαν χατὰ τὴν ἀναγωγὴν ἐθεώρησεν. 
τὸν κατὰ τὴν πρᾶξιν φιλόσοφον νοῦν. Πόλιν δὲ, τὴν 
Ψυχἠν' πηγὴν δὲ, τὰ ποιχίλα εἴδη τῶν αἰσθητῶν. 
Ὕδατα δὲ, τὰς αὐτῶν φαντασίας, f) τὰ νοήματα" 
ποταμὸν δὲ, τὴν χατὰ τὴν φυσιχὴν θεωρίαν ix. τῶν 
αἰσθητῶν νοημάτων συναγοµένην voc. 


0'. Οὐ δεῖ, φποὶ, τὸν μὴ καθαρθέντα παθῶν, Φφυ- 
σικῆς ἄπτεσθαι θεωρίας. διὰ τὰς εἰχόνας τῶν αἰσθι- 
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τῶν δυναµένας τυπῶσαι πρὸς πάθος τὸν νοῦν, τοῦ A rerum Imagines, quibus ad libidinem mens ejus pro- 


μὴ τιλέως ἁπαλλαχέντος τῶν παθῶν. 


f, "0 κατὰ τὴν φαντασίαν ταῖς ἐπιφανείαις τῶν 
αἰσθητῶν ἑναπομένων διὰ τὴν αἴσθησιν νοῦς, ἀχα- 
θάρτων γίνεται παθῶν δημιουργός’ διὰ θεωρίας πρὸς 
«à συγγενη νοητὰ μὴ διαδαίνων. 


ια. Ὅταν ἄνους ὁ λόγος γένηται, xal προπετὴς ὁ 
θυμὸς, xal ἄλογος ἡ ἐπιθυμία, ἄγνοια xal τυραννὶς 
xa ἀχηλασία χρατοῦσι τὴν ψυχἠν’ ἐξ ὧν ἡ τῆς xa- 
χίας ἓξις γίνεσθαι πέφυχεν ἔμπρακτος, συμπλαχεῖσα 
τἤ διαφόρῳ τῶν αἰσθήσεων ἡδονῃ. Ταύτην γὰρ ὁ 
ἀριθμὸς δηλοῖ τῶν pre χιλιάδων. Τρὶς γὰρ ἑξήκοντα 
συνθεὶς διὰ τὴν ἑκάστης δυνάµεως ἐχ τῶν xaxüv 


clive formetur, qui non perfecte a perturbationibus 
vitiisque liberatus est. 

10. Qua mens, sensus pascendi causa, sensilium 
rerum extimis corporibus sensu cogitando immora- 
tur, immundorum affectuum parens efficitur, dum 
epeculationis munere ad affinia intelligibilia non , 
transfertur. 

11. Ubi demens ratio, ira praeceps, irrationabilis 
cupiditas, animse dominantur ignorantia, vis, luxu- 
ries, ex quibus vitiis in actu habitus eoncrescit. 
sensuum diverse libidini velut complicatus. Hunc 
enim centum octoginta quinque millium numerur 
significat. Siquidem enim ter sexaginta, proptet 
cujusque facultatis ex malis provenientem perfe- 


τιλείαν χίνησιν, xai προσεπάγων καὶ ε’ διὰ τὴν ἐπ' B ctum motum composueris, tumque etiam quinque 


αἰσθήσεσι xav! ἑνέργειαν ἡδονὴν, τοῦτον πληροῖς 
Ov ὅτι τὸν ἀριθμὸν, ποιητικὴν τῆς κακίας ἔδιν 
σημαίνοντα. "Hv ἔχων ἐπιδύεται τῇ quy] τυραννι- 
χῶς ὁ διάδολος' fjv ὁ θεὸς ὡς δι) ἀγγέλου , τοῦ χατὰ 
εν γνωστικὴν συφίαν λόγου χαταφονεύει, xal σώζει 
thv φυχὴν τὴν ἀληθῶς Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὸν ἐν τῇ 
ὀνχῆ νοῦν πρὸς τὴν καχίαν ἀδούλωτον. 


d. Ἐμφύτους λογισμοὺς λέγει, τὸν ἐπὶ τὰ τείχη 
λαόν. η 

tf. Ἐντα ῦθα φίλος ἐστὶν ὁ Κύριος" τραύματα δὲ ' 
τούτου τυγχάνουσι, τὰ εἴδη τῆς ἑπαγομένης ἑχάστῳ 
πρὺς σωτηρίαν παιδείας εἰς χόλασιν τῆς σαρχὸς, 
ἥγουν τοῦ σαερχιχοῦ φρονήµατος, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ 


ἐν τῇ ἡμέρχ τοῦ Κυρίου. Ἐχθρὸς δέ ἐστιν ὁ διάδο- C 


lo φιλήματα δὲ τούτου καθέστηχε, τὰ εἴδη τῶν 
χατ᾽ αἴσθησεν ἡδονῶν δι ὧν ἀπατῶν τὴν φυχῖν, 
πείθει χωρισθῆναι τῆς ἀγάπης τοῦ Κτίσαντος αὐτὴν. 

ιδ. Πειρασμοὺς ξηρασίας ἑρμηνεύεται Ῥεννα- 
χειρὶμ, καθ ἓν μὲν ὅτι ξηραΐνει τὰς καρδίας τῶν 
ἀνεχομένων αὐτῷ, χωρίζων τῆς πηγαίας χάριτος 
τῶν ἁγίων λογισμῶν" καθ) ἕτερον δὲ, ὅτι αὐτὸς ξηρός 
ἐστιν ὡς πένης καὶ ἄπορος, xal μηδὲν ἔχων ἴδιον. 
Καὶ διὰ τοῦτο δολερῶς, οἷά τις χλέπτης ταῖς ἔπιφα- 
νείαις τῶν αἰσθητῶν ἐγχρυπτόμενος εἰς τὴν καθ ἡμῶν 
ἑπανάστασιν. 

c. Πᾶν τὸ περιττὸν, καὶ ὑπὲρ τὴν χρείαν τὴν qu- 
σικὴν, ἀχρασίαν εἶναί φασιν' Ἶτις ὁδὸς καθίσταται 
τυῦ διαθόλου πρὸς τὴν Φυχἠν’ δι ἧς ὑποστρέφει μετ 
αἰσχύνης εἰς τὴν ἑαυτοῦ γην, ἐγχρατείας τὴν φύσιν 
παιδαγωγούσης. Ἡ πάλιν, ὁδός ἐστιν αὐτὰ τὰ φυσι- 
xà πάθη" τῷ μὲν ὑπὲρ τὴν χρείαν τρόπῳ τῆς χρή- 
σεως, ἄγοντα πρὸς τὴν quyhv τὸν διάδολον' τῷ δὲ 
χατὰ τὴν χρείαν τρόπῳ τῆς χρήσεως, δι’ ἑαυτῶν εἰς 
τὴν ἑαυτοῦ γῆν αὐτὸν ὑποστρέφοντα. Γή δὲ τούτου 
ἐστὶν, ἡ παχία τῆς ναχἰας ἕξις καὶ σύγχνσις, εἰς ἣν 


ἀεὶ βέδηκε, xol πρὸς ἣν ἄγει τοὺς ἠττημένους τῇ . 


φιλἰᾳ τῶν ὑλιχῶν. 

ες’. Ὁ πρὸς τὴν ἀρετὴν µετενέγχας τοὺς λογι- 
αμοὺς, ἀνέπαυσεν αὐτοὺς, μακρὰν ποιῆσας τῆς τῶν 
παθῶν ἁστάτου συγχύσεως. 

dz. Νοῦς ἑαυτῷ χατὰ φύσιν, διὰ μέσου λόγον συν- 


55 Prov. x1vit, 6. . "* I Cor. v, 5. 


ob voluptatem actu sensus afficientem adjunxeris, 
eum ulique numerum, habitum vitii parentem si- 
gniflcantem, expleveris : quem nactus diabolus, ty- 
ranni more animum adoritur. Deus tamen, ut per 
angelum, per sepientem scienti:te sermonem eum 
interimit, animamque (vere illam Jerusalem) atque 
in ea exsistentem mentem, vitio insuperabilem 
servat. « 

13. Rationes natura insitas vocat, populum muris 
presidio constitutum. 

15. Amicus bic loci Dominus est; ejus vulnera. 
disciplinz genera quse cuique adhibentur ad casti- 
gandam carnem 59, id est sensum carnis, ut spiritu: 
salvus sit in die Domini **. Inimicus vero, diabolu: 
est ; ejus oscula, sensilium voluptatum genera; qua 
rum illecebris seduct& anim: auctor est, ut ab Au- 
ctoris dilectione divortio abscedat. 


14. Sennachirim, si nomen interpreteris, siccitati 
tentatio dicitur ; una quidem ratione, quod eorum 
corda arefaciat, qui illi attendunt, a fontana gratia 
separans sanctarum cogitationum ; altera vero, quod 


ipse egenus et pauper est, nihilque proprium ha- . 


bens. Jdcirco etiam in furis morem in sensilium 
rerum ext(imis corporibus latitat, unde quodam 
velut cuneo in nos aggressurus insurgat. 

15. Quidquid superfluum est ac supra naturalem 
usum, incontinentiam vocant ac luxuriam ; qus est 
196 diaboli via adanimam ; qua ipse probro rever- 


titur in terram suam, continentia naturam eru- . 


diente, eique frenos adhibente. Aut rursus, ejus via 
sunt, ipsi naturales affectus : hi namque, usu nc- 
cessarium modum excedente, viam diabolo ad ani- 
mam sternunt; temperato autem usu exque justa 
necessitate, ad suam illum terram reverti pre- 
stant. Porro diaboli terra, firmus est vitii habitus 
ac confusio, quam semper calcat, ac quo trahit, 
qui terrenorum amore ducti sint. 

16. Qui animi rationes ad virtutem transtulit , 
quietem illis prebuit, quas procul ab instabill vi- 
tibrum confusione abduxerit. 

17. Mens, sibi ipsa natura, media ratione, sen- 
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sum copulans, veram ex naturali speculatioae legit A άφας τὴν αἴσθησιν, τὴν ἐκ τῖς φυσιχῆς θζωριας 


scientiam : quie fluvius dicta est aninram dirimens, 
ob exsistentem in sensu intelligentiam. 

48. Voluntati natura adjacet idoneitatis facultas : 
superjacet vero habitus, quippe qui idones facul- 
tati accedat. Habitui autem conserta semper ope- 
ratio actusque est, etsi proelive continuo non pro- 
datur, ob terrenarum rerum non raro penuriam. 

19. Numeri copulationem dicit, simplicium nu- 
merorum intra denarium enuntiationem, conjun- 
etione et discretam. Puta, sex et quinque; sigoifi- 
catque (sive mali ratione, sive boni atque honesti 
Scriplura usurpet) aptitudinem potentia virtutis aut 
vitii parentem. Numeri autem additionem vocat, 
qui numero in seipsum multüplicato ex simplicis 
numeri unitatibus cumulus accedit, conjunctione 
et discretus ; cnjusmodi' est, sexaginta el quinque; 
vel, centum octoginta et quinque, quomodo se prs- 
sens numerus habet : significatque, nedum effectio- 
nem Bptitudine in sensibus, verum etiam habitum 
in iisdem, virtutis aut vitii parentem. Numeri au- 
tem compositionem dicit, numerorum ex seipsis in 
seipsos multiplicatorum inter se concursum ae coi- 
tionem, conjunctione et discretam ; puta, sexaginta 
et quinquaginta; vel, quingenta et sexcenta, alque 
his similes; denotatque, nedum qus secundum ap- 
titudinem potentia effectio est, atque habitum, ve- 
rum etiam qus ex habitus ratione in sensibus, vir- 
tutis aut vitii operatio actusque est. Qui igitur cu- 
jusque intra denarium vim numeri cognoscit ; quod 
mempe unitas impermistionem significet; binarius, 
diversitatem ; ternarius, compar sit et intelligibilis ; 
quaternarius, sensilis; quinarius, vi sentiendl pol- 
lens inque orbem ductus; senarius, agendi efficax 
atque perfectus ; septenarius, rotundus et incommi- 
stus; octonarius, stabilis ac immobilis; novenarius, 
materi» ac forme (id est, sensilium sensusque) 
confinis; denarius, plenissimus : is plane intelli- 
get quid ex usu Scripture quisque numerus, sive 
copulationis ratione, sive addi&onis aut composi- 
tionis significet. 

20. Cain, lex carnis est, quam primam prolem 
Adamus suscipit, transgressus divinum mandatum ; 
Abel autem, sensus seu prudentia spiritus, quam 


&An07, συλλέγεται γνῶσιν, fj$tc. ποταμὸς ἑλλήθη τὴν 
Ψυχᾶν διορίζων διὰ τὴν ἐπ᾽ αἰσθήσει διάνοιαν. 

τη’. Παράκειται τῇ γνώµῃ φυσικῶς fj κατ ἔπιτη- 
δειότητα δύναμις' ἐπίχειται δὲ ἡ Een τῇ γὰρ ἐπι- 
τηδειότητι ἐπιγίνεται. Σύγχειται δὲ dj ἐνέργεια δια- 
παντὸς τῇ Est, x&v προχείρως ἀεὶ μὴ δείκνυται διὰ 
τὴν τῶν ὑλιχῶν πολλάκις ἁπορίαν. 

6’. ᾿Αριθμοῦ συνάφειαν λέγει, τὴν τῶν ἁπλῶν 
ἀριθμῶν τῶν ἐντὸς δεχάδος ἐχφώνησιν, τῷ, xal, συν- 
δέσµῳ διακρινοµένην' οἷοῦ ἓξ καὶ πέντε: καὶ δτλοῖ, 
εἴτ ἐπὶ xaxip κεῖται τῇ Υραφῇ, εἴτ ἐπὶ καλῶ, 
τὴν δυνάµει ποιητιχὴν ἐπιτηδειότητα τῆς ἀρετῆς 1 
τῆς Χαχίας. ᾿Αριθμοῦ δὲ πρόσθεσιν λέχει, τὴν τῷ 
πολυπλασιασθέντι εἰς ἑαυτὸν ἀριθμῷ γενοµένην τοῦ 
ἐχ μονάδων ἁπλοῦ ἀριθμοῦ προσθήχην, τῷ, χαὶ, συν- 
δέσµῳ διαχρινοµένην, οἷον ἑξήχοντα xal πέντε, ἡ 
ἐχατὺν ὀγδοήχοντα xal πέντε, χαθὼς ὁ παρὼν ἔχει 
ἀριθμός. Καὶ δηλοῖ, οὗ µόνον τὴν im αἰσθήσεσιν 
κατ ἐπιτηδειότητα πδίησιν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐπ αἰσθί- 
σεσι ποιητικὴν ἕξιν τῆς ἀρετῆς f| τῆς χαχίας. Αμ- 
θμοῦ δὲ σύνθεσιν λέγει, τὴν τῶν ἐξ ἑαυτῶν eic Eav- 
τοὺς πολυπλασιασθεῖσαν τῶν ἀριθμῶν εἰς ἀλλήλους 
σύνοδον, τῷ, xal, συνδἐσµῳ διαχρινοµένην' otov £' καὶ 
V, ἢ Y! καὶ φ’, xaX τοὺς τοιούτους' xal δΏλοι οὐ 
µόνον τὴν κατ) ἐπιτηδειότητα δυνάμει ποίησιν xal 
τὴν ἔδιν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐπ᾽ αἰσθήσεσι χατὰ τὴν Ezo- 
ἑνέργειαν τῆς ἀρετῆς d] τῆς χαχἰας. Ὁ) τοίνυν γινώσχων 
ἑκάστου τῶν ἐντὸς δεχάδος ἀριθμοῦ τὴν δύναμιν * ὡς 


C 1| μονὰς δηλοῖ τὸ ἁμιγές' ἡ δὲ δυἁς, τὸ Ot&gopov- ὁ 


δὲ τρεῖς, ἔστιν ἴσός τε χαὶ νοητός’ ὁ δὲ τέσσαρα, αἴσθη- 
τός' ὁ δὲ πέντε, αἰσθητιχός τε xal χυχλιχός: ὁ bà. 06, 
ὁρασλιχός τε καὶ τέλειος ὁ δὲ ἑπτὰ, περιφερἠς τε xal 
ἁμιγής' à δὲ ὀχτὼ, βάσιµος xal ἀχίνητος” ὁ δὲ ἑννέα, 
µεταίχμιος Όλης xai εἴδους, ἤγουν αἰσθητῶν xal 
αἰἱσθήσεως' ὁ δὲ δέχα, πληρέστατος’ εἴσεται τί am uat- 
vec χατὰ τὴν Τραφὴν ἕχαστος ἀριθμὸς, εἴτε χατὰ 
συνάφειάν ἐστιν, εἴτε χατὰ πρόσθεσιν, εἴτε χατὰ 
σύνθεσιν. 


κ’. Κάῑν ἑστὶν ὁ νόμος τῆς σαρχὸς, ὃν πρῶτον 
γεννᾷ παραδὰς «hv Oslav ἐντολὴν ὁ ᾿Αδάμ. ᾿Α6ὰλ δέ 
ἐστι cb φρόνηµα τοῦ πνεύματος, ὃν ὕστερον Ὑεννᾷ 


idem postea prolem per penitentiam extulit; occi- g μὲν διὰ µετανοίας ὁ αὐτὸς, ἀποχτείνει δὲ πρὸ τῆς 


Jitque Cain, cum ante perfectum habitum natura- 
libus se spectaculis dedidisset; occisaque, septem 
eum exsolvisse vindictas Deus ait. Hunc idem in 
Evangeliis spiritum nequam appellavit, et qui se- 
ptem spiritus nequiores se secum assumere **' soleat. 
Sit vero hic forte czcus sui amor ac carnis, id est, 
gule vitium, cui vitium fornicationis comes, avari- 
tie, tristitim, ire, acediz, insnis glori», ac super- 
biz. Qui igitur ex divino decreto gulam occiderit, 
una etiam cum ea, quz ejus causa succrescunt ac 
adhzrescunt, vitia occidit, juxta illud : Qui occiderit 
Cain, septem vindictas exsolvit 57. 

μενα πάθη, χατὰ τὸ, 


Metth. xii, ἐδ. ' Gen. iv, 45. 


τελείας Έξεως τοῖς φυσιχοῖς Ep6ávia θεάµασιν 6 
Κάῑν' ὃν ἀποχτείνας, ἑπτὰ παρέλνσεν ἐχδιχούμενα, 
φησὶν ὁ θεός, Τοῦτον πνεῦμα πονηρὸν ἐν τοῖς Εὖαγ- 
γελίοις ὁ αὐτὸς προσηγόρευσε, xal τῶν αὑτοῦ πονη- 
ροτέρων ἑπτὰ πνευμάτων συμπαραληπτικόν. θὗτος 
δὲ τυχόν ἐστιν ὁ φἰλαντος, Ἠγονν γαστρίµαργος λο- 
γισμὸς, ᾧ παρέπεται πάντως ὁ τῆς πορνείας λογι- 
σμὸς, xaX ὁ τῆς φιλαργυρίας, καὶ ὁ τῆς λύπης, xa 
ὁ τῆς ὀργῆς, χαὶ ὁ τῆς ἀχηδίας, xaX ὁ εῆς χενοδοξίας 
καὶ ὁ τῆς ὑπερηφανίας. 'O γοῦν ἀποχτείνας χατὰ 
τὴν θείαν φῃφον τὸν Κάῑν, τουτέστι τὴν γαστριµαρ- 
γίαν, συναπέκτεινεν abt] καὶ τὰ αὐτὴν παρυφιστά” 


'O ἁποκτείνας Κάῑν, ἑπτὰ ἐκδιχούμεγα παρέλνσεν. 
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χα. 'U τὰ πρὸς γἐνεσιν xa) φθορὰν τοῦ σώματος, A 91. Generationis lex cet curruptionis, postea hu- 


ςπὶ, νόμος, ὕστερον ἐπεδλήθη τῇ φύσει τῶν ἀνθρώ- 
cuv, χαθ᾽ ὃν γεννῶμέν τε xal γεννώµεθα, διὰ τὴν 
παράθασιν, μὴ φυλάξαντες τὸν χατὰ τὴν πρώτην 
ἐντολὴν θεοποιὸν νόµον τοῦ πνεύματος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ N'. 

Tl ἐστι πἀλιν τὸ σηµαινόµεγο» ἐν τῇ αὑὐτῇ 
βίδ]ῳ, τό" « Καὶ προσηύξατο Εζεχίας ó βασιᾶεὺς, 
καὶ 'Hcatac υἱὸς ᾽Αμὼς ὁ προφήτης περὶ τού- 
tur: xal é6óncar slc τὸν οὐρανόν. Καὶ ἀπέστει- 
Js Κύριος ἄγγεῖον, καὶ ἑξέτριψε (ο) πάντα ὃδυ- 
γατὸν xal ποζεμιστὴν καὶ ἄρχοντα καὶ στερατ- 
mx & τῇ περεμθοάῇ βασιωέως ᾿Ασσούρ' xal 
ἀπέστρεψε μετ αἰσχύνγης προσώπου εἰς τὴν 
ΤΗΥ αὐτοῦ. » 

Απόλρισις. ᾿ 

Ὁ τῆς ἁγίας Τραφῆς λόγος, κἂν εἰ δέχεται περι- 
γραφἣν κατὰ τὸ γράμμα, τοῖς χρόνοις τῶν ἵστορου- 
µένων πραγμάτων συναπολήγων ἀλλὰ κατὰ τὸ 
πνεῦμα, ταῖς τῶν νρουµένων θεωρίαις μένει διὰ παν- 
v ἀπερίγραφος. Καὶ μηλεὶς πρὸς τοῦτο δνσανα- 
σχετῶν ἀπιστήσει, Ὑινώσχων, ὡς ὁ λαλήσας Θεὸς 
χατὰ φύσιν ἑἐστὶν ἀπερίγραφος' ᾧ μᾶλλον ἑοιχέναι 
τὺν ὑπ' αὐτοῦ λαληθέντα λόγον πιστεύειν χρὴ, τοὺς 
Ἱνησίως χατακούειν τοῦ βουλήµατος τῆς Γραφῆς 
βουλομένους. El γὰρ θεὸς ὁ λαλήσας ἐστὶν (1), οὗτος 
à xav οὐσίαν ἁπερίγραφος, δῆλον ὅτι ὁ λαληθεὶς 
ὑπ αὐτοῦ λόγος ἑἐστὶν ἀπερίγραφος. 


Οὐχοῦν τὰ συμθάντα τυπιχῶς κατὰ τοὺς Ἐζεχίου 
ρόνους, καὶ λαθόντα πέρας, τὴν τότε τῶν ἵστορου- 
µένων ἔχδασιν, πνευματιχῶς θεωρήσαντές, θαυμά- 
σωµεν τὴν σοφίαν τοῦ γράφαντος ἁγίου Πνεύματος" 
πῶς ἑχάστῳ τῶν µετειληφότων τῆς ἀνθρωπίνης quU- 
σῖως ἁρμόζουσαν ἔθετο xai προσῄχουσαν τὴν τῶν 
Ἱεγραμμένων διάνοιαν' ὥστα πάντα τὸν βουλόµενον, 
τοῦ θείου λόγου γενέσθαι φοιτητὴν, xoi μηδὲν ἔχειν 
τῶν παρόντων xai λνοµένων τῆς ἀρετῆς ἱσοστάσιον, 
γενέσθαι δύνασθαι ἄλλον Ἐζεχίαν ἐν πνεύματι’ xal 
Ἡσαῖαν ὅτερον ὑπ οὐδενὸς χωλνόμενον xai προσ» 
εύξασθαι, xai Bons. εἰς τὸν οὐρανὸν, xat εἰσαχου- 
σθῆναι, xal λαθεῖν παρὰ θεοῦ τὴν δι ἀγγέλου τῶν 
νοητῶς αὐτὸν πολεμούντων φθορὰν xal ἀπώλειαν. 


Ἐπειδῃ δὲ χρὴ, τὸν γνωστικῶς πρὸς φυχὴν τὴν 
ἁγίαν Τραφην χατὰ Χριστὸν ἐχδεχόμενον, ἀσχηθη- 
νὰ: φιλοπόνως καὶ τὼν ὀνομάτων τὴν ἑρμηνείαν, 
αὐτόθεν δυναµένην ὅλην τὴν τῶν γεγραμµένων σα- 
Φτνίσαι διάνοιαν, εἴπερ µέλει αὐτῷ τῆς ἀκριθοῦς 
των γεγραμµένων χαταγοῄσεως, ἀλλ᾽ οὐχὶ Ἰουδαϊ- 
Xi, πρὸς σῶμα περὶ γΏν χατάχειν τὸ ὄὕψος τοῦ πνεύ- 
µατος, xal τὰς θείας xai ἀχηράτους τῶν νοητῶν 


ἀγαθῶν vf «φθορᾷ τῶν παρερχοµένων περιγράφειν ΄ 


ἐπαγγελίας, καθώς τινες τῶν παρ' ἡμῖν λεγομένων 


9 I] Paral. xxxii, 90, 21. 


.(o) Kal ἐξέτριψε. Respondet Hebreo ""p*, εκ- 
cidit, succidit, removit, sustulit, delevit. Vulg. ver- 


* 


mane naturz accessit, qua gignimus alque gignimur 
ob transgressionem, non servata ex primi mandat; 
ratione, deifioa spiritus lege. 


QUAESTIO L. 

Quid rursus significatur in eodem libro, cum it; 
dicitur : « Et precatus est Ezechias rex, et lsaía. 
Blius Amos propheta pro 197 his, et clamaverun. 
im colum. Et misit Dominus angelum , et delevit 
omnem potentem et bellatorem et principem et ducem 
in castris regis Assur; el reiroegit cum con[usione 
vultus in terram suam "*. » 


Responsio. 

Suerz Scriptura sermo, etsi quod ad litteram at- 
tinet cerlig terminis finiatur, cum earum rerum, 
qua gest referuntur, temporibus desinens : quod 
tamen ad spiritum, eorum qua spiritaliter intelli- 
guntur contemplalionibus sensisque semper ineir- 
cumscriptus manet. Nec quisquam quod ita dicitur 
moleste habens, fidem abnuat; qui nempe intelligat 
Deum, qui loeutus est, nalura incircumscriptum 
esse, cui potius affinem credamus necesee est, quem 
locutus est sermonem, si modo Scripture consilio 
mentique , eandoreanimi velimus auscultare. Nam 
si Deus est qui locutus est; Deusque per essentiam 
incircumscriptus est ; plane etiam incircumscriptus 


C exsistat, quem sermonem locutus est. 


Ea igitur qua in figura Ezechia rege, acciderunt, 
eorumque eventum, quà tum gesla historia teste 
finem acceperunt, spiritaliter contemplantes, san- 
cti Spiritus qui scripsit, sapientiam admiremur; 
quomodo, singulis quibusque hominibus aptam con- 
gruamque eorum quz scripta sunt, intelligentiam 
sensumque spiritalem indiderit, ut possit quisquis 
divini sermonis discipulus esse voluerit, nihilque 
in »vi hujus ac caducis rebus pari cum virtute pre- 
tio habere statuerit, alter in spiritu Ezechias, al- 
terque 1saias fleri; quem nihil vetet, quominus 
precetur, et in ecvelum clamet, exaudiaturque, at- 
que a Deo per angelum consequatur, ut quibus spi- 
ritaliter impugnatur, interuecioni extremoque exi- 


D iio dentur. 


Quia vero necesse est, ut qui duce scientia soler- 
ter ex animi rationibus divinam Scripturam Chri- 
sliane exponit, diligentem quoque nominum inter- 
pretationi navet operam, quo statim inde eorum 
qua scripta sunt, omnem dilucide possit aperire 
sententiam : siquidem hoc satagit ut Scripturas 
exacte percipiat, non Judaice ad» corpus terramque 
spiritus sublimitatem deprimat, 1948 divinasque 
et immortales spiritalium bonorum promissiones , 
labentium rerum corruptione definiat; quo apud 


cussit. Reddit. Syst. interpr. attrivit, nec satis vim 
vocis ad sensum Maximi exorimit 
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106 errore quidam vocabulo Christiani laborantes, A Χριστιανῶν ὑπειληφότες (3), λελήθασι ψευδώνυμον 


falso sibi Christiani nomen usurpant, ejus vim no- 
minis reipsa abnegantes, ac qui viam Christo con- 
trariam, ut breviter declarabit oratio, perspicue 
incedant. 


Siquidem enim cum aliis mysteriis, qux nulla 
vis sermonis, nulla ratio assequi possit, in eum 
quoque finem Deus homo factus venit, ut legem 
spiritaliter impleret litteram evacuando, ejusque 
vim vivificam (legis scilicet) eo amoto quod occidit, 
statueret, ac palam faceret : quod vero legis occi- 
dit, auctore divino Apostolo, littera est; ut et quod 
illius vivificum est, eodem auctore, spiritus est. Ait 
enim : Lez quidem occidit ; spiritus autem vivificat '* ; 
plane liquet adversam Christo partem eos elegisse, 
ejusque incarnationis mysterium omne ignorare; 
qui nedum mentis su» vim littera obruerunt, ac 
secundum Dei imaginem et similitudinem esse no- 
lunt; quin potius, ut terra sint et in terram rever- 
tantur **, pro veteri illa dira, quo affectu litterze 
tanquam terre adhzrescunt, pluris ducunt, quam 
ut in celum (id est, spiritum) in aera (mentis sci- 
licet illustrationem), in nubibus (nempe contempla- 
tionibus) in occursum Domini rapiantur, et sic sem- 
per cum eo per scientiam versentur *!. Quorum 
gratia merito indignandum, quod per ignorantiam 
intolerabili damno afliciantur; dolendumque quod 
Judzeis ad eorum incredulitatem  constabiliendam 


αὑτοῖς τὴν ἀπὺ Χριστοῦ προσηγορίαν ἐπιφημίζοντες, 
$e δείχνυνται παντελῶς ἠρνημένοι δι’ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων τὴν δύναμιν, xaX τὴν ἑναντίαν τῷ Xpi- 
ctp προδήλως ὁδεύουσιν, ὡς δείξει κατ’ ἐπιτομὴν ὁ 
λόγος. 

El γὰρ μετὰ τῶν ἄλλων μυστηρίων, ὧν οὐχ. ἄν 
τις ἑφίχοιτο λόγος, χαὶ εἰς τοῦτο γενόμενος ἄνθρω- 
πος ὁ θεὺς Ίλθεν, ἵνα πληρώσῃ τὸν νόµον πνευµα- 
τιχῶς ἓν τῇ καταργήσει τοῦ γράμματος" xal τὸ Quo- 
ποιοῦν αὐτοῦ, φημὶ δὴ τοῦ νόµου, στήσῃ τε xal qa- 
νερὸν χαταστήσῃ, τῇ περιαιρέσει τοῦ ἀποχτείνοντος 
τὸ δὲ ἀποχτεῖνον τοῦ νόµου, κατὰ τὸν θεῖον ᾽᾿Απόστο- 
λον, ἔστι τὸ γράμμα, ὥσπερ καὶ τὸ ζωοποιὸν τοῦ 
νόµου qat αὐτὸν, τὸ πνεῦμά ἐστι. Φησὶ γὰρ, Τὸ 
μὸν γράμμα ἀποκτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποισί 
διαῤῥήδην ἄρα τὴν ἀντίπαλον τῷ Χριστῷ μοῖραν 
ἀνείλαντο, xal τὸ πᾶν «c αὑτοῦ σαρχώσεως Ἰγνόη- 
σαν μυστήριον οὐ µόνον γράμματι κατορύξαντες 
τῆς σφῶν διανοίας τὴν δύναμιν, καὶ οὐχ ἐθέλοντες 
εἶναι κατ εἰχόνα Θεοῦ καὶ ὁμοίωσιν (5): ἀλλὰ μᾶλ- 
λον τὸ, γῆν εἶναι, χατὰ τὴν ἀπειλὴν, καὶ εἷς ΥΏν 
ἀπελεύσεσθαι διὰ τῆς ὡς πρὸς γῆν τὸ γράμμα σγέ- 
σεως τοῦ πρὸς οὐρανὺν, λέγω δὲ τὸ πνεῦμα, εἰς 
ἀέρα, τουτέστι, τὸν νοερὸν φωτισμὸν, ἓν νεφέλαις, 
«ale ὑψηλαῖς δηλαδὴ θεωρίαις, εἰς ἁπάντησιν ἆρπα- 
γῆναι τοῦ Κυρίου, xat οὕτως πάντοτε σὺν αὑτῷ εἶναι 
διὰ τῆς γνώσεως, προτιμῶντες. Ὑπὲρ ὧν ἄχθεσθαι 
μὲν δίχαιον, ἀφόρητον ζηµίαν ἐξ ἀγνοίας ὑπομενόν- 


momenti plurimum ab eis afferatur. Nos vero sic ϱ των, τὴν τῆς ἀληθείας ἔχπτωσιν' λυπεῖσθαι δὲ, ὡς 


se, ut libet, iis babentibus relictis, ac nos ipsi ad 
Scripturam revertamur, hofusce capituli spiritaliter 
exigendi exordium, a nominum interpretatione du- 
centes. 


Ezechias igitur, si nomen interpreteris, Dei robur 
dicitur; Achas autem ejus pater, fortitudo ; Isaias 
quoque nominis interpretatione, elatio Dei, hoc est, 
Dei sublimitas; Amos autem ejus pater, populus 
laboris. Dei porro robur ac potestas virtus ejusmodi 
est, quz vitia necat, piasque cogitationes ac ratio- 
nes przsidio tuetur, quam mandatorum actio parit : 
ac morali sensu, fortitudo intelligitur, qua adversa- 
rias bonorum nequissimas potestates, Dei ope (seu 
potius sola Dei potentia) profligamus. 199 Dei 
autem sublimitas est, veritatis scientia, quam gignit 
' ereatorum speculationis labor, ac quos sudores vir- 
tutum cultu impendimus, qui et ipsi laboris paren- 


9» [I Cor. m, 6. ** Gen. ui, 19. 


(p) 'Axac δὲ, ἰσχύς. Novum hoc Maximi etymum, 
ut et vocis Ἡσαίας, quam Dei salus omnes inter- 
pretantur. ltem Apóx, per w in principio fortis, 
robustus, pater Isai : cum y vero, oneratus vel 
enerans, propbeta unus ex duodecim ; quo potuit 
spectare Maximus, dum «abe πόνου reddit : quasi 
affictus populus et labore attritus ; in quo vocum 
affinitas et ὁμωνυμία Grace ditionis illi imposuit, 
qua nulla in Hebrzxo occurrit. Longe enim remota 
JICx et DYCY. diversaque amborum radix et signi- 


πολλὰς εἰς βεθαίωσιν ἀπιστίας τοῖς Ἰουδαίοις àcop- 
μὰς παρεχόντων. "AXX ἡμεῖς ἐχείνους ἑάσαντες ὡ» 
θέλουσιν ἔχοντας, πρὺς ἑαυτοὺς xal τὸν Λόγον 
ἐπανέλθωμεν, τὴν ἀρχὴν τῆς τοῦ προκειµένου χε- 
φαλαίου πνευματιχῆς ἐρεύνης, ἐχ τῆς ὀνομάτων Ep- 
µηνείας ποιησόµενοι. 

Ἐζεχίας τοίνυν ἑρμηνεύεται κράτος θεοῦ' Αχὰς 
δὲ 6 πατ]ρ αὐτοῦ, lo xoc (p): xaX Ἡσαῖας ἑρμηνεύεται 
ἔπαρσις θεοῦ' τουτέστιν ὕγος Θεοῦ. ᾽Αμὼς δὲ, ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ, «Ίαὸς πόνου. Κράτος θεοῦ χαθέστηχεν 
(4), ἡ ἀναιρετιχὴ τῶν παθῶν ἀρετὴ, καὶ τῶν εὐσεθῶν 
φρουρητιχὴ λογισμῶν, ἣν γεννᾷ πρᾶξις ἐντολῶν' ἰσχὺς 
«ροπικῶς νοουµένη, δὺ fic τὰς ἀντιχειμένας τῶν ἆγα- 
θῶν πονηρὰς δυνάµεις συνδρχείᾳ Goo" μᾶλλον δὲ 
póvn δυνάµει θεοῦ, διαφθείροµεν. Ὕψος δὲ 8:05 
ἐστιν (5), ἡ γνῶσις τῆς ἀληθείας, fjv γεννᾷ τῆς τῶν 
γεγονότων θεωρίας ὁ πόνος καὶ οἱ ἐπὶ τῇ πράξει 
τῶν ἀρετῶν ἱδρῶτες, πόνου πατέρες Υινόμενοι' δι 
fic τὴν ἀντικειμένην τῇ ἀληθείᾳ τοῦ φεύδους δύνα- 


*1T Thess. iv, 16. 


ficatio. Nec aliter videatur in aliis, quibus sic a 
communi expositione corum qui versati in He- 
braicis sint, longius recedit. Porro non unius hic 
Maximi navus, quod pene rudis sermonis Hebraici 
fuerit, sed fere Patrum communis ; ut, excepto 
Hieronymo, vix ex aliis τὸ ἀχριθὲς im Hebraicis 


. vocibus habere possis. ΤΠΝ ergo Isaiz pater, tenens, 


apprehendens, possessio, aut quid simile sit, non 
fortitudo, ἰσχύς, quod Maximus ponit. 
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AT) 


(uv παντελῶς ἐξαφανίζομαν' πᾶν ὕψωμβα τῶν επᾶῖ- À les exsiscunt : qua veritati adversantem mendacii 


ροµένων κατὰ τῆς Υνώσεως τοῦ Θεοῦ πονηρῶν Tvsv- 
µάτων ταπεινοῦντές τε χαὶ χαταθάλλοντες. 


Προσευχὴ δέ ἐστιν αἴτησις ὧν πέφυχε θεὸς Àv- 
θρώποις δωρεῖσθαι πρὸς σωτηρίαν. xai µάλα ve 
εἰχότως. El γὰρ εὐχή ἔστιν, ὑπόσχεσις τῶν ἐξ àv- 
θρώπων θεῷ κατ᾽ ἐπαγγελίαν προσαγοµένων καλῶν' 
προσευχ] χατὰ τὸν εἰχότα λόγον ἔσται σαφῶς, fj τῶν 
ix θεοῦ πρὸς σωτηρίαν χορηγουµένων τοῖς ἀνθρώ- 
ποις ἀἁγαθῶν ἑξαίτησις, ἀντίδοσιν φέρουσα τῆς τῶν 
προηυγµένων διαθέσεως. 


Boh δέ ἐστιν, dj τῶν χατὰ τὴν πρᾶξιν ἑναρέτων 
τρόπων, καὶ τῶν χατὰ τὴν θεωρίαν γνωστικῶν θεω- 
βημάτων ἓν τῷ χαιρῷ τῆς τῶν πονηρῶν δαιμόνων 
ἑπαναστάσεως, ἑπίδοσίς τε xal ἑπαύξησις, ἧς πάν- 
των οὐχ ἥχιστα φυσιχῶς ἀχούει θεὺς, ἀντὶ μεγάλης 
φωνῆς, thv τῶν ἀρετῆς καὶ γνώσεως ἐπιρελουμένων 
λαμθάνων διάθεσιν. 

Οὐρανὸς δὲ πολλάχις λέγεται χατὰ τὴν ἁγίαν Τρα- 
gl», αὗτὸς 6 Θεός * ὥς που 5 μέγας τῆς ἀληθείας 
χἠρυξ Ἰωάννης ὁ πρόδροµός φηαιν, Οὐ δύναται 
ἄγθρωπος «Ἰαμθάνευ' do' ἑαυτοῦ, &àv μὴ "ᾗ δεδο- 
μέγον αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ: ἀντὶ τοῦ, Ex θεοῦ 
bón, Πᾶσα δόσις ἁγαθὴ, καὶ πᾶν δώρηµα τέ- 
Jetov, ἄνωθέν' ἐστι καταδαῖνον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς 


vim penitus abolemus; omnem seilicet altitudinem 
nequissimorum spirituum, adversus scientiam Dei 
sese extollentium **, in humile. trahentes ac con- 
vellentes. 

Est autem oratio, eorum petitio, qux Deus ho- 
minibus, eorum salutis causa largiri solet. Àc qui- 
dem valde merito. Cum enim votum (Grace εὐχὲ) 
promissio sit eorum bonorum , que ab hominibus 


' religiosa pollieitatione Deo offeruntur, convenienti 


utique ratione, oratio (Grece προσευχὴ, velut τῇ 
εὐχῇ, id est, voto accedens) palam erit eorum bo- 
norum, qux» ex Deo hominibus ad salutem pr»- 
stantur (ejus affectus quo prius voto defuncti su- 
mus, remunerationem ferens) petitio. 

Clamor vero est, studiosorum niorum actionis 
cultu, sensorumque spiritalium contemplatienis 
diligentia (quo tempore maligni daemones ihsurgunt) 
accretio ac amplificatio; quam omnium maxime na» 
tura Deus audit, magnz vocis loco, eorum affectum 
animumque suscipiens, qui virtuti ac scientize im-. 
peuduntur. 

Colum haud raro Scripture phrasi Deus ipse di- 
citur, uti quodam loco magnus veritatis praece- 
Joannes przcursor loquitur : Non potest homo acci- 
pere a seipso, nisi fuerit ei datum de celo **; pro eo. 
ac dicat, ex Deo : siquidem, Omne datum optimum, 
et omne donum perfectum, desursum est, descendens a 
Patre luminum **. Quo significatu, hoc in capite, 


τῶν φώτων. Ka0' 5 σηµαινόμενον, ἀπὶ τοῦ προχει- € Scripture locus accipiendus est. Sed et rursus ο- 


µένου χεφαλαίου, τὸν τῆς Γραφῆς τόπον ἐἑχληπτέου: 
Ulle δὲ πάλιν  Γραφὴ καλεῖν οὐρανὸν xal τὰς οὔ- 
αγίους Δυνάμεις, xatà τὸ, Obpavóc uot θρόνος: 
ὡς ταῖς ἁγίαις δηλονότι xaX ἁσωμάτοις ἑπαναπαυο- 
μένῳ φύσεσιν. El δὲ xal τὸν νοῦν τὸν ἀνθρώπινον, 
πάτης μὲν ὑλικῆς χαθαιρόµενον φαντασίας, τοῖς δὲ 
θείοις τῶν νοητῶν κατακοσμούμενον λόγοις, φαίη τις 
εἶναι οὐρανὸν, οὐκ ἔξω γε τῆς ἀληθείας, ὡς ἔμοιγε 
δοχεῖ, βέδηχεν. El δὲ xal τὸ ὕψος τῆς ἐν ἀνθρώποις 
υοερᾶς γνώσεως, οὑρανὺν εἴποι τις, οὖχ ἂν ἁμάρτοι 
τοῦ πρέποντος. Τῷ ὄντι γὰρ ὡς οὑρανὸς (6), θρόνος 
Ίνεται τοῦ Θεοῦ fj ἁληθὴς Ὑνῶσις, δεχοµένη τὸν 
θεὺν ἐνθρονιζόμενον χατὰ τὴν ἀμετάθετον ἕξιν τῆς 
περὶ τὸ χαλὸν παγίας xal ὑψηλῆς ἐφέσεως' ὥσπερ 
καὶ ὑποπόδιον, ἡ χαθαρὰ λέγεται πρᾶξις τῶν &pe- 
τῶν, ἐφ᾽ ἑαυτῆς δεχοµένη τὰς θείας βάσεις, xat οὐκ 
ἑῶσα τὸ σύνολον τοῖς ἀπὸ τοῦ σώματος χαθάπερ γῆς 
μολύνεσθαι ῥύποις. 

Οὐχοῦν ἐπειδῃ τῆς ἀρετῆς ὑποτύπωσιν φέρει, 
χατὰ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ οἰχείου ὀνόματος Ἐζεχίας 
ὁ βασιλεὺς, κράτος θεοῦ κατὰ τὴν Ἑλλάδα φωνὴν 
Ἰεγόμενον τοῦτο σηµαίνὲι τὸ ὄνομα" Θεοῦ δὲ κράτος 
μόνη κατὰ τῶν ἑναντίων δυνάμεων εἶναι καθέστη- 
χεν ἡ ἀρετή. "Άχας δὲ ὁ τοῦ Ἐζεχίου πατὶἣρ, ἰσχὺς 
ἑρμηνεύεται, ἣν εἰς τὴν πρᾶξιν προλαθὼν ὁ λόγος 
ἐφέδωχεν, ἐξ ic γεννᾶσθαι τὸ κατ ἀρετὴν θεῖον πέ- 
Ίνχε κράτος. Ὁ δὲ προφήτης Ἡσαῖας, τὴν τῶν 

* ]l Cor. x, 5. 


*? Joan. m, 27. ** Jac. 1, 17. 


lestes Virtutes ut colum vocet, haud insuetum 
Scripture est , juxta illud, Celum mihi sedes est 55 ; 
ut qui nimirum 1n sanctis incorporeisque naturis 
requiescat. Quod si quis etiam humanam mentem 
a terrenis omnibus cogitationibus mundatam, divi- 
nisque intelligibilium rationibus magnifice orna- 
tam, coelum esse dixerit, haud sane veritatis limites, 
ut mea quidem fert opinio, excesserit. Quin si quis. 
etiam sublimitatem scientias humane mentis, ceglum- 
affirmaverit, nec ille a decoro deviaverit. Revera, 
enim , Cli in morem vera scientia Dei sedes effi. 
citur ; qux Deum velut solio locatum, per stabilem 
habitum: 130 ürmi sublimisque desiderii, ejus 
quod honestum sit ac offieii, suscipiat ; uti etiam 


D suppedaneum vocatur, virtutum munda actio ; qui 


divinos in se gressus recipiat, mec prorsus ex cor- 
pore velut terra inolescentibus sordibus coinquinari 
sinat. 

Quia igitur rex Ezechias virtutis figuram praefert, 
juxta proprii nomiuis interpretationem ; nam s 
nostra reddas lingua, Dei robur ac potestas, seu im- 
perium vocatur ; Dei autem potestas ac robur contra 
adversarias potestates, una virtus est. Áchas vero 
Ezechis pater, si nomen interpreteris, fortitudo est, 
quam superius de aetione exposuimus, ex qua divi- 
num virtutis robur atque potestas enasci solet 
Isaias ?utem, sublimium. scientiam designat. Nam 


96 Isa. Lxvi, 1. 
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in 


S. MAXIMI CONFESSORIS 


£2: 


6) nomen ihterpreteris, Dei scientía dicitur, a se A ὑψηλῶν γνῶσιν σηµαίνει ' φος γὰρ θειῦ ἑρμηνευό- 


ipso divine celsitatem φοἱθηίίο signifleans; ejus 
scilicet, quie ex labore diversarum circa res consi- 
derationum nascitur. Amos enim, pro eo ac supe- 
rius exposuimus, labor populi [al. populus laboris] 
dicitur. 

Quia igitur, sicut dictum est, ea vis est signitlea- 
lionis nominum, quisquis nimirum philosophus ac 
religiosus, virtute scientiaque, sive,actione et con- 
templatione munitus, ubi sibi nequissimam pote- 
8tatem, velut Ezechize regem Assyriorum (vitiorum 
64960 ac perturbationum) ingruere viderit, unam 
qua se malis liberet, Deum opem habet, quem si- 
lentio clamans (virtutis ac scienti? majori conten- 
tione) propitium reddit; auxiliique (seu potius sa- 
lutis) przsidio angelum accipit (majorem scilicet 
sapienti:x ac scienliz sermonem) exterentem omnem 
potentem, et bellatorem et principem et ducem ex 
castris regis Ássur, alque in terram suam confuso 
vultu redire cogentem. Nequissimum enim ac exi- 
tiosissimum diaboli regnum, Assyriorum rsgni typo 
adumbratum, qua virtutem evellat ac scientiam, 
adversus homines expeditione suscepta, per vires 
eis insitas, animam fundere ac expugnare molitur ; 
primum quidem cupiditatem ad ea appetenda prori- 
tans, quse sunt contra naturam , auctorque illi ex- 
sistens, ut sensilia intelligibilibus prehabeat ; iram 
vero excitans, ut ejus rei sensum afficientis, quam 
cupiditas elegerit, presidio pugnam suscipiat ; vim- 
que rationis docens, ut sensilium modos voluptatum 
adinveniat : atque ut his viribus 131 sensilia inn- 
perent (id est, anima facultatum terrena lex domi- 
netur) statuens. 


Potentem igitar vocavit Scriptura, qui cupiditati 
preest, nequissimum de»monem, quique ad turpes 
voluptates inhoneste appetendas accendit. Nibil 
enim naturali appetitu potentius aut violentius est. 
Bellatorem autem, ἐν presidem ds monem appel- 
javit, ac qui voluptatum causa jugiter concertet. 
Principem vero, qui sensilium rerum aspectibus 
formisque inaspectabili ratione incubans, ad singula 
qux»que appetenda singulorum sensuum opera, 
fraude provocet. Principem autem seu auspicem 


µενος λέγεται, δι ἑαυτοῦ τὸ ὕψος τῆς χατὰ Guy 
γνώσεως δηλῶν., τῆς Υεννωµένης ἐκ τοῦ πόνου τῶν 
περὶ τὰ ὕντα διαφόρων θεωρηµάτων. ᾽Αμὼς γὰρ, 
Jaov «τόνος [Al. Aaóc πόνου], λέγεται, χαθὼς προ- 
απεδόθη. 

Ἐπειδὴ τοένυν, χαθὼς εἴρηται, ταύτην ἔχει τῶν 
ὀνομάτων dj σημασία τὴν δύναμιν, πᾶς δῆλον ὅτι 
Φιλόσοφος xal εὐσεθῆς, ἀρετῇ xal γνώσει, ἣ πρά- 
ξει χαὶ θεωρίᾳ φρουρούµενος, ἐπειδὰν [bn διὰ τῶν 
παθῶν ἑπαναστᾶσαν αὑτῷ τὴν πονηρὰν δύναμη, 
χαθάπερ τῷ Ἐκεχίᾳ τῶν Ασσυρίων ὁ βασιλεὺς, ulav 
ἔχει ποὺς τὴν τῶν χαχῶν λύσιν βοῄθειαν, τὸν θεὺν, 

. ὃν ἱλεοῦται βοῶν ἁλαλήτως διὰ τῆς χατὰ «ἣν ἀρετὴν 
xai τὴν γνῶσιν πλείονος ἐπιτάσεως ' xal δέχεται 


B πρὺς cuupaylav, μᾶλλον δὲ πρὸς σωτηρίαν, ἄγγε- 


λον᾽ δηλονότι΄ μείζονα σοφίας xai Ὑνώσεως λόγον, 
ἑχτρίδοντα * πάντα δυνατὸν, xal πολεμιστὴν xol 
ἄρχοντα xaX στρατητὸν ἐκ τῆς παρεµθολῆς βασιλέως 
Ασσοὺρ (8), xaX ἁποστρέφοντα αὐτὸν μετ αἰσγύνης 
προσώπου εἰς τὴν γην αὐτοῦ. Ἡ γὰρ πονηρά χαὶ 
ὀλέθριος τοῦ διαδόλου βασιλεία , διὰ τῆς ᾿Ασσνρίων 
τυπουµένη βααιλείας, τὸν χατὰ τῆς ἀρετῆς χαὶ τῆς 
γνώσεως πρὸς ἀνθρώπους συνεγείρουσα Άπόλεμον, 
διὰ τῶν αὐτοῖς ἐμφύτων δυνάμεων τροποῦσθαι µη- 
χανᾶται τὴν ψυχἠν' τὴν μὲν ἐπιθυμίαν πρῶτον εἰς 
ὄρεξιν τῶν παρὰ φύσιν διερεθίζουσα, καὶ τὰ αἰσθητὰ 
τῶν νοητῶν προτιμᾷν ἀναπείθουσα: «bv Ob θυμὸν, 
ὑπεραγωνίζεσθαι τοῦ αἱρεθέντος ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας 
αἱσθητοῦ διεγείρουσα ' τὸ δὲ λογικὸν, τοὺς τρόπους 
ἐπινοεῖν τῶν κατ αἴσθησιν ἡδονῶν ἑκδιδάσκουσα" 
καὶ τούτων ἄρχειν τῶν δυνάμεων τὰ αἱσθητὰ, Ίγουν 
τῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων χυριεύειν τὸν χοϊχὸν χει- 
ροτονοῦσα νόµον. 

Δυνατὸν οὖν ἐχάλεσεν dj Γραφὴ, τὸν ἐπιχείμενον 
τὰς ἐπιθυμίας πονηρὸν δαίμονα, xal πρὸς τὰς τῶν 
αἰσχρῶν ἡδονῶν ἀπρεπεῖς ὀρέξεις αὐτὴν ἑκκαίοντα' 
οὐδὲν γὰρ φυσιχῆς ὀρέξεώς ἐστι δυνατώτερον ἢ ῥιαιό- 
εερον. Πολεμιστὴν δὲ, τὸν ἐπιχαθήμενον τῷ θυμιχῷ, 
xai ὑπὲρ ᾽ τῶν ἡδονῶν ἁπαύστως µάχεσθαι παρα- 
σχευάζοντα, προσηγόρευσε δαίμονα. “Άρχοντα 9, 
τὸν ταῖς ἐπιφανείαις τῶν αἰσθητῶν ἀοράτως ἐπιφυύ- 
µενον, καὶ πρὸς ἕκαστον τὰς ὀρέξεις τῆς φυχῆς δι 
ἑχάστης αἱσθήσεως ἁπατηλῶς ἐχκαλούμενον ὠνόμα- 


hunc nuncupavit, quod nempe ita comparatum sit, p σεν. "Άρχοντα δὲ τοῦτον χέχληκεν ὁ λόγος, ἐπειδὴ 


ut cuivis affectui ac perturbationi conveniens sen- 
sile origo auctorque exsistat. Nisi enim aliquo sub- 
jecto, quodque sensu aliquo medio anim: vires ad 
se alliciat, perturbatus affectus ac libido nusquam 
consistat. Ducem autem, dzmonem appellavit, ea 
animi parte abutentem, in qua ratio exsistit; quo 
scilicet moveatur, ut omnem vitii rationem ac mo- 
dum excogitet, solerterque adinveniat. Diaboli porro 
facies, voluptatis levor est, cujus vi omnis animi 
ipsum sustinentis dominari solet ; ac ejus, qui mul- 
centes sensilium rerum illecebras, spiritaliam rerum 
contemplationi mentem impinguanti , pretulerit : 


* Expensa vis vocis ἑκτρίδειν: quasi ezterere. 


παντὸς πέφυχεν ἄρχειν πάθους τὸ προσφυὲς αἰσθη- 
τόν. Άνευ γάρ τινος ὑποχειμένου (8), xal τὰς δυνά» 
"μεις τῆς ψυχῆς διὰ μέσης τινὸς αἰσθήσεως mx 
νοῦντος πρὸς ἑαυτὸ, πάθος οὐχ ἂν συσταίη ποτέ. 
Στρατηγὸν δὲ, τὸν τῇ δυνάµει τοῦ τῆς φυχῆς λογι- 
στικοῦ χαταχρώμενον, εἶπε δαίμονα, πρὸς ἐπίνοιαν 
χινῶν xat ἐξεύρεσιν πασῶν τῶν κατὰ κχακίαν μῦ- 
όδων. Πρόσωπον δὲ διαδόλου , τὸ λεῖον ὑπάρχει Τῆ6 
ἡδονῆς, δι᾽ οὗ, πάσης ἀνεχομένης αὐτοῦ φυχῆς TE 
φυχε δυναστεύειν καὶ τὰ θελκτιχκὰ τῶν αἰσθήσεων 
αἰσθητὰ, τῆς τὸν νοῦν πιαινούσης τῶν νοητῶν θεω- 
ρίας προτιμώσης " ὅπερ πρόσωπον καταισχύνει, ὁ 
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EU 


διὰ προσευχής τὸν ἑχτρίδοντα πᾶσαν πονηβὰν δύνα- Α hanc confusione opplet, qui a Deo, exterentem om- 


pav παρὰ θεοῦ χοµισάµενος, σοφίας λόγον * τουτέστι 


ὧν τελείως ἀφανιστικὸν τῆς διοχλούσης τῇ duy 


πονηρᾶς τνραννίδος. Ἐξέτριφε γὰρ, φησὶν ὁ Λόγος, 
à οὐχ ἔτριφεν. Ἡ μὲν γὰρ «pli (9), τῆς ἐμ- 
παθοῦς κατ ἑνέργειαν µόνης ὑπάρχει πράξεως χατ- 
άργησις * ἡ δὲ ἔχτριψις, χαὶ τῶν χατὰ διάνοιαν 
πογηρῶν χινηµάτων παντελὴς ἀφανισμός. 


Ἡ δὲ χώρα τοῦ βασιλέως ᾿Ασσοὺρ, λέγω δὴ τοῦ 
πονηροῦ xai ἀρχεχάκου δα[μονός ἐστιν, d στιδαρὰ 
xai ἁπότομος τῆς χαχίας xai ἀγνωσίας ἕξις (10), ἡ 
πάσης τῆς κατ ἀρετὴν ζωτιχῆς θερµότητος, xol 
παντὸς τοῦ χατὰ τὴν γνῶσιν νοεροῦ φωτὸς ἑστερη- 
pévn* εἰς fjv μόνος 6 διάδολος ἀποστρέφεται, μετὰ 
την πεῖραν τῆς προσθολΏς, ph δυνηθεὶς µετοιχίσαι 
εἰς τὴν οἰχείαν ἅδιν, τὴν Ἱερουσαλήμ.’ τουτέστι, τὴν 
θωφιλῆ xaX ἁπαθεστάτην ψυχὴν, ἔχουσαν iv. ἑαυτῇ 
τόν τε τῆς πράξεως χαθάπερ Ἐζεχίαν τέλειον λόγον, 
καὶ τὸν τῆς Ὑνώσεως χαθάπερ Ἡσαῖαν πεφωτισµέ- 
voy νοῦν, τὸν θεὸν Ιλεουμένους, xal δι’ ἀγγέλου τὴν 
πονηρὰν ἑξαφανίζόντας δύναμιν. | 

Ἐγὼ μὲν οὕτως τοὺς τόπους ἑνόησα, χατὰ τὴν 
ὑποῦσάν µοι δύναμιν. El δέ τις ὑφηλοτέρως ἐχδέ- 
χεσθαι δύναται τὰ εἱρημένα, καὶ ἑαντῷ καὶ ἡμῖν 
χαρίζεται, τιμιώτερον ἐχφαίνων, ὡς δεῖ, τῶν γε- 
γραμμένων τὸν vouv* προέφην γὰρ. ὅτι μένει διὰ 
παντὸς ἁπερίγραφος, ὁ τῆς θείας Τραφῆς λόγος * 
πάντας μὲν περιγράφων τοὺς λέγοντας, αὑτὸς δὲ 
voi; λέγουσιν οὐδαμῶς περιγραφόµενος. Ὥστε xàv 
εἶπόν τι χατὰ τὴν δύναμιν, xal τοῦτό τολμηρῶς, 
ἀλλ οὗ περιέλαδον πᾶσαν τῶν γεγραμµµένων τὴν 
ἐύναμιν, ἀπείρως τῆς ἑἐμῆς ἀνῳκισμένην δυνά- 
μεως. 


ΣΧΟΛΙΑ. 

d. "Ott χαθάπερ ὃ θεὺς χατ᾽ οὐσίαν οὐχ ὑποπέ- 
πτωχε γνώσει, οὕτως οὔτε λόγος αὐτοῦ γνώσει τῇ 
χαθ) ἡμᾶς περιλαμόθάνεται. 

P. Οἱ µόνῳ τῷ γράµµατι προσδήσαντες Ἰουδαϊ- 
χῶς τὴν διάνοιαν, φησὶ, χατὰ τὸν αἰῶνα τοῦτον Éx- 
δέχονται τὰς ἑπαγγελίας τῶν ἀχηράτων ἀγαθῶν, 
ἀγνοοῦντες τὰ xatà φύσιν τῆς φυχῆς ἀγαθά. 

Υ. 'O τὴν εἰχκόνα φορέσας τοῦ ἐπουρανίου, φησὶν, 
τῷ πνεύµατι διὰ πάντων ἔπεσθαι σπεύδει τῆς ἁγίας 
Γραφῆς ' ἓν ip bU ἀρετῆς καὶ γνώσεως ἡ τῆς ψυχῆς 
ὑπάρχει συντήρησις' ὁ δὲ τὴν εἰχόνα φέρων τοῦ χοῖ- 
χοῦ, τὸ γράμμα μόνον περιέπει ' ἐν ip ἡ χατ᾽ αἴσθη- 
σιν πρὸς σῶμα λατρεία συνέστηχε, τὰ πάθη δηµιουρ- 
γοῦσα. 

U. Ἡ πρᾶξις γεννᾷ τὴν ἀρετὴν, qnolv, ὡς 
τὸν "Ezexíav. 

e. 'H θεωρία, qnot, γεννᾷ τὴν γνῶσιν, ὡς ᾽Αμὼς 
*5y Ἡσαῖαν. 

ς’. Ὁ μετὰ πράξεως γινώσχων, qnot, xal μετὰ 


Ἂχας 


Ὑνώσεως πράττων, θρόνος xaX ὑποπόδιόν ἐστι τοῦ ᾽ 


** ] Cer. v, 49. 


nem nequissimam potestatem, sapientie sermonem 
precibus impetrarit : ejusmodi scilicet, qui tyran- 
nice obturbantem animum vim nequissimam per- 
fecte abolendo sit. Extrivit enim, inquit Scriptura, 
non vero trivit, Nam qus tritio, Grece τρίψις dici- 
tur, vitiose est ac libidinosz actionis in actu dun- 
taxat destructio; extritio autem, Grzce ἕχτριφις, 
ipsorum in animo pravorum motuum plena integra- 
que abolitio ac excisio. 

Regio autem regis Ássur (mali, inquam, malorum- 
que auctoris dzemonis) stipatus est durusque mali- 
tie seu vitii ac ignoranti habitus, vitali omni vir- 
tutis calore, omniqne scientie mentem illusirantis 
luce destituta : ad quam solus diabolus tentata fru- 
δίγα aggressione revertitur, posteaquam Jerusalem 
in suum babitum transferre nequiverit : religiosam 
scilicet summaque provectam tranquillitate animam, 
in se bábentem, velut Ezechiam, perfectum actionis 
sermonem, 139 ac velut Isaiam, scientiz fulgori- 
bus illustratam mentem, Deum placantes, ac qus 


. per angelum, nequissimam potestatem aboleant. 


Equidem sic ego locos, pro virili mea, exposui. 
Sin autem quis ea quie dicta sunt sublimius expli- 
care possit, tum sibi ipse, tum nobis gratiam fece- 
rit, qui Scripture mentem, ut par est, excellentius 
praestantiusque in lucem produxerit. Dixi enim in 
superioribus, divinz Scripture sermonem semper 
incireumscriptum manere; qui scilicet omues ipse 
loquentes cireumseribat, a nullis autem loquentibus 
cireumscribatur. Quocirca, etsi aliquid pro virili 
mea, atque id temere quodammodo, dixi, non tamen 
eorum qu: scripta sunt. vim omnem (quz scilicet 
facultatem inflnitis parasangis excedat) dicendo 
comprehendi. 


SCHOLIA. " 

1. Quemadmodum Deus secundum essentiam 
scienti: non subest : ita nec ejus sermo scientia" 
nostra comprehendi potest, 

2. Qui Judzorum more soli litter mentem addi- 
xerunt, ii svo hoc immortalium bonorum promis- 
siones exspectant, nescientes quidem qui animi 
bona natura exsistant. 


D ὅδ. Qui colestis gestatimaginem *5, sacrz Scriptu- 


re in omnibus spiritum sequi studet, in quo per 
virtutem et scienliam animi incolumitas exsistit. 
At, qui terreni fert imaginem, litteram solum 
colit, in qua ex sensus ralione perturbationem pa- 
rens ac vitiorum corporalis servitus consistit. 


4. Actio virtutem gignit, sicut Achaz Ezechiam. 


5. Contemplatio scientiam gignit, sicut ΑπιοΒ 
Isaiam, 

6. Qui cum actione scientiam colit, et cum actione 
scientiam, Dei sedes ac suppedaneum exsistit : se- 
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dés quidem, propter scientiam; suppedaneum au- A Θεοῦ. θρόνος μὲν, διὰ τὴν γνῶσιν. ὑποπόδιον δὲ, 


tem, virtutis ratione. 

7. Castra regis Ássur sunt pravarum cogitatio- 
num ac rationum cuneus ; in quo potens est qui 
ad voluptatem naturales movel appetitus : bellator, 
qui ire vim, ut voluptatibus praesidio sit, excitat ; 
princeps, qui aspectabilium rerum conspectibus 
sensus proritat ; dux, qui affectibus vitiisque spe- 
ciem przbet, ac quibus opere ipso przstentur ma- 
terias modosque excogitat. 

8. Sine re aliqua in sensum cadente, perturbatus 
affectus non consistit. Nam nisi mulier sit, non est 
fornicatio ; nisi sint cibi, non erit gula; si desit 
aurum, nec avaritiz erit libido. Vitiosi ergo omnis 
in nobis naturalium facultatum motus, aliquid in 


διὰ τὴν πρᾶξιν, 

C. Παρεμδολὴ] βασιλέως Ασσοὺρ, ἐστὶν fj, συν- 
αγωγὴ τῶν πονηρῶν λογισμῶν, ἓν fj δυνατός ἐστιν, 
ὁ πρὸς ἡδονὴν τὰς φυσιχὰς ὀρέξεις χινῶν ' πολεµι- 
στὴς δέ ἐστιν. Ὁ τὸ θυμικὸν εἰς τὴν τῶν ἡδονῶν 
φυλαχὴν διεγείρων  ἄρχων b, 6 ταῖς ἐπιφανείαις 
τῶν ὁρατῶν τὰς αἰσθήσεις διερεθίζων ' στρατηγὸς δὲ, 
ὁ εἰδοποιὸς τῶν παθῶν, χαὶ τῶν ὕλων χαὶ τρόπων 
τῆς αὐτῶν ἑνερχγείας ἐπινοητικός. 

Ἡ. "Ott χωρὶς αἰσθητοῦ πράγματος, φησὶν, οὗ 
αυνίσταται πάθος. Mh γὰρ οὔσης γυναιχὸς, οὐκ ἔστι 
πορνεία” xa βρωµάτων οὐκ ὄντων, οὐκ ἔσται Ύα- 
στριµαργία ' χαὶ χρυσίου μὴ ὄντος, φιλαργυρίας o5x 
ἔσται πάθος. Οὐκοῦν πάσης ἐμπαθοῦς χινήσεως τῶν 


sensum cadens auspex exsistit, sive qui per illud B ἓν ἡμῖν φυσιχῶν δυνάμεων, ἄρχει τὸ αἰσθητὸν, 


demon animan ad peccatum illicit. 


9. Τρίψις, operationem ; ἕκτριψις, ipsam quoque 
animo vitii cogitationem abolet. 

Quemadmodum aquilo solem cursu lustrantem 
non habet ; sic neque malus habitus, quem diabolus 
colit, scientie recipit illustrationem. 


QU/ESTIO LI. 


ε Et multi offerebant dona Domino in Jerusalem, 
et munera. Ezechie regi. Jude. Et supra modum 

exaltatus est 193 in oculis omnium nationum **. » 
- Quid dona, quidve munera } ac quid supra modum 
exaltatum esse in oculis omnium nationum *? 


Responsio. 


Omnium in aspectum cadentium naturz conditor 
Deus, sola eam sensus ratione moveri non sivit; 
sed singulis ipsam complentibus generibus, cum 
sapientize spiritales rationes, tum scitze institutionis 
ac discipline modos, inspersit : ut non solum si- 
lentio loquentium creatarum rerum magnifice voci- 
bus earumdem Conditor celebretur; verum etiam 
homo naturalibus rerum aspectabilium scitis mo- 
disque eruditus, que ad eum ducit doctrine viam 
facile nanciscatur. Hoc enim summ» bonitatis pro- 
prium erat, ut non solum divinas incorporeasque 
intellectilium substantias, arcanz divinzque maje- 
tatis simulacra efficeret, quz» totam, quoad conces- 


Ίγουν ὁ δι’ αὗτου τὴν duyhv διερεθίζων πρὺς ἆμαρ- 
τίαν δαίµων. 

θ’, Ἡ τρίψις, φησὶ, τὴν ὀνέρχειαν ΄ ἡ ἕχτριψις δὲ, 
xat αὐτὴν ἀφανίζει τῆς χαχίας τὴν ἐνθύμησιν. 

V. Ὡς γὰρ ὁ βοῤῥᾶς, φησὶν, Ίλιον obx ἔχει δι- 
οδεύοντα * οὕτως οὔτε ἡ xaxh ἕξις, ἣν οἰχεῖ ὁ διάδο- 
λος, γνώσεως φωτισμὸν ἐπιδέχεται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΑ’. 

ε Kal xoAAol ἔφερον δῶρα τῷ Kvplo slc "Ie- 
povcaA^yp, xal δόµατα τῷ Εζεχίᾳ Baccet "Ioó8a. 
Kal ὑπερήρθη κατ ὀφθαΆμοὺς ιπάντων τῶν ἐθνῶν. 
Τί τὰ δῶρα, καὶ τί τὰ δόµατα; καὶ τί τὸ ὑπερ- 
αρθῆναι κατ) ὀρθα.1μοὺς πάντων τῶν ἐθνῶν 

Ἀπόλρισις. 


Τὴν ὀρωμένην ἅπασαν φύσιν ὁ θεὸς ὑποστήσας, 
οὐκ ἀφῆχεν αὐτὴν χατὰ µόνην χινεῖσθαι τὴν αἴσθη- 
σιν * ἁλλ) ἑγχατέσπειρεν ἑχάστῳ τῶν αὐτὴν συµ- 
πληρούντων εἰδῶν, xal σοφἰὰς λόγους πνευματι- 
χοὺς (1), xat ἀγωγῆς ἁστείας τρόπους ὥστε pi 
µόνον διὰ τῶν σιγώντων κτισμάτων μεγαλοφώνως 
κηρύττεσθαι τὸν Ποιητὴν τῶν κχτισµάτων τοῖς τῶν 
γεγονότων μηνυόμενογ λόγοις * ἀλλὰ χαὶ τὸν ἄνθρω- 
πον τοῖς χατὰ φύσιν τῶν ὁρωμένων θεαμοῖς τε xal 
τρόποις παιδαγωγούµενον, εὐμαρῶς τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἄγουσαν ὁδὺν τῆς διδασκαλίας εὑρεῖν. Τοῦτο γὰρ τῆς 
ἄχρας tv ἀγαθότητος ἴδιον, μὴ µόνον τὰς θείας (2) 
xal ἀσωμάτους τῶν νοητῶν οὐσίας, τῆς ἀποῤῥήτου 


sum est, pro earum captu ac ralione inaccessi de- Ὦ xa θείας ἀπειχονίσματα χαταστῆσαι δόξης, ὅλην 


coris cogitatu omui majorem pulchritudinem re- 
ciperent; verum etiam sensilibus, atque ab in- 
tellectilium substantiarum prezstantia procul remo- 
tis, magnificentiz sux obscura quzdam vestigia, ac 
velut extremos sonos, commisceret, quibus invecta 
mens humana, certo ad Deum citraque errorem 
trajicere posset, cunctis in aspectum cadentibus 
superatis; iisque qux sunt media, quorum ope 
iter ejusmodi confecit, post se relictis. 


Neque id modo, verum etiam ut nemo corum, 
qui creaturam pre Creatore coluerunt **, igno- 


57 Η Paral. xxxi, 25. ** tom. 1, 35, 


χατὰ τὸ θεμιτὸν ἀναλόγως αὑταῖς εἰσδεχομένας τὴν 
ἁπερινόητον ὡραιότητα τοῦ ἁπροσίτου κάλλους ' 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς αἰσθητοῖς καὶ τῶν νοητῶν οὐσιῶν χατὰ 
πολὺ ἀποδέουσιν, ἀπηχήματα τῆς οἰχείας ἐγχατα- 
µίξαι µεγαλειότητος, δυνάµενα τὸν ἀνθρώπινον νοῦν 
ἐποχούμενον αὑτοῖς πρὸς τὸν θεὺν ἁπλανῶς διαπορ- 
θµεύειν, ὑπεράνω τῶν πάντων τῶν ὁρωμένων γενό- 
µενον, καὶ τὰ µέσα πάντα (3), δ ὧν τὴν τοιαύτην 
τεμὼν ἑξήνυσε πορείαν, κατόπιν ἑαντοῦ ποιησά- 
μενον. 

Οὐ µόνον δὲ, ἀλλ' ἵνα xol μηδεὶς τῶν λατρευσάν- 
των τῇ χτίσει παρὰ τὺν Κτίσαντα, πρόφασιν ἁπολο- 
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Τίας ἔχῃ τὴν ἄγνοιαν  φωνῆς πάσης τρανότερον τὸν A rantiam excuset ; qui nempe, omni voce clarius au- 


οἰχεῖον ποιητὴν χηρυττούσης ἀχούων τῆς κτίσεως. 

Οὐχοῦν ἐπειδὴ xal λόγους σοφίας πνευματιχοὺς, 
xa τρόπους ἀγωγῆς ἀστείας ἑγχατασπαρέντας αὐτῇ 
φυσιχῶς ἔχει παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ τῶν ὁὀρωμέ- 
νων ἡ φύσις. πᾶς νοῦς εἰκότως ἀρετῇ καὶ γνώ- 
es χατεστεµµένος, ola 5h κατὰ τὸν µέγαν Ἐζε- 
χίαν βασιλεύειν λαχὼν τῆς Ἱερουσαλὴμ, τουτ- 
έστι, τῆς εἱρήνην µόνην ὁρώσης ἕξεως' Ίγουν 
τῆς παντοίων ἑστερημένης παθῶν χαταστάσευς. 
ὅρασις Yàp (4) εἰρήνης Ἱερουσαλὴμ ἑρμηνεύεται ' 
πᾶσαν ἔχει τὴν χτίσιν ὑποχείριον, διὰ τῶν αὐτὴν 
συμπληρούντων εἰδῶν, ὁ τοιοῦτος voUc* τῷ piv 
θεῷ (5), δι) αὐτοῦ τοὺς ἐν αὐτῇ πνευματιχοὺς τῆς 
Ἱνώσεως χαθάπερ δῶρα προσχοµἰζουσαν λόγους, 
αὐτῷ δὲ, καθάπερ δόµατα τοὺς ἐνυπάρχοντας αὐτῇ 
χατὰ τὸν φυσιχὸν νόµον πρὸς ἀρετὴν τρόπους παρ- 
ἐχουσαν᾽ xal διὰ τῶν ἀμφοτέρων δεξιουµένην τὸν 
χατ ἁμφότερα χρατίστως εὐδοχιμεῖν δυνάµενον; 
λέγω δὲ τὸν κατὰ λόγον xai βίον πράξεώς τε xal 
θεωρίας ςελειωθέντα φιλόσοφον νοῦν. Δῶρα μὲν οὖν 
τῷ Κυρίῳ, καὶ δόµατα τῷ βασιλεῖ φέρεσθαι προσ- 
διωρισµένως εἴρηχεν à Λόγος. Ἐπειδὴ, χαθώς φασιν 
οἱ περὶ ταῦτα τὴν σπουδὴν ἐσχηχότες, δῶρα σεση- 
µειωμένως ἐχεῖνα λέγεται, τὰ τοῖς ἀπροαδεέσιν (1) 
εἰσχομιζόμενα *. δόµατα δὲ, τὰ τοῖς δεοµένοις διδό- 
μενα, Aib xal ἡ xa0' ὅλου συνῄθεια τῶν ἀνθρώπων, 
τὰ τοῖς βασελεῦσι προσφερόµενα, προσηγόρευσε 
δῶρα" τυχὸν τὸ ἁἀπροσδεὲς τῶν δεχοµένων σχοπἠ- 
cusa. € 

Φήσειε δ' ἄν τις τῶν πάντα φιλοτίμων, ταύτης 
ἵνεχεν τῆς αἱτίας xal τὰ πρὸς τῶν Μάγων προσενεχ. : 
θέντα τῷ Κυρίῳ καθ’ ἡμᾶς γενοµένῳ διὰ φιλανθρω- 


(0) Ὅρασις áp. Sic fere nostri ejus vocis ety- 
mum tradunt, ut Jerusalem sit visio pacis, quasi 
a verbo rw vidit, et CD quam vocem etiam 
Paulus Iebr. vii, 2, pacem etymo reddidit, ut sit 
idem ac C'IXD. Sic erit Dor», videte pacem. Po- 
üus tamen. videatur a verbo (^, quod est, timuit, 
Ut sil, timete schalem, quam sic vocaverit Melchi- 
sedech ejus conditor, ipse Dow dictus Gen. 
τιν, 18, Rex Salem; cui Jebusei verbum istud 
prefixerint 'gt? ad indicandam urbis potentiam, 
quam unam Josue expugnare nequivit in sorte 
Juda; tantz rei molimine Davidi regi reservato, 


cujus ipsius potentiam ridentes Jebuszi, freti ni- D 


mirum loci presidio, mom ingressurum Davidem, 
alebant, civitatem, nisi tollere cecos εἰ claudos, 
ques scilicet posse urbem tutari con(idebant, ne- 
um viros strenuos fortesque bellatores, quibus 
sipati erant. Is enim genuinus Scripture sensus 
videtur Ἡ Reg. v, 8. At neque illud alterum ab 
bac expositione abludit. Dicendo enim videte Salem, 
ostentatio quzedam — urbis intelligi potest, qua se 
uitos Jebuszi ab omni Hebreorum injuria jacta- 
rent, nihil interim de vera pace cogitantes, qua 
laborabant infidelitate, eisi Melchisedech (ipse 
Dei cultor et sacerdos) per prophetiam nomen po- 
tutt indere, εἰ quod ibi peragendum negotium 
humanz reconciliationis prospiceret. 

. (r) Τὰ τοῖς ἀπροσδεέσι. Maximi hac subtilitas, 
ipsa sane pia. Certum namque est, quod Deo offe- 
rimus, non ideo esse quod ille indigeat, qui plenus 
Omnino sit, et a quo bona omnia excant, sed ut 


C 


ctorem suum predicantem, creaturam audiat. 

Quia igitur, tum sapientie spirituales rationes, 
tum honeste institutionis modos, sibi naturaliter 
ab Auctore inspersos, rerum in aspectam cadentium 
natura habet; merito plane mens omnis virtute ac 
scientia coronata, velut magni Ezechie more, im- 
perio regendam Hierosolymam (hoc est, habitum 
solam videntem pacem ; sive statum omnis generis 
perturbationibus liberum ae plane tranquillum) 
nacta est ; Jerusalem enim, si nomen interpreteris, 
visio pacis dicitur; talis nimirum mens, creaturam 
omnem, per formas eam complentes, sux ditionis 
tenet : quse 196, Deo quidem per eam, velut dona, 
spiritales in ea scientiz rationes offerat; ipsi vero 
tanquam munera, in ea exsistentes secundum na- 
turalem legem erudiende causa virtutis modos 
exbibeat : atque utrisque, amborum cultu, spectata 
virtute clarere valentem (mentem scilicet philoso- 
phicam, ratione et vita, actionis munere perfectam 
ac contemplationis) przeclare accipiat. Dona itaque 
Domino, regique munera offerri distinctis rationibus 
dixit Scriptura : quod scilicet eorum sententia qui 
hisce diligentiam rebus habuerunt, dona signanter 
dicantur, quz nibil iis indigentibus inferuntur; mu- 
nera vero, que. egentibus prestantur. Idcirco etiam 
universim hominum moribus. receptum est, ut que 
regibus offeruntur, dona appellentur : id forte iis 
spectantibus, quod qui accipiunt, indigere non 
videantur. 


Dicat vero aliquis, eorum, qui cunctis magnifici 
sunt, eam ipsam ob rem αμ a Magis Domino ob 
summam clementiam ac humanitatem nobis simili 


grati animi signiflcatione ostendamus nos ab eo 
accepisse, ac sua nos Deo, in eorum primitiis red - 
dere. Principibus vero offerimus, qui vere ut 
homines egeant, nec aliter quam subditorum prze- 
latione statum ac 'dignitatem tueri queant. Quod 
tamen si discreta barum vocum significatio δώρον 
et δόµα, petitorum grammaticorum usu vel judicio, 
non saüs liquet. Cerle Hesych. et Suid. nihil ejus- 
modi agnovere. Hebraice voces distincte sunt, 
beneque distinxit Vulg. cum sic reddit, Multi de- 
ferebant hostias et. sacrificia Domino, et munera 
;zechic .regi Juda. rro Deo ΠΙΣΤΟ pretiosa Eze- 
chiz. Et' quidem prior illa vox, etsi omne munus 
significet, speciatim tamen de oblatione facta Deo, 
et quadam velut attributione, dicitur ; quo sensu 
vera sit Maximi distinctio, elsi is in voce Grzca 
vim facit, quam non videtur ferre ; ut nec Latina, 
donum et munus; quas perinde ubi de Deo sermo 
est, ac ubi de creaturis usurpamus. Certe Hier. 
Gen. iv, Respexit Dominus ad Abel, et ad munera 
ejus, ubi ipsa vox Hebraica est, qua peculiarius 
oblationem Deo factam significat. Atqui vox δόµα 
ipsa τοῖς LXX frequens admodum in divinis hostiis 
et muneribus, Deut. xxi, 24; Levit. vii, 20; Num. 
xvi, 6; Eccle. n, 15, et alibi passim : contra 
δῶρον in profanis ac humanis, Gen. xxiv, 55; Job 
xxxi, 7; Dan. xi, 59; 1 Paral. xvur, 2, 6, etc. Πε- 
ριττὴ igitur omnis liec Graecarum vocum  pensita- 
Μο, quasi alio alioque vergat illarum signiflcatio, 
quas potius esse prorsus συνων µους, Sic liber illa- 
ruu usus probat. 
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effecto, oblata sunt, dona appellata esse; ita sane, A πίαν, δῶρα προσηγορεῦθαι, μηδὲν τῆς ἀληθείας 


ut hoe dicendo nibil veritatis immutet sym- 
bolum. 

Dum igitur spiritales ex iis quse facta sunt ratio- 
nes Domino offerimus, dona scilicet prestamus; 
quod is per naturam, nullo horum indigeat. Non 
enim velut illi qui egeat **, cum aliis etiam rerum 
rationes Domino offerimus, sed ut ipsi tantisper 
pro virili nostra, quo res creata penso tenentur, 
laudibus defungamur. Accipit vero munera, qui 
divinam strenue philosophiam consectatur ; cui na- 
tura opus sit modis, ut virtutem, atque ralionibus, 
ut scientiam nanciscatur. 

Vel etiam aliter dena exponenda sunt. Nam quia 
donum rursus est, quod iis praestatur, qui ipsi 
prius nihil contulerunt : dona quidem sumit mens 
sapientie studens ex rerum contemplatione, quas 
a seipsa absque rationis demonstratione, fidem 
continentes Domino rationes offert; pro qua, nemo 
quidquam prorsus ante infert; per naturam et abs- 
que ulla verborum arte ac rationum, Creatorem 
suum indice creatura cernens. Quid enim quis 
etiam ejusmodi offerat, ut eum flde vquari possit; 
quo, non dono, sed quasi debitum, qux» in Deum 
est, fidem referat? Munera vero accipit, quz rerum 
naturales 135 leges, moribus ac indole imitetur ; 
nempe illorum ortum, przeuntibus penitentiz la- 
boribus occupans : quibus comparatum, ut veterem 
hominem prius exuat, tumque ad justitis fructus 
colligendos exeat; qui rebus insunt ad virtutem 
consciscendam sublegens modos : ad quos nunquam 
pateat accessus, quin prius laboribus multis ac 
sudoribus, velut serpena membranam hiberno situ 
obdüctam (veterem scilicet hominem) valde extri- 
verit ac exuerit. 

Quamobrem, dona quidem Deo, qua ex rebus 
sunt rationes fidem conservantes, mens sapientie 
studens, merito accipit, quz his prius nibil quid- 
quam inferat tribuatque. Quis enim, inquit, prior 
dedit illi, et retribuetur ei **1 

Munera vero accipit, qu:e naturales rerum leges 
moribus imitetur. Ut sub exemplo loquar, mens 
sapienlissima naturalem coli legem munera acci- 
pit, 2quabilissimum ac semper eodem se modo ha- 


τοῦτο λέγων παραμείδων τὸ σύμδολον. 


Προσχομίζοντες οὖν τοὺς Ex τῶν γεγονότων πνευ- 
ματιχοὺς τῷ Κυρίῳ λόγους, δῶρα προσφέροµεν, xaO" 
ὅτι πάντων τούτων ἑστὶν xatà φύσιν ἁἀπροαδείῆς' 
οὗ γὰρ ὡς δεομένῳ πρὸς ἄλλοις, xal τοὺς οῶν ὄντων 
τῷ Κυρίῳ προσχοµίζομεν λόγους, ἀλλ ἵνα ποσῶς 
ἡμεῖς χατὰ δύναμιν Ex τῶν αὐτοῦ χτισµάτων χρεω- 
ατούµενον αὐτὸν ἀνυμνήσωμεν. Δομάτα δὲ λαμδάνει, 
ὁ τὴν θείαν προθύµως µετερχόμενος φιλοσοφίαν * ὡς 
xal τρόπων πρὸς ἀρετὴν, xat λόγων πρὸς γνῶσιν 
χατὰ φύσιν δεόµενος. 

"H χαὶ ἄλλως ἐἑἐχληπτέον (6) τὰ δῶρα. Ἐπειδὴ 
δῶρον πάλιν ἐστὶ, τὸ τοῖς μηδὲν προεισενεγχοῦσι δι- 


B δόµενον. δῶρα μὲν (7) λαμθάνει ὁ γνωστιχὸς vou; 


kx τῆς τῶν ὄντων θεωρίας, δι αὐτοῦ προσαχοµένους 
τῷ Κυρίψ, τοὺς ἄνευ λογιχῆς ἀποδείςεως συνεχτι- 
κοὺς λόγους τῆς πίστεως" ὑπὲρ f οὐδεὶς οὖδα- 
μῶς (8) οὐδὲν προεισφέρει’ φυσιχῶς, xat δίχα πά- 
σης τῆς &v λόγοις τεχνιχῆς µεθοδείας, τὸν ἴδιον ποιη- 
τὴν θεώµενος, μηνυούσης τῆς χτίσεως. Τί γὰρ xal 
προσενέγχαι (9) δυνῄσεταΐ τις πίστει παρισωθηναε 
δυνάµενον, ὥστε χρέος, ἀλλὰ μὴ δῶρον τὴν εἰς τὸν 
Θεὸν πίστιν χοµίσασθαι; Δόματα δὲ λαμθάνει (10), 
τοὺς τῶν ὄντων φυσιχοὺς νόμους τοῖς τρόποις μιμούῦ- 
prvoc* δηλαδη τῆς τούτων προεισφέρων κτίσεως, 
τοὺς κατὰ τὴν µετάνοιαν πόνους» δι ὧν ἐχδύεσθαι 
πρότερον τὸν παλαιὺν πέφυχεν ἄνθρωπον, xal οὕτω 
πρὸς συλλογὴν χαρπῶν διχαιοσύνης ἐξιέναι, τοὺς Ev 
τοῖς οὖσι πεποιηµένους πρὸς ἀρετὴν ἀναλεγόμενος 
τρόπους ofc οὐχ ἄν ποτε προσεγγίσειεν, ud] πρότε- 
pov πόνοις χαὶ ἱδρῶσι πολλοῖς καθάπερ ὄφις τὴν λε- 
6ηρίδα: φημὶ 55 τὸν παλαιὸν εἰσάγαν χαταπιέσας 
ἄνθρωπον xai ἀποδυσάμενος. 

(44) Διὸ τῷ μὲν θεῷ δῶρα τοὺς Ex τῶν ὄντων εἰχότος 
συνεχτικοὺς τῆς πίστεως λόγους ὁ γνωστιχὸς δέχεται 
νοῦς, μηδὲ τὸ σύνολον τούτων προεισφέρων xat προ- 
διδούς. Τίς γὰρ, Φησὶ, προέδωκεν αὐτῷ, καὶ ἀν- 
ταποδοθήσεται αὐτῷ ; 

Λαμόάνει 65 δόµατα, τοὺς κατὰ φύσιν τῶν ὄντων 
τοῖς τρόποις ἐχμιμούμενος νόμους (132). οἷόν ἔτι 
λέγω, μιμούμενος μὲν ὁ διαγνωστιχὸς νοὺς τὸν κατὰ 
φύσιν τοῦ οὐρανοῦ vópov, δόµατα λαμθάνει, ὁμα- 


bentem in seipsa servans virtutis ac scientie mo- Ώ λωτάτην καὶ ὡσαύτως ἔχουσαν ἀεὶ τῆς ἀρετῃης ἓν 


tum ; qui velut stellas, lucidas splendidissimasque 
de rebus rationes firmiter ferat. 


Imitans vero solis naturalem legem, alia ex aliis 
loca subinde mutantis, pro eo ac universi recta 
gubernatio postulat, munus aliud accipit; nempe 
prudentiam, qua, sapienti consilio iis αι accidunt 
universis apte congruat ac componatur, suam illam 
virtute ac scientia eamdem secum illustrandi vim 
nihil deterens, parciusve dilargiens. 

Rursus vero etiam ab aquila sumit, ut in divi- 


nam imniortalis lucis splendorem recta oculos in- 


* Psal], xv, 4. 7t Rom. xi, 95 


ἑαυτῷ καὶ τῆς γνώσεως διαφυλάττων τὴν Χίνησιν, 
παγίως φέρουσαν χαθάπερ ἁστέρας, τοὺς περὶ τῶν 
ὄντων φωτεινοὺς xat διαυγεστάτους λόγους. 

Μιμούμενος (15) δὲ τοῦ ἡλίου τὸν χατὰ φύσιν νό- 
pov, ἄλλους ἓξ ἄλλων πρὸς τὰς χρείας τοῦ παντὸς 
ἀμειδομένου τόπους, ἕτερον ὃόμα λαμδάνει, την 
πρὸς τὸ πᾶσι τοῖς συµδαίνουσι, δεόντως μετὰ σοφίας 
ἁρμόζεσθαι σύνεσιν, μηδὲν ὑφιεὶς ἑαυτοῦ τῆς φω” 
τιστιχῆς κατὰ τὴν ἀρετὴν xal τὴν Ὑνῶσιν ταυτό- 
τητος. 

Λαμόδάνει δὲ πάλιν καὶ τοῦ ἀετοῦ (14), τὸ πρὸς 


hv θείαν τοῦ ἀχηράτου φωτὸς μαρμαρυγὴν εὖθυ- 
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εινὲς τῶν ὀμμάτων, χατὰ μηδὲν ὑπὸ τῆς mapupaovg A tendat, nihil luciaibsimi radii micatu oblesa intel- 


ἀχτῖνος τὴν νοερὰν δριµνυασόμενος χόρην. 

Μιμεῖται χαὶ τὴν ἔλαφον (15), χαθάπερ bpn τὰ 
ὕφη τῶν θείων θεωρηµάτων μεταδιώκων ' καὶ τὰ 
ἐμφωλεύοντα τῇ φύσει τῶν ὄντων πάθη, ἰοθόλων 
δίχην τῷ λόγῳ διαφθείρων τῆς διαχρίσεως * xai τὸν 
«| μνήμῃ χατὰ περίστασιν ἑναπολαμθανόμενον τῆς 
χαχίας iw, ταῖς πολλαΐς καὶ διαφόροις πηγαῖς κα» 
ασθεννύων τῆς Υνώσεως. 

Μιμεῖται καὶ τῆς δορχάδος τὴν ὀξυωπίαν (16), 
χαὶ τοῦ ὀρνέου τὴν ἀσφάλειαν, τοὺς βρόχους τῶν 
πολεμούνεων τῇ ἀρετῇ δαιμόνων, ὡς δορχὰς ὑπερ- 
πηδῶν καὶ διαλλόµενος καὶ τὰς παγίδας τῶν τῇ 
γνώσει µαχομένων πνευμάτων, ὡς ὄρνεον ὑπεριπτά- 
μενας. 


ligentis animi pupilla atque acie. 

Cervum quoque imilatur, haud secus ac ille 
montes, alta persequens divinarum. speculationum, 
inque rerum indole latitantes venenatorum more 
affectus ac libidines, discretionis sermone interi- 
mens: necnon casu aliquo intra memorixe penum 
assumptum vitii virus ac pravitatis, multiplici va- 
rioque scientie fontium latice exstinguens. 

Capree itidem visus aculiem ac passerculi cau- 
tionem imitata, virtuti infensorun dzmonum |a- - 
queos instar capres iransilit, iisque se cursu ' 
velociore expedit : spirituumque scientiam op- 
pognantium retia velut passer, volatu superiore 
evadit. 


-— M — —— 


φασί τινες τοῦ λέοντος ἀλλήλοις τὰ ὁστᾶ συγχρονό- B 1946 Aiunt quidam leonis alia aliis collisa ossa 


μενα (37), πΌρ ἀποθάλλειν. Μιμεῖται καὶ τοῦτο τὸ 
φύσει πεφυκὸς ὁ γνωστιχὸς νοῦς xal θεοφιλἠς, διά 
τῆς χατὰ τὴν ἀλήθειαν σνζητήσεως, ἀλλήλοις τοὺς 
εὐσεδεῖς ὁστέων δίχην συγχρούων λοχισμοὺς, καὶ τὸ 
πὺρ ἑξάπτων τῆς Υνώσεως. 

Γίνεται φρόνιµος ὡς ὁ ὄφις (18), καὶ ἀχέραιος ὡς 
ἡ περιστερᾶ, διὰ πάντων ἄθλαστον ὡς χεφαλὴν τὴν 
πίστιν συντηρῶν' xai τοῦ θυμοῦ τὴν πιχρίαν ἐξ 5au- 
τοῦ σαφῶς χατὰ τὴν περιστερὰν ἀποθέμενος ὡς τοῖς 
θλίδουσι καὶ ἑπηρεάζειν σπουδάζουσι μνησιχαχεϊῖν 
- ex εἰδώς, 

Δέχεται xàx τῆς τρυγόνος καθάπερ δόµα (19), τὴν 
τῆς σωφροσύνης ἐχμίμησιν ^ γνώμης εργα ποιού- 
µενος, πάντα τὰ ἐξ ἀνάγχης προσόντα ταῖς φύσεσιν. 


igaem emittere. Id queque sic ex nature indole 
inens sapienti: studens ac religiosa cultu zemulatur, 
dum veritatis inquisitione, alias aliis pias rationes 
ac oogitationes ossium more collidens, scientis, 
ignem acceadit. 

Fit prudens sicut serpens, et simplex sicut co- 
lumba **, dum ubique, velut caput, infractam fidem 
servat; ac columba more, irea se amaritudinem 
palam abstergens, ad eos, quorum injuriis vexatur 
atque lzditur, siimultatem alere nescit. 


Ex turture etiam, ceu munus castitatis imitatio- 
nem sumit; animi sententia ac voluntate pre- 
stans, quidquid necessaria indole inest naturis. 


θὕτω μὲν οὖν κατὰ τὸν ἑχάστου λόγον τε xai τρό- C Sic sane pro cujusque naturali ratione modoque, 


Tov τῆς φύσεως, μετὰ γνώσεως ἔπελθων τὴν τῶν 
ὄντων γένεσιν ὁ φιλοσοφώτατος voog * ὡς μὲν Ύνω- 
στιχὸς, τοὺς τῶν ὄντων πνευματικοὺς λόγους χαθάπερ 
lupe δέχεται τῷ Θεῷ προσφεροµένους παρὰ τῆς 
ατίσεως΄ ὡς δὲ πραχτικὸς (20), τοὺς τῶν ὄντων 
φυσιχοὺς νόµους τοῖς τρόποις μιμούμενος, δόµατα 
ὀέχεται, πᾶσαν ἑκχαλύπτων bv ἑαυτῷ χατὰ τὸν βίον 
τῆς ἑμφερομένης ἀοράτως τοῖς οὖσι θείας σοφίας 
εν μεγαλοπρέπείαν. 

Ei δὲ xat τοῦτο φαίη τις (21), ὅτι δῶρα τῷ θεῷ 
προσφέρεσθαι διωρίσατο φῆσας ὁ Λόχος, ἵνα παρα- 
οτήσῃ τὸ τῆς θείας ἀγαθότητος ἄπειρον * ὡς μηδὲν 
προεισενεγκούσης», δέχεσθαι παρ᾽ ἡμῶν ὡς δῶρα τὰ 
ὁόματα, τὸ πᾶν ἡμῖν ..ογιζοµένης τῆς εἰσφορᾶς, οὖχ 
ἔξω τοῦ πρέποντος Ὑέγονε τοῦτο φήσας, πολλὴν xal 
ἄφατον εἶναι περὶ ἡμᾶς τοῦ θεοῦ δείξας τὴν ἀγαθό- 
τητα * δεχοµένου ὡς ἡμῶν τὰ ἑαυτοῦ ἐξ ἡμῶν αὐτῷ 
προσφερόµενα * χαὶ τὴν ὑπὲρ αὐτῶν ὡς ἀἁλλοτρίων 
ὀφειλὴν ὁμολογοῦντος. 


Kal ὑπερήρθη, φησὶν, Εξεκίας κατ᾽ ὀφθαλμοὺς 
πάντων τῶν ἐθνῶν. 'O διὰ πράξεως xai θεωρίας 
χατορθώσας εἰς ἄχρον τὴν ἀρετὴν xa τὴν γνῶσιν 
χατὰ τὸν Ἐζεχίαν, εἰχότως ὑπεραίρεται πάντων 
τῶν ἐθνῶν ' τῶν τε σαρχικῶν xal διαθεθληµένων 
λέγω παθῶν ὑπεράνω κατὰ τὴν πρᾶξιν γενόμενος, 


" Matth. x, 10. 


mens recti honestique studiosissima, cum scientia 
rerum naturas incessens, ut quidem sapientis stu- 
dens, spiritales rerum rationes, velut dona Deo offc- 
reudas, a creatura accipit : ut vero actionem colens, 
rerum naturales leges, moribus imitando accipit 
munera, totam in se vite rationibus inaspectabili 
ratione in rebus elucentem divine sapientie ma- 
gnificentiam reddens. 


Sin vero quis etiam dicat, Scripturam idcirco 
dona Deo offerenda distincte statuisse, ut divinse 
bonitatis immensitatem ostenderet ; qux» ut dona a 
nobis accipiat, que sunt munera, velut ipsa nihil 
prior contulerit, nempe nobis ascribendo quidquid 
demum in eam a nóbis collatum sit, is ita loquendo, 
ejus quod e decoro est limites haud excesserit : 
dum scilicet ingentem infinitamque Dei in nos bo- 
nitatem ostendit, qui ut nostra suscipiat, quae sua 
illi a nobis offeruntur, iisque velut alienis, debito 
se profiteatur obstringi. 

Et exaltatus est, inquit, Ezechias in oculis om- 
nium gentium. Qui velut Ezecbias, actionis cultu et 
contemplationis, ad summam virtutis ac scientie 
perfectionem evasit, merito supra gentes omnes 
exaltatur : tum scilicet carnalibus, ac quz vituperio 
habentur ( affectibus nimirum ac vitiis) per actio- 
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nem superior effectus; tum corporibus, que natu- À xal τῶν φυσιχῶν λεγομένων σωμάτων (99), Καὶ 


ralia vocantur, atque, ut verbo summaque dicam, 
rerum in sensum cadentium, formis omnibus, alto 
contemplationis volatu cunctis in 1977 eis rationi- 
bus sapienter superatis : quzx et ipsze 1noraliter abe 
Scriptura gentes appellentur, ob id scilicet quod ab 
anima et mente extranei natura generis exsistunt : 
quas interim, dum ipse mentem non lacessunt, op- 
pugnari omnino Deus non przcepit. Non enim cum 
rebus foris positis ac cireumjectis pugnze nobis in- 
dicta necessitas est; sed ut cum innaturalibus in 
nobis cordis terram incolentibus probrosis affecti- 
bus juge bellum exerceamus, donec ex illa exter- 


minemus, solique terram possideamus, extraneorum 


aflectuum internecione turbis liberam ac pacatam ; 


ἁπλῶς, ἵνα συνελὼν εἴπω, πάντων τῶν ὑπὸ αἴσθι- 
ctv εἰδῶν, χατὰ τὴν θεωρίαν τοὺς iv αὐτοῖς πάντας 
γνωστικῶς διαπεράσας λόγους ' ἐθνῶν xal αὐτῶν 
τῇ Γραφῇ τροπιχῶς ὀνομαζομένων, διὰ τὸ πρὸς τὴν 
ψυχὴν, xai τὸν νοῦν χατὰ φύσιν ἀλλόφνλον * ἅπερ 
μὴ πολεμοῦντα τὸν νοῦν, πολεμεῖσθαι παντελὼς ὁ 
Θεὸς οὐ προσέταξεν (25). OU γὰρ τοῖς ἔξω περι τὴν 
αἴσθησιν πολεμεῖν ἐπετάγημεν χτίσµασιν, ἁλλὰ τοῖς 
ἐν ἡμῖν αὐτοῖς παρὰ φύσιν χατὰ τὴν γῆν τῆς xap- 
δίας οἰχοῦσι τῆς ἀτιμίας ἀεὶ διαµάχεσθαι πάθεσιν 
ἐχελεύθημεν, ἕως ἂν ἐξολοθρεύσωμεν αὐτοὺς ἐς 
αὐτῆς ' xoi χατασχῶμεν µόνοι τὴν γῆν, ἀσάλεντον 
μένουσαν τῇ ἀναιρέσει τῶν ἀλλοτρίων παθῶν. Διὸ 
xai τετηρηµένως, χατὰ μὲν τὸν τόπον τῆς εἰσφορᾶς 


id vero jussi sumus. Idcirco etiam signanter, quo B τῶν δώρων τοῦ Θεοῦ, xai τῶν δυµάτων τοῦ βασι- 


loco Dei dona, regique oblata munera perscribun- 
'tur, non simpliciter, ait Scriptura, omnes Deo 
dona offerebant, et regi munera, sed, multi : ac si 
dicat: Non omnes gentes, sed multz : ut binc 
liqueat esse qux» vocentur gentes, ex quibus nibil 
in Dei:.dona cedat regisque munera. Solas enim 
creatorum orbem complentes naturas Deo dona of- 
ferre merito dixit (diviniores scilicet secundum 
quas fuerunt condite, Deoque auctore exsistunt, 
rationes) regique munera : proprias scilicet ac 
naturales leges : quippe cujus causa ille eis sint 
indite, ex quorum norma mens humana composita 
modos constituit, quibus virtus confletur atque 
consistat. Haud enimvero que non Deo auctore 
. velut stolones in nobis gentes succrescunt (vitia 
scilicet ac perturbationes) Deo dona offerunt aut 
hominibus munera, quod non ex Deo orte sint. Ex 
nobis enim divini prazvaricatione mandati, non ex 
Deo, probrosi affectus ortum habuerunt : ex quibus 
nemo unquam aliquid offert Deo, cum nullam 
prorsus sapientize aut scienti: rationem habeant, 
quippe quz sapienti: scientizeque jactura, mendax 
germen exsistant. 

Hic ergo loci : Et exaltatus est in. conspectu. om- 
nium gentium, cum Scriptura siguificet, eum, qui 
actionis desudatis Jaboribus id sit consecutus, ut 
tanquam Jerusalem, imperturbati animi sedem co- 
lens, ab omni peccati molestia liber sit, solamque 
pacem et agat et loquatur, audiatque et cogitet, 
ubi naturalis contemplationis munere rerum aspe- 
ctabilium naturam, diviniores in ipsa rationes, 
velut dona Domino per ipsam 13$ offerentem, 
ipsique tanquaia regi leges in ea exsistentes, munera 
ferentem, acceperit ; in oculis omnium gentium 
exaltari, nempe omnibus superiorem effectum, 
tum per actionem, carnis affectibus, tum per con- 
templationem, corporibus naturalibus, cunctisque 
formis sub sensum cadentibus, necnon spirituali- 
bus in ejs rationibus modisque superatis. Ita quo- 
que illud exponendum duxi : Ferebant multi, at non 
omnes ; hoc est, extranez gentes, sive creature ; 
al non intra nos exsistentes, vitia scilicet ac per- 


turbationes, Quecunque enim creature mundum . 


λέως, οὐχ ἁπλῶς ἡ Γραφή, Πάντες ἔφερον, εἶπεν, 
δῶρα τῷ θεῷ, xal δόµατα τῷ βασιλεῖ ' ἀλλὰ, xoJ- 
Aol * τοντέστιν, οὗ πάντα τὰ ἔθνη, ἀλλὰ πολλὰ ἔθνη᾽ 
δηλοῦντος ἐντεῦθεν, ὅτι εἰσὶ λεγόμενα ἔθνη, ἐξ ὧν 
οὐδὲν τῷ Θεῷ, fj τῷ βασιλεῖ πρὀσάχεται. Τὰ γὰρ 
σναπληροῦντα τὴν τῶν γεγονότων φύσιν κτίσματα, 
μόνα φέρειν εἰχότως φησὶν τῷ τε θεῷ δώρα, οοὺς 
ἐν αὐτοῖς θειοτέρους, xa0' οὓς xal ἐχτίσθησαν λό- 
γους, ὡς Ex Θεοῦ γεγενηµένα * καὶ δόµατα τῷ βα- 
σιλεῖ, τοὺς οἰχείους αὐτῶν xal χατὰ φύσιν δηλονότι 
νόμους, ὡς δι αὐτὸν [marj. τὸν ἄνθρωπον δηλονότε] 
ὑποστάντα' καθ) οὓς ῥυθμιζόμενος ὁ ἀνθρώπινος 
νοὺς, τοὺς συνεχτιχοὺς τῆς ἀρετῆς συνίστησι τρό- 
πους * ἀλλ οὐχὶ τῶν Ex θεοῦ μὴ γεγονότων ἐν ἡμῖν 
ἐθνῶν, λέγω δὲ τῶν παθῶν, παρυπόστασις προσφέρει 
8c 1| ἀνθρώποις διότι οὐχ Ex θεοῦ γεγένηται. 
Ἐξ ἡμῶν γὰρ τῆς θείας παρακουσάντων ἑἐντολῆς, 
ἁλλ᾽ οὐχ ix θεοῦ τὰ πάθη τῆς ἁἀτιμίας ἔσχε τὴν 
γένεσιν  ἓξ ὧν οὐδεὶς οὐδαμῶς οὐδὲν προσφέρει 
θεῷ, μὴ ἑχόντων τὸ σύνολον λόγον σοφίας 7) γνώσεως' 
ἅτε τῆς σοφίας ἀποθολῇ xai τῆς Υνώσεως παρυπο- 
στάντα. 


Κατὰ δὲ τὸν τὔπον τοῦ, Και ἐπήρθη xac ὀφθα- 
μοὺς πάντων τῶν ἐθνῶν, τοῦ Λόγου δηλοῦντος, ὡς 
ὁ τὴν ἀπάθειαν καθάπερ Ἱερουσαλὴμ οἰκεῖν διὰ τῶν 
χατὰ τὴν πρᾶξιν πόνων λαχὼν, xai πάσης τῆς χαθ) 
ἁμαρτίαν ἁπηλλαγμένος ὀχλήσεως, xat µόνην εἰρή- 


D νην xai πράττων xaX λαλῶν xai ἀκούων xal λογις 


µενος, μετὰ τὸ δέξασθαι διὰ τῆς φυσικῆς θεωρίας 
τὴν φύσιν τῶν ὁρατῶν, τοὺς Ev αὑτῇ θειοτέρους 
χαθάπερ δῶρα τῷ Κυρίῳ, δι) αὑτοῦ προσχοµ.ίζου- 
σαν, λόγους ' xai τοὺς ἐν αὐτῇ νόμους, αὐτῷ καθά- 
περ βασιλεῖ δόµατα φέρουσαν, κατ᾽ ὀφθαλμοὺς Enal- 
ρεται πάντων τῶν ἐθνῶν, ὑπεράνω γινόµενος (24), 
πάντων δηλονότι τῶν τε κατὰ «hv σάρχα παθῶν διὰ 
πράξεως, τῶν τε φυσικῶν σωμάτων, xal τῶν ὑπὸ 
τὴν αἴσθησιν ἁπάντων εἰδῶν διὰ τῆς θεωρίας, τοὺς 
àv αὐτοῖς πνευματικοὺς διαθὰς λόγους τε χαὶ τρό- 
mouc* οὕτως νενόηταἰ got καὶ «b, Ἔφερον πο..1οὶ, 
ἁλλ᾽ οὗ πάντες ' τουτέστι͵, τὰ ἑχτὸς ἔθνη, ἤγουν κσί- 
σµατα ΄ ἁλλ᾽ οὗ τὰ ἑντὸς ἡμῶν ἔθνη, ἤγουν πάθη. 
Πάντα γὰρ τὰ συμπληροῦντα τὸν χόσµον χτίσµατα, 
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8cbv ὑμνεῖ xai Dotólec. φωναῖς eXalftow * xdi o A complent, Deum'laudant, ac mutis vocibus conce- 


ἐχείνων Opvoc, ἡμέτερος γίνεται" Δ ὧν ἑ]ὼ có 
ὑμνεῖν «Ἰαμδάνω, φησὶ Γρηγόριος ^5 μέγας, τῆς 
θεολογίας ἑπώνυμος. 

Οὐχοῦν fj ἁγία Γραφὴ, χαθὼς δέδειχται, πᾶσιν 
ἄνετον προθεῖσα τοῖς βουλοµένοις σωθῆναι, τὸ ἑαυ- 
τῆς βούλημα, EX προσώπψ παντελῶς ἑαυτὴν οὗ auv- 


έχλεισεν. Ἔκαστος γὰρ δύναται 'Εζεχίας γενέσθαι, 


τὸν Ἐζεχίαν χατὰ πνεῦμα μιμούμενος ' xa διὰ 
προσε)χῆς βοῆσαι πρὸς τὸν θεὸν, χαὶ εἰσαχουσθή- 
ναι: xa δέξασθαι ἄγγελον ' λέγω δὰ σοφίας µείζο- 
vog λόγον xa γνώσεως, ἐν καιρῷ τῆς τῶν πονηρῶν 
δαιμόνων ἑπαναστάσεως * xal ἑχτρίφαι πάντα óvva- 
tiv xal πολεμιστὴν xal ἄρχοντα xal στρατηγόν" 
τουτέστι, τὰς ἐμπαθεῖς τῆς ἐπιθυμίας xal θυμοῦ 


lebrant, nostraque efücitur earum laudatio : per 
quas, mihi ipse wt laudem, assumo, ait magnus 
Gregorius, cui a theologia cognomen est. 

Igitur Scriptura sacra, uti ostensum est, cunctis 
qui salutis desiderio teneantur libero solutoque sui 
8copo proposito, haud se prorsus unius persone 
angustiis conclusit. Quisquis enim Ezechiam spi- 
ritu z:muletur, Ezechias evadere potest, precibus- 
que ad Deum clamare, et exaudiri, atque angelum 
(majoris scilicet sapienti; ac scienti: sermonem) 
tum, cum nequissimi daemones infesta ingruunt 
acie, accipere, omnemqne potentem et bellatorem 
atque principem et ducem exterere : libidinosos 
scilicet cupiditatis iresque motus, sensiliumque vitio 


χινῄσεις ' καὶ τῶν αἰσθητῶν τὴν προσπάθειαν' xai B Ἱωτεηίοπα affectionem , necnon rationem, ducis 


τὸν, χαθάπερ στρατηγὸν, ἐπινοοῦντα τοὺς «χαθ' 
ἁμαρτίαν τρόπους, Aoytouóv* καὶ οὕτως ἐν εἰρήνῃ 
γενέσθαι διὰ τῆς ἁπαλλαγῆς τῶν παθῶν, xal σχο- 
λάσαι τῇ τῶν ὄντων θεωρίᾳ, χαὶ δέξασθαι τοὺς auv- 
εχτιχοὺς τῆς Υνώσεως λόγους χαθάπερ δῶρα, καὶ 
τοὺς τῶν ἀρετῶν συστατιχοὺς τρόπους χαθάπερ δό- 
µατα, πρός τε δόξαν θεοῦ xal προχοπὴν ἑαντοῦ, 
παρὰ πάσης αὐτῷ προσφθροµένους τῆς Χτίσεως * 
xai μετὰ τοῦτο πρεπόντως κατ ὀφθαλμοὺς ὑπεραρ- 
Ünvat πάντων τῶν ἐθνῶν * τουτέστιν, ὑπεράνω πάν- 
των τῶν παθῶν κατὰ τὴν ἀρετὴν, xal πάντων τῶν 
χτισµάτων γενέσθαι χατὰ γνῶσιν * xai φυλάξαι διὰ 
μετριοφροσύνης τὴν χάριν τῆς σωτηρίας, καὶ μὴ 
παθεῖν τὰ τούτοις κατὰ Γραφὴν ἑπόμενα. 


ΣΧΟΔΙΛ. 

α’. Fr. Τῖνες οἱ λόγοι, xal τίνες οἱ τρόποι τῆς 
χτίσεως. 

B. Τριῶν toutov ἕνεχεν ἑγχατέσπειρεν ὁ θεὸς τῇ 
ὀρωμένῃ φύσει λόγους πνευματιχοὺς χαὶ τρόπους 
ἀγωγῆς ἀἁστείας * ὥστε χηρύττεσθαι τὸν Ποιητὴν 
τῶν κτισμάτων, xai ὥστα τὸν ἄνθρωπον τοῖς κατὰ 
φῦσιν θεσμοῖς τε xal τρόποις παιδαγωγούµενον, 
εὑρεῖν εὐμαρῶς τὴν πρὸς αὐτὸν ἄγουσαν τῆς δικαιο- 
σύγης ὁδόν ' xaX ἵνα μηδεὶς τῶν ἀπίστων, πρόφασιν 
ἀπολογίας ἔχῃ τὴν ἄγνοιαν. 

Υ. Μέσα θεοῦ καὶ ἀνθρώπων εἰσὶ τὰ αἰσθητὰ xat 
τὰ νοητά ᾿ ὧν ὑπεράνω Ὑίνεται χωρῶν πρὸς θεὸν ὁ 
ἀνθρώπινος νοῦς * τοῖς μὲν αἰσθητοῖς κατὰ τὴν πρᾶ- 
&v μὴ δουλούµενος: τοῖς νοητοῖς δὲ κατὰ τὴν θεω- 
píav µηδόλως κρατούμενος. 


U. "Ότι κατήγορος ἡ χτίσις γίνεται, qnot, τῶν 
ἀσεθῶν ἀνθρώπων διὰ μὲν τῶν ἐν ἑαυτῇ λόγων τὸν 
ἑαυτῆς χηρύττουσα Ποιητήν: διὰ δὲ τῶν ἐν αὐτῇ 
κατ' εἶδος ἕχαστον φ,σικῶν νόµων πρὸς ἀρετὴν παιδ- 
αγωγοῦσα τὸν ἄνθρωπον. Οἱ μὲν οὖν λόγοι ἐν τῇ 
συνοχῇ τῆς µονιµότητος τοῦ χαθ) ἕχαστον εἴδους 
Ἰνωρίδονται ' οἱ δὲ νόμοι, ἐν τῇ ταυτότητι φαίνονται 
τῆς τοῦ καθ’ ἕχαστον εἴδους φυσιχῆς Evspyelag * olg 
μὴ ἐπιδάλλοντες κατὰ τὴν ἓν ἡμῖν νοερὰν δύναμιν, 


more peqcati modos ac illecebras excogitantem, 
inque eum modum pacem nancisci liberatione a 
perturbationibus, ac rerum contemplationi vacare, 
velutque dona, quibus scientia, ac velut munera, 
quibus virtutes consistant, ad Dei laudem suumque 
ipsius profectum, omni propense creatura offeren- 
tes, rationes modosque accipere : tumque merito 
in oculis omnium gentium exaltari, hoc est, cun- 
ctis affectibus virtutis ratione, cunclisque creatis 
scienti: munere, superiorem evadere ; ac sensus 
postremo modestia (id est humilitate) salutis gra- 
tiam servare, nec iis, que postmodum Scriptura 
secula narrat, obnoxium esse. 


SCHOLIA. 
4. Qusnam rationes, ac quinam modi creature. 


9. Horum trium causa insperslt Deus nature 
aspectabili.spiritales rationes, honesteque modos 
139 discipline, ut Conditor rerum przdicetur, et 
ut homo, naturalibus legibus modisque eruditus, 
viam justitize facile inveniat, quz ad eum ducit : ae 
demum, ut nemo infidelium excusandi causa igno- 
rantiam przetexere possit. 


δ. Inter Deum hominemque media sensilia sunt 
ac intelligibilia ; quibus superior, in Deum conce- 
dens mens humana efficitur : que nimirum, qua 
studet actioni, sensilibus non mancipétur, ac quie 
intelligibilibus per contemplationem minime te- 
neatur. 

4. Creatura impiorum hominum accusatrix effi- 
citur ; quz scilicel per rationes in ea exsistentes, 
Conditorem suum przdieet, ac per naturales, pro 
cujusque speciei ratione, illi concretas leges, .ge- 
niumque ac indolem, ad virtutem erudiat homi- 
nem. Porro ratsiones in cujusque speciei perenni 
conservatione enitent ; leges autem, in eadem elu- 
cent naturali cujusque speciei operatione : quibus, 
dum pro mentis in nobis facultate animum non 


a Urt 45, que est in Novam Dominicam, ubi edita, παρ) ov,.a« auibus laudis argumentum 


afa apt 


AST S. MAXIMI CONFESSORIS us 
attendimus, tum rerum Auctorem ignoravimus, Α τὴν τε τῶν ὄντων ἠγνοήσαμεν αἰτίαν, xal πᾶσι «qi; 


tum innaturalium omni generi affectuum ac vitio- 
rum intabuimus. 

5. Dum homo spiritales aspectabilium rerum ra- 
tiones considerat, rerum ejusmodi Conditorem esse 
docetur; sic tamen, ut quisnam ille sit non exqui- 
rat, quod nemo mente assequi possit. Creatura 
enim oculis objecta hoc przbet, ut ejus esse Au- 
ctorem sapienler intelligamus, non ut quisnam 
ille sit, comprehendamus. Idcirco aspectabilium ra- 
tiones Scriptura dona vocavit, ut que universale 
Dei dominium indicent : munera vero eorum na- 
turales leges, quibus, dum res singulas, quales quz- 
qua secundum genus sunt, noscimus, hoc docemur, 


ne eam quz ex natura est extranea legem corrum- B 


pamus. 
6. Alia donorum spiritalis sensus enarratio. 


T. Gratis, qu» in Deum est, fidem accepimus, 
quis sit cognitio immediate circa Deum versans 
lique nitens, ac scientia omni demonstratione ca- 
rens. Est enim sperandarum substantia rerum "*, cum 
necdum res ulla ejusmodi nobis comprehendatur. 

8. Virtute quidem prior infertur fides ; scientia, 
virtus : nihil autem prorsus, fide. Est enim fides 
bonorum, quz sunt in homine, origo atque ini- 
tium, qua prius nihil est quod offerre possimus. 

9. Nihil est quod tantumdem ac fides zstimetur. 

40. Nempe fidelis animus ac spiritalis. 

11. Rerum rationes fidei in Deum astipulantes 


παρὰ φύσιν προστετήχαµεν πάθεσι. " 


€. 'O ἄνθρωπος τοὺς πνευματιχοὺς τῶν ὀρωμέ- 
νων λόγους κάτανοῶν διδάσχεται, ὡς ἔστι τῶν φαι- 
νοµένων Ποιητής τὴν τοῦ ὁποῖός ἐστιν ἔννοιαν, ὡς 
ἀνέφιχτον ἀφεὶς ἀνεξέταστον. Thy γὰρ ὅτι Ποιητὴ;, 
4A) οὐχ ὁποῖός ἐστιν ὁ Ποιητὴς ὁρωμένη σοφῶς f 
Χτίσις παρέχει χατάληψιν. Διόπερ δῶρα μὲν χέκλη- 
xtv fj Γραφὴ τοὺς λόγους τῶν ὀρωμένων, ὡς τῆς 
κατὰ πάντων δεσποτείας μηννυτικοὺς᾽ δόµατα δὲ, 
τοὺς φυσιχοὺς αὐτῶν νόμους, δι) ὧν ὁποῖόν τι τῶν 
ὕντων ἔχαστον ὑπάρχει χατ᾽ εἶδος Υνωριζόµενον ὃι- 
δάσχει τὸν ἄνθρωπον, ἀλλοτρίῳ νόμῳ μὴ παραφθεἰ- 
ρειν τὸν κατὰ φύσιν. 

» 

ς’. "Αλλη θεωρίας περὶ τῶν δώρων µεταθολῥ. 

U. Κατὰ δωρεάν φησι «hv θεὸν εἱλόφαμεν πίστιν, 
γνῶσιν ὑπάρχουσαν ἀμέσως περὶ Θθεὸν ἱδρυμένην $- 
τις ἀναπόδεικτον ἔχει εν ἐπιστήμην. Ε.απιζομά- 
vor τάρ ἐστιν ὑπόστασις πρα]Ἰμάτων, οὕπω γνώ- 
σει τῶν ὄντων τινὸς περιληφθέντων. 

η’. Αρετῆς μὲν προεισφέρεται Ἠίστις, φησίν’ 
ἀρετὴ δὲ, γνώσεως * πίστεως δὲ, παντελῶς οὐδέν. 
Αρχὴ γὰρ τῶν &v ἀνθρώποις καλῶν à πίστις ' 1; 
οὐδὲν παρ ἡμῶν προεισάγεσθαι πέφυχεν. 

ϐ’. Οὐδέν φησίν ἐστιν πίστεως ἱσοστάσιον. 

6. Ὁ πιστὸς δηλονότι χαὶ πνευματικός. 

ια’. Σωνηγόρους τῆς εἰς τὸν Βεὸν πίστεως τοὺς τῶν 


sumit mens sapientize studens, non quarum ea vis ᾳ ὄντων ὁ Υνωστιχὸς voüc δέχεται λόγους qnot, ἀλλ᾽ 


exsistat, ut fidem efficiant. Non enim creatorum 
rationes fidei principium exsistunt. Nam etiam 
cireumscriptum esset id quod creditur. Cujus 
enim, demonstralionis vi, principium scientie luce 
comprehenditur, ipsum utique ejusmodi natura est 
ut comprehendatur. 

12. Coeli lex est, ut eodem modo in orbem feratur : 
& quo, qui sapientiz siudet ac spiritalis est, id 
accipit, ut in bono χο moveatur ; qui scilicet eum- 
dem virtutis servando tenorem, jugem cceli motum 
imitetur. 

45. Solis lex naturalis est, ut locorum mutatione 
tempora distinguat : a quo vir spiritalis ac sapien- 
tim studens, id accipit, ut se diversis rerum even- 


οὗ ποιητιχοὺς τῆς πίστεως. Οὖκ εἰσὶ γὰρ ἀρχὴ τῆς 
πίστεως οἱ λόγοι τῶν γεγονότων’, ἐπεὶ xal περιγρα» 
πτὺν ἔσται τὸ πιστευόµενον. Οὗ γὰρ ἡ πρὸς ἀπόδει- 
ξιν ἀρχὴ γνώσει περιλαμδάνεται, τοῦτο δηλαδη, 
γνώσει κατὰ φύσιν ὑπάρχει περιληπτὀν. 


tp. Οὐρανοῦ νόμος ἐστὶ, τὸ xatà χύχλον ὡσαύ- 
τως Φέρεσθαι, παρ) οὗ λαμθάνει τὴν iv τῷ χαλῷ 
maylav Χίνησιν ὁ Ὑνωστιχὸς, περὶ τὸ ταυτὺν τῆς 
ἀρετῆῃς τὴν οὐρανοῦ μιμούμενος ἀειχινησίαν. 


(Υ’. Ἡλιου νόμος ἐστὶ φυσιχὸς, τὸ ταῖς µεταθάσι- 
ctv ἑργάζεσθαι τὴν χρόνων διαφοράν * παρ οὗ λαµ- 
δάνει, τὸ πρὸς τὰς διαφόρους ἁρμόζεσθαι συµδά- 


tibus componat, virtutis splendorem ratione servans D σεις ὁ γνωστιχὸς, λόγῳ φυλάττων τῆς ἀρετῆς τὴν 


incolumem, quam inconsulti nulli casus obscurent. 


14. Aquile lex naturalis est, ut irretorta acie 
solis radium in pupillam incurrentem excipiat ; 
unde vir spiritalis ac sapientie studens, per vo- 
luntatem id mutuatur, ut divinis semper fulgoribus 
mente illustretur. 

15. Quid ex naturali quoque cervorum lege spi- 
ritalis atque sapiens doceatur, dum rerum dispicit 
indolem. 

16. Quid etiam ex caprea ac passerculo imitando 
sumens, virtutem servet adversariis illesam, per 
actionem viam scientize secans. 


1 Hebr. xi, 4. 


λαμπρότητα, μηδενὶ τῶν ἀδουλήτως συµδαινόντων 
ἁμαυρουμένην. 

ιδ, Λετοῦ νόμος ἑστὶ φυσιχὸς, τὸ δέχεσθαι xasà 
σῆς χόρης τοῦ ἡλίου τὴν ἀχτῖνα προσβάλλουσαν ᾿ 
παρ᾽ οὗ λαµθάνει κατὰ γνώµην ὁ γνωστικὸς, διὰ 
παντὸς τῷ θείῳ φωτὶ τὸν νοῦν ἑναστράπτεσθαι. 


w'. Τί διδάσχεται χἀν τοῦ φυσικοῦ νόμου τῶν 
ἑλάφων ὁ γνωστιχὸς, τὴν ὄντων φύσιν διασχεπτόµε- 
ο» 
ις’. Τί x&x τῆς δορχάδος xal τοῦ ὀρνέου κατὰ 
µέµησαιν λαµθάνων, ἀνάλωτον φυλάττει τὴν ἀρετὴν, 
ὁ κατὰ πρᾶξιν τῆν 665v τέµνων τήν γνώσεως. 
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w^. Ποῖον διδάσχεται καλὸν ὁ τὰ θεῖα φιλοσοφῶν, A 47. Quam honesti rationem doceatur divina phi- 


sh» φυσιχήν τοῦ λέοντος θεωρἰαν εἰς ἑαυτὸν χατὰ 
Ἱνώμην λογικῶς µεταφέρων. 

wy. Doc δεῖ μιμούμενον τὸν ὄφιν xal τὴν περι- 
στερὰν γίνεσθαι φιλόσοφον. 

iV, Τί x&x τῆς ερυγόνος ὠφελεῖσθαι δυνάµεθα. 


XY. Ὁ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ νόµον, τοὺς τῶν ὄντων 
χατὰ µίµησιν µεταφέρων νόμους, ἑνάρετος, λογίζων 
τῶν ἑστερημένων λόγου «ν χίνησιν ’ ὁ δὲ τὸν ἑαν- 
τοῦ πρὸς τοὺς νόµους τῶν ἄλλων κατὰ µίµησιν µε» 
ταθάλλων, ἁμπαθὴς, πρὸς ἁλογίαν ἐκφέρων τοῦ λό- 
qoo τὴν δύναμιν. | 

κα. "Αλλη θεωρία περὶ τῶν δώρων, ἁγαθότητος 
θείας ἀποδειχτιχή. 


losophans, qui maturalem leonis considerationem 
in seipsum secundum voluntatem ratione transfert. 

18. Qua ratione imitando serpentem ac colum- 
bam, contingat philosophum ac sapientem evadere. 

19. Quam et ex turture utilitatem consequi va- 
leamus. 

140 20. Qui ad suam ipse legem, rerum 1eges 
imitatione transfert, studiosus est ; qui scilicet rerum 
ratione carentium motum ratione imbuat, Qui vero 
suam ipsius in aliorum leges imitatione mutat, vi- 
tiosus est, vim rationis in affectum motumque τα. 
tione carentem traducens. 

21. Donorum spiritalis alia consideratio, divinz 
specimen bonitatis habens. 


x]. Σώματα λέχει quatxk, πάντα τὰ ὑπὸ γένεσιν D 22. Naturalia corpora vocat, cuncta ortüi inter- 


χαὶ gopáv. 

xy. Καλη παρατήρησις, ὅτι δεῖ μὴ τὴν κχτίοιν 
πολεμεῖσθαι παρ᾽ ἡμῶν, Tic ἐστι δημιουργὸς ὁ θεὺὸς, 
ἀλλὰ τὰς ἐπ αὐτὴ vuv ἐν ἡμῖν κατ’ οὐσίαν δυνά- 
Μεων ἀτάχτους xal παρὰ φύσιν κινήσεις xa ἕνερ- 
γείας. 

xb. Πρακτικὴ Φιλοφοφία, τὸν πραχτιχὸν, qnot, 
ὑπεράνω ποιεῖ τῶν καθῶν * fj θεωρία δὲ τὸν γνωστι- 
Xv xal ὑπεράνω τῶν ὁρωμένων χαθίστησιν, ἀναθι- 
όάσασα τὸν νοῦν πρὸς τὰ συγγενῆ νοητά, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ NP. 
« Kal οὗ κατὰ τὸ ἀνταπόδομα ὃ ἀγταπέδωκεν' 


ituique obnozia. 

25. Pulchra observatio . non bello fatigandam a 
nobis creaturam, cujus Deus conditor est, sed es- 
sentialium in nobis facultatam inordinatos ac in- 
naturales in ea motus et operationes. 


94. Qute aetionem colit philosophia, illi staden- 
tem perturbationibus atque vitiis superiorem facit : 
eontempiatio autem virum sapientem sapra etiam 
res aspectabiles sustulit, ad spiritalia illi cognata 
mentem provebens. 


QU/ESTIO Lil. 
| Et non secundum retributionem, quam: retribue- 


αὐτῷ ὁ θεὸς ἀντωπέδωκεν "EZexlac * àAA' ὑψώθη C rat ei Deus, retribuit Ezechias, sed. exaltatum est 


ἡ χαρδία αὐτοῦ, xal ἐγένετο ἐπ αὐτὸν ὁργὴ, 
καὶ ἐπὶ ᾿Ιούδαν καὶ ἐπὶ Ἱερουσα.ὴήμ’ καὶ ἔτα- 
αεινώθη ἘΕζεκίας ἁπὸ τοῦ ὕψους τῆς καρδίας 
αὐτοῦ, xal οἱ κατοικοῦντες ἹἹερουσαλήμ' καὶ 
οὐκ ἐπῆὶθεν ἐπ αὐτοὺς ὀργὴ Κυρίου ἐν ταῖς 
ἡμέραις ᾿Εξδχίου. » Ti τὸ ἀνταπόδομά ἐστι, καὶ 
τὰ ἑξῆς; 
Απόκρισις. 

Ἐπειδὴ vào μετὰ πολλὰς xai διαφόρους εὔεργε- 
σίας, ἃς χατὰ χαιροὺς ὁ θεὺὸς χορηγήσας τῷ Ἐζε- 
χίᾳ, διέσωσεν bx. πάσης ἀνάγχης αὐτὸν λυτρωσάµε- 
vo; xal περιστάσεως αὐτὸς δὲ τὴν ὅλην τῷ θιῷ 
τῆς σωτηρίας, ὡς ἐχρῆν, οὐχ ἀνέθετο χάριν ΄ ἀλλ' 
ἡφατό τις αὑτοῦ μῶμος ἀνθρώπινος, xat τῶν xatop- 
θωμάτων ἐπεμερίσατο δύναμιν. εἰχότως χατὰ τὸ 
ἁνιαπόδομα ὃ ἀνταπέδωχεν αὑτῷ ὁ θεὸς, οὐχ ávt- 
απέδωχεν Ἐζεχίας. Οὐ γὰρ ἀντεσήχωσε τῷ µεχέθει 
τῶν ἐπ αὐτῷ θείων χατορθωµάτων εὐγνωμόνως τὴν 
εὐχαριατίαν * ἁλλ᾽ ὑψώθη dj καρδία αὐτοῦ, μὴ δια- 
δρὰς τὸ νόσηµα τῆς ἐπ ἀρετῷ xal γνώσει quauis 
οἱήσεως. 

Καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν ὁργὴ, καὶ ἐπὶ Ἱούδαν 
καὶ ἐπὶ ᾿Ἱεροσα.ήμ. 'Opyh θεοῦ ἐστι (1), κατὰ 
μίαν ἐπιθολὴν, dj τῶν παιδαγωγουµένων ἐπίπονος 
αἴσθησις * ἐπίπονος δὲ χαθέστηχεν αἴσθησις, ἡ τῶν 
ἀχονσίων πόνων ἑπαγωγή ' δι Tfi; vov ἐπ᾿ ἀρετῇ xal 


** Ἡ Paral. xxxn, 95. 
PaTROL. OR. XC. 


cor ejus : et [acta est super eum ira, et super Judam 
et super Jerusalem. Et humiliatus est Ezechias ab aL- 
titudine cordis sui, et habitantes Jerusalem. Et non 
venit ira Dei super eos in diebus Ezechie **, » Quid 
sibi vnlt reiributio, et que sequuntur. 


Responsio. 

Quia enim multis variisque beneficiis pro tem- 
pore acceptum Ezechiam, atque ab omni necessi- 
tate adversoque casu liberatum, Deus incolumem 
fecerat; isque Deo, uti' par erat, accepta salulis 
munus omne non acceptum retulerat, sed humana 
invadente labe, rerum ex voto succedentium vim 
ipse diviserat ; merito secundum retributionem, 
quam retribuerat ei Deus, non retribuit Ezechias. 
Non enim ingenue satis pro munerum magnitudine 
parem gratiarum actionem rependit:sed exaltatum 
est cor ejus, haud ejus immunis jactantie morbo, 
qua fere natura ex virtute ac scientia emergit. 


Et facta est super eum ira, et super Judam et su- 
per Jerusalem. Ira Dei, uno sensu, est eorum qui 
castigantur moleslior sensus ac s&erumnosus. Ejus- 
modi autem sensus, laborum multa est, que invi- 
tis inducitur : vi cujus non raro Deus virtatis ac 
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smentie nomine elatam mentem ad modestiam ac Α γνώσει φυσιούμενον νοῦν ὁ θεός πολλάχις ἄγει πρὸς 


humilitatem adducit : hoc praestans, ut se illa 
agnoscat, ac propri: conscia 141 infirmitatis fiat; 
cujus percepto sensu, stultum eordis tumorem po- 
nat. Ait enim posteaquam ira contigerat : Et humi- 
liatus est Ezechias ab altitudine cordis sui, et habi- 
tantes Jerusalem. Et non supervenit ira Dei super eos 
in diebus Ezechia. 


Kursus ira Domini, divinarum gratiarum tantis- 
per subtracta subministratio exsistit, commodum- 
que accidit in omnem sublimem ac elatam mentem, 
concessisque a Deo bonis gloriantem, tanquam pro- 
priis meritis. Opera pretium vero est ut intelliga- 
mus ac videamus, quid cause sit, eur nedum in 
Ezechiam (cujus ita cor fuerat exaltatum) ira su- 
pervenerit, verum edam in Judxam et Jerusalem. 
Sit res ejusmodi, qu: iis maxime faciat fidem, qui 
uni Scripturz littere laborem omnem operamqae 
addicunt, necesse esse ut religiosi Deique cultores 
spiritali Scripturarum sensui enucleando diligen- 
tiam omnem adhibeant, si modo veritatis doctri- 
nam cunctis anteponant. Nam si solam litteram se- 
quamur, haud raro, ut par est, divino judicio 
injustilie labem impingemus ; quo videlicet nullius 
rei criminis, pari cum obnoxiis vindicta, injuste 
puniantur. Et quinam vero Scriptura vera, quse ait: 
Non morietur pater pro filio, neque filius pro patre ? 
unusquisque in peccato suo morietur '*. Quodque 


David ad Deum loquitur : Quia tu reddes unicuique σ 


juxta opera sua *? 

Et exaltatum est, inquit, cor Ezechie; et non 
Addidit, Et cor habitantium Jerusalem et Judam. 
Quonam igitur modo, una cum reo etiain non ob- 
noxios crimini punierit, juxta eos ipsos, qui intelli- 


gam non succurrit. Et exaltatum est cor Ezechie, ' 


et [acta est super eum ira, et super Judam , et super 
Jerusalem; de quibus non habet Scriptura fuisse 
'exaltatos. Cum igitur nulla eis commoda dubii so- 
lutio occurrat, qui litteram tuentur, rerumque 
'sententize verba anteponunt, ad spiritalem Scripturze 
sensum veniamus, nulloque labore, qua in littera 
occulta manet, lucis instar iis prxfulgentem , qui 
veritatis amore ducantur, veritatem offendemus. 


v 


συστολὴν xol ταπείνωσιν * αὐτὸν ἑαυτοῦ Υενέαθαι 
διδοὺς ἐπιγνώμονα, xai τῆς οἰκείας ἀσθενείας ονγ- 
ἱστορα. ἧς ἐπαισθόμενος, τὸ µάταιον οἵδημα τῆς 
χαρδίας ἁποτίθεται φησὶ γὰρ μετὰ τὸ γενέσθαι 
τὴν ὀργὴν ' Καὶ ἐταπεινώθη ἸΕζθχίας ἀπὸ τοῦ 
ὕψους τῆς καρδίας αὐτοῦ, xal ol χατοικοῦντες 
Ἱερουσαᾶήμ ' καὶ οὐκ ἐπῆ.θαεν éx' αὐτοὺς ὀργὴ 
Κυρίου ἐν ταῖς ἡμέραις "Etexlov. 

"H πάλιν ὀργὴ Κυρίου ἐστὶν (2), fj ἀναχωχὴ τῆς 
τῶν θείων χαρισµάτων χορηγίας * Ἶτις, συμφερόν- 
tu ἐπὶ πάντα γίνεται νοῦν ὑψηλὸν καὶ µετέωρον, 
καὶ τοῖς δοθεῖσιν αὐτῷ θεόθεν καλοῖς ὡς ἐπ᾽ ἰδιχοῖς 
χατορθώμµασι µεγαλανχούμενον, "Άξιον δέ ἐστιν ἐπι- 
στῆσαι, xal ἰδεῖν, τἰ δήποτε μὴ ἐπὶ µόνον τὸν Ἐνι- 
Χίαν ὑψωθέντα τὴν χαρδίαν Άλθεν fj ὀργὴ, ἀλλὰ 
xai ἐπὶ Ἰούδαν καὶ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ. Τοῦτο pá- 
λιστα πείσει τοὺς τῷ γράµµατι µύνῳ τῆς Γραφῆς 
φιλοπύνως παρακαθηµένους, ὅτι χρὴ τοὺς Φφιλοθέους 
περὶ τὴν πνευματιχὴν θεωρίαν τῶν γεγραμµένων 
τὴν πᾶσαν ποιεῖσθαι σπουδὴν, εἴπερ ὁ τῆς ἀληθείας 
λόγος αὐτοῖς πάντων ἐστὶ τιµιώτερος. El γὰρ póvo 
τῷ Yoáppatt στοιχῄσοµεν, πολλάχες, ὡς εἰκὸς, ἁδι- 
χίαν τῆς θείας καταψηφισόµεθα κρίσεως (5), τῷ 
ἁμαρτήσαντι συγχολαζούσης ἀδίκως τοὺς μηδαμῶς 
ἁμαρτήσαντας * χαὶ πῶς ἀληθὴς ὁ φάσχων ἔσται M- 
Yos, Οὐκ ἁποθανείται zac ὑπὲρ viov, οὔτε υἱὸς 
ὑπὲρ πατρός. Ἕκαστος ày τῇ ἁμαρτίᾳ αὗτευ 
ἁποθανεῖται» xai, Σὺ ἁποδώσεις ἑκάστῳ κατά 
τὰ ἔργα αὑτοῦ, πρὸς θεὸν παρὰ τοῦ Δαθὶδ λεγό- 
μενον ᾿ 

Καὶ ὑγωθη, φησὶν, ἡ χαρδία 'Etsxlov * χαὶ οὐχ 
ἐπήγαγε, Καὶ fj καρδία τῶν οἰχούντων Ἱερουσαλὴμ 
xai Ἰούδαν * πῶς οὖν συνεχόλασε τῷ αἰτίῳ τοὺς 
ἀναιτίους, χατ) αὑτοὺς ἐχείνους συνιδεῖν οὖχ ἔχω (2). 
Λέχει váp * Καὶ ὑψώθη ἡ καρδία ἘΕὔκίου, 
xal ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν ὀργὴ, καὶ ἐπὶ Ἰούδαν καὶ 
ἐπὶ Ἱεροισα.λήμ * περὶ ὧν οὐ γέγραφεν ὁ Λόγος, 
ὅτι ὑψώθησαν. Οὐχοῦν ἐπειδὴ ἀμήχανος ἡ λύσις τῶν 
ἀπορουμένων τοῖς προεστηκόσι τοῦ γράμματος, xa! 
τὸ ῥητὸν τῆς διανοίας προχρἰνθυσιν, ἐπὶ τὴν πνεν- 
ματιχὴν τῶν γεγραµµένων χατανόησιν ἔλθωμεν, xol 
εὑρίσομεν ἀχμητὶ, την τῷ γράµµατι χεκαλυµµένων 
τῖν ἀλίθειαν, φωτὸς δίχην τοῖς φιλαληθέσε προλάμ- 


D πουσαν. 


?' Deut. xxiv, 16; IV Πορ. xiv, 6; Ezech. xvin, 90. ἵ6 Pgal. Lxi, 13. 


(s) ᾽Αδικ/αν τῆς θεῖας xacavregur cueQa »plestc. 
Possint hzc aliter solvi, nullaque vi facta l.tter:e. 
. Peecavit David populi numeratione, eaque culpa, 
qu: ejus unius videbatur, et quam ipso suam agno- 
scit : Ego sum qui peccavi, ego inique egi : isti qui 
oves sunt, quid fecerunt ? Ἡ Reg. xxiv, 17. Tanta 
strages facta populi, ut septuaginta millia virorum 
intra triduum peste assumerentur. Num et hzc 
ad allegoriam trahenda? vel quod czsi filii Israel 
et capta. arca, justa in filios Heli improbe agentes 
'animadversione, | Πορ. iv, cum nihil populus Dei 
cultu offendisse legatur, sed eo religiosior, a quo, 
Illorum peccato grandi nimis (ut loquitur Scriptura) 
retrahebatür, | leg. n, 17. Aliaque sexcenta, in 


juibus nulla allegoria justa Dei noscitur vindicta, 

um paucorum, qui capita videantur, culpa, sie 
populus, vel civitas cemmuni clade involvitur ; aut 
etiam ipse princeps, plebis malitia vel affligitur, vel 
etiam non satis expletis annis moritur, ut 96 res 
habuit in Josia sanctissimo regum Juda, IV Reg. 
ΧΙΙ, 20. Locum Deut. exponit Chald., non interli- 
ciendum patrem testimonio filii. Sensus magis ge- 
nuinus, interdictum judici sie interficere, quod non 
prescribit Deo, qui vite et mortis arbiter esl, e 
cujus providentia, mors innocentis justa sit, inno- 
centium communitate, puta medicina potus quam 
pena, inque ejus ipsius bonum ordinata ; qua de 
re videndi exposit. illo Ezech. xvui. 
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Hf; τοιγαροῦν Ywuoctuxh; «καὶ φιλόσοφος νοῦθ, — Quicunque igitur mens &cientie dedita ac philo» 


καὶ τὸν Ἰούδαν ἔχει, καὶ «hv '"lepousaMu* τὸν 
μὲν Ἰούδαν, εἰς τὸν xav ἐξομολόγησιν τρόπον 
πνενματιχῶς λαμθανόµενον * ἤχουν, τὴν ἔξιν τῆς 
µετανοίας, μετὰ τῶν αὑτῆς συνεχτιχῶν — Aoyt- 
$piv τῇ προχοπῇ τῆς κατὰ νοῦν ἀναδάσεως πρᾶ- 
κτιχῶς σνναυξάνουσαν. Ἐξομολόγησις γὰρ Ἴουδας 
ἑρμηνεύεται. Τὴν δὲ Ἱερουσαλ]μ , εἰς «hv εἰρηνικὴν 
τῆς ἀληθείας ἔξιν, μετὰ τῶν συμπληρούντων αὐτὴν 
διίων θεωρηµάτων ἀλληγορικῶς νοουµένην. Καὶ 
ουντόµως εἰπεῖν, τὴν μὲν Ἰουδαίαν, ὡς πρακτικὴν, 
ἔχει φιλοσοφίαν * τὴν δὲ Ἱερουσαλὴμ , θεωρητικὴν 
μνσιαγωχίαν. Ὀπηνίχα οὗν διὰ τῆς θείας κάριτος 
ὁφιλόσοφος voüc, κατά τε τὴν πρακτικὴν xol τὴν 
διωρττικὴν φιλοσοφίαν, πᾶσαν ἀντικειμένην ἀρετῇ 
«ε xal γνώσει διαχρουσάµενης δύναμιν, τελείως τὸ 
χατὰ τῶν πνευμάτων τῆς πογηρίας ῥγαδήσεται xpá- 
t0;, xal μὴ τὴν͵δέονσαν εὐχαριστίαν ἀνάθηται τῷ αἱ- 
τἰῳ τῆς νίκης θεῷ * ἀλλ' ὑψώθη τὴν καρδίαν, ἑαντὸν 
qo) παντὸς χατορθώµατος ἡγησάμενος αἴτιον , τηΥι- 
καῦτα ὡς μὴ ἀνταποδοὺς τῷ θεῷ χατὰ τὸ ἀνταπό- 
ba ὃ ἀνταπέδωχεν αὐτῷ, δέχεται οὐ µόνον αὐτὸς 
γινοµάνην ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν ὀργὴν τῆς ἑγκαταλείψεως, 
ἀλλὰ xai Ἰο:δας καὶ Ἱερουσαλήμ * τουτέστιν, ἡ 
τῆς πράξεως ἔξις καὶ τῆς θεωρίας - παθῶν ἀτιμίας 
εὐθέως συγχωρήσει Θεοῦ κατεπανισταµένων τῆς 
φράξεως (A), xgi τὴν τέως χαθαρὰν µολυνόντων 
ῥυνείδησιν» καὶ φευδῶν ἀννοιῶν συνεπιπλεχοµένων 
5] θεωρίφ tiov ὄντων, xai τὴν τέως ὀρθὴν ἑναστρι- 
φουαῶν δόξαν τῆς γνώσεως. 


elo; γὰρ ὡς ἀληθῶς ὄρος τε χαὶ νόμος χατὰ Πρό- 
40v ἐνυπάρχει τοῖς οὖσι (5), παιδεύεσθαι διὰ τῶν 
ὀναντίων ἐπιτρέπων πρὸς εὐγνωμοσύνην, τοὺς ἐπὶ 
Χρείττοσι φανέντας ἀγνώμογας: xal τὴν πεῖραν τῶν 
ἀντικειμένων, τῆς τῶν xay κατορθωτιχῆς θείας 
ἐπίγνωσιν ποιεῖσθαι ὀυνάμεω» * ὡς ἂν μὴ αντελῶς 
ἐπὶ τοῖς ἀμείνοσιγ ἀχαθαίρετον παρὰ τῆς Προνοίας 
ἔχειν σν (χωρηθέντες τὸν οἵησιν, εἰς τὴν ἀντίθεον τῆς 
ὑπερηφανίας διάθεσιν χατολιαθήσωµεν’ ἑαντῶν χατὰ 
φύσιν, ἀλλ᾽ obx ἐπίχτητον χάριτι τὴν τῆς ἀρετῆς 
χαὶ $8c Ὑγώσεως ατῆσιν εἶναι νοψίξοντες * χαὶ εὖ- 
ϱεθῶμεν τῷ χκαλῷ, πρὸς τὴν τοῦ καχοῦ χρώμενοι 
γένεαιν" xaX δι. ὧν ἔδει πλέον διασφιγχθεῖσαν ἐν 
ἡμῖν ἀσάλευτων µέγειν τὴν θείαν ἐπίγνωσιν , δι) 
ἐχείνων, ὡς οὑχ ὤφελον, τὴν ταύτης νοσήσαντες 
ὄγνοιαν. 

Ὦ yàp οἱόμενος ἑαυτὸν xa311)99iyay τὸ τέλος 
τῆς ἀρετῆς (6), οὐδαμῶς ὀπιξητήσει λοιπὸν τὴν κῃ]- 
Ἰαίαν τῶν xaXov gizíav * ἑφυτῷ µόνῳ περιγράψας 
τν τῆς ἐφέσεως δύναμιν * αὐτὸν τῆς σωτηρίας τὸν 
ὅρον, ὑφ) ἑφυτοῦ , φημὶ δὲ τὸν θΘᾳὸν, ζημιούμενος. 
Ὦ δὲ τῆς ἑαυτοῦ περὶ à χαλὰ φυσικῆς συναισθόµε- 
WX πενίας, ο) παύρτα, προτροπάδην τρέχειν ml 
εὺν δοῦναι δυνάµενον τῆς ἐνθείας thv πλήρωτιν. 


Γίνεται τοίνυν δικαίω; ἐπὶ τὸν ὑφηλόφρονα νοῦν . 


ὀργὴ  τουτέστιν, ἐγχατάλεινις * Ἴγουν ἡ τοῦ δι- 
οχληθῆναι αὐτὸν κατά τε την πρᾶξιν, ὡς Ἰουδαίαν * 
χατά τε τὴν θεωρία», ὡς Ἱερουσαλὴμ, ὑπὸ δχιαόνων 


S0phica est, tum Judam , tum Jerusalem habet | 
Judam quidem, qui spiritali intelligentia confessionig 
A49 modus accipiatur , id est paenitentix habitus, 
qui cum rationibus eam conservantibus, una cum 
profectu ascensionis menfis praeljce augealnr, 
Judas enim confessionem sonat, si nomen in£erpree 
teris. Jerusalem vero, que pacificus tranquilli animi 
babitus, cum ipsum complentibus divinis congide- 
rationibus, allegorieo sensu intelligatur, Atqne Aui 
paucis dicam, Jud»am quidem hgbef, u£ philosoc 
phiam in actione versantem ; Jerusalem yero, ui 
gentemplationis abstrusiorem doctrinam. Quando 
igitur divina prestante gratia, mens philosophica, 
per philosophiam, tum quz actionem golit, tum quz 
&Iudef sontemplajioni , omni submota virtuti ac 
seiendige adversgnte potestaje, períecete adversum 
Bequitise spiritus vietoriam reportarit, nec vietoria 
auctori Deo, quam par est, gratiarum acltionera 
retulerit; sed cordis elatione, totius se auctorem 
facinoris existimaverit : tum, velut quee non retri- 
buerit Deo juxta retributionem quam retaibueratej, - 
nedum ipsa, qus sibi eveniaf, deuelictionis accipit 
iram, verum etiam Judag οἱ Jerusalem, hoc est, 
actionis habitus e£ conjemplationis : probrosis sta- 
tim affectibus diving concessione adversum actiq- 
pem insurgentibus, ac qu: hartenns munda fuera£, 
£ongcientjara polluentibus, mendacibusque rationi- 
bus rerum conjemplationi eohsrescentfibus, 40 
qua hacjenus recta exstitergt, scienjig. opinionem gg 
judicium pervertentibps. 

Divina enim vcreeg Providentixo rationibhs rebus 
india regula , lexque tutissima est : erudiri per 
&on£raria ad gratitudinem eos juhens atque procu- 
rans, qui meliore rerum eventu atque successu, 
ingrati exstiferint : atque οἱ contrariomim periculo, 
8d divinam agnoseegdam potentiam qua bono pra- 
stantur, eppido instituamar, ne si indulgentiore 
Providentia secundis rerum successibus adultus 
animi fastus inconrulsus constiteri, in contrariug 
Beo supcerbize affeetum proJabamur : ita nimirum, ut 
pestram uatura, non Dei munere eomparabilem, 

 virjutis ac scientie dotem existimemus ; invenia- 
murque bono abuji, ut malum statuamus, ac quibus 


D par era£ altius hgrentem. in nobis inconcussam Dei 


noliliam manere, iis ( proh dolor!) ejus magis 
jgnoranti: morbo iaboremus. 

143 Qui enim soe virtutis finem eomprehendisse 
existima£ , nihil jam.amplius fontangm bonorum 
causam atque auctorem inquiret, se uno desiderii 
wim defniens; ipsequo sibi ealutis finom (Deum 
scilicet) adimgns ; qui autem naturalis sux pauper- 
£atis honesti rectique studio conscius es£, non ces- 
gat fegtinato ad eum currerc, qui explere indigen- 
diam polest, 

Merito igitur &t ira Dei in mentem altum sapiens 
iem, id est, dérelietio : siye eoncessio, ut eam dz- 
mones, tonquam Judsxam, quod ad actionem attinet, 
obüwbent ; quodque ad contemplationem, tanauam 
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Jerusalem : quo nimirum in sensum naturalis suz A συγχώρησις ΄ ἵνα λάθῃ τῆς μὲν ἑαντοῦ φυπιχῆς 


infirmitatis adducta, divinam tum potentiam tum 
gratiam cancta ex voto conficientem agnoscat ; ac 
modestia comprimatur, longeque a se extraneam 
innaturalemque altitudinem submoveat : ne abunde 
alia in eam superveniat ira, qua scilicet concessa 
auferantur dona. Hec in Ezechiam non supervenit, 
qui nimirum a prima statim ira, id est, derelictione, 
modestum sensum induerit, Deumque bonorum 
auctorem agnoverit. Nam ubi dixisset : Et facta est 
swper eum ira, et super Judam et super Jerusalem, 
adjecit : Et non venit ira Domini super eos in diebus 
Esechie ; altera nempe ira, qua bona auferrentur, 
quod prima derelictio probe de rebus existimare 
atque animi gratitudinem doculsset. Nam qui primo 
irz genere (id est, derelictionis) non fuerit eruditus, 
ut ad sensus modestiam reducatur, aliam prorsus 
in ipsum venientem iram accipit, donorum vim 
ipsi auferentem, ac quz potentia ipsum hactenus 
protegente nudum constituat. Áw[eram sepem ejus 
(inquit Deus de ingrato atque improbo Israele 1o- 
quens), et erit in direptionem : et. diruam murum 
ejus, et erit in conculcationem. Et dimittam vineam 
meam, et non pulabitur, neque fodietur : et ascendet 
in eam, tanquam in terram incultam, spina; et nu- 
bibus mandabo, ne pluant super eam " : quemadmo- 
dum etiam Sauli primo Israelis regi accidisse, per 
allegoriam exponitur '*, Hic enim, una cum regno 
per unetionem etiam prophetis accepta gratia, illa 
non servata, primam accipit iram : nempe spiritus 
nequam aíflatum ac operationem : cujus minime 
pereepto sensu, alii reservatus ire, 1/54 vite 
finem fecit, cum ante supremum spiritum, per 
amentiam quidquid pietatis est , exuisset. Atque 
id ili accidisse argumento est, primum daemonis, 
quo aíflatus est, operatio; tum quod ad ipsos 
postea demones per ventriloquam defecit, parique 
impiis scelere, devotam vaticinio victimam daemo- 
nibus fecit'*. 


ἀσθενείας συναίσθησιν * «rnc δὲ σχεπούσης αὐτὸν, 
xai τὺ πᾶν χατορθούσης τῶν ἀγαθῶν θείας δυνά- 
pec τε χαὶ χάριτος, thy. ὀπίγνωσιν * xal ταπεινω- 
Θῇ, πόῤῥω παντελῶς ἑαυτοῦ τὸ ἀλλότριον xaX παρὰ 
φύσιν Όψος ποιούµενος * ὥστε μὴ ἐπελθεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν 
Th» ἄλλην ὀργὴν τῆς τῶν δοθέντων χαρισµάτων 
ἀφαιρέσεως * fcc ἐπὶ τὸν Ἐξεχίαν οὐχ ἑπίλθεν, 
εὐθέως ix τῆς Er αὐτὸν γενομένης πρώτης ὀρτῆς, 
fivouv ἐγχαταλείψεως, ταπεινωθέντα, χαὶ Ὑενόµενον 
«ἲς τοῦ παρέχοντος τὰ χαλὰ συναισθῄσειος * qnoi 
γὰρ μετὰ τὸ, Καὶ ἐγένετο éx' αὑτὸν ὁρτὴ, καὶ ἐπὶ 
Ἰούδαν, καὶ 4x1 Ἱερονσαλήμ * Kal οὐκ ἐπῆ-θεν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργὴ Κυρίου àv ταῖς ἡμέραις ᾿Εκίου' 
ἡ ἄλλη δηλονότι ὀργὴ, τῆς τῶν χαρισµάτων ἆφαι- 


D ρέσεως "διὰ τὸ τὴν πρώτην ἐγχατάλειψιν, «fe xai 


ἐπιγνωμοσύνης αὑτῳ γενέσθαι διδάσκαλον. Ὁ γὰρ yh 
σωφρονισθεὶς τῷ πρώτῳ εἴδει τῆς ὀργῆς, Ἴγουν kv 
χαταλείφεως, ἐλθεῖν πρὸς ταπείνωσιν, τὴν ἄλλην 
δέχεται σαφῶς ἐπ᾽ αὐτὸν ἐρχομένην ὀργὴν. ἀφαι- 
ρ,υμένην αὐτοῦ τὴν τῶν χαρισµάτων ἐνέργειαν, xai 
ἔρημον αὐτὸν καθιστῶσαν τῆς τέως φρουρούσης 
δυνάµεως. Καὶ ἀφε]ῶ τὸν φραγμὸν αὐτοῦ, φηδὶ 
περὶ τοῦ ἀγνώμονος Ἱσραλλ ὁ Geb, λέγων’ Kal 
ἔσται εἰς διαρπαγήν * xal καθε.]ῶ τὸν totyor ab- 
τοῦ, καὶ ἔσται εἰς καταπάτηµα * καὶ ἀν ἧσω τὸν 
dpxe.lórvd µου , xal οὗ μὴ τµηθῇ, οὐδὲ μὴ 
cxagir xai ἀναθήσεται εἰς αὑτὸν ὣς sic χέρ- 
σον ἄκανθα ' καὶ ταῖς νεφέλαις :«ἐντεξοῦμαι, 
τοῦ μὴ βρέξαι ἐπ αὐτόν  χαθάπερ ἀλληγορεῖται 
παθὼν xal Σαοὺλ ὁ πρῶτος τοῦ "lopahà βασιλεύς. 
"Exelvo; γὰρ ἅμα τῇ βασιλείᾳ, λαθὼν διὰ τοῦ χρί- 
σµατος xal τῆς προφητείας τὴν χάριν, ἐπειδὴ ταύ- 
την μὴ ἐφύλαξεν, ὀργὴν δέχεται πρώτην, τὴν τοῦ 
πονηροῦ πνεύματος ἑνέργειαν * fic μηδεµίαν λαδὼν 
συναίσθησιν, τῇ ἅλλῃ ταμιευθεὶς ὀργῇ (7), συγχαῖ- 
έληξε πάσης διὰ τὴν ἄνοιαν γυμνὸς πεὸ θανάτου 
θεοσεθείας γενόμενος. Καὶ δηλοῖ τοῦτο παθὼν , πρῶ- 
«ον μὲν ὑπὸ τοῦ δαίµονος ἐνεργούμενος  εἴθ᾽ ὕστε- 


pov πρὸς αὐτοὺς αὐτομολῶν ἑχουσίως διὰ τῆς ἑγγαστριμύθου τοὺς δαίμονας * χαὶ ἴσως τοῖς dio 
την τῆς µαντείας, tol, δαίµοσιν, ἐπιτελῶν τελετήν, 


lgitur, quia Ezechiam mentis philosophice typo 
accepimus, Judzam vero ut actionem, Jerusalem 
autem ut contemplationem referat : ubi quid ullo 
modo mentí accidisse intellexerimus, una quoque 
Ίλια» cum actionis vi, tum contemplationis, secun- 
dum eas, quibus continentur rationes, accidisse 
existimabimus. Non enim feri potest, ut subjectum 
afficiatur, quin illa pariter, quae sunt in subjecto 
afficiantur 

Belle sgitur cum Scripturz verbis sensus spirita- 
lis ratio congruit, nullam divinorum judiciorum 
calculo ferens calumniam, ullumve aliud mandatum 
evertens. Non enim solus Ezechias, juxta eum, 
quem tradidimus, spiritalem Scripture sensum 
(mens scilicet pro rerum felici successu altum sa- 
piens) exaltatur; its ut Judsza et Jerusalem (actio 


Οὐχυῦν ἐπειδὴ τὸν Ἐζεχίαν el; τὸν φιλόσοφον 
ἑλάδομεν νοῦν * τὴν δὲ Ἰουδαίαν, εἰς τὴν πρᾶβιν ᾿ 
τὴν δὲ Ἱερουσαλὴμ, el; τὴν θεωρίαν, ὅταν τι καθ 
οἱονδήποτε τρόπον τὸν νοῦν τεπονθέναι νοῄσωμεν, 
τῷ τοιούτῳ vot τὴν τε πρακτικὴν αὐτοῦ χαὶ τὴν θεω- 
ρητιχὴν δύναμιν χατὰ τοὺς συνεχτικοὺς αὐτῶν λό- 
γους, συμπεπονθέναι πάντως πιστεύομεν. OO γάρ 

"ἐστι δυνατὺν παθεῖν τὸ ὑποχείμενον (8), τῶν iv 
ὑποχειμένφ μὴ συµμπασχόντων. 

Καλῶς οὖν τῷ ῥητῷ τῆς Γραφῆς συµφέρεται τῆς 
θεωρίας à λόγος, μὴ φέρων διαθολὴν οῇ θείᾳ dioo 
τῶν χριµάτων, μηδὲ ἄλλης ἀνατροπὴν ποιούμενος 
ἐντολῆς (9). Mh, μόνος γὰρ χατὰ εἡν ἁποδυθεῖσαν 
τοῦ λέγου θεωρίαν Ἐζεχίας * τουτέστι νοὺς, ὑφοῦ- 
ται μεγαλοφρονῶν, ἐπὶ «οῖς χατορθώµασι, μὴ συν- 
υΦουμένων αὐτῷ τῆς Ἰουδαίας xal τῆς Ἱερουσαλήμ ᾿ 


7 jsa. v, 5,6. "* 1 Reg. x, 14 seqq. "^H Reg xxvn, 4 seqq. 
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&yovv, πράξεως xal θεωρίας ' ὅτι μηδὶ πεφύχασι À scilicet et contemplatio) mon una exaltentur. Nam: 


εοὔτο πάσχειν, χαθ᾽ ἑαυτὰς ὑποστατικῶς ph θεω- 
ρυύµεναι ^ xal ἁπὶ µόνον τὸν Ἐξδεκίαν * τουτέστι, 
€ νοῦν, οὐ γίνεται fj ὀργή ' ἀλλὰ xal ἐπὶ Ἰούδαν 
χαὶ Ἱερουααλὴμ. Ἡ γὰρ πρᾶξις xat ἡ θεωρία, τῷ 
wp χατά τι μολυνοµένῳ, πάντως αυχχραίνονται xal 
μὴ οὖσαι [leg. ὡς χαὶ οὖσαι] τῆς πρὸς ὀργὴν αἰτίας 
συμμέτοχοι | 

Γενώμεθα τοίνυν xai ἡμεῖς τῆς τῶν γεγραµµένων 
ἱννοίας [al. αἰτίας]. Κἂν yàp ἐχείνοις σννέδη τνπι» 
χῶς κατὰ τὴν ἱστορίαν, ἀλλὰ δι ἡμᾶς ἑγράφη πρὸς 
νουθεσίαν πνευματιχὴν, οἷς διαπαντὸς συµθαίνει τὰ 
γεχραμμένα νοητῶς, τῆς ἀντιχειμένης καθ) ἡμῶν ἀεὶ 
φαραταττοµένης δυνάµεως * ἵνα πᾶσαν, εἰ δυνατὸν, 
πρὸς τὸν νοῦν τὴν Γραφὴν µεταθιθάσαντες, αὑτὸν 
[marg. τὸν νοῦν δηλονότι] μὲν φωτίσωμεν τοῖς 
clot; νοῄµασι * τὸ δὲ σῶμα, τοῖς τῶν νοηθέντων 
θειοτέρων λόγων τρόποις φαιδρύνωμεν * ἀρετῆς 
αὐτὸ ποιοῦντες λογικὸν ἑργαστήριον, τῇ ἁποδολῇ 
*üy ἐμφύτων παθῶν (10). 

Πᾶς οὖν θεοφιλὴς xai ἐνάρετος ἄνθρωπος, χατὰ 
ὧν Ἐζεχίαν γνωστιχῶς τὸ χατὰ δαιμόνων διαζωσά- 
ptc χράτος, εἰ γένηταί τις αὐτῷ προσδολὴ πνευ- 
µάτων πονηρῶν, ἀοράτως κατὰ νοῦν πρὸς αὐτὸν 
συμπλεχόντων τὸν πόλεµον, καὶ διὰ προσευχῆς δό- 
ξηῖαι θεόθεν αὐτῷ πεμπόµενον ἄγγελον * λέγω ἃὰλ 
σοφία; λόγον µείκονα * xal πᾶσαν ἑχτρίψας δια- 
σχεδάσῃ τοῦ διαξόλου τὴν φάλαγγα, καὶ τῆς τοιαύτης 
yix τε xai σωτηρίας αἴτιον οὸν θεὺν μὴ ἐπιγρά- 


neque hoc illis per seipsas potest accidere, cum nec 
ips: vere et in persona propria exsistere intelligan-- 
tur. Neque ira super solum Ezechiam (id est,. 
mentem) fit; verum etiam super Judam et Jerusa- 
lem. Si quid enim sordium menti acciderit, una 
quoque actio et contemplatio prorsus insordescunt, 
Ut que causs iram provocantis socie sint. 

lgitur nos quoque eorum quz scripta sunt intel- 
ligentiam consectemur. Quanquam enim secundum 
historiam hzc illis flgura acciderunt, at propter nos 
Scripta sunt, spiritualis ergo admonitionis ; quibus ea 
qua scripta sunt spiritaliter semper eveniunt , cum 
perpetuo adversaria potestas instructa in nos acie 
consistat : quo scilicet, Scripturam omnem, quoad 
licet, sd mentem transferentes, ipsam quidem divi- 
nis sensis illustremus ; corpus vero eorumdem sen- 
sorum diviniorumque rationum modis exhilaremus : 
qui ipsum abjectis ínnatis affectibus , rationalem 
virtutis officinam efficiamus. 

Quisquis igitur religiosus est ac 144 studiosus, 
velut Ezechias pro sapientis munere, robore adver- 
sus dzmones accinctus, siquidem nequissimorum 
spiritaum, invisibili ratione mente tenus cum eo 
pugnam conserentium, impressione aliqua in- 
gruente, accepto ad eum divinitus misso precum 
suffragio angelo (majore scilicet sapientise sermone) 
omnique diaboli extrita phalange ac dissipata , ejus- 
cemodi victoriw aec salutis auctorem Deum non 


φηται * ἀλλ᾽ ἑαυτῷ τὴν ὅλην ἀνάθηται νίχην ' ὁ τοιοῦ- ϱ 8gnoverit, sed sibi ipse, quidquid victorite gloris 


τος οὐχ ἀνταπέδωχε τῷ Os κατὰ vb ἀνταπόδομα 
αὐτοῦ: μὴ ἐξισώσας τῷ µεγέθει τῆς σωτηρίας, τὸ 
πλῆθος τῆς εὐχαριστίας * μηδὲ τῇ εὐεργεσίᾳ τοῦ 
σώσαντος, ἀντιμετρήσας, τὴν οἰχείαν διάθεσιν. Αντ. 
απόδοσις ydp ἐστιν, ἡ πρὸς τὸν σώσαντα τοῦ σω- 
θέντος δι ἔργων ἀντιμετρουμένη διάθεσις ' ἀλλ 
ὕγωσεν ἑαντοῦ τὴν καρδίαν, ἐφ᾽ οἷς ἔλαδε χαρίσμα- 
σι μεγαλοφρονῶν, ὡς ph λαδών * ὁ τοιοῦτος ἑνδίχως 
δέχεται γινοµένην ἐπ᾽ αὐτῷ την ὀργὴν (14), σνγχω- 
pozos νοῦ θεοῦ τῷ διαδόλῳ νοητῶς αὐτῷ συμπλαχῆ- 
γαι, xa τοὺς χατὰ τὴν πρᾶδιν παρασαλεῦσαι τρόπους 
τῆς ἀρετῆς, xal τοὺς χατὰ θεωρίαν διαυγεῖς ἔπιθο- 
Ἰῶσαι λόγους τῆς γνώσεως " ἵνα μαθὼν τὴν οἱ- 
χείαν ἀσθένειαν, ἐπιγνῷ τὴν µόνην δύναμιν τὴν 


est ascripserit, bic talis non retribuit Deo secun- 
dum retributionem ejus, qui multas grates atque 
effusas salulis magnitudini non gquaverit; neque 
ejus qui salutem attulit beneficio, parem ipse affe- 
ctum rependerit (retributio enim, ejus, qui salutem 
consecutus est, ei, qui altulit, operibus remensa 
affectio est) : sed exaltavit cor suum, altum sa- 
piens pro acceptis donis, ac si non accopisset. Λί- 
que adeo qui ejusmodi est, jure merito suberve- 
nientem illi iram accipit, permittente Deo, ut dia. 
bolus spiritalem cum eo pugnam conserat, ac 
virtutis modos, quod spectat ad actionem, emoveat; 
quod vero ad contemplationem , lucidas scientiae 
rationes obturbet atque obscuret : quo suam do- 


τὰ πάθη ἡμῖν κχαταπαλαίουσαν * καὶ ταπεινω- D ctus infirmitatem, quz sola vitiorum victores ργῶ- 


6$ µετανοῄσας, tbv ὄγχον ἀποθα)ὼν τῆς οἱήσεως * 
xai τὸν θεὸν ἱλεώσηται, xal ἀποστρέψῃ τῶν ἐπερχο- 
µένην τοῖς μὴ μετανοοῦσιν ὀργὴν, τὴν ἁφαιρουμέ- 
Vi τὴν φρουροῦσαν τὴν φυχὴν χάριν, καὶ ἔρη- 
βον χαταλιμπάνουσαν τὸν ἀγνώμονα νοῦν. 


Ἡμέρας δὲ τοῦ βασιλέως Ἑξεκίου τυχὸν προσ- 
) ἸἹόρευσεν fj Γραφὴ (12), τοὺς ξιαφόρους φωτιαμοὺς, 
οὓς δέχεται πᾶς εὐσεθῆς καὶ φιλόθεος vouc, ἐπιδάλ- 
λων τῇ θεωρἰᾳ τῶν γεγονότων πρὸς κατανόησαιν τῆς 
διὰ πάντων ποιχίλως ᾿μηνυομένης σοφίας. Οἷς ἕως 
ἡ πρᾶξις xal fj θεωρία ῥυθμίζεται (15), στέρησις 
ἀρετῆς χαὶ γνώσεως a)tal; οὐ πέφυχε γίνεσθαι " 
τοῦ ἡλίου (14) τῆς διχαιοσύνης ἐν τῷ τοιούτῳ vot διὰ 


δίαί, virtutem agnoscat; ductusque poenitentia sen- 
sum deprimat, abjecto ostentationis tumore, ac Deom 
propitium reddat ; iramque avertat imponitentibus 
supervenienlem , quz gratiam auferat tutantem 
animam, mentemque improbam atque ingratam de- 
solatam relinquat. 

Dies autem Ezechie regis forsitan nuncupavit 
Seriptura diversas illustrationes, quas accipit mens 
omnis piz ac religiose rerum creatarum contem- 
plationi incumbens, ut per omnia varie elucentem 
sapientiam perspiciat : quibus, quandiu actio ac 
contemplatio componuntur, non solet obtingere ut 
virlute ac scientia careant : eum sol justitize suo 
ortu tali menti dies ejuscemodi faciat. 


τῆς ἴδία; ἀνατολῆς τὰς τοιαύτας ἡμέρας δημιουργοῦντο;. 


i5 
SCHOLIA. 

$.. Quid sit ira Dei. 

2. Quomodo alia quoque ratione ira Dei possit 
Íntelligi. 

5. Qui scilicet solam sequuntur litteritin: 

4. Eum, qui actionis merito extollitar; probrosi 
kífeetus exeipiunt ; qui vero propter Stiertiam exal- 
latur, 146 eum Deus justo judicio contemplatione 
veritàtis errore labi sinit. 

b. Regulam legemque rebus divinitas inditain 
Voest; res canservantem providentiam ; qu: vides 
licet jitsto judicio bonorum parcitate ad grati animi 
kffeetum eos erudiat, qui illorum exuberantia adver: 
Bus largitorem ingrüti exstiterant : per vontraria , 
ejus agnitionis sensum przstans. Fastus enim 
Íinanisque jactantia ac opinio, virtutis ac scientiae 
hemine, ni castigetur, superbie vitii parens esse 
bolet, contrariam scilicet Deo affectionem inve- 
heus. 

6. Qui virtutis, dua laborat, penuriam agnovit, 
bb ejus nunqUam eursu cessdt, ne virtutis princlpii 
ει finis (Dei scilicet) jaeturam faciat, qui in se ipse 
tupiditatis motuan siiterit ; imprudensque nactum 
νο perfectionem existimet, eo amisso quod vere 

9st, quo studiosi motus omnis contendit, 


7. Stupor amissiohe virtütot, proclivisad impie« 
latem via est. Qui enim carnis voluptatum illecebra 
Deo non obedire in morem duxit, ipsum quoque 
Deum, occasione vocante, negabit, carnis vitam 
Deo prahabens, cujus ipsas libidines divinis velun- 
latibus potiore loeo habuit 


8. Subjettunr vocal. mentem, üt quie virtulis et 
bcientiz eapax exsistat : in subjecto autem, actio- 
hem et contemplationem , ut qux mentis respecta 
becidentium rationem habeant, Quamobrem etiam 
Vintni nrodo perinde ac illa afficiuntur, que ejus ta« 
lem m3tum immutationis principia nacte sint. 

0. Quod scilicet filium pro patre non moriturum 
brotitetur, 

10. Innati corporis affectus, siquidem ratione ρα» 
betnentur, labe carent : sine autem ratione düm 
toventur, crimnint ducuntur. Hos igitur abjiciendos 
Wffectus ait, quorum quidem a natura motus sit, 
Vontra naturam vero plerumque, dum ratione non 
Wubernatur, usus. 

414, Irà salutaris est, qua mens altum supiens a a 
Wemonibus impugnari perturbationuin zstu a Deo 
bermittitur, ut quibus turpia patitur, dum pro vir-« 
tutibus gloriatur, noverit, quis talium dator exsi- 
Mat; seu alienis nddetur; quz sic se habere existi - 
inabat, ac si non accepisset 

13. Quinam sint Esechire tegis dies, in quibus ira 
hon inducitur, 

15. Actionem et conteinplationem altiori sensu ac 
&nagogico, Judam vocat et Jerusalem. 

14. Sol justitize, Dominus ac Deus, universorum 
«Q6 Selvetor Christus Jesus egt. 


S. MAXIMI CONFESSORIS 


À 


500 
ΣΧΟΛΙΑ, 

α’. TL ἐστιν ὀργὴ θεοῦ; 

P. Πῶς χαὶ χατ᾽ ἄλλον τῤόπον fj ὁργὴ τοῦ Κὐρίου 
νοηθήναι δύνάναι ; 

Υ. Τοὺς 5 γῤμμαάτι μόνῳ στοιχὀῦντας. 

δ. Όχι τὸν ἑπαιρόμενόν ἐπὶ patet, 'άἀθῶν ἅτι. 
µία διαδἐχἑἔαι “ τὸν δὲ ἐπὶ γνώσει ὑψούμενον, περὶ 
τὸν ἀλήθη θεωρίαν πταίΐειν ἡ διχαία Χρίσις συγχω» 
pt. 

ε’. "Opóv XaX νόµον ενυπἀρχόντα θείως ἐοῖς οὖσι 
λέγει, τὴν tiov ὄντων συγεχτικὴν ἀῤόνθιάν, κατὰ 
χρίσιν διχαἰὰν 4f] σπάνει τῶν ἁγαθῶν απαιδεύουσαν 
πρὸς εὐγνωμοάύνην, τοὺς ἐπὶ τῇ ἀφθονίᾳ τῶν ἀγά» 
θῶν, πρὸς τὸν αὐτῆς χοῤηγὸν φάνέντας ἀγνώμονας" 


. διὰ τῶν ἑναντίων αὐτοὺς Πρὸς σὐναίόθήδιν ἄγουσαν 


τῆς τοῦ χαριζοµένου τὰ «Χαλὰ διἀγνώσεως. 'H ἐτ' 
ἀρετῇ γὰρ χαὶ γνώσει οἵησις ἀπαιδαγώγητος pi- 
νουσα, τὸ τῆς ὑπερηφανίας γεννᾷν πέφυχε νόσηµα, τὸ 
thv ἀντιχειμένην τῷ θεῷ φέρον διάθεσιν. 

€'. Ὁ τὴν ἀπορίαν qnalv ἀρετῆς διαγνοὺς, οὐδέ» 
&bfté τοῦ κάτ αὐτὴν παύεται ὄρήμον, ἵνα μὴ ζή- 
μιωθῇ αὐτὴν τῆς ἀρὲτῆς την ἀρχὴν καὶ €b τέλος 
tbv θεὺν λέγω, περὶ ἑαυτὸν στήσας τὴν Χίνησιν τῆς 
ἐφέσεως" xat λάθῃ νοµίζων ἐπειλῆφθαι τῆς tou. 
«Ώχος, ὑπομένων τοῦ ἀληθῶς ὄντος την ἔχπτωσιν' 
πρὸς ὅπερ ἐπείγεται πᾶσα σπουδαίου χίνησι». 

Q. Ὅτι ph, ἀσέδειαν, qnoi, Ἁρηνῆς χαθέσττηχεν 
ὁδὺς, ἡ περὶ τὴν ζημίαν τῶν δρετῶν ἀναισθησία. 'O 
γὰρ ἑθίσας αὐτὸν διὰ τὰς ἡδονὰς τῆς σαρχὸς Oto) 


Q παραχούειν, xal αὐτὸν ἀρνήδεται τὸν Θεὺν κἀλούσης 


προφᾶσεως, 8100 τὴν τῆς δαρχὸς ζωὴν προτιμῶν, fic 
Καὶ µόνας τὰς ἡδονὰς τῶν θείων χρείττους ἔσχηχθ 
θεληµάτων. 

η). Ὑποχείμενον λέχει τὸν νοῦν, ὡς ἀρετῆς xal 
γνώσεως Bextixóv* ἓν ὑποχειμένῳ δὲ, τὴν πρᾶξιυ 
καὶ τὴν θεωρίαν, αἵτινες πρὸς τὸν νοῦν συµθεθηχό» 
των λόγον ἔχουσι  διὸ χατὰ πᾶντα Ἐρόπον χαὶ συµ’ 
πάσχουσι Ἀάσχοντι, τὴν αὐτοῦ ποιὰν ἨΜίνῃσιν ἀρχὸέ 
τῆς οἰχείαξ ἀλλοιώσεως ἔχουσαι. 

0. Τής λεγούσης υἱὸν ὑπὲρ παερὸς m ἆπο» 
θανεῖν. 

t. Τὰ ἔμφυτὰ πάθη τοῦ σώματος λὀγφ μὲν xufep 
νώμµενα οὐκ ἔχει διαδολἠν κινούμενα δὲ τούτου χω» 
pie φἑρει διαθολἠν. Τούτων οὖν λέγει Τενέσθαι δεῖν 


D τὴν ἀλοδολὴν, ὧν ἔμφυτος μὲν ἡ χίνησις, παρὰ 


φύσιν δὲ vivecal Ἠολλάχις ἡ χρῆσις, τῷ λόγψ μὴ 
κυθερνωμὲντ. 

τα’. Ὀργὴ σωτὴριὀᾷ ἐστιν. d πρὸς 19 πολέμεῖσθαι 
τὸν ύ/ηλόφρονα νοῦν τοῖς πάθεσιν ὑπὸ τῶν ὁᾳιμόνων 
θεία συγχώρησις, ἵνα Υνῷ πάσχων ἀτίμως is 
ἀρεταῖς µεγαλαυχούμενος, τίς ὁ τοιούτων ὑπάρχει 
δυτήρ' d) Ὑένηται τῶν ἀλλυτρίων γυμνὺς, ἅπερ ὡς 
ph λαθὼν ἔχειν ἑνόμιζέν. 

ιβ’, Τίνες εἰσὶν αἱ ἡμέραι "EGextou τοῦ βασιλέως, 
ἐν αἷς o0x Σπάγεται fj ὀργή. 

wr. Ἡρᾶξιν λέγει xal θεωρίαν χατὰ τὸν τῆς ἆνα" 
γωγῆς λόγον, τὴν Ἰουδαίαν xai τὴν Ἱερουσαλήμ. 

ιδ. Ἡλιος δικαιοσύνης ὁ Küpu; καὶ θεὸὺς, καὶ 
τῶν ὅλων Σωτὰρ Χριστὸς Ἰησοῦς. 


, 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ NI*. 


Λ 
Πάἳιν περὶ "Elsxlov φησὶ, « Kal ἔθαψαν αὐτὸν 


iv ἀναδάσει τάρων olor Δαθίδ' καὶ δόξαν xal 
τιμήν ἔδωχαν αὐτῷ bv τῷ θαγάτῳ αὑτοῦ απᾶς 
Ἰούδα xalol κατοιχκούντες Ἱερουσαλήμ., Τί ἐσει 
τὸ, ε Ἐν ἀναδάσει τάφων viov Δαδὶδ,. xal τὰ 
έξης; 
Απόκρισις. 

Δαδίδ ἐστὶ νοητὸς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, 
ὀ λίθος ὃν ἐξουδένωσαν ἁποδοχιμάσαντες οἱ olxobe- 
Μοῦντες ἱερεῖς τῶν Ἰουδαίων καὶ ἄρχοντες ' ὁ γενό- 
µενος εἰς χεφαλὴν γωνίας; τουτέστνι, τῆς Ἔκχλη- 
σίας. Γωνία γάρ ἐστιν, ἡ Ἐκκλησία, κατὰ τὴν l'pa- 
φὴν. Ὡς γὰρ ἡ γωνία δύο τοίχων Ένωσις γίνεται, 
«pic ἀλλήλους αὐτοὺς διασφίγγουσα πρὸς ἁδιάλυτον 


QU/ESTIO LIII. 

Adhuc de Ezechia ait: « Et sepelierunt. eum in 
ascensu sepulcrorum filiorum David. Et gloriam et 
honorem dederunt ei in morte ejus. omnis Juda, et 
habitantes Jerusalem **. » Quid sibi vult, « In ascensu 
sepulcrorum filiorum David ? » et que sequuuur. 


Responsio. 

David spiritalis, Dominus noster Jesus Christus 
est : lapis, quem spretum reprobaverunt zdifican- 
tes, Judzeorum sacerdotes et principes; factusque 
esL in caput anguli, id est, Ecclesie *'. Est enim 
Ecclesia angulus, juxta quod Scriptura loqui con- 
suevit. Quemadmodum enim angulus duplicis muri 
unio efficitur, quos astringit, ut inselubili inter se 


συνηχἠν» οὕτω xai d ἁγία Ἐχχλησία, τῶν δύο D nexu cohsrcant : 14/7 sic quoque sancta Ecclesia 


ὰαῶν γέγονεν ὄνωσις * τοὺς ἐξ ΕἙθνῶν xal Ἰουδαίων 
καθ tva πίστεως λόγον ἀλλήλοις συνενοῦσα, καὶ 
πρὺς µίαν ἑνδιασφίγγουσα σύμπνοιαν- ἧς ἀκρογω- 
vado; λίθος ὁ Χριστὸς, ὡς χεφαλὴ τοῦ παντὸς σώμα- 
τος. Ἐξουδέψωσις (t) γὰρ ἑρμηνενόμενον δηλοῖ τοῦ 
Δαθ)δ τὸ ὄνομα. ὃς ἐστιν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος xal 
Yi, ὁ δὺ ἐμὲ τὴν δουλιχκὴν μορφὴν ὑποδὺς, xal 
Ὑενόµενος ὄνειδος ἀνθρώπων ἀπιστούντων τῇ ἆλη- 
θείᾳ, xat ἑξουδένωμα [ Six. ἐξουθένημα Ἰ] λαοῦ πλή- 
ρους ἁμαρτιῶν * ὁ ποιμὴν ὁ xaX ὁ τιθεὶς τὴν φυχὴν 
αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν προδάτων” ὁ ἀποκτείνας τὸν λέοντα 
χαὶ τὴν ἄρχον * τὸν θνμὸν λέγω χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν 
ἐξχλώσας τῆς φύσεως ' τὰ σπαράττοντα τῆς ἐν ἡμῖν 
χατὰ τὸν λόγον θείας εἰχόνος τὴν µορφήν * ὁ πνῤῥά- 


duorum popelorum exsistit unio, eos qui ex genti- 
bus et qui ex Jud:is, secundum unam fldei doctri- 
nam inter se eomnectens, alque in unam commitlens 
concordiam, cujus summus angularis lapfs, tan- 
quam capul universi corporis, Christus est **. Da- 
vidis enim nomen, si interpreteris, spretionem so- 
nat: qui Dei Verbum ac Filius est, mei causa ser- 
wdem fermam induens **, factusque opprebrium 
hominum non eredentium veritati, et abjectio ple- 
bis plenze peccatis * : bonus ille pastor, qui posuit 
animam suam pro ovibus**, leonemque et ursum 
interfecit ** : qui nempe iram et cupiditatem, divi- 
189 in. nobis imaginis fermam , qua ratione prediti 
sumus, discerpentes, e natura evulsit*' ; rufus ille, 


κης διὰ *b πάθηµα τοῦ θανάτου μετὰ κάλλους C ob mortis passionem, cum oculorum venustate, cum 


ὀφθαλμῶν, τουτέστι, μετὰ δόξης τῶν κατὰ Πρόνοιαν 
χαὶ χρίσιν ὑψηλοτέρων λόγων ' ὀφθαλμοὶ γὰρ τοῦ 
Mou, ἡ χρίσις ἂν εἴη χαὶ dj πρὀνοια: δι ὧν καὶ 
πάσχων ὑπὲρ ἡμῶν, ποιεῖται τοῦ παντὺὸς τὴν ἔπι- 
σχοπήν, ὁ τοῦ νοητοῦ ΓωλιὰθῬ xal ὑπερηφάνου * 
φημὶ ἓὲ τοῦ διαθόλου, σφαγεύς) τοῦ πεντάπηχυν 
ἔχωντος τὴν ἠλικίαν (1), διὰ τὴν ἐμπάθειαν τῆς ἓν 
ἡμῖν πενταπ)ῆς αἰἱσθήσεως. "Evi τοσοῦτον γὰρ ἔχει 
τὸ μέγεθος τῆς κατὰ χαχίαν ἡλιχίας ὑψούμενον ὁ 
ξιάδολος, bo" ὅσον τοῖς αἱσθητοῖς ἐμπαθῶς ἐν ἡμῖν ἡ 
τῆς αἰσθήσεως ἐπεχτείνεται δύναμις" ὁ βασιλεὺς 
τοῦ ἀληθινοῦ Ἰσραἡλ xai ὁρῶντος 8sóv* xàv Σαοὐλ, 
ὁ παλαιὸς xavX «bv νόμον λαὸς, μαίνεται, φθύνῳ διὰ 
τὴν ἀπιστίαν τηχόµενος. OÀ φέρει Υὰρ τῆς προσ- 
χαίρου ὄλξης «hv στἐρησιν ΄ οὗ ἀφαιρεῖται τὸ δόρυ (2) 
χαὶ τοῦ ὕδατος τὸν φαχὸν, Δαδὶδ ὁ ἐμὸς βασιλεὺς xal 
διωχόµενος * τουτέστι, τὸ χράτος τῆς πραχτιχῆν ἀρε- 
τῆς, xol τὴν χάριν τῆς γνωστικῆς θεωρίας” xal πά- 


claritate scilicet sublimiorum providenti€ ac jw- 
dicii rationum. Verbi enim oculi, judicium ac pro- 
videntia fuerint; quibus el moriens pro nobis, re- 
rum hanc universitatem inspicit : qui spiritalem 30 
superbum Goliath (nempe diabolum) peremit *5,- 
quinque cubitos statura procerum, qua vitiositate- 
laborat aclibidine, qui in. nobis quintuplex sensus. 
esL. In tantum enim diaboli &taturze proceritas pro- 
vecta assurgit, in quantum sensus in nobis vis ad 
sensilia se vitiose ae lipidine extendit, Veri rex, 
Israelig, ac videntis Deum; quidquid Saul, vetus 
ille lege institutus populus, qua laborat inereduH-. 
tate, invidia contabescens, furore egitetur. Non 
enim temporalis gloriz: jacturam fert : cui rex meus 
David, tunc etiam cum persecutionem patitur, ha- 
siam aufert ac aqua lenticulam ** ; moralis scilicet 
virtutis robur, ac sapientis gratiam contemplationis. 
Quz ipsa rursus ad eum transeuntibus fidei merito. 


* 1T Paral. xxxu, 58. ** Psal. οχνη, 22; Matth. xxi, 49, ** Coloss. 1, 18. 5 Philipp. m, 7. ** Psal. 
xu. 7. 9 Joan. x, 41. 5] Reg, στη, 50. ορ. avi, 22. "1 Reg. xvu, 49. ** I Reg. »xv 


i2, 


(t) ἘΕξουδένωσις. Quod Davidem neminis ejymo 
ἑξουδένωσιν dicit Maximus, longe a vero est : ncc 
puto aliunde natum, quam quod ipse se Psal. xxt, 
ἐξουδένωµΣ, sive ἑξουδέντμα λαοῦ, quasi ludibrium 
εἰ spretionem popwi, dicil : tuncque maxime im- 
pletum est, cum fugatus ab Absalone, ct a Semei 
anedictis proscissus cst* nt ibi Paraphrastes : 


magisque in Christo tempore Passionis, in cujus 
precipue persona psalmum conscriptum liquet ; 
quod ad eLymum nilil facit; claro wlioqui vere 
Davidis etymo. Est enim a radice "TT, dilectws, 
nr, amicus Dei, vel, a Deo dilectus, II Reg. xu, 
95, quo nomine Deus Salomonem per Nathanem 
prophetam honoravit. 
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utenda praebet, propter illos qui ex Judzis, suscepta A λιν ταῦτο χιχρῶν δίδωσι vol; πρὸς αὑτὺν χατὰ τὴν 


regni praedicalione, salutem consequuntur. 


Cui rursas desidenti in. spelunca ad ventris onus 
levandum diploidis laciniam adimit ** : hoc est, 
moralis philosophiz? celsam honestatem ; sive, le- 
galium symbolorum ac znigmatum sublimem sen- 
sibus habitum ; indignum, nec satis equum ducens, 
Judzorum populum, velut in spelunca (hoc in sz- 
culo, aut tenebrosa legis littera) desidentem (ho- 
manum scilicet vere terrenorum 148 corporisque 
amantium fluxarumque rerum corruptione divinas 
incorruptibllium promissiones definientem) mysti- 
ο legalium constitutionum diploidis laciniz (spi- 
ritalis scilicet. decoris! ut abusu corrumpat, com- 
»otem esse. 


Hic est David spiritalis, verus ille pastor atque 
rex adversantiumque virtutum profligator : pastor 
quidem, propter eos, qui adhuc pbilosophiam in 
nctione versantem colunt, ac velut herba, naturali 
speculatione pascuntur; rex vero, eorum, qui spi- 
ritualibus legibus ac rationibus, imaginis concesse 
decorem ad principem formam renovarunt, ipsique 
mente, magno seculorum Regi immediate assi- 
stunt *', ac velut in speculo (ut ita loqui liceat) inac- 
cessam pulchritudinem contuentur **, 

Hujusce Davidis filii, sancti omnes sunt, qui a 


seculo exstiterunt, ex ipso in Spiritu nati. Horum ϱ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος ἅγιοι, &E αὐτοῦ γεν 


sepulcra filiorum, eorum in terra divinis institutae 
rationibus vite monumenta sunt. Sepulcrorum 
ascensus, ipsorum scientie de Deo sublimitas ac 
dilectionis, ubi omnis Juda, et qui habitant Jerusa- 
lem, sepeliunt collocantes pro meriti ratione in 
beate mansionis loco (tum scilicet actionis modi, 
tam qus veram contemplationem, scientic ra iones 
habitant) mentem utique cunctis rebus laudabiliter 
probeque defunctam; ea scilicet ratione, qua sen- 
silibus sensus operationem abjecit, et qua intelligi- 
bilibus ab animi intelligentis motu cessavit. 

fgitur Ezechiam (quem Dei robur interpreteris, 
velut mentem actione robustam ac scientia claris- 
simam) defunctum sepeliunt (a cunctis scilicet re- 
bus mentis intelligentia. cessantem, atque ad ea 
que rebus superiora sunt, concedentem) omnis 
Jada, et habitantes Jerusalem (cjus scilicet actionis 
cultu virtus, veraque scientie contemplatio) ; in 
ascensu sepulcrorum filiorum David ( in sublimitate 
memoriz sanctorum, qui a szculo fuerunt) ; dantes 
ei gloriam el honorem : gloriam quidem, ut ei, quie 
intelligentis animi scientia, exsistentibus in rebus 
rationibus superior evaserit ; honorem vero, ut qux 
ab omnibus affectibus naturalibusque in rebus ex- 
Eistentibus modis, emundata, innoxium sensus 
inotum consecuta sit 

Forte vero non desit, qui majorem in modum 


* | Reg. xxiv, 5... ?! 1 Tim. 1, 17 


*! | Cor. xiu, 44. 


πίστιν διαδαίνουαι, διὰ τοὺς ἐξ Ἰουδαίων μέλλοντας 
χληρονομεῖν σωτηρίαν, δεχοµένους τῆς βασιλείας τὸ 
χηρυγμα. 

Οὗπερ πάλιν iv τῷ απηλαίῳ (5) πρὸς τὴν τῶν 
περιττωµάτων ἀποδολὴν καθηµένου, τὸ τῆς διπλοῖδος 
ἀφαιρεῖται πτερύγιον ' τουξέστι, τὸ Üdoc τῆς χατὰ 
τὴν ἠθικὴν φιλοσοφίαν εὐσχημοσύνης : f] τὸ Ev vofj- 
µασιν ὑψηλὸν τῆς τῶν νομικῶν συµδόλων χαὶ alvty- 
µάτων περιθολῆς" οὐχ ἄξιον οὔτε μὴν δίχαιον χρίνας, 
εἷς φθορὰν τῇ ἀποχρήσει, τὸν ὡς ἓν σπηλαίῳ τῷ 
αἰῶνι τούτῳ, ἢ τῷ σκοτεινῷ τοῦ νόµου γράµµατι 
χαθήμενον Aaby τῶν Ἱουδαίων * τῶν γηΐῖνων ὄντως 
xot φιλοσωµάτων, xal τῇ φθορᾷ τῶν παρερχοµένων 
περιγράφοντα τὰς θείας τῶν ἀφθάρτων ἑἐπαγγελίας, 
ἔχειν τῆς .μυστικῆς τῶν νομιχῶν διαταγμάτων, 
χαθάπερ διπλοῖδος πτερύγιον, τὴν νοουµένην εὑπρέ- 
πειαν. - 


: Οὗτός ἐστιν Δαδὶδ ὁ νοητὸς (4). ὁ ἁληθινὸς ποιμὴν 
xai βασιλεύς» xol τῶν ἀντιχειμένων ἀναιρετιχὸς 
δυνάμεων * ποιμὴν μὲν, τῶν ἔτι πραχκτιχὴν µετερχο- 
µένων φιλοσοφίαν, xal πόας δίκην νεµοµένων τὴν 
φυσιχὴν θεωρίαν * βασιλεὺς δὲ, τῶν νόµοις χαὶ λόγοις 
πνευματικοῖς ἀναχαινισάντων πρὺς τὸ ἀρχέτυπον 
τῆς δοθείσης εἰχόνος τὸ χάλλος * χαὶ αὐτῷ τῷ μεγάλῳ 
Βασιλεῖ τῶν αἰώνων ἁμέσως xatà νοῦν παρισταµέ- 
γων, καὶ τὸ ἀπρόσιτον χάλλος, ὡς θέµις εἰπεῖν, Ec- 
οπτριζοµένων. 

Υἱοὶ μὲν οὖν τούτου Δαθὶδ τυγχάνουσι πάντες οἱ 
νηθέντες ἓν πνεύ- 
ματι. Τάφοι δὲ τούτων τῶν υἱῶν εἶσιν, αἱ μνῆμαι 
τῆς χατὰ θεὺν αὐτῶν ἐπὶ γῆς πολιτείας. ᾽Αναδάσεις 
δὲ τούτων τῶν τἆφων clot, τὸ ῦφος τῆς αὐτῶν περὶ 
Θεὺν γνώσεως xal ἀγάπης ' ἕνθα πᾶς Ἰούδα, xat οἱ 
χατοικοῦντες Ἱερουσαλὴμ θάπτουσιν, ἑνιδρύοντες àv 
τῷ χατ᾽ ἀξίαν τόπῳ τῆς µαχαρίας μονῆς: ot τε χατὰ 
πρᾶξδιν τρόποι (5), xal οἱ τὴν ἀληθῃ θεωρίαν olxoüv- 
τες λόγοι «Tc γνώσεως * τὸν τοῖς οὖσιν ἅπασιν ἕπαι- 
νετῶς ἀποθανόντα νοῦν͵ τοῖς μὲν αἰσθητοῖς, τῇ &no- 
θέσει τῆς χατ᾽ αἴσθησιν ἑνεργείχς : τοῖς δὲ νοητοῖς, 
τῇ τῆς νοερᾶς ἀποπαύσει χινῄσεως, 

Tiv τοίνυν Ἐξακίαν κρἀτος θεοῦ ἑρμηνευόμενον, 
ὡς νοῦν κραταιὸν περὶ πρᾶξιν καὶ περὶ γνῶσιν λαμ- 
πρότατον, θάπτουσιν ἀποθανόντα (0)* τουτέστι, 
πάντων ὄντων κατὰ τὴν γνώµην ἀπργενόμενον, καὶ 
πρὸς τὸν ὑπὲρ τὰ ὄντα γενόµενον’ Πᾶς Ἰούδα καὶ οἱ 
κατοικούντες Ἱερουσαλήμ' ἡ xav ἀρετὴν τερᾶξις 
αὐτοῦ δηλονότι, καὶ fj κατὰ τὴν γνῶσιν ἀληθὴς θεω- 
pla* Ἐν ἁναδάσει τάφων υἱῶν Δαδίδ * àv τῷ ὕψει 
λέγω τῆς τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος ἁγίων µνήµης ' Δεδωκότες 
αὐτῷ δόξαν καὶ τιμήν ' δόξαν μὲν (7), ὡς πάντιον 
ὑπὲρ ἄνω χατὰ τὴν νοερὰν γνῶσιν τῶν Ev τοῖς οὖσι 
λόγων * τιμὴν δὲ, ὡς πάντων γενομένῳ παθῶν χαθα- 
pi», καὶ τῶν Ev τοῖς οὖσι φυσιχῶν νόµων ἀνεύθυνον 
κατὰ τὴν αἴσθησιν χτησαμένῳ τὴν χίνησιν. 


Τυχὺν 02 τις τῶν σφόδρα φιλοχάλων ἑἐρεῖ φιλοτι- 
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μούμενας, δόξαν μὲν εἶναι (8), το ἀχῤοιάτον xav A sensorum studiosius, Ιπου]οπηίκο 198 exponens 


εἰχόνα χάλλος * τιμὴν δὲ, τὸ χαθ᾽ ὁμοίωσιν ἀπαρόλ- 
Ίαχτον µίµηµα τὸ μὲν γὰρ, λόγων πνευματικῶν 
ἀληθὴς πέφνκε ποιεῖν θεωρία * τὸ δὲ, πρᾶξις ἐντολῶν 
ἀχριδὴς καὶ ἀνόθευτος * ἃς ὃ μέγας ἑσχηχὼς Ἐζσε- 
χίας, ἓν ἀναθάσει τάφων υἱῶν Δαθὶὸ ἑτάφη ' ὡς ἂν 
t( εις ἐπὶ τὸ δαφέστερον λαθὼν, εἴποι, τὸ ῥητὸν, 
ἀνὶ οὔ, ᾿Εθαναν αὐτὸν ἐν ἀναδάσει τάφων νυἱῶ»' 
Δαδθὶδ, xaX ἔθηχαν τὴν μνήμην Ἐξεχίου ἐν τῷ ὕψει 
τῆς μνήμης τῶν ἀπ' αἰῶνος ἁγίων. 


dicat , gloriam, supremum deeus imaginis essc ; 
honorem , exactam omnino similitudinis imilatio- 
nem : atque alterum quidem, spiritualium ratio- 
num vera contemplatione , alterum vero, diligenti 
atque sincera mandatorum operatione pr:estari : 
quibus ambobus, cum magnus Ezechias proditus 
essel, in ascensu sepulcrorum filiorum David se- 
pultus est; ac si quis clarius, quod ita dictum est : 
Et sepelierunt eum in ascensu. sepulcrorum filiorum 


David, pro eo exponat, ac si dicatur : Et posuerunt memoriam Ezechix in celso vertice memori: san- 


ctorüum, qui a seculo fuerunt. 

Σχοπήσωμεν δὲ, ὡς οὐκ εἴρηται, Ἐν τἆφοις Δαθὶδ, 
1, Ἐν ἀναθάσει τάφων Δαθίδ * ἀσύγχριτος γὰρ τοῖς 
οὖσιν (9) * οὐκ ἀνθρώποις µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀγγέλοις" 
χαὶ παντελῶς ἀχώρητος, xal αὐτὸς ὁ τοῦ Κυρίου 
χατὰ σάρχα λόγος, καὶ ὁ τοῦ βίου τρόπος” ph ὅτι γε 
τῆς ἀπείρου θεότητος αὐιοῦ d ἀνέφιχτος ἔννοιά * 
ὐχοῦν ἀγαπητὸν παντὶ τῷ xal λίαν ἐπῃσθημένῳ µε- 
Ἰαλειότητος * τὸ, xàv iv τάφοις υἱῶν Δαθίδ. $ «^ 
χράτιστον, kv ἀναδάσει τάφων υἱῶν Aa615 Ιταφῆναι; | 
ἐν γὰρ τάφοις Δαθὶδ (10) οὐδεὶς φέρεται τῇ Γραφῇ 
τεθαμµένος * μὴ ὅτι ἓν ἀναθάσει τάφων Aa6!5. Τοῦ 
1ὰρ Κυρίου xal Θεοῦ xat Σωτῆρος ἡμῶν ἀσύγχριτος, 
ὡς ἔφην, χατὰ πάντα χαὶ λόγον χαὶ τρόπον, ὁ χατὰ 
cápxa βίος. Φησὶ γὰρ, Ἐκάνγεν οὐρανοὺς ἡ 
ἀρετὴ αὐτοῦ * τουτέστι, xal αὐτὴ dj κατὰ ἄνθρωπον 
διὰ σαρχὺὸς τοῦ Κυρίου δικαιοσύνη, xal τὰς ἄνω 
ῥυνάµεις ἐχάλυφε τῇ ὑπερδολῇ τῆς ἓν πᾶσι κατὰ 
διχαιοσύνην ὑπεροχῆς. Οὐ γὰρ ἣν φιλὸς ἄνθρωπος: 
ἀλλὰ xal θεὸς | Fr. ἀλλὰ θεὸς] ἑνανθρωπήσας * πρὺς 
τὸ χαινίσαι δι’ ἑαυτοῦ χαὶ ἐν ἑαυτῷ τὴν παλαιωθεῖσαν 
ὑφ' ἑαυτῆς τῶν ἀνθρώπων φύσιν ΄ καὶ ποιῆσαι θείας 
χηινωνὺν φύσεως, ἀποθεμένην δηλαδὴ πᾶσαν φθορὰν 
χαὶ ἀλλοίωσιν * δι ὧν ὁμοιωθεῖσα τοῖς κτήνεσε, 
πλεονεκτοῦσαν τὸν λόγον εἶχε thv αἴσθησιν. Αύτω 
ὑόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Ἐπ 1ηρώθη, σὺν θεῷ, ὁ τέταρτος tópoc. 


ΣΧΟΛΙΑ. 

α. Πεντα πηχεύς ἐστιν ὁ διάθολος, crat, υιαταςα.- 
σὐήσεις. Τούτων γὰρ χωρὶς προχοπὶν οὗ δέχεται τῆς 
χαθ) ἁμαρτίαν αὐξήσεως, dj περὶ quyhv τῆς αὐτοῦ 
χλχίας ἁλόγιστος χίνησις, 

β. Τὸ δόρυ μὲν τοῦ χατ ἀρετην ἔστι κράτους 
σὐμθολόν φησιν * ὁ δὲ φακὸς τοῦ ὕδατος, τοῦ χατὰ 
τὴν γνῶσιν ὑπάρχει μµυσττρίου τεχµήριον. 

q« Σπήλαιον λέγει τὸν χόσµον τοῦτον, xal τὸ γράµ.- 
pa τὸ νομιχόν΄ thy δὲ Σαοὺλ εἶναι, τὸν λαὸν τῶν "Iou- 
ῥᾳίων, ὧν 6 νοῦς τοῦ θείου τῶν νοητῶν ἀπονεύσας 
φωτὺς, τῷ σχότει τῶν νομικῶν, xai τῇ σχιᾷ τοῦ 
ράμματος συγχαθέζεται, πρὸς γένασιν φθορᾶς τὴν 
x: τοῦ Θεοῦ xal τὸν νόµον ποιούµενος. Ὁ γὰρ 
μήνφ τῷ γράµµατι, χαὶ ταῖς ἐπιφανείαις τῶν alo0n- 
των τὰς ἀάθανάτους ΠΤεριγράφων ἐπαγγελίας , τῇ 
ςθαρ] χαθάπερ βρώματι χατάλληλον ποιεῖται τὴν 
ἔχχρισιν, ἐκ τοῦ τέλους τὴν ἀρχὴν τῆς οἰχείας περὶ 


? ᾖ]αυας. 11, 2. 


Qu:eso autem, attendamus non dictum esse : In 
sepulcris David, aut, In ascensu sepulerorum Da- 


p "id : omnem enim rerum comparationem vincit; 


nec vero hominum solum, verum etiam angelorum; 
omninoque incomprehensa ipsa quoque Dominice 
carnis ratio est ac modus vitz: ; nedum cjus infinite 
deitatis ratio, quam nemo assequi potest. Itaque 


' exoptatissimum cuilibet, ei etiam qui valde magni- 


ficus sit, ac przstet, ut vel in sepulcris filiorum 
David, aut, quod przeclarissimum, in ascensu se- 
pulcrorum filiorum David sepeliatur. Namí in se- 
pulceris David neminem Scriptura sepultum fuisse 
refert; nedum in ascensu sepulcrorum David. Ut 
enim dicebam : Domini et Dei ac Salvatoris nostri 
in carne vita, secundum omnem rationem et mo- 
dum incomprehensa exsistit. Ait enim : Operuit 
celos virtus ejus **; hoc est, ipsa quoque humana 


C per carnem Domini justitia supernas etiam virtu- 


tes excellenti in omnibus justitie przstantia ope- 
ruit. Non enim erat homo nudus, verum Deus ho- 
mo factus, ut per se ipse et in se, obsoletam à se 
humanam naturam instauraret, atque divinze con- 
sortem efficeret; abjecta scilicel omni corruptio- 
nis et immutationis labe, qua similis facta jumen- 
tis, sensum rationi prepollentem babebat. Isi 
gloria in s:*cula. 
Absolutus est, Deo propitio, tomus JV. 


SCHOLIA. 

4. Quinque cubitorum statura procerus est dia- 
bolus, propter sensus. Absque enim illis, inconsul- 
tus in anima nequitix: motus, profectum ad aug- 
mentum peccati non capit. 

9. Hasta quidem virtutis robur symbolo desig- 
nat: aque: autem lenticula, mysterii scienti:x in- 
dicium exsistit. 

9. Speluncam vocat. mundum istum ac legis lit- 
teram, 150 Saulem Judaeorum plebem, quorum 
mens 4 divina spiritalium luce aversa, in legalium 
tenebris ac umbra litterz desidet, Dei creaturam 
legemque ad immundas progignendas fzces ac 
corruptionem adhibens. Qui enim sola littera re- 
rumque sensilium conspectibus, immortales defi - 
nit pollicitationes, corruptionis typo velut esce 
cgestionem facit, exque fine sux de Deo opinionis 
Pancipium ostendit, Diploidem autem appellat le- 
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galium znigmatum vestem. Ejus vero laciniam, A θεοῦ δόξτς ὄειχνύς. Τὴν διπλοῖδα δὲ λέγει, την περι 


excellentem sensorum majestate spiritalis contem- 
'plationis sublimitatem. Hzc illis prescinditur, qui 
ad sensum duntoxat divinam Scripturam expo- 
nunt. 

4. Dominus pastor eorum dicitur, qui naturali 
speculatione ad supernam caulam ducuntur. Rex 
vero eorum, qui legi spiritus subjecti sunt, ac throno 
Dei gratiz, per simplicem diving cognitionis men- 
tis intuitum assistunt. 


5. Virlutis cultu actionis modos vocat, qui Ju- 
deam habitant : scientie. autem contemplationis 
luce rationes, qui habitant in Jerusalem. 


6. Mentis laudabilem mortem vocat, qua ab 
omnibus rebus, iis velut defuncta, voluntate abscin- 
ditur : quo expleto, divinam gratia vitam restat sus- 
cipere; pro rebus, ipsum recipiendo rerum aucto- 
rem, qua nemo intelligat ratione. 


7. Gloriam appellat, indefinitam scientiam, nul- 


laque ratione terminatam : honorem vero, liberum 
virtutis studio voluntatis iu naturam motum οἱ agi- 
tationem. 

8. Scientía, in quam nulla cadit oblivio, indefi- 
nitum circa divinam infinitatem cogitatum omnem 
excedentem mentis motuin habens, quod ita inde- 
finita est, omni infinitate majorem, veritatis clari- 
tatem simulacro repraesentat : voluntaria autem 
sapientis providenti:e bonitatis imitatio, honoris ti- 
iulum, mentis cum Deo (quoad concessum est) ani- 
mi affectu luculentam assimilationem gerit. 

9. Audi humi serpeus, Nile, et sile, 

10. Sublimiori sensu ac anagogico, Davidem, 
Christum vocat : ejus sepulcrum, ipsius in justitia 
memoríam, cui nulla natura utens ratione compa- 
rari possit. Non enim Dei Verbum, cum hominem 
Induisset, naturalibus carnis legibus justitiam com- 
meliebatur; sed qui veluti Deo natura compete- 
bat, per carnem (quam naturalis operatio non defi- 
ciebat) justitiam przstabat. 


QUESTIO LIV. 
In primo libro Esdre scriptum es! de Zorobabel : 
« Et cum exiisset adolescens, elevans faciem in ce- 


dum, e regione Jerusalem, benedixit Regem coli, di- p 


cens : Ábs te est victoria, et abs te est sapientia, et 
libi est gloria, et ego tuus servus sum. Benedictus es, 
qui dedisti mihi sapientiam, et. tibi confiteor, Domine 
patrum **, » Quid sibi vult, « Elevans faciem ín ce- 
Ium contra Jerusalem? » ct qug scquuntur. 


Responsio. 
Zorobabel, juxta linguz Ilebraicz accuratam ra- 
tionem, cum asperam recipit, tum leneth pronun- 
(v) Zopo6d6s4. Mira sunt, qux Maximus de vocis 


hujus etymo affert, nec video qua ratione ad amus- 
sim Hebraice derivationis componi possint ; quidve 


** ] Esdr. iv. 


θολὴν τῶν νομικῶν αἰνιγμάτων. To δὲ πτερύγιον 
αὐτῆς, τὸ κατ ἐξοχὴν ἐν νοήµασιν ὑψηλὸν «ες πνευ- 
ματικῆς θεωρίας, περιχοπτόµενον τῶν πρὸς µόνην 
τὴν αἴσθησιν τὴν ἁγίαν ἑχδεχομένων Γραφην. 

δ. Ὅτι ποιμὴν, ὁ Κύριος λέγεται διὰ τῆς φυσιχῆς 
θεωρίας πρὸς τὴν ἄνω μάνδραν ὁδηγουμένων * βασι- 
λεὺς δὲ τῶν ὑπαταγέντων τῷ νόµῳ τοῦ πνεύματος, 
καὶ τῷ Ορόνῳ τῆς χάριτος θεοῦ διὰ «xc κατὰ τὴν 
ἁμερῃ γνῶσιν τῶν νοὺς ἁπλῆς προσθολής παριστα- 
μένωνέ 

ε’. Tob; κατ ἀρετὴν τῆς πράξεως τρόπους λέχει, 
τοὺς οἰχοῦντας τὴν Ἰουδαίαν * τοὺς δὲ κατὰ τὴν θεω- 
plav λόγους τῆς γνώσεως, λέγει τοὺς οἰχοῦντας τὴν 
Ἱερουσαλήμ. 

€*. Νοῦ ἑπαινούμ.ενον θἀνατονλέχει, τὴν πρὸς πάντα 
«à ὄντα γνωμιχὴν ἀπογέννῆσιν, μεθ ἣν τὴν θείαν χά- 
ριτι ζωὴν ὑποδέχεσθαι πέφυκχεν, ἀντὶ τῶν ὄντων 
«by αἴτιον τῶν ὄντων ἀνεννοήτως ἀπολαδών. 


C. Δόξαν λέγει τὴν ἀόριστον γνῶσιν, καὶ μηδενὶ 
περατουµένην λόγῳ; τιμήν δὲ, τὴν κατ ἀρετῖν 
πρὺς τὴν φύσιν τῆς γνώµης ἀχάθεχτον χίνησιν, 


η’. Ἡ ἄληστος γνῶσις, ἀόριστον, φησὶ, ἔχουσα περὶ 
thv θείαν ἀπειρίαν, τὴν χατὰ νοῦν ὑπὲρ vónsw 
κίνησιν, εἰχωνίζει διὰ τῆς ἀοριστίας τὴν ὑπεράπειρον 
δόξαν τῆς ἀληθείας. Ἡ δὲ τῆς κατὰ τὴν Πρόνοιαν 
σοφῆς ἀγαθότητος αὐθαίρετος µίµησις, τιμὴν φέρει, 
τὴν πρὸς τὸν θεὸν τοῦ νοῦ κατὰ τὲν διάθεσιν ἀρίδη- 
λον, ὡς ἔστι δυνατὸν, ἑξομοίωσιν. 


| €. Fr. Άχουε, Νεῖλε, χάτω ανρόµενε, καὶ σιώπα. 
v. Κατὰ τὴν ἀναγωγὴν τὸν Δαθὶδ εἶναι φησι τὸν 

Χριστόν * τὴν δὲ ταφην αὐτοῦ, τὴν kv δικαιοσύνῃ 

μνήμην ἀσύγχριτον οὖσαν πάσῃ τῇ λογικῇ φύσει. 

Οὐ γὰρ «ot; xarà φύσιν τῆς σαρχὺς νόµοις τὴν δι- 

χαιοσύνην ἐμέτρησε γενόμενος ἄνθρωπος ὁ τοῦ θεοῦ 

Λόγος ' ἀλλά τὴν ὡς Or φνσιχὴν παροῦσαν aute 

διχαιοσύνην ἐνήργησε διὰ σαρχὸς, φυσικῆς ἐνεργείας 

οὐχ ἀμειρούσης. 
| ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΔ’. 

Ev τῷ πρώτῳ "Εσδρᾳ γέγρααται περὶ τοῦ Ζορο- 
θάδεὰ : « Καὶ ὅτε ἐξῆ.θεν» ὁ γεανίσκος, ἄρας 
τὸ πρόσωπο» εἰς τὸν οὐὗραν ὃν ἐγαντίον Ἱερου- 
σαϊὴμ, εὖ.1ὄγησε τῷ Βασιᾶεῖ τοῦ οὐρανοῦ, 
έχων. Παρὰ coU ἡ γίχη. xal παρὰ coU ἡ 
σοφία, xal σοῦ ἡ δόξα" καὶ 2}ὼ σὸς οἰκέτης. 
EbAoyntóc εἶ, ὃς ἔδωκάς µοι σοφίαν * καὶ cd 
ὁμοογῶ, Δέσποτα τῶν πατέρων. » ΤΙ onyalret, 
τὸ, «"Apac τὸ πρόσωπον εἷς cvv οὗραγὸν 
ἐναγτίον "Ispovca.Ap, » xal τὰ ἑξῆς; 

Ἀπόκρισις. 
οροδάδελ, (1) κατὰ τὴν ἀχρίθειαν τῆς Ἑθραϊδος 
καὶ ὃχσεῖαν δέχεται καὶ ψιλήν ' χαὶ σύνθεσιν καὶ 
in illa sit, τὸ δασὺ χαὶ φιλὸν, ac quid τὸ στιχισµής 


Optime consuluisset, si Hebraicis litteris istius- 
modi etyma reprzsentasset. Bene est quod ουδ 
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διαίρεσιν χαὶ στιχισµόν. Καὶ δαδυνόµενον μὲν, τοῦτο A tiationem, compositionemque et divisionem, necnort 


*$ ὄνομα, δηλοῖ σπορὰν cvyyoosuc * düo0pevay 
δὲ, ἀγατολὴν' συγχύσεως. Σνυντιθέμενον δὲ, dra- 
roiv àv συγχύσαι διαιρούμενον δὲ, ἀνατολὴν 
διασπορᾶς * στιχιζόµενον δὲ, αὐτὸς ἀνάπαυσις. 


certam elementorum ordinationem. Ac quidem 
aspera pronuntiatione, significat hac nomen semen-- 
tem con[usionis : leni vero, ortum confusionis, coní- 
positione, 1591 ortum in confusione; divisione, or- 


fum. dispersionis; certa elementorum ordinatione, ipse requies dicitur. 


Zopo6&bs) οὖν Latt, νοῦς φιλήσοφος * πρῶτον διὰ 
µετανοίἰας à» τῇ συγχύσει τῆς τῶν παθῶν αἰχμαλω- 
cla; χατὰ δικαιοσύνην σπειρόµεγος. Δεύτερον dra- 
ϱο]ὴ συγχύσεως, φανερὰν ποιούμενος τῶν συγχε- 
χυµένων παθῶν thv αἰσχύνην, Τρίτον, ἀνατο.ἲ] ἐν' 
συγχύσει, διδοὺς φωτιόμὸν δ.ὰ γνώσεως Ev τῇ συγ- 
χύσει τῆς πρὸς τὰ αἰσθητὰ τῶν αἰσθήσεων ἑνεργείας, 
καλοὑχ ἑῶν λόγου χωρὶς αὐτὰ; Προσδάλλειν τοῖς αἱσθη- 


Est ergo Zorobabel, mens philosophíca ; primum 
per paenitentiam in confusione captivitatis vitiorum 
ac affectuum justitie ritu seminatus. Deinde, ortus 
confusionis, confusorum affectuum ac perturbatio 
num pudorem probrumque nanifestans. Teniio, or- 
tus in confusione, in sensuum cum sensilibus ope- 
rationis confusione per scientiam illustrationem 
praebens, nec síinens, ut absque ratione sensilia illis 


εοῖς. Τέταρτον, dvatoAq διασκορᾶς, παρέχων ταῖς ῃ attingantur. Quarto, ortus dispersionis, dispersis 


διασπαρείσᾶις περὶ eX αἰἱσθητὰ δυνᾶμεσι τς φυχῆς, 
ἔργων δ.καιοσύνης Δνατολὴν * χαθ᾽ fjv ἡ μετὰ λόγου 
αρᾶξις συνέστηκεν, οὐχ ἂμο:ροῦδα γνωστικῖς θεω- 
pla; τῆς πρὸς τὰ νοητὰ ἐπαναγδύσης τὰς διεσπαρ» 
ένας ὀννάμεις. Καὶ πέµπτον, αὑτὸς ἁνάἁπαυσις" 
ὡς πᾶσαν ποιῆσας εἰρήνην, καὶ συνάγας ' τὸ μὲν 
αβαχτικὺν, τῷ xati φύδιν ἀγαθῷ' τὸ δὲ θεωρητι- 
Why, t κατὰ φύσιν dm Ust. 

Ἰ]άσα γὰρ πρᾶξις (2) διὰ τὸ ἀγαθὸν γίνεσθαι 
πέφυκε  χαὶ πᾶσα θεωρία, thv γνῶσιν διὰ μόνην 
ἐπισητεῖ ἀλήθειαν * ὧν διανυσθέντων, οὐδὲν ἔσται 
τὸ σύνολον τὸ πλῆττον τῆς φυχῆς τὸ πρακτιχὸν, Όὔτε 
μὴν τὸ θεωρητιχὸν αὐτῆς δ.ἀ Φένων δριμύττων 
ἠιωρηµάτων  παντὸς ἐπέχεινα γενομένης xai ὄντος 
καὶ νουυμένου, χάὶ αὐτὸν ἑνδυσᾶσης τὸν θεὸν, τὸν 
Μόνον ἀγαθὸν καὶ ἀλλθινὺν καὶ ὑπὲρ πᾶδαν οὐσίαν 
ὄντα xaX νόησιν. 

'U τοιοῦτος ταῖς δια»ὀρὃις Ἱρυχοπαῖς τῶν ἀρετῶν 
γενόμενος νοῦς, ὅταν ἐξέληῇ μετὰ τὴν νίχην ἀπὸ 
Δαρείου τοῦ βαθιλέωξ. τουτέστι, τοῦ φυσιχοῦ νόµου, 
δείξας αὐτῷ τῆς ἀγάπης καὶ τῆς ἀληθείας τὴν δύνα- 
μιν, χατὰ τὴν τῶν ἀρξτῶν πρὸς τὰ πάθη σύγχρισιν (0)΄ 
καὶ λά6ῃ φῆφον νομίμως, τὴν μὲν αὐτοῦ προθολὴν Ent- 
χυροῦσαν * τὰς δὲ «uv ἑναντίων ἀχυροῦσαν διαγινώ- 
σκων πόθεν τῆς νίκης αὐτῷ γέἐγονεν ἡ χάρις, Αἴρει «ó 
πρόσωπον εἰς τὸν οὗραν ὃν évayclor Ἱερουσαὴμ, 
καὶ εὐΛογεῖ τὸν Βασι.όα τοῦ οὐραγοῦ. 


Πρόσωπον οὗν ἐστι τοῦ τοιούτου νοὺς (4), fj χατὰ 


*h χρυπτὺν τῆς φᾧυχῆς νοουµένη διάθεσις * ἐν ᾗ τῶν p 


ἀρετῶν πάντες ὑπάρχουσιν ol χαρακτῆρες * fv αρὸς 
τὸν οὐρανὸν αἴρει, τὸ ὕψος δηλαδη τῆς θξωρίας * 
ἐναντίον ᾿Ἱερουσαήμ΄ τοντέστι, τῆς χατὰ τὴν 
ἔξιν ἀπαθείας. 


Ἠ πάλιν (5), εἰς εὐν' οὐρανὸν ἐν αν είον Ἱερου- - 


"Il Cor, v, 2; Hebr. xu, 20. ** Psal, Lxxxvi, 9. 


de Zorobabelis nomine, ac liquet, sic dictum virum - 


inclytum a. Babel, seu Babylone, quam confusioneq 
interpretantur, quod ibi in captivitate nalus est. 
Sula ergo est particula ^t, in qua elymo licet lu- 
dere : quodque ^t: plura significat, et secundum 
aliam formam ΝΤ et ΤΠ, varie etiam redditur. 
Mihi arridet ut dicatur aliena confusio et quasi pe- 
regrinus seu hospes Babylonis, potius quam alienus 
& confusione, quod pruno loco habetur in libello 


animz viribus circa sensilia, operum justitie or- 
tum praestans; quo aetio rationi conjuncta constat, 
ipsa sapienti eontemplatione non carens, qus di 
spersas anima [facultates ad intellectilia reducat. 


Quinto denique, ipse requies, ut omnis auctor pa- . 


cis, ac qui actionis vim naturali bono, vimque 
contemplationis naturali veritati devinxerit. 


Omnis enim actio comparata est , ut boni causa 

fiat; omnisque contemplatio, unius veritatis causa 
scientiam qusrrit : quibus peractis, nihil prorsus 
erit quod anima agendi vim percellat, nec vero quod 
ejus vim contemplandi peregrinis speculationibus 
acerbius habeat; qua sl! transgressa quidquid re- 
rum est ac intelligitur, ipsumque Deum induerit, 
qui solus bonus ac verns, omnique essentia et in- 
telligentia superior exsistit. 
— Qua talis multipiici virtutum profectu mens cva^ 
sit, ubi victoria donata a Dario rege exierit (a na- 
turali scilicet lege, cui dileclionis vim ac veritatis, 
collatione virtutum cum vitiis, ostenderit), 3ccepta 
legitime sententia, illius propositionem confirman- 
te, ac improbaunte qua dicta adversariis sint; in- 
elligens unde ei victoriz munus obtigerit, faciem 
in celum tollit centra Jerusalem, ac Regem coli be- 
nedicit. 


Talis igitur nventis facies, qu in abdito .nteilt- 
gitur, animi affectio est, in qua virtutum omnes 


characteres exsistunt : quam in celum tollit; in su-. . 


blime scilicet contemplationis; ex udverso Jerusa- 
lem; hoc est, summa tranquillitatis habitus ας 
imperturbationis. 

Aut rursus, in colum ex adverso Jerusalem; do- 


^* 


expositionis vocum ad calcem Bibliorum. Voluit 
Maxinius, aut quem secutus est, auclor, potius 4 
ΠΠ esse, quod est oriri, quod scilicet ortus Baby" 
lone sit ; sed dura litterz T1 elisio, cum sit radi 
calis. Indulgentius hzc in viro magno habenda 
et dissimulanda ; ipsi sensus mystici dulciter felici 
ejus vena ebibendi , dubio procul limpidiores fu- 
turi, si illi comcs fuisset peritia Hebraici sermonis. 
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micillum, quod in celo est, inquirens; et civita- A ca.4iyr, vb οἰκητήριον «ὃ ἐν οὐρανῷ ἐπιζητῶν, καὶ 
tem eorum qui in celis conscripti sunt **, de quo « τὴν πόλιν τῶν ἀναγραφομένων ἐν οὐρανοῖς * περὶ ἧς, 


152 David gloriosa dicta esse affirmat **. 

won enim aliter Deum benedicere poterat, nisi 
tollendo in eclum (in altum scilicet contemplatio- 
nis et scientie verticem per imperturbationis, id 
est, innoxii ac pacifici status habitum) affectionis 
animi faciem, ex multis variisque virtutibus ceu 
lineementis constantem. 

Qoid vero dicens tollit faciem? Abs te est victo- 
ria : victorie nomine , agendi [íipem adversus 
vitia ac perturbationes, velutque przmium divino- 
rum adversus peccatum certaminum, designans. 
Et abs te est sapientia : finis seilicet contemplatio- 
nis scientia auspice, quze omnem ab anima igno- 


Τὰ δεδοξασµένα ἑλαλήθη, φησὶν ὁ Δαθίδ. 

00 γὰρ ἄλλως Ἡδύνατο τὸν θεὸν εὐλοχεῖν, μὴ ἄρας 
πρὸς ὕψος θεωρίας xal γνώσεως (6) κατὰ τὴν EGtv της 
ἁπαθείας * Ίχουν τῆς ἀπήμονος εἱρηνιχῆς χαταστά- 
G€tog * τὸ κατὰ φυχὴν τῆς διαθέσεως πρόσωπον' x) 
àx πολλῶν χαὶ διαφόρων ἀρετῶν χαραχτήρων δίχην 
σνγχείµενον. 

Καὶ τί λέγων αἴρει τὸ πρόσωπον; Παρὰ σοῦ ἡ 
νίκη (7)* τὸ xa*à τῶν παθῶν τῆς πρακτικῆς τέλος 
διὰ τῆς νίχης δηλῶν, xal olov ἔπαθλον τῶν χατὰ τῆς 
ἁμαρτίας θείων ἀγώνων. Καὶ παρὰ cov ἡ σοφία" 
40 διὰ θεωρίας, χατὰ τὴν γνῶσιν δηλαδη, τέλος, τὸ 
πᾷᾶασαν τῆς φυχῆς ἀφαιρούμενον ἄγνοιαν. Καὶ col 


rantiam aufert. Et tibi gloria, seu claritas : quod D ἡ δόξα" τὸ ἐχ τούτων ἀναδεδειγμένον κάλλος, τῆς 


ex his elucet decus divinse (quoad concessum est) 
venustatis ac form:e, gloriam ac claritatem vocans; 
unjoneque victoriz οἱ sapienti: et actionis et con- 
templationis, virtutisque et scientie, bonitatisque 
et veritatis conflatur. Ii? namque alie aliis copu- 
late, unam emicant claritatem et gloriam, quz ipsa 
Dei claritas est. Idcirco et apte subjungit : Et ego 
tuus servus ; qui nempe exploratum haberet, Deum 
in nobis ut organis, actionem omnem et contempla- 
lionem, virtutemque οἱ scientiam, victoriam et sa- 
pientiam, bonitatem et veritatem eíficere; nobis 
aliud prorsus nihil conferentibus, quam honesta 
rectaque volentis animi affectum. Quo praeditus 
magnus Zorobabel, nost ea quz: dicta sunt, in h»c 
verba Deum alloquitur 
mihi sapientiam; et tibi confiteor, Domine putrum. 
Tanquam servus gratus et probus, ad Deum omnia 
retulit, cnjus munere cuncta accepisset ; ei, ex quo 
acceptam sapientiam nactus esset, tanquam Domino 
patrum, concessorum bonorum vim ascribens. Vo- 
cat autem Deum benedictum, ut infinita pollentem 
sapientia, cujus ipse munere donatus, gratias agit. 

Vocat autem Dominum patrum, quo significet, 
quidquid sancti przclare gesserunt, Dei plane donis 
deputandum : cum nemo prorsus quidquam babeat, 
quam quod a Dco tanquam Domino bonum da- 
tum est, pro rata suscipientis gratitudinis ac be- 
nevolentiz ratione commensum : ac qui illa solum 
obtineat, qu: datori visum cst ut concederet. 

Patres autem vocat sanctos qui a seeulo fuerunt; 
quorum suscepta fide, vitam 1593 :xmulatus, ut 
illorum fllius spiritu nasceretur, volens consecutus 
est; parentum voluntate, filius voluntate cffectus ; 
quod tanto Deo charius est, iis, qui non voluntate, 
ex carne parentes liberique fiunt, quantum anima 
prestantiore essentia carni przcellit. 


Hic Zorobabel unus est adolescentum Dario regi 
assistentium, nempe Jegi naturali; vimque omnem 
divinorum in hominibus bonorum duobus verbis 
. cireumscripsit; aliorumque dissipata procacitale, 
ad se legem nature dominaptem traxit, libertatis 


: Benedictus es, qui dedisti 6 


θείας, χατὰ τὸ θεμιτὸν, ὡραιότητος, δόξαν χαλέσ:ς" 
ὅπερ ἐστὶν ἕνωσις νίχης xat σοφίας, xa πράξεως val 
θεωρίας * ἀρετῆς τε xal γνώσεως * ἀγαθότητός τε xol 
ἁληθείας. Αὗτχι γὰρ ἀλλήλαις ἐνούμεναι, μίαν ἆἁπ- 
αστράπτουσι δόξαν, καὶ αὑτὴν τοῦ θεοῦ’ διὸ προαφόρως 
ἐπάγει, λέγων, Kal ἑγὼ col οἰχέτης ' εἰδὼς ὅτι 
πᾶσαν lv ἡμῖν ὡς ὀργάνοις ὁ θεὸς ἐπιτελεῖ πρᾶξιν 
xai θεωρίαν ' ἀρετήν τε xal γνῶσω, xal νίχην xal 
σοφίαν xai ἀγαθότητα xal ἀλήθειαν * μηδὲν ἡμῶν 
συνεισφερόντων τὸ σύνολον (8) πλὴν τῆς θελούσης 
τὰ χαλὰ διαθέσεως ἣν ἔχων ὁ μέγας Ζοροθάδελ, 
πρὸς τοῖς ερημένοις φησἰν' Εὺὐ.λογητὸς el, πρὸς v 
Θεὺν λέγων, ὃς ἔδωκάς µοι coglar* καὶ σοὶ ἆμο- 
Joyó, Δέσποτα τῶν πατέρων». Ὡς εὐγνώμων oixi£- 
της πάντα τῷ θεῷ ἀνέθετο, τῷ πάντα δωρησαμένῳ᾿ 
ἐξ οὗ λαθὼν εἶχε τὴν σοφίαν, αὐτῷ ὁμολογῶν ὡς As- 
σπότῃ τῶν πατέρω», τῶν χεχαρισµένων ἀγαθῶν τὴν 
δύναμιν. Εὐ.λογητὺν bb χαλεῖ τὸν θεὸν, ὡς ἄπειρον 
ἔχοντα τὴν σοφίαν * μᾶλλον δὲ αὐτοσοφίαν * ἐξ οὗ 
λαθὼν, ὁμολογεῖ τὴν χάριν. 

Δεσπότην δὲ αὐτὸν τῶν πατέρων «προσαγο- 
pos: (9), παραστΏσαι θέλων, ὅτι πάντα τὰ τῶν ἁγίων 
κατορθώματα, θεοῦ προδήλως ὑπῆρχον χαρίσματα 
μτδενὸς τὸ παράπαν ἔχοντος μηδὲν, ἢ τὸ δμθὲν ἀγαθὸν 
ὡς παρὰ Δεσπύτου τοῦ θεοῦ., πρὸς Ιἀναλοχίαν τῆς 
εὐγνωμοσύνης τε χαὶ εὐνοίας τοῦ δεχοµένου μετροῦ: 
μενον * κἀχεῖνα μόνα χεχτηµένου, ὅσα τῷ Δεσπύτη 
δωρουμένῳ παρίσταται. 

Πατέρας δὲ χαλεῖ (10), τοὺς ἀπ αἰῶνος ἁγίους ’ 
ὧν τὴν πίστιν δεξάµενος,. καὶ μιμησάμµενος τὸν piov, 
τὸ ἐξ Exe voy. γενντθῆναι τῷ πνεύµατι θέλων χατΏρ: 
θωσε * γονέων υἱὸς γεγεννηµένος αὐθαιρέτων αὐθαί- 
ρετος * ὅπερ τῶν nap βούλησιν γινοµένων ἀπὸ σαρχὸς 
πατέρων τε xai υἱῶν, τοσοῦτόν ἐστι τῷ θ:ῷ τιµιώ- 
τερον, ὅσον σαρχὸς Voyh χατ οὐσίας ὑπεροχὴν 6 
& vf, voy v. 

Οὗτος ὁ Ζοροθάθελ εἷς ὑπάρχει τῶν παοιαταµένων 
νεανίσχων Δαρείῳ τῷ βασιλε ' τῷ φυτιχῷ λέγω 
νόµω, xal πᾶσαν τῶν ἓν ἀνθρώποις θείων ἀγαθῶν 
$us περιγράγας λόγοις τὴν δύναμιν ^ xal τν τῶν 
ἄλλων διασχεξάσας ποοπ τέτειαν * χαὶ eq ἑαυτὸν ἁλχύ- 


a3 
σας τὸν βασιλεύοντα vópov τῆς φύσεως, ἄφεσιν ϐε- 
σπίζοντα ταῖς κρατευμέναις εἰς δουλείαν τῆς τῶν 
παθῶν ἀλλοιώσεως τῆς ψυχῆς δυνάµεσι, 

Té» γὰρ προϊσταμένων (41.), ὡς ὑχικωτέρου τοῦ 
σώματος, ποντρῶν πνευμάτων δύο τυγχανόντων, 


δι αὐτῆς τῆς τοῦ ἀριθμοῦ Ιδιότετος ἐδηλοῦτο τὸ 


ἑμπαθὲς χαὶ ἐπίχηρον. Ὁ δὲ τῆς ψυχῆς ὑπερασπί- 
ζων νοῦς, ἁπλῆς οὔσης χατὰ τὴν οὐσίαν, εἷς ὑπάρ- 
χων, τῆς ἁδιαιρέτου µονάδος ἔφερεν ἔμφασιν, fic 
χαθοτιοῦν «b σύνολον ob πέφυχεν ἅπτεσθαι θάνατος, 
ὅτι μήτε διαιρέσεως καθόλου τοµή. 


Φησὶ γὰρ ὁ εἷς, ἤγουν ὁ πρῶτος νοανίσχκός, τὴν 
ἐμπαθὴῇ τοῦ σώµατος εἰσφέρων εὐζωῖαν, 'Ywap- 
ισχύδι ὁ οἴνος' olvoy καλῶν, πᾶσαν ὁμοῦ κατὰ περι- 
τραφὴν τὴν ἓν ἡδοναῖς παθῶν περιφοράν. χαὶ µέθην, 
ὡς ἑχστατιχὴν τῆς διανοίας, καὶ τῶν κατὰ Φύσιν 
λογισμῶν τὴν χρῆσιν παραχαράττουσαν. θυμὸς γὰρ 
ὁρακόντω», φησὶν, ὁ οἶνος αὐτῶν" wal θυμὸς 
ἀσπίδων dríazoc τὴν ζέσιν τῶν σαρχικῶν ἡδονῶν, 
οἶνον δραχήντων φῄσας * καὶ τῆς παραχοῆς τὶν τυ- 
ραννιχὴν xal ὑπερήφανον χαταφρόνησιν, χαλέσας 
οἶνον ἀσπίδων * τοῦτο γὰρ, ὥς φασι, τὸ θηρίον, παρὰ 
πάντα τὰ θτρία τῆς γῆς, ἑμφράττει τὰ ὧτα πρὸς 
ἑπάσματα, ἐξ ὑπερηφανίας τυραννοῦν [Fr. χαὶ ἐξ 
ὑπερηφανέας τυραννεῖ | τοὺς ἑπάδοντας. 


0 ἕτερος, ἤγουν ὁ δεύτερος, φησὶν, Ὑπερισχύει 
ὁ δασιελεύς * βασιλέα δὲ οὗτος χαλῶν, πᾶσαν ὁμοῦ 
τὴν kv πλούτῳ xal δυναστείἰᾳ xdi ταῖς ἅλλαις περι- 
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A libellos animi viribus sanctentem, que dudum vi- 


tiorum ac perturbationum lubrieo addiete ser- 
vierant. | 

Cum enim qui eorpori terrena mole crassiori, 
nequissimi dzmones presidebant, duo essent, ex 
ipsa propria numeri ratione, vitii ac libidinis, mor- 
tisque labes denotabatur. At, que anima partes 
tuebatur, mens, qu: sit simplex secundum essen- 
tíam, ipsa uma exsistens, individus unitatis expres- 
sionem habet, quam nullo prorsus modo mors 
potest attingere, ut plane eam repugnat ulla pror- 
sus divisione secari. 

Ait igitur unus (primus scilicet juvenum) libidi- 
nosan corporis inferens delicatiorem vitam, Fortius 
est vinum ; nempe vinum appellans, omnem simul 
secundum circumscriptionem libidinosarum vo- 
luptatum orbem; et ebrietatem, ut que mentis 
statu dimoveat, naturaliumque nsum rationuin per- 
vertat. Furor, enim, draconum, inquit, vinum eo- 
rum, et furor aspidum insanabilis " ; nempe zstum 
carnalium voluptatum, vinum draconum appellans; 
inobedientieque lyrannicum et superbum con- 
temptum, vinum aspidum vocans. Etenim bestia 
hze, ut aiunt, prz reliquis bestiis terrx aures ob- 
turat, ex superbia, his qui incantant, vi majore 
obnitens eosque exsuperans. 

Alter vero (secundus scilicet) ait : Fortior est rez; 
nempe regem vocans, omnem simul divitiarum, 
potentie, reliquique splendoris nomine inanem 


qavelatc χενὴν δόξαν, τὴν γεννητικὴν τῆς ἀγνοίας - C &loriam, parentem scilicet ignorantiz, qua contin- 


καθ ἣν ὁ τῆς φύσεως Ὑίνεται oxebacpóg* πάντων 
ἁγνοούντων ἀλλήλους, xal πάντων πᾶσι προσρηγνυ- 
µένων * ὑπὲρ ἑνὸς, τοῦ πλέον ἀλλήλων θέλειν δοξά- 
ξεσθαι, δυνάµει f) πλούτῳ fj τρυφῇ, xal τοῖς ἄλλοις 
τρόποις, οἷς δοξάκεσθαι θέλουσιν, οἱ τὴν θείαν xal 
µέγουσαν Ἠγνοηχότες δόξαν, xal τὸ xav' αὑτὴν χράτος 
περιφρονοῦντες : 

ὐὗτοι μὲν πᾶσαν, ως ειπεῖν, τὴν Dv «oU Butiou 
τῶν παρὰ φύσιν παθῶν, τοῖς δυσὶ τούτοις προδλ/- 
pact περιγράψαντες, κριτὴν ἐποιοῦντο τῶν λεγο- 
µένων, τὸν βασιλέα Δαρεῖην * τὸν, ὡς ἔφην, xpa- 
τοῦντα νόµον τῆς φύσεως, ἐπιχλιθῆναι τοῖς αὐτῶν 
ἑλπίδοντες δόγµασιν. 

Ὁ δὲ τρίτος, ὃς ἐστιν τῆς ἀρετῆς χαὶ τῆς γνώ- 
σεως προϊστάμενος νοῦς, xal τὶς χαχῆς τῶν παθῶν 
δουλείας στερηθῆναι τὴν φυχὴν βεδουληµένος, φηθὴν, 

Υπερισχύουσιν αἱ γυγαῖχες, καὶ ὑπεργικᾷ ἡ 
ἀ λήθεια * γυναῖχας μὲν εἰπὼν, τὰς θεολοιοὺς ἀρε- 
τὰς, ἐξ ὧν ἡ apbc θεὸν xal ἀλλήλους τοῖς ἀνθρώποις 
ἑνοποιὸς ἁγάπη συνέστηκε, πάντων τὴν ψνχὶν ἑξαρ- 
πάνουσα τῶν ὑπὸ γένεσιν xal φθοράν ^ xal τῶν 
ἑπὲρ αὐτὰ νοητῶν οὐσιῶν, xal αὐτῷ τῷ θεῷ κατ 
ἑρωτικήν τινα σύγχρασιν περιπλέχουσα, xa0' ὅσον 
ἑστὶ δυνατὺν ἀνθρωπίνῃ φύσει’ xal τὴν ἄχραντον 
xal θείαν μυστιχῶς δημιουργοῦσα συµθίωσιν. ᾿Αλή- 
θειαν δὲ φῄσας, τὴν µίαν xal µόνην αἰτίαν τῶν ὄντων, 


καὶ ἀρχὴν xai βασιλέα xal δύναμιν xat δόδαν, ἐδ. 


*! Deut. xxxii, 95. 


git dissipari naturam, aliis alios ignorantibus, 
cuncüsque inter se mutuo pugnantibus; unius 
duntaxat ejus rei causa, quod plus aliis clarere 
velint, potentia aut divitiis vel voluptate, aliisque 
modis, quibus clarere iis animo est, qui divinam ac 
manentem 1544 claritatem ignorant, ejusque spez- 
punt potentiam. 

Hi nempe, linum omnem, ut sic loquar, imo ex 
gurgite innaturalium affectuum vitiorumque - du- 
plici hoc problemate complexi, Darium regem sen- 
tentizte arbitrum deposcebant; legem scilicet, uti 
dicebam, natur: dominantem ; fore rati, ut eorum 
proclivis opinionibus assentiretur. 

Tertius vero (mens scilicet) virtutis ac scientjge 
partes tuens, idque satagens, ut anima a prava vi- 
tiorum ac perturbationum servitute immunis foret, 
ait : Fortiores sunt mulieres, ac supervincit veritas; 
muliereà quidem vocans deificas virtutes; ex qui- 
bus, quz. cum Deo, aliosque aliis homines uniat, 
charitas, provenit; cujus ea vis, ut omnibus gene- 
ralioni corrupüionique obnoxiis : quin his quoque 
superioribus, intelligibilibus substantiis animum 
eximens, ipsi Deo, quoad humane concessum 
nature est, amaloria : quadam contemperatione 
inneclat, intemeratumque atque divinum mystice 
convictum econjugiumque efficiat. Veritatem vero 
appellans, unicum ac singularein rerum auctorem , 
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principiemque et regem et potentiam atque glo- A fic, xal δι fjv πάντα vévové τε xo γίνεται * χαὶ eph; 


riam, ex quo, et per quem facta sunt fiuntque oim - 
nia : quo item auctore conservantur εἰ consistunt 
in rerum natura : cujus eliam causa omne piis 
studium, omnis molitio est alque opera. Átque ut 
summa dicam, per mulieres, virtutum flnem cha- 
ritatem designavit : qux nimirum, eorum quz na- 
tura bonum participant, indivulsa desiderii vo- 
luptas, indivisaque unio exsistit. Per veritatem 
3utem, omnium perinde cognitionum, ipsorumque 
omnium qua cognoscuntur, finem significavit; in 
quem ut principium et finem, rerum omnium na- 
iurales motus, generali quadam ratione pariter 
£rshuntur; cum rerum priucipium auctorque ut 
veritas per naturam omnia vincat, rerumque om- 
nium creatarum motum una in se trabat. 


In hunc modum locuta legi naturali mens phi- 
losophica, omni ab ea nequissimorun demonum 
depulso errore, auctor est, ut animi rationibus 
aique viribus libertatis codicillos decernat, quas 
viliorum libidinumque gravis servitus Jenebat ; 
utque spiritalis captivitatis vinculis solvendi ac 
155 liberandi przedicentur, qui in tenebris (sen- 
^ $ilium scilicet libidine) constricti morabantur ; ut 
ascendenjes in Judzam (id est, virtutem) :edilicent 
ia Jerusalem (tranquilli scilicet status ac impertur- 
bationis animi habitu) templum Domini ; scientiam 
nimirum sapienti: capacem. 


Sapiens igitur longeque sapientissimus magnus 


τὸ εἶναι ὑπ' αὐτῆς τε καὶ δι’ αὑτὴν συγχρατεῖται » 
xai ὑπὲρ fi; πᾶσα τοῖς φιλοθέοις ἑστὶ σπουδή τε xal 
κίνησις. Καὶ συντόμως εἰπεῖν, διὰ μὲν τῶν γυναι- 
Xv, τὸ τέλος ἐνεδείξατο τῶν ἀρετῶν «hv ἀγάπην 
ὅπερ ἑστὶ d) χατ᾽ ἔφεσιν τοῦ φύσει ἀγαθοῦ τῶν µετ- 
εχόντων ἁδιάσπαστος ἡδονὴ xal ἁδιαίρετος ἕνωσις - 
διὰ δὲ τῆς ἀληθείας (13), τὸ πέρας πασῶν ἐπεσή- 
µανε τῶν γνώσεων * xal αὐτῶν πάντων τῶν Τινω- 
σχοµένων, εἰς ὅπερ ὡς ἀρχὴν xal πέρας πάντων τῶν 
ὄντων, αἱ χατὰ φύσιν κινήσεις, γενιχῷ ctv Joy συν» 
έλχονται * πάντα νιχώσης χατὰ φύσιν, ὡς ἀληθείας, 
τῆς τῶν ὄντων ἀρχῆς καὶ αἰτίας * xoi αρὺς ἑαυτὴν 
συγελχούσης τῶν γεγονότων τὴν χίνησιν, 


Οὕτω διαλεχθεὶς ὁ φιλόσόφος νοῦς τῷ χατὰ φύσιν vé- 
pp, πᾶσαν αὐτοῦ τῶν πονηρῶν δαιμόνων ἀποχρούεται 
πλάνην΄ ψηφίσασθαι πείθων ἐλευθερίαν ( 15 ) τοῖς 
πρὸς «δουλείαν παθῶν χεκρατηµένοις λογισμοῖς τε 
τῆς ψυχῆς καὶ δννάµεσι καὶ τῶν τῆς νοουµένης αἰχ. 
µαλωσίας δεσμῶν, λύσιν χαὶ ἄφεσιν χηρύξαι τοῖς 
καθειργµένοις bv € σχότει " τῇ προπαθεία λέγω τῶν 
αἰσθητῶν * ὥστε ἀναδάντας αὐτοὺς el; τὴν Ἰουδαίαν" 
φημὶ δὲ οὖν ἀρετὴν, οἰχοδομῆσαι ἐν Ἱερουσαλήμ: τῇ 
Τξει λέγω τῆς ἁπαθείας, τὸν vaby Κυρίου * τουτέστι 
τὴν δεχτιχὴν τῆς σοφίας γνῶσιν. 


Σοφὸς οὖν καὶ πάνυ σοφὺς ὁ μέγας ἐστὶ Ζοροδάδελ, 


Zorobabel, velut Dei munere sapieritiam adeptus ; C οἷ« παρὰ θεοῦ τὴν σοφίαν λαδὼν, xol δι αὐτῆς δυνη- 


quique ea instructus, omnem eorum fraudem, qus 
niequissimi spiritus tuendo corporis pertes, ad per- 
tiiciem humano generi consciscendam, objecta in» 
tulerant, eontraria ipse objectione exsufflarit, vicerit, 
everterit; geminoque sao problemate, geminum ad. 
versariorum problema penitus aeboleverit, atque 
animam a vitiorum perturbationumque  pessims 
servitute liberaverit, Nam qoia illi, per vinum qui- 
dem hoe setagebant, ut. primas honoris partes car- 
nalium veluptatum fervori asserereni, per regem 
were, ut mundanz gloriz vietoriam eonfirmarent : 
hic per mulierts, spiritalem nullumque finem ha- 
. bentem voluptatem induxit; 3e per veritatem, Ρο” 
Vestatem stabilem ostendit, beuieque prasentibus 
spretis, futura ceimplecli sussit, 


Hanc, measententia, problemata nabent intelli- 
gentiam, venustam sane et sapientia conditam, nee 
indignam spiritu; qu:e ad nostram admonilionem 
scripto consignaretur. Sin- autem quis sublimiorem 
sensum assequi potuerit, pro-ea «i intelligendi di- 
vina quz illi eubministratur; nefno merite eo ne- 
mine illi invideat; quod scilicet Spiritus gretia sie 
comparata sit, ut in illis qui ejus eonsomes sunt, 
. Djhil minuatur (qua re maxime invidie morbus 
confiatur), quanquam bic majores, ile minores 
gratis partes obtineat. Quisque enim pro fidei, qua 
pohet, modulo, sese exserentem Spiritus afflatum 
ac operationem babet. Quocirca sibi ipse quisque 


θεὶς ἑχάστῳ τῶν πρὸν ἁπάτην προθεθληµένων ἐπὶ 
φθορᾷ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ὑπὸ τῶν ὑπεραγω» 
γνοµένων τοῦ σώματος πογηρῶν πνευμάτων, ἀντι- 
προθάλλεσθαι χαὶ νιχῆσαι καὶ ἀνατρίφαι ' χαὶ δι 
ἑχατέρου τῶν οἰχείων προθλημάτων tb ἑχάτερον τῶν 
ἀντιχειμένων προθληµάτων παντελῶς ἑξαφανίσαι» 
xat τὴν φυχὴν πονηρᾶς λντρώσασθαι δουλείας παθῶν, 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνοι, διὰ μὲν τοῦ οἴνο τὴν ζέσιν 
τιμᾶσθαι τῶν σαρχικῶν ἡδονῶν ἐπεζήτουν * διὰ δὲ 
τοῦ ῥασιλέως, τῆς χοσμιχῆς δόξης τὸ χράτος ἐπεχύ- 
ῥρουν * οὗτὸς τὴν πνευματικὴν xa) πέρας οὑχ ἔχουσαν 
διὰ τῶν γυναικῶν εἰσ/γαγεν ἡδονὴν * καὶ διὰ τῆς 
ἀληθείας, τὸ ph σαλευόµενον ἔδειξε χράτος * xal 
ἔπεισε, τῶν μὲν παρόντων χαταφρ)νεῖν ἀγαθῶν * τῶν 


D δὲ µελλόντων, ἀντέχεσθαι, 


Ταύτην ἔχει τὰ προθλήµατα, χατ) ἐμὲ φάναι; Όν 
ἔννοιαν, χαλήν τε xal σοφὴν, xoà τοῦ γραφῆναι πρὸς 
νουθεσίαν ἡμῶν οὐκ ἀναξίαν τοῦ πνεύματος "^ εἰ δέ 
εις ὑψηλότερον εὺν τῶν γεγραμµένων νοῦν σχοπῆσαι 
δυνηθῇ, χατὰ «hv χορηγουµένην αὐτῷ co) νοεῖν τὰ 
θεῖα δύναμιν, φθόνος οὐδείς »ὅτι μηδὲ πέφυχεν ἔλαις 
τοῦσθαι τοῦ Πνεύματος ἡ χάρις àv τοῖς συμµετέχουσι’ 
δ.) ὃ µάλισσα τὸ νοῦ φθόνου τέχτεσαι πάθος * xàv ὁ 
μὲν, πλέον’ ὁ δὲ, ἔλαττον ἔχει τῆς χάριτος * ἕχαστος 
1&p, xatà τὸν ἀναλοχίαν τῆς ἓν αὐτῷ πίστεως, φανίο 
ρουμένην χέχτηῖαι φοῦ Πνεύματος τὴν ἑνέργειαγ. 
"Doce ταμεία; ὑπάρχει τῆς χάριτος ἔχαστος (44). 
ἑαντοῦ, καὶ οὔποτ) ἂν εὖ φρυνῶν ἄλλῳ φθονήσεμν 
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εὐδοχιμοῦντι ταῖς yápuny* ἐπ αὐτῷ χειµένης τῆς À gratite promus condus est, nec ullas unquam sani 


δεχτιχῆς τῶν θείων ἀγαθῶν διαθέσεως, 


Ἕλθωμεν δὲ καὶ ἐπ) ἄλλην μνστιχὴν θεωρίαν, τὴν 
ἀρχιχὴν τῶν γεγραμµένων ἀλήθειαν προδειχνύουσαν. 
οροθάθελ ἑἐστὶν ἀληθινός -τε χαὶ νέος ( 15 ), xo 
διὰ τοῦ πἀλαιοῦ τυπιχῶς µηνυόµενας, 6 Κύριος ἡμῶν 
χαὶ θεὺς Ἰησοῦς Χριστός ' ὁ àv. τῇ συγχύσει τῆς 
φύσεῳς ἡμῶν συλληφθεὶς καὶ χυηθεὶς, xoi τεχθεὶς, 
χαὶ τέλειος χατὰ φύσιν γενόμενος ἄνθρωπος * ἵνα 
πρὸς ἑαυτὸν, τῆς συγχύσεως ἀποστᾶσαν ἀναγάγῃ τν 
φύσιν. 

Ὁ μὴ γενόμενος μὲν σὺν ἡμῖν αἰχμάλωτος (16), 
χαὶ πρὸς τὴν τῶν παθῶν ἀποιχιαθεὶς σύγχυσιν. 
0$ τὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, οσὐδὸ εὑρέθη 60Joc 
ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ. kv ἡμῖν δὲ τοῖς αἰχμαλώτοις 
ὡς αἰχμάλωτος γεννηθεὶς, xal ps0" ἡμῶν τῶν ἀγό- 
per ογισθείς ' διὰ φιλανθρωπίαν Ὑενόμενος ἐν 
ὁμοιώματι capxóc ἁμαρτίας, καὶ περὶ ἁμαρτίας. 
'Er ὁμοώματι μὲν σαρχὸς ἁμαρτίας (17), ὅτι φύσει 
Od ὑπάρχων ἁπαθὴς, ἀτρέπτως κατ) οἰχονομίαν 
φύσει παθητὸς γενέσθαι χατηξίωαεν ἄνθρωπος’ περὶ 
ἁμαρτίας δὲ. ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν Ίχθη εἰς θά- 
νατον, xal ὑπὲρ ἡμῶν ὠδυνήθη, καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν ἑτραυματίσθη, xai ἐμαλακίσθη διὰ τὰς &vo- 
µίας ἡμῶν, ἵνα ἡμεῖς τῷ µώλωπι αὐτοῦ ἰαθῶμεν, 
Ηγεῦμα γὰρ πρὸ προσώπου ἡμῶν, qnot, Χριστὸς 
Κύρως συνελήφθη ἐν ταῖς διαφθοραῖς ἡμῶν , οὗ 


capitis alii inviderit, quod auctus gratiis clareat ; 
cum illius arbitrii sit ea affectio ae dispositio, qua 
divinorum cápax bonorum easistit. 

Veniamus autem et ad aliam spiritalis sensus 
muiysticam considerationem, qus principem eorum, 
qua scripta sunt, veritatem portendat. Verus Zoro- 
babel est ac novus, veterisque typo 156 figuratus, 
Dominus noster ac Deus' Jesus Christus, qui in 
nostre natura confusione conceptus, utero gesta- 
tus ac natus est, perfectusque homo natura factus, 
ut ad se, a confusione desciscentem, naturam re- 
duceret. 

Hic non pari nobiscum sorte captivus abductus 
est, atque ad vitiorum perturbationumque confu- 
sionem translatus : Non enim fecit peccatum, aut 
dolus inventus est in ore ejus **, sed apud nos capti- 
vos velut captivus natus est, ac cum sceleratis nonis 
reputatus **, ob summam clementiam, in. similitu- 
dinem carnis peccati factus, et de peccato *. In simi- 
litudinem quidem carnis peccati, quod natura Deus 
ab omni immunis passione exsistens, immutabiliter 
secundum dispensationem homo natura obnoxius 
ac mortalis fleri dignatus est; de peccato autem, 
quod propter peccata nostra in mortem ductus est, 
et pro nobis in doloribus fuit *, et propter scelera 
nostra vulneratus est, et infirmatus est propter 
peccata nostra, ut ejus nos livore sanaremur *. 
Spiritus enim ante faciem nostram, inquit, Christus 


εἵπαμε», Ἐν τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ζησόμεθα ἐν τοῖς C, Dominus comprehensus est in. interitionibus nostris, 


ἔθνου,. 


Οὗτός ἐστιν ἡ δικαία ἀνατολὴ τῆς ἡμῶν ἐκ τῆς 
ἁμαρτίας διασπορᾶς περὶ ἧς διὰ τοῦ προφήτου qnd 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, "Ort ἀνατελεῖται ὑμῖν 'Ava- 
to4à δικαία. Καὶ, "I6ob ἀνὴρ, Ἀγατολὴ ὄνομα 
αὐιφ' καὶ ὑποκάτωθεν αὐτοῦ ἀνατελεῖ: xal, 
"Hioc δικαιοσύνης, xal, ἴασις ἐν ταῖς ατέρυξιν 
αὐτοῦ τοῦ ὑποχάτωθεν δηλοῦντος (18), τὸ ἁπόῤ- 
ῥητον μυστήριον τῆς τοῦ Λόγου σαρχώσεως , EE fic 
ἀνέτειλεν 1 τῶν ὅλων σωτηρία. ἹἩτέρνγες δ' ἂν slav 
τον Ἡλίου τῆς δικαιοσύνης, αἱ δύυ Διαθῆχαι, δι ὧν 
ἱπτάμενος ἓν ἡμῖν ὁ Λόγος, τὴν πληγὴν θεραπεύει 
παραθάσεως , xol τὴν κατ᾽ ἀρετὴν τελείαν χαρίζεται 


de quo diximus : In umbra ejus vivemus in genti- 
bus *. | 

Hic est justus Oriens nostre ex peccato disper- 
sionis; de quo per prophetam ait Spiritus sanclus: 
Orietur vobis Oriens justus *. Et : Ecce vir, Oriens 


| tomen ejus, et subter ipsum orietur *; et : Sol justitia, 


et, sanitas in pennis ejus '. Quo loco, quod ita dici- 
tur, subter, arcanum designat incarnationis Verbi 
mysterium, ex qua omnium salus orta est. Penne 
solis justitiz? sint duo Tesiamenta, quibus Yerbum 
in nos advolans plagam sanat transgressionis, ae 
perfectam virtutis sanitatem tribuit ; Veteri qui- 
dem Testamento, vitium tollens ; Novo autem, 
virtutis substantiam condens. 


ῥῶσι διὰ μὲν τῆς Παλαιᾶς, ποιούµενος τὴν τῆς χσχίας ἀναίρεσιν" διὰ τῆς Νέας δὲ, τὴν θέσιν τῆς 


ἀρετῆς ἑργαζόμενος. 


Ἡ πάλιν, πτἐρυγές εἶσιν, ἡ Πρόνοια χαὶ ἡ χρίαις, D — Aut rursus pennze sunt, providentia et judicium ; 


& ὧν Uxzápsvog ὁ Λόγος, ἀγνώστως ἐπιδατεύει τοῖς 
οὗσ.' σοφίας μὲν λόγοις θεραπεύων τοὺς θέλοντας (19): 
παιδείας δὲ τρόποις, τοὺς πρὸς ἀρετὴν δυσκινήτους 
ἰώμενος» xal τοῖς μὲν, σαρχὸς μολυσμὸν ἐχχαθαί- 
pov* τοῖς δὲ, φυχῶν κηλίδας ἰώμενος, 


Οὗτός ἐστιν ὁ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ ἀληθινοῦ 
Ἱαρα)λ ἑπανάχων . οὐκ ἀπὸ γῆς εἰς γῆν, καθὼς 
ὁ πελαιὰς πέπραχε Ζοροθάδελ, ἀπὸ Βαδυλῶνος εἰς 


9! Isa. 115, 9; I Petr. ri, 39, ?* 152. 10, 19. 


* Rom. viu, 3. 
lerem. xut, 5. * Zachar. vi, 134. * .Malach. iv, 2. 


quibus Verbum advolans, ignota ratione rebus in- 
sidet immeatque : sapientie quidem rationibus, 
qui propensa in rem voluntate sint, curans ; disci- 
pline autem modis, qui zgre ad virtutem movean- 
fur, sanans; ac alios quidem a carnis sordibus 
emundans ; aliis vero animi maculas abstergens. 
Hic est, qui veri Israelis captivitatem reducit ; 
non e terra in terram, 1577 velut vetus ille Zoro- 
babel, qui populum e Babylone in Judzeam tra- 
! ibid. 5. 


* 154, 1., 4. * Tliren. iv, 30. 
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duxit; sed e terra in celum; e vitio ad viruutem; Α τὴν "lovbatav «bv λαὸν µεταθιδάσας " ἀλλ ἀπὸ γῆς 


ex ignorautia ad agnitionem veritalis; ex corru- 
ptione ad incorruptionem; a morte ad immortali- 
tatem ; auque (ut summa dicam) e mundo aspecta- 
bili fluxoque ad stabilem ac intelligibilem, atque 4 
vita mortali ac caduca ad immortalem atque per- 
ennem. 

Hic est verus templi rationalis cedificator; quod 
peccatis diffluxit, igneque alieno combustum est. 
Quem nos ipsi ignem succendimus, nedum mentem 
adigentes ut servili more carnis sensum seque- 
retur; verum etiam affectuum perturbationumque 
materiam , ipsa impudenter operatione actuque ac- 
cendentes. 


Hic est, qui sapientia fultus, Darium regem in B 


sententiam traxit, legen scilicet naturse. Nefas enim 
hoc loco Darium accipi quasi figura diaboli sit, qui 
sponte solvendo e captivitate populo operam ipse 
eontulerit , credideritque, nihil fortius esse, autve 
matüre ad salutem conducibilius, fide bonaque 
conscientia. Veritatis enim rationem fides habet; 
divinseque dilectionis (qux: per mulieres allegorice 
intelligatur) bona conscientia typum refert; in qua 
divinorum transgressio mandatorum prorsus non 
est. 


Hic est, qui arcana indivisaque copulatione , 
tabernaculum David *, quod ceciderat, sdificavit, 
naturam scilicet peccati noxa morte corruptam. 


Hic est ille Zorobabel, qui collapsam Dei demum 
cum gloria suscitavit, de qua ait Spiritus : Erit 
gloria domus hujus novissima supra primam *. Alte- 
rum namque cum natura Verbum commercium 
iniit, tanto priore mirabilius, quantum primum, eo 
quod potius erat, impartivit ; postea, ipsum deterio- 
vis spoute consortium iniit : ut tum imagini salu- 
tem afferret, tum carnem immortalitate donaret; 
exsufflatoque penitus, quod serpens verbum naturz 
ob aures locutus fuerat, velut a principio mundam 
rursus efficeret, cujus major prestantia deificationis 
«unere foret, quam exstiterat prima formatione; ac 
sicut a principio, cum non esset, condiderat : sic, 
quz diffluxisset, instauraret, immutabililate durans, 
ne ultra concideret, omneque Dei ac Patris 158 
super eam consilium impleret, deitate donans, qua 
hominem induit. Manus enim, inquit, Zorobabel 
(illius scilicet spiritalis) fundaverunt dontum hanc 
(hoc est, hominem) : et manus ejus perficient eam '*; 
priorem scilicet formationem , novissimamque in 
ipso secundum unionem nullis verbis explicabilem 
reformationem, significans. 

Hic est Zorobabel captivorum redemptor, habens 
in manu stanneum lapidem, septem Domini oculis 
ornatum, per quos respicit super omnem terram **. 
Άο quidem, ut rem gestam spectes ac historiam, 


εἰς οὐρανὸν, xal ἀπὸ χακίας εἰς ἀρετὴν, xoi ἀπὸ 
ἀγνωσίας εἰς ἐπίγνωσιν ἁληθείας * χαὶ ἀπὸ φθορᾶς 
εἰς ἀφθαρσίαν, xal εἰς ἀθανασίαν ἀπὺ θανάτου * xoi 
συντόμως εἰπεῖν, ἀπὸ τοῦ φαινομένου κόσμον καὶ 
ῥέοντος, εἰς τὸν σταθηρὸν νοούμενον’ xal ἀπὸ τῆς 
διαλνοµένης ζωῆς, εἰς τὴν ἁδιάλντον χαὶ µένουσαν. 

Οὗτός ἔστιν ὁ ἀληθινὸς οἰχοδόμος τοῦ διαρυέντος 
τοῖς παραπτώµασι λογικοῦ ναοῦ, xal ἑμπρηαθέντιος 
ἀλλοτρίῳ πνρί * ὅπερ ἡμεῖς ἐξεχαύσαμεν, πορςενθέν- 
τες τῷ qui τοῦ πυρὸς ἡμῶν, καὶ ,τῇ φλογὶ, fj ἑξ- 
εχαύσαμεν (20) " οὐ µόνον τῷ σαρχιχῷ φρονηµατι 
τὸ τῆς φυχῆς νοερὸν ἔπεσθαι δουλιχῶς παρασκευά- 
σαντες, ἁλλὰ xal τὴν τῶν παθῶν ὕλην ἀγαίδην δι’ 
ἑνεργείας ἑξάψαντες. 

Οὗτός ἐστιν ὁ πείσας διὰ σοφίας Δαρεῖον τὸν βα- 
ctéa * τουτέστι, τὸν νόµον τῆς φύσεως. οὐ γὰρ θέ- 
µις χατὰ τὸν τόπον τοῦτον εἰς τὸν διάδολον λαμδά- 
νειν τὸν Δαρεῖον, συνεργὸν μὲν γεγενηµένον ἔχου- 
σίως ες xatà τὴν ἄφεσιν τοῦ λαοῦ χάριτος πει- 
σθέντα δὲ, μηδὲν ἰσχυρότερον εἶναι μηδὲ τῇ φύσει 
πρὸς σωτηρίαν λυσιτελέστερον, πίστεως χαὶ ἀγαθῆς 
συνειδήσεως. ᾿Αληθείας Υὰρ λόγον ἡ πίστις ἐπ- 
έχει (41). καὶ διὰ τῆς τῶν γυναιχῶν ἀλληγορικῶς 
Νθουμένης θείας ἀγάπης, ἡ ἀγαθὴ συνείδησις ἁ πιφέ- 
pscat τὖπον [Fr. τόπον] tv fj τὸ παράπαν θείων 
ἐντολῶν οὐχ ἔστι παράδασις.: | 

Οὗτός ἐστιν, ὁ δειµάμενος ἓν ἑαυτῷ καθ᾽ Ένωσιν 
ἄῤῥητόν τε καὶ ἁδιαίρετον τὴν σχηνὴν Δαδὶδ τὴν 


Ὁ πεπτωχυῖαν λέγω δὲ τὴν διὰ τὴν ἁμαρτίαν τῷ θα- 


v&tt διαφθαρεῖσαν φύσιν. 

Οὗτός ἔστιν ὁ Ζοροδάδ-ελ, ὁ μετὰ δύξης ἑἐγείρας 
πεπτωκότα τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ" περὶ οὗ φησι τὸ 
Πνεῦμα. Ἔσται ἡ δόξα τού olxov τούτου fj ἐσχά- 
τη ὑπὲρ τὴν zporépav. Δευτέραν γὰρ χοινωνίαν ὁ 
Λόγος ἑχοινώνησε τῇ φύσει, πολὺ τῆς προτέρας πα- 
ραδοξοτέραν * ὅσῳ πρῶτον τοῦ χρείττονος μεταδοὺς, 
ὕστερον µετέλαθε θέλων τοῦ y&lpovoz* ἵνα χαὶ τὴν 
εἰχόνα σώσῃ, καὶ τὴν σάρχα ἀθανατίσῃ' xal τὸν 
ἐνηχηθέντα τῇ φύσει λόγον τοῦ ὄφεως, παντελῶς 
ἐδαφανίσας, ὡς ἐξ ἀρχῆς χαθαρὰν πάλιν παραστή- 
σῃ τὴν φύσιν, τῇ θεώσει πλεονεχτοῦσαν τὴν πρώτην 
διάπλασιν (39). χαὶ ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς ph οὖσαν 
ὑπεστήσατο, οὕτω διαῤῥυεῖσαν ἀνασώσηται, στομώ- 


D σας πρὸς ἁπτωσίαν τῇ ἀτρεφίᾳ * χαὶ τὴν ἐπ' αὐτῇ 


πᾶσαν βουλὴν τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἐπιτελέσῃ, θεώ- 
σας αὐτὴν τῇ δυνάµει τῆς ἑνανθρωπήσεως' AI χεῖ- 
pec (30) γὰρ, qnot, Ζοροδάθε. (τοῦ νοητοῦ) ἀθεμα. 
Λίωσαν τὸν οἶκον τοῦτον (τουτέστι τὸν ἄνθρω- 
πον) xal αἱ χεῖρε αὐτοῦ ἐπιτε]οῦσιν αὐτόν ' 
τὴν προτέραν λέγων διάπλασιν καὶ τὴν kv αὐτῷ χαθ' 
ἕνωσιν ἄῤῥητον τελευταίαν ἀνάπλασιν. 


Οὗτός ἐστιν 6 Ζοροδάδελ, ὁ τῶν αἰχμαλώτων λν- 
τρωτής * ὁ ἔχων ἓν τῇ χειρὶ τὸν λίθον τοῦ χασσιτέ- 
pou [Fr. χασσιτἐρινον], τὸν τοῖς ἑπτὰ τοῦ Κυρίου 
κοσμούμενον ὀφθαλμοῖς, δι ὧν ὁ θεὸς ἐπιδλέπει ἐπὶ 


* Àmos ix, 10; Act. xv, 16. ? Απσ., 10. !* Zachar. ιν. 9. 3 ibid., 10. 
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dezv τὴν γῆν. Καὶ (κ) κατὰ μὲν εἰν lavopíav, oó- A haudquaquam apparet Zorobebelem siaeneurm lapi- 


δαμὼς ἐσχηχὼς φαΐνεται Σοροθάθελ ἐν τῇ χειρὶ 
κασσιτέρινον λίθον ἑκτὰ ὀφθαλμοὺς ἔχοντα, xat αὐ- 
τοὺς τοῦ Κυρίου, ἐπιθλέποντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν; 
οὐχοῦν ἐπειδὴ παντελῶς ἀμήχανον τοῦτο στῆναι 
χατὰ τὴν λέξιν, ἐπὶ τὴν τῶν γεγραμµένων χωρῶμεν 
διάνοιαν. 

Ἰοροδάδελ ἑστὶ, χαθὼς πολλάχις προλαθὼν ἔφην, 
6 Κύριος ἡμῶν xal θεὸς Ἰησοῦς Χριστός ' τούτου 
δὲ λίθο; ἐστὶν (24), ἡ πίστις ἡ εἰς αὐτόν, ἐν τῇ 
χειρὶ δὲ, ὅτι τῇ πράξει τῶν ἐντολῶν πίστις τοῦ 
Χριστοῦ διαφαίνεται. Πίστις Ὑὰρ χωρὶς ἔργων», 
γεχρά ὥσπερ καὶ ἔργα δίχα πίστεως. Πράξεως δὲ 
σὐμθηλόν ἐστι προδήλως ἡ yslp. Φέρων οὖν kv τῇ 
χειρὶ τὸν λίθον ὁ Koptoc, ἕμπραχτον ἡμᾶς ὅ.δάσχει 
τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν ἔχειν, τοῖς ἑπτὰ τοῦ Κυρίου 
χοσμούμενον ὀφθαλμοῖς ' τουτέστι, ταῖς ἑπτὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἑνερχείαις. Kul ἑπαναπαύσεταν, 
φησὶν, ἐπ᾽ αὐτὸν ἑπτὰ πνεύματα” απγεῦμα σο- 
φίας, πγεῦμα συγόσεως, αγεῦμα γνώσεως, XY&U- 
pa ἐπιστήμης, αγεῦμα βου.λῆς, αγεῦμα ἱσχύος, 
αγεῦμα φόδου soU. 

Ἔστι δὲ τὸ μὲν πνεῦμα τοῦ φόδου τοῦ Θεοῦ (25), 
1j τῶν xav ἑνέρχειαν χαχῶν ἀποχή τὸ 6k. πνεῦμα 
τῆς ἰσχύος ἐστὶν, fj πρὺς ἑνέργειαν xal πρᾶξιν τῶν 
ἐντολῶν πρόθυμος ὁρμὴ καὶ κχίνησις' τὸ δὲ πνεῦμα 
Boots ἐστιν, ἡ ἕξις τῆς διαχρίσεως ' xa0' ἣν σὺν 
Mr τὰς θείας πράττοµεν ἐντολὰς, xal τῶν χρειτ- 
τόνων διαιροῦμεν τὰ χείρονα ' τὸ δὲ πνεῦμα τῆς ἐπι- 
στήµης ἐστὶν, ἡ τῶν κατ᾽ ἀρετὴν τῆς πράξεως τρό- 
πων ἅπτωτος εἶδησις  χαθ) οὓς πράττοντες, τῆς 
ὀρθῆς τοῦ λόγου χρίσεως οὐδαμῶς διαπἰπτοµεν * τὸ 
ὃὶ πνεῦμα τῆς γνώσεώς ἐστιν, ἡ τῶν ἐν ταῖς ἑντο- 
λεῖς λόχων περίληψις, καθ) οὓς οἱ τρόποι τῶν ápe- 
τῶν συνεστήχασι΄ πιεῦμα δὲ συνέσεώς ἐστιν, ἃ 


** jac. 11, 90-96. !? Isa. xi, 9. 


(κ) Kacà μὲν τὴν ἱστορίαν. Nec hic ullus ad- 
deci possim, ut Maximo assentiar, quasi non vere 
dieta hzc in Zorobabelem a Zacharia, quantumvis 
pie allegoria ad Christum ipse trahat, qux: non 
debet litteram respuere, sed illi niti ac fundamen- 
tem babere. Sermo est de zdificatione templi pro- 
sequenda per Zorobabelem, ejusque opera absol- 
veuda, Deo illi providentia sua propitio. Zorobabel 
ergo ut zdiflcans, seu curans zxdiflcium, describitur 
tenens in manu libellam vel perpendiculum, quod 
et nostrales plumbum vocant, Plomb. Ceterum 
lumbi genera duo sunt, candidum et nigrum. 
"Xx utroque fit plumbum perpendiculi. Candiduin 
vocatur τα. Unde hic 1x3 "ra ob LXX. verte- 
TünL λίθον κασσιτέρινον al. xacsiéípou, quasi la- 
pidem stanneum, seu stanni; cum non vere slan- 
mum, sed plumbum, quasi gravius utriusvis ge— 
Berisin eam rem adhibeatur, quod et ideo lapis 
Samni diciiur, quasi stanni pondus; Seu grave 
plumbum stannei coloris. Nihil ergo abhorret, Zo- 
robabelem operi incumbentem hoc habitu describi, 
quem ipsum nihil vetat, etsi princeps erat, mathe- 
Itaticarum disciplinarum haud expertem aut ru- 
dem, libella quandoque opus fabrice explorasse ; 
Yélut iere describit auctor libelli De edificio sancte 
Sophie, assiduum operi magnum Justinianum, cu- 
jus longe aliud imperium ac majestas quam Zoro- 
babelis. Hunc .apidem Maximus habentem septem 


Βλγκοι, Gn. XC. 


dem in manu habuisse, habentem oculos septem, 
ipsosque Domini oculos, respicientes super omnem 
terram. Quia igitur nullo prorsus modo ita ut voces 
sonant, hzc stare possunt, ad eorum quse scripta 
sunt transeamus rcconditiórem intelligentiam. 


Zorobabel, uti jam sepe in superioribus dixi, 
Dominus noster est ac Deus Jesus Christua. Hujus 
lapis, fides in ipsum cst. Est vero fides in manu, 
quod Christi fides eluceat, qua mandata opere im- 
plemus. Fides enim sine operibus, mortua est 1": ud 
et opera absque fide. Manus antem actionis palam 
signum est. Qua igitur Dominus lapidem gestat, hoc 
docct, ut nostra in eum fides actuosa exsistat ac 


P eficax. Septem Domini oculis ornatum : hoc est, 


septem Spiritus sancti operationibus, seu virtuti 
bus. Et requi?scent, inquit, super eum septem spiri- 
tus : spiritus sapientie, spiritus intelligentie, spiritus 
cognitionis, spiritus scientie, spiritus consilii, spiritus 
fortitudinis, spiritus timoris Domini 15. 


Est autem spiritus quidem timoris Dei, quo 23 - 
malis actu patrandis nos abstinemus; spiritus 
autem fortitudinis, alacris ad mandata praestanda 
ac exsequenda animi incitatio et motus; spiritus 
consilii, discretionis habitus, quo cum ralione 
divina mandata exsequimur, ac potiora inter dete- 
rioraque distinguimus; scientiz spiritus est (Graece 
ἐπιστήμης) modorum actionis ad virtutem prestan- 
dam inoffensa cognitio : juxta quos agentes, a recti 
ratione judicii baud excidimus; spiritus scientie 
(Grace γνώσεως) exsistentium in mandatis ratio- 
num, quibus virtutum modi consistunt, comprehen- 
8io; spiritus intelligentiz, in 159 modos rationes- 


oculos, iisque septem ornatum, quasi ex sacro 
textu, describit ; qui ipsi oculi Domini sint, quibus 
respicit in universum orbem. Vcrum sacer textus 
nihil ejusmodi, sed toto jam vaticinio futura tem- 
pii instaurationis per Zorobabelem Posito, ut si - 
gnificeuur esse hoc opus peculiaris Dei providen- 
tix, ejus ipsius qua regit universum orbem. ita 
absolute sequilur : Ἑ πτὰ οὗτοι ὀφθαλμοί εἰσι Κυ- 
plou, οἱ ἐπιθλέποντες ἐπὶ πᾶσαν τῆν γῆν. Vulg. Se- 


D ptem isti oculi Domini sunt, qui. discurrunt. in. uni- 


versam. terram, Nec aliter reliqui etsi Chald. pro 
septem oculis, septem ordines lapidum habeat. Ea- 
dem sententia iisdem plane verbis, 1 Paral. xvi, 9 
et aliis, sed idem significantibus Prov. xv, 3: In 
omni loco oculi Domini, speculantes tam bonos quam 
malos. Hocque ipsum est, quod ut, 9 dicitur, ἐπὶ 
τὸν λίθον τὸν ἕνα, ἑπτὰ ὀφθαλμοί εἰσιν. Super unum 
illum lapidem, septem oculi sunt. Qui lapis ipse 
Zorobabel videtur intelligi, quem ait- dedisse aute 
faciem Jesu magni sacerdotis ; nempe principem 
secularem qui illi adjutor et quasi dux instauranda 
rep. rituque Judaico foret : in quem intenti illi 
oculi peculiaris Dei providenti;, qua una tantz 
molis opus sic parvis initiis procedere poterat, ac 
deinum absolutionem habere: qux omnia princi- 
alius in Christum dieta, qui ipse unus noster et 
esus et Zorobabel, sacerdos atque rex seu prin- 
ceps, unus veri tabernaculi instaurator est. 
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que virtutum animi proclivis affectio, vel (ut pro- A πρὸς τοὺς τρόπους xai τοὺς λόγους τῶν ἀρετῶν συν- 


prie magis loquar) transmutatio : qua naturalium 
virium cum mandatorum modis et rationibus ex- 
surgit contemperatio; spiritus sapientize, spiritalio- 
rum in mandatis rationum in causam auctoremque 
reductio, ac cum illo unio, qua, ignote simplices in 
Deo rerum rationes, quoad hominibus concessum, 
edocti, velut ex cordis quadam scaturigine in uni- 
versis exsistentem veritatem, varie aliis depromi- 
mus : ab iis, que ex Deo postrema sunt nobisque 
proxima, via quadam ac serie ad ea transeuntes, 
quz» prima lonziusque a nobis remota, Deo proxima 
sunt. ) 


Ab eo enim quod cessationem a malis per timo- 
rem nobis indicimus, ad virtutes exsequendas per 
fortitadinem procedimus; a virtutum autem actione, 
ad consilii discretionem : a discretione, ad virtutum 
habitum, id est, eam scientiam, quam Greci 
ἐπιστήμην vocant; a virtutum babitu, ad rationum 
in virtutibus exsistentium itidem scientiam (Graecis 
γνῶσιν); ab hacautem, ad habitum in cognitas rerum 
rationes transmutantem, id est, intelligentiam; ab 
hac denique, ad simplicem ac accuratam in universis 
veritatis contemplationem : unde auspicati, plures 
variasque ex substantiarum sensilium pariter intel- 
lectiliumque sapienti consideratione pietate nitentes 
de veritate rationes reddemus. 

Per hos igitur ascendentes fidei oculos, id est, 
illustrationes, in divinam sapienti: unitatem colli- 
gimur ; qua scilicet nostri causa facta est, donorum 
divisionem ac yratiarum, qua virtutibus sigillatim 
provehimur, tn unum cogentes ; ita sane, ut Dei ope, 
eorum qua dicta sunt nihil omittamus, ne paulatim 
negligentes, cxcam fidem nostram atque oculis 
orbatam reddamus; spiritus, virtutum cultu, lumi- 
nibus carentem : meritoque in secula sempiterna 
poenas luamus, qui ipsi in nobis, quod nostra atti- 
net, divinos fidei oculos exczcaverimus. 


Quisquis enim in seipso per ignaviam incrsque 
mandatis opere implendis, ejusmodi fidei effoderit 
oculos, omnino reprobus est, qui Deum in se respi- 
cientem jam non habeat. Quin hac quoque ex causa 


διάθεσις ' ἡ κνρωώτερον εἰπεῖν, µεταποίησις * χαθ᾽ 
fv σύγχρασις γίνεται τῶν φνσιχῶν δυνάμεων πρὸς 
τοὺς τρόπους xal τοὺς λόγους τῶν ἐντολῶν. Πνεῦμα 
6x σοφίας ἐστὶν, ἡ πρὸς τὴν αἰτίαν τῶν kv ταῖς ἓν- 
ολαῖς πνευµατικωτέρων λόγων ἀνάληδίς τε xoi 
ἕνωσις καθ) fiv, ἀγνώττως τοὺς ἓν zi κατὰ τὸ 0ε- 
μιτὸν ἀνθρώποις ἁπλοῦς μυούμενοι τῶν ὄντων λύ- 
ους, ὡς Ex τινος βλαστανούσης πηγῆς τῆς καρδίας, 
τὴν àv τοῖς ὅλοις ἀλήθειαν ποικίλως τοῖς ἄλλοις 
ἀνθρώποις προφέρομεν' ἀπὸ μὲν τῶν Ex Θεοῦ «z- 
λευταίων, ἡμῖν δὲ προσεχῶν, ἐπὶ τὰ πρῶτα, xal 
ἡμῶν μὲν πόῤῥω, τῷ θεῷ δὲ προσεχῆ, xa0' Gv 
καὶ τάξιν ἀναθαίνοντες. 

Απὺ γὰρ τῆς ἀργίας τῶν χαχῶν διὰ φόδου (26), 
ἐπὶ εἡν τῶν ἀρετῶν δι ἰσχύος ἐρχόμεθα πρᾶξεν 
ἀπὺ δὶ τῆς τῶν ἀρετῶν πράξεως, ἐπὶ τὴν διάχρισιν 
τῆς βουλῆς' ἀπὸ δὲ τῆς διαχρίσεως, ἐπὶ την ἕξιν 
τῶν ἀρετῶν, Ίγουν ἐπιστήμην, ἀπὸ δὲ τῆς Ebro; 
τῶν ἀρετῶν, ἐπὶ τὴν γνῶσιν τῶν ἐν αὐταῖς ταῖς ἀρε- 
ταῖς λόγων, ἀπὺ δὲ ταύτης, εἰς τὴν πρὸς τοὺς ἔγνω- 
σµένους λόγους τῶν ἀρετῶν μεταποιητιχὴν ἔξιν 
φημὶ δὲ τὴν σύνεσιν * xal ἀπὸ ταύτης, εἰς τὴν ἁπλην 
τῆς ἓν ὅλοις ἀληθείας ἀχριδη θεωρίαν ' ἀφ᾿ fc ὁρ: 
μώμενοι, πολλοὺς xal ποικίλους ix. τῆς τῶν ὄντων 
αἰσθητῶν τε xal νοητῶν οὐσιῶν σοφῆς θεωρίας εὖ- 
σεθεῖς λόγους περὶ τῆς ἀληθείας ἁποδώσομεν. 


Διὰ τούτων οὖν ἀναθδαίνοντες τῶν ὀφθαλμῶν τῖς 


C πίστεως" χουν φωτισμῶν, πρὸς τὴν θείαν τῆς σο- 


φίας (37) συναγόµεθα µονάδα. τὴν γεγενημένην δι’ 
ἡμᾶς τῶν χαρισµάτων διαίρεσιν συνάγοντες, ταῖς 
χατὰ µέρος τῶν ἀρετῶν ἀναθάσεσι ' μγδὲν τῶν εἰρτ- 
µένων, συνεργείᾳ θεοῦ, παραλιμπάνοντες * ἵνά μὴ 
κατ᾽ ὀλίγον ἀμελοῦντες, τυφλὴν ἡμῶν τὴν πίστιν καὶ 
ἀνόμματον χαταστήσωμεν (28), οὐχ ἔχουσαν τοὺς 
διὰ τῶν ἀρετῶν τοῦ Πνεύματος φωτισμούς. xal 
χολασθῶμεν διχαίως εἰς ἀπείρους αἰῶνας, ex tv 
ἑανυτοῖς χατὰ τὴν πίστιν, ὅσον ἐφ᾽ ἡμῖν, τοὺς θεῶυς 
ἐχτυφλώσαντες ὀφθαλμοὺς. 

Πᾶς γὰρ 6 τῆς πίστεως lv ἑαυτῳ διὰ τῆς ἁργίας 
τῶν ἐντολῶν, τοὺς τοιούτους ἀνορύξας ὀφθαλμοὺς, 
πάντως χατάχριτος ' μηχέτι τὸν θεὸν ἔχων εἰς αὐτὸν 
ἐπιθλέποντα. Καὶ οἷμαί γε ταύτης ἕνεχα τῖις αἰτίας, 


Scripturze stanneum lapidem, vocatam fidem exi- D λίθον κασσιτέρινον τῇ Γραφῇ προσηγορεῦθα: τὴν 


simo; 160 quod nimirum eadem ipsa, tum 
puniendi vi polleat, eos, qui per mandata decorem 
illi non adhibent; tum eis conciliandz salutis, qui 
Spiritus operationibus, conspicuum ejus splendo- 
rem ornatumque conservant. Nam ut ait magnus 
Simeon de Domino loquens : Erit in ruinam et 
resurrectionem multorum in Israel !'*; ruinam qui- 
dem incredulorum, resurrectionem autem fidelium. 
Aiunt enim stannum ex argento plumboque compo- 
situm. itaque, plumbum quidem, castigationis , 
ΡΦπαφυο ac supplicii, gravisque condeinnationis 
typum refert; perindeque argentum, splendoris ac 


!5 Luc, i, 34. 


πίστιν, διὰ τὸ τὴν αὐτὴν xal τιμωρητιχὴν εἶναι οῶν 
ph κοσμούντων αὑτὴν ταῖς ὀντολαῖς, xal περιπνιη- 
τικὴν τῶν διατηρούντων αὐτὴν χατηγλαϊσμένην to 
ἑνεργείαις τοῦ Πνεύματος. Ἔσται γὰρ, φηοὶ Σν- 
μεὼν ὁ μέγας περὶ τοῦ Kuplou λέγων, elc. xri 
καὶ ἀνάστασι' πο λῶν ὃν τῷ Ισραή.  πτῶσιν 
μὲν, τῶν ἀπιστούντων ’ ἀνάστασιν δὲ, τῶν πιστευόν- 
των. Φασὶ γάρ τινες ἐξ ἀργύρου xal µολίδδου σύν- 
θετον εἶναι τὸν χασσίτερον. Οὐχοῦν ὁ μὲν µόλιθδος, 
παιδείας xal τιμωρίας xal χολάσεως, xal τοῦ βάρους 
τῆς χαταχρίσεως φέρει σύμθολον" ὁ δὲ ἄργυρο», 
λαμπρότητός τε xai δόξης xal περιφανεία;, ὡσαῦ- 
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τως εὖπος ἐοτίν, Ei δὲ «0210, xai fj Πίστις ἡ διὰ τοῦ A claritatis figura exsistit. Sin autem se res ita habet, 


χαασιτέρου σηµαινοµένη (29), καὶ παιδεύει xal τι- 
μωρεῖΐται xai χολάδει xal χαταχρίνει τοὺς ἁδοχί- 
µους àv αὐτῇ Υενοµένους διὰ τῆς ἁργίας τῶν ἔντο- 
λῶν ὡς μόλιθδον ἔχουσα τυχὸν, τῆς σαρχὸς τὴν 
ἀσθένειαν, ἓν τῷ Λόγῳ δυναμωθεῖσαν κατὰ τὴν 
ἕνωσιν (30): xoi λαμπρύνει πάλιν xal δοξάζει xal 
φωτίζει, xal πρὸς ἐχθέωσιν ἄχει τοὺς Lv αὐτῇ vs- 
νοµένους δοχίµους διὰ τῆς ἐργασίας τῶν ἐντολῶν » 
ὡς ἀργύριον ἔχουσα τάχα τὴν τοῦ Λόγου θεότητα, 
τοῖς ἀξίοις ὁλικῶς χατὰ τὸ δυνατὸν ἑναστράπτου- 
σαν. . 
"Ἔλαθον δέ τινες τὸν χασσιτέρινον λίθο», εἰς τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ὡς ἐχ δύο συγχείµε- 
vov φύσεων, θεότητός τε χαὶ ἀνθρωπότητος " εἰ δέ 


τες τὴν του Χριστοῦ πίστιν, Ἡ τὸν Χριστὸν αὐτὸν B 


θεωρῆσαι βούλεται γνωστιχώτερον * µόλιθδός ἐστιν 
ἡ πίέστις, xal αὐτὸς ὁ Χριστὸς, ὡς παιδεύων duyhv, 
xai χολάζων σάρχα, xoi τιμωρούµενος πάθη, xai 
κάτακρίνων δαίμονας ἄργυρος δὲ, ὡς νοῦν λαμπρύ- 
νων ταῖς ἀρεταῖς, xat δοξάζων ταῖς γνώσεσι, χαὶ τῇ 
θεώσει ποιῶν αὐτὸν φῶς, τοῦ πρώτου φωτὸς ἀπειχό- 
νιόµα. Κατὰ ταύτην τὴν ἔννοιαν ἐχληπτέον xat τὴν 
ἓξ αὐτοῦ γινοµένην πτῶσιν xal ἀνάστασιν' πτῶσιν 
yàp ulta σαρχὺς, ἤχουν σαρχικοῦ φρονήµατος" 
xul φυσιχὼν δυνάµεων xaX ἀρετῆς καὶ τῶν αννεχτι- 
Xy τῆς Υνώσεως λογισμῶν, ἀνάστασιν. Καὶ ἁπλῶς, 
ὅλου τοῦ παλαιοῦ χατὰ τὸν ᾿Αδὰμ ἀνθρώπου, xal τοῦ 
γράμματος τοῦ νόµου ἐν τοῖς ἀξίοις ποιεῖται πτῶσιν 
ὁ Λόγος, xai τοῦ νέου xat! αὐτὸν ἀνθρώπου, χαὶ τοῦ 
πνεύματος τοῦ νόµου ἀνάστασιν. 

Ἔνχὸν δὲ χαὶ διὰ τοῦτο χασσιτερίνῳ λίθῳ κατὰ 
τὴν Εραφὴν παρειχάζεται dj πίστις, τῶν ἐν τοῖς 
μελαίνουσιν αὐτῆς τὴν ἀρετὴν ἢἡ τὴν Ὠῶσιν, δυ- 
ναµένων πάλιν διὰ µετανοίας χατὰ πρᾶξιν xol 
θεωρίαν λαμπρύνεσθαι (52), καὶ τὴν οἰχείαν αὖθις 
ἀπολαμθάνειν φωτεινὴν τοῦ βίου διαύχγειαν. 

ΣΧΟΛΙΑ. 

«a. Ἡοσαχῶς ἑρμηνεύεται Ζοροδάδελ, πρὸς τὴν 
Ἑλλάδα φωνὴν µεταφερόμενος. 

B'. ᾿Αρετῆς τέλος εἶναί φησι τὸ ἀγαθόν * τοῦτο δὲ, 
θείας ἑνεργείας ὑπάρχει συµπλήρωσις * πρὸς ἣν 
ἄγει τὸ λογιχὸν τῆς φυχῆς, τῷ τε θυμῷ xal τῇ bm 
θυµίᾳ κατὰ φύσιν χρώμενον * ἐν f] τὸ καθ) ὁμοίωσιν 


ciiam fides, αυ per stannum significatur, tum 
castigat, punitque et cruciat atque condemnat, qui 
non exsequendo mandata, reprobi in ea exstiterunt, 
ut quia forte velut plumbum, habeat carnis infirmi- 
tatem, in Verbo per unionem vires ac robur nactam : 
splendoremque rursus ac claritatem affert, prove- 
hitque ad deitatis dotes, qui mandata prestando in 
ea probati eluxerint; tanquam forte argenti loco 
Verbi deitatem habens, qu: totos, quoad concessum 
est, plenosque, in iis qui digni sunt, coruscantes 
splendores suos effulguret. 

Sunt etiam qui stanneum lapidem de Domino 
nostro Jesu Christo exposuerint, ut qui ex duabus 
naturis (divina scilicet et humana) compositus sit. 
Sin autem aliquis Christi fidem, aut ipsum Christum 
spiritalius velit contemplari : plumbum est fides, et 
ipse Christus, ut erudiens animam, carnem casti- 
gans, vitia puniens, dzemones damnans ; argentum 
vero, ut virtutibus mentem clariflcans, ac scientize 
fulgoribus illustrans, necnon munere deificationis 
lumen ipsam prim: lucis simulacrum prsstans. 
Hoc enim sensu erplicanda, quz ex ipso ruina 
dicitur ac resurrectio. Facit enim carnis ruinam 
(carnalis scilicet sensus et prudentis) viriumque 
naturalium et virtutis, earumque rationum qua 
Scientiam constabiliunt ac conservant, resurrectio- 
nem. Atque, ut verbo dicam, totius veteris hominis 
secundum Adamum litterzque legis in iis qui digni 
sunt, ruinam, Verbum operatur, novique secundum 
ipsum, ac spiritus legis, resurrectionem. 

161 Quin forte etiam eam ob rem stanneo lapidi 
fides Scripture phrasi similis perhibetur, quod iis, 
qui illius virtutem aut scientiam denigrant, liberum 
Sit, ut rursus per penitentiam, actionis cultu et 
contemplationis, inclarescant, ac proprium denuo 
vitz splendorem lucidum recipiant. 

SCHOLIA. 

1. Quot modis Zorobabelis nomen, in nostram 
translatum linguam, interpretando reddatur, 

9. Virtutis, inquit, finis, bonum est : bonum au- 
tem, divins operationis complementum est; quo 
rationis facultas ducit, pro eo ac natura compera- 
tum est, ir: facultate ac cupiditatis utens; in qua 


πέφυχεν ἀναφαίνεσθαι χάλλογ. θεωρητιχῆς δὲ φιλο- p similitudinis decor elucere habet. Contemplantis 


σοφίας τέλος εἶναί φησι τὴν ἀλίθειαν, fii; ἁμε- 
pec τῶν περὶ θεὸν ἁπάντων ἑνοειδὴς ἔστι γνῶσις * 
πρὸς ἣν ὁ χκαθαρὸς φέρεται νοῦς, ἀποσχευάσας ἰαν- 
τοῦ παντελῶς τὴν xasv' αἴσθησιν χρίσιν ' àv ᾗ γνώ- 
est δῆλον ἀχίθδηλον τὸ τῆς θείας εἰχόνος ἀξίωμα 
δείχννυται. 

Υ’. Τὰς μὲν γυναῖχας εἰς ἀρετὰς, ὧν dj ἀγάπη 
τέλος ἐστὶν ἐθεώρησε * τὴν ἀλήθειαν δὲ, πρὸς τὴν 
&xocov ἀνήγαγε γνῶσιν * àv, ἀγάπης tí φηµι xal 
γνώσεως, ὁ βασιλεύων τῆς φύσεως ἐπιγνοὺς τὸν 
χαρακτῆρα νόμος, ἀποδάλλεται καθάπερ olvov, τὴν 


εῶν παθῶν τῆς σαρχὸς ἡδονήν * καὶ ὥσπερ βασιλεία, - 


τὴν πάντων ἀσχέτως χατοιοµένων δοξοµανίαν. 


autem philosophia ílnis e»t veritas, qux:& omniun 
circa Deum indivise uniformis scientia est,ad quam 
mens munda enititur, abdicato prorsus sensus ju- 
dicio : in qua utique scientia, sincera ditinz ima- 
ginis dignitas claret. 


$. Mulieres, typo virtutum accepit, quarum finis 
Charitas est; veritatem vero, ad scientiam  revo- 
cavit , qua quantitate caret: quorum (charitatis 
Scilicet ac veritatis) agnito charactere ac forma, 
que lex natura dominatur, instar vini, earnalium 
volupiatem libidinum , ac regis instar, omnium 
effrene arrogantium insanum glorie amorem re- 
spuit. 
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4. Virtnus. affectio, mentis contemplantis iaeres Α 5. Ἡ κατ ἀρετὴν διάθεσις, quolv, πρόσισπόν 


est, velut in colum, in sublimitatem semper elata 
vere scientia. 

5. Alia ejusdem rei spiritalis sensus consideratio; 
secundum quam, eorum duntaxat census in coelis 
haberi significatur, qui se totos animi proposito 
Spiritus calamo describendos committunt. Volen- 
Gum enim, non qui voluntate non ducantur, Spiri- 
ius sanctus censui instituit in ccelis. 

6. Nemo Deum vere benedicere potest, nisi qui 
virtutibus corpus castificaverit, animumque scien- 
fiv fulgoribus collustrarit. 

1. Victoriam, divinorum animi certaminum, qua 
colit actionem, flnem esse dicit : qui est, impermi- 
stum bonum. Sapientiam vero, mysticarum animi 


speculationum , qua scientiam colit, finem esse B 


statuit : qui est, simplex veritas. Eo mens, cum qui 
a sensus €ogitatu ejusque simulacris mundus ex- 
sistat, provehit; ajque ratio, vitalem animi facul- 
tatem illi subjugat atque subjicit. Horum con- 
cursus (victori scilicet et sapientize, seu bonitatis 
εἰ veritatis) his, quibus obtigerit, unam vere 
similitudinis radiis effulgentem , claritatem osten- 
dit. 

8. Ad virtutem, quid ipsi conferamus. 

9. Cur Deus, Dominus Patrum appelletur. 


10. Qui Patres spirita sunt, per doctrinam li- 
bentium filiorum libentes Patres exsistunt; quos 
sermone et vita forment secundum Deum. Quique 
fllii spiritu sunt, voluntate per disciplinam, volen- 
tium libere Patrum, libere sententia animi volen- 
tes filii fiunt, qui ab eis sermone vitaque formentur 
secundum Deum. Spiritus enim gratia, liberam 
animi sententia nativitatem iis priestat, qui secun- 
dum ipsum nascuntur. Quod non habent patres 
. carnales, qui nempe non volentium filiorum non 
volentes parentes sunt. Natur: enim, non senten- 
tiz animi ac arbitrii opus est eoruni formatio αἱ 
naturaliter tum gignunt, tum gignuntur. 

41. Duorum numerus hoc loco, materiam signi- 
ficat et formam : quarum concursus, corporis ortum 
facit; dissolutio vero, suapte vi interitum parit. 
]gitur, ᾳὐ ex materia constant οἱ forma, contra- 


στι τοῦ θεωρητικοῦ vobe, ὡς εἰς οὐρανὸν, πρὸς τὸ 
ὕψος τῆς ἆληθι»ῆς ἁπαιρόμενον γνώσεως. 

€'. Άλλη περὶ τοῦ αὐτοῦ θεωρία * καθ fjv τὴν iv 
οὐρανοῖς ἀπογραφὴν λέγει µόνων ἑχείνων elvat, 
τῶν κατὰ πρόθεσιν ὅλους ἑαυτοὺς ἀπογράφεσθαι τῷ 
χαλάμῳ παρεχόντων τοῦ Πνεύματος. Βουλομένους 
Υὰρ, ἀλλ οὐχ ἀναγαζομένους iv οὐρανοῖς ἀπογρά- 
φεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

ς’. Οὐδεὶς δύναται, φησὶν, ἁληθῶς τὸν Θεὸν εὖ- 
λογεῖν, μὴ τὸ σῶμα χαθαχιάσας ταῖς ἀρεταῖς, xot 
τὴν Φυχὴν χαταφωτίσας ταῖς γνώσεσι. 

C. Ἐὴν μὲν νίχην, τῶν χατὰ τὸ πραχτιχκὸν τῆς 
Φυχῆς θείων ἀγώνων πέρας εἶναί φησιν. ὅπερ ἐστὶ 
τὸ ἁμιγὲς ἀγαθόν. Thv δὲ σοφίαν, τῶν χατὰ τὸ 
γνωστικὺν Ac Ψψυχῆς μυστικῶν ὑπάρχειν τέλος 
ἀποφαίνεται θεαµάτων ' ὅπερ ἐστὶν d$ ἁπλη ἁλί- 
θεια * πρὸς ἅπερ νοῦς τὸν γενόµμενον τῆς xav" αἵ- 
σθησιν καθαρὸὺν φαντασίας ἄγει * xol λόγος, ὑπο- 
ζεύξας αὐτῷ τὸ τῆς φυχῆς ζωτικόν * ὧν, νίχης «& 
φησι xal σοφίας, Έχουν ἀγαθότητος χαὶ ἀλτθείας 
ἡ σύνοδος, μίαν δείχυσιν, οἷς ἂν γένηται, δόξαν, 
τοῦ καθ) ὑμοίωσιν ἀχραιφνοῦς ἁπαστράπτουσαν. 


η’. Fr. Τί πρὸς ἀρετὴν ἡμεῖς συνεισφέροµεν. 

ϐ’. Διὰ ποίαν αἰτίαν Δεαπότης Πατέρων θεὺς προςσ- 
αγορεύεται. 

ύ. Οἱ χατὰ πνεῦμα Πατέρες, φησὶ, διὰ τῆς διδα- 
σχαλίας θελόντων υἱῶν θέλοντες καθίστανται Πατέ- 
psc * λόγῳ xal βίῳ χατὰ «by αὐτοὺς διαπλάττοντες 
καὶ ol xaxà πνεῦμα υἱοὶ κατὰ θέλησιν διὰ τῆς µα- 
θήσεως αὐθαιρέτων υἱοὶ γίνονται Πατέρων, αὖθαί- 
pstot γνωμιχῶς, κατὰ θεὸν 07 αὐτῶν λόγῳ τε καὶ 
βίῳ διαπλαττόμενοι. 'Η γὰρ χάρις τοῦ Πνεύματος 
γνωμιχὴν τὴν τῶν xav' αὐτὸν γεννώντων xal vsv- 
νωµένων ἑργάζξεται γέννησιν * ὅπερ ol χατὰ σάρχα 
πατέρες .οὑκ ἔχουσιν, ἁχουσίων vlov πατέρες ἁκού- 
σιοι * φύσεως γὰρ, ἁλλ᾽ οὗ γνώμης ἔργον χαθέστη- 
xsv, ἡ τῶν φυσικῶς γεννώντων τε xal γεννωμένων 
διάπλασις. 

ια. Ἡ δυὰς ἐνταῦθα, τὴν Όλην δηλοὶ χαὶ τὸ 
εἶδος. ὧν lj μὲν σύνοδος ποιεῖται σώματος γένεσιν * 
ἡ δὲ διάλυσις, πέφνχε τὴν αὐτοῦ ποιεῖσθαι φθορᾶν. 
Οὐχοῦν τὰ ἐξ ὕλης χαὶ εἴδους ὄντα, τῇ ἀρχῇ φυσιχῇ 


rium naturali pripcipio finem habent, siquidem p) ἐναντίον ἔχει τὸ τέλος, εἴπερ ἡ διαφθορὰ τῆς γενὲ- 


corruptio generationi adversatur. Sunt autem gene- 
rationis et corruptionis facultates dux vindices, 
cupiditatis scilicet facultas et irse : quarum altera, 
vi sua, quod ortum est ac generatum, ia rerum 
natura conservare studet; altera, quem corruptio 
inducit interitum, pugiando contendit depellere. 
Harum patroni virium 1649 sunt, nequissimi dz- 
mones. Ex his, alii quidem animi a divinis emo- 
tionem secundum cupiditatem ( cujus vinum ezsi- 
stit symbolum), alii vero, facultatis irx in terrenis 
tyrannidem ( cujus imago exsistit regnum ) nature 
legi proponentes, decernendam ex earum ratione 
vitam libidinosam auctores sunt. Unitas autem, 
simplicem secundum essentiam animum desiguat, 


σεώς ἐστιν ἀναίρεσις. Γενέσεως δὲ xal φθορᾶς ὑπερ- 
ασπίξουσι αἱ δυνάµεις al δύο, fj τε κατ ἐπιθυμίαν 
xai 1j θυµιχή * ἡ μὲν, ἐφιεμένη 57 ἑαυτῆς χρατῖσαι 
πρὸς τὸ εἴναι τὴν γένεσιν * ἡ δὲ, τὴν Ex τῆς φθορᾶς 
ἀγωνιστιχῶς ἁπωθουμένη διἀλνσιν. Τούτων συν- 
firopot τῶν δυνάµεων οἱ πονηροὶ καθίστανται Gal 
µονες * οἱ μὲν, τὴν xat! ἐπιθυμίαν τῆς ψυχῆς ἀπὸ 
τῶν θείων ἕχστασιν, ἧς ὁ οἶνος ὑπάρχει σύμδολον * 
ol δὲ, «hy ἐπὶ τῶν ὑλιχῶν τυραννίδα τῆς θυμικτς 
δυνάµεως, ἧς εἰκὼν fj βασιλεία καθἐστήχε, προθαλ- 
λόμενοι τῷ νόµμῳ τῆς φύσεως, παραπεῖσαι βουλό- 
μενοι τὴν χατ' αὐτὰς ἐμπαθη φηφίσασθαι ζωήν. "H 
δὲ μονᾶς, τὴν ἁπλῆν σηµαίνει κατ οὐσίαν ψυχὴν, 
ὡς εἰχόνα τῆς xat' οὐσίαν ὑπεργνοῦς τρισυποστάτου 
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μώνάδος * ἧς 6 νοῦς, φημὶ δὲ erc φυχῆς, ὡς εἷς μιᾶς A velut nimirum, trine secundum essentiam subsi- 


ὑπάρχει συνήγορος , τὴν εἰς τὸν θεὸν πίστιν διὰ τῆς 
ἀληθείας, xal τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπην διὰ τῶν Ύνναι- 
χῶν, πάντων ἰσχυροτέραν ἀποδειχνὺς τῷ νόµῳ τῆς 
φύσεως ' xal τὸ xav' αὑτὰς χράτος πε[θων φησί- 
vacat. . 


(B. "On «fj καθ) ὑπεροχὲν στερήσει τῶν πολλῶν, 
ὡς ἓν xal µόνον ἡ ἀλήθεια πέφυχεν ἀναφαίνεαθαι, 
qnoi, χαλύπτουσα πάντων νοεῖν ἡ νοεῖσθαι δυναµέ- 
νων τὰς Ὑγνωστικάς δυνάμεις, ὡς ὑπὲρ τὰ νδοῦντα 
xai τὰ νουύµενα xa0* ὕπαρξιν ὑπερούσιον οὖσα, xal 
ἀπείρῳ δυνάμει, τὰς χατὰ τὴν ἀρχὴν χαὶ τὸ τέλος 
τῶν ὄντων ἀχρότητας περιγράφουσα, πᾶσα πάντων 
πρὸς ἑαυτὸν συνέλχει χίνησιν» τοῖς μὲν παρεχο- 
µένη γνῶσιν ἀρίδηλον, f; ἑστερήθτησαν χάριτος * τοῖς 
δὲ δωρουµένη xaz' αἴσθησιν ἄῤῥητον, Tc εἶχον τὴν 
ἔφεσιν ἀγαθότητος, τῇ µεθέξει φανερὸν τὴν ἐπί- 
γνωσιν. 

εΥ’. Tov ty Βαδυλῶνι λαὸν ἀλλητγοριχῶς, vóst, τοὺς 
£l; δουλείαν παθῶν χεχρατηµένους λογισμούς τὸν 
δὲ Δαρεῖον, τὸν φυσιχὸν νόμον * τὸν δὲ Ζοροδάδελ, 
εὺν γνωστιχὸν νοῦν * τἩν Ἰουδαίαν δὲ, τὴν ἀρετὴν * 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, τὴν ἕξδιν τῆς ἁπαθείας * τὸν δὲ 
vabv, τὴν δεχτιγὴν τῆς σοφίας γνῶσιν ' τὴν δὲ πρὸς 
τὴν Ἰουδαίαν ἐκ Βαθυλῶνος ἀνάθασιν, τὴν ἀπὸ τῶν 
σωματιχῶν εἰς τὰ πνευματικὰ διὰ µετανοίας ps- 
τάθεσιν. 

ιδ’. Λἴτιον εἶναι λέγει, της τῶν θείων διανομῆς 
ἀγαθῶν, τὸ µέτρον τῆς ἑχάστου πίστεως * καθὼς 
γὰρ πιστεύομεν, καὶ τὴν ἐπὶ τὸ πράττειν τῆς προ- 
θυµίας ἐπίδοσιν ἔχομεν. 'O γοῦν πράττων, χατά 
τὴν ἀναλογίαν τῆς πράξεως ἐπιδείχνυται τὸ µέτρον 
τΏς πίστεως, δεχόμενος ὡς Σπίστευσς τὸ μέτρον τῆς 
χάριτος’ ὁ δὲ μὴ πράττων, χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς 
ἀπραξίας ἐπιδείχνυται τὸ µέτρον τῆς ἀπιστίας, 
δεχόμενος ὡς ἠπίστησε, τὴν τῆς χάριτος στἐρησιν. 
0ὐχοῦν χαχῶς ποιεῖ βασχαίνων ὁ «φθονερὸς, im" 
αὐτῷ σαφῶς, ἀλλ' οὐχ by ἄλλῳ χειµένης, τῆς τοῦ 
πιστεύειν τε χαὶ πράττειν, xal πρὸς τὸ µέτρον τῆς 
πίστεως ἑρχομένης δἐξασθαι τὴν χάριν, ἐπιλογῆς. 

τε’, Πῶς τοῦ Κυρίου τύπος ἑστὶ Ζοροθάβελ, 

ες’. Καλῶς ἐδείχθη τῇ ἁληθείᾳ συµδαίνειν o 
«ὖπος. Ὥσπερ yàp ὁ Ζοροθάθελ οὗ γέγονεν αἰχμ- 
άλωτος, ἀλλ ix τῶν αἰχμαλώτων ἐν Βαθυλῶνι τότε 
ἑεδουλωμένων ἐγαννήθη, xal Υέγονεν αὐτῶν Àu- 
τρωτής ' οὕτως xal ὁ Κύριος ἀναμάρτητος ὧν, ἐξ 
ἡμῶν ἐν ἡμῖν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν κατελογίσθη. τὸ τῆς 
Φύσεως ἡμῶν ἑχουσίως ὑποδὺς παθητὸν, καθ ὃ τῆς 
ἡμῶν πρὸς ἀλήθειαν φυσιχής ἀνασχόμενος ἀσθενείας, 
τοῦ φθοροποιοῦ κράτους ἡμᾶς Ἰλευθέρωσε, καὶ εἰς 
οὐρανοὺς ἡμᾶς ἀνήγαγεν ἀπὸ γῆς ᾽ τῇ μὲν δυνάµει 
εΏς αὐτοῦ σαρχώσσως ὅλην ἀνελλειπῶς ἑαυτῳῷ καθ) 
ἕνωσιν ἄῤῥητον τὴν φύσιν προσλαθών * τῇ δὲ χλήσει 
τῆς χάριτος, μόνους ἐχείνους τοὺς δεξαµένους τε 
περιχαρῶς τὴν χλῆσιν, xaX διὰ τῶν ἔργων τὴν χάριν 
αἰδεσθέντας τῆς ἀναπλάσεως. 

Ww. Σὰρξ ἁμαρτίας ἐστὶν, fj ix σπορᾶς ἀνδρὸς τὴν 
γένεσιν ἔχουσα  χατὰ ταυτὸν γὰρ ἔχει δυνάµει τὴν 


stentis divinissime unitatis simulacrum: cujus mens 
(nempe animi) velut. una unius patrona exsistit ; 
qua in Deum credimus, fidem, per veritatem ; 46 qua 
eum diligimus, charitatem, per mulieres, cunctis 
fortiorem esse legi nature ostendens, atque iis 
victorie munus decernere suadens. — - 

49. Multorum secundum excellentiam privatione, 
veritas ut una elucere habet, omnium intelligere 
2ut intelligi valentium scienti:e vires obtegens, 
quippe iis qu: intelligunt ae qus intelliguntur, 
superessenliali exsistentia eminens; infinitaque 
potentia, rerum extrema secundum principium ac 
finem cireumscribens, omnem ad se omnium pa- 
riter trahit motum; aliis perspicue, qua privati 


D sint, gratiam ut intelligant , prebens ; aliis, nulla 


verborum vi explicabili sensu gustuque , cujus 
desiderio tenebantur, bonitatis, ejus ipsius com- 
mercio, manifestam agnitionem tribuens. 

15. Babylone positum populum, allegorico sensu 
ac spiritali intellige, qu:e vitiorum ac perturbatio- 
num servitute rationes obnoxiz tenentur. Darium, 
naturz legem ; Zorobabelem, sapientissimain men- 
tem; Judzeam, virtutem ; Jerusalem, tranquillze 
mentis, seu imperturbationis habitum ; templum, 
sapientiz capacem scientiam; ascensum e ΡαῦΥ- 
lone in Judam, commigrationem a corporeis ad 
spiritalia per penitentiam. 

14. Divinorum causa distributionis bonorum, 
mensura cujusque fidei exsistit. Sicut enim credi- 
mus, eliam ad agendum alacritatis. augmentum 
habemus. Igitur, is qui agit, pro actionis modulo ,. 
fidei modum ostendit, qui mensure gratiam acci- 
piat, pro eo ac credidit. Qui autem actione non 
fungitur, pro inertiz ratione, incredulitatis modum 
ostendit, hoc nanciscens ut gratia privetur, pro 
eo ac non credidit. Perperaia igitur invidus livore 
contabescit, cum perspicue penes ipsum, non alium 
positum sit, ut velit eredere atque agere, gratiam- 
que recipiat, quz» pro fidei modulo venit. 


15. Quomodo Zorobabel Domini figura sit.. 
16. Pulchre ostensum est figuram veritati eon- 
gruere. Quemadmodum enim Zorobabel. non ipse 


p captivus fuit, sed ex captivis, qui tum Babylone 


servitutis jugo premebantur, natus, eosdem lihe- 
ravit : sic quoque Dominus, tpse a peccato immunis, 
ex nobis apud nos tanquam unus ex nobis repu- 
tatus est, qua sponte mortaierh. nosiram naturam 
induit. Ea, naturalem nostram infirmitatem vere 
sustinens, ab exitiali erutos potestate, e terra in 
celum reduxit : qui nempe, vi quidem su: incar- 
nationis, tolam nullo desiderato naturam arcana 
nullisque verbis explicabili unione sibi assumpserit ; 
vocatione autem graliz, eos duntaxat, qui gaudio 
vocationem suscepere, ac per opera, gratiz€ refor. 
mationis bonorem habuere. 

47. Caro peccati est, qux ex viri semine ortum 
habet : simul enim virtute a natura peccato ac cor- 
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ruptioni exsistit oonoxla ; alterum scilicet ortus A ἁμαρτίαν xot τὴν φθορὰν χατὰ φύσιν, τὴν μὲν ἁρ- 


principium ; alterum, finem nacta. Quo autem in 
similitudinem peccati caro est, absque viri semine 
Dei caro edita est; natura quidem, corruptionem 
habens, qua nobis similis exsistebat : secundum 
potentiam autem natura immunis a peccato, qua 
nobis dissimilis erat. 

48. Quandoquidem, ad puram supremamque 
theologiam quod spectat, secunda est de incarna- 
tione doctrina : prior enim, circa supremi Verbi 
versatur essentiam; altera vero, supremam Provi- 
denti? vim operationemque complectitur; idcirco 
de subler orientem, Spiritus appellavit. Divinz 
enim (incarnationis doctrina, seculorum com- 
prehenditur ortus, et eorum qus in seculo sunt; 


vitzeque rerum (seu spirituum et animorum) per B 


gratiam super s:ecula in in(initum protensa duratio. 

169 19. Qui recti honestique amore tenetur, se- 
cundum providentiam sapientie rationibus sponte 
contendit, ut adipiscatur deificationis gratiam : qui 
autem non tenetur, justo judicio castigationis modis 
a vitio invitus avocatur : ac ille quidem, ut religio- 
$18, per providentiam deitate donatur; hic vero 
per judicium, ut terrena amans, in. condemnatio- 
nem veuire non sinitur. 

20. Ignis noster vituperabins, lex carnis est. 
Jgnis hujus lumen, illaudabilis hujus legis est in 
vitiorum ac perturbationum habitum, motus. Flam- 
ma, ipsa quoque vituperabilis, vitiorum affectuum- 
que per operationem succensio. Aut rursus, ignis 
vituperabilis, vitium est : lumen vituperabile, vitii 
habitus : flamma, operatio. Cavendum igitur ne 
mens illo igne incalescat, neve hoc collustretur lu- 
mine, aut hac flamma conflagret. Qui enim sensui, 
voluptate oblectans, ignis est, profundissima: menti 
tenebre est. 

21. Vera fides veritatem commendat, in qua nihil 
falsi sit: bona autem conscientia charitatis vim 
praefert, quippe que ipsa omnis expers divini 
transgressionis mandati sit. 

32. Resurrectio, naturz reformatio est, natura 
in paradiso formationem przestantia majore exsupe- 
rans : universim quidem, omniunt universe immu- 
tabilitate; privatim vero, sanctorum per gratiam 
nullis verbis explicabili deificatione. 

25. Manus forte spiritalis Zorobabel appellavit 
Scriptura, tum creandi vim, qua, ut beatitudinem 
nanciscamur, in rerum naturam producimur ; tum 
instaurandi, qua ut perpetuo beati simus, aceipi- 
mus gratiam. Vel, ejus in nobis ipsam virtutem οἱ- 
fectricem actionis munere gratiam, ac qua illi 
comes est, nihil dissipatam contemplationis opera 
scientix fusionem. 

24. Lapis, fides apperata est, ob ejus veritatis 
frmitatem et immutabilitatem ac stabilitatem , 
quodque sua prorsus sede moveri non possit; nec 
quidquam grassanti mendacio cedat. In manu autem 
ob actionis operando vim, ac quod virtutes omnes 
contineat ac complectatur. Septem vero habere 


xh, τὴν δὲ «oc ἔχουσα τῆς οἰχείας γενέσεως - 
ἡ δὶ ἐν ὁμοιώματι σαρχὺς ἁμαρτίας ἐσ-ὶ σὰρξ, 
ἡ δίχα σπορᾶς ἀνδρὸς συστᾶσα τοῦ θεοῦ aápE* χατὰ 
φύσιν μὲν ἔχουσα τὴν φθορὰν, καθ’ fv ἡμῖν ὅμους 
Tiv* χατὰ δύναμιν 6k φύσει τὸν ἀναμαρτηαίαν, xa 
ἣν ἡμῖν ἀνόμοιος fv. 

uy. Ἐπειδή φησιν, ὡς πρὸς τὴν ἄχρατόν τε xoi 
ἄχραν θεολογίαν, δεύτερός ἔστιν ὁ τῆς σαρχώσεως 
λόγος * ἡ μὲν γὰρ τοῦ περὶ τὴν οὐσίαν ἄκρου xa- 
θέστηχε λόγου  ὁ δὲ, τῆς χατὰ τὴν πρόνοιαν &xpo- 
τάτης ἑνεργείας ὑπάρχει συνεχτιχὸς, ὑποκάτωθεν 
ἀνατολὴ προσηγορεύθη τῷ Πνεύματι. Ἐν γὰρ τῷ 
λόγῳ τῆς θείας σαρχώσεως, f) τῶν αἰώνων τε καὶ 
τῶν ἓν αἰῶνι περιέχεται γένεαις’ xal fj πρλς ἀορι- 
στίαν τῆς ὑπὲρ αἰῶνας χατὰ χάριν ζωῆς τῶν ὕντων 
παράτασις. 

(’. 'O τῶν καλῶν, φησὶν, ἑραστὴς, χατὰ πρό- 
νοιαν σοφίας λόγοις ἑχουσίως ἐπείγεται πρὸς τὴν 
τῆς θεώσεως χάριν * ὁ δὲ τούτων ἀνέραστος, χατὰ 
δικαίαν χρίσιν παιδείας τρόποις ἀχουσίως χαχίας 
ἀπάγεται * ὁ μὲν ὡς φιλόθεος διὰ τῆς προνοίας θεού- 
µενος * 6 δὲ διὰ τῆς χρίσεως ὡς φιλόῦλος εἰς χατά» 
χρισιν ἐλθεῖν μὴ συγχωρούμενος. 


x'. Πῦρ μὲν ἡμῶν ὑπάρχει Ψψεχτὸν, ὁ τῆς σαρχὺς 
νόμος * φῶς δὲ τούτου τοῦ πυρός ἐστιν, ἡ χατὰ τοῦ- 
τον τὸν ψεχτὸν νόμον àv ἕξε. τῶν παθῶν ἡ αχίνη- 
σις * ἡ δὲ ψεχτὴ φλόξ ἐστιν, ἡ διὰ τῆς ἑνεργείας 
ἔχχαυσις τῶν παθῶν. Ἡ πάλιν, «Up μέν ἐστι φε- 
χτὸν, fj χαχία * que δὲ φεχτὸν, fj τῆς xaxlac ἕδις * 
φλὸξ δὲ fj ἑνέργεια. Οὐ δεῖ οὖν τούτῳ τὸν νοῦν θερ- 
µαίνεσθαι τῷ πυρὶ, μηδὲ τούτῳ φωτίζεσθαι τῷ φωτὶ, 
μηδὲ ταύτῃ χαταπιμπρᾶσθαι τῇ φλογί "τὸ γὰρ xa 
{δονὴν πρὸς αἴσθησιν φῶς, πρὸς νοῦν σχότος ὑπάρχει 
βαθύτατον. 

χα’. Ἡ μὲν ὄντως πίστις ἀληθείας ἐστὶν συστατιχἡ, 
ψεῦδος οὐχ ἔχουσα * ἡ δὲ ἀγαθὴ συνείδησις, τὴν τῆς 
ἀγάπης ἐπιφέρεται δύναμιν, ὡς μµηδεµίαν ἔχονσα 
θείας παράδασιν ἑἐντο)ῆς. 

κβ’. Ἡ ἀνάστασις ἀνάπλασίς ἐστι τῆς, φύσεως, 
πλεονεκτοῦσα τὴν τῆς φύσεως ἓν τῷ παραδείσῳ διά- 
πλασιν * γενιχῶς μὲν, τῇ xa0* ὅλου τῶν ὅλων ἆτρε- 
dig  ἰδικῶς δὲ, τῇ κατὰ χάριν ἀῤῥήτῳ θεώσει τῶν 


D ἁγίων. 


xy'. Χεῖρας τυχὸν εἶπεν ὁ λόγος τοῦ νοητοῦ Ζορο- 
64662, τήν τε δημιουργιχὴν, xa0* fjv. τὴν ἐπὶ τὸ εὖ 
εἶναι λαμδάνοµεν Υγένεσιν * xai τὴν ἀνανεωτιχὴν, 
xa0' fjv ἐπὶ τὸ ἀεὶ εὖ εἶναι δεχόµεθα χάριν * f| τν 
ἐν ἡμῖν xarà τὶν πρᾶξιν τῶν ἀρετῶν αὐτουργὸν 
αὑτοῦ χάριν * χαὶ τὴν ἐπ᾽ αὑτῇ κατὰ τὴν θεωρίαν 
ἁδιασχέδαστον χύσιν τῆς Ὑνώσεως. 


x$'. Λιθος ἡ πιστις εχλήθη, δια τὸ στεῤῥὀὸν, ἄτρε- 
πτόν τε χαὶ βάσιµον, xal παντελῶς ἀχίνητον τῆς xat 
αὐτὴν ἀληθείας * xai μηδαμῶς ὑπεῖχον φεύδους 
ἑπαναστάσεσιν. Ἐν χειρὶ δὲ, διὰ τὸ xav! ἐνέρχειαν 
πραχτιχὸν, xal πασῶν χατὰ περιγραφὴν τῶν ἀρε- 
τῶν συνεχτικόν. Ἑπτὰ δὲ ὀφθαλμοὺς ἔχουσα, διὰ τὸ 


— 
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διεχριτικὸν, xal τῆς παντελοῦς τῶν ἀπὸ ypóvow A oculos dicitar, ob discretionis vim, et quod omnem 

ἁπταίστου γνώσεως περιεχτικόν’ xal τῆς ἀμιγοῦςὲν — temporaneerum notitiam certa veritate complecta- 

ἀριθμοῖς ἑπταπλῆς τοῦ παναγίον Ἠνεύματος ivep- — tur:quod denique ejus, qus in numeris impermista 

γείας δεχτικόν. . est, septemplicis sanctissimi Spiritus operationis 
subjectum exsistat. 

xe. Διάληψις ἀποδεεχτικὴ ix εῆς ἰδιότητος τοῦ 25. Explicatio, qua donum Spiritus ex proprie- 
πγευματικοῦ χαρίσµατος. Φόδου γὰρ ἴδιον ἀποχὴ τῶν — tate ostenditur : timoris enim proprium est, absli- 
xaxüy* ἰσχύος δὲ, ἡ πρᾶξις τῶν ἁγαθῶν ' βσυλῆς — nentiaa malis; fortiwadinis, bonorum operatio; 
δὲ, ἡ «ov ἀντιχειμένων διάχρισις * ἐπιστήμης δὲ, ἡ — consilii, contrariorum discrelio; scientie ( quam 
τῶν χαθηχόντων ἀνόθευτος εἴδησις * γνώσεως δὲ, j— Graeci ἐπιστήμην dicunt), sincera eorum quo officii 
χατ ἐνέργειαν τῶν ἓν ταῖς ἀρεταῖς θείων λόγων — sunt, cognitio ; scientize (quam illi γνῶσιν vocant), 
περίληψις * συνέσεως δὲ, ἡ πρὸς τὰ Υνωσθέντα δι divinarum in virtutibus rationum operandi actu 
όλου τῆς ψυχῆς συνδιάθεσις * σοφίας «δὲ, ἡ πρὺςθεὺν — comprehensio ; intelligentim, animi in ea qua co- 
ἀδιάγνωστος ἕνωσις, καθ) ἣν τοῖς ἀξίοις ἡ ἔφεσις — gnita sunt universim proclivis affectio; sapientis, 
ἀπέλανσις Ὑένεται, µεθέξει ποιοῦσα θεὸν τὸν µετ- — ignota cum Deo unio : qua, his qui digni sunt, cu- 
έχοντα" xal τῆς θείας αὐτὸν ὑποφήτην καθιστῶσα D piditas in fruitionis delicias vertitur, deumque facit 
µαχαριότητος, χατὰ τὴν ἀένναον πρὸς τοὺς δεοµέ- — qui eam percipit, ac divin: interpretem. besiitu- 
νους τῶν θείων μυστηρίων ἀνοκπόμπευτον προθολὴν — dinis reddit, per jugem in eos qui egeant, divino- 
xaX δνέξρδον. rum, omni fastu scmoto, mysteriorum editionem 

ac derivationem. 

χς’, Τὸ πρὸς ἡμᾶς, φησὶ, xaz' ἑνέργειαν πρῶτον 90, Quod nostriratione, primum secundum actum 
ἀγαθὸν, ὅπερ ἐστὶν ὁ φόδος, τελευταῖον ἀπηριθμήσατο — exsistit bonum, nempe timorem, Scriptura ροδίτθ- 
τῆς Γραφῆς ὁ λόγος ὡς σοφίας ἀρχὴν * ἀφ' Tj; χινού- — mum numeravit, ut sapientie principium, a quo 
pevot, πρὸς τὸ τῆς σοφίας τέλος τὴν σύνεσιν &vaà- — motus ducto exordio, ad sapientie finem intelli- 
θαΐνομεν * μεθ) ἣν προσεχεῖς αὑτῷ T:vóusÓa τῷ — gentiam ascendimus ; quam adepti, proximi Deo 
6:9. µόνην την coplav τῆς πρὸς αὐτὸν ἑνώσεως µε-  effücimur , unam duntaxat sapientiam, unionis 
σιτεύουσαν ἔχοντες. Οὐ γάρ ἐστι bovatbv ἐπιλαδέ- — cum ipso nacti medium. Non enim fieri potest. ut 
σθαι σοφίας, τὸν uh πρότερον διὰ τοῦ φόδου , καὶ sapientiam nanciscatur, qui non prius per timorem 
τῶν διὰ µέσου λοικῶν χαρισµάτων, τήν τε λημην τῆς — ac dona reliquaintermedia, ignorantiz lemam vitio- 
ἀγνοίας, καὶ τὸν τῆς καχίας χονιορτὸν ἀποσεισά- ᾳ sitatisque pulverem exeusserit. Idcirco hunc Scri- 
µενον. Διὰ τοῦτο, Θεῷ μὲν προσεχή τὴν σοφίαν — ptura ordinem iniit, ac Deo proximam sapientiam, 
ἡμῖν δὲ προσεχΏ τὸν φόθον ἡ Γραφιχὴ τάξις διέθηχεν᾽ ποὺ proximum timorem disposuit; quo nos recti 
ἵνα ἡμεῖς εὐταξίας µάθωμεν ὅρον καὶ vópov. ac compositi ordinis normam legemque doceremur. 

xp. 'H τῆς σοφίας, qnot, pová; ἐστι, ταῖς ἐξ αὖ- Φ]. Sapientiz unitas est, quze in diversis ex illa 
τῆς διαφόροις ἀρεταῖς ἁτμήτως ἐνθεωρουμένη * καὶ — virtutibus indivise intelligitur, uniformiterque uni- 
μονοειδῶς ταῖς τῶν ὅλων ἀρετῶν ἑνερχείαις ἔπισυν- — versarum virtutum operationibus conflatur : ac rur- 
αγομένη΄ xal πάλιν ἁπλῆ μονὰς ἀποδεικνυμένη val; — gum simplex unitas, tum enitet, qua virtutes qua 
52 αὐτὴν τῶν ἐξ αὐτῆς ἀρετῶν ἀποχαταστάσεσιν * — ex illa sunt, ad ipsam postliminio revertuntur cum, 
ὅταν ἡμεῖς, δι’ οὓς κατὰ τὴν ἑχάστης ἀρετῆς Ὑένε- — nos, quorum causa cujusque virtutis generatione : 
ew ποιεῖται τὴν πρόοδον, ἀνατατικῶ” δι ἑκάστης — processum facit, sursum versus per unamquamquee 
ἀρετῆς πρὸς αὐτὴν συναγόµεθα. virtutem in ipsam colligimur. 

x1. Τυφλὴν ἔχει τὴν πίστιν, qnotv, ὁ τὰ xatk τὴν ή, 28. Ciecam habet fidem, qui ex fidei rajio- 
πίστιν θεῖα προστάγµατα ph ἐργαζόμενος. El γὰρ — nibus divina precepta non operatur. Si enim. iux 
qux ἐστι τὰ τοῦ Κυρίου προστάγµατα, δηλον ὅτι — sunt divina przecepta !*, palam est divita luce desti- 
Uya. θείου φωτός ἐστιν, ὁ μὴ πράττων τὰ θεῖα προσ- D (ui, qui precepta non exsequitur ;. nudamque, non 
τάγματα, καὶ φιλὴν, ἀλλ᾽ οὐχ ὀληθῃ τὴν τῆς πί- — veram ferre fidei nuncupafionem. 
στεως ἐπιφέρεται xXfotv. 

x('. El; τὰς ἑνεργείας τοῦ Πνεύματός φησιν, ὀφθαλ- 99. Scriptura Spiritus operationes ( divinos sci- 
μοὺς Κυρίου προσηγόρευσεν ὁ λόγος. 'O uh τού- ]icetafflatus) Domini oculos appellavit. Qui hosce 
τους τῇ πράξει των ἐντολῶν διανοίγων, ἐπιδλέποντα — oculos, mandata exsequendo, non aperit, Deum in 
Ὀν θεὺν ἐπ᾽ αὐτὸν οὐχ ἔχει. Διὰ πολλῶν γὰρ, ὡς — ipsum respicientem non habet. Deus enim, ut par 
εἰχὺς, ἐπισχοπεῖν ὀφθαλμῶν τοὺς ἐπὶ γῆς πέφνχενὸ — est, multis terrigenas oculis inspectare consuevit ; 
θεὺς, εἔπερ θείας ὁράσεως ἀκτίς ἐστιν ὁ κατ ἀρετὴν — siquidem divini obtutus radius, nostra virtutis illu- . 
ἡμῶν φωτισμός. minatio exsistit. | 

Ν. Ὅ κασσίτερος, φησὶ, τήν τε τοῦ ἀργυρίου καὶ — 30. Stannum, cum argenti plumbique natura 
τοῦ µολἰδδου φυσικῶς ἔχων τὴν Ιδιότητα, χαραχτη» — proprietatem habeat, fidem symbolo representat. 
ρίζει τὴν πίστιν * χολάζει γὰρ μὴ φυλαττομένη, uó- — Punitenim non servata, plumbum habens , eorum 


9 Prov. γι. 23. 
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qui non servaverwnt, in ssecula. criminationem : A λιθδον ἔχονσα τὴν bx. αἰῶσι τῶν ph φυλαξάντων 


servantes autem clariflcat , argumentum habens, 
eorum qui servaverunt, illustre ac magnifleum in 
sseula patrocinium. 

91. Nemo peccans, quod ita peoeet, earnis infir- 
mitatem patrocinio potest aseiscere. Quod enim 
cum Deo Verbo unila est, natura omnis soluta ma- 
Jedictione constabilita est et instaurata, nulla nobis 
relicta excusatione, quod procliviore libidine in vi- 
tia ferimur. Verbi enim deitas, ipsa per gratiam 
semper fidelibus comes, exsistentem in carne pec- 
cati legem enerval atque exsiinguit. 

$9. Quemadmodum stannum contracta nigredine, 
rursus inelarescit : sic fideles, etsi peccando nigre- 
scant, rursus tamen penitentiam agendo candorem 


αὐτὴν χατηγορίαν * xaX δοξάδει νοὺς φυλάττοντας, 
ἄργυρον ἔχουσα διαφανῆ xal λαμπρὸν, τὴν ἐπ aloet 
τῶν φυλαξάντων αὐτὴν σννηγορίαν. 

λα’. Οὐδεὶς ἁμαρτάνων, qnot, δύναται vf. c ἆμαρ- 
τίας συνήγορον ἔχειν τῆς σαρχὸς τὴν ἀσθένειαν. Ἡ 
γὰρ πρὸς τὸν θεὸὺν Λόγον ἕνωσις, ὅλην chv φὺ- 
ci) τῇ λύσει τῆς χατάρας ἀνέῤῥωσεν ' ἀπροφάσι- 
στον ἡμῖν ποιησαµένη, τὴν πρὶς τὰ πάθη τῆς γνώ- 
pne προσπάθειαν  ἡ γὰρ τοῦ Λόγου θεότης χατὰ χά- 
pw ἀεὶ συνοῦσα τοῖς εἰς αὐτὸν πιατεύουαι, τὸν ἐν 
τῇ σαρχὶ νόµον τῆς ἁμαρτίας ἁπομαραίνει, 

λβ’. Ὥσπερ, φησὶν, ὁ κασσίτερος µελαινόμενα, λαμ. 
πρύνεται πάλιν ' οὕτω χαὶ οἱ πιστεύοντες xav µε- 
λαίνωνται ἁμαρτάνοντες, λαμπρύνονται πάλιν µετα- 


resumunt. Quamobrem etiam forte fides stanno as- D νοοῦντες * δι fjv αἰτίαν καὶ χασσιτέρῳ τυχὸν f) πἰ- 


similata fuit. 
QUAESTIO LV. 

« Et erant omnes ex Israel a duodecimo anno et 
supra, exceptis pueris et mulieribus, quadraginta 
tría millia trecenti sexaginta. Servi eorum et ancilla, 
septem millia trecenti et septem. Cantores et. modu- 
latrices, octingenti. quinquaginta quinque. Cameli, 
quadringenti triginta. quinque. Itidem. equi, septem 
millia septingenti triginta sex. Muli, octingenti qua- 
draginta quinque. Subjugalia, quinque millia quin- 
genta viginti quinque". » Fac, amabo te, humile pau- 
peri convivium, ex. iis, que sic magna ασ sublimia 
per prophetam , Spiritu sancto auctore, de εετίᾳ 


captivitatis reditu dicta sunt. Quenam tanta hec ab- ϱ 


25:89, importunaque nec Spiritu digna narratio? 
»empe, meminisse camelorum, equorum, mulorum 
et asinorum ; idque mumeris accurate expressis. 


Responsio. 

De his quidem accurate omnino disscrere, corum 
duntaxat partium sit, qui ingenti mentis munditia, 
tolam celitus, quanta hominibus concessa est, 
nacti sunt Spiritus gratiam ; qua mysticarum spe- 
culationum sapienter pelago immeantes, eorum 
qu» 165 scripta sunt duntaxat rationes, figurarum 
in eis compositionibus nudas, conspiciunt; nullam 
prorsus rationem habentes, signorum, quibus illz 
typo designantur ; uisi forte sapienti cons'lio ἰά 
moliantur, ut illorum gratia corporaliter figurent, 
qui pr: mentis infantia supra sensum eniti non 
possunt : ut prius sensilibus figuris exercitati , ad 
primitivaa rationes vacaute sensus opera evadere 
concupiscant. Ut autem conjectura, quxe subtiliora 
sunt commentemur, ob cani vim qux nobis natura 
jnest, qua divinorum scientizte desiderio tenemur, 
nihil oppido absnrdum est : cum duplex bonum ea 
cx conjectura iis emergat, qui sinceris animis di- 
vina colunt ac venerantur. Aat enim is, qui conje- 
«tura res divinas adoritur, eorum qu: mente versat 
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στις παρειχάσθη. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ NE'. 

εΟἱ δὲ πάντες ἧσαν ἐξ "lopatjA ἆπὸ ἕωδεκαε- 
τοῦς, xal ἑπάνῳ, χωρὶς παίδων xal γυναικῶν, 
μυριάδες τέσσαρες τρισχἰ.ιοι τριαχόσιοι ἑξή- 
κοντα. llaióec τούτων καὶ παιδἰίσχαι , ἕπτα - 
κισχἰίἔιοι τριαχόσιοι ὑπτά. WTáddcat καὶ νατ- 
qol, ὁλτακόσιοι πεγτήκοντα πέντε. Κάμη- 
Aot εετραχόσιοι τριάχογτα πέντε. Καὶ ἵπποι 
ἑπτακισχίὰιοι ἑπτακόσιοι τριάχογτα EE, Ἡμίογοι 
ὀκταχόσιοι τεσσαράἀκοντα πέντε * ὑποξζύγιαπεν- 
τακισχἰΊια πεγτακόσια εἴκοσι πέντε. Ποίησον 
ἁγάπην τοιούτων μεγά Ίων καὶ ὑγ'η.1ῶν περὶ τῆς 
ἕκτης αἰχμα.ωσίας ἑπαγόδου ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος διὰ τοῦ προφήτου εἱρημένωγ. Τίς ἡ 
τοσαύτη ταπειγότης , xal ἁκαιρόχραφος ἑξ- 
ἡγῆησις, καὶ ἀναξιότης τοῦ Πνεύματος, καμή.1ωγ 
11 ημογεῦσαι xal ἵππων xal ἡμιόνων xol ὄνων , 
xal ταῦτα μετ) ἀκριθείας ἁἀριθμοῦ ; 

Απόκρισις. 

Τὸ μὲν δι) ἀχριδείας περὶ τούτων εἰπεῖν, µόνων 
ἑχείνων ἐστὶ, τῶν διὰ πολλὴν χαθαρότητα vou, θιό- 
θεν ὅλην εἱληφότων τὴν ἐφιχτὴν ἀνθρώποις χάριν τοῦ 
Πνεύματος(1) ' xa0' ἣν τῷ πελάχει τῶν μυστιχῶν 
θεαµάτων γνωστικῶς ἑνδιαθέοντες, τοὺς λόγοως pó- 
voy ὁρῶσι τῶν γεγραμµένων γυμνοὺς τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
τυπιχῶν συνθηµάτων * μηδενὸς τὸ σύνολον ποιούµε- 
vot λόγον, τῶν τυπούντων αὐτοὺς συµθάλων (2) * εἰ 
μή που βουληθῶσι σοφῶς αὑτοὺς τυπῶσαι σωµατι- 
xüe, τοῖς διὰ νηπιότητος vou γενέσθαι μὴ δνναμένοις 
ὑπὲρ τὴν αἴσθησιν ἵνα τοῖς τὖποις πρότερον ἔγγυ- 
μνασθέντες [οἱ διδασχόµενοι δηλονότι] χατὰ τὴν αἴ- 
σθησιν, πρὸς τοὺς ἄνευ αἱσθήσεως ἀρχετύπους ἑἐλθεῖν 
ποθήσωσι λόγους. Tu δὲ στοχασμῷ τοῖς ψιλωτέροις 
ἐπιθάλλειν διὰ τὴν φυσιχῶς ἐν ἡμῖν ἐφιεμένην τῆς 
τῶν θείων γνώσαεως δύναμιν, οὐχ ἄτοπον ^ δύο χα- 
λῶν ix τοῦ στοχασμοῦ τοῖς εἰλιχρινὲς περὶ τὰ θεῖα 
χαχτηµένοις τὸ σέφας ἀναδειχνυμένων. Ἡ γὰρ ἔπι- 
τυγχάνει τῆς ἁληθείας τῶν νοουµένων, ὁ στοχαστι- 
xL» τὴν ἔφοδον τῶν θείων ποιούμενος * xa προσφέ- 
pet χαίσων θυσίαν αἰνέσεως τὴν εὐχαριστίαν (3), τῷ 
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ixloxótt τοῦ ζητουµένου τὴν siónaiv * fj διαφεύγου- A laudis '* (gracarum scilicet actionem) et, qui ejus 


σαν εὑρίσχει τῶν γεγραμµένων τὴν ἔννοιαν * xal τὰ 
βία πλέον σεθάξεται, τὴν τῆς .οἰχείας δυνάµεως 
ὑπερβαίνοντα µανθάνων κατάληψιν. 


quod dubiwm mentem erercebat, notitiam ipsi 
preebuerit : aut se fugientem invenit, eorum que 
scripta sunt, intelligentiam ; wajorique cuku ac ve- 


neratione divina prosequitur, dum ea ejusmodi deprehendit, quoe su» mentis comprehensionem exce- 


dant. 

Tolvoy χἀγὼ στοχαστιχῶς ἐπιθάλλων τοῖς προχεῖ- 
μένοις, τὸν Θεὸν ἑπικαλοῦμαι γενέσθαι τῶν λεχθη: 
σοµένων συλλήπτορα, χατὰ πάνια τρόπον πρὸς τὸ 
Ujo; τῶν Γραφιχῶν αἰνιγμάτων ἀσθενοῦσαν εὑρί- 
σχων τῆς ἑμαντοῦ διανοίας τὴν δύναμιν. Κάἄν τε γὰρ 
ἐκιτύχω, τοῦ Θεοῦ τὺ πᾶν ὑπάρχει κατόρθωμα, διὰ 
εἲς καταλήψεως ἑνάγοντός µε πρὸς εὐχαριστίαν " 
χᾶν τε ΥΔρ po, xal οὕτως πᾶλιν τοῦ θεοῦ τὸ τῆς 
ἀχαταληψίας ὑπάρχει χαλὸν, τὸν, ὡς εἰχὸς, Ex τῆς 
γνώσεως (4) τεχθησόμενόν pot χατὰ πρόνοιαν τύφον 
αροαναχόπτοντος, xaX τὴν ἁκαταληφίαν ποιουµένου 


pot μετριοφροσύνης ὑπόθεσιν. 


Οὐχοῦν στοχασμῷ, χαθὼς εἴρηται, την τῶν ΊΎε- 
γραμµένων διάνοιαν ὑπερχόμενος, ἐντεῦθεν ἄρχομαι 
τῆς τῶν προχειµένων Γραφῆς. 'Ev τῷ πρὸ τούτου 
χεφαλαίῳ Ὑέγραπται περὶ τοῦ Ζοροδάθελ : Καὶ ὅτε 
ἐξῆ θε ὁ vearloxoc, ἄρας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
εἰς τόν οὐραν ὁν ἐναντίον. "IepovaaAnt, ebAóynae 
τῷ βασιεῖ τοῦ οὑὐρανοῦ. Δῆλόν ἔστιν ὅτι μετὰ τὴν 
τῶν προθληµάτων τῶν πρὸς Δαρεῖον τὸν βασιλέα 
γεχενηµένων προσαγωγὴν, ἐξῆλθεν ἀπὸ προσώπου, 


Ipse itaque, ea qus scripta sunt conjeetando 
-onsiderans atque commentans, Deum invoco , ut 
dicendorum mihi adsit adjutor, qui nimirum vim 
mes mentis imbecilliorem quam pro Scripture 
enigmatum ^4ltitudine, omnino inveniam. Sive enim 
rem atligero, Dei erit omne facinus; qui ea ratione, 
qua assequi tribuit, ad gratiarum actionem indu- 
cat : sive rursus non attigero, id etiam bonum, 
quod non assequar ac comprehendam, Deo auctore 
exsistit; qui, ut parest, eertis Providentis ratio- 
nibus, ex scientia nascituram mihi elationem occu- 
pato absemdat, mentisque illam imbecillitatem ut 
minime assequi possim ae comprehendere, in mo- 
destioris sensus argumentum vertat. 

Igitur eonjectando, ut dictum est, eorum quz» 
scripta sunt, intelligentiam sensumque venans, inde 
propositum Scripture textum aggrediar. in supe- 
riori proxime capite, in hzc verba seriptum est de 
Zorobabele : Et cum ezisset adolescens, tollens vul- 
tum suum in celum contra Jerusalem, benedixit Regem 
ccli !* : post nimirum oblata problemata ac qua- 
siones ad Darium regem facetes, 166 tum exiit, 
a facie nimirum Darii regis. Sane vero Darius esi, 


ὅ]λον ὅτι Δαρείου τοῦ βασιλέως, Δαρεῖος μὲν οὖν (9) ϱ ut jam quoque in superioribus habitum est, quae 


ἐστιν, ὡς ἤδη φθάσας πρὸ τούτων ἔφην τῶν λόγων, 
ὁ χρατὼῶν τῆς φύσεως νόμος (5) ' xal συνάδει γε 
σαφῶς οὕτω νοούµενος τῇ τοῦ οἰχείου ὀνόματος Ep- 
μηνείᾳ. Γενεὰ γὰρ, fj γενεαλογία, f) γενεαλογούµε- 
νος δηλοῖ τὸ τοῦ Δαρείου ὄνομα, χαθώς qaot οἱ τὴν 
ἀχρίδειαν τῆς τοιᾶσδε φωνῆς ἑἐπιστάμενοι. Φυσικοῦ 
ὢ νόµου καθέστηχεν ἴδιον, τὸ τῆς γενεᾶς, xaX γενεα- 
λογίας ὄνομα * τῶν γὰρ ὑπὸ φύσιν τὸ γένος (0), καὶ 
τὰ εγεαλογούµενα * xal τῶν περὶ φύσιν ἡ Ίενεα- 


Οὐχοῦν χαλῶς ὃ Δαρεῖος εἰς τὸν τῆς φύσεως ἑλή- 
Φθη νόμον. Περιέχει γὰρ ὁ νόμος τῆς φύσεως, xai τὰ 


naturz lex dominatur ; palamque eo sensu acceptus, 
proprii nominis verse rationi eonsentit. Darii nam- 
que nomen, generatio est, aul generationum sub- 
ducta series, sive cujus generationum series subduci- 
tur, uti tradunt, qui ejus vim vocis acenrate norunt. 
Ad legem autem nature proprie speetat generatio- 
nis nomen, ac subductarum series generationum. 
Genus enim, atque ea quorum generis series per 
generationes subducitur, ex iis rebus sunt, quz sub 
natura continentur : generationumque illa sub- 
ductio, ex iis est que circa naturam, illamque afli- 
cere intelliguntur. 

Pulebre igitur Darius typo acceptus est legis n3- 
turz. Complectitur enim lex naturse, tum qua sub 


ὑπὸ τὴν φύσιν ἀναγόμενα γένη καὶ εἴδη * χαὶ τὰ D naturam reducuptur genera οἱ species, tum qua 


Tip: την φύσιν θεωρούμενα * τὸν χρόνον φημὶ καὶ 


ὧν τόπον. Παντὸς γὰρ γενητοῦ, τὰ Qv οὐκ ἄνευ - 


φυσιχῶς συνεπιθεωρεῖται. 


Δαρεῖος οὖν, ὡς ἔφην, ὁ νόμος τῆς φύσεως * Zopo- 
666: δὲ, ὁ θεώρητιχὸς νοῦς, ὁ ἐξελθὼν ὡς ànb Δα- 


'* Psal. χιτ, 90. !* HI Esdr. ιν, 58. 


(») Δαρεῖος μὲν οὗ». Apte hic Darii positum ety- 
mum, ἀπό τοῦ Ὕτ et. Chal. *T*, quod est, JEtax, 
generatio, ac proinde subducta generatienum series, 
ac quod Graci γενεαλογίαν vocant. Spectanda Ma- 
1m! solertia cum pari modestia ac religiositate, ex 
qua discamus licct, ut nobis, qui rudiores simus, 
nec satis Spiritus illustrati fulgoribus. adeunda di- 


circa naturam, eamque afficere intelliguntur ; tem- 
pus scilicet ac locum. Cum omni enim re que. in 
ortum producatur, ea sine quibus non exsistat, na- 
turaliter una intelliguntur. 

Darius igitur, uti dicebam, lex nature est; Zoro- 
bsbel autem, mens contemplationi studens, quae 


D d 


vina oracula, sive eorum intelligenti: compotes ef- 
ficiamur, sive illa longe captum nóstrum superent, 
ut utrovis modo nobis utilem, nec extra divinum 
propositum in eis operam ponamus; vel agendo 
gratias pro intelligentia, vel modum ipsi nostrum 
pro obscuritate agnoscendo. 


PL] 
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S. MAXIMI CONFESSORIS 


5 


,velut a Dario, a lege naturz exit; rerumque oculis A ρείου, τοῦ νόµου τῆς φύσεως , Χαὶ τὴν ὑπὸ χρόνον 


eonspicaarum , ἱθροτὶ scilicet ac loco subjecta- 
rum, superato ornatu, sapientis virtute comite af- 
feetionis faciem in coelum tollit ; ad substantiarum 
scilicet intelleetilium celsum verticem ; contra Je- 
rusalem quz in coelis intelligitur : illam, inquam, 
Jerusalem, qu» in manu Domini muros depictos 
babet !*; in qua letantium omnium habitatio est **, 
ad quam veri captivi reditum parant; qui scilicet, 
auctore Ápostolo *!, habitationem quz ex coelo est, 
exquirunt, possuntque dicere cum Davide : Si obli- 
tus [uero tui, Jerusalem, oblivioni detur dextera mea : 
adhereal lingua mea faucibus meis, si non meminero 
tui **. Forte autem dexteram vocet spiritalem divi- 
norum actionem, eorumque quz laudem habent : 


καὶ τόπον τῶν φαινομένων ὑπερθὰς διαχόσµησιν, 
xai ἄρας τὸ πρόσωπον τῆς κατ ἀρετὴν γνωστικής 
διαθέσεως εἰς τὸν οὐρανόν * εουτέστι τὸ ὕψος τῶν 
νοητῶν οὐσιῶν  ἑναντίον τῆς ἐν οὐρανοῖς νουυµέ- 
νης Ἱερουσαλήμ * ἐχείνης λέγω τῆς Ἱερουσαλὴμ, 
τῆς bmi τῶν χειρῶν Κυρίου ἐχούσης ἐἑξωγραφημένα 
τείχη * àv ᾗ πάντων εὐφραινομένων ἐστὶν ἡ κατοι- 
xix * πρὸς fjv ἡ ἀληθινὴ τῶν αἰχμαλώτων ἑ πάνοδος 
γίνεται * τῶν ἐπιζητούντων τὸ EE οὐρανοῦ χατὰ τὸν 
θεῖον ᾿Απόστολον οἰχητήριον (7) * τῶν μετὰ τοῦ µε- 
γάλον Δαθὶδ δυναµένων λέχειν’ ᾿Εὰν ἐπιλάθωμαί 
σου, Ἱερουσαλὴμ, ἐπιλαθείη ἡ δεξιἆ µου * xoA- 
An6e(n ἡ γῶσσά pov τῷ «ἱάρυγγέ µου, δὰν pij 
σου, μγησθῶ' δεξιὰν λέγοντος τυχὸν, τὴν πνευµα- 


linguam vero gutturi adhzrentem , exsistentis in B τιχὴν τῶν θείων καὶ ἑπαινουμένων αρᾶξιν ' γλῶσ- 


nobis rationis scienti» operationem ; adhzrentem 
ex ignorantia gutturi (illi nimirum affectui, qui in 
gutture ac gula sedem habet) ac arcanorum bono- 
rum cupiditate immotam manentem : quaeque adeo 
Domini suavitatem gustare non possit ** 


167 Quod si temporis atque naturz rationes 
Jerosolyma properans Zorobabel excedit, sive mens 
humana contemplationi studens, sive quod nobis 
superius Verbum conditor, ad nos nobis simile venit, 
atque adeo factum homo est, ut qua carnem assum- 
psit, in vitia ac carnis mortem a se sponte suaque 
voluntate ab imperturbatione vitaque prolapsos, ad 


σαν δὲ χολλωµένην τῷ λάρνγγι (8), τὴν ἓν ἡμῖν του 
λόγου γνωστιχὴν ἑνέργειαν, χολλωμµένην ἐξ ἀγνοίας 
τῷ λαιμῷ * τουτέστι, τῷ περὶ τὸν λαιμὸν evo £v 
πάθει, xal ἀχίνητον µένουσαν περὶ τὸν ἔφεσιν τῶν 
ἁῥῥήη-ων ἁἀγαθῶν * χαὶ διὰ τοῦτο γεύσασθαι ph ὃυ- 
ναμένην τὰς τοῦ Κυρίου χρηστότητος. 

0. Ei δὲ χρόνου καὶ φύσεως πρὸς Ἱερουσαλὲμ 
ἐπειγόμενος ἐχθαίνει τοὺς λόγους ὁ Ζοροθάβελ (9)- 
εἴθ) ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς θεωρητικὺς vovc* εἴθ' ὁ ὑπὲρ ἡμᾶς 
δημιουργὸς Λόγος, ἓν ἡμῖν xa0' ἡμᾶς γενόμενος", 
xai διὰ τοῦτο γενόμενος ἄνθρωπος, ἵνα πρὸς ξαυτὺν 
ἀγάγῃ διὰ σαρχώσεως τοὺς πρὺς τὰ πάθη xai τὸν 
θάνατον τῆς σαρχὸς ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς ἁπαθείας καὶ 


se adduceret; merito, qui ei similes evaserint, C τῆς ζωῆς ἑξώσαντας, εἰκότως τοὺς αὐτῷ γεγεννημέ- 


quanta facultas est, una secum educit, ac ad cole- 
stem ducit Jerusalem : quorum virtutis ac scientiz 
summam perfectionem, propositis rerum generibus 
atque numeris, symbolorum varietate Scriptura 
assimilavit. Quisquis enim pius ac recti tenax , spi- 
ritaliter ad supernam Jerusalem ut revertatur, iter 
contendit, propositos diversorum generum numeros 
implevit, cujusque generis atque numeri rationes 
eo colligens, ut una virtutis ac scientiz plenitudo 
$i. Hocque plane signiflcat; quem exeutiendum 
Scripture locum argumento assumpsimus, ita se 
habens. 

Omnes autem. erant ex Israel, a duodecimo anno, 
exceptis pueris et mulieribus, quadraginta tria millia 


trecenti sexaginta. Pape! quam accurata ac diligen- D 


ter conscripta Spiritus oracula; ita nimirum con- 
signatis numeris, ut nemo eorum qui Babylone 
egressi (przesentis scilicet :evi confusione) in Jeru- 
salem accensentur, duodenario numero subesso 
significetur : quo nempe Scriptura mystice innueret, 
eum duntaxat qui sensu ac tempore superior eva- 
serit (hoc enim aperte duodenarius numerus signi- 
ficat, ex quinqué ac septem, sensuumque tempo- 
risque ratione consurgeus) quique animi ad hzc 
affectionem abruperit, ab eorum confusione exire 
ad supernam conlendentem Jerusalem * nempe 


it, $. 


νους χατὰ τὸ θεμιτὸν παραπλησίους, ἑαυτῷ σνυνεζ- 
άγει, χαὶ πρὸς την Ἱερουσαλὴμ ἄγει τὴν obpá&vwv: 
ὧν τῆς ἀρετῖς τὴν ἀχρότητα xai τῆς γνώσεως, τοῖς 
προχειµένοις εἴδεαί τε χαὶ ἀριθμοῖς συμδολιχῶς διὰ 
ποιχιλίας ὁ λόγος παρείχασς. Πᾶς γὰρ θεοφιλ]ς xol 
δίχαιος ἄνθρωπος, νοητῶς τὴν ἐπάνοδον πρὸς τὴν 
ἄνω ποιούµενος Ἱερουσαλὴμ, τοὺς προχειµένους δια- 
φόρων εἰδῶν ἀριθμοὺς συμπληροῖ ' τοὺς ἑχάστου 
εἴδους xal ἀριθμοῦ λόγους εἰς μίαν ἀρετῖς τε xal 
γνώσεως συνάγων ἐχπλήρωσιν * xat δηλοῖ τοῦτο σα- 
qi, τῆς προχειµένης ἡμῖν εἰς ἐξέτασιν Γραφῆς ὁ 
λόγος, ἔχων οὕτως! 

Οἱ δὲ πάντες ἧσαν ἐξ Ἱσραὴ., ἆπὸ δωδεχαε- 
τοῦς χωρὶς παίδων καὶ γυγαικῶν, μυριάδες 
τέσσαρες ερισχἰἀιοιτριακόσιοι ἑξήκοντα. Εὺχε τῆς 
ἀκριδείας τῶν λογίων τοῦ Πνεύματος, ἐπισημηνα- 
µένου µηδένα τῶν ἀριθμουμένων ἐν Ἱερουσαλὴμ xal 
τῆς Βαθυλωνίας ἐχδεδηχότων: ταύτην δὲ λέγω τοῦ 
παρόντος αἰῶνος τὴν σύγχνσιν, εἶναι παντελῶς ὑπὸ 
τὸν δωδεχαετῇῃ χρόνον δηλοῦντος τοῦ λόγου µυστι- 
χῶς, ὅτι μόνος ὁ γεγεννηµένος ὑπὲρ αἴσθησιν xoi 
χρόνον (10). τοῦτο γὰρ δώδεχα σηµαίνει σαφῶς 
ἀριθμὸς, Ex τέντε διὰ τὰς αἰσθήσεις, xat ἑπτὰ διὰ 
τὸν ypóvov συναγόµενος xal τὴν πρὸς ταῦτα τῆς 
ψυχῆς διαχόψας σχέσιν, ἐχδαίνει τῆς αὐτῶν συγχύ- 
σεως. πρὸς thv ἄνω πόλιν ἐπειγόμενος” ἔχων yop 


* [sa. xLix, 10. 39 Psal. txxxvi, 7. *! JH Cor. v, 2. * Psal. cxxxvi, 5, 6. *! Psal. xxxui, 9; lU Ρείε, 


à 
' 


Ml | QU/BSTIONES AD THALASSIUM 
γυναικῶν xal παίδων, µυριάδας τέοσαρας τρισχι- Α 


λίους τριαχοσίους ἑξήχοντα. 
Παϊδές clot τνχὸν (11), οἱ περὶ τῶν φυσιχῶν καὶ 
ἁδιαθλήτων xa οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν παθῶν λοχισμοί  γν- 


γαΐχες δὲ, ἢ αἱ ἑνθυμήσεις, f) οἱ χατὰ φύσιν ὀρέξεις. 


χαὶ ᾖδοναὶ, μὴ φέρουσαι τοῖς χεχτηµένοις διαδολήν’ 
ὡς ἀναγχαῖον παραχολούθηµα καθεστῶσαι φυσιχῆς 
ὀρέξεως. Ἡδονὴν γὰρ ποιεῖ κατὰ φύσιν xal μὴ Bov- 
λομένων ἡμῶν, xai ἡ τυχοῦσα τροφὴ, προλαθοῦ- 
σαν ἔνδειαν παραμυθουµένη * xal πὀσις ἄποχρουο- 
µένη τοῦ δίφους τὴν ὄχλησιν ' καὶ ὕπνος τὴν ἐκ τῆς 
ἐχρηγόρσεως δαπανηθεῖσαν ἀνανεούμενος δύναμιν’ 
xi ὅσα τῶν καθ) ἡμᾶς φυσιχῶν ἕτερα τυγχάνει, 
«px μὲν σύστασιν φύσεως ἀναγχαῖα ' πρὸς δὲ κτῆ- 
σιν ἀρετῆς ὑπάρχοντα χρήσιμα τοῖς σπουδαίοις : 


542 
absque mulieribus et pueris, quadringinta tria millía 
trecentos sexaginta habentem. 

Sunt forte pueri (id est, servi) naturalium ae 
culpa vacantium, nec arbitrio voluntatis obsequep- 
tium affectuum rationes : mulieres vero, aut cogi- 
tationes, ant naturales appetitiones ac voluptates, 
nullam habentibus criminis inferentes labem ; qua 
scilicet naturale velut corollarium naturalis appe- 
titionis exsistunt. Voluptatem enim, velit quis no- 
lit, naturaliter vel ipse obvius simplexque cibus 
facit, antecedentem indigentiam levans; potusque, 
sitis depellens 168 molestiam; somnusque, longa 
vigilia exbaustas vires instourans: ac si qua alia 
nostra naturalia sunt, ad vit:e incolumitatem ne» 
cessaria, studiosisque ad virtutem comparandam 


&ztp xdv μὴ συναριθμεῖται τοῖς ἀνδράσιν, ἀλλὰ cuv- B oppido utilia : quz& quamvis una cum virisin censum 


εχθαἰνει παντὶ vot φεύγοντι τῆς ἁμαρτίας τὴν σὐγ- 
χνσιν" ἵνα μὴ δι’ αὑτὰ µείνῃ χρατούµενος εἰς δου- 
Ἰείαν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν καὶ διαθεθληµένων xal παρὰ φύ- 
σιν παθῶν * οὐχ ἑχόντων ἄλλην ἀρχὶν Ev ἡμῖν πλὴν 
τῆς χινήσεως τῶν χατὰ φύσιν παθῶν. 


. Ub συναριθμεῖται δὲ (12), ὅτι μὴ πέφυχε πρὸς τὴν 
ἀθάνατον χαὶ µαχραίωνα ζωὴἣν συμμεταθαίνειν ἡμῖν, 
τὰ τὴν φύσιν πρὸς τὴν παροῦσαν Quhv συνέχοντα 


πάθη. Τέσσαρες δὲ μυριάδες εἰσὶν, 1j τετρὰς τῶν, 


Ἱενιχῶν ἀρετῶν ' μεθ) ὧν φύσιν xal χρόνον διαδὰς 
ὁ νοῦς, πρὸς τὴν μαχαρίαν τῆς ἀπαθείας ἁποχαθ- 
[xoxat Amet. Ὡς γὰρ d$ μυριὰς τῷ τῆς µονάδος 
στοιχείῳ μόνη γνωρίζεται (16). παντελῶς δι’ ἄλλου 
ράμματος σηµανθῆναι μὴ δυναµένη, ὡς ταντὸν 
οὖτα χατὰ τὸ ὑποχείμενον τῇ µονάδι, κἂν δέχεται 
µόνῃ τῇ ἐπινοίᾳ διαφορὰν, ὡς πρὸς ἀρχὴν τέλος. 
Τέιος γὰρ µονάδος ἐστιν d μυριάς ΄ χαὶ ἀρχὴ µυ- 
βιάδος ἐστὶν f) µονάς, T), χυριώτερον εἰπεῖν, χινου- 
µένη μονὰς, ἐστὶν fj μυριάς ’ xal ἀχίνητος μυριὰς, 
icy dj µονάς. Οὕτω xai πᾶσα τῶν γενιχῶν ἀρετὴ, 
sky slav χαὶ ἄῤῥητονυ µονάδα φημὶ τὸν θεὸν, ἀρχὴν 
ἔχει xal τέλος, ὡς ἐξ αὑτοῦ χαὶ εἰς αὐτὸν ἀρχομένη 
χα) λήγουσα * xai ταυτὸν ὑπάρχουσα τῷ θεῷ, κατὰ 
μόνον τῆς ἐπινοίας διαφέρουσα τὸν λόγον παρ' οὗ, 
xà) el; ὃν πᾶσα γένεσις ἀρετῆς προδήλως ὑφέστηχεν. 


non redigantur, una tamen semper educit mens 
omnis, si qua peccati confusionem fugiat : ne per 
illa iis affectibus obnoxia maneat, qui nostri arbi- 
trii sunt, nec culpa vacant, suntque innaturales ; 
quorum nulla alia in nobis origo, preterquam natu- 
ralium motus ipse affectuum exsistit. 

Non autem una in censum referuntur, quod fieri 
non possit, ut ii affectus ad immortalem ac longz- 
vam vitam nobiscum transeant, quibus interim dum 
vitam hanc agimus, natura confovetur. Porro, qua- 
tuor myriades (id est, quadraginta millia) quatuor 
Sicut virtules generales; cum quibus mens, supe- 
ralis natura et tempore, ad beatam tranquillissimi 
Status requiem postliminio revertitur. Quemadmo- 


' dum enim myrias (id est, dena millia) sola unita- 


tis elemento indicatur, nullaque alia prorsus littera 
denotari potest : ut quxe ut idem cum illa subjecto 
sit, etsi subtili duntaxat cogitatu distinctionem ad- 
miii, velut finis cum principio collatus. Myrias 
enim, unitatis finis est; atque unitas, myriadis 
principium exsistit : sive (ut verius loquar) unitas 
iu motu, myrias est; immotaque myrias, unitas. 
Sie quoque universalis oinnis virtus, divinam at- 
que arcanam unitatem (Deum scilicet) principium 
finemque habet, ut qux ex ipso incipiat, inque 
ipsum desinat, atque idem cum Deo exsistat; nec 


nisi solo subtili cogitatu distinguatur, quo auctore, ac in quo palam virlutis omnis substantia consi- 


stat. 


"H τυχὸν τὰς τέσσαρας προχοπὰς τῶν iv τῇ δε- D — Aut forte, profectus quatuor divinorum in deno 


χάδι τῶν θείων ἐντολῶν, εἰς μῆχος θεωρίας xal γνώ- 
σεως προδαινόντων, φησὶν εἶναι τὰς τἐσσαρας µυ- 
ῥιάδας ὁ λόγος. Ofov πρώτη προχοπή ἐστιν (14), ἡ 
ἁπλῶς ἓν τοῖς εἰσαγομένοις μετὰ τὴν ἀποφυγὴν τῆς 
χαχίας, πρᾶξις τῶν ἐντολῶν πλήρη ποιοῦσα τὴν 
πρώτην δεχάδα, τὴν αὐτὴν χαὶ µονάδα. Δευτέρα 
προχοπή ἐστιν, dj δι ἑχάστης ἐντολῆς ἑνεργουμένη 
τῶν λοιπῶν συµπερίληψις, τὴν αὐτὴν δεχάδα ποιου- 
µέγη xaX ἑχατοντάδα, τῇ δι’ ἀλλῆλων ἑχάστης ἔντο- 
τῆς ἑνεργείᾳ συμπληρουμένην dj γὰρ δεχὰς δεχα- 
(94 ἐνεργηθεῖσα, ποιεῖ τὴν ἑκατοντάδα. Τρίτη προ- 
ἑοπῇ ἐστιν, dj χατὰ τὸν νόµον τῆς φύσεως ταύτης 
7€ ἑχατοντάδος δεχάπλωσις' δεκαδιχὸς yàp xal ὁ 
τῆς φύσεως νόμος ἐστὶν (15), ὡς Ex. δέχα αυνεστη- 


numero mandatorum, contemplationis ac scienti 
proceritate promoventium, quatuor Scriptura my- 
ríadas vocat. Ut sub exemplo loquar : primus pro- 
fectus est, quee simpliciter in his qui inducuntur, 
seu rudimentarii sunt, post vitiorum fugam, man- 


. datorum exsecutio noscitur, primam implens deca- 


dem, qux eadem ac unitas sit. Secundus profectus 
est, que in singulis mandatis, reliquorum exercita 
comprebhensio exsistit, eumdemque centenarium 
eum decade facit, dum cujusque 169 vicissim 
mandati operatione, plenus ipse consurgit. Decas 
enim decies acta atque impleta, centenarium efficit, 
Tertius profectus est, hujusce ccntenarii ex legis 
nature rationibus, decem partibus facta multipli- 
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catio. Nam etiam lex naturz ad decem spectat, ut Α χώς λέγω δὲ, τῶν εριῶν εῆς φυχῆς δυνάµεω», 


ex denis partibus constituta ; tribus scilicet anime 
viribus, ac quinque sensibus, vocalique operatione 
ac naturali fecunditate. Utitur enim rationis facul- 
tate, ad auctorem exquirendum, eaque bena quse 
cirea illum exsistunt. Cupiditatis facultate utitur, 
ad amorem ae desiderium eorum, quz illi exquirun- 
tur; facultate ire, ad ea servanda atque amore 
tuenda ; sensibus, ad discretionem, qus ipsa quin- 
que partibus dividatur : ex qua oriri habet scientía 
seu peritia. Dividitur autem universim discretio, 
his, qux ceepta, et non coepta ; qua intelligenda, et 
non intelligenda ; quas dicenda, et nefanda; qui 
facienda, et non facienda ; quz corruptioni obnoxia, 
et non obnoxia. Facultate vocali utitur, ad elocu- 
tionem seu enuntiationem ; ac demum fecunditate, 
ad ea qux exquisita, coneupita, vindicata, cogvita, 
sermone deprompta bona sunt, adaugenda. Cente- 
narius itaque ex legis natur: rationibus, decem 
partibus multiplex , millenarius efficitur. Quartus 
denique profectus est, qui per contemplationem ac 
scientiam, juxta eam quam tradidimus divisionem, 
legis naturz ad principalissimam cujusque mandati 
rationem ascensus est; secundum quem collecta 
myrias intelligitur, qux» primo unitatis elemento 
noscitur. Qui enim simpliciter mandata exsccutus 
est ; rursumque ex cujusque operationis ratione re- 
liqua simul assumpsit ; atque iterum horum summ:e, 
naturalis legis discretionem copulavit : hancque 


καὶ τῶν πέντε αἱσθήσεων, καὶ τῆς φωνητιχῆς &vto- 
γείας, χαὶ τῆς φυσιχῆς Ὑονιμµότητος, αχέχρηται 
γὰρ (16), τῷ μὲν λογιστικῷ πρὸς τὴν τῆς αἰτίας, xal 
τῶν περὶ τὴν αἰτίαν τῶν χαλῶν ζήτησιν. τῷ ἔπι- 
θυμητικῷ δὲ, πρὸς πόθον τῶν ζητουµένων: τῷ δὲ 
θυμιχῷ, πρὸς φυλαχῆν xaX στοργἠν᾿ ταῖς αἰσθήσεσι 
δὲ, πρὸς διάχρισιν (17), πενταχῶς xaX αὐτὴν διαιρο»- 
µένην, ἐξ ἧς ἐπιστήμη γενέσθαι πέφυχε. Διαιρεῖται 
γὰρ ij χαθόλου διάχρισις (18), τοῖς ἠργμένοις (19), 
καὶ οὐχ ἠργμένοις» τοῖς νοητέοις, xai o0 νοητέοις" 
τοῖς ῥητέοις, xat οὗ ῥητέοις * τοῖς ποιητέοις, xal οὗ 
ποιητέοις τοῖς φθαρτοῖς, xat τοῖς ἀφθάρτοις. To δὲ 
φωνητιχῷ πρὸς ἐχφώνησιν xol τῇ γονιµότητι, 
πρὸς αὕξησιν τῶν ζητηθέντων xal ἐπιθυμηθέντων 
xai στερχθέντων xal γνωσθέντων xai ἐχφανθέντων 
καλῶν. Γίνεται οὖν ἡ ἐχατοντὰς, χατὰ τὸν νόμον δε- 
χαπλουµένη τῆς φύσεως, χιλιάς. Τετάρτη δὲ προχ»- 
mf ἔστιν, ἢ διὰ θεωρίας xal Υνώσεως τοῦ φυσιχοῦ 
νόµου xatà τὴν ἀποδοθεῖσαν διαίρεσιν, πρὸς τὸν ἐχά. 
στης ἐντολῆς ἀρχιχώτερον λόγον ἀνάθδασις * xa0' fjv 
ἡ μυριὰς συναγοµένη θεωρεῖται, τῷ τῆς πρώτης µο- 
νάδος στοιχείῳ γνωριξοµένη. Ὁ γὰρ ἁπλῶς ἕνερ- 
Υήσας τὰς ἐντολάς καὶ πάλιν χατὰ τὴν ἑκάστης 
ἐνέργειαν τὰς ἄλλας συμπαραλαδών ' xal αὖθις τῇ 
περιλήψει τούτων, τὴν τοῦ φυσιχοῦ νόµου συζεύξας 
διάχρισιν᾿ χαὶ τοῦτον πάλιν πρὸς τὸν ἑχάστης ἔντο- 
AQ λόγον γνωστιχῶς ἀναθιδάσας, τὰς τέσσαρας μν- 
ριάδας συνἠγαγε" καθ) ἑχάστην προχοπὴν τῷ τῆς 


rursus ad cujusque mandati rationem sclentia ex- (; µονάδος τιµηθείσας μυστηρίῳ, πρὸς ἣν ὁ τῆς μυριά- 


tulit; quatuor myriades (id est, quadraginta millia) 


δος συνἀγεται λόγος. 


eollegit; unitatis mysterio, in quam myriadis collizitur ratio, per singulos honestatas profectus. 


Áut rursus quas vocant quatuor generales im- 
perturbationes, myriades quatuor significant. Prima 
enim imperturbatio (ἀπάθεια) plena est ipso opere 
in iis qui indicuntur ac rudimentarii sunt, abstinen- 
tia a malis. Altera, plena perfectaque rationum in 
consensum] 70 malorum trahentium mentis cogitatu 
abjectio, in iis qui ratione comite virtutem colunt : 
tertia itidem, plena perfectaque cupiditatis in libi- 
dines affectusque. immota firmitas, in iis, qui per 
fignras rerum oculis aspectabilium rationes mente 
contuentur. Quarta denique plena ipsa perfectaque, 
a nudo ipso libidinum cogitatu, puritas, in iis con- 


sistens, qui per scientiam et contemplationem, D 


mundum Iucidumque Dei speculum, mentem reddi- 
derunt. 

Qui igitur a vitiorum se aetu opereque mundavit, 
8c, quo mentis assensu illis afficiatur, jugum ex- 
cussit, motumque in ea cupiditatis exstinxit, a nude 
denique ipsorum cogitatu mentem impolltutam red- 
didit : is, quatoor myriadibus instructus (quadra- 
ginta scilicet millibus) a materia ac terrenis exit, 
atque ad divinas ac pacatas intellectilium scdes 
contendit. 

In hunc quidem modum eoque sensu explicatze 
Lobis sunto quatuor myriades : tria autem millia, 
perfcetam rectamque ac piam de sancta et consub- 
stantiali Trinitate cum rationc doctrinam signifl- 


"H πάλιν, τὰς λεγοµένας τέἐσσαρας γενιχὰς ἅπα- 
θείας (20), αἱ τέσσαρες μυριάδες σηµαίνουσι, Πρώτη 
γάρ ἔστιν ἀπάθεια (20), ἡ παντελὴς ἀποχὴ τῶν xav 
ἑνέρχειαν καχῶν, by τοῖς εἰσαγομένοις θεωρουμένη” 
δευτέρα δὲ (32), ἡ παντελῆς χατὰ διάνοιαν περὶ τὴν 
τῶν καχῶν συγχατάθεσιν ἀποδολὴ λογισμῶν, ἐν tol; 
μετὰ λόγου τὴν ἀρετὴν μετιοῦσι γινομένη’ τρίτη (0). 
à χατ ἐπιθυμίαν περὶ τὰ πάθη παντελὴς ἀχινησία, 
ἐν τοῖς διὰ τῶν σχημάτων τοὺς λόγους νοητῶς θεω- 
poup.évotg τῶν ὀρωμένων. Τετάρτη ἀπάθεια (24), f 
xai αὑτῆς τῆς ψιλῆς τῶν παθῶν φαντασίας παντελὴς 
κάθαρσις, bv τοῖς διὰ γνώσεως χαὶ θεωρίας καθαρὺν 
xa διειδὲς ἔσοπτρον τοῦ Θεοῦ ποιησαµένοις τὸ fve- 
povixby συνισταμένη. 


Ὁ τοίνυν καθάρας ἑαυτὸν ἑνεργείας παθῶν, xa 
τῆς ἐπ αὐτοῖς κατὰ διάνοιαν συγχαταθέσεως ἔλευ- 
θερώσας καὶ τῆς περὶ αὐτὰ κατ ἐπιθυμίαν χινῄ- 
σεως στάσιν λαθών " xaX τῆς αὐτῶν Φιλῆς φαντα- 
σίας τὸν νοῦν χαταστήσας ἀμόλυντον, τὰς τέσσαρας 
µυριάδας ἔχων ἐξέρχεται τῆς ὕλης καὶ τῶν ὁλιχῶν, 
xa πρὸς τὴν θείαν καὶ εἰρηνιχὴν τῶν νοητῶν ἐπεί- 
χεται 2, &w. 

Οὕτω μὲν οὖν νοείσθωσαν ἡμῖν al. τἐσσαρες po- 
ριάδες" αἱ δὲ τρεῖς χιλιάδες (25), τὸν τέλειον καὶ 
ὀρθὸν καὶ εὐσεδῆ περὶ τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου Τριά- 
δος λογιχὸν σηµαίνουσι λόγον καθ ὃν fj ἁγία τρις” 
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υπάστατος μονὰς, εἷς παρ ἡμῶν ὑμνεῖται θεὺς xat A cant; qua sancta trine subsistens unitas, unus a 


σιθτεύεται. 

0l δὲ εριαχόσιοι, τὸν περὶ προνοίας ἐνταῦθα παρᾶ- 
ἑηλοῦσι λόγον * οὐχ ὅτι µόνον τῷ σχήµατι τοῦ Ypápe 
µατος dj ἄνωθεν ἐπὶ τὰ χάτω διῄχουσα, xai τῶν 
ἑχατέρωθεν πλαγίων τὰ ἄχρα περιλαμθδάνουσα ση- 
μαίνεται δύναµις ᾽ ὅπερ τὴν τὸ πᾶν διασφίγγουσαν 
ἀῤῥήτως δηλοῖ πρόνοιαν * ἀλλ' ὅτι καὶ τῷ τοῦ σταυ- 
po) τύπῳ τετίµηται, ἓν ᾧ τὸ μέγα xal πρῶτον xal 
ἀπόχρυφον τῆς Ἀπρονοίας ἀπετελέσθη µυστήριον, 
Προνοίας γὰρ χαθέστηχε τρόπος ἀπόῤῥητος, τὸ μέγα 
εἲς ἑνανθρωπήσεως τοῦ Θεοῦ µυστήριον’ ᾧ τύ- 
πῳ (26), μετὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ bx αὐτοῦ δι’ ἡμᾶς 
προσηλωθέντος, τάχα θαῤῥήησας ὁ µέγας πατριάρχης 
λθραὰμ, μετὰ τριαχοσίων δέχα χαὶ ὀκτώ * τουτέστι, 


nobis Deus laudatur ac creditur. 

Trecentesimus autem numerus, hic loci Provi- 
dentiz rationem significat : non ea tantum ratione, 
quod litterz ipsa figura, virtus superne ad ima per- 
vadens, atque lateris utriusque exirema comple 
ctens, designetur ; quod plane Providentiam arcanis 
rationibus cuncia astringentem significat, sed quod 
etiam crucis figura honestatus sit, in qua magnum 
primumque ac absconditum Providentixw est per- 
actum mysterium. Providentiae enim arcanus modus 
est, magnum illud sacramentum **, quo Deus homo 
factus est. Quo typo, cum ejus nomine qui propter 
nos in illo affixus est, fortean fretus magnus pa- 
triarcha Abraham 15, cum trecentis decem et octo 


τύπου xal ὀνόματος Ἰησοῦ, τὰς δηλουµένας διὰ τῶν B (hoc est, figura et nomine Jesu) adversarias pote- 


βασιλέων ἀντιχειμένας ἐξελθὼν κατεπάλαισε δυνά- 
μεις. Πολλάχις γὰρ οἵδεν ἡ T'paqdj xai ἐκ τῶν tv 
τοῖς γράμμασι σχημάτων, τὸν ἴδιον φανερῶσαι σχο- 
πὸν, τοῖς ἐπὶ τοῦτο χαθαιροµένοις. 


El δὲ xal ix τοῦ ἀριθμοῦ (27) βούλεταί" τις τὸ 


βούληµα σχοπΏσαι τῆς ἁγίας Τραφῆς, xa οὕτως 
τὴν πρὀνοιαν δι᾽ αὐτοῦ μηνυομένην εὑρήσει. Πρὸ- 
νοίας γὰρ ἔργον, οὗ µόνον χατὰ τὸν ἑαυτῆς τοῦ εἶναι 
λόγον φυλάξαι τὴν φύσιν ἀμείωτον ' ἀλλὰ xal κατὰ 
ὧν ἐπίχτητον τοῦ sb εἶναι χάριτι λόγον ἀνελλιπῶς 
ἔχουσαν δεῖξαι. Οὐχοῦν τοῖς διαχοσίοις τὰ ἐἑχατὸν 
συνάψας τις, ἁποτελεῖ τὸν {ριαχόσια * δηλοῦντα φύ- 
σιν χαὶ ἀρετήν. Δηλοϊ γὰρ φύσιν ὁ διακόσια ὡς ἕξ 
ὕλης xai εἴδους ὑπάρχουσαν, εἴπερ ἡ ὕλη τετραδιχὴ 
διὰ τὰ τέσσαρα στοιχεῖα * τὸ δὲ εἶδος, πενταδικχὸν, 
διὰ τὴν αἴσθησιν τὴν τὸ ὑλιχὸν πρὸς εἶδος σχηµατί- 
ζουσαν φύραμα. Πεντάχις γὰρ συνθεὶς τὸν τεσσαρά- 
χοντα * ἢ τετράχις «by πεντήχοντα, ποιεῖ τὸν διαχό- 
ow. Ὁ δὲ ἑχατὸν ἀριθμὸς (268), τὴν τελείαν ἀρετὴν 
σηµαίνει, ὡς ἔχων δεχαπλουµένην τὴν θείαν δεχάδα 
τῶν ἐντολῶν' εἰς ἣν φθάσας ᾿Δθραὰμ, πἀτὴρ vlve- 
ται τοῦ μεγάλου "Ioaàx, νεκρὸς κατὰ φύσιν ζωῆς 
χαὶ χαρᾶς γεννήτωρ κατὰ πνεῦμα γενόμενος. Xuv- 
θεὶς οὖν τοῖς διαχοσίοις τὰ ἑκατὸν, τὸν τριακόσια 
πληρώσαις ἂν ἀριθμὸν, δηλοῦντα τὴν πρόνοιαν, κατὰ 
τὺν εὖ εἶναι λόγον τὴν φύσιν συνέχουσαν. 


states regum symbolo designatas, educens profliga- 
vit. Moris eniin Scripture est, ut ex elementorum 
quoque flguris, suum ipsa scopum, purgatis ut hoc 
consequantur, non raro manifestet. 

Quin si etiam ex numero, sacre quis Scripture 
mentem propositumque spectare velit, sic quoque 
inveniet illo Providentiam designari. Ad Providen- 
tiam 171 enim spectat, ut nedum naturam secun- 
dum suam essendi rationem, nullo ejus dispendio, 
servet; verum etiam ut secundum adventitiam bea- 
titatis, gratie munere, rationem, cui nihil desit 
perfectamque efficiat. Igitur si ducentis centum ad- 
nectas, trecenos absolves : qui numerus naturam 
atque virtutem significat. Nimirum ducentenus nu- 
merus naturam signiflcat, quippe ex materia exsi- 
stentem et forma : siquidem materia quaternaria est 
propter quatuor elementa; forma vero, quinaria, 
propter sensum concretam materi: molem forinan- 
tem ad speciem. Quinquies enim quis componens 
quadraginta, quaterve quinquaginta, ducenta facit. 
Centenarius autem numerus períectam virtutem 
significat, ut qui decem partibus multiplicatam di- 
vinam mandatorum decadem habeat; ad quam 
Abraham cum pervenisset, magni Isaac pater effe- 
ctus est !* ; ad naturam quidem quod attinet, emor- 
tuus : quod vero ad spiritum, vitz genitor ac gaudii 


factus. Ducenüs itaque si centum addas, trecentorum impleveris numerum, Providentiam significan- 
lem, ae qui naturam contineat, qua ratione bea!itate donatur. 
Ὁ δὲ ἑξήχοντα, τὴν χατὰ φύσιν ποιητιχην τῶν D — Sexagenarius autem perfectam virtutum ratio- 


ἐντολῶν σηµαίνει δύναμιν τετελειωµένην τοῖς λόγοις 
τῶν ἀρετῶν. El γὰρ ὁ EE τὴν ποιητικὴν σηµαίνει 
τῆς φύσεως δύναμιν, ὡς τέλειος xal ἕκ τῶν ἰδίων 
μερῶν συγιστάµενος * διὸ χαὶ àv EE ἡμέραις πεποιη- 
χέναι τὸν θεὺν τὸν χόσµον γέγραπται * ὁ δὲ δέχα τὸ 
τέλειον τῆς ἐν ταῖς ἐντολαϊῖς ἀρετῆς δηλοῖ' ἄρα ὁ 
ἑξήχοντα (39), τὴν κατὰ τὴν φύσιν δεχτικὴν τῶν àv 
ταῖς ἐντολαῖς θείων λόγων σαφῶς παραδηλοϊ δύ- 
ναµιν, 

Οὐχοῦν al τέσσαρες μυριάδες πρὸς τοῖς τρισχι- 
Mot; τριακοσίοις ἑξήχοντα, δηλοῦσι τὸν τέλειον περὶ 
ἀοετῆς λόγον᾽ xal τὸ σεπτὺν τῆς θεολοχίας µυστή- 


Bibus naturalem mandatorum effectricem vim signi- 
ficat. Cum enim senarius effectricem nature vim 
significet, tanquam perfectus, ac qui ex propriis 
partibus constet (unde etiam scriptum est fecisse 
Deum sex diebus coelum et terram *" ), denariusque 
numerus virtutis explendo mandata perfectionem 
designet ; plane fit, ut sexagenarius naturalem vim, 
divinarum in mandatis rationum capacem perspicue 
denotet. | 

Quatuor igitur myriades (id est, quadraginta mil- 
lia), adjunctis tribus millibus trecentis sexaginta, 
perfectam virtutis rationem significant; veneran- 


" I Tim. 1m, 16. 35 Gen. xiv, 14... ** Gen, xvi, 17; xxi, 5. 3 Gen. n, 2. 
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dumque theologize mysterium,. ac verum Provideu- À puov* xat «bv ἀληθῃ τῆς προνοίας σχοπὀν xa τὴν 


tiz propositum ; necnon virtutibus imbutam effeetri- 
cem nature vim : quibuscum, qui a carne sensuque 
ac mundo spiritu mentem sejunxerit, omnino egre- 
ditur, relicta qux his invicem inest ( velut antiqui 
Babylone) permista confusione; atque ad supernam 
contendit civitatem, ab omni in rem quamlibet af- 
fectione ac libidine mentem solutam habens. 


172 Horum autem servi et ancille, septem millia 
trecenti et septem. Lex, quo loco de servis et ancillis 
sancit, Hebreos servos et ancillas annos sex servire 
constituit **, annoque septimo liberos dimitti ; alie- 
nigenas autem servos et ancillas in szculum servire, 
quinquagesimum, puto, remissionisannum seculum 


ἀρεταῖς ποιωθεῖσαν πρακτιχὴν τῆς φύσεως δύναμιν 
μεθ) dv ὁ ααρχὸς, αἰσθήσεώς τε xal κόσμου τῷ 
πνεύματι διακρίνας τὸν νοῦν, πάντως ἑξέρχεται ' 
τὴν ἐν ἀλλήλοις τούτων ἀφεὶς (50), ὡς τὴν Βαθυλω- 
vlav οἱ πάλαι, φύρσιν xal σύγχνσιν * xal πρὸς τὸν 


"ἄνω πόλιν ἐπείγεται, πάσης τὸν νοῦν ἔχων τῆς πρὸς 


ὁτιοῦν σχέσεως ἀνετόν. 


Παιοες υ6 τούτων xal παιδίσχαι ὁαπτακισχίλιοι 
τριαχόσιοι ἑπτά. Ὁ νόμος ἐν τῷ περὶ παίδων xol 
παιδισχῶν τόπῳ διαγορεύων φησὶ, Toug 'Ἑθραίους 
παῖδας χαὶ παιδίσχας EG ἔτη δουλεύειν » xal τῷ ἑξδό- 
pap ἀπολύεσθαι ἐλενθέρους * τοὺς δὲ ἀλλοφύλους παῖ- 
δας xai παιδίσχας δουλεύειν εἰς τὸν αἰῶνα ^ 79 πεν- 


vocans. Porro llebreus servus ac Ηεῦτδα ancilla B τηχοστὸν ἔτος οἶμαι τῆς ἀφέσεως αἰῶνα καλῶν, 


sunt, quz actionis cultori philosopho annos sex ser- 
vientes, ratio mentisque cogitatio, eique ad mora- 
Jem excogitandum decorem ac virtutis modos adin- 
veniendos, operam navant. Cuivis enirh actionem 
colenti servi in morem 2c ancilke laborant ratio 
mentisque cogitatio, qua studiose actionis modos 
excogitant ac fabricantur, suasque omnes vires velut 
acie instructa, propellendis nequissimis spiritibus 
aclioni infestis, addictas habent. Expleta autem 
agente philosophia, quam designat senarius humerus 
(dictum namque est senarium numerum philoso- 
phiam designare, qu: in actione versatur) ad spi- 
ritalem libere patriam dimittuntur, ratio mentisque 
cogitatio, ut nimirum ad affinium in rebus rationum 
contemplationem revertantur; tum scilicet, cum an- 
num septimum , id est, imperturbationis habitum, 
hactz fuerint; quo, ingenti rationis labore, eique 
conjuncta cogitationis mentis, edomitze perturbatio- 
nes vitiaque ab animo recedunt abeuntque. 


Servus autenr alienigena et ancilla ira sunt et 
cupiditas, quas in perpetuum rationis dominio ad 
virtutum ministerium per fortitudinem ac temperan- 
tiam animus contemplationi studens mancipat, nulla 
prorsus libertatis ergo dimissione donans, quousque 
nalurz lex ab spiritus lege perfecte absorpta fuerit, 
haud secus ac carnis misere mors ab inlinita 
vita; totaque clare zeterní regni imago eluxerit **, 


que totam exemplaris formam imitatione expres- D 


sam obtineat : quam adeptus animus, contemplationi 
studens, iram pariter ac cupiditatem manu mittit : 
hanc quidem in amoris divini incorruptam volupta- 
tem intemeratamque illecebram transmutans; il- 
lam vero, in fervorem spiritalem, jugisque defla- 
grzGionem ac sobriam insaniam, transferens; qua, 
ut par est, Incorruptz lucis ingens radius magnus 
Paulus effectus, in Actis audivit ex Agrippa rege : 
Jasanis, Paule*, 373 Ac rursus ipse de seipso 
ad Corinthios scribens : Sive insanimus, Deo; sive 
sobrii sumus , vobis?!; nempe sobriam secundum 
Deum insaniam, ἔχστασιν (velut dicas , excessum) 


"E6pato; δὲ παῖς χαὶ 'E6pala παιδἰσχη εἰσὶν (51), 
οἱ τῷ πρακτιχῷ φιλοσόφῳ δουλεύοντες ὃς ἕτη, λόνος 
καὶ διάνοια, πρὸς ἐπίνοιαν τῆς ἠθιχῆς εὐπρεπεία: 
xai ἀρετῆς τρόπων ἐξεύρεσιν. Παντὶ γὰρ πραχτιχῷ, 
παιδὺς xal παιδίσχης δίχην ὁ λόγος xai ἡ διάνοια 
μοχθοῦσι, τοὺς χατ ἀρετὴν τῆς πράξεως τρόπους 
ἐπινοοῦντές τς χαὶ δημιουργοῦντες: xal olov πᾶσαν 
ἑαυτῶν κατὰ τῶν ἀντιχειμένων τῇ πραχτικῇ πνεν. 
µάτων τῆς πονηρίας τὴν δύναμιν ἔχοντες ἀντιτεταγ- 
µένην. Πληρώσαντες οὖν τὴν πρακτικὴν φιλοσοφίαν, 
ἡν ὁ ἓξ τῶν ἑτῶν παρεδήλωσεν ἀριθμός . εἴρηται 
γὰρ ὡς ὁ ἓξ ἀριθμὸς τὴν πραχτιχὴν σηµαίνει que- 
σοφίαν * ἐλεύθεροι πρὸς τὴν πνευματιχὴν ἀπολύον- 
ται» ὃηλον ὅτι τῶν ἐν τοῖς οὖαι συγγενῶν λόγων 
θεωρἰαν ἑπανερχόμενοι, ὃ τε λόγος χαὶ f) διάνοια 
ὁπηνίχα κατὰ τὸ ἔθδομον ἔτος γένωνται (03). τουτ- 
έστι, τῆς ἀπαθείας τὴν ἔξιν' xa0' fiv δαμασθέντα τῷ 
πολλῷ χαµάτῳ τοῦ λόγου xal τῆς αυνηµµένης αὐτῷ 
διανοίας, ὑποχωρεῖ τῆς Φυχῆς τὰ πάθη xal ὑύπε- 
[aca tat. 


Ἀλλόφυλος δὲ παῖς χαὶ παιδίσχη (35), 6 θυμὸς 
καὶ ἡ ἐπιθυμία, οὓς ὑποζεύγνυσι διαπαντὸς τῇ δε- 
σποτείᾳ τοῦ λόγου πρὸς ὑπηρεσίαν τῶν ἀρετῶν δι 
ἀνδρείας xal σωφροσύνης ὁ θεωρητικὸς νοῦς, οὐ δι- 
δοὺς αὑτοῖς παντελῶς τὴν πρὸς ἐλευθερίαν ἄφεσιν, 
ἕως ἂν καταποθῇ τῷ νόµῳ τοῦ πνεύματος τελείως 
ὁ τῆς φύσεως νόμος ' καθάπερ ὑπὺ ζωῆς ἀπείρον, 
σαρχὺὸς δυστήνου θάνατος’ xai πᾶσα δειχθῇ χαῦ-- 
ρῶς fj τῆς ἀνάρχου βασιλείας εἰχὼν, πᾶσαν ἔχουσα 
τοῦ ἀρχετύπου διὰ µιµήσεως τὴν µορφήν» καθ) ἦν 
γενόμενος ὁ θεωρητικὸς νοῦς, ἑλευθέρους ποιεῖται 
τόν τε θυμὸν xaX τὴν ἐπιθυμίαν ' τὴν μὲν, πρὸς τὴν 
ἀχήρατον τοῦ θείου ἔρωτος ἡδονὴν, χαὶ τὴν ἄχραντον 
θέλξιν µετασχευάζων τὸν δὲ, πρὸς ζέἐσιν πνευµατι- 
xhv χαὶ διάπνρον ἀειχινησίαν χαὶ σώφρονα μανἰαν 
µεταδιδάξων καθ) fjv, ὡς ἔοιχεν, fj µεγάλη τοῦ 
ἀχηράτου φωτὸς ἀκτὶς ὁ μέγας ἁἀπόστολος Παῦλος 
γενόμενος, ἓν ταῖς Πράξεσιν Ίχουσε παρὰ τοῦ βασι- 
Mos Αγρίππα, Μαΐνῃ, Παῦλε. Καὶ πάλιν αὐτὸς 
περὶ ἑαυτοῦ πρὸς Κορινθίους γράφων, Εἴτε ἐξέστη- 
μεν θεῷ, οἵτε σωφρονοῦμεν ὑμῖν * τὴν κατὰ θεὺν 


*! Deut, xv, 12, 17, 298. ** Il Cor, v, 4... ?* Act. xxvi, 24. ?' Il Cor. v, 15. 
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σώφρονα µανίαν ἔκστασιν δῆλον ὅτι χαλέσας ' ὡς A vocans; idcirco, nimirum, quod mentem ca sobriam 


ἔξω ποιουµένην τῶν ὄντων τὺν xav' αὐτὴν σώφρονα 
νοῦν. 

Τὸν δὲ τούτων ἀριθμὸν σηµαίνειν ὑπονοῶ (54), τὴν 
χατὰ bv λόγον χρονιχὴν μετὰ τῆς ἀπαθείας τῶν 
ερόπων πρόνοιαν' καθ) fiv καὶ λόγῳ xal διανοἰᾳ χαθά- 
κιρ Ἐδραίοις καιαὶ xai παιδίσχαις χατὰ τὴν πρᾶ- 
ξιν δουλεύουσιν ἐπιχείμενος ὁ νοῦς, ὀρίδει τὰ µέτρα 
«lc xav' ἀρετὴν τούτων ὑπουργίας' µεταφέρων πρὸς 
θεωρίαν  χαὶ θυμοῦ xal ἐπιθυμίας ὡς ἀλλοφύλων 
παΐδων xai παιδιακῶν ἐπιμελούμενος, ὡς δούλων 
ὁισπότης, πρὸς τὴν ἰσότιμον ἄγει χατὰ τὸ τέλος 
ἐλευθερίαν (35). Τὴν μὲν ἐπιθυμίαν, ποιῶν ἔφεσιν 
«ῶν θείων ἀπολαυστιχήν * «bv δὲ θυμὸν, τόνον ἀπο- 
λαυστιχῆς ἐφέσεως ἄληκτον' xal ἀποτελῶν Ἑόθραίους 


rebus avocet extraque illas constituat. 


Horum vero numerum arbitror significare eam, 
qua secundum rationem est, temporalem cum im- 
perturbatione modorum morumque providentiam 
ac curam; qua, rationi mentisque cogitationi velut 
Hebrzis servis atque ancillis, actionis cultu servien- 
tibus mens przsidens przstandz virtuti operze mo- 
ras definit, ad contemplationem transferens; ire- 
que ac cupiditati velut alienigenis servis et ancillis, 
herili benignitate curam babens, ad parem in fine 
libertatem ducit; cupiditatem quidem, desiderium * 
bonorum fruitione felix, iramque, desiderii fruentis 
sempiternurm vigorem (veros denique Hebrzos, ser- 


ἀληθινοὺς χατὰ τὴν χάριν, τοὺς ἀλλοφύλους δού- B vos alienigenas) gratize munere faciens. 


lx. 


ψάΊται xal γατῳδοὶ, ὀχτακόσιοι zsrtiüxovca. 


πέντε. Ῥάλται εἰσὶν (56), οἱ τὸν θεῖον λόγον τοῖς 
τῶν ἀρετῶν τρόποις ἄνευ θεωρίας χατὰ τὴν πρᾶξιν 
ἀνάφωνοῦντες. Ἑσλτφδοί slow (57), οἱ τὸν θεῖον λό- 
γον τοῖς τῶν ἀρετῶν τρόποις μετὰ τῆς κατὰ τὴν θεω- 
plav γνωστικής τερπνότητος τοῖς ἄλλοις µυσταγω- 
Ἰοῦντες, καὶ τὰ νοητὰ αὐτῶν ὦτα χαθηδύνοντες. 

Ὁ δὲ τούτων ἀριθμὸς δηλοῖ (38), τὴν ἀφιχτην 
ἀνθρώποις ἐπιστήμην τῶν αἰωνίων' ὁ γοῦν ὀχταχό- 
cia xal ὁ πεντήχοντα’ ὁ μὲν, τοὺς τῆς γνώσεως' Ó 
δὲ, τοὺς τῶν ἀρετῶν μέλλοντας λόγους ὑποφαίνει. 
'0 δὲ πέντε, τὴν ἐπὶ τούτοις ἐπιστήμην παρἰστησι 
χαθὼς περὶ τοῦ πέντε μιχρῷ πρόσθεν ἀποδεδώχαμεν 
ἀριθμοῦ. 

Κάμη.οι τετρακόσιαι τριάκοντα πέντε. Κάμη- 
la συνεξιοῦσαι τοῖς viol; Ἰσραὴλ σὺν ἐλευθερίᾳ 
πολλή, τῆς πιχρᾶς ἀπολυομένοις αἰχμαλωσίας εἰσὶν, 
αἱ φυσιχαὶ τῶν ὁρωμένων διάφοροι θεωρίαι, χατὰ 
τὴν χάµηλον ἔχουσαι πρὸς μὲν αἴτθησιν, ὥσπερ πὀ- 
la; ἀχαθάρτους, τὰς ἐπιφανείας τῶν ὁρατῶν' πρὸς 
& νοῦν, ὥσπερ κχεφαλὴν καθαροὺς, τοὺς ἓν αὐτοῖς 
ὑψηλοτέρους ἐν πνεύματι λόχους. 


Καὶ τάχα περὶ τούτων τῶν χαµήλων, τὴν δόξαν 
τῆς νοουµένης Ἱερουσαλὴμ προφητικῶς ὁ μέγας 
προδειχνὺς Ἡσαῖας, ἔφη Καὶ καἸύγουσί σα xá- 
µη οι Μαδιὰν καὶ Γεφάρ' τουτέστιν (59), αἱ πνευ- 


Cantores et modulatores , | octingenti quinquaginta 
quinque. Cantores sunt, qui divinum sermonem 
virtutum modis absque contemplatione ex actionis 
rationibus enuutiant : modulatores vero sunt , qui 
divinum sermonem virtutum modis cum doct 
contemplationis dulcedine alios docent, illorumque 
spiritales aures suaviter mulcent. 

Horum autem numerus, quanta hominibus conces- 
δα est, divinorum scientiam designat : tum nempe 
octingentesimus, tum quinquagesimus; quorum 
alter, scientie , alter virtutum rationes indicat. 
Quinarius autem, quise his accedit, scientiam reprz- 
sentat; sicut paulo ante do quinario numero expo- 
suimus. 

Cameli quadringenti triginta quinque. Cameli, 
magna libertate cum filiis Israel amara captivitate 
solutis egressz, naturales sunt diverse rerum 
aspectabilium contemplationes ; camelorum more, 
ad sensum quidem quod attinet, velut pedes, im- 
munda rerum aspeclabilium extima corpora figu- 
rasque habentes ; quod vero ad mentem, velut ca- 
put, mundas, qus in eis relucent, sublimiores in 
spiritu rationes. 

Forte vero de his camelis, spiritalis Jerusalem 
claritatem vaticinans atque pre:emonstrans , magnus 
Isaias ait : Et operient te cameli Madian et Gefar?* ; 
hoc est, 1"4$& spiritales naturalium affectuum 


ματιχαὶ θεωρίαι τῶν χατὰ φύσιν παθῶν. "Εχχρισις » contemplationes. Madian namque, si nomeninterpre- 


Ἱὰρ Μαδιὰν (x) ἑρμηνεύεται, f| πη.ὸς αἱματώδης' 
ἡ ἱδρῶτες ἀγθρώπιγοι καὶ μητρός. Γεφὰρ δὲ, κτῆ- 
Cic γώτου, ὅπερ ἐστὶ θεωρία εἰς ὄψος αἱρομένη τῶν 
περὶ σάρχα παθῶν. Ἑυχῆς δὲ νῶτον, ὡς ὀπίσθιον, ἡ 
cápt- ol; χαθάπερ πόλιν ἁγίαν, τὴν πνευματικὴν 
τῆς εἰρηνιχῆς xal ἁστασιάστου τῶν μυστικῶν θεα- 


?! sa, 1x, 6, 


(1) Ἔχχρισις γὰρ Μαδιάν. Yta nimirum quos au- 
cotes sequitur Maximus hoc etymo, quasi ἀπὺ τοῦ 
"W» stercus, fimus ; litterarum µεταθέσει, Alii 
melius ἀπὸ τοῦ YT1 judicavit, disceptavit ; quo modo 
auctor libelli expositionis nominum propriorum ad 
ceem bibliorum : judicium, vel judicans, sive li 
ligans aut. objurgans. Nec aliud videatur quzren- 


—- 


teris, ventris dejectionem sonat, vel lutum cruentum, 
aut humanos matrisque sudores. Gefar autem, dorsi 
possessionem, quod est, in altum elata carnalium affe- 
ctuum contemplatio. Animi porro dorsum caro est, 
veluti posticum : quibus, velut sanctam civitatem, 
spiritales pacificie Dnacatissimzeque mysticarum spe- 


dum etymum. Hieron. tamen Isa. 1x, 6 ; Madian 
wippe in hoc loco intepretatur iniquita«  Additque 
de Epha, Ephas, resolutus sive. effundens, quod 
Maximus hic χτΏσις νώτου, dorsi possessio, cum 
"Oy et plur. wDy sit, Rami, Frondes. rv? aliud 
nomen est, quod Lassus aut volans in laudato li- 
bello redditur : vel Syriace plicatus seu complicatus. 
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culationum scienti: sedes, quasi jumentis opertum A µάτων γνώσεως λῆδιν, ola. κτήνεσι χαλύπτεσθαί o»- 


iri, Scriptura sacra testatur. 

Hujus, quam tradidi, expositionis vim declarat 
etiam ipse numerus ; qui nempe rationalem circa 
naturam tempusque versantem motum significet. 

Et equi septem millia septingenta triginta. sex. 
Equus est, qui in cursu, quem studiosi in vita insti- 
tuunt, toto irz vigore pollet. Aiunt enim irz bilem 
pedum ungulas esse, quas illi natura concessit. 
Quamobrem etiam reliquis sicuris animantibus, at- 
que hominum jugo inancipatis, longe expeditior 
ad cursum fortiorque habitus est. His magnus pro- 
pheta Habacum per Spiritum sanctos prophetas 
comparans, ait, Immisisti in mare equos tuos, turban- 
tes aquas multas**; nimirum, equos vocans sanctos 
ac beatos apostolos, qui salutarem veritatis doctri- 
nam coram gentibus et regibus toto orbe portent. 
Moraliter enim mundum mare appellavit; ac gentes 
aquis similes induxit, qu: videlicet ingenti vi 
doctrine Spiritus conturbentur ac concutiantur, 
salubrique agitatione ab incredulitate ad fidem, ab 
ignorantia ad agnitionem a vitio ad virtutem tra- 
ducantur. —— 


Porro ipse quoque equorum numerus id significat, 
qui philosophixz ex virtutis rationibus agentis ha- 
bitum designet. Septem millium enim septingento- 
rumque numerus, qui tempus referat, velocem in 


σιν ὃ λόγος.. 

Δηλοϊ δὲ τὴν ἀποδοθεῖσαν δύναμιν (40), καὶ αὐτὺς 
ὁ ἀριθμὸς, τὴν περὶ φύσιν χαὶ χρόνον λογιχὲὴν ση- 
µαίνων χἰνησιν. 

Kal ἵπποι ἑπταχισγχί.λιοι ἁπεακόσιοι τριάκοντα 
ἓξ. Ἴππος ἑἐστὶν, ὁ ἓν τῷ ὀρόμῳψ τῶν ἑναρέτων κατὰ 
τὸν βίον, ἔχων ὅλην τοῦ θυμοῦ «hv εὐτονίαν. dac 
γὰρ τοῦ ἵππου τὴν χολὴν εἰς τὰς χατὰ φύσιν τῶν 
ποδῶν ὁπλὰς εἶναι. Διὸ xal πάντων τῶν λοιπῶν ἓμέ- 
ρων ζώων, xa τῶν τῇ φύσει τῶν ἀνθῥώπων ὑποξενγ- 
µένων, ἑἐχρίθη μᾶλλον πρὸς δρόµον ἐπιτηδειότερός 
τε χαὶ δυνατώτερος. οἷς παρειχάσας τοὺς ἁγίους 
ἁποστόλους ὁ μέγας προφήτης ᾽Αμδαχοὺμ διὰ «ui 
Πνεύματος, φησί. Καὶ ἐπεθίδασας slc 0d.1accar 
τοὺς ἵππους σου, ταράσσοντας ὕδατα πολλά 
ἵππους χαλέσας τοὺς ἁγίους xai µαχαρίους ἀποστό- 
λους, τὸν σωτήριον τῆς ἀληθείας λόγον βαστάδοντα: 
ἑνώπιον ἐθνῶν xaX βασιλέων kv παντὶ τῷ χόσμῳ᾽ ὃν 
τροπικῶς ὠνόμασε θάλασσαν’ xat τὰ ἔθνη παρείχα» 
σεν ὕδασι, διὰ ες ἓν τῷ λόγῳ τοῦ Πνεύματος µε- 
γάλης δυνάµεως ταρασσόµενά τε xaX σειόµενα, xol 
τῷ σωτηρίῳ σεισμῷ μεταθιδαζόµενα πρὸς πίστιν 
ἐξ ἀπιστίας, χαὶ πρὸς ἑπίννωσιν ἐξ ἀγνωσίας' καὶ 
ἀπὺ χαχίας εἰς ἀρετήν. 

Δηλοϊ δὲ τοῦτο xai αὐτὸς τῶν ἵππων ὁ ἀριθμὸς (41), 
τὴν κατ ἀρετὴν τῆς πραχτιχῆς φιλοσοφίας ἔδιν «v- 
πῶν, Ὁ γὰρ ἑπταχισχίλια ἑπταχόσια ἀριθμὸς , ὡς 
χρονικὸς σηµαίνει τὴν ἓν ἀρεταῖς ὀξεῖαν χίνησιν’ ὁ 


virtutibus motum significat : triginta sex autem, con- (2 δὲ τριάχοντα ἓξ, τὴν ταῖς ἀρεταῖς συντρέχουσαν τῆς 


currentem virtutibus natur: actionem. 


φύσεως πρᾶξιν. 


Muli vero. octingenti quadraginta quinque. Mulus, * ἍἩμίονοι δὲ ὁκτακόσιοι τεσσαρᾶκοντα πέντε. 


qua ratione laudis argumento sumitur, vitii babi- 
tus est penitus infecundus. Idcirco, congrue admo- 
dum exque mente Scripturz ingenue, qui in Israele 
rerum potiebatur, non equo sedere jussus est, sed 
mulo**; id nimirum significante Scriptura, opere 
pretium esse, mentem contemplationi deditam, qua 
velut regali jure exsistentibus in rebus notionibus 
ac speculabilibus, propriisque 175 adeo motibus 
dominetur, vitii infecundo habitu przditam esse ; 
ejusmodi scilicet, qui nec vitium ac pravitatem pror- 
8us concipiat, neque gignat; super quo ferri, cum 
contemplatione movetur, necesse est; ne forte, dum 
res spiritaliter despicit, imprudens in quem nequis- 
simorum spirituum incidat, quorum scilicct moribus 
comparatum , ut rei cujusdam sensilis objectu ca- 
stam cordis affectionem corrumpant. 

Nec vero nos latet, etiam vituperio usurpari 
mulum in Scriptura, ut est illud, Nolite fieri sicut 
equus et mulus, quibus non est intellectus **. Equum 
scilicet vocante Scriptura, habitum equi pene in 
feminam  hinnientis more in libidines vitiaque 
effusum **; mulum vero, qui neque concipiat 
neque pariat, quod sit honestum : quos ambos 
pariter interdictos voluit, his, quos salutis desi- 
derium incessit : alterum, uti vitii parentem; al- 


Ἡμιίονός ἐστι χατὰ τὸν ἐπαινούμενον λόγον (49), fj 
παντελῶς χατὰ χαχίαν ἄγονος Eft; * δὺ ὃ πἀνν τῷ 
πνεύματι τῆς Γραφῆς προσφυῶς τε xal πρεπόντως ὁ 
βασιλεύειν λαχὼν τοῦ Ἱσραὴλ, οὐχ ἵππῳ, ἀλλ᾽ ἡμιόνφ 
χαθέζεσθαι προσετάγη᾿’ τοῦ λόγου δηλοῦντος, ὅτι δεῖ 
τὸν θεωρητιχὸν νοῦν βασιλεύοντα τῶν ἓν τοῖς οὖσι 
νοημάτων τε καὶ θεαµάτων, xat τῶν οἰχείων χινη- 
µάτων, ἔζιν ἄγονον ἔχειν xaxlaz* τουτέστι, χαχίαν 
μήτε συλλαμθάνουσαν παντελῶς μήτε τίχκτουσαν 
bq' Tj; αὐτὸν δεῖ περὶ θεωρίαν χινούμενον φέρεσθαι’ 
μήπως πνευματιχὴἣν ποιούµενος τὴν τῶν ὄντων διά- 
σχεψιν, λαθὼν περιπέσῃ τινὶ τῶν παραφθείρειν διά 
τινος τῶν αἰσθητῶν πεφυχότων πονηρῶν πνευμάτων 
τὴν ἁγνὴν τῆς καρδίας διάθεαιν 


Οἴδαμεν δὲ xaX ἐπὶ φόγῳ χειµένην τῇ Γραφῇ τὸν 
ἡμίονον, ὡς τὸ, Mi) γένεσθε ὡς Ίππος xal ἡμίονος, 
οἷς οὐκ ἔστι σύγεσις" ἵππον χαλέσαντος τὸῦ λόγου 
τὴν χρηµατίζουσαν ἕξιν ταῖς τῶν παθῶν ἠδοναϊς (43): 
καὶ ἡμίονον, τὴν τὸ καλὸν µήτε συλλαμθδάνουσαν, 
μήτε τίχτουσαν ἕξιν' ἃς ἀπηγόρευσεν ὁ λόγος ἰσοτί- 
µως τοῖς σωτηρίας ἐφιεμένοις' τὴν μὲν, ὡς ἔνεργη- 
τιχὴν χαχίας' τὴν δὲ, ὡς ἀρετῆς ἀπραξίαν ἔχουσαν. 
Καὶ 1j ᾿Αθεσαλὼμ δὲ ἡμίονος ἐπὶ ψόγῳ λαμδάνεται, 


? Habac. iu, 19. 3) HIT Reg. 1, 33..." Psal. xxxi, 8. 35 Jerem. v, 8; Ezech.xxu, 11. 
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tj ἧς χαθήσας ἐξῆλθε τὸν θάνατον ἐπιζητῶν τοῦ A terum, uti gerenda virtnte ejusque cultu inertem. 


Ἰεννήσαντος, δηλοῦντος ἐν τούτοις τοῦ Ίνεύματος, 
ὡς ὁ χενοδοξἰᾳ τινὶ δι ἀρετὴν J| γνῶσιν τρωθεὶς, 
sy χόµην µαταίως διαήἈφει τοῖς οἱήσεως &xtcece- 
χνασμένην τε xa μικτὴ», ὥσπερ ἡμίονον πρὸς àná- 


«ην τῶν θεωµένων τὴν ἠθιχὴν ἐπιδείχνυται πολι- 


stlav Àg' $$ αἰωρούμενος οἴεται τὸν γεννῄήσαντα διὰ 
sic ξιδασκαλίἰας τοῦ λόγου πατέρα χκιρώσασθαι, πᾶ- 
ezw βουλόμενος τὴν τῷ πατρὶ προσοῦσαν θ:έθε 
"(Xy τῆς ἀρετῆς xal τῆς Υνώσεως, ὡς ὑπερήφανο 
εἰς ἑαυτὸν τυραννικῶς ἑφελχύσασθαι. 


Quin Absalonis quoque mula vituperio sumitur, 
in qua sedens, exiit, parentem ad necem qus- 
rens ?** : insinuante nimirum Spiritu sancto, qui 
virlutis aut scienti: opinione, inanis glorie ja- 
culo quodam vulneratus sit, stulte ostentationis 
comam alere, fucatamque ac mistam mule in 
morem ad íraudem spectatoribus fa:iendam, mo- 
ralem disciplinam pretendere : cui sublimis insi- 
dens, parentem, qui doctrine vi genuerit, sub- 
acturum se existimat; virtutis omnem ac scientie 


opinionem, quam ille divinitus consecutus sit, ad se:vi ac injuria, tanquam superbus attrahere sa. 


lagens. 

Ἁλλ’ ὁ τοιοῦτος ἐξελθὼν sl; τὸ πλάτος τῆς ἓν 
ανεύματι φνσιχῆς θεωρίας πρὺς τὸν ὑπὲρ ἀληθείας 
luv πόλεμον (44), διὰ τὴν ζῶσαν αἴαθησιν, τῷ 
ῥάσει τῆς ὄρνὸδς τῶν ὑλιχῶν θεαµάτων, χρατεῖται 
τής χόµης, αὑτὴην ἔχων δεσμοῦσαν τὺν νοῦν πρὸς 
θάνατον τὴν διάχονον οἵησιν. τὴν χρεμνοῦσαν αὐτὸν 
ἀναμέσον τοῦ οὐρανοῦ xal ἀναμέσον τῆς γῆς. O0 
γὰρ ἔχει γνῶσιν ὁ χενόδοξος χαθάπερ οὐρανὸν ἀνέλ- 


χουσὰν αὐτὸν τῆς χατασπώσης οἱήσεως, o00 αὗ πά-. 


hy γῆν. thv ἐν τῇ ταπεινώσει λέγω βάσιν τῆς 
πράξιως, χαθέλχουσαν αὐτὸν τῆς ἀνασπώσης αὐοὺν 
φυσιώσεως’ ὃν πενθεῖ xal θανόντα διὰ φιλανθρωπίαν 
ὡς φιλόθεος ὁ γεννήσας διδάσχαλος, µιµήσει θεοῦ, 
μὴ βουλόμενος τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς νὸ 
ἐκιστρέναι καὶ ζῆν αὐτόν. 


"Iva δὲ xai χατ ἄλλον τρόπον θεωρῄσωμεν τὸν 
«έπον (45), Δαθὶὸ τὸν πρακτιχὸν νοῦν caque παρα- 
ῥείχνυσιν' ᾿Αθεσσαὼμ δὲ, τὴν Ex τοῦ πραχτικοῦ 
χατὰ τὴν τοῦ νοῦ πρὺς αἴσθησιν συνουσίαν τιχτο- 
µένην οἵησιν. Αἴσθησις váp ἐστιν dj θυγάτιρ το 
βασιλέως Γεσοὺρ, sj» λαβὼν ὁ Δαθὶδ, τὸν ᾿Αθεσαλὼμ 
ἐγέννησεν. 'Ἑρμηνεύεται δὲ Γεσοὺρ. οδηγία τοί- 
yov (4). Totyoc δὲ, τὸ σῶμα προδήλως χαθέστηχεν. 
Ὁδηγία δὲ τοῦ σώματός ἐστιν, ὁ νόμος τοῦ σώματος, 
χουν ἡ αἴσθησις - ἐξ $c γεννᾶται ᾿Αδεσαλὼμ, xa- 
ερὸς εἱρήνη νομιζοµόνη ἑρμηνευόμενος * ὅπερ ἐσςὶ 
σαφῶς fj onec. Νομίζοντες γὰρ εἰρηνεύειν παθῶν, 
δυνιστῶμεν τὴν οἵησιν' ἣν ἐπαναστᾶσαν αὐτῷ γνοὺς 
ὁ μέγας Δαθὶδ, ἅτε γνώσει τὴν αρᾶξιν διατεμὼν, χαὶ 
thv σχηνὴν καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ xa τὴν Ἰουδαίαν 


Enimvero, qui ejusmodi est, in latum egressus 
naturalis in spiritu speeulationis campum ad ra- 


B tionale veritatis causa prelium, prse sensus vita 


eoque vegeto ac eluxuriante, e densa terrenorum 
speculabilium quercu coma tenetur, ipsam animum 
illigantem ostentationem, ad necem ministrum ha- 
bens, celum inter ac terram medium suspenden- 
tem. Nam qui inani gloria laborat, neque scien- 
tiam velut coelum habet, qux a detrahente jactantia, 
eursum atirabat : nec vero rursus terram (actionis 
scilicet sensu modesto basim), qum inani tumore 
sublatum deorsum trahat. Hunc vero etiam de- 
functum pre summa clementia ac humanitate, 
velut religiosus luget, qui genuit, doctor: 176 qua 
Deum imitatur, nolens mortein peccatoris, quantum 
ut convertatur et vivat *'. 

Ut vero alia quoque ratione ac sensu loeum ex- 


^ ponamus, David, animum actionis cultorem per- 


Spicue designat. Absalom autem, qu:e ex ejusmodi 
cultore per inentis cum sensu congrecsem inanis 
jactantia ac arrogantia nascitur. Sensus enim filia 
est regis Gesur, ex qua David Absalonem suscepit. 
Est autem Gesur, si nomen interpreteris, dauctio 
muri. Murus autem, palam corpus est. Corporis 
vero ductio seu ducatus, lex corporis est, id est, 
sensus: ex quo nascitur Absalom, cujus nomen 
Si interpreteris, parentis eristimatam pacem dixeris: 
quod palam animi elatio est ac jactantia. Cum enim 
a vitiis nos pacatos existimamus, tum inanem 
jaetantiam ae existimationem conflainus. Quam 
magnus David abi in se rebellantem cognovit, 


ἀφεὶς, φεύγει πέραν τοῦ Ἰορδάνου πρὸς τὴν yt» 9 quippe actione per scientiam illi dissecta, taber- 


Γαλαάδ' τουτέστιν, εἰς τὴν µετοιχίαν τῆς papruplac, 
1 εν ἀποχάλυφιν αὐτῶν, ἀνάξιον ἑαυτὸν χρίνας δ,ὰ 


*"[[ Reg. xvur 9. *' Ezech. xxxui, 11. 


, (y) Γεσοὺρ, ὁδηγία τοίχου. Wn libello exposi- 
tionis nominum proprtorem ad calcem Bibliorum, 
dicitur : Vallis aspectus, aut vallis bovis, sive vallis, 
murus aut 
"TX, quod illa omnia, pluraque redditur, cuin de- 
rivatis, et ut alia aliaque puncta recipit, ut scili- 
tel per sau cholem aut vau schouret ueribitur. Est 
aulem Gesur regio Syrie, cujus reguli flliam David 
iBler uxores habuit, Naacham noniine, et, ut He- 
breorum traditio est, ad Judaismum non satis vo- 
leatem compulit, quo factum ut sic rebellem ex ea 
natum, parricidam Absalonem pius ipse pater sus- 


PATROL. Gn. XC. 


ns; ἀπὺ τοῦ N23, quod est vallis, et. 


naculoque et Jerosolymis Judzaque relictis, trans 
Jordanem in ierram Galaad fugit, hoc est, in 


͵ 


tulerit: ad cujus etymum, quod addit Maximus 
νομιζοµένη * non ad. ipsam spectat nominis nota- 
tiones, quz solum est elofyw πατρός, patris paz, 
uL liquet. Quod ergo dicitur existimata, sensus est, 
sic Davidem vocatum voluisse, quod illo jam tertio 
suscepto filio, tutum sibi in liberis presidium pu- 
tavit, et ut per eos consenescens pace gauderet, 
quod secus accidiL, inditumque quasi per ἀντί- 
Φρασιν  Absaloni nomen, eventus probavit. Ρα- 
ter pacis et consummationis, in dicto libello, quod 
nec a jam dictis abludit. 
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e5 S. MAXIMI CONFESSORIS 


transmigrationem testimonii, aut revelationem eorum; Α τὴν ἐπαναστᾶσαν οἴησιν, τῆς ἁγίας σχηνῆς, τουτ- 


indignum sese esse existimans ob rebellantem ja- 
etantiam, qui sancto tabernaculo potiatur (mystica 
.scilicet theologia), et Jerusalem (pacata videlicet 
divinorumque inspectrice scientia) tandemque Ju- 
daa (nempe confessione) pro actionis gaudio. 

Suas enim animus vires ad luctum transferens, 
οἱ ad eorum qua pridem gesta sint, testem con 
scientiam, delictorumque sigillatim memoriam (hoc 
enim sibi vult, revelatio eorum, scu manifestatio) : 
augue, ut verbo dicam, tempus quod gratiam an- 
tecessit, mente reputans (hoc enim est, ire trans 
Jordaneim) , quando scilicet a virtutis et scientie 
gratin extorris erat, suamque agnoscens inlirmi- 
tatem, ac robustam vaneque illi elationi contra- 
riam adeptus sensus modestiam, quas ad ipsum, 
suorum ipsius sensu, hónesto in luctu versantem 
irajecerit, tyrannum (jactantiam) perimit : pro- 
priaque denuo recepta gloria, terrae Juda, Hiero- 
solymorumque potitur iiaperio, ac sancto Dei servit 
tabernaculo, intemeratum ac immaculatum ei cultum 
adhibens. 

Verum ad mulorum numerum, eorum, qui a 
captivitate dimissi sunt, Judaeorum, revertamur ; 
spiritalem in eo, 117 quanta facultas, inspecturi 
rationem. Muli, inquit, octingenti quadraginta quin- 
que. Significat autem hic numerus, perfectam men. 
tis, infecundó vitii germine habitu (ejusmodi scilicet 
qui non pariat vitium ae pravitatem) quod ad sen- 


silia seusumque spectat, imperturbationem. Octo- ς 


ginta enim numerus, ea ratione qua laudis argu- 
mento sumitur, imperturbationem summamque 
tranquillitatem significat, futuri xvi insigne : qua- 
draginta autem, sensilia; quinque denique, sensus. 

Jumenta quinque millia quingenta viginti quinque. 
Jumentum corpus est, quod animi jugo subest, 
ad erumnarum laborumque virtutis causa actionis 
munere convehenda onera, id est, corporis habi- 
tus e virtutis ratione. Ác forte talibus instructi 
asinis magni Jacobi liberi, frumentum ex Egypto 
annone causa in terram promissionis convehe- 
bant **, velut scilicet frumentum ex AEgypto, ex 
naturali speculatione, mentium marsupiis inclusam 
$piritalem scientiam, corporibus imponentes, ac 
transfcrentes ad futuram vitai. 


Horum porro asinorum numerus, qui totus ro- 
tundus sit, significat eodem se modo habentem 
corporalis habitus virtulis motum circa actionem, 
ac qui scientie immutabiliter rationem sequatur. 
Solum enim rotundum numerum immutabilem vo- 
cant, ut pre reliquis rerum motibus, :xequabilitatis 
in omnibus tenacem, qui rei numerarie longe 
periti sunt. 

Hzc quidem hoc modo nobis dicta sunto, pro 
nostra scilicet, quanta est, intelligendi ac eloquendi 
facultate. Sin autem quis rursus, diversos his Ec- 


5 Gen. xri, 49. 


ἐστι, τῆς μυστιχῆς θεολογίας, καὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ, 
τουτέστι, τῆς. εἰρηνικῆς χαὶ τῶν θείων ἑποπτικῆς 
γνώσεως, xal τῆς Ἰουδαίάς, τουτέστι, τῆς ἐπὶ χαρᾷ 
τῆς πράξεως ἑξομολογήσεως. 


Πρὸς γὰρ τὸ πένθος µετοιχίσας 6 νοῦς τὰς olxcía; 
δυνάµεις (Mi) , xaX τὴν τῶν πρώην πεπραγμένων 
χαθάπερ µαρτυρίαν συνείδησιν * xal τὴν μνήμην 
τῶν xat' εἶδος πλημμεληθέντων : τοῦτο Y&p ἐστιν 
ἁποχάλυψις αὑτῶν ' xal, ἁπλῶς εἰπεῖν, si; τὸν πρὸ 


"fie χάριτος χρόνον τῇ διανοίᾳ γενόμενος τοῦτο γάρ 
"ἐστι πέραν τοῦ Ἰορδάνου γενέσθαι’ χαθ’ ὃν τῆς χατ' 


ἀρετὴν xal γνῶσιν Ἠλλοτρίωτο χάριτος xal τὴν 
ἰδίαν ἐπιγνοὺς ἀσθένειαν, καὶ τὴν ἰσχυρὰν καὶ àv- 
τίθετον τῆς οἱήσεως κτησάµενος ταπεινοφροσύνην, 
διὰ τῆς τῶν οἰχείων σνναισθῄσεως, διαπερῶσαν πρὸς 
αὐτὺν ὄντα iv πένθει χαλῷ, τὸν τύραννον οἵησιν 
ἀποχτενεῖ, χαὶ πρὸς τὴν οἰχίαν πάλιν ἑπανέρχεται 
δόξαν, καὶ τῆς γῆς χρατεῖ τοῦ Ιούδα, χαὶ τῆς Ἱε- 
ρουσαλὴμ βασιλεύει xal «fj &yla σχηνη τοῦ θεοῦ 


. λατρεύει, τὴν ἀχήρατον xal ἅμωμον λατρείαν. 


"AX ἐπανέλθωμεν πρὺς τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμώ- 
νων, τῶν ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἀπολυθέντων "Lov- 
δαίων, τὸν ἓν αὐτῷ πνευματιχὸν χατὰ δύναμιν ἑπ- 
ογόμενοι λόγον. ᾿Ημίονοι, qnot, ὀκτακόσιοι τεσ- 
σαράχοντα πέντε. Απλυῖ δὲ ὁ παρὼν ἀριθμὸς, «kv 
τοῦ νοῦ χατὰ τὴν ἄγονον ἕξιν τῆς χαχίας' τουτέστι͵ 
τὴν μὴ τίχτουσαν χαχίαν ἕξιν, πρός τε τὰ αἰσθητά 
xai τὴν αἴσθησιν τελείαν ἁπάθειαν. Ὁ γὰρ ὀχταχύ- 
σια (41), σηµαίνει τὴν χαρακτηριστιχὴν τοῦ μέλ- 
λοντος αἰῶνος ἀπάθειαν ἐπαινετῶς λαμθανόμενος 
6 δὲ τεσααράχοντα, τὰ αἰσθητά xal ὁ πέντε, τὰς 
αἰσθήσεις. | 

Ὑποζύγια πεντακισχίἀια πεντακόσια εἰχοσι- 
πέντε, ὑποζύγιόν ἐστι (48), τὸ ὑπεξζευγμένον τῇ φυχῆ 
σῶμα πρὺς ἀχθοφορίαν τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς xatà τὴν 
πρᾶξιν χαµάτων τε xal πόνων * Ίγουν ἡ χατ ἀρετὴν 
τοῦ σώματος ἕξις ' χαὶ τάχα τοιούτους ὄνους ἔχοντες οἱ 
τοῦ µεχάλου Ἰαχὼό υἱοὶ, πρὸς ἀποτροφὴν thv ἓξ 
Αἰγύπτου citov μετέφερον. πρὸς tbv γῆν τῆς ἔπαγτε- 
Mas * τὴν ἐχ τῆς φυσιχῆς θεωρίας, ὡς ἐξ Αἰγύπτου 
οἵτον τοῖς µαρσίποις τῶν διανοιῶν ἀποχλεισθεῖσαν 
πνευματιχὴν γνῶσιν διὰ πράξεως ἐπιτιθέντες τοῖς 


D σώμασι, χαὶ πρὸς τὴν µέλλουααν ζωὴν µετακο- 


μίσοντες. 

Ὁ δὲ τούτων ἀριθμὸς τῶν ὄνων σφαιριχὺς ὅλος 
ὑπάρχων (49), δηλοῖ τὴν ὡσαύτως ἔχονααν χίνησιν 
τῆς χατ᾽ ἀρετὴν περὶ πρᾶξιν σωματικῆς ἕξεως, xal 
ἀτρέπτως τῷ λόγῳ τῆς Υνώσεως συμφερομένην. 
Μόνην γὰρ χαλοῦσιν ἄτρεπτον τὴν σφαιριχὴν χίνησιν, 
ὡς ὁμαλότητα διὰ πάντων παρὰ τὰς λοιπὰς τῶν ὄντων 
κινήσεις ἔχουσαν, οἱ περὶ ταῦτα δεινοί. 


Ταῦτα μὲν κατὰ τόνδε τὸν τρόπον ἡμῖν εἰρίσθω, 
τῆς ἡμῶν χατὰ τὸ υοεῖν τε xoi λέγειν o0x ἀπολεν- 
πόµενα δυνάµεως : εἰ δέ τις βούλεται πάλιν τῆς 
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Ἐχκχλησίας ἓν εούτοις προδιατυποῦσθαι λέγειν τοὺς A clesis fidelium gradus, ac velut dispositiones, fi- 


διαφόρους βαθμοὺς τῶν πιστευόντων, xal οἷον slmil», 
δωιθέσεις, ἄνδρες εἰσὶν, οἱ τὸ µέτρον ἐφθαχότες, 
"κατὰ τὸ ἐφιχτὸν, τῆς ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ 
Χριστοῦ, xal xav' ἀγάπην αὐθαιρέτῳ γνώμµῃ τὴν 


ἀρετὴν χατορθοῦντες.. Παϊδές εἰσι xat παιδίσχαι, οἱ . 


φύδῳ τῶν ἠπειλημένων αἰωνίων χολάσεων, ὑπερ- 
χόμενοι τὸ βάρος τῆς πρακτιχῆς φιλοσοφίας. Ῥάλται 
δὲ, ol χαλῶς τὸν περὶ πραχτικῆς ἑξτγούμενοι λόγον, 
χα) τὰ πάθη τῶν ἄλλων Σξιώμενοι. Ῥαλτῳφδοὶ δὲ, οἱ 
τὸ κάλλος τῆς γνώσεως τῶν θείων λόγων διὰ θεωρίας 
ἐχφαίνοντες, χαὶ τῶν ἄλλων ἀπελαύνοντες ὥσπερ ζό- 
φον τὴν ἄγνοιαν. Κάμηλαι δὲ, οἱ τὸ σχολιὸν τῆς γνώ- 
pne ἐδημεροῦντες τῷ λόγῳ πρὸς ἀρετήν. Ἴπποι δὲ, 
οἱ τὸ στάδιον τοῦ χατὰ 8ebv βίου χαλῶς διατρέχοντες. 
Ἡμιίονοι δὲ, οἱ μιγάδες τὸ ἦθος, xal ἐν τῷ χοινῷ τὸ 
Φιλόσοφον ἀδλαδῶς ἐπιδειχνύμενοι, "Ὄνοι Ίγουν 
ὑποξύγια, οἱ χατὰ τὴν πρᾶξιν ἔχοντες τὸ μοχθεῖν, 
xai τὸν λόγον ἐπιθαίνοντα διὰ θεωρίας δεχόµενοι. 
Τούτους γάρ τις συναγαγὼν, τῆς ἁγίας Ἐχχλησίας 
ἀθροίσει τὸ πλήρωμα ,πολλοῖς καὶ διὰ πολλῶν ἀρετῆς 
ὡραϊσμένον χάλλεσι (50). 

Της μὲν οὖν τῶν ἀπορηθέντων πνευματικῆς θεω- 
plac ὁ λόγος, ἐνταῦθα, χατ᾽ ἐμὲ φάναι, τὸ ripae εἴ- 
ληφεν. El. δέ τις εὑρεθῇ πλούτῳ χομῶν χάριτος 
Υνωατιχῆς, χαὶ κατὰ τὸν μέγα» Σαμουὴλ , νοητῶς 
βλόπων τὰ ἔμπροσθεν, ἁποχαλύψει σαφῶς ἡμῖν τὴν 
τῷ ῥητῷ τῶν γεγραµµένων χαταχειµένην διάνοιαν, 
τὸ ὑψηλὸν φῶς τῆς àv ὅλοις ἀληθείας γνωστιχῶς 


gurari velit ; viri sunt, qui pro facultate ad staturam 
pervemerunt plenitudinis Christi, quique sponte 
animi sententia ex charitate virtute defonguntur. 
Servi et ancille, qui xeternorum suppliciorum tne- 
tr ejus philosophiz, qua actionem colit, pondus 
subeunt. Cantores, qui rite actionis doctrinam enar- 
rantes, segros aliorum affectus sanant. Modulatores, 
qui pulchritudinem scienti: divinorum sermonum 
contemplationis munere ostendunt, ac velut cali- 
ginem, reliquorum ignorantiam depellunt. Cameli, 
qui pravitatem animi ad virtutis cultum ratione 
mansuefaciunt. Equi, 178 qui religiose pieque 
institutz. vite stadium egregie decurrunt. Muli, 
qui mistis moribus sunt, vitagge communi, phi 
losophiam ac virtutis cultum innoxie ostendunt. 
Asini sive jumenta, qui actionis labore defungun- 
tur, ac contemplandi studio rationem sessorem 
admittunt. Hos enim gradus qui collegerit, sanctse 
Ecclesie cotum, multis multorumque virtutis 
splendoribus preclare venustum congregabit. 


Proposite questionis dubiique spiritalis sensus ^ 
doctrina, mea sententia, hic finem habet. Sin vero 
quis, spiritalis scientiz gratia locuples, ac magni 
Samuelis more ?*, qus sunt anteriora mente vi- 
dens, occurrat, is palam Scripture verbis conten- 
tam sententiam deteget, ejusmodi scilicet, ut in 
omnibus sublimem veritatis lucem scientiz radiis 


ἁπαστράπτουσαν * πείθων τοὺς μαθεῖν δυναµένους, c €micet; certo iis suadens qui possint discere, nihil 


ὣς οὐδὲν ἀχαίρως, οὐδὲ µάτην τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
γέγραπται, xv ἡμεῖς χωρςῖν οὗ δυνάµεθα * πάντα 
δὲ μυστιχῶς᾽ καὶ εὐχαίρως, xal τῆς ἀνθρωπίνης 
ἕνεχεν σωτηρίας ' ἧς ἀρχὴ xat τέλος ἐστὶν ἡ σοφία" 
φόδον μὲν ἀρχομένη πρῶτον δημιουργοῦσα (541), καὶ 
πόθον ὕστερον τελειουµένη συνιστῶσα. Μᾶλλον δὲ 
φόδος αὑτῆ χατ᾽ ἀρχὰς δι ἡμᾶς οἰχονομιχῶς Ίινο- 
µένη (53), ἵνα παύσῃ χαχίας τὸν ἑραστήν " καὶ mó- 
θος Ὁστερον φυσιχῶς εὑρισχομένη δι’ ἑαυτὴν κατὰ 
τὸ τέλος, ἵνα πληρώσῃ γέλωτος νοητοῦ, τοὺς τὶν 
αὐτῆς πάντων τῶν ὕὄντων ἀλλαξαμένους συµθδίω- 
σιν. 

Τοιούτους ἐγὼ ἀναγράφεσθαι ἄνδρας τῷ Πνεύματι 
πεπίστευχα΄ τοιούτους παΐδας xal παιδίσχας * τοιού- 


ἱπιρότίαπε frustrave ab Spiritu sancio scriptum 
esse, etsi nos non possumus capere. Cuncta vero 
mystice ac opportune, atque human: causa salu- 
tis, cujus principium et finis sapientia est: qua. 
quidem prima inchoatione timorem efficiat, tum- 
qué consummata amorem desideriumque consti- 
tuat : quinimo, ipsa initio propter nos dispensa- 
tione timor fiat, ut amatorem a vitio compescat , 
tumque postea propter se natura in flne amor 
exsistat, ut spiritali risu atque gaudio, illos, qui 
cunctis rebus illius convictum prztulerunt, com- 
pleat. 

Tales ego viros abs Spiritu perscriptos esse 
existimo; tales servos et ancillas; tales cantores 


τους ψάλτας καὶ ψαλτῳδούς: τοιαύτας καμήλους xay D εξ modulatores; tales camelos et tales mulos ta- 


τοιούτους ημιόνους χαὶ τοιούτονς ὄνους, οὓς Υράφειν 
οἶδε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον : οὐχ 00: σωματιχὴ περι- 
γράφειν πέφυχεν αἴσθησις, ἀλλ' οὓς ὑποδέχεται νοῦς 
χαθαρὸς τῷ χαλάμῳ τυπουµένους τῆς χαρίτος. 

"EzAnpó0n σὺν θεῷ ὁ πέμπτος tópoc. 

ΣΧΟΛΙΑ. 

α΄. Πεπληρωμµένη χάρις τοῦ Πνεύματός ἐστιν, ἡ χατὰ 
την δύναμιν καϊτὴν ξιν xal τὴν ὀνέργειαν περιληπτι- 
xh πασῶν τῶν εἰς ἀνθρώπους χατὰ Χριστὸὺν τελείους 
φθανουσῶν γνώσεων σοφία * δι ἧς ὁ νοῦς τῶν xas' 
αἴσθτσιν τύπων ἔξω γενόμενος, πάσης γυμνοῖς ποι- 
χιλέας προσδἀλλει τοῖς τε τῶν γεχενηµένων xal τῶν 


«5 1 Reg. ix, 9. 


lesque equos, ac tales asinos quos perscribere novit 
Spiritus sanctus, non quos corporalis sensus cir- 
cumscribat, sed quos mens pura gratie calamo 
effigiatos suscipiat. 


Absolutus. est. Deo auspice tomus. quintus. 


SCHOLIA. 

4. Plena gratia Spiritdfs est, sapientia ejusniodi, 
quae potentia atque habitu actuque, vim omnem 
scientie complectatur, quantum in Christo per- 
fecti homines ut nanciscantur concessum est : qua 
mens sensilibus figuris excedens, omni nudas va- 
rietate gestorum scriptorumque rationes atüliyit ; 
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divinos in cis characteres, queis unaun. circa se A Υεγραμµένων λόγοις, τοὺς ἐν αὐτοῖς θείονς yapa- 


divinam augustamque formam compleat, colligens : 
secundum quam veritatis jubar, omnium, quoad 
licet, unifocmpiter indivisa scientia rerum emicans, 
splendescere solet. 


9, Qui vere spiritales ac scientia prediti suni, 


dum mysteriorum in Scripturis positorum ratio- 
nes docent, tanquam exemplis, eorum quie gesta 
conscripta leguntur, ad discipulorum mentes insti- 
tuendas, figuris utuntur; ita nimirum, ut historie 
litter:e spiritum aptent sensus spiritalis : quo scili- 
cet, tum figura, propter 179 sensum ; tum pro- 
pter mentem, ratio in homine serventur, qui animo 
ac corpore constiutus est : circa qux», mens pari- 
ter ac. sensus (quippe ad unum spectantia homi- 
nem) utique exsistunt. 

9. Laus, αἶνος, sermo est, quo divina pulchritudo 
ac bonitas significetur : laudatio vero, αἴνεσις, lau- 
dantis affectio est atque habitus, id est, eorum ser- 
monum verboruinque enarratio, quibus divinus de- 
cor significatur; secundum quam scienti: habitus 
conflari habet, hoc quod laude defuugitur, in id 
quod laudem habet, transmutans. Hujusce vero lau- 
dationis sacrificium, nedum innaturalium affectuum 
ac libidinum perfecta mortificatio est, naturalium- 
que interim cessatio, verum eliam laudantis plena 
ad Deum adductio. 

4. Quam Dei timor per actionem non frenat, 


κτῆρας εἰς μιᾶς περὶ ἑαυτὸν θεοπρεποὺς uoppc 
συνάγων συμπλήρωσυω * χαθ fjv πάντων ὡς ἐφικτὸν 
τῶν ὄντων ἑνοειδῶς thv. αδιαίρετον Ἰνῶσιν ὃι- 
αστράπτων ἀποφαίνεσθαι πέφυχεν τῆς ἀληθείας «b 
φέγγος. 

β’.Οἱ xax  ἀλήθειαν γνωστικοὶ, τῶν Ev ταῖς 1 ραφαῖς, 
qnt, μυστηρίων τοὺςλόγουςδιδάσχοντες, ὡς παραδείγ» 
pact τοῖς χαθ᾽ lovoplav χέχρηνται τύποις, πρὸς τὴν 
τῶν διδασχοµένων ἀναγωγὴν, ἁρμόζοντες τῷ της 
ἱστορίας γράµµατι τὸ πνεῦμα τῆς θεωρίας "ἵνα ὅ 
τα τύπος διὰ τὴν αἴσθησιν, χαὶ διὰ τὸν νοῦν ὁ λόγος 
περὶ τὺν ἄνθρωπον σώζωνται, tbv Ex ψυχῆς xaX σώ- 
µατος * περὶ ἃ πέφυχεν ὑπάρχειν ὅ τε νοὺς χαὶ ἡ 
αἴσθηῃσις, ὡς ἑνὸς ἀνθρώπου τυγχάνοντα. 


1'. Αἴνός ἐστι λόγος θείας μηνυτιχὸς καλλονῆς * 
αἵνεσις δέ ἐστι, σχέσις αἱνοῦντος * τουτέστιν, ἀφῆ- 
γησις τῶν μηνυτικῶν τῆς θείας εὐπρεπείας λό- 
γων * χαθ) ἣν ἡ τῆς γνώσεως ἕξες συνἰστασθαι xi- 
Φυχε, μεταποιοῦσα πρὸς τὸν αἰνετὸν τὸ αἰνοῦν. Θν- 
cla δὲ ταύτης Eccl τῆς αἰνέσεως, οὗ µόνων τῶν xa- 
ρὰ φύσιν παθῶν τελείἁ νέχρωσις, xal τῶν χατὰ φύ- 
σιν ὑπέρθεσις, ἀλλὰ καὶ ἡ πρὸς θεὸν παντελὴς του 
αἰνοῦντος προσαγωγή. . — 


δ. Ἡ μὴ Χαλινουµένη τῷ θείῳ φόδῳ xatà τὴν 


scientia, elationem prestat, dum ea inflaue menti ᾳ πρᾶδιν Υνῶσις, τὔφον ἐργάζεται, φησὶν, ὡς olxelov 


auctor est, ut quasi proprium jactet quod credito 
accepit, sermonis symbolum in suam ipsa Jaudeimn 
vertens. Áctiu autem eum divino amore augescens, 
altiore quam pro agendorum ratione negata scien- 
tia, actionis cultorem humilem reddit, altioribus 
«uam pro facultate rationibus, spiritus in ee &uos 
comprimentem. 

5. Quz innaturalium affectuum, fide in Deum ac 
dilectione innalurales motus ratio superavit, ipsa 
quoque naturz lege excedit, et ad intelligibilium 
recionenm transfertur ; naturaque affine genus, cum 
his qux accesserunt, aliena ex servitute pariter 
educit. 


τὸ δεδανεισµένον προδάλλεσθαι πείθουσα τὸν Em αὖ- 
τῇ τυφωθέντα, πρὸς οἰχεῖον ἔπαινον τὸν ἔρανον τοῦ 
λόγου ποιούμενον * f δὲ πρᾶξις τῷ θείῳ συνανξά- 
νουσα πόθῳ, τῶν ὑπὲρ τὰ πραχτικὰ μὴ λαμδάνουσα 
γνῶσιν, τὸν πραχτικὸν ἑργάζεται ταπεινόφρονα, 
τοῖς ὑπὲρ τὴν οἰκείαν δύναμιν λόγοις πρὸς ἑαυτὸν 
συστελλόμενον, 

ε’. Ὁ τῶν παρὰ φύσιν παθῶν διὰ τῆς εἰς θεὸν Κι- c 
στεως xal ἀγάπης νιχήσας τὰς παραλόγους xf 
σεις , χαὶ αὐτοῦ τοῦ χατὰ φύσιν Έξω γίνεται νόµον, 
φησὶ, xal πρὸς τὴν χώραν τῶν νοητῶν ὁ λόγος µετα- 
θιθάζξεται, χαὶ τὸ xdxà φύδιν ὀμόφυλον, μεζὰ τῶν 
προσγενοµέων αὐτοῖς, τῆς ἁλλοτρίας συνεχθάλλει 
δουλείας. 


6. Sub natura est, id omne, cui ulló modo vel Ὁ c'. Ὑπὸ φύσιν μὲν ἐστι πᾶν ὃ χαθοτιοῦν f| ὑπο- 


subjectum, vel de subjecto, vel in subjecto esse, 
comparatum est : ex quibus rerum qux possunt 
definiri, definitiones colliguntur. Ea enim quz di- 
versas rerum naturas complent, ad eorum pariter 
definitionem assumi consueverunt, quo res signifi- 
cata accuratius declaretur; quippe cum illa in sub- 
jecto, ac una cum subjecto consistant; atque ex 
illis, inque illis subjectum exsistentiam habeat; 
neque talia sint, ut extrinsecus adventitiaque intel- 
Jigantur. Qux: autem naturam circumstant, ea sunt, 
tom quz priora, tum quise simul intelliguntur; alte- 
rím quidem, quod rerum ortus, omnino ubi, et 
quando, subest : alterum autem, quod una cum 
prin:o rerum ortu ac exsistentia, pariter etiam uníi- 


χείµενον, f] xa0' ὑποχειμένου, f] &v ὑποχειμένῳ εἶναι 
πέφυχεν * ἐξ ὧν οἱ ὅροι συνάγονται τῶν ὁριστῶν. Τὰ 
γὰρ συμπληροῦντα τὰς διαφόρους τῶν ὄντων φύσεις, 
εἰς τοὺς αὐτῶν συμπαραλαμδάνεσθαι πέφυχεν ὁρι- 
σμοὺς, πρὸς τὴν ἀχριθῆ τοῦ δηµαινομἑνου δγλω- 
σιν, ὡς ἓν τῷ ὑποχειμένῳ, xal σὺν τῷ .«ὑποχειμένῳ 
φυσικῶς ὑφιστάμενα v xal ἐξ ὧν τὸ ὑποχείμενον, xal 
ἐν ος ἔχει τὴν γένεσιν - ἀλλ οὐχ ἔξωθεν θεωρού- 
μενα. Τὰ δὲ περὶ φύσιν ἐστὶ τὰ προεπινοοὐμενά τε καὶ 
συνεπινοούμενα * τὸ μὲν, ὅτι ποῦ xal πότε πάντως 
ἡ τῶν ὄντων ὑπέστη ὙΥένεσις ' τὸ δὲ, ὅτι ἅμα τῇ 
πρώτῃ γενέσει τῶν ὄντων, συνεπεθεωρήθη xal ἡ 
χαθόλου τῶν ὄντων θέσις xal χίνησις, ἅπερ ἐστὶ χρό- 
vog xai τόπος, ἐν οἷς χατὰ τὴν ἔξωθεν θέσιν, xal 
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τὴν πρὸς ἀρχὴν Χίνησιν fj φύσις ἐστὶν, ἀλλ οὐ xa0* A versalis rerum situs motusque intelligantur, que 
ὑπύστατιν * οὗ γὰρ ἐξ αὐτῶν ἡ φύσις, ἀλλ’ ἓν αὐτοῖς — sunt tempus et locus; in quibus, exterioris situs 
ἔξωθεν ἔχει τὴν: ἀρχὴν τοῦ εἶναι, xal την θέσιν. — ratione motusque in principium (uon substantie 
Ὅταν οὖν τῶν γενῶν xal εἰδῶν xal ἁτόμων μόνου ipsa ratione) natura exsistit. Non enim natura ex 
τοῦ εἶναι σχοπῶμεν τοὺς λόγους, τὰς τούτων συστα- — his est; sed ex illis extrinsecus, quod primo exsi- 
τικὰς τοῖς αὐτῶν χατ᾽ οὐσίαν λόγοις διαφορὰς συμ- slit; Sitamque habet. Cum igitur generum el specie- 
παραλαμθάνοµεν * ὅταν δὲ veveoloyOpev/ τὰ» ποῦ ^ rum, rerumque singularum essendi solum modo 
χαὶ πότε πάντως, τουτέστι, χρόνον xal *ómov ἓξ — rationes consideraverimus, differentias hzc consii- 
ἀνάγχης τοῖς οὖσι συμπαραλαμθάνοµεν, &pyhv xal — tuentes una cum essentialihus eorum rationibus 
θέσιν σχοποῦντες, ὧν ἄνευ τῶν γενητῶν οὐδὲν χαθ- —assumimus : cum vero generationum seriem subdu- 
ἆπαξ ὑφέστηχεν. TT; Υὰρ κατὰ τὴν ἀρχὴν x3 — cimus, ubi et quando omnino, id est, tempus ac 
thv θέσιν περιγραφῆς οὐδὲν ἔστι vOv ὄντων — locum necessario cum rebus assumimus, qui ini- 
ἐλεύθερον, tium situmque consideramus ; a quibus, corum qux 
orta sunt, nihil prorsus.exsistit absolutum. Nulla enim res ab ea immunis est circumscriptione, quae 
ex initio ac situ conflatur. 

V. Ἱερονσαλὴμ, xat οὐράνιον οἰχητήριόν ἐστιν, fj B. 7. Jerusaleni, ac de ccelo habitaculum est, virtu- 
xav ἀρετὴν ἁπαθὴς Eccc, χαὶ ἡ μηδὲν ἔχουσα πλά- — tis wanquillissimus, habitus, scientiaque ejusmodi, 
γης πολεμοῦν αὑτῇ νόηµα, γνῶσις. qua nullum infensum ac impugnantem erroris sen- 

sum patiatur. * 

Xy. 'H γλῶσσα τῆς κατὰ φυχὴν γνωστιχῆς ἐστιν 8. Lingua, animi scientiz vis ac operationis sym- 
ἔνεργείας, qot, σύμδολον * ὁ δὲ λάρυγξ, τῆς πρὸς — bolum est : fauces vero ac gula, naturalis in corpus - 
* σῶμα φυσιχῆς φιλαυτίας cexpíjptov. Ὁ γοῦν οδοί amoris libidinisque indicium. Qui igitur vitu- 
ταύτας ψεκτῶς χολλήσας ἀλλλλοις, μνησθῆναι τῆς — perando nisu hac invicem copulat, pacifici virtutis 
xiv ἀρετὴν xal γνῶσιν εἰρηνιχῆς ἔξεως οὐ δύναται, 8ο scienti habitus meminisse non potest; quent 
τῇ συγχύσει διὰ απουδῆς τῶν σωματιχῶν ἠἡδόμενος corporalium affectuum ac libidinum confusio vehe- : 
παθῶν. . mentius delectet. 

V. Ὁ Aapstoc, φησὶν, εἰς τὸν νόµον ἑλήφθη τῆς 9. Darius, legis nature typo sumptus cst. Lex 
φύσεως. ὁ δὲ vóuo; τῆς φύσεως περιέχει xal shv— autem naturz, et naturam complectitur et tempus, 
φύσιν καὶ τὸν χρόνον, ὡς πάντων ἔχων τὴν ἐξουσίαν — ut cujus potestatis sit omnium usus, tum quz na- 
τῆς χρήσεως τῶν τε xatà φύσιν καὶ περὶ φύσιν. Ὁ  turz sunt, tum quz circa Éam exsistunt. Qui igitur 
τοίνυν ὡς ἀπὸ Δαρείου τοῦ νόµου τῆς φύσεως ἔξερ- ^ tanquam a Dario (natur: lege) egreditur, tempore 
Ἰόμενος νοῦς, ὑπεράνω δηλαδὴ Ὑίνεται χρόνου xoi — scilicet ac natura superior efficitur, quem sibi nulla 
φύσεως ' μηδενὶ τῶν ὑπὸ φύσιν xal χρόνον vonpá- — ejusmodi sensa vindicent, qux sub natura ac tem- 
των κρατούμενος, ἵνα μὴ τὰς τῶν φθαρτῶν εἰχόνας — pore exsistunt : ne, dum rerum corruptibilium si- 
περιφέρων γένηται ναὺς εἰδώλων, &v0' ἑνὸς Θεοῦ — mulacra circumfert, idolorum templum efficiatur 
πολλὰς ἔχων παθῶν ἀκαθάρτων προσκυνουµένας unius Dei loco, immundorum multorum affectuum 


μορφάς, formis confertus, quibus venerationem cultumque 
adhibeat. 
v. Ποῖον µυστήριον ἔχει 6 δώδεχα ἀριθμός. 10. Quale duodenarius numerus habeat myste- 


rium. 

wu. Παῖδας ἐθεώρησε ph συναριθµουµένους μὲν, 41. Pueros (id est, servos) qui una quidem cum 
σννεξιόντας δὲ τοῖς χεχτηµένοις, τοὺς τῶν οὐκ bo'  heris exierint, non tamen in censum numerosque 
ἡμῖν παθῶν λογισμοὺς, ὧν κἂν ἐφ᾽ ἡμῖν fj Ὑένεσις, — redacti 180 sint, spiritali sensu exposuit, eorum 
ἀλλ f$ χρῆσις ἐφ᾽ ἡμῖν οὐδέποτε οὖσα χαθέστηχε. affectuum rationes, qui nostre facultatis nen exsi- 
Γυναῖχας δὲ, τὰς Ex τῶν οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν παθῶν ἔπιγιν p stunt, dictove obediunt : qui quamvis in nobis 
νοµένας χωρὶς διαδολῆς τῶν κατὰ φύσιν ὀρέξεις' ἃς — oríantur, non tamen in nobis est nostreque facul- 
ἑαυτῷ συνεξάγει πρὰς τὴν κατὰ 8ebv ἑλαύνων ζωὴν, — tatis ut eis utamur. Mulleres vero, qua ex iis af- 
ἵνα ph γένωνται τῇ τῶν παρὰ φύσιν δουλείᾳ xavá- — fectibus, qui non sunt nostrz facultatis, nullo cri- 
σχετοι παθῶν. mine aut vitio naturalium appetitiones proveniunt . 
quas secum educit, qui ad viam pie instituendam proficiscitur, ne alioqui innaturalium affectuum 
servituti obnoxiz efficiantur. 

€. Altlav λέγει, δι fjv οὗ συνηρίθµησε τοῖς àv- 12. Rationem assignat, cur Scriptura pueros et 


ὁράσιν ὁ λόγος τοὺς παῖΐδας xal τὰς γυναῖχας. mulieres, in virorum censum non retulerit, 19υνθ 
connumeraverit. 
ΙΥ. Ὥσπερ τέλος χινηθείσης µονάδο; ἐστὶν ἡ μυ: 15. Quemadmodum πηγτίαδ, unitatis in motu 


Pc, xaX ἀρχὴ μὴ χινηθεΐσης µυριάδος ἐστὶν fj µο- — finisest; unitasque myriadis principium, cum rmotu 
vá;* ἀρχὴ vàp παντὸς τέλους, fj xav! αὐτὸ σαφῶς — careat. Omnis enim finis principium, ejus palam 
ἀχινησία χαθέστηχε * xal τέλος πάσης ἀρχῆς, fj 5e — immobilitas est : omnisque principii finis, ;psius. 
xa αὐτ]ν χινῄσεως ὑπάρχει συμπλλρωσις * οὕτω — motus exsistit expletio. Sic quoque fides, cum na. 
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tura virtatum principium sit, bonum quod per eas À xal ἡ πίστις ἀρετῶν ἀρχὴ κατὰ φύσιν ὑπάρχουσα, τέ- 


expleatur, finem habet; bonumque naturale, ut 
quod fidem virtutum finem principium babeat, in 
ipsam intus animo colligitur. Fides enim, bonum 
est interius animo repositum : bonumque est, fides 
operibus efficax ac actuosa. Porro Deus natura fide- 
lis bonusque est; alterum quidem, ut primum bo- 
num ; alterum vero, ut supremum appetibile. Sunt 
vero hzc inter se eadem omni modo; nulla prorsus 
alia ratione, quam quz simplici duntaxat cogitatu 
est, ab invicem discreta ; ob motum scilicet eorum, 
qua ab illo proficiscuntur, et in ipsum desinunt. 
Ergo myrias, qu: supremum appetibile referat, eo- 
rum que in ipsum moventur, perfectum desiderii 
motum circumscribit; unitasque, primi ipsa boni 
speciem gerens, eorum quz ab ipso moventur, per- 
fectam importat stabilitatem. Quod igitur quatuor 
dicuntur myriades (id est, quadraginta millia) cu- 
jusque generalis virtutis rata quadam ratione sese 
in actu exerens bonum perfectum est. 

44. Qui post vitiorum fugam, sibi omnino a pec- 
cato otium vacationemque indixit; ac rursus, cu- 
jusque mandati actionem perfectam aliorum com- 
prehensionem ostendit (quod scilicet omnia in sin- 
gulis juxta eujusque actum intelligantur), is denum 
numerum, centenarium fecit. Cujusque enim man- 
dati perfecta in actu observatio, reliquorum com- 
pleta actio exsistit. Ac rursus, qui naturalem horum 
perfectam scienti:te adeptus est discretionem, cen- 
tenarium numerum millenum fecit. Λο demum, qui 
per contemplationem, nudas horum rationes mente 
attigit. percepitque, millenarium numerum myria- 
dem fecit; ipse nimirum ab actionis divisione in 
contemplationis singularem unitatem collectus. Ut- 
que verbo dicam, qui perfecta vitiorum fuga, man- 
data inviolata servavit, eaque perfecte exsecutus , 
naturalem ipsorum discretionem plenissimam ab- 
solvit, perfectamque eorum spiritalem contempla- 
tionem gessit; hic quatuor myriades (quadragena 
scilicet millia) cujusque profectus perfecta ratione 
conflatas, babuit. Perfectum enim, tum principii 
tum finis inseparabili nexu hzrentes rationes colli« 
git. 

15. Quomodo lex nostra naturalis agatur. 


16. Quisnam naturalis cujusque facultatis modus 
operationis, quorum gratia naturales ipsas faculta- 
tes nacti sumus. 

47. Divinorum scilicet. 

18. Quot nodis generalis virtutis discretio divi- 
datur. 

:49. Quod captum est, peccatum vocat; habet 
enim originem, innaturalem ex nobis motum. Non 
coeptum autem, bonum. Nam bonum, omni νο et 
tempore natura prius est. Intelligibile vocat, bonum, 
quod unum operz pretium ut intelligatur : non in- 
telligibile, malum, quod unum operae pretium ut 
non intelligatur. Dicendum appellat, bonum. quippe 
quod unum eloqui debeamus : non dicendum, ma- 


λος ἔχει τοῦ δι’ αὐτῶν ἀγαθοῦ τὴν συμπλήρωσιν * xal 
τὸ χατὰ φύσιν ἀγαθὸν, ὡς ἀρετῶν τέλος ἀρχὴν ἔχον 
τὴν πίστιν, πρὸς αὐτὴν ἑνδιαθέτως συνάγεται. Πῖ- 
στις γάρ ἔστιν ἑνδιάθετον ἀγαθόν ^ καὶ ἀγαθόν ἐστιν 
ἑνεργηθεῖσα πίστις. Πιστὸς δὲ χατὰ φύσιν καὶ ἆγα- 
06; ἐστιν ὁ θεός - τὸ μὲν, ὥς πρῶτον ἀγαθόν - τὸ 
δὲ, ὡς ἔσχατον ὀρεχτόν. Ταυτὸν δὲ ταῦτα παντὶ 
ερόπῳ χαθέστηνεν ἀλλήλοις ὄντα, μηδενὶ λόγῳ πλὴν 
τοῦ χατ ἐπίνοιαν ἀλλήλθν παντελῶς διαιρούµενα, 
διὰ τὴν ἁπ᾿ αὐτοῦ τῶν ἑρχομένων, xal εἰς αὐτὸν λη- 
γόντων χίνησιν. "Apa dj μυριᾶς ἑσχάτου ὀρεκτοῦ φέ- 
ρουσα τύπον, τῶν πρὸς αὐτὸ χινουµένων τελείαν πε- 
ριγράφει την ἔφεσιν * χαὶ ἡ μονὰς πρώτου ἀγαθου 
φέρουσα σύμδολον, τῶν ἀπ᾿ αὐτοῦ χινουµένων τε» 
λείαν ἐπιφέρεται βάσιν, Οὐχοῦν τέσσαρες μυριάδες 
εἰσὶ, τὸ καθ) ἑχάστην γενιχἣν ἀρετὴν ἀναλόγως χατ᾽ 
ἑνέργειαν δειχνύμενον τέλειον ἁγαθόν. 


ιδ. Ὁ μετὰ τὴν φυγἣν τῆς χαχίας ἁπλῶς τὴν 
ἁργίαν τῆς ἁμαρτίας φυλάξας, qnot, τὴν δεκάδα τῶν 
ἐντολῶν * xai πάλιν τὴν ἑχάσττς πρᾶξιν ἐντολῆς 
τελείαν τῶν ἄλλων δείξας περίληψιν, ὡς πασῶν ky 
ἑχάστῃ χατὰ τὴν ἑχάστης πρᾶξιν θεωρουµένων, τὴν 
δεχάδα πεποίηχε ἑχατοντάδα * fj γὰρ ἑκάστης kvvo- 
λῆς τελεία κατ ἑνέργειαν τή(ησις τῶν λοιπῶν ἔστι 
πρᾶξις πεπληρωµένη. Καὶ πάλιν ὁ τὴν χατὰ φύσιν 
τούτων τελείαν ἐπιστημονικῶς διάχρισιν ἑσχηχὼς, 
τὴν ἑχατοντάδα πεποίηχε χιλιάδα. Καὶ τέλος ὁ τοῖς 
τούτων χατὰ νοῦν γυμνοῖς προσθαλὼν κατὰ τὴν θεω- 
ρίαν λόγοις, πεποίηχε µυριάδα τὴν χιλιάδα , ἀπὸ 
τῆς χατὰ τὴν πρᾶξιν διαστολῆς, ἐπὶ τὶν κατὰ θεω- 
ρίαν ἑναδιχὴν συναγόµενος µονάδα. Καὶ συντόµως 
εἰπεῖν, ὁ τῇ τελείᾳ τῆς xaxlac ἀποφρυγῇ τηρῄσας 
ἁπαραδάτους τὰς ἑἐντολὰς, xal τελείαν αὐτῶν τὴν 
πρᾶξιν ἐπιδειξάμενος, xal πληρεστάτην αὐτῶν χαθ- 
ορθώσας τὴν χατὰ φύσιν διάχρισιν, χαὶ τελείαν αὖ: 
τῶν διανύσας τὴν πνευματιχὴν θεωρίαν, οὗτος τὰς 
τέσσαρας ἔσχε µυριάδας, τῷ καθ) ἑχάστην poxor tv 
τελείῳ λόγῳ συναγοµένας * τὸ Ὑὰρ τέλειον ἆδια- 
στάτως ὁμοῦ, τῆς τε ἀρχῆς καὶ τοῦ τέλους ἔχει τοὺς 
λόγους. 

t£. Πῶς ὁ χατὰ φύσιν ἠμέτερας ἐνεργεῖται νό- 


ες’. Τίς ὁ ἑχάστης φυσιχΏξ δυνάµεως τρόπος τῆς 
ἑνεργείας, δι οὓς xal τὰς φνσιχὰς εἰλήφαμεν δυ- 


ο νάμεις. 


t£. Tov θείων δῆλον ὅτι. 

επ’. Ποσαχῶς fj xav' ἀρετὴν γενιχἡ διαιρεῖται διά- 
Χρίσις. 

v. Ἠργμένον λέγει τὸ κακόν * ἀρχὴν γὰρ ἔχει 
τὴν ἡμῶν παρὰ φύσιν χίνησιν. Οὐχ ἠργμένον δὲ, τὸ 
ἀγαθόν * πρὸ «avebe γὰρ αἰῶνος καὶ χρόνου φύσει τὸ 
ἀγαθόν. Νοητὸν λέγει τὸ ἀγαθὸν, ὅπερ δεῖ µόνον 
νοεῖν' οὐ νοητὸν δὲ λέγει τὸ xaxbv, ὅπερ δεῖ µόνον 
pij νοεῖν. Ῥητὸν λέγει τὸ. ἀγαθόν * αὐτὸ γὰρ δεῖ 
µόνον λαλεῖσθαι * οὐ ῥητὸν δὲ χαχὸν , ὅπερ δεῖ 
µόνον μὴ λαλεῖσθα:. Καὶ γινόμενον λέγει τὸ àq296v 
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χατὰ φύσιν γὰρ ὑπάρχει ἀγέννητον * κατὰ χάριν δὲ A lum, quod unum eloqui non debeamus. Quodr fd, 


lid φιλανθρωπίαν, παρ) ἡμῶν ἀνέχεται Υίνεσθαι, 
πρὸς τὴν ἡμῶν τῶν ποιούντων xai λαλούντων xal 
νούντων ἐχθέωσιν, ὅπερ ὃς μονώτατον Ὑίνεσθαι * 
οὗ ποιούμενον δὲ τὸ xaxbv, ὅπερ δεῖ µόνον μὴ γίνε- 
σθαι. Φθαρτὸν λέγει τὸ χαχὸν, φθορὰ γάρ ἐστιν ἡ τοῦ 
χαχοῦ φύσις οὐδαμῶς xav' οὐδὲν ὑπάρχουσα * ἄφθαρ- 
τον δὲ τὺ ἀγαθὸν, ὡς ἀεὶ ὃν, καὶ μή ποτε τοῦ εἶναι 


παυόµενον * xai πάντων οἷς ἂν ἑγγένηται, φρουρη-. 


τιχόν. Τοῦτο γοῦν, τῷ μὲν λθγιστικῷ, ζητοῦμεν * τῷ 
& ἐπιθυμητικῷ, ποθοῦμεν * τῷ δὲ θυμιχῷ, φυλάττο- 
psv ἄσυλον * τῷ δὲ αἰσθητιχῷ, xav' ὀπιστήμην ἁμι- 


ἵς αὐτὸ τῶν ἑναντίων διαχρίνοµεν ' τῷ δὲ φωνητι- 


x&, λαλοῦντες αὐτὸ ποιοῦμεν φανερὸν τοῖς ἀγνοοῦσι’ 
χαὶ τῷ γονίµῳ, πληθύνομεν αὐτό. Μᾶλλον δὲ , ἆλη- 
(4; εἰπεῖν, ἡμεῖς χατ᾽ αὐτὸ πληθυνόμεθα. 


nuncupat bonum : nam cum natura ingenitum sit, 
neque fiat aut oriatur, per gratiam pre summa be- 
nignitate a nobis fleri sustinet, ad nostram qui fa- 
cimus, loquimur ac cogitamus seu intelligimus, dei- 
ficationem ; quod solum ut tiat ac singularissimum 
operz pretium est: non faciendum malum, quod 


. solum operz pretium ne fiat. Corruptibile vocat ma- 


lum : nam corruptio mali natura est, nusquam 
exsistentiam habens; incorruptibile, bonum : ut 
quod semper sit, 181] nec unquam esse desi- 
nat : ac cujus ea vis, ut quibus inest, cuncta custo- 
diat ac tueatur. Istud itaque rationis facultate, quze- 
rimus; cupiditatis facultate, desideramus; irz fa- 
cultate, inviolabile servamus; sensuum vi, per scien- 


B tiam impermistum a contrariis discernimus : vocali 


facullate, loquendo  nescientibus palam facimus : vi genitali, ipsum multiplicamus : quinimo (ut verum 


dicam) nos ipsi ejus ratione mulüiplicamur. 
x. "Άλλος θεωρίας τρόπος. 
xt. Πρώτην ἀπάθειαν λέγει, τὴν πρὸς ἁμαρτίαν 
τοῦ σώματος xat' ἑνέργειαν ἀνέπαφον χίνησιν, 


xj. Δευτέραν ἀπάθειαν λέγει, τὴν χατὰ φυχὴν 
τῶν ἐμπαθῶν λογισμῶν τελείαν ἀποδολήν ' δι Ts ἡ 
τῶν παθῶν µαραίνεται χατὰ τὴν πρώτην ἀπάθειαν 
χίνησις, ἑξάπτοντας αὐτὴν πρὺς ἑνέργειαν οὐκ 
ἔχουσα τοὺς ἐμπαθεῖς λογισμούς. 


Xf. Τρίτην ἀπάθειαν λέχει, τὴν περὶ τὰ πάθη 
τελείαν τῆς ἐπιθυμίας ἀχινησίαν ’ δι’ ἣν χαὶ ἡ δευτέρα 
Ὑΐνεσθαι πέφυχεν, d) τῶν λογισμῶν χαθαρότητι συν- 
(σταµένη. 


C 
xb" Τετάρτην ἀπάθειαν λέχει, την χατὰ διάνοιαν 


περὶ τῶν αἰσθητῶν Φφαντασιῶν τελείαν ἀπόθεσιν’ 
χαθ fiv ἡ τρίτη τὴν γένεσιν εἴληφεν, οὐχ ἔχουσα τὰς 
Φαντασίας τῶν αἰσθητῶν, εἰδοποιούσας αὑτῇ τῶν 
παθῶν τὰς εἰχόνας. 

χε. Ἡ χιλιὰς ἁπροσδεῆς τελειότητος ὑπάρχει 
povác* πασῶν γὰρ τῶν πρὸ αὐτῆς μονάδων, xai 
ἑαυτῆς τὸν λόγον ἔχει πληρέστατον. Ad καὶ συντιθε- 
µένη µονάδος πάλιν, xal οὗ δεχάδος ἐστὶ ποιητική. 
Μονὰς γὰρ τὴν τῆς χιλιάδος δέχεται σύνθεσιν, ὥς 
φασιν οἱ τῶν ἀριθμῶν “Ἀχριδωχότες τὴν δύναμιν. 
Εἰχότως οὖν τὸν κατὰ θεολογίαν τρ'αδικὸν σηµαίνει 
λόγον, ἡ τῶν χιλίων tptác* ὃν μετὰ τῆς τελείας &ps 
τῆς ὁ τὴν νοουµένην Βαθυλωνίαν ἀφεὶς ἔχων ἑδέρ- 
χεται. | 


xc'. Τὸ Ταῦ γράμμα σταυροῦ τύπος ἐστὶν, ἐν τῷ 
σχήµατι σώζων τοῦ σταυροῦ τὴν ἐχτύπωσιν. Τὸ δὲ 
Ἰὗτα, ὡς ἀχροστίχιον τοῦ Ἰησοῦ , τὸ φοξερὸν ὄνομα 
σημαίνει. Τὸ δὲ "Hia, ὡς ἀχροστίχιον xat αὐτὸ, 
ἀρετῆς Ίθος παραδηλοῖ παγιώτατον' ἅπερ πρὸς 
ἀριθμὸν μυστιχῶς µετάξας, θαῤῥῶὼν ἐξτλθε κατὰ τῶν 
ἑναντίων δυνάµεων ᾿ΔΑθραὰμ ὁ πατριάρχης, ὡς olxo- 
Tov ἔχων τριακοσίους δέχα καὶ ὀχτώ * τουτέστι τὸν 
τὸ πᾶν περιχράφοντα τῆς θεολογίας λόγον διὰ τοῦ "* 
χαὶ τὸ ἅῤῥητον μυστήριον τῆς θείας τοῦ Λόγου σαρ- 


20. Alius sensus spiritalis modus. 

91. Primam imperturbationem (ἀπάθειαν) vocat, 
motum corporis opere actuque peccato inviola- 
bilem. 

32. Alteram imperturbationem (ἀπάθειαν) vocat, 
perfectam animo cogitationum cum libidine remo- 
tionem ; qua perturbationum motus, pro prime 
imperturbationis ratione, exstinguitur ; cum desint 
vitiose ac libidini hzrentes cogitationes, per quas 
ad operationem aceendatur. 

$5. Tertiam imperturbationem (ἀπάθειαν) vocat, 
perfectam. in vitia affectusque cupiditatis motus 
cessationem ac absentiam : cujus etiam gratia, qu:e 
secundo loco posita est ac superior (quae scilicct 
cogitationum purilate consistit) conflari habet. 

24. Quartam imperturbationem (ἀπάθειαν) vocat; 
perfectam mente circa ea qu: sensu percipiuntur 
cogitationum abdicationem ; per quam tertia ortum 
habuit, rerum ejusmodi cogitationibus carens, qui- 
bus vitiorum affectuumque simulacris formetur. 

95. Millenarius numerus, unitas est, ipsa perfe- 
ctione non egens. Superiorum enim omnium uni- 
tatum, suamque ipsius rationem plenissimam habet. 
Idcirco etiam sui compositione, unitatem rursus, 
non decadem facit. Unitas enim millenarii numeri. 
compositionem recipit, uti asserunt quibus nume- 
rorum vis accurate explorata exsistit. Merito igitur . 
tria millia trinam theologie rationem (Trinitatis 
scilicet fidem) significant, qua instructus cum per- 
fecta virtute, egreditur quisquis spiritalem Baby- 
lonem reliquit. 

— 96. Littera T, crucis figura est, quod ipso ductu 
ac effigiatione crucis modum .servet. E vero, ut 
initialis, tremendum Jesu nomen significat. Η deni- 
que, ut et ipsa initialis, virtutis indolem firmissi- 
mam innuit, quibus mystice patriarcha Abraham 
in numerum translatis, contra adversarias potestates. 
fidens eduxit, ut qui trecentis decem et octo verna-. 
culis stipatus esset : nempe, rerum universitatem 
circumscribente theologiz ratione ac fide, trecento- 
rum symbolo designata; arcanoque diving Verbi 
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incarna(iohls mysterio, denis pariter designato , A χώσεως Qui τοὺς Síxa* xai τὸν τέλοιον τῆς xx 


perfecto denique firmi habitus virtutis modo, octono 
numere. Hzc abs Scriptura dicta vernaculi, cordis 
scilicet, divino gratix: munere, germina. 


27. Quonam modo trecentorum, numerus perfe- 
ctam providentiam significet. 


28. Centenarius numerus, divine mandatorum 
decadis decem partibus duplicatio est. Omnium 
namque est; qua singula alia aliis aguntur, perfecta 
complexio. Qua autem singula divina mandata alia 
aliis aguntur complexio, absoluta virtus est ac 
plena. Virtus autem perfecta, certa est ac inoffensa 
veritatis coguitio. Mens igitur ejusmodi scientia 
instructa, centum annorum velut magnus Abraham 
facta est, quz et ipsa corpus suum emortuum con- 
sideret : hoc est, deflcientem videt sensus vitam, 
vivum in spiritu gaudium progignens. Hoc erém, si 
quis interpretetur, Isaici nomen sonat. Ád provi- 
dentiam igitur spectat, ut nedum naturam servet 
secundum ipsius rationem , sed ut etiam mentem 
perfecte virtutibus imbutam , ascititia sapientia di- 
vinam reddat : qua cum intellecta natura, trecente- 
narium numerum prestat. 


29. Senarius numerus, perfectam exsistentize re- 
rum significationem habet. Denarius autem, felicis 
rerum exsistentizx significat incolumitatem. Qui igitur 
aut senarium denis parübus multiplicaverit, aut 
senis denarium, felicem in actu rerum exsistentiam 
significantem, sexagenarium numerum facit. 


$0. Carne scilicet, sensuque et mundo. 


$1. Quinam sint sublimiori ac spiritali sensu, 
Hebreus servus et ancilla Hebraea. 


52. Ubi imperturbatio (quai signiticat annus se- 
pimus) advenit, ad affiniuni rerum contemplationem 
182 ratio mensque redeunt, ab eo libertatem 
nactz munere, quod corporalibus modis virtutum 
cultu przstabant. 


99. Cupiditatem, quz in actu expletaque exsistat, 
voluptatem vocant ; siquidem bonum presens, juxta 
iliius definitionem, est. Voluptatem vero non in actu 
atque expletam, cupiditatem ; siquidem bonum futu- 
ru-5,juxta illius definitionem,est. Iram quoque, furo- 
rís motum animo conditum : furoremque, iram actu 
expletam. Qui igitur has facultates rationi subjecit, 
is, cupiditatem in voluptatem cedentem, per animi 
cum Deo intemeratam gratie munere congressio- 
nem, invenit; iramque, purissimum fervorem vo- 
Juptatis cirea Deum vindicem, sobriumque furorem, 
volentis animi circa Deum desiderii a rebus per- 
fecte excessum facientem. Quandiu igitur mundus 
in nobis, spontanea in res terrenas animi affectione 
ac libidiue vivit, cavendum ne eas facultates manu 
mittamus; ne forte rebus sensilibus velut affinibus 
commiste, animum ijmpugnent, vitiisque dediti- 
tium, haud secus ac Babylonii pridem Hierosolyma, 
capiant. /Eternienim ac szculi nomini , cujus spatio 
lex alienigenas servos servituti. addixit, voluntatis 


ἀρετὴν παγίας Έξεως τρόπον διὰ τοῦ Óxvb* ἅπερ 
οἰχογενῆ προσηγόρευσεν ὁ λόγος, d; τῆς χαρδίας 
ὄντα τοῦ κτησαµένου Octa χατὰ χάριν γεννήµατα. 

κζ'. Πῶς χατὰ τὸν ἀριθμὸν τὴν τελείαν δηλοῖ πρό- 
νοιαν ὁ τριαχύσια. 

xt'. 'O ἑχατὸν ἀριθμὸς, τῆς θείας τῶν ἐντολὼν 
δεχάδος laxi δεχαπλασιασμός ' πασῶν γάρ ἔστι καθ' 
ἑκάστην ἐνεργουμένη Ot ἀλλήλων τελεία περίληψις. 
Ἡ δὲ δι’ ἀλλήλων τῶν θείων ὀντολῶν χαθ᾽ ἑχάστην 
ἑνεργουμένη περίληψίς ἐστιν, ἡ παντελὴς xal ὁλό- 
χληρος ἀρετή. 'Apeth δὲ τελεία ἐστὶν, ἅπταιστος 
γνῶσις τῆς ἀληθείας. Ὁ τοίνυν ἅπταιστος vouc τὴν 
ἀλήθειαν ἑχατονταετὴς Ὑέχονε χατὰ τὸν µέγαν 
"A6paàp, κατανοῶν καὶ αὐτὸς τὸ ἑαυτοῦ σῶμα νενε- 
χρωμένον * τουτέστιν, ἀπογινόμενον ὁρᾷ τὴν xav 
αἴσθησιν ζωὴν, xaX γεννᾷ vh Ev. πνεύματι ζῶσαν 
χαράν. Τοῦτο γὰρ Ἰσαὰκ ἑρμηνεύεται. Προνοίας οὖν 
ἐστι μὴ µόνον φυλάξαι χατὰ τὸν ἑαντῆς λόγον τὴν 
φύσιν, ἀλλὰ xal ποιΏσαι θείαν, ταῖς ἀρεταῖς τελείως 
ποιωθεῖσαν τὴν γνώμην χατὰ τὴν ἑπίχτητον σοφίαν ' 
μεθ) fic ἡ φύσις θεωρουµένη, τὸν τριακόσια πέφυχεν 
ἀποτελεῖν ἀριθμόν. 

κθ’. Ὁ ἓξ ἀριθμὸς τὴν τελείαν ἔχει τοῦ εἶνάι τῶν 
ὄντων δῄήλωσιν. 'O δὲ δέχα τὴν τοῦ εὖ εἶναι σηµαίνει 
τῶν ὄντων σὐστασιν. Δεχαπλασιάσας οὖν τὸν ἕξ, Àj 
ἐξαπλασιάσας τὺν δέχα τις, ποιεῖ τὸν ἑξήχοντα, 
δηλοῦντα τὴν xas' ἑνέργειαν τοῦ εὖ εἶναι τῶν ὄντων 
χατάστασιν. 

X. Ῥαρχὺς xai αἰσθήσεως xai χόσµου δηλον ὅτι, 

λα’. Τίνες εἰσὶ χατὰ τὴν ἀναγωγὴν ὁ Ἑδθραϊος 
Tal, καὶ ἡ Ἔδραία παιδίσχη. 


λβ’. ᾿Απαθείας, φησὶν, ἣν τὸ ἕδδομον ἔτος δηλοῖ, 
παραγενοµένης, πρὸς τὴν τῶν συγγενῶν ἑπανέρ- 
χονται θεωρίαν, 5 τε λόγος xat ἡ διάνοια, λαθόντες 
ἐλευθερίαν, τῆς ἐπὶ τοῖς σωματικοῖς τρόποις τῶν 
ἀρετῶν ὑπουργίας. 


λΥ’. Tiv ἑνεργουμένην ἐπιθυμίαν φασὶν εἶναι τἡν 
ἡδονὴν, εἴπερ παρὸν ἀγαθὸν χατὰ οὖν αὐτῆς ἐστιν 
ὁρισμόν. ᾿Ανενέργητον δὲ ἡδονὴν τὴν ἐπιθυμίαν, 
εἴπερ μέλλον ἀγαθὸν χατὰ «by αὑτῆς ἐστιν ὁρισμόν. 
Τὸνδὲ θυμὸν, µανίας µελετωµένης κίνησιν ' xai τὴν 


p µανίαν θυμὸν ἑνεργούμενον. 'O γοῦν ταύτας GWV- 


υποτάξας τῷ λόγῳ τὰς δυνάμεις, εὑρίσχει τὴν μὲν 
ἐπιθυμίαν αὐτῷ γινοµένην ἡδονὴν χατὰ τὴν Ev χάριτι 
πρὸς τὸ θεῖον τῆς φυχῆς ἄχραντον συµπλοχἠν * tbv 
δὲ θυμὸν, ζέσιν ἀχήρατον τῆς περὶ τὸ Θεῖον ἡδονῆς 
φρουρητικὴν, xai σώφρονα μάνίαν, τῆς κατὰ εν 
ἔφεσιν τῆς ψυχῆς περὶ τὸ θεῖον θελητικῆς δυνάµεως 
ἀπὺ τῶν ὄντων τελείως ἐχσιατιχήν. Οὐχοῦν ἕως iv 
ἡμῖν ὁ χόσµος Cf χατὰ τὴν πρὸς «à Qux τῆς φνχῆς 
&xoóctov σχέσιν, οὐ δεῖ ταύταις παρέχειν ἐλευθερίαν 
ταῖς δυνάµεσι΄ μήπως μιγεῖσαι τοῖς aliento; ὡς 
ὁμοφύλοις, πολεμήσωσι τὴν quy, χαλλάδωσιν αὐτὴν 
δορυάλωτον γεγενηµένην τοῖς πάθεσιν, ὡς πάλαι τὴν 
Ἱερουσαλὴμ οἱ Βαδυλώνιοι. Τὸν γὰρ αἱῶνα, ῥιαθ᾽ ὃν 
τοὺς ἀλλοφύλους παῖδας ὁ νόμος δουλεύειν ἐχέλευσε, 
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εν πρὸς τὸν xáspov τοῦτον, Ίγουν τὴν παροῦσαν A animi ad mundum istum, seu prasentem vitam, ha- 


ζωὴν γνωμιχὴν τῆς ψυχῆς ἐσήμανε axéstv ὁ λόγος, 
Ux τῶν ἰαπορουμένων παραδειχνὺς τὰ νουύµενα. 


AV. 'O ἑἐπταχισχίλια ἀριθμὺς ἐπαινετὺς ἐνταῦθα - 


χείµενος, τὴν χρονιχην xal παροῦσαν ξωὴν ἀρετῇ 
xai λόγψ σηµαίνει χεχοσμηµένην. El γὰρ Υραπτὸν 
xal φυσιχὸν νόµον ὁ χιλιὰς ἀριθμὸς, κατὰ τὶν ἀπο- 
ἐθεῖσαν ἓν ταῖς µυριάσιν ἔννοιαν, περὶ τὸν βίον 
ἀλλήλοις σηµαίνει τοῦ φιλοθέου συµπρέποντας, δῆλον 
ἐντεῦθεν ὡς ὁ ἑπταχισχίλια πᾶσαν τούτοις φρουρου- 
µένην τὴν ὑπὸ χρόνον δηλοῖ τοῦ φιλοθέου ζωήν. 'O 
& τριαχόσια, τὴν ἐπὶ τὸ εἶναι xdv& φύσιν, xal εὖ 
εἶναι χατὰ χάριν τῶν προνοουµένων δηλοῖ πρόνοιαν. 
'O δὲ ἑπτὰ, τὴν ἐν τοῖς τρόποις ἀπάθειαν. Ὁ τοίνυν 
διὰ τῶν χατὰ φύσιν οἰχείων δυνάµεων ἀπαθη, καθὼς 
ἡ πρόνοια βούλαται, διατηρήσας τὴν οἰχξείαν ζωὴν, 
παΐδας ἔχων xal παιδίσχας ἑπτακισχιλίους τριαχο- 
σίους ἑπτὰ, τὴν τῶν παθῶν ἐξέρχεται σύγχυσι». 

est, immunem a perturbationibus vitiisque vitam 


bitudinem Scriptura intellexit; per ea qux» gesta 
conscripta narrantur, ea quz intelliguntur designans. 

94. Septem millium numerus hoc loco in laudis 
partem acceptus, temporaneam ac presentem vi- 
tam significat, virtute atque ratione ornatam. Siqui- 
dem enim millenarius numerus, naturalem legem 
ac scriptam, juxta assignatum nobis in myriadibus 
sensum, mutuum sibi decorem ornanda pii viri ac 
religiosi vita prestantes significat; sane liquet, 
septem nffllium numero, ejus ipsius vilam omnem 
tempori subjectam, hisce munitam esse, ostendi. 
Trecentorum autem numerus, eorum qui Providen- 
tia reguntur, qua sinl per naturam, ac qua per 
gratiam beatitate fruantur, Providentiam ostendit. 


IJ Septenarius denique morum denotat imperturba- 


tionem. Qui igitur proeo ac Providentie rationibus 
comparatum est, quibus natura viribus prodXus 


suam servavit, is, servis atque ancillis septem  mil- 


libus trecentis ac seplem stipatus, perturbationum confusione excedit. 


λε’. 'TéXoc λέγει, xal τὴν ἐνταῦθα κατὰ τὴν πρᾶξιν 
ἀπάθειαν , xol τὴν ἐχεῖσε χατὰ χάριν ἐχθέωσιν. 


λς’. V ἁλτας λέγει, τοὺς χατὰ τὴν πρᾶτιν τὸν βίον 
ἔχοντας, Χράκοντας τοῦ Θεοῦ τὰ θελήματα. 

AU. Ἡ αλτῳδοὺς εἶναί φησι, τοὺς οὐ µόνον ποιητὰς 
τῶν θείων θεληµάτων , ἀλλὰ xal τῶν ἐν αὐτοῖς 
μυστηρίιυν ἄλλοις γινομένους ἐξηγητάς. 


λη. Ὅ ὀκτὼ ἀριθμὸς, καὶ στάσιν ἔχει xay χίνησιν ς 


στάσιν μὲν καθ) ἑαυτὸν θξωρούμενος. πᾶς γὰρ ἄρτιος 
ἀριθμὸς ἀχίνητος, χέντρον οὐκ ἔχων ΄ χίνησιν δὲ, τῷ 
πρ) αὐτοῦ, ἢ τῷ μετ αὐτὸν συντιθέµενος" ποιεῖ 
Tip περιττὸν ἁριθμόν. Πᾶς vào περιττὸς χαθ) ἑαυ- 
τὸν χινητὸς, χατὰ τὴν τῶν ἄχρων αὑτοῦ πρὸς τὸ 
μέσον ἴσην ἁπόστασιν. Ὅπερ οὖν ποιςῖ bv, τοῖς ὑπὸ 
δεχάδα ἀριθμοῖς ὁ ὀχτὼ, τοῦτο ποιεῖ καὶ ὁ ὀγδοή- 
χοντα ἓν τοῖς ὑπὸ τὴν ἑχατοντάδα ἀριθμοῖς ' ὡδαύτως 
6: καὶ ὁ ὀχταχόσια ἓν τοῖς ὑπὸ χιλιάδα διαταττοµένοις 
ἀριθμοῖς. Καθ᾽ ἑαυτὸν οὖν θεωρούµενος στάσιν ἔχει, 
περιγράσφων τοῦ Tob αὐτοῦ ὄντος τὴν χίνησιν. Ὁ γὰρ 
ἑπτὰ καὶ ὁ ἑθδομήχοντα xai ἑπταχόσια, χρονιχῆς 
ἑμφαντιχοὶ τυγχάνουσιν ἰἱδιότητος. (ὐχοῦν ἐπειδὴ 
τῶν ὑπὸ χρόνον xai γένεσιν ἔχει μᾶλλον ἡ αἴσθησις 


$5. Finem vocat, tum quz vita hac actionis cultu 
imperturbatio est, tum qu: futura, per gratiam - 
deiflcatio exspectatur. 


$6. Cantores vocat, qui, vita actione instituta, di- 
vinas clamant voluntates. 


5]. Modulatores vocat, qui, nedum divinas ipsi 
przstant voluntates, verum etiam mysteriorum in 
illis exsistentium reliquis magistri efficiuntur. 


98. Octonarius numerus, tum quietem, tum mo- 
tum habet. Quietem quidem, secundum se specta- 
tus (omnis enim numerus par immobilis est, qui 
centro careat); motum vero, qua cum eo componi- 
tur qui precedit, aut qui sequitur : Facit enim nu- 
merum imparem. Omnis enim nmumerus impar, 
suopte genio mobilis est, qua extrema illius per- 
eque a medio distant. Quod igitur octonarius in 
numeris facit sub decade constitutis, id quoque 
ectogesimus facit in numeris sub centenario 
contentis; similiterque octingentesimus, in nu- 
meris sub  millenario contentis. Secundum se 
igitur spectatus quietem habet, anterioris motam 
cireumscribens. &eptenarius enim et septuagesimus 
seplingentesimusque, temporis proprietatem suis 


την χατάληφιν, λείπεται vhv τῶν αἰωνίων καὶ νοητῶν D rationibus exhibent. Quandoquidem igitur sensus, 


tbv τελειούμενον vouv ἅπταιστον ὑποδέχεσθαι γνῶσιν 
Έγουν ἐπιστήμην * τὴν γὰρ ἐπιστήμην ὀρίζονται τοῦ 
ὑποχειμέν:υ Ὑνῶσιν. ' δὲ πεντάχοντα ἀριθμὸς, 
µηνάδα φέρων περιττὴν μετὰ «bv εἰς ἑαυτὸν τῆς 
ἑδδομάδος ἑπταπλατιασμὸν, τὸ πέρας δηλοῖ τῆς τῶν 
ἀρετῶν ky τοῖς ἀξίοις ποιήσεως * οὗ γὰρ ἔτι κινεῖται 
περὶ τὴν τῶν ἀρετῶν ποίησιν, ὁ τὸ χατὰ φύσιν φθάσας 
ἀγαθὸν, καὶ ἓν αὐτῷ τὴν στάσιν λαδών * ἀρχὴ γὰρ 
καὶ τέλος πάσης χινήσεω; ἡ µόνας. 'O δὲ πέντε 
ἀριθμὸς, τὴν ἐπὶ τούτοις ἑ ἠιστήμην δηλοῖ * περιέχει 
ἵὰρ νοητῶν τε xal λογικῶν, αἰσθητικῶν τε καὶ ζών- 
των χαὶ ὄντων τοὺς λόγους’ οὓς µόνη περιγράφειν 
ἡ θεία πέφυχε σοφία, ἣν ἄπταιστον ἐπιστήμην τῆς 
ἀληθείας ὀρίζονται. 


ea potius comprehendit quise suh tempore ortuique 
obnoxia sunt, superest ut perfecta mens seternorum 
ac spiritalium inoffensam cognitionem suscipiat, - 
sive scientiam. Scientiam enim (ἐπιστήμην) dell- 
niunt , inoffensam certauque subjecti notitiam. 
Quinquagesimus autem numerus , qui unifatem 
imparem ferat, post septimanz in seipsam septem 
partübus multiplicationem, efliciendarum in dignis 
finem virtutum significht. Non enim ultra moveLür 
ad virtutes prestandas, qui naturale bonum assecu- 
tus est, atque in eo naetus quietem. Unitas enim, 
motus omnis principium ac finis exsistit. Quinarius 
autem numerus, quz in his est, scientiam ostendit. 
Complecütur enim intellectilium , ralioneque ac 
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sensu ulentium, vitaque przditorum atque entium rationes , quas αἱ circumscribat una comparatum 
habet divina Sapientia, quam inoffensam certamque deflniunt veritatis scientiam. 


183 39. Camelos Madian vocat, ut quidem Ma- A 209. Καμήλους Μαδιάν φησιν, ὡς μὲν ἐχχρίσεως 


dian ventris dejectionem sonat, rerum ortui atque 
interitui subjectarum veras contemplationes. Ut au- 
tem lutum cruentum , αυ ad transitoriam hane ac 
instabilem vitam spectant, Providentim intellexit 
rationes. Ut vero humanos ac matris sudores, di- 
vini judicii presenti vita rationes, quas colligunt, 
tum mentis rationes, tum aspectabilium sensu co- 
gilationes; ex quibus rationibus 4ο cogitationibus 
vera de rebus conflatur opinio, intelligentiz in sen- 
sibus fructus exsistens. Humanos igitur ac matris 
sndores cum labore editas mentis rationes velit , 
sensusque matris more nutrientis nos, cogitationes. 
Cameli autem Gefar, hoc est, possessionis dorsi. 
Porro, animi ,dorsum caro est, ut que anime 


causa exsistat. Dum igitur rite carnem possidea- B 


mus, animo servientem habebimus ad edendas 
virtutes, solasque ob quas facta est, illius rationes 
considerabimus : tumque deinceps tanquam came- 
los Madian, rerum aspectabilium rationes conge- 
rentes , Jerusalem nostram obtegemus (nempe ani- 
mam) divinis operientes. rerum  speculationibus , 
vitiisque ac affectibus inaspectam reddentes ac 
insuperabilem. 

40. Quadringentesimus numerus mundi corpo- 
rei naturam significat : quippe quam elementa 
quatuor compleant. Tricesimus quintus autem, 
temporalem cum ratione, eorum motum designat, 
qui virtutem colunt. Septem enim si septies in se 


reductum  componas, triginta quinque efficies. C 


Septenarius igitur temporalem motum significat ; 
quinarius vero, qux€ cum ratione est, scientiam. 
Dum igitur quadringenta triginta et quinque con- 
junxeris, naturalem ac temporariam in illis viven- 
tium divinorum virorum rationalem scientiam os- 
tendisti. - 

41. Consentiunt numeris, qua in numeros relata 
perhibentur. Equus cursu celer, quod jugi motu 
ac sursum fertur elementum in pedibus habens. 
Tempus motu velox, cujus impetum nulla mora 
dispescat, eorum qui numerantur atio acris ac vi- 
vida exsistit : hancenim motus rotundus manife- 
stam reddit. Numerus enim seno in se ductu com- 


positus, ipse se sex partibus auctiorem reddit. lgi-* 


tur velocem, concitum, acremque ac vividum virtu- 
lis habitum, virorum divinorum mystice designa- 
torum, equorum symbolo ac numerorum, quibus 
illorum initur summa, spiritus doctrina significa- 
vit. 

49. Quidnam sit mulus. 

40. Quis Scripture vitio habitus equus mulus- 
que. 

44. Qui de sua scientia spectatoribus, sola ver- 
borun,, qu: furatus est, prolatione, occupatam opi- 
nionem dedit, insipientium aures velut Absalom de- 
cipiens, stuproque pulchras doctoris ac religiosas 
velut uxores, nefaria vi speculationes sensaque 


kopmvevopévre, τὰς τῶν γινοµένων xal ἀπογινομένων 
ἀληθεῖς θεωρίας" ὡς δὲ πηλοῦ αἱματώδους, τοὺς 
χατὰ ταύτην τὴν παροδιχὴν xal ἄστατον ζωὴν «fc 
προνοίας νενόηχε λόγους * ὡς δὲ ἱδρώτων ἀνθρωπίένων 
καὶ μητρὸς, τοὺς ἐπὶ τῇ παρούσῃ (Qui τῆς θείας 
χρίσεως λόγους, οὓς συνάγουσιν, ol τε χατὰ διάνοιαν 
λογισμοὶ, xa ἡ χατ᾽ αἴσθισιν φαντασία τῶν ὁρατῶν" 
ἐξ ὧν, λογισμῶν φηµι καὶ φαντασίας, fj τῶν ὄντων 
ἀληθὴς συνάγεται δόξα, τῆς ἐπ᾿ αἱσθήσεσι διανοίας 
ὑπάρχουσα χαρπός. Ανθρωπίνους οὖν xai μητρὸς 
λέγει ἱδρῶτας, τοὺς μετὰ πόνου προθληθέντας τῖς 
διανοίας λογισμοὺς, χαὶ τὰς φαντασίας, τῆς μητρὸς 
δίχην ἡμᾶς τιθηνούσης αἰσθήσεως. Κάμηλοι δὲ Te. 
φὰρ, τουτέστι εῆς κτήσεως τοῦ νώτως νῶτος δέ 
ἐστι, τῆς φυχῆς ἡ σὰρξ, ὡς διὰ τὴν ψυχὴν γινοµένη. 
Ἐὰν ojv χτησώµεθα τὴν σάρχα χαλῶς, ἔχομεν 
αὐτὴν τῇ Φυχῇ δουλεύουσαν πρὸς γένεσιν ἀρετῶν, 
xal μόνους χατανοοῦμεν αὑτῆς τοὺς ἐφ᾽ οἷς Υέγονε 
θείους λόγους ' μεθ) οὓς xal τοὺς τῶν ὁρατῶν ὡς 
χαµΊλους Μαδιὰν ἁθροίσαντες λόγους, καλύπτομεν 
την ἡμετέραν Ἱερουσαλὴμ, τὴν φυχῆν, περιδάλλοντες 
τοῖς θείοις τῶν ὄντων θεωρήµασι, χαὶ ἀθέατον αὐτὴν 
ποιοῦντες τοῖς πάθεσι χαὶ ἀνάλωτον. 

μ’. 'O τετραχόσια ἀριθμὸς τὴν τοῦ αωματιχοῦ 
χόσµου φύσιν δηλοῖ. Τέσσαρα γὰρ αὐτὴν στοιχεῖα 
συμπληροῦσιν. 'O δὲ τριαχονταπέντε, τὴν χατὰ 
χρόνον τῶν ἑναρέτων σὺν λόγῳ σηµαίνει χίνησιν. Ὁ 
γὰρ ἑπτὰ πεντάκις εἰς ἑαυτὸν συντεθεὶς, τὸν τριαχον- 
ταπέντε Tout ἀριθμόν. "Ἔστιν οὖν ὁ ἑπτὰ χινῄσεως 
χρονιχῆς * ὁ δὲ πέντε, λογιχῆς ἐπιστήμης σηµανιι- 
Χύς. Σννάψας οὖν τὸν τετραχόσια xai τριάκοντα xal 
πέντε, τὴν χατὰ φύσιν xal χρόνον τῶν ἓν αὐτοῖς 
ζώντων θείων ἀνδρῶν λογιχὴν ἐπιστήκην ἑδή- 
λωσας. 


μα’. Συμφωνεϊ τοῖς ἀριθμοῖς τὰ ἀριθμούμενα. Ὁ 
ἵππος περὶ τὸν δρύμον ταχὺς, τὸ ἀειχίνητον xal &vo- 
φερὲς στοιχεῖον ἔχων ἐν τοῖς ποσίν ΄ ὁ χρόνος περὶ 
τὴν χίνησιν ὀξὺς, ἁδιάστατον τὴν οἰχείαν ποιούµενος 
φορὰν, ἡ πρᾶξις τῶν ἀρ:θμουμένων δραστιχἡ’ 
χυχλιχὸς γὰρ αὐτὴν ἀριθμὸς ποιεῖται χατάδηλον. Ὁ 
γὰρ ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἑξάχις σνντεθεὶς, ἑαυτὸν γεννᾷ ἑξα- 
πλάσιον. Οὐχοῦν τὸ ταχὺ xal ὁξὺ xat δραστιχὸν τῆς 
χατ ἀρετὴν ἕξεως, μυστιχῶς δηλουμένων θείων 
ἀνδρῶν, διὰ τῶν ἵππων χαὶ τῶν αὐτῶν ἀριθμῶν 
δεδήλωχεν ὁ λόγος τοῦ πνεύματος. 


µβ’. Τί ἐστιν ἡμίονος. 

py. Τίς ὁ τῆς Γραφῆς φεχτὸς ἵππος xai ἡμίονός 
ἐστι, 

μδ, Ὁ πρόληψιν περὶ ἑαυτοῦ γνώσεω;, qual, τοῖς 
θεωμένοις διδοὺς χατὰ µόνην τὴν προφορὰν ὧν σεού- 
ληκε λόγων, τὰς τῶν ἀσυνέτων ἀχοὰς ὡς ᾿Αθεσαλὼμ 
παραπείθων, καὶ τῇ συνουσίᾳ τυραννικῶς τὰς χαλὰ, 
τοῦ δ.δάξαντος xai θεοφιλεῖς ὥσπεο vuyalxac. si 
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ἀχοὰς ἀμύστους µιαίνων θεωρίας κατὰ τὴν "AyttóptA A protanis auribus committens, juxta Achiophelis 


συμδουλὴν, ὅπερ ἐστὶν ἑρμηνευόμενον ἁἀδε.1ρὸς κο- 
γιάζων (s)* τουτέστιν ἁδελφὸς δόλῳ φιλιάζων, ἐλέγχε- 
«αι ἑοξομανῶν, ὑπὸ τὴν χεῖρα πίπτων τῶν παίδων 
Δαδὶδ, ἐν τῷ πλάτει τῆς τῶν φυσικῶν θεωρηµάτων 
φοιχιλίας, τῷ χρείττονι μετὰ τῆς οἰχείας αὐθαδείας 
παραταττόµενος. Δείχνυται γὰρ μήτε γῆς ἐπιδαί- 
ww, ὡς ἤθους ἀρετῆς πῆξιν οὐχ ἔχων ' µήτε μὶν 
οὐρανοῦ παντελῶς ἐπιλαδόμενος, ὡς τῆς ἀληθῶς 
ὀψηλης χατὰ τὴ», γνῶσιν ἔξεως οὐδ' ὅλως ἀφάμενος' 
xz θνῄσχει τρία βέλη κατὰ τῆς χαρδίας δεχόμενος, 
τὴν τε τῆς εἰς τὸν διδάξαντα παρανοµίας φημὶ µνή- 
μην, χαὶ τὴν ἐπὶ τῇ οἱήσει τῆς οὐχ οὔσης Υνώσεως 
αἰσχύνην * xa τὴν ἐπὶ τούτοις ἄφυχτον τῆς μελλούσης 
κρίσεως ἀποδοχἠν. Ταύταις γὰρ φωραθεὶς ὁ xevó- 
ὄοξος ταῖς ἀχίαι, θνῄσχει βαλλόμενος, ὃν προλαμδάνει 
y δι ἁγχόνης,-ὡς δίχαιον ἦν, ἀποφερόμενος θάνα- 
«ην, ὁ χαχὸς σύμόουλος ᾿Αχιτόφελ, διδάσχων πατρά- 
σιν ἑπανίστασθαι παΐδας, χαὶ «hv xaxhv βουλὴν 
διασχεδαζοµένην ὁρῶν. Οὐ φἑρει γὰρ ἔτι (fv, τῆς τε 
£9; Δαθὶδ φεχτῆς φιλίας ἄρας τὸ πἐπλον], xai τὸν 
ἁξομανη xal Ψευδώνυμον γνωστικὸν, ἔχοντα τοῦ 
λόγου τὸ χράτος ἀποδεῖξαι μὴ δυνηθείς. . 


p. Κατ) ἄλλον τρόπον περὶ τῶν αὐτῶν θεωρία. 

pc". Γαλαὰδ (a), ὡς μὲν µετοιχία πένθους ἑρμη- 
νευοµένη, φησὶ, thv τῆς µετανοίας δηλοῖ χαχοπά- 
θειαν * ὡς δὲ µετοιχία μαρτυρίας, τὸν ἐπὶ τοῖς πληµ- 
μεληθεῖσιν ἔλεγχον σημαίνει τής συνειδήσεως ὡς δὲ 
ἀποχάλυψις αὐτῶν, τὴν xat' εἶδος τυποῖ τῶν ἆμαρ- 
τηθέντων ἐξαγόρευσιν. Ταύτην ὑπελθὼν τὴν χατά- 
στασιν͵ ὁ την οἵησιν ἐπί τινι χαλῷ διώχουσαν ἔχων 
WO, τὴν ἐξ αὐτοῦ χατὰ τὴν πρὸς τὴν ἀλλόφυλον 
αἴσθησιν ἕνωσιν γεννηθεῖσαν οἵησιν ἀποκτείνει ' xai 
πάλιν πρὸς τὴν Ἰουδαίαν χαὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐπ- 
ανέρχεται "λέγω δὲ, τὴν ἐξομολόγησιν τῶν ἐπ αὐτῷ 
θείων οἰχτιρμῶν *. xai τὴν ἐπ᾽ ἀρεταῖς τελείαν ἁπά- 
Üuav* καὶ τὴν εἰρηνικὴν ἐν πνεύματι θεωρίαν τῶν 
bru * xal τὴν ἐπ αὐταῖς, ola δὴ θείαν σχηνὴν 
μνστικὴν θεολογίαν΄ ἐν fi μυστιχῶς τὰ παντελῶς 
τοῖς ἄλλοις ἀθέατα περιχαλύπτεται χάλλη. 


C 


Us. Ὁ ὀχτὼ εἷς Gv τῶν ἑντὸς δεχάδος ἀριθμῶν; D 
χαὶ ὁ ὀγδρήχοντα, τῶν ἐντὸς ἑχατοντάδος * χᾶὶ ὁ ὀχτα- 
χόσια, τῶν ἑντὸς χιλιάδος ' xal ὁ ὀχταχισχίλια, τῶν 
ἐντὸς µυριάδος, ἀχινησίαν χαθ᾽ ἑαυτοὺς θεωρού- 
μενοι δηλοῦσι, χατὰ μέντοι την ἄνεσιν τοῦ ποσοῦ xal 
τὴν ἐπίτατιν. Οὐχοῦν ἐπαινετῶς τῇ Γραφῇ χείµενοι, 
τὴν πρὸς τὰ πάθη τελείαν ἀχινησίαν δηλοῦσι’ τουτ- 


(5) ΑἈδειμὸς κονιάζων. Um n» Alii, Frater 
reme, vel frater defectus, aut. frater. insipiditatis, 
id est, rei insulsz, a voce η, quod est, insipidum, 
uultum : et quasi deciduum, caducum, affini τοῦ 
Ut si nificatione. Itemque parietum linitio, quo 
sensu hic Maximus accepit : nempe, quasi [uto abs- 
quc hrmitate linitio et incrustatio seu dealbatio. 

(α) l'aludó. Multa bic Maximus hujus vocis 
eiyma, quasi a voce 7) et Τμ sistendo in prioris 
lius voeis obvia notione, qua demigrare, depor- 


consilium, quem fratrem dealbantem dicat, qui Lo- 
men interpretetur , hoc est, (raurem dolo exoscu- 
lantem; glorie cstro percitus ostenditur, qui sub 
manu servorum David ceciderit, in naturalium spe- 
culationum varietatis latitudine, sua ipse temeritate 
cum eo cujus potiores vires pugna congressus. Nam 
meque in terra incedere noscitur, quippe nulla ex 
indole virtulis firmitate fretus : at neque ecelum 
prorsus assecutus, ut qui vere sublimem scientise 
habitum nec procul omnino attigerit : moriturque 
triplici in eorde confixus jaculo; nimirum, memoria 
admissi in doctorem sceleris, inanisque probro 
jactantie ac opinione scienti: non vere exsistentis ; 
neenon futuri iis criminibus inevitabili exspecta- 
tione judicii. His enim inanis glorie cupidus mu- 
cronibus exceptus, saucius interit : cui malus con- 
siliarius Achitophel, justa mercede mortem refe- 
rens, facto prxit; qui nimirum liberos in parentes 
insurgere doceret, ac malum consilium dissipatum 
videns. Non enim ultra fert vivere, qui tum simu- 
late cum Davide amicitie peplum sustulerit, tum 
gloriol» ostro furentem falsique nominis doctum 
spiritalem , doctrine victoriam adeptum demon- 
strare nequiverit. 

45. Alia eorumdem spiritalis sensus consideratio, 

46. Galaad, ea quidem ratione qua ex nemiíinis 
etymo, transmigratio (uctus dicitur, penitez 4x 
laborem 18/4 significat ac aíflictationem : qua 
autem transmigratio testimonii, conscientize peccalo- 
rum reatu redargutionem denotat : qua vero reve- 
latio eorum, peccatorum speciatim designat conícs- 
sionem. Hanc qui init animus vitze rationem, eoque 
se statu componit, inanem jactantiam suique opi- 
nionem preclaro aliquo opere atque virtute, se 
persequentem habens, quam is ipse ex unione cum 
alienigena sensu susiulerit, proclive interimit; ac 
rursus in Judzam ac Jerusalem redit : ad confessio- 
nem scilicet divinarum in ipsum miserationum, ac 
perfectam virtutum cultu imperturbationem; nec 
non pacifleam in spiritu rerum contemplationem : 
pratereaque divinum tabernaculum (mysticam sci- 
licet theologiam) in quo mystice reliquis prorsus 
inaspecta decora obvelantur. 

4T. Octo, unus cum sit e numeris qui intra deca- 
dem continentur; et octingenta, eorum qui intra 
millenarium ; octoque millia, eorum qui intra myria- 
dem (dena scilicet millia) secundum se spectati , 
immobilitatem significant, quod scilicet ad quanti- 
tatis remissionem spectat ac intensionem. Igitur 
cum in laudis partem Scripture ponantur, perfe- 


tari, etc., dicitur. Acervum testimonii, proclivius 
alii reddunt, quod Maximus µετοιχίαν μαρτυρίας 
dixit. Dicitur vero acervus seu cumulus, quasi dicas 
convolutionem ; et a contrario sensu, quod ἁπο- 
χάλυψιν reddit Maximus, quasi revolutionem seu 
evolutionem : sed ista nimis anxia et περιττά. Lu- 
etus in voce Ty mihi non occurrit ; nisi quod Ty 
cum vau chouret est despoliare, predari y spolium, 
ex affectu in despoliato πένθος vocavit Maximus, seu 
qui illi przeivit istiusmodi cudendis cbymig. 


πο 
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ctam in vita affeetusque immobilitatem significant; A έατι, παθῶν ἀπογένεσιν. Τοῦτο δὲ τὴν τοῦ piove 


eorum scilicet abolitionem. Id vero futuri szculi 
status insigne est, ubi nullus vitiorum ortus, nulle 
animi segritudines. Quadragenarius autem numerus 
rerum prefert imaginem, qus sensu percipiuntur : 
quinarius vero sensuum, quibus pér naturalem 
sclentiani mundus iste in sensum cadens, subjacet. 
Merito igitur infecundum vitiorum partu habitum, 
perfectumque divinorum virorum erga res sensibi- 


αἰῶνος χαραχτηρίδει χατάστασιν, ἓν ᾧ παθῶν γένεσις 
οὐχ ἔστιν. 'O δὲ τεσσαράχοντα, τῶν αἰσθητῶν εἰχόνα 
φέρει’ xal ὁ πέντε, τῶν φαἰσθήσεων * αἷς κατ ἐπι- 
στήµην φυσιχὴν ὁ αἰσθητὸς ὑποπέπτωκχε κόσμος. 
Εἰκότως οὖν τὴν περὶ χαχίαν ἄγονον ἔξιν, xal τὴν 
πρὸς τὰ αἰσθητὰ χατὰ τὴν πρὸς αὐτὰ τῶν αἰσθήσεων 
σχέσιν τελείαν τῶν θείων ἀνδρῶν ἀποδιάθεσι ὁ 
παρὼν ἀριθμµός..... 


les, pro sensuum ad etas Ἠαυ]έιάίπο, seu necessitudine, affectus abdicationem, presens numerus de- 


gignat. 

48. Quid sit jumentum, spiritali sensu conside- 
ratum. 

49. Quinarium numerum, rotundum esse ait, ac 
qui in seipsum, quovis tandem modo cum quocun- 
que alio numero impari componas, postliminio 
redeat. Cuicunque enim impari quinquies tanta per 
compositionem addideris, in quinque desinentem, 
qui colligetur, numerum invenies. Exempli eausa, 
ter quinque, quindecim ; quinquies quinque, viginti 
quinque; quinquies septem, triginta quinque; quin- 
quies novem, quadraginta quinque. Sic igitur in 
infinitum si processeris, cum quovis numero com- 
positum quinquies quinque, et quinquagesies quin- 
quaginta, et quingentesies quingenta, οἱ quinquies 
millies quinque millia; in se redeuntem, secundum 
numerum qui colligitur, invenies; quod motus cir- 
cularis, ac ejus qui in orbem agitur proprietas exsi- 
stit. Merito igitur ejuscemodi rerum periti quina- 
rium numerum rotundum ac circularem vocarunt ; 
ut qui nusquam prorsus a se excedat, ea ratione 
qua eum numeris imparibus compositionem ínit. 
Significat vero etiam generalem scientiam, quie 
jugi circa rerum universitatem motu, noscendi actu 
^ se nunquam excedàt, ac verbi potentia cuneta 
comprehendat. 

50. Alia dictorum omnium suh compendio, accu- 
rata atque elegans admodum spiritalis intelligentia. 

51. Sapientia castigando, a perturbationibus vitiis- 
que liberans, timorem creat : eademque virtutum 
aequisitione mentem incitans ad videnda futura, 
amorem ac desiderium efficit. 

52. Sapientia timor est, quz» videlicet non appe- 
tentibus, qua defugiunt, privatio exsistat : eadem- 


µη’. Τί ἐστιν ὑποξύγιον κατὰ τὴν &vavorrhv θεω- 
ρούμενον. 

μθ’. Σφαιριχὸν τὸν πέντα φησὶν ἀριθμὸν ὑπάρχειν, 
χαὶ εἰς ἑαυτὸν χατὰ πᾶσαν αὐτοῦ πρὸς πάντα περιτ- 
τὸν ἀριθμὸν γινοµένην σύνθεσιν, ἁποχαθιατάμενον. 
Ἑχάστῳ γὰρ περιτιῷ τῶν πέντε πενταπλασίονα 
συνθεὶς, εἰς πέντε λήγοντα τὸν συναγόµενον εὑρήσεις 
ἀριθμόν. Οἷον πέντε οἱ τρεῖς, δεχαπέντε' πέντε οἱ 
πέντε, εἰκοσιπέντε. πέντε οἱ ἑπτὰ, τριαχονταπέντε ΄ 
πέντε οἱ ἑννέα, τεσσαραχονταπέντε. Οὕτως οὖν ἐπ᾽ 
ἄπειρον προϊὼν, εὑρήσεις ἑχάστῳ ἀριθμῷ συντιθέ- 
µενον πεντάχις πέντε, xol πεντηχοντάκις τὸν πεν- 
τήχοντα * xai πενταχοσιοντάχις τὸν πενταχόσια * xal 
πεντακισχιλιοντάχις τὸν πεντακισχίλια, πρὸς ἑαυτὸν 
χατὰ τὸν συναγόµενον ἀριθμὸν ἀποχαθιστάμενον 
ὅπερ χυχλιχῆς ἴδιον χαὶ σφαιριχῆς ὑπάρχει χινήσεως. 
Εἰχότως οὖν σφαιριχόν τε xaX χυχλικὸν οἱ τὰ το:αῦτα 
σοφοὶ τὸν πέντε χεχλήκασιν ἀριθμόν ὡς µηδέποτε 


CQ παντελῶς ἑαυτούῦ κατὰ τὴν πρὸς τοὺς λεγοµένους 


περιττοὺς ἀριθμοὺς σύνθεσιν ἐξιστάμενον. Σηµαίνε; 
δὲ xot τὴν vevoxhv ἐπιστήμην, τῶν μηδαμῶς τῇ 
περὶ τὸ πᾶν ἀλήχτῳ χινῄσει χατὰ τὴν γνῶσιν iav. 
τῆς ἐξισταμένην, κάὶ πάντα δυνάµει τοῦ λόγου περι- 
λαμθάνουσαν. 


v. Άλλη πάντων τῶν εἱρημένων xai! ἐπιτομὴν 
ἀχριδής τε xal εὐδιάθετος θεωρία. 

να’. Διὰ χολάσεως παθῶν ἁπαλλάσσουσα, φόδον 1 
σοφία ποιεῖ' τῇ δὲ τῶν ἀρετῶν ἐπικτήσει τὸν νοῦν 
ἐρεθίζουσα βλέπειν τὰ μέλλοντα, πόθον ἑργάξεται. 


νρ'. Ἡ σοφία φόθος ἐστὶ, κατὰ τὴν ἀποφυγὴν 
γινοµένη στέρησις τοῖς οὐχ ὀρεγομένοις αὐτῆς * χα) 


que amor est, quz ipsam diligentibus, fruendi habi- D πόθος ἐστὶν, ἕξις ἀπολαυστιχῆς ἑνεργείας εὑρισχο- 


tus ac Izt jucunditatis flat. 
185 QUASTIO 1 ΤΙ. 


Rursus. scriptum est in. secundo. Esdre : « Et 
audientes inimici tribus Jude et Benjamin, venerunt 
scire quie esset vox tubarum ; et cognoverunt, quoniam 
qui erant ex captivitate, edificarent templum Domino 
Deo Israel. Et accedentes ad Zorobabel et Jesum et 
duces familiarum, dicunt eis : /Edificemus wna vobis- 
cum; similiter enim ac vos, audimus Dominum 
vestrum , et ei sacrificamus a diebus Asbacaphath 
regis Assyriorum, qui transtulit nos huc. Et dixit illis 
Zorobabel et Jesus et duces familiarum Israel : Non 
€st nobis et. vobis edificare Domino Deo Israel '*. » 

** ] Esdr. 1v, 1-3. 


Βόάνη τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτῆν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ IG. 

ΠάΊιν γέγραπται év τῷ δευτέρῳ "Εσδρα, « Kal 
ἀχούσαντες οἱ ἐχθροὶ τῆς cunc Ἱούδα xai, 
Βενιαμὶν, ἐληἀύθασιν' ἐπιγνγῶναι τίς ἡ ori 
τῶν σα Ίπίγγων, xal ἑπέγγωσαν, ὅτι οἱ àx τῆς 
αἰχμα.]ωσίας .οἰκοδομοῦσι τὸν ναὸν τῷ Κυρίφ 
θεῷ Ἱσραή.. Kal προσελθόγεες τῷ Ζοροδάδεβ 
xal τῷ ᾿Γησοῦ xal τοῖς ἡγουμέγνοις τῶν πατριῶν, 
1ἐγουσιυ' αὐτοῖς , Συγοικοδοµήσωμεν ὑμῖν) 
ὁμοίως yàp ὑμῖ' ἀκούομεν Κυρίου ὑμῶν, καὶ 
αὐτῷ ἐπιθύομε», do' ἡμερῶν Ἀσθδακαφὰθ ῥβασι- 
Ίέως Ασσυρίων, ὃς µετήγαγεν ἡμᾶς ἐνταῦθα. 


e 
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QUJESTIONES AD THALASSIUM. 
Καὶ εἶφεν αὐτοῖς Za po6d6sA καὶ Ἰησοῦς καὶ οἱ A Quid vero hec sibi volunt, ne presertim invidia, qua 


* 
18 


ἡγούμενοι τῶν πατρῶν Ἱσραήὰ ' Οὐχ ἡμῖν xal — acá noluerunt ut ii una cedifivarent, qui ejusdem Doi 


ὑμῖν τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον Κυρίῳ θεῷ yw 


religione tenerentur. 


ἡμοίς fé&p μόνοι οἱκοδαμήσομεν τῷ Kopie θεῷ τοῦ Ἱσραή..» TI dpa σηµαίνει ταῦτα, καὶ μάλισεα d 
φθόγος, δι’ ór οὐκ ἠθέίησαν συγοικοδοµῆσαι αὐτοῖς, τοὺς τῷ αὐτῷ θρησχεύοντας Θεῷ ; 


Απόλεισις. 

Ἰούδας ἀξομοόγησις ἑρμηνεύεται. Διττὸς δὲ τῆς 
φωνῆς ταύτης ὁ λόγος (1): ὁ μὲν Em" εὐχαριστίᾳ 
τῶν δεδωρηµένων ἀγαθῶν γινόµμενος * ὁ δὲ ἐπ' ἑλέγ- 
yp xal ἑτασμῷ τῶν χαχῶς πεπραγμένων λεγόµε- 
νος. Ἐξομολόγησις γὰρ λέγεται, xai ἡ παρὰ τῶν eo 
πεπονθότων μετ) εὐχαριστίας τῶν θείων εὐεργεσιῶν 
ἀπαρίθμησις, καὶ ἡ τῶν κακῶς πεπραγμένων παρὰ 


ὑκαιτίων ἐκαγόρενσις. ᾽Αμϕότερα δὲ (2) ταπεινώ- p 


σεως ὑπάρχε: ποιητικἁ, ὃ τε γὰρ ἐπ ἀγαθοῖς εὐ- 
χαριστῶν ὁμοῦ, xal ὁ im ἐγχλήμασιν ἑταξόμενος 
ταπεινοῦται’ ὁ μὲν, ἑαυτὸν χρίνων ἀνάξιον τῶν δο- 
θέντων xaXov * ὁ δὲ, λαθεῖν ἄφεσιν τῶν πλημμελη- 
θέντων δεόµενος. . 


Βενιαμὶν δὲ, πένθος ἡ στεναγμὸς μητρὸς (b), à 
µέτρα» unzpóc, 1) υἱὸς δεξιᾶς, 1 οἰκυδομήὴ Aaov, χατὰ 
«hv ἀκριθῆ τῆς παρ Ἑδραίοις φωνῆς ἑρμηνεύεται 
δύναμιν. Οὐκοῦν πᾶς ἑξομολογούμενος χαθ᾽ ἕνα τῶν 
εἰρημένων τρόπων, τῆς φυλῆς ἐστι τοῦ Ἰούδα * xai 
πᾶς ὑπὲρ ἀρετὸς πενθῶν (3), f| μητρὸς δίχην ἔχων 
τὴν δικαιοσύνην, τὸν ἑαυτοῦ βίον τε xal λόγον ὃξ- 
tu; ὀρίζουσαν ἡ πολλῶν ὑπάοχων δι ἀρετῆς τε- 
ῥιουσίαν xal χύσιν τῆς ἓν λόγῳ διδασχαλίας πρὸς 
σωτηρίαν ὁδὸς χαὶ οἰχοδομὴ, τῆς φυλῆς ὑπάργχει 
τοῦ Βενιαμίν. Τοιούτους γὰρ οἶδεν ὁ λόγος τοὺς 
ἐλευθερίαν λαμθάνοντας τῆς τῶν παθῶν αἰχμαλω- 
σίας, xal τῆς τῶν αἰσθητῶν ix6alvovta; σχέσεως * 
xal οἶχον τῷ Κυρίω χατὰ τὴν ἕξιν τῆς ἀπαθείας 
γενοµένους, οἰχοδομεῖν δυναµένους. Οἶκον δὲ λέγω, 
εὐν ἐξ ἀρετῶν διαφόρων xal λόγων χατά τε πρᾶφιν 
xai θεωρίαν οἰχοδομούμενον νοῦν, eig. χατοιχητἡ- 
ptov tou θεοῦ ἐν πνεύµατι. Ἐχθροὶ δὲ τούτων «lot, 
τὰ τέσσαρα ἔθνη τὰ µετοιχισθέντα εἰς τὴν γην τοῦ 
Ἱαραλλ ὑπὸ ᾿Ασδαχαφὰθ (c) βασιλέως ᾿Ἀσσούρ. 
Οὗτος Υὰρ πρῶτος slg τὴν γῆν τοῦ Ἰσραὴῇλ χατ- 
ῴχισεν ἄνδρας Βαδυλωνίους, καὶ ἄνδρας Χοὺθ χαὶ 
ἄνδρας Α:μὰθ χαὶ τοὺς Εὐαίους. 


*! ΕΤ Reg. xvir, 20. 


Responsio. 


Judas, si nomen interpreteris, confessionem 90- 
nat. Duplex autem ejus vocis significatio est atque 
ratio; quz scilicet in gratiarum actione ob dona 
accepta consistat, ac qux» ad eorum, quz male gesta 
sunt, reprehensionem ulionemque pertineat. Nam 
confessio dicitur, tum divinorum beneficiorum cum 
gratiarum actione recensitio, per eos, qui illis affe- 
cti sunt; tum male gestorum enuntiatio ac relatio, 
per eos qui illorum rei exsistunt. Utrosque autem 
ad sensus modestiam componunt : perinde enim, 
qui ob dona aoecepta gratius agit, animos ponit, et 
qui reus criminum tenetur ac in ea inquirit; alter, 
ipse se indignum existimans acceptis bonis; alter, 
ut veniam delictorum consequatur, rogans. 

Benjamin autem, si vocis Hebraice vim rite 
attenderis, éuctum aut gemitum matris, au. modum 
πια (τίς, aut filium dextere, out populi edificatio- 
nem, signilicat. Quisquis igitur uno ex diclis modis 
confiteatur, ex tribu Juda est : quisquis item vir- 


tutis causa luget, aut qui matris instar justitiam 


C 


babet, illius rite prospereqdue tum vitam definientem 
tum rationem; 186 aut qui multis ob virtutis 
abundantiam, aut uberes in doctrinz verbo latices, 
via est ad salutem ac szdiflcatio, ex tribu Benjamin 
est. Tales enim novit Soriptura, qui a vitiorem 


libidinumque captivitate libertatem accipiant, ac. 


rerum sensilium affectione excedant; quique imper- 
turbationis babitum adepti, domum Domino zdifi- 
care valeant. Domum autera appello, qu;e ex diversis 
virtutibus rationibusque ad.actionem ac contempla- 
tionem quod spectat, in habitaculum Dei in Spiritu, 
mens zdifcatur. Horum autem ininiici, quatuor 
Daliones sunt, quas Ásbacaphath rex Assur in terram 
Israel coloniam transtulit. Is enim primus Babylonios 
in terram Israe! habitatum deduxit, virosque Chuth 
et viros Hzmath et Evaos V. 


(b) Πένθος ἢ στεναγμὲς μητρός. Confundit D majoris amoris parentum in liberos ; uti etiam de 


Maximus ejusdem viri duo nomina. Fuit quidem 
vocatus'a matre graves dolores partus patiente illis- 
ue emoriente να Benoni, filius doloris" met, 
uctus mei, mee calamitatis ; cum pater Jj vo- 
eare maluerit, Benjamin, quod filium dezterw in- 
terpretantur, velut ita charum ac dextera. sive fi- 
lium charissimum, tanquam ejus nominis dulcedine 
dolorem solaretur amiss» charissime su: Rachelis, 
ΑΗ filium dextere | volant, quod natus in terra 
Chanaan, que respectu Mesopotamim (in qua reli- 
«ui ejus filii nati erant) australior, lioc est a dextris 
erat. Magis aliis placet, at Chaldabkce lJocutus Ja- 
*ob, ubi dudum moratus erat, sic.élium vocaverit, 
quasi Álium dierum, mutatio Q in 1 qued senex 
aate gravis eum sussepissoL; que si cansa est 


Josepho legitur, quod plus fratribus a patre ama- 
retur, qu 

(c) ᾿Ασόακαςάθ. Vocat sacer textus Salmana- 
sarem, nec vidco unde Maximus nomen hoc habue- 
rit ; etsi variant non raro ejusmodi regum nomina, 
sacris profanisque scriptoribus, nec desunt qui in 
illis binomii fuerit, in quibus ipse Salmanasar, 
siquidem etiam illud Maximi ejus nomen est. Nec 
male idem ejus etymum arcessit ἀπὸ τοῦ T3, quod 
est captivavit. Translate coloniam duodecim tri- 
bus capta Samaria Osee amno nono, in remotis- 


. Simas Assyrii regni provincias, Colchidem, Iberiem 


et Mediam, quando et illarum loco misse gentes 
hic memorate, ut Samariam aliaque deselaia per 


eam eaptivitatem Syriz et Phocnicize loca incoleront.. 


in senectute eum genuisset. Gen. xxxvu. ^ 


' 
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Dabylonii itaque superbiam designant; quorum A Οἱ μὲν οὖν Βαθδνλώνιοι (4), thv ὑπερηφανίαν δη- 


scilicet nomen, si interpreteris, naturam confusam 

sonat. 

. Chuthsi vero, inanem gloriam, qui scilicet ad 
infructuosam jactantiam inanemque opinionem a 

virtute animum transferant. Est enim excessus ez 

his ac mutatio eorum nomen, si interpreteris. 

Viri Hzmatb, studium placendi hominibus, signi- 

ficant. Hzmath enim, visionem reddas rerum oculis 

conspicuarum ; cujus labe pleniora munera iis tri- 


buuntur, qui ementita sanctitate in hominum gra-- 


tiam virtutem consectantur. 

Evzi, fallaciam designant simulationis. Sunt enim 
serpentini, si nomen interpreteris : qui primi ser- 
pentis more per seductionem 46 amicitie larvam, 


λοῦσι, σνυγκεχυµένη φύσις ἑρμηνενόμενοι. 


Χουθαῖοι (d) δὲ, τὴν χενοδοξίαν (5), πρὺς τὴν 
ἄχαρπκον οἵησιν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς µεταθάλλοντες «hv 
διάνοιαν. "Εκστασις γὰρ àx τούζων ἑρμηνευόμε. 
νον τὸ ὄνομα σηµαίνει. 

Οἱ δὲ ἄνδρες Αἱμὰθ (6), τὴν ἀνθρωπαρέσχειαν» 
ΛΙμὰθ γὰρ, ὅρασις (e) φαινομένων ἑρμηνεύεται” 
δι fe τὰ ἁδρότερα τῶν ληµµάτων τοῖς φευδῶς µετ- 
ιοῦσι δι’ ἀνθρώπους τὴν ἀρετὴν ἐπινέμονται. 


Οἱ δὲ Εὐαῖοι (7), τὴν ἁπάτην δηλοῦσι τῆς ὑποχρί- 
σεως. ᾿Οφιώδεις γὰρ (f) ἑρμηνεύονται, xatà τὸν 
πρῶτον ὄφιν δι’ ἁπάτης χαὶ ὑποχρίσεως φιλιχῆς ὡς 


velut Adamum, eos qui dicto audientes sunt, ex B «y Ἀδὰμ, τοὺς πειθοµένους ἀρετῆς ἑξοιχίδοντες. 


virtutis sedibus exterminent. . 

Asbacaphath, qui hos in terram Israel coloniam 
misit; posticus captivans dicatur, si nomen inter- 
preteris, id est, qui occulte exque insidiis captivet. 
Àut rursus, vinculis captivans. Hic autem perspicue 
diabolus est, qui clam omnia moliatur, exque insi- 
diis ut hmmanam destruat naturam, ac unumquem- 
que catenis peccatorum suorum constringat. Hic in 
terram Israel (virtutis scilicet ac scientize habitum) 
superbiam transtulit et inanem gloriam, assentatio- 
nemque ac simulationem, hzcce vitia vir$utis ac 
scientiz cultoribus copulans, quibus eorum labores 
diripiat, qui in bonis desudant; eorum 187 que 
flunt scopum finemque, alio quam ad Auctorem 
captiose astuque avocans. 

Λο forte cum non lateret divinum Apostolum 
nequissimos hosce daemones, iis se qui virtutem 
colant, comites adjungere, sese ipse Corinthiis insi- 
nuat, scribendo : Ad eos se non venisse in sermone 
adulationis , velut scilicet simulatorem (cum forte 
- illi sic de eo sentirent) : nec per pretextum fraudis 


* Σφάλμα uvnpovtxóv. 


(d) Χουταῖοι, nrro. Longius petitum hic Maximi 
etymum, quod ea vox ἔχστασις ἐκ τούτων illi red- 
ditur : nis! quia TD contundere est, ex quo contu- 
sio, Cutban, sic dictam Persidis regionem ἔχστασιν 
voluit, ac si emotio dicatur. Quod item auctor li- 
belli expositionis nominum propriorum ad cai- 
cem Bibliorum combustionem interpretatus, hocque 
[rimum ejus vocis ponit etymum, non satis ad 

lebraicam vocem videtur compositum. Dictam sic 
regionem a fluvio ejus nomine, auctor est Joseph 
l. ix, c. 45. Antiqu. Jud. Inde dicti Cuthzi, de 
quihus idem χι, 2: Salmanasar transmiqrans ls- 
raelitas, in eorum regione constituit Cutheorum gen- 
tem, que prius in interiore parte Persidis et Medie 
smorabatur : IV Reg. xvi, ubi sic exprimunt αἱ 
LXX ; quasi hoc fuerit generale nomen, sub quo 
relique gentes. ibi enumerate misseque coloniam 
in Samariam continerentur. Sed ubi τὸν, reponen- 
dum xaX, Hebraea, cunctaque alia suadent, habent- 


que Compl. 

(e) Αἱμάθ γὰρ ὅρασις. ΠΟΤΟ De. Hemath, babet 
sacer textus; qua vox ut visio dicatur, non vidco, 
Eadem totidem litteris passim ster reddituc, uter 
vini, uter aque, lanquam a Ιω quod nihil affine 
cum visione habet. Deducendo a Dr, suam Ma- 
ximus &áv0puxa0i1x:av procliviys habuerit, inter- 


λαδαχαφὰθ δὲ, 6 τούτους. εἰς τὴν Tijv τοῦ "Is- 
ραἡλ µετοιχίσας, αἰχμαλωτεύων ὀπίσθιος ἕρμη- 
νεύεται' τουτέστιν, ἀφανῶς ἢ λανθανόντως, ἢ ná- 
Av αἰχμαλωτεύων δεσμοῖς. 0ὗτος δὲ σαφῶς ἐστιν 
ὁ διάδολος, ὁ πάντα λανθανόντως ποιῶν πρὸς χα- 
θαίρεσιν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, xaX σειραῖς Exa- 
στον τῶν οἰχείων ἁμαρτιῶν διασφίγγων. Οὗτος εἰς 
thv γῆν τοῦ Ἱαραὴλ ' τὸν ἕξιν λέγω τῆς ἀρετῆς καὶ 
τῆς γνώσεως * µετῴχισε τὴν ὑπερηφάνειαν, xal τὴν 
χενοδοξίαν xal τὴν ἀνθρωπαρέσχειαν xal τὴν ὑπό- 
χρισιν, παραζεύξας αὐτὰς τοῖς ἑναρέτοις τε xdi 
γνωστικοῖς, ἵνα Χλέφψῃ τῶν χοπιώντων ἓν ἁγαθοῖς 
τοὺς πόνους, ἐπ᾽ ἄλλα παρὰ τὴν αἰτίαν τὸν σχοπὺν 
σοφιστιχῶς ἁπάγων τῶν γινοµένων (8). 

Καὶ τάχα τούτους γωώσχων τοὺς πονηροὺς δαίµο» 
vac παρέπεσαθαι τοῖς ἑναρέτοις ὁ θεῖος Απόστολος 
Κορινθίους * ἔπεισε [Fr. ἔπειθε] γράφων, ὡς οὐκ ἐν 
«λόγῳ xoAaxs(ac γέγονε πρὸς αὐτοὺς, ὡς ὑποχρι 
τής τοῦτο τυχὸν ἐχείνων περὶ αὐτοῦ νοµιζόντων ᾿ 
οὔτε προφάσει πλεογεξίας, ὡς ἀνθρωπάρεσχος 


pretando, non visionem, sed amorem et complacen- 
tiam, ac pene libidinis affectum pulis est maris et 
feminz in coitu. Nec forte aliud voluit, qui illi eo 
etymo Hebraica doctus prieivit; et quod visu istud 
vitii przccipue geritur. 
f) ὈΟφιώδειςο. ΚΩ De Avah. vereor ne la- 
D psus memoria Maximus, amissa altera gente, al- 
terius etymum alteri tribuit. Omittit enim ille 
o"meo De Sepharvaim, cui forte etymum illud 
convenire nonnulli videri possit, quasi a lit- 
terarum µεταθέσει. Sicenim dicli serpentes igni- 
ti Num. xxi, 8, proclivi etiam mutatione τοῦ Ὁ in 
D. etsi boc quoque remotius ; cum potius sit libri, 
Scribe, numerus, a verbo "gp, Syriace portus ma- 
ris. Tg vero m9 Chald. perversitas est, iniquitas: 
cujus auctor quidem humano generi ἀρχέχαχος 
serpens; sed non propterea rite dicatur, perversi- 
tatem idem etymo esse ae serpeutinum. Αυἱ num 
Evzos, quasi ab Eva, serpentinos existimavit Ma- 
ximus, quod Ewa & serpente, quo seducta fuit, 
nomen traxerit, serpensque et. ipsa facta sit? Sed 
loc remojius, usi videtur Maximus insinuare sua 
explicatione, cum praecipue longe alia sit Ενα. scri- 
ptio, dictamque a vita liqueat, et quod mater ου)» 
nium viventium, ut ipsa Scriptura testatur. 


οἱ 


QUAESTIONES AD THALASSIUM 


οὔτε (avv δόξων παρά c«roc, ὡς κενόδοξος * viv Α illis faciende, velut assentatorem ; mec querendo 


γὰρ ὑπερηφάνειαν παρεσιώπησε, Φφανεροὺς ἕἔχων 
τῆς ταπεινοφροσύνης τοὺς χαρακτῆρας τούς τε µυ- 
ρίους διωγμοὺς, καὶ τὰ τοῦ σώματος παθήµατα 
xa τὴν ἄγαν ἀχτημοσύνην, χαὶ τὴν bv τῷ λόγῳ τῷ 
χατὰ προφορὰν ἰδιωτίαν. El γὰρ καὶ ἰδιώτης τῷ 
Ἰόγῳ, φησὶν, dAA' ob τῇ Τ}ώσει. 


Οὗτοι ἀχούσαντες τῆς φωνῆς τῷν caAzirrov, 
ἐλη.1ύθασιν ἐπιγγῶναι τίς ἡ φωνή καὶ ἑπέγγω- 
σαν ὅτι οἱ ἐκ τῆζ αἰχμαλωσίας, οἰχοδομοῦσι τὸν 
raóv τῷ Κυρίῳ ἸΙσραήά. Σάλπιγγές slotv (9), ὧν 
τῆς φωνῆς ἀχούουσιν οἱ ἀκάθαρτοι δαίμονες, of τε 
περὶ ἀρετῆς καὶ γνώσεως λόγοι. Φωνὴ δὲ τούτων 
ὑπάρχει τῶν λόγων, τὰ ἔργα των ἀρετῶν, xat f χατ᾽ 
ἦθος τῶν τρόπων εὐστάθεια, τῶν διὰ µετανοίας πρὺς 
ἀρετὴν ἀπὸ χαχίας ἑπανελθόντων καὶ ἐξ ἀγνοίας 
αρὺς ἐπίγνωσιν θεοῦ ἑπαναθεθηχότων. 

Καὶ αροσή.θον τῷ Zopo6d6sA xal τῷ Ἰησοῦ 
xal τοῖς ἡγουμένοις τῶν πατριῶν, καὶ Aéyovcir 
αὐτοῖς, Συνοιχοδοµήσωµεν» ὑμῖν ὁμοίως γὰρ 
ὑμῖν ἀχούομεν τοῦ Κυρίου ὑμῶν, καὶ αὐτῷ ἐπι- 
θύοιιδν. Ζοροθάθελ (10) ἐστὶν, ὁ πραχτιχὸς νοὺς ' xal 
Ἰησοῦς, ὁ θεωρητικός» ἠγούμενοι δὲ τῶν πατριῶν 
εἶσιν, αἱ τῆς φυχῆς δυνάµεις, ἐξ ὧν ὤὥρμηνται τῆς 
ἀρετῆς οἱ τρόποι, καὶ οἱ λόγοι τῆς γνώσεως οἷς 
προσέρχονται τῆς ὑπερηφανείας xaX τῆς χενοδοξίας., 
ἀνθρωπαρεσχείας ze xaX ὑποχρίσεως οἱ ἁγάθαρτοι 
δαίµονες, λέγοντες, Συνοιχκοδοµήσωμµεν ὑμῖν τὸν 


gloriam ab aliquo **, velut inanis glorie cupidum. 
Superbiam enim tacuit, cum modesti sensus mani- 
festa prafefret indicia, innumeras scilicet perseeu- 
tiones corporisque molestias ac eruciationes; ihgen- 
temque paupertatem, atque sermonis eloquendi im- 
peritiam seu ruditatem. Etsi enim imperitus sermone, 
inquit, sed non scientia *. 

Hi audientes vocem tubarum , venerunt scire que 
esset vox : et cognoverunt quoniam hi, qui erant ex 
captivitate, edificarent templum Domino Deo Israel. 
Tube, quarum vocem audiunt impuri demones, 
sunt qui de virtute ac scientia habentur, sermones. 
Horum autem sermonum vox, virtutum opera sunt, 
morumque constantia ac s(renuitas, eorum, qui 
penitentie cultu a vitio ad virtutem redierunt ; 
atque ab ignorantia, eo ut Deum agnoscerent , 
emerserunt. 

Et accedentes ad Zorobabel et ad Jesum et ad duces 
familiarum, dicunt-eis : AEdificemus una vobiscum. 
Similiter enim ac vos axidimus Dominum vestrum, et 
ei sacrificamus. Lorobabel est, qux: mens actioni dat 
operai : Jesus, quz contemplationi : duces familia- . 
rum, anim vires, ex quibus oriuntur virtute ex- 
culti mores ac scientiz rationes. His se superbis ac 
inanis gloriz, assentationisque ac simulationis, seu 
hypocrisis, impuri adjungunt daemones, dicentes : 
ZEdificemus una vobiscum templum Domini. Nullus 
enim unquam pessimorum horum dz:monum, ejus, 


γαὸν Κυρίου. Οὐδεὶς γὰρ τούτων τῶν πονηρῶν δαι- ᾳ qui virtuti studet, inhibet alacritatem; quin potius 


μόνων τοῦ ἑναρέτου ποτὲ Χχωλύει τὸ πρόθυµον͵ 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον τὰς ἑλλείψεις δολερῶς περιχόφας 
τῶν ἀρετῶν, τὰς ὀπιτάσεις ὑπαγορεύει τοῖς ἀγω- 
vrai; συμπροθυμούµενος, ἵνα πρὸς ἑαυτὸν ὅλην 
ποιῄσηται τοῦ ἀσχουμένου τὴν ἔννοιαν, παραπολέ- 
σασαν τὸ [gov τῆς µετριότητος στάθµιον, καὶ λάθῃ 
πρὸς ἄλλο παρὰ τὸ δοχοῦν ἐδεύουσα καταγώγιον. 
Ad φασὶν ob χαχοῦργοι, Ομοίως ὑμῖν ἀκούομεν 
τοῦ Κυρίου ὑμῶν. Οὔτε γὰρ μισοῦσι σωφροαύνην, 
οὕτα νηστείαν βδελύσσονται΄ οὗ χρημάτων διάδο- 
σιν, οὗ φιλοξενίαν, οὐ Ψαλμῳδίαν, οὗ σχὀλὴν áva. 
γνώσεως, οὗ τῶν µαθηµάτων τὰ ὑψηλότερα, οὐ yap.- 
ευνίαν, οὐχ ἁγρυπνίαν, o0 τὰ λοιπὰ πᾶντα, δι ὧν 
ὁ χατὰ θεὸν χαρακτηρίζεται βίος, ἕως πρὸς αὐτοὺς 
νένευχεν ὁ σχοπὸς, xal fj αἰτία τῶν γιναµένων, Τοὺς 
μὲν γὰρ ἄλλους τάχιον ἴσως ὁ ἀσχητὴς χαταλαθόµε- 
νος δαίμονας, ῥᾳδίως τὴν ἐξ αὐτῶν βλάδην διαδι- 
ὁράσχει ΄ τούτους δὲ δοχούντας συνεργεῖν τῷ δρόμῳ 
τῆς ἀρετῆς, xa olov συνοιχοδομεῖν βουλοµένους τὸν 
ναὺν Κυρίου, τίς ἂν τῶν ἄγαν ὑψηλῶν χαταλάθοι 
νοὺς, χωρὶς τοῦ διαπάντων χωροῦντος ἐνεργοῦς λό- 
Ίου xai ζῶντος, χαὶ διϊχνουµένου ἄχρι μερισμοῦ 
Φυχῆς xaX πνεύματος (10): τουτέστι διαγινώσχον- 
τος τίνα τῶν ἔργων f) νοημάτων slot ψυχικά τουτ- 
ἐστιν εἴδη φυσικὰ τῆς ἄρετης T) χινήµατα xat τίνα 
τυγχάνει πνευματικά τουτέστιν, ὑπὲρ φύσιν, xal 


etiam virtutum defectus dolo amputans, majores 
suadet conatus, pari alacritate concertantes adju- 
vans, ut ejus qui pietatis exercitia colit, omnem ad 
se animum trahat, sua mediocritatis libra amissa; 
atque is ad aliud imprudens tendat 188 hospitium, 
quam quod existimabat. Idcirco aiunt vafri illi : 
Similiter atque vos audimus Dominum vestrum. Nam 
neque oderunt castitatem, neque jejunium horrent; 
non pecuniarum erogationem, non hospitalitatem, 
non psalmorum modulationem, non lectionis ope- 
ram, non sublimiores disciplinas, non huroili storea 
audave humo cubationem, non vigilias, non reliqua 
omnia, quibus religiosa vita insignitur, quandiu ad 
eos vergit intentio, ac eoruin quzx fiunt, causa. Nam 


D reliquos forte citius deprehendens dzemonas, virtutis 


cultor, eorum facilius damnum effugiat : hos autem 
qui videantur virtutis adjuvare cursum, velutque 
una collata opera velle zdificare templum Domini, 
qux» mens deprehendat, vel si admodum sublimis 
sit, citra sermonis illius efficacis ac vi omnia perva- 
dentis, opem, et perlingentis usque ad divisionem 
anima et spiritus *? qui nimirum sciat quaenam 
opera sensave animalia sint (id est, virtutis natura- 
lia genera motusque) ac quznam spiritalia; nempe 
supernaturalia, Deique notas habentia, ac per gra- 
liam nature concessa. 


6:bv χαρακτηρίξοντα * τῇ φύσει δὲ χατὰ χάριν διδόµενα. 


M^ I Thess. 1, ὅ, 6. 5 Hl Cor. xi, 6. * Hebr. iv, 12. - SIMA 
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Artuyy quoque et tmedullarum "ος qui nempe vir- A 


tete fulgentium morum cum spiritalibus rationibus 
convenientem aptamque prorsus intelligentiam cal- 
leat. * . 

Qui discernat cogitationes et intentiones cordium 5; 
occultas scilicet imoque pectore obscuras, erga ea 
quie dieta sunt, affectiones; horumque animo con- 
ditas invisibiles causas. 

Cui non est creatura qu& mon sit manifesta , in 
nobis scilicet, qui latere videmur, sed omnia nuda 
et revelata  : non ea duntaxat qua gesta sunt ac 
cogitata, sed et ipsa jam qua a nobis gerenda sunt 
ac cogitanda. De futura enim forsitan actione ac 
eogitatione, ait Scriptura quod non sit ulla creatura 
obscura, seu, non manifesta : non enim de creatura 
qux facta sit atque exsistat, qua et nobis ipsis 
atque reliquis sit manifesta; nedum Deo, qui infi- 
nita omnia szcula, praeterita, przssentia atque futura 
przsciat, omniumque ortus scientiam natura prz- 
vertat, ac non ex rebus, sed ex se ipse rerum in se 
antecedentem scientiam babeat. Solus enim ipse 
rerum scientia per naturam exsistit, tanquam re- 
ram causa, ac rursus ipsa per se scientia, ut cujus 
scientia causze omnuem rationem natura 389 exce- 
dat; adhueque hac superior, secundum omnem 
omninoque infinitudinis superinfinitam infinitus ra- 
tionem exsistat; quod etiam sic dictz scientie omni 
ratione pariter et modo, omnisque quseeunque alia 
dici scientia aut cogitari potest, sit inaccessus con- 
ditor. 

Quis hunc intus animo imoque pectore hospite 
sermonem non habens, occultis in nos demonum 
simulationis liberatus dolis ac insidiis, ipse singu- 
Jarissimus absque ullo commercio stare poterit, ας 
rhagni Zorobabelis more, Jesuque 3c ducum fami- 
Harum, templum Domini edifieare; qui clare ma- 
gnaque voce seductoribus spiritibus superbis, ina- 
nis glorie, assentationis ae simulationis dicerent : 
Non nobis δὲ vobis edificare domum Domino Deo no- 
stre : nos enim soli edificebimus Domino Israel : 
qui mempe sciat horum,commercio toti vdificio 
rüinam parari ac labem, divinorumque donariorum 
decoris, Jucisque ac gratiz:: depredationém. Nemo 
enim eui ullus ex his, quos dixi, d:monibus co- 
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᾽ἉΑρμῶν τε xal μυέλων (12) τὴν πρὺς τοὺς πνευ- 
ματιχοὺς λόγους τῶν κατ᾽ ἀρετὴν τρόπων, ἁρμόδιον 
Ἡ ἀναρμόδιον διόλου σύνεσιν ἐπισταμένου. 

Κρίνοντός τε τὰς ἐνθυμήσεις καὶ τὰς ἐνγοίας 
τῶν καρδιῶν (15). τοντέστι, τὰς ἐπὶ τοῖς εἰρημέ- 
νοις ἀφανεῖς xarà τὸ βάθος σχέσεις’ xal τὰς κατὰ 
Ψυχην ἁοράτους τούτων αἰτίας. 


"Q οὑκ ἔστιν ἡ ατίσις ἀφανής' ἐν ἡμῖν δηλον 
ὅτι, τοῖς λανθάνειν δοκοῦσι, πάντα δὲ γυμνὰ, καὶ 
τεεραχη.λσµένα ᾿ οὐ µόνον τὰ γεγενηµένα τε xal 
νενοηµένα, ἀἁλλ᾽ Ίδη xal τὰ γενησόµενα παρ ἡμῶν 
χαὶ τὰ νοηθησόµενα. Περὶ γὰρ τῆς μελλούσης τυχὸν 
πράξεως καὶ νοῄσεως, τὸ, Οὐχ ἔστι ἡ χτίσις ἆφα- 
vhe, ὁ λόγος φησίν ᾿ οὐ yàp περὶ Υεγενηµένης, fy 


B xaY ὑμῖν αὐτοῖς καὶ Got; πεφανέρωται ' σχολῆ vt 


[Fr. σχολή y' ἂν] θεῷ, τῷ πάντας τοὺς ἀπείρους 
τοὺς τε προγενοµένους, xai ὄντας καὶ ἑσομένους αἱῶ- 
vag προεγνωκχότι’ xal τῆς πάντων γενέσεως προει- 
ληφότι χατὰ φύσιν τὴν γνῶσιν * xal οὖκ ix τῶν ὃν- 
των, ἐξ ἑαυτοῦ δὲ τὴν civ ὄντων ἐν ἑαυτῷ προει- 
ληφότι γνῶσιν. Ἰόνος γὰρ αὐτὸς τῶν ὄντων ὑπάρ- 
χει χατὰ φύσιν γνῶσις, ὡς τῶν ὄντων αἴτιος' xal 
πάλιν αὐτὸ γνῶσις ὡς ὑπὲρ αἰτίαν φύσει τὴν ἑαντοῦ 
γνῶσιν Éyov* καὶ ταύτης ἔτι χατὰ «bv. πάντα xai 
πάρπαν τῆς ἀπαιρίας ὑπεράπειρον ἄπειράχις λόχον 
ἀνῳχισμένος(14). ὅτι xal τῆς οὕτω λεγοµένης γνώ- 
σεως δημιουργὸς παντὶ λόγῳ τε καὶ τρόπῳ, χαὶ 
πάσης ἄλλης λεχθῆναι ἡ νοηθῆναι δυναµένης γνώ- 
σ8ως ὑπάρχων ἀπρόσιτος. 

Τές τοῦτον οὐκ ἔχων ἑνοιχοῦντα τὸν λόγον τῷ βά- 
θει τῆς καρδίας, δυνῄσεται τοὺς ἀφανεῖς δόλους τῆς 
καθ) ἡμῶν ὑποχρίσεως τῶν δαιμόνων ὑπαλύξας, 
στῆναι χαθ ᾿ ἑαυτὸν µμονώτατος χωρίς τινος imp 
ξίας, καὶ οἰκοδομῆσαι τοῦ Κυρίου τὸν vabv κατὰ τὸν 
μέγαν Ζ,ροθάδελ xaX «bv Ἰησοῦν xal τοὺς ἡγεμό- 
vac |Fr. ἠγουμένους] τῶν πατριῶν, φάσκοντας διαβ- 
ῥήδην µεγάλῃ τῇ φωνῇ οοἷς ἁπατεῶσι πνεύµασι 
«fc ὑπερηφανείας xa τῆς χενοδοξίας xat τῆς ἀνθρω- 
παρεσχείας xal τῆς ὑποχρίσεως, Οὐχ ἡμῖν xal 6m 
οἱκοδομῆσαι τὸν olxov Κυρίῳ τῷ 86 ἡμῶν'' ἡμεῖς 
γὰρ μόνοι οἰκοδομήσομεν εῷ Koplo too Ἱσραή.: 
γινώσχων ὡς ἡ τούτων ἆπιμιξία τῆς ὅλης οἶκοδο- 
μῆς ποιεῖται φθορὰν xat καθαίρεσιν, χαὶ συλᾷ «1; 


lenda virtute adjutor sit, eam Domino zxdificare po- D τῶν θείων ἀναθημάτων εὐπρεπείας «hv χάριν. Οὐ- 


test : quippe qui Deui, in quem aspiciens virtutis 
palzstram exerceat, operis rerumque gerendarum 
finem non habeat. Non ergo invidia, viri ex eapti- 
vitate reduces, Babylonios, Chuthseos , Hxmathaos 
Evzosque non admiserunt, qui una cum eis collata 
opera templum Domíni sdiflearent; sed cwm amo- 
ris specie" vaferrimos dsaemonum dolos exploratos 
haberent, hoc enitentes ut objecta boni esca, pec- 
cati eos morte eonficerent. | 


Utinam vero nos quoque semper, amiciti:z spi- 


* Hebr. 1v, 1. ** ibid. "* ibid. 15. 


δεὶς γὰρ δύναται, τινὰ τῶν εἰρημένων δαιμόνων ἔχων 
τὴν ἀρετὴν σνμμετερχόμενον, ταύτην τῷ Κυρίῳ ci- 
ποδομῆσαι . οὐ γὰρ ἔχει τὸν θεὸν τῶν γιωοµένων τέ- 
Aog, ὃν θεώµενος ταύτην Odit. Οὐ φθονοῦντες 
οὖν οἱ ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας, οὗ κατεδέξαντο τοὺς 
ῬΒαδυλωνίους, xai τοὺς Χούθαίους xai τοὺς Αίμα- 
θαίους xaX τοὺς Εὐαίους συνοιχοδομοῦντας αὐτοῖς 
τὸν τοῦ Κυρίου ναόν * ἀλλ ἐπεγνωχόσες τοὺς φιλι” 
κοὺς δόλους τῆς τῶν δαιμόνων καχουργίας, διὰ 400 
ἀγαθοῦ λεληθότως αὑτοῖς βουλομένης xatspyáoa- 
30a: τῆς ἁμαρτίας τὸν θάνατον. 

Γένοιτο δὲ xai ἡμᾶς ἀεὶ λέγειν τοῖς ἂν κλάσµατι 
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φιλίας ανευμαιιάῖς ἁοράίως πρυσδάλλουσι πνού- A, εἰμαήρ Jarvaia specie, inaspeelabili nos ratione adp- 
yam τῆς πονηρίας, καὶ λέγυυσι’ Σνψοικοδομήσω- Tientibus nequitim spiritibus, ac dieentibus ; Und 


pir ὑμῖν τὸν ναὸν τῷ Κυρίῳ ὑμῶν" Oby ὑμῖν καὶ 
ἡμῖν οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον Kuplo τῷ θεῷ ἡμῶν 
ἡκεῖς γὰρ ῥύνοι οἰκόδομήόομεν {ῷ Kopie σοῦ 
Ἰσραή.1. Móvos μὲν (45), ὅτι τῶν κατ ἔλλειψιν τῆς 
ἀρεῆς πολεµούντων ἕἑλέυθερωθέντος πνουµάτων, 
ὧν χαὶ ἐχδεδήχαμεν, οὐ βουλόµεθα ταῖς ὑπερθολαῖά 
δ) ὑμῶν ἑπαρθέντας πάλιν περιπαρῆναι, καὶ m^ 
ay πτῶσιν τοαοῦτον "fg προτέρας χαλεπωτέραν, 
ὅσον τῆς μὲν ἣν ἑπανόδου ἑλπὶς εὐχερήό ΄ σνγγνω- 
ῥᾳῖει διὰ τὴν ἀσθένειαν". τῆς Ob, ἡ οὐκ ὅστιν fj δυσ- 
χερὴς ἔσται (16), μισηθεῖσι διὰ τν ὑπερηφάνειαν, 
καὶ τοῦ δεξιοῦ πὀιουµένοις ξεφρύν τν ἀεδιώτερον. Οὐ 
μόνοι δὲ πἀλίν, ὅτι τοὺς ἁγίονς ἀγγέλονς ὄχομεν 


si κχλῶν ἀυλλήπτορας «μᾶλλον δὲ τὸν Θεὸν, αὐ- B 


«hy ἐν ἡμῖν ἑαυτὸν ἐμφανίζοντα διὰ τῶν ἔργων τς 
ἀικαιοσύνης, καὶ ἡμᾶς ἑαντῷ ναὺν ἅγίον θἰχόδη- 
μοῦντα, xal παντὺὸς πάθους ἐλεύθερὸν. 


ΣΧΟΛΙΑ: 


e'. Ότι διχῶς ἑάρμολόγῆςσινς. 

P. Ὅτι πᾶσα, qnot, ἑξομολόγησις ταπεινοῖ τὴν. 
φυχήν * dj μὲν, χάριτι δικαιωθεῖσαν, ἡ δὲ, ἀθυμίφ 
Ἰνώμης οἰχείας Er? ἐγχλήμασιν ἑνεχομένην αὐτὴν 
ἐχδιδάσχουσα. 

Y. Ὁ πανθῶν ἐπὶ τοῖς πρώτοις ἁμαρτήμασι, xat 
εελίως ἔχων γεννῶσαν αὐτὸν ἀεὶ εἰς διχἀιοσὐνήν 
τὴν εἰς θεὺν πίστιν ' xe πᾶσαν ἀρειτῆς ὑποτύπωσιν 
«bv ἑαυτοῦ παρτχόμενον βίον καὶ λόγον, τῆς τοῦ 
Βενιαμὶν πνευματικής ἑαυτὸν χατέστήσε φυλῆς, 
Ἱνώμης ἔργον, ἀλλ’ οὐκ ἀνάγχης τὴν χατὰ θεὸν 
ὑπάρχονσαν δείξας γἐννησιν, Δεξιᾶς γὰρ υἱός ἐστιν, 
ὁ τὴν κατὰ Geby γνωμιχὴν ἐχουσίως ὑπερχόμενος 
γέννησιν. 

V. Τοὺς Βαδυλωνίους λέγει τὴν ὑπερηφάνειαν, 
ὡς συγχεχυµένην ὑπάρχουσαν φρόνηαιν. Τὸ yàp vts 
ὑπερηφανείας πάθος &x δύο συνέστηχεν ἀγνοιῶν. 
Δύο δὲ συνεχθοῦσαι πρὸς ἕνωσιν ἄγνοιαι, μίαν φρόνη- 
σιν συγχκεχυ µένην ἀποτελοῦσι. Μόνος γὰρ ἐκεῖνός ἐσ- 
τιν ὑπερήφανος, ὁ xai τὴν θείαν βοῄθειαν, xai τὴν &v- 
θρωπίνην ἀγνοῄσας ἀσθένειαν. Οὐχοῦν ὑπερηφάνειά 
ἐοτι θείας xai ἀνθρωπίνης Υνώσεως στέρησις. Tf 
[ip τῶν ἀληθῶς ἄχρων ἀποφάσει, μία φευδῆς ὑπάρ- 
χει χατάφαόις. 

t. Toug Χουθαίους λέγει τὴν χενοδόξίαν. Ἑκὸποῦ 
ὰρ τοῦ κατὰ θεὸν ἕκστασι;, xav πρὸ; ἄλλον σχοπὺν 
παρὰ τὸν θεῖόν ἐστιν ἡ χενοδοξία µετάδᾳσις. Κενό- 
δοξας vág ἐστιν ὁ τῆς οἰκείας, ἀλλὰ μὴ τῆς θείας 
ἕνεχα δόξης τὴν ἀρετὴν ἐπιτηδεύων * καὶ πόνοις οἳ- 
χείοις τοὺς i ἀνθρώπων ἀννποστάςυυό ἐπαίνους 
ὠνούμενοφ. 

c. Alpà0 λέγει τὴν ἀνθρωπαρέσχέιαν. Μόνων 
ip ἐπιμελεῖται τῶν φαινομένων ἠθῶν ὁ ἀνθρωπά- 
ῥεσχο;, xai μὴν xdi λόγου «οὗ κόλαχος, ἵνα τοῖς 
μὲν «iv. ὅρασιν, τοῖς δὲ τὴν ἀχοὴν σφετερίζηται, 
*àv µόνοις ἡδομένων 1] χαταηληττοµένων τοῖς φαι- 
γοµένοις τα χαὶ ἀχαυομένοις, xat µόνῃ τῇ αἰσθήσει 
περιγραφόντων τὴν ἀρετήν. ᾿Αγθρωπαρέσχειαν οὖν 

Ῥλτποι. Ga. XC. 


vobiscum edéficethus templum Domino nottro, diea- 


mus : Non vobis et. nobis «edificare domum Domini 


Dei nosiri : no& enim soli &dificabimus Ὀουτίπο Psrüel. 


Soli quidem, qued iis Hberati spiritibus, qui se 
cundem virtutis defectum impugnabant, a. quibus 
eliam exivimus, per vo& excessibus elati transfgi 
nolumus, tantoque graviore casu allidi, quarto illius 
reparandi proclivis spes erat, ipsa veniam provo- 
cante imbeeillitate : hujus autem aut nulla aut dif- 
ficilis 190 futura sit, ob superbiam invitis, ac qui 
dextero dexterius áliguid faciamus. Rurcus aw- 
tem non soli, qued sametos angelos bubanius Ώου 


noram ddjutores ; quin ipsum queqpre Deui, ip: 


sun! se nobis per justis opera mani j 
mosque sibi templum sanctum, ab omnique im- 
mune vitio sdificantem. 


SCHOLIA. 


1. Confessie duptíeiter dicitur, | 
2. Omnis confessio animam ad modestiam com- 
pon&t; altera quidem, grátia munere justificatant 
docens, álterá veró, mentis θα meestitudine eru- 

diens tenéri criminum ream. 

9. Qui ob priora peccata luget, fldeque in Deum, 
emh.semper ad justitiant gignente, przditas est, 
atque suam ipse vitem de rationem, virtotis gitirient 
informationem préebet, spiritalis se Benjarmini trt- 
bus feeit, nempe voluntatis opus, non necessitatis, 
ex divinis institutum rationibus nativitatis osten . 
dens ortem. Dexter» nanique fifius est, qu? voluri- 
tate animique sententia sponte divimam genetátio- 
nem obit. 

4. Dabylonios superbiam vocat, velut nempe 
confusum animi sensum atque prudentiam. Super- 
bic enim 2gritudo ex duplici conflatur ignorantia. 
Duplex autem ignorantia ututuo inter se complexu 
ac unione confüsam unam prudenttam efficit. So- 
lus enim ile superbus ' est, qui et auxilium divi- 
num, et humanam nescit imbecillitatem. Igitur 
superbia est diviuze humanasque scientix privatio. 
Extremorum enini vera inficiatione, falsa una affir- 


D matio exsistit. 


8. Chuthzos$ vocat inanem gloriam. Est. enim 
inanis gloria éxéessus ab scopo qui est secundum 
Deum, átque adalium scopum, quam divinum, 
transitus. Inanis enim gloriz vitio Jaborat, qui sua 
ipsius glorie causa, non divin colit virtutem ; 
suisque ipse laboribus ementitas hominum laudes 
commercatur. 

6. Hamath assentationis vitium vocat. Qui enim 
eo laborat, hominum oculis duntaxat expositos 
gestu motuque mores, nec non adulatorum sermo- . 
nem curàát ; quo nimiruni, illis aspectum, hoc €o- 
rum aures illiciat, qui visis solum atque auditis de» 
lectantur, unaque hac admiratione ducuntur; ac 
qui demum solo sensu virtutem definiunt. Assen- 
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tationem ergo (studium scilicet placendi homini- A elvat φχμεν, «hv ὡς ἐπ᾽ ἀρετῇ δι ἀνθρώπους τιµω- 


bus) esse dicimus, qu:& virtutis quadam specie in 
hominum gratiam, exterioris indolis sermonumque 
estentatio colitur. 

7..Ev2os appellat simulationem. Est vero simu- 
latio (ὁπόκρισις) amicitize ficta species : vel odium , 
amicitie specie occultatum; aut inimicitia, bene- 
volentize ementito catu exercita; aut livor, dile- 
etionis flguram referens; vel scelesta dispositio aec 
affectio, corporis cultu virtutem przferentis viden- 
tes capiens; vel vita, virtutis larva, non ejus ipsa 
re venerabilis ; ant justitize pretextus, opinione-con- 
sistens; aut moralis philosophie modus, virtutis 
animi latentem privationem tegens; aut seductio, 
veritatis speciem habens, quam colunt qui serpen- 
tem inorum pravitate imitari student. 


$8. Rerum causa seu auclor, eorumque bonorum 
qua in rebus sunt, Deus est. Qui igitur virtuti ac 
scientize navat operam, nec pro modo profectus in 
gratia, inhabilitatis suze cum modestia grati animi 
sensum extendit , is superbiz: iabem non effugit. Qui 
autem glori» suz; causa honestatem colit, inanis 
gloriz clavo confixus, ipse se Deo praetulit. Qui vero 
hoc spectans, ut ab hominibus videatur, virtutem 
prestat, seu persequitur, assentationis vitio labo- 
rans, is pluris longe hominum, quam Dei, przco- 
nium babuit. At, qui sola virtutis honestate ad se- 
ducendum fraudemque faciendam, animi vafritia, 
£estu motuque mores inficit, pravam mentis affectio- 
nem conspicua pietatis larva occultans, sumula- 
tionis dolo virtutem redimit. Igitur ad alia quam ad 
causam atque auctorem, cujusque horum animi pro- 
positum, spiritalis Asbacaphath avocavit. 


191 9. Dei sermones, si nude duntaxat ore proie- 
ras, non audiuntur, quibus vocis loco, loquentis actio 
desideretur. Sin aulem mandata opere praestando 
eloquaris, tum dzemones tali contabescentes voce, 


tam homines juslitie operum profectu divinum . 


propense cordis templum :ediflcantes, habes. 


10. Zorobabelem hoc loco accepit in typum animi 


µένην τῶν ηθῶν τε χαὶ λόγων ἐπίδειξιν. 


QC. Εὐαίους λέγει «hv ὑπόχρισιν. Ὑπόχρισις δὲ 
ἐστι φιλίας προσπνίησις, Ἡ μῖσος σχήµατι φιλίας 
χεχαλυμμένον * ἡ ἔχθρα δι εὐνοίας ἑνερτουμένη, 
f| φθόνος ἀγάπης χαρακτηρα μιμούμενος' ἢ φιλα- 
µαρτήµων διάθεδις, τῇ τῶν κατ ἀριτὴν ἡθῶν προ- 
θολῇ τοὺς θεωµένους λαμδάνουσα" ἢ βίος ἀρετῆς 
πλάαματι, ἀλλ᾽ o5 πράγματι τὸ χόσµιον ἔχων * f| δι- 
χαιοσύνης προσποίησις, τῇ τοῦ εἶναι δοχᾗσει συντη- 
ρουµένη, Ἡ τρόπος Ἠθικῆς Φιλοσοφίας, τὴν xat' 
ἀρετὴν συγχαλύπτων τῆς γνώμης λανθάνουσαν στέ- 
pnatv *  ἁπάτη, ἀληθείας ἔχουσα µόρφωσιν, fjv οἱ 


Β τὸν Ὄφιν τῇ τῶν ἠθῶν σκολιότητι μιμούμενοι ἔπιτη- 


δεύουαι. 

η’. Tov ὄντων αἰτία, καὶ τῶν kv τοῖς οὖσιν ὄντων 
ἀγαθῶν ἐστιν 6 θεός. Ὁ τοίνυν περὶ «ἣν ἀρετὶν 
καὶ τὴν γνῶσιν πονούµενος, xaX μὴ τῷ µέτρῳ frs; 
kv χάριτι Γροκοπῖς συνεπεχτείνων τῆς οἰχείας àvi- 
χανότητος τὴν ἐπιγνωμοσύνην, τὸ τῆς ὑπερηφανείας 
χαχὺν o) διέφυχεν. Ὁ δὲ δόξες ἕνεχεν ἰδίας τὸ χαλὲν 
ἐπιτηδεύων, ἑαυτὸν τοῦ Θεοῦ προξτίµησε, τῷ τῆς 
πινῆς δόξης fup περιπαρείς. 0 δὲ πρὸς « θεαθή- 
ναι τοῖς ἀνθρώποις ποιῶν f| διώχων τὴν ἀρετὴν, τῆς 
θείας πολλῷ τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερέθηχεν ἀποδοχὴν, 
τῷ τῆς ἀνθρωπαρεσχίας ἠάθει νοσηλευόµενος. Ὅ 45 
μόνη τῇ κατ ἀρετὴν σεµνότητι πρὸς ἁπάτην χα- 
χούργως ἐπιχρώσας τὰ ἤθη, xaX τὴν πονηρὰν τῆς 
γνώμης διάθεσιν τῷ φαινομένῳ σχήµατι τῆς εὖσε- 
θείας ἐπιχαλύπτων, τῷ τῆς ὑποχρίσεως ἑξωνεῖται 
δόλῳ τὴν ἀρετὴν. Οὐχοῦν ἐπ᾽ ἄλλα παρὰ τὴν αἰτίαν 
ἑχάστου τούτων ἀπήγαγε «bv σχοπὸν, ὁ νοητὺς 
Ἀσθαχαφάθ. 

ϐ’. Οἱ λόγοι τοῦ Θεοῦ φιλῶς χατὰ μµόνην λαλού- 
µενοι τὴν προφορᾶν, φησὶν, οὐχ ἀχούοντα:, φωνὶν, 
τὴν τῶν αὐτοὺς λαλούντων πρᾶξιν, οὐχ ἔχοντες. El 
δὲ τῇ πράξει τῶν ἐντολῶν ἐχφωνοῦνται, τούς τε δαί- 
µονας ἔχουσι τῇ τοιαύτῃ διατηκοµένους φωνῇ, xai 
τοὺς ἀνθρώπους τῇ προχοπῇ τῶν ἔργων τῆς διχαιο- 
σύνης εὐπειθῶς τὺν θεῖον τῆς καρδίας οἰχοδομοῦντας 
vaóv. 

V. Τὸν Ζοροθάδελ ἐνταῦθα, εἰς τὸν πραχτικὸν 


colentis actionem, tanquam bellicosiorem : Jesum p νοῦν ἔλαδεν, ὡς πολεμικώτερον * τὸν δὲ Ἰησοῦν, εἰς 


vero in typum animi studentis contemplationi, vel- 
ut sacerdotem, inque id munus constitutum , ut 
Deo semper supplicationes votaque offerret. 

41. Divisionem animz ac spiritus vocat virtu- 
tum ex natura discrimen, quarum a natura sunt 
insitz rationes ; et quz? ex Spiritu sunt, quarum di- 
vino munere gratiam accipimus. Harum enim clare 
judicans sermo discretionem facit. 

19. Medullaest divinus sermo, divinas in nobis 


rationes velut ossa nutriens, quibus virtutum cor- . 


pus occultius alatur. Conmipago autem est actionis 
modus, secundum quem animi rationum cum divi- 
nis rationibus, ad unam explendam virtutem, unio 
fieri consuevit. 


τὸν θεωρητιχὸν, ὡς ἱερέα, xai διὰ παντὸς τὴν iv- 
τυχίαν πρὸς τὸν θεὸν ποιεῖσθαι τεταγµένον. 


ια. Μερισμὸν φυχῆς xal πνεύματος λέχει τὸν 
διαφορὰν τῶν Ex. φύσεως ἀρετῶν, ὧν φυσιχῶς ἔχο- 
μεν τοὺς λόγους, xai τῶν &x Πνεύματος, ὧν χατὰ 
δωρεὰν δεχόµεθα τὴν χάριν * τούτων γὰρ εὐκρινῶς 
τὴν διαστολὴν ποιεῖται χρίνων ὁ λόγος. 

(6. Μνελός ἔστιν ὁ θεῖο; λόγος. ὁ τοὺς ἐν ἡμῖν 
ὥσπερ ὁστᾶ θείους διατρέφων λοχισμοὺς, τοὺς ὑπο- 
'τράφοντας τὸ σῶμα τῶν ἀρετῶν. ᾽Αρμὸς δέ ἐστιν, 
ὁ τῆς πράξεως τρόπος, καθ ὃν ἡ πρὸς τοὺς θείους 
λόγους τῶν λογιαμῶν γίνεσθαι πέφυχεγ ἕνωσις πρὺς 
μίαν ἀρξτῆς ἐχπλῥρωσιν. 
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χριτιχὸς 6 Λόγος φησὶν εἶναι, τὰ τῆς duyüc ἐπί τε 
tdg θείοις λόγοις χαὶ τοῖς λογισμοῖς σχέσεις, «al 
τὰς αὐτῶν δηλαδὴ τῶν σχέσεων αἰτίας. ἹἩ γὰρ ἓν- 
θύμησις xtvel μνήμην, ἧς οἰχεῖον ἡ σχέσις ΄ ἡ δὲ Ev- 


νοια, πέρας ἀποσχοπεῖ, ὅπερ αἰτίαν χαραχτηρίνει.. 


W."H κατ οῦσίαν γνῶσις, φησὶν, ἔστιν ὁ θεός * 
προηχεῖται δὲ σαφῶς πάσης Ὑνώσεως ὁ νοῦς, ᾧ καὶ 
ὑποπίπτειν πέφυχεν  ἄρα xai ὑπὲρ ταύτην ἐστὶν 
ὁ θεὺὸς, ὅτι καὶ ὑπὲρ πάντα νοῦν, ᾧ Ὑνῶσις xa- 
θοτιοῦν πέφυχεν ὑποπίπτειν, ὑπεραπείρως  xaü- 
έπτηχεν. 

w', Οἱ xav. Ἐλλειψιν ἀρετῆς πολεμοῦντες δαἰμονές 
εἶσιν, οἱ πορνεῖαν xal µέθην, φιλαργνρίαν τε καὶ 
Φθόνον, καὶ εοιαῦτα διδάσκοντες * οἱ δὲ χαθ᾽ ὑπερ- 
Φολὶν πολεμοῦντές εἶσιν, οἱ τὴν οἵησιν χαὶ τὴν χε- 
νοδοξίαν xal τὴν ὑπερηφάνειαν, χαὶ τὰ τοιαῦτα 
ῥιδάσχοντες ' xal διὰ τῶν δεξιῶν «τοῖς ἀριστεροῖς 
ἐπιβεχρυμμένως ἐμπείροντες. 


tg". Ἀρετῆς ὄρος ἑστὶν, qj τής ἀνθρωπίνης ἆσθε- 
νείας χατ᾽ ἐπίγνωσιν πρὸς τὴν θείαν δύναμιν ἕνωσις. 
'Q τοίνυν ἑαυτὸν τῇ ἀσθενείᾳ περιγράρων τῆς φὺ- 
σεως, πρὺς τὸν ὅρον οὐχ Ύλθε «f ἀρετῆς ^ διὰ 
ποῦτο πλημμελεί, pmo λαδὼν τὴν τὸ ἀσθενὲς 
ἐσχνούσαν δύναμιν  ὁ δὲ τῆς θείας δυνάµεως τὴν 
οἰχείαν ἀσθένειαν ὡς ἰσχὺν αὐθαδῶς ἀντιπροθαλλό- 
μένος, τὸν ὃρον παρῆλθε τῆς ἀρετῆς * xal διὰ τοῦτο 
πλημμειῶν, ὧς τοῦ κατόπιν ὑπερφεροῦς παρ) ἑαν- 
τοῦ γενοµένου, οὐκ ἐπιχινώσχει. ᾽Αρετὴν γὰρ εἶναι 
νομίζει τὸ πλημμέλημα. Συγγνωστὸς οὖν μᾶλλον, 
ὁτῇ χατὰ φύσιν ἀσθενείᾳ ἑαυτὸν περιγράψας, παθὼν 
μᾶλλον ix ῥᾳθνμίας τῆς ἀρετῆς τὴν ἔχπτωσιν, ἢ ὁ 
τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν ὡς ἰσχὺν πρὸς τὴν τῶν χα: 
θηχόντων ποίησιν ἀντιπαραθαλλόμενος τῆς θείας 
δυνάμεως, δράσας μᾶλλον ἐξ ἀυθαδίας τὴν ἔκπτωσιν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ NZ'. 
Πο1ὺ Ισχύει δικαίου éveprovuérg* εἰ ἐσει τὸ 
ἐνεργουμένη. 
᾽Απόκρισις. 

Κατὰ δύο τρόπους ἐνεργουμένην οἶδα τοῦ δικαίου 
τὴν δέησιν * καθ΄ ἕνα μὲν, ὁπόταν μετὰ τῶν κατ 
ἐντολὴν ἔργων τῷ θεῷ τὴν ταύτης ποιεῖται προσ- 
αγωγην τῆς δεῄσεως ὁ εὐχόμενος * xal Mi] μµήύνον 
ἐν φιλῷ λόγῳ, xai διαχένῳ φωνῆς Ryu τῆς γλώττης 
ἐχπίπτουσαν, ἀργὴν χεῖσθαι τὴν δέησιν xal ἀνυπό- 
στατον * ἁλλ᾽ ἐνεργὸν χαὶ ζῶσαν, τοῖς τρόποις τῶν 
ἐντολῶν Φυχουμένην. ΕὐχΏς γὰρ xai δεἠσέως ὑπό- 


στασις, ἡ διὰ τῶν ἀρετῶν ὑπάρχει προδήλως ἐκπλή- - 


θωσις * xa0' fjv ἰσχυρὰν xal πάντα δυναµένην ὁ 
δίχαιος ἔχει τὴν δέησιν, ἐνεργουμένην ταῖς ἑντολαῖς. 
Καθ ἕτερον δὲ τρόπον ὁπόταν ὁ τῆς εὐχῆς τοῦ δι- 
καΐου δεόµενος, τὰ ἔργα τῆς εὐχῆς διαπράττεται, 


^ Irae. v, 16. 


' Ex Regio iterum Codice, emendato ex Seg. et 
cl. viri Dufrenii. 
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13. Cogilationes autem et intentiones, quarum 
sermo discretor est, appellat, quz: pro animi divi- 
nisque rationibus seu cogitationibus affectiones 
suBt, earumque utique affectionum causz. Cogita- 
tio enim memoriam movet, cujus proprium affectio 
est : intentio autem (inem respicit, quod cause. in- 
Signe est. 

44. Qus eecandam essentiam scientia est, Deus 
est. Palam vero omni scientia mens anterior est, 
sub quam etiam ut cadat, scientiae comparatum est. 
Krgo hac quoque Deus supenor-est, qui omnem 
meniem, sub quam ullo modo cadat scientia, su- 
praquam infinite excedat. 

15. Qui per defectum virtutis impugnant dzmio- 
nés, Sunt, qui scortatienem et ebrietatem, avari 
tiamque et invidiam, ac qux ejus generis sunt, do- 
cent. Qui autein secundum excessum, qui sruliam 
sui opinienem seu jactantiam et inanem gloriam 
et superbiam, ac quae ejus generis sunt, itidem do- 
CCni; ac per eaqua dextra suut, occulte ezque jn-- 
sidiis sinistris inferunt. 

16. Virtutis terminus est atque ratio, hemenre 
infirmitatis per agnitionem cum divina potentia 
unio. Qui se igitur naturz imbecillitate definit, ad 
virtutis terminum ac finem non veuit. Qaamobrem 
delinquit, ut qui necdum virtutem, qua roboretur 
imbecillitas, adeptus est. Qui autem divinse virta- 
tis loco suam ipse imbecülitatem, ac si vis ac robur 
esset, contumaciter obtendit, virtutis terminum 
excessit ; eamque ob rem, velut 'eo quod sequens 
erat penes ipsum superius elato, nec se delinquere 
agnoscit. Nam delictum virtutis loco ducit. Majori 
itaque dignus venia est, qui naturali se imbecillf- 
tate coercuit (qui polius ex segnilie virtutis jactu- 
ram patiatur), quam qui propriam imbecillitatem, 
tanquam robur, ad ea qus officii sunt prsestanda, 
divine loco potentite obtendit ; qui potius ex con- 
tamacia sibi ipse ejus auctor factures sit. 

QUJESTIO LVII. 

ε Multum valet deprecatio justi eficaz * : » &vep- 

qoop.£v. Quid sibi vult ἑνεργουμένη *. 
Responsio. 
Duobus modis efficacem esse justi deprecationem 


p intelligo; uno quidem modo, cum 1s qui precatur, 


exsequendo mandata, eam Deo orationem adhibet ; 
non ita, ut nudo duntatat Sermone ac inani vocis 
sono ore fusa iners vanaque jaceat, sed ut efficax 
vivaque, mandatorum modis 199. animata consi- 
stat. Orationis enim precationigque substantia, τίς” 
tutum culta nixa manifeste expletio est: qua utique 
justus validam, ac quz» omnia possit, orationem 
nanciscitur, mandatis efficacem iisque velut exerci- 
tam. Altero autem modo, cum is cui opus est justi 
oratione, orationis praestat opera ; qui nimirum tum 
priorem ipse emendet vitam, tum honesta sua con- 


* S| Cent., ex. 5, cc. 80, 81, 82, 85, 84. 
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versálione roborátam, fortem reddat justi oratio- A τόν τε πρότερον διὀρθούµενος βίου, xat την δέησιν 


Nibil enim justi oratio prodest, cum qui iita egeat, 
proclivior animo ad vitia, quam ad virtutes, est. 
Nam et Samuel) cuim delinquentem olim Saulem lo- 
geret, Deum tamen placare non potuit, quod niml- . 
rum congruám delinquentis emendationem luetui 
faventem non accepit. Unde et Deus ab inutili ser- 
vum suum luctu inhibens, Usquequo, inquit, tu [u- 
ges Saul, cum ego éum spreverim ma reget. super 
Israel ** ? 


hursus quoque Jetenmiss misericordia. imyensis- 
sineus orans pro Jud:*erum plebe deraonierum er- 


τοῦ δωιαίον ἰσχυρᾶν ποιούμενος διὰ τῆς οἰχείας 
καλής ἀνχστροφῆς δὑναμὀνμένην. 

O5 γὰρ ὄφελος τῆς τοῦ διχαίου δεῄσεως, τοῦ ταύ- 
τὴς χρῄζονέος 'πλέον τῶν ἀρετῶν ᾖδομένου τοῖς 
πλημμελήμασιν. Ἐπειδῆ xaVó μέγας ποτὸ Σαμουἡλ 
ἐπένθει πλημμελοῦντα τὸν Σαοὺλ, à)" οὖχ ἴσχνσε 
τὺθ 8cby Ἰλεώσάσθαι, ph λαδὼν συλλήπτορα τοῦ 
πένθους thv χαθήκουσαν *o0 πλημμελοῦντος διόρθω- 
σιν. Διὸ τοῦ ἀνονήτου πένθους à θεὸς χαταπαύων 
τὸν ἑαοτοῦ θεράποντα, «(nol πρὺς αὐτὸν, "Εως πότε 
σὺ πεγθεῖς ἐπὶ Σαούᾶ * κἀγὼ ἑξουδένωκα αὐτὸν 
τοῦ μὴ βασιλεύει’ ἐπὶ Ἱσραί.. 

Καὶ πάλιν Ἱερεμίας à σαυµπαθέστατος, ὑπὲρ τυῦ 
λσοῦ τῶν Ιουδαίων περὶ τὴν πλάνην µανέντος τῶν 


rore dementata, nihil exsuditus est, quod ad vites [ δαιµονίων, ox εἰσακούεται προσευχόµενος , οὐχ 


otationi prestandas impiorum Judsorum ab er-- 


rote conversio non suppeteret. Idcirco huno quo- 
que Deus a frustaneo orandi eonatu deterrens , Tu 
quoque, ait, noli orare pro populo lec, et ne me. ro- 
ges ut eorum miserear : et ne preceris, nevé ultra pro 
eie ad ma accesseris, quia nou exaudiam ^. 


Summ:m enim revera. stoliditatis (ne dicam de- 
menti) est, justorum precibus votisque salutem 
exquirere, qui affectu ahimi exitiosis rebus dele- 
cletur; eorumque deposcere veniam, quibus animi 
proposito sordens reipsa glorietur; cum par esset, 
qui justi precationem ambiat, otiosana illam ae motu 
defectam non sinere, siquiden! vere mala exosa 


habet; sed efficacem atque validam, velut alarum C 


remigio fultam, suis eam virtutibus prestare, et ad 
eum leviter evolantem, ui dilectorum veniàm pos- 
sit indulgere. ' 

Sive igitur ex justi erantis persona, aive ex ejus 
qui ipsum orare eíllagitat, efficas, multum valet 
jusü deprecatio. Nam ex jusii quidem efficax per- 


sona illi ipsi fiduciam impelrandi ptzbot, 199. 


apud eum, quijustorpm pelitiones potest conce- 
dere; ex ejus vero qui a justo precationis depescit 


suffragia, a priore flagitio avocat, eujus animum ad. 


virtutem traducat, 
QUAESTIO ΙΙ. 

« In quo exsultabitis modicum nunc, si oportet con- 
tristuri vos in variis tentationibus "'.» Quonam modo, 
qui in lentationibus tristetur , in eo exsultare possit, 
in quo tristatur, seu, cujus gratia nueret? 

Responsio. 

Duplicem sermo verilatis novit triskiiam : al- 
teram quidem occulte in animo , alteram in sensa 
manifeste positam : ac illam quidem, altam animi 
sinum omnem, conscientiz flagello vapulantem, oe- 
cupare ; hanc autem, sensum omnem circumvenire, 
gravi molestia ac cruciatu ejes naturali compressa 
jucunditate : ideoque illam, voluptatis sensus, 
hanc, jucunditatis animi finem exsistere : seu po- 


** [ Reg. xvi, 1... * Jerem. in, 16. 
* Gent. 5, ex. 5, c. 85, subindeque cent. 4. 


ει TPetr. 1, 6. 


ἔχων εἰς πβοσευχῆς δύναμιν, τὴν á&kb τῆς πλάνης 
τῶν ἀθέων Ἰουδαίων ἐπιστροφήν  ὅθεν τοῦ διαχενῆς 
προσεύχεσθαι xài τοῦτον ἀπάγων ὁ θεὸς, «not, Kal 
σὺ μὴ προσεύχου περὶ τοῦ AaoU τούτου, xal μὴ 
ἀξίου τοῦ ἐλέηθήγαι αὑτούς ' καὶ μὴ εὔχου, xal 
μὴ προσδνλθῃς qot περὶ αὐτῶν ἔτι, ὅτι οὐκ εἰσ- 
axoUc opua, 

Πολλῆς γὰρ ὄντως &oxty ἀθελτηρίας, ἵνα uf λέγω 
παραφροσύνης, δὲ εὐχῆς διχαἰὼν ἐπιζητεῖν τὴν σω- 
τηρίαν, τὸν κατά διάθεσιν τοῖς ὀχεθρίοις ἠδόμενον, 
χἀχείνων αἰτεῖσθαι συγχώρησιν, οἷς ἔγχαυχᾶται 
κατ Σγέργειαν προθέὀει σπιλούμενος  δέον μὴ ἆρ- 
Tv Edv πίνεσθαι καὶ ἀχίνήτον τοῦ δικαίου τὴν δέη- 
civ τὸν ταύνής δεόµενον, εἴκερ ἁληθῶς τοῖς πονη- 
ροῖς ἁπεχθάνεται : ἀλλ’ ἐνεργὸν ποιεῖν, xaX ἴσχυρὰν 
ταῖς οἰχείαις ἀρεταῖᾳ πτερουµένήν, xal φθάνουσαν 
τὸν συγχώρησιν διδόναι τῶν απλημμεληθέντων ὃν- 
νάμενον. 

Εἴτε σὺν bx «00 ποιουμένου τὴν δέησιν διχαίου, 
efte. ἐχ τοῦ γνεσθὰι αύτην αἰτουμένου τὸν δίχαιόν 
ἐνεργουμένηι πολὺ ἰσχύει τοῦ διχαίου ἢ δέήσι:. 
Ὑπὸ μὲν γὰρ τοῦ δικαίου ἑνεργουμένη, δίδωσιν αὖ- 
τῷ παῤῥησίαν πρὸ; τὸν δοῦναι δυνάµενον τὰ τῶν 
δικαίων αἰτῆήματα  ὑκὺ 6b τοῦ «αύτην ἁχουμένου 
σὺν δίχαιον, τῆς προτέρας αὐτὸν μοχθηρίας ἀφίσττσι, 
µεταθά)λλουσα πρὸς ἀρετὴν ἀὐτοῦ τὴν διάθεσιν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ NH. 
« Ἐν φ ἆγχαλλᾶσθε ὀλγον' ἄρτι, δἱ δ8ον éctl 


D λυπηθέντᾶς ὑμᾶς [Fr. judo] àv soul owe Άθιρα. 


σμοῖς. ν Εῶς τις Avzotperoc ἐν πειρασμοῖς, 05- 
ναται ἀγαλΛιᾶσθαι ἐν ᾧ νπεῖται. 
᾽Απόχρισις. 

Τὴν λύχην διττην οἵδε τῆς ἁληθείας ὁ λόχος τὴν 
μὲν, χατνὰ φυχὴν ἀφανῶς. thv δὲ, xav' αἴσθησιν 
φανερῶς συνισταμένην' xat την μὲν, ὅλον τῆς Φν- 
χῆς ^b βάθος περιλαμθάνουσαν (1), τῇ µάστιγι τῆς 
συνειδήσεως αἰχιζόμενου” τὴν δὲ, πᾶσαν thy αἴσθησιν 
περιγράφουσαν (3), τῷ βάρει τῶν ἀλγεινῶν ουστελ- 
λομένην τῆς φυσικῆς διαχύσοως. Καὶ τὴν μὲν, ti 
κατ αἴσθησιν ἡδονῆς (5), τὴν δὲ, τῆς κατὰ quyty 
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εὐφροσύνης τέλος ὑπάρχονσαν. Μᾶλλον δὲ, τὴν μὲν, A 
τῶν xaz' αἴσθῃσιν γνωμικῶν, τὴν δὲ, τῶν κατ αὐ- 
τὴν συμπέρασμα παρὰ γνώµην παθῶν τυγχάνρνσαν. 

Δύπῃ Υάρ ἐστι, xev! ἐμὲ φάναι, διάθεσις ἡδονῶν 
ἐρερημένη (4). Στέρησις δὲ καθέστηκεν ἡδονῶν, 
πόνων µπαγωγή. Πόνος δὲ σαφῶς ἐστι φνσιχῆς ἔξεως 
ἕλεψις, ἃ ῥποχώρησις' ἕλλειψις δὲ φυσικῆς ἔξεώς 
ἐστι, πάθος cg Χφτὰ φύσιν ὑποχειμένης τῇ ἕξει 
δυνάµεως' πάθος hb τῆς κατὰ φύσιν ὑποκειμένης 
τῇ ἔξει δυνάμεών ἑστων, ὁ κατὰ τὴν παράχρηαιν τῆς 
φυσιχης ἐνεργείας ερόχος’ παράχρησις δὲ ποῦ κατ 
ἐνέργειαν ερόπον παθάφτηχεν, dj πρὸς τὸ μὴ πεφνχὸς 
κατὰ φύσιν, καὶ ὑφιστάμονον «ῆς δυγάµεως xivn- 
ew. | 


Ὥσπερ δὲ τὴν λύπην διττὴν (5), ὡς ἔφην, οἶδεν 6 B 
λόγος, οὕτω xal τῶν πειρασμῶν διττὺν ἐπίσταται 
τὸν τρόπον. τὸν μὲν, χατὰ γνώμην, τὸν δὲ, παρὰ 
Ὑνώμην' καὶ τὸν μὲν, ἐχουσίων ἡδονῶν δηµιουργόν' 
Ty δὲ, ἀχουσίων ῥδυνῶγ ἑπακτιχόν. Ὁ γὰρ χατὰ 
Ἱνώμην πειρασμὸς, τὰς χατὰ προαἰρεσιν ἑχουσίους 
σαφῶς συνίστησιν ἡδονάς: ὁ δὲ παρὰ γνώµην, προ- 
Uu, τοὺς Axoucfoug παρὰ προαἰρεσιν ἑἐφίστησι 
πόνους" καὶ ὁ μὲν, τῆς χατὰ ψυχήν (6): ὁ δὲ, τῆς 
xav αἴσθησιν λύπης χκαθέστηχεν αἴτιος. 

Innlatem. perspicue inducit labores : ac quidem altera 

Ὅθεν οἶμαι τὸν Κύριον ἡμῶν xat Θεὸν, πῶς δεῖ C 
προσεύχεσθαι τοὺς οἰχείους διδάσκοντα μαθητὰς, 
πρὸς τὸ, τὸ χατὰ γνώµην εἶδος τῶν πειρασμῶν ἀπεύ- 
yai φάσκειν, Καὶ μὴ εἰσεγέγκῃς ἡμᾶς εἰς 
Σθιρασμὸὀν, τῶν ἡδονικῶν δηλονότι xal γνωμικῶν 
καὶ ἐχονσίων πειρασμῶν, μὴ ἐγχαταλειφῆναι πεζ- 
pav λαθεῖν εὖχεσθαι τοὺς οἰχείους διδάσχοντα μαθη- 
τάς, Tóy δὲ µέγαν Ἰάκωδον τὸν τοῦ Κνυρίον λεγό- 
Wévey ἀδελφὸν (7), πρὸς τὸ τῶν ἀχουσίον πειρα- 
αμῶν εἶδος διδάσκοντα μὴ συστέλλεσθαι, τοὺς ὑπὲρ 
ἀληθείας ἀγωνιζομένους φάναι, Πᾶσαν xapáy ἡγή- 
σασθε, ἀδεροί μον, ὄταν πδιρασμοῖςο περιπάσητα 
Φοιχίλοις" δηλονότι τοῖς ἀχουσίοις xal ααρὰ Τνώμην, 
χαὶ πόνων πονητικοξς σπειρασμοῖς' καὶ δηλοῦσι σᾳ- 
ρῶς, ἐχεῖ μὲν ἑπάγων ὁ Κύριο; "AJ ῥῆσαι ἡμᾶς 
ἀπὸ τοῦ πονηροῦ ἐνταῦθα δὲ ὁ μέγας ᾿Ἰάχωδος, 
Γιώσκοντες ὅτι τὸ δοκἰµιον ἡμῶν τῆς ἄίστεως 
αατεργάξται ὑπομογήν ' ἡ δὲ ὑπομονὴ ἔργον 
τέλειον ἐχέτω: ἵνα ἦτε τέ.ειοι, καὶ ὀἸόκ.ΐηροι, 
ἐν μηδενὶ ειπόμενοι, 1έλειός ἐστιν (8), ὁ τοῖς 
ἐχουσίοις δι’ ἐγχρατείας μαχόμενος, xol τοῖς ἀχου- 
σίοις δι) ὑπομονῆς ἑἐγχαρτερῶν πειρασμοῖς xai ὁλό- 
χληρός ἐστιν (9), ὁ xal τὴν τπρᾶξιν μετὰ γνώσεως, 
καὶ τὴν θεωρίἰαν οὐχ ἄπρακτον διανύων. 

Ἀηρημένης γὰρ εἰς ψυχήν τε xai αἴσθησιν τῆς 
τελύπης καὶ τῆς ἡδονῆς (10): ὁ τὴν τῆς φυχῆς πε- 
βΙποιύµενος ἡδονὴν, τὴν δὲ τῆς αἰσθήσεως χαταδε- 
χόμενος λύπην, δόχιµος γίνεται xal τέλειος καὶ ὁλό- 
Ὕληρος. Δόχιμος μὲν, διὰ τὴν πεῖραν τῶν χατ᾽ αἷ- 
σθησιν ἑναντίων: τέλειος δὲ, ὡς τῇ κατ’ αἴσθησιν 
ἠδονῇ τε xa λύκῃ, δι) ἐγκρατείᾳς xoi ὑπομονῆς 


^ Matth. vi, 15. "* Jac. »2. "ibid. 5, 4. 
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Uus, illam quidem voluntate avimi constantieum 
seneus affectuum , hanc vero, ejus preter animum 
perpeaeionum dolorumque terminum esse. 

Est euim tristitia, ut quidem existimo, ejusmodi 
dispositio qux voluptatibus careat. Voluptatum au- 
tem, privatio lehorum dolorumque inflictio est. 
Labor aetem ac dolor, naturalis palam habitus defe. 
cius est, seu subductio. Defectio autem naturalis 
habitus, labes est ac zgritudo facultatis natura 
habitu! subjecup. JEgritudo autem ac labes faculta- 
tis natura. habitui subjecit, naturalis operationis 
abusu coneretum vitium eat. Abusus autem natura- 
lis operationis concretum vium, motus facultatis. 
exsistit, in id quod mon est natura comparatum, 
neque vere consistens est. 

Quemadmodum autem (uti dicebam) duplicem. 
sermo tristitiam nov, sic et duplicem tentationum 
modum agnoscit : alterum quidem, earum qua vo« 
luntate consistust; alterum vero, earum quz iuvi- 
tis accidunt : ac priorem quidem earum parentem 
voluptatum esse, quie ex animo sent ; alterum vero. 
delores inducere aa cruciatus, qui non sunt ex 
animo. Quie enim voluntate animi tentatio est, vo- 
luntate exsistentes palam voluptates conflat : que 
autem 184 ille invita, non spontaneos preter vo- 
, wistitis animi ; altera, doloris sengus eauga est. 

Quamobrem existimo Domimusm nostrum acDeumn, 
cum discipulos orandi modum doceret, ut genus il. 
lud tentationum, quod in voluntate posituin est, 
deprecandum moneret, ita dicere : Et ne nosinducas 
in tentationem "^ ;. quo. nimirum erudiret, hoc eis 
votis enitendum, ne Deo deseremte earum tentatio- 
num periculum facere sinerentur, qus libidinem 
habent, $c voluntate consistunt. Magnum autem Ja- 
cobum, Domini fratrem nuncupatum, ut doceret non 
dobere veritatis pugiles id genus tentationum for- 
midare, quod invitis adhibetur, dicere : OÜmnegoudium 
esistimalte, [ratres mei, cum in tentationes varias in- 
cideritis*^; nempe involuntarias extraque mentis 
propositum, ae qu: labores inducant. Acplaneosten- 
Qunt, cum Dominus quidem ibi subjungit ; Sed {ἰ- 
bera. 80s a malo, hie autem magnus Jacobus, Scien- 
ies quia probatio vestre fidei patientiam operatur. 
Patientia autem opus perfectum habeat : ut sitis per- 
fectá atque integri, in nullo deficientes"*.  Perfectus 
est, qui per continentiam contra voluntarias pu- 
gnat tentationes, ac per patientiam in involuntariis 
constans perseverat. Integer autem est, qui et actio- 
nem cus scientia , et contemplationem non exper- 
tem actionis monstrat. 

Divisis enim animi sensusque tristitia (seu dolo- 
re) pariter ac voluptate, qui animi voluptatem co- 
lens, sengus dolorem admittit, is probatus, perfe- 
ctus, integer exsistit. Probatus quidem, ob contrario- 
rum sensu, periculum : perfectus autem, ut per 
continentiam ac patientiam cum sensus voluptate 
alque dolore continue jugique contentione de- 
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pugnans; integer vero, ut compugnantes contra- Α ἀνενδότως μαχόμενος: ὁλόχληρος δὲ, ὣς τὰς µαχοµέ- 


riis inter se sensuum affectionibus habitus, in ea- 
dem rationis firmitate ilkesos ac incolumes servans; 
. fetionem, inquam, ae contemplationem sibi mutuo 
eohzrentes, nulloque ab invicem divortio disjun- 
cias, sed itz comparatas, ut actio vitaque contem- 
plationis scienti: modo przluceat, nec minus ra- 
tione, contemplatio, actionis virtute munita, 
exsistat. 

Igitur quod duplicem cum tristitiam 195 (seu 
dolorem) tum voluptatem ostendit oratio, atque al- 
teram quidem. penes animum, alteram vero penes 
sensum consistere; age illarum quoque paulo subti- 
lius causa examinemus. Ejus itaque tristitize que 
animum afficit, duplex modus est; quz videlicet 


νας ταῖς xaz' αἴσθησιν ἀλλήλαις ἀντιχειμέναις δια- 
θέσεσιν ἕξεις Ev τῇ σταθηρότητι τῆς χατὰ τὸν λόγον 
ταυτότητος ἁλωδήτους διαφυλάττων. φημὶ δὲ τὴν 
πρᾶξιν καὶ τὴν θεωρίαν ἀλλήλαις συνεχοµένας, xqi 
µυδεµίαν τῆς ἑτέρας διεζευγµένην ἀχλὰ τὴν μὲν 
πρᾶξιν, τῆς θεωρίας τὴν γνῶσιν διὰ τῶν ἑρόπων 
προφαἰνουσαν” τὴν δὲ θεωρίαν, οὐχ ἧττον τοῦ λόχου 
τὴν ἀρετὴν τεθωβαχισμµένην τῆς πράξεως. 

Οὐχοῦν ἐπειδὴ τήν τε λύπην καὶ τὴν ἡδονᾗν διττὶν 
οὖσαν ἀπέδειξεν ὁ λόγος χαὶ τὴν μὲν, χατὰ φυχην» 
τὴν δὲ, κατ αἴσθησιν συνισταµένην φέρε καὶ τὰς 
ταύτων συναπτικώτερον θεωρήῄσωμµεν αἰτίας. Ἑῆς μὲν 
οὖν χατὰ φυχὴν λύπης διττὺς ὁ τρόπος. 'O μὲν, bab 
τοῖς οἰχείοις, ὁ δὲ, ἐπὶ τοῖς ἀλλοτοίοις πλημμελήμασι 


ex propriis, ac que ex alienis delictis consurgit. B συνιστάµενος. Αἰτία δὲ τῆς τοιαύτης λύπης fj κατ 


Ejuscemodi autem tristitize causa , ejus plane qui 
tristitia afficitur, aut eorum in quorum gratiam affi- 
eitur, sensus voluptas ac libido exsistit. Ut enim 
vera certaque doctrina est, vix ullum prorsushama- 
nis iv rebus exsistat peecatum , quin animi cum 
sensu voluptatis eaus2 ac libidinis, inconsultam af- 
fectionem su: causam originis habeat. Animi enim 
voluptatis perspicue causa, sensus dolor est, ejus 
qui de sais aut aliorum virtutibus gaudet ac de- 
lectatur. Ut enim vera doctrina habet, vix ulla pror- 
sus in humanis exsistat virtus, quas non animi 
a sensu consultum divortium, suz principium ori- 
giis habeat, 

Animi autem virtutis causa, quo sensui afficieba- 
tur, depulsa neeessitudine, fieri non potest quin 
sensus in laboribus versetur, qui videlicet dulcium 
inventricem animi facultatem mentis libidine con- 
. junetam non habeat; sed qux naturalium illius vo- 
luptatum turbam continentiz vi strenue eomprimat, 
inque violentis ac innaturalibus laboribws, per 
patientiam constans omnino inflexaque consistat ; 
ae ejusniodi, ut a divina virtutis prestantia ac cla- 
ritato, fallaci quidquam voluptatis illecebra non ex- 
eedat; neque indulgentia carnis proclivior, quod 
sensu$ dolori defungendo laboribus obnoxius sit, 
& virtutum celsitate decidat. Sensus autem doloris 
causa inde est, quod omnis animi vis illis occupe- 
tar qux sunt ex natura. Porro sensns voluptatem, 
qua preter naturam est, animi operatio perspicue 
facit, cujus nulla alia origo visque exsistentke esse 
possit, quam quod ea, que sunt ex natura, abjicit. 


Mens enim et sensus, ob rerum illis subjeetarum 
summam dissimilitudinem et diversitatem, natura- 
lem inter se operationem longe oppositam habent. 
Nam mens quidem intelligibiles incorporeasque 
substantias subjectas habet, ewi et essentia com- 
paratum, ut illas percipiat : sensus vero, naturas 
196 sensibiles et corporeas, quas et ipse natura 
cognoscat. 

Quia igitur fieri non potest, ut mens ad aífinia 


* Centuria quarta ex quinque c. 2: ὧν ἀσωμάτως 


αἴσθησιν τοῦ Aumoupévou σαφῶς (11), i| τῶν δι’ οὓς 
λυπεῖται, χαθέστηχεν ἡδονή. Κατὰ γὰρ τὸν ἀχριδη 
λόγον (13), οὖκ ἔστι παντελῶς ἁμαρτία σχεδὺν iv 
ἀνθρώποις, μὴ τὴν ψυχΏς πρὸς αἴσθησιν ἡδονῆς Eve- 
xsy ἁλόγιστον σχἐσιν ἀρχὴν τῆς οἰκείας γενέσεως 
ἔχουσαν. Tc δὲ κατὰ ψυχὴν ἡδονῆς αἰτία προδήλως 
ἐστὶν (15), ἡ κατ’ αἴσθησιν τοῦ ἐπὶ ταῖς οἰχείαις fj 
ταῖς ἁλλοτρίαις ἀρεταῖς ἡδομένου τε xal χαίροντος 
λύπη’ χατὰ γὰρ τὸν ἀχριθῃ λόγον οὖκ ἔστι παντελώς 
ἀρετὴ σχεδὸν ἐν ἀνθρώποις (14), μὴ τὴν Φφυχης πρὸς 
αἴσθησιν χελογισμένην ἀποδιάθεσιν ἀρχὴν τῖις οἰχείας 
γενέσεως ἔχουσα. 


τῆς δὲ ψυχΏς ὑπὲρ ἀρετῆς πρὸς τὴν αἴσθησιν ἀπο- 
διάθεσιν χτησαµένης, ἓξ ἀνάγχης dj αἴσθησις tv 
πόνοις ἔσται' τὴν τῶν ἡἠδέων ἐπινοητιχὴν συνημμέ- 
vij» (15), αὑτῇ κατὰ τὴν γνωμιχὴν σχέσιν τῆς όνχης 
obx ἔχουσα δύναμιν * τοὐναντίον δὲ, τῶν μὲν αὐτῆς 
φυσικῶν ἡδονῶν ἑπανάστασιν δι ἑγχρατείας ἀνδρι- 
πῶς ἀποῤῥαπίζουσαν” πρὸς δὲ τὴν τῶν παρὰ φύσιν 
xai ἀχουσίων πόνων ἐπαγωγὴν, διὰ τῆς ὕπομονης 
ἀμείλιπτον ᾿ παντελῶς διαµένουσαν xal «fc xav 
ἀρετὴν θεοπρεποῦς ἀξίας τε xai δόξης, διὰ τὴν ἂνυ- 
πόστατον ἡδονὴν οὐχ ἐξισταμένην. Καὶ πρὸς τὴν 
τῶν πόνων ἀντίληφιν φειδοξ τῆς σαρχὸς διὰ την 
ὀδύνουσαν αἴσθησιν, τοῦ ὄψους τῶν ἀρετῶν οὐχ. ἄπο- 
πίπτουσαν. Τῆς δὲ χατ᾽ αἴσθησιν λύπης αἰτία καθ- 
ἑστηχεν, fj πρὸς τὰ χατὰ φύσιν τῆς φυχῆς παντελῆς 


p ἀσχολία. Τὴν κατ’ αἴσθησιν ἡδονὴν ἡ παρὰ φύσιν 


ἑνέργεια τῆς ψυχἠς προδήλως ὑφίστησιν (16), ἄλλην 
ἀρχὴν ἔχειν οὗ δυναµένην συστάσεως, T) τὴν φυχῆς 
τῶν χατὰ φύσιν ἀπόθεσιν. 

Νοῦς γὰρ χαὶ αἴσθησις ἀντιχειμένην ἔχουσι πρὸς 
ἄλληλα τὴν κατὰ φύσιν ἑνέργειαν, διὰ τὴν τῶν 
αὐτοῖς ὑποχειμένων ἀχροτάτην διαφορὰν χαὶ ἑτερό- 
τητα (11). Ὁ μὲν γὰρ ὑποχειμένας ἔχει τὰς γοητὰς 
xa ἀσωμάτους οὐσίας, ὧν κατ᾽ οὐσίαν ἀντιλαμδά» 
νεσθαι * πέφυχεν"- ἡ δὲ, τὰς αἰσθητὰς xai σωµατι- 
χὰς φύσεις, ὧν xai αὐτὴ φυσικῶς ἀντιλαμθάνεται. 


Ἐπεὶ οὖν οὐκ ἔστι Δυνατὸν πρὸς τὰ συγγενη 


ἀντιλαμ, 
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νοητὰ οὖν διαδήναι, δίχα τῆς τῶν διὰ µέσου προ- A intelligibilia transeat, quin sensilia, quz media in- 


θεθληµένων αἰσθητῶν θεωρίας ταύτην δὲ γεννᾶσθαι — 


[Fr. γενέσθαι] παντολῶς ἀμήχανον χωρὶς τῆς αὐτῷ 
piv συγχειµένης , τοῖς αἱσθητοῖς δὲ χατὰ φύσιν 
συγγενοῦς αἰσθήσεως (18): εἰχότως εἰ μὲν προσδα- 
Ay ἑνσχεθῇ ταῖς ἐπιφανείαις τῶν ὁρατῶν ἐνέργειαν 
εἶναι φνσικὴν τὴν συγχειµένην. οἱόμενος αἴσθη- 
σιν (19) τῶν μὲν κατὰ φύσιν ἐχπέπτωχε νοητῶν, 
τῶν δξ παρὰ φύσιν ἀἁμφοῖν ταῖν χεροῖν, τὸ bh λεγό- 
µενον, ἑπελάδετο σωμάτων ' οἷς παρὰ tbv λόγον 
ἐγεργούμενος, διὰ τὴν αὐτὸν ἐχνιχήσασαν αἴαθησιν 
τῆς μὲν κατὰ φυχὴν λύπης Ὑεννήτωρ xa0lovata:s, 
συχναῖς ταῖς χατὰ συνείδησιν µάστιξιν αἰκιζομένην" 
τῆς δὲ κατ’ αἴαθησιν ἡδονῆς ἀριδήλως Ὑίνεται ποιη- 
τὴς, ταῖς ἐπινοίαις τῶν περιποιητικῶν τῆς σαρχὸς 


τρόπων λιπαινόµενος. El δὲ τὴν πρὸς αἴσθησιν ἅμα Β 


τῇ προσθολῇ τῶν ὁρωμένων διατεμὼν ἐπιφάνειαν, 


toe πνευματικοὺυς τῶν ὄντων χαθαροὺς τῶν im 


αὐτοῖς σχημάτων θεάσηται λόγους τὴν μὲν τῆς φυ-- 
χῆς ἡδονὴν µατειργάσατο’ μηδενὶ τῷν αἰσθήῆσει θεω- 


ρουµένων χρατούµενος' τὴν δὲ τῆς αἰἱσθήσεως συν-- 


εστῄσατο λύπην, πάντων χατὰ φύσιν τῶν αἰσθητῶν 
ἑστερημένος. Ἔνθα γὰρ προκαθηγεῖται ὁ λόγος τῆς 
αἰσθήσεως κατὰ τὴν τῶν ὁρατῶν θεωρίαν (20), πά- 
σης ἑστέρηται τῆς χατὰ φύσιν fj σὰρξ ἡδονῆς, οὖκ 


terjacent, consideratione attingat (14 autem omnino. 
prostari non potest, absque sensu illi eonjuncto« 
ac natara sensilibus affi ), merito sane, si hzc at- 

tingendo aspectabilium rerum extimis corporibus. 
affectu adhzrescat, naturalem existimans esse ope- 

rationem quz sensus compositus sit, ab intelligibi-- 
libus quz sunt ex natura, prolapsa ambabus (quod. 
aiunt) manibus arripuit corpora : iisque invita» 
ratione instincta actaque, τί] animi, crebris. 
conscientiz: verberibus vapulantis, parens efficitur, . 
sensusque palam voluptatis auclor exsistit, dum . 
tuende atque fovends carnis excogitandis modis 

pinguescit. Sin autem mox ac percepit attigitque, . 
exteraa rerum aspectabilium dissecta specie, spi- 

ritales rerum rationes figuris in eis exsistentibus ' 
depurgatas conspexerit, voluptatis animi parens ex- 

stitit, quam nulla addicant eorum qu: sensu con- 

spiciuntur, sensusque conflat dolorem seu tristi- 

tiam, quz naturalium sensilium illecebra fructuque : 
privetur. Übi enim considerandis rebus in aspe- 
ctum cadentibus ratio przit sensui atque przesidet, 

omni ex natura caro voluptate caret; cui nimirum . 
non suppetat sensus liber ac rationis vinclis ex- 

solutus, qui ejus voluptatibus inserviat. 


ἔχουσα τὴν αἴσθησιν ἄφετον, xal τῶν λογικῶν ἀπολελυμένην δεσμῶν, εἰς ὑπηρεσίαν τῶν χατ αὐτὴν». 


ἡρονῶν. 

Οὐχοῦν, ὡς ἔφην, ἐπειδὴ τὴν μὲν τής φυχῆς λύ- 
πην, Ίγουν τὸν πόνον' ταὐτὸὺν γὰρ ἀλλήλοις ἁμφό- 
τερα, ἡ xav' αἴσθησιν ἡδονὴ συνίστησι, τὴν δὲ τῖς 
αἰσθῆσεως λύπην, Ίγουν τὸν πὀνον, ἡ χατὰ ψυχὴν 
Ἰδονὴ ποιεῖν πέφυχεν᾽ εἰχότως ὁ τῆς xav' ἐλπίδα 
ζωῆς ToU Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χρι- 
evo) δι ἀναστάσεως νεκρῶν εἰς κ.Ίηρογομίαν 
ápüapcov xal ἁμίανγτον καὶ ἁμάραντον τετηρη- 
µένην ἐν οὑρανοῖς ἐφιέμενος, κατὰ μὲν φυχὴν 
ἀγαλλίασιν ἔχει xal χαρὰν χαίρει ἀνεχλάλητον, ὅη- 
wx τῇ τῆς µελλόντων ἀγαθῶν ἐλπίδι γαννύμε- 
νος [Fr. et Reg. γαννυμένην]’ κατὰ δὲ τὴν σάρχα 
xai τὴν αἴσθησιν, λύπην. "Ηγουν τοὺς Bx τῶν ποι- 
Χίλων πειρασμῶν ἐπιγινομένους αὐτῇ πόνους, xai 
τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς ὀδύνας' πάσῃ γὰρ ἀρετῇ, ἡδονὴ xat 
πόνος παρέπεται΄ πόνος μὲν σαρχὺς, ἑστερημένης 
τῆς προσηνοῦς xal λειοτέρας αἰσθήσεως ὀδύνη δὲ 
vule, παντὺς αἱσθητοῦ χαθαροῖς ἐντρυφώσης vh 
lv πνεύµατι λόγοις. 


Δέον οὖν ἑστι τὸν Νοῦν χατὰ τὴν παροῦσαν p 


ζωήν (21) τοῦτο váp pov νοεῖται τὸ, νῦν" χατὰ 
σάρχα λυπούµενον, διὰ τοὺς πολλοὺς πόνους τῶν 
ὑπὶρ ἀρετῆς αὐτῷ προσαγοµένων πειρασμῶν, ἀεὶ 
χαΐρειν κατὰ φυχὴν xat ἤδεσθαι, διὰ τὴν ἑλπίδα τῶν 
αἰωνίων ἀγαθῶν, xiv ἔχῃ χαταπονουµένην τὴν at- 
σθησιν’' οὐ γὰρ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν και- 
pov, αρὸς τὴν μἐ.Ίουσαν δόξαν εἰς ἡμᾶς ἆπο- 
χαΛύατεσθαι, φησὶν ὁ θεῖος ᾽Απόστολος. 

Οὕτως οὖν xat' ἐμὲ φάναι, δύναται χαίρειν ἄν- 
θρωπος ἐφ᾽ ᾧ λνπεῖται. Tj] γὰρ ἀρετῇ χατὰ σάρχα 


* | Petr. 1, 2, Rom. vri, 18. 


Quia igitur (uti dicebam) animi tristitiam seu. 
laborem atque dolorem (idem enim ambo hec. 
inter se exsistunt) voluptas sensus conslituit , 
'vicissimque sensus dolorem seu laborem animi vo- 
luptas creare consuevit; merilo is, qui vitz jn spe 
posite, Dei ac Salvatoris nosiri Jesu Christi per resur- 
rectionem ex mortuis, in hereditatem incorrupti- 
bilem et incontaminatam et immarcescibilem conserva- 
tam in celis**, desiderio tenetur, animo quidem ' 
exsultat gaudetque gaudio inenarrabili , futurorum 
spe bonorum jugiter Letans velutque ganniens : 
carne autem ac sensu tristitiam doloremque habet, 
qui scilicet ex variis tentationibus illi Jabores obve- 
niunt, ac quos ii cruciatus pariunt. Omni quippe vir- 
tuti voluptas comes est ac labor : nempe labor car- 
nis, αυ blando ac leniori sensu privata 197 sit; 
animique voluptas, qui ab omni sensili puris in spi- 
ritu rationibus delicietur. - 


Igitur operz pretium est, ut presenti hac vita 
(hunc enim mibi sensum ingerit, quod dicitur 
nunc) mens carne doleat ac tristetur, ob multos 
tentationum labores, qui virtutis causa illi inferun- 
tur, semperque animo gaudeat ac jucundetur, zeter- 
norum spe bonorum fulta, quantumvis sensum-la- 
bor pene opprimat. Ait enim ait divinus Apostolus, 
non sunt condigna Bíflictiones. hujus temporis , ad 
gloriam: que erga nar revelanda est **. 

Sic igitur (ut quidem existimo) nihil vetat: gau- 
dere hominem, ea in re, de qua dolet ac tristitianr 
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babet Nam cum virtutis cultu carpe doleat ob A μὲν διὰ φρὺς πύνους λυπούµενος, v αὐτῃ χαίρει τῇ 


cenjunctos labores , eodem ipso gaudet animo, qui 
velut presentem fuimrorüum decorem aspettet ; 
cujus gratia ,.magni Davidis more, yoluntaria car- 
^ nis abdicatione quotidie moritur **, dum animi in 
spiritu generatione semper renovatur ; quippe qui, 
tum salutarem voluptatem, tum tristitiam utilem 
habeat. Tristitiam autem non alienam a ratione di- 
cimus ac que vulgi exsistat ; quse videlicet libidinum 
terrenarumque rerum absentia, animum merore 
conficiat ; velut seilicet eorum , qui innaturaliter 
in ea. ferantur, in quz nen sipst officii ratio, ab 
iisque refugiant, a quibue nog decet ; sed qua con- 
sulta, virisque divina ernatis sapientia probata sit ; 
quae nimirum presens malum subaperiat. Aiunt 


ἀρετῇ κατὰ φυχὴν, ὡς παροῦσαν θεώμενος τὴν τῶν 
μελλόντων εὐπρέπειαν' ὑπὲρ fic χατὰ «by µέγαν Δα- 
619, τῇ κατὰ γνώµην ἀποχενέσει τῆς δαρχὰς χαθ' 
ἑχέστην ἀποθνήσχει «hy ἡμέραν, ὁ κατὰ τὴν φνχῆς 
ἐν πγεύµατι γένεσιν ἀεὶ καινιζάµενος" ἅτε δὴ xa τὴν 
ἡδονὴν ἔχων αωτήριον (23), xal τὴν λύπην ὠφέλι- 
pov. Αύπην γάρ Φαµεν οὗ τὴν παράλογον xal «uw 
πολλῶν, ἐπὶ στερῄσει παθῶν d) πραγμάτων ὑλικῶν 
τὸν doyhv ἀφανίζούσαν ὡς τὰς ὁρμὰς παρὰ iow 
ἐφ᾽ & μὴ δεῖ (25), καὶ τὰς ἀποφυγὰς ἀφ ὧν μὴ δεῖ 
ποιονµένων (24): ἀλλὰ τὴν λελογισµένην xat col; τὰ 
θεῖα σοφοῖς ἑἐγχριθεῖσαν, καὶ sb παρὸν χαχὸν ὑπο- 
σηµαἰνουσαγ. Παρὺν γὰρ καχὸν, φααὶν εἶναι €ly 
λύπην, συνισταµένην μὲν κατὰ φνχὴν, ὅταν ἡ xac 


enim, tristitiam sey dolorem presens malum esse; B αἴσθησιν ἡδονῆ τῆς λογιχῆς χρατῇ διαµρίκεως ὁφ- 


tum quidem animo eonsistentem, cum indicium ra- 

tonis eensus voluptfes occupat; eensu vero, cum 

sine impedimento, virtutis stadio animi curgusjper- 

agitur, tanlos sensui inferens labores, quantam 

animo voluptatem gaudiumque , qui affini virtutis 

ac scientiz illustraGone Deo adjungatur, 
SCHOLIA. 

4. Animi tristitiam dicit. 

2. Sensus dolorem hic loci tristiliam (λύπην) 
appellavit. 

$. Animi. tristitiam. flnem esse dicit voluptatis 
sensus : ex ea quippe animi oonflatur tristitia ; uti 
etiam animí voluptatis, carnás dolor ac tristia finis 
exsistit, Animi enim jucupditas in carnis tristitiam 
doleremque cedit. 

Tristitiae seu doloris alix oliis consertz defin|- 
tones, ad causam animum subducentes, ex qua 
ili ut oriatur, comparatum est. 

b. Duplicem tristiliam dieit, alteram in sensu 
densistentem corporalium privatione veluptatum ; 
mentis. alteram, per bonorum animi absentiam. 
Duplices quoque tentationes refert , spentaneae, et 
que 198 invitis accidant : a6 quidem sponta- 
neas, corperalis seneu voluptatis, animique tristitie 
parentes esse (unum enim poocati facinug animum 
tristitia tenta), qua autem tentationes invitis acci» 
dunt, involuntariisque laboribus sui specimen ha- 
bent, animi voluptatis, ac corporalis sensu doloris, 
iidem parentes. exsistere. 


€. Voluntaria tentalio animi tristitiam facit, sen- 
susque palam voluptatem parit. Involuntaria autem 
ac qua invilos petit, animi voluptatem ac carnis 
dolorem constituit. 


T. Dominua quidem &pontaneas tentationes depre 
«ari nos docet ,' ut qni carnija voluptatem, animi 
auiem dolorem importent : magnus autem Jacobus, 
in tentationibus qux invitos petunt jubet gaudere, 
que nimirum carnis voluptatem animique dolorem 
«ximant. 


9. [s2]. Lui, 92. E Cor. xv, 91. 


ισταµένην δὲ xav αἴσθηαιν, ὅταν «fg Φνχῆς wav 
ἀρετὴν ἀχωλύτως ὁ δρόμος ἀνύεται, τοσοῦτου ἑ πάγων 
τῇ αἰσθῆσει «οὺς «πόνους, ὅσον ἡδονὴν ἐμαοιεῖ καὶ 
χαρὰν τῇ ψνχῖ τῷ θεῷ προραγοµένῃ, διὰ τής ουγ- 
γενοῦς xa*' ἀρετὴν τε xgl γνῶσιν ἑλιλάμόκως. 


ΣΚΟΛΙΑ. 

&'. Την κατὰ ψυχὴν λύπην 5t. 

P. Τὴν κατ αἴσθησιν ὀδύνην, λύπην yUv προσ- 
ηγόρεισε. 

Y. Την xazà ψυχὴν λύπην τέλος εἶναί qna τῆς 
κατ αἴσθρσιν ἡδονῆς, kx γὰρ ταύτης συνίσναται 
Mem ψυχΏς' ὥσπερ οὖν καὶ τῆς κατὰ ψυχὴν ἡδονῆς 
τέλος ἐστὶν fj κατὰ σάρχα λύπη, ψυχῆς γὰρ εὔφρο- 
αύνῃ, σαρχὺς γένεται λύπη. 

δ. Οραμοὶ λὰύπης ἐπάλληλοι πρὸς «hv αἰτίαν, 
χαθ᾽ fv γίνεσθαι πάφυκεν, ἀναφέρονἒες. 


ο, Διττὴν τὴν λόπην λέγοι' τὴν μὲν περὶ τὴν αἷ- 
σθησιν, χατὰ στέρησιν τῶν σωματικῶν ἡδονῶν συν- 
ισταμένην' τὴν δὲ περὶ νοῦν, κατὰ στέρησιν «Ov Sfc 
Quy; ἀγαθῶν γινομένηγ. Διττοὺς δὲ λάγει xal τοὺς 
πειρασμοὺς, τοὺς μὲν Εχουσίέους, τοὺς δὲ ἀχουσίρυς 
παὶ τοὺς μὲν ἑχαμαίους, τῆς μὲν κατ αἴαθησιν σωμα» 
τιχῆς ἡδονῆς εἶναι πατέρας τῆς δὲ κατὰ ψυχὴν λύ- 
Te εἶναι γεννήτυρας. Μόνη γὰρ πραχθεῖσα λυπεῖ 
τὴν Ψνχὴν ἁμαρτία. Τοὺς àk ἀχουσίους, οἵτινες ἐν 
τοῖς παρὰ γνώμην δείχνυνται πόνοις, τῆς μὲν χατὰ 


p Φυχὴν ἡδανῆς εἶναι πατέρας, ες δὲ xav' αἴσθησωυ 


σωματιχῆς ὀδύνης εἶναι γεννήτορας. 

ς’. Ὁ μὲν κατὰ γνώµην πειρασμὸς, φησι, τὴν 
μὲν κατὰ φυχὴν λύπην συνίστησι’ τὴν δὲ κατ’ αἷ- 
αθησιν δημιουργεῖ σαφῶς ἡβονήν, ὁ δὲ παρὰ vwo- 
μην, τὴν μὲν τῆς ψυχῆς ἡλανήν' τὴν δὲ τῆς σαρχὺς 
λύπην ὑφίστησι. 

Q. Ὁ μὲν Κύριος, φησὶ, τοὺς ἐχονσίονς ἀπεύ- 
χεσθαι ἡμᾶς διδάσκει πειρασμούς ὡς σαρχὸς μὲν 
ἡδανῆς, φυχῆς δὲ ποιητικοὺς ὀδύνῃς ὁ δὲ μέγας 
Ἰάκωθος, ἐπὶ ταῖς ἀχουσίοις ἡμῖν παραινεῖ χαίρειν 
πειρασμοῖς ὡς σαρχὸς μὲν ἡδανὴν, ψυχῆς δὶ Obi- 
γην ἀφαιρουμάναυς. 


00! 

2. 'TÍva λέγει εέλειον. 

β’. Τίνα λέγει ἁλόχλήρον. 
6, Ὁ λήπης καὶ ἡδονῆς ααρχὸς πεῖραν λαθὼν, 
Mov" ἂν δόχιµος, ὡς εὐχερείας καὶ ἄνσχερείας τῶν 
περὶ σάρχα πραγμάτων πεπειραμένος. Τέλειος δὲ, ὁ 
τὴν ἡδονὴν τῆς σαρχὸς, χαὶ τὴν ὀδύνην τῇ τοῦ λόχου 
δυνάµει καταπαλαίᾳας. Ολάχληρος δὲ, b τὰς χατὰ 
τὴν πρᾶξιν χαὶ τὴν θεωρίαν ἕξεις ἀτρέπτους τῇ περὶ 
οὖν θεῖον συντονίᾳ διατηρήαας, 

u'. Πάσης λύπης συνισταµένης κατὰ φυχὴν, ἡδονὴ 
ααρχός φησι προηγείται. 

6’. "Ott χωρὶς τῆς κατὰ ἠνχὴν ἐμπαθοῦς πρὺς 
αἴσθησιν σχέσεως, ἓν ἀνθρώπαις οὐχ ἔστι παντελῶς 
ἁμαρτία. 

vr, "Occ φυχὴν πνευματικῶς εὐφραίνδι, φηῃσὶν, ὁ 
τοῖς ἐχουσίοις τὴν σάρχα πόνοις δοµάξῳων. 

εδ’. Ὅτι γένεσίς ἐστιν ἀρετῆς, quoi, ἡ πρὸς 
την σάρχα τῆς ψυχῆς ἐχούσιος ἀλλοτρίωσις. 

εε’. Ἐπινοητιχὴν λέγει τὴν νοερὰν τῆς ψυχῆς δύ: 
vauaty* Ἶτις χωριζοµάνη τῆς xav' αἴσθησιν σχέσεως, 
ἔρημον τῆς πρὸς ἡδογὴν «hv σάρχα καταλιμπάνει 
προνοίας χατὰ τὴν iv γνώµῃ σχέσιν, 0ὐδὲ τὴν ὁδύ- 
νην τῖς σαρχὸς ἀγεχομένης παραμυθεῖσθαι διὰ τὴν 
iv σχέσει τῆς γνώμης ὁλικὴν περὶ τὰ θεῖα σχοαλἠν, 

tg. Ἡ τῆ; φυχῆς τῶν κατὰ φύσιν ἀπόθεσίς 
φῃσε τῆς κατ αἴσθησιν ὀδύνης ἀρχὴ Ὑίνεσθαι πέ- 
φυχα. Τῆς γὰρ φυχῆς περὶ τὰ κατὰ φύσιν ἀγαθὰ 
πονουµένης, οὐχ ἔστιν dj τῶν κατ αἴσθησιν τῆς 
ἡδονης τρόπων ἐφευρίσχουσα δύναμις. 

ιζ. Ὑπόκειται τῇ μὲν αἰσθήσει, τὰ αἰσθητά" τῷ 
δὲ wp, τὰ νοητά. Πολλὴ γοῦν διαφορὰ νοητῶν ἔστι 
xa αἰσθητῶν. 


tj. Ὁ νοῦς, φησὶν, ἃμα τὴν αἴαθησιν οἰχείαν χατὰ : 


φύσιν ἠγήσεται δύναμιν, ταῖς τῶν αἱσθητῶν ἐπιπλε- 
χόµενος ἐπιφανίαις, ἐπινοεϊῖ τὰς τῆς σαρχὸς ἡδονὰς, 
οὗ δυνάµενος τῶν ὁρατῶν διαθῆναι τὴν φύσιν, τῇ 
πρὸς τὴν αἴσθησιν ἐμπαθεῖ σχέσει περισχεθείς. 

(9. Fr. 'O πρὸς τὸν ἑαυτοῦ νόμον, τοὺς τῶν ὄν- 
των χατὰ μµίμησιν µεταφέρων νόμους, ἑνάρετος λο- 
γίζων τῶν ἑστερημένων λόγου τὴν χἰνησιν. Ὁ δὲ 
οὖν ἑαυτοῦ πρὸς τοὺς νόμους τῶν ἄλλων κατὰ µί- 
µησιν µεταθάλλων, ἐμπαθής' πρὸς ἁλογίαν ἐχφέρων 
τοῦ λόγου τὴν δύναμιν. 


QU;ESTIONES AD THALASSIUM. 
A 8. Quemnam perfectum dicat. 


: 9. Quemnam dicat integrum. 

10. Doloris ae voluptatis carnis qui perienlu: n 
fecit, probatus diei possit, atqui prosperos adver- 
846810 rerum carnalium successus expertus sit. 
Perfectus autem, qui carnis veluptatem atque dolo- 
nem verbi potentia expngnavit. Integer vero, qui 
agendi ac contemplandi habitus immmetabiles 
amoris divini vigore custodivit. 

11. Omni trístitie onimi carnis voluptas preit. 

12. Citra anipi ad seaswm libidinosam affe- 
elionem, aullum prorsus in bumanis exsistere pec- 
calum. 

16. Anima spirilaliter gaudium afferre, qui car- 
nem assumptis sponte laboribus domet. 

14. Yirtutis originem praestare, animi ad cernem 
ultro assumptam alienationem. 

13. Inventricem eeu ezcogitatricem, inteHigenten 
animi facultatem dicit; qua nimirum abrupta asex- 
sug necessitudine , accurandz libidinis carnem vs- 
cuam animi necessitudine relinquit ; ut neque dolo- 
rem carnis levare sugseat, quod mentis vis omnis 
ac affectio circa divina occupata consciscat. 

16. Naturalium affectu mentis abdicatio, dolu- 
ris sensus origo esse solet. Animo enim in iis labo- 
rante bonis, qux sunt ex natura, voluptatis sensu 
modos excogitandi facultas non suppetit. 


17. Subjacent sensui sensilia, menti vero in- 
telligibilia. Ingens ergo inter hac illaque discrimen, 
exsistit. 

48. Simul atque mens sensum vim suam natura« 
lem reputaverit, rerum sensilium figuris implicata,, 
carnis voluptates excogitat; qu: libidinosa adi 
sensum affectione detenta , rerum oculis subjecta-. 
rum naturam superare non valeat. 

19. Qui ad suam ipse legem rerum leges imita-. 
fione'transfert, studiosus ac cultor virtutis est x 
qui videlicet eorum quas carent ratione motum ra« 
tione donet. Qui autem suam legem ad aliorum 
leges imitando traducit, vitiosus est ac libidinosus, 
rationis vim ad rationis expertiumge sortem effo-. 
rens, 


x. "Oct χρατοῦντος ἓν ἡμῖν τοῦ λόγου φησὶν, t£ ϱ 90. Rationis in nobis dominio, qus, ut virtutis 


ἀνάγχης 1j πρὸς ἀρετὴν αὑτῷ δουλωθεῖσα βασανίζε- 
ται σάᾶρς. 
χα’. Ψυχῆς fj σὰρξ, ἀλλ' οὗ σαρχὸς ἡ duyf. Τοῦ 
Υὰρ κρεἰττονός φησι τὸ ἧττον ἀλλ᾽ οὗ τοῦ ἤττονος 
τὸ χρεῖττον. Οὐχοῦν ἐπειδὴ τῇ σαρχὶ διὰ τὴν παρά- 
δασιν ἐνεφύρη τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος, ὅπερ ἐστὶν ἡ 
xav' αἴσθησιν ἢδονὴ, δι ἣν διὰ πόνων χατεχρίθη 
τῆς σαρχὸς ὁ θάνατος, εἰς τὴν τοῦ νόµου τῆς ἆμαρ- 
τίας ἀναίρεσιν ἐπινενοημένος' ὁ διαγνοὺς ὅτι διὰ 
hv ἁμαρτίαν, εἰς τὴν αὐτῆς ἀναίρεσιν ἐπεισῆλθεν 
ὁ θάνατος, ἀεὶ χαίρουσαν ἔχει τὴν φυχὴν διὰ πόνων 
ποικίλων θεωµένην ἀπογινόμενον τῆς οἰκείας σαρχὸς 
τὸν νόµον τῆς ἁμαρτίας, πρὸς ὁποδοχὴν τῆς µελ- 
λούσης iv πνεύματι µαχαρίας ζωῆς. ἧς ἄλλως οὖχ 


partibus defungatur, illi caro mancipata est, u& 
crucietur necesse est. 

21. Animi caro est, at non item carnis at1-mug, 
Potioris enim est, id quod deterius est; non vera. 
deterioris, quod potius. Quod igitur carni ob trans. 
gressionem peccati lex inolifa est, qux sensus voly- 
ptas ac libido est, ob quam per labores, ad peccati 
legem aboléndam, invent morti, caro addicta est ; 
qui propter peccatum, ad ipsum abolendum, subinde 
Ingressam mortem exploratum habet, animo semper 
gaudet, cujus obtentu a sua aecedentem carne per 
varios labores peccati legem conspiciat, quo future 
in spiritu vit» beate compos fiat; quam aliter 
consequi nequit, quin prius e carne tanquam va6 
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culo quodam, quandiu hanc agimus vitam, mentis A ἔστι τυχεῖν, ih πρότερον χενωθέντος ὡς ἐξ ἀγτείου 


ad eam necessitudine, peccati lex evacuata fuerit. 


32. Salutarem voluptatem vocat, animi gaudium 
quod ex virtute exsistit : utilem vero tristitiam, 
virtutis causa susceptum carnis dolorem. 

25. Qui affectibus rebusque inhiat, ad qux non 
decet animis incitatur. . 

24. Qui eos eventus non amplectitur quibus affe- 
ctibus rerumque turbis careat, a quibus non decet 
resilit ac fugitat. 9 


199 QUAESTIO LIX. 

« De qua salute. exquisierunt et. exscrutati. sunt 
prophete , qui de futura in vobis gratia prophetave- 
runt : scrutantes in quod vel quale tempus significa- 
ret in. eis Spiritus Christi ; prenuntians eas, qua in 
Christo sunt, passiones, et posteriores glorias **. » 
Cim beati prophete, que Spiritu sancto eis insonante 
C-tcerant, scripto consignata nobis exquirenda scru- 
tandaque reliquerint ; quonam illi modo, qui sic velut 
ad aurem Spiritu sancto inculcante audiissent, ac qui 
sibi detecta conscriberent, quamnam ezquisitionem 
exscrutationemque exquirebant aut. exscrutabantur ? 


Responsio. 

Exquirendi divina ac exscrutandi facultates, sub- 
stantialiter ab Auctore inditas , prima ipsa in rerum 
naturam productione, natura humana accepit : quod 
autem divina manifestentur, sanctissimi Spiritus 


τινὸς τῆς σαρχὸς ἓν τῇ παρούσῃ ζωῇ xatà τῇν πρὸς 
αὐτὴν ὄχέσιν τῆς γνώμης τοῦ νόµου τῆς ἁμαριίας. 

x6. Ἡδονὴν λέγει σωτήριον, τὴν ἐπ ἀρετῇ χα- 
pàv τῆς φυχῆς ὠφέλιμον δὲ λύπην, τὴν ὑπὲρ ἀρετῆς 
ὀδύνην τῆς σαρχός. 

xy'. 'O πάθεσι προστετηκὠὼς xal πράγµασιν, io" 
& μὴ δεῖ τὰς ὁρμὰς ποιεῖται. 

κδ. Ὁ τὰς ποιητικὰς τῶν παθῶν xal τῶν πραγ- 
µάτων στερῄσεως συµδάσεις οὐχ ἀσπαξόμενος, ἀφ᾽ 
ὧν μὴ δεῖ τὰς ἀποφυγὰς ποιεῖται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ne. 

Περὶ ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηρεύνη- 
σα» προφηται οἱ περὶ τῆς εἰς ὑμᾶς [Fr. ἡμᾶς] 
χάριτος προφητεύσαντες, ἐρευγῶντες εἰς είνα ij 
πόσον χαηρὸν ἑδή.ῖου τὸ iv αὐτοῖς Πνεῦμα Χρι- 
στοῦ ' μαρτυρούμεγον [Ετ. μαρτνυρόμενον] τὰ slc 
Χριστὸν παθήματα, xal τὰς μετὰ ταῦτα δόξας 
ἑὰν αὐτοὶ ol. μαχάριοι προφηται ἅπερ ἕκ Ηγεύ- 
µατος ἁγίου ἐνηχήθησαν, ἡμῖν ἐγγράφως κατέ.λι- 
zov ἑκζητεϊν καὶ ἐρευνῆσαι, πῶς αὐτοὶ &x Πνεύ- 
µατος ἁγίου ἐνηχούμενοι, καὶ τὰ áxoxaJdvxcó- 
pera αὐτοῖς συγχράφοντες, ποίαν ἐκζήτησι 
xal àtepsórncur ἐξεζήτου» 1) ἑξηρεύνων. 


Ἁπόκρισις. 

Τὰς μὲν ἐχζητικὰς [Fr. ζητητικάς τε xai ἔρευ- 
νητικάς] τε καὶ ἑἐξερευνητικὰς τῶν θείων δυνάμεις 
οὐσιωδῶς ἔχει χαταθεθληµένας αὐτῇ παρὰ τοῦ κτί- 
σαντος, χατ᾽ αὑτὴν την εἰς τὸ εἶναι πάροδον, ἡ τῶν 


vis adveniens gratiz: munere facit. Quia vero jam ἀνθρώπων φύσις' τὰς 55 τῶν θείων ἀποχαλύψεις, 


initio nequissimus vires has per peccatum, aspecta- 
bilium naturz addixerat, nec quisquam erat intel- 
ligens aut. requirens Deum **; quod nimirum ipsi 
naturz participes, cuncti mentis facultatem ac ra- 
tionis rerum sensilium externa specie circumscri- 
ptam habebant, nec supra sensum quidquam mente 
assurgebant ; merito sanctissimi Spiritus gratia, iis, 
qui non consulto ac animitus errori concessissent, 
& terrenis quibus inhzserat, revulsam restituit 
vim ; qua videlicet per gratiam recepta, primo qua- 
sierunt ac scrutati sunt, tumque exquisierunt ac 
sunt exserutati : per eamdem scilicet Spiritus gra- 
tiam. 


Nefas enim dictu est, solam ipsam a se gratiam 
mysteriorum notitiam in sanctis operatam esse, 
absque iis facultatibus, quz& natura capaces scien- 
tie sunt. Nam alioqui prophetas inducimus, qui 
concessarum ipsis sanctissimi Spiritus munere illu- 
strationum vim non intellexerint. Ecquanam vero 
ratione verum sit quod ait Scriptura, Sapiens in- 
telliget que ab ore proprio *!1 At neque absque 
sanctissimi Spiritus gratia, 90 per solam exqui- 
rentes naturz facultatem, veram rerum adepti sunt 
scientiam; alioqui frustraneus sanctis Spiri.us ad- 
ventus exstiterit, quj ad manifestandam veritatem 


χατὰ χάριν ἡ τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐπιφοιτῶσα 
ποιεῖται δυναµις. Ἐπειδὴ δὲ καταρχὰς διὰ τής ἅμαρ- 
τίας τῇ φύσει τῶν ὁρατῶν ταύτας ὁ πονηρὸς προτ- 
Ίλωχε τὰς δυνάµεις ᾽ xal οὐχ ἣν ὁ συνιὼν fj ἐχζη- 
τῶν τὸν θεὸν, πάντων τῶν µετειληφότων τῆς φύσεως 
«hv νοεράν τε χαὶ λογιχὴν δύναμιν ἑχόντων περιγξ- 
γραμμένην τῇ ἐπιφανείᾳ τῶν αἰσθητῶν, καὶ μηδς- 
μίαν χεχτηµένων ἔννοιαν τῶν ὑπὲρ αἴσθησιν' εἰ- 
χότως 1j τοῦ παναγίου Πνεύματος χάρις τοῖς μὴ χατὰ 
πρόθεσιν ἁνδιαθέτως ὑπὸ τὴν ἁπάτην γενοµένοι, 
τῶν ὑλικῶν ἀφηλώσατα τὴν προσηλωμένην ἄπεχα- 
τέστησε δύναμιν. ἣν χαθαρὰν ἀπολαθόντες διὰ τῆς 
χάριτος, πρῶτον ἐζήτησαν xal ἠρεύνησαν, xal οὔ- 
τως ἐξεζήτησαν xol ἐξηρεύνησαν διὰ «nc αὑτῖς 
δη) αδὴ τοῦ Πνεύματος χάριτος. 


D οὐ γὰρ θέµις εἰπεῖν, ὣς µόνη xa0' ἑαυτὴν ἡ χά- 


ρις ἑνήργει τοῖς ἁγίοις τὰς γνώσεις τῶν μυστηρίων, 
χωρὶς τῶν τῆς γνώσεως δεχτικῶν χατὰ φύσιν δυνά- 
µεων (1). Ἐπεὶ μὴ συνιέντας εἰσάγομεν τοὺς ἁγίους 
Ἡροφήτας τῶν δοθέντων αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ παναγίου 
Πνεύματος φωτισμῶν τὴν δύναμιν ' xai πῶς ἁληθὴς 
ὁ φάσχων ἐστὶ λόγος, Ὅτι ὁ σοφὸς »οήσει τὰ ἀπὸ 
τοῦ ἰδίου στόµατυς. Οὔτε μὴν δίχα c£ τοῦ πανα- 
γίου Πνεύματος χάριτος, µόνῃ τῇ xazà φύσιν δυνά- 
pst ζητήσαντες τὴν ἀληθη τῶν ὄντων ἀπειλήφασι 
γνῶσιν' ἐπειδὴ περιτιὴ δειχθἠσεται τοῖς ἁγίοις fj 
τοῦ Πνεύματος ἐπιφοίτησις, χατὰ μηδὲν αὐτοῖς συν- 


ΕΡείς. 1, 10, 11. *? Psal. xmi, 2; 11,9... Prov. xvi, 95. 
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εργοῦσα πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας φανέρωσιν. Καὶ πῶς A nullius eis frugis fucrit. Ecqui vero stabit, quod 


ἁληθης ὁ φάσχων ἔσται λόγος, "Ότι xüca δόσις 
ἀγαθὴ, xal πᾶν δώρηµα τέλειον, ἂνωθέν ἐστι, 
καταδαῖνον ἀπὸ τοῦ Πατρὲς τῶν φώτων' xai 
τὸ, Ἑκάστῳ δέδοται ἡ φαγέρωσις τοῦ Πνεύμα- 
τος πρὸς τὸ συμφέρον ' ᾧ μὲν γὰρ qnot, διὰ τοῦ 
Πνεύματος δόδοται Aóyoc σοφίας ' ἅ- 1ῳ δὲ A0- 
}ος T*Ocsoc κατὰ τὸ αὐτὸ πγεῦμα: ἑτέρῳ δὲ, 
ἀίστις ἐν τῷ αὐτῷ Πγεύματι' dAAg. δὲ, χαρἰ- 
σµατα ἱαμάτων, χαὶ τὰ ἑξῆς. Οἷς ἐπάγει, Πάντα 
δὲ ἐνεργεῖ τὸ 8v xal τὸ αὐτὸ Πγεῦμα, διαιροῦν 
ἰδίᾳ ἑχάστῳ χαθὼς βσύ.Ίεται. Βούλεται δὲ τὸ Exá- 
στῳ δηλονότι συμφέρον (2), εἷς πληροφορίαν τῆς 
ἀπαθοῦς τῶν ἐπιζητούντων τὰ θεῖα ἐφέσεως. Ὁ γὰρ 
ἀπαθῶς τὰ θεῖα ζητῶν, πάντως λήψεται τὸ ζητού- 
µενον. ") δὲ µετά τινος πάθους αἰτῶν, ὡς χαχῶς 
ζητῶν, ἀποτεύξεται τοῦ ζητουμένου. Φησὶ γάρ; 
Αἰτεῖσθε, καὶ οὗ «Ἰαμδάνετα, διότι xaxoc al- 
τεῖσθε. 

Οὐχοῦν οὔτε fj χάρις τοῦ ἀγίου Πνεύματος ἕνερ- 
γεῖ σοφίαν ἓν τοῖς ἁγίοις, χωρὶς τοῦ ταύτην δεχοµέ- 
vou νοός οὔτε γνῶσιν (5), χωρὶς τῆς δεχτιχῆς τοῦ 
λόγου δυνάµεως * οὔτε πίστιν, ἄνευ τῆς κατὰ νοῦν 
χὰὶ λόγον τῶν µελλόντων xai πᾶσι τέως ἁδήλων 
πληροφορίας” οὔτε ἱαμάτων χαρίσματα, δίχα τῆς 
χατὰ φύσιν φιλανθρωπίας ' οὔτε τι ἕτερον τῶν λοι- 
πῶν χσρισµάτων, χωρὶς τῆς ἑχάστου δεχτιχῆς ἔξεώς 
τε xal δυνάμεως ΄ οὔτε μὴν πάλιν ἓν τῶν ἄπηρι- 
θµηµένων ἄνθρωπος κτῄσεται χατὰ δύναμιν φυσιχὴν, 
Σίχα τῆς χορηγούσης ταῦτα θείας δυνάµεως. 


Καὶ δηλοῦσι τοῦτο σαφῶς πάντες ol ἅγιοι, μετὰ 


τὰς ἀποχαλύψεις τῶν θείων ζητοῦντες τῶν ἆποχα- 
Ἀυφθέντων τοὺς λόγους. 'A6paxp γὰρ λαδὼν τὴν 
ἐπαγγελίαν τῆς χληρονομίας τῆς δειχθείσης αὐτῷ 
γῆς, φάσχοντος πρὸς αὐτὸν τοῦ θεοῦ. Ἐγὼ ὁ θεὸς, 
ὁ ἑξα}αγών σε &x χώρας Χα.δαίων, ὥστε δοῦ- 
γαί σοι τὴν γην ταύτην χ.ηρογομῆσαι αὐτὴν 
c)x ἠρχέσθη λαδὼν ὅπερ ἐχζητῶν ἐξῆλθεν ἐκ γῆς 
Χαλδαίων ἀλλ ἠρεύνησε μαθεῖν ποθῶν xal τὸν 
τρόπον τῆς χληρονοµίας, λέγων πρὸς τὸν θεόν ' Δέ- 
6ποτα Κύριε, κατὰ τί γώσομαι δει χ.,ηρογομήσω 
αὐτήν; Καὶ Μωῦσῆς λαθὼν τῶν σηµείων xal τῶν 
τεράτων τὴν δύναμιν, ἐζήτει χαὶ τοὺς τρόπους δι- 


Sic Scriptura loquitur : Omne datum optimum et 
omne donum perfectum desursum est, descendens a 
Patre. luminum **? Illud item : Unicuique datur 
manifestatio Spiritus ad utilitatem ? Nam alii quidem, 
inquit, per Spiritum datur sermo sapientie; ali 
autem sermo scientie secundum eundem Spiritum : 
alii vero fides in eodem Spiritu : alii dona sanita- 
(um, et quie sequuntur. Subditque : Omnia autem 
operatur unus atque idem Spiritus , dividens singulis 
prout vult **. Vult autem, quod nimirum cuique 
utile est, ad eorum qui divina inquirunt, illibati 
desiderii certam expletionem. Qui enini illibate, 
nulloque vitio ac libidine divina quzrit, id quod 
querit, omnino accipiet. Qui autem libidine petit, 


B velut qui male qu:erat, haudquaquam ejus quod 


quzrit, compos flet. Ait enim : Pesitis, et non acci- 
pitis , eo quod male petatis **. 


Igitur neque sancti Spiritus gratia in sanctis δα- | 
pientiam operatur, absque mente, quz» eam susci- 
piat ; neque scientiam, absque facultate rationis 
qux ejus capax exsistat : neque fldem, absque - 
mentis ac rationis futurorum cunctisque hactenus 
obscurorum certa persuasione : neque dona sanita- 
tum, absque naturali humanitate : neque aliud 
quidquam przterea donum reliquum, absque habitu 
ac potentia cujusque illorum capace. Αί neque κατ- 
sus vel unum ex enumeratis nanciscetur homo per 
facultatem naturse, ac nisi illa divina subininistren- 
tur virtute. 

Idque palam sancti omnes declarant, qui post 
acceptas divinorum revelationes, eorum quz illis 
manifesta fuissent ac detecta , rationes quzrant **, 
Abraham enim, accepta promissione possidendz 
terree. illi ostense, dicente Deo : Ego Deus, qui 
eduxi te de regione Chaldeorum , ut darem tibi ter- 
ram hanc possidendam ** ; haud sibi satis esse pu- 
tavit, ut cujus exquirendi gratia ex terra Chaldzeo- 
rum egressus fuerat, id acciperet; verum scrutatus 
est, cum ejus quoque modum possessionis nosse 
cuperet, ita ad Deum loquens : Here 901 Domine 
secundum quid sciam, quod sim eam possessurus *'? 
Moyses quoque accepta signorem ae predigiorum 


δαχθῆναι xat τοὺς λόγους, χαθ) οὓς ἔδει τῶν δοθέν- D virtute, modos doceri qusxerebat ac rationes, qui- 


των σηµείων ἀποδειχθῆναι τὴν πίστωσιν. Καὶ ἔθετο 
ἐν αὐτοῖς, φησὶν ὁ μέγας Δαθὶδ, τοὺς «Ἰόγους τῶν 
σημείων αὐτοῦ, xal τῶν τεράτων αὐτοῦ, ἐν à 
Χάμ. Καὶ πάλιν αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ φῃσι πρὸς «bv 
Θεὺν βοῶν ὁ μέγας Aa6ib- Ἀποχάλυψον τοὺς 
ἀρθαλμούς µου, xal κατανοήσω τὰ θαυμάσιά 
σου éx τοῦ νόµου cov. Kal* Αύχγος τοῖς aocl 
jov ὁ νόμος σου, καὶ góc ταῖς τρἰδοις µου. Καὶ 
Δανι]λ ó µέχας &vhp τῶν ἐπιθυμιῶν, τῶν θείων 
ὁράσέων, ὑπὲρ ων τρεῖς ἑδδομάδας ἡμερῶν ἑτέλεσεν 
ἅτιτος, τοὺς λόγους ἐχξητῶν, ᾿ἀχούει ἀγγέλου ps 
"A ryeXov [ΑΙ. πρὸς ἄλλον ἄγγελον] λέγοντος, Συν- 


μα J3c. s, 17. ** 1 Cor. xii, 7-11. ** Jac. iv, 5. 
», lf. ** Psal. civ, 217. ?* Psal. cexvini,. 48. 


*5 Dan. xij, 8 ; Zach. 1v, 5... ** Gen. xv, 7. 
Το ]hid. 105. 


bus datorum signorun fides esset astruenda. 
Et posuit in eis, inquit magnus David, rationes si- 
gnorum suorum et prodigiorum sworum in terra 
Cham **. Àc rursus ipse de seipso magnus David ad 
Deum clamans, ait : Πευεία oculos meos, et conside-- 
rabo mirabilia de lege tua **. Et : Lucerna pedibus 
meis lex tua, et lumen semitis meis **. Daniel quo- 
que vir ille magnus desideriorum, divinarum visio- 
num, quarum gratia tres dierum septimanas jejunus 
perseveraverat, rationes exquirens, angelum andit 
alteri angelo loquentem, Fac eum intelligere visio. 
nem ''. Sed et magnus propheta Zacharias, per to- 


* Exod. 
'! Dan. x, 11; vui, 16. 
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Jam suam prophetiam, angelum inducit in ipso lo- A ézicoy ἐχεῖνον τὴν ὅρασιν. Καὶ Ζαχαρίας 6 μέγας 


quentem, ac visiones ostendentem, earumque 


! rationes docentem, dicens : Et ostendit mihi ange- 


Προφήτης, δι’ ὅλης τῆς αὐτοῦ προφητείας, xaü* ἑχά- 
στην ὅρασιν τὸν ἓν αὐτῷ λαλοῦντα ἄγγελον εἶσ- 


lus qui loquebatur in me. Et dixi angelo qui loqua- «χει, δειχνύοντά τε τὰς ὁράσεις, καὶ διδάσχοντα τοὺς 


batur in me : Domine, quid sunt hac Τη} 


πῶν ὁράσεων λόγους, φάσχων Kal ἔδειξό µοι ὁ 


ὦγγεΊος ὁ .Ίαλῶν ἐν Àpol* xal εἶπα τῷ ἀγγέ.1φ τῷ «ἰαλοῦντι ἐν ἐμοὶ, Κύριε, τἰ ἐστι ταῦτα; 


Hincque adeo liquet, quemadmodum sancti 
omnes cum ab Spiritu revelationes acciperent, tum 
eorum quia essent revelata, rationes declarari 
quirerent: quod item Spiritus gratia. natura vim 
haudquaquam  destruat: quinimo innpaturalium 
modorum morumque usu lahefactatam, natura- 
lium rursug usu efficacem, ad divina intelligenda 
inducens, reddat. 


Καὶ δῆλον ἐντεῦθεν, ὅτι πάντες οἱ ἅγιοι xal ἐδέ- 
χοντο ὑπὰ τοῦ Πνεύματος ἀποχαλύψεις, xal ἔνήτουν 
ἀποχαλυφθῆναι τῶν ἀποχαλνφθέντων τοὺς λόγους * 
καὶ ὅτι τοῦ Πνεύματος ἡ χάρις οὐδαμῶς τῆς φύσεως 

ταργεῖ τὴν δύναμιν, ἀλλὰ μᾶλλον καταργηθεῖσαν 
τῇ χρήσει τῶν παρὰ φύσιν τρόπων, ἐνεργὸν ἐποίει 
πάλιν τῇ χρήσει Tv κατὰ φύσιν, πρὸς τὴν τῶν 
θείων χατανόηαιν εἰσάγουσα, 


Quarit enim in nobis Spiritus sanctus ac scru- p ᾖ2ητεῖ γὰρ ἐν ἡμῖν τὴν τῶν ὄντων γνῶσιν τὸ Ηνεῦ- 


tatur rerum scientiam ? ; haud tamen sibi ipse 
qusrit, quippe qui Deus, omnique scientia superior 
Sit; scd nobis, quibus scientia opus sit. Uti sane 
etiam Verbum caro fit; non sibi ipsum, sed nobis 
peragens incarnationis mysterium. Quemadmodum 
enim Verbum non sine carne, intelligentium more 
animata, qus ex carnis natura erant divine ope- 
rabatur; sic neque Spiritus sanctus mysteriórum 
notiliam in sanctis operatur, absque naturali fa- 
cultate qu» eam exquirat ac scrutetur. Sive ergo 
quaerebant aut exquirebant, sive scrutabantur aut 
exscrutabantur sancti,Spiritus gratiam eorum men- 
tis vim ac rationis moventem, ad animorum qua- 
rendam salutem ac s$crutandam, habebant; nihil- 
que prorsus spiritale absque Spiritu contuebantur; 
quod neque comparatum $02 sit, ut nisi divina 
€ollucente luce, mens humana, quz divina sunt ac 
intelligibilia, percipiat. 

Sicut enim oculus res in sensum cadentes absque 
&elsri radio nullo modo percipiat; ita neque mens 
humana absque spiritali luce spiritalem contem- 
plationem unquam capiat. Alterum enim natura 
sensum illustrat ad percipienda corpora; alterum, 
pd res sensus vim excedentes perspiciendas, ani- 
jum oollustrat. Ánimorum autem salus proprie 
finis fidei est. Finis vero fidei, ejus quod fide ac- 
cepimus manifestatio. Vera autem ejus quod fide 
gocepimus, manifestatio, areana est pro cujusque fi- 
4lei ratione, ejus quod fide tenemus, incessio. Ejus 
Autem quod fide tenemus ineessio est, fidelium in 
guum principium in fine reversio, Fidelium autem 
in suum principium in flne reversio, desiderii 
expletie est. Desiderii autem expletio, jugis mo- 
itus desiderantium cirea desiderabile quies est. 
Jugis autem motus quies cirea desiderabile eorum 
qui desiderio tenentur, jugis est ac. continua desi- 
derahilis fruitio. Jugis autem et continua desi- 
derabilis fruitio, divinorum est naturam exceden- 
tium perceptio, Divinorum autem natura superio- 
rum perceptio, percipientium est cum eo quod 
percipitur ducta similitudo. Eorum autem qui per- 
cipiunt oum eo quod percipitur similitudo, perci- 


7! Fach. 1, 9. "* Cent. iv, c. 16. 


μα τὸ ἅγιον, xal Epsuvd* ἁλλ᾽ οὐχ ἑαυτῷ ζητεῖ τὸ 


ἆητούμενον' ὅτι θεὸς, χαὶ πάσης ἐπέχεινα γνώσεως” 


ἀλλ’ ἡμῖν τοῖς δεοµένοις τῆς γνώσεως. Ὥσπερ ἁμέ- 
Àet xat ὁ Λόγος γίνεται σάρξ' οὐχ ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ἡμῖν 
τὸ διὰ τῆς σαρχώσεως ἐξανύων µυστήριον. Ὡς γὰρ 
χωρὶς σαρχὸς νοερῶς ἐμφνχωμένης οὐκ ἐνήργει Oso- 


“πρεπῶς τὰ κατὰ φύσιν τῆς ααρχὸς ὁ Λόγος ' οὕτως 


οὐδὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν τοῖς ἁγίοις ἐνεργεῖ τὰς 
γυώσθις τῶν μυστηρίων χωρὶς τῆς χατὰ φύσιν ζη- 
τούσης τε χαὶ ἐρευνώσης τὴν ὙΥνῶσιν δυνάµεως. 
Εἴτε οὖν ἐζήτουν f| ἐξεζήτουν, εἴτε ἠρεύνων f ἕξη- 
ῥεύνων οἱ ἅγιοι τὴν χάριν εἶχον τοῦ Πνεύματος, 
χινοῦσαν αὐτῶν τὴν νοερὰν χαὶ λογιχὴν δύναμιν 
αρὸς ζήτησιν χαὶ ἔρευναν τῆς τῶν φυχῶν σωτηρίας’ 


C χαὶ χωρὶς τοῦ Πνεύματος οὐδὲν παντελῶς ἐθεώρουν 


πνευματιχόν ὅτι μηδὲ πέφυχεν ὁ ἀνθρώπινος νοῦς 
ἄνευ θείο φωτὸς τῶν θείων xal νοητῶν ἀντιλαμόά- 
νεσθαι. 

Ὡς γὰρ οὐκ ἔστι χωρὶς ἡλιακοῦ φωτὸς ὀφθαλμὸν 
ἀντιλαμθάνεσθαι τῶν αἰσθητῶν' οὕτω δίχα πνευµα- 
τιχοῦ φωτὸς, νοῦς ἀνθρώπινος οὔποτ) ἂν δέξαιτο θεω- 
plav πνευµατικήν. Τὸ μὲν γὰρ, φωτίζει χατὰ φύσιν 
τὴν αἴσθησιν πρὸς τὴν τῶν σωμάτων ἀντίληψιν (4): 
τὸ δὲ, τὴν πρὸς θεωρίαν τὸν νοῦν κατανγάξει πρὺς 
χατανόησιν τῶν ὑπὲρ αἴσθησιν (5). Σωτηρία δὲ τῶν 
ψυχῶν χυρίως ἁστὶ τὸ τέλος τῆς πίστεως. Τέλος & 
πίστεώς ἐστιν, ἡ τοῦ πιστευθέντας ἁληθῆς ἁποχάλυ- 
ψις. ᾽Αληθὴς δὲ τοῦ πιστενθέντος ἐστὶν ἁποχάλνψις, 
ἡ χατὰ ἀναλογίαν τῆς ἐν ἑκάστῳφ πίστεως ἄῤῥητος 
τοῦ πεπιστευµένου περιχώρησις. Περιχώρησις δὲ 
ποῦ πεπιστευµένου καθέστηκεν, fj πρὸς τὴν οἰχείαν 
[Reg. et Fr. non habent οἰχείαν] ἀρχὴν κατὰ τὸ si- 
λος τῶν πεπισφευκότων &mávoboc. 'H ὃξ πρὸς siv 
οἰκείαν ἀρχὴν κατὰ τὸ τέλος τῶν πεπιστευχότων 
ἑπάνοδός ἐστιν, ἡ τῆς ἐφέσεως πλήρωσις (6). Ἐφί-. 
αεως δὲ πλἠρωσἰς ἔφτιν, ἡ περὶ τὸ Σφετὸν τῶν ἔφιε- 
Μένων ἀεικίνητας στάσις. Αειχίνητος δὲ στάσις περὶ 
«b ἐφετὸν «ῶν bte µένωον ἐστὶν, ἡ τοῦ ἐφετοῦ διηνεχής 
πε xai ἁδιάστατος ἁπόλανοις ἀπόλαυσις δὲ διηνεχὴς 
xa ἁδιάστατος τοῦ ἐφετοῦ, ἡ τῶν ὑπὲρ φύσιν θείων 
καθέατηχε µέθεξις, Μέθεξις δὲ τῶν ὑπὲρ φύσιν θείων 
ἐστὶν ἡ πρὺς τὸ μετεχόµενον τῶν µετεχόντων ὁμοίώ 
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ew. Ἡ δὲ πρὸς τὸ μετεχόμενον τῶν μµετεχόντων Α pentium est ín actu emm eo. quod pereipitur, per 


ὁμοίωσίς ἔστιν, ἡ xat! ἑνέργειαν πρὸς αὐτὸ τὸ µέτ- 
εχόµενον τῶν µέτεχόνεων δι ὁμοιότητος ἐνδεχομένη 
ταυτότης. Ἡ δὲ τῶν µετεχόντων ἑνδεχομένη κατ’ 
ἐνέργειαν BC ὁμοιότητος πρὸς «b μετεχάμενον χαντό- 
της ἐστὶν, ἡ θέωσις εῶν ἀξιουμένων θεώσεως * fj δὲ 
θέωσίς ἔστι, Χαθ' ὑπόγραφῆς λόγον πάντων τῶν 
χρόνων καὶ τῶν ἀἰώνων, καὶ τῶν bv χρόνῳ καὶ ἀϊῶνι 


περιοχὴ καὶ πέρας. Περιοχή b& χαὶ Πέράὀ τῶν χρό- 


νων xai τῶν αἰώνων ἐάλ, val Πάντων τῶν Ev ab- 
τοῖς, ἡ tc ἀχρᾶιφνοῦς xdi χυρἰως ἀρχῆς VT), πρὸς 
τὸ χυρίως t£Xoc καὶ ἀχραιφνὲς Ev τοῖς σωζομένοις 
ἁδιᾶότατος ἑνότής, ἁδιάστατὸς δὲ cc ἀκραιφνοῦς 
τε ἀρχῆς xal τέλους ἑνόξης by τοῖς ἑωζομένόις ἐστὶν, 
ἡ χρἐίττων τῶν ὀὐσιωδῶς ἀρχῇ τε xal τέλει μεμε» 
τρηµένων τῶν κἀτὰ φύσιν ἔχδασις. Ἔχδασι ὅξ τῶν 
χατὰ φύσιν τῶν κατ’ ἀρχήν τε καὶ τέλος περιγεγραµ- 
µένων ἑἐστὶν (8), ἡ ἄμεσος καὶ ἄπειρος, χαὶ ἐπ 
ἄπειρον y tol; ἀξιωθεῖσι τῆς κατὰ τὸ χρεῖττον νοου- 
µένης εῶν κατὰ φύσιν ἐχδάσεως, ἑνέργεια τοῦ θεοῦ 
πἀανσθεν]ς καὶ ὑπερδύναμος. "Άμεσος δὲ xal ἄπειρός 
καὶ ἐπ᾽ ἄπειρον ἑνέργεια τοῦ Θεοῦ πανσθενἠς Eat 
xai ὑπερδύναμος, ἡ κατὰ τὴν ἄφθεγχτον καὶ ὑπὲρ 
νόησιν ἔνωσιν, ἄῤῥητός τε καὶ ὑπεράῤῥητὸς ἡδονὴ 
χαὶ χαρὰ τῶν ἐνεργουμένων: fe οὐχ ἔστι νοῦν d 
λόγον Ttaviátáaw, 9) vónaw ἢ ῥῆσιν àv τῇ φύσει τῶν 
ὕνιων εὑρεῖν. 


similitudinem, quanta concessa est, us itx Ióquar, 
[dentitas. Percipientiunt autem cum eo quod percí- 
pitur, quanta concessa est itt actu. per. simllitudi« 
nett identitas, deificátlo est eorum, qai delficatio- 
hís munus promerentur : deíficatio autem (ut síc 
tudius deseríibam) otnnium temporum ac steulo- 
funr, eoramique quà in tetmpore 40 sacculo sunt, 
cottiprehersio et flnis est. Temporum autem ac sz- 
€ulorum, eorumque ómnium qus in eis sunt, cóm- 
prehensio et finis, veri est. vereque principii cani 
vero verequé fine in li$ qui salutemi Conseqóün- 
tur, indivisa unio. Indivisa aüteni veri tum príncíi- 
pii tum finís In eis quí salute donantur unio, po- 
tlot est egrum qui essentialiter principió àc fine: 


B commensi sunt, a. naturalibus ezééssus. Excessus. 


aotem 4 naturalibus eorutà qul principio ac flne 
circuiüscribubtür, 994 immediata est ac. infinita: 
inque irifinftum, 1n ils qui potiorem illum a natu-: 
ralibus étcéssufir consecuti sunt, immensí roboris: 
oninemque vincens virtutem, Dei operatio et virtus. 
seu áfilatus. Postremo immediata ínfinitaque et in. 
inflnitüni róbustissimá omnemque vincens vírtutem,. 
Dei operatio ét virtus afflatusque, arcana est et 
$upráquam árcana secundum unionem ineffabilem 
omnique cogitatu majorem, eorum qui afflantur 
atque aguntur voluptas gaudiumque; cujus omnino 


impossibile e&t utintellectusaut ratid aut cógitatio aut dictio verbisque prolatioin rerum natura inveniatur, 


Οὐκ ἔχει γὰρ ἡ φύσις τῶν ὑπὲρ φύσιν τοὺς λόγους’ 
ὥσπερ οὐδὲ τῶν παρὰ φύθιν τοὺς νόμους. Ὑπὲρ φύ- 
σιν δὲ λέγω, τὴν θείαν καὶ ἀνεννόητον ἡδονὴν, ἣν 
ποιεῖν πέφυκεν ὁ Bebo φύσει, χατὰ τῆν χάριν τοῖς 
ἀξίοιξ ἐνούμενος΄ πἀρὰ φύσιν δὲ, «hv κατὰ στέρη- 
σιν ταύτης συνισταµένην ἀνεχλάλητον ὀδύνην ’ ἣν 
ποιεῖν εἴωδεν ὁ Geb; φύώσεί, παρὰ τὴν χάριν τοῖς 
ἀναξίοις ἑνούμενος. κατὰ γὰρ τὴν ὑποκειμένην 
ἑχάστῳ ποιότητα τῆς δἰαθέσεως ὁ θεὸς τοῖς πᾶσιν 
ἑνούμενος (9), ὡς οἶδεν αὐτὸς, τὴν αἴσθησιν ἐκάστῳ 
παρέχεται, καθώς ἔστιν ἕκαστος ὑφ ἑαυτοῦ διαΠε- 
πλασμένος πρὸς ὑποδοχὴν τοῦ πάντως πᾶσιν ἕνωθη- 
σοµένου κατὰ «b πέρας τῶν αἰώνων. 


Non enim natura eorum pollet rationibus, qua 
superiora quam pro ejus ratione exsistunt; uti 
neque eorum legibus qux innaturalia sunt. Su- 
periorem autem quam pro natura ratione dico, 
divinam omnique cogitatu majorem. voluptatem, 
quam qui natura Deus e&t, per gratiam, his qui 
digni sint unitus, facere comparatus est: innatu- 
ralem vere vocito, qui hujus privatione consistit, 
nullis verbis explicabilem dolorem, quem Deus 
natura, contra ao gratiz ratio postulat, iis unitus 
qui indigni sunt, consciscit, Pre subjecta enim eu- 
jusque qualitate ac affecüone Deus cunctie unitus, 
qua ipse nevit ralione, singulis sensum praebet, 


pro eo ac quisque a seipso, ad eum , suscipiendum, qui in fine seculorum cunctie emnino uniendua 


est, efformatas est. 


Σωτηρἰαν δὲ ψυχῶν, ὡς οἴμαιν vuybv ὁ τῶν ἁπο- D — Salutem autem animorum, ui eaistimo, vocas 


στόλων ἀχρότατος ἔφη Πέτρος, ὡς πίστεως "τέλος, 
τῶν ὑπὲρ φύσιν τὴν µέθεξιν. Περὶ ἧς σωτηρίας, 
διὰ Πνεύματος ἁγίου δηλαδη σαφῶς, ἐξεζήτησαν 
προφηται, καὶ ἐξηρεύνησαν, εἰς τία ἢ ποῖον 
καιρὀὸν ἐδή.Ίου τὸ ἐν αὐτοῖς Πγεῦμα Χριστοῦ, 
προμαρτυρούμενον [Seg. Fr. μαρτυρόμενον] τὰ 
elc. Χριστὸν παθήματα, καὶ τὰς μοτὰ ταῦτα δό- 
Cac. Οὐχοῦν τοὺς ἐχζητοῦντας àv Πνεύματι τὴν τῶν 
φυχῶν σωτηρίαν, καὶ ἐξερευνώντας τοὺς ταύτης 
πνευματιχοὺς τὴς σωτηρίας λόγους τα xai τρόπους, 
ὁδηχεῖ πρὸς χατανόησιν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' οὐκ 
ἑων ἀκίνητον ἐν αὐτοῖς µένειν καὶ ἀνενέργητον, τὴν 
δι) fe ἐχζητεῖν τὰ θεῖα πεφύχασι δύναμιν. 


Πρῶτον μὲν αὐτοὺς διδάσχον ζητῆσαι τὴν κατὰ 


Sutamus apostolorum Petrus, velut fidei finem, eo 


rum, qus natura superiora sunt, pereeptionem. Da 
qua salute (palam nimirum per Spiritum sanctum) 
exquisierunt prophete οἱ exscrutati sunt, i» quod 
vel quale tempus significaret in. eis Spiritus Christi, 
pranuntians eas, que in. Christo sunt, paseicnes, et 
posteriores glorias "*. Eos igitur qui in Spiritu ex- 
quirunt animorum salutem, ejusque salutis spiritales 
rationes modesque exserutantoór, dirigit Spiritus 
sanctus, ut hac intelligentia aesequantat; qui sci- 
licet vim illam, qua illis comperatum ut diving 
exquirant, sine motu in eis, ei inertem ae otió- 
sam manere non patiatur. 


Primum docet querere voluntatis peccato, seu 
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voluntate peccati exstinctionem ; itemque volun- A τὴν ἁμαρτίαν τῆς προαιρέσεως (10), 3) τὴν xavà τὴν 


tatis virtute, Φ(λά, seu virtutis voluntate suscita- 
tionem; scrutari vero, voluntatis peccato, seu 
peccati voluntate exstinctionia modos; pariterque 
voluntatis virtute, seu virtutis voluntate suscita- 
tionis rationes; quibus, inquam, modisac ratio- 
nibus, peccati voluntate, seu voluntalis peccato 
exstincio : virtutisque voluntate, seu voluntatis 
virtute suscitatio ut prestetur, comparatum sit ; 
hoc perspicue seculo (quod tempus Scriptura 
appellavit) quz in Christo sunt (id est, pro Christo) 
circa naturam passiones habens; quas eis prenun- 
. Viabat Spiritus sanctus, ut complantati similitudini 
morüs Christi '*, peécali exstinclione, ejusdem 
resurrectionis complantati similitudini, virtutis 
prestatione efficerentur. 


προαἰρεσιν τῆς ἁμαρτίας véxpugi* xal τὴν χατὰ 
τὴν ἀρετὴν τῆς προαιρέσεως, fj τὴν κατὰ τὴν προαί- 
ρεσιν τῖς ἀρετῆς ἀναδίωσιν' ἐρευνῆσαι δὲ, τῆς χατὰ 
τὴν ἁμαρτίαν τῆς προαιρέσεως, ἃ τῆς χατὰ τὴν προ- 
αἱρεσιν τῆς ἁμαρτίας νεχρώσεως τοὺς τρόπους 
ὡσαύτως δὲ καὶ τῆς χατὰ τὴν ἀρετὴν τῆς προαιρέ- 
asus, ἡ τῆς ἀρετῆς χατὰ τὴν προαίρεσιν ἀναστάσεως 


«ποὺς λόγους’ δι ὧν τρόπων cé quus xal λόγων, f; 


κατὰ τὴν προαἰρεσιν τῆς ἁμαρτίας, ἡ dj κατὰ τὸν 
ἁμαρτίαν τῆς προαιρέσεως νέχρωσις ' xa ἡ κατὰ 
τὴν προαἱρεσιν τῆς ἀρετῆς, ἢ τῆς προαιρέσεως χατὰ 
τὴν ἀρετὴν ἀνάστασις πέφυχε Ὑίνεσθαι ἔχουσα 
προδήλως χατὰ τὸν αἰῶνα τοῦτον (ὃν χαιρὸν προσ- 
Ἡγόρευσεν ὁ λόγος) τὰ εἰς Χριστὸν, τοι ὑπὲρ Ἆρι - 


B στοῦ περὶ φύσιν παθήματα’ ἅπερ αὐτοῖς προεµαρ- 


ἑύρετο vb Πνεῦμα τὸ ἅγιον ' ἵνα γένωνται σύμφντοι τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου τοῦ Χριστοῦ κατὰ τὲν 
νέχρωσιν τῆς ἁμαρτίας (11), xal τῆς ἁἀναστάσεως χατὰ τὴν ἑνέργειαν τῆς ἀρετης. 


Revera enim necesse est, ut qui salutem sit 
consecuturus, nedum voluntati peccatum exstin- 
guat, sed et ipsam peccato voluntatem ; ac nedum 
voluntatem virtati exsuscitet, sed et ipsi virtutem 
voluntati; ut exstincta emortuaque, tota a toto 
peccato divisa, non persentiscat; vivaque tota, vi- 
vehntem totam indivulsa unione voluntas virtutem 
sentiat. 


Hzc forte primum sancti per Spiritum sanctam 
qvarentes et. scrutantes, philosophiam in actione 
versantem impleverunt; eamque adepti, ut qui 
j*m purí essent et ab omni inquinamento liberi, 
Ín rerum finem, ejusdem Spiritus instinctu, mentis 


Acl γὰρ ὡς ἁληθῶς «bv σωθησόµενον, μὴ µόνον τῇ 
προαιρέσει νεχρῶσαι τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν 
τὴν προαίρεσιν τῇ ἁμαρτίᾳ ' καὶ μὴ μόνον &va- 
στῆσαι τῇ ἀρετῇ τὴν προαἰρεσιν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν 
[al. αὑτῃ] τῇ προαιρέσει τὴν ἀρετὴν. ἵνα νεχρὰ νε- 
κρᾶς ὅλη ὅλης διαιρεθεῖσα τῆς ἁμαρτίας, μὴ] αἰσθά- 
νηται. xat ζῶσα ζώσης ὅλη ὅλης τῆς ἀρετῆς ἕπαι- 
σθάνηται χαθ) Ένωσιν ἁδιάσπαστον [al. ἁδιάστατον], 
fj προαἱρεσις. 

Ταῦτα μὲν τυχὸν πρῶτον ζη:ήσαντες, xai ἑρευνή- 
σαντες οἱ ἅγιοι διὰ τοῦ Πνεύματος ἁγίου, τὴν πρα- 
κτικἣν χατώρθωσαν φιλοσοφίαν᾽ μεθ) ἣν ola δὴ xa- 
θαροὶ γεγονότες, χαὶ παντὸς ἐλεύθεροι μολυσμοῦν 
πρὸς τὸ τέλος τῶν ὄντων ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Πνεύματος 


oculum intenderunt, exquirentes post voluntatis C τὸ νοερὸν ἐκίνησαν ὄμμα τῆς ψυχῆς: ἐχζητοῦντες 


resurrectionem, nature quoque incorruptionem, 
ejusque divine immortalitatis modos ac rationes 
eszscrutar:es. Non enim amplius quzrebant volun- 
tatis resurrectionem, quam abs Spiritu jam actio- 
nis cuMu adepti essent, neque ejus modos scruta- 
bantur: sed quam necdum adepti erant, natore 
exquirebant incorruptionem, modosque ac rationes 
exscrutabantur penes eam futurze deificationis ; ad 
quam, illiusin Christo claritatis cupidi, festinabant : 
ut sicut in hoc szcule unacum illo malis afficieban- 
tur (quod, ut dixi,Scriptura tempus nominavit'*),sic 
etiam in futuro sxculo una clarificarentur ; altiori 


supra naturam modo, per gratiam heredes Dei ' 


faci, Christique coheredes secundum dispensatio- 
nem, qui nimirum omnem sibi naturam asciscat 
ac vindicet, assumpte 9805 potentia humani- 
tatis. 

Christes enim cum natura Deus et homo sit, a 
nobis ut Deus supra naturam per gratiam, arcano 
commercio , hereditatis jure aditur; nostrique 
causa in forma nobis simili ut homo nos sibi vin- 
dicans, seipsum una nobiscum hereditatem adit, 
ca inclinatione inque rem nostram demissione, quae 
vim omnem mentis ac cogitatum exoedit : quem 


7 Rom. vi, δ. "* Rom. viu, 18. 


μετὰ τὴν προαιρετιχἠν ἀνάστασιν, xal τὴν τῆς qU- 
σεως ἀφθαρσίαν” xal ἑξερευνῶντες τούς τε τρόπους 
xai τοὺς λόγους τῆς χατ' αὐτὴν θεοπρεποῦς ἆθανα- 
αἶας. Οὐ γὰρ ἐζήτουν ἔτι τὴν ἀνάστασιν τῆς προα:- 
ρἴσεως, ἣν Ίδη κατὰ τὴν πρακτιχὴν λαθόντες εἶχον 
παρὰ τοῦ Πνεύματος ' οὐδὲ τοὺς xat' αὐτὴν Ἱρεύνων 
τρόπους, ἀλλ' ἣν οὐκ εἶχον τῆς φύσεως ἑξεζήτουν 
ἀφθαρσίαν * xai τοὺς τρόπους xai τοὺς λόγους τῆς 
κατ᾽ αὐτὴν ἐξηρεύνων θεώσεως πρὸς ἣν Ἠπείγοντο, 
τῆς χατ αὐτὴν ἓν Χριστῷ δόξης ἐπιθυμοῦντες * (va 
ὥσπερ συνέπαθον αὐτῷ χατὰ «bv αἰῶνα τοῦτον ' 0v, 
ὡς ἔφην, χαιρὸν ὠνόμασεν à Λόγος: οὕτω xal συν- 
δοξασθῶσι κατὰ τὸν alüva τὸν μέλλοντα, χληρονύ- 
μοι μὲν ὑπὲρ φύσιν θεοῦ, χατὰ τὴν χάριν, συγχλη- 
ρονόµοι δὲ Χριστοῦ xaz' οἰχονομίαν, τῇ δυνάμει 
τῆς ἑνανθρωπίσεως, τὴν ὅλην οἰχεισυμένου φύση, 

χινόµενοι. 

θεὺς γὰρ ὑπάρχων φύσει χαὶ ἄνθρωπος à Χριστὸ, 

ὑφ' ἡμῶν ὡς θεὸς ὑπὲρ φύσιν χάριτι χληρυνομεῖτα:, 

κατὰ τὴν ἄῤῥητον µέθεξιν» καὶ δι ἡμᾶς ἓν εἴδει 

τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς ὡς ἄνθρωπος ἡμᾶς οἰχειούμενος, Eav- 

τὸν χληρονομεῖ σὺν ἡμῖν, κατὰ τὴν ἀνεννόητον συγ- 

κατάδασιν' ὃν τῷ Πνεύματι μυστικῶς οἱ ἅγιοι προ- 

θεωρήσαντες, ἐδιδάχθησαν ὡς χρὴ τῆς κατὰ τὸ 


— 
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µέλλον φανησομένης διὰ τὴν ἀρετὴν bv Χριστῷ δόξης, A sancti in. Spirita mystice pravidentes , Qidicerunt, 


τὰ εἰς αὐτὸν ὑπὲρ ἀρετῆς xatà τὸ παρὸν προχαθ- 
ηγεῖσθαι παθήματα. Ερευνῶντες γὰρ, φησίν. Elc 
tíra 1) ποϊον καιρὸν. ἐδή.λου, τὸ ἐν αὐτοῖς Πγεῦμα 
Χριστοῦ, προμαρευρούμενον [ Fr. προμαρτυρό- 
μενον ] τὰ εἰς Χρισεὸν παθήματα, xal τὰς μετὰ 
ταῦτα δόξας. 


Οὐχοῦν καὶ ἑξαζήτουν xal ἐξηρεύνων, οὗ µόνον 


τὴν ἀφθαρσίαν τῃς φύσεως, καὶ τοὺς λόγους τῆς 
xxi αὑτὴν ἐκθεώσεως, ἀλλὰ δὴ χαὶ τὸν χαιρὸν, xa0' 
ὃν dj διὰ παθηµάτων ὑπὲρ αὐτῆς δοχιµασία γενᾖ- 
σεται' Φφανερὰν ποωυµένη τῶν τε χατὰ ἀλήθειαν 
αὐτῆς ἐφιεμένων τὴν διάθεσιν [ Marg. χατὰ χάριν 


necesse esse αἱ virtutis premio im Christo in po- 
sterum manifestandz claritati, qux in ipso sunt 
in presenti defungenda virtute passiones wrumnz- 
que preirent. Áit enim : Serutantes in quod vel 
quale tempus significaret, qui ín eis erat. Spiritus 
Christi, prenuntians eas, que in Christo sunt passio- 
nes, ac posteriores glorias "*. 


Igitur et exquirebant et exscratabantur , nedum 
nature incorruptionem ejusque rationes deificatio- 


mis, verum etiam tempus quo , per passiones et 


srumnas, ejus causa futura probatio est, eorum 


palam animum prodens, qui ejus vere desiderio 


affecti sint, eorumque mentis propositum detegens, 


θεώσεως δηλονότι ], xal τῶν xa0' ὑπόχρισιν αὐτῆς p qui per simulationem eam coneupierunt; aliudque 


ἐφιεμένων τὴν πρόθεσιν. Kal τὸν ἄλλον χαιρὸν ἤγουν 
aiv, xaÜ' ὃν παροῦσα φανῄσεται xav' ἑνέργειαν 
[ Marg. ἡ κατὰ χάριν θέωσις δηλονότι |. Πάντας 


ἀναλόγως καθ ὃ ἕχαστός ἐστιν αὐτῆς δεχτιχὸς µετα- - 


«οιοῦσα πρὸς τὴν θείαν ὁμοίωσιν fjv δόξαν τυχὸν 
vel; ὑπὲρ ἀρετῆς μεθεπομένην πόνοις προσεῖπεν 
ὁ λόγος. 

Ταῦτα μὲν ἐρεῖ τις ἁπιλογούμενος πρὸς τὸν λέ- 
οντα, τί δή ποτε μὴ ζήτησιν xal ἐρεύνησιν» ἀλλ' 
ἐχζήτησιν ἐνταῦθα xai ἐξερεύνησιν εἶπεν $ Γραφή" 
χατὰ τὸν πρόχειρον vouv ἐμφαντικῶς προδειχνύ- 
µενος. "Evà δὲ xai ἄ)λον οἶδα παρά τινος σοφοῦ 
λόγον ἀχούσας ᾽ ἔλεγε γὰρ ἐχεῖνος, μυστικώτερον 
τὸν περὶ τῆς ἀρχῆς xol τοῦ τέλους τῆς τε ζητήσεως 
xai ἐχζητήσεως λόγον ποιούµενος * πρὸς μὲν τὴν ἁρ- 
Xi τετάχθαι φυσικῶς τὴν ζήτησιν, πρὸς δὲ τὸ τέλος 
την ἐχζήτησιν. Οὐ γάρ τις φυσικῶς ἐχζητεῖ τὴν ἁρ- 
χἣν, ὥσπερ οὐδὲ ζητεῖ φυσιχῶς τὸ τέλος. ἀλλὰ τὴν 
μὲν ἀρχὴν ζητεῖ, τὸ δὲ τέλος ἐχζητεῖ, 'Aq' οὗ γὰρ, 
ἔφασχεν, ἅμα τῷ εἶναι διὰ τῆς παραχοῆς τὴν οἰχείαν 
ἀρχὴν ὀπίσω ποιῄσας à ἄνθρωπος, ζητεῖν οὐχ ἡδύ- 
νατο «b χατόπιν αὐτοῦ Yeyevnpévoy* xai ἐπειδῆῃ 
φυσικῶς dj ἀρχὴ περιγράφει τῶν ὑπ αὐτῆς Ύογενη- 
µένων τὴν χίνησιν, εἰχότως προσηγορεύθη xai τέλος, 
εἰς ὅπερ ὡς αἰτίαν τῆς τῶν χινουµένων χινῆσεως 
δέχεται πέρας ὁ δρόµος. 


tempus sive seculum, quo presens ipsain actu 
elucescet, cunctos, pro eo ac quisque capax exsti- 
terit, in divinam transferens similitudinem ; quam 
forte Scriptura, laboribus virtutis eausa susceptis 
futuram comitem , gloriam eive claritatem vocavit. 


Hec quidem quis mot quistioni respondendo 
dicat; cur nimirum Scriptura, non simplici voce 
qu:erendi et scrutandi bic usa sit, sed adjecta prz- 
positione, exr4uirere et exscrutari dixerit; et ut ita 
sensum primo obvium et procliviorem aperiat. 
Ego tamen etiam aliam rationem a sapiente quo- 
dam audivi. Áiebat enim , abstrusiorem spiritalio- 
remque de principio ac fine quzrendo ac exquirendo 
sermonem habens, nempe quzrere naturaliter ad 
principium spectare, exquirere vero ad finem. Non 
enim quis naturaliter principium exquirit, uti ne- 
que naturaliter quaerit finem : sed principium 
quidem qusrit, exquirit vero finem. Quo enim ex 
tempore, aiebat, homo, mex ac productusin rerum 
naturam est, inobedientiz reatu suum 906 prin- 
cipium retro abjecit; id quod retro factum erat, 
querere non potuit. Ac quia naturaliter principium, 
eorum motum circumscribit, que ex illo orta sunt, 
merito (inis quoque appellatus est, in quem ut 


auctorem eorum qu: in motu sunt, motus cursus finem accipit. 


Ἐχζητῶν οὖν τὸ ἑαυτοῦ τέλος 6 ἄνθρωπος, ei; D Dum igitur suum homo exquirit finem, in prin- 


τὴν ἀρχὴν καταντᾷ, φυσιχῶς ἓν τῷ τέλει τυγχάνου- 
σαν’ fic ἀπολιπὼν τὴν ζήτησιν, τὴν αὐτῆς ὡς τέλους 
φύσει μετῆλθεν ἐχζήτησιν. Οὐ γὰρ ἣν αὐτῆς δια- 
φυγεῖν τὴν περιγραφὴν, πανταχόθεν αὐτὸν περιῖστα- 
µένην, xal τὴν αὐτοῦ περιορίζουσαν χἰνησιν. Οὐκ 
ἓν οὖν ζητῆσαι τὴν ἀρχὴν, ὡς ἔφην, ὀπίσω γεγενη- 
piv: ἀλλ ἐχζητῆσαι τὸ τέλος ἔμπροσθεν ὑπάρ- 
yw* ἵνα γνῷ διὰ τοῦ τέλους τὴν ἀπολειφθεῖσαν àp- 
yhy, ἐπειδὴ μὴ ἔγνω τὸ τέλος ix τῆς ἀρχῆς. 


Καὶ τοῦτο τυχὸν ὁ σοφὸς μυσταγχωγῶν Σολομῶν, 
«φησί. Τί τὸ γεγενηµένον’ αὑτὸ τὸ γεγησόμεγον. 


" IPetr. 1, 141. 7* Eccl. 1, 9. 


cipium incurrit, quod naturaliter in fine exsistit ; 
quod cum quzxrere omisisset, ejus ut finis exqui- 
rendi natura suscepit partes. Non enim illius effu- 
gere poterat circeumscriptionem, undequaque ipsum 
circeumstantem , atque ejus motum eircumscriben- 
tem. Non ergo licebat (uti dicebam) quod retro fa- 
ctum erat, principium querere, sed finem exqui- 
rere, qui ante observabatur; ut per finem in prin- 
cipii abs se relicti notitiam veniret , ut qui cx 
principio finem non cognovisset. 


Atque id forte docens sapiens Salomon, ait: 
Quid est quod [uit ? ipsum quod futurum est '*. Εξ: 
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Quid est. quod [actum est ? ipsum quod (aciendum A Καὶ, Tí τὸ πεποηηµένυν' αὐτὸ có sounodpevor- 


est 19 : 40 si sapienter principium ex fipe ostende- 
rit. Non enim ultra jam post transgreseionem ex 
principío finis ostenditur, sed prineipium ex fine. 
Nee quisquam principii rationes quaerit, sed eas 
exquir&, qux: in fÁinem abducant eos qui in motu 
sant. 


Sin autem quis idcirco quíz spe querendi vox 
in Scriptura dicta sit, ut est illud : Quere pecem, 
€t persequere. eam "*, ot, Quarile primuni regnum 
Dei, et justitiam ejus **, haud satia átmam hanc sen- 
tentiam arbitratur, iisdenr ipsis ex loeis, si modo 
prudenter animum advertat, dielorum fldem habe» 
bit. Scriptura enim dicendo : Quere pacem, et yer- 
sequere eam, principium in fne persequendum tese 
admonuit. Regnum quoque quod primeipium sil 
(seu magis principatus) per justitiam ut regni θηόπι 
exquirendum pracepit, Nam regnum Dei omni 
prius.justitio est ; quin imo (OU verius ac proprie 
magis loquar) ipsa per se justitia ; ad quàm ut Gaerh 
motus omnis viri studiosi contendit. Nam justitia, 
sequa est pro cujusque meritis distributio : regnum 
vero, legitima prefectura est. Ergo idem justitia 
atque regnum est ; per quam ut finem proclive est, 
his qui velint, ad principium (regnum $07 scili- 
cet) iter contendere. Nam justitia, regnum eflicax 
est alque operans; regnumque justitia operibus 
confirmata. Legitime enim rebus przsidere, est 
cuique qux ex merito sint distribuere, Ac cuique 


ὠσανεὶ σοφῶς [Fr. ὡς ἀεὶ σοφῶς}] τὴν ἀρχὴν Ex «o0 
τέλους δεικνύς. Οὐκ ἔτι γὰρ μετὰ οὖν παράδασιν 
δείχνυταί 35 τέλός Ex «ηφ ἀρχῆς, ἀλλ 4 ἀρχὴ ix τοῦ 
τέλους οὐδὲ ζήτεῖ τις νοὺς τῆς δρχΏηό λόγους, ἁλὶ 
Σχξητεῖ οὓς πρὺς τὸ τέλος τοὺς xvoopivesc fers. 
λόγοις δηλονότι] ἀπάγοντας. 


El δέ τις ὅτι πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς f, ζήτησις εἴρη- 
ται, ὡς τό’ Ζήτησον εἰρήνην καὶ δίωξον abrir: 
xe, Ζητεϊιτα πρῶτον ti^ βασιΛέίαν τοῦ θεοῦ, 
καὶ thx δικαιοσόγην aótoU- βεδαίαν οὐχ ἡγεῖται 
Λαύτην τὴν ἔννοιαν, αὐτόθεν ἔχει νουνεχῶς ἐπεσχὴ- 
TOV τῶν λεχθέντων «hy αἰστωσιν εὐεὺν γὰρ ὁ Λό- 
Ίος Ζήτησον εἰρήνην καὶ δίωξον αὐεὴν, ἓν τῷ 


b τέλει τὴν &ápyhv 6ub5sc naphyyótos. Καὶ tkv βα- 


αιλείαν ἀρχὴν οὗσαν, διὰ τῆς δικαιοσύνης ὡς τέλους 
τῆς βασιλείας ἐχξητῆσαι παβεχελεύθατὀ. Βασιλεία 
γὰρ θεοῦ,. αρὺ πάσης ἐφιὶ διχαιοὀφύνης' μᾶλλον δ 
χυριώτερον εἰπεῖν, αὑτοδειαιοεύνὴη. πρὸς ἣν ὡς τέ- 
λο; ἐπείγεται πᾶσα οπουδαίου χίνήσις, Ἡ γὰρ Boa. 
ιοσύνη ἑἐστὶν fj τοῦ [aou xav' ἀξίαν ἑχάστιρ διανέµη- 
σις βασιλεία δὲ, ἔννομός ἐστιν ἐπιστασία. "Ap: 
ναυτὺὸν τῇ βασιλείᾳ ἡ δικαιοσύνη" δι fic ὡς τέλους 
ὁδεύειν τοῖς βουλομένοιφ ἑθτὶν εὐμαρὲς, ὡς πρὸς 
ἀρχὴν τὴν βασιλοίαν. Δικαιοσύνη γάρ ἐστι, βασιλεία 
ἑνεργσυμένη καὶ βασιλοία δικαιοσύνη ἐσιὴ δε ἔρ- 
yov xexupupiva* € γὰρ ἐννόμως ἐπιστατεὶν τοῖς 
οὖσι, διανέµειν ἐστιν ἑκάστῳ τὰ πρὸς ἀξίαν - xe τὸ 
διανέµειν ἑκάστῳ τὰ πρὺς ἀξίαν, ἔννομός ἐστι τῶν 


que ex merito sint distribuere, legitima rerum ϱ ὄντων ἐπιστασία. Οὐχοῦν οὐδὲν τῆς κατὰ νοῦν τῆς 


prafectüra est. Nihil igitur planum Scriptura sen- 
sus, alia aliaque dictio sustulit, apud eos, qui sa- 
pienter res divinas intelligunt. 


Quin si quis alia etiám ratiene, hoc «quod est 
quierere et scrutari, quodque exquirere εἰ exscru- 
tari dieitur, veli exponere; quarere qoidem et 
exquifefe , circa mentem , scrütari vero et exscre- 
tari, cirea ràliortem versati comperiet, Mens enim 
naturaliter quatit, suapteque natara ratio scruta- 
tar. Qussitio enitn (ut brevi quasi definitione com- 
plectar) simplez mentis edt in rem liquam, quit 
$ciri possit, cum desiderio motio : serotatio vero, 
est simplex rationis in rem aliquam que sciri pos- 
οἷί, cum quadam cogítatione seu intentione, disere- 
tio. Exquisitio autem, sapiens mentis scientiz est, 
in tem aliquam quas sciri possit, cum tali quadam 
cupiditate, motio : exscrutalio vero est, rationis iu 
actu, circa rem aliquam qua sciri possit, cum talí 
quadam cogitatione seu intentione discretio. Quas 
definitiones ad divina transferendo , dicimus , esse 
quesitionem primam mentis ac simplicem in pro- 
priam causam seu auctorem cum desiderio incita- 
tionem : scrutationem vero esse, primam ac sim- 
plicem rationis circa propriam causam seu aucto- 
rein. eum quadam cogitatione seu intentione , 
diseretionem. Ae rursus exquisitiohem esse sapien- 

** Eccl. 1, 9. 


9 Psal, xxxmt, 15. *! Matth. vi, 3. 


ἁγίας Γραφῆς ὁμαλότη]ός, ἡ χατὰ τὴν Ἀέξεν Cutoopk 
παρεσόλενσε, παρὰ τοῖς σοφοῖς δηλαδὴ τῶν θείων 
νοἡµοσιν. 


ΕΙ δὲ χαθ’ ἕτερον βούλοιτό tt; ἐχδἐχεσθαι τρόπον 
τήν τε ζήτησιν xaX ἐρεύνησιν (15), xai cy ἐχζέτη- 
σιν xat εν ἐφβερεύνῆσιν  ἐὐρῆδεί «ἣν μὲν ζήττοιν 
καὶ τῆν ἐχζήτησιν περὶ τὸν νοῦν χινουµένας * «ky δὲ 
ἐρεύνησιν xat τὴν ἑξερεύνησιν περὶ οὺν λόγον. 2τ:εἳ 
γὰρ «vudtxix ὁ νοῦς (14), ἐρευνᾷ δὲ xatà φύόιν ὁ λό- 

Υος. Άήέησις γάρ ἔστιν, ἵν' ὡς Ev δρῳ περιλαθὼν cL, 
i τοῦ νοὺς πρός τι γνωστὺν pet! ἐφέδεως xlvimz 


"ἐρεύνηδις δέ ἐστιν ἀκλῆ τοῦ λόγου περί τι γνωστὸν 


µετά τινος ἀννοίας διάχρισις. Ἐκζήτησις 66 ἐστι 
1 κατ πιστήμην τοῦ νοὺς γνωστιχὴ &póc τι Ίνυ- 


D στὸν μετὰ ποιᾶς, Ίγουν τοιᾶςδε ἐφέσεως χίνηοις' 


ἐξερεύνησις δέ ἐστιν, d) τοῦ λόγου κατ ἑνέρ- 
γειαν περί τι γνωστὸν μετὰ ποιᾶς, Ώγουν τοιᾶςδε 
ἑννοίας διάχρισις * οὓς τινας ὅρους ἐπὶ τὰ θεῖα µεῖα 
φέροντες, φαμὲν, ὅτι ζήτησίς ἐστιν ἡ τοῦ νσῦ πρώτη 
τε xal ἁπλῆ πρὸς τὴν ἰδίαν αἰτίαν μετ) ἐφέσεως xi- 
γῆσις ' ἐρεύνησις δέ ἐστιν, ἡ πρώτη χαὶ ἁπλῆ τοῦ 
λόγου περὶ τὴν ἰδίαν αἰτίαν µετά two; ἐννοίας διά- 
Χρισις, Ἐκξήτησις δὲ πάλιν ἐστὶν, ἡ τοῦ νοῦ xat 
ἐπιστήμην γνωστιχὴ πρὸς τὴν ἰδίαν αἰτίαν μετὰ τινος 
ζεούσης ἐφέσεως Χίνησις. Ἐξερεύνησις δὲ ἐστιν, à 
τοῦ λόγου xas' ἐνέρχειαν τῶν ἀρετῶν περὶ τὴν ἰδίαν 


617 


QUJEÉSTIONES AD THALASSIUM. 


618 


αἰτίαν µετά τινος ἔμφρονος xaX σοφῆς ἐννοίας Ύινο- Α tem mentis scientix in causam propriam seu au- 


μένη διάχρισις. 


ctorem cum ferventi quodam desiderio agitationem : 


exscrutationem vero esse, ratiovís virtutum actu circa propriam causam seu auctorem, cum prudenti 
quadam ac sapienti cogitatione seu intentione, discretionem. 


Οὐχοῦν καὶ οἱ ἅγιοι προφῆται περὶ τῆς σωτηρίας 
τῶν ψφυχῶν ἐχζητήκαντές te χαὶ ἑξερευνήβαντες, 


διάπυρον εἶχον καὶ ζέουσαν μετ ἐπιστήμης καὶ γνώ- 


σεως πρὸς τὸν θεὸν τὴν τοῦ νοῦ χα” ἔφεσιν κίνησιν, 
καὶ ἕμφρονα xal σοφὴν τὴν τοῦ λόγου xarà τὴν 
ἑνέργειαν τῶν θείων, διάκρισιν * οὓς οἱ μιρούμενοι 
μετὰ γνώσεως καὶ ἐπιστήμης την τῶν φυχῶν ἑἐσ- 
ζητοῦσι σωτηρίαν * καὶ μετὰ φρονῄσεως καὶ σοφίας 
ἐξερευνῶντες, µετέρχονται τὴν ἐν τοῖς θείοις ἔργοις 
διάχρ.σιν. 
ΣΧΟΛΙΑ. 


B 
α’. Οὔτε ἡ θεία χάρις quaiv. kvepyet φωτισμοὺς 


γνώσεως, οὐχ ὄντος τοῦ κἀτὰ δύναμιν φυσιχὴν ὅσχο- 
µένου τὸν φωτισμόν * οὔτε μὴν τὸ δεχτικὸν δίχα τῆς 
χορηγούσης χάριτος τὸν φωτισμὸν ἐνεργεῖ γνώσεως. 


B'. Ὁ δίχα πάθους αἰτῶν λαμθάνει τὴν τοῦ évep- 
Yel» δύνασθαι χάριν καλὰ τὴν αρᾶξιν τὰς ἀρετάς * 
χαὶ ὁ ζητῶν ἁπαθῶς, εὑρίσκει χατὰ τὴν φυσιχὴν 
θεωρίαν τὴν v τοῖς οὖσιν ἀλήθειαν ΄ xaX ὁ κρούων 
ἆ- αθῶς τὴν θύραν τῆς γνώσεως, ἀχωλύτως εἰς τὴν 
ἀπόχρυφον τῆς μυστικῆς θεολογίας εἰσελεύσεται 
χάριν. 


Υ. Ὁ νοῦς σοφίας ὄργανόν φησιν * 6 λόγὸςι Υιώ- 


9 


lgitur sancti quoque prophete ae salute auima- 
rum exquirenle$ ac exscrulantes, aecenso atque 
fervente cum solertia ac scientia mentis in Deum 
incitate, motu przditi erant; itemque prudenti ct 
sapienti rationis in actu divinorum diseretione pol- - 
lebant : quorum zemuli, cum scientia selertiaque 
animarum salutem exquirunt; cumque prudentia 
ac sapientia exscrutantes, 906 in divinis operibus 
discretionem colunt. 


SCHOLIA. 

4. Nec divina gratia seientiz illustrationes effieit, 
quin per facultatem naturz exsistat quis illustra- 
tionis eapax, at neque quod capax est, preterquam 
divine gratiz subministratione, scientie illustra- 
tionem praestat. 

2. Qui sine perturbatione ac immunis labisque 
purus petit, gratiam aocipit ut virtutes actiuze pra- | 
stare possit : quique item imperturbate ac illibate 
quarit, per naturalem contemplationem exsisten- 
tem in rebus veritatem invenit. Qui denique imper- 
turbale casteque scientiz: januam pulsat, nullo 
impedimento in occultam mystica theologia gra- 
tiam invadet. | 

9. Mens, sapientiz ; ratio, se'entize organum est : 


σεως * dj κατ ἄμφω πληροφορία, τῆς χα: ἄμφω c utriusque certitudo, fidei, quae utroque consistit ; 


συνισταµένης πίστεως * τοῦ δὲ τῶν ἱαμάτων χαρί- 
σµατος, 1) φυσιχὴ φιλανθρωπία. Πᾶν γὰρ χάρισμα 
θεξον, ἐπιτήδειον ἐν ἡμῖν ἔχει καὶ προσφυὲς ὥσπερ 
δύναμιν ἢ διᾶθεσιν ὄργανον δεχτικόν. Οἷον à τὸν νοῦν 
πάσης αἱσθητῆς φαντασίας Λοιῆσας xa0ap^v, δέχε- 
ται σοφίαν " 6 δὲ τὸν λόγον τῶν ἐμφύτων παθῶν, 
θυμοῦ λέγω xai ἐπιθυμίας, χαταστάσας Δεσπότην, 
δέχεται γνῶσιν * ὁ δὲ τὴν κατὰ νοῦν χαὶ λόγον περὶ 
τὸ θεῖον Ιἀσάλευτον Αληροφορίαν ἔχων , τὴν πάντα 
δυναμένην δέχεται πίστιν * 6 δὲ τὴν φυσιχὴν χατθρ- 
θώσας φιλανθρωπίαν, μετὰ τὴν τελείαν τῆς φιλαν- 
τίας ἀναίρεσιν, ἰαμάτων δέχεται χαρίσματα. 

V. Τὸ αἰσθητὸν φῶς δῆλον ὅτι. 

ε’. Τὸ πνευματικὸν φῶς 050v ὅτι. 

ς’. Tiv πρὸς θεὺν, δηλονότι χινουµένων. 

Q. Ὁ τοῦ εἶναι λόγος τὸν θεὸν ὡς &pyhv φυσικὴν 
ἐπιφέρεται, Φφησίν * χαὶ ὁ τοῦ εὖ εἶναι λόγος, τὸν 
θεὺν ὡς τέλος, πρὸς ὃν ἐπείγεται γνωμιχῶς, πᾶς ὁ 
τὴν ἔφεσιν εἰς θ:ὸν ἀνα πλάσαι γλιχόµενος ' ὧν ἑνό- 
τῆς ἐστὶν, ὁ τοῦ εὖ elvat λόγος κατὰ χάριν παραγι- 
γόµενος, xal τὸν Θεὸν ἑπιφεράμενος, τὸν πάτης ἀρ- 
ys χαὶ τέλους χατὰ φύσιν ἀνώτερον, ποιοῦντα τοὺς 
ἀρχὴν ἔχοντας χατὰ φύσιν xaX τέλος ἀνάρχους κατὰ 
χάριν xax ἀτελευτήτους. 

η’. Ἡ χατὰ χάριν ἓν τῷ ποιῷ πρὸς θέωσιν µετα- 
ποίησις, ἔχδασις τῶν ἀρχῇ τε xal τέλει φυσικὼς 
περιγεγραµµένων &ost. 

€. Ἔμφασις μυστιχὰ τῆς ἑσομένης χρίσεως ἆπο- 
δσιχτιχή. 

Ῥατκοι. σα. XC. 


' 


doni sanitatum, naturalis bumanitas. Quodvis enim 
divinum donum, aptum in nobis atque affine tan- 
quam potentiam aut dispositionem, capax habet il- 
lius organum. Puta qui mentem sensili omni cogi - 
tatu mundavit, sapientiam suscipit; quique ratio» 
nem innatis affectibus (ita scilicet οἱ cupiditate) 
superiorem fecit, scientiam suscipit ; qui autem 
mente ac ratione, inconcussa erga Deum certitudine 
pollet, fidem suscipit que omnia potest. Qui denique 
naturalem humanitatem implevit, post perfecte sub- 
latum sui cz:ecum amorem ac corporis dona sani- 
latum accipit. 

4. Lux scilicet sensu perceptibilis. 

». Nimirum lux spiritalis. 


D 6. Eorum scilicet qui in Deum moventur. 


1. Essendi ratie, Deum ut principium naturale 
praefert , beneque ac feliciter essendi ratio, Deum 
prefert ut tinem; in quem voluntate animi prope- 
rat, quisquis desiderium in Deum reformare gli- 
scit : quorum unitas beatitudinis ratio est per gra- 
tiam accedens , Deumque praeferens, qui ipse per 
naturam omni principio ac (ílne superior, eos, qui 
natura principium habent ac flnem, per gratiam 
przbet ut principio ac fine careant. 

8. Quz per gratiam qualitate, deitatis conse- 
quende causa, transmutatio fit, excessus ost ab 
iis qua natura principio et fine circumscripta sunt. 

9. Mystica expressio, futuri demonstration 
judicii. 
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40. Primum quis quxrit, ut peccatum voluntati, A 


et voluntatem peccato mortificet, tumque scrutatur, 
quanam ratione ac modo hzc inter se mortificanda 
sint. Ac rursus, post heec alia aliis perfecte morti- 
ficata, voluntatis virtute ac virtutis voluntate vitam 
quzrit; tumque quarit, quanam ratione ac modo 
mutua horum vita condenda sit. Est igitur (ut 
quasi definiendo dicam ) quasitio quidem, rei cu- 
.jusdam desiderabilis appelitio; scrutatio vero, 
modus quo desiderabilis illius implenda sit appe- 
titio. 

41. Qui peccato voluntatem mortificavit, com- 
plantatus factus est. similitudini mortis Christi ; ac 
qui justiti:e eam suscitavit, complantatus factus est 
ejus quoque similitudini resurrectionis. 


49. Peccatum ac voluntas invicem mortificata, B 


duplicem inter se indolentiam ac velut. stuporem 
liabent : justitiaque οἱ voluntas, qua vicissim vitam 
habent, duplici sensu pollent. 


43. Alia iisdem de rebus consideratio. 

44. Mens solo desiderio ignote in rerum aucto- 
rem mota, solummodo quzerit; ratio veras in rcbus 
rationes varie argumentis nitens scrutatur. 


QUAESTIO LX. 

« Quasi agni immaculati et incontaminati Christi; 
precogniti quidem. ante. mundi constitutionem, ma- 
ni[estati autem novissimis temporibus propter vos **. » 
A quo pracognitum dicit ? 

909 Responsio. 

Christi mysterium Scriptura textus. Christum 
appellavit, palamque ostendit magnus Apostolus, 
cum ita ait: Mysterium a seculis εἰ a generaltioni- 
bus absconditum, nunc putefactum est 3, idem 
scilicet ac Christum, Christi vocans mysterium. 
Hoc autem liquido arcana, nullaque verborum vi 
explicabilis, ncc ullo mentis sensu intelligibilis, 
deitatis ac humanitatis secundum hypostasin unio 
exsistit; in unum omni modo cum deitate, per- 
sonx ratione, humanitatem cogens, unamque ex 
ambobus personam compositam faciens; sic 1a- 
men, ut qua per naturam distinguuntur, essentiale 
differentiam ne vel minimum  deterat; unaque 
adeo, uti dicebam, earum persona fiat, ac naturalis 
dislinctio illasa permaneat : per quam, etiam posl 
unionem, earufn, etiam unitarum, nihil diminuta 
servatur naturalis quantitas. Ubi enim unitione, 
nulla prorsus mutationis aut alterationis labes, 
unitis comes fuit, sincera veraque secundum es- 
sentiam utriusque unitorum ratio perstitit. Quorum 
autem sincera, post eliam unionem, essentix 
ratio perstitit, horum omni inodo illzse atque in- 
tegra. naturz permanserunt : ita ut neutra pror- 
sus, quz illius sunt, idcirco quod fuerit unita, 
amiserit, 

Decebat enim, ut qui universorum conditor esset, 


33 ] Petr. 1, 90. ** Coloss 1, 96. 
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v. Πρῶτόν τις ζητεῖ, Qrnol, τῇ πρὀαιρἐτὲει νε- 
χρῶσαι τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τὴν προαίρεσιν τῇ ἆμαρ- 
τίᾳ * χαὶ οὕτως ἐρευνᾷ, πῶς δεῖ xal mol τρόπῳ νε» 
κρῶσαι ταύτας ἀλλήλαις. Καὶ πάλιν μετὰ τὴν τούτων 
ἀλλήλαις τελείαν νέχρωσιν, ζητεῖ τὴν xav' ἀρετὴν 
τῆς προαιρέσεως, xal τῆς ἀρετῆς τὴν χατὰ προαί- 
ρεσιν ζωήν. Καὶ οὕτως ἐρευνᾶ, πῶς Cet, χαὶ mole 
τρόπῳ τὴν ἐν ἀλλήλαις τούτων δημιουργῆσαι ζωήν" 
ἔστιν οὖν, ὡς Ev ὁρισμῷ λαθεῖν, fj μὲν ζήτησις, 
ὄρεξις χκαταθυµίου τινός * ἡ δὲ ἐρεύνησις, τρόπος 
τῆς πρὸς τὸ χαταθύμιον ὀρέξεως ἀνυστικός. 

wf. 'O νεχρώσας φησὶ τῇ ἁμαρτίᾳ τὴν προαίρε- 
civ, σύµφυτος γέγονε τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου τοῦ 
Χριστοῦ * καὶ ὁ ταύτην ἀναστήσας τῇ διχαιοσύνῃν 
σύμφυτος γέγονε xal τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ. 

(β'. Ἡ ἁμαρτία, καὶ fj προαίρεσἰς φησιν ἀλλήλαις 
νεχρούµεναι, διπλην ἔχουσι πρὺς ἀλλήλας τὴν ἀναι- 
σθησίαν * xal ἡ δικαιοσύνη, xat dj προαίρεσις ἓν 
ἀλλήλαις ἔχουσαι τὴν ζωὴν, διπλῆν ἔχουσι vhv αἴ- 
σθησιν, 

1’. Άλλη περὶ τῶν αὐτῶν θεωρία. 

ιδ. Ὁ μὲν νοῦς, φησὶ, xarà µόνην τὴν ἔφεσιν 
ἁγνώστως τῶν ὄντων αἰτίαν κινούμενος, ζητεῖ μµό- 
voy * ὁ δὲ λόχος, τοὺς ἐν τοῖς οὖσιν ἀληθεῖς ποικ/- 
λως ἐφοδεύων ἐρευνᾶ λόγους. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣΕ. 

« Ὡς ἀμνοῦ ἁμώμου xal ἁσπίλου Χριστοῦ, xpo- 

εγγωσµένου μὲν πρὸ xaca6oAnc κόσμου * garspa- 


"θέντος δὲ ἐπ ἑσχάεων τῶν χρόνων ÓU ἡμᾶς» 


[ὑμᾶς]. 'Ὑπὸ τίνος προεγ}ωσμένο»», 
᾽Απόπχρισις '. κ 

Τὸ τοῦ Χριστοῦ µυστήριον, Ἀριστὸν ὁ τῆς Τραφῆς 
ὠνόμασε λόγος * καὶ μαρτυρεῖ σαφῶς οὑτωσὶ φάἀς- 
χων ὁ µένας ᾽Απόστολος, Τὸ µυστήριον τὸ dxoxe- 
χρυµµέγον ἀπὸ τῶν γενεῶν, vvv ἐφανερώθη - 
ταντὸν λέγων δηλαδη τῷ Χριστῷ, τὸ χατὰ Χριστὺν 
µυστήριον * τοῦτο προδήλως ἑστὶν ἄῤῥητός τε χαὶ 
ἀπερινόητος θεότητός τε xal ἀνθρωπότητος xa0' 
ὑπόστασιν ἕνωσις * εἰς ταυτὸν ἄγαουσα τῇ θεότητι 
χατὰ πάντα τρόπον, τῷ τῆς ὑποστάσεως λόγῳ, τὴν 
ἀνθρωπότητα * xal µίαν ἀμφοτέρων ἀποτελοῦσα τὴν 
ὑπόστασιν σύνθετον * τῆς αὐτῶν χατὰ φύσιν οὐσιώ- 
δους διαφορᾶς μηδεµίαν καθοτιοῦν ἐπάγουσα µείω- 
cw * ὥστε καὶ µίαν αὐτῶν γενέσθαι, καθ ὃ ἔφην, 
τὴν ὑπόστασιν, xal thv φυσιχὴν διαφορὰν ἁπαθη 
διαμένειν ' καθ ἣν xaX μετὰ τὴν ἕνωσιν ἀνελάττω- 
τος αὐτῶν xal ἡνωμένων dj κατὰ φὖσιν σώζεται πο- 
σότης. Ὅπου γὰρ κατὰ τὴν ἔνωσιν οὐδὲν τὸ παρ- 
ἆπαν τροπῖΏς ἢ ἀλλοιώσεως τοῖς ἑνωθεῖσι παρηχολού- 
θησε πάθος, ἀχραιφνὴς ὁ χατὰ τὴν οὑσίαν ἑχατέρου | 
τῶν ἠνωμένων διαµεµένηκε λόγος * ὧν δὲ ἀχραιφνὴς ' 
ὁ τῆς οὐσίας xal μετὰ τὴν ἕνωσιν διαμεμένηχε λό- 
γος, τούτων ἁλώθητος χατὰ πάντα τρόπον μεμενή- 
χασιν αἱ φύσεις * μηδεμιᾶς τὸ σύνολον ἀρνησαμέ- 
vns τὰ ἑαυτῆς διὰ τὴν ἕνωσιν. 


πρεπε γὰρ τῷ ποιητῇ τῶν ὅλων, xal γενοµένῳ 
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φύσει xax" οἰχονομίαν ὅπερ οὐκ ἣν, xai ἑαυτὸν ὅπερ A ac natura secundum dispensationem, id quod non 


Tv χατὰ φύσιν, xal ὅπερ γέγονε φύσει κατ olxovo- 
μίαν, ἄτρεπτον διασώφασθαι. Osip γὰρ οὐ πέφυχεν 
ἐνθεωρεῖσθαι τροπὴ, ᾧ µηδεµία καθάπαξ κίνησις 
ἐπινοεῖται * περὶ ἣν ὑπάρχει τοῖς κ'νουµένοις τὸ 
τρέπεσθαι. Τοῦτό ἐστι τὸ µέγα καὶ ἁἀπόκρυφον µν- 
στήριον. Τοῦτό ἐστι τὸ µαχάριον, δι’ ὃ τὰ πάντα 
συνέστησαν, τέλος. Τοῦτό ἐστιν ὁ τῆς ἀρχῆς τῶν 
ὄντων προεπινοούμενος Oslo; σχοπὺς, ὃν «ὀρίζοντες 
εἶναι φαµεν, προεπινοούµεγον téloc, οὗ Évexa 
μὲν πάντα, αὐτὸ δὲ οὐδενὸς ἕνεκα. Πρὺς τοῦτο 
τὸ τέλος ἀφορῶν, τὰς φῶν ὄντων ὁ θεὸς παρήγαγεν 
οὐσίας. Τοῦτο χυρίως ἑστὶ τὸ τῆς προνοίας καὶ τῶν 
προνοουµένων, πέρας * καθ’ ὃ εἰς τὸν θεὸν, ἡ τῶν 
ὑπ αὐτοῦ πεποιηµένων ἑστὶν ἀναχεφαλαίωσις. Τοῦτό 
ἐστι τὸ «άντας περιγράφον τοὺς αἰῶνας, καὶ τὴν 
ὑπεράπειρον καὶ ἀπειράχις ἀπείρως προὐπάρ- 
χουσαν τῶν αἱώνων μεγάλην τοῦ Θεοῦ βουλὴν 
ἐχφαῖνον µυστήριον * $; Ὑέγονεν ἄγγελος αὐτὸς ὁ 
xat' οὐσίαν τοῦ θεοῦ Λόγος γενόμενος ἄνθρωπος * 
xai αὐτὸν, εἰ θέµις εἰπεῖν, τὸν ἑνδότατον πυθµένα 
τῆς Πατριχῆς ἀγαθότητος φανερὸν χαταστήσας , xai 
«b τέλος bv αὐτῷ δείξας, δι’ ὃ τὴν πρὸς τὸ εἶναι σα- 
φῶς ἀρχὴν ἔλαδον τὰ πεποιηµένα. Διὰ γὰρ τὸν Χρι- 
σιὸν, Ίγουν τὸ χατὰ Χριστὸν µυστήριον, πάντες οἱ 
αἰῶνες, χαὶ τὰ ἐν αὐτοῖς τοῖς αἱῶσιν, bv Χρισ:ῷ τὴν 
ἀρχὴν τοῦ εἶναι xal τὸ τέλος εἰλήφασιν. Ἔνωσις γὰρ 
προπενοήθη τῶν αἰώνων, ὅρου xal ἀοριστίας (1), 


xal μέτρου xai ἁμετρίας, xai πἑρατος xat ἀπειρίας. ᾿ 


xal κτίστου xai χτίσεως, χα) στάσέως xaX γινἠ- 
σεως * fu ἐν Χριστῷ ἐπ ἑσχάτων τῶν χρόνων 
φανερωθέντι γέγονε " πλήρωσιν δοῦσα τῇ προγνώσει 
τοῦ. Θεοῦ δι ἑαυτῆς * ἵνα περὶ τὸ πάντη κατ οὗ- 
giav ἀχίνητον στῃ τὰ κατὰ φύσιν κινούμενα, τῆς 
πρός τε αὐτὰ xal πρὸς ἄλληλα παντελῶς ἐχθεθγχότα 
χινῄσεως, χαὶ λάθῃ τῇ πείρᾳ τὴν xav! ἑνέργειαν 
γυῶσιν τοῦ, ἐν ᾧ στῆναι κατηξιώθησαν, ἀναλλοίωτον 
καὶ ὡσαύτως ἔχουσαν, τὴν τοῦ γνωσθέντος αὐτοῖς 
παρεχομένην ἀπόλαυσιν. 

Διττὴν γὰρ οἷδε τὴν τῶν θείων γνῶσιν ὁ λόγος (2): 
τὴν μὲν, σχετικὴν, ὡς ἓν µόνῳ λόγῳ χειµένην xat 
φοἦμασι * χαὶ τὴν κατ ἐνέργειαν τοῦ γνωσθέντος 
διὰ πείρας οὐκ ἔχουσαν αἴσθησιν, δι fi; χατὰ τὴν 
παροῦσαν ζωὴν οἰκονομούμεθα. Τὴν δὲ χυρίως ἆλη- 


erat, factus esset, seipsum, tum quod: erat per 
naturam, tuni quod natura factus erat secundum 
dispensationem, immutabilem servaret. Non eniin 
comparatum est, ut mutatio in Deo intelligatur, in 
quo nullus penitus motus intelligitur, circa quem 
contingit moveri ea qux: motu aguntur. Istud ni- 
mirum magnum illud est et absconditum myste- 
rium.Íste beatas finis, ob quem cuneta condita 
sunt. Hic divinus scopus origiui rerum preceogni- 
tus, quem definiendo esse dicimus,  praconce- 
ptum finem, cujus gratia omnia, ipse vero nullius 
gratia. In hunc finem respiciens Deus, rerum na- 
turas produxit. Hic vere Providentiz finis, et co- 
rum qux Providentia reguntur, secundum quem, 
ea qui à Deo condita sunt, in ipsum colliguntur. 
Istud mysterium, omnia cireumseribens 910 tem- 
pora, superinfinitumque ac infinities infinite sxculis 
preeexistens, manifestans magnum Dei consilium **;' 
cujus nuntius ipse per essentiam Dei Sermo factus 
homo **; ipsumque (si fas loqui) penitissimum pa- 
terne bonitatis fundum manifestans ; inque ülo, - 
finem ostendens, ob. quem plane, que facta sunt, 
principium essendi acceperunt. Nam propter Chri- 
stem, sive Christi mysterium, omnia sscula, et 
qua in ipsis seculis sunt, ' principium et finem ut 
essent in Christe nacta sunt. Prior enim seculis 
concepta unio, ipsa finis nulloque (ine terminabilis, 
nrensnra: et immensitatis, termini et infiniti, Creato- 
ris et crealurz, quietis et motus, in Christo novissi- 
mis temporibus manifestato, facta exsistit ; sui ipsa 
ratione Dei praescientiz:: adimpletionem przstans ; 
quo nimirum , 'ea quie. natura moventur, cirea 
id quod penitus per essentiam immobile est,quie- 
tem naneiscerentur, motus in sc, aliorumque in 
alia prorsus expertia: reique ipso periculo, illius 
in aetu potirentur seientia, in quo dignati quiete 


essent, nulli labi obnoxiam eodeinque se modo 


habentem eis cogniti fruitionem przbente. 


Duplicem enim Scriptura divinorum novit scien- 
tiam ac cognitionem ; alteram, habitudine seu 
relatione constantem, ut qu: in sola ratione ac 
mentis cogitatibus posita, ejus quod noscitur, in 
actu ipso periculo sensum non habeat; qua vide- 


65 ἐν µόνῃ τῇ πεἰρᾳ xav' ἑνέργειαν δίχα λόγου xal D licet hocce szeculo humana disponuntur; alteram 


νοημάτων, ὅλην τοῦ γνωσθέντος χατὰ χάριν µεθέξει 
ταρεχοµένην τὴν αἴσθησιν δι’ Tic χατὰ τὴν µέλλου- 
σαν λῆξιν τὴν ὑπὲρ φύσιν ὑποδεχόμεθα θέωσιν ἁπαύ- 
στως ἐνεργουμένην ^ xal τὴν μὲν σχετικὴν ὡς ἐν 
λόχῳ κειµένην xai τοῖς νοήµασι, χινητιλὴν elvat 
φασι τῆς πρὸς τὴν µεθέβει xav! ἐνέργειαν γνῶσιν 
ἐφέσεως (5) ΄ τὴν δὲ χατ᾽ ἑνέργειαν, διὰ τῆς πείρας 
µεθέξει παρεχομένην τοῦ γνωσθέντος τὴν αἴσθησιν, 
ἀφαιρετιχὴν εἶναι τῆς ἐν λόγῳ χειµένης xal vor.- 
pact γνώσεως, 


Ephes. ., 10, 11. ** Isa. ix, 6. 


qua vere in solo periculo in actu absque ratione 
mentisque cogitatibus exsistens, totum ejus quod 
$citur ac cognoscilur, per gratiam participatione 
sensum praebeat; qua, in futura requie, natura 
omni superiore in actu incessanter ac efficaci 
deificatione donamur: ac priorem quidem, velut 
in ratione mentisque conceptibus positam, hoc 
comparatam aiunt, ut scieniie in actu participa-- 
tione desiderium moveat ; hanc vero (quz videlicet 
jn actu, ipso periculo participatione cognili sen- 
sum przebeat) ut in ratione mentisque cogitatibus 
positam scientiam auferat. 


* 
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fleri posse, ut cum Dei ipso periculo seu experi- 
mento, que de Deo est ratio una exsistat ; aut 
cum sensu Dei, qui de illo mentis cogitatio est. 
911 De Deo autem rationem voco, qua ex rebus 
sapientis de ipso contemplationis proportio est: 
sensum autem, ipsum bonorum natura superiorum 
per participationem periculum : mentis denique 
cogitatum, qux: ex rebus de ipso simplex ac sin- 
gularis notitia oritur. Forte vero etiam in omni 
alia re istud noscatur ; siquidem "hujusce rei pe- 
riculum, quz de illa ratio est, cessare facit; reique 
hujus sensus, qui de illa est, menlis cogitatum 
oliosum reddit. Ipsum autem periculum dico, ipsam 
in actu scientiam, quis expleta omni ratione 
accedit : sensum vero, ipsam rej scito partici- 
potionem , que post omnem mentis cogitatum 
splendescit. Idque forsitan mystice docens magnus 
Apostolus : Sise prophetie desiruentur, ait, sive 
liggua cessabunt, sive scientig "destruentur 8$, de 
gcientia utique loquens, qua in ratione montisque 

Mysterium hoc ante omnia secula, Patri et Filio 
et Spiritui saneto fuit preecognitum ; Patri quidem, 
per adiubentiam; Filio autem, qua auctor ipse 
exsistit; denique Spiritni sanclo, qua et ipse pa- 
riter confert operam. Una enim Patris Filiique et 
Spiritus sancli scientia est ac cognitio, quod et una 
essentia ac potentia. Non enim Pater Filii incar- 
natiomem , aut Spiritua sanctus nesciebat; quod 
in toto Filio, nostr: salutis mysterium suscepta 
eatne ipso operante, tolus secundum essentiam 
Pater esset ; non qui ipse carnem sumpsisset, sed 
qui Filii incarnationi propense adluberet : totusque 
in toto Filio secundum essentiam Spiritus sanctus 


S. MAXTMI CONFESSORIS 
Aiunt enim viri ea re sapientes, haudquaquam A 
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᾽Αμήχανον γὰρ εἶναί φασιν ob σοφο}, συνυπάρχει, 
τῇ πείρᾳ τοῦ Θεοῦ. τὸν περὶ θεοῦ λόγον. Ἡ τῇ αἱ- 
αθήσει τοῦ θεοῦ, τὴν περὶ αὐτοῦ νόησιν * λόγον δὲ 
περὶ Θεοῦ φημι, τὴν ἐκ τῶν ὄγτων ἀναλογίαν τῆς 
περὶ αὐτοῦ γνωστιχῆς θεωρίας” αἴσθησιν δὲ, τὴν 
ἐπὶ τῇ µεθέξει πεῖραν τῶν ὑπὲρ φύσιν ἀγαθῶν (1) 
γόπαιν δὲ, την kx τῶν ὄντων περὶ αὐτοῦ ἁπλῆν καὶ 
ἑνιαίαν γνῶσιν. Τάγα δὲ xaX ἓπ᾽ ἄλλου παντὸς τοῦτο 
γνωρίδεται * εἴπερ ἡ τοῦδε τοῦ πράγματος πεῖρα, 
τὸν περὶ αὑτὸν χαταπαύει λόγον * καὶ ἡ τοῦδε τοῦ 
πράγματος αἴσθησις. τὴν περὶ αὐτοῦ σχολάζουσαν 
ἐργάζεται νόησιν. Πεῖραν δὲ λέγω, αὐτὴν τὸν xax 
ἑνέργειαν γνῶσιν, την μετὰ πάντα λόγον ἔπιγινο- 
µένην * αἴσθησιν δὲ, αὐτὴν τὴν τοῦ γνωσθέντ,ς μέ- 
θεξιν, τὴν μετὰ πᾶσαν νόησιν, ἐχφαινομένην. Καὶ 


B τοῦτο τυχὸν μυστιχῶς διδάσχων ὁ μέγας ᾿Απόστολος, 


φηαὶν, Εἴτε προφητεῖται καταργηθήσοντεαι, εἴτε 
Ίωώσσαι παύσοκαι, εἴτε γνώσεις καταργηθδή- 
σο»ται ' περὶ τῆς ἓν λόγῳ χειµένης καὶ νοήµασι 
γνώσεως δηλονότι φάσχων. 


cogitatibus consistit. 


Τοῦτο τὸ μυστήριον προεγνῴσθη cob πάντων τῶν 
αἰώνων τῷ Πατρὶ xa τῷ Yip καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 
Τῷ μὲν xax' εὐδοχίαν τῷ δὲ, χατ᾽ αὐτουργίαν' si Cà, 
κατὰ αννέργειαν. Μία γὰρ fj Πατρὺὸς χαὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου 
Πνεύματος γνῶαις, ὅτι xal µία οὐσία χαὶ δύναμις. 
Q2 Υὰρ ἡγνόει τοῦ Yioo τὴν σάρχωσιν ὁ Πατὴρ, f$ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον * ὅτι ky ὅλῳ τῷ Ylo τὸ µυστήριον 
᾽αὐτουργοῦντι τῆς ἡμῶν σωτηρίας διὰ σαρχώσεως, ὅλος 
χατ᾽ οὐσίαν ὁ Πατήρ * οὐ σαρχούµενος, à22* εὐδοχῶν 
τοῦ Yiou τὴν σάρχωσιν ^ xa ὅλον ἐν ὅλῳ τῷ Υιῷ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xa! οὐσίαν ὑπῆρχεν * οὗ σαρ- 
κούμενον, ἀλλὰ cuvepyouv τῷ Yüp τὴν δι ἡμᾶς 
ἀπόῤῥητον σάρχωσιν. 


. exsisteret ; neque ipse suscepta carne, sed ut qui cum Filio parique ac ille molitione arcanz illius 
nostr causa salutis, incarnationi, operam indivisa virtute conferrct. 


Sive igitur quis Christum dicat, sive Christi 
yaysterium, ejus sola seeundum essentiam, pra- 
scientiam habet sanela Trinitas, Pater et Filius ct 
Spiritus sanetus: nec erit, qui ambigat, qua ra- 
tione Christus, unus ipse exsistens e Trinitate, ab 
e3 prescialur , quem non lafeat, Christum, non ea 


ratione qua Deus est, precognitum esse, sed qua, 


homo: id est, ejus secundum dispensationem ho- 
mjnig causa incarnationem. Nam quod sem- 
per est,ex eo quod semper est, supra omnem 
212 causam ac rationem , nunquam praco- 
gnosci polest. Precognitio enim earum est re- 
rum, quz? ex causa ut sint aliquaudo, principium 


Εἴτε οὖν Χριστὰν εἶποι τες, εἴτε µυστήριον «03 
Χριστοῦ, τούτου τῃν πρόγνωσιν μόνη κατ οὐσίαυ 
ἔχει ἡ ἁγία Τριὰς, Πατὴρ xai YUg xoi ἅγιον 
Πνεῦμα. Καὶ µηδες διαπορήσει, πῶς ὁ Χριστὸς el; 
ὧν τῆς ἁγίας Τριάδος, ὑπ' αὐτῆς προγινώσχεται ’ 
γινώσχων ὅτι οὐχ ὡς Βεὸς ὁ Χριστὸς προεγνώσθη, 
ἀλλ ὡς ἄγθρωπης * Ίγουν dj κατ οἰχονρμίαν αὐτοῦ 
διὰ τὸν ἄνθρωπνν σάρχωσις. Τὸ γὰρ αεὶ ὃν, ἐκ τοῦ 


. Ust ὄντος ὑπὲρ αἰτίαν xa λόγον, οὐδέποτε προχινώ- 
D σχεται. Ἡ γὰρ πρόγνωσις, τῶν ἀρχὴν ἐχόντων τοῦ 


εἶναι δι αἰτίαν &otlv. Πρφεγνώσθη οὖν ὁ Χριστὸς, 
οὐχ ὅπερ ἣν χατὰ φύσιν δι’ ἑαντὸν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἑφάνη 
χατ οἰχονομίαν δι’ ἡμᾶς γενόμενος Ὀστερον. 


habent. Igitur Cbristus przcognitus est, non quod ipse propierse erat per naturam, sed quod postea 
nostri causa factus apparuit secundum dispensationem. ' 


Decebat enim revera, ut. qui per naturam es- 
sentie rerum conditor esset, eornm qni facti es- 
seut ac conditi, deificationis per gratiam 2»uctor 
ipse exsisteret, ut qui exsistenliam dedisset, sem- 
piternze quoque felicitatis largijor eluceret. Siqui- 
dem igitur nulla se prorsus res, aliamve cognoscit, 


οὐ I Cor. xin, 8. - 


Ἔδει γὰρ ὥς ἁληθῶς τὸν xatà φύσιν τῆς τῶν 
ὄντων οὐσίας δημιουργὸν, xal τῆς χατὰ χάριν αὐὑτ- 
ουργὸν Ὑενέσθαι τὸν γενονότων θεώσεως * ἵνα ὁ 
τοῦ εἶναι δοτ;ρ, φαν] xai τοῦ ἀεὶ εὖ εἶναι χαρι- 
στιχός. Ἐπεὶ οὖν οὐδὲν τῶν ὄντων ἑαυτὸ τὸ παράχαν 
Ἡ o γινώσχει, ὅ τί ποτε χατ οὐσίαν ἑστίν * εἶ- 
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&ótex οὐδὲ τῶν Υενησομένων. οὐδενὸς οὐδὲν τῶν ὄν- Α quidnam sil secundum. essentiam ; merito etiam 


των ἔχει xatà φύσιν τὴν πρόγνωσιν, πλην τοῦ ὑπὲρ 
τὰ ὄντα Θεοῦ * τοῦ xal ἑαυτὸν γινώσχοντος, ὅ τί 
ποτε xat υὑσίαν ἐστὶ, χαὶ πάντων τῶν ὑπ) αὐτοῦ 
πεπδιἡμένων, xat πρὶν γενέσθαι, προεγνωχότος τὴν 
Όπαρξιν, xai μέλλοντος κατὰ χάριν Φιλοτιμεῖσθαι 
τοῖς οὖσι, τὴν ἑαυτῶν xal ἀλλήλων ὅ τί ποτε xac 
οὐσίαν ὑπάρχουσι, γνῶσιν * xal τοὺς bv αὐτῷ µο- 
νοειδῶς προόντας τῆς αὐτῶν Ὑενέσεως φανερῶσάν 
λότους. 


T6 γὰρ δὴ λέτειν τινὰς προεγνῶσθαι τὸν Χριατὸν 
πρὸ καταθολῆς κόσμον, ἐχείνοις, οἷς ὕστερον ἔφα- 
νερώθη ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν χρόνων * ὡς αὐτῶν ἐχείνων 
πρὸ χαταθολῆς χόσµου ὄντων σὺν τῷ προεγνωσμένῳ 


heque eorum qua futura sunt res aliqua. per na- 
turam babet prescientiam, excepto duntaxat, qui 
rebus longe eminet, Deo; qui 6ϊ se ipse cognoscit, 
quidnam sit sgcundum essentiam, rerumque om- 
nium ipso. auctore creatarum, priusquam flerent. 
pracognovit exsistentiam ; qui denique exsistenti- 
bus, per gratiám munifce donaturus est, ut ipsa se 
uique invicem quidnam sint per essentiam cogno- 
$cant, ortusque corum in ipso uniformiter prze- 
exsistentes rationes manifestajurus. 

Nam quod aiunt quidam, fuisse Christum pre- 
cognitum ante mundi constitutionem, quibus post- 
ea novissimis temporibus manifestatus est; velut 
illi ipsi ante mundi constitutionem cum Christo 


Χριστῷ * ὡς τῆς ἀληθείας ἀλλότριον ὄντα τὸν λόγον, D iis preecognito exstilerint, tanquam a vero abhor- 


οἷα συναῖδιον τῷ θεῷ τὴν τῶν λογικῶν οὐσίαν εἰσ- 
άγοντα, Ππαραγραφόµεθα. Οὗ γάρ ἐστι παντιλῶς 
οὖν Χριστῷ γενέσθαι χαθώς ἐστι, καὶ πάλιν αὐτοῦ 
*9 σύνολον ἀπογενέσθαι ποτέ * εἴπερ ἐν αὐτῷ πέ- 
φυχεν 1| τῶν αἰώνων ἁποπεράτωσις γίνεσθαι, καὶ 
ἡ στάσις τῶν κινουμένων * καθ) ἣν οὐδὲν ἔσται 
«ὸ παράπαν τῶν ὄντων τρεπόµενον. "Αμωμον δὲ καὶ 
ἄσπιλον ὁ τῆς Γραφῆς τὸν Χριστὸν ἔφη λόγος, ὣς 
κατὰ φνχὴν xal σῶμα φύσει παντελῶς τῆς χατὰ τὴν 
ἁμαρτίαν φθορᾶς ἀλλότριον. Οὐ γὰρ ἔσχεν αὐτοῦ 
μῶμον κακίας ἡ ψυχἠ * οὐδὲ τὸ σῶμα σπῖλον τῆς 
ἁμαρτίας. 
ΣΧΟΛΙΑ. 


rentem doctrinam (qux videlicet. animorum sub- 
stantiam Deo costernam inducat) longe  proscribi - 
mus. Nullo enim modo fleri queat, ut qui eum 
Christo, sicuti est, ut. essent, quandoque nacti 
essent, postmodum ab eo desciscerent: siquidem 
in eo futura seculorum consummatio, ac eorum 
qua sunt in motu, quies; per quam nihil prorsus 
rerum erit mutationi obnoxium. Porro immacula- 
tum et incontaminatum vocat Scriptura Christum,ut 
animo-ac eorpore natura prorsus à peccati labe. 
immunem. Nequeenim ejus animüs malitias zrugi- 


nem habuit, neque corpus sordes peccati. 


SCHOLIA. 


. Ὅρος μὲν ἔστι περιοχῆς, πέρας τῶν φύσεε c 4 Finis seu definitio, eorum terminus est, quz 


περασμένων" τὸ δξ µέτρον, καθόλου ποσότητος 
περιγραφὴ, xai τέλος αἰώνων τε καὶ χρονικῶν 
φύσεων. Τὸ δὲ πέρας ἐστι, περιγραφῇ τῶν ἀρχῇ 
τε xal τέλει χατὰ Ὑένεσιν πεπερασμένων. Ἡ δὲ 
χτίσις ἐστὶ, τῶν χατὰλ παραγωγὴν ἐξ οὖκ ὄντων 
ὑπόστασις. Τούτων ἕνωσις καθ) ὑπόστασιν προεπε- 
νοῄθη «qnoi χατὰ πρόνοιαν πρὸς τὸν ἐξ οὗ ταῦτα 
γεγόνασιν. "Iva. xa τὸ εἶναι τῶν ὄντων φυλαχθῇ 
κατ οὐσίαν ὡς πέφυχε. xal τὸ ὑποστῆναι, ἤγουν 
πῶς εἶναι χατὰ χάριν δέξηται Oslav, «fj πρὸς τὺν 
Θεὸν ἑνώσει πάντων πρὸς ἀτρεφίαν µεταποιηθέντων, 


natura terminum nacta sunt. Mensura, quantitatis 
universim circumscriptio, finisque ssxculorum ac 
haturarum 913 temporanearum. Terminus seu 
extremitas, eorum circumscriptio, qux eo quod 
orta sunt, principio et fine terminantur. Creatura, 
eorum substantia, quse per productionem, ex ni- 
hilo exsistunt. Horum, inquit, unio secundum hy- 
postasim per Providentiam preconcepta est alque 
decreta, cum eo, ex quo illa ortum habuerunt, quo 
nimirum tum rerum exsistentia secundum essen- 
tiam, uti illi comparatum est,servaretur,tum unione 


cum Deo, cunctis ad immutabilitatem translatis, subsistere, sic nimirum ac vere esse per divinam 


gratiam nancisceretur, 

β’. Διττὴν εἶναι λέγει τὴν γνῶσιν - 
λόγῳ κἐιμένην χαὶ θείοις νοήμασι, xav' εἶδας παρ- 
οὔσαν τὴν αἴσθησιν τῶν νοπχθέντων oüx ἔχουσαν 
τὴν δὲ, κατ ἑνέρχειαν, μόνην ἔχουσαν δίχα λόγου 
xaX νοημάτων τῶν ἀληθῶν τὴν xac' εἶδας ἀπόλαυσιν. 


Υ. Ἐπειδὴ, φησὶ, διὰ γνώσεως ὁ λόγος τὸ γνω- 
στὸν πέφυχεν ὑποσημαίνειν, χινεῖ την ἔφεσιν τῶν δι’ 
αὐτοῦ χινουµένων, πρὸς τὴν τοῦ σηµανβέντος ἀπό- 
λαυσιν 

V. Πρὺ πάσης πείρας, qnoi, λόγος ὑπάρχει γνώ- 
σεως "ὅτι κατὰ τὴν πεῖραν µόνην πέφυχε δυναστεύ- 
ειν ἁπόλανσις. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΞΑ’. 
e "Ort καιρὸς τοῦ ἄρξασθαι có κρίμα ἁπὸ τρῦ 


τὴν μὲν iv D 3. Duplicem dicit esse scientiam : alteram in ra- 


tione ac divinis cogitatibus positam, rerum animo 
conceptarum praesente sensu secundum speciem 
destitutam ; alteram, quz in actu solam sine ratione 
animique cogitatibus rerum verarum secundum spe- 
ciem nacta sit jucunditatem. 

$. Quandoquidem per scientiam, id, cujus scien- 
tia est, ratio (seu sermo) subnotare solet, eorum 
qux illa moventur desiderium ciet, ad illud fruen- 
dum quod sit submonstratum. 

4. Omne rei periculum seu experimentum, ante- 
cedit scientize ratio; quod solo rei periculo dulcem 
jucunditatem ac fruitionem vigere, comparatuni 
est. 

QUJESTIO LXI. 
€ Quoniam tempus est ut incipiat judicium a domo 
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Dei. Si autem primum a nobis, quis finis eorum, qui A oIxov τοῦ Θεοῦ. εἰ δὲ πρῶτον» dg" ἡμῶν, τί c&Aoc 


zon credunt Dei Evangelio? Et si justus vix salva- 
bitur, impius et peccator ubi parebunt  ? » Quid sibi 
vult, «Tempus est ut ὑιεὶρίαί judicium a domo Dei ?» 
Quid item, « Si justus vix salvabitur H . 


Responsio. 

Qui humanam naturam condidit Deus, nec vo- 
luptatis neque doloris sensum a creatione illi indi- 
dit; sed vim quamdam mentis ad voluptatem fabri- 
catus est, qua arcanis rationibus liberum ei esset 
illa frui. llanc autem vim (mentis scilicet naturale 
in Deum desiderium) moa ae ortus est primus homo 
sensui addicens, sensu medio, primo statim motu 
innaturaliter in sensilia diffluentem voluptatem ha- 
buit. Cui per providentiam, qui nostre saluti pro- 
spicit, Deus, ceu ultricenr vim quamdam, dolorem 
adhibuit : quo per sapientiam, mortis lex, furentis 
animi incitatam in sensilia innaturalem eupiditatem 
terminans, altas in corporis natura radices cgit. 


Hinc. ob alienam a ratione superinductam ma- 
ture voluptatem, e ratione vicissim inductus. dolor 
*ncessit ; per multas z:erumnas atque labores in qui- 
bus, ac ex quibus proclive mors exsistit, innatura- 
lem auferens voluptatem ; non tamen perfecte inte- 
rimens; qua 914. nimirum divin:e voluptatis gra- 
tia, mente splendescere habet. Omnis enim labor, 
$u: originis, virtute causam voluptatem habens, 
plane debitum est, cujus natura pendendi rei sunt, 
quotquot nature participes sunt. Voluptati enim 
preter naturam, omnino natura labor comes est, 
in quibus omuibus voluptatis lex ἀναιτίως (nullo 
priore auctore) originem pracessit, ἀναίτιον (sine 
auctore et causa) voluptatem voco, quz est ex trans- 
gressione, qux» nimirum sic anteriorem nullum la- 
borem secuta sit. 

Igilur quia post Lransgressionem cunctí homines 
voluptatem habebant, suo cujusque ortu natura an- 
teriorem, nec ullus omnino ab origine voluptatis 
labe inquinata naturaliter immunis erat, sed cum 
velut debito universi natura labores redderent, 
quibus illa paratur etiam mortem sustinebant : nul- 
Jusque prorsus libertatis asserend:e niodus iis sup- 
petebat, quos iniqua voluptas tyrannide premeret; 
quique justis laboribus natura addicti essent, ac 
quz illis mors justissíima comes est. Necesse vero 
erat ad iniquissimam abolendam voluptatem, ejus- 
que causa inducios justissimos labores, quibus 
homo misere laborans discerpebatur (cui videlicet 
ex voluptatis ac libidinis corruptione prima origo 
esset, inque mortis tabem vitz finis desinerct), atque 
ad laborantis natur: instaurationem, laborem mor- 
tisque interitum excogitari iniquum simul et caus 
expertem (nullo scilicet rcatu inductum) ἀναίτιον 
(caus: expertem ac sine reatu), ut cujus originem 


V [ Petr. 1v, 177, 18. 


C 


τῶν ἀπειθούντων τῷ τοῦ θεοῦ 'EvarreAio ; xal 

εἰ ὁ μὲν δίκαιος μόλις σώζεται, ὁ ἀσεθῆς καὶ 

ἁμαρτω.ὶὸς ποῦ φανεῖται;» Τί ἐστι τὸ, « Καιρὸς 

τοῦ ἄρξασθαι τὸ κρἰµα ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ' » 

Kal τὸ, « EL ὁ δίκαιος uódic ediscat ; v 
Απόχρισις. 

Ὁ τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων. δηµιουργήσας Occ, 
o0 συνέκτισεν αὐτῇ χατὰ τὴν αἴσθησιν οὔτε ἡδονὴν 
οὔτε ὀδύνην (1): ἀλλὰ δύναμίν τινα κατὰ. νουν αὐτὴ 
πρὸς ἡδονὴν, καθ’ fjv ἀποῤῥήτως ἀπολανειν αὐτοῦ 
δυνέσεται, ἑτέχτήνατο. Ταύτην δὲ τὴν δύναμιν 
(λέγω δὲ τὴν χατὰ φύσιν τοῦ vou πρὸς τὸν Gd» ΄ 
ἔφεσιν) * ἅμα τῷ γενέσθαι τῇ αἰσθῆσει δοὺς ὁ πρῶτος 
ἄνθρωπος, πρὸς τὰ αἰσθητὰ κατ αὐτὴν τὴν πρώτην 
χίνησιν διὰ µόσης τῆς αἰσθήσεως ἔσχε παρὰ φύσιν 
ἑνεργοιμένην τὴν ἡδονὴν ' f τινε κατὰ πρόνοιαν ó 
τῆς ἡμῶν σωτηρίας κηδόµενος (2), παρέπηξεν ὥσπερ 
τινὰ τιμµωρὸν δύναμιν, τὴν ὀδύνην * καθ fjv ὁ τοῦ 
θανάτου μετὰ σοφἰας ἑνεῤῥζώθη τῇ τοῦ σώματος 
φύσει νόμος; περιορίων τῆς τοῦ νοῦ μανίας παρὰ 
φύσιν ἐπὶ τὰ αἰσθητὰ κινουµένην τὴν. ἔφέσιν. 

Ἐντεῦθεν διὰ τὴν ἑπεισελθοῦσαν «fj φύσει παρὰ 
λόγον ἡδονὴν, ἡ κατὰ λόγον ἀνταισηλθεν ὀδύνη, διὰ 
πολλῶν παθηµάτων, ἓν οἷς καὶ ἐξ ὧν ὁ θάνατος, 
ποιουµένη τῆς παρὰ φύσιν ἡδονῆς τὴν ἀφαίρεσιν (2) 
οὗ μὴν δὲ, xal τελείαν ἀναίρεσιν ᾿ χαθ᾽ ἣν ἡ χατὰ 
vouy τῆς θείας ἡδονῆς δείχνυσθαι πέφυκε χάρις. Πᾶς 
γὰρ πόνος, ὡς αἰτίαν τῆς ἰδίας Υενέσεως ἔχων χατ 
ἑνέργειαν προηγουµένην τὴν ἡδονὴν, χρέος ἐστὶ δη” 
λαδὴ φυσιχῶς κατ αἰτίαν παρὰ πάντων τῶν µετ- 
ειληφότων τῆς φύτεως ἐκτννύμενον. τή Tip 
παρὰ φύσιν ἡδονῃ, πάντως παρέπεται φυσιχως 
ὁ πόνος : ἐν πᾶσιν, ὧν ὁ τῆς ἡδονῖς νόμος ἀναιτίως 
προχαθηγήσατο τῆς Ὑενέσεως. ᾿Αναίτιον δέ φημι 
τὴν ἐκ τῆς παραθάσεως ἨἩδονὴν, ὡς μὴ γενομένην 
δηλονότι προλαξόντος πόνου διάδοχον. 


Οὐχοῦν ἐπειδῆ μετὰ τὴν παράδασιν πάντες ol 
ἄνθρωποι την ἡδονην εἴχον τῆς ἰδίας φυσιχῶς πρυ- 
καθηγουµένην Υενέσεως, καὶ οὐδεὶς $v τὸ σύνολον 
ὁ τῆς καθ) ἡδονην ἐμπαθοὺς γενέσεως φυσιχῶς 
ὑπάρχων ἐλεύθερος * ἁλλ᾽ ὡς χρέος πάντες φυσιχως 
ἀἁποδιδόντες τοὺς πόνους, xal τὸν ἐπ αὑτοῖς ὑπέ- 
μενον θάνατον (Ay καὶ ἣν ἄπορος παντάπασι τῆς 
ἐλευθερίας τρόπος, τοῖς ὑπὸ τῆς ἀδίχου τυραννου- 
μένοις ἡδονῆς, xol ὑπὸ τῶν δικαίων πόνων xal 
τοῦ ἐπ αὐτοῖς δικαιοτάτου θανάτου φὺσιχως ἐν- 
εχοµένοις. Ἔδει δὲ πρὸς ἀναίρέσιν τῆς ἁδιχωτάτης 
xoi τών δι αὐτὴν δικαιοτάτων πόνων * io" 


ἡδονῆς, ἐκ go 


ὧν ἐλεεινῶς διεσπᾶτο πάσχων ὁ ἄνθρωπυς, 
ρᾶς τῆς καθ) ἡδονην ἔχων τὴν ἀρχὴν ve Υενέσεως, 
χα) εἰς φθορὰν τὴν διὰ θανάτου τὸ τῆς ζωῆς χατα- 
λῆγον [Fr. καταλήγων] τέλος * πρὸς δὲ τὴν ἑπανόρ- 
θωσιν τῆς παθούσης φύσεως, ἐπινοηθῆναι πόνου 
xoi θάνατον, ἄδιχον ὁμοῦ xa ἀναίτιον * ἀναίτιον 
μὲν, ὡς οὐδαμῶς προλαθοῦσαν ἡδονὴν ἐσχηχότα 
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κατὰ τὴν γένεσιν ' * ἄδικον δὲ, ὡς οὐδεμιᾶς bpza- A voluptas minime precessisset; iniquum vero, ut 


θοῦς τὸ παράπαν ζωῆς ὄντα διάδοχον - ἵνα μέσος 
διαληφθεὶς ἡδονῆς ἀδχου xaY πόνου καὶ θανάτου 
ξικαιοτάτου (5), πόνος xat θάνατος ἁδ.κώτατος, ἀνέ- 
A1 διόλου τὴν ἐξ ἡδονῆς ἀδικωτάτην ἀρχὴν, xal τὸ 
ὃν αὐτὴν διὰ θανάτου διχαιότατον τέλος τῆς φύσεως ' 
xai Ὑένηται πάλιν ἡδονῆς καὶ ὀδύνης ἐλεύθερον τὸ 
Ὑένος τῶν ἀνθρώπων, τὴν ἐξ ἀρχῆς εὐκληρίαν ἄπο- 
λαθούσης τῆς φύσεως, μηδενὶ τῶν ἐμπεφυχότων τοῖς 
ὑπὸ Υένεσιν χαὶ φθορὰν Ὑνωρισμάτων. µολυνοµένην, 


Διά τοῦτο θεὸς ὑπάρχων τέλειος xaci φύσιν ὁ 
τοῦ Θεοῦ Λόγος, γίνεται τέλειος ἄνθρωπος Ex ψυχῆς 
ερᾶς καὶ σώματος παθητοῦ xat φὖσιν (6), πα- 


ῥαπλησίως ἡμῖν χωρὶς µόνης ἁμαρτίας, συνεστώς - D 


Th» μὲν ix τῆς παρακοῆς ἡδονὴν οὐδαμῶς τὸ σύν- 
olov Σσχηχὼς προηγουµένην αὐτοῦ τῆς bx γυναιχὸς 
Év χρόνῳ γεννήσεως, τὴν δὲ δι αὐτὴν ὀδύνην, ὑπάρ- 
χουσαν τέλος τῆς φύσεως, διὰ φιλανθρωπίαν xacà 
θέλησιν προσηκάµενος : ἵνα πάσχων ἀδίχως ἀνέλῃ 
τὴν ἐξ ἡδονῆς ἀδίχου τυραννοῦσαν τὴν φύσιν ἀρχὴν 
τῆς Ὑενέσεως, οὐκ ἔχουσαν ὡς χρέος ὑπὲρ αὐτῆς 
ἐχτιννύμενον κατὰ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους, καὶ τοῦ 
Κυρίου τὸν Βώνατον, ἀλλὰ μᾶλλον xat' αὐτῆς προ- 
θεθληµένον - χαὶ τὸ διὰ τοῦ θανάτου δίχαιον τέλος 
ἐαφανίσῃ τῆς φύσεως, οὐκ ἔχον την δι fjv ἔπεια- 
ηλθεν (7), καὶ ὑπ αὐτοῦ δικαίως τιµωρουμένην, 
ὡς αἰτίαν τοῦ εἶναι, παράνοµον ἡδονήν. 


Ἔδει γὰρ ὡς ἀληθῶς, ἔδει, σοφὸν χαὶ δίχαιον χαὶ 
δυνατὸν ὄντα χατὰ φύσιν τὸν Κύριον: ὡς μὲν σοφὺν, 
μὴ ἀγνοῆσαι τὸν τρόπον τῆς ἰατρείας ' ὡς δίχαιον 
ὃξ, μὴ ευραννικὴν ποιῄσασθαι τοῦ κατειλημμένου 
χατὰ γνώµην ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ἀνθρώπου τὴν σω- 
ππρίαν ' ὡς δὲ παντοδύναμον, μὴ ἀτονῆσαι πρὸς τὴν 
της ἰατρείας ἐχπλήρωσιν. 

Φανερὸν οὖν ἑποίησε τὸν μὲν τῆς σοφίας λόγον ἓν 
τῷ τρόπῳ τῆς ἰατρείας, χωρὶς τροπῆς χαὶ τῆς οἷα- 
σουν ἀλλοιώσεως γενόμενος ἄνθρωπος. Thv ἱσότητα 
δὲ τῇ; δικαιοσύνης, ἐν τῷ μεγέθει τῆς συγχαταδά- 
σεως ἔδειξε * τὸ bv τῷ παθητῷ xaváxpuia τῆς φύ- 
ἄεω, κατὰ θέλησιν ὑποδύς: κἀχεῖνο ποιῄσας ὅπλον 


qui nulli prorsus libidinos» vitz succederet : quo 
nimirum medius interceptus iniquam inter volupta- 
tem mortisque interitum justissimum, labor mors- 
que injustissima, iniquissimam prorsus aboleret, 
qui ex voluptate ac libidine inolevit, originem, 
ejusque causa mortis interitu inductum naturz ju- 
stissimum finem ; fleretque rursus humanum genus 
a voluptate et dolore immune, recipiente natura; 
qua ab origine fulsit, claritatem ac felicitatem, 
quam nulla eorum insignia, qu:e ortui ae interitu! 
obnoxia sunt, conspurcarent. 

Idcirco Deus cum esset per naturam perfectus, 
Dei Verbum, homo fit perfectus, ex anima intclti- 
gente et corpore per naturam mortall, simil; nobis 
ratione, 915 uno duniaxat excepto peccato, con- 
sistens ; nihil ipse prorsus ex transgressione inoli- 
tam voluptatem seu libidinem, sux ex muliere tem-- 
porali nativitati preeuntem habens, cum tamen 
per summam humanitatem ejüs causa inductum 
laborem, nature finem exsistentem, voluntate ih 
5ο recepisset; ut injuste patiens moriensque, qux 
ex iniqua voluptate ac libidine haturam opprime- 
bat, profligaret procreationis originem; pro qua 
ceu debitum, aliorum more hominum, mors quo- 
que Dominica minime solveretur, sed quz illi po- 
tius contra opponeretur ; justumque natur: finein 
mórtis interitu aboleret, cui scilicet iniqua volu- 
ptas ac libido, cujus ille gratia inoleverat, ac quam 


€ juste uleisceretur, ut su: auctor originis non sup. 


peteret: | 

Decebat enim, plane decebat, Dominum, qui per 
natur&m sapiens justusque et potens esset, ea qui- 
dem ratione qua erat sapiens, non nescivisse cura- 
tionis modum; qua autem justus, non vi palam, 
homini, qui sua ipse voluntate peccati obnoxius 
factus esset, salutem prestare; qua vero omnipo- 
tens, explendo curationis remedia non deficere. 

Perspicue igitur Dominus sapientiz speciem edi- 
dit, in curationis modo, quem iniit, nulla ipse mu- 
tatione, ac nec minima sui labe, factus homo. Ju- 
Siti: vero prodidit zequitatem, tanta sui in rem 
usumque nostrum inclinationis magnitudine; na- 
ture, qua morti addicta est, vim patiendi volun- 


πρὸς τὴν τῆς ἁμαρτίας ἀναίρεσιν, xal τοῦ δι᾽ αὐτὴν D tate subiens ; illamque ipsam ad peceatum abolen- 


ῥανάτον, τουτέστι, τῆς ἡδονῆς, xal τῆς δι) αὐτὴν 
ἑδύνης, ἐν ᾧ τῆς ἁμαρτίας ὑπήρχε καὶ τοῦ θανάτου 
τὸ χράτος (8), καὶ ἡ xazà τὴν ἡδονὴν τῆς ἁμαρτίας 
τυραννὶς, καὶ δι᾽ αὐτὴν κατὰ τὴν ὀδύνην τοῦ θανάτου 
δυναστεία. Ἐν yàp τῷ παθητῷ προδέλως ὑπάρχει 
της φύσεως τὸ τῆς ἡδονῆς xpátog xai τῆς ὀδύνης. 
θέλοντες γὰρ ἐχφυχεῖν τὴν κατὰ τὴν ὀδύνην ἐπίπο- 
voy αἴσθησιν (93, πρὸς τὴν Ἡδονὴν χκαταφεύγοµεν, 
τῷ τῆς ὀδύνης αἰχισμῷ πειζοµένην τὴν φύσιν ἔπι- 
χειροῦντες παραμυθεῖσθαι. Σπεύδοντες δὲ διὰ τῆς 
ἡδονῆς τὰ τῆς ὀδύνης ἀμθλῦναι κινήματα, πλέον 
αὐτῆς τὸ καθ) ἑαυτῶν ἐπιχυροῦμεν χειρόγραφον, 


' Cent. citata, c. 59, πρὸς γέἐνξσιν.. 


dum, ejusque causa inductam mortem instrumen- 
tum faciens : voluptatem scilicet, ac qui cjus causa 
jnolevM, dolorem seu zrumnam; in qua peccati 
mortisque sita potestas erat; qu:zeque libidine est 
peccati vis, ac qua» dolore consistit, mortis poten- 
tia. Palam enim in natur: vi patiendi atque mor- 
tali, voluptatis atque doloris exsistit potestas. Dum 
namque molestum doloris sensun vitare satagimus, 
ad voluptatem libidinemque confugimus, ut quam 
premit doloris cruciatus, ejus solatio naturam leve- 
mus : dumque doloris aculeos voluptatis lenocinio 
obtundere nitimur, ejus adversum nos chirogra-. 


631 $. MAXIMI CONFESSORIS - 622 
phum magis confirmamus, qui voluptatem dolore A ὀδύνης xai πόνων ἀπολελυμένην ἔχειν τὴν ἡδον]ν οὐ 


solutam ac laboribus nancisei minime valeamus, 

2168 Excellentis porro potentie vim liquido 
or:endit, dum per ea contraria, qux ipse perpessus 
est, immutabilem condidit nature originem. Pas- 
sione enim ac labe, ab iis immunitatem; laborum 
compendio, remissionem ; morte denique, vitam 
sempiternam naturse largitus, postliminio revoca- ΄ 
vit; quorum ipse penuria, carne laboravit, naturae. 
habitus instaurans; suaque incarnatione, natura 
vim omnem excedentem deiücationis gratiam, na- 
ture .donans. 

Deus igitur vere homo factus est, aliamque na- 
Wire secundi ortus dedit originem, laborum com- 
pendio in futurze vitz:desinentem voluptatem. Quem- 
admodum enim primus parens Adamus, qua divi- B 
num iransgressus mandatum est, aliam ortus ori- 
gineni ex voluptate ac libidine consistentem, aique 
in- mortem intermedio labore z:rumnaque desinen- 
tem, contra ac se prima habebat, consilio sequiore 
Jnduxerat, ac serpentis suasu, voluptatem anteriori 
labori non succedentem, sed qua ipsa potius, in 
laborem s*rumnamque cederet, adinvenerat; cun- 
€tos ex ipso carne, illius more proereatos, ob ini- 
quam ex voluptate libidineque originem, pari cum 
ipso sorte per laborem atque zrumnam in mortis 
finem przecipitantes habebai; sic et Dominus fa- 
ctus homo, atque aliam secundi ortus originem ex 
Spiritu sancto nature. fabricatus, justissimamque 
Adami, quas labore zrumnaque consciscitur, susci- 
piens mortem, qu: in eo utique iniquissima fue- 
rit; ea scilicet ratione, quod ortus sui originem, 
iniquissimam ex primi parentis transgressione vo- 
luptatem atque libidinem, minime nacta sit; ambo 
extrema (principium scilicet et finem humane 
Adami generationis, ut qux non primo ac antece- 
denti consilio ex Deo essent) sustulit ac abolevit ; 
cunctosque ex ipso spiritaliter renatos, ab illorum 
debito reatuque exemit; habentes nimirum, non 
jam Adami ortus libidinem, sed qui Adamo auctore 
invectus est, dolorem in eis operantem (non quasi 
ex debito ac peccati reatu, sed certa consilii ratione 
ob naturalem necessitatem) adversus peccatum eo« 
que abolendo, mortem. Hzc vero, ubicunque sui 


Δυνάμενοι. 

Thv δὰ τῆς ὑπερθαλλούσης δυνάµεως ἰσχὺν (10), 
δήλην κατέστησε τῶν οἷς αὐτὸς ἔπασχεν ἑναντίων, 
ὑποστήσας τῇ φύσει τὴν γένεαιν ἄτρεπτον. Διὰ πά- | 
θους Υὰρ τὴν ἀπόθειαν, καὶ διὰ πόνων τὴν ἄνεσιν΄ 
xai διὰ θανάτου τὴν ἀῑιον ζωὴν τῇ φάσει δοὺς, 
πάλιν ἀπεχατῆστησε ' ταῖς ἑαυτοῦ χατὰ σάρχα στι- 
βόσεσι τὰς ἔξεις ἀναχαινίσας τῆς φύσεως * xal διὰ 
τῆς ἰδίας σαρχώσεως, τὴν ὑπὲρ φύσιν χάριν δωρη- 
σάµενος τῇ φύσει, την θέωσιν. 


Féyovcy οὖν ὁ θεὸς χατὰ ἀλήθειαν ἄνθρωπος, xal 
δέδωκεν ἄλλην ἀρχὴν τῇ φύσει δευτέρας Υενέσεως, 
διὰ πόνου πρὸς ἡδονην µελλούσης ζωῆς χαταλήγου- 
σαν. Ὡς γὰρ Ἀδὰμ ὁ προπάτωρ ἐπειδὴ τὴν θείαν 
ἐντολὴν παραδὰς, ἄλλην ἀρχὴν γενέσεως ἐξ ἡδονης 
pàv συνισταµένην, εἰς δὲ τὸν διὰ πόνου θάνατον τε- 
λευτῶσαν τῇ. φύσει παρὰ «hv πρώτην παρεισήγαγε, 
καὶ ἐπενόησε χατὰ τὴν συμδουλὴν τοῦ ὄφεως ἡδονὴν 
οὐχ οὖσαν πρρλαθόντος πόνου διάδοχον, ἀλλὰ μᾶλλον 
εἰς πόνου περαιουµένην, πάντας τοὺς ἐξ αὑτοῦ σαρχὶ 
κατ αὐτὸν Ὑενομένους,. διὰ τὴν ἐξ ἡδονΏς ἅδιχον 
ἀρχὴν, εἶχε συνυπαγουµένους αὐτῷ διχαίως πρὸς τὸ 
διὰ πόνου κατὰ τὸν θάνατον τέλος. οὕτω χαὶ ὁ Κύ- 
ριος γενόμενος ἄνθρωπος, καὶ ἄλλην ἀρχὴν δευτέρας 
γενέσεως Ex Πνεύματος ἁγίου τῇ φύσει δηµιουργήτ 
σας, χαὶ τὸν διὰ πόνου τοῦ ᾿Αδὰμ διχαιότατον χατα- 
δεξάµενος θάνατον, kv αὐτῷ δηλαδη Υενόµενον ἆδι- 
χώτατον, ὡς οὐχ ἔχοντα κῆς ἰδίας ἀρχὴν Ὑενέσεως 


«hy ix παραχοῖης ἁδιχωτάτην τοῦ προπάτορος Ἡδο- 


vhv, ἀμφοτέρων τῶν ἄχρων' ἀρχῆς τε λέγω καὶ τὲ- 
λους τῆς κατὰ τὸν ᾿Αδὰμ ἀνθρωπίνης Υενέσεως, ola. 0h 
προηγουμένως οὐχ ὄντων Ex τοῦ θεοῦ, τὴν ἀναίρεσιν 
ἐποιίσατφ' xal πάντας τοὺς ἐξ αὐτοῦ πνευματιχῶς 
ἀναγεννωμένους, τῆς Ev αὐτοῖς ἐνοχῆς ἑλευθέρους 
χατέστησεν' ἔχοντας μὲν νοῦ ᾿Αδὰμ (11), οὐχέτι τὴν 
ix τοῦ ᾿Αδὰμ ἡδονὴν,τῆς Υενάσεως * µόνην δὲ τὴν διὰ 
why Αδὰμ ὀδύνην ἐνεργοῦσαν ἐν αὐτοῖς, οὗ χατὰ 
χρέος ὑπὲρ ἁμαρτίας, ἀλλὰ κατ' οἰκονομίαν διὰ τὴν 
κατὰ φύσιν περίστασιν, χατὰ τῆς ἁμαρτίας, τὸν 
θάνατον" ὃς [marg. Θάνατος Δηλονότι| ὁπόταν μὴ 
ἔχη γεννῶσαν αὐτὸν μητέρα τὴν, f; Ὑίνεσθαι πέ- 
φυχε τιµωρὸς, ἡδονὴν, ἀῑδίου ζωῆς προδήλως χαθ- 


parentem, cujus ulirix suapte natura est, volupta- D έσταται πατἑρ. Ὡς γὰρ τοῦ Αδὰμ d καθ) ἡδονὴν 


tem non habuerit, sempitern: palam vit pararia 
exsistit. Quemadmodum enim Adami 217 vits 
libidine concreta, mortis labisque parens exstitit ; 
sic quoque, quam Dominus Adami causa mortem 
subiit, quod ab ea libidine, qus est ex Adamo, im- 
munis sit, sempiternz vitze parens exsistit. 

Quia igitur pulchre, ut existimo, distihxit sermo, 
quanam ratione voluptarius ex Ádamo ortus natu- 
ram opprimens, ejus causa inveclze morti pabulum 
eam przberet; quave rursus ratione, quam Domi- 
nus impensiori humanitate nativitatem carne iniit, 
ambo illa sustulerit (voluptatem scilicet ac libidi- 
pem ex Adamo profectam, ac mortem ejus causa 
laductam) nempe una cum Adami peccato, abolens 


ζωὴ, θανάτου xal φθορᾶς γέγονε µήτηβ οὕτω xal 
ὁ διὰ τὸν ᾿Αδὰμ τοῦ Κυρίου θάνατος, ὑπάρχων τῆς 
bx τοῦ ᾽Αδὰμ ἐλεύθερος ἡδονῆς, ἀῑδίου γεννήτωρ γί- 
νεται ζωῆς. ) 


Οὐκοῦν ἐπειδὴ, χαθὼς οἶμαι χαλῶς διεῖεν 6 λό- 
Yos, πῶς μὲν ἡ καθ) ἡδονὴν ix τοῦ ἸΑδὰμ γένετς 
τυραννοῦσα τὴν φύαιν, βομὰν τῷ δι αὐτὴν θανάτψ 
παρέπεµπε΄ πῶς δὲ πάλιν ἡ διὰ φιλανθρωπίαν τοῦ 
Κυρίου χατὰ σάρχα γάννησις ἀμφοτέρων ἀναίρεσιν 
ἐποιήσατο * ἡδονῆς λέγω τῆς Ex τοῦ ᾽Αδὰμ, xol θα” 
νάτου τοῦ διὰ τὸν Αδάμ συνεξαφανίζουσα τῇ τοῦ 
᾽Αδὰμ ἁμαρτίᾳ τὸ τοῦ 'Αδὰμ ἐπιτίμιον. Οὐ γὰρ ἣν 
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δυνατὸν πρὸς φθορὰν ἁλῶναι διὰ τοῦ θανάτου κατὰ A indictam illi multam : nec enim fieri poterat, ut is 


τὸ τέλος (19), τὴν μηδαμῶς τῆς ἀρχῆς ἀφαμένην 
γένεσιν, δι do ὑπέστη χατὰ τὸ τέλος ὁ θάνατος 
ix:tóh ταῦτα διεῖλεν, ὡς ἔφην, ἀλλήλων ὁ λόγος, 
ἕως ὅτου [Fr. ὅτε] µόνα τὰ τοῦ ᾿Αδὰμ xatá τε τὴν 
ἀρχὴν χαὶ τὸ τέλος" φημὶ δὲ τὰ χατὰ γένεσιν xa 
τὴν φθορὰν γνωρίσματα, τυραννιχῶς ὀχράτει τῆς 
. φύσεως, οὐχ ἦν χαιρὸς τοῦ ἄρξασθαι τὸ χρῖμα πρὸς 
τελείαν τῆς ἁμαρτίας χατάκρισιν. "O τε δὲ διὰ σαρ- 
χὸς ἡμῖν ἐπεφάνη, καὶ γέγονε τέλειος ἄνθρωπος χω- 
p µόνης ἁμαρτίας ὁ. τοῦ Θεοῦ Λόγος, µόνον ἔχων 
ἓν τῇ σαρχὶ τοῦ ᾿Αδὰμ φύσει χατὰ θέλησιν τὸ ἐπιτί- 
μιον᾽ καὶ κατάχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχὶ, ἆνεν- 
θύνως πάσχων ὑπὲρ ἀδίχων ὁ δίχαιος’ καὶ ἀνέτριψε 
τὴν χρῆσιν τοῦ θανάτου, χατάχριµα τῆς ἁμαρτίας 


in finem mortis interitioni addiceretur, qui eam 
originem haudquaquam attigisset, qua mors in fi- 
nem inolevit : quia igitur (uti dicebam) baec inter 
56 Scriptura: discrevit, quandiu Adami principii fi- 
nisque (ortus scilicet ac interitus) insignia, vi pa- 
jam nature dominabantur, non erat tempus ut in- 
ciperet judicium, ad perfectam peccati condemmna- 
tionem. At ubi per carnem Dei Verbum nobis 
apparuit, unoque dempto peccato perfectus homo 
exstitit, solam Adami in carne natura, quod ita 
libuerat, ac voluntate peenam habens; damnavit- 
que peccat «m in carne, innoxie pro iniquis moriens 
qui justus essel; atque mortis usum invertit, ho« 
praestans, ut illa peccati condemnatio foret, nor 


αὐτὸν [marg. τὸν θάνατον δηλονότι] ἀπεργασάμενος, B naturz; venit tempus ut incipiat judicium, per 


ἀλλ᾽ ob τῆς φύσεως, Ὑέγονε χαιρὸς «oo ἄρξασθαι 
v) χρῖμα χατὰ τὴν ἀντιστροφὴν τοῦ θανάτου πρὸς 
τὸν τῆς ἁμαρτίας χατάκρισιν. 

074v τι λέγω; τὸν ᾽Αδὰμ ἡ ἁμαρτία κατ ἀρχὰς 
δελεάσασα, πρὸς παράθασιν ἑλθεῖν τῆς θείας παρ-. 
έπεισεν ἐντολῆς * χαθ) ἣν τὴν ἡδονὴν ὑποστήσασα, 
xa ἑαυτὴν διὰ τῆς ἡδονῆς ἐν αὐτῷ χαθηλώσασα τῷ 
πυθµένι τῆς φύσεως, τὸν θάνατον τῆς ὅλης χατ» 
έχρινε φύσεως, ὠθοῦσα πρὺς ἀἁπογένεσιν χατὰ τὸν 
θάνατον διὰ τοῦ ἀνθρώπου (15), τὴν φύσιν τῶν γε-- 
γονότων. Τοῦτο yàp xol µεμηχάνηται τῷ σπορεῖ 
εἲς ἁμαρτίας, xal πατρὶ τῆς χαχίας πονηρῷ δια- 
ϐόλφ. τῷ ἑαυτὸν μὲν ἐξ ὑπερηφανίας τῆς θείας 
ἐξοιχίσαντι δόξης διὰ φθόνον δὸ τόν τε πρὸς ἡμᾶς 
xaX τὸν θεὸν, τοῦ παραδείσου τὸν ᾿Αδὰμ ἑξοιχίσαντι, 
ἀφανίσαι τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ, χαὶ διαλῦσαι τὰ συν- 
εστῶτα πρὸς Υένεσιν. Φθονεῖ γὰρ οὗ µόνον ἡμῖν 
ὁ µιαρώτατος τῆς ἐπὶ τῷ θεῷ διὰ τὴν ἀρετὴν 
δόξης (14): ἀλλὰ xoi τῷ θεῷ τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν διά την 
σωτηρίαν πανυμνήτου δυνάμεως. 


Πάσης οὖν ἐχράτει δυναστεύων τῆς φύσεως 6 διὰ 
τὴν παράδασιν θάνατος, τοῦ χράτους ἔχων ὑπόθεσιν, 
τὴν ix τῆς παραχοῆς ἄρξασαν τῆς χατὰ τὴν φύσιν 
ὅλης Υενέσεως ἡδονήν * δι ἣν αὐτὸς ὁ θάνατος χατ- 
εχρίθη τῆς φύσεως. 'O δξ Κύριος γενόμενος ἄνθρω- 
mos, xal μὴ λαδὼν προχαθηγουµένην αὐτοῦ τῆς κατὰ 


contrariam mortis cum peccato condemnatienem. 
A 


Exempli causa : peccatum ab initio, velut escs 
oblata Adamum seducens, divini transgressionis 
mandati ili auctor exstiterat; qua, voluptatem 
consflans, ejusque illecebra imis naturz przcordiis 
sese insinuans, ac velut clavo cohzrescens, om- 
nem morte naturam damnaverat, eorum, qus sint 
orta, naturam, per hominem in nihilum mortisque 
interitum protrudens. Nam et hoc molitus es* 
peccati sator ac malitiz: nequissimus parens dia- 
bolus, qui et ipse prior per superbiam a divina 
sese claritate extruserat, et, qua in nos Deumque 
ardet invidia, Adamum paradiso expulerat; hac 
scilicet mente, hoc consilio, ut Dei opera aboleret, 
et qua consistunt in rerum natura, diesolveret. 
Invidet 918 enim impurissimum eaput, nedum 
nobis, ob eam claritatem, quz virtutis premium 
in Deo certantibus constituta est, verum etiam 
Deo, ob eani modis omnibus laudandam potentiam, 
qua salutem confert. 

Omni itaque nature per potentiam dominabatur, 
qus per iransgressionem mors incesserat; ejus 
potenti: ac imperii argumentum babens, qux ex 
prevaricatione naturalem omnem generationem 
auspicata est, voluptatem ac libidinem : ob quam, 
ipsa morti natura addicta est. Dominus autem 


σάρχα γεννήσεως τὴν ἄδικον ἡδονὴν, δι’ ἣν ἡ διὰ τοῦ p factus homo, ac cum carnali sus nalivitati przeun- 


θανάτου χατὰ τῆς φύσεως ἐξηνέχθη διχαία χατάκρι- 
σις αὐτὸν ὃδ χατὰ φύσιν θέλων ἐν τῷ παθητῷ τῆς 
φύσεως χαταδεξάµενος θάνατον * δηλονότι πάσχων, 
ἣν τοῦ θανάτου χρῆσιν ἀνέστρεψεν, οὐχ ὄντα λοιπὸν 
b» αὐτῷ τῆς φύσεως, ἀλλὰ τῆς ἁμαρτίας προδῄλως 
χατάχρισιν. O0 γὰρ ἦν δυνατὸν εἶναι τὸν θάνατον àv 
τῷ μὴ τὴν Υένεσιν ἐς ἡδονῆς ἐσχηχότι, χατάχρισιν 
φύσεως, ἀλλὰ τῆς τοῦ προπάτορος ἁμαρτίας ával- 
βὲσιν ' δι ἦν ὁ ταῦ θανάτου φόθας ὅλης ἑκράτει τῆς 
φύσεως. | 


Ei γὰρ ἐν τῷ "Abi ὁ θάνατος τῆς φύσεως ὑπῆρχε 
χχτάχρισις, ἀρχὴν ἐχούσης τὴν ἡλονην τῆς ἰδίας Υε- 
vésttog" εἰχότως ὁ θάνατος ἐν Χριστῷ τῆς ἁμαρτίας 

* 


tem iniquam voluptatem non assumpsisset, ob 
quam justa per mortem adversus naturam con- 
demnatio lata erat; sed, ipsam qux natura est, in. - 
mortali natura sponte morlem suscepisset; qua 
defungens, mortis usum evertit; qu: jam utique . 
Ín eo, non naturz, sed peccati palam damnatio sit, 
Nec enim fieri poterat, ut in eo mors nature dam- 
natio foret, qui ex voluptate ac libidine genera&« 
tionis ortum non babuisset : sed ut primi parentia 
peccati destructio, cujus causa mortis timor natu- 
ram omnem obnoxiam tenebat. 

Siquidem enim in Ádamo mors naturz condem« 
natio erat, qui proprii ortus originem voluptatem, 
haberet; merito mors in Christo peccati exstilit 
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eondemnatio, quz? in eo mundum rursus a vo- A χατάχρισις γέγονεν, ἡδονῆς καθαρὰν ἐν Χριστῷ πά- 


Iuptate ac libidine naturz ortum receperit , ut sicut 
in Adamo in interitum voluptatis ergo peccatum 
per morlem natnram damnaverat, fueratque tem- 
pus ut natura peccati causa morte damnaretur : sic 
in Christo justitit ergo natura per mortem pecca- 
tum damnet, veniatque tempus ut peccatum morte 
damnetur, ob nature justitiam, qus» in Christo 
,.9rium ex voluptate ac libidine prorsus depulerit : 
eujus merite cunctis necessario velut debitum 
Mortis damnatio eomes erat. Ha sane, utin Adamo 
quidem propter peccatum, mors nature damnatio 
sit : in Christo autem propter justitiam, peccati 
damnatio. Nam qui peccati causa in damnationem 
naiurz patitur, jure sustinet mortem : at, qui nullo 
peccati reatu patitur, sed ut potius secundum dis- 
peusationem nature indulgeat, in damnsiionem 
peccati, pllecati inulta inductam mortem sponte 
suscipit, ut illa intereat. 


219 Quemadmodum igitur propter Adamum, 
qui per inobedientiam voluptariz generationis le- 
gem condidisset, ac, qua propter illam natura dam- 
nafa est, mortem invexisset, Ad:x posteri omnes, 
ea ortus lege quz libidinem habet, necessario, 
vellent nollent, etiam eam mortem, qua fuerat 
damnata natura, potentia ortui conjunctam habe- 
hant; eratque tempus ut natura a peccato condem- 
naretur, quandiu ortus constantis libidine lex na- 
ture dominabatur : sic propter Christum, qui ejus 
ortus sic libidine constantis a natura legem peni- 
tus profligaverit, mortisque illius causa inductz 
naturae, eo duntaxat fine, sponte sua usum susce- 
perit, ut peccatum damnaret; omnes qui ex Christo 
secundum voluntatem Spiritu per lavacrum rege- 
nerationis renati sunt, prioremque Adami ortum 
libidine constantem per gratiam excusserunt, ac, 
qu: baptismo praestatur, immunitatis a peccato 
gratiam, mysticzque in Spiritu adoptionis vim in- 
tegram illibatamque per evangelicorum legem man- 
datorum servaverunt, merito in peccati damnatio- 
nem mortis ipsum usum reipsa nacti sunt, tempus 
accipientes ut peccatum in carne damnent; univer- 
sim quidem, quod spectat a8 naturam, gratize dono, 
ob magnum assumpte human: natur: mysterium, 
ipsum, ex quo Verbi incarnatio eluxit, tempus : 
proprie vero in actu, gratie item dono, tempus 
illud, ex quo quisque per baptismum consecutus 
est gratiam adoptionis : secundum quam, solam 
preceptis animi sententia in spiritu operosam nacti 
generationem, per multas zrumnas atque labores, 
qui eis inducitur, mortis usum; in peccati condem- 
nationem suscipiunt. | 

Non enim jam ob peccatum, qui tinctus baptismo 
est, ratumque mandatis baptisma conservavit, velut 
debilum peccati reatu mortem solvit ; sed in peccati 
damnationem illius admittit usum, quo ad divinam 
ac immortalem vitam mystice transn'ttatur. Sancti 


λιν τῆς φύσεως ἁπολαθούσης τὴν vévesty* ἵν ὥσπερ 
χατέκρινεν εἰς φθορὰν ἓν τῷ ᾿Αδὰμ χατὰ τὴν ἡδονῖν 
Ἡ ἁμαρτία διὰ τοῦ θανάτου τὴν φύσιν, xa γέγονε 
καιρὸς τοῦ χατακρίνεσθαι θανάτῳ τὴν φύσιν διὰ τὲν 
ἁμαρτίαν ' οὕτως ἓν Χριστῷ κατὰ τὴν δικαιοσύνην i 
φύσις διὰ τοῦ θανάτου χαταχρίνῃ τὴν ἁμαρτίαν, xax 
γένηται χαιρὸς τοῦ χαταχρίνεσθαι θανάτῳ τὴν μαι- 
τίαν, δ.ὰ «1v δικαιοσύνην τῖς φύσεως, ἑκδυσαμέντς 
ἐν Χριστῷ παντελῶς τὴν ἐξ ἡδονῖς Ὑένεσιν’ καθ fv 
ἀναγχαίως τοῖς πᾶσιν ὡς χρέος ὁ «T6 χαταχρίστως 
παρείπετο θάνατος * ὥστε τὸν αὐτὸν θάνατον, bv μὲν 
τῷ ᾿Αδὰμ διὰ τὴν ἁμαρτίαν χατάχρισιν ὑπάρχεν 
τῆς φύσεως ἐν δὲ τῷ Χριστῷ διὰ τὴν διχαιοσύντν 
χατάχρισιν ὑπάρχειν τῆς ἁμαρτίας. 'O γὰρ πάσχων 


B s, ἁμαρτίαν εἰς κατάχρισιν τῆς φύσεως, διχαίως 


C 


ὑπομένει τὸν θάνατον’ ὁ 6$ ui πάσχων δι ἁμαρτίαν, 
ex χάριν μᾶλλον. xav". οἰχονομίαν τῇ φύσει διδοὺς, 
εἰς xaváxpiaty τῆς ἁμαρτίας, τὸν διὰ τὴν ἅμαρ-- 
τίαν εἰς τὴν αὐτῆς ἀναίρεσιν θέλων χαταδέχεται 
θάνατον. 

Οὐχοῦν ὥσπερ διὰ τὸν ᾿Αδὰμ τὸν ὑποστήσσναα διὰ 
τῆς παρακρῆΏς τὸν καθ ἡδονὴν τῆς Υενέσεως νόµον, 
καὶ τὸν δι’ αὐτὸν χατακριθέντα τῆς φύσεως θάνατον, 
πάντες οἱ ἐκ τοῦ ᾽Αδὰμ τὸ εἶναι λαδόντες χα τὰ 3)» 
EC ἡδονῆς τῆς Υενέσεως vópov, εἶχον ἀναγχαίως, χα) 


'μὴ βονυλόμενοι, συνεζευγµένον χατὰ δύναμιν τῇ ve- 


νέσει xol τὸν κατακριθέντα τῆς φύσεως θάνατον 
xai fv xaipb; τοῦ χαταχρίνεσθαι τὴν φύσιν ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας, ἐφ᾽ ὅσον ἑχράτει τῆς φύσεως ὁ τῖς 
καθ) Ἡδονὴην τῆς Υενέσεως νόμος ' οὕτως διὰ τὸν 
Χριστὸν, τὸν παντελῶς ἀφελόμενον τῆς φύσεως τὸν 
καθ’ ἡδονην τῆς Ὑενέσεως νόµον, xaX τοῦ δι αὐτὸν 
χατακριθέντος τῆς φύσεως θανάτου τὴν χρῖσιν, εἰς 
µόνην τῆς ἁμαρτίας χατάχρισιν βουλήσει χαταλεξά- 
p.£vov* πάντες οἱ ἀπὸ Χριστοῦ κατὰ θέλησιν πνεύ- 
ματι διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας ἀναγεννηθέντες, xal 
την καθ) ἡδονὴν προτἐραν τοῦ ᾿Αδὰμ διὰ τῆς χάριτος 
ἀποθέμενοι γένεσιν, xat τὴν Ev τῷ βαπτίσµατι χὰριν 
τῆς ἀναμαρτησίας, xai τῆς Ev πνεύµατι μυστικῆς 
νἱοθεσίας τὴν δύναμιν ἀμείωτόν τε xol ἄχραντον διὰ 
τοῦ νόµου τῶν εὐαγχελιχῶν φυλάξαντες ἐντολῶν, 
εἰχότως εἰς τὴν τῆς ἁμαρτίας χατάχρισιν ἔχουσι 
τὴν τοῦ θανάτου χρῆσιν ἐνεργουμένην, χαιρὸν λα” 


D θόντες χαταχρίνειν ἓν τῇ σαρχὶ τὴν ἁμαρτίαν" ενι- . 


xig μὲν χατὰ φύσιν χάριτι διὰ τὸ μέγα µυστήριον 
τῆς ἑνανθρωπήσεως (15), αὑτὸν tbv ἀπὺ τῆς τοῦ 
Λόγου σχρχώσεως χρόνον * ἰδικῶς δὲ χατ) ἑνέργειαν 
χάριτι, τὸν ἀφ᾽ οὗ διὰ τοῦ βαπτίσματος ἔλαδεν ἔχα- 
στος τὴν χάριν τῆς υἱοθεσίας' χαθ) ἣν ἑνεργουμένην 
ταῖς ἐντολαῖς γνωμιχῶς µόνην τὴν ἐν πνεύματι γὲ- 
νεσιν ἔχοντες, διὰ πολλῶν παθηµάτων εἰς κατάχρι- 
σιν της ἁμαρτίας ὑπομένουσι τὴν τοῦ θανάτου χρῖ- 
σιν αὑτοῖς ἑπαγομένην. | 

05 γὰρ ἔτι δι ἁμαρτίαν, ὁ βαπτισθεὶς, καὶ φυλά- 
ξας τὸ βάπτιαµα ταῖς ἐντολαῖς κρατυνόµενον, ὡς 
χρέος ὑπὲρ ἁμαρτίας χαταθάλλεται τὸν θάνατον. 
ἀλλ᾽ εἰς χατάκρισιν τῆς ἁμαρτίας τὴν αὐτοῦ xaza5i- 
χετα! χρῆσιν, πρὸς τὴν θείαν καὶ ἀτελεύτητον sup 
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μυστικῶς αὐτὸν. παραπέμπουσαν * 
Évexsv xal δ,χαιοσύνης, διὰ πολλῶν παθηµάτων γεν- 
ναίως τὸν τῆς παρούσης ζωῆς πεπληρώχασι δρόµον 
οἱ ἅγιοι, τῆς διὰ τὴν ἁμαρτίαν χαταχκρίσεως τοῦ θα- 
νάτου τὴν φύσιν ἓν ἑαυτοῖς ἑλευθερώσαντες * xal τὸ 
πρὸς ἀναίρεσιν τῆς φύσεως ὅπλον τοῦ θανάτου, 
πρὸς ἀναίρεσιν τῆς ἁμαρτίας, χατὰ τὸν ἀρχηγὸν τῆς 
ἑαυτῶν σωτηρίας Ἰησοῦν, ποιησάµενοι. Ei γὰρ ἡ 
ἁμαρτία πρὸς ἀναίρεσιν φύσεως, ὅπλον Ey τοῖς αἎ- 


QU/ESTIONES AD THALASSIUM. 
εἴπερ ἁἀληθείας A namque veritalis ergo ac justitize, per multas czeruim-- 


την κατὰ «bw ᾿Αδὰμ ivepyoucty εἶχε τὸν θάνατον »᾿ 


πολλῷ μᾶλλον ἐν τοῖς ἐνεργοῦσι thv διὰ πίστεως Ev 
Χριστῷ δικαιοσύνην, ὅπλον ἕξει τὸν θάνατον πρὺς 
ἀναίρεσιν τῆς ἁμαρτίας fj φύσις. 

Οὐχοῦν ἀφ᾿ οὗ γέγονε τὸ μυστήριον τῆς ἑνανθρω- 
πῄσεως, xal ἐξεῖε πάμπαν ὁ σαρχωθεὶς Occ iv 
τοῖς κατ αὐτὸν πνεύματι γεννωμένοις, τὴν τοῦ x20' 
ἡδονὴν νόµου τῆς φύσεως γένεσιν, Καιρὸς, ὡς ἔφην, 
χέγονε τοῦ ἄρξασθαι τὸ xpiua ἀπὸ τοῦ οἵκου τοῦ 
Θεοῦ. τουτέστι, χαταχριθῆναι τὴν ἁμαρτίαν, τὴν 
τοῦ χατακρίνεσθαι διὰ παθηµάτων λαθοῦσαν ἀρχην 
ἀπὺ τῶν πιστῶν καὶ ἑπεγνωχότων τὴν ἀλήθειαν, καὶ 
τὴν χαθ᾽ ἡδονὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος γένεσιν ἆποθε- 
µένων * τούτους Υγόδρ ἐχάλεσεν οἶκον θεοῦ, χαθὼς 
μαρτυρεῖ φάσχων ὁ θειότατος ἁπόστολος Παῦλος, 
Χριστὸς δὲ ἐπὶ τὸν olxov αὐτοῦ, οὗ οἶκός ἐσμενγ 
ἡμεῖς. Καὶ αὐτὸς δὲ διὰ τοῦ ἑξῆς λόγου παρίστησι 
λέγων Πέτρος, i χορυφὴ τῶν ἁποστόλων' El δὲ 
πρῶτον dg' ἡμῶν ' ἤρξατο δγλονότι τὸ χρῖμα * τί 
τὸ τό.Ίος τῶν ἀπειθούγτων τῷ cov θεοῦ Εὐαγ- 
T6eÀi * ὡσανεὶ ἔλεγεν, Bl ἡμεῖς ὁ οἴχος θεοῦ * γε- 
νέσθαι χάριτι διὰ πνεύματος ἀξιωθέντες, τοσαύτην 
ὑπὲρ διχαιοσύνης sl; χατάχρισιν τῆς ἁμαρτίας ὑπο- 
μονὴν ἐπιδείκνυσθαι παθηµάτων ὀφείλομεν, xaX ὡς 
χαχοῦργοι τὸν ἐφύθριστον, ἀγαθοὶ τυγχάνοντες, προ- 
θύµως ἀποφέρεσθαι θάνατον * 
ἀπειθούγτων τῷ τοῦ θεοῦ Εὐαγγείίῳφ * τουτέστ:, 
«olov ἔσται τὸ τέλος, χουν dj χρίσις, τῶν ob µόνον 
ζῶσάν τε xal ἐνεργουμένηνι, xatá τε φυχὴν xoi 
σῶμα, Ὑγνώμῃ τε xal φύσει, τὴν χαθ) ἡδονὴν τοῦ 
᾿Αδὰμ κρατήσασαν τῆς φύσεως Υένεσιν µέχρι τέλους 
ξιὰ σπουδΏς ἑἐσχηχότων ' ἀλλὰ μήτε προδεζαµένων 
παραχαλοῦντα τὸν θεὺν χαὶ Πατέρα δι Υἱοῦ σαρχω- 
θέντος μήτε μὴν αὐτὸν τὸν ὑπὲρ τοῦ Πατρὸς πρε- 
αθεύοντα Μεσίτην xaX Υἱὸν, xaX ὑπὲρ τῆς ἡμῶν εἰς 
τὸν Πατέρα χαταλλαγῆς, ἑαυτὸν ῥουλήσει τοῦ Πατρὸς 
εἰς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον χατὰ θέλησιν προϊέμενον, 
ὅπως δι ἑαυτὸν ἡμᾶς τοσυῦτον δοξάσῃ, τῷ χάλλει 
γαταφαιδρύνας τῆς οἰχείας θεότητος, ὅσον δι ἡμᾶς 
αὐτὸς χατεδέξα”ο τοῖς ἡμῶν ἀτιμασθῆναι πἀαθήηµασι. 
Τοῦτο γὰρ. ὡς οἶμαι, τυχόν ἁστι, τὸ τοῦ Θεοῦ Εὐαγ- 
γέλιον. πρεσθεία τε θεοῦ, καὶ παράκχλησις πρὸς ἀν- 
θρώπους δυ Υἱοῦ σαρκωθέντος, χαὶ τῆς πρὸς τὺν 
Πατέρα καταλλαγῆς μισθὸν δωρουµένου τοῖς πειθο- 
µένοις αὐτῷ, τὴν ἀγέννητον θέωσιν (9) (16). 

*! [ Petr. 1v, 17. ** IIebr. 11,6. 

"ερ. et Seg. Κυρίου ex. Fr. θεοῦ, quod εἰ 


Centur. 40.ex quinque c. 50. 
** De deiflcatione ingenita vide schol. Puto, quod 


τί τὸ τέλος τῶν. 


C 


D 


*? [ Petr. iv, 17. 
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nas atque labores presentis vit». strenue cursum 
impleverunt; in se ipsis naturam liberantes a mor- 
tis damnatione, qu: est ex peccato; mortisque or- 
ganum ad interitum nature consciscendum, in 
ipsam vertentes mortem ejusque interitum, eorum 
oppido 990 imitati salutis auctorem Jesum. Siqui- 
dem enim peccatum, in iis, qui in Adami morem: 
ipsum perpetrant, morlem nactum est ut instru-. 
mentum in nature interitum : longe potius in iis: 
qui justitiam per fidem in Christo operantur, cam 
natura ut instrumentum in interitum peccati nan- 
ciscetur. 

Ex quo igitur sssomplas humanz natura erstit' 
mysterium, atque is qui carnem induit, Deus, in ii: 
qui secundum ipsum Spiritu nascuntur, nature 
ortum voluptatis lege ad libidinis concretum, pe- 
nitus abstulit, Tempus, ut aiebam, venit ut incipia. 
judicium a domo Dei 35: hoc est, ut damnetur pec 
catum, eujus damnandi per erumnas ac cruciatu: 
a fidelibus, ac iis qui veritatem agnoverunt, du 
ctum exordium, quique ortum ejusmodi, qui vo- 
luptate constet ac libidine per baptisma depulerunt. 
Hos enim domum Dei vocavit, ut testis est divinis- 
simus Apostolus, quibus ita ait, Christus vero in 
domo sua ; qut domus sumus nos **. Sed et ipse 
Petrus apostelorum princeps sequentibus verbis 
astruit, dicens : Si autem primum a nobis (scilicet 
incipit judicium) quis finis eorum, qui non credunt 
Dei Evangelio **? Quasi dicat : Cum nos ipsi, qui 
per Spiritum gratie dono Dei-domus fleri mervi- 
mus, tantam necesse est pro justitia ad peccati dam- 
nationem exhibeamus erumnarum tolerantiam, et 
ut, tametsi probi, velut malefici ae scelerati pro- 
brosam alacri animo sustineamus mortem; qtis. 
finis eorum, qui non credunt Dei Evangelio? hoc est, 
qualiserit (inis, seu judicium, eorum, dui non solum 
vivam reque ipsa vigentem, animo periter et cor- 
pore, voluntate et natura, voluptate ac libidine 
concretam, nature imperium tenentem, Adami 
originem, in finem usque sedulo retinuerunt, ve- 
rum neque exhortantem Deum et Patrem per Fi- 
lium incarnatum receperunt; at neque ipsum pro 
Patre legatione fungentem Mediatorem ac Filium, 
quique nostre cum Patre reeonciliationis causa, in 
mortem pro nobis, Patris voluntate suaque seipsum 
tradiderit; ut propter ge, tantum nos deitatis suse 
splendoribus clarificaret, quantum ipse propter nos 
nostris dehonestari passionibus malisque susti- 
muisset **, Hoe enim, puto, est Dei Evangelium, 
Deique legatio et exhortatio ad homines per Filium 
incarnatum ; quique illi eredentibus, 221 recon- 
ciliationis cum Patre przwnium, ingenitam deilica- 
tionem ** propense largiatur. 


*! II Cor. v, 20, 21. 


Deus ipse, non quid creatum, ea nobis splen- 
 descat. 


(g) Arérrnzor θέωσιν. Explicat scholio Maximus quasi objective , quod ingeniti objecti (εί 
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Idcirco verbis sequentibus magnus apostolus in- A — Ató σχετλιάζων τοῖς ἐφεξής τοὺᾳ ἀπειθεῖς ὁ μέγας 


credulos deplorans, ait : Et ei justus vix. salvabitur; 
impius et peccator ubi parebunt ο) ? nimirum, justum 
appellans, ut par est, eum, qui fidelis sit, ac qui 
concessam in baptismate gratiam custodivit, mul- 
tisque conflictatus erumnis ac laboribus, adoptio- 
nem, quz per Spiritum est, inviolabilem servavit. 
Salutem vero, quz ex Deo ejusque munere dignis 
danda est, plenissimam gratiam deificationis, quam 
vix tandem, is quoque qui summa diligentia divina 
omnia consectalus fuerit, consequetur. impium 
aulem et peccatorem, qui ab evangclica alienus 
gralia est : impium quidem, quod in Christum non 
credat ; peecatorem autem, ob ingentem in illo per 
passionum corruptionem ac labem vetustatis ori- 
ginem. Aut forte, impium quidem appellavit Scri- 
ptura, qui ἀυπίασαί Christi penitus notitia careat ; 
peccatorein vero, qui cum fidelis exsistat, velut ego 
ipse, evangelicorum transgressor mandatorum sit , 
quibus sacro baptismate contexta incorruptionis 
tunica munda consistit : quorum (impii scilicet et 
peccatores) situs nihil illis obscurus est, qui pa- 
rumper saltem mysticz scienti: operam navarunt. 
Quod enim dicitur, &bí, manifeste situm innnit, lo- 
cali minüne cireumscriptione corentem : contra 
quem, cam justi situs distinguatur, non erit om- 
nino ubi, situs ratione, justus exsistat, qui per gra- 
tiam, situm ubi superiorem, ipsum scilicet Deum, 
nactus sit, pro eo ac divino est oraculo pronis- 


à&*óstolo;, φησὶ, Kal εἰ ὁ δίκαιος μάλις σώζεται, 
ὁ ἀθεδῆς xal ἁμαωρτωλὸς ποῦ φανεῖται» δίχαιον 
λέγων, ὡς Ee, τὸν πιστὸν καὶ φύλακα τῆς ὃο- 
θείσης χατὰ τὸ βάπτισμα χάριτος, xol διὰ πολλῶν 
παθηµάτων ἀκαθαίρετόν διατετηρἠχότα τν διὰ τοῦ 
Πνεύματος υἱοθεσίάν' σωτηρίαν δὲ, τν ix θεοῦ τοῖς 
ἀξίοις δοθησοµένην πληρεστάτην τῆς θεώδεως χά- 
ριν’ ἧς μόλις ἐπιτεύξεται, xol ὁ χατ ἄκρον πάν- 
των τῶν θείων ἀνθεχτιχός * ἀσεδῃ δὲ xaX ἁμαρτω- 
λὸν, τὸν τῆς εὐαγγελιχῆς ἀλλότριον χάριτος. ἀσεδη 
μὲν, διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ἀπιστίαν * ἁμαρτωλὸν δὲ, 
διὰ «tv ζῶσαν ἓν αὐτῷ κατὰ τὴν φθορὰν τῶν παθη- 
µάτων τῆς παλαιότητος Ὑένεσιν. Ἡ τυχὸν, ἀσεδθὴ 
μὲν ἐχάλεσεν ὁ λύγος, τὸν µόνης παντελῶς ἑστερη- 


D µένον τῆς κατὰ Χριστὺν ἐπιγνώσεως" ἁμαρτωλὸν 


δὲ, τὸν πιστὸν μὲν, παραδάτην δὲ κατ ἐμὲ τῶν εὖὐ- 
αγγελιχῶν ἐντολῶν, τῶν χαθαρὸν διατηρουσῶν τὸν 
διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χιτῶνα τῆς ἀφθαρσίας" 
ὧν fj θέσις. τοῦ ἀσεθοῦς τέ (quu xol ἁμαρτωλοῦ 
τοῖς ἐπιμελουμένοις τῆς μυστιχῆς: ποσῶς χατε[λη- 
πται γνώσεως * τὸ γὰρ ποῦ, θέσιν δπλοῖ σαφῶς (11), 
τοπιχῆς οὐχ ἁμοιροῦσαν περιγραφῆς ' ἧς εἴπερ ἡ 
τοῦ δικἀίου θέσις ἀντιδιαιρεῖται, οὐχ ἔσται ποῦ πἀν- 
«tog κατὰ τὴν θέόιν à δίχαιος, τὴν ὑπὲρ τὸ ποῦ χατὰ 
εἡν χόριν εἰληφὼς θέσιν αὐτὸν τὸν θεὸὺν, ὡς fj ὑπό- 
σχεσις" ὁ γὰρ θεὸς, οὐ ποῦ, ἀλλὰ παντὸς ἀσχέτως 
᾿ἐπέχεινα ποῦ, ky ᾧ πάντων τῶν σωζομένων ἡ topo- 
σις Éctat, χατὰ τὸ Υεγραμμµένον Γεγοῦ por εἰς 


sum. Non enim Deus ubi est, sed ultra omne abso- C 850v ὑπερασπιστὴν, xal εἰς τόπον ὀχυρὸν τοῦ 


luto ubi, in quo omnium qui salute donandi sunt, 
erit firma sedes, juxta quod scriptum est : Esto mihi 
in Deum protectorem ; et in locum munitum, ut sal- 
vum me facias ** ; cujus quisquis aliquo modo felici- 


σῶσαί us, OU τινος πᾶς ὁ μὴ χαθ᾽ ὁτιοῦν µεθέξων 
τῆς τοῦ εὖ εἶναι χατὰ σχέόιν δννάμεως (18), µέλει 
θώματος ἑοιχὼς ἔσται πάµπαν ἁμοιροῦντι τῆς χατὰ 
quy ζωτιχῆς ἑνερχείας. . 


tatis pro facultatis necessitudine parliceps non fuerit, similis erit membro «eorporis, quod vitalis om- 
nis anim: operationis atque virtutis expers exsistit. 


Àut rursus, quia Deus omnium salvandorum erit 
locus, incircumsceriptus continuusque et infinitus, 
omnibus omnia factus pro justitize certa tatione ; 
imo vero qui pro srumuarum, quibus vo hoc 
pro justitia defungimur, modulo, 999 ipse se ma- 
gnifice singulis donaturus sit, haud secus ac anima, 
pro subjecta cuique membro "facultate ipsa se effi- 
cacem przbet, suaque vi membra connectit ut ex- 
sistant et ad vite munia conviviscanL; impius et 


peccator ttbi parebunt, quos hzc deficiat gratia : Qui 
enim Dei in re ipsamque exercitam, ut bene illi 


*! [ Petr. iv, 18. ** Psal. 1xx, 2. 

scilioet in se) manifestatio sit quae vim omnem 
mentis excedit. Possit tamen ex communi divino- 
rum ratiene ingenita dici, quz ut divina ac divini 
ordinis, Deique formalis participatio ae divini in- 
telligere, creati rationem formaliter non includat, 
sed quasi materialiter, et ut in nobis in esse acci- 
dentis ac modo diminuto velutque accidentaliter, 
quod vere exsistens et substanti, ipse Deus est et 
inereata natura; τὸ ἀγέννηνον, sive ut alii malunt, 
ἀγένητον, quasi γίνομαι, quod creati rationem uni- 
versalem dicit. Altior tamen hic Maximi sensus, 
sequenti scholio plenius illi explicatus, quod in- 
cenprelensa, quantavis participatione Dei vita, 


"H πἀλιν, ἐπειδῆ πάντιν τῶν σωζοµάνων 6 8k 
ἔοται τόπος, ἀπερίγραφός τε καὶ ἁδιάότατος xal 
ἄπειρος, πᾶσι πάντα ινόμενος χατὰ τὴν ἀναλογίαν 
τῆς διχαιοσύνῃης' μᾶλλον δὲ κατὰ vb μµέτρον τῶν 
μετὰ γνώσεως ὑπὲρ διχαιοσύνης ἐνταῦθα παθηµάτων, 
ἑαυτὸν ἑχάστῳ καταδωρούμµένος, χαθάπερ duyh σώ- 
µατος µέλεσι χατὰ τὴν ὑποχειμένην ἑχάστῳ un 
δύναμιν, ἑαυτὴν ἐνεργοῦσαν ἐχφαίνουσα, xal πρὸς 
τὸ εἶναι δι ἑαυτῆς τὰ µέλη συνάπτουσα πρὸς ζωὴν 


D συγχρατούµενα" 6 ἀσεθὴς xal ἁμαρτωλός που φᾶ- 


νεῖται, ταύτης ἑστερημένος τῆς χάριτος. Ὁ γὰρ μὴ 


quod natura infinita ut ingehita, ipsaque adeo ejus 
χατ ἑνέρχειαν (formalis scilicet οἱ ἐπ actu, qu2 
est beata visione) partieipatio. Naturze ratio, quam 
in judicio trutinain fore ait, prout voluntas in bes- 
titudinem aut ejus oppositum mota est, de natura 
instituta intelligendum, et qualis a Deo recta con- 
dita est, vel etiam per Christum ejusque graliam 
restaurata ; non de zgra, et quz inolevit pro vitio, 
condisinela a gratia; cujus passim magnificus 
pr2co Maximus, ac cujus munere tanta celebres 
martyr et confessor, singularis fere veritatis pugil 
toto late Oriente, revexit tropa. 
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δυνάµενος ἐνεργουμένην τὴν χατὰ τὸ εὖ εἶναι τοῦ A beateque essct, capere non potuit przesentiam , ubi 


θεοῦ δέξασθαι παρουσίἰαν, ποῦ φανεῖται τῆς θείας 
νωῆς τῆς ὑπὲρ αἰῶνα xai τόπον χαὶ χρόνον, ὑπομεί. 
νας τὴν ἕκπτωσιν. 

Οὐχοῦν εἴτε χατὰ τὴν πρώτην ἐπιθολὴν χάταφατι- 
κῶς, ὁ ἀσεθῆς xai ἁμαρτωλός που φανεῖται, περι- 
Ἱεγραµµένης οὐχ ἔσται ζωῆς τὸ παράπαν ἐλεύθε- 
poc (19) - τὴν πᾶσαν διαφεύγουσαν περιγραφὴν, καὶ 
παντὸς ἐπέχεινα τόπου ζωὴν oüx ἔχων. Εἴτε χατὰ 
τὴν δευτέραν ἀποφατικῶς, Ποῦ φανεῖται, τὸν θεὸν 
οὐχ ἔχων πρὸς «b εὖ συνέχοντα τὴν ζωὴν, «hv μέλ- 
Άοντα πᾶσι γίνεσθαι τόπον τοῖς ἀξίοις. Πῶς ἔσται, 
τόπον αὐτὸν οὐχ ἔχων τὸν Osbv, χατὰ τὴν τοῦ εὖ εἷ- 
ναι ἐν θεῷ μονέν τε χαὶ ἵδρυσιν. Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, 


εἰ μετὰ πολλῆς δυσχερείας ὁ δίκαιος αώζεται, τί ᾿ 


ἔσται, ἢ τί πείσεται ὁ µιδένα λόγον εὐσεδείας xal 
ἀρετῆς xatà τὴν παροῦσαν ζωὴν ποιησάµενος. 


ZXOAIA. 

α’. 'Hbovh καὶ ὀδύνη, τῇ φύσει φησὶ τῆς σαρχὺς 
οὐ συνεχτίσθησαν΄ ἁλλ᾽ ἡ παράθασι;, τὴν μὲν ἔπε- 
νόησεν εἰς φθορὰν τῆς προαιρέσεως * τὴν δὲ χατεδ- 
χασεν εἰς λύσιν τῆς φύσεως * ἵνα ἡ μὲν ἡδονὴ. Ψυχῆς 
ἐχούσιον ἑργάσηται θάνατον τῆς ἁμαρτίας ' ἠἡ δὲ ὀδύνη 
διὰ τῆς λύσεως, τὴν xax! εἶδος ποιήσηται τῆς σαρ- 
xhg ἀπογένεσιν. 

B'. "Ott χατὰ πρόνοιαν πρὸς Χόλασιν τῆς χατὰ 
προαίρεσιν ἡδονῆς, δέδωχεν ὁ θεὸς τῇ φύσει τὴν παρὰ 
προαΐρεσιν ὁδύνην, xal τὸν ἐπ᾽ αὐτῇ θάνατον. 


T. Ἡ τῶν ἑχουσίων πόνων ὀἑπίνοια, χαὶ ἡ τῶν 
ἀχουσίων ἑπαγωγὴ, φηδὶν, ἀφαιροῦνται μὲν τὴν 
ἡδονὴν, τὴν κατ ἑνέργειαν αὐτῆς Χχαταπαύουσαν 
χίνησιν οὐχ ἀναιροῦσι δὲ τὴν ὥσπερ vópoy τῇ φύ. 
σει πρὸς γένεσιν ἐγχειμένην αὐτῆς δύναμιν. Ἡ γὰρ 
χατ᾽ ἀρετὴν φιλοσοφία, γνώμης ἁἀπάθειαν, ἀλλ᾽ οὗ 
φύσεως ἐργάξεσθαι πέφυχε' καθ fjv δηλαδη, τὴν 
γνωμιχὴν ἀπάθειαν, ἡ χατὰ νοῦν τῆς θείας ἡδονῆς 
ἐπιγίνεται χάρις. 

&. "Αδικον ἡδονὴν λέγει, τὸν Ex τῆς παραθάσεως 
ἑμφυρέντα τῇ φύσει vópov τῆς ἁμαρτίας. 

£. Mécov ὀφείλοντα πρὸς τὴν τῶν ἄχρων ἀναίρε- 
ety ἀναδειχθῆναι λέγει, τὸν τοῦ Κυρίου πόνον xal 
θάνατον, ὡς ἡδονΏς ἐσχηχότος ἑλευθέραν τὴν véve- 
(tw, καὶ ζωης ἐμπαθοῦς καθαρὺν τὸν θάνατον τῆς 
δ ἡμᾶς αὐτοῦ θείας capxóc* καθ ἣν γἐνεσίν τε καὶ 
γέννησω καὶ θάνατον δι ἡμᾶς ἐχουσίως ὑπέμεινέν: 
ἵνα τὴν ἡμῶν ἐξ ἡδονῆς Ὑένασιν, καὶ τὸν ἐξ ἑμπα- 
θοῦς ζωῆς θάνατον, ἀφέλῃ µέσος ἀναφανεὶς, καὶ 
πρὸς ἑτέραν ἡμᾶς μετάγῃ ζωὴν, ἀρχῆς ἑλευθέραν 
χρονικῆς καὶ τέλους, ἣν οὗ φύσις ἁλλ᾽ ἡ χάρις δη- 
μιουρχεῖ. 

ς'. "Οτι παντελῶς φῃσιν ἀμήχανον ἣν, τὴν φύσιν 
ὑποθληθεῖσαν τῇ τε χατὰ προαἰρασιν ἡδονῃ, χαὶ τῇ 
παρὰ προαίρεσιν ὀδύνῃ, πάλιν πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς 
ἀναχληθῆναι ζωὴν, εἰ μὴ Υέγονεν ἄνθρωπος ὁ δη- 
μωυργὸς, προαιρέσει δεχόμενος τὴν πρὸς κχόλασιν 
πῆς κατὰ προαίρεσιν τῆς φύσεως ἡδονῆς ἐπινοηθεῖ- 
Ἴσαν ὀδύνην, οὐχ ἔγουσαν προηγουµένην αὐτῆς τὴν 


parebit, quia divina, omneque szculum et locum : 
εί tempus superante vita, ejus jacturam passus, ex- 
ciderit ? 

]gitur, sive priore sensu, affirmate, impius, οἱ 
peccator ubicunque parebit, nusquam prorsus 4 
vita circumscripta iminunis erit; cui videlicet , 
qui omnem cireumscriptionem fugit, omnique loco 
superior exsistit, vita desit. Sive altero ac sequente, 
neganter : Ubi parebit, qui Deum non habeat vis 


tam continentem, ut illi bene ac beate sit, qui cun- 


ciis benemeritis locus ipse futurus sit ? Quonam 
modo erit, qui Deum locum non sit habiturus, pet 
solam in Deo bene ac beate essendi firmam sedem 
ac perennitatem? Átque, ut verbo dicam, si:egre ad- 
modum justus salvabitur, quid erit, quidve illi eve- 
niet, qui nullam pietatis atque virtutis rationem 
habuit, quoad illi vita superstes fuit? 
SCHOLIA. 

1. Voluptas et dolor, non una cum natura carnis 
condita sunt; sed transgressio, alteram quidem ad 
voluntatis labem adinvenit; alterum, jasto reatu ad 
naturz interitum invexit : quo nimirum, voluptas 
quidem ac libido, spontaneam animx mortem pec- 
cati noxa conscisceret; dolor vero per interitum, 
carnis ipsam formam aboleret. 

2. Deus, qua providentia res humanas disponit, 
ad castigandam voluntatis animi libidinem, ea in- 
vita nature dolorem contulit, ac cujus ille parens 
exsistit, mortem. 

5. Quos sponte labotes animus invenit, ac quos 
invito inductos suffert, voluptatem quidem aufe- 
runt, qui ejus reipsa motum cobibeaat ae sistant ; 
non tamen ejus vim legis instar nature insitam 
ad generationem interimunt atque abolent. Quse 
enim philosophia virtutem colit, animi imperturba- 
tionem, non nature suopte genio facit ; seeundum 
quam animi imperturbationem, divinz voluptatis , 
qua in mente posita est, gratia accedit. 

4. Iniquam voluptatem vocat, qui ex transgreg- 
sione naturz inolevit, peccati legem. 

5. Medium ad extrema abolenda exhibitam: dí- 
cit, Domini laborem et mortem, ejus scilicet, qui 
immunem a voluptate ortum babuerit, ac ejus, quam 
nostri causa gestavit, divinze carnis mortem a viti 
libidinosa mundam nactus sit; secundum quam, 
ortum pariter et nativitatem et morlem propler nos 
sponte sustinuit; id nostrum ex volaptate ortum, 
exque vita libidinosa mortem, auferret medius ipse 
elucens, nosque ad aliam ortus temporalis ac finis 
expertem vitam (cujus non natura, sed gratia opi- 
fex) transferret. 

6. Nullo modo fleri poterat, ut natura, quz turi 
voluntari voluptati ac libidini, tmm violento dolori 
223 subesset, ad pristinam a principio vitam re- 
vocaretur ac instauraretar, quin conditor homo 
fleret, voluntate dolorem assumens adinventum 
scilicet ad castigandam voluntariam naturze libidi- 
nem, nec que ex voluptate cst ac libidine, prie 
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euntem habens originem; quo scilicet. naturam a A à& ἡδονῆς Υένεσιν ἵνα τῆς ἐκ καταδίκης ἱλευθερώσῃ 


nativitatis reatu absolveret, nativitatem suscipiens 
qu:e ex voluptate ac libidine originem non haberet. 


1T. Domini scilicet per mortem finis. 

8. Nature scilicet vi patiendi. 

9. Quonam modo doloris poenam natare inve- 
clam magis augeamus, dum voluptatis medicamine 
lenire studemus. 


10. Dei sapientia in eo elucet, quod vere natura 


homo factus est. Justitia, quod simili nobis ratione . 


naturze vim patiendi assumpsit. Potentia, quod per 
cruciatus, :erumnas ae mortem, sempiternam natu- 
τῷ vitam paravit ac immutabilem immunitatem. 


11. Qu: ex peccati lege est, voluptate, ad desti- 
tutionemrn carnalis nativitatis, eorum qui dono gra- 
tig per Spiritum in ipso nascuntur, Domino sub- 
lata, que prius in nature damnationem cedebat , 


ad peccati condemnationem, mortem eis sumendam , 


concedit. 


19. Natura humana, sus a transgressione gene- 
rationis principium, voluptuariam ex semine nacta 
est conceptionem ; finemque mortem, qux dolore 
ac z:erumna conflatur per interitus Jabem. Dominus 
autem, qui carnalis hoc nativitatis principio ca- 
reret, ne fini quidem (naturali scilicet morti) ob- 
noxius erat. 

15. Diabolus, dum creatorum naturam jn nihi- 
lum posse tandem cedere exspectat, omnem cona- 
tum adhibuit, ut hominem divini mandati trans- 
gressionis reum efficeret. 


14. Qui Deo, nobisque invideat diabolus, homini 
dolo suadens ipsi Deum invidere, ut mandatum 
transgrederetur illi auctor fuit. Deo autem invi- 
det, ne ejus reipsa laudatissima virtus diluceat, 
qua hominem deitate donat; palam autem homini 
ne divine in specie, pro virtutis merito, claritatis 
consors evadat. 

15. Generalis condemnatio legis per transgres- 
sionem nature dominantis, Dei vera humanatio 
est : propria autem ejus legis condemnatio , cujus- 
que est Christiano ritu voluntate regeneratio. 


16. Ingenitam deilcationem vocavit , que secun- D 


dum speciei vere exsistens deitatis illustratio est, 
ipsam ortum non habentem, sed in benemeritis 
omni majorem cogitatu manifestationem. 

47. lud, ubi, quo modo sit intelligendum. 

18. Qui non puram suscepturus est divinam vi- 
tam, in qua nulla prorsus ratio cireumscriptionis, 
is a dolore haud liber e»it, qui nempe genitam ju- 
giter vitam habeat, ejus circumscribentem (id est, 
continentem) substantiam, non ingenitam atque ab 
emni locali situ motuque temporali solutam, omni- 
que comprehensione (atque adeo circurmscriptione) 
vacantem. Diwina enim vita, ut quz omnem mentis 
£ogitatum excedat, quanquam se ipsa fruefidam 
przebet, his, qui per gratiam, illius exsistunt par- 


τὴν φύσιν γεννήσεως, ἐξ ἡδονῆς &pyi;v οὐκ ἔχουσαν 
χσταδεχόµενος γέννησιν. 

QC. Τὸ διὰ θανάτου τέλος τοῦ Κυρίου. 

v'. To παθητῷ δῆλον ὅτι τῆς φύσεωρ, 

θ’. Πῶς τῆς ὀδύνης πλέον τὸ χατὰ φύσιν ἔπιτε.- 
νοµεν πρόστιµον, διὰ τῆς ἡδονης αὐτὴν παραμυθεῖ- 
σθαι σπουδάζοντες. 

ὐ. Τὸ μὲν σοφὸν τοῦ Θεοῦ φησιν, ἓν τῷ γενέσθαι 
φύσει κατ ἀλήθειαν ἄνθρωπον δεἵχνυται ' τὸ δὲ δί- 
καιον, ty τῷ τὸ παθητὸν χατὰ τὴν γένεσιν ὁμοίως 
ἡμῖν ἀνειληφέναι τῆς φύσεως τὸ δὲ δυν ατὸν, bv τῷ 
διὰ παθηµάτων καὶ θανάτου ζωὴν ἀῑδιον τῇ φύσει 
δημιουργῆσαι, καὶ ἀπάθειαν ἄτρεπτον. 

μα. "Ovi τὴν ἐχ τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας ἡδονὶν 
εἰς ἀθέτησιν τῆς κατὰ σάρχα γεννήσεως τῶν ἐν αὖ- 
τῷ χάριτι διὰ Πνεύματος γεννωµένων ὁ Κύριος ἀφε- 
λόμενος, τὸν εἰς χαταδίχην τὸ πρότερον ὄντα της 
φύσεως, εἷς τὴν τῆς ἁμαρτίας χατάχρισιν αὑτοῖς 
συγχωρεῖ δέχεσθαι θάνατον. 

ιβ’. Ἀρχὴν ἔσχεν μετὰ τὴν παράδασιν, φποὶν, f 
τῶν ἀνθρώπων φύσις τῆς ἰδίας γενέσεως, τὴν καθ 
ἡδονὴν ἐκ σπορᾶς σύλληψιν, xaX τέλος τὸν χατ᾽ ὁδύ- 
γην διὰ φθορᾶς θάνατον. Ὁ δὲ Κύριος ταύτην οὐχ 
ἔχων ἀρχὴν τῆς κατὰ σάἆρχα γεννήσεως, οὔτε τῷ τέ- 
λει, τουτέστι τῷ θανάτῳ, χατὰ φύσιν ὑπῆρχεν ἁλω- 
cóc. 

ΙΥ’. Ότι τὴν εἰς τὸ μὴ ὃν ἀπογένεσιν δέξασθαι 
τὴν τῶν γεγονότων φύσιν προσδοκῶν ὁ διάθολος, 
Ἠγωνίσατο τῆς θείας ἐντολῆς παραθάτην δεῖξαι τὸν 
ἄνθρωπον. . 

ιδ. "Ott φθονῶν τῷ θοῷ xat ἡμῖν ὁ διάδολος, ὁό- 
λῳ τὸν ἄνθρωπον ὑπὸ θεοῦ φθονεῖσθαι παραπείσας, 
παραδῆναι τὴν ἐντολὴν παρεσχεύασε * τῷ θεῷ μὲν, 
ἵνα μὴ φανερὰ Ὑγένηται xac! ἐνέργειαν Ἡ mavüpvs- 
τος αὐτοῦ δύναµις θεουργοῦσα τὸν ἄνθρωπον” τῷ ἃ 
ἀνθρώπῳ προδήλως, ἵνα μὴ γένηται τῆς θείας ἐν 
εἴδει χατ᾽ ἀρετὴν μέτοχος δόξης. 

με’. Ὅτι γενικὴ χατἀχρισίς ἐστι, qual, τοῦ χατὰ 
τὴν παράθασιν χρατῄσαντος νόµου τῆς φύσεως, ἡ 
τοῦ θεοῦ xaz' ἀλήθειαν ἑνανθρώπησις' ἰδικὴ A 
τούτου τοῦ νόµου χατἀχρισίς ἐστιν, fj χατὰ Χριστὺν 
γνωμιχὴ soU καθ) ἕχαστον ἀναγέννησις. 

Ἶες'’. Αγέννητον εἶπα θέωσιν, τὴν xax! εἶδος ἑν- 
υπόστατον τῆς θεότητος ἕλλαμψιν, ἧτις οὐκ ἔχει χέ» 
νεσιν, ἁλλ' ἀνεννόητον Ey τοῖς ἀξίοις φανέρωσιν. 


τς. Πῶς τὸ τοῦ δεῖ θεωρεῖν. 

ἴπ’. 'O gh καθαρὰν τὴν θείαν ληψόμενος Qut, 
φησὶν, ἐν J| περιγραφῆς λόγος τὸ παράπαν οὐχ ' 
ἔστιν, ὀδύνης ἑἐλεύθερος οὐχ ἔσται, τὴν Υενητὴν 
ἔχων διηνεχῶς τὴν αὐτοῦ περιγράᾶφουσαν ὕπαρξιν, 
ἤγουν συνέχουσαν, à! οὗ τὴν ἀγέννητον, xal πά- 
σης ἑλευθέραν θέσεως τοπικής καὶ κινήσεως χρονι- 
χῆς ' xai µηδεµίαν κατάληψιν ἔχουσαν " xa διὰ τοῦ- 
το, μηδὲ περιγραφἠν. Ἡ γὰρ θεία ζωὴ καὶ àvev- 
νόητος, xàv ἁπόλαυσιν δίδωσιν ἑαυτῆς τοῖς xatá 
χάριν µεθέξουσιν, ἀλλ o0 χατάληψιν, Μένει Υὰρ 
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àc, xà» τῇ µεθέξει τῶν ἁπολανόντων αὐτῆς, &xa- A ticipes, non tamen comprehendendam. Manet enim 


τάληπτος, ὅτι χατὰ φύσιν ὡς ἀγέννητος ἔχει τὴν 
ἀπειρίαν. 
φ 

(6. Ὁ μὲν θεός φησι, χατὰλ µίαν ἀπειροδύναμον 
τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ βούλησιν πάντας συνέξει xal 
ἁγγέλους καὶ ἀνθρώπους * ἀγαθούς τε xal πονηρούς" 
οὗτοι δὲ πάντες, οὐχ ἴσως µεθέξευσι θεοῦ, τοῦ διὰ- 
πάντων ἀσχέτως χωρῄήσοντος * ἀλλ ἀναλόγως ἑαυ- 
τοῖς. Οἱ μὲν τῇ φύσει φυλάξαντες ἱσονομοῦσαν διά 
πάντων τὴν γνώµην, xal τῶν τῆς φύσεως λόγων 
κατ ἑνέργειαν δεχτιχὴν αὐτὴν χαταστήσαντες, xat 
ὅλον τὸν τοῦ ἀεὶ εὖ εἶναι λόγον, δ:ὰ τὴ) πρὸς τὴν 
θείαν βούλησιν τῆς γνώμης εὐπάθειαν, ὅλως µεθέ- 
ξουσι τῆς ἀγαθότητος χατὰ τὴν αὐτοῖς ἐπιλάμπου- 
σαν ὡς kv ἀγγέλοις, ἢ ὡς ἐν ἀνθρώποις, θείαν ζωήν. 
Οἱ δὲ τῇ φύσει ποιῄσαντες ἀνισομοῦσαν διὰ πάντων 
τὴν γνώμην, καὶ τῶν τῆς φύσεως λόγων χατὰ τὴν 
ἐνέργειαν σκεδαστιχὴν αὑτὴν ἁποδείξαντες, xaü' ὅλον 
τὸν τοῦ εὖ εἶναι λόγον, διὰ τὴν πρὸς τὴν θείαν βού- 
λησιν τῆς γνώμης ἀντιπάθειαν, ὅλης ἐχπεσοῦνται 
της ἀγαθότητος, χατὰ τὴν ἐμφαινομένην αὐτοῖς 
πρὸς τὸ φεῦ εἶναι τῆς γνώμης οἰχείωσιν ^ καθ fjv 
πρὸς τὸν θεὸν ἔσται τῶν τοιούτων διάστασις, οὐκ 
ἐχόντων κατὰ τὴν πρόθεσιν τῆς γνώμης, ταῖς ἑνερ- 
χείαις τῶν ἀγαθῶν τὸν τοῦ εὖ εἶναι λόγον ζωογονού- 
µενον, καθ) ὃν ἡ θεία ζωὴ διαφαίνεσθαι πέφυχε. Zu- 
γὸς οὖν τῆς ἑχάστου γνώμης ἔσται χατὰ τὴν χρίσιν, 
ὁ τῆς φύσεως λόχος, τὴν πρὺς τὸ φεῦ, ἡ εὖ αὐτῆς 
δ.ελέγχων χἰνησιν, xa0' ἣν fj τῆς θείας ζωής µέθε- 
E ἡ ἀμεθεξία γίνεσθαι πέφνχε. Κατὰ γὰρ τὸ εἶναι, 
χαὶ ἀεὶ εἶναι πάντας συνέξει παρὼν ὁ θεός * κατὰ 
δὲ τὸ ἀεὶ εὖ εἶναι, μόνους ἰδιοτρόπως τοὺς ἁγίους 
ἀγγέλους τε xaX ἀνθρώπους ' τὸ ἀεὶ φεῦ εἶναι τοῖς 
μὴ τοιούτοις ὡς γνώμης χαρπὸν ἀφεὶς ἐπιχιρνώρε- 
VOV. 


EPOTHZIZ EP. 


* Tl ἐστιν ὃ .ἰέγει Ζαχαρίας ὁ ἅγιος Προφήτης, 
«Καὶ ᾗρα τοὺς ὀφθα.ϊμούς µου, καὶ ἴδον" xal 
. Ιδοὺ δρέπανον πετόµεγον, µῆχος πήχεων εἴἶκχοσι, 
xal π.1άτος πήχεων δέκα" καὶ εἶπε πρός µε, Αὕτη 


semper, in ipsa quoque fruentium participatione , 
iucomprehensa , quod per naturam, velut ingenita, 
infinita exsistat. 

19. Deus quidem secundum unam eamdemque 
infinite virtutis bonitatis sux voluntatem, cunctos, 
angelosque et homines, bonosque et malos conti- 
nebit : non tamen omnes perinde Dei, qui incom- 
miste ipseque absolutus omnibus immeet, erunt 
participes, sed pro cujusque captu rataque ralione. 
Qui nimirum voluntatem per omnia servantes na- 
turz; :equabilem, illius rationum reipsa reddide- 


runt capacem, secundum totam beate perennitatis | 


rationem, ob su: cum divina, propenso obsequendi 
nulu, voluntatis necessitudinem, divinam prorsus 
bonitatem percipiertt, divina eis allucente vita, pro 
eo ac angelis aut hominibus comparatum est. Qui 
autem voluntatem per omnia nature inzequabilem 
reddiderunt, ac nature reipsa dissipantem rationes 
fecerunt, secundum totam beate pcerennitatis ra- 
tionem, ob voluntatis animique sententiz a divina 
voluntate obsequendi nutu dissidium pervicaciam- 
que, quidquid bonitatis est, ob elucentem in eis 
cum nefasta miseraque perennitate necessitudinem, 
amitlent : secundum quam talium erit a Deo sejun- 
ctio, qui mentis arbitrio benis actibus incolumem 
beatitudinis rationem non servaverint, 99A qua 
ut effulgeat, divinz vite comparàtum est. Cujus- 
que ergo voluntatis in judicio trutina, futura natu- 


C r2 ratio est, ejus explorans motum, quo vel ut male 


ac misere, vel ut bene fausteque esset ac beate, 
persecuta est : qua est, ut divina quis vita impar- 
tiatur, aut ejus commercio careat. Essendi enim ra- 
tione ejusque perennitate, omnes Deus presentia 
continebit : beata autem perennitate, solos peculia- 
riter sanctos angelos atque homines : his, qui tales 


non erunt, misere perennitatis relicto fructu. ae 


contemperalo. 


οὐ ΕΡΤΙΟ LXII. 


Quid est quod sanctus propheta Zacharias ait ; 
« Et levavi oculos meos, et vidi : et ecce falx volans, 


longitudinis cubitorum. viginti, et latitudinis cubito-- 


rum decem; et dixit ad me : Hec est maledictio, que 


ἐστὶν ἡ dpà ἡ ἑχπορευομένη ἐπὶ πρόσωπον zá- D egreditur super faciem. universe terre **. » Et post 


σης τῆς γῆς.» Καὶ μετ) ὀλίγα, « Καὶ &£o(o0 αὑτὸ, 
ὲέγει Κύριος παγτοχράξωρ, καὶ εἰσε.εύσεται εἰς 
τὸν οἶκον τοῦ κ.έπτου, xol elc τὸν olxov τοῦ 
ἐμνύοντος ἐν τῷ ὁγόματί µου γευδῶς) καὶ xa- 
τα λύσει ἐν µέσῳ cov οἴχου αὐτοῦ, καὶ συντε.ό- 
σει αὐτὸν, καὶ τὰ ξύλα αὑτοῦ» xal τοὺς ἀίθους 
αὐτοῦ.; Τί τὸ δρέπαγό» ἐστι, καὶ τὸ μέτρο" 
τοῦτε µήχους xal τοῦ xAázouc* καὶ διὰ τἰ πετό- 


pauca. « Et educam illam, dicit Dominus omnipotens, 
et ingredietur in domum furis et in domum jurantis 
in nomine meo false; et habitabit in. medio domus 
ejus, et consilmmabit eam, et ligna ejus et lapides 
ejus **. » Quidnam est. falx, et mensura. ejus tum 
longitudinis tum latitudinis ; quamobrem volans ; quis- 
nam vero [ur ac perjurus? quam item ejus domus; 
quaenam ligna ac qui lapides ? 


µενον; xal τἰς ὁ xAéxenc xal éxlopxoc, xal είς ὁ τούτου olxoc* τίνα τὰ ξύλα, καὶ τίνες οἱ «Ἡ- 


θοι ; 


*! Zachar. v, 1-9. ** ibid. 4. 


- 


* Sequentia ex Seguier. duplici cod., emendat. et collat. cum alio cl. v. Raph. Dufrenii, nune 


Regio. 
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Responsio. 
Qui dixerat Deus : Visiones multiplicavi, et in ma- 
Mibus. prophetarum assimilatus sum * ; admirandi 
sui per carnem, humane salutis causa, adventus, 
varie symbolis effctas pr:emittebat informationes, 
alias aliis prophetis procul insinuans, quantum 
quisque capiebat. Igitur magnum quoque Zacha- 
riam mysteriorum suorum initiatione donans, ve- 
lutque ob oculos producendo ad intelligendum, 
futuri sui per carnem adventus vim, falcem ei quam 
vontemplaretur sapienter objecit; nimirum futu- 
rum docens, ut qui se multifariam prophetarum 
visionibus mystice effinxerat, nostram sponte reque 
ipsa natura formationem iniret, quo rei ipsoeventu 
previis figuris presignatam veritatem presentem 
ostenderet. ) 


Falx igitur est Dominus noster Jesus Christus, 
Dei unigenitus Filius Verbumque ; ipse quidem a 
se per naturam simplex exsistens, ac semper idem 
perseverans; mei tamen causa, per assumptionem 
carnis intelligentium more animate secundum per- 
' Bonam (qua novit 995 ipsi ratione) factus compo- 

situs, ut neque per summam cum carne- in persona 
unionem, in unam confusionem naturam admittat, 
neque per summam naturalem a carne distinctio- 
nem, in duos filios scissus abeat. Ad unionem au- 
tem in persona quod spectat, summum veco seu 
extremum, plenam omnino indivisionem : quod 
vero ad naturalem distinctionem, plenam itidem 
modisque omnibus inconfusionemac incolumitatem. 
Neque enim divin: incarnationis mysterium, id- 
circo quod ea, ex quibus coalescit, natura diversa 
sunt, ullam prorsus person: distinctionem impor- 
tat; neque vero ob unionem in persona, eorum in 
unam naturam eonfuüsionem : alterum quidem, ne 
&ocessionem accipiat Trinitatis mysterium; alte- 
rum, ut nihil per naturam exsistat deitati conge- 
neum ac consubstantiale. Duarum enim naturarum 
in personam, non in naturam unam facta coitio est : 
ut οἱ persons unitas, ex naturarum inter se con- 
cursu per unionem faeta eluceat, et. eorum que 
convenerunt ut. indivulse unirentur, naturali pro- 
prietate extra omnem mutationem ac confusionem 
distinctio fidem bpbeat. 

Siquidem enim idcirco nature eoivissent, ut na- 
iura ederetur, ignotum prorsus nobis esset salutis 
nostre mysterium : eum non esset unde, quave 
ratione, Dei in nos nostrumque usum, demissionem 
Resse possemus ; carne seilicet per unionem in dei- 
tetis naturam mutata, aut deitate in earnis substan- 
fiam conversa : aut denique ambabus mistione 
quadam, ad aliam quamdam ab iis diversam pro- 
creandam, confusis, ac quz neutrius earum ex qui- 
bus exsistat, illesam naturarum rationem ferret. 
Sive enim cáro in deitatis naturam, sive in carnem 
deitatis natura mutata est, sive denique ad aliam 


" Osee χι, 10, 
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Απόλκρισις. 

'O φῄσας θεός’ “Οράσεις ἐπλήθυνα, καὶ ὃν χερ- 
σὶ τῶν προφηξῶν ὡμοιώθην ' τῆς ἐπὶ τῇ σωτηρία 
εῶψ ἀνθρώπων διὰ σαρχὸς αὐτοῦ θαυμαστῆς ἔπιδη- 
µίας, τοῖς συμθόλοις διαποιχίλας προκατεδάλετο 
ὑποτυπώσεις: ἄλλην δι ἄλλου τῶν προφητῶν, ὧν 
ἔχαστος fjv. χωρητιχὸς,. προδειχνύµενος * οὐχοῦν xal 
«ῷ μεγάλῳ Ἱπροφήτῃ Λαχαρίᾳ, τῶν elxeluv μοξτη- 
ρίων δωρούμενος τὴν μύησιν, χαὶ olov ἐπ ὄψιν ἄγων 
αὐτῷ πρὸς κατανόησιν τῆς µελλούσης αὑτοῦ διὰ σαρ- 
xb; παρουσίας τὴν δύναμιν, δρὲπανον αὐτῷ κατὰ 
τὴν θεωρίαν σοφῶς διεσχεύασε * διδάσχων ὥς αὐτὸς 
ἔμελλεν, ὁ τοῖς τύπο:ς ἑαυτὸν πολυειδῶς ταῖς τῶν 
προφητῶν ὁὀράσεσι μυστικῶς ἄ-απλάσας, την ἡμετέ- 
pav ἑχουσίως xav' ἀλήθειαν ὑπελθεῖν φύσει διάπλα- 
σιν, ἵνα δείζῃ τοῖς πράγµασι παροῦσαν τὴν πρημη- 
νυθεῖσαν διὰ τῶν τύπων ἀλῄθειαν. 

Δρέπανον οὖν ἐστιν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἱπαοῦς Xpt- 
στὸς (1), ὁ τοῦ θεοῦ -μονογενὴς Υὸς xal Λόγος’ ὁ 
δι) ἑαυτὸν μὲν κατὰ φύσιν ἁπλοῦς xol ὧν, καὶ ἀεὶ 
διαµένρων * δὲ ἐμὲ δὲ χατὰ πρόσληψιν σαρχὸς νοερῶς 
ἐφυχωμένης, ὡς οἶδεν αὑτὸς, γινόµενος χαθ᾽ ὑπό- 
στασιν σύνθετος: οὔτε τῇ κατ' ἄχρον πρὸς τὴν σάρχα 
χαθ᾽ ὑπόστασιν ἑνώσει τὴν elg μίαν φύσιν παραᾶτ- 
χόμενος σύγχνσιν, οὔτο τῇ χατ᾽ ἄχρον πρὸς ttv σάρ- 
κα χατὰ τὴν φύσιν διαφορᾷ, πρὸς υἱῶν δυάδα τεµνό- 
µενοςι "Axpov δέ φηµι, τῆς μὲν καθ) ὑπόστασιν ἑνώ- 
σεως, τὸ παντελῶς ἁδιαίρετον. τῆς δὲ κατὰ φύσιν 
διαφορᾶς ἄχρον, τὸ παντελῶς ἀσύγχντον xat ἀνλλ- 
λοίωτον * ὅτι μηδὲ συνεπάγε-αι παντελῶς, τῇ χατὰ 
φύσιν τῶν ἐξ ὧν συνέστηχεν ἑτερότητι, καὶ τὴν xa 
ὑπόστασιν διαφορὰν, τὸ µυστήριον τῆς θείας σαρ- 
κώσεως » οὔτα μὴν τῇ xa0' ὑπόστασιν ἑνώσει, thy 
εἰς µίαν φύσιν σύνχνσιν. τὸ μὲν, ἵνα μὴ προσθήκην 
λάθῃ τὸ τῆς Τριάδος µυστήριον (2)* τὸ δὲ, ἵνα µτ- 
δὲν ᾗ τῇ θεότητι ὁμογενὲς κατὰ φύσιν χαὶ ὁμοούσιον. 
Δύο γὰρ φύσεων πρὸς ὑπόστασιν' ἀλλ οὗ πρὸς φν- 
ety µίαν γέγονε σύνοδος * ἵνα χαὶ τὸ χαθ᾽ ὑπόστασιν 
ἓν, ἐχ τῶν ἀλλήλαις συνδραμουσῶν φύσεων δειχθῇ 
κατὰ thv ἔνωσιν ἀποτελούμενον: xal τὸ διάφορον 
τῶν συνελθόντων πρὸς τὴν ἁδιάσπαστον Ένωσιν, κατὰ 
τὴν φυσικὴν ἱδιότητα πιστενθῇ πάσης ἐχτὸς µένον 
προπῆΏς χαὶ συγχύσεως. 


El γὰρ πρὺς φύσεως Υένεσιν ἡ τῶν φύόξων γέγονε 
σύνοδος (5), ἁδιάγνωστον ἂν ἦν ἡμῖν παντελῶς xb 
τῆς ἡμῶν σωτηβίας μνστήριον. οὐχ ἔχόυσιν πόθεν, 
J| πῶς δυνηθῆναι μαθεῖν τὴν πρὸς ἡμᾶς τοῦ θεοῦ 
συγχατάδασιν' εἰς τὴν θείαν φύσιν διὰ τὴν θείαν ἓν- 
ὡσιν τῆς σαρχὸς µεταθληθείσης, ἢ τῆς θείας εἰς τὴν 
σαρκὸς οὐσίαν µετατραπείσης' f| ἀμφοῖν πρὸς ἄλλης 
παρ ἑαυτὰς Ὑένεσιν χατά τινα μίξιν συμφυρεισῶν' 
xaX µηδετέρας τῶν ἐξ ὧν ἐστι φύσεων, τὸν λόγον 
ἁλώδητον φερούσης. Εἴτε γὰρ εἰς θθότητος φύσιν 
ἡ σὰρξ, εἴτε πρὺὸξ σάρχα fj τῆς θεύτητος µετεθλἠθὴ 
φύσις' eive πρὸς ἄλλης γένεσιν φύσεως παρὰ ταύτας 
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ὁ τῆς πρὸς φύφιν µίαν Σνώσεως ερόπος τὰς φύσεις A prier has procreandam naturam, unionis modus 


συνώθησεν, ἐγὼ τὸ µυστήριον τῆς θείας σαρχώσεως 
οὐχ ἐπιγινώσκω, φνσιχὴν οὐχ εὑρίσχων μετὰ τὴν 
ἔνωσιν ἐν τῷ μυστηρίῳ διαφορὰν σαρχὺς xat θεό- 
της. Bi δὲ σαρχὸς ἐν Χριστῷ xai θεότητος μετὰ 
«hv ἕνωσιν ὑπάρχει χατὰ φύσιν διαφορά οὐ Υὰρ 
ταυτὸν xat' οὐσίαν ποτὲ θεότης xat σἀρξ᾽ πρὸς φὺ- 
σιως μιᾶς Ὑένεσιν dj τῶν συνελθόντων οὐδαμῶς γέ- 
Ύανεν ἕνωσις ἀλλὰ πρὸς plav ὑπόστασιν ' xa0' fiv 
οὐδεμίαν àv Χριστῷ οἰἱονδήποτε τρόπον εὑρίσχομεν 
διαφοράν. Ταυτὸν γὰρ τῇ οἰχείᾳ σαρχὶ κατὰ τὴν 
ὑπόστασιν ὁ Λόγος. Καθ) ὃ γὰρ ó Χριστὸς hv otav- 
δήποτε ἐπιδέχεται διαφορὰν, ἓν εἶναι χατὰ πάντα 
τρόπον οὐ δύναται. Καθ’ ὃ δὲ τὴν οἰανοῦν παντελῶς 
οὐκ ἐπιδέχεται διαφορὰν, κατὰ πάντα τρόπον «b lv 


π᾿ αὐτοῦ διὰ παντὸς εὐσεθῶς ἔχει xal ὃν χαὶ λεγό- Β 


μενον. 


Οὐχοῦν ἐπειδὴ πᾶσα μὲν διαφορὰ xa0' ὃ διαφορὰ 
πάντως ὑποχείμενον ἔχει ποσὺν τῶν διαφερόντων’ 
ποσοῦ γὰρ χωρὶς, οὖκ ἂν tím ποτὰ διαφορά τὸ δὲ 
ποσὺν, ἀριθμοῦ χωρὶς o0 δέχεται δήλωσιν’ χαλῶς 
ἂν πρὸς µόνην τὴν δήλωσιν τῆς διαφορᾶς τῶν ἐξ ὧν 
ἐστι φύσεων ὁ Χριστὸς μετὰ τὴν ἔνωσιν, τὸν ἀριθμὸν 
παραλαμθάνοµεν, σηµαίνοντες ἀτρέπτους σώζεσθαι 
τὰς φύσεις μετὰ τὴν ἕνωσιν» ἁλλ' οὐ διαιροῦντες 
τῷ ἀριθμῷ τῶν εἰς ὑπόστασιν µίαν συνδεδραµηχότων 
τὴν ἕνωσιν xa δηλοῦμεν τοῦτο φρονοῦντες, τῷ τῆς 
ὑποστάσεως λόγῳ, χαθοτιοῦν ἀριθμὸν obx ἐπάγοντες, 
"Q γὰρ οὐχ ἐπιθεωρεῖται διαφορὰ παντελῶς, οὐδὲ 
ποσὸν συνεισάχεται. Τὸ δὲ ποσὸν οὐχ ἔχον συνεισαγό- 
pevov , οὔτε τὸν δηλωτιχὸν τῆς διαφορᾶς ἀριθμὸν 
ἐπιδέχεται. Σύνθετον οὖν χατὰ τὴν ὑπόστασιν , καθ 
ἣν ἡ ταυτότης xal τὸ πάντη θεωρεῖται μοναδικὀν * 
ἵνα xai τὸ ταυτὸν xat μοναδιχὸν φυλάξωμεν τῆς ὑπο- 
τάσεως, xat τὴν διαφορὰν τῶν πρὸς ὑπόστασιν μίαν 
συδραμουσῶν ὁμολογήσωμεν φύσεων. Οὗτός ἐστιν 
ὃν ἴδε σχήµατι δρεπάνου πετόµενον ὁ θχυμαστὸς 
Ζαχαρίας. Ἐκθεριστιχὸς γὰρ πάσης xaxíag τὲ καὶ 
ἀγνωσίας ἑἐστὶν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, 


Δίῆχος αὐτοῦ, φησὶ, πήχεων εἴκοσι᾽ καὶ π.Ίάτος 
αὐτοῦ, πήχεων δέἐχα. Ὡς μὲν οὖν θΞεὸς χαὶ Λόγος 


ὁ Χριστὸς (4), elg δέχα πήχεις, τὰς ἐμπράκτους λέγω D 


xal θείας ἐντολὰς, τῷ τῆς Ἱρονοίας τρόπῳ κατὰ πρύ- 
ofov πλατύνεσθαι πέφυχεν. El; δεχάδα γὰρ ἐντολῶν 
ὁ τοῦ Θεοῦ πλατύνεται λόγος * δι’ ὧν τὴν τε τῶν δεόν- 
των ἐνέρχειαν, xo τῶν οὗ δεόντων τὴν ἁργίαν νοµο- 
θετήσας., πᾶσαν περιέσχεν τὼν προνοουµένων τῆς 
αὐθαιρέτου γνώμης τὴν χίνησιν. Ὡς δὲ (ενόμενος 
σὰρξ ὁ αὑτὸς (6), xai τελείως ἑνανθρωπήσας, εἰς 
εἴκοσε πῄχεις μηχύνεται' διὰ τὴν ἐπ αἰσθήσεσι 
τῶν στοιχείων πρὸς ΊΥένεσιν σώματος σύνθεσιν . 
Πέντε TÀp αἰσθήσεις ὑπάργουσι, xai τέσσαρα τυγ- 
Χάνει τὰ οτοιχεῖα ' ἐξ ὧν κατὰ σύνοδον ἡ τῶν ἀνθρώ- 
Tus συνέστηχε φύσις. Πέντε δὲ ἐπὶ τέσσαρα συν- 
τιθέµενα, ποιεῖ «bv εἴχοσι σαφῶς ἀριθμόν. Μῆχος δὲ 
τὸν τῆς οἰχονομίας ἡ Γραφὴ προσηγόρευσε τρόπον, 
PATROL. GR. XC. 


natures in unam conipulit natoram, divine incar-. 

nationis mysteriem nullus ipse agnesco, qui videli- 

cet post unionem distinctionem carnis et deitatis in 

mysterio non inveniam. Sin autem carnis in Chrislo . 
ac deitatis post unionem naturalis exsistit distinetio " 
(neque enim idem unquam secundum sebstantiam 

deitas ac caro exstiterint), nequaquam eorum qux 

convenerunt, eo facta unio. est, ut una oriretur 

natura, sed ut una constaret persona, cujus ratione 

nullam prorsus 996 in Christo iavenimus distin- 

ctionem. Verbum enim idem est cum sua carne 

secundum personam. Qua enim ratione ullam pror- 

sus Christos admittit distinctionem, unum onni 

modo esse non potest. Qua vero ratione nullam 

prorsus admittit distinctionem, per omnem modum 

pie in illo semper unum tum exsistat, tum aflir- 

metur. 

Quia igitur omnis distinctio, ea ratione qua 
distinctio est, eorum omnino quie distinguuntur 
subjectam quantitatem babet (sine enim quantitate 
nunquam distinctio exsistat : nec quantitas absque 
numero declarari potest), rite eo duataxat fine, uL 
naturarum ex quibus Christus consistit, distinctio- 
nem post unionem significemus, numerum usurpa- 
mus, quo naturas post unionem nihil demutatas 
significemus; non ut eorum, qus in unam peraonara 
concurrerunt, unionem nemeri adjeclione divida- 
mus. Idque nos sentire declaramus, quod, cum de. 


c, Persona loquimur, nullo modo numerum adbibea- 


inus. In quo enim nulla prorsus intelligitur distin- 
ctio, cum eo neque quantitas inferatur. Cum quo 
aulem quantitas non infertur, neque numerum ad- 
mittit, quo quantitas significetur. Composius igitur 
est persone ratione, secundum quam ipse unus 
idemque ac prorsus singularis intelligitur : quo 
nimirum et eamdem singularemque personam scr- 
vemus, et naturarum, qua ad unam personam 
concurrerunt, distinctionem profiteamur. Hic est, 
quem falcis volantis figura admirandus Zacharias 
conspexit. Vitii enim vim omnem ac ignorantie 
demetendi, Dei sermo habet, 

Longitudo ejus cubitorum viginti, et latitudo ejus 
cubitorum decem. Ut quidem Deus ac Verbum Chri- 
stus, in decem cubitos (qua scilicet actione gerun- 
tur divinaque mandata) Providentiz rationibus se- 
cundum processum ut multiplicetur, comparatum 
habet. Dei enim sermo in mandalorum .decadem 
multiplicatur: quibus, et ea qua officii sunt faeienda 
sanciens, et ab eis cessandum qus non sunt ejus- 
modi, eorum qui Providentia disponuntur, libera 
mentis motum omnem complexus est. Ut autent- 
idem caro factus est, ac perfecte induit bominem, 
in viginti cubitos producitur, ob elementorum in 
sensibus corporis editione compositionein. 497 
Sunt enim quinque sensus, ac quatuor exsistunt 
elementa : ex quibus una coeuntibus hominum 
consurgit natura. Quinque autem super qualuor si 
componas, vicesimum alam n^ di feceris. 
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Longiludiness vero Scriptura dispensationis mo- Α διά τε τὸ ὕψος , xat τὸ ὑπὲρ. πᾶσαν εἶναι φύσιν &) 


dum appeliavit, ob eelsitatem, ac quod divinz incar- 
nationis mysterium naturam omnem excedit, 

Volantem autem, et quod terrenum nihil habeat, 
et ob velocitatem motusque celeritatem, atque (ut 
verbo dicam) verbi abbreviationem , omnemque 
hominum salutem una salvandorum mente comple- 
clentem, $0la fide ac bona conscientia consistentem. 
Nihil enim celerius interiori fide, nihilque procli- 
vius, quam ut ejus gratiam, quod fide tenes, ore 
confitearis. Alterum enim animatam ejus qui eredi- 
dit dilectionem erga auctorem ostendit; alterum, 
piam erga proximum animi affectionem. Dilectio 
autem seu charitas veraque affectio (id est, fides 
bonaque conscientia) opus palam sunt atque effeetus 
interioris animi motus; qui suo ortu nulla prorsus 
exteriori maleria indigeal. Verbum enim breviatum, 
inquit, faciet Dominus super terram "*. 


Hic est maledictio, quam emisit Deus et Pater 
super faciem universa terra. Vera maledictio vere 
illius maledictionis. Quia enim per transgressio- 
rem, Adami inobedientia maledictio exstiterat, non 
sinens mandatum adolescere ad edendos fructus 
justitie, quorum proventu creatura benediceretur; 
Dei ac Patris naturalis benedictio in Adami maledi- 
ctionem venit, maledictionis peccati facta maledi- 
ctio, ad abolendam, qu: adoleverat, inobedientiam, 
ad edendos fructus injustiti» , quo creatura adole- 
scere peccato desisteret. Ut enim divinus Apostolus 
testis est, propter me maledictio ac peccatum factus 
est, qui meam solvit maledictionem, ac mundi pec- 
catum tollit *'. 

Duplex enim mihi comes maledictio erat : altera, 
qu: mez fructus voluntatis esset, id est peccatum, 
. eujus merito virtutis animi semen in terram ceci- 
derat; altera, cui juste ob meam voluntatem natura 
morti addicta erat ; eo scilicet et invitam naturam 
cogens ac necessitate, ubi mez voluntatis motus , 
animi sententia proseminatus fuerat. Cui ergo natura 
maledictioni addicta erat, eaf», nature conditor 
Deus, 498 sponte sustinens (nempe mortem) vigen- 
tem in me voluntate peccati maledictionem, propria 
morte per crucem interemit; factaque est Dei mei 


Μυστήριον τῆς θείας ἑνανθρωπήσεως.. 


Πετόμενον δὲ, διά τε τὸ μηδὲν ἔχειν ἐπίγειον (6)! 
διά τε τὸ ταχὺ xat ὀξυκίνητον * xat, συνελόντα φάναι͵ 
συντετμηµένον τοῦ λόχου, xol πᾶσαν την τῶν ἀνθρώ- 
πων σωτηρίαν µόνῃ περιγράφον τῇ χαρδία τῶν qu- 
ῥομένων * xavk µόνην τὴν πίστιν xal την ἀγαθὴν 
συνείδησιν σννεχοµένην (7). Οὐδὲν γὰρ τοῦ πιστεύειν 
ταχύτερον xal τοῦ, διὰ στόματος ὁμολογεῖν τοῦ 
πιστευθέντος τὴν χάριν, ἐστὶν εὐκολώτερον. Τὸ μὲν 
γὰρ δηλοῖ τὴν ἔμφυχον πρὸς τὸν πεποιηχότα «00 
πεπιστευχότος ἀγάπην ' τὸ δὲ, τὴν θεοφιλῆ πρὸς si» 
πλησίον διάθεσιν. ᾿Αγάπη δὲ, xai γνησία διάθεσις" 
Ίγουν πίστις, καὶ ἀγαθὴ συνείδησις' ἔργον προδῄλως 


B τοῦ χατὰ καρδίαν ἀφανοῦς ὑπάρχει χινήµατος, τῖς 


ἑχτὸς ὕχης πρὸς γένεσιν παντελῶς οὐ δεόµενον. Λό- 
Tor γὰρ συγτετµηµένον, qol, ποιήσει Κύριος 
ἐπὶ τῆς }ῆς. 

Οὗτός ἐστιν dj ἀρὰ, fjv ἐξέπεμφεν ἐπὶ πρόσωπον 
πάσης τῆς γῆς ὁ θεὸς xal Πατήρ (8): ἡ ὄντως ἀρὶ 
τῆς ἁληθινῆς. Ἐπειδὴ γὰρ ὙΥέγονεν ἀρὰ διὰ τῖς 
παραβάσεως, 1d) παραχοὴ τοῦ ᾿Αδὰμ, μὴ συγχωρί- 
σάσα "πρὸς Ὑένεσιν χαρπῶν διχαιοσύνης αὐξηθῆναι 
τὴν ἐντολὴν, ἵνα Mn τὴν εὐλογίαν fj χτίσις, ἐν τῇ 
ἁρᾷ γίνεται τοῦ ᾿Αδὰμ, ἡ xav φύσιν τοῦ θεοῦ xài 
Πατρὸς εὐλογία. τῆς xa0' ἁμαρτίαν ἀρᾶς ἀρὰ γινο- 
µένη, πρὸς ἀναίρεσιν τῆς πρὸς γένεσιν χαρπῶν ἆδι- 
χίας αὐξηθείσης παρακοῆς, ἵνα λάδῃ ατἐρησιν τῆν 
xaü' ἁμαρτίαν αὐξήσεως d χτίσις. Κατάρα ap δ 
ἐμὲ, χαὶ ἁμαρτία γέγονε, χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, 
ὃ τὴν ἐμὴν λύων χατάραν, xal τοῦ χόσμου αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν. 

Δύο γὰρ χατάρας εἶχον ἐγώ: μίαν μὲν, χαρτών 
οὖσαν. ες Ep; προαιρέσεως» τουτέστι τὴν üpap- 
tlay* δι’ fic εἰς τὴν γῆν τὸ κατ’ ἀρετὴν τῆς duri 
ἀπέπεσε Ὑόνιμον» ἑτέραν δὲ, τὸν καταφηφισθέντα 
διχαίως διὰ τὴν ἐμὴν προαίρεσιν θάνατον τῆς φύ- 
σεως' ἐχεῖσε πρὸς ἀνάγχης χαὶ pd θουλοµένην τὴν 
φύσιν ὠθούμενον(), ἕνθα τῆς ἐμῆς προαιρέσεως 
ἑνεσπάρη κατὰ γνώµην d) χίνησις. Τὴν οὖν κατα” 
κριθεῖσαν τῆς φύσεως, ὁ τῆς φύσεως ὑποστήσας tl 
Ὑένεσιν θεὸς, ἐχουσίως ὑπελθὼν κατάραν φημὶ 9 
τὸν θάνατον" τὴν ζῶσαν ἐν ἐμοὶ χατὰ προαίρεσυ 


maledictio atque mors, non. sinens transgressionem D τῆς ἁμαρτίας. κατάραν, τῷ οἰχείῳ θανάτῳ διὰ σταν- 


ad fructus injustitize edendos procedere ; divinzque 
mandato justiti» benedictio, ac vita immortalis. 


po) χατασφάξας àméxvetve * xal γέγονε ἡ τοῦ ee? 
µου χατάρα, τῆς ἐμῆς ἁμαρτίας χατάρα xax θάνατος 


ph συγχωροῦσα πρὸς Ὑένεσιν καρπῶν ἁδιχίας ἐλθεῖν τὴν παράδασιν. τῆς δὲ xav! ἑντολὴν θείας δικαιοσύ- 


νης εὐλογία, xaX ζωὴ ἀτελεύτητος. 

Falx ista (nempe Dominus noster ac Deus Jesus 
Christus) consummat furem et perjurum, atque ejus 
evertit domum. Fur autem ac perjurus vere ne- 
quam diabolus est; fur quidem, ea ratione quod 
dolo seductum hominem e paradiso, malus przdo 
sustulerit (nempe Dei opus et fabricam ac peculium) 
inque hunc traxerit »rumnarum locum; divinz item 
majestatis simulacrum, multis peccatorum sordibus 


Τοῦτο τὸ δρέπανον, fiyouv ὁ Κύριος ἡμῶν xal θεὺς 
Ἰησοῦς Χριστὸς, συντελεῖ τὸν χλέπτην xai ἐπίορ- 
xov * xa τὸν οἶχον αὑτοῦ καταλύει. Κλέπτης 0b κατ΄ 
ἀλήθειάν ἐστι xal &xlopxoc (10), ὁ πονηβὸς διάδολα. 
Κλέπτης μὲν, ὡς συλήσας δι ἁ πάτης δόλῳ τοῦ παρα” 
δείσου τὸν ἄνθρωπον: ἔργον xo χτίσµα θιοῦ x&& 
κτῆμα τίμιον ὑπάρχοντα, xai εἰς τόνδε τῆς χαχώ- 
σεως ἀγαγὼν τὸν τόπον. καὶ τὸ τῆς θείαν ἀπεικό- 


*5 ρα. x, 180; Rom. 1x, 28. *' Joan. 1, 26; II Cor. v, 21; Galat. in, 45. 


653 


QUAESTIONES AD THALASSIUM. 


654 


νισµα δόξης, πολλαῖς ἁμαρτημάτων χηλίσιν xava- À inquinaverit , aHenas epes in suum qusrens usur- 


gomuga;: ἰδίαν περιουσίαν ζητῶν ποιῄσασθαι τὸν 
ἀλλότριον πλοῦτον , τῶν ἀλλοτρίων χαχῶς ἐφιέμενος 
ἀγαθῶν' οὐχ ἵνα τηρήσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα χλέφῃ καὶ θύσῃ 
xai ἀπολέσῃ (11). Ἐπίορχος δὲ, ὡς φεύστης xat 
παραλογχιστής. Ὑποσχόμενος γὰρ τῷ Αδὰμ δῴσειν 
θειότητος δόξαν, πρὸς ἀτιμίαν χτηνῶν ἁλόγων xaX 
U6ptv κατέδαλε» xal παντὸς Χτήνους, ἵνα τὸ χυ” 
ριώτερον εἴπω, πεποίηκεν -ἀτιμώτερον᾽ τοσοῦτον 
πλέον ἔχοντα τῶν χτηνῶν κατὰ τὴν ὕθριν τῆς ἆλο- 
γίας, ὅσον τῶν χατὰ φύσιν τὸ παρὰ φύσιν ἐστὶ Bos- 
λυκτότερον ' xal τῖς ἀθανασίας αὑτὺν ἀποξενώσας, 
τῇ περιδολῇ τῆς φθορᾶς χατεµόλυνεν. 

υἶχος δὲ τούτου τοῦ κλέπτον xal ἑπιόρκου (12), 
ὁ παρὼν τῆς φθορᾶς καὶ τῆς ἀλλεπαλλήλου συγχύ- 
σεως χαθέστηχε χόσµος * ὃν τυχὸν ἑσφετερίσατο 
)ηστεύσας τὸν ἄνθρωπον” bv ᾧ xat λῃστεύειν συν- 
εχωρῄθη, δυ Kc οἶδεν αἰτίας (15), ὁ λῃστεύειν αὑτὸν 
συγχωρῄήσας θεὺς, μέχρις ἂν ὁ χυχλιχὸς τοῦ χρόνου 
συνέατηχε δρόμος. 

Ἐν τούτῳ τῷ xÓsjup χαταλύσας ὡς iv οἴχῳ διά 
τῆς ἀφράστου σαρχώσεως ὁ τοῦ Θεοῦ Αόγος, τόν τε 
διάθολον δῆσας , χατήργησε, καὶ τὰ ξύλα xal τοὺς 
ἀίθους τοῦ χόσµου τούτου (14), παντελῶς συνετέλεσε᾽ 
τὰ ξόανα χαὶ τοὺς βωμοὺς, xai τὰ τῶν ἀγαλμάτων 
Ιδρύματα διολέσας παντελῶς καὶ ἀφανίσας: δι Ov 
θεός τις πολύμορφος xal ἀλλόχοτος, ὁ τῆς πλάνης 
πατ]ρ διάδολας προσκυνεῖσθαι παρὰ τῶν πλανηθέν- 
των ὤετο τῆν ἐχείνων ἄνοιαν δόξης ἰδίας, ὡς πολὺ 
τῶν πλανωμένων ἀνοητότερος, ὕΌλην ποιούμενο». 
Τί γὰρ τοῦ δοχεῖν, οὐχ ὕντος χατ ἀλήθειαν φύσει 
τοῦ πράγματος, ἀφρονέστερον; Ἐν τούτῳ τοῦ κλέ- 
πτου xal ἐπιόρχου, τοῦ διάδολου, τῷ οἵχῳ ' λέγω δὴ 
τῷδε τῷ χόσμῳ ὁ φιλάνθρωπος τῶν ψυχῶν ἡμῶν 
λυτρωτὴς xa τῶν σωμάτων, διὰ σαρχὸς χαταλύσας, 
Kov κατέστρεφε χατὰ «bv τῆς προτέρας πλάνης 
τρόπον (15). xa ὅλον πάλιν κατὰ τὸν τῆς ἆληθους 
ἐπιγνώσεως ἐπανωρθώσατο λόγον. Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, 
τὺν ληστὴν δµυθήσας τῶν ἀλλοτρίων χτηµάτων, αὖ- 
τὃς πάλιν ὡς δεσπότης δι ἀρετῆς τῶν οἰχείων xs- 
χράτηχε᾽ κατὰ πᾶσαν τὴν ὑπ᾿ οὐρανὸν τὴν ἁγίαν 
αὐτοῦ μεγαλοπρεπῶς Ἐκχλησίαν δειµάμενος. 

"H τυχὸν χλέπτης ἐστὶν ὁ διάδολος (16), ὡς δι 
ἁπάτης δόλῳ τὴν ἑχάστου πρὸς ἑαυτὸν µεταφέρειν 


pare censum, alienorum male cupidus benorum; 
non servandi proposito atque animo, sed furandi et 
mactandi atque perdendi **. Perjurus vero, ut 
mendax et seductor. Pollicitus enim Adamo deitatis 
gloriam, ad jumentorum ratione carentium probrum 

, dejecit ac injuriam; atque, ut verius loquar, omni 
jumento majore probro aífecit ** : tanto seilicet 
jumentis absentis rationis majore injuria, quanto 
abominabilius quod contra naturam inolitum, quam 
quod ex natura : ipsumque extra immortalitatis jura 
faciens, corruptionis amictu feedavit. 


Domus autem hujusce furis ac perjuri, prasenc 
est corruptionis ac continu: confusionis mundus ; 
quem sibi is, hominem forte ἀερτα ἀαίας, addixit : 
in quo et latrocinari permissus est, quibus novit dc 
causis, qui id illi Deus indulsit, quandiu circulo 
vertens temporis motus exstiterit. 


Hoc in mundo tanquam in domo per incarnatio- 
nem nullis verbis explicabilem Dei Verbum diver- 
tens, alligansque diabolum !, profligavit, atqu: 
mundi hujus ligna ac lapides omnino consummavit, 

' Sslatuas, arasque ac fixa simulacra penitus perden; 
àtque abolens; quibus, ceu deus quidam multifor- 
mis atque informis turpisslmusque erroris pater 
diabolus, errore seductis celi putabatur; eorum, 
quos sic errore dementarat, dementiam (iis ipse 
longe dementior) suz glori? argumentum faciens 
ac materiam. Quid enim opinione, 999) ut videare, 
dementius, cum res ipsa vere natura non consistat? 
In hac furis ac perjuri (diaboli scilicet) domo, id 
est, mundo hoc, benignissimus animarum nostra- 
rum ac corporum redemptor carne hospitatus, 
totam evertit, quod attinet ad priorem erroris 
modum; totamque rursus, quod ad verz notitiz 
(id est, fidei) rationem spectat, instauravit. Atque, 
ut verbo dicam, latrone alienis pulso prediis, ipse 
rursum heri potestate per virtutem suorum potitus 
est; qui per omnern terrarum orbem sanctam suam 
Ecclesiam magnifice zedificaverit. 

Aut forte fur diabolus est, ut qui fraude dolum 
faciens, cujusque etiamnum desiderium ad se 


µέχρι καὶ νῦν μηχανώμενος ἔφεσιν. Ἐπίορχος δὲ D transferre moliatur; perjurus vero ac mendax, ut 


xai φεύστης, ὡς παραλοχιστὴς ὁμοῦ, xal τῇ τῶν 
ἀμεεινόνων ἀἑλπίδι τοὺς χουφοτέρους τῶν τέως ἐν 
χερσὶν ἀγαθῶν ἀφίστασθαι πείθων’ xa δνὰ τῶν νο- 
µιζοµένων ἡἠδέων , λανθανόντως τοῖς πειθοµένοις 
αὐτῷ, πόνους δημιουργῶν. Ofxo; δὲ τούτου τοῦ 
χλέπετου xal φεύστου χαθέστηχεν, à φιλαµαρτήμων 
της ἑχάστου καρδίας διάθεσις' ἔχουσα χαθάπερ λί- 
θους, thv περὶ τὰ χαλὰ καρδίας πώρωσιν xat &vat- 
σθησίαν’ ξύλα δὲ, τὰ ἑξαπτιχὰ ἐνθύμια τῆς τῶν 
παθῶν ἀκαθάρτου πυρώσεως. 

"H µή ποτε ξύλα φησὶ τροπιχῶς ἡ Γραφὴ (17), 
την ἐπιθυμίαν. Ξύλον γὰρ ταύτης [marg. Τῆς ἐπιθν- 


** Joan. x 10. Ὁ Psal. xtvir, 15. 


seductor, et qui meliorum exspectatione levioris 
genii ac ingenii homines, ad ea bona deserenda 
indueat, qua hactenus in manibus versentur; ac 
per ea, quz: dulcis speciem habeant, occulte obse- 
quentibus labores consciscat. Hujus autem furis ac 
mendacis domus, cujusque animi, peccati libidine 
prona affectio exsistit ; cui lapidum vicem habeant, 
erga ea qua honesta sunt ae officii, obduratio sen- 
sumque adimens stupor ; lignorum vero, quibus de- 
lectabilibus impura illi vitiorum pyra inardescit. 

: Num vero Scriptura moraliter ligna cupiditatem 
vocavit? Scriptum enim est, lignum ejus primum 


! Matth. xij, 29. 
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iuatoralem vitiasse motam *; ac quod facultas Α µίας δηλονόει] πρῶτον ἀναγέγραπται παρὰ φύσιν 


hec animi vitii omais ac perturbationis, haud 
seous 3c ignis materia lignea, capax exsistit : lapides 
vero, duros forsitan stupidosque, nec quidquam 
virtutis rationi cedentes, iracundiz motus : que 
omnia, cum ea in qua exsistunt, domo (id est affe- 
ctione) abolet conficitque adveniens Dei sermo : 
primum per fidem ea eliminans eum qui in ipea 


quondam per errorem sedem nactus erat, nempe 


diabolum : eum qui fortis videbatur, insolabilibus 
alligans compedibus, ejusque diripiens domum, at- 
que babitum vitia succendentem una cum obdura- 
Lione erga ea qux honesta sunt ac officii, animo 
propellens ? 


Aut forte lapides quidem vocat animi ad ea quie 


διαφθεῖραν τὴν χίνησιν, xat διὰ τὸ παντὺς πάθους, 
ὡς τοῦ πυρὸς fj ξυλώδης ὕλη, ταύτην δεχτιχὴν εἷ- 
ναι τῆς ψυχῆς τὴν δύναμιν’ λίθους δὲ, τὸ στεῤῥὸν 
τυχὸν χαὶ ἀναίσθητον, χαὶ μὴ ὑπεῖχον τῷ λόγω τῆς 
ἀριτῆς, τῶν θυμικῶν χινηµάτωγ’ ἅπερ πάντα, μετὰ 
τῆς ἐν ᾗ ταῦτα τυγχάνουσιν οἰχίας, ἤγυυν διαθέσεως; 
ἀφανίζει τε καὶ συντελεῖ παραγινόµενος ὁ τοῦ θεοῦ 
Λόγος, ἐχδάλλων αὐτῆς πρότερον διὰ τῆς πίστεως, 
τὸν διὰ τῆς πλάνης Ev αὑτῇ ποτε χατοιχήσαντα διά- 
6ολον τὸν οἴόμενον ἰσχυρὸν εἶναι, πέδαις ἁλύτοι 
καταδῄσας, καὶ τὴν οἰχίαν αὐτοῦ διαρπάσας' τήν τε 
τῶν παθῶν ἑξαπτιχὴν ἔξιν, μετὰ τῆς περὶ τὰ χαλὰ 
πωρώσεως ἀπελαύνων τῆς χαρδίας. 


"H τυχὸν λίθους μὲν χαλεῖ (48), τὴν περὶ τὰ χαλὰ 


honesta sunt ac oflicii, segnitiem, ut cui stupor B τῆς φυχῆς ῥᾳθυμίαν, ὡς ἀρετῶν ἀναισθητούσης' 


virtutum omnem sensum adimat : ligna vero, 
promptum animum ac incitatum in ea, qux mala 
sunt: que omnia sermo, fidelium animis 990 
ejiciens atque submovens, non cessat pacem facere, 
ac reconciliare in uno virtutum corpore, eos qui 
longe, et eos qui prope sunt, medium parietem ma- 
ceri dissolvens (péccatum scilicet) ac mentis chi- 
rographum improbitatis cautione vitiique abrogans, 
necRon sensum carnis spiritus legi mancipans *. 
Eos enim qui longe, ut quidem existimo, vocavit, 
sentientis animi motus, per naturam longe exsisten- 
les, ac a lege Dei procul extraneos ; eos autem qui 


prope, intelligentis animi operationes atque virtu-' 


les, ut qu: non longe a sermonis necessitudine ex- 


sistant. Hzc nimirum ille post carnalis legis disso- ( 


lutionem connectit, inter se spiritu secundum 
m.odum virtutis committens. Medium enim parie- 
tem, puto, naturalem corporis legem appellavit : 
maceriam vero, quz? in lege carnis cum vitiis et 
affectibus (id est, peccato) exsistit, necessitudinem. 
Sola enim cum vitiis probrosisque affectibus ne- 
cessitudo, legis naturz (ejus scilicet partis nature 
quz affectibus, erumnisque ac morti obnoxia est) 
maceries est, velut interjecto muro, corpus ab 
animo ae virtutum ratione sermoneque dispescens : 
nempe non sinens medio animo per actionem ejus- 
que cultu ad carnem transire. Ádveniens autem 


δύλα δὲ, τὴν περὶ τὰ xaxà προθυµίαν’ ἅπερ πάνει 
Ej τῆς χαρδίἰας τῶν πιστῶν διωθούµενος 6 Λόχος, 
οὗ παύεται ποιῶν εἰρήνην, xal ἁποχαταλλάσσων iv 
ἑνὶ σώµατι τῶν ἀρετῶν, τούς τε μαχρὰν xal τοὺς 
ἐγγὺς, τὸ µεσότοιχον δῃλον ὅτι τοῦ φραγμοῦ χατα- 
λύων᾽ λέγω δὴ τὴν ἁμαρτίαν' xat τῆς γνώμες ἀχν- 
ρῶν, τὸ περὶ χαχίαν χειρόγραφον χαὶ τὸ φρόνημα 
τῆς σαρχὸς, χαθυποτάσσων τῷ vópap τοῦ πνεύματος, 
Τοὺς μαχρὰν γὰρ ἐχάλεσεν, ὡς οἶμαι, τὰς χατ αἷ- 
σθησιν χινήσεις μακρὰν χατὰ φύσιν οὔσας, xal EE 
νας παντάπασι τοῦ νόµου τοῦ Θεοῦ. ἑγγὺς δὲ, τὰς 
νοερὰς τῆς φυχῆς ἑνεργείας, ὡς τοῦ λόγου χατ οἱ- 
χείωσιν οὐκ οὖσας μαχράν' ὥσπερ αυνάπτει pss 

τὴν χατάλυσιν τοῦ σαρχικοῦ νόµον (19), κατὰ τὸν 
τῆς ἀρετῆς τρόπον συνδέων αὐτὰς ἀλλήλαις τῷ 
πνεύματι. Μεσότοιχον yàp, ὡς οἶμαι, τὸν χατὰ qi 
ctv νόµον τοῦ σώματος χἐχληχε’ πρὸς τὰ πάθη σχἑσ», 
Ίγουν τὴν ἁμαρτίαν, Μόνη γὰρ dj πρὸς τὰ πάθη ci 
ἀτιμίας σχέσις, τοῦ νόµου τῆς φύσεως. τουτέστι, 
τοῦ παθητοῦ τῆς φύσεως µέρους, φραγμὸς Υίνεται, 
τῆς Ψψυχῆς τὸ σῶμα διατειχίζων, xal τοῦ λόγου 
τῶν ἀρετῶν τὴν πρὸς σάρχα διὰ µέσης φυχῆς 
κατὰ τὴν πρᾶξιν μὴ συγχωρῶν γενέσθαι διάδασιν. 
'O δὲ λόγος παραγενόµενος, xat τὸν τῆς φύσεως 
νόµον, ἤγουν τὸ τῆς φύσεως παθητὺν, Χατασα- 
λαΐσας, τὴν iv αὑτῷ τῶν παρὰ φύσιν παθῶν 
σχέσιν χατέργησεν 


sermo, ac nature expugnata lege (ea scilicet natur portione quz affectibus obnoxia est) innaturalium 


in illa affectuum necessitudinem profligavit. 


Hic est, Dominus meus ac Deus meus Christus D ἍΟὗτός ἐστιν ὁ Κύριός µου xai ὁ Θεός µου Χρι- 


jesus, quem [faleis specie vidil propheta , viginti 
cubitorum longitudinis (ejusmodi scilicet , ut sen- 
tendi omnem operationem sensilibus in rebus ver- 
santem complectatur) decemque cubitorum latitu- 
dinis; quippe quod Deus meus ac Salvator, rationa- 
lis omnis motus terminus ac finis exsistit, Aiunt 
enim, numerandi partes, solius per naturam esse 
rationis. Omnis autem numeri eomplexio flnisqua 
decas exsistit. Ergo Dei ratio ac sermo nedum sen- 


*Gen. in, 9. * (uc. x1, 99. 


σιὺς Ἰησοῦς, ὃν ὡς δρέπανον ἑώραχεν ὁ προφήτης, 
εἴχοσι πήχεων τὸ μῆχος' περιεκτιχὸς γὰρ πάσης τῇ; 
ἐπὶ τοῖς αἱσθητοῖς ἐστιν αἰσθητικῆς ἑνεργείας xx 
δέχα πήχεων τὸ πλάτος, ὁριστιχὸς Υὰρ πάσης Aor 
χῆς ὑπάρχει κινήσεως, ὁ ἑμὸς θεὸς xal Σωτήρ. 9c: 
γὰρ τὸ ἀριθμεῖν µόνου χατὰ φύσιν εἶναι τοῦ 1ο” 
χοῦ. παντὸς δὲ ἀριθμοῦ περιοχὴ χαὶ τέλος ἐστὶν, ἡ 
δεχάς, ἄρα περιεχτιχὸς οὗ µόνον αἰσθητιχῶν ὃννά, 
µεων, ἀλλὰ καὶ νοερῶν ἐνεργειῶν ἐστιν ὁ τοῦ Θεοῦ 


* Ephes., n, 14,15; Coloss. wu, 14. 
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Λόγος ὡς μὴ µόνον σωμάτων, ἀλλὰ καὶ ἁσωμάτων À tiendi vires complectitur, sed et intelligendi opera- 


δημιουργός, 


Δρέπανον δὲ προσηγορεύθη κατὰ τὴν ὅρασιν (30), 
οὗ µόνον ὡς θερίζων τῆς λογιχῆς φύσεως, ἣν αὐτὸς 
οὐκ ἔσπειρε, xaxiav* xat σννάγων, ἣν αὐτὸς οὗ δι- 
εσχόρπισε, φύσιν ἀλλὰ καὶ ὡς δρεπόµενος, καὶ εἴσω 
τῶν θείων ἀποθηκῶν τοὺς σωφξομένους ποιούµενος. 
Πρὸς δὲ, xal ὡς ταῖς ἑνεργείαις τῶν ἀρετῶν εὐ- 
αφὴς (21), ταῖς πρακτιχαῖς ὀννάμεσι τῆς φυχῆς συµ- 
φυόµενος. 

Ei δὲ twi. πως δοκεῖ, προσώπων δύο καὶ οἴκων 
τοσούτων ὁ τῆς Γραφῆς ἔμφασιν ποιεῖσθαι λόγος, ὧν 
ἐργάζεται «b δρέπανον τὴν ἀναίρεσιν, φάσχων, Kal 
εἰσελεύσεται εἰς τὸν οἶκον τοῦ xAéxcov, καὶ slc 
τὸν οἶκον τοῦ ὀμνύοντος ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου 
φευδῆ' γνῶμεν ὅτι τὰς δύο γενικὰς, καὶ πασῶν 
περιεχτικὰς ἑνεργείας τῆς τοῦ διαδόλου πλάνης, 
ἀνιὶ προσώπων δύο λαθὼν ἐσήμανεν Ίγουν τοὺς 
τρόπους τῶν ἐνεργειῶν' xal τὰς δύο γενικὰς, xo 
τῶν λοιπών ὁρισιικὰς περὶ τὴν πλάνην διαθέσεις 
τῆς ἀνθρωπότητος, οἴκους δύο προσηγόρευσεν ὁ λόν 
Yos. Olov, ἠνίχα μὲν δι ἁπάτης δόλῳ συλῶν τὴν 
περὶ Θεὸν ἔμφυτον γνῶσιν τῆς φύσεως, ταύτην ὃ 
πονηρὸς εἰς ἑαυτὸν σφετερίζεται, χλέπτης ἐστὶν, 
εἰς ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ θεοῦ τὸ σέδας µεταφέρειν πειρώ- 
µενος * ἁπάγων δΏλον ὅτι τῶν Ev τοῖς γεγονόσι πνευ- 
ματικῶν λόγων τὴν χατὰ νοῦν τῆς ψυχῆν θεωρίαν, 
xai µόνῃ περιγράφων τὴν νοερὰν δύναμιν τῇ κατὰ 
τὴν ἐπιφάνειαν προσόψει τῶν αἰσθητῶν ' ὁπηνίχα 
ób διὰ τῶν φυσιχῶν ἀποχρώμενος Χχινηµάτων, πρὸς 
τὰ παρὰ φύσιν σοφιστικῶς τῆς φυχῆς κατασύρῃ τὴν 
πραχτιχὴν δύναμιν, xat διὰ τῶν νοµιζοµένων xa- 
Au» τοῖς χείροσι πιθανῶς δι ἡδονῆς προσηλώσῃη 
μύτης τὴν ἔφεαιν, ἁπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ὀμνύει 
φευδῶς. πρὸς ἄλλα παρ᾽ ὑπόσχεαιν ἄγων τὴν πει- 
θοµένην Φυχἠν. Καὶ ἔστι χλέπτης μὲν (22), ὡς πρὸς 
iaucby συλῶν «εν γνῶσιν τῆς φύσεως) οἰχίαν ἔχων, 
την περὶ τὴν ἄγνοιαν τῶν πλανωμένων διάθεσιν. 
Ἐπίορχος δὲ, ὡς τὸ πραχτιχὸν τῆς φυχῆς µάτην 
διαπονεῖσθαι πείθων τοῖς παρὰ φύσιν οἰχίαν ἔχων 
thv φιλαμαρτήµονα τῆς γνώμης τῶν ἀνεχομένων 
ὁιόθασιν. . 

Οὐκχοῦν χλέπτης, ὡς ἔφην, ὁ διάθολος, τὴν γνῶσιν 


tionés; ut qui non solum cerporum conditor sit, 
verum etiam spirituum. 

Falcis autem nomine in visione appellatus est, 
nedum ut metens nature utentis ratione, cujus ipse 
sator Ron est, improbitatem ; ac naturam, quam non 
dispersit, colligens : verum etiam ut decerpens, ia- 
traque divina horrea, eos, 331 qui salutem con- 
sequantur, cogens; pr:terea vero etiam virtutum 
actibus tractabilis, animi viribus actioni deditis eo- 
hazerescens. 

Sin autem forte cui videatur, sacre Seripture 
textum duas personas totidemque domos designare, 
quas sermo destruat, sive ratio, cum ait : Et intra- 
bit in domum furis, et in domum jurantis in nomine 
meo [aiso; scimus duas generales, et qux reliquas 
eompleetantur, erroris diaboli operatiomes, duarum 
personarum loco ipsun significasse : hoc est, genera 
duo operationum ; duasque generàles, ac quarum 
ambitu reliqua contineantur, errori deditasnaturz 
humansw affectiones, domos duas vocasse. Puta, 
eum seductionis dolo malus ille insitam de Dco 
nature notitiam depraedatus, sibi ipse asciscit at- 
que vindicat, fur est, qui a Deo Numinis cultum 
in se transferre satagat ; dum scilicet intelligentis 
animi speculationem ab spiritalibus, creatis in ve- 
bus rationibus, abducens, mentis vim omnem uni 
seusllium rerum externo conspectui addicit. Cum 
vero a naturalibus motibus auspicatus, ad innatura- 
les fallendi solertia agendi vim animi traxerit, ejus- 
que cupiditatem per ea qua boni speciem habent 
3tque honesti, suadendi potens voluptatis lenocinio 
deterioribus aflixerit, in nomine Domini falso jurat, 
animum dicto audientem alio trahens, quam ei 
pollicitus erat. Ac quidem fur est, qua ratione sibi 
nature rapit cognitionem ; domum babens eam 
animi affectionem, qua errantes ignorantiz litant. 
Perjurus vero, qua animi agendi vim Innaturalibus 
frustra laboribus impendi cogit; eorum qui susti - 
nent, sceleratum pronuique peccati libidine ani- 
mum, domum habens. 


b 


gitur diabolus, uti dicebam, fur est, qui nature 


παρατρέπων τῆς QUasto;* kxlopxo, δὲ, τὴν xav' ἀρε- D pervertat scientiam ; perjurus vero, qui ejus, qua 


τὴν ἑνέργειαν αὑτῆς παράµείδων τῆς npázsc;. Oi- 
χία δὰ χλέπτου καθέστηχεν, ἡ τῷ πταιστῷ λόγῳ τῆς 
γνώσεως ἐνισχημένη διάθεσις * οἰχία δὲ ἐπιόρχου , 
1 τῷ μύσει τῶν παθῶν τῆς ἀτιμίας πεποιωµένη 
διάθεσις * ἄσπερ ὁ τοῦ θεοῦ σωτήριος Λόγος φιλαν- 
θρώπως εἰσδὺς, ποιεῖ χατοιχητήριον θεοῦ διὰ Πνεύ- 
µατος᾽ Ὑνῶσιν ἀληθείας ἀντὶ πλάνης xat ἀγνωσίας" 
xaX ἀρετὴν xaX δικαιοσύνην ἀντὶ xaxiag xal πονη- 
pia δημιουργῶν' Oc ὧν ἐν τοῖς ἀξίοις ποιεῖν πέφυχε 
τὴν οἰχείαν ἑμφάνειαν. 


Τοιγαροῦν ἀντὶ τῶν προσώπων, τοὺς τρόπους τῆς 
διαφόρου κακουργίας τοῦ ἑνὸς χαὶ τοῦ αὐτοῦ πονη- 
pou διαδόλου. καὶ ἀντὶ τῶν οἰχιῶν, τὰς προσφυεῖς 


virtus prastetur, operationem , ab actionis ratione 
demutet. Porro domus furis animi affectio est in- 
certe ac fallaci implexa rationi : domus vero perjuri, 
passiunum ignominte impuritate imbuta animi af. 
fectio : quas salutaris Dei sermo propensa humani - 
tate subiens, Dei habitaculum per Spiritum faeit, 
erreris loco ac ignorantie, veritatis inducens 
scientiam; proque malitia ac pravitate, virtutem 
condens ac jostitiam : quibus illi comparatum, ut 
in fis qui digni sunt conspicuam 9939 sui exhibeat 
praesentiam. 

Igitur personarum loco, diversos unius ejusdem- 
que nequissimi diaboli astutim ac fallendi dolos ; 
demorumque loco, iis affines diabolicis modis, 
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0 


eruta qui illis aguntur atque afflantur, animorum A τοῖς διαδολιχοῖς τρόποις τῶν ἑνεργουμένων διαθέσεις 


affectus Scriptura vocitavit. 

Rursus vero fur est, qui ut auditoribus fucum 
faciat, divinos sermones ac doctrinam colit, quo- 
rum vim per opera nescil ; qui scilicel nudam ore 
prolatiopem in glorie mercaturam vertat; his quie 
loquitur, unam ab auditoribus justiti:e laudem ve- 
|nans. Atque, ut verbo dicam, qui vitam a sermone 
abhorrentem , animique affectum scientix: adver- 
santem babet, is fur est, qui ex alienis bonis non 
bene inclarescat; ad quem merito sermo dicat : 
Peceatori autem dixit Deus : Quare tu. enarras justi- 
lias meas, et aesumis testamentum menm per os 
tuum ?*? 


Ac rursus fur est, qui conspicua indole moribus- 
que, non conspicuam obtegit fraudulenti animi 
nequitiam ; ficta nimirum pietatis ac modestiz 
$pecie, interiorem animique affectum celans; ac 
sicut ille, eruditorum sermonum prolatione, audi- 
torum mentem; sic ipse quoque, simulata morum 
honestate contuentium sensum fallens; in quem 
similiter dicetur : Erwbescite, qui induimini vestes 
alienas *. Itemque : Et. Dominus denudabit habitum 
eorum in die illa ". Mihi enim ipse in abdito cordis 
sinu hzc Deum ad me quotidie loquentem audire vi- 


deor, uti qui utriusque palam sceleris reus tenear. 
LI 


Perjurus autem est, sive falso in nomine Domini 
jurans, qui, ex virtutis ratione vitam se institutu- 
rum nuncupato voto professus, aliena a professione 
swdia colit; meique similis sanctioris vitz foedus 
ac religiose, mandatorum functione iners, irritum 
facit. Atque, ut summa dicam, qui, cum pi: ac re- 
ligiosxe vit» institutionem elegerit, huic perfecte 
sieculo non emoritur, mendax est ac perjurus; qui 
se quidem Deo jurejurando obstrinxerit , hoc est, 
voverit ac promiserit inculpatum divino stadio enr- 
sum, nec impleverit; eoque nomine omnis expers 
laudis sit : Laudabitur enim, inquit, omnis qui jurat 
ín eo*; hoc est, qui divinis rationibus institutam vi- 
tam voto nuncupato professus, justitize operum ve- 
ritate, quod sic sancte $39 jurando vovit, adimplet. 
Quod si omnino laudem habet, qui promissa sua 
votaque implet, ut, qui Deo juramenti reus, veri 
tenax est; plane probrum habeat notandusque 


ignominia sit. qui sua pacta fuerit przvaricatus,. 


velut qui Deo juramenti reus, ac mentitus sit. 
Horum pectora ceu domos quasdam (id est, cu- 
jusque animi affectionem) falx subiens (Dei scilicet 
ac Patris sermo, ut qui secundum essentiam scien- 
tia sil ac virtus) ea omnino consutomat, mutatione 
in melius priorem cujusque animi statum abolens, 
ambosque ad ejus boni quo deficitur participatio- 
nem provehens ; ae quidem scientiz furem, virtu- 
tis operarium ineonfusibilem reddens*; modeste 


χέχληχεν ὁ λόγος. 

Κλέπτης δὲ πάλιν ἐστὶν (25), ὁ πρὸς ἁπάταην τῶν 
ἀχουόντων τοὺς θείους δῆθεν ἀσχούμενος λόγους, 
ὧν οὐκ ἐπέγνω διὰ τῶν ἔργων τὴν δύναμιν’ τὴν ψι- 
Ahv προφορὰν δόξης ἐμπορίαν ποιούµενος, xol τῷ 
διὰ γλώσσης λόγῳ, τὸν τοῦ δίχαιος νοµἰίξεσθαι παρὰ 
τῶν ἀχροωμένων θηρώμενος ἔπαινον. Καὶ ἁπλῶς 
εἰπεῖν, ὁ τῷ λόγῳ τὸν βίον ἀνάρμοστον, καὶ τῇ vvo- 
ast τὴν διάθεσιν τῆς ψυχῆς ἀντιχειμένην ὄχων, χλέ- 
πτης ἑστίν' kx τῶν ἀλλοτρίων ἀγαθῶν, o0 χαλῶς δια- 
φαινόµενος” πρὺς ὃν ὁ λόγος εἰχότως ἐρεῖ, TQ δὲ 
ἁμαρτωΛῷ εἶπεν ὁ θεός "Iva. εἰ σὺ ἐχδιηΤῇ tà 
δικαιώματά µου, καὶ ἀνα Ἰαμδάνεις τὴν διαθή- 
xn* µου διὰ στόματός cov; 

B. Καὶ πάλιν κλέπτης ἐστὶν, ὁ τοῖς φαινοµένοις τρὀ» 
ποις xa ἤθεσι (24), τὴν μὴ φαινομένην συγκαλύ- 
πτων τῆς φυχῆς καχουργίαν᾽ ἐπιεικείας πλάσµασι, 
τὴν ἔνδον ἐπιχαλύπτων διάθεσιν' xal χλέπτων ὥσπερ 
ἐχεῖνος τῇ προφορᾷ τῶν λόγων τῆς Ὑνώσεως, τὴν 
τῶν ἀκουόντων διάνοιαν * οὕτω δὴ vat αὐτὸς τῷ τρύ- 
πῳ τῆς τῶν Ἰθῶν ὑποχρίσεως, τῶν θεωµένων τὴν 
αἴσθησιν' πρὸς ὃν ὁμοίως εἰρῄσεται τὸ, Αἰσχύνθητε, 
οἱ ὀνδεδυμένοι ἱμάτια ἆ 1λότρια. Καὶ τὸ, "Avaxo- 
Λύψει Κύριος τὸ σχῆμα αὐτῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχεί- 
γη. Καθ᾽ ἑχάστην γὰρ àv. τῷ κρυπτῷ «ῆς χαρδίας 
ἑργαστηρίῳ, ταῦτά µοι λέγοντες ἀχούειν δοχῶ οὗ 
θεοῦ, τὴν ἡμέραν, ὡς àm' ἀμφοῖν διαῤῥήδην κατ 
εγνωσµένος. 

Ἐπίορχος δέ ἐστιν (35), Ίγουν ὀμνύων ἐπὶ ey 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου ψενδῶς, ὁ ἑπαγγελλόμενος ^) 
θεῷ τὸν κατ ἀρετὴν βίον, xeX ἀλλότρια παρὰ τὴν 
ὑπόσχεσιν τῆς οἰχείας ἁπαγγελίας ἐπιτηδεύων᾽ χα] 
τὴν συνθήχην τῆς ὁμολογίας τοῦ σαμνοῦ βίου bà 
τῆς &pylag τῶν ἐντολῶν, οἷος ἐγὼ, παραδαίνων. Koi 
συντόμως εἰπεῖν, ὁ κατὰ θεὸν ζῆν προελόμενος, χαὶ 
μὴ τελείως τῷ παρόντι βίῳ νεχρούμενος. ψεύστης 
boc xal ἐπίορχος ὀμόσας μὲν τῷ θεῷ' τουτέστιν, 
ἐπαγγειλάμενος τὸν ἓν τοῖς θείοις ἀγῶσιν ἅμεματο 
&póuov- καὶ μὴ πληρώσας, καὶ διὰ τοῦτο palais 
ἐπαινούμενος * Ἑπαινεθήσεται Υὰρ, quot, Σς ὁ 
ὀμνύων àr αὐτῷ ' τουτέστι, πᾶς ὁ τῷ θεῷ τὸν » 
θεον ἑπαγγειλάμενος βίον, xaX διὰ τῆς ἀληθείας των 
ἔργων τῆς δικαιοσύνης, τοὺς ὄρχους πληρῶν τς 
D γαλΏς ὑποσχέσεως. El δὲ πάντως ἔπαινον ἔχει ὁ τῶν 

οἰκείων πληρωτὴς ἐκαγγελιῶν, ὡς ὁμνύων τῷ Θεψ 

καὶ ἀληθεύων' δῇλον ὅτι ψόγον ἔδει xal ἀτιμία, ὁ 

τῶν οἰχείων αυνθηχῶν παραθάτης γενόμενος, ὃν 

ὁμόσας bv τῷ θιῷ, xal ψευσάµενος. 

Τούτων ὑπερχόμενος ὥσπερ οἰκίας τινὰς τὰς χα’ 
δίας, Ίγουν τὴν ἑχάστου διάθεσιν, τὸ δρέπανον ᾿ mut 
έστιν͵ ὁ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς λόγος, ἅτε δη γνῶσις καὶ 
οὐσίαν ὑπάρχων καὶ ἀρετή” συντελεῖ πάμπαν αὐτὰ, 
τῇ πρὸς τὸ κρεῖττον µεταδολῇ τὴν προτέραν τς 
ἑχάστου καρδίας Σιαφανίζων κατάστασιν, xo φέρων 
ἑκάτερον πρὸς τὴν τοῦ λείποντος αὑτῷ καλοῦ petu" 
σίαν. καὶ ποιῶν τὸν μὲν χλέπτην τῆς νώσεως, Lt 


C 


5 Psal. xix, 6. * Soph. 1, 9. ? ]sa. nt, 17. * Psal. 1xu, 12. * HL Tim. n, 15. 
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Ἱάτην αρετῖς àvemaloyuvtov* τὸν δὲ χλέπτην τῆς A vero oculis subject indolis morumque mitiorum 


τῶν ἠθῶν φαινοµένης καταστολῆς, ἐπιστήμονα τῆς 
χατὰ Quyhw κρυπτοµένης Ὑεωργὸν διαθέσεως * τὸν 
ἐπίορχον δὲ , ἀληθή cv οἰκείων ὑποσχέσεων ἔργα- 
ζρμενος φύλαχα, τοῖς ἔργοις τῶν ἐντολῶν τὰς οἰχείας 
ἐπαγγελίας πισεούμενον. 


ΣΧΟΛΙΑ. 

α. Fr. Βλέπε τὸ µυστῄήριον' βλέπε τὴν ἀγχόνην 
κών Φυσιθεσιτῶν (hy βλέπε τοῦ Ἰτολοῦ καὶ τοῦ 
Νείλου τὸν θάνατον. 

ῥ’. 09 λέγομεν, φησὶν, ἐπὶ Χριστοῦ διαφορὰν ὑπο- 
στάσεων, ὅτι Τριὰς µεμένηχεν ἡ Τριὰς, χαὶ σαρ- 
κχωθέντος τοῦ Θεοῦ xat Λόγου, προσθήχης προσώπου 
οὗ προσγενοµένης τῇ ἁγίᾳ Τριάδι διὰ τὴν σάρχωσιν. 
Λέγομεν δὲ φύσεων διαφορὰν, ἵνα μὴ τῷ Aóy κατὰ 
τὴν φύσιν ὁμοούσιον τὴν σάρχα πρεσδεύωμεν. 

Υ. Ότι φύσεων διαφορὰν ὁ μὴ λέγων, φησὶν, οὐχ 
ἔχει πόθεν πιστώσασθαι, τὴν ὅτι γέγουε σὰρξ ὁ Λό- 
yos δίχα τροπῆς ὁμολογίαν, μὴ γινώσχων σωζόμενον 
χατὰ τὴν φύσιν τῇ μιᾷ τοῦ ἑνὸς Θεοῦ xal Χριστοῦ 
ὑποσ-άσει μετὰ τὴν ἕνωσιν τὸ προσλαθὺν χαὶ τὸ 
ποοσειλημ [dé vov. 

&. Πῶς δρέπανον ὁ Κύριός ἐστι, χαὶ τί τὸ πλάτος 
αὐτοῦ θεωρεῖται τῶν πἠχεων. 

ε’. Πῶς αὐτὸς πάλιν ὡς δρέπανον ἔχει τὸ μῆκος 
εἴχοσι πῄχεων. —— 

€'. Διὰ sl πετόµενον τὸ δρέπανον ἴδεν ὁ προφή- 
της. 


C. CH πίστις τὴν εἰς θεὸν διὰ τῆς ἑλπίδος τελείαν 


furem, latentis animu affectionis scitum cultorem ; 
perjurum autem , veracem praestans promissorum 
custodem, suis fidem votis ac pollicitationibus, ope- 
ribus mandata przstando, sancte astruentem. 


SCHOLIA. 
1. Vide mysterium; vide eorum qui naturas ad- 
optant laqueum ; vide Itali Nilique interitum. 


2. Distinctas in Christo personas haud asserimus, 
quod, etiam Deo ac Verbo incarnato, Trinitas man- 
serit Trinitas, nec uilla per inearnationem sancta 
Trinitati personze accessio faeta sit. Dicimus vero 
distinctas naturas, ne Verbo per naturam consub- 
stantialem carnem astruamus. 

9. Qui naturarum distinctionem non tenet, non 
habet qua astruat quod prefitetur, Verbum carnem 
factum esse citra ullam mutationem, qui nescist 
in una unius Dei ac Christi persona post unionem 
secundum naturam manere incolume id quod as- 
sumpsit et quod assumptum est. 

4. Qua ratione Dominus falx dicatur, ac qusenam 
ejus cubitorum latitudo intelligatur. 

9. Qua idem rursus ratione, velut falx, longitu- 
dinem habeat viginti cubitorum. 

6. Quid cause est, cur propheta falcem volan- 
tem viderit. 

1. Fides in Deum, spei ope, perfectam charita- 


ἀγάπην συνἰστησιν΄ ἡ ἀγαθὶ συνείδησις, τὴν εἰς τὸν (C tem constituit. Bona conscientia dilectionem in pro- 


τλησίον διὰ τῆς φυλαχῆς τῶν ἐντολῶν ἁγάπην ὑφ- 
ἱστησιν. 'H γὰρ ἀγαθὴ συνείδησις, παραθαθεῖσαν kv- 
τοήν οὐχ ἔχει χατήγορον  ταύτας δὲ µόνον ἡ χαρδία 
πστεύεσθαι πέφυχε, τῶν ἐφιεμένων τῆς ἀληθοῦς 
αυτηρίας. 

η. llo; ἔστιν ὁ Κύριος ἀρὰ . xal τίνος &pá. 


ximum mandatorum observatione facit. Bona enim 
conscientia mandatum a transgressione accusans 
non habet. Hz autem illorum duntaxat pectori 


: ut credantur comparatum est, qui veram expetunt 


salutem. 
8. Quonam modo Dominus maledictio sit, ac cu- 
jusnam maledictionis maledictio. 


(h) Tuv Φυσιθεσιτῶν. Voxest paulo insolentior, 
qua videtur hujus auctor scholii insimulare Ne- 
storianismi Nilum suum, hominem, ut hic indicat, 
Latinum, quisquis tandem ille Nilus fuerit, aut 
ejus error, verus aut existimatus, ipseque adeo 
scholii auctor, ac similium, quibus in eo V. Cl. 
Raphaelis Dufrene, nunc Regio, codice amplissi- 
mis membranis eleganter manuque erudita con- 
scripto, dictus Nilus Maximi auctoritate premitur. 
lpse Maximus clarus prorsus est, in Christi my- 
slerio, quale Ecclesia in conciliis, ante et post 
eumdem Maximum, adversus vel dividentes, vel 
confnndentes naturas, exposuit; quorum adhuc 

r Ürientem sect perseverant, potueritque Nilus 
Ibi haurire, ubi forte homo Italus, sive alias Lati- 
nus, monachum induerat, veljam, monachus in 
Calabria magnaque Grzcia, majoris ἀσχήσεως prz- 
textu, eo sedes transtulerat. Sie sspe severiori 
disciplina ac existimata sanctitate, in suas hzre- 
tici trahunt partes, qui simpliciori animo sint, aut 
viros, aut magis mulierculas. Atque utinam vetera 
exempla sufficerent, nec vel hodie nostra tempora 
in novis hsreticis nova parerent, adversumque 
pastores apertum schisma iis eonflarent, Utut sit, 
ἁγχόνην habet ista Maximi ac Ecclesizx fidem, quis- 
quis humanam naturam ut ipsam per se subeisten- 
iem, aliumque Filium et adoptione. θέσει, in 


* - 


Christo ponit, non ipsam xa6' ὑπόστασιν Verbo 
unitam, et ut una cum eo persona, unus Filius sit, 
vera catholica fide agnoscit. Tpsa scholii forma an- 
tiquarium prodit; sive alias reliqua omnia, extra 
etiam Nili sugillationem in eo duntaxat codice ex- 
stantia, hincque a nobis peculiari nota distincta, 
ejus nominis, qui ex Italia in mei fere gratiam 
postrema sua illo profectione librorum causa, de- 
tulit, ejus ipsius sunt, sive quzedam etiam Maximi, 
quae majore ipse diligentia, velut racemando, aliis 
jam collectis ejusdem Maximi addiderit, quod haud 
facile sit discernere. Nilos plures refert Leo Alla- 
tius in suo de consensu utriusque Ecclesie syn- 
tagmate; alque in illis Nilum Doxopatriumn archi- 
mandritam, belle de patriarchatu Constantinopo- 
litano ad Ecclesiz perfectionem Spiritus sancti in- 
slimctu a. synodo 1 Constantinopolitana instituto, 
ut quinque deinceps palriarchatus (velut corpus 
humanum quinque sensus) haberet, delirantem 
inducit, l. 1, c. 16 quem certe non videtur noster 
antiquarius intellexisse Nilum Italum, ac illi hze- 
reticum. At, neque Nilum Damylam, aut Nilum 
Cabasilam, vel Nilum  Thessalonicensem, Latino- 
rum adversarios, de quibus idem ]l. un, c. 48, et 
quorum forte ztatem superat, ut et nostri Ca 
ec. 
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8. MAXIMI CONFESSORIS. 


.9. Quod hominis cupiditas in terram motu incita- A — 0'. Ἐπειδὴ, qnot, πρὸς τὴν γῆν ἔσχεν τὴν Egsew 


verat, in eam et invitum mors impellebat. 


10. Quisnam fur sit ac perjurus. 

11. Furtum pessimum est naturze, qua seducta est, 
mancipatio. Maclatio, qua a se furto ablatos dia- 
bolus mactat, voluntatis est, a3 divinam vitam quod 
attinet, interfectio; exque ejus rationibus perfecta 
mernoria exstinctio. Perditio, qus per privationem 
scientize Dei his qui mactantur conflatur ignoratio. 
Idcirco enim furatur, nna animum rapiens ac ratio- 
uem, ut virtutis ac scientie vita privet. 


12. Quisnam faris domus sit ac perjuri. 

18. Causam eur diabolo concessum ut latronis 
more przedetur conjectura quis forte dicat; ut ipso 
rei periculo illius nequitia ac malitia, majori inde 
2944 prosequenda odio, omnibus cognita habere- 
tur; necnon ut cunetis inter se hominibus pro- 
bationis examine affectos patescerent, quo scilicet 
unusquisque congenitum sibi defensionis patronum, 
suam ipsius conscientiam inferret. Non enim Deus 
eget ut rei periculo discat, qui essentialiter rerum 
omnium , etiam priusquam flant, scientiam habeat. 

14. Quznam ligna, ac qui lapides. 

15. Domus eversio (hoc est mundi) pro erroris 
partibus, per incarnationem facta. 


16. Eorumdem sensu alio spiritali expositio 

17. Alia iisdem de rebus spiritali sensu consi- 
deratio. 

48. Hanc moralis sensus considerationem posuit, 
lis congruentem qui vitiosi sunt ac libidinosi. Qui 
enim eo laborat, ut in id quod honestum est ac 
officii prorsus immobilis sit, erga inalum omnino 
facile mobilis est. Ut enim utroque immobilis ex- 
sistat, impossibile est. 

19. Sensus motus, cum mentis operatione con 
sertus, virtutem scienli:e conjunctam praestat. 

20. Quid causx sit, cur falcem vocarit. 

21. Conseri praciicis animi viribus sermonem, 
velut falcem manui metentis, ad necanda vitia seu 
perturbationes, comportandasque virtutes. 


99. Fur est diabolus, ut ignorantiz auctor; atque D 


perjurus, ut pravitatis ac nequitize opifex : cujus 
velut domus exsistant, ejus quidem qui ignorantia 
tenelur, seducta mens; mali autem ac scelesti, pec- 
cati libidine pronus animus. 

95. Pulchra contemplatio, nobisque apprime ac- 
commodata ac conveniens, qui, inani qua Jabora- 
mus gloria, virtutis ac scientise decus adulteramus. 

94. Fur est, qui virtutem fallaci simulat indole, 
ac larvata morum compositione; mentisque nequi- 
tiam conspicuo habitu gestuque ac cultu. 


95. Qui sola culti sermonis ac eruditi prolatione 
scientiam simulat, in sui ipse gloriam auditorum 
sibi mentem suffuratur : perindeque qui exteriori 


χινουµένην ὁ ἄνθρωπος, εἰς αὐτὴν. ὠθεῖτο xal μὴ 
θέλων ὑπὸ τοῦ θανάτουν 

v. Τί ἔστιν ὁ κλέπτης, καὶ ὁ ἐπίορχος. 

ια. Κλοπή ἐστι πονηρὰ , ἡ δι’ ἁπάτης τῆς φύσεως 
ἅλωσις. θυσία ἑἐστὶν, ἣν θύει τοὺς ὑπ αὐτοῦ χλε- 
πτοµένους ὁ διάδολος, ἡ χατὰ τὴν ἔνθεον ζωὴν σφαγὴ 
τῆς προαιρέσεως, χαὶ d xav αὐτὴν τελεία τῆς 
µνήµης ἀναίρεσις. ᾽Απώλειά ἐστιν, f) κατὰ στέρησιν 
τῆς τοῦ θεοῦ γνώσεως ἐπισυμθδαίνουσα τοῖς θυλµένοις 
ἄγνοια. Διὰ τοῦτο γὰρ χλέπτει συναρπάνων tiv 
λογισμὸν, ἵνα τῆς xaT! ἀρετὴν χαὶ Ὑγνῶσιν ζωῖς 
ἑργάσηται στέρησιν | 

ιβ’. Τίς ἐστιν ὁ οἶχος τοῦ χλέπτου xaX τοῦ ἑπιόρχου. 

tY'. Αἰτίαν τοῦ λῃστεύειν συγχωρηθΏναι τὸν διά- 


Β 6ολον, στοχαστικῶς ἐρεῖ τις τυχὸν, tb xal τοῖς àv- 


θρώποις διὰ πείρας αὐτοῦ γνωσθῆναι τὴν χαχίαν, 
ἵνα µισηθῇ πλέον δειχνύµενος' καὶ τὸ πᾶσιν ἀλλήλων 
δειχθῆναι τοῖς ἀνθρώποις διὰ τῆς δοχιµασίας τὰς 
διαθέσεις, ἵνα ἔχαστος ἑαυτῷ σύμφυτον ἐπιφέρηται 
συνηγορίαν, τὴν οἰχείαν συνείδηδιν. *O γὰρ Gd; 
οὗ δέεται τῆς κατὰ τὴν πεῖραν µαθῄσεως, πάντων 
ἔχων οὐσιωδῶς, xal πρὸ τῆς αὐτῶν γενέσεως, τὴν 
γνῶσιν. 

ιδ’. Τίνα τὰ ξύλα, xaX τίνες ol λίθοι. 

w^. "Ότι χαταστροφὴ τοῦ οἴχου, τουτέστι τοῦ 
κόσμου, χατὰ τὴν πλάνην διὰ τῆς σαρκώσεως γέχο- 
νεν. 

tc^, Κατ ἄλλην θεωρίαν τῶν αὐτέων ἔχθεσις. 

QC. "Αλλη περὶ τῶν αὐτῶν θεωρία. 


τη’. Ταύτην ἔθετο τὴν θεωρίαν τοις ἁμπαθέσιν ὁρ- 
µόδιον. Ὁ γὰρ τὴν παντελη περὶ τὸ χαλὸν ἄχινη- 
clay νοσῶν, περὶ τὸ xaxbv ὑπάρχει, “πάντως εὐχίνη” 
τος. Κατ ἀμφότερα γὰρ ἀχίνητον ὑπάρχειν, ἀδύ- 
νατον. 


ιθ’. Συναπτοµένη ἡ xaz' αἴσθησιν χείντσις τῇ xata 
νοῦν ἑνεργείᾳ, ποιεῖ τὴν μετὰ γνώσεως ἀρετὴν. 

x'. Διὰ τί δρέπανον ἐχάλεσεν ; 

xa'. "Ott συμφύρεται ταῖς πραχτικαῖς τῆς ψνχῆς 
δυνάµεσιν 6 Λόγος, ὥσπερ tb δρέπανον τῇ χειρὶ τοῦ 
θερίζοντος, πρὸς ἀναίρεσιν παθῶν, xal συγχομιδῖν 
ἀρετῶν. , 

κβ'. Κλέπτης μὲν, φησὶν, ἐστὶν ὁ διάδολος, ὡς 
ἀγνοίας' ἐπίορχος δὲ, ὡς χακίας δημιουργός ἔχων 
καθάπερ οἰχίας, τοῦ μὲν ἀγνοηῦντος, τὴν πλανωμίέ- 
νην διάνοιαν' τοῦ δὲ χακοῦ, την φιλαμαρτήημονα 
γνώμην. 

ΧΥ' Καλὴ θεωρια, χαὶ πάνυ πρόσφορος ἡμῖν, oli 
νοθεύουσι διὰ τὴν χενοδοξίαν τὸ χλέος τῆς ἀρετῖς 
χαὶ τῆς γνώσεως. 

xb, Κλέπτης ἐστὶ, φησὶ, καὶ ὁ τὴν ἀρετὴν τῶν 
1θῶν ἁπατηλὴν διάπλασιν ὑποχρινόμενος' xal τῷ 
φαινομένῳ σχἡµατι, τὴν λανθόνουααν συγχαλύπτων 
τῆς γνώμης πονηρίαν. 

χε’. 'O χατὰ µόνην τὴν ἓν λόγοις προφορὰν Υνῶ" 
σιθ ὑποχρινόμενος, φησὶ, πρὸς δόξαν ἰδίαν τὴν τῶν 
ἀἁκονόντων Χλέπτει διάνοιαν * καὶ ὁ τοῖς ἴθεσι τν 
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ἀρετὴν ὑποκρινόμενος, πρὸς δόξαν ἰδίαν χλέπτει A indole ac modestia virtutem simulat , in sui ipse 


την τῶν θεωµένων ὅρασιν' καὶ δι ἁπάτης ἀμφότε- 
pot Χλέπτοντες πλανῶσιν, ὁ μὲν, διάνοιαν φυγῆς 
τῶν ἀχουόντων' ὁ δὲ τῶν θεωµένων σώματος αἴ- 
σθησιν. 

xc". Τί ἐστιν 6 ἐπίορχος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 5). 


Ἕν τῷ ατῷ προφήτῃ γἐγραπται πἀλιν. « Kal 
εἶπη πρός µε * Τί σὺ βλέπεις; Καὶ εἶπα * ᾿Κώρα- 
χα, καὶ ἱδοὺ Ἀυγχνία χρυσή δη, καὶ τὸ Aapxd- 
διον ἑπάνω αὐτῆς * καὶ éxcà «Αὐχνοι ἑπάνω ab- 
τῆς . καὶ ἑπτὰ ἑπαρυστρίδες τοῖς «Αύχνοις τοῖς 
ἑπάνω αὐτῆς * καὶ δύο ἑλαῖαι ἑπάνω αὐτῆς * µία 
ix δεξιῶν τοῦ «αμπαδίου αὐτῆς, καὶ µία ἕξ 
εὐωνύμων. » Τίς ἡ Avyría ; καὶ διὰ cl χρυση, 
καὶ τί τὸ Ἀαμπάδιον τὸ ἑπάνω αὐτῆς ; τίνες οἱ 
ἑπτὰ «2ύχνοι, xal tlvsc αἱ ἑπτὰ ἑπαρυσερίδες 
τῶν ἁπτὰ .1ύχγων ; καὶ τίνες al δύο &Aatat ; καὶ 
διὰ τί ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωγύμων τοῦ «αμ- 
παδίου ; 

᾽Απόλχρισις. 

Tv πολύφωτον χαὶ ὑπερφαῃ τῆς ἁγίας Ἐκχλησίας 
µεγαλοπρέπειαν πὀῤῥωθεν τῷ προφήτῃ συμδολιχῶς 
προδιαγράφων ὁ λόγος, ταύτην οὕτως αὐτῷ τὴν 
ὅρασιν διεποίχιλε * διδάσχων, οἶμαι , τοῦ χατ᾽ αὑτὴν 
παινοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν. Λυχνία τοιγαροῶν 
ἐστιν ὁλόχρυσος (4), Ἡ τοῦ Θεοῦ πανεύφημος Ἐκ- 
χλησία, χαθαρὰ xal ἁμίαντος, ἄχραντός τε xat ἀχί- 
6δηλος, xal ἀμείωτος, xal τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς δε- 
xttxfj. Φασὶ γὰρ τὸν ἀχίόδηλον χρυσὸν, μήτε µελα(- 
νεσθαι καταχωννύμενον lip. «it χαὶ διαφθείρεσθαι " 
μήτε μὴν μειοῦσθαι παντελῶς ἐχπυρούμενον * πρὸς 
δὲ, xa τῆς ὁπτιχῆς τῶν ἑνατενιζόντων αὐτῷ δυνάµεως 
χατά τινα quotxhw ἑνέργειαν εἶναι ῥωστιχόντε xal 
ἀνανεωτικόν. Τοιαύτη δὲ xa fj τοῦ θεοῦ πανένδοξος 
Ἐκχκλησία, δι αὐτῶν κατ ἀλήθειαν τῶν πραγµά- 
«wv ὑπάρχουσα πέφυχε, χατὰ τοῦ χρυσοῦ χαθαρυ- 
τἄτην φύσιν  ἀχίθδηλος μὲν (1). ὣς μηδὲν ἔχουσα 
τὸ σύνολον τῷ χατὰ τὴν πίστιν μνστηρίῳ τῆς θεολο- 
γίας ἐπίμικτον χαὶ ἀλλότριον ' χαθαρὰ δὲ (5), ὡς 
τῇ λαμπρύτητι τῶν ἀρετῶν διαυγὴς xa ἐπίδοξος * 
ἁμίαντος δὲ (4), ὡς μηδενὶ ῥύπῳ µολννοµένη πα» 
θῶν * ἄχραντος δὲ (D), ὡς πᾶσι τοῖς πονηροῖς ἀνέπ- 
αφος πνεύμασι’ μήτε μὴν ταῖς ὑλιχκαῖς περιστάσεσιν 
un τενι χαχίας µελαινομένη [Fr. μολυνομένη]’ ἀμείω- 
τος δὲ xal ἀνελάττωτος (6), ὡς μηδὲ τῇ καμίνφ τῶν 
χατὰ χαιροὺς διωγμῶν πυρουµένη, xal ταῖς ἀἆλλε- 
παλλήλοις τῶν αἱρέσεων ἐἑπαναστάσεσι βασανι- 
ζοµένη, χατὰ λόγον f) βίον, Ώγουν πίστιν χαὶ πο- 
λιτείαν, τὴν οἰανοῦν Όφεσιν διὰ τὸ βάρος τῶν πεί- 
ρασμῶν ὑπομένονσα * δι xal πάσης κατὰ τὴν χά- 
piv ἀστὶ ῥωστιχὴ διανοίας, τῶν εὐσεθῶς αὐτὴν xa- 
τανοούντων. Καλεῖ μὲν γὰρ τοὺς ἀσεθεῖς, παρεχο- 
µένη τὸ qug τῆς ἀληθοῦς γνώσεως * συντηρεί δὲ 
τοὺς τῶν χατ αὐτὴν μυστηρίων φιλοθεάµονας, ἆπα- 
07, χαὶ ἀρευμάτιστον τὴν κόρην τῆς αὑτῶν διανοίας 


te Zachar. v, 2, 5. 


gloriam intuentium suffuratur visum ; amboque suf 
furando , errore sedueunt ^ alter audientium ani- 
mum ac mentem, alter contuentium corporis sen- 
sum. | 

26. Perjurus quid sibi velit. 


QU/ESTIO LXITII. 


Rursus in eodem propheta scriptum est : « Et dizit 
ad me : Quid tu vides? Et dizi : Vidi, et ecce can- 
delabrum aureum totum, et lampas super ipsum ; et 
septem lucerne super illud , et septem in[usoria ἓκ- 
cernis qua erant super illud ; et duc olive super il- 
lud : «na a dextris lampadis ejus, et una a sinistris.» 
Quidnam candelabrum , et cur aureum? Quid item 


B lampas , quo est super ipsum ; quwenam vero septem 


[ucerne, ac quanam septem infusoria septem lu- 
cernarum? Quaenam duc olive? cur etiam a deztris 
et a sinistris lampadis posita ? 


Responsio. 

Multa luce splendidam eximioque fulgore conspi- 
cuam sanct Ecclesi? magniflcentiam olim sermo 
praeeuntibus figuris synibolisque prophetze contuen- 
dam delineans, hanc illi $95 visionem ea varie- 
tate effnxit; ejus puto novi mysterii vim illum 
edocens. Candelabrum itaque auro solidum est, 
omni laude celebranda Dei Ecclesia; munda sci- 
licet et incontaminata, intemerataque et sincera, 
nullaque integritatis ferens dispendia, ac verzlu- 
cis capax. Aiunt enim quod aurum sincerum est, 
nec, 8i humo fodiatur, rubigine ulla nigrescere ac 
vitiari, nec fornace incensum quidquam omnino 
mínui atque deteri. Ad hzc vero etiam nativa qua- 
dam vi ac efficacitate, flxam in ipsum aciem ro- 
borare, auctisque viribus recreare ac instaurare. 
Ejusmodi vero etiam rebus ipsis gloriosissima Deí 
Ecclesia comparata est, ut purissimam auri indolem 
plane exhibeat : sincera quidem, ea ratione, quod 
nihil prorsus fidei theologi: mysterio commistum 
habeat et ab eo extraneum : munda claraque, ut 
virtutum splendore ac fulgoribus lucida longeque 
conspicua : incontaminata , velut nullis vitiorum 
sordibus foedata : intemerata, ut nequissimis om- 
nibus spiritibus intacta; nec terrenis ullis casibus, 
vitii contracta rubigine, in nigredinem versa : inte- 
gritatis secura, et, ut sic dicam, indiminuta, quod 
et in perseculionum , quibus subinde appetitur, 
camino incensa, crebrisque hzreseum procellis ten- 
tata atque probata, nihil penitus tentationum gra- 
vitate de ratione seu doctrina aut vita (de flde sci- 
licet ac disciplina) earumque contentione remittat : 
quomodo etiam , quisquis pie consideret, omnem 
suopte genio mentem corroborat. Nam eos quidem, 
qui impietate teneantur, vocat, quz ver»e illis scien- 
εἰ Jumen praebeat; conservat vero ac fovet, qui 
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ejus lubentious animis mysteria contemplentur, Α φυλάττουσα. Ἰοὺς δὲ κατά τι cólov ὑπομέμενηχό- 


illzsam custodiens, atque a rheumatica affectione 
liberam,eorum mentis pupillam.Fluctuantes denique 
ac labis aliquid passos revocat, zgramque mentem 
ac laborantem sermone exhortationis instaurat. Sic 
quidem conspectum prophetz candelabrum uno sen- 
su exposuimus, per ea que dicta sunt. 

Qu: vero lampas superimposita est, paterna est 
veraque lux, quz illuminat omnem hominem venien- 
tem in mundum'', Dominus noster Jesus Christus, 
qui ex nobis nostreque carnis assumptione lampas 
οἱ factus est et nuncupatus; id est, naturalis et Pa- 
tris sapientia 996 sermoque, qui in Ecclesia Dei 
pia fide predicatur, vitaque ex virtutis rationibus 
instituta mandatorum observatione in gentibus exal- 
tatur ac splendescit, lucetque omnibus qui in do- 
mo sunt (in isto scilicet mundo), quemadmodum 
ipsemet Deus ac Sermo quodam loco loquitur : 
Nemo, inquit, accendit lucernam, et ponit eam sub 
modio, sed super candelabrum ; et lucet omnibus qui 
in domo sunt!* : plane se ipse lucernam vocans, 
quippe qui Deus cum esset per naturam, homo fa- 
ctus sit secundum dispensationem ; velut nempe lux 
secundum essentiam, lucernz more incircumscri - 
pte, animz interventu, velut ignis, elychnio, car- 
nís ostreo contenta eique cohzrescens. Atque id, 
puto, magnus quoque David intelligens, lucernam 
Dominum vocavit, quibus ait : Lucerna pedibus meis 
lez tua, et lumen semitis meis'*. Talis enim Salva- 
tor meus Deusque est, qui ignorantie atque vitii 
discutiat tenebras; quam etiam ob causam Scri- 
ptura lucernam (λύχνον ") ipsum appellavit. Λύχνος 
enim (hoc est, lucerna) ab eo dicitur, quod est λύειν 
τὸ νύχος : quod eruditi grammatici vocant tenebras. 
Hic nimirum solus, lucernze more ignorantiz discus- 
sa caligine, abactisque nequitiz atque vitii tenebris, 
cunclis via salutis effectus est . per virtutem ac 
scientiam ad Patrem eos ducens, qui, ut ipsum tan- 
quam justitie viam per divina mandata incedant, 
in animum inducunt. Candelabrum autem sanctam 
vocavit Ecclesiam, in qua per predicationem Dei 
sermo lucens, quotquot hoc in mundo, velut in qua- 
dam domo versantur, veritatis fulgoribus illustrat, 
omnium mentes divina agnitione adimplens. 


τας ἀναχαλεῖται, καὶ τῷ λόγῳ τῆς παραχλήσεως 
ἀνανεοῦται τὴν παθοῦσαν διάνοιαν. Οὕτως μὲν ἔχον- 
σαν τὴν ὁραθεῖσαν τῷ προφήτῃ λυχνίαν, χατὸ 
μίαν ἐπιθολὴν διὰ τῶν εἰρημένων κατενοῄσαμεν. 


Τὸ δὲ λαμπάδιον τὸ ἑπάνω αὐτῆς ἐστι (7), τὸ πα- 
τρικὸν que xai ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρω- 
«oy ἑρχόμενον alg τὸν xóspov (8), ὁ Κύρος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστός * διὰ τὴν πρόσληφιν τῆς ἐξ ἡμῶν 
καὶ ἡμετέρας capxbc, λαμπάδιον καὶ γεγεννηµένος 
καὶ προσηγορευµένος: ἤγουν fj κατὰ φύσιν τοῦ θεοῦ 
xai Πατρὸς Σοφία xai Λόγος’ ὁ ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ 
τοῦ Θεοῦ χηρυττόμενός τε χατὰ τὴν εὐσεθῆ πίστιν, 


B xai τῷ βίῳ τῷ κατ ἀρετὸν διὰ τῆς τῶν ἑντολῶν φυ- 


λαχῆς ὑφούμενος ἐν τοῖς ἔθνεσι xat διαφαινόµενος * 
xal πᾶσι λάμπων τοῖς ἐν τῇ οἰχίᾳ λέγω δὴ cube 
τῷ χόσμῳ * χαθά πού φησιν αὐτὸς ὁ θεὺς xaX Λόγος) 
Οὐδεὶς ἅπτει AUyvor, xal τίθησιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν 
µόδιον ' ἀλ ἐπὶ τὴν Avyríar, καὶ Ἰάμπει zact 
τοῖς ἐν τῇ οἰχίᾳ  λύχνον ἑαυτὸν δηλαδη λέγων (9), 
ὡς χατὰ φύσιν θεὸς ὑπάρχων, xal σὰρξ xat' olxo- 
νοµίαν γενόμενος * ola. δὴ qox; xat' οὐσίαν, λύχνου 
δίχην ἀπεριγράφως διὰ µέσης ψυχῆς, ὡς διὰ θρυαλ- 
λίδος τὸ πῦρ, τῷ τῆς σαρχὸς ὁστράχῳ χρατούμενος * 
ὅπερ οἶμαι νοήσας xoi ὁ µέγας Δαθδὶδ, λύχνον κχέ- 
Χληχε τὸν Κύριον, φήσας  Λύχνος τοῖς ποσί µου 
ὁ νόμος σου (i), xal φῶς ταῖς τρίδοις µου. Ext- 
τους γὰρ ἀγνοίας τε xal πονηρίας λυτήριος ὁ Egi 
ὑπάρχει Σω-ἣρ καὶ θεός * διὸ χαὶ λύχνος τῇ Γραφἳ 
προσηγορεύθη. Λύχνὸς γὰρ (j), παρὰ τὸ λύειν τὸ w- 
χος λέγεται. Νύχος δὲ χαλοῦσι τὸ σκότος οἱ περὶ λό- 
γους σπουδάζοντες. "Oc 6h µόνος ola δὲ λύχνος τὺν 
ζόφον τῆς ἀγνοίας xai τὸν σχότον τῆς χαχίας διαλύ- 
σας, πᾶσιν ὀδὸς γέγονε σωτηρίας * δι ἀρετῆς xal 
γνώσεις προς τὸν Πατέρα φέρων τοὺς αὐτὸν ὡς δι- 
χαιοσύντς ὁδὺν διὰ τῶν θείων ἐντολῶν ὀδεύειν βουλο- 
µένους. Λυχνίαν δὲ τὴν ἁγίαν Ἐκκλησίαν, ἐφ esi 
χηρύγματι λάµπων ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, πάντας τοὺς 
ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ ὡς iv οἰκίᾳ tt ευγχάνοντας 
χαταφωτίζει ταῖς ἀκτῖσι τῆς ἁληθείας, τὰς πόντων 
διανοίας θείας πληρῶν ἐπιγνώσεως. 


Modium autem, qua ratione symbola effinguntur, p ἍἡἸΜόδιον δὲ (10), τῷ τῆς συμδολιχῆς διαπλάσεως 


Judzorum vocavit synagogam, id est, legis corpora- 
lem cultum , cui videlicet, prz crassitie symbolo- 


*! Joan. 1, θ. !* Matth. v, 15. 


15 Ῥρ4]. cxvim, 105. 


τρόπῳ Χχέχληχε τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων | 
Ίγουν τὴν σωματικὴν τοῦ νόµου λατρείαν, τῷ παχεῖ 


* Aptius Maximi scopo Λόγος, Verbum. Sermo, quod Latina et Hebra'ca. 


(t) 'O vóuoc σου. Sic Graeca ubique, exque eis 
expressa, Arabica : Latina vero, οἱ reliqui magis 
ex Hebraica fide, Verbum tuum,"1^21 quod et Ma- 
ximus videtur legisse. Ejus certe magis scopo con- 
gruit; non enim ipse Dei Filius ac Christus facile 
νόμος, lex, dictus inveniatur, secus vero λόγος, 
verbum, sermo; quo pricipue nomiue Joannes ὁ 
Θεολόγος eius nobis divinitatem aperuit, ac eter- 
nam ex Patre absque passione generationem. Itaque 
verbum doctrinz accipientes oi. LXX νόµον reddi- 
dere, id est, legem. Maximus qui verbum doctrinam 


atque doctorem exponat, λόγον potius debuit 
relinere, nec plerosque verbum reddere, ejus so- 
lertiam in divinis Scripturis potuit fugere. 

|) Λύχνος γάρ. Sic quoque auctor Magni Ety- 
mologici, laudato in om rem Aristonieo, ἐν τῷ 
περὶ εἰων τοῦ Ὁμήρου, αἱ λύχνος sil quast 
λνόνυχος, τουτέστι τὸ σχότος. In qua ipa arte 
longe versatum ostendit Maximum, quod ἀδέσποτον 
servat Lexicon card. Maz. Bibliotheca, in quibus- 
dam [Italie Maxiwo ascriptum ; quo tamen gravare 
ejus operum editionem non est. visum. 
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«Gy ἓν τῷ γράµµατι συµδόλων παντελῶς ἁδιάγνω- & rum littera contentorum, vers in sensibus aguniuo- 


στον ἔχουσαν τὸ φῶς τῆς Ev νοήµασιν ἀληθοὺς ἐπι- 
Υνώσεως * ὑφ᾽ ὃν µόδιον χκρατεῖσθαι παντελῶς ὁ λό- 
Yo οὐ βούλεται; τὸ ὕψει ἐπικεῖσθαι θέλων, καὶ τῷ 
μ.εγέθει τοῦ χάλλους τῆς ᾿Εκχλησίας. Πάντας γὰρ 
ἂν, τῷ Υράµµατι vog νόµου χαθάπερ µοδίῳ xpa- 
τούµενος ὁ λόγος, εστέρησε φωτὸς ἀῑδίου, μὴ δι- 
δοὺς θεωρίαν πνευματικὴν, τοῖς τὴν αἴσθησιν ὡς 
ἁπατηλὴν, xai µόνης δεκτιχὴν τῆς ἁπάτης *. xat τῆς 
τῶν συμφυῶν σωμάτων «φθορᾶς ὑπάρχουσαν µόνης 
ἀντιληπτιχὴν, ἐχδύσασθαι σπεύδουσιν * ἀλλ’ ἐπὶ τν 
λυχνίαν, λέγω τὴν Ἐκκλησίαν, Ίγουν τὴν ἓν πνεύ- 
ματι λογιχὴν λατρείαν, ἵνα πάντας φωτίσῃ * διδά- 
6χιων τοὺς iv παντὶ τῷ χόσµῳ, λόγῳψ (v. µόνῳ xal 
πολιτεύεσθαι * xaX τοσοῦτον ἔχειν περὶ τῶν σωμάτων 
τὴν µέριμναν, ὅσον διὰ πολλῆς φροντίδος τὴν πρὸς 
αὐτὰ ay£a τῆς ψυχῆς παντελῶς διαχόψα: ' καὶ µη- 
δεµίαν διδόναι τὸ σύνολον Όλης τῇ Φυχῇ φαντασίαν, 
ἔργον ποιεῖσθαι xal σπούδασµα * σθεσθείσης fon 
τῷ M (11), τῆς κατ ἀρχὰς τὸν μὲν λόγον παρ- 
ωσαμένης ^ τὴν ἁλογίαν δὲ τῆς ἡδονῆς, ὄφεως δίχην 
ἑρπησιιχοῦ, προσδεξαµένης αἰσθήσεως * xa0' f; 
ὡρίαθη δικαίως 6 θάνατος, ἵνα παύσηται τῷ διαδόλῳ 
πρὸς τὴν quyhv παρεχοµένη τὴν εἴσοδον. Μία γὰρ 
ὑπάρχουσα χατὰ τὸ Ὑένος fj αἴσθησις (12), πεντα- 
πλοῦται τοῖς εἴδεσε, διὰ τῆς καθ’ ἕχαστον εἶδος ἁντι- 
ληπτιχῆς ἑνεργείας, τὸ προσφυὲς αἰσθητὸν ἀντὶ 
θεοῦ στέργειν τὴν πλανωμένην φυχὴν ἀναπείθουσα. 
Διόπερ ὁ τῷ λόγῳ σοφῶς ἑπόμενος, πρὸ τοῦ βεδια- 


nis lumen penitus internosci non possit. Sub quo 
modio teneri nullo modo sermo sustinet, cui sum- 
mo vertice collocari allubeat , ac magnitudine de- 
coris Ecclesi». Quandiu enim sermo velut modio 
legis littera cohibetur, cunctos sempiterna luce pri- 
vavit; qui nimirum aensum ut seductorem, nec nisi 
erroris capacem, eaque vi preditum «ut affinium 
duntaxat corporum labem interitumque percipiat, 
99377 exuere satagentibus, spiritalem contemplatio- 
nem non prsbeat; sed candelabro impositus, Ec- 
οδοί scilicet, id est rationali in spiritu cultui, 
ut omnes illuminet : nempe docens qui toto mundo 
versentur, ratione sola institutis rationibus vivere 
tantamque corporibus curam impendere, quantam 
necesse est ut animi ad ea necessitudinem prorsus ab- 
scindant: omneque studium navent atque operam, 
ut nullam penitus terrenorum cogitationem animo 
ingerant : sensu jam per rationem exstincto, qui 
ipse initio rationem submoverat, extraque rationem 
serpentis instar gliscentem voluptatem admiserat : 
adversus quem merito decreta mortis sententia, 
ut tandem aliquando aditum in animam diabolo 
prebere desineret. Sensus enim ipse unus genere 
quinque partibus penes species multiplex est; qui 
nimirum, qua ratione subjectas quasque proprias 
species percipit , errore seductam animam inducat, 
ut Dei loco conveniens objectum sensibile depereat 
et amet. (ui itaque sapienti rationem consilio se- . 


σµένου xal παρὰ Ὑγνώμην θανάτου, θάνατον τῆς C quitur, ante necessariam nec ex animi sententia 


σαρχὸς ἑχουσίως καταφηφίζεται * «bv πρὸς αἷ- 
Ἐν τῆς γνώμης παντελῶς ποιούµμενος χωρι- 
σμόν. 

0ὐχοῦν ὁ µόνῳ τῷ γράμματι "τῆς Τραφῆς πα- 
ῥαχαθήµενος, μόνην ἔχει τὴν αἴσθησιν χρατοῦσαν 
τῆς φύσεως * xa0* fjv fj πρὸς σάρχα τῆς φυχῆς σχἑ- 
σις μόνη διαφαίνεσθαι πέφυκε. Τὸ γὰρ γράµµα μὴ 
νουύµενον πνευματικὼῶς, µόνην ἔχει τὴν αἴσθησιν 
περιγράφουσαν αὐτοῦ τὴν ὀκφώνησιν, xal μὴ συγχω- 
ροῦσαν πρὸς τὸν νοῦν διαδῆναι τῶν γεγραμμµένων τὴν 
δύναμιν. Εἰ δὲ πρὸς µόνην τὴν αἴσθησιν ἔχει τὸ 
γράμμα τὴν οἰχειότητα, πᾶς ὁ χαθ᾽ ἱστορίαν µόνην 
Ἰουδαϊκῶς τὸ γράμμα δεχόμενος, χατὰ σάρχα Cf, 
τῆς ἁμαρτίας xa9' ἑχόστην ἡμέραν, διὰ τὴν ζῶσαν 


elucet. 


mortem , carnis sibi sponte mortem indicit, qua 
videlicet animum ac voluntatem a sensu prorsus 
dispungit. 

Igitur, qui solam Scriptur:z litteram consecta- 
tur, sensum duntaxat nature dominantem habet, 
quo sola animi cum carne proclive necessitudo 
Littera enim, nisi spiritaliter  intel- 
ligatur, solum sensum habet, quo ejus prolatio 
circumsceribitur, nec eorum qus scripta sunt vis 
ad animum transire sinitur. Sin autem littera cum 
solo sensu necessitudinem habet, quisquis Judzo- 
rum more, prout solum res gest conscriplze sunt, 
litteram accipit, ex carnis ratione vivit, peccati 
quotidie morte (vigente in eo sensu) animo mo- 


αἴσθησιν, γνωμιχῶς &rolvtoxwy τὸν θάνατον * μὴ D riens; qui spiritu carnis opera mortificare non va- 


ὑυνάμενος πνεύματι τὰς πράξεις θανατῶσαι τοῦ 
σώματος, ἵνα ζᾖ τὴν ἓν πνεύματι µαχαρίαν ζωήν. 
Ei γὰρ κατὰ σάρκα ζητε, uéAdece ἁἀποθνήσχκειν, 
φησιν Ó Oslo; ᾿Απόστολὸς * εἰ δὲ πνεύμαει τὰς 
αράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε, ζήσεσθε. Mt 
τοίνυν τὸν λύχνον, Ίγουν τὸν φωτιστικὸν τῆς γνώ- 
σεως λόγον, ἀνάπτοντες, διὰ θεωρίας καὶ πράξεως 
ὑπὸ τὸν µόδιον θήσωμεν * fva. μὴ χαταχριθῶμεν, ὡς 
περιγράφοντες τῷ γράμματι τὴν τῆς σοφίας ἁπερι- 
νόητον δύναμιν * ἀλλ' ἐπὶ τὴν λυχνίαν, λέγω τὴν 
ἁγίαν Ἐχκλησίαν, iv τῷ ὄψει τῆς ἀληθοῦς θεωρίας, 
πᾶσι τὸ φῶς τῶν θείων δογμάτων πυρσεύουσαν. 


* Rom. vin, 12. 


leat, ut beatam in spiritu vitam vivat. Ut enim ait 
divinus Apostolus, Si secundum carpem vixeritis, 
moriemini : si autem spiritu actus corporis mortifica- 
veritis, vivetis **. Ne igitur lucernam (rationem scí-, 
licet, quz scientix lucem accendit) contemplationis 
ac actionis cultu accendentes, sub modio ponamus; 
ne, velut qui sapientiz inexplicabilem vim littera 
circumseribamus, rei peragamur : sed super can- 
delabrum (sanctam nimirum Ecclesiam) que, 938in 
verz: contemplationis celso vertice, divinorum cun- 
ctis dogmatum facem nratendat. 


* 
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Hanc forte etiam sanetam Ecclesiam lex figurate A — Taóotnv tuyov τὴν ἁγίαν Ἐχχλησίαν καὶ ὁ νόμος 


prenuntians, candelabrum auro solidum ac tor- 
natile feri precepit : alterum scilicet, ut nibil 
inane visque sermonis expers; alterum, ut crases 
molis superfluitatibus penitus derasis, nihil eam 
terrenum habere ostenderet. Hoc niagnus Zacharias 
candelabrum aliquid evarians mirabiliter contuitus, 
prater lampadem : Et septem lucerna super illud, 
inquit. Septem lucernas hic loci alia ratione ex- 
ponendas existimo, ac jam supra lucernam in £van- 
gelio exposuit habita oratio, Non enim omnes per- 
sone atque res, qux eodem vocabulo censentur, 
wuam omnino atque eamdem recipiant spiritalis 
sensus intelligentiam : sed singula qux dicuntur 
pro subjecta utique sacra Scriptura loco vi intt- 
ligamus, necesse est, si modo satagimus, ut, quo spe- 
ctent ea quz scripta sunt, certa conjectura assequa- 
mur. 

Lucernas igitur arbitror hic loci sacram Scriptu- 
ram dicere, Spiritus sancti operationes seu afflatusj; 
id est, Spiritus dona, que videlicet Sermo, velut 
caput totius corporis, Ecclesix donare habet : Et 
requiescet enim, inquit, super eum Spiritus Dei; spi- 
ritus sapientia et intellectus; spiritus consilii et for- 
titudinis; spiritus scientie et pietatis : replebitque 
eum spiritus timoris Dei '*. Ecclesie autem capt, 
secundum humanitatis intelligentiam, Christus est. 
Ergo, qui per naturam Spiritum habet, Spiritus ope- 
rationes atque afflatus, ut Deus, Ecclesi: largi- 


ευπιχῶς προχαταγγέλλων, λυχνίαν χρυσην ὅλην αὖὐ- 
«ἦν, καὶ τορευτὴν Ὑεγέσθαι προσέταξε * τὸ μὲν, ὡς 
μηδὲν διάχενον ἔχουσαν, χαὶ τῆς τοῦ λόγου δυνάµεως 
ἅμοιρον * τὸ δὲ, ὡς τῶν ὑλικῶν πάντων περιττωµά- 
των παντελῶς ἀπεξεσμένην , καὶ μηδὲν ἐπίγειον 
ἔχουσαν. Ἡνπερ µετά τινος ἐξαλλαγῆς θαυμαστῶς 
διαθρήσας ὁ μέγας Ζαχαρίας, φπαὶ πρὸς τῷ λαμπα- 
δίψ ’ Καὶ ἑπτὰ «Ἰύχνοι ἐπάνω αὐτῆς. Τοὺς ἑπτὰ 
λύχνους ἐνταῦθα καθ) ἕτερον τρόπον ἐκληπτέον ἡμῖνο 
παρ) ὃν Ίδη τὸν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ λύχνον προλαθὼν 
ἐξέδωχεν ὁ λόγος. OD γὰρ πάντες τε xal πάντα τὰ 
τὴν αὐτὴν ἐχφώνησιν ἔχοντα. x20' ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν 
πάντως νοηθῄσεται τρόπον * ἀλλ' ἕχαστον τῶν λεγο- 
µένων πρὸς τὴν ὑποχειμένην δήλον ὅτι τῷ τό- 
vp τῆς ἁγίας Γραφῆς δύναμιν νοητέον, εἰ ue 
λοιμεν ὀρθῶς τοῦ σχοποῦ τῶν γεγραµµένων χαταστο- 
χάζεσθαι, 

Λύχνους (15) οὖν ἐνταῦθα φάναι τὴν ἁγίαν ΤΓρα- 
φὴν ὑπονοῶ, τὰς ἑνεργείας τοῦ ἁγίου Πνεύματος * 
fYouv τὰ χαρίσματα τοῦ Πνεύματος, ἅπερ δωρεῖ- 
σθαι τῇ Ἐκκχλησίᾳ πέφυκεν ὁ Λόγος, ὡς χεφαλὴ του 
παντὸς σώματος. Καὶ ἑπαναπαύσεται γὰρ ἐαπ' αὐ- 
τὸν, φηαὶ, Πνεῦμα θεοῦ, αγεῦμα σοφίας καὶ Συν- 
έσεως, Ἀγεῦμα βουᾶης καὶ ἰσχύος, ανεῦμα 
qYóceoc καὶ εὐσεδείας ' ἐμπ.ήσει αὐτὸν ανεῦμα 
φόδου. θεοῦ. Ἡ δὲ τῆς Ἐκκλησίας χεφαλὴ χατὰ 
τὴν ἐπίνοιαν τῆς ἀνθρωπότητός ἑστιν ὁ Χριστός. 
"ρα τῇ Ἐχκλησίᾳ δεδώρηται ὁ χατὰ φύσιν ἔχων τὸ 


tus est. Mihi enim Sermo factus homo , mihi quo- € Πνεῦμα, τὰς ἑνεργείας τοῦ Πνεύματος, ὡς θεός. 


que omnem molitur salutem, per ea qua: mea sunt, 
mihi vicissim que ipse propria habet tribuens, pro- 
pter quem. etiam homo factus est ; ac, velut pro- 
pter me ipse accipiens, qux sunt in Jucem profert. 
Et quidem sibi ipse propensa benignitate, que 
mihi (it tribuens gratiam, mihi quoque suam natura 
virtutum vim ascribit : cujus gratia nunc etiam 
quem ab zterno supraque rationem habet, Spiritum 
accipere dicitur. Etenim Spiritus sanctus, uti natura 
essentialiter Dei ac Patris est, sic natura essentia- 
liter est et Filii, ut qui ex Patre essentialiter per 
Filium genitum ineffabiliter procedat ; ac candela- 
bro (id est Ecclesi») 939 velut lucernas suas ope- 
rationes ac aíflatus donet. Quzvis enim Spiritus 
operatio lucerne vim tenebras dispellentis habet, 
ut ab Ecclesia varium multiplexque ortu peccatum 
eliminet longeque exterminet. Nam sapientia quidem 
dementiam tollit; intellectus ac prudentia, animi 
hebetudinem imprudentiamque elidit, consilium, 
judicii discretionisque absentiam destruit; fortitudo, 
imbecillitatem excutit; scientia, ignorantiam abolet; 
pietas, impietatem ac que illi advenit virium pra- 
vitatem fugat; timor, contemptus obdurationem 
propellit : nedum enim Spiritus precepta lux exsi- 
siunt**, verum etiam eius operationes afflatusque. 


e - 


55 [sa. x1, 9, 8. 5 Prov. vi, 25. 


Ἐμοὶ γὰρ ὁ Λόγος γενόμενος ἄνθρωπος (14), ἐμοὶ 
xai τὴν ὅλην πραγματεύεται αωτηρίαν διὰ τῶν 
ἑμῶν ἐμοὶ τὰ οἰχεῖα αὐτῷ κατὰ φύσιν ἀντιδούς - δὲ 
ὃν χαὶ ἄνθρωπος γέγονε * χαὶ ὡς λαμθάνων δι’ ἐμὲ, 
ποιεῖται τῶν οἰχείων τὴν ἔχφανσιν * xal ἑαυτῷ μὲν 
τὴν ἐμὴν ὡς φιλάνθρωπος λογιζόμενος χάριν ^. ἐμοὶ 
δὲ τὴν οἰχείαν αὐτοῦ κατὰ φύσιν κατορθωµάτων 
ἐπιγραφόμενος δύναμιν * δι ὃν καὶ νῦν λαμθάνενρ 
λέγεται, τὸ φύσει προσὸν ἀνάρχως xal ὑπὲρ λόγον. 
Τὸ γὰρ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὥσπερ φύσει κατ οὐσίαν 
ὑπάρχει τοῦ Θεοῦ xai Πατρὺς, οὕτως xal τοῦ Ylo 
φύσει χατ᾽ οὐσίαν ἐστὶν, ὡς ἐχ τοῦ Πατρὸς ojow- 
δῶς, δυ Υἱοῦ γεννηθέντος, ἀφράστως ἑχπορευόμενον" 
καὶ τῇ λυχνίᾳ, τουτέστι τῇ Ἐκχλησίᾳ, χαθάπερ 
λύχνους τὰς οἰχείας ἑνεργείας δυρούμενον. Λύχνου 
γὰρ τρόπον τὸ σχότος λύοντος, πᾶσα τοῦ Πνεύματος 
ἑνέργεια τὴν πολύτροπον Ὑένεσιν τῆς ἁμαρτίας 
ἑξωθεῖσθαι τῆς Εκκλησίας xal ἐπελαύνειν πέφυχς, 
Ποιεῖται γὰρ dj μὲν σοφία (15), τῆς ἀνοίας ἀναί- 
ρεσιν’ ἡ δὲ σύνεσις, τῆς ἀνεπιγνωμοσύνης ἀφαί- 
ρεσιν * ἡ δὲ βουλὴ, τῆς ἁδιαχρισίας κατάργησιν ᾿ ἡ 
δὲ ἰσχὺς, τῆς ἀσθενείας ἑξήλωσιν * ἡ δὲ γνῶσις, τῆς 
ἀγνωσίας ἀφανισμόν * fj δὲ εὐσέδεια, τῆς ἀσεθείας, 
καὶ τῆς ἐτ᾽ αὑτῇ τῶν ἐνεργειῶν φαυλότητος διωγ- 
μόν * ὁ δὲ φόθος, τῆς χαταφρονήσεως ἀπελαύνει τὴν 
πώρωσιν. Φῶς Υὰρ οὐ µόνον τὰ προστάγµατα, ἀλλὰ 


χαὶ τὰ ἑνεργήματα τυγχάνει τοῦ Πνεύματος. 
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Λύχνοι δὲ πάλιν τυγχάνουσι (16), παντὶ τῷ Bip A — Rursus vero lucernte sunt *', per Ecelesiam omui 


διὰ τῆς Ἐχκλησίας τὸ φῶς τῆς σωτηρίας πυρσεύοντες, 
χαὶ οἳ συμπληροῦντες βαθμοὶ τὴν καν’ αὐτὴν εὖχο- 
a; (q Οἷον, ὁ σοφὺς τῶν θείων xal ὑψηλῶν δογµά- 
ttov 3 καὶ μυστηρίων διδάσχαλος, λύχνος ἐστὶν, Exxa- 
Ἅόπτων τὰ τέως τοῖς πολλοῖς μὴ φαινόμενα. Ὦ μετὰ 
συνέσεως χαὶ ἐἑπιστήμης χαταχούων τῆς ἐν τοῖς τε- 
λείοις λαλουμένης σοφίας, ἄλλος ὑπάρχει λύχνος, ὡς 
συνετὸς ἀχροατὴς, φυλάττων ἐν ἑαυτῷ τῆς τῶν λαλου- 


Μένων ἀληθείας τὸ φῶς. Ὁ δὲ μετὰ βουλῆς διαχρίνων 


ἁρμοδίας τοῖς πράγµασι τοὺς χαιροὺς, καὶ τοῖς λόγοις 
τοὺς ἐπιδάλλοντας τρόπους ἐπινοῶν, καὶ uh σνγχω- 
ρῶν ἀλλήλοις ἀπροαφόρως ἑἐμπεσόντας συγχεῖσθαι, 
xai οὗτος ὡς θαυμαστὸς σύμθουλος, ἄλλος ὑπάρχων 
δέδειχται λύχνος. Ὁ δὲ τὰς προσθολὰς τῶν ἀκουσίων 
φειρασμῶν, χατὰ τὸν µαχάριον Ἰὼδ καὶ τοὺς Υεν- 
ναίους μάρτυρας, ἀχατασείστῳ φέρων τῷ φρονήµατι, 
λύχνος &otiv ἐσχυρὸς, ἀκατάσδεστον χαὶ αὐτὸς φνλάτ- 
των τὸ φῶς τῆς σωτηρίας, kv τῷ τρόπῳ τῆς xaz' 
ἀνδρείαν ὑπομονῆς φυλαετόμενον, ὡς Tbv Κύριον 
ἰσχὺν ἔχων καὶ Ὀμνησιν. Ὁ δὲ γινώσχων τοῦ πονηροῦ 
τὰ μηχανήματα, xal τὰς συμπλοχκὰς τῶν ἀφανῶν 
πολέμων οὐχ ἀγνοῶν * χαὶ οὗτος τῷ quit «fic γνώ- 
σεως περιλαμπόμµενος, ἄλλος πέφυχε λόχνος, τῷ µε- 
Té "Αποστόλῳ προσηχόντως φθεγγόµενος ' 0ὐ γὰρ 
αὐτοῦ τὰ νοήµατα ἁγνοοῦμεν. 'O δὲ τὸν κατ’ ἑντο- 
λὴν Blow εὐσεθῶς ταῖς ἀρεταῖς εὐθυνόμενον µετερ- 
χόμενος, ἄλλος ὑπάρχει λύχνος, ὡς εὐσεθὴς τὴν εὐσέ- 
6ειαν εὐσεδῶς τοῖς τρόποις πιστούµενος. 'O δὲ τῇ 


προαδοχίᾳ τῆς χρίσεως, τοῖς πάθεσι πρὸς τὴν φνχὴν (C 


&' ἐγκρατείας ἀποτειχίσας τὴν εἴσοδον, ἄλλος Υέγονε 
Aves * διὰ σπουδῆς τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ τὰς ἐπιτρι- 
θείσας αὑτῷ τῶν παθῶν χηλῖδας ἐχκαθαιρόμενος: 
χαὶ την τῶν παρὰ φύσιν ἁποδολῇ μολυσμῶν, διανγῆ 
xut λαμπρὸν τὸν βίον ποιούµενος. 


Την μὲν οὔν χάθαρσιν τοῖς ἀξίοις τῆς τῶν ἀρετῶν 
χαθαρότητος (17), διὰ φόδου χαὶ εὑσεθείας καὶ γνώ- 
δεως ποιεῖται τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον * τὸν δὲ φωτισμὸν, 
τῆς τῶν ὅντων καθ’ οὓς ὑπάρχουσι λόγους γνώσεως, 
δι) ἰσχύος, xal δουλῆς, χαὶ σννέσεως δωρεῖται τοῖς 
ἀξίοις φωτός; «hv δὲ τελειότητα, διὰ τῆς παμφαοῦς 
xai ἁπλῆς xal ὁλοσχεροῦς σοφίας χαρίζεται τοῖς 


ἀξίοις θεώσεως, πρὸς τὴν τῶν ὄντων αἰτίαν ἀναμέσως D 


αὐτοὺς ἀνάγων χατὰ πάντα τρόπον, ὡς ἔατιν ἀνθρώ- 
πῳ ὀυνατὸν, ix. µόνων τῶν θείων τῆς ἀγαθότητος 
ἱδωμάγων Ὑγνωριξομένους, xa0' fiv kx θεοῦ μὲν 
ἑαωτούς. ἐξ ἑαυτῶν δὲ Υινώσκχοντες τὸν θεὸν, οὐχ 
ὄντος τινὸς µέσου τοῦ διατειχίδοντος’ σοφίας γὰρ 
πρὸς Θτὺν μέσον οὐδέν τὴν ἀναλλοίωτον ἔξουσιν 
ἀτρεφίαν, τῶν µέσων αὐτοῖς πάντων ὁλιχῶς διαδα- 
βέντων (18), ἓν ofc ὑπῆρχεν ὁ περὶ τὴν γνῶσίν ποτε 
τοῦ σφάλλεσθαι χίνδυνος. xal πρὸς αὐτὴν τὴν ἄπει- 
pow xa ἐπάπειρον, xal ἀπειράχις ἀπείρως χατὰ 
φύδιν ἐπέχεινα πάντων ἀκρότητα δι’ ἀφασίας, ἁῤῥήη- 


" Philipp. s. 15. !'*I1Cor. n, 6. !* [ga. m, 6. 


szculo velut sublata face salutis lucem prsetenden - 
tes, qui ejus concinnam ac elegahtem compositio- 
nem, ordines complent. Ut sub exemplo loquar, 
sapiens divinorum sublimiumque dogmatum ac my- 
steriorum doctor, lucerna est, ea patefaciens quz 
vulgo hactenus obscura sunt. Qui peraspicacia men- 
tisque solertia, sapientiam quam inter se perfecti 
loquuntur **, diligenter audit, alia lucerna exsistit, 
qui velut gnavus ac solers auditor, eorum, quz 
dicuntur, veritatis lucem custodiat. Qui autem con- 
silio comite, pro eo ac negotiis rebusque congruit, 
occasiones ac momenta discernit, verbisque ac 
doctrinz convenientes modos adinvenit, nec incom- 
mode alia aliis coincidere invicemque confundi 
sinit, hic quoque tanquam admirabilis consilia- 
riüs "9, lucerna alia enitet. Qui autem violentarum 
tentationum incursus, haud secus ac beatus Job ac 
strenui martyres, inconcussa mentis constantia suf- 
fert, fortis lucerna est, qui et ipse inexstinctum | 
salutis lumen, virilis patienti:e indole incolume 
servet, Dominum fortitudinem ac laudationem ha- 
bens **. Qui vero nequissimi fraudes exploratas ha- 
bet, inaspectabiliumque praeliorum congressiones 
non nescit; hic quoque scientixv luce collustratus* 
alia lucerna est, qui magno Apostolo affini voce 
sensuque dicat : Non enim ignoramus cogitatio- 
nes ejus *'. Porro, qui vitam mandati custodia pie 
virtutibus directam colit, alia lucerna exsistit, qui 
velut pius ac religiosus, pie moribus pietatem 
astruat. Qui autem judicii exspectatione trepidus, 
aditum vitiis in 94) animum ac perturbatis mo- 
tibus continenti septo preclusit, lucerna ali& 
evasit ; qui diligenti opera quas contraxit vitiorum 
sordes timore Dei diluat , innaturalibusque inqui- 
namentis detersis, dilucidam ac splendore mican- 
tem vitam reddat. 


Emundationem igitur, his qui virtutum digni 
munditia sunt, per timorem et pietatem ac scien- 
tiam Spiritus sanctus consciscit; rerum autem se- 
cundum quas exsistunt rationes scientie illustratio- 
nem, his qui digni luce exsistunt, per fortitudinem 
et consilium ac intellectum prudentiamque donat : 
perfectionem vero, per lucidissimam simplicemque 
et plenam ac consummatam sapientiam, bis qui 
deificatione dignantur, tribuit, ad rerum Auctorein 
immediate per omnem modum, quantum hormini- 
bus concessum est provehens, qui ex divinis dun- 
taxat proprietatibus dilucescant; qua videlicet ex 
Deo seipsos, exque seipsis Deum cognoscant, nullo, 
quod intersepiat interjecto medio (sapientia enim 
nihil cum Deo medium est), quos nempe futurum, 
ut nulli noxe obnoxiam immutabilitatem conse- 
quantur, cunctis prorsus mediis superatis, in qui - 
bus periculum erat, ne quandoque scientim error 
obreperet; ác cum ad ipsam infinitam, infinitum- 


* Psal. xum, 9; Exoa. xv, .. 3 Π Cor. n, 44. 
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que infipities inünite per nateram universis emi- A του τε σιγῆς καὶ ἀγνωσίας, ἀφθέγχτως vt xal ἅπερι- 


nentem summitatem, fandi inopia arcanoque silen- 


νοήτως ἀναχθεῖσι κατὰ τὴν χάριν. 


tio ac ignorantia, qua ratione nemo unquam sermone exprimat, nullave menlis ϱΟΟβΙΙΔΗΟΠΟ assequa- 


tur, per gratiam ejusque munere evaserint. 

Et septem in[fusoria septem lucernis, que erant 
super illud. De lucernis quidem, ut quidem opinor, 
duplici sensu ac consideratione reddita ratio est : 
de infusoriis autem hic loci auspicanda expositio 
est. Aiunt igitur quam ἑπαρυστρίδα (Latini infuso- 
rium) vocant, vas esse scypho simile, in quod ii, 
quorum muneris est, quod lucernis infunditur 
oleum alendo lumini atque fovendo, injicere solent. 
Igitur spiritali sublimiorique sensu, septem lucer- 
narum infusoria ejus candelabri, quod in visione 
monstratum est, habitus sunt 4ο dispositiones, di- 


Kal ἑπτὰ ἑπαρυσερίδες toic ἑπτὰ  lÓxvoic τοῖς 
ἑπάνω αὐτῆς. Ὁ μὲν δὴ περὶ τῶν λύχνων, ὡς κατ’ 
ἐμὰ φάναι, χατὰ δύο ἐπιθολὰς, ἀποδέδοται τῆς θεω- 
plac 6 λόγος ὁ δὲ τῶν ἑπαρυστρίδων, ἐντεῦθεν 
ἀρχθήσεται. Φασὶν οὖν εἶναι τὴν ἑπαρνστρίδα (19), 
σχεῦός τι σχυφοειδὲς, ἓν ᾧ τὸ τοῖς λύχνοις ἐπιχι- 
µενον οἱ ἄνθρωποι βάλλειν εἰώθασιν ἔλαιον, xo; 
ἀποτροφὴν τοῦ φωτὸς xal συντἠρησιν. Οὐχοῦν χατὰ 
τὸν τῆς ἀναγωγῆς λόγον, ἑπαρυστρίδες clot τῶν ἑκτὰ 
λύχνων τῆς ὁραθείσης λυχνίας, αἱ δεχτιχαὶ τῶν δια- 
τρεφόντων τε xal ανντηρούντων τοὺς ἑπτὰ λύχνους, 


versarum rationum modorumque ac inorum capaces, B Ίγουν τὰς ἑνερχγείας τοῦ Πνεύματος, διαφόρων λόγων 


alendis fovendisque septem lucernis (id est Spiritus 
operationibus) eorum, qui divisionem donorum in 
Ecclesia acceperunt. 9/51 Quemadmodum enim 
deficiente oleo fieri non potest quin lampas exstin- 
guatur : sic quoque sine habitu, convenientibus 
rationibus modisque et moribus, sensisque ac ani- 
»nadversionibus, quz honesta sunt ac officii alente, 
donorum lux inexstincta servari nullo modo potest. 
Quodlibet enim spiritale donum, convenienti opus 
habitu babet, qui velut oleum, animi intelligentis 
materiam pabulumque jugiter illi infundat; pro 
suscipientis habitus ratione , vigens ratumque 
perseveret 

Septem igitur Jucernarum candelabri infusoria, 


convenientes divinorum sanctx Ecclesie donorum € 


babitue sunt; ex quibus ceu quibusdam vasis, juxta 
quod in Evangelio de prudentibus virginibus fer- 
tur **, donorum lampadibus oleum exsultationis 
infundunt, qui sapientes atque vigiles bonorum 
concessorum custodes exsistunt. 

Et due olive super ipsum ; una a dextris lampa- 
dic ejus, et una a sinistris. Pulchre ac plane apte 
totam ad se spectantem visionem sermo instruxit 
digessitque. Ubi enim candelabrum et lampadem et 
lucernas et infusoria nominaverat, etiam olivas 
duas adjecit. Revera enim necesse erat ut una cum 
luce, causa quoque virtutis lucem foventis parens 
natura intelligeretur, ne pabuli penuria candelabri 


τε xai τρόπων xal ἠθῶν ὑπάρχουσιν ἕξεις τε χαὶ 
διαθέσεις, τῶν εἰληφότων ἐν τῇ Ἑκχλησίᾳ τὴν cov 
χαρισµάτων διαίρεσιν. Ὡς γὰρ ἑλαίου χωρὶς ἄσδι- 
στον διατηρηθῆναι λύχνον ἀμήχανον ' οὕτως Let; 
χωρὶς, προσφόροις, xal λόγοις, xal τρόποις, χαὶ 
ἤθεσι, νοήµασί τε a5 χαὶ λογισμοῖς χαθήχουσι τὰ 
χαλὰ διατρεφούσης, ἄσδεστον διαφυλαχθῆναι τὸ φῶς 
τῶν χαρισµάτων ἀμήχανον. Πᾶν γὰρ χάρισμα πνεν- 
ματιχὸν, προσφνοῦς χρῄνει τῆς ἔξεως, ἀπαύστω, 
ἐπιχεούσης αὐτῷ χαθάπερ ἔλαιον, τὴν Όλην τὴν vor- 
p&v* ἵνα διαµείνῃ χατὰ τὴν ἔξιν τοῦ δεξαµένου xpx- 
τούμενον. 


Ἐπαρνυστρίδες ουν τῶν ἑπτὰ λύχνων τῆς λυχνίας, 
αἱ πρόσφοροι τῶν θείων χαρισµάτων τῆς ἁγίας Ἐχ- 
χλησίας ὑπάρχουσιν ἕξεις' ἂφ ὧν, ὡς Ex τινων 
ἀγγείων, κατὰ τὰς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ φρονίµους παρ- 
θένους, ταῖς λαµπάσι τῶν χαρισµάτων ἐπιχέουσι, τὸ 
εἲς ἀγαλλιάσεως ἔλαιον, οἱ σοφοὶ τῶν ; δεδοµένων 
χαλῶν καὶ ἄγρυπνοι φύλακες. 

Καὶ δύο éAaiat ἑπάνω αὐτῆς ^ µια εχ δεξιῶν τοῦ 
λαμπαδίου αὐτῆς, καὶ µία ἐξ εὐωνύμων. Καλὼς 
xal πάνυ γε προσφνῶς, ὅλην πρὸς ἑαυτὸν νεύουσαν 
ὁμαλῶς τὴν ὅρασιν διεσχεύασεν ὁ λόγος. Βἰπὼν γὰρ 
λνχνίαν, xaX λαμπάδιον, xal λύχνους, χαὶ ἱπαρυ- 
στρίδας, ἐἑπήγαγε xai ἑλαίας δύο. "Εδει γὰρ ἀληθῶς 
τῷ qur συνεπινοηθῆναι φυσικῶς τὴν γεννητικὴν ey 
τὸ φῶς συντηρούσης δυνάµεως αἰτίαν, ἵνα μὴ τὸ 


lux deficeret ac exstingueretur. Due igitur οἱ p φῶς ἀπογένηται τῆς λυχνίας δι ἀτροφίαν σδενν- 


aurei candelabri (id est, sanctze catholicze Ecclesiz), 
duo Testamenta sunt; exquibus velut olivis qui- 
busdam pia inquisitione ac scrutandi labore expres- 
sa olei instar dimanat ea sensorum intellectuumque 
vis, quz» divinorum lucem donorum propense alat : 
qua videlicet, pro facultatis ratione uniuscujusque 
impletus habitus, ejus ργαί αυ certa illi ratione 
respondet, lucem inexstinctam servat; quasj oleo, 
iis sensis, quze Scriptura cogilanda ingerit, incolu- 
mem. Quemadmodum enini fleri non potest ut abs- 
que oliva vere natura sincerum oleum inveniatur, 
aut sine vase capiente oleum contineatur (oleo 


5 Matth. xxv, 4. 


µενον, Αἱ δύο τοιγαροῦν ἑλαῖαι (20) τῆς ypuci; 
λυχνίας, τουτέστι, τῆς ἁγίας καθολιχῆς Ἐκκλησίας, 
αἱ δύο Διαθῆχαι τυγχάνουαιν. ἀφ᾿ ὧν ὡς ἐξ ἑλαιῶν 
τινων ἐχπιεζομένη 6t εὐσεθοὺῦς ζητήσεως xol ἐρεύ- 
νης, ἐχδίδοται χαθάπερ ἔλαιον, ἡ τὸ qc τῶν θείων 
γαρισµάτων ἑχτρέφουσαα δύναμις τῶν νοηµάτων' 
ὃς [marg. δυνάμεως δηλονότι] xaz' ἀναλογίαν τῆς 
οἰχείας, δυνάμεως f) τοῦ xa0' ἕκαστον ἕξις πληρω- 
µένη, τὸ φῶς ἄσθεστον τῆς ἀναλογούσης αὐτῷ διαφν- 
λάττει χάριτος ' χαθάπερ ἐλαίῳ. τοῖς ἐκ τῶν Γραφῶν 
vofuact συντηρούµενον. Ὡς γὰρ ἑλαίας χωρὶς ex 
ἔστιν οὐδαμῶς εὑρεῖν φύσει χατ ἀλίθειαν vvliowv 
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Dcvov* ἄγγους δὲ δίχα, χρατεῖσθαι τοῦ δεχοµένου τὸ A autem nisi alatur, lucerne lux prorsus exstingaitor), 


ἔλαιον οὐ δυνατόν * ἑλαίῳ δὲ μὴ τρεφόμενον, αδέν- 
νυται πάντως τὸ λυχνάῖον φῶς. οὕτως τῶν ἁγίων 
Γραφῶν χωρὶς οὐκ ἔστιν κατ ἀλήθειαν δύναμις 
νοημάτων θεοκρεπἠς * ἕξεως δὲ δίχα χαθάπερ ἄγγους 
νοημάτων δεχτικῆς, οὐδαμῶς ἂν συσταίη νόημα 
θεῖον * θείοις δὲ νοῄμωσι μὴ τρεφόµενον τὸ que τῆς 
ἐν τοῖς χαρίσµασι γνώσεως, ἄσδεστον οὐ συντηρεῖται 
τοῖς ἔχουσιν. 

ὑὐχοῦν χαλῶς τὴν ὅρασιν ἀνάγων πρὸς θεωρίαν 
πνευματωἣν (21), ὁ λόγος παρείχασε' τὴν μὲν 
λυχνίαν, τᾗ Ἐχχλησίᾳ * τὸ 65 λαμπάδιον, τῷ σαρχω- 
θέντι θεῷ, xal τὴν ἡμετέραν φύσιν ἀτρέπτως ἑαυτῷ 
χὰθ᾽ ὑπόατασιν περιθεµένῳ' τοὺς δὲ λύχνους τοὺς 
ἑπτὰ, τοῖς τοῦ Πνεύματος χαρίσµασιν, Ίγουν ἕνερ- 
γείαις, ὡς ὁ µέγας ἀπέδειξε σαφῶς ἨἩσαῖας * τὰς δὲ 
τῶν λύχνων ἑπαρυστρίδας, ταῖς δεχτικαῖς τῶν θείων 
τῆς Γραφῆς νοημάτων ἔξεει, τῶν δεξαµένων τὰ θεῖα 
χαρίσματα * τὰς δὲ δύο Balac, ταῖς ὀνοὶ Διαθήχαις, 
ἐξ ὧν ἡ τῶν θείων νοημάτων ἑνεργουμένη σοφῶς 
ἐχδίδοσθαι πέφυχε δύναμις' δι ἧς τὸ φῶς τῶν 
θείων μυστηρίων ἄσθεστον συντηρεῖται τρεφό- 
[st vov. 

Καὶ µία, φησὶν, £x δεξιῶν τοῦ ἁαμπαδίου αὐτῆς, 
xal µία ἆξ εὐωνύμων (22). Δεξιὰν οἶμαι λέγειν cbv 
προφήτην, τὸ πνενματικώτερον τοῦ λόγου µέρος 
εὐώνυμον δὲ, τὸ σωμµατικώτερον. EL δὲ τὸ σωµατι- 
χώτερον τοῦ λόγου µέρος δηλοῖ τὸ ἀριστερόν. τὸ δὲ 
πνευματιχώτερον µέρος σηµαίνει τὸ δεξιόν' τὴν 
Παλαιὰν Διαθήχην τὴν ἐξ εὐωνύμων ἑλαίαν ὑπο- 
λαμθάνω cngaivtiv, ὡς τῆς πραχτιχῆς μᾶλλον 
προνοουµένην φιλοσοφίας τὴν kx δεξιῶν δὲ, τὴν 
Νέαν Διαθήχην, ὡς καινοῦ μυστηρίου διδάσχαλον, 
καὶ τῆς iv ἑχάστω τῶν πιστῶν θεωρητικῆς ἔξεως 


ποιητιχήν. Ἡ μὲν γὰρ ἀρετῆς τρόπους: ἡ δὲ, γνώ- ᾿ 


σεως λόγους παρέχεται, τοῖς τὰ θεῖα φιλοσοφοῦσι. 
Καὶ ἡ μὲν, τῆς τῶν ὁρωμένων ὁμίχλης ὑφαρπά- 
ζουσα, πρὸς τὸ συγγενὲς ἀνάγει τὸν νοῦν, πάσης 
χαθαρὸὺν ὑλικῆς φαντασίας γεγενημένον; ἡ δὲ, τῆς 
ὑλιχῆς προσπαθείας αὐτὸν ἀποχαθαίρει, τῷ τῆς &v- 
δρείας τόνῳ χαθάπερ σφύρᾳ viv, τοὺς πρὸς τὸ σῶμα 
τῆς γνώμης κατὰ τὴν σχέσιν ἐκκρουόμενον ἤλους. 
Καὶ fj μὲν Παλαιὰ, σῶμα πρὸς ψυχἠν λογισθὲν διὰ 
µέσων διαδιδάζει [Fr. ἀναθδιδάζει] τῶν ἀρετῶν, 


sic absque Scripturis sacris vere divina sensorum 
vis non suppetit; ac nisi vasis instar prszsto sit ha- 
bitus sensa capiens, divinus nusquam intellectus 
constiterit : divinis autem sensis nisi alatur, quz 
in donis versatur, scienti: lux, eis 9/9 qui illa 
prediti videantur, inexstincta conservari nequit. 


Recte igitur nobis sermo, dum visionem ad spíri- 
talem ac altiorem sensum trahit, candelabrum Ec- 
clesie simile exposuit; lampadem, Deo incarnato, 
ac qui nostram naturam absque ulla mutatione per- 
some ratione induerit; septem lucernas, Spiritus 
sancti donis, id est, ejus operationibus ac afflatibus, 


B uti elare magnus lsaias ostendit; lucernarum in- 


fusoria, habitibus, capiendo divina Scripture sensa, 

eorum, qui divina dona acceperunt; duas olivas, 
duobus Testamentis, ex quibus divinorum senso-, 
rum vis efficax sapienter diffundi habet, per quam 
divinorum mysteriorum fota lux inexstincta conser- 
vatur. 


Et μπα, inquit, a dextris lampadis ejus, et una a 
sinistris. Dextram prophetze appellari existimo eam 
Scripture partem, qua spiritalior est; sinistram 
vero, qux ad corpora magis accedit οἱ est crassior. 
Sin autem sinistra eam Scripturas partem significat 
qui corporibus alMinior est ac crassior, dextra 


C vero, eam, quis spiritalior : quze a sinistris oliva 


est, ut existimo, Vetus Testamentum signiflcat, ut 
quod pbilosophizx in actione versantis majorem ra- 
tionem habeat; qux: autem a dextris, Novum Τε- 
stamentum, ut quod novum mysterium doceat, ac 
ejus, qui in singulis fidelibus contemplationis habi- 
tus est, parens exsistat. Illud quidem, virtutis mo- 
dos, hoc autem scientiz rationes his qui divina 
philosophantur, pra»bet : ac istud quidem, a rerum 
in aspectum cadentium caligine sensnm subducens, 
in id quod affine est, a terreno omni cogitatu mun- 
datam mentem subvehit; illud vero, ceu malleo 
quodam fortitudinis robore clavos animum corpori , 
illigantes exculiens, a terrena depurgat libidine. 
Ac quidem Vetus Testamentum, corpus ratione im- 


χωλύουσα τοῦ πρὸς σῶμα τὸν νοῦν χαταδιδάζεσθαι' D butum per medias virtutes ad animum traducit, 


ἡ δὲ Νέα πρὸς τὸν θεὸν ἀναδιθάξει, τῷ πυρὶ τῆς 
ἀγάπης πυρούµενον. Καὶ fj μὲν, ταυτὸν ἑργάζεται 
τῷ vot τὸ cupa κατὰ τὴν θέσει χίνησιν (35)* ἡ δὲ 
ταυτὸν τῷ θεῷ τὸν νοῦν ἀποτελεῖ χατὰ τὴν ἔξιν τῆς 
χάριτος * τοσαύτην ἔχοντα πρὸς τὸν 8sby τὴν ἐμφέ- 
ρειαν, ὥστε δι αὐτοῦ τὸν Θεὸν γνωρίζεσθαι. τὸν ἐξ 
ἑαυτοῦ χατὰ φύσιν οὐδαμῶς τὸ παράπαν οὐδενὶ 
γινωσχόμενον, ὡς Ex τινος εἰχόνος ἀρχέτνυπον. 


Ταῦτα μὲν ὧδε χατὰ τοῦτον ἐχέτω τὸν τρόπον. El 
δὲ βούλεταί τις xal εἰς τὸν καθ ἕχαστον ἄνθρωπον 
λαμδάνειν τῶν εἰρημένων δύναμιν, οὐκ ἀπορήσει 
«πάντως χαλῶν xal εὐσεθῶν θεωρηµάτων. Avyvlav 
γὰρ δυνῄσεται vosty εν ἑχάστου ψυχήν (24) * χρυ- 


hoc cavens, ne mens ad corpus deprimatur ; Novum 
autem, igne charitatis succensam, in Deum prove- 
hit. Átque alterum quidem, idem cum mente vo- 
luntatis motu corpus efficit; alterum charitatis ha- 
bitu, mentem idem cum Deo reddit; tanta scilicet 
cum Deo similitudine ejusque expressione, ut ex 
jlla, ceu exemplar ac princeps forma ex quodam 
simulacro, Deus cognoscatur, qui ex seipso per na- 
turam a nullo prorsus cognosci potest. . 
93 Atque hec hactenus in eum modum se 
habeant, Sin autem etiam ajiquis sic velit expo- 
nere, ut dictorum vis ad singulos quosque perti- 
neat, non deerunt prorsus, que contempletur, pul- 
chra piaque sensa. Licebit namque eandcelabrum, 
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cujusque animum considerare; auro solidum, A σῆν ὅλην, ὡς χατὰ φύσιν votpáv τε xal Voyurfy- 


quippe natura intelligendi vi ac rationis preditum; 
α corruptione immunem et interitu, ac immorta- 
lem, summeque regia liberi arbitrii potestate or- 
natum : habentem super se fidei Jampadem; qui 
scilicet caro factus est, Sermonem, quem flrmiter 
credat, ac vere colat. Cui sermonis scientis ac- 
censa lucerna imponitur, pro eo ac Deus ipse ac 
Sermo docet ac exhorlatur. Ait siquidem : Nemo 
accendit lucernam, et ponit eam sub modio, sed su- 
per candelabrum, et lucet. omnibus , qui in. domo 
sunt **, Quo loco forte lucernam vocat, scientise 
sermonem in spiritu actionis ducem (legem scilicet 
spifitus), modium vero, terrenum carnis sensum, 
corporis scilicet libidinosam legem, sub qua ca- 
vendum ne ponamus legem gratis : sed super can- 
delabrum (animum scilicet) vere auro solidum ean- 
delabrum, ut operum justitize, sensorumque sapien- 
tia conditarum rerum fulgoribus lucens, omnibus 
qui in domo (hoc est Ecclesia, vel hoc mundo) 
sunt, ejus quo splendent boni, videntes quosque 
imitatores efficiat : qui et ipsi virtutum actibus, 
non nudo prolatitio sermone, Patrem, qui in coelis 
est, glorificent; Deum scilicet, qui in sublimitati- 
bus mvysticorum scienti: speculabilium, elucentem 
in sanctis operum justitie virtutis cultu aspecta- 
bilem magnificentiam generet. Ut videant, inquit, 
opera vestra bona, οί glorificent Patrem vestrum qui 
in colis esi **. 

Sic quidem igitur, modo jam tradito, intelliget, 
quod in divisione ostensum candelabrum ac lam- 
pas prophetze est; septem autem lucernas ita expo- 
net, ut diversorum Spiritus donorum divisionem 
significent, pro eo ac ante declaratum est : qua 
dona sic divisa mystice in eo lucent ac requiescunt, 
qui velut Christus, virtute ac scientia perfectus 
est : siquidem Scripture moris est Christum vo- 
care, qui Christi ritu vitam instituat, iisdemque 
moribus ac rationibus, quoad homini concessum 
est, fulgeat : tanquam qui ipse sapientiam et in- 
tellectum, consiliumque et fortitudinem, 9&4 et 
scientiam et pietatem et timorem habeat; per qua 
Deus, ut per spiritalia lumina, omnem cujusque 
pectoris terram lustrare dicitur : Septem enim hi 
oculi Domini sunt, inquit, qui respiciunt in. omnem 
lerram **. 

Et septem infusoria lucernis, qua sunt super illua. 
Infusoria habitus sunt actionis ac contemplationis 
eorum, qui digni sunt, quibus divina dona tribuan- 
tur; ex quibus ceu vasis quibusdam, tanquam 
oleum mysticorum sensorum vim infundentes, 
donorum Spiritus inexstinctam lucem conser- 
vant. . 

Duas autem olivas, uti paulo superius dicebam, 
intelliget duo Testamenta : Vetus quidem, a si- 
nistris lampadis ; quod parti animi, cui vis seien- 
tis inest, sive speculationis, olei instar virtutum 


*? Matth, v, 15. ** ibid. 16. 25 Zachar. rv, 10. 


ἄφθαρτόν τε xal àÜüá&vatov* xa τῷ δασιλικωτᾶτῳ 
χράτει τῆς αὐτεξουσιότητος τετιμημένην ' ἔχουσαν ἐφ' 
ἑαντῆς τὸ λαμπάδιον τῆς πίστεως, χουν τὸν σάρχα 
γενόµενον Λόγον πιστευόµενον αὐτῃ βεδαίως, xai 
ἀληθῶς ὑπ αὐτῆς λατρενόμενον, ἐφ᾽ fiv ὁ λύχνος 
τοῦ λόγου τῆς γνώσεως ἀναπτόμενος τίθεται, χατὰ 
τὴν αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ καὶ Λόγου διδαχὴν xal παραίνε- 
σιν. Φησὶ γάρ υὐδεὶς ἀπτει «1ύχνον, xà τιθέασιν 
αὐτὸν ὑπὸ τὸν µόδιον' ἁ 13 ἐπὶ τὴν Avxrlar, 
καὶ ἰάμπει χᾶσι τοῖς ὁν' τῷ οἵκῳ' λυχ, ον λέγων τν- 
χὸν (25), *bv χατὰ πρᾶξιν ἓν πνεύματι τῆς γνώσεως 
λόγον. Άγουν τὸν νόµον τοῦ πνεύματος * µόδιον δὲ, 
τὸ χοϊκὺν φρόνημα τῆς σαρχὸς, Ίγουν τὸν ἑμπαθῇ 
νόµον τοῦ σώματος * ὑφ' ὃν οὗ δεῖ ποιεῖσθαι τὸν νό- 

B pov τῆς χάριτος" ἀλλ ἐπὶ τὴν ψυχἠήν ᾽ τὴν ὄντως 
χρυσῆν λυχνίαν» ἵνα λάμπων ταῖς ἀατραπαῖς τῶν 
ἔργων τῆς δικαιοσύνης xal τῶν σοφῶν νοημάτων, 
πᾶσι τοῖς ἐν τῇ] οἰχίᾳ, τουτέστιν, Ἐκκλησίᾳ, 3) «ls 
τῷ χόσµῳ, μιμητὰς τοῦ χαλοῦ τοὺς θεωµένους χαθ- 
έστηαι ' δοξάζοντας xal αὐτοὺς διὰ τῶν ἔργων τῆς 
ἀρετῆς (26), ἁλλ' οὐ du προφορᾷ λόγων, τὸν ἓν 
οὐρανοῖς Πατέρα, τουτέστι τὸν Osbv, τὸν ἐν τοῖς 
ὑψώμασι τῶν μυρτικῶν θεωρηµάτων τῆς γνώσεως, 
τὴν τῶν κατὰ τὴν àpsthv φαινομένων ἔργων τῆς 
δικαιοσύνης iv τοῖς ἁγίους γεννῶντα µεγαλοπρέ» 
πειαν. "Οπως ἴδωσιω ὑμῶν τὰ xaJà ἔργα, quo, 
xal δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν tóv àv obpa- 
οἵς. 

Οὕτω μὲν οὖν νοήσει, κατὰ τὸν ἁποδοθέντα ερόπον 
την ὁραθεῖσαν λυχνίαν καὶ τὸ λαμπάδιον * τοὺς ἑπτὰ 
δὲ λύχνους ἐχδέξεται (27), τὴν τῶν διαφόρων χαρισµά; 
των τοῦ Πνεύματος εἶναι διαίρεσιν, χατὰ τὴν προ- 
αποδοθεῖσαν ἐξήγησιν, ἣν μυστικῶς ἐπιλάμπευν xà 
ἐπαναπαύεσθαι τῷ κατὰ Χριοτὸν δι) ἀρετῆς τελειου- 
µένῳ καὶ γνώσεως» ἐπειδὴ Χριστὸν οἶδεν ὁ λόγος τὸν 
ζῶντα κατὰ Χριστὸν, καὶ τοῖς αὐτοῖς τρόποις χαὶ 
λόχοις, χαθώς ἐστιν ἀνθρώπῳ θεμιτὸν, διαφαινόµε- 
vov* ola δὴ xal αὐτὸν ἔχοντα σοφἰαν τε σύγεσιν 
βουλήν τε xa ἰσχὺν, xaX γνῶσιν, xat εὐσέδειαν, καὶ 
φόδον, δὺ ὧν, ὡς δι ὀφθαλμῶν νοητῶν ἐπιδλέπει 
λέγεται πᾶσαν τῆς ἑχάστου καρδίας τὴν γῆν ὁ θεό;. 
'Eztá γάρ siat οὗτοι ὀφθαΛμοὶ Κυρίου, φηθν, 
οἱ ἐπιθ.έχοντες ἐπὶ πᾶσαν chr γῆν. 


Καὶ ἑπτὰ ἑκαρυστρίδες τοῖς «ἐύχνοις τοῖς xá- 
γω αὑτῆς. Ἐπαρνστρίδες εἰσὶν (28), αἱ κατὰ πρᾶ 
ξιν καὶ θεωρἰαν ἕξεις, τῶν ἀξίων τῆς àv τοῖς θείοις 
χαρίσµασι διαιρέσεως  ἀφ' ὧν, ὡς ἐξ ἀγγείων τινῶν 
ἀπιχέοντες καθάπερ ἔλαιον τῶν μυστικῶν νοημάτων 
τὴν δύναμιν, τὸ φῶς χαρισµάτων τοῦ Πνιύματα 
φυλάττουαιν ἄσθεστον: 

Τὰς δὲ δύο ἑλαίας νοησει (39), καθὼς προέφΏν, 
τὰς δύο Διαθήχας - τὴν μὲν Παλαιὰν (56), ἐξ εὐωνύ- 
µων τοῦ λαμκαδίου * «hv τῷ γνωστικῷ εἲς Vorne 
ἤγουν θεωρητικῷ, παθάπερ ἔλαιον γεννῶσαν 7956 
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κατὰ τὴν πρᾶξιν τρόπους τῶν àprtov- τὴν δὲ νέαν A agendi modos gereret; ntque a dextris Novum, 


ἐκ δεξιῶν, τὴν τῷ παθητιχῷ τῆς φνχῆς (91), Ίχουν 
πραχτιχῷ χαθάπερ ἔλαιον ἀεννάως γεννῶσαν τοὺς 
χατὰ τὴν θεωρίαν πνευματικοὺς λόγους τῶν γνώ- 
σέων. ἵνα δι ἀμφοῖν χαλῶς χκατακριθωθῇ τὸ τῆς 
σωτγρίας ἡμῶν μυστήριον * ἐπίδειξιν μὲν λόγου (52), 
τὸν βίον ᾽ δόξαν δὲ βίου, τὸν λόγαν ποιούµενον” xal 
«ἣν μὲν πρᾶξδιν θεωρίαν ἑνεργουμένην * τὴν ὃξ θεω» 
ρίαν, πρᾶξιν μνσταγωγουμένην ᾿ χαὶ συντόμως εἰ- 
πεῖν, τὴν μὲν ἀρετὴν φανέρωσιν γνώσεως * τὴν δὲ 
γνῶσιν, ἀρετῆς συντηρητικἡν ἐργαζύμενον δύναιειν" 
xat ὅ. ἀμφοῖν, ἀρετῆς λέγω χαὶ γνώσεως, μίαν συ” 
φίαν συνισταμένην ἐπιδειχνύμενον ' ἵνα γνῶμαν (65), 
ὅτι συμφωνοῦσιν ἀλλήλαις διὰ πάντων αἱ δύο Διαθὴ- 
χαι, χατὰ τὴν χάριν πλέον εἰς ἀνὸς µνστηρίου συµ- 
πλήβωσω, fj ὅσον duy xat σῶμα εἰς ἑνὸς ἀνθρώπου 
Ἱένεσιν, χατὰ τὴν σύνθεσιν ἀλλήλοις σνυµέαί- 
νουσιν. | | 


Ei 64 «t, ταῖς χατὰ vouy θεωρίαις φιλοτιμούμενος, 
ἐχλαδὼν sUxot, τὰς δύο ἑλαίας εἶναι τοὺς δύο νόμους, 
τόν τε φυσικὸν λέγω χαὶ τὸν πνευματιχόν' οὐχ ἔξω 
βέδηχε τῆς ἀληθείας. Ὁ μὲν γὰρ φυσιχὸς νόμος (54), 
ὥς ἐξ ἀριστερῶν τοῦ λαμπαδίου, τουτέστι τοῦ σαρ- 
χιὐθέντος Θεοῦ Λόγου, διὰ τῆς συγγενοῦς αἱσθήσεως 
τους kw τοῖς ἀἱσθητοῖς πρὸς ἀρετὴῆν τρόπους νοηθή- 
σετα:. τῷ λόγῳ προσάγων  ὁ δὲ νοερὸς, γουν ἄνευ- 
ματ. χὸς ἐχ δεξιῶν, διὰ τῆς συγγενοῦς νοήῄσεως τοὺς 


ἐν τοῖς οὖσι πρὸς γνῶσιν πνευματικὴν λόγους ἄναλε- 


γόμενος " δι ὧν [mary. δύο υόµων δηλονότι] τὰς δια” 


quod parti animi patibili sive agenti, olei instar 
spiritales speculandi notionum rátiones jugiter 
pariat; quo utriusque palchre peragatur nostra 
salutis mysterium ; ut sermonis quidem speclme:t 
vita exsistat, sermoneque ac doctrina vita preful- 
geat : alque adeo, actio quidem speculatio actione 
efficax et actuosa; speculatio autem, actio erudila 
calaque eniteat : atque (ut paucis dicam) virtus 
scientie manifestatio exsistat, scientia vero vis 
virtutem prsestans: incolumem : quibus utrisque 
(virtute scilicet et scientia), una sapientia conflari 
monstretur; ut noverimus magis inter se per ome» 
Dia (ad gratiam, quod attinet) ad unum complen« 
dum mysterium duo Testamenta quadrare, quani 
3nima et corpus sd unius ortum hominis inter se 
componendi ritu eoncurrant. 


Sin autem aliquis, spiritalibus sensis mente ἰο- 
cuples, exponens dicat, binas olivas, duas esse 
leges, naturalem scilicet et spiritalem, veritatis 
limites haud. excesserit. Nam lex quidem natura- 
Hs, a sinistris lampadis (hcc est, Dei Verbi 
incarnati) per affinem sensum, qui in rebus sensui 
subjectis in rem virtutis modi exsistunt, sermoni 
offerre intelligetur; mentis autem lex, seu spiri- 
talis, a destris, per affinem intellectus vim, spiri- 
tales in rebus rationes in rem scientie, legens; 
quibus diversos spiritalium donorum ceu lucerna» 


φόρους Έξεις τῶν πνευματικῶν χαρισµάτων χαθάπερ ϱ TUR iufusoria, speculabilibus ad actionem scien- 


Ἀύχνων ἑπαρυστρίδας, πρακτικῶν xai Υγγωστιχῶν 
θεωρηµάτων πληρώσαντες, ἄσδεστον τὸ oU; τῆς 
ἀληθείας φυλάττομεν. 


Γνωστιχώτερον δὲ τυχὸν ὁ τόπος οὗτος τῆς Γραρῆς 
χατανοούµενος, διὰ τῶν δύο ἑλαιῶν τῶν ἐκ δεξιῶν 
τοῦ λαµπαδίου, xal ἐξ εὐωνύμων, τὴν πρόνοιαν δή- 
Ael καὶ τὶν xplotw* ὧν ἕστηχε µέσος ὡς ἐπὶ λυ- 
χνίας χρυσῆς, τῆς ἁγίας χαθολικῆς Ἐκκλησίας. ftot 
τοῦ χαθ᾽ ἕχαστον áyíou ψυχῆς, πᾶσιν πυρσεύων τῆς 
ἁληθείας τὸ φῶς, ὁ τὸ πᾶν ὡς θεὸς περιέχων Λόγος" 
xai τοὺς χατὰ πρόνοιαν xal χρίσιν ἀληθινοὺς xal 
γενικωτάτους τῆς τῶν ὄντων συνοχῆς ἁποχαλύπτων 
λόγους * καθ οὓς, τὸ πρὸ πάντων τῶν αἰώνων προ- 


tiamque spectantibus implentes, 945 inexstinctam 
veritatis lucem servamus. 


* 


Forte vero spiritalius subtiliusque presens Scri- 
pture locus intellectus, per duas olivas; qu» a 
dextris, et qux a sinistris lampadis, providentiam 
significat ac judicium, in quorum medio, velut 
candelabro aureo (sancta scilicet Ecclesia catholica, 
seu etiam sancti cujusque animo) jmpositus stat, 
cunctis veritatis lucem velut accensa face pratem- 
dens Verbum, qui, ut Deus, rerum universitatem 
continet, verasque ac universalissimas providen- 
tie judiciique conservationis atque salutis rerum 


ωρισμένον, Ex! ἑσχάτων δὲ τῶν χρόνων ἐπιτελεσθὲν τῆς D. declarat rationes ; quibus, ante omnia secula pre 


σωτηρίας ἡμῶν pugtfjpuw αννέστηχεν ὧν, τὴν μὲν 
πρόνοιαν ($5), χαθάπερ ἑλαίαν ἐχ δεξιῶν τοῦ λαμ- 
«αδίον τυγχάνουσαν, Ev τῷ ἀφράστῳ τρόπῳ τῆς τοῦ 
Λόγου πρὸς τὴν λογιχῶς ἑφυχωμένην σάρχα καθ) 


ὑπόατασιν ἑνώσεως, διὰ µόνης καθορῶμεν τῆς πί- 


στεως/ τὴν δὲ χρίσιν ἐξ εὐωνύμων ὑπάρχουσαν, ἐν 
τῷ μυστηρίῳ τῶν ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ σαρχωθέντος Θεοῦ 
ζωοπαιῶν παθηµάτων ἁῤῥήτως κατανουῦμαεν. Τὸ 
μὲν γὰρ ὣς ἀγαθὸς προηγουμένως χατὰ θέλησιν 
γέγονεν (96), οἷα δη φύσει πάντων ὑπάρχων Σωτήρ" 
τὸ Ob, χαθ᾽ ἐχούσιον ἀνοχὴν ἑφεπομένως ὑπέμεινεν, 
ὡς Λυτρωτής. 00 γὰρ ἵνα πάθῃ προηγουμένως ὁ 
θεὸς ὙΥέγονεν ἄνθρωπος: ἀλλ ἵνα τὸν ἄνθρωπον 
eor) διὰ παθηµάτων:. 09! &, διὰ «hy παράθασιν 
ParnoL Gn XC. 


destinatum, ac novissimis temporibus peractum 
consistit salutis nostre mysterium : quorum pro- 
videntiam quidem olivze instar a dextris lampadis, 
in Sermonis cum carne, rationalium more animata, 
unionis in persona nullis verbis explicabili modo, 
sola fide percipimus; judicium vero, quod a si- 
nistris constitutum sit, in vivificarum earum pas- 
silonum mysterio, quas Deus incarnatus nostrí 
causa sustinuit, arcana ratione intelligimus. Nam 
alteram quidem ut bonus primario per voluntatem 
factus est, ut qui omnium natura Salvator exsistat; 
alterum vero, consequenti ratione sponte sustinuit, 
uti Redemptor. Non enim ut pateretur mortique 
litaret primaria Deus ratione bomo factus est, sed 
23 


"νο 
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ut passionibus ac morte homini salutem przstaret ; 
quibus se homo divinum transgressus mandatum 
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A τῆς θείας ἐντολῆς, ἑαυτὸν ὁ χατ᾽ ἀρχάς ἀπαθὴς ὑπάρ- 
χων, πεποίηχεν ἄνθρωπος. 


(ipse horum a principio ac origine immunis) obnoxium fecisset. 


Dextram igitur tenet providentie incarnationis 
Verbi mysterium, quod nature vim omnem exce- 
dentem, ante szcula predestinatam gratia prestet, 
eorum, qui salutem consequuntur deificationem, 
quam nulla prorsus per naturam rerum ratio asse- 
qui possit; sinistram vero, vivificze Dei passionis, 
qui carne pati, ac, mori dignatus cst, judicii palam 
mysterium occupat, cujus ea vis, ut inobedientise 
reatu invectas natur: innaturales omnes proprie- 
1ates motusque penitus perimat; quizque primario 
per naturam proprietates omnes motusque inerant, 
in integrum nullo in eis desiderato restituat ; cujus 
vi in integrum restitutionis, nulla prorsus adul- 
terina rerum invenienda ratio est : ex quibus (pro- 
videntia scilicet et judicio, 94468 sive incarnatione 
et passione, seu morte) propter firmitatem ac puri- 
tatem incorruptionemque virilis actionis cultu vir- 
tutis ac immutabilitatis, propterque mysticze con- 
templalionis ac scientie perspicuitatem ac splen- 
dorem, velut e medio duorum montium zneorum, 
quorum instar quadriga **, sancta quatuor Evan- 
gelia profecta, universum terrarum orbem per- 
vaserunt ac circuierunt, et quie Ádami ργανατὶ- 
calione inoleverat, plagam sanaverunt, Deique 
Spiritui per fidem ac ei comitein honestis moribus, 


36 Zachar. vi, 4. 


Δεξιὸν οὖν τὸ χατὰ πρόνοιαν τῆς τοῦ Λόγου σαρ- 
κώσεως ὑπάρχει µυστήριον, ὡς ἐνεργητιχὸν τῆς 
ὑπὲρ φύσιν χάρινι πρὸ των αἰώνων προωοισθείσης 
τῶν σωξομένων θεώσεως" fc οὐδεὶς τὸ παράπαν 
κατὰ φύσιν τῶν ὄντων ἐφιχέσθαι δυνήσεται λόγος" 
εὐώνυμον δὲ, τὸ κατὰ τὴν χρίσιν τοῦ ζωοποιοῦ rá- 
θους τοῦ κατὰ σάρχα παθεῖν βουληθέντος θεοῦ, σαλῶς 
ὑπάρχει μυστέριον (51) * ὡς Evepym"txbv μὲν τῆς τῶν 
ἐπεισαχθέντων ix τῆς παραχοῆς τῇ φύσει παρὰ φύσιν 
πάντων ἰδιωμάτων χαὶ χινηµάτων παντελοῦς ἀναι- 
ῥέσεως  ποιητιχὸν δὲ, τῆς τῶν προηγουμένως χατὰ 
φύσιν ἁπάντων ἱδιωμάτων τε xal χινημάτων ἀνελλι» 
ποῦς ἁποχαταστάσεως' xa0' ἣν οὐδεὶς τὸ παράπαν 
τῶν ὄντων χἰθδηλος εὑρεθήσεται λέγος: EE ὧν, προ- 

B vola *é φηµι xai κρίσεως, ἤγουν σαρχώσεώς τε 
xai πάθους, διὰ τὸ στεῤῥόν τε xat χαθαρὺν xal ἀλιά- 
φθορον τῆς χατὰ τὴν πρᾶξιν ἀνδριχῆς ἀρετῆς xal 
ἀτρεφίας, διά τε «b διαφανὲς καὶ λαμπρὺν τῆς uoti 
xf θεωρίας xat γνώσεως, ὡς bx µέσου δύρ χαλκῶών 
ὀρέων ἐχδέδηχεν ἱππείων ἁρμάτων δίκην (38), ἡ ἁγία 
τετρὰς τῶν Εὐαγγελίων. τῶν πᾶσαν διειληρότων καὶ 
περιοδευσάντων τὴν γῆν (k), xal τὴν πληγὴν τῆς 
παραθάσεως τοῦ Αδὰμ ἱασαμένων, xal ἀναπανσάν- 
των τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ διά πίστεως, xal τῆς ἐπ' 
αὐτῆ χατὰλ «bv Βίον χαλῆς πολιτείας ' àv. yf], Βοῤ- 


(ΟΠεριοδευσάντων τὴν γῆν. Quasi. [ustrando ϱ in. officio continendis vagentur: que nominis ipsi 


snedicata sunt ; non quovis modo circuierunt. Hanc- 
que esse Maximi mentem sequentia ostendunt, 
xai περιοδεύσασα τὴν ἐγγενομένην αὐτοῖς Ex τῶν 
παθῶν cfe ἀνιμίας πληγἠν Quasi omni genere re- 
mediorum curata, que ez probrosis affectibus | illis 
accesserat, plaga. Attendit. Maximus vim Graece 
vocis, qua medicis usurpatur, pro ipso quasi re- 
mediorum circulo, utest iliud Diosc. in Praef. |. 
νι: Τὸν μὲν τῶν ἰοθόλων xa θανασίµων φαρμά- 
34V λόγον προτιθέµεθα διελθεῖν εἰς συμπλ{ρωσιν 
*00 περιοδευτικοῦ τόπου, vel, ut, alii τρόπου. Ut 
tota curationis remediorumque ratio ad umbilicum 
perducatur, Ruellio interpr. Sic quoque llesych. in 
voce περίοδος xal ἡ παρὰ τοῖς ἱατροῖς (vel τάξις 
vel περιἠγησις) quod tum ad morbos referi potest, 
tum ad illorum remedia. llinc quoque περιοδευταὶ 
usu ecclesiastico, quasi circitores, quorum munus 
erat omnes regionis Ecclesias lustrare, et de illa- 
rum statu inquirere Dalsam ad svnodum Laodic. 
c. $1 : Παροδευταὶ δὲ eiatv ol afi uspov προθαλλόµενοι 
παρὰ τῶν ἐπισκόπων ἔξαρχοι. Οὗτοι γὰρ περιοδεύουσι 
καὶ ἐπ,τηροῦσι τὰ Ψψυχιχὰ σφάλματα, xoi xac- 
αρτίτουσι τοὺς πιστούς. Sunt autem Περιοδευτα), 
qui hodie ab episcopis promoventur, exarchi. Hi 
enim circumcursant et. observant animorum delicta, 
et fideles in officio continent. Eosdem canon videtur 
velle ac chorepiscopos, quos ruri przfici jubet, 
ubi non decet ordinari episcopum οὗ loci tenui- 
latem, ne episcopale nomen ac munus vilescat: 
Quod etiam sancitum est in concilio Sardicensi 
can. 6, occasione [schire, quem Ariani vici sui 
episcopum ordinaverant, ut opponerent Athanasio, 
ut ipse tradit Apol. 2. De iisdem Zonaras ad. eum- 
derh canonem, Περιδευταὶ δὲ λέγονται, δ.ἀ τὸ πε- 
βιέρχεσθαι xal καταρτίζειν τοὺ; πιστοὺς. μὴ ἔχον- 
τες χαθέδραν οἰχείαν. Periodentg inde dicti, quod 
nullibi propriam sedem habentes. huc illuc fidelibus 


quidem notatio est; sed vereor ne non satis mu- 
neris sit, ad mentem ejus canonis. Cum enim di- 
' eat nonnullos jam iisdem locis ab episcopo civilalis 
ordinatos episcopos quibus preficiendos deceruit 
circitores, non videntur episcopi absque cathedra 
sive plebe ordinati. Facitque exemplum Ischirz 
ex Athanasio; canon item 56 concilii Carth. sub 
Aurel. ubi ejus ipsius verbis: Non dubito chari- 
Lati vestire omnium placere, eum, qui in diecesi, 
concedente episcopo, qui matricem tenuit, solam eam 
retinere in. qua fuerat ordinatus. Igitur ut ii epi- 
scopi vel chorepiscopi habebant plebem, et in ea 
cathedram, sic et Περιοδευταὶ, qui sic videantur 
uni vico vel oppido przfecti, ut etiam vicinis cu- 
ram impenderent, velut fere nunc decani vicarii 
vel archipresbyteri quorum esse obire commenda 
tas parochis, et in eis fideles καταρτίζειν, in offi- 
cio continere, sub episcopo tamen civitatis, el ut ex 
ejus nutu cuncta flerent ; quod etiam de illis epi- 
$copisita disponit eanon. Genn. in Encycelio, pe- 
riodeutam ponit post episcopum, et chorepiscopum 
ante presbyterum, qui ipse presbyter fueril. Sed 
cum ea, quam dicebam, vicinorum quasi przla- 
tioue : nec mihi alii. videntar sic Laodicenis Pa- 
tribus vocati, quam chorepiscopi, qui ordinalione 
carerent episcopali ; solaque eorum commissa Ju- 
risdictione fulgerent, cum alii et chorepiscopi pet 
ea Lempora, veri episcopi essent, subjecti tamen 
civitatis episcopo: et ejns quasi vicegerentes !n 
lebe rusticana locisque per civitatis episcopum 
ilis assignatis: ut solum consultum sit dignitall 
episcopali, sublata eis ordinatione, non disciplina 
rorsus mutata, ipsa necessaria, ad rusticanz ple- 
is χαταρτ'σμὸ»ν, et quod episcopus civitatis, dum 
civitatem quasi arcem tenet et in ea assiduus esl, 
non ei facile erebriusque aut quasi continue pr- 
sentiam indulgere potest. 
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ῥᾷ (59), τουτέστιν Ev τοῖς ἔθνεσιν, ἓν οἷς ὁ ζόφος A institute vita disciplinam, requiem - przbuerunt ; 


ixpástt τῆς ἀγνοίας, xai τῆς ἁμαρτίας τὴν φύσιν 
ἑτυράννει τὸ σχότος. 


"H πάλιν ἢ τοῖς ἁγίοις Εὐαγγελίοις τῶν τεσσάρων 
(ενιχῶν ἀρετῶν ἱσάριθμος δύναµις (40), πᾶσαν δια- 
λαδοῦσα χαθάπερ γῆν τῶν πιστῶν τὴν καρδίαν, xal 
περιοδεύσασα τὴν ἐγγενομένην αὐτοῖς kx τῶν παθῶν 
τῆς ἀτιμίας πληγ{ν  χαὶ ἀναπαύσασα τὸ Πνεῦμα 
τοῦ θεοῦ διὰ τῆς πρακτικῆς τῶν ἐντολῶν ἑνεργείας, 
iv Υῇ βοῤῥᾶ, τουτέστιν, àv τῇ σαρχὶ, διὰ τῶν ἔργων 
τῖς διχαιοσύνης φαινόμενον δείξασᾳ τὸν νόµον τοῦ 
πνεύματος. 

"H πάλιν τὰς δύο ἑλαίας νοητέον (4M), την θεωρίαν 
xai τὴν πρᾶξιν ᾿ Qv, τῆς μὲν θεωρίας (49), ἡ κατὰ 


in terra aquilonis, in gentibus scihcet, in quibus 
ignoranti: ealigo vigebat, ac peccati tenebre natu- 
ram vi opprimebant. 

Aut rursus, qua pari cum sanctis Evangeliis 
numero certat, quatuor generalium virtutum vis, 
qu:e velut terram, fidelium cor omne pervasit, pro- 
brosisque affectibus conflatam iis plagam medicata 
est, atque Dei Spiritum mandata exsequendo re- 
fecit; necnon in terra aquilonis (id est, .n carne) 
elucentem. spiritus legem, per justilie opera, 
ostendit. 


Aut rursus duz olive, contemplatio atque actio 
intelligantur; quarum, contemplationis quidem, 


σάρχωσιν πρόνοια δίδωσι φαΐνεσθαι τὸν λόγον: τῆς δὲ B qua exhibita incarnatio providentia est, rationem 


ποάξεως, ἡ χατὰ τὸ πάθος Χρίσις δίδωσιν ἑἐνερχεῖ- 
σθαι τὸν τρόπον * ὡς τῆς μὲν χατὰ φυχὴν &x δεξιῶν 
οὗσης τοῦ Λόγου. tfj; δὲ χατὰ σῶμα i$ εὐωνύμων 
ὑπαρχούσης ' χαὶ τῆς μὲν, τὸν νοῦν πρὸς τὴν τοῦ 
Θεοῦ χαλούσης συγγένειαν" τῆς δὲ, τῷ πνεύµατι τὴν 
αἴσθησιν ἁγιαζούσης, xal τῶν παθῶν αὐτῆς τοὺς 
τύπους ἀφαιρουμένης. 


"H πάλιν, πίστιν xal ἀγαθὴν συνείδησιν τὰς δύο 
νοητέον ἑλαίας (45), ὧν ἕστηχε µέσος ὁ Λόγος * κατὰ 
μὲν τὴν πίστιν, ὀρθῶς παρὰ τῶν πιστῶν προσχυνού- 
µενος' χατὰ δὲ τὴν ἀγαθὴν συνείδησιν, διὰ τῆς εἰς 
ἀλλήλους εὐαρεστήσεως, εὐσεδῶς λατρενόµενος. 

"H τοὺς δύο λαοὺς, τὸν EG ἐθνῶν λέγω χαὶ τὸν ἐξ 
Ἰουδαίων (44), ἐλαίαις δύο παρείχασεν ὁ Λόγος ᾿ οὓς 
xai πιότητὸς υἱοὺς, ὥσπερ ἑρμηνεύων τὰς ἑλαίας, 
διὰ τὴν àv πνεύματι γέννησιν, καὶ τὴν πρὸς θέωσιν 
χάριν τῆς υἱοθεσίας προσηγόρευσεν ὧν µέσος 
ἕστηχε ὁ σαρχωθεὶς θεὸς, ὡς ἐπὶ λυχνίας, τῆς μιᾶς 
χαὶ µόνης χαθολιχῆς Ἐκκλησίας, χαταλλάσσων αὖ- 
touc ἑαυτῷ τε xal ἀλλήλοις, xal ποιῶν φωτὸς τοῦ 
xav" ἀρετὴν τε xai γνῶσιν γεννητικούς. 


Ἑυχὸν δὲ καὶ τὴν φυχὴν xai τὸ σῶμα διὰ τῶν δύο 
ἑλαιῶν παρηνίξατο μυστικῶς ὁ λόγος (45) * τὴν μὲν, 
ὧς λόγος ἀληθοῦς γνώσεως χομῶσαν κατὰ τὴν 
ἑλαέαν τὸ δὲ, ὡς ἀρετῶν πράξεσι πεπυχασμένον. 


elucere tribuit : actionis vero, quo judicio illata 
passio ac mors est, modum przstari facit; tanquam 
scilicet altera, qux&'ad animum spectat, ad dextram; 
altera, qux» ad corpus, ad sinistram sermonis, con - 
stitutis : atque altera, ad Dei necessitudinem men- 
tem vocante; altera vero, spiritu sensum sanctifl- 
cante, atque ab eo affectuum ac libidinum formas 
auferente. 

Aut rursus fides bonaque conscientia dus olivae 
accipiantur, quarum Sermo medius consistit; qui 
quidem fide rite a fidelibus colatur; bona autem 
conscientia, qua ratione alii aliis placere studemus, 
pie illi serviatur. 

Aut duos populos, qui ex gentibus ac Judaicum, 
duabus olivis similes Scriptura induxit; quos et 
pinguedinis filios *', velut olivas exponendo, propter 
spiritalem nativitatem, ac, qua deitate donamur, 
adoptionis gratiam, appellavit. Horum medius con- 
sistit, qui carnem assumpsit, Deus, ut super can- 
delabrum (unam scilicet solamque 947 Ecclesiam 
catholicam) sibi ipse, atque alios aliis, reconcilia- 
tus, lucisque virtutis ac scienti: ipsos conciliatozes 
preestans. 

Forte vero etiam animam et corpus per duas oli- 
τος Scriptura mystice abstrusiusque subindicavit : 
illam quidem, quod oliv: in morem vere scientise 
rationibus frondeat; hoc vero, quod virtutum acti- 
bus constipatum ezxsistat. 


Ei δὲ xqi τοὺς δύο χόσµους διὰ τῶν δύο ἐλαιῶν 6 p — Sin autem Scripture textus per duas olivas etiam 


της Γραφῆς αἰνίττεται λόγος (46), χαλῶς ἂν ἔχοι xoi 
οὕτω νουύµενος * ὧν ἵσταται µέσος ὡς θεὺς ὁ Λόγος" 
τὺν μὲν νοητὸν ἐν τῷ αἰσθητῷ φαίνεσθαι τοῖς τύποις 
μυστιχῶς διαγρᾶφων (47). τὸν δὲ αἰσθητὸν, ἐν τῷ 
νοητῷ τοῖς λόγοις ὄντα νοεῖσθαι διδάσχων. 


El δὲ καὶ τὴν παροῦσαν ζωὴν καὶ τὴν μέλλουσαν 
ἡ χατὰ τὰς ἑλαίας διετύπωσεν ὅρασις (48), καλῶς 
ἂν ἔχοι xal οὕτως τῆς θεωρίας ὁ τρόπος ' ὧν ἴστα- 


ται µέσος 6 Λόγος, τῆς μὲν ἁπάγων, διὰ τῆς ἁρε- . 


τῆς ΄ πρὸς δὲ τὴν ἑπανάγων, διὰ τῆς γνώσεως. Ὅπερ 
νοῄσας τυχὸν ὁ θαυμαστὸς ᾿Ἀμδαχοὺμ, φησίν' "Ey 


317 Zachar. rv, 14. 


duos mundos figurate indicat, sic quoque se rite 
sensus habeat. Horum medius, tanquam Deus, con- 
sisit Sermo; eum qui mente percipitur, in eo qui 
sensu noscitur mystice figuris elucescentem deli- 
neans; inque eo qui sensui objectus est, eum qui 
mente intelligitur rationibus intelligendum docens. 

Sin autem etism quz olivarum ostensa visio est 
presentis ον! atque futuri vitam designavit, sie 
queque rite congruat modus sensus spiritalis. Ho- 
rum medius stat Sermo, ab illa abducens virtutis 
cultu, alque-ad banc per scientiam reducens. Quod 
forte intelligens admirandus Habacóm : In medio 


en 
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duarum, inquit, eitarum nosceris**, vitas appel- A µέσῳ δύο ζωῷν rroctijom : ζὠὰς [Fr. δύο ζώων 


Ιαης, quemadmodum montes zneos et olivas ma- 
gnus Zacharias, duos mundos sive s:ecula, aut vitas 
ilis convenientes : aut animam et corpus, aut 
aetionem et contemplationem, aut recti honestique 
habitum et operationem, aut legem et prophetas, 
aut Vetus omne ac Novum Testamentum : aut duos 
populos, qui ex gentibus et Judaicum; aut 
duas leges naturalem et spiritalem; aut fidem 
et bonam conscientiam ; in quorum medio stat, 
per omnia laudatus ac celebratus Sermo, cuncta- 
que ad unam recti honestique concordiam trahens, 
ut omnium Deus; quique eam ob rem omnia fece- 


rit, uL omnibus una eademque honesti ratione in-, 


ter se consertis ac counitis, indissolubile vinculum 
fieret. 


. ο 0 M 
Quod vero candelabrum in visione monstratum 


est, Ecclesiam forte sermo nuncupavit et animam ; 
eà scilicet ratione, quod ascititium natura ac com- 
parabile lumen grati: babeant. Dei siquidem unius 
per naturam propria bonjtas est; ex quo, com- 
mercio quodam, luce ímbuuntur ac bonitate, quz- 
cunque per naturam lucis ac bonitatis capacia ex- 
sistunt. 

2^8 Et h»c quidem hactenus, ut meaiocritatis 
consistat ratio modusque servetur, nobis prosecuta 
oralio : tu vero a te ipse, penitiore indagine quz 
sunt potiora considerans, qu:eso, Pater sancte, per- 
petua luce micantibus mentis tu:e radiis czecutien- 
tém animam meam illustrato. 


SCHOLIA. 

4. Quodnam candelabrum? 

9. Quonam modo sincerum aurum Ecclesia? 

3. Quomodo pura ac clara? 

4. Quomodo incontaminata ? 

5. Quomodo intemerata? 

,6. Quomodo integritatis secura, et, ut sic loquar, 
ipdiminuta ? 

7. Quamam candelabri lampas. 

8. Non omnis homo qui venit in hunc mundum, 
a Sermone ac Verbo prorsus illuminatur. Multi 
enim lncis expertes msnent, nec queis agnitio ex- 
sistat, fulgoribus impartiuntur : sed utique omnis 
homo, qui su:9 mentis sententia in verum virtutum 
mundum venit Quisquis enim vere, eo nascendi 
genere qui libera voluntate przstatur, in hunc vir- 
(uium mundum venit, a Sermone ac Verbo prorsus 
illuminatur : qui videlicet habitum virtutis immo- 
bilem, verzque cognitionis inoffensam scientiam 
Raneiscatur. 

9. Quomodo ctiam lucerna ipse Dei Sermo in- 
carnatus ? 

10. Quisnam modios, sub quo :ucerna mon pe- 
nitur ut occultetor ? 

11. Mulierem pro sensu accepit; et pro volu- 
ptate ac libidine serpentem. Ambo enim e diame- 
to 4 sermone scu ratione dissident. 


35 Habac. in, 9. 


Ὑνωσθήσῃ * ζῶα] λέγων, ὥσπερ τὰ ὄρη τὰ χἀλχᾶ, 
xai τὰς ἑλαίας ὁ μέγας Ζαχαρίας, τοὺς δύο χόσµους, 
ἤγουν αἰῶνας * ἢ τὰς προσφυεῖς αὐτῶν ζωάς" ἢ τὴν 
φυχὴν καὶ τὸ copa f] τὴν πρᾶξιν καὶ τὴν θεωρίαν: 
ἡ τὴν ἔξιν τοῦ χαλοῦ χαὶ τὴν ἑνέργειαν. ἢ τὸν νό- 
pov xal τοὺς προφήτας ' ἣ τὴν Παλαιὰν ὅλην xai 
τὴν Νέαν Διαθήχην ' fj τοὺς δύο λαούς * τὸν ἐξ ἐθνῶν 
Xa τὸν ἐξ Ἱονδαίων  ἢ τοὺς δύο νόμους τὸν φυσι- 
xbv χαὶ τὸν πνευµατικόν * ἡ τὴν πίστιν χαὶ τὴν ἀγα- 
05v συνείδησιν ’ ὧν µέσος ἵσταται διὰ πάντων ὑμνού- 
µενος xal δοξαζόµενος ὁ Λόγος, xal πρὸς µίαν τῷ 
χαλοῦ τὰ πάντα σύμπνοιαν ἄγων, ὡς πάντων θεός 
xai διὰ τοῦτο πάντα ποιῄσας, ἵνα πάντων γένηται 
τῆς χαθ) ἔνωσιν πρὸς ἄλληλα τοῦ καλοῦ ταυτότητος 
δεσμὸς ἁδιάλντος. 

Αυχνίαν δξ κατὰ την ὅρασιν τυχὸν τὴν Ἐκχλη- 
slav, xal τὴν Φυχὴν εἶπεν ὁ λόγος, ὡς ἐπίχτητον 
φύσει τὸ τῖς χάριτος φῶς ἔχουσαν xal ἐπισχευα- 
στόν διότι µόνου τοῦ θεοῦ χατὰ φύσιν ἐστὶ τὸ ἄγα- 
0óv* ἐξ οὗ χατὰ μετοχὴν πάντα φωτίζεταί τε xol 
ἀγαθύνεται, τὰ φωτὸς χατὰ Φύσιν xai ἀγαθότητος 
δεχτιχά. 


Καὶ ταυτα µεν περὶ τούτων, συμμετρίας φροντί- 
ζων διῆλθεν ὁ λόγος ' αὐτὸς δὲ παρ᾽ ἑαντοῦ σὺν Gp 
τὰ χρεἰττω τούτοις ἐπιθεωρήσας, φαἰδρυνον, ὅσιε 
Πάτερ, ταῖς ἀειφανέσι τῆς od διανοίας ἀχτῖσι τὴν 
ἀμθλυωποῦσάν µου φυχήν. 


ΣΧΟΛΙΑ. 
e. Τίς ἡ λυχνία: 
fr. Πῶς ἀχίδδηλος χρυσός ἐστιν à Ἑκκκησίαι 
Y. Πῶς καθαρά; 
δ. Πῶς ἁμίαντος; 
€. lloc ἄχραντος:; 
c'. Πῶς ἀμείωτος; 


QC. Ti *b λαμπάδιον τῆς λυχνιας; | 
η’. Οὐ πᾶς ἄνθρωπος εἰς τοῦτον ἐρχόμενος xiv 
χόσµον, φησὶν, ὑπὸ τοῦ Aóyoy πάντως φωτίζεται ᾽ 
πολλοὶ γὰρ ἀφώτιστοι διαᾳµένουσε, xal τοῦ xas' ifi- 
γνώσιν ἀμέτοχοι φωτός * ἀλλὰ δῆλον ὅτι, πᾶς ἄνθρω- 
πος κατ’ οἰχείαν γνώμην εἰς τὸν ἀληθῆ χόσµον, τῶν 


D ἀρετῶν ἑρχόμενος: πᾶς γὰρ ó κατ ἀλήθειαν διὰ τῆς 


αὐθαιρέτου γεννίσεως, εἰς τοῦτον ἐρχόμενος τῶν 
ἀρετῶν τὸν κόσμον, ὑπὸ τοῦ Λόγου πάντως φωτίνε- 
ται, λαµθάνων ἕξιν ἀρετῖς ἀμεταχίνητον, xal γώ" 
est); ἀληθοῦς ἐπιστόμην ἅπταιστον. 
V. Io; xal λύχνος ἐστιν ὁ σαρχωθεὶς θεὺς Λό- 
n 
. Τίς 6 µόδίος, 5e! 6v ὁ λυχνος ου γίνεται χαλν’ 


. xehuvo, : ; 


α΄. Eig «hy αἴσθησιν τὴν γυναϊχὰ: καὶ εἰς 5h 
ἡδονὴν, τὸν ὄφιν ἐθεώρησεν’ ἄμφω γὰρ κά. shy 
λόγον κατὰ διάµετρον ἀφεστήχασιν, 





(β. Ὅτι λαθοῦσα τὸν νοῦν ἡ αἴσθησις ὑποχεί- Α 


ῥιον, διδάσκει πολύθεον, δι ἑκάστης αἰσθήσεως τῇ 
περὶ τὰ πάθη δουλείᾳ ὡς θεῖον τὸ προσφυὲς αἰσθη- 
τὸν θεραπεύουσα. 

εΥ. Tiva; τοὺς λύχναυς ὁ Aóyoc φησίν; 

ιδ. Fr. Bins τῆς χάριτος τὸ μέγεθος’ βλέπε 
θεολογίας ἀπέραντον τὸ πέλαγος. 

κ’. Τένων εἰσὶ κατορθωτιχὰ τοῦ Ηνεύματος τὰ 
χαρίσματα; 
t^. Tíveg εἰσὶ χατ᾽ ἄλλον θεωρίας τρόπον οἱ λύ- 
x9; , 

ο’. Την πρακτικὴν φιλοσοφίαν φόδο-, εὐσέδειά 
*& xat γνῶσις ἐργάζουται. Ῥὴν 65 φυσικὴν ἐν «vsi- 
ματι θεωρίαν, ἰσχὺς, xat BouXh, καὶ σύνεαις κάτορ- 
Boost * τὴν δὲ μυστιχὴν θεολογίαν σοφία μόνη θεία 
χαρίζεται. 

wj. Μέόα καλεῖ τὴν τῶν αἰσθητῶν xal τῶν' von» 
τῶν οὐσίαν * δι’ ὧν πρὸς τὸν Θεὺν ὡς αἰτίαν τῶν 
ὄντων ὁ ἀνθρώπινος νοῦς ἀνάγεαθαι πἐέφυχεν, 


εθ’. Τίνες εἰαὶ χατα τὴν ἄνάγωγην, αἱ τῶν κυ- 
χνων ἑπαρυδτρίδες: 

x'. Τΐνες αἱ 020 τυγχάνοὺδιν ἑλαῖαι ; 

καὶ. ᾿Αναχεφαλαίωσις τῶν θεωρηθέντων ὁριστικὴ 
παὶ αύντομος. 

χμ’. Τί τὸ δεξιὸν, xat τὸ ἀριστερόν ; 

ΧΥ. Ἡ Πάλαιᾶ, φησὶν, Διαθήχη, πραξεως xol 
ἀρετῆς ὑπᾶρχουσα σύμδολον, συμφωνεῖν τὸ όῶμα 
τῷ vol παρασχενάζει χατὰ τὴν χίνησιν" fj δὲ Náa, 
θεωρίας xal γνώσεως οὖσα ποιητιχὴ, τὸν μυστιχῶς 
αὐτῆς ἀντεχόμενον νοῦν, τοῖς θείοις χαταφαιδρύνει 
Ἰαρίσμασιν. 

χδ. "Άλλης θεωρίας τρόπος ἰδιχὸς, εἰς τὴν ἑχά- 
πο ψυχην ἀναφέρων, τὴν «s λυχνίαν χαὶ τὰ τῆς 
λυχνίας. 

χε. Tí, 6 λύχνος; | 

 XC',. Ἐχείνων 6 θεὸς, φησὶν, λέγεταί τε xai γίνε- 
ται χατὰ την χάριν Πατῃρ, τῶν µόνην ἐχόντων κα- 
δαρὰν την γνωμιχὴν ἐν πνεύµατι γέννησιν, καθ fiv, 
ὥσπερ φυχῆς πρόσωπον τὸν ἐν ἀρεταῖς τοῦ γεννή- 
σαντος θευῦ χαρακτῆρά φαινόμενον ἔχοντες χατὰ 
τὸν Boy, τοὺς θεωµένους τῇ μεταδολῇ τῶν τρόπὼν 
δοξάζειν τὸν Θεὸν παρασχευάζουσι, τὸν οἰχεῖον βίον 
πρὸς μίμησιν πἀρἐχοντες αὐτοῖς ἐξαίρετον ἀρετῆς 
ἑξεμπλάριον. Οὐ γὰρ λόγῳ φιῷ θεὸς δοξάζεσθαι 
πέφυκεν' ἀλλ ἔργοις διχαιοσύνης πολλῷ πλείονα 
λόγου βοῶσι τὴν θείαν µεγαλοπρέπειαν. 


Xy. Τΐνας εἶναι δεῖ νὸεῖν τοὺς Ex λύχνους ; 


χη’. Τΐνες αἱ ἑπαρυστρίδες: 

x&'. Tívsc ai δύο ἑλαῖαι ; 

XY. Ἡ μὲν Παλαιά, φηόὶ τῷ γνωστικῷ χορηγεῖ 
τοὺς τρόπους τῶν ἀρετῶν * ἡ δὲ Néa, τῷ πρἀκτικῷ 
Ἱνώσεως ἀληθοῦς λόγους χαρίζεται. 


λα’. Fy. "Οτι τὸ πῤᾳκτικὸν, τὸ τῆς φυγῆς παθητι- 
Xy λέχει. ' 
AB. Ὁ τῇ πράξει σωμάτουμένην, qnoi, τὴν γνῶ- 
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12. Sensus, ubi animum mancipaverit, plurium 
deorum impietate imbuit; dum scilicet, quovis sen- 
sus organo perturbatis moribus serviens, proprium 
congeneumque sensile velut Numen colit. 

45. Quasnam Scriptura lucernas dicat? 

44. Vide gratie magnitudinem : vide immensum 
theologie pelagus. 

45. Spiritus dona quidnam przstent? 


16. Quenam lucernz alio sensu spiritali ? 


17. ln actione vercantem philosophiam efficiunt, 
timor, pietas et scientia : naturalem vero in spiritu 
contemplationem, fortitudo, consilium et intelle- 
cius ; mysticam atitem theologiam divina duntaxat 
s&plentia largitur: 

48. Media vocat. reram in sensum cadentium, ac 
qui mente imtelliguntur, substantiam ; per quas 
mentt humàne comparatum est, ut in Deum tan- 
quam süctorem provebatür. 

49. Quaenam sint spiritali sensu ac sublimiori 
infusoria lucernarum ? 

90. Qusnam dus olive? 

21. Recapitulatio definita ac compendiaria €0- 
rum quae spiritali sensu exposita sunt. 

22. Quid dextram, et quid sinistrum ? 

95. Vetus Testamentum, cum actionis atque vir- 
tutis exsistat symbolum, hoc prastat, ut corpus 
cum mente motus ratione consentiat : Novum au- 


, tem, quod contemplationis ac scientiz parens sit, 


illius mystica consectantem menter divinis donis 
exhilarat. | 

24. Alius proprius sensus spiritalis modus, quo 
tandelab?um et qua ad ipsum spectant, in singu- 
lorum quorumque anims figuram exponyntur. 

95. Quid lucerna ? 

26. Illorum Deus per gratiam Pater dicitur ac 
eflicitur, qui, solam animi sententia in spiritu na- 
tivitatem nacti, ea, velut animi vultum, virtuti- 
bus elucentem institutis vitx» rationibus Dei paren- 
tis expressam figuram habent, prestantque, ut 
qui intueabtur, morum mutatione Deum laudent; 
qui videlicet suam ipsorum vitam, eximium virtu- 
tis exemplar, quod imitentur, aliis exhibeant. Non 


P enim Deo comparatum ut nudo laudetur sermone, 


sed ut operibus justitiz, qute majore longe praco- 
aio, quam sermo ac voces, divinam magnificentiam 
efferant. 

949 27. Quid spiritali sensu septem lucernas 
intelligi deceat? 

28. Quxnam infusoria ? 

29. Queenam dus olive? 

50. Vetus Testamentum, ei qui scientiam colit 
ac spiritalis est, virtutum modos subministrat; No- 
vum autem ei qui actioni incumbit, verz rationes 
scientiz largitur. 

δὲ. Agendi vim, partem animi patibilem dici*,- 


32. Qui scientiam actione corporatam, actioneri- 
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que scientia animatam ostendit, perfectum veri af- A atv, καὶ τῇ γνωσει ψυχουµενην τὴν πρᾶξιν δειχνὺς, 


flatus ac deificationis modum invenit. Qui vcro al- 
terutram ab altera disjunctam nactus est, aut scien- 
tiam inane spectrum reddidit, aut actionem inanime 
simulacrum fecit. Sciéntia enim cui actio comes 
non est, ab inani nihil spectro ac cogitatp diffe, 
quam deficiat actio, ei przebens ut vere exsistat ; 
actioque ratione destitata, idem plane ac simula- 


crum inanime est, dum ipsam animantem scien- : 


tiam non habet. 

99. Quemadmodum anima et corpus per compo- 
sitionem hominem efficiunt; ita actio et contem- 
platio pari secum concursu sapientiam unam spiri- 
talem ac eruditam absolvunt, Vetusque et Novum 
Testamentum, unum mysteriuih operantur. 

54. Lex naturalis sinistra est, propter sensum ; 
offertque rationi modos virtutum, ac scientiam ac- 
fuosam reddit; lex autem spiritalis, velut ipsa dex- 
tera est, propter mentem; comuiscetque sensui 
spiritales in rebus exsistentes rationes, ac actio- 
nem imbutam ratione facit. 

99. Providentia in eo elucet, quod Sermo carni, 
personz ratione, unitus est ; judicium vero eo mon- 
stratur, quod pro nobis carne pati morique digna- 
tus est : quibus ambobus (unione scilicet et pas- 
sione) universorum salus confiata est. 

50. Incarnatio, ad salutem nature prestandam 
facia est; passiones vero atque mors, ad eos redi- 
mendos quos propter peccatum mortis reatus ob- 
stringebat. " 

31. Dei facti hominis mysterium, innaturales ab 
humana natura proprietates propellit; ac quz» sunt 
ex: natura, reslituit. 

98. Providentiam et judicium, incarnationem et 
passionem seu mortem duós montes 991906 (ex qui- 
bus Evangelia quaterno numero exeant) exposuit. 

39. Terram aquilonis gentes exposuit, qua» quon- 
dam ignorantiz errore in regione tenebrarum ver- 
sabantur; nunc vero agnita veritate in lucis re- 
gione exsistunt, per gratiam nimirum sanctorum 
quatuor Evangeliorum, velut incorruptibilium ele- 
mentorum, secundum interiorem bominem ac men- 
tem in vitam aliernam reformata per fidein.' 

40. Alia quatuor curruum contemplatio. 

A1. Olivarum alia contemplatio. 

49. Qui contemplationi deditus est ac spiritalis, 
iucarnationis rationem providentia elucentem ha- 
bet; qui autem actioni incumbit, Verbi passionum 
modum judicio efficacem ostendit. 

45. Oliva spiritali alio sensu exposita. 

44. Exdem, spiritali alio sensu exposito. 

45. Exedem spiritali alio sensu expositae. 

46. Olivie binz spiritali alio sensu expositz. 

A1. Qui mundum oculis conspicuum mente con- 
siderat, intelligibilem velut oculis conspectat. Sensu 
enim informat intelligibilia, dum hxc animo cogi- 
tat, conspectasque rationes mente figural : atque 
ad sensum quidem multiformiter mundi intelligi- 
bilis constitutionem 1rausfcrt, ad mentem vero 


—- .» 


C 


τὸν &xpiÓr, τρόπον εὗρε τῆς ἀληθοῦς θεουργίας. Ὁ 
δ' ὁποτέραν τούτων τῆς ἑτέρας ἔχων διεζενγµένην, 
3| τὴν γνῶσιν ἀνυπόστατόν ἑποίησε φαντασίαν, f| τὸν 
πρᾶξιν ἄφυχον χατέστησεν εἴδωλον ' γνῶσις γὰρ 
ἄπραχτος, φαντασίας οὐδὲν διενῄνοχεν , ὑφεστῶδαν 
αὐτὴν τὴν πρᾶξιν οὐχ ἔχουσα * xal πρᾶξις ἁλόγιστος, 
ἀφύχῳ ταυτὺν εἰδώλῳ καθέστηχε’, ψυχοῦσαν αὐτὴν 
γνῶσιν οὐχ ἔχουσα. 


AY. Ὥσπερ ψυχἠ xat σῶμα ποιεῖ κατὰ σύνθεσιν 
ἄνθρωπον * οὕτω πρᾶςτις xa θεωρία μίαν χατὰ 
σύνοδον coplav ἀποτελεῖ γνωστικἠν * καὶ Παλαιὰ 
xai Νέα Διαθήχη, µυστήριον ἓν ἀπεργάξδεται. 


B . Αριστερὸς μὲν ὁ φυσιχος νοµος διὰ τὴν αἷ- 
σθησιν * προσάἀγει δὲ τῷ Λόγῳ τοὺς τρόπους τῶν 
ἀρετῶν, xai Tout γνῶσιν ἐνεργουμένην. Ὁ δὲ tves- 
ματικὸς νόμος, ὡς δεξιὸς µέν ἐστι διὰ τὸν νοῦν * µὶ- 
Ίνυσι δὲ τῇ αἰσθήσει τοὺς ἐν τοῖς οὖσι πνευματιχοὺς 
λόγους, xai ποιεῖ πρᾶξιν λελογισµένην. 

λε. Ἡ πρόνοια, φηῃσὶν, ἓν τῷ xaÜ' ὑπόστασιν 
ἑνιωβῆναι΄ σαρχὶ τὸν Λόγον δείχνυται * ἡ δὲ χρίσις, ἐν 
τῷ. παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν σαρχὶ χαταδέζασθαι φαίνεται΄ 
δι ὧν, ἑνώσεως xal πάθους, ἡ τοῦ παντὺς σωτηρία 
συνέστηκεν. 

AC. Ἡ piv σάρχωσις, φησὶν, εἰς τὴν τῆς φύσεως 
στηρἰαν Υέγονε" τὰ δὲ πάθη, πρὸς λύτρωσιν τῶν 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν τῷ θανάτῳ χατεχοµένων. 


Ap. Τὸ µυστήριον, φησὶ, τῆς ἔνανθρωπήσεως, tà 
μὲν παρὰ φύσιν ἀφίστησιν ἰδιώματα τῆς ἀνθρωτίης 
φύσεως" τὰ δὲ χατὰ φύσιν ἀποχαθίστησιν. 

Aw. Πρόνοιαν χαὶ χρίσιν, σάρκωσίν τε xat πάθος, 
ὄρη χαλκᾶ vevónxev * ἐξ Qv ἡ τῶν Εὐαγγελίων ἐκ- 
θαΐνει τετράς. . 

40. Γὴν Βοῤῥᾶ τὰ ἔθνη νενόηκχεν ΄ ἅτινα ὡς iv 
χώρᾳ σκότους ὑπΏρχόν ποτε τῇ πλάνῃ τῆς ἀγνοίας 
νῦν 6k γεγόνασιν àv. χώρᾳ φωτὸς, τῇ ἐπιγνώσει τὴν 
ἀληθείας, χατὰ «hv χάριν τῆς ἁγίας τῶν Εὐαγγε- 
Muy τετράδος, ὡς στοιχείων ἀφθάρτων , κατὰ Tiv 
ἔσω xai νοερὸν ἄνθρωπον εἰς ζωὴν αἰώνιον ἀναπλα” 
σθέντες διὰ τῆς πίστεως. 

p. "Άλλη θεωρία τῶν τεσσἀρωνεἁρμάτων. 

D ua. "Άλλη θεωρία τῶν ἑλαιῶν. 

μβ’. Ὁ μὲν θεωρητικὸς, qnot, τὸν κατὰ τὴν πρό: 
νοιαν λόγον τῆς σαρχώσεως ἔχει φαινόμενον 6 6 
πρακτικὸς, τὸν χατὰ τὴν κρίσιν τῶν παθηµάτων 
«o0 Λόγου τρόπον ἑνεργούμενον δείχννσιν. 

UY. Eig τὰς ἑλαίας ἄλλη θεωρία. 

po. El; τὰς αὐτὰς ἄλλη θεωρία. 

µε’. "Άλλη περὶ τῶν αὑτῶν θεωρία. 

µς’. Αλλη περὶ τῶν δύο ἐλαιῶν θεωρία. 

pe. Ὁ τὸν φαινόμενον x£opov νοῶν, θεωρεῖ ty 
νοούμενον * τυποῖ yàp τῇ αἱσθήσει τὰ νοητὰ φαντᾶ” 
ζόμενος, καὶ κατὰ νοῦν σχηματίζει τοὺς θεαθέντας 
λόγους ' xai μεταφέρει πρὸς μὲν αἴσθησιν πολνεῖ» 
δῶς τοῦ νοητοῦ χόσµου τὴν σύστασιν πρὸς δὲ WU 
τοῦ αἰσθττοῦ χόσµου πολυπλόχως τὴν σύνθεση ' χαὶ 
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νοεῖ, ἐν μὲν τῷ νοητῷ τὸν αἰσθητὸν, µετενέγχας πρὸς A mundi sensibilis multis compiexam vomposttie- 


hy νοῦν τοῖς λόχοις τὴν αἴσθησιν * &v δὲ τῷ αἰσθητῷ 
οὖν νοητὸν, πρὸς τὴν αἴσθησιν ἐπιστημόνως τοῖς τύ- 
ποις μετεγχλώσας τὸν νοῦν. 


μπ’. Άλλη περὶ τῶν αὐτῶν θεωρία. 


ΕΡΟΩΤΗΣΙΣ EA 

Ποίαν ἔγνοιαν ἔχει τὸ ῥητὸν τὸ ἐν τῷ Ἰωνᾷ 
τῷ προφήτῃ περὶ τῆς Νιγευὴ φάσκον. « Ἐν ᾖᾗ 
κατοικοῦσιν» xAslove ἡ δώδεκα μυριάδες ἀγνδρῶν, 
οἵτινες ovx ἔγγωσαν δεξιὰν αὑτῶν οὐδὲ ἀριστε- 
ρὰν αὐτῶν, ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ γράμματος οὐχ εὐ- 
picxo μίαν παραμυθίαν; Οὐ γὰρ εἶπε Παΐῖδας, 
lra περὶ νηπίων οµίσω, ἀλλ "Άνδρας. Ποῖος 


nem: atque, in mundo quidem intelligibili sensibi- - 
lem cogitat, qui rationibus sensum ad mentein 
traducal : insensibili vero intelligibilem, qui solerter. 
figuris mentem in sensum reflectat. 

48. A*'a iisdem de rebus spiritalis consideratio. 


950 QUESTIO LXIY. 


Quo sensu intelligendum, quod in Jona propheta de 
Ninive dicitur : « In qua habitant plures quam cen- 
lum viginii millia virorum, qui non noverunt dez- 
tram suam neque sinistram suam **; » quandoquidem 
ex littera occurrit nihil, quo mili ipse satisfaciam. 
Non enim dixit, Pueros, ut de infantibus dictum exi- 
slimem, sed Viros. Quis autem vir, δὲ modo sane 


δὲ dvip Ézvov d6Ja€sicQ τὰς φρένας , ἀγγοεῖ D mentis sit, dexteram suam, aut sinisiram suam ne- 


δεξιὰν αὐτοῦ ἢ ἀριστερὰν» αὐτοῦ, àAA. [Fr. d$ 
ἀριστεράν, dAA'] εἰπὲ τίνες οἱ ἄγδρες , καὶ τίς ἡ 
ξεξιὰ, xal ric ἡ ἀριστεερὰ, κατὰ τὸν τῆς ἀναγω- 
"iic «Ἰόγον. 
Απόκρισις. 

0υδὲν τῶν ἀναγεγραμμένων τῇ Γραφῇ προσώπων, 
ἡ τόπων, f) χρόνων, ἡ ἑτέρων πραγμάτων, ἐμφύχων 
τε χαὶ ἀφύχων, αἰσθητῶν τε xal νοητῶν, χατὰ τὸν 
αὖ ὃν ἀτὶ-νοούμενον τρόπον ἔχει σιμξαίνονσσν ἑαντῇ 
δὲ ὅλου τὴν ἱστορίαν χαὶ τὴν θεωρίαν. Διὸ χρὴ τὸν 
ἁπταΐστως τὴν θείαν τῆς ἁγίας Τραφῆς ἐξασχούμε- 
vov εἴδησιν, ταῖς διαφοραῖς τῶν γινοµένων f) λεγοµέ- 
νων , διαφόρως ἐχδέχεσθαι τῶν ἀπηριθμημένων 
ἕχαστον ' καὶ τὴν ἁρμόζουσαν αὐτῷ χατὰ τὸν τόπον 
τὸν χρόνον δεόντως θεωρίὰν προσνέµειν. Πολύση- 
pov γάρ ἐστι ἑχάστου τῶν ἓν τῇ Γραφῇ σηµαινοµέ- 
vov τὸ ὄνομα, χατὰ τὴν δύναμιν τῆς Ἑδραῖδος φω- 
Vis * ὅπερ χἀνταῦθα σαφῶς εὑρίσχομεν. 
tribuat. Singulorum enim in Scriptura nomina, 
hie quoque manifeste deprehendimus. 

Ἑρμηνεύεται γὰρ (I) Ἰωνᾶς χατὰ διαφόρους &x- 
ςωνήσεις (1) * ᾽Αγάπαυσις καὶ δόµα θεοῦ, laua 
θεοῦ, xaX Θεοῦ χάρις αὐτοῖς, καὶ πόνος θεοῦ, 
xai περιστερὰ, xal υγ] xáAAovc, xaX διαπόν- 
cic αὐτῶν. Τίντται δὲ οὗτος χαὶ ἐν Ἱόππῃ, χαὶ àv 
θαλάσση, xai ἓν χήτει, χαὶ ἓν Νινευῇῃ, xal ὑπὸ την 
χλλόχυνταν. Ἑρμηνεύεται δὲ Ἱόππη (2), κατασκοπὴ 
χαρᾶς, xaX xaAAovi) θαυμαστὴ, χαὶ χαρὰ δυνατή. 
ὑὐχοῦν Ἰωνᾶς ὁ προφήτης(ὄ), τύπον φἑρει xaX τοῦ 


Ἀδὰμ, xal τῆς χοινῆς φύσεως, xai τοῦ Χριστοῦ, xal D 


τῆς προφητικῆς χάριτος, καὶ τοῦ ἀγνώμονος., καὶ 
ἐπὶ παντὶ χαλῷ διαπονουµένου xai ταῖς θείαις κε 

βατχαίνοντος χάρισι λαοῦ τῶν Ἰουδαίων, 0ἷον, τοῦ 
μὲν ᾽Αδὰμ φἑρει τύπον xal τῆς χοινῆς φύσεως, φεύ- 
Tov ἐξ Ἱόππης εἰς θάλασσαν, xaX διὰ τοῦτο κατά τὴν 
ες προσηχορίας αὐτοῦ δύναμιν, qut χάλλους χαλού- 
u.:vog. Ἱόππη δὲ δηλοῖ τυπούμενον &y αὐτῇ τὸν παρά- 


*? Jon. rv, 11. 


(I) Ερμηνεύεται γάρ. Tanta hzc vocis Tone 
etyma prorsus incerla; uno genmini ac certo quo 
ow colkmbus vel columba dicitur, a voce Πο) quod 
est, oppressit; quod animal sine bile οἱ imbelle, 
proinde oppressioni przzdaque expositum, Ἱόππης 


sciat ? Verum, sodes, expone, quinam viri, ac que- 
ndm dextra atque sinistra, pro altioris sensus ac. apt 
ritalis intelligentia. 


Responsio. 

Eorum,qua in sacris Litleris scripta sunt, sive per- 
sonas spectes, sive loca, sive tempora, sive res alias, 
tum que.anima predite sunt,tum que ea carent; . 
qua in sensunrcadu-t, ac que mente sola intelligun- 
tur, si eodem modo semper intelliganuir ac conside- 
rentur, nullam sibi convenientem sati$que conse- 
nam, vel rei ipsius narrationem habent, vel spiri- 
talis sensus intelligentiam. Quamobrem operte pre- 
tium sit, ut qui divine Scripture intelligentiam ex- 
colit, pro eorum qux gesta referuntur aut dicun- 
tur, diversitate, diversimode quas percenseantur, 
singula quzque accipiat , congruamque pro loco aut 
tempore, ut par est, spiritalem iis intelligentiam 

juxta vim Hebraice vocis, multa significant; quod 


Nam Jonas nomen, pro eo ac diversimode pro- 
nuntiatur, si interpreteris : Dei requies est et. Dei 
donum, Deique sanitas, ac Dei gratia; Deique labor 
el columbo, et fuga decoris, eorumque defatigatio 
sive tredium. Venit autem ille et in Joppen, et in 
mare, fuitquo in ceto, et in Ninive, et sub cueur- 
bita. Joppe autem, si nomen interpreteris, gaudii 
speculum dieas ; mirabilem ilem speciem, et gaudium 
potens. Jonas itaque propheta typum gerit, tum 
Adami, tum cominunis hominum generis; Chrisü 
eliam, ac prophetici muneris : postremo autem 
eliam ingrati atque improbi, quique in omni bono 
fatiscat tzedioque 951 afficiatur, ac divinis sem- 
per donis invideat, Judaici populi. Ut sub exemplo 
loquar, Adami quidem ac communis generis typum 
gerit, cum ex Joppe ad mare fugit; eaque ratione 
pro sux vi nuncupationis, fuga decoris audit. Joppe 


etiam clarum etymum, cujus unius videtur Maxi- 
mus non méminisse. Nam *£* Joppa pulchra est a vo- 
ce r&? pulchrum esse; non qua ille inulta nescio 
quo auctore recenset. 
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auiem paradisum significat, figura in ea designa- Α δεισον (4). τὸν ὄντως κατασκοπὴν χαρᾶς xat ὄντα 


tum; qui nimirum vere gaucii specula tum exsi- 
$tat, tum nuncupetur; itemque gaudium potens, ac 
mirabilis species seu decor, ob incorruptionis in eo 
divitias; quisquis tandem paradisus ille esset, Det 
manu consitus. Plantaverat enim, inquit, Dominus 
Deus paradisum in Edem, et posuerat in eo hominem, 
quem formaverat ** : quz nam etiam ligna im eo sita, 
sive illa ejusmodi ut oculis conspicerentur, sive qua 
sola mente possent intelligi; quodque adeo lignum 
τις, quod in medio paradisi erat : quibus omni- 
bus ut vesceretur cum in mandatis accepisset Ada- 
mus, ne quidem forte attigit, aut gustavit : De omni 
enim ligno, inquit quod est ín paradiso, vesceris **. 
Rursus vero significat Joppe virtutem et scien- 
tiam ; ac quae illis juncta collegio est, sapientiam. 
Virtutem quidem, cum pro nominis ratione, mira- 
bilis species seu decor dicitur. Scientiam vero, dum 
gaudii speculam exponunt. Sapientiam autem, cum 
significat potens gaudium ; qua homo consummatus, 
nulla vi verborum explicabile gaudium, vere illud 
petens (ejusmodi scilicet ut piis rationibus institu- 
tam divinamque hominis vitam, sartam tectam 
castodiat) accipit; siquidem, Scriptura teste : Sa- 
pientia, lignum vila est omnibus, qui eam amplexan- 
tur : atque his, qui illi tanquam Domino innituntur, 
seeura *. Videmus enim humanum genus, semper 
Jeppen (virtutis scilicet ac scientiz habitum, nec 
nen iis comitem nixamque sapientize gratiam), velut 
Adamuas paradisum, per inobedientiam fugere ; 
quod scilicet hominum mens sedulo malis incum- 
bat, inque mare (peccati scilicet. salum) sponte 
pertrabi; haud secus ac primus generis parens 
Adamus, facta paradisi jactura, in hunc mundum 
develutus est, instabilemque terrenorum et salsum, 
tum ferentem, tum qui feratur, errorem ac 
cenfasionem, oppido colere; cujus hactenus in eo 
pesitum lucrum, his qui amplectüntur et illi stu- 
dent, ut solummodo profundo 959 mergantur, et 
a ceto absorbeantur 33, ac ad usque animam aqua 
cieeumfundantur ; et ab extrema abysso. vallentur, 
inferantque caput in scissuras montium, atque in 
terram descendant, cujus vectes ejus retinacula 
ieterna ; ul quie scilicet extremz abyssi profundum 


xat ὀνομαζόμενον * xal χαρὰν Óvvativ χαὶ κα.ὶ λονὴν 
Gavpaclar , διὰ τὸν ἐν αὑτῷ πλοῦτον τς ἀφθαρ- 
Glac* ὅστις ποτ) ἂν ἣν ὁ παράδεισος οὗτος ὁ χειρὶ 
θεοῦ φυτευθείς, Εωύτευσε γὰρ. qnoi, Κώριης ὁ 
Θθεὸς παράδεισον ἓν Ἔδεμ., χα) ἔθετο ἐχεῖ τὸν £v. 
θρωπον ὃν ἔπλασς ' xal τίνα τὰ ξύλα τὰ iv αὐτῷ, 
εἶτε θεωρούµενα, εἴτε νοούµενα ' xaX τί «ὃ tv µέσῳ 
τοῦ παραδείσου ξύλον τῆς ζωῖς' ὧν πάντων ἐσθίειν 
πρόσταγμα λαθὼν ὁ ᾿Αδὰμ, τυχὸν οὐδὲ fiato * Ἀπὸ 
παγτὸς γὰρ ξύ.ου, φησὶ, τοῦ ἐν τῷ παραδείσφ 
βρώσει gárm. 


Σημαίνει δὲ πάλιν dj Ἱόππη (5), τὴν ἀρετὴν xai 
thv γνῶσιν ' χαὶ τὴν ἐπ αὑταῖς soglav* την ἀρι- 
τὴν μὲν, ὅταν ἑρμηνεύεται κα. λογἡ θαυμαστή ' 
τῶν δὲ γνῶσιν, ὅταν ὡς κατασκοκπἢ χαρᾶς λαμέά- 
νεται * τὴν δὲ σοφίαν, ὁπηνίχα τὴν δυνγατἠν σηµαί- 
νει χαρά» * χαθ ἣν τελειούμενος ἄνθρωπος, tiv 
ἀνεχλάλητον λαμθάνει yapáv* τὴν δυνατὴν, xat bv 
τως συνεχτικὴν τῆς χατὰ θεὸν xal θείας τοῦ ἀνθρώ. 
που συστάσεως * εἶπερ Ἡ σοφία £oAov ζνῆς ἐστι 
πᾶσι τοῖς ἀγτεχομένοις αὐτῆς, κατὰ τὸ γεγραµ- 
µένον * καὶ τοῖς ἐπερειδομένοις ἐπ᾽ αὐτὴν. ὡς ἐπὶ 
Κύριο», ἀσφαλής. Φεύγουσᾶν γὰρ ἀεὶ τὴν Ἱόππην. 
τουτέστι, τὴν ἕξιν τῆς ἀρετῆς xal τῆς Υγνώσεως, χαὶ 
τῆς ἐπ᾽ αὐταῖς σοφίας τὴν χάριν, ὥσπερ ὁ 'Αδὰμ τὸν 
παράδεισον διὰ τῆς παραχοῆς, ὁρῶμεν τὴν φύσιν 
τῶν ἀνθρώπων ' διὰ τὸ τὴν διάνοιαν αὐτῆς ἐπιμέ- 
λῶς ἐγχεῖσθαι τοῖς πονηροῖς, xaX εἰς τὴν θάλασσαν’ 
λέγω δὲ τὴν ἄλμην τῖς ἁμαρτίας, ἐχουσίως κατα” 
συρομένην ' ὡς πρὸς τοῦτον τὸν χόσµον ἐχπεσὼν τω 
παραδείσου ὁ προπάτωρ ἈΑδὰμ κατεχυλίσθη , χαὶ 
τὴν ἄστατον τῶν ὑλικῶν, καὶ ἄλμην ἄλλως φέρουσν 
τε καὶ φερομένην πλάνην τε καὶ σύγχυσιν ἐπιμελῶς 
περιέπουσαν * Tfi; τοσοῦτόν ἐστι τὸ χέρδος τοῖς ἀντ- 
εχοµένοις αὐτῆς, ὅσον µόνον ποντισθῆναι, xat ὑπὸ τοῦ 
κήτους χαταποθῆναι, xal περιχνθῆναι ὕδωρ ἕως $v- 
χῆς καὶ ἀπὸ τῆς ἑσχάτης ἀθύσσου κυχλωθῆναι, χαὶ 
δῦναι τὴν χεφαλὴν εἰς σχισμὰς ὀρέων, xx xa 
ελθεῖν εἰς γῆν, fj; οἱ μοχλοὶ αὐτῆς κάτοχοι aive" 
ὡς πυθμένα δῆλον ὅτι τῆς ἑσχάτης ἀθύσσου soy 
νουσαν ' τὴν γῆν τὴν σχοτεινὴν ὄντως xal Υνοφερᾶν, 


exsi&tat : terram revera tenebrosam ac caligino- p γῆν σκότους αἰωνίου. ἓν ᾗ οὐχ ἔστι φέγγος, οὐδὲ 


$2; terram sempiternis horrendam tenebris; in 
454 non est videre jubar nec vitam mortalium, uti 
qaodom loco magnus, magnisque veritatis causa 
certaminibus perfíunetus, Jobus ille locutus est 39, 

Ádamum igitur propheta typo designat (com- 
mune scilicet humanum genus ac naturam), hzc 
mystice in singulis figurans; noturam, inquam, 
veluzex Joppe (divinis ex bonis) prolapsam, inque 
hanc szculi miseriam velut in mare abreptam, in- 
" stabilique ac turbulento proclivioris terrenorum 
affectus. pelago obrutam, atque a ceto spiritali fe- 
reque inexplebili, diabolo, absorptam; necnon 


» Gen. 1, δ. ?' ibid. 16. ?* Prov. ur, 18. ** Jon. 1, 6... ** Job x 21. 


ὁρᾷν ζωὴν βροτῶν, ὥς πού Φησιν ὁ μέγας xal τὰς 
µεγάλοις ὑπὲρ ἀληθείας ἄθλοις διηγωνισµένος 166. 


Σηµαινει voUv τὸν Αδάμ 6 προφήτης, fj109Y ey 
xotvhy φύσιν τῶν ἀνθρώπων, Ev ἑχάστῳ ταῦτα 1 
πὠν μυστιχῶς * τὴν, ὡς EE Ἱόππης τῶν θείων ἐδ- 
ολισθήσασσαν ἀγαθῶν , καὶ πρὸς τηνδε τοῦ βίου 
χαθάπερ θάλασσαν τὴν ταλαιπωρίαν ματενεχθεῖσαν᾿ 
xai τῷ ἁστάτῳ xal πολυφλοίσθῳ πελάγει τῆς vU 
ὑλιχῶν προσπαθείας χαταποντισθεῖσαν (6): xa ὑπὸ 
«^U κήτους τοῦ νοητοῦ xai ἀπλῆστου θηρὸς τοῦ 62- 
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όκου χαταποθεῖσαν ' καὶ τὸ ὕδωρ πανταχόθεν τῶν A circumfusa undique ad usque animam, tentationum 


ἐν καχἰᾳ πειρασμῶν περιχυθὲν δεξαµένην ἕως dye: 
ὡς περιχεθεῖσαν δηλαδἩ τοῖς πειρασμαῖς τῆς ζωῆς * 
xal ὑπὸ τῆς ἑσχάτης ἁθύσσου χυχλωθῆναι  τουτ- 
έστιν, ὑπὸ τῆς παντελοῦς ἀγνοίας καταδεθεῖσαν «bv 
νοῦν, καὶ περικλυσθῆναι τῷ πολλῷ βάρει τῆς χαχἰας 
τὸν λογισμόν’ καὶ καταδύσαι τὴν χεφαλὴν εἰς σχι- 
σμὰς ὀρέων * τουτέστι͵ τὸν πρῶτον χατὰ τὴν πίστιν 
παρί µονάδος λόγον (7), ὡς χεφαλὴν τοῦ παντὸς σώ- 
µατος τῶν ἀρετῶν, ὡς εἷς τινας σχισμὰς ἀφεγγεῖς 
ὁρέων τὰς διανοίας τῶν πονηρῶν δυνάµεων χατα- 
χλεισθεῖσαν, xa εἰς πολλὰς δόξας xal φαντασίας χατα- 
μερισθεῖσαν. Σχιαμὰς vip ὀρέων, τῶν ἐν τῷ βάθει 
που τῆς ἑσχάτης ἀθύσσου τῆς ἁγνοίας χειµένων τῆς 
πονηρίας πνευμάτων περὶ πλάνην ἑννοίας εἶπεν, ὁ 


χόγος᾽ xat χατελθοῦσαν εἰς τὴν γῆν (8), ἧς οἱ µο- B 


xol αὐτῆς κάτοχοι αἱών;οι" τουτέστι , πρὸς τὴν 
πάσης αἰσθῆσεως θὲίας ἔρημον, καὶ ζωτιχῆς χινη- 
σεως ἀρετῶν ἑστερημένη» ἕξιν κατενεχθεῖσαν * τὴν 
μηδεμίαν παντελῶς ἔχουσαν αἴσθησιν ἀγαθότητος, 
χαλ θεοῦ χατ ἔννοιαν ἑφέσεως χίνησιν ' à! fic βέ- 
θηχεν χαθάπερ ἄθυσσος (9), τῆς ἁγνοίας 6 ζόφος 
xai τὸ ἀνήχεστον βάθος τῆς χαχίας * xal τὰ bp» τῆς 
πλάνης ἑῤῥίζωται ' τὰ πνευματικὰ λέγω τῆς πονη- 
ρίας. ὧν πρότερον ταῖς σχισμαϊῖς εἰσδῦσα, γέγονεν 
ὕστερον βάσις διὰ τὴν χαχίστην ἔξιν ἡ φύσις τῶν &v- 
θρύπων, ὡς δεχτιχἡ τῆς αὐτῶν πλάνης χαὶ πονηρίας. 
Tiv ἔχονσαν χαθάπερ αἰωνίονς μοχλοὺς (10), τὰς kv- 
διαθέτους προσπαθείας τῶν ὑλιχῶν τὰς οὐχ ἑώσας 
οὖν διάνοιαν τοῦ σχότους τῆς ἀγνοίας ἁπαλλαχεῖσαν, 
& φῶς ἰδεῖν τῆς ἀληθοὺς ἐπιγνώσεως ^ ἠνίινα tv- 
yv ἔξεν, ὡς μιχρῷ πρόσθεν ἔφην, ὁ μέγας Ἰὼθ αἱ- 
γιττόµενος ἔφη, vr» σκχοτειγἡν καὶ qyrogspáv* 
*iv σχότους αἱἰωνίου. Σχοτεινὴν μὲν »ὡς πάσης ἆλη - 
ἑῷς ἔρημον γνώσεώς τε xai θεωρίας ' γνοφερὰν 
&, ὡς πάσης ἀρετῆς ἑστερημένην καὶ πράξεως 'Er 
ᾖ, φησῖν, oUx ἔστι φέγγος, δηλαδη γνώσεως xat 
ἀλτθείας( 11): οὐδὲ ὁρᾷν ζωὴν βροτῶν' τὴν λογι- 
xoi; δπλονότι πρέπουσαν ἁγωγίν. 

Ἐν τούτοις μὲν γίνεται τυχὸν, ὁπηνίχα τὰ πάθη 
τυπῶν ἓν ἑαυτῷ τῆς ἀνθρωπότητος ὁ προφήτης, εἰς 
ἅπερ ἐλεεινῶς ἑαυτὴν χατεσχεύασε, τὰ τῆς χοινῆς 
οἰχειρύμενος φύσεως * xat ἐφαρμόζεται δεόντως αὐτῷ 
συποῦντι τὸν ᾿Αδὰμ, τῆς προσηγορίἰας Ó νοῦς, φυγὴ 


&rumna, aquaexceptam (quippe tentamentis vitm 
circureseptam) et sub extrema vallotam abysso 
(mente scilicet ignoranti: laqueis penitus obstructa, 
ac ratione gravi nequiti& pondere obruta) inserto 
illatoque in montium scissuras capite; prima scilicet 
(que unitatem spectat) fidei ratione, velut totius 
virtutum corporis capite, quasi in obscuris qui- 
busdam montium scissuris, nequissimarum potesta- 
tum rationibus occlusa, inque multas opiniones ae 
cogitationes dissecta. Montium enin scissuras, 
extrema ignorantie abyssi alto gurgite consisten- 
tium nequitiz spirituum, erroris cogitationes sch- 
saque Seriptura nuncupavit. Quz in terram descen- 
derit, cujus vectes ejus retinacula eterna ; hee est 
dejecta in habitum sic divino omni sensu destitu- 
tum, atque vitali virtutum motione privatuni; qua 
videlicet omni prorsus careat bonitatis sensu, nec 
ullam animo Dei desiderium habeat. In quam velut 
abyssus, ignoranti caligo, vitiisque ac nequitis 
deplorata altitudo, ascenderit : in qua etiam erroris 
montes radices egerint (spiritalia scilicet nequi- 
tize **) quorum prius seissuras cum subiisset, basis 
postmodum humana natura, pessimi habitus ra- 
tione, effecta est, ut qua illorum erroris ac nequi- 
tix velut vasculum atque 953 sedes exsistat. Que, 
velut zternos vectes, terrenorum affectus animo 
hzxrentes habeat, per quos nimirum, ignorantiz 
tenebris liberate, vere lumen agnitionis videre 
non Jiceat. Hunc forte habitum, uti paulo ante di- 
cebam, magnus ille Job obscure signiflcans, terram 
tenebrosam appellavit ac caliginosam ἂν, :eternarum 
scilicet tenebrarum terram. Tenebrosam quidem, 
quod vera omni scientia re contemplatione careat ; 
caliginosam vero, quod eam virtas omnis actioque 
deficiat. In qua, inquit, non est jubar (scienti 
scilicet ac veritatis), nec mortalium vitam, videre*'; 
eam scilicet vitz institutionem ac disciplinam, qua 
utentes rationes addeceat. 

]u hzc forsitan venit propheta, eum in se ipse 
human: affectus naturz figurat, in quos miserabilj 
se habitu gestuque composuit, sibi ea, qus ad 
communein spectant naturam, ipse tribuens. Apte- 
que illi, qui Adamum typo repreesentet, appella- 


χάΛΊους ἑρμηνευόμενος. Ἠνίχα δὲ τὸν δι ἡμᾶς ἐν D tionis vis sensusque quadrat; quem nimirum p«ul- 


τοῖς {μῶν xa0' ἡμᾶς διὰ σαρχὸς νοερῶς ἑφυχωμένης 
χωρὶς µόνης ἁμαρτίας γενόμενον θεὸν προδιατυποῖ, 
xai τὸ τῆς οἰκονομίας, χαὶ τῶν κατ αὑτὴν παθηµά- 
των προδ,αγράφει µυστήριον’ την μὲν ἀπ᾿ οὐρανῶν 
εἰς τὸν χόσμον τοῦτον σηµαίνει χάθοδον, διὰ τῆς ES 
Ἰάππες εἰς την θάλασσαν µεταθάσεως (12) «b δὲ 
τοῦ θανάτου xa τῆς ταφῖς xat τῖς ἀναστάσεως µν- 
στέριον, ὑπὸ τοῦ χήτους δηλοῖ καταπινόµενος, xal 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας χαὶ τρεῖς νύχτας ἀπαθὴς ἐκδιδό- 
k£voz. Καὶ διὰ τοῦτο προσφόρω; χατὰ τὴν τῆς χλἡ- 
qst, δύναμιν ἁνάπανσις xal ἴασις θεοῦ καὶ θεοῦ 
χάρις αὐτοῖς ' τυχὺν δὲ, xal πόνος θεοῦ διὰ τὸ πά- 


* Ephes. vi, 12. ?* Job x, 21. *' ibid. 


chritudinis fugam vocitatum exponas. Cum autem 
Deum, qui nostri causa'inter nos nobis similis per 
carnem intelligentium more animatam, uno duntaxat 
excepto peccato, versatus est, przeeunte Llypo figu- 
rat, atque incarnationis ejusque perpessionum 
presignat eruditque mysterium ; ejus quidem e coelis 
in hunc mundum significat descensum, ea scilicet 
ratione, qua à Joppe ad more transivit. Mortis 
autem ac sepultur» resurrectionisque mysteriunt, * 
dum absorbetur a ceto, tribusque exactis diebus 
atque noctibus incolumis evomitur. Idcirco etiam 
commodum, juxta vim nominis, requies, Deique 
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santtas ac Dei gratia iis ; quin forte etiam Dei labor, Α θος τὸ ἑκούσιον, χαλῶς ὀνομα»όμενας, Την γὰρ ἆλη- 


ob sponte assumptam mortem ac cruciatus, pulchre 
; Bominatur. Veram enim eorum requiem, qui in 

doloribus laborant, eorumque sanitatem, qui con- 
triti sunt, atque remissionis peccatorum gratiam, 
Christum Jesum verum Deum, praeeunte typo, pro- 
pheta mystice designavit, per ea quz in illo gesta 
conscripta sunt. Ipse enim Dominus noster ac Deus 
factus homo, utque in vita& nostre pelagus, velut 
e Joppe, e ccelo veniens, quam ex nominis ratione 
gaudii speculam interpreleris, in bujus scilicet 
mundi mari versans, pro eo ae scriptum est, Qui 
proposito sibi gaudio sustinuit. crucem, con[usione 
contempla **; atque in cor terre, 95/4 ubi nos 
mortis interitu absorptos nequissimus carcere de- 


Otvkv τῶν &y ὀδύναις χεχοπωµένων ἀνάπανσιν (15), 
xai τὴν ἴασιν τῶν συντετριµµένων, καὶ τὴν χάρυ 
τῆς τῶν ἁμαρτημάτων ἀφέσεως, Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν 
ἁληθινὸν θεὸν ὁ προφήτης διὰ τῶν οἰχείων δραµάτων 
μυστιχῶς προδιέγραψεν. Αὐτὸς γὰρ ὁ Κύριος ἡμῶν 
xaX Geh; γενόμενος ἄνθρωπος, χαὶ τῷ πελάγει τῷ 
βίου τοῦ xa0' ἡμᾶς ἑνδημῆσας. ὡς ἀπ' οὐρανοῦ τῆς 
Ἰόππης ἑρμηνενομένης xataoxoxt) χαρᾶς, εἰς τν 
θάλασσαν τοῦδε τοῦ χόσµου, χατὰ τὸ γεγραμμένον, 
"Oc ἀντὶ τῆς προκειµένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπέμειγε 
σταυρὸὺν, αἰσχύνης καταθρογήσας xa εἰς εν 
χαρδίαν τῆς γῆς, ἕνθα διὰ τοῦ θανάτου χαταπιὼν 
ἡμᾶς εἶχεν ὁ πονηρὸς καθειργµένους, καταδὰς Exov- 
σίως, καὶ διὰ τῆς ἀναστάσεως ἀνασπάσας, πρὸς οὐ- 


tinebat, sponte descendens, ac per resurrectionem B ρανὸν ὅλην τὴν χεχρατηµένην φύσιν ἀναγαγὼν, ἀνά- 


abstrahens, totamque qua tenebatur naluram in 
calum 1ollens atque reducens, nostra vere requies, 
sanitasque et gratia est. Requies quidem, ut ne- 
cessarie in carne servitutis legem temporanez 
vitz ratione solvens : sanitas vero ac medela, tan- 
quam morlis interitionisque contritionem resur- 
rectionis munere sanans : grala denique, velut 
adoptionem in Spiritu per fldem, gratiamque deifica- 
tionis, pro cujusque merito prestans. Decebat 
enim, plane decebat, qui lux esset Deique ac Patris 
virlus *, in eam venire terram, in qua tenebre 
vectesque :xlerni exsistebant; ut nempe, solutis 
ignorantie tenebris, pro lncis spiritalis munere, 
confractisque nequiliz vectibus, pro virtus Dei, 
qus ipsa vere exsistat, ratione; quam his potenter 
addictamr nequissimus naturam tenebat, in liberta- 
tem assereret, vere ei scientiz inexstinguibile lue 
men inviolabileinque virtutum vim largiens. 

Cum autem propheticam gratiam, velut ex qua- 
dam Joppe, nempe ex legis cultu, glorioso hacte- 
nus habito atque inclyto, pro Evangelii partibus in 
gentes commigrantem, plebemque Judaicam, qua 
laborabat perfidia ac incredulitate, illius destitu- 
tam gaudio, relinquentem , perque multas crum- 
1148 et pericula ac casus adversos laboresque et 
persecutiones et mortes, instar Ninives, gentium 
Ecclesiam ad Deum convertentem, in se ipse pro- 
pheta mystice figurat, Joppen relinquit ; nempe a 
legali cultu abscedens, prophelicam gratiam signi- 
ficans, quz in ipsum quoque violentorum casuuin 
pelagus, inque illis certaminum, laborum, pericu- 
lorum aleam venerit; atque a ceto (morte scilicei) 
sbsorpta, nequaquam tamen omuino corrupta sit. 
Nihil enim in rebus, evangelice grati: gentibus 
annuntiate cursui inhibendo fuit ; non tribulatio, 
non angustia, non persecutio, non fames, non pc- 
riculum, non gladius ^; secus vero, per hzc ipsa, 
adversantium omnium cuneo superato, gratia vim 
roburque accepit: magisque ferendo ac malis ob- 
noxia, injuriarum victrix, errantem ipsam naturam 
ad Deum vivum verumque, haud secus ac Jonas 


*! Hebr. xit, 2... ?? Joan. 1, 9; 1 Cor. 1, 18. 


παυσις ἡμῶν κατ ἀλήθειαν ὑπάρχει, xai ἴασις xal 
χάρις (44). ἀνάπανσις μὲν, ὡς τὸν vópov τς ἐν 
σαρχὶ διὰ τὴν πρόσχαιρον ζωὴν περιατατιχῆς λύων 
δουλείας * ἴασις δὲ, ὡς τὸ σύντριμμα τοῦ θανάτου 
xa τῆς φθορᾶς διὰ τῆς ἀναστάσεως ἐξιασάμενος" 
χάρις δὲ, ὡς τῆς ἓν πνεύµατι διὰ πίστεως υἱοθεσίας, 
xai τῆς ἑπαξίως ἑχάστου κατὰ τὴν θέωσιν χάριτος 
διανομεύς. Ἔδει γὸρ, ἔδει χατὰ ἀλήθειαν εἰς ἐκεί- 
νην γενέσθαι τὴν γῆν τὸ φῶς,. καὶ τὴν δύναμιν τοῦ 
Θεοῦ xal Πατρὸς, ἐν ᾗ τὸ σκότος ὑπῆρχε, xai οἱ 
μοχλοὶ αἰώνιοι * ἵνα τὸ exóvog λύσας τῆς ἀγνοίαι, 
ola δὴ πνευματικὸν φῶς ὑπάρχων, καὶ τοὺς μοχλοὺς 
τῆς χαχίας αυντρίψας, ὡς ἑνυπόστατος θεοῦ δύναμις, 
τὴν τούτοις δεινῶς ὑπὸ τοῦ πονηροῦ κατησφαλισμέ- 
νην ἐλευθερώσῃ φύσιν, δωρούμενος αὐτῇ qux ἀλη- 
θοῦς γνώσεως ἄσδεστον, xai δύναμιν ἀρετῶν àv 
αφαίρετον | Fr. ἀχαθαίρετον]. 


ΟὈπηνίχα δὲ τὴν προφητικὴν χάριν ὡς Ex τινος 
Ἱόππης (15), τῆς τέως ἑνδόξου νοµιζοµένης τή; 
τοῦ νόκου λατρείας, εὐαγγελικῶς εἰς τὰ ἔθνη μετα” 
θαίνουσαν, καὶ τὸν Ἰουδαϊχὸν λαὸν διὰ τὴν αὐτῶν 
ἀπιστίαν, τῆς κατ) αὑτὴν χαρᾶς ἔρημον χαταλιμ- 
πάνουσαν * xai διὰ πολλῶν θλίψεων, κινδύνων τε xal 
περιστάσεων, xol πόνων xal διωγμῶν καὶ θανάτων, 
τὴν τῶν ἑθνῶν χαθάπερ Νινευὴ πρὸς τὸν θεὺν ἔπι- 
στρέφουσαν Ἐχκχλησίαν ἑαυτῷ τυποῖ, μὺστιχως 9 
προφήτης τὴν Ἱόππην &oinst* τῆς κατὰ νόμον δή: 


D λαδὴ λατρείας ἀφιστάμενος, τὴν χάριν σηµαίνων τῆς 


προφητείας xai ἓν τῇ θαλάσσῃ Υινομένην τῶν ἀχον" 
σίων περιστάσεων, καὶ τῶν ἐπ᾽ αὐταῖς ἀγώνων xo 
πόνων, καὶ κινδύνων * xal ὑπὸ τοῦ χήτους τοῦ θ6- 
νάτου καταπινοµένην μὲν, οὐδαμῶς δὲ παντελὼς 
διαφθειροµένην. Ob γὰρ ἴσχυσεν τὸν δρόµον τῆς 5 
αγγελικῶς τοῖς ἔθνεσι καταγγελθείσης xuAusat yop 
τος τῶν ὄντων οὐδέν" οὗ θλίψις, οὐ στενοχωρία, ol 
διωγμὸς, οὐ λιμὸς, οὐ χίνδυνος, οὗ µάχαιρα * τοὐναν- 
τίον μὲν οὗν, διὰ τούτων ἡ χάρις ἐδεδαιώθη, πάν” 
των τῶν ἑπαναστάντων χρατήσασα ' καὶ bv xt zie 
σχειν, πλέον τους δρῶντας νιχήσασα, xaX τὴν φύσιν 
πλανωμένην ἐπέστρεφεν ἐπὶ Θεὺν ζῶντα καὶ dre 


** Kor. vii, 55. 
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vv, ὥσπερ "lovi τὴν Νινευή. Κὰν ἐδόχει διὰ τῆς A Ninivem, convertit. Ac. quamvis nequissimus ille 


ἑπηρείας τῶν διωγμῶν χαλύπτειν τὴν χάριν ὁ πο- 
νηρὺς, ὡς τὸν προφήτην τὸ χῆτος ' ἀλλ' εἰς τέλος 
χατέχειν οὐκ ἠδυνήθη, τῆς ἐνεργούσης τὴν χάριν 
δυνάμεως ἁἀλλοιῷσαι τὴν ἰσχὺν οὗ δυνάµενος’ ὅθεν 
xal λαμπροτέραν μᾶλλον ἐποίει μετὰ τὴν πεῖραν 
τῶν ἑναντίων τὴν χάριν, ἓν τοῖς αὐτῆς φοιτηταϊῖς δια- 
φα[νεσθαι * τοσοῦτον, ὅσον αὐτὸς ταῖς προθολαῖς τὴν 
οἰκείαν ἐπεφθείρετο δύναμιν (16) * ὁρῶν ἑαυτῷ παν- 
τάπασιν τὴν χάριν οὗ µόνον ἀνάλωτον, ἀλλὰ xat τὴν 
φυσικὴἣν τῶν χαταγγελλόντων αὐτὴν τοῖς ἔθνεσι ἁγίων 
ἀσθένειαν, ἰσχὺν τῆς αὐτοῦ χαθαιρετιχὴν δυνάµεως 
Υενοµένην, xal παντὸς ὕψους ἑπαιρομένου χατὰ 
τὴς Υνώσεως τοῦ θεοῦ παντελῶς ἀφανιστιχήν. xai 
τῷ δοχεῖν σωματικῶς ἁλῶναι ταῖς ἐπηρείαις μᾶλλον 
πνευματικῶς δυναμουμένην * ὅπερ ix τοῦ παθεῖν τῇ 
πείρᾳ μαθὼν ὁ àv χαινότητι τοῦ Πνεύματος, ἀλλ οὐ 
παλαιότητι γράµµατος, τῆς ἓν Χριστῷ πρὸς τὰ ἔθνη 
διάχονος προφητιχῆς γενόμενος χάριτος, Παῦλος f) 
ψεγάλη σάἀλπιγξ τῆς ἀληθείας, Ἔχομεν, ono, τὸν 
θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις σκεύεσι' θη- 
σαυρὸν λέγων, τὸν λόγον τῆς χάριτος * ὁστράχινον δὲ 
σχεῦος, τὸ σῶμα τοῦτο τὸ παθητόν. ἡ τὴν iv τῷ 
λόγῳ τῷ χατὰ προφορὰν νομιζομένην ἰδιωτείαν, τὴν 
πᾶσαν τοῦ χόσμου τὴν σοφίαν νιχήσασαν * f) χωρί- 
σασαν, χαθώς ἔστιν ἐφιχτὸν, τὴν ἀχώρττον τῷ xó- 
σὅµῳ παντάπασιν τοῦ θεοῦ σοφίαν, xal τοῦ χατ᾽ αὖ- 
τὴν [Fr. καθ) ὅσον] φωτὸς τῆς ἀληθοῦς ἑπ.γνώσεως 
την οἰχουμένην ὅλην πληρώσασαν. "Iva ἡ ὑπερδο.ϊὴ 
τῆς δυνάμεως ᾗ τοῦ 8500, καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν. ἐν 
zayrl, θ.ιδόµενοι,  àAÀ οὗ στεγοχωῤυύμεγοι" 
ἁπορούμεγοι, ἆ 1.1 οὐχ ἐξαπορούμεγοι" διωκόµε- 
γοι, ἀ 411) οὐχ ἑγκαταειπόμεγοι’' καταθα.Ίόμε- 
vot, ἆ-1.1 οὐκ ἁποᾶ.1ὐμεγοι. Πάντοτε τὴν véxpo- 
σι’ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέρογτες, ἵνα 
καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ àv τῷ σώματι ἡμῶν φανε- 
ῥρωθῇ. 'Asl γὰρ ἡμεῖς οἱ ζώντες εἰς θάνατον πα. 
ραδιδόµεθα διὰ "Incovv, tva ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ 
φαγερωθῇ ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. "Docs ó 0d- 
vatoc ἐν ἡμῖν ἐγεργεῖται' ἡ δὲ ζωὴ, àv. ὑμῖν. 
Ὑπὲρ ἀληθείας γὰρ τὸν ἓν τοῖς παθήµασι καθ) 

ἐχούδιον γνώµην ἀνευθύνως ὑπομένοντες θάνα- 
τον (47), ol τοῦ λόγου τῆς χάριτος γενόµενοι χἠρυ- 
χες, τὴν ἓν πνεύµατι xat! ἐπίγνωσιν ἀληθείας ζωὴν 
ivhpyouv τοῖς ἕἔθνεσιν * ὥσπερ 55, xal ὁ ταύτην τὴν 
χάριν προδιατυπώσας àv avt μνστικῶς πέπονθεν 
Ἰωνᾶς, τοὺς τοσούτους αὐτὸς ἀνατλὰς χινδύνους, ἵνα 
πρὸς τὸν θεὸν ix πλάνης ἐπιστρέφῃ τοὺς Νινευῖτας' 
καὶ διὰ τοῦτο χατὰ vij» ἑνοῦσαν τῷ ὀνόματι δύνα- 
µιν, Θεοῦ δόµα xal Θεοῦ πόνος χαλῶς ἑρμηνευό- 
µενος. Δόμα Υὰρ θεοῦ, xa δῶρον ὡς ἁληθῶς προα- 
φιλὲς, xal φιλάνθρωπον ᾿ xal θεῖος πόνος, xai ἑπαι- 
νούμενος, 1j πρὸς τὰ ἔθνη χάρις τῆς προφητείας 
ἑστίν. Δόμα μὲν, ὡς φῶς δωρουµένη Υνώσεως ἁλη- 
θοῦς, xa ζωῆς ἀφθαρσίαν παροχοµένη τοῖς ὑποδεχο- 
µένοις αὐτὴν θεοῦ δὲ πόνος, ὡς πείθουσα τοῖς ὑπὲρ 

ἀληθείας ἐγχαλλωπίζεσθαι πόνοις, τοὺς αὐτῆς διαχό- 
^ fl Cor. x, 5. 


9 Ἡ Cor. iv, 7. " ibid. 7-12. 


forte existimabat, «18 ut persecutionum 'vi ac 
injuria gratiam operiret, velut cetus prophetam; 
haud tamen usquequaque retinere potuit, qui gra- 
tix vis effectricis potentiam labefactare non posset; 
unde etiam majus aliquid ad splendoris cumulum 
ei conferebat, prestans scilicet, ut. contrariorum 
ipso periculo, tantum gratia in discipulis suis elu- 
ceret, quantum aggressor potentiam ipse suam co- 
natu elidebat : qui nimirum nedum abs se omnino 
inexpugnabilem gratiam cerneret, sed et natura 
inolitam sanctorum, éam gentibus przdicantium, 
infirmitatem, in robur provehentem; ejusmodi 
scilicet, ut ejus destruendo potentiam esset, ὁπι- 
nemque abolendo sublimitatem, se extollentem 
adversus scientiam Dei * : quz denique, ea ratione 
qua corporaliter injuriis videtur fatiscere, majori 
spiritaliter robore confirmetur. Ἱι vero rei ipsó 
periculo, propheticz ad gentes gratie in Christo 
minister in novitatem spiritus, non in vetustate 
litter: effectus, magna illa veritatis tuba, Paulus 
cum didicisset : Habemus, inquit, thesaurum istum 
in vasis testeis * ; nempe thesaurum vocans gratie 
germonem atque doctrinam; vas autem testeum, 
eorpus hoc inortale malisque obnoxium ; vel exiss- 
matam in prolatitio sermone imperitiam et rudita- 
tem, qux omnem mundi vicerit sapientiam; sive 
qu: mundo prorsus incomprehensam, quoad con- 
cessum est, Dei sapientiam comprehenderit, ejusque 
ljucis vera agnitione universum terrarum orbem 
repleverit : Ut priestantia sit virtutis Dei, et on ex 
nobis. [n omnibus tribulationem patimur, sed non 
angustiamur ; indigemus, sed non destituimur; Ρε)» 
secutionem patimur, sed non deserimur ; dejicimur, 
sed non perimus. Semper mortificationem Jesu in cor- 
pore circumferentes, ut. et vita Jesu in corpore nosiro 
manifestetur. Semper enim nos, qui vivimus, in. mor- 
tem tradimur propter Jesum, ut et vita Jesu. mani- 
festetur ἵπ carne nostra. mortali. Itaque mors in 
nobis operatur ; vita autem, in. vobis *. Dum enim 
sponte exque animi sententia, mortem in crucia- 
tibus ac laboribus positam labis puri ferebant, qui 
sermonis gratiz preecones exstitere, vitam in spiritu 
veritatis agnitione gentibus inferebant : quod etiam, 
qui gratiz hujus previe typum gessit, Jonas, in se 
ipse mystice expertus est, tantis scilicet defunctus 
laboribus, ut Ninivitas ab errore 906 ad Deum 
converteret; quemque adeo, pro ejus vis ratione 
qu: inest nomini, Dei donum, Deique laborem pul- 
chre interpreteris. Dei enim munus, ac vere ami- 
cum donum, impensiorisque clementie ac huma- 
nitatis; divinusque ac laude prosequendus labor, 
gentibus destinata prophetis: gratia exsistit. Munus 
quidem ac donum, qu» scilicet eam euscipien- j 
tibus verz lucem scientie donet, ac vii incor- 
ruptionem praestet; Dei autem labor, quz ni- 
mirum jpsius ministris, ut laboribus virtulis 
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causa glorientur, ipsa auotor sit; doceatque serumnis Α νους, xol πλέον ἐμπλατύνεσθαι διδόσχουσα τοῖς πα- 
, 8c cruciamentis magis gloriari, quam vitz carnalis 


longe curis anxios, voluptatibus ac deliciis: excel- 
lentis eis spiritalis virtutis argumentum, que ex 
natura est, perpeliendis malis, carnis imbecillitatem 
efficiens. 

Gratize namque sermo, per multas tentationes, ad 
humanum genus, sive Ecclesiam gentium, haud se- 
cus ac Jonas per multas zrumnas ad Ninivem civi- 
tatem grandem commeans, nature dominantem 
legem solio excussit; priore scilicet ma!a conse- 
ctante, ex sensus ratione habitu ; stolamque detra- 
here induxit. (mundanz scilicet glori» ex morum 
ornatu quesitum fastum abjicere) saccumque in- 
duere ; luctum nimirum, molestamque ac laboribus 
asperam , vitzeque ex pietatis rationibus institutz 
congruam , disciplinam assumere, atque in cinere 
sedere. Cinis, paupertas spiritus est, in quo sedet 
quisquis vitam pie instituere eruditur; ac pro iis 
qua deliquit, conscientiz flagellum cedens habet. 
Neque regem duntaxat eo impulit pradicatus sermo 
gratiz , ut Deo tidem accommodaret , verum etiam 
viros (homines scilicet genus complentes) unum 
universorum eonditorem Deum atque judicem, 
certo confiteri docens, fideque przedicare instituens, 
perfectam scilicet priorum malorum studiorum ab- 
dicationem ; saccosque induere a minore usque ad 
majorem ipsorum; nempe duriorem disciplinam 
vitia atque affecius necantem, alacriter strenueque 
obite. Porro minores atque majores istie loci, re- 
conditiere sengu ac altiore, appellatos existimo, 
quos minori atque majori pravitati obnoxios, sermo 
deprehendit. 


El crediderunt, inquit, viri Ninives Deo : et pre- 
dlicaverunt jejunium, et. vestiti sunt saccis a. minore 
uscue ad majorein 25/7 ipsorum. Et pervenit sermo 
ad regem Ninives; et surrezit de solio suo, et abstu- 
lit stolam suam a se, et coopertus est sacco, et sedit 
in cinere. Et praedicatum est, et dictum. ext in Ninive 
α rege et a proceribus ejus , dicendo : Homines et 
jumenta et boves et oves non. gustent quidquam, et 
Ron pascantur, e aquam non bibant **. Rex (naturse, 
inquam), lex naturz est. Hujus autem proceres, fa- 


θήµασιν, 7) ταῖς ἀνέσεσιν, τοὺς τῆς Ev σαρχὶ ζωης 
ἄγαν φροντίζοντας ὑπόστασιν αὐτοῖς ὑπερθαλλούσης 
χατὰ πνεῦμα δυνάµεως (18), ποιουµένη τὴν χατὰ 
φύσιν τῆς σαρχὸς περ) τὸ πάσχειν ἀσθένειαν. 


'O γὰρ λόγος τῆς χάριτος, διὰ πολλῶν πειρασμῶν 
πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν, Έγουν τὴν τῶν ἐθνῶν 
Ἐχχλησίαν, ὥσπερ Ἰωνὰς διὰ πολλῶν θλίψεων πρὸς 
Νινευ] διαθὰς τὴν πόλιν τὴν μεγάλην, ἔπεισε τὺν 
βασιλεύοντα vÓpov τῆς φύσεως ἐξαναστῆναι τοῦ θρό- 
νου (19): τῆς προτέρας περὶ τὸ χαχὸν δηλαδῆ κατὰ 
τὴν αἴσθησιν ἕκεως, xal περιελέσθαι τὴν στολὴν αὖ - 
τοῦ * τὸν ἐπὶ τοῖς Ἠθεσιν λέγω τῆς χοσμιχῆς δόξης 
ἀποθέσθαι τύφον xal περιδαλέσθαι σάκχον, τὸ πέν- 


B θος δηλαδη xai τὴν δυσχερῆ xai τραχεῖαν τῖς xaxo- 


παθείας͵, καὶ Blu τῷ χατὰ θεὺν πρέπουσαν ἀναγω- 
γὴν' xai χαθῆσαι ἐπὶ σποδοῦ. Σποδός ἐστιν, fj ατω- 
χεία τοῦ πνεύματος, bo' fic χαθέζεται πᾶς εὐσεδῶς 
ζᾖν διδασχόµενος. xaX τὴν μάστιγα τῆς αυνειδήσεως 
ἔχων ἐπὶ τοῖς πλημμεληθεῖσιν αὐτὸν χαταιχἰξουσαν. 
Καὶ οὐ µόνον τὸν βασιλέα πείθει πιστεῦσαι τῷ θεῷ 
χηρυττόμενος ὁ λόγος τῆς χάριτος, ἁλλὰ xal τοὺς 
ἄνδρας, τοὺς συμπληροῦντας δηλαδη τὴν φύσιν &v- 
θρώπους, ἕνα πληροφηρῶν ὁμολογεῖν εἶναι θεὸν τῶν 
πάντων ποιητὴν xal κριτὴν, χαὶ χηρύξαι πιστῶς 
παρασχευάζων, τὴν τελείαν δηλαδη τῶν προτέρων 
ἀποχὴν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων * xol ἐνδύσασθαε 
σάχκους, ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν τὴν νε- 
χρωτικὴν δηλαδῆ τῶν παθῶν παχοπάθειαν προθύμως 
μετελθεῖν ’ μιχροὺς δὲ xal μεγάλους ἐνταῦθα χατὰ 
τὸν τῆς ἀναγωγῆς λόγον ὑπονοῶ χεχλΏσθανι, τοὺς ἐν 
ἧττονι καχίᾷ, καὶ µείξονι φωραθέντας ὑπὸ τοῦ 
λόγου. 

Kal ἐπίστευσαν οἱ ἄγδρος Nersvf, φησὶ, τῷ 
θεῷ, καὶ ἑκήρυξαν νηστείαν, xal ἐνεδόσαντο 
Cáxxovc ἀπὸ juxpov καὶ ἕως μεγάλου αὐτῶν. 
Kal ἤγ]ισεν ὁ Aóyoc πρὸς τὸν βασιλέα τῆς INi- 
γευὴ, xal ἑξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, xal 
πδθριε(δτο τὴν στοΊὴν αὑτοῦ ἀφ' ἑαυτοῦ, xal 
περιεξά.Ίετο σάχκχον ' καὶ ἑκάθησε» ἐπὶ c'xodov. 
Καὶ ἐκηρύχθη καὶ ἐἑῤῥέθη ἐν eq Nueva παρὰ τοῦ 
φΦασιέως καὶ παρὰ τῶν µεγιστάνων αὐτοῦ, Js- 
γόντων Οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κεήνη καὶ οἱ βόες, 


cultates sunt, rationis, ire οἱ enpiditatis. Hujus p Xa! tà πρόδατα μὴ γευσάσθωσαν μηδὲν, μηξὲ 


viri civitatis ( nempe nature) uno quidem sensu 
sunt ac intelleetu, qui erga sermonem offendunt et 
rationem, falsaque de Deo ac divinis cognitione la- 
borant : jumenta autem, qui peccant cupidine, 
onusque libidinis per corporeos affectus atque vitia 
portant. Boves item, qui ire? motum omnem impen- 
dunt, ut terrena bona obtineant. Aiunt enim, epo- 


tum bovis oruorum, ei qui hauserit, presentaneam: 


mox necem consciscere : cruor autem et sanguis , 
ir: palam signum est. Oves denique esse aiunt ac 
pecudes (ejusmodi scilicet quae noxa non careant) 
eos, qui dementi animo, explends libidinis causa, 


* Jon. ui, 5 7, 


venuécOocar* xal ὕδωρ μὴ xiétocar. Βασιλεύς 
ἐότιν, τῆς φύσεως ἔφην, ὁ νόμος τῆς φύσεως ἄρ- 
χοντες δὲ τούτου τυγχάνουσι, τό τε λογιχὸν xai Ov- d 
μιχὸν xal bmtiUvupmtoxóv* οἱ ἄνδρες δὲ τυγχάνουσι 
ταύτης τῆς πόλεως (20), τουτέστι τῆς φύσεως, χατὰ 
μίαν ἐπιθολὴν, οἱ περὶ τὸν λόγον πταίοντες, καὶ 
περὶ Θεοῦ χαὶ τῶν θείων ἑσφαλμένην γνῶσιν xat- 
έχοντες * χτήνη δὲ, oi. xatà τὴν ἐπιθυμίαν διαµαρ- 
τάνοντες, xat διὰ τῶν σωματικῶν παθηµάτων ἀχθο- 
φοροῦντες τὴν ἡδονήν  βόες δὲ, οἱ πᾶσαν τοῦ θυμσῦ 
τὴν χίνησιν πρὸς τὴν τῶν γηῖνων καταθδαλόντες χτη- 
σιν’΄ φασὶν γὰρ τὸ αἷμα τοῦ βοὺς πινόμενον θάνατον 
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ἐπάγειν παραυτίχα τῷ π[νοντι, θυμοῦ δὲ προδήλως A uno duntaxat sensu, tanquam gramen, reruin in 


σύμθολον ὑπάρχει τὸ αἷμα. Πρόδατα δέ .φασιν εἶναι, 
φεχτὰ δηλαδη, τοὺς ἀνοήτως κατὰ µόνην τὴν αἴσθη- 
σιν πρὸς πάθος νεµοµένους ὡς πόαν τὴν τῶν ὁρα- 
«ῶν θεωρίαν. Ψεχτῶς Υὰρ χεῖσθαι ταῦτα πάντα 
χατὰ τοῦτον τῆς Γραφῆς τὸν τόπον ὑπονοοῦμεν, ἕως 
ὁ λόγος λαδθὼν, πρὸς τὸ κρεῖττον αὐτὰ μεταθάλοι. 
Ὅθεν τούτοις ἐπάγει φάσχων ὁ Λόγο: Mi) γευσάᾶ- 
σθωσαν, μηδὲ νεµέσθωσαν". καὶ ὕδωρ μὴ πιά- 
τωσαν * λύων δηλαδὴ τὰς προτέρας ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν 
εἰρημένων συστατικὰς τῶν παθῶν αἰτίας, μεθ ἃς 
ἀναιρουμένας τὴν πρὸς τὸ χρεῖττον μεταθολῆν τῶν 
ποτε τοῖς χαχοῖς ἐπιτηδεύμασιν ἐνεσχημένων, ἔπι- 
δειχνύμενος, ἐπιφέρει ' Kal περιεδάἀ.Ίοντο cáxxove 
cl ἄνθρωποι, xal τὰ κτήγη, καὶ ἀγεδόησαν πρὸς 
Κύριον τὸν 8&^v ἐκτενῶς' καὶ ἀπέστρεψεν ἕκα- 
στος ἐκ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ πονηρᾶς, καὶ ἀπὸ τῆς 
ἁδικίας τῆς ér χερσίν. ᾿Ανθρώπους, ὡς ἔφην, λέ- 
γεσθαι νοῄσοµεν, τοὺς ἐνεχομένους κατὰ ἐσφαλμένην 
τοῦ λόγου χρίσιν ὑπ) τῶν ψυχικῶν παθηµάτων ' κτή- 
νη δὲ, τοὺς καθ) ἡδυνὴν κατὰ τὴν τοῦ θυμοῦ xal τῆς 
ἐπιθυμίας παράχρησιν, τοῖς σωματικοῖς προσηλω- 
µένους παθήµασιν, πάντας χαθάπερ σάκκους περι- 
δαλλομένους τὴν νέχρωσιν τῶν ἐπὶ vic μελῶν, 
Ίγουν παντὸς τοῦ χοϊχοῦ νόµου τε xal Φρονῆματος * 

xai ἀναθοῶντας ἑκτενῶς  τουτέστιν, µεγάλῃ τῇ 
qu, fivovv τῇ κατὰ τῆς ἀνομίας παῤῥησίᾳ tGavo- 
ρεύοντας τῶν προτέρων ἁμαρτημάτων τὴν ἄδειαν " 


aspectum cadentium speculoationem usurpant. Haze 
enim omnia, hoc quem versamus Scripture loco, ᾿ 
íta accipi arbitramur, ut vituperio labeque non ca- 
reant, donec ea assumens Sermo, 1neliori fruge 
commutarit. Quamobrem his subdit Scriptura : 
Non gustent, neque pascantur, et non bibant aquam; 
nempe in singulis quz dicta sunt, priores causas, 
affectus scilicet vitiaque conflantes , solvens; qui- 
bus sublatis, ad eorum qui pravis aliquando studiis 
dis*sinebantur, meliori fruge mutationem signifi- 
candam infert : Et cooperti sunt. saccis homines ct 
jumenta ;. et clamaverunt ad Dominum Deum vehe- 
menter. Et aversi sunt unusquisque a via sua mala, 
et ab iniquitate qua erat in manibus eorum. Ἠοιπὶ- 


B nes, uli dicebam, appellatos eos intelligamus, qui, 


errante rationis judicio, animalibus affectibus 
vgritudinibusque tenebantur. Jumenta autem eos, 
qui libidine per irz abusum ac cupiditatis, corpo- 
ralibus addicti vitiis erant ; qui omnes velut saccis 
membrorum, quz sunt super terram (terrena; sci- 
licet omnis legis, sensusque) mortificatione, ope- 
riantur  ; clamentque vehementer, magna utique 
contentaque voce; clamoris nimirum fiducia 958 
adversus improbitatem priorum scelerum licentiam 
confiteantur; ac quasi a via quadam, a cursu con- 
BSueto, eaque, quam veluti manibus, actionibus 
exsequebantur, iniquitate abscedant. — ! 


xai ἀφισταμένους ὡς ὁδοῦ τινος τοῦ χατὰ σνν{θειαν δρόμου’ xa τῆς ὡς ἐν χερσὶν ταῖς πράξεσιν ἑνερ- 


Ἰουμένης ἀδιχίας. 
Οὕτω μὲν οὖν εἰς 
τῶν ἐθνῶν Ἐκκχλησίαν $ Nwevi νοουµένη, διὰ παντὸς 
ξείχννσιν ἐν αὐτῇ κηρύττοντα τὸν Ἰωνάν ' τουτέστι 
τὸν λόγον τῆς προφητικῆς χάριτος * καὶ καθ) ἑχά- 
«την ἡμέραν πρὸς τὸν Θεὰν ἐπιστρέφοντα τοὺς 
τεπλανηµένους. El δὲ πρὸς «hv vou χαθ ἕκαστον 
βιωρίαν τὴν Νινευὴ vooupev (31), την ἑκάστον qu- 
Xv slvat φαµεν τὴν πάλιν τὴν μεγάλην, πρὸς fjv 
ἀποστέλλεται παρανομοῦσαν ó τοῦ θΘαοῦ λόχος, 
πηρύττων µετάνοιαν πρὸς ζωήν. Ταύτης δὲ βασιλέα 
νουῦμεν τὸν νοῦν * ἄρχοντας δὲ, τὰς ἐμφύτους ὃν- 
νάµεις ᾿ ἀνθρώπους δὲ, τοὺς ἑἐμπαθεῖς λογιαμούς * 
ατήνη 0b, τὰ περὶ τὸ αμα xav ἀπιθυμίαν xf 
pasa  βόας ὃὰ, τὰς χατὰ τὸν θυμὸν περὶ τὰ ὑλιχὰ 
πλεονεχτικὰς χινήσεις * πρόδατα δὲ, τὰ χατὰ τὴν 


την χΧοινῆν φύσιν, ἤτουν τὴν ο Sic igitur, naturz' communis typo, sive Ecclesia, 


gentium, intellecta Ninive, in se Jonam sempez 


 praedicantem ostendit (nempe sermonem prophetic:e 


gratia), eosque, qui errore lapsi sint, quotidie ad 
Deum convertentem. Sin autem ad singulos spirita- 
lem Ninives intelligentiam referamus , uniuscujus- 
que nostrum animam, civitatem illam grandem esse 
dicemus ; ad quam improbitate sordentem Dei Ser- 
mo mittitur, presdicans poenitentiam ad vitam. Hu- 
jus regem, mentem intelligimus : proceres, ingeni- 
tas vires : homines, libidine concretas cogitationes : 
jumenta, qui circa corpus motus cupiditatis versan- 
tur : boves, irz motus avaros erga terrena : oves, 
sensus moliones sine intellectu, quibus ea, que 
sensum movent, percipiamus. Ác quidem regem 


1ἴσθησιν χωρὶς διανοίας ἀντιληπτικὰ τῶν αἰσθητῶν D (id est, animum) velut e solio, e prioris ignorantize 


«ινήµατα. Kat τὸν μὲν βασιλέα .νοῦν ὡς ἀπὸ Opóvou 
τινὸς τῆς χατὰ thv προτέραν ἄγνοιαν ἐξανιστάμενον 
ἕδρως, xal ὥσπερ στολὴν τὴν φευδὴ περὶ τῶν ὄντων 
(iav ἁκατιθέμενον, xal ὡς cáxxoy περιδαλλόµενον, 
τὸν ἐπὶ τοῖς χαχῶς φρανηθεῖσι μετάμελον * χαὶ ἐπὶ 
exoboü καθήµενον, τῆς χατὰ τὸν ΆἉτωχείαν τοῦ 
πνεύματος Ese * καὶ προστάσσοντα τοῖς ἀνθρώ- 
ποις Xa τοῖς κτήνεσι xai τοῖς βουσὶ καὶ τοῖς προδά, 
τοις νηατεύει» τῆς τε χατὰ xaxlav βρώσεως, xat τῆς 
X2:à τὴν ἄγνοιαν πύσεως * τουτέστι πράξεως xa- 
xov ἀποσχέαθαιι καὶ "he xav αἴεθταιν meram 


*5 Coloss m, 5. 


habitu surgere, ac quasi stolam, falsam de rebus 


" gestimatienem ponere ; velutque, sacco , poenitentia 


eooperiri, eorum nomine quia male seusit : atque 
in cinere.sedere, habitu scilicet paupertatis spiri- 
Us : hominibus item, jumentis, bobus, ovibus, ut 
2. wequitiz cibo jejunent ac. ignorante potu, prar 
eipere , ut nempe a malis se aetibus falsaque sensus 
$peculatione abstineant ; saccisque operiantur (ba- 
bitu scilicet hujusmodi, quo innaturales affecius 
exstinguantur, ac qua ex natura rationibus sunt, 
virtetes ας notitie acquirantur) : ciamenlque ad 
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Deum vehementer, prioris scilicet vitz: delicta ac 
" facinora contente enuntient, sensusque modestia 
- eum placare studeant, qui hzc eadem potest cou- 
donare ; atque, ad virtutein prestandam ac volun- 
tatem servandam , vim immutabilem ex eo petant, 
qui hanc propense rogantibus donat ; velut denique 
a via mala, a priore mentem errore cohibeant ; vi- 
tiique inventorem babitum ab animi (acultatibus 
actioni addictis, abjiciant. 

µως ταύτην τοῖς αἰτοῦσι δωρούμενον * καὶ ὥσπερ 


S. MAXIMI CONFESSORIS 


108 
À µένης θεωρίας * xa περιθάλλεσθαι [Fr." περιδαλἰ- 
σθαι] σάχχους, τουτέστι, τὴν νεχρωτιχὴν μὲν τῶν 
παρὰ φύσιν παθῶν, περιποιητικὴν δὲ τῶν χατὰ 
φύσιν ἀρετῶν τε xal γνώσεων ἕξιν * xal ἀναθοῆσαι 
πρὸς τὸν θεὺὸν ἐχτενῶς * ἐξαγορεῦσαι δᾗλον ὅτι συν- 
τόνως τὰ πρότερα, xai ἱλεώσασθαι τῇ ταπεινώσει 
τὸν συγχώρησιν δοῦναι τῶν προλαθόντων δυνάµενον' 
καὶ αἰτῆσαι πρὸς τὴν τῶν κρειττόνων ἑνέργειαν, χαὶ 
φυλαχὴν προαιρέσεως δύναμιν ἄτρεπτον, τὸν ἐτνί- 
ὁδοῦ πονηρᾶς, τῆς προτέρας πλάνης χωλῦσαι ch 


διάνοιαν * xa τὴν ἐπινοητικὴν τῆς χαχίας ἔξιν, τῶν κατὰ duyhy πρακτιχῶν ἀποθέσθαι δυνάµεων. 


In hac porre magna civitate, communi scilicet 
hominum natura, ac qu: ex gentibus est, Ecclesia; 
sive etiam singulorum quorumque aniina, quz vi- 
delicet 959 virtutis ac scientie (fidei scilicet 
bonzque conscientiz) sermone ac ratione, salutem 
paret, supra duodecim myriades hóminum sunt 
(centum viginti millia) qui nesciant. dextram suain 
aul sinistram suam. Duodecim myriades (centum 
viginti millia) altiori ac reconditiori sensu, hoc 
loco Scripturam dicere arbitror, temporis ac natu- 
rz rationes; scientiam nimirum, quis naturam ocu- 


lis aspeetabilem, cum iis sine quibus non, facile. 


complectatur. Duodenarius enim numerus cum ex 
quinque et septem componatur ac absolvatur ; na- 
turaque quina sensibus sit, ac tempus septenario 
decurrat; duodenarium numerum naturam ac 
tempus signiflcare, liquido fit. Signanter autem, 
supra duodecim myriadas hominum dixit, ut et cir- 
cumscriptum hune numerum, pluribusque indefi- 
nite excedentem noverimus; iis scilicet , qui sui 
adjectione, majorem supra duodenarium numerum 
summam efficiunt. 

Dei igitur splendidissima summaque laude conspi- 
cua Ecclesia (qux»» nimirum virtutis ac scientia ra- 
tiones, temporis scilicet atque nature rationibus 
superiores, et ad xternorum ac spiritalium magni- 
flcentiam commeantes) habeat; supra duodecim 
myriadas hominum (id est, centam viginti millia) 
habet, qui non cognoscant dexteram suam et sini- 
stram suam. Qui enini, qua fretus est, legitima vir- 
tute, carnales affectus vitiaque, velut sinistras, 
oblivioni dedit; quaque pollet inoffensa scientia, 
quibus egregia laude perfunctus meritis est, inanis 
jactantiz» morbo fastuque , velut dextera, non capi- 
tur, vir exstitit, qui suam ipse dexteram non co- 
£gnoscat (quem scilicet fluxe glorie ac caduce 
canales affectus ex libidine non illiciant. 

.Dexteram igitur, ut videtur, vocavit Scriptura, 
que ex meritis ac virtutibus, inanis gloria ortum 
ducit : sinistram vero, quz ex turpibus affectibus 
luxuria ac profligata vita inolescit. Hos autem vi- 
ros, nescientes dexteram suam neque sinistram, 
πλοία est omnis animus, qui rerum spiritalium 
contemplationibus inclarescit. Quisquis enim ejus- 
modi est, qui cogitandi vim a nature atque tem- 
poris eonsideratione retraxerit, quasi viros, nume- 
.rum duodenarium supergressos, naturales cogitatus 
960 habet ; velut scilicet rationes nihi] amplius 


Eig ταύτην δὲ τὴν πόλιν τὴν μεγάλην, τουτέστι, 
τὴν χοινὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων, xaX τὴν ἐξ ἑθνῶν 
Ἐκχλησίαν * 3| τὴν τοῦ χαθ) Exadtoy ψυχὴν, διὰ 

B τοῦ λόγου τῆς ἀρετῆς xal τῆς Υνώσεως, fyouy πἰ. 
στεως xal ἀγαθῆς συνειδήσεως σωζομένην, ὑπὰρ- 
χουσιν πλείους f| δώδεχα μυριάδες ἀνθρώπων, ci- 
τινες οὐχ ἔγνωσαν δεξιὰν αὐτῶν, f) ἀριστερὰν αὖ. 
τῶν, Δώδεκα µνριάδας ἐνταῦθα λέγειν ὑπονοῶ «hy 
Γραφἣὴν χατὰ τοὺς τῆς ἀναγωγῆς λόγους, τοὺς περὶ 
χρόνου xoi φύσεως λόγους * Ίγουν τὴν μετὰ τῶν 
οὐχ ἄνευ εὑπεριληπτιχὴν τῆς ὁρωμένης φύσεως 
γνῶσιν (22). EL γὰρ ὁ δώδεχα ἀριθμὸς, ix niv 
xai ἑπτὰ συντιθέμενος ἀποτελεῖται. dj δὲ φύσις 
ὑπάρχει πενταδικὴ διὰ τὴν αἴσθησιν * ὁ δὲ χρόνος 
ἐστὶν ἑόδοματιχός  ἄρα φύσιν xaX χρόνον ὁ δώδεχα 
δηλοῖ σαφῶς ἀριθμός. Σεσηµειωμµένως δὲ, πλείους 
ἡ δώδεκα µνυριάδας εἶπεν ἀνθρώπων, ἵνα γνῶμεν 
περιγραφέντα τοῦτον τὸν ἀριθμὸν, xat ὑπερδαθέντε 

τοῖς πλείοσιν ἀορίστως, τὸ ὑπὲρ δώδεχα ἀριθμὸν δι 
ἑαυτῶν ποιουἀένοις ποσὀν. 


Οὐχοῦν ἡ τοῦ Θεοῦ πανεύφηµος Ἐχκχλησία (25) 
τοὺς xatà τὴν ἀρετὴν χαὶ τὴν γνῶσιν * παρελθόντας 
μὲν τοὺς xatà χρόνον xaX φύσιν λόγους, πρὸς δὲ τὴν 
τῶν αἰωνίων xai νοητῶν διαθάντας µεγαλοπρέπειαν 
ἔχουσα, πλείους 7| δώδεχα µυριάδας ἀνδρῶν ἔχει 
μὴ Υινώσκχοντας δεξιὰν αὐτῶν, 3) ἀριστερὰν αὐτῶν, 
Ὁ γὰρ διὰ τὴν ἔννομον ἀρετὴν τῶν ἓν σαρχὶ παθῶν 
ὡς ἀριστερῶν ποιούμενος λήθην, xat διὰ τὴν ἅπτει- 
στον γνῶσιν ἐπὶ τοῖς χατορθώµασι, τῇ νόσφ τῆς 
φυσιούσης οἱήσεως ὡς δεξιᾶς οὐχ ἁλισχόμενος, dvi 
γέγονε μὴ Υινώσχων δεξιὰν αὐτοῦ, ὡς δόξης οὐκ 

D ἐρῶν λυοµένης * οὐδὲ ἀριστερὰν, ὡς τῆς σαρχὸς οὐχ 
ἐρεθιξόμενος πάθεσι. 
amor non incessat) neque vero sinistram; quem 


Δεξιὰν οὖν, ὡς ἔοιχεν, εἶπεν ὁ Λόγος, τὴν ἐπὶ 
τοῖς δῇθεν κατορθώµασι χενοδοξίαν * ἀριστερὰν d, 
τὴν imi τοῖς αἰσχροῖς πάθεσιν ἀχολασίαν. Τούτους 
δὲ nica φυχἠ ταῖς θεωρίαις τῶν νοητῶν λαμπρυν” 
µένη χέχτηται τοὺς ἄνδρας, μὴ] Υινώσχοντας 6rd 
αὐτῶν xo ἀριστεράν. Πᾶσα γὰρ φνχὴ, τῆς περὶ 
φύσιν xal χρόνον θεωρίας, τὴν διανοητιχῆν σνστεί» 
λασα δύναμιν, τὸν δώδεχα παρελθόντας ἀριθμὲν 
ἔχει χαθάπερ ἄνδρας τοὺς φυσικοὺς λογισμοὺς, ots 
δὴ λοιπὸν µηχέτι τοῖς ὑπὸ φύσιν xal χρόνον ovov- 
µένους λόγους * πρὸς δὲ, τὴν τῶν θείων µνστηρ'ων 
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χατανόησιν καὶ ἑπιστήμην ἁσχολουμένους * xai διὰ A in iis laborantes, qus nature subsunt atque tem- 


τοῦτο μὴ γινώσχοντας δεξιὰν αὐτῶν, 9) ἀριστερὰν 
αὐτῶν. Ἡ γὰρ χατὰ λόγον γνῶσις τῶν ἀρετῶν 
Ἴγουν dj xav' ἑνέργειαν ἀληθῆς τῆς τῶν ἀρετῶν αἰ- 
τίας ἐπίγνωσις ($4), ἄγνοιαν παντελῆ πέφυχε ποιεῖν, 
τῆς ὡς δτξιᾶς xal ἀριστερᾶς ἑχατέρωθεν παραχει- 
µένης τῇ µεσότητι τῶν ἀρετῶν ὑπερδολῆς καὶ ἑλ- 
λείφεως. 

Ei γὰρ οὐδὲν kv τῷ λόγῳ παντελῶς πέφυχεν εἶναι 
παράλογον (25): σαφῶς ὁ πρὸς τὸν λόγον τῶν ἀρετῶν 
ἀναχθεὶς, τὴν τῶν παραλόγων οὐδαμῶς ἐπιγνώσεται 
θέσιν. Οὐ γὰρ δυνατὺν ἄμφω χατ αὐτὸν ἅμα xat- 
αθρῆσαι τὰ ἀντιχείμενα * χαὶ θατέρῳ ἅμα τὸ ἕτερον 
γνῶναι συνεμφαινόµενον. 


pori, sed qu:e divinis cogitandis mysteriis, iisque 
cognoscendis, vacent. Virtutum enim ex ratione 
scientia, id est, vera ac ipsa virtutum auctoris 
agnitio, hoc comparata est, ut ejus tanquam dex- 
terze atque sinisttx» qui utrinque virtutum medio- 
eritati adjacet, excessus atque defectus prorsus 
oblivisci praestet. 

Siquidem enim nihil omnino in ratione natum 
est esse, quod sit prater rationem; plane qui ad 
virtutum rationem provectus est, que sit. preter 
rationem nequaquam affirmationem agnoscet. Ne- 
que enim contraria secundum idem ambo simul 
conspici queant, et ut intelligatur alterum alteri, 
coHiucere. 


Ei γὰρ ἀπιστίας àv τῇ πίστει λόγος οὐδείς (26) B — Cum enim in fide, diffidentiz nulla ratio sit (sive 


οὐδὲ σχότους αἰτία χατὰ φύσιν ὑπάρχει τὸ qux, 
οὐδὲ Χριστῷ συνενδείχννσθαι πέφυχεν ὁ διάδολος * 
δῆλον ὡς οὐδὲ τῷ λόγῳ τὸ παβράπαν συνυπάρχει τι 
παράλοχον. Ei δὲ τῷ λόγῳ συνεῖναι παντελῶς οὗ 
δύναται τὸ παράλογον * ὁ πρὸς τὸν λόγον τῶν ἀρετῶν 
ἀναχθεὶς, τὴν τῶν παράλογων, ὡς ἔφην, οὐχ ἐπίστα- 
ται θέσιν" µόνην ὡς ἔστιν, ἁλλ᾽ οὐχ ὡς νοµίνεται, 
γινώσχων τὴν ἀρετήν (27). Καὶ διὰ τοῦτο, µήτε τὴν 
δεξιὰν διὰ τῆς ὑπερθολῆς * µήτε ἀριστερὰν, διὰ τῆς 
ἑλλείψφεως ἐπιστάμενος * ἐπ ἀμφοῖν γὰρ θεωρεῖται 
σαφῶς τὸ παράλογον. EL γὰρ ὄρος ὑπάρχει καὶ µέ- 
τρον τῶν ὄντων ὁ λόγος (28) ἴσον πρὺς ἁλογίαν 
ἐστὶ, xal διὰ τοῦτο παράλογον, τὸ παρὰ τὸν ὅρον 
xa παρὰ τὸ µέτρον * ἢ πάλιν, ὑπὲρ τὸν ὅρον χινεῖ- 
σθαι xal ὑπὲρ τὸ µέτρον. Επίσης γὰρ ἄμφω τοῖς 
οὕτω ᾖκινουµένοις, τοῦ χυρίως ὄντος φέρει τὴν ἔχ- 
στωσιν. Τὸ μὲν ἅδηλον αὑτοὺς ποιεῖσθαι τοῦ ὁδρόµου 
πεῖθον τὴν xiva xal ἀόριστον (39), οὐχ ἔχουσαν 
σχοπὸν τὸν θεὸν δι) ἀμετρίαν νοὺς, ὡς τέλος αὐτοῖς 
«ροεπινοούµενον, τοῦ δεξιοῦ, δἐξιώτερον ἀναπλατ- 
vop£voug * τὸ δὲ παρὰ τὸν σχοπ)ν, πρὸς µόνην τὴν 
αἴσθησιν αὐτοὺς πεῖθον τοῦ δρόµου ποιεῖσθαι τὴν 
χίνησιν, δι) ἁτονίαν νοὺς, προεπινοούμενον τέλος 
νομίζοντας τὸ xav' αἴσθησιν αὐτοῖς περιγραφόµενον. 
περ ἀγνοεῖ μὴ πάσχων (50), ὁ µόνῳ τῷ λόγῳ 
τῆς ἀρετῆς συνηµµένος, xal πᾶσαν αὐτῷ τῆς κατὰ 
νοῦν οἰχείας δννάνεως περιγράφας χίνησιν (31): 
xai διὰ τοῦτο μηδὸν ὑπὲρ τὸν λόγον, Ἡ παρὰ τὸν 
λόγον διανοεῖαθαι δυνάµενος. 


incredulitatis dicas) neque lux per naturam causa 
tenebrarum exsistat; nec diabolo sit comparatum 
ut una cum Cbristo conniteat ; plane neque etiam ut 
cum ratione, quidpiam quod sit. przter rationem ,. 
exsistat. Sin autem quod est preter rationem, cum 
ra&one omnino esse non potest : qui ad virtutum 
provexit rationem , qu:e sit. preter. rationem , uti 
dicebam, affirmationem nesciL; qui nimirum solam, 
uti se habet, non uti existimatur , virtutem nove- 
rit; atque adeo, neque dexteram sciat per exces- 
sum, neque per defectum, sinistram n utroque 
enim plane conspicitur τὸ παράλογον quod scilicet 
sit przeter rationem, et ab ea abhorreat. Cum enim 
ratio, rerum finis modusque exsistat, par est ad ra- 
tionis absentiam, perindeque adeo preter rationem, 
pr2ter finem modumque moveri, ac rursus supra 
finem ac supra modum. Perinde enim, qui sic mo- 
veantur, ab eo quod est vere, exciderint. Alterum 
nimirum eo inducit, ut nullis certis finibus deflni- 
tum cursus motum instituant, ita scilicet, ut ille ob 
mentis immoderantiam, Deum destinatum non ha- 
beat, uti finem eis preeconceptum, qui dextro, dex- 
trum magis confingant : alterum autem hoc suadet, 
ut extra destinatum, ad unum duntaxal sensum, 
cursus motum dirigant; qui nimirum pra mentis 
debilitate preconceptum finem existiment, quem 
intra sensus angustias cogant, ac illo definiant. Iac 
nescit, velut iis afficiatur aut eorum periculum 


D faciat, qui soli 91 virtutis rationi adhzrens 


eique devinctus, omnem sibi facultatis animi mentisque motum definivit; eamque ob rem eo animo 
est, ut supra, aut praeter rationem, nihil cogitare possit. 


El 66 τις καὶ πρὸς ὑψηλοτέραν ἔννοιαν ἀνατεῖναι 
φὺοτίμως βούλεται τὸν νοῦν, δεξιὰν νοῄσει πάντως, 
τοὺς τῶν ἀσωμάτων λόγους * ἀριστερὰν δὲ, τοὺς 
τῶν σωμάτων * οὓς ὁ πρὸς τὴν αἰτίαν τῶν ὄντων 
ἀσχέτως ἀναταθεὶς νοῦς (252), ἀγνοήσει παντελῶς, 
µηδένα θεωρῶν λόγον ἐν τῷ χατὰ πᾶσαν αἰτίαν 
ὑπὲρ πάντα λόγον ὄντι θεῷ * πρὸς ὃν ἀπὸ τῶν by- 
των ἁπάντων αυσταλεὶς, οὐδένα τῶν àq' ὧν ἀπέστη 
λόγον ἑπίσταται ' µάνον τὸν πρὸς ὃν λόγον γέγονε 
χατὰ χάριν ἀνερμηνεύτως θεώµενος. 


Sin vero quis etiam ad sublimiorem intelligen- 


. tiam magnifice animum intendere velit ; is prorsus, 


dexteram, incorporeorum rationes ; sinistram vero, 
corporum rationes acceperit; quas nempe mens in 
rerum libere atque solute auctorem enitens, om- 
nino nesciet, nullam in Deo contuens rationem, 
qui secundum omnem cause rationem, omni su- 
perior ratione exsistit : in quem animus ab omni- 
bus se rebus coligens contrabensque, earum a 
quibus abscessit, nullam rationem novit : eam 


nimjrum unam, Gua nemo explicet ratione contuens ac contemplans rationem, ad quam per 


gratiam evasit. 
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' flisee nimirum, atque his similibus propense A - Ἑούτων, xal τῶν τοιούτων οἶδεν ὁ θεὸς φείδεσθαι; 


Deus ignoscit; atque talium gratia, mundo uni- 
werso parcit; viris utique, qui reipsa vituperium 
habentem dexteram suam vel sinistram non co- 
gaoscant. Cuncta enim fere, in laudis ac vituperii 
partem usurpata Scripture; quanquam invidia, 
emnisque humanioris sensus iuimica, ac quam 
humana salus moleste habeat : quique adeo eo 
nomine adversus Dci benignitatem contendere au- 
deat, improba ingrataque, ac qux bumanum genus 
oderit, Judxorum plebs dirunpatur, vitamque tz- 
dio respuat, ac luctus argumentum, gentium in 
Christo salutem ducat; qua longe pluris, pre 
ignorantia, cucurbitam :stiyans, lugebat, cum, 
eam, verme arrodente, cerneret arefactam. Dixi 


euim in superioribus, magnum Jonam ipsam quo- Β 


que Judiorum in seipso figura presignasse insa- 
niam: non velut ei ejusmodi aliquid affectus, 
atque Judsis, inciderit; absit! sed quod in se 
ille occupato eorum impietatem argueret ; quam- 
obrem etiam, velut quadam amissa Joppe, priori 
claritate exciderit. Idcirco ei Spiritus sanctus ta- 
lem mystice indidit appellationem, qua ex diversa 
nominis interpretatione, omnium quorum figuram 
previe gerebat, affectionem proclive ostenderet. 
Cum igitur in se figura Judzorum dementiam 
arguit, dolentem de gentium salute, ac quse ex 
nova οἱ inaudita vocatione confunderetur, ani- 
moque dejiceretur, ac secus ac Deo visum esset, 


269 ob arefactam cucurbitam, mortem blasphe- 
mnia vit anteferret, eorum labor nominis ipsa 
interpretatione dicitur ; quem sugillans Seriptura, 
ait : Vidit Deus opera eorum (cum nempe de Nini- 
vitis diceret) quod aversi essent a viis suis malis; 
εἰ panituit eum ne faceret eis, et non fecit. Et 
contristatus est Jonas, et dixit: Nunc, dominator 
Domine, tolle animam meam. a me, quia melius est 
mihi mori, quam vivere *. Et rursus : Et prace- 
pit Dominus vermi mane in crastinum ; et percussit 
eucurbitam, et exaruit. Et (actum est, simul atque 
exortus est sol, et percussit sol super caput Jono ; 
εί angustiatus est, et teduit eum vite sum ; et dixit: 
Melius erat mihi mori, quam vivere ". 


Ninive igitur gentium Ecclesia est, qux», recepto 
grati: sermone, prioreque simulacrorum errore 
abdicato, salutem consecuta, ac celorum gloriam 
adepta est. Tabernaculum autem, quod sibi Jonas 
ex civitate egressus, struxit, ejus qu: in terris est 
Jerusalem, ac manufacti in ea templi, figura exsi- 
stit. Cucurbita, qux» in sola littera est, temporalem 
corporalis legis umbram presignavit, nihil prorsus 
firmum ac diutarnum habentem, aut ejusmodi quod 
animum oblectare possit. Vermis, est Dominus 
noster Jesus Christos, quemadmodum ipse de 
seipso In Davide propheta dicit: Vermis sum, et 
non homo "5; qui nempe ob assumptarmp absque ullo 


*5 Jon. πι, 10; iv, 9,3. 


καὶ διὰ τους τοιούτους, τοῦ κόσμου φπαντὸς , ἀνδρῶν 
χατ ἀλήθειαν μὴ Ὑινωσχόντων τὴν dent, αὐτῶν 
δεξιὰν, ἢἡ ἀριστεράν * ἐπειδὴ πάντα σχεδὸν ἑπαινε- 
τῶς λαμθάνεται τῇ Γραφῇ, καὶ φεχτῶς * χὰν ὁ βά- 
σχανος, χαὶ πάσης φιλανθρωπίας ἐχθρὺς, καὶ ἐπὶ 
τῇ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων διαπονούµενος * xai διὰ 
τοῦτο πρὸς αὐτὴν ἁπομάχεσθαι τοῦ θεοῦ τὴν ἀγα- 
θότητα τολμῶν, ἀγνώμων, ἀχάριστός τε xal μισά». 
θρωπος λαὸς τῶν Ἰουδαίων διαπρίεται, xai τῆς ζωῖς 
[Fr. τῆνι ζωὴν] ἀπολέγεται * xal πένθους ὑπόθεσν 
ποιεῖ την ἓν Χριστῷ τῶν ἐθνῶν σωτηρίαν * fc δὰ 
τὴν ἄγνοιαν πολλῷ κρείττονα τὴν χολόχυνταν ἡγώ- 
µενος, ἐπένθει ξηρανθεῖσαν θεώµενος ὑπὸ toU σκώ- 
ληχος (20). Εἶπον γὰρ προλαθὼν, ὅτι χαὶ τὴν τῶν 
Ἱονδαίων µανίαν, &v ἑαυτῷ τυπιχῶς ὁ μέγας προ- 
διέγραψεν Ἰωνᾶς, οὐκ αὑτός τι πάσχων, μὴ γένοι, 
τῶν Ἰουδαίοις προσόντων, ἁλλ᾽ kv ἑαυτῷ tbv. ἑχε» 
νων προδιελέγχων ἀσέδειαν * δι) fjv τῆς προτέρας δό. 
ξης, ὡς Ex τινος Ἱόππης ἐξέπεσαν. Διὰ τοῦτο μυ» 
στιχῶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τοιαύτην αὐτῷ προσ» 
ηγορίαν ἐἑπέθηχε, δυναµένην κατὰ τὴν διάφορον αὐτῖς 
ἑρμηνείαν, ἑνδείξασθαι τὴν πάντων τῶν ἐν αὐτῷ 
προτυπουµένων διάθεσιν. Ὅταν οὖν ἐν αὐτῷ το» 
πιχῶς τὴν τῶν Ἰουδαίων ἑλέγχει παραφροσύνιν (34), 
λυπουμένην μὲν ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τῶν Σθνῶν, καὶ 
συγχεοµένην ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τῆς κλήσεως * àzo- 
λεγομένην τε καὶ βλασςήµως παρὰ τὴν θείαν Boo- 
λησιν τῆς ζωῆς προτιμῶσαν τὸν θάνατον διά τὴν 
C ξηρανθεῖσαν χολόχυνταν, ἑρμηνεύεται διαπόγησις 
αὐτῶν ἣν στηλιτεύων ὁ λόγος φησὶν, “Ίδεγ ὁ 
θεὸς τὰ ἔργα αὐτῶν - περὶ τῶν Νινευϊτῶν ὀηλοδὴ 
φάσχων, ὅτι ἀπέστρεψαν ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτῶν 
τῶν πονηρῶ», xal µετεγόησε τοῦ ποιῆσαι ai- 
τοῖς, καὶ οὐκ ἐποίησε. Καὶ ἑλυπήθη "Iuvüc, καὶ 
εἶπε ' Νῦν δέσποτα Κύριε, «Ἰάδε δὴ τὴν θυχήν 
pov ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι xaA0v. τὸ ἁποθανεἴν µε, ἡ ζῇγ. 
Καὶ αὖθις' Καὶ προσέταξε Κύριος ὁ θεὺς σκώ- 
Anxt ἑωθυῇ τῇ ἐπαύριον, καὶ ἐπάταξε τὴν xoAc- 
κυνταν, xal ἀπεξηράνθη. Καὶ ἐγένετο ἅμα τῷ 
ἀνατεῖίαι τὺν ἤ.ιον, καὶ ἑπάταξεν ὁἑ fuc ἐπὶ 
τὴν κεραλἡν Ἰωνᾶ, καὶ ὠλιγοψύχησε, καὶ dt- 
eAéreco τὴν ζωὴν αὐτοῦ, xal εἶπε' Κα.]όγ po ἦν 
ἀποθαγεἴν µε, 1) ζῇν. ἵ 
D  Niweuh τοίνυν ἐστὶν, fj τῶν ἐθνῶν Ἐκκλησία, f, 
δεξαµένη τὸν λόγον τῆς χάριτος, καὶ ἁποστραφεῖσα 
την προτέραν πλάνην τῶν εἰδώλων, καὶ διὰ τοῦτο 
σωθεῖσα, χαὶ τῆς τῶν οὑρανῶν ἀξιωθεῖσα δόξης. Ἡ 
δὲ σχηνἡ ἣν ἐξελθὼν ἀπὸ τῆς πόλεως ἑαυτῷ πεποίη- 
xtv Ἰωνᾶς, εἰκονίζει τὴν χάτω Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
τὸν ἐν αὑτῇ χειροποίητον ναόν. Ἡ δὲ χολόχυντα, 
τὴν ἓν µόνῳ τῷ γράμµατι mpósxatpuv τοῦ νόµου 
τῆς σωματικῆς λατρείας σχιὰν προδιέγραφς., μεδὲν 
τὸ σύνολον ἔχουσαν µόνιµον, xa τὸν νοὺν φαιδρῦναι 
δυνάµενον. Ὁ δὲ σκώληξ ἐστὶν, ὁ Κύριος ἡμῶν χαὶ 
θεὸς Ιησοῦς Χριστὸς, ὡς αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ ἓν e 
προφήτῃ Δαθὶδ φπαὶ, Σακἁληξ εἰμὶ, καὶ ovx ἄρ' 


9 ibid. 7, 8. Ρος]. xxi, Ἱ. 
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11 


θρωπος  σχώληξ διὰ τὴν προσληφθεῖσαν ἄσπορον Α semine carnem, tum vere vermis factus sit, tnm 


σάρχα, καὶ γενόμενος ἀληθῶς xai λεγόμενος. '0; 
γὰρ ὁ σχώληξ συνδνασμὸν οὐχ ἔχει, xaX µίξιν προχα: 
θηγουµένην αὑτοῦ τῆς Υενέσεως, οὕτως οὐδὲ τῆς κα- 
τὰ σάρχα γεννήσεως τοῦ Κυρίου, προχαθηγήσατο ut 
ξις. Πρὸς δὲ, xai ὡς δέλεαρ πρὸς τὴν ἁπάτην τοῦ 
διαδόλου τῷ τῆς θεότητος ἁγχίστρῳ περιθέµενος αὖ- 
τὴν, ἵν) ὡς ἅπληστος ὁ νοητὸς δράχων, διὰ τὴν φύσιν 
εὐχείρωτον thv σάρχα περιχανὼν, τῷ τῆς θεότητος 
ἁγχίστρῳ περισπαρῇ ' xai ὅλον ἑρέσῃ διὰ τῆς ἐξ 
ἡμῶν ἁγίας τοῦ Λόγου σαρχὸς, καταποθεῖσαν Ίδη 
τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην * (v! ὡς χατέπιε πρότε- 
pov δελεάσας ἑἐλπίδι θεότητος τὸν ἄνθρωπον, οὕτως 
ἀνθρωπότητος προόλήμματι δελεασθεὶς, Όστερον 
ἐμέσῃ τὸν ἁπατηθέντα διὰ προσδοχίαν θεότητος, ἆπα- 
τηθεὶς ἀνθρωπότητος προσδοχίᾳ΄ καὶ φανῇ τὸ ὑπερ- 
ϐἆλλον τῆς θείας δυνάµεως , διὰ τῆς ἁἀσθενείας τῆς 
Ἱττηθείσης φύσεως νιχώσης τὴν ἰσχὺν τοῦ νιχήσαν- 
τος καὶ δειχθ] πλέον νιχῶν ὁ θεὺς τὸν διάδολον 
προδολᾖ τῆς σαρχὸς χρώμενος, ἡ τὸν ἄνθρωπον ὁ 
διάδολος φύσιν θεότητος ὑπισχνούμενος (55). Οὗτος 
ὁ σχώληξ ἑπάταξε τὴν χολόχυνταν, καὶ ἀπεξήρανε - 
τὴν νομιχὴν λέγω λατρείαν χατήργησεν ὡς σχιὰν, 
καὶ τὴν ἐν αὐτῇ τῶν Ἰουδαίων ἀπεξήρανεν οἵησιν. 

Καὶ ὀγάνετο τῇ ἑπαύριον ἅμα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν 
fiov. Ἐπαύριον μὲν, ὅτι μετὰ τὴν πάροδον τῶν 
χατὰ νόμµον τυπιχῶν αἰνιγμάτων, χαὶ τὸν ὡρισμένον 
χρόνον τῆς κατ αὐτὸν σωματιχῆς λατρείας, τοῦ χαι- 
νο μυστηρίου χάρις ἀνέτειλεν, ἡμέραν ἄλλην ποι- 


οσα Υνώσεως ὑψηλῆς, xal ἀρετῆς &vOlou, τῆς xoi C 


τῶν ἀντεχομένων αὐτῆς θεωτιχἠν. Μετὰ γὰρ τὸ πα- 
εάζαι τὸν σχώληχα τοῦτον τὴν χολόχυνταν, καὶ τὸν 


fiv τοῦτον ὁ αὐτὸς Υὰρ καὶ σχώληξ ἑἐστὶ xa. 


fiue δεχαιοσύνης (30): τὸ μὲν, ὡς ἁσπόρως κατὰ 
σάρχα τιχτόµενος, xal πᾶσαν διαφεύγουσαν ἔννοιαν 
ἔχυν τὴν σύλληψιν * τὸ δὲ, ὡς ὑπὸ γῆν δι) ἐμὲ χατὰ 
τὸ τοῦ θανάτου χαὶ τῆς ταφΏς µυστήριον γενόμενος 
χαὶ ὡς φῶς ἀῑδιον φύσει Ot ἑαυτὸν ὑπάρχων, ix 
νεχρῶν ἀνατείλας διὰ τῆς ἀναστάσεως, προσέεαξεν 
ὁ θεὸς αγεύματι καύσωγος συγκαίοντι, καὶ éxá- 
ταξεν ὁ fioc ἐπὶ τὴν xegadty Ἰωγᾶ. Μετὰ γὰρ 
τὴν ἀνατολὴν τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης , Ίγουν τὴν 
ἀνάστασιν τοῦ Κυρίου χαὶ τὴν ἀνάληψιν, ὁ συγχαίων 
χαύσων τῶν πειρασμῶν ἐπῆλθεν, ἀμετανοῄτοις µεί- 
vast τοῖς Ἰουδαίοις, xal ἑ πάταξεν αὐτοὺς εἰς χεφα- 
λὰς αὐτῶν χατὰ διχαἰαν χρίσιν, ἐπιστρέφας, χατὰ τὸ 
γεγραμμµένον, τὸν πόνον αὐτῶν εἰς τὰς χεφαλὰς αὖ- 
τῶν * καθὼς αὐτοὶ προλαθόντες ηῦξαντο χαθ᾽ ἑαυ- 
τῶν, εἰπόντες * Τὺ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ 
τὰ τέχνα ἡμῶν. Σαφῶς γὰρ μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
xal την ἀνάληψιν τοῦ Σωτῆρος, πνεῦμα χαύσωνος 
ἄγαν συγχαίοντος, ἡ διὰ τῶν ἐθνῶν ἐχδίχησις ἐπῆλ- 
θεν αὐτοῖς * xal παντὸς τοῦ ἔθνους καθάπερ χεφα- 
bv τὴν δόξαν, xal τὸ κράτος πατάξας, κατέλαθεν ὁ 
fog ὁ ἐμός πρὸς ὃν τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας 
ἐπιμύσαντες, tb φῶς τῆς ἀληθείας αὐτοῖς ἐπιλάρφαν 
εὖν ἔγνωσαν. 


ση τν, 8. 59 Psal. xxt, T. 
PaTROL. GR. XC. 


^ Malach, iv, 3. 


appelletur. Quemadmodum enim vermis nullo coit 
nullaque sexuum mistione oritur ac procreatur, 
sic nec- Dominice secundum carnem nativitati, 
commistio ulla comes (uit. Ad hasc etiam, velut 
divinitatis hamo ea apposita ; nt scilicet spiritalis 
draco velut insatiabilis, ob naturam ipsam fragi- 
lem, carni inhians, divinitatis bamo transfigeretur ; 
ac quam jam absorbuerat humanam naturam, per 
Verbi carnem ex nobis assumptam, totam evo- 
meret; ut quemadmodum exspectata Deitate velnt 
esca illectum liominem atque seductium ante ab- 
sorbuerat, sic ipse assumpte humanitatis esca 
illectus deceptusque, ea Deitalis exspectatione de- 
ceptum, humane exspectatione nature deceptus 
postea evomeret : divinzque virtutis prestantia, 
per naturam qua victa fuerat victoris devicta 
potentia, illustrior ipsa claresceret; amplioreque 
Deus vietoria, carnis objectu diabolo 983 po- 
titus monstraretur, quam diabolus homine, na- 
turam Deitatis illi pollicitus. Vermis iste cucur- 
bitam percussit ac arefecit; nempe lcgis cultum, 
ceu umbram, abolevit, atque in eo Judeorum 
exstinxit fastum atque jactantiam. 

Et factum est in crastinum, simul atque ortus est 
sol **. In crastinum ; quod nimirum, posteaquam 
legalium figurarum znigmats, ejusque corporalis 
cultus definitum tempus transierat, novi mysterii 
gratia, diem alterum sublimis scienti: condens, 
virtutisque divine (ejusmodi scilicet, qus sedulo 
amplectentes deitate donaret), orta est. Ubi enim 
vermis iste atque sol cucurbitam percussit (idem 
enim tum vermis **, tum sol justitie 51; alterum qui- 
dem, quod absque ullo semine natus sit secundum 
carnem, ejusque conceptio vim omnem cogitantis 
animi longe superet; alterum vero, quod mei 
causa, per mortis ac sepulturz mysterium terrse 
abdita subierit, ac velut qui sui ipse ratione sem- 
piternum natura lumen sit), per resurrectionem 
exortus ex mortuis : Pracepit Deus spiritui ardoris 
comburenti; et percussit sol super caput Jonc. Post 
ortum enim justitie solem, id est, post Domini- 
cam resurrectionem atque in colos receptionem, 
écomburens tentationum ardor Judzos impenitentes 


D invasit, justoque judicio in eorum capita illos per- 


cussit ; nempe eorum dolorem in caput ipsorum 
convertens, uti scriptum est 5: quemadmodum 
illi antea sibi fuerant comprecati, cum dicerent . 
Sanguis ejus super nos, et super filios nostros 5. 
Palam enim post Salvatoris resurrectionem atque 
in cclos receptiooeim, spiritus ardoris ac stus 
ejusmodi, qui acerrime ureret (illata scilicet gen- 
tium impressione ulLio) ipsis ingruit; gentisque 
totius velut caput (gloriam ac potestatem) meus 
Sol justiti:; pereutiens, prostravit; in quem oc- 
clusis 'animi oculis, quod eis illuxerat veritatis 
lumen, non cognoverunt. 


δα Psal, vr, 17. 9 Matth. xxvii, 95. 
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"H πάλιν, πνεῦµα χαθφσωνός ἔστιν ἐξεγειρόμενον 


, i$ 


Aut rursus, spiritus ardoris Jud:is suscitatus, A 


gratis; sermonis incredulis, divina derelictio est, 
quse sclentie pluviam roremque prophetiz cohi- 
beat, atque nativam piarum cogitationum animi- 
que rationum seaturiginem arefaciat; juste Judzis 
illata, quippe sangpine innoxio illorum oppletis 
manibus, ac veritate mendacio prodita; Deoque 
Verbo, qui ad salutem humano generi przstan- 
dam 98A in forma nobis simili immutabiliter 
advenerat, abnegato; ipsisque adeo erroris licen- 
tie traditis; in qua nulla usquam pietati ac ti- 
mori Dei afünis occurrat affectio, sed arida ac 
siticulosa voluntas, pravoque omni affectu imbuta; 
quam velut nota, animi tumor fastusque proclive 
insigniat; exsecrabilis nempe affectus, ex duplici 
coalescens vitio iisque compositus, superbia atque 
inani gloria : quarum altera quidem (nempe su- 
perbia) virtutis atque naturz auctorem negat ; al- 
tera (inanis scilieet gloria) naturam ipsam atque 
virtntem adulterinam reddit. Ei enim qui superbus 
sit, nihil divina pietate geritur nlbilque ei, qui 
inani gloria laboret, ex nature rationibus progre- 
ditur. Horum mistio ac concretio, elati animi tu- 
Inor fastusque est; erga Deum quidem contem- 
ptum habens, quo illi comparatum, ut Dei pro- 
videntiam blaspheme vituperet : erga naturam 
vero, alieni animi affectum, quo quidquid ad na- 
QGuram spectat, contra naturam eique adversa ra- 
tione gerit, naturz decorem abusu labefactams. 
Átque, ut summa dicam, qua in Christum incre- 
dulitate laborat Judaicus populus, typhonico spiritu 
mente corripi ac vinciri permissus, x:que Deum 
atque homines odit; qui Deum quidem deliciis 
carnalibus minoris duca! ; eamque ob rem, qui 
jn spiritu est, cultum rejiciat; hominesque non 
ex Jacobi satos prosapia, alienos prorsus a Con- 
Jitore sentiat : ejusque rei gratia, quam nobis 
^«Bdem machinatur, Deo acceptum ac przstantis 
vrtutis facinus, plaue statuat : nempe ignorans, 
iti verisimile est, prz dementia, stultus ille, 
minoris esse ad Dei necessitudinem, corpus ge- 
nerisque aflinitatem, quam animum, qui eumdem 
ac reliqui, lidei characterem ferat, eamdemque 
cum omnibus honesti ergo menlis affectionem ; 


qua scilicel, carnis quidem lex penitus exstingui- D 


tur, solaque Dei per spiritum ratio ac sermo ma- 
gnifice elucet, omnes animo uniens ut uuum 
agaoscant Deum, unaque alii aliis dilectione et 
concordia coeant; qua neme prorsus 4 quoquam 
alio spiritu sejungitur, vel si longis parasangis 
alios ab aliis locorum spatia dividant. 

Igitur ardoris spiritus, elati animi tumor est et 


(m) Πνεῦμα χαύσωγος. Ventus urens, Hebr. 
DD rmm Jer. xvut, 17. Ventus orientalis ; qui hic 
Maximo ipse ventus Typhonicus et Εὐροχλύδων ex 
Áct. xxvii, 44, ac si dicas, Eurus Lempestuosus. 
Nec aliter habent Chrys., Theoph. et UEcum. item- 

ue Graeca edita et Arab. Forte tamen melius Vulg. 
uroaquilo, quam ipsam vocem retinuit cod. Alex. 
Εὐροαχύλων, eamque nec aliam, aut. Lucas scri- 


τοῖς ἀπειθοῦσι τῷ λόγῳ τῆς γάριτος Ἰουδαίοις (57), 
ἡ τὸν ὑττὸν ἀνέχουσα τῆς γνώσεως, χαὶ τῆς προφη- 
τείας thv 5póoov, καὶ τὴν φυσιχὴν τῶν εὐσεθῶν 
νοημάτων τῆς χαρδίας ἁποζηραίνουσα πηγἓν, ἔγχα- 
τάλειψις, ἑπαγομένη δικαίως αὗταῖς, ὡς τ.λῄσασι 
τὰς χεῖρας αἵματας ἁθώου, xa τῷ ψεύδει προδεδω- 
χόσι τὴν ἀλήθειαν ^ xa ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους τῶν 
ἀνθρώπων ἀτρέπτως ἓν εἴδει τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς παρα- 
γενόµενον τὸν θεὸν Λόγον ἀπαρνησαμένοις * xal à 
τοῦτο παραδοθεῖσι τῇ αὑτονομίᾳ τῆς πλάνης C ἐν ᾗ 
xa0* οἷον δήποτε τρόπον oüx ἔστιν εὑρεῖν εὐσεθείᾳ 
xa qó6t Θεοῦ χατειχασμένην διάθεσιν ^. ἁλλὰ ζη- 
pXv, xaX ἄνιχμον γνώµην, xaX παντὶ μοχθηρῷ πάθει 
πεποιωµένην 'Ἡν χαραχτηρίψειν οἶδεν ὁ τφας, rá- 
B θος ἑπάρατον ὑπάρχον, καὶ ἐκ δύο xaxov χατὰ 
σύνθεσιν συνιστάµενον, ὑπερηφανίας χαὶ χενοδοξίας 
ὧν μὲν ὑπερηφανία (58), τὴν αἰτίαν ἀρνεῖται τῆς 
ἀρετῆς xa τῆς φύσεως * ἡ δὲ χενοδοξία, τήν τε φύ- 
civ xal αὐτὴν νόθον τὴν ἀρετὴν χαθἰστησιν. Οὐδὲν 
γὰρ τῷ ὑπερηφάνῳ χατὰ θεὸν διαπράττεται, xaloj- 
δὲν τῷ χενοδόξῳ χατὰ φύσιν προέρχεται. Τούτων 
μίξις ὁ τῦφος χαθέστηχε * πρὸς μὲν θεὸν ἔγων τὴν 
χαταφρόνησιν, χαθ) fjv πέφυκε βλααφήµως διαθάλ- 
λειν τὴν πρόνοιαν * πρὸς δὲ τὴν φύσιν χεχτηµένος 
τὴν ἀλλοτρίωσιν * xa0' fv πάντα τὰ τῆς φύσεως 
παρὰ τὴν φύσιν µεταχειρίτεται, τῷ χατὰ παράχρῃ- 
σιν τρόπῳ, ttv τῆς. φύσεως παραφθείρων εὐπρέ- 
πειαν. Καὶ σνντόµως εἰπεῖν, τῷ τυφωνικῷ δαίµονι 
διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ἀπιστίαν συγχωρηθεὶς χαταδε- 
θῆναι τὴν διάνο:αν ὁ τῶν Ἰουδαίων λαὺς, ἐπίσης 
8cbv xat ἀνθρώπους µεμίσηχε * τὸν μὲν θεὸν, σαβ- 
κὸς ἡδονῆης ἔχων χατώτερον, xaY διὰ τοῦτο τὴν ἐν 
πνεύματι λατρείαν ἀποπεμπόμενος ' τοὺς δὲ ἀνθρώ: 
πους, τοὺς μὴ σαρχὶ τὸ γένος χαταγοµένους ἓξ Ἰαχὼό 
ἀλλοτρίους παντάπασιν ἡγούμενος εἶναι τοῦ Κτίσαν. 
τος” χαὶ διὰ τοῦτο, θείας εὐαρεστήσεως µελέτην Tows- 
µενος τὴν καθ’ ἡμῶν μιαιφονίαν' ἀγνοῄσας, ὃν 
ἔοιχεν, ὁ µάταιος, διὰ τὴν ἄνοιαν, ὡς οὐ τοσοῦτῶν 
δύναται τὸ σῶμα πρὸς οἰχείωσιν Θεοῦ καὶ γίνε 
ἀγχιστείαν, ὅσον ψυχἣ, τὸν αὑτὸν ταῖς λοιπαῖν it 
χοµίζουσα χαραχτῆρα τῆς πίστεως, καὶ τὴν πρὸ 
πάντας κατὰ τὴν γνώµην περὶ τὸ καλὺν ἑνδιάθετον 
ταυτότητα - χαθ᾽ Αν (29), ὁ μὲν τῖς capo; νόμοι 
παντελῶς ἁποαθένννται » μόνος δὲ διὰ πνεύματος ὁ 
τοῦ Θεοῦ λόγος περιφανῶς διαφαίνεται, χατὰ νῦν 
πάντας ἐνοποιῶν πρὸς ἑνὸς ἐπίγνωσιν θεοῦ, καὶ 
μίαν τὴν εἰς ἀλλήλους ἀγάπην καὶ σύμπνοιαν xa 
fjv, οὐδεὶς οὐδενὸς κεχώρισται παντελῶς πνευματι- 
κῶς, xÀv ἀλλήλων σωματικῶς κατὰ τὴν θέσιν τῶν 
τόπων μαχρὰν διεσνήχασιν. 
Πνεῦμα Ὑοὺν καύσωνός (πι) ἐστιν ὁ τῶφος, μισύ- 


pserit aut interpres legerit. Incommodo certe extra" 
que omnem ἀνεμολογίαν τοῦ Εὐριχλύδων, composi- 
tjo, plana vero «τοῦ Εὐροαχκύλων qua eadem forma 
Euronotus et Eurocertius Vitruvio dicitur. Nec ur 
vum vocabula Grace originis cum Latinis «04 3" 
scere. Talia sunt biclinium, epitogium,  Anticato, 
notata Quintiliano ;, 9; quod multo facilius proce 
dit, ubi vox illa Grzcca adoptata est in Latium, u 
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θεον ὁμοῦ καὶ µισάνθρωπον πάθος * ἀποξηραίνει yàp A fastus ; affectus scilicet ejusmodi atque vitium, 


τὸν καρδίαν τῶν ἀπίστων,. τοὺς περὶ θεότητος εὖσε- 
6st; λογισμοὺς, xat τοὺς ὀρθοὺς περὶ φύσεως λόγους 
ἁπομαραίνων, κατὰ τὴν εἰχόνα τοῦ καύσωνος. Φασὶ 
γὰρ τοῦτον ίνεσθαι τὸν ἄνεμον κατὰ µίξιν ἀνατολι- 
xou καὶ νοτίου πνεύματος * xat διὰ τοῦτο ξηραίνοντα 
τῆς γῆς τὴν παρεσπαρµένην ἱχμάδα. Καλεῖσθαι δέ 
φασιν αυτὸν καὶ Εὐροχλύδωνα xal Τυφονικόν * τὸ 
μὲν, ὡς ταραχὴν πανταχόθεν γῆς xal θαλάττης Eysl- 
ροντα" τὸ δὲ, ὡς αὐχμώδους σχότους ποιητικόν * 
ὅπερ πέρυχε ποιεῖν καὶ ὁ τὍφος. Ἐπάχει γὰρ µε- 
γάλην ταραχὴν τῇ ψυχῇἠ, καὶ σχότους ἀγνοίας πλη- 
pot τὴν διάνοιαν. Τοῦτον ἐξήγειρεν ὁ θεὺς τὸν καύσωνα 
μετὰ τὴν εἰς Χριστὸν παροινίαν * τουτέστι, παρ- 
εχώρησεν ἐπελθεῖν τοῖς Ἱουδαίοις, πρόσφορον χαχτη- 
µένοις αὑτῷ τὴν διάθεσιν, ἵνα γένηται πᾶσι κατάδη- 
λος αὐτῶν ij περὶ θεὺν χαὶ ἀνθρώπους προαίρεσις. 
"0θεν ἀγνοίας ζόφῳ καταπιεσθέντες, εἰς τὴν ἀντίθς-. 
«ov (Fr. οἱ Seg. ἀντίθεον] τῷ Θεῷ μοῖραν ἑαντοὺς 
ἐχουσίως ἀπέωσαν  ἄλλο μὲν οὐδὲν τὸ συνόλον 
ἔχοντες, πλὴν τὸ διαπονεῖσθαι χαὶ ἀδημονεῖν, ἐπί τε 
τῇ χατὰ τὴν πίστιν σωτηρίᾳ καὶ δόξῃ τῶν ἐθνῶν, 
ἐπί τε τῇ χαθαιρέσει τῶν παρ) αὐτοῖς χατὰ σάρχα νο- 
µίµων, λέγοντες Nov, Κύριε, .Ίάδε δὴ τὰς νυχὰς 
ádp' ἡμῶν, ὅτι κα.ἰὸν ἡμῖν τὸ ἀποθαγεῖν, 1) Cuv, 
διὰ τὴν ξηρανθεῖσαν χολόχυνταν * λέγω δὲ, “ἣν iv 
σχιαῖς τοῦ νόµου λατρείαν χαταργηθεῖσαν * τὴν ὑπὸ 
νύχτα, xal Ὑγενοµένην xal ἀπογενομένην (40): ὡς 
µηδένα, τοῖς τῶν συµδόλων αἰνίγμασί τε xal τύποις 


quod Dei pariter 9685 hominumque odio tumeat : 
ardoris enim in morem :estusque flatu, incredu- 
lorum arefacit animos, qui pios de deitate cogi- 
tatus, rectasque de natura rationes contabescere 
faciat. Aiunt enim orientali australique vento com- 
mistis, hunc conflari ventum : quodque his con- 
flatus est, exsiccare quidquid terre humoris inest. 
Vocari autem aiunt Euroclydonem [Euroaquiloncui] 
ac Typhonicum; alterum quidem, quod undique 
terra marique elementa turbet ; alterum vero, quod 
squalentes tenebras inducat : quod et animi tumor 
fastusque (τύφος nimirum) proclive przestat. Gran- 
dem enim animo ciet turbationem, mentemque 
opplet ignorantie tenebris. Hunc Deus ardorem 
estumque suscitavit, post Christum ludibrio fia- 
bitum ; nempe Judzos, qui pro illius ratione affecti 
essent, incessere permisit, ut eorum erga Deum et 
homines cunctis palam animus innotesceret. Idcirce 
jgnorantiz€ caligine oppressi, in partem Deo ad- 
versam se ipsi ultro impulere, quibus nihil prorsus 
aliud reliquum sit, quam ut zegre ferant animisque 
discrucientur, tum quod gentes fidei merito salu- 
tem consecutze sunt atque gloriam, tum quod ipso- 
rum destructa legitima carnalia, dicantque : Nunc, 
Domine, tolle animas nostrag a nobis, quiu melius est 
nobis mori, quam vivere δν: idcirco nimirum quod 
arefacta cucurbita : quod scilicet destructus legis 
umbratilis cultus, qui sub noctem ac per eam, 


µόνοις περιγραφοµένην, φωτισμὸν ἔχουσαν νοητὸν C tum ortus est et. adolevit, tum esse desiit: qui 


φνχῆς διάνοιαν λαμπρύναι δυνάµενον. 


Ἁλα) ἡμεῖς πνευματιχκῶς διὰ πίστεως, xal τῆς 
παρομαρτούσης αὑτῇ δικαιοσύνης, τὴν πνευματιχὴν 
ἁσπασώμεθα Νινευή" φημὶ δὲ τὴν ἐξ ἐθνῶν ΈἘχκλη: 
αίαν, τὴν ὡς ἀληθῶς Πόλυ μεγάλην τῷ θεῷ καθ- 
εστῶσαν, ὡς γέγραπται xol διὰ τῶν ὁρισθεισῶν 
αὐτῃ πρὸς ἐπιστροφὴν τριῶν ἡμερῶν τῇ µετανοίᾳ 
διασωθεῖσαν * xal πολῖται ταύτης τῆς πόλεως τῆς 
τῷ θεῷ μεγάλης διὰ τῆς µετανοίας, xal τῆς ἐτὶ τὸ 
χρεῖττον μεταθολῆς γενέσθαι σπουδάσωµεν. Ἐπιτε- 
τηρηµένως Yáp φησι µεγάλη; εἶναι τῷ θεῷ τὴν πό- 
Juv 6 λόγος οὗτος ὁ φάσχων, Ἡ δὲ Νιευἡ. ἦν πό- 


nimirum signorum duntaxat znigmatis atque figu- 
ris definitus, spiritali omnino claritate careat, qua 
animus illustrari ac splendescere valeat. 

Nos enimvero spiritaliter per fidem, ac qux Ali 
comes est, justitiam, spiritalem Ninivem amplecia- 
mur; nempe quz ex gentibus est, Ecclesiam, vere 
illam magnam Deo civitatem, ul scriptum est, 
triumque dierum illi ad conversionem constituto- 
rum poenitentia, salutem consecutam ; hujusque 
magnis Deo civitatis cives ponitentie cultu lieri 
studeamus, ac meliori fruge emendando vitam. 
Signanter enim magnam Deo civitatem vocat Scri- 
ptura, cum ait : Erat autem Ninive civitas magna 
Deo 55. Ubinam Judzeus, quove Scripture loco, si 


ἄις µεγάλη τῷ 686p. Ποῦ τῆς Γραφῖς ὁ Ἰουδαῖος D modo illi veritas quidquam cordi est, de terrena 


περὶ τῆς χάτω πόλεως Ἱερουσαλὴμ ἀληθείας opov- 
τίζων τοῦτο χείμενον ἐπὶ λέξεως εὑρίσχει τὸ ῥητόν; 
Οὐδαμοῦ γὰρ ἔγωγε πᾶσαν πολλάχις ἀναγνοὺς 
&h» ἁγίαν Γραφὴν, χείµενον προν τὸ, Καὶ Ἱερου- 
9" Jones w, 3. Jones m, 5. 
Eurus. Non frustra autem Lucas, non contentus 
dixisse ,coortum ventum procellosum, adjicere voluit 
unde is flaret, quod nullus esse posset Euroaqui- 
lone magis adversus Italiam petentibus. De vento 
Tvphonico ejusque speciebus, exnephia, lurbine, 
restere, docte Erasm. ad eum Act. locum. Maximo 
uronotus potius sit, et. ad ejus intentum commo- 
dius, quod ventus ille ex Austri qualitate videa- 
tur ad exsiccandum ac adurendum proclivior ; non 
forte ad ciendam procellam, de qua Lucz sermo 


hoc Jerusalem verbo tenus dictum invenerit? Equi- 
dem 966 cum totam non raro sacram Scripturam 
ipse pellegerim, nusquam in ea exstare inveni : Et 
erat Jerusalem civitas magna Deo. Quis vero dicendi 


erat. Urentis ejus venti specimcu vidi, dum in 
provincia Phocensi ante annos fere triginta ad 

πο Maximi theologiam docerem , unius diei 
paucis horis fere exusta messe, albis jam ad ve- 
speram segetibus, quz: mane virides essent, velut- 
que ex fornace zstuantibus hominibus, cum nihil 
tvphonicum ventus ille haberet ; sed continue, nec 
nimio impelu aut procella, perflarct. .Proinde 
videtur hic copulasse Maximus, qu:e longe — diversa 
nec unius generis venti sunt. 
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facultate, conceptuumque ubertate fretus, comme- A caJlijp ἦν. πόλις μεγάλη τῷ 669 (n). Τίς δὲ λόγου 


tiri possit, ac statuere, quanta demum ejus civitatis 
magnitudo sit, qux magna Deo exsistit et audit? 
Mibi sane rem expedire, omnino inconcessum ; arbi- 
tror autem etiam, si quis animi sagax, divinz tantis- 
per magniflcentizx gustum fecit, ac per omnia Deum 
referre, qux? Deus sententia efferat ac proloquatur, 
non nescit. Quonam autem modo magna Deo civitas, 
Assyriorum urbs primaria, ubi erroris confusio? 
. ubi insani idolorum cultus locata regia? quz longe 
plurimis parasangis, a sancta (quam vocant) terra, 
et corporali promissa Israeli, esset dissita? nisi ita 
dicamus, conspecta scilicet Ecclesi: gentium fidei 
magnitudine, rationis sermonisque modum omnem 
excedente, quod erat futurum, ac si przsens esset, 


δυνάµει’ καὶ νοημάτων πλούτῳ θαῤῥῶν, περιγράφας 
μετρῆσαί ᾿δυνῄσοιτο τὸ μέγεθος τῆς τῷ θεῷ xol 
οὕσης xal λεγομένης μεγάλης πόλεως; Ἐμοὶ μὲν 
τοῦτο πσντελῶς ἅπορον ’ οἶμαι δὲ, χαὶ παντὶ συνετῷ 
τὴν διάνοιαν, καὶ μικρὸν γοῦν ἑπῃσθημένῳ τῆς θείας 
µεγαλειότητος, xai τῷ θεῷ τὰς θείας φήφους ἓμ- 
φερεῖς εἶναι δεῖν οὐχ ἀγνοῶν. Πῶς δὲ τῷ θεῷ µε- 
γάλη πόλις ἐστιν, d πρώτη πόλις τῶν Ασσυρίων, 
ἔνθα τῆς πλάνης ὑπῆρχεν fj σύγχυσις: ἕνθα τῆς εἰ- 
δωλοµανίας ἵδρυτο τὸ βασίλειον * ἡ πολὺ πόῤῥω τνγ- 
χάνουσα τῆς λεγομένης ἁγίας γῆς, xat τῷ σωματιχῷ 
"opa ἐπηγγελμένης, εἰ μὴ τὸ μέγεθος τῆς μηδενὶ 
λόγῳ περιγραφοµέγης πίστεως τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλη- 
σίας ἑνιδὼν ὁ Θεὸς (41), τὸ μέλλον. ὥσπερ ὃν ἀπεδέ- 


Deum comprobasse ; ac quod hactenus alienum erat B ξατο, xa τὸ τέως ἀλλότριον slawxfjsato* xai τό 


proprium vindicasse : quodque aliquando impieta- 
tis labe vilissimum, Sermonis gratia divinum fecisse 
ac nobilissimuimn, ejusmodi scilicet, ut illius futura 
prestantia et magnitudo, nulla ratione atque ser- 
mone flniretur, ita diserte per prophetam loquendo : 
Et erat Ninive civitas magna Deo : ad quam missus 
gratie propheticze sermo, eversionem beatam prz- 
dicavit dicens : Adhuc tres dies , et Ninive subverte- 
tur **. Hanc ín locum deducta nobis oratione, ac 
ubi concessa dierum indulgentia tangitur, alia mihi 
omittenda duxi, quanta subtilius spiritaliusque 
enarrantibus dici queant; id vero duntaxat sedulo 
annotandum atque dicendum, quod forte si dicatur, 
nihil ipsum veritatis metas excidere inveniatur. 
Cum itaque certo przstituto spatio atque termino 
prophetam przedicantem audio : Adhuc tres dies, et 
Ninive subvertetur, incommutabilem adversum Nini- 
vem sententiam extpecto : quinimo, ut verius ma» 
gisque proprie loquar, pro Ninive, inque ejus gra- 
tíam inspectionem futuram, seu animadversionem, 
opperior. Intelligo enim, post tres dies, intra quos 
propheta in ventre ceti figurate agens, triduanam 
in se Domini sepulturam ac resurrectionem przsi- 
gnavit, alios tres dies exspectare Scripturam, in 
quibus veritatis lumen exhibendum 9677 esset, 
verüsque mysteriorum, quz erant przdicta, even- 
tus futurus, ac prorsus civitas eruenda : qui nimi- 
rum, non jam futuram sepulture Christi ejusque 
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ποτε διὰ τὴν ἀθεῖαν φαυλότατον, ἔνθεον τῷ λόγῳ 
χαθέστηχε xai τιµιώτατον, xal μηδενὶ λόγῳ τὸ μέλ- 
λον ὁριζόμενον ἔχον, διὰ τοῦ προφήτου φῄσας διαῤ- 
ῥήδην, Kal Νινευὴ ἦν πόλις uepdAm τῷ Θεῷ' 
πρὸς ἣν ἀποσταλεὶς ὁ τῆς προφητικῆς χάριτος λόγος. 
«ἣν µαχαρίαν χαταστροφὴν ἐχήρυξεν, εἰπών' "Ett 
tpsic ἡμέραι, καὶ Νυευὴ καταστεραφήσετα,. 
Κατὰ τοῦτον γενόμενος τῆς τῶν ἡμερῶν προθεσμίας 
τὸν τόπον, τὰ μὲν ἄλλα δοχῶ got παρῄσειν, ὅσα ὃ»- 
νατὸν ῥηθῆναι τοῖς τὸν λόγον ἀνάγουσι' μονώτατον δὲ 
σκοπεῖν μετὰ τῆς ἀχριδους σημειώσεως, xal εἰπεῖν 
ὅπερ τυχὸν οὐκ ἔξω βαῖνον εὑρεθήσεται τῆς ἀληθείας 
λεγόµενον. 


Τοίνυν ἀχούων ὁριστιχῶς, Ἔτι ερεῖς ἡμέραι, καὶ 
Niwe&vi καταστραφήσεται, τοῦ προφήτου χηρύτ- 
τοντος, ἀπαράλλακτον ἑχδέχομαι xavà τῆς Νινευὴ 
τὴν ἀπόφασιν' μᾶλλον δὲ χυριώτερον εἰπεῖν, ὑπὲρ 
τῆς Νινευὴ τὴν ἐπίσχεφιν ἔσεσθαι. Noo yàp, ὅτι 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας, ἄσπερ τυπιχῶς ἓν τῇ χοιλίᾳ του 
χήτους ὑπάρχων, àv αὐτῷ προλαδὼν τὴν τριήµερον 
ταφὴν τοῦ Κυρίου xai ἀνάστασιν προδιέγραφεν 
ὁ προφήτης, ἄλλας ἐξεδέχετο τρεῖς ἡμέρας ὁ λό- 
vo, (42), iv αἷς ἔμελλε τῆς ἀληθείας ἀποδειχθῆναι 
τὸ φῶς, xai ἡ τῶν προῤῥηθέντων ἀληθὴς τῶν µυ- 
στηρἰων ἔχθασις, καὶ fj χαταστροφὴ γενέσθαι πάν- 
τως τῆς πόλεως, οὐχέτι μέλλουσαν προτυπούσας 
thv ἀλήθειαν τῆς τοῦ Σωτῆρος ταφῆς (ο) καὶ ἀναστά- 


n) Μεγά-η τῷ Θεῷ. ΩπΤΝ quod ita οἱ LXX D non iia legit Maximus, sed ut habent Greca, 


Hebraismo retento reddiderunt : Latina ad sensum, 
valde ; qus divine magna civitas; quomodo cedros 
Dei, . LxxiX, 11, legimus ; et mons Dei, τν, 
16. i quoque, Homerus et alii, itemque Lati- 
ni non raro divinum, pro magno et eximio acci- 
piunt: meritoque sic vocata Ninive fuit, pr: Jeru- 
salem, quod omnium maxíma civitas erat, quse 
unquam exstiterunt; cum Jerusalem, etsi Judzo- 
rum regia, aliis etiam non paucis urbibus populi 
frequentia, cunctisque reliquis (si cultum religionis 
excipias) cederet. Quo etiam, magis quam reliquo 
splendore, cum et jam multis labefactata esset, et 
prope ruinam minaretur et excidium, quod ipsum 
non multo post illatum est, civitas Dei nominatur, 
Tob. xm, 11: Jerusalem civitas Dei, castigavit te 
Dominus in operibus manuum tuarum.Quem locum 


Ἱερυσόλυμα πόλις ἁγίου μµαστιγώσει ἐπὶ τὰ ἔργα 
τῶν υἱῶν σου. Malim µαστιγώσῃ, vel add. σε, cum 
Compl. ἱαάεφαθ emend. quod Vulg. facile obre- 
psit, castigabit quod, et temporum seties poscit. 
et ipsa cantici humano more przsago spiritu ratio: 
nec necesse cum Estio, quasi Jreterium pro fu- 
turo positum sit ad certitudinem — prophetiz, 
tanta commentari; sic proclivi, non conjectura, 
sed ex certa editione detecto mendo. 
(o) Τῆς τῶν Σωτῆρος ταφῆς. Subtilis Maximi 
expositio, non de ipsis Jonz diebus agi, qui figura 
preiverant, sed de Christi diebus, quorum triduo 
destruenda Ninive profana, et sancta. instauranda ; 
quanquam ubi Grzeca, tres dies, Hebr. Syr. ac re 
liqui, quadraginta habent, nec aliter reddidisse 
τοὺς LXX, existimat Theodoretus: sed qui prinu 
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σεως, ἀλλ ἐπὶ τῶν πραγμάτων ἐνεργεθεῖσαν δει- A resurrectionis veritatem figura commonstrarent , 


χνυούσας σαφῶς τὴν ἀλήθειαν ' fic προδιατύπωσις v, 
i προλαδοῦσα κατὰ τὸν Ἰωνᾶν ἐν τῷ χῄτει τριὰς 
τῶν ἡμερῶν. El γὰρ πᾶς τύπος προσδοχωµένης ἁλη- 
θείας ἱστί' χατὰ δὲ τὸν τύπον τρεῖς ἡμέρας πε- 
ποῖηχεν ἐν τῇ χοιλἰᾳ τοῦ χήτους Ἰωνᾶς, ὁῆλον ὡς 
τύπος πραγματειωδῶς ἐφεπομένην πάντως χαινο- 
πρεπῶς την ἀλήθειαν δειχνύναι τὸ µυστήριον ἕἔμελ- 
λε * xat τρεῖς ημέρας xaX τρεῖς νύχτας ἐν τῇ καρδία 
της γῆς πεποιηχέναι τὸν Κύριον, χατὰ τὴν αὐτοῦ 
τοῦ Κυρίου φωνὴν, φάσκοντος' Ὥσπερ ἦν ᾽Ιωγᾶς 
ἐν tQ κχοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς 
γύκτας, οὕτως ἔσται καὶ ὁ Yióc τοῦ ἀνθρώπου 
£r τῇ χαρδίᾳ τῆς γῆς cpsic ἡμέρας xal τρεῖς vó- 
κτας. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, δηλοῖ χατ᾽ 


ἐπίχρυψιν, ὡς παρῆλθον ἄλλαι τρεῖς ἡμέρα:, ἐπεὶ B 


οὐχ ἂν ἔχειτο τὸ, Ἔτι' τοντέστι, vevfjoovzat πάλιν 
τρεῖς ἡμέραι, xai Νινευ] χαταστραφήσεται. Οὐ- 
χοῦν ὁ τύπος οὐ κατέστρεψε «nv Νινευὴ κατὰ τὴν 
θείαν ἀπόφασιν. ἀλλ' ἡ ἀλήθεια, περὶ f; εἶπεν, 
"Ett τρεῖς ἠἡμέραι' ὡσανεὶ ἔλεγεν' "τι τρεῖς 


ἡμέραι, κατὰ τὸν [Fr. μετὰ xbv] ἐμοὶ δειχθέντα τύπον, 


ἀναστάσεω; ' καὶ Νινευὴ χαταστραφήσεται. 

Ἁλλ' ἐρεῖ τις τυχὸν διαπορῶν λόχος, Πῶς ἆλη- 
θεύει χαταστροφῆς φῆφον διδοὺς ὁ θεὺς, xal μὴ χα- 
ταστρέφων; πρὸς ὃν Φαµμεν, ὡς ἀληθεύει τὴν αὑτὴν 
καταστρέφων, χαὶ σώζων ’ τὸ μὲν, τῇ ἀποθέσει τῆς 
πλάνης ποιῶν' τὸ δὲ, τῇ προσλήψει [ἀ.1. προλήψει[ 


sed ipsis rebus in actu veritatem aperte ostende- 
rent; cujus illa Jonz in ceto tridui mora, precur - 
rens figura exstiterat. Siquidem enim omnis figura, 
exspectate veritatis figura exsistit, Jonasque figura 
triduum in ventre ceti egit; palam est, pro eo ac 
figura, comitem reipsa omnino nova ralione futu- 
ram veritatem, mysterium debuisse ostendere ; treg- 
que dies ac tres noctes, Dominum in corde terre 
egisse, jukta ejus ipsius vocem, qua ait : Sicut fuit 
Jonas in ventre celi tribus diebus et tribus noctibus; 
sic erit et Filius hominis in corde terre tribus diebus 
et tribus noctibus " . Dicendo enim, adhuc tres dies, 
tacite significavit atque innuit, tres alios dies jam 
pralerisse; alioqui vox illa adhue, posita non esset. 
Ac si dixisset : Erunt rursus tres dies, οἱ Ninive 
subvertetur. Non igitur figura, juxta divinam sen- 
tentiam, Ninivem evertit, sed veritas, de qua dixit, 
adhuc tres dies, juxia eam, qux. in me exhibita est, 
figuram, erunt, abstrusioris sensus sepulture ma- 
jerisque resurrectionis : Et Ninive subvertetur. 

γενῄσονται, muctoWotÉpae ταφηῃς καὶ μείζονος 


Verum non desit forsitan, qui quzrat ac dieat ; 
Quanam vero ratione Deus verax exsistit, qui, ever- 
sionis lata sententia, haudquaquam everterit? Re- 
spondemus veracem esse, qui eamdem ipse evertat, 
et przstet incolumem; alterum faciens erroris ab- 


κατορθῶν τῆς ἀληθοῦς ἐπιγνώσεως. ἩΜᾶλλον δὲ, C dicatione; alterum, vera assumpta agnitione , sive 


τὴν μὲν πλάνην ἀποχτένων διὰ τῆς πίστεως πάλιν 
ζωογονουμένης (49). τὴν δὲ σωτηρίαν, τῷ θανάτφ 
τῆς πλάνης πραγµατευόµενος. ΝινεὈὴ γὰρ (p) &p- 
μηνεύεται. µε.1ἆγωσις αὐχμηρὰ , καὶ ὡἁραιότης 
«ειοτάτη. Οὐχοῦν συμφώνως τῇ δυνάµει τῆς ἑρμη- 
γείας, τὴν μὲν &x τῆς παραθάσεως τῇ φύσει προσ- 
γενοµένην αὐχμηρὰν τῆς πλάνης µελάνωσιν, μετὰ 
τὴν τριήµερον ταφὴν xai ἀνάστασιν ὁ Κύριος χατ- 
έστρεψε * τὴν δὲ ἐξ ὑπαχοῆς πίστεως λειοτάτην 
ὡραιότητα τῆς φύσεως ἀνενεώσατο᾽ πάλιν τὸ κάλλος 
£v τῇ φύσει χατὰ τὴν ἀνάστασιν δείξας τις ἆφθαρ- 
σίας ἄγαν λειότατον, xal μηδενὶ τὸ πάραπαν ὑλικῷ 
τραχυνόµενον. ᾿ΑΆρμόσει δὲ καὶ πρὸς τὴν χοινὴν φύ- 
σιν τοῦτο λεγόµενον, xal πρὸς τὴν ἁγίαν Ἐχκλησίαν, 
xai πρὸς τὴν τοῦ καθ’ ἔχαστον ψυχὴν, ἀποθεμένην 
9 Mattb. xir, 40. 


exscripserunt, sic aberrasse, unde propagatus error D 


in omnia exemplaria: quo ruit Maximi hzc sub- 
tilitas. Exciderat hic unum folium insignis illius 
Dufrenii cod. ad cujus explendam lacunam ascri- 
pta ad marginein alia manu, nec ita recente. quz 
ex illo desiderabantur, prefixis his duobus iambis, 


Τὸ Jeizov ὧδε χεὶρ χαράετει Ma£(uov 

t ἀντιωράφων εἰς ἅπαν ἐσκεμμέγων. 
Non abludit h»c manus ab Antiquario regio, est- 
que indicio quantz fidei codex baberetur, cujus 
tantilla hec lacuna, non nisi ex accuratissimis 
exemplaribus visa sit debere suppleri. Et certe 
regia dignus magnificentia, si ad membranarum 
amplitudinem ac paraturam, etiam scholia ex Ma-: 
ximi voto, pari elegantia, nec minus erudita manu, 
accessissent. Nec nisi providentia factum putem, 
quod nisi eo consulto, exque illo emendatis qua 


potius, fidei mucrone, quz rursus vivificetur, erro- 
rem interimens, errorisque morie salutem eonfi 

ciens. Ninive enim, si nomen interpreteris, squalosa 
denigratio, seu macula, sit, ac pulchritudo lenissima. 
Quantum igitur vis ipsa ratioque nominis poscit, 
squalentemn erroris maculam ac denigrationem, 
qua ex transgressione natura inoleverat, post tri- 
duanam sepulturam et resurrectionem Dominus 
subvertit; lenissimam autem ex obedientia fidei 
nature pulchritudinem instauravit; incorruptionis 
scilicet decus longe lenissimum , nullo prorsus 
terreno asperum scabrumque monsirans. Congruel 
autem quod ita dicitur, etiam communi nature, 
sancteque Ecclesiz, ac cuique singulorum animz;. 
968 si qua per fidem bonamque conscientiam, 


mihi ejus pene congesseram omnia, Maximum 
vulgare non licuit. 

(p) Νινευἡ γάρ. Hic quoque allata Ninives ety- 
ma paulo remotiora. Palam videtur dicta ex T3 
Nino rta habitaculum, quasi Nini urbs. Unde et 
Ptolomzus in descriptione Assyrie, urbem hanc 
vocat Ninum. v2 autem Hebraice filius. est, Beli 
scilicet. Sic passim urbes ex eorum qui condide-- 
runt, vel in quorum honorem condite sunt, an- 
tiquo modernoque usu vocantur: nec tanta ne- 
cesse in his etymis venari mysteria, cum plana ipsa 
narratio ac prophetia, uberes satis sensus ad pie 
contemplandum possit sufficere. À 53 est et ;TU 
amaonus, quod unum ex etymis Maximi est ipsum 
satis genuinum ; nec forte desint eliam alia ipsa 
vero proxima, nec prorsus respuenda, in quibus 


aliorum judicium, et ex eo lucem, exspeclo. 
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veteris Adx atque terreni imagine posta, imaginem A διὰ πίστεως xal ἀγαθῖς συνειδήσεως, τοῦ παλαιοῦ 


calestis induerit 55, 


Aperte igitur ostensum est longe aliam aliamque 
sensus mystici intelligentiam, pro diversa vi ac no- 
tatione nominis, prophetam habere; quod nimirum 
hzc, ejus oraculis ac locis diversitas rite conveniat. 
Nam signifleat, ea ratione qua nomen fuga decoris 
exponitur, Adamum ac communem naturam; qua 
vero requies ac medicina Dei , Deique labor dicitur, 
Dominum nostrum ac Deum, juxta eam quz tradita 
nobis est, expositionis vim, referat : ut autem gra- 
tiam, per Spiritus in ea divitias, designat, columba 
appellatur, Deique donum, ac Dei labor, ob eorum 


multa eertamina, qui vera: vocationis ministri exsti- p 
terunt. Ut denique Judaeorum adversum veritatem. 


insanum furorem obscure significat, eorum labor 
seu defatigatio tediumque exponitur, quod est invi- 
dia de alienis bonis, ea laborantibus dolorem ac 
mostitiam creans : quod utique vilium, pro natura 
Judsis inolevit, qui Deum hominesque odisse in 
animum propense induxerint; eamque ob rem omni 
impudentia, per cruorem czdesque unum nature 
interitum labemque exquirunt. 


Quod tamen festina cursu oratio, quze ad trium 
dierum iter spectat, spiritalem intelligentiam reli- 
querit. Àit enim : Erat autem Ninive civitas magna 
Deo, quasi itinere vie trium dierum; si libet, quod 
omissum est, paucis impleamus. 


Trium itaque vie dierum iter existimandum 
puto, diversas ejus cursus vitas, qui ex pietatis 
raüonibus instituitur; "hoc est, congruum cuique 
generali legi discipline: modum. Generales autem 
leges inpresentiarum appello, naturalem, scriptam 
ac gratie. Harum enim singule, peculiare genus 
discipline habent ac cursum convenientem ; quippe 
cum etiam, eorum qui ex illarum rationibus insti- 
tuuntur, diversam animo affectionem sensumque 
obtineant. Alia eniin aliam cuique sub ea militan- 
tium propensam voluntatem affectumque ingene- 
rant. Puta, lex naturalis, cuin pre ratione vigentem 
sensum eique prescribentem non habuerit, nulla 
doctrina, ipsaque sponte, ut velut cognatos alque 
generis necessitudine conjunctos omnes amplecta- 
mur, $69 inducit; ipsa nimirum natura iis magi- 
stra przstand: opis, quisquis egeat; atque ut omnes 
omnibus velint, quod sibi quisque ab aliis przestan- 
dum, jucundum exque animo habeat. Idque ut doce- 
ret Dominus, ait : Quecunque vultis ut faciant vobis 
homines, el vos similiter facite illis "*. In quibus 
enim natura ratione regitur, hoc comparatum , ut 
una animi aífeclio sit. Quorum autem una animi 
affectio est, ΠΙΟΓΊΠΙ quoque ratio ac vite cursus 
' $ucst2 genio unus manifeste est. Quorum vero 
zorum ratio ac vitz cursus idem est, unum utique 
idemque eorum inter se animi sententia necessitu- 


" | Cor. xv, 49, 


'AbXp. xal χοϊκοῦ τὴν εἰκόνα, xat ἑνδυσαμένην τὴν 
εἰχόνα τοῦ ἑπουραν[ου. 

Τοιγαροῦν δέδειχται σαφῶς, ὅτι πολύτροπον ἔχει 
τὴν ἐπ αὐτῷ θεωρίαν ὁ προφήτης, χατὰ τὴν δύ- 
ναµιν τοῦ ὀνόματος * τοῖς τόποις δηλονότι τῆς αὑτοῦ 
Γραφῆς προσφόρως ἁρμοζούσης χατὰ τὴν ἑρμηνείαν 
ἐμφάσεως. Σημαίνει γὰρ ὡς μὲν φυγὴ κάλλους 
ἑρμηνευόμενος (44), τὸν Αδὰμ, χαὶ τὸν χοινὴν φύ- 
σιν» ὡς δὲ ἀνάπανσις, καὶ ἴασις 8600 καὶ zóroc 
θεοῦ λεγόμενος, τὸν Κύριον ἡμῶν xal Θεόν, χατὰ 
τὴν ἀποδοθεῖσαν τῆς ἐξηγήσεως δύναμιν” τν δὲ 
τοῦ κηρύγματος χάρι», διὰ τοῦ ἓν αὐτῇ πλούτου 
τοῦ Πνεύματος μηνύων, περιστερὰ λέγεται, xal 
δόµα Θεοῦ, xai πόγος 8500 διὰ τοὺς πολλοὺς 
ἀγῶνας τῶν γενοµένων ταύτης τῆς ἀληθοῦς χλῆσεως 
λειτουργῶν. Τὴν δὲ τῶν Ἰουδαίων χατὰ τῆς ἀληθείας 
ὑπεμφαίνων µανίαν, ἑρμηνεύεται διαπόγησις 
αὐτῶν, ὅπερ ἐστι Φθόνος ἐπ ἀλλοτρίοις ἀγαθοῖς, 
τίχτων λύπην τοῖς Éyouctv* ὅπερ χαχὺν εἷς φύσυ 
τοῖς Ἰουδαίοις µετέπεσε, τὸ πρὸς Θεὸν xai ἀνθρώ- 
πους µίσος ἀνελομένοις" καὶ διὰ τοῦτο, µόνην τὴν 
δι αἵματος xal φόνων ἀναιδεῖς [Fr. ἀνέδην] φθορὰν 
ἐπιζητοῦσι τῆς φύσεως 


Αλλ) ἐπειδὴ τρέχων ὁ λόγος, τὴν περὶ τῆς πορείας 
τῶν τριῶν ἡμερῶν θεωρίαν παρέλειψε qnot (áp: 
Ἡ δὲ Νιευὴ ἦν πόλις μεγάλη τῷ θεῷ, ὡσεὶ 
πορείας ὁδοῦ ἡμερῶν τριῶν , el δοχεῖ, δι ὀλίγων 
τὴν ἔλλειψιν ἀναπληρώσωμεν 


Τὴν τοίνυν πορείαν τῆς ὁδοῦ τῶν τριῶν ἡμερῶν, 
ὑποληπτέον εἶναι τοὺς διαφόρους βίους δρόμο 
τοῦ κατὰ Θεόν. Ίγουν τὴν ἑχάστῳ γενικῷ νόµῳ 
πρέπουσαν ἀγωγήν. Nópoug δὲ λέγω νῦν γενικούς, 
τὸν φυσικὸν xal τὸν Υραπτὸν , xa τὸν τῆς χάριτος. 
Ἰδιάζουσαν γὰρ τούτων ἕχαστος ἀναστροφὶν ἔχει 
βίου xaX δρόµον πρόσφορον, ὅτι καὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ 
κατὰ τὴν γνώμην γενοµένην [Fr. γενωμένην] τῶν 
ἀγομένων διάθεσιν ἔχει διάφορον. "Αλλην yàp ἄλλος 
ἑκάστῳ τῶν ὑπ αὐτὸν πέφυχε δημιουργεῖν τὴν διά- 
θεσιν (45). Ofov, ὁ μὲν φυσιχὸς νόμος (46), ὅταν 
οὐκ ἔχῃ πλεονεχτοῦσαν τὸν λόγον τὴν αἴσθησιν, dk- 
δάχτως ἁσπάζεσθαι πάντας πείθει τὸ συγγενὲς χαὶ 
ὀμόφυλον, αὐτὴν ἔχοντας τὴν φύσιν, τῆς τῶν δεο" 

D µένων ἐπιχουρίας διδάσχκαλον κἀκεῖνο βούλεσθαι 
πᾶσιν ἅπαντας, ὅπερ ἕχαστος ἑαυτῷ παρὰ τῶν ἅλ- 
λων Ὑινόμενον εἶναι δοχεῖ χαταθύμιον xai τοῦ 
διδάσχων ὁ Κύριος. qnolv: "Oca θέ.1ετε ἵνα ποιῶ- 
civ ὑμῖν οἱ ἄγθρωποι, ὁμοίως καὶ ὑμεῖς ποιεῖτο 
αὐτοῖς. Ἐφ' ὧν γὰρ ἡ φύσις λόγῳ βραδεύεται (1. 
τούτων µία πέφυκεν εἶναι διάθεσις. "Qv δὲ ᾗ Σιά” 
θεσις ἡ αὐτὴ. καὶ xas' ἦθος τρόπος, yat ὁ τοῦ βίο 
δρόµος εἷς ὑπάρχειν προδήλως πέφυχεν. "Qv δὲ τρό» 
τος Ἰθῶν xat βίου δρόμος ἐστὶν ὁ αὐτὸς, εἷς δηλονότν 
καὶ αὐτὸς κατὰ τὴν γνώμην τῆς πρὸς ἀλλήλους σι”, 
σεως ὑπάρχει δεσμὸς, κατὰ µίαν την Υνώμην ἄγων 
τοὺς πάντας πρὸς τὸν ἕνα λόγον τῆς φύσεως' iv 


9 Tob. rv, 16; Matth. vii, 32;.Luc. vi, 51. 
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παντελῶς οὐχ ἔστιν ἡ νῦν κρατοῦσα τῆς φύσεως A dinis vinculum est; una voimtate ac sententia, m 


διὰ τὴν φιλαυτίαν διαίρεσις. 


unam omnes cogens naturz rationem* in qua nulle 


prorsus modo est, quz nunc perversi amoris privati labe, naturze divisio viget. 


'O δὲ γραπτὸς νόμος (48), φόδῳ τῶν ἐτιτιμίων 
ἐπέχον τὰς ἀτάχτους τῶν ἀφρονεατέρων ὁρμὰς, 
ἐθίζει διδάσχων πρὸς µόνην αὐτοὺς ópdv τὴν τοῦ 
ἴσου διανομὴν , χαθ᾽ fjv τῆς δικαιοσύντς τὸ χράτος 
χρόνῳ βεδαιωθὲν, εἰς φύσιν µεθίσταται ^ ποιοῦν τὸν 
μὲν φόθων, διάθεσιν Ἱρέμα κατὰ μικρὸν τῇ περὶ τὸ 
χαλὸν γνώµη χρατουµένην ' ἕξιν δὲ τὴν συνἠθειαν 
τῇ λήΘῃ τῶν προτέρων καθαιροµένην, xat τὸ φιλάλ- 
ληλον ἑαυτῇ συναποτέκτουσαν, χαθ᾽ ὃ τοῦ νόµου 
Υίνεσθαι τὸ πλήρωμα πἐέφυχε, πάντων ἀλλήλοις 
χατὰ τὴν ἀγάπην συναρµοσθέντων. Ηλήρωμα γὰρ 
νόµου καθέστηχεν ἡ χατ ἀγάπην διάλληλος συνοχὴ 
πάντων τῶν µετειληφότων τῆς φύσεως, φέρουσα τῷ 
κατ ἀγάπην πόθῳ χατεστεμμένον τὸν λόγον τῆς 


φύσεως * καὶ τῇ προσθήχῃ τοῦ πόθου, τὸν τῆς φὺύ- B 


σεως καταφαιδρύνουσα νόμον. Νόμος γὰρ φύσεώς 
ἐστι (49), λόγος φυσικὸς τοῖς τρόποις τὴν αἴσθησιν 
λαθὼν ὑποχείριον. Γραπτὸς δὲ νόμος ἑστὶν, fiyouv 
γραπτοῦ νόµου πλήρωσις, λόγος φυσιχὸς προαλαδὼν 
λόγον πνευματιχὺν τῆς πρὸς τὸ σνγγενὲς άλληλου- 
χίας ἐπίχουρον. Διό φησιν, ᾽Αγαπήσεις τὸν a4n- 
σίον σου ὡς ἑαυτόν' ἀλλ' o0, Σχοίης τὸν πλησίον 
σου ὡς ἑαυτόν. Τὸ μὲν γὰρ, τὴν πρὺς τὸ εἶναι 
μόνον δηλοῖ τοῦ συγγενοῦς σννοχήν (50) " «b δὲ, 
«ἣν πρὸς τὸ εὖ εἶναι σηµαίνει πρὀνοιαν. 


Lex autem scripta penarum metu, eorum qui 
majori insipientia laborant, petulantes appetitio- 
num motus compescens, ad solam zqui dístribu- 
tionem docet, attendere animum ut assuescant ; 
qua scilicet, justitiae vis tempore firmata, in natu- 
ram transit ; ita nimirum ut paulatim sensimque 
metum , animi honestatem volentis sententia ro- 
bustam affectionem efficiat; mundumque priorum 
oblivione habitum, consuetudinem, quze utique una 
secum dilectionem pariat ; qua legis plenitudo con- 
sistit, cunctis iuter se charitatis vinculo consertis **, 
Plenitudo enim legis est, quz per charitatem mu- 
tua omnium nature commereio gaudentium com- 
plexio est ; charitatis desiderio atque amore, natu- 
re rationem ferens coronatam, ejusque accessione 
ac cumulo, natarz legem honestans. Etenim natu- 
rz lex naturalis ratio est, quz» sensum moribus sub- 
ditum dedititiumque nacta est. Lex vero scripta, 
sive legis scripte plenitudo, ratio est naturalis, 
mutu» cohzsionis eum iis, quos generis necessi- 
tudo sociat, spiritali ratione assumpta. Propterea 
ait : Diliges proximum tuum sicut teipsum *' ; non 
autem, Vide, habeas proximum tuum sicut teipsum. 
Alterum enim, ejusdem generis hominum 'conjun- 
ctionem significat, eo duntaxat spectantem , ut 


sint ; alterum autem providentiam, ut bene illis sit ac beate vivant. 


Ὅ δὲ τῆς χάριτος νόμος, αὐτὸν ἁμέσως διδάσχει 
τοὺς ἀγομένους μιμεῖσθαι τὸν θεὺν, ὃς τοφοῦτον 


ὑπὲρ ἑαυτὸν ἡμᾶς, εἰ θέµις εἰπεῖν, καὶ ταῦτα διὰ C 


την ἁμαρτίαν ὄντας ἐχθροὺς , Ἰγάπησεν , ὥστε καὶ 
εἰς τὴν xa0' ἡμᾶς οὐσίαν ἐλθεῖν ἀτρέπτως, ὑπὲρ 
πᾶσαν οὐσίαν ὕντα xaX φύσιν ὑπερουσίως χαταδέξα- 
σθαι, xaX ἄνθρωπον γενέσθαι, χαὶ τῶν ἀνθρώπων 
ἕνα χρηµατίσαι βούλεσθαι * χαὶ τὴν ἡμετέραν κατά- 
Χρισιν οἰχείαν ποιῆσαι μὴ παραιτήσασθαι" καὶ 
τοσοῦτον ἡμᾶς θεῶσαι χατὰ χάριν , ὅσον χατ᾽ olxo- 
νοµίαν αὐτὸς φύσει Ὑγέγονεν ἄνθρωπος: ἵνα μὴ 
µόνον µάθωμεν ἀλλήλων ἀντέχεσθαι φυσιχῶς, xal 
ὡς ἑαυτοὺς ἀλλήλους ἀγαπᾷν πνευματικῶς' ἁλλὰ 
καὶ ὑπὲρ ἑαντοὺς ἀλλήλων χῄδεσθαι θεϊχῶς' καὶ 
ταύτην τῆς εἰς ἀλλήλους ἀγάπης ἀπόδειξιν ποιεῖσθαι, 


τὸ xav' ἀρετὶν ὑπὲρ ἀλλήλων τὸν ἐχούσιον προθυ-΄ 


μεῖσθαι θάνατον. Οὐκ ἔστι γὰρ ταύτης ἅ 1η µεί- 
ζω». ἀγάπης, φηδὶν, Tra τις 05$ τὴν ή νχἡν αὐτοῦ 
ὑπὲρ τῶν φί ων αὐτοῦ. 

Οὐχοῦν ὁ μὲν τῆς φύσεως νόμος ἑστὶν (51) , ἵνα 
συνελὼν εἴπω, λόγος φυσιχὸς τὴν αἴσθησιν λα- 
6v ὑποχείριον, πρὸς ἀφαίρεσιν τῆς áXoylac* καθ᾽ 
fv» [ marg. ἁλογίαν δηλονότι ], τῶν φυσικῶς συνηµ- 
µένων ἐστὶν dj διαἰρεσις. Ὁ δὲ γραπτὸς νόμος ἑἐστὶ, 
λόγος φυσιχὸς μετὰ τὴν χατ' αἴσθησιν τῆς ἁλογίας 
ἀφαίρεσιν προσλαθὼν καὶ πόθον πνευματιχὸν, τῆς 
πρὸς τὸ συγγενὲς ἀλληλουχίας covextuxóv. 'O δὲ 
τῆς χάριτος νόµος, ὑπὲρ φύσιν χαθέστηχε λόγος, 


Atlex gratie, ipsum immediate Deum imitari 
eos docet, qui instituuntur ; 970 qui scilicet sic 
nos supra seipsum (si modo fas est dicere) atque 
id, cum ob peccatum inimici essemus, dilexerit, ut 
nostram quoque essentiam ac naturam, qui essentia 
omni naturaque superior est, superessentialt ra- 
tione immutabiliter adire annuerit , atque homo 
fleri, unusque hominum audire, voluerit ; nec no- 
Stram condemnationem suam ipsius facere recusa- 
verit; tantumque nos per gratiam deifate augere 
dignatus sit, quantum ipse dispensationis ergo 
homo natura exstitit : ut non solum alii alios na- 
turaliter complecti, ac tanquam nos ipsos alter al- 
terum spiritaliter diligere noverimus; verum eliam 
supra nos ipsos alii aliis divine curam impendere ; 
hancque mutuz dilectionis exhibitionem przstare, 
ul virtutis nutu alíi aliorum causa mortem obire 
ambiamus. Nulfg enim, inquit, major ac dilectio 
est, ut quis ponat animam suam pro amicis suis 5, 

Lex itaque naturz, ut summa compleetar, natu- 
r2 ratio est, sensum nacta subditum dedititium- 
que, quo ratione carens illique aversa, auferatar 
affectio; ex qua est, ut qui natura conjuncti sunt, 
partibus scindantur. Lex autem scripta, naturaKs 
ratio est, post sensus aversam a ratione sublatam 
affectionem, spiritale etiam desiderium amoremque 
assumens, quo mntua eorum qui generis necessi- 
tudine juncti sunt cohzsio consista! atque serve- 


* Rom. zur. 10. *' Matth. v, 4o. ο Joan, xv, 15. 
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tur. Lex denique gralim, rato est naturam exce- A πρὸς θέωσιν ἀτρέπτιος τὴν φύσιν µεταπλάττων, xol 


dens, eamque ut deitate imbuatur immutabiliter 
transformans, velutque in imagine ac simulacro, 
incomprehensa ratione, quod essentix& omni ac na- 


ὡς Ev εἰχόνι δειχνὺς ἀκαταλήπτως τῇ φύσει τῶν 
ἀνθρώπων τὸ ὑπὲρ οὐσίαν xal φύσιν ἀρχέτυπον: 


. xal τὴν τοῦ del εὖ εἶναι διαμονὴν παρεχόµενος. 


tur: eminet, primigenium exemplar humana in natura reprasentans, atque beatam semper essendi 


perennitatem praestane. 

Sin autem in hune se modum habet. trinz legis 
ratio, non injuria, magna Dei civitas (nempe Ec- 
desia, sive cujusque singulorum anima) itineris 
vke trium dierum est; ut qux ejus αεί càpax 
exsistat, eamque complectatur, quz ex naturz, le- 
gis ac spiritus, rationibus constituta est. Hac enim 
trina lege continetur, quidquid Ecclesie ornatus 
est ; quantum nimirum latitudine virtutis, scientie 
longitudine, ac sapientixz profundo mystica theo- 


Ei δὲ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον ὁ περὶ τῶν τριῶν 
νόμων λόγος, εἰχότως ἡ µεγάλη τοῦ θεοῦ πόλις Ἐκ. 
χλησία " γουν fj τοῦ xaÜ' Exacvov quyh , πορείας 
ὁδοῦ τριῶν χαθέστηχεν ἡμερῶν (53) ὡς δεχταὴ 
καὶ χωρητιχὴ τῆς χατὰ φύσιν xal vópov καὶ πνεῦμα 
δικαιοσύνης. Ἐν τούτοις γὰρ τοῖς τρισοὶ νόμος, ὁ 
πᾶς περιέχεται τῆς Ἐκχλησίας διάχοσµος ’ πλάτει 
τε τῷ χατ ἀρετὴν, [πλάτει ] xol µήχει τῷ χατὰ 
γνῶσιν * xol τῷ κατὰ σοφἰαν βάθει τῆς μυστιχῆς 


logie comprehensum est. Verum caveamus, ne vel- B θεολογίας περιγραφόµενος. ᾽Ἀλλὰ ταύτης χατὰ διά- 


ut Judzorum populus, animi affectu a civitate abs- 
cedamus, qui velut 971 tabernaculo, corpori 
amore impendamur ; instarque cucurbitze, tempo- 
raneam corporis voluptatem colamus; ne conscien- 
ti? verine percutiente, errore nitens voluptatis af- 
fectio inarescat; ace velut spiritu ardoris, quze in- 
voluntarüs tentationibus consistit, eorum quz 
male in vita egimus, ultione grassante, vitam de- 
speremus, adversumque divinum judicium indi- 
gnatione feramur. 

Quicunque enim terrenorum errore superati 
sumus, ac carnis voluptatibus delectamur, vermis 
instar, Dei sermonem suscipimus, qui penes con- 
scientiam bactenus percutiat, ac velut cucurbite 
radicem, qua voluptati addicti sumus, libidinem 
exedat; atque in eum modum, perfecte exorta elo- 
quiorum spiritus collustrante luce, peccati actum 
arefaciat ; necnon spiritu ardoris, zeternarum poena- 
rum memoria, veluti caput, affectuum libidinum- 
que initium, sensus ipsa suggestione, percutial; ut 
provideniiz judiciique rationes noverimus, quocum 
utrumque temporaneis, quorum absentia mortalium 
genus male habel ac contristat, aeterna anteponit. 
Siquidem enim Scriptura hominem induxit taber- 
naculi causa ae cucurbite moerore affectum (ob 
carnis scilicet ac carnalem libidinem) Deum autem 
Ninive studentem; plane liqueat, quod Deo cha- 
rum visum sit, iis omnibus, qux hominibus in pre- 


tio sint atque illis amori habeantur, quacunque D 


demum illa exsistant, longe przstantius esse atque 
nobilius ; nedum iis, qua ne exsistant quidem, so- 
laque occupata opinione, errante judicio, esse exi- 
stimentur, eum nulla prorsus eorum exsistentize 
ralio sit, sed sola mentem deludens cogitatio ; 
ejusinodi scilicet, quz non enti inanem figuram ac 
speciem, non affectui vitioque veram exsistentiam, 
praebeat. 
SCHOLIA. 
1. Quot modis Jonas nominis interpretatione 
reddatur. 
.. 9. Joppe, quot nodis interpretanda veniat 
5. Quam multis Jonas spiritaliter consideratus 
similis est ac congruit 


θεσιν, ὡς ὁ τῶν Ἰουδαίων λαὸς, μὴ χωρισθῶμεν 
τῆς πόλεως, τὸ σῶμα χαθάπερ σχηνὴν στέργοντες, 
καὶ τὴν πρόσχαιρον τοῦ σώματος ὥσπερ χολόχυνθαν 
ἡδονην περιέποντες * ἵνα μὴ ἂν τῆς αυνειδήσεις d 
σχώληξ πλήξας, ἀποξηράνῃ vh» xa0' ἡδονὴν πα» 
τηµένην διάθεσιν» xai fj διὰ τῶν ἀχουσίων πειρα. 
σμῶν ἐπελθοῦσα κχαθάπερ πνεῦμα κχαύσωνος τῶν 
χαχῶς ἡμῖν βεδιωµένων ἔχτισις, ἀπειπώμεθα τὴν 
ζωὴν, καὶ πρὸς "hv θείαν δυσανασχετήσωμεν 
χρίσιν 

Ἕκχαστος γὰρ ἡμῶν τῶν ἠττημένων τῇ ἀπάη 
τῶν ὑλικῶν, καὶ ταῖς ἡδοναῖς χαιρόντων τοῦ σῶμα- 
τος (6), σκώληχος δίχην τοῦ Θεοῦ τὸν λόγον δέχεται, 
καὶ τὴν συνείδησιν αὐτὸν πλήττοντα τέως * xal ῥίζης 
δίχην χολοχύνθης τὴν πρὺς τὴν ἡδονην αὐτοῦ 5 
εσθίοντα σχέσιν’' xal οὕτως διὰ τῆς τελείας ἀνα- 
τολῆς τοῦ φωτισμοῦ τῶν λογέων τοῦ πνεύματος, 
ἀποξηραίνοντα «hv χαθ ἁμαρτίαν ἑνέργειαν ’ xai 
πνεύµατι χαύαωνος, τῇ μνήμη τῶν αἰωνίων xolé- 


GeV, Χαθάπερ χεφαλὴν τὴν κατ αἴσθησιν iv ταῖς 


προσθολαῖς ἀρχὴν νῶν παθῶν τῆς χαχίας macho 
σοντα" ἵνα µάθωμεν’ προνοίας λόγους xa χρί- 
σεως (64), τῶν προσχαίρων, ὧν τῇ στερήσει oral 
σθαι τὸ γένος εἴωθεν τῶν ἀνθρώπων, τὰ αἰώνα 
προχρινούσης. El γὰρ «bv ἄνθρωπον διὰ chy σκην 
χαὶ τὴν κολόχυνθαν λυπούμενον * λέγω δὲ τὴν εἑρας, 
καὶ τὴν τῆς σαρχὸς ἡδονήν ' τῆς δὲ Νινευὴ ἀντεχ- 
µενον τὸν Θεὸν εἰσήγαγε τῆς Γραφῆς ὁ λόγος, ἆλλον 
ὡς τῶν τοῖς ἀνθρώποις τιµίων xal ἑπεράστων, 5) 
τῷ θεῷ φανὲν προσφιλὲς, πάντων τῶν ὁπωσοῦν Dr 
των πολλῷ κρεξττόν ἐστι xal τιµιώτερον * 1/200 Yt 
τῶν οὐκ ὄντων, καὶ µόνῃ προλήψει vaz' ἑσφαλμέ- 
νην xplow εἶναι δοχούντων, ὧν oübelg τὸ παράπαν 
ἐστὶ χατὰ τὴν ὕπαρξιν λόγος" µόνη δὲ φαντασία 
τὸν νοῦν φεναχίζουσα". xat σχῆμα τοῖς οὐκ 00! 
διάχενον, ἁλλ᾽ οὐχ ὑπόαταδιν τῷ πάθει παρεχν- 
μένη. 
ΣΧΟΛΙΛ. 

-ᾱν Ποσαχῶς . ἑρμηνεύεται Ἰωνᾶς. 


β’. Ποσαχῶς ἑομηνεύεται Ἱόπτη. 
Υ’. Πόσοις ἀναλογεῖ πνευματιχώς 


Ἰωνᾶς. 


θεωρούμε» 


Pd 


12) 


QUJESTIONES AD THALASSIUM. 
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U. Τΐνος ἀναλογίαν ἔχει νοουµένη πνευματικῶς A — 4. Quocum ὀορρο spiritaliter censiderata con- 


à Ἱόππη. 

ε’. Κατ ἄλλην ἐπιδολὴν τοῖς xa0' ἕχαστα πρόσ- 
φορος θεωρία περὶ τῆς Ἰόππης. 

€". Παλυταράχου ζάλης. 

e. Κεφαλὴν λέγει τὸν πρῶτον περὶ µονάδος λό- 
Υον, ὡς ἀρχὴν πάσης ἀρετῆς * τὰς δὲ σχισμὰς τῶν 
ὀρέων, τὰς διανοίας τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας, 
ὑφ᾽ ὧν χκατοπόθη διὰ τῆς παραθάσεως ὁ ἡμέτερος 
νους. 

η’. D» λέγει χατωτάτην, τὴν μηδαμῶς γνώσεως 
αἱσθανομένην θείας, f) τῆς κατ ἀρετὴν ζωῆς τὴν 
olavouy χίνησιν ἔχουσαν, ἕξιν. 


θ’. "Άθυσσον χαλεῖ την ἄγνοιαν ἐπιχειμένην τῇ 


ἕξει τῆς χαχίας ' ἐφ᾽ fj βέδηχεν χαθάπερ Yi, τὰ ' 


της καχἰίας πελάγη. 

v. Γην μὲν τὴν παγίαν τῆς καχίας ἕξιν εἶπεν ' 
αἰωνίους δὲ μοχλοὺς , τὰς συγχρατούσας τὴν χειρί- 
στην ἔξιν ἐμπαθεῖς προσπαθείας τῶν ὑλικῶν. 

ur. Φέγγος λέγει τὴν ἀληθῃη γνῶσιν' ζωὴν δὲ 
βροτῶν, τὴν πρἐπούσαν λογιχκοῖς πολιτείαν, Tj; ὁ 
την χαχὴν ἕξιν ἔχων ἑστερῆται. 


QJ. Ἐνταῦθα τὴν θάλασσαν, εἰς τὸν χόσμον του- 
τον ἔλαθεν; εἰς ὃν διὰ σαρχὸς ὁ Κύριος γέγονεν, 

tY'. ᾽Ανάπαυσιν λέγει τὸν Κύριον, ὡς τῶν ἐπ᾽ 
ἀρετῇ πόνων λυτήριον ' ἴασιν δὲ Θεοῦ, ὡς ἰατρὸν 
τῆς Éx τοῦ θανάτου πληγῆς"' θεοῦ δὲ χάριν, ὡς 
ἀπολύτρωσιν ΄ xal Θεοῦ πόνον, ὡς τῶν ἡμῶν àva- 
δοχέα παθῶν. 


εδ’. Fr. Πῶς ἐστι χάρις ὁ Κύριος ἡμῶν καὶ θεός * 
ἴδε, INeDs, xai pij σαλεύου, τῷ' Πλήρης χάριτος 
καὶ ἀ.1ηθείας. 

εξ’. Πῶς δηλοῖ τὴν προφητιχὴν χάριν Ἰωνᾶς. 


ες’. "Ότι δαπανᾷ , qnoi, προσθάλλονσαν τὴν πο- 
νηρὰν δύναμιν, ἡ τῶν ἁγίων ὑπομονή. 

εξ’. "Ott σωματιχῶς οἱ ἅγιοι πάσχοντες, xal τὸν 
ὑπὲρ ἀληθείας ἀχουσίως ὑπερχόμενοι θάνατον τῆς 
σαρχὸς, τὴν κατὰ πίστιν ἐν πνεύµατι ζωὴν ἑνήργουν 
τοῖς ἕἔθνεσι. 

t. "Ότι τῆς καθ ὑπερθολὴν θείας δυνάμεώς 
ἐστιν ὑπόθεσις, f) χατὰ φύσιν τῶν ἁγίων ἀσθένεια - 
$c Έττονα τν ὑπερήφανον διάθολον ὁ Κύριος 
ἔδειξεν. 

(θ’. Τὸν βασιλέα φησὶν εἶναι, τὸν φυσιχὸν vópoy * 
τὸν δὲ θρόνον, thv ἐμπαθῃ κατ αἴσθησιν ἕξιν * τὴν 
δὲ στολὴν, τὴν τῆς χενῆς δόξης περιθολήν * τὸν δὲ 
σάκκον, τὸ κατὰ τὴν µετάνοιαν πένθος * τὴν δὲ σπο- 
δὺν, τὴν ταπεινοφροσύνην. 

κ’. ᾿᾽Ανθρώπους λέχει, τοὺς περὶ τὸν λόγον’ χτήνη 
δὲ, τοὺς περὶ τὴν ἐπιθυμίαν * βόας δὲ, τοὺς περὶ τὸν 
θυμόν * πρόδατα δὲ τοὺς περὶ τὴν θεωρἰαν τῶν 
ὁρατῶν πταίοντας. 

καὶ. Ότι xal τὴν ἑκάστου ψυχὴν dj Νινενὴ ση- 
μαίΐνει. 

** Joan. 1, 14. 


gruit. 
5. Alio sensu singulis conveniens spiritalis de 
Joppe consideratio. 

6. Turbulentze procellse. 

7. Caput appellat primam unitatis rationem, que 
seilicet virtutis omnis principium exsistat. Montium 
autem soissuras, cogitationes ao consilia spirituum 
nequitie, quorum afflatu atque incursu , per trans- 
gressionem, mens nostra absorpta est. 

279 8. Terram appellat in&inam, ejesmodi ba- 
bitum qui nullo d'vinz scientie sensu afficiatur, 
omnique prorsus vitz motu, quod spectat ad vir- 
tutem, careat. 

9. Abyssum vocat, imminentem vitioso habitui 
ignorantiam; quam vitii ac pravitatis alto gurgite 
flumina, velut terram inscendant. 

10. Terram appellavit, firmum vitii habiture. 
JEternos vectes, terrenorum libidinosos affectus, 
pessimum conflantes habitum. | 

41. Jubar vocat, veram scientiam : mortalium 
vero vitam, qua utentes ratione deceat, vite insti- 
tutionem , qua caret, qui male habito preditus 
est. 

19. Hic loci mare in mundi hujus figuram ae- 
cepit, in quem Dominus per carnem venit 

15. Requiem Dominum appellat, ut quo virtutis 
palestra labores solvantur. Dei autem medicinam 
dicit, ut qui mortis plagam medicetur. Dei vero 
graliam, ut qui redemptio sit. Denique Dei la- 
borem, ut aui zgrotationes nostras affectusque sus- 
ceperit. 

14. Quomodo Gratia Dominus noster ac Dens ? 
Vide, Nile, et ne moveare, quod scriptum est : Ple- 
nus gratia et veritatis **. 

15. Qua tandem ratione Jonas significet prophe- 
ticam gratiam. 

46. Sanctorum patientia ipsis ingruentem absu- 
mit nequissimam potestatern. 

47. Sancti corpore tormenta sustinentes, ac pro 
pietate carnis mortem obeuntes, vitam in spiritu, 
qua per fidem esl, in gentibus przstabant. 


18. Divine excellentis potentie argumeniuw 
est, quze ex natura sanctorum infirmitas est, qua 
fecit Dominus, ut superbus diaholus victoria cade- 
ret. 

19. Regem esse dicit, natur: legem : solium ejus, 
vitiosum sensus labe habitum * stolam, inanis glo- 
ris amictum : saccum, penitentie luctum ; cine- 
rem, sensus modestiam ; id est humilitatem. 


90. Homines vocat, qui ratione ; pecora, qui eu- 
piditate; boves, qui ira; oves, qui rerum in aspe- 
ctum cadentium contemplatione offendunt. 


91. Ninivem etiam cujusque singulorum animam 
significare. 


-—— —-——— ——— -—— -- -—----- 
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22. Ea sine quibus non, tempus sunt ac lJocus : 
sine quibus nihil in creatis exsistit. 

25. Ecclesia, qu: virtutis ac scientiz rationibus 
fulgeat, ac cujusque singulorum anima (quippe qu» 
tempus excedant et naturam) supra duodecim my- 
riades (id est. centum viginti millia) habet. Virtutis 
enim ratio, uti sinistra, carnis peccatum nescit; 
ac scientiz ratio animz vitium quasi dextram igno- 
rat. j 

24. Virtutum auctor Deus est. Ejus reipsa ac- 
tuque scientia, ipsius est qui Deum vere agnovit 
in spiritum habitu ;mmutatio. 


25. Lex nature, mediis virtutibus, incumben- 
tem sedulo actioni, ad mentem propense evehit ; 
mens:autem per contemplationem, scienti: desi- 
derio cupidum, ad sapientiam inducit, Qux» autem 
extra rationem illique aversa affectio est, mandata 
negligentem ad sensum detrabi facit; cujus finis 
est, ut animus tanquam clavo deflxus hzereat volu- 
ptati. 

26. Diffldentiam seu incredulitatem vocat, nega- 
tionem mandatorum ; fidem vero, animum iis as- 
sentientem ; tenebras, boni honestique ignoran- 
tiam; lucem, ejus agnitionem seu notitiam. Chri- 
stum vero, horum essentiam. nuncupavit ac sub- 
stantiam; diabolum denique pessimum eiusmodi 
habitum, qui sit parens omnium malorum. 

2]. Virtutem appellat, tranquillissimum flrmum- 
que erga id quod honestum sit, habituin; cui nihil 
utrinque est gerenti Dei figuram ac characterem , 
cui nibil contrarium est. 


28. Siquidem ratio, pro eo ac illi comparatum | 


est, cuique rerum ortum deflnivit ac substantiam ; 
nulla res natura seipsam aut superexcedit , aut se 
inferior est. Rerum igitur definitio terminusque, 
auctoris desiderio agnitio est; modus autem alque 
mensura, auctoris reipsa, quanta rebus concessa 
est, imitatio est. 

29. Quod eorum qui moventur appetitio supra 
metam feratur modumque excedat, eorum motum 
reddit inutilem, quod eum nor assequantur, in 
quo omnium conquiescit appetitionis motus, per se 
verum ac vere exsistentem nactus flnem, Dei ni- 
mirum fruitionem. 

273 50. Quod sapra regulam et mensuram est ; 
quodque utique przeter regulam atque mensuram. 

51. Nimirum rationi. 

92. Incorporeorum corporumque rationes dimit- 
tit, qux» per excessum mens cursum in Deum con- 
tendit : non enim comparatum est, ut eorum qua a 
Deo secunda sunt, aliquid una cum Deo conspicia- 
tur. 

95. Quonam modo Jonas accipi possit, ut et Ju- 
daici populi figura sit. 

94. Qua nominis interpretatione Jonas Judaicum 
populum figura olim reprehendit. 

95. Vicisse magis Dominum tyranni potentiam, 
obiecta carnis infirmitate, quam diabolus Adamum 


CONFESSORIS T8 
A xf. Οὐχ ἄνευ εἰσὶ, χρόνος xai τόπος * ὧν χωρις 
οὐδέν ἔστιν τῶν γενητῶν. 

xY'. Τοὺς περὶ ἀρετῆς xai Υνώσεως λόγους ἔχουσα 
ἡ Ἐχχλησία, xai dj τοῦ χαθ' ἕχαστον φυχὴ, ὡς 
ὑπερθαίνοντας χρόνον xal φύσιν, πλέον ἔχει τῶν 
δώδεχα µυριάδων' ὁ γὰρ τῆς ἀρετῆς λόγος, «bv 
σαρχὸς ὡς ἀριστερᾶς οὐκ οἶδεν ἁμαρτίαν ' ὁ δὲ τῆς 
γνώσεως λόγος, τὴν ψυχῆς ὡς δεξιὰν οὗ γινώσχει 
χαχίαν. 

Χδ. Αἰτία τῶν ἀρετῶν ἐστιν ὁ θεός. τούτου δὲ 
κατ ἑνέργειαν γνῶσίς ἐστιν, ἡ τοῦ χατ ἀλήθειαν 
ἐπεγνωχότος τὸν θεὸν πρὺς τὸ πνεῦμα χατὰ τν 
ἕξιν ἀλλοίωσις. 

πε. 'O χατὰ φύσιν λόγος, qnot, διὰ µέσων τῶν 
ἀρετῶν πρὺς τὸν νοῦν ἀνάγειν πέφνυχε τὸν ἔπι- 
µελούμενον πράξεως, ὁ δὲ vouc, πρὸς τὴν σοφίαν 
εἰσάγει διὰ θεωρίας τὸν ἐφιέμενον γνώσεως * τὸ ἓ 
παράλογον πάθος, πρὸς τὴν αἴσθησιν πείθει χατα- 
σύρεσθαι τὸν ἁμελοῦντα τῶν ἐντολῶν, fi τέλος 
ἐστὶ, τὸ πρὸς τὴν ἡδονὴν καθηλωθῆναι τὸν νοῦν. 


xc'. Απιστιαν λέγει τὴν ἄρνησιν τῶν ἑντολῶν' 
πίστιν δὲ, τὴν αὐτῶν συγχατάθεσιν, τὸ δὲ σκότος, 
τοῦ χαλοῦ τὴν ἄγνοιαν, τὸ δὲ φῶς, τὴν τούτου ἐπί- 
γνωσιν. Χριστὸν δὲ χέχληχεν, την οὐσίαν αὐτῶν 
xai τὴν ὑπόστασιν * τὸν διάδολον δὲ, τὴν πάντων 
υεννητικὴν τῶν xaxov χειρίστην ἕἔξιν. 


κζ. Αρετὴν λέγει, ἁπαθεστάτην καὶ παγίαν περὶ 
C τὸ χαλὸν ἔδιν» fic ἐφ᾽ ἑχάτερα χαθέστηχεν οὐδὲν, 
Θεοῦ «φεοούσης χαρακτῆρα, ᾧ οὐδέν ἐστιν ἔναυ: 
είον. 
xn. El λόγος διώρισεν, ὣς πέφυχεν, ἑχάσωυ 
τῶν ὄντων τὴν γένδσιν " οὐδὲν τῶν ὄντων ἑαυτοῦ 
φυσιχῶς 3] ὑπερδέθηχεν, ἣ ὑποδέδηχεν. Οὐχοῦν ὄρο; 
μὲν τῶν ὄντων ἐστὶν, fj xav! ἔφεσιν τῆς αἰτίας ἐπί- 
γνωσις * µέτρον δὲ, fj ἐφιχτὴ τοῖς οὖσι κατ’ ἑνέργειαν 
τῆς αἰτίας ἐχμίμησις. 


xu. Τὸ ὑπὲρ τὸν ὅρον φέρεσθαι, xal τὸ μέτρο, 
φησὶ, τῶν κινουμένων τὴν ἔφεσιν, ἀνόνητον moi 
τὸν δρόµον, ph χαταντώντων εἰς θΘεὸν, ἐν g i 
xav' ἔφεσιν πάντων ἵσταται χίνησις, ἀνθυπόπαιο 
δεχοµένη τέλος θεοῦ τὴν ἀπόλανσιν. 


X. Τὸ ὑπὲρ τὸν ὅρον καὶ tb µέτρον. xai παρὰ 
τὸν ὅρον χαὶ τὸ µέτρον δηλονότι. 

λα’. Tdi λόγῳ δηλονότι. : 

λβ’. "Ost xal τοὺς τῶν ἀσωμάτων xal τοὺς Των 
σωμάτων ἀφίησι λόγους, ὁ πρὸς τὸν θεὺν ἀναδρα- 
piv xav! ἔχστασιν νοῦς. Οὐ γὰρ πἐφυκέ τι 8t9 
τῶν μετὰ θεὺν ἅμα συγχατοπτεύεσθαι. 


Ay. Πῶς καὶ εἰς τὸν Ἰουδαϊχὸν λαὸν δύναται Xj 
φθῆναι τυπικῶς Ἰωνᾶς. 

λδ.. Πῶς ἑρμηνευόμενος Ἰωνᾶς προδιελέγχει vust- 
χῶς τὸν Ἰουδαϊχὸν λαόν. 

λε. Ότι νενίχηχε μᾶλλον ὁ Κύριος τὴν τυράννου 
δύναμιν σαρχὸφ ἀσθένειαν προδαλλόµενος, 13 
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94 


τον ᾿Αδὰμ ὁ διάδολος ἁξίαν. θεότητος ΄ ὑποσχο- A Ἡοθγαι eidem  poliicitus divinam dignitatem. 


μενο». 

λς’. Σχώληξ ἐστὶν ὁ Κύριος διὰ τὴν ἄσπορον 
σάρχα  ἦλιος δὲ, xal ὡς διὰ τὴν δύσιν τῆς ταφῆς, 
χαθ᾽ fv ὑπὺ Υην Ὑέγονε ὡς ἄνθρωπος ὁ Λόγος, 
xai ὡς φύσει xav οὐσίαν φῶς ὑπάρχων καὶ 
θεός. | 

AQ. Ὅτι τὸ πνεῦμα τοῦ χαύσωνος, οὗ µόνον τοὺς 
πειρασμοὺς, ἀλλά xal τὴν ἐγχατάλειψιν τοῦ θεοῦ, 
τὴν ἀφαιρουμένην τῶν Ὦ᾿Ἰουδαίων τὴν τῶν θείων 
χαρισµάτων χορηχίαν δηλοϊ. 

An. Ὑπερηφανίας ἴδιόν φησι, τὸ ἀρνεῖσθαι τὸν 
Gsby ἀρετῆς εἶναι γενέτην xai φύσεως * χενοδοξἰας 
δὲ, τὸ µερίζειν τὴν φύσιν πρὸς τὴν ὕφεσιν ' ὦν ὁ 
τῶφος εἶναι γέννημα πέφυχεν, ἕξις χαχίας ὑπάρχων 
σύνθετος, θεοῦ μὲν ἄρνησιν ἑχούσιον ἔχουσα , xal 
τῆς χατὰ τὴν φύσιν ἰσοτιμίας ἄγνοιαν. 

λθ’. Ἡ διὰ πνεύματος χατὰ φυχὴν ἁγχιστεία, 
σαρχὺς μὲν λύει τὴν σχέσιν τῆς προαιρέσεως * θεῷ 

& προσδεσμεῖ χατὰ πόθον προσηλωθεῖσαν, 

p^. Νύχτα qnot, τὰ νομικὰ σύμόολα, ὑφ) ἃ ὁ νόµος 
τελεῖ; bv οἷς οὐκ ἔστιν εὑρεῖν ψυχῆς φωτισμὸν μὴ 
νοουµένοις πνευματιχῶς, 
μα’. "Oct διὰ τὸ μέγα, χαι μηδενὶ λόγῳ µετρού- 
µενον τῆς θείας οἰχονομίας µυστήριον, ἡ τῶν ἐθνῶν 
Ἐχκλησία, qnoi, πόλις µενάλη τῷ Oc προσ- 
ηγορεύθη. 

μβ’. Κατὰ μὲν τὴν οὐσίαν ἡ ἀλήθεια, quot, προ- 
ηγεῖται τῶν τύπων’ κατὰ δὲ τὴν ἔχφασιν, οἱ τύποι 


66. Vermis est Dominus, propter carnem nullo 
ex semine editam. Sol vero, tum propter sepulture 
occasum, quo Verbum ut homo terram subiit, tum 
quod natura per essentiam lumen ae Deus ex- 


sistat. ] 
91. Spiritus ardoris, nedum tentationes signí- 


ficat, verum etiam Dei derelictionem, qua a Judwis 
divinorum charismatum ablata submiistratio est. 


$8. Superbi: proprium est, ut Deum auctorem 
virtutis ac nature neget : inanis autem gloriz, ut 
sequioribus naturam partiatur : quarum fastus tu- 
morque jactantiz proles est, vitii nempe composi- 


B tus habitus; Deum quidem sponte abnegans, parem- 


que nature dignitatem ignorans. 

39. Animi per spiritum necessitudo ac affinitas, 
voluntatis a carne affectionem solvit; Deoque, de- 
siderio affixam, devincit. 

40. Noctem appellat, legalia symbola, sub quibus 
lex agit; in quibus animi illustratio inveniri non 
potest, nisi quis spiritaliter intellexerit. 

41. Ob magnum omnemque ralionis mensuram 
longe excedens divine dispensationis mysterium, 
Ecclesia gentium,, Magna Deo civitas audivit. 


42. veritas, secundum essentiam figuras antece- 
dit; secundum vero declarationem, figure veritati 


χρονιχῶς προηγοῦνται τῆς ἀληθείας. Οὐχοῦν ἐπειδὴ C tempore. praeeunt : quod igitur Jonas in se figura 


προλαδὼν ἓν ἑαυτῷ τυπικῶς τὴν ἀλήθειαν προ- 
διέγραφεν Ἰωνᾶς , µείνας ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ χήτους 
tpe, ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας ' "Ετι τρεῖς ἡμέραι, 
φησι, τὰς τρεῖς ἡμέρας τῆς τοῦ Κυρίου ταφῆς xal 
ἀναστάσεως λέγων, μεθ) ἃς, ἡ τῶν ἐθνῶν χαταστρα- 
φῄσεται πλάνου χαὶ ἀγνωσία. 

ΜΥ’. Δηλονότι τῆς πίστεως. 

pP. Ἐπίτομος ἔχθεσις τῆς ἑρμηνείας τοῦ óvó- 
ὕ-ατος Ἰωνᾶ, χατὰ τὴν ἐπικειμένην αὐτῷ περὶ 
ἑχάστου τῶν ἐχφερομένων προσώπων τε xal τρόπων 
δύναμιν. 

µε. Νόμος δηλονότι. 

µς’. Ἔργον εἶναι τοῦ φυσιχοῦ νόµου qnot, τὴν 
Υνωμιχὴν πάντων πρὸς πάντας ὁμόγνωμον σχέσυν, 

A4. Κανόνες ἀποδειχτιχοὶ tf τοῦ φυσιχοῦ νόµου 
χαραχτηριστιχῆς ἰδιότητος, 

μη’. Ὁ Υραπτὸς νόμος, φησὶ, χωλύων φόδῳ τὴν 
ἀδιχέαν, ἐθίζει πρὸς τὸ δίχαιον * χρόνῳ δὲ, τὸ ἔθος 
ποιεῖ διάθέσιν φιλοδίχαιον "“ὑφ᾽ ὃς ἡ παγία πρὸς «b 
χαλὸν Etc; ἐπιγίνετα:, λήθην προλαδούσης πονηρίας 
ἁπάγουσα. 

μθ’. Ὅροι τῆς ἑκάστου τῶν προλῥηθέντων νόμων 
ἐνεργείας ἀποδειχτιχο]. 

v. Ότι τὸ μὲν σχεῖν ὡς ἑαυτὸν τὸν πλησίον, 
µόνης ἐστὶ φροντίδος τῆς πρὸς τὸ εἶναι ζωῆς, ὅπερ 
φυσικοῦ νόµου χαθέστηχε. Τὸ δὲ τὸν πλησίον ἀγα- 
πᾷν dx, ἑαυτὸν, xal τοῦ πρὺς τὸ sb εἶναι xav' àpe- 


τήν ἐστι προνοεῖσθαι τοῦ πέλας ' ὅπερ ὁ γραπτὸς . 


veritatem occupato presignarat, manens in ventre 
ceti Lres dies ac tres noctes : Adhuc tres dies, dicit, 
tres dies significans Dominies sepulturz ac resur - 
rectionis pest quos nationum error et ignorantia 
evertenda erat. 


435. Nempe fide. 

44. Brevi exposita. nominis Jone interpretatio, 
pro ea qua illi inest personarum morumque vi, 
quoad singula quz de illo per allegoriam dicta ac 
conscripta sunt. 

45. Nimirum lex. 

46. Effectum ait legis naturalis, ut unam ad om- 
nes animi affectionem ac voluntatem efliciat. 

4T. Regul: demonstrantes proprietatem, quz na- 
turalem legem insigniat. 


48. Lex scripta, timore quod sit injustum inhibens, 
justti: assuescere facit. Consuetudo autem tem- 
pore adulta, justi amantem affectum parit; qua fir- 
mus honesti tenax habitus accedens, superioris 
nequitiz oblivionem inducit. 

49. Definitiones, quibus singuiarum legum qua- 
rum facta mentio est, vis actusque demonstratur. 


50. Ut proximum habeas sicut teipsum, ejus dun- 
taxat curz est, quz ad vitam esseque spectat, quod 
est legis naturalis : ut autem proximum diligos 
sicut te ipsum, in eo positum est, ut ei quo bene 
beateque agat virtutis culfu prospicias; quod lex 
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scripta jubet. Ut denique proximum diligas supra 
teipsum, legis gratie propriissimum est. 

- 51. Breves definitiones, trium dierum yproprieta- 
tem przstandi quc honesta sint ac, officii, demon- 
strantes. 

52. Trium dierum via, qu: trina lege przstatur, 
ejus qui servet, justitia: perfectio est. 


55. Subtilior alius spiritalis sensus, ad taberna- 
culum, ad cucurbitam, ad vermem, ad ardorem seu 
sstum, ad solem, quod attinet. 

94. Qui a corporalium libidinum occasionibus ar- 
cetur, Providentiz: discit rationes, qux videlicet 
materiam vitiorum fomitem inhibeat. Qui vero 1la- 
gella corporis cruciatu sustinet, is judicii rationes 
docetur, quod nimirum a superioribus sordibus, 
laboribus involuntariis emundet. 


27/5, QU/ESTIO LXV 


In secundo Regnorum libro scriptum est : « Facta 
est fames in. diebus David, annos tres : annus anno 
continuus. Et quaesivit David faciem Domini. Et dixit 
Dominus ; Super Saul, et super domum ejus injustitia ; 
pro eo quod morti tradidit Gabaonitas. Et vocavit 
David Gabaonitas, et dixit ad eos : Quid faciam vo- 
bis, et in quo plaeabo, οί benedicetis hereditatem Do- 
mini? Et dixerunt ad regem : Vir, qui consumpsit 
105, et cogitavit internecione delere nos, deleamus 
ipsum, ut non stet in omni confinio Israel. Date nobis 
septem viros ex ejus filiis, et ad solem suspendemus 


e 


eos Domino in colle Saulis. Et accepit rez duos filios (c 


Resphe filie Aia pellicis Saul; et quinque filios Me- 
rob filie Saul, quos peperit Esdrieli; et dedit eos in 
manu Gabaonitarum. Et ad solem suspenderunt eos 
in monte coram Domino. Et«ceciderunt illic ii septent 
in idipsum ; et occisi sunt in diebus messis, in prin- 
cipio messis hordeorum. Et accepit Rhespha filia Δία 
saccum, et siravit eum sibi super petram, quoadus- 
que stiKaverunt super eos. aqua de colo. Et fecerunt 
omnia, quecunque mandaverat rex. Et exaudivit 
Deus terram post hc **. » Quid cause est, cur. post 
Saulis mortem, David multatus sit, (fame terram oc- 
cupante, donec septem viros ex Saulis semine, nece 
afficiendos Gabaonitis tradidisset ? Quenam vis ho- 
rum verborum, ac quonam spiritali sensu ea consi- 
derabimus ? 

JAs?c. Kal ἐπήκουσεν ὁ 8sóc τῇ ΥΠ µετα cavea. 

Ππτήθη δίκας, «Ίιμοῦ κρατήσαντος τὴν γή, 
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36 
Α ἐπιτρέπει νόμος. Τὸ δὲ ὑπὲρ ἑαυτὸν ἀγαπῆσαι τον 
πλησίον, τοῦ νόµου τῆς χάριτός ἐστιν ἰδιώτατον. 

να. Ὅροι xat' ἐπιτομὴν ἀποδεικτιχοὶ ες τῶν 
τριῶν ἡμερῶν κατορθωτιχῆς τῶν καλῶν ἰδιότητος., 


vp. H ὁδὸς τῶν τριῶν ἡμερῶν ἐστί φησιν, ἡ διὰ 
τῶν τριῶν νόµων τοῦ φυλάττοντος αὐτοὺς χατὰ ὃι- 
χαιοσύνην τελείωσις., 

νΥ’. “Αλλη θεωρία λεπτοτέρα περὶ τῆς σχηνῆς xal 
τῆς χολοχύνθης xal τοῦ σχώληχος xot τοῦ χαύσωνος 
xaX τοῦ ἡλίου. 

νδ. 'O χωλυόμενος τῶν πρὸς ἡδονὴν σώματος 
ἁἀφορμῶν, φησὶ, µανθάνει προνοίας λόγους ἐπεχού- 
σης τὴν ἐξαπτιχὴν ὕλην τῶν παθῶν. Ὁ δὲ τὰς 
πρὸς ὁδύνην σώματος δεχόμενος µάστιγας, διδάσχε- 
ται χρίσεως λόγους, προλαδόντων μολυσμῶν ἆχου- 

B οἷοις πόνοις αὐτὸν χαθαιρούσης 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZE, 


Ἐν εῇ δευτέρᾳ τῶν ΒασιΆειῶν γέγραπται’ «Ὅτι 
ἐγένετο «Ίιμὸς ἐν ταῖς ἡμέραις Δαθὶδ τρία Ern* 
ἐγιαυτὸς ὀἑχόμεγος ἐνιαυτοῦὺ. Καὶ ἐξεζήτησε 
Δαθὶδ τὸ πρόσωπον Κυρίου. Kal εἶπε Εύριος" 
᾿Επὶ ZaobA, καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον» αὑτοῦ ἡ ἀδι- 
xía* περὶ o0 ἐθαγάτωσε τοὺς Γαδαωνίας. 
Καὶ ἑκάνεσε Δαθὶδ τοὺς Γαδαωνίτας, καὶ εἶτεν 
abtoic* Tl. ποιήσω ὁμῖν, καὶ àv tivi ἐξιλά- 
σοµαι, xal εὐλογήσετε τὴν κ.Ίηρογομίαν Κυ- 
píov ; Καὶ εἶπον πρὸς τὸν βασι-έα"' 'O ἁγῆρ, 
ὃς συνετέΊεσεν ἡμᾶς, καὶ ἑλογίσατο àtojo- 
θρεῦσαι ἡμᾶς, ἀφανίσωμε»ν αὐτὸν, τοῦ μὴ 
ἐστάναι ἐν παντὶ ὁρίφ Ἱσραή.. Δότε ἡμῖν 
ἑπιὰ ἄνδρας àx τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐξη.ιά- 
σοµεν αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ àv τῷ 'βουγῷ Σαού]. 
Kal 24α6εν ó βασιλεὺς τοὺς δύο υἱοὺς 'Pr- 
σφᾶς, θυγατρὸς "Ala παλλακῆς Σαού1ἲ’ καὶ 
τοὺς πέντε υἱοὺς Μερὼδ θυγατρὸς Σαοὺ1 (9) 
οὓς ἔτεχε τῷ ᾿Εσδριὴᾶ, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν 
χειρὶ τῶν Γαδαωνιτῶν καὶ ἑξη.1ίασαν αὐτοὺς 
à&xr δρει ἐναντίον Κυρίου, xal ἔπεσον ἐπεῖ οἱ 
ἑπτὰ ἐπιτοαυτό. xal ἐθανατώθησα» iv dy 
ραις θερισμοῦ, ἓν ἀρχῇ θερισμοῦ κριθῶν. Kal 
ἔλαδε 'Pscpà θυγἀτηρ ᾽Αἴᾶ τὸν σάκκο», καὶ 
διέσερωσε» αὐτὸν ἑαυτῇ ἐπὶ εἰν πέεραν, ἕως 
ἕσταξαν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὕδατα Θεοῦ ἐξ οὑραγοῦ. 


D Καὶ ἐποίησαν» πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὁ faci. 
» Διὰ τἰ μετὰ τὸν θάνατον XaobtA ὁ Δαδὶὸ ἁπ- 


ἕως ἔδωκε τοὺς ἐκ τοῦ σπέρματος EaobA ἑπτὰ 


ávópac θανατωθηναι τοῖς Γαδαωγίταις. Τίς ἡ τούτων δύναμις τῶν «Ἰόγχων, καὶ πῶς xrsvpa- 


τωκῶς αὐτοὺς θεωρήσοµεγ. 
** [I Reg. xxi, 1-14. 


(q) Μερὼδ θυγατρὸς Σαού.ἲ. Fulsit πο Maximi 
littera conjeeturam Grotii, sive quam ipse aliorum 
refert. Álii vero, mquit, non incredibile putant scri- 
bam libri, unde multa exemplaria fluzere, scripsisse 
re 2713. Nec dubium Maximum ex codice 
Merobem habuisse, non Micholem, quam liquet 
nullos liberos suscepisse, II Reg. vi, 25. Unde He- 
brai quidam et Chakéeus hic interpres censent 
àpmproprie dici Micholis filios, quos ex 'Merobe 


sorore ipsa educavit, quale loquendi genus appa- 
ret, Ruth. rv, 17 . Et I Paral. iv, 18, forte voluit 
Scriptura ostendere Davidis zelum placandze divine 
justitie, qui nec iis pepercerit de domo Saul, quos 
ab uxore educatós et quasi adoptatos, cum] 
prole careret, velut pene filios David ipse vide à- 
tur habere ; uni Misphiboseth Jonatbz filio facta 
vita gratia, ob liberandam juramenti religio 
nem. 


33] 
Απόλρισις. 
Ἡ μὲν ἀχριθῆς γνῶσις τῶν λογίων τοῦ Πνεύμα» 
402, βόνοις ἀποχαλύπτεσθαι πέφυχε τοῖς ἀδίοις 
Πνεύματος * ol διὰ πολλὴν τῶν ἀρετῶν ἑπιμέλειαν, 
τῆς τῶν παθῶν αἰθάλης τὸν νοῦν ἐκκαθάραντες (1), 
ἑσόπτρου δίχην χαθαροῦ τε xai διαυγοῦς, ἅμα τῇ 
πρώτῃ προσδολῇ χαθάπερ πρόσωπον ἑἐντυπουμένην 
αὐτοῖς xal ἁμπίπτουσαν, τὴν τῶν θείων ὑποδέχονται 
γνῶαιν. Οἷς δὲ κατ bb τὴν τῶν παθῶν χηλῖσιν ὁ 
Slo; χατέστιχται, ᾳόλις x&v ἐξ εἰχότων τινῶν στο- 
χασμῶν τεχμηριῶσαι τὴν τῶν θείων γνῶσίν ἐστι 
δυνατόν * μὴ ὅτι Ye νοησαί τε xal φράσαι ταύτην δι 
ἀχριθείας ἁπαυθαδιάζεσθαι. Καὶ οἶδα σαφῶς ἔγω 
Υ5, ὅτι πάσχων αὑτὸς Υινώσχεις τὰ θεῖα μᾶλλον) 
τίµιες πάτερ (2), xaX πείρα λαθὼν ἔχεις τούτων τὴν 
ἐπιστήμην, ᾗπερ ἐγὼ λέχειν Exloxapat, μηδὲν ix 
τοῦ παθεῖν ἀποφήνασθαι περὶ τῶν θείων δυνάµενος. 
Πλὴν xai τὸ χατὰ δύναμιν οὐκ ἀπόθλητον, καὶ µά» 
λισθ) ὑμῖν τοῖς ἐπιτάξασι, xal τόνδε pot περὶ τῶν 
ὑπὲρ δύναμιν τοῦ λέγειν πόνον ἐπιθεμένοις. 


Σαοὺλ τοίνυν ἑστὶ χατὰ τόνδε τῆς Γραφῆς τὸν 
τόπον (5), 6 βασιλεύων χατὰ δύναμιν ἑἐντολῆς cape 
χίνης τῶν σαρχιχῶν Ἰουδαίων ἓν γράµμµατι νόμος ' 
Έγουν ὁ βασιλεύων τῶν ἁγομένων µόνῳ τῷ γράμματι 
τοῦ νόµου σωματιχὺς τρόπος f) λογισμός. Αἰτητὸς 
Υὰρ ᾷδης (1) κατὰ µίαν ἐπιδολὴν Σαοὺλ ἑρμηνεύεται. 
Ἶτς γὰρ àv πνεύματι.θεοῦ xaz' ἀρετὴν διεξαγοµέντς 
ζωῆς τε καὶ βασιλείας, προτιµκήσας τὴν φιλήδονον 
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ita nimirum comparatum, ut eloquiorum Spiri- 
tus notitia, solummodo dignis Spiritu manifeste- 
tar ; iis scilicet, qui virtutum diligenti cultu, emnn- 
dato a vitiorum fuligine animo, velut mundum spe- 
eulum ac pellucidum, primum statim conjecta acie. 
quasi vultum eis impressum, immissamque divino- 
run: hotitiam, accipiunt. Quibus autem mei more, 
vitiorum maculis vita compuncta est, ii, vix ex ve- 
risimilibus quibusdam conjecturis, 9785 divinorum 
notitiam debili nisu attingant; tantum abest ut baec 
accurate mente consequi voceque cfferre presu- 
mant. Exploratumque ipse habeo, nosse te magis, 
venerande pater, divina, qui illa ipse patiaris, ma- 
joremque experimento gustuque eorum nactus 
scientiam sis, quain noverim ipse dicere, qui ex 
ipso rei sensu, ac quod ea patiar, de divinis nibil 
pronuntiare valeam. Ceterum nec quod ex facul- 
tate, ipsum repudiandum, presertim vobis, qui 
rem injunxistis, ac de iis loquendi ea, que faculta- 
tem superant, onus imposuistis. . 

Saul igitur est, hoc Scripturz loco, quie secun- 
dum virtutem mandati carnalis, carnalium Judzo- 
rum littera dominatur lex : hoc est, corporalis mo- 
dus aut ratio, eorum dominans, qui sola legis lit- 
tera ducuntur. Petitus enim infernus uno seneu 
Saul dicatur, si nomen interpreteris. Judzorum 
namque populus, illi vitze quz» Spiritu Dei virtutis 
cultu agebatur, sicque instituto regno, przehabita 


ξωὴν ὁ τῶν Ἰουδαίων λαὸς, ᾖτήσατο τὸν ὥδην, ἤγουν ϱ laxuriosa vita, infernum expetiit; nempe, scientize 


*hv ἄγνοιαν, ἀντὶ τῆς Ὑνώσεως αὐτοῦ βασιλεύειν. 
Πᾶς γὰρ ὁ τῆς θείας ἑχπεπτωχὼς ἀγάπης, τὸν ἐν τῇ 
σαρχὶ νόµον ἔχει διὰ τῆς ἡδονῆς βασιλεύοντα ' τὸν 
Μηδεµίαν θείαν ἐντολὴν φυλάξαι δυνάµενον, ἢ μηδὲ 
βουλόμενον. 

Κατ’ ἄλλον δὲ τρόπον Σαοὺλ ἑρμηνεύεται, δεδα- 
νεισµένος, 3| δάνειον. O0 γὰρ ἐδόθη ὁ γραπτὸς 
γόµος τοῖς λαθοῦσιν εἰς κτῆσιν περιουσίας, ἀλλ᾽ εἰς 
παιδαγωγίαν προσδοχωµένης ἑπαγγελίας. Mb xal 
δοὺς τῷ Σαοὺλ τὴν βασιλείαν ὁ θεὸς, ἐν τῇ πρὸς 
αὑτὸν διαθήχῃ, αἰώνιον οὗ χαθυπέσχετο τὴν βασι- 
λείαν. Hv γὰρ δάνειον, ob Ὑίνεται τῷ λαθόντι 
χτηµα περιουσίας, ἀλλὰ πρόφασις χαµάτου καὶ 
πόνου | Fr. xai πόνων ], εἰς ἄλλης περιουσίας συλ- 


λογήν. Ἡ δὲ τοῦ Σαοὺλ παλλαχὴ 'Ῥεσφὰ, δρόµος D 


ἑρμηνεύεται στόματος (s). Δρόμος δὲ στόµατός 
ἐστιν, d χατὰ µόνην την iv λόγῳ προφορὰν τοῦ 
νόµου µάθησις’ ἣν εἰσοικίζεται παρανόμως, ὁ µό- 


(η) Αἱτηεὸς dónc. Duo etyma in unum conflat 
Maximus. À voce enim NU postulavit, commoda- 
vit, etc. est nomen fied, 
erum ; inde dietum quod insatiabile, omniumque 
cadavera petat ; vel eliam animas, ut pro inferno 
sumitur, in quem sancti ipsi descendebant, ante 
celum nobis a Christo apertum. 

(s) Δρόμος στόματος. Divisit Maximus dictio- 
nem, quasi a ΠΠ quod est placere, et. etiam cur- 
rere, Psal. xnix, 18. Si videbas furem, ον ym. 
currebas cum eo: quanquam reddi potest, illi com- 
placebas seu assentabaris. Hinc ergo Maximus δρό-- 
pov habuit, id est, cursum, et 55 oris. At Hebraica 


uod est infernus, sepul- | 


loco ignorantiz ejasque imperio mancipari elegit. 
Quisquis enim a divina dilectione excidit, carnalis 
legis ex voluptate obnoxius dominio fit, quz eorum 
qus precepta a Deo sint, nihil servare possit, ac 
neque velit. 

Alio autem intellectu, notatione nominis Saul 
mutuo datus, aut mutuum. dicatur. Non enim lex 
Scripta, ut firma rataque ac propria possessio data 
est, sed ut rudis exspectatz promissionis institu- 
lio. Quare nec concesso Sauli regno percussoque 
cum eo federe, fore illud perpetuum Deus pollici- 
tus est. Quidquid enim mutuo et sub fenore acce- 
ptum sit, non certa propriaque possessio, sed labo- 
ris operisque occasio accipienti exsistit, unde aliam 
substantiam dc peculium paret. Ejus autem pellex 
Rhespha nominis notatione, oris cursus dicitur. Est 
autem oris cursus, legis disciplina, eo solum ser- 
mone constans, qui ore enuntiatur : quam illegiti- 


integra vox est nYT- pruna, carbo ignitus, pavimen- 
tum, extensio: quie etiam ejus vocis etyma habet 
libellus expositionis nominum propriorum ad cal- 
cem Bibliorum. Quanquam vero Maximus in vitu- 
perii partem Respham ἀλληγορεῖ, egregium tamen 
ejus virtutis specimen commendat Scriptura, quod 
suspensis filiis, ad eorum cadavera substrato sibi 
cilicio, vel etiam extenso tentorii in morem ad ar- 
cendum zstum, in oratione perseveraverit, donec 
Deus eorum nece placatus, imbrem dederit: eujus 
etiam facto ac pietate motus, qui in crucem egerat, 
David, tumulo mandari jussit. 
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timis improbisque nuptiis in domum inducit, qui A νην την σωματιχῖν τοῦ νόµου περιέπων λατρείαν' 


unum corporalem legis cultum eonsectatur; ex qua 
mulum pium germen suscipit aut religiosum. Qui 
enim corporalem duntaxat legis disciplinam colit, 
prout oris sermone effertur, haudquaquam legiti- 
mum cmm ratione (id est, legis disciplina) habet 
connubium. 976 Quapropter degeneres atque re- 
probz sunt illius proles. Nascuntur enim illi ex 
Rhespha, illegitimo toro, Ermenthi et Memphi- 
bosthe, quod est, eorum anathema, et pudor oris ip- 
sorum. Ermonthi enim uno sensu, enathema ex- 
ponitur ; Mempbibosthe item, pudor oris ipsorum. 
Eorum autem anathema, vitiorum peccati usu exer- 
cita ore corruptio est; Memphibosthe autem, men- 
tis in vium motus invita ratione : mentis scilicet 


cogitatio malorum inventione prona, que ipsa B 


mentis pudor exsistat pariter et dicatur. 

Aut rursus eorum anathema, ejus, qu: nunc vi- 
get, multe nature, locus : iste scilicet mundus, 
velut mortis ac interitus regio peccati reatu factus : 
in quem e, paradiso, divini transgressione mandati 
primus homo delapsus est. Hunc nimirum libidi- 
noso voluntatis affectu (mundana scilicet ac szcu- 
lari libidine) ex nuda, legis ore tenus prolatione, 
disciplina ut gignat, illi comparatum est, qui ad in- 
teriorem in spiritu legalis litter: divinum decorem 
non transit. Pudor autem oris eorum est, sxculi 
corporisque amans, rationum mente meditatio. In 
quo enim ex conspicua litterz tenus corporalis 
legis formatione, voluntatis libidine progigni mun- 
dus consuevit (mundi scilicet ac seculi amans af- 
fectio), merito quoque una progignitur seculi cor- 
porisque amans rationum mente meditatio. 


&à' ἧς οὐδὲν εὐσεθὲς Υεννᾷ xai φιλόθεον. Ὁ vàp 
µόνην τὴν σωματικὴν τοῦ νόµου κατὰ προφορὰν 
λόγου µάθησιν ἐξασχούμενος (4), νόµιµον οὐκ ἔχει 
τὴν πρὸς «bv λόγον, Ίγουν τὴν µάθησιν τοῦ νόµου, 
συµθἰωσιν. "ὀθεν δυσγενῆ xat ἀἁπόθλητα καθέστηχεν 
αὐτοῦ τὰ γεννώµενα. Τεννᾶται γὰρ αὑτῷ διὰ τὴν 
παράνοµον κοἰτην ἐκ τῆς ᾿Ῥεσφᾶς ὁ Ἐρμονθὶ καὶ ὁ 
Μεμφιθοσθὶὲ. ὅπερ ἐστὶν ᾿Αγάθεμα αὐτῶν», καὶ 
Αἰσχύγη στόματος αὐτῶν. Ἑρμονθὶ γὰρ χατὰ µίαν 
ἐπιθολὴν, 'Avdósua (t) ἑρμηνεύεται’ χαὶ Μεμ- 
φιθοσθὲ, αἰσχύνη στόματος (u) αὐτῶν. ᾿Ανάθεμα 
δὲ αὐτῶν ἐστιν, Ἡ διὰ στόματος καθ᾽ ἁμαρτίαν φθορὰ 
τῆς τῶν παθῶν ivepyslac (5). Μεμφιθοσθὲ δέ ἐστιν, 
ἡ παρὰ φύσιν τοῦ vou πρὸς χαχἰαν χίνησις * ἤχουν 
ἡ κατὰ νοῦν ἐπινοητιχὴ τῶν φαύλων ἐνθύμησις" 
αἰσχύνη vou. xai οὖσα xai λεγοµένη. 

"Jl πάλιν ἀνάθεμα αὐτῶν ἐστι (6), τόπος τοῦ vov 
χρατοῦντος ἐπιτιμίου tfj; φύσεως, τουτέστ.ν ὁ 
κόσμος οὗτος, ὡς χωρίον θανάτου καὶ φθορᾶ- διὰ 
τὴν ἁμαρτίαν γενόμένος ' εἰς ὃν ix τοῦ παραδείσου 
᾽μετὰ τὴν παράθασιν τῆς θείας ἐντολῆς ὁ πρῶτος 
χατέπεσεν ἄνθρωπος ὄντινα κόσμον χατὰ τὴν τῆς 
γνώμης «φιλήδονον σχέσιν, Ίγουν τὴν χοσμιχὴν 
προσπάθειαν, γεννᾶν πέφυχεν ix τῆς χατὰ µόνην 
τὴν ἐν λόγῳ τοῦ νόµου προφορὰν µαθήσεως, ὁ pi 
διαθαίνων χατὰ νοῦν πρὸς τὴν Evbov ἐν πνεύματι 
τοῦ νομικοῦ γράμματος θείαν εὐπρέπειαν. Αἰσχύνη 
δὲ στόματος αὐτῶν ἔστιν, ἡ χατὰ νοῦν φιλόχοσμος 
µελέτη τῶν λογισμῶν καὶ φιλοσώματος. Ἐν ᾧ γὰρ ὁ 
κόσμος Ex τῆς Φαινομένης τῷ γράμματι τοῦ γέμου 
σωματιχῆς διαπλάσεως (7), κατὰ vhv τνωμιχῇ 
σχέσιν Ὑεννᾶσθαι πέφυχεν, Ίγουν dj. τὸν χόσμον 


Φιλοῦσα διάθεσις' καὶ ἡ κατὰ νοῦν φιλόχοσμος µελέτη τῶν λογισμῶν εἰχότως τυγγεννᾶται καὶ φιλοσώ- 


partos. 
Aut rursus, anathema eorum est, terrenus et in- 


venustus atque informis affectuum motus : pudor 
vero oris, quz affectibus speciem adhibet, exque 
sensus ratione voluptatis format pulchritudinem, 
mentis agitatio est. Absque enim excogitantis animi 
facultate, haudquaquam ad formam efüngendam 
incitatur affectus. Igitur qui sola legis littera di- 
vinze vim pollicitationis definit, pellicem, non legi- 


"H πάλιν, ἀνάθεμα αὐτῶν ἐστιν (8), ἡ πρόσολος 
χαὶ ἀχαλλὴς τῶν παθῶν xai ἁδιατύπωτος χίνησις 
αἰσχύνη δὲ στόµατός ἐστιν, fj τοῖς πάθεσιν εἶδε 
ἐπάγουσα, xai τὸ καθ) ἡδονὴν πρὸς αἴσθησιν δις” 
πλάττονσα χάλλος τοῦ νοῦ κχίνηαις. Χωρὶς γὰρ τν 
κατὰ νοῦν ἐπινοητικῆς δυνάµεως, πρὸς διάπλαπν 
μορφῆς οὐδαμῶς ἄγεται πάθος. Οὐχοῦν à µόνῳ *9 
Yp&p pat τοῦ νόµου περιγράφων τῆς θείας ἐπαιγε 


timam uxorem, legis doctrinam ducit. Hincque ne- D (a; thv δύναμιν, παλλαχῆν, ἁλλ᾽ οὐ γυναῖχα vij 


cessario istiusmodi doctrina, non ipsa a se, sed 
propter eum qui corporali ean! sensu accipit, sive 
illi congreditur, anathema ac pudorem gignit. Qui 
enim corporalis duntaxat voluptatis ac quietis seu 
remissionis causa, Deum victimas et festa, Sabba- 
taque et neomenias in lege precepisse existimat ; 
is nimirum prorsus omninoque affectibus vitiisque 


(t) Ἀγάθεμα. Vox 1191Ν᾽ Palatium, altas caes 
sign.ficat. Unde et Armenia dicta, quasi excelsa, 
εἰ quod orbis regionum videatur excelsior, in cu- 
jus montibus primum arca a diluvio quieverit. 
Qua metaphora potius scribendum esset. ἀνάθημα, 
quasi donarium, quod e templorum tolis appende- 
batur. Sed videtur deduxisse a τω], projecit, 
jraudavit. In laudato libello. aula, sive palatium, 
aut maledictio numerationis, etc. 

(x) Αἰσχύνη στόματος. Mob3raica vox, nullo muta- 


pov ἔχει τοῦ νόµου τὴν µάθησιν. "O0sv ἐς ἀνάγχις 
fj τοιαύτη µάθτσις, οὐ δι ἑαυτὴν, ἀλλὰ διὰ τὸν αὐτῶν 
σωματ!κῶς ἐχδσχόμενον, ἔγουν συγγενόµενον Τεννᾷ 
τὸ ἀνάθεμα xai τὴν αἰσχύνην. ' yàp διὰ spogty 
co pato xal ἀνάπαυσιν, τὰς θυσίας xai τὰς bop- 
τάς τά τε Σάθόατα χαὶ τὰς νεομηνίας χατὰ τὸν 
νόμον τὸν Θεὸν διατεταχέναι πιστεύων ' πάντη Τε 


to, De ore confusio, id est, oris ignominia vel pudor 
aut confusio : nec liquet unde inditum hoc nomen, 
Saulis tum filio, tum nepoti Jonatha, quod stc 
probro affine videatur. Aut pudorem in boni parle 
acceperunt, quisic vocaverunt, quasi veltu  pudi- 
bundum utrumque dicerent, cujus rubor virtutis 
indicio est ac bons iudolis in puero ingenuo el 
liberali; crebrius tamen illa vox in Scriptura in 
*inalain partem usurpatur. 
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καὶ πάντως ὑπὸ την ἔνοχὴν γενήσεται τῆς τῶν A obnoxius erit, nec non pudori, quem turpium in 


παθῶν ἑνεργείας (9), xaX τὴν αἰσχύνην τῆς τῶν bv 
αὐτοῖς αἰσχρῶν λογισμῶν ῥυπαρίας ' ὑπό τε «bv 
φθειρόµενον ἔσται χόσµον, xal τὴν iv λογισμοῖς 
φιλοσώματον µελέτην ' ὑπό τε τὴν ὕλην τῶν παθῶν 
χαὶ tb εἶδος, μηδὲν ὅλλο πλὴν τῶν φθειροµένων 
τίµιον ἔχειν δυνάµενος ' xai διὰ τοῦτο τυχὸν χακῶς 
γεννῶν τὴν Μερὼό, τὴν γεννῶσαν υἱοὺς πέντε τῷ 
Ἑσδριηλ. Μερὼδ δὲ, π.Ίησμονὴ φάρυγγος (v) 
ἑρμηνεύεται, Tj τίς ἐστιν ἡ γαστριµαργίᾳ. Μόνη γὰρ 
αὕτη παρὰ τῆς ἐντολῆς Ἰουδαϊκῶς λαθοῦσα τὴν 
ἄδειαν, τοὺς χατὰ ΤΓαράχρησιν τρόπους γεννᾷ τῶν 
αἱσθήσεων τῷ Ἑσδριήλ' ἤγουν τῷ θεωρητιχῷ μέρει 
τῆς φυχῆς. Ἐσδριὴηλ γὰρ ἑρμηνεύεται θεία δύνα- 
ptc. (x) f βοητὸς ἰσχυρὸς, Ἡ β.έψις δυνατή: 
ὅπερ ἑστὶν, ὁ κατ’ εἰχόνα μὲν θεοῦ γενόμενος νοὺς * 
τὴν δὲ γαστριµαργίαν ὡς τοῦ xat' ἐντολὺν σαρχὺς 
νόμου, τουτέστι τοῦ γράµµατος, γέννημα, παραπει- 
σθεὶς συνοιχισάµενος. Πεισθεὶς Υὰρ ὁ νοῦς θείας 
ἑντολῆς &tvat Gaza yv χατὰ τὸν ἐν γράµµατι vópoy 
thv χατὰ σάρχα τρυφὴν (10), ἄλλην οὗ προσίεται 
πλὴν αὐτῆς πρὸς συµδίωσ.ν ὡς θείαν, xaX νόµου 
τοῦ βασιλεύοντος αὐτὴν ἡγησάμενος γέννημα, καὶ 
τοὺς χατὰ παράχρησιν ἐξ αὐτῆς τῶν αἱσθῄσεων 
συνίστησι τρόπους. Ἐπειδὰν γὰρ τὸ θεωρητιχὸν τῖς 
φυχῆς, τὴν τρυφἣν χατὰ τὸν ἓν γράµµατι νόμον ὡς 
θείαν διὰ την ἐντολὴν ἁἀσπάσηται πρὸς συµθίωσιν, 
τὴν τῶν αἱσθήσεων παρὰ φύσιν µετέρχεται χρῆσιν * 
μηδεμιᾶς συγχωροῦν χατὰ φύσιν διαφαίνεσθαι τὴν 
χοῆσιν τῆς ἑνεργείας. 

Ὅ τοίνυν σωματικῶς τοῦ νόµου τὴν µάθησιν 
ἑξασχούμενος (11), οἷα 6t παλλαχὴν, ἀλλ᾽ οὗ νόµιµον 
ἔχων γυναῖχα τῶν θείων τὴν εἴδησιν ' xal γεννῶν ἐξ 
αὑτῃῆς τὸ ἀνάθεμα τῆς τῶν παθῶν ἑνεργείας, χαὶ 
την αἰσχύνην τῆς τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς λογισμῶν ἁπδίας 
[ᾶ01.1. ἀειδίας] - καὶ ἐχ τῆς Μερὼθδ, τουτέστι τῆς 
Σαοὺλ θυγατρὸς γαστριµαργίας , ἔχγονα λαμθάνων 
τοὺς χατὰ παράχρησιν τρόπους τῶν αἰσθήσεων' τοὺς v 
τῇ φύσει τῶν ὕντων, Ίγουν τοὺς χατὰ φύσιν ὡς Ta- 
δαωνίτας ἀποχτείνειν εἴωθε λόγους xai λογισμούς. 
Γαθαωνῖται γὰρ ἑρμηνεύονται, ὀρεινοὶ (y) fj µετέω- 
pot. Δηλοῦσι δὲ σαφῶς οὗτοι, τοὺς xatà τὴν ΄φυσι- 
ἣν θεωρίαν ὑψηλοτέρους λόγους, 3| τοὺς ἐφ᾽ ἡμῖν 
χατὰ φύσιν λογισμούς * οὓς ἁποχτείνειν Σαοὺλ, χαὶ εἴ 


eis cogitationum impura 9777 illuvies facit; mun- 
doque huic qui corrumpitur subditus erit, atque 
animo corporis voluptates versabit : passionum 
denique ac vitiorum materie formaque addictus, 
nihil aliud, quam quz intereunt, in pretio habere 
poterit. Idque forsitan in causa sit, cur Merobem 
male gignat, qux» quinque Esdrieli liberos peperit. 
Porro Merobe, si nomen interpreteris, affluens gut- 
turis satietas dicitur, qux» est gula. Hzc enim una 
e mandato Judaico accepta licentia, sensuum abusu 
constantes "modos, Esdrieli (parti scilicet animze 
speculatrici) progignit. Esdriel enim nominis nota- 
tione, divina potentia est, aut adjutor fortis, vel 
aspectus potens *; quod est mens condita ad Dei 
imaginem, qux tamen ipsa gulam, tanquam carna- 
lis legis mandati (litterze scilicet) prolem, falsa zsti- 
matione sibi conjugio jungit. Hoc enim mens exi- 
stimans, divini constitutione mandati legis littera 
praceptas esse carnales delicias, alias nullas in vitze 
societatem admittit; qux» eas divinas, ac legis ipsis 
dominantis prolem putet, exque illis abusu cou- 
stantes sensuum modos conflat. Ubi enim contem- 
plans animi vis, voluptatem tanquam divinam ex 
littere legis ratione, przcepti ducta religione, vitz 
sociam allegerit, contra naturam sensuum usum 
usurpat, nullius operationem ex nature rationibus 
clucere sinens. 


Qui igitur corporali ratione legis doctrinam colit, 
velut qui pellicem, non legitimam conjugem, divi- 
norum scientiam nactus sit ; exque ea anathema (id 
est, exsecralionem) effectus vitiorum ac affectuuin, 
nec non rationum in eis deformitatis pudorem gi- 
gnat ; atque ex Merobe (Saulis scilicet filia, gula) sen. 
suura abususiodos, nepotes suscipiat, exsistentes in 
rerum natura (naturales scilicet) rationes ac cogita- 
tiones, velut. Gabaonitas, necare solet. Gabaonitze 
eniin, si nomen interpreteris, montanisunt, sive su- 
blimes ; ac palam naturalis speculationis sublimores 
rationes, aut naturales in nobis cogitationes, signisi- 
cant; quasoccidit Saul, ac si quis nunc animo alter ex- 
sistit Saul; qui videlicet, quo laborat errore, soli addi 


τις νυν χατὰ διάθεσιν ἄλλος ὑπάρχει Σαοὺλ, διὰ τὴν D ctuslegilitterz, naturales repudiare acadulterare ra- 


ἐν µόνῳ τῷ νομιχῷ γράμµατι πλάνην, τοὺς χατὰ 
φύσιν ἀποπέμπεσθαι καὶ παραχαράττειν o0 παραι- 


* Forte tamen presidium, vel etiam, inspectio. 


(v) HAncpori φάρυγγος' Forte a 29, quod est 
augescere, magnum esse, etc., ad qus gutturis illa 
πλησμονὴ et gula facit. Hinc libellus explicationis 
propriorum nominum Biblicorum, multiplicans : 
cui eliam est, pugnans, objurgans; Syriace, Ma- 
giMerium. Sicque 39 et Τὸ ejusdem signitica- 
Lionis erunt, quod est rebellavit, pugnavit. 

. (4) θεία δύναμις. Non. videntur hoc et sequen- 
ἵνα Maximi etyma in Hadrielem Saulis generum 
satis quadrare: nisi forte qua aliis litteris ac scri- 
ptum babetur, sibi quis hoc nomen conánxit. Est 
igitur a verbo “τὸ, vel nomine sex punctoruim 
*arumdem litlerarum. Proinde verum etymum 


tiones non veretur. Quisquis enim corporali legis cul- 
tui attendit animum, is nullo pacto naturalem 978 


erit, grez Dei, aut Dei ordinatio sive actes, aut Dei 
privatio. Videtur Maximus legisse ow"^19, quo- 
modo ab "ry essent illa etyma quz refert; fuitque 
id illi proclive, sive auctori quem sequitur, ex affi- 
ni litterarum sono: ubi tamen pro βλέψις ὄννατὴ, 
malim σχέπη ὄννατη. protectio fortis, quod est ip- 
sum divinum auxilium, non item visio fortis seu 
aspectus, sub illo nomine ; nisi etiam Maximo scri- 
ptum σχέψις, inspectio, cura -- 

(y) Ορεινοί. Clarum hoc Maximi etymum, ἀπὸ 
τοῦ ΠΣ33, quod est collis, illique affini 192, quod 
in montibus, eorum eminentiam sonat et quasi 
supercilium. 
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tionem admittat aut cogitationem, quod neque res A τούµενος λόγους. Οὖδεὶς γὰρ µόνῃ προσανέχων *j 


ferat ut symbola ac signa idem sint ac natura. Quod 
8i hsec non idem sint ac natura, nunquam fiat ut 
res quod sunt natura ac substaniia, clare videat, 
qui legalibus symbolis, velut primis formis ac 
exemplaribus totus inhiat ; eamque ob rem alieno 
& ratione conatu mentisque absentia naturales ra- 
tiones rejicit, non intelligens vindicandos esse qui 
4 Jesu servati sint 85: in quorum etiam gratiam 
adversus quinque reges in illos insurgentes, formi- 
dabile prelium illud commiserit : in quo ipsum 
quoque celum adversus Gabaonitarum hostes la- 
pidum grandine Jesu suppetias ivit *5*; constituit- 
que eos ut essent comportandis lignis et aqua in 
divino tabernaculo *' (sancta nimirum Ecclesia, 


cujus olim tabernaculum figura exstitit) incarna- B 


tus Sermo. Is enim, is Jesus est, qui insurgentes 
in eos ex sensus ratione libidinosos modos ac 


cogitationes interimit. Semper enim Dei Sermo: 


Jesus atque ratio naturalis contemplationis ratio- 
mes asciscit. servatque incolumes, hoc illis con- 
credito munere, ut in divino ejus "mysteriorum 
tabernaculo, ligna et aquam comportent : quippe 
qua aptam fomento illustrationis divinz scientiz, 
"eluendique vitiorum sordes, ac vitalis in spiritu 
augmenti materiam occasionemque sufficíant. Abs- 
que enim naturali speculatione in nullo, ullo pror- 
sus modo comparatum, ut sit incolumis ac conser- 
vetur mysteriorum virtus. 

Sin autem etiam Gabaonitzz eam gentium partem 
signiflcant, qux ea ratione, qua accessit ad divina- 
rum promissionum distributorem Jesum, salutem 
naeta cst, doctaque ligna et aquam comportare 
(nempe mysticam et salutarem reipsa de cruce, 
deque aqua divine regenerationis mysticum et sa- 
lutarem virtutum humeris circumferre sermonem ; 
nec non divine aree, per piam fidem, instar ligno- 
rum, aclionis quidem cultu, membrorum quz sunt 
super terram, mortificationem **; per contempla- 
tionem vero, velut aquam, spiritalis scienti: irri- 
guos latices subministrare), absurdum nihil fuerit, 
aut quod abhorrere a pietate putandum sit. 

Sive igitur naturalis speculationis rationes, sive, 
qe per fidem salute donatur, gentium partem 
Gabaonite figurent, 979 eum qui Judaice ex sola 
legis littera vitam instituere velit, hostem habent, 
eique infensum, cui salus dedita sit. Qui enim 
Deum ventrem ducit *'*, eoque quod pudori pro- 
broque sit, velut inclyto decere gloriatur ac sibi 
placet, is solas passiones ignominia (turpes scilicet 
probrosque affectus) uti divinas propense sustinere 
novit. Quocirca etiam sola temporanea (materiam 
scilicet et formam, sensuumque pravam abusu qui- 
nis partibus scissam operationem) colit. Illa nimi- 
rum, velut Rhesphz pellicis liberos ; hxc autem, 
ut contempte filie Merobes, nepotes. Sensus enim 
materie et formis commistus implexusque, suopte 


* Josue ix, 5 seqq. ** Josue x, 5 seqq. "' Josue ix. 37 


σωματικῇ τοῦ.νόµου λατρεία, quatxbv τὸ ταράκαν 


υδύναιτ᾽ ἂν παραδέξασθαι λόγον 1] λογισμόν * ὅτι 


μηδὲ πέφνκε ταυτὸν εἶναι τῇ φύσει τὰ σύμθολα. El 

δὲ ταυτὸν οὐχ ἔστι τῇ φύσει τὰ σύμδολα, χατὰ φύσιν 

ὁρᾷν τῶν ὄντων τὴν γέννησιν οὐδέποτε δύναται σαφῶς, 

ὁ τοῖς τοῦ νόµου συµθόλοις ὡς πρωτοτύποις προστε 

τηχώς * xai διὰ εοῦτο παραλόγως τους χατὰ φύσιν 

ἁποπέμπεται λόγους * μὴ λογιζόµενος (12), ὅτι χρὴ 
περιποιεῖσθαι τοὺς ὑπὸ Ἰησοῦ διασωθέντας, ὑπὲρ ὧν 
χαὶ πρὸς τοὺς ἑπαναστάντας αὑτοῖς πέντε βασιλεῖς, 
τὸν φοθερὸν ἐχεῖνον συνεχρότησε πόλεμον * kv ᾧ xal 
οὐρανὸς αὐτὸς χατὰ τῶν ἑπαναστάντων τοῖς Τα: 
θαωνίταις διὰ λίθων χαλάζης τῷ Ἰησοῦ συνεµάχησεν’ 
οὓς χατέστηχε ξυλοφόρους xal ὑδροφόρους τῆς θεία; 
σκηνῆς (15),τουτέστι, τῆς διὰ τῆς σχηνΏς προδιατυπω- 
θείσης ἁγίας Ἐχχλησίας, ὁ σαρχωθεὶς Λόγος. Οὗτος 
γἀριούτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ ἀποχτείνας τοὺς xaz' αἴσθησιν 
αὐτοῖς ἑπανισταμένους ἐμπαθεῖς τρόπους xai λογι- 
σμούς. "Acl γὰρ τοὺς κατὰ φυσιχΏν θεωρίαν λόγους, 
ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος Ἰησοῦς περιποιεῖται, προχαθι- 
στῶν αὑτοῦ τῆς θείας τῶν μυστηρίων σχηνῆς ξυλη- 
Φόρους xai ὑδροφόρους 'οἷα δὴ τῆς ἐξαπτιχῆς tou 
φωτισμοῦ θείας Ὑνώσεως ὕλης, xal τῆς ῥυπτιχῆς 
τῶν παθῶν καθάρσεως, καὶ τῆς ὃν πνεύματι ξωτικῆς 
διαδόσέως ἀφορμῆς χορηγός. Φυσικῆς Υὰρ θεωρίας 


χωρὶς, tv οὐδενὶ xav' οὐδένα τρόπον οὐδαμως — 


συντηρεῖσθαι πέφυχε τῶν μυστηρίων fj δύναμις. 


Ei δὲ xaX τὴν Ἐθνιχὴν μοῖραν δηλοῦσιν οἱ l'a6ao- 
νῖται (14), προσχωροῦσαν τῷ κληροδότῃ τῶν θείων 
ἐπαγγελιῶν Ἰησοῦ xal σωζομένην * διδασκοµένην 
τε ξυλοφορεῖν xal ὑδροφορεῖν * τουτέστι, τὸν περὶ 
σταυροῦ xal τῆς δι) ὕδατος θείας ἀναγεννῆσεως pu- 
στιχὸν καὶ σωτήριον λόγον πρακτικῶς τοῖς Got; 
τῶν ἀρετῶν περιφἑἐρειν, xal χορηγεῖν τῇ θείᾳ x- 
θωτῷ τῆς εὐσεθοῦς πίστεως, ξύλων διχἡν, διὰ μὲν 
τῆς πραχτιχῆς, τῶν ἐπὶ γῆς μελῶν τὴν véxpuow* 
διὰ θεωρίας δὲ, χαθάπερ ὕδωρ τὴν ἐπιῤῥοὴην τῆς ἓν 
πνεύματι γνώσεως, οὐχ ἄτοπον, οὐδὲ τῆς εὐσεθείας 
ἀλλότριον. 


Εἴτε γοῦν τοὺς χατὰ τὴν φυσιχην θεωρίαν λόγους, 
εἴτε τὴν σωζωμένην διὰ πίστεως µερίδα τῶν ἵλ- 
νῶν προτυποῦσιν οἱ Γαθαωνῖται, τὸν Ἰουδαϊκῶς (7 
χατὰ τὸν iv µόνῳ τῷ γράµµατι νόμον προηρημέ- 
vov, ἔχουσιν ἐχθρὸν, xal τοῦ σωζοµένου πολέμιον. '0 
γὰρ θεὸν τὴν χοιλίαν ἡγούμενος, καὶ ὡς ἐπὶ 6n 
τῇ αἰσκύνῃ χαλλωπιζόµενος, µόνων οἶδεν ὡς θείων 
ἀνέχεσθαι διὰ σπουδῆς τῶν παθῶν τῆς ἀτιμίας * χαὶ 
διὰ τοῦτο µόνα περιάπει τὰ χρονικά * τουτέστι, τὴν 
ὕλην καὶ τὸ εἶδος (15), καὶ τὴν κατὰ παρόχρησω 
πενταπλΏν ἐνέργειαν τῶν αἰσθήσεων. Τὰ μὲν ὡς Τέ- 
αφᾶς τῆς παλλακῆς τέχνα * τὰ δὲ, ὡς γῆς ἀτίμον 
θυγατρὸς Éxyova Μερώδ. T? γὰρ ὕλῃ xa τῷ silet 
αυμπλακχεῖσα χατὰ piv dj αἴσθησις, ἀποτελεῖν μὲν 
πάθος * ἀποχτενεῖν 6b xal συντελεῖν τοὺς κατὰ φύσιν 


ε6 Coloss. 1j, 5. ** Philipp. τα, 19. : 
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πέφυχε λογισμούς. 09 γὰρ πέφυχε πάθει συνεµφαί- Α genio οἱ vitium habet parere, et naturales rationes 


νεσθαι «b παράπαν φύσεως λόγος (16), ὥσπερ οὔτε 
φύσει συναποτίχτεσθα: κατὰ τὴν Ὑένεσιν πάθος. 


Οὐχοῦν ὁ μόνου τοῦ γράμματος τῆς Γραφῆς ἁντ- 
εχόµενος χατὰ τὸν Σχοὺλ, χαὶ τοὺς κατὰ φύσιν ἆπο- 
πέµπιται λόγους, xal τὴν μυστικῶς προχεχηρυγµέ- 
γην τῶν ἐθνῶν οὐ προσδέχεται χλῆσιν, πρὸς µόνην 
χεχηνὼς χατὰ νόμον , ὡς οἵεται, τῆς σαρχὸς τὴν 
ἀπόλαυσιν. Ταύτης οὖν χρατούσης τῶν κατὰ µόνην 
thy αἴσθησιν ζώντων (17), τῆς κατὰ νόµον σωµατι- 
x5; διαθέσεως, ὁ λιμὸς οὗ διαδείκνυται τῆς θείας ἓν 
πνεύµατι γνώσεως. Λιμὸς Υάρ ἐστιν, ὡς ἀληθῶς, 
ἔχλειψφις τῶν κατ αὐτὴν τὴν πεῖραν ἑγνωσμένων 
ἀγαθῶν, χαὶ ἁπορία χαι σπᾶνις παντελὴς τῶν 
tiv duyhv συγχρατούντων πνευματικῶν βρωµάτων. 
Ilo; γὰρ λιμὸν ἠγήσεταί τις f| ζημίαν, τὴν τῶν χαθ- 
ἀπαξ αὐτῷ μηδαμῶς ἑγνωσμένων ἀφαίρεσιν; Ὅθεν 
ζῶντος Σαοὺλ, οὗ Ὑίνεται λιμός, ὅτι μηδὲ πέφυχε 
ζώντος τοῦ χατὰ νόµον γράμματος, χαὶ βασιλεύοντος 
τῶν ὑλιχῶν τὴν διάνοιαν Ἰουδαίων, τῆς πνευματικής 
Ἱνῴσεως διαγνωσθῆναι τὴν ἕνδειαν * ὀπηνίχα δὲ τῆς 
εὐα]γελιχῆς χάριτος διαλάµμφΏῃ τὸ σέλας, xal λάδῃ 
«ἦν βασιλείαν τῶν πνευματικῶν τὴν διάνοιαν Δαθὶδ 
ὁ πανεύφηµος, Oc ἔστιν ὁ χανὰ πνεῦμα νόμος, μετὰ 
τὸν θάνατον Σαοὺλ, χουν μετὰ τὴν τοῦ γράμματος 
τελευτήν * ἑρμηνεύεται γὰρ ὁ Δαθὶδ, ἑξουδένωσις, 
xà ἱσχυρὸς ὁράσει' τὸ μὲν γὰρ λέγεται χατ Ἴου- 
ἑαίους πλεονεχτοῦντος τὸ πνεῦμα τοῦ γράμματος (18): 


perimere et consumere. Haud enim comparatum, 
«t una cum vitio, nature ratio splendescat ; uti 
neque ut una cum natura, vitium ortum habeat. 
Qui igitur Saulis more, soli Seripturz litterze 
adhaeret, tum naturales respuit rationes, tum olim 
mystice predicatam gentium vocationem non ad- 
mittit; soli (ut existimat) ex legis ratione inhians 
carnis voluptati. Hac igitur illis imperante, qui ex 
sola sensus ratione vivunt, divinz in spiritu scien 
tie fames non proditur. Revera enim fames est, 
eorum bonorum defectus, quas ipsa experientia 
cognita sunt, egestasque undique ac penuria spi- 
ritalium escarum, que consistentiam ac robur 
anime tribuunt. Quo enim quis modo famem ul-- 


B jJamve jacturam existimaverit, quod iis careat bo- 


nis, qua nec prorsus noverit ? Quamobrem vivente 
Seule non contingit fames ; quod neque compara- 
tum sit-ut, vivente legis littera, ac Judaeorum animo 
terrenorum dominante, spiritalis scientise penuria 
dignoscatur. Ubi autem evangelicz gratise jubar di- 
luxit; ae clarissimus David, spiritalium mente re- 
gnum eapessivit (lex scilicet spiritalis) Saule ex- 
stincto ; post mortem scilicet litterze (David enim, 
si nomen interpreteris, spretio est, et viss fortis : 
quod alterum, Judxorum sensu dicitur, . littera 
spiritum opprimente ; alterum, Christiano more nun- 
cupatur, spiritu litteram vincente) tunc scientisx 
in spiritu fames dignoscitur : communiter quidem, 


ὁ δὲ, χατὰ Χριστιανοὺς προσαγορεύεται, νικήσαντος ( in fideli ipso populo ; privatim autem, in cujusque 


τὸ γράμμα τοῦ πνεύματος « τηνιχαῦτα διαχινώσκ:- 
ται τῆς ἓν πνεύματι γνώσεως ὁ λιμός * χοιγῶς μὲν iv 
τῷ πιστῷ λαῷ , xal τῇ φυχῄ τοῦ χαθ᾽ ἕχαστον ἰδι- 
Xue, ὅταν τῆς ἓν πνεύματι μυστιχῆς θεωρίας τὴν 
ἐχτὸς προφαινοµένην τοῦ γράµµατος προχρἰνει προ- 
δολήν’ xat οἷον εἰπεῖν, την φυχὴν τῆς Γραφῆς ἁτι- 
µωτέραν ποιςῖταε τοῦ σώματος (19). Διμώττει yàp 
ἐπ' ἀληθείας τῶν πιστῶν xaX ἐπεγνωκότων τὴν ἁλί- 
θειαν ὁ labe, xa dj φυχἠ τοῦ καθ) Exactov ἀφεμένη 
τῆς Ev τῇ χάριτι πνευματικής θεωρίας, xaX γενοµένη 
τῆς τυπιχΏς ἐν τῷ γράµµατι δουλείας, μὴ διατρέ- 
Φουσα τὸν νοῦν ταῖς τῶν ναηµάτων µεγαλονοῖαις * 
ἀλλὰ πληροῦσα τὴν αἴσθησιν ἐμπαθοῦς φαντασίας 
ταῖς σωματικαῖς τῶν γραφιχῶν συµδόλων διατυπώ- 
όεαι. Διὸ θείας Υνώσεως μάλιστα γίνεται Aipóc, τρία 
ἔτη, ἐγιαυτὸς ἑχόμενος ἐγιαυτοῦ. Hd; γὰρ τὴν 
πνευματικὴν τῆς θείας Γραφῆς θεωρίαν μὴ προσιέ- 


singulorum anima, cum mystice in spiritu con- 
templationi, exterius observantem, $80 primis- 
que radiis lucem, objectam litteram anteponit, et, 
ut sic loquar, Scripture animam corpore ignobi- 
liorem ducit. Plane enim fidelium populus, ac qui 
agnovit veritatem, esurit ; cujusque item singulo- 
rum anima, spiritali gratie contemplatione di- 
missa, ac flgurali littere servituti addicta, qus» 
magnificis animi conceptuum sensis meniem non 
mutriat, sed libidinosa eogitatione, corporalibus 
symbolorum Scripture informationibus, sensum 
repleat. Divins itaque scientie comprimis confla- 
tur. fames, annos tres, annus anno. continuus. Quis- 
quis enim spiritalem Scripture contemplationem 
non admittit, tum naturalem Judzeorum more legem 
una respuit, tum gratix:: legem, qua illis qui ea 
aguntur, deificatio prestatur, nescivit. 


µενος, τόν τε φυσιχὸν ταύτῃ χατὰ τοὺς Ἰουδαίους συναπώσατο vópov- xal τὸν iv τῇ xerit νόµον 
ἠγνησε, χαθ᾽ ὃν δίδοται τοῖς κατ αὑτὸν ἀγομένοις fj θέωσις. 


θὐχοῦν ὀἡλιμὸς τῶν τριῶν ἐτῶν (20) δηλοῖ τὸν ἐν 
τοῖς τριαὶ νόµοις, τῷ τε φυσικῷ λέγω, xal τῷ Υρα- 
πτῷ, Xal τῷ τῆς χάριτος, ἀναλόγως ἑχάστῳ γενοµέ- 
νην τῆς γνώσεως ἔνδειαν, τοῖς οὐχ ἐπιμελουμένοις 
τῆς αὐτῶν κατὰ τὴν θεωρἰαν ἀναγωγῆς. Ἐπιμελεῖ- 
«Ut γὰρ παντελῶς οὐ δύναται τῆς τῶν ΓΕ ραφῶν ἔπι- 
οτήµης, ὁ τοὺς μὲν φυσικοὺς τῶν ὄντων χατὰ τὴν 
θιωρίαν ἀπωθούμενος λόγους * ἀντεχόμενος δὲ µόνων 
τῶν ὑλικῶν σνµδόλων, καὶ μηδεµίαν αὐτοῖς ἐπινοῶν 
ὑψηγορίαν πνευµατιχἠν. Κρατυύσης γὰρ µόνης τῆς 

Βλτλοι. Ga. XC. 


Trium ergo annorum fames, scientie penuriam 
in tertia quaque lege (naturali, scripta et gratie) 
pro cujusque ratione jis conflatam significat, qui 
earum institutionis contemplandi munere sensu- 
que spiritali curam non egerunt. Nec enim ullo 
penitus modo Scripturarum peritiam curare potest, 
qui naturales rerum rationes contemplari respuit, 
solisque terrenis symbolis animum addicit, nec ul- 
lam in eis spiritalis sensus sublimitatem intelligit. 
Quandiu enim sola Scripturarum historica viget 

οἱ 
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narratio, necdum caducarum temporanearümque A ἱστοριώδους τῶν Γραφῶν àcnynosex (21), «b «i; 


rerum potestas ac imperium animo decessil ; sed 
adhuc defuncti Saulis liberi atque nepotes, omnes 
numero septem, in vivis agunt ; corporalis scilicet 


' et temporaneus legis cultus, ex quo. voluptariis 


- 


hominibus, pro ejus quam reddidi caus: ratione, 
libidinosa conflari affectio solet, erroris fomentum 
habens, apertam in symbolis przcepti jussionem. 
Hanc existimo causam, cur in diebus Saulis fames 
non fuerit ; hoc est, scienliz spiritalis penuria non 
in tempore legalis carnali ratione cultus, sed in 
tempore gratize, innotuerit : per quod, nisi omnem 
spiritali sensu Scripturam acceperimus, postquam 
Μέρι dominatus transivit, omnino esurientes 
fames conficimur, qui mystieo spiritali cultu 
Christianis congrue atque dedito, minime potia- 
mur. Ubi autem Davidis more assumpto sensu, ex- 
-quisierimus faciem Domini, palam discimus ; id- 
circo scientize gratiam nos amisisse, quod naturales 
9&1 rationes, quibus nobis ad mysticam in spi- 
ritu contemplationem gradum faciamus, non rece- 
pimus, sed adhuc corporales legis littere cogita- 
tiones amplectimur. 


Et quesivit David, inquit, faciem Domini. Et 
dizit Dominus : Super domum Saulis. injustitia, ee 
quod interfecerit Gabaonitas. David est, mens omnis 
in Christo perspicax, quz semper faciem Domini 
quirat. Domini facies est, vera divinorum virtutis 


vpocxalptv καὶ χρονιχῶν τῆς διανοίας οὐχ ἀπεγέ- 
νετο κράτος * ἀλλ' ἔτι ζῶσι τὰ τέχνα τοῦ ἀποθανόντις 
Σαοὺλ, καὶ τὰ ἔχγονα, ἑπτὰ ὄντα τὸν ἀριθμόν . τουτ- 
έστιν ἡ σωματιχὴ τοῦ νόµου λατρεία xal πρόσχαιρος, 
ἐξ fic ἡ ἐμπαθὴς εἴωθεν ἀπογεννᾶσθαι τοῖς φιλουω- 
µάτοις κατὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν αἰτίαν διάθεσις, ἐπί- 
χουρον ἔχουσα τῆς πλάνης τὴν πρόδηλον Ev τοῖς συµ- 
6όλοις διαταγἠν. Διὰ ταύτην οἶμαι τὴν αἰτίαν μὴ 
γίνεσθαι λιμὸν ἐν ταῖς ἡμέραις Σαούλ ' τουτέστιν͵, 
ἐν τῷ χρόνῳ τῆς νομικῆς κατὰ σάρχα λατρείας, 
τὴν ἔνδειαν μὴ διαγνωσθῆναι τῆς Ev πνεύµατι vwo- 
σεως᾽ ἀλλ bv τῷ χρόνῳ τῆς Ἐὐαγγελικῆς χάριτος" 
καθ) ὃν, ὅταν μὴ πᾶσαν πνευματικῶς τὴν Γραφὶν 
ἐχλαμθάνωμεν, μετὰ τὴν πάροδον τῆς τοῦ γράµµα- 
τος δυναστείας, λιμώττομεν πάντως, τῆς Χριστια- 
νοῖς πρεπούσης μυστιχῆς χατὰ πνεῦμα λατρείας oix 
ἁπολαύοντες. Ἐπὰν 0b Χαδόντες αἴσθησιν χατὰ τὸν 
Δαθὶδ, ζητήσωμεν τὸ πρόσωπον Κυρίου (22) , διδα- 
σχόµεθα σαφῶς, ὅτι διὰ τὸ μὴ παραδέξασθαι τοὺς 
κατὰ φύσιν λόγους πρὸς ἐπίδασιν τῆς kv πνεύματι 
μυστιχῆς θεωρίας, ἀλλ᾽ ἔτι τῶν kv τῷ γράµµατι τοῦ 
νόµου σωματικῶν ἀντέχεσθαι λογισμῶν, ἡ χάρις 
ἀφῃρέθη τῆς γνώσεως. 

καὶ ἑζήτησε, qnot, Aa618 cà πρόσωπο» Κυρίου. 
Καὶ εἶπε Κύριος. Ἐπὶ τὸν οἶκον EaobA ἡ ἁδιχία, 
περὶ οὗ ἐθανάτωσε τοὺς Γαδαωνίτας. Δαθίδ ἐστι, 
πᾶς νοῦς χατὰ Χριστὸν διορατικὸς (95), ἀεὶ ζητῶν 
τὸ πρόσωπον Κυρίου. Ἡρόσωπον δὰ Κυρίου καθἐστη- 


munere contemplatio scientiaque, quam qui quzrit, C xev ἡ κατὰ τὴν ἀρετὴν τῶν θείων ἀληθὴς θεωρία 


causam docetur ejus indigentiz ac penuriz ; jube- 
turque duos Saulis filios ex Rhespha pellice subla- 
tos, neci tradere, et quinque filios Merobes, ejus 
filize. Saul est, uti dicebam, expetibilis infernus, sive 
ignorantia desiderabilis. Palam enim desiderata igno- 
rantia est, legis littera, nempe corporalis legalis 
cultus dominatus, quod scilicet legis corporeum 
est ; sive mens, que solam sensu litterze materiam 
corporaliter amplectatur ac colat. Rhespha autem, 
pro ejus nominis notatione, oris cursus est ; ipsa ni- 
mirum legis doctrina, secundum quod nudo ser- 
mone profertur. Vere eienim oris eursum, at non 
mentis, habet, qui a spiritali legis contemplatione 
alienus est. Porro Rhespha filii, Ermonthi sunt et 


καὶ γνῶσις, fv ζητῶν διδάσχεται τὴν αἰτίαν «rs 
κατ αὐτὴν ἑνδείας xa ἁπορίας * καὶ χελεύεται δοῦ- 
ναι πρὸς θάνατον τοὺς δύο υἱοὺς Σαοὺλ, τοὺς ἐκ τῆς 
παλλαχίδος Ῥεσφᾶς, xai τοὺς πέντε τῆς αὐτοῦ θυ- 
γατρὸς Μερὼό υἱούς. Σαούλ ἐστι, χαθώς ἔφην, αἴτη- 
tóc dónc, Ίγουν ἄγνοια ποθητή. Ποθουμένη δὲ σα- 
φῶς ἔστιν ἄγνοια (24), τὸ γράμμα τὸ νομιχ»ν, fiyovv 
τὸ σωματιχὸν τῆς ἓν νόµῳ λατρείας κράτος, ὅτερ 
bett τὸ τοῦ νόµου σωµατικόν * f νοῦς µόνης xat αἷ- 
σθησιν ἀντεχόμενος σωματιχῶς τῆς ὕλης τοῦ γράµ” 
µατος. '᾿Ρεσφὰ δέ ἐστι, χατὰ «hv αὐτῆς ἑρμηνείαν, 
δρόμος στόματος, ὅπερ ἐστὶν ἡ τοῦ νόµου χατὰ μέ- 
νην τὴν ἐν λόγφῳ προφορὰν ἐχμάθησις. Δρόμον ὃδ 
ἀληθῶς ἔχει στόµατος, ἀλλ᾽ οὗ διανοίας͵ ὁ τῆς πνευ- 


Memphibosthe. Est autem Ermontbi, eorum aua- D ματιχῆς τοῦ νόµου θεωρίας ἀἁλλότριος. YU δὲ τῆς 


thema, quod est peccato inolita corporis labe vi- 
tiorum effectu corruptio ; vel Jocus (mundus sci- 
licet) in quo inflieta transgressionis multa, reus 
punitus est ; sive libidinosa animi erga mundum 
affectio ac necessitudo : aut forsitan terrenus defor- 
misque atque informis vitiorum motus. Memphi- 
bosthe autem, pudor corporis eorum, quod est in- 
naturalis animi circa libidinem vitiumque motus ; 
cogitatio nimirum libidinosos affectus vitiaque adin- 
veniens : aut forte sculi ac corporis amans ra- 
tionum meditatio. Aut rursum, qux affectibus for- 
mam inducit, libidinosamque pulchritudinem sen- 
gui comparatam, mentis agitatio effingit. Hos enim 
ilberos, ex doctrina quae sola sermonis prolatione 


Ῥεσφᾶς ὑπάρχουσιν, Ἐρμονθὶ καὶ Μεμφιδοσθὲ. 
Ἑρμονθὶ δέ ἐστιν, ἀνάθεμα αὐτῶν, ὅπερ ἐστὶν ἡ 
καθ) ἁμαρτίαν διὰ σώματος φθορὰ τῆς τῶν παθῶν 
ἐνεργείας * f ὁ τόπος, τουτέστιν ὁ χόσµος, bv ᾧ τῆς 
παραθάσεως ἑδόθη τὸ ἐπιτίμιον * Άγουν ἡ καθ ἡδο- 
vhv πρὸς τὸν χόσµον ἑνδιάθετως σχέσις - f] τυχὸν, 7 
πρόσυλος xal ἀχαλλὴς τῶν παθῶν xai ἁδιάπλαστο 
κίνησις. Μεμφιδοσθὲ δὲ, αἰσχύνη σώματος actor, 
ὅπερ ἐστὶν ἡ παρὰ φύσιν τοῦ νοῦ περὶ καχίαν xlvt.- 
αις" Ίγουν dj Lmwontor τῶν παθῶν ἐνθύμησις' 3 
τυχὸν, ἡ φιλόχοσµος µελέτη τῶν λογισμῶν xal φιλο; 
σώματος. Ἡ πάλιν, ἡ τοῖς πάθεσιν εἶδος ἐπάγουσα, 
καὶ *b xa0' ἡδονὴν πρὸς αἴσθησιν διαπλάττουσα χάλ- 
λος τοῦ νοῦ χίνησις. Τούτους γὰρ γεννᾶν τοὺς υἱουν 
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πέφυχεν ἐκ τής χατὰ µόνην thv ἐν λόγφ προφορὰν A consistet, proclive gignant, tum lex scripta, tun 


ὀχμαθήσεως, 9 τε γραπτὺς νόμος, καὶ ὁ µόνῳ προσ” 
χαθήμενος τῷ γράµµατι τοῦ νόµου vous. Μερὼθ δὲ, 
χατὰ τὴν αὐτῆς ἑρμηνείαν ἐστὶν (ἡ τοῦ Σαοὺλ θυγά- 
τηβ), ἡ z4mogorià τοῦ φάρυγγος ' ὅπερ δηλοῖ τὸ 
τῆς Ὑαστριμαργίας πάθος. Μόνην yàp olós γεννᾷν 
σώματος τρυφἣν, xal thv τῶν ὑλικῶν ἀπολαυστιχὴν 
διάθεσιν, ἃ τε νόμος χατὰ τὸ γράμμα, τοῖς συµόθόλοις 
τοὺς xav' αὐτὸν λατρεύοντας περιγράφων ὅτε νοὺς, 
διὰ τὴν φιλόσαρχον ζωὴν, χατὰ τὸ γράμμα τὸν νό- 
μον τοῖς τύποις περιορίζων. Πέντε δὲ τῆς Μερὼθ 0v- 
γατρὸς Σαοὺλ υἱοὶ καθεστήχασιν, oi χατά παράχρη- 
σιν ἐμπαθεῖς πἐντα τρόποι τῶν πέντε αἰσθήσεων " 
οὓς τίχτειν πάντως εἶωθε τῷ Ἑσδριηλ, fyouv τῷ 
θεωρητιχῷ μέρει, ἡ µόνου τοῦ σώματος κατὰ νόμον 
διὰ τρυφῆς ἐπιμελουμένη διάθεσις. 

Τούτους τοὺς δύο τοῦ Σαοὺλ υἱοὺς (25) (ἤγουν τὴν 
ὕλην xa τὸ εἶδος), καὶ τοὺς πέντε τοῦ Σαοὺλ υἱωνοὺς, 
ἤγουν τοὺς περὶ τὴν ὕλην καὶ τὸ εἶδος χατὰ παρά- 
χρησιν πέντε τρόπους τῶν αἱσθήσεων (λέγω δὴ τὴν 
ἐμπαθῇ τε xal παρὰ φύσιν πρὸς τὰ αἰσθητὰ τῶν 
αἰσθήσεων συμπλοχὴν, Άγουν τὰ ὑπὸ χρόνον xat ῥεῦ- 
σιν), μετὰ τὴν τελευτὴν Σαοὺλ (τουτέστι, μετὰ τὴν 
πάροδον τῆς àv νόμῳ χατὰ τὸ γράµµα σωματιχῆς 
λατρείας, χαὶ τὴν τῆς ἀγνοίας διάθασιν), παραδίδωσι 
θανατωθήῆναι κατὰ τὸν θεῖον χρηματισμὸν, Δαθὶδ ὁ 
θαυμάσιος τοῖς Γαθαωνίταις (τουτέστι, τοῖς κατὰ 
τὴν φυσιχὴν θεωρίαν ὑψηλοτέροις λόγοις χαὶ λογι- 
σµοῖς, ὁ πνευματιχὺς νόμος, f| νοῦς, τὴν ἓν τοῖς 
συµόδόλοις πρὸς αἴσθησιν xal σῶμα χαθολικωτάτην 
τῶν ὑπὸ χρόνον σχέσιν ἁφανίσαι xai θανατῶσαι), 
χατὰ τὸ ὕψος γινοµένοις τοῦ βουνοῦ Σαούλ’ λέγω 6h, 
τοῦ νόµου τῆς πνευματικῆς θεωρίας. El γὰρ μὴ φυ- 
σιχῶς πρότερὀν τις τὴν ἓν τοῖς συµθόλοις τῶν θείων 
xai νοητῶν διασχοπῄήσας ἀπέμφασιν (30), ἐλθεῖν πο- 
θήσῃ κατὰ νοῦν, ἔξω παντελῶς τῶν θείων ἀδύτων 
τὴν αἴσθησιν θέµενος, πρὸς τὴν τῶν νοητῶν εὐπρέ- 
πειαν, τῆς ἓν τοῖς τύποις ἀπολυθῆναι χαθάπαξ οὐ 
δύναται σωματικῆς ποιχιλίας ' καθ ἣν ἕως βέθηχε 
τοῦ γράμματος ἀντεχόμενος, τὴν àx τοῦ λιμοῦὺ τῆς 
γνώσεως εἰχότως ἁπορίαν οὐ παραμυθεῖται' τῆς 


Γραφῆς τὴν γῆν, Ίγουν τὸ σῶμα, κατὰ τὸν ἀπατηλὸν . 


ὄφιν ἐσθίειν ἑαυτὸν χαταδικάσας' ἀλλ' οὐ χατὰ Χρι- 
στὸν τὸν νοῦν, Ίγουν τῆς Γραφῆς τὸ πνεῦμα χαὶ τὴν 
ΨυχἍν, τουτέστι τὸν οὑράνιον καὶ ἀγγελικὸν ἄρτον 
(λέγω 85, τὴν ν Χριστῷ τῶν Γραφῶν πνευματιχἣν 
θεωρίαν xaX γνῶσιν) [ᾶ.1.1. βρῶσιν] βρωματιζόμενος * 
ἣν δίδωσι δαφιλῶς ἐπιχορηγουμένην τοῖς ἀγαπῶσιν 


quz soli legis litterz mens adhzret, Merohe autem, 
ita ut ejus nomen sonat (Saulis nimirum filia) abun- 
dans gutturis satietas est: quod ρυ] vitium signi- 
ficat. Sic enim comparatum, ut tum lex juxta lit- 
teram, ex cjus ratione 989 servientes, unis sym- 


bolis definiens, tum mens ob carnalem ac libidino- . 


sam vitam, ex litterx ratione legem figuris 
concludens, solam gignant corporis voluptatem, 
fruendisque terrenis impensum animum faciant. 
Sunt autem quinque Merobes, Saulis (ilis, liberi ; 
nempe libidinosi quinque, abusu constantes, quin- 
que sensuum modi : quos prorsus Esdrieli parere 
consuevit (parti scilicet contemplanti) que soli 
corpori ex legis ratione per voluptatem mens 


B dedita sit. 


Hosce duos Saulis filios (materiam scilicet et for- 
mam) Saulisque quinque nepotes, nempe qui circa 
materiam et formam quinque sensuum modi abusu 
versantur (libidinosam nimirum ac innaturalem 
sensuum cum sensilibus, cum temporaneis scilicet 
fluxisque rebus congressionem) post Saulis mortem 
(ubi scilicet corporalis legis ex littere ratione 
cultus, ignorantiaque transierat) interficiendos tra- 
dit Gabaonitis admirabilis David, pro eo ac diviho 
fuerat admonitus oraculo (nempe nàturalis specu- 
lationis sublimioribus rationibus ac cogitationibus, 
lex spiritalis, sive mens, ad universalissimam in 
symbolis cum sensu ac corpore temporanearum 
rerum abolendam ac interimendam necessitudinein) 
his qui sunt in sublimitate collis Saulis (spiritalis 
scilicet legis contemplationis). Nam nisi quis natu- 
raliter prius dispecta qux in symbolis est divino- 
rum ac spiritalium dissimilitudine, sensu prorsus 
extra adyta relicto, mente sola ad spiritalium deco- 
rem pervenire percupiat, ut a corporali figurarum 
varietate liberetur nequaquam prorsus fieri potest ; 
ex cujus ratione quandiu incedit litteram colens, 
quam sustinet ex scientiz: fame penuriam merito 
non solatur, qui se ipse ad Scripture terram com- 
edendam (id est, corpus) seductoris more serpentis 
addixerit ; non ut secundum Christum intelligen- 
tia sensuque (Scripture scilicet spiritu et anima, 
pane nimirum coelesti et angelico) vescatur ; spiri- 


p tali scilicet in Christo Scripturarum contemplatione 


ac Scientia; quam larga subministratione tradit 
Deus, his, qui ipsum diligunt, juxta illud : Panem 
coli dedit eis ; panem. angelorum manducavit homo", 


αὐτὸν ὁ θεὸς, κατὰ τὸ γεγραμμένον * "Αρτον οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς ' ἄρτον ἀγγέ.Ίων ἔφωγεν ἄνθρωπος. 


Xt) τοιγαροῦν τὴν xav' αἴσθησιν πρὸς σῶμα τῆς 
Γραφῆς ἐχδοχὴν, ὡς παθῶν προδήλως xal τῆς πρὺς 
τὰ χρονικὰ xal ῥέοντα σχετιχῆς διαθέσεως οὖσαν 
γεννητιχῆν (ἤγουν τῆς πρὸς τὰ αἱσθητά τῶν αἰσθή- 
σεων ἐμπαθοῦς ἐνεργείας), ὡς Σαοὺλ τέχνα χαὶ Ex. 
1272, διὰ τῆς φυσιχῆς, ὡς Ev ὄρει τῇ τῶν θείων ἆνα- 
γωγῇ λογίων [ἀ.11. λόγων], ἀφανίσας θεωρίας, εἴπερ 
ἓμ ῥρορηθῆναι θείας ἐφιέμεθα χάριτος. El γὰρ ἐπὶ 


15 Psal. ixxvit, 94. 


Operz pretium igitur sit, ut Scripturz ex sensus 
corpori addicta ratione 9&3 expositionem sen- 
sumque ceu vitiorum prorsus ac perturbationum, 
affectusque ad temporanea fluxaque libidinosi (vi- 
tios scilicet sensuum erga sensilia operationis) 
parentem, velut Saulis liberos ac nepotes, quasi in 
monte (divinorum scilieet eloquiorum celsitudine 
per naturalem speculationem aboleamus ; siquidem 


- 


791 
hoc animis expetimus, αἱ gratia satiemur. Nam si 
injustitia super Saulem est ejusque domum, juxta 
divinum oraculum, eo quod interfecerit Gabaonitas: 
liquet injuria violare veritatem, tum legem, quz ex 
litterze solum ratione intelligatur, tum Judzorum 
populum, ac si quis Judaeorum animum imitatur 
(hunc enim Scriptura Saulis domum esse novit) 
ut qui sola littera vim legis definiat, nec naturalem 
speculationem, ad scientiam quz in littera abdita 
latet, mystice manifestandam assumat, quz inter 
figuras et veritatem media exsistat ; atque ab illis, 
eos qui formantur, abducat, ad hanc autem re- 
ducat ; sed quasi omnino ipsam negans ac respuens, 
a divinorum eam institutione arceat. 

Hanc igitur opere pretium, corporalem ac tein- 
poraneam legis expositionem acceptionemque, uti 
tempori subjectam fluxamque, per naturalem specu- 
lationem, velut in monte (in sublimitate scientise) 
ut interimant, quibus curz sint divinse considera- 
tiones : Et vocavit enim, David Gabaonitas, et dixit 
ad eos : Quid faciam vobis, et in quo placabo, et be- 
nedicetis hereditatem Domini ? Et dixerunt ad regem : 
Vir qui consumpsit nos, et persecutus est nos, et co- 
gitavit internecione delere nos, delebimus eum, wt 
non stet in. omni confinio Israel. Date nobis septem 
viros ex ejus filiis, et ad solem suspendemus eos Do- 
suino in colle Saulis. Et accepit rex duos filios Rhe- 
sphe filie Aia pellicis Saulis, Ermonthi et Memphi- 
boste, et quinque filios Merobes filie Saulis, quos 
peperit Esdrieli, et dedit eos in manw Gabaonitarum. 
Et ad solem suspenderunt eos in. monte coram Do- 
mino. Ei ceciderunt illic hi septem in idipsum ; et 
occisi sunt in diebus messis, in principio messis hor- 
deorum "!*. Übinam juxta fidem historicam inveni- 
mus, delevisse Gabaonitas Saulem, ut non staret 
in omni confinio Israelis; cum' Maribaal filius Jo- 
nathz filii Saulis, apud Davidem, ejusque servatus 
clementia sit 75, aliique plures illius affinium, ut 
98/4 habetur in libro Paralipomenon 157 Quonam 
autem modo, prehensis septem viris illius ortis, pro- 
sapia, dixerunt, ipsum delebimus, wt non stet in. omni 
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Α Σαοὺλ ἡ ἁἀδιχία, χατὰ τὸν θεῖον χρησμὸν, xaltalsyy 
οἴκον αὐτοῦ, ὑπὲρ ob ἐθανάτωσε τοὺς Γαθαωνίτας, 
δηλον ὡς ἁδιχεῖ τὴν ἀλήθειαν, ὅτε νόμος κατὰ µόνιν 
τὸ γράμμα νοούµενος, καὶ ὁ τῶν Ἰουδαίων olx, καὶ 
εἴ τις ἑχείνων μιμητὴς ὑπάρχει χατὰ διάνοιαν (τοῦ- 
τον Y&p οἶδεν ὁ λόγος olxov Σαοὐλ εἶναι), µόνῳ τῷ 
γράµµατι περιγράφων τοῦ νόµου τὴν δύναμιν, val 
μὴ δεχόμενος πρὸς «hv φανέρωσιν τῆς μυστιχῶς 
ἐγκεχρυμμένης τῷ γράμματι γνώσεως, τὴν φυτιχὴν 
θεωρίαν, µέσην ὑπάρχουσαν τύπων καὶ ἀληθείας : 
τῶν μὲν τοὺς ἀγομένους ἀπάγουσαν ' πρὸς δὲ τὴν, 
ἑπανάγουσαν * ἀλλ' οἷον ταύτην πάµπαν ἀρνούμενος, 
xai τῆς τῶν θείων αὐτὴν ἔξω ποιούμενος µυσταγω- 
γίας. 
Ταύτην τοιγαροῦν χρὴ τὴν σωματιχὴν τοῦ νόµου 
Β χαὶ πρόσχαιρον ἐκδοχὴν, ὣς ὑπὸ χρόνον χαὶ ῥέουσαν 
ἀποχτένειν διὰ τῆς φυσικῆς θεωρίας, ὡς ἐν δρει τῷ 
ὕψει τῆς γνώσεως, τοὺς τῶν θείων ἐπιμελητὰς θεα- 
µάτων. Καὶ &xdAecs γὰρ, qnot, Δαθὶδ τοὺς Γα- 
δαωνίτας, καὶ εἶπεν αὐτοῖς * Tl ποιήσω ὑμῖν, xul 
&y τίνι ἐξιλάσομαι, καὶ εὐ.λογήσετε τὴν κ.Ίηρογο- 
μίαν Kvplov ; Καὶ εἶπον πρὸς τὸν βασιλέα" 0 
árhp ὃς συγετόἼΊεσεν ἡμᾶς, καὶ ἑδίωξεν ἡμᾶς, 
καὶ &Aoylcaco ὁὀξο.οθρεῦσαι ἡμᾶς, ἁφαγίσομεν 
αὐτὸν τοῦ uf) ἑστάναι αὑτὸν ἐν παντὶ ὁρίφ Ἰσ- 
ραή.. Δότε ἡμῶν ἑπτὰ ἄνδρας, &x τῶν υἱῶν αὐ- 
τοῦ, xal é£«Judcopev αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ iv τῷ 
βουνῷ Σαού.. Kal &Aa6ev ό βασιαεὺς τοὺς δύο 
νἱοὺς '᾿Ρεσφᾶς θυγαερὸς 'Alà, παλ λακῆς Σαοὺ., 
τὸν Ερμονθὶ, καὶ τὸν Μεμφιθοσθὲ, καὶ τοὺς πέγ- 
τε υἱοὺς Μερὼθ θυγατρὸς XZacbA, οὓς ἔτεχε τῷ 
Ἑσδριή1. Καὶ ἄδωνεν αὐτοὺς ὀν' χειρὶ τῶν Γο- 
δαωνιτῶν, καὶ ἐξη.1ίασαν αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει Erar. 
τι Κυρίου. Καὶ ὄπεσον ὀκεῖ οἱ «Δπτὰ ἐπιτοαντὸ, 
καὶ ἐθαγατώθησαν ἑν ἡμέραις θερισμοῦ, ἐν ἀρχῇ 
θερισμοῦ κριθῶν. To) χατὰ τὴν ἱστορίαν εὑρίσκο- 
μεν, ὡς Ἠφάνισαν τὸν Σαοὺλ οἱ Γαθαωνῖταε, too μὴ 
ἑστάναι αὐτὸν ἐν παντὶ ὁρίῳ Ἱσραήλ” τοῦ υἱοῦ Ἰωνά- 
θαὺ υἱοῦ Σαοὺλ Μαριδαὰλ (4) παρὰ τῷ βασιλεῖ Δαθὶδ 
διασωθέντος, καὶ ἄλλων πολλῶν τῆς συγγενείας 
Σαοὺλ, ὡς kv τῇ βίδλῳ φέρεται τῶν Παραλειπομέὰ 


" || Reg. xxi, 2-9. "* ibid. 7. Ubi tamen Μεμφιθοσθέ dicitur. Vulg. Miphiboseth. "* I Paral. xn, 2. 


(z) Τοῦ υἱοῦ τοῦ "Iuvá0av Μαριθαάλ. Wa sibi 
Maximus habere putavit ex 1 Paral. viu, 35, ubi 
Hebr. Greca et Vulg. iàtum Maribbaalem Jonathze 
filium assignant, cum in libris Regum non nisi Mis- 
phiboseth, eo ipso nomine, quo Saulie fllius ex 

hespha pellice, vocatus legatur. Maximus proclive 
ex genio novum nomen arripit, quasi utile ad sen- 
sus suos spiritales. Estius communi solutione, bi- 
nomium eum fuisse affirmat, seu magis conjicit ; 
supponitque Cornelius, sive qui ejus nomine libros 

m et Paral. levi satis opera exposuit. Hier. 
in Tradit. Hebreos affert dantes causam novi hu- 
jus nominis, quo rebellans domino seu pugnans 
eontra dominum, dicitur, quod murmuraverit, jus- 
sus dividere hereditatem cum servo suo Siba, ab 
«90 calumniam passus apud Davidem: sed id valde 
incertum. Forte potius, quod contra Baal pugna- 
turus esset, ac quasi recte fidei omine ejusque 
zelo; quo fere modo Gedeon ex eadem radice 
Jerobaal appellatus est, Jud. νι, 532. Verum Syriac. 
et Árab. longealiter, alíoque natum parente Ma- 


ribaalem dicunt, nempe ex tertio filiorum Saulis, 


D quem Jasui vocant (Hebr. Greca, Latin. Abinadab) 


mutilumque Hebraicum codicem, et qui ex eo 
fluxerunt, indicant. Ac certe proclivius est, illos 
integriorem nactos codicem, quam sibi indulsisse, 
uta se novum aliquid sacro textui adderent ; cuim 
alioqui libros Paralipomenon non salis integros 
aut emendatos, etiam Hieron. agnoverit. Sic ergo 
Syriacus cui per omnia consentit Arab. Cis genuit 
Saulem : Saul genuit Jonathanem, Malchisuem, Ja- 
sui et Esbasalem. Filius autem Jonathanis (Misphibo- 
seth Arab.) claudus erat pedibus. Jasni filium habuit 
Merabaalem, etc. Certe videatur Misphiboseth pene 
inutile pondus terrz fuisse, qua sic laborabat pe- 
dibus nec forte satis firma mente erat, indignus 
propterea judicatus qui pro Jonathane patre suo 
Tajore natu filiorum Saulis, regno succederet, 26 

atruo illi praelato, quartoscilicet üliorum Saulis, qe! 
orte solus e fratribus superstes paternze cladi ac J0- 
nathanis fuit. Quidquid dicatur, manet difficultas 
Maximi, quomodoexterminatus Saul ejusque familia 
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vuv ; Πῶς δὲ τοὺς ix τοῦ σπέρματος αὐτοῦ λαθόντες A confinio Israelis, cum ante plures annos ille mortuus 


ἑπτὰ ἄνδρας, Αὐςὸν, εἶπον, ἀφαγίσομεν, τοῦ μὴ 
ἑστάναι αὐτὸν ἐν παντὶ ὁρίφ "opatA, πρὸ τούτου 
πολλοὺς ἀποθανόντα gpóvouc ; 'AXN, ὡς ἔοιχε, παρ- 
εµίγη τῷ ῥητῷ τῆς ἱστορίας τὸ παράλογον, ἵνα τὸ 
τῆς διανοίας ἁληθὲς τῶν γεγραµµένων ζητήσωμεν. 
Οὐχοῦν τὸν σωματιχκὸν νοῦν τῆς Γραφῆς, τουτέστι 
τὸν Σαοὺλ, ἀφανίζει παντελῶς ἐχ΄ παντὺς ὁρίου Ἰσ- 
ϱᾳἡλ, ὁ πράξει διὰ τῆς φυσικῆς θεωρίας, ὡς δ.ἀ τι- 
«wv» Γαθαωνιτῶν, ἀποχτένων τὴν γεννωμένην £x τοῦ 
γραπτοῦ νόµου πρὸς τὴν ἄστατον ὕλην, xai ῥέουσαν 
τῇ ψυχῆ, φιλήδονον σχέσιν χαὶ φιλοσώματον * χατα- 
σφάττων ὡς τέχνα τοῦ Σαοὺλ καὶ ἔχγονα, τὴν χα- 
μαίζηλον τοῦ νόµου διάνοιαν, διὰ μέσης τῖς φυσικῆς 
θεωρίας, ὡς &v ὄρει τῷ ὕψει τῆς Υνώσεως, χαὶ φα- 
νερὰν ποιούµενος ἐνώπιον Κυρίου, δι ἐξομολογήσεως 
δηλαδη, τὴν πρὸς σῶμα τοῦ νόµου προτέραν ἐχδο- 
xfjv. Τοῦτο γὰρ ἑξη«ιάσαι νοεῖσθαι δύναται τοῖς 
φιλοµμαθέσιν ὄναντι Κυρίου” elg φῶς ἀγαγόντες, διὰ 
τῆς Υνώσεως δηλαδὴ (27), *hv κατὰ τὸ γράµµα πε- 
πλανημένην τοῦ νόµου πρόληψιν. Πᾶς γὰρ ἀποχτεί- 
vie τὴν σωματιχὴν τοῦ νόµου διάνοιαν, τὸ γράµµα 
τοῦ νόµου σαφῶς ἀπέχτεινε χαὶ Ἠφάνισε, τοῦ μὴ 
ἑστάναι ἐν παντὶ ὁρίῳφ Ἱσραή- (28) τουτέστιν, 
ἐν παντὶ λόγῳ πνευματιχῆς θεωρίας. El γὰρ "Tapa 
voUc ὁρῶν θεὸν (a) ἑρμηνεύεται, δῆλον ὡς τὸ σω- 
ματιχὸν τοῦ νόµου χαθάπαξ ἓν οὐδενὶ τρόπῳ πνευ- 
ματιχῆς θεωρίας ὑφέστηχε, τοῖς τὸ πνεῦμα προτι- 
poi τοῦ γράμματος ΄ εἴπερ Πγεῦμα, xavà τὸ γε- 
γραμµένον, ἐσεὶν ὁ θεὸς, καὶ τοὺς xpooxvrovr- 
τας αὐτὸν, àv πνεύµατι xal ἀ-]ηθείᾳ δεῖ προσκυ- 
»sir, ἀλλ᾽ o0 γράµµατι. Τὸ γράμμα γὰρ áxoxcérev 
τὸ δὲ αγεὔμα ζωοποιεὶ. Ad χρὴ τὸ ἀποχτένειν πε- 
συχὸς, ἀποχτένεσθαι πνεύματι ζωοποιῷ. Συνυπάρ- 
χειν γὰρ χατ᾽ ἐνέργειαν ἀλλήλοις ἅμα κατὰ τὸ αὐτὸ 
«b σωματιχὸν τοῦ νόµου xal «b θεῖον (29), Ίγουν τὸ 
γράµµα xa τὸ πνεῦμα, παντελῶς ἀμήχανον ' ὅτι 
μηδὲ συμφωνεῖν πέφυχε τῷ παρεχομένῳ χατὰ φύσιν 
σωὴν, τὸ ταύτην ἀφαιρεῖσθαι δυνάµενον. 
ὧν Joan. 1v, 24. "* Hi. Gor. ni, 7. 


ex omnibus finibus Israel, cum tot ex illa superfuisse 
memorentur dicto 1 Par. ναοί in gentem magnam 
excrevisse, cujus defugiendze causa, necessarium 
sibi putat τὸ ἀλληγορεῖν, et ut ad. sensus spiritales 
recurrat. Qu: mihi evasio non admodum proba- 
tur, qui eatenus sensus ejusmodi admitiendos 
utem, οἱ in eis pie ludendum, quatenus pevmitüt 
itterz veritas et historia. Nec enim falsa narrat 
Spiritus sanctus, ut h:ec ad morum informationem 
trahamus, sive anagogicum aut allegoricum omni- 
»oque spiritalem eis sensum demus, ubi non tro- 
pice eum loqui liquet et parabolice, sed histori- 
ce ; gesta narrando, que ulteriorem sensum spi- 
ritalem possint habere, velut ea qux Paulus in 
suis Epistolis de Jacob et Esau, de Sina et Jeru- 
salem, aliisque ἀλληγορεῖ, similiumque expositio- 
num pia sedulitate nobis auctor exsistit. Dicam 
igitur, ita quidem voluisse Gabaonitas, Davidem 
tamen septem duntaxat eis viros tradidisse, quos 
sic quasi piaculari hostia, et ut Deum Israeli 
placarent, e patibulo suspensos strangularent, ut 
sgQnant Hebrza, sive alias cruci affigerent et neca- 
rent, facto interim vite venia, οὗ jusjurandum 
Jonathani praestitum, ejus filio Misphiboseth, aliis 


D 


esset? Sed, ut videtur, contextui histori: com- 
mistum est, quod abherreat, ut eorum quz scripta 
sunt, verum sensum quaereremus. Itaque, quod 
Scriptura: corporeum est (nempe Saulem ) abolet 
prorsus ab omni confinio Israelis, qui actionis cultu 
per naturalem speculationem, velut Gabaonitarum 
opera, qu: ex lege scripta animx nascitur, erga 
instabilem fluxamque materiam, libidinosam ae 
corporis amantem affectionem occidit; interimens 
ut Saulis filios atque nepotes (humilem legis sensum): 
naturalis speculationis ope; velut in monte (celso 
scientiz vertice) manifestamque in conspectu Do- 
mini faciens (palam scilicet confitendo) priorem. 
corpori addictiorem legis intelligentiam. Hoc enim. 
studiosi intelligant, quod dicitur, ad solem stspen- 
dere in. conspectu. Domini; ac si diceret, in lucem 
producentes (nimirum per scientiam) errantem 
legis ex litter: ratione occupatam opinionem. Quis- 
quis enim corporalem legis intelligentiam pere- 
mit, legis litteram palam interfecit, abolevitque,. 
ut non stet in. omni confinio [sraelis; hoc est, 
in omni ratione spiritalis contemplationis. Siqui- 
dem enim Israel ex nominis ipsa ratione Videns 
Deum dicitur, planum est, qaod legis corpo- 
reum est, in nullo prorsus modo spiritalis con- 
templationis, his, qui spiritum littere antepo- 
nant, consistere; siquidem juxta quod scriptum 
est : Spiritus est Deus; et eos qui adorant ipsum, in 
spiritu et veritate adorare oportet Τὸ, non vero in 
littera. Littera enim occidit, spiritus autem vivifi- 
cat 15. Quamobrem necesse est, ut que sic com- 
parata est ut occidat, littera, ipsa viviflco spiritu 
occidatur. Una enim secundum idem exsistere ae 
simul vigere omnino non possunt, quod legis cor- 
poreum est et quod divinum (nempe littera et spi- 
ritus) quod neque comparatum sit ut consentiant, 
quod sua ipsum indole vitam praebet, οἱ cui eam. 
auferre proclive est. 


que de stirpe Saulis juxta Syrum et Arab. postea- 
quam concessa pluvia David cognovit placatum 
am esse Deum, nece illorum septem, quos forte 
in manu habens pre aliis, in illam tradiderat; 
aliis forsitan saluti fuga consulentibus, eisque ad- 
nitentibus, quos tantos Saulis fratres Davidi ad- 
hesisse, cum etiam Saul eum persequeretur, viros 
scilicet in aula potentes, per quos mitissimi Da- 
vidis animus leniri potuit, si quid in Saulis do- 
mum exasperatus fuerat, non privato ullo odio, 
sed quasi exsequendo divinam ultionem, eaque 
propitiando Deum populo, qui unus illi finis erat, 
46 quem adeptus, nibil opus fuit, ut in afflictam 
amplius domum saeviret. Nihil etiam abhorret a: 
communi usu loquendi, ut id factum dicatur Sauli 
a Gabaonitis, quod ejus factum liberis ac nepoti- 
bus, in quibus ipse vivere ac superstes esse in- 
Lelligebatur. 

(a) Νοῦς ὁρῶν Θεόν. Sic passim Graci, quasi a 
"xe? vidit, et ὃν. Deus, cum sacer textus hinc 
dictum Israelem notet, quod fortis in Deum, et 
quasi ejus victor in lucta fuisset. Alii ergo melius 
a "WD, princeps cum, formativo, ac si princeps, 
seu victor Dei. 
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Igitur, si bunc locum, ex liistorica fide sumamus, À Οὐκοῦν κατὰ μὲν «iy ἱστορίαν τοῦτον λαμθάνοντες 


Scripturam veritate niti haud inveniemus. Ubinam 
enim exterminaverunt Gabaonitze Saulem ex 285 


omni confinio Israelis; cum multi postea Saulis ' 


affines in populo exsisterent. Sia autem spiritali 
sensu intelligamus, clare inveniemus, naturalis 
speculationis ope, in celso scientix€ vertice, scri- 
ptam legem (corporalem scilicet )n symbolis cultus 
ritum) prorsus desinere. Ubi enim etiamnum stabit 
carnalis circumcisio, cum lex spiritaliter intelliga- 
tur? ubi Sabbata, mensiumque initia? ubi festo- 
rum universi populi conventu solemnia? ubi vieti- 
marum, terreque otii et quietis, ac reliquz legis 
corporali cultu institutionis traditio? Scimus enim, 
qui naturz ipso ductu animum rebus attendamus, 
non in eo positam perfectionem esse, ut quam 
Deus natura integritatem indidit, auferatur. Non 
enim natura arte mutilata perfectionem facit, sub- 
Ulique invento id amitteus, quod illi ex creationis 
ralione inest; ne ad przstandum justitie robur, 
fortiorem Deo artem inducamus, ac nature exco- 
gilatum defectum, defectus justitie, qui ex cerea- 
tione inolevit, supplementum faciamus : sed ex 
typico ejus, membri situ, quod circumciditur, cir- 
cumeidendam spiritali ac scientize munere libidi- 
nosam animi affectionem docemur; cujus amputa- 
tione animus componitur, ut naturám potius asse- 
ctetur, libidinosam adventitii ortus legem emen- 
dans. Spiritalis enim circumcisio est, plena et 
absoluta libidinose mentis affectionis ascititio ortu 
amputatio : Sabbatum autem, perfecta perturba- 
tionum sedatio, universalisque erga res creatas 
motus mentis quies ac cessatio, atque in Deum 
perfecta commigratio; in quem, qui virtute et 
scientia concessit, pro facultatis modulo, caveat 
Qecesse est, ne velut ligna **, materiam ullam vi- 
tiis fomentum prabentem animo meditetur; ut ne- 
que omnino naturz rationes colligat, ne Greecorüm 
more, Deum, vel affectibus ac libidine delectari 
statuamus, aut natura terminis commensumn eum 
asseramus; quem solum perfectum silentium cla- 
mat, ac: plena secundum excellentiam ignorantia 
repraesentat. Neomenias vero esse dicimus, diver- 
$as virtutis ac scientie cursu illustrationes, in 


quibus secula omnia repente contuentes, annum D 


Domini acceptabilem implemus "", cui ornatum 
- corona benignitatis "* prasstet. Est autem. corona 
benignitatis, 986 tides munda, quz scilicet instar 
lapillorum gemmarumque sublimibus dogmatis, 
epiritalibusque sermonibus ac sensis interstiricta, 
Dei amantem ac religiosam mentem velut caput 
astringat. Sive potius rursum corona benignitatis, 
ipse Dei Sermo est, qui variis providentix ac ju- 
dicii modis (abstinentia scilicet affectuum et malo- 
ruin, quz? ex animo sunt, eorumque patientia, qua 
invitos afficiunt) velut caput, mentem circumdat, 


τὸν τόπον, οὐχ εὑρίσχομεν τὴν Γραφῆν ἀλιθεύουσαν. 
Ποῦ γὰρ ἑφάνισαν οἱ Γαθαωνῖται τὸν Σαοὺλ navis 
ὁρίου Ἱσραὴλ, πολλῆς μετὰ τοῦτο συγγενείας εὗρι- 
σχοµένης tv τῷ Agi Κατὰ δὲ τὴν θεωρίαν νοούντες, 
σαφῶς εὑρίσχομεν, ὅτι διὰ μέσης τῆς φυσιχΏς θεω- 
plac, &v τῷ ὕψει τῆς γνώσεως, ὁ Υραπτὸς παντελῶς 
ἀπογίνεται νόμος, ἤγουν ὁ σωματιχὸς ἓν τοῖς συµθέ- 
Aot χατὰ τὴν λατρείαν θεσμός. loo γὰρ ἔτι στὴσε- 
ται περιτομἣ σαρχὸς, νοουµένου τοῦ νόµου πνευµα- 
τικῶς ; ποῦ τὰ Σάόδατα, καὶ τῶν μηνῶν αἱ ἀρχαί; 
ποῦ τῶν ἑορτῶν αἱ πανηγύρεις; ποῦ τῶν θυσιῶν, χαὶ 
τῆς ἀργίας τῆς Υῆς, καὶ τΏς λοιπῆς τοῦ νόµου χατὰ 
τὴν σωματικὴν λατρείαν [ fort. add. χαταστάσεως ] 
3j παράδοσις; Οἴδαμεν γὰρ φυσικῶς ἐπιθάλλοντες τοῖς 
πράγµασιν (50), ὡς οὖκ ἔστι τελειότης fj τῆς ix θεοῦ 
κατὰ φύσιν ἁρτιότητος περιαίρεσις. OO γὰρ ποιεῖ τελει- 


ότητα φύσις διὰ τέχνης χολοδουµένη, χαὶ διὰ περϊνοίας 


ἀποτιθεμένη τὸ προσὸν αὐτῇ θεόθεν χατὰ λόγον δηµιουρ- 
yas: ἵνα μὴ τὴν τέχνην θεοῦ πρὸς βεδαίωσιν δικαιο- 
σύνης ἰσχυροτέραν εἰσαγάγωμεν, καὶ τὴν περινενοη μέ» 
νην τῆς φύσεως ἕλλειψιν ἀναπληρωτικὴν ποιώμεθα,τῆς 
ἓν δικαιοσύνῃ κατὰ τὴν δηµιουργίαν ἑλλείψεως * ἀλλ’ 
ἐκ τῆς τυπικῆς τοῦ περιτεμνοµένου µυρίου θέσεως, 
διᾶασχόµεθα ποιεῖσθαι γνωστικῶς τὴν περιτομὴν 
τῆς χατὰ φυχὴν ἐμπαθοῦς διαθέσεως * καθ fjv μᾶλ- 
λον τῇ φύσει συντρἐχειν ἡ γνώµη ῥνθμίζεται, τὸν 
ἐμπαθὴ τῆς ἐπικτήτου γενέσεως νόμον διορθουµένη. 
Περιτομὴ γάρ ἐστι μυστιχὴ (91), τῆς ἐμπαθοῦς χατὰ 
νοῦν περὶ τὴν ἐπείσαχτον Ὑένεσιν σχέσεως παντελῆς 
περιαίρεσις. Τὸ δὲ Σάθέατον (52) τελεία παθῶν 
ἐστιν ἀπραξία, χαὶ τῆς περὶ τὰ πεποιηµένα καθολιχὴ 
τοῦ νοῦ παῦλα κινήσεως, xal πρὸς τὸ Gelov τελεία 
διάδασις * ἓν ᾧ τὸν δι) ἀρετῆς καὶ γνώσεως χατὰ τὸ 
θεμιτὸν ἀφικόμενον, οὐ δεῖ καθάπερ ξύλα τὴν οἰανοῦν 
παντελῶς Όλην ἐξαπτιχὴν ἐνθυμεῖσθαι παθῶν ᾿ οὔτε 
μὴν φύσεως τὸ παράπαν ἀναλέγεσθαι λόγους, ἵνα 
μὴ πάθεσιν ἡδόμενὸν, f| φύσεως ὅροις µετρούµενον, 
κατὰ τοὺς Ἓλληνας τὸν 8cby δογµατίζωµεν * ὄνπερ 
ἡ τελεία µόνη κέκραγε σιγὴ (56), χαὶ d) παντελἠς 
xa0' ὑπεροχὴν ἀγνωσία παρίστηαι. Τὰς δὲ νεομηνίας 
elvat φαμεν (54), τοὺς Ev τῷ δρόµῳ τῶν κατ’ ἀρετὴν 
καὶ γνῶσιν ἡμερῶν διαφόρους φωτισμοὺς, ofc προ- 
τροπάδην ἅπαντας ἐνθέοντες τοὺς αἱῶνας, τὸν δεκτὺν 
ἑνιαυτὸν τοῦ Κυρίου πληροῦμεν, τῷ τῆς χρησεότητος 
στεςρἀἆνῳ κοσμούμενον. Στέφανος δὲ χρηστότητός 
ἐστι (55) πίστις χαθαρὰ λίθων τιµίων δίκην, «at; 
τῶν δογμάτων ὑψηγθρίαις καὶ λόγοις διηνθισµένη 
πνευματιχοῖς xal νοήµασι, τὸν θεοφιλῆ καθάπερ xs- 
φαλὴν διασφίγγουσα νοῦν. Ἡ μᾶλλον στέφανος πά. 
Aw χρηστότητός ἐστιν (26) αὐτὸς à τοῦ Θεοῦ λόγος, 
ὁ τῇ ποιχιλίᾳ τῶν κατὰ πρόνοιαν xal κρίσιν τρόπων, 
ἤγουν ἑἐγκρατείᾳ τῶν ἑκουσίων (3T) xal ὑπομονῇ 
τῶν ἀκουσίων παθῶν, ὡς χεφαλὴν τὸν νοῦν περιγρά- 
φων, καὶ τῇ μετοχῃ τῆς κατὰ τὴν θέωσιν. χάριτος, 
αὐτὸς ἑαυτοῦ τὸν νοῦν ποιῶν ὡραιότερον. 


ac, qua Deitatis gratia impartit, ipsam seipsa formosiorem reddit. 


'5 Num. xv, 22. '" Isa. Lviri, 5. 


18 Psal. Lxiv, 2. 
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Τῶν ἑορτῶν δὲ, τὴν μὲν πρώτην (28), πρακτικής Α — kd festa autem quod attinet ac solenmnitates , 


εἶναι φιλοσοφίας cóp6olov, πρὸς ἀρετὴν ὡς ἀπ' 
, Αἰγύπτου τῆς ἁμαρτίας τοὺς ὑπ' αὐτῆς κρατουµέ- 
νους διαθιδάζουσαν. τὴν δὲ δευτέραν (59), τῆς iv 
πνεύματι φυσικῆς τύπον ὑπάρχειν θεωρίας, τὴν 
περὶ τῶν ὄντων εὐσεθῃῆ δόξαν, ὡς ἁπαρχὴν θέρους 
τῷ θεῷ προσκοµέξονσαν * τὴν δὲ τρίτην, θεολογίας 
εἶναι µυστήριον (40), τὴν πάντων τῶν iv τοῖς γεΥο- 
νόσι πνευματικῶν λόγων γνωστιχὴν ἔξιν, xa τὴν 
κατ οἰκονομίαν τοῦ σαρκωθέντος Λόχου Tuve 
διὰ τῆς χάριτος ἀναμαρτησίαν, xaX τὴν ἐπ αὐταῖς 
kv τῷ ἀγαθῷ τελείαν χαὶ ἀθάνατον ἀτρεφίαν περι- 
έχουσαν, ὡς σαλπίγγων καὶ ἱλασμοῦ καὶ σχηνοπηγίας 
ποεητικήν. | 


Ταύτην ἔχω τέως χατὰ µίαν ἐπιδολὴν ix τῆς εῶν 
ἡμερῶν πιμῆς τὴν ὑπόνοιαν. O0 γὰρ δὴ τιμᾶσθαι 
θέλων ὁ θεὺς ἡμέρας ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, προσέταξε 
Ξµηθῆναι τό τε Σάθδατον, χαὶ τὰς νεοµηνίας, xal 
τὰς ἑορτάς. 0ὕτω γὰρ ἂν λατρεύειν τῇ χτίσει παρὰ τὸν 
χτίσαντα χατὰ νόμον ἐντολῆς ἐξεδίδαξεν (41), οἱομέ- 
νους σεπτὰς εἶναι φύσει τὰς ἡμέρας, xaX διὰ τοῦτο 
προσκννητάς * ἁλλ᾽ ἑαυτὸν τιμᾶσθαι συμδολικῶς διὰ 
οῶν ἡμερῶν παρεδήλωσεν. Αὐτὸς γάρ ἐστι Zá66a- 
τον μὲν (43), ὡς τῶν ἓν σαρχὶ τῆς Φυχῆς µόχθων 
ἀνάπαυσις, xal τῶν κατὰ διχαιοσύνην πόνων κχατάἀ- 
πανσις * Πάσχα δὲ (45), ὡς ἑλενθερωτὴς τῶν τῇ πι- 
κρᾶ, δουλείᾳ χεχρατηµένων τῆς ἁμαρτίας. Πεντη- 
xogvh δὲ (44), ὡς ἀρχὴ xoi τέλος τῶν ὄντων, xol 


prima quidem ejus philosophi: symbolum est, qua 
in actione versatur; qu: scilicet velut ex /Egypto, 
a peccató ad virtutem eos traducat, quorum domi- 
natur. Áltera vero, naturalis in spiritu speculationis. 
typum gerit; qux nimirum pietati hzrentem de 
rebus sententiam tanquam messis primitias Deo. 
offerat. Tela denique theologi» mysterium est; 
qus videlicet omnium in rebus creatis spiritalium 
rationum scientiz habitum, plenamque Verbi se- 
cundum dispensaüonem incarnati gratiz: munere a 
peccato immunitatem; ac postremo, velut qua ipsa 
tubarum et propitiationis ac scenopegiz effectrix 
exsistat, perfeclam ac immortalem in bono immu-. 
tabilitatem, horum cumulo complectatur. 


B Sic mihi hactenus uno sensu, ex honore qui 


diebus habetur, opinandum succurrit. Non enim. 
idcirco, quod Deus honore coli ab hominibus dies. 
vellet, Sabbatum pariter et neomenias, festaque, 
solemnia colenda precepit. Sic enim servire crea- 
ture '*, magis quam Creatori (ad mandati legem. 
quod attinet) illos docuisset; cum scilicet ii, dies 
natnra venerabiles, ac propterea eis cultum adhi- 
bendum arbitrarentur; sed ipse sibi ex dierum 
ratione honorem habendum, symbolo declaravit. 
Ipse enim et Sabbatum est, velut animi in carne 


serumnarum amolitio, ac justitia laborum quies. 


Pascha autem, ut eorum liberator, qui amara pec- 
cati servitute tenentur. Pentecoste vero, ut rerum 


λόγος, ᾧ τὰ πάντα φύσει συνέστηκεν. El yàp μετὰ (, principium et finis, Verbumque et ratio, in qua. 


τὴν εἰς ἑαυτὴν ἑθδοματικὴν τῆς ἑόδομάδος περἰοδόν 
ἐστιν ἡ Πεντηχοστὴ, πενταδιχ} δὲ σαφῶς ὑπάρχει 
δεχὰς ἡ Πεντηκοστή” προδήλως ἄρα τῶν ὄντων ἡφύσις 
κατὰ τὸν ξαυτῆς λόγον ὑπάρχουσα πενταδιχὴ διὰ 
τὰς αἰἱαθήσεις, μετὰ τὴν φυσικὴν τοῦ χρόνου xol 


τῶν αἰώνων διάδασιν, iv τῷ Θεῷ ἔσται, τῷ κατὰ - 


φύσιν ἑνὶ, μὴ δεχοµένη πέρας. ἓν ip παντελῶς οὐχ 
ἔστι διάστασις. Φασὶ váp τινες εἶναι μονάδα [Fr. 
δεκάδα] τὸν λόγον, ὡς πρόνοιαν κατὰ πρόοδον τῇ 
δεχάδι τῶν ἐντολῶν πλατυνόμενον. ᾿Οπηνίχα δὲ 
σνναφθῇ τῷ λόγῳ χατὰ χάριν ἡ φύσις, οὐκ ἔσται τὰ 
ὧν οὐκ ἄνευ, τῆς τῶν φύσει κινουμένων ἀλλοιωτικῆς 
ἀπογενομένης κινήσεως. Asl γὰρ «tv πεπερασμέ- 
νην στάσιν, ἓν f γίνεσθαι πέφυχεν ἐξ ἀνάγκης κατ 
ἁλλοίωσιν τῶν κινουμένων f) χίνησις, δέξασθαι τέλος 
τῇ παρουσἰᾳ τῆς ἀπεράντου στάσεως, bv f παύεσθαι 
πέφυχε τῶν χινουµένων ἡ χίνησις. Ἐν ᾧ γὰρ πέρας 
χατὰ φύσιν ἐστὶ, χαὶ ἀλλοιωτικὴ πάντως f) τῶν iv 
αὑτῷ καθέστηχε χίνησις * kv ᾧ δὲ πέρας χατὰ φύσιν 
οὐχ ἔστιν, οὐδεμία παντελῶς ἀλλοιωτιχὴ τῶν iv 
αὐτῷ ὙΥνωσθήσεται χίνησις. Οὐχοῦν ὁ μὲν χόσµος 
τόπος ἑστὶ πεπερασµένος, xal στάσις περιγχεχραµ- 
µένη * ὁ δὲ χρόνος, περιγραφοµένη χαθέστηχε χίνη- 
et;  ὅθεν καὶ ἀλλοιωτιχὴ τῶν £v. αὐτῷ χαθέστηχεν 
ἡ χατὰ τὴν ζωὴν χίνησις. Ὀπηνίχα δὲ τὸν τόπον 
διελθοῦσα, χαὶ τὸν χρόνον κατ΄ ἑνέργειάν τε χαὶ Ev- 
νοιαν, ἡ φύσις (Ίγουν τὰ ὧν οὐκ ἄνεν, τουτέστι τὴν 


7* Rom. 1, 25. 


cuncta natura consistunt. Cum enim post septe- 
nam septimanz in seipsam periodum sit Pentecoste, 
sitque palam Pentecoste 287 quinaria decas; 
perspicue sequitur rerum naturam, quae ipsa a se 
sensuum ratione quinaria sit, post superatum na- 
tura tempus atque szcula, in Deo fore, qui unus 
est per naturam, nullum habituram finem : in quo 
scilicet nulla prorsus distantia seu mutatio sit. Sunt 
enim qui dicaut esse monadem λόγον (sermonem 
scilicet ac rationem) tanquam providentiam, que 
progressione mandatorum decade multiplicetur. 
Ubi autem natura rationi (Verbo nimirum ac Ser- 
moni) per gratiam copulata fuerit, non erunt ea, 
sine quibus non, quod nempe eorum, qua natura. 
moventur, motus varie sensum afficiens deterens- 
que (alterationis vocant) desierit. Necesse enim 
est, ut finita quies (in qua necessario per demuta- 
tionem alia ex alia qualitate, eorum, quae moven- 
tur, motui ut fiat comparatum est) finem accipiat, 
presente jam interminabili quiete, in qua eorum 
qua moventur, motus cessare habet. In quo enim 
natura terminus est, omnino etiam motus ejusmodi, 
qui ex alia in aliam transfert qualitatem, illi inest. 
In quo autem natura terminus non est, in eo nullus 
omnino ejusmodi motus occurret. Igitur, mundus 
quidem locus est terminativus ac finita quies; tem- 
pus autem, motus est definitus; ex quo etiam fit u& 
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eorum quie in illo versantur, vita: motus, ejusmodi A πεπεραασμένην στάσιν xol χἰνησιν), ἀμέσως συναφθῃ 


slt, qui per eas qualitates, que varie sensum affi- 
ciunt, immutet. Ubi autem natura, re pariter ae 
cogitatione locum supergressa et tempus (ea scili- 
cet sine quibus non, ut vocant, nempe ánitam 
quietem ac motam) nullo medio Providentiz cobse- 
serit, rationem natura simplicem et stabilem, omni 
omnino cireumscriptione (ac proinde onini prorsas 
motu) carentem , offendit. Quamobrem natura, 
quandiu quidem in mundo temporanea ratione 
versatür, motum habet varia sensum qualitate 
mutantem, ob mumdi finitam quietem, temporis- 
que in diversum trahentem corruptionem, ac labe 


τῇ Προνοίᾳ, λόγον εὑρίσχει τὴν Πρόνοιαν κατὰ quew 
ἁπλοῦν καὶ στάσιµον, xs µηδεµίαν ἔχοντα πάντη 
περιγραφὴν, xal διὰ τοῦτο παντελῶς οὔτε «ίνησιν, 
Διόπερ iv μὲν τῷ xóspup ὑπάρχουσα χρονικῶς ἡ 
φύσις, ἀλλοιωτιχὴν ἔχει τὴν χίνησιν, διὰ τὴν τοῦ 
κόσμου πεπὲρασµένην στάσιν, xaX τὴν καθ ἑτεροίω- 
σιν τοῦ χρόνου φθοράν * ἓν δὲ τῷ Θεῷ γινοµένη, διὰ 
τὴν φυσιχὴν τοῦ ἐν ᾧ γέγονε µονάδα, στάσιν ἀπικί- 
νητον ἕξει, xol στάσιµον ταυτοκινηαίαν, περὶ τὸ 
ταυτὸν xat iy xai µόνον ἀῑδίως γινοµένην * ἣν οἵδεν 
ὁ λόγος ἄμεσον εἶναι περὶ «b πρῶτον αἴτιον τῶν ἐξ 
αὐτοῦ πεποιηµένων uóvtuov ἵδρυσιν. 


deterentem. In Deo autem constituta eumque nacía, per ejus, in quo condita est, naturalem monadem, 
sempiterni motus quietem habitura est, ejusdemque motus circa idem, unumque ac solum, in sem- 
piternum fixàm stabilitatem : quam divina eloquia, circa primum Auctorem, eorum qus ab eo condita 
sunt, perennem firmamque adhzesionem, velutque sedem ac collocationem, vocare suevere. 

288 Estergo Pentecostes mysterium, imme- B ᾿ Πεντηχοστῆς οὖν ἐστι τὸ µυστήριον, dj πρὸς τὴν 


diata eorum, qui Providentia reguntur, cum Pro- 
videntia unio ; hoc est, naturze eum ratione divino 
Providentiz afflatu, copulatio; secundum quam, 
nulla prorsus temporis ortusque generationis imago 
exstat ac representatio. Rursum autem tuba, no- 
Stra ratio est, ac sermo ; qui scilicet divinas, om- 
nemque vim eloquii superantes nobis insonet noti- 
tias. Propitiatio vero, ut qui in seipso similis no- 
bis effectus est, ad nostra dissolvenda crimina, et 
dono gratize in spiritu, naturam peccati reatu ob- 
noxiam, deitate imbuat. Scenopegia autem, ut no- 
οί honesü cultu immutabilitatis, habitu Dei 


Ἡρόνοιαν ἄμεσος τῶν προνορυµένων ἕνωσις, Ίγουν 
4j πρὸς τὸν λόγον χατὰ τὴν τῆς Ἱρονοίας ἐπίπνοιαν 
φύσεως Ένωσις, καθ) fiv οὐδεμία «b παράπαν ἐστὶν 
χρόνου χαὶ γενέσεως ἕμφασις. Σάλπιχξ δὲ πάλιν (45) 
ἡμῶν ἐστι ὁ λόγος, ὡς τὰς θείας xaX ἀῤῥήτους ἡ μῖν 
ἑνηχούμενος γνώσεις’ ἰλασμὸς δὲ, ὡς ἐν ἑαυτῷ τὰ 
ἡμέτερα, καθ) ἡμᾶς γενόμενος, διαλύων ἐγχλήματα, 
χαὶ τῇ δωρεᾷ τῆς χάριτος ἓν πνεύµατι, τὴν ἆμαρ- 
τήσασαν φύσιν θεοποιῶν' σκηνοπηγία δὲ, ὣς εἲς 
ἡμῶν κατὰ τὴν θεομίµητον ἔξιν περὶ τὸ καλὸν &tps- 
Ψίας πΏξις, xai τῆς πρὸς ἀθανασίαν µεταποιῆσεως 
συνεχτιχὰς ὑπάρχων δεσµός. 


&mulo, firmitas, ac ejusmodi vinculum, quod ea ratione qua ad immortalitatem ἱταηρηυίαπαγ, 


eontineat ac conservet. 


Brutarum autem animantium victimis, asperso- C µΣφαγαῖς δὲ ζώων ἁλόγων (46), καὶ ῥαντισμοῖς 


que eruore delectari Deum, ac velut obsequii 
premio, offerentibus delictorum veniam prebere 
ut existimemus, ex natura Scripturis animum 
attendentes, nulli adducimur, ne imprudentes 
Deum affectibus ac libidini mancipatum colamus; 
velat qui acrius cupidinis cestro depereat, quz vel 
hominem pariter depereuntem videntes, luxurie 
damnamus ac incontinentiz. Spiritales enim ho- 
stias novimus, nedum quod perturbatos affectus 
mortificamus, jugulando spiritus gladio, quod est 

erbum Dei **, omnique vita carnali, tanquam san- 
guine animi sententia evacuamus; »ed quod etiam 
excultos philosophiz mores, cunctasque naturales 
Pacultates Deo consecratas offerimus, atque ut in 
ejus partem cedant, igni Spiritus holocausto absu- 
mimus. In eum modum singula quzque in Seriptu- 
ris exstantia symbola ex nature rationibus con- 
tuentes, velut in mente (in celso mysüez specu- 
lationis vertice) quasi viros septem ex Saulis libe- 
ris (temporaneam scilicet fluxamque legis tradi- 
tionem) necamus ; Saulemque exterminamus (ter- 
renum nimirum legis sensum in solo Scripture cor- 
tice textuque litterze positum) nec stare sinimus in 
omni confinio Israelis; spiritalis scilicet contem- 


plation;s. Hic enim revera vit» superstes, consu- 


* Ephes. vi, 17. 


αἱμάτων ἠδόμενον τὸν θεὸν, xa οἷον τῆς θεραπείας 
μισθὸν, τὴν τῶν ἁμαρτημάτων παρεχόμµενον τοῖς 
προαφέρουσιν ἄφεσιν, τῇ Γραφῇ φυσιχῶς ἐπιδάλλον- 
τες, οὐ πιστεύοµεν, ἵνα μὴ 8ebv ἐμπαθηὴ λάθωμµεν 
σέδοντες, ὡς ἐμπαθῶς ἐχείνων δ.ὰ πολλῆς ἐφιέμενον 
τῆς σπουδῆς, περὶ ἃ χαὶ ἀνθρώπους περιπαθῶς 
ἔχοντας ἂν θεωρήσωμεν, ὡς ἀχολάστους xat ἀχρατεῖς 
διαδἀλλοµεν. θυσίας Υὰρ πνευματικὰς εἶναι γινώ- 
σχοµεν (47), οὗ µόνον τὴν τῶν παθῶν νέχρωσιν, 
σφαττοµένων τῇ µαχαίρᾳ τοῦ πνεύματος, ὅπερ ἐστὶ 
ῥῆμα θεοῦ, χαὶ πάσης τῆς kv σαρχὶ ζωῆς ὡς αἵματος 
τὴν κατὰ πρόθεσιν χίνησιν [κένωσιν] * * ἀλλὰ xal τῶν 
χατὰ φιλοδοφίαν ἡθῶν, xal πασῶν τῶν χατὰ φύσιν 
δυνάµεων, προσαγωγὴν, ἀφ,ερουμένων θεῷ, xal τῷ 
πυρὶ τῆς ἐν πνεύµατι χάριτο; πρὸς τὴν θείαν ληδιν 
ὁλοχαυτουμένων. Οὕτως Éxactov τῶν ἐμφερομένων 
τῇ ΓΤραφῇ συµδόλων φυσικῶς ἑποπτεύοντες, ὣς by 
δρει τῷ oder τῆς μυστικῆς θεωρίας, χαθάπερ ἄνδρας 
ἑπτὰ τῶν vlov Σαοὺλ, τὴν χρονιχἣν ἁποκτένομεν 
χαὶ mpósxatpov τοῦ νόµου παράδοσιν * xal ἀφανίζο- 
pev τὸν Σαοὺλ, τουτέστι τὸν Ev. µόνῳ τῷ ῥητῷ τῆς 
ΓραφΏῆς χοϊχὸν νοῦν, τοῦ μὴ ἑστάναι αὐτὸν i 
παντὶ ópio Ἱσραή. ' τουτέστι, τρόπῳ θεωρίας 
πνευματικῆς. Οὗτος γὰρ ζῶν x" ἀληθείας, συντὲ- 
Ast, χαὶ διώχει (48), καὶ ἀπόλλυσι, σαρχὶ µόνῃ siv 
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γόµον περιγράφων, τοὺς κατὰ φύσιν λόγους xai A mit et persequitür, perditque (sola nimirum carne 


λοχισμοὺς * τιμῶν ὡς θεῖα τὰ πάθη τῆς ἀτιμίας, 
ἅπερ οἱ κατὰ φύσιν λογισμοὶ, λαμδάνοντες ἄδειαν 
ὑπὸ τοῦ νόµου τοῦ πνεύματος, ἀποχτένουσιν ἔπιτο- 
αυτὸ xai θανατοῦσιν ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ κριθῶν. 
Αρχὴ δὲ θερισμοῦ κριθῶν ἐστιν, ἡ κατὰ τὴν πρακτι- 
χὴν Φφιλοσοφίαν µετά τινος συµµέτρου λόγου τῶν 
ἀρετῶν συλλογή» xaO ἣν τὸ γεῶδες "iov Γραφῶν 
ἀποχτένεσθαι πέφυκε, καὶ πᾶν χοϊκὸν παντελῶς 
ἀφανίζεσθαι κίνημα. "Άμα γάρτις τὴν τῶν ἀρετῶν 
λογιχῶς µετέλθοι φιλοσοφίαν [49), ἃμα καὶ τὴν τῶν 
Γραφῶν αρὸς τὸ πνεῦμα φυσικῶς µετήνεγκεν ἔχδο- 
xhv, ἓν καινότητι πνεύματος πραχτιχῶς διὰ τῶν 
ὑφηλῶν θεωρηµάτων τῷ θεῷ λατρεύων, καὶ ob 
ςαλαιότητιγράµµατος, διὰ τῆς κατ αἴσθησιν πρὺς 
σῶμα ταπεινοτέρας τοῦ vópou παραδοχῆς, τροφεὺς 
παθῶν χατὰ τοὺς Ἰουδαίους γινόµενος, xol. ἆμαρ- 
τίας θεραπευτής. Ἡράξει γὰρ χρὴ, διὰ τῶν κατὰ 
φύσιν λογισμῶν, τὴν ἐμπαθῇ xai σωματιχὴν τοῦ 
νόµου διάνοιαν διαχειρίζεσθαι, καθὼς ὁ τῆς Γραφῆς 
ὑφηγεῖται λόχος, φάσχων ' Καὶ Σαθεν ὁ βασωεὺς 
τοὺς δύο υἱοὺς '᾿Ρεσφᾶς θυγατρὸς "Afa πα λα- 
κῆς τοῦ Σαοὺ., τὸν ἘἙρμονθὶ xal τὸν Μεμφιδο- 
σθέ» καὶ τοὺς zérts υἱοὺς τῆς Μερὼδ tfc 0v- 
γατρὸς ZaobA, οὓς ἔτεκα τῷ Εσδριή-ἰ ' καὶ ἔδωκεν' 
αὐτοὺς ἐν χειρὶ τῶν Γαδαωνιτῶν. Χείρ ἔστι τῶν 
Γαθαωνιτῶν (50), ἡ χατ ἀρετὴν πρᾶξις τῶν qu- 
σικῶν λογισμῶν, δι) fic οἱ υἱοὶ 'Ῥεσφᾶς Ἐρμονθὶ xoi 
Μεμφιδοσθὲ, τουτέστιν, ἡ ἐκ τῆς Ev µόνῃ τῇ προ- 


legem definiens) naturales rationes et cogitatio - 
nes :velut divinos, probrosos affectus colens 5) 
quos videlicet assumentes 989 naturales rationes, 
aecepta licentia a lege spiritali, in wnum simul 
contrucidant ac interimunt, in initio messis hor 

deorum. Eet autem initium messis hordeorum, 
viriutum eum moderata quadam ratione per philo- 
sophiam studentem actioni collectio : qua compa- 
ratem ut internecioni detur quidquid Scriptura- 
rum terrenum est, ac terrenus omnís motus abo- 
Jeatur. Mox enim ac aliquis virtutum philosophiam 
ex ratione inierit, una quoque Scripturarum sen- 
sum natura in spiritum transfert, in novitate spi- 
ritus actionis cultu per sublimia sensa atque: ob- 
jecta Deo serviens, et non in vetustate litterz **, 
per humiliorem legis pronam corpori ex sensus 
ralione aceeptionem, Judeorum more affectuum 
pastor ac libidinum, nec non peccati curze impen- 
sus, exsistens. Necesse enim est ut, naturalium ra- 
tionum ope, hzrentem libidini ae corporalem le- 
gis intelligentiam perimamus, uti Scripture textus 
enarrat : Et accepit rex duos filios Rhesphe filie Aia 
pellicis Saulis, Ermonthi et Memphibosthe; et quin- 
que filios Merobes filie Saulis, quos peperit Esdrieli ; 
et dedit eos in manu Gabaonitarum. Gabaonitarum 
manus, naturalium rationum actio est, per quam 
Rhesphz filii Ermonthi et Memphibosthe (qus ni- 
mirum ex sola sermonis prolatione, corporali 16” 


φορᾷ τοῦ λόγου σωματικῆς τοῦ νόµου διδαχῆς YtY- (« gis doctrina, libidinosa operatio nascitur, lasciva- 


νωµένη τῶν παθῶν ἑνέρχεια, καὶ ἢ τῶν λογισμῶν 
ἀκόλαστος χίνησις, ἁποχτένονται, Πρὸς δὲ καὶ οἱ 
πέντε υἱοὶ τῆς Μερὠδ, τουτέστιν, ol ἐκ τῆς τρυφῆς 
γεννώμενοι xatà τὴν παρὰ φύσιν τῆς ἑνεργείας 
χρΏσιν ἀχόλαστοι πέντε τρόποι τῶν πέντε αἰσθήσεων ᾿ 
οὓς ἀποχτένειν ἐπιτοαντὸ πέφνυχεν ὡς ἓν δρει τῷ 
Oper τῆς πνευματικῆς θεωρίας, iv ἀρχῃ θερισμοῦ 
χριθῶν, ὅπερ ἐστιν àv. προοιµίοις τῆς xat' ἀρετὴν 
πράξεως, ἡ τῆς χατὰ φύσιν εὐαεδοῦς θεωρίας, πᾶς 
νοῦς κατὰ θεὺν ὑψηλὸς καὶ µετέωρος xatà τὸ 
α»τὸ, τήν τε τῶν παθῶν χατασφάττων ἑνέρχειαν, 
xai τὴν τῶν λογισμῶν ἄσχημον κίνησιν. Πρὸς δὲ 
xai τοὺς χατὰ παράχρησιν τῆς τῶν αἰσθήσεων kvep- 
γείας ἀχυλάστους τρόπους. 


que ac Juxuriosa cogitationum incitatio) perimun- 
tur. Ad hzc vera etiam quinque Merobes fllii. (qui 
scilicet ex voluptate per innaturalem operationis 
usum, intemperantes quinque, quinque sensuum 
nascuntur modi) quos in unum simul, velut in 
monte (in celso spiritalis speculationis vertice) oc- 
cidere habet, in initio messis hordeorum (id est, 
primo statim actionis ex virtutis ratione exordio, 
sive, piz ex natur: rationibus speculationis) mens 
omnis secundum Deum excelsa ac sublimis; in 
unum simul necans, tum affectuum vim ac libidi- 
num, tum turpem cogitationum motum. Ád hzc 
etiam, sensuum operationis abusu constantes la- 
srivos modos atque indolem. 


Kal ἄπεσον, φησὶν, &xl τὸ αὐτὸ οἱ éxcà, xalD  Etcecidermnt, inquit, hi septem in idipsum, et 


ἐ)αγατώθησαν ἐν ἀρχῃῇ θερισμοῦ xpiüor. Καὶ 
ἐλαδα ᾿Ρεσφὰ θυγάτηρ 'Ala τὸν eráxxor, xal δι- 
έσερωσεν αὐτὸν ἑαυτῃῇῃ ἐπὶ τἡν πότραν», ἕως 
ἔσταξεν àx' αὐτοὺς ὕδατω Θεοῦ ἐξ obparov. 
Ἑτσφὰ, χαθὼς ἔφην, ἐσωὼν ἑρμηνευομένη, δρόμος 
στόματος, ὅπερ ἑστὶν 1) χατὰ µόνην τοῦ λόγου προ- 
φορὰν σωματιχὴ τοῦ νόµου διδαχὴ, f) μετὰ τὸν θά- 
γατον τῶν ἐξ αὑτῆς γεννωµένων παθῶν, xat τὴν qa- 
νέρωσιν τὴν ἓν ὄρει τῷ ὄψει γενοµένην τῆς φυσιχῆς 
θεωρίας (51) ἐν τῇ τοῦ χαθ ἔχαστον χαρδἰᾳ τῶν 
αὐτῇ προκατειλημµένων, χαθάπερ σάχχον τὴν µετά- 
νοιαν στρώνννσιν ἐπὶ τὴν πέτραν (λέγω δὴ τὸν λόγον 
τῆς χατὰ Κύριον πίστεως), τὸν àv πνεύματι διὰ τῆς 


3 Rom. 1, 26, 27. ** Rom. vn, 6. 


neci traditi sunt, in principio messis hordeorum. Et 
tulit Rhespha filia Aia saccum, et. stravit eum. sibi 
super petram quoadusque distillaverunt. super eos 
990 aque Dei e cxlo. Rbespha, uti. dicebam, si 
nomen interpreteris, cursus oris, est; quod est cor- 
poralis legis doctrina, ex sola prolatitii sermonis 
ratione ; qui nimirum post affectuum ex ipsa pro- 
gnatorum mortem, factamque in monte (celso ver- 
tice naturalis speculationis) in singulorum, quos 
ante complexa erat, corde manifestationem ; velut 
saceum, penitentiam sternit; super petram (do- 
ctrinam scilicet fldei Dominice, spiritalibus in 
Christo legibus ac scitis per poenitentiam navans 
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operam) qux diu noctuque, tanquam {ον per A µετανοίας κατὰ Χριστὸν ἐπιμελουμένη θεσμῶν; 


memoriam ob oculos habeat, priorem in carne le- 
gis institutionem ; quoadusque stillaverint aque 
Dei de coelo (donec scilicet misse fuerint: divine 
Scripturarum πο, e spiritalis speculationis 
celso vertice) quarum utique ea vis, ut affectus vi- 
tiaque exstinguant, ac virtutes instaurent. Si nam- 
que comparata legis disciplina, ut ad Christum 
(veram firmamque petram) per poenitentiam acce- 
dens, divinum spiriialis Scripturarum scientize im- 
brem, juxta Davidis regis (mentis scilicet fortis. as- 
pectu) preceptum, suscipiat. Ait enim : Et fecit 
omnia quecunque mandaverat rez : Et audivit Deus 
terram postea 33. Divinarum ergo Scripturarum 
disciplina, juxta preceptum Davidis regis [(legis 


ἔχουσα κατ’ ὀφθαλμοὺς ἡμέρας xaX νυχτὸς διὰ «nc 
µνήµης, ὡς τέχνα, τὴν ἓν σαρχὶ τοῦ νόµου προτέραν 
ἀναγωγὴν, ἕως στάξουσιν Όδατα θεοῦ ἐξ οὐρανοῦ ' 
τουτέστιν, ἕως καταπεμφθῶσιν αἱ θεῖαι τῶν Γραφῶν 
γνώσεις ix τοῦ ῦψους τῆς πνευματιχῆς θεωρίας (52), 
αἱ σθεστικαὶ μὲν τῶν παθῶν, ἀνανεωτικαὶ δὲ τῶν 
ἀρετῶν. Ἠέφυχε γὰρ ἡ τοῦ νόµου µάθησις, πρὸς 
Χριστὸν τὴν ἀληθῃ xai στεῤῥὰαν πέτραν διὰ της 
µετανοίας προσχωροῦσα, τὸν θεῖον τῆς πνευματιχῆς 
τῶν Γραφῶν γνώσεως ὑετὸν ὑποδέχεσθαι, κατὰ τὸ 
πρόσταγμα τοῦ βασιλέως Δαθίδ’ τουτέστι,͵ τοῦ Ισχυ- 
poU τὴν ὅρασιν νοῦ. Qno γάρ' Καὶ ἑποίησε [d41. 
ἐποίησαν] πάντα ὅσα ἐγετεί.Ίατο ὁ βασιλεύς. Καὶ 
ἐπήχουσεν ὁ 8sóc τῇ ΥΠ μετὰ ταῦτα. Οὐχοῦν ἡ 


.Scilicet spiritalis, aut mentis fortis aspectu) peeni-:D τῶν θείων Γραφῶν µάθησις, xavà τὴν ἀντολὴν Δα- 


tenti: opes (cujus saccus signum exsistit) navando 
virtutibus operam, ad petram (scilicet Christum) 
sese transferens, divinum scientie imbrem excire 
$0lei; novitque impetrare ut Deus terram cordis 
audiat, tribuatque divinos gratiarum imbres, ac 
αφτί uberes fructus subministret, velutque fa- 
mem, superiorem solvat divinorum ignorantiam, 
ac spiritalibus bonis regionem adimpleat; nempe 
animam tritico, vino atque oleo affluentem reddat: 
illo quidem, ut qui "scienti: praclic:e sermone 
confirmetur ** ; hoc autem, ut qux divino deside- 
rio, fervorisque animi Deo unientis instauratore, 
splendescat; isto vero, ut qux leni planoque ac 
pellucido, lucemque afferenti, ae terreno omni 
motu libero, tranquillissim:e mentis modo pariter 
ae ratione, virtutum vultu przniteat. 
xai διαυγεῖ xa φωτιστιχῷ, 
λόγῳ, τὸ πρόσωπον Dapuvopévny τῶν ἀρετῶν (56). 
Verum nos quoque, magni Davidis more, ex omni 
confinio Israelis, Saulem deleamus; terrenum sci- 
licet ac corporalem 991 legis ritum; hoc est Ju- 
daicum cultus modum, sensumque in solo Seriptu- 
rz omnis contextu primo obvium crassioremque, ex 
omni modo theoreticz institutionis; atque ad spi- 
ritalem eorum quz intelliguntur deificam vim, 
*ranseamus; nobisque Gabaonitas conciliemus 
(naturales scilicet rationes) quos incolumes verus 
divinarum promissionum distributor atque arbiter 
Jesus esse voluit **; ob quorum Saulis injuria ne- 
cem, divinum Deus scientie imbrem inhibuit; oc- 
cidamusque per eosdem Gabaonitas (naturales scíi- 


Saulis (nimirum libidinosam legis, terrenamque et 
temporaneam intelligentiam) quam Rhespha (oris 
scilicet cursus) parere habet (corporalis nimirum 
legis disciplina) et Merobe, quam gutturis affluentem 
satietatem interpreteris ; id est, ventris voluptatem. 
Prior, Mempbhibosthe parens atque Ermonthi (quo- 
rum aller, oris pudor; alter, eorum anathema sit, si 
nomen interpreteris; nempe vitiorum habitus ac 
operatio) sequens, quinque Esdrieli suscipit filios 
(eontemplant scilicet parti animi, libidinosos quin- 


*3 [ Cor. x, 4... ' Psal, cur, 19. * Josue ix, 20. 


6ἱδ τοῦ βασιλέως {τουτέστι τοῦ πνευματικοῦ νόµου, 
3| τοῦ ἰσχυροῦ τὴν ὅρασιν vou), διὰ μέσης τῆς µετα- 
νοίας, fig ὁ σάχχος ὑπάρχει σύμθδολον, χατὰ τὴν 
πρᾶξιν τῶν ἀρετῶν, ἐπὶ τὴν πέτραν, ἤγουν Ἆρι- 
στὸν, µεταφεροµένη, τὸν θεῖον ἐχχαλεῖσθα: τῆς 
γνώσεως πέφυχεν ὑετόν * ἑπαχοῦσαί τε τὸν θεὸν τῇ 
χῇ τὴς καρδία; εἴωθε δυσωπεῖν, xat δοῦναι θείους 
χαρισµάτων ὄμθρους, xaY τῶν ἐν δικαιοσύνῃ xap- 
πῶν χορηγῆσαι τὴν ἀφθονίαν, χαὶ λῦσαι τὴν xa0- 
άπερ λιμὸν τὴν προλαθοῦσαν τῶν θείων ἀγνωσίαν, 
xai ποιῆσαι χώραν πλήρη τῶν πνευματικῶν ἀγα- 
θῶν. τὴν φυχὴν σἰτῳ βρίθουσαν, χαὶ οἵνψ, χαὶ 
ἑλαίῳ' τῷ μὲν, ὡς λόγῳ πρακτικῆς γνώσεως στηρι- 
ζομένην (56) * τῷ δὲ, ὡς θείῳ πόθῳψ, xol ἀνανεωτινῷ 
τῆς xav ἔφεσιν πρὸς θεὸν ἑνωτιχῆς ζέσεως , εὖ- 
Φραινομένην (55)* τῷ δὲ, ὡς Ael χαὶ ὁμαλῷ (55), 


xai παντὸς γεώδους ἐλευθέρῳ κινήματος, τῆς ἀπαθείας τρόπῳ τε xol 


Αλλά xal ἡμεῖς, χατὰ τὸν µέγαν Δαθὶδ, ἀφανί- 
σωμεν τὸν Σαοὺλ ix παντὸς ὁρίου Ἱσραήλ ὁ τουτ- 
έστι, τὸν γεώδη xal σωματικὸν τοῦ νόµου θεσμόν’ 
ἤτουν τὸν ἸΙουδαϊχὸν τῆς λατρείας τρόπον, xai τὸν 
ἐν µόνῳ τῷ ῥητῷ πρόχειρον τῆς ὅλης Γραφῆς xai 
δωματικώτερον νοῦν, Ex παντὸς τρόπου θεωρητιχῆς 
µυσταγωχγίας ' χαὶ µετέλθωμεν πρὺς τὴν πνευµατι- 
xhv τῶν νοουµένων ἐχθέωσιν * xal περιποιησώμεθα 
τοὺς Γαθαωνίτας, τουτέατι, τοὺς χατὰ φύσιν τῶν 
ὕντων λόγους, οὓς ἀπαθεῖς διετηρησεν ὁ ἁληθινὺς 
κληροδότης τῶν θείων ἐπαγγελιῶν Ἰησοῦς * δι’ οὓς 
ἀναιρουμένους ὑπὸ Σαοὺλ, τὸν θεῖον ἀνέσχε τῆς pv- 


, στιχῆς Ὑνώσεως ὀειὸν ὁ θεός; χαὶ ἀποχτείνωμεν 
licet. speculationes) velut viros septem ex filiis D 


δι αὑτῶν τῶν Γαθαωνιτῶν, τῆς φυσιχῆς ὅτλαδὴ 
θεωρίας, ὥσπερ ἄνδρας ἐπιὰ τῶν υἱῶν Σαοὺλ, τὴν 
ἐμπαθῇ τοῦ νόµου, πρόσυλόν τε xal χρονιχὴν ἔχδο- 
yv» ἣν τίχτειν Τέφυχεν fj Ῥεσφὰ, στόματος ὑπάρ- 
χουσα δρόμος (ὅπερ ἑατὶν ἡ σωματιχὴ τοῦ νόμον 
µάθησις)΄ καὶ dj Μερὼδ, zxJAncpovh φάρυγγος 
ἑρμηνευομένη, τουτέστιν, ἡ τρυφὴ τῆς Υαστρός. Ἡ 
μὲν τὺν Μεμφιθοσθὰ τίχτουσα xai τὸν Ἑρμονθὶ (τὸν 
μὲν αἰσχύγη σεόµατος ἑρμήνευόμενον, τὸν δὲ, ἀγά- 
θεµα αὐτῶν), ἤγουν τὴν ἕξιν τῶν παθῶν xaX τὴν Evit- 


γειαν' ἡ δὲ, τοὺς πέντα υἱοὺς τῷ Ἐσδοιλλ. τῷ θεωρη» 


165 QU,ESTIONES AD THALASSIUM. 
τ'κῷ δηλαδὴ τῆς φυχῆς µέρει, τοὺς xavk παραχνησιν A queabusu constantes in nobissensuum modos) quos 


ἐμπαθεῖς πέντε τρόπους τῶν ἐν ἡμῖν alcÜfjsnv: 
οὓς διὰ τῆς φυσικῆς ἀναιροῦντες θεωρίας, ὠργι- 
σμένον τὸν θΘεὸν ἱλεούμεθα, πρὸς τὸ πνεῦμα µετ- 
ενεχθέντες ἀπὸ τοῦ γράμματος: xai τοὺς θείους 
ἐχκαλούμεθα τῆς γνώσεως ὄμόρους» xal τῶν ἐξ 
αὐτῆς δαφιλῶς τῆς δικαιοσύνης καρπῶν ἀπολαύομεν. 
Τὸ Ὑὰρ Ὑράμμα τοῦ νόµου, χαθάπερ τινὰ Σαοὺλ, 1j 
τὴν ix τοῦ γράµµατος γεννωµένην πρόσυλον ἐχδο- 
χην τοῖς χοϊχοῖς τὴν διάνοιαν, ὡς τέχνα Σαοὺλ καὶ 
ἔχγονα, διὰ µέσης τῆς φυσικῆς θεωρίας πρὸς τὸ 
Ode; τῆς πνευματικής µυσταγωγίας ἀναγαγόντες, 
πᾶν σωματικὸν τοῦ νόµου xal πρόσχαιρον νόηµα, 
καὶ χνυριώτερον εἰπεῖν, χοϊκὸν ἀποκτείνομεν, εἴπερ 
xai ἡμεῖς μετὰ τοῦ Θεοῦ τὸν Σαοὺλ µεμισήχαμεν, 


naturalis ope speculationis necantes, Dei iram pla- 
camus, ad spiritum a littera translati; divinosque 
excimus scientie imbres, ac quorum illa parens, 
justitize fructus ubertim percipimus. Legis namque 
litteram, velut Saulem, seu quz ex littera, animo 
terrenis terrena intelligentia nascitur, haud secus 
ac Saulis filios atque nepotes, interjecta naturali 
speculatione, ad spiritalis doctrinz celsitatem quid- 
quid corporalis ac temporanei legis sensus est, 
sive, ut verius loquar terreni, provehentes, inter- 
ficimus; si modo nos quoque, haud secus ac Deus, 
Saulem odimus, eumque, ne regnet super Israelem 
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sprevimus δὲ: id est, carnalem ultro conspicuum. 


Scripturze modum (nempe Judaismum) repulimus, 


xai Σξουδενώχαμεν αὐτὸν, τοῦ pd βασιλεύειν ἐπὶ D πο intelligentis in. nobis animz facultatis, quam 


'Ispati* fjvouv τὸν κατὰ σάρχα προφανῃη τῆς Γρα- 
φῆς τρόπον, τουτέστι τὸν Ἰουδαῖσμὸν, ἁπωσάμεθα, 
νοερᾶς δυνάμεως. 

Asi γὰρ τὸν Σαοὺλ (fyfouv τὸν σωματιχὸὺν τοῦ νό- 
µου θεσμὸν) µισηθῆναι (50) xaX ἁπωσθῆναι τῆς βα- 
σιλείας, ὡς τὸν 'Avày βασιλέα ᾽Αμαλὴκ, xal τὰ 
πίονα τῶν ποιµνίων xai βουχολίων, καὶ τὴν ἅμπελον 
xai τὴν ἑλαίαν (τὰ τοῦ θυμοῦ λέγω xal τῆς ἐπιθυ- 
µίας ὑπεχχαύματα, xa τὰ περιποιττ.χκἁ τῆς τρυ- 
φῆς αἴτια) περιποιούμενον, xax αὐτὸν ζῶντα τὸν 


carnis servituli addicat, dominetur. 


τοῦ μὴ βασιλεύειν πρὸς σαρχὸς δουλείαν τῆς ἐν ἡμῖν 


Necesse enim est Saulem (id est, corporalem le- 
gis ritum ) odio haberi ac regno expelli, velut qui 
Agag regem Amalec pinguesque greges et armenta, 
necnon vitem atque olivam (irzescilicet ac cupiditatis 
incentiva, ac quz libidini fomento exsistant, argu- 
menta)servet*'; 969 atque in terram promissionis 
(divinz scilicet cognitionis atque fidei locum, nempe 


'Arày πρὸς τὴν γῆν µεταφέροντα τῆς EnavyeMag C animum) vivum ipsum Agag (vitulum scilicet, id est, 


(τουτέστι τὸν uóc xov, fjyouv τὸ yoixbv φρόνημα τῆς 
cag xi), εἰς τὸν τῆς θείας ἑπιγνώσεως τόπον’ λέγω 
δη τὴν xapbíav: µόσχος γὰρ ὁ "Ayàv (b) ἑρμη- 
γεύαται' µόσχος ἐκεῖνος τυχὸν, ὃν ὁ μωρὸς καὶ 
ἀσύνετος Ἰσραὴλ (57) κατὰ τὴν ἔρημον χωνεύσας 
ἐθεοποίησε, χαὶ τῆς θείας θεραπείας τὴν ἡδονὴν τῆς 
γαστρὺὸς προετίµησεν ' ὄντινα µόσχον Μωῦσῆς àqa- 
vitet, xat Σαμουήλ. ὁ μὲν λεαίνων καὶ διασπείρων 
ὑπὸ τὸ ὕδωρ, ὁ δὲ µαχαίρᾳ πνευματικῇ χατασφάτ- 
των” τουτέστιν, fj ζῶσα xal ἑνεργῆς τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος χάρις (τοῦτο γὰρ Μωῦσῆς), χαὶ ἡ διὰ τῶν 
ἐντολῶν ὑπαχοὴ τοῦ Θεοῦ ' τοῦτο γὰρ Σαμουήλ. 
Μωῦσῆς γὰρ ὕδωρ ἑρμηνεύεται σπαίρων (c)* καὶ 


terrenum carnis sensum) transferat. Agag enim, 
si nomen interpreteris, vitulum sonat; quem forte 
vitulum stultus et insipiens Israel, in deserto confla- 
tum, deum consecravit, ventrisque libidinem divino 
cultui anteposuit **. Hunc vitulum abolent Moyses 
atque Samuel; alter quidem, comminuendo et se- 
minando sub aqua ; alter, spiritali gladio jugulan- 
40 5 : nempe viva et efficax Spiritus sancti gratia 
(id enim Moyses significat), mandatorumque Dei 
obauditio (quod sibi vult Samuel). Moyses enim, 
si nomen interpreteris, aqua saliens est; Samuel ve- 
ro, obauditio Dei ; quod est vera fides, atque divina 
vita. 


Σαμουὴλ ὑπακοὴ Θεοῦ (d), ὅπερ ἐστὶ πίστις ἀληθῆς, καὶ βίος ἔνθεος. 


ο | Reg. xvi, 1. 


"[ Reg. xv, 8. '* Exod. xxxi, 4. ** ibid. 20; I Reg. xv, 22. 


(b) Μόσχος γὰρ ὁ ᾽Αγάγ. In libello expositio- D strates comedunt, quanquam nec delicatior vi- 


nig nominum propriorum biblicorum, exponitur 
tectum, solarium. Videtur tum Maximus, tum ejus 
libelli auctor ad eamdem referre radicem, nempe 
(Q3 sive ma, quod est superbia, excellentia; quod 
sic dicatur, vel domus fastigium, vel taurus in 
grege princeps et calentissimi sanguinis; ex qua 
ejus qualitate quxst. 64, idem Maximus bovem 
irz typo accepit, et quod ejus sanguis epotus prz- 
sentissimum venenum sit: inde scilicet quod cito 
indurescit. Gesn. relato Pall. Est sane malthis 
aptus bubulus sanguis, quod quam caterorum ani- 
malium crassior, et cito coeat dureturque ; precipue 
fagrinas, qui eo nomine etiam inter venena est. 
Est autem maltha materia durissima ex calce viva, 
adipe suillo, etc., subacta. Calidus, ossa  confracta 
ferruminat : Si sanguis rejiciatur; efficacem tradunt 
bubulum sanguinem, modice el cum aceto sumptum : 
nam de taurino credere, temerarium est , Plin. aceto 
nimirum coagulo obstante. Coagulatum jam fixum- 
que ac frictuin. bubulum sanguinem impune No 


deatur cibus nec sanior. . 
(c) Ὕδωρ σπαἰρωδ. Accipio ac si καθ ὕδωρ, 
qua eclipsis 
(d) 'Yxaxoi Θεοῦ. exauditio Dei. Melius Maxi- 
mus hoc etymo, quai auctor expositionis nominum 


propriorum biblicorum, qui duplex etymum ponit, - 
e 


alterum a verbo D'?, quasi positus a Deo, alterum 
anomine DU, quasi Dei nomen, sive vocatus 2 
Deo. Palam enim sacer textus suffragatur Maximo, 
verumque ipse etymum ponit, velut in Israele et in 
Mose. tst itaque Samuel a radice ο, in forma 
paul. eliso y euphoniz causa 1 Reg. 1, 20: Et voca- 
vit nomen ejus Samuel: quia a Domino row 
petivi eum; ubi haec verba intelliguntur, Et ex- 


΄ 


audivit me; quamvis Maximus, active potius, quam . 


passive videlur accipere; non satis ad mentem 
Seripturz.Alii volunt dictum quasi Ug. ΝΟ petitus 
a Deo, Grece θεαίτητος, qualem etiam Plato in 
Dialogis suis introducit philosophantem cum Cra- 
twlo et aliis. 


b 
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lgitur peecati imperium, sive carnis prudentiam A Οὐχοῦν τὸ κράτος τῆς ἁμαρτίας, fiyouv τὸ φρό- 


sensumque ut aboleat, sancti baptismatis gratize 
comparatum ; itemque obedientiz, qua reipsa di- 
vina impleantur mandata, ut gladio spiritus (verbo 
scilicet divinz in Spiritu scientie) interimat; cla- 
mans mystice ad peccati libidinem pronamque pas 
sionem , haud secus ac magnus Samuel ad Agag : 
Sicut liberis orbavit mulieres gladius tuus, filiis hodie 
orbabitur mater tua ex mulieribus**. Multas enim 
ut in gladio gul:e vitium, voluptatis lenocinio, virtu- 
tes liberis orbavit. Temperanti: enim ef castitatis, 
per incontinentiam ac vite luxuriam , semina ex- 
tinguit : justitixze vero, per insatiabilem modumque 
nescientem habendi cupiditatem , zquabilitatem 
corrumpit : humanitatis, per privatum vitioque 


γηµα τῆς ozpxbe, ἡ χάρις ἀφανίδειν πέφυκε τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος, xai ἡ κατ ἐνέρχειαν ὑπαχοὴ 
τῶν θείων ἐντολῶν, ἀποχτένειν τῇ µαχαίρᾳ τοῦ 
πνεύματος (Ίχουν τῷ ῥήματι τῆς θείας ἓν πνεύ- 
pact Υνώσεως)' βοῶσα μυστιχῶς πρὸς τὸ πάθος τῆς 
ἁμαρτίας, ὡς ὁ μέγας πρὸς τὺν "Avv Σαμουήλ" 
Καθὼς ἠτέκνωσε Tvraixac ἡ μάχαιρά σου, 
ἁἀτεκνωθήσεται σήμερον àx γυναικῶν ἡ μµήτεηρ 
σου. Πολλὰς γὰρ τὸ πάθος τῆς Υαστριµαργίας, ὡς 
ἐν µαχαίρα. τῷ λείῳ τῆς ἡδονῆς λογιαμῷ Ἠτέχνωσεν 
ἀρετάς. Τῆς μὲν γὰρ σωφροσύνης διὰ τῆς ἀχρασίας 
ἀποχτένει τὰ σπέρµατα * τῆς δικαιοσύνης δὲ διὰ τῆς 
πλεονεξίας διαφθείρει τὴν ἰδονομίαν τῆς φιλαν- 
θρωπίας δὲ διὰ τῆς φιλαυτίας τὴν 6x. φύσεως δια- 


hzrentem indulgentiorem illum sui amorem , qux D τέμνει συνέχειαν ' χαὶ συντόμως εἰπεῖν (58), πάν; 


"ος nature rationibus exsistit conjunctionem scindit 


ac necessitudinem. Atque, ut summa dicam, gulze 
vitium virtutis omnia germina perimit. Hoc autem 
vitium, uti dicebam, sola tollit, tum baptiematis 
gratia, tum Dei mandatorum obedientia instituta 
vite ratio. Quis igitur in littera legem posita est, 
hocce vitium foventem atque servantem, Deum poe- 
nitet in Israelis regem inunxisse, translatisque sce- 
ptris, Davidi (legi scilicet evangeliez ac spiritali ) 


"hnperium tradit; nempe fllio Jesse. Est autem Jes- 


se, 8i nomen interpreteris, Dei effectio. Sanctum ergo 
Evangelium germen est factionis Dei; id est, ejus 
per carnem proprie effectionis, quz 993 in sz- 
cula infnita regno potitur; cujus auspiciis atque 


των τῶν xav' ἀρετὴν γεννηµάτων ἀναιρετιχόν Latt 
τῆς Υαστριµαργίας τὸ πάθος. Τοῦτο δὲ µόνη, χαθὼς 
ἔφην, ἀναιρεῖ τὸ πάθος, fj τε τοῦ βαπτίσματος χάρις, 
καὶ fj χαθ) ὑπαχοὴν θεοῦ τῶν ἐντολῶν &vtovf. Tov οὖν 
τούτου τοῦ πάθους περιποιητικὸν ἐν γράµµατι νό- 
pov μεταμελεῖται χρίσας εἰς βασιλέα τοῦ "Iopati 
ὁ θεὺς, xal μεταφέρει τὸ χράτος τῆς βασιλείας, xal 
δίδωσι τῷ Δαθὶδ (τῷ εὐαγγελιχῷ δηλαδὴ xat πνευ- 
ματικχῷ νόμψφ), τουτέστι, τῷ vlip Ἰεσσαί. Ἑρμη- 
νεύετὰι δὲ Ἰεσσαὶ, Θεοῦ ποίησις (e). Οὐχοῦν τὸ 
ἅγιον Εὐαγγέλιον, γέννημα τυγχάνει τῆς ποιήσεως, 
Ίγουν τῆς τοῦ θεοῦ διὰ σαρχὸς αὐτουργίας, τῆς 
ἐχούσης εἷς τοὺς ἀπείρους αἰῶνας τὴν βασιλείαν ΄ 
καθ) ἣν ἔχομεν ἀγαλλίασιν ἀχατάλυτον, xal τὴν εὖ- 


munere , indissolubilem exsultationem ac lztitiam, C φροσύνην ὡς ἡμέραν οὖσαν ἀνέσπερον καὶ ἀτελεύ- 


velut diem occasus nesciam ac immortalem, habe- 
mus. Ait enim : Hac est dies quam fecit Deus; ex- 
sultemus , et letemur in ea*!; nempe diem vocans 
evangelicam gratiam, in qua vult, ut juxta quod mo- 
net Apostolus : Sicut in die (scientiz ac veritatis) ho- 
neste ambulemus **. Est enim Christus Incis sempi- 
tern: dies, in quooperz pretium, ut ejus omnes fide- 
les virtutum honestate et cultu rite vitam instituant. 
Mic namque solus a Deo (carnis scilicet ratione) 


εητον. Φησὶ Υάρ᾽ Αὕτη ἡ ἡμέρα fv ἐποίησεν ὁ 
θεός ' ἁγα λιασώμµεθα xal εὑφρανθῶμεν ἐν ab- 
τῇ ἡμέραν λέγων, τὴν εὐαγγελιχὴν χάριν, ἢ τὸ 
μυστήριον αὐτοῦ τοῦ ταύτην ποιησαµένου τὴν χάριν, 
ἐν ᾧ βούλεται πάντας ἡμᾶς, χατὰ τὸν θεῖον Απύ- 
στολον, ὡς ἐν ἡμέρᾳ γνώσεως χαὶ ἀληθείας εὔσχη” 
µόνως περιπατεῖν. Ἡμέρα γὰρ ἀϊῑδίου φωτός ἐστιν 
ὁ Χριστὺς, àv ᾧ δεῖ πάντας τοὺς αὑτῷ πεπιστευχύ- 
τας, διὰ τῆς τῶν ἀρετῶν εὐσχημοσύνης καλῶς πολι- 


** J Reg. xv, 9o. *' Psal. cxvii, 34. ** Rom. xiu, 12. 


quz eclipsis Grecis familiaris est : sed difficultas 
est explicanda voce σπαίρων, et componendo Ma- 
ximi elymum, cum eo quod ipse sacer textus ha- 
bet, Exod. n, 10, ubi dicitur, Et vocavit nomen 
ejus Mose, WO; et. dizit, quia. de aqua ezxtrazi 
eum, vy UD. Ab eventu itaque dictus Moses, 
quasi ex aqua extractus, et ut grati animi monu- 
monto, etiam nomine beneflcium continue pro- 
deret. Voluit forte Maximus, sive qui illi hujus 
elymi auctor fuit, ad Homericam vocem alludere, 


. qua usus est in bove, qui renitentia quadam tra- 


hatur, ut sic quasi obnitentibus fluctibus et ipso 
4n fiscella illis obsequente, et dum illorum impetu 
irahitur, significetur Moses quasi majore vi inde 
extractus. Ita refert Varin. "Opa δὲ ὅτι τὸ σπαίρειν 
ἐπὶ Bob; εἶπε σπωµένου "Όμηρος, xaX οὐχ ἐθέλον- 
κος ἔπεσθαι τοῖς ἄγουσι. Ἰλιάδ. y. 295. Quasi 
metaphora ab illis palpitant,motuque ac gestu 
contra mortem velut obluctantum. Ait quoque 


significare inconditum quemdam motum. ὡς ópe- 
uev ἓν ἰχθύσι, qualem fere videmus in piscibus , tum 


p nimirum cum ex aqua extrabuntur, et in suum 


elementum resilire contendunt. Alioqui non vide- 
tur ἄμουσος piscium in aquis motus, sed ipse satis 
compositus, et qui ea compositione terrestrium 
animalium nihil cedat motui, sed fere vincat, sive 
subsiliant, sive aquis fidant, sive etiam longo tra- 
mite, vel gregatim, vel singulares maria gul- 
cent et adnavigent, αἱ sui copiam eunclis subinde 
prestent. 

(e) Θεοῦ ποἰησις. Voluit forte qui auctor Mg: 
ximus etymi fuit scribere χτῆσις, quasi a;?, QU 
unum est ex nominibus Dei, ei;mg, quod ἐδί 
pecus, et quasi possessio. Nam et Gracis κτηνος 
est a χτῶμαι. Vel forte, heemaüticum exsisial el 
formativum nominis proprii, quasi a vt, quod est 
munus. Vel denique a vt^, quasi senex decrepitt 
YU^ Isai dictus sit. 
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ρᾶς ὑπὸ θεοῦ μόνος τὸ χατὰ σάρχα, xai τῶν χατὰ 
φύσιν θεσμῶν κχαινοτοµήσας τοὺς νόμους, xai κατὰ 
πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν ἠτοιμασμένος, xal φῶς 
εἰς ἁποχάλυψιν ἐθνῶν xai δόξαν λαοῦ Ἱσραήλ. Φῶς 
Υάρ ἐστιν ἀληθῶς ἐθνῶν ὁ Κύριος ἡμῶν (60), &vo- 
χαλύπτων αὐτοῖς, διὰ τῆς ἀληθοῦς ἐπιγνώσεως, τοὺς 
τῷ ζόφῳ τῆς ἀγνοίας ἐπιμεμυχότας ὀφθαλμοὺς τῆς 
διανοίας ' χαὶ θείας ἁγωγῆς πάλιν ἑαυτὸν .ἐτοιμά- 
σας (61) τοῖς πιστοῖς λαοῖς ἀγαθὸν ἀρετῆς ἐξεμπλά- 
ριον * προσώπου τοῦ χατ᾽ ἀρετὴν ὑπογραμμὸς αὐτοῖς 
γενόμενος xal ὑποτύπωσις ' πρὸς ὃν ἀφορῶντες, ὡς 
ἀρχηγὸν τῆς “σωτηρίας ἡμῶν, τὰς ἀρετὰς κατὰ µί- 
µησιν, ὡς ἡμῖν ἐστι δυνατὸν , χατορθοῦμεν διὰ τῆς 
πράξεως. ᾽Αλλὰ xal δόξα λαοῦ "Iapah αὐτός ἐστιν 
ὁ Θεὸς καὶ Λόγος (03), ὡς τῷ θείῳ εἴς Υνώσεως 
φωτὶ διὰ τῆς μυστιχῆς θεωρίας καταφαιδρύνων τὸν 
νοῦν. "H τυχὸν λαούς φησιν ὁ λόχος (63), τοὺς χατὰ 
φύσιν λόγους, πρόσωπον δὲ τούτων, τὴν ἅπταιστον 
δόξαν, ης ἑτοιμασία, φῶς πρὸς ἑπίγνωσιν αὐτὸς 
χαθέστηχεν ὁ Λόγος, ὡς χτίστης τῆς φύσεως ' ἔθνη 
δὲ, τὰ παρὰ φύσιν πάθη (64), ἅπερ ἀποχαλύπτει 
λανθάνοντα, φῶς δωρούµενος γνώσεως, xal παντελῶς 
ἐξωθεῖται τῆς φύσεως. Δόξα δὲ γίνεται τοῦ Ἰσραἡλ 
ὁ Λόγος (65), ὡς τῶν παρὰ φύσιν παθῶν ἀποχαθαί- 
pu» τὸν νοῦν, xal τοῖς χατὰ φύσιν λόγοις χατακο- 
σμῶν * πρὸς δὲ, χαὶ τῷ διαδήµατι τῆς χατὰ τὴν θέω- 
σιν ἀτρεφίας ἐπισφίγγων. Δόξα γὰρ ἁληθῶς ὑπάρ- 
χει τοῦ Ἰσραλλ, fj τε τῶν παρὰ φύσιν ἁπαλλαγὴ 


QU/ESTIONES AD THALASSIUM. 
τεύεσθαι. Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ πεποιηµένος ἄνευ σπο- À absque ullo semine factus ac conditus est, innova- 
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vitque naturalis ac consueti partus leges; paratus 
scilicet ante faciem omnium populorum, lumenque 
ad revelationem gentium, et gloriam plebis Israelt- 
ticze**. Verum etenim gentium lumen est Dominus 
noster , qui ignorantiz caligine clausos mentis oculos 
vere in eis agnitionis luce detergat ac aperiat ; rur- 
susque etiam divin: discipline ipse se fidelibus po- 
pulis probum, virtutis emulatione, paravit exem- 
plum : faciei scilicet virtutis luce radiantis exemplar 
exsistens, in quem contuentes, velut nostra aucto- 
rem salutis ac ducem , actionis cultu, quoad nobis 
concessum est, ejus imitatione seduli virtutes prze- 
stamus. Sed et gloria populi Israelitici ipse Deus ac 
Sermo est, velut scilicet qui divina scientis Iuce, 
per mysticam contemplationem, mentem illustret. 
Aut forte populos vocat Scriptura naturales ratio- 
nes : harum autem faciem, inoffensam omnique er- 
rore vacantem claritatem ; cujus praeparatio (lumen 
scilicet agnitionis) ipse, velut nature conditor, 
Sermo exsistit. Gentes autem, a natura rationibus 
abborrentes affectus, quos latentes detegit, donans 
scientie luce, ac ex natura prorsus profligat. Fit au- 
tem Sermo Israelis gloria atque claritas, quod sci- 
licet ab innaturalibus animum affectibus emundet, 
exque natura comparatis rationibus perornet. Ad 
hac vero etiam, quod immobilis arrogatz deitatis 
diademate astringat. Vere etenim Israelis gloria est, 
tum ab innaturalibus affectibus absolvi, tum natura. 


παθῶν, xal τῶν κατὰ φύσιν λόγων χατόρθωσις, xai C les complere rationes, tum denique bona, qus natu- 


τῶν ὑπὲρ φύσιν ἑπίχτησις ἀγαθῶν. 'O τοῦτον τὸν 
νοητὸν Δαθὶδ προσδεχόµενος, xXv φθονῆται ὑπὸ τοῦ 
Σαοὺλ, ἀλλ’ οὐχ ἁλίσχεται ' ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον, διὰ 
πολλἠν φιλανθρωπίαν ὡς ἁπαθὴς, xal μισούµενος 
θεραπεύει τῇ χιθάρᾳ τοῦ πνεύματος, tbv ἐχθρὸν 
πονηρῷ καταπνιγόµενον πνεύματι’ xal ποιεῖ σώ- 
Φρονα, λύων αὐτὸν, χαθάπερ δαίµονος πονηροῦ, τῆς 
χαχκῆς τοῦ χοϊχοῦ φρονήµατος ἐπιληφίας. Πᾶς γὰρ 
διὰ φθόνον μισῶν, καὶ χαχῶς διαθρυλλῶν ταῖς δια- 
θολαῖς τὸν ἓν τοῖς ἀγῶσι τῶν ἀρετῶν, xal τῇ περι- 
ουσίᾳ τοῦ λόγου τῆς πυευματικῆς γνώσεως δυνατώ- 
τερον, Σαούλ ἐστι πονηρῷ χαταπνιγόµενος πνεύματι, 
μὴ φέρων τὸ χλέος τῆς κατ) ἀρετὴν xal γνῶσιν εὖ- 
δαιµονίας νοῦ χρείττονος * χαὶ διὰ τοῦτο πλέον µαι- 
νόµενος, ὅτι μὴ δύναται τὸν εὐεργέτην διαχειρίσα- 
σθαι. Ηολλάχις δὲ χαὶ αὐτὸν ἀποπέμπεται πιχρῶς 
τὸν φίλτατον Ἰωνάθαν * τὸν ἔμφυτον λέγω χατὰ συν- 
είδησιν λογιαμὸν, τὸν ἅδικον µῖσος ἑλέγχοντα, xal 
τοῦ µισουµένου φιλαλήθως ἀφηγούμενον τὰ χατορ- 
θώματα, χατὰ τὸν πάλαι xal µάταιον ὄντως Σαούλ 
πρὸς Üv φησι Σαμουἡλ, ὡς παραθάτην τῶν θείων 
ἐντολῶν Mespataluzal σοι, δει παρέόης τὴν &r- 
τολήν µου, f ἐνετεί.Ίωτό σοι ὁ θεός. Σαοὺλ, ὡς 
πρσέφην, ἐστὶν, ἡ ὁ Υραπτὸς νόμος, f) ὁ κατὰ τὸν 
γραπτὸν νόμον πολιτευόµενος λαὺς τῶν Ἰουδαίων. 
οΑμφοτέρων γὰρ οὕτω χοϊχῶς ἀλλήλοις συµπεπλεγ- 


* Lue. n, 31. 1 Περ. xvi, 18; xvni, 9. 
xv, 19 


ram superant, adipisci. Qui spiritalem hunc Da- 
videm recipit, etsi in eum Saulis inardescat invidia, 
non tamen capitur atque vincitur ; 99/4 quin 
e contra, quz ejus summa clementia est ac huina- 
nitas, velut tranquillissims mentis, qui etiam odio 
habeatur, Spiritus cithara hostem recreat ac mole- 
siia levat, quem spiritus nequam opprimat**; sa- 
nzque mentis eum efficit, velut a demone, a mala 
terreni sensus, quasi morbi sontici labe, propensius 
liberans. Quisquis enim pra iuvidia odio habet, 
maleque sugillat ac detrahit ei qui, virtutum cer- 
taminibus clarus, etiam abundantia sermonis spi- 
ritalis scientiz potentior est, Saul est, quem spi- 
ritus nequam opprimat, ejus qui majore praestantia 
excellat virtutis decus ac scientiz felicitatem ferre 
non valens; hecque illi ratio ut majori feratur insa- 
nia, quod eum demerenüi necem importare non 
potest**. Sepius vero ipsum quoque clarissimum 
jonathanem acerbius repellit , naturalem scilicet 
conscientiz rationem ; qux videlicet iniquum odium 
reprehendat, ejusque qui odio habetur animi can- 
dore facinora atque virtutes referat **; velut etiam 
jlle demens vetusque Saul, ad quem Samuel velut 
divina transgressum mandata : Stulte, inquit, egisti, 
qui transgressus es mandatum meum, quod mandasit 
tibi Deus*'. Saul, uti in superioribus dicebam, ant 


* [ Reg. xx, 20 seqq. '* I Reg. xix, bseqq. *' I Reg. 
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lex scripta est, aut, qui ex legis scripte rationibus A µένων αφίσταται τὸ πνεῦμα Κυρίου, 6 iov 


. Vvitam instituit, Judaicus populus. Ab utrisque enim 

. gic terrene sibi mutuo implexis ac coharentibus 
abscedit spiritus Domini (spiritalis scilicet spe- 
culatio et scientia), invaditque spiritus nequam 
(nempe terrenus sensus) crebris nimirum, aliisque 
. alias excipientibus, rerum ortu interituque alter- 
nantium turbationibus jugique vertigine, arreptitio- 
rum morc, animi rationum instabilitate suffocans. 
Tum enim lex terrene, ex sola littere ratione in- 
tellecta, arreptitium refert, ac sacro morbo laboran- 
tem, qua sexcentis jactetur contrariis sibique ipsa 
nihil consentiat ; tum mens Judaicos consectans 
mores, instabili terrenorum circumlationi erro- 
rique vesane inhians, eidem quoque instabiliter 
necessario comitem circumlationi errorique, animi 
affectionem habet. At, ubi David, vere ille natura 
, musicus, Dominus noster Jesus Christus, spiritu 
raystice contemplationis legem pariter Judzeumque 
incantaverit ; tum illam ex terrena spiritalem red- 
dit, tum hunc a diffidentia ac incredulitate ad fi- 
dem traducit. 995 Saulem itaque moribus re- 
ferunt lex pariter ac Judaicus populus, et cum 
fanatico aguntur spiritu, et cum mente sobria 


πνευματιχὴ θεωρία καὶ ἡ Ὑνῶσις, καὶ ἐπέρχετα: 
πνεῦμα πονηβὸν (τουτέστι, τὸ ὑλιχὸν φρόνημα), ταῖς 
ἀλλεπαλλήλοις τῶν ὑπὸ Υένεσιν xal φθορὰν ταρα- 
χαῖς καὶ δινῄσεσιν, ὡς ἑπιλήπτους τῇ ᾿ἀστασίᾳ τῶν 
λογισμῶν χαταπνἰχον. "O τε γὰρ νόμος χοϊκῶς πρὸς 
µόνον τὸ γράμμα νοούµενος, ἐπίληπτός ἐστι μυρίαις 
δονούµενος ἐναντιώσεσι, χαὶ µηδεμίαν ἔχων πρὺς 
ἑαυτὸν συµφωνίαν;’ ὅτε Ἰουδαῖσων νοὺς, τῇ ἁστάτῳ 
περιφορᾷ τῶν ὑλιχῶν ἐπιμαινόμενος, ἁστάτως i£ 
ἀνάγχης xai αὐτὸς «hv olxsíav συμμεταθαλλομέντν 
ἔχει διάθεσιν. ᾿Οπηνίχα δὲ Δαθὶδ, ὁ xav! ἀλήθειαν 
φύσει μουσιχὸς, ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς, ἐπάσει τῷ 
πνεύμµατι τῆς μυστιχῆς θεωρίας, τόν τε νόµον, xal 
τὸν ᾿Ιουδαῖον’ τὸν μὲν ἀντὶ χοϊχοῦ ποιεῖ πνευματι- 
xóv* τὸν δὲ µετάχευ πρὸς πίστιν ἐξ ἀπιστίας. Ἔστιν 
οὖν χατὰ τὸν Σαοὺλ, 6 τε νόμος, xat ὁ τῶν Ἰουδαίων 
λαὺς, xal ἑπίληπτος xa σώφρων. Ἑπίληπτος yàp 
ὁ νόμος ἐστὶν, ὡς ἔφην, χοϊχῶς λαμθανόμενος' xii 
ἑπίληπτος ὁ Ἰουδαῖός ἐστι, χοϊχῶς τῷ θεῷ λατρεύει 
βουλόμενος * xai πάλιν σώφρων ὁ νόμος ἐστὶ, πνευ- 
ματικῶς νοούµενος” xal ὁ Ἰουδαῖος ὡσαύτως σώφρων 
ἑστὶν, ix τῆς «σωματικῆς λατρείας ἐπὶ thv πνευµα- 
τιχὴν τοῦ θεοῦ θεραπείαν µεταφερόμενος. 


sunt. Fanatico enim lex furore agitur, uti dicebam, cum terreno sensu. accipitur ; Judzusque arrepti- 
tius est et fanaticus, qui Deum terreno sensu colere in animum inducit. Ac rursus lex sobria est, 


que spiritaliter intelligatur ; atque Jud:»us similiter sobrius 


Dei cultum traducatur. 


eui a corporali cultu ad spiritalem 


Porro et istud observandum , interficere Saulem € Σημειωτέον δὲ, ὅτι τοὺς ὑπὸ Ἰησοῦ διασωξοµένους, 


quos Jesus servet velitque incolumes. Quos enim 
Scripture spiritus vindicat, littere comparatum, 
ut interimat. Idcirco hanc (nempe legem scriptam) 
poenitet Deum in Israelis regem inunxisse, qu: 
a Judsis carnaliter accipiatur ; datque Spiritui 
regni potestatem, qui littere proximus eaque me- 
lior sit. E! dabo, inquit, regnum proximo tuo, qui te 
melior sit**. Quemadmodum enim David Saulis pro- 
ximus erat, sic quoque scite Spiritus litterz legis 
adjunctus est ; quippe cui ut post mortem litter: 
inclarescat ex genio est. 


Igitur nos quoque spiritalem Davidem obsecre- 
mus, ut spiritalis contemplationis ac scientiz ci- 
thara terrenorum affectu fanaticze mentis nostre 
auribus occinat, ac spiritum nequam-terrenz sensu 
sese collidentium casuum varietatis abigat; ut ita 
spiritaliter legem intelligere , inqüe ea latentem 
mysticam rationem offendere , ac quod satis sit 
in vitz wternz viaticum comparare valeamus; ne 
mutuo acceptam in littera symbolicam legem habea- 
mus, qui scientia gratie in spiritu egeni careamus ; 
solamque, ut oculis capti, de divinis percontatio- 
nem colamus, hoc scilicet destituti ut lucidissimo 
vere aspectu eloquia divina coram nanciscamur. 
Ambo enim Saul dicitur, si in nostram linguam 
transferatur : nam, preter ea quis dicta sunt, si no- 
men interpreteris, feneratws est ac percontatio ; 


*5 [| Reg. xv, 38. 


ἀποχτένει Σαούλ. Οὓς vXp περιποιεῖται τὸ πνεύμα 
τῆς Τραφῆς, ἁπηχτένειν τὸ γράµµα πέφυχε. Δὺ 
τοῦτον, λέγω δὴ τὸν Υραπτὸν vópov, μεταμελεῖται 
χρίσας βασιλεύειν τοῦ Ἰσραὴλ 6 θεὸς, ὑπὸ Ἰουδαίων 
σαρχικῶς λαμδανόμµενον, xa δίδωσι τῷ πνεύματι 
τὸ χράτος τῆς βασιλείας, τῷ πλησίον τοῦ γράμματος, 
xaX ἀγαθῷ ὑπὲρ τὸ γράµµα. Kal δώσω, φησὶ, τὴν 
βασιείαν τῷ π.ησίον cov τῷ ἀγαθῷ ὑπὲρ σέ. 
Καθὼς γὰρ ὁ Δαδθὶδ ἣν πλησίον τοῦ Σαοὺλ, οὕτω 
τῷ γράµµατι τοῦ νόµου τὸ πνεῦμα εοφῶς vapari- 
πηγεν * ὅπερ μετὰ τὸν θάνατον τοῦ γράμματος πὲ- 
φυχε ὅ:αφαίνεσθαι (66). 

Παραχαλέσωμεν οὖν καὶ ἡμεῖς τὸν νοητὸν Δα” 
6:6 (67), ἐπηχῆσαι τῇ χιθάρᾳ τῆς πνευματικῆς θεω: 


D plac xat γνώσεως ἐπιληπτευόμενον τοῖς ὑλιχοῖς tiv 


ἡμέτερον νοῦν, xaX ἁπελάσαι τὸ πονηρὸν πνεῦμα τῆς 


"πρὸς αἴσθησιν ὁλιχῆς περιπετείας, ἵνα δυνηθὼμεν 


νοῆσαι τὸν νόµον πνευματιχῶς, xat τὸν ἐν αὐτῷ χε- 
χρυμμένον μυστιχὸν λόγον εὑρεῖν, xal κτῆμα ποιᾗ- 
σασθαι διαρχὲς πρὸς ἑφόδιον ἁϊδίου ζωῆς * ὅπως μὴ 
τὸν δεδανεισµένον ἐν γράµµατι συμθολιχὸν ἔχωμεν 
νόµον (68), ἁποροῦντες τῆς χατὰ χάριν ἐν πνεύματι 
γνώσεως * xal µόνην στέργωµεν, ὡς uh βλέποντες, 
τὴν περὶ τῶν θείων ἐρώτησιν, ἑστερημένοι τής τῶν 
μυστικῶν λογίων χατ᾽ ἀλήθειαν παμφαοῦς αὐτογίας- 
"Apu γὰρ λέγεται Σαοὺλ, πρὸς τὴν Ἑλλάδα qu- 
vhv µεταφερόµενος. Ἑρμηνεύειαι γὰρ πρὸς τοῖς 
εἰρημένοις, καὶ δεδαγεισµένος, καὶ ἐρώτησις * ἅπερ 
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δη xai ὁ γραπτὸς ὑπάρχων χαθέστηχε νόμος * τὸ A quie sane etiam lex scripta exsistit. Alterum quidem, 


μὲν, ὡς μὴ οἰχειότατον (f) κτῆμα τῆς φύσεως, καὶ 
«jj χατ αὐτὴν ὑπάρξει παντελῶς συμπαρατεινόµενος᾽ 
«b δὲ, ὡς περὶ γνῶσιν ἀληθή χινῶν ἡμᾶς xat πρυ- 
«icu Xov σοφίαν, τοὺς μὴ νομίζοντας τὴν ἐρώτησιν xa- 
τάληψιν εἶναι τῆς ζητουµένης τῶν θείων ἀρχετυπίας * 
ἀλλὰ µόνον διὰ τῶν bv vópup. σωματικῶν συµδόλων, 
ὡς δι’ ἐρωτήσεώς τινος πρὸς τὴν τῶν θείων ἀγαθῶν 
ἐπειγομένους κατάληψιν * tva. παυσώµεθα τῆς χατὰ 
«ἣν ἐρώτησιν φροντίδος (àv f| τυχόν ἐστι πολλάκις 
xat πλάνησις [07], ἓν τῇ τῶν ζητουµένων ἀληθείᾳ 
γενόµενοι, καὶ τῆς αὐτῶν μεταποιηθῶμεν paxapió- 
τητος, φαινοµένης iv ἡμῖν ἀναλλοιώτως χατὰ τὴν 
µέθεξιν (70), καὶ τὸ κατ αὐτὴν εἶδος τῆς ἡμῶν γνώ- 
ρισµα ποιουµένης ὑπάρξεως * ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 


Θεῷ καὶ Σωτῆρι ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. B 


Ἀμήν. 


ΣΧΟΛΙΑ. 

a'. Νοῦς εἰς ἄχρον διὰ τῶν ἀρετῶν χαθαιρόµε- 
voc, τοὺς τῶν ἀρετῶν πέφυχεν εἰχότως ἑχδιδάσχε- 
σθαι λόγους * τὴν ἐξ αὐτῶν θειωδῶς χαρακτηρισθεῖ- 
σαν γνῶσιν, οἰχεῖον ποιούμενος πρόσωπον. Καθ' 
ἑαυτὸν γὰρ ἀνείδεός τε xal ἀχαραχκτήριστος πᾶς 
καθέστηκε νοῦς, μορφὴν ἔχων ἐπίκτητον, f| τὴν ix 
τῶν ἀρετῶν ὑποστᾶσαν ἓν πνεύματι γνῶσιν, fj τὴν 
&x τῶν παθῶν ἐπισυμθαίνουσαν ἄγνοιαν. 


β’. Ὁ τὴν νοῦ μορφὴν τὴν ἐξ ἀρετῶν ἓν πνεύματι 


θείαν δεξάµενος γνῶσιν, τὰ θεῖα λέγεται παθεῖν, 


ut non summe propria necessariaque naturz pos- . 
sessio, ejusque prorsus exsistentise comes ; alterum, 
ut que nos ad verara scientiam nioveat primige- 
niamque sapientiam : qui scilicet percontationem 
haud existimemus, ejus quam querimus, primige- 
nie ac exemplaris divinorum rationis 296 com- 
prehensionem ; sed qui solum per corporalia legis 
symbola, velut percontando, ad divinorum coimpre- 
hensionem bonorum enitamur, quo demum per- 
contandi cura (qua forte etiam non raro error ob- 
repat) liberemur, adepti eorum veritatem de quibus 
incumbebat ut sciscitaremur, nostramque nancisca- 
mur beatitudinem, invariabili in nobis commercio 
elucentem, ac nostree substantiz insigne notamque 
propriam, ipsam suam formam prestantem : inChri- 
sto Jesu Deo et Servatore nostro, cui gloria in sz- 
cula. Amen. 


SCHOLIA. 

1. Mens, virtatam culta summe purgata, ut virta- 
tum rationes condiscat, merito comparata est, quz 
iis divine insignitam scientiam sibi faciem vindicet. 
Ex se namque suisque meritis, mens omnis form:e 
ac cbaracteris expers exsistit ; ascititiam habens 
formam, vel quz virtutum luce scientia in spiritu 
clarescit , vel qu: affectuum labe ex ignorantia ei 
accidit. 

9. Qui virtutum formam adeptus est, qua virtu- 
tum luce in spiritu divina scientia nitescit, is di- 


ὅτι μὴ φύσει χατὰ τὴν ὕπαρξιν, ἀλλὰ χάριτι κατὰ ( vina pati dieitur, quod non natura per substantiam, 


τὴν µέθεξιν ταύτην προσἐλαδεν. Ὁ δὲ τὴν ἐκ yá- 
pios μὴ δεξάµενος γνῶσιν, κἂν λέγῃ τι γνωστινὸν, 
οὐκ οἶδε χατὰ την πεῖραν τοῦ λεγομένου τὴν δύνα- 
puv. VO γὰρ µάθησις, τὴν καθ) ἕξιν γνῶσιν οὗ 
δίδωσιν. 


Υ’. Καλῶς κατὰ τόνδε τῆς Γραφῆς εἶπε τὸν τό- 
zov λαμδάνεσθαι τὸν Σαούλ’ διὰ τὸ κατὰ πολλοὺς 
ἓν ἄλλοις τόποις λαμθάνεσθαι τρόπους, πρὸς τὴν ix 
τῆς ἱστορίας ἀναδειχνυμένην θεωρίαν προσφυῶς ἁρ- 
µοζόμενον. 

δ’. Ὥσπερ, qnaiv, ὁ παλλακῇ συναπτόµενος, νό- 
µιμον οὐ χέχτηται τὸν Y&pov* οὕτως ὁ σωματιχῶς 
τὴν νομιχὴν ἑξασχούμενος µάθησιν, νόµιµον τὴν 


sed gratia, participato eam munere iniit. Qui au- 
tem non exgratia nactus est scientiam, etsi spi- 
ritale aliquid (ad scientiam scilicet spectans) dixerit, 
haud tamen ipsa experientia ejus quod loquitur 
vim novit. Nuda enim disciplina scientiam quz est 
habitu effectuque non tribuit. 

5. Bene dixit accipi Saulem, quod' attinet ad 
hunc Scripture locum ; quod aliis locis varie ac- 
cipiatur, pro eo ac sensus spiritalis apte ex histo- 
ria concinnatus elicitur. ' 


1. Quemadmodum , inquit, qui pelliei jungitur 
legitimum matrimonium non habet : sic neque qui 
corporali ratione legalem disciplinam colit legiti- 


πρὺς αὐτὴν οὐχ ἔχει συµθἰωσιν νόθα γεννῶν ἐξ D mam cum ea vitze societatem init; spuria ex illa 


αὐτῆς δόγματα, xal τῇ τῆς σαρχὸς ζωῇ συμφθειρό- 
a. 

ε’, Ὁ πρὸς σῶμα, φησὶν, τὴν Γραφικὴν ἐχδεχό- 

µενος µάθησιν, τὴν xav' ἑνέργειαν ἐξ αὐτῆς ἆμαρ- 

τίαν διδάσχαται, xol τὴν χατὰ νοῦν τῆς ἁμαρτίας 

µελέτην * τρυφὴν, xat συνουσίας ἀχκρατεῖς, καὶ qó- 


(f) ος pij οἰχειότατον. Necessario adjeci nega- 
tivam, qui vel exscribenti exciderit, vel Antiqua- 
rio, ex cujus exemplari alia propagata : quod hzc 
sit natura mutui, jam quoque superius Maximo 
explicata, ut mutuum, non rata possessio sit, sed 
ad tempus non prorsus abdicato rei dominio ipsi 
feneranti, aut in eum translato, qui. mutuum 
accipit, sed ad summum per tempus; quo per ejus 
indulgentiam illi durat, illa quasi precaria posses- 


gignens dogmata, et qux» una cum carnis vita in- 
tereant. 

5. Qui ex eorporis, inquit, ratione Scripturarum 
doctrinam accipit atque exponit, peccatum opere 
docetur, et ut illud mente meditetur, voluptatem 
scilicet, impudicos coitus, cz:des : omnem denique 


810, seu magis usus. Sic itaque lex quasi pzedago- 
gus parvulis data est, ac donec adulti jam legi 
Spiritus comparati essemus : quo etiam percontatio 
est, et ut percontatio habenda, desiderio przstans 
assurgere ad bona qu: indicat, non quasi ipsa 
illorum adeptio. Sic brevi medicamine restituta 
Maximi littera, tota ad calcem sic spisso varioque 
opere &rzatozog labisque pura decurrit. 
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S. MAXIMI CONFESSORIS 


TOÀ 


Dei creaturam ex legis littera abominari €on- A νους, xai πᾶσαν τοῦ Θεοῦ βεδελύττεσθαι τὴν χτίσιν 


discit. 

6. Spiritalis alio sensu comsideratio. Anathema, 
hic quoque mundos dicitur , ut qui maledictionis 
locus sit. Hunc libidine ut gignat comparatum ha- 
bet, qui mente ad legis spiritum non transit. 

7. In quo, inquit, affectione trahimur, de illo 
quoque mente cogitamus. 

8. Alio item spiritali sensu anatbema est, libi- 
dinum motus simulacris vacans : Oris pador, mo- 
tus mentis ex sensus ratione libidinem formans, 
subtilique cogitatu ac rationibus convenientem ei 
materiam ministrans. 

9. Per synsresin, quam vocant, tres textus spi- 
ritales sensus ac considerationes exposuit. 

10. Qui in animum induxit ratumque habet divi- 
nam esse constitutiohem corpore ex legis ratione 
deliciari gulam, quasi Dei donum cum gaudio in vi- 
i: societatem recipit, modosque sensuum vim ac 
operationem abusu polluentes ex ea suscipit. 

41. Succineta eorum quse superius in conside- 
rationem venerunt resumptio, qua ostendit, qui cor- 
porali ratione legem exponat, ejus disciplinam 
pellicis loco habere; libidinumque habitum periter 
actumque gignere, ac, quasi divinam, iu domum 
gulam inducere, ex qua modi per abusum con- 
spurcandis sensibus oriantur, naturalesque in rebus 
rationes ac semina perimantur. 

12. Qui in legis symbolis moratur; rerum ex ra- 


x τοῦ γράμματος τοῦ νόµου µανθάνεται. 

€'. θεωρία κατ’ ἄλλην ἐπιδολήν. ᾿Ανάθεμα λέγι- 
ται καὶ ὁ χόσµος οὗτος, ὁ χαταδίχης χωρίον’ ὃν 
γεννᾷν τῇ προσπαθείᾳ πέφυχεν, ὁ μὴ πρὸς τὸ πνεῦμα 
τοῦ νόµου χατὰ νοῦν διαδαίνων. 

δ. "Ust πρὸς ὃ σχετιχῶς, φησὶ, διακείµεθα, πρὺς 
ἐχεῖνο xal τὴν κατὰ νοῦν µελέτην κεχτήµεθα. 

*'. Κατ ἄλλην θεωρίαν, ὅτι ἀνάθεμά ἐστι, xo 
{ τῶν παθῶν ἀνείδωλος χίνησις ' αἰσχύνη δὲ στό- 
µατος, ἡ τὸ πάθος εἰδοποιοῦσα πρὸς αἴσθησιν τοῦ 
νοῦ χίνησις, καὶ ταῖς ἐπινοίαις Όλην ἁρμόδιον τῷ 
πάθει πορίζουσα. 

ϐ’. Κατὰ συναίρεσιν τὰς «pel; θεωρίας τοῦ χει- 
µένου ἐξέδωχεν. 

v. Ὁ πειαθεὶς θείαν εἶναι διαταγὴν τὸ σωµατι- 
χῶς χατὰ νόμον τρυφᾷν, τὴν Ὑαστριμαργίαν ὡς 
θεοῦ δῶρόν λαμθάνει μετὰ χαρᾶς πρὸς συµθίωσιν' 
ἐξ T Υεννᾷ τοὺς µολύνοντας τῇ παραχρήσει τὴν 
ἑνέργειαν τῶν αἰσθήσεων τρόπους. 

ια. Ἐπίτομος τῶν προθεωρηθέντων ἑπανάληψις, 
δι fe δείχνναιν ὅτι ὁ σωματικῶς ἐχλαμθάνων xy 
νόµον, τὴν αὐτοῦ παλλαχεύεται µάθησιν * xal γεννᾷ 
τὴν τε τῶν παθῶν ἕξιν καὶ τὴν ἐνέργειαν ' xal ὡς 
θείαν εἰσοικίζεται τὴν Υαστριµαργίαν, πρὸς vives 
τῶν ῥυπαινόντων τῇ παραχρῄήσει τὰς αἰσθήσεις τρό- 
πων * εἰς ἀναίρεσιν τῶν ἓν τοῖς οὖσι φναιχῶν λόγων 
τε χαὶ σπερµάτων. 

(Ρ. Ὁ τοῖς συµθόλοις τοῦ νόµου, φησὶν, ἕναπο- 


tione 3917 naturam videre, inditasque substantia- ϱ µένων, οὐ δύναται xatà λόγον «hv τῶν ὄντων φύσιν 


liter a Creatore rebus rationes nancisci non potest, 
οὗ signorum a rerum natura discrimen. 


45. Naturales rationes ligna comportant, quz ad 
divinorum scientiam propense materia flant : 
aquam vero afferunt eluendo affectus, ut que 
vitalis in spiritu operationis augmentum prze- 
beant. 

14. Alia eorumdem spiritalis consideratio, qua 
per Gabaonitas gentium vocatio exponatur. 

15. Materiam et formam spiritali sensu Ermontbi 
et Mempbibosthe; quinque vero sensuum abausio- 
nem, Merobes quinque filios vocavit; quos alios 
aliis conjungens .(sensum scilicet cum materia 


ὁρᾷν, xai τοὺς τεθέντας οὐσιωδῶς ὑπὸ δημιουργοῦ 


. tol; οὖσι λόγους περιποιεῖαθαι, διὰ τὸ τῶν συµθό- 


λων πρὸς τὴν τῶν ὄντων φύσιν διάρορον. 

(Υ’. Ξυλοφοροῦσι μὲν οἱ λόγοι τῆς φύσεως, ὕλη 
πρὸς τὴν γνῶσιν τῶν θείων γινόµενοι * ὑδροφοροῦσι 
δὲ ῥύψιν ποιοῦντες παθῶν, xaX διάδοσιν τῆς ἓν πνεύ- 
ματι ζωτιχῆς ἑνεργείας. 


εδ. "Αλλη θεωρία τῶν αὐτῶν, tion γουµένη διὰ τῶν 
Γαθαωνιτῶν τὴν χλῆσιν τῶν ivo. 

uw. Ὕλην εἶπε xa εἶδος κατὰ θεωρίαν «bv Ἐρ- 
μονθὶ xal τὸν Μεμφιθοσθὲ, χαὶ πενταπλῆν παρά- 
χρῆσιν τῶν αἰσθήσεων, τοὺς πέντε τῆς Μερὼδ υἱούς: 
οὓς ἀλλήλοις συνάψας, fjyouv ὕλῃ καὶ εἴδει προσ. 


et forma ad legis cum carne conflandam neces- Ὦ πλέξας τὴν αἴσθησιν διὰ τὴν πρὸς σάρχα τοῦ νόµο 


situdinem innectens) qui sola littera sensum 
cireumscribit, carnalem is quidem affectum ac 
libidinem eflicit; at naturales rationes corrum- 
pit. 

16. Vitium (seu passio) et natura secundum 


eamdem essendi rationem inter se baud coexsi- 
stunt. 


17. Cui non animo persuasum est Scripturam 
spiritalem esse, qua laborat, non sentit scientie 
egestatem. 

18. Cum David, Judzorum sensu ut legem signi- 
ficet, sumitur, spretio nominis etymo dicitur, ob 
carnalem divinorum legitimorum traditionem: cum 


vero Christiano ritu spiritum significat, fortís visu, 


σύστασιν, ὁ µόνον τὸν νοῦν περιγράφων τῷ γράµµατι, 
τὸ μὲν capxixby πάθος ἀποτελεῖ * τοὺς δὲ φυσιχοὺς 
διαφθείρει λόγους. 


tc'. "Ow πάθος xal φύσις χατὰ τὸν τοῦ εἶναι M- 
Yov, οὐδαμῶς ἀλλήλοις συνυπάρχουσι. 


ιδ. Ὁ ph πιατεύων, φησὶ, τὴν Γραφὴν εἶναι 
πνευματιχὴν, τὴν οἰχείαν κατὰ τὴν γνῶσιν πενίαν 
οὐχ αἰσθάνεται. 

η’. Ὅταν, φησὶν, ὁ Δαθὶδ εἰς τὸν νόµον λαμδά- 
νεται, χατ᾽ Ἰουδαίους, τὸ γράµµα δηλῶν, ἑρμηνεύε- 
ται ἐξουδένωσις, διὰ chv πρὸς σάρχα τῶν θείων vo- 
µίµων παράδοαιν * κατὰ δὲ Χριστιανοὺς «b πνεύμα 
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σηµαίνων, ἑρμηνεύεται ἰσχυρὸς ὁράσει, διὰ τὴν χατὰ A eodem redditur, ob spiritalem mente scientiz con- 


νοῦν θεωρίαν τῆς γνώσεως. 

(θ’, Ῥυχὴν τῆς Γραφῆς εἶπε, τὸ πνεῦμα * σῶμα δὲ, 
sb γράμμα. 

x. Toug τρεῖς ἐνιαυτοὺς λέγει, τοὺς τρεῖς νόμους, 
τόν τε γραπτὸν, xal τὸν φυσικὸν, xal τὸν χάριτος, 
ἐχομένους ἀλλήλων. 'O τοίνυν τὸν Υραπτὸν vópov 
λαµμθάνων σωματικῶς, ἀρεταῖς τὴν φυχἣν οὗ διατρέ- 
get * xal ὁ τοῖς λόγοις τῶν ὄντων οὐχ. ἐπιθάλλων, τῇ 
ποικίλῃ τοῦ Θεοῦ σοφίᾳ τὸν νοῦν οὐχ ἐστιᾷ φιλοτί- 
µως ΄ καὶ ὁ τὸ píya τῆς χαινῆς χάριτος μὴ γινώ- 
σχων µυστήριον, τῇ ἐλπίδι τῆς μελλούσης θεώσεως 
οὐχ ἀγάλλεται. Οὐχοῦν fj ἕλλειψις τῆς χατὰ τὸν γρα- 
πτὸν νόµμον πνευματιχῆς θεωρίας ἔχει παρεπομένην 
αὐτῇ τὴν ἔνδειαν τῆς χατὰ vov φυσιχὸν νόµον voou- 


siderationem. 

19. Animam Scripture spiritum appellavit; cor- 
pus vero, vocavit litteram. 

20. Annos tres, tres vocat leges, scriptam, natu- 
ralem et gratiz, sibi alias aliis continuas. Itaque, 
is qui legem scriptam corporali ratione accipit, ani- 
mam virtutibus non alit. Quiitem rationibus rerum 
animum non attendit, varia Dei sapientie mentem 
ambitiose non accipit. Qui denique magnum novi 
gratiz? non novit mysterium, non exsulat ea spe, 
quod imbuendus deitate sit. Igitur spiritalis specu- 
lationis pro legis script: ratione defeclui conies 
est, varie Dei sapientiz, prolegis naturalis ratione 
intellect», penuria; quam omnino sequatur prze- 


µένης ποικίλης σοφίας τοῦ θεοῦ, ἐφεπομένην ἔχουσαν B stante deificationis ignorantia, pro novi myster- 


τῆς χατὰ τὸ χαινὸν µυστέριον χάριτι δοθησοµένης 
θεώσεως πάντως τὴν ἄγνοιαν. — 

χα’. 'O πνευματιχῶς μὴ νοῶν τὸν νόµον, xàv ἆπο- 
θανόντα ἔχῃ τὸν νόµον διὰ τὸ μὴ λατρεύειν σωµα» 
τιχῶς, ἀλλά τὰ χαµαίδηλα ἔχει τοῦ νόµου νοῄµατα * 
τὰ τέκνα τοῦ Σαοὺλ περιέπει καὶ τὰ ἔχγονα * δὺ τῷ 
λιμῷ τῆς γνώσεως βασανίσεται. 

xp. Ὥσπερ «b πρόσωπον χαραχτηριστικὀν ἐστι 
τοῦ xaÜ' ἔχαιστον * οὕτω xal ἡ πνευματικὴ γνῶσις 
ἑμφατιχῶς χαρακτηρίζει τὸ θεῖον ' ἣν ὁ ζητῶν, λέ- 
ἵεται ζητεῖν τὸ πρόσωπον Κυρίου. 


xy. Ὡς ἰσχυρὸς ὁράσει, χαὶ γοὺς διορατικὸς ὁ 
Δαθιδ ἑρμηνεύεται, | 

χδ. Ὁ χατασαρχούµενος κατὰ τὸ γράµµα τοῦ νό- 
μου ταῖς ἑναύμοις θυσίαις, π’θουμένην ἄγνοιαν ἔχει, 
πρὸς µόνην σαρχὺς ἡλονὴν τὴν ἑἐντολὴν ἐκδεχόμε- 
νος. 

κε, Ὁ μὲν σωματιχῶς, φησὶ, χατὰ yópov λα- 
τρεύων, χαθάπερ ὅλην γεννᾷ τὴν xav ἑνέργειαν 
ἁμαρτίαν ' xal ὡς εἶδος, τὴν ἐπ᾽ αὑτῃ χατὰ νοῦν 
συΥκατάθεσιν ταῖς προσρόροις ἡδοναὶς τῶν αἰσθή- 
σεων ὑλιχῶς διαπλάττεται. Ὁ δὲ πνευματικῶς τὴν 
ΓραγΏν ἑἐχδςχόμενος, ὡς μὲν ὕλην, τὴν ἑνέργειαν * 
ὡς εἶδος δὲ, τῆς ἁμαρτίας τὴν συγχατάθεσιν μετὰ 
τῶν χατὰ παράχρῆσιν πρὸς ἡδονὴν τῆς αἰσθήσεως 
τρόπων, ὡς υἱοὺς καὶ υἱωνοὺς τοῦ νομικοῦ Ypáp- 
µατος θανατοῖ διὰ τῶν φυσικῶν λογισμῶν ἐν αν 
ὄφει τῆς θεωρίας. 


D 
χς’. "Οτι χωρὶς φυσιχῆς θεωρίας, οὐδεὶς τὴν πρὺς 


τὰ θεῖα τῶν νομιχῶν συµθόλων ἀπέμφασιν διαχινώ- 
σχει, 

xy. Τὸ ἐξηλιάσαι νενόηχεν, ἀντὶ τοῦ φανερῶσαι 
χατὰ τὸ ῦψος τῆς θεωρίας τὸ γράμμα τοῦ νόµου νε- 
χρὸν, διὰ τῆς kv πνεύματι γνώσεως. 


xw. Ὅριον Ἱσραὴἡλ νενόηχε, πάντα λόγον τε xal 
τρόπον πνευματιχῆς θεωρίας * kv ᾧ στῆναι οὐ δύνα- 
ται παντελὼς ἡ σωματιχὴ τοῦ νόµου παράδοσις. 


xU. Τὸ μὲν πνεῦμα, φησὶ, ζωῆς ὑπάρχει παρ- 

εχτιχόν» τὸ δὲ γράµµα , ζωῆς ἐστιν ἀφαιρετιχόν. 

Οὐχοῦν οὗ δύναται xal τὸ γράμμα πράττειν χατὰ τὸ 
Ῥλτκοι., Ga. XC. 


gratie munere. 


21. Qui non spiritaliter legem intelligit, quan- 
quam mortuam legem habeat, ea scilicet ratione 
quod cerporaliter non servit ; humilia tamen lcgis 
sensa ( Saulis filios et nepotes) colit; ex quo euim 
fame scienti: torqueri contingit. 

92. Quemadmodum facies singulos quosque velut 
nota propria distinguit atque insigniL ; sic et spiri - 
talis scientia, quod divinum est expresse obsignat 
ac representat; quam qui quzrit, Domini faciem 
quzrere dicitur. 

25. David, si nomen interpreteris, aspectu fortis, 
ac mens perspicax dieitur. ] 

25. Qui ex scriptze legis ratione cruentis hostiis 
carnalis exsistit, ignorantiam amat ac expetit, qui 
preceptum ut ad solam spectet carnis voluptatem, 
exponit. 

35. Qui eorporaliter ex legis ratione servit, tan- 
quam maleriam, peccatum opere gignit : ut autem 
forma, mentis in ipsum consensu, convenientibus 
sensuum illecebris formatur. At, qui spiritaliter 
legem sumit, ut quidem materiam, operalionem ; 
ut autem formam, peccati consensum, una cum 
sensus libidinosis per abusum modis, velut legis 
litterze filios ac nepotes, per naturales rationes in 
epeculationis alto vertice occidit. 


$96. Absque naturali speculatione dissidere a di- 
vinis legalia symbola, nemo dignoscit. 


971. Ad solem suspendere', hoc intellexit ; 
emortuam scilicet legis literam per seientiam 
in spiritu manifestare in sublimitate specula- 
tionis. 

98. Israelis terminum intellexit , rationem 
omnem modurmque spiritalis speculationis, in quo 
corporalis legis traditio omnino consistere ne» 
quit. - 

29. Spiritui quidem ex indole est ut vitam tri- 
buat ; littere vero, ut. eam adimat. Non ergo se- 
cundum idem littera et spiritus operari valent ; ut 
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neque quod vitam tribuit et quod perimit una pos- A αὐτὸ, xai τὸ πνεῦμα * ὥσπερ οὐδὲ τὸ ζωυποιὸν τῷ 


sunt exsistere. 

40. Preputium, quid naturale est. Quidquid au- 
tem est naturale, divine creationis opus est. Opus 
autem 'divinz creationis, etiam valde bonum ac 
pulchrum est, juxta vocem, que ait: Vidit Deus 
cuncta Que 9396 fecerat, et ecce bona valde, seu 
pulchra **. Lex autem, cum velut immundum, per 
circumcisionem, preputium amputandum jubeat, 
Deum opus suum arte emendantem inducit; quod 
vel cogitatu impiissimum est. Igitur qui legalibus 
signis natura animum adhibet, hoc novit, Deum, non 
arte emendare naturam, sed jubere ut partem affe- 
etibus obnoxiam, quz rationi paret, circumcidamus ; 
cujus id membrum figura est. Hanc scientiz, ut 


φθοροποιῷ συνυπάρχει. 

λ’. Φυσιχὸν ἡ ἀχροθυστία, φησί’ πᾶν δὲ φυσιχὸν, 
θείας ἔργον δημιουργίας ἑστίν. Ἔστι δὲ θείας ἔργον 
δημιουργίας xat λίαν καλὸν, χατὰ thv φάσκχουσαν 
φωνήν * Εἶδεν à θεὸς πάντα ὅσα ἐποίησε, καὶ 
ἰδοὺ κα.λὰ Alav. 'O δὲ νόμος, ὡς ἀχάθαρτον περι- 
αιρεῖσθαι χελεύων τὴν ἀχροδνστίαν διὰ περιτομῆς, 
τὸν θεὸν εἰσάγει διὰ τέχνης τὸ οἰχεῖον διορθούµεγον 
ἔργον * ὅπερ χαὶ ἐννοεῖν ἀσεθέστατον. Οὐχοῦν ὁ τοῖς 
συµδόλοις τοῦ νόµου φυσικῶς ἐπιδάλλων, οἶδεν ὡς 
οὗ τὴν φύσιν ὁ θεὸς διορθοῦται διὰ τῆς τέχνης, ἀλλὰ 
τὸ ἐπιπειθὰς λόγῳ τῆς ψυχῆς παθητιχὸν περιτέµνε- 
σθαι χελεύει, τὸ διὰ τοῦ σωματιχοῦ µορίου ευπιχῶς 
δηλούµενον * ὅπερ Ἱνῶσις διὰ τῆς κατὰ τὴν πρᾶξιν 


fortis animi actione. deponat, comparatum est. B ἀνδρείας τῆς γνώμης ἀποτίθεσθαι πέφυχεν. Ὁ γὰρ 


Sacerdos enim circumcidens, scientiam significat, 
velut ferro, verbi actionis robore adversum pas- 
sionem 4ο libidinem accinctam. Aboletur enim 
corporalis legis traditio, dum spiritus littere ρτα- 
valet. 

$1. Definitio mystice circumcisionis speculatio- 
nis. 

92. Definitio mystice Sabbati legislationis; in 
qua quid Sabbatum sit mystice ostendit, et que 
ejus spiritalis ratio; nempe requiem esse ab affe- 
ctibus, mentisque circa rerum naturam agitationis, 
iradit. 

$939. Nempe Deum. 

94. Quid significent neomeniz. 

95. Definitio coronz benignilatis. 

96. Definitio alia ejusdem subtilior ac magis spi- 
vitalis. 

91. Hic loci abstinentiam Providentie opus 
esse dicit, quippe cui comparatum ut emundet 
animi vitia. Patientiam vero judicii opus esse, 
quod scilicet involuntariis tentationibus  obsi- 
stat. 

58. Primum festum ac solemnitatem , Pascha 
dicit. 

99. Secundum festum ae solemnitatem , dicit 
Pentecostem. 

40. Tertium vocat, qux: mense septimo propitia- 
' tionis celebritas agebatur. 

41. Observa quemadmodum lex eos, qui corpo- 


περιτέµνων ἱερεὺς, σηµαίνει τὴν γνῶσιν, τὴν ἔχου- 
σαν χαθάπερ σίδηρον κατὰ τοῦ πάθους τὴν τοῦ λόγου 
κατὰ τὴν πρᾶξιν ἀνδρείαν. ᾽Αφανίζεται γοῦν ἡ σω- 
ματικὴ τοῦ νόµου παράδοσις, πλεονεχτοῦντος τὸ 
γράµµα τοῦ πνευµατος. 

λα. Ὅρος τῆς χατὰ περιτομὴν µυστιχῆς θεω- 
plas. 

AB. "Opoc τῆς χατὰ Σάδδατον μυστικῆς vopote- 
σίας, ἐν ᾧ, τί τὸ Σἀδθατόν ἐστι, παρίστῃαι µυστι- 
χῶς, χαὶ τίς ὁ χατ αὐτὸ πνευματικὸς λόγος ἐστν, 
ὅτι παθῶν καὶ τῆς περὶ τὴν φύσιν τῶν ὄντων τοῦ νοῦ 
κινῄσεώς ἐστιν ἀνάπανσις. 

ΣΥ’. θεὸν δῆλον ὅτι. 

λδ’. Τί σηµαίνουσιν αἱ νεομηνἰαι. 


C e. Ὄρος τοῦ στεφάνου τῆς χρηστότητος. 


Ac". "Άλλος ὄρος τοῦ αὑτοῦ μυστικώτερος. 


AQ. Ἐνιταῦθα τὴν ἐγχράτειαν ἔργον εἶναι λέχει 
τῆς Προνοίας, ὡς τῶν γνωμιχῶν χαθαρτιχὴν παθῶν᾽ 
τὴν ὑπομονὴν δὲ «fic κρίσεως εἶναι χατόρθωμά φη- 
σιν, ὡς τοῖς ἀχουσίοις ἀντιτασσομένην πειρασμοῖς. 


Àn'. Πρώτην ἑορτὴν, τὸ Πάσχα λέγει. 
λθ’. Δευτέραν ἑορτὴν λέγει τὴν Πεντηκοστήν. 
µ’. Τρίτην λέγει, τὴν ἓν ἑδδόμῳ μην], τὴν τοῦ 


Ἱλασμοῦ. 
μα’. Σχόπει, πῶς ὁ νόμος ἀπόλλυσι τοὺς νοοῦντας 


raliter eam intelligunt, interitu mergat, quie vide- D αὐτὸν σωματιχῶς, τῇ χτίσει λατρεύειν παρὰ τὸν 


licet auctor exsistat, ut magis creaturz,quam Crea- 
tori serviatur; et ut veneratione cultuque digna 
existiment, qus propter illos creata sunt, illum 
ignorantes, propter quem ipsi exstiterunt. 

429. Quomodo Deus Sabbatum est. 

49. Quomodo Deus etiam Pascha mysticum 
est. 
44. Festi Pentecostes mysterium, in quo mystice 
eorum quas significantur spiritalem vim abstrusiusg 
docuit, dum Pentecostem Deum appellavit. Quem- 
admodum enim monas, qua stabilis maneat, 


** Gen, t, 31. 


χτίσαντα πείθων * xai ἡγεῖσθαι φύσει σεπτὰ τὰ δι 
αὐτοὺς γεγονότα, «by δι ὃν αὐτοὶ γεγόνασιν ἀγνοί” 
σαντας. 


μβ’. Πῶς ἐστι Zá66axov ὁ θεός. 
ΜΥ’. Πῶς ὁ θεὸς καὶ Πάσχα ἐστὶ μυστικό». 


μδ. Μυστήριον τῆς κατὰ «hv Πεντηχοστὴν ἑορτῆς, 
àv ᾧ μυστικῶς εἡν τῶν δηλουµένων πνευματιὴν 
ἑμυσταγώγησε δύναμιν, τὸν θεὺν Πεντηχοστὴν προσ” 
αγορεύσας. Ὡς γὰρ fj μονὰς στάσιµος µένουσα μετὰ 


. ου 
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τὴν εἰς ἑαυτὴν ἑδδρματιχὴν τῆς ἑθδομάδος αννέλι- A post septimanam septenario convolutam, Penteco- 


ξιν, ἀποτελοῦσα τὴν Πεντηκοστήν ΄ xai πάλιν ταῖς 
εἰς αὑτὴν προαόδοις γινοµένη δεχὰς διὰ πεντάδος 
ἰσοπλασιασθείσης αὑτῃῇ ποιοῦσα τὴν Πεντηχοστὴν, 
ἀρχὴ xaX τέλος ὁστὶ τῶν ἑαυτῆς ^ τὸ μὲν, ὡς πρὸ 
παντὸς ποσοῦ ' τὸ δὲ, ὡς ὑπὲρ ποσόν - οὕτω χαὶ ὁ 
Ges, ip τὴν µονάδα κατ᾽ εἰχασίαν τυπιχὴν ἀναλογεῖν 
ἔφησεν, ἀρχὴ χαὶ τέλος ἐστὶ τῶν ὄντων, xat λόγος, 
ᾧ τὰ πάντα συνέστηχεν ' ἀρχὴ μὲν, ὅτι πρὸ πάσης 
οὐσίας ὁστὶ χαὶ κινήσεως’ τέλος δὲ, ὅτι ὑπὲρ πᾶσαν 
οὐσίαν χαὶ χίνησιν λόγος δὲ, ὅτι πάντων χατ αἰτίαν 
προνοητικός ἐστιν, ὡς πρὸς ὑπηχείμενον εἶδος συν- 
oyh, χαθ᾽ ἣν τῶν ὄντων ἕκαστον ἔχει τὴν ἐν τῷ Eav- 
οὐ λόγῳ 'διαµονὴν. "Όταν οὖν λάθωσι πέρας οἱ 
χρόνοι χαὶ oi αἰῶνες., eig ἀναλογεῖν τὴν ἑδδομάδα 


φησὶν , αὐτὸς ἔσται τότε μµονώτατος ὁ θεὸς, δίχα B 


τής τῶν 00x ἄνευ, τουτέστι, τόπων xal χρόνων µεσι- 
τείας, συγχρατῶν δι΄ ἑαυκοῦ καθ) ἕνωσιν ἀληθηῃ τῶν 
ὄντων ἓν τοῖς σωκοµένοις ὕπαρζξιν' ἤγουν τὴν φύσιν 
τὴν γενητὴν, fjv τῇ πεντάδι παρείκασεν, οὗ µόνον 
διὰ τὰς αἰἱσθήσεις, αἷς ὑποπίπτειν πέφυχεν, ἀλλὰ διὰ 
τὴν χαθολικὴν ἐπιστήμην, fiu ἐν τῇ περιλήψει τῆς 
τῶν νοερῶν τε xal λογιχῶν, αἰσθητιχῶν τε χαὶ ζών- 
των, xai ὄντων ἁπταίστου χαθέστηχε γνώσεως. Οὐχ- 
οῦν παύσεταί ποτε, τῆς τε χατὰ τόπον στάσεως, χαὶ 
τῆς χατὰ χρόνον χινήσεως, ὡς ὑπὲρ τὰ δι αὐτὴν ve- 
Ἱονότα (τουτέος., τόπον xal χρόνον) διὰ τῆς πρὸς τὸν 
θεὲν, δι ὃν χαὶ γέγονεν, ἁληθοῦς συναφείας ἐν τοῖς 
σωζοµένοις γενοµένη τῶν ὄντων d φύσις. Αὐτὸν γὰρ 
τὺν θεὺν, χατὰ τὸν τῆς Προνοίας λόγον, τῇ δεχάδι 
τῶν ἐντολῶν ἴδιον ποιησαµένη ποιὸν (τουτέστι, τῆς 
ix χάριτος χατὰ τὴν θέωσιν ἱδιότητος γνώρισμα), 
τῆς τε χατὰ τὴν στάσιν dv τόπῳ περιγραφῆς, xal 
τῆς iv χρόνῳ κατὰ τὴν Χίνησιν ἐλευθερωθήσεται * 
στάσιν ἀειχ (νητον λαθοῦσα, τὴν ἀπέραντον τῶν θείων 
ἀπόλανσιν, xai χίνησιν στάσιµον, την ἐπ αὐτοῖς 
ἀχόρεστον ὄρεςιν. 


stem efficiens; ac rursus, suis ipsa cumulis ad 
eamque accessionibus decas effecta, per quinarium 
equis illi partibus multiplicatum, Pentecostem iti- 
dem reddens, suorum principium ac finis exsistit ; 
alterum, ut quanto omni anterior; alterum vero, 
ut eo superior. Ita et Deus, cui figura quadam ac 
similitudine monadem proportione respondere di- 
xit, rerum principium ac finis exsistit, ac Verbum, 
quo cuncta consistunt ac condita sunt. Principium 
quidem, quod ante omnem sabstantiam motumque 
est; finis autem, quod substantia omni motuque 
superior est. Verbum autem ac ralio, quod uni- 
versis ut auctor provideat, quodque in subjecta 
specie formaque contineat ac conservet* quo illius 
munere res singule in sua ratione perennitatem 
habent. Ubi igitur tempora ac 5»cula finem acce- 
perint, quibus certa quadam ratione septimanam 
respondere dicit, ipse tum Deus singularissimus erit 
absque iis, sine quibus non ( nullis scilicet locis, 
nullisque interjectis temporibus ) a se ipse, per 
veram rerum unionem, in iis qui salute donantur, 
id quod exsistunt conservans ac tuens: naturam 
scilicet creatam, quam quinario numero compara- 
vit, non solum propter sensus, in. quos illi compa- 
ratum ut cadat, sed etiam propter universalem 
8cientiam, quz in inoffensa certaque notitia, intel- 
lectu, ratione, sensu vitaque przedita, ac ea qus 
solum exsistant, complectente, est posita. Futu- 


6 rum igitur est ut quandoque cesset a. qviete in 


loco, ac motu in tempore, tanquam illis superior, 
qua propter ipsam creata sunt (loca scilicet ac tetmn- 
pora) per veram cum Deo unionem ac copulatio- 
nem, propter quem et condita est, in iis exsistens 
rerum natura, qui salute donandi erunt. Quz enim 
ipsum Deum secundum Providentizx rationem mar- 
datorum decade propriam sibi qualitatem indiderit 


(ejus scilicet quie ex gratia per deificationem est, proprietatis notam atque insigne) tum a quietis in 
loco circeumscriptione, tum a motu in tempore liberanda est, jugis motus quietem nacta, interminabi- 
lem divinorum [ruitionem , motumque stabilem, insatiabilem illis fraendis aviditatem. 


µε. Ti ἁδδόμω μηνὶ τρεῖς elot &opxal * σαλπἰίγ” 
ἵων xal ἱλασμοῦ xal σχηνοπηχίας' ὧν fj μὲν σάλ- 
πιγξ, νόµου xal προφητῶν, xai τῆς ἐξ αὐτῶν χη- 
ρυττοµένης γνώσεως τύπος ἑστίν, ὁ 65 ἱλασμὸς, τῆς 
τοῦ θεοῦ πρὸς τὸν ἄνθρωπον διὰ σαρχώσεως σύμθο- 
lov ὑπάρχει καταλλαγῆς. Ὁ γὰρ ὑποδὺς ἑχουσίως 
τὴν τοῦ καταχριθέντος χατάκρισιν, διελύσατο τῆν 
ποτε πρὸς αὐτὸν χυρωθεῖσαν ἔχθραν. Ἡ δὲ σχηνο- 
πηγία, προτύπωσίς ἐστιν ἀναστάσεως, xai τῆς máv- 
των πρὸς ἀτρεφίαν µεταποιῄσεως. 

ge^. "Oda; ταῖς ἑναίμοις χαίρων θυσίαις, φησὶ, 
περὶ τὰ πάθη σπουδάσειν ὡς ἀμπαθῆς παρασχευάξει 
τοὺς θύοντας " φιλεῖ γὰρ yatpsi τὸ γνησίως σέδον, 
οἷς χαίρει zb προσκυνούµενον. 


pA. "Οτι θυσίας οἶδεν ὁ λόγος, φησὶ, τὴν τῶν πα- 
ϱῶν σφαγἣν, xaX τὴν τῶν φυσικῶν δυνάµεων προσ- 
εγωγήν; ὧν τοῦ μὲν λόγου τύπος ἐστὶν ὁ κριός * τοῦ 


299 45. Mense septimo tres sunt solemnitates, 
tubarum, propitiationis et scenopegiz : e quibus 
tuba, legis ac prophetarum, iisque predicate scien- 
tize, typus est. Propitiatio autem, Dei cum hominibus 
per incarnationem reconciliationis symbolum. Qui 
enim sponte, ejus qui reus criminis erat, damna- 
tionem subiit, quod in eum pridem firmatum odium 
erat, dissolvit. Scenopegia vero, future designatio 
resurrectionis, omniumque in immutabilem statum 
transmutationis. 


46. Qui nudis cruentis hostiis delectatur, hoc 
pr:stat tanquam: libidinosus', ut qui faciunt, ipsi 
quoque libidini studeant. Qui enim sincere exque 
animo colit, iis libens gaudet, quibus ipse, cui ve- 
nerationem ac cultum tribuit. 

A7. Hostias Scriptura, affectuum immolationem, 


naturaliumque facultatum oblatiecnem, vocare con 
suevit; e quibus aries, ratiónis figura est; tau. 
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rus, irs fert imaginem : capra, signum cupiditatis A δὲ θυµω φέρει σύμδολον, 6 ταῦρος * τῆς δὲ ἐπιθυ- 


exsistit 

48, Terrenus scilicet Scripturz — intellectus , 
animam imperio regens naturales abjicit rationes ; 
naturalium abusu facultatum eas abolens. 


49. Mox ac aliquis Scripturam, ex sensus ratione, 
pro eo ac corpori comparatum est, sumere desierit, 
una etiam ad spiritum mente, natura intermedia, 
recurrit, illa spiritaliter agens, qux: Judeus per- 
agendo irz; Dei obnoxius exsistit. 

50 Quxnam sit Gabaonitarum manus, cui David 
ex Saulis ortos prosapia tradit. 


$1. Ad solem suspendium appellat, manife- ' 


stationem, quam a sublimibus nature ralionibus 


μίας, ἡ αἲξ ὑπάρχει δήλωσις. 

μη’. Ὁ χοϊκὸς δῆλον ὅτι νοῦς τῆς Γραφῆς, χρατῶν 
τῆς φυχῆς, τοὺς φυσικοὺς ἀποθάλλεται λόγους, si 
παραχρήσει τῶν κατὰ φύσιν δυνάµεων αὐτοὺς ἕξ- 
αφανίζων. 

μῦ’. "Άμα τις, φησὶ, παύσηται vas* αἴσθησιν προς 
σῶμα τὴν Γραφὴν ἐκδεχόµενος, ἅμα xa πρὸς πνεῦμα 
κατὰ νοῦν διὰ µέσης ἀνατρέχει τῆς φύσεως, ἐχεῖνα 
πράττων πνευματιχῶς, ἅπερ ὁ Ἰουδαῖος Σπιτελῶν 
ἔχει τὸν θεὸν ὀργιζόμενον. . 

ν. Τίς ἐστιν χεὶρ τῶν Γαθαωνιτῶν, ᾗ παραδίδωσι 
Δαθὶδ τοὺς &x σπέρματος Σαούλ. 

να’. Τὸν ἐξηλιασμὸν εἶναι λέγει, την φανέρωσιν, 
ἠν τὰ πάθη πάσχουσιν, ὑπὸ τῶν ὑγηλῶν, τῆς φύσεω; 


affectus patiuntur, dum alta speculatione traducun- |t λογισμῶν κατὰ τὴν ὑψηλὴν θεωρίαν θριαµθευέ- 


tur. 

32. Corporalis legis doctrina, ob oculos per peeni- 
tentiam corporalia legis sensa mortua habens, 
Christian: assidens doctrinze,velut imbres, coelestes 
scientiz recipit illustrationes. 


55. Nempe tritico. 

54. Vino scilicet, 

55. Nimirum oleo. 

56. Triticum anime» firmamentum vocavit, quippe 
quod scientia sit spiritalis. Vinum vero cor letifi- 
cans, ut quod amoris cum Deo unionem efficiat. 
Oleum autem faciem implens hilaritate quod ni- 
mirum spiritalis gratie, tranquillissimo statu men- 
tem illustrantis insigne exsistat. 


57. Amalec, gula est. Ejus rex, terrenus sensus. 
Armenta illius ac greges, quz affectus vitiaque 
alunt materiz. Vitis, animi praceps motus. Oliva, 
voluptatem incendens cupiditatis levor ac illecebra. 
Hiec velut in terram sanctam ( cultus scilicet reli- 
giosi habitum) transfert, qui ei, quod legis corpo- 
reum est, assidet : quorum gratia velut mercedem 


accipit, Dei ab eo aversionem !. 


58. Stultus vocatus est, velut impius, Judaicus 
populus; insipiens autem*, ut facinorosus, quod est, 
impius et peccator ?. 


39. Gul: vitio comparatum est, ut divina virtu- 
tum germina necet: ipsum vero tum fidei gratia, 
tum divinorum obsecutio mandatorum per scien- 
fixe sermonem occidit. 


60. Quomodo limen. 

61. Quomodo praeparatio Dominus ante faciem 
omnium populorum. 

62. Quomodo Dominus gloria Israelis. 

65. Alio spiritali sensu, quinam populi, et 
quaenam ante faciem eorum przeparatio po- 
puli. 

64. Qus rursus gentes, quas Sermo venieng re- 
velat seu manifestat. 


* Deut. xxxi, 18. * Deut, xxxi, 6, * I Petr. iv, 18. 


μενα. 

v). Ἡ πρὸς σῶμα τοῦ νόµου διδαχη. φησὶι xav 
ὀφθαλμοὺς ἔχουσα διὰ µετανοίας νεχρὰ τὰ σωµα- 
vx τοῦ νόµου νοήµατα, τῷ κατὰ Χριστὺν λόγω 
παρακαθηµένη, δίκην θετῶν τοὺς οὐρανίους δέχετει 
τῆς Υνώσεως φωτισμούς. 

νΥ’. Xie δῆλον ὅτι. 

νδ'. Οἵνῳ δῆλον ὅτι. 

νε. Ἐλαίῳ δῆλον ὅτι. 

ve. Τὸν σἴτον ἔφη φυχΏς εἶναι στήριγμα, ὡς 
γνῶσιν ὄντα πνευµατικἠν * τὸν οἶνον δὲ, χαρδίας c» 
φραντιχὸν , ὡς τῆς πρὸς θεὺν ἑρωτιχῆς ἑνώσεως 
ποιητιχόν "τὸ δὲ ἔλαιον, προσώπου πληρωτικὸν ἔλα- 
ρότητος εἴρηχεν, ὡς τῆς λαμπρυνούσης τὸν vouv 
κατὰ τὴν ἀπάθειαν πνευματικής χᾶριτος χαραχτη- 
ριστιχόν. 

νο. Ὁ ᾽λμαλήκ ἐστιν ἡ Υαστριµαργία” ταύτς 
ἐστὶ βασιλεὺς, τὸ φρόνηµα τὸ yolxóv* τούτου βουχό- 
λιά ἐστι xal ποίµνια, αἱ θρεπτικαὶ «y παθῶν ὕλαι' 
ἄμπελος δὲ, J| προπειῆς τοῦ λογισμοῦ Χίνησις 
ἐλαία δὲ, fj καθ) ἡδονὴην ἐκπυρωτιχὴ τῆς ἐπιθυμίας 
λειότης, ἅπερ μεταφέρει ὡς εἰς γῆν ἁγίαν, τὴν ἕξιν 
τῆς θεοσεδείας, ὁ τῷ σωματικῷ τοῦ νόµου παρα” 
καθήµενος" ὑπὲρ ὧν καθάπερ μισθὸν δέχεται ely 
θείαν ἀποστροφήν. 

vy. Μωρὸς ὡς ἄθεος ἐχλήθη ὁ τῶν Ἰουδαίων 
λαός * ἀσύνετος δὲ, ὡς καχοπράττων, ὅπερ icy 
ἁἀσεθὴς xal duapcoóc. 


D v6. Τὸ τῆς αστριµαρχίας πάθος, qna, τὰ Ga 


τῶν ἀρετῶν ἀποχτένειν γεννήµατα mápuxe * αὑτὸ δὲ, | 
fj τε χάρις τῆς πίστεως, xal ἡ ὑπαχοὴ τῶν θείων 
ἐντολῶν, διὰ τοῦ κατὰ τὴν γνῶσιν ἀποχτένει Xe 
γου. 

&. Πῶς ἔστι φῶς. 

£o'. Πῶς ἐστιν ἑτοιμασία χατὰ πρόσωπον πάντων 
εῶν λαῶν ὁ Κύριος. 

ξβ!. Πῶς ἐστι xa δόξα τοῦ Ἱσραὴλ ὁ Κύριος. 

Er. Κατ ἄλλην θεωρίαν, τίνες οἱ λαοὶ, xai τίς d 
χατὰ πρόσωπον αὐτῶν ἑτοιμασία τοῦ λαοῦ. 


Lu 


EU. Τίνα πάλιν τὰ ἔθνη τυγχάνουσιν, ἅπερ n 
καλύπτει παραχινόµενος ὁ Λόγος. 
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&'. Πῶς Δόξα λέγεται πάλιν τοῦ Ἰσραὴᾶ 6 A. 65. Quomodo rursus Sermo dicatur Gloria /s- 


Λόγος. 

ξς’. "Apa, φησὶν, ἀποχτείνει τις τὸν Ev τῷ γράµ- 
ματι τοῦ νόµου σωματικὸν νοῦν, βασιλεύοντα δέχε- 
ται τὸν ἓν τῷ πνεύµατι λόγον. 

v. Τὸν Δαθιὸ ἔλαδε χαὶ εἰς τὸν Κύριον, χαὶ εἰς 
τὸ Εὐαγγέλιον, χαὶ εἰς τὸν πνευματιχὸν νόµον’ καὶ 
εἰς τὴν Υνῶσιν, χαὶ εἰς τὴν θεωρίαν, καὶ εἰς τὴν 
λεγομένην πρᾶξιν, xal εἰς τὸν νέον λαόν xal χατὰ 
πολλοὺς θεωρίας τρόπους, προσφόρως τοῖς τόποις 
πρὸς τὴν ὑποχειμένην Ώρμοσε χρείαν. 

En... Ὁ τοὺς τύπους ἀλλὰ μὴ τὰ ἀρχέτυτα τῶν μν- 
στηρίων ἔχων, xai τὴν ἐρώτησιν, ἀλλὰ μὴ τὴν γνῶ- 
σιν τῶν ἓν πνεύματι φωτισμῶν, εἰληφὼς δάνειον, τὸ 
ὁμολογούμενον τοῖς προειρηµένοις, «hv κατ’ αἴσθη- 
ety ἓν τοῖς συµθόλοις τοῦ νόµου πεῖραν' χατὰ ψυχὴν 
λιµώττων τοῦ πνεύματος, xal τὴν ὥσπερ ὁδηγίαν 
ἐρώτησιν τῆς κατὰ ἀλήθειαν γνώσεως µυωπάζων. 


$9. Μεταξυλογία ἐστὶ, τὸ ἓν f τυχόν ἐστι πολλά- 
χις χαὶ πλάνησις. 

v. Μαχαριότητος δηλον ὅτι, τοὺς χατὰ µέθεξιν 
αὐτῆς ἀξιωθέντας χαραχτηριζούσης, xai ἐξ αὐτῆς 
γνωρίµους αὐτοὺς χαθιστῶσα. 


raelis. 

66.Mox ac aliquis exsistentem in legis littera cor- 
poralem sensum occidit, regnantem in spiritu Ser- 
monem recipit. 

67. Davidem, et Domini et Evangelii et scienti:e 
et contemplationis, et actionis (quam vocant) novie 
que populi typo accepit; juxtaque varios sensus 
spiritalis modos, pro locorum ratione, quid cui- 
que ex subjectzxe materizx usu sit, convenienter ap- 
tavit. 

68. Qui figuras, non ipsas principes tysteriorum 
900 formas, ac percontationem, non illustratio- 
num in spiritu scientiam nactus est; accepto mu« 
tuo, pro eo ac superioribus explorate habitum est 
(legis scilicetex sensus ratione in symbolis expe- 
rimento) spiritus fame animo contabescit, velut 
vie ducem, verae scienti: percontationem lusciose 
attendens. 

69. Interlocutio est, quod ita dicitur, in qua forte 
expe etiam error est ac deceptio. 

10. Beatitudinem scilicet, quz eos qui cjus par- 
ticipes effici meruerunt velut nota insigniat, et a se 
notos illos efficiat. 
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QU/ESTIONES, INTERROGATIONES ET RESPONSIONES 


Diversorumque difficiliorum capitum electa 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ A'. 
Τΐγες ἀρεταὶ ψυχῆς, xal τίγες σώματος ; 


Απόχρισις. 

Ἀρεταὶ duy"; εἶσιν αὗται: ἀγάπη, ταπείνωσις, 
πραθτης, µαχροθυµία, ἀνεξιχαχία, ἀμνησιχαχία, 
ἀοργησία, τὸ ἄθυμον., τὸ ἄφθονον, τὸ ἄχριτον, τὸ 
ἀχενόδοξον, ἐλεημοσύνη, σωφροσύνη, ἀφιλαργυρία, 
αυμπάθεια, ἄτυφον, ἀνυπερήφανον, χατανυκτικὀν. 
'Apztal δὲ σώματός slow αὗται" νηστεία, χαμευ- 
vía, ἁγρυπνία, ἐγχράτεια, ἀχτημοσύνη, τὸ ἁπερί- 
σπαστον. 


C 


INTERROGATIO T. 
Quenam animi, ac quemam sint corporis vir 
tutes ? 


Responsio. 

Animi virtutes sunt hx : cliaritas seu dilectio, 
humilitas, mansuetudo, longanimitas , patientia, 
injuriarium oblivio, ab ira, furore, invidia immu- 
nem esse, non judicare, inani glori: non studere, 
eleemosyna, castitas animique sobrietas, non avari 


' mores, animi miserantis affectio, sensus ab omni 


arroganija ac superbia alienus, compunctio. Cor- 
poris autem virtutes sunt : jejunium, lecti durities 


nudaque humo cubatio, vigiliz, continentia, rerum abdicatio, non divagatio seu distractio. 


* Ex Regio cod. alteroquo excel. V. Petri Seguier, Franciz cancellarii. 
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INTERR. if. A EPOT. B'. 
Quid sibi vult, quod in Apostolo dictum est : «Psal- Ti ἑστιτὸ ἐν τῷ Ἀποστοᾶφ elpnpéroy: « YoA5 
lam spiritu, psallam et mente.) tQ απγεύματι, 3aAo δὲ xal τῷ vct. » 
Resp. Απόκρισις. 
Psallit quis spiritu, cum ea qux in Psalmis ha- Ψάλλει τις τῷ πνεύματι (a), ὅταν µόνον τὴν προ- 


bentur, sola lingua. 301 profert : Psallit vero φορὰν τῶν φαλλομένων διὰ γλώσσης φέρει. Ἑάλλει 
mente, cum eorumdem vim pernoscens, spiritali δὲ τῷ vot, ὅταν τὴν δύναμιν τῶν Ψαλλομένων γινώ- 


mtelligentia delectatur, σχων, τῇ θεωρίᾳ εὑφραίνεται. 
ΙΝΤΕΒΠ.ΠΙ. ΕΡΟΤ. TI". 
Quid sibi volunt illa verba ? « In iniquitatibus Τί ἐστι; ει Ἐν üropíaic cvreé.liz0nx, xal ἐν 


conceptus sum , et in peccatis catulliens concepit me ἁμαρτίαις ἑκίσσησέ µε 9) pit np pov. » 
mater mea*. » 


Resp. Ἀπόκς. 

Quia prima Dei voluntas erat, ut non nuptiarum Ἐπειδὴ ὁ προηγούμενος σκοπὺς (b) τοῦ Θεοῦ ἦν, 
copula ex corruptione nasceremur; mandati vero B τὸ ph διὰ γάµον γεννᾶσθαι ἡμᾶς Ex φθορᾶς, ἡ δὲ 
transgressio nuplias invexit, eo quod Adamus ini- παράθασις τῆς ἐντολῆς τὸν Υάμον εἰσήγαγε διὰ τὸ 
que egerit (quod nimirum datam a Deo legem vio- ἀνομῆσαι τὸν ᾿Αδάμ᾽ τουτέστιν ἀθετῆσαι τὸν ix 
laverit) : hinc est, ut omnes qui ex Adamo gi- Θεοῦ δοθέντα αὐτῷ νόµον. Ἠάντες οὖν οἱ && ᾿Αδὰμ 
guuntur, in peccato concipiantur; primi scilicet γεννώµενοι, ἓν ἀνομίαις συλλαµθάνονται, ὑποπί- 
parentis damnationi facti obnoxii. Illud autem : Et πτοντες τῇ τοῦ προπάτορος καταδίχῃ. Τὸ δὲ, Kal 
in peccatis catulliens concepit me mater mea, hoc si- ἐν ἁμαρτίαις ἐκίσσησέ µε ἡ µήτηρ µου, σηµαίνει, 
gnificat : Evam, omnium nostrum parentem pri- ῥὅτι ἡ Εὔα ἡ πάντων ἡμῶν µήτηρ πρὠ-η. ἐχίσσησε 
mam, libidine peccatum concepisse, ad quam affe- τὴν ἁμαρτίαν ὥσπερ ὀργῶσα τὴν ἡδονήν. Διὰ τοῦτο 
clu incitaretur, ac velut inturgeret. Unde et nos, xoi ἡμεῖς, τῇ τῆς μητρὸς ὑποπίπτοντες καταδίχῃ, 
materna: damnationi facti obnoxii, in peccatis nos Ἅκχισσᾶσθαι λέγομεν ἐν ἁμαρτίαις. 
libidine conceptos profitemur. 


INTERR. IV. EPQT. 4. 

Quid est, quod ab Apostolo dictum est ? « Ana- Τί ἐστι τὸ παρὰ, τῷ "AxoctóAo «εγόμεγο. 
(hema esse a Christo prc cognatis meis*, » « ᾽Αγάθεμα εἶγαι ἀπὸ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν avyTt- 
νῶν µου. ) 

Resp. Απόχρ. 
Optabam, inquit, a Christo tradi diabolo ad Ηὐχόμην, qnot, παραδοθῆναι (ε) ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ 


! [ Cor. xiv, 15. 3 Psal. 1, 7. * Rom. 1x, 5. 


(a) Ψάλ.1ει τι τῷ πνεύματι. Scite Theodoret. : — minis, aliisque; exque ilis passim. Maximus et 
Πνεύμα, τὸ χάρισμα καλεῖ. νοῦν δὲ, την σαφήνειαν Ἠαπη5ο. Nempe senserunt illi theologi, non deesse 
τῶν λεγομένων. Spiritum, vocat donum: mentem — Deo alios human: propagationis modos, uti etiam 
autem, rerum qua dicuntur explanationem. Nec — innumeros angelorum, nulla aliorum ex aliis succes- 
aliter Chrys. hom. 55: Αἴτει μὴ γλώττης ἔχειν yá-— sione, produxit populos ; eique adeo, qui jam viget, 
ῥισµα µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑρμηνείας Pete non solum — accum brutis anunantibus nobis communis est, 
lingue donum, verum etiam inlerprelationis. Sic — peccati reatu hominem addixisse. Vocem ἐχίσσησε 
quoque Maximus spiritum exponit, quod quis — exponit Suid. eodem ipso Maximi sensu, ex ipso 
Psalmorum loquatur verba, eaquecanat; mentem, — hoc Psalmi loco. Nec Hebr. abhorrent ΤΙΣ, ca- 
seu sensum, vouv, quod intelligentiam assecutus, lore concepit, catulivit. Vel quod passivum, et ver- 
in illis meditetur ac oblectetur. bum niphal, a. me calefacta est (meo scilicet con- 

(b) 'Ο προηγούμενος σκοπός. Voluntas scilicet ,, ceptu). Sym. ἐχύησε, quod est in utero habere, 
Dei antecedens, τὸ προηγούµενον θέληµα, υἱ Damasc. " pregnantem esse: addit Hesych. εἰ γεννᾷν. Etiam 
loquitur post Chrys. nostrique cum illis theologi: Opp. de Venat. |l. nt ἐχνήσσατο, pro peperit. 

uasi Del a se voluntas, non nostro reatu accausa.  Κυήσσατο τοξεύτειρα ᾽Αρμενίη. Unde in. Cat. Her- 

pinio hzc non future nuptialis copula Adamo — molai Barbari Theodoretus Sym. et Aquil. tribuit, 
non peccante, totidem pene verbis habetur in — cum dolore parturiit me mater; sive peperit. Ma- 
Corderiana Psalmi paraphrasi. Ἐπεὶ πρρηγουµέ- —ximi hoc caput relatum inter alias Cesarii inter- 
νως ἣν σχοπὸς τῷ 8s, μὴ διὰ Υάμου Ὑενέσθαι — rogationes et respons. ejusdem Maximi nomine. 
ἡμᾶς xai φθορᾶς, x. v. ἐ. Quandoquidem Dei pri- (o Παραδοθῆναι. Aliquid altius cogitavit. Chry- 
mario scopus erat. (destinata scilicet voluntas) ut — sostomus hom. 16, in illis verbis Pauli, serio ex- 
son nuptiaram copula ac corruptione procrearemur. — cussa vi vocis ἀνάθημα et ἀνάθεμα' quie utraque 
Sic Euseb. in Cat.: Μακάριον fw. τὸ μηδὲ τὴν — separationem sonat; altera, ob Dei reverentiam, 
πρώτην γυναῖχα παραθῆσαι, μηξὲ «fj φθαρτῇ Ὑενέ- — qua sic separata quz illi consecrata sunt, ut μέ” 
σει διαχονήσασθαι’ µένειν δὲ ἐν zapabelsi θείοις — mo jam contingere audeat, auLin communes usus 
ὡμοιωμένην ἀγγέλοις, x. τ. &. Beatum erat primam — revocare ; altera, ob exsecralionem, et quod sic 3 
mulierem nec transgressam eese, nec ortui corrupti- — Deo et Ecclesia quispiam sit abjunctus. Sie itaque 
bili (qui scilicet ex corruptione est ac in corru- — Paulus, quo in Christum ardebat amore, si lieri 
hae ducit] minisirasse; sed ut divinis angelis — posset, χωρισθηναι τοῦ περὶ τὸν Χριστὸν yopov, 


ο 


acta similis maneret, etc. Nec aliter Amphil. in καὶ ἀλλοτριωθῆναι, οὐχὶ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ (μὴ Tt- 
à 


ymeonem et Annam, Greg. Nyss. De opilicio ho- — voro: ἐπεὶ καὶ ταῦτα δι ἀγάπην ἐποίει)΄ ἆλ καὶ 
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τῷ διαδόλῳ, ὥστε μαστιγωθῆναι, καὶ τὰς ὑπὲρ τοῦ A cruciandum, et ut debitas Jsraeli poenas ipse susti - 


Ἰσραὴλ χολάσεις ὑπομεῖναι * ἄσπερ χατὰ τὸ δίχαιον 
ἐχρεώστουν ὑπὲρ τῆς εἰς θεὸν ἀπιστίας, µόνον ἵνα 
σωλῶσι  Χαθ᾽ ὃν τρόπον xal ὁ Κύριος παρέδωκεν 
ἑαυτὸν, xa γέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα . 


EPOT. E. 

Κατὰ πόσους τρόπους ἐξαμαρτάνει ὁ ἄνθρω- 
soc. 

'AzÓxp. 

Οἴἶμαι χατὰ τέσσαρας τρόπους ἁμαρτάνειν τὸν 
ἄνθρωπον * χατὰ συναρπαγὴν, κατὰ ἁπάτην, κατὰ 
ἄγνοιαν, χατὰ διάθεσιν. Καὶ αἱ μὲν πρῶται τρεῖς, 
εὐχερῶς εἰς ἐπίγνωσιν xal µετάνοιαν ἔρχονται * 
ὁ δὲ ix διαθέσεως ἁμαρτάνων, xal µῆτε τῇ πείρᾳ 
μήτε τῷ χρόνῳ εἰς µετάνοιαν ἑρχόμενος, ἀνήχεστον 
ἔχει τὴν χόλασιν. 


ΕΡΩΤ. 6. | 
ΤΙ δη.1οἳ ἐν τῷ Εὐαγγεῖ/ῳ ὁ Κύριος «έχων ; 
«Δύο στερονυθἰα ἀσσαρίου πω1εῖται. » 


Απόκρ. 

Φαοὶ τινὲς τὸ ἀσσάριον δεχάνουµον (d) εἶναι. Δη- 
λοῦται δὲ δεὰ τοῦ δέκα, τοῦ lora γράμματος ἀρχὴ 
δέ ἐστι τοῦτο τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Ἀριστοῦ. Ἐξαγοράξεται οὖν διὰ τοῦ ὀνόματὸς τοῦ 
Κυρίου ὁ παλαιὸς xai ὁ νέος λαός: χαὶ ὁ ἔσω xai ὁ 
ἔξω ἄνθρωτοος. 

ΕΡΩΤΗ. Z. 

Ti ἐἑστιτὸ ὑπὸ ᾿Εισααίου ἀναλαμδαγόμενον. 

τῷ Ἠλιοῦ ῥηθεν''εΠοῦ ὁ θεὸς 'Aggo (e) ;» 
Απόκρ. 

Κατὰ τρεῖς ἐπιδολὰς ἑρμηνεύεται, 13, Ποῦ ὁ θεὸς 
tov Πατρός pov**;, HoU ὁ 850c τοῦ μεγάλου µου" 
ἡ, Hov à Θεὸς τοῦ κρυδέντος " 


nerem, quarum illi merito, ob suam in Deum in-. 


credulitatem, rei tenebantur ; modo solum ipsi sa- 
lutem consequerentur : quem in modum etiam Do- 
minus tradidit semetipsum, et factus.est pro nobis 
maledictum *. 
INTERB. V. 
Quot modis contingit hominem peccare ? 


Resp. 

Arbitror quatuor modis id contingere; nempe 
per subreptionem, per errorem ac quod deceptus 
sis, perignorantiam, animi propenso affectu. Ac 
quidem qui tribus prioribus modis peccant, facile 
culpam agnoscunt, eosque poenitet ejus quod deli- 
querunt. 304 Qui vero propenso animi affectu 
peccat, ac neque rei periculo neque temporis mora 
poenitudinis sensum assumit, omni carens remedio 
habet supplicium. 


INTERR. VI. | 

Quid ín Evangelio significat Dominus cum ait 

« Duo passeresveneunt assario*. » 
Resp. 

niunt quidam, quod sic dicitur, ἁσσάριον decem 
nummos esse. Significatur autem per decem litte. 
ram scilicet iota. Est autem hzc littera, initialis 
nominis Domini nostri Jesu Christi. Redimitur ita- 
que per nomen Domini vetus populus ac novus; 


C nosterque homo interior et exterior. 


INTERR. VII. 

Quodnam illud ab. Eliseo resumptum Elie dictum : 
« Ubi Deus. Apphu*? » 

' Resp. 

Triplicem admittit expositionem ; quod sic di- 
etum est, vel : Ubi est Deus Patris mei ? Vel: Uhi 
est Deus magni mei? Vel denique : Ubi est Deus ejus 
qui delituit ? 


* Galat. n, 40; m, 15. 5 Matth. x, 29. * IV Reg. i1, 14. 


τῆς ἀπολαύσεως bel καὶ τῆς δόξης. χατ- 
εδεζάµην ἂν, ὥστε μ] τὸν δεσπότην βλασφημηθῆναι 
τὸν ἐμόν' Libens habuissem ab eo choro separari qui 
est circa Christum, fierique extraneum, non. ab ejus 
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ejusque nominis littera initiali. Nec unus [Cord. 
error, quem tantisper excuset libri mendum: 
crassior est, qui sequitur, ἐξαγοράζεται οὖν, Veneuni 
igitur per nomen ejus, etc. Imo certe, venditi, per 


dilectione (absit; nam et illa causa erat. cur hóc D ejus nomen redimuntur. Plures de re nummaria, 


[aceret) sed a fruitione illa et claritate, ut Dominus 
meus non blasphemaretur; ex eo scilicet quod 
lsraelit», electus olim populus, ad salutem per 
eum non adducebantur. Sic quoque Theodoret. 

(d) Τὸ ἀσσάριον δεκάνουµον. ΔΕΠ. 'Aacáptov, 
πεντανούμιον, Ἡ δεχανούμμον, prout scilicet vel 
pro antiquo asse sumitur, vel pro novo atque mi- 
nuto. Ut enim Fr. Lucas, Fuit assarius dimidia pars 
assis, quem testatur percussum leg. Papiria Plinins 
|. xxxi, c. 5. μας interpr. pra asse integro 40- 
cepit xis, 6. Οὐχὶ πέντε στρουθία ἁσαρίων δύο πω- 
λεῖται' eum reddM, Dipondio veneunt. Assaria 
ista valde minuta esse oportuit, atque zrea, qus 
tot nummos, sive obolos continerent. Erant vero 
decem asses denarius. Corderius, apud quem exstat 
hie Maximi loeus Matth. x, pro. δεχάνουµον, δεχά- 
Àeyov habet, ac decoquit; quasi sit decalogus, 
nummus ille, moneta, denarius, quo redempti a 
Christo intelligimur, ex mysterio numeri denarii, 


deque veterum nummorum,qui in Scriptura haben- 
tur, reductione ad eam monetam, qua nunc uli- 
mur. Verum hzc nobis sufficiant ad Maximi insti- 


tutum. 
(e) 'O θεὸς ᾿Αφφοῦ. Edita, und unus cod. 
&noU. Procopii interpr. ampho. Hebr. Y1 "nw Ipse 
etiam; et ut Vulg. Etiam num. Syr. Ah. Domine 
Deus domini mei Elie. Arab. Suscipe deprecationem 
meam, Domine Deus Elie. Theodor. et Procop. 
aiunt alios interpretatos, ὁ xpoqioc, Deus occultus, 
wi hominibus inaspectus sil οἱ inaceessus ;, quod 
Maximus ad Eliam retulit, ὁ Θεὸς τοῦ χρυδέντος, 
Deus illius quisublatus ab oculis est' et jam occultus ; 
idest, Deus Elie : quod ipsum. voluerint Syr. et 
Arab. properiphrasi nominis, ipsum proprium 
nomen reddentes; sitque ab Τ9ΝΦ quod est, cir- 
cumdedil, etc., ut quz videntur diverse, una inter- 
pretatio, unus sensus sif. 


età 


πρι 
' INTERR. VHI. 
' Quot modis dicta allegoria; et quid tropologia ? 


Resp. 

Allegoria est, qux in rebus inanimis sumitur; 
verbi gratia , in montibus et collibus ct arboribus, 
et reliquis. Tropologia vero, qux in membris no- 
stris; puta capite, oculis, ac reliqnis. Dicta vero 
est tropologia ab eo quod est τρέπεσθαι, ου est 
verti, seu moribus mutari. 


INTERR. IX. 

Quid est quod dictum est in. Psalmo ? « Sedens 
adversus [ratrem tuum  obloquebaris , et adversus 
filiun matris (ue ponebas scandalum", » 

Resp. 

Qui ejus, cui fidei societate conjunctus est, ac- 
tionem moresque 303 vituperat, inque hoc velut 
incumbit, ut dicacitate illum mordeat, hic merito 
eliam adversus fratrem obloqui perhibetur; qui 
vero pra invidia, eum qui sapientia ornatus est, 
criminatur, cunctosque ea re scandalizat, ille ni- 
mirum est, qui matris filio posuit scandalum. 


INTERR. X. 

Cum scriptum sit a sancto Diadocho centesimo ca- 
pite : In futuro seculo quosdam per ignem judican- 
dos et purgandos esse; rogo ut expositione tua, Pa- 
tris mihi sensum aperias. 


Resp. 

Qui perfectam in Deum dilectionem adepti sunt, 
animique alas, velut Apostolus "*, virtutum remigio 
sublimes extulerunt; hi in nubibus rapientur, et 
non venient in judicium *. Qui autem non omnino 
quod perfectum est assecuti sunt, sed virtutes pec- 
catis commistas habent; hi, ad judicii tribunal ad- 
ducentur, proque illo, bonorum malorumque ope- 
rum et adverso examine, velut igne probati, siqui- 


7 Psal. xux, 20. ** II Thess. iv, 16. * Joan. v, 24 


(f) Κατὰ πόσους τρόπους. Non satis exsecutus 
Maximus, quod postulat titulus; quot modis dicta 
allegoria, allato duntaxat unius generis exemplo, 
rebus inanimatis, in quibus illud illustrius est: 
sed non in eis solum versatur allegoria, ut liquet 
ex Epist. ad Hebrzos, in qua Paulus alia exponit 
per allegoriam; quz scilicet Novi Testamenti fue- 
runt figura. Suid. Αλληγορία, fj µεταφορά. ἄλλο 
λέγον τὸ γράµµα. xaX ἄλλο τὸ νόηµα. Cum preter 
Sensum quem verba ingerunt, spiritalis alius in- 
telligitur, ipse ab Spiritu sancto prwceipue inten- 
tus. Hesych. τροπολογίαν exponit τὴν ἀλληγορίαν. 
ita sepe eonfunduatur. τὸ, ἀλληγοριχῶς et τὸ τρο- 
πικῶς. quod figurate reddatur; quandoque etiam 
' moraliter, quasi tropologia sermo moribus compo- 
nendis institutus, qui τρόπος Grecis dicuntur ; 
idcirco forsitan ἀπὸ τοῦ τρέπεσθαι. quod morum 
facilis sit mutatio. Sic certe Suid. Τροπολογία, 
ἀλλοίωσις ἑτέρου πρὸς ἕτερον χατά τι. Commutatio 
unius cum altero secundum aliquam rationem : χαθ) 
Cv τῶν ὑποχειμένων τριῶν νοημάτων, λέξεως καὶ 
ἱέλους. Malim λέξεων xa μελῶν, utetiam Maximus, 
exemplum ponit ἐπὶ τῶν ἡμετέρων μελῶν' qued 
qui reddat, ín nostris carminibus, vclut reddit Por- 
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κατὰ πόσους τρόπους (f) αἱ dJAnyoplau- xal τί 
ἐστι τροπο.]ογία; 


Απόκρ. 

ἸΑλληγορία ἐστὶν fj ἐπ᾽ ἀφύχων * οἵον, ὀρέων, βου- 
νῶν, δένδρων, xai τῶν λοιπῶν * τροπολογία δέ ἐστιν, 
ἡ ἐπὶ τῶν ἡμετέρων μελῶν, olov χεφαλῆς, ὀφθαλ- 
μῶν, χαὶ τῶν λοιπῶν. Τροπολονία Υὰρ, ἀντὶ τοῦ 
τρέπεσθαι λέγεται. 


ΕΡΩΤ. e. 


ΤΙ ἐστι τὸ ἐν τῷ Φα. ἰμῷ εἱρημένον; εΚαθήμεγος 
κατὰ τοῦ ἁδελφοῦ σου xateAáAsic: καὶ κατὰ τοῦ 
νἱοῦ τῆς µητρός σου ἐτίθεις σκἀνδα1ογ. » 


Απύκρ. 

0 τὴν τοῦ ὁμοπίστου πρᾶξιν καχηγορῶν, xal ὥσ- 
περ ἐγχαθήμενος τῇ τούτου λοιδορίᾳ, οὗτος εἰχότως 
λέγεται χαὶ τοῦ ἁδελφοῦ χαταλαλεῖν ὁ δὲ τὸν τῇ 
σοφἰᾳ χοσμούμενον, φθόνῳ φερόµενος, ἑνδιαδάλλων, 
xai πάντας σχανδαλίζων, οὗτός ἔστιν ὁ τιθεὶς τῷ vip 
τῆς μητρός (0) σχάνδαλον. 


EPQT. ΥΓ. 

Ἐπειδὴ ἐν τῷ ἁγίῳ Διαδόχφ ἐν τῷ ἑκατοστῷ 
κεφαλαίῳ γέγραπται, Κριθήσεσθαίἰ τινας διὰ xv- 
ρὸς καὶ καθαίρεσθαι &v τῷ uéAAortt αἰῶγι, sa- 
paxaAó ἐκκαλνφθῆναι διὰ τῆς σαφηνείας τὸν 
σχοκπὺν τοῦ Πατρός. 

'Azxóxp. 

Oi τὸ τέλειον τῆς ἀγάπης κεχτηµένοι πρὺς τὸν 
θεὸν, καὶ τὸ πτερὺν τῆς φυχῆς διὰ τῶν ἀρετῶν µε- 
τεωρίσαντες, xatà «by ᾿Απόστολον, àv νεφέλαις 
ἁρπάζονται, xal εἰς χρίσιν οὖχ ἔρχονται. Οἱ δέ Τε 
μὴ πάντη τὸ τέλειον χκτησάµενοι’ ἀλλ' ἁμαρτήματα 
xai χατορθώµατα χεκτηµένοι, οὗτοι ἐν τῷ ικαστη- 
ρίῳ τῆς χρίσεως ἔρχονται, κἀχεῖ διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν 
(h) καὶ φαύλων πράξεων ἀντεξστάσεως οἰονεὶ πυρού» 


tus, Secundum unum subjectorum trium, sententia- 
rim, dictionis et carminis, plane ridiculus sit. Est 
Sane tropologia, ipsaque illustrior, in membris 
humanis, cujus precipue exempla exstant in Can- 
tico canticorum : nihilque novum aut insolens, 
quod tria illa sic assignata sunt, in quibus versetur 
tropologia, conceptus, dictiones et voces huimana 
membra; nec porro necesse fuit N. L. tanquam 
pro rei novitate, ascribere. — 

(g) T υἱῷ τῆς μητρός. Videtur Maximus quasi 
sapientie filium dicere. Pressius Orig. fratrem. 
Fideles ex gentibus : filium matris, sive couteri- 
num, qui ex circumcisione, interpretatus est : quos 
ipsos Jud:ei subvertere studeant. 

(4) Διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν. Paulo hzc hamanius 
dicta, ac nonnullis visionibus comprobata, de illa 
bonorum malorumque operum comparatione, 36 
quasi ex lance ac trutina appensione , non st 
accipienda velut aliquis gravis alicujus sceleris, 
vlliusve peccati, quod mortale vocant, reus, pro 
Dei iribunali misericordiam consequatar, pro 
meritorum atque virtutum majori eumulo, cum 
jam e vivis excesserit (aperta Dei sententia 1n con- 
trarium est Ezech. xvii et xzxut, ac fides catholica) 
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µενοι, εἶπερ d τῶν ἀγαθῶν πλάστιγς ἐπιδαρήση, A dem bonerum lanx altera illis depressa fuerit, justa 


χαθαίρονται τῆς χολάσέως. 
EPQT. ΙΛ’. 
Περὶ διαφόρων δικαιοσυνῶν. 
Απόκρ. ' 

Τρεῖς διχαιοσύνας οἱ τὰ θεῖα σοφοὶ λέγουσιν εἶναι, 
ἀθρωπίνην, ἀγγελιχὴν xal θείαν. Καὶ τὴν μὲν 
ἀνθρωπίνην φασὶ, τὴν ἓν τοῖς αἰσθητοῖς τοῦ κόσμου 
εύτου ἰσονομίαν τε xal εὐγνωμοσύνην' τὴν ἆγγε- 
λικὴν δὲ, τῆς θείας γνώσεως ἄφθονον µετάδοαιν * 
ttv δὲ θείαν διχαιοσύνην ὀρίζονται, τὸ πάσχειν ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτανόντων. 


ΕΡΩΤ. Ι8’. 


animadversione pronaque expiabuntur. 


INTERR. XI. 

De justitie diversis generibus. 

Resp. 

Triplicem dicunt esse justitiam, viri divinarum 
rerum scientia przditi : humanam, angelicam et 
divinam. Ας quidem humanam esse dicunt, :qua- 
bilem honorum bonorumque in iis quze sensum 
afficiunt, distributionem et probitatem ; angelicam, 
divinz scientiz: uberem impartitionem : postremo 
divinam justitiam definiunt, in peccatorum gratiam 
πα] sustinere. 


INTERR. XII. 


Tiroc χάριν ἐπιτιμήσας ὁ Κύριος τῷ Πέτρῳ, BR. Quid cause est, cur Dominus Petrum increpans, 


εἴρηκεν αὐτῷ, Σατανᾶ; 
Απόκχρ. 

Ο0χ ὥς τινες νοµίφουσι τὸν Πέτρον ἀπεχάλει Σα- 
τανᾶν ὑδριστικῶς (i) ὁ Κύριος: ἀλλ ἐπειδὴ αἱ τοῦ 
Κνρίου στερῄσεις ἡμῖν ἕξεις ἐγένοντο * olov, ὁ αὐτοῦ 
θάνατος, ἡμῖν ζωῇ γέγονεν΄ fj αὐτοῦ ἁτιμία, ἡμῖν 
ἐγένετο δόξα. Τοῦτο δὲ ἀγνοῶν ὁ ἁπόστολος Πέτρος, 
τοῦ Κυρίου λέγοντος, µέλλειν πάσχειν αὐτὸν, ὑπελάμ- 
ὄανε τῇ φύσει τῶν πραγμάτων ἑπόμενος, ὡς ἁδύ- 
νατὀν ἐστι τὴν Ζωὴν ἀποθνῄσχειν, fj τὴν τοσαύτην 
δόξαν ἀτιμασθῆναι. 'Ο οὖν Κύριος τὴν ὑπόνοιαν ταύ. 
την ἀναιρῶν, ὡς οὗ δεῖ φύσεως ἀχολουθίαν ἐν τοῖς 
ὑπὲρ φύσιν ἐπιζητεῖν, διὰ τῶν ἕναντ lov ταῦτα ποιῆ- 
σαι βῥεδούλενται ' διὰ θανάτου, ζωήν” δι ἀτιμίας, 
ὑόξαν. Ὡς οὖν [ἶσ. πρὸς] ἀντιχειμένην αὐτοῦ τὴν 
ὑπύνοιαν ταύτην, λέχει, "Ύπαγε ὁπίσω µου * ἀντὶ 
τοῦ, ἔπου µοι τῇ βουλῇ, xa μὴ προλάµόδανε, ζητῶν 
ἀχολουθίαν πραγμάτων. Τὸ δὲ Σατανᾶς ὄνομα, φασὶν 


* Matth. xvi, 26 


sed solum qui minora, et qux& Dei amicitiam non 
penitus excludant ; sive etiam qui dum adhuc vivit 
majerum reatum poenitentia diluerit. Hoc etiam 
dicla ο visionesque admonent, propensa boni- 
tate indulgere, seu p«enitenliam concedere, ei 
eujus bona opera longe peccata excedant, etsi 
gravia et morialia : sola tamen indulgentia, ac 
quadam velut zquitate, non ulla certa lege, ac 
que Deum ullo modo astringat. Altiora Dei ju- 
dicia, ipsaque justa , cum unius peccati reum vi- 
vis sublatum ternis addicit suppliciis, tametsi 
vilam omnem sanctis operibus duxerat. Totam 
πύρωσιν, igneque probationem seu purgationem 
Maximus relerre videtur ad judicii ávzegécaotv: quee 
sitignis metaphoricus; ipse nimirum pavor,quem 
discussio illa de eventu suspensis ae sententia ju- 
dicis ingerit: probrum etiam eonscientie, aliaque 
animi propria quaanimus est; ac quibus maximum 
animorum cruciatum esse, baud inficiandum. In 
Disdoci illo capite, dicuntur illi sic igne exami- 
nali, sortes sibi debitas pro ratione factorum a 
Deo recipere; vel scilicet serumnam vel requiem; 
s$rumnam zternaque supplicia,| quorum malis 
depressa lanx fuerit; qui majora scilicet commi- 
serint, nec penitentia diluerint; requiem vero, 
quorum bonis; qui vel minora peccaverint, vel 
—Bajora ponitendo diluerint; alicujus duntaxat 
ponz rei, quam ignis illa conflagratione in judi- 
Goluant, et sic τῆς χολάσεως χαθαίροντα!, vel, 
supolicie liberantur; ut est apud Herod. |. v, 


.Satanam appellarit* ? 


Resp. 

Non ut quidam sentiunt, convitii specie ac quasi 
per injuriam, Dominus Petrum Satanam appellavit; 
sed quia Domini privationes, nostri habitus factze 
erant; puta ejus mors, nobis exstitit 94$ vita; ejus 
ignominia , nobis exstitit gloria. ld vero cum apo- 
stolus Petrus nesciret, dicente 'Domino, fore ut pa- 
teretur, existimabat, rerum proclive indolem secu- 
tus, fieri non posse ut Vita moreretur, vel ut 
tanta gloria, ignominia afficeretur. Igitur Dominus 
hanc sublaturus opinionem ; non.esse scilicet in 
iis, qux? naturam excedunt, quxrendam nature se- 
riem atque ordinem, per ea quis contraria sunt, 
hzc prestanda decrevit; per mortem, vitam ; per 
ignominiam, gloriam. Velut ergo hanc ejus adver- 
santem opinionem insectatus, ait : Vade post me; 
pro eo ac dicat : Sequere meum consilium, et noli 


χαθαῖρεσθαι πονηρῶν ἀνθρώπων. vel subintel. διά, 
supplicio, p&na purgantur, quod τῷ καθαρτηρίῳ mire 
favet, ac duos laudatos auctores, alterumque probe 
antiquum, habet. 

(i) 'Υδριστικῶς. Chrysostomus ad eum Matth. 
locum vim maximam  increpationis in illis verbis 
agnoscit, μετὰ τοσαύτης σφοδρότητος ἐπετίμησεν 
αὐτῷ' vocavitque Dominus Satanam, quod Satanze 
(id est adversarii) praestaret opus, et ut ipsum ac 
socios ab ea serio mente deterreret: xai γὰρ ἐπι- 


D θυµία ἣν τοῦ ἀντιχειμένου, τοῦ μὴ παθεῖν «by 


Χριστόν. Interpret. Hec enim illius oppositi vo- 
luntas erat. ut non pateretur Christus. Cord. Cupie- 
bat enim adversarius non pati Christum. Ego sic, 
Erat adversarii (Satanz scilicet et. diaboli) deside-. 
rium, ut Christus non pateretur, Τὸ μὴ παθεῖν µε 
τῆς τοῦ διαδόλου γνώμης bovív. Diaboli consilium 
est atque animus, quod non patiar. Hoc itaque Do- 
minus, χαθιχνούµενος αὐτοῦ, carpens Petrum, eum- 
qüe suggillando ad officium revocans ; nec video 
ut non sitin illis verbis aliquid ὕδρεως, vel non 
liceat ὑθριατιχὸν aliquid usurpare, tum presertim, 
cum juxta subditum increpandi ac submordendi 
ratio est, uL saniorem illi sensum ingeras. Sic 
Paulus, O insensati Galate, etc. Galat. 11, 1. Habet 
Corderii Catena Mápxou ἀσχητοῦ, nomine, eodem 
Sensu, ac pene verbis, istud Maximi caput, etsi 
paulo brevius; ex quo Maximus accipere potuit ac 
dilatare, sicut illius capita νηπτικἀ in sua alia 
ducentena capita transtulit. 
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prevertere, qui qu:ras rerum seriem atque ordi- 
nem. Vocem autem Satanas, adversarium aiunt no- 
ininis notatione sonare ; quam Dominus non convi- 
tiando protulit, sed tanquam diceret : Qui ineo 
consilio ac fini adverseris. 


INTERR. XIII. 

Cum ubique in suis libris Gregorius. Nyssenus * 
τὴν ἀποχατάστασιν (in integrum scilicet restitutio- 
nem) Ais, qui sublimis ejus intelligentie altitudinem 
non salis capiant, videatur insinware, obsecro, wt 
dicas que illo argumento noveris ? 

Resp. 

Triplicem ἁποχατάστασιν (in integrum restitutio- 
nem) novit Ecclesia : Unam quidem, uniuscujusque 
singulorum, secundum virtutis rationem ; ad quam 
restituitur, ubi in se virtutis rationem expleverit. 
Alteram, univers: naturz in resurrectione, qua ad 
incorruptionem ac immortalitatem reparetur. Ter- 
tlam denique (qua et maxime Gregorius Nyssenus 
in suis orationibus abusus est), hzec scilicet est, qua 
animi vires, quz» peccato succubuerant, in pristi- 
num illum restituantur, in quo conditz erant. Ne- 
cesse enim est, ut sicut omnis natura in resurre- 
ctione , quo tempore speramus, incorruptionem 
carnis receptura est; sic et perversas animi vires, 
insitas illi ad memoriam vitiesitatis malitizeque ima- 
gines, longa seculorum duratione amittere ; cun- 
etisque superatis seculis, nec requiem aliquam 
nactum, ad Deum , quí fine caret, venire; sicque 
agnitione, non bonorum participátione ac commer- 
cio, vires recipere, ac in pristinum iis reparari, 
305 palam prodito, verum conditorem , peccati 
auctorem non esse? 


INTERR. XIV. 

Quid cause. est, cum mulie sint. graviores injw- 
rie, cur Dominus in Evangeliis, gehenno reum de- 
cernat eum, qui fratrem auum fatuum appellaverit ; 
eum autem qui dixit Raca, statuat. obnoxium esse 
concilio 19. 

Resp. 

Fatui nomen de 'insipiente atque amente accipi 

** Matth. v, 22 

* Libr. De opific. hom., c, 91 et sequent 


ο (j) Τῇ ἐπιγνώσει, οὐ τῇ µεθέξει τῶν ἀγαθῶν. 
Hoc Maximus, damnatam Origenis et sequacium 
ἀποχατάστασιν, lenit, ut aliquid habere videatur 
sensus catholici, fiatque in specie satis Gregorii 
Nysseni locis, alias eo argumento perplexis ac lu- 
bricis. Haud tamen assequor, quid opus sit, longa 
illo seculorum duratione, παρατάσει αἰώνων, ad 
malitiz abjiciendam memoriam, presertim in ani- 
mis. Videndus ipse Maximus ad locos Gregorii 
difficiles, ubi Origenianam &roxacáccaciw'serio ex 
propriis elidit; presertim ad Orat. de amore 
pauperum fecit Origenis assidua lectio, ut vel affinis 
ejus quzedamexpressio, ipsius aliquid furfuris non- 
nullis Patrum, ac in. illis Nysseno, aspersisse vi- 
deretur. Certe caput illud xxi de Opificto hominis, 
quo maxime respexisse Maximus videatur, difficil- 
Jimum est; dum illo probat necessarium esse 
mali finem, ac qui illo moveatur, velut qui in 
tenebris motu feratur. necessario tandem ad bo- 
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A ἀντικείμενον ἑρμηνεύεσθαι *— ὅπερ ὁ Κύριος οὐχ 
ὑδριστικῶς προήγαγεν, à)" ὡσανεὶ ἔλεγχεν, ἀντικεί. 
µενέ µου τῷ σχοπῷ. 


ΕΡΟΤ. IT". 

Ἑπειδὴ Γρηγόριος ὁ Νύσσης ἐν τοῖς ἑαυτοῦ 
συγἸράμµασι, φαίνεται τοῖο μὴ τὸ βάθος ixe- 
σταµένοις τῆς ὑγηῆς αὐτοῦ θεωρίας πανταχοῦ 
[Β. πολλαχοῦ] ἁἀποκατάστασιν ὑπεμφαίνειν, za- 
paxaAo ὅπερ ἑπίστασαι περὶ τούτου εἰπέ. 

'AzÓxp. 

Τρεῖς ἁποχαταστάσεις οἶδεν ἡ "Exxinola. Μίαν 
μὲν, τὴν ἑχάστου χατὰ τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον * ἐν ᾗ 
ἀποχαθίσταταε, τὸν ἐπ᾿ αὐτῷ λόγον τῆς ἀρετῆς ix- 
πληρώσας. Δευτέραν δὲ, τὴν τῆς ὅλης φύσεως ἐν τῇ 
ἀναστάσει. Τὴν εἰς ἀφθαρσίαν xai ἀθανασίαν ἆπο- 
χατάστασιν. Τρίτην δὲ, fj xat μάλιστα χαταχέχρηται 
ἐν τοῖς ἑαυτοῦ Ἀόγοις ὁ Νύσσης Γρηγόριος, Eat 
αὕτη, Ἡ τῶν φυχιχῶν δυνάµεων τῇ ἁμαρτίᾳ ὑπο- 
πεσουσῶν, εἰς ὅπερ ἑχτίσθησαν πάλιν ἁ ποχατάστα- 
σις. Δεῖ γὰρ, ὥσπερ τὴν ὅλην φύσιν ἐν τῇ ἀναστάσει 
τῆς σαρχὺς ἀφθαρσίαν χρόνῳ ἐλπιζομένῳ ἁπολαδεῖν' 
οὕτως xal τὰς παρατραπείσας τῆς φυχῆς δυνάµεις, 
τῇ παρατάσει τῶν αἰώνων ἀποθαλεῖν τὰς ὀντεθείσας 
αὐτῇ τῆς χαχίας µνήµας * xaX περάσασαν τοὺς πάν- 
τας αἰῶνας, xai ph εὑρίσχουσαν στάσιν, εἰς τὸν 
θεὸν ἐλθεῖν τὸν uh ἔχοντα πέρας. Καὶ οὕτως τῇ ἔπι- 
γνώσει, οὗ τῇ µεθέξει τῶν ἀγαθῶν (j), ἁπολαδεῖν 
τὰς δυνάµεις, χαὶ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἆ ποχαταστῆναι,χαὶ 
δειχθῆναι τὸν δημιουργὺν ἀνάίτιον τῆς ἁμαρτίας. 


EPOT. 14A. 

Τί δήποτε πο..1ῶν οὐσῶν βαρυτέρων ὕδρεω», 
ὁ Κύριος ἐν Εὐαγγαλίοις, εὐν Aérorra τὸν ἁδε]- 
φὸν αὑτοῦ Mopór, τῆς γεέννης ὑπεύθυνον ὁρί- 
ἅται τὸν δὲ «Ἰέγοντα 'Ρακὰ, τῷ συγεδρίῳ ὑπο- 
χεῖσθαι «έχει, 

Απόκρ. 
Τὸ Μωρὸν ὄνομα (k) λέγουσιν, ἐπὶ τοῦ ἄφρονο; 


D num evasurum ac lucem ; ejus exemplo qui omn 
terrze umbra superata, ad solis demum lucem per- 
veniat, videaturque Maximi ipsa solutio subtilior, 
quam verior. Nec video posse aliter catholice 
exponi Nyssenum, quam ut intelligatar συγεχὸν- 
χικῶς locutus, tribuens nature, quod in ea ele- 
ctorum sit; quibus reipsa πάλιν παράδεισος, πάλιν 
«b ξύλον ἐχεῖνο, ὃ Oh καὶ ζωῆς ἐστι ξύλον. x. τ. ἔ. 
Rursus paradisus ; rursus. arbor illa, que wtque 
arbor est vite. Rursus. imaginis gratia, imperuque 
praestantia : quod ipsum non ex vite prezsenus 
usu sit, se ἑτέρας τινὸς βασιλείας fj ἑλπὶς, ἃς ὁ λό- 
γος àv ἀποῤῥήτοις μένει alterius. cujusdam. regni 
exspectalio, cujus sermo et ratio arcana manet : Τὸ" 
gni scilicet in ccelis ac spiritalis eum Christe, quz 
vera nostra ἁποχατάσταασις est, et in integrem 
restitutio. 

(k) Τὸ, Μωρὸν ὄνομα. Eadem fere in (3163. 
Macarii nomine Race volunt expressionem mous 
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λἹαμθάνεσθαι xol dvofjzou- τὸ δὲ Ῥαχὰ ᾿ἘἙδραίων A ferunt : Raca vero Hebreorum lingua, si inter- 


φωνἉ, xatáxtuctor ἑρμηνεύεται. Ἐπεὶ οὖν ἐπὶ τοῦ 
ἀθέου xat ἀπίστου τὸ µωρὸς ὄνομα εἴρηται, κατὰ τὸ" 
Εἶπεν ἄφρων àv καρδίᾳ avtov, Οὐκ ἔστι θεός. 
Καὶ χατὰ τὸν Μωῦσῆν λέγοντα, Οὗτος Aaóc µωρὸς, 
καὶ οὐχὶ σοφός) ὅστις τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμό- 
π.στον, ἄθεον xal εἰδωλολάτρην, f| αἱρετιχὸν xal 
ἄπιστον ἀποχαλεῖ, οὗτος λέχει µωρὸν, xal τῆς Υεέν- 
vj; διχαίως ὑπεύθυνος Ὑίνεται, "Όστις δὲ λέγει 
Ῥακὰ, τουτέστιν ἐμπτυσμένε [Cord. ἔμπτυστε] xoi 
ἀχάθαρτε, οὗτος τὸν βίον διαδάλλει τοῦ ἀδελφοῦ αὖ- 
τοῦ, χαὶ εἰχότως χουφοτέρῳ ἐπιτιμίῳ ὑπόχειται. 


ΕΡΩΤ. ΙΕ’. ) 

Πῶς χρὴ vosiy. τὸ àv τῷ συμόδόφ «εγόμεγον, 
ε Σαρχωθέντα àx Πγεύματος ἁγίου, καὶ Μαρίας 
τῆς Παρθένου. » 

Ἀπόχρ. 

Φασί τινες τῶν ἁγίων, ὅτι Ex Ηνεύματος ἁγίου (I) 
δίχην Υονῆς ἀνδρὸς τὴν duyhv χαταθληθῆναι” τὴν δὲ 
σάρχα διαπλασθῆναι ix τῶν παρθενιἰχῶν αἱμάτων. 

EPOT. Ισ». 

Tirac σηµαίνει ὁ Ἀπόστο.ος, «έχων», « Τοὺς 
aponJAsuxótuc ἐν τῷ Χριστῷ;; apóc ἘΕφεσίους 
πράφων. 

Απόκρ. 

Πᾶς τις τῶν ἁγίων, τῶν πρὸ τῆς ὀπιδημίας (m) 
t0) Κυρίου, οἰανοῦν ἀρετὴν .ἐξασχῶν, κἂν εἰ μὴ τὸ 
Gov τῆς οἰχονομίας µυστήρ.ον ἑγίνωσχεν' ἀλλ᾽ ix 


" Psal. xim, 1. 3 Deut. xxxi, 6. 


!3 Ephes. 1, 12. 


pretemis, despuendus dicitur. Quia igitur Fatui no- 
men de impio et incredulo dictum est, juxta illud: 
Dizit insipiens in corde suo : Non est Deus; juxta 
item Moysen dicentem, Populus hic fatuus et non sa- 
piens !* ; qui fratrem suum ejusdem secum fidei so- 
cietate conjunctum , impium vocat ac idolorum 
cultorum, vel haereticum ac infidelem ; hic fatuum 
dicit, ac merito gehennz se obnoxium facit. Qui 
autem dicit ftaca, hoc est, despuende atque iin- 
munde, hic fratris sui mores vitamque accusat, ac 
merito mitiori poen: subjacet. 


INTERR. XV. 

Quonam modo intelligendum est, quod in Symbolo 
dicitur : « Incarnatum 4ε Spiritu sancto et Maria 
Virgine. » 

Resp. 

Aiunt quidam sanctorum, animam, ex Spiritu 
sancto, quasi ex virili semine esse satam.; carnem 
vero, ex virgineis sanguinibus fuisse formatain - 

INTERR. XVI. 

Quosnam significat Apostolus, cum sic ait ad Ephe- 

sios ? « Qui ante speraverunt in Christo 15.) 


Resp. 
Quisquis sanctorum ante Domini adventura quaie- 
libet virtatem coluit, etsi totum incarmationis my- 
sterium non noverat; partim tamen natura motus, 


indignantis aut spernentis, uti exposuit Basil. C male presidium quzrit, quasi animi et 6010 pro- 


Gravem injuriam existimat Photius, quod quis 
fidelem [tuum vocet, quod hac injuria ejus sit, 
qua fidelis est et Christianus,quos omnes φρονίµους 
ecet appellari et σοφούς prudentes εἰ sapientes, 
non fatuos et stupidos. i9", seu ΝΟ Syriac. si 
quidem est χενὸς, quasi vacuí cerebri, Hebr. haud 
minor injuria est, quam fatue. 

(1) Ἐκ Πγεύματος ἁγίου. Chrysost. hom. 4 in 
Matth. ubi dixerat, tanquam de re nova et insolita 
extraque omnem exspectationem, dictum esse: 
Inventa est in utero. habens de Spiritu sancto, μὴ 
περαιτέρω χώρει, μηδὲ ζήτει πλέον τι τῶν εἰρημέ- 
vov. Noli wlterius procedere, neve alivd quid que- 
ras, prater ea qug dicta sunt. Εἰπὼν τὸν £pyaaá- 
µενον τὸ θαῦμα, ἁπηλλάγη. Οὐδὲν γὰρ οἴδα, φησὶ, 
πλέον, à)À' f| ὅτι ἐχ Πνεύματος γέγονε τὸ γεγεν- 
vnuífvov. Anian. Dixit quis mirabile illud effecerit, 
seque a cuncti» pariter quaestionibus compendio libera- 
vit. Nihil enim, inquit, novi amplius, qaam a san- 
cto. Spiritu [acum 6556, quod natum est. Auctor 
]mperfecti Spiritum sanctum exponit ipsum Ver- 
bum ac Filium, qui animam et corpus, templum 
denique (humanam scilicet naturam, quam assum- 
psit) condiderit. In quo tamen minime Sabellia- 
num esse, qui ÀÁnomeus potius audiat vel Ma- 
cedonianus, productis ejus Serm. in Bibl. PP. 
concionat. ostendi. Liquel certe totam Trinitatem 
Christi animam condidisse ac ejus corpus formas- 
$e, cui tandem id person:z appropries. Passim 
Grzci de Filio τὸ ὑπεστήσατο, quod melius reddas, 
&ibi condidit, quam illud quorumdam barbarum, 
eu ppositavit. deite illud χαταθληθῆναι, quasi de 


conditione ac creatione, quomodo mundi χαταθολὴη᾿ 


Vul. constitutio dicitur: quasi scilicet projectio ac 
fundatio: in qua voce Orig. sui passim erroris 


jecti in. corpora sint, non in eis recens ereentur, 
tum cum aliquem nasci contigerit. Non satis ex- 
licat Maximus, an ipse, vel ii ex quorum sensu 
oquitur, existimaverint , fleri animam ex tra- 
duce, eum anima Christi, cui semen non przivit, 
immediate a Deo fuerit condita ; et an vis semi- 
nis, ipsam anims substantiam attingat, aut ejus 
solum unionem ad corpus: quod olim anceps fuit ; 
modo non licet creationem in dubium vocare. De 
quo S. Thom. 1, q. 90, art. 2. 

(m) ΤῶΝ πρὸ τῆς ἐπιδημίας. Verius loqui Pau- 
Jum de ipsis fidelibus, seu qui jam in Christum 
crediderant, velut apostoli. ac reliquis exemplo 
erant. De se enimsuique similibus loquitur Paulus, 
Εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον «X; δόξης αὐτοῦ, τοὺς 
προηλπιχότας àv τῷ Χριστῷ. Ut simus in laudem 
ejus nos, qui ante speravimus in Christo. Ubi bene 
Theodoret. Πάντες γὰρ εἰς ἡμᾶς ὁρῶντες, τοὺς εἷς 
thv Δεσπότην πεπιστευκότας, Χριστὸν ἀνυμνοῦσι 
τὸν τοιούτων αἴτιον ἀγαθῶν' ΟΠΙΠΕΣ in nos aspi- 
cientes, qui in Dominum credidimus, Christum lau- 
dant talium bonorum auctorem. Nihil igitur ibi Pau- 
lus de sanctis veteris testam. seu ante Christum. 
Quod ait Maximus &x pépouz partim natura cogno- 
visse mysterium incarnationis, seu humanz instaura- 
tionis, φυσιχῶς, affiue est illi, quod ait Paulus 
Rom. Ἡ, 14, de gentibus facientibus φύσει, natura 
seu naturaliter, opus legis; quasi scilicel ex instin- 
ctu absquelegis doctrina ; non tamen sine interiori — 
afflatu, Deique per Christum gratia, qui ipsa natura 
dicitur, quod Dei notitiam ejusque providentiz so- 
lum confusam ipsique naturx affinem tribuat: quie 
ipsa ante fidein clarius revelatam, ad salutem illis. 
proderat. 





799 


S. MAXIMI CONFESSORIS 


80 


sperabat, ac fore exspectabat , ut qui natpram con- A µέρους φυσικῶς χινούµενος, futs ναὶ προσεδύχα, 


diderat, ipse quoque corruptam repararet. 
, 906 Herodes, si nomen interpreteris, 'pelliceus 
dieitur. Operz pretium igitur est, ut carnales cogi- 
tationes exsecremur. 
INTERR. XVII. 
Quid sibi vult juxta Apostolum : « Caro et sanguis 
regnum Dei possidere non possunt !*.. » 


Resp. 
Caro, cupiditas est, sanguis autem, ira. Merito 
igitur, qui non ab eis mundus est, regnum Dei 
possidere non potest. 


INTERR. XVIII. 

Quid est. diapsalma ? 

Resp. 

Existimo esse mutationem: ab uno conceptu ad 
alium; seu etiam modi doctrin: in alium modum. 

INTERR. XIX. 
Quid sibi vult Lamechi historia 15. 
Resp. 

Aiunt viri quidam in divinis eruditi, Lamechi 
temporibus, turhato rerum ordine nulloque certo 
magistratu ac qui imperio praeesset, eo res statu 
fuisse, ut qui potentior erat, eum qui infirmior 
esset, opprimeret. Hic itaque Lamechus, hominem 
sibi factum obviam cum uxore, occidit, illiusque 


ὅτι ὁ τὴν φύσιν ποιῆσας, αὐτὸς xal παραφθαρεῖσαν 
ἀνασώσεται. — . 

Ἡρώδης δερµάεινος (n) &pyvvaóetas χρὴ οὔντοὺς 

σαρχιχοὺς λογισμοὺς βδελύττεσθαι, 
ΕΡΟΤ. 1Z'. 

Tl ἐσει κατὰ τὸν ᾽Απόστολον" "Ori « Σὰρξ καὶ 
αἷμα βασιείαν Θεοῦ xAnporopicat οὐ δύγαγ- 
tt, ) 

AzÓxp. 

Σάρξ ke*v ἡ ἐπιθυμία (oy οἶμαι δὲ, 6 θυμός, 
Καὶ εἰχότως οὖν, ὁ μὴ τούτων καθαρεύων, βασιλείαν 
Θεοῦ χληρονομῆσαι οὐ δύναται. 

ΕΡΩΤ. 1Η’. 

Τί ἐστι διάψα.Ίμα (p) ; 

Ἴ Ἀπόκρ. 
Οἶμαι ὅτι fj, ἀπὸ νοήµατος sig νόημα µεταθολ!" 
3| χαὶ τρόπου διδασκαλίας εἰς ἕτερον τρόπον. 
ΕΡΟΤ. 18’. 
TI 6nJoi ἡ κατὰ τὸν Λάμεχ ἱστορία. 
Απόκρ. 

Φασί τινες τῶν τὰ θεῖα πεπαιδευµένων, ex iv 
τοῖς χαιροῖς τοῦ Λάμεχ, ἁταξίας xai ἀναρχίας οὉ- 
σης, ὁ δυνατὸς τὸν ἁσθενοῦντα κατεδυνάστευεν. 
Οὗτος οὖν ὁ Λάμεχ (q) ὑπαντήσας ἀνδρὶ μετὰ τῆς γν- 
ναιχὺς, ἀπέχτεινεν αὐτὸν, xal ἔλαβε τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ. ᾿Απαντήσας δὲ ἁδελφῷ μετὰ ἁδελφῆς, ἆἁπ- 


uxorem accepit. Fratrem quoque cum sorore itidem C έχτεινε xal αὐτὸν, καὶ ἔλαθε τὴν ἁδελφὴν αὐτοῦ xol 


obviam factum, occidit, ejusque sororem accepit. 
Aique alterum quidem Scriptura, virum, alterum 
vero, adolescentem, vocavit. Et hxc quidein quod 
attinet ad historiam : quod vero ad spiritalem sen- 
sum acintelligentiam, sumitur Lamechus pro mali- 


** [ Cor. xv, 50. !5 Gen. iv, 95 seqq. 

(n) Ἡρώδης δερµάτινος. Sic passim alibi Maxi- 
mus. Ut autem ita pelliceus dicatur, est a voce 
T^, quod est extendit ; eo quod pelles sic extentz 
sint. Uade Psal. Ezrtendens celum sicut pellem. 
Georg. Pasor. opinatur a τα, ut sit quasi domi- 
nans. Verum non sunt hzc majoris opere. Quzstio 
hzc ex Regio. cod. mutila. 

(o) Σὰρξ ἐστιν ἡ ἐπιθυμία. Sic quidem Maxi- 
mus amica ubique tropologia. Alioqui plana Ápo- 
ιο] littera: carnem et sanguinem, naturam scilicet 
mortalem, quandiu mortalis est, non posse re- 
gnum colorum adipisci; proinde ut illo potiatur, 
transmutandam ad immortalitatem ac incorru- 
tionem; quod toto illo capite contendit Paulus. 
iceque bene Theodoretus. 

(p) Aidya Aga. Laboraverunt in ea. voce olim 
Orig. Hier. et alii; laborantque Ilebrei in voce 
mo. quam οἱ LXX sic transtulerunt: non facile 
novi aliquid addere. Hesych. eodem fere modo 
exponit ac Maximus. Διάφαλμα, μουσιχοῦ μέλους 
3| ῥυθμοῦ, τροπῆς ytvop£vre, ἢ διανοἰας καὶ δυνά- 
µεως λόγου ἐναλλαγή: Cantus ππιιδὶοὶ seu. moduli, 
sensusce ac sermonis vis immutatio. R Chim. ele- 
vationem vocis certo quodam modulo, Buxt. depres- 
stenem, certo itidem modulo, ac lenem quasi ac mo- 
dnlatam pausationem ; prout quisque ab alia. atque 
alia deducunt radice. Hieronymus ad Marcellam,ma- 
gis inclinat, ut sit quasi ἐπιφώνημα et adprecatio, 


A 


τὸν μὲν ἐκάλεσεν fj Γραγἡ árÓpa* τὸν δὲ γεανἰίσκογ. 
Καὶ ταῦτα μὲν χατὰ τὴν ἱστορίαν, χατὰ δὲ θεωρίαν 
λαμθάνεται ὁ Λάμεχ, ἐπὶ τῆς ἐνεργείας τῆς χαχίας, 
Απέχτεινε γὰρ ἐν ἡμῖν τὸν ἄνδρα, τὸν φυσιχὸν νό- 
μον καὶ τὸν νεανίσχον, τὸν πνευµατιχόν φημι vó- 


animique optantis expressio, uti est vox ἁμήν. 
quod presertim Aquila, Hebraicarum vocum so- 
lertissimus indagator, vocem illam ubique, semper, 
reddiderit. 

() Οὗτος ὁ Aápex.Sic quoque Chrys., Hom. 
90 in Gen., cedes memorat. Τοὺς παρ) αὐτοῦ vtvo- 
µένους φόνους ἐξαγορεῦσαι οὗ παρῃτῃσατο' Cade 
abs se commissas detegere ac. confiteri non re[ugil ; 
qua confessionis ingenuitale poenam evasit. Eorum 
accepisse uxores, non meminit. Habet tamen 
eliam Suid. xai τοῦ δύο τὰς γνναῖκας εἱληφότος: 
νεανίσχος qui duorum accepit uxores; ipsas nimi- 
rum, quas iHius uxores Scriptura memorat; vi- 
deaturque ex Talmudicis acceptum. Maximus al- 
teram sororem occisi dicit, non uxorem ; nz forte 
quod νεανίσχος dicitur, adolescentior, quem  alle- 
rum occisum existimavere, ex quibus ille accepi!, 
acinde non tam uxorem, quam sororem putave- 
runt, quas tamen per id tempus fratribus copulari 
nuptiali federe, nihil vetabat. Nihil in bis certe 
traditionis : sicque Theodoretus, duos a Lamecho 
occisos inficiatur, q. 44, sed unum eumdemque, 
quem Scriptura, ea repetitione, juvenem fuisse 
indicat, non duos esse pronuntiat : οὐ δύο, οὐδὲ τὸν 
Κάῑν, ὡς ἕτεροι µεμυθολογήκασιν, ἀλλ’ ἕνα xal 
τοῦτον véov. De Caino, omnium mayime olet fa- 
bulam; nec vacat temeritate, nullis prodita cet- 
tioribus monumentis quasi historica fide tradere. 
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pov, χαὶ ἔλαδεν ἓξ αὐτοῦ [αὐτῶν] τὴν διάνοιαν, ὅπως A tixe actu. Occidit enim in nobis virum (leget scilicet 


φαύτῃ µιγνύµενος ὁ τῆς καχίας σπορεὺς, ἀποτεχεῖν 
ατοιῄσῃ τὴν ἁμαρτίαν. Ἐκ τούτου οὖν τοῦ Λάμεχ 
ἑδδομηχοντάχις ἑπτὰ ἐχδικεῖται' ὑπὲρ τῆς συγχατα- 
θέσεως χαὶ ἑνεργείας δίχας εἱσπράττεται. "0θεν καὶ 
ὁ Κύριος λέγοντος Πέτρου, Ποσάκις ἐὰν ἁμάρτῃ 
εἰς ἐμὸ ὁ ἁδελφός pov, ἀἁφήσω αὐτῷ' ἕως ἑπτά- 
stc ; Απεχρίθη αὐτῷ, Οὐ µόνον ἕως éxcáxic, ἀ1.ἳ) 
ἕως ἑόδομηκχοντάχις ἑπτά. Τουλέστι, τῷ μετανοοῦν» 
εἰ σοι, p3j µόνον τὰ μικρὰ τὰ ἐν συγχαταθέσει γι- 
vóusva, ἀλλὰ xal τὰς ἑνεργείας ἀφήσεις. 


ΕΡΩΤ. κ... 
Περὶ διαφόρων θελημάτωγν' θεοῦ. 


'Axóxp. 

Tpla θελήµατα ἐπὶ θεοῦ χρὴ ὑπολαμθάνειν' χατ' 
εὐδοχίαν, κατ οἰχονομίαν, κατὰ συγχώρησιν. Καὶ 
τὸ μὲν κατ εὐδοχίαν δηλοῖ, τὰ χατὰ τὸν ᾿Άθραὰμ, 
λέγοντος πρὸς αὑτὸν, Ἔξε.θε àx τῆς γῆς σου. Τὸ 
6b χατ οἰχονομίαν, δηλοῖ τὰ χατὰ τὸν Ἰωσὴφ olxo- 
νοµηθέντα, πρὶς τὴν τῶν µελλόντων ἔκθασιν, τὸ δὲ 
χατὰ συγχώρησιν, δηλοῖ τὰ κατὰ τὸν Ἰὼδ γενόµενα. 


ΕΡΩΤ. ΚΑ’. 
Tt σηµαίνει ὁ Ἔα.Ίμῳδὸς περὶ ἐχθρῶν Aépur ; 
« Tor xóxAo ἐπιτιθεμένων *. ) 
Απόκρ 


C 
Tó χύχλῳ ict τὸ ἐμπρὸς, ὀπίσω, τὸ δεξιὸν, 


τὸ ἀριστερόν. Ἐπιτίθενται ὃνν ἡμῖν οἱ δαίμονες, ἕμ- 
προσθεν μὲν, ὅταν διὰ τῶν τῆς Όλης ἐπιφανειῶν 
δελεάζωσιν' ὀπίσω δὲ, ὅταν διὰ τῶν προλήφεων 
τῶν λογεσμῶν τῆς χαχίας τὴν μνήμην [Β. τὸν λογι- 
σμὸν τῆς xax(a; κατὰ uvf.] ἀνακινῶσιν' ἀριστερὰ δὲ, 
ταν διὰ τῶν σαρχιχῶν xal ἀχολάστων παθῶν, τὴν 
ψυχὴν ἐχμοχλεύωσι' δεξιὰ δὲ, ὅταν διὰ χενοδοξίας 
xai ὑπερηφανίας τῇ φυχῇ ἐπιτίθενται. 


ΕΡΩΤ. KP'. 
Τί ἐστι τό; « Λάδετε γα.1μὸν, καὶ δότε τύμπα- 
Υον” ψαλτήριον τερανγὺν μετὰ κιθάρας. » 
Απόκρ. | 


Λάδετε διδασχαλίαν ἔνθέον, xaX δότε πρᾶξιν iv- 5 


ἀρετον διὰ τῆς νεχρώσεως τοῦ σώματος. Τὸ δὲ ψα.- 
τήριον τερπνὸν μετὰ κιθάρας ' φαλτῆριον λέχει, 
τὺ πνεῦμα' χιθάραν δὲ τὴν quyfjv* τύμπανον δὲ, τὸ 
σῶμα. 
EPOQT. KI". 

Τέ ἐστι; « Κάλαμον ovrcetpiupérov ob κατεά- 

ξει, xal Aivor cscvgupéror οὐ σδέσει. à 
Ἀπόχρ. 
*O κατὰ µίμῃσιν τοῦ Κυρίου συµπαθείας λόγφ 


15 Matth. Χνιι, 241. !? ibid, 22. 


Matth. xn, 20, 


* [ta etiain Syx. Reg. συνεπιτιθ. 


! Gen. xiij, 1. 


naturalem) et adolescentem (nimirum legem spiri- 
talem) tulitque ex illis intelligentiam, ut illi com- 
mistus malitiz" sator, peccati partum eliciat, De 
hoc igitur Lamecho sumitur ultio septuagies se- 
pties; hoc est, poenas luit tum ratione actus atque 
operis. Unde et Dominus, dicente Petro : Si pecca- f 
verit in me frater meus, quoties dimittam el ? usque 
septies 1*? Respondit illi : Non solum usque septies, 
sed usque sepiuagies 37 septies *'. Hoc cst, ei qui 
poenitudine ductus offendisse dolet, non solum mi- - 
nora dimittes, qux consensu fiunt, verum etiam 
opera actusque. 


INTERR. XX. 
De diversis Dei voluntatibus - 


Resp. 

Triplicem Dei voluntatem existimemus necesse 
est; propense voluniatis seu beneplaciti, dispen- 
sationis ac permissionis. Propense voluntatis, seu 
beneplaciti voluntatem, declarant, quz in Abra- 
hamo gesta sunt, dicente ad eum Deo, Egredere de 
terra tua '*. Dispensationis, qu: certa consilii ra- 
tione in Josepho contigerunt, ad przstruendum re- 
rum futurarum eventum; permissionis denique, 
qui in Jobo evenerunt. 


... INTERR. XXI. 

Quid sibi vult Psalmorum modulator, dum loquens 

de inimicis ? ait ; « Qui in circuitu ingruunt'*. » 
Resp. 

In circuitu, ante est et retro, a dextrisque et a 
sinistris. Ingruunt igitur nobis dzemones, ante qui- 
dem, cum exlerna corporearum rerum specie, vel- 
Ut esca nos capiunt : reiro autem, cum per occu- 
patas opiniones pravarum cogitationum, memo- 
riam excitant. A sinistris vero, cum per carnales 
ac lascivos affectus sen libidines, anitriuh. emo- 
vent: a dextris denique, cum per inanem gioriau 
et superbiam animum adoriuntur illique immi« 
nent. κ 


INTERR. XXII. 

Quid sibi vult ? « Sumite psalmum, εἰ date tym- 

panum; psalterium jucundum, cum cithara **. » 
Resp. 

Sumite divinam doctrinam, et date studiosam 
sque virtutis ratione actionem per corporis mortifl- 
cationem. Quantum vero ad id quod sequitur, Psalte- 
rium jucundum cum cithara; psalterium appellat 
spiritum ; citharam, animam; tympanum, corpus. 

208 INTERR. XXIIT. 

Quid est? « Árundinem quassatam non con[ringet, 

et linum fumigans non exstinguet *!. 


Resp 
Qui Domini exemplo. propensiore miseratione in- 
*! [33. ΧΙΙ, 95 


!? Psal]; ni, 6, ** Psal, 1xxx, ο. 








S. MAXIMI CONFESSORIS 


δή 


dulgentiaque, neo eum, qui peccato contritus sit, A χρώµενος, οὔτε τὸν τῇ ἁμαρτίᾳ συντετριμμένον τῇ 


per animi desperationem omnino coníringit, nec 
cujus animus visque ralionis ex quarumdam vir- 
tutum quzsito fulgore, inanis gloriole ventilante 
aura fumigat, exstinguit; sed sinit esse alacrem, 
donec ad scienti: perfectionem evaserit. Hoc enim, 
ut existimo, sibi vult, quod et zizania cum bona 
semente pariter sinuntur crescere *, hoc est, una 
cum virtutibus. studium placendi hominibus ac 
inanis gloriz, tantisper succrescere. Idcirce anima- 
rum cultor, donec virtutes altas radices miserint, 
hac evelli prohibet; ne forte, dum quis talia vult 
evellere, una quoque virtutis alacritatem evellat. 


INTERR. XXIV. 

Quid sibi vult illud evangelicum : « Si quis per- 
cusserit te in dexteram maxillam, prabe illi ex alte- 
ram ** ? » 

Resp. 

Cum te, inquit, daemones immissis cogitatiuni- 
bus, dexterz maxilla ratione tenlaverint, ita nimi- 
rum ut per secunda faustaque opera, gloria effe- 
rant, verle alteram: nempe, qua perpetrata sint 
sinistra: aclionis opera, sub aspectum ponens. 

INTERR. XXY. 

Quonam modo evangelicum illud pie intelligamus ? 
ε Pater non judicabit quemquam, sed omne judicium 
dedit Filio**. » Quomodo item ait alio loco : « Ego 
ΠΟΛ judicabo quemquam; sed sermo quem locutus 
sum, ille judicabit eum **. » 


Resp. 


Qua ratione Deus est, neque Pater neque Filius: 


quemquam judicabit. Neque enim homo brutarum 
animantium judex efficitur, sed hominum. 309 
Pater autem dedit judicium Filio; non ea ratione 
qua Filius Deus est, sed qua homo factus est. Ju- 
dicabi( autem omnes, quam iniit adversum nos 
componens vite rationem. Rursus vero judicabit 
illius sermo, hoc est, quam ipsis operibus exhibuit 


** Matth, xi, 45... ** Matth. v, 29. 


(r) Καθὸ θεός ἐστιν. Puguat responsio hzxec cum 
Chrys. hom. $35 in Joan. et Cyrill. Hi enim pu- 
tant, judiciaria hac universa potestate, Christi 


** Joan. v, 22. 


ἀπογνώσει d τέλος κατεαγῆναι vowl* οὔτε τὸν οὐ 
λογιστιχὸν ἔχοντα τετυφωμένον, διὰ κενοδοξίαν τινῶν 
ἀρετῶν, σδεννύει, ἀλλ &d. ἔχειν τὴν προθυμίαν, μὲ- 
χρις ἂν εἰς τὸ τέλειον ἕλθοι τῆς γνώσεως' τοῦτο γάρ 
ἐστιν, ὡς οἶμαι, xal τὸ συνανξάνειν τῷ ἀγαθῷ σκὀ- 
pu τὰ ζιζάνια᾽ τουτέστι ταῖς ἀρεταῖς, τὸ τῆς ἀνθρω. 
παρεσχείας xal κενοδοξίας πάθος συναναθλαστάνει, 
Ὅθεν ὁ τῶν Φυχῶν γεωργὸς μὴ ἐχτίλλεσθαι ταῦτα 
προστάσσει, μέχρις ἂν αἱ ἀρεταὶ λάθωσι πῆξιν, uf 
ποτε ἀνασπάσαί τὰ τοιαῦτα θέλων τις, συνεχτΏ)ῃ 


τὴν τῆς ἀρετῆς προθυµίαν. 


ΕΡΩΤ. KA: 
Τί ἐστι τό' « Ἐάν cic σε ῥαπίσῃ εἰς cir δε- 
Civ, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἅλλην,) 


Ἀπόκρ. 

Ἑάν σε, φησὶν, οἱ δαίµονες διὰ τῶν λογισμῶν 
πειράσωσιν εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, ἑπαίροντες διὰ 
τῶν δεξιῶν ἔργων, στρέψον τὴν ἄλλην' τουτέστι, τὰ 
τῆς ἀριστερᾶς πράξεως ἔργα, ὅσα ἡμῖν πἐπραχται, 
ὑπ ὄψιν ἄγων. 

EPOT. ΚΚ’. 

Πως ὁὀφεί.λομεν εὐσεδῶς »οῆσαι τὸ τοῦ Εὐαε- 
Alov ; Ὅτι « Ὁ Πατὴρ κρινεῖ οὐδέγνα. ἀλλὰ τὴν 
«plciv πᾶσαν δέδωκε τῷ Ylo. » Kal πῶς ἐν dAlo 
τόπῳ «Ἰόγει; ὅτι « Ἐγὼ κριυῶ οὐδένα" ἀλλ ὁ 
JAóroc ὃν ἐλά.ησα, àxstroc κρινεῖ αὐτόν. » 

Ἀπόκρ. 

Καθὺ θεός ἐστιν (γ)ρ οὐδὲ 6 Πατὴρ, οὐδὲ ὁ Yi 
κρινεῖ οὐδένα. Οὐδὲ γὰρ ἄνθρωπος ἁλόγων γίνεται 
χριτῆς, ἁλλ᾽ ἀνθρώπων, 'O δὲ Πατὴρ δέδωκε ro 
Υἱῷ τὴν xplow* οὐ χαθὸ θεός ἔστιν ὁ Υἱὸς,, ἁλιὲ 
καθὸ ἄνθρωπος γέγονε. Κρινεῖ δὲ πάντας, ὄνγχρί- 
vtov τὴν ἑαυτοῦ ὡς ἀνθρώπου πολιτείαν πρὸς ἡμς. 
Πάλιν δὲ ὁ λόγος αὐτοῦ χρινεῖ, τουτέστι διδασχα: i2, 
Άντινα διὰ τῶν ἔργων ἀνεδείξατο, χατὰ τὸ Υεγραµ- 


1» Joan. vrir, 45; xir, 48. 


eum sicut Patrem. Ubi inscite interpr. Igitur Patrem 
frponemus ? Sunt hzc quidem bona, non tamen 
aximi quzstionem expediunt: cur Filius, non 


deitatem maxime astrui; quam a Patre dicatur D Pater judicaturus dicatur. Uterque enim judicabit 


accepisse, uti el vitam, ipsa generatione ; ut sicut 
vivus Filius, sic et Judex natus intelligatur ; qui 
proinde, ut judex, ex his verbis Judzos percellat ; 
idcirco nimirum, quod, ut ait idem Chrys, Εὐεργε- 
τούμενοι ἄνθρωποι οὐχ οὕτω προσάγονται, ὡς τιµω- 
ΜΕΝ Non sic beneficiis adducuntur ac suppliciis. 

bi interpr., Beneficia accepta non ita senliunt ; 
quomodo Cat. auctor sibi composuit, εὐεργετού- 
μενοι οὐχ οὕτως αἰσθάνονται. Sod debuit alteram 
partem comparationis addere, ὡς τιμωρούμενοι, 
Qoam et interpr. Chrys. male omisit. Tantam vero 

hrys. Filii cum Patre zqualitatem his importari 
existimavit, ut Sabelliane objectioni occurrendum 
putaverit, et ne ipse Filius, qui Pater, credere- 
tur: Ooxouv xax Πατέρα αὐτὸν προσεροῦμεν, 
΄Απαγε. Atà γὰρ τοῦτο εἶπεν τὸν Υἱὸν, ἵνα µένοντα 
Yibv, τιμῶμεν ὡς τὺν ΠἩατέρα' Num ergo et Pa- 
' trem nuncupabimus ? Absit! Id enim cause est cur 
Filium dicerat, wt cum Filius maneat, honoremwus 


in ea sententia: Pater, ut auctor; Filius, ut qui 
babeat a Patre. Maximus ad judicium refert com- 
parationis, ut vita sua Christus, nostram judicatu- 
rus sit; quomodo plerique apostolos judices cum 
Christo futuros interpretantur ; longeque potiori 
ratione reginam Austri et Ninivitas. Sicque liquet, 
nec Deum proprie judicare homines, nec homines 
bruta; quod alius sit Dei modus, alius hominis; 
aliusque hominis, et brularum animantium 21105. 
Verum hic modus nihil singulare Christo tribut, 
proque illius majestate. Melius itaque Augus 
traet. 22 in Joan. de judicio manifesto exponil; | 
eadem ipsa forma, qua ascendit; in forma scilicel 
servi: in qua et vere accepit a. Patre, uti expontt 
Hier. Matth. xxvm : Data est. mihi omnis poleslat, 
etc., eLin qua omnes Filium honorare debent, S!C* 
ut honorant et Patrem, quod idem vere Dei! 

lius est et Deus, qui filius hominis, et cui nihil et 
assumpta forma servi decesserit. 


ο 
85 
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ΕΡΩΤ. KG'. 

TI ἐστι ἡ τοῦ Πνεύματος αβάασφημία καὶ 
πῶς; « Πᾶν ἁμάρτημα ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώ- 
ποις" τοῖς δὲ εἰς αὐτὸ β.Ἰασφημήσασι», οὐκ ἀἆφ- 
εθήσεται, οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, οὔτε ἐν τῷ 
péAAorzi. ) 

'Axóxp. 

Ἡ περὶ τῆς τοῦ Πνεύματος βλασφηµίας ἁπορία, 
αὑὐτόθεν ἔχει τὴν λὐσὶν. Τοῦ γὰρ Κυρίου Ἰάσεις 
ποιοῦντος ποιχίλας, οἱ Ἰουδαῖοι τὰς τοῦ Πνεύματος 
ἑνεργείας, τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμόνων ταύτας ἀνετί- 
θεσαν. Τὸ δὲ, Οὔτε ἐνταῦθα, οὔτε ἐν τῷ uéAAor- 
tt, ἄφεσιν γίνεσθαι τοῖς βλασρημοῦσιν, ἑξῆς ζητη- 
τίον. Φασὶ τινὰς (s) τῶν τὰ τοιαῦτα διὰ τοῦ Ἠνεύμα- 
«ος Ἠχριθωχότων, τέσσαρας εἶναι τρόπους, δι ὧν 
συγχώρησις γίνεται ἁμαρτημάτων' δύο ἐνταῦθα, xat 
δύο ἐν τῷ µέλλοντι. Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἐξιχνεῖται ἡ 
μνημη ὅλου τοῦ χρόνου μνημονέύειν τὰ σφάλματα, 
ἵνα ὑπὲρ αὐτῶν ἐνταῦθα µετανοήση ὁ ἄνθρωπος, 
ᾠκονόμησε φιλάνθρωπος ὧν ὁ Δεσπότης τῆς φύσεως, 
χαὶ ἡμῶν ph μετανούντων τρόπους µετανοίας * ἓν 
μὲν τῷ μέλλοντι, ὡς εἴρηται, δύο. "Ozav τις ἁδιαφό- 
poc [R. non bene διαφόρως] ἐνταῦθα ἁμαρτήσας, 
xaX πάλιν ἁδιαφόρως ἀγαθοεργήσας, εἴτε εἰς οἴχτον 
xal συµπάθειαν πρὸς τὸν πλησίυν χινηθεὶς, ἢ ὅσα 
ἄλλα φιλανθρωπίας ἐχόμενα, ταῦτα ἐν τῷ µέλλοντι 
αἰῶνι ky τῷ καιρῷ τῆς χρίσεως ζυγοστατούµενα, ἐφ᾽ 
& τὴν ῥοπὴν ἕξει, συγχώρησις γίνεται. Οὗτος μὲν ὁ 
εἷς τρόπος ' Δεύτερος 0B, οὗτος" ὅταν τις bv ἅμαρ- 
τίαις ἑνεχόμενος, ἀχούων δὲ τοῦ Κυρίου Ἀλέγοντος, 
Mh κρίνετε, ἴνα μὴ χριθῆτε, φοθούµενος οὐδένα 
xplvn, ἐν «fj ἑξετάσει τῶν βεθιωµένων, ὡς φύλαξ 
τῆς ἐντολῆς οὗ χρίνεται. Τῆς γὰρ ἑαυτοῦ ἑντολῆς 
οὐχ ἐπιλήσμων ὁ ἀφενδέστατος. Οἱ δὲ δύο ἕτεροι 
τρόποι, ἀνταῦθα την συγχώρησιν ἔχουσιν, ὅταν ἐν 
ἁμαρτίαις τις Gv, οἰχονομεῖται ἓχ τῆς προνοίας ἐν 
συμφοραῖς, ἓν ἀνάγχαις, ἓν νόσοις. Ὡς οὐκ olbs γὰρ 
διὰ τῶν τοιούτων χαθαίρει αὐτὸν ὁ θεός. xal εἰ μὲν 
εὐχαριστεῖ πειραζόµενος, τὸν ἐπὶ τῇ εὐχαριστίᾳ µι- 
σθὸν λαμθάνει. Kl. δὲ ἀχαριστεῖ, δι’ ἃς μὲν ἆμαρ: 
tía; παιδεύεται, ix τούτων χκαθαίρεται’ τὴν δὲ ὑπὲρ 


QU/ESTIONES ET DUBIA. 
p£vov: « "Ür ἤρξατο ὁ Τησοῦς ποιεῖν τε καὶ διδά- A doctrinam, juxta quod scriptum est : « Que capit. 


Jesus facere et doceret. » 


INTERR. XXVI. 
Quid esi spiritus. blasyhemia ? Quomodo etiam : 
« Omne peccatum. remittetur hominibus; iis autem 
qui blasphemaverint in ipsum, non remittetur, neque 
in hoc &eculo, neque in futuro *'. » 


Resp. 

Quz de Spiritus blasphemia quzstio est, inde so- 
lutionem habet. Cum enim Dominus varia sanita- 
tum munera przstaret, Judzi Spiritus operationes 
principii damonum ascribebant. Quod autem addi- 
tur : Neque hic, neque in futuro, remittendum fore, 


B his, qui blasphemant, deinceps inquirendum. Aiunt 


aliqui, divini Spiritus afflatu talia diligentius exse- 
cuti, quatuor esse modos quibus peccata condo- 
nantur; binos xvo hoc, binosque in futuro. Quia. 
enim memoria imbecillior est, quam ut totius tem- 
poris delicta possit recolere, de quibus homo, quan- 
diu vita hzc superstes est, penitentiam agat, in- 
dulgentiori pietate benignissimus natur: Doininus, 
statuit paenitenti:e modos, cum nec ipsi paniten- 
tiam agimus : futuro quidem zvo, uti dictum est, 
geminos. Cum quis nimirum vita hac promiscue 
peccatis indulsit, bonaque rursus operatus est, sive 
erga proximum miseratione affectus, sive alio du- 
ctus humanitatis Sensu; hocque adeo futuro illo 
svo judicii tempore cum illis appensa, a se lan- 
cem depresserint, indulgetur eis venia. Atque hic 
unus est remissionis modus : Alter vero est; cum 
quis peccatorum reus, audiens a Domino : Nolite 
judicare, et non judicabimini** ; Dominics vocis το- 
verentia neminem judicaverit, cum ea, quas per vi- 
tam egimus, examini subjicientur, velut qui nman- 
datum servaverit, non judicabitur. Non enim vera- 
eissimus Dominus, sui illius mandati immemor 
erit. Qui autem sequuntur 310 ambo reliqui mo- 
di, ipso hoc «vo indulgentiam habent; cum quis 
nimirum peccatis obnoxius, certa Dei providentia 
ac consilio in zerumnis, in necessitatibus, in :egri- 
tudinibus disponitur. Deus enim talia infligendo, 
qua ille ratione nescit, eum emundat. Λο quidem, 


τῆς ἀχαριστίας εἰσπράττεται ποινἠν. Ἔπειτα, ἄτινα p οἱ dum tentatür gratias agit eo nomine quod gra- 


εἷς ανθρώπους τις ἁμαρτάνει, ὡς ἔδειξεν ὁ λόγος, 


tus exstiterit, mercedem recipit : sin autem ingra- 


1ο Act. 1, 4. *? Matth. xii, $1; Luc. xn, 10. 356 Matth. vri, 1. 


* Basil. in Regul. brevior. c. 275, auctorque QQ. ad Antioch., q. 71. 


(s) Φασί τινες. Quod hic Maximus tantis vexat, 
de modis quibus peccata, etiam nobis non poeni- 
tentibus, indulgeantur, refertque tanquam ex ve- 
terum sententia, aliquid difficultatis habet, nisi di- 
camus (quod et ipse non obscure habet) sermo- 
nem esse de oblitis, qux: memoria assequi non 
possumus; orum proinde non potest esse 
expressus dolor, sed solum implicitus, ac víir- 
Qualis poenitentia, quam ipsam velut impetrent, 
proximorum miseratio, et quod alios minime judi- 
cemus ; vel etiam alii aliorum delicta ignoscamus. 
Sic et passim Chrys. salutis parandz vias veniie- 


e 


ue exaggerat: qus omnia sic ἀνθρωπινώτερον 
dicta, modo jam dicto exponenda sunt, non velut 
quis, graviorum scelerum reus, absque interiori 
in hac vita poenitentia, saltem virtuali, veraque 
charitate, veniam ant regnum consequatur. Qua de 
re jam annot. n. 8. Ad zrummas ac necessitates 
quod attinet, purgant. he quidem ; ied qui ferat 

atienter, Deumque in eis ultorem agnoscat ac co- 
αἱ; Sin vero, reatum augent; nec video qus pure 
gatio, cum inter vit:e mala quis in Deum ingratus 
est ac morosus. De loco hic vexato, plura ex Pa- 
tribus in Bibl. PP. concionat. 
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ius exeliterit, emundatur quidem ab illis peccatis, A πολλάς ἔχει προφάσεις συγχωρήσεων. "Ayuaptávnm 


ob qux castigatur; ingrati tamen animi labe puni- 
tur. Deinde, qux quis in homines peccat, multas 
impetrandz veniz causas habent, uti sermo osten- 
dit. Dum enim quis in hominem peccat, atque alium 
demeretur, in quam peccavit, ipsa eadem propitia 
natura crimen depulit. Spiritus autem blasphemia 
(nempe incredulitas) cum nullam aliam habeat in- 


γάρ τις εἰς ἄνθρωπον, ἄλλον δὲ ἄνθρωπον εὖ ποιῶν' 
εἰς ἣν φύσιν ἤμαρτεν, αὕτη xol ἀπελογίσατο, Ἡ 
δὲ εἰς τὸ Πνεῦμα βλασφημία’ ἔστι δὲ fj ἀπιστία, μὴ 
Éynvca ἑτέραν πρόφασιν συγχωρήσεως, ἢ μὴ x5 χε: 
νέσθαι πιστόν’ εἰχότως τῷ Ev ἀπιστίᾳ τὸν βίον χατα- 
χλείσαντι, οὔτε ἐνταῦθα, οὗτε &v τῷ μέλλοντι ἁφ- 
εθήσεται τῆς ἀπιστίας χαὶ ἀθεῖας $j ἁμαρτία. 


ἀυ]ρεπίί causam, quam ut ea laborans lidelis efficiatur, merito, qui vitam in incredulitate clause- 
rit, neque in hoc neque futuro, incredulitatis impietatisque reatu solvendus erit. 


INTERR. XXVII. 

Quid sibi vult Proverbiorum illud &nigma, seu 
obscure dictum ? « Si esurierit inimicus tuus, ciba il- 
lum; si sitierit, da ei potum : hoc euim (aciens, car- 
bones ignis congeres super caput ejus 151.) 

Resp. 

Inimicum aniino adversantem, corpus habemus, 
insurgentibus semper vitiis ac affectibus infestum. 
Si ergo conscientia sensum carnis premente, esu- 
rire ipsum contigerit; hoc est salutem appetere, 
aut divinam scientiam sitire; opere pretium est, 
ut ipsum continentiz laboribus cibemus, ac divi- 
norum eloquiorum meditatione poteimus : sic enim 
congerentur super caput ejus (mentem scilicet) ear- 
bones ignis; nempe divine ac spiritales cogita- 
tiones. 

INTERR. XXVIII. 

Quid significat, quod in psalmo centesimo primo 
dictuny est ? « Similis factus. sum pellicano solitu- 
dinis **, ) 

Resp. 
Pellicanus iste avis est : porro serpens illius pul- 


** Prov. xxv, 21; Rom. xn, 20. ** Psal. ci, 7. 


(t) 'Ex0póv Fzousv. Paulo remotior videtur 
hec allegoria. Clara littera, quam prosequuntur 
Isid. lib 1v, epist. 14, et Theodor. Rom. xu. Est 
vero adhortatio ad ferendas fortiter injurias, et iis, 
qui inferunt, contrariis rependendum, przebenda- 
que illis necessaria : qua videlicet, philoso- 
phantibus coronas contexant, poenam vero injuria 
rum auctoribus augeant. Monet tamen Theodoret. 
non eo animo praestanda hac hortari Apostolum, 
quod ad virtutem inducat ac philosophiam : sic ta- 
men Salomoni scriptüm admittit Isidor. nec eo do- 
cumento magnum aliquid ac eximium contineri, sed 

uod etiam optandum ; in eas angustias videre re- 
dactum inimicum, ut (quod illi omni gravius suppli- 
cio) a te cibum potumque exspectare debeat. Quod 
eo inunere charitatis ardoribus inimici mens succen- 
denda sit, atquead meliora transferendus animus (in 
quo ipso Maximi allegoria est) non probat Isid. Tot; 
γὰρ λέγουσιν, ὅτι θερμανεῖς αὐτοῦ τὸ ἡγεμονιχὸν xal 
ἀνανηψαι ποιῄσεις, οὗ πάνυ προσεχκτέον. Chrys. 
liom. 22 in Epist. ad Rom. ex qua sua mutuatus, ut 
solet, Isidor. rite exponit Apostoli mentem, ter- 
rentis gravissime poene metu, qui injuriain faciat, 
eumque qui sit passus hortantis ut inimico sufficiat 
sic dejecto, ut in vitz necessariis illoegeat : quod 
prastando,ad ejus tandem dilectionem proficiat ; 
etsi forte primum, exulceratum injuria animum, ea 
ipsa praestatione poenaque inimici recreabat. 

io a&Aexüv οὗτος. Quod hic de pellicano 
refert Maximus, ejusque in pullos amore, eorum- 
que suscitatione, ex vulgi usu petitum, ac fabulo- 


EPQT. KZ. 

Ti 6nJoi τὸ τῶν Παροιμιῶν αἴγιγμαι τό; «'Eàr 
πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, γώµιζε αὐτόν" ἐὰν δινᾷ, πό- 
τιζς αὐτόν * τοῦτο γὰρ ποιῶν, ἄνθρακας πυρὸς 

B σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφα.]ὴν αὐτοῦ. » 
AxÓxp. 

Ἐχθρὸν ἔχομεν (8) χατὰ τῆς ψυχῆς, τὸ ἡμέτερον 
cupa ἀεὶ διὰ της ἑπαναστάσεως τῶν παθῶν τολε- 
μοῦν ἡμᾶς. Ἐὰν οὖν ἐκ τῆς συνειδήσεως πιεζόμενο 
τὸ τῆς σαρχὸς φρόνηµα πεινᾷ, τουτέστιν ὀρέγεται 
σωτηρίας) ἢ διφᾷ θείαν γνῶσιν, δέον τρέφειν abs. 
δι ἐγκρατείας xal πόνων xai ποτίζειν τῇ µελέτῃ 
τῶν θείων λογίων. Οὕτως γὰρ σωρεύονται ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν αὑτοῦ, τουτέστιν ἐπὶ «ὃν νοῦν, ἄνθραχες 
πυρός θεῖοι xat πνευματιχοὶ λοχισµοί, 


ΕΡΩΤ. KH'. 


Τί σηµαίνει τὸ ἐν τῷ ρα γα.ἲμῷ εἱρημένο, 
€ Ὡμοιώθην πεεκᾶνι ἐρημιχῷ. » 


Ἀπόκρ. 
Ὁ πελεχὰς οὗτος (κ) ὄρνεόν ἐστιν" ὁ δὲ ὄφις, πολὺ 


sum est; etsi ita censuerunt nonnulli Patrum, 
Epiph in Physiol.. Eustath. in Hexaem., August. 
psal. οἱ, Greg., Isid., Orig. ]. xi, c. 7, qui tamen, 
non ut Maximus, ejus pullos a serpente necari tra- 
dunt, sed ab ipsis parentibus nimnis osculis; alii a 
masculo, .alii a femella. hmposuit viris sanctis, qui 
primus hanc fabellam mendacio suo adornavit; 
quam illi proclive arripuere, quasi faventem mjy- 
Sterioresurrectionis : quod tamen supra nature vires 
exsistens, aliunde sua momenta petit. Non vide- 
tur esse eadem avis, quz psal. ci, 8; Levit. x1, 48, 
ΠΝΡ, pellicanus dicitur, sic dicta a vomitu, quod 
D conchas gurgulione exceptas inque illo calefactas 
evomat, ipsa nimirum platea, et quz grammaticis 
Grzcis Hesych. , Suid., aliisque describitur, Πελεχᾶν 
ὄρνεον τὸ χολάπτον xal τρυποῦν τὰ δένδρα, ἂφ οὐ 
xai δενδροχολάπτης' Avis tundens arbores easque 
per[orans, unde et nomen habet : nempe picus mar- 
lius. Nihil sane utrique avi commune. Ávem sic in 
pulios amore proclivem, non qu: suo cruore 6” 
&tinctos suscitet, sed quz illo mortis periculum ab 
inedia arceat, vere φιλόστοργος, quod ipsa vox 
Hebraica sonat Orr», quasi misericors, vulturem 
ostendit Bochart. Arias vocem φιλόστοργος posuit, 
quod non est rem explicare, sed vocis etymum 
dare ; quod in Aquila quandoque carpit Hier. Vulg. 
illo Levit. u cygnum habet. Alii exponunt meropenm; 
aitque Buxt. sic dictam avem ab amore et miseri- 
cordia erga parentes, quod eos in altissimis rupi- 
bus recoiditos alat, ut auctor est Plin. ]. 1, €. 9» 
At vox llebr. potius φιλότεχνον significat. Vultor 
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ἐχθραΐνει τῶν νεοττῶν [Reg. τοῖς νεοττοῖς] αὐτοῦ. A losgravi odio insectatur. 31 1 Ad hzc ille quid ma- 


Λυτὸς δὲ τἰ μηχανᾶται; Εὶς ὕφος πήγνυσι τὴν xa- 
λιὰν αὐτοῦ, πανταχόθεν περιφράσσων αὐτὴν διὰ τὸν 
δφιν. Τί οὖν ποιεῖ ὁ χαχομήχανος ὄφις, Περισχοπεῖ 
ὄθεν πνέει ὁ ἄνεμος, χἀχεῖθεν ἐμφυσᾷ τοῖς νεὐττοῖς 
τὸν lby αὐτοῦ, καὶ τελευτῶσιν. Ἔρχεται οὖν ὁ πε- 
λεχὰν, χαὶ θεωρεῖ ὅτι ἀπέθανον αὐτοῦ τὰ πἀιδία" 
xai σχοπεῖ νεφέλην, xal πέταται εἰς ὕψφος μετὰ 
τῶν πτερύγων" αύπτει τε αὐτοῦ τὰς πλευρὰς, xal 
διὰ τῆς νεφέλης ἐπιστάζει τούτοις, xal ἑγείῤονται, 
Λαμθάνεται΄ οὖν ὁ πελεχὰν εἰς τὸν Κύριον τὰ δὲ 
παιδία αὐτοῦ, ὁ ᾿Αδάμ χαὶ ἡ Ἐὔα, fj ἡμετέρα φύσις" 
i δὲ χαλιὰ αὐτοῦ, ὁ παράδεισος. ὁ δὲ ὄφις, ὁ ἁἴο- 
στάτης διάθολος. Ἐνεφύσησεν οὖν ὁ ἀρχέχαχος bote 
διὰ τῆς παραχοῆς τοῖς πρωτοπλάστοις, καὶ Ὑγεγό- 


νασιν νεχροὶ τῇ ἁμαρτίᾳ. Ὅ γοῦν Κύριος ἡμῶν xat B 


eh; διὰ τὴν πρὺς ἡμᾶς .ἀγάπην ὑφοῦται ἐπὶ τοῦ 
τιµίου σταυροῦ’ xai νυγεὶς τὴν πλευρὰν, διὰ τῆς 
νεφέλης τοῦ ἁγίου Πνεύματος ζωὴν ἡμῖν ἐδωρήσατο 
τὴν αἰώνιον. 
ΕΡΟΤ. Κθ'. 
Τί ἔστο, « 'Exsi στρουθία ἐννοσσεύσου- 
σι iv) ; » 


Απόαρ. 
Στρουθ]α * τὰς ὀνχὰς , fj τὰς διαφόρους ἀρετὰς 
λέχει. 
EPOT. A'. 
Τί σηµαίνει τὸ, « "Epo8to6 ἡ κατοικία ἡγεῖται 
αὐτῶν (x) ;» 
"Az. 
Ἐρωξιόν φασιν ὄρνεον εἶναι τοσαὐτῃ δὲ στυφρο- 


9 Ῥεα]. cis, 11. *! ibid. 48. 


avis omnium minime noiia. Plutarch. in Romulo et 
in Romanis quaest. δικαιότατον χαὶ ἀθλαθέστατον pro- 
hat triplici ratione, quod nihil vivum attingat, sed so- 
ium morticinis utatur ; quod a sui generis etiam mor- 
ticinis abstineat ; quod segetes humanosque labores 
nihil lzedat. Horus Apollo. 1, c. 11, auctor est, /Fgy- 
ptios in hieroglyphicis suis, misericordem picto vul- 
ture significasse. Μητέρα δὲ Υράφοντες 7| &Xefjuova, 
Oa Quy oadqoUat*|Ut matrem aut misericordem signifi- 
cent, eulturem pingunt. Sed et senes jamque deplumes 
a pullis ali in monte Atlante tradit Scaliger in Card. 
exercit. 254, hincque scite aliud verbum jam Gracis 
fingendum ait, quam ἀντιπελαρχεῖν (nempe ἀντοιω- 


chinatur? Figit in alto nidum suum, undequaque 
serpenti aditum przstruens. Quidnam igitur mali 
solers ac versipellis serpens? Circumspecto qua 
parte aura spiret, inde venenum afflat, quo pulli 
intereant. Veniens itaque pellicanus, pullos exstin- 
ctos videt, Nubemque considerans, pennis sublatus 
in altum volat; lateraque percutiens, per nubem 
illis instillat ac suscitantur. Significat lgitur pelli- 
canus Dominum : ejus parvule proles, Adamus et 
Eva (humanum scilicet genus) sunt : nidus ejus, 
paradisus : serpens, desertor diabolus. Insufflavit 
autem mali auctor serpens per inobedicntiam pro- 
toplastis, ac peccato mortui sunt. Dominus ergo 
noster ac Deus, propter suam in nos charitatem 
in pretiosa cruce exaltatur; percussoque latere, 
per nubem (nempe Spiritum sanctum) sempiter- 
nam nobis donavit vitam. 


INTERR. XXIX. 
Quid sibi vult quod ita dictum est . « Illic passeres 
nidificabunt*^? | 
Resp. 
Passerum nomine, vel animas, vel virtutes diver- 
sas significat. 


INTERR. XXX. 
Quid illa verba sianificant : « Hlerodii domus dux. 
est eorum *! ? » 


Resp. 
Herodium avem esse ditunt : tànta. vero conti- 


(x) 'Epot0 1) xatruxla ἡγεῖται αὐτῶν. Ἐρωδιόν, 
alii fulicam, alii ciconiam interpretantur; qua sic 
in sublimibus nidulatur; crebrius quidem in turri- 
bue,quamdoque etiam in arboribus. Velit textus 
Graecus, supra aves alias altius nidulari: hoc enim 
volucrum χατοιχία. Hehr. habent Drum, abietes 
domus ejus, quo significatur in abietibus, qux sint 

rocerze arbores, altisque insideant montibus, per- 
inde ac cedri, nidificare. LXX et Hieron. quod 
sic reddiderunt, legerunt O'ww72, ἐπ capitibus, 
in verticibus, qui est optimus sensus, eoque magis 
consentaueus, quod de excelsis omnibus, in quibus 
nidulatur ciconia, possit accipi, qua sunt crebrius, 


velv) ad gratitudinis illam vicem pullorum in parentes D non  procerz abietes, sed turrium  celsarumque 


significandum, sic olim in ciconiis celebratam, et qud: 
eadem in vulturibus eluceat. Nam οἰωνὸς, ὄρνις ὁ 
Toy. Etymol. mag. Varin eL alii passim. Nec quod 
ita dictum sit ac lusum, debuit male habere virum 
doctum, quasi Grecorum id convicio, aut non salis 
Grace dictum. 

(v) 'Exst στρουθία ἐνγοσσεύσουσι. Nempe in ce- 
dris Libani: quod proinde de avibus communiter 
accipi debet, non de passeribus, quos liquet non 
nidi(íicare in altis adeo montibus, sicque excelsis ar- 
boribus. Unde Aquil. Ἐχεῖ ὄρνεα νοσσεύσουσι.. Et 
Hieronvmus : Ibi aves nidificabunt. Quod hic Maxi- 
mus, 3 τὰς διαφόρους ἀρετὰς exponit, valde tro- 
pologicum est: aptius ad allegoriam, quod in si- 
mili Hieronymus, Matth. xur, volucres cceli dieit, 
vel animas credentium, vel fortitudines Dei servitio 
mancipatas : quas scilicet. Δυνάμεις Graeci proclive 
vocant: ἀρετὰς vero nunquam. 


ParROL 6r. XC. 


sedium fastigia. Sunt. qui ardeam velint : eique 
convenit, quod hic Maximus in typum accipit ca» 
slitatis, quod copulatam coitumque non appetit. 
Nempe quia sine dolore non coit, Philosoph. |. 
1x, €. 1: Τῶν δὲ ἑἐρωδιῶν ἐστι τρία γένη" Ó τε 
πέλλος καὶ ὁ λενχὸς, καὶ ὁ ἁστερίας χαλούμµενος. 
Τούτων ὁ πέλλος χαλεπῶς εὐνάξει τε xa ὀχεύει" 
χρᾶζει τε γὰρ, xaX αἷμα, Og φασιν, ἀφίησιν Ex τῶν 
ὀφθαλμῶν ὀχεύων. Unde Plin. l. x, c. 60: Ardeola- 
rum iria genera, leucon, asterias, pellus. Hi incoitu 
anguntur. Mares quidem cum vociferatu, sanguinem 
ez oculis profundunt. incque Etymolog. et Eu- 
Siat. Ἱλιάδ. x. nomen deducunt, *ap& τὸ ἔαρ vel 
ἕωρ, id est, sanguine, et ἴδυειν. quod est, sudare. 
Alii forte melius, ἐρωδιὸν volunt, quasi ἑλωδιὸνι 
id est, palustrem, quod locis palustribus dele- 
ctetur. 
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nentía vivere, ut appetente per anni tempora coitu A σύνῃ συζῇν, ὥστε Tjvixa πρὸς συνουσίαν συνέρχεσθαι 


dies quadraginta lugeat , tumque co transacto, rur- 
sus dies quadraginta luctu transigat. Figit autem 
nidum in arboribus, ubi nulla obtegente umbra, 
aere puro fruitur. Hzc vero sua indole, castitatem 
significat. Przeit enim illa cunctis virtutibus; atque 
ab eis que in sensum cadunt secreta, ex rerum 
temporalium unibra, nullum nubilum patitur. Qua- 
dragenarius enim numerus, cujusque quatuor ele- 
mentorum perfectionem complectitur. 


INTERR. XXXI. 


Quid sibi vult quod diclum est : « Reddens iniqui- 
tatem patrum in filios in. tertiam 319 et quartam 
generationem, his qui oderunt me??? , 

Resp. 

Primam generationem, mali proseminationem 
esse existimo; ejus scilicet animo suggestionem; 
alleram vero, cupiditatem; tertiam, generationis 
mali habitum (nempe consensum) ; quartam, opera- 
tionem (actionem scilicet ac effectionem). Reddi- 
tur ergo usque ad tertiam et quartam generatio- 
nem; pro consensu scilicet et acttone. Qux» enim 
animo suggestio est et cupiditas, innoxiz sunt, id- 
circo nimirum, quod malum in tinem non proces- 
serit. 


INTERR. XXXII. 


Quonam modo pie intelligenda sit, que in Scri- 
ptura habetur Dei poenitentia ? 


Resp. 

Qui de divinis pie religioseque sentire norunt, 
impossibile aiunt Deum, qui nature rerum condi- 
tor sit, non etiam iis qu: condita sunt, natura pro- 
videre. Sin autem se res ita habet, omnino necesse 
est, cum Deus humano generi natura provideat, 
plures apud eum exstare salutis ei przstandz mo- 
dos. Nam eum homo animal sit versatile ac incon- 
stans, facileque pro temporum morumque ratione 
inulabile, plane eliam necesse est, ut divina Pro- 
videntia, etsi ipsa eadem est, pro affectionum no- 
strarum ratione mutetur; qus nimirum per ea 
quie nalura conveniant, succrescentibus in natura 
vitiis modum inveniat. Ac sicut arti medice multi 


subjacent morbi; ac necesse ut solers medicus, D 


qui in multa diversaque zgrotantium corporum 
genera incidat, ipse quoque a deterioribus ad po- 
tiores modos transeat : sic et in Deo, mutatio ab 


n Deut. v, 9. 


(y) Πρώτην γενεάν. Maximi hzc doctrina. quoa 
suggestio, primaque velut apprehensio, ac qui eam 
sequitur, animi concupiscentis motus, ante con- 
sensum ac deliberatamr rationem, seu. etiam actio- 
neu, qua sit vere actus humanus, secu. hominis 
agentis ex consilio nutuque rationis et ut liber est, 
a lieo non puniantur, nondum in eis'completa ra- 
tione peccati, sed quadam illius inchoatione, cujus 
ipsa compressio- virtutis laude non careat, vera 
morum doctrina est: remotior tamen tropologia 
videtur ex illo Deut. loco, cujus mitior fere Gra- 


μέλλει, τεσσαρἀάχοντα ημέρας πενθεῖν ' καὶ πάλιν 
μετὰ ταῦτα, ἄλλας τεσσαράχοντα. Την δὲ χαλιὰν 
πῄγνυσιν ἐν τοῖς δένδροις, ἔνθα μὴ ἐπισκιάζεται 
ὑπό τινος, ἀλλά χαθαρὺν τὸν ἀέρα ἔχει. Σημαίνει δὲ 
διὰ τούτων τὴν σωφροσύνην. Αὕτη γὰρ ἡγεῖται κᾶ- 
σῶν τῶν ἀρετῶν  ἀποδιάχειται δὲ xal τῶν αἰσθη- 
τῶν, ὑπὸ μηδενὸς σχιαζοµένη τῶν προσχαΐρων Ὅ 
τεσσαραχοστὸς Yàp ἀριθμὸς, τὴν ἑχάστου τῶν ὅ' στοι- 
χείων ἐμπεριέχει τελείωσιν. 


.EPOT. ΑΛΛΑ’. 


ΤΙ στι τὸ, « ᾽Αποδιδοὺς ἁμαρτίας γονέων ἐπὶ 
τάέχνα, ἕως τρίτης xal τετάρεης }εγεᾶς, τοῖς 
μισοῦσέ µε ) 

'Axóxp. 

Πρώτην γενεὰν (2) ὑπειλήφαμεν εἶναι, τὴν σπο- 
ρὰν τοῦ χακοῦ ' τουτέστι, τὴν προσθολήν * δεντέραν 
δὲ, τὴν ἐπιθυμίαν ' τρίτην δὲ τὴν ἔξιν τοῦ xaxov 
γενεᾶς, τουτέστι, τὴν συγχατάθεσιν ' τετάρτην δὲ, 
τὴν ἐνέργειαν, τουτέστι τὴν πρᾶξιν. ᾿Αποδίδοται 
οὖν ἕως τρίτης xoi τετάρτης Γενεᾶς' τουτέστιν, 
ὑπὲρ τῆς συγχαταθέσεως xal τῆς πράσεως. Ἡ và 
προσθολὴ xat dj ἐπιθυμία, ἀνεύθυνός ἐστιν, ὡς μὴ 
εἰς πἐρας τοῦ χακοῦ προελθόντος. 


EPOT. AB. 
Πῶς ὀφεί.1ει εὐσεθῶς νοηθήναι ἡ ἐν τῇ Γραφῃ 
Χδιμέγη τοῦ θεοῦ µεταμέ.εια. 


Απόκρ. 

Φασοὶν οἱ τὰ θεῖα εὐσεθῶς «φρονεῖν 6ιεγνωχότες, 
ἀδύνατον εἶναι τὸν θεὸν φύσει ὄντα δημιουργὸν, μὴ 
xal προνοητὴν εἶναι φύσει τῶν δεδημιουργηµένων. 
El δὲ τοῦτο, ἀνάγκη πᾶσά στι φυσικῶς προνοουµέ- 
νου τοῦ Θεοῦ τῆς ἀνθρωπότητος, πολλοὺς εἶναι παρ 
αὐτῷ τοὺς περὶ τὴν προνοουµένην φύσιν τῆς σωττ- 
ῥρίας τρόπυυς. Ἐπειδὴ γὰρ ἁγχίστρορον ζῶον ὁ 
ἄνθρωπος, εὐχερῶς τοῖς xatpolg xal τοῖς τρόποις 
συμμεταθαλλόμενον, ἀνάγκη πάντως καὶ τὴν θείαν 
Πρόνοιαν, χαίΐτοι τὴν αὐτὴν οὖσαν, συμμεταθάλλεσθαι 
ταῖς ἡμῶν διαθέσεσι, διὰ τῶν προσφνῶς ἁρμοξόντων 
ταῖς ἓν τῇ φύσει ἀναφνομέναις χαχίαις τρόπον ἐφευ- 
ῥίσκουσαν. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἱατρικής, πολλαὶ αἱ 
ταύτῃ ὑποχείμεναι νόσοι" καὶ ἀνάγχη τὸν ἐπιστήμονα 
lavpbv, τοῦ ὑποχειμένου σώματος εἰς πολλὰ καὶ διά- 
φορα παθήματα πίπτοντος, xal αὑτὸν εἰς κρείττόνας 
τρόπους ἀπὸ τῶν ἡττόνων μµεταθαίνειν ' οὕτως xol 


eorum expositio est. Peccantibus prima, secunda, 
tertia et quarta generationibus Deoque differente 
poenam pro sua clementia, quartam tandem genc- 
rationem puniri velut esset omnium rea; quasi in 
ea completa peccatorum mensura, ultra quam Dei 
decreto non erat proroganda illius clementia. Quod 
liquido ita contigisse videmus in veteri populo; 
Deo szpius indulgente; tumque, obstinata eorum 
malitia, penam immiitente : nec alio spectat se- 
quens post alteram quaestio, de tribus et quatuor 
sce.eribus T vri et aiorum. 
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ἐπὶ Θεοῦ, fj ἀπὸ τοῦ τοιοῦδε τρόπου ἐπὶ ἕτερον ερό- A hoc tali in alium Providentig modum, Scripturas 


πον τῆς προνοίας µετάδασις, µεταμέλεια τοῦ θεοῦ 
τῇᾗ Γραφῇ σύνηθες ὀνομάνεσθαι. 
ΕΡΩΤ. AT". 

TI σηµαίνει τὸ, « *Ex ταῖς τερισὶν ἢ τέσσαρσο’ 

ἀσεδείαις Τύρου οὐκ ἀποσεραφήσομαι (a) ; » 
'Azóxp. 

Ἀσεδείας οἶμαι τέσσαρας τὸν προφητιχὸν αἰνίττε- 
σθαι λόγον ΄ ταύτης |B. ταύτας] τὴν προσθολὴν, τὴν 
ἐπιθυμίαν , τὴν ἕξιν τοῦ xaxoü καὶ τὴν évépystav. 
Ἐπὶ μὲν οὖν τῆς πρώτης xal τῆς δευτέρας, τουτ- 
ἐστι τῆς προσθολῆς καὶ τῆς ἐπιθυμίας, ἀνοχὴν 
ποιεῖται ὁ θεὸς, ὡς μὴ τοῦ χαχκοῦ προθάντος εἰς 
τελείωσιν. "Emi δὲ τῆς τρίτης καὶ τῆς τετάρτης 
ἀσεδείας, τουτέανιν ἕξεως καὶ ἑνεργείας, Ίγουν 
συγχαταθέσεως xal πράξεως, τὴν ἀπειλὴν ὁ Λόγ 
εἰχότος ἑνδείχνυται. 


ΕΡΩΤ, AA. 

Διὰ τί οὐ δύναται «2έγεσθαι Πατὴρ Πνεύματος, 
ἡ Χριστὸς Πνεύματος χαθἀπερ ἐπὶ τοῦ Παερὸς 
καὶ τοῦ Υἱοῦ Aérea. διαφόρως [ἁδιαφόρως]} 
Πγεῦμα θεοῦ, xal Πγεῦμα Χριστοῦ; 

Απόλρ. 

Ὥσπερ ἑστὶ αἴτιος τοῦ Λόγου ὁ Νοῦς, οὕτως xal 
τοῦ Πνεύματος, διὰ μέσου δὲ τοῦ Λόγου (b). Καὶ 
ὥσπερ οὐ δυνάµεθα εἰπεῖν τὸν λόγον εἶναι τῆς φωνῆς, 
οὕτως οὐδὲ τὸν Υἱὸν λέγειν τοῦ Πνεύματος, 

EPQT. AE. | 

ΤΙ OnAoi τὸ ὑπὸ τοῦ Κυρίου «λεγόμενο», τὸ, 
« Ἐὰν ὁ ὀφρθα.]μὸς ἡ ἡ χεὶρ ?) à ποῦς σχανδα- 
Aq σε, ἔχκοψον αὐτοὺς, καὶ BáAs ἀπὸ σοῦς » 

Απόνρ. 

"Ecc: μὲν xai περὶ φίλων, ὡς ὀφθαλμῶν, καὶ οἰχείων, 
ὡς περὶ χειρῶν ἡμῶν ὄντων ἀναγχαίων : χαὶ ἑταί- 
pov (R. ἑτέρων], ποδῶν δίχην διαχονούντων ἡμῖν, 
ὑπανοεῖν τὴν παραθολὴν, κατὰ τὸ πρόχειρον αἱἰνίτ- 
πεσθαι” οὕὔσπερ ἐὰν σχανδαλίζωσι χαὶ τὴν ψυχὴν 
χαταθλάπτωσιν, ὀχχόπτειν ὁ λόγος παρεχελεύσατο. 
"Εστι δὲ xal ἄλλως ἐχλαθεῖν τὸ παράγγελµα, χατὰ 
τὸν τῆς ἀναγωγῆς τρόπον. Ἐὰν ἔχῃς θεωρητιχὴν 
γνῶσιν ὥσπερ ὀφθαλμόν * πρὸς τύφον δὲ αὕτη ἑπαί- 


33 Amos t, 9. 30 Matth. v, 20. 


usu, Dei indigetatur poenitentia. 


INTERR. XXXIII. 

Quidnam illud significat : « Super tribus, qua- 

tuorve Tyri impietatibus, non convertam ὃν 
Resp 

Quatuor impietates, seu scelera, quod loquitur 
propheta, 319 hoc eum insinuare arbitror; ejus 
scilicet suggestionem ae velut aggressionem et cu- 
piditatem, malique habitum et operationem. Super 
prima quidem alteraque (aggressione scilicet et cu- 
piditate) Deus sustinet, qwasi malo non prorsus 
adulto ae consummato. Erga vero tertiam οἱ quar- 
tam impietatem (habitum scilicet et operationem, 
sive consensum et actionem) merito Scriptura mi- 
nas intentat. 


INTERR. XXXIV. 
Quid cause est, cur non possit dici Pater, aut 
Christus Spiritus, quemadmodum. in Patre .et Filio 
promiscue dicitur Spiritus Dei et Spiritus Christi? 


Resp. 

Quemadmodum Mens Verbi auctor est, sic et 
Spiritus; Verbo tamen intermedio. Sicut vero noa 
possumus dicere verbum vocis, sic nec Filium 
esse Spiritus dieere possumus. 


INTERR. XXXV. 
Quid sibi vult quod ait Dominus : « Si oculus tuus, 
vel manus aut pes scandalizat te, abscinde eos et 
projice abs te ** ? » 


Resp 

Licet quidem et de amicis, tanquam oculis, aeque 
illis qui de familia sunt, qui nobis baud secus ac 
manus necessarii sint; nec non de sodalibus qui 
velut pedes nobis ministrent, procliviore sensw 
intelligi, quod per parabolam obscure designatur : 
quos si offendiculo sint, animoque noceant, abscin- 
dendos Scriptura jussit. Potest tamen etiam aliter 
secundum sensus sypiritalis modum exponi, quod 
ita praecipitur. Si contemplationis scientia velut 


(a) Οὐκ ἁποστραφήσομαι. Addunt οἱ LXX aiv. D rator Spiritum profundat : non ea solum ratione 


Sixt. interpr. Non aversabor eam. Quod sane ab- 
horret : melius Vulg. Non convertam eam ;, quod 
Hebraica vox omnino significat, οπών NO, 1ρ- 
saque Graeca nulla vi exponi potest : utrumque 
enim, οἱ si contraria, significat τὸ, ἁποστρέφομαι, 
pro subjecta materia; exstantque passim in Lexi- 
cogr. exempla: nec in eo poena est, qnam Deus 
comminatur, quod non aversetur sceleratas civitates 
ac populos, sed quod non convertat. 

(0) Διὰ μέσου δὲ τοῦ Λόγου. Hxc vera proces- 
sionis Spiritus doctrina, vera confessio, verbis solum 
3 Latinorum de ea confessione diversa : quod La- 
tini, utrumque, Patrem scilicet et Filium, ejus α - 
ttov esse dicant, id est, auctorem, exque illis ut 
uno principio, seu auctore, procedere; Patre sci- 
licet ipso totius deitatis fonte, qui tamen sic Filium 
πο Verbum ipse unus gignat, ut per Filium velut 
os suum, unumque cum eo principium unus Spi- 


qua eo creaturas impartit, quz frigida schismate 
laborantis, sequioris Grecize commentitiaque se- 
lutio est, sed qua vere emanat, vera in Deitate 
persona; cujus ipsius emanationis modum a Filio 
rinde ac a Patre explicat, quod sic a Patre et 
"ilio promiscue dari dicitur, et amborum Spiritus 
esse ac sicut Filius παρὰ τοῦ Πατρὸς, a Patre Spi- 
ritu Veritatis, id est suum, ut Cyrillus interpretatur, 
habet det quem suum a Patre, sic et παρὰ coU 
Πατρὸς habet, ut ipsum cum Patre (principium sci- 
licet ex principio unumque ipse cum eo principium) 
producat. Optaram omnino ut Leo Allatius, tertium 
suum tomum Grecie orthodoxe produceret, ne ac- 
cepti a me Georgii Metochitz libri, quibus ille ca- 
tholicam fidem strenue propugnat, exque tradi- 
tione, mihi perirent, nec in communem, cui 
destinatum, utilitatem cederent. Ac vero periere 
ejus morte, quisquis sibi usurpaverit. 
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oculo proditus sie, ac per eam fastu elferris ac A pec σε xal ὑπερηφανίαν, ἔχκοφον αὐτήν. "Ex ἃ 


superbia, ipsam abscinde. Sin autem etiam lepida 
actione atque honesta, indeque tibi elatio subre- 
pat, exscinde illam. Simili quoque ratione, si mi- 
nisterio idoneus, quod pedis nomine designetur, 
indeque fastu tumes ac gloriaris, ab eo abscede. 
Praestat enim his qua. videntur virtutibus ca- 
rere quam ut elationis ac superbie noxa omnino 
intereas. | 
314 INTERR. XXXVI. 

Quid significat, quod ita scriptum est : « Elevatus 
: est sol, et luna stetit in ordine sto *5 ὃν 

Resp. 

Sole justitie, bonis operibus veraque scientia in 
nobis exaltato, tunc luna stat in ordine suo : nostra 
scilicet natura, απ mutatíoni obnoxia est, aliam- 
que ex alia deterente motu asciscit qualitatem, fir- 
mum ac stabilem statum recip. 


INTERR. XXXVII. 
Quid sibi vult quod in. Petri Catholica scriptum est : 
« Ut judicentur. secundum 'homines, carne; vivant 
autem secundum Deum, spiritu *? , 
Resp. | 
Quandoquidem hzc de illis dicta sunt, αἱ diluvii 
tempore exstiterunt : hi vero, Dei prorsus ignoran- 
£ia tenebantur, malisque studiis vicam traducebant : 
ea quidem illis dimisit, qua alii in alios peccabant, 
per ea qu:e quotidie, bellaque et zerumnas , adver- 
sique alii varii casus, illis contingebant; qu: autem 


xal πρᾶξιν ἀστείαν, xai αἰτία σοι γίνεται ἑπάρ- 
σεως, ἔχχοφον αὐτὴν. Ὡσαύτως δὲ xal ἐὰν ἱχανό- 
τητα ἔχῃς διαχονίας, ὅπερ ἑστὶν ὁ ποῦς, xal ὡς ix 
τούτου φυσᾷς, ἀπόστηθι ἁπ᾿ αὐτῆς. Συμφέρει γάρ ᾿ 
σε παρὰ ταύτας δοχούσας εἶναι ἀρετὰς Υενέσθαι, χαὶ 
ph διὰ τῆς ἑπάρσεως xal ὑπερηφανίας εἰς παντελῆ 
χωρῆσαι ἀπώλειαν. 


ΕΡΟΤ. Αα. 
Τί 6nJot có, « Επήρθη ὁ ἤ.λιος (c), καὶ ἡ 
σελήνη ἔστη àx τῇ τάξει αὐτῆς. » 
Απόκρ. 
ταν Ev. ἡμῖν ὑψωθῇ ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης διὰ 
τῶν ἀγαθῶν ἔργων, xal τῆς ἀληθοῦς γνώσεως, τότὸ 


dj σελήνη ἵσταται &v τῇ τάξει αὐτῆς" τουτέστιν ἡ 


ἡμετέρα φύσις fj ὑπὸ τροπΏν αὖασ χαὶ ἀλλοίωσιν 
τάξιν λαμόάνει βάσιµον. 
ΕΡΩΤ. AZ. 

Τί ἐστι τὸ ἐν τῇ καθολιχῇ Πέέρου Teypappé- 
vov, « "Ira κριθῶσι κατὰ ἀνθρώπους σαρχὶ, 
ζῶσι δὲ κατὰ θεὸν πνεύµατι»»͵ 

Απόχρ. 

"Enc περὶ τῶν ἓν τῷ χαταχλνσμῷ (d) εἴρηται 
ταῦτα οὗτοι δὲ εἶχον παντελΏ ἀγνωσίαν Θεοῦ, xol 
πονηροῖς ἐπιτηδεύμασι συνέζων * ὅσα μὲν εἰς ἀν- 
θρώπους ἡμάρτανον, διὰ τῶν xa0* ἑχάστην συµέαι- 
νόντων αὗτοῖς πολέμων τε χαὶ ἑπαγωγῶν, xai ποι- 
χίλων συµδάσεων, ἀφῆκεν αὐτοῖς ' τὰ δὲ περὶ τῆς 


ad ejus ignorantiam spectabant delicta, non eis di- C εἰς αὐτὸν ἀγνοίας ἁμαρτήματα obx ἀφῆκεν αὐτοῖς' 


35 Habac, 11, 11. ** I Petr. v, 6. 


(c) Επήρθη ὁ fjAtoc. Sie Graeca et Cvril. a qui- 
bus non abludit Maximi tropologia : Hebr. tamen, 
Chald. Syr. Vulg. nec non Theodoret. prioribus 
jungunt, ut sit, Τὸ ὕψος τῆς φαντασίας αὐτῆς ἐπήρθη: 
πο ἱσπο, sequatur, ó ἥλιος x. 5. &. Cyril. αὐτῆς, id 
eet, ἀθύσσου * allitudo τῆς ἓν αὐτῇ φαντασίας, 
κουτέστιν, inquit, πᾶν ὅσον ἐότιν tv αὑτῇ (creden- 
tium scilicet multitudine, uti ipse exponit) λαμπρόν 
τε χαὶ ἐπηρμένον, xal ταῖς ἐν εῷδε τῷ χόσμῳ 
javsaata, fco. δόξαις Χχεναῖς χατηγλαϊσμένον, 

δωχε ψωνὴν αὐτῆς" ejus σι in ipsa magnificentia 
est et splendor (nempe quidquid in ea splendidum est 
et excelsum, mundique hujus pompatico cultu; inani 
scilicet claritate magnifice ornatum) dedit vocem 
suam. Eodem sensu usurpata hec vox Luce 
Act. xxv : Tjj οὖν ἐπαύριον, ἑλθόντος τοῦ ᾿Αγρίππα 
xai τῆς Βερνίχης μετὰ πολλῆς φαντασίας, 
cam multa ambilione : cum magno scilicet fastu οἱ 
ostentatione, seu apparatu (quod reddit Erasm.) at- 
que ornatu : magnifico cultu ac comitatu. Suid. 
incerto auctore, Αὖθις 6k Ῥωμαῖοι μετὰ μεγάλης 
Φαντασίας xat συµπαθείας τοῦ ὁήμου προἢγον, Ma- 
fno apparatt ac pompa. Usus estet Atben. aliique; 

ngeque a vero abest Nobil. qui Cyrillum et Theo- 
doret. abyssi cogitationem interpretatos dicat. Cy- 
ril. quid velit, cxcus est qui non videat : Theodo- 
ret; qua brevitate utitur, rem levius perstringit, 
n^c eam vocem pluribus explicat. Major proinde 
fides. nedum ἀχρίδεια mihi in Nobilio desideretur. 
Vocem Τη, id est, manus suas sic metaphoriee οἱ 
.LXX reddere potuerunt; uti etiam alii robur, am- 
plitudínem, aliaque in illis reddunt. 

(4) Περὶ τῶν ἐν τῷ καταχᾶυσμῳ. Locus hic dif- 
ficilior est. Exponit Maximus, ut et scholia Greca, 
de mortuis ante Christum, non sa.is illius imbutis 


Vulg, D 


fide : nec desunt ex senolasucis, qui eam fidem 
Christi explicatam &d ingressum regni necessariam 
pararent quam Christus descensu suo ad inferos 
Patribus invexerit. Sicque forsitan Maximus et 
scholia possint intelligi, de illis qui vel sanctis mo- 
ribus vitam traduxissent, vel de malis commissis 
peenituissent, cum explicatior illa Cbristi fides illis 
desideraretur; non qui graviorum scelerum rei, 
vivis excessissent : de illis denique, quos illatz di- 
vinilus poenz; ad saniorem mentem reduxissent; 
quales erant, quos diluvii aqu: sustulissent. Par 
sane est, plurimos qui Noemo fabricanti arcant 
pre incredulitate illuserant, aquis paulatim cre 
scentibus, cunctisque commune ezitium afferenti- 
bus, divinam justitiam cogitasse, eamque placare 
$tuduisse, serio paenitendo, ipsumque, quoad ils 
delebantur, scelerum suorum ἀπόλυτρον, illisque 
expiandis probo animo a Deo suscepisse : quomodo 
passim eliam scelestissimes videmus in ipso pat- 

ulo omni patientia tormenta sustinere, Deoque 
offerre, hoc exorantes, ut iis misericordiam ab eo 
consequantur; quibus nec deest latronis exemplum, | 
cui sic propense Christus indulsit in cruce, quod 
wel in extremis suorum scelerum, ejusque cum 
majestetis tum innocentie confessor, cultorque 
exstitisset, Grot. de fidelibus exponit, et quibus; 
esse& praedicata Christi fides, sed jam mortui, 
essent, χατὰ ἀνθρώπους earne, hominum existima- ' 
lione, vel etiam eorum dolo et machinatione, qui 
solam carnem et corpus possunt occidere; viverent 
vero spiritu secundum Deum, ea vita cujus Deus 
auctor est: animi scilicet ac spiritali, uti Stepha- 
nus et Jacobus, qui jam sublati hominibus, Deo 
viverent. 
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ἵνα διὰ τῆς εἰς αὑτὸν πίστεως, ἠνίχα διὰ φιλανθρω- A misit : ut scilicet per fidem in ipsum, cum beni- 


πίαν ἓν τῇ του dou γένηται χώρα, ὅσοι πιστεύσωσιν, 
ἀφεθῇ αὑτοῖς ἡ τῆς ἀσεδείας ἁμαρτία ' xal ζήσωσι 
χατὰ Θεὸν πνεύματε,. Χριθέντες δηλονότι σαρχὶ, 
χαθὼς εἴρηται, ὑπὲο τῶν εἰς ἀνθρώπους πλημµε- 
λειῶν. 

ΕΡΟΤ. ΛΗ’. 

Τί σηµα!ίνει Δαθὶδ sd wy, xal τὸ πονηρὺν’ 
zvsvua τοῦ Σαοὺ. ἁποχαταπαύων , 

Απόκρ. 

Πᾶς ὁ χατὰ τὸν µαχάριον Δαθὶδ παιµαίνων τὰ 
περόδατα, τουτέστιν, τὸ λογιστιχὸν τῆς φυχῆς * xot 
κτένων θυμὸν καὶ ἐπιθωμίαν χαθάπερ ἔχεῖνος τὸν 
λέοντα xai τὴν ἄρχον, οὗτος τῷ λόγῳ τῆς διδασχα- 
λίας χρώμενος µετά τινος ὑψηλῆς θεωρίας, ἠδύνει 
τὸν ἀχούοντα, xal τὰ ἐν αὑτῶ πάθη τῆς xaxlac χατ- 
ευνάζει. 

EPOT. Λθ’ 

Ἐπειδὴ ἡ Γραφὴ τραγῶς «έχει, ὅτι δέδωκε δε: 
&drac à ΑἈδραὰμ τῷ ΜεΆλχισεδέκ. ἅλΊως τε xal 
εἰ πάντα ἀπέδωκε, χκαθὼς αὐτὸς .Ἰέγει., ὅτι ἕως 
σφαιρωτῆρος ὑποδήματος oóx ἆλαδε, πόθεν δὲέ- 
Qux&s δεχάτας ; 0068 γὰρ abebe ἴδιόν τι ἐπεφόρετο 
εἰς πόλεμον ὄχπληκτος ἁπερχόμεγνος. 

Ἁπόχρ. 

Ἐπειδὴ fj θεία Γραφὴ ἱερέα vou. Θεοῦ τὸν Μελ- 
χισεδὲχ λέγει εἶναι, προσηχόντως ἄρα 6 ᾿Αθραὰμ 
ὡς λαϊχοῦ τάξιν ἐπέχων δεδωχέναι τῷ ἱερεῖ τὰς δε- 
κάτας πιστευθήσεται. Ὅτι δὲ καὶ εἶχε πόθεν πα- 
ρασχεῖν, ἐκεῖθεν δηλον. Οἱ γὰρ ἐπιστρατεύσαντες 
βασιλεῖς ἐπὶ Σόδομα, οὐ µάνον τὰ Σοδόµων εἶχον 
λαδόντες, ἀλλὰ καὶ ἄλλων χωρῶν εἶχον μεθ) ἑαυτῶν 
λάφυρα, ἅπερ Άσαν πρραιχμαλωτεύσαντες. "Απερ 
πάντα κχαταχόψας αὐτοὺς ὁ ᾿Αόραὰμ, xaX λαθὠν, 
τὰ μὲν τῶν Σοδομιτῶν ἀπέδωχε ' τὰ 6k ἄλλα map' 
ἑαυτῷ κατέσχεν, ἐξ ὧν xai τὰς δεχάτας τῷ Μελ- 
χισεδὲχ παρέσχετο 

EPOT. Μ’. 

Τΐνος χάριν, οἱ μὲν κατὰ vópov ἱερεῖς γυ- 
varxac ἔχειν οὐχ ἑχωλύοντο"' οἱ δὲ κατὰ Χρι- 
στὸν lepeic κω.λύονται, ὅσον ἀπὸ τῆς συγηθείας; 

Απόκρ. 

"Ens ἡ τοῦ Εὐαγγελίου «ερωσύνη χατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεδὲχ γενέσθαι πιστεύεται, xal οὗ κατὰ 
&hv τάξιν "Aagov * Μελχισεδὲχ δὲ, vovalua ἔσχη- 
χάναι οὐχ ἀναγέγραπται. '"Avayxaluc ἄρα καὶ οἱ 
κατὰ τὴν αὐτοῦ τάξιν (e) Ἱερατεύοντες ἐπίσχοποι 
γυναῖχας οὗ προσίενται, 


D 


gnissima clementia ad inferna descendisset, universi 
in eum credituri, impietatis reatu solverentur, vi- 


verentque spiritu secundum Deum ; carne scilicet 


judicati, eorum nomine, qux in homines deliquis- 
sent. 
ΙΝΤΕΒΗ. XXXVII, 
Quid sibi velit David psallendo, spiritumque mgtum 
a Saule sedando ac mitigando *! ? 


Resp. 

Quisquis in beati Davidis morem, oves. pascit. 
(animi scilicet cogitantis vim ac rationis) ac velut ille 
leonem etursun, (iram et cupiditatem) occidit *5; bic 
doctrine sermonem cum sublimi quadam contem- 
platione usurpans, audientem delectat, vitiososque 
in eo affectus 3c libidines sedat 


315 INTERR. XXXIX. 

Cum Scriptura clare habeat, dedisse Abrahamum 
decimas Melchisedeco : alioqui vero reddiderit omnia, 
uti ipse ait, nec ad calcei usque ligulam quidquam ac- 
ceperit, quomodo decimas dedit, Neque enim ipse tu- 
muliuarie profectus, ad bell apparatum quidquam 
attulerat **, 


nesp. 

Cum divina Scriptura Melcbisedecum Dei sacer- 
dotem. esse dicat, apte utique Abrahamus, laici 
hominis, ipse tenens ordinem, sacerdoti decimas 
sestimabitur dedisse. Quod vero non deesset unde 
preberet, inde liquet. li namque reges, qui adver- 
sus Sodomam expeditionem susceperant, non solum 
Sodomorum, verum etiam aliarum regionum, quas 
ante diripuerant, manubias spoliaque babebant. 
Cuncta hzc, illis profligatis, cum Abrahamus tu- 
lisset, qux erant Sodomorum. Sodomitis reddidit; 
reliqua vero penes se retinuit, ex quibus Melchise- 
deco decimas prebuit. 


INTERR. XL. 
Quid cause est, cur legales sacerdotes uxores habere 
non prohiberentur ; Christiani autem sacerdotes pro- 
hibentur, quod ad consuetudinem attinet ? 


Resp. 
ldciroo nimirum quod sacerdotium evangelichm 
secundum ordinem Melchisedec exstitisse creditur, 
non secundum ordinem Aaronis , non autem scriptum 
est Melchisedecum habuisse uxorem. Necessario 
itaque etiam, qui secundurn ejus ordinem sacerdo- 
tio funguntur episcopi, non admittunt uxorem." 


9? 1 Reg. xvi, 10. ** I Reg. xvi, 96. ? Gen. xiv, 90 seqq. 
* Hactenus Regius cog. Qu: sequuntur ex solo Seguieriano. 


(e) Οἱ κατὰ τὴν αὐτοῦ τάξι». Quod sic Maximus 
ad episcopos restringit, usum respicit sua Ecclesiz, 
quo simplicibus sacerdotibus indulgentur conjugia : 
sic nempe ille modeste, et ne videretur in celum 
os ponere, ac simplex monachus, sacerdotibus 
prescribere. Ceeterüm ejus ratio ad omnes Christi 
sacerdotio fungentes spectat ; sunt enim illi omnes 
Melchisedeciani ordinis, non Aaronici, offerentes 


et ipsi panem et vinum (corpus scilicet ae sangui- 
nem Christi conficientes) ac quos, perinde ac epi- 
scopos, maximo inde sanctitas ac castimonia de- 
ceat : quam et statuto suo ab eis Ecclesia sancte 
exigat, non ut templum Domini majoribus impudi- 
citiis in se poliuant » vere majestatis rei, quam ig 
adeant, quidquam indulgeat. 


we 
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INTERR. XLI. 
Quid cause est, cur in propositione pretiosi corpo- 
ris εί sanguinis Domini, panes ac calices impari nu- 
mero proponere Ecclesía soleat ? - 


Resp. 

Omnia qu: in Ecclesia peraguntur, eximiam. 
quamdam habent rationem. Quia vero hzc in primis 
symbola, 816 divin: substantiz exsistunt mysteria 
ac simulacra; vacat autem illa.omni compositione :. 
creatura vero omnis composita est; sola autem, 
sicut dictum est, sancta Trinitas simplex est omnis- 
que compositionis expers; idcirco igitur Ecclesia 
impari numero panes proponit ac calices, in quibus 
Deitatem flgura reprzsentet. 

INTERR. XLII. 

Quia nonnulli questionem movent : Qui fit, ut 
incarnatio Dominica celestes omnes Virtutes latuisse 
dicatur, cum inveniamus, tum vaticinia que de illo 
erant per angelos fuisse exhibila, tum Gabrielem 
Virgini conceptum nuntiare;. ac demum angelos , 
pastores docere ? 


Resp. 
Equidem scivisse angelos futuram Domini, salu- 
tis hominum causa, incarnationem, nullo modo in 
dubium vecandum est. Quod vero eos latuit, hoc 


est, incomprehensa Domini conceptio modusque - 


quomodo totus im Patre totusque in omnibus ac 
cuncta implens, totus in Virginis utere esset. 


INTERR. XLIIL 
Quid sibi vult Garizin, et Bal **? 
Resp. 

Garizin, si nomen interpreteris, cicumcisio est. 
Bal autem, eonspersio, seu massa. In conspersione 
igitur destructa partis nationum,. altare figit Do- 
minus noster Jesus Christus. 

INTERR. XLIV. 

Quid sibi volunt. Chavones **, Cana "', Galilea, 

Doet ** et Hermon ^ ? 
Resp. 
Chavones, fenestras. interpretantur. Cana, si no- 


** Josue vit, 20. *! Jerem. vn, 18 see. LXX. . '* Josue xix, 28; Joan. un, 4. 


99, *'* Deut. i, 8; iv, 48. 


(f) Tooc dprove xa τὰ ποτήρια dv(covc. Tripli- D 


cis προσφορᾶς (nos oblatas dicimus) meminit Li- 

ia Chrysostomi, sed velut quasi ex uno pane, 
cujus pars in Dei honorem et Christi immolationis 
memoriam offeratur; altera, i. sancte Dei Geni- 
tricis ; tertia, in omnium sanctorum memoriam, 
secundum distributionem novem ordinum angelo- 
rum, quibus accenseantur pro meritorum ralione 
etiam sancti. Maximus vero loqui videtur de pani- 
baset calicibus, qui plures, pre sumentium Eueha- 
ristiam numeresitate, vel pauciores offerrentur: 
impari tamen numero; quod vix alii observasse vi- 
dentur. Sic mennini legisse qui cellectas in missa, 
sic impari numero recitandas statuant; sieque ter- 
mas diebws non. solemnibus prescribunt rubricz, 
cum alias addere occurrentis festi, seu justa alicujus 
Necessilatis, pietas non suaserit. 


5. MAXIMI CONFESSORIS 
Α ΕΡΩΤ. ΜΑ’. 
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Τίνος χάριν £v. τῇ προθέσει τοῦ τιµίου σωµα- 
τος καὶ αἷματος τοῦ Κυρίου, τοὺς ἄρτους καὶ τὰ 
ποτήρια ἀγίσους (() προτιθεῖ» ἔθος τῇ Ἐκκλησίᾳ; 

Απόκρ 

Πάντα ὑπὲρφυῆ λόγον ἔχουσι τὰ ἓν τῇ Ἐκχλησίᾳ 
τελούµενα. Ἐπειδὴ δὲ κατ ἐξαίρετον τὰ σύμδολα 
ταῦτα τῆς θείας οὐσίας εἰσὶ μυστήρια. καὶ ἀπειχον[- 
σµατα * ἔστι δὲ αὕτη ἀσύνθετος * πᾶσα δὲ χτίσις 
σὐνθετός ἐστι  µόνη δὲ, ὡς εἴρηται, fj ἁγία Τριὰς 
ἁπλῆ xal ἀσύνθετος * διὰ τοῦτο οὖν ἄνισα προτίθη- 
σιν ἡ Ἐχχλησία τοὺς ἄρτους xai τὰ πυτέρια, «b 
θεῖον ἐν τούτοις χαρακτηρἰδουσα. 


EPOT. ΜΒ’. 

Ἐπειξή τες ἀπαροῦσο, ὅτι πῶς laügv «16- 
γεται πάντας τὰς οὐραγίους δυνἀµεις ἡ τοῦ 
"Κυρίου ἐναγθρώπησις, ὁπόταν εὑρίσκομεν, ὅτι 
καὶ αἱ προφητεῖαι. αἱ περὶ τοῦ Κυρίου δὺ ἆγ- 
y&Aov γεγόνασι, καὶ τὴν cA qur τῆς llag- 
0£rov à Γαθριὴξ εὐαγγείζαται, καὶ τοὺς Ίοι- 
µένας ἄγγελοι μυσταχωγοῦσις 

Απόχρ. 

τι μὲν ἔδεισαν οἱ ἄγγελοι την μλλουσαν ἔσε- 
οθαι ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων τοῦ Κύριου ivav- 
θρώπησιν, οὐ δεῖ ἀμφιθάλλειν. Ἐχεῖνο δὲ ἔλαθεν 
αὐτοὺς, ἡ ἀκατάληπτος τοῦ Κυρίου σύλλτψις xol 
ὁ τρόπος πῶς ὅλος ἐν τῷ Πατρὶ ὤν χαὶ ὅλος ὧν 
ἐν πᾶσι xal πάντα πληρῶν, ὅλας ἣν ἓν τῇ Υαστρὶ 


C τῆς Παρθένου. 


ΕΡΩΤ. MI". 
ΤΙ σηµαίνει τὸ Dapur, καὶ τὸ Ρά.8; 
Απόκρ 
Γαριζὶν (4) ἑρμηνεύεται περιτομή ᾿ Bài δὲ, pv- 
papa. 'Ev τῷ qupá&gazi οὖν τῆς ἐθνικῆς µερίδος τῆς 


καθηραµένης, πήγνυσι. θυσιαατήριον à Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Ἀριστός. 


EPOT. MA. 
Τί Χανῶνες, Kavà, l'aAulala, Δωὴκ καὶ 'Aspgor. 


Απόκρ. 
Χαυῶνες (4) θυρίδες ἑρμηνεύονται. Κανὰ ἐρ- 


9 [ Reg. xxi, 7 ; xxi, 18, 


(4) Papiiv. Garizin nota. derivatio , àr) 
τοῦ Τὰ. suiceidit, excidit. Unde in expositione no- 


minum Bibliorum, secures, vel scissores exponi- 
tur. Quod sequent. habet Maximus, βἀλ, reliqui 
ΓΙ αιδὰλ habent, ipsaque Hebr. Davy, exponunique 
αεετσιις velustatis , vel acervus deffuens. Nempe 
Y9, cumulus est seu acervts. V3, confudit, perfadt 
miscuit ; quo respicit illud φύραμα Maximi, uti ία 
est, velerascere, vetustate teri, deteri. 

(h) Χαυῶνες. tno, Liba, popana, placente e[fi- 
giate , effigiem idoli habentes impressam, quod cole- 
batur, et cui offerebantur , Jerem. vi, 18; el Σι, 
19, nempe stellam magnam, quam reginam CE! 
vocabant. Aben Esr. ex lingua Arabica et Persica, 
τὸ v2, Amos v, 25, constare ait appellari stellam 


Saturni; a verbo Qo, aplavit, eic. Maximus, quod 


l 


&l 
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μηνεύεται ατῆσις ' Ταλιλαία δὲ ἁποχάλυγις [ἀπο- A men interpreteris, possessio est. Galilzva vero, revo- 


χύλιτις]. ΔωΝχ ὁ Σύρος, ὁ ὑπερὴφανός &att λογι- 
σµός. Αερμὼν ἑρμηνεύεται ἁἀποστροφὴ θηρίων. 
Φασὶ δὲ τὸν Ἰορδάνην ποταμὸὺὸν ἐχεῖθεν γεννᾶσθαι. 
Σημαίνει δὲ διὰ τούτων, τὴν χάριν τοῦ ἁγίου βα- 
πτίσµατος. 

ΕΡΩΤ. ME. 

TU ἐστι εὖὐ ἐν Ψαλμοῖς slpnyéror, « Zyodd- 
gate, καὶ γγῶτε ὅτι ἑγώ οἷμι ὁ θεός ;» 

A Ἁπόκρ. 

"EE slot σχολαὶ, ἄστινας χατορθοῦντες, θεὸν ἐπι- 
γνῶναι δυνάµεθα. Πρώτη ἡ τῆς ἁμαρτίας &vep- 
χείας * δευτέρα, d τῆς ἐξαπτικῆς διαίτης ' τρίτη, 
ἡ τοῦ τύπου τῆς ἐπιμιξίας τῶν ἀφυλάκτως βιούν- 


lutio. Doec Syrus, superbus est animus, atque ratio, 
Ilermon, $i nomen interpreteris, est aversio ferarum. 
Aiunt autem inde oriri Jordanem fluvium. Per hxc 
autem significat gratiam sancti baptismatis. 


317 INTERR. XLY. 
Quid sibi vult, quod in Psalmis dictign est : 
Vacate ,et scitote quia ego sum Deus **? » 


Resp. 
- Sex partibus dicta vacatio est; quas omnes si 
przstiterimus, Deum nosse poterimus. Prima vaca- 
tio est, a peccati actu; altera, a victus ratione, quz» 
ipsum succendit; tertia, ab eorum convictu ac 


των "τετάρτη, dj τοῦ ἀπροσφόρου ἐπιτηδεύματος D societate, qui incaute vivunt; quarta, ab eo instituto 


τοῦ χατὰ Θεὸν βίου πέµπτη, fj τῆς ὑπάρεεως 
«nc διαδεθληµένης xai εἰς πολλὰ περισπώσης τὺν 
νηῦν. ἕχτη, τὸ μὶ ἔχειν καθόλου ἴδιαν θέλημα. 
Καὶ τοῦτό ἐστι xal ἁποταγὴ, xal ümo:avh ἡ ἆλη- 
θινὴ καὶ χατὰ θεόν. 

EPQT. ΜΕ. 

Elc πρόσωπον tiroc .«αμόάνεται ὁ ἸἹεφθάε, 
κα) ἡ τούτου θυγάτηρ; 

Απόκρ. 

*O μὲν Ἰεφθάε εἰς πρόσωπον τοῦ Κυρίου: ἡ 
δλδ τούτου θυγάτηρ, si; τὴν αὐτοῦ πανάχραντον 
σάρχα. Ὥσπερ γὰρ ὁ Ἰεφθάε ix πόρνης ἂν Υε- 
γεννημένος, xal ἀπὸ τῶν ἰδίων ἐξεδιώχθη * καὶ ἐξελ- 


quod non conducit ad vitam religiose pieque insti- 
tuendam ; quinta, a substantia quz vitio vertitur, 
animumque pluribus. distrahit; sexta, ut omnino 
careamus propria voluntate. H:xcque vera et ex pic- 
tatis rationibus abrenuntiatio eat ac subjectio. 


INTERR. XLVI. 
Cujus rei (igura Jephthe exponatur ejusque filia **? 


Πεερ. 

Jephthe quidem sic sumitur, ut figura Dominum 
referat; ejus vero filia, intemeratissimam ipsius 
carnem. Quemadmodum enim Jephthe , scorto ma- 
tre suceplus, atque à suis exagitalus, egressus 


θὼν ἑπολέμηῃαε, xat ἑνίχησε τοὺς ὑπεναντίους, ϱ pugnavit, atque adversarios vicit; voto nuncupato, 


ὑποσχόμενος τῷ Θεῷ τὸν ὑπαντῶντα abt ix 
πῶν οἰκείων αὐτοῦ προσάγειν αἷς θυσίαν * οὕτως 
xaX ὁ Κύριος ἐκ τῆς πορνευσάσης ἡμῶν φύσεως, 
«b χατὰ σάρχα ἀναμαρτήτως προελθὼν, καὶ τῆς 
οἰκείας σαρχὺς γενόμενος σπορεύς. Ἐχδιωχθείς τε 
ὑπὸ τῶν δοχούντων εἶναι Ἰονδαίων. xai τὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν πόλεμον νιχήσας, προσή]αγε τὴν οἰχείαν 
σάρχα τῷ θεῷ xal Ἡατοί. Ἰεφθάε Υὰρ ἑρμηνεύε- 
«2:1, ἄνοιξις θεοῦ. 
EPOT. MZ. 

Πῶς νοήσοµεν τὸ τοῦ EvayyeAiov, ὅτι « Msl- 

Gov Ἰωάννου ἐν γΕνγητοῖς οὐκ ἑγήγερται ' ὁ δὲ 


* Psal. xv, 14. ** Judic. χε, 1 seqq. 


θυρίδα, fenestram interpretatur, vocem N15 spectavit, 
qu: Chaldaice est fenestra; ex qua plurale Y", 
fenestra, Dan. vi, 14. Vocis Cana, nota est deriva- 
tio, ἀπὸ τοῦ nap, possedit. De Galilea quod scriptum 
est, ἀποκάλυψις, revelatio, nullus adduci possim, 
nt ita scripsisse Maximum exislimem, et non potius 
ἀποχύλισις. revolutio, quod notum est, eam vocem 
ex Ilebraicis sonare. Qui in aliis sic accuratus, in 
re sic trita cunctisque nota, non sic a vero procul 
abiisset. Proclive sic errare imperito scribze, ex vo- 
cum vicinitate; uti etiam nonnulli Latinorum re- 
velationem scripserunt, pro, revolutionem; quos me 
suffixisse memini in Bibl. mea PP. Concionat. Suid. 
Γαλιλαία, κατακυλιστή- bos. devolutio, Chald. ac 
preteritum Hoebrai. devolvit, convolutavit. Vocem 
Achx. non cx. Hebraicz vocis etymo interpretatus 
est Maximus, sed ex ipso hominis genio. Ést vero 


D aw, anmius , sollicitus, piscator ; 


Deo se victimam oblaturum, quidquid e familia do- 
moque venienti primum occaurrisset. Sic et Domi- 
nus, ex scortante humana natura, secundum car- : 
nem, nulla peccati labe progressus, suzque ipse 
carnis sator effectus; atque ob illis, qui Judzxos 
praferrent, exagitatus, belloque pro nobis suscepto, 
victor, suam Deo ac Patri obtulit carnem. Jephthe 
enim, si nomen interpreteris, Dei apertio dicitur. 


INTERR. XLVII. 
Quid sibi vult, quod ita in Evangelio scriptum est : 
c Inter natos nan. sarrezit major Joanne; qui autem 


ue mon male 
in hominem sic maleficum et insidiosum cadunt. 
Vocem T-^( ^ accepit Maximus, ut est ἀπὸ τοῦ 
pn quinque punctorum , quod est, sagena, plage, 
rete; hacc enim (érarum &nocvpoof, seu. bestiarum, 
sive quod hzc fugiant studeantque cavere, sive quod 
incauta animalia se in illa, esca scilicet illecta, con- 
jficiant, juxta utramque ejus vocis signiflcatonem, 
etsi contrariam. lincque adeo cst ut. internecioni 
dentur, ac pereant, vere devota in hominum usus, 
quie allera, ipsaque prior Hebraice vocis signifi- 
catio est. Quod vero ratione Jordanis inde orien- 
tis, gratiam sacri baptisinatis significare ait. Maxi- 
mus, contrario sensu accipiendum anathema, ut 
qui illo capiuntur Dei ἀνάθημα sint, et ad vitam ca- 
piantur. 
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minor est in regno celorum, major est illo *! * » Α μικρότερος ἐν τῇ βασιείᾳ tor οὑρανῶν, [αί- 


Πεερ. 

Quisquis prx Joanne sese humiliaverit (hoc enim 
sibi vult, 918 quod dictum est, minor), ille major 
est Joanne. Vel etiam aliter : quia Joannes eam 
contemplationis vim, quam pro hoc zvo assequi 
licet, comprehendisse existimatur, exigua extrema- 
que eo statu qui futurus est, exhibenda scientia, 
major est, quam quidquid prxsenti zvo scientia- 
rum habetur. Vel qui inter homines summus theo- 
logus longeque divinorum scientia provectissimus 
est, postremo inter angelos minor est. Aut denique, 
qui secundum evangelicam institutionem postre- 


(uv αὐτοῦ ἐστιν; — 
'Azfxp. 

Ὅστις ὑπὲρ τὸν Ἰωάννην ταπεινώσει ἑαυτὸν 
(τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, μικρότερος), ἐχεῖνος μείζων 
bci τοῦ Ἰωάννου, Ἡ xoi ἄλλως, ἐπειδὴ ὁ Ἰωάν- 
νης τὴν ἐνταῦθα ἐφικτὴν διὰ θεωρίας Υνῶσιν χατ- 
ειληφέναι πιστεύεται, Ἡ μικρὰ xal τελευταία χα- 
τὰ τὴν µέλλουσαν φανῄσεσθαι κατάστασιν γνῶσις, 
µείζων ὑπάρχει τῆς ἐνταῦθα. "H xai ὁ àv ἀνθρώ- 
ποις ἄχρος θεολόγος τοῦ bv ἀγγέλοις ἐσχάτου Lol 
µιχρότερος. "H χαὶ ὁ χατὰ τὴν ἀγγελικὴν |εὐαγε).] 
κολιτείαν τὴν ἑσχάτην ὄχων τάξιν, τοῦ χατὰ τὴν νο- 
μιχὴν δικαιοσύνην Éxpoo, μείζων ἐστί. 


mum obtinet gradum, supremo, quod ad legalem justitiam attinet, major est. 


INTERR. XLVIII. 


Quid sibi vult illud Proverbiorum : « Mansi manus 


émmittens, non erit innocens *? » 
Resp. 
Actioni studiose malam actionem miscens, non 
erit innocens. 


INTERR. XLIX. 

Quid sibi vuM : « Septies cadet justus, et resur- 
get "? ) 
Resp. 

Justum hoc loco, solum vere justura Dominum 
nostrum Jesum Christum existitnemus, operz pre- 
tium est. Quia igitur ipse in nobis tum cadere dici- 
tur, tum resurgere, velut qui nostra omnia, huma- 


EPOT. ΜΗ. 
Τί ἐστι, τὸ τῶν Παροιμιῶν, ε Χειρὶ 
ἐμδαλὼν, οὐχ ἀθωωθήσεται» 
Απόκχρ. 
Πράξει ἐναρετῳ o πρᾶδιν µίσγων «φαύλην, oix 
ἀθωωθήσεται. 


χεῖρας 


ΕΡΩΤ. Μθ’. 

ΤΙ ἐστι τὸ, « Ἑκτάκις πεσεῖται ὁ δίκαιος, καὶ 
ἀναστήσεται» » 

Απόχρ. 

Δίκαιον ἐνταῦθα, τὸν µόνον ἁληθῶς δίχαιον «εὺν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ὑπολαμόδάνειν χρεών. 
Ἐπεὶ οὖν αὐτὸς iv ἡμῖν λέγεται χαὶ πίπτειν χαὶ 
ἀνίστασθαι, ὡς τὰ ἡμέτερα πάντα διὰ φιλανθρω- 


nissima pietate susceperit. Cecidit vero septies C πίαν καταδεξάµενος * ἔπεσε δὲ ἡ φύσις ἡμῶν ἑπτά- 


liumana natura, primum primi parentis transgres- 
sione, qux prima exstiterit; tum attentato Caini 
homicidio **, qui czdermn prior designavit; tertio, 
Noemi zelate, per quam non permansit Spiritus Dei 
in hominibus, eo quod carnes essent; quarto, tem- 
pore exstruci:e turris; quinto, Abrahami setate, qui 
solus placuit Deo *'; sexto, sub Moyse, sic adulta 
auctaque ejus ztatis hominum impietate, ut adver- 
sus eam adjutor ipse a Deo mitti debuerit; septimo, 
prophetarum state, qu: superiores zetates majore 
impietatis cumulo superavit. Quod igitur, uti di- 
ctum est, natura humana septies ceciderat, hanc 
Dominus ineffabili pietate motus excitavit, sibi ipso 
eamdem naturam unione qua est per hypostasim, 
copulans. 


319 INTERR. L. 
Quid sibi vult illud evangelicum : « Lava faciem 
(uam, et unge caput tuum? ὃν 


Resp. 
Facies nostra, vita est, qu:e quasi vultus, qualeg 
simus secundum interiorem bominem certis ducti- 
bus reprzsentet. Hanc igitur Scriptura lavare jubet, 


^ Matth. xi, 14; Luc. vii, 98. 5 Prov. xvi, 5. 
ge]. δ. xi, 2 seqq. xu, 1 seqq  '* Matth. vi, 17, 


Xie, Χατά τε τὴν τοῦ προπάτορος mapi6aow 
πρώτην γεγενημένην  δευτέραν δὲ, τὴν τολμηθεῖ- 
σαν τοῦ Κάῑν µιαιφονίαν, πρῶτον καινοτοµέσαντος 
φόνον ' τρίτην ἐπὶ τῆς χατὰ τὸν Νῶε γενεᾶς, ig 
fc οὗ κατέµεινε τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, διὰ τὸ 
εἶναι αὐτοὺς σάρχας " τέταρτον, ἐπὶ τῆς πυργο- 
ποιίας * πέµπτον, ἐπὶ τῆς τοῦ ᾿Αόραὰμ γς,εᾶ", 
ἐξ fc µόνος αὐτὸς τῷ Os εὐηρέδτησε * ἕχτην, 
ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως, εἰς τοσοῦτον τῆς ἐπ᾽ αὐτοῦ Υε- 
νεᾶς ἀθεῖας ἐξοχειλάσης, ὡς αὐτὸν εἰς ἐπικουρίαν της 
τρσαύτης ἁσεθείας ἀπὸ Θεοῦ πεμφθῆναι » ἔθδομον, 
ἐπὶ τῆς τῶν προφιητῶν γενεᾶς,. ἧτις τὰς προλα- 
θούσας γενεὰς εἰς χαχίας µέτρον ὑπερηχόντισεν, 
Ἐπεὶ οὖν, ὡς εἴρηται, ἑπτάχις ἔπεσεν ἡ φύσις 
ἡμῶν, ταύτην ἀφάτῳ φιλανθρωπίᾳ νικτθεὶς ἀν: 
έστησεν ὁ Κύριος, αὑτὴν τὴν φύσιν ἑνώσας ἑαυτῷ 
χαθ ὑπόστασιν. 
ΕΡΩΤ. N' 

ΤΙ σηµαίνει τὸ Εὐαγγέιον, Aéyor , « Νίγαι 
σου τὸ πρόσωπον, xal ἄλειψαί σου τὴν x&- 
φαλήν 

'AzÓxp. 

Th πρόσωπον ἡμῶν ἐστιν ὁ βίος, χαρακτηρίζων 
καθάπερ ἡ ὄψις ὁποῖοί τινές ἐσμεν χατὰ τὸν ἔσω ἄν- 
θρωπον. Τοῦτο οὖν ὁ λόγος παρακελεύεται νίπτειν, 


9 Prov. xv» 15. 9 Gen. 01,6; 1, 8. "! Gen. vt, 
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τουτέστι χαθαίρειν τὸν βίον, κηλῖδος πάσης ἆμαρ- A hoc est, ab omni vitiorum. sorde vitam emundare. 
τιῶν' χεφαλὴ δέ ἔστιν ὁ ἡμέτερος νοῦς, ὃν ὁ λόχος — Caput vero, mens nostra est, quam Scriptura jubet 
ἀλείφειν χελεύει, τουτέστι τῇ θείᾳ καταφαιδρύνειν πο ungere, divina scilicet scientia illustrare et ex- 
Twvstt. hilarare. 


EPQT. NA'. INTERR. LI. 

Ti ἐστι τὸ, « Συγἐφερεν αὐτῷ, tva. μύλος Óxi- Quid sibi vult, quod ita dictum est : « Conducebat. 
κὸς περιτεθῇ ἐν τῷ tpay"Ao αὐτοῦ, xal ῥιρῇ ἐν — ei, ut mola asinaria appenjleretur collo ejus, et jacta- 
τῇ θα.άσσῃ, ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ ἔγα τῶν µι retur in mare, quam ut scandalizaret unum ex pusil- 

' XY; » : lis **? » 


l - Απόκχρ. 

Μιχροὺς, οἴμαι, λέγει τοὺς χατὰ διάνοιαν ἀφελεῖς, 
xai διὰ σµ.κρότητα νοὺς, μὴ δυναµένους διαχρίνειν 
τὰ τῆς Ἡρονοίας χρίµατα. "Ὅστις ἂν σχανδαλίαῃ 
τοὺς τοιούχους, συνέφερεν αὑτῷ Ἑλληνικῆς εἶναι 
μοίρας, ot δίκην ὄνου &v μύλωνι µόνῃ τῇ κινήσει τοῦ 
χόσµου ἑνίσχηνται' χαὶ ἵνα ῥιρῇ ἓν τῷ πελάγει τῆς 
θαλάσσης, τουτέστιν Ev τῇ αυγχύσει τοῦ βίου. Touto 
δὲ χαὶ ὁ Απόστολος Πέτρος βεδαιοῖ λέγων’ Kpsiccor 
μὴ ἐπιγγῶναι τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύγης, f) ἐπι- 
γνόντας, εἰς τὰ ὁὀπίσω ἀναχάμγαι. 

ΕΡΩΤ. ΝΒ’. 
Elc τί Ἰαμόάνεται ὁ Κάθ', xal ὁ "A684; 


Απόλχρ. 
Ὁ Κάῑν (i) λαμδάνεται ἐπὶ τοῦ φρονήµατος τῆς 
σαρχός, ὁ δὲ "Αθελ, ἐπὶ τοῦ πένθους, γουν τῆς 
μετανοίας 


ΕΡΩΤ. NT". 

Ti ἐστι τὸ, « Mi) µακαρίσῃς ἄνδρα πρὸ τελεν- 
τῆς αὐτοῦ», 

'Axóxp. 

Καὶ χατὰ «b πρὀχειρον τῷ πολλῶν vip διὰ τὸ ἅδη- 
ow, xal τῆς ἀνθρωπίνης κροαιρέσεως εὐόλισθον, οὗ 
χρῃ µακαρίζειν τινὰ, ἄχρι διὰ πάσης ἀρετῆς διελθὼν, 
ἀναντιῤῥήτῳ τέλει τὴν ζωὴν καταχλείσει. Πρὸν δὲ τὸν 
ὑφηλότερον νοῦν, ὁ ἀρξάμενος διὰ τῆς µετανοίας χαὶ 
ἀσχήσεως, τὸ ζῶν Ev αὐτῷ γήϊνον φρόνημα ταπεινοῦν 
xaX ἀσθενῆ ποιεῖν, οὕπω μακαριστὸς, μέχρις ἂν διὰ 
τοῦ συντόνου τῆς ἀσχήσεῳς πόνου νεκρωθῇ χαὶ συν- 
τέλειαν λά6ῃ. 'O γὰρ τοιοῦτος µαχάριος, ὡς τῷ Xpt- 
στῷ συναποθανὼν διὰ τῆς xaxov ἀπραξίας, xal συν: 
ανιστάµενος πάλιν διὰ τὸ ὕψος τῶν ἀρετῶν. Τοῦτο 
γὰρ καὶ ὁ Ἑαλμιῳδὺὸς σηµαίνει λέγων Μακάριοι οἱ 
ἅμωμοι, οἱ χαθαροὶ δῆλον ὅτι χαχίας᾽ ol πορευόµενοι 


Resp. 

Existimo pusillos appellare, qui sunt animo sim- 
plices, ac prz mentis pusillitate Providentizx judicia 
non valent discernere. Si quis eos, qui ejusmodi 
sunt, scandalizaverit, utilius erat ei, ut in gentilium 
castris merens, velu£ asinus, in molendino (mundi 
scilicet motu) distineretur et projiceretur in mare, 
in seculi nimiram confusienem. Hoc vero etiam 
eonfirmat apostolus Petrus, dum ait : Melius erat 
non agnoscere viam justitig, quam post agnitionem, 
retrorsum converti **. 

INTERR. Lil. 
Cujusnam (figura sumatur Cain, ac cujusnam Abel ? 


Resp. 
Sumitur Cain ut significet carnss prudentiam; 
Abel autem ut luctum, id est, poenitentiam. 


INTERR. ΠΠ. 

Quid sibi vult : « Ne beatificaveris virum ante mor- 
tem suam ? ) 

Resp. 

Proclivi etiam vulgique sensu, ob incertum rei 
eventum humangque 390 voluntatis lubricum, 
nemo beatus przdicandus est, donec omni superata 
virtute, nihil dubio fine Vitam clauserit. Quantum 
vero ad altiorem intellectum, qui per penitentiam 
3c virtutis cultum, vigentem in se terrenum sensum 
ac prudentiam deprimere ccpit ac atterere, necdum 
beatificandus est, donec contenta laboris exercita- 
tione mortificatus, consummationem nactus fuerii. 
Qui enim ejusmodi est, beatus est, velut cum Chri- 
αίο mortuus, indicta a malis cessatione; rursusque 
cum eo, ob virtutum celsitudinem suscitatus. Nam 
hoc etiam Psalmorum modulator sigaificat, cum 


ἐν vópap Κυρίου’ ol διὰ τῶν ἀγαθῶν πράξεων ὁδεύον- D ait : Beati immaculati; puri scilicet a nequitia atque 


τες. 


EPQT. NA. 
Τί δη.Ίοἳ τὸ, « "Eàr. διώχωσι' ὑμᾶς ἐκ τῆς πό: 
-ῖεως ταύτης [vulg. àr τῇ πὀλΆει ταύτῃ], φεύγετε 
εἰς ev dAAnr ; » 


5* Duc, xvi, 3. δν Π Petr. i1, 21. 

{ὐ "ο Kdiv. Vocis Cain, non aliud quxrendum 
etymum quam quod ipsa Eva assignavit, eo illi no- 
mine indito, Gen. iv, quod scilicet virum nacta 
esset ; filio scilicet aucta velut possessione; quod 
nibil facit ad prudentiam carnis : quam ipsam Ma- 
ximus nan in ejus nominis etymo spectaverit, sed 
in ipsius moribus atque indole, et quod frau em, 


95 Eccli. xi, 90. 


vitio; qui ambulant in lege Domini * ; qui per bonaa 
actiones iter contendunt. 


INTERR. LIV. 
Quid sib: vult : « Si vos fugaverint ex civitate ista, 
fugite in alium στ 


6 Psal. cxvm, 14... Matth. x, 27. 

justum Abelem oppresserit, uti prudentig carnis op- 
primit sensum mentis. Abel, vanitatem sonat, quasi 
rem nibili; cujus sensus maxime ad peniten- 
tiam conducit; quod se nimirum vere quis agno- 
scat, ac quod nihili est, ipsa hominis ratione, 
longeque eo aliquid minus, peccatoris ascita condi- 
tione ' 


821 
Resp. 
Ea struenaarum civitatum ratio finisque est, ut 
qus in pretio sunt, ac pluris :xstimantur, tuto in 
els securoque presidio serventur. Sensu igitur 
allegorico, civitas est, qu: ex diversis modis ac 
virtutibus religiosa exercitatio ac cultus conflatur; 
eujusmedi est, temperantia a vino, abstinentia ab 
eseis, in longas horas ac tempora protractze vigiliz, 
ejusque similia; quz sunt velut arces ac presidia. 
lgitur si ab horum aliquo nos fugari dzemonum 
violentia strueque contigerit, qui nimirum eo 
genere religiosi cultus arrogantix fastum inanisque 
glorie fumum admoveant; prestat, ab hac, quie 
| videtur, exquisitiore disciplina institutioneque re- 
cedere, ne in superbiam incidamus, ad aliamque 
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823 
'Axoxp. 
v Al πύλεις ἐπὶ Φρουρᾶς xai ἀσφαλείας καὶ φυλαχῖς 
τιµ[ων εἰσὶ. Πόλις οὖν στι χατὰ τὸν τῆς ἀλληγορίας 
τρόπον, 1] ἐκ διαφόρων τρόπων ἐπινοουμένη ἄσχησις" 
ofov, ἐγκράτεια οἵνου, βρωµάτων ἀποχὴ, ἐπιτεταμένη 
ἀγρυπνία, xaX τὰ τοιαῦτα, ἅτινά slot φρουρὰ χαὶ 
ἁσ-άλεια. Ἐὰν οὖν διώχωσιν ἡμᾶς οἱ δαίμονες, ἀπὸ 
&vbz τούτων, τύφον fj χενοδοξίαν διὰ τοῦ τοιούτου τῆς 
ἁσχήσεως εἴδους προσάγοντες, χρεϊττόν ἔστιν ὑποχω- 
ρεῖν τῆς τοιαύτης δοχούσης εἶναι ἀχριθεστέρας ἂγω 
γῆς, ἵνα μὴ εἰς ὑπερηφανίαν ἐμπέσωμεν, xal φὺ γεῖν 
εἰς ἄλλην ἀχενόδοξον ἀρετὴν, μέχρις ἂν ὁ τῆς ἆπα- 
θείας ἔλθῃ λόγος. Ἡ xoi ἄλλως, πόλεις λέγει τὰς 
ἀνθρωπίνας ψυχάς. Ἐπὶ γὰρ ταύτας οἱ ἁπόστολοι 
παρὰ τοῦ Σωτῆρος πεμπόµενοι, ἀπὸ μὲν τῶν ἀναξίων 


: virtutem ea interim labe carentem, fugere, donee B ξαυτοὺς κρινόντων ἀπελαθέντες, εἰς ἑτέρων φψυχὰς 


imperturbationis sermo accesserit. Vel etiam aliter, 
eivitates vocat hominum animas. Ád has enim missi 
a Salvatore discipuli, ab iisque qui se indignos 
judicarent expulsi, ad aliorum transeunt animas, 
eorum scilicet doctrinz suscipiendz factas capaces 
' illique comparatas. Talesque adeo civitates Israelis 


µετοιχίζονται, δεχτιχὰς τῆς αὐτῶν διδασχαλίας Υεγε- 
νηµένας' χαὶ τὰς τοιαύτας πόλεις τοῦ Ἱσραὴλ, οὗ μὴ 
τελέσωσιν ἀληθῶς ἑνδημοῦντες αὑταῖς' καὶ πῆ μὲν 
εἰσοιχιζόμενοι: πῆ δὲ, ἀπ' αὐτῶν διωχόµενοι, ἕως ἂν 
ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου κατὰ τὴν ἔνδοξον αὐτοῦ 
παρουσἰαν τὰ πάντα πληρῶν. 


non consummarint, vere ad illas venientes, partimque in illis recepti, partimque repulsi ac fugati, 
donec Filius hominis venerit, cuncta glorioso suo adventu adimplens. 


321 INTERR. LY. 
|. Quomodo etiam, « Misericordia in pondera **, » «t 
auctor est sanctus Isaias ? Nec enim est bonum, quod 


ΕΡΟΤ. ΝΕ’. 
IIoc και, «Ἡ ἑλεημοσύνη εἰς σταθμοὺς, κατὰ 
τὸν ἅγιον 'Hcatay; » Οὐδὲ γάρ τι ἀγαθὸν ἄκριτογ, 


judicii libra careat, quanquam operariis in. vineam ϱ sl κἂν ἐν τοῖς τῷ ἀμπελῶγι ἔδοξεν. 


conductis ita visum est "*. 


Resp. 

Si Dei ipsa misericordia appenditur, utique etiam 
merito circumscribitur? Potius itaque sic existi- 
mandum : nimirum, sicut videndi, audiendi, olfa- 
ciendi facultate przediti sumus, nec tamen quidquid 
aeris est, aut lucis, aut vocis recipimus; alioqui 
quod alii perciperent, restaret nihil; sed pro rata 
quisque, qua przditus est, facultate, sic demum 
percipit. Sic quoque Dei misericordia, pro cujus- 
que subjectorum affectus ratione et qualitate, cum 
remissionem tum gratiam tribuit. Ut sub exemplo 
loquar, qui functus perfecte penitentia est, is et 
' remissionem perfecte consecutus est; ac similiter 
etiam de eo qui diligit 

INTERR. LVI. 

Quid sibi vult quod in Esdra dicitur : « Terre eos 

in lege Demini ** ? 
Resp. 

lllud terre dictum est, pro eo ac dicat : Terrori- 
bus in stuporem adducite, eosque percelle, non 
bona promittendo, sed comminando tremenda. Id 
enim servile exque Judzorum indole. 


58 Isa. xxvi, 17. ** Matth. xx, 11. 


(j)Kal αεριγράφεται. Quasi certis terminis finitur ; 
uod quasi inconveniens habere videtur Maximus; 
orte ob loca Scripturz, quibus ejus quadam im- 

mensitas, omnem numerum vincens, describitur. 
Exponit itaque circumscribi Dei misericordiam, 
penes eorum capacitatem, qui illius effectus susci- 


- Se temere nullaque justa ralione mortalibus 


Ἁπόκρ. 

Ἐὰν σταθµίζεται ἡ ἑλεημοσύνη τοῦ θεοῦ, xal περι 
γράφεται (j), εἰχότως. Μᾶλλον οὖν τοῦτο yph ὑπο- 
λαμθδάνειν, ὅτι ὥσπερ ἔχομεν δύναμιν ὁπτιχὴν xdi 
ἀκουστιχὴν xai ἀναπνευστιχὴν, οὐχ ὅλον εἰσδεχομέ- 
vag τὸν ἀέρα, ἡ τὸ φῶς, f| τὴν φωνὴν, ἐπεὶ οὐχ ἂν 
ἄλλῳ ὑπελείφθη ἡ &x τούτων µετοχὴ, ἀλλὰ κατὰ τὴν 
ἀναλόγως προσοῦσαν δύναμιν ἑχάστῳ μετέχει’ οὕτω 
καὶ fj τοῦ. θεοῦ ἐλεημοσύνη χατὰ τὴν ἑκάστου τῶν 
ὑποχειμένων διαθέσεων ποιότητα, xal τὴν ἄφεσιν 
καὶ τὴν χάριν δίδωσιν. Ofoy, τελείως τιν με 
ενόησε' τελείως xal ἀφίεται' ὡσαύτως xal ἐπὶ τοῦ 
ἀγαπῶντος. 


ΕΡΩΤ. Να". 

Τί ἐστι τὸ ἐν τῷ Ἔσδρᾳ «Ίεγόμενον, ι Φοθέρι- 

cor αὑτοὺς ἐν νόμῳ Κυρίου ) 
'AszÓxp. 

Τὸ φοδέρισο» εἴρηται, ἀντὶ τοῦ, Κατάπληξον αὖ- 
τούς" οὐχ ἐν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, ἀλλ ix τῶν 
ἠπειλημένων φοδερῶν. Δουλιχὸν γὰρ τοῦτο, καὶ "lov 
δαίοις ἁρμόδιον. 


** [ Esdr. τα 14. 


piunt; pro quorum ratione sunt illa ejus pondera 


quod Dei dona non ἄχριτα sint; quz scilicel bui à 


rat, non pro cujusque (przeunte gratia) operis πο” 
rito ac cooperatione. 


- ^* 
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EPOQT. NZ-. Α 


838 
INTERR. LVII. 


T( &a tiw, « Ὅπλον ἔν φόδοις γυκτεριοῖς (k), 

ἀνάπανσις κόπων fuepuràáv ; » 
Ἀπόκρ. 

Νύχτα ἐχάλεσε τὰς τοῦ ἐχθροῦ χεχρυµµένας δο- 
λερὰς προσδολάς' ἡμέρας 65, τοὺς ὁμολογουμένους 
xat ἐν φανερῷ πειρασμούς. Ὁ οὖν τὴν ἕξιν τῆς θείας 
Ὑνώσεως εἰληφὼς, xal μηδὲν ἀγνοῶν τῶν τοῦ ἐχθροῦ 
νοημάτων, οὐ φοθεῖταί τι τῶν κεχρυµµένων τῶν τοῦ 
ἐχθροῦ προσδολῶν. Φόδος γὰρ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν f| 
προσδοκώµενον xaxóv. ᾽Αλλὰ μὴν xal ἀνάπαυσιν 
ἡγεῖται, τοὺς ὑπὲρ τῶν ὡμολογημένων πειρασμῶν 
πόνους, διὰ τὴν ἐγγινομένην ἐκ συμπλοχῆς πρὸς 
αὐτοὺς δοκιµασίαν, xai τὴν ἑλπιζομένην ix ταύ- 
της paxaplav Σχδοχὴν τοῦ στεφάνου τῆς άφθαρ- 
σίας. 

EPQT. NH. 

Tl ἐστι τὸ ἓν' τῷ ἑδδομηκοστῷ πέµατῳ φαῖμῷ 
εἰρημένον, ὅτι «᾿Εγθύμιο» ἀγθρώπου ἐξομο.ο- 
γήσεταί σοι καὶ ἑγκατάλειμμα ἐνγθυμίου ἑορτάσει 
σοι; » 

Απόκρ. 

Ἡ μὸν ἑορτὴ, εὐφραινομένων ἑστίν' dj δὲ ἐξομο- 
λόγῆσις, ἑταζομένων. Καὶ τὸ μέν ἔστι λύπης' τὸ δὲ, 
χαρᾶς. Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι ἐν τῇ χρἰσει ἀντισηχού- 
µενον τὸ παροδικὸν (I) καὶ ἀτελὲς τοῦ ἁγαθοῦ ἐνθυ- 


*! II Cor. m, 44. ** Psal. rxxv, 4. 


Quid sibi vult : « Arma in terroribus nocturnis, 

laborum requits, qui interdiu invadant ? » 
Resp. 

Noctem appellavit occultas dolo inimici sugge- 
Stiones ac aggressiones : dies vero, exploratas et in 
aperto tentationes. Is itaque, qui divin: scientiz 
nactus habitum, nihil inimici consiliorum ac cogi- 
tationum ignorat *!, ejus occultas suggestiones. ag- 
gressionesque nequidquam timet. Nam timor, nibil 
aliud est, quam malum exspectatum. Quin et re-. 
quiem rcfectionemque existimat quos pro explo- 
ratis tentationibus 3949 labores desudat, qua ni- 
mirum ex congressione adversus illas, claritate 
fulget, ac quod inde beatz incorruptionis coronam 
spe indubia exspectet. . 

| JNTERR. LVIII. 

Quid sibi vult, quod in psalmo septuagesimo quinto 
dictum est : « Cogitatio hominis confitebitur Wibi, et 
reliquie cogitalionis diem festum agent tibi ** ? » 


Resp. 

Festa dies, lztantium est; confessio vero, eorum 
qui in judicio examini subduntur. Αο quidem, alte- 
rum doloris, alterum gaudii est. Hoc igitur sibi 
vult, quod ita scriptum est; nempe appensa in ju- 


(k) "OzAor àv φόδοις vvxtepiwroic^Locus procul C Sequiturque idem Euseb. ἢ xai τὸ ἀπηλεῖφθαι τὸ. 


dubio Proverbiorum, secundum aliam lectionem, 
ui tamen non occurrit ; cui pene geminum illud , 
nt. m, 8, de lectulo Salomonis, ambiente arma- 
to fortissimo milite, gladiis acciucto, &zb θάµδους 
ἐν νυξί * a pavore in noctibus; et ut Sym. διὰ φόθους 
νυχτερινούς, opropter timores nocturnos; quomodo 
Vulg. babet, meminitque Theodoret. Pauperi mi- 
tique ipsa panpertas morumque lenitas armis om- 
nibus potentior ad eos depellendos timores, et ut 
placide a diurnis quiescat laboribus prorsusque re- 
ficiatur. 

QJ) ᾽Αντισηκούμενόν τι παροδικόν. Α]ίαπι Maximi 
sententiam ut elicerem, necesse habui, ut quod 
Antiquarius errore asperserat, emendarem : ἀντὶ 
τοῦ, παράδικον, τὸ, παροδικόν * ἀντὶ τοῦ, πονηρῷ, 
τὸ, μονίμῳφ. Liquet enin. bonas cogitationes alias 
aliis conferri; quarum alix judicii confessionem 
ex examine babeant, alie plena bonitate et 
explorata , laudis coufessionem ac jucundita- 
tem. Accepit ergo Maximus τὸ ἑγκατάλειμμα ἐνθυ- 

ίου, pro cogitatione tenacius animo hzrente, 
mque illo relicta ac quasi habitu perseverante, 
per cujus oppositionem dictum sit τὸ ἐνθύ- 
piov, cogitatio quomodocunque, ipsa volatica et 
fugax, in qua ipsa reus sit animus, quod non colue- 
rit, sed velut semen in via, sibi facile abripi seu 
avolare passus sit. Maximi expositioni valde affinis 
Athanasii : Ἐγκατάλειμμα ἑνθυμίου, ὁ χεχαθαρευ- 
μένος ἐστὶ λογισμὸς χατ ἐχλογὴν χάριτος * Heliquie 
cogitationis, emundata cogitatio sunt, secundum gra- 
tc delectum; quam sic mundam in judicio inven- 
tam, mox participem futuram ait divinz festivitatis 
seu jucunditatis Euseb. quoque, Τὸ δὲ ἐνθυμίου 
χαθαρὸ», ἁμαρτίας 0v ἐγχατάλειμμα, ἑορτάζει * Pura 
eogitatio, quam deficiat peccatum, hac festum aget, 
seu jucundabitur. Sic enim vult Euseb. non quod 
absone edidit, reddiditque Cord. Cogitationis autem 
e peccato puritas, cum de reliquiis sit, festum agit. 


περὶ τούτου ἀμφίδολον, ἀναδειχθείσης ἓν αὑτῷ xa- 
θαρότητος, ἐφ᾽ ᾗ ὁ ἅγιος ἑορτάζει' Vel. quod. jam 
nulla relicta de ipsa ambiguitas sit, declarata, Eo 
nitet, munditia, ob quam sanctus festum agit gaudio- 
que exsultat. Est ergo utrique interpr. ἐἑγχατάλειμ- 

α τοῦ ἐνθυμίου, relicte a judicio probatz, electz, 
munda cogitationes, nihil jam incerti habentes, 
eoque animi gaudium festumque impedientes; Ma- 
ximo autem, exdem animo firmiter manentes atque 
perfect: ; quod totum parturiit vox illa τῶν LXX, 
ἐγκατάλειμμα, aliaque plura in paraphrasi, quse 
nolim referre. Hebrza longe videntur distare - αν 
bent enim ^nm ion n1 NO, redduntque Residuum 
irarum accinges : seu etiam cinges uc ligabis, quod 
est, impedies, ut exponit Rab. D. in libro Radicum : 
a quo longe abest Paraph. Chald. At in reliquos po- 
pulos arma furoris apparabis: vel ut alius, Resi- 
duum furoris, quod remansit tibi ab ira, qua iratus 
fuisti, pre parabis ad dispergendas gentes. Hier. : Πἱο- 
liquiis ir& accingeris. Habuerunt οἱ LXX cum 4 lo- 
co * ex qua litterz permutatione tanta hzc diver- 
sitas orta est : nec forle τὸ ἐνθυμίου, aliter acce- 
perint, quam:á&rà τοῦ, θυμὸς, quod: est ira, furor, 
excandescentia ; ire fervor et calor, ut sonant 
Hebraica. Erant certe viri Hebraica, quam 
Greca doctiores ; suntque non raro alias secuti 
vocum significationes , quam qux apud proba- 
tos auctores nobis relictos habentur. Cum ergo 8v- 
μλς et pro animo et pro ira accipiatur, potuerunt illi 
ad alteram significationem respicere, in illa voce àv- 
θύμιον. Sic. Arist. vit. Polit. c. 7, τὸ, ἔνθυμος ex- 
ponit θυµοειδής, qua voce Graci iram ipsamque 
«rascendi vim, passim vocitant; vixque anímosum . 
magnosque spiritus habentem intelligas, quin illi 
irarum vis comes sit, quz» ipsa illos animos ful- 
ciat. Residuum cogitationis seu irz, ipsaque cogi- 
tatio aut ira, planiori sensu, unum idemque sunt, 
sed illud cum particula diüninuente , uti in. 
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dicio velut ο libra, viatica ac imperfecta boni cogi- Α µήματος, τῷ μονίμῳ καὶ ἀπηρτισμένῳ ἑνθυμήμμιυ 


tatione, cum ea qux manens ac perfecta est, hujus 
partes potiores esse; quippe cum altera vexetur 
examine, altera diei festi atque gaudii exsistat 
causa. | 
INTERR. LIX. 
Qua sit vera ratio nominis γαστριµαργία ἵ 
Resp. : 

Nemo est nec grammaticorum neque oratorum, 
qui meninerit : Aristoteles tamen, in illo opere 
quod scripsit De animalibus, cujusdam animalis 
meminit, quem vocant margum, nasciturque ex pu- 
tredine, media intercapedine inter terram et aquam. 
Ex quo autem natum est, non cessat terram ex- 


τὸ πλέον ἔχει: τὸ μὲν γὰρ, ἐξετάζεται’ τὸ δὲ, ἑορτῆς 
καὶ χαρᾶς γίνεται πρόξενον. 


ΕΡΩΤ. N&. 
TI ἑτι μο.λογεῖται Υαστριµαργία; 
Ἀπόκρ. 

Οὐδεὶς οὔτε γραµµατιχων οὔτε ῥητόρων ἐμνημόνευ- 
σεν. Αριστοτέλης δὲ ἐν τῷ Περὶ ζώων µέμνηται ζώου, 
μαργοῦ λεγομένου (m), ὅπερ γεννᾶται ἀπὺ σίγεως, 
μεταξὺ τῆς γῆς καὶ τοῦ ὕδατος. Καὶ ἀφ᾽ οὗ γεννηθῇ, οὐ 
παύεται Υηϊφαγοῦν, ἕως ἑκτρυπῆσαν τὴν γῆν, εἰς τὴν, 
ἐπιφάνειαν Eg καὶ ἐλθὸν, θνῄσχει τρεῖς ἡμέρας' xal 


edere, donec illa pertusa, ad superficiem evaserit. B μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἔρχεται νέφος βροχῆς, χαὶ βρέχει 


Jn quam ejectum, triduo moritur; exactisque tri- 
bus diebus, aspergente nube aquosa, ac ipsum 
compluente, vitam resumit, nec ea voracitate cone 
tinuum exsistit. Eaque puto inductos ratione ve- 
teres philosophos, eos qui ρα] dediti sint, Gastri- 
Inargos vocasse. Potest vero quis pie considerare, 
qui ea quas dicta sunt, spiritali contemplatione 
noverit interpretari. Quidquid vitiorum est affe- 
«tuum, ex putredine nasci proclive est; natumque, 
auctorem animum vorandi nullum finem facit, do- 
nec per scientie habitum, in apertum productum 
exstiterit. Sic autem in apertum productum , tri- 
bus animi facultatibus moritur. Inque hunc mo- 
dum divini Spiritus gratia, velut per nubem, per 


ἑπάνω αὐτοῦ, καὶ ἀναζῇ μηχέτι ἀειφάγον ὃν. Καὶ ix 
τούτου οἶμαι τοὺς ἀρχαίους φιλοσόφους ὀρμηθέντας, 
τοὺς πολυφάγους Υαστριµάρχους ἀποχαλέσαι. Ἀύνα- 
ται δέ τις εὐσεδθῶς τοῖς οὖσιν ἐπιθάλλειν εἰδὼς, xal 
κατὰ πνευματιχὴν θεωρίαν ἐχλαθεῖν τὰ εἱἰρημένα. 
Hdv γὰρ πάθος ἀπὸ σίψεως Υεννᾶσθαι πέφυχε" xal 
ἐπειδὰν γεννηθῇ, οὐ παύεται ἐσθίον τὴν ὑποστήσασαν 
αὑτὸ καρδίαν, ἕως ἂν διὰ τῆς γνωστιχῆς ἔξεως tl 
φανέἐρώαιν ἔλθῃ. Καὶ ἱλθὸν θνῄσχει ταῖς τρισὶ δυνά- 
psot τῆς φυχῆς. Καὶ οὕτως ἡ χάρις τοῦ Πνεύματος, 
ὡς διὰ νέφους τῆς διδασχαλίας ἐπιφανεῖσα, σ”αλᾶ- 
γμοὺς δίδωσι γνώσεως, xai ζωοποιξεζ οὐ χατὰ τὴν. 
προτέραν ἑμπαθὴ ζξωῇν; ἀλλὰ κατὰ τὴν ἑνάρετον xal 
θεῷ οἰχείαν. 


doctrinam sui copiam 323 faciens, scientiz stillasprabet. ao vitam tribuit; non pro prioris illius ac. 
libidinose vitz. ratione, sed virtutibus fultam Deoque propriam. 


INTERR. LX. 

Quid sibi vult parabola operariorum in vinea 
culturam in Evangelio conductorum **; quaeve in- 
qualitas ? | 

Resp. 

Dei judicium non pro temporis corporisque ra- 
tione geritur; quod et anima temporis expers sit 
et incorporea; quatenus scilicet non ex temporis 
rationibus augmentum facit finemque capit; sed 
aine tempore affectus motusque suos. agit. Praestat 
ea qua dicimus exemplo illustrare. Contingit sz pius 
quempiam, annos septuaginta monachum egisse ; 
alium dies non plures uno idem institutum con- 
sectatum esse. Quia vero in eo positus finis insti- 
tuti est, ut ejus cultor, a terrenorum affectu ac 


*! Matth. xx,1, 


Catena aliqui Patres exponunt, et Suid. µόριόν 

τι. Verum hec justo plura; quod non hic loci. Da- 

vidicos Psalmos, sed precipue Maximi mentem ex- 
ponimus. . . 

(m)Maprov Aeyopévov. Perinde Etymolog. iisdem 

e verbis, vel ipse a Maximo mutuatus, vel am- 

ϱ ab aliquo superiore, qui et fucum fecerit. Res 

certe extra omnem fidem, ac cujus Aristoteles, 


- perinde ac alii, nihi] meminerit : cum alioqui clara 


git vocis etymologia, nihilque doctos utravis pars 
ejus compositionis lateat, τὸ, Yacctp, et «b, µάργος. 
Suid. Μάργης xal µάργος, µαινόµενος * xa ὕπεο- 


EPOT. 5. 

Τίς ἡ ααραθολὴ τῶν ἐν τῷ ΚΕὐαγγε.ὶίφ.µισθω-. 
θέντων ἑργατῶν εἰς τὸγ ἁμπελῶνα; καὶ τίς ἡ ἂν” 
ισότης; 

Ἀπόπρ. 

H τοῦ θεοῦ χρίσις, o0 χατὰ χρόνον χαὶ σῶμα v- 
vezat, διότι xaV f) duy ἄχρονος καὶ ἀσώματος οὖσα, 
διὰ τὸ μὴ χατὰ χρόνον τὴν αὔξησιν xax τὸ πἑρας δὲ- 
χεσθαι, ἀχρόνως δὲ τὰς χινήσεις τῆς δ.αθέσεως 
ποιεῖσθαι. Καλὸν δὲ ἐν ὑποδείγματι διασαφῆσαι τὰ 
λεγόμενα. Πολλάχις ἔστι τις ἑδδομήχοντα χρόνους 
ἔχων ἓν τῷ µονήρει Bí: ἄλλος δὲ, µίαν ημέραν. 
Ἐπειδὴ δὲ ὁ τοῦ ἐπαγγέλματος σχοπός ἐστι», ἵνα 
τῆς πρὸς τὰ ὑλιχὰ πρὀσπαθείας xol σχέσεως ἀνᾶσπά- 


p? τὴν ψυχὴν, ὅλην µετενέγχῃ πρὸς τὸν θεόν' ὁ οὖν 


µαργότερος, ὁ ὑπερμαινόμενος * xal Υαστρίµαρτος, 
ὁ περὶ την Υαστέρα μεμηνώς. Port. Qui circum ven- 
trem insanit. Insane ventris replendi cupiditati dedi- 
tus. Num οἱ Aristoteli obrepserit, ut ista fabulosa 
de animalculo hoc scripserit, vcl alii con&xerint 
illique ascripserint quz ita forsitan simplicitate ei 
mendacio, uti de Phemnice ave ostendunt eruditi, 
ipseque Maximus Epist. ad Petrum | illustrem, ubi 
serio magis dogmata tradit, credita sint, alii viderint- 
Mihi non displicet sic opinari ; eoque vulgi arrepto 
commento, in eo Maximum non spernendam tropo- 
logiam instituisse. 
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ἑδδομήκοντα ἔτη ἔχων. οὐδ' ὅλως περὶ τῆς πριαύτης A libidine avocatum omnem animum, in Deum trans: 


ἀπαθείας µεριμνησας ἐτελεύτησεν' ὁ δὲ µίαν ἡμέραν 
ἔχων, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν πρὸς τὰ ὑλικά ἐμπαθῃ διά- 
νοιαν ἀνασπάσας, ὅλην τε τῷ ei ἐγχολπώσας ἐτε- 
λειώθη. Ἐν τῇ οὖν γινομένῃ ἐν τῇ χρίσει διανομῇ, 
ὁ μὲν ἀξίως τὸν μισθὸν λαμθάνει, ὡς εἰς πέρας 
τὸν σχοπὸν τοῦ ἁπαγγέλματος ἀγαγών' ὁ δὲ χατὰ χά- 
piv, xal µόνον ὑπὲρ οὗ τὸν τῆς ἀσχήσεως ὑπέμεινε 
χόπον. 


ferat; isque adeo, qui annos septuaginta habet, 
diem obiit, cum eam nancisci tranquillitateta nihjl 
anxie euraveril; is vero, qui unüm babet diem, 
omnem animi cogitatura a terrenà àbstràhens li- 
bidine, inque Deo collocans, ita demutn consum- 
matus sit: it plane ut in judicio, futura preimnio- 
rum distributione, bic quidem digne mercedem 
aceipiat (tanquam scilicet qui ad destinatum insti- 


iulii finem rite provectus sit), ille vero secundum indulgentiam, ac eo duntaxat nomine, quod exer- 
"tationis laborem sanctioris instituti palzstra sustinuerit. . 


EPOT. ΣΑ’. 
Tivoc χάρι μετὰ δέχα ἡμέρας τῆς ἆναλήγεως 
tov Κυρίου, τὸ Πνεῦμα κατῆ.10ε». 


Ἁπόκρ. 


Φασί τινες τῶν τὰ θεῖα πεπαιδευµένων, ὅτι ἐπειδὴ 
ἑννέα τάξεις χατὰ τὸν Διονύσιον τὸν ᾽Αρεοπαγίτην αἱ 
ἀγγελικαὶ δυνάµεις εἰσὶν, ἀνιὼν χἀτὰ τὸ ἀνθρώπινον 
6 Κύριος (κατὰ γὰρ τὸ θεἷον πάντα rr pot), ἑκάστῳ 
χάγματι μίαν ἡμέραν ἀπένειμεν, ἀπὸ τῆς ἑσχάτης 
ἕως τῆς τελευταίας. Ἔδέοντο γὰρ χαὶ αὗται τῆς τοῦ 
Κυρίου πρὸς αὐτὰς ἐπιδημίας. Ἐν αὐτῷ γὰρ, χατὰ τὸν 
Ἀπόστολον, ἀγεχεφαλαιώθη, οὗ µόγον τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς, dAAà καὶ τὰ ἐν οὐραγῷ' χαὶ μετὰ τοῦτο ἓν- 
" εφανίσθη τῷ θεῷ καὶ Πατρί. xa οὕτως τὸ Πνεῦμα 
κάτεισι. "Έστι δὲ θεωρῆσαι τὸ προχείμενον xal 
xa*' ἄλλον θεωρίας τρόπον. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ τοῦ θεοῦ 
Άόγος, ἐν ταῖς αὑτοῦ δέκα ἐντολαῖς ἐγχέκρυπται' σω» 
ματοῦται δὲ ἐν ἡμῖν, συγχαταθαίνων ἡμῖν διὰ τῆς 
ἁράξεως' αὖθίς τε ἀνάγει ἡμᾶς διὰ τῆς Υνώσεως, 
ὑψῶν ἡμᾶς μέχρις ἀνέλθωμεν elc τὴν πάντων ὑψη- 
λοτέραν τῶν ἐντολῶν, τὴν λέγουσαν, Κύριος ὁ Θεός 
σου, Κύριος slc ἐἑστιν' ὅτε γοῦν ix πάντων ἀφ- 
ἐθεὶς, μᾶλλον δὲ, πάντα ἀφεὶς ὁ ἡμέτερος vous, εἷς 
αὐτὸν τὸν Θεὸν χαταλήξη, τότε τὰς Ttupivag γλὠδσας 
δέχεται, θεὺς χατὰ χάριν νινόμενος, 


ΕΡΩΤ. 8’. 

Τί δηΛοἳ, «Σπάνιον εἰσάγαγε τὸν πόδα πρὸς cov 
σεαυτοῦ φίον, µήάοτε π.1ησθείςσου µισήσῃ σε;» 
'Astóxp. 

Φ[λον ἐνταῦθα b σῶμα ἡμῶν λέγει, διὰ τὴν πρὸς 


INTERR. LXI. 
Quid cause est, cur post decem dics a recepto in 


B celos Domino, Spiritus venerit ? 


Resp. 


Aiunt quidam divinoru:a scientia eruditi viri, 
quod, cum auctore Dionysio Áreopagita, angelica 
potestates in novem distribute sint ordines, ascen- 
dens Dominus secundum humanam nàturam (di- 
vina enin implebat omnia) euique ordini ab ex- 
tremo ad supremum diem unum impenderit. Nam 
et angeli, Domini ad ipsos adventu indigebant, 
Ut enim sentit 3944 Apostolus : Instaurata in 
eo sunt omnia, non ea solum quo sunt super 
terram, sed et que sunt in celo * ; tumque Deo 
ac Patri apparuerit, atque iu hunc modum Spi- 
ritus venerit. Potest vero etiam alio spiritali 
sensu considerari, quod hic argumenti vexamus. 


C Quod enim Dei Sermo in decem suis maridatis oc- 


cultus, in nostrum se modum ac nobis inclinans 
actionis cultu corporatur; rursusque nos subli- 
mes tollens, per scientiam provehit, donec ad man- 
datum universis sublimius : Dominus Decus tuus, 
Dominus unus est , ascendamus : cum itaque mens 
nostra cunctis soluta, seu potius omnibus dimissis, 
ipsum postremo Deum nacta fuerit, tune linguas 
igneas, per gratiam deus effecta, recipit. 
INTERR. LXIT. 

Quid sibi vult : « Rarum infer. pedem. tuum ad 

amicum tuum, ne forte te satiatus, oderit te **? » 
Resp. 
Amicum hic Joci, corpus nostrum dicit, ob natu- 


αὐτὸ φυόιχὴν Evtsclv τε xal στοργἠν. Παραινεῖ οὖν 6 D ralem cum eo unionem amorisque necessitudinem. 


Λόγος, τὴν περὶ τὸ σῶμα πρόνοιαν μῆ Πεφορτίσμέ- 
νην ποιεῖσθαι, ἀλλὰ µόνῳ τῷ τῆς ψυχῆς ἴχνει τὴν 
αὐτοῦ πρόνοιαν ποιεῖσθαι' xal τοῦτο δὲ σπανίως, 
µήποτε τὴν ἀνάπαυσιν αὐτοῦ περὶ Πολλοῦ ποιόυ- 
µένου σου, tà τῶν ἐχθρῶν xat µισούντων ἓν σοὶ ἑν- 
δείξηται. 
EPOT. 5/0. 
Τί σηµαίνει ἡ κατὰ τὸν vópov περὶ ἁγγοίας τοῦ 
φόνου γευροκοπουµέτνη (π) ἐν tj φάραγγι ódpaAc ; 
Ἀπόκρ. 


Σημαῖνει διὰ τούτων τὸ πνευματιχὸν βούλημα τῆς 


: * Ephes. i, 10. .* Deut. vi, 4. 


66 Prov. xxv, 17. 


Monet igitur Scriptura, né morosius corporis curad 
impendaris, sed animi solum vestigio illi studeas; 
sed et hoc ipsum raro, ne forte dum ejus pluris 
refectionem ac quietem facis, diligentius curans, 
qu2 sint hostium àtque odientium in te illud exhi« 
beat. 
INTERR. LXIII 

Quid sibi vult legalis vitula pro homicidio per 

ignorantiam conimisso in valle subnertata *'* 
Resp 


Horum symbolo id videlicet significat spiritalis 


*! Deut. xxi, 4-6. 


| (n) Nevpoxozovpérn. Sic certe o£ LXX. Deut, xxi : Καὶ νευροκοπχήσουσι τὴν δάµαλιεν ἐν τῇ φάραγγι, ef 
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Scripture sensus, timendum nobis esse, nedum A Γραφῆς, ὅτι οὗ µόνον περὶ τῶν προδήλιυν ἅμαρτη- 


ob manifesta delicta, velut pro quibus simus da- 
turi poenas ; verum etiam ob ea, qua per ignoran- 
tiam committimus : tradendo semper carnem no- 
Siram ut subnervetur in valle continentiz, ejusque 
qua ad pietatem est, exercitationis. Idcirco autem 
vitulam vivam relinquebant, ut et nos non occiden- 
dam carnem discamus, sed ut insurgentes voluptates 
seu libidines subnervemus ac subigamus. 


395 INTERR. LXIV. 


Quid signincat paralyticus per tectum a quatuor 


6, xat νίφονται τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλην τῆς δα” 
µάλεως τῆς νευροκοπηµένης.θπο utroque loco Sixt. 
interpres, Et cedent cervicem vitule in valle, et 
lavabunt manus super caput vitule -excervicat& ο 
quod non putem ex fide interpretis ; alioqui profe- 
rendus auclor, aut probatus grammaticus, cui τὸ, 
νευροχοπεῖν, sit ipsum τενοχοπεῖν * non suffragines 
nervosque succidere, relicto vivo jumento, cui sic 
illa succiderentur, sed quasi inutili ; quod przser- 
tun in equis sepius factitatum (Dei etiam quan- 
doque jussu) habet Scriptura, sed cervicem cedere, 
decollare, et, ut nostri Pagn. et Malven., decer- 
vícare. Sic quidem Hebr. οἱ qui ex illis reüdunt, 
nec non Vulg. cedent in ea cervices vitule : verum 
aliud est Hebrza, ut nunc habent, ac communiter 
reddi solent, interpretando reddere ; aliud τὰ 
τῶν LXX Seniorum Latine repr:esentare. Lege- 
rintne sapientissimi viri, quod nunc est in Hebr. 
"531. quod sic reliqui interpretantur, caput de- 
mere, cervicem incidere; Arab. mactare seu jugulare; 
Syriae. decollare ; Samarit. decervicare ; Pagn. et 
Maiv. in eo tamen intellexerint aliud significari, 
babuerintque ex traditione apud eos vigente ; nempe 
non justum hoc sacrificium, et quo vere vitula im- 
?nolaretur, quasi expiando homicidio sic occulto, 
sed quamdam quasi mali averruncalionem, debili- 
tata solummodo vitula, longeque amaudata in re- 
gionem desertam, quo se immunes ab homicidii 
scelere vicini incolz profiterentur; vel aliam huic 
affinem vocem habuerint, ipsam nimirum, qus sic 
ab iisdem redditur Jos. u, 6, Toug ἵππους αὐτῷ vsu- 
ῥροχοπῄσεις - ; perindeque II Reg. vin ,, 4; 
et 1. Paral. xviii, 4, quibus duobus locis oi LXX 
sensum, non verba reddiderunt, Παρέλυσε τὰ &p- 
µατα * Dissolvit currus; nempe quod subnernavit 
omues eorum equos et subjugales, uti Vulg. expres- 
$it; alii viderint. Ünum mihi certum, sic eos sen- 
$í$5e, huncque verum ejus loci sensum opinatos 
esse ; nempe, sicut caper seu hircus, ipse devotus, 
in solitudinem unus emittebatur, altero immolato 
Domino : sic in desertum (terram scilicet incultam, 
quális ibi describitur) emissam et vitulam seu 
vaccam, ubi quzedam in ea quasi immolatio in sub- 
nervatione seu debilitatione przcesserat , ma- 
nuumque lotio super caput ejus, sic subnervate, 
seu ali: devotiones, quibus ipsa in se scelus rece- 
pisse, longeque asportare significabatur, expressio- 
re scilicet. Domini Jesu figura; qui sic vulneratus, 
propter scelera nostra, illisque in se receptis, in 
&lernum vivit in regione deserta ; gentium scilicet 
Ecclesia, qua deserta erat, et non pariebat, nunc- 
que plures filios habet, quam quie virum babeat (Ju- 
, Scilicet) uti habet Isaias. Sic alte contempla- 

tus in Glaphyr. Cyril. qui et Maximo prziverit. Sie 

itaque ille (ut ex multis pauca ejus referam): "Opa 

τὴν δάµαλ.ν, εἰς τραχεῖαν xat ἀνῆροτον ἀποφερομέ- 

νην φάραγγα. Μετὰ γάρ τοι τὸν τ μιον σταυρὸν, ὅτε 

{ραυµατίας ηὕρηται Χριστὸς, τῆς Ιουδαίων ἆποπε- 

Φοίτηχε γῆς * µεταπεφοίτηχε δὲ λοιπὸν ἐπὶ τὴν τῶν 


µάτων χρὴ δεδοιχέναι, ὡς μέλλοντας ὑπὲρ αὐτῶν bv 
δόναι δίχην, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν ἁγνώστως ἡμῖν 
πραττοµένων, δεδοιχότας ἀεὶ τὴν δἀμαλιν, ταντέστι, 
τὴν σάρχα ἡμῶν νευροχοπεῖν Ev τῇ φάραγγι τῆς ἐγ- 
χρατείας χαὶ τῆς ἀσχήσεως. Auk "οὔτο δὲ τὴν δάµα- 
àv ζῶσαν χατελίµπανον, ἵνα χαὶ ἡμεῖς µάθωμεν, 
μὴ τὸ σῶμα ἀποχτένειν, ἀλλά τὰς ἑπανισταμένας ἡδο. 
γὰς νευροχοπεῖν xal δαµάζειν. 


EPQT. 5& 
Ti σηµαίνει o0. zapaAvzixóc διὰ τῆς στέγης 
ἐθνῶν pav v ftt οὐχ εἴργασται, ob ocm- 
i 


ρεται ' Vide vitulam in vallem asperam et incultam 
deductam. Nam post venerandam crucem, quando 


B viineratus. inventus est. Christus, discessit α terra 


C 


Judaeorum, migravitque in regionem gentium, que 
nunquam culta [nero neque sementem acceperat. 
Postque alia: Ἐχεῖ διὰ τῶν θείων ἱερουργῶν νε»- 
Ροχοπεῖσθαι δεῖν ἔφη τῶν δάµαλιν. Τελεῖται γὰρ παρ' 
ἡμῖν τοῖς ἐξ ἐθνῶν τὸ Χριστοῦ μυστήριον’ xal ὁμο- 
λογοῦντες αὐτοῦ τὸ πάθος χαὶ τὴν Ex νεχρῶν ἀναδίω- 
σιν, ταῖς μυστιχκαῖς πρόσεσµεν εὐλογίαις. Τοῦτο γὰρ, 
οἶμαι, ἐστὶ τὸ νευροχοπεῖσθαι τὴν δάμαλιν.Καταγί - 
λοντες γὰρ τὸν θάνατον αὐτοῦ, καὶ ὡσαύτως xal τὴν 
ἀνάστασιν, τὸ σεπτὸν τελοῦμεν µυστήριον. Nempe a 
crucis immolatione, ad symbolicam in Eucharistia, 
ipsam immolationein, sic tamen ut semper in ea, 
viva hostia sit, ejus mysterii devotissimus cultor 
Cyrillus, transiens : Jbi vitule nervi concidendi, per 
dtvinos sacerdotes. Christi enim mysterium apad nos, 
qui ez gentibus sumus, peragitur; ejusque passionem, 
ac ex mortuis resurrectionem annuntiantes, ad my- 
sticas eulogias accedimus. Id enim puto est, quod εἷ- 
tule nervi concidantur : quod ecilicet, annuntiantes 
mortem ipsius, atque item resurrectionem, veneran- 
dum mysterium peragimus. Eques hostium tum pri- 
mum Deus subnervandos jussit, cum eorum atque 
curruum magno apparatu in Hebreos pugnarent ; 
quo docerentur, non in eis. sed in Deo adjuiore, 

ui horum victores reddidisset, ponendam esse fi- 

uciam. Sic Rab. Chim. Jos. n. De bobus eorvun- 
que subnervatione, etsi non ita familiare ac de 
equis in Scriptura, exstat tamen illustre exemplum 
Genes. χιτ. 6, in benedictione Simeonis et Levi. 
TYpX "E. Subnervaverunt bovem , Seniores oi LXX, 
Ἐνευροχόπησαν ταῦρον, quod vox illa perinde ac 
murum signi(lcat, cum alia aliaque motione, qus 
tunc. nulla script: legebantur, sed corde teneban- 
tur : eodem modo Samarit. aliiet Vulg. murum; 
quod non ita cobzrere videtur : In furore suo οὐ” 
ceciderunt. virum, et. in animositate sua, suffoderunt 


p mtrum. Nisi quis metaphorice accipiat, uti Menoch., 


ut significentur Hemor et Sichem urbis principes, 
qui illi pro muro erapt. Sed hoc remotius. Virum 
quis existimare possit ipsum Hemor; bovem seu 
laurum, ejus filium Sichem, sic tauri in morem li- 
bidinis impotentem, qua et totius ejus tragediz 
auctor fuit; nisi quod ille non subnervatus, sed 
una cum patre neeatus aperte dicitur Gen. xxxiv, 
qus» duo haud videantur oL LXX tanto vocum ab- 
usu, confudisse. Ut ergo in homine, totam civita- 
tem plebemque et principes sic occisos intellexit 
Jacobus, sic in bove, quidquid gregum armento- 
rumque erat, quz omnia illos vastasse ait sacer 
textus Gen. xxxiv. Sic ergo in eis, alia sustulerint, 
alia subnervarint, ne leinceps usui essent, ipso- 
rumque furoris ex spectaculo-in posterum monu- 
mentum forent. Sic ipsa valde pudenda, jactat. irz 
impotens furor quasi magnifice 
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ὑπὸ τεσσάρων χαλώμενος, xal εἰ δυγατὸν κατὰ Α submissus; ac non. reipsa, domus tecto denudari 


τὴν ἱστορίαν ἁποστεγασθήναι τὸν oIxov ; 
Απόκρ. 

Κατὰ μὲν τὴν ἱστορίαν, πάντως ἀπεστεγάσθη ὁ 
οἴχος ' ἐπειδὴ οἱ τῶν τόπων ἑχείνων αὐτόπται Ίε- 
νόµενο:, φασὶ τὰς στέγας τῶν οἴχων, ἀπὸ λίθου χισή- 
ρου εἶναι ἑλαφροτάτους, ὥστε τὸν ἁποστεγάσαι βου- 
λόμενον, εὐχόλως xai συντόμως δύνασθαι τοῦτο 
ποιεῖν. Κατὰ δὲ τὸν τῆς ἀναγωγῆς τρόπον, παρα- 
λυτιχός ἐστι, πᾶς νοῦς ty ἁμαρτίαις νοσῶν, xal μὴ 
δυνάµενος διὰ τῆς quouis θεωρίας (αὕτη γὰρ ἡ θὐρα) 
ἰδεῖν τὸν λόγον» διὰ δὲ τῆς πίστεως ἁποστεγάσας 
τὸ χάλυµµα τῆς παχύτητος τοῦ νομικοῦ γράμματος, 
δ-ὰ τῶν τεσσάρων χαλᾶται àx τοῦ µαταίου ὕφους, 
πρὸς τὸν ἑαυτὸν χενώσαντα Aóyov, xal τῇ πίστει 
xaY τῇ πράξει λαμδάνει τὴν βάσιν. 


EPOT. EE. 

Tíroc xápw καταγελωµένου 'EAwocalov τοῦ 
zpogrirov ἑχ τῶν παίδων, ηὔξατο, καὶ ἐξῆ.1θον 
ἄρκοι, καὶ ἀνώρυξαν |ἀνέῤῥηξαν) μβ’ zaitac ; 

Απόκχρ. 

Φασί τινες μῆ εἶναι Ἰσράηλίτας τοὺς albae, ἀλλ᾽ 
ἐκ τῶν ἀλλοφύλων ’ xal οὐχὶ παῖδας «ᾗ ἡλιχίᾳ, ἀλλά 
τῇ φρονῄήσει. Ἐπεὶ οὖν ἤχουον τὸν προφῄτην πολλά 
σημεῖα ποιοῦντα, xal οὖχ ἑπίστευον, ἀλλὰ χατεγέ- 
λων αὐτοῦ * παρῆσαν δέ τινες uh χοινωνοῦντες τῆς 
µαταἰας αὐτῶν γνώμης * ἵνα οὖν μὴ οὗτοι βλάπτων- 
ται, χαὶ τὸ βλάσφημον εἰς θεὺν ἀνατρέχη, ἐπεξηλ- 
θεν αὐτοῖς ὁ Θεός. Κατὰ δὲ τὴν θεωρίαν, πᾶς νοὺς 


χατὰλ τὺν Ἐλισσαῖον φαλαχρὺς, τουτέστι χαθαρὸς 6 


ὑλιχῶν νοημάτων, ἐν τῇ ἀναθάσει τῆς γνώσεως, 
πολλὰ ὑπὸ τῶν λογισμῶν τῶν περὶ τὰ αἱσθητὰ, xal 
τὴν ὕλην xai τὸ εἶδος, χαταγελᾶται * τεσσαράχοντα 
δτλοῦντος τὰ αἰἱσθητά (ο) * ὕλη δὲ χαὶ τὸ εἶδος προσ- 
τιθέµενα, ἀποτελεῖ τὸν τεσσαράχοντα δύο ἀριθμόν. 
Σχώπτεται οὖν ἐκ τῶν τοιούτων λογισμῶν ὁ νοῦς, 
πρὸς τὸ εἰς ὄχνον αὐτὸν ἐμόληθῆναι πρὸς τὴν ἀρε- 
4fjv. Τούτους οὖν δι’ εὐχῆς ἀναιρεῖ, xal διὰ τῶν ἄρ- 
3aov, τουτέστι δι’ ἡδονῆς καὶ ἐπιθυμίας' xac ἁντι- 
στροφὴν γὰρ ἐπὶ τὸ κρεῖττον μεταχειριζόµενα τὰ τοι- 
auta πάθη, ἀποχτένουσι τοὺς λογισμοὺς τοὺς ἐμ- 
παΐχτους. 


ΕΡΟΤ. ZG". 
Πῶς ὀφείᾶομεν νοεῖν civ περὶ συντεΛείἰας τοῦ 
Ylov ἄγγοιαγ; 
Ἀπόλρ. 
Aux τίς ἐστιν ἄγνοια ' ἡ μὲν διαδαλλοµένη, ἡ 
δὲ, ἁδιάθλητος * καὶ ἡ μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν, ἡ δὲ, οὖκ 
ἐρ᾽ ἡμῖν. Καὶ ἡ μὲν διαδαλλοµένη xal ἐφ᾽ ἡμῖν, ἡ 


«6 Luc. v, 19. ** Philipp. n, 7. 

(ο) Tsccapaxorca énAovycoc τὰ αἰσθητά. Vi- 
deantur hzc περιττότερον dicta, nec satis ex lege 
exacte allegorixw. Ut enim August. in Joan. v, qua- 
dragenarius numerus in quadam perfectione accipi 
solet, eaque ratione in jejunio consecratus est: nec 
materia et forma aliud snnt quam ipsa sensilia, in 
quibus proinde non videtur debuisse Maximus duo 


το [V Reg. n, 95. 


possit *^. 
; Desp. 

Quod quidem ad rei geste veritatem attinet, 
omnino detecta est domus. Aiunt enim qui Palzsti- 
na loca ipsi lustrarunt, domorum tecta levissima 
esse ex lapide pumice, ut qui hec amovere velit 
ac delegere, id facile brevique possit prestare. 
Spiritali vero ac altiori sensu, paralyticus est omnis 
animus peccatis laborans, nec valens naturalis con- 
templationis vi (hxc enitn portz rationem habet) 
sermonem videre : qui tamen fidei ope detect. 
littere legis obtegentis crasitie, a quatuor laxatus 


. ab inani celsitate ad Sermonem, qui seipsum exi- 


nanivit *?, per fidem ac actionem gressum recipit. 


INTERR. LXV. 
Quid cause est, cur Eliseus propheta pueris irri- 
dentibus precatus sit, exierintque ursi, ac pueros qua- 
draginta duos discerpserint "*. 


Resp. 

Sunt qui dicant non fuisse pueros Israelitas, sed 
ex alienigenis : ac neque state pueros, sed animi 
sensu ac prudentia. Quia igitur audiebant prophe- 
tam multa signa prestare, nec ut crederent animum 
inducebant, sed illum irridebant; erant vero qui- 
dam presentes, qui a prava illorum mente abhor- 
rebant. Ne igitur ii labem acciperent, ac blasphemia 
in Deum recurreret, ipso ultore in illos animadver- 
sum est. Spiritali autem sensu, mens omnis Elisei 
more calva : hoc est, a terrenis sensis ac cogitati- 
bus pura, in ascensu scientie, plurimum irridetur 
ab iis rationibus, qux citca sensilia, materiamque 
ac formam, versantur. Ita scilicet, ut quadragena- 
rius numerus, res in sensum cadentes significet ; 
adjunctz; vero materia et forma, duo supra quadra- 
ginta efficiant. Subsannant igitur rationes ejusmodi 
animum, ut in socordiam, quo minos ille obeat 
virtutem, conjiciant. Has igitur precibus necat, 
idque ursorum opera; voluptatis scilicet ac cupi- 
ditatis 396 ope. Alterna enim conversione virtu- 
tis subsidio usurpati affectus ejusmodi, derisores 
cogitatus ralionesque contrucidant. 


INTERR. LXVI. 
Quomodo nobis intelligendum, ignorare Filium 


seculi consummationem 113 


Resp. 
Duplex ignorantia est ; altera, qux obnoxia vitu- 
perio sit, altera qua omni labe careat, sitque 
innoxia : atque altera quidem, penes nos nostraque 


"! Marc. xi, 22. 


quxrere supra quadraginta , siquidem quadra- 
ginta (ob quatuor scilicet elementa ) exponit τὰ 
αἰσθητά, quasi ex illis coalita : nísi forte hoe libuit 
ludere in allegori: campo,'quod alia aliis imme- 
diatus ad ipsa se habeant, possitque animus distin» 
ctionis aliquid cogitare inter illa. 
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facultatis, nltera in mostra faculiate minime posita. Α περὶ την ápsth xel εὐσέθειαν &yvota * d δὶ ἀδιά- 
Àc quidem digna vituperio nostreque facultatis θλητος χαὶ οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν ἔστιν, ὅσα θελόντων ἡμῶν 
ignoratio est, qua circa virtutem ac pietatem ver- µΥινώσχειν ob γινώσχὸμεν * oTov τὰ πόῤῥω γινοµενα, 
satur; labis autem pura et innoxia, nec nostre fa- «à μέλλοντα γίνεσθαι. El οὖν &v τοῖς ἁγίοις προφἠ- 
cultatis, quze nec si velimus, cognoscimus; ut qute — «atc διεγινώσχετο τὰ πὀῤῥω xal οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, χά- 
sunt procul et qu:e futura. Si quidem igitur in pro- — pitt, πῶς οὐχὶ μᾶλλον πάντα d;nlotato ὁ Υἱὸς τοῦ 
phetis Dei gratia. dignoscebantur quz sunt procul, Θεοῦ, xai δι αὐτοῦ τὸ ἀνθρώπινον, οὗ φύσει, ἀλλ 
nec nostre sunt facultatis; quomodo non potiori ἑνώσει τῇ πρὸς τὸν Λόγου ; Ὥσπερ γὰρ σίδηρος πε- 
ratione Dei Filius euneta noverat; ae per ipsum, πυραχτωµένος, πάντα τὰ ἰδιώμαῖα τοῦ πυρὸς ἔχει" 
quem ille hominem induerat; non natura, sed qua «φωτίζει γὰρ xal xaíet* οὗ μὴν φύσει ἐστὶ πῖρ, ἀλλὰ 
Verbo unitus erat? Quemadmodum enim ignitum — oíórgog* οὕτω Χαὶ τὸ ἀνθρώπινον τοῦ Κυρίου, χαθὸ 
ferrum, ignis qualitatum nullam non babet; quippe μὲν ἠνώθη τῷ Λόγῳ, πάντα Ἠπίστατο, xal τὰ θεο- 
cum luceat uratque, tametsi non ignis natura, Sed — spem, ταῦτα iv ἑαυτῷ διεδε[χνυτο" καθὸ δὲ φύσις 
ferrum exsistat : sic et huniána natura, qua erat ἀνθρωπεία ἐν αὑτῷ οὐχ Ένωτο (p), λέγεται ἀγνοεῖν. 
unita Verbo, cuneta noverat, divinaque hzc ac pro májestate in 8e. exhibebat; qua vero natura humana 
in ipso non erat unita, dicitur ignorare. 


ΙΝΤΕΕΙΙ. LXVIJ. p | ΕΕΩΤ. ZZ. 
Quid significet monachi habitus, ac in primis quid ΤΙ σημαίνει Τὸ μογαχικὸν σχημα, xal πρὺ τού- 
sibi velit quod capilli detondeantur ? — ^ του, tic ἡ ἀπόχὰρσις τῶν τριχῶν ; 
Resp. | Ἁπόκρ. 
Quemadmodum caput membris reliquis corporis Ὥσπερ πάντων τῶν bv τῷ σώματι μελῶν ἡ κε. 


eminet, sic in anima, mens capitis rationem habet. «φαλὴ ἀροτερεύει, οὕτως καὶ ἐν τῇ φυχῇ ὁ vous χὲ- 
Illam porro αφου]απίυάς omnibus cogitationibus φαλῆς τύπον ἐπέχει. Τοῦτον οὖν ἀποχείρειν δεῖ, 
detondere necesse est. Colobium autem, cum omne πάντων τῶν χοαμικῶν νοημάτων. T5 δὲ χολόδιον (d) 


(p) Ev αὐτῷ οὐχ Ἠνωτο. Necessario addidi φιλομαθείας ἔχοντα δόξαν, inquit Cyril. eorum, 
negat, ut oppositio constaret ἠνώθη xal οὐχ que honeste cupiditalis sciendi speciem haberent, 
Ίνωτο, et quod una hzc solutionum sit difficillimi — mec tamen altiori scrutatione egerent. Οχἠπιεῖαι 
ejus loci Mar. xui; Sic Greg. Theol, im, De theol. : — itaque commodum pratezit, se nescire, χαθὸ ἄνθρω- 
Γωώσχει μὲν ὡς θεός’ ἀγνοεῖν δὲ φησιν ὡς ἄνθρωπος, — noc qua homo]; at neque sanctos angelos in celo, 
ἄν τις τὸ φαινόµενον χωρίσῃ τοῦ νοουµένου" Cognoscit p, inquit, ἵνα ph λυπῶνται, ὡς yh θαῤῥηθέντες τὸ 
ut Deus. Ait vero ignorare ut homo est, si quis quod ΄ µέτριον. Ne inde dolerent, quod σφμᾶ modum non 
vculis conspicuum est separaverit, ab eo quod mente — excederent illis eredita ποπ essent. id. enim Gapjciv 
intelligitur. Mente scilicet 4ο subtili eogitatu, in- «b ἄῤῥητον, arcanum credere 3eu committere, apud 
telligendo quod vi sua habet homo, et quod ex Chrys. I Cor. aliosque. Serupulosiorque Henr. Steph. 
unione cum Verbo. Et, ut Basil; loquitur : "Exv qui malit: Audeo committere. Per quam inscite 
μέντοι ἰσχναῖς ἐπινοίαις, fixo. νοῦ λεπταῖς oavta- Cord.: Ne contristentur, tanquam supra modum di- 
σίαιςι διέλῃς τὸ χτιστὸν Ex τοῦ ἀκτίστου, δούλη xal — sidentes ; pigebitque cum Latinis istiusmodi intér- 
ἀγνοοῦσά ἆστιν à σὰρξ xai φυχὴ τοῦ Κυρίου, εἰ μὴ pretum etiam Graca recensere, eaque ad manum 
fivuxo τῷ Θεοῦ Λόγῳ * Si tamen subtilibus cogitatto- babere? Isid. l. 1, epist. 127. Nullam utilitatem 
nibus mentisque acutis rationibus treatum ab in- ostendit, quod quis eum diem aut horam sciat; 
creato diviseris, serva est ac ignorans Domini caro et — »naximam vero, quod nesciat, Ἵνα πᾶσαν ἡμέραν 
anima, si non esset unita. Dei Verbo. Ubi lepide ἐχείνην εἶναι νοµίζοντες, ἔτοιμοι πρὸς ταύτην svr- 
Cord. intellectualibus vestigiis, quod male ἰσχναῖς]θ- χάνωμεν Ut omnem diem, illum esse. existimantes, 
gerit ac repriesentet. Alia, eaque pervulgata solutio — parati ad eum símus. 
est, ut ad latrem tanquain auctorem, id quod scit, (q) Τὸ δὲ xoAó6:iov. Paucis hic explicat Maximus 
Christus referat; dicaturque solus Pater scire, — quod alii plenius prosecuti sunt, de monacborum 
quod Filius non nisi cum Patre, et ut Pater, atque — habitu; in quibus Cass. 1l. ix, Doroth. et alii colo- 
àb illo sciat. Sic Theol. glossat, Οὐδὲ ὁ Ὑἱὸς ἄλλως — biorum, quod imanus non contegant, iisque ab- 
οἵδε την ἡμέραν ἢ τὴν pav, 1] ὡς ὁ Πατήρ * Neque |, scissee manicze sint, hanc et alii significationem 
Filius, alter scilicet novit diem aut horam, quam si- D afferunt, quo amputalos mundi actus οἱ opera mo- 
cut Pater. Basil. Αλλ' οὐδ' 6 Υἱὸς ἔγνω, εἰ μη ó.— nachis suggerant : linei velaminis indumentum in- 
Πατήρ ἐκ yàp τοῦ Πατρὸς αὐτῷ ὑπῆρχε δεδομένη dicio niunt, ab omni eos terrena conversatione 
ἡ Ύνωσις * At neque Filius (subaudi nosset) nisi Pa- — mortificatos. Maximus, moralis philosophis culto» 
ter. Α Patre enim illi data. cognitio erat. Nec apte — res, eaque velut contectos ; adversus precipue 
satis Cord. Át neque Filius novit nisi Pater, quo — gulam et venerea, adversus que durum monacho 
nihil lucis Marci textui accedit. At neque in eo s$a- — Certamen. Jntextum colobio signum aliquod pur- 
nior Corderii versio, quod urget Basilius, datamque — pureum, velut belli tesseram, quo summo imperatori , 
solu&ionem non videri violentam ostendit, ἐπειδῃ — militent inonachi; auctor est Doroth. doctrina: 'Ava- 
οὗ πρόσχειται, τὸ, póvo;, ὡς xal παρὰ τῷ Ματ- — Ad6ov, paulo aliam formam, quam nostri scapu- 
02i. Cord. Cum addatur adjunctum solus, quod — laris ( ut vocant) fuisse existimo , quod quas! 
apud Matthaeum jaceí. Nempe jacet (elegans scilicet) resticule duplices essent atque hinc inde suc- 
voluit pro, positum est; exciditque negatio, uti so-— cingerent, etc., apud Cass. c. 16, quz nostro 
let, vel festinanti calamo, vel prelo. Tertia deni-  scapulari non admodum  vidertur congruere : 
que, quod hzc, κατ’ οἰχονομίαν certaque dispensa- ^ nisi parles ipse astricte erant. acligaculo cohz- 
tione dicta sint, qua Dominus discipulos avocabat —rebant, ut etiamnum servant Carthusienses : xov- 
8 quzstionibus, in quibus plus esset curiositatis, Ἁκούλλιον etiam Sozom. 1. i1, c. 44, ἀκέπασμα τῆς 
quam necessgriz utilitatis; eum alioqui diligenter κχεφαλῆς. Maximi ratio ipsa pervia; quod mentem 
edissereret, si quid percontarentur, τῶν ὅσα ἦν protegat, signum esse divine gratis prole- 


gil 


gas γυμνοὶ, σηµαίνει ὡς χρὴ τὴν ἠβιχὴν φιλοσοφίαν 
ἐνδεδύσθαι, ἀφῃρημένην τὰς πραχτιχὰς τῆς ἆμαρ- 
τίας ἑγεργείας xal ὡς χρὴ ταύτην ἐπιχεῖσθαι ἀεὶ 
ἐπί τε δυνάμει χαὶ ἑνεργείᾳ. Ἡ γὰρ δύναμις τῆς ἁντι- 
χειµένης τοῦ πονηροῦ δυναστείας ἐστὶ, κατὰ «by 
"106, ὑπὸ ὀμφαλοῦ γαστρός * xaX αἱ duyat κατὰ tbv 
µαχάριον Δαθὶδ, πληροῦνται τῶν δαιμονικῶν ἐμ- 
παιγµάτων. Ἐμπαίγματα δέ slow, al διάφοροι τῆς 
πορνείας ἑνέργειαι. Ὁ δὲ ἀνάλαδος, ἐπειδὴ καὶ ἐμ- 
πρὸς xai ὀπίσω τὸν σταυρὸν ἔχει, σηµαίνει ὅτι χρὴ, 
χατὰ «by ᾽ΑἈπόστολον, μὴ µόνον σταυρωθῆναι ἡμᾶς 
τῷ χόσμῳ, ἀλλὰ xal τὸν χόσμον ἡμῖν ' ἵνα φευγόν- 
των ἡμῶν τὸν χόσµον, μηδὲν ἑμπόδιον ἔχωμεν, μηδὲ 
«jj πρὸς αὐτὸν σχέσει διὰ τῆς ἐπιφαινομένης ἁπάτης 


ἐγκρατηθῶμεν ΄ μήτε δὲ πάλιν τῶν ὄπισθεν διωχό- B 


µενοι ἐχ τοῦ χόσµου ἐχ τῶν ἀχουσίων πειρασμῶν, 
ὑπανδώσωμεν τοῦ τόνου τῆς εὐσεδείας ' ἀλλ᾽ ἀναίσθη- 
σοι xai νεχροὶ διαµείνωµεν, πρός τε τὰ ἀχούσια xal 
τὰ &xoócta πάθη. Τὸ δὲ χουχούλιον δηλοῖ, τὴν φρου- 
ροῦσαν xal σχέπουσαν τὸν νοῦν ἡ μῶν χάριν τοῦ θεοῦ. 
'O γὰρ ἀποχειράμενος τὰ τοῦ χόσµου νοήµατα, τὴν 
περιχεφαλαίαν δέχεται τοῦ σωτηρίου. Τὰ δὲ σανδά- 
Au, τοῦτον ἔχει οὺν λόγον. Ἐπειδὴ ἐκ νεχρῶν δερµά- 
των εἰσὶ, μικρῷ δὲ μέρει τοῦ σώματος ὑπόχεινται, 
tiv αὐτὸν τρόπον, περ τὸ ὅλον σῶμα πρὸς τὰ ἔχνη 
τοῦ σανδαλίου ἔχει, οὕτω χρὴ τὴν φυχὴν τῷ σώματι 
κεχρῆσθαι, καὶ τοῦτο νεχροῦν τῶν παρὰ φύσιν πα- 
θῶν. Τὸ δὲ περιδόλαιον, ἐπειδὴ τετράγωνόν ἐστιν, 


ix τεσσάρων δὲ στοιχείων xal ὁ χόσµος, σηµαίνει C 
ὅτι χρὴ περιδεθλῆσθαι ἡμᾶς τὴν φυσιχὴν θεωρίαν, : 


ὥστε μὴ πρὸς αἴάθησιν xal πάθη τὰ ὀρώμενα βλέ- 
πειν, ἀλλὰ διὰ τοῦ ἐν αὐτοῖς λόγου, πρὸς τὸν τού- 
των δημιουργὸν ἀνάγεσθαι. Τὸ δὲ τὴν ἀριστερὰν " 
χεῖρα παραγυμνοῦσθαι, σηµαίνει ὅτι χρὴ τὰς ἄγα- 
θὰς πράξεις bv ἡμῖν προφαΐνεσθαι, χατὰ τὸν τοῦ Σω- 
τἤρος λόγον, ὅπως ἴδωσιν ol ἄνθρωποι τὰ χαλὰ 
ἡμῶν ἔργα, xaX δοξάσωσ: τὸν Πατέρα ἡμῶν «v ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. Τὸ δὲ μαῦρα τὰ ἐνδύματα εἶναι, ση- 
µαίνει ὅτι χρὴ ἡμᾶς ἀφανεῖς εἶναι τῷ χόσμῳ, ὡς τὸ 
πολίτευμα ἔχοντας ἐν οὐρανῷ. El δέ τις τὸ παλλίον 
πετράγωνον ὃν, χαὶ εἰς τὰς γενιχὰς τέσφαρας ἀρετὰς 
ἑχλάδοι, τοῦτο εἰχότως οὐχ ἁμαρτήσεται. 


QUJESTIONES ET DUBIA. 
ἀπειδὴ τὸ μὲν ὖλον σῶμα σκέπει, µόνας δὲ τὰς χεῖ- A corpus, solis manibus nudis relictis, tegat, moralem 
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nos philosophiam indutos esse debere significat, cui 
peccati operationes actusque ablata sint; semper- 
que cum facultati tum operationi oportere esse 
impositam. Adverse enim nequissimi $97 po- 
testatis vis, ut auctor est beatus Job **, sub ventris 
umbilico est; animique, teste beato Davide "5, το- 
plentur demonum illusionibus. Sunt vero illusio- 
nes, diverse fornicationis operatiónes. Ανάλαθος 
autem (nos quasi replicam *, mensstieum seilicet 
scapulare, dicamus) eom ante retroque habeat cru- 
cem, hoc significat : debere nos, juxta Aposto- 
lum ?*, non solum -mundo crucifixos esse, sed et 
mundum in nobis crucifixum habere; quo scilicet 
nobis mundum fugientibus, nibil impedimenti in- 
currat, nec affectu in eum ac libidine, conspicua 
decepti specie, teneamur; neque rursus eo a iergo 

persequente, iis tentationibus qux invitis obve- 
niunt, contentum pietatis studium quidquam remit- 
tamus ; sed velut sensus expertes et quasi emortui, 
adversus tum voluntarios affectus maiaque, ium 
involuntatios consistamus. Cucullus Dei gratiam 
significat, protegentem mentem eamque ebtegen- 
tem. Cujus enim detonse sunt sxculares cogita- 
Gones, galeam assumit salutaris 15, Porro sandalia 
hanc habent rationem. Cum enim ex mortuis pelli- 
bus confecta, ac corporis εχὶρας parti substrata 
Sint, hoc denotant: qua ratione totum corpus ad 
$andalil vestigio se habet, sic necesse ut animus 
corpore utatur, ipsumque affectibus innaturalibos 
(qui scilicet. vitio hzreant) sic quasi emortuum 
reddat. Denique pallium, quod babeat quatuor ar.- 
gulos, ae mundus etiam quatuor elementis constet, 
hoc indicat : debere nosetiam id genus speculatio- 
nis induere, quod naturali usu prestatur, ne res 
oculis subjeetas ex sensus affeetuumque libidine 
cernamos, sed per rationem que illis inest, ad 
illorum auctorem provehamor. Quod autem si- 
nistra manus detecta sit, hoc significat ,. debere 
bonas actiones in nobis prelucere, juxta quod 
precipit Dominus, ut videant hominey opera nostra 
bona, et gloriücent Patrem nostrum qui in celis 
est 16, Quod pulli coloria sint indumenta, boc insi- 


nust, debere nos esse seculo obscuros, ui qui vitam ae municipatum | in colo habeamus "'. Sin au- 
tem aliquis pallium, duod quatuor angulos habeat, etiam ad generalos quatuor virtutes retulerit, ne 
D 


sic quidem a vero &berraverit. 
EPOT. XH. 


'AxÓxp. 

Εἰρήνην ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ ὕφους τῆς χαθέδρας τῇ 
Ἐκκλησίᾳ ἐπιφθέγγεται, τὸν Κύριον τῆς χαθέδρας 
μιµούμενσος, ἀναλαμθανόμενον εἰρήνην «hv. οἰχείαν, 
xiV ἀφιέντα καὶ διδόντα. Τὸ Ob, Καὶ τῷ αγεύματί 


7* Job xz, 141. Ἡ Psal. xxxvi1, 8... 7* Galat. vi, 44. 


* Quid si δεξιάν, ad laboris scilicet usum? 


gentis mentem. — Dorotheus , :quod pueroruni 
legumentum capitis sit, signum docet ταπει- 
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828 INTERR. LXVIiL 


Resp. . 
Sacerdos e sublimi cathedrze gradu pacem Eccle- 
six acclamat, imitatus cathedrz! Dominum, qui, quo 
tempore assumebatur, suis pacem reliquit ac dedit. 
Qood xttem populus respondeat, Et cum spiriti tuo, 


7 Eph. vi, 17. "* Matth. v, 10. "* Philipp. mr, 20 


* Vide Cass. 1. 9 de habitu monachorum. 


véase, htrmilitatis, cujus sanctinsinstitutum totum 
professio est. 
2 





815 S. MAXINI 
oc significat : Pacem quidein nobis, Domine, prae- 
buisti, mutaamque concordiam, at nobis da pacem, 
indivisam scilicet tecum unionem, ut Spiritu 4uo 
pacati, quem nobis, tum cum primo conditi sumus, 
indidisti, a tua charitate nunquam divellamur. 


INTERR. LXIX. 
Si omnino mortui resurgunt, cur omnino, inquit, 
corpora nostra non excitantur? Quid et dum baptiza- 
mur, in incorruptionem transmutari ea credimus Το] 


Resp. 


INTERR. LXX. 


Resp. 

Si mysticam Seripture explanationem queris, 
ita intelligendum : Laudate Dominum in voce tuba ; 
in memoria resurrectionis, quam tuba intonat, uti 
scriptum est : Laudate eum in psalterio et cithara; 
lingua nostra ac ore, tangente ea spiritu, in pleetri 
cujusdam morem. Laudate eum in tympano et choro; 
in carne et anima, ex qua velut chorea preces et 
vota ad Deum ascendunt. Laudate eum in chordis et 
organo; in corde, cunctisque animi visceribus ac 
nervis, συ organum nuncupavit. Laudate eum 11 
cymbalis bene sonantibus **; in labiis, per quz» πιο: 
dulata psalmodizx carmina depromuntur, 


INTERR. LXXI. 
Cum juxta quedam Apostoli exemplaria habeatur, 
« Omnes quidem dormiemus, sed non omnes immuta- 
bimur; juxta quedam vero : « Non omnes quidem 
399 immutabimur , omnes tamen resurgemus **; » 
quao, doceas, quenam magis probanda editio sit ; 
ac quid sibi velint, que his significantur. 


Resp. 

Utramvis quis puto editionem amplectatur (cum 
vetera exemplaria ambas contineant), si modo pie 
accipiat, ab Apostoli scopo non aberrabit. Juxta 
priorem quidem editionem, Omnes quidem dormie- 
«nus, sed non omnes immutabimur, ita intelligendum 
est : fore scilicet ut omnes per mortem dormitio- 
nem sustineamus, at non ut omnes claritatem ac 
fiduciam nanciscamur; quod ipse Apostolus alio 
loco clarius ponit, dicens : Si tamen induti, et non 
nudi inveniamur *', Juxta alteram vero : Nou omnes 
quidem dormiemus, omnes tamen immutabimur, ita 
exponendum est, ut dicat, non omnes dormituros 
dormitionem teniporibus productam, et qua sepul- 
tura et dissolutione corruptionis causa indigeant; 
sed qui tunc invenientur, brevem degustaturos 
mortem, nihil eis necessaria longi illa temporis 


7 [Cor. xv, 39. '* psal. οἱ, 5-5. 29 ICor. xv, 54. *! H Cor. v, 9. 


* Primam lectionem Latina modo. Secundam 


CONFESSORIS su 
A σου τὸν labs ἀποκριόμενον, τοῦτο δηλοῖ, Εἰρήνην 
μὲν ἡμῖν παρέσχες, Κύριε, xal τὴν ἓν ἀλλήλοις ὁμό- 
νοιαν * εἰρήνην δὲ δὸς ἡμῖν, τὴν πρὸς σὲ ἁδιαίρετον 
ἕνωσιν, ἵνα τῷ Πνεύματί σου εἰρηνεύοντες, ὃ ἡμῖν 
ἐν ἀρχῇ τῆς διµιουργίας ἑνέθηχας, ἀχώριστοι cs 
σῆς ἀγάπης τυγχάνωµεν. 
EPQT. E. 

El ὅ.Ίως vsxpol ἐγείρονται, τί ὅ.Ίως, φησὶ, τὰ 
σώματα ἡμῶν οὐκ ἀνίσεανται; Τί καὶ iy. τῷ fa- 
ατίζσθαι, εἰς ἀφθαρσίαν αὐτὰ µμεταποιεῖσθαι 
πιστεύομµεγ» 


"'AxÓxp. 


EPOT. 0’. 


'Azxóxp. 

El τῆς Γραφῆς ζητεῖς μυστιχὴν διασάφησιν, οὕτως 
νοητέον * Alveire τὺν Κύριον ὃν pur σἀπιγγος, 
ἐν τῇ μνήµῃ τῆς ἀναστάσεως [fo. ἀναλήψεως] sd 
πιγγι σειοµένῃ, ὡς γἐγραπται ' Αἰνεῖτε αὐτὸν ir 
ψατηρίῳ καὶ χιθάρᾳ. τῇ γλώσσῃ ἡμῶν xai τῷ 
ατόµατι, ὡς πλήχτρῳ τινὶ τῷ πνεύματι xpovopéven. 
Αἰγεῖτε αὐτὸν ἓν τυμµπάγῳ καὶ xopQ: iv capi 
xai ψυχῇ, ἀφ᾽ ἧς ὡς χορείας πρὸς Gsbv διαθαἰνουσι 
δεῄσεις. Αἰγεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ópydro: i 
χαρδίᾳ, xaX bv πᾶσι τοῖς ἔσωθεν σπλάγχνοις χαὶ 
νεύροις, ἅπερ ὕργανον χέχληχε. Αἰγεῖτε αὐτὸν iv 
κυμθάοις εὐήχοις * τοῖς χείλεσε, δι᾽ ὧν τὰ ἑναρ- 

C µόνια τῆς ψαλμωδίας πλέχεται µέλη. 
ΕΡΩΤ. ΟΛΑ’. .. 

'Επειδὴ κατά τινα τῶν ἁντιρράφων τοῦ πο: 
ctóJdov περιέχεται, ὅτι « Πάντες uy. κοιµηθη- 
σόµεθα, οὐ πάντες δὲ dAJaynoópe6a* Y. xatá 
tira δὲ’, ὅτι « Πάντες μὲν οὐ κοιµηθησόμεθα, 
πάντες δὲ ἀ.1λαγησόμεθα’ » παρακαλῶ μαθεῖν, 
ποἰαν χρὴ τῶν ἑκδόσεων &yxpirac* καὶ εἰ τὰ ἐκ 
τούτων δηούμεγα. 

Ἀπόκρ. 

Οἶμαι ὅτι xa0* ἑχατέραν } τῶν ἐχδόσεων, ἐπενὴ 
καὶ τὰ ἀρχαῖα τῶν ἀντιγράφων τὰ δύο περιέχουσυ ' 
εὐσεθῶς δή τις ἐκλαμόάνων, τοῦ ἁποστολικοῦ oix 
ἀποπεσεῖται σχοποῦ. Κατὰ μὲν τὸ, Πάντες xoum 
θησόµεθα, οὐ πάντες δὲ ἁ.Ίαγησόμεθα, οὕτω 
χρἠ νοεῖν, ὅτι πάντες μὲν τὴν διὰ θανάτου χοίµησν 
ὑπομενοῦμεν οὗ πάντες δὲ τὴν δόξαν xai τὴν παβ- 
ῥησίαν ἀνταλλαξόμεθα ' ὅπερ ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος iv 
ἄλλῳ σαφέστερον τίθησι, φάσχων, Εἶπερ καὶ ἐνδυ- 
σάµενοι, καὶ ob γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα. Κατὰ δὲ 
τὸ, Οὐύ "πάντες μὲν κοιµηθησόµεθα, πάντες δὲ 
dAAaynoóqs0a, οὕτως χρὴ ἐχδέχεσθαι, ὅτι Πάντες 
μὲν οὐ κοιμηθῃσόµεθα τὴν χρονικὴν χοίµησιν, ὥσπ 
δεηθῆναι ταφῆς xa λύσεως τῆς εἰς φθοράν᾿ Ud 
σύντομων τὸν θάνατον ol τότε εὑρισχκόμενοι ὑπομε- 
νοῦσι, μὴ δεόµενοι χρονικῆς χοιµήσεως, διὰ τρ 

| | 


Greca representant. 
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mxpautixa γινοµένην ἀνάστασιν' πάντες δὲ άλλα- A dormitione, ob futuram mox resurrectionem : om- 


γήσονται, τουτέστι, τὴν ἀφθαρσίαν ἐνδύσονται. 


EPOT. OB', 

ΤΙ δήποτε Aéyorcoc τοῦ Aovxa ἓν ταῖς Πρά- 
ἔεσι περὶτοῦ Παύ.ου, ὅτι « Εσπευδε, εἰ δυγατὸν 
ἦν αὐτῷ, ποιῆσαι τὴν ἡμέραν enc Πεντηκοστῆς 
&lc Ἱεροσόᾶυμα, » φαίνεται γονυκ.λισίας ποιήσας, 
ὃ τοῖς κανόσω' ἁπηγόρευται. 

'Axóxp. 

O0 περὶ αὐτῆς τῆς Πεντηκοστῆς (r), àv ᾗ τὸ 
Πνεῦμα χατῆλθε, λέγει’ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ al πεντήχοντα 
ημέραι, ἡμέραι λέγονται τῆς Πεντηκοστῆς, ἔσπευ- 
δεν ὁ Παῦλος τὴν ἀπὸ «fc Πασχαλίας πρώτην ἡμέ- 


nes tamen immutandos, hoc est, incorruplione do- 
nandos. 


INTERR. LXXI. 

Quid sibi vult, cum dicat Lxcas in Actis de Paulo, 
quod « festinabat, si possibile sibi esset, ut diem Pen- 
tecostes. [aceret Hiérosolymis**, » quod videtur genua 
potuisse, quod sacris canonibus vetitum est? 


Non de ipsa Pentecoste loquitur, in qua descen- 
dit Spiritus : sed quia quinquaginta dies Pente- 
costes dies nuncupantur, festinabat Paulus ut pri- 
mum a Paschate Hierosolymis diem faceret : ac 


pav ποιῆσαι εἰς Ἱεροσόλυμα * ὡς δῆλόν ἐστιν, ὅτι p liquet inde, quod in jejuniis genu flecteret. 


ἐν ταῖς νηστείαις ἔχλινε γόνυ: 


EPOT. OI". 
. Tl ἐστι, «"Octic ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεµέ- 
Jor τοῦτον χρυσὸν, ἡ ἄργυρον, ἢ Aidovc tt- 
µίους' ξύλα, χόρτον, xaAdunr* τὸ xüp αὐτὰ 
δοκιμάσει. BU τινος οὗν £0 ἔργον μενεῖ ὃ ἄπῳκο” 
δόµησε, µισθὸν «ήγεταε͵ st τος δὲ τὸ ἔργον κα- 
εακαήσεται, ζημιωθήσεται ' αὐτὸς δὲ σωθήσεταε, 
οὕτως δὲ, óc διὰ πυρός; » 
Ἀπόκρ. 

Θεµέλιός ἐστιν f) τοῦ Χριστοῦ πίστις. Ἐποικοδομείῖ 
δὲ τις kv. αὑτῇ, χρυσὸν μὲν, τὴν θεολογιχὴν µνυστ- 
αγωγίαν ΄ ὡς ἄργυρον δὲ, τὸν διαφανΏη βίον. λίθους 


INTERR. LXXIII. 

Quid sibi vult : « Si quis superedificat super [un- 
damentum istud, aurum, argentum, lapides pretiosos ; 
ligna, fenum, stipulam ; ignis huc probabit. Si cujus 
igitur opus manserit, quod superedificavit, merce- 
dem accipiet, 930) si cujus autem opus comburetur, 
damnum accipiet : ipse tamen salvabitur, sic vero, 
quasi per ignem **? » 

Resp. 
- Fundamentum est Christi fides. Supermdiácat 
autem quis in illa, aurum quidem, altiorem theo- 
logicam contemplationem ; tanquam argentum vero, 


δὲ. ειµίους, τοὺς εὐόεθεῖς λογισμούς " ξύλα δὲ, st» C) vitam virtulis luce conspicuam ; lapides pretiosos, 


περὶ τὰ αἰσθητὰ TpocnáÓruav * xyóptov δὲ, ὁ τὴν 
ἁλογίαν τρεφόµενος ' χαλάµην δὲ, ὁ τὴν φθορὰν ἑρ- 
γαζόμενος. Καὶ ἐπὶ μὲν τῶν ἑχόντων τὰς ἀγαθὰς 
πράξεις, ἡ τῆς γνώσεως [διαγνώσεως] ἡμέρα δηλοξ, 
ὅτι ἐν πυρὶ, τουτέστιν iv τῷ πνεύµατι, Υέγονεν 1) 
τούτων ἀποχάλυψις. Ἐν δὲ τοῖς ἁμαρτάνουσι, τὰ 
ἔργα χαταχαίονται, τῆς διχγνώσεως διαχαιούσης 


55 Act. xx, 16. ** ED Cor. m, 15-19. 


(r) Οὐ περὶ αὐτῆς τῆς Πεγτηκοστῆς. Durum 
plane, sic vocem Πεντηχοστῆς accepisse Lucam: 
nec admodum cogit illa ratio, quod Paulus genua 
posot in oratione : quod non licebat per canones a 

hate ad Pentecostem, ob memoriam resurre- 
ctionis Dominicze. Sive enim jam exstabant illi ca- 
DOnes, 8ive 
gendo divino cultui, Ecclesia jam constituta atque 
adulta, conditi sunt ; nihi) tamen illi officiebant, 
quin Paulus supremum vale dicturus ac quibus di- 
cebat, presbyteri ac Ecclesi: primores, sic procum- 
berent, eoque corporis gestu et habitu, tum tristi- 
tiam vicissim illi suam proderent, tum divinam 
0 propensiore humilitate deposcerent. Ritus 
ille non flectendi in publicis statisque Ecclesiz pre- 
cibus et officiis locum habet, omnique Grecis reli- 
ione servatur; in aliis nescio an et ipsis inviola- 
ilis sit; quod videtur Maximus innuere. Utut sit, 
passim legimus in Scriptura sic. procubuisse oran- 
les, enm majoris aliquid compunctionis, exorando 
divinam clementiam, ostendere vellent. Sic bene 
Chrysost. inde orasse colligit, οὐχ ἁπλῶς, ἁλλὰ 
µετά πολλῆς τῆς χατανύξεως * Non de[unctorie ac 
quavis ratione,éed cum magna compunctione, θεὶς τ 
Ὑόνατα αὐτοῦ οὐν πᾶσιν qüvolg" ponens ipse genua 


pias rationes; ligna, procliviorem in res sensui 
subjectas affectionem ac libidinem; fenum, qui 
brutas ali affectiones; stipulam, qui corruptio- 


"nem operatur. Ac quidem, quod attinet ad illos qui 


bonas habent actiones, manifestabit judicii dies ; 
quod in igne, lioc est, in spiritu, eorum facta ma- 
nifestatio est. Quod vero ad peccatores, eorum 


cum illis omnibus. Quin sacer ipse textus , egisse 
Paulum festum Azymorum Philippis, in procinctu 
hujus itineris, clare loquitur : 'Ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύ - 
σαμεν μετὰ τὰς ἡμέρας τῶν ᾽Αζύμων ἀπὸ Φιλίπ. 
που. Ex quo Chrys. Καὶ γὰρ τὰς ἑορτὰς ἐμοὶ 
δοχεῖ σπουδάξειν αὐτὸν ποιεῖν ἐν ταῖς μεγάλαις 


uentium pastorum sedulitate au- D πόλεσι" Hoc puto studebat, ut solemnitates in magnis 


urbibus perageret. Atque adeo, uti Philippis Pascha 
diesque Ázymorum egerat, sic Pentecósten Hiero- 
solymis celebrare satagebat. OEcumenius ipse non 
satis accuratus, illa verba Act, xxr, 5: "Ure δὲ ἐγένετο 
ἡμᾶς ἐξαρτίσαι τὰς ἡμέρας, completis diebus, de 

iebus Azymorum exponit , τουτέστι, μετὰ τὰ 
"Αζυμα, cum sermo sit de septem diebus, quos 
Tyri egit Paulus cum discipulis, peractis jam die- 
bus Azymorum Philippis, Act. xx, 6. Ac neque 
si de diebus Azymorum ibi sermo esset, quidquam 
locus auctori faveret , cum statim — sequatur 
alia precantis Pauli et fidelium geniculatio, Kal 
θέντες τὰ Ὑόνατα, ἔπὶ τὸν αἰγιαλὸν προσηυξά- 
µεθα. Positis genibus, in litiore oravimus; cum τῆς 
πεντηκοστῆς (paschalis scilicet temporis ) non nisi 
Septem circiter dies effluxissent, nec tempus τῶν 


ονηστειῶν esset. 
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opera comburentur; nempe judicii cognitione con- A τὴν συνείδησιν, xoX µειούσης τὰς ἁμαρτίας, xal au. 
scientiam comburente atque peecata deterente, ho- Κζούσης τὸν ἄνθρωπον (ε) ' ῥημιούσης δὲ τοῦ προλα- 
minemque servante; pro superioris tamen tempo- δόντος χρόνου τὴν ἀργίαν τῶν ἀρετῶν. Αλλά χαὶ ἓν 
ris virtutum inertia mukante. Sed et in futuro se- - τῷ μέλλοντι αἰῶνι, τὰ ἔργα τῆς ἁμαρτίας εἰς ἀνυπ- 
culo, peccati opera in nihilum cedent, natura vires Ἅαρξίαν χωρῄήσουσι, τῆς φύσεως τὰς ἰδίας δυνάμεις 
$uas incolumes per ignem ac judicium recipiente. σώας ἁπολαθούσης διὰ τοῦ πυρὸς xal τῆς χρίσεως, 
 INTERR. LXXIV. | EPQT. 0A". 

Quid est quod David psallit, dicens : « Da impetium Τί &ctiv. ὅπερ ὁ Δαθὶδ γά..1ει, A&yor, « Δὸς τὸ 
(wum puero ἴπος et salvum fac filium ancille κράτος cov τῷ παιδέ σου, xal ὁῶσον τὸν vlór 
tue 5?) τῆς παιδίσκηςσου;) 


Resp. Απόχρ. 

Quia per naturam servi sumus Dei, ejusque an- Ἐφειδὴ χατὰ φύσιν δοῦλοί ἑαμεν τοῦ θεοῦ * τῆς 
cille sapientis fllii, rogat primum nobis imperium δὲ παιδίσχκης αὐτοῦ τῆς σοφίας υἱοὶ, δοθῆναι ἡμῖν 
dari, hoc est, ut vitiis prvaleamus : tuneque inde εὔχεται πρῶτον τὸ κράτος " τουτέστε, τὴν χατὰ τῶν 
nobis salus accedit. p παθῶν δυναστείαν * xol τότε διὰ τούτου ἡ σωτηρία 

ἡμῖν παραγίνεται. 


INTERR. LXXV. . ΕΡΩΤ. OF. 

Cum in Regnorum libris scriptum sit, commovisse Ἐπειδὴ iv ταῖς Βασιλείαις γόγρααται, ὅτι ὁ 
Deum Davidem ut numeraret. populum 35. in libris θΘεὸς ἐπέσεισο τὸν Δαθὶὸ ἀριθμῆσαι τὸν «αόγ' 
autem. Paralipomenon dicatur diabolus id presti- — àr δὲ ταῖς Παραλειπομέναις τὸν διάδολον Jéyec 
tisse **, quomodo ostendetur divina Scriptura sibi ipsa πῶς δειχθήσεται ἡ θεία Γραφὴ ἑαντῇ συµφω- 
consentire ? rovca " 

Resp. Ἀπόκρ. 

Quia Apostolus *' hujus szculi deum vocat dia- Ἐπειδὴ ὁ Απόστολος θεὸν τοῦ αἰῶνος τούνου λί- 
bolum, eo sensu accipiendum quod dicitur in libris — yst τὸν διάθολον * κατὰ τοῦτο ἐχληπτέον τὸ τῶν Es- 
Regnorum. Aut etiam aliter, quia sine Dei provi- σιλειῶν. "H xal ἄλλως, ἐπειδὴ χωρὶς εῆς τοῦ θεοῦ 


** Psal, ,xxxv, 16. 95 II Reg. xxiv, 1. ** I Paral. xxt, 1. *' H Cor. iv, 4. 


ο Καὶ σωζούσης τὸν ἄνθρωπον. Nihil Maximus C xa? ἀχέραιος μενεῖ àv τῷ πυρὶ, καὶ οὐκ ὄψεται θά" 
in hac ardua quastione ac Apostoli loco, quam quod — vatov, ἀλλὰ τὸ ἔργον αὐτοῦ µόνον χαταχαῄσεται xal 
superiores Graci theologi. Eorum princeps Chrys. χαωθήσεται᾽ αὐτὸς δὲ ἀχέραιος μενεῖ εἰς αἰῶνας 
hom. 9 in 1 Cor. 1, ubi serio gehennam esse per-  xolaQópsvoc, xai οὐ διαλυθήσεται" Dammuim ϱε- 
petuam, nee poenas damnatorum unquam interitu- — dietur regni celorum. Salvus vero fiet ipse, tanquam 
Υ45, asseruit; ne quis ex his Pauli verbis, assumpta- — per ignem ; hoc est, salvus manebit et integer in igne, 
que illi similitudine penis tandem se liberandum, — mec videbit mortem ; sed opus ipsius solummodo 
ac salutem adepturum putaret; de fidelibus ser- — comburetur : ipse vero integer manebit in. seculum 
monem esse ostendit, qui vitam (virtutes scilicet — seculi ignis penam luens, nec unquam  dissolsetar. 
aut vitia) superzedificent, proque ejus ratione reci-  Theodoret. ac doctorem refert : ae sane ad eum 
piant. Qui cum recta fide virtutefulserunt, manente — videtur collineare tota mens Apostoli ; cujus opus 
quod superzdificaverunt, laudem referant, illorum — maneat, vel ardeat, non quod ipse, sed quod di- 
manifestata virtute. At qui vitio sorduerunt, ζημιω- οοἱρυ]ἱ superzedificantes, ipsi se fecerint, accepta 
θήσεται ἰδοὺ µία Χόλασις αὐτὸς δὲ σωθήαεται, — abeo doctrina, beneque aut male utentes, quorunt 
οὕτως ὡς διὰ πυρός. ἰΙδοὺ xal δευτέρα. Detrimentum — interitus, nullam ei labem inferat, quod ipse non 
palietur : ecce unum supplicium : ipse autem salvus — ejus auctor sit, sed ipsimet : Εἴτινος τὸ ἔργον χατε- 
erit, sic quas per ignem : ecce et alterum. Magisque κχαῄήσεται, ζημιωθήσεται, οὕτω δὲ ὡς δ:ἀ πυρός αὐτὸς 
sequentibus explicat : Ὁ δὲ λέχει, τοῦτό ἐστιν δὲ σωθήσεται, τουτέστιν ὁ διδάσχαλος ' o0 γὰρ αἴτιος 
Οὐχὶ xai αὐτὸς οὕτω ἀπολεῖται, ὡς τὰ ἔργα. εἰς τὸ τῆς τούτων ἐπὶ τὸ χεῖρον τροπῃξ. Si cujws ops 
μηδὲν χωρῶν' ἁλλὰ μενεῖ Ev τῷ τυρί * Quod vero py arserit, damnum accipiet, sic vero quasi per ignem : 
Git, istud est : Non eliam ipse sic peribit, quemadmo- — ipsevero salvabitur, nempe doctor. (Quod eorum πικ- 
dum opera, ut in nihilum cedat; sed manebit in — tationis in deterius auctor minime exstiterit. Sin au- 
igne. Probatque ex usu communis sermonis, quo tem, inquit, aliquis nolitillud, quasi per ignem, 
servari in igne dicimus, que in eo non comburun- operi aptare, sed doctori, sic intelligat : "Ott ὑπὲρ 
tur, nec staliin. in cinerem rediguntur. Quidquid v ἐχείνων οὐχ εἰσπραχθήσεται δίχας» cwüforta: 
denique istud est, dictum esse ad terrorem divini οὲ xal αὐτὸς διὰ πυρὺς δοχιµαζόµενος, εἴπερ Spa 
judicii peccantibus incutiendum. Itaque τὸ, σω- ἔχει τὸν βίον τῇ διδασκαλίᾳ χατάλληλον’ Non dabit pro 
ὄήσεται » quasi χαταχρηστικος , pro τηρηθή-  etspomnas; verum ipse etiam salvabitur, per ignem 
.G&vat, quod et reddit Theoph. ipse eamdem Chrys. — probatus, num vitam convenientem doctrine habeal. 
expositionem perstringens : Αλλά σω0ήσεται, του- ^ Aquo nonlonge abest Isid. |. v, epist. 84 : Ὁ πάντα 
τέἐστι σῶος τηρηθήσεται, ὥστε xal τῷ πυρὶ xata- τὰ εἰς αὐτὸν Ίχοντα πληρώσας, εἰς τὸ πεῖσαι, xdi 
παἰεσθαι. Σώζεται μέντοι αὐτὸς, ὁ ἁμαρτωλὸς δηλαδη, h πείσας, ὡς ἀνύσας, Ἅκαιος ἂν εἴη θαυμάζεσθαι. 
τουτέστι σῶος τηρεῖται δέχας αἰωνίους ὑπέχων' Sed οσοῦτον ἀπέχει τοῦ µέμφευ, ἄξιος εἶναι ' Qui. pro 
servabitur ; pro eo ac dicat, remanebit incolumis, ut — munere ac officii ratione omnia implet, wt persua- 
etignicomburatur. Servabitur tamen ipse(peccator sci- — deat, nec tamen persuadet, ac si rem peregisset, me- 
licet), hoc est manebit integer penas eternas sustinens. — rito laudem habet. ac admirationem ; tantum abest 
Auctor Ezrposit. in Scripturam, 1. lI, Athban. qu. — ut ulli reprehensioni obnoxius sit. Ubi nescio quis 
100 : Ζημιωθήσεται τὴν βασιλείαν τῶν obpavov* — imperite vel interpres vel typogr. Tautum abest. εί 
σωθήσεται δὲ αὐτὸς, ὧν διὰ πυρός τουτέστι σῶος — reprehensione videatur dignus, ut omnis. sil. expers. 
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προνοίας οὐδὲν Ὑΐνεται, ἀλλ εἴτε xav' εὐδοχίαν, Α dentia contingit nihil; sed vel 831 propensiore 


εἴτε χατ᾽ οἰχονομίαν, εἴτε κατὰ συγχώρησιν τὰ πάν- 
τα Ὑίνονται' τὸ ἓν ταῖς Βασιλείαις γεγραμμένον, 
ὅτι ὁ θεὸς ἐπέσεισεν, &vil τοῦ, παρεχώρησε, νοεῖν 
ἐστιν εὐσεθές * ἓν δὲ ταῖς Παραλειπομέναις, τὸν διά- 
GoAov τὸν ἑνεργήσαντα, xat αἴτιον γενόμενον. "E650- 
µήκοντα δὲ χιλιάδες πίπτουσιν, οἱ εὑρεθέντες μετὰ 
ΑἈδεσσαλών ' οἱ τὸ πάθος ἔχοντες τῆς οἱήσεως καὶ 
ὑπερηφανείας. Κατά δὲ τὴν θεωρίαν τοῦτο σηµαίνει, 
ὅτι πᾶς Δαθὶδ, 6 μὴ κατὰ διάθεσιν, ἀλλὰ κατὰ auv- 
αρπατγὴν, ἑπάρσεως ἀπογεννήσας λογισμὸν, µετα- 
γνοὺς, αἰτεῖται τὸν θεὸν, καὶ θνῄσχουσιν οἱ περὶ τὰ 
χρονικἁ xaX πρόσκαιρα λογισμοί. 'O γὰρ ἑθδομηκο- 
στὸς ἀριθμὸς, τὴν χρανιχὴν κίνησιν σηµαίνει, διά 
τὸν ἑθδοματικὸν κύκλον. Διὰ τοῦτο τοίνυν παραιτή- 
σασθαι ἄμεινον, τὸ ἀπὸ τῶ» ἀχθρῶν δαιμόνων διώ- 
χεσθαι, xaX μὴ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον θεοῦ. 


ejus voluntate nutuque, vel indulgentia, aut etiam 
permissione cuncta eveniunt ; quod in libris Regno- 
rum scriptum est, commovisse Deum, ita pie posi- 
tum intelligemus, pro eo quod est, permisisse; in. 
libris autem Paralipomenon, diabolum rem prsesti- 


. tisse, ejusque auctorem fuisse. Cadunt vero septua- 


ginta millia, qui scilicet inventi sunt cum Absalone, 
laborantque inanis fastus ac superbie vitio. Spiri— 
lali autem intellectu hoc significat, quisquis David 
est, qui non propensa voluntate, sed quod ita oh- 
repseril, nec satia cogitante animo elationis labem 
genuerit; poenitudine ductum, precibus ad Deum 
eonfugere, ac, qua circa terrena temporosneaque 
versantur cogitationes interire. Septuagenarius 
enin nuinerus temporalem designat motum, ob 
septenarium récurrentem dierum circulum. Pre- 


$tal igitur poscere, ut inimici demones persequantur, quam ut fame audiendi verbum Dei punia- 


ris *5, 
EPOT. 06’. 
Τί ἐστι εὺ ἐν τῷ Ἀποστόλῳ εἱρημένον, « "Oce- 
Aor καὶ àxoxóyorca: ; » 
AZoxp. 
Τοῦτο εἴρηται ἀντὶ τοῦ, θρηνῄσουσι xaX χόφον- 


ται (ἡ, εἰς µετάνοιαν ἐρχόμονοι ὧν ημαρτον &vacta- 
τοῦντες τοὺς πιστούς. | 


ΕΡΩΤ. 07, 


C 
Τίνος xápuw: Μωαδιεαι xal Ἁμμαῖεαι ἆπαγο- 


ρεύονται εἰσα.1θεῖν εἰς τὸν γαὀν τοῦ Κυρίου, ἕως 
τρίτης xal τετάρτης «ai δεχάτης γὰενοᾶς ' xal 
ἕως εἰς tór αἰῶνα ; 
ἈΑπόκρ. 
"bush Μωαθίτης ἑρμηνεύεται ἕντερον πα. 
ερός (κ) ᾽Αμμανίτης δὲ, πατὴλρ µητρύς' σηµαί- 


66 Amos viri, 11. *9 Galat. v, 12. 


. " e 

* Vulg. abscindantur, aliique. 

(t) 'Avrl. τοῦ, θρηνήσουσι xal xósrorca:. Hu- 
jus sic nove acceptionis voeis illius, ἁποχόφωνται , 
meminit et Hesych. exque illo Var. ἁποχοπησαμένη, 
στερνοχοπησαµένη, ἀποχοψαμένη. Plangens tundens- 
que pectus. Hxc forte sic mitis excogitata exposi- 
tio, ne quid austerius habere imprecatio hzec, quam 
pro Apostoli mansuetudine, videretur : reliqui ta- 
men sic exponunt, ut quasi immedicabiliter 
tantibus summeque aliis exitiosis, et ἁστατοῦσι (eos 
qui Jiberi essent et ad supernam spectarent Jerusa- 
lem, quasi vagos exsuleeque ac captivos circumdu- 
centibus) non περιτομὴν (cireumcistonem qua gloria- 
bantur) sed plenam 
scilicet excisionem) justa eis zemulatione imprece- 
tur ; quod est, nullam deinceps sic malzx gentis fore 
sobolem. Videtur Hesych. quod ita refert, in aliquo 
comico, ac de muliere dictum, legisse : qui sexus 
ad planctum pectusque tundendum maxime procli- 
vis est. . 

(w) "Ercepov πατρός. Non satis videtur istud 
etymum accuratum ; nota enim nominis Moab deri- 
vatio seu origo; quod ex patre (Lot scilicet) post 
Sodomorum subversionem, per filiarum fraudemin- 
cestuoso coneubitu natus sit. Num ergo scripserit 
Maximus, ὢν &x τοῦ E quod iia imperitus 
scriba in ἔντερον verterit ? Sed quod eam ipsam vo- 


ποτομὴν et ἀποχοπὴν (virilium. . 


INTERR. LXXVI ) 

Quid sibi vult, quod dictum est ab Apostolo : « Uti- 
nam "* et ἀποχόψονται ^. 

Resp. 

Posita est ea vox, pro eo ac dicat : Lugeant ae 
plangant peenitudine ducti, eorum qus peccave- 
runt, conturbando fideles, eorumque tentando con- 
stantiam. 


INTERR. LXXVII. 

Quid causm est cur Moabilis et Ammanitis inter- 
dicium sit ingredi in templum Domini, usque in ter- 
tiam εί quartam generationem; et usque, in. s&- 
culum ?? ? 

. Resp. 

Quia Moabites, si nomen interpreteris, patris in- 

testinum sonat ; Ammanites vero, matris pater : his 


ο Deut. xxii, 5; I Esdr. xm, 4. 


cem iterum repetit, inque ea vim facit, sic nos opi- 
nari non sinit. Nec minus clara etymologia nomi- 
nis Ammon, ex quo Ámmanita: scu Ammonitze, ex 
secunda Loti filia ipsoque Loto, perseripta Gen. xix, 
98 : Filius populi mei; nec occurrit, unde Maximo, 
τὸ vatho μητρός obrepserit. Quod etiam de tertia 
et quarta generatione hue translatum est, ad alia 
spectat Exod. xx, 5; Num. xiv, 18; Deut. v, 9 de 


ro- D his qui transgrediuntur divina mandata, quibus 


Deus comminatur se redditurum in tertiam et quar- 
tam generationem, et in seculum (ld est, nunquam) 
admittendos in Ecclesiam Domini, Moabitas et Am- 
monitas, divina sententia est. Fefellit parum atten- 
tum memoria, quod de Idumzis et /E£gyptiis, Deut. 
xxn, 7, in contracium sancitur; post tertiam gene- 
rationem intraturos in Ecclesiam Domipi, nec esse 
abominandos eos populos, quod Idumzus ejus fra- 
ter esset, ex ea idem Abrahz stirpe (ipsa Esau pro- 
genies) oriundus; ac quod /Egyptius Hebraeos ho- 
spites ac colenos habuisset atque fovisset. Admitti 
in Ecclesiam Domini, putem, consiliorum gentis 
esse participem, illiusque plene jura nancisci, ac 
quasi verum Judeum haberi, non ad eorum trans- 
euntem cultum, inter proselytas ac fideles admitti, 
Verum hac alterius loci sint. etcommunicationis. 
Vocem Ammanitas deduxerit Maximus ab. rw , 
quod est nutrivit, ex vocis sonique aflinitate decc- 
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d'obus signifleatur, quisquis ab alio accepit mali- A νεται διὰ τοὐτων, ὅτι ὅστις ἀπ ἄλλου παραλάδῃ 


ti? exemplum, hunc patris intestinum nudasse : 
quisquis vero ex se ipse peccatum genuit, patrem 
matris (sui nempe peccati) auctorem esse. Hi tales 
igitur, non ingredientur in domum Domini, usque 
in tertiam et quartam et decimam generationem, et 
usque in szculum. Hoc est, qui neque per habitum 
bonum et actionem (hec 339 est tertia et quarta 
virtutum generatio), et per nomen ac fidem Domini 
Jesu, decemque legis mandata, ac quod manet fu- 
ture seculum regenerationis, non cum Deo init 
necessitudinem eique conciliatur, non intrabit in 
domum Dei; in celestem. scilicet Jerusalem, ubi 
habitatio est lx:tantium omnium 1. 


INTERR. LXXVIII. 
Quid cause est cur. in parte quidem leprosus, le- 
gis scito immundus sit * qui vero totus ea commacula- 
fus est, mundus decernatur **? 


Resp. 

Qui parte aliqua leprosus est, membrum lepra 
commaculatum mortuum habet. Vitali enim san- 
guine sub(ugiente, subsidit locus cavusque efficitur ; 
sicque adeo leprz illa cavitate tactui sacerdotis sub- 
sidente, eum qui talis esset ille polluebat. Qui vero 
totus lepra commaculatus est, habet is quidem le- 
prosi colorem : vitalis tamen sanguis toto corpore 
in superficie sparsus est. Signiflcat vero ea res, 
eum seilicet qui ad extremam malitiam venerit, ac 
deinde poenitentiam agat, vitale virtutis robur de- 
nuo recipere , solamque conscientiam prioribus co- 
gitantis animi informationibus habere commacula- 
tam. Non enim potest eorum qus egit, non memi- 
nisse, nec illa cogitare, ac si non egisset. Ea itaque 
ratio est, cur eum qui talis est, lex mundum pro- 
nuntiet. 


INTERR. LXXIX. 
Quid sibi volunt, qua. legis ritu offerebantur, quin- 
«ue victimarum genera, ovis, bos, capra, turtur, co- 
umba ? 


Resp. 

Uno quidem sensu, sumitur aries quidem, ut qui 
dux exsistat, ut significet vim rationis; taurus, ut 
iram; capra, ut cupiditatem ; turtur, ut castitatem ; 
columba, ut sanctimoniam. Sin vero etiam cujus- 
que animalis qux: insunt a natura, exquirenda 
sunt, ac cuique Nlorum congrua aptanda spiritalis 
sensus ratio est; aiunt qui rebus ejusmodi nava- 
rant operam, ovem iria domino praestare, vellus, 


*! Psal. xxxvi, 7. ** Levit. xui, 1, 12. 
. ptus; quod et Hieronymo quandoque obrepsisse 
notavit Morinus in Exercit. Bibl. 

Porro in his Maximi quazstionibus non desunt ali- 
qua, que majorem ἀχρίθειαν , etiam in eo genere 
quod libens assectatur, τῆς ἀλληγορίας sensusque 
spiritalis, videantur exigere : ut quedam mihi su- 


ὑπόδειγμα χακίας, οὗτος τὸ ἔντερον τοῦ πατρὸς boa- 
νέρωσεν΄’ ὅστις δὲ ἐξ ἑαυτοῦ τέχῃ τὴν ἁμαρτίαν, οὗ- 
tóc ἐστιν πατὴρ µητρὸς, τουτέστι τῆς ἰδίας ἆμαρ- 
τίας. Οἱ τοιοῦτοι οὗν, οὖχ εἰδελεύσονται tlg olxoy 
Κυρίου, ἕως τρίτης xai τετάρτης χαὶ δεχάτης vc- 
νεᾶς' xal ἕως εἰς τὸν αἱῶνα. Τουτέστιν, 6 μὴ δὲ 
ἔξεως ἀγαθῆς xal πρᾶἆξεως (αὕτη γὰρ τρίτη χαὶ τε- 
τάρτη γενεὰ τῶν ἀρετῶν), xaX διὰ τοῦ ὀνόματος xol 
πίστεως τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, xai διὰ τὰς δέχα τοῦ 
νόµου ἐντολὰς, xaX διὰ τῆς τοῦ µένοντος αἰῶνος ἐσο- 
µένης παλιγγενεσίας, ἑαυτὸν τῷ θεῷ οἰχειῶν, οὐχ 
εἰσελεύσεται εἰς οἶχον Θεοῦ. τουτέστιν, ἐν τῇ 
οὐρανίῳ πόλει, bv. T, πάντων εὐφραινομένων ἡ χατ- 
οιχία. 


ΕΡΩΤ. OH'. 
Τί δήποτε ὁ μὲν ἐν µέρει JAexpóc, ἁχάθαρτός 
ἐστι παρὰ τῷ νόμῳφ' ὁ δὲ ὁλά]επρος Or, καθα- 
póc ἑστο;, 


Ἀπόκρ. 
Ὁ χατά τι µέρος λεπρὸς, vexpbv ἔχει τὸ µέρος lv 
ᾧ ἔστιν ἡ λέπρα. Ὑποφεύγοντος Ὑὰρ τοῦ ζωτιχοῦ 
αἵματος, χοιλαίνεται ὁ τόπος xal ἠνίχα τῇ ἀφῇ τοῦ 
Ἱερέως ὑπέχυπτεν ἡ χοΐλανσις τῆς λέπρας, ἐμίαινε 
τὸν τοιοῦτον οὕτω xal ὁ xav& τι µέρος τῆς φυχῆς 
λεπρωθεὶς, χοίλανθείσης τῆς φυχῆς, τουτέστι ταπει 
νωθείσης διὰ τῆς ὑποχωρήσεως τῆς ζωτιχῆς δυνά- 
µεως τῆς ἀρετῆς, ἀχάθαρτος γίνεται. Ὁ δὲ ὁλόλε- 
προς, τὴν μὲν χρόαν τοῦ λεπροῦ ἔχει. τὸ δὲ ζωτιὺν 
αἷμα δι) ὅλου τοῦ σώματος ἔχει ἐν τῇ ἐπιφανεί 
ἑνεσπαρμένον. Τοῦτο οὖν σηµαίνει, ὅτι ὁ εἰς ὁ 
ἔσχατον πέρας τῆς χαχίας ἐλθὼν, εἶτα µεταμελη” 
θεὶς, ἑπαναλαμθάνει τὴν ζωτιχὴν τῆς ἀρετῆς δύνα- 
µιν µόνην δὲ τὴν συνείδησιν ἔχει χεχρωσµένην 
ταῖς προτέραις προλήψεσιν. O0 δύναται γὰρ ἅπερ 
ἔπραξε, μὴ λογίζεσθαι ὡς μὴ πράξας. Auk τοῦτο 
οὖν ὁ νόμος τὸν τοιοῦτον χαθαρὸν ἀποφαίνει. 
M EPOT. 06’. 
Τί δηλοῦσιν αἱ κατὰ τὸν vdpgov. προσαγόµεναι 
& θυσἰαι, τὸ πρόδατον, ὁ βοῦς, ἡ αἲξ, ἡ ερυτό, 
ἡ περιστερά; 


C 


Ἁπόκρ. 

Κατὰ μὲν µίαν ἐπιδολὴν, λαµθάνεται ὁ xpi μὲν 

D ὡς ἡγεμονιχὸν, ἐπὶ τοῦ λογιστικοῦ» ὁ δὲ ταῦρος 
ἐπὶ τοῦ θυμικοῦ . ἡ δὲ αἲξ, ἐπὶ τοῦ ἐπιθυμητικοῦ 
1j δὲ τρυγὼν, ἐπὶ τῆς σωφροσύνης * ἡ περιστερὰ δὲ, 
ἐπὶ τοῦ ἁγιασμοῦ. El δὲ δεῖ xal τὰ ἑχάστου ζώου 
προσόντα φυσικῶς ζητῆσαι, καὶ ἑχάστου αὐτῶν τὴν 
πρόσφορον ἐφαρμόσαι θεωρίαν, φασὶν οἱ τὰ τοιαῦτα 
ἐπεσκεμμένοι, ὅτι τρία προσάχει τῷ κεκτημένῳ 9 


spicio sit, vel quasi inchoatum quoddam ejus opos 
esse, quidquid istud est, vel aliena manu aucium 
et interpolatum, ut fere contingit in scriptis hujus 
generis, ubi nihi] coheret; sed sunt quzsita prout 
memorix occurrebant, nullo certo ordine aul me 
thodo, hinc inde congesta. 


8t3 


QU/ESTIONES ET DUBIA. 


854 


περόδατον, τὸν μαλὺν, τὸ γάλα, τὸν ἀμνόν. Ἡ δὲ χόρη A lac, agnumque. Ejus pupillam. oculi cum sole cir- 


εοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ, συμπεριπολεῖ τῷ ἡλίῳ, καὶ 
ἑχάστης ἡμέρας ἀφοδεύει σπυράθους τξε’. Τὸ δὲ λο- 
Ytxby πρὀδατον ὁ ἄνθρωπος, εἴπερ ἑαυτὸν προσφέ- 
θειν θυσίαν τῷ χτησαμένῳ θεῷ ἑσπούδαχε, χρεωστεῖ 
διδόναι ὥσπερ pav, τὴν ἠθιχὴν πρᾶξιν: ὡς δὲ 
γάλα, τὴν φυσικὴν θεωρίαν (θρεπτιχἡ γὰρ αὕτη τοῦ 
νοῦ). ὡς δὲ ἁμνὸν, τὸν μαθητευόµενον ἀπογεννῶν 
διὰ τῆς διδασκαλίας, xal πάντα ὅμοιον ἑαυτῷ xol 
τέλειον σπουδάζων προσάγειν τῷ θεῷ. Αλλὰ xal 
thv χόρην τοῦ ὀφθαλμοῦ, ὁ τοιοῦτος ἔχει τῷ ἡλίῳ 
συμπεριπολοῦσαν * τουτέστι τὸν νοῦν, τῷ Ἡλίῳ τῆς 
διχαιοσύνης, διὰ τῆς προνοητιχῆς τῶν ὄντων διοι- 
χήσεως φέροντι τὰ Ἰμέτερα, συμπεριπολεῖ’ τουτ- 
έστιν, ἐπαχολουθεῖ * Ev τε γὰρ θλίψεσιν, Év τε εὖ- 


cumagi, S93 9ο quotidie pillulas 3565 egerere. 
Ratione autem praditus ovis, homo, siquidem hoc 
sedulo agat, ut se Deo, eujus dominii est, hostiam 
offerat, praebeat necesse est, tanquam vellus, ac- 
tionem moribus institutam ; tanquam vero lac, na- 
turalem speculationem (ejus enim facultatis est ut 
mentem alat), ut autem agnum, discipulum doctrina. 
adultum, per omnia similem perfectumque , Deo 
offerre studeat. Sed et pupillam oculi, qui talis est, 
una cum sole velut gyrantem habet; qui scilicet 
una cum Sole justitiz, per providentiam res guber- 
nante ac quiz ποδίτα suat ferente, mentem circum- 
agat; nempe eum sequendo, in zrumnis pariter 
atque secundis rebus gratias agat; cunctaque rite 


ημερίαις εὐχαριστῶν' ἐπί τε τῇ καλῶς ἀγούσῃ τὰ D agenti ac dirigenti providenti:, propense animo 


πάντα προνοίᾳ. ᾽Αποδάλλει δὲ ὁ τοιοῦτος ἑχάστης 
ἡμέρας σπυράθους τξε’. τουτέστι, τὰ ὑπὸ χρόνον 
παὶ γένεσιν φθαρτὰ xal περισαὰ ἑχάστοτε ἀποῤῥί- 
πτει. 

Περὶ δὲ τοῦ βοός φασιν, ὅτι τὴν καρδίαν τρἰγωνον 
xéxvntat* τὺν δὲ νεφρὸν πεντάδθολον. ἔχει δὲ καὶ 
τρεῖς στοµάχους * xal τὴν μὲν ἡμέραν, φωτοειδεῖς 
ἔχει τοὺς ὀφθαλμούς' τῇ δὲ voxti, πυροειδεῖς' καὶ 
τρίτον τῆς ἡμέρας καὶ τρίτον τῆς νυχτὸς xas' ἆνατο- 
λὰς ὁρῶν πνέει φυσῶν. Ὁ δεξιὸς αὐτοῦ ῥὶς, εὐωδιά- 
ζει µόσχον ^ cb δὲ αἷμα αὐτοῦ, ἀναιρετιχόν ἐστι 


πάντων τῶν ἡμέρων ζώων, χωρὶς τοῦ χυνός. Act 


οὖν χαὶ ἡμᾶς ὥσπερ βοῦν φέροντας, τὸν ζυγὸν τοῦ 
Χριστοῦ µεταχειριξοµένους, τὰς λιθίνας ἀνατέμνειν 
χαρδίας  χαὶ τὰς μὲν ἀχάνθας τῶν παθῶν ἑχρι- 
ζοῦν * πλατύνειν δὲ τὴν γῆν τῆς xapblac πρὺς ὑπο- 
δοχὴν τοῦ θείου λόγου. Ἔχειν δὲ xal τὴν χαρδίαν 
τρἰγωνον, τουτέστι τὸν περὶ Τριάδος λόγον ὑγιῆ 
ἔχειν ἓν τῇ χαρδἰφ’ ἵνα ὥσπερ ἡ καρδία διαδίδωσι 
φνσιχῶς τὴν ζωὴν τῷ σώµατι, οὕτως xal ἡ εἰς θεὸν 
εὐσέθεια, τὰ µέλη τῆς Ψυχῆς συνίστησι. Τὸν δὲ νε- 
φρὸν ἔχειν πεντάδολον, τουτέστι οὐ ἐπιθυμητιχὸν μὴ 
πρὸς τὰ πάθη τετράφθαι, ἀλλὰ διὰ τῶν e' αἱσθήσεων 
τὴν χτίσιν χατοπτεύειν elc µόνην ἐπιθυμίαν xat ἀγά- 
πην τοῦ Κτίσαντος. Τρεῖς δὲ στοµάχους χεχτησθαι : 
ó στόµαχος πρῶτον τὰ σιτία δεχόµενος, xaX διὰ τῆς 
πεπτιχῆς δυνάµεως τὸ εἰλικρινὲς αὐτῶν ἑχάστῳ τῶν 
μελῶν παραπέµψας, τὸ λοιτὸν τῇ χοιλίᾳ δίδωσιν, 
Οὕτως οὖν ἡμᾶς προσήχει διὰ πραχτικῆς xaX φυσι- 
χῆς χα) θεολογιχῆς θεωρίας ἀγομένους, χαὶ τὰ mpóa- 
φορα πᾶσι τοῖς µέλεσι τῆς φυχῆς ἀπονέμοντας, χαὶ 
τοῦ Ίττονος προνοεῖσθαι µέρους ΄ τουτέστι, τοῦ σώ- 
µατος ΄ τοῦτο γὰρ ἡ κοιλία. Τρίτον δὲ τῆς ἡμέρας 
xai τρίτον τῆς νυκτὸς ἀφορῶντας πρὸς ἀνατολὰς 
πνέειν, τουτέστι τὴν τρισσὴν τοῦ Θεοῦ πρόνοιαν, 
συντηρητιχὴν xal ἐπιστρεπτιχὴν xal παιδευτιχὴν 
ἀφορῶντας, Év τε νυχτὶ τῶν πειρασμῶν, Ey τε ἡμέ- 
eg εὐημερίας, εὐχαριστεῖν ' ἔχειν δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
b» μὲν νυχτὶ πυροειδεῖς, ἐν δὲ ἡμέρᾳ φωτοειδεῖς, τουτ- 
έστι, θεωρητικὴν δύναμιν, Ev μὲν τῇ ἡμέρᾳ τῶν 
ἀρετῶν, τὰς Ex τοῦ "Ηλίου τῆς διχαιοσύνης ἀχτῖνας 
τῆς γνώσεως ὑποδεχομένην * ἐν δὲ τῇ νυχτὶ τῶν ὑπὲρ 
ἀρετῆς ἑπαγομένων ἀλλεπαλλήλων πειρασμῶν, τοὺς 


acquiescat. Egerit autem quotidie ejusmodi 3065 
pillulas; id est, tempori ortuique obnoxia, eoque 
interitura ac superflua, quotidie abdicat. 


Ad bovem autem quod attinet, aiunt habere cor 
triangulum ; renem, quinque quasi projectionibus 
exstantem ; stomachum tripficem ; oculis interdiu 
lucidis, noctu igneis esse; ternas interdiu, toti- 
demque noctu vices , conversum ad orientem tu- 
mentem inflatumque spirare. Dexteram ejus narem 
moschi spirare fragrantiam ; sanguinem cicura 
quaque animalia, excepto cane, necare. Opere 
pretium itaque, nos quoque bovis instar Christi 
assumpto jugo, lapidea corda proscindere; ac vi- 
tiorum quidem spinas evellere, cordis vero terram 
ad suscipiendum divinum sermonem dilatare. Cor 
item habere trigonum, sanam scilicet corde tenus 
de Trinitate doctrinam ; ut sicut cor natura vitam 
corpori distribuit, sic et pietas in Deum membra 
stabiliat atque vegetet. Renem septem quasi pro- 
jectionibus exstantem; ita nimirum ut cupiendi 
vis non ad vitia ac libidines conversa sit, sed sen- 
suum opera hoc solum fine naturam contemple- 
mur, ut ejus qui condidit desiderio afficiamur, 
eumque diligamus. Triplicem denique stomachum. 
Stomachus primum recipit cibos, tumque quod 
purum est per vim digerendi in singula membra 
transmittens , partes reliquas ventri tribuit. Sic 


D igitur et nos, per moralem, naturalem atque divi- 


nam contemplationem provectos, cuncliaque animi 
membris, 33/& quod aptum sit iisque conducat , 
impartitos, etiam deterioris partis (id est, corporis; 
id enim venter intelligatur) curam agere convenit. 
Ter vero interdiu, ac ter noctu ad orientem aspi- 
cientes spirare, trinam Dei providentiam, qua con- 
servat, convertit ac castigat, animis attenden- 
tes, sive in tentationum nocte, sive in rerum pro- 
sperarum die, gratias agere; sicque adeo ocu- 
lis comparatos esse, ut ii noctu ignei , interdiu lu- 
cidi exsistant : ea scilicet przditi contemplandi vi, 
ut in virtutum die, Solis justitix:: scienti:e radios 
suscipiant, noctuque crebrarum et que alias exci- 
piant, tentationum virtutis causa illatarum, dere- 
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licionum rationes comprohenÜant. Sed et dexte- A λόγους χαταλαμθάνουσαν τῶν ἐγχαταλείφεων * ἔχειν 


ram narem, suavem odoris fragrantiam spirantem 
habere. Pars hominis dextera animus est; quod 
nempe duplices simus ex animo et corpore consii- 
ttti. Qui igitur, quibus pollet animi dotibus ae vir- 
tutibus, sancti Spiritus gratiam attraxit, is suave- 
olens, ac qui dulcem reliquis spiret odorem, eva- 
dit. Ejus vero qui ejusmodi est fusus crwor, vim 
liabet necandi cicura animalia ; nempe ira perversa, 
&i quis hominum eam xmaletur, vim habet consci- 
scende necis; oblatrantibus vero in nos dzrmnoni- 
bus esea cedit. 

Caprz vero talis quzedam indoles est ac natura: 
facile montes conscendit, per perrupta graditur, ac 
musicis modulis delectatur. Ejus dextrum cornu 
quovis loco suffiatur, terrz: motus speciem ingerit ; 
quotidie pillulas ducentas excremento egerit. Ne- 
cesse igitur est, ut et animus noster tentationum 
perrupta audenter fiduciaque transiliat, atque pro- 
pheticos conscendens montes, scientie alta captet, 
eamque rn deliciis habeat : neque id modo, ve- 
rum etiam fistulze modulis (actuosa seilicet ratione 
ac oratione) voluptatem auditoribus docendo inge- 
rat. Dextrum cornu hoo significat, eum, qui animi 
contemplandi vim per orationem Deo admorerit, 
suavi fragrantia auditoribus obrepentem , earna- 
lium in eis vitiorum habitum concutere. Hic talis, 
quotidie errorem circa ea quz in sensum cadunt 
versantem, proseribit. Sensus enim cum reruth ig 
sensum cadentium oomplicati..... Deest finis. 


δὲ καὶ τὸν δεζὼν ῥῖνα εὐώδη. Δεξιὸν µέρος «o0 ἀν. 
θρώπου ἑἐστὶν ἡ dry, * ἐπειδὴ διπλοῖ ἔσμεν Ex ὀνχῆς 
xa σώματος. Ὁ οὔν διὰ τὰς τῆς φυχῆς ἀρετᾶς, hy 
χάριν τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος ἐπισπαφάμενος, γίνεται 
τοῖς ἄλλοις εὐώδης. Τὸ Bb αἷμα τοῦ οοιούτου, ἀναι- 
ῥετιχόν ἐστι viov. ἡμέρων ζώων * τουτέστιν, ὁ κατὰ 
παρατροπὴν θυμὸς, ἀναιρετιχός ἔστι τοῖς μιμουμέ- 
νοις αὐτὸν ἀνθρώποις * epoph δὲ τοῖς ὑλαχτοῦσι xat 
ἡμῶν δαἰμοσιν. 


'H δὲ αἲξ φύσιν ἔχει τοιαύτην, τὰ ὄρη εὐκόλως 
ἀναδαίνουδα, χρηνοθατεῖ, καὶ ἐπιτέρπεται τῶν µου- 
σιχῶν μελῶν * καὶ τὸ δεξιὸν αὐτῆς χέρας ἑάνθυμια- 


B 65 ἐν οἰῳδάνποτε τόπῳ, αεισμοῦ φαντασίαν παρ- 


έχει. ᾽Αφοδεύει δὲ ἑχάστης ἡμέρας οσπυράθαυς 
διαχοσίους. Ast οὖν καὶ τὴν ἡμετέραν φυχὴν οὓς 
χρημνοὺς τῶν πειρασμῶν εὐθαρσῶς διαπηδᾷν ΄ καὶ 
τὰ προφητιχὰ bon ἀναθαίνουσαν, τὸ ὕφος τῆς γνά- 
σεως θηρᾶσθαι, xal ἐπὶ ταύτῃ ᾖδεόθαι " ual o) 
µόνον Ίδεσθαι, ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦ δόναχος, τουτέατι 
ποῦ ἐμπράντου λόγου, διδάσχοντα ἡδονὴν ἐντιθέναι 
«ol; ἀχούουσι. Τὸ δὲ δεξιὸν χέρας, σηµαίνει ὅτι ὁ τὸ 
θεωρητιχὸν τῆς Φυχῆς διὰ τῆς προσευχῆς τῷ θεῷ 
προσαγαγὼν, εὐώδῆς Ὑινόµενος τοῖς ἀχούουσι, τὴν 
ἐν αὐτοῖς ὅξιν τῶν θαρκχιχῶν παθῶν διασαλεύει. Ὦ 
ποιοῦτος Εχάστοτε τὴν περὶ τὰ αἰσθητὰ ἀποθάλλει 
πλάνην. AL γὰρ αἰσθήσεις τῶν αἰσθητῶν συμκλειό- 
μεναι. .. .. Αδίαθι. 











MONITUM. 


AD EXPOSITIONEM PSALMI QUINQUAGESIMI NORNI. 


Una heec nobis Maximi in Psalmos lucubratio exstat; habentque plerique codices, cum 
nullas preterea hujus argumenti aut schematis expositiones proferant. Hic quoque parum 
littere studet, conseetatus sensus mysticos ac allegoricos; quo et Grecis aliis fere familiare; 
unus Chrysostomus majoris aliquid opera posuit enarrandis aliquot psalmis, inter quos non 
est iste: in quo tamen non parum desudasse aliorum Patrum operam, argumento est locuple- 
tissima Catena a Corderio edita. Canit hic psalmus, que gesta Davidi fuse narrantur Π Reg. vim, 
et I Par. xvui, et in Christum verius allegoria referuntur, ac typo gentium vocationem, Christi 
de illis victoria designare intelliguntur, ut rite etiam Maximus, in eam rem exponens ti- 
tulum. . 











' | 855 ΤΟΥ AYTOY 
EPMHNEIA ΕΙΣ TON NO' ΨΛΛΜΟΝ. 


EJUSDEM 
EXPOSITIO IN PSALMUM LIX. 


In. fuem; iis qui immutabuntur; in. tituli iuscri- C — Elc τὸ céloc, τοῖς ἆ 1 λοιωθησομένοις ' εἷς στη” 
plionem ipsi David; in doctrinam, cum succendi& «ογραφίαν τῷ Δαδίδ' slc διδαχὴν», ὁπότο ἐγεσύ» 


851 


EXPOSITIO IN PSALMUM LIX. 


ρισε τὴν Μεσοποταµίαν, καὶ ch». Συρίαν Σωδᾶ A Mesopotamiam, et Syriam Soba : e reversus est Joab, 


[erat Σωδάλ]" καὶ ἐπέστρεγνεν "Ioà6, καὶ &xárate 
τὴν páparya τῶν Α.2ῶ» δώδεκα χιλιάδας. 

| Elec €à τέῖσς, τοῖς ἃ ἠοιώωθησομένοις 6 παρὼν 
ἐπιγράφεται [ἐπεγέγραπται] Φαλμός ' διά τε τὴν 
ἐπὶ τέλει τῶν χρόνωνδιὰ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Χρυ 
στοῦ γενοµένην τοῖς ἀνθρώποις ἐξ ἀπιστίας εἰς πί- 
στιν, χαὶ ἀπὸ κακίας εἰς ἀρετὴν, παλ ἁγνυίας εἰς 
γνῶσιν Θεοῦ γνωµικὴν τε καὶ προαιρενιχὴν µετα- 
ζολὴν χαὶ ἀλλοίωσιν * Auk τε τὴν εἰς ὕστερον ἐπὶ τέ» 
λει τῶν αἰώνων γενησοµένην δι αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν θεοῦ χαθολιχὴν τοῦ παντὸς γένους τῶν ἀνθρώ- 
πων ἓν χᾶριτι φυσικὴν &x θανάτου xot φθορᾶς sic 
ζωην ἀθάνατον χαὶ ἀφθαρσίαν, διὰ τῆς προσδοχωµέ- 
νης ἀνασιάσεως, ἁλλοίωσίν τε χαὶ ἀνανέωσιν. Ele 


σεηλογραφίαν (a) δὲ τῷ ΔᾶδΙδ * τουτέστιν, αὐτῷ P 


«b Χριατῷ * διά τε τὴν γενοµένην Ίδη xoxà τὴν 
θείαν αὐτοῦ σάρχωσω στήλης δίχην, ἐν αὐτῷ μὲν 
ὡς ἀρχηγῷ χαὶ Σωτῆρι, καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐν τοῖς xac 
αὐτὸν εὐσεδῶς βιοῦσε, τῆς χαχίας ἀναίρεσιν * διά τε 
οὖν ἔτι δι αὐτοῦ γενησόµεναν παντελῆ τοῦ τε θανά- 
του Xa τῆς φθορᾶς ἀφανισμόν. Εἰς διδαχἠν δὲ óx- 
όταν ἐγεπύρισετὴν' Μεσοποταµίαν, καὶ (b) τὴν Συ- 
ρίαν Σωδα [Fr. Σωδάλ]. Ei; διδαχὴν ἡμῖν, τοῖς 
ἀλλοιουμένοις καὶ ἀλλοιωθησομένοις, δηλονότι τὴν 
ἐπαινετὴν καὶ θείαν ἀλλοίωσιν, ὁ ψαλμὸς ἐπιγέ- 
γραπται παρὰ τοῦ Δαθὶδ τοῦ νοητοῦ λέγω δὲ Χρι- 
στοῦ τοῦ Θεοῦ. Μόνος γὰρ αὐτὸς ἁληθινὸς βασιλοὺς 
ὑπόρχων τοῦ "Iopahà παὶ ὁρῶντος 8ebv, ὡς πάσης 


et percussit vallem Salinarum duodecim millia *. 


Psalmi. hujus inscriptio est : In finem, his qui im- 
mutabuntur; tam propter futuram in fine tempo- 
rem, per adventum Christi, ex infidelitate ad fidem, 
exque vitio ad virtutem, ac ex ignorantia ad scien- 
tiam, animi preposito ae voluntate, hominum mu- 
tationem ; tam propter exhibendam postremo in 
fine sx»culorum per ipsum Salvatorem nostrum 
Deum, universi generis humani universam in gra- 
tia naturalem a morte et corruptione, ad vitam imn- 
mortalem ac incorruptionem, exspectata resurre- 
etione , immutationem ac renovationem. Jm tit«li 
autem inscriptionem ipsi David , hoc est Ghristo, tum 
propter factam pridem, divina ipsius incarnaüone, 
tituli instar, in ipse quidem, ut ipso duoe ac Salva- 
tore, ab eoque deinceps in his qui ex ejus pre- 
scripto pie vitam instituunt, pravitatis ac nequitia 


eversionem ; tum propter futwraum adhuc, ipso 


prestante, integram mortis ac corruptionis aboli- 
tionem. In doctrinam autem, cum succendit Mesopo- 
tamiam et Syriam Soba : in doctrinam nobis, qui 
immutamur et sumus immutendi (laudabili scilicet 
ac divina immutatione) ab spiritali Davide (Christo 
seilicet Deo) inscriptus est psalmus, Cum enim 
unus ipse verus Israelis ac Deum videntis rex ex- 
sistat, tanquam malilie omnis ac ignorantiz ever- 
sor, omnisque temporis ac nature victor; quibus 


ἀναιρέτης καχίας xal &yvealag, καὶ νιχητῆς παντὸς c proclive 396 in nobis vitium pravitasque conflatar 


Χρόνου xai Φύσεως, δι᾽ Gv ky ἡμῖν καχία συνίστα- 
σθαι πέφυκεν ' ἐνέπύρισε τὴν Μεσοποταμίαν, διὰ 
ααρχὸς ἡμῖν ὁμιλήσας * τουτέσει, τὴν ἐπιχλυζομέ- 
νην τοῖς παρὰ φύσιν πάἀθέσι τῆς σαρχὸς ἕξιν τῆς 
χαχίας. Καὶ τὴν Συρίαν Σωθᾶ [etiem Fr. Xw6àd " 
- et deinceps], τουτέστι τὴν δεδουλωµένην τῷ χρόνψ, 
ἤγουν ἡπατημένην τῷ αἰῶνι τούτῳ διάθεσιν. Ἑσπτὰ 
γὰρ ἡ Σωθᾶ ἑρμηνεύειαι * σαφῶς δὲ τοῦτο δηλοῖ 
τὴν χρονιχὴν ἰδιότητα. Ἑδδοματικὸς γὰρ ὁ χρόνος. 
Φύσιν γὰρ xal χρόνον εἴωθεν ὁ διάδολος συνεπιχι- 
νεῖν ἑαυτῷ κατὰ τῆς ἀρετῆς χαὶ τῆς γνώσεως, τοὺς 
ἀφανεῖς συµπλέχων πολέμους, ὡς τὰς δύο Συρίας 
κατὰ «οῦ Δαθὶδ ὁ ᾿Αδρααζάρ. ᾿Αδρααζὰρ γὰρ εἰς 
sh» Ἑλλάδα φωνὴν µεταφραζόµενος, «Σύων ἰσχὺν (c) 


ΣΗ Reg, vin, 4; x, 7; I Paral. xvm, 1. *] Reg. x, 19. 


(au) Elc ernJAorpagíar. Assumit Maximus pro- 
elivi Graecorum usu, ut quasi ex titulo proscriptio- 
nem significet, seu damnationem (nempe malitiz 
vitiique) factam primo in Christo, exque illo, ac 
per illum in sanctis. Potlus tamen (hic precipue) 
titulum vietorie Christi videatur sonare. Habetur 
eadem vox Psal. xv, Lv, Lvi, Lvui, ubi οἱ LXX sic 
reddentes, aliud videntur legisse quam modo He- 
brza habeant: nempe anoo, non ut jam legimus 
Drop, quod Arabica voce rem absconditam signifi- 
cat, id est, eervatu dignam, nisi etiam sicreddendo 
servandi modum explicare voluerunt, u$ scilicet ρου» 
enni titulo ad memoriam servetur, ae velut co- 
lumnz inseriptum. Sic sspe illi, paulo aliter red- 
dendo, non alias voces legerunt, sed ut eas ipsas, 
quas legitaus, clarioribus aliis redderent, sibi in- 


ae inolescit; Mesopotamiam suecendit, per carnem 
nobiscum versatus ; nempe stagnantem prolutum- 
que innaturalibus carnis affectibus atque vitiis ha- 
bitum. Et Syriam Soba ; tempori scilicet mancipa- 
tam, id est, seculi hujus errore delusam animi af- 
fectionem. Soba enim, si nomen interpreteris, Se- 
ptem significat [imo, Syriam quasi militarem], quod 
in temporis pelam proprietatem sonat. Tempus 
enim septenario vertitur. Solet enim diabolus, dum 
adversus virtutem ac scientiam invisibilia proelia: 
commissurus est, una secum naturam tempusque 
movere, haud secus ac Adraazar ambas Syrias ad- 
versus Davidem *. Adraazar enim, si in linguam 
nostram verias ac interpreteris, dissolvens fortitu- 


dulserunt. Quidam instrumentem musicum volunt : 
alii insigne militare; cum ejus radix sit DT, que 
auri oplimi massam sigBilicat. Chald. exemplar, 
quod ipsum a tituli inscriptione non valde remotum, 
adjuncta praesertim voce εἰς διδαχἠν, in. doowmen- 


(b Thx Zupiav Σω6ᾶ. Sic emendo, quod ita 
sequentibus codices habeant, non Σοδἀλ, quod li- 
quet non reddidisse τοὺς LXX, ut nec Hebrza ha- 
bent, sed idipsum quod II Reg. ét ] Par. Ubique 
enim mày, cum Sobal longe alia vox sit, aliudque 
significet, atque aliis prorsus litteris Hebraice scri- 
batur, nempe 7Ο, uti et qua septem significant, 
νπω, mirumque venisse in mentem Maximo, sive 
ei, qui illi auctor etymi fuit, ut Soba septem ihter- 
pretaretur; cum sit clare exercitus, militens, elc. 
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dinem dicitur, aut. potentiam evertens ; nempe dia- 
bolus, qui spiritale humanz naturz robur, sedu. 
cendo, divini transgressione mandati ab initio dis- 
solvit, atque hominem naturz ac tempori servum 
addixit. Absque enim iis, quz» naturze subsunt at- 
que tempori, omnino adversus;homines pugnam 
instruere nequit. 

Et reversus est Jodb, et percussit vallem Salinarum 
duodecim millia.Quisquis enim spiritalis regis Davidis 
(id est, Domini nostri Jesu Christi) dux militize contra 
adversarias potestates educit, duodecim millia ρου” 
cutit in valle Salinarum. Vallis autem Salinarum 
Caro est, ut que probrosissimorum affectuum locus 
per inobedientiam facta sit. In hac quasi valle, quis- 
quis pius est ac religiosus, rationis armis ac contem- 
plationis, naturam ac tempus percutit ; abhorrentem 
scilicet a ratione occupatam animiin illis opinionem, 
qua prestat virtutis ac scientie celsitate, nature 
temporique obnoxiis legibus haudquaquam immo- 
rans. Duodenarius enim numerus naturam tem- 
pusque significat ; quippe cum natura, ob quinque 
sensus, quinaria sit; tempus vero septenarium, ut 
cuivis perspicuum est. Si autem quinque septem- 
que componendo junxeris, duodenarium plane nu- 
merum impleveris. 

Forte vero occisorum numerus, facultatum ani- 
mi ternionem significat, rerum in sensum caden- 
tium quaternioni male erroris seductione implexum 
aique innexum, unde quidquid peccatorum est pro- 
dive oritur; quem praeclare neci tradit, qui spi- 
ritali Davidi, 937 cerlans pro veritate, opera 
deseruit, sapientiaque ac solertia invisibilia proelia 
committit, ac adversus nequissimas potestates spi- 
ritaliter acie decernit. Omnis enim animi facultas 
innaturaliter mota, iis, que in sensum cadunt: 
fere complicatur. Cum itaque ratio, iraque et cu- 
piditas, tres animi generales faeultates, rebus in 
sensum cadentibus (quz videlicet quaternariz con- 
sistunt) succubuerint, duodenarium efficiunt nu- 
merum. Quatuor enim si tribus addideris, ac tria 
adjectis quatuor quinque composueris, huncce nu- 
merum compleveris; quem interficit, qui fide ad 
Dominum accedit, strenueque ac fortiter adversus 
omnem ínaspectabilem hostemque spiritum prelio 
decernit. . 

Ea itaque psalmi hujus inscriptio ac titulus est : 
His qui immutabuntur; nobis scilicet : in doctrinam, 
nempe eorum bonorum quz ab spiritali Davide in 
nos pervenerunt : In tituli inscriptionem ipsi David ; 
hoe est, in praeconium ac celebrationem eorum 
que is propter nos divina ac salutaria praeclare 
gessit. Tituli enim inscriptio, rerum przclare ge- 
starum preconium ac celebrationem signilicat, ut 
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ὁ διάδολος, ὁ δι ἁπάτης τὴν πνευματικὴν ἰσχὺν τῆς 
ἡμετέρας φύσεως χατ ἀρχὰς τῇ παραθάσει τῆς 
θείας ἑννολῆς διαλύσας, χαὶ τῷ χρόνῳ xal τῇ φύσει 
δουλώσας τὸν ἄνθρωπον. "Άνευ γὰρ τῶν ὑπὸ φύσιν 
xal χρόνον, µάχεσθαι τοῖς ἀνθρώποις παντελῶς οὐ 
δύναται. 

Καϊξπέστερεφεν Ἰωὰδ καὶ ἑπάταξε τὴν φάρα]α 
τῶν ἈΑ.1ῶν δώδεκα χιἀιάδας. Πᾶς γὰρ ὁ τῷ νοητφ 
βασιλεῖ Δαθὶδ στρατηγῶν, τουτέστι τῷ Κνρῳ 
ἡμῶν Ἰησοῦ, χατὰ τῶν ἑναντίων δυνάμεων, πατάς- 
cet δώδεχα χιλιάδας à» τῇ φάραγχι τῶν "Aui, Φά- 
ῥαγξ δέ ἐστιν 'Αλῶν fj σἀρξ, ὡς χωρίον παθῶν ἀτι- 
µίας διὰ τῆς παραχοῆς Υενοµένη * kv fj χαθάκερ 
φάραγγι διὰ λόγου xaX θεωρίας, πᾶς εὐσεθὴς xai φι- 
λόθεος πατάσσει φύσιν χαὶ χρόνον * ἤγουν τὴν ἐπ' 
αὐτοῖς τῆς Φνχῆς παράλογον πρόληψφιν, μηδαμῶς 
ἑμμένων διὰ τὸ Ojo; τῆς ἀρετῆς xal τῆς γνώσεως, 
τοῖς ὑπὸ φύσιν xai χρόνον νόµοις. Ὁ γὰρ δώδεχα 
ἀριθμὸς €hv φύσιν δηλοῖ καὶ τὸν χρόνον * εἶπερ 
πενταδιχὴ μὲν f| φύσις διὰ τὰς αἰσθήσεις * ἑθδομα- 
τιχὸς δὲ χρόνος, ὡς πᾶσι χαθέστηχεν εὔδηλον. Πέντε 
δὲ τοῖς ἑπτὰ συνθεὶς, τὸν δώδεχα πληρώσαις ἂν σα” 


φῶς ἀριθμόν. 


Τυχὸν δὲ xa τὴν καχῶς δι ἁπάτης παρὰ φύσιν 
συμπλακεῖσαν τῇ τετριάδι [τετράδι] τῶν αἱσθητῶν 
πριάδα τῶν δυνάµεων τῆς Ψυχῆς κατὰ chv σχέτιν, 
δι ἧς πᾶσα γίνεσθαι πέφυχεν ἁμαρτία., ὁ τῶν àv- 

C Πρημένων ἀριθμὸς ὑποσημαίνει ὃν χαταφονεύσει 
καλῶς, ὁ τῷ νοητῷ Δαθὶδ iv τοῖς ὑπὲρ ἁληθείας 
ἀγῶσιν ὑπουργῶν, xal γνωστιχῶς τὰς ἀοράτους µά- 
'χας συνάπτων, χαὶ χατὰ τῶν πονηρῶν δυνάμεων 
πνευματικῶς παραταττόµενος. Πᾶσα γὰρ ψνχῆς ν- 
ναµις παρὰ φύσιν κινουµένη , τοῖς αἰσθητοῖς σνµ- 
πλέχεσθαι πέφυχεν. Ἐπειδὰν οὖν 5 τε λόγος xa 
θυμὸς καὶ fj ἐπιθυμία, τρεῖς τὸν ἀριθμὸν οὖσαι γεν 
καὶ τῆς φυχῆς δυνάμεις, τοῖς αἰσθητοῖς ἠττηθῶσι, 
«£acapsty οὖσι, τὸν δώδεχα ἀριθμὸν ἀποτελεῖ, Τέσ- 
capa γὰρ ἐπὶ τρία, χαὶ τρία ἐπὶ τέσσαρα τόῖς πέντε 
συντιθέµενα, τοῦτον πληροϊ «by ἀριθμόν * ὃν ἄναι- 
pst, ὁ τῷ Κυρίῳ πιστῶς προαχωρῶν, xal xal ἀρι- 
στεύων κατὰ παντὸς ἀφανοῦς xal πολεμίου πνεύ- 
ματος, 

D 

Ἐπιγέγραπται γοῦν 6 παρὼν ψαλμὸς, Τοῖς μὲν 
ἁ1οιωθησοµένοις, ἡμῖν, εἰς διδαχὴν, τῶν εἰς 
ἡμᾶς παρὰ τοῦ νρητοῦ Δαθὶδ γενοµένων ἀγαθῶν᾽ Ek 
στη ογραφίαν δὲ τῷ Δαδὶδ, τουτέστιν εἰς ἀνάῤῥη- 
σιν τῶν ὑπὲρ ἡμῶν αὐτοῦ θείων χαὶ σωτηρίων xatop- 
θωµάτων. ᾽Ανάῤῥησιν γὰρ κατορθωµάτων $ στηλο- 
γραφία δηλοῖ, xatà τοὺς ἐπιστήμονας τῶν εοιούτων 
ὀνομάτων ἑξηγητάς. 


sentiunt qui ejusmodi nominum vim apprime norunt. 


Vens. 5. Deus, repulisti nos et destruxisti nos ; ira- 
tus es, et misertus es nobis. 


(ο Αύων lexóv. Nempe legit Maximus, seu 
ui illi priivit etymologistes "rv, quasi a πι, 
angnidus, sicque scribitur, II Reg. vut ; etsi l Pa- 


Ὁ θεὸς, ἁπώσω ἡμᾶς, xal καθεῖλες pac 
ὠρ]ίσθης, xal ᾠκτείρησας ἡμᾶς. 
ral. xvitt, est * loco ^ pro tertia littera. Possit εἰ 3 


Ti amicum auxilium. Auctor explicationis proprio- 
rum nominum Biblicorum, per ^ et r1 legit. 
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"Απώσατο ἡμᾶς ὁ θεὺς, ὅταν μὴ φυλάξαντες xat' Α- Repulit nos Deus, cum jam initio non servando 


ἀρχὰς τὴν ἐντολὴν, ἀνάξιοι ἐφάνημεν τῆς χατὰ πρὀσ- 
eov αὐτοῦ ὁμιλίας. Καθεῖλεν ἡμᾶς , ὅτ ἂν τοῦ 
ὕψους τῆς iv. τῷ παραδείσῳ δόξης. διὰ τὴν ἡμῶν 
xaxlav ἀπεξένωσεν * ὠργίσθη, ὅτ ἂν ἔπὶ τιµωρίᾳ 
χαὶ χολάσει τῆς χαχίας, τῷ τοῦ θανάτου ἐπιτιμίῳ 
ἡμᾶς καθυπέδαλεν * ᾠχτείρησεν ἡμᾶς, ὅτ ἂν διὰ 
τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ Ylou Θεοῦ Λάγου σαρχωθέν- 
τος, xai τὴν ὑπὲρ πάντων ἡμῶν ὀφειλὴν χαταδεξα- 
µένου. ἑλυτρώσατο ἡμᾶς τοῦ θανάτου, xal εἰς «hv 
ἑαυτοῦ δόξαν πάλιν ἐπανήγαγεν. 
|». Συνέσεισας τὴν γῆν καὶ συνετάραξας abcr 
laca τὰ συντρίµµατα αὐτῆς, ὅει ἐσα.εύθη. 
Συνέσεισεν ἡμῶν τὴν γῆν καὶ συνετάραξε, τουτέστι, 


τὴν καρδίαν, δοὺς ἡμῖν τὴν µάχαιραν τοῦ πνεύματος, . 


τὴν τὸ χεῖρον τοῦ χρείττονος Υνωστικῶς διαχρίνου- 
σαν, xal τὸν νόµον τοῦ πνεύματος χατὰ τοῦ νόµου 
τῆς σαρχὸς ἐγείρουσαν * χαὶ τὸν χατὰ τῶν παθῶν 
ἐπαινετὸν πόλεμον ἓν ἡμῖν δημιουργοῦσαν  χαὶ τὴν 
ἓν ἡμῖν τῶν παθῶν συνέχειαν συσσείουσαν, xal συν- 
ταράσσουσαν ἐπὶ ταῖς χατὰ πρὀληψιν ἀτόποις µνή- 
pate τὴν συνείδησιν. Ἰάται δὲ τὰ συντρίµµατα τῆς 
ἡμῶν καρδίας, ἅπερ σαλευθεῖσά τε xai ὁλισθήσασα 
διὰ τῆς παραχοῆς καταρχὰς Ex τῆς ἓν τῷ παραδείσῳ 
παραθάσεως, ὑπέμεινε, διὰ τῆς ἓν χάριτι πνευµατι- 
χῆς ἀναγεννήσεως. | 


"Εδειξας τῷ AaQ σου σκληρά * ἑπότισας ἡμᾶς 
οἶνον κατανύξεως. "Ἔδωκας τοῖς φοδουµένοις σε 


σηµείωσι», τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου C 


ὅπως ἂν ῥνσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου. 

Δειχνύει σχληρὰ τοῖς φοδουµένοις αὐτὸν διὰ τῶν 
* ἐντολῶν 6 θεὺὸς, χατὰ τὴν πρακτιχὴν φιλοσοφίαν; 
τοὺς τρόπους τῆς τοῦ σώματος νεχρώσεως ὑποτιθέ- 
µενος * f] τοὐναντίον, διὰ τῆς ποιχίλης προνοίας xal 
xplcsto,, Φιλανθρώπως πρὸς τὸ συμφέρον παιδεύων 
ἡμᾶς, τοὺς μὴ κατὰ θέλησιν ὀνεχομένως τὸν θεῖον 
ζυγὸν ὑπελθεῖν τοῦ νόµου τῶν ἐντολῶν. Ποτίξει δὲ 
olvoy χατανύξεως, Άγουν τὴν ἑπομένην τῇ διὰ τῆς 
πρακτικῆς χαθάοσει κατὰ τὴν πνευματικὴν θεωρίαν 
χαριζόµενος Ὑνῶσιν * πᾶσα γὰρ γνῶσις πνευματικὴ 
χατανύσσει τὴν καρδίαν, εἰς συναἰσθησιν ἄγουσα 
τοῦ μεγέθους τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν θείων εὐεργεσιῶν. 


mandata, visi sumus indigni qui ejus coram collo- 
quio frueremur : destruxit nos, cum a celsa para- 
disi gloria, ob nostram malitiam , extrusit : iratus 
est, cum sceleris nostri ac malitiz vindex, mortis 
nos penz addixit : miserius est nostri, cum per 
unigenitum Filium .suum Deum Verbum incarna- 
tum, et qui nostrum in se debitum receperit, 4 
morte nos redemit, atque in suam gloriam rursus 
revocavit. 


Vgns. 4. Commovisti terram et conturbasti eam ; 
sana contriliones ejus, quia commota est. 

Commovit terram nostram ac conturbavit (cor 
scilicet), dando nobis gladium spiritus *, qui id qucd 
deterius ac vitii est, ab eo quod prsstantius atque 
virtutis sapienter dispescat, legemque spiritus ad- 
versus legem carnis exsuscitet, ac dignum laude in 
nobis adversus vitia ac perturbationes bellum con- 
flet; cohzrentesque ejusmodi affectus ac libidines 
938 concutiat, nec non conscientiam, pro occu- 
pata opinione, absurdarum ac impurarum memo- 
rem cogitationum, conturbet. Sanat autem per spi- 
ritalem, gratia auctore, regenerationem, contritio- 
nes cordis nostri, quas jam initio, per inobedien- 
tiam emotum, mandati in paradiso transgressione, 
sustinuit. 

VEns. 5-7. Ostendisti populo tuo dura; potasti nos 
vino compunctionis. Dedisti metuentibus te significa- 
tionem, ut fugiant a facie arcus; ut liberentur charis- 
simi tui. 

Ostendit Deus his, qui ipsum metuunt, manda- 
torum ratione dura, per eam philosophi: partem , 
qu: actionem colit, corporis mortificandi modos 
documento tradens; vel e contra, providentie ac 
judicii variis rationibus per summam benignitatem, 
ad id quod conducat, nos erndiens, qui divinum 
legis mandatorum jugum, ipsi sponte ac voluntate 
ferre recusamus. Potat autem nos vino compunctio- 
nis : dum scilicet eam, quz» actionis cultu partam 
sequitur emundationem, spiritali contemplatione 
largitur scientiam. Omnis enim scientia, divinorum 
in nos beneficiorum magnitudinis sensum ingerens, 
animum compungit. 


Δίδωσι δὲ τοῖς φοδουμένοις αὐτὸν σηµείωσιν, τοῦ D — Datautem his quiipsum metuunt significationem, 


φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου * την νέχρωσιν τοῦ "In- 
σοῦ * ἐν τῷ σώματι περιφέρειν διδάσχων τοὺς qebou- 
µένους αὐτόν - καθ) fiy ἡ παντελὴς τῆς ἁμαρτίας 
ἀπραξία συνέστηχε. Σηµείωσις γὰρ ἀληθῆς, ἡ διὰ 
σταυροῦ νεχροῦσα «b φρόνημα τῆς σαρχὸς χαθέστη- 
χε δύναµις. Πρὸς τὸ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου" 
τουτέστιν, ἀπὸ τῆς ἐμφαινομένης τοῖς οὖσιν ἁπατη- 
Xf; ἐπιφανείας. Πρόσωπον γὰρ τόξου, φημὶ δὲ &xá- 
στου δαιµονιώδους πάθους, ἡ τὴν αἴσθησιν ἐρεθίζουσα 
τῶν σωμάτων ἑἐστὶν ἐπιφάνεια, χαθάπερ ἀχὶς βέ- 
λους τὴν αἴσθησιν τιτρώσχουσα, xal πρὸς τὰ πάθη 
τὴν ψυχἠν ἀπρεπῶς διερεθίξουσα. Διόπερ &nb προσ- 


? Hebr, iv, 134. * Ἡ Cor. 1v, 10. 


ut fugiant a facie areus, docens eos ut mortifica-" 
tionem Jesu in corpore suo circumferant *, qua 
peccatum omnino otiari atque vacare contingit. 
Vera enim significatio est, vis ea, quie per crucem 
carnis sensum exstinguit. Ut fugiant a facie arcus ; 
hoc.-est, ab externa rerum specie. Arcus enim fa- 
cies (cujusque scilicet daemoniaci affectus atque vitii) 
externa illa corporum species est, qux sensum illi- 
cit, ac velut acumen acus vulnus infligens, ad vitia 
turpiter animum illecebra trahit. Fugiendum ita- 
que a facie arcus monet Scriptura, his qui me- 
tuant Dominum ; at non ab arcu. Peccati namque 
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arcus, absque facie, noc ullum forte damnum iis A ώπου τόξου φησὶν ὁ Λόγος φεύξεσθαι τοὺς φοδουµέ- 


astulerit. 


Ut liberentur dilecti Dei. Dilecti Dei sunt, qua 
per contemplationem divinam scientiam continent, 
rationes : quas liberant, qui per actionem conflan- 
tur virtutum modi, ab omni errore, cunctisque 
animo obtundentibus per occupatam opinionem, 
memori: penu repositis peccati simulacris ac for- 
mis. 

939 Vkns. 8. Saleum (ac dextera tua, et exaudi 
me. Deus locutus est in Sancto suo : Exsultabo εί 
partibor Sichimam , et convallem Tabernaculorum 
dimetiar. 


Salvat Deus dextera sua, dando unigenitum Fi- 
lium suum (est enim Filius Patris dextera) redem- 
ptionem pro mundi salute. Exaudit vero dando 
justo, praeter remissionem peccatorum, etiam spi- 
ritalia dona. Nam audit Deus suum supplicem, pri- 
mum per penitentiam tribuendo veniam peccato- 
rum; exaudit vero ac quasi cumulate audit, dum 
preter remissionem peccatorum, etiam alllatus ac 
dona per gratiam spiritalem concedit. In Sancto 
autem suo loquitur, hoc est, in Verbo suo incar- 
nalo, divinum suum consilium ac propositum, 
quod a seculis ac generationibus fuerat abscoudi- 
tum; per Christi nimirum in carne dispensationem, 
ejus bumana nobiscum oonversatione , quodam 


νους τὸν Κύριον, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπὸ τόξου. Ἑὸ γὰρ τόξον 
τῆς ἁμαρτίας, ἄνευ προσώπου τυχὸν, οὐδέ τι δράσειε 
κατὰ τῶν φοδουµένων τὸν Κύριον. 

'Eg' ᾧ ῥυσθῆναι τοὺς ἁγαπητοὺς τοῦ θεοῦ. 
᾽Αγαπητοὶ δὲ θεοῦ εἶσιν, ol κατά θεωρίαν συνεχτιχοὶ 
τῆς θείας γνώσεως λογισμµοί * οὓς ῥύονται, οἱ χατὰ 
τὴν πρακτιχὴν. συνιστάµενοι τρόποι τῶν ἀρετῶν, 
ἀπὸ πάσης πλάνης xai πασῶν τῶν διοχλονσῶν 
τῇ φυχῇ κατὰ πρόληψιν τῆς ἁμαρτίας | Pr. ápap- 
τιῶν] μνημῶν. 

Σῶσυν τῇ δεξιᾷ cov , καὶ ἑπάκουσόν µου. 0 
θεὺς ἑ.Ἰά1ησεν ἐν τῷ "Api αὐτοῦ * ᾽ἉΑγαξλιάσο- 
μαι καὶ διαμεριῶ Σίχηµα, καὶ τὴν κοιλάδα τῶν 
Exnvov διαµετρήσω. 

Σώζει ὁ θεὸς τῇ δεξιᾷ αὑτοῦ, διδοὺς τὸν μονογενῆ 
αὑτοῦ ὙΥἱόν ' δεξιὰ γὰρ τοῦ Πατρὸς ὁ Υϊός * λύτρον 
ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου σωτηρίας. Ἐπαχούει δὲ, δι- 
δοὺς τῷ διχαίῳ, πρὸς τῇ ἀφέσει τῶν ἁμαρτημάτων, 
xaX πνευματιχὰ χαρίσματα. ᾿Αχούει μὲν γὰρ τοῦ 
ἰχετεύοντος αὐτὸν ὁ θεὸς, πρῶτον διὰ τῆς µετα- 
νοίας ἄφεσιν διδοὺς ἁμαρτημάτων, ἑπαχούει δὲ, πρὸς 
τῇ ἀφέσει τῶν ἁμαρτημάτων, χαὶ τὰ διὰ χάριτος 


. πνευματιχῆς διδοὺς ἐνεργήματα. Λαλεϊ δὲ Lv τῷ 


Ἁγίῳ αὐτοῦ * τουτέστιν, ky τῷ σαρχωθέντι αὐτῶώ 
λόγῳ, τὸν θεῖον αὐτοῦ σχοπὸν τὸν ἀπόκεχρυμμένον 
ἀπὸ τῶν αἰώνων xal ἀπὸ τῶν γενεῶν, κατὰ τὴν Ev- 
σαρχον αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ οἰχονομίαν. Ai τῆς χαθ 
ἡμᾶς ἀνθρωποπρεποῦς αὐτοῦ ἀναστροφῆς, οἱονεὶ 


modo diserte clamans, mundoque ad eterne vite C διαῤῥήδην βοῶν, καὶ τῷ Bl διδοὺς εἰς ὑποτύπωσιν 


informatonem, omni voce clarius insonantem, bo- 
norum operum exbibitionem praebens. Loquitur 
vero etiam in quovis sancto, ejus servante mandata 
quasi viventes per opera sermones, omnique voce 
vocaliores ostentans. 


Exsultat autem tunc justus, cum Unigeniti gratia 
perfectus ac consummatus, idoneus factus fuerit, 
ut dividat Sichima; nempe ut pro cujusque captu 
scratione ex docta experientia, virtutum viriles 
modos, colendo actionem, reliquis documento tra- 
dat. Est enim Sichima, si nomen injferpreteris, hu- 
merorum latitudo; ejusmodi scilicet habitus, qui 
etomnes perturbationes vitiaque coerceat, omnium- 
que parens ac eausa virtutum exsistat. Aiunt enim 
humerum virtutis proferre symbolum, 


Et convallem Tabernaeulorum dimetitur; con- 
venientes seillcet euique rei rationes per naturalom 
contemplationem tribuens. Convallis enim Taber- 
nacalorum mundus iste est, in quo scilicet, pro 
diversa cujusque volautate animique proposito, 


(d) 'üplactc. Q2 humerus est, ὠμίας. 


i latis 
bumeris est, Poll. 1. 1, c. 30, unde sibi 


- aximus 
eam vocem habuit. Est autem humerus virtutis 


. Symbolum, quod athlete eorum maxime firmitate 


victoria potiuntur, et quod sint ferendo onera. 

(e) Τὴν κοιλάδα τῶν Σκηνῶν. Videatur in vi 
potius nominis proprii accipi, quod ita singulariter 
vallis Tabernaculorum dicitur Πο, quod forte lo- 
cus in Syria paulo humilior et populosissimus, ut 


αἰωνίου ζωῦς, εἰχόνα πάσης v&yovotépay φωνῆς, 
τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἐπίδειξιν. Λαλεϊ δὲ xal ἐν 
ἑχάστῳ ἁγίῳ φυλάττοντι αὐτοῦ τὰς ἐντολάς * olov 
ζῶντας δειχνὺς διὰ τῶν ἔργων τοὺς λόγους, xal πά- 
σης φωνῆς Υεγωνοτέρους. 

᾽Αγαλλιᾶται δὲ ὁ δίχαιος, ἠνίκα τελεεωθεὶς τῇ χά- 
ριτι τοῦ Μονογενοῦς, ἱχανὸς γένηται διαµερίσαι τὴν 
Σίχημα  τουτέστιν, ἄλλοις ἀναλόγως bx πείρας ἓπι- 
στήµονυς ὑποθέσθαι, τοὺς χατὰ τὴν πρακτιχὴν àv- 
δρικοὺς τῶν ἀρετῶν τρόπους. Ὡμίασις (d) γὰρ fi 
Σίχηµα ἑρμηνεύεται ' ὅπερ ἐστιν fj πάντων μὲν 
ἐφεχτικὴ τῶν παθῶν, πααῶν δὲ ἐνεργητιχὴ τῶν 
ἀρετῶν ἕξις, Ἡράξεως γὰρ σύμδολον τὸν ὧμον 


D εἶναί φασι. 


Καὶ τὴν κοιλάδα τῶν Σκηνῶν (e) διαμετρεῖ * ος 
προσφύρους ἑκάστῳ τῶν ὄντων κατὰ τὴν φυσικὴν 
θεωρίαν λόγους ἀπονέμων. Ἡ γὰρ χοιλὰς τῶν Σχή- 
νῶν, ὁ λαρών ἐστι xócpoc, bv ᾧ πάντων κατὰ τν 
ἑχάστου διάφορον γνώμην τε χαὶ διάθεσιν, ἁπαγης 


Syria pro vastitate regionis, alia aliaque induebat 
nomina. Sic passim * regionibus alta et depressa 
dividimus; montana et convalles, quarum fere ΠΔ” 
jor fertilitas, ac proinde incolarum frequentia. Nec 
orte alia sit vallis Succot, quam vallis ipsa Salis. 
quam notiori nomine significare voluerit, qui. ütu- 
lum psalmo apposuit, vel Esdras, vel ipse David. 
Campestrium crebra mentio in Veteri Instrumento 
ubi vel itinera narrantur vel prelia. 


865 


EXPOSITIO IN PSALMUM LIX. 


860 


ὑπάρχει χαὶ Ππρόσχαιρος αχηνῶν δίχην 1j παροῦσα A nihil constans ac fixa temporaneaque presens vita 


ζωή. 

Ἡ πάλιν Σχηναὶ τυγχάνουσιν τῆς παρούσης κοι- 
λάδος, οἱ τῶν ἀρετῶν ερόποι, οὓς διαιρεῖ γνωστικῶς 
τοῖς διδαασχοµένοις, πρὺς τὴν ἑκάστου ἔδιν κατάλλη- 
ον διδοὺς ἀγωγὴν xai προσφυλαχὴν [προφυλακὴν] 
εῶν τιµίων, ὁ διανέµειν εἰδὼς ἑχάστῳ διὰ τῆς χαλῆς 
διδασκαλίας τὴν ἁρμόζουσαν πρὸς σωτηρίαν ὁδόν. 


"H Σχηναὶ κοιλάδος ὑκάρχουσιν, ἀἱ διὰ Χριστοῦ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ παγεῖσαι χατὰ πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένην τῶν πιστευσάντων ἐθνῶν Ἐκχλησίαι 
ὃ xo μᾶλλον, ὡς οἶμαι, τῶν ἄλλων ἑἐστὶν ἐπι- 

Φανέστερον. 

"H πάλιν, χοιλάδα Σχηνῶν διαμετρεῖ, ὁ τὸν xó- 


ὅµμον τῶν σωμάτων χαθάπερ κοιλάδα Σκηνῶν γνώσει B 


περιλαμδάνων. Σχῆνος γὰρ πολλαχοῦ τῆς Εραφῆς, 
τὸ σῶμα προσηγορεύθη. 


Ἑμός ἔσει Γα.αὰδ. xal ἁμός ἐστι Μανασ- 
σῆς, καὶ Ἐφραῖμ κραταίωσις (f) τῆς κεφαλῆς 


Γαλαὰδ χατὰ μίαν ἀπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ ἑρμηνειῶν, 
ἐστὶν ἁποκάλυψις. Μανασσῆς δὲ, ἑρμηνεύεται «1ήθη. 
᾽Αποχάλνψις δὲ xa λήθη εἰχότως προσγίνονται δι” 
παἰρ * λαμθάνοντι μὲν διὰ θεωρίας τῶν ἀποῤῥήτων 
τὴν µύησιν ' τῶν δὲ κατ' ἀρετὴν πόνων τὴν λήθην, διὰ 
τὴν διαδεχοµένην τοὺς πόνους τῶν ἀρετῶν εὐφροσύ- 
νην τῆς πνευματιχῆς θεωρίας. Ἐφραῖμ δὲ ἑρμηνεύε- 
ται π.Ίατυσμός * ὅπερ ἐστὶν dj κατὰ πίστιν ἐπὶ τοῖς 
µέλλουσιν ἀγαθοῖς ἅπτωτος ἐλπίς * fivc ἐστὶν ἀντί- 
ληψις τῆς χεφαλῆς τοῦ διχαίου * τουτέστι, τῆς πί- 
στεως, Παντὸς γὰρ διχαίου χεφαλὴ ἡ πίστις ἐστὶ, 
χαὶ παντὸὺς Épyou ἀγαθοῦ. Κραταίωσις δὲ ταύτης 
καθέστηκεν ἀσφαλῆς, fj τῶν µελλόνων ἀγαθῶν 
ἁδιάπτωτος ἐλπίς * xa0* fiv ὡς παρόντα τὰ μέλλοντα 
θεωροῦντες, ἐμπλατυνόμεθα ταῖς θλίφεσιν, ἀχατά- 
πτωτοι Éy τοῖς πειρασμοῖς διαµάνοντες. 


Ἰούδας βασιβεύς µου, Μωὰδ «Ἰέδης τῆς &Azl- 
ὅος pov. 

Ἰούδας ἐξομολόγησις ἑρμηνεύεται. ’Αρχει γὰρ 
LA δὺ εὐχῶν ἐξομολόγησις Ev τοῖς ἁγίοις παντὸς àva- 
θοῦ. Δύναται δὲ νοηθῆναι xal εἰς τὸν Κύριον ὁ ἹἸού - 


tabernaculorum more agitur. 

Aut rursus, convallis hujus Tabernacula sunt, 
virtutom modi, quos saplenter ac scite discipulis 
dividit, qui, pro eo ac quisque habitu dispositos 
est, 8&0 convenientem disciplinam przbene, do- 
nisque ac virtutibus cavens, bene apteque do- 
cendo, qua cuique congruat ad salutem, viam novit 
assignare. 

Aut convallis Taberneeula sunt, que toto terra- 
rum orbe per Christum Salvatorem nostrum Deum 
erecte sunt fidelium gentium Ecclesie : quod 
etiam , puto , reliquis manifestius ac illustrius 
est. 

Aut rursus convallem Tabernaculorum metitur, 
qui mundum corporum velut convallem Taberna- 
culorum cognitione scientiaque complectitur. €or- 
pus enim non uno loco Scripture, Tabernaculum 
est appellatun. 

Vgns. 9. Meus est Galaad, et meus est. Manasses : 
et Ephraim fortitudo capitis mei. 


Galaad, juxta unam hujus nominis interpretatio- 
nem, revelatio est : Manasse autem, si nomen inter- 
preteris, oblivionem sonat. Merito autem revelatio 
ac oblivio justo contingunt, qui nempe per con. 
templationem arcana doceatur, virtutisque laborum 
obliviseatur, per eam quz virtutum laboribus, spi- 
vitalis contemplationis jucunditas succedit. Epbraim 
denique, si nomen interpreteris, dilatationem uigni- 
ficat, quod est certa firmaque, pro fidei ratione bo- 
norum fvturorum spes; qua ipsa, swsceptio seu 
defensio capitis justi est, id est, fidei. Omnis enim 
justi caput, fides est, omnisque boni operis. ffujus 
autem firmitas ac fortitudo roburque, futurorum 
bonorum spes constans ac stabilis est; qua nimi- 
rum , futura, ac si jam presentia essent, contuen- 
tes, dilatamur in tribulationibus 5, stabiles ac firmi 
perseverantes in tentationibus. 

Yxns. 10. Judas, rex meus :. Moab, olla. spei 
mec. 

Judas, si nomen interpreteris, confessionem sonat. 
Quz enim in precibus confessio est, omne in sanctís 
bonum auspicatur. Potest autem etiam Judas ut 


δας * ὃς ἔστιν ἀληθινὸς βασιλεὺς τοῦ πνευματικοῦ p Domini figura intelligi, qui est verus rex spiritalis 


Ἱσραὴλ xai ὁρῶντος θεόν * ὁ ὑπὲρ ἡμῶν ἠνίχα γέ- 
γονεν ἄνθρωπος, ἐξομολθογούμενος πρὸς τὸν Πατέρα, 
xaX λέγων, Ἐξομολογοῦμαί σοι, Πώτερ ἅγιε. 
Μωὰθ δὲ, ὄγτερον παερὸς (g) ἑρμηνεύεται, νοεῖται 
δὲ οὐ ἡμέτερον σῶμα, δι οὗ κατὰ τὴν κρακτικὴν 
φιλοσοφίαν λουτροῦ δίκην, ὅπερ δηλοῖ σαφῶς ὁ λέδης, 
à κάθαρσις πέφυχε γίνεσθαι τῶν ἁμαρτημάτων. 
Κάθαρσις váp ἔστιν 6 λέδης, τῆς ἐλπίδος * τουτέστιν, 


5 Psal. 1v, 2. * Mattb. xi, 25. 


(f) Kpacaleo:c. Psal. cvn, 9, ubi eadem vox He- 
braica, iidemque repetiti versus, est ἀντίληψις᾽ακ- 
Silum, suscepto, quam utramque vocem Maximus 
exponit ; cum sit sola variatio interpretis. Ephraim 
quod πλατ»σμὸς redditur, intelligatur ampla pro- 


Israelis ac videntis Deum. Pro nobis enim factus 
homo ad Patrem confitetur, aitque, Confiteor tibi, 
Pater sancte*. Moab autem, si nomen interpreteris, 
est intestinum patris. Intelligitur autem cerpss no- 
strum ; quo, ceu labro, per eam philogopbize partem 
qua in acuone versatur (id enim perspicue olla si- 
gnificat) comparatum ; ut emundatio fiat peccatorum 
Est enim lebes, 8441 spei emundatio ; qua scilicet 


genie secundum quod fructificare significat et fe- 
cundum esse. 

(g) "Evcepov πατρός. 2w'D simplicius a paire, 
quod incesto concubitu ex patre susceptus, Gen. 
XIX, 91, mutato (zere in vau cholem. 





867 
rite institutis vitse rationibus, per emundationem, 
ad bona nobis in spe reposita, praeparatio ac habili- 
tas exsistit. 3 

Potest autem rursus Moab etiam de Domihica in- 
carnatione intelligi. Propter nos enim Filius homi- 
nis verus lebes spei nostre factus est exstititque; 
hoc est, qui nobis ex peccato contractas sordes ac 
maculas eluat atque emundet. 


In Idumeam extendam calceamentum meum. 


Idum:ea, si nomen interpreteris, lutum est rubei 
seu argillacei coloris, potestque de Dominica carne 
exponi ; qua is, ceu calceamento, ad homines in- 
gressus venit; cum alias creatura Creatorem na- 
tura infinitum ac incomprehensum nequaquam ca- 
pere posset. 

Potest vero rursus etiam de cujusque nostrum 
carne intelligi ; in quam extendiius calceamentum : 
munientem scilicet a dialfoli pravis tribulis ac spi- 
nis exercitationem ac continentiam. Hoc enim cal- 
ceamentum intelligendum est. Absque enim exerci- 
tatione, seriaque continentia, fleri non potest, ut 
carnis vitia expugnet, qui pietatis cultor est, et ad 
eam exercet. 

Quin et rursus intelligi potest animi calceamen- 
tum, mortificatus sensus rationis cultu et. contem- 
plationis ; quo animus in eis incedens quz sensu 
percipiuntur, innoxie transit hocce szeculum ;eorum 
scilicet, intermedio sensu velut calceamento, col- 


ligens rationes ; rerum aspectabilium figura forma- C 


que differentias informante imagine, ad unam so- 
lamque atque principem rationem intelligendam 
agnoscendamque. 


Mihi alienigene subditi sunt. 


Veniente enim Domino per carnem ad nostra 
loca, subjecti sunt ejus forti imperio, non solum 
quos destruxit spiritus nequitie , sed et cuncts 
gentes, suscepta per vocationem Evangelii przedi- 
catione, caput ei submisere. Subjiciuntur vero 
etiam omni justo alienigenz, cum missa velut cal- 
ceo, in suz carnis terram, peccati legem mortifi- 
cante continentia, nedum in ea latitantes immun- 
dos affectus vitiaque edomuerit, sed etiam eorum 
auctores ac incentores nequissimos daemones de- 
struxerit. 


Vgns. 11. Quis deducet me in civitatem pre- 
sidii? 

Pr:esidii civitas, Grace περιοχῆς, ac si 9448 am- 
bitus dicas valloque munitam, sapientia est ex 
multis divinis atque mysticis contemplationibus 
collecta, circumvallata ac undique munita, ut alius 
quis interpretum (Sym., Theod.) reddidit, virtutum 
munitionibus ac presidiis. | 

Aut rursus civitas przsidii est, status ejusmodi, 
quo vir vere pius ac religiosus, inexpugnabilis ac 


ni Αἱματώδης πη.Ίός trm, rubere, rubrum esse, 
er, homo , terra rubri seu argillacei coloris, cx 
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τῶν xav &)nlba ἀποχειμένων ἡμῖν ἀγαθῶν ἔτοι- 
µότης. 

Δύναται δὲ πάλιν νοηθῆναι ὁ Μωὰθ χαὶ εἰς «by 
σάρχωσιν τοῦ Κυρίου. Tib; γὰρ ἀνθρώπου δι) ἡμᾶς 
γἐχονέ τε xaX ἐχρημάτισεν ὁ ἀληθινὸς λέδης τῆς ἑλ- 
πίδος ἡμῶν, τουτέστιν ὁ ῥυπτιχὸς xal κχαθαρτικὺς 
τῶν ἐκ τῆς ἁμαρτίας ἡμετέρων χηλίδων τε xal uo- 
λνσμῶν. 

Ἐκὶ τὴν Ἰδουμαίαν ἐκτενῶ có ὑπόδημά µου. 

Ἰδουμαία , αἱματώδης sxnAóc (4) ἑρμηνεύεται 
δύναται δὲ ληφθῆναι καὶ εἰς την σάρχα τοῦ Kuplov: 
δι ἧς ἐπέθη ὡς δι ὑποδήματος τοῖς ἀνθρώποις * ἅλ- 
λως χωρῆσαι τὸν Ποιητὴν μὴ δυναµένης τῆς ατί- 
σέως * ἄπειρόν τε xal ἀχώρητον κατὰ φύσιν τυγ» 
χάνοντα. 

Δύναται δὲ πάλιν νοηθῆναι xal εἰς «hv ἑχάστου 
ἡμῶν σάρχα * kg ἧς ἑχτείνομεν τὸ ὑπόδημα * τουι- 
ἐστι τὴν φρουροῦσαν τὴν φυχὴν ἀπὸ τῶν πονηρῶν 
τοῦ διαδόλου τριδόλων τε xal ἀχανθῶν ἄσχησίν τε 
καὶ ἐγχράτειαν * τοῦτο γὰρ χρὴ νοεῖσθαι τὸ ὑπόδημα. 
"Ανευ γὰρ ἀσχήσεως xal ἀχριδοῦς ἑγχρατείας, τὰ 
τῆς σαρχὸς πάθη χαταπαλαῖσαι τὸν ἀσχητὴν τῆς 
εὐσεθδείας, ἆμήχανον. 

Δύναται δὲ πάλιν νοηθηναι ὑπόδημα ψυχῆς, xol 
4j διὰ λόγου xal θεωρίας νεχρωθεῖσα αἴσθησις * & 
ἧς ἐπιδαίνουσα dj φυχἠ τοῖς αἰσθητοῖς, τὸν αἰῶνα 
τοῦτον ἁθλαθῶς διαπορεύεται, τοὺς αὐτῶν λόγου: 
διὰ µέσης τῆς αἰσθήσεως ὡς ὑποδήματος, φαντασιου- 
µένης τὰς τῶν ὁρατῶν κατ᾽ εἶδος καὶ σχΏμά διαφο- 
ρὰς ἀναλεγομένη πρὸς τὴν τοῦ ἑνὸς μόνου τε καὶ 
ἀρχιχοῦ λόγου σύνεσιν xaX ἑπίγνωσιν. 


Ἐμοὶ àAMógvAoi ὑπετάγησαν. 

Ἠνίχα γὰρ διὰ σαρχὸς τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς ἐπεχωρίασε 
τόποις ὁ Κύριος, ὑπετάγη τῷ χράτει τῆς ἰαχύος αὐ- 
τοῦ * οὗ µόνον χαταργηθέντα τὰ πνεύμανα τῆς πο- 
νηρίας, ἀλλὰ xal πάντα τὰ ἔθνη δεξάµενα διὰ τῆς 
κλήσεως- τοῦ Εὐαγγελίου τὸ χήρνγµα, ὑπέχυψεν ’ 
ὑποτάσσονται δὲ καὶ παντὶ διχαίῳ οἱ ἀλλόφυλοι, ἡνί- 
χα ἐπιδαλὼγ ὥσπερ ὑπόδημα τῇ vf] τῆς σαρχὸς αὖ- 
τοῦ τὴν νεχροῦσαν τὸν νόµον τῆς ἁμαρτίας ἐγκρά- 
τειαν, δαµάσσει οὐ µόνον τὰ ἐμφωλεύοντα αὐτῇ &xá- 

D θαρτα πάθη, ἀλλὰ xal τοὺς ἐνεργοῦντας ταῦτα πο” 
γηροὺς χαταργἠσει δαίμονας. 
Τίς ἁπάξει µε slc πό10’ περιοχῆς 


Πόλις ἐστὶ περιοχῆς, ἡ ἐκ πολλῶν συνηθροισµένη 
θείων xa μυστικῶν θεωρηµάτων σοφία περιεχοµά» 
vn, Ίγουν περιπερραγµένη, χαθὼς ἕτερος ἔφη τῶν 
ἐχδοτῶν, τοῖς τῶν ἀρετῶν ὀχυρώμασιν, 


Ἡ πάλιν πόλις ἐστὶ περιοχής, ἡ κατάσταση, 
καθ) fjv ἀνάλωτος xdi ἁπροαπέλαστος vetat τοῖς 


qua et nomen homini inditum, quod de illa forma- 
tus sit. 
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πολεμίοις, διὰ «hv ὩΦρουροῦσαν αὑτὸν τῶν ἁγίων A inaccessus hostibus efficitur, quod sanctarum Po- 


Δυνάμεων περιθολὴν, ὅ γε αληθῶς θεοσεδῆς xol 
φιλόθεος. 

"H πάλιν πόλις ἐστὶ περιοχής, ἡ λόγῳ χαὶ βίφ 
τετειχισµένη Ψνχὴη, xai πάσαις ταῖς τῶν ἀρετῶν 
πλήθουσα χάρισιν. 

"H πάλιν πόλις ἐστὶ περιοχῆς, dj τῆς ἀληθοῦς xal 
ἁπταίστου γνώσεως ἕξις, ἡ £x. πάντων ἠθιχῶν τε 
xai φυσιχῶν xai θεολογικών θεωρηµάτων περιεχο- 
µένη “εἰς fij ἁπάγεται πᾶς εὐσεθῆς, ὑπ ἄλλου 
μὲν οὐδενὸς, ὑπὸ μόνου δὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ πάντας 
πρὸς ἑαυτὸν ἕλχοντος δι ἄφατον ἁγαθότητος µέ- 
γεθος. 

Ἡ εἰς ὁδηγήσει µε ἕως τῆς Ἰδουμαίας. 

Ἱδουμαία, καθὼς ἔδειξε προλαθὼν ὁ λόγος, ἐστὶν 


testatum przesidio vallante muniatur. 


Aut rursus civitas presidii anima est, qui ra- 
tione ac vita munita est, omnibusque virtutum gra- 
tiis abundat. 

Aut rursus civitas est presidii, verse certsque 
scientie habitus, quem moralia omnia, naturalia- 
que ac theologica scita, ceu presidio vallent : ad 
quam deducitur quisquis est pietatis cultor ; non 
alio ductore, quam solo Deo, qui pre immensse bo- 
nitatis magnitudine, ad se oniversos trahit. 


Aut quis deducet me usque in Idumagam ? 
Idumza, uti paulo aute declaravit oratio, omnis 


ἡ πάντων τῶν ὑπὸ αἴσθησιν κτισμάτων σὐστασις * B illa est rerum in sensum cadentium complexio ae 


περὶ ἣν ἡ iv πνεύµατι φυσιχὴ θεωρία συνίστασθαι 
πέφυχε * χαθ fjv ix χαλλονῆς χαὶ μεγέθους κτισµά- 
των ἀναλόγως ὁ γενεσιουργὸς τῷ εὐσεδῶς ἀναλεγο- 
μένῳ τὴν τῶν ὄντων γνῶσιν θεωρεῖται, 


"H *uybv, ἡ κατ ἀρετὴν πραχτιχὴ διὰ σαρχὺς 
φιλοσοφία * καθ) fiv τοῦ ἁγίον Πνεύματος Ὑίνεται 
ναός «b ἡμέτερον σῶμα, τοῖς τῶν ἔντολων Guvorxo- 
δομούμενον κάλλεσιν "εἰς ἣν ὁ αὑτὸς πάλιν ὁδηγεῖ 
Κύριος, χαριζόµενος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν χαὶ 
τῶν ὁρωμένων τὴν ἐπιστήμην, χαὶ διδάσχων τῶν 
μελῶν τῆς Υηῖνης ταύτης καὶ ἐπιχήρου σαρχὺς τὴν 
νέχρωσιν. 


"H, ἵνα συνελὼν εἴπω, πόλις ott περιοχῆς ἡ τῶν C 


νοητῶν γνωστιχὴ θεωρία. Ἱδουμαία δὲ, ἡ τῶν αἱ- 
σθητῶν ἑἐπιστήμη « εἰς ἃς ἀπάγει τε xal ὁδηγεῖ ἡ 
μόνη τοῦ Θεοῦ χαὶ πατρὺς σοφία, ὁ μονογενὴς Τἱός. 
Διὸ ἐπάγων ὁ Προφήτης, φησίν * 


Οὐχὶ) σὺ ὁ θεὸς ὁ ἁπωσάμεγος ἡμᾶς; 
Τουτέστιν, ὅτι Σὺ ὁ θεὺὸς ὁ xav! ἀρχὰς διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν ἁπωσάμενος ἡμᾶς * αὐτὸς διὰ σπλάγχνα 
ἑλέους σου οἰχτειρήῆσας, ἀπάγεις εἰς πόλιν περιοχῆς, 
xai ὁδηχεῖς ἕως τῆς «Ἰδουμαίας, χατὰ τὴν προαποδε- 
δοµένην ἑξήγησιν. 


Καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ, ὁ θΘεὸς, àv εαῖς δυνἀµεσιν 


congeries, circa quam versatur naturalis in spiritu 
contemplatio ; qua, ex pulchritudine et magnitudine 
rerum creatarum', per proportionem earum ipse 
Conditor ab eo conspicitur ', qui ipsarum pie 
scientiam colligat. 

Aut forte philosophia, per carnem actionis fun- 
ctione virtutem colens ; qua corpus nostrum Spiri- 
tus sancti templum effectum, mandatorum pulchre 
ornamentis cozdificatur : ad quam Dominus rursus 
deducit, qui diligentibus ipsum, etiam rerum in 
aspectum cadentium scientiam largiatur ; doceatque 
terrene hujus ac mortalis carnis membrorum mor- 
tificationem. 

Sive, ut paucis expediam, civitas presidii ac mu- 
nitionibus cincta, docta est rerum spiritalium con- 
templatio. Idumsa vero, eorum, quz sensu perci- 
piuntur, scientia; ad quas dedueit dirigitque, quí 
sola Dei sapientia *, unigenitus Filius exsistit. 
Quamobrem subdens Propheta, ait:  , 

Vgns. 12. Nonne tu, Deus, qui repulisti nos? 

Hoc est, tu Deus, qui a principio propter pecca- 
tum nos repulisti, ipse propter viscera misericordiae 
οὐ inisertus, deduces nos in civitatem przsidii 
9493 atque? munitam ; ductorque eris usque in 
Idumzam, juxta expositionem in superioribus tra- 
ditam. 


Et non egredieris, Deus, in exercitibus nostris. 


ἡμῶν. 
Οὐ γὰρ ἐξελεύσεται ὁ Geb; ἓν τῷ ἐφ᾽ ἑαυτῷ θαῤ- D — Non enim Deus cum illo egredietur, qui in seipso 


ῥοῦντι, xoi ἐπὶ τῷ τόξῳψ ἑλπίζοντι, κατὰ τὴν ῥομ- 
φαίαν ἐπιγραφομένῳ ἑαυτοῦ σωτήριον. Αλλ' kv τοῖς 
ἐν αὐτῷ τῷ θεῷ χερατιοῦσι τοὺς ἐχθροὺς, καὶ Ev τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ ἑξουδενοῦσι τοὺς ἑ πανισταµένους αὖ- 
τοῖς, εἰχότως ὁ θεὸς ἐξελεύσεται πρὸς τὸν χατὰ τῶν 
ἀοράτων ἐχθρῶν πόλεμον. 

Δὸς ἡμίν βοήθειαν ἐκ θ.1ίψεως, καὶ µαταία σω- 

tnpía ἀνθρώπου. 

Εὐκτιχῶς δέεται τοῦ Θεοῦ xal Σωτῆρος ix προσ- 
ώπου τῆς χοινης φύσεως ὁ Προφήτης, δοθῆναι ἡμῖν 
βοήθειαν ἐκ τῆς θλίφεως * δηλαδη τῆς χατασχεδα- 
σθἰίσης τῆς φύσεως διὰ «hv ἁμαρτίαν, xal µέχρι 


Ἱ Sap. xi, δ. 3] Cor. 1, 24. 


* Psal. xum, 6, 7. 


confidit, speratque in arcu suo, ac qui gladio suo 
salutem ascribit : sed cum iis, qui in ipso Domino 
inimicos ventilabunt cornu, et in ejus nomine 
spernent insurgentes in ipsos *, merito Deus egre- 
dietur, ad conferendum adversus invisibiles hostes 


proelium. 
Vena. 15. Da nobis auzilium de tribulatione; et 
vana salus hominis, ' 


Precantis more Deum ac Salvatorem communis 
generi£ nomine rogat Propheta, ut detur nobis au- 
xilium de tribulatione; quz scilicet propter pecca- : 
tum in naturam late effusa est, atque ad. inferni 
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ueque portas eam premit. Est enim, ut existimo, A τῶν τοῦ &5ou πυλῶν αὐτὴν Χαταπιεσάσης. θλίφις 


tribulatio, mortis dira via, ac dominatio ; auxilium 
vero, firma per gratiam resurrectionis spes : in 
quam aspicientes pil homines, mortis moestitiam, 
nulla tristitia seu dolore subacti, telerant. 


Ast rureus Lribulatie est, qui virtutis causa labor 
suseipitur; auxilium vero, quz per Dei gratiam illi 
eomes est, imperturbatio; cui comparata omnis 
hominum salus, vanitas est merumque nibil et ces- 
satio. Id enim merito vanitatem intelligas. 

γεια, 14. In Deo faciamus virtutem: εἰ ipse ad 
nihilum deducet tribulantes nos. 

In Deo faciunt virtutem, qui non sibi ipsis tri- 
beunt virtutum facinora, neque suse sapiontise ascri- 


γὰρ, xav' ἐμὶ φάναι, ἡ τοῦ θανάτου καὶ τῆς φθορᾶς 
ἐστι τυραννὶς xal ἐπιχράτεια * βοήθεια δὲ, à διὰ τῆς 
χάριτος βεδαία τῆς ἀνασιάσεως ἑλπίς ΄ πρὸς ἣν 
ἀφορῶντες οἱ εὐσεθαῖς, τὴν τοῦ θανάτου χατήφειαν 
ἁλύπως διαφέρουσιν. 

Ἡ πάλιν θλίφις ἑἐστὶν, ὁ ὑπὲο ἀρετῆς πόνος - 
βοήθεια δὲ, ἡ τοῦτον διαδεχοµάνη χατὰ Θεοῦ χάριν 
ἀπάθεια πρὸς ἣν πᾶσα συγκρινοµένη ἀνθρώπων 
σωτηρία, µαταιότης ἐστὶ xal παντελὴς ἀνυπαρξία, 
Τοῦτο γὰρ δίχαιον νοεῖσθαι τὴν µαταιότητα. 

'Bv τῷ θεῷ ποιήσοµεν δύναμη, καὶ αὐτὸς ἔξου- 
δενώσει τοὺς ϐ.ίδοντας ἡμᾶς. 

Ἐν τῷ θεῷ ποιοῦσι δύναμιν, οἱ μὴ ἐπιγράφουτες 
ἑαντοῖς τῶν ἀρετῶν τὰ κατορθώματα, μηδὲ τῇ ἐσου- 


bunt, quod divina mysteria comprehendunt; in B τῶν σαφίᾳ τὴν τῶν θείων μυστηρίων χατάληψιν' 


quibus singularissimus ipse Deus, totusque ima- 
means, omnem efficit virtutem ac donat scientiam; 
adveriantes omnes cum virtuti, tum scientia ne- 
Quissimos dzmones, ac. per vitia et ignorantiam 
conantes exterere, eos, qui ipsum metuunt, ad ni- 
hilum deducens atque profligans. Ipse namque uni- 
versorum Salvator exsistit, quippe cum etiam sit 
omnium Conditor. Ipsi gloria in ssecula. Amen. 


ἐν ol; αὐτὸς 6 Θελς µονώτατος, xal ὅλος χωρῶν, 
πᾶσαν ἀρετὴν ἑἐργάζεται xal χαρίζεται γνῶσι , 
ἐξουδενῶν αάντας τοὺς ἀντιχειμένους τῇ τε ἀριτῇ 
xaX τῇ γνώσει πονηροὺς δαίµονας, xaX διὰ χαχίας 
xal ἀγνωσίας ἐχθλίδειν ἐπιχειροῦντας τοὺς φο- 
θουµένους αὐτόν. Αὐτὸς γὰρ πάντων ὑπάρχει Σωτὴρ, 
ὅτι xal πάντων Δημιουργός. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Αμήν. 





MONITUM. 


Ad expesitionem in. Orationem Dominicam. 


Declaranda Oratione Dominica desudavit olim preeipuorum Patrum Grecorum pariter ac 
Latinorum industria; quibus Maximus feliei conatu pene eolophonem addidit post aliquol 
ssecula, sua hac. lucubratione, qua sic alte Dominicos in ea sensus et mysteria, ut vocat, seu sa- 
eramenta reliquis pleniora et universaliora, quibus nostra paratur salus, septena numero, 
exposuit. Auctor Catena in Matth. νι, Corderio vulgatus, pleraque hec Maximi in suos alveos 

erivavit. 
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ΕΙΣ ΤΗΝ IIPOZEYXBN ΤΟΥ ΠΛΤΕΡ ΗΜΩΝ, ΠΡΟΣ ΕΝΑ ΦΙΛΟΧΡΙΣΤΟΝ 


ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΥΝΤΟΜΟΣ 


SANGTI MAXIMI 


MONACHI ET CONFESSORIS, 


ORATIONIS DOMINICA BREVIS EXPOSITIO 


AD QUEMDAM CHRISTO DEVOTUM, 


9A Ipsum a Deo conservatum suscepi dominum 


: Αὐτὸν ἑἐδεξάμην τὸν θεοφύλαχτόν µου δεσπότην 
meum,suis ad me venientem auspicatissimis litteris ; 


διὰ τῶν αὐτοῦ πἀνευφήµων γραμμάτων παραγινό- 
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µενον ' τὸν ἀεὶ μὲν παρόντά, χαὶ ἀπεῖναι τῷ πνεύ- A qui semper quidem preesefis sui, nec usquam pror- 


ματι παντελῶς οὐ δυνάµενον ὅμως δὲ 5) ἀρετῆς 
περιουσίαν θεομιµήτως ὀνγγίνεσθαι νοῖς αὐτοῦ δού- 
Ἆοις, xal δι fic ὁ θεὸς δέδωκε τῇ φύσει προφάσεως, 
οὐχ ἀπαναινόμενον. Διὸ θαυµάσας αὐτοῦ «b μέγεθος 
τῆς συγκαταδάσεως, πόθῳ αὐγκρατον tbv πρὸς αὐ- 
τὸν φόδον ἐποιησάμην.' καὶ µίαν ἐξ ἀμφοτέρων, 
φόδου τε xal πόθου, ἀγάπην ἑνεστησάμην, δι αἰδοῖς 
xai εὐνοίας συνισταµένην *. ἵνα µήτε μίσος ὁ φόθος 
γίνηται τοῦ πόθου γυμνούµενος, µήτε χαταφῥόνησις 
ὁ πόθος, τὸν σώφρονα φόθον συνημμένον οὐκ ἔχων * 
ἁλλὰ νόµος à ἀγάπη τυγχάνουσα δειχθῃ στοργῆς 
ἑνδιάθετος, ἅπαν τὸ xaxà φύσιν συγγενὲς οἰχειού- 
ενος * δι εὐνοίας μὲν, τὸ μίσος χειρούμενος * δι᾽ 
αἰδοὺς δὲ, πόῤῥω ποιούµενος τὴν χαταφρόνησιν * ὃν 


δη μάλιστα πάντων, φημὶ δὲ τὸν φόδον, τῆς θείας B 


ἀγάπης συστατιχὸν ἑπιγνοὺς Δαθὶδ ὁ µαχάριος, φη” 
σίν' 'O φόδος Κυρίου ἀγγὸς, διαµένγων εἰς αἰώνα 
εἰῶνος ' ἕτερον δηλαδὶ τοῦτον εἰδὼς, παρὰ τὸν Ex 
ἐγχλήμασι δέἑει τιμωρίας συνιστάµενον φόθον * εἴπερ 
ὁ μὲν ἔξω γίνεσαι, τῇ παρουσίᾳ τῆς ἀγάπης παντε- 
λῶς ἀφανιζόμενος, ὥς που τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις ὁ μέγας 
εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης δείχνυται, φάσκων' Ἡ ἁγάπη 
ἔξω βά.3ει τὸν φόδον * ὁ δὲ, τὸν τῆς ἀληθοῦς στορ- 
γῆς φυσιχῶς χαραχτηρίξει νόµον * αἰδοῖ συντηρῶν 
εἰς αἱῶνα τοῖς ἁγίοις, πρὸς τε θεὸν xol ἀλλήλους, 
τὸν τῆς ἁγάπης θεσµόν τε xal τρόπον παντελῶς 
ἁδιάφθορον. 


sus spiritu abesse possit ; nec virtutis tamen abun- 
danti3, Deo pene affini ratione dedignetur cum ser- 
vis suis ipse congredi, ac qua Deus natur» Occa- 
sione concessit. Quamobrem ejus se ita mibi demit- 
tentis ac inclinantis admiretns animi magnitudinem 
quoipsum prosequor, timorem desiderio Lemperavi; 
unamque ex ambobus (timore scilicet ac desiderio) 
dilectionem, reverentie ac benevolentiz affectibus 
constantem, institui; ut nec timor desiderio desti- 
tutus in odium degeneret, neque vicissim deside- 
rium in contemptum cedat, quod una conjunctus 
sobrius ac eastus timor ipsum deficiat * sed dilectio 
amoris lex penilius animo indita appaveat,quidquid 
natura cognalum est concilians sibique vindicans ; 
ac quz, benevolentia quidem, odium subigat , reve- 
rentia autem , contemptum procul submoveat. 
Hunc (nempe timorem) cum beatus David ejusmodi 
nossel, uL pra& omnibus maxime divin: dilectioni 
comparajus, illius velut constiiuends ac insighien- 
de viypreditus sit, ita infit: Timor Domini castus, 
permanens in saeculum seculi * ; qui nempe hunc 
alium timorem non ignoraret, qui metu penz, ob ea 
que quis mala paravit, conerescit : quippe cum 
ille dilectionis adventu penitus evanescens, exce- 
dat, uj quodam loco magnus Joannes evangelista 
scriptis suis ostendit, ita loquens : Charitas foras 
mittit timorem * ; hic autem, veri natura amoris le- 


gem peculiari velut nota insigniat; 84 qui nempe modesli animi reverentia incorruptam omnino legein 
modumque dilectioni, qua tum Deo, tum alii aliis sancti proclive utuntur, in zvum custodiat. 


Πόθῳ γοῦν, ὡς ἔφην, κἀγὼ χεράσας τὸν φόδον, C 


πρὸς τὸν ἐμὸν Δεσπότην, τοῦτον τῃς ἀγάπης συν- 
εστησάµην τὸν νόμον µέχρι τῆς σήμερον * albot μὲν 
τοῦ γράφειν εἰργόμενος, ἵνα μὴ λάδῃ χώραν ἡ xa- 
παφρόνησις * εὐνοίᾳ δὲ πρὸς τὸ γράφειν ὠθούμενος, 
ἵνα μὴ νομιαθῇ ulao; ἡ τελεία τοῦ γράφειν παραίτησις. 
Γράφω δὲ, τοῦτο πράττειν χελευόµενος, οὐχ ὅσα λο- 
γίζοµαι ΄ Λογισμοὶ γὰρ ἀνθρώπων δειλοὶ, χατὰ 
thv Fgagfv* ἀλλ ὅσα βούλεται θεὺς, xo χάριτι 
πρὸς τὴν τοῦ συμφέροντος γένεσιν ἐπιδίδωσιν. 'Η 
γὰρ βουλἡ τοῦ Κυρίου (4), φησὶν ὁ Δαθὶδ, εἰς 
εὐν αἰῶνα μένει" «Ἰογισμοὶ τῆς xapbla, αὐτοῦ 
elc γεγεὰν καὶ γεγεάν  βουλὴν μὲν τυχὸν φῆσας 
^99 Θεοῦ xa Πατρὸς, τὴν ἐπὶ θεώσει «Tc ἡμετέρας 
φύσεως ἀπόῤῥητον χάνωσιν τοῦ μονογενοῦς YioU, 


]pse quoque igitur, uti dicebam, timorem dcsi- 
derio temperans, hanc hactenus erga Dominum 
meum institui dilectionis regulam; quc reveren. 
tia quidem ab scribendo deterreat, ne forsan con- 
temptus subeat; benevolentia autem ad scriben- 
dum impellat, ne omnino scribendi detrectans 
partes odisse videar. Scribo autem, qui sic jussus 
sim, non quz cogitanti succurrunt omnia ; nam ut 
loquitur Scriptura : Cogitetiones homingi timida! ; 
sed quecunque ex Dei sunt voluntate, ac quee ille 
gratie munere, ut commodum aliquid proveniat, 
tribait atque suppeditat : Consilium enim Domini, 
inquit David, in eternum manel; cogitationes cordis 
ejus in genergtionem et generationem * ; consilium 
forie appellans Dei ac Patris, quam unigenitus Fi- 


xa" fv ἔχει πάντων τῶν αἰώνων τὸ πέρας περιγρα- D lius nullis verbis explicabilem suscepit, ad genus 


φόμενον * λογισμοὺς δὲ τῆς καρδίας αὐτοῦ. τοὺς τῆς 
προνοίας καὶ τῆς κρίσεως λόγους’ χαθ᾽ οὓς τήν «s 
παροῦσαν ἡμῶν ζωὴν xal τὴν μέλλουσαν, ὥσπερ 
τινὰς Υενεὰς διαφόρους σοφῶς διεξάχει, χαταλλῄλως 
ἑχάστη τὸν πρέποντα τρόπον τῆς ἑνεργείας pos 
νέµων. 


humanum deitate donandum, éxinunitionem ; qua 
videlicet omnium finem  sxculorum  circumscri- 
ptum habet : cogitationes vero cordis ejus, provi- 
dentiz ac judicii rationes quibus, tum presentem, 
quam agimus vitam, tum futuram, ceu diversas 
quasdam generationes sapienter traducit transigit- 


que, congrua cuique ratione convenientem operationis modum dividens ac impartiens. 


Εἰ δὶ θείας ὑπάρχει βουλῆς Epyov ἡ τῆς ἡμετέρας 
φύσεως θέωσις * καὶ τῶν θείων λογισμῶν stt σχοπὸς, 
à πρὸς *b πέρας διεξαγωγῇ τῶν ζητουμένων τῆς 


! Psal. xvi, 10. * Joan. iv, 18, * Sap; ux, 11. 
PaTROL. GR. XC. 


Quod si divini consilii opus est humani generis 
deificatio, eoque collineant diving cogitationes, 
ut vita nostra iu. eorum quz oratione petuntur, &- 


* Psal. xxxn, 11. 
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nem dirigatur, utique utilissimum est et nosse et A ἡμετέρας ζωῆς ἄρα συμφέρει τῆς τοῦ Kupiou προς- 


exsequi orationis Dominicse vim, ac sic scripto eam 
consignare. Quoniam vero etiam ejus potissimum 
orationis ad me servum suum Dominus meus scri- 
bens, divino instinctu commeminit, quam et eorum 
quae mihi dicenda sunt necessario argumentum as- 
sumo; ipsum orationis hujus prz:cceptorem Domi- 
num obsecro, nt mentem mihi aperiat, ad intelli- 
genda mysteria, qux in illa continentur, ac quan- 
tüm necesse sit sermonem elargiatur, ut quz in- 
tellexero, clare possim explicare. Comprehendit 
enim brevi complexu ac informatione mystice oc- 
chltumy vel (ut melius dicam) his qui intellectu 
vàlent, manifeste enuntiatum, scopum omnem et 
finem, 346 qui in iis, que sunt dicta, habetur. 
Oinnium enim quorum per carnem Dei Verbum exi- 
nanitum ipsum auctor exstitit, petitionem oratio- 
nis textus complectitur, docens, ut ea bona assequi 
Studeamus, quorum solus Deas et Pater per Fi- 
lium naturaliter mediantem in  Spiritu- sancto 
vere largitor est; quandoquidem juxta divinum 
Apostolum, Dominus Jesus Dei et hominum me- 
diator est*; qui nimirum intermedia carne Patrem 
hominibus ignotum, notum faciat; Patrique homi- 
nes, in se ipse, per Spiritum reconciliatos, addu- 
cat; pro quibus, ac quorum gratia citra omnem 
"eutationem factus homo, tot tantorumque, ut eo- 
«m vel multitudinis vel magnitudinis nulla un- 
quxm iniri possit ratio, novorum mysteriorum ipse 
auctor atque opifex, doctorque exsistat : e quibus prz 
czetepis septem numero universaliora, pro eximia sua 
liberalitate liquido hominibus concessit; quorum 
mystice vim, uti dicebam, complectitur scopus ora- 
tienis : nempe, theologiam, adoptionem in gratia, 
parem cum angelis honoris sorlem, sempitern:e 
vit:e societatem, nature in seipsam nulla vitii labe 
aut libidine inclinantis in integrum restitutionem, 
legis peccati destructionem , ac nequissimi, qui 
Dictorum igitur veritatem sedulo exquiramus. 
Nam theologiam quidem docet, quod carnem 
assumpsit, Dei Verbum, in se nimirum Patrem οἱ 
Spiritum sanctum ostendens Totus enim Pater, 
totusque adeo Spiritus sanctus essentialiter in tote 
perfecte Filio erant, etiam incarnato, non tamem 


ευχής γνῶναί τε xal πρᾶξαι, xal οὕτω δεύντως 
χρᾶψαι, τὴν δύναμιν. Ἐπεὶ δὲ μάλιστα ταύττς xal 
ὁ ἐμὸς Δεσπότης πρὸς ἐμὲ τὸν αὐτοῦ δοῦλον γράφων 
θεόθεν χινηθεὶς ἐπεμνήσθη τῆς προσευχῆς, fiv xal 
τῶν ἐμῶν ἀναγχαίως ὑπόθεσιν λόγων ποιὀύμενος, 
αἰτοῦμαι τὸν ταύτης διδάσχαλον τῆς προσενχῖις Κύ- 
ριον, διανοῖξαί µου τὸν νοῦν πρὸς χατανόησιν τῶν 
ἐν αὐτῆῃ μυστηρίων, καὶ δοῦναι σύμμετρον λόγον 
πρὸς τὴν τῶν νοουµένων σαφήνειαν. "Όλον γὰρ ἔχει 
xatà περιγραφὴν τὸν ἓν τοῖς εἰρημένοις σχοπὺν μν- 
στιχῶς χεχρυμµένον. fj, τόγε χυριώτερο» εἰπεῖν, 
τοῖς ἐῤῥωμένοις τὸν vous ἑἐμφανῶς xnpottóusvov. 
Πάντων γὰρ ὧν διὰ σαρχὸς Υέγονεν αὐτουργὸς xt- 
νωθεὶς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, αἴτησιν ἔχει τῆς προσευ- 
χῆς ὁ λόγος, διδάσκων ἑκείνων µεταποιεῖσθαι τῶν 
ἀγαθῶν, ὧν μόνος ὁ θεὸς xaX Tacho 6v Υἱοῦ oue: 
χῶς μεσιτεύοντος ἓν ἁγίῳ Πνεύματε κατ’ ἀλ[θειάν 
ἐστι χορηγός ' εἴπερ μεσίτης θεοῦ xal ἀνθρώπων, 
κατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, 6 Κύριός ἔστιν Ἰησοῦς ' 
tolg μὲν ἀνθρώποις, διὰ σαρχὺς ἑἐμφανῆ ποιῶν 
ἀγνοούμενον τὸν Πατέρα ' τῷ δὲ Ἡατρὶ διὰ Πνεύ- 
µατος ἓν ἑαυτῷ τοὺς ἀνθρώπους χαταλλαγέντας προτ- 
άγων * ὑπὲρ ὧν, καὶ δι οὓς ἀτρέπτως γενόμενος 
ἄνθρωπος, πολλῶν ὅσον οὐδέπω μέτρῳ περιλαθεῖν, 
τό τε πλῆθος xai μέγεθος δεδύνηται λόγος, χαινῶν 
μυστηρίων αὐτουργὸς Tlvevat xai διδάσκαλος "ὧν 
ἑπτὰ τὸν ἀριθμὸν γενιχώτερα τῶν λοιπῶν, χατ' kcal 
pstov φιλοτιμίαν πέφανται τοῖς ἀνθρώποις δεδωρη: 

C μένος * ὧν μυστικῶς περιέχει τὴν δύναμιν, ὡς ἔφην, 
τῆς προσευχής ὁ σχοπὀς ' θεολογίαν, νἱοθεόίαν iv 
χάριτι, ἰσοτιμίαν τὴν πρὸς ἀγγέλους, ἀῑδίου ζωης 
μετοχὴν, φύσεως ἁπαθῶς πρὸς ξαυτὴν νευούστς 
ἀποχατάστασιν, τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας κατάλυσν, 
xai τῆς τοῦ χρατήσαντος ἡμῶν δι ἁπάτης πονηροῦ 
τυραννίδος χαθαίρεσιν. Σχοπῶμεν οὖν τὸν τῶν i5 
χθέντων ἀλήῆθειαν. 

nos seducendo addixerat, tyrannidis abolitionem. 


θεολογίαν μὲν γὰρ διδάσχει σαρχούµενος ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, ὡς ἓν ἑαυτῷ δειχνὺς τὸν Πατέρα xol 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ὅλος γὰρ Tv 5 Πατὴρ, xe 
ὅλον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐσιωδῶς ἓν ὅλῳ τελείω; 
τῷ Υἱῷ xal σαρκουµένῳ, οὗ παρχούμενοι * ἁλλ' ὁ 


ipsi incarnati; sed ea ταήοπο quod Pater pro- p μὲν εὐδοχῶν, τὸ δὲ συνεργοῦν, αὐτουργοῦντι τῷ 


peuse volens ac complacens, Spiritus cooperans 
erat, Filio, qui ipse sibi carnem conderet : quippe 
cum Verbum mente preditum perseveraverit, vi- 
laque incolumi, ac ejusmodi, ut a solo duntaxat 
Patre et Spiritu sancto, quod essentia est, capia- 


Υἱῷ (a) τὴν σᾶρχωσιν " εἴπερ ἕννους 6 Λόγος ὃν: 
έμεινε χαὶ ζῶν, καὶ μηδενὶ τὸ παράπαν ἄλλῳ καὶ 
οὐσίαν χωρούμενος, f] µόνῳ τῷ Πατρὶ xol τῷ Πνεύ- 
ματι, χαὶ πρὸς τὴν σάρχα διὰ φιλανθρωπίαν, τὴν 
χαθ᾽ ὑπόστασιν ποιησάµενος ἕνωσιν. 


tur; tum etiam, cum pro δΏπΊπι henignitatis clementia, unionem, quze est in persona, cum carne 


contraxit. 


5 | Timotb. i, 5. 


(a) Αὐτουγοῦντι τῷ Tio. Primum quod continet 
oratio Dominica, divina theologia esL : Trinitatis 
fides et incarnationis, quz sit a tota Trinitate indi- 
vise, ita tamen ut solus Filius incarnatus sit, ipse 
sibi αὐτουργῶν ttv σάρχωσιν, auctor incarnationis, 
et qui seipsum incarnaverit, sed εὐδοχοῦντος Πατρὸς 


χαὶ συνεργοῦντος τοῦ ἁγίου Πνευματος * Palris pro^ 
pensa voluntate et Spiritu sancto adjutore ; non qU 
ipsi αὐτουργοῦντες illi τὴν σάρχωσιν, Maximo, 208 
probato ulli theologo ἀῑςΝ sint, ut gravi mendo re- 
przesentat Catena Corder. redditque ipse simplicius 
minusque theologice. 
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ΥἸοθεσίαν δὲ δίδωσι, €hv ὑπὲρ φύσιν ἄνωθεν διὰ Α — Adoptionem vero tribuit, quatenus scilicet illam 


Πνςύμάτος ἓν χάριτι δωρούμενος Ὑέννησιν ' Ἶς ἐν 
θεῷ [al. σὺν θεῷ] φυλαχή τε xa τἠρησίς ἐστιν, 
ἡ τῶν γεννωµένων προαίρεσις (b): διαθέσει γνησίᾳ 
thv δοθεῖσαν σιέργρυσα χάριν, xai τῇ πράξει τῶν 
; Σντολῶν Επιμελῶς τὸ κατὰ χάριν δοθὲν ὡραΐξονσα 
κάλλος * xai τοσοῦτον τῇ.χενώσει τῶν παθῶν µετα- 
ποιουμένη θεότητος, ὅσον ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος ες οἱ- 
κείας ἀχραίφνους δόξης, οἰχονομιχῶς ἑαυτὸν χατὰ 
θέλησιν χενώσας, γενόμενος ἀληθῶς χεχρηµάτιχεν 
ἄνθρωπος. 


Ἱσοτίμους δὲ τοῖς ἀγγέλοις τοὺς ἀνθρώπους πε- 
ποίηχεν, οὐ καθότι µόνον Εἱρηνοποιήσας διὰ τοῦ 
αἵματος τοῦ σεαυροῦ αὐτοῦ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
xal τὰ ἐπὶ εῆς γῆς, καὶ καταργήσας τὰς πληρού- 
σα: τὸν µέσον οὐρανοῦ xal γῆς τόπον ἀντικειμένας 
δυνάμεις, µίαν πρὸς τὴν τῶν θείων δώρων διανομὴν 
τῶν ἐπιχείων χαὶ οὐρανίων δυνάµεων ἀπέδειξεν οὖσαν, 
πανηχυριν ΄ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἐν ἀγαλλιάσει 
χατὰ τὸ bv xal τὸ αὐτὸ θέληµα ταῖς ἄνω δυνάµεσι 
τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ συνεπηχούσης» ἀλλ᾽ ὅτι xal 
μετὰ τὴν πλήρωσιν τῆς ὑπὲρ ἡμῶν οἰχονομίας, μετὰ 
τοῦ προσληφθέντος ἀναληφθεὶς σώματος (c), obpa- 
ν xal γῆν ἥνωσε δι ἑαυτῶ: xol τοῖς νοητοῖς 
συνΏψε τὰ αἰσθητὰ, xal µίαν ἔδειξε τὴν κτιστὴν 
φύσιν ταῖς τῶν ἑαντῆς ἀχρότησι μερῶν, κατ’ ἀρετὴν 
τε χαὶ τῆς πρώτης αἰτίας ἐπίγνωσιν, πρὸς ἑαυτὴν 
δυνδεοµένην ΄ δειχνὺς, οἶμαι, δι ὧν ἔπετέλει µυ- 
στιχῶς, ὡς ὁ μὲν λόγος ἐστὶ tv διεστώτων ἕνωσις 
fj δὲ ἁλογία, τῶν ἠνωμένων διαίρεσις * xaX µάθωμεν 
λόγου µεταποιεῖσθαι διὰ τῆς πράξεως, ἵνα μὴ µόνον 
ἀγγέλοις κατ ἀρετὴν, ἀλλὰ χαὶ θεῷ γνωστιχῶς 
κατὰ τὴν τῶν ὄντων ἐνωθῶμεν ἀφαίρεσιν. 


natura superiorum coelitus per Spiritum in gratia 
tribuit ac donat nativitatem; cujus Deo auspice 
eustodià ac conservatio ést, libera eorum, qai sic 
nali sunt, voluntas; sincero animi affectu conces- 
sam gratiam celens, ac 93447 quibus mandata ex- 
sequatur, sedulo per gratiam concessum decus 
exornans; tantumque perturbationum evacuatione 
deitatis commercio provehens, quantum Dei Ver- 
bum vere exstitit bomo, a sua se vera ac magni 
fica gloria per voluntatem dispensatione exina- 
niens. 

Pari vero homines angelis dignitate auxit atque 
provexit, non ea duntaxat ratione, quod Pacificans 
per sanguinem crucis sup, quo in colis, et que in 
terra eunt *, cclique ac terre intermedia spatia 
implentes adversarias potestates destruens, ad di; 
vinorum distributionem donorum quod attinet, 
unam terrestrium colestiumque potestatum con- 
eionem cetumque ostendit; dum scilicet liuma- 
num genus, una eademque voluntate cum super- 
nis polestatibus, socioque illis agmine Dei gloriam 
in exsultatione personat ac canit; sed quod etiam, 
impleto nostra salutis in carne negotio, una cum 
assumpto corpore in eclum receptus, coelum ter- 
ramque per se ipse copulaverit, rebusque spiritali- 
bus et quze mente iniel'iguntur, ea qua in sensum 
cadunt, conjunxerit; necnon Uuhicam naturam 
creatam, suarum partium extremitatibus, virtutis 
cultu primique auctoris sui notitia, sibi ipsi de- 
vinctam ac coharentem, exhibuerit; id puto osten- 
dens, per ea qux mystice peragebat, verbum qui- 
dem ac rationem, quee sunt dissita counire; ra- 
tionis vero absentiam (brutam scilicet affectionem 


ea qui sint unita, dividere, ac per actionem capessere distamus rationem : ut nedum angelis, virtu. 
tis functione, sed et Deo sapienter per ablationem rerum uniamur. 


Ζωῆς δὰ θείας Ατοιεῖται µετάδοσιν, ἐδώδιμον ἑαυ- 
ὢν ἑργαζόμενος, ὡς οἶδεν αὐτὸς, xat οἱ παρ) αὐτοῦ 
Μὁιαύτην ἀϊόθησιν νοερὰν εἰληφόθες, ὥστε τῇ γεύσέι 
ταύτης τῆς βρώσεως, εἰδέναι, κατ ἐπίγνωσιν ἁλη- 
θῶς, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος, ποιότητι θείᾳ πρὸς θέω- 
6ιν μεταχιρνῶν τοὺς ὀσθίοντας * ofa δὴ σαφῶς ζωῆς 
xai δυνάμεως ἄρτος καὶ ὧν χαὶ καλούμανός 


Τὴν φύσιν δὲ πρὸς ἑαυτὴν ἁποκαθίστησιν, ob. xa- 
θότι µόνον γενόμενος ἄνθρωπος, ἁ παθῆ τὴν vvv 
πρὸς τὴν φύσιν ἐτήρησε xal ἁστασίαστον' μηδὲ 
πρὸς αὐτοὺς τοὺς στανρώσαντας τῆς κατὰ φύσιν οἱ- 
χείας σαλευομένην τὸ σύνολον βάσεως τοὐναντίον 
δὲ μᾶλλον αἱρουμένην ἀντὶ ζωῆς τὸν ὑπὲρ αὐτῶν 
θάνατον * xa0' ὃ xai τὸ «o0 πάθους ἑχούσιον δείχνυ- 


6 Coloss. 1, 90. Ἱ Psal. xxxiu, 9. * Psal. xxvii, 3ὺ. 


(b) 'H τῶν γε}}ωμένων προαίρεσις. Libera vo: 
luntas eorum, qui sic, eaque adoptione , nascuntur. 
Vitiose Cat. et Dufr. cod. τῶν γενοµένων * ubi Cord. 
eorum, que fiunt, praelectio; in quo nullum acu- 
men. 


! 


* Divina autem vit? societatem tribuit, esculen- 
tum se ac manducabilem praestans, qua novit ipse 
ratione, et qui ab eo intelligentis animi sensum 
ejusmodi acceperunt; ita nimirum, ut cibi bujus 
gustu vere agnoscant ac intelligant, quod bonus ac 
suavis Dominus", qui videlicet manducantes, ut 
deitate imbuantur divina qualitate commisceat*; 
ut qui palam panis vite * et fortitudinis tum exsi- 
Stat, tum et audiat. 

Naturam autem aibi ipsam restituit, non so;um 
quatenus facetus homo, animi voluntatem nullis ad- 
versus naturam incitatam affectibus, aut ei rebel- 
lantem, servavit (ut ne quidem in eos qui in οτι- 
cem süstulerant a naturali sua sede, ulla prorsus 
animositate emota sit; 3/48 sed qu: potius, eo- 
rum salutis causa, mortem vitz» prztulerit. Quo et 


* Joan, vi, 48. 


(t) Μετὰ τοῦ zpovAngÓévcoc ἀγα ληφθεὶς cd 
qgacoc. In. celum receptus, cum corpore quod ü$-. 
suntpserat. Nihil his communius vocibus, in dispen- 
satione, ubi sic male Corder. post assumptt corporis 
susceptionem. 
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passio seu mors spontanea proditor, bumanissimá A «at, τῇ τοῦ πάσχοντος φιλανθρώπῳ διαθέσει χυρού- 


patientis ac morientis affectione firmata), sed quod 
eliam inimicitiam destruxit, affigens cruci peccati 
chiroyraphum '*, cujus ergo natura, implacabile se- 
cum bellum habebat; ac, tum eos qui ionge, tum 
qui prope erant, vocans (eos scilicet qui sub lege, 
et qui exleges erant) ac medium parietem macerie 
solvens; nempe legem mandatorum decretis. diluci- 
dans, duos condidit in unum novum hominem, [a- 
ciens pacem !', ac per se ipse, nos Patri, atque 
alios aliis reconcilians; non habentes amplius animi 
voluntatem legi naturze obluctantem : sed qui sieut 
natura, sic et animi voluntate ac sententia invaria- 
biles simus. | 

Mundam vero a peccati lege prestat naturam, ea 
scilicet ratione, quod susceptioni carnis, quam no- 
stri causa iniit, libidinem przire non permisit. Fuit 
enim nova et insolita ratione seminis expers con- 
ceptio, supraque naturam incorrupta nativitas ac 
partus editio; nempe, ipso qui natus sit, Deo, 
puerpere matri virginitatis vincula astringente 
supra ipsum nature modum, nativitate sua : om- 
nemque naturam, in iis qui velinl, a legis domi- 
nanlis liberante potentia; qui nimirum sensu, 
mortificatione membrorum quz sunt super terram, 
quam ille sponte mortem suscepit, imitantar. Eo- 
ram enim qui voluntate in animum inducunt, non 
quibus vis inferatur, est salutis mysterium, 

Nequissimi denique, qui seducendo nostri poti- 
tüs erat, tyrannidem evertit, dum carnem in Ada- 
mo victam, in eum mucronem ostendit, vincitque ; 
quo nimirum, que prius in mortem capta fuerat, 
ipsum qui ceperat, capientem ostendat, morteque 
nzturali, illius vitam interimat; qux nempe illi 
quidem veneno sit, ad omnes evomendos, quos tan- 
qvam mortis fretus imperio, invalescens absorbue- 
rat; humano autem generi vite cedat, totam 
mass: instar naturam, ad vitz:e resurrectionem pro- 
vehens: in cujus potissimum gratiam, Verbum, 


19 Coloss. u, 14. '! Ephes. n, 14, 15. 


" Catena 5:5, ut et Fr. interp., ideoque, etc. 


(d) Zagnvicac ἐν δόγµασι. Videtur potius Maxi- 
mus scripsisse ἀφανίσας, quod sit quasi expositio 
illius Vulgati, χαταργήσας, abolens, cessare faciens le- 
gem mandatorum, vel qua posita in decretis, et ex 
arbitrio decernit, jubetque imperiose, eui sit pro 
ratione voluntas, ut. contendit Erasmus; vel abo- 
lens per decreta, nempe evangelica, mandata scilí- 
cet legalia, quod sensit Chrys. ejusque discipuli ; ex- 
que modernis Drus., Grot. etc. Sic quoque Arab. et 
Syriac. videturque velle Vulg. quod prepositionem 
ex Hebraismo omisit. Auctor Catena istud curtavit, 
ut ex eo non liceat emendare. Putem Maximum ea 
usum vocehaud extra genium, ut altum aliquid in- 
sinuaret. Nempe sic abolitam mandatorum legem, 
ea quz Judaici ritus essent ac c:eremonialia, przci- 
pientem, quod decretis evangelicis, bis lux allata 
Sit ; Christo nimirum veritatem figuris subrogante, 
nec hzc alia quam figuras monstrante, quorum 
abrogatio sit ipsa veritatis pr:esentia ejusque exhi- 
bitio. Ac num id voluit antiquarius Regius signi- 
ficare, qui margini breviate ascripserit «b «patov, 


15 Coloss. im, 5. 


pavov* ἀλλ ὅτι καὶ τὴν ἔχθραν χατήργησε, mpos- 
Πηλώσας τῷ σταυρῷ τὸ τῆς ἁμαρτίας χειρόγραφον, 
* δι) ὃ πρὸς ἑαυτὴν ἁσπόνδως εἶχεν ἡ φύσις τὸν πό. 
λεμον  χαὶ τοὺς μακρὰν xal τοὺς ἐγγὺς χαλέσας, 
τοὺς ὑπὸ νόµον δηλαδη καὶ τοὺς ἔξω νόµου καὶ τὸ 
µασότοιχον τοῦ φραγμοῦ ἀύσας, τὸν vópor δη- 
Joróti τῶν ὀντολῶν σαφηνίσας évr. Góruac (d): 
τοὺς δύο ἔκεισεν εἰς &ra xawórv ἄνθρωπον, 
ποιῶν εἰρήνην καὶ ἁποκαταλΊάσσων ἡμᾶς δι’ ἑαν- 
τοῦ τῷ Πατρὶ, xal ἀλλήλοις, οὐχ ἔχοντας ἔτι τὴ» 
γνωμην ἀνὑισταμένην τῷ λόγῳ τῆς φύσεως, ἀλλ’ 
ὥσπερ τὴν φύσιν, οὕτω καὶ τὴν γνώµην ἕντας ἀναλ- 
λοιώτους. 

Καθαρὰν δὲ τοῦ νόµου τῆς ἅμαρτιας τὴν φύσιν 


B καθίστησιν, ἡδονην προκαθηγεῖσθαι tf; δι fud; 


αὐτοῦ μὴ συγχωρήσας σαρχώσεως  ἄσπορος yàp 
Τέγονε παραδόξως ἡ σύλληψις, καὶ ἄφθορος ὑπὲρ 
φύσιν ἡ γέννησις * ἐπισφίγγονους (e) δηλαδὴ τοῦ τε- 
χθέντος θεοῦ τῇ μηερὶ, πλέον τῆς φύσεως, τὰ boys 
ες παρθενἰας διὰ γεννήσεως ' καὶ τὴν φύσιν ἅπα- 
σαν, τῆς νοῦ χρατήσαντνος νόµου δυναστείας, ἐν tol; 
βουλοµένοις ἐλευθεροῦντος τῇῃ κατ αἴσθησιν νι- 
χρώσει τῶν ἐπὶ γῆς μελῶν, «by αὐτοῦ µιμουμένοις 
αὐθαίρετον θάνατον. Βουλομένων γὰρ, οὗ τνραννου- 
µάνων τὸ τῆς αωτηρίας µυστήριον. 


Της δὲ τοῦ χρατήσαντος ἡμῶν δι’ ἁπάτης πονη- 
ροῦ τυραννίδος ποιεῖται χαθαἰρεσιν, την σάρχα τὴν 
νιχηθεῖσαν kv τῷ ᾿Αδὰμ, ὅπλον xat' αὑτοῦ προδαλ- 
λόμενος, xaX νικῶν * ἵνα Selen τὴν πρότερον ἁλοῦσαν 
πρὸς θάνατον, ἑλοῦσαν τὸν ἑλόντα, xal θανάτῳ φν' 
σιχῷ τὴν Exslvou ζωὴν διαφθείρουσαν * xal γινοµέ- 
νην, αὐτῷ μὲν δηλητήριον, πρὸς τὸ πάντας οὓς χατ- 
έπιεν ἰσχύσας, ὡς Éyov τοῦ θανάτου τὸ κράτος, 
ἐμέσαι' ζωὴν δὲ τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, πᾶσαν 
ὥσπερ φύραμα (f) τὴν φύσιν πρὸς ἀνάστασιν ὠθοῦ- 
σαν ζωῆς, ὑπὲρ Ἶς μάλιστα θεὺς v ὁ Λόγος, ἄν- 


15 Ποῦν, ir, 14. 


pulchram hujus loci sententiam indicans ? mE 
(e) Ἐπισφίγγοντος. Aswmgit vincula virginitatis 


D Christus nascendo, supra quam essent astricta n3- 


tura ; majore scilicet supra naturam incorruptione 
suo partu matri concessa : nec alia Maximi expres- 
sio etiam in Cat. quidquid Cord. Astringente Dee 
uterum arctius, quam ipsum παίντα vinculum vtrjt- 
nitatis. Claustra pudoris vocant : nibil apte uteri 
vox supposita. 

(f) Πασαν ὥσπερ φύραμα. Quod nature est, at 
sit massa et conspersio, quam sic Christi mors, ei 
facta vita, ad résurrectionis vitam impellat, ipscite 
Cord. Christi facit, qui ipse conspersio, ita natu- 
ram impellat : dum tanquam conspersio, etc. Sobria 
verba: Christus ἀπαρχὴ, primitie; quibus masse 
allata salus, non ipsa salutis auctor (num enim 
Ghristo et ἀραρχῇ 1) effecta. Nec aliud qüpapua, quam 
ipsa natura humana : que salvatur, non salvat ; 
ipsa primum in Christo reparata factaque primitiz 
et. delibatio, unde salus in omnes proveniat. 





EXPOSITIO ORATIONIS DOMINICA. 


Άρωπος Ύένεται (τὸ ξένον ὄντως πρᾶγμα καὶ Éxov- A Deus cum esset, homo fit (rem plane novam et au-. 


σµα) xai τὸν τῆς σαρχὸς θέλων χαθαδέχεται θάνατον. 
Τούτων ἁπάντων, ὡς ἔφην, αἴτησιν ἔχων ὁ τῆς 
προσευχῆς εὑρεθήσεται λόγος. 

Πατέρα Υὰρ, καὶ Ἡατρὸς ὄνομα λέχει, xai βασι- 
λείαν * καὶ τούτου τοῦ Πατρὸς αὖθις Υϊὸν ἐν χάριτι, 
τὸν προσευχόµενον ὄντα παρἰστησιν. Ἑνός τε θελἠ- 
pato; τοὺς ἐν οὐρανῷ xa vj] γενέσθαι ζητεῖ, "Αρτον 
αἰτεῖσθαι προστάττει τὸν ἐπιούσιον. Καταλλαγὴν τοῖς 
ἀνθρώποις νομοθετεῖ [alter codex ἐπιζητεῖ], καὶ τῷ 
συγχωρεῖν xat σνγχωρεῖσθαι τὴν φύσιν πρὸς ἑαντὴν 
συνδεῖ, τῇ διαφορᾷ τῆς γνώμης μὴ τεµνοµένην., EUG; 
«s πειρασμὸν εἰσελθεῖν, ὡς vóyov ἁμαρτίας, ἀπεύ- 
χεσθαι διδάσχει ' xal ῥυσθῆναι τοῦ πονηροῦ παραι- 
vef. Ἔδει γὰρ τὸν αὐτουργὸν xal δοτῆρα τῶν ἀάγα- 
θῶν εἶναι καὶ διδάσχαλον, ola 0h μαθηταῖς, τοῖς 
πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν, xal μιµουµένοις αὐτοῦ τὴν 
ξιὰ σαρχὸς ἀγωγὴν, ὑποθήχας ζωῆς ταύτης παρ- 
εχόμενον τῆς προσευχῆς τὰ ῥητά [Cat. Fr. Venet., 
ῥήματα]: δι’ ὧν τοὺς ἓν αὐτῷ xaz' εἶδος ὑφεστῶτας 
τΏς σοφίας χαὶ τῆς Ὑνώσεως ἀποχρύφους ἐμήννε 
θησαυροὺς, πρὸς τὴν αὐτῶν ἁπόλαυσιν δηλονότι 
τῶν αἰτούντων ἑλαύνων τὴν ἔφεσιν. 

Διά τοῦτο προσευχὴν, οἶμαι, ταύτην χέχληχε τὴν 
διδασχαλίαν ὁ λόγος, ὡς αἴτησιν ἔχουσαν τῶν ἆν- 
θρώποις κατὰ χάριν ἐκ Θεοῦ διδοµένων δώρων. Οὕτω 
Υὰρ οἱ θεόπνευστοι Πατέρες ἡμῶν ὁριστιχῶς περὶ 
τῆς προσευχῆς διεξηλθον, φῄσαντες, εἶναι τὴν προσ- 
ευχὴν αἴτησιν, ὧν θεὺς πρεπόντως ἑαυτῷ δωρεῖσθαι 


ditionem!) ac carnis mortem sponte admittit. Cun- 
eta hec petenda, uti diceham, orationis Dominica 
textum insinuare invenias. 

349 Patrem enim, et Patris nomen regnumque 
loquitur : bujusque rursus Patris Filium in gratia. 
orantem ostendit. Unius item voluntatis, qui in 
cclo et qui in terra, fieri petit. Panem quotidia- 
num petamus jubet. Hominibus, alii ut aliis recon- 
eilientur, sencit; eaque ratione quod et dimittant, 
et illis dimittatur, naturam sibi ipsam, nullo vo- 
luntatis animique sententie dissidio scissam, ne- 
ctit. Ad hzc, intrare in tentationem, tanquam ]le- 
gem peccati, deprecandum documento tradit, Α 
malo denique hortatur liberari. Decebat enim, ut 
bonorum auctor ipse et largitor, etiam doctor es- 
set, qui scilicet fidelibus suis, tanquam diseipulis, 
ejusque per earnem disciplinam vitzeque institutio- 
nem imitantibus, documenta vitz orationis senten- 
lias dictaque praeberet; quibus apud se vere exsi- 
Slentes sapientie et scientie thesauros abscondi- 
tos ostendit !*; ad quos fruendos, eorum qui orant 
ac petunt, cupiditatem amoremque impellit. 

Idcirco, puto, hane Scriptura doetrinam, oratio- 
nem, Grxce προσευχὴν, appellavit, ut quz eorum, 
quz a Deo hominibus per gratiam tribuuntur, do- 
norum, petitionem complectatur. Sic enim divino 
afflati numine Patres nostri de oratione (Grece 
mpocevyh), disseruerunt, dicentes : esse orationem 


πέφυχεν üvÜpuwotc* ὥσπερ xal τὴν εὐχὴν, ὑπό- σ petitionem eorum, qux Deus pro innata bonitate, 


αχεσιν, Ίγουν ἐπαγγελίαν, ὧν γνησίως λατρεύοντες 
θεῷ προσχοµίζουσιν ἄνθρωποι, τὴν Γραφὴν µαρτυ- 
ροῦσαν τῷ οἰχείῳ λόγῳ πολλαχῶς παραστῄσαντες, ὡς 
τὸ, Εὔξασθε, καὶ ἁπόδοτε Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν" 
καὶ, "σα ηὐξάμην», ἁποδώσω σοι Σωτῆρί µου τῷ 
Κυρίφ (g): περὶ τῆς εὐχῆς εἰρημένα * χαὶ αὖθις περὶ 
προσευχῆς, ὡς τὸ, Καὶ προσηύξατο (h) 'Avra πρὸς 
Κύριον, Aérovca* Κύριε Ἀδωγαὶ, Ἑ.λωῖ ca6aó, 
ἐὰν εἰσαχούων εἰσακούσῃς τῆς δού-ης σου, 
«αἱ ὃῷς µοι καρπὸν κοιλίας ' xal, Προσηύξατο 
'Eizxlac βασιεὺς Ἰούδα, xal 'Heafac υἱὸς 
Αμῶώς ὁ προφήτης πρὸς Κύριον * χαὶ τὸ, "Oc' ἂν 
ὑμεῖς προσεύχησθε, «1έγεεε, Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, παρὰ τοῦ Κυρίου τοῖς μαθηταϊς 
αἱρημένον * ὡς εἶναι δύνασθαι τὴν μὲν εὐχὴν, ἐντολῶν 
τηρησιν χατὰ γνώµην τοῦ ηὐγμένου χεχυρωµένην * 
τὴν δὲ προσευχὴν, τῆς πρὸς τὰ τηρηθέντα xol τοῦ 
τετηρηχάτος µεταποιῄσεως αἴτηαιν ' Tj μᾶλλον, τὴν 
μὲν εὐχὴν ἀρετῆς ἆθλον, ὃ δη μάλιστα προσφιλῶς 
δέχεται θεὺς προσκομιξόμενον ΄ τὴν δὲ προσευχὴν, 


15 Psal. xv, 12. 


(4)  Ternpi pov, τῷ Kuoplo. Greca. Vulg. σω- 
τηρίο τῷ ον, qu voce passim salutem ol LXX 
signiflcant. . Alex. εἰς όωτβριόν µου, a quo 
non longe Vulg. pro salute Domino , ut et Arab. 
nempe salutem accipientes, pro voto in eam eu- 
Charistico : nam Hebrzea sonant, Salus Domino : 
vel, ut Pagn. Domini. 
(1) Καὶ προσηύξατο. Maximum fefellit, qnod 
verba bxc, quie Anne cantíco przcunt, ad vc 


18 Coloss. uy, 9. 16 Jonz η, 10. 


atque ut ipsum decet elargiri hominibus proclive ha- 
bet; quemadmodum votum, Grece εὐχῆν, eorum 
promissionem, seu nuncupationem, qux veri cul- 
tores Deo offerunt : atque huic sus sententie ac 
definitioni Scripturam multis locis astipulantem 
producunt, ut est illud de voto dictum : Vovete, et 
reddite Domino Deo nostro 5. Et : Qua vovi omnia, 
reddam tibi Domino salutari meo '*; quz: dicta sunt 
de volo; ac rursus de oratione, ut est illud : Ei 
oravit Anna ad Dominum, dicens : Domine Adonai, 
Deus exercituum, si exaudiens exaudieris ancillam 
tuam, et dederis mihi fructum ventris !". Item, Ora- 
vit Ezechias rex Juda, et Isaias filius Amos propheta 
ad Dominum "5. 1d denique quod a Domino dictum 


p est discipulis : Cum oraveritis vos, dicite : Pater no- 


sier qui es an colis; ut possit quidem votum esse 
mandatorum observatio, ejus, qui vovit, sententia 
ac voluntale confirmata ; oratio vero, petitio, ut is. 
qui observavit, in ea quz observata sunt, 350 
bona reducatur. Sive potius, votum quidem, virtu- 


9 | Reg. 1 10. '* II Paral. xxxi, 20. 


Π, €. 1, traxit; ea scilicet qu: sunt orationis, ad ea 
quie sunt voti. Ibi enim est, Kal ηῦξατο εὖχὴν Κυ- 

ίῳ, nec ullus est, qui non reddat, Et votum vovit 

omino, quod ipsumianta sequentibus verborum 
emphasi ÀÁnna representat; nec usquam in Sceri- 
ptura major voti expressio, etsi nec illi deest ad- 
mixta oratio. Commodius tamen exemplum lice"?! 
afferre Mavir^ 
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us certamen est, quod sane oblatum Deus benignis- A ἀρετῆς ἔπαθλον. ὃ δὴ μάλα χαίρων θεὺς ἀντιος 


sime suscipit; oratio autem, virtutis premium, 
quod Deug lubentissimus reponit. 

Cum igitur ex dictis probatum sit, esse oratio- 
nem bonorum petionem, quorum Verbum incarna- 
tum auctor exsistit, ipsum nobis contextus ora- 
tionis doctorem praficientes, fidenter enarremus, 
ita sane ut cujusque sententie sensum, quoad as- 
sequi contemplando licebit, expediamus; uti nimi- 
rum ipsum commode Verbum suppeditare solet, et 
ut dicentis sententis vis intelligatur, tribuit. 

Pater noster, qui es in. colis ; sanctificetur nomen 
tuum ; adveniat regnum tuum. 

Congrue mox a theologia auspicari orantes do- 
cet Dominus hisce verbis, rerumque effectricis 
caus: exsistentiam, quoquo modo initiando, aperit, 
qui ipse per essentiam rerum causa auctorque sit. 
Patris enim, et nominis Patris, regnique Patris de- 
clarationem habent orationis verba ; ut ab ipso sta- 
tim exordio, unitate constantem Trinitatem, cole- 
re, invocare, venerari discamus. Dei enim ac Pa- 
tris nomen essentialiter subsistens, unigenitus Fi- 
lius est; Deique ac Patris regnum essentialiter 
subsistens, Spiritus sanctus. Quod enim hic Mat- 
theus regnum vocat, alius alio quodam loco evan- 
gelista appellavit Spiritum sanctum, dicens : Ve- 
niat Spiritus sanctus tuus, et mundet nos. Non enim 
ascitiium momen habet Pater ac factitium; ut 
neque regnum intelligimus velut dignitatem qu» 
lili advenerit. Non enim coepit esse, ut tum pater, 
tun rex esse inciperet; sed cum sit semper, sem- 
per etiam pater, ac rex est; ut neque esse, neque 
pater, aut. rex esse, omnino coperit. Sin autem, 
semper cum sit, semper tum pater, tum rex exsi- 
stit : semper utique etiam Filjus, ac Spiritus san- 
ctus essentialiter vere Patri coexstiterunt ; qui ex 
ipso, inque ipso natu:a sunt, supra causam ac ra- 
tionem, non post ipsum postea, propter causam, 
seu illa impellente, facti sint. Relatio enim com- 
monstrandi vim habet, ea quorum est relatio, atque 
dicitur, alia aliis posteriora intelligi non sinens. 

Pater noster. — Hanc igitur auspicantes oratio- 
nem, consubstantialem ac superessentialem Trini- 
tatem, ut nostri causam effectricem, 351 atque 


δωσιν. 


Οὐχοῦν, ἐπειδὴ δέδειχται τῶν ὑπὸ τοῦ Λόγου σαρ- 
χωθέντος ἀγαθῶν αἴἵτησιν εἶναι τὴν προσευχἠν, αὐ- 
«by προστησάµανυι τοῦ Λόγου τῆς προσευχῆς τὸν 


«διδάσχαλον, θαῤῥοῦντες ἐπέλθωμεν, ἐπιμελῶς ἐχά- 


στου ῥητοῦ γυμνάσαντες [ Venet. et Fr. γυμνάζοντες], 

ὡς οἷόν τε, θεωρίᾳ τὴν ἔννοιαν ὡς αὐτός τε χορη- 

χεῖν συµφερόντως εἴωθεν 6 Λόγος, καὶ χωρεῖν δίδωσι 

τῆς τοῦ λέγοντος διανοίας τὴν δύναμιν. 

Πάτερ ἡμῶν, ὁ &v. τοῖς οὐρανοῖς' ἁγιασθήτω τὸ 

ὄνομά σου ' àA0ézo ἡ βασιϊδία σου. 

Εὐθὺς καθηχόντως θεολογίας Ev τούτοις ἁπάρξα- 

σθαι διδάσχει τοῖς προσενχοµένοις ὁ Κύριος, xal τὴν 


Β πως ὕπαρξιν τῆς τῶν ὄντων ποιητιχῆς αἰτίας μυ- 


σταγωχεῖ, χατ᾽ οὐσίαν τῶν ὄντων αἴτιος Gv. Πατρὺς 
γὰρ, καὶ ὀνόματος Πατρὸς, xai βασιλείας Πατρὸς 
δήλωσιν ἔχει τῆς προσευχῖς τὰ ῥητά » ἵν àm αὐτῆς 
διδαχθῶμεν τῆς ἀρχῆς τὴν povabudhv Τριάδα ct- 
ειν, ἐπιχαλεῖσθαί τε xal προσκυνεῖν. "Όνομα γὰρ 
τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς οὐσιωδῶς ὑφεστώς ἔστιν ὁ µο- 
voyevhe Yióc* καὶ βασιλεία τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, 
οὐσιωδῶς ἐστιν ὑφεστῶσα, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιο. "0 
γὰρ ἐνταῦθα Ματθαϊός φησι βασιλείαν, ἀλλαχοῦ τῶν 
εὐαγγελιστῶν ἕτερος Πνεῦμα χέχληχεν ἅγιον, φά- 
σχων, Εάθέτω σου τὸ Ηγεῦμα (i) εὸ ἅγιον, καὶ 
καθαρισάτω ἡμᾶς. Οὐ γὰρ ἐπίχτητον ὁ Πατὴρ ἔχει 
τὸ ὄνομα, οὔτε μὴν ὡς ἀξίαν ἐπιθεωρουμένην αὐτῷ 
νοοῦμεν τὴν βασιλείαν. Οὐχ Ίρχται γὰρ τοῦ εἶναι ({), 
ἵνα καὶ τοῦ πατὴρ Ἡ βασιλεὺς εἶναι ἄρξηται : ϱλλ' 
ἀεὶ ὧν, ἀεὶ χαὶ πατήρ ἐστι χαὶ βασιλεύς. μήτε τοῦ 
εἶναι, µήτε τοῦ macho ἢ βασιλεὺς εἶναι τοπαράπαν 
ἠργμένος. El δὲ ἀεὶ ὧν, ἀεὶ χαὶ πατήρ ἐστι καὶ βα- 
σιλεὺς, ἀςὶ ἄρα xai à Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
οὐσιωδῶς τῷ Πατρὶ συνυφεστήχασιν, ἐξ αὐτοῦ 
τε ὄντα, xol ἓν αὐτῷ φυσικχῶς, ὑπὲρ αἰτίαν καὶ 
λόγον, ἆἀλλ' οὗ μετ αὐτὸν, γενόµενα δι αἰτίαν 
ὕστερον. Ἡ γὰρ σχέσις συνενδείξεων χέχτηται δὺ- 
ναµιν, τὰ ὧν ἔστι τε xat λέγεται σχέσις, µετ ἅλ- 
ληλα (k) θευρεῖσθαι μὴ συγχωροῦσα. 

Ταύτης οὖν ἁπαρξάμενοι τῆς προσευχῆς, γεραίρειν 
ἑναγόμεθα [in cat, ἐπειγόμεθα] τὴν ὁμοούσιόν τε xal 
ὑπερούσιον Τριάδα, ὡς ποιητικὴν αἰτίαν τῆς ἡμετέ- 


auctorem, venerari honoreque prosequi instituimur. p pae Υενέσεως. Πρὸς δὲ, καὶ τὴν εἰς ἡμᾶς ἐξαγγέλ- 


Ad hzc vero etiam, concessam nobis adoptionis 
gratiam efferre, ac enuntiare docemur, qui ipsum 
natura opifloem, per gratiam Patrem vocare merea- 
mur : ut ejus qui gratia genuit nuncupationem re- 
veriti, institutis vite rationibus parentis nostri 


() "EA06c cov τὸ Πνεῦμα. Perinde Nyssen. 
orat. 9 in Orat. Dominicam, ubi ait ita bis haberi 
apud Lucam : cum tamen modo exemplaria omnia 
idem habeant apud Mattlieum et Lucam ; nec in- 
 terpretes aliquam ejusmadi diversitatem indicent. 
Αο videatur Maximus ex Nysseno hausisse, unde- 
cunque tandem ille habuerit. Unus Reg. codex ha- 
bet ἐπελθέτω, quasi superveniat , aut, preterea, ad 
hec veniut; quasi nedum virtutem petamus (Dei 
nominis in nobis sanctifleationem), sed et pre- 
(um, quod regui nomine clarius designevar. 


λειν διδασχόµεθα χάριν τῆς υἱοθεσίας, «bv φύσει 
δημιουργὸν χάριτι Πατέρα χαλεῖν ἀξιούμενοι” ἵνα 
τοῦ χατὰ χάριν Γεννήτορος αἰδεσθέντες τὴν προσ" 
ηγορίαν, ἐν τῷ βίῳ τοὺς χαραχτῆρας ἐπισημαίνεν 
σπουδάζωµεν τοῦ γεννῄσαντος, ἁγιάζοντες αὑτοῦ ἐπὶ 


(j) Ovx ἧρχται γὰρ τοῦ εἶναι. Non cepit. esse. 
Dormitat Cord. qui reddat, Non enim sufficit ess ; 
nisi forte ita przluim, ac qui regebat, illi peccavH. 

(k) Μετ &A4AnAa. Relata simul natura sunt, si- 
mulque concipiuntur, non unum altero posterius : 
cujus contrarium vitiosa illa Cat. μετ ἀλλήλων 
θεωμεῖσθαι μὴ συγχωροῦσα, Nom sinens quasi alur 
aliis. socia, simulque intelligi. Unde haec relatorum 
natura, aut grammatica ?* Sed longum esset ejus 
omnia menda, et quidem gravia, indicare : que de" 
cebit ipsa collatio. 
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πραγμάτων δειχνύµενοι, xa τὸν ταύτὴς αὐτουργὸν 
τῆς υἱοθεσίας φυσιχὸν τοῦ Πατρὺς Yiby, δι ὧν voou- 
Μεν 3) πράττοµεν, µεγαλύνοντες. 


Ἁγιάδομεν δὲ τοῦ ἐν οὐρανοῖς κατὰ χάριν Πατρὰς 
τὸ ὄνομα, τὴν πρόσυλον δηλαδη νεχραῦντες ἐπιθυ- 
μίαν, καὶ φθοροποιῶν ἐχκαθαιρόμενοι παθῶν *. εἴπερ 
ἁγιασμός ἐστιν, ἡ κατ αἴσθησιν τῆς ἐπιθυμίας παν- 
τελὴς ἀχινησία [cat. ἑξορίαι xai νέχρωσις" ἐν fj 
γενόµενοι, τὰς ἀπροπεῖς τοῦ θυμοῦ χατευνάζοµεν 
ὑλανὰς, οὐκ ἔχοντος ἔτι διεγείρουσαν αὐτὸν, καὶ τῶν 
οἰχείων ἡδονῶν ὑπεραγωνίζεσθαι πείβουσαν τὴν ἔπι- 
θυµίαν, ἤδη τῇ χατὰ τον λόγον ἁγιότητι νεχρωθεζ- 
σαν. Κατὰ φύσιν γὰρ τῆς ἐπιθυμίας ὑπάρχων ἔχδι- 
xog ὁ θυμὸς, τοῦ µαίνεσθαι παύεσθαι πέφυχεν, ómn- 
νίχα ταύτην .ἴδῃ νενεχρωμένην. 


Εἰκότως οὖν, τῇ τοῦ θυμού χαὶ τῆς ἐπιθυμίας 
ἀποδολῇ, τὸ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς 
κατὰ τὴν προσευχὴν ἑἐπιγίνεται χράτος, τοῖς μετὰ 
τὴν τούτων ἁπόθεσιν λέγειν ἀξιουμένοις, Ἐ1θέτω ἡ 
βασιλεία σου * τουτέστε, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ' Ίδη 
τῷ τῆς πραότητος λόγῳ τε xaX τρόπῳ ναοποιηθεῖσι 
τῷ θεῷ διὰ τοῦ Πνεύματος. "Ez είνα γὰρ, qnot, 
χαταπαύσω, dAA" ἢ ἐπὶ τὸν απρᾶον καὶ. ταπευὸν, 
καὶ τρέμονκόά µου τοὺς .Ίόγους;' ὡς ἀντεῦθεν εἶναι 
δῆλον, ὅτι τῶν ταπεινῶν xal πραέων ἑστὶν fj βασιλεία 
τοῦ θεοῦ xal Πατρός. Μακάριοι γὰρ, φησὶν, οἱ πραεῖς, 
ὅτι αὐτοὶ κ.ηρογομήσουσι τὴν γῆν. Tfj» ταύτην 
vv χατὰ φύσιν µάσην τοῦ παντὸς ἀπολαθοῦσαν θά, 
συ ὁ θεὺς οὐχ ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν 
Χληρονομίαν ' εἴπερ ἀληθεύει φάσχων, "Οταν γὰρ 
&x νεκρῶν ἁναστῶσιω', οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε 
Τγαμήζονται ' àAA. εἰσὶν ὡς ἀγγε.οἳ ἐν τοῖς οὗρα- 
*oic. Kot, Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, 
κ.Ίηρονομήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
Asíav ἀπὸ καταδοῆς κόσμου. Καὶ ἀλλαχοῦ πά- 
λιν ἑτέρῳ μετ) εὐνοίας δουλεύσαντι, Βΐσε.θε εἰς 
τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. Καὶ μετ αὐτὸν ὁ 
θεῖος ᾿Απόστολος, Σαλπίσεε γὰρ. xal ol vexpol ἔν' 
Χριστῷ, πρῶτοι ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι. "Excita 
ἡμεῖς οἱ ζῶντες, ol ποριλειχόµενοι, ἅμα σὺν 
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characteres reddere studeamus, sanctificantes no- 
men ejus in terra, ipsumque referentes, atque fi- 
lios ipsis nos operibus exbibentes; hujusque adeo 
.auctorem adoptionis naturalem Patris Filium, qui- 
bua intelligimus autve agimus, magnificantes. 

Sanctificetur nomen tuum. — Sanctificamus autem, 
ejus qui {η coelis est, gratize dono, Patris nomen, dum 
scilicet terrenam cupiditatem mortificamus, atque 
ab exitiosis affectibus vitiisque emundamur ; quan- 
doquidem in eo posita sanctitas est, ut qus sensu 
exercetur cupiditas, omni prorsus motu inhibeatur 
ac exstinguatur; atque id consecuti, indecoros ird 
latratus sedamus, cum ipsam excitantem ipsiusque 
libidinum causa pugnare suadentem cupiditatem, 
rationis sanctitate jam mortificatam atque exstin- 
etam, ultra non habeamus. lra enim, que natura 
vindex cupiditatis exsistat, ubi eam viderit morti- 
ficatam, suopte genio furere desinit. 

Adveniat regnum tuum. — Merito igitur ablegatis. 
atque extrusis ira ac cupiditate, Dei ac Patrig regni 
potestas in oratione sequitur, iisque accedit qui 
post illas abjectas dicere merentur : Adteniat re- 
gnum tuum, hoc est, Spiritus sanctus ; qui scilicet 
mansuetis moribus in Deitemplum per Spiritum 
constructi sunt !* : Super quem enim, inquit, requie- 
scam, nisi super mansuetum et humilem et trementem 
sermones meos ** *. ut inde manifestum sit, regnum 
Deiac Patris eorum esse qui humiles sunt et mansue- 


C tl. Beati enim, inquit, mites, quoniam ipsi posside- 


bunt terram?!. Terram hanc, quse per naturam 

medium universi hujus situm nacta est, haud Deus 

us possidendam promisit qui ipsum diligunt; ve- 

rax quippe est qui ait : Cum enim resurrezerint, ne. 

que nubunt, neque nuptui traduntur ,. sed sunt sicut. 
angeli in celis**; et, Venite, benedicti Patris mei ,. 
possidete paratum vobis regnum a constitutione mun- 

di**. Alio quoque rursus loco, alteri qui benevole 

servi munus obierat : Intra in gaudium Domini tui**; 
Post quem etiam divinus Apostolus : Canet enim 
tuba ; et mortui qui in Christo sunt resurgent primi: 
9549 Deinde nos qui vivimus, qui residui sumus, si- 

mul rapiemur cum illis obviam Domino in aera, 
et sic semper cum Domino erimus". 


αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα àv γεφέλαις εἰς ἁπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς dépa, xal οὕτω πάντοτε σὺν 


Kwvplo ἐσόμεθα,. 


τούτων οὖν οὕτως ἑπηγγελμένων τοῖς ἀγαπῶσι Ὁ Cum hec itaque eum in modum promissa sint; 


«bv Κύριον, τίς µόνῳ τῷ ῥητῷ τῆς Γραφῆς προσ- 
Ἁλώσας τὸν νοῦν, τὸν οὐρανὸν, xaX τὴν ἡτοιμασμένην 
ἀπὸ χαταδολῆς χόσµου βααιλείαν, xal τὴν τοῦ Κν- 
ρίου μυστιχῶς ἀποχεκρυμμένην χαρὰν, καὶ τὴν 
διηνεχή xaX παντελὼς ἁδιάστατον σὺν Κυρίῳ τῶν 
ἀξίων µόνην τε χαὶ ἵδρυσιν, ταυτόν ποτ ἂν τῇ yi) 
φῄσειε, λόγῳ κινούμενος, καὶ λόγου θεραπευτὴς εἶναι 
ποθῶν;- ᾽Αλλὰ νῦν γῆν φάσκειν οἶμαι, τὴν παγίαν καὶ 
παντελῶς ἀμντάθετον (b) ἀπὺ τοῦ χαλοῦ τῆς τῶν 
** Ephes. u, 21. ** ]sa. xxvi, 2. 
9 [ Cor. xx, 92;.] Thess, iw, 15, 16. 


"^ Matth. v. 4. 


his qui diligunt Dominum, quis, uni Scripturz dicto 
affigens animum, ccelum, paratumque a mundi con- 
stitutione regnum, ac Domini mystice absconditum. 
gaudium , juge denique prorsusque indivisum cum 
Domino eorum qui digni erunt. contubernium se- 
desque, idem unquam: dicat esse ac terra, si modo. 
ratione ducatur, ac Verbi cultor esse ambiat? Ve- 
rum hoc loco terram vocare arbitror, firmum et ab: 
honesti prorsus ratione indemutabilem mansueto- 


:» Matth. xxr, 50. 3: Matth. xxv, δὲ. 3 ibid. 21, 


(D Tiv παγίαν καὶ ἀμετάθετον. Male Cat. παναγίαν, sanctum, pro, firmum, ut et εὐτερφίαν, pro. 


ἀτρεγίαν, qui omnia decoquit interpres. 
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semper cum Doinino sit, gaudiumque indeficiens 
habeat, ac regnum olim paratum perceperit ; sta- 
tum denique ac ordinem, qui in οσο praestatur, 
velut. nimirum terram quamdam, qui ibedium 
univers) situm ( virtutis scilicet rationem ) teneat, 
adipisci meruerit : ex cujus ratione vir mitis ac 
mansuetus, medius inter bonam famam et infamiam 
constitutus** , tranquillo animo ac impertarbato 
perseverat, ut neque laudibus celebratus infletur, 
nec infamia deturpatus m«areat. Ubi enim ratio, 
a quibus per naturam libera exsistit, cupiditatem 
abstraxerit, eorum molestiam insultuum non sentit, 
qua circa illa zstuare desierit, totamque animi 
vim ad divinam curisque ac vitz» negotiis solutam 


libertatem appulerit; qua, cum Dominus discipulos B 


suos impartiri vellet, Tollite, aiebat, jugum meum 
super vos , et discite a me quia mitis sum et humilis 
corde : et invenietis requiem animabus vestris?! ; re- 
quiem appellans, divini regni potentiam , quz sci- 
licet his qui digni sint ab omni liberum servitute 
dominatum tribuat. 

Quod si humilibus ac mansuetis immortaiis regni 
uullis unquam ruinis caduca inviolabilisque pote- 
sias conceditur, quis sic amoris illecebra durus 
divinorunique prorsus bonorum fastidio languens, 
ut non prorsus humilitatis ac mansuetudinis adi- 
piscendze desiderio agatur (quo nimirum divini re- 
gni character atque figura, quantum homini conces 
sum est, efliciatur), in seipso natura essentialiter 
magni vere regis Christi, gratie munere, nulla eva- 
riatione dissimilem in spiritu formam gerens : in 
qua, $53 inquit divinus Apostolus, non est ma- 
sculus et femina?* (ira scilicet et cupiditas), quarum 
prior rationem tyrannice efferat, extraque legis 
natur: metas animum extrudit : altera vero, unica 
solaque desiderabili ac impassibili causa naturaque, 
quie ab ea secunda sunt amabiliora reddit; eamque 
eb rem, carnem spiritui anteponit, ac rerum oeulis 
subjectarum delicias, spiritalium claritate ac splen- 
dore, jucundiores ducit ; voluptatis sensus lenoci- 
pio et illecebra, a divina atque affini rerum qua 
mente intelliguntur perceptione arcens animum ; 
sed singularissima ratio, ab ipso quoque summe qui- 
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Kuplp órápyoucae, καὶ χαρᾶν ἀνέχλειπτον ἔχου- 
σαν, χαὶ βασιλείας ἀνόκναθεν ἡτόιμασμένης ἔπειλημ- 
µένην, xal τῆς ἐν οὐρανῷ ατάδεώς τε xal τάξεως 
ἠξιωμένην ' οἷα 6h γῆν τινα µέσην [olter codex, 
γῆν. μέσην] τοῦ παντὸς θέσιν ἁπολαδοῦσαν τῆς dor- 
τῆς tbv λόγον χαθ᾽ ὃν µέαος εὐφημίας καὶ δυαφη- 
µίας ὑπάρχων ὁ πρᾶος, ἁπαθὴς διαμένει, μήτε ταῖς 
εὐφημίαις [ἑπαιρόμενος 1| χενοδοξῶν] φυσώμενος, 
μήτε «alg δυσφηµίαις στνυγνούµενος [λυπούμενος]. 
"Qv γὰρ ὁ λόγος ὑπάρχει χατὰ φύσιν ἐλεύθερας, 
ἁποστήσας τὴν ἔφεσιν, τούτων διοχλούντων ταῖς 
προσθολαῖς οὐκ αἰσθάνεται, χαταπαύσας ἑαυτὸν τῆς 
περὶ ταῦτα ζάλης (2), καὶ πρὸς τὴν θείαν xA 
ἄπραχτον ἐλευθερίαν ὅλην τῆς φυχῆς µεθορμήσας 
«hv δύναμιν» fc τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ὁ Κύριο; 
μεταδοῦναι ποθῶν, "Αραεε, φησλ, τὸν ζυγόν µου 
àgp' ὑμᾶς, καὶ μάθετε da' ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός sip, 
καὶ ταπεινὸς τῇ καρδἰᾳ᾽ καὶ εὑρήσετε ἀγάπαυ- 
σιν ταῖς 9 υχαῖς ὑμῶν ' ἀνάπαυσιν λέγων, τὸ τῆς 
θείας βασιλείας Κράτος, ὡς πάσης ἀπηλλαγμένην 
δουλείας τοῖς ἀξίοις ἐμποιοῦν δεαποτείαν. 

El δὲ τοῖς ταπεινοῖς xal πράοις τὸ ἀχαθαίρετον 
τῆς ἀχηράτου βασιλείας δίδοται κράτος, τίς οὕτως 
ἀνέραστος καὶ πάντη τῶν θείων ἀνόρεχτος ἀγαθῶν, 
ὡς μὴ κατ ἄχρον ἐφίεσθαι ταπεινώσεως xal πραύ- 
«nto, , ἵνα γένηται τῆς θείας χαραχτὴρ βασιλείας, 
ὡς ἐφικτόν ἐστιν ἀνθρώπῳ, φέρων ἐν ἑαυτῷ τοῦ 
φύσει κατ οὐσίαν ὡς ἀληθῶς μεγάλου βασιλέως 
Χριστοῦ, κατὰ «hv χάριν ἀπαράλλαχτον τὴν ἐν πνεί- 
µατι µόρφωσιν; ἐν fj, φησὶν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, 
οὐκ ἔστιν ἄῤῥεν καὶ Ondv* τοντέστι, θυμὸς xai 
ἐπιθυμία * ὁ μὲν τυραννικῶς ἐχφέρων τὸν λογισμὸν, 
xai τοῦ νόµου τῆς φύσεως ἔξω ποιούµενος τὴν διά- 
vouay* dj δὲ, τῆς μιᾶς καὶ µόνης ἐφετῆς τε καὶ 
ἀπαθοῦς αἰτίας καὶ φύσεως ποιουµένη τὰ μετ αὐτὴν 
ἑρασμιώτερα, χαὶ διὰ τοᾶτο τὴν ἀάρχα προτιμοτέραν 
πιθεµένη τοῦ πνεύματος. καὶ τῆς νοουµένων δόξης 
τε xai λαµπρότητος ἐπιτερπεστέραν ἑργαζομένη τὴν 
τῶν φαινομένων ἀπόλανυσιν ' τῷ χατ᾽ αἴσθησιν λείῳ 
τῆς ἡδονῆς, ἀπείργουσα πὸν υοῦν τῆς θείας Lo 
συγγενοῦς τῶν νοητῶν ἀντιλήψφεως" ἀλλ 0 λόγος 
μονώτατος, xal αὐτῆς εἰς ἄχρον τῆς ἁπαθοῦς μὲν, 
φυσιχῆς δὲ ὅμως τοῦ σώματος δι ἀρετῆς περων- 


dem a libidine puro, naturali tamen, corporis amore D σίαν.γυμνούµενος στοργῆς xai διαθέσεως, Υνικωντο 


auque animi affectione , ob virtutis abundantiam 
nudata; ea scilicet ratione, quod spiritus natura 
victor perfecte exsistat, ac a morali tantisper phi- 
losophia inducias indicat, dum hactenus per sim- 
plicem indivisamque contemplationem, cum super- 
essentiali ratione Verboque ut congrediatur, menti 
incumbit; tametsi illa utilis suopte genio est, ad eq 
quse temporaliter fluunt facile secanda ac trans- 
mittenda; quibus transmissis ac superatis, haud 
, excesserit, morali deinceps exercitatione tanquam 

Remque clare magnus Elias declarat**, myste- 
rium hoc figurate facio suo ostendens; qui melotem 


τελείως τὴν φύσιν τοῦ πνεύματος, xal τῆς ἠθιχης 
πείθοντος σχολάσαι Φιλοσοφίας, ἠνίχα συγγἑνεσθαι 
δέοι τῷ ὑπερουσίῳ λόγῳ δι ἁπλῆς καὶ ἀμερού 
θεωρίας, τὸν voUv* κἂν συντελεῖν αὐτῷ πέφνκεν, 
εἰς ῥᾳδίαν τῶν χρονικῶς ῥεόντων τομὴν καὶ διάδᾶ- 
σιν» ὧν διαδαθέντων, οὐχ εὔλογον ἐπιδαρεῖσθαι xa- 
θάπερ μηλωτῇ τῷ κατ ἦθος τρόπῳρ, τὸν ἀποφαν 
θέντα τοῖς αἰσθητοῖς ἁκατάσχετον 


Sane zquum, ut,qui sensilibus terrenisque liber 
melote gravetur. 


Καὶ δηλοῖ τοῦτο σαφῶς Ἠλίας ὁ μέγας, & " 
ἔπραττε τυπικῶς τοῦτο παραδειχνὺς vh μυστήριο 


Ἁῃ Cor. vi, 8. *' Matth, xi, 29. !* Galat. 11, 39. ** IV Reg. n, 11. 
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9hy μὲν µηλωτὴν, φημὶ δὲ τῆς σαρχὸς τὴν νἐκρωσιν, A quidem (carnis scilicet mortifücationem , in qua 


iv f| τὸ μεγαλοπρεπὲς πέπηχε τῆς ἠθιχῆς χοαμιό- 
τητος, χατὰ τὴν ἁρπαγὴν Ἑλισσαίῳ διδοὺς εἰς συµ- 
µαχίαν τοῦ πνεύματος κατὰ πάσης ἀντικειμένης 
δυνάμεως, xal πληγὴν τῆς ἁστάτου καὶ ῥεούσης 
φύσεως * ἧς τύπος ὑπῆρχεν ὁ Ἰωρδάνης, πρὸς τὸ pi 
σχεθῆναι τὸν µαθητὴν τῆς πρὸς τὴν ἁγίαν γῆν δια- 
δάσεως, τῷ θολερῷ τε xal ὀλισθηρῷ περιχλυσθέντα 
τῆς τῶν ὑλικῶν προσπαθείας' αὐτὸς δὲ χωρῶν πρὺς 
τὸν Θεὸν ἄνετος, οὐδενὶ τῶν ὄντων παντελῶς κατὰ 
τὴν σχέσιν κρατούμενος, ἀτλοῦς τε τὴν ἔφεσιν xai 
τὴν γνώμην ἀσύνθοτος, πρὸς τὸν ἁπλοῦν τῇ φύσει, 
διὰ τῶν ἀλληλούχων γενιχῶν ἀρετῶν, γνωστικῶς 
ἀλλήλαιςσυνῃρημένων, ὡς ἵππων πυρίνων τὴν ἔνδη- 
μίσν ποιούμενας, Ἔγνω γὰρ ὅτι δεῖ τῷ Χριστοῦ 
μαθητῇ [Fr. alterque Reg. τὸν Χριστοῦ μαθητὴν] 
ἀπογενέσθαι τὰς ἀνίσους διαθέσεις (6), ὧν ἡ διαφο- 
ρότης ἑλέγχει τὴν ἀλλοτρίωσιν * εἴπερ διάχυσιν μὲν 
τοῦ περὶ χαρδίαν αἵματος τὸ χατ' ἐπιθυμίαν πάθος : 
αἵματος δὲ ζέσιν, Χινούμενον σαφῶς τὸ θυμιὸν 
ἀπεργάζεται. xai φθάσας ola δη ζῶν bv Χριστῷ 
καὶ κινούμενος xai ὧν, ἑαντοῦ τὴν τῶν ἀνίσων ἀλλό- 
χοτον [alter codez, xal ἀλλοκότων] ἀπέθετο γένεσιν * 
μὴ φέρων tv ἑαυτῷ χαθάπερ ἄῤῥεν καὶ θῆλυ, τὰς 
ἑναντίας, ὡς ἔφην, τούτων τῶν παθῶν διαθέσεις * 
ἵνα μὴ δουλωθῇ τοήτοις ὁ λόγος, ταῖς αὐτῶν ἁστά- 
τοις μεταδολαῖς ἀλλοιούμανος, ᾧ φυσικῶς «b chc 
θείας εἰκόνος ἐγχέχραται σέδας, πεῖθον τὴν duyhy 
µεταπλασθΏναι κατὰ τὲν γνώµην πρὸς τὴν θείαν 


ὁμοίωσιν, xai γενέσθαι τῆς αυννφισταµένης οὐσιωδῶς C 


τῷ esp xai Πατρὶ τῶν ὅλων μεγάλης βασιλείας, ὡς 
Πνεύματος ἁγίου παμφαὲς οἰχῃτήριον, ὅλην δεχό- 
μενον, εἶ θέµις εἰπεῖν, τῆς θείας φύσεως κατὰ τὸ 
ὀύνατον. thv ἐξουσίαν τῆς γνώφεως * καθ’ ἣν ἡ μὲν 
των χειρόνων ἀπογίνεσθαι, τῶν δὲ κρειττόνων ὑφί- 
στασθαι πέφυχε γένεσις, ἴσα Θεῷ τῆς φυχῆς χατὰ 
την χάριν τῆς χλήσεως ἄσυλον φυλαττούσης ἓν ἑαντῇ 
τῶν δωρηθέντων καλῶν τὴν ὑπόστααιν * xa6' fiv ἀεὶ 
θέλων Χριστὸς γεννᾶται μυστιχῶς, διὰ τῶν σωζο- 
µένων σαρχούµενος. καὶ μητέρα παρθένων ἁ εργα- 
ζδμενος τὴν γεννῶσαν φυχὴν, obx ἔχουσαν, ἵνα συν- 
ελὼν εἴπω, κατὰ τὴν αχέσιν ὥσπερ ἄῤῥεν xoà 
θῇλυ, τὰ γνωρίσματα τῆς ὑπὸ φθορὰν xaX γένεσιν 
φύσεως. 


moralis honestatis fixa magnificentia est) interim 
dum raperetur Eliseo dederit, suppetias spiritui 
futuram contra omnem adversariam potestatem, 
ac qua instabile flusumque elementum percuteret, 
cujus erat Jordanis figura ; ne scilicet terrenarum 
rerum turbida atquelubrica affectio, obrutum disci- 
pulum transitu ad terram sanctam prohiberet ; ipse 
vero liber atque solutus ad Deum commigravit, quem 
libidine eubactum nulla prorsus res detineret ; deside- 
rio simplex, animi voluntate non compositus, ad eum 
qui natura simples est, per consertas sibi invicem 
generales virtutes, igneorum equorum more sapien- 
ter conjugatas, iter contendens. Noverat enim operze 


pretium esse, ut Christi discipulo decedant inzequales . 


affectus, quorum diversitas alienos eos esse ostendit; 
siquidem sic comparatum est, ut cupiditatis qui- 
dem affectio diffusionem sanguinis 3544 circa cor, 
incitata vero ire vis sangainis ebullitionem zestum- 
que efficiat; ac qui cum jam pervenisset, tanquam 
qui in Christo viveret et moveretur et esset?e, 
a se ipse alienam atque absonam inequalitatum 
generationem abjecerit ; non ferens in seipso, ma- 
souli instar ac feming, contrarias, uti dicebam, 
horumce affectuum dispositiones ; ne scilicet in- 
&tabilibus eorum mutationibus aliam atque aliam 
induens ratio illis manciparetur, cui naturaliter 
divine imaginis radius commistus sit; qui plane 
auctor sit, ut anima voluntatis proposito in divi- 
nam transformaretur similitudinem, ejusque, quod 
Deo ac Patri essentialiter coexsistit, magnum uni- 
versorum regnum  ( nempe Spiritus sancti lucidis- 
simum domicilium ) efficiatur ; totam nimirum ca- 
piens (absit verbo invidia) natare divine , quoad 
concessum esi, cognitionis (seu scientiz) vim ac fa- 
cultatem ; qua comparatum, ut deteriora quidem 
jntereant. atque desinant; potiorum autem ortus 
consistat, conservante scilicet anima haud aliter 
ac Deus, secundum gratiam vocationis, concesso- 
rum bonorum inviolabilem in seipsa substantiam ; 
qua semper Chfistus sponte sua mystice nascitur, 
per eos assumens carnem qui salute donantur; ac, 
qua nascitur anima, matrem virginem efficiens ; 
in qua (ut summa dicam) nulla secundum affectum 


a€ libidinem, maseuli instar ac feming, naturse corruptioni ac genergtioni obnoxiz, insignia notseque 


consistant. 


Ξενιζέσθω δὰ μηδεὶς, τὴν φθορὰν τῆς Ὑενέσεως D — Nec quemquam ceu novum ac inauditum moveat, 


ἀχούων προταττομένην. ᾽Απαθῶς γὰρ σὺν ὁρθῷ λόγῳ 
την τῶν Ὑινοµένων xal ἀπογινομένων φύσιν δια- 
σχοπήσας, εὑρήσει σαφῶς Ex φθορᾶς xal εἰς φθορὰν 
την Υένεσιν ἀρχομένην καὶ λήχουσαν - ἧς τὰ σηµαν: 
τικὰ πάθη, χαθάπερ ἔφην, οὖκ ἔχει Χριστός * Ίγουν 
ὁ του Χριστοῦ τε χαὶ χατὰ Χριστὺν βίος τε xal λόγος * 
εἴπερ ὁ λέγων ἐστὶν ἀληθὴς, Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ, 
ovx for ἄῤῥεν καὶ OnAv: τὰ σἡμεῖα δηλαδὴ, 
xal τὰ πάθη δηλῶν τῆς ὑπὸ φθορὰν xal γένεσιν 
ῦσεως * ἀλλ f| µόνον θεοειδὴς λόγας γνώσει θείᾳ 


V Act, xvi, 28. *! Galat. nij, 28. 


quod corruptionis interitum ορια] generationis au- 
dit prelatam. Quisquis erim sereno mentis oculo 


reciaque ratione rerum qox oriantur ac intereunt 


naturam attenderit, inchoare ortum ab interitione 
seu corruptione, inque eamdem desinere, palam 
invenerit; quam quí insigniunt ac designant affe- 
etus seu passiones, uti dicebam, Christus non sgrio- 
scit ( Christi scilicet vitaeque Christians institutio, 
et ratio), siquidem verax est qui ait : In Christaenim 
Jesu non est masculus neque femina'* (ejus seilicet 
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natur notas affectusque ac passiones significans, A πεποιωµένος, xat γνώμης μοναδικὴ xivnou, µόνην 


quz corruptionis interitioni atque ortui generationis 


αἱρουμένη τὴν ἀρετήν. 


obnoxia est); sed solummodo deiformis ratio, divinz scientie qualitate imbuta, singularisque animi 
voluntatis, unicam eligentis virtutem , agitatio ac motus. 


355 Neque Graecus ac Judeus, quibus diverse 
opinionis de Deo ratio significatur; sive (ut verius 
loquat) contraria. Nam ille quidem, multorum prin- 
cipatum insipienter docet, ac unus cum sit, con- 
trariis eum operationibus atque viribus dividit *; 
pluriumque numinum venerationem confingit, tum 
ipsorum, quibusilla adhibetur, multitudine dissi- 
dentem, tum diverso adorationis ritu ridiculam. 


Hic vero, unum quidem principatum, sed angu- B 


stum ac imperfectum, nec fere consistentem, tan- 
quam ratione vitaque destitutum; in squale ac 
prior malum, sublate deitatis per contraria dela- 
psus ; una scilicet persona unum illum principatum 
eumque absque ratione seu Verbo ac Spiritu con- 
sistentem, aut certe ratione et spiritu tanquam qua- 
litate imbutum, definiens; non intelligens, quis- 
nam Deus futurus sit, qui horum exsistat expers; 
aut quomodo Deus, qui haud secus ac animi creati, 
hísce tanquam accidentibus impartiatur ". Horum, 
uti dicebam, neuter prorsus in Christo est, sed 
vere duntaxat pietatis sermo, firmaque mystice 
theologiz lex, tum prioris, deitatis divisionem eli- 
minans; tum posterioris, contractionem repudians; 


ne scilicet naturali multitudine a se dissidens nu- C 


men statuat (boc namque Graecorum erroris), aut 
unius singularitate personz passibile (id enim Ju- 
daicze superstitionis), ut quod ratione seu Verbo ac 
Spiritu careat, aut his imbutum sit tanquam qua- 
litate, non autem ipsum mens, ratioque seu Ver- 
bum et Spiritus exsistat; nosque docens, qui gra- 
tie vocatione per fidem in' agnitionem veritatis 
adoptati sumus, ut unam noverimus deitatis natu- 
ram ac potentiam ; unum scilicet Deum, qui in Pa- 
tre et Filio et Spiritu sancto intelligatur : tan- 
quani scilicet solam caus omnis seu principii au- 
etorisque expertem essentialiter vere exsistentem 
inentem, unius secundum essentiam vere exsisten- 


οὔτε "EAAnv xal Ἰουδαῖος, δι ὧν τῆς περὶ 
θεοῦ δόξης ὁ διάφορος σηµαίνεται λόγος. fi, τό γι 
μᾶλλον ἁληθέστερον οἰπεῖν, ἀντιχείμενος. Ὁ μὲν 
(Marg. Ἑλληνιχὸς λόγος) ἀφρόνως εἰσηγούμενος 
παλυἀρχίαν, καὶ «hv μίαν ἀρχῆν ἀντικειμέναις ἕνερ- 
γείαις τε xat δυνάµεσι καταµερίζων * καὶ πλαττό- 
µενος σέδας πολύθεον, τῷ τε πλήθει τῶν προσχν- 


'νουµένων στασιαζόµενον, xal τῷ διαφόρῳ τῆς προσχυ- 


νῄήσεως τρόπῳ γελώμενον. Ὁ δὲ, (Marg. ὁ Ἰουδαϊχὸς 
λόγος) μίαν μὲν, στενὴν δὲ καὶ ἀτελῆ, xat σχεδὸν 
ἀνυπόστατον, ὡς ᾿λόγου xai ζωῆς ἔρημον, πρὸς 
Ίσον .xaxbv τῷ. προτέρῳ λόγῳ διὰ tov. ἑναντίων Ex- 


᾿πίπτων, τὴν ἀθεῖαν ' ἑνὶ περιγράφων προσώπῳ τὴν 


μίαν ἀρχὴν, xai ταύτην δίχα Λόγου xaX Πνεύματος 
ὑφισταμένην *. f Λόγῳ xot Πνεύματι πεποιωµένην ’ 
μὴ συνορῶν, ὅτι τίς θΘεὸς, τούτων ἡμοιρημένος 
ἡ πῶς θεὺς µεθέξει παραπλησίως τοῖς ὑπὸ γένεσιν 
λογιχοῖς, ὡς συμθδεθηχότων τούτων µεμοιραμένος * 
ὧν ἐν Χριστῷ τὸ παράπαν, ὥς ἔφην (4), οὐδείς ' 
ἀλλὰ μόνος ἁληθοῦς εὐσεδείας λόγος, xai πάγιος 
μυστικής θεολογίας θεσμὸς, «fj» τε τοῦ προτέρου 
λόγου διαστολὴν τῆς θεότητος ἀποπεμπόμενος «αἱ 
τὴν vou δευτέρου μὴ] παραδεχόµενος συστολήν ’ ἵνα 
μὴ τῷ. φυσικῷ πλήθει στασιαστικόν. Ἑλληνιχὸν 
γὰρ f| τῷ καθ) ὑπόστασιν ἐνικῷ παθητόν' ᾿Ιουδαϊχὸν 
γὰρ. ὡς Λόγου xaX Πνεύματος ἑστερημένον, fj Λόγῳ 
καὶ Πνεύματι πεποιωμένον. ἀλλ οὐχ ὃν νοῦς xoi 
Λόγος χαὶ Πνεῦμα τὸ θεῖον πρεσδεύεται. καὶ διδά” 
σχων ἡμᾶς, τοὺς χλήσει χάριτος κατὰ πίστιν εἰσπε- 
ποιηµένους εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, µίαν εἰδέναι 
θεότητος φύσιν xal δύναμιν. Ώγουν. ἕνα θεὺν by. 
Πατρὶ xo Υἱῷ xal ἁγίῳ Πνεύματι θεωρούµενον' 
ola. 6h µόνον ἀναίτιον νοῦν οὐσιωδῶς ὑφεστῶτα, uó- 
νου χατ' οὐσίαν ὑφεστῶτος ἀνάρχου Λόγου γεννῄτορα, 
καὶ µόνης ἀῑδίου ζωῆς οὐσιωδῶς ὑφεστώσης, ὃς 
Πνεύματος ἁγίου, πηγἠν΄ ἐν µονάδι Τριάδα, χαὶ ἓν 
Τριάδι µονάδα * οὑχ ἄλλην ἐν ἄλλῃ * οὗ γὰρ ὡς ἐν οὐσίᾳ 


ts principio carentis seternique Verbi parentem ac p τῇ µονάδι συµδεθηχός ἔστιν ἡ Τριάς * f| τὸ Euro. 


genitricem ; uniusque sempiterne vite essentialiter 
vere exsistentis (nempe Spiritus sancti) fontem : in 
unitate Trinitatem, et in Trinitate unitatem : non 
aliam in alia : non enim Trinitas sic est in unitate 
quasi accidens in substantia, aut vicissim unitas in 
Trinitate ; ut qux» sit omnis qualitatis expers. Ne- 
que ut aliam et aliam : non enim unitas a Trini- 
tate 356 differt diversitate nature, una ac sim- 
plex natura exsistens. Neque ut aliam prz alia; non 
enim Trinitas ab unitate quasi minore potentia 
ejusque gradu submissiori discreta est, aut unitas 
a Trinitate. At neque ut commnne quid ac univer- 
sale, quod subtili solum cogitatu a. singularibus,illi 
subjectis distinctum intelligatur, a Trinitate distin- 
cta unitas est, qux sit vere ipsa a se exsistens sub- 


' Greg. orat. {, 55, 38, 42. 


ἐν Τριάδι µονάς * ἄποιος váp. O08 ὡς ἄλλην xà 
ἄλλην ᾿ οὐ γὰρ ἑτερότητι φύσεως τῆς Τριάδος ἡ μονὰς 
διενήνοχον ἁπλῆ τε xaX µία φύσις τυγχάνουσα. 090 
ὡς ἄλλην παρ) ἄλλην, οὐ γὰρ ὑφέσει δυνάµεως διαχέ- 
χριται τῆς teovábac ἡ Τριὰς, f) τῆς Τριάδος fj µονάς 
j| ὡς xo:vóv τι καὶ γενικὸν ἐπινοίᾳ µόνῃ θεωρητὺν 
τῶν ὑπ' αὐτὸ μεριχῶν, παρήλλαχται τῆς Τριάδος 
ἡ μονὰς, οὐσία αχυρίως ἀνθύπαρχτος οὖσα, xm 
δύναμις ὄντως αὐτοσθενῆς. 0ὐδ' ὡς δι’ ἄλλης ἄλλην ’ 
οὐ γὰρ µεσιτεύεται σχέσει τὸ ταυτόν πάντη αἱ 
ἄσχετον (b), ὡς πρὸς αἴτιον αἰτιατόν. 0ὐδ' ὡς 0 
ἄλλης ἄλλην΄ οὐ γὰρ χατὰ παραγωγὴν ix µονάδος 
Τριὰς , ἁγένητος ὑπάρχουσα καὶ αὑτέχφαντος) 
ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ὡς ἀληθῶς µονάδα xal Τριάδα, xài 
λεγομένην χαὶ νοουµένην τὸ μὲν, τῷ χας οὐσίω 


" Proebant hec in vi congruentie; not autem demonstrant Trinitatis mysterium sola fide notum. 
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λόγῳ "τὸ δὲ, τῷ καθ) ὕπαρξιν τρόπῳ: ὅλην µονάδα A stantia, ac virtus per se vere reipsa potens. Νε” 


τὴν αὐτὴν, μὴ μµεμερισµένην ταῖς ὑποστάσεσι' καὶ 
ὅλην Τριάδα τὴν αὐτὴν, τῇ µονάδι μὴ συγκεχυµέ- 
γην ἵνα μὴ τῷ μερισμῷ τὸ πολύθεον, f| τῇ συγχύ- 
qst τὸ ἄθρον εἰσχομίζηται' ἅπερ φεύγων ὁ χατὰ 
Χριστὸν λαμπρύνεται ΛἈλόγος. Λέγω δὲ Χριστοῦ 
λόγον, τὸ xatvby χήρυγµα τῆς ἀληθείας' ἐν d οὐκ 
Scri. ἄῤῥεν καὶ OAv* φημὶ δὲ τὰ σηµεῖα, χαὶ τὰ 
πάθη τῆς ὑπὸ φθορὰν χαὶ γένεσιν φύσεως * οὐχ "EA- 
nv καὶ '[ovóaioc, οἱ περὶ θεότητος ἀντικείμενοι 
λόγοι οὐ περιτομὴ καὶ ἀκροδυστία, αἱ τούτοις 
δηλαδη κατάλληλοι λατρεῖαι' ἡ μὲν, διὰ τὰ αὐμδολα 
τοῦ νόµου, τὴν φαινομένην χτίσιν καχίζαονσα, καὶ 
τὸν χτίστην ὡς xaxüv ποιητὴν διαθάλλουσα * fj δὲ, 
διὰ τὰ πάθη ταύτην θεοποιοῦσα, xal τῷ κτίστῃ 
ἁπανιστῶσα τὸ ποίηµα * καὶ πρὸς ἴσον xaxbv ἄμφω 
τὴν θείαν ὕδριν ἀλλήλαις συλλήγουσαι [Venet. συλ- 
Myoucat* Fr. συνάγουσαι]. Οὐ βάρδαρος καὶ Σκύ- 
θης * τουτέστιν, ἡ πρὸς ἑαυτὴν στασιαστικὴ τῆς μιᾶς 
φύσεως κατὰ γνώμην διάστασις' καθ) ἣν ὁ τῆς ἆλ- 
ληκοχτονίας παρὰ φύσιν τοῖς ἀνθρώποις εἰσεφθάρη 
νόμος. Obra δοῦ.ος. καὶ ἐλεύθερος. ἡ τῆς αὐτῆς 
δηλουότι παρὰ γνώμην διαίρεσις φύσεως" ἄτιμον 
ποιουµένη τὸν χατὰ φύσιν ὁμότιμον νόµον ἐπίχου- 
(ov ἔχουσα, τὴν τυραννοῦσαν τὸ τῆς εἰχόνος ἀξίωμα, 
τῶν δεσποζόντων διάθεσιν' Α.11ὰ πάντα καὶ ἐν' 
πᾶσι Χριστὸς, διὰ τῶν ὑπὲρ φύσιν xal νόµον, τὴν 
τῆς ἀνάρχου βασιλείας δημιουργῶν ἐν πνεύµατι µόρ- 
quist ἣν, ὡς ἀποδέδεικται, πέφυχε χαρακτηρίζειν, 


καρδίας ταπείνωσις xai πραότης, ὧν dj σύνοδος C 


εέλειον τὸν χατὰ Χριστὸν χτιζόµενον ἀποδείχνυσιν ἄν- 
θρωπον. Πᾶς γὰρ ταπεινόφρων, πάντως χαὶ πρᾶος, καὶ 
πᾶς πρᾶος. πάντως xal ταπεινόφρων' ταπεινόφρων 
μὲν, ὣς γνοὺς ἑαυτὸν ἔχοντα τὸ εἶναι δεδανεισµένον : 
πρᾷος δὲ, ὡς διαγνοὺς τῶν δοθεισῶν αὐτῷ κατὰ φύσιν 
δυνάµεων τὴν χρΏσιν' xaX τῷ μὲν λόγῳ πρὸς ἀρετῆς 
Υένεσιν τούτων διδοὺς τὴν ὑπηρεσίαν' τῆς αἰσθή- 
σεως δὲ τελείως τὴν τούτων συστέλλων ἑνέρχειαν. 
Καὶ διὰ τοῦτο χατὰ μὲν τὸν νοῦν, πρὸς θεὸν ἀειχί- 
νητος (ov: χατὰ δὲ «hv αἴσθησιν, οὐδὲ πάντων ὁμοῦ 
τῶν πρὸς σῶμα λυπηρῶν πεῖραν λαμθάνων παντε- 
λῶς κινούμενος, 3| λύπης ἴχνης «ντυπῶν τῇ φυχῆ, 
πρὸς παραλλαγὴν τῆς ἐν αὑτ] χαροποιοῦ διαθέ- 
σεως (m): οὐ γὰρ ἡγεῖται στἐρησιν ἡδονῆς ὑπάρχειν, 


que ut aliam per aliam ; nec enim ulla prorsus in- 
tercedit relatio seu habitudo, dirimens id, quod 
prorsus idem et absolutum est ; cujusmodi effectus 
ad causam habitudo est, Nec sicut ex alia aliam; 
non enim Trinitas per productionem est ab unitate, 
quz sit inereata, ac ipsaa se sese explicans: sed quz 
eamdem vere unitas atque Trinitas et dicatur et 
intelligatur ; alterum quidem essenti» ratione, al- 
terum aulem modo exsistentie : totam unitatem 
eamdem, qu: personis non divisa sit; totamque 
eamdem ipsam Trinitatem, nihil inde confusam, 
quod unitas exsistit ; ne scilicet ex divisione, deo- 
rum turba importetur, vel ex confusione, ipsa no- 
bis depereat Deitas : quod atrumque absurdum vi- 


B tans clarescit Christiana doctrina. Christianam au- 


tem (secunduin Christum scilicet) voco novam ve- 
ritatis praedicationem ; in qua mon est masculus 
neque femina ; signa nimirum ac passiones seu af- 
fectus nature interitioni ortuique obnoxie; mom 
Graecus et Judus : contrarie scilicet. de Doitate 
sententie opiniones ; non circumcisio neque prapu- 
tium : cultus nimirum utrique secte convenientes : 
quarum altera, ob legis symbola, creaturam oculis 
aspectabilem sugillans, ipsum, quo illa auctore 
condita est, tanquam malorum auctorem in crimen 
vocat ; altera vero, pre libidine et qua vitiis pro-- 
clivior est, eam deitate donans, adversus Creato- 
rem committit, quod illo auctore editum est ; inque 
malum :equale (Dei utique contumeliam) ambo pa- 
riter ducunt. Non barbarus ac Scytha : nature sci- 
licet, que una sit, secum ipsius dissidentis animi 
sententia ac voluntate divortium ; quo mutuarum 
czdium adversans natur: lex hominibus inolevit. 
Non servus et liber : ejusdem nimirum nature, in- 
vitis inducta divisio; honore spolians ae dehone- 
stans, eum, qui pari natura honore praeditus sit, 


: nempe suffragalitem legem habens, quz tyrannice 


opprimat, qua conditi sumus, imaginis dignitatem, 
357 dominantium animum ac voluntatem. Sed 
omnia, et in omnibus Christus : qui per ea, qua na- 
tur: legisque rationibus eminent, seterni in apiritu 
regni speciem formamque creat; cujus characteres 
notzeque insignientes, uti probatum est, humilitas 


τὸ xa' αἴσθησιν ἀλγεινόν. 'Ἡδονὴν γὰρ μίαν ἐπίστα- D cordis eL mansuetudo esse consuevere : quarum 


ται, thv τῆς ψυχῆς πρὸς τὸν λόγον συµδίωσιν, ἧς ἡ 
στέρησις χόλασίς ἐστιν ἀτελεύτητος, πάντας φυσι- 
χῶς περιγράφουσα τοὺς αἰῶνας. Kot διὰ τοῦτο, τό 
τε σῶμα, xal πάντα τὰ τοῦ σώματος ἀφεὶς, πρὸς 
τὴν θείαν φέρεται σύντονος συµδίωσιν * µίαν ζημίαν 
ἡγούμενος, xXv πάντων δεσπόξῃ τῶν ἐπὶ γῆς, τὴν 
| προσδοχωµέντς κατὰ χάριν θεώσεως ἁπότυ- 
χίαν. 


concursus, eum, qui secundum Christum creatus 
est, perfectum hominem certo exbibet. Quisquis 
enim animo humilis sensuque modestus est, om- 
ninoetiam lenis et mansuetus est ; vicissimque quis- 
quis lenis est et mansuetus, prorsus etiam animo 
humilis sensuque modestus est. Animo quidem 
humilis ac sensu modestus, quod se precario ac 
commodato habere agnoscat, quod esse nactus est ; 


lenis vero ac mansuetus, ut qui virium ei natura concessarum usum non nesciat, atque has quidem 
rationis obsequio ad virtutes progignendas addicat, a sensu vero earum prorsus operationem retrabat: 
Hincque adeo est, u& mente quidem, jugi in Deum motu inoitetur; sensu vero, nec si omnia, quibus 


(m) Χαροποιοῦ διαθέσεως. Alter Reg. cod. χάριτι’ 
i per gratiam in ea est. Quid vero velit τὸ, χαρτῆς 
'Yenet. Cod. et Fr. non capio; nisi breviationem 


male intellectam, sio imperite antiquarii ambo ex- 
plicarunt. 
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corpus molestia affci solet, simul ingruant, eorumque periculum raciac quidquam penitus me- 
veatur, ullove tristiti:s vestigio animo informetur, ut hinc gaudii plena affectio ac dispositio in. eo 
immutetur. Non enim dolorem, qui sensum excruclat, voluptatis carentiam arbitratur. Voluptstem 


autem unain novit, animi cum ratione convictum ; 


naturaliter secula ambitu complectens. Idcirco, 


lere jussis, ad divinumenixe connititur convictum; 


cujus privatio, immortale supplicium est, cuprta 
tum corporis, tum qux sunt corporis, omnibos va- 
unam demum jacturam reputans, velsi terreno. 


rum oimnnium dominio polleat, ejus, quz per gratiam ptzstanda exspectatur, deificationis frustrata 


vota ac spem cassarm. 

: Jtaque emundemus nos ipsos ab omni inquina- 
menio carnis ac spiritus **, ut cupiditatem in. 
decore affectibus lascivientem exstinguentes, divíi- 
num nomen sanctificemus, iramque «stro quo- 
dam incomposite voluptatibus inhiantem compes- 
camus; ut, quod per mansuetudinem advenit re- 
gnum Dei ac Patris, suscipiamus. Deinceps vero 
sequentem orationis textum, his qus anteriora 
sunt, adjungamus. 


Fiat voluntas tua, sicut in. colo, et in terra. 


Qui sola rationis vi a cupiditate atque ira se- 
creta, mystice Deo. eultum $58 adhibet, is in 
terra, eum in modum quo in celo angelici ordi- 
nes, divinam voluntatem implevit; per omnia simi- 
lis angelis adorator, iisque contubernalis, quemad- 
modum quodam loco magnus Apostolus ait : No- 
sira autem conversalio in colis est ** ; apud quos non 
est cupiditas, qux» voluptatum vi vigorem mentis 
dissolvat : non ira furens, adversumque cognatos, 
&c quos unius generis societas Lleneat, prolerve 
oblatrans, sed singularissima ratio, ad primam ra- 
tionem, eos qui ratione utantur, natura ducens; 
qua sola gaudet Deus, et a nobis servis suis effla- 
gitat. Idque significat, eum in hzc verba magnum 
Davidem alloquitur : Quid enim mihi est in. celo, 
et a te quid volui super terram ?*? Nihil autem in 
ccelis sancti angeli Deo offerunt, praeter raliona- 
lem cultum ; quem ipsum a nobfs exigens, inter 


orandum dicere docuit : Fiat voluntas tua, sicut in C 


calo, et in terra. 


Igitur nostra quoque ad Deum inquirendum ratio 
moveatur, visque cupiditatis desiderio in eum ra- 
piatur; irzz denique facultas, ejus conservationis 
ardore pugna concitetur : vel, ut verius ac magis 
proprie loquar, mens tola in Deum intendatur, quain 
tono quodaui iracundi mores corroborent, summa- 
que desiderii vi cupidus amor.accendat. Sic enim 
angelorum in ccelo imitatione, Dei per omnia culto- 
res inveniemur ; qui nimirum eamdem cum ange- 
lis vite rationem in terra exhibeamus; sic nempe 
comparati, ut perinde ac illi, innulla eorum, qus a 
Deo secunda sunt, animo prorsus moveamur. Ácci- 
piemus enim ex votorum ratione, sic vitam insti- 
tuentes, velut panem, ἀπιούσιον vitalemque, in ali- 
moniam animarum nostrarum, el ut vegeta bene- 


Αγνίόωμεν οὖν ἑαυτοὺς παντὸς μολυσμοῦ σαρ. 
κὸς καὶ πνεύματος, ἵνα τὸ θεῖον ἁγιάσωμεν ὄνομα, 
ἀχχιζομέάνην τοῖς πάθεσιν ἀπρεπῶς τὴν ἐπιθυμίαν 
χατασθέσαντες ^ xal aóvw , ταῖς ἡδοναῖς ἁτάχτως 
ἐπιμαινόμενον τὸν θυμὸν, χαταδήσωμµεν "ἵνα διὰ τὶς 
πραότητος παραγινοµένην ὑποδεξώμεθα chv τοῦ 
“Θεοῦ καὶ Πατρὸς βασιλείαν. Καὶ τὸν ἐφεξῆς λόγον 
τῆς προσευχῆς τοῖς προτέροις ἁρμόσωμεν, M- 
γοντες * 


ΑΔ 


Γενηθήτω τὸ θέ.ημά cov, ὡς ἐν οὕοαγῷ. καὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς. 

'O χατὰ µόνην τὴν λογιχὴν δύναμιν, ἐπιθυμίας 
τε. χαὶ θυμοῦ χεχωρισµένην μυστιχῶς προσάγχων τῷ 
Θεῷ τὴν λατρεία», οὗτος ἐπὶ γῆς, ὡς iv οὐρανῷ 
τῶν ἀγγέλων αἱ τάξεις, τὸ θεῖον πεπλήρωκε θέ- 
λημα διὰ πάντων τοῖς ἀγγέλοις ὁμολάτρης γενό- 
µενος xal ὁμοδίαιτος, xa0& πού φησιν ὁ μέγας 
Ἀπόστολος, Ἡμῶν δὲ τὸ πολίτευμα ὀν οὐρανοῖς 
ὑπάρχει ' παρ) olg οὐκ ἔστιν ἐπιθυμία, δι ἡδονῖς 
τοὺς νοεροὺς wapalóoyga τόνους ** οὔτε θυμὸς 
λυσσῶν, xai τὸ συγγενὲς ἀσέμνως χαθυλαχτῶν' 
ἀλλὰ λόγος μονώτατος, πρὸς τὸν πρῶτον λόγον 
φυσιχῶς ἄγων τοὺς λογικούς ᾧ µμόνφ χαίρει 
θεὸ»ς, xal παρ) ἡμῶν αἱτεῖ τῶν αὐτοῦ δούλων. Καὶ 
τοῦτο δηλοῖ πρὸς τὸν µέγαν φάσχων Δαθίδ. Τί τάρ 
μοι ὑπάρχει ἐν τῷ σὐρανῷ, καὶ παρὰ co τἰ ἠθέ- 
Anca ἐπὶ τῆς γῆς; Ὑπάρχει δὲ τῷ θεῷ ἐν οὐ- 
ρανοῖς προσαγόµενον παρὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, 
πλὴν τῆς λογικῆς λατρείας οὐδέν * ἣν xal παρ᾽ ἡμῶν 
ἐπιξητῶν, προσευχοµένους λέγειν ἑδίδαξε * Γενη- 
θήτω τὸ θέλημά σου, ὡς &x οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς 
Της. 

Οὐχοῦν χινείσθω καὶ ἡμῶν πρὸς «hv τοῦ θεοῦ 
ζήτησιν ὁ λόχος, πρός τε τὸν αὐτοῦ πόθον ἡ κατ 
ἐπιθυμίαν δύναµις, xal πρὸς τὴν αὑτοῦ φυλαχὴν 
ἀγωνιζέσθω τὸ Üupaxóv* μᾶλλον δὲ χυριώτερον 
εἰπεῖν, ὁ μὲν νοῦς τετάσθω πᾶς πρὸς Osóv* οονεὶ 
τόνφ tti τῷ θυμιχῷ τρόπῳ νευρούµενος, χαὶ 
πόθῳ τῇ xat! ἄχρον ἑφέσει τῆς ἐπιθυμίας πυρού- 
μενος. Οὕτω γὰρ τοὺς xa*' oüpavby ἀγγέλους µι” 
µούμενοι, τῷ sq διὰ πάντων λατρεύοντες εὐρεθτ” 
σόµεθα. τὴν αὐτὴν τοῖς ἀγγέλοις ἐπὶ τῆς T 
πολιτείαν ἐπιδεικνήμενοι πρὸς οὐδὲν τῶν μετὰ 
Θεὸν ἴσως ἐχείνοις ἔχοντες «bv νοῦν τὸ παβάπαν 
κινούμενον. Δεξόμεθα γὰρ χατ εὐχὰς οὕτω πον- 
τευόµενοι, χαθάπερ ἄρτον ἐπιούσιόν sc xal ζωτ- 
κὸν εἰς ἀποτροφὴν τῶν ἡμετέρων φυχῶν, xal συν. 


»Ἡ Cor. vu, 1. 3 Philipp. πι, 90. 33 Psal. 1xvn, 95. 


* IIoc breviter deflorata in catena. 


€bv εἰπόντα Aóvov * Εγώ οἰμι ὁ dptoc, ὁ ὃν τοῦ 
οὐρανοῦ κ«αταδὰς, καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳφ: 
ἀναλόγως ἡμῖν τοῖς τρεφοµένοις δι ἀρεεῆς καὶ σο- 
φίας, πάντα γινόμενον καὶ δι’ ἑχάστου τῶν σωζο- 
µένων Ἠποιχίως, ὡς οἶδεν αὐτὸς, δωματούμα- 
voy* ἔτι κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦτον ὑπάρχοντες, 
κατὰ τὴν τοῦ ῥητοῦ τῆς ποοσευχῆς δύναμιν τοῦ 


Tóv ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σή- 
pepov. 

Τοῦτον γὰρ οἴμαι δηλοῦσθαι τὸν αἱῶνα διὰ τοῦ 
σήμερον - ὡς εἴ τις ἐπὶ τὸ σαφέστερον ἐχλαθὼν, εἷ- 
ποι, τὸν τόπον τῆς προσευχῆς, Τὸν ἄρτον ἡμῶν, 
ὃν χαταρχὰς ἐπ ἀθανασίᾳ τῆς φύσεως ἠτοίμασας, 
δὸς ἡμῖν σήμερον, κατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν οὖσιν 
τῆς Ὀνητότητος (κ) ^ ἵνα νιχήσῃ τὸν θάνατον τῆς 
ἁμαρτίας, ἡ τροφῇ τοῦ ἄρτου τῆς ζωῆς xa τῆς 
ἐπιγνώσεως  ἧς µέτοχον Υενέσθαι τὸν πρῶτον ἄγ- 
ὀρωπον, ἡ παρᾶδασις τῆς θείας ἐντολῆς οὐ συν- 
εχώρησεν. Ὡς εἴγε ταύτης ἐνεφορήθη τῆς θείας 
τροφῆς. οὖχ ἂν τῷ θανάτῳ τῆς ἁμαρτίας ἡλί- 
σχετο. | 

Πλὴν 6 τὺν ἄρτον τοῦτον λαθεῖν εὐχόμενος τὸν 
ἐπιούσιον, οὗ πάντως ὅλον δέχεται καθὼς αὐτὸς 6 
ἄρτος ἐστίν' ἀλλὰ καθὼς αὑτὸς ὁ δεχόµενος δύνα- 
ται. Ἠᾶσι μὲν γὰρ ἑαυτὸν δίδωσι τοῖς αἰτοῦσιν ὁ τῆς 
ζωῆς ἄρτος, ὡς φιλάνθρωπος, οὗ κατὰ τὸ αὐτὸ δὲ 


. EXPOSITIO ORATIONIS DOMINICAE. 
vhpnet cnc τῶν χαριαθέντων ἡμῖν ἀγαθῶν εὐεξίας, A que habentia. concessa nobis dona conserventür, 


ipsum Verburna, quod ait : Ego sum panis, qui de 
calo descendi, et do vitem mundo ** (quod nimi- 
rum pro modo coptuque nostro, qmi nutrimur, 
omnia nobis per virtutem ac sapientiam fiat, va- 
rieque per quoslibet quorum saluti consultum sit, 
qua ipsum novit ratione, corporetur), idque adeo, 
dum εἰ adhuc in presenti saeulo constituti sumus, 
jurta vim sententiz textusque orationis, qui sic 
habet : | 
Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. 


Arbitror enim, quod dicitur, hodie, 9889 oresens 
steculum designare; a€ οἱ quis locum orationis 
apertius exponens, dicat, Fanem nosirum, quem 
ab initio, ad immortalitatem nature prestandam 
parasti, da nobis hodie, quandiuin mortali hac vita 


' versamur ; quo nimirum panis vit; ac scientise ali- 


monia, peccati mortem vincat : eujus ne compos 
fieret primus homo, divini obstitit mandati irans- 
gressio. Itaque, οἱ divina hae esca saturaics 
fuisset, nunquam peccatí morte captus esset. 


Ceterum, qui panem bunc substantialis alimonie 
Optat sumere, non prorsus tolum accipit, sicut 
ipse panis est; sed quanta ejus qui accipit facultas 
est. Cunetis enim petentibus se prebet tanquam 
humanitate propensissimus panis vitse, non autem 


vüctv* ἀλλὰ τοῖς μὲν μεγάλα ἔργα πεποιηχόσι, C perinde omnibus ; sed iis, qui majora prestiterint, 


πλειόνως * τοῖς δὲ τούτων Ίττοσι, fivvÓvuz * Exá- 
στῳ μὲν οὖν καθὼς ἡ χατὰ voov ἀξία δέξασθαι δύ- 
ναται. 

Πρὺς ταύτην δέ µε τοῦ παρόντος ῥητοῦ τὴν Év- 
νοιαν ἤγαγεν ὁ Σωτ]ρ, προστάσσων διαῤῥήδην τοῖς 
μαθηταῖς τροφῆς αἰαθητῆς παντελῶς μὴ ποιεῖσθαι 
λόγον, εἰπὼν, M^? μεριμνᾶτε τῇ νυχῇ ὑμῶν tl 
φράγητε, ἢ τί πίητε  µήτε τῷ σώμαει ὑμῶν cl 
περιδθἀ.Ίησθε ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔθνη τοῦ 
κόσμου ἐπιζητοῦσω * dà ζηεεῖτε πρῶτον τὴν 
BactAs(ax τοῦ θεοῦ, καὶ tiv διχαιοσύνην αὐτοῦ, 
xal ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὁμῦ.. Πῶς οὖν 
διδάσχει προσεύχεσθαι , περὶ Gy. μὴ ζητεῖν προλα- 
6ὼν ἑνετείλατο; δῆλον γὰρ bcc διὰ προσευχῆς αἰτεῖν 
οὐ προσέταττεν, ἅπερ δι ἐντολῆς ζητεῖν οὗ map- 
ἤνεσε. Διὰ προσευχῆς γὰρ µόνον ἐστὶν αἰτητὺν, τὸ 
κατ ἑντολ]ν ζητητόν. Ὅπερ οὖν ζητεῖν δι) ἐντολῆς 
ex ἐπετράπημεν, διὰ προσευχῆς alvelv, τυχὸν 
θεμιτὸν οὗ καθέστηχεν. El δὲ µόνην ζητεῖν τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ , xaX τὴν δικαιοσύνην 6 Σωτὴῆρ 
ἐνετείλατο ταύτην εἰχότως xat διὰ προσευχῆς αἱ- 
τεῖν, τοὺς τῶν θείων ἐφιεμένους δώρων ἑνήγαγεν * 


0 Joan. wj, 99. 35 Mattb. vr, 25. 26. 


(n) Tic θνητότητος. Vitam mortalem, quam ho- 
die, id eat, per hoc szculum agimus peccali reatu , 
re accepit Maximus : at nx: scite Cord. θεότητος 
reposuit, reddiditque, praesentem deitalis vitam. 
Sequentia ab ila voce, πλὴν ὁ τὸν ἄρτον τοῦτον, 
"usque ad δέξασθαι δύναται, qua desiderant Πορ. 


liberalius : his vero qui minora, parcius ; unicui- 
que tamen, quantum pro animi dignitate accipere 
sufficit. | 

Textus hujus sententiam ut eic acciperem ac 
exponerem, Salvator impulit, qui diserte discipu- 
lis jubeat, ne ullam prorsus rationem habeant ejus ' 
cibi, qui sensu percipitur, dicens . Ne solliciti sitis 
anima vestre quid manducetis, aut. quid bibatis ; ne- 


que corpori vestro quid induamini. Hec enim. omnia 


mundi gentes. inquirunt. Sed quaerite primum ro- 
gnum Dei et justitiam ejus, et hec omma adjicienter, 
vobis **. Quomodo igitur in oratione petenda docet, 
qu:* non quzrenda prius mandaverat? Liquet enim 
verbis orationis non praepisse petenda, qua per 


D fnandatum qusrenda non admonuit. Id enim 60” 


lJummodo per orationem petamus opere pretium 


est, cujus quaerendi indicta mandato cura est, 


Quod igitur ut queramus mandato hortatus mom 
est, id forte verbis orationis ut petamus fas. nen 
est. Sin autem solum regnum Dei et justitiam ejus 
quaerenda Salvator jussit, ad hee merito quoque 
Ser-orationem »etenda, eos, qui divinorum dono- 


Ven. Ft., ex catena mutuamur ; nec rorte sint Ma- 

ximitextus, sed vel alterius auctoris, vel ipsius. 

Maximi usitatum scholium , quo spiritalis hujus. 
nis qualitatem exponit, id est, Christi, qui se 

ipse sumentibus indulgeat pro illorum merito et 
de, seu subjecta dispositione. 
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rum desiderio teneantur, induxit ; quo nimirum A ἵνα τῶν φύσει ζητητῶν διὰ προσευχῆς τὴν χάριν 


eorum quas orationis instantia natura petenda sunt 
gratiam sanciens, petentium animum, ipsius pree- 
bentis donum voluntati copulet, affectus unione 
unum cum ipso effectum. 

Sin autem etiam panem quotidianum, quo prz- 
sens vita nostra sustentalur ac conservatur, per 
orationem petere jubemur, ne orationis terminos 
360 transiliamus, multas nobis annorum perio- 
dos avaro animo proponentés, ac obliti nos esse 
mortales, ejusque generis vita praditos, qua um- 
brz instar transeat; sed panem qui in diem suffi- 
ciat nulla sollicitudine orando flagitemus ; talesque 
mos ex Christiane philosophis norma exhibea- 
mus, [ui vitam mortis meditationem faciamus, 
animo menlisque sententia occupanles naturam ; 
ac priusquam mors adveniat, a curis corporalibus 
animum abscindentes, ne ille rebus qus intereunt 
inhzrescat, naturalis usum cupiditatis terrenorum 
desiderio commutans; avaritiamque condiscat , 
qua divinorum nobis bonorum affluentia dematur. 

Fugiamus ergo, quanta nobis facultas, rerum 
terrenarum aniorem, earumque procliviorem affe- 
ctum instar pulveris ab animi oculis abstergamus ; 
atque iis solis contenti simus, qus? praesentem sus- 
tentant vitam, non quibus illa ad luxuriam dele- 
ctatur ; pro ejusmodi, ita ut docti sumus, Deum ore- 
mus, quo liberum suique omnino juris, nulli pror- 
8uS rei aspectabili corporis sollicitiori cura devin- 
ctum ac mancipatum, animum servare possimus : 
prodamurque eo edere ut vivamus, non ut edamus 
vivere arguamur : alterum namque ejus nature est 
atque vis, quz ratione regitur ; alterum ejus perspi- 
cue proprium est, quz nullum rationis agnoscat im- 
periuni. Simusque orationis diligentes custodes, ipsis 
' prodentes operibus, unam nos ac solam tenaciusam- 
plecti vitam, que in.spiritu agitur; hacque adeo 
(vita scilicet) :?vique hujus, uti, ut illam compare- 
mus ; cujus gratia, illius hactenus adamamus usu- 
ram, ut solo eam pane sustentare non recusemus, 
et ut ipsius ilzesam valetudinem, quantum licue- 
ril servemus; non ut vivamus, sed ut Deo vivamus ; 
corpus nimirum, virtutis probe rationibus institu- 
tun, animz nuntium efficientes; animamque ho- 


C 


ἐπιχυρώσας , τὴν τῶν αἰτούντων γνώµην, € tov 
παρεχοµένου τὴν χάριν αυνάψῃ θελήµατι, δι ἑνώσιως 
σχετικής ταντὺ ποιουµένην. 


El δὲ xai τὸν ἐφήμερον (ο) ἄρτον, ᾧ συγχρα- 
τεῖσθαι πέφυχεν ἡμῶν ἡ παροῦσα ζωὴ, διὰ προσ- 
ευχῆς αἰτεῖν χελενόµεθα, uh παρέλθωµεν τοὺς ὅρους 
τῆς προσευχῆς, πολλὰς ἑτῶν περιόδους πλεονεχτι- 
χῶς περισχοποῦντες, καὶ λάθωμεν ὄντες θνητοὶ, χα) 
σχιᾶς δίχην τὴν ζωὴν παροδεύουσαν ἔχοντες * ἀλλὰ 
τὸν πρὺς ἡμέραν ἀπεριμερίμνως διὰ τῆς προσευχῆς 
αἰτήσωμεν ἄρτον * xal δείξωµεν ὅτι φιλοσόφως χατὰ 
Χριστὸν µελέτην. θανάτου τὸν βίον ποιούμεθα, τῇ 
γνώμῃ φθάνοντες τὴν φύαιν, xal πρὶν ἐπιστῆναι τὸν 
θάνατον, τῆς τῶν σωματιχῶν µερίμνης τὴν φυχὶν 
ἁποτέμνοντες ^ ἵνα μὴ προσηλωθῇ τοῖς φθειροµέ- 
νοις, ἀμείψασα πρὸς τὴν ὕλην τὴν χρῆσιν τῆς χατὰ 
φύσιν ἐφέσεως, καὶ µάθῃ πλεονεξίαν τῆς τῶν θείων 
ἁγαθῶν περιουσίας στερητικἠν. 


Φύγωμεν οὖν, ὅση δύναµις, τὴν φιλίαν τῆς ὕλης, 
xa τὴν αὐτῆς σχέσιν καθάπερ χονιορτὸν τῶν νοερῶν 
ὀμμάτων ἀπονιψώμεθα καὶ µόνοις ἀρχεσθῶμεν 
τοῖς συνιστῶσιν, ἀλλὰ μὴ τοῖς ἠδόνουσιν ἡμῶν τὴν 
παροῦσαν ζωήν’ xal ὑπὲρ αὐτῶν τὸν θεὸν, ὡς ἐδι- 
δάχθηµεν, ἀξιώσωμεν, ἵνα δυνηθῶμεν ἀδούλωτον 
φυλάξαι τὴν duyhv, μηδενὶ τῶν ὁρωμένων διὰ τὸ 
σῶμα παντελῶς κρατουµένην’ xal τοῦ (iv ἕνεχεν 
δειχθῶμεν ἑσθίοντες, ἀλλὰ μὴ τοῦ ἐσθίειν χάριν 
ζῶντες ἐλεγχθῶμεν. Τὸ μὲν γὰρ λογιχῆς, τὸ δὲ τῆς 
ἀλόγου σαφῶς ἴδιον χαθέστηχε φύσεως. Καὶ φύλα- 
χες ὤμεν τῆς προσευχῆς ἀχριδεῖς , δι αὐτῶν δει- 
χνόµενοι τῶν πραγμάτων, ὅτι μιᾶς xal póvnc ἀπρὶξ 
ἀντεχόμεθα τῆς ἓν πνεύματι ζωῆς, καὶ πρὺς τὴν 
αὐτὴν χτῆσιν τῆς παρούσης [ marg. ζωῆς δηλονέτι] 
την χρῆσιν ποιούµεθα * δι fjv τοσοῦτον τὴν ταύτης 
στέργοµεν χρῆσιν, ὅσον ἄρτῳ ταύτην µόνῳ στηρ» 
ζειν μὴ παραιτεῖσθαι, xal τὴν αὐτῆς φυσιχὴν 
εὐεξίαν φυλάττειν ὅσον «b ἐφ᾽ ἡμῖν ἁδιάφθορνν' 
o0y ἵνα ζῶμεν, ἀλλ' ἵνα θεῷ ζῶμεν * φνχῆς ἆγιι- 
Àov τὸ σῶμα καθιστῶντες λελογισμένον ταῖς ἀρεταῖς, 
xa ταύτην Θεοῦ χήρυχα ποιοῦντες τῇ περὶ «5 χαλὺν 
παγιότητι πεποιωµένην * καὶ τοῦτον μιᾷ φυσιχῶς 


 nesti constantia imbutaum, Dei praeconem przstan- D ἡμέρᾳ περικλείοντες τὸν ἄρτον: ὑπὲρ αὐτοῦ μὴ 


tes : atque hunc unico die panem natura conclu- 
dentes; ejus, qui orationem tradidit pudore de- 
territi, ne in allerum diem supplicationem exten- 
damus. Sic enim reipsa, pro eo ac orationis virtus 
exigit nos ipsos disponendo, ad reliquas etiam 
clare sententias licebit procedere, ut dicamus : 

961. E! dimitte nobis debita nostra , sicut et nos 
dimittimus debitoribus nostris. 

Qui juxta priorem superioris sententie sensum 


(ο) Καὶ τὸν ἐφήμερον. Altera expositio, ut sit 
etiam petitio panis, quo sustentatar corporaliter 
vita mortalis; sed ita duntaxat, ut sit quotidianus ; 
id est, ut nos non trahat in longa temporaejuscura, 
sed quotidie il'o obvio contenti simus, qui mortem 


τολμῶντες εἰς δευτέραν ἡμέραν διὰ τὸν δοτῆρα τῆς 
προσευχής ἐπεχτεῖναι τὴν δέησιν, Οὕτω γὰρ ἂν 
πραγματικῶς κατὰ τὴν δύναμιν τῆς προφευχῆς 
ἑαυτοὺς διαθέντες, δυνηθείηµεν xat τοῖς λειποµένοι 
καθαρῶς προσθῆναι ῥητοῖς, φάσχοντες' 


. Kal dgsc ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ 
ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. 
Ὁ κατὰ τὴν πρώτην τς τοῦ προλαδόντος ῥητοῦ 


jugiter meditemur. Cat. mendose adjecta negstii 


sensum penitus destruit, ac quasi neget Maximus, 
etiam eum panem, ea moderatione et philosophia , 
in oratione petendum : quod nemo sanus dicat, $9 


theologus. 
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θεωρΐας ἐπιδολὴν, χατὰ τὸν αἰῶνα τοῦτον, οὗ σόµ- A ac expositionem, in ssculo hoc, cujus symbolum 


6ολον εἶναι τὸ σήμερον ἔφαμεν, τὸν ἄφθαρτον ἄρτον 
ες σοφίας, οὗ χαταρχὰς διετείχισεν ἡμᾶς ἡ παρά- 
6ασις, διὰ προσευχής ἐπιζητῶν, ἅτε δὴ µίαν ἡδονὴν 
ἐπιστάμενος τὴν τῶν θείων ἐπιτυχίαν, ἧς δοτὴρ μὲν 
κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ θεός * φύλαξ δὲ χατὰ θέλησιν f) 
τοῦ λαδόντος προαίἰρεσις ' xai µίαν ὀδύνην εἰδὼς, 
tij» τούτων ἀποτυχίαν, Tic ὑποδολεὺς μέν ἐστιν ὁ 
διάόθολος * αὐτουργὸς δὲ, πᾶς 6 τῶν θείων δι’ ἀτονίαν 
γνώμης ἀποχαμνόμενος [ Ven. εἰ Fr. ἁ ποχναιόμενος]. 
μὴ φυλάττων τὸ τίµιον γνώμης διαθέσει στεργόµε- 
vov* αρὸς οὐδὲν ἔχων τῶν ὁρωμένων ῥέπουσαν τὸ 
σύνολον τὴν προαίρεσιν , xav διὰ τοῦτο τοῖς σωµα- 
τιχῶς αὐτῷ συµθαίνουσι λυπηροῖς οὐχ ὑπαγόμε- 
voc (6) * οὗτος ὡς ἀληθῶς, ἀπαθῶς ἀφίησι τοῖς εἰς 


αὐτὸν ἁμαρτάνευσιν * ὅτι μηδὲ τὸ κατ’ ἔφεσιν αὐτῷ B 


σπουδαζόμµενον δύναταί τις τὸ παράπαν χειροῦσθαι 
χαλὸν, ἀνάλωτον κατὰ φύσιν ὑπάρχειν πεπιστευ- 


µένον. Καὶ τῷ θεῷ κχαθίστησιν ἑαυτὸν ἀρετῆς ἑἐξ-. 


εµπλάριον, εἰ τοῦτο θέµις εἰπεῖν, πρὸς μίμησιν 
ἑαυτοῦ «by ἀμίμητον ἐλθεῖν ἐγχελευόμενος, λέγων" 
"Agsc ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν , óc xal ἡμεῖς 
ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν * xal οἷος αὐτὸς 
γέγονε τοῖς πέλας, οἵ γενέσθαι παραχαλῶν τὸν Θεόν, 
El γὰρ ὡς αὐτὸς ἀφῆχε τὰ ὀφειλήματα τοῖς εἰς αὐτὸν 
ἡμαρτηχόσι, βούλεται καὶ αὐτῷ ἀφεθῆναι παρὰ 
θεοῦ , δηλονότι ὥσπερ ὁ θεὸς ἁπαθῶς ἀφίησιν οἷς 
ἀφίησιν, οὕτως χαὶ αὐτὸς ἁπαθὴς ἐπὶ τοῖς συµδαί(- 
νουσι διαµένων, ἀφίησι τοῖς πλημμελήσασι, μὴ 
συγχωρῶν µνήμῃ [Fr. μνήμην] τινὶ τῶν φθασάντων 
λυπηρῶν τυποῦσθαι τὸν νοῦν, ἵνα μὴ τέµνων τῇ 
γνώµῃ τὴν φύσιν ἑλέγχηται, πρός τινα τῶν ἀνθρώ- 
πων διεστηχὼς, ἄνθρωπος Gv. Οὕτω γὰρ Xv ἕνω- 


θείσης τῆς Υνώμης τῷ λόγῳ τῆς φύσεως, 1j τοῦ 


Θεοῦ πρὸς τὴν φύσιν χαταλλαγὴ γίνεσθαι πέφυκχεν, 
ὅτι µήτε δυνατὺν ἑτέρως χατὰ τὴν γνώµην πρὺς 
ἑαυτὴν στασιάξουσαν τὴν φύσιν, τὴν θείαν καὶ &v- 
εχλάλητον ὑποδέξασθαι συγχατάθασιν. Καὶ τυχὸν 
διὰ τοῦτο πρότερον ἡμᾶς βούλεται τὰς πρὺς ἀλλη- 
λους ποιεῖσθαι χαταλλαγὰς ὁ θεὸς, οὐχ ἵνα παρ᾽ 
ἡμῶν µάθῃ χαταλλάττεσθαι τοῖς ἁμαρτάνουσι, xal 
τῶν πολλῶν συγχωρεῖν xal φοθερῶν ἐγχλημάτων 
τὴν ἔχτισιν, ἁλλ' ἵνα ἡμᾶς χαθάρῃ παθῶν, καὶ δείξῃ 
σνμδα[νουσαν τῇ σχέσει τῆς χάριτος τὴν τῶν συγ- 


esse diximus hodiernum diem, incorruptum sapien- 
ti: panem, a quo nos primi temporis transgressio 
exclusit, orationis suffragio inquirit (ut qui unicam 
hanc voluptatem noverit, que divinorum consecu- 
tione consistit; cujus quidem dandz Deus arbiter 
natura exsistit; custos autem libero voluntatis pro- 
posito, ipse est, qui accepit : huncque unicum 
dolerem intelligat, quod est iis frustrari; cujus 
damni suggestor quidero diabolus est; auctor vero, 
quisquis per animi ignavism, ac mollitiem divina 
consectando fatiscit) id custodiens, enixeque ser- 
vans, quod animi affectu charissimum ducit; cujus 
voluntas nulli prorsus, iis ex rebus qux in oculos 
incurrunt, proclivior hzreat; quique adeo ita com- 
paratus sit, ut quibus corpus molestis afficitur, a 
recti tramite minime abducatur; is plane tranquillo 
animo, nullisque exasperato affectibus, iis, qui in 
ipsum peccant, dimittit; quod nempe, quod ipse 
donum desiderio colit, nemo prorsus subigere 
possit, tantum illud ac tale, ut ejus omnino robur 
natura inexpugnabile existimetur. Quin se ipse Deo 
(absit verbo invidia) virtutis constituit exemplun, 
ad sui imitationem eum, qui omni major imitatione 
est, hisce verbis compellans, velutque adhortans : 
Dimitte nobis debita nostra, sicut el nos dimittimus 
debitoribus nostris; talem obaecrans sibi fore Deum, 
qualis ipse proximis fuit. Nam si ea ratione, qua 
ipse in eum peccantibus dimisit, Deum quoque ipsi 
dimittere cupit; plaue sicut Deus absque omni 
perturbatione dimittit, quibus dimittit, sic ipse 
quoque in iis que accidunt, imperturbatus ac tran- 
quille mentis manens, quod offensus est, dimittit, 
nullis eorum que tristia in eum precesserunt ani- 
mum informari sinens, nequando, qui ipse homo 
sit, vel ab uno aliquo hominum dissidens, voluntate 
sanimique sententia naturam scindere convincatur. 
Sic namque voluntate cum nature ratione unita, 
comparatum, ut Dei cum natura reconciliatio prse- 
stetur. Alioqui enim minime fleri potest, ut Dei se 
nobis, inque modum nostrum inclinanüis, nullis 
verbis explicabilem $642 dignationem suscipiat. 
Idque forsitan in causa sit, cur nos ipsos Deus, 
prius alios aliis reconciliari velit, ac qua inter nos 


χωρουμένων διάθεσιν (7). Σαφῶς δὲ καθέστηχε δη- D simultates vigent, omnino componere, non ut quasi 


Ἄον, ὅτι τῆς γνώμης ἑνωθείσης τῷ λόγῳ τῆς φύσεως, 
ἁστασίαστος ἔσται πρὸς τὸν Θεὸν ἡ τῶν τοῦτο 
κατωρθωχότων προαίρεσις' εἴπερ οὐδὲν πέφυχεν 
ἐνθεωρεῖσθαι παράλογον τῷ λόγῳ τῆς φύσεως , ὃς 
xai νόμος ἑἐστὶ φυσιχός τε χαὶ θεῖος (8), ὅταν χαθ᾽ 
ἑαυτὸν ἐνεργουμένην λά6ῃ τῆς γνώμης τὴν χίνησιν. 
El δὲ παράλογον οὐδέν ἐστιν ἓν τῷ λόγῳ τῆς φύ- 
σεως, εἰχότως 1) γνώµη κατὰ τὸν λόγον χινουµένη 
τῆς φύσεως, συµδαίνουσαν ἔτει διὰ πάντων τῷ θεῷ 
εὖν ἑνέργειαν * Ἶτις ἐστὶ [ Fr. Ἶτις ἔσται ] διάθεσις 
ἔμπρακτος, τῇ χάριτι τοῦ φύσει χαλοῦ πρὸς ἀρετῆς 
γένεσιν πεποιωµένη. 


nostri przeludio ipse peccatoribus reconciliari eon- 
discat, multorumque ac immanium scelerum poenam 
condonare ; sed ut nos a perturbationibus vitiisque 
emundet, eorumque, quibus venia indulgetur, ani- 
mum baud abhorrere a necessitudine gratis osten- 
dat. Palam enim perspicuum est, voluntate animi- 
que sententia cum nature ratione unita, fore ut 
quibus id demum obtigerit, nihil a Deo voluntate 
animisque dissideant; quippe cum nihil abhorrens 
a ratione atque absonum in nature ipsa ratione 
intelligi queat, qu:e et lex naturalis et divina exsi- 
$tat, cum motum voluntatis ex suis ipsa rationibus 


exercitum , consentaneumque acceperit. Quod si nihil abhorrens a ratione atqué absonum in nature 
ratione exsistit, merito voluntas qua moveatur ut nature rationi comparatum est, operationem in 
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omnibus Deo consentientem habebit; efficacem 


S. MAXIMI CONFESSORIS 


nimirum atque robustam animi affectionem , ejus 


quod nalura bonum est gratia imbutam, ad progignendam virtutem. 


Sic igitur in oratione affectus est, qui gpiritalen 
| 8c sapientis panem petii; post quem etiam ille, qui 
ob nature vim ejusque necessitate quotidianum 
duntaxat panem (qui scilicet in diem sufficiat) 
quzrit, consimili modo afficietur ; nempe dimittens 
debitoribus debita, ut qui se natura mortalem non 
nesciat; quique jam quotidie quod natura coapara- 
tum est, prz ejus incerto, exepectans, voluntate 
atque animo antevertit naturam, sponte mundo mor- 
iuus, uli divino expressum oraculo est : Propuer te 
mortüificamur tota die '* ; ealimati sumus sicut oves 
Qccisionis *! ; quique adeo amice omnibus consocie- 
tur, ne quam hujus szxculi pravitatis notam secum 
inferat, cum ad illam senii expertem vitam commi- 
grandum erit; paremque inde ab omnium Judice ac 


Salvatore, pro eo quod vita hac abusus est, vicem B 


recipiat. Utrisque namque ex eorum rationibus, ac 
quod conducat necessaria est, munda in eos qui 
injuriz aliquid fceeriat, animi affectio; cum omnium 
gratia, tum muxime ob reliquarum in orationis con- 
textu sententiarum vim, que ipsa in hunc modum 
&& habet : 

'8908 Et ne nos inferas in tentationem; sed libera 
nes a malo. 

His enim Scriptura significat, fore ut nisi quis 
iis, a quibus offense aliquid scceperit, perfecte 
indulgeat, mundumque a rancore animum, reconci- 
liationis cum proximo luce preenitentem, Deo exhi 
beat, a honorum que exoptat votisque prosequitur, 
gratia excidat; justoque judicio tentationi ae malo 
obnoxius fiat, ut seilicet emundori delictis docea- 
tur, a se amputans ae amoliens, quod alios crimi- 
natur. Tentationera autem hie vocat. peceati legem, 
a qua immunis editus primus parens. Malum vero 
didt, nempe diabolum, per quem hze humane 
nature inolevit, ac quo agctore seductus homo, ot 
ab eo quod ei coneessum erat, ad id quo illi erat 
interdicium animi cupiditatem transferret, et ad 
mandati trangressionem verteretur ; qua temeritate, 
ejus, quam per gratiam eoncessam acceperat, in- 
corruptionis jacturam fecit. 

Aut rursus, tentationem quidem appellat volun- 
tarium animi in carnis passiones atque vitia eon- 
sessum ; malum vero, modum quo vitiosa libidino- 
saque affeetio seu dispositio in actu completur : 
peutroque horum liberabitur justi judicis sententia, 
qui non dimiserit debitoribus debita; tametsi is, 
nudo voeis sono in orafioge id efflagitet : quin et 
eum qui ea sit indole, peceati lege coinquinari 
$inet, ac qui durus animo sit justoque rigidior, 
malo maucipandum deserel; qui nempe perturba- 
fionum probra, satore diabolo, nature pretulerit, 
cujus Deus conditor est. Αί ncque carnis ultro 
libidinibus vitiisque sese dedere prabibebit, nec ab 
ejus dispositionis modo redimet, quo hxc actu 


** Pal. xus, 29, *' Rom. vur, 96. 


A Οὕὔτω μὲν οὖν, ὁ τὸν γνωστιχὸν ἄρτον αἰτῶν διᾶ- 
χειται προσευχόµενος, μεθ᾽ ὃν χαχεῖνος ὁ µόνον «by 
ἑφήμερον ἄρτον ἐπιζητῶν διὰ τὴν βίαν τῆς φύσιως, 
xatà τὸν αὐτὸν διατεθήσεται ρόπον  ἀφεὶς «oi; 
ὀφειλέταις τὰ ὀφειλήματα, ola δὴ γνοὺς, ὅτι χατὰ 
φύσιν ὑπάρχει θνητὸς, xal λοιπὸν xaü' ἑχάστην 
ἡμέραν διὰ τὴν ἁδηλίαν τὸ φύσει πεφυκὸς ἐχδεχύ- 
µενος, προλαμθάνει τὴν φύσιν κατὰ τὴν γνώµην 
αὐθαίρετος νεχρὸς πρὸς τὸν χόαµον Υινάµενος, χατὰ 
*b φάσκον λόχιον, ὅτι Ἔνκεχεν σοῦ θᾳνγατούµεθα 
ὅην τὴν ἠμόρα» ' ἐάογσθημε ὡς «αρόδατα 
σφαγῆς ' xal διὰ οοῦτο σπενᾶόμενος ἅπασιν, ἵνα 
μηδὲν ἑαυνῷ ουνεκικοµίξηται Υνώρισµα τῆς µαχθη- 
plac τοῦ νῦν αἰῶνος, πρὸς τὴν ἀγήρω ζωὴν µεδιστά- 
µενος * xoi λάδῃ παρὰ τοῦ χριτοῦ xa Σωτῆρος τῶν 
Gov, ὧν ἐνταῦθα προχέχρηχκε τὴν ἴσην ἀντίδοσιν, 
Ἀναγχαία γὰρ ἀμφοτέροις πρὰς τὴν θφῶν αὐτῶν 
λναιτέλειαν καθέστηχεν ἡ χαθαρὰ πρὸς τοὺς λελυ- 
πηχότας διάθεσις ' πάντων μὲν ἕνεχεν, οὐχ vous 
δὲ διὰ τῶν λειποµένων ῥητῶν δύναμιν, τοῦτον ἔχου» 
σαν τὸν τρόπον, 


Καὶ μὴ slosvéryxqe ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, ἁλὰ 
ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πογηροῦ. 

Δηλοῖ γὰρ &y τούτοις 6 λόχος, ὡς ὁ μὴ αυγχωρή- 
σας τελείως τοῖς πταίουσι, xai χαθαρὰν λύπης παρᾳ: 
στήσας τῷ «p «hv καρδίαν, λελαμπρυσμένην 
τῷ φωτὶ τῆς πρὸς τὸν πέλας καταλλαγῆς, τῆς τῶν 
ηὐγμένων χαλῶν ἀποτεύξεται χάριτος ' xal τῷ τε 

C βασμῷ., xai τῷ πονηρῷ κατὰ δικαίαν ἐχδοθήσεται 
Χρίαιν, ἵνα µάβῃ χαθαίρεσθαι πλημμελῶν, τὰ; 
xav ἄλλων ἑαυτοῦ μομφὰς ἀφαιρούμενος. Πειρα- 
σμὸν δὲ λέγει νῦν τὸν τῆς ἁμαρτίας vópov* ὃν οὐκ 
ἔχων. ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἦλθεν εἰς γένεαιν' πονη” 
ρὸὺν δξ , τὸν τοῦτον ἐμφύραντα τῇ φύσει τῶν ἀνθρώ- 
πῳν διάθολον, xaX πὲίσαντα δι ἁπάτης τὸν ἄνθρω- 
ποὺ, ἀπὸ τοῦ συγχεχωρηµάνου πρὸς τὸ χεχωλυµένον 
πῆς φυχῆς µετενέγχαι τὴν ἔφεσιν, καὶ πρὸς τὴν 
τῆς θείας ἑἐντολῆς τραπΏναι παράδασιν' ὃς ἔργον 
έγονεν ἡ τῆς δοθείσης χατὰὼ χάριν ἀφθαρσία; 
ἀπόθεσις. 

"H πάλιν, πειρασμὸν μέν φησι τὴν τῆς Quim 
ἐχούσιον πρὺς τὰ πάθη τῆς σαρχὸς συνδιάθεσιν᾽ 
πονηρὸν δὲ, τὸν xav ἑνέρχειαν συμπληρωτικὸν της 

D ἐμπαθοῦς διαθέσεως τρόπον. ὧν οὐδενὸς ὁ Bixaw; 
ἐξαιρεῖται χριτὴῆς, τὸν μὴ τοῖς ὀφειλέταις ἀφιέντα 
τὰ ὀφειλήματα ' xàv τοῦτο φιλῶς διὰ τῆς προσευχῆς 
ἐξαιτῆται' ἀλλὰ xal τῷ νόµῳ τῆς ἁμαρτίας ουγ- 
χωρεῖ µολύνεσθαι τὸν τοιοῦτον, χαὶ ὑπὸ τοῦ πονηροῦ 
χυριεύεσθαι τὸν σχληρὺν xal ἁπότομον τὴν 14997 
ἐγχαταλιμπάνει' ola δὴ τὰ πάθη τῆς ἀτιμίας ὧν 
σπορεύς ἐστιν ὁ διάδολος, προτετιμηχό]α τῆς φύ- 
αεως, Ti; ἐστι δημιουργὸς ὁ θεάς. Καὶ μὴν xat πρὸς 
τὰ πάθη τῆς σαρχὸς ἐχουσίως «αυνβιατιθέµενον οὐ xo- 
λύει, καὶ τοῦ λατ’ ἐνέργειαν συμπληρωτικοῦ ερόπον 
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τῆς x&v αὐτὰ διαθἐσεως ob λυτροῦται: ὅτι παθῶν A compleantur; quod nimirum pertarbationibüus vitiis- 


ἀνυκοστάτων ἤτεονα «bv. φύσιν ἠγησάμενος, τῷ 
περὶ ταῦτα σπουδῃ, τὸν ταύεης λόγον ἠγνόησε, 
καθ᾽ ὃν ἔδει κινηθέντα γνῶναι τίς μὶν φύσεως νόµας, 
είς δὲ παθῶν 4 καθ αἴρεσιν γνωμικῶς, ἀλλ οὐ φυ. 
σικῶς ἐπισομβακίνουσᾳ χατέστη τυραννἰς' καὶ τὸν μὲν 
περιποιῄσασθαε ταῖς φυσιχαῖς σὐντηρούμενον ἕνερ- 
γείαις, ον δὲ τῆς γνώμης ἀπελάσαι μαχρὰν , καὶ 
τῷ λόγῳ διατηρῆσαι «ἰν φόσιν, ἓφ' ἑαυτῇς ἑστῶσαν 
καθαρὰν καὶ ἁμώμητον [ἅμωμον], χωρὶς µίαους xat 
διαστάσεως" καὶ τῇ φύσει má)w καταστῆσαι τὴν 
Τνώμµην συνέµπορον, μηδὲν παντελῶς ὀπιφερομένην, 
ὧν ὁ «fic φύσεως οὐκ ἐπιδίδωσι λόγος: καὶ διὰ «obo 
μίσος ἅπαν, xai müsav «oj χατὰ φύσιν συγγενοῦς 
ἀποστῆναι διάστασιν, ἵνα ταύτην λέγων τὴν προσευ- 
xh» εἰκακούηται, καὶ διπλην ἀνθ ἁπλῆς παρὰ τοῦ 


θερῦ δέχηται χάριν, . τήν τε τῶν φθασάντων rq" 


µελημάτων συγχώρησιν, καὶ thv ἐπὶ τοῖς μέλλουσι 
σχέπην xal λύτρωσιν: εἴς τε πειρασμὺν ἐλθεῖν 
μὴ συγχωρούµενος, καὶ τῷ πονηρῷ δουλωθῆναι 
μὴ ἀφιέμενος, ὑπὶρ ἑνὸς, τοῦ τοῖς πέλας ἑτοίμως 
ἀφιέναι «ὰ ὀφειλήματα. 

nec mancipandus malo deseratur; uno hoc nomine 
saittat. 

Ἐοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, ἵνα μικρὺν ἀναποδίζων ἐπι- 
τόμως ἐπέλθω τῶν εἰρημένων τὴν δύναμιν, εἴπερ 
τοῦ πονηροῦ βυσθῆναι, καὶ elc πειρασμὸν εἰσελθεῖν 
οὗ βουλόµεθα, πιστεύσωμεν τῷ θεῷ, xal ἀφῶμεν 
τὰ ὀφειλήματα τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν ' "Eàv γὰρ, 
qnoi, μὴ ἀρῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ ἁμαρτήματα 
αὐτῶν, οὔτε ὁ Ilachp ὑμῶν ὁ οὐράνιος ἀφήσει 
ὑμῖν. ἵνα gh µόνον ἄφεσιν λάδωµεν ὧν πεπληµ- 
μελήχαμεν, ἀλλὰ xal τὸν νόµον νιχῄήσωμεν τῆς ἅμαρ- 
είας, εἰς τὴν αὐτοῦ πεῖραν εἰσελθεῖν οὐχ ἔγχατα- 
λειπόμενοι» καὶ τὸν τούτου γεγνήτορα πονηρὸν 
παςήσωμεν ὄφιν, ἀφ' οὗ ῥυαθῆναι “παρακαλοῦμεν " 
στρατηγοῦντος ἡμῖν τοῦ τὸν xóspov νεχῄήσαντος 
Ἁριστοῦ, καὶ τοῖς νόµοις τῶν Εντολῶν καθοπλίζοντος, 
xaX νοµίµκος τῇ τῶν παθῶν ἀποθέσει, πρὸς ἑαυτὴν 
δὲ ἀγάπης τὴν φύσιν συνδέοντος” xaX πρὸς ἑαυτῶν 
ἄρτον ὄντα ζωῆς, σοφίας τε xdi γνώσεως xaX διχαιο- 
σύνης, χινοῦντος ἡμῶν ἀκορέστως vhv ὄρεξιν' χαὶ 
v] πληρώσει τοῦ Πατριχκοῦ θεέλήµατος τοῖς ἀγγέλοις 


que, quz nec sint quidem, ac nihi] sint, postbabita 
natura, quo se illis studio addizit, hujus rationem 
ignoravjt; qua metum atque iastinctum , legem 
naturas, quienau sit, nosse eupa oportuit; qnaeenam 
. item perturbationum vitiorumque vie ac tyranuis, 
qua non natura, sed voluntate ac atbitrio ei inole« 
vit : ac illam quidem (nempe naiura jegem) sibi 
aseiscere, quam naturales operaiionss eontervont; 
han; vero (vim scilicet ac Lyrannideso) proeul animo 
sblegare, atqne retione continere naturas, qua ig 
se mundo ae $64& labis pura, sine edio divortioque 
eonsistat; rursusque naturse voluptatem upa comi- 
tem soQeiare, que» nihil prorsus inferat, quam quod 
mature ratio tribnit; ec preinde omne odiao, ae 
quidquid dissidii est, ab iis ques ejusdem neturgy 
necessitudo eonsociat, submovere, nt benc recitang 
orationem exaudiatur, duplicemque a Deo pro ejme- 
pliei graBam eonsequaiur; ἐς) scilieet ut prader- 
itorum venia delictorum dometur, tum uf sdversus 
futura Dei presidio tuius sil iisque libenefar : 
sique ut noa permittatur venire in tentationem, - 


ac titulo, quod prompto apimo proximis debiáa re« 


Ergo nos quoque, ut, tantisper redueta eratione, 
dielorum vim eompendie exponam., siquidem a 
malo liberari volumus, Deo morem geramus, ae 
debitoribus nostris debita dimittamus : $i enim non 
dimiseritis, iuquit, hominibus peccata eorum, mec 
Pater oester oclestie dimittet oobis **» ut non colum 
delietorum yeniam consequamaer, verum etiam pec- 
cati legem vincamus, quos Beus noa deserat ut ia 
iMius tentationem intremus; ejusque nequiseimuwg 
parentem (serpentem sceilieet 3, a quo nos liberari 
Togamus) preterames ; Christo, qui mundum vicit ^*, 
nobis duce ac imperatore, neenen mandatorum 
Scitis quasi armis instruente ; legitimeque abjeetis 
perturbationibus atque vitiis, dilectionis vinculis 
naturam sibi astringemte, atque ad se, qni panis 
vitz, sapientisque et ecientis ac justitis sit, insa- 
tiabili desiderio appetitum nostrum Hliciente » 9e, 
qui Patris voluntatem adimpleamus, pares angelis 
cultores ac adoratores reddente, institutis vitae τα- 


ὁμολάτρας ἡμᾶς καθιστῶντος, τῇ κατὰ τὸν βίον p tionibus morumque disciplina, qua illi accepti Sunt, 


ἀγωγῆ τὴν Exoupávtov εὐμιμήτως ἐμφαίνοντας εὐ - 
αρέστησιν' χἀκεῖθεν πάλιν t0 την ἀχροτάτην τῶν 
θείων ἀνάδασιν πρὸς τὸν Πατέρα τῶν φώτων ἑνάγον- 
τος, χαὶ θείας ἁπεργαζομένου φύσεως χοινωνοὺς, 
τἩ χατὰ χάριν µεθέξει τοῦ Πνεύματος, xaO ἣν 
τέχνα Θεοῦ χρηµατίσωμεν, αὐτὸν τὸν [ marg. Fr. 
Άχουε, Νεῖλε] ταύτης αὐτουργὸν τῆς χάριτος, καὶ 
χατὰ φύσιν τοῦ Ώατρ»ς Υἱὸν, ὅλον ὅλοι δίχα περιγρα- 
ᾧῆς ἀχρᾶντως περικοµίζοντες ' ἐξ οὗ, καὶ 6v o0, καὶ 
tv ᾧ τὸ elvat τε καὶ χινεῖσθαι, καὶ Cv ἔχομέν τε 
καὶ Έξομεν. 

Ἱερὸς «εοὖὗτο δὲ τῃς θεώσεως τὸ μυστῇῆριον βλέπων 
ἡμῖν ἔστω τῆς προσευχῆς 6 σχοπὸς, ἵνα γνῶμεν, 


9*5 Matth. vi, 44... ?* Gen, im, 1. 
PATROL: Gn. XC. 


^* Joan. xvi, 99 


celestem vitz:* rationem przclare &mulentes atque 
imitatione reddentes; indeque rursus ad supremum 
divinorum ascensum (Patrem scilicet luminum **) 
.inducente, ac divinse consortes nature ^*, Spiritus 
gratie impartitione, reddente; qua nimirum Dei 
filii snmus, ipsum ejus doni auctorem, Patrisque 
natura Filium totum toti citra omnem cireumscri- 
ptionem intemerate circumferentes; ex quo, et per 
quem, et jn quo, ut simus et moveamur atque viva- 
mus *! ct habemus et habitari sumus. 


Ad hoc autem nobis deiflcationis mysterium spe- 
ctet orationis scopus, ut noverimus 365 quales ες 


^ fac. 1, QT.,. 1 IHE Petr. 1,4. ^ Act. xvn, 28 
29 
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quibus Unigenili nos per carnem exinanitio reddi- A &v0' otv, οἵους ἡμᾶς ἡ (à σαρχὸς χένωσες τοῦ 


derit, ac unde, quo (qui infimam rerum hujus uni- 
versi sedem, grav» nos peccati onere deprimente, 
receperamus) benignissimze nos dexlere potentia 
evexerit, impensiusque eum diligamus, qui hanc 
nobis salutem sapienti adeo consilio struxerit; 
nostrisque adeo ipsi actionibus, plenum orationem 
effectum consecutam, monstremus, atque eum, qui 
vere per gratiam Pater est, Deum nos preedicare, 
liquido ostendamus; non vero eum, qui per pro- 
brosissimos affectus vitiaque, naturam tyrannice 
conatur opprimere ac sibi addicere (malum scilicet) 
vitte nos parentem habere manifeste prodamur, ae 
imprudentes, vitam morte commutemus; siquidem 
ita comparatum, ut uterque clientes suos his qua 


Μονογενους ἀπειργάσατο' xal πόθεν, ποῦ, toU, τὸ 
κατώτατον τοῦ παντὺς εἰληφότας χωρίον, εἰς ἕπερ 
ἡμᾶς τὸ τῆς ἁμαρτίας βάρος χατέωσε, ὀννάμει φιλ- 
ἀνθρώπου χειρὸς ἀνεθίδασε΄ χαὶ πλέον ἀγακήσωμεν 
τὸν ταύτην οὕτω συφῶς ἡμῖν τὴν σωτηρίαν ἑτοιμασά- 
µενον. καὶ δι ὧν πράττοµεν, δείξωµεν «hv προσ- 
ευχην πληρουµένην, καὶ τὸν ἀληθῶς κατὰ χάριν 
Πατέρα θεὸν φανῶμεν χηρύττοντες: ἀλλὰ μὴ διὰ 
τῶν παθῶν τῆς ἀτιμίας, τὸν del τυραννικῶς δεσπό- 
ζειν ἐπιχειροῦντα τῆς φύσεως πονηρὸν. ἔχοντες 
τοῦ βίου πατέρα σαφῶς ἀποδειχθῶμεν, χαὶ λάθωµεν 
ζωῆς ἀντικαταλλάττοντες θάνατον. ἐπειδήπερ τῶν 
προσόντων ἑχάτερος [ marg. ὁ θεὸς δηλονότι, xai 
ὁ διάδολος] τοῖς προσχωροῦσι ποιεῖσθαι µετάδοσιν κἐ- 


suppetunt impartiatur; sic nimirum ut ille quidem B φυκεν' ὁ μὲν. ἀῑδιον ζωὴν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν χορ- 
vitam zternam, his, qui ipsum diligunt, submini- *12ry&v' ὁ δὲ, θάνατον τῇ τῶν ἐχουσίων ὑποδολῇ πειρα- 


stret; hic vero, his, qui ad ipsum accedunt, mortem 
importet, earum suggestione tentationum, quz non 
illabentibus nobis ingeruntur. 

Dupler enim est (quantum ex Scriptura disci- 
mus) tentationis genus: quorum alterum, libi- 
dinem habet; alterum, dolorem ac cruciatum ; 
atque alterum, a libera voluntate est; alterum, 
invitis infertur. Ác illud quidem, peccati parens 
est, in. quod orare nobis preceptum est, juxta 
Domini doctrinam, ne intremus, cum ait : Et ne 
sos infer.s in tentationem. Et : Vigilate, ut non 
intretis in. tentationem ^; istud vero, peccati ultor 
est, his, quos invitis inductos sustinemus, labo- (, 
ribus, peccati amantem animum  castigans; istius- 
modi tentationem si quis suslinuerit (is maxime 
qui vitiorum ac nequilis clavis minime confixus 
sit) beatum Jacobum diserte clamantem auditurus 
esi : Omne gaudium  existimale, fratres, cum in 
tentationes varias. incideritis; quia probatio fidei 
vestire palientiam operatur; patientia autem  pro- 
bationem ; probatio autem opus perfectum habeat ο. 
Utrumque autem tentationum genus (tum scilicet 
earum que a voluntate sunt, tum qus exterius 
ingeruntur) maligne pravoque consilio malus per- 
sequitur enixeque curat; primum quidem ipse 
seminando, corporisque voluptatum illecebra ani- 
mum proliciendo ac irritando, ut a divina dile- 
οµἵοπο cupiditatem avocet; alterum vero, astu 


σμῶν τοῖς ἐγγίζουσιν ὀμποιῶν. 


Διτιὸς γὰρ κατὰ τὴν Τραφὴν τῶν πειρασμῶν 
ὁ τρόπος ὁ μὲν, ἡδονιχὸς, ὁ δὲ, ὀδυνηρός" xal ὁ μὲν, 
προαιρετιχὸς, ὁ δὲ, ἀπροαίρετος. Καὶ ὁ μὲν v5; 
ἁμαρτίας γεννήτωρ, εἰς ὃν εἰσελθεῖν, χατὰ τὴν τοῦ 
Κυρίου διδαχἠν, ἀπεύχεσθαι προσετάγηµεν, φάσκον- 
τος Καὶ μὴ εἰσεγέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασµόν. Καὶ, 
Γρηηγορεῖτε, καὶ προσεύχεσθε, ἴνα μὴ εἰσέλθητε 
εἷς πειρασμόν" ὁ δὲ, τῆς ἁμαρτίας τιµωρὸς, ὀχον- 
clot; πόνων ἐπιφοραῖς τὴν φιλαμαρτῆμονα χο)άζων 
διάθεσιν’ ὃν εἴ τις ὑπομείνῃ, xat μάλιστα xaxla; 
C fio oüx ἐμπεπαρμένος, ἀκούσεται τοῦ µεγάλο 
διαῤῥήδην βοῶντος Ἰακώδου. Πᾶσαν χαρὰν ἡγή- 
σασθε, dósAgol µου, ὄταν πειρασμοῖς περιπέσηςε 
ποικίοις, ὅτι τὸ δοχίµιον ὑμῶν τῆς απἰστεως 
ὑπομονὴν κατεργάζδται’ ἡ δὲ ὑπομονὴ, δοκιµήν' 
ἡ δὲ δοκιμὴ, ἔργον τἐλειον ἐχέτω. ᾽Αμϕοτέρονς & 
τοὺς πειρασμοὺς, τὸν ἐχούσιόν τε xal τὸν ἀχούσιον, 
περιέπει καχούργως ὁ πονηρός" τὸν μὲν, σπείρων 
xaX διερεθίζων τὴν φυχὴν ἡδοναῖς σώματος, ἀποστῆ- 
σαι τῆς θείας ἀγάπης τὴν ἔφεσιν μηχανώμενος" 
τὸν δὲ σοφιστιχῶς ἐξαιτεῖται, δι ὀδύνης φθεῖρει τὴν 
φύσιν βουλόμενος, ἵνα βιάσηται τὴν φυχὴν, ἀτονίᾳ 
πόνων καταθληθεῖσαν, πρὸς τὴν τοῦ κτίσαντος δια” 
6ολὴν χινῆσαι τοὺς λογισµούς. 

366 íraudeque  deposcendo, hoc satagens, ut 


dolore ac cruciatu labefactata natura, animum laboribus fatiscentem ad Creatoris injuriam ac c- 


lumniam cogat. 


Nos vero, quos non lateant mali consilia, id p — 'A20' ἐπεγνωχότες ἡμεῖς τοῦ πονηροῦ τὰ νοήµατα, 


quidem genus tentationis quod voluntate comite 
est, deprecemur, ne a divina dilectione desiderium 
animi abstrahamus : quod autem violentum est, 
cum Dei permissu nutuque advenerit, strenue 
fortique animo sustineamus, ut naturze Auctorem 
ipsi clare naturg nos pretulisse monstremur. 
Utinam vero omnes qui nomen Domini nostri Jesu 
Christi invocamus, tum a vit» hujus delectabili- 
bus, quie mali suggestione ingeruntur, tum a futurze 


* Matth. xxv, 44 *5 Jac. 1, 2; Rom. v, 4. 


τὺν μὲν ἐχούσιον ἀπευζώμεθα πειρασμὸν, ἵνα pi 
τῆς θείας ἀγάπης τὴν ἔφεσιν ἁποστήσωμεν, cv 
ἀχούσιον ἑπερχόμενον συγχωρήσει θεοῦ γεννσίως 
ὑπομείνωμεν, ἵνα φανῶμεν προτετιµηχότες τῆς φύ- 
σεως, τὸν κτίστην τῆς φύσεως. Γένοιτο δὲ πάντας 
ἡμᾶς τοὺς ἐπιχαλουμένους τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰχσοῦ Χριστοῦ, τῶν τε νῦν ἡδέων τοῦ πονηροῦ λν” 
τρωθῆναι, xal τῶν μελλόντων ἀλγεινῶν ἑλευθερω” 
θῆναι, τῇ µεθέξει τῆς xav οἶδος τῶν μελλόντων 
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ἀγαθῶν ὑποστάσεως, ἐποφθείσης ἡμῖν &v αὐτῷ Χρι- A tristibus ac cruciamentis eruamur, ipso per spe- 
στῷ τῷ Kuplp ἡμῶν, τῷ µόνῳ σὺν Πατρὶ xal ἁγίῳ. ciem donati substantie bonorum commercio, cujus 


Πνεύματι δοξαζοµένῳ παρὰ πάσης τῆς xvlatux. 
Αμήν. 


ZXUAIA. 

a', Fr. Ταυτὸν ἐπὶ θεοῦ βουλὴ xal βούλησις. 

β’. Ἐπαίνου, qnot, xai φόγου κατὰ φύσιν ὑπάρ- 
very ὁ λόγος ἐλεύθερος, ἀπαθηῃ ποιεῖ τὰν µόνῳ λόγῳ 
6ἠν προαιρούµενον’ χωρίζειν πείθων τῶν φθοροποιῶν 
τῆς Ψφυχῆς τὴν ἐπιθυμίαν. de ἀπογενομένης τῶν 
ὑλιχῶν, οὔτε τῶν ἑπαινούντων, οὔτε τῶν φεγόντων 
ὡς πάσχων, ὁ xaO ἔξιν πρᾶος αἱσθάνεται, 


x - Ven. et Εν. ᾿Ανίσους διαθέσεις λέγει, τὰς πρὸς 
ἑαυτὰς τὴν φυχὴν μορφούσας, τοῦ τε θυμοῦ καὶ τῆς 
ἐπιθυµίας χινήσεις' ὧν ἐλεύθερον εἶναι δεῖ τὸν Χρι- 
στοῦ µαθητἠν’ µήτε χύσει τοῦ περὶ χαρδίαν αἵματος 
πρὸς ἡδονὰς ὁλιαθαίνοντα, μήτε ζέσει τοῦ περὶ xap- 
δίαν αἵματος πρὺς ὀργὰς ἐχμαινόμενον. — 

δ. Fr. λόγων δηλονότι Ἑλληνιχοῦ xa Ἰουδαϊκοῦ' 
ὧν kv Χριστῷ παντελῶς οὐδείς. Ἐπίσης γὰρ τῆς 
πυλναρχίας, xai τῆς Evi προσώπαρ περιγραφοµένης 
μοναρχίας, ὁ τοῦ Χριστοῦ χαθαρεύει λόγος. 


ε’. Fr. 00 γὰρ χατὰ Ὑέννησιν, f) πρόοδον, ἔτοι Ex- 
φανσιν. 

c. Fr. Hoc τις δύναται ἀφιέναι οοῖς ὀφεελέταις 
τὰ ὀφειλήματα: 

CQ. Fr. Tol; τῶν ψυχῶν ἡμῶν διαθέσεσιν ἡ θεία 
δεόντως ἑφαρμόζεται διχαιοσύνη, τοιαύτη ἡμῖν γινο- 
µένη, οἵους ἀλλῆλοις ἑαυτοὺς πεποι]μεθα * χαὶ τοιοῦ- 
τον ἡμῖν αὐτοῖς τὸν θεὸν χαθιστῶσα, οἵους φθάσαν- 
τες τοῖς ὁμοιοπαθέσιν ἑαυτοὺς διεθἠχαμεν. 


η. Ὁ τῆς φύσεως λόγος, φησὶ, xat νόμος Υίνεται 
φύσεως, λαμθάνων συμφωνοῦσαν τὴν γνώμην εἰς év- 
έργειαν τῶν κατὰ φύσιν δυνάμεων. 


aspectu fruamur. in ipso Christo Domino nostro, 
qui solus cum Patre et Spiritu sancto a creatis 
emnibus laudatur. Amen. 


SCHOLIA. 

1. Dei idem consilium est ac voluntas. 

9. Cum enim ratio natura a laude atque vitupo- 
rio libera sit; eum ab affectibus immunem prestat, 
qui ut sola vivat ratione in animum inducit; nempe 
suadens ut animi cupiditatem ab iis abstrahat, qu:e 
corruptionem labemque inducunt. Qua, a terrenis 
abjuneta, qài habitu mitis est, neque laudantes 
sentit neque vituperantes, quasi alterutro aflli- 
cjatur. sl 

9. Inzquales affectiones vocat, ire scilicet ac 
cupiditatis motus, ex sui ratione animum infor- 
mantes, a quibus liberum esse oportet Christi di- 
scipulum; ut neque sanguinis circa cor diffusione 
ad libidines prolabatur, neque sanguinis circa cor 
accensione ire furore concitetur. 

4. Horum, Graecanici scilicet ac Judaici sermo- 
nis, neuter prorsus in Cbristo est. Perinde enim 
Christi sermo ac doctriua a principatu abest inter 
multos diviso, et ab eo, qui ipse unus, unius per- 
song angustiis arctatur. 

5. Non enim generatione, aut proeessione sive 


ortu ac quod eluxerit. 


0. Quonam modo potest quis dimittere debita 


C debitoribus? 


7. Divina convenienter justitia, animi nostri af- 
fectibus aptatur; talis scilicet ipsa nobis exsistens, 
quales alii aliis nos ipsi exsistimus ; Deumque talem 
mobis constituens, quales erga ejusdem sortis mi- 


. sellos homines atque mortales nos ipsi exbibui- 


mus, 
8. Nature ratio in nature ipsam legem vertitus, 

voluntatem assumens qua assensum praebeat na. 

turalium operationi virium ac facultatum, 


Ls 
MONITUM AD LIBRUM ASCETICUM. 


Maximi librum asceticum (id est, ad pietatem exercentem, ut dixit Nobilius qui ipse 
Latine repreesentavit, et Rome cum aliquot Chrysostomi et duabus Basilii epistolis an. 1578 
edidit) nullo alio commodius loco visum dare, quam ut subnecterem Orationi Dominice, 
sic pie, luculenter, et ad charitalis sensum, ab eo exposite : quam charitatem ac dilectio- 
nem, toto nostre salutis negotio cunctis dominam, et scopum ac finem, omniumque admi- 
randam complexionem, et sanctitatis ac perfectionis metam in eo Maximus mirifice laudavit ; 
liquideque adeo nulla allegoriarum ambage, aut styli productioris anfractu, familiari duo- 
rum colloquio sua hic digessit, ut nullas meas notas primum adhibendas putaverim : etsi 
ipsa Nobilii versio, unusque fere aut alter scripture locus, ut ne omnino 15 intactum re- 
linquerem, suasit. Hoc certe audens dicam in Patrum asceticis, que tanta Grecis exstant, 
ac qua adhuc rnagna segete, necdum vulgata possint representari, ascetamque formant, 
nihil occurrere quod in eo genere majoris videri possit, aut quod utilius, omnium virtutis 
palestra merentium teri manibus, inque illis, vel monastices religiosa institutione, we] 
communi ipsa augustaque Christiana sorte ac nuncupeatione, assidue versari. Prodit ex du- 
plici Em. card. Mazarini cod. membranaceo, altero antiquo, altero bombycino, emend. ex 
meliore Raph. Dufrenii, nunc Regio. 
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ΤΟΥ EN ΛΠΙΟΙΣ ΠΑΥΡΟΣ HMDN 


ΜΑΞΙΜΟΥ ΤΟΥ ΟΜΟΛΟΓΗΤΟΥ 
ΛΟΡΟΣ ΑΣΚΗΤΙΚΟΣ 


κατὰ πεῦυθ’ xol dxónpwur. 


ο. P. Ν. MAXIMI CONFESSORIS 
LIBER ASCETICUS 


(I. &. AD PISTATEM EXERCENS) 


Per interrogationem et responsionem. 


907 FRATER, SENEX. 

4. Frater intervroguvít s6nem his Verbis : Amabó 
te, mi. Peter, dic mibi, quo spectet, quisve ejus 
fnis quod Dominus homo facts est ? Gui respon- 
dit senex : Mitor te, frater, quí. quotidie Symbo- 
jum fidei audias, quod me ea 49 re interregae. 
Verumtamen istud habeto, qued Dominus homo 
factus sit, finis, nostra salus fuit. Ad quem frater, 
Modum explica, Peter. Respondit. senex: Quod 
nimirum home ab initio a Deo creatas, et iu pa- 
ràdiso eollocatas, ejus transgressione, quod ih qwan- 
detis acceperat, interioni rhortique obnoxius fa- 
etes erat ; tumque varía Dei providentia per om- 
nes states nequidquam gubernatus atque adjatus, 
nequiore semper statu woajorique nequitia manebat, 
quem vari? carnis ilecebro se libidines ad de- 
sperationis postremo berathrum adigerent : oem 
ob rem, unigenitus Dei Filius, sxculis antiquius 
Verbum ex Deo Patre exsistens, fons ille vite ac 
Momortalitatis, nobis apparuit, qui sedebamus in 
tenebris et umbra mortis ὃς incarnatus de Spiritu 
saneto exque sancte Virgine, vitze nobis Dei ου] 
wationem ostendit; sanetisque mandatis contra- 
ditis, ac colorum regnum pollicMus, his, qui 
iMorum diseipli&a viverent, zternumque supplicium 
eorum violate Teligionis realu comrhifatus : 5a- 
Μια denique perfünctaüs passione, exque ΠΠΟΓ- 
tuis suscitatus, resurrectionis clernzque vite spem 
nobis Jibereliter conoessit ; progenitorum transgres- 
sionis reatum, obedientis solvens munere , mor- 
tisitae übperium wiorte desiruens * ; ut, sicet. in 
Adum omms moriuntur, sic in eo vtnes vivificen- 
εν: 3089 ascendensque in celos et ad Patris 
dexteram sedens, Spiritum samctum in vitz ar- 
rhabonem misit ut nostris animis illuminationem 


3 Τρ. ix, 2; Matth. iv, 16... * Hebt. ui, 14. 


AAEABOX, O l'EPON. 

α’. Αδελφὺς ἠρώτησε γέροντα, λέγων * HDepaxole 
o, Πάτερ, εἰπεῖν µοι, τίς ὁ σχοπὸς ἦν τῆς τοῦ Κυρίου 
ἑνανθρωπήσεως; Καὶ ὁ γέρων ἀποχριθεὶς εἶπε' θαυ- 
μάζω εε, 'Ἀδελφὲ, ὅσι παθ᾽ ἡμέραν τοῦ συµδόλου 
ἀχούων τῆς πίστεως, περὶ τούτου µε ἑρωτᾷς. ΠΏὴν 
λέγω 003, ὅτι ὁ σκοπὸς τῆς τοῦ Κυρίου ἑνανθρωχήσεως, 
ἡ ἡμετέρα Ἡν σωτηρία. Καὶ ὁ ᾿Αδελφὺς ele Il 
λέχεις, Πάτερ; Καὶ ἀπεχρίθη ὁ vépov- Ἐπειδί γὰρ 
ὁ ἄνθρωβας ἆ κ ἀρχᾶς ὙΤετονὼς ὑπὸ τοῦ θεοῦ, καὶ lv 
τῷ παραδείαῳ τεθεὶς, τἩν ἐντωλῇην καραδὰς, τῇ φθορᾷ 
xe tt θανάτῳ ὑπέπχεσεν' εἶτα τῇ ποικίλη τοῦ θεῦ 
προνοίᾳ κατὰ eedouv γενεὰν ox ενεὰν κοῦερνώμε: 
vog, ἐπέμενεν ἐπὶ τὸ χεῖρον προχόπτων , ὑπὸ τῶν 
ποικίλων τῆς vios παθηµάτων ἀγόμενος τῷ ἁπ- 
B ελπιαμῷ τῆς Que τούτου χάριν 6. μονογενὴς οὐ 

θεοῦ Ὑϊὸς, ὁ πρσανόνιος Ἀόγος. ὁ tx Ges) tlacpkt, 

ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς xat τῆς ἀθανασίας., ἐπέφανεν ἡμῖν 

τοῖς ἓν σχότει καὶ σχιᾷ θανάτου χαθηµένοις * 6αρχω- 

θεὶς ix Πνεύματος ἁγίου, χαὶ τῆς ἁγίας Παρθένου) 

καὶ πολιτείαν Ἱμϊν θεοειδοὺς ζωῆς ἐπέδειξε * xal b 

τολὰς ἁγίας δεδωχὼς, καὶ βασιλείαν οὐρανῶν ἑπαγ- 

γειλάµενος «elc κατ᾿ αὐτὰς πολιτευοµένοις, καὶ χό- 
λασο αἰώνων τοῖς παραθαίνονσιν ἀπειλήσας * xol 
παθὼν «b δωτήρον πάθος, xaX Ex εκρῶν ἀναστὰς, 
thv ἑλπῖδα €f Δνασεάσεις χαὶ τῆς αἰωνῖου ζωῆς 
ἐδωρήσατο ἡμῖν [Fr. alterque. M. ἡμῖν ἑχαρίσατο]' 
τὸ κατάχριµα δι ὑπαχοῆς λύσας τῆς αρογονιῆς 
ἁμαρτίας * καὶ τὸ χράτος τοῦ θανάτου θανάτῳ χαταρ- 
Q Ἰήδας” ἵνα, ὥσπερ ἐν τῷ Αδὰρ πάντος ἁκοθνή- 
σχουσαο, οὕτως ἓν αὐτῷ «πάντες ζωοποιηθήσυνται 
xai εἲς σὺ ρανοὺς ἀνελθὼν, xal ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς 
καθεσθεὶς, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον κατέπεµψεν εἰς à)- 
ῥαδῶνα τῆς ζωῆς” καὶ εἰς φωςισμὸν xa ἁγιασμὸν 
τῶν ἡμετνέρων φνχῶν; καὶ el βυήθειαν τῶν équm- 
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ζομένων ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας φνλάξαι τὰς ΛΑ ac sancumoniam tribuat, przstetque auxilium his, 


ἐντολὰς αὐτοῦ. Οὖτος ἦν à σχοπὸς τῆς τοῦ Κυρίου 
ἑνανθρωπήσεως, ὣς kv συντόµμῳ εἰπεῖν. 


f. Καὶ ὃ ᾿Αδελφὸς εἶπε' Ποίας οὖν ἀντολὰς ὀφείλω 
ποιῄσαι, Πάπερ, (va δι’ αὐτῶν σωθῶ, ᾖθελον συν- 
«όµως ἀχοῦσαι. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ γέρων * Αὐτὸς ὁ 
Κύριος εἶπε μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῖς ἁποστόλοις 
Πορευθίντες, µαθητεύσατε πάντα τὰ B0rn* Ba- 
Ἀτέζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα cov Παερὸς xal 
toU Ylov xal cov ἁγίου Πνεύματος * διδάσκοντες 
αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετεωάμην ὑμῖν. Ὥστε 
οὖν ὅσα ἐνατείλατο δεῖ τηρεῖν , πάντα ἄνθρωπον βα- 
πτιαθέντα εἰς «b ὄνομα τῆς ζωοποιοῦ καὶ θεαρχικῆς 
Τριάδος. Τούτου γὰρ χάριν τῇ ὀρθῇ πίστει ὁ Κύριος 
τὴν πασῶν τῶν ἐντολῶν συνέζενξε τήρησιν ὡς cl- 
δὼς, ὅτι ἆμήχανον τὴν µίαν διαζευχθεῖσαν τῆς μιᾶς 
αώζειν «by. ἄνθρωπον. Διὰ ταῦτα xal ὁ Δαθὶδ τὴν 
ὀρθὴν πίστιν ἔχων, πρὺς «bv θΘεὸν ἔλεγε» Πρὸς 
πάσας τὰς évcoAdce σον κατωρθούµην»' πᾶσαν 
ὁδὸν ἅδιχον ἐμίσησα. Κατὰ γὰρ πάσης ὁδοῦ ἀδίκου, 
πᾶσαι ἡμῖν αἱ ὀντολαὶ ὑπὸ τοῦ Κυρίον δεδώρηνται - 
καὶ ἐὰν παραλειφθῇ µία , τὴν ἀντικειμένην αὐτῇ 
ἁδὸν τῆς χαχίας ἀντεισάχει πάντως. 


q^. Καὶ εἶπεν ὁ Αδελφός, Καὶ εἰς δύναται, Πάτερ, 
[πάσας τὰς ἐντολὰς, νοσαύτας γε οὔσας, ποιεῖν; "Ec 
ὁ yépuv* Ὅ τὸν Κύριον ἐκμιμούμενος, xol κατ 
ἔχνος αὐτῷ ἐπαχολουθῶγ. Καὶ εἶπεν ὁ ᾿Ἀδελφός. Καὶ 
εἰς δύναται] τὸν Κύριον µιµήσασθαι; 6 γὰρ Κύριος 
ἦν Gebc, εἰ καὶ ἄνθρωπος Υέγονεν’ ἐγὼ δὲ ἄνθρωπός 
εἶμι ἁμαρτωλὸς, xat µυρίοις πάθεσι δεδουλωµένος * 
πῶς οὖν δόναμαι τὸν Kóptov µιµήσασθαι; Καὶ ἁπ- 
εχρίθη 6 γέρων * Τῶν «fy, Όλη τοῦ χόσµου δεδουλω- 
µένων, οὐδεὶς δύνασκι τὸν Κύριον µιµήσασθαι: ot 
δὲ δυνάµενοι λέγει * "Iob ἡμεῖς ἀφήχαμεν πάντα, 
καὶ ἠκοιουθήσαμόν σοι’ ἀκεῖνοι λαμθάνουσι δύνα- 
Μιν πσοῦ τε µιµήσασθαι αὐτὸ», καὶ τοῦ πρὸς πάσας 
τὰς ἀντολὰς αὐτοῦ κατορθῶσαι. Kal φησιν Αδελφός’ 
Ποίαν δύναμιν { ἀπεχρίθη ὁ γέρῳων' Αὐὑτοῦ ἄχκουσον 
λέγοντος *. 'Ιδοὺ ῥέδωκα ὁμῖν ἐξουσίαν πατεῖ 
ἑπάνω ὄφεων xal σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν δύνα8- 
μι» τοῦ ἐχθροῦ * καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὗ μὴ ἁδική- 
σει. 


qui pro sua salute mandata servare contendunt. 
Hic nimirum finis, eoque spectat, quod Dominus 
homo facetus, ut sic paucis dicam. 

2. Dixitque frater : Velim ex te, l'ater, paucis 


audire, quinam me oporteat mandata facere, ut 


per illa compos salutis efficiar. Respondit senex: 
Ipse Dominus, cum ex mortuis resurrexisset, dixit 
discipulis : Euntes, docete omnes gentes, baptizantes 
eos in nomine Patris et Filii. ét. Spiritus sancti, 
docentes eos servare omnia, quecunque mandavi vo- 
bis *. Quamobrem omnia servare necesse est, qux- 
cunque mandavit, quisquis mortalium in nomine 
vivific: ac deiflc:e Trinitatis baptizatus est. Id- 
circo enim Dominus recte fldei omnium observa- 
tionem mandatorum copulavit, quippe qui sciret, 
fleri non posse, ut unum ab altero disjunctum 
salutem: homini przstaret. Propterea etíam David, 
qui certa proditus fide esset, ad Dominum di- 
cebat : Ad omnia mandatg tua dirigebar ; omnem 
viam iniquam odio habsi *. Adversus enim 
omnem viam iniquitatis, omnia nobis a Demino 
1:D3ndata donata sunt: ac οἱ vel unum defuerit, 
contrarii vitii viam ac malitiee omnine víciesim 
inducit. 

5. Dixitque frater : Ecquisnam, Pater, omnia 
mandata, quse tam multa sint, exsequi petest * Ad 
quem senex : Qui Dominum imitatur, atque illius 
vestigia sequitar. Tum frater : Quisnam vero Ρο» 
minum imitari potest? Dominus enim Deus erat, 
tametsi homo factus erat: ego autem home peo- 
cator sum, innumerisque vitiis ac affectibus man- 
cipatus. Quanam igitur ratione Deminum imitari 
possim? Respendit autem senex: Nemo eorum 
qui terrenis &ecull rebus addicti animo sunt, Do- 
minum imitari potest; sed ii, quibus liberum est 
dicere * Ecce nos reliquimus omnia, et eecuti ες 
(e *; iMi virtutem aecipiunt, tum eum imitandi, 
tum uL ejus amnia mandata adimpleant. Aitque 
frater : Quamnam virtutem ? Respondit senex : 
Audi eum dicentem : Ecce dedi vobis potestatem cal- 
candi super serpentes εί scorpiones, et super orwem 
virtutem. inimici : et nikit. vobis κου *. 


δ’. Ταύτην τὴν δύναμιν καὶ τὴν ἐξουσίαν λαδὼν 6 D 369 4. Hac virtute ac potestate accepta, aiebat 


Βαῦλος, ἔλεγε, Miusital µου ivecós, χαθὼς κὰγὸ 
Ἀριστοῦ. Καὶ πάλιν. Obx. ἔσει νῦν κατάκριμα 
τοῖς ἓν Χριστῷ ᾿Ι]ησοῦ, μὴ κατὰ σάρκα περι- 
αατοῦσιν, d44à κατὰ πγεῦμα. Καὶ πάλιν. Οἱ δὲ 
coU Χριστοῦ, thv σάρκα ἑσεαύρωσα» σὺν τοῖς 
παθήμασι xal cale ἐπιθυμίαις. Καὶ πάλιν. "Epl 
xóc poc ἑσταύρωται, κὴγῷ τῷ xóo pup. 

£'. [legi παύτης τῆς ἐξουσίας καὶ βοηθείας προφη- 
τεύων ὁ Δαθὶδ, ἔλεγε ' 'O χαζομιῶν ày Bon0síq εοῦ 
"Yy-Hocov, ày σκάπι τοῦ Θεοῦ tov οὐρανοῦ αὺ- 
«,σθήσεται. Ἐρεῖ τῷ Κυρίφ ᾽Ανεμωήσδτωρ µου 
sl, xal καταφυχή µου, ὁ θεός µου , xal ἐλπιῶ 

* Matth. xiv, 19, 290.  * Peal. cxvmi, 135. 
* Rom. viu, 1. '* Galat. v,94. '!! Galat. v1, 14. 


* Psal. xvii, 27. 
1* Psal. xc, 1, 


Paulus : [mitatores mei estote, sicut et ego Christi P. 
Et iterum : Nulla jam damnatio est his, qui. sunt 
in Christo Jesu; qui non secundum. carnem. ambu- 
lant, sed secundum spiritum *, Ας rursus : Qui - 
sunt. Christi, carnem suam crucifizerunt cum. vitils 
et concupiscentiis '*. 1terumque : Miki mundus cruci- 
fixus est, et ego mundo 3. 

5. De hac potestate et auxilio vaticinans David, 
aiebat : Qui habitat in. adjutorio Áltissimi, in pro- 
tectione Dei celi commorabitur. Dicet Domino : Ad- 
jutor meus es tu, el refugium. meum, Deus meus, et 
sperabo in eum?*. Paucisque interjectis , Super 


"Lue. v, 19. * Philipp. ui, 17. 
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nem et draconem : quoniam angelis suis mundavit de 
te, ut custodiant te in omnibus viis tuis '*. Hi autem 
qui carni animo addicti sunt, ac terrenorum amore 
tenentur, vide ex illo quid audiant, Qui amat pa- 
trem aut matrem plusquam me, non est medignus "^. 
Paucisque interjeclis : Et qui non accipit crucem 
áuum, et post me sequitur, non est me dignus. Et, 
Qui non renuntiat omnibus , quce possidet, non po- 
test meus esse discipulus '*. Qui ergo illius digcipu- 
lus lieri cogitat, ejusque dignus inveniri, necnon 
ab eo virtutem accipere adversum spiritus nequi- 
tiz, is ab omni carnali affectione abscedit, nudat- 
que seipsum omni terrenorum amore; alque in 
hunc modum adversus invisibiles hostes certamen 
pro illius. mandatis init, baud aliter ac ipse Domí- 
nus se nobis exemplum exhibuit, tum in deserto 
ab illorum duce tentatus, tum iu deserto ab illo- 
rum duce tentatus, tum, cum se mundo dedisset, 
ab 1is, qui illius agebaptur aíflatu. 
κδιραζόµενος * καὶ bv τῇ οἰχουμένῃ ἐλθὼν, ὑπὸ τῶν 
6, Tum frater : At multa sunt, inquit, Domini 
mandata; et quis animo coram omnia habere po- 
test, ut pro omnibus certamine contendat; vel ego 
maxime, qui fragilis memoriz sum, nec plurium 
possum mermipisse? Velim audire compendiosum 
sermonem, ut eum mente tenens, illius ope mere 
ipse saluti consulerem. Respondit senex : Multa 
quidem sunt, mi írater, in uno tamen sermone 


S. MAXIMI CONFESSORIS - 


aspidem et basiliseuwm | imscendes, et conculcabis leo- A ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ μετ ὀλίγα' Ἐπὶ do aita καὶ fa- 
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σιίσκον ἐπιδήσῃ, xal κωταχατήσεις Aborta ναἱ 
δράκοντα ' ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐνεελεῖαι 
περὶ coU , τοῦ διαφυλάξαι σε ἐν πάσαις τεῖς 
ὁδοῖς σου. Οἱ 65 τῇ σαρχὶ προσκείμενοι, ol τὴν 
ὕλην ἀγαπῶντες τοῦ χόσµου, ἄχουε mola παρ [All 
ἄχουσον τί παρ. Fr. ἄχουε ola] αὐταῦ ἀχούουσιν 
'0 φώῶν πατέρα ἣ μητέρα ὑπὲρ épé , οὐκ ἔσει 
µου ἄξιος. Καὶ μετ ὀλίγα * Καὶ ὃς οὐ «ἑαμέάναι 
τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκο.ονθεῖ ἁἀπίσω pov, 
οὓκ ἔστι µου ἄξιος. Καὶ, Ὅστις οὐκ ἁποεάσσεται 
πᾶσι τοῖς ὑπάρχονσυι αὐτῷ, οὗ δύγαταί µου 
εἶναι µεθητής. 'O οὖν θέλων γενέσθαι αὐτοῦ µαθη- 
τὴς, καὶ ἄξιος αὐτοῦ εὑρεθῆναι ' xal δύναμιν παρ' 
αὐτοῦ λαθεῖν xavà τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας, 
χωρίζει ἑαυτὸν πάσης ααρχικῆς σχέσεως * 3a γυμνοῖ 
ἑαυτὸν πάσης ὑλιχῆς mpeszaüsiag* xai οὕτως πς 
ποὺς ἀοράτους ἐχθροὺς ὑπὲρ τῶν ἀντολῶν αὑτοῦ 
ἀγωνίζεται ὡς αὐτὸς ὁ Κύριος ἑαυτὸν τόπον ἡμῖν 
καρέσχεν, Ev τε τῇ ἑρήμῳ ὑπὸ τοῦ ἀρχηγοῦ αὐτῶν 


ὑπ) αὐτοῦ ἐνεργουμένων. 


c'. Καὶ ὁ Αδολφὸς εἶπεν ΄ ᾽Αλλὰ πολλαὶ alat, Πάτερ, 
αἱ τοῦ Κυρίου &vvolal- xal τίς Δύναται πάσας ἔχειν 
χατὰ νοῦν, ἵνα ὑπὲρ πασῶν ἀγωνίσηται; ἐγὼ δὲ ge 
λιστα, ὁλιγόνους ὑπάρχων; σύντομον λόγον Έθελον 
ἀχοῦσαι, ἵνα αὐτὸν κρατῶν, δι) αὐτοῦ ἑσωζόμην. Καὶ 
ἀπεχρίθη ὁ γέρων' El καὶ πολλαί εἶσιν, ᾿Αδελφὲὰ, ἀλλ' 
ἑνὶ λόγῳ ἀναχεφαλαιοῦνται, ἓν τῷ, ᾿Ααπήσεις 
Κὐριον τὸν θεό» σου ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου 


summa colliguntur ; quod scilicet dicitur : Diliges C καὶ ἐξ &Ans τῆς διανοίας σου * καὶ τὸν π.λησίον 


Dominum Deum tuum ez tota [ortitudine tua εἰ ex 
toa mente ttta; et proximum tuum sicut teipsum": 
ae, qui unum hunc sermonem servare contendit, 
omuia simul mandata implet. Non potest autem, 
uli jam in superioribus dictum est, qui a terreno- 
rum affectione animum non abjunxerit, aut 370 
Deum vere diligere aut proximum ; quod simul 
terrenis affici, Deumque diligere, haud unquam 


contigerit. Quod ita Dominus designavit, cumait : . 


Nemo potest duobus dominis servire ". Et : Nullus 
potest Deo servire et. nammonee !'*. Quantum enim 
mens nostra affeetu terrenis rebus adhzrescit, illis 
mancipatar, spernitque Dei transgrediendo mah- 
datum. 

. Àit frater :-Quibus rebus dicis, Pater? Re- 
spondit senex : Cibis, pecuniis, praediis, gloria, co- 
gnatis seu affinibus, et ejusmodi. Ad quem frater: 
Quzso te, Pater, nunquid non ea Deus condidit, 
atque hominibas utenda concessit ? Respondit se- 
nex : Sane liquet Deum ea condidisse, atque homi- 
nibus utenda trbdidisse. Omnia enim a Deo bona 
condita sunt '*, ut bene illis utendo, Deo placere- 
mus. Nos enimvero qui infirmi ac terreni animo 
simus, res terrenas dilectionis precepto prztuli- 
mus; illisque affecti, hominibus pugnamus; eum 
par esset, ut iis omnibus qua in aspectum cadunt, 


15 Psal. xc, M-15.. ** Mattb. x, 27. 
Yvi, 10. ? Gen. 1, ol. 


15 Luc. xiv, 99, 0. 


σου ὡς ἑαυτόν. Καὶ ó ἀγωνιζόμενος τοῦτον χρατεῖν 
τὸν λόγον , πάσας ὁμοῦ τὰς ἐντολὰς κατορθοῖ, (V 
δύναται δέ τις μὴ χωρίσας ἑαυτὸν, ὡς προείρηται, 
τῆς τῶν ὑλιχῶν προσπαθείας, οὔτε τὸν θεὸν, οὔτε 
τὸν πλησίον ἀγαπῆσαι γνησίως * ἐπειδὴ ὁμοῦ τῇ 
Όλῃ προσκεῖσθαι , xat τὸν θεὺν ἀγαπῆσαι , ἀμήχα- 
voy, Καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ λέγει ὁ Κύριος’ Οὐδεὶς δύ- 
ναται δυσὶ χυρίοις 6ovAsbem. Kal * Οὐδεὶς δύγα- 
ται θεῷ δον.λεύειν καὶ µαμωνᾷ. "Όσον γὰρ ὁ vox 
ἡμῶν τῶν τοῦ κόσμου ἀντέχεται πραγμάτων, δεδον- 
λωται αὐτοῖς', καὶ καταφρονεῖ τὴν ἐνταλὴν τοῦ θεό 
παραθαίνων. 


D v. Καὶ ὁ ᾽Αδελφὸς εἶπε' Ἠοίων πραγμάτων M- 


χεις, Πάτερ ; Καὶ ὁ γέρων ἀπεχρίθη Βρωμάτων, 
χρημάτων, κτημάτων, δόξης, συγγενῶν, xa τῶν 
ἑξῆς. Καὶ ὁ ᾽Αδελφὸς εἶπεν, Εἰπὲ, Πάτερ, οὐχὶ ὁ θεὺς 
αὐτὰ ἔχτισε, xat τοῖς ἀνθρώποις εἰς χρῆσιν δέδωχε ; 
καὶ πῶς χελεύει αὐτῶν μὴ ἀντέχεαθαι [alt. ἅπτε- 
σθαι]; Καὶ ἀπεχρίθη ὁ γέρων * Δῆλον ὅτι ὁ θεὺς αὐτὰ 
ἔχτισε, καὶ δέδωχεν εἰς χρῆσιν τοῖς ἀνθρώκοις. Kal, 
χαλὰ πάντα τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Ὑεγονότα, ἵνα καλως 
αὐτοῖς χρησάµενοι, τῷ θιῷ εὐαρεστήσωμεν΄ ἀλλ 
ἡμεῖς ἀσθενεῖς ὄντες, xa ὑχλκοὶ τῇ διανοίᾳ [ἆ 1. si 
διάνοιαν |. προετιµήσαµεν τὰ ὑλικὰ τῆς ivo 


!* Marc. ση, 30. !' Matth. νι, 24. " Luc 
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ες ἀτάπης ' xat αὐτῶν ἀντεχόμενοε, τοῖς ἀνθρώ- A ipsoque corpore, cujusvis hominum dilectionem 


ποις µαχόμεθα * δέον πάντων τῶν ὀρωμένων, xol 
αὐτοῦ τοῦ σώματος, τὴν παντὸς ἀνθρώπου προτιμῆ- 
σαι ἀγάπην ' τις ἐστιν γνώρισμα τῆς εἰς θεὸν ἀγά- 
πῃης, χαθὼς αὐτὸς ὁ Κύριος àv Εὐαγγελίοις δείχνυ- 
etv* Ὁ ἁγαπῶν ἐμὲ, φησὶ, τὰς évcoAdc pov tn- 
ῥρήσει. Καὶ εἰς ἐστιν ἡ ἐντολὴ ἣν τηρήσαντες, αὖ- 
tby ἀγαπήσωμεν, αὐτοῦ ἄχουσον, λέχοντος ' Abt 
δέ ἐστιν f) ἐντολὴ ἡ ép. ἵνα ἀγαπᾶτε ἀ.1λή-ους. 
'Opd; ὅτι ἡ ἀλλήλων ἀγάπη, τὴν εἰς θεὸν ἀγά- 
vvv συνίἰστησιν, Ἶτις ἐστὶ πλήρωμα πάσης θεοῦ ἓν- 
τολῆς; Διὰ τοῦτο οὖν χελεύει αὐτῶν μὴ ἀντέχεσθαι ’ 
ἀλλὰ xai ἀποτάξασθαι πᾶσι τοῖς ὑπάρχονσιν αὐτῷ, 
πάντα τὸν αὐτῷ μµαθητεύειν ἐπιθυμητιχῶς ἔχοντα. 

η’. Καὶ ὁ ᾿Αδελφὸς εἶπεν" Ἐπειδὴ εἶπες, Πάτερ,δτι 
δἑον πάντων τῶν ὁρωμένων, xal αὐτοῦ τοῦ σώματος, 
τὴν παντὸς ἀνθρώπου προτιμῆσαι ἀγάπην, πῶς δύ- 
ναµαι τὸν μισοῦντά µε xal ἁἀποστρεφόμενον &ya- 
πᾷσαι; Εἰ δὲ καὶ φθονεῖ uot, xal λοιδορίαις κατα» 
τοξεύει, xai δόλους χατασχευάζει , xaX ἐπιδουλεύειν 
ἐπιχειρεῖ, πῶς δύναμαι αὐτὸν ἀγαπῆσαι; Φύσει µοε, 
Πάτερ, Φαίνεται τοῦτο ἀδύνατον, τοῦ πάθους τῆς 
λύπη: φυσιχῶς τὸν λυπῄσαντα ἀποστρέφεσθαι ἀναγ- 
πάνοντος. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ γέρων' "Ent μὲν τῶν Ep- 
πετῶν χαὶ τῶν θηρίων τῶν ὑπὸ φύσεως ἀγομένων, 
τῷ ὄντι ἀδύνατον μὴ πάντως ἀμύνασθαι ὅσον δύνα- 
ται τὸ καταπονοῦν "ἐπὶ δὲ τῶν κατ εἰχόνα Θεοῦ 
χτισθέντων, xal λόγῳψ ἀγομένων * xai γνώσεως θεοῦ 
χαταξιωθέντων, xal νόµον παρ) αὐτοῦ δεξαµένων, 
δυνατὸν τοὺς λυποῦντας μὴ ἁποστρέφεσθαι, xal τοὺς 
µισοῦντας ἀγαπᾷν. Διὸ xal ὁ Κύριος, ΑἉγαπᾶτε, 
λέγων, τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν * καλῶς ποιεῖτα, τοῖς 
μισοῦσιν ὑμᾶς, καὶ τὰ Mc, οὐχ ὡς ἀδύνατα ἑντέλ- 
λεται, ἀλλ' ὡς δυνατὰ δηλονότε’ ἐπιὶ οὐκ ἂν ἑχόλασε 
τὸν παραθαίνοντα. Δηλοϊ δὲ αὑτὸς ὁ Κύριος, αὐτοῖς 
τοὺς ἔργοις ἡμῖν δείξας χαὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ πάν; 
τες ὑπὲρ τῆς εἰς τὸν πλησίον ἀγάπης µέχρι θανάτου 
ἀγωνισάμενοι, xaX ὑπὲρ τῶν ἀποχτεινάντων θερμῶς 
προσευξάµενοι. Άλλ' ἐπειδὴ ἡμεῖς ἑσμὲν φιλόῦλοι 
xaY φιλήδονοι, xal ταῦτα τῆς ἐντολῆς μᾶλλον προ- 
τιμῶντες, διὰ τοῦτο τοὺς μισοῦντας ἀγαπῆσαι οὗ 
δυνάµεθα͵ ἀλλὰ xal τοὺς ἀγαπῶντας διὰ ταῦτα πολ» 
λάχις ἁποστρερόμεθα, θηρ/ων xal ἑρπετῶν χεῖρον 
διαχείµενοι * xal διὰ τοῦτο τοῖς ἴχνεαι τοῦ θεοῦ 
ἀκολουθῆσαι μὴ δυνάµενοι, οὐδὲ τὸν σχοπὸν αὐτοῦ 
γνῶναι δυνάµεθα, ἵνα λάδωµεν δύναμιν. 


pluris faceremus; quz videlicet indicio est illius 
charitatis, que ad Deum est, uti ipse Dominus in 
Evangeliis ostendit : Qui diligit me, inquit, mandata 
mea servabit *. Quodnam vero mandatum sit, quod 
servando ipsum dilexerimus , audi ipsum loquen- 
tem : Hoc est preceptum meum, ut diligatis invi- 
cem ?*. Vides,quod alii alios diligamus, dilectionem 
in Deum conflare ac commendare, que omnium 
Dei praeceptorum plenitudo est*' ? Id igitur caus 
est cur jubeat his non adhzrescere ; sed ut is, qui 
ejus cupit esse discipulus, renuntiet omnibus qus» 
posaidet. 


8. Tum [rater : Quandoquidem dixisu, Pater, 


B par esse, ut rebus omnibus, qux sub aspectum 


oadunt, ipseque corpore, cujusvis hominum dile- 
ctionem pluris faciamus; quinam fleri potest ut 
eum diligan qui me habet odioet aversatur ?Quod si 
etiam invidia agitur, petitque convitiis et dolos 
struit ac insidias machinatur : hune quomodo dili- 
gere possum ? Videtur, Pater, hoc in eis numcran- 
dum, qu: natura fleri non possunt, quod nempe 
passionis dolor illatz:que sensus injuries natura 
cogat, ut infenso animo in eum simus, qui illius 
auctor exsistat. Responditque senex : In serpenti- 
bus quidem et bestiis, qua» natura aguntur , haud 
plane fleri possit, ut 3'71 non omnino, quoad li- 
ceat, ulciscantur, quod molestiam facit : in iis au- 
tem, qui ad Dei imaginem conditi sunt et ratione 


C ducuntur, Deique scientia dignati sunt, et ab eo 


legem acceperunt, utique fleri potest, ut nihil in- 
fenso animo sint in eos, qui injurie auctores sunt, 
et ut eos diligant, qui oderunt. Quamobrem etiam 
Dominus, dum ait : Diligite inimicos. vestros : be- 
nefacite iis, qui oderunt; vos**, e$ quie sequuntur; 
non hec tanquam impossibilia Jubet, sed αἱ qus 
nimirum fleri possint. Palamque facit ipse Domi- 
nus, ejus nobis dilectionis rebus ipsis luculentum a 
se speeimen factus; ejus quoque omnes discipuli, 
dum ad mortem usque dilectionis proximi causa 
decertarunt, et pro his qui occiderunt animi fer- 
vore oraverunt. Quod enimvero terrenis rebus ae 
voluptati amore impensi sumus, hz:cque mandato 
pluris facimus, idcirco eos qui nos oderunt haud 


D diligere possumus ; quin et eorum causa in eos qui 


diligant, haud raro, bestiis ac serpentibus deterius affecti, infenso animo sumus: quamobrem 
etiam Dei vestigia sequi non valentes, ne ejus quidem scopum, ac quis illi &nis sit, capere possu- 


mue, ut virtutem roburque accipiamus. 

€. Καὶ ὁ ᾽Αδελφὸς εἶπεν Ἰδοὺ, Πάτερ, χατέλιπον 
πάντα, αυγγένειαν, ὕπαρξιν, τρυφἣν, καὶ τὴν δό- 
ξαν τοῦ χόσμου, xa οὐδὲν χέχτηµαι kv τῷ βίῳ πλὴν 
τοῦ σώματος * καὶ τὸν ἁδελφὸν μισοῦντά µε χαὶ ἆπο- 
στρεφόµενον- ἀγαπῆσαι οὐ δύναµαι * εἰ xal βιάζοµαι 
χαχὸν ἀντὶ κακοῦ xav' ἑνέργειαν μὴ ἀνταποδοῦναι. 
Kx οὖν εἰ ὀφείλω. ποιῆσαι, ἵνα δυνηθῶ αὐτὸν kx 
χαρδίας ἀγαπῆσαι, f) καὶ τὸν καθοιονδήποτε τρόπον 
θλίδοντα χαὶ ἐπιθουλεύοντα. 


** Joan. xiv, 10. *! Joan. xv, 12. 


1: Rom. xiu, 10. 


9. Dixitque frater : Ecce, Pater, reliqui omnia, 
eognationem, substantiam, delicias, mundi gloriam, 
nec praeter corpus in vita aliquid- possideo, nec ta- 
men (ratrem qui odio habeat ac aversetur, diligere 
valeo; quanquam ne reipsa malum pro malo red- 
dam, me ipse: eohibeo atque caveo. Die ergo, quid 
mihi facto opus, ut ex animo diligere valeam, sive 
etiam qui ullo. modo. molestiam faciat et affligat ac 
insidias struat. 


*? Matth. v, 44; Luc. vi, 27. 
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S. MAXIMI CONFESSORIS 


Respondit senex » Fieri non polest ut eum qui Α Καὶ ἀπεχρίθη 6 γέρων ᾽Αδύνατόν τινα ἁτακῆσαι 


afligit auctorque melestite est, quis diligat, quan- 
Wumvis terrenis steculi rebue nuntium remisisse vi- 
detur, nisi Domini scopum vere cognoverit. Sin 
&utem illo donante nosse potuerit, studeatque ex 
ejus ratione ambulare, eum qui odio babeat et afflli- 
gat, ex animo diligere poterit, ut ee apostoli dilige- 
bant, qui illum cognovissent. 

10. Tum írater : Rogo te, Pater, scire quisnam 
Domini scopus exstiterit. Ad quem senex : Si Do- 
Pmini $copum nosse vis, solerter audi. Igitur Domi- 
Ru3 noster Jesus Christus, cum Deus natura esset, 
ac per summam clementiam hominumque amore 
homo fieri dignatus 37 3 esset, natus ex muliere, 
sub lege factus est, ut auctor divinus Apostolus 
est ** ; quo nimirum ut homo, mandati observa 
lione, velerem Adami maledictionem noxamque 
everteret. Cum itaque illi exploratum esset, totam 
legem ac prophetas in duobus legis mandatis pen- 
dere; biuc nimirum: Diliges Dominum Deum tuum 
ez toto corde tuo, et proximum eicut teipsum ; heec a 
principio et in finem usque ex humana studuit ra- 
: tione servare. Qui autem a principio hominem se- 
duxit, ejusque vicloria morlis imperium (nempe 
diabolus) accepit, cum vidisset, quo tempore bapti- 
stno tinctus est, Patris testimonio celebratum, co« 
gnatumque Spiritum sanctum, qua homo erat, é 
coelis accepisse, atque in desertum ut ab eo tenta 
reiur venisse, omnem in eum belli molem convertit, 


$i forte hune quoque inducere posset, ut terrena C 


mundi diving dilectioni antferret, Sciens itaque 


diabolus tria hec esse, in quibus humana cunctá. 


vertuntur, cibos nimirum, pecunias vitaque clari« 
ialem, quibus eliam nusquam mon hominem in 
perditionis barathrum solet detrüdere, triplici hot 
cuneo eam in deserto adortus est : quorum Domi« 
nus victor effectus, diabolum retro jussit abire. 


11. Hoc igitur Dei dilectionis intigáe, cujus prt 
ceptum uttransgrederetur, cum nulla'promissorum 
vi obtinere ab e€ó tentalor potuisset; ut jam dile. 
ctionis proximi precepum violuret In. hóminum 
(requentiam  vehiens , scelestissimorum Judmorum 


τὸν θλίθσντα., xÀV τῇ UA νοῦ κόσμου ἔδαξεν ἆπο- 
τάζασθαι, ἐὰν pi τὸν cxoghv τοῦ Κυρίον ἐν ἆλη- 
θέἰᾳ γινώσχᾖ᾽ ἐὰν δὲ τοῦ Kuplou αὐτῷ χαβιζυµέ- 
vov ὀννηθῇ Ίνῶναε, καὶ σπεύδῃ xav αὐλὸν περι- 
πατεῖν, δύναται ix χαρδίας ἀγακὴσαι οὖν μισοῦντα 
xdi θλίθοντα, ὥσπερ καὶ οἱ ἀπόστολοι ἑγινωχότες 
Ὀγάπωνι 

v. Καὶ εἶπεν à ᾽Αδολφός ' Καὶ τίς ὁ σκοπὺς τοῦ 
Κυρίου fjv, παρακαλῶ γνῶναι, Πάτερ. Καὶ εἶπεν ὁ 
γέρων᾽ Ἐὰν τὸν σχοπὸν τοῦ Κυρίου γνῶναι θέλῃς, 
συνέφῶς ἄκουόον. Ὁ οὖν Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς, φύσει θέὸς ὧν, -χαὶ ἄνθρωπος διὰ φιλανθρω- 
πίαν γενέσθαι χαταξιώσας, kx γυναιχὸς τεχθεὶς [Fr. 
alterque M. γεννηθεὶς], ὑπὸ νόµον ἑγόνετα, κατὰ tiv 
θεῖον ᾿Απόστολον * ἵνα ὡς ἄνθρωπος τὴν ὀντοιὴν 
φυλάξας, τὴν ἀρχαίαν τοῦ ᾽Αδὰμ ἀνατρέφῃ κατάραν. 
Εἰδὼς οὖν ὁ Κύριοςι ὅτι ὅλος ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆ- 
ται iv ταῖς δυσὶ τοῦ νόµου χρέµανται ἐντολαῖς, ἐν 
τῷ, Ἁγαπήσἒις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης 
τῆς xapÜlac ὅουι καὶ tóv α.λησίον ὡς éavtór- 
ταῦτα ἀπ ἀρχῆς καὶ µέχρι τέλονς φνλάξαι ἆνθρω. 
ποπρεπῶς ἔσπευσεν, 'O δὲ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἁπατήσας τὸν 
ἄνθρωπον, καὶ διὰ τοῦτὸ χράτὸς ἐσχηχὼς τοῦ θανά- 
του, Διάδολος, ἰδὼν αὐλὺν ἐπὶ cou βαπτίσματος ὑπὸ 
τοῦ Πατβὸς µαρτυρούμενον, καὶ τὸ συγγενὲς ἅγιον 
Πνεῦμα ὡς ἄνθρωπον ἀπ δὐρανῶν δεχόµενον, χαὶ 
εἰς τὴν ἔρημον πρὸς τὸ πειραάθῆναι ὑπ αὐτοῦ ἆληλν- - 
θότα' ὅλον αὑτοῦ τὺν πόλεµον χατ αὐτοῦ αννεκρότει, 
εἴ πως δυνηθῇ xaX αὐτὸν ποιῆσαι τὴν τοῦ πύσμου 
προτιμῆδὰι ὕλην τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης. Εἰδὼς οὖν 
6 διάθολος ὅτι τὰ τρία ταῦτά siot, ἐν olg πάντα 
δονεῖται τὰ ἀνθρώπινα [al. πᾶν τὸ ἀνθρώπινον], βρώ- 
µατα, λέγω, καὶ χρήματα, xat δόξα, δι ὧν xal εἰς 
τὸ βάραθρον τῆς ἁλωλείᾶς ét χατήγαγχε [al, καῖ- 
ἀγει. Fr. χατηγε] τὸν ἄνθρωπον * εἰς ταῦτα τὰ τρία 
αὐτὸν ày τῇ ἑρήμῳ ἐπείρασεν, ὧν ὁ Κύριος ἡμῶν 
χρείττων φανεὶς, εἰς τοὐπίσω χωρεῖν τῷ διαθόψ 
[αἶ. τὸν διάσολον] πρὀσέξαττό. 

wur. Τοῦτο οὖν τὸ Ὑνώριαμα τῆς εἰς θεὺὸν ἀγάπήςι 
$e τὴν ἐντολὴν δι’ ὧν ἐπήγγελτα πεῖσαι αὐτὸν πάρε" 
6ῆναι μὴ δυνηθεὶς, εἲς εἰς τὸν πλησίον λοιπὰν ἀγά» 
«της τὴν ἐντολὴν, εἰς τὴν οἰχουμένην ἁλθόντα, διὰ 
«ῶν παβανόµων Ιουδαίων ἑνεργῶν , παραδαίνεν 


usus opera, cunctis artibus adnixus est. ldciteo D αὐνὸν δι ὧν ἐμηχάνᾶτο Ἱγωνίζετο,. Τούτου χάριν 


igitur interim dum γ]αέ vite docoret, ac ccelestis 


vitz disciplinam opere monstraret, resurrectionis- 
que mortuorum precó, vitam ziernam ac culo- 
rum regnum fidelibus promitteret, z&ternaque sup- 
plicia incredulis aerlo intentaret, atque ad certam 
doctrine (idem, stüpenda 4ο inaudita divina signa 
ederel, ac turbas ad fidem invitaret, nequissimos. 
boininum Phariscos ac Seribas, ad varias in eum 
siruendes insidias, concitebat : quo scilicet Yim 


. eàm tentationum ferre non valens, ut quidem vide- 
batur, in eorum qui sie eas necterent, odium verte- 


rét, atque in eum modum intehtaum finem scele» 


*' Galat. iv, 4. ** Math. xz, 37. 


διδάσκοντα αὐτὸν τὰς ὁδοὺς τῆς ζωῆς. καὶ Der 
ὑποδειχνύοντα τὴν οἀράνεον πολιτείαν, χάὶ ἀνάστᾶ» 
ειν νεκρῶν παταγγέλλοντα , καὶ ζωὴν αἰώνιον καὶ 
βασιλείαν οὐ ρανῶν τοῖς πιστεύουσιν ὁπαγγελλόμενον" 
«oi; δὲ ἀπίστοι; χόλαδιν αἰώνιον ἀπειλοῦντα, xol 
αβὸ; βεόαίωσιν τῶν λεγοβένων τὰς παραδόξους θεο- 
αηµέας ἐπιδειχνύμενον, καὶ él; πίστιν τοὺς ὄχλους 
προπχαλούμενον , σωνεχἰνέι ταὺς Δαρανόμους δαρι- 
auioue xal Γρἀμματεῖς, Εἰς τὰς κατ αὐτοῦ veux. 
ἐπιδουλάς ἵνα ὁοὺς πειρασμοὺς ὑπενεγκεῖν, ὡς ᾧετον 
£5 δυνάµενος, εἰς μῖσος τῶν ἐπιθουλευόντών παρα” 
τραπῇΆ καὶ οὕτως τοῦ ἀκοποῦ ὁ ἁλάστωρ ἐπιτύχν 


ἀποφήνας. 

tff. Ὁ 6b Κύριος, ἄτεθεὺς, εἰδὼς αὐτοῦ τὰ ἐνθύμια, 
οὗ νοὺς ὑπ) αὐτοῦ ἑνεργονμένονς ἐμίσησε Φαρισαίους 
(κῶς γὰρ φύσει ἀγαθὸς ὤν;), ἀλλὰ διὰ τῆς εἰς αὐτοὺς 
ἀγάκης, τὸν ἐνεργοῦντα ἠμύνετο * καὶ τοὺς μὲν 
ἑνεργουμένους, ἅτε δυναµένὰνς μὴ ἐνεργεῖσθαι * 
ἑχουσίως δὲ τοῦ ἐνεργοῦντος διὰ ῥᾳθυμίαν ἀνεχομέ- 
νους, ἑνουθέτει, ἤλεγχεν, ὠνείδιόεν, ἑταλάνιζαν, εὖὐ- 
ερτετῶν οὐκ ἔπαύετο, βλἀσφημούμενος ἑμακροθύμει, 
πάσχων ὑπέμενε, πάντα τὰ τῆς ἀγάπης ἔργα εἰς 
αὐτοὺς ἐνεδείχνυτο * τὸν δὲ ἑνεργοῦντα, τῇ εἰς τοὺς 
ἐνεργουμένους φιλανθρωπίᾳ ἡμύνετο, ὢ παραδόξου 
πολέμου] ἀντὶ τοῦ μέσους, τὴν ἀγάπην ἐπιδειχνύ- 
µενος, xal ἀγαθότητι βάλλων τὸν τῆς χαχίας πατέρα. 
Τούτον χάριν τὰ τοσαῦτα xaxà παρ αὐτῶν ὑπο- 
µείνας, μᾶλλον δὲ ἀληθέστερον εἰπεῖν , δι αὐτοὺς, 
µέχρι θανάτου ὑπὲρ τῆς ἐντολῆς τῆς ἀγάπης ἀνθρω- 
ποπρεπῶς Ἠγωνίσατο" xal τὴν τελείαν νίχην κατὰ 
τοῦ διαδόλὀυ ἀράμανος, τὸν στέφανον τῆς ἀναστάσεως 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεδήσατο: καὶ οὕτως ὁ νέος ᾿Αδὰμ, τὸν 
παλαιὸν ἀνενεώσατὸ, Καὶ νοῦτό ἐστιν ὃ λέγει ὁ θεῖος 
Απόστολος * Tovro ρρονείσθω ἐν ὑμῖν, ὃ καὶ ἐν 
Χρισεῷ Ἰησοῦ x. τ. ἐξ, κ 


ΕΥ’. Οὗτος οὖν ἣν ὁ σχοπὸς τοῦ Κυρίου, ἵνα τῷ μὲν 
Πατρὶ ὑπακούσῃ µέχρι θανάτου ὡς ἄνθρωπος ὑπὲρ 
Apo, φυλάττωον τὴν ἐντολὴν τῆς ἀγάπης ' τὸν δὲ 
διάδολον ἀμύνηται τῷ πάσχειν ὑπ αὐτοῦ, διὰ τῶν 
Ur αὐτοῦ ἑνεργουμένων Γραμματέων χαὶ Φαρισαίων' 
καὶ οὕτως ἐνίκησε τῷ νικᾶσθαι ἑχουαίως, τὸν νικᾷν 
ἑλπίσαντα, χαὶ τὸν χόσµον ἑῤῥύσατο τῆς αὐτοῦ ὄυνα- 
στείας. Τοῦτον τὸν τοόπον ὁ Χριστὸς ἓξ ἀσθονείας 
ἑσταυρώθη; &' ἧς ἀσθενείας τὸν θάνατον ἑνέχρωσε, 
χαὶ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου χατήργησε. 
Τοῦτον τὸν τρόπον χαὶ ὁ Παῦλος ἐν ἑαυτῷ ἠσθένειν 
xaX ἔχαυχᾶτο ἐν ταῖς ἀσθενείαις, ἵνα ἐπισχηνώσῃ ἐν 
αὐτῷ 1j δύναμις τοῦ Χριστοῦ. 


εδ’. Ταύτης τῆς νίκης τὸν τρόπον μαθὼν, ἔλεγεν 
Ἐφεσῖοις γράφων ' Obx ἔσειν ὑμῖν d πἀΊη πρὸς 
αἷμα καὶ cápxa * àAAà πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς 
&£ovclac, καὶ τὰ Mc. Τόν τε θώραχα Χῆς δικαιο- 
σύνης ἀναλαθεῖν φησι, xal τὴν περιχεφαλαίαν ἑλ- 
πίδος, χα) τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, καὶ τὴν µάχαιραν 
τοῦ πνεύματος, ἵνα δυνηθῶσι πάντα τὰ βέλη τοῦ πο- 
νηροῦ τὰ πεπυρωμἐνα σθἐσαι, ol πρὸς τοὺς áopátouz 
ἐχθροὺς τὸν πόλεμον ἔχοντες * ἔργῳ [Fr. al. M. Nob. 
ἔργοις] δὲ τν τρόπον τῆς πάλης ἐπιδειχνύμενος, 
ἔλεχεν Εγὼ οὖν οὕτως τρέχω, ὡς οὐκ ἀδή,λως' 
οὕσζως πυκτεύω, ὡς οὐκ dépa δαίρων ' ἀ 1.3 ὑπο- 
Λιάζω µου τὸ σῶμα xal &ov.taroTO , µήπως dA- 
οις κηρύὐξας, αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι. Καὶ πά. 


Àtv* "Αχρι enc ἁρτι ὥρας καὶ πειγὤμεν καὶ διψῶ-. 


μεν καὶ Γνμνητεύομεγ, καὶ. κολαφιἑόµεδα. Καὶ 
πάλιν Ἐν κόπῳ καὶ póx0m* ἐν ἀγρυλνίαις xoA- 


LIBER ASCETICUS. | 
-- Ἱδραδάτην τῆς ἑντολῆς τῆς εἰς τὸν πλησίον ἀγάπης A stissimus obtineret, qui dilectionis proximi violatze 


reum tandem effecisset. 
12. Dominus autem, qui ut Deus illius cogitatis 


«36 consilia non nesciret, $78 afilatos ab eo Pha- 


riszos nihil odio prosecutus est ; quomodo enim 
qui natura bonus esset? sed, qua eos dilectione pro- 
sequebatur, afflantem eos uiciscebatur. Ác quider 
recipientes afflatum, ut quibus liberum esset non 
recipere, sponteque sua per socordiam, afflantem 
sustinerent, corripiebat, arguebat, exprobrabalt, 
deplorabat, demerendi nullum finem faciebat : ma- 
ledictis appetitus, leviter ferebat, irrogata susline-. 
bat mala, nulla non dilectionis opera in eos exhi- . 
bebat : in afflantem, humarníiore sensu in eos quos 
afflaret, ultor seviebat (o inauditam belli ratio- 


B nem !), qui nempe odii loco dilectionem exhiberet, 


viliique parentem ac malitiz, bonitate cederet. 
Idcirco tanta ab eis, sive (ut verius loquar) illo- 
rum causa, perpessus mala, ad mortem usque pro 


dilectionis mandato concertavit , perlectaque de 
diabolo parta victoria, nostri munere resurrectio- 


nis coronam reportavit : idque eum modum, novus 
Adam, veterem reparavit. Idque est quod ait divi- 
nus Apostolus : Hoc sentite in. vobis, quod et in 
Christo Jesu **, et quze sequuntur. 

15. Hunc ergo Dominus scopum sibi cónstitutum 
voluit, ut Patri quidem ad mortem usque ut homo 
pro nobis obediens foret, servando dilectionis prz- 
Ceptum; diabolum vero ulcisceretur, ab eo mala 
perpetiendo, illorum opera, «qui ejus afflatu ageren- 
tur (Scribarum scilicet et Phariseorum) : atque [ta 
qua sponte vinceretur, pollicentem sibi victoriam 
vicit, exque illius potentia mundum liberavit. In 
bunc modum Christus ex infirmitate In erucem sub- 
latus est **; eaque inflrmitate mortem exstinzit, ae 
eum, qui mortis habebat imperium, dextruxit **. In 
hunc modum et Paulus in se ipse infirmus, gloria- 
batur in infirmitatibus, ut inbabitaret in eo virtug 
Christi **.: 

* 44. Hujus victoris modum exploratum habens , 
in hxc verba ad Ephesios scribebat : Non est mobis - 
colluctatio adversus carnem et sanguinem, sed ad- 
versus principatus et potestates "*, et qure sequun- 
tur; jubetque ut justitie thoracem assumant, spei 


p £3leam, scutum fidei, gladium spiritus *', at omnia 


tela nequissimi lgnea exstinguere valeant, quibas 
adversus hostes invisibiles bellum istud incumbit. 
Rebus autem luctx: modam ostendens, aiebat : Ego 
igitur sic curro, non quasi in incertum : sic pugno, non 
quasi 378, aerem. verberans : sed castigo. corpus 
meum el in servitutem redigo, ne forte cum aliis pre- 
dicaeerim , ipse reprobus effiiar *'. Et iterum : 
Usque in hanc horam et esurimus et cilmas et wudi 
sumus, et colaphis cedimur **. Rursusque : Is la- 
bore et wrumna; in vigiliis raultis, in frigore e& κκ- 
ditate; prater illa que sunt extrinsecus ^ 


Adxic, ir yore χαὶ Toprótnti, χωρὶς τῶν παρεκτός. 


37 1 Cor. xm, 4. 


** Phili p. i, 5. SLE " 
Or, IY, 


A3. 35 I Cor. ix, 96, 27. 


?? Hebr. 1, 14. 
$* ][ Cor. xi, 2]. 


9 Ephes. vi, 12. 


* Y Cor. xn, 9. " ibid. 11, 





: 5. Atque hanc quidem luctam colluctatus est À 


adversus daemones voluptatum in carne incentores, 
objecta sui corporis infirmitate eos fugans : adver- 
sus autem eos qui pugna arce suscepta odia susci- 
tant, eamque ob rem, qui segniores animis sint, 
adversus pios homines concitant; ut illis tentanti- 
bus animis fatiscentes ipsos odio habeant, indeque 
rei violati dilectionis mandati flant; victori:te mo- 
dum rebus ipsis monstrans, aiebat : Maledicimur, 
et benedicimus; persecutionem patimur, et. sustine- 
mus ; blasphemamur, et obsecramus : tanquam pia- 
cula mundi [acti sumus, omnium rejectamentum 
usque in hunc diem **. Nam daemones quidein, id- 
circo dicacitate mordere, conviciis petere, perse- 
qui suadebant, ut in mordentis, conviciantis, per- 
sequentis odium, apostolicum pectus incitarent; eo 
nimirum fine, ut violati dilectionis mandati reum 
peragerent; Apostolus vero quo illorum consilia 
spectarent non ignorans, dicacibus, benedictionis 
verba rependebat; persequentes sustinebat; con- 
viciis petentes obsecrabat ; ut nimirum a damoni- 
bus, qui talium actores, essent, sese abjungerent, 
ac cum benignissimo Deo necessitudinem inirent : 
horumque incentores demones lucte hoc genere 
collidebat, malum in bono **, Salvatoris exemplo, 
semper vincens. Inque hunc modum ipse pariter 
ac reliqui apostoli totum mundum a dsmonibus 
abjunetum, Deo conciliarunt; suo ipsi occasu ac 
clade, illorum victores, qui certa sibi spe victoriam 
ariolabantur. Ergo tu quoque, frater, hunc scopum 
si tenueris, poteris et ipse inimicos diligere; sin 
autem non, nulla id ratione prazstare poteris. 

16. Aitque frater : Sic revera est, Pater, et non 
aliter, ac locutus es : eamque ob rem Dominus cum 
a Judzis maledictis peteretur, colaphis czederetur, 
atque alia ab eis pateretur, sustinebat, iniseratio- 
nis affectu in eos motus, velut qui imprudentes fa- 
cerent ac errore seducli essent. Unde et in cruce 
dicebat : Pater, dimitte illis , quia nesciunt quid fa- 
ciunt *' : 8755 diaboli autem et principum ejus 
vaferrimam mentem fraudemque in cruce trium- 
phans ; pro dilectionis mandato, uti dixisti, ad mor- 
tem usque adversus illos certans, nobisque tribuens 
de illis victoriam, ac mortis destructo imperio, suam 
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u', Καὶ ταύτην μὲν τὴν πάλην, πρὸς τοὺς ἡδονὰς 
ἐν τῇ σαρχὶ ἑνεργοῦντας ἁπάλαιε δαίµονας διὰ τὴς 
ἀσθενείας τοῦ ἰδίου σώματος αὐτοὺς ἐπελαύνων ’ 
πρὸς δὲ τοὺς εἰς μῖσος πολεμοῦντας, καὶ διὰ τοῦτο 
τοὺς τῶν ἀνθρώπων ἁμελεστέρους κατὰ τῶν εὐσεδῶν 
χινοῦντας, ἵνα δι αὐτῶν πειραζόµενοι, αὐτοὺς µι- 
σῄσωσι, xai τὴν ἑντολὴν τῆς ἀγάπης παραθῶσι ^ zá- 
Juv τὸν τρόπον τῆς νίκης ἔργοις ἡμῖν ὑποδειχνύων, 
ἔλεγεν. Αοιδορούμενοι, εὐλογοῦμεν" διωαόµενοι, 
ἀνεχόμεθα. βασφημούμενοι, zapaxaJAovper * 
ὡσπερεὶ xa0áppara coU xóc pov éreriiónpev, aár- 
εων περίψηµα ἕως ἄρτι. Οἱ μὲν γὰρ δαίµηνες, διὰ 
τοῦτο λοιδορεῖν καὶ βλασφη μεῖν xal διώχειν ὑπέδαλ- 
λον, ἵνα εἰς μῖσος τοῦ λοιδοροῦντος xat βλασφημοῦν- 
τος xai διώχοντος αὐτὸν χινῄσωσι’ τὸν σχοπὸν εἰς 
«ἣν παράδασιν τῆς ἑντολῆς τῆς ἀγάπης ἔχοντες. Ὃ 
δὲ Απόστολος μὴ ἀγνοῶν τὰ νοήµατα αὐτῶν, τοὺς 
λοιδοροῦντας ηὐλόχει, καὶ τῶν διωκόντων Ἠνείχετο. 
καὶ τοὺς βλασφημοῦντας παρεχάλει, τῶν μὲν ταῦτα 
ἑνεργούντων ἀποστῆναι δαιµόνων, τῷ δὲ ἀγαθῳῷ οἳ- 
κειωθῆναι θεῷ' τοὺς δὲ ταῦτα ἐνεργοῦντας δαίµονας, 
πούτῳ τῷ τρόπῳ τῆς πάλης ἡμύνετο, bv. τῷ ἀγαθῳφ 
ἀεὶ νιχῶν τὸ χαχὸν, χατὰ τὴν µίµησιν τοῦ Σωτήρος, 
xat οὕτως ὅλον τὸν χόσµον τῶν δαιμόνων ἀποστήσαν- 
τες τῷ Θεῷ ᾠχείωσαν, αὑτός τε xal οἱ λοιποὶ ἁπό- 
στολοι, διὰ Ίττης νιχήσαντες τοὺς νιχᾷν ἑλπίσαντας 
[αί. καὶ κρατῄσαντες, τοὺς κρατεῖν ἐλπ. Fr. νικῇ- 
σαντες, τοὺς χρατεῖν ἐθέλοντας]. Ἐὰν οὖν καὶ σὺ, 
ἸΑδελφὲ, τοῦτον κρατήσῃς tbv σχοπὸν, δύνασαι xol 
σὺ τοὺς αισοῦντας ἀγαπᾷν, εἰ δὲ pf, ve, ἄλλως ἁμή- 
χανον. 


tc". Καὶ ὁ ἁδελφὸς εἶπεν "Ev? ἀληθείας, Πάτερ, o5- 
πως ἐστὶ χαὶ οὐχ ἄλλως’ xal διὰ τοῦτο ὁ Κύριος βλασ- 
φημούμενος xal χολαφιζόµενος, xal τὰ ἄλλα πάσχων, 
ἅπερ ἔπαθεν ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, Ἀνείχετο, ἐχείνοις 
μὲν συµπάσχων ὡς ἀγνοοῦσι xol πεπλανηµένοις ' 
διὸ xai ἔλεγεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ’ Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, 
ὅτι οὐχ [al. οὐ γὰρ] οἴδασι τί ποιοῦσι * τοῦ δὲ δια- 
όλου xai τῶν ἀρχόντων αὑτοῦ θριαμθεύων τὴν παν- 
ουργἰαν xal τὴν ἁπάτην Eni τοῦ σταυροῦ * ὑπὲρ τῆς 
ἐντολῆς τῆς ἀγάπης, χαθὼς εἶπας, µέχρι θανάτου 
πρὸς αὐτοὺς ἀγωνισάμενος, xal τὴν κατ’ αὐτῶν νίχην 
ἡμῖν χαρισάµενος' xal τοῦ θανάτου χαταλύσας τὸ 


in vite munus resurrectionem donavit universo D χβάτος, τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ εἰς ζωὴν παντὶ τῷ κό- 


mundo. Verum ora pro me, Pater, ut perfecte Do- 
mini scopum ejusque apostolorum intelligere va- 
leam ; possimque vigili ac sobrio esse animo, cum 
tentationes appetierint , nec diaboli ejusque dz:emo- 
num nescire consilia. 

17. Respondit senex : Si ea que dicta sunt tecum 
animo jugiter recolas, poteris non nescire : sed et 
si intelligas, qua ipse ralione tentaris, ea quoque 
tentari fratrem tuum; atque ei quidem ignoscas, 
qui tentetur : tentatori autem, qui in ejus qui ten- 
tatur odium propellere vult, resistas, nec fraudu- 
lento ejus consilio morem gesseris. Hoc enim est 


* [ Gor. iv, 12, Τὸ. ?* Rom. xij, 21. 


σμῳ ἑδωρήσατο. Ἁλλ’ εὔχου ὑπὲρ ἐμοῦ, Πάτερ, ἵνα 
τελείως ἐξισχύσω γνῶναι τὸν σχοπὺν τοῦ Κυρίου, 
xal τῶν ἁποστόλων αὐτοῦ . xai δυνηθῶ νήφειν iv 
τοῖς χαιροῖς τῶν πειρασμῶν, xaX μὴ ἀγνοεῖν τὰ νοῇ- 
pasa. τοῦ διαδόλου καὶ τῶν δαιμόνων αὐτοῦ. 

εζ’. Καὶ ὁ γέρων ἀποχριθεὶς, εἶπεν Ἐὰν τῶν προ- 
ειρηµένων ἔχεις ἀεὶ τὴν µελέτην, δύνασαι μὴ ἀγνοςῖν. 
'AXAX xai &&v συνιῆς, ὅτι ὥσπερ a0 πειράξῃ, οὕτως 
xai ὁ ἁδελφός σου πειράζεται ' xai τῷ μὲν πειραζο- 
µένῳ συγγινώσκεις, τῷ δὲ πειράζοντι θέλοντί σε εἰς 
μίσος ἀγαγεῖν τοῦ πειραζοµένου ἀντιστῇς, μὴ ὑπ- 
ακούων αὐτοῦ τῷ unyavipaw. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ 


21 Luc. xum, 94. 
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"ΥὙποτάγητε εῷ θεῷ' ἀντίστητα δὲ τῷ 06649, 
καὶ φεύξεται dp" ὑμῶν. Ἐὰν οὖν, ὡς εἴρηται, ἔχεις 
νηφόντως τὴν τῶν προειρηµένων ἁδιαλείπτως µελέ- 
την, δύνασαι γνῶναι τὸν χοπὸν τοῦ Κυρίου, χαὶ τῶν 
ἁ ποστόλων αὐτοῦ * καὶ τοὺς μὲν ἀνθρώπους ἀγαπᾶν, 
καὶ συµπάσχειν αὐτοῖς πταίουφι ' τοῖς δὲ πονηροῖς 
δαίμοσιν ἁδιαλείπτως διὰ τῆς ἁγάπης πολεμεῖν. EL δὲ 
kc py χαῦνοι xal ἀμελεῖς χαὶ ῥάθυμοι, χα]ρταῖς σαρ- 
χιχαῖς ἡδοναῖς τὸν λογισμὸν ἐμφύρομεν, οὐχὶ τοὺς 
δαίμονας, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς. xal τοὺς ἁδελφοὺς πολεμοῦ- 
μεν " τοὺς δὲ δάΐμονας μᾶλλον δι) αὐτῶν θεραπεύο- 
μεν, ὑπὲρ αὐτῶν τοῖς ἀνθρώποις μαχόμενοι. 

τη’. Καὶ ὁ ἀδελφὺς εἶπεν * Οὕτως ἔχει, Πάτερ * καὶ 
γὰρ ἐχ τῆς ἁμελείας µου ἀεὶ λαμθάνουσιν ἀφορμὰς 


κατ ἐμοῦ οἱ δαίµονες ' ἀλλὰ παρακαλῶ σε, Πάτερ, B 


εἰπεῖν pot, πῶς ὀφείλω κτήσασθαι νῆψιν. Καὶ ἁπ- 
εχρίθη ὁ vépov* 'H παντελὴς τῶν γηΐνων ἀμεριμνία, 
xaX fj συνεχὴς [Fr. alterque M. συχν]] µελέτη τῆς 
θείας Γραφῆς φἑρει τὴν φυχὴν εἰς φόδυν θεοῦ: xal 
ὁ τοῦ Θεοῦ φόθος φἑρει τὴν νΏψιν ' χαὶ τότε ἡ duyh 
ἄρχεται βλέπειν τοὺς διὰ τῶν λογισμῶν πολεμοῦντας 
αὐτὴν δαίμονας, καὶ ἀμύνασθαι ' περὶ ὧν ὁ Δαθὶὸ 
ἔλεγεν. Καὶ ἐπεῖδεν d ὁρθιάμός µου ἐν τοῖς 
ἐχθροῖς µου. Πρὸς ταύτην τὴν πάλην χαὶ ὁ χορυ- 
φαῖος τῶν ἁποστόλων Πέτρος διεγείρων τοὺς µαθη- 
τὰς, Deva Νήνατε, γρηγορήσατε, ὅτι ὁ ἀνείδι- 
xoc ὑμῶν διάδολος, ὡς Aéur ὠρυόμενυς περιπα- 
tst, ζητῶν εἶνα καταπίῃ' dp ἀνείστητε στερεοὶ 
τῇ πίστει" χαὶ ὁ Κύριος 66* Γρηγορεῖτε καὶ πρυσ- 
εὐχεσθε, ἵνα μὴ sloéAOncs εἰς πειρασµόν. Ὁ δὲ 
Ἐχκλησιαστής φησιν Εάν πγεῦμα τοῦ ἐξουσιά- 
ἕονεος ἀναδῇ ἐπὶ σὲ, τόπον σου μὴ ἀφῇς [al. 
εὕροι]. Τόπος δὲ τοῦ vou ἐστιν fj ἀρετὴ, χαὶ ἡ γνῶ- 
σις, καὶ ὁ φόδος τοῦ θεοὺ. Ὁ δὲ θαυμαρτὸς 'Amó- 
στολας σφόδρα νηφόντως xa γενναίως ἀγωνιζόμενος 
ἔλεχεν' Ἐν σαρχὶ Τὰρ περιπατοῦντες, οὐ κατὰ 
σάρκα στρατευόµεθα. Τὰ γὰρ 0zAa τῆς στρατείας 
ἡμῶν οὗ σαρκιχὰ, àdAAà δυνατὰ τῷ θεῷ πρὸς 
χαθαίρεσς’ ὀχυρωμάτωγ ᾽ Aor uote καθαιροῦν- 
τες. χαὶ πᾶν ὕψωμα ἑπαιρόμεγον κατὰ τῆς vvó- 
σεως τοῦ θεοῦ;. xal αἰχμα-ωτίζογτες xax νόημα 
&ic τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ ᾽ καὶ év ἑτοίμῳ 
ἔχοντες ἐκδιχῆσαι πᾶσαν παραχοήν. Ἐὰν οὖν καὶ 
σὺ µιµήσῃ τοὺς ἁγίους, xal ἑμπόνως σχολάσης τῷ 
θεῷ, ἔσῃ νηφόµενας. 
ιθ’. Καὶ ὁ ᾿Αδελφὸς εἶπε * Καὶ τί geo τις ποιεῖν, 
Πάτερ. ἵνα ἁδιαλείπτως δυνηθῇ σχολάνειν τῷ θεῷ; 
Καὶ ἀπεκρίθη ὁ γέρων ᾿Αδύνατον τὸ νοῦν τελείως 
σχολάραι τῷ θεῷ, ἐὰν μὴ τὰς τρεῖς ταύτας χτήῄσηται 
ἀρετάς * την ἀγάπην λέγω, καὶ τὴν ἐγχράτειαν καὶ 
τν προσξευχἠν. Ἡ μὲν γὰρ ἀγάπη, ἡμεροὶ τὸν θυ- 
póv* ἡ δὲ ἐγχράτεια (a), µαραίνει τὴν ἀπιθυμίαν ἡ 
δὲ προσευχὴ, χωρίζει τὸν νοῦν πάντων τῶν νοηµά- 


36 jac. i, 7. 39 Ρεα], Lin, 9. 
5-0. 


(a) Quod hic peculiaris virtus dicitur, ipsa mar- 
cescere faciens, edomansque ac maceraus  concu- 
viscenüam, nihil aliud est quam jejunium et 


*9 | Petr. v, 8. 


estote Deo ; resistite autem diabolo, et fugiet a vobis *^- 
Siquidem igitur, uti dictum est, eorum quz dictz 
sunt memoriam pervigili animo jugem tecum cogi- 
tationemque habueris, Domini scopum ejusque apo- 
stolorum nosse poteris; ac homines quidem dili- 
gere, eorumque offense misereri, simulque vero 
d:emones charitatis nutu jugiter impugnare licebit. 
Sin autem molles ac negligentes segnesque sumus, 
carnalibusque voluptatibus animum immergimus, 
non jam dzmones, sed ipsi nos fratresque impu- 
gnamus : atque his magis colimus daemones, in quo- 
rum gratiam in homines grassamus. 

48. Ait frater : Ita se fere res habet, Pater : sem- 
per enim ex mea negligentia daemones adversum 
me sumunt occasiones. Sed amabo te, dicito, Pater, 
qua ratione consequi liceat mentem sobriam ac per- 
vigilem. Ad quem senex, Abnegata omnis plane 
terrenorum cura, jugisque divinz Scripture medi- 
tatio, in Dei timorem ferunt ; Deique timor vigilem 
atque sobrium przstat animum : hisque ille fultus, 
videre incipit daemones cogitationum acie bello fa- 
tigantes, atque eos ulcisci; de quibus aiebat David : 
Et super inimicos meos inspexit oculus meus 3). Ad 
hane quoque luctam Petrus princeps apostolorum 
discipulos excitans, ajebat : Sobrii estote, et vigilate; 
quia adversarius vester diabolus, 97 tanquam leo 
rugiens, circuit querens quem devoret, cui resistite 
fortes in. fide . Quin etiam Dominus : Vigilate, et 
orate, ut non intretis in tentationem ". Sed et Ecele- 
siasles ait : Si spiritus potestatem habentis ascenderit 
super te, locum tuum ne dimiseris ". Porro animi 
locus, virtus est et scientia, ac timor Dei. Αάπιὶ- 
randus autem Apostolus, sobrie admodum strenue- 
que decertans, aiebat : In carne enim. ambulantes, 
non secundum carnem. militamus. Nam arma militie 
nosir& non carnalia sunt, eed potentia Deo αά de- 
structionem munitionum ; consilia desiruentes, et om- 
nem altitudinem extollentem «e adversus. scientiam 
Dei ; et in captivitatem redigentes omnem intellectum 
in obsequium Christi : εἰ in promptu habentes. ulcisci 
omnem inobedientiam **. Si igitur tu quoque sancto; 
imitatus fueris, operosiusque Deo vacaveris, vigil 
atque sobrius eris. 


19. Aitque frater : Quidnam vero, Pater, aliquis 
facturus sit, ut assidue-Deo vacare possit? Ad quem 
senex : Fieri non potest ut animus perfecte Deo 
vacet, nisi tres istas virtutes paraverit; nempe di- 
lectionem, abstinentiam (seu jejunium) et oratio- 
nem. Dilectio eniin iram lenit. Jejunium seu abs- 
tinentia cupiditatem edomat atque macerat; oratio 
ab omnibus abstrahit cogitationibus, ipsique Deo 


€ Matth. xxvi, 41. ! Eccle. x, 4. " IH Cor. x, 


abstinentia; quz virtus polissimum corpori me- 
detur, ut et oratio animo. 
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nudum sistit. Hse igitur tres virtuteg, cunctas aliag A των, xaX αὐτῷ αὐτὸν xaplavqut γυμνὸν αρ Gey. Δί- 


virtutes complectuntur, ac nisi illis fultus animus,. 
Deo vacare non potest. 


20. Ait frater : Rogo, Pater, ut discam ex te, qua 
ratione dilectio iram leniat et miliget. Ad quem se- 
nex : Quia scilicet ejus est misereri, inque;proximum 
beneficia conferre, et ad illum lenem esse ac longa- 
nimem, illatasque ab eo injurias, ut szpius dictum 
est, patienter ferre. Hzc ergo cum dilectio babeat, 
éjus, qui illa instructus sit, iram lenit et mitigat. 
Tum frater : Non exigua sunt ejus munera : sed 
beatus cui licuit eam adipisci. Ego sane ab ea 
procul remotus sum. Caeterum, rogo, Pater, ut di- 
cas quid sit µακχροθυ μεῖν (nos dicamus longanimiter 
agere lenique patientia esse). 

21. Respondit senex : Nempe forti animo in ad- 
versis esse, ac mala sustinere, tentationisque oppe- 
riri finem, nec iram temere proferre, aut sermo- 
nem loqui in insipientia, vel suspicari aliquid aut 
cogitare, quod viruni religiosum minus deceat, 
quemadmodum ait Scriptura : Usque ad tempus sus- 
tinebit leni patientia 977 vir, et postea erumpet εἰ 
jucunditas : usque in tempus verba comprimet, et 
maültorum labia enarrabunt ejus prudentiam V. 


99. Hec igitur longanimitatis (lenis scilicet pa- 
Uientiz) indicia sunt : neque id modo, sed et sc- 
ipsum tentationis causam existimare, ejus virtutis 
est proprium. Forte.vero etiam sic se res habet; 
quod magna pars eorum, qua nobis eveniunt, inde 
accidant ut illis castigemur ac erudiamur, ac vel 
preterita delicta tollantur, vel qua torpemus negli- 
gentia emendetur, aut denique ut futuris peccatis 
via precludatur. Qui igitur animo reputat ex his 
aliquod in causa esse, cur tentatio Jeum exceperit, 
vapulando non indignatur, przsertim cum et ipse 
sibi peccati conscius sit : néc causatur illum, per 
quem tentatio accidit (nam sive hoc, sive alio 
operam conferente, divinorum judiciorum calicem 
omnino bibere eum oportuit), sed in Deum oculis 
animoque intentus, ei gratias agit cujus indulgen- 
tia accidit, seque ipse culpat, ac alacri animo disci- 
plinam suscipit, velut se David in Semei **, ac 


aicut Job ipse se in uxore, gessit **. Insipiens au- D 


tem, petit ipse quidem haud raro ut Deus miserea- 
tur; misericordiam tamen venientem non recipit, 


ται οὖν al τρεῖς ἀρεταλ, συµπεριληπτικαί «lat πασῶν 
τῶν ἀρετῶν * χαὶ ἄνευ τούτων ὁ vau οὐ δύναται σχο- 
λάζειν τῷ θεῷ. 

x'. Καὶ ὁ ᾿Αδελφὸς εἶπε' Παραχαλῶ σε, Πέτερ, 
μαθεῖν, πῶς ἡ ἀγάπη ἡμεροί τὺν.θυµόν. Καὶ &z- 
εχρίθη ὁ γέρων' Ἐπειδὴ ἔχει τὸ ἐλεεῖν, xai τὸ εὖερ- 
γετεῖν τὸν πλησίον ' καὶ τὸ μαχροθυμεῖν ἀπ' αὐτὸν, 
xa τὸ ὑπομένειν τὰ ὑπ' αὑτοῦ ἑπαγόμενα, ὡς πολλά- 
κις εἱρήχαμεν. Ταῦτα οὖν ἔχαυσα ἡ ἀγάτη, ἡμερα 
τὸν θυμὸν τοῦ χεχτηµένου αὐτὴν. Καὶ ὁ ᾿Αδελφὰς 
εἶπε' Οὐ μικρά τὰ ἔργα αὐτῆς ἀλλὰ paxápux ὁ 
δυνάµενος κτήσασθαι αὐτὴν. "Evo δὲ ὄντως μαχράν 
εἰμι ἀπ᾿ αὐτῆς. Πλὴν Παμαχαλῶ σε, πάτερ, εἰπεῖν 


μοι, τί ἐστι τὸ μαχροθνμεῖν. 
B 


κα’. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ τέρων * Τὸ ἐγχαρτερεῖν τοῖς 
δεινοῖς, xat τὸ ὑπομένειν πονηρά ΄ καὶ τὸ ἀναμένειν 
τὺ τέλος τοῦ πειρασμοῦ, χαὶ τὸ μὴ ἐξάγειν θυμὸν ὡς 
ἔτυχε, μηδὲ λόγον λαλεῖν ἐν ἀφροσύνῃ, μηδὲ ὑπονοεῖν 
τι f] ἐννοεῖν τῶν μὴ πρεπόντων θεοσεδεῖ, χαθὼς εἶπεν 
fj Γραφή: "βως χαιροῦ ἀγθέξεται µακρόθυµος (b). 
χαὶ ὕστερον ἀναδώσει αὐτῷ εὐφροσύνη' ἕως xa 
pov χρύψει τοὺς Aórovuc αὐτοῦ καὶ χείῖη πο 
Aàr [Sixt. πιστῶν, fidelium] ἐχδιηγήσεται σύγ» 
εσι» αὐτοῦ. 

χβ’. Ταῦτα οὖν ἐστι τὰ γνωρίσματα τῆς μαχροῦν- 
plac" οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ λογίσασθαι ἑαυτὸν εἶναι 
αἴτιον τοῦ πειρασμοῦ, τῆς µαχροθυμίας ἐστὶν ἴδιον, 
Ἴσως δὲ χαὶ οὕτως ἔχει’ ἐπειδὴ τὰ πολλὰ τῶν συµ- 
θαινόντων ἡμῖν, πρὸς παϊδευσιν ἡμῶν ἐπισυμθαίνει, 
ἡ πρὸς παρελθόντων΄ ἁμαρτιῶν ἀναίρεσιν, f| πρὸς 
ἐνεστώσης ἀμελείας διόρθωσιν, Ἡ πρὸς μµελλόντων 
ἁμαρτημάτων [al. πλημμεληµάτων ] ἀναχοπήν. Ὁ 
οὖν λογιζόµενος, ὅτι δι ἓν τούτων συνέθη ὁ πειρᾶ” 
Gps, οὐκ ἀγαναχτεῖ τυπτόµενος, μάλιστα xat συν” 
ειδὼς ἑαυτῷ ἁμαρτίας, οὐδὲ αἰτιᾶται τὸν, 08 οὗ ὁ 
πειρασμός’ xàv γὰρ δι αὐτοῦ, χᾶν δι ἄλλου, πάντως 
πιεῖν εἴχε τῶν θείων χριµάτων τὸ ποτήριον΄ dXX" εἰς 
τὸν θεὸν ἀποθλέπει, xal εὐχαριστεῖ τῷ συγχωρήσαν- 
τι, xal ἑαυτὸν αἰτιᾶται, xal δέχεται τὴν παιδείαν 
προθύμως, ὥσπερ ὁ Δαθὶδ ἐπὶ τοῦ Σεμεῖ, χαὶ ὥσπερ 
ὃ Ἰὼδ ἐπὶ τῆς γυναιχός' ὁ δὲ ἄφρων, αἶτεῖ μὲν πολ- 
λάχις τὸν θεὺν ἐλεηθῆναι * ἐρχόμενον δὲ τὸ ἔλεος, od 
παραδέχεται, ἐπειδὴ οὐχ ὡς ἐχεῖνος ἤθελεν, Έλθεν ᾿ 
ἀλλ᾽ ὡς ἰατρὸς τῶν ψυχῶν συµφέρειν ἠγήσατο. Καὶ 
διὰ τοῦτο ὁλιγωρεῖ xal θορυθεῖται΄ xal ποτὲ μὲν, 


» Eccle. 1, 29, 50. *5 If Reg. xvi, 10. ** Job. n, 10. 


(b) 'Avüstera: uaxpóbvpoc. Hune locum nobis 
in m servavit V. Cl. Raph. Du(renii cod. nune 
Regius, habuitque Nobil. In Mazarin. cod. sequentia 
breviata erant, nec satis ex sacri scriptoris sensu, 
xai Όστερον ἀναδώσει τοὺς λόγους ματ) εὑφροσύνης ' 

τὸ ἀνθέξεται, idem ac, ἀνέξεται dicit. Nobil. in 
. Sehol., sed longe istud hic aptiusac expressius : est 
enim sic cohibere, iramque tenere ac infringere et 
sustinere. Vulg. ἀνάδοσις εὐφροσύνης legit, quod 
reddidit, Et postea redditio [diat : nec aliter 
hic Nohil. καχοζ tina sna (τίς eon- 


ηλίᾳ. pato, 
ponere; quod mihi nee SAliB, Dec ex 


flde interpretis est. Unde Sixtinze interpres, eti 
nec ipse salis expedite, Et postea reddetur οἳ 
cunditas. Vox ἀναδώσει, sic absolute posita, neutra 
est, néc aliter exponenda, quam quod Herodoto di- 
cuntur πηγαὶ ἀναδοῦναι, erumpere, exstare, sca 
rire; ut quod Iea. Lvur, 8 : Tunc erumpet matum 
lumen tuum; quanquam ibi est, ῥαγήσεται. Sed 
elegantius Jesus Siracb, qui ipse scripsit Graxe, οἳ 
in quo lumina Grzci sermonis, alia longe quam m 
Lxk Senioribus : in quibus etiam laboravit intet- 
pres, u& non accarate omnia redderet. 


LIBER ASCETICUS. 
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τοῖς ἀνθρώκοις θνµοµαχει ' ποτὲ δὲ, εἰς εὺν Ocbv A eo quod non eo modo ae ille voluit, venit; sed quo 


βλασφημεῖ. xat μέν τοι χαὶ thv ἁἀγνωμοσύνην ὃει- 
πνύει, xai παρὰ ῥάδδον (ο) ob λαµθάνει. — 
sestuat; ac modo quidem in homines 


ira excandescit, 


animorum medicus in rem conferre existimavit. 
Quamobrem etiam megligit, ac prs Lurbatione 
modo autem in Deum verba  blasphemig 


jecit, stque odeo improbi snimi labem predit, nec prater virgam aiiud recipit. 


wy". Kel 5 Αδελφὸς εἶπε' Καλῶς εἶπας, Πάτερ" 
ἀλλὰ παρακαλῶ εἰπεῖν μοι χαὶ τοῦτο, πῶς ἡ ἔγχρά- 
ttt uapatve τὴν ἐπιθυμίαν. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ γέρων' 
Ἐπειδη ἀπέχεσθαι πτοιεζ κάντων, wv μὴ χρείαν ix- 
αιληβούντων, ἀλλ’ ἡδονὴν ἐμποιοόντων * xa οὐδενὸς 
ptéyers ποιεῖ, πλὴν πρὺς cb ὁὴν ἀναγχαίων - οὐδὲ 
*& ἠδέα διώκεο, ἀλλὰ τὰ ὠφέλιμα * καὶ συμμετρεῖν 
δὲ τῇ χρείᾳ «à βρώρατα καὶ τὰ πόµατα΄ xol οὐκ ἐᾷν 


95. Et dixit frater : Bene, Pater, dixisti; sed 
ammbe te, hoc quoque addas, quonam modo absti- 
neatia concupiscentiam maeceret atque edomet. Re- 
spondit senex : Quia iis omnibus abstinere facit, 
qus non sunt necessarii ugus, sed delicias praebent : 
nec sliquid sinit sumere, quam quod necesse esé 
2d vitam sustentendam : nec permittit ea persequi, 
qua dulcia sunt, sed qus utilia, et uL cibum et 


τῷ (fr. p ἐᾷν ἐν τῷ] σώματι περιττήν ὑγρότητα * ῃ potum ad juste necessitatis modos componamus, 


x8i µόνην συντηρεῖν τὴν ζωὴν τοῦ σώματος, xal 
ἀνενόχληνον αὐτὸ φυλάττειν εἰς ὀρμῆν αυνουσίας. 
Οὕτως οὖν fj ἐγχράτεια τὴν ἐπιθυμίαν µαραίνει’ 1 
δὲ ἠθενὴ, καὶ πληςμονὴ τῶν βρωµάσων καὶ Ἱθμάτων, 
ἐχδερμαίνει τὸν Ὑαστέρα, xal ἀναφλέχει τὴν ὄροξιν 
πρὸς αἰσχρὰν ἐφαθυμίαν, καὶ ὅλον συνωθεῖ τὸ ζῶον 
τορὸς τὴν ἄνομον {ἄλοτον fort. leg. Nobil. quod amen- 
wan redditi] ul£o. Τότε ὀφθαλμοὶ ἀναιδεῖς, xat χεὶρ 
ἀχολένωτος, γλὠσδα λαλοῦσα Ὀέλγηστρα ἁἀνοῆς, xai 
οὓς ἁποὴν ματαίαν παραδεχόμενον' νοῦς, τοῦ Θεοῦ 
χαταφρονῶν"» καὶ φνχὴ, κατὰ διάνοιαν µοεχείαν bp- 
παζομένη, ms τὸ σοµα πρὺς τὴν ἄθεσμον πρᾶξιν 
ἐχχαλουμένη. 

xb. Καὶ ὁ 'Ἀδελφὸς ἔφη "Ez! ἀληθείας, Πάτερ, 


nec super(luos corpori bumores congeramus, solam- 
que corporis vitam servare studeamus, atque a 
coitionis appetitu liberum custodiamus. Sic igitur 
abstiaentia concupiscentiam macerat atque edo- 
mat: voluptas vero, cibique ac potus saturitas 
ventri calorem conciliat, et ad turpis 3778 libidi- 
nis appetitum accendit, totumque amimal ad illegi- 
tima copule devia contrudit. Tunc lascivi oculi, 
effrenis manus, lingua loquens que aures mulceqgs ; 
auris inanium avida ; mene Deum spernens ; animus 
secum ipse cogitandi actu adulterium patrans, et 
ad nefanda sceleris ipso opere corpus provocans. 


94. Ait frater : Vere ita se, Pater, res babet, ut 


οὕτως ἔχει” ἀλλὰ σπαραχαλῶ φαθεῖν xal περὶ τῆς C dicis; verum rogo ut et de oratione doceas, qua 


wypectuyne, bc χωρίζει τὸν νοῦν πάντων νῶν vong á- 
vy. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ γέρων ' Τὰ votato, τῶν πρα- 
γµάτων siot νοήµατα’ cov δὲ πραγμάτων, τὰ μὲν 
εἰσὶν αἰσθητά. τὰ δὲ, νοητά. Ἐν aüvolc οὖν ὁ νοῦς 
διαερίδων, τὰ νοήματα αὐτῶν περιφάφει' ἡ δὲ χάρις 
fü προσευχῆς, τῷ Oe συνάπτει οὖν νοῦν «o δὲ 
sip φννάπτουσα, χωρίζει Κάντιφ τῶν γουµάτω». 
Ἐότε ὁ νοῦς τυμνὸὺς αὐτῷ [a£. ep Scip] εροσομιλῶν, 
θουειθὴς γίνεσαι. Τοιοῦνος δὲ Ὑινόμενας, cà πρέποντα 
«up' αὐτοῦ αἱτεῖ, καὶ τῆς δεῄσοως αὐτοῦ οὐ διαµαρ- 
πώνει ποτέ. «Διὰ τοῦτο ουν ὁ Απόσεολος dOmuleixtam 
χελεύει προσεύχεσθαι, ἕνα οὺν νοῦν «ip sip συνεχῶς 
φυνάππτοντος, κατὰ μιχρὺὸν ἀποῤῥήζωμεν τῆς τῶν 
ὑλεκῶν προσπαθείας. 


flle ratione nb omnibus cogitalionibus mentem 
avellat. Ruspondib semex : Cogitaliemes ac ra- 
tiene, rerum cogitationes ου rationes sunt; 
rerum autem adipe Bunt quie sub sensum caduat, 
aliequae mimo iateligenter. ln. his igit mens 
moram irahens, eorum cogitationes circumfert ας 
rationes ; orationis auteza gratia, mentem Deo con- 
jungiv; esque ipsa ratione et quod Deo conjungat, 
& cundis cegialienibus ac ralenihus abjuagit. 
Taac nimirum mens nuda cum Deo versans illique 
assuescens, deiformis (divinis scilicet corusca do- 
Abus) evadit. Jam vero que talis exsistat, qum 
honesta sint ac deceat ab illo petit , nec unquam 
frustratur quin accipiat, qu:xe oralione oravit. Hiuc 


igitur est cur Apostolus sime indermissione erare jusserit Ον ut nerape assidue Deo mentem copulantes, 


* terrenorum paulatim libidine abrumpamns. 


γα’. Kaà 6$ Ἀδελφὺς elxz: Kat πῶς ὁ νοῦς δύναεαι D — 25. Ait (rater : Ecqua vero ratione fat, ut mens 


ἀδιαλείπτως προσεύγεσθαι» wal γὰρ φάλλονεες καὶ 
ἀναγυώσκοντες xul σσφτυγχάνοντες καὶ 'διακονοῦν- 
«ες, τοὺς πολλὰ αὐτὸν περισπῶμεν νοήµατά τε καὶ 


θειορήµατα. Wei ἀπεκρίθη ὃ vépuv * δὲν τῶν ἀδν- 
νάνων fj θεία Γραφὴ προετάσσει; ἐπεὶ καὶ αὐτὸς ὁ 


*' | Thess. v, 17. 


(c) Καὶ παρὰ ῥάδδον. Wobü. παντος jegit, sit 
bvevista dictione, et in qua facile fuit ex- 
scribenti errare. Et paternam. virgam aversatur. ln 
do nihil acuminis est, cert:xque antilhesis ex 
ximi genio : bene awtem in lectione, quam se- 
quer. Significat emim nibil opers facere, qui sic 
moleste habet, quod castigatur, qui et improbitatem 


sine intermissione oret? Psalmorum venim penso 
wt lectione, el sermonem miscendo ac aainisirando, 
án mulos eam -cogilatus asensaque 4istrahimus, 
Bespendit senex : Nihil ejusmodi divina Scriptura 
preeipi, quod prestari nom possit Nam et ipse 


prodat, pec Jevot φις acerbitatesn, sed magis gra- 

vet. Quod aliis subditum, παράχλησιν, palam glos- 

sema est. Nolim pluribus onerare chartam; ipsum, 

lector, si parato animo auctorem adieris, haud 

jeviter ex illo ad charitatem et companctionem , 

que duo nobis maxima in via spirituali, zedifica- 
eris. 
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S. MAXIMI CONFESSORIS 


Apostolus et psallebat et legebat et ministrabat, et A 'Anóccolo; xal ἔφαλλεν χαὶ ἀνεγένωσκα sai διηχόνει, 


tamen sine intermissione orabat. Tunc enim quis 
sine intermissione orat, eum multa reverentia 96 
amore, Deo mente adhzret, atque ab ejus semper 
spe pendet; et in omnibus, quidquid gerat, quid- 
quid accidat, in illo fiduciam habet. In eum modum 
affectus Apostolus, aiebat : Quis nos separabit a 
charitate Christi? tribulatio, an angustia ? et que 
sequuntur *. Et post pauca : Cerius sum enim, 
quia neque mors, neque vita, neque angeli **. 
Et iterum : In omnibus tribulationem patimur, 
sed non amgustiamur; aporiamtr, sed non ἀεειὶ- 
tuimur; persecutionem patimur, sed non dere- 
linquimur; | dejicimur , sed non. perimus. Semper 
mortificationem 379 Domini Jesu in corpore cir- 


χαὶ ἁδιαλείπτως προσηύχετο. ᾿Αδιάλειπτος Ἱάρ lm 
προσευχὴη, τὸ τὸν νοῦν ἔχειν ἐν εὐλαδείᾳ πολλῇ καὶ 
πόθῳ προσχείµενον τῷ θεῷ, x«t τῆς ἑλπίδο; αὐτοῦ 
ἀεὶ ἀποχρέμασθαι ' xal εἰς αὐτὸν θαῤῥἒῖν ἐν πᾶσι, 
τοῖς τε ἔργοις χαὶ τοῖς συμθαίνουσιν. Οὕτως διακε(- 
µενος ὁ ᾿Απόστολος, ἔλεγε' Tíc ἡμᾶς χωρίσει áxà 
τῆς ἁγάπης τοῦ Χριστοῦ * θ1ΐγις; ἢ στενοχωρία; 
xai τὰ ἑξῆς. Καὶ μετ) ὀλίγα. Πέπεισμαι γὰρ, ὅτι 
οὔτε θάνατος, οὔτε ζωὴ, οὔτε ἄγγε-οι, Καὶ πάλιν 
Ev κπαντὶ θΛιόόμενοι, καὶ οὐ στενοχωρούμενου 
ἁπορούμενοι, καὶ οὖκ ἑξαπορούμενοι ' διωχόµε- 
vot, àAA οὗ κατα. λμπανόμενοι. χαοταδα1]όμε- 
γοι, à 11’ οὐκ ἀπο. λ1ύμεγοι. Πάντοτε τὴν víxpo- 
σι’ τοῦ Κυρίου Ιησοῦ ἐν τῷ σώμαει περιφέρογ- 


cumferentes, ut et vita Jesu manifestetur in mortali B rec, ἵνα καὶ 4 ζωὴ τοῦ ᾿Ιησοῦ φανερωθῇ ἐν τῇ 


carne nostra 39, 

26. In hunc igitur modum affectus Apostolus, 
sine intermissione orabat; qui in omnibus operi- 
bus, uti dictum est, ac quidquid accidisset, a Dei 
spe penderet. Eam ob rem sancti omnes afflictio- 
nibus atque zrumnis semper gaudebant, ut in di- 
vins charitatis habitum ex illis proficerent. Idcirco 
aiebat Apostolus : Libentissime igitur gloriabor in 
infirmitatibus meis, ut inhabitet in me virtus Christi, 
Paucisque interjectis : Cum infirmor, tunc potens 
sum **. Sed va nobis miseris, quod relicta nobis 
. sanctorum Patrum vita; idque in causa est, ut omni 
spiritali opere deficiamur. 

27. Et dixit frater : Quid caus: est, Pater, quod 
compunctionem non habeam? Respondit senex : 
Quod Dei timorem ob oculos non habeamus. Quod 
omnium malorum sentina facti sumus, eamque ob 
rem tremendam Dei ultionem velut nudam cogita- 
tionem ac rationis figmentum contempsimus. Alio- 
qui quis non animo compungatur, qui Moysen ex 
Dei persona audiat in peccatores dicentem : Ignis 
accensus est in [urore meo : ardebit usque ad inferni 
novissima. Devorabit terram et ejus germina : [unda- 
menta montium comburet. Congregabo super eos 
mala, et eagittas meas complebo in eis 53. Et rut 
sum : Ácuam ut fulgur. gladium meum, et arripiet 
judicium manus mea; et reddam ultionem hostibus, 
et his, qui oderunt me, retribuam '"*. Isaiam vero 


θνητῇ σαρκὶ ἡμῶ». 

χς’. Οὕτως οὖν ὁ ᾿Απόστολος διαχείµενας, ἁδιαλεί- 
πτως [al. διηνεχῶς xa ἁδιαλ.] προσηύχετο' ἐν πᾶσι 
γὰρ τοῖς ἔργοις, ὡς εἴρηται, χαὶ τοῖς συµθαίνουσιν 
αὐτῷ, τῆς ἑλπίδος τοῦ θεοῦ ἀπεχρέματο. Ak τουτο 
ταῖς θλίψεσιν ἀεὶ ἔχαιρον πάντες οἱ ἅγιοι, ἵνα εἰς 
ἕξιν ἕλθωσι τῆς θείας ἀγάπης. Καὶ διὰ τοῦτο ἔλεγεν 
ὁ Απόστολος - Ὥδιστα οὖν καυχήσοµαι ἐν ταῖς 
ἀσθενείαις µου, ἵνα ἐπισχηγώσῃ &x' ἐμὲ ἡ δύγα- 
puc τοῦ Χριστοῦ. Καὶ μετ ὀλίγα. "Οταν ἁσθεῦ, 
τότε δυνατός slg. Ἁλλ' οὐαὶ ἡμῖν τοῖς ἀθλίοις, ὅτι 
χατελέποµεν τὴν ὁδὸν τῶν ἁγίων Πατέρων, xal διά 
ποῦτο ἔρημοί ἐσμεν παντὺὸς ἔργου πνευματικοῦ, 

χζ’. Καὶ ὁ ἁδελφὸὺς εἶπει, Διὰ τί, Πάτερ, οὐχ ἔχω 
χατάνυξιν; Καὶ ἀπεχρίθη ὁ γέρων Ἐπειδὴ o0x lon 
φόδος θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν. Ἐπεὴ 
πάντων τῶν χαχῶν γεγόναµεν χαταγώγιον, xat διὰ 
τοῦτο, ὡς φιλοῦ νοήµατος χατεφρονῄσαμεν τῆς φοῦς. 
ρᾶς τοῦ Θεοῦ χολάσεως. Ἐπεὶ τίς οὗ χατανύχεται, 
ἀχούων, τοῦ μὲν Μωῦσέως x προσώπου θεοῇ περ 
τῶν ἁμαρτωλῶν λέγοντος , «ὅτι Πῦρ ἑκκέκανται ἐκ 
τοῦ θυμοῦ µου’ καυθήσεται ἕως ᾷδον κατωεάτου. 
Καταφάγεται γ», καὶ τὰ γεγήµατα αὐτῆς" ο1έ- 
ξει θεμδλια ὀρέων. Συνάξω εἰς αὐτοὺς κακὰ, καὶ 
τὰ βέλη µου συντελέσω εἰς αὐτούς; Καὶ πάλιν’ 
Παροξυνῶ ὡς ἀστραπὴν viv μάχαιράν µου, καὶ 
ἀνθέξεται κρίµατος ἡ χείρ µου. καὶ ἂνταποδώσω 
δίχην τοῖς ἐχθροῖς, καὶ τοῖς μισοῦσέ µε ἀνταπο- 


clamantem accipiat : Quis annuntiabit vobis quoa f δώσω. Tou δὲ Ἡσαῖου βοῶντος, Τίς ἀναγγελεῖ ὁμῖν 


ignis ardet? Quis annuntiabit vobis locum ater- 
num **? Ambulate in luce ignie vestri, et in flamma, 
quam succendistis *. Et iterum : Egredientur, et 
videbunt cadavera hominum, qui prevaricati sunt ín 
me. Vermis enim eorum non morietur, et ignis eorum 
non exstinguetur : et erunt in visionem omni carni 57. 
Jeremiam quoque dicentem : Date Domino Deo ve- 
siro gloriam, antequam contenebrescat, et antequam 
offendant pedes vestri ad. montes caliginosos "9. Et 
rursus : A«dite, populus stultus etsine corde : oculi 
€is, et non vident; aures eis, et non audiunt. Nun- 
quid me non timebitis, dicit Dominus? aut a facie 


*5 Rom. vin, 05. * ihid. 54. 


** Ἡ Cor. iv, 10, 11. 


ὅτι πῦρ καίεται; t(c ἀναγγεεῖ ὁμῖν τὸν τόπο’ 
τὸν αἰώνιον; Πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν, 
καὶ τῇ goi, $$ ἐξεκαύσατα. Καὶ «τάλιν * Ἐξελεύ- 
σονται, καὶ ὄψονται τὰ xa τῶν ἀνθρώπων, τῶν 
παραθεδηκότω» ἐν ἐμοί. 'O γὰρ σκώληξ αὐτῶν οὐ 
τολευτήσει, καὶ τὸ xüp αὐτῶν οὐ σδεσθήσεται’ 
xal ἔσονται εἰς ὅρασι πάσῃ σαρκἰ. Tou δὲ Ἱερε- 
pov Aévovcoc * Δότε τῷ Ενρίῳ [Ε;. Κυρίῳ ὑμῶν | 
θεῷ ὑμῶν δόξαν πρὸ τοῦ σκοτάσαι, καὶ πρὸ τοῦ 
προσχόψαι τοὺς «πόδας ὑμῶν ἐπ᾽ ὄρη σχοτευ. 
Καὶ πάλιν’ ᾽Αχούσατε Aaóc µωρὸς καὶ ἁκάρδιος᾽ 
ὀφθιλμοὶ αὐτοῖς, καὶ οὐ β.Λέπουσιν ' dira αὐτοῖς, 


" [Il Cor. xu, 9. ** ibid. 10. 5 Deut. xxtzu, 


32, 25. ον ibid. 41. ** Isa. xxxim,l4. "*]Isa. L, 14. "" Isa. Lxvi, 24. ** Jerem. xin, 16. 
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καὶ οὐκ üxovoveiw. ᾿Εμὲ οὐ φοθηθήσεσθε, «Ἰόγεαι Α men. nem. serebnmini? qui posui afénam terminum 


Κύριος; ἢ ἀπὸ τοῦ προσώπου µου obs εὐλαθη- 
θήσεσθε; τὸν ποιήσαντα ὅριο» γάμμον τῇ 8a- 
«»1άσσῃ, πρόσταγμα αἰώνιον, ssl σὐχ ὑπερδήσε- 
ται» Καὶ πάλι  Παιθεύσει σε ἡ ἁποστασία cov, 
καὶ ἡ wea σου ἑ λέγξει σε. Καὶ γνῶθι, καὶ ἴδε, 
ὄσι sttapór col ἐστι τὸ xacadizsiv σε ἐμὲ, «έγει 
Κύριος. Ἐγὼ ἐφύεενσα ἄμπελον καρποφόρον xà- 
σαν ἀληθινήν' πῶς ἐστράφης εἰς πικρίαν ἡ ἅμπε- 
Aoc ἡ d λοζρία; Καὶ πάλιν’ Obx ὁκάθισα μετὰ συ- 
νεδρίου παιζόντων [Sizt. συνεδρίφ αὐτῶν παιζ.]’ 
ἀ.1.1 πηὐλαδούμη» ἀπὸ προσώπου χειρός σου. 
Καταμόγας ἐχαθήμη», ὅτι πικρίας ἐνεπ.ήσθη». 
Τίς δλ οὐ φρίσσει τοῦ Ἰεζεχι]λ ἀχούων, λέγοντος * 
Ἐκχεῶ τὴν ὀργήν µου &zl σὲ, καὶ συν τελέσω τὸν 
θυµόν µου ἐπὶ coí* καὶ κροῶ σε ἐν ταῖς ὁδοῖς 
σου, καὶ δώσω ἐπὶ σὲ πάντα τὰ βδιἀὐγματά σον’ 
καὶ o0 φείσεται ὁ ὀφθαλμός pov, οὐδ' οὐ μὴ &Aes- 
σω” xal τότε ἐπιγγώσῃ ὅτι ἑγὼ Κύριος. Tl; δὲ 
τοῦ Δανι)λ ἀχούων οὗ χατανύγεται * διαγράφοντος 
διαῤῥήδην τὴν ἡμέραν τῆς φοθερᾶς χρίσεως, ἐν οἷς 
φησιν Εγὼ AardA ἐθεώρου», ἕως οὗ θρόγοι éré- 
θησαν. Καὶ ΠαΛαιὸς ἡμερῶν ἐκάθησεν. Τὸ ἔνδυ- 
pa αὐτοῦ Asvxór ὡσεὶ χιών. καὶ ἡ θρὶξ τῆς xs- 
φα.ῖῆς αὐτοῦ ὡς ἔριον καθαρόν. Καὶ ὁ θρόνος 
αὐτοῦ φ.λὸξ πυρός * οἱ τροχοὶ αὐτοῦ πὂρ pAéyor. 
Ποταμὸς πυρὸς εἶλκεν, ἑχπορευόμεγνος ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ. Χέλιαι χιάιάδες ἐ.λειτούργονν» αὐτῷ, xal 
popu μυριάδες παρεισεήχεισα» ἔμπροσθεν ab- 
τοῦ. δριτήριον ἐχάθισε, καὶ Bl6Ao, ἡνεφχθησαν' 
τὰ πεπραγμένα ἑχάστου 550v ὅτι. Καὶ πάλιν’ Εθεώ- 
ρουγ ἐν ὀράματι τῆς γυκτὺς, καὶ ἰδοὺ μετὰ cov 
νεφε.1ῶν τοῦ οὐρανοῦ, óc Ylóc ἀγθρώπου épxóps- 
voc ἦν ' καὶ ἕως τοῦ Πα.αιοῦ ἡμερῶν ἔφθασεν * 


seri; preceptum clernum, et mon supergredietur **. 
Et iterum : Corripiet te defectio tua, et malitia tua 
arguet te. Et scito, et vide, quia amarum tibi est, 
quod reliqueris me, dicit $8) Dominus. Ego plan- 
lavi vineam [ructiferam  eeram. omaem ; quomodo 
versa es in amaritudinem, vitis aliena **? Iterum- 
que : Non sedi cum concilio ludentium ; sed verebar 
& facie manus tue. Solus sedebam, quia amarita- 
dine plenus eram *'. Ezechielem vero audiens, quis 
non horrore contremiscat? Effundam, inquit, iram 
meam super te, et eomplebo furorem meum in te : et 
judicabo te in viis tuis, et dabo super te omnes abomi- 
nationes tuas : et non parcet oculus meus, neque mi- 
eerebitur; εἰ tunc. cognosces quia ego. Dominus **, 
Quis vero ex Danielis verbis non compungatur, 
dum tremendum judicii diem ita describit? Ego 
Daniel videbam, donec throni positi sunt : et Antiques 
dierum sedit. Vestimentum ejus candidum quasi nix ; 
et capillus capitis ejus quasi lana alba. Thronus ejus 
flamma ignis, et rote ejus ignis ardens. Fluvius ignis 
trahebat, egrediens t conspectu ejus. Millies millia 
ministrabant ei, et millies centies centena millia as- 
sistebant. coram eo. Judicium sedit, et libri aperti 
sunt * ; uniuscujusque. scilicet actus et opera. Et 
iterum : Aspiciebam in visione noctis; et ecce cum 
nubibus celi quasi Filius hominis veniebat, et. usque 
ad Ántiquum dierum pervenit, et in. conspectu ejus 
oblatus est ei; et datus est ipsi principatus et honor 
et regnum. Et omnes populi, tribus, lingue ipsi eer- 
vient : et poléstas ejus potestas eterna ; et regnum 
ejus regnum eternum. Horruit. spiritus meus, ego 
Daniel, in habitu meo, et visiones capitis mei con- 
turbaverunt me **, 


xal ἐγώπιον αὑτοῦ προσηγέχθη αὐτῷ' xal αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ xal ἡ τειμὴ καὶ ἡ βασωλεία. Kal 
πάντες οἱ Aaocl, φυ.λαὶ, γνλῶσσαι αὐτῷ δουλεύσονσι xal ἡ ἑξουσία αὐτοῦ, ἐξουσία αἰώνιος * 
καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ, θασιβεία αἰώνγιος. "Εφριξα τὸ σγεῦμά pov, ἐγὼ Δαγιὴ.ὲ, ἐν τῇ ἕξει µου, καὶ 


αἱ ὁράσεις τῆς xegaAnc µου συγετάρασσόν pa. 
κη’. Τίς δὲ τοῦ Δαδιδ ἀχούων οὐ φοθοίται, λέγον- 
τος * Απαξ ἐἑλά.ησεν ὁ θεὸς, δύο ταῦτα ἤκουσα, 
δει τὸ κράτος τοῦ Θεοῦ, καὶ coU, Κύριε, τὸ ÉAsoc* 
δει σὺ ἁποδώσεις ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 
Καὶ πάλιν τοῦ Ἐκχχλησιαστοῦ λέγοντος' Τέος 
λόγου, τὸ πᾶν dxovs: τὸν Θεὸν φοδοῦ, xal τὰς 


98. Quis vero Davidem audiens non timeat, dum 
ait : Semel locutus est Deus, duo hec audivi : quia 
potestas Dei est, et tua, Domine, misericordia; quia 
tu reddes unicuique juxta opera eua **. Rursusque 
Ecclesiastem : Finis sermonis, totum. audi : Deum. 
time, et mandata ejus custodi ; hoc enim est totus 


ἐντολὰς αὐτοῦ φύασσε, ὄτιτοῦτο πᾶς ἄνθρωπος" D homo: quia omne factum adducel Deus iu judicium, 


ὅτι σύμπαν τὸ ποίηµα ἄξει ὁ θεὸς ἐν κρίσει ἐν 
χαντὶ παρεωραµένφ, ἐὰν ἀγαθὸν, καὶ ἐὰν πονη- 
ρόν. 

χθ’. Tí; δὶ τὰ ὅμοια ἀχούων τοῦ Αποστόλου λέ- 
Ίοντος, οὗ τρέμει’ Δεῖ γὰρ πάντας ἡμᾶς παραστή- 
γαι τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χοµίσηται ἕχα- 
στος ἡμῶν τὰ διὰ τοῦ σώματος, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε 
κακόν. Τίς οὖν οὐ θρηνᾖῄσει τὴν ἀπιστίαν ἡμῶν, xat 
τὴν τύφλωσιν τῆς φυχῆς ἡμῶν ' ὅτι τούτων πάντων 
ἀχούοντες, οὐ μετανοοῦμεν, xal πιχρῶς χλαίοµεν ἐπὶ 


efi τοσαύτῃ ἡμῶν ἀμελείᾳ καὶ ῥᾳθυμίᾳ; fjv προθεω- 


$9 jerem. v, 31, 99. ** Jerem. Ἡ, 19-21. 


*! Jerem. xv, 17. 


in omni quod neglectum est, sive bonum, sive ma- 
lum **. 


29. Quis vero dum ex Apostolo his similia audit, 
non contremiscat : Oportet enim nos omnes sisti tri- 
bunali Christi, ut referat unusquisque nostrum,qua per 
corpus gessit, sive bonum, sive malum *'. Quis ergo 
non lugeat incredulitatem nostram ac mentis czci- 
tatem, quod hsc omnia audientes posnitentia non 
ducimur, nec pro tanta nostra negligentia ac tor- 
pore 381 amare flemus? Hanc Jeremias procul vi- 


** Ezech. vu, 4, 0. ** Dan. τα, 9, 10. 


ο ibid. 19-15. *5 Psal. Lxi, 19, 12. ** Eccle, xu, 49. 14. *' IL Cor. v, 10; Rom. xiv, 10. 
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dens, siebat : Maledictus qui facit opera Dei negli- A ρῶν "Ἱερεμιας; ἔλεγεν' Ἐπικατάρατος ὁ ποιῶν' 


genter **. Si enim nos animorum salutis cura serio 
tangeret, Domini sermonem tremeremus, ejusque 
mandata, quibos paratur salos, implere studere- 
mus. Enimvero, cum Dominum audiamus, dicen- 
tem : Inirate per angustam porum, qug ducit. ad 
vitam **; latam et spotiosam, qua ad interitum 
' ducit, ei pretulimus. Quamobrem audituri eumus, 
cum e ccelis advenerit judicatam vivos et mortuos : 
lie a me, maledicti, in ignem ecteruum, qui paratus 
est diabolo et angelis ejes **. 


56. Futuramque est ut hzc audiamus, non quasi 
male egerimus, sed eo nomine qued bona neglexi- 


mus, οἱ prexinum non dileximus. Sin autem etiam B 


eaola perpetravimus, quomodo qui sic negligenter 


τὰ ἔργα Κυρίου dpadSGc. Ei γὰρ εἴχομεν φροντίδα 
περὶ τῆς σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ἑερέμομεν ἂν 
τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, xal ἑσπεύδομεν 7 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, δι’ ὧν καὶ ἐσωζόμεθα. 'AXX 
ἡμεῖς ἀκούοντες τοῦ Κυρίου, λέγοντος, δσέΐθετε 
διὰ τῆς στενῆς αύ.ης, τῆς εἰσαγούσης εἰς εν 
ζωήν. προετιμήσαμεν τὴν πλατεῖαν xal εὐρύχωρον, 
thv ἀπάγουσαν εἰς τὴν ἀπώλειαν. Aux φοῦτο ἀπούο- 
μεν, Ὅταν ἐκ τῶν οὐὗρανῶν παραγίνηται χρῖναι 
ζῶντας καὶ νεκρούς” Ὑπάγεεε ἀπ ἐμοῦ, ol «4ε- 
ἠραμένοι, εἰς τὸ 260p €Ó αἰώνιον. εὸ ἠεοιμαωσμά- 
vor εῷ Guo xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 

Y. Καὶ ταῦτα ἀχούθμεν, eby ὡς κακῶς πράξαν- 
τες, ἀλλ ὡς τῶν καλῶν ἀμελῄσαντες, xa) «bv sit 
σίον μὴ ἀγαπήσαντες. El δὲ καὶ χακὰ ἑπράζαμεν, esc 
ὁποῖσομεν viv ἡἁμέραν ἐκείνην, οὕτως ἁμελὼς δια- 


sfiecii simus, diem illum sustinebimus ?* Csterum — xeluevot; Πλὴν $5, Οὐ µοιχεύσας, o9 αλέψαις. 
dietum est antiquis per Moysera : Nou niechaberis, οὐ φονεύσεις, καὶ τὰ ἑξῆς, τοῖς ἀρχαίοις ἑῤῥῥέθη 
Non furtum (acies, Non occides 73, et quie sequüun- διὰ Μωῦσέως " 6 δὲ Κύριος, eibi ὅτι οὐχ ἀρκεῖ au 
tur; Dominus autem, qui hzc sola servare Chri- — Xputtawip $ τούτων µόνον τήρῃησις αρὸς τελείωσιν, 
stiano, ut sit perfectus, non sufficere noverit, aie- ἔλεχεν' Ἁμὴῆν «έχω ὁμῖν, ὅτι Ἐάν μὴ περισσεύ- 
bet : Nisi ebundaverit justitia vestra plusquam Scri- σῃ ὑμῶν ἡ διιαιοσύνη a4éor. τῶν l'pauuatévor 
barum ei Pharismorum, non inirabitis inregnum c*- καὶ Φαρισαίων, οὗ μὴ εἰσέλθητε sic τὴν βασι- 
lorum *. Eam ob rem sus deque omnique occasione «είαν τῶν οὐρανῶν. Auk vouvo ἄνω xai κάτω τὸν 
animi sanctimoniam, qua e£ corpus sanctitatem — «nc ψυχῆς ἁγιασμὸν, δύ fiv. xat «b σῶμα ἁγιάζεται. 
contrahit, veramque ad omne hominum genus di- χαὶ τὴν πρὸς πάντας ἀνθρώπους εἰλικρινῆ ἀγάπην 
lectionem, prascribit, quibus et ad eum dileciio- ^ ἑνομοθέτησε, δὺ ὧν καὶ τὴν εἰς αὐτὺν ἀγάπην xzf- 
nem liceat nancisci : seque ipse ac discipulos ad — cwo0a« δυνάµσθα. καὶ ἑαυτὸν τύπον µέχρι θανάτου, 
mortem usque exemplum ac normam dedit, ui & ( καὶ τοὺς αὐροῦ μαθητὰς ἡμῖν παρόσχεν, ὡς ολ» 


nobis sepius dictum est. 

51. Quam ergo excusationem in die illo habebi- 
mes, qui tali exemplo fulti sic. desides segnesque 
sumus ? Lugens nos Jeremias, qui tanta gratia do- 
nati, usque adeo negligentia torpemus; seu potius 
wmalitia omni pleni sumus, aiebat : Quis dabit capiti 
teo aquam, et oculis meis fontem lacrymarum , et 
plorabo populum ^unc die ac nocie ** * Audio et 
Moysem de nebis loquentem : Et comedit Jacob et 


λάκις εἴρηται. 

λα’. Ποίαν οὖν ἁπολογίαν ἔξομεν ἓν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ, τοιοῦτον ὑπόδειγμα ἔχοντες, καὶ οὕτως &gs- 
λοῦντες; 'Ἡμᾶς θρηνῶν “Ἱερεμίας τοὺς τοσαύτης 
χάριτος ἀξιωθέντας, xal οὕτως ἁμελῶς δ-αχειμί- 
νους, μᾶλλον δὲ, πάσης καχίας πεπχηρωµένους, 
ἔλεχε” Τίς δώσει τῇ κεφαΛῇ µου Όδωρ, καὶ τοῖς 
ὀφθα.μοῖς µου πηγἡν δακρύων, xal κ.αύσομαι 
τὸν Jaóv τοῦτον ἡμέρας καὶ νυκτός; Περὶ ἡμᾶς 


eaturatws est ; et recalcitravit dilectus. Impinguatus — (Fr. περὶ ἡμῶν] ἐγὼ ἀχούω καὶ νοῦ Μωῦσέως M- 
est, incrassatus est, dilatatus est, et dereliquit Deum . vovvoz* Kal ἔφαγεν Ἰακὼδ, καὶ ἐνεκλήσθη * καὶ 
factorem suum, et recessit α Deo salvatore suo ?*.— ἀπελάκτισεν ὁ ἠγατημένος ἑλικάνθη, ἑπαχόνθη, 
Wicheam quoque legentem atque dicentem : Ye ῥἐπατύνθη , καὶ ἐγχατέλιπε θεὸν τὸν ποιήσαντα 
fihi aima, quia periit. pius. de terra, et qui colat αὐτὸν, καὶ ἀπέστη ἀπὸ θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ. Καὶ 
eirtutem in hominibus non est. Unusquisque proximum D τοῦ Muyatou θρηνοῦντος xai λέγοντος Οἴμοι φυχή: 
suum elidendo elidit : in malum manus suas γαρα- ὅτι áxóAwAev εὐλαδὴς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ὁ »ecop- 
rent *. Similiter 382 quoque Psalmistam de nobis θῶν ἐν ἀνθρώποις o6y θπάρχει. ΄Ἔκαστος τὸν 


dicentem : Salvum me fac, Domine, quoniam defecit 
sanctus : quoniam diminute sunt veritates a filiis ho- 
tiim **, et qua. sequantur. 


22. Preghete queque verbis nos Tagens Áposte- 
lus, siobst : Nos eot quí faciat bonum, non esi oque 
wd usw. Sepulcrum petens eot quitur corum ; din- 
guis suis dolose agebant. Yonenaum. eepidum sub 1e- 


* Jerem. xvvi, Ἠθ. ὁ Matth, v, 28. 
X,1. "* Deut. xxt, 15. 75 Wách. xm, 2. 


» Matth. xxv, 11. 
Te Psal. KI. 9. 


π.λησίον αὐτοῦ θ.1ίδουσιν &x0Ji6g ἐπὶ τὸ κακὸν 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐτοιμάζονσι. Kex τοῦ Σαλμφδοῦ 
ὁμοίως περὶ ἡμῶν λέγοντας, Σῶσόν pe, Kópis, δει 
ἐκ λέλοιπεν ὅσιος, ὅτι ὢλιγώθησαν el. ἀ.λήθειοι 
ἁπὺὸ wv υἱῶν' εῶν ἀνθρώπων, καὶ τὰ λοιπά. . 
3g. Ἡροφητινῶς xot ὁ Απόστολος θρηνῶν ἡμᾶς, 
ἔλεχεν' Οὐχ ἔστι ποιῶν χρησεάητα, οὐκ Soc 
ἕως ἑνός. Τάφος ἀνεφφγμένος ὁ Adport αὐτών' 
ταῖς γ]ώσσαις αὐνῷῶν ἑδολιοῦσαν. Ἱὸς ἁσπίζων 
13 Jerem . 


τε κει, w, 88. "* ibid. 20. 
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ὑπὸ τὰ χείΊη abcov* dy τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πι Α biis eorum : quorum os maledictione et amaritudine. 


κρίας Τάμει. Σύντριμμα xal ταλαιπωρία ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν, xal ὁδὸν θἱρήγης οὐκ ἔγνωσάν 
ovx ἔσει φόδος θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀρθα]μὼν 
αὐτῶν. Διὰ τοῦτο πάλιν πβοθλέπων: τὰ μέλλοντα, πε e 
τῆς νῦν ἡμῶν πονηρᾶς διαγωχῆς πρὸς τὸν Τιμόθεὸν 
"págs * Τοῦτο δὲ ἨΝίνωσχε, δεί ἐν ἐσχάταις 'ἡμέ- 
paic ivccijcortac xaipol χαλεποί: ἔσονται γὰρ 
οἱ ἄνθρωποι φίλαυτοι, φιάργυροι, ἀλαζόνες, 
ὑπερήφαγοι, β.Ἰάσφημοι , Ίονεῦσεω ἀπειθεῖς, 
ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, ἄστοργοι, ἄσπονδοι, διάδο- 
Jot, dxpateic, ἀνήμεροε, ἀρι]άταθι, προδόται, 
προπετεῖς, καὶ τὰ ἑξῆς. Διὰ τοῦτο οὐαὶ ἡμῖν, ὅτι εἰς 
τὰ ἔσχατα τῶν καχῶν κατηντήσαμεν. TÉ; γὰρ ἓξ 
ἡμῶν, εἰπέ µοι, τῶν προειρημένὼν καχῶν ἐστιν 


plenum est. Contritio el infelicitas in viis. eorum, et 
viam pacis non cognoverunt ; non est timor Ρε ania 
oculos eorum "'. Idcirco iterum qua futura essent 
previdens ad Timotheum scribit : Hoc autem 
scito, quod in novissimis diebus instabunt (empora pe- 
riculosa : erunt enim hominés seipsos amantes, avari, 
[astu elati, superbi, maledici, parentibus i immerigeri, 
ingrati, scelesti, sine affectu, infidi, calumníutores, 
intemperantes, immites, bonorum negligentes, prodi- 
tores, temerarii '^, et que sequuntur. Quamobrem, 
ve nobis, quod in exirema malorum devenimus. 
Nam quís nostrum, amabo, expers est eorum ma- 
lorum, quee diximus "Nonne in nobis impletum est, 
quod ita coelesti vaticinió dictum est ?* Nonne om- 


ἀμέτοχος. Οὐχὶ ἐπὶ ἡμῶν ἐπληρώθη ἡ προφητεία; p nes sumus gule dediti? Nonné omnes studemus 


05 πάντες ἐσμὲν γαστρίµαργοι; Οὐ ' πάντες φιλήδο- 
vot ; Οὐ πάντες ὑλομανεῖς xàl φιλόθλοι ; 00 πάντες 
θυμώδεις : ; Οὐ πάντες μηνίασταί ; Οὐ πάντες µνη- 
σίχαχοι; Οὐ πάγτες πρόδόται “πάσης ἀρετῆς O0 
πάντες JolBopot ; 00 πάντες φιλόσχοΏται |Fr. φιλο- 
σχώπίαι]; Οὐ πάντες προπετεῖς; Οὐ πάντες µισ- 
ἀδελφοι; Οὐ πάντες τετυφωμένοι ; οὐ πάντες ἁλαζό- 
νες; (ὁ πάντες ὑπερήφανοι; Οὐ πάντες χενόδοξοι ; ; 
09 πάντες ὑποχριταί ; Οὐ πάντες δόλιοι ; 00 πάντες 
φθονεροί; O0 πάντες ἀνυπότακτοι: Οὐ πάντες ἀχη- 
διασταἰ; Οὐ πάντες, περίακτοι [Fr. neptáxsai]; 00 
πάντες ῥήδυμοι: ; 00 πάντες ἀμελεῖς τῶν τοῦ Σωτῇ- 
pos ἐντολῶν; Οὐ πάντες πάσης χαχίας ἀνάμεστοι ; 
οὐγχὶ γεγόναµεν ἀντὶ ναοῦ Θεοῦ, ναὺς εἴδώλων; Οὐχὶ 


libidini? Nonne omnés terrenorum amore pene in- 
sanimus iisque inhiamus? Nonne omnes Íracundi 
sumus ?* Nonne omnes rancore' animi injuriarum 
tenaces ? Nonne perpetes inimicitias omnes alimus? 
Nonne omnes virtutis omnis proditores sumus ? 
Nonne omnes maledici? Notne omnes convi- 
ciatores? Nonne omnes temerarii ac préecipites? 
Nonne omues fraterno odio laboramus? Nonne 
omnes inflati sumus? Nonne omnes fastuosi ?Nonne 
omnes superbi ? Nonne omnes inanis glorise eupi- 
di? Nonne omnes simulatores ? Nonné omnes do- - 
losi? Nonne omnes invidi } Nonne omnes j protervi Y 
Nonne omnes desidiosi ? Nonne omnes  versatilis 
animi ? Nonne ornnes pigri ? Nónne onmes neglectis 


ἀντὶ Πνεύματος ἁγίου, πνευμάτων πονηρῶν Ἔσμαν € torpemus Salvatoris tandatis? Nonne omnes orni 


χαταγώγια; ᾿οὐχί πεπλασμένως τὸν Beby Πατέρα 
ἐπιχαλούμεθα; Οὐχὶ ἀντὶ υἱῶν Θεοῦ υἱοὶ γεέννης 
Ὑεγόναµεν; Οὐχὶ χείρονες τῶν Ἱουδαίων, ol νῦν ὁὃ 
μέγα Χριστοῦ ὄνομα περιφερόµενοι, γεγόναµεν ; xal 
μηδέὶς ἀγανακτείτω τὴν ἀλίθειαν ἀχούὼν, ἐπεὶ 
x&xelyot παράνομοι ὄντες Ἔλεχον, ᾽ἡμεῖς ἕνα Πατόρα 
ἔχομε», τὸν Θεόν ' ἀλλ᾽ χουον παρὰ τοῦ Σωτῆρος, 


ὅτι '᾿Υμεῖς ἐκ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ διαδόλον. 


ἐστὲ, καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ ὕ Πατρὸς ὑμῶν θ6λετε 
ποιδῦ’. 


suinus malitia repleti ? Nonne pro Dei templo, ido- 
loruni delubrum facti sumus? Nonne pro Spiritus 
sancti aula, nequissimorum spirituum mapalia au- 
dimus? Nonne ficte Deum Patrem invocamus ? 
Nonne pro filiis Dei, gehennz hlii facti sumus ? 
Nonne Judzis deteriores evasimus, qui nunc ma- 
gnum Christi nomen cireumferimus. Nec quisquam 
indigne ferat dum audit veritatem, cüm et scelesti 
illi objectarent atque dicerent : Nos. unum Patrem - 
habemus, Deum "*; sed audierunt a Salvatore : : 


383 Vos ex patre vestro diabolo estis, et patris vestri desideria vültis facere e» 


AY. Πῶς ov xal ἡμεῖς παραδάται ὄντες τῶν ἓν- 
τολῶν αὐτοῦ, τὰ δμοία παρ᾽ αὐτοῦ οὐκ ἀχούομεν ; 
Ἐπεὶ xa ὃ Απόστολος τοὺς Πνεύματι ἀγομένους 
εἶπεν εἶναι νἱοὺς Θεοῦ. Ὅσοι à p, qnot, Πγεύματι: 
θεοῦ ἄγονται, οὗτοί εἰσιν viol θεοῦ. Πῶς οὖν xo 
ἡμεῖς ἐκ τοῦ θανάτου ἀγόμενοι, υἱοὶ Θεοῦ ἀχούειν 
δυνάµεθα;. Τὸ τὰρ φρόνημα τῆς σάρκὸς, θάνατος. 
Οἱ δὲ Πνεύματι ἀγόμενοι, Ex τῶν καρπῶν τοῦ Πνεύ- 
µατος δηλοί εἰσιν. Ἐΐδωμεν οὖν τοὺς χαρποὺς τοῦ 
Πνεύματος, 'O Τὰρ καρπὸς τοῦ Πγεύματος, φησὶν, 
ἐστὶν ἀγάπη, χαβὰ, εἰρήνη, µαχροθυµία, χρηστό- 
της, ἀγαθοσύνη , &lotic, Xpaótnc, ἑγαράτεια. 
* Apa ἔχομεν ταῦτα ἐν ἑαυτοῖς; Ἁλλ᾽ εἴθε μὴ πάντα 
τὰ Σναντία. flog οὖν υἱοὶ Θεοῦ ἀχούειν δυνάµεθα, 
καὶ οὐχὶ μᾶλλον ix τοῦ ἑναντίου; Τὸ γὰρ Éx τινος 

T! Psal. xm, ὅ; Rom. ui, 12-18. 
*! ihid; 8. ** Galat. v, 22 
PaTROL. Gag. XC. 


"* [1 Tim. ni, 1-4. 


$3. Quemodo igitur nos quoque, qui ejus man- 
datorum transgressorés simus, ' non eadem ex illo 
audiemus ? Nam et Afosiolus, 608 qui Spiritu Dei 
aguntür, filios Dei nuncupavit : Quicunque enim, 
Ínquit, Spiritu Dei aguntur, hi sunt. filii Dei *. Quo- 
nam igitur modo nos quoque qui ex morte agamur, 
fllii Dei audire possumus ? Sensus enim carnís, more 
est 3". Qui autem Spiritu aguntur, ex fructibus Spi- 
ritus manifesti sunt. Videamus. igitur fructus Spiri- 
tus : Fructus enim Spiritus , inqui, est, charitas, 


gaudium, pax, longamimitas , benignitas , bonitas, 


fides, mansuetudo, continentia 3. Num hzc in nobis 
habemus? Utinam vero: nec contraria orla! Quo- 
nam igitur modo fllii Dei, et non potius e 'contràrie, 
'audire possumus ? Quod enim ex eliquo natum est, 


1, Joan. vint, 81. *^ ibid. 44. *! Rom. vi, 12. 


3J 





939 


S. MAXIMÍ CONFÉSSORIS 


ati 


parenti simile est. Significat autem etiam Dominus, A Υεγεννηµένον, ὅμοιον του γἐγεννηκότος bact. Δηλοϊ δὲ 


lis verbis : Quod natum est ex Spiritu, spiritus est** ; 
nos autem carnes facti sumus, qui desideriis carnis 
adversus spiritum zestuemus, quamobrem étiam me- 
rito ex illo audimus : Non permanebit Spiritus meus 
in hominibus istis, quia carnes sunt *. Quia igitur 
ratione Christiani audire possumus, qui in nobis 
quod Christi sit nihil habeamus ? 


94. At dicet fortasse aliquis : Fidem habeo, ea- 
que in eum fides satis est ad salutem. Át respondet 
Jacobus sic argutanti, dicens: Et demones credunt, 
et contremiscunt **. Et iterum : Fides sine operibus 


fnortua est in semetipsa; ut. et opera sine fide *'. Qua. 


vero ratione etiam in eum credinius, aut ei de fu- 
turis przstamus fidem, qui ne de temporaneis qui- 
dem ac que hujus vite sunt, fidem illi habemus? 
Quamobrem etiam terrenis rebus affectu implica- 
inur, ac qui carni vivamus, adversus spiritum mi- 
litamus. Qui autem vere Christo crediderant, eum- 
que totum, mandata implendo, mentis sinu excepe- 
rant, sic nimirum dicebant : Vivo autem, jam non 
ego: vivit autem in. me Christus. Quod. autem nunc 
ivo in carne, fide vivo Filii Dei, qui dilexit me, et 
4radidit semetipsum pro me *^. Idcirco cum pro illo 
paterentur ad onmium salutem procurandam, tan- 
4juam ejus exacti imitatores, verique ipsius manda- 
sorum cultores, dicebant : Qui conviciis oneremur, 
benedicimus ; qui persecutionem patiamur, sustine- 
mus ; qui maledictis petamur, obsecramus ; 94$ eo 
Scilicet quod eum audiebant dicentem: Diligite ini- 
-micos vestros, benefacite iis, qui oderunt vos : bene- 
dicite maledicentibus vobis : orate pro iis, qui ledunt 
Anjuria *, et quze sequuntur ; tum ex verbis, tum ex 
Operibus, qui in eis operabatur, ac cujus aíflatu 
agebantur, liquido Christus prodebatur. Nos autem 
qui omnibus ejus mandatis contra obnitimur adver- 
42009 prestamus, idcirco omni immunditia ac ne- 
4u:.ia repleti sumus, Quamobrem etiam pro Dei 
templo, domus negotiationis effecli sumus ; et pro 
domo orationis, spelunca latronum *' : pro gente 
sancta **, gens peccatrix : pro Dei plebe, plebs de 

Jictis plena : pro sancto semine, semen nequam: 
pro filiis Dei, fllii scelerati **; eo quod dereliquimus 


καὶ Κύριος, λέγων" Τὸ rererrnyévor ἐκ τοῦ Πνεύ. 
µατος; πνεῦμά ἐστιν. Ἠμεῖς δὲ γεγόναµεν σάρχες 
ἐπιθυμοῦντες κατὰ τοῦ Πνεύματος, χαὶ διὰ τοῦτο 
δικαίως ἀχούομεν παρ) αὐτοῦ. Ob μὴ ἐγκαταμείν] 
τὸ Πνεῦμά µου ἐν εοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ 
τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας. Πῶς οὖν δυνάµεθα 
ἀχούειν Χριστιανοὶ, τὶ ποτε τοῦ Χοιστοῦ ἓν ἑαυτοῖς 
μὴ ἔχοντες ; 

My. "AXX ἐρεῖ τις ἴσως, ὅτι Ἔχω τὴν πίστιν, καὶ 
ἀρχεῖ pot ἡ πίστις f) εἰς αὐτὸν πρὸς σωἑηρίαν. "AX 
ἀντιφθέγγεται αὐτῷ ό Ἰάκωξος, λέγων, ὅτι Kal 
τὰ δαιμόνια πιστεύουσι, xal φρίσσουσι. Καὶ 
πάλιν Ἡ πἰστις χωρὶς τῶν ἔρτων, νεκρά ἐστι 
καθ ἑαυτή»' ὡς καὶ τὰ ἔργα δίχα πίστεως. Πῶς 


B δὲ χαὶ πιστεύοµεν εἰς αὐτὸν, fj περὶ τῶν µελλόντων 


αὐτῷ πιστεύοµεν, ol περὶ τῶν πρρσκαίρων καὶ παρ- 
όντων αὐτῷ μὴ πιστεύοντες' xal διὰ τοῦτο τοῖς ὑλεχοῖς 
συμφυρόμενοι, xat τῇ σαρχὶ ζῶντες * καὶ xavà τοῦ 
Πνεύματος στρατευόµενοι; Οἱ δὲ τῷ Χρισιῷ ἐν 
ἀληθείᾳ πιστεύσαντες, καὶ ὅλον αὐτὸν kv ἑαυτοῖς διΣ 
τῶν ἐντολῶν εἰσοιχίσαντες, οὕτως ἔλεγον Zo δὲ, 
οὐκέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἓν ἐμοὶ ὁ Χριστός. "O δὲ vor 
ζω ἐν σαρκὶ, τῇ πίστει ζῶ τοῦ Yloo τοῦ Gsov, 
τοῦ ἀγαπήσαντός µε, καὶ δόγτος ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἐμοῦ. Διὰ τοῦτο πάσχοντες ὑπὲρ αὐτοῦ διὰ «hv 
πάντων σωτηρἰαν, ὡς ἀχριθεῖς αὐτοῦ μιμηταὶ, xal 
τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ γνήσιοι φύλαχες, ἔλεγον ' Λοιδο- 
ρούμενοι εὐλογοῦμεν, διωκόµεγοι ἀνεχόμεθα, 
βλασφημούμενοι παρακαλοῦμεν ἐπειδῃ Ίκουον 
αὐτοῦ λέγοντος Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν * 
κα.ῶς ποιεῖεα τοῖς μισοῦσι) ὑμᾶς ' εὐογείτε 
τοὺς καταρωµένους ὑμᾶς' προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν 
ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς, καὶ τὰ ἕξης ' xal ἐκ τῶν Ἀό- 
ων καὶ τῶν ἔργων ὁ ἑνεργῶν ἐν αὐτοῖς Χριστὸς 
ἐφανεροῦτο: ἡμεῖς δὲ, imei πάσαις ταῖς ἐντολαῖς 
αὐτοῦ ἀντιπράττομεν, διὰ τοῦτο πάσης ἀχαθαρσίας 
ἑνεπλήσθημεν. Καὶ διὰ τοῦτο γεγόναµεν, ἀντὶ ναοῦ 
θεοῦ, οἶχος ἑμπορίου * καὶ ἀντὶ οἴχου προσευχῖις,σπή” 
λαιον λῃστῶν' ἀντὶ ἔθνους ἁγίου,ἔθνος ἁμαρτωλόν xal 
ἀντλλαοῦ θεοῦ, λαὺς πλήρης ἁμαρτιῶν' ἀντὶ σπέρµα- 
τος ἁγίου, σπέρµα πονηρὀν καὶ ἀντὶ νιῶν θεοῦ, υἱοὶ 
ἄνομοι, ἐπειδὴ ἑγχατελίπομεν τὰς ἐντολὰς τοῦ Ku- 
ρίου, xol δουλεύοµεν τοῖς πονηροῖς πνεύμασι διὰ 


mandata Domini, imrmundisque vitiis ac libidini D τῶν ἀχαθάρτων παθῶν, καὶ παρωργίσαμεν τὸν ἅγιον 


3nancipati, nequissimis spiritibus servitutem servi- 
imus, ac Sanctum Israel exacerbaviinus. 

99. Eam ob rem lugens nos magnus Isaias, cla- 
mat, qui et nostre ruine simul opem ferre aveat, 
aitque : Quid adhuc percutiamini addentes iniquita- 
tem ? Omne caput in dolore, et cor omne in mo- 
rore : a pedibus usque ad caput non est in eo sanitas : 
neque vulnus, neque livor, neque plaga tumens. Non 
est malagma imponere, neque oleum, neque alliga- 
turas **. Tum vero quid hinc sequitur : Relinque- 
tur filia Sion sigut tabernaculum in vinea, et sicut 


** Joan. i, 6. 


* Gen, vi, δ. δὲ Jac. m, 19. 
. we, Μ. 


*! Matth. xxr, 15; Joan. i, 16. 


9! ibid. 90. ** Galat. Ἡ, 20. 
9» 1 Petr. i1, 9. 


τοῦ Ἱσραήλ. 


λε’. Aux τοῦτο θρηνῶν ἡμᾶς ὁ μέγας Ἡσαῖας, xpá- 
ζει, βοηθΏσαι ἅμα βουλόμενος τῇ πτώσει ἡμῶν, 
λέγων Τί ἔτι π.ληγῆτε απροστιθέγτες ἀνομίαν; 
Πᾶσα xspaAi εἰς πόνον, xal πᾶσα καρδία εἷς 
ἀὐύπην ' ἀπὸ ποδῶν ἕως κεφαλῆς οὐκ ἔστιν àv 
αὐτῷ óAoxAnpla* οὔτε τραῦμα, οὔτε μµώλωφ, 
οὔτε π.1ηγἡ pAsppalvovca* οὐκ ἔστι μά-Ίαγμα 
ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον, οὔτε καταδέσµους. Elsa 
τί τὸ ἐπὶ τούτοις; Εγκαταλειφθήσεται ἡ θυγάτηρ 


ο ] Cor. τν, 19. ** Matth. 


οὐ [sa, 1, δ. ** Isa. 1, 5, 6. 


91 


LIBER ASUETICUS.: 2 
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Σὼν ὡς cx) &v dg a6A6vi, xal ὡς éxepogvAd- Α ponorum custodia in cucumerarlo, sieut urbs expu- 


sov ἐν cixvnAdtzo, ὡς πόλις πολιορχουµένη. 
Ταύτην ἡμῶν τῆς ψυχῆς τὴν ἑρήμωσιν καὶ ὁ ᾿Από- 
στολος δηλῶν, Deve: καὶ καθὼς οὐκ ἐδοχίμάσαν 
tv Osór ἔχειν ἐν ἐλίγνώσει παρέδωκαν αὐτοὺς 
ὁ θεὸς εἰς ἁδόκιμον νοῦν, ποιεῖ τὰ μὴ καθ- 
Q«xorra* πεπηρωμένους πάσῃ ἁδικίᾳ, xaxig, 
πογηρίᾳ, κλεονεξίᾳ- μεστοὺς güórov, φόνου, 
ἔριδος, δόΊου, xaxonOslac, γιθυριστὰς, xata- 
JdAove, θεοσευτεῖς, ὁδριστὰς, ὑπερηφάνους, 
ἁ λαζόνας, ἐφευρετὰς κακών, γονεῦσω’ ἀπειθεῖς, 
ἀσυνέτους, ἀσυγθέτους, ἀστόργους, ἀσπόνδους, 
ἀνεἰεήμονας ' οἵτινες τὸ δικαίωμα τοῦ Θεοῦ 
ἐπεγνόντες, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξ tot 
θανάτου εἰσὶν, ob póvov αὐτὰ ποιοῦσιν, dAAá 


guata **. Hanc anim nostre desolationem Aposto- 
lus quoque significans, alebat : Et sicut non probas 
verunt habere Deum in notitia, tradidit illos Deus in 
reprobum sensum, ut faciant ea. qua non conveniunt; 
repletos omni iniquitate, malitia, nequitia, avarilia , 
plenos invidia, cede; rita, dolo; malignitate ; susur- 
renes; detractores, Deo odibiles, contumcliosos, su- 
perbos, fastu elatos, malorum inventores; parentibus 
immorigeros, insipientes, incompositos, sine affectu, 
infidos, immisericordes. Qui cum justitiam Dei co- 
gnovissent ; quod hi, qui talia agunt, digni sint 
morte, non solum ea faciunt, sed eliam consentiunt 
facientibus. Propterea tradidit illos Deus in probro: 
sos affecius, ut ignominia affitiant corpora sua in 4se- 


&hl συγευδοχοῦσι τοῖς πράσσονσι: Auk τοῦτο p metipsis **. His vero quid comes? Revelatsr, inquit; 


παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς xd0n ἀτιμίας, tov 
ἀτιμάᾶᾷσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν ἑαντοῖς. Καὶ 


ira Dei de celo, super omnem impielatem | et injwsti-- 
tiam hominum *', et quie sequuntur. | 


τί τὸ ἐπὶ τούτοις; ᾽Αποχαλύπεεται, φησὶν, ópyi Θεοῦ da^ οὐρανοῦ ἐλὶ πᾶσαν ἀσέδειαν καὶ ἁδί: 


κίαν ἀνθρώπων] xa τὰ εξῆς, 

Ἆς'. Ταύτην τῆς Ψυχῆς ἑρήμωσιν xal ὁ Κύριος µη; 
γύων, ἔλεχεν  ᾿Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαϊὴμ ἡ áxo- 
χτεείνουσα τοὺς προφήτας, xal Ίιθοδοοῦσα τοὺς 
ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν' &ocáxic ἠθέλησα 
ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα cov, ὡς ὄργις τὰ νοσσία 
αύτης ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε ; 
ἡδοὺ ἀρίόται d olxoc ὑμῶν ὄρημος. 'O δὲ Ἡσαῖας 
πάλιν ᾿Ορῶν ἡμᾶς τοὺς δῆθεν μοναχοὺς τὰς 
ζωμαεικὰς ειτουργέας ἐπιτελοῦντας Μόνον, xa- 
tagpovoUrcae δὲ τῶν πνευμαεικῶν, καὶ διὰ τοῦτο 
tecvgupérove, ὄλεγεν, ᾽Αχούσατε λόγον Κυρίου, 
ἄρχοντες Σοδόµων - προσέχετο νόμον θεοῦ, AJaóc 
Γοµόῤῥας, Ti pov πῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν; 
Πλήρης εἰμὶ τῶν ὁλοκαυτωμάτων κριών' xal 
στξαρ ἀργῶν, κἀὶ αἷμα {αύρων xal τράγχων οὐ 
βού.Ίομαι. Τίς γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα ἐκ τῶν χει- 
por ὑμῶν; Πατεῖν cy αὐ ήν µου οὐ προσθή- 
όεσθε. 'Eày ρέρητε σεμίδαλιν, μάταιον" θυμία- 

μα [Sizt. µάτάιον θυμίαμα, 0) salis apte], βδέλυ- 
—- pol ἐστι. Tài /ουμηγίας ὑμῶν καὶ τὰ σάδ- 
Cara, xal ἡμέραν qr οὐκ ἀγέχομαι. Nq- 
στείαν καὶ ἁργίάν καὶ εὰς ἑορτὰς ὑμῶν, μισεῖ 1) 
ψυχή µου. ᾿Εγενήθητέ µοι εἰς ἁλησμονήν οὐκ- 
έει οὐ μὴ ἀνοίσω. "Οταν εὰς χεῖρας ἐκτείνητε 
&póc ps, ἀποσερόψω τοὺς ὀφθαλμούς µου ἀφ' 
ὑμῶν. καὶ bv ἁληθύνητε τὴν δέησιν, οὐκ εἰσ- 
ακοὐσομαι ὑμῶν. Ail; Αἱ qp χεῖρες ὑμῶν, 


56. Hanc quoque snimz desolationem Domihus 
signiüicans, aiebat : Jerusalem, 380 Jetusalem ; 
gua occidis prophetas, et lapidas eos, qui ad te niissl 
sunt, quoties volui congregare filios tuos, quemad - 
modum gallina congregat pullos suos sub alas, οἱ 
noluisti ? Ecce relinquetur domus vestra deserta'*: - 
Rursus vero Isaias, nos videlicet monachos, qui cor: 
poralia duntaxat mania obeamus, contemnamus au- 
tem spiritalia, atque eo nomine inflati simus, spi- 


ο ritu intuens; aiebat : Audite verbum Domini, prim 


cipes Sodomorum ; attendite legi Dei, populus Gemor: 
fhe. Quo mihi multitudo. victimarum vestrarum ? 
Plenus sum holocaustis arietum ; et adipem agnorum; 
et sangkinem taurorum et hircorum nolo. Quis enim 
exquisivit hec de manibus vestris? Calcare atrium 
meum non apponatis; 5i afferatis similam, frustra 
est : incensum, abominatio mihi est: Neomenias ve- 
stras et Sabbata, et diem magnum non fero. Jejunium 
εί ferias et festivitates vestras odit anima mea. Facti 
estis mihi in satietatem, Non ultra dimittam. Cum 
estenderitis manus ad me, avertam oculos meos a 
ὑσδίε, εἰ cum multiplicaseritis orationem, non. exau- 
diam. Quorsum vero? Manus enim vestre, inqnit ; 
songuine pleno sunt **; idcirco nimirum, quia qui 


D odit fratrem suum, homicida est *. Proinde quid- 


quid est discipline, religioszque exercitationis 
cbaritate non fulium, alienum a Deo est. 


φησὶν, alpatoc spec: ἐπειδὴ ὁ μισῶν τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, ἁνθρωαπυκτόνος ἐστί. Διὰ τοῦτο 
φᾶσα ἄσκησίς ἀγάπην μὴ ἔχουσα ἁλλοίρία τοῦ Θεοῦ καθίσταται, 


δ- Διὰ τοῦτο καὶ τὴν ὑπόχρισιν ἡμῶν ἑλέγχων 
πόῤῥωθεν ἔλεχεν' 0 Aabc οὗτος, oic xslAscl µε 
tud? ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ ἐμοῦ, 
µάτην δὲ σἑδονταί µε, καὶ τὰ ἑξής: Καὶ ἅπερ δὲ ὁ 
Κύριος ἡμῶν ἔλεγε ταλανίζων τόὺς ψαρισαίους, περὶ 
ἡμῶν ἐγὼ ἀχούω, τῶν νῦν ὑποχριτῶν, τῶν τοδαύτης 
χάριτος ἀξιωθένέων, καὶ χείρω ἑκείνων διακειµένων. 


5 153. 3, 8. ** Rom. 1, 29. 


*' ibid. 14. 
* Ίσα, xxix, 15; Matth. xv, 


*! Matth; xxin, 87, 58. 


$7. Idcirco etiam nostram procul hypocrisim αγ 
guens, aiebat : Populus hic labiis me honorul, cor 
autem eorum longe est a me ; sine causa nutem co- 
lunt me 3, et qui sequuntur. Quin et ea, quae Do- 
minus noster locutus est deploraus Phariseos; in 
nos dicta ego audio, qui nunc hypocritarum album 
implemus : qui tanta dignati gratia, pejus illis la- 

e 


** δα, 1, 10-15, *.I Josn. πι, 15, 
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ou 


boramus. Num et nos ailigamus onera gravia et A Ἡ οὐχὶ καὶ fusi; δεσμοῦμεν φορτία βαρέα xo δυσ- 


importabilia, et imponimus in humeros hominum, 
et nolumus digito ea movere *? Num οἱ nos omnia 
opera nostra facimus, ut videam» ab hominibus *? 
Num et nos amamus primos recubitus in ocnis et 
primas sedes in hominum coetibus, ac vocari ab 
hominibus Rabbi, Rabbi? ac qui hsc non etiam 
atque etiam tribuant, ad mortem usque insequimur 
ac vexamus? Num et nos tulimus clavem scientiz, 
et claudimus regnum celorum coram hominibus, 
ut nec ipsi ingrediamur, nec illos ingredi faeiamus? 
Num et nos eircuimus mare et aridam ut faciamus 
unum proselytum, 9868 ct cum factus fuerit, facimus 
eum gehennee filium duplo quam nos? Num et nos du- 
«ces ceci sumus, qui colemus culicem, et camelum 


θάσταχτα, καὶ ἐπιτίθεμεν ἐπὶ τοὺς ὤμους τῶν ἀν- 
θρώπων, τῷ δὲ δαχτύλῳ ἡμῶν οὗ θέλοµεν χινῆσαι 
αὑτά; "H οὐχὶ καὶ ἠρεῖς, πάντα τὰ ἔργα ἡμῶν 
ποιοῦμεν πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις; "H οὐχὶ 
καὶ ἡμεῖς φιλοῦμεν τὴν πρωτοχλισίαν ἓν τοῖς δείπνοις 
χαὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἓν ταῖς συναγωγαῖς, xa 
χαλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων "Pa661, Ῥαδδί. xat 
τοὺς ταῦτα ἡμῖν μὴ σφόδρα ἀπονέμοντας, ἕως θανά- 
του πολεμοῦμεν; Ἡ οὐχὶ καὶ ἡμεῖς fipapev οὴν χλεῖ- 
δα τῆς γνώσεως, xal Χλείομεν τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν ἕμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, μηδὲ αὗτοὶ εἰσ- 
ερχόµενοι, μηδὲ αὐτοὺς ποιοῦντες εἰσελθεῖν; Ἡ οὔχὶ 
xoi ἡμεῖς περιάγοµεν thv δάλασσαν xai τὴν ξηρὰν 
ποιῆσαι Ἕνα προσήλντον, xal ὅταν Ὑένηται, ποιοῦ- 


glutiamus? Num et nos mundamus quod deforis est B µεν αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ἡμῶν» "H οὐχὶ 


calicis et paropsidis; quod autem nostrum intus 
est plenum est rapina et iniquitate? quinimo in- 
contmentia turpique libidine? Num et nos decima- 
mus rutam et mentam, omneque olus, et judicium 
ac dilectionem Dei pretermittimus? Num et nos 
sumus sicst sepulcra obscura, qui foris quidem 
justi hominibus pareamus, intus autem pleni simus 


hypocrisi et improbitate et ommi spurcitia *? Num. 
et nos edificamus sepulcra martyrum et ornamus- 


monumenta apostolorum, atque iHis similes sumus 
qui ees occiderunt? Quis ergo nen lugeat, qui sie 
affecti simus et laboremus? Quis tantam nostram 
caplivitatem laerymis non prosequatur? Propterea 
inclyti ΔΗἰ Dei reputati sunt in vasa testea. Idcineo 
ebsemratum est aurum, immutatum est opiimug 
argentum *. Idcirco Nuzarzi Siat nive splendidiores 
facti sumus quasi Zthiopes; qui lacte candidiores 
erant, super atramentum denigrati sumt. Idcirco 
obtenebrata est supra fuliginem species nostra. Qui 
nutriebamur in coccineis, amplexati sumus ster- 
eora : et inajor facta est. iniquitas nostra super ἱπὶ- 
quitatem Sodomorum. Idcirco filii diei et lucis, 


facti &umus filii noctis et tenebrarum 7. Idcirco filii. 


regni, in filios gehenn:e evasimus. Propterea filii 
Excelsi, sicut homines morimur, et sicut unus ex 
principibus cadimus *. Propterea traditi sumus in 
manus hostiam iniquorum (sevorum ecilicet ae fe- 
roeium dzmonumy regique injusto et scelestissimo 


xai ἡμεῖς ἔσμεν ὁδηγοὶ ευφλοὶ, τὺν χονώπα διυλί- 
ζοντες, χαὶ τὴν χάµηλον χαταπίνουτες;, Ἡ οὐχ καὶ 
ἡμεῖς καθαρίζοµεν «b ἔξωθεν τοῦ “ποτηρίου: xal τῆς 
παροφίδος, τὸ δὲ ἔσωθεν ἡμῶν γέµει ἁρπαγῆς xal 
πλεονεξίας [Fr. xaX ἀχαθαρσίας]' μᾶλλον δὲ &xpa- 
σίας; Ἡ οὐχὶ xal ἡμεῖς ἀποδεχατοῦμεν τὸ π/γανον 
χαὶ τὸ ἠδύοσμον, xaX Tv λάχανον’ χαὶ παρερχόµεθα 
thv χκρίσιν xa τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ; Ἡ οὐχὶ xat 
ἡμεῖς ἑσμεν c «à μνημεία τὰ ἄδηλα, ἔξωθεν μὲν 
φαινόμενοι τοῖς ἀνθρώποις δίχαιοι, ἔσωθεν δὲ ὄντες 
µεστοὶ ὑποκρίσεως καὶ ἀνομίας χαὶ πάσης ἀχαθαρ- 
σίας; Ἡ οὐχὶ καὶ ἡμεῖς οἰχοδομοῦμεν τοὺς vd zou; 
τῶν Μαρτύρων, xai χοσμοῦμεν τὰ μνημεῖα τῶν 
Αποστόλων, χαὶ ἐσμὲν ὅμοιοι τῶν ἀποχτεινάντων 
αὐτούς» τὶς οὖν οὗ χλαύσει ἡμᾶς οὕτως διακειµέ- 
νους. TI; οὗ θρηνήσει «hv τηλικαύτην ἡμῶν abyp- 
αλωσίαν; Διὰ τοῦτο υἱοὶ Θεοῦ οἱ τίµιοι, ἑλογίσθημεν 
ὡς ἀγγεῖα ὀστράχινα. Διὰ τοῦτο ἡμαυρώθη τὸ ypu- 
clov: Ἀλλοιώθη τὸ ἀργύριον τὸ ἀγαθόν. Διὰ τοῦτο ol 
Ναζωραῖοι Σιὼν, οἱ ὑπὲρ χιόνα λάμφαντες, γεγόνα- 
μεν ὡς Ἀϊθίοπες' οἱ ὑπὲρ γάλα Ἰευχανθέντες, ὑπὲρ 
μέλαν ἑζοφώθησαν, Auk τοῦτο ἑσκύτασεν ὑπὲρ &co6ó- 
λην τὸ εἶδος ἡμῶν. Οἱ τιβηνούµενοι ἐπὶ χόχχων, 
περιεθαλόµεθα χοπρίας καὶ ἐμεγχαλύνθη dj ἀνομία 
ἡμῶν, ὑπὲρ ἀνομιῶν Σοδόμων. Διὰ τοῦτο οἱ υἱοὶ τῆς 
ἡμέρας xal τοῦ φωτὸς, vli γεγόναµεν νυχτὸς xal 
σχότους . Διὰ τοῦτο vlol τῆς βασιλείας, υἱοὶ γεέννης 
γεγόναµεν. Διὰ τοῦτο οἱ viol Ὑψιστον, ὡς ἄνθρωποι 


wlra omnem terram (illorum nimirum principi) D ἀπόθνήσχομον, xal ὧς εἷς τῶν ἀρχόντων πίπτοµεν. 


quia peccavimus ac inique egimus, violando Domini 
Dei nostri mandata ?, et conculcando Filium Dei, 
ac communem ducendo sanguinem testamenti **. 
Sed ne tradideris nos in finem propter nomen tuum, 
Domine, ne dissipes testamentum tuum ; meque 
averta$ misericordiam tuam a nobis, propter mise- 
rationes tuas *!, Pater noster, qui es in ccelis; et 
propter viscera unigeniti Filii tui, propterque mi- 
sericordiam Spiritus sancti. Ne memineris iniquita- 
tum nostrarum antiquarum ; eed. vito anticipent nos 
misericordie (uv, quiu pawperes [acti sumus ni- 


Διὰ τοῦτο παρεδόθηµεν el; χεῖρας ἐχθρῶν ἀνόμων, 
τῶν ἀγρίῶν λέγω δαιμόνων, καὶ Ῥασιλεῖ ἀδίχῳ xal 
πονηρωτάτῳ παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν, δηλαδὴ τῷ τού- 
των ἄρχοντι, ὅτι ἡμάρτομεν κάὶ Ἠνομήσαμεν, παρα- 
θάντες τὰς «Ἐντολὰς Κυρίου τοῦ Θ:οῦ ἡρῶν, 
xot χαταπατήσαντες τὸν τὸν τοῦ Θεοῦ xai τὸ αἷμα 
τῆς διαθήχης xotvbv ἡἠγησάμενοι. "AA μὴ παρα- 
bnc | Εν. παραδῷς] ἡμᾶς εἰς τέλος διὰ τὸ ὄνομά 
σου, Κύριε, xal μὴ διασχεδάσῃς τὴν διαθήχην σου" 
καὶ μὴ ἁἀποστήσῃς τὸ ξλεός σου &g' ἡμῶν, δι τοὺς 
υἰχτιρμούς σου, Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς' xai 


5 Luc. xi, 4θ. ^ Mauh. vi, 5. * Matth. xxur, 5-52; Luc. xi, 59, 52. * Thren. 1, $; μια, ο. 71 Το. 


v, 5. * Psal. rxxx, 7. * Dan. in, $1 seqq. 


5^ Hebr. x, 28. 


1 Dan. m, 54, 35. 
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διὰ τὸ ἔλεος τοῦ ἅγιου σου Πνευβάτος. Mh μνησθῇῆς À 4)’. Adjeva nos, Deus Sewator 987 wotter, et propt- 


ἡμῶν ἀνομιῶν ἀρχαίων"' ἀλλὰ ταχὺ προκάταλα- 
δἐτωσαν ἡμᾶς οἱ olxtipyol σου, ὅτι ἑπτωγεύσα- 
usvr σφόδρα. Bolüncor ἡμῖν d 8eóc d Σωτὴρ 
ἡμῶν. Ἔνεχεν τῆς δόξης τοῦ ὀνόματός σου, Κὺ - 
δριε, ῥῦσαι ἡμᾶς, καὶ Ιλάσθητι ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν 
"Ένεχεν τοῦ ὀνόματδς cov, Küpte, ᾠνησθεὶς τῆς 
ἁπαρχῆς ἡμῶν ἣν ἐξ ἡμῶν διὰ φιλανθρωπίἀν λαδὼν 
ὁ μονογενής dou YUc, ὑπὲρ ἡμῶν ἔχει ἐν οὐρανοῖς, 
fva ἡμῖν βεδαίαν «hv ἑλπίδα- τῆς ὁωτηρίας χαρίσἡ- 
ται’ χαὶ ph διὰ ον ἀπόγνωσεν χείρους γενώμεθα, 
διὰ τὸ χίµιον αὐτοῦ αἷμα, ὃ ὑπὰρ τῆς τοῦ χόσµου 
ζιοης ἐξέγεεν' διὰ τοὺς ἁγίους αὐτοῦ Αποστόλους 
καὶ Μάρωρας, ol ὑπὲρ τοῦ δὐόματος αὐτοῦ τὸ ἴδιον 
ulpa ἐξέχευν διὰ τοὺς ᾽ἁγίους Προφήτας καὶ Πατέ- 
Ἶρας al ΔΙατριάρχας, οἵτινες ἠγωνίσαντο εὐαρεστῆ- 
' gut τῷ Ἁγίῳ soo ὀνόματι. "Mh παρίδῃς τὴν δέησιν 
ἡμῶν, Κύριε, μηδὲ, ἐγκαταλ{ε]ίπῃς ἡμᾶς εἰς τέλος. 
UU γὰρ Exi ταῖς δικαιοσύνᾶες ἡμῶν πεπο(θότες ἑσμῖν, 
ἀλλ br ἕλξει τῷ σῷ, bU οὗ xb γένος ἡμῶν περι- 
ποιῃ. Ἵχετεύομεν xal παραλακοῦμεν τὴν σὴν &r&- 
. θότητα, ἵνα ph γἔνηται εἷς χρῖμα ἡμῖν τὸ oIxovapa- 
δὲν ἡμὲν ὑπὸ τοῦ Μονογενοῦς σου Yíoo πρὸς ὃωτς 

ρίαν µυστήριον καὶ ph ἀποῤῥίψῃς ἡμᾶ; ἀπὺ τοῦ 
προσώπου σου. Mh βδελύξῃ ἡμῶν τὴν ἀναξιότητα: 
à) ἑλέησον ἡμᾶς xatk τὸ µέγα σου ἔλεος, xol 
κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰχτιρμῶν σου, παράγαγε τὰ 
'"ἁμαρτήματα EFr. adtergue M. ἀνομήματα] ἡμῶν, ἵνα 
ἀχαιαχρίνως προσελθόντὲς κατενώπων "hc ἁγίας 


Yius veto peccatis ROstris propter nomón tuum 15. Do- 
mine, memor riostre  delfbationis, quam ex nobls 
per. summam benignitatem et elementiam unigeni- 


tus Filius tuus acceptam, ín eclis pro nobis habet, 


9d eertam ihde nobis wpem salutis presstmádám -: et 
ne, abjecta snlusis spé. pejores evadamus; preptar 
ejus 5snguimem quem effudit pro mundi vita : pre- 
pter'ejus sanetos apostolos εἰ man yres, qui pro ejus 
noinine propriam sanguinem effaderent : propter 
sanctos próphetas et Patres:et patríarclme, qui, ut 
nomini sancto tuo placerent, omnem aperam posue- 


run Ne despexeris orationem nostram, Dorbíine, 


neque derelinquas nos in finent!*. Neque enna in 
justitiis nostris &dueiam habemus, sed in míseri- 
eordia tua, ex qua bumanso generi eurem impen- 
dis '*. Supplices rogamus οἱ obsecrawus benigni- 
tatem tuam, ne quod unigenitus Filius' twus in 
salutem nobis dispensatione mysterium gessit, in 
judicrum vertetur, et ne projicias nos a facie tua. 
Ne indignos nes abominerie, sed miserere nostri 
secunduta smognam misericordiam tuam, et seeun- 
dum multitudinem miserationum tuarum transfer 
peoeata uostra '*, ut indemnati ac judicio soluti in 
canspeetum sancte glori» tus venfentes, merea- 
mur unigeniti Filii tui nunrne protegi ; neque ut 
servi nequam, qua premimur peccatorum mole, 
efficiamur-reprobi:Quzso, here omnipotens Domine, 
exaudi orationem nostram, quia extra te nullum 


σου δόξης, ἀξιωθῶμεν τῆς σχέπης τοῦ .μονογενοῦς (; alium αονάπιας 7, Nomen tuum invocamus : tu 


σου Ὑϊοῦ, καὶ μὴ ὡς δοῦλοι πονηροὶ ταῖς ἁμαρτίαις, 
Ἀποδόκιμοι [Εγ. δοῦλοι ἁμαρχίας, ἀποδόμέμοι γενώ- 
μεθά. Noi, Δέσποτα παντοδύναµε Κύριε, οἰδάκουσον 
vh. δἐὲήσευς ἡμῶν, ἴδει Σκεὺς δοῦ ἄλλον οὐχ οἵἴδαμεν, 
Τὸ ὄνομά aou ὑνομάζόμεν' "σὺ w&p.cl ὁ ἐνεργῶν τὰ 
'πάντα ὃν Wd. καὶ τν παρὰ σοῦ πάντες ἐπιζη- 
noU uev Ῥσῇθειαν. Ἐπίθλεφον οὖν -ἓχ ^to) οὐρανοῦ, 
Κυριε, καὶ ἴδε ἐχ οοῦ οἴκον «fic ἁγίας δόξης ὅου. 
loo avv ὁ ζηλός dou καὶ ισχύς σου; Ποῦ ἐστι τὸ 
πληθος «o0 έλέους «ου καὶ "tv οὐυτιρμῶν σου, ὅτι 
Ἠνόσχες tho ππώσεως ἡμῶν EU γὰρ ἡμῶν st Πα- 
*hp, ὅτι ᾿Α4ραὰμ οὐκ ἔγνω ἡμᾶς, xo Ἱσραὴλ οὖκ 
ἐπέγνω ἡμᾶς" ἀλλὰ σὺ, Κύριε, Πατὴρ ἡμῶν ῥῦσαι 
ἡμᾶς, bsc ἀπ᾿ ἀρχῆς τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον ἐφ᾽ ἡμᾶς 


quippe es qui omnia in omnibus operaris '*, ac 
tuum omnes auxilium quaerimus. Aspice igitur de 
colo, Domine, et vide de habitaculo sancte glori: 
iue. Ubi est »myulaüio tua et fortitudo tua? Ubi 
est multitudo misericordis (us et miserationum 
tuarum, quod sustinuisti nos ruinam facere? Tu 
enim es Pater noster, quia Abrabam non cagnovit 
nos, et Israel nos non 3gnovit : sed tu, Domine, Pater 
noster, libera nos, super quos nimirum a principio 
.nomen sanctum tuum, et unigeniti Filii tui sancti- 
que Spiritus est. Cur errare nos fecisti a via tua, 
Domine? ne eorripias nos in virga judieiorum 
tuorum !*. Ut quid indurasti corda nostra, ne time- 
remus te *?* * dereliquisti nos licentiz erroris? Con- 


ἔστι, καὶ τοῦ μοναγενοῦς σου Ὑἱοῦ, xal τοῦ &ylou D verte, Domine, servos (uos ?', propter sanctam 


σου Ἠνέύματας, TI ἐπλάνησας ἡμᾶς, Κύριε, &xb τῆς 
ὁδοῦ σου μὴ παιδεύσῃς ἡμᾶς τῇ ῥάδδῳ εῶν κριµά- 
: Vv σου. Τί ἐσχλήρυνας ἡμῶν τὰς καρδίας, ποῦ 
μὴ ψοδε]σθαί σε; ἐγκατέλειφας ἡμᾶς 'τῇ αὗταιο- 
pitt νῆς πλάνης, ᾿Επίστρεψον, Κύρια, τοὺς -δαύ- 
4cvc cou, διὰ τὴν ἁγίαν 6ου Ἐκκλῃσίαν ' διὰ 


Eeclesiam tuam * propter sancios omnes qui fue- 
runt a seeulo, zt. modicum quid hereditate possidea- 
mus montis sancti tui. 88 Adversarii nostri conculcas 
verunt sanctuarium (uum : facti sumus sicut a 
principio, cum -non. dominareris nostri, nec. nomen 
tuum invocatum. esset super nos 3). 


«πάντας τοὺς ἀπ᾿ αἱώνος ἁγίονς ΄σου, ἵνα -μιχρὸν «κ«Ἀηρογομήσωμεν τοῦ ὅρους τοῦ ἁγίου σου. Οἱ 
ὀπενανείοι ἡρῶν κατεπάέησαν tó ἀγίασμα -σου: .ἀγαχόμεθω ὡς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς ὅτε οὐκ ἠρξας 


"ἡμῶν, οὐδὲ ἐπεκλήθη τὸ ὄνὸμά σου ἐφ ἡμᾶς. 
An. ᾿Εὰν ἀνοίξῃς τὸν οὐρανὸν, 'ερόµος “ήψε- 

Ὅται ἀπὸ σοῦ Op, καὶ τικήσονται ὡς xnpóc ἀπὸ 

προσώπου τοῦ πυρός" καὶ κατακαύσει πῦρ τοὺς 


"Psal. Ίχτνῃ, 8. !? ibid. 9. !* Psal. Luv, 2; 
ther xim. 9, 17. !* ] Cor. xu, 6. 


xum, 25. 
!* [sa, Lxin, 45-47. 


$8. Si aperueris. celum, tremor a. te montes corri- 
piet, et liquescent sicut cera a [acie ignia : incendetque 
ignis adversarios; et iremendum erit nomen tum 


ux, 18. !* Psal. 1. 2, 15. !' Es- 


15 Dan. 
*! [sa, 111, 11. ** ibid. 18, 1U. 


Σο ferem. x. 21. 
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adversariis. Cum feceris gloriosa, a t€ montes terror A oxevarciovuc* καὶ pofspür ἔσται τὸ ὄγομά cov 


eorripici. À seculo non audivimus, nec viderunt oculi 
postri Deum preter te. Et opera tua, qua facturus 
es austinentibus misericordiam, illis obviabunt, qui 
justitiam faciunt, ac viarum puarum erunt memores. 
Εέο tu. iratus es, etf nog peccavimus **. Qninimo, 
peccavimus nos, et tu es iratus : Idcirco erravi- 
mus, et. facti sumue immundi nos omnes : sicut pan- 
nus mensiruate omnis justitia nostra, et sicut folia 
defiusimus propter scelera nostra ; sic ventus auferet 
nos, et non est qui invocet nomen tuum, et qui me- 
wor eit, ut apptehendat. Et. avertisti. faciem Itam a 
wobis, et tradidisii nos propter peccata nostra. Et 
nunc, Domine, Pater noster es tu: nos autem omnes 
lutum, opua manuum tuarum. Νε irascaris nobis 


τοῖς ὑπεναντίοις. "Ütgv ποιεῖς τὰ ἔνδοξα, τρό- 
poc «λήψεται ἀπὸ aou δρη. 'Axó τοῦ αἰῶνος οὐκ 
ἠκούσαμεν, οὐδὲ οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶγ ἴδον Geor, 


πλὴν cov. Kal τὰ ἔργα σον, d ποιήρεις τοῖς ὑπο- 


µένουσιν ἔλεον * συναντήσετῃι γὰρ ξοῖς ποιοῦσι' 


τὸ δίχαιον, καὶ τῶν ὁδῶκ σου μνησθήσρνται. 


Οδοὺ σὺ ὠργίσθης, καὶ ἡμεῖς ἡμάρτρμεν. ἨΜᾶλ- 


lov δὲ ἡμεῖς ἡμάρτομεν, xoi σὺ ὠμγίσθης' ΔΑ 
τοῦτο ἐφλανήθημεν, καὶ ἐγενήθημεν ὡς ἠχάθαρ- 
τοι πάντες ἡμεῖς ' ὡς ῥάκος ἁποκαθημένης xaap 
ἡ δικαιοσύνη ἡμῶν" καὶ ἡῤῥύημεν ὡς φύλα διὰ 
τὰς ῥγομίας ἡμῶν, οὕτως {[ ἀ.1. ὄντως] ἄνεμος 
οἶσει ἡμᾶς, καὶ οὐψ ὄσειν d ἐπικαλούμενος τὸ 
ὄνομά σον, xal ὁ μνησθεὶς ἀγτιλαδέσθαι σου. 


' ealde; et nein tempore memineris peccatorum nostro- B Καὶ ἁπέαερεψας τὸ xpócozór gpu àp' ἡμῶν, 


raum. Et nunc aspice quod nos omnes populus (tuts 
sumus : civitas sancti tui Sion deserta est : ut deset- 
tum facta est Jerusalem. In. maledictionem [acta est 
- domus sancti nostri, ac gloria, cui benedixerunt patres 
nostri, igni succensa. est, cunctaque inclyta. corrue- 
funt. Et in his omnibus sustinuisti, Domine, et ta- 
euisti, nosque valde humiliasti 19. 


(par d οἶκος τοῦ ἁγου ἡμῶν, wal ἡ δόξα ἡἢν 


καὶ παρβδωκᾳς ἡμᾶς, διὰ τὰς ἁμαρείᾳς ἡμῶγ, 
Καὶ vür, Κύριε, Πατὴρ ἡμῶν el σύ ἡμεῖς δὲ πη- 
Aóc, ἔργον τῶν χειρῶν σου ᾷάγτες. Mi) ὁρτισθῃς 
ἡμᾶς σφόδρα, καὶ μὴ ἐν καιρῷ μγησθῃς ἆμαρ- 
ειῶν ἡμῶν. Καὶ νῦν ἐπίδλεγον ὅτι Agdg σου zár- 
τες ἡμεῖς' πόλις τοῦ ἁγίου σου ἀγενήθη ἔρημρς 
Σιών * ὣς ἔρημος ἐγενήθη Ἱερουσαλήμ. Εἰς x9t- 
ηὐλόγησαν οἱ πατέρε ἡμῶν, ἐγεγήθη πυρί- 


χαυστος, καὶ savca và ἔνδοξα συνέπεσε. Καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἡγέσχου, Κύριε, xal ἐσιώπησας:, 
, 


καὶ ἑταπείκωσας ἡμᾶς ἕως σφόδρα. 

59. Hzc quidem ín figura veteri populo evenere; 
nunc autem in nobis vere impleta sunt, vicinisque 
nostris dzemonibus opprobrium facti sumus; eubsan- 


natio et illusio his. qui sunt in circuitu nostro **. Ve- Cc 


yum aspice de ccelo, et vide, et salva nos propter 
nomen sanctum tuum ; notasque fac nobis adversa- 
riorum nostrerum fraudes, et ab eorum nos insidiis 
libera : nec a nobis auxilium tuum auferas, quia 
non satis idonel sumus ut adversa vincamus : tu 
autem potens es, ut ab omnibus adversariis salvos 
przstes ac jncolumes. Salvos nos fac, Domine, ex 
piundi hujus molestiis ac periculis, propter sum- 
mam bonitatem tuam, ut pura conscientia superato 
seculi equore, sine crimine ac labis puri astantes 
tremendo tuo tribunali, eternz vite, premia eon- 
sequi mereamur. ο ' ' 


40. His omnibus frater auditis, ac valde compun- 
ctus, lacrymis diffluens $89 ait seni : Plane, Pater, 
ut video, nulla mihi spes salutis residuaest. Quippe 
iniquitates mec supergressa sunt caput. meum ** : 
ohsecro tamen ut dicas, quid agendum putes. Re- 
spondit senex: Salutis Consequendz moles, supra 
humanas quidem vires est : apud Deum autem óm- 
nia possibilia sunt, uti Dominus ipse locutus est": 
Praoccupemus ergo faciem ejus in'con[essione ; ado- 
 pemus et procidamus ac plorémus coram Damino qxi 
[fecit nos, quia ipse est Deus noster ** : audiamusque 
eum per Isaiam dicentem : Cum reversus ingemueris, 
salvus eris **. Et iterum : Nunquid non valet manus 


15 Nahum 1, 5; Isa. txtv, 1-5. 
px, 26. ?* Psal. rxxxxiv, 3, ?* 164, xvx, 13. 
á 9 - : E à . . IE 


αν Isa. rxiv, 6, 12. 


AU. Συνέδη μὲν ταῦτα ευπικῶς τῷ παλαιῷ aou 
λαῷ, νῦν δὲ εἰς ἡμᾶς ἀληθινῶς [ αἱ. ὡς ἀληθῶς. 
Sic et Fr.] πεπλήρωται καὶ ἐγενήθημεν ὄνειδρς 
τοῖς γεἰίτοασι ἡμῶν δαίµοσι, μυπκτιρισμὸς mal 
χλευασμὸς φοῖς xx ἡμῶν. 'AXX ἐπίδλεφον ἑζ 
οὐρανοῦ, κφὶ Uis, xat σῶσαν ἡμᾶς διὰ «b ὄνομά σου 
τὸ ἅγιον χαὶ γνώρισαν ἡμῖν τὰς µεθοβείας τῶν 
ὑπεναντίων ἡμῶν ' καὶ ῥῆσαι ἡμᾶς ἐκ τῶν µηχανη- 
µάτων αὐτῶν, xai μὴ ἀποστήσῃς ἀφ᾿ ἡμῶν τὴν ahy 
βοήθειαν, ὅτι ἡμεῖς οὐχ Ixavol ἐσμεν πρὸς τὸ vody 
τὰ ἀντιπίπτοντα" σὺ δὲ δυνατὺς el εἰς τὸ σώζειν ix 
πάντων τοῦ ἑναντίων. Σῶσον ἡμᾶς, Κύριε, ἐκ t9 
δυσχερῶν τῶν χόσµου τούτου, κατὰ τὴν χρηστότητά 
dou, ἵνα ἓν καθαρᾷ συνειδήσει τὸ πέλαγος τοῦ βίου 
διαπεράσαντες, ἄμεμπτοι καὶ ἀχέραιοι τῷ φοδερῷ 
βἠματί σου παραστάντες, ἀξιωθῶμεν τῆς αἰωνίου 
ζωῆς. 

µ’. Tara πάντα ἀχούσας ὁ ἸΑδελφὺς, xal σφόδρα 


D κφτανυχεὶς, μετὰ δακρύων εἶπε τῷ γέροντι, ὡς "EG 


ὧν θεωρῶ, Πάτερ, οὐχ ὑπολέλειπταί μοι sq σω- 
τηρίας. Al γὰρ ἀγομίαι pou ὑπερῆραν τὴν xapa- 
Av pou: ἀλλὰ παρακαλῶ εἰπεῖν uot sl ὤφειλον 
ποιῆσαι. Καὶ ὁ Γέρων ἀποχριθεὶς εἶπει Ῥὸ σωθῆναι, 
παρὰ μὲν ἀνθρώπρις ἀδύνατον παρὰ δὲ vip Θεψ, 
πάντα δυνατὰ, ὡς αὐτὸς ἔφη ὁ Κύριος. Προφθά- 
σωµεν οὖν vó πρόσωπογ αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει, 
προσκυνήσωµεν al προακέσωµεν, καὶ κ.αύσω- 
psv ἐναντίον Koplov τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς, δει 
αὐτός ἐστιν d Θεὸς ἡμῶν ' καὶ ἀχούωμεν αὐτοῦ 
λέγοντος διὰ τῆς Ἡσαῖου φωνῆς , ὅτι "Οταν ἁπο- 
»' Matth. 


* Psal. xxviy, 4.— !* Peal. xxxvii, 5. 
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LIBER ASCETICUS. 


στραφῆς καὶ στεγἀξῃς, vóce. σωθήσῃ. Καὶ πά- À Domini ut salvos faciat? aut gravavit. aurem suam 


Jw: M οὐκ ἰσχύει ἡ χεὶρ Κυρίου τοῦ σῶσαι; 
ἡ ἑδάρυγε τὸ οὓς αὐτοῦ τοῦ μὴ εἰσακούσασθαι ; 
Α.11ὰ τὰ ἁμαρεήματα ἡμῶν διστῶσι» ἀγαμέσον 
ἡμῶν καὶ τοῦ θεοῦ ' καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, 
ἁπέστρεύε τὸ πρόσωπο» αὐτοῦ, τοῦ μὴ ἑ.λεῆσαι. 
Διὸ λέχει' Λούσασθε, καθαροὶ γένοσθε' ἁφέἜετε 
τὰς πογηρίας ἀπὸ τῶν yrvxor ὑμῶν ἀπέναντι τῶν 
ὀφθαλμῶν nov: παύσασθε τῶν πογηριῶν ὑμῶν ' 
µάθετε καλὸν κποιεῖν, ἐκζητήσατε καρίσιν, 
ῥύσατε ἁδιχούμενον, κρίνατε ὀρφριῷ καὶ δι- 
καιώσατε χήραν, καὶ δεῦτε, καὶ διαλεχθῶμεν, 
«Ἰάγει Κύριος * καὶ étv óc αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς 
φοιγικοῦν, ὡς xiva «ἱευκανῶ' ἑὰν δὲ decir ὡς 
&tóxxivor, ὡσεὶ ἔριον Asvxayo. Καὶ, Ἐὰν 06Anve 
καὶ εἰσακούσητέ µον, τὰ ἁγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε. 
Τὸ γὰρ στόμα Κυρίου ἐάησε ταῦτα. Καὶ πάλιν 
διὰ Ἰωήλ' Εαιστράφητε πρός ps ἐξ ὅλης εῆς 
καρδίας ὑμῶν ' ἐν νησεείᾳ «αἱ ἐν κ.αυθμῷ καὶ 
χοπετῷ ' διαῤῥήξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, καὶ οὐ 
τὰ ἱμάτια ὑμῶν. ᾿Ε.Ιεήμων γὰρ καὶ οἰκτίρμων 
ἐσεὶ Κύριος, καὶ μεταν οῶν ἐπὶ ταῖς χαχίαις. Πρὸς 
Ἰεζεχιὴλ δὲ, Y1à ἀγθρώπου, εἶπον τῷ οἴκῳ IcpatA, 
Οὕτως ἑἐλαλήσατςε, «έχοντες, Al zAdras ἡμῶν, 
καὶ αἱ ἀνομίαι ἡμῶν ἐφ ἡμῶν ἐστι" xal bv αὐταῖς 
τηχόµεθα * καὶ πῶς ζησόμεθα; Εἶπον αὐτοῖς, Zo 
é&qà, Jéys. Κύριος, OD βού.λομαι τὸν θάνατον τοῦ 
ἀσεθοῦς, ὥστε ἐπιστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ 
αὐτοῦ, καὶ (qv αὐτόν. ἁποσεροφῇ dxootpéyacs 


μέ non exaudiat ? Sed peccafa nostra aeparant inten. 
κου el Deum, et propter peosata avertié (aciem suam 
a nobis, ut non misercatur ". Propterea: ait : Lava- 
mini, mundi estote * auferte scelera ab.animabus ve- 
stris de conspectu oculorum meorum; cessate a κο» 
quitiis vestris : discite bona facere, exquirite judicium, 
liberate oppressum, judicate pupillos et justificate vi- 


 duam, et venite, et disputemus, dicit Dominus-: Et 


&i fuerint peccata vestra sicut. phonicium , tanquam 
nivem dealbabo, et εἰ fuerint] tanquam coccinum, 
quasi lanam dealbabo. Et, Si volueritis et. audieritis 
me, bona terre comedetis. Os enim Domini hee lo» 
eutum est ?!. Et iterum Joelis preeconio : Conser- 


B timini ad me in loto corde vestro, in jejunio εἰ fletu 


et planctu : scindite corda vestra, et non. vestimeuta 
vestra; quia misericors et miserator Dominus, et po 

nitens super malitiis **. Ad Ezechielem autem : Fili 
hominis, dic domui Israel: Sic locuti estis, dicentes - 
Errores nostri et iniquitates nosire super nos sunt, e$ 
in illis contabescimus ; et quojmodo vivemus ? Dic eis ο 
Vivo ego, dicit Dominus, Nolo mortem impii, sicut 
ut convertatur a via sua, et vivat. Aversione averti- 
mini a via vestra; ut quid moriemini, domus Israel?!? 
Tertius autem Begnornm liber, ezceilentem Dei le» 
nitatem ostendens, sic ait. Cum audisset Achaab, 
in Nabuthe versans vinea, cujus possessionem 
adierat, eo opera Jezabelis illi sublato atque necato. 
Elie verba, dicentis: Hec dicit. Dominus Deus: 


àxó τῆς ὁδοῦ ὑμῶν ' καὶ ἵνα τί ἀποθνήσκατε, C, Occidisti, et possedisti : et in loco, in quo  linzerunt 


οἶχος 'IoparA. 'H δὲ τρίτη τῶν Βασιλειῶν, τὴν 
ὑπερθολὴν τῆς τοῦ Θεοῦ χρηστότητος Φανεροῦσα, 
οὕτω λέγει, Ἐν τῷ ἀχοῦπαι ᾽Αχαὰθ ὄντα αὐτὸν àv 
τῷ ἀμτελῶνι τοῦ Ναθφυθαὶ, ὃν ἐχληρονόμησεν iv 
τῷ ἀποκτεῖναι αὑτὸν διὰ τῆς Ἰεζάθελ, τοὺς λόγους 
Ἠλιοῦ, λέγοντος * Τάδε Aére: Κύριος Ἐφόνενσας, 
«al éxAnporóuncac: xalér τῷ τόπῳ, ἐν ᾧ ἔλειξαν 
οἱ xórsc τὸ αἷμα Ναδουθαὶ, ἐκεῖ «είξουσυ ol 
κύνες τὸ αἷμά σου" καὶ τὴν Ἰβζάδε.ἰ κύνες xaca- 
«άγονται ἐν τῷ προτειχίσµαει τοῦ Ἱσραή.. Kal 
ἐν τῷ ἀκοῦσαι ᾿Αχαὰθ τοὺς «όγους τούτους, 
διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἔθετο σάκκρν ἐπὶ 
τὴν σάρκα αὐτοῦ, καὶ ἐν ήστευρβ, καὶ ἑχοιμήθῃ 
ἐν τῷ cáxxo. Καὶ éyévsto Aópyoc Κυρίου spóc 
Ἡ 1:οῦ. «έχων * 
Ἑώραχας ὡς χατενύγη. Εγ.εῖδες ὅτι] ᾽Αχαὰδ ἀπὸ 
προσώπου µου. Οὺκ &xd£q χαχίαν £y ταῖς ἡμόραις 
αὐτοῦ. '0 δὲ Δαθὶδ φησί" Τὴν ἀνομίαν µου ἑγνώ- 
pica, xal τὴν ἁμαρτίαν µου οὐκ ἐχάλυψα, Εἶπα, 
Ἐξαγόρευσα κατ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν µον τῷ 
Κυρίφ, καὶ σὺ dyrixac τὴν ἁσέδειαγ τῆς καρδίας 
μου. 


δὲ ὅτι| al. πῶς ] ἀνετράπη |Six, D 


canes sanguinem Nabutha, ibi lingent 990 canes 
sanguinem tuum : et canes Jesabelem comedent in αν” 
temurali Jesrael. Audiensque Achaab sermones ist0&, 
scidit vestimenta sua, et jejunavit, et dormiit ín &acco.. 
Et factum est verbum Domini αά Eliam, dicens; 
Vidisti quod confusus est Achaab a facie mea? Non. 
induoam malum in diebus ejus **. David autem ait, 
]niquitatem mea cognitam feci, e peccatum. meuny 
non abscondi. Dixi: Confitebor adversum me iniqui-. 
tatem Domino, et tu remisisti impietatem cordis mei. 
Pro hacorabit ad te omnis sanctus in tempore oppor . 
tuno ; et in diluvio. aquarum. multarum ad ΜΗ. πολ. 
approzigpabknt 3”. Porro Dominus in Evangelio. 
Penitentiam agite, inquit, appropinquavit enim re-. 
gnum colorum **. Quin, Petro interrogante, Quoties 
in die, si peccaverit in me [rater meus, dimittam εἰ ? 
usque septies  } respondet ei, qui natura bonus, et 
cujus inzstimabilis lenitas ac benignitas est : Non. 
dico tibi septies, sed wsque sepluagesies septies *^. 
Quid huic par bonitati? Quid tantam hanc bumani- 
talem zquare, aut cum ea conferri possit. 


Ὑπὲρ ταύτης προσεύξεται πρὸς σὲ πᾶς ὅσιος ἐν καιρῷ εὐθέτῳ' xal ἐν xacax.lvc ud. ὑδά-. 
twr xo.lor πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐγγιοῦσιν. Ἐν 0b τῷ Εὐαγγελίῳ ὁ Κύριος, Μετανοεῖτε, 


φηαίν. ἤγισᾶ 


Τὰρ "| βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Τοῦ δὲ Πέτρου πυθοµένου, Ποσάχις τῆς ἠἡμέρας, ἑὰν ἁμάρτῃ εἰς 
ἐμὲ ὁ d0sAyóc µου, ἀφήσω αὐτῷ * ἕως ἑπτάχις : ἀποχρίνεται αὐτῷ ὁ φύσει ἀχαθὸς xai ἀνείχαστος 
ἐν χρηστότητι’ OO. «έχω σοι ἐπεάχις, ἀ.1. ἕως ἑδδομηκοντάχις ἑπτά. Τἱ ταύτης τῆς ἀγαθότητος 


Ισόῤῥοπον, zl ταύτης τῆς Φιλανθρωπίας ἑἐφάμιλλον ; 
* ]sa. Lix, 1 3. ?! 153. 1, 46, 19. 3 Joel m, 13, 15. 3 Ezech. xxxtu, 10-14. ?* III Reg. xxt, 19, 
37-29. " Psal. Xxxi, 5, 6. ^ Matth, iw, 17. ο Matth, xvu, 31. 3 ιά. 39. 08 
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tatem οἱ clementiam ac misericordiáàm, cum ex 
Veteri , tum ex Novo Instrumento exploratàm ha- 
beamus, convertamur ex toto corde nostro ; et cur 
pereamus, fratres? Emunderaus manus, peccatores : 
corda nostra castificemus, qui duplici corde οπου. 
Deploremus et plangamus ac lugeamus propler 
peccata nostra. Pravis studiis nostris finem impo- 
hàánius : miserationibus Domini fldem habeamus; 
minas ejus timeamus ; ipsius mandata servémus : 
dilipamus invicem ex toto corde. Dicámüs, fratres 
ποειτὶ, et his qui oderunt nos, ac nos exsecrantur, 
ut nomen Domini glorificetur, et in jucunditate 
süa videatur. Alii aliis condonemus, qui alii alios 
tenlantes patiamur, sicut omnes a communi hoste .. 


impugnamur. Obnitamur cogitationibus nostris at- B 


«que vitiis, Deum adjutorem invocantes, nequissi- 
imosque ac immundos spiritus a nobis fugemus. 
Carnem spiritui subjiciamus ?*, subipentes eam et 
Suggillantes, 4ο severiori omni disciplina addicen- 
tes : Emaundemus nos ab omni ingulnamento carnis 
et spiritus "ὸ. Alii alios excitemus, àd dilectionis 
bonorumque operum prorritandam simulationem. 
Ne alii alíis invideamus, nec quibus invideant alii, 
amariori animo simus : 391 quin potius alii aliis 
Yeiserantis affectu impendamur, sensusque mode- 
'átia invicem medeamur. Ne alii aliis deirabamus, 
heve conviciis invicem proscindámus, quia sumus 
alii aliorum membra **. Excutiamus a nobis negli- 
Ventíam ac segnitiem, adversusque spiritus nequi- 


S. ΜΑΧΙΜΙ CONFÉSSORIS 
41. Qui igitur Domini timorem, ejusque benigni- A 


959 
μα’. Ἐγνωχότες οὖν τὸν τοῦ Κυρίου φόδον, «fy τε 
λρηστότητα αὐτοῦ xal τὴν φιλανθρωπίὰν ἔχ τε τῆς 
Παλαῖας xai τῆς Καινῆς διαθήκης, ἐπιστρέψωμεν ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας ἡμῶν * xai ἵνα τί ἀπολλύμεθα, 
ἀδελφοί; Καθαρίσωμεν χεῖραξ, Οἱ ἁμαρτωλοί : ἁγνί- 
σωµεν τὰς καρδίας ἡμῶν, ol ókyoyoi* ταλαιπωρή- 
σωµεν xal πενθήσωμεν, καὶ χλαύσωμεν διὰ τὰς 
ἁμαρτῖας ἡμῶν. Παυσώμεθα τῶν πονηριῶν ἡμῶν: 
πιστεύσωμεν ταῖς εὐπλαγχνίαις τοῦ Κυρίου  φοδη- 
θῶμεν τὰς ἀπειλᾶς αὑτοῦ, φύλᾶξωμεν τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ * ἁγαπήσωμεν ἀλλήλους ἐξ ὅλης καρδίας. 
Εἴπωμεν, ἁδελφοὶ ἡμῶν, καὶ τοῖς μισοῦσιν ἡμᾶς 
xa βδελυσόοµένοις, ἵνα τὸ ὄνομα Κυρίου δαξασθῃ, 
xal ὀφθῇ ἓν τῇ εὐφροσύνῃ αὐτοῦ. Δῶμεν συγγνώµην 
ἀλλήλοις, δι ἀλλήλων πειραζόµενοι, ὡς πᾶντες ὑπὸ 
κοινοῦ Ἐχθροῦ πδλεμούμενόι, ᾽Αντιστῶμεν τοῖς λο- 
Υισμοῖς ἡμών, τὸν 8τὸν εἰς συμμαχίαν ἐπιχαλού- 
μενοι’ xol φυγᾶδεύωμεν ἐς ἡμῶν τὰ πνηρὰ xa 
ἀκάθαρτα πνεύματα, Ὑποτάξωμεν τὴν cápxa τῷ 
πνεύµατι, ὑπωπιάζοντες καὶ δουλαγωχοῦντες δὲ 
ἁπάσης κακοπαθείας - Καθαρίσωµεν ἑαυτοὺς ἀπὸ 
παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς xal πνεύματος. hw 
εγείρωµεν ἀλλήλους sig παροξυσμὸν ἀγάπης xol 
κἀλῶν ἔργων. Mh φθονῄσωμεν ἀλλήλοις, μηδὲ 
Φθονούμενοι ἀγριωθῶμεν . συµπαθήσωμεν δὲ μᾶλλον 
ἀλλήλοις, xal διὰ ταπεινοφρεφύνης ἀλλήλους laci» 
pela. Μὴ κἀταλαλῶμεν ἀλλήλὼων, μηδὲ σκώγωμεν 
ἀλλήλους * ὅτι ἑσμὲν Ἑλλήλων μέλη. Αποδάλλωμεν 
&ip' ἡμῶν τὴν ἀμέλειᾶν καὶ thv ῥᾳθυμίαν * καὶ στῶ- 
uev ἀνδρείως χατὰ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας 


τς fortiter stemus. Jesum Christum justum advo- € ἀγωνιζόμενοι * xa Ἔχομεν παράχλητον Ἰησοῦν 


tatum apud Patrem babemus; et ipseest propitiatio 
Pro peccatis nostris  ; quem puro cordeex toto ani- 
mo orantes,veniam peccatorum ex eo consequemür. 
Étenim prope est Dominus omnibus invocantibus eum 
Ἱπ veritate **. Idcirco ait : Immola Deo sacrificium 
laudis, et redde Altissimo vota tua : el invoca^me in 
die fribulationis tue : eruam teet clarificabis me **. 

Bed et rursum Isaias, Solve omnem alligaturam ini- 
quitatis : dissolve obligationes violentorum contra- 
ctum ; dimitte confractos in remissione , et omvem 
scripturam iniquam conscinde. Frange esurienti pa- 
nem tuum, et pauperes sine tecto indue in. domum 
duam. Si videris nudum, operi; et domesticos seminis 
Aui ne. despezeris. Tunc erumpet matutinum [umen 
tuum, et sanitates tue citius orientur. Et preibit in 
conspectu tuo justitia tua, et gloria Dei circumdabit 
te 5. Quíd vero preterea? Tunc clamabis, et Deus 
exaudiet te : adhuc loquente te, dicet : Ecce adsum. 

Tunc orietur in tenebris lumen tuum, et tenebre fu 
erunt sicut meridies. Et erit Deus tecum semper, et 
impleberis sicut desiderat anima tua**. Vides ca ra- 
rione, quod colligaturam iniquitatis ex corde nostro 
'"solvimus , omnemque obligationem violentorum 
Trancoris contractuum dissolvimus, aique proxi- 
mum ex tota anima, collatis in eum muneribus, 
demereri studemus, scientie nos luce collustrari 


?[1U6or. ix, 21. ^ Π Cor. vit, 8. 


Ai, 15. '"La.rvin, 6, 8. ** ibid. 9, 10. 


*! Ephes. iw, 26. 


ριστὸν 6ixatoy πρὸς τὸν Πατέρα. xal αὐτὸς ἱλασμός 
ἐστι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν καὶ δεηθῶμεν αὐτοῦ 
ἓν χαθαρᾷ καρδίᾳ, &E ὅλης φυχῆς ἡμῶν, xat ἀφίησὺ 
ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν: "Oct ἐγγὺς Κύριος xàci 
τοϊςἐπικαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀἸηθείᾳ. Ad λέγει 

θῦσον τῷ θεῷ θυσίαν αἱνέσεως, καὶ ἁπόδος τῷ 
Ὑγ/στῳ τὰς εὐχάς σου. Καὶ ἐπικάλεσαί µε ἐν 


/ἡμέρᾳ θ4/φεώς cov* xal ἐξε]οῦμαί σε, καὶ 


δοξάσεις us. Καὶ ὃ Ἡσαῖας δὲ πάλιν, Λύε πάντα 


σύγδεσμον ἁδικίας, διἀάΊνε στραγγαῑιὰς βιαίων 


συνα..Ἰαγμάτων, ἁπόστελλε τεθραυσµένους ἐν 
ἀφέσει, καὶ πᾶσαν συγγραφὴν ἅδικον διάσπα. 
Διάθρυατε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, xal ατωχοὺς 
ἀστέγους. εἰσάγαγε εἰς τὸν olxór σου. ἘἙὰν ἴδις 
Ἴ}υμνὸὀν, περίδα.ῖο * καὶ ἀἁπὺ τῶν οἰκείων τοῦ 
σπἑρµατός σου οὐ παρόφει [Fr. οὐχ ὑπε ρόψει J. 
Tórs ῥαγήσεται πρώῖμον τὸ φῶς σου, xal τὰ 
ldpard cov ταχὺ dvacsAsi. Kal προπορεύσεται 
ἔμπροσόέν cov 1| δικαιοσύνη σου’ καὶ δόξα Κυρίου 
περιστελεῖ σε. Καὶ τί τὸ ἐπὶ τούτοις; Τότε foren, 
καὶ ó θδὸς εἰσακούσεταί cov: Ec Aado)rtóc 
cov, àpsi, ᾿Ιδοὺ zdpauu. Τότε ἀγατε-εῖ ἐν τῷ 
σκότει τὸ φῶς σου, καὶ τὸ σκότος σου ὡς µεσημ- 


 δρία. Καὶ ἔσται θεὸς μετὰ coU δισπαντός καὶ 


ἐμπλησθήσῃ καθὰ ἐπιθυμεῖ ἡ Ψυχή σου. Ὀρᾷ: 
ὅτι ὃν τῷ λύειν πάντα οὐνδεσμον ἀδιχίας ix τῇ 


1. [ Joan. 1, 1. * Psal. cxriv, 18. ** Psal. τς, 
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LIBER ASCETICUS. 
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“παρδίας ἡμῶν, xal διαλύειν πᾶσαν σεράτΤαλιὰν A atque a probrosis affectibus vitiisque libe^Hi, et 


βιαίων όυναλλαγμάτων µνηδιχαχίας * καὶ δπεύδέιν 
εὑεργετεῖν τὸν πλησίον ἐξ ὅλης φυχῆς, τῷ «ir τῆς 
γνώσεως περιλαμπόµεθα, χαὶ τῶν παθῶν τῆς ἀτιμίας 
ἐλευθερούμεθα, xai πάσής ἀρετῆς πληρούμέθα, xat 
ὑπὺ τῆς δόξἠς τοῦ θεοῦ χατἁλαμπόμέθα, xat πάσης 


omni virtüte impleri ac Dei claritate perfundi, om- 
nique ignorantia exsolvi? atque adeo, quse ex 
-Christiáná pietate sunt orantes exitüdiemur, Deum- 
que semper nobiseuni habebimus,ac desiderio quod 
pietati hseret, implebimut. 


ἀγνοίας ἀλεὐθερούμεθα * xal προσευχόμενὸι τὰ Χριστον, εἰσαχουόμεθα, xai τὸν θΘεὺν μεθ ἡμῶν Bone 
διὰ παντὸς, καὶ τῆς χἀτὰ Osbv ἐπιθυμίάς πληρούμεθα. 


pf. ᾽Αγαπήσωμεν οὖν ἀλλήλους, xai ἁγαπώ- 
μεθἀ ὑπὸ τοῦ θεοῦ. Μακροθύµμήσωμεν (z^ ἀλλήλοις, 
xai μαχροθυμὲϊ ἐπὶ ταῖς ἁμἀρείαις ἡμῶν. Mt) ἀπο- 
δῶμεν χακὺν ἀνιὶ χαχοῦ, xai οὐχ ἀπολάμδάνομεν 
χατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Τὴν γὰρ συγχώρησιν τῶν 
παραπτωµάτων ἡμῶν, ἐν τῇ συγχωρήσει τῶν &5:X- 
φῶν εὑρίσχοᾖεν, Καὶ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ, tv tf]. ἔλεη- 


μοσύνῃ τοῦ πἐληάίον ἐγλέχρυπται. Auk τοῦτο 6 Κύ- B 


puc ἔλεγεν ΄ "Agere, xal ἀφεθήσεται ὑμῖν. Καὶ, 
Ἐὰν ἀἄφῆτα τοῖς ἀνθρώποα. τὰ παραᾶτώμάτα 
αὐτῶν», καὶ ὁ Πατλρ ὑμῶν» ὁ οὐρᾶνιος ἀφήσει 
ὑμὸ tà παραπτώματα ὑμῶν. Καὶ πάλιν * Maxá- 
ριοι οἱ ἑλεήμονες, ὃτι αὐτοὶ ἐ.εηθήσονται. Kol, 
"D μέτρῳ μετρεῖτε, ἀγτιμετρηθήσετὰι ὑμῖν. Ἰδοὺ 
ἑχαρίσατο fjütv ὁ Κύμιος τρόπον δωτηρίας, xai ἔδὺ- 
xtv ἡμῖν ἐξουσίὰν αἰώνιον τοῦ γενέδθάι τέχνα θεοῦ" 
καὶ Ἐν τῷ θέλήµατι ἡμῶν io: λοιπὸν ἡ σωτηρία 
Tiv. 

ΜΥ. Δῶμεν οὖν ἑαυτοὺς τῷ Κυρίῳ ἓξ ὀλοχλήρου, 
ἵνα ὁχόχληρον αὐτὸν ἁγτίλάδωμεν. Γενώμεθα θεοὶ 
6 αὐτόν» διὰ γὰρ οῦτὸ ἄνθρωπος γέγονε, φύσει 
ὧν θεὸς xal Δεσπότης. Ὑπαχούσωμεν αὐτῷ, xàl 
αὐτὸς ἁχαμάίως ἀμύνεται τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν * ELO 
Aaéc µου ἠκουσέ µου, φησὶν, Ἱσραὴ.ξ ταῖς ὁδοῖς 
pov εἰ ἐπορεύθη ' àv tip μηδενὶ ἂν τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτῶν ἑαπείνωσα, καὶ ἐπὶ τοὺς 03i6orcac αὐ- 
τοὺς ἑπέόαλον ἂν τὴν xsipd µου. Πᾶσαν τὴν 
ἑλπίδα ἡμῶν' ἐπ᾽ αὐτὸν µόνον» θήσωμεγ. Καὶ πᾶ- 
δαν τὴν µόριμναν ἡμῶν ἐπ αὐτὸν 'μόνον ῥίψωμεν, 
xüi ἐχ πάση: θλίψεως, αὐτὸς ἡμᾶς ῥύσείαι - xhi 
πἀνία τὸν βίον, αὐτὸς ἡμᾶς διαθρέψει. Ἠάντα (Άν 
ἄνθρωπον kx Φυχῆς ἀγακήσωμεν * t μηδενὶ δὲ ἀν- 
θρώπων τὴν ἑλπίδα θήσωμεν * ὅτι ἓφ᾽ ὅσον ὁ Κύριος 
συντηρεῖ ἡμᾶς, xat οἱ φίλοι πάντες ἡμᾶς περιέπονσι, 
χαὶ ol ἀχθροὶ Πάντες πρὸς ἡμᾶς ἀδυνατοῦσιν. Ἐπᾶὰν 
δὲ ὁ Κύριος ἡμᾶς γω ατάχείπῃ, tóis καὶ οἱ φίλοι 


49. Alii igitur alios diligamus, et a Deo dilige- 
mur. Alii in alios longa patientia ác lenitate simus, 
eritque Deus ut indulgeat peccatis nostris. Ne red- 
damus malum pro walo; et secenduib peccáta no- 
Btrà nón Fecipiemus 97, Delictorum ehim nostrorum 
indulgentiam, in fratrum indulgentia inveniemus ; 
449 Deique misericordia, in prosimi eleemósyna 
absceondita:e&t. Idcirco: Dominds aiebat: Dimitte 
et Uitnittetur vobis *. Et : Si dimiberitis. homimibus 
delicta eorum, etiam Pater vester. eirlesiis. dimittet 
vobis péecata eéstra **. Et rursum :: Beati miseri- 
cordes, quoniam ipsi misericordidm consegkentur "^. 
Ei: Ih qua mersura tenaei faeritis, reietietur vobis". 
En, Dorinus salütis nobis modum tndtisit, ster- 
haihiqueé nobis potestatem dedit, αἱ efficisimmur filii 

ji '* : au[tie adeo nostra delus ta mostra deiAceps 
voluntate posita sit. 


45. Igifur nos ipsi ex toto corde Domino dedamus 
ut totum ipsum recipiamus. Dii propter ipsum effi- 
ciamur : id ením caüse est, cur qui tratura Deus ac 


. Dominus esset, liomo factus sit. Dicto illi audientes 


shinus, spseiue nullo negotio hostes nostrós ulci- 
&tetür : Si poptthis ieus audisset ine, inquit, Israel 
$i in viis 'meis avibwlasset , in nihilo forsitan inimicos. 
eorum hutiliassem, et. super tribulantes εὐς misis- 
yer nmiahum mean **. Omnem spem nostram in eo 
'0fo ponamus, ónmmemque sollicitudinem vostram 
1n 'euià projiciamus, et ipse ex omini tribuladone li- 
'trersbit nos ; totatmque vitm ipse enutriet. Ürnnem 
quidem liominem ex aninio diligarbus, in nullo 
tamen hominum spem ponarbus : quandiu 'enim 
Dominus nos conservat, tandiu etiam omnes amici 
colunt et observant, nullique adversum nos inimici 
privalebunt-At, ulji nós Dominiis dereliquerit,tunc 
et amici omnes derelinquutit, omnesque adversum 


πάντες ἐγχἀτἀλείπουσι, xol ol ἔχθροὶ πάντες χαθ᾽ D nos inimici invalescunt. Sed et qui imseipso confi- 


ἡμῶν Ἰσχῥουσιν., ᾽Αλλὰ χαὶ 6 εἰς deaucby δαῤῥῶν, 
πεσεῖται πτῶμα ἐξαίσιον * ὃ δὲ φοθούμενος τὸν Κύ- 
piov, ὑψωθήσεται. Διὰ τοῦτο ὁ Δαθὶδ ἔλεγεν ' Ob 
Τὰρ ἐπὶ τῷ τόξῳ µου ἑλπιῶ, xal ἡ ῥομφαία μου 
οὐ σώσει µε. "Εσωσας γὰρ ἡμᾶς ἐκ τῶν θ.ιδόν- 
των ἡμᾶς, xal τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς, κατῄσχυνας. 

μδ. M3 ἀνασχώμεθα τῶν λογισμῶν τῶν σμιχρν- 
νόντων Ἱμῶν τὰς ἁμαρτίας, xai τὴν ἄφεσιν αὐτῶν 
Ὑοχονέναι μαντευοµένων. Περὶ αὐτῶν γὰρ ὁ Κύριος 
ἀσφαλιζόμενος ἡμᾶς, ἔλεγε . Πρόσέχετε ἑαυἑόϊς 
ἀπὸ tür γευδοπροφητῶν, οἵτινὲς Σαεύσονεπι 


M A ' 
Om. xm, 17. *8 Luc. vi, 14. 


" Psal. Lxxx, 14, 15. "^ Psal. χι, 7, 8. 


id Matth. vh 14, 


dit, stupendo casu collidetur : qui autem timet Do- 
minum, exaltabitur. Idcirco etiam aiebat David: 
Non enim in arcu meo sperabo, et gladius meus non 
sálvabit me. Salvasti enim nos ex affigentibus nos, 
εί eos qui nos oderunt, confudisti **. 


45. Ne id genus 'cogitationum sustineamus, qu: 
peccata iostra dimihuurt, eaque nobis remissa 


ariolantur. Cautos enim de illis nos esse admonens 


Dominus, ai&bat : Attendite vobis a. falsis prophetis 
qii vànlent. ad. vos in besfiimentisovium ;. intrinsecus 


5 Joan. t, 12. 


εδ Matth, v, 7..— "! Matth. vij, 2. 
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S. MAXIMI CONFESSORIS 


autem sunt lupi rapaces *. Quandiu enim mens no- Α πρὸς ὑμᾶς ἓν ἐνδύμασι zpo6dtur * ἔσωθεν δὲ, 


&ira peccato turbatur, necdum ejus veniam conse- 
cuti sumus : nondum enim dignos penitentiw fru- 
ctus fecimus. Poenitentia fructus est. animi imper- 
turbatio rataque 393 tranquillitas : hec autem, 
peccati est abolitio. Necdum autem perfectam  il- 
lam imperturbatjonem ao tranquillitatem nacti su- 
mus; qui modo quidem affectus molestos sentia- 
mus, modo autem non sentiamus. Nondum igitur 
peccatorum veniam perfecte adepti sumus, Nam a 
peccato quidem originis sacri baptismatis expia- 
tione liberati sumus : &b eo autem quod nostra te- 
meritate post baptisma committimus, per preni- 
tentiam liberamur. 

45. Vere igitur pomnitentiam agamus, ut a vitiis 
ac perturbationibus liberati, peccatorum veniam 
consequamur. Contempamus temporanea, ne pro- 
. pter illa bominibus pugnantes, dilectionis manda- 
tum vielemus, et a Dei dilectione excidamus. Spi- 
ritu ambulemus, et desideria carnis non perficiemus "*. 
Vigilemus, sobrii simus : sommum pigritize dein- 
ceps excatiamus. Sanctos Domini pugiles semule- 
mur : imitemur eorum certamina : 64 quae retro 
sunt, obliviscamur ; et ad ea, qux sunt a fronte, 
nos ipsos extendamus 57, Imitemur eorum assiduum 
cursum, animi fervorem et alacritatem, continentis 
tolerantiam, castitatis sanctimoniam, fortem pa- 
tientiam, longanimitatis sustinentiam, miseratio- 
nis clementiam , mansuetudinis tranquillitatem , 


gemulationis fervorem, dilectionis sinceritatem, hu- C 


militatis celsitatem, paupertatis simplicitatem, for- 
titudinem, benignitatem, lenitatem. Ne supini vo- 
luptatibus nos dedamus : ne cogitationibus ao af- 
fectibus mollescamus ; ne conscientiam polluamus : 
Pacem persequamur oum omnibus et sanctimoniam, 
sine qua nemo videb& Dominum ". Ad hzc, fratres, 
mundum, mundique rectorem fugiamus, Carnem, 
et ea quz carnalia sunt, relinquamus, In colos cur- 
sum contendamus, ubi noster nos manet municipa- 
ius". Imitemyr divinum Apostolum; auctorem 
vite? comprehendamus; vitz fonte fruamur; cum an- 
gelis choros ducamus; cum archangelis Dominum 
nostrum Jesum Christum laudemus ; ipsi gloria et 
imperium, una cum Patre et Spiritu sancto, nunc 
et semper, e&t in secula seculorum. Ámen. 


εἰσὶ A)xot ἅρπαγες. Ἐφ' ὅσον γὰρ ὁ νοὺς ἡμῶν 
ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ὀχλεῖται, οὕπω τῆς συγχωρῄήσεως 
αὐτῆς ἐτύχομεν * οὐδέπω γὰρ χαρποὺς ἀξίους τῆς 
µετανοίας πεποιῄχαμεν. Καρπὺς µετανοίας ἐστὶν, 
ἁπάθεια φυχῆς  ἀπάθεια δὲ, ἐξάλειψφις ἁμαρτίας 
Οὕπω δὲ ἔχομεν τελείαν ἀπάθειαν, ποτὲ μὲν ὀχλού» 
ptvot ὑπὸ τῶν παθῶν, ποτὲ δὲ μὴ ὀχλούμενοι. Oóx 
ἄρα τῆς τῶν ἁμαρτιῶν ἀφέσεως πελείως ἐτύχομαν. 
Tc piv γὰρ προγονιχῆς ἁμαρτίας, διὰ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος ἐλευθερώθημεν * τῆς δὲ μετὰ 9b βά- 
πτισµα τολµηθείσης, διὰ τῆς µετανοίας ἆλενθι- 
ρούμεθα, 


µε. Μεπανοῄσωμεν οὖν γνησίως, ἵνα τῶν παθῶν 


B μλευθερούµενοι, τῆς τῶν ἁμαρτιῶν ἀφέσεως τύχω- 


μεν. Περιφρονήσωμεν τῶν προσχαίέρων, ἵνα μὴ δι 
αὐτὰ τοῖς ἀνθρώποις μαχόμενοι, τὴν ἐντολὴν τῆς 
ἁἀγάπης παραδῶμεν, xal τῆς νοῦ θεοῦ ἀγάπης ἑκχπέ- 
δωµεν. Πνεύμαει περιπατῶμεν, καὶ ἐπιθυμίαν 
capxóc ob μὴ τεἸέσομεν. Τρηγορήσωμεν, νήφω- 
μεν ^ ἀποδάλωμεν λοιπὸν τὸν Όπνον τῆς ῥᾳθυμίας. 
Ζηλώσωμεν τοὺς ἁγίους ἀθλητὰς τοῦ Σωτήρος ” µι- 
μησώμεθα αὐτῶν τοὺς ἀγῶνας, τῶν ὄπισθεν ἐπιλανθα- 
νόµενοι, «olg δὲ ἔμπροσθεν ἐπεκτεινόμενο:. λΜεμη- 
σώμεθα τὸν ἀχατάπανστον αὐτῶν δρόµον, τὴν ζέον- 
6αν προθυµίαν, τῆς ἐγχρατείας civ καρτερίαν, τῆς 
σωφροσύνης τὸν ἁγιασμὸν, τῆς ὑπομονῆς τὴν Τεν- 
ναιότητα τῆς µαχροθυµίας «ἣν ἀνοχὴν, τῆς συµ./τάο 
θείας «bv οἴχτον, τῆς πραῦτητος τὸ ἀτάραχον, τοῦ 
ζήλου τὴν θερμότητα, τῆς ἀγάπης τὸ ἀννυπόχριταν, 
τῆς ταπεινοφροαύνης τὸ ὄψος, τῆς ἀχτημοσύνης τὰ 
ἀπέριττον, τὴν ἀνδρείαν, τὴν χρηστότητα, τὴν ἔπιεί- 
χειαν. Mh ὑπτιωθῶμεν ταῖς ἡδοναῖς * μὴ χαννωθᾶ- 
μεν τοῖς λογιαμοῖς * Mh ῥυπώσωμεν τὴν συνείδησιν’ 
Th» εἰρήνην διώκωµεν μετὰ πάντων, καὶ τὸν 
ἁγιασμόν ' οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄγεται τὸν Κύριον. 
Καὶ ἐπὶ τούτοις, φύγωμεν τὸν χόσµον, ἁδελφοὶ, xal 
πὺν χοσµοχράτορα. Καταλείψωμεν τὴν qépua, καὶ 

«à σαρχιχἀ. Elc οὐρανοὺς ἀναδράμωμεν * ἐχεῖ EQu- 

μεν ἡμῶν «b πολίτευμα. Τὸν θεῖον ᾽Απόστολον µιµη- 

σώμεθα * τὸν ᾽Αρχηγὸν τῆς ζωῆς χαταλάδωμµεν * 

τῆς πηγῆς τῆς ζωῆς ἀπολαύσωμεν. Σὺν ἀγγέλοις 

χορεύσωμεν * σὺν ἀρχαγγέλοις ὑμνήσωμεν τὸν Κύ- 


D ριον ἡμῶν Ἰησοῦν Ἀριατόν * ip ἡ δόξα xai τὸ κράτος 


ἅμα τῷ Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


V Matth. vir, 15. 9* Galat. v, 16, "' Philipp. m, 15. "* Hebr. xit, 14. " Philipp. τα, 20. 


—— 


3945 EX PHOTIO, 


Ejusdem liber Asceticus (Ad pietatem | exercens) 
aliaque quadringentorum capitum | Lucubratio. 


Legi etiam ejusdem sancti Maximi librum Asceti- 
cum, figura babiti inter duos dialogi, altero inter. 
rogante, altero respondente. Utilis sane cunctis 
tractatus, ac vel maxime iis, quibus colendz virtuti 
(jusque exercitamentis sanctiore proposito vita de- 


EK TON ΦΩΤΙΟΥ. 
Tov αὐτοῦ "Acxntuxóc Aóyoc* xal ἑτέρα xpa- 
γµατεία ἐν v' κεφα.λαΐοις *. 
Ανεγνώσθη τοῦ αὑτοῦ ἁγίου Μαξίμου λόγος 
λοκητινὸς, τς πεῦσιν toys ams vo, xai ànó- 
χρισιν. Καὶ χρήσιμος μὲν ἅπασιν ὁ λόγος, μάλιστα 
δ) ol; ἄσχησις fj πολιτεία. ᾿Ηθῶν γὰρ, δι’ ὧν ἄν τις 
οὑρανοπολίτης Υένοιτο, ἐστὶ διδάσχαλος xal γεωρ" 


* Ad superiorem librum Asceticum, et seaucntja capita de charilate, 


oy CAPITUM DE CHABITATE CENTURIA I. 958 


16;. Μάκισια δὲ ᾿Αγάπης, κατὰ τὴν γνῶσιν καὶ τὴν A dita est. Eorum enim morum magister ac cultor 
ἐργασίαν πολλὰς ἐνδίδωσιν ἐπελθεῖν ἀφορμάς, est, quibus in cli civem procibe uis evadit; 
Fu menia prebet is Multaque omnino cum instituenda: scientie, tum actionis dolendz, Tegenda ar 
Συνετέτακτο δὲ xal ἑτέρα πραγματεία εἰς ν χε- Erat in. eodem volumine opus quadringentorum 
τα πληδυνοµένη, Ἡ καὶ προσεπεφώνητο Ἔλπι- capitum, Elpidio cuidam sanctioris vitze studioso, 
lp. tt ὁσιότητι x ucunpubwg. Καὶ αὐτὸς μὲν ὁ eaque adulto viro inscriptum, cui ipse auctor titus 
ἴ ' 9 πόνον ἐπιγράφει, — lum fecerat, ο eharitate. Eam fortasse ob causam, 
at^ ὅτι ταύτην τε ἀρχὴν τῷ Υράμματι ὑποδάλλεται, — quod inde orsus erat, deque ea virtute aliis quoque 
xai ἀλλαχοῦ πολλάκις περὶ αὐτῆς χαταδἀλλεται λό- passim locis disserat. Quanquam etiam ex multis 
Το ού μὴν ἀλλὰ γὰρ καὶ πολλῶν προδληµάτων τε — ibidem problematis ac theorematis, ad firmandam 
καὶ εω ων, οἷς θεολογία χρατύνεται, xai & — theologíam, vitamque hominis sanctiorem ac pu- 
τὸν ὅσιον Ρίον xat χαθαρὸν ποιεῖ, ixavhv ἔστιν iv — rioreni reddendam, copiosum sane fructura sedull 
αὐτοῖς τοῖς φιλοπόνως αὐτὰ μετιοῦσι κάρπώσασθαι — horum lectores decerpere valeant. 


Καὶ τὸ εἶδος αὐτῷ τοῦ ας εἷς τὸ λευχόν τε χαὶ Dictionis genus candidum prse ecateris atquo 
εὔτορνον, fgsp οἱ ἄλλοι, βιαςνποῦται ' καὶ οὐδλν — tomum hic loci institutam ; en quidquam afa 
παρ aet ὃ ἄν τις διερευνἠσῃ µωμήσασθαι * πλὴν — fert, quod justam reprehendendi causam legenti 
πη thy Αττιχὴν τῆς ἄλλης φωνῆς οὐ προχρίνει. ΡΓδίαΓ6 possit; uno hoc duntaxat excepto, quod 
hon satis quandoque Atticas voces reliquis ante- 

ponit. 
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AD S. MAXIMI CAPITA DE CHARITATE, 


σσ 


Libuit centena hec capita, aliis, que tanta dedit Maximus confessor, premittere, quod 
et primum edita fuerint, ipsoque argumento,' et perspicuitate omnique demum utilitate, 
principem sibi locum inter alia ejusdegn fere generis ac schematis haud immerito videri 
possint vindicare. Nec ea solum ratione, sed quod etiam principalius In eis, ipseque titulus, 
charitas sit, quo precipue ducit scopus Orationis Dominice, ut et Libri Áscetici, quem 
ipsum videtur Maximus eidem Elpidin soripsisse, cui quartena heec centena capita inscripsit. 
Ouingenta sequentia ac ducentena, quod plura allegorica eodem stylo, sepiusque iisdem 
verbis ac Questiones ad Thalassium habeant, eis subnectenda videri poterant. Malui tamen 
quidquid est istius generis scriptionis per sententias minoraque ac vaga capita una serie 
ponere posi exegeticos aut pars&neticos pauio pleniores tractatus jam ascriptos, quibus 
plures nescio an ediderit Maximus. Edidit primus Haganos, an. 1531, Vincentius Obsopeeus, 
utraque lingua, multisque prefatus, inscitiam suam longeque maximam ἀνιστορησίαν prodit, 
dum Maximum horum auctorem capitum, Maximum Ecclesie Taurinensis episcopum facit, 
eum, quem Gennadius inter viros illustres commemorat; cujus etiam, inquit, apud D. Hie« 
ronymum inter scriptores ecolesiasticos fit mentio. Quis dicat hec illius esse, qui virgam 
censoriam ipsi fidenter Maximo adigat, ac plus dare operibus, quam purum Dei verbum 
ferat, quasi religioso timore admoneai? Hec enimvero hgeretici spiritus sensusque miracula, 
Eo sponte pati prodeunt; scilicet, orbis magistri, unique verse Seripturarum intelligentiee 
arbitri. His obnoxium, quidquid in Patribus, in theologis magnifice coluit omnis retra 
ecclesiastica unitas. Quee illis ardua, àc quorum vix tenues umbras 80 repreesentationes, 

'ost immensos labores ac vigillas se assecutos agnoscunt; heo novi commatis theologis 
jpsa clara et aperta : modo solum oculis legerint, statim patent omnia Seripturarum arcana, 
et quibus sic clausa vulgatarum rerum temporumque notitia, 4ο prefert Obsopeus; quem 
refutasse est ipsa ejus posuisse verba. Maximi hec Capita post Obsopseeum edidit Gesnerus, 
ejus etiam versione recensita; quam et representant in Biblioth. Patrum Colon. t. VII, 
prefixa etiam in utrumque interpretem, acriori illa quidem, sed nec ipsa, pro Obsopeel 

reesertim stupore, satis pungente, aut cavente lectori, censura, ut ex subjectis notis facile 
quisque videat. Jacobus Bill. paueissima attigit, ac levissime tantum oculos videtur con- 
jecisse, ut quasi conjectura paucula emendaret, nullo meliori codice : quod illi sepe officit, 
ut licet vir ἁροῖαφ ac probus interpres, a vero auctorum sensu, etiam alios censendo, ea 
quandoque occasione excidat, eo quod textus non satis sanus ac emendatus ei suppetat. 
Hic preter edita, pluresque Regios codd. presto fuit v. el. Raphaelis Dufresne emendatiss 
simus cod. ut ad textus integritatem nihil lector desiderare possit. Versio ex meis rationi« 
bus, ac ecclesiastice, quantum licuit, ut in reliquis Maximi, composita. 
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ΤΟΥ EN ΑΠΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΟΝ 
ABBA ΜΑΞΙΜΟΥ 
ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΠΕΡΙ ΑΓΑΠΗΣ. 


S. P. N. MAXIMI ABBATIS 
CAPITA DE CHARITATE. 


PROLOGUS AD ELPIDIUM. 

Ecce ad eum librum, quem ad pietatem exer. 
centem, deque vita religiose instituenda, scripsi, 
hunc quoque de charitate compositum tus» misi 
sanctitati, pater Elpidi, pari quatuor Evangeliis 
nwmero, centenis comprehensum capitibus ; forte 
non admodum dignum tua exsiéctatione; noslra 
famen ingenii fácultate non minorem. Werüm 
.&Ciat sanctitas tua πο heec quidem méi ingenii fe- 
.furam ésse : sed, perlustratis atque excussis san- 
ctorut Patrum libris ac scriptis, οι sermonibus, 
hincque meníe àd árgumentum interta, ac cnm 
paucis, multa strictim 'breviterque admodum col- 
legissem, 39$ ut legentium facilius paterent ocu- 


À 


| ΠΡΟΛΟΓΟΣ ΠΡΟΣ ΕΛΠΙΔΙΟΝ. 

Ἰδοὺ πρὸς τῷ περὶ Ἀσχητιχοῦ βίου (a) λόγῳ, xa 
σὺν περὶ ᾽Αγάπης λόγον πἐέποµφα τῇ c?) τιµιότητι, 
πάτερ Ἐλκίδέε, tv ἰσαρίθμοις χεφαλαίοις τῶν τες- 
σάρων Εὐαγγελίων ἑχατοντάσιν * οὐδὲν μὲν ἴσως 
ἄξιον τῆς σῆς προσδοχίας τῆς δέ γε ἡμετέρας ὃυ- 
νάµεως οὐκ ἕλαττον. Βλὴν γινωσκέτω (b) fj ch ἅγιω- 


'σόνη, ὅτι οὐδὲ ταῦτα εἰσὶ «ῆς Ege γεώργωα διανοίας 


lis, ac memorie promptius occurrerent, tux sati- | 


etitati misisse. Oro autem ac obsecro, ut benigne 
ac gratanter legas, unamque in eis utilitatem ca- 
'ptes : rude vero ac invenustum dicendi genus ne- 
gligzs, ac preces pro nostra medioeritate, quie. fru- 
gis omnis spiritilis &acüa. sit, 'fahülas. Quin hoc 
etiam flagito, ne ut obtundereim, hxc a me scripta 
existimes. Hoc implevi, quod preceptum erat. Hoc 
wt dicam, id causz est, quod libris ac sermenibus 
obtandentes, non pauci hodie exsistant; at pauci 
"Adniodufa qui 'operibus ipsi erudiant, aut etiam 
erudiahtur. Quin potius hoc cura, ut singulis ca- 
pitibus sedulo adhibeas animum. Nec enim om- 
nia, uL'existimo, omnibus intellectu facilia sunt : 
$ed pleraque éjusmodi ut magna vulgo discussione 
egeant, eüdnsi simplielus dicta videantur. Forsi- 


n 


à οὺς τῶν ἁγίων Πατέρων διελθὼν λόγους, xa- 
χεῖθεν τὸν εἰς τὴν ὑπόθεσιν συντείνοντα νοῦν ἄνα- 
λεξάμενος * καὶ ἓν ὀλίγοις ολλὰ χεφαλαιωδέστερον 
συναγαγὼν, ἵνα εὐσύνοπτα γένωνσαι διὰ τὸ εὖμνη- 
µόνέντον» ἁπέστειλα vij σῇ ὁσιότητι, παραχαλῶν 
εὐγνωμόνως ἀνάγινώσχειν, xal µόνην θηΡεύειν τὴν 
bv αὐτοῖς ὠφέλέιαν "τὸ δὲ ἀχαλλὲς cc λέξεως  [Fr. 
τῶν λέξεων] παραθλέπειν, xal εὔχεάθαι ὑπὲρ τῆς 
ἡμῶν µετριότητος, τῆς πάσης πνευματικῆς ὠφελείας 
ἑρήμου. Παρακαλῶ δὲ χαὶ τοῦτο, ιμὴ εἰς ὄχλησιν 


Αγεῖσθὰι τὰ γεγρομ μένα. Ἐπιταγὴν γὰρ πεπλήρωχα. 


Λἐγὼ δὲ τοῦτο, ἐπειδὴ οἱ λόγοις ἑνοχλοῦντες (1), 
πολλοί ἔσμεν σΏμερον ol δὲ ἔργοις "παιδεύοντες, 
3| καὶ πἀιδευόμενόι, Ἱπάνυ εἰσὶν ὀλίγοι. ᾽Αλλὰ μᾶλ- 
λον ἁμπόνως προσέχειν ἑκάστῳ τῶν χεφἀλαίων. 05 
πάντα γὰρ πᾶσιν, ὡς οἶμαε, εἰσὶν εὔληπτα * ἀλλὰ 


xai πολλῆς €X πολλὰ τοῖς παλλοῖς δεύµενα τῆς συν- 


εξετάσεως, εἰ wu δοκεῖ ἁπλούστερον εἰρῆσθαι. Ἴσως 
xaX ἄν τι φανείη χρήσιµον τῇ doy?) ἓξ αὐτῶν &va- 
καλυπτόμενον. Ἀναφανήδεται δὲ πάντως θεοῦ χάριτι, 
τῷ ἀπεριέργοις ἐννοίαις xal μετὰ φόδου Θεοῦ xal 
ἀγάπης ἀναγινώσχηντι. Ti δὲ μὴ ὠφελείας χάριν 


tan enim aliquid quod animo conducat ex:eis emer- € ἀνευματιχῆς ἐγτυγχάνοντι, ἡ τούτῳ τῷ πονήµατι, ἢ 


το (a) Περὶ ἀσκητικοῦ βίου. Redüit. ÓObsop. de vite 
exercitio ; nec emendat Gesnerus. Ezercentem ad 
'pietatém librum reddidi, post Nobilium, a quo ele- 

ganter liber ille Latine redditus est, sive, de vila 
religiose instituenda. Erudite pieque Bill. l. 1 Sa- 
craruin Observat. in hanc ipsam vocem, admonet, 
Artem quamlibet ac scientiam quzedam vocabula ad 
usum suum sic accommodasse, ut in alienam plane 
s:gniflcationem migrasse videantur. In his igitur in- 
terpretes, inquit, qui verbum verbo reddere student, 
nihil atiua agunt, quam ut pro luce, meras lectoribus 
tenebras offundant. Legenda que erudite proscqui- 


εάν, Videas tibiljue fere in his peccare gui extra Ec- 
clesie castra militantes, rerumque. ecelesiaelicarum 
rudes, ecelesiasticos tractalus svi cujusque aggre- 
diuntyr, exque Grecis Latinos facere student. In 
his mihi proclivius depiéhendere, ex antiquo usu 
ac exercitatione. Deprehendunt in aliis, qui pecu- 
liarius in illis versati sunt, jurisconsulii, mé- 
dici, etc. 

(b) HARy γινωσκέτω. Verumtamen legat. pro, No- 
verit, sciat. Wc tamen atque his similia, quod neva 
versione emendata, haud procul arcessenda. 
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καὶ ἄλλῳ οἰῳδήποτς. ᾽Αλλὰ τοῦ λέξεις θηρεύειν πρὸς A goL. Omnino autem emerget ac menifestabitur, Deo 
τὸ χαχἰζεν τὸν συγγραφάµενον, ἵνα σεαυτὸν ἐχείνου bene propitio, dum quis nulla mantis euriqgijate, 


σοφώτερον δῇθεν, ὡς οἰηαίας *, παραστῄσῃ, οὐδὲν. 


ὠφέλιμον οὐδαμόθεν οὐδέποτε ἀναφανήσεται 


sed cum Dei timore ac dileogiogg $nigrum lectioni. 
adhiheat. Sin autom. aliquia, non up commodi 


aliquid spiritalis consequatur, swe hanc. sive aliam quamvis Jlueubraliqnem legerit, sed m di; 
cljomes sucupet aucioris syggillandi causa, ut se nimirum illo sapientiorem (quippe fastu Lumen, 
arrogansque) exhibeat, huie nihil unquam ulla ex re oppido utile occurrerit. 


TOY ΑΓΙΟΥ MAZIMOY. 
Πρώτη ἑκατοντὰς τῶν περὶ ἀγάπης κχεφα.αίωγ. 


a'. Αγάπη μέν ὰστιν, διάθεσις φυχῆς ἀγαθὴ, καθ) 
ἣν οὐδὲν τῶγ ὄντων, τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως προτιμᾷᾶ. 
Ἀδύνατον δὲ. εἰς ἕξιν ἐλθεῖν ταύτης τῆς ἀγάπης, τὸν 
πρόξ τι τῶν ἐπιγείων ἔχοντα προσπάθειαν. . 


B. ᾽Αγάπην μὲν τἶχτει ἀπάθεια᾽ ἀπάθειαν δὲ, d B 


εἲς θεὸν ἐλπίς * «hv δὲ ἐλπίδα, ὑπομονὴ καὶ µαχρο- 
θυµία (c)* παύτας ὃλ, fj περιεχτιχὴ ἐγκράτεια * 
ἑγκράτειαν δὲ, ὁ τοῦ Θεοῦ φόδος : τὺν δὲ φόδον, t 
εἰς τὸν Κύριον πίστις. 


Y. Ὁ πιοτεύων «(p Kupup, φοθεῖται τὴν κόλασιγ: 
ὁ δὲ φοδούμενος τὴν χόλαδιν, ἑγχρατεύεται ἀπὸ τῶν 
ταθῶν ' ὁ 6b ἐγχρατευόμενος ἀπὺ τῶν παθῶν, ὑπομέ- 
νει τὰ θλιδερά * 6 δὲ ὑπομένων τὰ θλιθερὰ, ἕξει εἰς 
θεὺν ἑἐλπίδα. ἡ δὲ εἰς θεὸν bns, χωρίζει πάσης 
ηπῖνης προσπαθείας τὸν vouv* ταύτης δὲ ὁ vou; χω- 
ρεσθεὶς, ἕξει τὴν εἰς θεὸν ἁἀγάπην. 


8. Ὁ ἁγακῶν τὸν θεὸν (2), πάντων τῶν ὑπ αὐτοῦ 


SANCTI ΜΑΧΙΜΙ, 


De charitate centena prima capita. 


1. Charitas, bona est mentis affectio, qua divin:e 
cognitioni nihi] anteponit. Ejus autem ebaritatis 
liabitum nemo unquam assequi possit, qui terveníis 
ullis rebus animo devinctus sit. | 

2, Charitatem parit imperturbatio; imperturba- 
tionem sedatique animi tranquillitatem, spes qu.e 
in: Deum est : czeterum spem, patientia et longani- 
mitas : bas vero, cujus sit tueri, continentia; porro 
continentiam, Dei timor : timorem, qus in Beni. 
num est, fides. 

$5. Qui Domino credit, poenam pertimescit; qui 
autem pertimescit pomam, se a vitiis continet : 
qui vero se a vitiis continet, patienter z:rumnas 96. 
mala suffer?; is porro qui hzec patienter 398 
suffert, spem in Deum habiturus est : spes autem 
in Deum, a terrena omni libidine separat : ab his 
denique separatus animus, charitatem nansciscetur 
qux ad Deum est. 

4. Qui Deum diligit, cunctis ab eo conditis, illius 


TeYovécuev, κροτιμᾷ τὴν γνῷσιν αὐτοῦ, xal ἁδιαλεί- C cognitionem ac scientiam anteponit; eique aninxi 


πτως διὰ τοῦ πόθου, ταύτῃ προσχαρτερεῖ. 

€. Ei πάνια τὰ ὄντα διὰ τοῦ θεοῦ xal διὰ τὸν 
Θεὸν γόγονε΄ χρείττων δὲῥ Θεὸὺς τῶν Ov αὐτοῦ γεγονό- 
των ὀχαταλιμπάνων τὸν θεὸν τὸν ἀσυγκρίτως κρείττο- 
να, xal τοῖς χείρασιν ἑνασχολούμενος, δείκνυφψιν ἑαυ- 
τὸν προτιμῶντα τοῦ Oros, τὰ OU αὐτοῦ γεγονότα. 


ce. 'O τῇ εἰς Θεὸν ἁγάπῃ τὸν νοῦν ἔχων προσ- 
ἠλωμένον, πάντων τῷν ὀρῳμέγων, xal αὐτοῦ τοῦ 
σώματος, ὡς ἀλλοτρίου χαταφρονεῖ. 

Q. Ei κρείττων τοῦ σώματος ἡ Ψυχή (9) *- «καὶ 
πρείττων τοῦ χόσµον ἁαυγχρίτως ὁ -χτίαας αὐτὸν 
Θεός ὁ προτιμῶν νῆς ἀνχῆς τὸ σῶμα, χα) τοῦ Θεοῦ 
"by ὑπὸ αὐτοῦ χεισθέντα κόσμον, οὐδὲν τῶν εἶδωλο- 
λατρούντων διενηνρχεν. .. 

η. Ὁ τὸν νοῦν τῆς εἰς θεὺν ἀγάπης xal προσ- 
εδρείας ἀποχωρίσας, xal «vc τῶν αἰσθητῶν προσ- 
δεδεµένον ἔχων, οὗτός ἐστι ὁ προτιμῶν τῆς ψυχῆς τὸ 
σῶμα, καὶ τοῦ χτίσανρας Δερῦ, τὰ ὑπ' αὐτοῦ Yeyo- 
νότα. 

* idem videtur ac οἱηματίας. - 

«) '"Ysopovà καὶ pexpooupia. jungit passim 
Maximus, ut sunt affines virtutes, idemque e 
amb voces significant. Quod assim reddunt Ob- 
sop. et Gesn. hic, et n. 40 : τὸ ὑπομονὴ. perseveran- 
tia, non satis ex communi usu est, etsi Matth. xxiv, 
illud : ὁ ὑπομείνας εἰς τέλος, ipse Vulg. reddat, Qwi 
perseveraverit usque in finem; reddi eque possit , 
qui sustinuerit, patientiam tenueril, etc. Quod sequi- 
tur, ἡ περιεχτιχὴ ὀγχράτεια, quam vocem alter, 
acowisita contigeniia reddit, alter, &niversalis ; longe 


desiderio ac amore incessanter incumbit. 

5. Cum omnia que sunt, Deo auctore ac propter 
Deum condita sint; sitque Deus, iis. que ipso aw 
ctore condita sunt, longe prestantior; qui Deum 
citra omnem comparationem melierem reliaquens, 
deterioribus addicitur; minoris se Deum faceré 
óstendit, quam que illo auctore condita sunt;  ' 

6. Qui charitati in Deum:cor affizum habet, quz 
in aspectum cadunt omnia, ipsumque adeo cor- 
pus, contemnit tanquam alienum. . 

7. Cum anima corpore melior sit; Beusque ci- 
tra omnem comparationem pr:estantior sit mundo; 
quem condidit : qui corpus animz, Deoque man- 
dum ab ipso conditum, anteponit, is, ab iis qui 


D idolis cultum adhibent, differt nihil. at d 


8. Qui mentem a charitate in Deum, jugique ith 
eum studio abstraxerit, ac terrenorum alicui de- 
vinctam habuerit, hic corpus animz, ac que a Dea 
condita sunt, conditori Deo anteponit. 


alio spectat. Significat illa quidem alias quamdam: 
complexionem 40 univensalilalem; bie vero 415; 
ἐγχρατείας propriam rationem designat, qua velu 
constringat teheatque ac contineat animum, ne 

passionum pugna abduci sinat ac jrahi in cousen- 
süm : hoc enim continens differt a temperante, in 
quo jam sedati sint affectus, ut sine pugna conti- 
neat, et quasi ex habitu perfecto; περιεατικὴ ita- 
que, qua sit quasi περιοχὴ, presidium et munilie. 
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9. Cum anini fit, &clentiss illüstratio sit, eam- A — 09. El ἡ ζωὴ τοῦ νοῦ 6 φὔώτισβᾶς ἐστι τῇ; vvo- 


que pariat qui$ In Deum est charitas; preclare id 
dictum, divina cbaritate nihil esse majus: 

40. Cum amore chatitatis atiitnus 4ά Deüm et- 
cesserit, tunc neque se, neque ullam prorsus re- 
. fum persentit. Divina enim ac infinita collustràtus 
' Juce, earum rerum qua Deo auctore condita sunt, 
hullo sensu tangitur; haud secus ac se oculus sen- 
sibus objectus ad stellas habet, exortu solis. 


41. Cum omnes virtutes opem animo ferant ut 
ad divinum amorem enitatur ; omnium maxime id 
. preetat pura oratio. Per eam enim velut alarum 
remigio in Deum subvectus, cunctis rebus ex- 
cedit. 

19. Ubi per charitatem divine scientie fulgori- 
bus raptus animus fuerit, rebusque excedens divi- 
ham infinitatem persenserit, tunc in divini lsaize 
morem pra stupore in suz humilitatis sensum ve- 
niens, prophete verba affectu loquitur : O miser 
ego, quod compunctus sum! 39) quod homo cum 
sim, et immunda labia habeam, in. medio populi im- 
munda labia habentis, ego habito; et. regem Domi- 
num Sabaoth vidi oculis meis '. 


15. Fieri non potest, ut qui Deum difigit, non 
etiam proximum sicut seipsum diligat ; tametsi il- 
lorum affectus et vitia, qui nondum purgali sunt, 
segre ferat : idcirco etiam dum eos converti et ad 
meliorem frugem redire videt, immenso gaudio 
gaudet, ac quod nec verbis exprimi possit. 

14. Immundus est animus libidinosus; nempe 
vitiosis cupiditatis atque odii eogitationibus ple- 
nus, 

45, Qoi edii, aat simultatis vestigium àliquod ob 
«quamcunque offensionem erga ullum prorsus ho- 
minum in corde suo cernit, a charitate in Deum 
emnino alienus exsistit; quod nempe Dei dilectio, 
cum odio, seu simultate adversus hominem susce- 
pta, cohzrere non possit. 

16. Qui diligit me, dieit Dominus, mandata mea 
servabit *. Hoc est auiem, inquil, mandatum meum, 
tt diligatis invicem *. Itaque qui non diligii proxi- 
mum, mandatum non servat. Qui autem manda- 


όεως * τοῦτον δὲ ἡ εἰς Gebv ἁγάκὴ clXtet * xaX 
Οὁδὲν τῆς θείας ἀγάπης, εἴρηται;, μεῖζὸνι: 

v. "Otàv τῷ ἔρωτι τῆς ἀἁγάπὴς πρὸς θεὸν 6 vou, 
ἐχδημῇ, τδτὲ οῦ ξέ ἑαυνοῦ οὔτε vibe τῶν ὄντων παν- 
λάήᾶσι ἑπαἰόθάνεται: Ὑπὸ γὰρ «60 θείου καὶ ἀπεί- 
pou φὑτὸς χαταλαμπόµενος, ἀναισθητεῖ πρὸς πάντα 
τὰ ὑπ αὐτοῦ γεγονότα" χαθάπερ xal ὁ αἰσθητὸς 
ὀφθαλμὸς πρὸς tob ἀδτέρᾶς, τοῦ ἡλίου ἀνατέλλον- 
τὸς. 

ια’, Πᾶσαι μὲν αἱ ἀρεταὶ συνεργοῦσι τῷ vip πρὸς 
τὸν θεῖον ἔρωτα, πλέον δὲ πάντων ἡ χαθαρὰ προσευ- 
χἠι Διὰ πἀύτης γὰρ πρὸς τὺν Ocby Κτερούμενος, ἔξω 
γίνεται πάντων τῶν ὄντων: 


(9; "Otav διὰ τῆς ἁγάπηέ ὐὁ/8 τῆς θείας γνώσεως 
ὁ voog ἁρπαγῇ, καὶ ἔξω γενόμενος τῶν ὄντων τῆς 
θείας ἐπαισθάνηται ἀπειρίας, τότε χατὰ τὸν θεῖον 
"ἨἩσαΐαν ὑπὺ ἐχπλήξεως εἰς συναίσθησιν ἐλθὼν της 
ἑαυτοῦ ταπεινώσεως , μετὰ διαθέσεως λέχει τὰ τοῦ 
προφήτου ῥήματα Ὢ τἀλας ἐγὼ, ὅτι κατανόν υγ” 
μαι; ὅτι ἄνθρωπος ὢν, xal ἀκάθαρτα xel.1n. xor, 
ἐν µέσῳ AaoU ἀκάθαρτα χείΊη ἔχοντος ἐγὼ xac 
οικῶι xal τὸ» βασιλέα Κύριον σαθαὼθ εἶδον τοῖς 
ὀρθᾶ-ἱμοῖς µου. 

ιΥ’. Ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν (4), οὗ δύναται μὴ καὶ 
πάντα ἄνθρωπον ὡς ἑαυτὸν ἀγαπῆσαι, εἰ xal πρὸς 
τὰ πάθη δυσχεραίνει τῶν µήπω κεχαθαρµένων. Aw 
καὶ τὴν ἐπιστροφὴν [edit. περιστρ.] αὐτῶν βλέπων 


C xai τὴν διόρθωσιν, ἀμετρήτῳ xal ἀνεχλαλήτῳ χαίρει 


χαρᾷ. . 
ιδ’, Αχάθαρτός ἔστι φυχὴ ἐμχαθής (d)* λοχισμῶν 
ἑλιθυμίας καὶ μίσους πεπληρωμένη- 


ε/. 'O Εχνόὲ μίσους βλέπων ἐν τῇ ἑαυτοῦ χαρδίφ 
διὰ. οἱονδήποτε «ταΐῖσμα πρὸς τὸν ὀἱονδήποτε ἄν- 
θρωπον, ἀλλότριος τυγχάνει πάμπαν τῆς εἰς θεὸν 
ἀγάκῆς ' διότι ἡ εἰς θεὺν ἀγάπη, τοῦ εἰς ἄνθρωχνν 
µίδους πᾶντελῶς οὐκ ἀνέχεται. 


tc^. Ο ἁγαπῶν µε, φῃσὶν ὁ Κύριος, các éytoddq 
pov ἐηρήσει' αὕτη 44 ἐσευ ἡ ἐνεοιὸ ή ἑμὴ, ἵνα 
ἀγακᾶτα ἁλ.λήλούς. Ὁ οὖν μὴ ἀγαπῶν τὸν πλη- 
cloy, τὴν ἑντολὴν οὗ τηρεῖ. Ὁ δὲ τὴν ἐντολὴν μὴ 


tum non servat, ia neque potest diligere Domi- p τηρῶν, οὐδὲ τὸν Κύριον ἀγαπῆσαε δύναται. 


num - 

47. Beatus homo, qui omnem perzeque hominem 
diligere potis est. | 

18. Beatus homo, qui nulli rei corruptibili aut 
temporanez addictus animo est. 

19. Beatus mens, quze rebus omnibus superatis, 
divina jugiter pulchritudine delectatur. 

90, Qui eatnis curam in desideriis faciens*, ob 
fes tehiporaneas simultatem adversus proximum 


v; Μαχάριος ἄνθρωπος, ὁ πάντα ἄνθρωπον ἐξ 
ἴδου ἀγατῆσαι δυνηθείς [edit. δύναται]. 
. Ww. Μακάριος ἄνθρωπος, ὁ μηδενὶ πράγματι 
φθαρτῷ 1j προσχαίρῳ προσκείμενος. 

ιθ’. Μαχάριος ὃ νοῦς, ὃ πάντα τὰ ὄντα περάσας, 
χαὶ τῆς θείας ὡραιότητος ἁδιαλείπτως χατατρυφῶν. 

x', 'O πβόνοιαν τῆς ὀαβχὸς εἰς ἐπιθυμίας [Duo 
Hejti ἐπιθυμίαν] Ποιούμενὸς, xal μνηδιχαχίαν δι» 


* Ίρα, vj, 5. * Joan. xiv, 15. * Joan. xv, 43. * Rom. xmi, 14. 


. ,U) Voxh ἐμπαθής. Adjecta illa vox ex mss. 
plane necessaria, Tertulliano est. passivus. animus, 
d est, perturbationibus atque vitiis mancipatus, 


ac quod reddidi, libidinosus. λογισμοὶ ipsa Grecis 
vitia dicuntur, apud Cassianum et alios, Περὶ Xo» 
γισμῶν, est De wiliis. 
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πρόοκαιρα πρὸς τόν πλησίον ἔχων, ὁ τοιοῦτος λα- A alit; hic talis creaturze magis servit, quam Crea« 


«pzGet τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα. 

καὶ. "UO ἀνῇήδονον xal ἄνοσον. τὸ σῶμα διατηρῶν, 
αὐνδούλον αὐτὸ ἔχει πρὸς τὴν τῶν κχρειττόνων ὑπ- 
ἠρεσίαν. 

Χβ’. Ὁ φεύγων πάφας τὰς ποσμιχὰς ἐπιθυμίας, 
κάσης λύπης [edit. Όλης, nusque. Reg. et Fr] xo- 
άμιχῆς ἑαυτὸν ἀνώτερον χαθἰστήσιν. 

xY'. 'O τὸν θεὺν ἁγαπῶν, xal τὸν πλησίον πάν- 
τως ἁγαπᾷι Ὁ δὲ τοιοῦτος, χρήματα τηρεῖν οὐ δύ- 
vatat, ài) οἰκονομεῖ θεοπρεπῶς, ἑχάσιῳ τῶν δεο- 
µένων παρέχων. 

xb. Ὁ χατὰ μίμησιν θεοῦ τὴν ἑλεημοσύνην ποιού- 
µενος, οὐχ οἶδε διαφορὰν πονηροῦ xal ἀγαθοῦ, δι» 
χαΐου xai ἀδίχου ἓν τοῖς τοῦ σώματος ἀναγχαίοις * 


tori 5. 

91. Qui corpus a voluptatibts ac eegritudinibus 
servat liberum, econservo illo utetur ad fungendz 
virtutis ministerium. 

22. Qui mundanas omnes cupiditates fugit, omnl 
se mundana tristitia [al. cunctis se terrenis] supe- 
riorem facit. 

95. Qui Deum diligit, omnino etiam proximum 
diligit : qui autem ejusmodi est, pecunias servate 
nom potest, sed divine eas dispensat, singulis qui 
egeant tribuens. 

41. Qui Dei imitatione eleemosynam facit, boni 
ac mali, justi et injusti,in corporis neeessariis dis» 
ctimen nón novit, sed cunctis :qualiter pro jaste 


ἀλλὰ πᾶσιν ἐξ ἴσου χατὰ τὴν χρείαν διανέμει’ εἰ καὶ p necessitatis $96 nodo distribuit? tametsi propter 


προτιμᾷ δι ἀγαθὴν προαίρεσιν τοῦ φαύλου τὸν ἐν- 
άρετον. 

χα’. Ὥσπερ ὁ θεὺς φύσει ὢν ἀγαθὸς καὶ ἁπαθὴς, 
πάντας μὲν EG looo ἀγαπᾷ, ὣς ἔργα αὐτοῦ * ἀλλά τὸν 
μὲν ἑνάρετον δοξάζει, ὡς xat «fj γνώµῃ [edit et Fr. 
«ἣν Ὑγνῶσιν: aller Reg. τὴν γνώμηγν], olxetoupe- 
vov (e) - τὸν δὲ φαῦλον, δι’ ἀγαθότητα Esel, xal iv 
τῷ αἰῶνι τούτῳ παιδεύων &viotpéoev* οὕτω xat ὁ 
τῇ γνώµῃ ἀγαθὸς xal ἁπαθὴς, πάντας ἀνθρώπους 
ἐξ ἴσου ἆγαπᾷ ' τὸν μὲν ἑνάρετον, διά τε τὴν φύσιν 
xai τὴν ἀγαθὴν προαίρεσιν * τὸν δὲ φαῦλον, διά τε 
τὴν φύσιν, xal τὴν ανμπάθειαν ἑλεῶν ὡς ἄφρονα 
xai &y σχότει διαπορευόµενον, 


bonam voluntatem; eütm qui vittute nitet ác stu» 
diosus est, improbo anteponit. . 
25. Quemadmodum Deus, qui natura bonus, nec 
ullis affectibus obnoxius sit, omnes quidem ut 
opera sua pereque diligit; sed tamen eum qui 
virtute fulgeat sitque studiosus, tanquam etiam 
animi voluntate necessarium clarificat; improbi 
autem pr:x bonitate miseretur, ac castigans in hoe 
szeculo, convertit : sic et qui ipse animi sententia 
vir probus, vitiisque ac "affectibus superior exsti- 
tit, mortales omnes ex equo diligit; eum tamen 
qui sit studiosus, tum propter naturam, tum pro- 
ter bonam voluntatem; eum autem qui sit malus, 


et propter naturam, et quo illi miserationis affectu impenditur; illius miserescens quasi amentis, et 


qui ambulet in tenebris. 


κς’. O0 µόνον διὰ µεταδόσεως χρημάτων ἡ διά- C 26. Non solum pecuníarum elargitione proditur 


θεσις τῆς ἀγάπης Tvopltsvat, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον 
διὰ µεταδόσεως λόγου Θεοῦ χαὶ σωματικῆς διακο- 
νίας. 

xQ. Ὁ τοῖς τοῦ χόσμον πράγµαοι [edit. et unus 
Reg. τῶν πραγμάτων] Υνησίως ἀποταξάμενος, xai 
«ip πλησίον διὰ τῆς ἀγάπης ἀννποχρίτως δαυλεύων, 
παντὸς πάθους ταχέως ἐλενθεροῦται, xal τῆς θείας 
ἀγάπης καὶ γνώσεως μέτοχος χαθίσταται. 

3». 'O τὴν θείαν ἀγάπην ἓν ἑαυτῷ χτησάµενος, 
οὐ χοπιᾷ χατοχολουθῶν ὀπίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, 
κατὰ τὸν θεῖον Ἱερεμίαν (f): ἀλλὰ πάντα πόνον 
ὀνειδισμόν τε καὶ φέρει ὕόριν γενναίως, μηδενὶ τὸ 
σύνολον χαχὺν λογιζόµενος. 

κθ’. "Όταν ὑδρισθῇς παρά τινος, f| Év τινι ἔξου- 


δενωθῇῆς, τότε πρόσεχε ἀπὸ τῶν λογισμῶν τῆς ὁρ- D 


The, pfj σε τῆς ἀγάπης διὰ τῆς λύπης χωρίσαντες, 
kv. τῇ χώρᾳ τοῦ µίσους χαταστήσωσιν. 

X. Ὅταν ἐφ᾽ ὕθρει 3). ἁτιμίᾳ πονῄσῃς, ὙΥίνωσχε 
σεαυτὺν Γζυάλως ὠφεληθέντα, τῆς χενοδοξίας διὰ 
τής ἀτιμίας οἰχονομιχῶς ἀπὺ σοῦ ἐκθληθείσης. 


5 Rom. 1, 25. 


(e) Ὡς xal τῇ rom οἰκειούμεγο». ldem est et 
quod alii habent, τὴν γνῶμην' quod vero alii γνῶ- 
σιν, paulo diversum, etsi istud ad illud sequatur, 
seu li comes sit; nempe scientia, virtuti; qua 
utraque Deo conciliamur, eique necessitudine jun- 
gimur, quod hic asserit Maximus. Male itaque ambo 


* Jerem. xvi, 6. 


charitatis affectio; sed multo magis ítpartitioné 
divinse doctrinz, ac corporalis obsequii exhibi- 
tione. 

27. Qui szcali rebus vete eque animo nuntium 
remittens, citra omnem simulationem charitatis ob- 
sequiis proximo operam impendit; omni cito li- 
beratus affectu atque vitio, divinse particeps dile- 
ctionis scientizque evadit. 

98. Qui divinam in se nactus est charitatem, non 
lassatur aut fatiscit sequendo post Dominum Deum 
suum, juxta divinum Jeremiam*, sed omnem 13- 
borem, opprobriumque et injuriam forti animo suf- 
fert, nulli prorsus cogitans malum. 

29. Cum ab aliquo lesus injuria, vel in aliqua 
re spretus fuerís, tum tibi ipse ab irz cogitationi- 
bus attende, ne ilíe ex mostitia a charitate ab- 
junctum, in odii regione constituant. 

50. Cum te injuria aut probro gravari contige- 
rit, ingenti te commodo affectum noveris, a quo 
certa consilii ratione per ignominiam ac dedecus, . 
inanis glorie fastus ejectus sit. 


interpret. ut eum qui sui cognitionem recte obser- 
vat; quod est prorsus ἁπροσδιόνυσον. 

( f), Té» θεῖον Ἱερεμίαν. Male iidem reclaman- 
tibus ipsis Grecis edilis, aliisque, juxta Isaiam: 
cum et vere locus Jeremiz sit. 
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$1. Quemadmodum ignis memoria corpus non Α 
calefacit, sic nec fides scientix illustrationem in 


animo operatur si €baritas desit. 

52. Sicut lux solis sanum oculum ad se trahit; 
sic et Dei cognitio ac scientia, puram mentem per 
charitatem naturali ad se illecebra pellicit. 


399 55. Mens pura est, que ignorantia semota 
caligine, divina Juce collustratur. 

$4. Purus animus est, qui a vitiis liberatus ac 
perturhatiomibus, divina charitate jugiler exhila- 
ratur. 


93. Mfectus viluperium habens (perturbatio gri- 


licet alque vitigm) mofus animi est innatfuralis. 
$6. ᾽Απάβεια (imperturbationem dicamus, seda- 


S. MAXIMI CONFESSOBIS 


063 - 

λα’, "üemsp μνήμη πυρὸς οὗ θερµαίνει 4b οὔμα, 
οὕτω πίστις ἄνευ ἀγάπης, οὐχ ἐναργεῖ εἰς τὴν qu. 
yh» τὸν τῆς γνώσεως φωτισμάν. 

λβ’. "Ώσπερ τὸ φῶς τοῦ ἡλίου τὸν ὑγιῆῃ ὀφθαλμὸν 
εἰς ἑαυτὸ ἑφέλχεται ' οὕτω xal f) γνῶσις τοῦ βεοῦ iB) 
τὸν χαθαρὺν νοῦν φυσιχῶς διὰ τῆς ἀγάπης κρὺς 
ἑαυτὴν ἐπισπᾶται. 

λΥ’. Νοῦς ἐστι χαθαρὸς, ὁ ἀγνοίας χωρισθεὶς, xal 
ὑπὸ τοῦ θείου φώτὸς χαταλαμπύμενος. 

λδ. Ψυχῆ ἐστι χᾳθαρὰ, ἡ παθῶν ἁλευθερωθεῖσα, 
xai ὑπὸ τῆς θείας ἀγάπης ἁδιαλείπτως εὔγραινοο 
µένη, 

λε’. Βάθος [Duo Περί tantum πάθος] ἐσιὶ ψε- 
κτὸν, χίνησις ΨυχΏης παρὰ φύσιν. 

λς’.. ᾽Απάθειά ἐστιν εἰρηνιχὴ κατάστασις φυχῆς, 


tiqne apimi ac affectibus vacui Wanquillitater) pa- B καθ) Ἶν δυασχίνητος γίνεται duyh πρὸς χαχίαν. 


caius est animi $iaius, quo is sgre ad γόμα 
movetur. 

$1. Qui charitas fructus sedulo consecutus est, 
Yel si innumera sustinenda sint mala, ab ea nun- 
quam animum £rapsferet. Fidemque faciat Stepha- 
nus Christi discipulus, ac ei similes "; ipseque 
Salvator, pro illis Patrem precatus qui neci tradi- 
derunt, veniamque ab eo, tanquam illis ignorantia 
laborantibus, rogans *. 

$8. Cum charitatis sit longanimem, mitemque ac 
benignum esse ?, qui ira furit agitque malitiose, 
nimirum alienus a charitate efficitur : alienus vero 
a charitate, a Deo alienus est, cum Deus charitas 
ail 15, 

$9. Nolite dicere, ait divinus Jeremias, templum 
Domini sumus !!. Tu quoque ne dixeris : Nuda ac 
sola fides in Dominum nostrum Jesum Christum, 
salutem mihi potest prestare. Non enim hoc fleri 
potest, nisi etiam charitatem in ipsum per opera 
comparaveris. Ad simplicem enim fidem quod atti- 
met : Etiam demones credunt, et coniremiscunt 1, 

40. Charitatis opus est, beneficii in proximum 
ex animo collocatio, et longanimitas et patientia ; 
itemque recta cum ratione rebus uti. 

41. Qui Deum diligit, nec ullum tristitia afficit, 
nec ipse adversum aliquem ob temporanea iristitiam 
assumit * una duntaxat illi salubris tristitia est, qua 
et afficit et afficitur; qua beatus Paulus et ipse 
contristatus est, et contristavif. Corinthios ' ", 

42. Qui Deum diligit, angelicam vie rationem 
in terra instituit; nempe jejuniis. ac vigiliis vacans, 
psallensque et orans, nec nisi que bona sint de 
ullo hominum cogitans. 

45. Cum quod quis cupjt, boc et assequi conni- 
tatur ; sitque Deus bonis omnibus ac desiderabili - 
bus, citra omnem comparationem melior desidera- 
biliorque; quanta utique nobis adhibenda 400 
diligentia, ut ipsum natura bonum ac desiderabile 
consequamur? | 

44. Necarnem tuam turpibus actibus feedaveris, 
neve animum pravis cogitationibus inquinaveris ; 


* Àct. vit, 59.. *^ Luc. xxiv, 24... * Cor. xin, 4. 
5Η Cor. vn, 8. 


AC. Ὁ τοὺς χαρποὺς τῆς ἀγάπης διὰ σπουδῆς 
κτησάµενος, οὐ μετατίθεται ταύτης, κἂν μυρία 
πάσχῃ καχά. Καὶ πειθέτω σε Στέφανος ὁ τοῦ Xr 
στοῦ µαθητὴς, xal οἱ κατ αὐτόν ' xo αὑτὸς ὁ Σω” 
τὴρ ὑπὲρ τῶν φονευτῶν [al. φονενόντων] εὐχόμε 
vog τῷ Πατρὶ, καὶ συγγνώμην παρ᾽ αὐτοῦ ὡς ἀγ- 
νοοῦσιν αἰτούμενος. | 

λη’. El τῆς ἀγάπης bett τὸ μακροθυμεῖν Χ:ὶ χρη" 
στεύεσθαι, ὁ θυ μομαχῶν xai πονηρευόµενος, ἀλλό- 
τριος δηλονότι τῆς ἀγάπης χαθἰσταόται’ ὁ δὲ ἀγάτης 
ἀλλότριος, τοῦ θεοῦ ἐστιν ἀλλότριος, εἴπερ ὁ 8t; 
ἀγάπη bct. 

1’. Mh εἴπητε, φησὶν ὃ θεῖος Ἱερεμίας, δει 
vaóc Κυρίου ἐδτὲ. Καὶ σὺ μὴ εἴπης, ὅτι "M dd 
πίστις ἡ εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰἠσοῦν Χριστὸν δύνα» 
«al µε σῶσαι. ᾽Αμήχανον Xp τοῦτο, ἐὰν μὴ καὶ τὴν 
ἀγάπην εἰς αὐτὸν διὰ τῶν ἔργων χτήσῃ. τὸ δὲ 9 
λῶς λιστεύειν"' Καὶ τὰ δαιμόνια Διότεύουσι καὶ 
φίσσουσι. 

v. Ἔργον ἀγάπης ἐστιν d εἰς *bv πλησίον ix 
διαθέσεως εὐεργεσία καὶ µαχροθυμία καὶ ὑπομονὴ' 
xa τὸ μετὰ δρθοῦ λόγου χρῄσασθαι τοῖς «páypade 

μα. 'O ἀγαπῶν τὸν Θεὸν οὗ λυ πεῖ, οὐδὲ jurat 
πρός τινα διὰ πρόσχαιρα ' μίαν δὲ λύπην xal oral 
καὶ λυπεῖται σωτήριον, fv ὁ µαχάριος Παῦλος καὶ 
ἐλυπήθη, καὶ ἑλύπησε τοὺς Κορινθίους. 


up. 0 ἀγαπῶν τὸν cb, ἀγγελικὸν βίον ἐπὶ rfc 
(6, νηστεύων καὶ ἀγρυπνῶν, ψάλλων xat mpostu- 
χόµενος, xa περὶ παντὸς ἀνθρώπον ἀεὶ χαλὰ λογιζό- 
μενος. 
gr. Et οὗτινός τις ἐπιθυμεῖ, τούτου καὶ τυχεῖν 
ἀγωνίξεται * πάντων δὲ τῶν ἀγαθῶν καὶ ἐπιθυμη” 
τῶν ἀγαθώτερον τὸ Giov xaX ἐπιθυμητότερον ἁσυγ- 
κρίτως * πόσην ἄρα σπουδὴν ὀφείλομεν ἐνδείξασθαι, 
[vo τούτου τοῦ φύσει ἀγαθοῦ χαλ ἐπιθυ μητοῦ τύχωμεν. 


pP. Mh μολύνῃς τὴν σάρχα σου ἓν αἰσχραῖς πρᾶ” 
ἔεαι, xat μὴ μιάνῃς τὴν φυχὴν' πονηροῖς λογισμοῖς" 


** | Joan. iv, 8. !! Jerem. vn, &.— !* Jac. u, 13. 


CAPITUM DE CHARITATE CENTURIA I. 


970 


καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ἐπελεύσεται ἐπὶ cb, τὴν A supervenietque tibi pax Dei, charitatem  addu- 


ἀγάπην φέρουσα. 
µε’. Αἴχιζε τὴν σάρχα σου ἀαιτίᾳ xax ἀγρυπνίᾳ, 
χαὶ σχόλασον ἀόχνως φαλμωδίᾳ xoi προσευχῇ ’ xal 


ὁ ἁγιασμὺς τς σωφροσύνης ἐπὶ ck ἐπελεύσεται, τὴν ᾿ 


ἀγάπην φέρωὺ. 

MC. ὉὪ εἲς θείας καταξιωθεὶς γνώσεως, xal τὸν 
ταύτης φωτισμὸν διὰ τῆς ἀγάπης χτησάµενος, οὗ 
ῥιπισθήσεταί ποτε ὑπὸ τοῦ τῆς xevolo£lac πνεύμα- 
τος [unus Reg. δαίμονος]' ὁ δὲ ταύτης µήπω χατα- 
ξιωθεὶς, εὐχερῶς ὑπ' αὐτῆς περιφέρεται [edit. et 
anus Reg. φέρεται]. Ῥὰν οὖν ὁ τοιοῦτος ἐν πᾶσι τοῖς 
ὑπ αὐτοῦ πραττοµένοις πρὸς τὸν Θεὺν ἀποθλέφῃ, 
ὡς δι᾽ αὐτὸν πάντα ποιῶν, ῥᾳδίως σὺν θεῷ ἐχφεύ- 
ἕεται αὐτὴν. 

pv. Ὁ µήπω τυχὼν τῆς θείας γνώσεως (6) τῆς 
διὰ ἀγάπης ἑνεργουμένης, µέγα φονεῖ ἐπὶ τοῖς ὑπ 
αὐτοῦ κατὰ Θεὺν πραττοµένοις. Ὁ δὲ ταύτης τνχεῖν 
χοαιταζιωθεὶς, μετὰ διαθέσεως λέγει τὰ τοῦ πατριάρ- 
you ᾿Αθραὰμ ῥήματα, ἅπερ ἠνίχα τῆς θείας κατ- 
ηξιώθη ἐπιφανείας, εἶπεν Εγὼ εἰμὶ γῆ καὶ σποδὀς. 

μη’. Ὁ φοδούµενος τὸν Κύριον, συνόµιλον del 
ἔχει τὴν ταπεινοφροσύνην * xaX διὰ τῶν ταύτης ἑν- 
θυμµηµάτων, εἰς τὴν θείαν ἀγάπην χαὶ εὐχαριστίαν 
ἔρχεται. Μνημονεύει γὰρ τῆς χατὰ τὸν χόσμον προ- 
τέρας διαγωγῆς, χαὶ τῶν ποιχίλων παραπτωµάτων, 
xat τῶν ix νεότητος συµδάντων αὐτῷ πειρασμῶν : 
xa πῶς πάντων ἐχείνων ἑῤῥύσατο αὐτὸν ὁ Κύριος, καὶ 
µετέστησεν ἀπὸ τῆς ἑμπαθοῦς ζωῆς, εἰς τὸν χατὰ 
θεὸν βίον ' χαὶ σὺν τῷ φόδῳ, προσλαµθάνεται xat 


. τὴν ἀγάπην, εὐχαριστῶν ἀεὶ μετὰ ταπεινοφροσύνης c 


πολλῆς τῷ εὐεργέτῃ,καὶ κυδερνήτῃ τῆς ζωῆς ἡμῶν. 


cens. 

45. Afflige carnem tuam inedia et vigiliis; psal- 
mis item concinendis et orationi indefesse vaca, 
supervenietque tibi castitatis sanetimonia et ipe& 
charitatem adducens. 

46. Qui divinam scientiam consequi meruit, ejus- 
que llustrationem charitatis ope comparavit, nun- 
quam eum inanis glorie spiritus dissuffiabit : qui 
vero eam necdum nactus est, illius facile aura cir- 
cumfertur. lgitur si qui talis est, in omnibus qux 
ab eo aguntur in Deum aspexerit, ut in cujus gra- 
tiam cuncta operetur, inanem gloriam Deo auspice. 
facile vitabit. 


B 47. Qui necdum divinam scientiam, qux per 


charitatem afflatur !*, nactus est, altum sapit, ob 
ea qua ab illo pie ac religiose aguntur. Qui vero 
hanc consequi meruit, verba illa Abrahz patriar- 
clue, cum divina apparitione dignatus est, ος animo 
profert : Ego sum terra et cinis !*, 

48. Qui timet Dominum, modesti animi sensum - 
(id est, humilitatem) semper contubernalem habet, 
perque ejus animo obversantes cogitationes, ad 
divinam charitatem et gratiarum actionem venit. 
Meminit enim prioris su: ex seculi usu vitz, di- 
versorumque erratorum, ac earum tentationum, 
quie a juventute illi acciderunt : quomodo etiam 
Dominus ab his omnibus eum liberaverit, atque a 
vita libidinosa vitiisque dedita, ad eam transtuie- 
rit, qux piis ac religiosis moribus instituta sit : 
ipsamque charitatem cum timore assumit, cum 


magna sensus modestia (id est, humilitate) benefactori ac gubernatori vite nostra semper gratias 


n$. 

μθ’. Mh ῥυπώσῃς τὸν vouv σου, λογισμῶν ἀνεχό- 
µενος ἐπιθυμίας xai θυμοῦ, ἵνα uh τῆς καθαρᾶς 
προσευχῆς ἐχπεσὼν, τῷ τῆς ἀχηδίας πνεύματι πε- 
ριπέσῃς. 

v. Τὸ τηνικαῦτα ὁ νοῦς τῆς πρὸς Θεὸν παῤῥη- 
σίας ἐχπίπτει, ὁπηνίχα πονηροῖς 3) ῥυπαροῖς λογι- 
σμοῖς συνόµιλος γένηται. 

να’. Ὁ μὲν ἄφρων ὑπὸ τῶν παθῶν ἀγόμενος, ὅτο 
μὲν ὑπὸ τοῦ θυμοῦ χινούµενος ἑχταράσσεται, φεύγειν 
ἁλογίστως τοὺς ἁδελφοὺς ἐπείγεται΄ ὅτε δὲ πάλιν 
ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας ἐχθερμαίνεται, µεταμελόμενος 
αὖθις προστρέχων ἁπαντᾷ. 'O δὲ φρόνιµος, ἐπ᾽ ἆμ- 
φοτέρων τοὐναντίον ποιεῖ. ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ θυμοῦ, 
τὰς αἰτίας τῆς ταραχῆς ὀχχόφας, τῆς πρὸς τοὺς 
ἁδελφοὺς λύπης ἑαυτὸν ἁπαλλάτντει ἐπὶ δὲ τῆς ἐπι - 
θυµίας, τῆς ἀλόγου ὁρμῆς xal αυντυχίας ἐγκρατεύα- 
τας, 


vB'. Ἐν τῷ χαιρῷ τῶν πειρασμῶν, μὴ χατα».πῇῃς 
40 μοναστήριόν coo * ἀλλὰ φέρε Υενναίως τὰ χύµατα 
τῶν λογισμῶν, καὶ µάλιατα τῶν τῆς λύπης καὶ 
ἀχηδίας. Οὕτω γὰρ οἰκονομιχῶς (g) διὰ τῶν θλίψεων 


** Galat..y, 6. '* Gen. xix, 97. 


49. Ne eupiditatis irssque cogitationes sustinens, 
animum tuum pollueris, ne orationis puritate 
amissa, in acediz spiritum indicas. 

A 


50. Tunc mens omnem ad Deum fiduciam amit- 
tit, cum pravis sordidisque cogitationibus assue- 
vetit. 

51. Homo vecors nulliusque judicii qui affectibus 
ac libidine agatur, tum quidem, cum iracundia 
commotus conturbalur, fratrum insulse consortium 
vitare satagit : cumque rursus cupiditate 401 
exsstuat, mutato rursus consilio, illorum se coeti- 
bus propere ingerit. At, qui prudens ac cordatus 
est, secus in utrisque se gerit: iracundia enim in- 
stinctus, excisis indignalionis causis, omni se erga 
Íratres morositate absolvit; cupiditatis vero zsiu 
agente, a vesano impelu ac congressu se tem- 
perat. 

52. Quo tempore tentationes ingruunt, ne dese- 
ras monasterium tuum ; quin strenue ferto fluctus 


. cogitationum ; przsertim vero tristitia οἱ acediz. 


Sic enim certa dispensatione per afflictiones pro- 


(g) Οὕτω γὰρ οἱκονομικῶς. Sic »rovide, ac quod reddidi, cería dispensatione, Sic n. 50: T3; κευο- 
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S. MAXIMI CONFESSORIS 


batus, firmam in Deum spem nancisceris. Sin autem A δοκιμασθεὶς, ἕξεις BeGalav τὴν εἰς Θεὸν ἑλπίδα. "Es 


deserueris, reprobus et effeminatus iustabilisque 
iuvenieris. 

56. Nisi charitatis in Deum jacturam facere velis, 
cave fratrem adversum te sgre animo habentem 
ire cubitum dimiseris, vel ipse adversus illum zgre 
habens ieris ; sed : Vade, reconciliare fratri tuo, et 
veniens '*, pura conscientia per jugem orationem, 
charitatis donum effer Christo. 


54. Cum ie, qui cunetis Spiritus donis praeditus, 
una deficitur charitate, nibil inde, Paulo auetore 11, 
commodi referat ; quanto nobis studio connitendum 
ut eam assequamur? 

55. Cum Charitas malum proximo nom opere- 
tur ?* [Vulg. malum proximi], qui fratri invidet, 
ejasque claritate animo discruciatar, necnon pro- 
brosis verbis ac dicteriis illius existimationem 
ecommaculat, aut prz morositate, in aliquo ei in- 
struit insidias, quomodo non se alienum a chari- 
tate, &ternique reum judicii prestat ? 

56. Cum plenitudo legis sit dilectio **, qui adver- 
sus fratrem simultatem alit, atque in eum dolos 
instruit, maleque illi precatur, ac ejus casu gau- 
det, quomodo non iniquus, seternoque dignus sap- 
plicio est. 

57. Cuin is, qui detrahit fratri et judicat fratrem, 
legi detrahat et judicet legem ** ; Christi autem lex, 
dilectio sit 5", seu charitas; quomodo detractor a 


δὲ χαταλιµπάνῃς, ἀδόκιμος xat ἄνανδρος xai ἄστατος 
εὑρεθήσῃ 

νγ’. Ἐὰν θέλῃς τῆς κατὰ θεὺν ἀγάπης μὴ ἔχπε- 
σεῖν, µήτε τὸν ἀδελφὸν ἀφῆς χοιμηθῆναι λυπούµενον 
κατὰ σοῦ, μήτε σὺ χοιμηθῇῆς λυπούµεγος xas' αὐτοῦ, 
ἀλλ, "Yxars, διαΛ.λἀγηθι τῷ ἁδελφῷ σου, καὶ 
ἐΛθὼν, πρόσφερε Χριστῷ χαθαρῷ τῷ συνειδότι (4), 
δι; ἐχτενοῦς προσενχῆς [edit τῆς εὐχῆς] «b δῶρον 
τῆς ἀγάπης. 

vU. El ὁ πάντα τὰ χαρίσματα του Ἠνεύματος 
ἔχων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχων, οὐδὲν ὠφελεῖται, κατὰ τὸν 
θεῖον Απόστολον * κπόσην ὀφείλομεν ἑνδείξασθαι σπου- 
δην, ἵνα ταύτην χτησώµεθα; 

νε. EL'H ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν obx ἑργά- 
ἔεταε, 6 φθονῶν τῷ ἀδελφῷ, xat λυπθύμενος ἐπὶ τῇ 
εὐδοχιμήσει αὐτοῦ, xal σχώµµασι χραίνων τὴν ὑπό- 
ληψιν αὐτοῦ, f Ev. civi, καχοηθείᾳ ἐπιθουλεύων a0- 
τῷ, πῶς οὐκ ἀλλότριον ἑαυτὸν τῆς ἀγάπης χαθ» 
ἴστησι, xat ἔνοχον τῆς αἰωνίου κρίσεως; 


vc", El Πλήρωμα νόµου ἡ ἁγάπη, ὁ μνησικαχῶν 
τῷ ἁδελφῷ, xa δόλους κατ’ αὐτοῦ συσχευάζων [eit. 
σχευάζ.] xai κατευχόµενος αὐτοῦ xat ἐπιχαίρων τῷ 
πτώµατι αὑτοῦ, πῶς οὐ παράνοµός ἐστι, xal τῆς 
αἰωνίου κολάσεως ἄξιος; 

vC. Εἰ Ὁ καταΛαλῶν ἀδελφοῦ καὶ κρίνω 
ἁδε1φὸν, κατα Ία.1εἳ xal κρίνει νόμον" ὁ δὲ νόμος 
τοῦ Χριστοῦ ἁστιν ἡ ἀγάπη, πῶς τῆς ἀγάπης τοῦ 


charitate, que est Christus, non excidit, sibique C Ἀριστοῦ (f) ὁ χατάλαλος οὐκ ἐκπίπτει, xal αἴτις 


ipse zeterni supplicii auctor exsistit? 

58. Ne aurem tuam detractoris lingue accom- 
modaveris, nec vero linguam tuam auri cavillato- 
ris, ut libenter vel loquaris vel audias, quibus de- 
tractum proximo sit, ne a divina excidas charitate, 
et ab &terna vita alienus inveniaris. 

A09 59. Ne objurgationem adversus Patrem 
tuum acceperis, nec ei, qui illum aspernetur, ani- 
mos addideris, ne irascatur Dominus in operibus 
tuis, et disperdat te de terra viventium. 

60. Obstrue os detrahenti in auribus tuis, ne 
cum eo duplici reatu obstringaris ; qui et ipse exi- 
tioso vitio assuescas, nec illum a verborum nuga- 
citate adversus proximum coerceas. 


!* Matth. v, 24.  [ Cor. xui, 1. 
34. 


δοξίας διὰ τῆς ἀτιμίας οἰχονομιχῶς ἀπὸ σοῦ ἆπο- D Obsop. χαθαρῶς τῷ συνειδότι’ Offer 


Βληθείσης' Provide ejecta ex te. per infamiam inani 
loria; quam vocem ibi restitui ex mss. Nibil apte 
Obsop. et Gesn. militariter ac vere. Hinc salutis 
NC$Sirz totum ipsum per Christum negotium, ipsa- 
incarnatio, οἰχονομία Grs&cis dicta; nosiris, 
iepensatio; nisi ubi maluerunt Grzcam vocem 
retinere ; quod in ea certa ratio divini consilii et 
rovidentia, cum summa quadam indulgentia erga 
umanum genus liberandum ac exaltandum, ma- 
xime eluceat: quod totum illa vox insinuat. Sic 
alti nostrorum magistrorum sensus; sed horum 
fere ἀμύητοι, quos Ecclesia mater non docuit, sed 
aliena ac meretrix seduxit. 
(h^) Πρόσφερε Χριστῷ ααθαρῷ τῷ συνειδόει. 


'5 Rom. xui, 10. 


ἑαυτῷ γίνεται χολάσεως αἰωνίου; 

vy. Mt δῴης [ed. δῷς] την &xofjv σου τῇ γλὠεσῃ 
τοῦ χαταλάλον, μηδὸ τὴν γλῶσσάν σου τῇ ἀχσῇ € 
φιλοφόγου, ἡδέως λαλῶν f) ἀχούων χατὰ τοῦ mila, 
ἵνα μὴ ἐχπέσῃς τῆς θείας ἀγάπης, xal ἀλλότριος 
εὑρεθῇς τῆς αἰωνίου ζωῆς. 

vi. Mh χαταδέχου κατὰ τοῦ Πατρός aou λοιδορίαν, 
μηδὲ προθυµοποιῆσῃς τὸν ἀτιμάσοντα αὐτόν ’ ἵνα yh 
ὀργιαθῇ Κύριος ἐπὶ τοῖς ἔργοις σου, xal ἑ ξολοῦ ρεύσῃ 
σε ix γῆς ζώντων. 

E. 'Ἐπιστόμιζε τὸν χαταλαλοῦντα kv ἀχοαῖς σου. 


ἵνα μὴ διπλῆν ἁμαρτίαν σὺν αὐνῷ ἁμαρτόνῃς' xat 
σαυτὸν ὀλεθρίῳ πάθει ἐθίζων, κακεῖνον χατὰ τοῦ 
πλησίον φλυαρεῖν οὐχ ἀναχόπτων. 


15 Rom. xviu, 10. *? Jac. iv, 441. 3 Joan. xui, 


re Christo 
probe tibi conscio; quod valde ἀπροσδιόνυσον, eis 
non displicuerat ei, qui hucusque primi hujus 
centenarii capita versionisillius recensuerat, quas 
ipse ex cleri Gallicani ordine (dignum sane illius 
exspectatione ae patrocinio opus!) editurus, dum 
sic emendat : Offer Christo, qui hoc novit, etc. Àlia 
viri σφάλματα non notavi, quod non noceant, 1ps$ 
non vulgata. Melius Gesn., Offer Christo pura con- 
scientia. 

(i) Τῆς drdznc τοῦ Χριστοῦ. Reddunt Obsop. 
et Gesn. A lege Christi. Malui, Α charitate, que e 
Christus ; quodigenus appositionis Maximo frequens. 
Jam enim, c. 9$, idem fere exsecutus eral, exque 
illo Joan. probarat, Deus est charitas. 
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CAPITUM DE CHARITATE CENTURIA I. 


οι 


ξα. Εγὼ δὲ ἑέγω ὑμῖν, qno ὁ Κύριος” Ἅγα- Α ϐ61. Egoautem dico vobis, dicit Dominus , Diligite 


πᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν * xa Joc ποιεῖτε toic µι- 
σοῦσιν ὑμᾶς ἁαροσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν àzxnpsa- 
ζόντων ὑμᾶς. Au τί ταῦτα προσέταξεν» Ἵνα σε 
μίσους xal λύκης xal ὀργῆς xai μνησιχαχίας ἔλεν- 
θερώσῃ, xal τοῦ μεγίστου χτήµατος τῆς τελείας 
ἀγάπης καταζιώσῃ» ἣν ἁμήχανον ἔχειν, τὸν μὴ 
πάντας ἀνθρώπους ἐξ (cou ἀγαπῶντα κατὰ µί- 
pns θεοῦ, τοῦ πάντας ἀνθρώπονς i£ ἴσου ἀγα- 
πῶντος, xai θέλοντος σωθῆναι xal εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας ἑλθεῖν. 

8. "Eqio δὲ «έχω ὑμῖν Mf). ἀντιστῆναι τῷ 
πονηρῷ ' ἁ ιν) ὅστις σε ῥαπίσει ἐπὶ τὴν Ost 
σιαγόνα, στρέγον αὐτῷ καὶ εἡν dAAny * καὶ τῷ 
βἐΊοντέ σοι κριθῆναι καὶ τὸν χιτῶγά cov «Ἰαδεῖν, 
ἄφες αὐεῷ καὶ τὸ ἐμάτιον ' καὶ τῷ ἀγταρεύοντί 
σε µ.λιον ἂν, ὕπαγε μετ αὐτοῦ δύο. Διά τί; "Iva 
xai σὲ ἀόργητον χαὶ ἀτάραχον διαφυλάξῃ καὶ ἄλυπον, 
χἀχεῖνον διὰ τῆς σῆς ἀνεφικαχίας παιδεύσῃ, xol 
ἀμφοτέρους ὡς ἀγαθὸς ὑπὸ τὸν ζυγὸν τῆς ἀγάπης 
ἀχάγῃ. 

ΕΥ. Πρὸς ἅπερ πράγματά ποτε. πεπόνθαµεν (j), 
«οὐτων xal τὰς φαντασίας ἐμπαθεῖς περιφέροµεν. 
Ὁ οὖν τὰς ἐμπαθεῖς νικῶν φαντασίας, καὶ τῶν πρα- 
μάτων ὧν αἱ. φαντασίαι πάντως καταφρονεῖ * ἐπειδὴ 
εοῦ πρὸς τὰ πράγµατα πολέμου ὁ πρὸς τὰς µνήμας 
ςοσοῦτόν ἐστι χαλεπώτερος, ὅσον τοῦ κατ ὀνέργειαν 
ἁμαρτάνειν, τὸ χατὰ διάνοιαν ἐστιν εὐχοπώτερον. 


Gy. Τῶν παθῶν τὰ μέν ἐστι σωματικὰ (7), τὰ δὲ 
Φυχικἀ. Καὶ τὰ μὲν σωματικὰ, bx τοῦ σώματος ἔχει 
τὰς ἀφορμάς' τὰ δὲ ψυχικά, Ex τῶν ἔξωθεν πρα- 
γµάτων. ᾽Αμϕότερα δὲ περικόπτει ἀγάπη χαὶ ἐγχρά- 
16. * ἡ ikv, τὰ φυχιχά ἡ δὲ, τὰ σωµατιχά. 

ξε. Τὰ μὲν τῶν παθῶν, τοῦ θυμικοῦ * τὰ δὲ τοῦ 
ἐπιθυμητικοῦ μέρους τῆς φυχῆς, ευγχάνει. ᾽Αμϕό- 
τερα δὲ, διὰ τῶν αἰσθήσεων κινεῖται. Τότε δὲ χινεῖ- 
σαι, ὅτε ἀγάτπης d) doyl] καὶ ἐγχρατείας ἑχτὸς εὑρί- 
σχεται. 

ξς'. Δυσχαταγώνιστα μᾶλλον τὰ τοῦ θυμιχοῦ µέ- 
pov; τῆς φυχῆς πάθη (8), παρὰ τὰ τοῦ ἐπιθυμητιχοῦ 
τυγχάνει. Aib. χαὶ μεῖζον τὸ φάρμαχον κατ αὐτοῦ, f) 
ἐντολὴ τῆς ἁγάπης ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἐδόθη. 

EC. Πάντα τὰ ἄλλα πάθη, f) τοῦ θυμικοῦ µέρους 
τῆς φυχῆς, f| τοῦ ἐπιθυμητιχοῦ µόνον ἐφάπτεται" 1 
xai τοῦ λογιστικοῦ, ὡς ἡ λήθη καὶ fj ἄγνοια" ἡ δὲ 
ἀχηδία, πασῶν τῶν τῆς φυχῆς δυνάµεων ἐπιδραττο- 
- £v, πάντα σχεδὸν ὁμοθυμαδὸν κινεῖ τὰ πἀθῃ. Διὸ 
xal πάντων τῶν ἄλλων παθῶν ἐστι βαρύτατον. Ka- 
λῶς οὖν ὁ Κύριος τὸ κατ αὐτῆς φάρµαχον δεδωχὼς, 
Ἑν τῇ ὑπομογῇ ὑμῶν, Mtt, κτήσασθε τὰς yrv- 
χὰς ὑμῶν. 


inimicos vestros ; benefacite iis, qui oderunt vos : orate 
pro calumniantibus vos **. Quorsum hec illi prae- 
cepta? Ut nimirum ab odio et tristitia et ira et si- 
multate liberos praestaret, reque omnium, qua 
haberi possunt, maxima dignaretur; perfecta sci- 
licet charitate : qua preditum esse impossibile 
est, qui omnes homines ex :quo non diligat ; Dei 
scilicet imitatione, qui pereque omnes homines 
diligit, vultque eos salvos fleri, et ad agnitionem 
veritatis venire **. 

62. Ego autem dico vobis: Non resistere. malo, sed 
si quis te percusserit in. dexteram. maxillam, verte 
illi et alteram. Et ei, qui velit tecum judicio conten- 
dere, et tunicam tuam tollere, dimitte ei et pallium : 
et qui te adegerit ad unum milliarium, vade cum eo 
et alia duo **. Quorsum hsec? Ut et te ab omni ira- 
cundia et turbatione ac tristitia immunem servaret, 
et tua tolerantia illum erudiret, ambosque, ut qui 
bonus exsistat, sup dilectionis ac charitatis jugum 
cogeret. 

65. Quibus rebus quandoque affecti fuimus, ha-- 
rum quoque libidinosas cogitationes cireumferimus. 
Qui igitur libidinosas vincit cogitationes, etiam 
res, quarum sunt cogitatioties, omnino contemnit. 
Tanto enim gravius, quod adversus rerum simu- 
lacra, in memoria relicta, quam quod contra res 
ipsas, bellum gerimus, quanto proclivius est ut 
mente ac cogitatione, quam ut ipso actu aique 


C opere peccemus. 


64. Affectuum, alii corporales sunt, alii ani- 
males. Ac quidem corporales, ex corpore occasio- 
nes habent : animales vero, ex illia que sunt foris 
proveniunt. Utrosque vero resecant charitas et 
continentia ; illa, animales ; hzc, corporales. 

65. Affectuum, alii irascentis animi partis sunt, 
alii eoncupiscentis. Utrique vero sensuum opera 
moventur. Tuncque adeo moveri contingit, cuim 
ROS snimus extra cbaritatem  continentiamque 
exstiteril. 


66. Irascentis animi partis affectus difficilius longe 
expugnari possunt, quam concupiscentis. [deirco 
eiiam majus adversus eam remedium a Domino da- 
tum est, mandatum scilicet charitatis seu dilectionis. 


D 67. Cuncti alii affectus, aut iraseentem duntaxat 


'animi partem, aut concupiscentem attingunt; aut 
etiam rationis facultatem, ut oblivio et ignorantia : 
acedia vero, omnes anim: vires eorripiens, omnes 
fere simul unoque impetu affectus commovet. 
Quapropter esiam cunctis aliis affectibus molestior 
est. Bene igitur Dominus, assignato adversus eam 
remedio : In patientia vestra, inquit, possideatis 
animas vestras **. 


** Matth. v, 44... * I Tim. n, 2. ** Matth. v, 59, 141. Luc. xxi, 19. 


(j) Πρὸς ἅπερ πράγματά ποτε πεπόνθαµεν. 
NM hic difficile nisi quis plane hospes in scien- 
tia morum et affectuum (totaque ipsa Grecia) sit, 
quales se Obsop. et Gesn. ostendunt, dum sic red- 

unt , Quas res quondam dolenter pertulimus, etc. 


Non hic de dolore, sed de libidine sermo est Mazi- 
mo; quam ex rerum usu, in memoriam cogitatio- 
nesque animi iniprimi ac derivari, rite tradit, ver- 
bisque propriis nulla ambage exprimit. 


ος . 


S. ΜΑΧΙΜΙ CONFESSORIS 


68. Ne quem fratrum pulszveris, presertim 1n- A, Επ’. Mh πλήξης ποτέ τινα τῶν ἀδελφῶν (k), παρα- 


consulto nec justa satis aliqua causa; ne forte non 
ferens molestiam, ipse se subduxerit; flatque, ut 
nnnquam tu ipse conscienti:e reprehensionem effu- 
glas, que inter precandum jugem tibi mororem 
afferat, mentemque a fiducia divina excutiat. 

: 69. Ne suspiciones, seu etiam homines, offendi- 
cula tibi adversus aliquos ingerentes, patienter fe- 
ras. Qui enim ullo modo ex iis qu: vel voluntate 
fiunt vel preter eat eveniunt, creari eibi offen- 
sionem sustinent, viam pacis, ad Dei scientiam cha- 
ritate comite illius amatores ducentem, nesciunt. 


70. Necdum perfectam charitatem nactus est, 
qui pro hominum variis affectibus, animorumque 


λόγως μάλιστα ΄ μή ποτε p φέρων τὴν θλίψιν, ὑπο- 
χωρήσῃ ^ χαὶ οὐ μὴ ἐχφεύξῃ ποτὲ τὸν ἔλεγχον τοῦ 
συνειδότος, ἀεί σοι λύπην ἐν τῷ χαιρῷ τῆς προσ- 
ευχῆς προξενοῦντα, καὶ τῆς θείας παῤῥησίας viv 
νοῦν ἀπελαύνοντα. 

ξθ’. Mij ἀνάσχῃ τῶν σχἀνδαλἀ σοι φερουσῶν Oxo 
νοιῶν, fj καὶ ἀνθρώπων, χατἀ τινων. Οἱ γὰρ παρα: 
δεχόµενοι σκάνδαλα kv οἵφ δήποτε τρόπῳ τῶν κατὰ 
προαίρεσιν ἡ παρὰ προαίρεσιν συµδαινόντων, οὐκ 
ἴσασι τὴν ὁδὸν τῆς εἰρήνης, τὴν φέρουσαν διὰ της 
ἀγάπης εἰς «hw» Ὑνῶσιν τοῦ Θεοῦ τοὺς ταύτης 
ἑραστάς. 

ο’. Οὕπω ἔχει τελείαν τὴν ἀγάπην, ὁ ἔτι ταῖς 
γνώµαις τῶν ἀνθρώπων συνδιατιθέµενος. Ofov, τὸν 


diversitate varie afficitur. Puts, qui hac, illave de B μὲν ἀγαπῶν, τὸν δὲ μισῶν, διὰ τόδε ἡ τόδε ^ ἡ xol 


causa, hunc diligit, illum odit. Sive etiam eumdem 
easdem ob causas modo diligit, modo odit. 

7. Perfecta charitas, hominum unam naturam, 
pro eo ac illi diverse animis comparati sunt , non 
scindit; sed ad eam semper respiciens, omnes ho- 
mines eque diligit, bonos quidem ac studiosos, ut 
amicos ; qui autem mali sint, diligit ut inimicos, in 
eos beneficia conferens, ac longanimiter agens, ma- 
laque ab eis illata patienter ferens : malum prorsus 
non reputans; quin potius, etiam pro illis, si occa- 
sio vocaverit, mala tolerans, ut οἱ illos, si fleri Ρος” 
sit, amicos reddat; sin autem, suam illa affectio- 
nem non deserit, z2que semper in omnes homines 
fructus charitatis demenstrans. Quocirca etiam Do- 
minus A404 noster ac Deus Jesus Christus, suz in 
nos charitatis specimen exhibens, pro universo hu- 
mano genere mortuus est, cunctisque ex zequo elar- 
gitus est resurrectionis spem, etsi quisque sibi, 
quod dignus gloria autsupplicio, auctor exsistit. 

72. Nondum perfectam charitatem adeptus est, 
qui gloriam et ignominiam, divitias et pauperta- 
tem, voluptatem et tristitiam animique dolorem non 
spernit, Perfecta autem charitas nedum hzc sper- 
nit, verum etiam temporaneam ipsam vitam ac 
inortem contemnit. 

79. Audi, qui perfectam charitatem consequi me- 
ruerunt, qualia loquantur : Quis nos separabit a 
charitate Christi ? tribulatio ? an angustia ? an per- 
secutio ? an fames? an nuditas? an periculum ? an gla- 
dius ? sicut scriptum est : Quia propter te mortifica- 
mur (ola die; cstimati sumus aicut oves occisionis. 
Sed in his omnibus superamus, propter. eum, qui di- 
lexit nos. Certus sum enim quia neque mors, neque 
-vita, neque angeli, neque principatus, neque virtutes, 
Aeque instantia, neque futura, neque altitudo, neque 
profundum, neque ulla alia creatura poterit nos se- 


(k) Μη π.Ίήξης ποτέ cua τῶν ἁδεαφῶν. Di- 
ctum id putem in seniores, qui subjeclos fratres 
quandoque pro sua morositate durius haberent, 
nec satis humanitate zelum temperarent. Quin 
enim veterum multi ea disciplina modum excesse- 
rin:, nec paucis deserendi sanctioris institnti aucto- 
res fuerint, quod hic ὑποχωρεῖν vocat Maximus, 
naxd dubiunmisit. UL extera non. admodum bene 


τὺν αὐτὸν ποτὲ μὲν ἀγαπῶν, ποτὰ δὲ μισῶν, διὰ τὰς 
αὐτὰς αἰτίας. 

οα’. Ἡ τελεία ἀγάπη o0 συνδιασχίζει τὴν µίαν 
τῶν ἀνθρώπων φύσιν, ταῖς διαφόροις αὐτῶν γνώ- 
μαις' ἀλλ εἰς αὐτὴν ἀεὶ ἀποθλεπομένη, πάντας 
ἀνθρώπους ἐξ (coo ἀγαπᾷ ' τοὺς μὲν σπουδαίους, ὡς 
φίλους» τοὺς δὲ φαύλους, ὡς ἐχθροὺς ἀγαπᾷ, εὖ- 
εργετοῦσα xal μαχροθυμοῦσα, xal ὑπομένουσα τὰ 
παρ) αὐτῶν ἐπαγόμενα ' «b χαχὺν τὸ συνόλως uh 
λογιζοµένη, ἀλλὰ xal πάσχουσα ὑπὲρ αὐτῶν, εἰ 
χαιρὸς καλέσειεν, (va xal αὐτοὺς ποιἠσῃ φΏους si 
οἷόν τε εἰ δὲ μὴ, τῆς ye ἰδίας διαθέσεως οὐχ ix- 
πίπτει, τοὺς τῆς ἀγάπης χαρποὺς ἀεὶ ἐξ ἴσου πρὸς 
πάντας ἀνθρώπους ἑνδε,χνυµένη. Διὸ καὶ ὁ Κύριος 
ἡμῶν xal θεὺς Ἰησοῦς Χριστὸς, τὴν αὑτοῦ ἀγάπην 
εἰς ἡμᾶς ὀνδειξάμενος, υπὲρ ὅλης τῆς ἀνθρωπότητος 
ἔπαθεν, xal πᾶσιν ἐξ ἴσου τὴν ἑλπίδα τῆς ἀναἑτά- 
σέως ἑχαρίσατο ' εἰ xal ἕχαστος ἑαυτὸν, εἶτε δόςης, 
εἴτε χολάσεως χαθίστησιν ἄξιον. 

οβ’. 'O μὴ χαταφρονῶν δόξης χαὶ ἀτιμίας, πλού- 
του xai πενίας, ἡδονῆς τε xat λύπης, τελείαν ἀγάπην 
οὕπω ἐχτήσατο. Ἡ γὰρ τελεία ἀγάπη οὐ µόνον 
τούτων χαταφρονεῖ, ἀλλὰ xal αὐτῆς τῆς ποοσχαίρον 
ζωῆς τε χαὶ τοῦ θανάτον. 


οΥ’. Ἄκχουε τῶν χαταξιωθέντων τῆς τελείας ἀγάπης, 
mola, λέγουσι * Tíc ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τὴς ἀγάπης 
τοῦ Χριστοῦ; θλίψις; f) στενοχωρία; fj διωγμός; 


D 4) Auióc ; ἡ Τυµγότης; ἢ κίνδυνος; ἢ µάχαιρα; 


καθὼς γέγραπται’ "Οτι Évexa cov θανατούµεαθα 
ὅ 1η τὴν ἡμέρα»' ἑ1ογίσθημεν ὡς .πρόδατα 
σφαγῆς. AAA ἐν τούτοις πᾶσω ὑπεργικῶμε»., 
διὰ του ἁγαπήσανγτος ἡμᾶς. Πέπεισμαι γὰρ, ὅτε 
οὔτε θάνατος, οὔτε ζωὴ, οὔτε ἄγγείῖοι, οὔτε 
ἀρχαὶ, οὔτε δυν ἆμεις., οὔτε ἐγεστῶτα, οὔτε uéA- 
Ίοντα, οὔτε Όψωμα, οὔτε βάθος, οὔτε τις κτίσις 


Obsop. et Gesn. sicistud male eodemque errore: 
quem suffüixi, n. 8: Καὶ οὗ μὴ ἐχφεύςῃ (mock τὸν 
ἔλεγχον τοῦ συνειδότος' Neque tamen effugias ejus, 
qui tibi conscius est, tribulationem ; Gesn. redargu- 
tionem. Sic arduum nosse τοῦ συνειδότος sighiflca- 
lionem ; id est, comseientie ; et quod illa redar- 
guat, εἰς. 
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ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἁγάπης Α parare a charitate Dei, qua est in Christo Jesu Do- 


toU θεοῦ, τῆς ér Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Ευρίφ ἡμῶν. 

ol. Περὶ δὲ τῆς εἰς τὸν πλησίον ἀγάπης, &xous 
πάλιν ola λέγουσιν ' Ἀ.ϊήθειαν Aéqu ἐν Χριστῷ, οὗ 
ψεύδομαι, συμμαρτυρούσης poc xal τῆς συνει- 
δήσεώς µου ἐν Πνεύμαει ἁγίῳ ^ δει «Σ2ύπη pol 
ἐσει πολ ἡ, καὶ ἁδιάλειπτος ὀδύγη τῇ καρδ/ᾳ 
µου. Ηὑχόμην Τὰρ ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ 


τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδεῖφῶν µου, τῶν συγ-᾽ 


1ανῶν' µου κατὰ σάρκα, οἵτινές εἰσιν "Iopani- 
ται, xal τὰ enc. Ὡσαύτως xat ὁ Μωῦσῆς, καὶ οἱ 
λοιποὶ ἅγιοι [unus Reg. xal πάντες οἱ ἅγιοι]. 

ος’. 'O μὴ καταφρονῶν δόξης καὶ ἡδονῆς (0), xai 
τῆς τούτων αὐξητικῆς, xat δι αὐτὰς συνισταµένης, 
φιλαργυρίας, τὰς τοῦ θυμοῦ προφάσεις ἑἐχχόπτειν 
οὗ δύναται. Ὁ δὲ ταύτας uh ἑκόπτων, τῆς τελείας 
ἀγάπης τυχεῖν οὐ δύναται. 

ος’. ΊἸαπείνωσις χαὶ χαχοπάθεια, πάσης ἁμαρτίας 
ἑλευθεροῦσι τὺν ἄνθρωπον * ἡ μὲν, τὰ τῆς φυχῆς; ἡ 
δὲ, τὰ τοῦ σώματος περιχόπτουσα πάθη. Τοῦτο γὰρ 
ποιῶν χαὶ ὁ µαχάριος φαίνεται Δαθὶδ, ἓν olg εὔχεται 
πρὸς τὸν Θεὺν, λέγων. Ἰδὲ τὴν ταπεἰνωσίν µου 
xal τὸν xóxov µου, καὶ ἄφες πάσας τὰς ἆμαρ- 
τίας μον. 

οὗ. Διὰ μὲν τῶν ἐντολῶν ὁ Κύριος, ἁπαθεῖς τοὺς 
ἐργαζομένους αὐτὰς ἀποτελεῖ διὰ δὲ τῶν θείων 
ὀργμάτων, τὸν φωτισμὸν τῆς γνώσεως αὐτοῖς χαρί- 
ξεται. 

οη’. Πάντα τὰ δόγµατα, ἡ περὶ Θεοῦ εἰσιν, fj περὶ 


ὁρατῶν καὶ ἀοράτων, ἢ περὶ τῆς àv αὑτοῖς προνοίας C 


xai χρίσεως. 


oV. Ἡ μὲν ἐλεημοσύνη (10), «b θυμικὺν µέρος 
της φυχῆς θεραπεύει’ ἡ δὲ νηστεία, τὴν μὲν ἐπι- 
θυμίαν µαραίνει΄ fj δὲ προσευχὴ, τὸν νοῦν χαθάἰρει, 
xai πρὸς τὴν τῶν ὄντων θεωρίἰαν παρασχενάνει. 
Πρὸς yàp τὰς δυνάµεις τῆς ψυχῆς, xal τὰς ἐντολὰς 
ὁ Κύριος ἡμῖν ἑχαρίαατο. 

v'. Μάθετε dx" ἐμοῦ, φηαὶν, δει πρᾶός εἰμι καὶ 
ταπεινὸς τῇ καρδἰᾳ, καὶ τὰ ἑξῆς. Ἡ μὲν πραότης, 
ἁτάραχον τὸν θυμὸν διαφυλάττει - ἡ δὲ ταπείνωσις, 
τύφου xai χενοδοξίας τὸν νοῦν ἐλευθεροῖ. 


πα’. Διττός ἐστιν ὁ τοῦ θεοῦ φόδος * ὁ μὲν ix τῶν 


snino nostro 39. 

14. De charitate autem erga proximum, audi 
rursus qualia enuntiant : Veritatem dico in Christo, 
non mentior, lestimonium mihi perhibente ipsa con- 
scieniia mea in Spiritu sancto : quoniam tristitia mihi 
magna est, e. continuus dolor cordi meo. Optabam 
enim ego ipse anathema esse a Christo pro fratribus 
meis, qui sunt. cognati mei secundum carnem, qui 
sunt Israelite *!, et qux» sequuntur. Similiter quo- 
que Moyses **, ac sancti reliqui. 


75. Qui gloriamet voluptatem, 4ο quz illis au- 
mentum prabet, earumque gratia consistit, ava. 
ritiam non contemnit, is ire occasiones exscindere 


B non potuerit. Qui autem has non amputat, nec 


perfectam charitatem consequi possit. 

16. Humilitas carnisque afflictetio, ab omni pec- 
cato hominem liberant : quarum illa, animi^ hzc 
vero, corporis amputat vitia, Hoc enim et beatus 
David prestare monstratur, cum in hac verba ad. 
Deum precatur : Vide humilitatem meam et laborem 
meum, et dimitte omnia peccata mea ?*. 


11. Dominus per mandata, eos qui servant ac 
operantur, ab affectibus ac 405 libidine immuntcs 
reddit : per divina autem dogmata, scientic eis il- 
lustrationem tribuit. 

78. Dogmata omnia ac decreta, aut de Deo sunt, 
aut de rebus in aspectum cadentibus, aut qua aciem 
oculorum fugiunt, aut de providentie ac judicii ia 
eis rationibus. 

79. Eleemoyna irascentem animi partem curat; 
jejunium cupiditatem macerat : oratio mentem 
purgat, et ad rerum contemplationem przparat. Pro 
facultatum enim animi ratione. etiam mandata Do- 
minus tradidit. 


80. Discite a me, inquit, qwig mitis sum et htmi- 
lis corde **, et qu: sequuntur. Mitis animi affectio - 
seu lenitas, ire facultatem inturbatam eustodit ; 
humilitas vero a superbie fastu ac inaui gloria 
mentem liberam reddit. 

81. Duplex est Dei timor : alter, quern minarum 


ἀπειλῶν τῆς χολάσεως ἡμῖν ἐντικτόμενος, δι ὃν fj D vis incussusque supplicii terror in nobis parit; per 


bTxpácstua καὶ ἡ ὑπομονὴ, καὶ fj εἰς θεὸν ἐλπὶς, xal 
fj ἀπάθεια, ἐξ fic dj ἀγάπη, χατὰ τάξιν ἡμῖν ἐγγί- 
vovsat * ὁ δὲ, αὑτῇ τῇ ἀγάπῃ συνέζευχται, εὐλάδειαν 
τῇ ψυχη ἀεὶ ἐμποιῶν, ἵνα μὴ διὰ την τῆς ἀγάπης 
παβῤῥησίαν, εἰς καταφρόνησιν θεοῦ E05. 

zB. Tóv μὲν πρῶτον φόδον ἔξω βάλλει ἡ τελεία 
ἀγάπη τῆς φυχῆς τῆς κεχτηµένης αὐτὴν, µηχέτι 
την Χόλασιν φοβουµένης' τὸν δὲ δεύτερον, ἑαυτῇ 
ἔχει ἀεὶ, ὡς εἴρηται συνεζευγµένον. Καὶ τῷ μὲν 
τρώτῳ φόδῳ, ἁρμόζει τὸ, TQ φόδῳ Κυρίου éxxAl- 
veu πᾶς ἀπὸ xaxov. Καὶ, ᾽Αρχὴ σοφίας φόδος 


15 Rom. vin, 05. Rom. ix, 4, 2. 
" | Joan. vv, 16. 3) Prov. xv, 27. 


** Exod, xxxu, 31 


quem continentia, patientia, spes in Deum, impert- 
turbatio (ex qua charitas) quadam in nobis serie 
progignuntur; alter, ipsi conjunctus charitati, sem- 
per animum pietate componens ac reverentia, ne 
per charitatis fiduciam in contemptum Dei veniat. 
82. Primum timorem foras millit perfecta cho- 
ritas 5: ejusque animo ejicit, qui illa preditus sit, 
ne jam timeat ponam : alterum vero, uti dictum 
est, semper habet. conjunctum. Αο priori quidem 
timori quadrat, quod ita dicitur : Timore Domini de- 
clinat omnis a malo 3. Et : Initium sapientie timor 
31! Psal. cxvri, 155. 


ο Matth, χι, 29. 


΄ 
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8. MAXIMI CONFESSORIS 


Dornini 3. Alteri autem istud : Timor Domini castus Α Κυρίου. Τῷ δὲ δευτέρῳ, «ὸ, 'O φόδος Κυρίου 


permanens in seculum seculi *, Illudque : 
est timentibus eum **. 

85. Mortiflcate ergo membra vestra, que sunt su- 
per terram, fornicationem, immunditiam, libidinem, 
concupiscentiam malam, et avaritiam **, et quie se- 
quuntur. Àc quidem terram, carnis prudentiam 
sensumque nominavit : fornicationem vero, pecca- 
tum quod actu ipso exercetur : immunditiam , 
animi in ipsum consensum : libidinem, libidino- 
sam ac turpem cogitationem : concupiscentiam ma- 
Jam, qux» nuda ae simplici cogitatione fit cupidita- 


Nihil de- 


tis admissio : avaritiam denique, materiam gignen- 


tem atque augentem libidinem. Cuncta hzc, tan- 
quam membra prudentie carnis, mortiflcanda prz- 
cepit divinus Apostolus. 

406 84. Prinum memoria, simplicem cogita- 
tionem menti suggerit : qua morante, movetur li- 
bido atque affectus : eaque non sublata, mentem 
in consensum flectit : quo semel habito, in pecca- 
tum proceditur, quod ipso actu ac opere geritur. 
lgitur sapientissimus Paulus, ad eos qui erant ex 
gentibus scribens, primum tolli jubet peccati effe- 
etum : tumque ordine retrogrado procedentes, in 
causam demum. desinere precipit, Causa autem 
est, quz gignit augetque libidinem, uti jam supra 
dictum est, πλεονεξία (seu avaritiam dicas, seu 
rapacitatem plusque habendi appetitum). Éxistimo 
autem ea voce gulositatem hoc loco signiflcari, ut 
que fornicationis parens ac nutrix sit. Πλεονεξία 


ἀγνὸς, διαµένων sic αἰῶνα αἰῶνος. Καὶ τὸ, Ox 
ἔστι ὑστέρημα τοῖς φοδουµένοις αὐτόν. 

πγ’. Νεχρώσατε τὰ µέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς της 
πορνεία», ἀκαθαρσίαν, πάθος (D, ἐπιθυμίαν κα- 
xiv, xal τὴν π.λεογεξίαν, καὶ τὰ ἑξῆς. Την μὲν 
ὠνόμασε, τὸ φρόνηµα τῆς σαρχός * πορνείαν δὲ εἶπε, 
thv xav! ἑνέργειαν ἁμαρτίαν ' ἀκαθαρσίαν δὲ, «ty 
συγχατάθεσιν ἐχάλεσε * πάθος δὲ, τὸν ἐμπαθη λογι» 
σμὸν ὠνόμασεν  ἐπιθυμίαν δὲ καχὴν, τὴν φίλην τοῦ 
λογισμοῦ τῆς ἐπιθυμίας παραδοχἠν ΄ πλεονεξίαν δὲ, 
την γεννητικήν τε xal αὐξητιχὴν τοῦ πάθους ὠνό- 
µασεν ὕλην. Ταῦτα οὖν πάντα ὡς µέλη ὄντα τοῦ 
φρονήµατος τῆς σαρχὸς, ἐχέλευσεν ὁ θεῖος ᾿Απόστο- 
λος νεχρῶσαι. 


vU. Πρῶτον μὲν ἡ μνήμη, ψιλὸν τὸν λογισμὸν ἐλ 
«ὃν νοῦν ἀναφέρει * καὶ τούτου ἐγχρονίζοντος, χινεῖ- 
ται τὸ πάθος : τούτου δὲ μὴ ἀναιρουμένου, χάµπτει 
τὸν νοῦν εἰς συγχατάθεσιν’ ταύτης δὲ γενομένης, 
ἔρχεται λοιπὸν εἰς τὴν κατ' ἑνέργειαν ἁμαρτίαν. Ὁ 
οὖν πάνσοφος ᾿Ἀπόστολος πρὸς τοὺς ἀπὸ ἐθνῶν Υρά» 
φων, τὸ ἁποτέλεαμα πρῶτον χελεύει ἀναιρεῖν τῆς 
ἁμαρτίας εἶτα χατὰ τάξιν ἀναποδίζοντας, el; τν 
αἰτίαν καταλήχειν. 'H δὲ αἰτία ἐστὶν, ἡ γεννητιχὴ, 
ὡς προεἰρηται, καὶ αὐξητιχὴ τοῦ πάθους πλεονεξία. 
Οἶμαι δὲ ἐνταῦθα τὴν Υαστριµαργίαν ongalvew, ὣς 
μητέρα χαὶ τροφὸν τῆς πορνείας ὑπάρχουσαν. 'üÜ 
γὰρ πλεονεξία, ob µόνον ἐπὶ χρημάτων, ἀλλὰ xol 
ἐπ) βρωµάτων xuxf. Ὥσπερ xot fj ἐΥχράτεια, οὐ 


enim, sicque dicta justum excedens modum avidi- C µόνον ἐπὶ βρωμάτων, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ χρημάτων 


tas, non solum in pecuniis mala est. verum etiam 


xa. 


in cibis : uti etiam temperantia seu abstinentia et sobrietas, non solum in cibis, verum etiam in 


pecuniis bono est et laudabilis. 

85. Quemadmodum passer pede vinctus cum vo- 
lare ceperit, funiculo ín terram detrahitur : sic 
quoque mens, necdum imperturbationem nacta ac 
affectibus libera, ad celestium scientiam evolans, 
affectibus degravantibus in terram oeprimitur. 


86. Uhi mens perfecte ab affectibus liberata 
fuerit, tunc ad rerum contemplationem, irreversim 
procedit, ad sancte Trinitatis notitiam iter fa- 
cicns. 

87. Pura mens, perceptis rerum notionibus, ad 
spiritalem earum contemplationem movetur : at 
ubi ex socordia immunda evaserit, reliquarum 
quidem rerum notiones nudas animo informat : 
humanas autem illo versans, in turpes seu pravas 
cogitationes sese identidem convertit. 


τε’. Ὥσπερ στρουθίον τὸν πόδα δεδεµένον ἀρχό- 
µενον πέτεσθαι, ἐτλ τὴν γῆν κατασπᾶται σχοινίφ 
ἐἑλχόμενον * οὕτω xa ὁ νοῦς µμήπω ἁπάθειαν χτησά- 
µενος (14), χαὶ ἐπὶ τὴν τῶν οὐρανέων γνῶσιν πετύ- 
µενος, ὑπὸ τῶν παθῶν καθελχόµενος, ἐπὶ την TV 
κατασπᾶται. 

πς'. "Oxe νοῦς τελείως τῶν παθῶν ἔλευθερω- 
θῇ (19), τότε καὶ (ἐπὶ τὴν θεωρίαν τῶν ὄντων ἀμε- 
ταστρεπτὶ ὁδεύει, ἐπὶ τὴν γνῶσιν τῆς ἁγίας Τριάδος 
τὴν πορείαν ποιούμενος ] 

πζ’. Καθαρὺς ὑπάρχων ὁ νοῦς, τὰ νοηµατα των 


D πραγμάτων ἀναλαμδάνων, εἰς τὴν πνευματική 


θεωρίαν αὐτῶν κινεῖται ' ἀκάθαρτος δὲ ἐκ ῥᾳθυμίας 
γεγονὼς, τὰ μὲν τῶν λοιπῶν πραγμάτων voljuata 
ψιλὰ φαντάζεται’ τὰ δὲ ἀνθρώπινα δεχόμενος, εἰς 
αἰσχροὺς 1| πονηροὺς λογισμοὺς μετατρέπεται. 


3$ Prev, 1, 7. ** Psal. xvin, 10. 3 Psal. xxxui, 10. ** Coloss. ni, 5. 


({) Πάθος. Obsop. et Gesn. mollitiem : et quod 
sequitur, explicanda ea voce, Πάθος δὲ, τὸν ἐμπαθῆ 
λογισμὸὺν ὠνόμασεν' Obsop. Porro mollitiem, ratio- 
nem in affectibus sitam. nominavit. Gesn. rationem 
ἐπ ajfectibus: involutam. Voluerunt scilicet. cum 
Erasmo (qui et ipse mollitiem reddit) peculiare ge- 
nus luxurie designare; ipsum nimis notum ; quod 
jpsum tamen peccatum est xaz' ἐνέογειαν, non mi- 


nus quam fornicatio seu scortatio, inque illa 
Maximi sensu, continetur, ut et reliqua species μαχη” 
riz, quie ipso opere actuque externo per trantur. 
Quidquid ergo sit de mente Pauli, nibil ad Mar 
mum, quod sic reddiderunt, meraque imper! 

est extraque interpretum fidem licentia, cum p*' 
palam nullaque ambage τὸ πάθος exponat, 

sam coqnitionem, et ut Vulg. libidinem. 
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πη. "Όταν ἀεὶ àv τῷ χαιρῷ τῆς προσευχῆς μηδὶν A — 88. Cum inter orandum, nulla unquam rerum 


τῶν τοῦ xóguou νοημάτων διενοχλἠσῃ τῷ vip, τότε 
Ὑίνωσχε σαυτὸν μὴ ἔξω εἶναι τῶν ὅρων τῆς ἆπα- 
θείας. 

πθ’. "Όταν fj ψυχἠ ἄρχηται τῆς ἰδίας ὑγείας ἑπαι- 
σθάνεσθαι, τότε καὶ τὰς ἐν τοῖς ὕπνοις φαντασίας, 
ψιλὰς καὶ ἀταράχους ἄρχεται βλέπειν. 

Ἡ. Ὥσπερ τὸν αἰσθητὸν ὀφθαλμὸν ἡ καλλονὴ τῶν 
ὁρατῶν * οὕτω xat τὸν καθαρὸν νοῦν, fj γνῶσις τῶν 


ἀοράτων πρὸς ἑαυτὴν ἐπισπᾶται. ᾿Αόρατα δὲ λέγω, 
τὰ ἀσώματα. 


ta. Μέγα μὲν τὸ πρὸς τὰ πράγµατα μὴ πάσχειν' 
μεῖζον δὲ πολλῷ, τὸ πρὸς τὰς φαντασίας αὐτῶν 
ἁπαθῃ διαμεῖναι. Διότι ὁ διὰ τῶν λογισμῶν πρὸς 
ἡμᾶς τῶν δαιμόνων πόλεμος , τοῦ διὰ τῶν πραγµά- 
των πολέμου ἐστὶ χαλεπώτερος. 

Εβρ. 'O τὰς ἀρετὰς κατορθώσας, καὶ τῇ γνώσει 
πλουτήσας, ὡς φυσιχῶς λοιπὸν τὰ πράγµατα διορῶν, 
πάντα χατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον καὶ πράττει χαὶ διαλέ- 
Ἱεται, τὸ σύνολον μὴ παρατρεπόµενος. Ἐκ γὰρ τοῦ 
εὐλόγως f) παραλόγως τοῖς πράγµασι χρήσασθαι, 1 
ἑνάρετοι f) φαῦλοι γινόμεθα. 

ΗΥ. Σημεῖον ἄχρας ἁπαθείας, «5 φιλὰ τὰ νοήματα 
τῶν πραγμάτων ἀεὶ ἀναθαίνειν ἐπὶ τὴν καρδίαν, xal 
ἐγρηγορότος τοῦ σώματος, xal χατὰ τοὺς Όπνους. 


WU. Aux μὲν τῆς ἐργασίας τῶν ἐντολῶν, τὰ πάθη 
ὁ νοῦς ἁποδύεται’ διὰ δὲ τῆς τῶν ὁρατῶν πνευµατι- 


seculi cogitata molesta ingruerint, tunc extra im- 
perturbationis, animique tranquillitatis sedatis af- 
fectibus fines, baud te constitutum esse noveris. 

89. Ubi animus sue sanitatis sensum percipere 
ceperit, tunc et quis in somnis visa fiunt, nuda 
citraque perturbationem videre incipit. 

90. Quemadmodum rerum visibilium pulchritu- 
do, ocnium sensibus objectum ; eic et puram men- 
tem ad se allicit cognitio rerum invisibilium. 
&07 invisibilia autem voco, Spiritus scilicet ae 
qui incorporei sunt. 

91. Magnum quidem rerum libidine minime affici : 
at longe majus, sic perseverare, ut ne earum qui- 
dem cogitationibus afficiaris. Quippe gravius quod 
per eas demones, quam quod per res ipsas, in nos 
bellum instruunt. 

92. Qui jam virtutes adeptus, ac scientia potitus 
est, ut qui deinceps res dispiciat uti natura com- 
paratum est, cuncta recta ratione tum agil, tum 
loquitur, nullo prorsus in aliquo errore abductus. 
Ex eo enim quod recte ex ratione ac inconsulte 
rebus utamur, aut studiosi aut mali efficimur. —— 

95. Summa imperturbationis animique affectibus 
vacui indicium est, quod nude semper ac simplices 
rerum notiones sensaque in cor ascendant, sive 
dum corpus vigilat, sive dum sopor tenet. 

94. Prestando mandata, animus libidines ac vitia 
exuit : rerum vero in aspectum cadentium specu- 


χῆς θεωρίας, τὰ ἐμπαθη τῶν πραγμάτων νοήµατα. c latione, libidinosas atque vitio hrerentes rerum co- 


Διὰ δὲ τῆς τῶν ἀοράτων γνώσεως (15), τὴν τῶν 
ὁρατῶν θεωρίαν' ταύτην δὲ, διὰ εἲς γνώσεως τῆς 
ἁγίας Τριάδος. 

Le. Ὥσπερ ὁ foc ἀνατέλλων καὶ τὸν χόσμον 
φωτίζων, δείκνυσί τε ἑαυτὸν καὶ τὰ ὑπ αὐτοῦ φωτι- 
ζόμενα πράγματα οὕτω χαὶ ὁ τῆς δικαιοσύνης "EDuoc 
τῷ καθαρῷ wp ἀνατέλλων, xal ἑαυτὸν δείχννσι, xal 
πάντων τῶν ὑπ αὐτοῦ γεγονότων xal γενησοµένων 
τοὺς λόγους. 

Ες’. θὖκ ix τῆς οὐσίας αὑτοῦ τὸν Θεὸν γινώσχο- 

μεν, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς µεγαλουργίας αὐτοῦ καὶ προνοίας 
τῶν ὄντων. Διὰ τούτων γὰρ ὡς δι) ἑσόπτρων, τὴν 
ἄπειρον ἁἀγαθότητα xal σοφίαν xai δύναμιν χατα- 
νοοῦμεν. 
"ΕΦ. Ὁ καθαρὸς vouc, Ἡ &v τοῖς dol; νοήµασι 
τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων εὑρίσχεται, Ἡ ἐν τῇ 
τῶν ὁρατῶν φυσιχῇ θεωρίᾳ, ἢ &v τῇ τῶν &opátov 
1| ἓν τῷ φωτὶ τῆς ἁγίας Τριάδος. 


Vy. Ἐν τῇ τῶν ὁρατῶν θεωρίᾳ γενόμενος ὁ vouc, fj 
τοὺς φυσιχοὺς αὐτῶν λόγους ἐρευνᾷ, f) τοὺς δι αὖὐ- 
τῶν σηµαινοµένους, fj αὑτὴν τὴν αἰτίαν ζητεῖ. 


hU. Ἐν δὲ τῇ τῶν ἁοράτων διατρίδων, τοὺς τε 
φυσιχοὺς αὐτῶν λόγους ζητεῖ, xal τὴν αἰτίαν τῆς 
γενέσεως αὐτῶν, xaY τὰ τούτοις ἀχόλουθα. Καὶ τίς 
Ἡ περὶ αὐτοὺς πρόνοια xal χρίσις. 


p. Ἐν 6b θεῷ γενόμενος, τοὺς περὶ τῆς οὐσίας 


gitationes; rerum autem invisibilium scientia, visi- 
bilium speculationem : hane denique sancte Trini- 
tatis scientia abjicit. 

95. Quemadmodum $0] oriens ae mundum illu- 
minans, tum ipse se, tum qus illius fulgoribus 
collustrantur, prodit : sic et justitia: Sol munda 
menti exoriens, tum seipsum, tum ipso auciore 
conditorum omnium ac condendorum rationes o8- 
tendit. 

96. Non ex substantia sna Deum cognoscimus, 
sed ex creationis magnificentia rerumque provi- 
dentia. Per hec enim ut per specula, infinitam 
intelligimus bonitatem et sapientiam et poten- 
tiam. 


D 97. Munda mens, aut in nudis humanarum re- 


rum cogitationibus ac conceptibus, aut in natu- 
rali rerum visibilium aut invisibilium contempla- 
tione ; aut denique in sanctz Trinitatis luce ver- 
satur. 

98. In rerum oculis subjectarum speculatione 
versans sXnimus, aut naturales earum raliones 
scrutatur, aut qu:£ per eas signiflcantur, aut ipsum 
earum auctorem rimatur. 

99. Earum vero que oculorum aciem fugiunt 
contemplatione defixus, naturales ipsarum exquirit 
rationes, necnon procreationis causam, et qua 
808 his consectanea sunt. Quzenam denique erga 
spiritus providentia ac judicium sit. 

100. At ubiad Deum evaserit, primum quidem 
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ο. 


desiderio flagrans, illius essentiz rationes querit : A αὐτοῦ πρῶτον λόγους (m), ζητεῖ μὲν ὑπὸ τοῦ πόθου 


nec tamen ex eo quod quid ipse est, quo sibi flat 
satis, desideriumque soletur, invenit ( impossibile 
enim, omnique peraeque ineoneessum creature is- 
tod exsistit) : sed ex illis quz sunt circa ipsum, 
tantisper sibi indulget ; nempe ex zternitate, infi- 
nitate, immensitate ; ex bonitate, sapientia et po- 
tentia, quibus res condit: sunt, providentiaque ac 
judicio reguntur. Hoeque unum illius omnino com- 
prebendi potest, quod est infinitus; ipsumque 
nihil cognoscere, supra mentem positum illique 
eminentem cognoscere est, uti quodam loco viri 
theologi, Gregorius * Dionysiusque '* dixere. 


EJESDEM. 


Iterum de charitate centena. capita. 


1. Qui vere exque animo Deum diligit, omnino 
etiam indistracta mente minimeque vaga orationi 
jncumbit : quique adeo sic oratione defungitur, 
vere etiam et ex animo Deum diligit. Non orat au- 
tem indistracta mente ac nihil vaga, cujus terrenis 
ullis rebus affixus animus est : non ergo Deum di- 
ligit, qui terrenis ullis rebus mentem devinctam 
habet. 


2. Animus cuipiam eorum, qua in seasum ca- 
dunt, cogitatione immorans, omnino affectum ac 
libidinem ad illud babet; puta cupiditatis, aut 
tristitia, aut ire , vel simultatis: acnisi ea re 


φλεγόµενος, οὖκ x τῶν xaz' αὐτὸν δὲ τὴν mapayuv- 
θίαν εὑρίσχει' ἀμήχανον γὰρ τοῦτο. χαὶ ἀνένδεχτον 
πάσῃ γενητῃ φύσει ἐξ (cou ἐκ δὲ τῶν περὶ αὐτὸν 
παραμυθεῖτας λέγω δὴ, τῶν περὶ ἀϊδιότητος, ἄπει- 
plac τε, xat ἀοριστίας' ἀγαθότητός τε xai σοφίας 
xaX δυνάμεως. δημιουργιχῆς τε καὶ ποονοητικῆς χαὶ 
χριτιχῆς τῶν ὄντων. Καὶ τοῦτο πάντη καταληπτὺν 
αὑτοῦ µόνον, ἡ ἀπειρία, χαὶ αὐτὸ τὸ μηδὲν γινώ- 
σχειν, ὑπὲρ νοῦν γινώσχειν, ὥς που [edit. ὥσπερ] οἱ 
θεολόγοι ἄνδρες εἱρήχασι, Γρηγόριός τε xal Διονύ- 
σιος. 


TOY AYTOY. 


Περὶ ἁγάπης ἑκατογντὰς δευτέρα. 

α’. Ὁ γνησίως τὸν θεὸν ἀγαπῶν, οὗτας χαὶ ἀπερι- 
σπάστως πάντως προσεύχεται’ xal ὁ ἁπερισπάστως 
πάντως προσευχόµενος, οὗτος xai γνησίως tbv θεὺν 
ἀγαπᾷ. Οὐκ εὔχεται δὲ ἀπερισπάστως , 6 τινι ἐπι- 
γείων ἔχων τὸν νοῦν προσηλωμένον, οὐχ ἄρα ἀγαπᾷ 
τὸν θεὸν, ὅ τινι τῶν ἐπιγείων ἔχων τὸν νοῦν δεδε- 
μένον. 


β’. Ὁ νοὺς πράγματι χρονίζων αἰσθητῷ, πάθος 
ἔχει πάντως πρὸς αὐτό' οἷον ἐπιθυμίας, 7) λύπηςι f 
“ὀργῆς, ἡ µνησικαχίας' καὶ εἰ μὴ τοῦ πράγματος 
&xelvou καταφρονεῖ, τοῦ πάθους ἐχείνου ἐλευθεροῦ- 


spreta, affectu illo ac libidine non potest libe- C σθαι οὗ δύναται. 


rari. 


$. Affectus, animi potiti, terrenis eum rebus de- 
vinciunt; a Deoque abjunctum, illis studio addi- 
cunt. Dei antem charitas illius potita, iis solvit 
vinculis ; aactor nobis scilicet, ut nedum ea con- 
temnamus, quz sensu percipimus, eed ut etiam 
quam temporum momentis definitam vitam vivi- 
mus. 


4. Hoc preceptorum opus, ut rerum οοπορρίας 
simplices efficiant : lectionis vero et contemplatio- 
nis, ut a terrenis rerumque simulacris mentem 


* Orat. 54, p. 549. 


Υ. Τὰ μὲν πάθη τοῦ νοῦ χρατοῦντα συνδεσμοῦσο) 
αὐτὸν τοῖς πράγµασι τοῖς ὑλικοῖς' xa τοῦ Θεοῦ χω- 
ρίσαντα, αὑτοῖς ἑνασχολεῖσθαι ποιοῦσιν. Ἡ δὲ τοῦ 
θεοῦ ἀγάπη χρατήσασα, λύει αὐτὸν τῶν δεσμῶν 
παραφρονεῖν πείθουσα οὐ µόνον τῶν αἰσθητῶν πρα- 
γµάτων, ἀλλὰ καὶ αὑτῆς ἡμῶν τῆς προσκαίρου 
ζωής. | 

δ'. Ἔργον τῶν ἐντολῶν (14), ψιλα ποιεῖν τὰ τῶν 
πραγμάτων νοήματα" ἀναγνώσεως δὲ xal θεωρίας, 
ἄθλον καὶ ἀνείδεον τὸν νοῦν ἀπεργάζεσθαι' Ex Bt 


** Cap. 5 De divin. nom. 


(m) Τοὺς περὶ τῆς οὐσίας αὐτοῦ Aórovc. Nem- Ὁ τὰ περὶ αὐτὸν, causas et rationes ili adhwrescentes, 


pe hic nobis insitus amor, ut auctorem ipsum co- 
gnoscamus, ac quid est, etsi id nobis minime con- 
cessum sit. Non bene Obsop. τοὺς λόγους, ubique 
causas reddit. Desiderantur in ejus versione reliqua 
hujus capitis, cui fere geminum cap. 27 sequentis 
centenarii : ubi idem malus cum theologas tum 
. grammaticulus, τὸ o*ov τοὺς περὶ ἁϊδιότητος Aóyouc, 
reddit, nempe causas ipsius improprietatis; melius 
Gesn. ipsius eternitatis. At nec ipse hic apte satis 
Gesn. dum quod ita habentur, ἐχ τῶν περὶ αὐτὸν, 
ex iis quz circa ipsum quz sunt divinz qualitates, 
: ut quandoque loquitur Maximus, divinz scilicet 
perfectiones et. attributa (ut loquuntur scholastici) 
reddit, Ex illis que Deum sequuntur; quod potius 
esset, ix τῶν μετὰ θεὸν, Ex illis que sunt post 
Deum, vel α Deo secunda sunt; qux» sunt in- 
telligenti?, secunda lumina, et alia a Deo creata, 


Don ipse ejus perfectiones. Uterque cap. illo 27 :. 


quod ipsum non satis ex theologie norma elima- 
tum. Non enim divine ejusmodi circa Deum qua- 
litates, causz sunt, etsi sunt. rationes; conceplus 
Scilicet pro nostro captu et ratione, Deique no- 
mina ex creatis in Deum translata, vel affirmandc 
quse in illis a Deo sunt, vel negando, per viam 
excellentie : qu» negatio vim habet excellens 
affirmationis, ut ex Dionys. affirmat Maximus !n 
fine capitis, αὐτὸ τὸ μηδὲν γινώσχειν, ὑπὲρ νουν 
γινώσχειν * in. quibus etiam nihil boni Gesn. nec 
immerito: sunt enim haec non Galenica, sedet 
penitiore theologia petita; nec profanis manibus 
contingenda, aut pollutis auribus audienda.Hx vero 
rationes non adhzrescunt Deo, ullamve cum eo fa- 
ciunt compositionem , sed summa simplicitale 
Deus ipse sunt, sic a nobis ac cum tali cennotato 
conceptus ; cujus unum hoc comprehendimus, qU 
est incomprehensus, quod infinitus, ἡ ἀπειρία. 
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«ojvou συµδαίνει, τὸ ἁπερισπάστως προσεύχεσθαι. Α expediant; unde illt contingit, ut nihil vaga aut 
| cogitationibus distracta orationi incumbat. 

ve. Οὐκ ἀρχεῖ πρακτικὴ μέθοδος (n) πρὸς «b ««-— 99 5. Non sufficit colendz actionis via ac 
λείως τὸν νοῦν παθῶν ἐλευθερωθῆναι (15), ὥστε — ratio, ad animum ab affectibus perfecte liberandum, 
δυνηθῆναι αὐτὸν ἀπερισπάστως προσεύχεσθαι, εἰ μὴ αἱ indistracte ac mente non vaga vacare orationi 
xa διάφοροι αὐτὸν διαδέξονται πνευματικαὶ θεωρίαι. — possit ; nisl etiam diversscontemplationes spiritales 
'H μὲν γὰρ, ἀκρασίας xal p(couc µόνον τὸν νοῦν — accesserint. Nam actio quidem ab incontinentia 
ἐλευθεροῖ. αἱ δὲ, καὶ λήθης xai ἀγνοίας αὐτὸν ἆπαλ. — atque odio mentem liberat; contemplationes vero, 
A&ttovct* xal οὕτω δυνήσεται ὡς δεῖ προσεύξασθαι. — ab oblivione et ignorantia : a quibus expeditus a^ 

liber, pro eo ac decet poterit orare. 

C. Τῆς χαθαρᾶς προσευχῆς δύο εἰσὶν ἀχρόταται  ϐ. Mund: orationis duo sunt supremi status : 
χαταστάσεις, ἡ μὲν, «olg mpaxvuxol;* ἡ δὲ, τοῖς — quorum alter colentibus actionem convenit ; alter, 
θεωρητικοῖς ἐπισυμδαίνουσα. Καὶ ἡ μὲν, àx φόδου — his qui contemplationi student. Àc prior quidem, 
θιοῦ xoi ἑλπίδος ἀγαθῆς τῇ dqoyf Eryivevav ἡ δὲ, ος Dei timore acbona spe, animo accedit; alterum 
ἀπὺ θείου ἔρωτος xai ἀχροτάτης καθάρσεως. l'wo- — vero, Dei amor summaque mundities parit, Prioris 
ρἱσματα δὲ τοῦ μὲν πρώτου μέτρου, τὸ ἓν τῷ συν- P modi indicia sunt, collecta mente a mundanis om- 
αγαγεῖν «bv νοῦν ἐκ πάντων τῶν τοῦ χόαµου νοη- nibus cogitationibus, velutque Deo illi prasente 
µάτων, xal ὡς αὐτῷ αὐτοῦ περισταµένου τοῦ Θεοῦ, — (uti et vere praesens est) indistracte omnique se- 
ὥσπερ xal παρέστη, ποιεῖσθαι τὰς προσευχὰς ἀπε- — mota cogitationum interpellantium turba, orare: 
ρισπάστως xal ἀνενοχλήτως" τοῦ δὲ δευτέρου, τὸ ἓν — posterioris vero, sub ipso orationis impetu rapi 
αὐτῇ τῇ ὁρμῇ τῆς προσευχῆς ἁρπαγῆναι τὸν νοῦν — animum divina et infinita luce, ac neque sui, neque 
ὑπὸ τοῦ θείου χαὶ ἀπείρου φωτὸς, xal µήτε ἑαυτοῦ — illius prorsus aliarum rerum sensum percipere, 
μήτε τινὸς ἄλλου τῶν ὄντων τὸ σύνολον ἐπαισθάνε- — preterquam ejus duntaxat, qui per charitatem, 
σθα., εἰ μὴ μόνου τοῦ διὰ τῆς ἀγάπης bv αὐτῷ τὴν — talem in eo illustrationem afflatu suo operatur. 
τοιαύτην ἕλλαμψφιν ἐνεργοῦντος. Τότε δὲ καὶ περὶ  Tuncque adeo etiam circa rationes quz de Deo 
τοὺς περὶ Θεοῦ λόγους κινούμενος, χαθαρὰς xal sunt, motus, claras de illo ac conspicuas accipit 
τρανὰς τὰς περὶ αὐτοῦ λαμδάνει ἐμφάσεις. reprzsentationes. 

δ. Ὅτις ἀγαπῷᾷ, τούτου xal ἀντέχεται πάντως" 7. Quod quis diligit, omnino etiam amplectitur 
καὶ πάντων τῶν πρὸς τοῦτο ἑμποδιζόντων αὐτῷ, — et colit; acsi quid illi impedimento sit, contemnit, 
χαταφρονεῖ, ἵνα uh αὐτοῦ στερηθῇ, xai τὸν Gaby ϱ ne illo privari ipsum contigerit; qui ergo Deum di- 
ἀγαπῶν, ἐπιμελεῖται χαθαρᾶς προσευχῆς' χαὶ πᾶν — ligit, purze orationi diligentiam babet, omnemque 
πάθος πρὸς τοῦτο ἑἐμποδίζον αὐτῷ, ἀποδάλλει ἐξ — affectum ac libidinem et incommodantem, a se re- 
ἑαυτοῦ jicit. 

q. 'O ehv μητέρα τῶν παθῶν ἀποβαλὼν φιλαν- 8. Qui affectuum omnium ac vitiorum parentem, 
τίαν, xal τὰ λοιπὰ εὐχερῶς σὺν Geip ἀποτίθεται — czcum carnis amorem (φιλαντίαν) abjecerit, facile 
οἷον ὀργὴν, λύπην, μνησικαχίαν, xaX τὰ ἑξῆς. 6 δὲ — etiam quas sunt reliqua vitia, Dei ope, eliminabit ; 
ὑπὸ τοῦ πρώτου κρατούμενος, ὑπὸ τοῦ δευτέρου, iram scilicet, tristitiam, injuriarum memoriam, et 
ἂν μὴ θέλῃ, τιτρώσχεται. Φιλαυτία δέ ἐστι, τὸ αι sequuntur. Qui autem a priore illo vincitur, 


fp τὸ σῶμα πἀάθο.. 2 secundo velit nolit vulneratur. Est autem φιλαυ- 
τία, qualibidine corpus prosequimur. 
ϐ’, Διὰ τὰς πέντε ταύτας αἰτίας ol ἄνθρωποι &va- 9. Quinque hz» cause sunt ac rationes, ob quas 


πῶσιν ἀλλήλους, εἴτε ἐπαινετῶς, εἴτε ψεχτῶς. Οἵον, — homines alii alios diligunt, sive ea dilectione qux 
Ἡ διὰ τὸν θεὸν, ὡς ὁ ἑνάρετος πάντας, χαὶ ὡς ὁ — ]audem habeat, sive quz vitii noxam, ac digna vi- 
τὸν ἑνάρετον κἂν µήπω ἑνάρετος' J| διὰ φύσιν, ὡς — tuperio sit. Aut enim propter Deum, ut qui virtute 
οἱ γονεῖς τὰ τέχνα , xaX ἔμπαλιν' D) διὰ χενοδοδξίαν, p preditus est, omnes diligit; ac sieut virtute prg- 
ὡς 6 δοξαζόµενος tbv. δοξάζοντα" f| διὰ φιλαργυρίαν, — ditum, qui necdum ipse animum virtuti addixerit : 
ὡς ὁ τὺν πλούσιον διὰ λῆψιν' ἢ διὰ φιληδονίαν, ὡς 6 — vel propter naturam, uti parentes liberos, vicis 
τὴν Υαστέρα θεραπευόµενος xai τὰ ὑπὸ Ὑαστέρα. µἴπιαιο ἄ10 : aut inanis glorixe causa, ut is qui 
Καὶ ἡ μὲν πρώτη. ἐἑπαινετή" fj δὲ δευτέρα, μέση; al— laudatur, eum diligit, qui laudat : aut propter ava- 
δὲ λοιπαὶ, ἑμπαθεῖς. ritiam, ut qui divitem diligit propter munera : aut 
denique ob libidinem ac voluptatem, ut qui ventrem ac  venerea colit. Ac quidem prior causa, in- 
ter eas habenda est, quee habent laudem ; altera, inter medias; relique, vitio hzrent. 

U.CCEXv τινὰς μὲν µισῇς, τινὰς δὲ οὐδὲ ἀγαπᾷς 40. Si alios odisti ; alios nec diligis, nec vero 
WM μισῆς' ἑτέρους δὶ ἀγαπᾷς, ἀλλὰ συµµέτρως — odisti; alios autem diligis quidem, sed modice : 
ἄλλους δὲ σφόδρα ἀγαπᾷς: ix ταύτης τῆς ἀνισότη- — alios denique vehementius diligis, ex hac inzequa- 


(n) Ipaxtixh μέθοδος. Ratio scilicet colendz ^ nihilque vagam in ea continenaam mentem. Obsop. 
actionis ac virtutis moralis; quz videlicet contra οἱ Gesn. Efficaz ratio et disciplina. Nihil apte: ut 
θεωρητιχὴν distincta sit: quam utramque necessa- οί τὸ ἀπερισπάστως προσεύχεσθαι, indefcssu. et in- 
riam Maximus contendit ad orationis quietem , — desinens orandi sedulitas. 
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litate, proeul te a perfecta charitate, quse omnes À τος, γνῶθι ὅτι μαχρὰν εἶ τῆς τελείας ἀγάπης, Ἶτι 


homines ex z::quo docet diligere, esse noveris. 


4t. Declina a malo, et fac bonum". Ac si dicat: 
Pugna adversus hostes, ut libidines atque vitia ni- 
nuas: tum vero sobrius esto ac vigila, ne illa suc- 
crescant et augeantur. Ác rursus : Pugna, ut virtu- 
tes pares; ac deinde vigila estoque sobrius, ut con- 
serves. Idque adeo facere fuerit, et cavere. 

12. Qui Dei permissu nos tentant, aut vim animi 
concupiscentem inflammant, aut ire facultatem 
conturbont, aut rationem obtenebrant, aut cor- 
pus doloribus obcingunt, aut facultates  diri- 
piunt, 

15. Demones, autipsi per seipsos nos tentant, 
aut eos, qui non timeant Dominum adversum nos 
armant. Λο quidem per seipsos, cum seorsim ipsi 
ab hominum sejuncti convictu agimus, velut Domi- 
num in deserto: per homines vero, cum eorum 
consuetudine utimur, uti Dominum per Phariszeos. 
Nos enimvero, qui nostrum exemplar ob oculos 
habeamus, utrinque eos repellamus. 

14. Cum mens 1n Dei charitate proficere ceperit, 


tunc et blasphemiz dzmon tentare occipit; tales- 


que suggerit cogitationes, quales nullus hominum, 
solus vero earum parens ac fabricator, diabolus 
invenit. Hoc autem facit, quo in hominem Dei cul- 
torem livore intabescit, ut in desperationem ad- 
actus, tanquam sibi ipse illarum cogitationum au- 


ὑποτίθεται πάντα ἄνθρωπον && ἴσου ἀγακῆσαι [Fr. 
ἀγαπᾷν|. 

ια’. "ExxAtror ἀπὸ κακοῦ, καὶ xoincorv ἀγα- 
θόν. Τουτέστι, Πολέμησον τοὺς ἐχθροὺς, ἵνα µειώσῃς 
τὰ πάθη (o): ἔπειτα δὲ viyos, ἵνα μὴ αὐξήσωσι. Καὶ 
πάλιν’ Πολέμησον, ἵνα χτήσῃ τὰς ἀρετάς' χαὶ µετ- 
έπειτα νηφε, ἵνα αὐτὰς διαφυλάξῃς. Kal τοῦτο ἂν 
εἴη, τὸ ἐργάξεσθαι, xal φυλάσσειν. 

ιβ’, Οἱ χατὰ συγχώρησιν θεοῦ πειράζοντες ἡμᾶς, 
ἡ τὸ ἐπιθυμητιχὸν τῆς φυχῆς ἐχθερμαίνουσιν, f τὸ 
θυμιχὸν ἑχταράσσουσιν, f| τὸ λογιχὸν ἑπισχοτίζου- 
σιν, ἡ τὸ σῶμα ὀδύναις περιδἀλλουσιν, 7] τὰ σωµα- 
τιχὰ διαρπἀζουσιν. 

«Υ’. "Hl δι ἑαυτῶν ἡμᾶς οἱ δαίµονες ἐχπειράζου- 
σιν, ἡ τοὺς μὴ Φοδουµένους τὸν Κύριον χαθ ἡμῶν 
ἑφοπλίζουσιν. Καὶ δι’ ἑαυτῶν μὲν, ὅταν Ex τῶν ἀν- 
θρώπων ἰδιάσωμεν, ὥσπερ τὸν Κύριον Ev τῇ Epfiuy 
διὰ. τῶν ἀνθρώπων δὲ, ὅταν μετὰ τῶν ἀνθρώπων 
συνδιατρίφωµεν, ὥσπερ χαὶ τὸν Κύριον διὰ τῶν Φ:- 
ρισαίων. ᾽Αλλ’ ἡμεῖς εἰς τὸν τύπον ἡμῶν ἀποδλε- 
πόµενοι, ἀμφοτέρωθεν αὐτοὺς ἀποχρουσώμεθα. 

ιδ. "Όταν ἄρχηται ὁ νοῦς εἰς τὴν ἁγάπην τοῦ 
θεοῦ προχκόπτειν, τότε xal ὁ δαίμων τῆς βλασφη- 
μίας ἄρχεται ἐχπειράζειν αὐτόν xaX τοιούτους αὐτῷ 
λογισμοὺς ὑποθάλλει, olov; ἀνθρώπων μὲν οὐδεῖς, 
μόνος δὲ ὁ τούτων πατῆρ διάδολος ἐφενρίσχει. Τοῦτο 
6b ποιεῖ, φθονῶν τῷ θεοφιλεῖ» ἵνα εἰς ἀπόγνωσιν 
ἐλθὼν ὡς τοιαῦτα διανοηθεὶς, µηχέτι τολµήσῃ δὰ 


ctor, non amplius consueta orandi instantia ad C τῆς συνῄθους προσευχῆς πρὸς αὐτὸν ἀναπτηναι, 


Deum audeat eniti. Nihil tamen inde scelestissimus 
proficit, ut quod molitur ac struit, hoc conficiat ; 
quin et longe nos firmiores inde efficit. Dum enim 
pugna lacessiti, pugnam ipsi instruimus ac oblucta- 
mur, probatiores in Dei charitate enitemus, ac qui 
sinceriore affectu diligamus. Ceterum : A1] Gla- 
dius ejus intret in. cor ejus, et arcus illius confrin- 
gantur **, 

15. Mens ii8 se rebus applicans quze cerni oculis 
possunt, pro eo ac natura comparatum est sensu 
medio res intelligit. Ac neque mens ipsa malum 
est, neque ita ut natura comparatum est intelligere ; 
neque vero res, neque sensus. Sunt enim hzc Dei 
opera. Quid ergo malum? Plane libido atque pas- 
sio naturalis conceptus, quam nihil vetat, dum 
mens vigilaverit , a mentis conceptuum usu 
abesse. 

16. Libido seu passio, est animi motus contra na- 


3 Psal. xxvi, 27. ** Psal. xxxvi, 45. 


(ο) "Ira µειώσῃς τὰ πάθη. Male Obsop. ad nu. 
merum trahit, «t affectuum numerum imminuas; 
beneque Gesn. emendavit, affectus imminuas. 
Nempe pugnamus, non ut τῶν παθῶν quedam 
auferamus, sed, ut ad rationis mediocritatem om- 
nia reducamus: quod et praestandum admonet 
Maximus, et cum przstiterimus, cavendum ne 
negligentia nostra iterum crescant; vel ut parte 
semel virtutes nobis difluant; quod. ait facere et 
cavere$ ἐργάζεσθαι xal φυλάσσειν’ seu. etiam para- 
re, et parta conservare; quod utrumque ea vox 
patitur ut exponamus. 


οὐδὲν δὲ ἑἐντεῦθεν ὠφελεῖται ὁ ἁλάστωρ πρὸς τὸν 
ἴδιον σχοπόν ἀλλὰ καὶ μᾶλλον βεθαιοτέρους ἡμᾶς 
ἀπεργάζεται. Πολεμούμενοι γὰρ xal ἀγτιπολεμοῦν- 
τες, δοχιμώτεροι xal γνησιώτεροι εἰς τὴν ἀγάπην 
τοῦ Θεοῦ εὐρισχόμεθα. Ἡ δὲ ῥομφαία αὐτοῦ εἶσ- 
όἀθοι εἰς καρδίαν αὐτοῦ, καὶ τὰ τόξα αὐτου συγ” 
τριθείη. 


wu. 'O νοῦς ἐπιδάλλων τοῖς ὁρατοῖς, χατὰ qued 
νοεῖ τὰ πράγματα διὰ μέσης τῆς αἱσθήσεως' καὶ da 
ὁ νοῦς xaxbv, οὔτε τὸ κατὰ φύσιν νοεῖν' οὔτε & τὰ 
πράγματα, οὔτε ἡ αἴσθησις θεοῦ γάρ ciet ταντα 
τὰ ἔργα. Τί οὖν ast τὸ xaxóv ; Δῆλον ὅτι τὸ πάθος 
τοῦ χατὰ φύσιν νοῄµατος, ὅπερ δύναται μὴ εἶναι v 
τῇ τῶν νοημάτων χρήσει, ἐὰν ὁ vous γρηγορῇ. 


ις’. Πάθος ἐστὶ (p) χινησις φυχῆς παρὰ φύσιν, 1 


Πάθος &ccl. Sic Cent. 1, c. 35, unus et alter 
Re codd. habent, non adjecta voce φεχτὸν, que 
nec admodum necessaria, cum praesertim sequatur 
altero statim cap. ᾽Απάθειά ἐστι. Ut enim haec 18 
virtutem, sic illud in vitium sonat, sic absolute 

rolatum ; ut et nobis libido, ac (quod passim reddit 
Hieronymus eam vocem) perturbatio. Unde nec 
Stoici Ín sapiente τὰ πάθη admittebant ; sic nempe 
stricte accepta ea voce ; cum pielas Christiana 
non respuat ; sed µειωθέντα, et. ad mediocria 
rationis redacta, quomodo jam fiunt virtutes. Bic 
Maximus quasi unum habet τὸ, Πάθος et Kax:o. 
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ἐπι φιλίαν ἄλογον, ?) ἐπλ μῖσος ἄχριτον, f, τινος, ἢ A turam, aut in amorem ratione carentem, aut is 


διά τι τῶν αἰσθητῶν. Οἷον ἐπὶ μὲν φιλίαν ἄλογον, f 


βρωμάτων, ἢ Υυναικὸς, ἢ χρημάτων, Ἡ δόξης maprp- 
χομένης, fj τινος ἄλλου τῶν αἱἰσθητῶν, f) διὰ ταῦτα. 


Ἐπὶ μῖσος δὲ ἄχριτον' olov. f τινος τῶν προειρηµέ- 


vov, ὡς εἴρηται, Ἡ πρός τινα διὰ ταῦτα. 
odium vero sine judicio, puta, aut alicujus eorum 
pter illa. 

εξ. "H πάλιν xaxla ἐστὶν, ἡ ἑσφαλμένη xplat 
τῶν νοημάτων, f| ἐπαχολουθεῖ ἡ παράχρῃσις τῶν 
πραγμάτων. Οἷον ὡς ἐπὶ τῆς γυναιχὸς, 1j ὀρθὴ xpl- 
σις τῆς συνουσίας, ὁ σχοπός ἐστι τῆς παιδοποιίας. 
'O οὖν εἰς τὴν ἡδονὴν ἀποθλεφάμενος, ἐσφάλη περὶ 


odium sine judicio, sive alicujus rei, sive proptet 
rem aliquam in sensum cadentem. Puta in amorem 
ratione carentem, aut ciborum, aut uxoris seu mu- 
lieris, aut pecuniarum, aut fluxz gloriz, aut cujus. 
piam alterius sensibilium , aut propter hzc. In 


quz dicta sunt, uti dictum est, aut in aliquem pro 


17. Autrursus vitium estsive pravitas ac mali . 
tia, falsum animi conceptuum sensorumque judi. 
cium, quod abusus rerum sequitur. Verbi gratia, 
in uxore, rectum copule judicium est, liberorum 
suscipiendorum finis. Qui igitur ad voluptatem seu 


τὴν χρἰσιν, τὸ μὴ χαλὸν ὡς xaXov ἡγησάμενος. 'O p libidinem aspexit, is judicio falsus est, qui non bo- 


109v τοιοῦτος, παραχρῆται γυναιχὶ συνουσιαζόµενος. 
Καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων πραγμάτων xal νοημάτων 
ὁμοίως. . 

v. Ὅτε τὸν νοὺν σου οἱ [Fr. Ὅταν τοίνυν τὸν 
νοῦν ol] δαίµονες τῆς σωφροσύνης ἐχθαλόντες, τοῖς 
τῆς πορνείας λογισμοῖς περικυχλώσωσι, τότε μετὰ 
δαχρύων λέγε πρὸς τὸν Δεσπότην' "Ex6aAórcec µε 
vvv περιδκύχάωσάν µε, τὸ àyoAAlaud µου AU- 
tpucal us, ἁπὸ τῶν κυχΛωσάγτω» us * xal σώζῃ. 

ι’. Βαρὺς ὁ τῆς πορνείας δαίµων, xal σφοδρῶς 
ἐπετίθεται τοῖς κατὰ τοῦ πάθους ἀγωνιζομένοις' 
χαὶ μάλιστα ἐν τῇ ἀμελείᾳ τῆς διαίτης, xal ἐν ταῖς 
αυντυχίαις τῶν γυναικῶν. Λεληθότως γὰρ τῇ λειότητι 
τὴ; ἡδονῆς ὑποχλέπτων τὸν νοῦν, μετέπειτα ἐπεμ- 
διίνει διὰ τῆς µνήµης ἡσυχάζοντι (4), τὸ τε σῶμα 
ἐμπυρίζων, xal ποιχἰλας μορφὰς τῷ vp παριστῶν, 
Δ χαὶ πρὸς τὴν συγχατάθεσιν τῆς ἁμαρτίας αὖ- 
τὸν ἐκχαλεῖται΄ ἃς ἐὰν θέλῃς μὴ ἐγχρονίζειν ἐν oo, 
Υπστείαν ἀναλαθοῦ xal Χχόπον xal ἀγρυπνίαν, xai 
την χαλὴν ἡσυχίαν μετὰ ἐχτενοῦς προσευχῆς. 


X, Ol ch» doyhv ἡμῶν ἀεὶ ζητοῦνεες, διὰ τῶν 
ἐμπαθῶν λογισμῶν ζητοῦσιν (16), ἵνα αὐτὴν εἰς τὴν 
χατὰ διάνοιαν, 7) τὴν κατ ἑνέρχειαν ἁμαρτίαν ἓμ- 
θάλωσιν. Όταν οὖν εὕρωσι τὸν νοῦν μὴ παραδεχό- 
µενον, τότε αἰσχυνθήσονται xal ἑντραπήσονται" 
ὅταν δὶ τῇ πνευματιχῇ θεωρίἰᾳ ἑνασχολούμενον, τότε 
ἀποστραφήσονται καὶ χαταισχυνθήσονται σφόδρα διὰ 
τάχους. 

Χα Διαχόνου λόγον ἐπέχει (1), ὁ πρὸς τοὺς 
ἱεροὺς ἀγῶνας ἀλείφων τὸν νοῦν, καὶ τοὺς ἐμπαθεῖς 
λογισμοὺς ἀπελαύνων dt αὐτοῦ: πρεσδυτέρου δὲ, 
ὁ εἰς τὴν Υνῶσιν τῶν ὄντων φωτίζων, xat τὴν φεν- 


P Ρας]. xvi, 41; χσσι, Ἱ.  Ρρα]. νι, 41. 


(4) Ἐπεμόδαίνει διὰ τῆς µνήµης ἠἡσυχάζοντι. 
ld przsertim ad monachos, qui ἠσνχάζοντες et ἡσυ- 
χασταὶ nuncupantur, quasi amica solitudine 6--- 
cularium. munium ac curarum immunitate, uni 
Deo, ac iis quae sunt salutis, vacantes. Illis ergo a 
neglectiore victus ratione, ac muliercularum col- 
loquiis, per memoriam obrepunt d:mones, dum 
sedent solitarii, ac cuim per solitudinis occasionem 
8e supra levare deberent: jamque in celestibus 
versari. Nihil e re Obsop. Ac deinceps per memorie 
tranquillitatem ingreditur. Ac. nec Gesn. Memorie 
Incauti et securise insinuat. Sic nimirum Calvinia- 
nus candor, ni magis supinitas, reique ecclesia- 


num tanquam bonum zstimaverit. Qui igitur talis 
est, copula abutitur. Similiter quoque in rebus 
aliis, atque animi sensis. 

18. Cum itaque dxmones mentem tuam a casti- 
tatis arce dejectam, scortationis ac libidinis cogi- 
tationibus circumdederint, tunc in lacrymas effusus 
dicito ad Dominum : Ejicientes me nunc circum- 
dederunt me; exeultatio mea erue me a circumdan- 
tibus me ** ; et salvus eris. 

19. Gravis est et molestus scortationis dxmon, 
vehementiusque eos impugnat, qui adversus libi- 
dinem certamen susceperunt : idque maxime cum 
neglectior victus ralio est, etin. colloquiis mulie- 
rum. Imprudenti enim voluptatis illecebra animo 


C obrepens, postmodum secum ipsum, otioque agen- 


tem, per memoriam aggreditur, tum corpus ardo- 
ribus incendens, tum vero menti diversas formas 
obtendens. Has, si in te morari nolis, jejunium as- 
sume et laborem et vigilias, honestamque cum 
prolixa 419 oratione vacantis animi quietem ac 
solitudinem. . 

90. Qui animam nostram semper querunt, per lí. 
bidinosas atque vitio hzrentes cogitationes quzrunt, 
utin peccatum quod in mente versatur, vel quod 
ipso actu patratur, conjiciant. Ubi igitur animum 
has non admittentem invenerint, tunc erubescent 
ac pudore suffundentur ; ubi autem spiritali vacan- 
tem contemplationi, tunc se in fugam proripient et 
confundentur valde velociter **. . 

21. Diaconi personam gerit, qui ad sacros agones 
animum inungit, atque ab eo libidinosas cogitatio- 
nes abigit : presbyteri autem, qui rerum scientia 
illustrat, ac falsi nominis scientiam proscribit. Epi- 


stic:e ignorantia, unis illis indulgenda qui nec Ec- 
clesiam scivere. . 

(r) Auaxóvov «Ἰόγον ἐπέχει. Obsop. Ministri ser- 
mónem sapienter sustinet. Inepte. Paulo melius, Gesn. 
Diaconi seu ministri rationem sustinet. IIpsa6uvépou 
nomen quod senioris ambo reddunt, non salis ex 
usu ecclesiastico; ex quo presbyteri reddidi. Bene est 
quod Maximus unguenli perfectionem episcopi 

icit: utet quod ungunt Grzcorum minores sacer- 
dotes, non proprii ipsorum muneris sit, sed ex 
concessione ac indulgentia episcoporum illis attri- 
butum: cum tamen per Oecidentem ejus rei in- 
dulgenda faculias, unius seit Rouani antistitis. 
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scopi denique, qui sacro unguento scienti: adoran- A δώνυµον γνῶσιν ἐξαφανίζων» ἐπισχόπου 06, 6 τῷ 


dz sancteque Trinitatis perficit. 


32. Infirmantur dzemones, dum qui in nobis affe- 
ctus sunt ac libidines, mandata prestando minuun- 
tur: pereunt vero, cum parta. animi imperturba- 
tione, illo profligantur, non amplius invenientes 
quibus in eo residebant, ac bello lacessebant. Sit- 
que id quod ita dictum est: Infirmabuntur, et peri- 
bunt α facie tua "^. 

25. Alii hominum huimano timore se a vitiis ab- 
stinent ; alii, inanis gloriz; alii, continentiz causa; 
alii denique iis liberantur, divinorum judiciorum 
lerrore exterriti. 

24. Cuncti Domini sermones, quatuor hzc com- 
plectuntur; scilicet mandata, decreta seu dogmata, 
minas, promissa : omnemque durioris vite disci- 
plinam sustinemus illorum causa; puta jejunia, 
vigilias, humisternia, labores et molestias inter 
ministrandum, injuriarum procacitatem, infamias, 
tormenta, mortes, alique his similia. Ait etenim : 
Propter verba labiorum tuorum ego custodivi vias 
duras **. 

25. Continentiz? merces, tranquilli animi habitus 
ac imperturbatio est: fidei autem, scientia. Ac 
quidem imperturbatio, discretionem ; scientia vero, 
charitatem in Deum parit. 

26. Mens rite actione defungens, ad prudentiarn 
proficit; fungens vero contemplatione, ad scien- 
tiam. Ας prioris quidem munii est, ut ad virtutis 
atque vitii discretionem, certantem adducat; αἰίε- 
rius vero, ut eum qui illius particeps sit, ad Spiri- 
tuum corporumque 413 rationes provehat. Gratia 
autem theologica tunc demum dignatur, cum his 
que dicia sunt, omnibus superatis, nactaque ut 
sit in Deo, quz circa Deum est, rationem, pro eo 
ac humanz menti concessum est, per spiritum con- 
siderabit. 

21. Divine scienti», Deoque operam navaturus, 
ne ipsas ejus rationes exquiras (neque enim ulla 
unquam bumana mente sunt pervestigabiles; at 
neque ullius alterius, eorum, qux: a Deo secunda 
sunt) sed eorum quz circa sunt, quoad per facul- 
tatem licuerit, dispice; puta zternitatis, infinitatis 


ἁγίῳ μύρῳ τελειῶν τῆς γνώσεως τῆς προσχυνττῆς 
χαὶ ἁγίας Τριάδος. 

Χβ’. ᾽Ασθενοῦσι μὲν ol δαίμονες, ὅταν διὰ τῶν 
ἐντολῶν μειῶνται τὰ πάθη τὰ ἐν ἡμῖν ἄπόλλυνται 
δὲ, ὅταν εἰς τέλος διὰ τῆς ἀπαθείας τῆς Φυγῆς ἐξ- 
αφανίζωνται, µτχέτι εὑρίσχοντες τὰ δι ὧν ἓν αὐτῆ 
εὑρίσχοντο xal ἑπολέμουν αὐτὴν ' xaX τοῦτο ἂν εἴη 
τὸ, Ἀσθενήσουσι, καὶ ἁπο.λοῦνται ἀπὸ προσώπου 
σου. 

xy'. Οἱ μὲν τῶν ἀνθρώπων διὰ φόδον ἀνθρώπινον 
τῶν παθῶν ἀπέχονται’ οἱ δὲ, διὰ xevoboElav: ἄλλοι 
δὲ, δι’ ἐγχράτειαν' ἕτεροι δὲ, διὰ θείων χριµάτων τῶν 
παθῶν ἑλευθεροῦνται. 

χδ’. Πάντες οἱ λόγοι τοῦ Κυρἰοὺ, τὰ τέσσαρα ταῦ- 
τα περιέχουσι' τὰς ἑἐντολὰς, τὰ δόγµατα, τὰς ἄπει- 
λὰς, τὰς ἐπαγχελίας' χαὶ πᾶσαν σχληραγωχίαν διὰ 
ταῦτα ὑπομένομεν' olov, νηστείας, ἁγρυπνίας. yap- 
ευνίας, κόπους xa µόχθους kv διακονἰαις, ὕθδρεις, 
ἀτιμίας, στρεθλώσεις, θανάτους, xal τὰ ὅμοιχ. Διὰ 
γὰρ τοὺς «ἰόγους τῶν χειλῶν σου, φησὶν , ἐγὼ 
ἐφύ.]αξα ὁδοὺς σχ.ληράς. 


χε’. Μισθὸς τῆς ἐγχρατείας, fj ἀπάθεια' τῆς ἃ 
πίστεως, ἡ γνῶσις: καὶ fj μὲν ἀπάθεια, τίχτει τὴν 
διάχρισιν᾽ fj δὲ γνῶσις, τὴν sl; θεὸν ἁγάπην [Fr. 
thv θείαν ἀγάπην]. 

Χς΄. Ἡρακτιχὴν μὲν ὁ νοῦς κατορθῶν, εἰς φρύ- 
νησιν προχόπτει' θεωρητικὴν δὲ, εἰς Ὑνῶσιν. Τῆς 
μὲν Υάρ ἐστιν, εἰς διάχρισιν ἀρετῆς xal χαχίας cé 
ρειν τὸν ἀγωνιξόμενον» τῆς δὲ, εἰς τοὺς περὶ ἀσω- 
µάτων xal σωμάτων λόγους ἄγειν τὸν µέτοχον. Τῆς 
δὲ θεολογιχῆς χάριτος, τοτηνικαῦτα καταξιοῦται, 
ὁπηνίχα τὰ προειρηµένα πάντα διὰ τῶν τῆς ἀγάπης 
πτερῶν διαπεράσας, xal ἓν θεῷ γενόμενος, τὸν περὶ 
αὐτοῦ λόγον διὰ τοῦ πνεύματος, ὡς ἀνθρωπίνῳ vj 
δυνατὸν, διασκοπἡσει. 


Χς. * θεολοχεῖν µέλλων, μὴ τοὺς xaz' αὐτὸν ζη- 
τήσῃς λόγους (o0- μὴ γὰρ εὕρῃ ἀνθρώπινος vo; * 
ἆλλ οὐδὲ ἄλλου τινὺς τῶν μετὰ Θεὺν), ἀλλὰ τοὺς 
περὶ αὐτὸν, ὡς οἷόν τὰ , διασχόπει. Οἷον τοὺς περὶ 
ἀῑδιότητος , ἀπειρίας τε xal ἀοριστίας , ἀγαθότητός 
τε xat σοφίας. xat δυνάµεως, δημιουρχιχῆς τε xol 


ac immensitatis, bonitatisque et sapientie οἱ D προνοητιχῆς, xal χριτιχῆς τῶν ὄντων. Οὗτος yàp ἐν 


potenise, quibus res condidit, illisque providet, ac 
judicio regit. Hic enim inter mortales magnus 
theologus est, qui horum rationes tantisper saltem 
adinvenit. 

28. Ille vir potens est, qui scientiam actioni con- 
junxit. Nam altera quidem, cupiditatem macerat 
iramque sedat; altera vero, mente sublimis volat, et 
in Deum excedit. 

29. Cum dicit Dominus : Ego et Pater unum 
sumus *, eamdem esse essentiam significat. Cum 
vero iterum ait: Ego in Patre, et Pater in me est 5, 


** Psal. xvi, 14. 5 Joan. x, 30. 


* Eadem. fere cent. 1, c. ult. 


*! Psal. ix, 4 


ἀνθρώποις μέγας θεολόγος, Ó τοὔτων τοὺς λόγους 
χᾶν ποσῶς ἐξευρίσχων. 


x»'. Δυνατὺς ἀνὴρ, ὁ τῇ πράξει τὴν γνῶσιν συζεύ- 
ξας. Tfj μὲν γὰρ, τὴν ἐπιθυμίαν µαραίνει καὶ τὸν 
θυμὸν fjuepot* τῇ δὲ, τὸν νοῦν ατεροῖ , xal πρὸν 
θεὺν ἐχδημεῖ. 

κθ’. "Όταν λέγῃ Κύριος "Ey, xal à Πατὴρ, v 
ἐσμεν., τὸ ταυτὸν τῆς οὐσίας σηµαίνει. "Όταν ὃξ 
πάλιν λέγῃ' "Eq ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν 


** jbid. ὅδ. 
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ἐμοὶ, τὸ ἀχώριστον δηλοῖ τῶν ὑποστάσεων. Οἱ οὖν A indivisam personarum conjuneticnem manifestat. 


Τριθεῖται χωρίζοντες τοῦ Πατρὸς τὸν Yibv, εἰς ἁμ- 
φίχρημνον ἐμπίπτουσιν. "Il γὰρ συναϊΐδιον Ἀέγοντες 
τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν , χωρίζοντες δὲ αὐτὸν ἐξ αὐτοῦ, 
ἀναγχάζονται λέγειν μὴ ἐξ αὐτοῦ γεγεννῆσθαι, xat 
ἐμπεσεῖν εἰς τὸ τρεῖς λέχειν θεοὺς, καὶ τρεῖς ἀρχάς' 
1| ἐξ αὐτοῦ γεγεννῆσθαι λέγοντες , χωρίζοντες δὲ, 
ἀναγχάζονται λέγειν y συναῖδιον εἶναι τῷ Πατρὶ, 
xai ποιῆσαι ὑπὸ χρόνον τὸν τὼν χρόνων δεσπότην. 
χρὴ yxp xai «bv ἕνα θεὺν τηρεῖν, xai τὰς τρεῖς 
ὑποατάσεις ὁμολογεῖν, χατὰ τὸν µέγαν Γρηγόριον ' 
χαὶ ἑχάσσην μενα τῆς ἰδιότητος. Καὶ γὰρ « διαιρεῖ- 
σαι » μὲν, ἀλλ « ἁδιαιρέτως, χατὰ τὸν αὐτὸν καὶ 
συνάπτεται μεν, διηρημένως δὲ» Καὶ διὰ τοῦτο, 
παράδαξος καὶ ἡ διαίρεσις xal fj ἕνωσις. Ἐπεὶ 
τί ἔχει τὸ παράδοξον (s), εἰ ὡς ἄνθρωπος ἀνθρώπῳ 
ἠνωταί τε xoi χεχώρισται, οὕτω xal ὁ Υἱὸς τῷ 
Πατρὶ, καὶ οὐδὲν πλέον ; 

X. 'O τέλειος ἓν ἀγάπῃ , xal εἰς ἄχρον ἀπαθείας 
ἐλθὼν, οὐχ ἑπίσταται διαφορὰν ἰδίου xal ἀἁλλοτρίου, 
ἡ ἰδίας xaX ἀλλοτρίας, Ἡ πιστοῦ xal ἀπίστου, ἢ 
δούλου xal ἑλευθέρου, ἡ ὅλως ἄρσενος xaX θηλείας ’ 
ἀλλ ἀνώτερος τῆς τῶν παθῶν τυραννίδος γενόμενος, 
xai εἰς την μίαν φύσιν τῶν ἀνθρώπων ἀποθλεπό- 
µενος, πάντας ἐξ ἴσου θεωρεῖ, καὶ πρὸς πάντας ἴσως 
ῥιάχειται. Οὐκ ἔστι γὰρ kv αὐτῷ Ἕλλην x«t Ἱου- 
Δαῖος, οὐδὲ ἄρσεν xal θῆλν, οὐδὲ δοῦλος xa ἑλεύ- 
θερος * ἀλλά τὰ πάντα xai ἓν πᾶσι Χριστός. 

λα, "Ex τῶν ὑποκειμένων ἐν τῇ Φυχῇ παθῶν, 


Itaque Tritheite, qui Filium a Patre separant, 
utrinque in precipitium cadunt. Áut enim dum 
Filium Patri cogterpum docent, ac tamen ab eo 
sejungunt, necesse habent ut ex eo natum esse 
negent, eoque evadant, ut tres Deos ac tria princi- 
pia dicant; aut cum ex illo natum statuant, ac 
tamen ^sejungant, necesse est ut dicant non esse 
cozternum Patri, temporique temporum auctorem 
sübjieiant. Necesse enim est, ut et unum Deum 
teneamus, et tres personas, ut magni Gregorii sen- 
tentia est *, confiteamur, unamquamque cum sua 
proprietate. « Dividuntur » enim, ut idem sentit, 


Sed « indivise; et connectuntur, sed discrete; ut 


et discretio nova sit, et unio. » Alioqui enim quid 
novum et insolitum , quod sie Filius Patri uniatur 
et ab eo dirimatur, quomodo homo bomini unitus 
est, et ab eo discretus; nec aliquid amplius? 

50. Qui in charitate perfectus, summamque im- 
perturbati animi tranquillitatem adeptus est, pro- 
prii et alieni, sive proprie et alienae, fidelis et infi- 


elis , servi ac liberi, prorsusque masculi ac A14 


femine discrimen nullum novit; sed affectuum 
superata tyrannide, inque unam hominum naturein 
respiciens, omnes pereque considerat, cunctisque 
«qualiter affectus est. Non enim in eo est Graecus 
ac Judzus, masculus et femina, servus et liber; sed 
omnia in omnibus Christus 5, 

31. Daemones ex subjectis in animo affectibus, 


lap6&vouctv οἱ δαίµονες τὰς ἀφορμὰς τοῦ χινεῖν C; occasiones ansamque arripiunt, ut vitiosas ac libi- 


ἐν ἡμῖν τοὺς ἐμπαθεῖς λογισμούς. Elva διὰ τούτων 
πολεμοῦντες τὸν νοῦν, ἐχθιάξονται αὐτὸν εἰς συγ- 
χατάθεσιν ἀλθεῖν της ἁμαρτίας. Ἡττηθέντος δὲ 
αὐτοῦ, ἄγουσιν εἰς τὴν χατὰ διάνοιαν ἁμαρτίαν. 
Καὶ ταύτης ἁποτελεσθείσης, φέρουσιν αὑτὸν λοιπὸν 
αἰχμάλωτον εἰς τὴν πρᾶξιν. Μετὰ δὲ ταύτην λοιπὸν, 
οἱ τὴν tuy tv. διὰ τῶν λογισμῶν ἑρημώσαντες, σὺν 
αὐτοῖς ὑποχωροῦσι. Μένει δὲ µόνον ἐν τῷ νῷ τὸ 
εἴδωλον τῆς ἁμαρτίας , περὶ οὗ φησιν ὁ Κύριος " 
"Όταν ἵδητε τὸ βδἐὲ Ίυγμα τῆς ἑρημώσεως ἑστὼς 
ἐν τόπῳ ἁγίῳ, d ἀναγιωώσκων vosír« * ὅτι τόπος 
Ἅγιος xa ναὺς Θεοῦ. ὁ νοὺς ὑπάρχει τοῦ ἀνθρώπου, 
ἐν ᾧ οἱ δαέµονες διὰ τῶν ἐμπαθῶν λογισμῶν τὴν 
ψυχὴν ἐρημώσαντες, τὸ εἴδωλον τῆς ἁμαρτίας ἕστη- 
cav, "Ott δὲ χαὶ ἱστορικῶς Ίδη ταῦτα Υέγονεν, οὐδεὶς 
τῶν τὰ Ἰωσήππεια ἀνεγνωχότων , ὡς οἶμαι, ἄμφι- 
θάλλει. Ἠλῆν τινές φασι xal ἐπὶ τοῦ ᾽Αντιχρίστου 
ταῦτα γενήσεσθαι. . 

AB. Τρία εἰσὶ τὰ χινοῦντα ἡμᾶς ἐπὶ τὰ xaA&* τὰ 
φυσιχὰ σπέρµατα * αἱ ἅγιαι Δυνάμεις, xat ἡ ἀγαθὴ 
προαίρεσις. Καὶ τὰ μὲν φυσικὰ σπέρματα, ὡς ὅταν 


*5 Galat. ni, 98. ** Matth, xxiv, 45. 
"' Orat. 13 et alibi, 29, 49. 


(3) Επεὶ ci ὄχει παράδοξο». Quod Maximus in- 


convenieus affert adversus Tritheitas, quod nulla 
major unio sit juxta illos, Filii cum Patre, quam 
est filii hominis cum homine patre, id vero Obsop. 
assertum facit, ac si doceat Maximus. quod nec 
lorte. grammaticus admitteret, nec alius ex ea 


dinosas in nobis cogitationes exsuscitent. Tumque 
per ilias animum impugnantes, in peccati consen- 
sum cogunt. Eoque superato, in peccatum quod 
mentis cogitatu agitur, trahunt. Quo demum 
peracto, captivum in actionem ac opus ferunt. Post 
actionem vero ac opus, qui immissis cogitationibus 
animam desolaverunt, eum eis secedunt; manet 
vero in mente solum inane peccati simulacrum, de 
quo ait Dominus : Cum videritis abominationem 
desolationis stantem in loco sancto; qui legit, inte.li- 
gat **; nempe, locum sanctum ac Dei templum, 
esse hominis animum seu mentem, in qua dzemones 
per libidinosas cogitationes desolata anima, peccati 
idolum statuerunt. Hzc vero etiam juxta rei gestae 
lidem jam evenisse, nemo, arbitror, ambiget, qui 
libros a Josepho conscriptos legerit (t). Sunt tamen 
qui tempore Antichristi , hz:ec eadem futurà dicant. 


92. Tria sunt nos ad ea qus honesta sunt ac offi: 
cii provocantia; naturalia scilicet semina, sancte 
Virtutes, et bona voluntas. Ac quidem naturalia 


schola. Nam sic reddit: Quemadmodum enim homo 
homini unitus est, et segregatus , sic eliam Patri 
Filius, et. nihil. plus. Sed bene est, quod Gesn. 
emendavit, ac sic putida sustulit. 

(1) Libro De bello Judaico. Vide Baron. ad 
an. 68. 


S. MAXIMI CONFESSORIS 


semina, uL, cum id quod volumus ut faciant nobis A à θέλοµεν ἵνα ποιῶσιν ἡμῖν οἱ ἄνθρωποι, xal ἡμεῖς 


homines, nos quoque illis similiter fecerimus *'; 
vel, ut cum aliquem in angustia aut necessitate 
videntes, illius, naturali ductu atque instinctu, 
miserüi fuerimus. Sanctsie autem virtutes, ut cum 
honestum aliquid ac officii aggressi, bonum adjuto- 
rium invenerimus, resque nobis prospere cesserit, 
Bosa denique voluntas, ut cum bonum a malo 
discernentes, id quod est bonum elegerimus. 

99. Tria rursus sunt qu:e nos movent ad mala : 
nempe affectus seu  perturbatjones, damones et 
mala voluntas. Αο quidem affectus seu perturbatio- 
nes, ut cum invita ratione, rei alicujus cupiditate 
ducimur; puta cibi, przter quam quod vel oppor- 
funum tempus, vel justa necessitas suaserit; vel 
uxoris alio flue quam sugcipiendi liberos, aut non 
AB legitime conjugis, ac rursus, cum aut το 
aut tristitizts indulserimus secus ac decet; puta, ad- 
versus eum qui probro affecit, aut damnum intulit. 
Deemones vero, ut cum nobis negligentius agentibus 
occasionem captantes, derepente magna vebementia 
$c impetu in nos invaserint , movendo, quos dixi , 
affectus, atque his similes. Mala denique voluntas, 
tamen malum eligimus. 

94. Laborum, quos virtutis causa suscipimus, 
preemis, imperturbati animi tranquillitas ac scien- 
tia. Hee enim sunt, que nobis conciliant regnum 
eclorum; quemadmodum etiam affectus seu per- 
turbatiomes, ac ignorantia, supplicium seternum. 
Qui igitur humane gloriz causa, vel alio, quam rei 
ipsius honestatis, fine, hzc quzxrit ac consectatur, 
abs Scriptura audit : Petitis, et non accipitis, eo quod 
tale petatis **. 

95. Multa sunt, eorum, qux: humano studio ge- 
reutur, natura sua bona atque honesta, ipsa tamen 
rursus aliqua ex causa non bona ac honesta; puta 
jejunium et vigiliz, oratio et psalmodia, eleemosyna 
et hospitalitas, opera sunt natura bona atque hone- 
8ta; ipsa tamen non amplius bona ac bonesta, cum 
inanis glorix studio fiant. 

36. Omnium, quae 2a nobis aguntur, Deus finem 
quzrit, sive propter ipsum, sive ob aliam causam 
agimus. 

91. Cum audieris ex Scriptura : Quoniam {κ red. 
des unicuique secundum opera sua ** ; cave ita acci- 
pias, ut secundum ea, quz non recto aguntur (ine, 
etiam si bona videantur ac honesta, Deus bona re- 
tribuat; sed secundum ea utique, quz fiunt recto 
fine. Dei enim judicium non ipsa attendit, que 
fiunt, sed eorum finem ac propositum. 

98. Superbie daemon, duplici przditus malitia 
est : aut enim monacho auctor est, ut sibi ipse vir- 
tutis opera asceribat, non autem Deo, qui et bono- 
rum largitor est, et ad pr:estanda virtutis opera, 
adjutor; aut, nisi paruerit, imperfectiores adhuc 
fratrum contemnendos suggerit. Ignorat vero qui 


** Matth. vir, 19. 5 Jac. iv, 9.. "^ Rom.n, 6 


ὁμοίως ποιῶμεν αὐτοῖς' ἢ ὡς ὅταν ἴδωμέν τινα ἐν 
στενώσει ἣ ἐν ἀνάγχη , xoi φυσικῶς ἑἐλεῶμεν, AL 
δὲ ἅγιαι Δυνάμεις, olov. ὅταν χινούμενοι ἐπὶ xai 
πράγματι, εὕρωμεν συνεργίαν ἀγαθὴν, xal xatto 
οδώμεθα. Ἡ δὲ ἀγαθὴ προαίρεσις, ὡς ὅταν διαχρἰ- 
νοντες ἀπὸ «o0 χαχοῦ τὸ καλὺν, αἱρώμεθα ὁ 
ἀγαθόν. 


λΥ’. Τρία δὲ πάλιν εἱοὶ τὰ χινοῦντα ἡμᾶς ἐπὶ τὰ 
xax&* τὰ πάθη, οἱ δαίµονες, xai ἡ χαχὴ προαίρε- 
etg, Καὶ τὰ μὲν πάθη, ὡς ὅταν ἐπιθυμῶμεν πρά- 
Ύµατος παρὰ λόγον ' olov ἡ βρώματος, παρὰ si» 
χαιρὸν, ἢ παρὰ τὴν χρείαν, ἢ γυναικὸς παρὰ τὸν 
σχοπὸν τῆς παιδοποιέας, χαὶ τῆς μὴ νομίμου. Καὶ 
B πάλιν, ὅταν ὀρχιζώμεθα, fj λυπώμεθα παρὰ 5 
εἰχός ' olov, κατὰ «ou ἀτιμάσαντος, ἢ ζημιώσανιυς. 
Οἱ δὲ δαίμονες, οἷον ὅταν ἐν τῇ ἀμελείᾳ ἡμῶν, χαι- 
ροσχοποῦντες ἐπιτίθωνται ἡμῖν ἄφνω μετὰ πολλῆς 
σφοδρότητος χινοῦντες τὰ προειρηµένα πάθη, xa 
τὰ ὅμοια. Ἡ δὲ xaxh προαίρεσις, olov, ὅτε ἐν γνώσει 
τοῦ καλοῦ, χαχῶν ἀνθαιρώμεθα. 
ut cum cognito quod honestum sit ac officii, pre ill 


A9. Μισθοὶ τῶν πόνων τῆς ἀρετῆς, εἰσὶν ἡ 
ἀπάθεια xal 3j γνῶσις. Αὗται γὰρ πρόξενοι γίνοντει 
βασιλείας οὐρανῶν * ὡς xat τὰ πάθη xal ἡ ἀγνωσία, 
χολάσεως αἰωγίου. 'O οὖν τούτους [im uno Περ. em. 
ταύτας] διὰ δύξαν ἀνθρώπων ζητῶν, xal μὴ & 
αὐτὸ τὸ χαλὸν, ἀχούει παρὰ τῆς Γραφῆς ' Alceits, 
xal οὐ «Ἰαμόάνετε, διότι κακῶς αἱτεῖσθε. 


λε’. Elo πολλά τινα φύσει χαλα ὑπὸ τῶν ἀνθρά- 
πων γινόμενα, ἁλλ᾽ οὗ χαλὰ πάλιν διά τινα αἰτίαν 
olov, νηστεία xal ἁγρυπνία, προσευχὴ xal φαλμ 
ᾠδία , ἑλεημοσύνη xal ξενοδοχία, φύσει χαλὰ ἔργα 
εἰσίν» ἀλλ ὅταν διὰ χενοδοξίαν γίνωνται , obx ἔτι 
χαλά. 


λς΄. Πάντων τῶν πραττοµένων ὑφ ἡμῶν t 

σχοπὺν ζητεῖ ὁ θεός’ εἴτε δι αὐτὸν πράττοµεν, dits 
p 9v ἄλλην αἰτίαν. 

AU. (11) Ὅταν ἀχούσῃς τῆς Γραφῆς λεγούσης᾽ 
"Οτι σὺ ἁποδώσεις ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα avtov: 
o0 τὰ παρὰ τὸν ὀρθὸν σκοπὸν πραττόµενα , εἰ χαὶ 
δοχεῖ καλὰ εἶναι, ὁ θεὺὸς χαλὰ ἁποδίδωσιν ἀλλὰ τὰ 
χατὰ τὸν ὀρθὸν δηλονότι. OO γὰρ εἰς τὰ γινόμενα, 
ἁλλ᾽ εἰς τὸν σχοπὸν τῶν γινοµένων, ἡ τοῦ Θεοῦ xpl- 
δις ἐφορᾷ. 

λη’. Ὁ τῆς ὑπερηφανίας δαίµων, διπλῆν ἔχει τὴν 
πονηρίαν * 3 γὰρ ἑαυτῷ ἀναπείθει τὸν μοναχὺν ἔπι- 
Υράφειν τὰ κατορθώματα, καὶ οὐχὶ τῷ θΘεῷ, τῷ xal 
χορηγῷ τῶν καλῶν , καὶ βοτθῷ πρὸς κατόρθωσυ ΄ 
4 τούτῳ μὴ πειθόµενον , τοὺς ἔτι ἀτελεστέρους τῶν 
ἀδελφῶν (€) ὑποδάλλει ἐξουθενεῖν. "Arvost δὲ xai 


(ο) Τῶν ἁδελφῶν. Simplicior mihi visa heec lectio ac verior, qus ipsa unius cod. Regii est; 
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οὕτως 6 ἐνεργούμενος, ὅτι τὴν τοῦ Θεοῦ βοήθειαν A sic afflatur, hoc illum agere, ut suadeat negare Doj 


ἀναπείθει αὐτὸν ἁπαρνεῖσθαι. EL γὰρ ἐχείνους ὡς 
μὴ δυνηθέντας κατορθῶσαι ἐξουθενεῖ, ἑαυτὸν δηλον- 
ότι ὡς ἐξ ἰδίας δυνάµεως χατορθώσαντα εἰσάχει. 
Ὅπερ ἑατὶ ἀμήχανον, τοῦ Κυρίου εἰπόντος * Χωρὶς 
ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν' οὐδέν. Ἐπειδὴ ἡ ἡμετέρα 
ἀσθένεια κχινουµένη ἐπὶ τὰ χαλὰ (v), ἄνευ τοῦ 
χορηγοῦ τῶν χαλῶν εἰς τέλος ἄγειν οὐ δύναται. ᾿ 


A9. 'O ἐγνωκὼς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν 
ἀσθένειαν, οὗτος εἴληφε πεῖραν τῆς θείας δυνάμεως. 
xat ὁ τοιοῦτος δι αὐτῆς τὰ μὲν κατορθώαας * τὰ δὲ 
σπεύδων κατορθῶσαι, οὐχ ἐξουθενεῖ ποτε οὐδένα 
ἀνθρώπων. Οἶδε γὰρ , ὅτι ὥσπερ αὐτῷ ἑἐδοήθησε, 
xai πολλῶν παθῶν καὶ χαλεπῶν ἠλευθέρωσεν, οὕτω 
δυνατός ἔστι xal πᾶσι βοηθῆσαι ὅτε θέλει * καὶ μά- 
λεστα τοῖς δι’ αὐτὸν ἀγωνιζομένοις * εἰ xat χρίµα- 
Glv τιφιν, ὑφ' lv πάντας τῶν παθῶν οὐχ ἁπαλλάττει' 
ἁλλ᾽ ἰδίοις χαιροῖς, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος 
ἰατρὸς, ἵκαστον τῶν σπευδόντων ἰᾶται. 


p Ἐπὶ τῇ «τῶν παθῶν ἀνενεργησίᾳ, fj ὑπερ- 
Ἡφανία ἐπισυμθαίνει, Ἡ τῶν αἰτιῶν ἁπσχρυπτο- 
μένων, f) τῶν δαιμόνων δολερῶς | edit. δολουργῶς] 
ὑποχωρούντων. 


μα’. Ἠᾶσα σχεδὺν ἁμαρτία , διὰ ἡδονὴν γίνεται » 


καὶ 1j ταύτης ἀναίρεσις, διὰ χαχοπαθείας xat λύπης, 
$ ἐχουσίου ἡ ἀχουσίου (2) , διὰ µετανοίας, ἢ olxo- 
νομιχῆς ἐπιφορᾶς [edit. περιφορ.] διὰ τῆς προνοίας 


auxilium. Si enim eos contemnit, velut qui virtutem 
prestare nequiverint, omnino seipsum inducit, tan- 
quam qui propria ipse virtute prestiterit. Quod 
plane impossibile est, &16 dicente Domimo : Sine 
ma nihil potestis facere "*. Ea enim nostra infirmitas 
est, ut in ea incitata quae officii sunt et honesta, 
nisi Deo eorum largitore, in finem perducere non 
possit. 

$9. Cui explorata humanz nature inürmitas est, 
is divins virtutis periculum fecit; cujus ope, cum 
alia quidem gesserit, studeatque alia gerere ac 
prestare nullum unquam mortalium contemnit. 
Novit enim quemadmodum illi Deus auxiliatus est, 
et a multis gravibusque affectibus atque vitiis 
ipsum liberavit, sic posse cunctis etiam auyiliari, 
cum velit, iis maxime, qui ejus causa decertant; 
tametsi certis quibusdam judiciis, non omnes ad 
unum, ab affectibus atque vitiis liberet : sed suis. 
temporibus, ut benignus ac humanissimus medicus, 
unumquemque hoc ipsum satagentem sanet. 

40. Tantisper sedatis ac velut otiantibus affecti- 
bus, vel causis latentibus, vel d:emonibus se fraude 
doloque subducentibus, superbia supervenit. 


41. Omne ferme peccatum ob voluptatem ac libi- 
dinis causa committitur : tollitur vero per laboris 
afflictationem et dolorem, vel sponte assumptum , 
vel invitis illatum, per poenitentiam, aut certe 


ἑπαγομένης' Ei γὰρ ἑαυτοὺς ἐκρίνομεν, φησὶν, c dispensationis illatam Dei providentia ultionem ac 


oOx ἂν ixpwópa0a  κρύόµεγοι δὲ, ὑπὸ Κυρίου 
50 Joan. xv, δ. 


eum ali àuo, ipseque Dufr. habeant μοναχῶν. Edi- 
fa, μοναχῶν ἀδελφών. Putem vocem μοναχῶν, e 
margine irrepsisse in textum; tumque alios sub- 
movisse, alios solam relinuisse, cum sic ambz non 
satis ex usu et phrasi Maximi viderentur, alteraque 
vacaret. ! . 

(v) Κιουμένη ἐπὶ τὰ xaAd. Non. Ίνα accipien- 
dum, quasi ipsa a se nostra infirmitas (inlirma 
scilicet voluntas) moveatur et incitetur ad bonum, 
ad quod tamen implendum indigeat Dei gratia. 
Hzcenim mitiorum Pelagianorum sententia, ipsa 
fidei adversa, que, uti finem operis Deo tribuit, 
sic et initium bonz voluntatis, ipsamque bonuin 
voluntatem. Posuit vero Maximus potius exemplum 
in fine operis, quod in eo manifestior sit necessi- 
tas divini auxilii, maxime in monachis jamque 
exercentibus, et (ut loquitur Maximus) τοῖς δι’ aó- 
τὸν ἀγωνιζομάνοις, quibus non ita deest bona vo- 
luntas, aut videtur deesse, ea ralione, qua jam, 
favente Deo, stant in acie; ut cum Paulo dicere 
eis liceat, Velle mihi adjacet, sed perficere non invenio, 
Rom. γι, 185. Verba mihi relata, τοῖς δι᾽ αὐτὸν 
ἀγωνιζομένοις, ipsa sic plana, gui propter ipsum, 
ejus causa et gralia certamen gerunt ; id est, exer- 
centur in vite religiose palestra, ac certant ; non 
bene Obsop.et Gesn. Qui sua ope ennisi, adver- 
$u« carnem, mundum et demones assidue. bellige- 
rani» : sic longa lacinia augentes maximi tex- 
tum, quam nec ipsorum Grazca, nec ulla alia ha- 
bent; atque illud δι) αὐτὸν, reddentes, sua, vel 
ipsiws ope annisi, contra omnem. vin vocis ae 
mentem Maximi. 

. (z) "H ἑκουσίου ἡ dxcvelov. Male Obsop. et 


poenam : Sí enim, inquit, nosmetipsos dijudicaremus, 


Gesn. quibus altera vox desideraretur, cum se- 
quenti διὰ µετανοίας, jungunt, cum sit jungendum 
cum superiori χακοπαθείας xai λύπης, uti inlinitis. 
jocis distinguit Maximus, labores, z:rumnss, afili- 
ctationes, quas sponte assumimus, per poniten- 
tiam, et quas Deus eertze dispensationis ultione per 

rovidentiam invitis immittit, ut hic loquitur. Quse 
Ipsa ejus .verba augusta sunt, sed nihil frigidis in- 
terpretibus expressa. Quid enim ad hec, Aut per 
propriam condemnationem, qua providentia quadam 
inducitur ? τὸ περιφορᾶς quod erat, etsi pro vite 
errore rerumque et casuum vicissitudine, qua 
ipsa Deus castigat providentia sua, ac ulciscitur 
nostra scelera, ferri posset; longe tamen melius 
est, ἑπιφορᾶς, qu: vox nullas patitur ambages, et 
forte eamdem ipsam legit Obsop. qua sic reddidit, 
ut jam retuli. Sic enim Hesych. et Suid. ἐπιφορᾶς, 
xatabixa,. Pleniusque ac bene Phavor. ἐπιφοραῖς, 
καταδίχαις, ἐπελεύσεσι. Quomodo ipse Moximus. 
seq. stalim cap. 45 : Al ἐπιφοραὶ τῶν πεερασμῶν. 
Tentationes que immiltuntur, quasi ultore Deo : pee- 
na et erumnz; id enim Maximo passim οἱ πειρα- 
σµοὶ, nisi aliter pro subjecta materia ea vox ex 
nenda de tentationibus, quz ad peccatum íindu- 
cunt. Clarissime e. 66 : Άνευ ἐχουσίων ἐνταῦθα 
πόνων, ἢ ἁχουσίων &rtgopiov- ubi Gesn. Necessarie 
illatis afflictionibus : dixisset melius, necessario [ε- 
rendis : non enim necessario inferuntur, sed certo 
Dei consilio et providentia; invitis tamen, nec 
consulta nostra voluntate, sed quas velimus noli- 
mus necesse est ut perferamus: non tamen animo 
invito, ut reddidit Ρ., nam libenti etiam aniio. 
perferre possumus, et debemus. 
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mon κε judicaremur : dum judicamur autem, a A παιδευόµεθα, ἵνα μὴ σὺν c κόσµφ κατακρι- 


Domino corripimur, ne cum hoc mundo damnemur "*. 

42. Cum ex improviso tibi tentatio venerit, ne 
Hum accusaveris, per quem venit, sed causam 
quaere ob quam illa venerit, inveniesque quo ad 
meliorem frugem componaris. Alioqui enim, sive 
hoc, sive alio auctore, ebibendum tibi erat divino- 
rum judiciorum absinthium. 

45. Quantum improbus es ac pravis moribus, ne 
renuas carne afllietari ; ut ejus laboribus humiliatus, 
expuas superbis fastum. 

44. Tentationum aliz, voluptates ; alie, merorem; 
ali, corporum cruciatus hominibus adducunt. Pro 
affectuum enim animo hzrente causa, animorum 
medicus. per sua judicia adhibet et medicinam. 


45. Qus inferuntur tentationes, aliis quidem infe- 
runtur, ot praeterita peccata diluant; aliis vero, ut 
qua impreseutiarum peccant; aliis denique, ut in 
11 posterum committenda inbibeaut; preter ea 
mala qus probationis causa eveniunt, ut in beato 
Job. | 
46. Cordatus homo, divinorum judiciorum reme- 
dium reputans, quse inde illi tristitia malaque eve- 
niunt, x:qwo animo gratias agens tolerat; nullum 
alium horum auctorem, preterquam peccata sua 
existimans. Vecors autem ac insipiens , sapientissi- 
mam Dei providentiam ignorans, dum peccat et 
eastigatur, aut in Deum, aut in homines suorum 
malorum refert causam. 

47. Sunt quadam qua affectuum ac libidinum 
motum inhibeant, nec augmentum facere sinant ; 
suntque alia quse imminuant atque deterant. Puta, 
jejunium et labor et vigilie cupiditatem augeri non 
siuunt; solitudo vero et contemplatio et oratio Dei- 
que amor ipsam minuunt atque elidunt. Similiter 
quoque in ira; verbi gratia, longanimitas, injuria- 
rum oblivio et mansuetudo motu sistunt, nec sinunt 
augescere; charitas vero et eleemosyna et benigni- 
tas morumque suavitas et bumanitas, nfínuunt ac 
debilitant. 

48. Cujus animus semper in Deum conversus est, 
hujas quoque cupiditas in divinum superexcrevit 
amorem; iraque, tota vi sua in divinam transiit 


csv. 

μβ’. Ὅταν σοι ἔλθῃ ἐξ ἀπροσδοκῆτου πειρασμὺς, 
μὴ tbv δι οὗ altus ἀλλὰ τὸ διὰ εί ζήτει, χαὶ 
εὑρίσχεις διόρθωσιν, Ἐπεὶ, εἴτε δι’ ἐχείνου, εἴτε δι’ 
ἄλλου, πιεῖν εἶχες τῶν τοῦ Θεοῦ χριµάτων το 
ἀφίνθιον. 


ΜΥ. "Όσον εἶ καχότροπος, τὸ xaxomaüely μὴ 
ἁπαναίνου , ἵνα δὺ αὐτῆς ταπεινωθεὶς, «bv περ. 
ηφανίαν ἐμέσῃ. 

pP. Οἱ μὲν τῶν πειρασμῶν, ἡδονάς * ol δὲ, λύπας" 
οἱ δὲ, ὀδύνας σωματικὰς τοῖς ἀνθρώποις προσάγουσι, 
Κατὰ γὰρ τὴν ἐγχειμένην τῇ Ψυχῇ αἰτίαν τῶν πα- 
θῶν, xal τὸ φάρµαχον ὁ ἱατρὸς τῶν φυχῶν διὰ τῶν 
αὑτοῦ χριµάτων ἐπιτίθησιν. 

με’. Al ἐπιφοραὶ τῶν πειρασµων, τοις μὲν πρὸς 
ἤδη γεγονότων ἁμαρτημάτων ἀναίρεσιν τοῖς δὲ, 
πρὸς νῦν ἑνεργουμένων» ἄλλοις, πρὸς μελλόντων 
ἐνεργεῖσθαι ἀνακοπὴν, ἑπάγονται, Δίχα τῶν πρὸς 
δοχιμὴν ἐπισυμθδαινόντων, ὡς ἐπὶ τοῦ Ἰώδ. 


µς’. Ὁ μὲν ἐχέφρων, τῶν θείων χριµάτων τὴν 
ἰατρείαν ἀναλογιξόμενος, εὐχαρίστως φέρει τὰς διὰ 
τούτων ἐπισυμθαινούσας αὐτῷ συμφορᾶς  µηδένα 
ἄλλον τούτων αἴτιον, ἢ τὰς ἑαυτοῦ ἁμαρτίας λογι- 
ζόμενὸς. 'O δὲ ἄφρων, τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγνοῶν εοφω- 


τάτην πρόνοιαν, ἁμαρτάνων xal παιδευόµενος, f] vv 


θεὸν, 3) τοὺς ἀνθρώπους τῶν ἑαυτοῦ χαχῶν αἰτίους 
λογίζεται, 

pA. Εἰσί τινα ἱστῶντα τὰ πάθη τῆς χινήσεως, 
xai μὴ ἑῶντα προθΏναι εἰς αὔξησιν ' xa εἰσὶν 
ἕτερα ἑλαττοῦντα, καὶ εἰς µείωσιν ἄγοντα. Oloy, 
νηστεία xal χόπος χαὶ ἀγρυπνία, οὐχ ἑῶσιν αὔξειν 
τὴν ἐπιθυμίαν * ἀναχώρησις δὲ xat θεωρία xal πριο- 
ευχη, xaX ἔρως εἰς θεὸν, ἑλαττοῦσιν αὐτὴν, χαὶ εἰς 
ἀφανισμὸν ἄγουσι. Καὶ ἐπὶ τοῦ θυμοῦ δὲ ὁμοίυς. 
Ofov, µαχροθυµία xal ἀμνησιχαχία καὶ πραότης, 
ἱστῶσιν αὐτὸν, χαὶ οὐχ ἑῶσιν αὔξειν - ἀγάπη δὲ χαὶ 
ἐλεημοσύνη xal χρηστότης xal φιλανθρωπία, εἰς 
µείωσιν ἄγουσιν. 

μη’. Οὗτινος ὁ νοῦς διαπαντός ἐστι πρὸς θεύν, 
τούτου xal ἡ ἐπιθυμία εἰς τὸν θεῖον ὑπερηύξησεν 
ἔρωτα * xal ὁ θυμὸς ὁλοστὸς (y) εἰς τὴν θείαν µετ- 


charitatem. Diuturno enim divinz dilectionis com- D ετράπη ἀγάπην. Tj γὰρ y ρονἰᾳ τῆς θείας ἑλλάμ- 


mercio, totus lucidus redditus, sibique ipse patibi- 
lem ουἱ partem arctius astringens, in divinum 
incessabilem, uti dictum est, amorem, jugemque ac 
perennem charitatem convertit; omnino a terrenis 
in Deum traducens. 

49. Haud prorsus qui nec invidet, nec irascitur, 
nec injurie memor, illi qui lxsit injuria, offensus 
est, jam quoqtie in eui dilectionem habet. Potest 


9! 1 Cor. xt, 94. 


) Ὁ θυμὸς ὁλοστός. Non omissa hec vox 
Hesych. cui ὁλοστὸς, ὅλος ὡς ἔστι. Ac liquet esse ab 
ὅλος, eadem fere forma, qua a πολὺς, πολλοῦ, πολ- 
λοστός. Est ergo, Ira totem quod est ; ac quod red- 
didi, omni sua vi. Mirorque quid Obsop. in mentem 


Ψεως µετουσίᾳ, ὅλος φωτοειδὴς γεγονὼς, xol ὁ 
παθητιχὸν αὐτοῦ µέρος πρὸς ἑαυτὸν συσφίγξας, εἰς 
ἔρωτα θεῖον, ὡς εἴρηται, ἀκατάληχτον, xo ἀγάπην 
ἀχατάπαυστον, ἕστρεψεν , ὅλως ἐκ τῶν ἐπιγείων ἐπὶ 
τὸ θεῖον µαταγαγὠν, 

UU. 00 πάντως ὁ μὴ φθονῶν, μηδὲ ὀργιζόμενος, 
μηδὲ μνησικαχῶν τῷ λυπήσαντι, ἤδη χαὶ ἀγάπην 
ἔχει πρὸς αὐτόν. Δύναται γὰρ καὶ µήπω ἀγαπῶνι 


venerit, cum. reddidit, Et anwmus mon iniquus; 

quod et mutare Gesnero religio fuit. Utrique etian 

zo χρονίᾳ, diu ng bazsit, quod sit typorum, pro diu- 
rna, 
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καχὸ, ἀντὶ κακοῦ ph ἀποδοῦναι, διὰ τὴν ἐντολὴν * Α enim , etsi. nondum diligat, malum pro malo non 


οὐ πάντως δὲ ἔτι χαὶ χαλὺν ἄντα ποδοῦναι xaxob, 
ἀθιάστως. Τὸ γὰρ ἐκ διαδέσεως χαλῶς ποιςῖν τοῖς 
μισοῦσι, υόνης ἑστὶ τῆς πνευματιχῆς τελείας 
ἀγάπης. 

ν. Οὐχ à μὴ ἀγακῶν τινα, Ίδη πάντως xal μισεῖ 
αὐτόν - οὐδὲ πάλιν, ὁ pj. μισῶν, Ίδη πάντως xol 
ἁγαπᾷ. ᾽Αλλὰ δύναται ὣς µέσος εἶναι πρὸς αὐτόν : 
τουτέστι, μήτε ἀγαπᾷν, µήτε μισεῖν. Την γὰρ ἀγα- 
πητιχὴν διάθεσιν, μόνοι ol ἓν τῷ ἑνάτῳ χεφαλαίφ 
ταύτης τῆς ἑκατοντάδος εἰρημένοι πέντε τρόποι, 
ἐμποιεῖν πεφύκασιν, Ó τε ἐπαινετὸς καὶ ὁ µέσος, 
xa οἱ φεχτοί. 


να’. "Όταν ἵδῃς τὸν νοῦν σου τοῖς ὑὁλικοῖς ἡδέως 
ἐνασχολούμενον, καὶ τοῖς τούτων νοήµασιν ἐμφιλο- 
χωροῦντα., Ὑίνωσχε σεαυτὸν ταῦτα μᾶλλον f| τὸν 
θεὸν ἀγαπῶντα. "Οπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρός cov, 
φησὶν ὁ Κύριος, ἐχεῖ καὶ ἡ καρδία ἔσται. 

νβ’. Νοῦς θεῷ συναπτόµενος , καὶ αὐτῷ ἐγχρονί- 
ζων διὰ προσευχῆς χαὶ ἀγάπης, σοφὸς γίνεται xat 
ἀγαθὺς xal δυνατὸς xal φιλάνθρωπος καὶ ἑλεήμων 
χαὶ µακρόθυµος * χαὶ ἁπλῶς εὐπεῖν, πάντα σχεδὸν 
τὰ θεῖα ἰδιώματα &v ἑαυτῷ περιφέρει. Τούτου δὲ 
ἀναχωρῶν [Fr. ἀποχωρῶν], καὶ τῶν ὑλιχῶν προσ- 
χωρῶν , ἢ κτηνώδης Υένεται φιλήδονος γεγονώς * 
7| δηριώδης, διὰ ταῦτα τοῖς ἀνθρώποις µαχό- 
μενος. 

vr'. Κόσμον λέγει 4$ Γραφῇ τὰ ὑὁλιχὰ πράγματα; 


reddere, quod ita preceptem sit; non omnino 
autem adhuc etiam bonum pro malo ultro repen- 
dere. Bene enim ex animo facere his qui oderunt, 
perfectx duntaxat spiritalis charitatis est. 

90. Qui non diligit aliquem, non jam ermnino 
etiam odit; nec e eontra, qui non odit, jam omnino 
etiam diligit : sed ut medius erga illum esse potest, 
id est, sic animo comparatus, ut neque diligat, ne. 
que oderit. Dilectionis enim affectum, Rli duntaxat 
quinque modi in nobis habent gignere, quos nomo 
capite A18 ex his eentum retuli; tum nempe is 
qui laudem habet, tum qui medius est, tum qui sunt 
vituperio digni. 

91. Cum terrenis rebus earumque cogitetionibas 
raentem tuam libenter immorari videris; hzc te 
magis, quam Deum diligere, noveris : Ubi enim est 
thesaurus fuus, ait Dominus, ibi et cor erit **, 


52. Deo conjunctus animus, eique orationis in- 
stantia et charitate assiduus, sapiens et bonus et 
potens et benignus et miserieors et fonganimis 
efficitur : atque, ut verbo dicam, cunctas fere ín 
seipso divinas cireumfert dotes. Dum vero, eo reli- 
cto, terrenis se rebus adjungit, aut pecuinus evadit 
(voluptati scilicet ac libidini deditus) aut ferinus, 
earum causa hostiliter pugnam rixasque instraens 
cum hominibus. 


95. Mundum Scriptura res terrenas vocat; ac 


χαὶ χοσμ.ιχοί εἰσι, οἳ τούτοις «bv νοῦν Σνασχολοῦν- (t mundani sunt, qui his vacant atque animo impen- 


τες, πρὸς οὓς xal λέχει ἐντρεπτιχώνερον' Μὴ 
ἁγαπᾷτα τὸν κόσμον, μηδὲ τὰ iv τῷ xócpo. 
Ἡ ἐπιθυμία τῆς σαρχὸς, xal ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλ- 
por, xal ἡ ἁλαζογεία τοῦ βίου, οὐκ ἕστυ 
ἐκ τοῦ Θεοῦ. ἀ..1) ἐκ τοῦ κόσμου ἐστὶ, καὶ τὰ 
ἑξής. 

99. Μοναχός ἔστιν, ὁ τῶν ὑλικῶν πραγμάτων τὸν 
νοῦν ἀποχωρίσας᾽ καὶ δι’ ἐγχρατείας xal ἀγάπτς 
χαὶ ψαλμῳδίας χαὶ προσευχής προσχαρτερῶν τῷ 


νε’. Κτηνοτρόφος μέν ἔστιν νοητὸς, ὁ πρακτικός " 
χτηνῶν γὰρ λόγον ἐπέχουδι τὰ ἠθιχὰ κατορθώματα’ 
95 καὶ ἔλεγεν ὁ Ἰαχώδ' "Ανδρες κτηνοτρόφοι 
εἰσὶν οἱ παϊδές σου. Ποιμὴν δὲ προθάτων, ὁ γνω- 
στικός. Προδάτων γὰρ λόγον ἐπέχουσιν ol λογισμοὶ, 
ἐπὶ τὰ ὄρη τῶν θεωρηµάτων ὑπὸ τοῦ νοῦ ποιµαινό- 
Ῥενοι. Διά τοῦτο xal Ὠδέλυγμα τοῖς Αἰγνυπτίοις 
πας ποιμὴν προδάτων, Ίγουν ταῖς ἑναντίαις ὃυ- 
νάµεσι. | 


νς’. Ὁ μὲν φαῦλος νοῦς, χινουμένον «o0 σώματος 
διὰ τῶν αἰσθήσεων ἐπὶ τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας xol 
ἡδονὰς, ἐξακολουθεῖ, xat συγχατατίθεται ταῖς τούτου 
Φαντασίαις καὶ ὁρμαῖς : ὁ 66 ἑνάρετος, ἐγχρατεύε- 
ται, καὶ χατέχει ἑαυτὸν ἀπὸ τῶν ἐμπαθῶν qavta - 
πιῶν xal ὁρμῶν, καὶ μᾶλλον φιλοσοφεῖ βελτίους 
ποιῆσαι τὰς τοιαύτας αὐτοῦ κινήσεις. 


" Matth. vi, 91. 5*1 Joan. n, 45. ^ Gen. xLvi, D. 


PATROL. GR. XC. 


duntür, quibus etiam austerius objurgando ait : 
Nolite diligere mundum, neque ea qu& in mundo 
sunt. Concnpiscentia carnis, et concupiscentia oculo- 
fum, et superbia vite, non sunt ex Deo, sed ex mundo 
sunt 55, et quz sequuntur, 


54. Monachus est, qui mentem suam a terrenis 
rebus abstrasít; ac qui per continentiam et dilectio- 
nem et psalmodiam orandique studium , Dco assi- 
duus exsilit, — 

55. Spiritalls pecorum pastor est, qui actionem 
colit : pecorum enim rationem babent, morasliam 
opera virtitum. Idcirco etiam aiebat Jacob : Pasto- 
res pecorum sunt servi tui δν. Ovium- autem pastor 


D ost, qui studet scientix» ac contemplationi. Ovium 


enim rationem habent cogitationes aninrique sensa, 
qus in montibus spiritalium: contemplationum ac 
notionum a mente pascuntur. Propterea etiam : 
Abominatio εδ /Egyptiis omnis pastor ovium **, id 
est, adversariis potestatibus. . 

56. Prava mens, incitato corpore sensuum opera 
in suas cupiditates ac libidines, proclive sequitur, 
assentitque illius cogitationibus et appetitionibus : 
at qui virtutis cultor est, ipse se continet, temperat 
que a viLiosis cogitationibus et appetitionibus, ma- 
gisque philosophatur, ac studet ut ejasmodí motus 
meliori fruge componat. 


?! Gen. xvi, 94. 
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Ac corporis quidem sunt, &19 veluti jejunium, 
vigilie, humisternia, ministratio, manuum labor, ne 
quem gravemus, vel ut aliis tribuarus, etc. Ànimae 
autem (id est, spectantes ad animam) sunt, velut 
charitas seu dilectio, longanimitas, mansuetudo, 
continentia, oratio, etc. Siquidem igitur ex quadam 
necessitate, aut corporali casu atque eventu (puta 
segritudine, seu quovis alio ejus generis) contigerit, 
ut eas, qus corporis sunt, virtutes prestare non 
liceat, veniam habemus a Domino, cui et causs ex- 
plorat sunt. Sin autem iis, quz sunt animz , non 
defungamur, nullam habituri sumus excusationem. 
Non enim hz perinde ac corporales sunt necessitati 
subjecti». 

58. Qus in Deum est charitas, fluzam omnem ac 
caducam voluptatem, omnemque laborem atque do- 
Jorem ut-contemnat, is qui illa przeditus est, facit. 
Fidemque faciant sancti omnes, tanta propter Chri- 
stum perpessi. 

59. Attende tibi a malorum parente, φιλαυτίας 
(quam vocant) estque czecus sine ratione amor cor- 
poris. Ex hac enim velut apparenti quadam Φα] 
specie oriuntur, prima illa ac generalissima furi- 
bunda tria vitia; gule scilicet, avaritiz et inanis 
glorie, causas utique ansamque habentia, ex ne- 
cessaria corporis cura : ex quibus malorum omnis 
seges progignitur. Opere pretium igitur sit, uti di- 
eebam, ut necessario attendas, multaque sobrietate 
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νο. Τῶν ἀρετῶν, αἱ μέν εἰσι σωµατικαί * αἱ δὲ, 
duyixal. Καὶ σωματιχαὶ μέν εἶσιν, οἷον νηστεία, 
ἀγρυπνία, χαµευνία, διακονία, ἑργόχειρον πρὸς τὸ 
μὴ ἐπιθαρῆσαί τινα, ἢ πρὸς µετάδοσιν, καὶ τὰ Enc. 
Ψυχιχαὶ δὲ slow , olov ἀγάπη , µαχροθυμία, πραύ- 
τῆς, ἐγχράτεια, προσευχὴ , xal τὰ ἑξῆς. "Ev οὖν 
ἔχ τινος ἀνάγχης, fj περιστάσεως σωματιχῆς, οἷον 
ἀῤῥωστίας, fj τινος τῶν τοιούτων, συμθῇ ἡμῖν μὴ 
ἐχτελέσαι δυνηθῆναι τὰς προειρηµένας σωµατιχὰ» 
ἀρετὰς, συγγνώµην ἔχομεν παρὰ Κυρίου, τοῦ xal 
τὰς αἰτίας εἰδότος ' τὰς δὲ ψυχικὰς μὴ ἔχτελοῦντες 
οὐδεμίαν ἕἔξομεν ἁπολογίαν. O0 γάρ elow ὑτὸ 
ἀνάγκην. 


vi. Ἡ εἰς θεὺν ἀγάπη, πάσης ἡδονῆς παρερχο- 
µένης, καὶ παντὺὸς πόνου καὶ λύπης πείθει χαταφρο- 
νεῖν τὸν µέτοχον αὐτῆς. Καὶ πειθέτωσάν σε οἱ ἅγιοι 
πάντες, τοσαῦτα πεπονθότες διὰ Χριστόν. 


νθ’. ΠἩρόσεχε σεαυτῷ ἀπὸ τῆς μητρὸς τῶν καχῶν, 
φιλαυτίας, τις ἐστὶν ἡ τοῦ σώματος ἄλογος φιλία. 
Ἐκ ταύτης qàp εὐλογοφανῶς τίχτονται ol πρῶτοι 
καὶ ἐμπαθεῖς καὶ γενικώτατοι τρεῖς ἐμμανεῖς λογι- 
ayol* ὁ τῆς Υαστριµαργίας λέγω, χαὶ φιλαργυρίας, 
καὶ χενοδοξίας * τὰς ἀφορμὰς ἐκ τῆς ἀναγκαίας τοῦ 
αώματος δῇῆθεν λαμδάνοντες χρείας * ἐξ ὧν γεννᾶται 
ἅπας ὁ τῶν καχῶν κατάλογος. Δεῖ οὖν, ὡς εἴρηται, 
προσέχειν ἀναγκαίως, xal ταύτῃ πολεμεῖν μετὰ πολ» 


9c diligentia adversus hanc depugnes. Hac enim C λῆς νήψεως. Ἰαύτης γὰρ ἀναιρουμένης, cuvawa- 


. sublata, quie ex illa sunt, vitia omnia una tolli ne- 
cesse est. 

60. €zcus ille corporis amor, ei quidem qui 
monachus sit, inque virtutis palzestra exerceat, sug- 
gerit, ut misericordia corpori indulgeat, ac ultra 
quam deceat ac honestum sit, ad cibos conveniat ; 
quadam scilicet velut :equitate ac gubernatione, 
quo paulatim inductus, in libidinis viteque volu 
ptarie foveam incidat. Seculari vero, jam inde sua- 
det, ut carnis curam in desideriis faciag **. 

61. Supremum orationis statum hunc esse di- 
cunt, ut mens carne et mundo excedens extraque 
omnem materiam, ac nullis imbuta rerum formis, 
sic orationem, peragat. Hunc igitur statum quisquis 


integrum lllesumque servarit, hic vere indesinen- D την χατάστασιν, 


ter orat ". 

62. Quemadmodum corpus emoriens, a cunctis 
'witze negotiis rebusque seculi procul abscedit : ita 
et mens, 44910 summ:e illius orationis cultu mo- 
Tiens, a mundanis omnibus cogitationibus separa- 


6 Rom. xiu, 44. *" I Thess. v, 17. 

B Ἐντεῦθε» ἤδη πρόνοιαν. Nempejam inde 
palam ad explendam libidinem, inducens ad curam 
corpori habendam ; quippe homines qui vivunt ut 
edant, ac genio indulgeant. De mundanis enim ser- 
mo est, quos Maximus opponit viris religiosis, et 
qui ad virtutem exerceant, quibus carnalia vitia, 
honnisi specie boni obtecta obrepant. lc sic 
clara, contrario sensu Obsop. reddit, facitque φιλ- 


αυτίας, ceci. amoris corporis, quod magis charita- : 


ροῦνται πάντες οἱ ἐξ αὐτῆς. 


Εξ, Τὸ τῆς φιλαντίας πάθος, τῷ μὲν μοναχῷ ἑλεεῖν 
ὑποτίθεται τὸ σῶμα, xaX συνελθεῖν παρὰ vb προῦ- 
χον εἰς τὰ βρώματα * οἰκονομίας δῆθεν χάριν xA 
κυδερνήσεως, ἵνα κατὰ gx pov παρασυρόµενος, εἰς 
τὸν βόθρον τῆς φιληδονίας ἐμπέσῃ. Τῷ δὲ xospum 
ἐντεῦθεν ἤδη πρόνοιαν (5) αὐτῷ ποιεῖσθαι εἰς ἐπιθν- 
μίαν ὑποδάλλει. 


ξα’. Την τῆς προσευχῆς ἀκροτάτην κατάστασιν, 
ταύτην εἶναι λέγοναι, τὸ Ego σαρχὸς xal χόσμου 
γενέσθαι τὸν νοῦν, καὶ ἄΌλον πάντη xal ἀνείδεον ἓν 
προσεύχεσθαι. Ὁ οὖν ταύτην ἁλώδητον διατηρων 
οὗτος ὄντως ἁδιαλείπτως προζ- 
εύχεται. 

Eg. Ὥσπερ τὸ σῶμα ἀποθνῆσκον , πάντων χυρ- 
ζεται τῶν τοῦ βίου πραγμάτων * οὕτω xai ὁ vou, ἓν 
τῷ ἄχρως προσεύχεσθαι ἀποθνήσχων, πάντων quu 
ρἴζεται τῶν τοῦ κόσμου νοημάτων. 'Eày γὰρ μὴ 


tis, Deique ejus auctoris, exsistat. Sic enim infict- 
tus homo : Quare homini mundano et seculari 
jicit, ut providentia quadam sibi consulat in cavenda 
concupiscentia. Non tam absurde Gesn. eis! nec 
ille satis advertit, quo spectet illud εἰς ἐπιθυμίαν. 
Nec mirum in medico, quem par est In Galeno, 
quam in Paulo versatiorem fuisse. Ascriptus Οδό 
locus, ad quem Maximus alludit. 
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τὸν τοιοῦτον θάνῃ θάνατον, μετὰ θεοῦ εὑρεθῆναι xat A tur. Nisi enim ejus generis mortem obierit, cum 


ζῆσαι οὐ δύναται. 
Ey. Μηδείς σε ἁπατῄσῃ, μοναχὲ, ὅτι ἕνι σε σω- 
θῃναι ἡδονῇ xa χενοδοξίᾳ δουλεύοντα. 


&. Ὥσπερ τὸ σῶμα διὰ τῶν πραγμάτων ἁμαρτά- 
νει, xal ἔχει πρὸς παιδαγωγίαν τὰς σωματικὰς 
ἀρετὰς, ἵνα σωφρονῇ’ οὕτω xai ὁ νυῦς διὰ τῶν ἐμπα- 
θῶν νοημάτων, καὶ ἔχει ὡσαύτως πρὸς παιδαγω- 
γίαν τὰς ψυχικὰς ἀρετὰς, ἵνα καθαρῶς χαὶ ἀπαθῶς 
ὁρῶν τὰ πράγµατα, σωρφρονῇ. 


ξε. Ὥσπερ τὰς ἡμέρας διαδέχονται αἱ νύχτες, καὶ 
τὰ θέρη οἱ χειμῶνες * οὕτω κενοδοξίαν καὶ ἡδονὴν, 
λύπαι xol ὀδύναι, εἴτε àv. τῷ παρόντι, εἴτα ἐν τῷ 
μέλλοντι. 

ξς’. Obx ἔστιν ἁμαρτήσαντα ἐχφυγεῖν τὴν μέλ- 
λουσαν κχρίσιν, ἄνευ ἑχουσίων ἐνταῦθα πόνων, f) 
ἀχουσίων ἐπιφορῶν. 

EC. Ak πέντε αἰτίας qao παραχωρεῖσθαι ἡμᾶς 
ὁπὸ Oso) πολεμεῖσθαι ὑπὸ δαιμόνων. Καὶ πρώτην 
μὲν εἶναί φασιν, ἵνα πολεμούμενοι xal ἀντιπολεμοῦν- 
τες, εἰς διάχρισιν τῆς ἀρετῆς xal τῆς χαχίας ἔλθω- 
μὲν. Δεντέραν δὲ, ἵνα πολέμῳ xal πόνῳ τὴν ἀρετῆν 
χτώµενοι, βεθαίαν αὐτὴν xal ἁμετάπτωτον ἔξωμεν. 
Τρίτην δὲ, ἵνα προκόπτοντες εἰς τὴν ἀρετὴν, μὴ 
ὑψηλοφρονῶμεν, ἀλλὰ µάθωμεν ᾖταπεινοφρονεῖν. 
Τετάρτην δὲ, ἵνα πειραθέντες τῆς κχαχίας (a), τὲ- 
λειον μίσος αὐτὴν µ,σήσωµεν. Πέμπτην δὲ ἐπὶ πά- 
σαις, iyd ἁἀπαθεῖς γενόμενοι, μὴ ἐπιλαθώμεθα τῆς 
οἰχείας ἀσθενείας, μήτε τῆς τοῦ βοηθήσαντος ὃδυ- 
νάµεως. 

ξη’. Ὥσπερ τοῦ πεινῶντος ὁ νοῦς ἄρτον φαντὰ- 
ζεται͵ xa τοῦ διφῶντος ὕδωρ, οὕτω xaX τοῦ Ύαστρι- 
µάργου ποιχιλίας ἐδεσμάτων * xaX τοῦ φιληδόνου, 
μορφὰς γυναιχῶν ' xat ὁ τοῦ χενοδόξον , τὰς ἐξ U^ 
θρώπων τιµάς * xal τοῦ φιλαργύρου, τὰ κέρδη * 
τοῦ μµνησιχάχου, τὴν ἅμυναν τοῦ λυπῄσαντος * - 
τοῦ φθονεροῦ, τὴν χάχωσιν τοῦ φθονουμένου, xa 
ἐπὶ τῶν ἄλλων παθῶν ὁμοίως. 'Ex γὰρ τῶν παθῶν 
ὀχλούμενος vouc, λαμθάνει τὰ ἐμπαθῃ vofiuava , καὶ 
ἐγρηγορότος τοῦ σώματος, xdi χατὰ τοὺς Όπνους. 

£0'. "Ὅταν ἐπιθυμία a En, τὰς ποιητικὰς τῶν ᾖδο- 
νῶν ὕΌλας bv τοῖς ὕπνοις ὁ νοῦς φαντάζεται’ ὅταν 


Deo versari ac vivere non potest. 

65. Nemo te, qui monachum profitearis, Seüu- 
cat, tanquam fleri possit, ut. voluptati ac inani glo- 
ri: deditus, salutem consequaris. 

64. Quemadmodum corpus rerum obtentu pec- 
cat, habetque ad disciplinam eas virtutes, qua ad 
corpus spectant, ut erudiatur : sic eL mens libidi- 
ntosarum incursu cogitationum, habetque similiter 
ad disciplinam animz virtutes, quibus munde ci- 
traque libidinem res contwens, sobria fruge ipsa 
componatur. 

65. Quemadmodum diei succedit nor, atque 
vstati hiems : sic inanem gloriam ac voluptatem 
pone sequuntur tristitia et dolor, sive in present 


B seculo, sive in futuro. 


66. Fieri non potest ut peccati reus futurum ju- 
dicium evadat, absque laboribus vita hac sponte 
assumptis, vel illatis malis, quz: patienter ferat. 

67. Quinque afferunt causas, ob quas nos Deus 
a damonibus oppugnari sinat. Ác primam quidem 
esse aiunt, ut dum pugma petiti repugnamus, ac 
resistimus, virtutis vitiique discretionem paremus. 
Alteram autem, ut parta bello virtute atque labore, 
firmam illam immotamque teneamus. Tertiam, ut 
virtutis profectu non altum sapiamus, sed sensus 
modestiam discamus. Quartam, ut vitii facto pe- 
riculo, perfecto ipsum odio prosequamur. Quintam 
denique ac supremam, ut imperturbati animi tran- 
quillitatem adepti, imbecillitatis proprie non obli- 
viscamur, nec ejus, qui adjutor fuit, potenti im- 
memores simus 

68. Quemadmodum famelici animus, panem co- 
gitatiene informat, ac sitibundi, aquam ; sic et gu- 
losi, varias cupediaset edulia; luxuriosi, mulierum 
formas ; inanis glorie cupidi, humanos honores ac 
laudes ; avari, lucra ; rancorem habentis, ejus vin- 
dictam a quo injuriam accepit ; invidi, ejus malum 
in quem exarsit invidia ; idemque in reliquis vitiis. 
Ánimus enim illis gravatus, hisque illi obtundenti- 
bus, libidinosas cogitationes, sive corpore vigi- 
lante, sive in somnis, assumit. 

A91 09. Aucta semel coneupiscentia, animus in 
somnis ea informat, que voluptatem ac libidinem 


δὲ ὁ θυμὸς, τὰ φόδων ποιητικὰ βλέπει πράγματα. y creant. Auctiore vero ira, res terrificas videt. Au- 


Λῦξουσι μέντοι τὰ πάθη, οἱ ἀκάθαρτοι δαίμονες, 
συνεργὸν τὴν ἡμετέραν ἀμέλειαν λαμθάνοντες, xal 
ταῦτα ἐρεθίζοντες. Ἐλαττοῦσι δὲ οἱ ἅχιοι ἄγγε- 
Àot, πρὸς τὴν τῶν ἀρετῶν ἡμᾶς χινοῦντες ipya- 
σίαν. 

ο’. Τὸ μὲν ἐπιθυμητικὸν τῆς φυχῆς πυχνότερον 
ἐρεθιιόμενον, ἕξιν φιληδονίας δυσχἰνητον τῇ doy 
ἐντίθησιν * ὁ δὲ θυμὸς συνεχῶν ταρασσόµενος , δει- 
λὸν xal ἄνανδρον τὸν νοῦν ἀπεργάξεται. Ἰῶνται 
δὲ, τὸ μὲν, ἄσχησις ἐπιτεταμένη νηστείας χαὶ ἀγρυπ- 


a) Ίνα πειραθέντες τῆς κακίας. Non bene 
superiores interpr. Ut ἑαπίαη : Imo, ut. vitii 
facto periculo, ejus. experti. Sic enim bene Suid. 
πειρώ et πειρῶμαι, γενιχῇ ἀπόπειραν ποιοῦμαι. pe- 


gent porro affectus ac perturbationes, impuri dze- 
mones, id ipsum quod vitam negligimus, subsidio 
assumentes ac proritantes, Minuunt vero sancti an- 
geli qui ad przstanda virtutum opera incitent per- 
moveantque. 

"0. Animi vis concupiscens dum crebrius prori- 
tatur, libidinis habitum difficile mobilem,in anims 
ponit : ira vero jugiter commota, meticulosum at- 
que imbellem animum reddit. Sanant autem atque 
medentur, illi quidem, jejuniorum, vigiliarum, 


riculum [1cio, experior. Hoc enim est, quod per- 
fectam illud odium parit, ubi quis serio resipuit, 
amborumque discrimen (vitii ac virtutis) ipso quasi 
gustu, τῷ πάθει, cognovit. 
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precum contenta jugisque exercitatio ; buic vero, A νίας xal προσευχῆς * τὸν Gb, χρηστότης xal φιλαν- 


lenitas, benignitas, charitas, misericordia. 

71. Dasmnones, aut rerum incursu belium mo- 
vent, aut libidinosarum in rebus cogitationum. Ác 
quidem rerum ineursu, eos qai in rebus agp nego- 
tiia versantur ; eogitationum vero, eos, qui se illis 
procu] subduxerunt., 

13. Quanto preclivius est ac ífaciling, tecum 
animo ac cogitatione peccare, quam ipso aetu at- 
que opere; ianto gravius est bellum, quod ex co- 
gitationibus, quam quod ex rebus negotiisque con- 
flatur. : 

Ἴ6, Wes ipaa extra mentem sant : rerum vero 
eogitaliones, intra consistunt. Ejus itaque facultatis 
est, bene illis, an gecus, utatur. Quod enim errore 


θρωπία χαὶ ἀγάπη καὶ ἔλεος. 

οα’. Ἡ διὰ τῶν πραγμάτων οἱ δαίμονες πολεμοῦ- 
σιν, 3] διὰ τῶν ἐν τοῖς πράγµασιν ἐμπαθῶν νοηµά» 
των. Καὶ διὰ 'μὲν τῶν πραγμάτων, τοὺς ἐν τοῖς 
πράγµααι ὄντας, διὰ δὲ οῶν νοημάτων, τοὺς «ῶν 
πραγμάτων χεχὠρισμένους. 

op. Όσον &c«tv εὐχοπώτερον τὸ κατὰ διάνοιαν 
ἁμαρτάνειν τοῦ xaz' ἑνέρχειαν, τοσοὺςόν ἐστι βαρύ- 
τερος ὁ διὰ τῶν νοημάτων πόλεμος, τοῦ διὰ τῶι 
πραγμάτων. 


ΟΥ. Τὰ μὲν πράγματα ἔξωθέν cla. τοῦ νοῦ ' «à 
δὲ τούτων νοήματα ἔσω συνίστανται. Ἐν αὐτῷ οὖν 
ἔστι, τὸ εὖ τούτοις χρήαασθαι, ἢ καχῶς. T) γὰρ 


animi sensis utamur, rerum abusus consequitur. B ἐτφαλμένῃ τῶν νοημάτων χρήσει (b) ἡ παράχρησις 


14. Sunt heo tria, unde mens libidinosas cogi- 
tationes assumif ; nempe ex seusu, ex complexione, 
ex memoria. Ac quidem ex sensu, cum res illi ob- 
jeeta quibus afficimur, ad libidinosas eam cogita- 
tiones impelluat. Ex complexione autem seu tem- 
peramento, cum per Juxuriosam victus rationem , 
aut operatione demonum, aut per agritudinem 
aliquam deterior facia ac immutata, ad vitiosas 
ejusmodi cogitationes excitat, vel obloqui Provi- 
dentike cogit. Ex memoria yero, cum illa rerum 
quibus affecti aut, delectati sumus, conceptus re- 
fricat, similique ratione ad vitiosas cogitationes 
movet. 

79. Rerum pobis 4 Deo i» usum eoncessarum , 
alie in animo sunt, aliz in corpore, alie eirca cor- 
pus. Puta in animo, ejas vires; in corpore, 
24 sensuum organa ac membra reliqua : circa 
corpus, cibi, possessiones, opes, ac id genus alia. 
Quod his igitur bene aut male utamur, seu iis que 
circa hac accidunt, boni aut mali efficimur. 


760. Accidentium | in rebus, alia in animo sunt, 
aliq in corpore; alia jis im rebus, quas aunt circa 
corpus. Λο quidem in animo, veluti scieptia et 
ignorantia, oblivio et memoria, dilectio et odium, 
timor et audacia, tristitia et gaudium, atque his si- 


τῶν πραγμάτων» ἀχολουθεῖ, 

0b . Auk τῶν εριῶν τούτων λαμθάνει 6 νοῦς τὰ ἐμ- 
παθῇ νοήματα" διὰ τῆς αἰσθήσεως, διὰ τῆς χράσεως, 
διὰ τῆς µνήµης. Καὶ διὰ μὲν τῆς αἰσθήσεως , ὅταν 
ατροαθάλλοντα αὑτῇῃ τὰ πράγµατα πρὸς ἅπερ τὰ πά. 
θη κεχτήµεθα, χινῇ αὐτὸν πρὸς ἐμπαθεῖς λογι- 
σμούς. Διὰ δὲ τῆς χράσεως, ὅταν ἐξ ἀχολάστου ὅμαί- 
της, ἃ ἑνεργείας δαιμόνων,  νοσήματός τινος ἀλ- 
λοιουµένη ἡ τοῦ σώματος κρᾶσις, χινῇ αὐτὸν πάλιν 
πρὸς ἐμπαθεῖς λογισμοὺς, fj κατὰ τῆς Προνοίας. Διὰ 
δὲ τῆς µνήµης, ὅταν τῶν πραγμάτων πρὸς ἅπερ 
πεπόνθαµεν τὰ γοήµατα fj Μνήμη ἀναφέρῃ, xol xc 
wi) αὐτὸν ὁµοίως πρὺς ἐμκαθεῖς λογισμούς. 


ος, Tiv εἰς χρῦσιν παρὰ θερῦ δοθέντων ἡμῖν 
πραγμάτων , τὰ μὲν, bv τῇ Φυχῇ, τὰ δὲ, iv τῷ 
αώματι , τὰ δὲ, περὶ sb σῶμα εὑρίσκεται, olov, 
ἐν μὲν τῇ Φφυχῇ, αἱ δυνάµεις αὐτῆς ^ ἐν δὲ ᾧ 
σώματι, τὰ αἱσθητήρια καὶ τὰ λοιπὰ uda * περὶ ol 
*b σῶμα , βρώµατα, κτήματα, xol τὰ ἑξής. Τὸ 
οὖν εὖ τούτοις χρήσασθαι & καχῶς, ἢ τοῖς περὶ 
παντα συµθεθηχόσιν, Ἰ ἑναρέτους  φαύλους ἡμᾶς 
ἀποφαίνει, 
ο ος’. Τῶν ἓν τοῖς πράγµασι σνµθεδηκότων, τὰ μέν 
εἰσι τῶν ἐν τῇ φνχῆ , τὰ δὲ, τῶν ἐν τῷ σώματι, τὰ 
δὲ, τῶν περὶ «b σῶμα πραγμάτων. KeV τῶν μὲν ἐν 
τῇ φυχῇ, olov, γνῶσις καὶ ἄγνοια, Ἀήθη καὶ pf 
µη, ἀγάπη καὶ µῖδας, φόθος καὶ θάρσος , λύπη xo 


milia ἵω corpore autem, pute voluptas et dolor, D xapà, xai τὰ ἑξῆς ' τῶν δὲ ἐν τῷ σώματι, olov, 


sensus et orbitas, valetudo et aegritudo, vita et 
mors, et similia. Circa corpus vero, veluti larga 
proles ejusque carentia, divitiz et paupertas, glo- 
ria et ignominia, ac ejusmodi reliqua. Horum, 
alia bona, alia mala hominum judicio habentur, 


μη nibil in eis malum sit propria ipsius ra- 

(6) Tfj érpaJpérn τῶν νοημάτων σει. Usu 
eunt. errore conjuncto. Unus Regius habuit. χρίσει. 
Sed et c. 82, ubi eadem sententia est, habentque 

rinde edita, χρήσει, Regii codd. et Dufr. χρίσει 
1abent : fuit facile antiquariis alterum altero mu- 
tare, cum sensus neutrum videatur respuere, et vo- 
ces sic sono affines sint ipsaque scriptione. Magis 
tamen putem scripsisse χρήσει, quod et retinui. 


Unde cap. 78 : Μὴ παραχρῶ oic νοήμασιν ib/que 


ἡδονὴ xaX πόνος, αἴσθησις καὶ πήρωσες , ὑγεία xa! 
νόσος, ζωὴ xal θάνατος, καὶ τὰ τριαῦτα. Tov à 
περὶ τὸ σῶμα, οἵον, εὐτεχνία καὶ ἀτεχνία, πλοῦτκ 
xai πενία, δόδα xai ἀδοξία, xg) τὰ ἑξῆς. To» 
«oV δὲ, τὰ μὲν χαλὰ, τὰ δὲ xaxà τοῖς ἀνθρώπος 
νομίδεται, οὐδὲν αὐτῶν χαχὸν ἂν τῷ do λόγψ᾿ 


eomponens usuni usui, in animi rationibus et in 
rebus ; egregieque exponit auctor Schol. ex Dufr. 
cod. in sacrarum imaginum, τῶν χαραχτήρων 
vofjuacty* quibus abutiostendit qui eas impugnent. 
Reprasentanda hzc scholia post quartum centena 
rium, quz alterius potius videntur, quam Maximi, 
ac ejus qui post leonoclaetarum natam  heeresim vi- 
xerit. 
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παρὰ δὲ thv χρῆσιν, εἴτε καχὰ xopluc, εἴτε ἀγαθὰ A tiome; sed petiés usum vere aut mda, aut bortá 


εὑρίσχέται. 

oj. Καλη 5 γνῶσις τῇ] φύσει" ὁμοίως δὲ xat 
ὑχεία ' ἀλλὰ τἀναντία τοὺς πολλοὺς Ώπερ ταῦτα ὤνη- 
σεν. Tof; vàp φαύλοις οὐκ εἰς χαλὸν ἡ Ὑνῶσις 
συµθαίνες, εἰ xaX τῇ φύσει, ὣς εἴρηται, ἐστὶ xal * 
ἁμοίως δὃξ οὐδὲ ὑγεία, σὐδὰ πλοῦτος, οὐδὲ χαρά. Οὐ γὰρ 
συµφερόντως τούτοις κἐχρήνται. "Αρά οὖν τἀναντία 
τούτοις συμφέρει, Οὐχοῦν σὐδὲ ἐχεῖνά xax τῷ ἰδίῳ 
λόγῳ τυγχάνει, el xai δοχεῖ xaxá εἶναι. 


ot. Mh παραχρῶ τοῖς νσῄµασιν (19), ἵνα μή ἓξ 
ἀνάγχης xoi τοῖς πράγµασι παρβαχρίσῃ. '"Eàv γὰρ 
pf tw πρῶτον χατὰ διάνοιαν ἁμαρτάνῃ, οὐκ ἂν 
ἁμάρτῃ ποτὲ κατ’ ἐνέρχειαν. 

off, Εἰχὼν τοῦ χοϊκοῦ al γενιχαὶ χαχίαι ὑπάρ- 
χουσιν  οἷον, ἀφροσύνη, δειλία, ἀκολασία, ἁδιχία. 
Εἰχῶὼν δὲ τοῦ ἑπουρανίσυ, ad Τενιχαὶ ἀρεταὶ , olov, 
φβόνησις, ἀνδρεία, σωφροάύνη, δικαιοσύνη. ᾽Α.11ὰ 
καθώς ἀφορέσαμεν τὴν ἐἰκόνα toU χοϊκοῦ , φορέ- 
σωµεν xal cy εἰκόγα τοῦ ἑπουραγίου. 

π’. El δέχεις εὑρεῖν τὴν ὁδὸν την ἁπάγουσαν εἰς 
τὴν ζωῇν, ἓν τῇ ὁδῷ αὐτὴν ζήτει, χἀχεῖ αὐτὴν εὖ- 
ρίσχεις, τῇ εἰπούσῃ  Ἐ]ώ εἰμι ἡ ὁδὸς, xal ἡ ζωὴ 
χαὶ ἡ ἁ λήθεια. Ιλην σφόδρα ἑμπόνως ζήτει, διότι 
ό 1γοι εἰσὶν ol. εὑρίσχοντες αὐτήν ' καὶ μήπως 
εῶν ὀλίγων ἀπολειφθεὶς, μετὰ τῶν πολλῶν cÓ- 
ῥεῦήσῃ. 

πα’. M τὰ πέντε ταῦτα ἡ doy ἀπὸ ἁμαρτιῶν ἄνα- 


comperíantor. . 

T!. Boma est natura. scientia ; similiter veto 
etiam sanitas : multis tameti tuagis profuerunt 
horum contraria. Malis enim ac improbis, non ih 
bonum cedit scientia; tametsi Π]ά, üt dictum est, 
natura sit bona; parique tatione nec váletudo, nec 
divitis, neque gaudium. Non enim his utuntur, 
ut illis est utile. Igitur conducuht horum contra- 
ría. Ergo mec illa maíd strit propria ipsorum rá- 
tíone, etsi videntur esse Πια[. 

18. Cave abutaris cogitationibus animique sén- 
sis, ne etrebas tiécessario abutaris. Nisi enim 
quis ptius mente péctet, nunquam ipso actu atque 
opere peccaverit. 

79. Terreni imago sunt generalia vitia: stulti- 
tía, ignavia, intemperantia, injustitía. Imago au- 
terr codestis, prodentia, fortitudo, temperantia, 
jastitía : Verum sicut portavimus imaginem terreni, 
portemus et imaginem coelestis ον 


$0. Si vis inveníre viam, qua ducit ad vitam, 
eam in via quere, ibique éam invenies; hempe in 
vía, quz» ait, Ego sum via, el vita et veritas **. 
Quaré vero strenue, indefessoque fabore et acri 
inddstria, eo quod pauci sunt, quí inveniunt il- 
[ain **, ne fotté paucorum. illorum exclusus nu- 
mero, cum multis inveniaris. 

81. Quinque is(a sunt, ob qux animus a pecea- 


χόπτεται * 4 διὰ τὸν φόδον τῶν ἀνθῥώπων, fi 6r τὸν c, (is abstertetur; aut. nempe humano timore, aut 


qó6ov τῆς χρίσεως, fj διὰ thv μέλλουσαν µισθαποδο- 
σίαν, ἤ διὰ thv ἀγάπην τοῦ θεοῦ, Ἡ τελευταῖον διά 
συνείδησιν εὐπτουσαν. 

πβ’. Τινές φασιν, ὅτι οὖκ ἂν ἦν τὸ καχὸν ἐν τοῖς 
οὖσιν, εἰ µήτι δ’ ἂν ἑ-έρα τις ἦν δύναµις, ἡ ἀνθέλ- 
ἆσυσα ἡμᾶς ἐπ) αὐτὸ. Αὕτη δὲ ἔστιν οὐδὲν ἕτερον, 
3 fj τῶν xatà φύσιν τοῦ νοῦ ἐνεργειῶν ἀμέλεια. 
Διόπερ οἳ τούτων τὴν ἐπιμέλειαν ποιούµενοι, τὰ μὲν 
καλὰ, dei ποιοῦσι * τὰ δὲ παχὰ [Fr."Opa τί ἐστι 
xaxia], οὐδέποτε, El οὖν θέλεις xat σὺ, ἅπωσαι τὴν 
ἀμέλειαν, xat συναπελαύνεις τῆν χαχίαν  ἥτις ἐστιν 
fj Σσφαλμἐνη χρῆσις τῶν νοημάτων, ᾗ ἐπακολουθεῖ 
à παράχρησις τῶν πραγμάτων. 

my. Κατὰ φύσιν ἐστὶ τοῦ &v ἡμῖν λογικοῦ µέρους, 
τό τε ὑποταγῆναι τῷ θεἰῳ λόγῳ, xai τὸ ἄρχειν 
τοῦ ἐν ἡμῖν &Xóyou μέρους. Αὕτη οὖν fj τάξις Ev 
πᾶσι φυλαχθήτω, xa οὔτε τὸ xaxbv ἔσται ἐν 
τοῖς οὖσεν, οὔτε τὸ ἐκ αὐτὸ ἀνθέλχον εὑρεθή- 
cetat. 

mb. 0l μὲν τῶν λοχισμῶ», ἁπλοῖ sicw, οἱ δὲ 
σύνθετοι. Καν &rzàiot μέν εἶσιν, οἱ ἁπαθεῖς « σύνθετοι 
δὲ, ol ἐμπαθεῖς, ὡς Ex πάθους xat νοήματος συγκεί- 
µενοι. Ἰούτων οὕτως ἑχόντων, πολλοὺς τῶν ἁπλῶν 
ἔστιν ἰδεῖν ἁπομένους τοῖς συνθέτοις, ὅταν ἄρξιονται 
κινεῖσθαι πρὸς «8 χατὰ διάνοιαν ἁμαρτάνειν. Olov, 
ὡς ἐπὶ τοῦ χρυσίου * ἀνέδη ἐπὶ τὴν μνῆμην τινὸς 
λογιαμὸς περὶ χροσίου ἐμπαθής' καὶ ὥρμησε τῇ 


judicii metu, aut spe future mercedis, aut Dei 
charitate, aut postremo ipsius conscientise verbere. 


A93 82. Sunt qui dicant, non fore niafum ín, 
rebus, nisi esset alia quedam vis contrario quasi 
impulsá in illud trahens. Hxc vero nihil aliud est, 
quam haturalium animi virium operationumqueé 
neglectus ; quare qui barum curam gerunt, bona 
semper águnt, mala vero, nunquam. gitur tu quo- 
que si vis, pelle negligentiam, unaque vitium ac 
malitiam expulisti ; fallacem scilicet animí ratio- 
num usum, eui slatim comes est ipse abusus re- 
rum. 

85. E natura est, ejas in nobis partis, qua ra- 


D tione utitur, ut, et diving subdatur rationi, et illi 


parti imperet, quz in nobis rationis expers est. Hic 
igitur ordo in onwmibus teneat, at neque malam 
erit in rebus, nec oceurret aliquid quod ad iltud 
adversum trabat. 

8&. Animi rationes ac cogitstiones, alise simpli- 
ces sunt, alie composite, Λο simplices quidenr sunt, 
illibidinose et sine passione : compositz vero, libi- 
dinoss ac paseioni conjenetz, tanquam ex libidine 
668 passione, mentisque conceptu eomposits. Hec 
cum ita se habeant, videre est multas simplicium 
cogitationum sequi compositas, eum moveri coepe- 
rint in peccatun, quod intus animo geritur. Velot 


. E Cor. xv, 19. ** Joan. iv , 60. ** Matth. vn, 14. 
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in auro, ascendit in memoriam alicujus, libidinosa Α διανοίᾳ ἐπὶ τὸ κλέπτειν, xal ἀπετέλεσε χατὰ νοῦν 


et cum affectu auri cogitatio, animoque incitatus 
ad furandum, peccatum mente consummavit. Auri 
vero memoriam pariter etiam sequebatur memoria 
erumenz et abbaci et cubiculi, ac reliquorum. Λο 
quidem auri memoria composita erat, quippe qux 
libidinem affectumque habebat; crumenzx autem 
et abaci ac reliquorum, simplex, quod ad illa ani- 
mus libidinem atque affectum non habebat. Sicque 
in omni alia cogitatione, se res habet; in inani 
gloria, in uxore seu muliere, ac reliquis. Non enim 
omnes cogitationes qux libidinosam atque vitio 
haerentem sequuntur cogitationem, ipse etiam libi- 


τὴν ἁμαρτίαν. Συνείποντο δὲ τῇ μνήμῃ τοῦ χρυσίου, 
καὶ fj μνήμη τοῦ βαλλαντίου xaX τοῦ σχευαρίου xol 
τοῦ χουδουκλείου (c), καὶ τῶν ἕξης. Καὶ ἡ uiv µ.- 
µη τοῦ χρυσίου, ἣν σύνθετος * εἶχε γὰρ «b πάθος: 
ἡ δὲ τοῦ βαλλαντίου xal τοῦ σχεναρίου xal τῶν 
ἑξῆς. ἁπλῆ. Οὐ γὰρ εἶχε πρὸς αὐτὰ πάθος ὁ νοὺς, 
Καὶ ἐπὶ παντὸς δὲ λογισμοῦ ὁμοίως ἔχει, ἐπί τε χε- 
νοδοξίας, xal ἐπὶ γυναιχὸς, xal τῶν λοιπῶν. Οὐ γὰρ 
πάντες οἱ συνεκόµενοι τῷ ἐμπαθεῖ λογιαμῷ λογι- 
σμοὶ, χαὶ ἐμπαθεῖς εἶἰσιν, ὡς ἀπέδειξεν ὁ λόγος. Ἐκ 
τούτων οὖν δυνάµεθα γνῶναι, ποῖα τὰ ἑἐμπαθῇ νοῇ- 
µατα, καὶ mola τὰ ἁπλᾶ. — 


dinose sunt hzrentque vitio, uti probavit oratio. Hinc itaque possumus intelligere, quaenam sint co- 
gitationes libidinose , affectuique seu passioni conjuncta, ac quanam ejus labis immunes simpli- 


cesque. 


85. Sunt qui dicant, demones in somnis inho- B 


nestas corporis partes contingere, eoque contactu 
scortationis affectum ac libidinem ciere : tumque 
concitatum affectum ac libidinem, per memoriam, 
mulieris formam menti 49A objicere ac presenta- 
re. Alii vero, muliebri eos babitu ac specie, animo 
apparere; corporisque pudenda contrectando, ap- 
petitum movere, et sic per somni quietem illuden- 
tia visa contingere. ΑΠ autem rursus, vigentem in 
propinquante daemone affectum ac libidinem, affe- 
ctum libidinemque movere, atque ita animum sug- 
gerente memoria formas conferentem, cogitationi- 
bus accendere. Similiter quoque in aliis libidinosis 
vitioque hzrentibus visis, quz alii sic, alii alias di- 


eunt contingere. Ceterum in nullo, ex dictis, modo. 
C ans τῇ φυχῆ ἀγάπης καὶ ἐγκρατείας, οὔτε ἐγρηγο- 


possunt ἆφπιοῃθβ ullam libidinem affectumque seu 
perturbationem movere, dummodo charitas et con- 
tinentia presto sint, sive pervigili corpore, sive 
tllo somno gravato. 

86. Mandatorum legis, alia et corporaliter et 
spiritaliter servemus necesse est, alia solum spiri- 
taliter. Verbi gratia, quod ita dictum est : Non πια- 
chaberis. Non occides. Non furtum facies**, et his 
similia , et corporaliter et spiritaliter servanda 
sQnt : ac vero spiritaliter triplici ratione. Circum- 
cidi autem, observase Sabbatum **, agnum immo- 
lare et comedere azyma cum lactucis agrestibus **, 
et his similia, solummodo spiritaliter. 


πε. Τινὲς μέν φασιν, ὅτι τῶν μορίων τοῦ σώμα” 
τος χαθαπτόµενοι οἱ δαΐμονες κατὰ τοὺς ὕπνους, χι- 
νοῦσι τὺ πάθος τῆς πορνείας * εἶτα τὸ πάθος Χινού- 
µενον, ἀναφέρει τὴν μορφὴν τῆς Υυναιχὸς διὰ τῆς 
µνήµης ἐπὶ τὸν νοῦν. Τινὲς δὲ, ὅτι τῷ μὲν v iv 
αχήµατι Ὑγυναιχὸς παραφαίνονται * τῶν τε μορίων 
τοῦ σώματος χαθαπτόµενοι, τὴν ὄρεξιν χινοῦσι, xal 
οὕτω Ὑίνονται αἱ φαντασίαι. Ἕτεροι δὲ πάλιν, ὅτι 
τὸ πάθος τὸ ἐπικρατοῦν Ev τῷ πλησιάζοντι δαίµονι, 
χινεῖ τὸ πάθος * xai οὕτως ἀνάπτεται πρὸς λογι- 
σμοὺς ἡ yuyh, ἀναφέρουσα τὰς μορφὰς διὰ τῆς µνή- 
µης. Καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ ἐμπαθῶν Φφαντασιῶν 
ὁμοίως , οἱ μὲν οὕτως, οἱ δὲ οὕτως συμµδαίνεν 
φασί. Πλὴν ἐν οὐδενὶ τῶν εἰρημένων τρόπων ἰσχὰ- 
ουσι πάθος τὸ οἱονδήποτε κινῆσαι οἱ δαίμονες, παρού- 


ρότος τοῦ σώματος, οὔτε xavà τοὺς ὕπνους 


πς’. Τὰ μὲν τῶν τοῦ νόµου ἐντολῶν xal σωματικῶς 
καὶ πνευματικῶς ἀνάγχη φυλάττειν' τὰ δὲ, πνευµατι; 
κῶς µόνον. Οἶον τὸ, OO μοιχεύσεις,Οὐ φονεύσεις, Οὐ 
χ.λάψεις, καὶ τὰ ὅμοια, χαὶ σωματικῶς καὶ πνευ- 
ματικῶς χρὴ φυλάττειν. Καὶ πνευματικῶς δὲ τριο” 
σῶς. Τὸ δὲ περιτέµνεσθαι xal φυλάττειν τὸ Σάθ6ᾳ- 
τον, xai σφάξαι τὸν ἁμνὸν xal ἔδεσθαι ἄζυμα ἐπὶ 
πικρίδων (d), καὶ τὰ ὅμοια, πνευματικῶς µόνον. 


*! Exod. xr, 15-15; Matth. v, 27 seqq. “5 Gen. xvm, 10. ** Exod. xi, $5 seqq. 


€) Καὶ τοῦ oxsvaplov καὶ τοῦ κουδουκ.είου. D sceurum, scura, quasi a se curo, inquit Martinius, 


Primam vocem, quz erat σχεθρίου, et in Dufr, cod. 
σχευρίου, ut mutarem, fecerunt plerique Regii 
codd. in quibus exstat vox σχευαρίου ipsa probe 
Grzca, et ad Maximi hoc loco propositum aptissima. 
Aristoph. in Pluto, ΄Απαντα δ' ἡμῖν ἀργυρίου, xal 
χρυσίου, τὰ σχευάρια πλήρη &ozlL* Omnia nobis va- 
scula, argento et auro sunt. plena, id. est, nullum 
domi vas, quod non argento auroque replever?mus. 
Utitur et Plutarch. : ac plane Maximus eum ipsum 
comici locum respexerit. Germanicam vero usur. 
passe vocem, cujus nullum exemplum ex alio Grzeco 
auctore afferri possit, ut credam, nullus adduci 
possim; ipsam praesertim incommodam. Volunt 
enim Meursius in suo Grzcob. et ex eo Martin. in 
Lexico etymolog. signi&eare horreum, scebrum, 


quod ibi (ruges demessi reconduntur, ac sunt. in se- 
curo. Αἱ num in horreo et pecunie? ipsumque 
medium quid in quo serventur, iuter .crumenam, 
sive marsupium, et cubiculum seu conclave? Nugz. 
Medium sane vasa alia, totaque. supellex, arca; 
abacus, ac reliqua ejus generis (Grzcis σχεύη et 
σχευάρια) quze ipsa in cubiculo posita sacculos con- 
tinent, in quibus auri vis, una ipsa furi expelita, 
sicque libidinose et cum affectu seu passione, ut 
hic subtiliter maximus, cogitata. Vox χουδουχχεῖον, 
vel ut alii, xou6oóxXtov, Komana est, ex Latina 
cubiculum, cujusmodi plures mutuati sunt. Grac! 

(4) "Εδεσθαι ἄζυμα ἐπὶ πικρίδων. Redd:?i cum 
Hieron. et Vulg. Hebraea, et quze proxime ες He- 
braicis expressa sunt, amaritudinibus habent : 61” 
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v. Τρεῖς εἶσιν ἠθικαὶ καταστάσεις γενικώτεραι A. — 87. Tres sunt generalissimi status morales inte 


(e) ἓν τοῖς μοναχοῖς. Kal πρώτη μὲν, τὸ μηδὲν 
ἁμαρτάνειν χατ ἐνέργειαν * δαυτέρα δὲ, τὸ uh ἐΥ- 
χρονίζειν ἓν τῇ suy τοὺς ἐμπαθεῖς λογισμούς * 
τρίτη δὲ, τὸ τὰς μορφὰς τῶν γοναιχῶν, καὶ τῶν u- 
πησάντων ἀπαθῶς θεωρεῖν χατὰ διάνοιαν. 


em. ᾽Αχτίμων ἐστὶν ὁ ἀποταξάμενος πᾶσι τοῖς 
ὑπάρχουσιν αὐτῷ, xal μηδὶν τὸ σύνολον ἐπὶ γῆς 
κεχτηµένος πλὴν τοῦ σώματος * καὶ τὴν πρὸς αὑτὸ 
δὲ σχέσιν διαῤῥήξας, τῷ Oei xat τοῖς εὐσεδέσι τὴν 
ἑαυτοῦ χατεπίστενσεν οἰχονομίαν. 


πθ’. Τῶν χτωµένων οἱ μὲν ἁπαθῶς χτῶνται ’ διὸ 
καὶ στερούµενοι αὐτῶν, οὗ λυποῦνται ' ὡς οἱ τὴν 


monachos. Ac primus quidem est, nihii actu pec- 
care, atque opere : alter vero, libidinosas et cm 
affectu cogitationes in animo morari non sinere : 
tertius, mulierum ipsss formas, ac eorum qui in- 
juria leserunt, nulla libidine ac perturbationc 
mente conspicere. 

88. Pauper est nihil habens, qui omnibus suis 
facultatibus abrenuntiavit, nihilque prorsus super 
terram, excepto duntaxat eorpore, possidet : erga 
quod etiam abrupto omni affectu ac libidine, sua- 
rum: vit: rationum dispositionem ac curam, Deo 
piisque viris concredidit. 

89. Eorum qui habent possessiones, alii sine 
affectu ac libidine habent, unde et illarum ainis- 


Αρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς μετὰ χαρᾶς προσ- B sione non dolent : velut illi qui eum gaudio rapi- 


δξξάμενοι. Οἱ δὲ ἐμπαθῶς χτῶνται * διότι μέλλοντες 
στερεῖσθαι, περίλυποι γένονται * ὡς ὁ ἓν τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ πλούσιος, ἁπῆ.ῖδε «ἑυπούμενος. El δὲ καὶ στε- 
ροῦνται, µέχρι θανάτου λυποῦνται. Τοῦ οὖν ἆπα- 
θοῦς xal τοῦ ἐμπαθοῦς τὴν διάθεσιν — 4$ στέρη- 
σις ἑλέγχει. 


ΜΗ. Τοὺς μὲν ἄχρως προσευχομµένους (f) πολε- 
μοῦσιν ol δαέμανες, ἵνα τὰ νοήµατα τῶν αἰσθητῶν 
πραγμάτων Φφιλὰ μὴ ἀναλαμθάνωσι ' τοὺς δὲ γνω- 
ατιχοὺς, ἵνα ἐγχρονίζωσιν àv αὐτοῖς ol ἑμπαθεῖς λο- 
γισμοί * τοὺς δὲ περὶ τὴν πρᾶξιν ἀγωνιζομένους, ἵνα 
πείσωαιν αὐτοὺς xav' ἑνέργειαν ἁμαρτάνειν * cava 
δὲ τρόπῳ πρὸς πάντας ἀγωνίζονται, ἵνα ἀπὸ τοῦ θεοῦ 
οἱ δείλαιοι τοὺς ἀνθρώπους χωρίσωσι. 


ha^. Οἱ κατὰ τὸν βίον τοῦτον ὑπὸ τῆς θείας προ- 
νοίας εἰς εὐσέθειαν ἑγγυμναζόμενοι, διά τῶν τριῶν 
τούτων πειρασμῶν δοκιµάδονται; olov, ἣ διὰ τῆς τῶν 
ἡἠδέων δόσεως, ὡς ἐπὶ ὑγείας καὶ χάλλους χαὶ εὖτε- 


5 Hebr. x, 34. ** Matth. xix, 92. 


ponitque Targum Onkelos, cum herbis amaris ; sic- 
ue etiam Leo Judas in Bibl. Tigur.; Cyprianus, 
um picridibus edent ; Syxt. inlerpr. paulo forte 
religiosior retinenda phrasi Greca , super picrides. 
Signiflcari genus herbs» , et quidem agreste et 
amarum, citra controversiam est. Genus intybi est 


nam bonorum suorum susceperunt *'; alii au- 
tem cum affectu ac libidine habent unde etiam 
cum illis privandi sint, morosi fiunt ac tristes; ve- 
lut dives ille in Evangelio : Abiit tristis ** : ac si 
reipsa privari contigerit, ad mortem usque dolent. 
Libidinosi ergo et non libidinosi animum, arguit - 
atque explorat rei ipsa privatio. 

A95 90. Eos qui supremum ae purissimum prc- 
candi genus consectantur, impugnant d:mones, ne 
rerum in sensum cadentium nudas simplicesque 
animo rationes sensaque apprenhendant : studentes 
autem scienti: ae contemplationi, ut libidinoss et 
cum affectu cogitationes in eis moram trahant : 
eos denique qui in actione certamen babent, ut 
actu ac ipso opere peccare suadeant. Omni autem 
modo adversus omnes, scelerati decertant atque 
luctantur, ut homines a Deo abjungant. 

. 91. Qui in bac mortali vita, divina providentia 
ad pietatem exercentur, triplici hac tentatione pro- 
bantur. Vel quod tribuantur qux dulcia sunt, puta 


sanitas, pulchritudo, ingenua amplaque proles, 


carnibus etlarido. Egregii vero interpretes, quibus 
Sic liceat in sacris ludere, vei stuporem ostendere. 
Non licuit Hebraeis profecturis panes coquere, et 
licuit salsamenta parare ! 

(e) Τρεῖς slow. ἠθιιαὶ καταστάσεις γεγικώτε- 
pat. Videatur triplex iste exercentium ad pietatem . 


πιχρίς, redditque Gaza apud Arist. et Theophr. p gradus ac status, explicatio ejus quod dixerat su- 


amaraginem. Plin. lib. xix, c.8: Pessimum genus 
eum exprobratione amaritudinis appellavere picrida. 
Diosc. l. u, 180: Σέρας δισσὴ. ὧν ἡ μὲν ἁγρία 
πιχρὶς, ἡ xal κιχώριον χαλουμένη. Est intybum 
agreste, in quo perinde ac in placentis infermenta- 
tis, voluit Deus representaüti festinationem illam 
egressus ex Egypto, quasi tumultuarie et. improvi- 
se nullo ad tantum iter commeatu, per /Egyptio- 
rum expellentium vim ul cum satyrze herbe non 
suppeterent, ex agrestibus supplenda fuerit earum 
inopia : ex illo scilicet intybi genere, quod ab ama- 
ritudine nomen habet, satisque ipsum salubre est : 
cujus multam copiam iu /Egypto potuit esse, pene 
im ineunte sestate, pro regionis ilius temperie,cum 

ΓΦ08 primo mense ea contigit exire. Salsamenta 
qui redderet, unus Obsop. exspeetandus erat, eique 
morem gerens, Gesn. Notum quid salsamenta, ταρι- 
xeópaza, in piscibus precipue dieta, qui sic sale 
cendiuntur et macerantur : quandoque eliam. in 


riori cap. servanda quzdam mandata et corpora- 
iter et spiritaliter ; spiritaliter δὲ τρισσῶς' quod 
non reddiderunt Obsop. et Gesn. quod forte inscitia 
vacare putarent. Triplex ergo illa moralium prze- 
ceptorum spiritalis observatio ista est; ut ncc 
Opere, nec. morosa cogitatione transgrediaris , 
perfectamque nactus ἀπάθειαν, ne formis qui- 
dem ullis cogitatis animo afficiaris aut. perturbe- 

(f) Τοὺς ἄχρως προσευχοµέκνους. Supremum 
istud orationis genus, quo sit indesinenter orare, 
explicuit Maximus c. 61, pura ipsa mente adhszren- 
do Deo, absque ullis etiam rerum formis : qui sta- 
tus etiam τῶν Γνωστιχῶν, et eorum qui spiritales 
Sunt, seu contemplationi impeduntur, communi 
statu superior hic Maximo jnsinuatur. Frigide 
ergo Obsop. Crebras precatienes ad: Deum [uwden- 
tes. 
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divitize, gloria, ét similia : vel quod tristia inferan- A Χνίας xat χρημάτων xat δόξης, xal τῶν ópolwy: 1 


tur, puta orbatio liberorum, opum glorizeque amis- 
sio : aut denique per ea qux corpus excruciant, ut 
sont morbi et tormenta, atque his similia. ÀAtque 
ad priores quidem, ait Dominus : Si quis non renun- 
liat omnibus quo possidet, mon potest meus esse 
discipulus *', Ad eos autem qui secundi ac tertii 
ordinis sunt : In patientia vestra possidete animas 
vestras **. 

92. Quatuer hxc, corporis complexionem seu 
temperamentum immutare aiunt, eaque immuta- 
tione cogitationes animo, vel libidinosas, vel non 
libidinosas, ministrare; videlicet angelos, d:e- 
mones, aeris temperationem, et victus rationem. 
Àc quidem angelos aiunt sermone immutare; de- 
hionhes autem, attactu seu contrectatione ; aeris 
temperationem, qua alias aliasque subit mutatio- 
ncs : vietus rationem, escarum ac potuum quali- 
tatibus, eorumque abundantia ac parcitate ; pr»ter 
Hlas immutationes, quz: ex memeria, rebusque 
visis atque auditis illi accidunt : ita scilieet ut 
prior animews aflüciatur, ex lis, qu: illi tristia Ἱες- 
lave eveniunt. Àtque ex his quidem affectus ani- 
mus, eorporis temperamentum immutat; ipsumque 
tationes animo ministrat ae przbet. 

95. Mors quidem vere ac proprie, separatio est 
à Deo : mortis autem. stimulus, peccatum ** ; quo 
Adamus suscepto, siss0l a ligno vite, et a paradiso 
ei Deo extorris factus es$; necessarioque etiam 
Meors corporis consecuta est. Vere autem vita est, 
qui ait : Ego sam &986 vita **. Hic moriens, eum 
qui erat mortuus ad vitam rursus revocavit. 


94. Quem sermonem econscribimas, vel eo con- 
scribimus ut ejas meminerimus, vel ut commodam 
referamus; vel etiam utraque ex causa : vel ot 
damnum quibusdam inferamus, vel ostentatüionis 
causa, vel quia conseribere cogimur. 

95. Locus pascus, virius est in actione posita ; 
aqua vero refeetionis "*, rerum scientia. 

96. Umbra mortis cst, humana vita. Quisquis 
igitur cum Deo versatur, ac secum Deum versan- 
tem babet, bic liquide dicere potest : Nam etsi 
. embuleeero. ἐν medio wmbre morbis, non timebe 
mala, quoniam tu mecuni es **. 

97. Pura mens, rectae res videt : exereitataque 
oralio ac sermenis vie, qus sunt visa, sub aspe- 
ctum ponit : hzc vero, auris clara suscipit. At, qui 
ribus istis caret, dicemtem ineprobat ac illi de- 
«abit. 

96. Cum Deo est, qui sanctam Trinitatem cogno- 
Εκ, ejusque opi&icium et providentiam; quique 


* Luc. xiv, 5. ** Luc. xxt, 19. ** I Cor. xv, 56. 


(9) Ἐν τῷ 0avásq γενόμενος. !&. morte versa- 
tus, morle perfunctus ; ac quod reddidi, me- 
riens. Ἱπορία Obsop. cireumlocutio, Jm mortis 
positus angusiiis, quo Bec vere mortuus significe- 
1115. 

(h) Tér εἰρηκότα κακίξει. Gesn. in marg.Videntur 


διὰ τῆς τῶν λυπηρῶν ἐπιφορᾶς (20) * otov, στεβῄσεως 
τέχνων, xal χρημάτων xai δόξης * ἢ διὰ τῶν ὀδύνας 
ἐμποιούντων τῷ σώματι * οἷον, νοσημάτων xal βασά- 
vuv, xal τῶν ἑξης. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς πρώτους λέγει 
ὁ Κύριος * ET τις οὐκ ἁποτάσσεται πᾶσι τοῖς $a- 
dpyovci αὐτῷ, οὐ δύναταί µου εἶγαι μαθητής. 
Πρὸς δὲ τοὺς δουτέρους xal τρίτους’ "Er τῇ ὑσομο- 
vij ὑμῶν κεήσασθε τὰς γυχὰς ὑμῶν. 

ΓΡ. Τὰ τέσσαρα «αῦτά φασιν ἀλλοιῶσαι τὴν χρᾶ- 
σιν τοῦ σώματος, χαὶ διδόναι τῷ wp λοχιαμοὺς, εἴτε 
ἐμπαθεῖς δι αὐτῆς, εἴτε ἁπαθεῖς ' olov, τοὺς ἀγγί- 
λους, τοὺς δαίμονας, τοὺς ἀέρας, τὴν δίαιταν. Καὶ 
τοὺς μὲν ἀγγέλους λόγῳ φααὶν ἀλλοιῶσαι ΄ τοὺς δὲ 
δαίµθνας, δι ἑπαφῆς ΄ τοὺς δὲ ἀέρας, ταῖς µεταῦς- 


B λαῖς * τὴν δὲ δίαιταν, ταῖς τῶν ββρωµάτων xal τοµά- 


πων ποιότηαι, χαὶ πλεφνασμῷ xat ἑλαταύσει ΄ παρὲξ 
σῶν διὰ µνήµης χαὶ ἀχοῆς xav ὁράδεως συµθαινον- 
σῶν atf] ἀλλοιώσεων, πρωτοχαθούσης τῆς ψυχῖς ἐν 
τῶν συμπιπτόντων αὐτῇ λωπηρῶν 7| χαροποιὼν. Καὶ 
&x τούτων μὲν πάσχουσα ἡ φυχἠ, ἀλλονοί τὴν χρᾶσιν 
τοῦ σώματος Ex 55 τῶν προειρηµένων dj χρᾶσις 
ἁλλοιουμένη, παρέχει τῷ vip λογισμούς. 


ex illis, que dicta sunt, subinde immutatum, eogi- 


ΕΥ’. Θάνατος μέν ἐστι χυρίως ὁ τοῦ θεαῦ yop 
αµός ' χέντραον δὰ θανάτου. ἡ ἁμαρτία * ἆ δεξάµενος 
ὁ ᾽Αδὰμ, ὁμοῦ τοῦ τῆς ζωῆς ξύλοι, xa τοῦ παραδεί- 
σον xai τοῦ θεοῦ ἑξόριστος véyove- ᾧ ἐπηχολούθη- 
oev ἐξ ἀνάγχης χαὶ ὁ τοῦ σώματος θάνατος. Zulh 
δὲ χυρίως ἐστὶν ὁ επών. "Evo alga ἡ Qut). Οὗτος ἐν 
τῷ θανάτῳ γενόμενος (4), τὸν νεχρωθέντα πάλιν εἰς 
τὴν ζωὴν ἐἑπανήγαγεν. 

QU. Ὁ λόγος σνγγβαφόµενας, ἢ αρὸς τὸν ἕαυτοῦ 
ὑπόάμνησιν ουγγράφεται, 9 mphc ὠφέλειαν, Tj χαὶ 
ἄμφω, Ἡ πρὸς θλάδην τινῶν, ἢ πρὸς ἐπέδειξιν, ἃ ἐξ 
ἀνάγχης. 


Εξ’. Τόπος ἑστὶ Χλόης f) πραχτιχὴ ἀρετὴ ' ὕδωρ 
ἀναπαύσεως, ἡ Ὑνῶσις τῶν γεγονότω». 

ες’. Σχιὰ θανάτου ἐστὶν ἣ ἀνθρωπίνη ζωή. ECtu 
οὖν ἔστι μετὰ τοῦ θεοῦ, xai ὁ θεὸς μετ) αὐτοῦ ἐστιν, 
οὗτος δύναται εἰπεῖν ἑναργῶς *b, "Ei γὰρ πορεν- 
θῶ ἓν µέσῳ σχιᾷς θανάτου, οὗ φοθηθήσομαι κα" 


D xà, óc. σὺ μετ) ἐμοῦ cl. 


NU. Νοῦς μὲν χαθαρὸς épBà βλέπει τὰ πράγματα" 
λόγος δὲ γεγυµνασμµένος, ὑπ) ὄφιν ἄγει τὰ ὁραθέντα' 
&xof δὲ λαμπρὰ ὑποδέχεται αὑτά. Ὁ δὲ τῶν τριῶν 
ἑστερημένος, τὸν εἰρηχότα χακίζει (4). 


Επ’. Μετὰ τοῦ θεοῦ ἐστιν ὁ τὴν ἁγίαν γινώσχων 
Τριάδα, καὶ τὴν δημιουργίαν αὐτῆς, χαὶ sh» πρό- 


19 1091. xiv, 6. 7* Psal. xxr, 2. ** ibid. 4. 


hec obscure ; ae certe obscuravit Obeop. mala νετ. 
siome, cum ipsa intelligent, et ub reduidi, sini 
clara. In 9e itaque Maximus verum expertus est 
suum axioma, τὸ xax/Zcoen dicentem ; reprohendi 
seilicet ab iis, quibus desint iH$ comexemorata, ui 
eum satis assequi possint. 
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νοιαν * χαὶ τὸ παθητὸν µέρος τῆς ψυχῆς ἀπαθὲς χε- A Datibilem animi partem affectibus vacuam naaetes 


κτηµένος. 

40'. Την ῥάθδον απµαίνειν qaot. εν χρίσιν τὴν 
τοῦ Θεοῦ’ τὴν δὲ βαχτηρίαν, τὴν πρόνοιαν. Τοῦ οὖν 
τῆς τούτων γνώσεως µετειληφότος bol τὸ λέγειν * 
H ῥάόδος ccv xal ἡ βαχτηρίασου, αὗταί µε παρ- 
exd scar. 

e. "Ote ὁ νοὺς παθῶν γυμνωθῇ, xat τῇ τῶν ὄντων 
χαταλάμπήται θοωρίᾳ, τότε δύναται xa &v θεῷ χε- 
νέσθαι, xat ὡς δεξ προσεύχεσθαι. 


ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ 
Περὶ ἁγάπης τρίτη ἑκατοντᾶς. 


est. 
99, Virgam aiunt significare Dei judicium : bae 
jum vero, providentiam. Ejus ergo, qui horuim 
percepit scientiam, est at dicat : Virga tua et baew- 
lus tuns, ipsa me conseleta sant **. 


100. Ubi mens nudata affectibus, rerum specs 
latione collustrabitur, tam cur Deo vorsari, et, ut 


oportet, orare poterit. 


EJUSDEM 
De charitate tertio centena capita. 


α’. Ἡ μὲν εὔλογος τῶν νοημάτων καὶ τῶν πραγ- B 4. Conveniens ex ratione cogitatiomum rerum- 


µάτων χρῆσις, σωφροσύνης xal ἀγάπης xal γνώ- 
σεώς ἐστι ποιητική» dj 65 ἄλογος, ἀχολασίας xal 
μίσους xai ἁγνοίας., 


E. Ἡτοίμασας ἀνώπιόν µου ερἀπεζαν, χαὶ τὰ 
ἑξῆς. Ἡ τράπεζα ἐνταῦθα σηµαίνει τὴν πραχτιχὴν 


ἀρετὴν. Αὕτη γὰρ ἐξ ἑναντίας τῶν θλιδόντων ἡμᾶς ΄ 


παρὰ Χριστοῦ ἠτοιμάσθη. Τὸ δὲ ἔλαιον τὸ λιπαῖνον 
τὸν νοῦν, «hy θεωρίαν τῶν γεγονότων. Τὸ δὲ ποτήριον 
τοῦ θεοῦ (i), τὴν γνῶσιν thv. τοῦ θεοῦ. Τὸ δὲ ἔλεος 
αὑτοῦ, τὸν Λόγον αὐτοῦ χαὶ θεόν. Οὗτος γὰρ διὰ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ χαταδιώχει πάσας τὰς ἡμέρας, 
ζως οὗ πάντας καταλάθῃ τοὺς σωθησοµένους, ὥσπερ 
τὸν Παῦλον. Ὁ δὲ οἴχος, τὴν βασιλείαν, Ev f] ἀποχαθ- 
στανται πάντες οἱ ἅγιοι. Ἡ δὲ µαχρότης τῶν ἡμε- 
ρῶν, τὴν αἰώνιον ζωήν. 

Y. Κατά παράχρησιν αἱ καχίαι τῶν τῆς duync 
δυνάµεων ἡμῖν ἐπισυμβαίνουσιν * οἷον, τῆς τε ἐπιθυ- 
μητιχῆς, xal τῆς θυμοειδοῦς, χαὶ τῆς λογιστικΏς. 
Καὶ τῆς μὲν λογιστιχῆς δυνάµεως παράχρησἰς ἔστιν, 
ἀγνωσία καὶ ἀφροσύνη ' τῆς δὲ θυμοειδοὺς xal ἐπι- 
θυμητιχῆς, µῖσος χαὶ ἀχολασία. Ἆρῆσις δὲ τούτων, 
γνῶσις καὶ φρόνησις, ἀγάπη τε. καὶ σωφροσύνη. El 
δὲ τοῦτο, οὐδὲν τῶν ὑπὸ Θεοῦ κχτισθέντων xol γεγα- 
νότων ἐστὶ xaxóv. 

δ’. Οὐ τὰ βρώματα χαχὰ, ἀλλ ἡ γαστριµαργία» 
οὐδὲ ἡ παιδοποιία, ἀλλ᾽ & πορνεία * οὐδὲ τὰ χρήματα, 
ἀλλ᾽ ἡ φιλαρχυρία ᾿ οὖδε ἡ δόξα, ἀλλ ἡ χενοδοξία. 
El δὲ τοῦτο, οὐδὲν ἐν τοῖς οὖσι καχὸν, εἰ μὴ ἡ παρά- 
χρηῃσις, Ἶτις συµθαίνει Ex. τῆς τοῦ νοῦ ἀμελείας περὶ 
τὴν φυσιχὴν γεωργίαν. 

ε’. Τὸ iv δαίµοσι χαχὸν ταῦτα εἶναί φησιν ὁ µα- 
χάριος Διονύσιος (1), θυμὸν ἄλογον, ἄνουν ἐπιθυ- 
μίαν, φαντασίαν προπετῃ. ᾽Αλογία δὲ xal ἄνοια xal 
προπέτεια ἐπὶ τῶν λογικῶν στερήσεις ela λόγου xa 
νοῦ xal περισχέφεως. Αἱ δὲ στερήσεις, τῶν ἔξεών 
εἶσι δεύτεραι. "Αρα οὖν ἣν ὅτε ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς λό- 


55 Psal. xxm, d. "* Ρα, xxn, 5. 


( Τὸ δὲ zxorügioy τοῦ Θεοῦ. Sequitur maximus 
lectionem, quam haberi ἐν τῇ χοινῇ, auctor. Iliero- 
nymus; estque Psalterii Arabici et Romani, Pocu- 
lum tuum. inebrians. Cypr. I. n, epist. 5 : Calix 
Inus inebrians, Jerquam optimus. Schol, Dufr. CoJ. : 
Καὶ τὸ ποτἠριὀν σου µεθύσχον µε, ὡς εἶ κράτιστον, 


que a« negotiorum usus, temperantiam ac castita- 
tem, charitatem ef scientiam perit: qui autem 
abhorret a ratione, intemperantiam, odiumque et 
ignorantiam. 

Q. Parasti iw conspectu. meo. mensant "*, ete. 
Mensa hic virtutem signi&cat, qu» acijoue geritur. 
Hzc enim a Christo parata est, ex adverso eorum 
qui tribulant nos. Oleum astem mentem impin- 
guans, rerum ereatarum speculationem. Dei vero 
calix, Dei cognitiomem ac scientiam. Ejus denique 
misericordia, ipsius Verbum ac Deum. Ipsum 49/7 
enim qua hominem induit, persequitur omnibus 
diebus, dosfc omnes saivandes comprehenderit. 
uti Paulum. Domss, regnum est in qued reducendi 


C sunt omnes sancti. Longitado dierom, vita asterna. 


9. Abusu virium anims, vitia nobis inolescunt ; 
tum scilicet concupiscentis, tum irascentis auimi 
vís, tum partis rationis. Αο quidem partis rationis 
abusus, ignorantia est etstultítia; irze autem et 
cupiditatis, odium ct intemperantia : barum vero 
usus, scientia et prudentia, dilectioque et tempe- 
rantia. Quod si ita est, nihil eorum qux a Deo 
ereata sunt, ipsoque auctore ut essent acceperunt, 
malum est. 

4. Non cibi mali sunt, sed gula; nec liberorum 
procreatio, sed scoriatio; nec pecunim, sed ava- 
ritia; neque gloria, sed inanis gloria. Quod si ita 


p est, nihil in rebus malum est, nisi abusus, ex ee 


nempe contingens, quod animus ea qua sunt na- 
turz colere negligit. 

5. Malum in daemonibus hxc esse, ait beatus 
Dionysius, iram scilicct absque vatione, dementem 
libidinem, cogitationem przecipitem. Atqui, rationis 
mentisque absentia, et preceps animi cogitatio, 


prationes sunt rationis, mentisque perspicacis, ae 


allent:e considerationis : privationes aulem, poste- 


Ait Hier. Hebrzaet LXX, omnesque tmterpretes 
habere µου, utet nostra Vulg : Calix meus ine- 
brians. Une Regio cod. deest vox θεοῦ, sed porum 
refert, cum omnes alii representent. 

(j) Dc divinis nominibus, eap. 4, p. 212. 


1019 


S. MAXIMI CONFESSORIS 


1099 


riores sunt bhabitibus. Erat ergo eum in eis erant A voc xal vouz xal περίσχεψις εὐλαδής. El δὲ τουτο, 


ratio, mentisque perspicacia, et prudens cautaque 
consideratio. Sin autem ita se res habet, ne ipsi 
quidem dsemones natura mali sunt; sed ex pravo 
usu naturalium virium mali facti sunt. 

6. Affectuum, alii libidinem, alii odium, alii 
utrumgue pariunt- tum scilicet libidinem, tum 
odium. 

1. Edacitas ciborumque exquisita lautities, li- 
bidinem progignunt : avaritia vero et inanis gloria, 
odium in proximum : at horum parens carnalis 
amor (φιλαντία) utriusque est auctor. 

8. Φιλαντία (sic dicta) libidinosus est ac rationi 
adversans amor ac libido corporis. Huic charitas 
continentiaque opponuntur. Igitur in quo est cor- 
poris ille amor, certum est vitiis omnibus scatere 
ac affectibus, 

9. Nemo, inquit Apostolus, carnem suam odio 
habuit '* ; suggillat tamen et in servitutem redigit **, 
nihil amplius ei prebens, quam cibum et indu- 
menfa; haecque adeo quantum ad solam vitze susten- 
tationem 49$ necessarium sit. Sic igitur quis illibi- 
dinose nulloque vitio eam diligit; ac velut divinis 
ancillantem alit et fovet, illis duntaxat concessis, 
quibus ejus indigentia expleri possit. 

10. Quem quis diligit, omnino etiam colere officio 
satagit. Si quis ergo Deum diligit, pfbrsus etiam, 
qua illi plaeita sunt prestare studet : sin autem 
carnem , quz eam oblectando sint, hzc libenter 
facit. 

11. Deo quidem placent charitas et temperantia 
Seu castitas, contemplatio item et oratio; carni 
vero, gula et intemperantia seu libido; ac quibus 
illa augentur. Idcirco : Qui in carne sunt, Deo pla- 
cere non possunt ". Qui autem sunt Christi, carnem 
suam crucifixerunt cum vitiis et. concupiscentiis 19. 

12. Animus in Deum vergens, nutuque in eum 
propensior, corpus servum habet, nec preter vitze 
necessaria quidquam illi preebet : sin autem in car- 
nem vitiis mancipatur, illius semper curam iu 
desideriis agens '*. 

15. Si hoc stades ut cogitationum compos effi- 
ciaris, affectus cura ac libidines, horumque facile 
victor, animo illas ejicies. Puta in fornicatione, 
jejuna, vigila, labora, solitarius age; in ira vero 
ac tristitia, gloriam el infamiam, resque terrenas 
contemne. [n injuriarum memoria ac simultate, 
ora pro eo qui fecit injuriam; et liberaberis. 


14. Νο te imbecillioribus hominum commetia- 
ris, sed magi: ad dilectionis preceptum teipsum 
contende. Prius enim si egeris, in ostentationis 
foveam cades; sin autem alterum , ad modesti 
sensus sublimitatem provehes. 

15. Si omnine dilectionis proximi mandatum 


19 Ephes. v, 29. Τε I Cor. rx, 27. 


" Rom. vi, δ. '* Galat. v, 94. 


οὐδὲ ol δαίµονες φύσει xaxol * ἀλλ' Ex. παραχρῄσεως 
τῶν φυσικῶν δυνάµεων χαχοὶ γεγόνασι. 


ς’. Τὰ μὲν τῶν παθῶν, ἀχολασίας * τὰ δὲ, μίσους 
τὰ δὲ, xal ἀχολασίας καὶ μίσους εἰσὶ ποιητιχἀ. 


C. Πολυφαγία xai ἡδυφαγία, ἀχολασίας εἰσὶν at- 
τα [Fr. αἴτιαι] φιλαργυρία δὲ καὶ κενοδοξία, ui- 
σους πρὸς τὸν πλησίον. Ἡ δὲ τούτων µήτηρ φιλαν- 
τία τῶν ἀμφοτέρων ἐστὶν αἰτία. 

η’. Φιλαυτία ἐστὶν fj πρὸς «b αὤμα εμπαθὴς καὶ 
ἄλογος φιλία. f] ἀντίχειται ἀγάπη χαὶ ἑγχράτεια, 
'O ἔχων τὴν φιλαυτίαν, δἠλον ὅτι ἔχει πάντα τὰ 
πάθη. 


ϐ’. Οὐδεὶς, φησὶν ᾽Απόστολος, τὴν ἑαυτοῦ cápxa 
ἐμίσησεν ᾿ ἀ 11’ ὑποπιάδε δη-ῖον ότι καὶ δουΊαγω- 
TSi, μηδὲν πλέον αὑτῃ παρέχων, πλην διὰ τροφῆς 
xai σχεπασµάτων " xal τούτων µόνων, τῶν πρὸς τὸ 
Cf» ἀναγχαίων. Οὕτως οὖν ἁπαθῶς τις ἀγαπᾷ αὐτὴν 


. καὶ ὡς ὑπηρέτιν τῶν θείων ἑχτρέφει αὐτὴν, xal 


θάλπει τοῖς τὴν ἕἔνδειαν αὐτῆς ἁποπληροῦαι µόνοις. 


V. "Ov τις ἀγαπᾶ, τοῦτον πάντως xal σπεύδει θε- 
ῥαπεύειν. El οὖν τὸν θεόν τις ἀγαπᾷ, πάντως xal τὰ 
ἀρεστὰ αὐτῷ σπεύδει ποιεῖν * εἰ δὲ τὴν σάρχα, τὰ 
ταύτην τέρποντα ἑἐκτελεῖν. 


ια’. Ti μὲν θεῷ ἀρέσχει ἀγάπη xaX σωφροσύνη, 
xaX θεωρία xa προσευχή ' τῇ δὲ σαρχ], Ύαστριμαρ- 
γία xai ἀχολασία, xai τὰ τούτων αὐξητιχά. Δὰ 
τοῦτο, Οἱ àv σαρκὶ ὄντες,θεῷ ἀρέσαε οὐ δύγανται. 
Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ, τὴν σάρκα ἑσταύρωσαν σὺ» 
τοῖς παθήµασι xal ταῖς ἐπιθυμίαις. 

ιβ. Ὁ νοῦς ἐὰν μὲν νεύσῃ πρὸς θεὸν, ἔχει δοῦ)ὀν 
τὸ σῶμα, xal πλέον οὐδὲν αὐτῷ παρέχει τῶν πρὸς τὸ 
ζὴν ἀναγχαίων * ἐὰν Bb νεύσῃ πρὸς τὴν σάρχα, δου- 
λοῦται τοῖς πάθεσι, πρόνοιαν αὐτῆς ἀεὶ εἰς ἐπιθν- 
µίας ποιούµενος. 

ιΥ’. El θέλεις τῶν λογισμῶν περιγίνεσθαι, ἔπιμε- 
λοῦ τῶν παθῶν, xal εὐχερῶς αὐτοὺς Lx τοῦ νοῦ ἀπὸ 
τούτων ἐξελαύνεις [Fr. ἐχ τοῦ νοῦ ἀπελαύνεις]. Olov, 
ἐπὶ μὲν τῆς πορνείας, νήστευε, ἀγρύπνει, χοπίασον, 
ἰδίασον. Ἐπὶ δὲ τῆς ὀργῆς χαὶ τῆς λύπης, χαταφρό- 
vet δόξης xal ἀτιμίας xal τῶν ὑλιχων πραγμάτων '. 
"Evi δὲ τῆς µνησιχαχίας, προσεύχου ὑπὲρ τοῦ λυπή- 
σαντος, χαὶ ἁπαλλάττῃ. 

wu. Mi τῶν ἀνθρώπων τοῖς ἀσθενεστέροις ἑαυτὸν 
παραµέτρει, ἀλλὰ τῇ ἐντολῇ τῆς ἀγάπης μᾶλλον 
παράτεινον. Tol; μὲν γὰρ παραμετρῶν, εἰς τὸν βό- 
θρον τῆς οἱήσεως ἐμπίπτεις"' τῇ δὲ παρατείνων, εἰς 
τὸ ὄφος τῆς ταπεινοφροσύνης προχόπτεις. 

κ’. El ὅλως τῆς πρὸς «bv πλησίον ἀγάπης τὴν iv- 


1 Rom. xri, 14. 


* Fr. Ση μείωσον πῶς χρὴ περιγενέσθαι παθῶν. ᾽Ανάγνωθι τὸ εἰχοστόν * Observa, quomodo sint expugnania 


vitia. Lege 
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τολὴν φυλάττεις, ὑπὲρ τίνος (k) τῆς πρὸς αὐτὸν λύ- A custodis, cur offensi in eum animi acerbitatem pa- 


vc τὴν πιχρίαν ἑντίχτεις, 7| δηλον ὅτι ταύτης τὰ 
πρόσκαιρα προτιμῶν xaX αὐτῶν ἀντιποιούμενος, τὸν 
ἁδελφὸν πολεμεῖς ; 

tc^. 00 διὰ τὴν χρείαν τοσοῦτον τὸ χρυσίον ζηλω- 
τὸν τοῖς ἀνθρώποις Yéyovev, ὅσον «b δι αὐτοῦ τοὺς 
πιλλοὺς τὰς ἡδονὰς θεραπεύειν. 

ιό. Τρία εἰσὶ τὰ αἴτια τῆς τῶν χρημάτων ἀγά- 
πης (21), φιληδονία, χενοδοξία xal ἀπιστία. Χαλε- 
πωτέρα δὲ τῶν δύο fj ἀπιατία χαθέστηχεν. 


vj. 'O μὲν φιλήδονος ἀγαπᾷ ἀργύριον, ἵνα δι’ 
αὐτοῦ τρυφῄσῃ ὁ δὲ χενόδοξος, ἵνα δι αὐτοῦ δοξα- 
σθῃ: 6 δὲ ἄπιστος, ἵνα χρύφῃ xai φυλάξη., λιμὸν 
φοθούμενος, 3| γΏρας f] νόσον f δενιτείαν ^ xai ἐπ᾽ 


ris? Num plane quod temporaneis rebus eam post- 
habeas, ac ipsas colas, fratri infensus exsistis? 


16. Non tam justa necessitatis causa, aurum 
hominibus expetendum visum est, quam quod 
vulgo : voluptates ac libidinem illo foveant. 

17. Triplex causa est ac ratio diligendi pecu- 
nias; voluptatum amor, inanis gloria et diffiden- 
tia. Utraque autem pejor ac deterior est diífi- 
dentia. 

18. Is quidem qui voluptati deditus est, idcirco 
pecunias diligit, u& per eas deliciis diffluat : qui 
autem inanis glorie cupidus 499 est, ut per eas 
gloria fulgeat : at, qui diffidentia laborat seu incre- 


αὐτῷ μᾶλλον ἐλπίζει, 3) ἐπὶ τῷ 8eip τῷ πάσης χτί- B dulus est, ut occultet ac servet, famem timens, aut 


σεως δημιουργῷ, xai προνοητῇ, ἕως τῶν ἑσχάτων 
xai µιχροτάτων ζώων. 


τ0’. Τέσσαρές εἶσιν οἱ περιποιούµενοι χρήματα; 
ol προειρηµένοι τρεῖς, καὶ ὁ οἰχονομιχός. Μόνος δὲ 
οὗτος δηλονότι ὀρθῶς περιποιεῖται, ἵνα ἑχάστῳ τὴν 
χρείαν παρέχων μὴ διαλείπῃ ποτέ. 


x'. Πάντες οἱ ἐμπαθεῖς λογιαμοὶ ?) τὸ ἐπιθυμητι» 
χὸν τῆς φυχῆς ἐρεθίζουσιν, ἢ τὸ θυμιχὸν ἑχταράσ- 
αουσιν, ἢ τὸ λογιστιχὸν ἐπισχοτίζυυσι ’ χαὶ ἐχ τούτου 
συμθαίνει τὸν νοῦν ὀφθαλμιάσαι πρὸς τὴν πνευµατι- 
xhv θεωρίαν, καὶ τὴν τῆς προσευχῆς ἐχδημίαν. Καὶ 
τούτου χάριν ὀφείλει ὁ μοναχὸς, xol μάλιστα ὁ fjou- 
χάξων, ἀχριθῶς τοῖς λογισμοῖς προσέχειν, xal τὰς 
τούτων αἰτίας xai γνῶναι xaX ἐχκόπτειν. Γινώσχειν 
δὲ οὕτως ' vlov, ἐρεθίζουσι τὸ ἐπιθυμητικὸν τῆς ψυ- 
χῆς αἱ ἐμπαθεῖς µνημαι τῶν γυναιχῶν' τούτων δὲ 
αἰτία, 1j τῶν βρωµάτων xal ποµάτων ἀχρασία, καὶ 
ἡ αὐτῶν τῶν γυναικῶν πυχνὴ καὶ ἄλογος συντυχία, 
Περιχόπτει δὲ ταύτας πεῖνα xal δίψα xoi ἀγρυπνία 
xai ἀναχώρησις. Tov δὲ θυμὸν πάλιν ἐἑχταράσσουσιν 
al ἑμπαθεῖς μνῆμαι τῶν λυπησάντων; αἰτία δὲ τούς 
των, φιληδονία xal χενοδοξία χαὶ φιλοῦλία. Διὰ γὰρ 
ταῦτα ὁ ἐμπαθὴς λυπεῖται, ἢ ὡς στερηθεὶς, ἡ ὡς 
μὴ ἐπιτνχών. Περιχόπτει δὲ ταύτας ἡ τούτων αὐτῶν 


senectutem, aut morbum, aut incolatum : magis 
in eis, quam in Deo, rerum omnium auctore, ae 
qui cunctis provideat, ad extremas usque minutis- 
simasque animantes, spem ponens. 

19. Quatuor sunt hominum genera, qui pecu- 
niis student; tria jam nominata, et cujus partes 
dispensandi sint, vel publici vel privati :zrarii. 
Solus autem hic recte iis curam habet, ut nun- 
quam desit, quo just» cujusque necessitati sufficere 
possit. 

90. Vitiosze .omnes ac libidinosse cogitationes, 
aut concupiscentem animi partem proritant, aut 
irascentem conturbant, aut rationem obtenebrant. 
Hincque contingit cecutire: mentem quod attinet 
ad spiritalem contemplationem, et uf evagetur in 
oratione. Idcirco etiam opere pretium est ut mo- 
nachus, maxime vero qui solitarius agat, diligenter 
cogilationibus animum attendat, earumque causas 
tum noverit, tum exscindat. Noverit autem hoc 
fere modo, verbi gratia, concupiscentem animi 
partem proritant libidinose mulierum repetitze me- 
morie. Harum autem causa, ciborum polusque 
intemperantia est, ipsarumque mulierum crebrius 
extraque rationem expetita colloquia. Exscindunt 
vero hzc, fames et sitis et vigilize, el secessus seu 
solitudinis eaptata silentia. Irze vim rursus contur- 
bant, cum affectu conjuncte eorum recordationes 
qui injuriam fecere. Harum autem causa, volupta- 


χαταφρόνησις καὶ ἑξρυδένωσις, διὰ τὴν εἰς θΘεὸν D tum libido, inanisque gloria ac terrenorum amor. 


ἀγάπην. 


Hec enim sunt, quorum causa moerore aflicitur, 


qui affectibus laborat, vel quasi amiserit, vel quod minime compos factus sit. Hzc vero amputat, ho- 
rum ipsorum contemptus ac despectio, qua Deum charitate diligimus. 


χα’. Γινώσχει ὁ θεὸς ἑαυτὸν, γινώσχει χαὶ τὰ ὑπ' 
αὑτοῦ γεγονότα. Γινώσχουσι δὲ χαὶ αἱ ἅγιαι Δυνά- 
μεις τὸν θεόν * γινώσχουσι δὲ xal τὰ ὑπὸ θεοῦ γεγο- 
νότα. Αλλ) οὐχ ὡς 6 θεὸς γινώσχει ἑαυτὸν xal τὰ 
ὑπ' αὑτοῦ γεγονότα, οὕτω xal αἱ ἅγιαι Δυνάμεις τὸν 
8cóy xal τὰ ὑπ αὐτοῦ γεγονότα. 

(k) Ὑπὲρ τίνος. Ab hac, non infelici illo quidem 
conjectura, ipsa tamen haud difficili, vel si codd. 
deessent, incipit Billius, quorumdam Maximi ca- 
pitum de charitate emendationem, tanta scilicet 


Λιβία spreta, quantam superioribus partim osten- 
di, ac quasi digito, nonnullis ad specimen allatis 


21. Deus se ipse cognoscit; cognoscit etjam qua 
ab ipso condita sunt. Sed et sanct:e Virtutes Deum 
cognoscunt; quin etiam cognoscunt, qux a Deo con- 
dita sunt. At non sicut Deus se ipsum cognoscit, ac 
qua ab ipso condita sunt, sic eliam sanctze Virtutes 
Deum cognoscunt, ac quz Deo auctore condita sunt. 
ac suflixis, monstravi. Nec in sequentibus longe 
fere majorem vir doctus adhibet diligentiam, ut 
quod illi in Maximo positum oper, haud magni 
Sit, quanquam οἱ ipse cruditissunum virum euim 
agnoscit. 
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essentía; qu:» autem ipso /£3Ó auctore condita 
sunt, ex sua sapientia; per quam, et in qua crea- 
vit omnia. Sancte autem Virtutes, Deum quidem 
participatione cognoscunt, qui major sit omni par- 
ticipatione; res autem ab eo conditas, legendo ac 
percipiendo qux in eis rationes ac sensa sunt. 

25. Extra mentem sunt res create; earum vero 
jntra se assumit contemplationem. Haud veto se 
res ita habet fn Deo, qui sempiternus, infinitus, 
immensus, tum rebus tribuit ut essent, tum ut 
beri beateque ac in perpetuum essent. 

24. Ratione mentísque intelligentia utens essen- 
tfa seu natura, Dei sancti particeps est (ejus scilicet 
bonitatis et sapienti) eo quod est, et quod ut beata 
sit idonea est; qua item gratia ín sentpiternum 
esse potest. Hac itaque ratione Deum cognoscit. 
Res autem ab eo conditas, eam, quz in illis arti- 
ficiose elucens consideratur, uti dictum est, le- 
gendo ac percipiendo sapicnüam; quá: ipsa nuda 
est ac simplex, non vere ut exsistat substantiam 
habens, sed in mente consistens. 

35. Qeataor divínas dotes, quibus res contineat, 
fovéatque ac incolumes prestet, per summam Deus 
bonitatem, communicavit, producendo essentiam 
seu naturam utentem ratione et intelligentem : hoe 
nempe quod est esse et sermiper esse, bonitatemque 
et sapientiam. Quortrin duo, cdsentiz tribuit; duo- 
que reliqua, voluntatis apfitudimi ac arbitrii (boni- 
tatem scilicet et sapientiam) ut quod ipse per essen- 
tiam est, id creatara illtus commercio evadat. 
Ejusque causa, facta dieitur ad Dei inragmem et 
similitudinem **, Ac quidem ad imaginem, ut qux 
sit, ejus qui est; ac qui semper sit, ejus qui est 
semper; quanquam. non ab :terno et sime princi- 
pio, in zeternmm tamen, et ut ei quod est nullus 
finis succedat. Ad similitndinem vero, tanquam 
bonus, ejus qui bonus est, et at sapiens, ejus quí 
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xp'. 'O μὲν θεὺς ἑαυτὸν γινώσχει, Ex τῆς µαχα- 
plac οὐσίας αὐτοῦ τὰ δὲ ὑπ αὐτοῦ γεγονότα, ix 
τῆς σοφίας αὐτοῦ * δι’ ἧς xaX Ev f] τὰ πάντα ἑποίη- 
σεν. Al δὲ ἅγιαι Δυνάμεις τὸν μὲν Θεὸν µετοχῇ γινό- 
σχουσιν, ὑπὲρ μετοχὴν ὄντα ' τὰ δὲ ὑπ) αὐτοῦ γεχο- 
υότα, ἀναλήψφει τῶν ἓν αὐτοῖς θεωρηµάτων. 


ΧΥ. Ἔξω μὲν τοῦ νοῦ εἶσι τὰ γεγονότα * Évboy δὲ 
τὴν αὐτῶν θεωρίαν ἀναλαμθάνει, Οὑχ οὕτως δὲ Eni 
Θεοῦ τοῦ ἀῑδίου xal ἀπείρου xal ἀορίστου, xai τὸ 
εἶναι καὶ εὖ εἶναι xal ἀξὶ εἶναι τοῖς οὖσι χαρισαμέ- 
νου. 

xD. θεοῦ μετέχει τοῦ ἁγίου ἡ λογιστικῇ χαὶ νοερά 
οὐσία, αὐτῷ τε τῷ εἶναι, καὶ τῇ πρὸς τὸ e εἶναι 
ἐπιτηδειότητι * ἀγαθότητός τέ quit, χαὶ σοφίας * xal 


B τῇ πρὸς τὸ ἀεὶ εἶναι χάριτι. Ταύτῃ οὖν τὸν Θεὺν ve 


νώσχει. Τὰ δὲ ὑπ αὐτοῦ γεγονότα, τῇ ἀναλήψει, ὡς 
εἴρηται, τῆς ἓν τοῖς γεγονόσι θεωρουµένης τεχνικῆς 
σοφίας (22)* ftc ἐστὶ φιλῆ (I) xaX ἀνυπόστατος 
ἐν τῷ và συνισταμένη. 


κε, Téoesapa τῶν θείων ἰδιωμάτων, συνεχτιχὰ 
καὶ φρουρητιχὰ χαὶ διασωστικᾶ τῶν ὄντων, δι ἄχραν 
ἀγαθότττα ἐχοινοποίησεν ὁ θεὸς, παραγαγὼν εἰς τὸ 
εἶναι τὴν λογικὴν χαὶ νοερὰν οὐσίαν"' τὸ ὃν, τὸ ἀεὶ 
bv, τὴν ἁγαθότητα xai σοφἰαν. Τούτων τὰ μὲν δύο 
τῇ οὐσίᾳ παρέσχε, τὰ δὲ δύο, τῇ] γνωμικῇ ἐπιτη- 
δειότητι * «fv ἁγαθότήτα καὶ thv σοφίαν * ἵνα ἅπερ 
ἑστῖν αὐτὸς xax οὐσίαν, γίνηται fj χτῖσις χατὰ µετ- 
ουσίαν. Διά ταύτην [Calecas ταὔτα], καὶ κατ΄ εἰχόνα 
καὶ ὁμοίωσιν Θεοῦ λέγεται γεγενήσθαι. Καὶ χατ' 
εἰχόνα μὲν, ὡς ὃν, ὄντος * xaX ὡς del Bv, ἀεὶ ὄντος" 
εἶ xat p3j ἀνάρχως, ἀλλ’ ἀτελευτήτως καθ ὁμοίω- 
ctv δὲ, ὥς ἀγαθὺς, ἀγαθοῦ * xal ὡς σοφὸς, cogov: 
τοῦ κατὰ φύσιν, Ó xaxd χάριν. Καὶ xac εἰχόνα μὲν, 
πᾶσα φύσις λογική ἐότι οοῦ θεοῦ» xa ὁμοίωσιν Bt, 
μόνοι ol ἆγαθοὶ xat σὐοφο!. 


sapiens est ; ejus, qui per naturam, is qut per gratiam ac divino munere. Atque ad, Dei quidem ima- 
ginem esi omnis natura utens ratione : ad símilitudinem vero, il duntaxat qui bor et sapientes 


exsistmtH. 

26. Omnis substantia ratione utens ac intelligens, 
in deos divisa ordines est; in naturam scilicet 
angelicam €t humanam. Rareusque angelica omnis 
natwra, in duas universales voluntates turmasquc 
divisa est, turi seilieet sanctas 481 tum scelestas; 
hec est, in sánetas Fortitudines et impuros ἆπ- 
mones. Omnis item humana natura, in duas solum« 
modo divise est universales voluntates a€ senten- 
tias; piss seilícet et impias. 


50 Gen. y, 96. 


( "Heic ἐσεὶ γιάή. Nempe pro fundamento sunt 
ipsa evreature, ut. divinam ipsam sapientiam ac 
rationes in Deo connotant. Sic enim dicitur sapien- 
tiam effudisse super omnia opera sua ; qua nimirum 
divina sua arte ita condidit, ut earum censidera- 
tione et intelligentia, naturz intelligentes ipse sa- 
pientiam in mente consistentem, ignorantiz: oppo- 
sitam, acquirant ; quasi Deo per creaturas docente; 
CUu ipse ab illis nibil'accipiat, sed in sapientia sua 


κς’. Πᾶσα fj λογιχῇ xat νοερὰ obola διῄρηται ci 
δύο. τουτέστο, εἰς τὴν ἀγτελιχὴν xal «by. ἄνθρω- 
πἰνην φύσιν. Καὶ πᾶσα 3 ἀγγεχιχὴ φύσις διῄρηται 
πάλιν εἰς δύο καθολικὰς γνώµας τε xaX ἀγέλας (m), 
ἁγίας τε xaX ἐναγεῖς * τοντέστιν, elc ἁγίας Δυνάμεις 
xal ἀχαθάρτους δαίμονας. Καὶ πᾶσα f ἀνθρωπίνη 
διῄρηται εἰς γνώµας µόνον απαθολιχὰς δύο, εὐσεθεῖς 
λέγω xat ἀσεθεῖς. 


et atte; (in decreto su: voluntatís) anus .pse, 
omnia quz sunt ulle modo, cogroscat. 

(κ) Ele δύο xa0oAuxác τε xal áyé lac. 
Quod erat. ἀγγελικάς, mendum agnovit Gesn., sed 
emeudare nen potuit. Nobis restituto textu mss. ni- 
hil jam difficile occurrit. Nec necesse pluribus vexa- 
re, quod Obsop. illeque reddiderunt. Przstet una 
spongia cunc!a delere, quam singulis suggillandis 
tempus otiose terere. 
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xQ. Ὁ μὲν Geb; ὡς αὐτοῦπαρξις ὧν καὶ αὗτο Α 27. Deus quidem qui ipsa per se exsistens essen- 


ayafórnc xai αὐτοσοφία * μᾶλλον δὲ ἀληθέστερον sl. 
πεῖν, xal ὑπὲρ «ausa πάντα, οὐδὲν ἔχει τὸ σύνολον 
ἑναντίον. Τὰ δὲ κτίσματα, ὡς πάντα μὲν µεὺέξει 
καὶ χάριτι «hy ὕπαρξων ἔχοντα * τὰ δὲ λργικὰ xal 
νοερὰ, καὶ τὴν ἀγαθότητος xat σοφίας ἑπιτηδειότητα, 
ἔχει ἑναντίον * τῇ μὲν ὑπάρξει, τὸ uh ὀπάρχειν ' τῇ 
δὲ τῆς ἀγαθότητος xal σοφίας ἐπιτηδειότητι, καχίαν 
xai ἀγνωσίαν. Καὶ τὸ μὲν ὑπάρχειν ἀεὶ ἡ μὴ ὑπάρ- 
χειν ταῦτα [Fr. τὰ λογικὰ xat vospá], ὃν τῇ ἐξουσίᾳ 
τοῦ πεποιηχότος ἐστί τὸ Ob µετέχειν τῆς ἀγαθότηςος 
αὐτοῦ xai τῆς σοβίας ἃ μὴ µετέχειν, ἐν τῇ βονλήσει 
τῶν λογικῶν ὑτάρχει, 


x15. Oi μὲν Ἕλληνες (n) ἐξ ἀῑδίου λέγοντες συν- 
υπάρχειν τῷ Θεῷ τὴν τῶν ὄντων οὐσίαν, τὰς δὲ περὶ 
αὐτὴν ποιότητας μόνοι ἐξ αὐποῦ ἐσχηχέναι * τῇ μὲν 
οὐσίᾳ, οὐδὰν λέγουσιν ἑναντίον * ày δὲ ταῖς ποιῤτησι 
póvasq, τὴν Ἀναντίωσιν εἶναι. Ἡμεῖς δὲ µόνην λέ- 
Yopsv τὴν θείαν οὐαίαν μὴ ἔχειν τι ἑναντίον, ὡς 
ἀῑδιόν τε οὖσαν καὶ ἄπειρον, καὶ ἀῑδιότητνος ἀλλήλαις 
χαριστικήν * jj δὲ τῶν ὄνιων οὐσίᾳ, εἶναι μὲν τὸ μὴ 
ἂν ἑναντίον' καὶ &y τῇ ἀξουσίᾳ εοῦ κυρίως ὄντος ὑπάρ- 
χειν, τὸ del εἶναι αὐτὴν fj μὴ εἶναι, ἀμεταμέλητα 
δὲ εἶναι τὰ χαρίσματα αὐτοῦ. Καὶ διὰ τοῦτο, καὶ 
ἔστιν ἀξεὶ, χαὶ ἔσται τῇ παντοχρατορική δυνάμει 
διαχρατουµένη, εἰ xal ἔχει τὸ μὴ ὃν ἑναντίον, ὡς 
εἴρηται, ὡς ix μὴ ὕντος εἰς τὸ εἶναι παραχθεῖσα, 


tía et bonitas et sapientia sit; quin et hís omnibus 
(ut verius loquar) superior exsistat; nihil prorsus 
habet contrarium. Creata vero, ut quod emnia par- 
ticipatione exque gratia habeant, quod sunt in re- 
rum natura; utentia queque ratione ae intelligen- 
tia, quod bonitatis ac sapientise eapessendze idonea 
exsietant, contrarium habent; exsistentis quidem, 
non exsistenliam ; capessends» vero bonitatis ac 
sapienti: aptitudini, vitii. pravitatem et ignoran- 
tiam. Ác quidem ut hsec semper exsistant aut non 
exsistant, ejus qui condidit arbitrii est et potesta- 
is : ut autem illius bonitatis et sapientie commer- 
eio gaudeant vel non gaudeant, in ipsa animoram 
voluntate consistit. 

28. Greci, qui rerum essentiam ac substantiam 
ab zterno simul cum Deo exstitíese dicant, solas- 
que ab eo accepisse qualitates qus$ eam amieiant, 
esaen(ie quidem ac substanlie, dicent nihi esse 
contrarium ; omnemque adeo contrarietatem in solis 
qualitatibus esse. Nos autem unam divinam sub- 
sStanliam, dicimus omni contrario carere; quippe 
elernam et infinitam, hocque ipsum reliquis pree- 
siantem, uli semper et ipse permaneam :* rerum 
vero substantiz id contrarium esse contendimus, 
quod est non esse ac nihilum; inque illius quod 


vere ac proprie est positum potestate, ut illa sem- 


per exsistal, aut non exsistat. Tametsi ejus deno- 
mun haud ipsum peniteat **. Eaque retiene eese 


καὶ kv τῇ βουλήσει αὐτοῦ ἔχουσα τὸ εἶναι αὐτὴν Ἡ ς eam semper ac fore omnium conservatrice potentia 


μὴ εἶναι. 


ad perennitetem eam continente, tametsi non esse 


atque nihilum contrarium babet, uti dictum est, ut qui ex nihilo ut esset, producia, ὰ una ejus vo- 


luntate hoc quod est eam esse vel non esse, habet. 

x0'. Ὥσπερ «5 καχὺν οτἐρησίς 4osiv ἀγαθοῦ, καὶ 
ἡ ἀγνωσία στἐρησίς ἐστι γνώσεως * ὕτω xal τὸ μὴ 
by στἐρησἰς ἐστι τοῦ ὄντος * οὐ τοῦ χνρίως δὲ ὄντος” 
οὐχ ἔχει γὰρ ἑναντίον * ἀλλὰ τοῦ χατὰ µέθεξιν τοῦ 
χνρίως ὄντος. Καὶ αἱ μὲν τῶν προτέρων στερήσεις 
τῇ Yvep τῶν γεγονότων ἔπονται * ἡ δὲ vou. δευτέρου 
ἐν τῷ βουλήσει τοῦ πεποιηχότος ὑπάρχεται * τοῦ ἀεὶ 
0 ἁγαθότητα βουλομένου εἶναί τὰ ὄντα, xal ἀεὶ 
ὑπ' αὐτοῦ εὐεργετεῖσθαι. 


Y. Πάντα τὰ γεγονότα, τὰ μέν elo λογικὰ xal 
νοερὰ, καὶ τῶν ἑναντίων δεχτικά * υἷον, ἀρετῆς xal 
xaxíag, xai γνώσεως xal ἀγνωσίας * τὰ ὃξ σώματα 
διάφορα, Ex τῶν ἑναντίων συνεστῶτα) τουτέατι, γῆς, 


9! Rom. χι, 39. | 


(n, Οἱ µε» "EAA4nvsc. Artstotelem maxime sug- 
giat et Peripateticos; cunctos denique philoso- 
phos, qui materiam Deo cozvam ponerent, ipsam- 
que necessario exsistentem ; in quos Chrysost. 
non uno loco egregie disputat, ac reliqui Patres. 
Mirorque quemodo sic avide, qui Christiane insti- 
tuti sumus, ununique noverimus τὸ χυρίως 6v, eum 
scilicet qui Mosi locutus est, Qui est misit me, Ari- 
stotelicum istud hauriamus, Substantim nihil est 
contrarium, et «on magis cum Maximo dicimus, 
esse illi contrarium non esse ac nihilum, quod una 
exeludal divina voluntas, ipsum revera comes omni 


99. Sieut malum boni privatio est, et ignoran- 
la privatio seclenlie : sic quoque non ens atque 
nibilum, privatie entis est, seu ejus quod est; non 
aulem ejus quod est vere et proprie (id eniin nullum 
£outrarium habel), &ed quod illius participatione 
est, quod vere at proprie est. Ac priorum quidem 
privationes, 39. creatorum voluntatem sequun- 
tur; posterioris vero privatio, in ejus qui condidit 
voluntate positum est; qui ea qua pollet bonitate 
res semper esse vult, et qnod ejus ect muneris, ab 
eo semper suscipere. 

90. Creatorum universim, alia sunt ratione uten- 
tia et intelligentia, contrariorumque capacia ; puta 
virtutis οἱ vitii, scientizeque οἱ ignorantis ; alia di- 
versa Coroora, ex contrariis cogstitsta, terra scilicet, 


quod est, uno duntaxat illo excepto, uli excipit 
Maximus, quod est χυρίως in cujus necessario es- 
sentia est, quod est, quia unum a se ensque ne- 
cessarium est ; reliqua quod sunt, ejus habent par- 
ticipatione, et quasi precario : quod dicere Maxi- 
mum non satis advertit Gesn. dum movendam vo- 
cem χυρίως ait, aut addendam negantem particu 
lam οὐ, in illis ejus verbis, ἀλλὰ του κατὰ μέθεδιν 
τοῦ χυρίως ὄντος, quod eliam rite suffixerat Bill. 
Obsop. nihil bene, Sed ejus qui secundum participa 
tionem peculiariter est. 
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aere, igne et aqua. Atque alia quidem omnino in- À ἀέρος, πυρὸς, ὕδατος ' xal τὰ μὲν εἶσι ἀσώματα 


corporea sunt malerizque expertia, tametsi horum 
aliqua sint corporibus conjuncta; alia solum con- 
$lituta ex materia et forma. 

21. Omne corpus natura immobile est : movetur 
autem ab anima, partim utente ratione, partim non 
ulente, partim eliam non seniiente. 

32. Facultatu:» animae, alia nutrimenli est et 
augmenti, alia cogitandi et appetendi, alia utende 
rationis et intelligendi. Ac primi quidem generis 
solum participes sunL stirpes et plante; secundi 
preterea, bruie animantes ; tertii cum duobus re- 
liquis, homines. Ac priores quidem duz facultates, 
corruptioni obnoxiz sunt, tertia vero ab ea immu- 
nis probatur ac immortalis. 


πάντη καὶ &üla, sl xal τινα τούτων συνέζευκται 
σώμµασι * τὰ δὲ ἐξ ὕλης xal εἴδους µόνον ἔχει τὴν 
σύστασιν. 

λα.. Πάντα τὰ σώματα, χατὰ φύσιν ἐστὶν ἀχίνητα 
κινεῖται δὲ ὑπὸ τῆς φυχῆς * τὰ μὲν. λογικής” τὰ δὲ, 
ἀλόγου * τὰ δὲ, ἀναισθήτου, 

λβ’. Tov φυχιχῶν δυνάµεων fj μέν ἔστι θρεπτιχὴ 
καὶ αὐξητική * ἡ δὲ φανταστιχὴ xat ὁρμητική $0 
λογιστικἡὴ xal νοητική. Καὶ τῆς μὲν πρώτης µόνης 
µετέχουσι τὰ φυτά * τῆς δὲ δευτέρας ᾽ πρὺς ταύτῃ 
τὰ ἅλογα Qua * τῆς δὲ τρίτης πρὸς ταῖς δυσὶν, οἱ 
ἄνθρωποι. Καὶ αἱ μὲν δύο δυνάµεις, Φφθαρταί͵ ἡ 
δὲ τρίτη, ἄφθαρτος xaX ἀθάνατος ἀποδεῖχνυται. 


53. Saucta Virtutes tum aliz alias, tum huma- B ^v. Αλλήλαις μεταδιδοῦσαι φωτισμοῦ αἱ ἅγιαι 


nam naluram illuminsutes, aut sua impartiuntur 
virtute, aut qua pollent seientia. Ac virtute quidem, 
velut divine simili bonitate, qua tum seipsas, tum 
alie alias, ac inferiores demerentur, efficiendo dei- 
formes : scientia vero, aut de Deo sublimius aliquid 
detegendo ; T« enim, inquit, Altissimus in aternum, 
Domine **; aut de corporibus profundius, aut de 
incorporeis animisque certius, aut de providentia 
clarius, aut de judicio apertius. 

$4. Mentis impuritas ea est primo loco, quod 
falsam cognitionem habeat: tum vero, quod uni- 
versalium aliquid nesciat (quod scilicet ad huma- 
nam meniem attinel, angeli enim partium est, ac 
facultatis, ut. ne singularium quidem aliquid ne- 
sciat) : tertio autem, quod vitio hzrentes ac libidi- 
dinosas cogitationes habeat : quarto demum, quod 
peccato consensum przbeat. 

95. Ànima impuritas est, non sic oporari, ut illi 
ex natura comparatum est. [nde enim in animo gi- 
gnuntur libidinosz cogitationes ac vitiose. Tunc 
enim ut natura consentaneum est operatur, &33 
cum patibiles ejus facultates (ira scilicet et cupi- 
ditas) incursu rerum, inque illis rationum et cogi- 
tationum, manserint a libidine ac perturbatione im- 
munes. 

$96. Corporis impuritas est, peceatum quod ipso 
actu atque opere patratur. 

91. Quietem diligit ac solitudinem, qui s»culi 


Δυνάμεις * καὶ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, f| τῆς αὐτῶν 
ἀρετῆς µεταδιδόασιν, ἢ τῆς kv αὐταῖς γνώσεως. Καὶ 
ἀρετῆς μὲν, oloy θεομιµήτου ἀγαθότητος, xaü' fjv 
xal ἑαυτὰς, xal ἀλλήλας, xal τὰς ὑποδεθηχυίας 
εὐεργετοῦσι, θεοειδεῖς ἐργαζόμεναι * γνώσεως δὲ, ἡ 
περὶ θεοῦ τι ὑψηλότερον ' ZU γὰρ, φηαὶν, Ὕγιστος 
εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε * περὶ σωμάτων, βαθύτι- 
pov * fj περὶ ἁσωμάτων, ἀκριδέστερον * fj περὶ πρ- 
νοίας, τρανότερον * 1) περὶ χρίσεως, σαφέστερον. 

λδ’. Νοός ἐστι ἀχαθαρσία, πρῶτον μὲν, τὸ γνῶσιν 
ἔχειν ψευδῃ * δεύτερον δὲ, τὸ ἀγνοεῖν τι τῶν χαθόλου᾿ 
ὡς πρὸς ἀνθρώπινον νοῦν λέγω: ἀγγέλου γάρ ἐστι 
τὸ μηδὲν τῶν ἐπὶ µέρους ἀγνοεῖν ^ τρίτον δὲ, τὸ 
ἑμπαθεῖς ἔχειν λογισμούς (25). τέταρτον δὲ, τὸ ovy- 
κατατίθεσθαι τῇ ἁμαρτίᾳ. 


λε’. Ῥυχῆς ἐστιν ἀχαθαρσία, «b μὴ ἐνεργεῖν χατὰ 
φύσιν (24). Ἐκ τούτου γὰρ τέχτονται τῷ vip οἱ ipra- 
θεῖς λογισµοί. Τότε γὰρ κατὰ φύσιν ἐνεργεῖ, ὅταν αἱ 
παθητιχαὶ αὐτῆς δυνάμεις * ὁ θυμὸς λέγω xal fj ἔπι 
θυµία, ἓν τῇ των πραγμάτων xa τῶν ἐν abu; 
νοημάτων προθολῇ, ἀπαθεῖς διαµείνωσι. 


Ac'. Σώμµατός ἐστιν ἀχαθαροία, fh κατ’ ἑνέογειαν 


ἁμαρτία. 
e. Ἀγαπᾷ ἡσυχίαν 6 ph πάσχων πρὸς τὰ 19) 


rebus non afficitur : omnesque homines diligit, qui D χόσµου * xoi ἀγαπᾷ πάντας ἀνθρώπους" ὁ pra 


nullam diligit humanarum rerum : Deique ac divi- 
norum pollet scientia, qui in nullo offenditur, vel 
propter delicta, vel propter cogitationes qus» ex 
suspicione nascuntur. 

58. Magnum quidem est, nulla rebus libidine 
affici; at longe hoc majus, earum etiam cogitatio- 
nibus, a libidine immunem imperturbatumque ma- 
nere. 

$9. Charitas et continentia, aninum imperturba- 
tum erga res rerumque cogitationes custodiunt. 


40. Pius animus ac religiosus, non adversus res 


** Ρος]. xci, 9. 


ἀγαπῶν ἀνθρώπινον * xai γνώσιν ἔχει θεοῦ xal τῶν 
θείων, ὁ μὴ σχανδαλιζόµενος εἴς τινα, εἴτε διὰ πᾶ- 
ραπτώματα, εἴτε διὰ λογισμοὺς ἐξ ὑπονοίας. 


λη’. Μέγα μὲν τὸ μὴ πάσχειν πρὸς τὰ πράγματα’ 
μεῖζον δὲ τούτου πολλῷ, τὸ πρὸς τὰ τούτων νοήµατα 
ἁπαθηῃ διαμεῖναι. 


40'. Αγάπη καὶ ἐγχράτεια ἁπαθη xbv νοῦν διατη” 
ροῦσι πρὀς τε τὰ πράγματα, καὶ πρὸς τὰ τούτων vol 
paca. 

p. Οὐ πρὺς τὰ mpáypasa ὁ νοῦς πολεμεῖ τοῦ Uo 
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φιλοῦς, οὐδὲ πρὸς τὰ τούτων νοήματα * ἀλλὰ πρὺς τὰ À pugnat, aut rerum cogitationes : sed adversus af- 


πάθη τὰ τοῖς νοήμασι συνεζευγµένα. Olov, οὗ πρὸς 
τὴν γυναῖχα πολεμεῖ, οὐδὲ πρὺς τὸν λυπῄσαντα, 
οὐδὲ πρὸς τὰς τούτων φαντασίας * ἀλλὰ πρὸς τὰ πάθη 
τὰ ταῖς φαντασίαις συνεζευγµένα. 


μα’. "Ἆπας ὁ πόλεμο; τοῦ μοναχοῦ πρὸς τους 
δαίμονας, ἵνα τὰ πάθη τῶν νοημάτων χωρίσῃ. ᾿Αλ- 
Mog γὰρ ἁπαθῶς τὰ πράγµατα βλέπειν οὗ δύναται. 


pP. Άλλο koci πρᾶγμα, xa ἄλλο νόηµα, xat ἄλλο 
πάθος. Καὶ πρᾶγμα μέν ἐστιν , olov, ἀνὴρ, γυνῇ, 
χρυσὺς, καὶ τὰ ἑξῆς. Nóng 6k, οἵον, μνήμη ψιλή 
τινος τῶν προειρηµένων. Πάθος δὲ, οἵον, φιλία ἄλογος, 
ἡ μῖσος ἄχριτόν τινος τῶν προειρηµένων. Πρὸς οὖν 
τὸ πάθος ἑστὶ τοῦ μοναχοῦ ἡ μάχη. 


μΥ. ἹΝόημά ἐστι ἐμπαθὲς, λογισμὸς σύνθετος ἀπὸ 
πάθους xal νοηµατος. Χωρίσωμεν τὸ πάθος ἆ πὸ τοῦ 
νοήµατος, καὶ ἀπομένει ὁ λογισμὸς ψιλός. Χωρίζο- 
μεν δὲ δι’ ἀγάπης πνευματιχῆς xal ἐγχρατείας, ἐὰν 
θέλωµεν. 


pP. AD μὲν ἀρεταὶ, τῶν παθῶν τὸν νοῦν χωρί- 
ζουσιν * αἱ δὲ πνευματικαὶ θεωρίαι, τῶν φιλῶν νοη- 
µάτων * ἡ δὲ χαθαρὰ προσευχὴ αὐτῷ αὐτὸν παρ- 
(ετησιν «ῷ θιῷ. 

με’, Al μὲν ἀρεταὶ, διὰ τὴν γνῶσιν τῶν γεγονότων" 
ἡ δὲ γνῶσις, διὰ τὸν Υινώσκοντα * ὁ δὲ γινώσκων, 
διὰ τὸν ἀγνώστως γινωσχόμενον, xal ὑπὲρ γνῶσιν 
γινώσκχοντα. 


µς’. Οὐχ ὡς προσδεόµενός τινος ὁ ὑπερπλῆρης 
θεὺς, παρήγαγεν εἰς τὸ εἶναι τὰ γεγονότα * ἀλλ' ἵνα 
αὐτὰ piv αὐτοῦ ἀναλόγως µετέχοντα ἀπολαύῃ, [Fr. 
ἀπολαύσῃ] αὐτὸς δὲ εὐφρανθῇ ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ 
ὁρῶν αὐτὰ εὐφραινόμενα, xal τὸν ἀχόρεστον ἀκορέ- 
στως (ο) ἀεὶ κορεννύµενα. 

pz. Πολλοὺς ἔχει ὁ χόσµος πτωχοὺς τῷ πνεύματι, 
ἀλλὰ παρὰ τὸ προσῆχον. Καὶ πολλοὺς πενθοῦντας, 
ἀλλὰ διὰ ζημίας χρημάτων, ἡ ἀποθολὰς τέχνων. 
Καὶ πολλοὺς πραεῖς, ἀλλὰ πρὺς τὰ ἀχάθαρτα πάθη. 
Καὶ πολλοὺς πεινῶντας xat διφῶντας, ἀλλὰ «b ἁρ- 
φάζειν τὰ ἀλλότρια, καὶ κερδαίν:ιν ἐξ ἁδικίας. Καὶ 
πολλοὺς ἑλείήμονας, ἀλλὰ πρὸς τὸ σῶμα xol τὰ τοῦ 
σώματος. Καὶ καθαροὺς τῇ χαρδίᾳ, ἀλλὰ διὰ χενο- 
δοξίαν. Καὶ εἱρηνοποιοὺς, ἀλλὰ τὴν duyhv τῇ σαρχὶ 
ὑποτάσσοντας. Καὶ πολλοὺς δεδιωγµένους, ἁλλ' ὡς 
ἁτάχτους. Καὶ πολλοὺς ὀνειδιζομένους, ἁλλ᾽ Ex al- 
σχροῖς ἁμαρτήμασι' ἀλλ ἐχεῖνοι μόνοι µαχάριοι (45), 


(ο) Καὶ tóv ἁκόρεστον ἁκορέστως. Sic emendare 
docuit unus cod. Reg. ac qui mihi multorum vice 
est, Dufr. cod. pro τῶν ἀχορέστων, quod erat edi- 
tis. Male vero Obsop. et Gesn.'active reddunt, alter 
etiam solecismo, rerum insatiabilium, alter paulo 
Latinius, rebus insatiabilibus : non enim quasi de 
tebus satiantibus ea vox dicitur, sed de personis, 
quz satiari non possunt. Phavor, ᾿Αχόρεστος λέγε- 


fectus ac libidines, quz illis conjunctze sunt. Puta, 
non cum muliere pugnat, vel cum eo qui fecit in- 
juriam, nec cum eorum obversantibus animo cogi- 
tatibus, sed cum affectibus, quos illi conjunctosg 
habent 

41. Belli tota vis adversus dzmones in eo sita 
est monacho, ut affectus ac libidines a mentis con- 
ceptibus separet. Alias enim res absque libidine ac 
perturbatione videre nom potest. 

42. Aliud est res, aliud animi conceptus, aliud 
affectus seu libido. Ac quidem res est, veluti vir, 
[emina, aurum, ac reliqua. Animi conceptus, puta, 
cujuspiam eorum qua dicta sunt, nuda eimplexque 
memoria. Affectus autem seu libido, velut amor 
alienus a ratione, vel odium judicio rationis carens 
alicujus dictorum. Monacho igitur adversus affe- 
ctum ac libidinem incumbit pugnandum. 

43. Vitiosa libidinosaque mentis conceptio, co- 
gitatio est composita ex libidine seu affectu, men- 
tisque illa conceptione. Separemus ergo ab ea libi- 
dinem seu affectum, eritque nuda ac simplex cogi - 
tatio. Separabimus autem, dum veluerimus, per 
dilectionem spiritalem et continentiam. 

44. Virtutes, ab affectibus atque vitiis mentem 
separant : spiritales autem contemplationes, a nudig 
ipsis conceptibus ac cogitationibus : pura denique 
oratio, ipsi Deo eam adhibet. 

986, 15. Virtutes, propter rerum creatarum 


C scientiam sunt; scientia, propter enm qui scit ac 


cognoscit : cognoscens autem ac sciene, propter 
eum qui ignota ratione scitur ac cognoscitur, scitque 
ac cognoscit supra omnem scienlie ac cognitionis 
modum. 

46. Non velut aliquo indigens, qui supra quam 
plenus est, Deus, res produxit ut essent; sed ut 
ipse pro sua quisque ratione, participando, illius 
fruerentur bonitate; lztareturque ipse in operibus 
suis videns ea lstari, et insatiabili insatiabiliter 
semper satiari. 

4]. Multos mundus pauperes spiritu habet, sed 
contra quam decet. Multos quoque lugentes, sed ob 
pecuniarum jacturam, vel amissionem liberorum. 
Multos item mites, sed adversus immundos affectus 


D ac libidines. Etiam multos esurientes et sitientes, 


verum ut aliena rapiant, ac injusta lucra quzrant. 
Sed et multos misericordes, verum erga corpus et 
ea que ad corpus spectant. Multos mundo corde, 
verum inanis glorie causa. Multos pacificos, sed 
qui carni animum subjiciant. Multos qui persecu- 
tionem patiantur, sed tanquam immorigeri et inor- 
dinati. Multos qui probra sustineant ac convilia, 


ται 6 uh χόρον λαµθάνων «tvóc * olov, ἀχόρεστος χρη- 
µάτων, ἀχόρεστος ἡδονῆς, xai ἀχόρεστος, ὁ περὶ 
τροφὴν ἄπληστος. Áit ergo Maximus, saliari insatia- 
biliter | insatiabili, id est, ipso Deo: inquem vere 
nulla satietas cadit sui fruitione, uti nec in eos 
qui ejus fruendi participes sunt, quin semper, 
ac quanta zternitas est, beato fine illo frui ve- 
int. 
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sed ob turpia, qu» patrant. Verum ii solummodo A οἱ διὰ Χριστὸν xal χατὰ Χριστὸν ταῦτα xal ποιοῦν- 


beati, qui propter Christum ac Christiana pietate 
hzc et faciunt et patiuntur. Quorsum vero? Quo- 
miam ipsorum est regnum celorum, et, Quia ipsi 
Deum videbunt **, etc. Itaque, non quia hzc faciunt 
ac patiuntur, sunt beati (cum et ii quos dicebam, 
idipsum faciant), sed quod propter Christum ac 
Christiana pietate, hzc et faciunt et patiuntur. 

48. In omnibus quz a nobis aguntur, finis Dco 
exquiritur, ut sepius dictam est; sive propter 
ipsum, sive alterius cujusquam gralia agamus. Ne 
igitur cum boni aliquid agere in animum induxe- 
rimus, humanum favorem ac auram captemus, sed. 
Deum nobis finem proponamus ; ut in eum semper 
aspicientes, propter ipsum omnia agamus, ne et 
laborem sustmneamus, et mercedem amittamus. 

49. Nudas ipsas hamanarum rerum ac negotio- 
rum cogitationes, rerumque omnium conditarum 
considerationes, abjice animo cum precibus erit in- 
cumbendum ; ne forte cogitans quz deteriora sunt, 
ejus qui rebus omnibus citra omnem comparatie- 
nem przstat, jacturam feeeris. 

{95 50. Si vere ex animo Deum dilexerimus, 
ipsiusmet charitatis vi libidines atque affectus de- 
pellemus. Dei autein charitas in eo est, ut ipsum 
mundo, et animam carní preferamus; ea scilicet 
ratione quod spretis szcularibus negotiis, ej jugiter 
per continentiam et charitatem et orationem, et 
psalmos concinendo, ae reliqua, vacemus. 

91. Ubi diu multumque Deo vacantes, partis 


τες xai πάσχοντες. Διατί; "Oti. αὐτῶν ἔστυ' d 
βασιάεία τῶν οὐρανῶν' καὶ, Αὐτοὶ τὸν θεὸν 
ὄψονται, χαὶ τὰ Enc. Ὥστε, οὐχ ὅτι ποιοῦσι ταῖτε 
xai πάσχουσι, celat μακάριοι * καὶ γὰρ οἱ προειρη- 
µένοι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν * ἀλλ᾽ ὅτι διὰ Χριστὸν xal 
χατὰ Χριστὸν ταῦτα xao ποιοῦσι xai χάσχουσι. 


µη. Ἐν «ci volg ὑφ ἡμῶν πραττοµένοι, ὁ 
σχοπὸς ζητεῖται παρὰ θεῷ (26), ὡς πολλάκις εἴρηται" 
εἴτε δι αὐτὸν, εἴτε δι ἄλλο τι πράττοµεν. Ὅταν 
οὖν τι θέλωµεν πρᾶξαι ἀγαθὸν, μὴ τὴν ἀνθρωκ- 
αρέσχειαν , ἀλλὰ τὸν Θεὺν σχῶμεν σχοπόν "ἵνα εἰς 
αὐτὸν ἀεὶ ἀποδλεπόμενοι, δι’ αὐτὸν πάντα πρόξωµμεν’ 
ἵνα μὴ καὶ τὸν τόπον ὑπομένωμεν, καὶ τὸν [εσθὸν 


Β ἀπολέσωμεν. 


μθ’. Καὶ τὰ φιλὰ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων 
νοήµατα, καὶ τὰ πάντων τῶν Υεχονότων θεωρήματα, 
ἁπόδαλε τοῦ νοὺς ἐν «ip χαιρῷ τῆς προσευχης * ἵνα 
μὴ τὰ ἤττονα φανταζόµενος, τοῦ πάντων τῶν ὄννων 
ἀσυγκρίτως κρείττονος ἑχπέσης. 


v. Ἐὰν τὸν θεὸν γνησίως ἀγαπήσωμεν, δι αὐτῆς 
τῆς ἀγάπης τὰ πάθη ἀποδάλλομεν. Ἡ δὲ εἰς αὐτὸν 
ἀγάπη ἐστὶ, τὸ προτιμᾷν αὐτὸν τοῦ κόσμου, xal τὴν 
φυχὴν τῆς capxóg* Ev τῷ τῶν κοσμικῶν μὲν xata 
φρονεῖν πραγμάτων, αὐτῷ δὲ σχολάζειν διὰ παντὸς, 
διά τε ἐγχρατείας xoi ἀγάπης καὶ προσευχῆς χεὶ 
Φαλμῳδίας, xax τῶν ἑξῆς. 

να’. Ἐὰν σχολάζοντες τῷ θεῷ χρόνῳ πολ]ῷ, τοῦ 


anima» affectibus obnoxie curam egerimus, non C παθητικοῦ µέρους τῆς ψυχῆς ἐτιμελώμεθα, ob En 


amplius ad cogitationum insultus impingemus : 
quin et solertius earum dispectis ac excisis causis, 
perspicaciores evademus , ut jam in nobis illud im- 
pleatur : Et despexit oculus meus in, inimicis meis, 
et in insurgentibus in me malignantibus audiet auris 
mea ὃν. 


52. Cum mentem tuam pie ac juste versari, co- 
gitando ea qui sunt mundi, videris, etiam corpus 
tuum purum ef a peccato immune scito perseve- 
reiurum : cum autem cogitando peccatis vacare 
videris, nec inhibueris, scito fore uL et corpus uon 
diu maneat quin in ea labatur. ' 


55. Quemadmodum corpus, mundum res habet; 
ita et animus, mundum habet cogitationes ac re- 
rum sensa : ac sicut corpus scortatur cum mulieris 
corpore, sic et animus cum mulieris cogitata forpia, 
per sui corporis cogitatam formam fornicatur. 
Mente enim οἱ cogilando, corporis sui formam, 
cum mulieris forma videt commisceri. Similiter 


etiam inimiei formam mentis eogitatiene ulciscitur; 
ac perinde in reliquis peccatis. Qus enim eorpus 
in actu, ipsoque opere in rerum mundo facit, hzc 
et animus in suo ralionum inundo ac cogitatio- 
num. 


*! Matth. v, ὅ 5οᾳα. ** Psal. xci, 12. 


πρὸς τὰς τῶν λογισμῶν προαδολὰς ἑξοκοίλομεν * 
ἀλλὰ καὶ ἀχριδέστερον τὰς τούτων αἰτίας κατανοοῦν- 
τες Xa ἑκκόπτοντες, διορατικώτεροι γινόµεθα * ὥστε 
πληρωθῆναι εἰς ἡμᾶς τὸ, Καὶ ἐπεῖδεν dà ὀφθαλμός 
pov ἐν τοῖς ἐχθροῖς pov* καὶ ἓν τοῖς ἐπαγιστα 
µένοις ἐπ᾽ ἐμὲ πονηρευοµένοις, ἀκούσεται τὸ 
οὓς pov. 

νβ’. Ὅταν βλέπῃς τὸν νοῦν 6ου εὐσεδῶς xol 
διχαίως ἀναστρεφόμενον ἓν τοῖς τοῦ κόσμου vof; pact. 
γίνωσχε xai τὸ σῶμά σου χαθαρὸν καὶ ἀναμάρτητν 
διαµένειν * ὅταν δὲ τὸν νοῦν βλέπης κατὰ διάννιαν 
ἁμαρτίαις σχολάζοντα, xol μὴ ἀνακόπτῃς, Υίνωσχε 
καὶ τὸ σῶμά σου μὴ πολυχρονίζειν τοῦ τοῖς αὐτοῖ 


p περιπεσεῖν. 


νΥ. Ὥσπερ τὸ σῶμα ἔχει χόσμον τὰ πράγματα, 
οὕτω xaX ὁ νοῦς ἔχει χόσµον τὰ νοήματα * καὶ or p 
τὸ σῶμα πορνεύεται μετὰ τοῦ σώματος τῆς Ύυναι- 
χὺς, οὕτω xdi ὁ νοῦς πορνεύει μετὰ τοῦ vofjua:o; 
τῆς Υυναιχὸς, διὰ τῆς φαντασίας τοῦ [Bou σώματος. 
Tàv γὰρ μορφὴν τοῦ ἱδίου σώματος βλέπει μιγνν- 
µένην μετὰ τῆς μορφῆς τῆς γυναιχὸς κατὰ διάἀνοιαγ, 
Ὡσαύτως xai «hv μορφὴν τοῦ λυπήσαντοας ἀμύνετα: 
κατὰ διάνοιαν, διὰ τῆς μορφῆς von ἰδίον σώματος. 
Καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁμαρτημάτων ὁμοίως. περ và? 
πράττει τὸ σῶμα xav ἑνέργειαν εἰς «bv χόσμον 
πραγμάτων, ταῦτα πράττει xal ὁ νοῦς εἰς τὸν χόσμον 
τῶν νοημάτων. 
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νδ. Οὐκ ἔστι φρίξαι καὶ ἐκπλαγῆνοι xat ἑχστηναί Α 54. Non horrendum, ac quod stapeamus, mente- 


τῇ διανοίᾳ, ὅτι ὁ μὲν θεὸς xaX Haxho χρίνει οὐδένα, 
πᾶσαν δὲ τὴν χρίσιν δέδωχε τῷ Υιῷ  ὁ δὲ Υἱὸς κρά- 
δει. MÀ κρίνετε, Ira. μὴ κριθήτε. M) κατοδικἁ- 
Gere, ἵνα μὴ καεαδικασθήτε. Ὁ δὲ ᾿Απόστοχος 
ὁμοίως * Mh xpó καιροῦ τε κρίνεεε, ἕως ἂν EX0n 
d Κύριος ' xol, Ἑν d κρίµατι κρίγεις τὸν ἕτερον, 
csavrór κοεσκρίνεις' οἱ δὲ ἄνθρωβου ἀφέντες τὸ 
χλαίειν τὰς ἑαυτῶν ἁμαρτίας, Ἶραν τὴν χρίσιν ἀπὸ 
τοῦ Υἱοῦ, xai αὐτοὶ ὡς ἀναμάρτητοι, χρίνουσι καὶ 
χαταδικάνουσι ἀλλήλους; Καὶ ὁ μὲν οὐρανὸς ἐξέστη 
ἐπὶ τούτψ * ἡ δὲ γή, ἔφριξεν. αὐτοὶ δὲ οὐχ αἰσχώναον- 
ται ἀναισθητοῦντες. 


ve. "O τὰς τῶν ἄλλων ἁμαρείας περιεργαζόµενος, 


f| καὶ ἐξ ὑπονοίας τὸν ἁδελφὸν κβίνων, οὕπω ἔδαλεν B 


ἀρχὴν µετανοίας, οὐδὲ ἐρευνᾷν τοῦ γνῶναι | Fr. καὶ 
γνῶναι ] τὰς ἑαυτοῦ ἁμαρτίας, tv ἀληθείᾳ βαρυτέρας 
οὖσας µολἰδδου πολυταλάντου - οὐδὲ ἔγνω πόθεν γίνε- 
ται ἄνθρωπος βαρυκάρδιος ἀγαπῶν µαταιότητα καὶ 
ζητῶν φεῦδος. Aux τοῦτο ὡς ἄφρων καὶ ἐν σκότει 
διαπορενόµενος, ἀφεὶς τὰς ἑαυτοῦ ἁμαρτίας, τὰς 
τῶν ἄλλων φαντάζεται, f] οὔσας, 1) νομιζοµένας ἐξ 
ὑπονοίας. 

ve^. 'H φιλαυτία, ὡς πολλάχις εἴρηται, πάντων 
τῶν ἀμπαθῶν λογισμῶν αἰτία χαθίσταται, Ἐκ yàp 
ταύτης γεννῶνται οἱ τρεῖς γενιχώτατοι τῆς ἐπιθυ- 
μίας λογισμοί’ 6 τῆς Υαστριµαργίας, καΧτῆς φιλαρ- 
υρίας καὶ τῆς χενοδοξίας. "Ex δὲ τῆς Υαστριµαρ- 
γίας Ὑεννᾶται ὁ τῆς πορνείας * ἐκ δὲ τῆς φιλαργυ- 
plac, ὁ τῆς πλεονεξίας (p)* ἐκ δὲ τῆς χενοδοξίας, ὁ 
τῆς ὑπερηφανείας. Οἱ δὲ λοιποὶ πάντες, ἑχάστῳ τῶν 
τριὼν ἀχολονθοῦσιν' ὅ τε τῆς ὀργῆς, xoi ὁ τῆς 
λύπης xal ὁ τῆς µνηδιχαχίας xai ὁ τῆς ἀχηδίας xai 
φθόνου xai καταλαλιᾶς, χαὶ οἱ λοιποί. Ταῦτα οὖν τὰ 
πάθη. συνδεσμοῦσι τὺν νοῦν «olg ὑλικοῖς πράγ. 
past (27), καὶ κατέχουσιν αὐτὸν εἰς τὴν γῆν, λίθου 
δίχην βαρυτάτου αὐτῷ ἐπιχείμενα * φύσει ὄντα αὐτὸν 
πυρὸς χουφότερυν καὶ ὀξύτερον. 

νζ- 'Apyh μὲν πάντων τῶν παθῶν, ἡ φιλανεία» 
τέλος δὲ, ἡ ὑπερηφανία. Βιλαυτία δέ ἐστιν, fj πρὸς 
τὸ σῶμα ἄλογος φιλία. Ὁ ταύτην. ἐχχάνας, cuv- 
έκοψε πάντα τὰ πάθη τὰ ἐξ αὐτῆς. 


Que attoniti etiam atque etiam miremur, quod Deus 
et Pater netinem judicet, sed omne judicium de- 
dérit Fillo **; Filiusque clamet : Nolite judicare, 
et non. judicabimini ** : Nolite condemnare, et nou 
eondemnabimini *'. Similiter quoque Apostolus : 
Nolite ente tempus aliquid judicare, quoadusque ve- 
tiat Dominus **. Et : In quo fadicio alterum judicas, 
teipsum condemnas **; homines autem, omisst cura 
lugendi peccata sua, judicium Filio abstulerint ; ac 
velat ipsi immunes a peitato, alii alios judicent ac 
condemnent? Ac A438 calum quidem super hoc 
obstupuit, terraque inborruit **; nec illi tamen pre 
stupore pudore ullo ducuntur. 

55. Qui in aliorum curiosius delicta inquirit, ve. 
etiam ex levi conjectura aut suspicione fratrem ju- 
dicat, nondum poenitentie fundamentum jecit, nec 
ut scrutetur ac intelligat, peccata sua longe multa 
plumbi! talenta, gravi pondere superare *' : πες co- 
gnovit, unde fiat homo gravi corde, qui diligat τα» 
nitatem et mendacium quieret **. Idcirco velut in- 
sipiens et qui in tenebris ambulet, omissis peecatis 
guis, aliorum peccata cogitat, aut qu: reipsa sint, 
aut qux male suspiciosus sibi ipse conüngat. 

56. Φιλαυτία (sui ille ac carnis ceecus amor), uti 
sspius dictum est, libidinosarum omnium cogiíta- 
tionum causa exsistit, Ex ee enim nascuntar tria 
generalissima cupiditatis vitia ; guke scilicet, avari- 
tie et inanis glorie. Ex gula autem, nascitur scor- 
tationis vitium ; ex avaritia vero, injusta rapacitoap 
plusque habendi libido; ex inani autem gloria, 
vitium superbizx. Omnis porro reliquorum vitiorum 
turba, cuique horum trium comes accedit; irs 
scilicet, tristitiz:, injuriarum memorie, acediz, in- 
vidi, detractionis, ac reliqua. Hec igitur vilia, 
terrenis rebus animum forliter illigant, gravissi- 
mique saxi instar illi incumbentia, in terra detis 
nent, cum ipse natura igni levior ac subtilior sit. 


57. Φιλαυτία (sui ille ac carnis pravus amor) 
vitiorum omnium initium est et origo : finis vero, 
superbia. Est autem Φιλαυτία, abhorrens a ratione 
corporis amor. Hanc qui excidit, unà cum ila, 
qui ex ipsa suat, vitia omnia excidit. 


^y. "Dorep οἱ Υονεῖς τῶν σωμάτων, προσπάσχουσι p — 58. Quemadmodum qui liberorum susceptione 


τοῖς ἓξ αὐτῶν γεννωι«ένοις (q)* οὕτω χαὶ 6 νοῦς, 
φυσικῶς τοῖς ἑαυτοῦ πρὀσκειται λόγοις. Καὶ ὥσπερ 


*5 Joan, v, 99. ** Matth. vri, 4. 
*! Zachar. v, 7. ?* Psal. iv, $ 


(p) Ἐκ δὲ φιωαργυρίας., ὁ τῆς α.Ίθονεξίας. 
Membrum hoc, ad Maximi textus integritatem ne- 
cessarium, dederunt miss. cod. Πλεονεξία hand ra- 
ro ipsa avaritia redditur, quod est φιλαργυρία: 
sed hic Maximus probe distinguit, ut prolem a pa- 
rente. Est ergo avaritia (1 φιλάργυρία). inordinatus 
ille pecuniarum amor. ut et vox i sonat ; 
πλεονεξία vero vis ipsa injusta ac plus ndi ra- 
pax libidocireumveniendo proximum. 

(q) Προσπάσχουσι toic ἑξ αὐτῶν γεν ωμό» 
νοις. Similitudo est spiritalium parentum cum car- 


lATROL. GB. XC. 


*! Luc. vi, 97. 


corporum parentes sunt, affectu ducuntur erga eos 
quos susceperunt : sic mens natura sermonibus 


* [ Cor. iv, 5. ** Rom. nu, 1. ** Jerem. ut, 12. 


nalibus, quo sic utrique suis indulgent prolibus. 
Λόγοι itaque et sermones hic, przcipuelibri supt : 
unde auctor Schol. Dufrenii cod. : Φοθεῖ µε ταῦτα, 
xai Ὑράφειν ἀποτρέπει Terrent me hac, sic dicta 
Maximo, ef a scribendo deterrent. Hoc sensu san- 
ctas Ambrosius libros suos aliis relegendos et emen- 
dandos tradebat , etsi vir tantus erat : quod sic fere 
auctoribus suis placeant sua scripta, a6 monumenta, 
naturali illa ad ipsa προσπαθείᾳ. velut parentum in 
natos, Quod reddit Obson. compatiuntur, non satis 
aotum. 
33 
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suis addictior est. Ac sicut parentibus, quo affectu A τοῖς ἐχείνων ἐμπαθεστέροις, κἂν πάντως κατὰ κάντι 


in liberos effusiores exsistunt, quanquain ii vmnino 
modis omnibus perquam ridiculi sint, omnium-mo- 
destissimi videntur ac formosissimi : sic quoque 
insipienii animo, quos sermones librosque ediderit, 
etsi omnium ineplüssimi sint, omnium apparent 
prudentissimi et aptissimi. At sapiens, non sic sen- 
tit de suis sermonibus : secus vero, cum jam certo 
constare videatur, veros esse ac bonos, tunc 
maxime suo ipse judicio detrahit, aliosque viros 
sapientia ornatos, sermonum suorum librorumque 


ὧσιν οἱ παῖδες κατα γελαστότατοι, πάντων φαίνονται 
ἐπιειχέστατοι καὶ εὐμορφότατοι" οὕτω xat τῷ ἄφρονι 
vip, οἱ αὐτοῦ λόγοι, x&v πάντων iot µοχθηρότεροι, 
πάντων φαίνονται φρονιμώτεροι. Τῷ δὲ σοφῷ, οὐχ 
οὕτως el ἑαυτοῦ λόγοι» ἀλλ᾽ ὅταν δόξη πληροφο- 
ρεῖσθαι ὅτι ἀληθεῖς εἰσι xal καλοὶ, τότε μάλιστα ob 
πιστεύει τῇ ἑαύτοῦ χρίσει ** ἀλλ' ἄλλους σοφοὺς τῶν 
ἑαυτοῦ λόγων xai λογισμῶν κριτὰς χαθίστησι, ph 
εἰς χενὸν τρέχῃη f) ἕδραμε" χαὶ δι’ αὐτῶν, τὴν βεθαίω- 
ew λαμθάνει, 


A37 et rationum judices constituit, ne forte in vacuum currat aut. cucurrerit ^; illorumque judicio, 


suum ipse sensum confirmat ac statuit 
59. Ubi probrosiorum vitiorum seu affectuum 
aliquod viceris; puta gulositatem, aut soortationem, 


aut iram, aut plus habendi rapacem libidinem, sta- B 


tim in te involat inanis gloriz vitium. Quod si hoc 
quoque superaveris, illi superbie vitium. succedit. 

60. Probrosa omnia vitia atque affeelus, dum 
animum subactum tenent, inanis gloriz vitium ab 
eo procul expellunt. Ubi autem superatá fuerint, 
qus dicta sunt vitia. omnia, illad idem in ipsum 
solvunt atque immittunt. 

61. Inanís gloria, quandoque quidem sublata, 
quandoque autem manens, superbiam parit. Ac 
quidem sublata, elationem animi sibi blandientis 
gignit; manens vero, arrogantiam sensibus ingerit, 

62. Inanem gloriam tollit, occultus operis labor ac 
nullis arbitris : superbiam vero, quod Deo ascribas 
qua virtutis palzsstra bona geris. 

06. Qui Dei scientia dignatus est, ac qus ex illa est, 
voluptatis sensu vere imbutus est, quas parit vo- 
luptates cupiditas aclibido, cunctas libens spernit. 


64. Qui terrenorum cupiditate ducitur, aut cibo- 
rum ducitur cupiditate, aut venereorum, aut hu- 
mans glorie, aut pecuniarum, aut cujuspiam eo- 
rum, que illa sequuntur : ae nisi his prestantius 
aliquid animo occurrat, quo ille desiderium trans- 
ferat, nulla re &uadeatur, ut hzc prorsus conte- 
mnat. His porro Dei ac divinorum scientia, citra 
omnem comparationem, prasstantior est. 

€5. Qui voluptates contemnunt, aut timore con- 
temnunt, aut spe, aut scientia, aut etiam charitate 
in Deum. 

66. Qux sine affectu ac passionis expers divino- 
rum scientia est, haud satis ad terrenorum contem- 
»tum animum inducit ; sed muda simplicique 


*3 Galat. au 9. 


* Marg. Fr. Φοθεῖ µε ταῦτα, xal γράφειν àxovp£nsv 


e) 'Ex' αὐτὸν ἀναλύουσιν. Edita, ἀπολύουσιν, 
quod sensu non differt. Sumitur enim ἀναλύειν et 
ἀνάλνσις, pro simplici λύειν et λύσις. Solvunt /ita- 
que, sinuntque invadere animam inanis glorie vi- 
tium, quam ejus patientes, prebrosi illi affectus, ea 
propellebant. Obsop. barbare prorsus nulloque 
sensu reddit. Gesn. inepta conjectura, Forte ἁπ- 
ελαύνει, quam οἱ Billius jam suffixit. 

(s) Editi hoc capitulum superiori nectunt; unde 


νθ’. "Ocav τινὰ νιχήσῃς τῶν ἀτιμοτέρων παθῶν: 
otov, 3| Υαστριμαργίαν, fj πορνείαν, 1] ἀρντν, Q 
πλεονεξίαν, εὐθὺς ἐφίπταται ἐπὶ ck ὁ τῆς xevlozla; 
λογισμός * ἐὰν δὲ τοῦτον νιχήσῃς, ὁ τῆς ὑπερηφανίας 
διαδέχεται. 

€. Πάντα τὰ ἅτιμα πάθη χρατοῦντα τῆς (uie, 
τὸν τῆς χενοδοξίας ἐξ αὐτῆς ἀπεέλαύνουσι λογισμόν’ 
καὶ πάντων τῶν προειρηµένων Ἠττωμένων (28), ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἀναλύουσιν (η). 


Ea'. Ἡ κενοδοξία, ποτὲ μὲν ἀναιρουμένη, ror δὲ 
µένουσα, είχτει τὴν ὑπερηφανίαν » καὶ ἀναιρουμένη 
μὲν, οἵησιν ἐμποιεῖ * µένουσα δὲ, ἁλαζονεῖαν, 


ξβ'. (s) Κενοδοξίαν ἀναιρεῖ, ἡ χρυπτὴ ἐργασία 
ὑπερηφανίαν δὲ, τὸ τῷ θεῷ ἐπιγράφειν τὰ χατορ- 
θώματα. 

ΕΥ’. 'O γνώσεως Θεοῦ χαταξιωθεὶς, xal «rc ix 
ταύτης ἡδονῆς ἁπολαύσας γνησίως, οὗτος καταςρονεῖ 
τῶν ix τοῦ ἐπιθυμητιχοῦ τιχτοµένων παζῶν 
$5ovóv. 

&V. Ὁ ἐπιθυμῶν τῶν ἐπιχείων, 9| Bpupikw 
ἐπιθυμεῖ, f) τῶν τὰ ὑπογάστρια θεραπευόντων, 1 
δόξης ἀνθρωπίνης, f) χρημάτων, ἡ τινος ἄλλον τῶν 
τούτοις ἑπομένων ' καὶ εἰ pf; τι τούτων χρεῖτΏν 
εΌροι ὁ νοῦς, ἐφ᾽ ᾧ τὴν ἐπιθυμίαν µετενέγχῃ. οὐχ 
ἂν τούτων καταφρονεῖν εἰς τέλος πεισθῇῃ. Κρείστνν 
δὲ τούτων ἀσυγχρίτως, ἡ τοῦ Θεοῦ γνῶσις xal τῶν 
θείων ἐστι. 

ξε’. OL τῶν ἡδονῶν χαταφρονοῦντες, 1] φόδῳ κατα” 
φρονοῦσιν (29), ἢ ἐλπίδ., ἡ γνώσει, ἡ xal τῇ t5 


p θ5ὲν ἀγάπῃ. 


Ec". Ἡ ἄνευ πάθους τῶν θείων γνῶσις (D), οὗ 
πείθει τὸν νοῦν εἰς τέλος χαταφρονεῖν τῶν προς. 
ύλων" ἀλλ᾽ ἔοιχε λογισμῷ φιλῷ πράγματος alot: 


Terrent me ista, et a scribendo avertunt. 


nec centuriam cap. absolvunt. 

(t) Ἡ ἄνευ πάὔύους τῶν θείων Ἰγῶσις. Obsop. 
Gesn. Cognitio ab affectibus aliena : quasi πάθη 
vitium ac libidinem bic significet, non ipsum cba- 
ritatis affectum, cum quodam divinorum gustu 26 
sensu, qui przeipue sapientiz est: vocatque idem 
Maximus sequenti cap. Μαχάριον πάθος cf; ἁγίας 
ἀγάπης, qué ait mentem divinis contemplatioai- 
bus astringi. 
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CAPITUM DE CHARITATE CENTURIA III. 


1038 


A πολλοὺς εστιν εοὐρεῖν τῶν ἀνθρώπων γνῶσιν À rerum sensilium cogítationi similis exsistit. Id- 


ἔχοννας πολλὴν, καὶ ἐν τοῖς τῆς σαρκὸς πάθεσι 
δίκην χοίρων àv βορθόρῳ ανλινδουμένους. Πρὸς 
ὀλίγον γὰρ ἐξ ἐπιμελείας. χαθαρθέντες, καὶ τῆς 
γνώσεως ἐπιτνχόντες, ὕστερον ἀμελήσαντες, ὡμοιώ- 
θησαν τῷ Σαούλ. ἃς βασιλείας χαταξιωθεὶς, xai 
ἀναξίως πολιτενσάμενος, μετ ὀργῆς φοδερᾶς ἐξ 
αὑτῆς ἀπεδλήθη. 


EU. Ὥσπερ ὁ φιλὸς τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων 
λογισμὸς (50), οὐχ ἀναγχάζει τὸν νοῦν χαταφρονεῖν 
τῶν θείων’ οὕτως οὐδὲ dO γνῶσις τῶν θείων, πείθει 
εἰς τέλος καταφρονεῖν τῶν ἀνθρωπίνων διότι iv 
σχιαῖς νῦν ὑπάρχει xai εἰκασμοῖς fj ἀλήθεια. Καὶ 
διὰ τοῦτο δεῖται τοῦ µαχαρίου πάθους τῆς ἁγίας 
ἀγάπης, τῆς δυνδεσμούσης τὸν νοῦν τοῖς πνευµατι- 
xolg θεωρήµασι, xal πειθούσης προτιμᾷᾶν τῶν 
ὑλιχῶν, τὰ ἄθλα * καὶ τῶν αἰσθητῶν τὰ νοητὰ χαὶ 
θεῖα. 

Gy. Οὐ πάντως ὁ τὰ πάθη ἔχχόψας, xaX φιλοὺς 
τοὺς λογισμοὺς ἑργασάμενος, Ίδη αὐτὰ καὶ ἐπὶ τὰ 
θεῖα ἔτριφεν  ἁλλὰ δύναται, µήτε πρὸς τὰ ἀνθρώ- 
πινα πάσχειν, μήτε πρὸς τὰ θεῖα. ὅπερ ἔπισυμ- 
δαΐνει ἐπὶ τῶν πρακτικῶν µόνον, xal µήπω |γνώσεως 
χαταξιωθέντων (61). οἳ φόδῳ χολάσεως, ἡ ἑλπίδι 
βασιλείας τῶν παθῶν ἀπέχονται. 


£0 . Διὰ πίστεως περιπατοῦμε», οὗ διὰ εἴδους ' 
xa &v ἑσόπτροις τὴν γνῶσιν ἔχομεν (κ) xal αἰνίγμασι. 


Καὶ διὰ τοῦτο, πολλῆς δεόµεθα τῆς ἓν αὑτοῖς ἀσχο- (c 


λίας, ἵνα «fj χρονἰᾳ τούτων µελέτῃ xal ἁδολεσχίᾳ, 
ἔξιν δυσαπόσπαστον τῶν θεωρηµάτων ποιῄσωμεν. 


ο). Ἐὰν πρὸς ὀλίγον τῶν παθῶν τὰς αἰτίας ἐχχό- 
ψαντες τοῖς πνευματιχοῖς ἑνασχοληθῶμεν θεωρήμασε, 
ph ὃν αὐτοῖς δὲ ἀεὶ διατρίψωµεν, αὐτὸ τοῦτο ἔχοντες 
ἔργον, εὐχερῶς πάλιν ἐπὶ τὰ τῆς σαρχὺς πάθη περι» 
τρεπόµεθα (52) * μηδὲν ἄλλο ἐχεῖθεν χαρπωσάµενοι, 
ἡ ψελὴν γνῶσιν μετὰ οἰήσεως» fic τὸ τέλος, fj τε 
αὐτῆς χατὰ μικρὸν τῆς γνώσεως σχύτωαις, καὶ ἡ 
παντελὴς τοῦ νοῦ ἐπὶ τὰ ὑλικὰ ἑχτροπή. 


cireo non paucos invenias, qui ingenti scientia 
prediti, suum more in coeno, in carnis affectibus 
ac libidinibus volutentur**. Tantisper enim, ea, 
quam adbhibserunt, diligentia purgati nactique 
scientiam, postmodum negligentiores effecti, Sauli 
similes exstiteruht. Is namque regno potitus, nec 
illo ut dignum 438 erat ac res poscebat admini- 
strato, formidabili ire exemplo, eo dejectus est. 

- 67. Quemadmodum simplex nudaque rerum hu- 
manarum cogitatio, non cogit animum res divinas 
contemptui habere, sic nec simplex divinarum co- 
gnitio ad humanarum prorsus contemptum adigit : 
quod nempe veritas, hactenus nobis in umbris ae 
simulacris consistat. Hincque adeo est, ut beato 
charitatis affectu ac passione spiritalibus contem 
plationibus ac sensis mentem addicente, indigeat ; 
quique terrenis, ea qua vacant materia, sensili- 
busque, spiritalia ac divina anteferre suadeat. - 

68. Non omnino qui affectus ac libidines ampu- 
favit, animique rationes simplices reddidit, jam 
quoque affectus ad divina convertit: sed fleri po- 
lest, ut neque humanarum, nec divinarum rerum 
sensu afficiatur ; uti in illis proclive est, qui actio- 
nem colunt, ac needum scientia donari merue- 
runt, qui nempe supplicii metu aut regni exspecta- 
tione, ab affectibus atque vitiis sese abstinent. 

69. Per fidem ambulamus, non: per speciem **5; 
habemusque scientiam in speculis ac zniguiatibus. ᾿ 
Idcirco etiam multam eis operam navemus necesse 
est, ut longa eorum meditatione et attenta: consi- 
deratione, firmum satisque tenacem conlemplatio- 
num babitum nanciscamur. ) 

. 70. Si ad modicum excissis affectuum libidinum- 
que causis, spiritalibus mentem contemplationibus 
addixerimus, nec in eis semper. morati fuerimus, 
in boc ipsum incumbentes, reique id eaput haben- 
tes, facile iterum ad carnales affectus libidinesque 
convertemur ; nullum inde commodum reportantes, 
nisi solummodo nudam ae simplicem scientiam, 
cum animi scilicet sibi placentis elatione conjun- 


ctam; cujus is finis, ut *um ipsa paulatim scientia obnubescat, tum mens ad terrena penitus desci- 


scat. 
og. Πάθος ἀγάπης φεχτὸν, τοῖς ὀλικοῖς πράγµασι 
τὸν ναῦν bvacyolst: πάθος ἀγάπης ἐπαινετὸν, xal 


τοῖς θείοις αὐτὸν συνδεσμεῖ. Ἐΐωθε γὰρ .ὁ νοῦς ἐν D 


οἷς χρονίζει πράγµασι, àv αὐτοῖς καὶ πλατύνεσθαι 
ἐν οἷς δὲ πλατύνεται, ἓν αὐτοῖς καὶ τὴν ἐπιθυμίαν 
xaY τὴν ἀγάπην τρέφαι, εἴτε ἓν τοῖς θείοις xai 
οἶχείοις xal νοητοῖς, εἴτο àv τοῖς τῆς σαρχὺς 
πράγµασί τε xai πάθεσι. 

9* JJ Petr. 1, 92. ** ΗΠ (05, v, Ἰ 

(n) "Er ἑσόπτροιο τὴν vróciv ἔχομεν. Erat 
men oie, τὴν ἀρετήν, quod Ipsum habuerat Dufr. 
eod., sed erat ineo emendatuin, Decoxerunt tamen 
Obsop. et Gesn. Locus Pauli est, quo respicit 
Maximus, ἶ Cor. xit : Βλέπομεν ἄρτι δι᾽ ἑσόπτρου 
ἓν αἰνίγματι. Videre autem, non virtutis, sed scien- 
tke est atque fidei, seu cognilionis : ἁδολεσχίᾳ, 


71. Dilectionis vituperium labemque habens af- 
fectus, terrenis rebus animum addieit : laudem vero 
habens, etiam divinis devincit. Sic enim menti in- 
olitum, ut quibus in rebus moratur, in illis et dila- 
tetur; in quibus autem dilatatur, ad hec et cupi- 
ditatem dilectionemque convertat, sive divina pro- 
priaque et spiritalia, sive carnalia resque et affe- 
ctus seu vitia. 


od ἑνδελεχείᾳ mutandum conjicit Gesn. merito 
illio displicet. Ac sane vox est in Scripturis fre- 
quens, pro diligenti exque animo divinarum rerum 
consideratione ac meditatione ; sic Isaac erat ἆδο- 
λεσχῶν in agro eum Rebecca ei obviam facta est : 
Sic apud Davidem passim, ἑνδελέχεια vox, nulla eo 
sensu exstat in Scriptura. 
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S. MAXIMI CONFESSORIS 
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&29 732. Dees visibilem hune mnndum et invi- Α. — off. Ὁ Geb; ἕἔκτισε τὸν ἀόρα-ον-χόσµον xal «iv 


sibilem condidit; animamqie et. corpus utique ipse. 
fecit. Ac siquidem mundus iste visihilis taliB est 
sicque pulcher, qualis rogo qui est invisibilis? 
Cumque bic illo prestantior sit, quantam ambobus: 
prexcellit Deus, qui condidit? Cum igitar Deus, ipse 
emaium quis. bona queve pulchra :mnt opifex 
auctorque , creatis. omnibms presstantior sit, qua,. 
qua$so, ratione mens, dimisso eo quod cunctis: 
prestantius est, emnium deterrimis otium at- 
que operam ponit? carnalibus seilicet witiis. ας’ 
affectibus. Num. palam idcirco, quod. ab ortu. nati-. 
vitatis cum carne versata eique consuescens, ejus; 
quod omnibus prestantius est ac eunctis. eminet, 
noBdum perfecte periculum ac.gustum feeit ?* Modo. 


ὀρώμενον' καὶ τὴν φυχἠν xoi τὸ σῶμα δηλονότι αὐ- 
αὺς ἑποίησε, Καὶ εἰ ὁ ὀρώμενας opos τοιοῦτός 
ἐστι [Fr. οὕτως ἑστ]. καλὺς, παῖυς ἄρα ἐσεὶν à 
ἀόρατος; Ei δὲ χρείττων τούναυ ἐκαῖνος, όσον ὑπὲρ 
τοὺς δύο, ὁ χτίσας- τρύπους.θεός;. Ki. oliv χρείττων 
πάντων τῶν γεγονότων ὁ πάννων δημιουργὸς τῶν 
καλῶν, τίνι τῷ λόγῳ ἀφεὶς ὁ νοῦς τὸ πάντων κρεῖτ- 
τον, τοῖς πάντων χείροσιν ἑνασχολεῖται; λέγω δὴ 
τοῖς τῆς σαρχὸς πάθεσιν. "HE. δῇλον, ὅτι ταύτῃ μὲν 
ἐκ γενετῆς συναναατραφεὶς. καὶ συνεθίσας’ του δὲ 
κάντων κρείττονος, καὶ ὑπὲρ τὰ πάντα, οὕπω τε- 
λείαν εἴληφε πεῖραν ;. Ἐὰν οὖν χρονίᾳ ἀσχήσει τῆς 
τῶν ἡδονῶν ἐγχρασείας, καὶ τῆκ τῶν θείων μελέτης 
χατὰ μνιρὸν αὐτὸν τῆς. ποιαύτης σχέσεως ἀποῤῥη- 


igitur lenga assiduaque continenti» voluptatum, B ξωµεν, πλατύνεταί c. bv τοῖς θείοις κατ ὀλίγον 
divinorumque meditationis. exercitatione, ab ea' προχόπτων, καὶ τὸ olxelow γνωρίζει ἀξίωμα' xol 
sensim affectione ac libidine, eam strenue abjun- Aoc, ὅλον τὸν πόθον ἐπὶ «b Θεῖον.µελαφέρε.. 

xerimus, ipsa paulatim in divinis proficiens. dilatabitur, suamque agnoscet dignitatem; ac totam po. 


'stremo amoris vim transferet «n. Deum. 

15. Qui nulla. vitii Iabe aut pravitate fratris .pec- 
eatum dicit, duplici. ex. causa dicit, vel ut euny 
ipsum;emendet, vel ut. alii utilitatem praestet αᾱ- 
monendo, cui consultum velit. Extra has. equsas, 
aliaque.ratione, sive.quis ipsi. delinquenti, sive. 
cuilibet alii dixerit, exprobrando dicit aut; oblo- 
. quendo, nec quin a Deo deseratur, effugiet ; sed vel 
in idem, vel in: aliud omnino delictum prolapeus, 
aliis arguentibus. ac exprobrantibus, erubescet. 

74. Non una eademque ratio est idem opere pec- 
catum committentium , sed diveres. Verbi gratia, 
aliad.est. ex habitan, aliudque ex quadam velut sub- 
reptiune motuque incauto peccare : cum quis, neo 
ante peccatum animo cogitabat, nec post peccatum 
afficitur; quin potius, ejus causa quod accidit, 
graviter dolet. Qui vero ex habitu, secus omnino; 
tum namque primum non cessabat mente peccare, 
tum post actionem regue peracta, eumdem animo 
affectum retinet. 

75. Qui iuanis glorie causa virtutes colit, planum 
est ejusdem etiam gratia scientiam colere. Qui au- 
tem sic. animo comparatus est, is nibil agit aut 
loquitur , quo zedificet, sed velut qui in omnibus, 
ab iis qui vident aut audiunt, gloriam A4 captet. 
Prodilur autem affectus atque libido, cum quibus- 
dam eorum, quos dicebam, illius facta aut verba 
vituperantibus, inde graviter dolet ; non ea ratione, 
quod illos non zdificaverit (nec enim is illi scopus. 
erat), sed quod ipse contemptus sit. 

76. Avaritie vitium ac labem inde deprehendas, 
quod quis i»tus accipiat, ac tristis tribuat. Qui 
ejusmodi est, haud idoneus rerum pecuniarumque 
dispensator exsistat. 

(ο) Οὗ μὴ ἐκρύγῃ τὴν θεία. Prxará3erdriv. 
Hac nempe Dei consueta ultio, cuni quis fratri de- 
wabii, vel temere judicat, qua laborat ipse aut 
inani gloria aut superbia, ut nimirum castigandus, 
jn eadem ipsa qua judicat aut earpit sinatur ca- 


dere, qu: est divina derelietio, substractione 
presentis ejus auxilii et. efficacis, quo absente 


οΥ. 'O ἁπαθῶς λέγων ἁμάρτημα ἁδελφοῦ, xatk 
δύο -αἰτίας. λέγοι. Ἰ ἵνα αὐτὸν διορθώσηται, f| ἵνα 
ἄλλον. ὠφελήσῃ. El δὲ ἑκτὸς τούτων λέγει, εἴτε αὐτῷ 
εἴνε ἄλλῳ, ὀνειδίζων f διασύρων αὐτὸν. λέγει, καὶ οὗ 


, pd ἐκφύγῃ τὴν θείαν ἑγκατάλοιψιν (v): ἀλλ’ 3 sy 


αὐτῷ, ἡ ἄλλῳ πταίσµατι πάντως περιπεσεῖται, xol 
ὑπὸ ἑτέρων ἐλεγχθεὶς καὶ ὀνειδισθεὶς καταισχυνθή- 
όεται. 


C; o. Oby el, λόγος τῶν: εν αὐτὴν. ἁμαρτίαν xav 


ἑνέργειαν ἁμαρτανόντων .ἐστὶν, ἀλλὰ. διάφβροι, Οἶον, 
ἄλλο ἐστὶ τὸ ἀπὸ. ἔξεως. ἁμαρτάνειν,. xaX ἅλλο τὺ 
κατὰ συναρπαγἠν ' ὃς, οὔτε mp5 τῆς ἁμαρτίας εἶχε 
thv ἐνθύμησιν, οὔτε μετὰ. τήν ἁμαρτίάν, ἀλλὰ xal 
αφόδρα ἐπὶ τῷ γεγρνότι ὀδυνᾶται. 0 -δὲ ἀπὸ ἔξεως, 
àx τοῦ ἑναντίου» xal πρῶτον: γὰρ. χατὰ διάνο-αν 


οὐχ ἐπαύετο ἁμαρτάνων, καὶ μετὰ τὸ πρᾶξαι, τῆς 
αὐτῆς ἐστι διαθέσεως. 


ος’. Ὁ «δτὰ. χενοδοξίαν. τὰς ἀρετὰς. μετερχόµενος, 


510v ὅτι χαὶ τὴν. Υνᾶσιν δίὰ χενοδοξίἀν. µετέρχε- 
ται, 'O: δὲ τοιοῦτος, οὐδὲ; πρὸς, οἰκοδομὲὴν δηλονότι 
πράττει τι, J| διαλέγεται' ἁλλ ἓν πᾶσι τὴν παρὰ 
τῶν βλεπόντων fp ἀχρνάντων. δόξαν θηρώµενο». 
D Ελέγχεται δὲ τὸ πάθος, (53), ὅταν τινὲς «ῶν προει- 


ρηµένων τοῖς ἔργοις fj τοῖς λόγοαις αὐτοῦ ψόγον ἔπι- 
φέρωσι, xat ἐπὶ τούτῳ σφόδρα λυπῆται » οὐ διὰ τὸ 
μὴ ἐχείνους οἰχοδομεῖσθαι (οὐδὰ γὰρ τοῦτο: εἶχε axe- 


Ty), ἀλλὰ διὰ τὸ αὐτὸν ἐξουδενωθῆναι. 


ος’. Τὸ τῆς φιλαργυρίας πάθος ἐντεῦθεν ἑλέγχεται) 


ἐν τῷ χαίροντα λαμθάνειν: xal λυπαύµεναν μετα" 
διδόναι. Οὐ δύναται δὲ 6 τοιοῦτος οἰχονομικὸς 
εἶναι (4). 


frustra.sibi blánditur ac preesumit, quisquis in ria 
agit, ac cui in omni actu:suo, quo ad Deum tendil; 
euxilium speciale necessarium sit. Male Obsop. εἰ 

esn. Ne 


am dipinam retributionem effugics. 
(x) Οἰκονομικὸς εἶναι. Jam supra ο. 19, inter 


eos.quibus cure sunt pecunia, sive uL-parentiur, 


sive ut serrentur, ponitur, xai ó.olxovoysxóc, qui 
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ot. Διὰ ταζτά εις πάσχων ὑπομένει' ἡ διὰ «tv A. 17. His ex causis, qux accidunt mala, aliquis su- 


ἁγάπην τοῦ Θεοῦ, 7) διὰ τὴν Ελπίδα «ῆς µισθαποδο- 
σίας, f| διὰ τὸν φόδον τῆς χολάσεως, 1] διὰ τὸν φόδθὀν 
τῶν ἀθθρώπων, f διὰ τὴν φύσιν, ἢ διὰ τὴν ᾖδονην, 
Ἡ διὰ χέρδος, ἢ διὰ χενοδοξίαν, f] διὰ ἀνάγχην. 


on. "Αλλο ἐστὶ λογισμῶν ἁπαλλαγῆναι, xat ἄλλο 
παθῶν ἐλενθερωθῆναι. Καὶ πολλάκις τις λογισμῶν 
ἁπαλλάττεται μὴ παρόντων τῶν πραγμάτων ἐχείνων, 
πρὺς ἅκερ τὰ πάθη χέχτηται: χρύπητεται δὲ τὰ κάθη 
ἐν τῇ duy, xai ἀναφαινόντων «6v πραγμάτων ἑλέγ- 
χονται. Χρὰ οὖν τηρεῖν εὺν νοῦν ἐπὶ τῶν πραγμᾶ- 
των, καὶ γνῶναι πρὺς ποῖον ἔχει τὸ πάθος. 


. stinet : aut propter Dei eharitatem , aut. propter 


gpem retributionis, aut supplicii metu, aut timore 
humano, aut propter naturam ac indolem, aut pro- 


| pter voluptatem, aut lucri, aut inabis oloriz eausa, 


aut quía necessitas cogat. 
"78. Aliud est a cogitationibus liberari, aliud ab 
"affectibus ae vitiis immunem prestari : nec rgro 


“σοβαρά ut quis 4 cogitationibus Hbieretur, per 
-eürum rerum absentiam sd quas libidinose afficie- 


batur, cum tamen affectus ac libidines in animo de- 
litescant, rebüsque emergentibus ac eoram objectis 
se predant. Observandus ergo animus in rerum 
-preesentia, sc videndum in quan tandem affecta sic 
libidine feratur. ' 


98’. €Docáxsivéz ἐστι γνήσιος, 0 τὰς ἐκ περιστά- Ὦ' Ἴθ.. Verus ille amicus. est, qui adverso rerum 


σεως θλίψεις xal ἀνάγχας xa. συμφορὰς kv χαιρῷ 
πειρασμοῦ.συνυ ποφέοων τῷ πλησίον ὡς ἰδίας,.ἀθορύ-- 
6ως xai ἁταοάγως, 2 

κ’. Mh ἀτιμάσῃς τὴν. συνείδησιν, ἄριστά σοι &eV- 
αυμθουλεύουσαν. Γνώμην γὰρ θείαν χαὶ ἀγγελιχήν. 
σοι ὑποτίθεται ' xal τῶν. χρυπτῶν τῆς καρδίας µο- 
λυσμάτων ἐλευθεροί, καὶ παῤῥησίαν πρὸς τὸν Θεὸν 
ἂν τῇ ἐξόδῳ σοι χαρίζεται. , 

πα’. El θέλεις γενέσθαι ἐπιγνώμων (y) xol µέ- 
τριος (34), καὶ τῷ πάθει τῆς οἱήσεως μὴ δουλεύειν͵. 
ἀεὶ ζήτει ἓν τοῖς οὖσι, οἱ ἐστι χρυπτόµενον τὴν 
σὺν γνώσιν [Fr. τῇ σῇ γνώσει], Καὶ εὑρίσχων πάµ- 
πολλα xai διάφορα πράγματα λανθάνοντά σε, θαυ- 
Μάσεις τε ἐπὶ τῇ oj] ἀγνωσίᾳ, χαὶ σνατελεῖς τὸ φρό- 
vnpa* xal σεαυτὸν ἐπιγνοὺς, αυνῄσεις πολλὰ xal 
μεγάλα xal θανυμαστὰ πράγματα. Ἐπεὶ cb νοµίζειν, 
εἰδέναι, οὐκ Ld προχόπτειν εἰς τὸ εἰδέναι.. 

πβ’. Οὗτος ἀκριδῶς θέλει σωθῆναι, ὁ τοῖς ἰατρι- 
xol; Φαρμάχοις μὴ ἀνθιατάμενος. Αὗται δὲ εἰσιν 
ὀδύναι xal λύπαι διὰ ποιχίλων ἐπιφορῶν ἐπαγό- 


µεναι. Ὁ δὲ ἀνθιστάμενος, οὐκ οἵδε τί ἐνταῦθα πραγ-- 


µατεύεται, οὐδὲ εί ἐντεῦθεν. ὠνησόμενος ἀπελεύ- 
αςται. 

&Y'. Κεναδοξία καὶ φιλαργυρία ἀλλήλων εἰσὶ ysv- 
νητιχαἰ. Οἱ μὲν γὰρ κενοδοξοῦντες, σπλουτοῦσυν. 
οἱ δὲ πλουτοῦντες, χενοδοξοῦσιν. ἀλλ᾽ ὡς χοσµιχοί-- 
ἐπεὶ ὁ μοναχὸς ἁπιήμων v, μᾶλλον κενοδοξεῖ,. 


ceasu obortas xrumnas οἱ necessitates et calamitates 


«ο clades, teinpore tentationis, quasi proprias, una 
enm proxime inperturbate sedateque animo st 
stinet 

80. Ne conscientiam, optiinu4ibi semper consu- 
Jentem spreveris. Divinum enim et sngelieum tibi 
consilium ae voluntatem suggerit, liberatque ab 
occultis animi sordibus, ac !n exitu fiduciam tibi: 
ad Deum praestabit. —— | 

$1. Si prudens cognitor ac modestus effici vis. 
nec jactantix inanisque fastus vitio servire, quere 
mBemper in rebus quid scientiam tuam lateat. Cum- 
que plurima atque diversa te latere compererle, 
miraberis pro ea qua laboras ignorantia, seneumque 
€t animos comprimes; teque ipsum ghéscelns., 
mulia magnaque ac admiranda intelliges. Quod quis 
nim se scire existimat, deest llli quo ad scientiam 
proficere liceat. 

82. Ille serio. salutem consequi cupit, qai medi- 
'vinslibus remediis non! resistit. Sunt vero hee, 
dolores, &rumnz ac mala, variis casibus rerumque 
turbinibus &A41 immissa. Qui autem resistit, ne- 
scit quidnam hic negotii agslur, quidve lucri eon- 
secutus humanis migratüros sit. 

' 83. Inanis gloria et avaritia, altera alteri parens. 
Qni enim inaai gloria laborant, ditescere student, 
laborantque- inani gloria;. qui stadent ditescere, 
quod nempe-ad sreeulares attinet : monachus enim, 


'Apyópioy δὲ ἔχων, κρύπτει αὐτὸ, αἰσχυνόμενος ὡς D cur nihil in censu habet ac pauper est, tam magie 


ἀνοίηειον πρᾶγμα τοῦ σχήματος ἔχων. 


Wb. Τῆς τοῦ μοναχοῦ χενοδοξίας ἴδιον, τὸ iw 
ἀρετῇ χενοδοξεῖν, καὶ τοῖς ταύζῃ ἀχολουθοῦσι τῆς 
δὲ ὑπερηφανίας αὐτοῦ ἴδιον, τὸ ἐπὶ κατορθώµασι) 


unas ait Maximus, ὀρθῶς περιποιεῖται, earum recte 
rationem habet, ut non-desit. alfquando quo cuique 
necessaria tribuat : uhi Obsop: et Gesn.. non bene, 
curam familia: obiens; quod esset privatarum solum 

ecumiarum distributor, non publicarum;: cum 

ujus maxime intersit, ut pecuniz-suppetant, quo 
et divinius bonum illis vel servandis vel erogandis 
propositum habet : hic, nibil eis exposila vox, at 
eerte non exira meniem auctoris detorla, Non po- 
dest &conomicum. agere. Arcarius dictus ejusmodi. 


inani gleria tumet. Sin autem habet pecunias, eas 
abscondit, erubescens, ut quem pudeat habere, ceu 
rem qua institutum illius dedeceat, 

85. lanis glorie monachi proprium est, ut vir- 
tutis nomine se illa efférat, eorumque quise ex vir- 
tulis ralione: sunt : ejus. vero proprium superbis 


quasi :erarii vel privati vel publici quastor; ine. 
ptus certe buic muneri, si libenter accipiat, net 
nisi invilus ac tristis tribuat. . 

(y) El θέΊεις γενέσθαι ἐπιγγώμων. Cognitor, in- 
spéctor, qui ad judicandum seu arbitrandum aflí- 

uid accitus sit, ut ait Bud. adducto Luciani loco. 

tiam Hesych. ἐπιγνώμων, ἐἑπόπτης. Praeclara hee 
Maximi sciendi regula, quod teipsum nescientem. 
ecias. Non male Gesn. sapiens. 
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esl, ut ob opera gestaque extollatur, ac reliquos A ἐπαίρεσθαι. καὶ ἐξηυνενεῖν τοὺς ἄλλους» xoi τὸ 


spernat, et ut sibi hec, non Deo ascribat. Secula- 
ris autem inanis gloriz ac. superbi» proprium, ut 
et pulchritudinis et divitiarum et potentiz et pru- 
dentia nomine inaniter glorietur ac fastu intu- 
mescat. 

85. S:ecularium virtutes ac ornamenta, mona- 
chorum vitia sunt ac detrimenta ; .vicissimque mo- 
nachorum virtutes et ornamenta, secularium sunt 
vitia et detrimenta. Puta, sxcularium ornamenta 
sunt, divitiz, gloria, potentia , delicie, bona cor- 
poris habitudo, honesta soboles et copiosa, et qua 
suat ejusmodi : ad que si veniat monachus, actum 
illo est. Monachi autem ornamenta atque virtutes, 
paupertas, ignominia, imbecillitas, continentia, 
corporis labor ejusque afflictatio, et caetera talia; 
ad que szcularis invitus veniens, ingentem rui- 
nam ac detrimentum ducit; nec raro periculum est, 
ue οἱ sibi laqueo guttur frangant; nec desunt quos 
fregisse et constat. 

86. Cibi, duplici ex causa conditi sunt : alimenti 

scilicet, et curationis, Qui igitur preter has causas 
sumunt ut qui rebus a Deo in usum concessis 
abutantur, tanquam voluptarii condemnandi sunt : 
sed et in omnibus rebus, peccatum abusus exsis?it. 

87. Modesti animi sensus (seu humilitas) jugis 
oratio est, conjuncta laerymis et laboribus. Hac 
enim Deum semper in auxilium invocans, in pro- 
pria virtute et sapientia insipientler confidere non 
sinit, nec efferri adversus alios; qus vilii super- 
biz graves zgritudines sunt 46 nox. 

. $38 88. Aliud est .adversus simplicem cogita- 
tionem pugnare, ne affectum ac libidinem nioveat ; 
aliud pugnare adversus eam quz sit libidinosa et 
cum affeetu, ne in consensum trabat. Neuter autem 
modus cogitationes in animo morari sinit. 

89. Vultus mestitia , injuriarum memoriz comes 
est. Cum igitur animus vultum fratris quasi in spe- 
culo metus conspexerit, palam est injurie memo- 
rem, ipsum odio prosequi : Vie autem eorum qui 
injuriarum memores sunt, in mortem ; quippe cum, 
omnia injuriarum memor, iniquus ait "*. 

90. Sin autem tu erga aliquem injuriarum me- 


mor ranoorem habueris, ora pro eo, sicque passio- D 


nis atque affectus motum cohibebis : ea nempe 
ratione, ut orando, ex mali, quo is affecit, memo- 
ria, tristitiam separes ac dolorem. Ubi autem cha- 
ritate diffusus atque humanitate pronus evaseris, 
omnino ex animo passionem affectumque profli- 
gabis Sin autem ex accepta injuria alius in te in- 
fenso animo est, esto ad eum gratiosus et. humilis, 
liberabis. 

91. Ut ejus qui invidet dolorem sedes, hoc opur 
hic labor est. Malum enim et noxam sibi ducit, id 


*9 Prov. xn, 928; xr: 94. 


(s) Τὰ τῶν κοσμικῶν κατορθώματα. Preclarz 
utriusaue stalus note, quo Deo militamus, et quo 
militant seculo. lpsa aperta ac plana doctrina, 


ἑαυτῷ ταῦτα, καὶ μὴ τῷ θεῷ ἐπιγράφειν. Tf; δι 
τοῦ χοσμικοῦ χενοδοξίας xal ὑπερηφανίας Uv, τὸ 
ἐπὶ χάλλει xat πλούτῳ xal ὄνναστείᾳ xai φρονῄσει 
χενοδοξεῖν xai ἑπαίρεσθαι. 


πε’. Τὰ τῶν χοσμικῶν κατορθώματα (s), πτώµατά 
εἰσι τῶν μοναχῶν * xal τῶν μοναχῶν χατορθώματε, 
πτώµατά slot τῶν χοσμικῶν. Utovy, τὰ τῶν χοσµι- 
χὼν κατορθώματα, πλοῦτός ἐστι xai δόξα xal ὄννα- 
στεία xai «pug xai εὐσαρχία χαὶ εὐτεχνία, xal τὰ 
τούτων ἀχόλουθα * εἰς ἅπερ ἐλθὼν ὁ μοναχὸς, ἀ κὀλ- 
Άνται. Τὰ δὲ τοῦ μοναχοῦ κατορθώματα, &xtnuo- 
cov, ἁδοξία, ἀδνυναμία, ἐγχράτεια, χαχοπάθεια, xai 
τὰ τούτων ἀχόλουθα ' εἰς ἅπερ ἑἐλθὼν ὁ φιλόχησμος 
παρὰ πρόθεσιν, πτῶμα ἡγεῖται μέγα. xol κινδυνεύει 
πολλάχις xat ἀγχόνῃ χρήσασθαι » τινὲς δὲ καὶ ἐχρή- 
σαντο. 


πς᾿. Τὰ βρώματα διὰ δυο αἰτίας εχτ.σθη * τροφῆς 
ἕνεχα, xai θεραπείας. Οἱ οὖν πἀρεξ τούτων µετα- 
λαμθάνοντες, ὡς παραχρώµενοι τοῖς εἷς χρῆσιν 
παρὰ Θεοῦ δοθεῖσιν, ὡς τρυφηται χαταχρίνονται. 
Καὶ ἐπὶ πάντων δὲ τῶν πραγμάτων, ἡ παράχρη- 
gig ἐστιν ἡ ἁμαρτία. 

Ti. Ταπεινοφροσύνη ἐστὶ, προσευχὴ συνεχῆς 
μετὰ δαχρύων xal πόνων. Αὕτη γὰρ ἀεὶ τὸν θεὺν 
εἰς βοήθειαν ἐπικαλουμένη, εἰς τὴν ἰδίαν δύναμιν 
xai σοφίαν ἀφρόνως θαῤῥεϊν οὐκ kd, οὐδὲ ἄλλων χατ- 
επαίρεαθαι, ἅτινά εἰσι χαλεπὰ ναρήµατα τοῦ τῆς 
ὑπερηφανίας πάθους. 

πη’. "Αλλο ἑστὶ µάχεσθαι τῷ φιλῷ λογισμῷ (89. 
ἵνα μὴ χινῄσῃ τὸ πάθος ΄ xal ἄλλο Eat, τὸ, ἐμπαθεῖ 
µάχεσθαι, ἵνα μὴ γένηται συγκατάθεσις. Οἱ ἀμφό- 
«epot δὲ τρόποι, οὐχ ἑῶσι χρονίσαι τοὺς λογισμούς, 


πθ'. Ἡ λύπη τῇ µνησικαχίᾳ συνέζενχται. "(cav 
οὖν ὁ νοῦς τὸ πρέσωπον τοῦ ἀδελφοῦ μετὰ λύπης 
ἑσοπτρίζηται, δῆλον ὅτι μνησικαχίαν ἔχει πρὸς ai- 
τόν. 'Οδοὶ δὲ µνησικάκων εἰς θάνατον, διότι, xac 
prneoixaxoc, παράνομος. 


w. E&v μὲν σὺ μνησιχαχῇς τινι, προσεύχου ὑπὲρ 
αὐτου, xal ἰστᾷς τὸ πάθος τῆς χινήσεως, χωρίζων 
τὴν λύπην, διὰ τῆς προσευχῆς, Ex τῆς µνήµης τοῦ 
χαχοῦ, οὗπέρ σοι ἐποίησεν. ἀγαπητιχὸς δὲ Υενόμε΄ 
vog xal φιλάνθρωπος, παντελῶς ἐκ τῆς Quyfk ? 
πάθος ἐξαφανίζεις. Ἐὰν δὲ ἄλλος σοι μνησιχαχῇ, 
χαριστιχὸς γενοῦ πρὸς αὐτὸν χαὶ ταπεινὸς, xal χα” 
λῶς συναυλίζου, χαὶ ἁπαλλάττεις αὐτὸν τοῦ πάθους. 
comiterque et amanter illo utere, ipsumque morbo 


a^ ToU φθονοῦντος τὴν λύπην, χόπῳ στήσεις' συµ” 
φορὰν γὰρ ἡγεῖται, τὸ Ev aol φθονούμενον * xal o0: 


serioque illi, 
cisci velit, 
benda. 


ui status monachi perfectionem i» 
d Evangelii normam, pre oculis bz- 
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δὲ πολλοὺς μὲν ὠφελεῖ, ἐχεῖνον δὲ.λυπεῖ, molou µέ- 
ρους περίφρονῄσεις; Αναγχαῖον οὖν τῆς τῶν πολλῶν 
γενέσθαι ὠφελείας, χἀχείνου δὲ χατὰ δύναμιν μὴ 


ἀμελεῖν' μηδὲ τῇ τοῦ πάθους πονηρίἰᾳ συναπαχθῆ- 


vat * ὣς οὐχὶ τῷ πάθει, ἀλλὰ τῷ πάσχοντι ἁμυνόμε- 
vov * ἀλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἠγεῖσθαι αὐτὸν ὑπερ- 
έχοντα σεαυτοῦ, xal ἐν παντὶ χαιρῷ καὶ τόπῳ καὶ 
πράγματι, προτιμᾷν αὐτόν. Tbv δὲ σὺν φθόνον δύνα- 
σαι στῇσαι, ἐὰν ἐν οἷς χαίρει ὁ ὑπὸ σοῦ φθονούµενος, 
συγχαίρης' xal ky olg λυπεῖται, xal αὐτὸς σὺ συλ- 
χυπῆ. πληρῶν τὸ τοῦ Αποστόλου, τὸ, Χαίρε 
μετὰ χαιρόντων, καὶ xAalsw: μετὰ κ.Ἰαιόγεων 


&B'. Ὁ νοῦς ἡμῶν µέσος [Reg. 1, μέσον] ἑστὶ δύο B 


τινῶν, ἑχάστου τὰ ἴδια ἑνεργοῦντος. τοῦ μὲν, τὴν 
ἀρετὴν" τοῦ δὲ, τὴν xaxlav* τουτέστι ἀγγέλου xal 
δαίµονος. Ἐξουσίαν δὲ ἔχει ὁ νοῦς, χαὶ δύναμιν ὦ 
θέλει εἴτε ἔπεσθαι, εἴτεα ἀντιστῆναι. 


Ly. AE μὲν ἅγιαι Δυνάμεις προτρεπονται ἡμᾶς 
ἐπὶ τὰ χαλά' τὰ δὲ φυσικὰ σπέρµατα καὶ ἡ ἀγαθὴ 
προαίρεσις, βοηθοῦσιν ἡμῖν. τὰς δὲ τῶν δαιμόνων 
προσθδολἁς, τὰ πάθη καὶ fj πανηρὰ προαίρεσις συν- 
ιστῶσι. 

μδ. Τὸν καθαρὸν νοῦν, ποτὲ μὲν, αὐτὸς ὁ θεὸς 
αὐτῷ ἐπιθαίνων διδάσχει ποτὲ δὲ, αἱ ἅγιαι Δυνάμεις 
τὰ xaÀà ὑποτίθενται' ποτὲ δὲ, ἡ φύσις τῶν πρα- 
γΥµάτων θεωρουµένη, 


[με Xph τὸν χαταξιωθέντα γνώσεως νοῦν, τά τε 
νοῄματα τηρεῖν ἁπαθῆῃ τῶν πραγμάτων’ xai τὰ θεω- 
Ρήµατα, ἀσφαλῃ᾽ xal τὴν τῆς προσευχῆς χατάστασιν 
ἁθόλωτον. Οὐ δύναται δὲ ταῦτα del τηρεῖν bx τῶν 
τῆς σαρχὸς ἀναδόσεων, διὰ τῆς τῶν δαιμόνων ἔπι- 
6ουλῆς χαπνιξόµενος. 


Lc". Οὐ δι ὅσα λυπούμεθα, διὰ ταῦτα xal ὀργιζό- 
µεθα. Πλεονάξει γὰρ τὰ τὴν λύπην ἐμποιοῦντα, 
παρὰ τὴν ὀργήν. O'ov, ἐχλάσθη τόδε (a) ἀπώλετο 
«ó0s* ἀπέθανεν ἆ δεῖνα. Διὰ γὰρ.τὰ τοιαῦτα,.λυπού- 
μεθα µόνον» διὰ δὲ τὰ λαιπὰ, καὶ λυπούµεθα xa 
ὀργιξόμεθα, ἀφιλοσόφως διαχείµενοι. 


hy. Δεχόμενος ὁ vou τὰ τῶν πραγμάτων νοήματα, 
προς ἕχαστον νόηµα µετασχημµατίζεσθαι πέφυχε, 
Θεωρῶν δὲ ταῦτα πνευματιχῶς, πρὸς ἕκαστον θεώ- 
pnua ποιχίλως μεταμορφοῦσθαι. Ἐν δὲ θεῷ γενό-- 
µενος, ἄμορφος πάντη xal ἁἀσχημάτιστος Υίνοται.. 
Τὸν γὰρ μονοειδῃ θεωρῶν, μονοειδῆς γίνοται κα) 
ὅλος φωτοειδῆς. 


*! Kom. xir, 15. 


(e) Ἐκ.]άσθη τόδε. Non satis felici conjectura: 
Dill. 


rinde ἑχλάπη legi posse existimavit, quod 
puro iyporum mendo erat ἐχλάθη. Nec tam Gesn. 
emendaverat, quam legisse Obsopzum adverterat : 
uterque enim, Fractum est aliquid : cum furto 
ablatum, ipsum pene sit quod amissum ;. uec de- 


e 


ut ejus sistas livorem, quin aliquid eum celaveris. 
Sin autem illud' ejusmodi sit, quod multos quidem 
juvet, illi autem doloris segetem ministret, utram 
partem contemnes ? Igitur necesse est, ut a plurium 
vulgique utilitate stes, nec tamen, quanta facultas, 
illum negligas, necve te vitii pravitate pariter trahi 
sinas, ut qui non morbo, sed eo laboranti opem fe- 
ras: sed sensus modestia, eum semper tibi supe : 
riorem existimes, omnique tempore et Ioco ac ne- 
gotio primas illi cedas. Tuam vero ipse invidiam 
sedare potes, si quibus gaudet, in quem invidia 
concitaris, pariter gaudeas, ac quibus dolet, ipse 
etiam pariter doleas, implens illud Apostoli : Gau- 
dere cum. gaudentibus, et flere cum flentibus. — 

92. Mens nostra duorum quorumdam media est, 
quorum uterque operatur, qu: sibi propria habet; 
alter, virtutem ; alter, vitium; inter scilicet ange- 
jum atque dzmonem. Libera vero illi facultas est, 


atque potestas, utrum velit sequi, aut cui resistere. 


malit. 

4&3 95. Sanctte Virtutes, nos ad ea provocant, 
qua honesta ac officii sunt : naturalia vero semina 
ac bena voluntas, ope juvant : dsemonum autem 
incursus, affectus ac vitia malaque voluntas corro- 
borant. | 

94. Puram mentem, quandoque quidem Deus 
ipse illi immeans, docet; quandoque vero sancte 
Virtutes, qux» sunt honesta suggerunt : quandoque 
ipsa rerum indoles diligentius animo inspecta ac 
considerata. 

95. Eum, qui scienti; compos effectus est, 
necesse est, tum rerum conceptus servare a libi- 


dine puros; tum sensus spiritales, tutos : tum | 


denique tranquillum orationis statum. Haud tamen 
fleri potest ut haec semper prz carnis eruptiomibus 
servet ; fumo scilicet per insidias demonum ei ob- 
turbante. 

96. Non omnibus quibus dolemus, his et irasci- 
mur. Plura enim sunt qua tristitiam doloremque 
cient, quam quz iram. Puta, vas fractum est ; per- 
iit, seu amissum est; hic quidam diem obiit. Ob 
haec enim et similia, dolemus tantum ; ob alia vero, 
dolemus simul et irascimur seu indignamur, animis 


D non satis ex virtutis ratione compositis. 


97. Animus rerum concepius suscipiens, pro 
uniuscujusque ratione alio alioque modo componi- 
tur. Dum autem spiritaliter considerat, ad singulos 
spiritales sensus. varie transformatur. At in Deo 
versans, omnis [orme atque figure prorsus expers 
effücitur. Ejus enim qui uniformis est considera- 
tione, .uniformis ipse tetusque lucidus redditur 


buerit Maximus ejusdem pene generis gem.nare. 


exempla, omisso quod sic in promptu est. Quotus 


cnim quisque est, qui non fracto vase casu aliquo: 


doleat, perinde ac aliquo amisso? ]ta denique repra&- 
sentant codd. 


---- at at 
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98. An«na periecta est, cujus pars patibilis vi A η. Ῥυχὴ ἐστι τελεία, ς ἡ παθητικὴ ὀύναμις 


to?a vergit in Deum. 

99. Mens perfecta est, quae per veram fidem, ip- 
sum excedentem omnem scientiam modo scientiam 
omnem excedente, supra omnem scientia modum 
cognovit, ejusque operum, universa contemplata 
est, inque eis Providentiz ae judicii universalem 
scientiam (quantum scilicet concessum hominibus 
est) accepit. 

100. Tempus trifariam dividitur; ac quidem fi- 
des, tribus ejus partibus ooextenditur : spes autem, 
uni duntaxat : charitas, duabus. Ac quidem fides 
atque spes, ad certam usque periodum; charitas 
vero in infinita secula ei unita, qui super quam 
infinitus est, semperque ipsa seipsa auctior perse- 
verat, Ác ideo : Omnibus major est charitas *". 


Ag EJUSDEM 
Quater centena capita de charitate. 

4. Primo adpmiratur animus divinam per omnia 
infinitatem cogitans, illudque impermeabile 46 
multis nominibus expetitum pelagus reputans. Tum 
stupet, quomodo ex nihilo, rerum ut essent, pro- 
duszerit naturam. Quemadmodum vero magnitudi- 
nis ejus non est finis ^, eic neque ejus sapienti: 
inventio ezsistit *. 

4. Quomodo enim non stupest, immensum illud 
exmnemque excedens stuporem, bonitatis pelagus 
eansiderans? Aut quomodo non mente excedat, 
seeum ipse cogitans, qua ratione ac unde orta sit, 
rationalis intelligensque substantia, necnon qua- 
jor elementa, ex quibus sunt corpora, cum nulla 


materia prziverit, unde hsec orirentur essentque- 


procreanda? Qusvo illa potentia in actum mota, 
hec in rerum naturam produxit? Verum Greci id 
non admifstunt, qui omnipetentem benitotem, ejus- 
que vim efficacem, omnemque sensum excedentem 
sapientiam et scientiam, minime noverint. 

9. Deus ipse ab esterno conditor, cum libet, 
Yerbo sibi eonsubstantiali ac Spiritu (quee ejus infi- 
nita bonitas est!) res oondit ac facit. Neque dixe- 
rís : Qua nune ratione Condidit, qui semper bonos 
esset? Nam et ego respondebo, infinit:e essentim 
imperscrutabilem sapientiam, sub scientiam huma- 
nam non cadere. 

4  Àb sterno in ipso preexsistentem rerum 
scientiam, tum, cum placuit, cónditor essentia do- 
navit atque produxit. Absordum enim est in Deo, 
qui sit omnipotens, dubitare, an possit aliquid 
essentia donare ac producere, eum libuerit, 

5. Quamobrem Deus res Condiderit, quere ; est 
enim res ejusmodi qua sciri queat. Quomodo au- 
tem ac quam ob causam noviter, noli quzrere ; 
neque enim istud tale est, quod in mentem tuam 
cadat, Divinorum enim, alia mortalibus compre- 
hendi possunt, alis eis jocomprehenshà exsistunt : 


** I Cor. xus, 1ó. ** Psal. οχων, 3. 


γένευχεν ὁλοτελῶς πρὸς Θεόν. 

WU. Νοῦς ἐστι τέλειος, ὁ διὰ πίστεως ἀληθοῦς, 
«bv ὑπεράγνωστον ὑπεραγνώστως ὑπερεγνωκώς: xal 
τῶν αὐτοῦ δημιουργηµάτων, τὰ χαθόλου θεασάµενος. 
xal τῆς ἂν αὐτοῖς IIpovolag xai xplazec, τὴν περι- 
ληπτιχὴν γνῶσιν παρὰ θεοῦ εἰληφώς * ὡς iv ἀνθρώ- 
ποις δέ qnit. 


f. Τριχῶς τέµνεται ὁ χρόνος καὶ ἡ μὲν πίστες, 
τοῖς τριαὶ συμπαρατείνεται τμήµασι  ἡ δὲ Dn 
τῷ dvi: ἡ δὲ ἀγάπη, τοῖς δυσἰ. Καὶ dj μὲν «iow 
xai ἐλπὶς µέχρι τινός' ἡ δὲ ἀγάπη, εἰς ἀπείρους αἱᾶ- 
νας τῷ ὑπεραπείρῳ ὑπερηνωμένη, χαὶ ἀεὶ ὑπερ- 
αύξουσα διαμένει. Καὶ διὰ τοῦτο, Μείζων πάντων 


B ἡ ἀγάπη. 


ΤΟΥ AYTOY 

Περὶ ἁγάπης τετάρτη κεφα.Ίαΐων ἑκατοντάς. 

o*. Πρῶτον μὲν θαυμάζει ὁ νοῦς τὴν θείαν ἑννοού- 
µενος χατὰ πάντα ἀπειρίαν, xai τὸ ἀνέχδατον ἐχεῖνο 
καὶ πολυπόθητον πέλαγος. Δεύτερον δὲ ἐχκπλήττεται, 
πῶς Ex τοῦ μηδενὸς τὴν τῶν ὄντων εἰς τὸ εἶναι παρ- 
ἠγάγεν Όπαρξιν. ᾽Αλλ) ὥσπερ τῆς µεγαλοσύνης αὐ: 
τοῦ οὐχ ἔστι πέρας. οὕτως οὐδὲ τῆς φρονήσεως αὐτοῦ 
ἔατιν εὕρεσις. 

B. Πῶς γὰρ οὗ θαυμάζει τὸ ἄπλετον ἐκεῖνο θεω- 
ρῶν, xa ὑπὲρ ἔχπληξιν τῆς ἀγαθότητος πέλαγος ; 
"H πῶς oüx ἑξέσταται, ἑννοούμένος, πῶς xal πόθεν 
$ τε λογιχὴ xaX νοερὰ γέγονεν οὐσία, xal τὰ τέσσαρα 
στοιχεῖα, ἐξ ὧν τὰ αώµατα, μηδεμιᾶς ὕλης τῆς τού- 
των προὔπαρξάσης Ὑενέσεως; Ἠοία τε ἡ δύναμι 

ἑχείνη, ἡ εἰς ἐνέργειαν χινηθεῖσα, ταῦτα εἰς «b εἶναι 
παρήγαγχεν; ἸΑλλὰ τοῦτο Ἑλλήνων παῖδες οὗ παρᾶ 
δέχονται, ἀγνοοῦντες τὴν παντοδύναμον ἀγαθότητα, 
καὶ την δραστήριον αὐτῆς xaX ὑπὲρ νοῦν σοφίαν καὶ 
γνῶσιν. 


q*. 'E£ ἀῑδίου δημιουργὸς ὑπάρχων 6 θεὺς, ὅτι 
βούλεται δημιουρχεῖ Αόγῳ ὁμοουσίῳ χαὶ Πνεύμαη 
&' ἄπειρον ἀγαθότητα. Καὶ μὴ εἴπῃς, Τίνι τῷ λόγφ 
νῦν ἑἐδημιούργησεν ἀεὶ ἀγαθὺς ὑπάρχων ; Ἐπεὶ, χἀγώ 
σοι λέγω, ὅτι ἡ τῆς ἀπείρου οὐσίας ἀνεξιχνίαστας 
αοφία, «fj ἀνθρωπίνῃ οὐχ ὁποπίπτει γνώσει. 


V. Τὴν ἐξ ἁῑδίου Ev αὐτῷ ὁ Δημιουργὸς τῶν ὄντων 
προὔπάρχουεαν γνῶσιν, ὅτε ἐδουλήθη, οὐσίωσε χαὶ 
προεδάλετο. "Άτοπον γάρ ἔστιν ἐπὶ θεοῦ τοῦ παντο- 
Δυνάμου δισιάσαι, εἰ δύναταί τι οὐσιῶσαι, ὅτε βού- 
λεται. 

Av f,» μὲν αἰτίαν ὁ θεὸς ἐδημιούργησε, ζήτει” 
boc γὰρ γνῶσις, Τὸ δὲ πῶς, καὶ διὰ τί προσφάτω». 
ph ζήτει. οὐχ ἔστι γὰρ τῷ σῷ ὑποπίπτυμαα Wy. 
Διότι τῶν θείων, τὰ μὲν ληπτὰ, τὰ δὲ, ἄληπτα τοῖς 
ἀνθρώποις. Θεωρία γὰρ dxa.tireroc, τάχα ἂν καὶ 
χυτὰ κρημγῶν ὄὅσειεν, ὡς ἔφη τις τῶν ἁγίων, 


Baruch i1, 18. 


CAPITUM: DE CHARITATE CENTURIA IV. 


Costomplatio enim son cpercila ac liberior, forte etiam in preceps agat, ut 6st sancti cujusdam (b) 


, sententie. 


€. Τινές qaod ῥρυνυπάρχει ἐξ ἁῑδίου τῷ Otp A — 2455 8. Sunt qui dicant res creatas ab seterno 


ex δημιουργήματα, ὅπερ ἀμήχανω. Dog yàp τῷ 
'πάντη ἀπείρῳ, τὰ χατὰ πάντα πεπερασμένα, συν- 
νπάρχειν δύναται ἐξ ἁῑδίου, f) πῶς χυρίως δηµιουρ- 
γήµατα, εἰ συναῖδια «p Δημιουργῷ; ἸΑλλ᾽ οὗτος 
ὃ λόγος τῶν Ἑλλήνων &ctlv* οἵτινες οὐσιῶν μὲν 
αὑδαμῶς, ποιαςήτων δὲ µόνον δημιουργὸν «bv θεὸν 
εἰσάγουσιν. Ἡμεῖς ἃλ τὸν παντοδύναµον ἑγνωκχότες 
θεὸν, οὐ ποιοτήτων, ἀλλ᾽ οἀὐσιῶν πεποιωµένων, δη- 
μιουργὸν αὐσὲν εἶναί φαμεν. El δὲ τοῦτο, οὐχ &£ ἁἷ- 
δίου συνύπαρχτα τῷ Bep τὰ δημιουργήματα. 


C. Κατά τι μὲν γνωθτὸν τὸ θεῖον xal τὰ θεῖα » 
χατά τι δὲ, ἄγνωστον. Καὶ γνωστὸν μὲν, τοῖς περὶ 
αὐτὸ θεωρήµαειν ἄγνωστον δὲ, τοῖς κατ᾽ αὐτό. 


w. Mh ἕξεις xal ἐπιτηδειότητας ζητήσῃς ἐπὶ τῆς 
ἁπλῆς xai ἀπείρου οὐσίας τῆς ἁγίας Τριάδος, ἵνα 
μὴ σύνθετον αὐτὴν ποιῄσῃς, ὥσπερ τὰ χτίσµατα" 
ὅπερ ἄτοπον xai ἀθέμετον ἐπὶ Θεοῦ ἐννοῆσαι. 

€. Μόνη ἁπλῆ καὶ μονοειδὴς xai ἄποιος (c) καὶ 
εἰρηναῖος καὶ ἁστασίαστος, ἡ ἄπειρος οὐσία xpi 
παντοδύναµος καὶ δημιουρχιχὴ τῶν ὅλων ἨΠᾶσα δὲ 
ἡ χτίσις, σύνθετος ὑπάρχει ἐξ οὐσίας χαὶ συµθεδη- 
χότος ' xal ἐπιδεῆς ἀεὶ τῆς θείας προνοίας, ὡς τρο- 
Tc οὐχ ἐλευθέρἀᾷ. ο , 

V. ὨΠᾶσα ἡ votpà οὐσία, καὶ αἰσθητωὴ), ἔλαδεν 
δυνάµεις παρὰ θεοῦ εἰς τὸ εἶναι παραχθεῖσα ἀντι- 


Beo coexsistere, quod est impossibile. Quomodo 
enim possit fleri, ut quz: modis omnibus (inita' 
sunt,[ab seterno illi coexsistant, qui per omnia infi- 
nitus est? aut quomodo creatur vere ac proprie, 
quz Creatori atque auctori comterns exsistant 1? 
Verum doctrina hzc Grecorum est, qui Deum non 
quidem substantiarum, sed solummodo qualitatum 
conditorem »sse tradant. Nos vero qui Deum omni- 
potentem noverimus, non qualitatum, sed substan- 
tiarum illis imbutarum, ipsum conditorem esse 
dicimus. Quod si ita est, qux sunt creata non ab 
eterno, Deo coexsistunt. 

7. Partim Deus cognosci potest ac divina ; partim 
nebis ignotus est. Àc quidem eogmosci potest, 
quantum ad ea, quz sunt circa ipsum theoremata 
etsensa; quod vero ipse exsistit, ignotus est. 

8. Noli in simplici ac inünita sancte Trinitatis 
substantia habitus et babilitates querere, ne com- 
positam eam feceris, perinde ac creata : quod ab- 
surdum et nefas in Deo cogitare, 

9. Sola simplex et uniformis, nullaque imbuta 
qualitate, et pacata et tranquilla, inünita et omni- 
potens, omniumque effectrix essentia. Omnis autem 
creatura composita est ex substantia el accidente 
egetque divina Providentia, ut quz minime libera 
sit a mutatione. 

10. Omnis intelligens sentiensque substantia, 
vires à Deo percipiendi accepit, in rerum naturam 


ληπτικὰς τῶν ὄντων' $ μὲν νοερὰ τὰς νοήσεις ἡ δὲ (c producta : cujus quidem partium ut intelligat, 


αἰσθητικὴ, τὰς αἰσθάσεις. 


1α’. 'O μὲν θεος, µετεχεται µόνον» dj δὲ χτίοις, 
xai μετέχει xal µεταδίδωσι, Καὶ μετέχει μὲν τοῦ 
εἶναι, xal τοῦ εὖ εἶναι. µεταδίδωώσι δὲ, τοῦ εὖ εἶναι 
μόνον’ ἀλλ ἑτέρως μὲν fj σωματικὴ, ἑτέρως δὲ f &co- 
µατος οὐσία. 

(β, Ἡ piv ἀσώματος οὐσία, xai λέγουσα καὶ 


πράττουσα καὶ θεωρουµένη (d), «τοῦ εὖ εἶναι µεταδί- 
Gov: ἡ δὲ σωματιχἡ, θεωρουµένη µόνον. 


*Cont. in, 90. 


vires intelligendi; cujus vero ut sentiat, vires sen- 
tiendi. 

11. Deus quidem 5olus nullius rei particeps, 
nibil] quam impertit : 9t crealura, ei par- 
ticeps est et. impertit : particeps in hoc, ut sit, οξ 
bene sit; impertit autem solum bene esse : aliter 
tamen substantia corporea, aliter vero incerporea 
et spiritalis. 

12. Incorporea quidem οἱ spiritalis substantia, 
tum loquendo, tum agendo, tumque etiam ουἱ 
consideratione, ut sit bene impertit : ac corporea, 
sui duntaxat conspectu et consideratione, 


(b) Greg., Orat. In diem natalem, et 2 In Pascha. D semper esse, que habemnus sine nobis, a Deo ; sci- 
u 


(c) Καὶ ἅποιος. Hoc nimirum singulare divinse 
substantiz, ut tota subetantia sit, nulla qualitate 
imbuta, quod creatis omnibus ila convenit, at ab 
ea absolvi conditione non possint. Non bene novus 
vocum cusor atque Interpr: Obsop. Et non facta, 
Gesn. et sequalis, quod mihi licentius pro vocis in- 
solentia ; euamsi vim Grace vocis reddere voluit. 
Quod demumin fine cap, est, ὡς porro οὐχ ἐλευθέρα, 
quz vera ratio divine in omnem creaturam pro- 
videntiz, quod non sit immunis a mutatione. Lepi- 
dus scilicet interpr. Obsop. tanquam non libere 
conversionis. O stuporl 

(d) Kal θεωρου . Sermo est de creaturi 
conferentibus ad vitam bene exque virtute compo- 
nendam, quod ubique Maximo est «b εὖ εἶναι, 
quod unum nostrum est, medium inter esse, et 


teque distinguit de spiritali et incorporea substan- 
tia, et de corporali ; quod illa confert sermone seu 
locutione vitzque exemplo, ut in angelis et bomi- 
nibus, quatenus et ipsi sérmone docent, viteque 
exempla edunt ; confert etiam, quia potest ipsa in 
se considerari, ut Dei acilicet opus, in quo eluceat 
sapientia polentiaque artificis : quo une modo, 
conferre ait substantiam corporalem, Resque 
notior, quam ut notari aliquid necesse fuerit, nisi 
cogeret Obsop. stupor atque Gesn. quibus θεωρου- 
μέρη est contemplans, et contemplando : quasi con- 
templatio ipsa active sit perficiendo alios, sitque 
propria substantie corporalis; et illa una ad vitam 

ne componendam, hec nobis conferat, cum et 

uta sit, ἄλογος, nec aclionis ad exemplum capax. 

uovi scilicet commatis de Calvini hara theologos, 
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15. Ut quidem ratione utens ac intelligens sub- A 


stantia semper exsistat, aut non exsistat, in ejus 
positum voluntate est qui omnia bona condidit : 
ut autem hzc animi proposito bona sint aut 
mala, eorum qua sunt condita voluntatis est. 

AG 14. Non circa essentiam eorum, qus con- 
dita sunt, malum consideratur, sed circa errantem 
et inconsultum motum. 

15. Animus tunc ex ratione movetur, cum ejus 
pars concupiscens continentia nitet, parsque ira- 
scens odium aversata, dilectioni studet : ac demum 
rationis facultas, orandi assiduitate ac spiritali 
contemplatione, apud Deum versans,. illi con- 
suescit. 

16. Necdum perfectam nactus est charitatem, nec 
divinz Providentix altam assecutus scientiam, qui 
in tempore tentationis, in malis quz eveniunt, 
non longanimis ac prolixz patientiz exsistit ; sed 
4 spiritali fratrum dilectione seipsum abscindit. 

47. Divin: Providentix finis est, ut ex malitia 
atque vitio in varia scissos, per rectam fidem ac spi- 
ritalem dilectionem unitatis vinculo constringat. 
Hxc enim causa est cur Salvator morte functus sit 
ac passus : Ut Dei filios, qui dispersi erant, congre- 
garet in unum *. Qui ergo molesta non sustinet nec 
tolerat tristia, nec in iis qux laborem habent pa- 
. tientiam servat, extra divinam charitatem ac Pro- 
videntixi inem ambulat. 

48. Cum charitas longanimis, benignaque ac sua. 
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tY'. Τὸ μὲν ἀεὶ εἶναι, 3] μὴ εἶναι τὴν λογιὴν χαὶ 
νοερὰν οὐσίαν, ἐν τῇ βουλῆσει Eat τοῦ τὰ πάντε 
χαλὰ δηµιουργήσαντος τὸ δὲ ἀγαθὰ ταῦτα εἶναι χατὰ 
, προαίρεσιν fj φαῦλα, ἓν τῷ θελήµατι τῶν γεγονότων 
ὑπάρχει. 
tU. Οὐ περὶ «hv οὐσίαν τῶν γεγονοτων, τὸ xax)v 
θεωρεῖται * ἀλλὰ πεοὶ τὴν ἐσφαλμένην xal ἁλόγιστο 
χίνησιν. 
εε’. Εὐλόγως κινεῖται fj φυχὴ, ὅταν τὸ μὲν ἐπι- 
θυμητιχὸν αὐτῆς τῇ ἐγχρατείᾳ πεποίωται; «b δὲ ὂυ- 
μιχὸν, τῆς ἀγάπης ἀντέχεται, τὸ μίσος ἁποστρεφό- 
p&vov *. τὸ δὲ λογιστιχὸν, πρὸς τὸν θεὸν διάχει, διὰ 
προσευχῆς xaX θεωρίας πνευματικῆς. 


ες. Οὕπω ἔχει τελείαν ἀγάπην , οὐδὲ τῆς θείας 
Προνοίας χατὰ βάθος τὴν γνῶσιν, ὁ ἐν χαιρῷ πει- 
ρασμοῦ ph μαχροθυμῶν ἐπὶ τοῖς συµδαίνουσι λυπη- 
ροῖς ' ἁλλ' ἁποχόπτων ἑαυτὸν τῆς τῶν πνευματιχῶν 
ἁδελφῶν ἀγάπης. 

εζ'. Σχοπὸς τῆς θείας Προνοίας, το, τοὺς ὑπὸ τῇ; 
χαχίας ποικίλως διεσχισµένους, διὰ τῆς ὀρθῆς σἰ- 
στεως xai πνευματιχῆς ἁγάπης ἑνοποιεῖν. Eizo 
διὰ τοῦτο πέπονθεν ὁ Σωτὴρ, "Iva τὰ céxva τον 
θεοῦ tà διεσκορπισµένα, συναγάἀγηῃ εἰς ἔγ.. Ὁ ον 
μὴ στέγων τὰ ὀχληρὰ, μηδὲ φέρων τὰ λυπηρὰ, μηδὲ 
ὑπομένων τὰ ἐπίπονα, ἑχτὺς τῆς θείας ἀγάπης χαὶ 
τοῦ σχοποῦ τῆς Ἡρονοίας περιπατεῖ; 


wj. El ἡ ἀγάπη μακροθυμεῖ καὶ χρηστεύεται, 


vis sit *, qui parvo ac dejecto animo est in malis C ὁ ὁλιγοψυχῶν ἐπὶ τοῖς συµδαίνουσι λυπηροῖς, xal 


qu& accidunt, eamque ob rem maligne agit in eos 
qui aliquid leserunt, ac se a charitate, qua est erga 
illos, abscindit; quomodo a divine Providentie 
fine non excidit? 

19. Attende tibi, ac cave, ne forte quod te diri- 
mit a fratre malum, non in illo, sed in te invenia- 
tur; ac stude cito illi reconciliari, ne a mandato 
excidas charitatis. 

20. Cave preceptum charitatis despicias, quo- 
niam per ipsum Dei fllius eris : ejusque violati 
reus, filius gehennz invenieris. 

21. Hxc fere sunt qux ab amicorum dilectione 
disjungunt;" invidere aut sustinere invidiam, dam- 
num facere aut pati, probro habere aut haberi ; ac 
quas suspiciosus animus rationes obtrudit. Ne 
forte igitur aliquid ejusmodi egeris, vel passus sis, 
eamque ob rem ab amici dilectione abjungeris. 

22. Accidit tibi, fratre auctore, nonnulla tentatio, 
conceptusque dolor in odium impulit. Cave ne ab 
odio vincaris, sed vince odium in charitate. Ut au- 
tem vincas, ita demum flet, si vere ex animo ad 
Deum pro eo oraveris, 447 ejusque ipse defen- 
sionem susceperis; ac tum illa eum delinias, tum 
teipsum tentationis auctorem arbitreris, longa pa- 
Sentia ferens, donec nubes ista obscnrumque 


transierit. 
5 Joan. x1, 52. * E Cor. xui, 4. 


qui sic sacris profanisque sapientibus inaudita ac 
scilicet nominis theologi) ingerant ἱ 


διὰ τοῦτο πονηρευόµενος ἐπὶ τοῖς λυπῄήσασι, xal τῆς 
πρὸς αὐτοὺς ἀγάπης ἑαυτὸν ἁποχόπτων, πῶς 400 
σκοποῦ τῆς θείας Ἡρονοίας οὑκ ἑχπίπτει. 


v. Ἡρόσεχε σεαυτῷ, µήποτε dj χωρίζουσά σε 
ἐχ τοῦ ἀδελφοῦ χαχία, οὐχ Ev τῷ ἁδελφῷ, ἀλλ᾽ ἓν σὲ 
εὑρίσχηται" xa σπεῦσον αὑτῷ διαλλαγῆναι, ἵνα μὴ 
τῆς ἑντολῆς τῆς ἀγάπης ἑχπέσῃς. 

x. Mhà χαταφρονῄσῃς τῆς ἐντολῆς τῆς ἁγάπης, 
ὅτι δι αὐτῆς υἱὸς Θεοῦ ἔσῃ' ἣν παραθαΐνων, vi 
γεέννης εὑρεθήσῃ 

κα’. Τὰ χωρίζοντα τῆς τῶν φίλων ἀγάπης, εἰ 
ταῦτα τὸ φθονεῖν, f| φθονεῖσθαι' τὸ ζημιοῦν, 13 O7 
μιοῦσθαι. τὸ ἀτιμάζειν, f) ἀτιμάζεσθαι, xat οἱ 

D ἐξ ὑπονοίας λογισµοἰ. Μήποτε οὖν ἕδρασάς τι τοιοῦ- 
τον f| πέπονθας, xai διὰ τοῦτο τῆς τοῦ φίλου ἀγάπης 
χωρίζῃ [unus Reg. ἀἁποχωρίζῃ].; 

Χβ’. Σνυνέδη σοι πειρασμὸς bx τοῦ ἁδελφοῦ , χαὶ 
ἡ λύπη εἰς μῖσός σε Ίγαχε. Mh νικῶ ὁπὸ τοῦ μίσους, 
ἀλλὰ νίχα &v τῇ ἀγάπῃ τὸ µῖσος. Νικήσεις δὲ τρόπω 
τοιούτῳφ' προσευχόµενος ὑπὲρ αὐτοῦ γνησίως πρὸς 
τὸν Θεόν. τήν τε ἀπολογίαν αὐτοῦ δεχόμενος ΄ ἢ xài 
αὑτὸς διὰ ταύτης αὐτὸν θεραπεύων, xal σεαυτὸν αἴ- 
τιον τοῦ πειρασμοῦ λογιζόµενος, xal μακροθυμῶν 
μέχρις οὗ παρέλθῃ τὸ νέφος. 


necsiipite digna, Maximi confessoris nominc (12r 


* 
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xy'. Μαχρόθυμός ἔστιν, ὁ το τέλος ἑχδεχόμενος Α 925. Longammíis proliuzque patientim est, qui 


τοῦ πειρασμοῦ, καὶ τὸ χαύχηµα τῆς καρτερίας λαμ- 
θάνων. 

χδ. 'Avhp µακρόθυµος , πο.ὺς ἐν φρονήσει * 
ὅτι πάντα τὰ συµθαίνοντα ἐπὶ τὸ τέλος ἀναφέρει' 
χἀκεῖνο περιμένων, ἀνέχεται τῶν λυπηρῶν. Τὸ δὲ 
té.loc ἐσεὶ, ζωὴ αἰώνιος, χατὰ τὸν θεῖον ᾽Απόστο- 
λον. Αὔὕτη δέ &c tur ἡ αἰώγιος ζωὴ, ἵνα γιώσκωσί 
σε εὐν µόνον ἀηθιωὸν. θεὸν, καὶ ὃν ἁπέστειλας 
Ἱησοῦ» Χριστόν. 

χε. Mh εὔχολος ἔσο. ἐπὶ ἁἀποδολῇ πνευματιχῆς 
ἀγάπης, διότι ἄλλη σωτηρίας ὁδὸς οὐχ ὑπολέλειπται 
τοῖς ἀνθρώποις. 
^ χς’. ΜΗ τὸν χθὲς πνευματιχὸν ἁδελφὸν χαὶ ἑνάρε- 
τον (36), διὰ τὸ ἐν cot σήμερον ἐξ ἐπηρείας τοῦ πο- 
νηροῦ ἐγγινόμενον µῖσος, κρῖνα φαῦλον xal πονηρόν * 
ἀλλὰ διὰ τῆς μαχροθυμούσης ἀγάπης τὰ χθεσινὰ 
- λογιζόµενος, τὸ σήμερον μίσος τῆς ψυχῆς ἀπό- 
χζ.. Mh ὃν ἑπῄνεις qose ως χαλὸν, καὶ ἑνεχωμία- 
(sc ὡς Σνάρετον, σήμερον ὡς φαῦλον καὶ πονηρὸν 
χακολογήσῃς, διὰ τὴν σὴν ἐξ ἀγάπης elo μίσος µετα- 
θολὴν τὸν τοῦ ἁδελφοῦ φόγον , ἀπολογίαν τοῦ ἐν col 
πονηροῦ μίσους ποιούµενος * ἀλλὰ τοῖς αὐτοῖς ἔχ- 
χωμίοις ἐπίμεινον, κἂν ἔτι ὑπὸ τῆς λύπης xexpátn- 
σαι, xal εἰς τὴν σωτηρίαν ἀγάπην εὐχερῶς im- 
ανέρχη. 

xw. Mh τὸν συνήθη τοῦ ἁδελφοῦ ἔπαινον (57) , 
διὰ τὴν ὅτι ἓν σοὶ πρὸς αὐτὸν ὑπάρχουσαν χεχρυµ” 


tentationis preestolatur finem, ac sustinentize gloriam 
refert. MEME | 

94. Vir longanimis, multus in prudentia * ; quod 
scilicet omnia qux illi eveniunt, in finem refert; 
illiusque exspectatione, &erumnas malaque suffert. 
Finis autem, est vita &terna, ut sentit divinus Apo- 
stolus *. Hac est autem vita eterna, ut cognoscant te 
solum Deum verum, et quem misisti Jesum Chri- 
stum Ἱ. | 

95. Cave spiritalis dilectionis jacturam facile fe- 
ceris ; quippe cum prater illam, nullo alia reliqua 
sit hominibus spes salutis. | 

96. Videsis, ne fratrem heri spiritalem ac vir- 
tute fultum, ob odium tibi hodie nequissimi fraude 
ae labe immissum, malum judices et pravum : sed 
potius charitatis patientia, hesterna illius bona re- 
putans, hodierni odii virus ex animo abiice. 


97. Ne, quem heri pro morum honestate lauda- 
bas, ac virtutis nomine przedicabas, hodie ut malum 
pravumque vituperes, quod dilectionem tuam odio 
mutaveris; nempe improbi tui odii defensionem 
quzrens, quod fratrem criminaris : sed persevera 
in iisdem laudibus, tametsi adhuc zgro animo sis 
doleasque, facileque ad salubrem dilectionem ani- 
mequior factus reverteris. 

98. Cave ne laudem qua fratrem prosequi con- 
sueveras, ob dolorem adhue in corde latentem, in 


μένην λόπην, bv τῇ τῶν λοιπῶν ἀδελφῶν συντυχίᾳ C fratrum reliquorum οσία congressuque adulteres, 
νοθεύσῃς * συμπαραμίσγων τοῖς λόγαις λεληθότως — clam inter fabulandum commiscendo, quod illi vi- 


«bv déyov * ἁλχὰ καθαρῷ τῷ ἐπαίνῳ ἐν τῇ συντυχίᾳ 
χρΏσαι, καὶ γνησίως ὑπὲρ αὑτοῦ, ὡς σαυτοῦ, προς 
εύχου * xai τοῦ ὀλεθρίου μίσους τάχιστα ἆπαλ- 
λάττῃ. 


κθ’. Mà εἴπῃς ’ Οὐ μισῶ τὸν ἁδελφὺν, τὴν μνήμην | 


αὐτοῦ ἁποστρεφόμενος. ᾽Αλλὰ ἄχουσον Μωῦσέως λά- 
qovco; * Mi) juo jo qc τὸν ἀδεφρόν cov τῇ διανοἰᾳ 
σου: ἐΛεγμῷ ἑλέγξεις τὸν ἁδελφόν σου καὶ οὐ 
1ἡἠύῃ δὲ αὐτὸν ἁμαρτίαν. 

X. Ἐὰν ἁδελφὸς τυχὺν πειραζόµενος ἐπιμείνῃ 
χαχολογῶν σε, ἀλλά σύ γε pij ἐξενεχθῆς τῆς ἀγα- 
πττιχῆς χαταστάσεως, τοῦ αὐτοῦ πονηροῦ δαΐµονος 
ἀνεχόμενος, ἑνοχλοῦντος χατὰ διάνοιαν. Οὐκ ἔξενε- 
χθήσῃ δὲ ταύτης, Ekv λοιδορούµενος εὔλογῆσῃς' tàv 
ἐπιδουλευόμενος, εὐνυῆσῃης. Αὕτη ἑἐστὶν ἡ ὁδὸς τῆς 
χατὰ Χριστὸν φιλοσοφίας * xat ὁ ph ταύτην ὁδεύων 
οὗ συναυλίξεται αὐτῷ. 


λα’. Mt] ὡς εὐνοοῦντας λογίζου, τοὺς λόγους σοι 
φέροντας λύπην àv col καὶ μῖσος τὸν πρὸς ἁδελφὸν 
ἑργαζομένους (98), xàv ἀληθεύειν δοχῶσιν * à) ὡς 
θανατοῦντας ὄφεις τοὺς τοιούτους ἁποστρέφον ΄ ἵνα 
κἀχείνους τοῦ χαχολογεῖν ἀναχόψ[ῃς, xal τὴν σεαυτοῦ 
φυχἠν πονηρίας ἁπαλλάξῃς. 


Ag. ΜΗ λόγοις δι αἰνιγμάτων τὸν ἁδελφὸν xsvtf- 


tuperio cedat : sed magis cum sermo miscendus 
erit, puram adhibe laudem, vereque ex animo pro 
illo, ac pro teipso, ora ; fietque αἱ brevi admodum 
exitiosa odii labe libereris. 

99. Ne dicas te non odisse fratrem, qui ejus 
memoriam averseris. Verum audi Mosem dicentem : 
Non oderis fratrem tuum in corde tuo : reprehensione 
reprehendes [ratrem t&um, et non assumes propter 
illum peccatum *. 

50. Si forte contingat, ut frater tentatione pulsa- 
tus, detrahendo merosior insistat ; tu tamen cave, 
ne eodem proposito, interpellante nequissimo dx- 
mone, a charitatis statu transferri te 44$ patia- 
ris. Ut autem transferaris nunquam fiat, si male- 
dictis lacessitus, benedixeris : si insidiis appetitus, 
benevolentiam tenueris. Hxc Christiane philoso- 
phie via; qua, qui exorbitat, haud unquam Christi 
contubernio ac societate gaudebit. . 

51. Ne quasi benevolos tuique cultores existima- 
veris, qui tibi in aurem sermones insusurrant, qui- 
bus in frawem tristitia atque odio incendaris, ta- 
metsi vera narrare videantur; sed tanquam pestife- 
ros serpentes ejus generis homines aversare ; tum 
ut illorum maledicentiam compescas, tum ut ipse 
animum tuum a nequitia liberes. 

$2. Ne obscuris ac perplesis verbis fratrem pu- 


5 Prov. uv, 29. *Rom. vi, 92. ' Rom. xvi, 3. * Levit: xix, 17. 
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pugeris; ee illo paria respondente, dilectionis A σῃς, ἵνα μὴ τὰ ὅμοια παρ αὐτοῦ ἀντιδεχόμενος, cy 


affectum ex amborum animis expuleris : sed cha- 
ritatis fiducia, vade, eumque argue *, ut sublatis 
qua dolorem animo ingerebant, te pariter ipsum- 
que turbatione atque animi zgritudine liberes. 

$3. Omni diligentia scrutare conscientiam tuam, 
ne forte tua culpa frater non reconciliatus absces- 
serit; ac ne falsa quasi supputstione fallendam 
eam putaveris, quz noverit ocoulta tua, accusatura 
quo tempore vivis excedes, ac offendiculo futura 
dum precaris. 

94. Ne pacis tempore, eorum qus dicta sunt & 
fratre, cum is zgro animo esset, memineris, sive 
ille in faciem ac coram acerba leeutus est, sive ad 
alium oblocutus, ex quo postea audieris : ne, dum 


«f; ἀγάπης διάθεσιν ἐξ ἀμφοτέρων ἀπελάσῃς. "AA 
ψετὰ παῤῥησίας ἀγαπητιχῆς, ὕπαγε, ἔλεγξον αὐτὴν, 
ἵνα τὰς aliia; τῆς λύπης λύσας, ταραχῆς xaX λύπης 
ἀμφοτέρους ἁπαλλάξῃς. 

λΥ’. Ἐρεύνησον τὴν συνείδησιν μετὰ πάσης ἀχρι- 
θείας, µήποτε τῇ σῇ αἰτίᾳ ὁ ἀδελφὸς οὐ διηλλάγη : xal 
gh παραλογίζου ταύτην (e-m), τὰ χρυπτά σου γινώ- 
σχουσαν, καὶ χατηγοροῦσάν σου ἓν τῷ χαιρῷ τῆς 
ἐξόδου, xaX ἐν χαιρῷ δὲ προσευχῆς, πρόσχομμµά σοι 
χινοµένην. 

Jb. Mh µνηµόνευε Ev τῷ καιρῷ τῆς εἰρήνης, τῶν 
ἓν τῷ καιρῷ τῆς λύπης ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ λεχθέντων: 
χᾶν τε χατὰ πρόσωπον τὰ λυπηρὰ ἑἐβῤῥέθη, x&v τε 
πρὸς ἄλλον περὶ σοῦ, χαὶ μετὰ ταῦτα ἤχουσας : ἵνα 


veleris τἶχα ac ἱη]υτία cogitationes admittis, ad B μὴ τῶν λογισμῶν τῆς µνησιχαχίας ἀνεχόμενος, εἰς 


exitiosum fratris odium revertaris. 

$5. Non potest animus utens ratione, quandiu 
secum ipse in hominem alit odium ac preinit, cum 
Deo, qui dedit mandatum, pacem habere : Si enim, 
inquit, non dimiseritis hominibus peccata eorum, nec 
Pater vester colestis dimittet vobis peccata vestra '*. 
Sin autem ille pacem nolit cálere, tu saltem 4e ab 
odio immunem serva, vere οκ animo pre illo orane, 
nec apud ullum ei obtrectans. 


96. Sanctorum angelorum nulla verborum vi ex- 
plicabilis pax, duplici hoc affectu firma consistit ; 
nempe cbaritate, qua Deum, et qua ipsi alter alte- 
rum prosequuntur. Simüiter vero etiam omnium 
sancterum qui a sswculo fuerunt. Pulcherrime igitur 
ac optime dictam Salvatori nostro est : In duobus 
his mandatis tota lex pendet et propheta '*. 

A49 2]. Ne tbi ipse placeas, et fratrem odio 
non habebis : nec te ipse ac carnem prave amave- 
sis, Deique amans ac religiosus eris. 

$8. Siquidem cum spiritalibus vitam ducere 
enime constitutum est, ex ipsis statim foribus, 
tuis voluntatibus nunGum remitte. Non enim ali- 
ter Geri poterit, ut vel cum Deo, vel cum illis pa- 
cem habeas, quibuscum vitz societatem inieris. 

99. Cui perfectam nancisci charitatem licuit, 
omnesque vitz sua rationes ad eam composuit, hic 
ntique Dominum Jesum in Spiritu eancto dicit !*; 
vicissimque contraria. 

40. Quz in Deum cbaritas est, ad divina collo- 
quia sublimem propense semper animum levat: 
quz autem ad proximum est, bene semper de illo 
facit cogitare. 


.* Matth. xvni, 10. 
(e-n) Kal mE £apaJdoritov εαύτη». Quasi, ejus 


rationes fallas. Nota vocis significatio ex Bud. et 
aliis, auctorumque frequenti usu, in iis qui falsis 
suppautalionibus ac rationibus, aliquid subducere, 
ul in vectigalibus, ac similibus, satagunt. Nihil bene 
Obsop. et Cesn. Et ne contemnas illam. Etsi enim 
hic conscientite contemptus est, at explicandum cum 
Maximo, in quonam est contemptus ; in eo scilicet, 
quod quis putet sibi consultum, ut illius fallat 
rauones, quasi ve] nesciat quie mala fiunt aut 


τὸ ὀλέθριον μῖσος τοῦ ἀδελφοῦ ὑποστρέφης. 

. λε’. UO. δύναται duy λογιχὴ πρὸς ἄνθρωπον gi- 
σος τρέφουσα, πρὸς τὸν Θεὸν εἰρηνεῦσαι. τὺν τὸν 
ἐντολῶν δοτῆρα" Ἐὰν γὰρ, φησὶ, μὴ ἀφῆτε τοῖς 
ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν . οὐδὲ ὁ Πα- 
τὴρ ἡμῶν οὐ οὐράγιος ἀφήσει piv τὰ χαρα- 
ἁτώματα ὑμῶν. Et δὲ ἐχεῖνος εἰρηνεῦειν οὐ θέλει, 
ἀλλὰ σύ γε σεαυτὺν ἀπὸ μίσους φύλαξον, προσευχό- 
µενος ὑπὲρ αὐτοῦ γνησίως, xaX ph χαχολογῶν ab- 
τὸν πρός τινα. 

Ac". Ἡ τῶν ἁγίων ἁγγέων ἄφραστος εἰρήη, 
«al, δυσὶ ταύταις χεχράτηται διαθέσεσι * τῇ τε xp 
πὸν Θεὸν, xal τῇ] πρὸς ἀλλήλους ἀγάπῃ. Ὁμοίος 
δὲ, xol πάντων τῶν ἀπ) αἰῶνος ἁγίων. Βαγχάλως 
οὖν εἴρηται ὑπὸ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν, ὅτι Ἐν το- 
ταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὁ νόμος δ-ος καὶ d 
προφηται xpépaytut. 

AU. Mà Eae αὑνάρεσχος, xs obw ἔσῃ μισόδελ- 
qoc* xai gj ἔσο φίλαυτος, xat ἔσῃ φιλόθεο:. 


Xf. Πνευματικοῖς συζῆααι προῃρηµένος, tol; eU; 
θελήµασιν ἀπὸ θυρῶν ἀπόταξαι o). μὴ Τὰρ ipe 
αρόπῳ εἰρηνεῦσαι δυνἠσῄ, οὔτε πρὸς τὸν Gaby, οτε 
πρὺς τοὺς συζῶντᾶςο 


MY. Ὁ εελείαν ἀγάπην χεῄσασθαι δυνηθεὶς, κ 
ἕλον τὸν βίον αὐτοῦ, αρὺς ταύτην ῥυθμίσας, οὗτος 
λέχει Κύριον Ἰησοῦν ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. Καὶ ἐκ το 


p ἑναντίου, πὰ ἑναντία δηλονότι. 


μ. Ἡ μὲν εἰς Βεὺν ἀγάπη, εἰς τὴν θείαν ἐμ- 
λίαν da φιλεῖ πτερῶσαι τὸν νοῦν , ἡ δὲ εἰς sv t 
clov, dst χαλὰ λογίζεσθαι περὶ αὐτοῦ rapaaxcoó e 


!'* Matth. vi, 14. *! Matth. xxu, 10. " I Cor. xu, 3. 


velut przevaricatrit, qux neverit possit non 2 
sare. Quod erat, iv τῷ κρυπτῷ otio, deco 
quuntque qui supra, necessario mulam eR 
ἐν τῷ χαιρῷ. Ut vox χρυπτῷ retinenda, πας 
debuisset Μαχίτηις, τῆς διανοίας, vel quid sim A 
cui merito quadrare potest. Τῆς ἐξόδυ, poU" 
ἄδηλον est : Incerta mertis hora atque excusi, mo 
occultus vita? exitus, sed valde notus, quem pem" 
non sibi inslare sciat. 
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μα’. Τὸῦ ἔτι δύξαν ἀγαοκῶντος πενὴν, fj τινετῶν Α 41. Ejus est. qni inanem adhuc gloríam diligit, 


ἑειχῶν πραγμάτων προσχοιµένου, basi τὸ πρὸς àv 
θρώπους λυπεῖσθαι διὰ πρόσχαιρα, 3) μνησικακχεῖν 
αὑτοῖς, f| μίσος ἔχσιν πρὸς αὑτοὺς, f) λογισμοῖς δου» 
λεύειν αἰσχροῖς ' τῆς δὲ φιλοθέου φυχῆς, ταῦτα πάν» 
τα ἀλλότρι., | 


μβ. Ὅταν μηδὲν εἴπῃς, μηδὲ πράξῃς αἰσχρὸν 
κατὰ διάνοιαν, xal ὅταν τῷ ζημιώσαντι ἡ καχολογή- 


cavit μὴ μνησικαχήσῃς καὶ ὄταν ἓν τῷ χαιρῷ «fc 
προσευχῆς ἄθλαν xal ἀνείδεον del ἔχης τὸν νοῦν, 
τότε γνῶθι, ὅτι ἔφθασας slc τὸ υέτοον τῆς ἁπαθείας 
καὶ τῆς τελείας ἀγάπις. 


BY. O0 μικρὺς ἀγὼν κχενοδοξίας ἁπαλλαγῆναι, 
ἁπαλλάττεται δέ τις, διὰ κρυπτῆς τῶν ἀρετῶν ἑρ- 
τασίας, xal συχνοτέρας προσενχῆς. Σημεῖον δὲ τῆς 
ἁπαλλαγῆς, τὸ µηχέτι μνησικαχεῖν τῷ xaxoAovh- 
σαντι, 1) χαχολογοῦντι. 


pl. El θέλεις εἶναι δίκαιος, ἀπόνεμε ἑχάστῳ τῶν 
iv σοὶ μερῶν τὰ κατ ἀξίαν' ψυχῇ λέγω xal σώματι. 
Καὶ τῷ μὲν λογιστικῷ τῆς ψυχῆς, ἀναγνώσματα xav 
θεωρήματα πνευματικἁἀ, xai προσευχἠν * τῷ δὲ θυ- 
μιχῷ, ἀγάπην πνευματικὴν, τὴν τῷ µίσει ἄντιχει- 
μένην * τῷ δὲ ἐπιθνμητικῷ, σωφροσύνην xa ἐγχρά- 


τειαν * τῷ 6k σαρχίῳ, διατροφὴν xal σχεπάαµατα, 


cà μόνα ἀναγκαιότερα. 


με’. Κατὰ φύσιν ὁ νοὺς ἑνεργεῖ (09), ὅταν τὰ πάθη 


by ὑποτεταγμενα, καὶ τοὺς λόγους τῶν ὄντων θεω- 
ρῇ. xat πρὸς τὸν Θεὸν διάγῃ. . 

pc. "Ώσπερ ὑγεία χαὶ νόσος πρὸς τὸ σῶμα θεω- 
ρεῖται τοῦ ζώου, καὶ φῶς χαὶ σχότος πρὺς τὸν ὀφ- 
θαλμόν οὕτως. ápsth xal xaxla πρὸς τὴν φυχὴν, 
xaX γνῶσις xaX ἀγνωσία πρὺς τὸν νοῦν. 

pA". Ἐν τοῖς τρισὶ τούτοις ὁ Χριστιανὸς φιλοσο- 
osi" ἓν ταῖς ἐντολαῖς, ἓν τοῖς δόγµασι, xay ἓν τῇ 
πίστει. Καὶ αἱ μὲν ἐντολαὶ, τῶν παθῶν τὸν νοῦν χω- 
ρίζουσι. τὰ δὲ δόγµατα, εἰς την γνῶσιν τῶν ὄντων 
αὐτὸν εἰσάγουσι' ἡ δὲ πίστις, εἰς τὴν θεωρίαν τῆς 
ἁγίας Τριάδος. 

p. Οἱ μὲν τῶν ἀγωνιζομένων, ἁποχρούονται µύ- 
vov τοὺς ἐμπαθεῖς λογισμούς * οἱ δὲ xat αὐτὰ τὰ πάθη 
περιχόπτουσι. Καὶ ἀποχρούεται μέν τις τοὺς ἑμπα- 
θεῖς λογισμούς" οἷον, f, φαλμῳδίᾳ, ἣ προσευχῇ, ἢ 
μετεωρισμῷ (0), 7?) ἄλλῳ «tv τοπικῷ περισπασμῷ. 
Ἐκχόπτει δὰὲ τὰ πάθη, τῶν πραγμάτων ἐχείνων 
περιφρονῶν, πρὸς ἅπερ αὐτὰ χέχτηται. 


vel terrense ulli rei addictus est, ut ob temporanea 
erga aliquos zgro animo sit, aut in eos injuriarum 
memor, moerosior exsiatat, vel odio ipsos prosequa- 
tur, vel turpibus cogitationibus inserviat : verum 
ouneta- hae lenge aliena sunt. ab animo religioso 
ae Dei cultore; 

4€. Gum tecum. ipse animo nihil turpe aut 
dixeris autve egeris, nec ei qui Lesit injuria ,. vel 
{πιο detraxit, eo nomine iram reservaveris ; in- 
terque precandum mentem semper nulla terrena 
cogitantem nullisque imbutam; formis habueris, 
tum noveris assecutum te esse modum impertur- 
bationis ac perfectes;charitatis. 

45. Haud leve certamen est, ut ab inani gloria 
libereris. Ab ea autem liberari praestant virtutum 
occultata exercitatio ae cultus, erebriorque ad Deum 
oratio. Signum vero animi jàm ab ea liberati, cum 
nulia simultate movetur in eum qui detraxit, 
autve detrahit. 

44. Si vis esse justus, singulis in te partibus tri- 
bue, quod ex meriti ratione et officio sit; tum sci- 
licet anims, tum corpori. Ac quidem parti animae 
quie ratione vivit, lectiones sensaque spiritalia, et 
preces : facultati autem irz, charitatem spiritalem 
odio contrariam : parti vero eoncupiscenti, tem» 
perantiam et continentiam : ac demum.corpuseulo, 
eos duntaxat cibos et integumenta, quz fuerint ma- 
gis.necessaria. - . 

40. Tunc mens ut illi ex natura est, 456) ope- 
ratur, cum subjectis Illi affectibus, rerum rationes 
speculatur, et:ad Deut traducit. 

. 46. Quemadmodum sanitas et zgritudo, ratione 
animalis considerantur, lumenque et tenebre, ra- 
tione oculi : sic virtus-et vitium ratione animi, 
scientiaque et ignorantia ratione mentis, 

41. Tria. hec sunt. inquibus homo Christianus 
philosophatur ; in maadatis, in dogmatis. et in fide. 
Αο quidem dogmata, animum ab affectibus ae vitiis 
separant : dogmata vero seu decreta, in rerum in- 
ducunt scientiam : fides denique, in contemplatio- 
nem sanctz Trinitatis. 

48. Qui certamine funguntur, alii solum libidi- . 
nosas cogitationes repellunt; alii vero, ipsos quo- 
que affectus ac libidines amputant. Ac quidem re- 
pellit aliquis libidinosas cogitationes, verbi gratia, 
aut decantandis psalmis, aut precum instantia, ^ut 
sublimium consideratione ao ia eis quasi animi 
evagatione, aut alia quadam ei loei ratione ac 


circumstantia distractione. ÀAmputat vero affectus ac vitia seu libidines, rerum illarum coxtemptu, ad 


quas sic affectu ;ac libidine movetur. 
pO. Πρὺς ἅπερ τὰ πάθη χεχτήµεθα πράγµατα, 
siat ταῦτα, olov, γυνὴν χρήματα, δῶρα, xa τὰ. ἑξης. 


(ο Ἡ μµετεωρισµμφ, d$ AAA tul τοπιχῷ 
περισπασμφ. Videtur Maximus quasi aliam alia 
voce explicare. Hic μετεωρισμὸς illi sit, quasi 
animi avocatio ad sublimia seu aerea vel caélestia 

itanda, velut in eis evagando; suspensumque 
animi esse, qua suspensione animus non satis at- 


-- 


49. Res in quas affectu ac libidine movemur, 
hzc sunt, nimirum, mulier, pecunis, munera, ac 


tendat, ac vitiosis cogitationibus inhzxreat : τοπιχὸς 
περισπασμὸς, distraetio inanisque mentis occupa- 
tio sic ex loci occasione aut circumsiantla. De 
priori voce vide Suid., Bud.. ete. Μετεωρισμὸς sa- 
cris auctoribus, nihil in bonum sonat. 
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reliqua. Àc quidem mulierem quis contemnere po- 
terit, cum et post secessionem viteque solitariz 
captata silentia, etiam.corpus, ut par est, per con- 
tinentiam severiorique disciplina macerat : pecu- 
nias vero, cum induxerit animum ut in omnibus 
- contentus sit eo quod sufficiat : itemque gloriam 
cum in occulto libens virtutum opera gesserit, ac 
sub Deo solo teste, perindeque in aliis. Qui au- 
tem hzc contemnit, is neminem unquam odio hba- 
buerit. 

50. Qui rebus nuntium remisit, nempe uxori , 
pecuniis ac reliquis, eum, qui foris est, hofninem , 
monachum [fecit : nondum vero etiam , eum, qui 
est intus. Qui autem vitiosis ac libidinosis horum 


cogitatibus, ipsum qui est intus, id est, mentem.. 


Λο quidem exteriorem hominem facile quis mona- 
chum facit, dum solum voluerit; ut autem inte- 
riorem monachum facias, res ardua est et in quam 
inulto conatu enitaris. 


. 81. Quis ergo in hac setate est, qui a libidinosis. 


2c vitiosis cogitationibus prorsus liberatus sit, pu- 
ramque illam nec A451 terreni quidquam baben- 
tem nactus orationem : quod interioris monachi 
signum exsistit ? . 
. $2. Multi affectus ac vitia in animis nostris lati- 
tant, tencque produntur, cum res presentes exsti- 
terint ac emerserint. 

55. Potest quis, tum, cum res absunt, non mo- 
veri affectibus eorumve pati molestiam ; quz est 
pars quedam imperturbationis, animique tranquil- 
lioris status (τῆς ἁπαθείας) mox autem ac ille 
emerserint, continuo affectus ac libidines animum 
distrahunt. 

54. Ne te perfectam ejusmodi imperturbationem 
nactum putes, quandiu res abest. Cum autem illa 
emerserit, ac erga rem ejusque deinceps memo- 
riam immotus manseris, tunc scias ejus te fines 
ingressum esse. Verum nec sic quidem contempse- 
ris : nam sicut virtus diu morans affectus vitiaque 
exstinguit; sic rursus neglecta, illa exsuscitat et 
ut denuo vigeant, (acit. 

56. Qui Christum diligit, omnino etiam pro vi- 
rili enum imitatur. Ut sub exemplo loquar, Non ces- 
savit beneficiis homines demereri : ac cum ingra- 
tos ferret, ac qui ipsi detraherent, longanimiter 
tolerabat : cumque czederetur ab eis ac neci trade- 
retur, sustinebat, nulli proreus malum reputans. 
Sunt autem hzc tria, ejus opera charitatis, quse re- 
spicit proximum, sine quibus qui dicit se Christum 
diligere, aut sibi regnum pollicetur, ipse se seducit: 
Non enim qui dicit mihi, Domine, Domine, inquit Do- 
minus, intrabitin regnum celorum, sed qui facit vo- 
iuntatem. Patris mei **.. Et rursus : Qui diligit me, 
sandata mea servabit Άν, etc. 

56. Omnis scopus mandatorum Salvatoris in eo est, 
ut ab intemperie atque odio liberet animum, tra- 
batque in suani 'ac proximi charitatem; ex quibus 


' Matth. vi, 21. !* Joan. xiv, 19 
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Α Καὶ τῆς μὲν γυναιχὸς, τότε δύναναί τις περιφρονᾶν, 
ὅτε xal μετὰ τὴν ἀναχώρῆσιν, xal τὸ σῶμα ὣς δεῖ &' 
ἐγχρατείας µαραίνει ' τῶν δὲ χρημάτων, ὅτε stile 
τὸν λογισμὸν ἐν παντὶ τῇ αὐταρχείᾳ στοιχῆσαι τῆς 
δὲ δόξης, ὅτε τὴν χρυπτὴν ἀγαπήσει τῶν ἀριτῶν 
ἐργασίαν, καὶ θεῷ Φφαινομένην póve* xal ἐπὶ suy 
ἄλλων ὡσαύτως ' ὁ δὲ τούτων περιφοονῶν, οὐδὲ εἰς 
μῖσός τινος ἔρχεταί οτε — 


V. 'O μὲν τοῖς πράγµασιν ἁποταξάμενος, olov τῇ 
γυναιχὶ χαὶ τοῖς χρήµασι, xai τοῖς ἑξῆς, τὸν ἔξω 
ἄνθρωπον ἐποίησε povayóv: οὕπω Ok χαὶ τὸν ἔσω, 
'O δὲ τοῖς τούτων ἑἐμπαθέσι νοήμασι, τὸν Eat) ἄν- 
θρωπον, 5 ἐστιν ὁ νοῦς. Καὶ τὸν μὲν ἔξω ἄνθρωπον, 

B εὐχόλως τις ποιεῖ μοναχὸν, µόνον ἐὰν θελήσῃ΄ οὐχ 
ὀλίγος δὲ ἁγὼν, τὸν ἔσω ἄνθρωπον ποιῆσαι µοναχόν, 


T vat, Τίς ἄρα ἐστὶν ἓν τῇ γενεᾷ ταῦτῃ, ὁ παντάτα- 

-Gty ἁπαλλαγεὶς ἐμπαθῶν νοημάτων, xai τῆς χαθα. 
pic καὶ ἆθλου χαταξιωθεὶς προσευχῆς ' ὅπερ lori 
σημεῖον τοῦ ἔνδον μοναχοῦ ; 


vp. Πολλα πάθη ἐν ταῖς φυχαῖς ἡμῶν xixpe- 
πται (40) ' τότε δὲ ἑλέγχονται, ὅταν τὰ πράγματα 
ἀναφαίνωντα 

vy'. Δύναταί τις μὴ ὀχλεῖσθαι ὑπὸ παθῶν ἐν «i 
«iov πραγμάτων ἀπουσίᾳ, μερικῆς τυχὼν ἀπαθείας' 
ἐὰν δὲ ἀναφανῶσι τὰ πράγµατα, εὐθὺς τὰ πάθη c 
νοῦν περισπῶσι. 


' vU. Mh νόμιζε τελείαν ἔχειν ἀ πάθειαν, του par 
patog μὴ παρόντος. Ὅταν δὲ φανῇ, καὶ µένῃς ἀχί- 
νητος, πρός τε τὸ πρᾶγμα, xai τὴν μετὰ ταῦτα µη” 
µην αὐτοῦ, τότε γνῶθι σεαυτὸν τῶν ὅρων αὐτῆς 
ἐπιδεθηχέναι. Πλὴν μηδὲ οὕτω χαταφρονῄσῃς, 0 
ἀρετὴ μὲν χρονίζουσα, νεκροῖ τὰ πάθη ἀμελονμέή 
δὲ, πᾶλιν ἐγείρει αὐτά. 


νε. 'O ἀγαπῶν τὸν Χριστὺν (41), πάντως xd 
μιμεῖται αὐτὸν χατὰ δύναμιν. Ofov, ὁ Ἀριστὸς τοὺς 
ἀνθρώπους εὐεργετῶν obx ἑπαύσατο * καὶ ἀχαριστοῦ- 

D µενος xoi βλασφημούμενος, ἐμακροθύμει' xat t7 
πτόµενος ὑπ) αὐτῶν xai φονευόµενος, ὑπέμενε, yn 
δενὶ τοσύνολον τὸ καχὸν λογιζόµενος. Ταῦτα δὲ si 
τρία, τὰ ἔργα εἰσὶ τῆς εἰς τὸν πλησίον ἁγάπης, ὧν 
χωθὶς ὁ λέγων ἀγαπᾶν tbv Χριστὸν, f| τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ τυχεῖν, ἑαυτὸν ἁπατᾷ * OD γὰρ O Aéyo μοι, 
φησὶ, Κύριε, Κύρια, οὗτος εἰσελεύσεται slc τὴν 
βασιωλείαν τῶν οὐρανῶν, dJA' ὁ ποιῶν có θέῖηµα 
τοῦ Πατρός µου. Καὶ πάλιν. 'O ἁγακῶν ipd, κοὶ 

B τὰς àrcoAdc µου τηρήσει, καὶ τὰ ἑξῆς. 

νς’. Άπας ὁ σχοπὸς «iv ἐντολῶν τοῦ Σωτῆρος, ἵνα 
ἀχρασίας xal μίσους τὸν νοῦν ἐλευθερώσῃ, xal ck 
τὴν αὐτοῦ ἀγάπην καὶ τοῦ πλησίον, àyáyg: ἐξ UY 
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είχτεται «b oévvoc τῆς χατ ἑνέρχειαν ἁγίας γνώ- A sancta in actu cognitionis ac scientic iubar nasci- 


060. * 

vt. Μεριχῆς γνώσεως παρὰ τοῦ θεοῦ χαταξιω: 
θεὶς, μὴ ἀμέλει ἀγάπης xal ἑγχρατείας. Αὗται γὰρ 
τὸ παθητιχὸν µέρος (p) τῆς ψυχῆς ἑχκαθαίρουσαι (42), 
τὸν ἐπὶ τὴν γνῶσιν ὁδὸν ἀεί σοι εὐτρεπίξουσιν. 


νη’. ὉΟδὺς ἐπὶ τὴν γνῶσίν ἐστιν (45), ἀπάθεια xal 
«απείνωεις (q), ὧν χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. 

νθ. Ἐπειδὴ ἡ γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἁγάπη οἰχοδο- 
pel ' σύζευξον τῇ γνώσει τὴν ἀγάπην, καὶ ἔσῃ ἅτυ- 
qoc * xai πνευματιχὸς οἰχοδόμος, xai σεαυτὸν olxo- 
δομῶν, xal πάντας τοὺς ἑγγίξοντάς σοι. 

E. Ἐντεῦθεν dj ἀγάπη οἰκοδομεῖ, ἐπειδῃ οὐδὲ 
φθονεῖ, οὐδὲ πρὸς φθονοῦντας Ἠπιχραίνεται' οὐδὲ 


τὸ φθονούμενον δημοσιεύει ἐπιδεικτιχῶς * οὐδὲ Xoyl- B 


ζεται ἑαυτὸν Ίδη κατειληφέναι (r)* xat ὧν δὲ οὐχ 
οἵδεν, ὀμολογεῖ ἀνερυθριάστως τὴν ἄγνοιαν. Οὕτως 
οὖν τὸν νοῦν ἄτυφον ἀπεργάζεται (44), xal προχό- 
πτειν εἰς τὴν Υνῶσιν ἀεὶ παρασχευάζει. 


ξα’. Πέφυχέ πως παρέπεσθαι τῇ γνώσει fj οἵησις 
xai φθόνος (s) Ev προοιµίοις μάλιστα. Καὶ dj μὶν 
οζησις, ἕνδοθεν µόνον ᾿ ὁ δὲ φθόνος, χαὶ ἔνδοθεν, xol 
ἔξωθεν, Καὶ ἔνδοθεν μὲν, πρὸς τοὺς ἔχοντας γνῶσιν * 
ἔξωθεν δὲ, &nb τῶν ἑχόντων. Ἡ οὖν ἀγάπη, τὰ 
τρία ἀνατρέπει. τὴν μὲν οἵησιν, ἐπειδὴ o0 φυσιοῦ- 
ται. Τὸν δὲ ἕνδοθεν φθόνον, ἔπεὶ οὐ ζηλοῖ * τὸν δὲ 
ἔξωθεν, ἐπειδὴ μαχροθυμεῖ xal χρηστεύεται, ᾿Ανάγ- 
x οὖν τὸν ἔχοντα γνῶσιν, προσλαθέσθαι χαὶ τὴν 


tur. 

57. Scientie parte aliqua dignatus a Deo, cave- 
sis dilectionem negligas ac continentiam. Hx enim 
animi partem affectibus obnoxiam expurgantes, 
viam quz ad scientiam ducit tibi semper expediunt 
ac preparant. 

58. Via ad scientiam, imperturbatio est et humi- 
litas, sine quibus nemo videbit Dominum !5 

99. Cum scientia inflet, charitas autem sedificet*; 
charitatem scienti: copula, nulloque superbis typo 
tumidus 549 ac spiritalis zedificator eris, qui 
tum ipse te adifices, tum eos omnes quite adeunt. 

60. Inde est quod charitas edificet, quod neque 
invideat, neque in eos qui invident, animis exaspe- 
retur ; bonumque, quod invidiam parit, per jaetane 
tiam in vulgus non producat; nec se jam arbitretur 
comprehendisse 7: sed et eorum qua nescit sine 
rubore ignorantiam fatetur : sic igitur animum fastu 
liberat, atque ad  uberioris semper scientiz profe- 
ctum praeparat. 

61. Sic fere comparatum est, ut scientiam se- 
quantur, quasi ei eomites, ipso presertim ejus ex- 
ordio, elatio animi (ejus scilicet vane eibi placentis 
opinio) et invidia. Ac quidem animi elatio vanaque 
illa opinio, interius solum; invidia vero, tum inte- 
rius, tum exterius. Ác quidem interius, adversus eog 
qui scientia pollent; exterius vero, ab iis qui et 
ipsi illa fulgent. Charitas ergo hzc tria evertit; 
animi quidem elationem, ea ratione quod non in- 


ἀγάπην, ἵνα ἄτρωπον τὸν νοῦν ἓν παντὶ διαφυλάττῃ. C flatur : invidiam vero quz interius est, propterea 
quia non zmulatur !*; qux autem ob exterioribus provenit, quod longanimis 4ο patiens sit. gitur 
necesse est ut qui scientia preditus est, abunde ctiam charitatem asciscat, ut illesam in omnibus 


yaentem custodiat. 

£9'. 'O τοῦ χαρίσµατος τῆς Υνώσεως καταξιωθεὶς, 
xai λύπην, Jj μνησιχαχίαν πρὸς ἄνθρωπον ἔχων, f 
μίσος, ὅμοιός ἐστι τῷ ἀχάνθαις xal τριδόλοις τοὺς 


15 Hebr. xit, 14. 


(p) Τὸ παθητικὸν µέάρος. Affectibus obnoxiam 
partem, ac patibilem. Non bene Obsop. et Gesn. 
conctupiscibilem partem, quze est altera solum pars 
τοῦ παθητικοῦ, condistincta contra partem irascen- 
tem ; cujus perfectionem alias τὴν ἀγάπην docuit 


62. Qui scientie donum consecutus, tristitiam 
adversus aliquem, vel injuriarum memoriam, sive 
odium habet, similis illi est, qui spinis et tribulis 


t*TOCor. vin, 1. !'' Philipp. nt, 13. '* I Cor. xiu, 4 


pue sanctos insignit, ipsumque Sancturm sanctorum 
eo plenum) illi ascribat. 

(r) Οὐδό Aorítscac ἑαυτὸν ἤδη κατειληφάναι. 
Verba sunt Apostoli ΡΕΡρ. itt, ac superflua Gesn. 
conjectura, forte σχοπόν, tanquam illa vox Maximo 


Maximus, ut et concupiscentis τὴν ἐγχράτειαν΄ quae p desideretur; ut etiam adnotaverat Bill. Auctor 


sit velut severior disciplina modum voluptalibus 
ponens, cum ea pugna, quie propria est exercen- 
tium ad pietatem, donec perfectam σωφροσύνην 
(id est, temperantiam, ipsamque sic spiritalibus 
celebratam, ἀπάθειαν) nacti fuerint. Hic summa 
Maximus plenam doctrinam tradit, quam sic exo- 
tici homines per imperitiam diminutam represen- 
tant. Vide cap. 80, itemque cap. 66, primi cente- 
narii cum sch. ad illud. 

() Ἁπάθεια καὶ ταπείνγωσις. Quas Paulus 
Hebr. xm, virtutes vocat, εἰρήνην xai ἁγιασμόν, 
has Maximus hic ἀπάθειαν xal ταπείνωσιν. Ác 
prioris quidem clara ratio; in idem enim pene so- 
nant pax, animique imperturbatio ac summa tran- 
quillit»s, Álterum plos mysterii habet, quod nempe 
nature utentis ratione sanctimonia in humilitate vel 
maxime posita sit, qua subjicitur Deo, ut ab ipso 
peráücienda, inque ejus laudem, et ut quidquid est 
(timore illo casto qui manet in aeternum, ac preeci- 


schol. ad intentum Maximi, bene refert ad scien- 
tiam : 'O δοκῶν χατειληφέναι xal μηδὲν 
ἀγνοεῖν, δηλον ὡς ἀγάπην οὐχ ἔχει. Qui se jam αρ- 

rehendisse (seu consecutum esse) existimat, et nihil 
ignorare, liquet non habere charitatem. 

(s) Ἡ οἵησις καὶ φθόνος. Obsop. et Gesn. opinio 
et invidia, quasi esset δόξα. Non enim vox opinio, 
sic absolute prolata, id signiflcat quod Grzcis οἵησις, 
aut rite comes assignatur jnvidim. Suid. οἵησις, 
ἔπαρμα, ὑπόνοια, ubi Portus, elatio enimi, opinio, 
quam quis de se praeclaram habet, icio. Quod 
tamen ullimum non placet. Recte quidem Suid. 
ὑπόνοια ' sed quam vocem ejus hic sensu, vox La- 
tina non satis exprimit; sed quod eam exponit He- 
sych. ὑπερηφανία, 0pácoc* superbia, audacia, teme- 
ritas. Hinc οἱηματίας eidem Suid. ἐπηρμένος. Port. 
elatus, inflatus, superbus. Idem plurtbus Phavor. 
nec jn re tam clara diutius harendum. 
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oculos compungit. Quo fit, ut charitas necessario A ὀφθαλμοὺς καταχεν»οὔντι [Fr. τοῦ χαταχεντοῦν- 


scientiz: copulanda sit. 

65. Cave omne otium tuum atque operam carni 
impenderis, sed quantam prestare potes, exercita- 
tione ei constituta, vim omnem animi ad interiora 
verte : Corporalis enim exercitatio ad modicum wtilis 
€8£; pictas autem ad omnia utilis est '*, etc. 


64. Qui indesinenter in interioribus moratur, so- 
brius et longanimis et benignus et humilis est. 
Neque id modo, verum etiam contemplationi studet 
divinzque scientie, ac precibus assiduus est. At- 
que boc est qued ait Apostolus : Spiritu ambu- 
late **,. etc. 

65. Qui spiritalem viam nescit ambulare, libi- 


τος] (t). Διὸ ἀναγχαίως δέεται ἡ γνῶσις ἀγάπης. 

Er. ΜΗ δλἠν τὴν σχολήν σον περὶ τὴν σάρχα ἔχε, 
ἀλλὰ δρισον αὑτῇ τὴν χατὰ δύναμιν ἄσκησαι ’ χαὶ 
ὅλον τὸν νοῦν σου, περὶ νὰ ἔνδον τρέφον. Ἡ γὰρ 
σωματικὴ γυµρασία, πρὸς ὀλίγον ὁστὶν ὠφέλι- 
poc * ἡ δὲ εὐσέδεια, xpóc πάντα ἐστὶν ὠφέλιμος, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 

£V. 'O ἁδιαλείπτως περὶ τὰ ἔνδον τὰς διατριθὰς 
ποιούµενος, σωφρονεῖ, μακροθυμεῖ, Χχρηστεύεται, 
ταπεινοφρονεῖ. Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xal θεωρεῖ, xai 
θεολογεῖ, χαὶ προσεύχεται. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ λέγει 
ὁ Απόστολος. Πγεύμαει περιπατεῖτε, xal τὰ t. 


Be. Ὁ τὴν πνευµατιχην obby ὁδεύειν μὴ ἐπιστά- 


dinosarum et cum affectu cogitationum curam non B µενος, τῶν ἐμπαθῶν νοημάτων οὐ ποιεῖται φροντίδα; 


agit, sed omnem operam circa carnem ponit ; ae 
vel gule ac luxurie indulget, doletque et irascitur 
et injuriarum memor est ; indeque tenebris obscu- 
rat animum, aut immoderantius 453 disciplina 
utens, mentem turbat. 

66. Nullam rerum nobis a Deo ad usum con- 
cesearum tollit Scriptura, sed immoderantiam 
castigat, et quod a ratione exorbitat, id emendat. 
Puta, non prohibet edere, filios procreare, habere 
pecunias, ae recte dispensare; sed prohibet ventri 
indulgere et scortari, etc. Sed neque hzc cogitare 
vetat (in hoc. enim facta sunt), sed. libidinose et 
cum affecta cogitare. | | 

07. Ea. que a nobis pietate geruntur, partim 
€x precepto geruntur, ραπ non ex precepto, 
sed quasi voluntaria,: ut quis dicat, oblatione. 
Puta ex prxcepto quidem, diligere Deum ac proxi- 
mum, inimicos diligere, non mecbari, nec occi- 
dere, et quie sequuntur; quorum etiam trangres- 
sione, dammationis rei efficimur. Non ex przcepto 
autem, virginitatem .colere, celibem et pauperem 
atque monachum seu solitarium agere, ac reliqua. 
Habent bzc munerum rationem, ut si qua pr:ecepta 
ex infirmitate rite exsequi nequiverimus, mune- 
rum ope benignissimum Dominum nostrum pro- 
pitium reddamus. 

68. Qui vitam cslibem oolit aut. virginitatem , 
necesse est ut habeat luinbos przcinctos, et lucer- 


ἁλλ᾽ ὅλην την σχολὴν περὶ tijv σάρχα ἔχει xot, 1 
γαστριμαργεῖ χαὶ ἀχολασταίνει, λυπεῖταί τε χαὶ 
ὀργίζεται xa μνησικαχεῖ, xal ἐντεῦθεν «by νοῦν 
σκοτίζει" fj ἀμέτρως τῇ ἀσχῆσει χέχρητα:, xai θο- 
Aot τὴν διάνοιαν. 

ξς’. 0ὐδὲν τῶν Ex θεοῦ εἰς χρῆσιν ἡμϊν δοθέντων 
ἀναιρεῖ ἡ Γραφή ' ἁλλὰ τὴν ἁμετρίαν χολάζει, xal 
τὴν ἁλογιστίαν διορθοῦται. Οἶον, οὗ χωλύει ἐσθίεν, 
οὐδὲ παιδοποιεῖν, οὐδὲ χρήµατα ἔχειν xa ὀρθῶς 
διοιχεῖν. ἀλλὰ κωλύει γαστριμαργεῖν, πορνεύει, 
καὶ τὰ ἑξῆς. 'AX)* οὐδὲ τὸ νοεῖν ταῦτα χωλύει (δὰ 
τοῦτὸ γὰρ γεγόνασιν), ἀλλὰ τὸ ἐμπαθῶς γοεῖν. 


£r. Τὰ μὲν τῶν ὑφ' ἡμῶν κατὰ Θεὺν πραττοµέ- 
vov, χατ᾽ ἐντολὴν πράττεται ' τὰ δὲ, οὗ xas' ἐντο- 
hv, ἀλλ) ὡς ἄν τις εἴποι, καθ) ἐχούσιον προσφοράν. 
Οἵον xaz' ἐντολὴν μὲν, τὸ ἀγαπᾷνιτὸν θεὸν xdi ὃν 
πλησίον, τὸ ἀγαπᾷν τοὺς ἐχθρούς' τὸ ph µοιχενειν 
μηδὲ φονεύειν [unus Reg. φθονεῖν], καὶ τὰ λοιπά 
ἅτινα καὶ παραθάντες, χαταχρινόµεθα. OU κατ ἐν- 
τολὴν δὲ, τὸ παρθενεύειν, fj ἀγαμία, ἡ ἀχτημοσύνη, 
fj ἀναχώρησις, xal τὰ ἑξῆς. Ταῦτα δώρων λόγο 
ἐπέχουσιν . ἵνα &dv τινας τῶν ἐντολῶν κατορθῶσαι 
ἐξ ἀσθενείας μὴ δυνηθῶμεν, διὰ τῶν δώρων τὸν ἀπ" 
θὸν ἡμῶν ἐξιλεωσώμεθα Δεσπότην. 


ξη’. Ὁ τὴν ἀγαμίαν τιμῶν fj παρθενίαν, ἀνα- 
χαίως ὀφείλει ἔχειν τὴν ὁσφὺν περιεζωαμένην, χαὶ 


nam ardentem ?! : jumbos quidem przcínetos, per p τὸν λύχνον χαιόµενον * τὴν μὲν ὀσφὺν δι) Erxpacrlac 


continentiam; lucernam autem ardentem, per pre- 
cationem et contemplationem ac dilectionem spi- 
ritalem: 

69. Quidam fratrum, extraneos se a Spiritug 
sancti donis existimant. Nec enim norunt, qua ne- 


gligentlla ac incuria divina mandata exsequuntur, . 
eum qui fidem in Christum sinceram habet, omnia- 


divina dona velut uno comprehensa fasce in seipso 


"T Tim. ww, 8... ?** Galat. v, 16. ** Luc. xn, 95. 


(t) Ίους ὀρθαΛμοὺς κατακεντοῦντι. Quod erat, 
"bv νοῦν, ac mendese Obsop. editum erat amicum, et 
Gesn. emendatuni, animxm (quod et Grzca vox so- 
nat) nihil plane aptum : nec enim spin et tribuli 
(res scilicet corporea) attingunt animum ant men- 


τὸν δὲ λύχνον, διὰ προσενχῆς xaX θεωρίας χαὶ ἀγά- 
πῃς πνευματιχῆς. 


9’. Τινὲς τῶν ἀδελφῶν, ἐχτὺς ἑαυτοὺς εἶναι νο" 
µίζουσι, τῶν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαρισµάτων. 0) 
Υὰρ ἴσασι διὰ τὴν ἀμέλειαν . τῆς τῶν ἐντολῶν ἐργα- 
δίας, ὅτι ὁ τὴν εἰς Χριστὺν πίστιν ἀνόθευτον ἔχων, 
πάντα τὰ θεῖα χαρίσματα συλλἠδδην ἔχει ἓν ἑαυτῷ. 


tem (rem utique spiritalem) ut in eis exemplum 
onere debuerit Maximus. Secus in oculis, quos 
is compungi gravissimum est, ut et. quod illa (ad- 

versa scilicel charitaüi vitia) in animo habeas 
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Ἐπείδ] γὰρ τῆς εἰς αὐτὸν xav' ἑνέρχειαν ἀγάπης A habere. Quia enim a charitate in actu quz in ipsum 


διὰ την ἁργίαν μαχκρἀν ἔσμεν, τῆς δειχνυούσης 
ἡμῖν τοὺς ἓν ἡμῖν θείους θησαυροὺς, εἰχότως ἑχτὸς 
ἑαντοὺς τῶν θείων νυµίζομεν χαρισµάτων. — 

ο’. Εἰ ὁ Χριστὸς ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν κατοιχεῖ 
δ.ὰ τῖς πίστες, xacà τὸν θεῖον ᾽Απόστολον: πάντες 
δὲ οἱ θησαυροὶ τῆς αοφίας χαὶ τῆς γνώσεως ἐν αὐτῷ 
εἰσιν ἀπόχρυφοι' πάντες ἄρα οἱ θησαυροὶ τῆς σο- 
φίας καὶ τῆς γνώσεως Ev ταῖς χαρδίαις ἡμῶν εἶσιν 
ἀπόχρυφοι,. Φανεροῦνται δὲ τῇ xapóla, χατὰ τὴν 
ἀναλογίαν τῆς ἐχάστου διὰ τῶν ἑντολῶν χαθάρσεως. 


οα’. Οὗτός ἐστιν ὃ θησαυβὸς ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ κεχρύμ- 
μένος τῆς χαρδίας σὀν, ὃν οὕπω εὖῤες διὰ τὴν ἀργίαν. 
El γὰρ εὗρες, ἄρα ἂν πέπραχες πάντα, χαὶ ἐχτήσω 


est, ac qua& nobis ostendit divinos thesauros, quo 
torpemus otio, longe facti sumus, merito nos ex« 
traneos a divinis donis existimamus. 

10. Gum, divini Apostoli sententia, Christus per 
fidem habitet in cordibus nostris 33, omnesque 
thesauri sapientiz et scientie sint in eo abscon- 
diti **; fi plane, ut omnes thesauri sapientiz et 
scienti$ abscornditi sint in cordibus nostris. Fiunt 
autem cordi manifesti, pro cujusque puritatis 
certo modulo, quam implendo mandata consecutus 
sit. 

71. Hic thesaurus in cordis tui agro est abscon- 
ditus, quem prz inertia nondum /4544 invenisti. 
Nam si invenisses, certe vendidisses omnia, et 


τὸν ἀγρὸν τοῦτον. Nüv δὲ τὸν ἀγρὸν ἀφεὶς, τὰ περὶ B eum agrum comparasses **. Nunc autem, agro di- 


τὸν ἀγρὸν περιέπεις * bv ol; οὐδὲν ἄλλο εὑρίσκεται, 
πλην ἀχανθῶν xai τριδόλων (45). 


o9'. Διὰ τοῦτο λέγει ὁ Σωτήρ * Μακάριοι οἱ xa- 
θαροὶ τῇ καρδἰᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄγψονται. 
Τότε δὲ ὄψονται αὐτὸν, χαὶ τοὺς Ev αὐτῷ θησαυροὺς, 
ὅτε διὰ ἀγάπης χαὶ ἐγχρατείας ἑαυτοὺς χαθαίρουσι’ 
καὶ τοσούτῳ πλέον, ὅσῳ τὴν χάθαρσιν ἐπιτείνουσι. 


ΟΥ’. Διὰ τοῦτο πάλιν λέχει ' Πωλήσατε τὰ ὑπάρ- 
χοντα ὑμῶν, καὶ δότε ἐλεημοσύνην, καὶ Ιδοὺ 
πάντά ὑμῖν καθαρὰ ἔσται' ὡς μηχέτι τοῖς περὶ τὸ 
αὤμα σχολαζόντων πράγµασιν, ἀλλὰ τὸν νοῦν χα- 
θαίρειν σπευδόντων, ἀπὸ μίσους xai ἀκρασίας * ὃν 


misso, qua sunt circa illum, htec consectaris et 
colis; in quibus preter spinas et tribulos nihil 
occurrit. 

72. ldcirco ait Salvator : Beati mundo cerde, 
quoniam ipsi Deum videbunt 3". Tunc autem eum 
sunt visuri, et thesauros, qui in ipso sunt, cum 
per dilectionem et continentiam seipsos emunda- 
verint; tantoque limpidius, quanto majori au- 
gmento eam puritatem cumulaverint. 

19. ldeirco ait iterum : Vendite qui possidetis, 
et date eleemosynam ; et ecce omnia munda erunt 
vobis **; tanquam nimirum iis, qua ad cerpus spe- 
ctant, non ainplius animum adhibeant, sed ab odio 
ac juxuria emundare eum satagant; quem scilicet 


χαρδίαν ὀνομάτει ὁ Κύριος. Taura γὰρ τὸν vouv pu- C Dominus significatum voluit cordis nomine. Hec 


ποῦντα, o0x ἑῶσι βλέπειν τὸν Ev αὑτῷ κατοιχοῦντα 
Χριστὸ», διὰ τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου ῥαπτίσματος (η). 


οὗ: ᾿Οδοὺς ἡ Γραφὴ τὰς ἀρετὰς ὀνομάζει. Μείζων 
8k πασῶν τῶν ἀρετῶν, dj ἀγάπη κχαθέστηχε. Ad 
τοῦτο ἔχεγεν ὁ Απόστολος * "Ett καθ ὑπερόθολὴν 
ὁδὸν ὑμῖν ÓOsixvvji: ὡς καταφρονεῖν πείθουσαν 
σῶν δλικῶν πραγμάτων, καὶ μηδὲν τῶν προσχαί- 
ρων προτιμᾷν τῶν αἰωνίων. 

ος’. Ἡ εἰς θεὺν ἀγάπη, ἀνθίσταται τῇ ἔπιθυ- 
µίᾳ (40). πείθει γὰρ τὸν νοῦν ἑγχρατεύεσθαι ἀπὸ 
τῶν fjboviov, Ἡ δὲ εἰς τὸν πλησίον, ἀνθίσταται τῷ 
θυμῷ':' ποιεῖ γὰρ καταφρονεῖν δόξης xat χρημάτων. 


enim animum inquinando, non sinunt ut Christum 
per gratiam sancti baptismatis in ipso habitantem, 
videant. 

74. Virtutes Scriptura vias appellat. Major autem 
omnibus virtutibus est charitas; quamobrem aie- 
bat Apostolus : Adhuc ecxcellentiorem viam vobis 
demonstro *' ; velut nimirum qus res humanas 
contemptui habere, nullaque temporanea zternis 
anteferre, suadeat. 

15. Qus ad Deum est charitas, cupiditati resistit; 
suadet enim auctorque animo est, ut se a volupta- 
tibus contineat. Quz autem ad proximum est, ir 
adversatur; quippe, quo auctore, gloriam ac di- 


Καὶ ταῦτά εἰσι τὰ δύο δηνάρια, ἅπερ ὁ Σωτὴρ δέ- ῃ vilias contemnamus. Atque hi duo denarii sunt, 


δωχε τῷ πανδοχεῖ, ἵνα σου ἐπιμέλειαν ποιῄσηται. 
'AXAX μὴ φανῆς ἀγνώμων τοῖς λῃσταῖς αννδυάζων, 
pfj ποτε πάλιν πληγῆς, xai οὐκ ἔτι ἡμιθανῆς, ἀλλὰ 
ϱεχρὸς εὑρεθήσῃ. 


1.5 Ephes. πι, 17. 3 Coloss. m, 3. —** Matth 


*' | Cor. xu, 32. 3 Luc. 3, 55. 


κ) Διά τὴν χάρυ τοῦ ἁγίου βααείσµατος. 
Qd scripserit Marinus, Ὠνέυματος, nullus dubito, 
adillud Pauli Ephes. i11, respexisse, δυνάµει χραταιω- 
θῆναι διὰ τοῦ Πνεύματος αὑτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 
κατοιχῆσαι «by Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς 
παρδίαις ὑμῶν; quibus verbis aperte Apostolus, in- 
habitationem Christi in cordibus nostris, Spiritus 


ParRoL. GR. XC. 


quos Salvator 39 dedit stabulario, ut tui curam 
agat. Cave autem ne, te latronibus adjungens iis- 
que commmuünicans, ingrütus videaris, ne forte, ite- 
rum acceptis plagis, non jam semivivus, sed reipsa 
mortuus inveniaris. 


. xt, 44. — ?* Matth. v, δ. ** Luc. xit, 355; xi, 11. 


sancli gratiz* ascribit. Gratia autem baptismatis, 
elsi et ipsa Spiritus sancii gratia est, in paucis ta- 
men adultis, ad quos hzc spectant, incolumis est, 
sed magis quz ex poenitentia exsistit. Non ergo ad 
eam débuit Maximi doctrina arctari : ac proclive 
fuit ex vocis affinitate sic imperito antiquario mue 
tare, ex quo error in alios codd. productus sik 


as 
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76. Emunda animum tuum ab ira et simultate, A 


ac turpibus cogitationibus. Idque ubi przsUteris, 
inhabitantem Christum nosse poteris. 

T1. Quis te illuminavit in fidem sancte et con- 
substantialis ac adorand:x Trinitatis; aut quis 
dispensationis in carne unius e sancta Trinitate 
notitiam intulit? Quis vero spirituum seu animo- 
rum rationes docuit, vel eas, qu: ad ortum spe- 
ctant ac consummationem mundi hujus oculis 
aspectabilis, sive etiam ad resurrectionem rnor- 
tuorum et vitam :xeternam, vel ad gloriam et regnum 
colorum tremendumque judicium? 455 Nonne 
quae in te habitat Christi gratia, estque arrhabo 
sancti Spiritus? Quid hac majus gratia? aut quid 
hac prestantius sapientia et scientia, quidve iis, 
qua promissa sunt, sublimius? Sin autem inertes 
segnesque sumus, nec a perturbationibus ac affe- 
clibus impedientibus mentemque exczcantibus, 
nos ipsi enmundamus, ut vel ipso clarius sole ho- 
rum rationes videre possimus, in nos ipsos causam 
referamus , nec qu» in nobis habitat,' gratiam 
abnegemus. 

18. Qui tibi terna bona pollicitus est, Deus, 
inque tuo pectore Spiritus arrhabonem dedit, is, 
magna cura ac diligentia vitz rationes tibi insti- 
tuendas precepit; ut homo interior ab affectibus 
atque vitiis liberatus, jam tum bonis frui inci- 
peret. 

79. Divinorum ac sublimium contemplationum 


compos effectus, magnarn charitati:ac continentia C 


diligentiam habe : quo nempe partem animi affecti- 
bus obnoxiam, imperturbatam servans, indeficiens 
animi jubar obtineas. 

80. Irascentem animi partem charitate frena; 
ejusque partem concupiscentem continentia labori- 
bus macera: vim autem rationis orationis cultu 
sublimem leva ; nec ullas unquam mentis tux lumen 
tenebras incurret. 

81. Que dilectionem solvunt, hzc fere sunt; 
nempe, detractus honor, damni illati injuria, ca- 
lumnia, sive in fide, sive in vita ac moribus; ver- 
bera, vulnera, etc. Atque hec vel que ipsi con- 
tingant, vel qui» affinium cuipiam seu amicorum 
irrogentur. Qui igitur horum alicujus causa dile- 
ctionem solvit ac charitatem, is necdum quisnam 
finis sit mandatorum Christi cognovit. 

82. Stude quanta facultas quemvis hominum 
diligere. Sin autem id necdum prestare vales, vcl 
certe neminem oderis. Λο ne hoc quidem vales 
praestare, nisi quze sunt mundi contempseris. 

85. Tibi aliquis maledixit? Ne illum oderis, scd 
quod in te jactatum est maledictum, ejusque ja- 
ctandi auctorem, diabolum. Sin autem ipsum ode- 
ris, qui maledixit, hominem odisti, reusque es vio- 
lati mandati : ae. quod ille fecit verbo, tu facis 
opere. Sin autem servas mandatum, quz dilectioi.is 
sunt, exhibe, ac si quid per facultatem licet, ferto 
opem, ut a malo liberes. 

84. Non vult Christus, ut adversus quempiam 
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ος’. Κάθαιρε τὸν νοῦν σου ἀπὸ ὀργῆς, xai µνι- 
σιχαχίας, xaX τῶν αἰσχρῶν λογισμῶν. Καὶ τότε ὃ.- 
vfjor γνῶναι τὴν τοῦ Χρ.στοῦ ἑνοίχησιν. 

οὗ. Τίς σε ἐφώτισεν εἰς τὴν πίστιν τῆς ἁγίας xat 
ὁμοουσίου καὶ προσχυνητῆς Τριάδος (47): Ἡ τίς σοι 
ἑγνώρισε τὴν ἔνσαρχον οἰχονομίαν τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας 
Τριάδος; Τίς δέ σε ἑδίδαξε τοὺς περὶ ἁσωμάτων 
λόγους, ἣ τοὺς περὶ ὙΥενέσεως xal συντελείας τοῦ 
ὁρωμένου xóspou* f| περὶ τῆς Ex νεκρῶν ἀναστά- 
σεως xat αἰωνίου ζωῆς, ἢ περὶ τῆς δόξης τῆς βᾳασι- 
λείας τῶν οὐρανῶν, xai τῆς φοθερᾶς κρίσεως; Οὐχὶ 
ἡ χάρις τοῦ Χριστοῦ fj ἐνοικοῦσα Ev aol; ἥτες ἐστὶν 
ὁ ἀῤῥαθὼν τοῦ ἁγίου Πνεύματος; Tl μεῖζον ταύττς 
τῆς χάριτος; f) τί χρεΐῖττον ταύτης τῆς σοφίας xal 
τῆς γνώσεως; 7| τί τῶν ἐπαγγελιῶν ὑψηλότερον: 


B Ei δέ ἐσμεν ἀργοὶ καὶ ἀμελεῖς, καὶ μὴ καθαίροµεν 


ἑαυτοὺς τῶν χωλυόντων ἡμᾶς, καὶ τὸν νοῦν ἡμῶν 
ἐχτυφλούντων παθῶν, ὥστε δύνασθαι χαὶ τρανότερον 
ἡλίου τοὺς περὶ τούτων λόγους ὁρᾷν, ἑαυτοὺς αἶτια- 
σώμεθα, xat μὴ τὴν τῆς χάριτος ἑνοίκησιν ἀρνησώ- 
μεθα. 


on. 'O ἐπαγγειλάμενός σοι θεὺὸς τὰ αἰώνια 
ἀγαθὰ, xal τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος ἐν ᾿τῇ 
χαρδίᾳ δεδωχὼς, ἑνετείλατό σοι ἐπιμελεῖσθαί σε 
τοῦ βίου, ἵνα 6 ἔσω ἄνθρωπος τῶν παθῶν ἐλευ- 
θερωθεὶς, ἄρξηται ἀπεντεῦθεν τῆς τῶν ἀγαθῶν ἆπο- 
λαύσεως. 

00', Tov θείων xat ὑφηλῶν χαταξιωθεὶς θεωρη- 
µάτων , σφόδρα ἐπιμελοῦ ἀγάπης xal ἐγχρατξίας " 
ἵνα τὸ παθητικὸν ἁτάραχον διαφυλάττων , ἀνέχλει- 
πτον ἕξῃς τὸ τῆς duy φέγγος. 


Tv. Τὸ θυμικὸν τῆς φυχῆς, ἀγάτῃ χαλίνωσον ' 
xai τὸ ἐπιθυμητιχὸν αὐτῆς ἐγχρατείᾳ χαταμάρανον’ 
καὶ τὸ λογιχὸν αὐτῆς προσευχῇ πτέρωσον ’ χαὶ τὸ 
φῶς τοῦ vou οὖχ ἁμαυροῦταί ποτε. 


πα. Τὰ τὴν ἀγάπην Ἀλύοντα, slot ταῦτα * οἷον, 
ἀτιμία, ζημία, σνχοφαντία, ἢ εἰς πἰστιν, f) clc βίον’ 
δαρµοὶ, πληγαὶ, xai τὰ ἑξης ^ xal ταῦτα f| αὐτῷ 
συµθαίνοντα, f, τινι τῶν αὑτοῦ συγγενῶν 3) cDov. 
'O οὖν διά τι τούτων λύων τὴν ἀγάπην, οὕπω ἔγνω 
τίς ὁ σχοπὸς τῶν τοῦ Χριστοῦ ἐντολῶν. 


TB. Σπούδασον ὅσον δύνὰσαι πάντα ἄνθρωπον 
ἀγαπῆσαι. El δὲ τὀῦτο οὕπω δύνασαι, χἂν urbia 
µισῄσῃς. Οὐ δύνασαι δὲ οὐδὲ τοῦτο ποιῆσαε, εἰ μὴ 
τῶν τοῦ χόσµου πραγμάτων χαταφρονήσῃς. 

πγ’. Ὅ δεῖνα ἐθλασφήμησε * ph µισήσης ἐχεῖνον, 
ἀλλὰ τὴν βλασφηµίαν, καὶ τὸν βλασφημῆσαι παρα" 
σχευάσαντα δαίµονα. El δὲ τὸν βλασφημήσαντα 
μισεῖς, ἄνθρωπον ἑἐμίσησας, xat τὴν ἐντολὴν παρ- 
έδης * xal ὅπερ ἐχεῖνος τῷ λόγῳ ἑἐποίησε, ποιεῖς σὺ 
τῷ ἔργῳ. El δὲ τὴν ἐντολὴν φυλάττεις, τὰ τῆς 
ἀγάπης ἐπίδειξαι ' xaV εἴ τι δύνασαι, βοήθησον, tva 
τοῦ καχοῦ αὐτὸν ἁπαλλάξῃς. 

mb. Οὐ θέλει σε ὁ Χριστὸς μῖσος ἔχειν πρὺς ἄν- 
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θρωπον, 1) λύπην ἡ ὀργὴν f) µνησιχαχίαν τοσύνολον A hominum odium habeas, £556 aut »gri animi sen- 


χαθ) οἱονδήποτε τρόπον, ἣ δι) οἱονδήποτε πρᾶγμα 
πρόσκαιρον. Καὶ τοῦτο πάντη βοῶσι τὰ τέσσαρα 
Εὐαγγέλια. 


πε’. Πολλοί ἔσμεν οἱ λέγοντες, ὀλίγοι δὲ οἱ ποιοῦν- 
τες. Αλλ) οὖν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς ὥφειλε 
νοθεύειν διὰ τὴν ἰδίαν ἀμέλειαν ' ἀλλ' ὁμολογεῖν μὲν 
τἣν ἑαυτοῦ ἀσθένειαν, μὴ ἀποχρύπτειν δὲ τὴν τοῦ 
Θεοῦ ἀλήθειαν ἵνα μὴ ὑπόδιχοι γενώµεθα. μετὰ 
τῆς τῶν ἐντολῶν παραθάσεως, καὶ τῆς τοῦ λόγου τοῦ 
Θεοῦ παρεξηγήσεως. 


πς᾿. Αγάπη καὶ ἐγχράτεια, παθῶν τὸν ψυχὴν 
ἀλενυθεροῦσιν * ἀνάγνωσις xal θεωρία , ἀγνοίας τὸν 


νοῦν ἁπαλλάττουσιν * dj δὲ τῆς προσευχΏς χατάστα- B 


αις (v), αὐτῷ παρίστησιν αὐτὸν τῷ θεῷ. 

TQ. Ὅταν ἴδωσιν ἡμᾶς οἱ δαίμονες τῶν πραγµά- 
πων τοῦ χόσµου χαταφρονοῦντας (48), ἵνα μὴ δι 
αὐτὰ τοὺς ἀνθρώπους µισήσωμεν xal τῆς ἀγάπης 
ἐχπέσωμεν, τότε συχοφαντἰας χαθ᾽ ἡμῶν ἐγείρουσιν, 
ἵνα τὴν λύπην pi] φέροντες , τοὺς συχοφαντήσαντας 
µισήσωμεν. 

Tj. Οὐκ ἔστι πόνος ψυχῆς βαρύτερος συχοφαν- 
τίας (49), x&v τε εἰς πίστιν, κἄν «s εἰς βίον τις 
συχοφαντεἶται ' xal οὐδεὶς ταύτης καταφρονεῖν δύ- 
ναται, εἰ μὴ μόνος ὁ εἰς θεὺν ἁποθλεπόμενος ὡς ἡ 
Σωσάννα, τὸν µόνον δυνάµενον xal ἐξ ἀναγχῶν ῥύ- 
σασθαι ὥσπερ χἀκείνην, xal τοὺς ἀνθρώπους πλι- 


ρορορῇΏσαι, ὡς xal περὶ ἐχείνης * xal τὴν quy τῇ C 


ἐλπίδι παραµυθῄσασθα.. 

πο’. "σον εὖχη ἐκ τῆς φυχῆς ὑπὲρ τοῦ συκοφαν- 
τησαντος, τοσοῦτον xal ὁ θΟεὸς πληροφορεῖ τοὺς 
σκανδαλισθέντας. 


L'. Φύσει ἀγαθὸς μόνος ὁ θεός * xaX γνώµῃ ἀγα- 
θὸς, µόνος ὁ θεοµίµητος. Σχοπὸς γὰρ αὐτῷ ἐστι, τῷ 
φύσει ἀγαθῷ τοὺς πονηροὺς συνάφαι, ἵνα γένωνται 
ἀγαθοί. Διὰ τοῦτο ὑπ αὑτῶν λοιδορούμενος εὖὑ- 
ÀeyTj: διωχόµενος ἀνέχεται βλασφημούμενος παρα- 
καλεί «φονενόµενος ὑπερεύχεται, Πάντα ποιεῖ, 
ἵνα τοῦ σχοποῦ τῆς ἀγάπης μὴ ἐχπέσῃ. 


ha. AL μὲν ἐντολαὶ τοῦ Κυρίου, διδάσχουσιν ἡμᾶς 


sum, aut iram, ullamve quovis omnino modo, ve] ob 
ullam prorsus rem temporaneam, teneas injuria- 
run memoriam. Átque hoc omnino quatuor Evan- 
gelia clamant. 

, 85. Multi sumus qui dicamus, pauci qui facia- 
mus. Nemo tamen, quod ipse negligens inersque 
est, Dei verbum debet adulterare : sed suam qui- 
dem fateri infirmitatem, nec tamen propterea Dei 
celare veritatem; ne duplicis criminis rei invenia- 
mur, quod non solum mandata transgrediamur, 
verum etiam Dei verbum ac Scripturam male inter- 
pretemur. 

86. Dilectio et continentia animam ab affectibus 
atque vitiis liberant : lectio autem et contemplatio, 
mentem ab ignorantia eximunt; at eam orationis 
slatus ipsi Deo sistit. 

87. Cum nos viderint demones ea que sunt 
mundi spernere, ne illorum causa quempiam ode- 
rimus ac charitatis jacturam faciamus: tunc ca- 
lumnias in nos excitant, ut, segri animi dolorem non 
ferentes, earum nobis structores oderimus. 


$8. Nullus anima gravior labor, quam calumnise, 
sive hzc fidem petat, sive vitam moresque respi- 
ciat; nec quisquam contemnendo sit, nisi solum 
qui instar Susanne in Deum aspiciat **; qui solus, 
velut illam, a necessitatibus potest liberare; ac 
sicut inilla, malum nomen depellere, atque ani- 
mum spei solatio levare. 


89. Quantum ex animo pro eo oras, a quo asper- 
sus calumnia es, tantum Deus apud illos abstergit, 
quos illa offenderat, leseque fidem innocentia 
facit. 

90. Solus Deus natura bonus est : voluntate au- 
tem animique sententia solus bonus est, qui Deum 
imitatur. Id enim omnino satagit, ut ei, qui na- 
tura bonus sit, malos conjungat, quo et ii boni 
fiant. Idcirco illis maledicenübus benedicit; perse- 
qnentihus sustinet ; blasphemantibus, obsecrat; 
enecantibus, precatur **. Omnia denique facit, ut 
ab scopo dilectionis non excidat. 

91. Praecepta Dominica his quse sunt iedii 


τοῖς µέσοις εὐλόγως χρήσασθαι mpáypaci* 1 δὲ D ordinis docent convenienter ex ratione uti: conve- 


εὔλογος τῶν µέσων χρῆσις, τὴν τῆς φυχῆς χαθαίρει 
χατάσταᾶσιν ' ἡ 6b xaÜapà χατάστασις, τίχτει τὴν 
διάχρισιν * ἡ δὲ διάχρισις, τίχτει τὴν ἁπάθειαν, ἐξ 
ἧς τίχτεται ἡ τελεία ἀγάπη. 


Ἓβ’. Οὕπω ἔχει τὴν ἀπάθειαν , 6 διὰ σύμόδασιν 
πειρασμοῦ, τὸ ἑλάττωμα τοῦ φίλου παραθλέπειν 
gà δυνάµενος, ἢ ὃν τυχὸν, 7) δὲ εἶναι δοχοῦν. Τὰ 


** Dan. xin, 4 seqq. ** 1 Cor. rv, 12. 


(v) Ἡ δὲ τῆς προσευχῆς κατάστασις. Pro statu 
ac indole accipio; secundum quod Hesych. et Va- 
rino τὸ, κατάστασις, voce fj0oc redditur. Hoc enim 
volunt ipse orationis definitionis Damasceno et 
aliis tradit: : Ascensio menlis in. Deum, petitio de- 
centium α Deo, etc. Oratio itaque suapte indole et 


niens autem exque ratione rerum mediarum usus, 
animí statum purgal ; isque purgatus, discretionem 
parit; discretio, imperturbationem animique affe- 
ctionibus vacui tranquillitatem; ex qua demum 
perfecta charitas procedit. 

A457 92. Nondum imperturbationem animique, 
sedatis affectibus, tranquillitatem adeptus est, qui 
eo quod tentatio duriusque aliquid accidit, amici 


ratione, mentem ipsi Deo sistit. Sic. cap. 94 ac- 
cipi videtur, ἡ τῆς φυχῆς χατάστασις, quam rerum 
mediarum eonveniens usus et ex ralione, mundam 
przstét ; ut sic animus quasi sibi suzque indoli red- 
datur, depulsis vitiorum sordibus. 
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defectum, sive qui vere reipsa sit, sive qui videa- A γὰρ ἐγχείμενα τῇ Ψυχῇ Πάθη ἑχταρασσόμενα (30), 


tur, dissimulare ' nescit. Ingruentes enim animo 
turbati ac exasperati affectus, mentem exezcant, nec 
fulgentes veritatis radios videre sinunt, nec ut 
virtus discernatur a vitio. Ergo qui ejusmodi est, 
necdum perfectam comparavit charitatem, que 
foras mittit judicii timorem **, 

95. Amici fidelis nulla est commutatio ** : Quod 
1$, amici erumnas ac mala, sua ipsius reputet; 
duraque ac molesta illi socius ad mortem usque 
toleret. 

94, Amicorum quidem ingens numerus, id veto 
rebus secundis ac prosperis : ceterum iisdem nu- 
bilis atque turbatis, vix unum inveneris. 

35. Omnes quidem ex animo diligend: rant : 


ἐχτυφλοῖ τὴν διάνοιαν, xal οὐχ ἑᾷ διαθλέφαι εἰς τὰς 
τῆς ἀληθείας αὐγὰς, οὐδὲ διακρῖναι τὸ χρεῖττον ἀπὸ 
τοῦ χείρονος. Οὐκ ἄρα οὖν οὐδὲ τὴν τελείαν ἀγάπην 
ὁ τοιοῦτος ἐκτήσατο, τὴν ἔξω βάλλουσαν τὸν φόδον 
τῆς χρίσεως. 


Wy. ΦίΊου αιστοῦ obx ἔστιν ávcá Larga, 
Ἐπειδὴ τὰς τοῦ φίλου συμφορὰς, ἰδίας Aoyi- 
ζεται * xal συνυπυφέρει αὐτῷ μέχρι θανάτου xaxo- 
παθῶν. 

Q9. Πολλοὶ μὲν ὁἱ φίλοι, ἀλλ᾽ ἐν καιρῷ εὖημε- 
plac* ἓν δὲ χἀιρῷ πειρασμῶν, μόλις ἂν εὑρήσεις 
ἕνα, 

Κε’. Πάντα μὲν ἄνθρωπὺν, kx ψυχΏῆς ἀγαπητέον " 


verum in solo Deo collocanda spes, exque tota vir- B ἐπὶ τῷ θεῷ δὲ μόνῳ τὴν ἑλήίδα θετέον, καὶ ἓς ὅλης 


tute illi serviendum: Quandiu enim nos ipse con« 
servat, tum nos omnes amici colunt, tum inimici 
omnes ac adversarii nihil nocere possunt. lllo au- 
tem deserente, tum nos amici omnes aversantur, 
tum inimici omnes adversum nos prevalent. 


96. Quatuor universim sunt derelictionis modi : 
primus certa quadam dispensatione ac consilii ra- 
tione, velut in'Christo, ut per eam quz videbatur, 
derelictionem, qui derelicti erant salutem conse- 
querentur; secundus, qui est probationis causa, 
ut in Jobo ac Josepho, ut alter quidem fortitadinis, 
slter vero castitatis erecte columnae titulique 
exsisterent ; tertius, eruditionis causa spiritalis, ut 


in Apostolo,, quo ille, sensus modestia ac humili- ( 


tate, przcellentem gratiam econservaret; quartus 
per aversionem, ut in Judsis, ut scilicet castiga- 
tione eruditi, ad pouitentiam: flecterentur. Surit 
vero omnes hi modi salutares, divinzeque bonitatis 
pleni ac miserationis. 

97. li duntaxat qui mandata diligenter servant, 
suntque veri divinorum judiciorum mystg, amicos, 
qui divina permissione tententur, non deserunt. 
Qui autem mandata contemnunt, nec divina judicia 
docti sunt, tum quidem cum amicus secundis rebus 
utitur, ejus socii felicitatis accedunt : ubi autem 
in tentatione positus malis afficitur, eum deserunt. 
Quin et quandoque in adversariorum partes con- 
cedunt. 


ἰσχύος αὐτὸν θεραπευτέον. Ἐφόσον Ὑὰρ αὐνς 
ἡμᾶς συντηρεῖ, of τε φίλοι ἠάντες ἡμᾶς περιέπουσι, 
xoi οἱ ἐχθροὶ πόντες Ἆρὸς ἡμᾶς ἀἁδυνατοῦσι, 
Ἐπὰν δὲ αὐτὸς ἡμᾶς ἐγχαταλίπῃ, ο ἵτε φίλοι πἀν- 
τες ἡμᾶς ἀποστρέφονται, xal οἱ ἐχθροὶ πάντες xal 
ἡμῶν ἰσχύουσιε, 

µς’. Τέσσαρές slot γενιχοὶ ἑγχαταλείφεως ερό- 
Tot * dj μὲν, οἱχονομινὴ, ὡς ἐπὶ τοῦ Κυρίου» ἵνα 
διὰ τῆς δοχούσης ἐγχαταλείψεως, οἱ ἐγχαταλελειμ- 
µένοι δωθῶσιν. Ἡ δὲ, πρὸς δοχιμὴν, ὡς ἐπὶ τοῦ 
Ἰὼδ xat Ἰωσήφ: ἵνα ὁ μὲν, ἀνδρείας * ὁ δὲ, σωφρο” 
σύνης στῆλαι ἀναφανῶσιν. Ἡ δὲ, Αρὸς παίΐδευσιν 
πνευματικὴν, ὡς ἐπὶ τοῦ Αποστόλου, ἵνα ταπεῖνο- 
φρονῶν, τὴν ὑπερδολὴν φυλάξῃ τῆς "χάριτος. Ἡ 8 
xatà ἀποστροφὴν, ὡς ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων, ἵνα xola- 
ζόμενοι πρὸς µετάνοιαν χατακαμφθῶσι. Σωτήριοι 
δὲ πάντες οἱ τρόλοι ὑπάρχουσι, xal τῆς θείας ἀγα- 
θότητος xa φιλανθρωπίας ἀνάμεστοι. 


tC. Μόνοι ol. ἀκριθεῖς τῶν ἐντολῶν φόλαχες. xol 
γνήσιοι τῶν θείων χριµάτων μύσται, τοὺς xri 
συγχώρησιν Θεοῦ πειραζοµένους, οὗ χαταλιµπά- 
νουόι φίλους. Οἱ δὲ τῶν ἐντολῷν χαταφρονηταὶ, xi 
τῶν θείων χριµάτων ἀμύητοι, ὅταν μὲν ὁ φίλος e 
ημερῇ, συναπολαύουσιν αὐτῷ' ἐπὰν δὲ metpatóprvs 
γαχοπαθῇ, καλαλιµπάνουσιν αὐτόν. "Έστι δὲ ὅταν 
χαὶ μετὰ τῶν ἑναντίων ἵόνανται. 


A458 98. Christi amici, vereetex animo eunctos D — 15/. Οἱ μὲν τοῦ Χριότοῦ φίλοι, πάντας ἀγαπῶξι 


diligunt : non tamen ab omnibus diliguntur. Mundi 
autem amici, nec omnes diligunt, nec ab omni« 
bus diliguntur. Ac quidem Christi amici, in finem 
usquam perfectam servant charitatem ; mundi au 
tetn, donec alter alterum rerum seculi causa offen 
derint. 

09. Fidelis amicus, protectio [θα **. Quod 
nempe amico, et dum secundis rebus utitur, probus 
monitor sit ac consiliarius unanimisque adjutor; tum 
illis nubilis atque adversis, sincerissimus defensor 
&c propugnator officiosissimus. 


9! Joan, αν, 48. ** Eccli. iv, 15. 


33 Eeclt. vs, 11. 


γνησίως. Ὀὐχ ὑπὸ πάντων δὲ ἀγαῶνέαι. Οἱ δὲ τοῦ 
κόσμου φίλοι, οὐδὸ πάντας ἀγαλῶσι, οὐδὲ ὑπὸ 
Ανίων ἀγοπῶνται. Καὶ οἱ μὲν τοῦ Χριστοῦ, µέχρ: 
τέλους τὴν συνέχειαν τῆς ἀγάπης διατηροῦσιν’ oi 
δὲ τοῦ αόσµου, μέἑχρις οὗ ἀλλήλοις διὰ tà xóspov 
Προσχρούσωσι. 

146’, ΦίΊος Αιστὸς, Οχέπη κραταιὰ. Ἐπειδὴ καὶ 
εὐημεροῦντι τῷ φίλῳ σύμδουλός ἐστιν ἀγαθὸς χαὶ 
συνεργὸς αύμψυχος * xaX κακοπαθοῦντι ἀντιλῇπτωβ 
γνησιώτατος xal ὑπέρμαχος συµπαθέστατος. 





1019 


&xóvotg δὲ τοῖς Χριστοῦ μαθηταῖς ταύτην ζητήσας, 
εὑρήσεις ΄ Enel καὶ µόνοι αὐτοὶ ἐἶχον τὴν ἀληθιν]ν 
᾿Αγάπην τῆς ἀγάπης διδάσχαλον, περὶ ὃς ἔλεγον : 
᾿Εὰν ὄχω κροφητείαν, καὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια πἀν- 
ta,xal πᾶσαν τὴν γνῶσιν, ἀγάπη; δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν 
o;ssAobpat. '0 οὖν κτησάµενος τὴν ἀγάπην, αὐτὸν 
τὸν θεὸν ἐχτήσατο": ἐπειδὴ ὁ Θεὸς ἁγάπη ἐσείν. 
Αὐτῷ 1| 656a εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


Té.loc τῶν περὶ ἀγάπης κεφαλαίων τῆς τεετάρτης 
χατογτάδος. 


ΑΝΕΠΙΓΡΑΦΟΥ ΣΧΟΛΙΑ (z). 


a'. Ἡμεῖς οὐδὲ λόγοις οὐδὲ ἔργοις παιδεύειν͵ 1 
κἂν παιδεύεσθαι δινάµενοι, λόγοις παιδεύειν ἐπι- 
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100. Μι! de cbaritate locuti sunt : hanc. enim- 
vero si quzesieris, in solis invenies Christi disei- 
pulis. Nam et hisoli veram charitatem habebant, 
qua doceret charitatem ; de qua aiebat Apostolus : 
δὲ habuero prophetiam et. noverim mysteria. omnia, 
et omnem scientiam, charitatem autem. non habuero, 
nihil-mihi prodest **. Quiergo nactus est charitatem, 
Deum nactus est, eo quod Deus charitas est. **, Ipsi. 
gloria in secula seculorum. Amen. 


Finis quater centenorum capitum de charitate. 


INCERTI AUCTORIS SCHOLIA. 


1. Nos qui nec. verbis nec operibus docere, ant. 
saltem doceri valeamus, verbis ac sermonibus ἆθ- 


γειροῦμεν * xal ἄλλων γίνεσθαι ἰατροὶ ἕλχεσιν αὐτοὶ Bg Cere tentamus, atque aliorum effici medici, qui ulce- 


Βρύοντες. "Opa δὲ τὸ, ὅτι Ob πάντα τοῖς βου.Ίο- 
µένοις εἰσὶν' εὔληπτα, κἂν τοῦτο δοχῇ. Καὶ τίς 
οὗ θἀυμάσεται τοὺς xal γυναῖχας χλιδώσας xal virus 
ταύτα διδάσχειν ἐπαγγελλομένους μετὰ coba pou 
τοῦ φρονήµατος; 

P'. Λέγων ὁ ᾿Απόστολος: El δέ τις ἁγαπᾷ τὺν 
θεὸν , οὗτος ἔγνωσται ὑπ αὐτοῦ: ónta ἀγα- 
πῶντας ἡμᾶς τὸν Κύριον γινώσχεσθαι βούλεται : 
"Ex δὲ τοῦ γιωώσκεσθαι, τὸ διδἀάσκεσθαι , χαθά 
φησιν ὁ μέγας καὶ τὴν ἀρετὴν χαὶ τὴν θεολογίαν 
Γρηγόριος, Ταύτης οἶμαι τῆς ἐννοίας ἐστὶ, καὶ τόδε 
τὸ χεφάλαιον: ᾽Αγάπην μὲν, εἰχτει ἀπάθεια * ἡ δὲ 
φιάπη, τοῦ φωτισμοῦ τῆς γνὠώσεώς ἐστι γεννη- 
τιχή. 


ribus ipsi scateamus. Observa vero illud : Nox 
omnia his qui velint, capi facile possunt ac. intelligi, 
etsi ita videatur. Ecquis non miretur eos, qui et. 
luxuriosas mulierculas et infantes, hzc se docturos, 
sensu tumido ac superbo, profiteantur ? 

2. Cum dicat Apostolus :. Sí,quis autem diligit 
Deum, hic cognitus est ab eo **; nimirum vult nos. 
diligendo Dominum cognosci : Ex «ο autem quod 
cognoscimur, doceri, sicut ait, tum virtutis prz- 
stantia, tum laude theologie magnus Gregorius, 
Hunc puto sensum habere et hoc. capitulum : Cha- 
ritatem quidem parit imperturbatio; charitas autem. 
illustrationis scientie parens exsistit. 


Y- Τίνων οὐχ ἅπτεται αὕτη Évvota , οἶμαι δὲ € 5. Quos sententia hzc non perstringat : Precipue. 


Μάλιστα, τῶν τοῦ μαμωνᾶ ὑπεραποθνησκόντων « 
ταυτὸν δὲ εἰπεῖν τοῦ λεγομένου δηµοσίου xai τοῦ 
χοσµοχράτορος. 

U. "O θεὺς πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι, xal 
ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ πάντες σωθῶσιν. ὐ 
οὖν ἀγαπῶν τὸν θεὸν, τὸ θελητὸν τοῦ Θεοῦ φυλάττει, 
Φυλάττων δὲ, πῶς οὐχ ἀγαπήσει πάντας ὡς ἑαυ- 
τὸν, καὶ θελήσει πάντας σωθῆναι, τοῦτο θέλοντος 
τοῦ Θεοῦ; 


e. Γνώσιν τοῦ Θεοῦ τὴν πίστιν λάγει' ἀγάπην 
δὲ, την τήρησιν τῶν ἐγτολῶν * ἣν καὶ θέληµα καλεῖ 
xai δικαιώµατα xal ἐντάλματα xai προστάγµατα 
xdi φῶς' χατὰ τὸ, Διότι góc «à zpoocdrypacá 
σου. Thy ἔμπραχτον δὲ γνῶσιν παρἰστησι τὸ χεφά- 
λαιον. 

€'. Αἱἰτία τῶν ἀρετῶν ἐστιν ὁ θεός. Τούτου δὲ, 
xxv ἑνέργειαν γνῶσις, dj τοῦ xav' ἀλήθειαν ἑπ- 
εγνωχύτος τὸν θεὸν, πρὺς τὸ πνεῦμα κατὰ τὴν ἕξιν 
ἁλλοίωσις. 

Q. ᾽Ανάγνωθι τὸ ος’ τῆς αὐτῆς p, καὶ εὑρήσεις. 
ὅμοιον πάντη, παρὰ τὸ τῶν ὀνομάτων διάφορον. 


73. El φάρµσχον τῆς ἀγάπης ἡ ἑντολὴ κατὰ τοῦ 
θυμοῦ ἐδόθη: πάντως f) ἐγχράτεια κατὰ τῆς ἐπιθυ- 
µίας δεδώρηται. ᾽Ανάγνωθι τὸ οϐ’. 


** 1 Cor. xui, 9. 


(r) Ex Raphaelis Dufrenii, nunc Regio, codice. 


5" | Joan. iv, 46. ?*1 Cor. viu, 9. ! I Tim. n, 4. 


vero eos, qui mammonz eausa moriuntur : perin- 
deque est ac dicas, ejus quod publicum (quasi 
forte erarium) vocant, et mundi rectorem. ) 

4. Deus omnes homines vult salvos fleri, et pro 
omnibus mortuus est, ut omnes salutem conse- 
quantur ?, Qui ergo Deum diligit, hoc custodit, 
quod ex Dei voluntate exsistit. Qui vero custodiat, 
quomodo non omnes ut seipsum diligit, vultque 
omnes salvos fieri, cum hzc Dei voluntas exsi- 
stat? 

δ. Scientiam Dei, fidem vocat. Charitatem vero, 
observationem mandatorum, quam et voluntatem 
appellat, et justificationes et mandata et precepta 
et lumen, juxta illud : Quia [ux mandata **. Porro 
caput hoc scientiam exhibet cum actione conjun- 
otam eamque dirigentem. 

6. Scientie auctor Deus est. Ejus autem in actu 
scientia, ejus est qui Deum scit, in spiritum habitu 
immultatio. 


7. Lege caput septuagesimum sextum ejusdem 
centenarii, invenjesque prorsus simile, nisi quod 
alia nomina posita sunt. 

4459 8. Si charitatis mandatum remedium ad- 
versus iram datum est, plane continentia adversus 
concupiscentiam concessa est. Lege cap. 79. 


355 [sa, xxvi, 9. 
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S. MAXIMI CONFESSORIS 


Nm 


9. Nos vero qui horum trium. servi simus, quan- A 0. Οἱ δὲ τῶν τριών δοῦλοι, πόσον μῖσος xe à 


tum alii in alios odium alimus ; qui insatiabili cu- 
piditate toti teneamur. Lege cap. 64. 

40. Ubi dixerat, cap. 77, per mandata ab affe- 
ctibus ac vitiis immunes prasstare : hoc nunc capi« 
tulo modum ostendit ; nempe in charitate et jejunio, 
continentiaque et oratione. 

41. Etiam quis spiritalis ao. scientia praditus, 
rursus detrahitur ac degravatur. ' 

19. Nos vero qui affectibus atque vitiis obruti. si- 
mus, quomodo contemplabimur : aut quomodo quz 
fuerimus contemplau, non nos.ex sancte Trinitatis 
scientia extrudent? 

45. Vides contemplationis ascensiopes ? 

44. Quemadmodum in fide, nulla infidelitatis 
ratio est ; sic neque in rationibus quz sunt ex na- 
tuta, aliquid inest quod a ratione abhorreat. Opus 
autem mandatorum, ratio est ac sermo reipsa exer- 


citus. Lege cap. 84, et conquiesces ; factum scilicet - 


tibi satis invenies. 

15. Naturalis, inquit, contemplatio mandatorum, 
sinceraque erga proximum dilectio, eos qui obser- 
vent, a pravo,ac carnalj amore et tyrannide liberant. 
Rerum vero scientia, eos qui spiritales eaque inz 
structi suat, 3b oblivione et ignoranua itidem libe- 
rat. Quibus omnibus docetur, animam tribus parti» 
bus ac facultatibus. divisqm, dum ex ratione natu- 
raque moveatur, omnem prestare virtutem, dum 
vero contra rationem et naturam, omne vitium 
efficere 3c malitiam. Memento tria hzc originalia 
esse, summaque omnis pravitatis malitiz:que prin- 
cipia; ignorantiam scilicet, amorem illum corporum 
seu carnajem, ac tyrannidem. Hac in nobis ne- 
quissimus ille condidit, per animi in nobis virium 
abusum. 

16. Mandata rerum cogitatus sensaque a libidi- 
nosis istis et cum affectu tenyant cogitationibus, 
ut in cap. 4, ait istiusmet centenarii. 

17. Que preter Dei voluntatem fiunt (bonam 
illam et beneplacitam et perfectam 23) quz scilicet 
bona in proximum propter Deum animi affectio 
est, prater rectum finem ac aestinatum fiunt. Quod 
vero Dei voluntati adversetur, non bono animo 
erga proximum esse, ostendit Dominus in Evan- 
geliis, cum ait : Quatenus fecistis, vel non fecistis **;. 
enumerans charitatis atque odii genera. Observa 
vero, quod quj contra, rectum finem ac destinatum 
(contra Dei scilicet mandatum), excusso humanita- 
tis sensu, fecerunt, cum nihil ad defensionem ha- 
berent, neque etiam finem ac destinatum opponere 
videntur : quod nempe scirent, eum qui contra 
rectum Dei finem ag destinatum faciat, tametsi in- 
numeras opponat rationes, haud unquam gehennam 
evasurum. 

18. Cupiditatem sistit Dei charitas : proximi 
autem dilectio ira exasperatum animum sedat, 

19. Qui imaginum materias, divinas figuras exi- 


* Rom. xii, 2, ^ Matth. xxv, 49. 


λζλων τρέφομµεν' τοῦ πάθους 

γενόμενοι, ᾿Ανάγνωθι τὸ ξδ’. 
v. Εἰπὼν ἐν. τῷ o7, ὅτι διὰ μὲν τῶν ivo, 

ἀπαθεῖς ἑργάζεται: νῦν διὰ τοῦδε τοῦ χεφαλαίου 

δείχνυσι πῶς" ὅτι Ev ἀγάπῃ καὶ νηστείᾳ, τῇ τε ἐγχρα- 

τείᾳ χαὶ προσευγῇ. 

. τα Καὶ γνωστιχός τις.ἐγχατασπᾶται πάλιν. 


ὅλοι τῆς ἁπληστίας 


(Q'. ᾽Ημεῖς δὲ. συγχεχωσµένοε τοῖς πάθεσι, πῶς 
θεωρῄσωµεν ; ἣ πῶς ἃ θεωροῦμεν οὐκ ἐχδάλλει ἡμᾶς 
τῆς Υνώσεως τῆς ἁγίας Τριάδος : 


ty'. Τὰς ἀναθάσεις 75 θεωρίας βλέπεις; 

ιδ’, "Ott ὥσπερ ἀπιστιδίας ἓν πίστει λόγος οὐδείς' 
οὕτως οὐδὲ ἐν τοῖς λόγοις χατὰ φύσιν ὑπάρχει τὺ 
παράλογον. Ἔργον δὲ τῶν ἐντολῶν, λόγος ἐστν 
ἐνερναύμενος. ᾿Ανάγνωθι τὸ πδ’ χεπάλαιον , χαὶ 
ἀναπανῦσῃ. 


t£. Ἡ φυσική φηαι θεωρία τῶν Σντολῶν, ἢ τε] 
πρὸς τὸν πλησίον ἀνόθευτος ἀγάπη, φιλαντίας vii 
τυραννίδος ἐλευθεροῖ τοὺς φυλάσσοντας. Ἡ δὲ qvwo- 
σις τῶν ὄντων, λήθης xal ἀγνοίας ἁπαλλάττει τοὺς 
γνῳστιχαύς. Διὰ τούτων δὲ πάντων, τὸ τριµερὲς 
τῆς Φυχῆς ὑποτίθεται, χατὰ λόγον μὲν καὶ φύσιν 
κινούµενον, πᾶσαν ἀρετὴν χατορθοὺν᾽ παρὰ λόχο 
δὲ xal φύσιν, πᾶσαν χαχκίαν ἐργάζεσθαι. Μέμντα, 
ὅτι τὰ ἀρχέγονα xal πάσης χακίας Υεννητιχὰ, τρία 


6 ταῦτά ἔστιν, ἄγνοια , φιλαυτία, xal τυραννίς' χα) 


ὅτι ὑπεστήσατο ταύτας ὁ πονηρὸς ἓν ἡμῖν, τῷ χατὰ 
παράχρησιν λόγῳ τῶν ἐν ἡμῖν δυνάµεων προσχρη’ 
σάµενος. 


tc^. Τούτων τῶν ἐμπαβών κογισμῶν quious αἱ 
Bela, τὰ τῶν πραγμάτων νοήματα" χαθὰ b :ῷ 
ὃ χεφαλαίῳ τῆς αὐτῆς e! qnot. 

ιζ’. Τὰ παρὰ τὸ θέληµα πραττόµενα τοῦ So), Ὁ 
ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον xai τέλειον, ὅπερ ἐστὶν ἡ δὲ 
τὸν Θεὸν πρὸς τὸν πλησίον ἀγαθὴ ' διάθεσις, παρὰ 
τὸν ὀρθόν ἐστι σχρπὸν Ὑινόμενα. "Ότι δδ παρὰ x 
θέληµα τοῦ Θεοῦ τὸ πρὸς τὸν πλησίον οὗ καλῶς δια” 
χεῖσθαι, δείχνυσιν àv Εὐαγγελίοις λέγων ὁ Κύριος; 
Ἐφ ὅσον ἐποιήσατε, χαὶ ép ὅσον οὐκ àxouicatt, 
τῆς ἀγάπης τὰ εἴδη xal τοῦ μίσους ἀπαριθμούμ: 
voc. "Opa. δὲ ὅτι οἱ παρὰ τὸν ὀρθὸν ποιῄσαντες 5x9 
πὰν, ἤγουν παρὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ θερῦ, ἁ ποσξισά- 
µενο, τὸ φιλάνθρωπον, οὐδεμίαν :ἔχοντες ἀπολογίαν 
εἰπεῖν, οὐδὲ τὸν σχοπὸν προθαλλόµενοι φαίνονται 
εἰδότες, ὡς ὁ παρὰ τὸν ὀρθὸν σχοπὺν τοῦ 8:0) τι 
πράττων, κἂν µυρίους.λόγους προθάλλοι, τὴν yev 
vay οὐχ ἐχφεύξεται. 


η’. Ἐπιθυμίαν ἵστῃσιν dj τοῦ θεοῦ ἀγάπτ' ἡ τὸ 
πλησίον δὲ, παύει θυμὸν ἠγριωμένον. 
QU. Οἱ εἰχονιχὰς ὕλας τοὺς θείους χαραχτῆρα 
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CAPITUM DE CHARITATE CENTURIA IV. 


1078 


ὑπολαμθάνοντες, παρωχρῶνται τοῖς τῶν χαρακτήρων Α stimant, figurarum conceptibus abutuntur. Nam 


νοήµασι. Tou γὰρ χαραχτῆρος τὴν ὑπόστασιν δη- 
λοῦντος αὑτοὶ τὴν οὐαίαν, τοι τὴν Όλην, ἐν ᾗ ὁ 
χαραχτὶρ προαχυνεῖται, χαραχτῆρα ὑπέλαθον. Ἔν- 
θεντοι χαὶ παραχρησάµενοι τῷ νοήµατι, ἐξ ἀνάγχης 
xai τῷ πράγματι παρεχρήσαντο' ὡς ὕλην dv καὶ 
χωφὴν τοὺς ἱεροὺς χαραχκτῆρας ἀναιδῶς xaczuxaj- 
σαντες. | 

x. Ἠλέπε τὸ διάφορον τῆς λύπης xat τῆς ὀδύνης: 
καὶ ὅτι παραχολουθήµατά εἶσιν' ἡ μὲν, τῆς ἡδονης, 
ἡ δὲ, τῆς χενοδοξίας. 

χα’. Πάσης ἡμᾶς ἀπολογίας ἁποπαύει τοῦ ἁποτι- 
θέναι τὰ χρήματα, τὰ χαθεξῆς «pla ταῦτα χεφάλαια. 


χβ’, Τεχνιχὴν σοφίαν, οὐ τὴν Ex µαθήσεως λέγει, 
ἀλλὰ τὴν δι’ ἧς ὁ eb; τὰ πάντα ἐποίησε. 

ΧΥ.. Tol; τέδσαρσιν ὁ νοῦς µου ἀχάθαρτος. Ἔχει. 

τι xaX πλέον, ὅτι χαὶ τῶν ἄλλων ἑαυτὸν σοφώτερον 
ἡγηται. 

χδ. Οὐδέποτε f) ψυχἠ µου κατὰ φύσιν ἐνήργησεν' 
οἶδεν, ὁ μηδὲὸν ἀγνοῶν' xal οὐδέποτε τῆς κατ ἑνέρ- 
(tav. ἁμαρτίας Ἱρέμησεν. 


χε’. Ὥστε uh διὰ τὸν Χριστόν τι ποιοῦντες' δι 
ἄλλο δέ τι, οὗ δυνάµεθα προδάλλεσθαι τὸν σχοπόν’ 
ἐπεὶ παρὰ τὸν σχοπὸν τοῦ θεοῦ, xal xatà τὸ ἡμέτε- 
pov ἑργανόμεθα. 

xc". El διφᾷ τις ἁλίσχειν χαὶ ἁρπάζειν ἀλλότρια, 
ὃ µή ἐστι θέληµα τοῦ θεοῦ, πῶς προθαλεῖται τὸν 


cum figura seu character personam significet , ipsi 
substantiam (id est, materiam) in qua figura 
adoratur, figuram existimaverunt. Hincque adeo 
conceptu, reique notione abutentes, necessario 
etiam reipsa abusi sunt; ita nimirum ut nudam 
mutamque materiam sacras figuras ac imagines . 
impudenter igni abolendas putaverint. 

20. Vide discrimen inter tristitiam et dolorem ; 
quodque velut appendices, altera voluptatis, alter 
inanis gloriz sint. ' 

21. Omnem nobis adimunt. excusationem quin 
pecunias abjiciamus, qua sequuntur tria hec 
capita. 

92. Artificialem sapien!iam vocat, non quae ex 
disciplina liabetur, sed qua Deus condidit omnia. 

95. Quadruplici ea labe mens mea impura est. 
Quin et aliud quid amplius habet, quod et reliquis 
majorem sibi sapientiam arrogavit. 


24. Nunquam anima mea operata est, ut illi 
ex natura comparatum est : novitque, quem nulla 
rcs latet : ac nullum actu. peccandi unquam fecit 
finem. 

25. Idcirco non propter Christum aliquid facien- 
tes, sed ob aliquid aliud, non possumus (inem ob- 
jicere ac propositum : quippe qui preter Dei vo- 
luntatem, exque nostra opera prestemus. 

A460 96. Si quis sitit ut. aliena auferat atque 
rapiat (quod non est Dei voluntatis), quonam is. 


σχοπὺν, οὗ σχοπὸς τὸ ἐλεεῖν ἡμᾶς καὶ δανείζει» C modo propositum finemque objiciet.ejus cujus 


ἑστίν, 

xy. Οτι ὁ φιλαυτίᾳ δουλεύων, βαρυκάρδιός ἐστε, 
µαταιότητα xal φεῦδος ἀγαπῶν xal ζητῶν ' ὅπερ 
ἑστὶ τὸ σαρχιχὸν φρόνηµα᾽ Πτοι τῆς σαρκὸς ἡ εὖ- 
πάθεια. 

x1. Τῶν προειρηµένων, δῆλον φιληδονιας καὶ φι- 
λοδοξίας καὶ «φιλαργυρίας. El δέ τις τούτοις ἀπρὶξ 
ἐνίσχεται ὡς ἐγὼ, πῶς Θεοῦ χαταξιωθἠσεται γνώ- 
σεις, συνιδεῖν οὐκ ἔχω. 

x0. "H γὰρ ὡς δοῦλοι ἡ χαὶ µἰίσθιοι, ἡ ὡς υἱοί: 
τουτέστιν, Ἱ ὡς πρακτιχοὶ µόνον, 7| xal ὡς γνώ- 
GU, χαταξιωθέντε-. 


finis est, ut misereatur nostri ac commodet ? 

97. Qui carnali amori servit, gravi corde est; qut 
nempe vanitatem et mendacium diligat ac quizrat, 
quod est carmis sensus ac prudentia : ejus scilicet 
luxuries bonaque habitudo. 

98. Qu: dicta sunt, nempe amoris voluptatum, 
glorie ac pecuniz. Si quis autem in mei morem, 
his mordicus hzret, quomodo Dei scientia dignan- 
dus sit, nullus intelligere valeo. 


99. Aut enim tanquam servi, seu eliam mer- 
cenarii, vel ut fllii, hoc est, vel ut qui solum. stu- 
deant actioni, vel qui etiam scientie donum sint 


consecuti. A 


Y. ιλὸς λογισμὸς, ὁ δίχα πάθους, ὁ ἁπλοῦς. 6 D à 50. Nuda cogitatio est, qux affectum conjunctum 


Tàp ἐμπαθὴς, ἀπάγει Θεοῦ. Οὕτως οὐδὲ fj φιλὴ γνῶ- 
σις ἀπάγει τῶν ἀνθρωπίνων' ἀλλ fj παθοᾶσα τὴν 


ἀγάπην' ὅπερ ἑστὶν ἡ πρὸς τὸ πνεῦμα κατὰ τὴν 
ἕξιν ἁλλοίωσις. 


λα’ "Oct οἱ υἱοὶ, γνώσει xal ἀγάπῃ τῶν παθῶν. 
ἀπέχουσιν; οἱ à δοῦλοι xal µίσθιοι, fot οἱ πραχτι- 
χο, ἡ 9óbt, ἡ ἐλπίδι. 

AP. Καὶ ταῦτα ἀπείργει τοὺς γράφειν ἠρημένους: 
διχνύντα σαφῶς τὴν βλάθην ἐκ τοῦ τέλους. 


Ay. Οἶμαι πρὸς ἡμᾶς ἔδλεπε ταῦτα γράφων. 


M. Qux ἐνόησαν τὸ ἐκ τῆς μεθόδου ταύτης xépüoz 


non habet, quas est simplex : 4 enim cum affectu 
est ac libidinosa, abducit a Deo. Sic quoque nuda 
ac simplex scientia, non ab humanis abducit, se 
qus dilectionem patitur; quod est immutatio in 
spiritum quz habitu est. 

$1. Qui filii sunt, scientia et eharitate sea vitiis 
abstinent : servi autem et. mercenarii (id est, qui 
actionem colunt) aut timore aut spe. 

32. H»c quoque deterrent, quibus ut scribant 
animo constitutum sit : qu: nempe damnum palam 
ex fine ostendant. 

95. Et hxc puto dum scriberet, ad nos animum 
intendebat. 

95. Non intellexcrunt, quod cx hac inethodo se- 


108 


quitur lucrum, qui se scire existimant : nam si sci- 
vissent, commodum hoc reportassent, ut in scientia 
proficerent. 

95. Morante simplici nudaque cogitatione, exci- 
tatur affectus : uti etiam ea quise affectui conjuncta 
ac libidinosa est, przstatur consensus. 

56. Scis, Domine, quomodo judicer hodie, et quam 
ob causam ne derelinquas me. ' 

$1. Non potest ha:c prestare, qui suis fidit ratio- 
. nibus, ac se jam comprehendisse existimat, qua, 
posteaquam etiam comprehensa sunt, natura incom- 
prehensa manent. 

$8. Tristitia (sgri scilicet animi affectio) et 
odium, vitia sunt partis animi expertis rationis. 

99. Vide quomodo deecipiamur, qui contraria fa- 
ciamus, et Christiana nos pietate vivere existime- 
raus, quodque gravius est, jam quoque spiritalem, 
pati dilectionem arbitremur. 

40. Habet quis vitium avaritiz : non indiget ut 
per avaritiam sibi aliquid arroget, aut ut injuste 


aliquem  circumveniat. Ejus rei nactus facultatem, 


statim deprehenditur. Atque id notum est. 


44. Vide in quibus longanimitate et in quibus 


patientia utendum. Tametsi enim utrumque in ten- 
tationibus dicatur, quie invitis exteriusque eve- 
niunt : quod tamen illz in sermones atque verbera 
seu plagas dividuntur, una quoque hzc secum vi- 
dentibus dividunt, | 

49. Per continentiam et charitatem, bona in actu 
scientia prestatur 


atque superbi, existimantes (qua tument arrogantia 
ac fastu) divina scientia se preditos esse? Ita enim. 
illi ex ingenti animi pravitate et elatione. 

44. Qui autem existimat se jam comprehendisse, 


ac nihil ignorare, liquet eum charitate preditum 


non esse. Qui autem non ea preditus sit, quomodo 
jn scientia proficiet ? 

45. Qui vitii et ignorantiz spinis ac tribulis con- 
ferti simus, virtutem ac spiritalem scientiam nos 
babere confidimus, 

46. Hic perfectius charitatem descripsit : duos- 
que denarios, charitatem in Deum et proximum 
statuit. 

41. In emundatione tribus partibus divise animx 
facultatis, Christi scientiam prestari. | 

48. Necessario qui mundi res colunt eisque aniio 
gidicti sunt, sanctam charitatem amittunt; im- 
placabileque odium erga contribules, earum causa, 
habent. 

A9. In utrisque sanctus monachus Cedonius ϱ8- 
]umniam passus est: qui tamen ad Deum Susanne 
yespiciat, divina corroboratur spe. 

50. Qui servit affectui ac libidini, c::cus animo 
est: habensque obczcatum judicium, virtutem a 
vitio discernere non potest. 


S. MAXIMI CONFESSORIS 


108) 
A οἱ νοµίζοντες εἰδέναι. El γὰρ ἔγνωααν, ἐχέρδησαν 
ἂν τὸ προχόπτειν εἰς τὸ εἰδέναι. 


λε’. "Oct χρονίνοντος τοῦ φιλοῦ λογισμοῦ, χινεῖ- 
ται τὸ πάθος ὥσπερ xal τοῦ ἐμπαθοῦς, γίνεται ov- 
κατάθεσις, 

Ac". Οἶδας, Κύριε, ὅπως xplvopat σήμερον, xa δι 
ἣν αἰτίαν' μὴ ἑγχαταλίπῃς ἡμᾶς. 

AQ, Οὐ δύναται ταῦτα ποιῆσαι, ὁ τοῖς οἰχείοις 
πιστεύσας λογισμοῖς, καὶ δόξας ἤδη κατειληφέναι, 
τὰ xol μετὰ τὸ χατειλῆφθαι ἀχατάληπτα κατὰ φύ- 
σιν ὑπάρχοντα. 

λη’. Ἀύπη xai μῖσος, τοῦ ἁλόγου μέρους τῆς ψι- 
χῆς ἑλαττώματα. 

λθ’. Ἑλέπε ὡς ἁπατώμεθα, τἀναντία ποιοῦντες, 
xaY νοµίζοντες χατὰ Χριστὸν πολιτεύεσθαι΄ τὸ pa- 
ρύτερον. xal Έδη παθεῖν τὴν πνευματιχὴν ἀγάπιν 
ὑπολαμάάνοντες. 

μ’. Ἔχει τις πάθος πολεονεξίας᾽ οὗ δεῖται δὲ πλεο- 
νεχτεῖν, εἰ λάδοι δύναμιν πλεονεχτεῖν, εὐθὺς ἐξελέγ- 
χεται' xal τοῦτο δῇλον. 


μα’. Ὄρα ποῦ τῷ μακροθυμεῖν xal ποῦ τῷ ὑπο- 
µένειν χρηστέον. Kày γὰρ ἄμφω ἐπὶ τῶν ἀχουσίων 
λέγηται πειρααμῶν' ἀλλ᾽ ol ἀκούσιοι εἰς λόγους 
διαιρούµενοι καὶ πληγὰς, συγδιαιροῦσι xal ταῦτα 
τοῖς βλέπουσι. 


pB'. "Occ δι’ ἐγχρατείας χαὶ ἀγάπης, f) xav ἑνέρ- 


C ἵειαν ἀγαθὴ γνῶσις ἐγγίνεται. 
45. Quid vero delirant vitiis scatentes quidem | 


ΜΥ’. Καὶ τί ληροῦσιν ἐμπαθεῖς τινες ἄνθρωποι xai 
ὑψαύχενες γνῶσιν ἔχειν ἁλαζονευόμενοι θείαν ; τς 
ἀμπαθείας γὰρ xat ἑπάρσεως. 


μδ. Ὁ δὲ δοχῶν Ίδη κατειληφέναι xai μηδὲ 
ἀγνρεῖν, δῆλον ὡς ἀγάπην οὐκ ἔχει. Mh) ἔχων δὲ, 
πῶς προχόψει εἰς γνῶσιν ; 


με’, Ακάνθας ἔχοντες xal τριδόλους καχίας xai 
ἀγνωσίας' ἀρετὴν ἑλπίζομεν ὄχειν καὶ γνῶσιυ mer 
ματιχήν. 

µς’. Τελειώτερον ὧδε τὴν ἀγάπην ὑπεζωγράφι- 
σε" xal τὰ δύο δηνάρια, τὴν εἰς τὸν Θεὸν xal τὸν 
πλησίον ἀγάπην ὑπέφηνε. 

D μµζ. "Oct ἐν τῇ χαθάρσει τῖς τριμεροῦς τῆς ϕν- 

χΏς δυνάµεως. dj γνῶσις τοῦ Χριστοῦ ἐπιγίνεται. 

µη”. "Οτι ἐξ ἀνάγχης οἱ τὰ τοῦ χόσµου περιέπον- 
τες Πράγματα, τῆς ἁγίας ἀγάπης ἐχπίπταυσι καὶ 
pico; δι’ αὑτὰ πρὸς τοὺς ὁμοφύλους ἁκατάλλακτον 
ἔχουσι. 

μθ’. "Ev ἀμφοτέροις ὁ ἅγιος μοναχὸς Κηδόνος 
σεσυχόφανται' εἰς τὺν τῆς Σωσάννης θεὺν ἀποθλί- 
πων, ταῖς θείαις ἑλπίσι ῥωννύεται. 

V. "Οτι ὁ πάθει δουλεύων, πελῆρωται τὴν διάνοιαν, 
καὶ τυφλὸν περιφέρων διάχρισιν, οὐ δύναται ὁιαχκρῦ 
ναι τὸ χρεῖττον ἀπὸ τοῦ χείρονος. 
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MONITUM . 
Ad bis centena capita, de theologia Deique Verbi in carne dispensatione. 


- 


Ut ducentena hac capita, quingentis aliis Pico editis anteferrem, ac quadringentis de cha- 
ritate ad Elpidium proxime subnecterem, fecit argumenti dignitas. Quamvis enim utraque 
Περὶ θεολογίας xai τῆς ἑνσάρχου οἰκονομίας pranotentur, sicque argumentum commune videatur; 
sunt tamen illa quinquies centena capita etiam Περὶ ἀρετῆς xat χαχίας quo uno titulo Maximus 
Margunius retulit, et a bis centenis 1süis distinxit. Item preestare visa, quod non tanta alle- 
gorie, nec ipse passim αὐτολεξεί, quee in. Queestionihus ad Thalassium, exque illis desum- 
pue, sed paulo castigatiores alieeque fere atque alia compositione. Quin duo hec centenaria 
sublegerit Photius, ad eaque spectare, quam prenmisi, illius censuram seu judicium, nulla 
sinit ratio dubitare; nam preeter numerum capitum, etiam alia omnia conveniunt ; probatque 
Photius hujus operis γνήσιον, ex ipsa quadam argumenti ac tractandi diversitate a quadrin- 
gentis illis capitibus ad Elpidium de charitate; quod illa ab eis dissonantia necessitudinem 

abeat et affinitatem cum opere Quaestionum ad Thalassium, consectando pariter allegoriam ; 
quod illius operum pene palmarium est, maximeque indubitatum. Photii interpres nihil 
rem assecutus est, ejusque 1nvertit sensum , ut quod ille, de affinitate horum capitum cum 
opere ad Thalassium, ob materie similitudinem, hoc interpres trahat ad affinitatem eorum 
cum capitibus ad Elpidium. De iis jam loeutus erat Photius; nec habebat necesse repetere, 
sed ostendere ex ipsaab illis discrepantia, hisce capitibus τὸ γνήσιον vel maxime constare.Unum 
videtur Photii diligentiam fugisse, quod non advertit longe plura horum capitum a Marco 
asceta accepta esse. Jam tamen in censura operis ad Thalassium notaverat, Maximum in illo 
suisque allegoricis partim aliorum dicta relerre, partim sua scite adjungere. Exstant hec 
capita in pluribus Regiis codicibus; quibus accessit et V. cl. Raphaelis Dufrene optimus 
codex, ut αά texius puritatem ac integritatem nihil videatur desiderari posse. Hac capita, ut 
el superiora, necnon qu& Roma accepi e Vaticana, nulli inscripta sunt seu nuncupata; cum 
soleat Maximus etiam minora opuscula alicui inscribere ; eujus rei nulla a nobis afferri ratio 
potest, nec forte ab alio : sunt et aliorum capita ejusmodi sic nulli inscripta. Hoc forsitan, 
quod in suum potius, quam aliorum usum heec ita viri sancti ac eruditi digererent, ut essent 
qusi, scite qutedam dicta ipsa in promptu et ad memoriam parata, exque brevitate ad eam 
expedita. | 


A61 Ex τῶν Φωτίου. 


Ἐν τῷ αδτῷ τεύχει συνανεγνώσθη «όγος, x89a- 
αΐοις ἕκατ ὁν' διει.Ἰημμένος' καὶ, "Ecepoc ὁμοίως 
τοῖς ἴσοις ἀπηρτισμένος "Ev οἷς θεολογία τε δια- 
λάμπει καὶ ἠθῶν διαχόσµησις. Καὶ οὐχ ἂν ἓν οὐδενὶ 
τὸ ὁμοφυὲς αὑτοῖς πρὺς τὰ τετραχόσια χεφάλαια bvo- 
θεύετο, εἰ μὴ τὸ ἀλληγοριχὸν ἐν πολλοῖς ὑποθσλλό- 
µενον, xat ὁμόφυλά πως αὐτὰ παραστῆσαν ἣν τῇ 
συντάξει, Ἆτις Γραφιχῶν ἀπορημάτων xal λύσεων 
ἔχθεσιν σπουδάζει, χαὶ θαλασσίῳ ἐστὶ πρεσθυτέρῳ 
xaX ἡγουμένῳ προσπεφωνηµένη. Καὶ τὸ πρὸς ταῦτα 
δὲ συγγενὲς διὰ τῆς πρὸς ἐχείνην οἰκειώσεως, ὑπο- 
60). 1atov εἶναι λοχισμους ἀναφῥιπίζει, 


Photius censura. 


jn eodem ipso volumine, lectus pariter est Liber 
centum constans Capitibus, et, Alter item. totidem 
Capitibus absolutus : in quibus, tum divinarum 
rerum scientia elucet, tum moribus exornandis 
apposita doctrina. Quorum quidem nulla in re 
character a uadringentis illis capitibus (de cha- 
ritate scilicet) dissideret ; si non supposita pleris- 
que allegoriz, aflinia hxc illi scripto quodam- 
modo facerent, quo dubiorum et solutionum ex 
Scriptura explanationem, Thalassio presbytero et 
hegumeno inscriptam, diligenter exsecutus est. Sed 
οἱ qux cum istis intercedit affinitas, ob necessi- 
tudinefn cum illa argumentique similitudinem, 
fetum hunc suppositum esse, suspicari non sinit. 
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ΚΕΦΛΛΑΙΑ Σ 


Περὶ θεο.Ίογίας καὶ τῆς ἑνσάρκου οἰκονομίας τοῦ χἱαῦ Θεοῦ. 


S. P. Ν. MAXIMI CONFESSORIS, 
CAPITA DUCENTA 


Ad theolegiam Deique Filii in carne dispensationem spectantia: 


CENTENA PRIMUM CAPITA. 


1. Deus unus est, principii expers, incompre- 
hensus, totam prorsus essendi vim complectens ; 
&c qui omnem temporis modique essendi excludat 
rationem, velut omnibus inaccessus, nullique rei 
nativa ex reprzsentalione cognitus. 

2. Deus, sui ipse ratione (quantum nobis scire 
concessum esl) neque principium, neque medium, 
neque finis est *; nec quidquam prorsus eorum, 
que his, que ab illo secunda sunt, per naturam 
inesse intelliguntur. Est enim immensus et im- 
mobilis et infinitus, ut qui omni substantia et 
potentia et actione infinitis partibus superior sit. 

5. Omni substantim, qux: una secum suam de- 
fnitionem inducat, comparatum est ut ejus motus, 
qui ili potentia messe intelligitur, principium 
exsistat. Omnis autem naturalis ad operationem 
motus, 462 qui posterior quidem Substantia, prior 
vero operatione intelligatur, medium est, pro medii 
scilicet inter utrumque ratione natura interce- 
dens. Omnis denique operatio sua ipsius ratione 
natura circumscripta, finis est. essentialis ejus mo- 
tus, qui illa prior ratione (subtili nimirum mentis 
cogitatu) est. 

4. Non est Deus substantia, pro ejus substantiz 
ratione, quas simpliciter aut tali modo substan- 
tia dicitur, ut et principium sit: neque potentia 
seu facultas est, pro ejus potentiz seu facultatis 
ratione, quz simpliciter aut tali modo potentia seu 


ΕΚΑΤΟΝΤΑΣ A'. 


a'. Εῖς θεὺς, ἄναρχος, ἁχατάληπτος, ὅλ.. Li 
τοῦ εἶναι τὴν δύναμιν διόλου» «hv, πότε xol πῶς 
εἶναι παντάπασιν ἁπωθούμενος ἔννοιαν * ὡς πᾶσιν 
ἄθατος, xaX μηδενὶ τῷν ὄντων Ex φυσιχῆς ἐμφάσεως 
διεγνωσμένος. 

f. Ὁ Gc, οὐχ ἔστι δι’ ἑαυτὸν, ὡς ἡμᾶς εἰδὲ- 
ναι δυνατόν᾽ οὔτο ἀρχὴ, οὔτε µεσότης, οὔτε «Ds, 
οὔτε τι τὸ σύνολον ἕτερον τῶν τοῖς μετ αὐτὸν φυσι- 
κῶς ἐνθεωρουμένων  ἀόριστος γάρ ἔστι xal ἀχίνη- 
τος χαὶ ἄπειρος, ὣς πάσης οὐσίας καὶ δυνάµεως χαὶ 
ἑνεργείας ὑπερέχεινα ἀπείρως (ov. 


A 


y'. Πᾶσα οὐσία τὸν ἑαυτῆς 6pov ἑαυτῇ συνεισάγουσα, 
p ἀρχὴ πέφυκεν εἶναι, τῆς ἐπιθεωρουμένης αὐτῇ χατὰ 
δύναμιν κινήσεως. Πᾶσα δὲ φυσικὴ πρὸς ἑνέργειαν 
χἰνησις, τῆς μὲν οὐσίας μετεπινοουµένη * προεπινρου- 
µένη δὲ τῆς ἑνεργείας, µεσότης Boviv, ὡς ἀμφοῦ 
κατὰ τὸ μέσον φυσικῶς διειληµµένη’ χαὶ πᾶσα 
ἐνέργεια τῷ κατ αὐτὴν λόγῳ φνσιχῶς περιγραφο- 
µένη, τέλος ἐστὶ τῆς πρὸ αὐτῆς κατ ὃ πίνοιαν οὔ- 
σιῴδους χινῄσεως. 


ὃ'. Οὐκ ἔστιν ὁ Θεὸς οὐσία, χατὰ τὴν ἁπλῶς i| 
πῶς λεγομένην οὐσίαν, ἵνα χαὶ ἀρχή ' οὔτε δύνα- 
µις χατὰ τὴν ἁπλῶς f) πῶς λεγομένην δύναμιν, ἵνα 
xal µεσότης' οὔτε ἐνέργεια, κατὰ τὴν ἁπλῶς ἣ πῶς 
λεγομένην ἑνέργειαν, ἵνα χαὶ τέλος box τῆς χατὰ 


facultas appellatur, ut et medium sit : nec denique C δύναμιν προεπινοουµένης οὑσιώδους χινῄσεως' ἀλλ’ 


operatio seu actio, pro ejus actionis ratione, quz 
simpliciter vel tali modo operatio seu actio nun- 
cupatur, ut et finis sit atque terminus essentialis- 
ejus motus, qui secundum potentiam illa prior in- 
telligatur; sed est res ejusmodi atque entitas (ut 
sic loqui liceat) qu: sit substanti» auctor, ac 


οὐσιοποιὸς xal ὑπερούσιος ὀντότης  χαὶ δυναµο- 
ποιὸς χαὶ ὑπερδύναμος ἵδρυσις' xal πάσης ἕνερ- 
γείας δραστιχἡ xal ἀτελεύτητος ἕξις. xal συντόµως 
εἰπεῖν, πάσης οὐσίας xaX δυνάµεως xal ἑνεργείας, 
ἀρχῆς τε xai µεσότητος καὶ τέλους ποιητιχ/. 

quam pro substantie seu essentie ratione alticé 


emineat; firmitasque vim prestans et potentiam, ac quz vim omnem ac potentiam superexcedai : 


* Cap. 5 De myst. theol. 
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habitos. denique omnis operationis seu actionis efficax ac immortalis. Atque, ut summa dicam, 
omnis substantiz seu essentie, οἱ potentiz et operationis, principiique et medii et finis seu termin? 


causa effectrix. 


ε. 'H ἀρχὴ χαὶ ἡ µεσότης xaX τὸ τέλος, τῶν ypó- A — D. Principium, medium et finis, noto sunt eorum; 


wp διαιρετῶν slot γνωρίσματα’ εἴποι 5 ἄν τις ἆλη- 
θεύων, xal τῶν Ev αἰῶνι συνορωµένων. Ὁ μὲν γὰρ 


χρόνος, µετρουµένην ἔχων τὴν χίνησιν, ἀριθμῷ πε- 


ριγράφεται" ὁ αἰὼν δὲ, συνεπινοουµένην ἔχων τῇ 
ὑπάρξει τὴν πὀτο χατηγορίαν, πάσχει διάστασιν, ὡς 
ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαδών. Ei 6& χρόνος xal αἰὼν οὐκ 
ἄναρχα, πολλῷ μᾶλλον τὰ ἐν τούτοις περιεχόμενα. 


qua tempore dividua sunt ; nec a vero aberraverit 
qui dicat, etiam eorum quz in zvo ac szculo esse 
intelliguntur. Nam tempus quidem, eujus motus 
numero mensuretur, suis terminis circumscribi- 
tur. /Evum autem seu seculum, eujus exsistentize 
przdicamentum quando comes intelligatur, distan- 
tiam admittit, seu res ejusmodi, qu:x» esse incce- 


perit. Sin autem ne tempus quidem ac s&vum principio vacant, poliori longe ratione nec ea que illis 


comprehenduntur. 

ς’. Εἷς χαὶ μόνος κατὰ φύσιν ἀεὶ xuplog: Σστὶν 6 
θεὸς, ὅλον τὸ χνρίως εἴναι χατὰ πάντα τρόπον ἑαυ- 
τῷ περιχλείων, ὡς xal αὐτοῦ τοῦ εἶναι χυρίως ὑπέρ- 
τερος. Ei δὲ τοῦτο, οὐδαμῶς οὐδὲν οὐδαμοῦ (a) τῶν 
εἶναι λεγομένων τὰ σύνολον ἔχε. τὸ, χυρίως εἶναι. 
Οὐχοῦν οὐδὲν αὐτῷ τὸ παράπαν ἐξ ἁϊῑδίου συνθεωρεῖ- 
ται χατ᾽ οὐσίαν διάφορον, οὐχ αἰὼν, οὗ χρόνος, οὐδέ 
πι τῶν τούτοις ἑνδιαιτωμένων. Οὐ γὰρ συµθαίνου- 
σιν ἀλλήλοις πώποτε, τὸ χυρίως εἶναι χαὶ αὐ χν- 


ρίως. 


QC. Αρχὴ πᾶσα xaX µεσότης καὶ "τέλος, el; ἅπαν 
τὴν σχετιχὴν δι) ὅλου κατηγορίαν οὐκ ἤρνηται’ θεὸς 
δὲ καθόλου πάσης σχέσεως ὑπάρχων ἀπειράχις ἀπεί- 
ρως ἀνώτερος, οὔτε ἀρχὴ οὔτε µεσότης οὔτε τέλος 
εἰχότως ἁστίν ' οὐδέ τι τὸ σύνολον ἕτερον, τῶν, οἷς 
ἐνθεωρεῖσθαι κατὰ τὴν σχέσιν fj τοῦ πρός τι δὐνᾶ- 


ται κατηγορία. 


η’. Πάντα τὰ ὄντα, νουύµενα λέγεται’ τῶν ἐπ 
αὐτὰ γνώσεων ἑναποδείκτους ἔχοντα τὰς ἀρχάς' ὁ 
δὲ θεὸς, οὐ νοούμενος ὀνομάζεται' &XX ἐκ τῶν νοου- 
μένων µόνον εἶναι πιστεύεται" διόπερ οὐδὲν τῶν 
νοουµένων αὐτῷ xa0' ὁτιοῦν παραθάλλεται. 


0; AL τῶν ὄντων γνώσεις, συνηρτηµένους φυσιχῶς 
ἔχουσι πρὸς ἀπόδειξιν τοὺς οἰχείους λόγους, οἷς πε- 
ριγραφὴν φυσιχῶς ὑπομένουσιν' ὁ δὲ θεὸς, διὰ τῶν 
ἐν τοῖς οὖσι λόγων εἶναι µόνον πιστεύεται’ πάσης 
ἀποδείξεως βασιμώτερον, τοῖς εὐσεθέσι τὴν ὅτι xu- 


6. Unus solusque per naturam semper vere ae 
proprie est Deus, ejus quod est esse vim omnem: 
omni modo in se concludens ac comprehendens, 
ut qui ipso esse vere proprieque emineat. Quod 
si ita est, nibil prorsus est eorum, qux omnino 
esse dicuntur, quod vere ac proprie esse habeat. 
Nihil itaque penitus ab :terno, essentie ratione 
distinctum, una cum illo ac velut ei essendi co- 
mes, intelligitur : non &vum seu seculum, non 
eorum aliquid quz in illis versantur. Nunquam enim 
fiat, ut esse vere et proprie, el non vere ac pro- 
prie esse, conveniant ac concurrant. 

A63 7. Nullum principium, nullumque medium 
aut finis, omnem penitus habitudinem, seu rela- 
tionem, quia alia aliis comparentur, excludit. Deus 
vero qui infinities infinite omni penitus habitu- 
dini ac relationi «emineat, merito nec principium 
neque medium neque finis exsistit : nec prorsus 
aliud quidpiam eorum, in quibus parium com- 
paratione, quam vocant ad aliquid, categoria in- 
telligi possit. 

8. Res omnes atque entia, ea dicuntur, quz in- 
telliguntur ; quse scilicet eorum, quz de illis sunt, 
notionum demonstrabilia principia habeant. Deus 
autem is dicitur, qui non intelligatur, sed ex τὸ- 
bus quz intelliguntur, solummodo esse credatur: 
quod nimirum earum rerum quie intelliguntur, 
nulla ullo modo cum eo comparetur. 

9. Rerum scientix ac notiones, connexas natura 
quibus demonstratio instituatur, suas rationes ha- 
bent, quibus scilicet natura eircumcribuntur : 
Deus autem per rationes qui sunt in rebus, so- 
lummodo esse ereditur : sic tamen, ut omni fir- 


ρίως ἑστὶν ὁμολογίαν καὶ πίστιν διδούς. Πίστις Υάρ D miorem demonstratione, eam mentem piis ingerat, 


ἐστι, γνῶσις ἀληθὴς ἀναποδείχτους ἔχουσα τὰς ἁρ- 
χὰς, ὡς τῶν ὑπὲρ νοῦν xal λόγον ὑπάοχουσα πρα- 
γµάτων ὑπόστασις. 


V. ᾽Αρχὴ τῶν ὄντων xal µεσότης xai τέλος ἐστὶν 


(11 Ωὐδαμῶς οὐδὲν οὐδαμοῦ. Sic quoque locis 
aliis Maximus, fusiusque in Quxst. ad Gregorium 
Theolegum. Àc quidem si sermo est de cozterno 
proprie, ut nec virtualem quasi successionem ejus 
exsistentia admittat; sic certum est nihil potuisse 
esse coxternum Deo. Sin autem de coxterno quod 


ut esse eum vere ac proprie credant ace confitean- 
tur. Fides namque vera cognitio est, indemonstra- 
bilia habens principia, ut quz earum rerum sub- 
stantia exsistat, quxe vim omnem mentis ac rationis 
excedunt. 

40. Deus, rerum et principium est et medium 


extrinsece zternitati eum virtuali successione re- 
spondeat, non facile evinci potest non potuisse rem 
aliquam vel mundum ipsum sic ab sxterno a Deo 
creari, ita ut semper ei coexsisteret, uti et in zeter- 
num Dei munere illi coexsistet , ipso in perpetuum. 
conservante, etsi libero decreto ac voluntate. 
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et finis; ut agens scilicet, non ut patiatur ; sicut A ὁ θεὺς, ὡς ἐνεργῶν, ἀλλ οὗ πάσχων ὥσπερ xal τὰ 


etiam qualibet alia, quibus a nobis nomina wmu- 
tuatur, Est enim principium ea ratione qua rerum 
condiver est; medium, qua res conditas Providen- 
Wa regii; finis denique, qua circumscriptio est. 
Ez ipso enim, inquit, et per ipsum, et in. ipso sun 
omnia !. 

11. Animarum ulentium ratione, nulla alia se- 
cundum essenliam anime utentis ratione nobilior 
est. Deus enim δι bonitate omnes condendo ad 
suam imaginein, sui arbitras motus in rerum na- 
turam producit : quzlibet autem voluntatis pro- 
posito ac arbitratu, vel bonorem legit, vol infamiam 
atque dedecus ipsa a se sponte asciscit. 

19. Deus, uti scriptum est, sol justiti:xe est *, qui 
cunctis simpliciter bonitatis radios explicet. ÀÁnima 
autem, vel cera, ut Dei amans ac religiosa; vel 
lutum, ut terrenis rebus addictior, animi senten- 
tia ac voluntate ut evadat, proclive habet. Quem- 
admodum igitur lutum per naturam, solis calore 
exsiccatur ; &G/A4 cera vero naturaliter emollitur: 
sic el omnis animg terrenis mundoque amore af- 
fectior, admonente Deo ac increpante, in luti mo- 
dum voluntate renitens obduratur, ac Pharaonis 
more se in interitum ruinamque impellit *. Quz 
vero Dei amaus ac religiosa exsisDt, cerz instar 
emollitur, divinorumque formas alque figuras in 
se recipiens, Dei habitaculum in spiritu efficitur *. 

15. Qui, velut fulgetro, divinis coruscantem no- 
onibus ac sensis animum reddidit, rationemque 
8c sermonem divinis incessanter canticis Creato- 
rem honorare assuefecit,. necnon puris αρ inta- 
minatis cogitatibus sensum castificavit ; is, naturali 
bono imaginis, quod voluntate mentisque sententia 
constat, similitudinis bonum adjecit. 

14. Servat quis animum Deo a labe purum, 
dum mentem de Deo solo ejusque virtutibus co- 
gitare compulerit; sermonem vero ac rationem, 
rectum interpretem atque doctorem earumdem vir- 
tutum reddiderit; ac demum sensum,mundum hunc 
oculis subjectum et qui in eo sunt omnia, pie 
imaginibus informare docuerit; qui nempe elucen- 
tium in eis rationum magnificentie fidus animo 
probusque nuntius sit. 


15. Qui nos a dura opprimentium d:emonum ser- D 


vitute Deus liberavit, mitissimum religiose pie- 
tatis jugum (modesti scilicet animi sensum, id est, 
humilitatem) nobis donavit; quia, tum vis omnis 


t! iom. σι, 15. * Malach. iv, 2. * Exod. vir, 15. 


(b) Ovx ἔστι yox Aoyoxri. Greg. Theol., Orat. 
In diem Natalem, et 2 in Pascha, de animis separa- 
tis (id est, de angelis), anceps est, sitne in illis gra- 
duum distinctio ex natura, an ex voluntatis conatu, 
aceedente Dei gratia, uti res se in hominibus habet : 
in quibus ipsis, cum pari illa nobilitate rationis 
quam Maximus asserit, nec negant philosophi, sic 
quasi formaliter et speciflce, ingens quz dam vide- 
μις perfectionis majoris minorisque distantia, ut 
eli: anims utentes ratione parum a brutis videan- 


ἄλλα πάντα, οἷς παρ᾽ ἡμῶν ὀνομάκεται. 'Apyh γάρ 
ἐστιν ὡς δημιουργός’ χαὶ µεσότης, ὡς προνοητής 
xai τέλος, ὡς περιγραφή. Ἐξ αὐτοῦ γὰρ, quoi, 
καὶ δι αὐτοῦ, καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα. 


ια’. Οὐκ ἔατι duy λογιχὴ xav οὐσίαν φυχῆς λοχι- 
χῆς (0) τιµιωτέρα. Πᾶααν γὰρ ψυχΏν κατ εἰχόνα 
ἑαυτοῦ δημιουργῶν, ὡς ἀγαθὸς 6 Gsbc, αὐτοχίνητον 
εἰς τὸ εἶναι παράγει" ἑχάστη δὲ χατὰ πρόθεσιν, 
Ἡ τὴν τιμῆν ἐπιλέγεται, ἢ «tv ἀτιμίαν ἑχοῦσα διὰ 
τῶν ἔργων προσίεται. ' 


εβ’. Ὁ θεὸς, ἡλιός ἐστιδιχαιοσύνης, ὡς γέγραπταυ 
κᾶσιν ἁπλὼς τὰς ἀχτῖνας ἐπιλάμπιῳν τῆς ἀγαθότη- 
τος: ἡ δὲ φυχΝ, f) κηβὸς ὡς φιλόθεος, 7] πηλὸς ὡς φιλό- 
ὅλος χατὰ τὴν γνώµην γίνεσθαι πέφυχεν΄ ὥσπερ οὖνό, 
πτλὸς κατὰ φύσιν ἡλίῳ ξηραίνεται  ὁδὲ κηρὸς,φυσιχῶς 
ἁπαλύνεται. οὕτω xaX πᾶσα ψυχἩ φιλόῦλος xal φιλό- 
χοσµος ἀπὸ θεοῦ νουθετουµένη, xal ὡς πηλὸς κατὰ - 
τὴν γνώμην «ἀντιτυποῦσα, σκληρύνεται’ χαὶ ἑαυτὴν, 
ὠθεῖ χατὰ τὸν Φαραὼ πρὸς ἀπώλειαν * πᾶσα δὲ φι- 
λάθεος, ὡς χηρὸς ἁπαλύνεται, καὶ τοὺς τῶν θείω, 
τύπους καὶ χαρακτῆρας εἰσδεχομένη, γίνεται θεοῦ 
κατοικητήριον ἐν σπνεύµατι. 


t". Ὁ τὸν νοῦν ταῖς θείαις χαταστράψας νοῄσε- 
σιν, xaX τὸν λόγον ἐθίσας θείοις ἄμνοις ἀπαύστως 
γεραίρειν τὸν Κτίσαντα, xal ταῖς ἀχηράτοις φαντα» 
claw χαθαγιάσας τὴν αἴσθησιν' οὗτος τῷ φυσιῷ 
κατ εἰχόνα xaX, προσέθηχε τὸ χαθ᾽ ὁμοίωσιν γνω- 
μιχὸν ἀγαθόν. 


ιδ. Φυλάττει τις τῷ θεῷ τὴν ψφυχὴν ἀχηλίδωτο, 
εἰ τὴν μὲν διάνοιαν περὶ μόνου Θεοῦ, xa τῶν αὐ- 
τοῦ ἀρετῶν διανοεῖσθαι βιάσαιτο' τὸν δὲ λόγον, ὁρ- 
θὸν ἑρμηνέα xa ἐξδηγητὴν τῶν αὑτῶν ἀρετῶν χατα- 
στῄσειε΄ xal τὴν αἴσθησιν εὐσεδῶς τὸν ὁρατὸν χό- 
σµον xal τὰ ἓν αὐτῷ πάντα φαντάζεσθαι διδάξειε, 
την τῶν Ev αὐτοῖς λόγων µεγαλειότητα τῇ Ψυχῇ διαγ- 
γἐλλουσαν. 


εξ’, Ὁ τῆς πιχρᾶς δουλείας τῶν τυραννούντων 
δαιμόνων ἐλευθερώσας ἡμᾶς θεὸς, φιλάνθρωτον θευ- 
σεθείας ἡμῖν ζυγὸν ἐδωρήσατο, τὴν τατεινοφροσύ- 
νην’ 68 ἧς πᾶσα μὲν διαθολιχὴ δαµάζεται δύναμες' 


* Ephes. u, 292. 


tur differre, prz» sensuum mentisque stupore, ali 
ad substantias ipsas separatas eorumdem subtilitate 
prope accedere : quod totum corporis organisque 
ascribere, non satis videtur e philosophiz rationi 
bus, cum spiritus formet corpus, nec tam ejus com- 
mercio inficiatur, quam ad suas illud dotes trahat; 
quantum saltem per infectam licet originem, CI 
qua est ut mortali jam corpore terrena inhabilano 
eprimat sensum multa cogitantem. 
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πᾶν δὲ τοῖς ἑλομένοις αὐτὴν ἀγαθὸν δημιουργεῖται, A diabolica. domatur, tum bonum omne, his, qui 


xaX ἁραδιούργητον διαφυλάττεται. . 


ες’. Ὁ πιστεύων, φοθεῖται' ὁ δὲ φοθούµενος ταπει” 
νοῦται ὁ 65 ταπεινούμµενος, πραῦνεται, τὴν τῶν παρὰ 
φύσιν τοῦ θυμοῦ xat τῆς ἐπιθυμίας χινηµάτων &v- 
ενέργητον ἔφιν λαθών’ ὁ δὲ πραῦς, τηρεῖ τὰς ἐντολάς' 
66b τηρῶν τὰς. ἑντολὰς, χαθαίρεται" ὁ δὲ καθαρθεὶς, 
ἑλλάμπεται' ὁ δὲ ἑλλαμφθεὶς, ἐν τῷ ταµιείῳ τῶν µν- 
στηρίων ἀξιοῦται τῷ νυμφίῳ Λόγῳ σνγκοιτασθῆναι. 


WP. Ὥσπερ γεωργὸς, ὑπὲρ τοῦ τι τῶν ἀγρίων µε- 
ταφυτεῦσαι δένδρων ἐπιτήδειον σχοπῶν χωρίον, ἀνελ- 
πίστῳ θησαυρῷ περιπίπτει’ οὕτω xal xdg ἀσχητὴῆς 


ταπεινόφρων xai ἅπλαστος, χα) λεῖος κατὰ ψυχὴν B 


τῆς ὑλιχῆς δασύτητος, χατὰ τὸν μαχαριώτατον Ἰα- 
κὼδ, ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἑρωτώμενος τῆς ἐπιστήμης 
τὸν τρόπον Tí. τοῦτο ὃ ταχὺ εὗρες, téxvor ; àno- 
χρίνεταιλέγων' Οπαρέδωκε Κύριος ὀθεὸς évavclor 
pov. "Όταν γὰρ ἡμῖν ὁ θεὺς ἠσραδῷ τῆς ἰδίας σο- 
φίας τὰ σοφὰ θεωρήματα xapátou χωρὶς, οὗ προσ- 
δοχήσασι, θησαυρὸν ἑξαίφνης πνευματιχὸν εὑρηκέ- 
ναι νοµίσωµεν. Γεωργὸς γὰρ πνευματικός ἐστιν ὁ 
δόχιµος ἀσχητὴς, τὴν πρὸς αἴσθησιν [unus Reg. τὴν 
αἰσθητὸν] τῶν ὁρατῶν θεωρίαν, ὥς ἄγριον δένδρον 
πρὸς τὴν τῶν νοητῶν χώραν μεταφυτεύων' xal θη- 
σαυρὸν εὑρίσχων, τὴν χατὰ χάριν τῆς iv τοῖς οὖσε 
σοφίας φανέρωσιν. , 


ipsam elegerint, praestatur, 1)ἰΦδαπιμθ ac invio- 
latum servatur. 

16. Qui credit, timore concutiter; qui autem 
timore concutitur, animos ponit ac kumiliatur, 
mitis fit e& mansuetus, inerlem ac otiantem in- 
naturalium ire et cupiditatis motuum nactus ha- 
bitum : mitis porro et mansuetus, mandata servat : 
qui autem servat mandata, purgatur; purgatus vero, 
illustratur : illustratus denique, in penitiori myste- 
riorum conclavi, cum Verbo sponso thori secreta 
tenere meretur. 

17. Quemadinodum vir agricola, dum agrum 
commodum, in quo silvestres aliquas arbores 
transplantet, dispicit, insperato in thesaurum in- 
cidit : sie quoque quisquis religiosus cultor, sensu 
modestus ac simplex animoque lenis a terrena 
hirsutie ac pilositate, haud secus ac beatissimus 
Jacob, exsistit; percontante A65 patre scientiz 
modum : Quid hoc quod tam cito invenisti, fili ? 
respondet dicens : Quod tradidit Dominus Deus in 
conspectu meo *. Cum enim Deus sapientie sus 
sapientissima theoremata (solertissimas scilicet 
rationes ac contemplationes) nullo labore nibil 
exspectantibus nobis tradiderit, spiritalem nos 
thesaurum invenissé existimemgs. Probatus enim 
Exercitator, spiritalis agricola est, rerum scilicet 
oculis subjectarum qua sensu percipiuntur, spe- 
culationem, baud secus ac silvestrem arborem, in 


rerum spiritalium, ac quz» mente intelliguntur, solum transplantams, atque thesaurum offendeus, 
nempe quz per gratiam est, sapienti: exsistentis in rebus manifestationem. 


τη’. "Αφνω προσπεσοῦσα γνῶαις θείων θεωρηµά- C 


τῶν τῷ ἀσχητῇ ph προσδοχήσαντι διὰ τὴν ταπείνω- 
σιν, καταχλᾷ τὸν λογισμὸν τοῦ πρὸς ἐπίδειξιν μετὰ 
xapátou xal πόνου ταύτην ζητοῦντος, xal μὴ εὖ- 
ρίσχοντος καὶ γεννᾷ τῷ ἄφρονι φθόνον εἰχη πρὸς 
τὸν ἁδελφὸν, xal φόνου µελέτην, xai ἑαυτῷ λύπην, 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν τὴν ἐχ τῶν ἑπαίνων φυσίωσιν. 


t^. Οἱ ζητοῦντες μετὰ πόνου γνῶσιν, χαὶ ἆπο- 
τυγχάνοντες, 3 διὰ ἀπιστίαν ἁποτυγχάνουσι, 7| tu- 
xov διὰ τὸ ἀφυῶς μέλλειν αὑτοὺς ἀντιφιλονειχοῦντας 
ἑπαίρεσθαι (c) κατὰ τῶν γινωσχόντων, ὡς ὁ Aag 
πάλαι χατὰ Μωῦσέως * ἀρὸς οὓς ὁ νόµος ἐρεῖ δεόν- 
πως, ὅτι παραθιασἀμενοί τινες, ἀνέδησαν εἰς τὸ bpo;, 


18. Cum repente, nihil tale pre humilitate co : 
gitanti monacho (exercenti scilicet ad pietatem) 
divinorum theorematum sensorumque scientia in- 
ciderit, ejus frangit animum, qui ostentationis causa 
cum labore et conatu quzsitam, minime eam of- 
fendit; temereque insipienti invidiam conflat ad- 
versus fratrem, et ut necem illi moliatur, sibi- 
que ipse animi dolorem asciscat, quod eum, qui 
ex laudibus est, fastus deficiat, auctor exsistit. 

19. Qui' labore contentaque opera querentes 
scientiam, ejus minime compotes fiunt, ut non 
flant aut incredulitas in causa est, aut forte quod 
futurum sit ut parum ingenue adversus eos qui 
fulti scientia sunt, contensiosius eis repugnando, 
animis efferantur, haud secus ac olim populus 


καὶ ἐξήλθεν 6 ᾽Αμοῤῥαῖος 6 οἰχῶν ἐν τῷ ὄρει ἐχεί- p adversus Moysen ; in quos lex merito dicat vim 


wp, xai ἑτίτρωσχεν αὐτούς, "Aváyxr γὰρ τοὺς 
ἐπιδείξεως ἕνεχεν ὀπιμορφιζομένους την ἀρετὴν, ui 
µόνον σφάλλεσθαι δολοῦντας τὴν εὐσέδειαν, ἀλλὰ καὶ 
ὑπὸ τοῦ αυνειδότος τιτρώσχεσθαι. 


fecisse quosdam ut ascenderent in montem ; egres- 
sumque AÁmorrhzum, montis illius incolam, eos 
cecidisse*. Necesse enim est ut qui, ostentationis 
causa, virtutis larvam assumunt, nedum spe sua 


frustrentur, dum pietatem adulterant, verum etiam, conscientia czdente, vulnera accipiant. 


5 Gen. xxvii, 20, * Num. xiv, 40; Deut. 1, 44. 

(9 Agvoc ἐπαίρεσθαι. Quasi, stulte, inepte, 
male, et quasi invita natura, quze modestiam potius 
suaderet. ἐπιμορραζομένους τὴν ἀρετήν, virtutis spe- 
ciem preferentes. Bene enim Varin. ἐπιμορφάζοντες, 
σχηµατίζοντες. Nec placet Thesaur. quod eam si- 
gnilicationem solum tribuat verbo µορφίζω, aliam- 


que esse dicat verbi µορφάζω, quod Hesych. νεύειν 
reddiderit. Videtur sane remotior hzc vocis illius 
significatio ; nativa vero, quam compositum retinet, 
qua et crebrius Maximo usurpatur. Habet et ipse, 
ο. 25 : µορφιζόμενος φιλίαν amicitiam simulans, 
seu, ejus larvam pre[erens, ut proximo noceat. 
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90. Qui ostentationis causa scientiam appetit, A 


nec eam assequitur, is, neque proximo invideat, 
neque vero animo doleat ; sed, in vicinia quadam 
ac confinio, uti pracceptuin est, apparatum faciat : 
ita nimirum ut colenda virtute, in corpore prius 
studiose laborans, auimum ad scientiam przparct 
ac disponat. 

91. Qui recte ex pietate animum rebus adjiciunt, 
nec ostentationis modos ullos adinveniunt, ii lu- 
eidissimas rerum contemplationes ultro obvias, 
suique absolutissimam comprehensionem ingeren- 
tes, 466 offenderint; ad quos lex dicat: Ingre- 
dientes possideie urbes magnas et pulchras, domosque 
bonis omnibus refertas, quas non cdificastis; ac la- 
cus excisos, quos non excidistis ; vineasque et oliveta, 


Ῥ. ΜΑΣΙΜΙ CONFESSORIS 


9 

x'. Ὁ πρὸς ἐπίδειξιν ἐφιέμενος Υνώσεως ({), xa. 
ἀποτυγχάνων μήτε φθυνείτω τῷ πέλας, µήτε λν- 
πείσθω * àXX ἕν τινι τῶν ὁμόρων ποιείτω τὴν πα- 
ρασκευὴν, ὡς προστέτακται ' κατὰ τὴν πρᾶξιν, ἐν 
τῷ σώματι πρὀτερον φιλοπονῶν τῇ φυχῇ τὴν ἐτοι- 
µασίαν τής γνώσεως. 


καὶ, Οἱ ὀρθῶς μετ) εὐσεδείας τοῖς οὖσι προσθά]- 
Άοντες, xai µηδένα φιλενδειξίας τρόπον ἐπινοοῦντες, 
εὑρήσουσι προὐπαντώσας αὑτοῖς τὰς τῶν ὄντων 
παμφαεῖς θεωρίας, ἀκριθεστάτην αὐτοῖς ἐμποιούσας 
ἑαυτῶν τὴν χατάληψιν ΄ πρὸς οὓς ὁ νόμος φησίν' 
Εἰσελθόντες κ.ηρονομήσατε πόλεις μµετάλας 
λαὶ χαλὰς, καὶ οἰκίας π.]ήρεις πάντων ἁγαθῶν, 
dc οὐκ οἰκοδομήσατε ' xal Aáxxovc «ΊεἹατομή- 


que non planiastis ". Qui enim non sibi ipse, sed B µένους, οὓς οὐκ ἑλατομήσατο * xal ápssAovac 


Deo vivit, is, divinis omnibus donis adimpletur; 
hactenus minime conspicuis, ob perturbationum 
affectuumque ingruentem molestiam atque tumul- 
tum. 

942. Quemadmodüm sensus dupliciter dicitur 
(nempe sensus. habitu, qui et. nubis dormientibus 
inest, nec ullam subjectarum rerum percipit ; 
quodque ad operationem non intendatur, inutilis 
exsistit; sensusque in aciu, quo ca percipimus 
qui in sensum cadunt), sic quoque duplex est 
scientia : una quidem ipsa sciendi ratione, solo 
habitu rationes legens; que quidem nihil juvat, 
quin ad mandata ipso opere exsequenda exten- 
datur; altera in actu actioni dedita (πραχτιχὴν 
vocant) quze veram ipsam rerum comprehensionem 
per experientiam afferat. 

95. Hypocrita, quandiu quidem se latere existi- 
mat, quiete agit ac silet. Sin autem semel de- 
prehensus fuerit, virulentos sermones prztendit ; 
conviciis, que jactat in alios, suam se turpitudi- 
nem obtecturum existimans. Hunc Seriptura ob 
vafritiem viperarum soboli cum comparasset, di- 
gnos ei poenitentize fructus faciendos indicit * : 
nempe latentem animi affectionem in externam 
Ἠ]επι ac conspicuam transmutandam merum ho- 
nestatem. 

94. Aiunt quidam bestiam esse quidquid legis 
decreto, earum animantium quz vel in aere vel 


in mari vel in terra degunt, non mundum ju- ῃ 


dicatum est; tametsi mansuetum sua indole vi- 
deatur : quorum nominibus Scriptura quosque 
homines ex propriis vitiis appellandos duxit. 

253. Qui ut proximo noceat, amicitix larvam prz- 
tendit, lupus est, ovina pelle vafri animi pra- 
vitatem tegens. 1s, ubi simpliciorum aliquid mo- 


? Josue xxiv, 15, 14. * Matth. τς 7. 


(d) Θηρίον εἶναι. De bestiis, ac qu:enam illis ac- 
censeantur Scripture phrasi, multa Orig. in Cat. in 
Gen. 1, ad illum versum : Et pre«sit piscibus maris, 
eic., quod negat de cetis atque bestiis itidem di- 
ctum esse, desiderante scilicet ejus codice; ut et 
modo Cat. Romana mihi reposita et Sixt. deside- 
raut, xal τῶν θηρίων, Num Orig. ctiam sicura ani- 


xal ἑλαιῶνας, οὓς οὐκ ἐφυτεύσατα. 'O ykp μὴ 
ἑαυτῷ (Ov, ἀλλὰ τῷ Gc, πάντων γίνεται αλλρης 
τῶν θείων χαρισµάτων * τῶν τέως διὰ τὴν Ene 
µένην τῶν παθῶν ὄχλησιν μὴ φαινομένων 

Χβ'. Ὥσπερ διχῶς fj αἴσθησις λέγεται. ἡ μὲν, 
καθ) ἕξιν * ἧτις καὶ κοιµωµένων ἡμῶν ἐστι, μηδενὸς 
ἀντιλαμδανομένη τῶν ὑποχειμένων * ἧς οὐδὲν ὄφε- 
χος, μὴ πρὸς ἐνέργειαν τεινοµένης * 1] t, χατ᾽ bp. 
4&av* δν fig ἀντιλαμθανόμεθα τῶν αἰσθητῶν' 
οὕτω καὶ ἡ γνῶσις διττή * ἡ μὲν ἐπιστημονιχὴ, xal 
t&v µόνην τοὺς λόγους ἀναλεγομένη τῶν ὄντων * ἧς 
οὐδὲν ὄφελος μὴ πρὸς τὴν τῶν ἐντολῶν ἑνέργειαν 
ἐχτεινομένης * dj δὲ, xav' ἐνέργειαν πρακτικὴ, αὖ- 
τὴν ἀληθῃ διὰ τῆς Πείρας τῶν ὄντων κοµίζουσα τὴν 
χατάληψιν. 


κΥ’. Ὁ ὑποκχριτῆς, ἕως μὲν δοχεῖ λανθάνειν, Ἶρε- 
μεῖ ' τὴν Ex. τοῦ δοχεῖν δίχαιος εἶναι δόξαν θηρύ- 
µενος. Ἐπειδὰν δὲ φωραθῇ, θανατηφόρους πράσε- 
ται λόγους, ταῖς xav ἄλλων λοιδορίαις δοχῶν τὴν 
οἰχείαν συγχαλύπτειν ἀσχημοσύνην * ὃν ἑχίδνης 
γεννήµατι παρειχάσας ὁ λόγος» ὡς  παλίμθὼνν, 
ἀξίους τῆς µετανοίας προσέταξεν αὐτῷ ποιεῖσθαι 
καρπούς " τουτέστι, πρὸς τοὺς φαινοµένους τρόπους, 
μεταποιῆσαι τὴν κρυπτομένην τῆς καρδίας διάθεσυ. 


κδ’, Φασί τινες θτρἰον εἶναι (d), πᾶν ὃ μὴ τῷ 
νόµῳ τῶν ἐν ἀέρι τε καὶ ΥΠ xat θαλάττῃ ζώων 
κέχριται καθαρὺν, κἂν μερον εἶναι τῷ foe: δοχῇ’ 
οἷς ἕκαστον τῶν ἀνθρώπων ἐκ τοῦ οἰκείου πάθον; ὁ 
λόγος προσαγορεύει. 


χε’. Ὁ ἐπὶ βλάδῃ τῶν πἐλας μορφιζόμενος φιλίαν, 
λύκος ἐστὶ χωδίῳ ἐπικρύπτων τὴν ἑαυτοῦ ΧαΧΟΝΡ΄ 
γίαν. "Oq ἐπειδὰν εὕρῃ φιλὸν θος, !| ῥῆμα xcv 


malia, sed immunda, bestiis deputaverit, non li- 
quet ; putaverim potius ea solum θηρία existimasse, 
qua noxia sunt, in quibus serpentes, quos non 
ἑρπετὰ, sed θηρία, Scripture dictos probat : sicque 
de Pauli vipera Act. xxvm : 'O μὲν οὖν ἀποτινάνα 
τὸ θηρίον’ Ille autem excussa bestia. 
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χριστὸν ἁπλοϊκῶς ἢ Χινόμενον 1] λεγόμενον, ἥρπασε A rum, vel quidpiam Christiana indole omni procul 


καὶ διέφθειρε *. µυρίους χαταχέων μώμους, ὧν τοῖς 
λόγοις 1| τοῖς ἤθεσιν ἐπιτίθεται * ὥσπερ χατάσχοπος 
«ij; ἐν Χριστῷ τῶν ἁδελφῶν ἐλευθερίας. 


xc". 'O ὑποχρινόμενος σιωπὴν κακουργία: χάριν, 
τῷ πλησίον τεχταίνεται δόλον * οὗ ἀποτυγχάνων 
ἄπεισι, τῷ ἰδίῳ πάθει προσθέµενος ὁὀδύνην. Ὁ δὲ 
πιωπῶν ὠφελείας χάριν, ηῦξτσε φιλίαν, καὶ ἁπ- 
ελεύσεται χαίρων, ὡς λαθὼν φωτισμὸν σχότους λυ- 


τήριον. 


xg. Ὅ tv συνεδρἰῳ λόγων ἀλρόάσιν προπετῶς 
ἀναχόπτων, οὐχ ἔλαθε Φφιλοδοξίαν νοσῶν * 02' f; 
ἁλισχόμενος, μυρίους προθάλλεται δρόμους xat πε- 
Ῥιδρόμους προτάσεων, τὸν cipuby τῶν λεγομένων 
διαστῆσαι βουλόμενος. 


x». O0 σοφὸς, xal διδάσχων xai διδασχόµενος, 
μόνα βούλεται τὰ ὠφελοῦντα διδάσχεσθαι xal διδά- 
σχειν * ὁ δὲ δοχήσει συφὸς, xal ἑρωτῶν xal ἑρωτώ- 
μενος,τὰ περιεργότερα µόνον προθἀλλέται. 


x0'. "Qv µετέσχε τις κατὰ θεοῦ χάριν ἀγαθῶν, xol 
ἄλλοις ἀφθόνως μεταδοῦναι χρεώστης ἐστί. Δωρεὰν 
γὰρ, φησὶν, ἐ.λάδετε, δωρεὰν δότε. Ὁ γὰρ ὑπὸ γῆν 
κρύπτων τὴν δωρεάν, ὡς σχληρὸν διαδάλλει τὸν χύ- 
piov, φειδοῖ τῆς σαρχὺὸς τὴν ἀρετὴν ἑξομνύμενος. 'O 
δὲ πιπράσχων ἐχθροῖς τὴν ἀλήθειαν, ὕστερον ἁλοὺς 
ὡς φιλόδοξος, μῆ φέρων τὴν αἰσχύνην ἀπάγχεται. 


ces przfocat. 

A'. Τοὺς ἔτι δειλιῶντας τὸν πρὸς τὰ πάθη πόλεμον, 
καὶ φοδουµένους τὴν τῶν ἁοράτων ἐχθρῶν ἔπιδρ.- 
μὴν, σιωπᾷν δεῖ * τουτέστι, τὸν ὑπὲρ ἀρετῆς ἀντιῤ- 
ῥητιχκὸν μὴ µεταχειρίζεσθαι τρόπον * à)3à παρα- 
χωρεῖν τῷ θεῷ δι’ εὐχῆς, τὴν ὑπὲρ ἑαυτῶν μέρι- 
µναν * πρὸς οὓς ἓν Ἑξδόδω λέγεται ' Κύριος ποΊε- 
μίήσει περὶ ὑμῶν, xal ὑμεῖς σιγήσεσθε. Τοὺς δὲ 
Ίδη μετὰ τὴν ἀναίρεσιν τῶν διωκόντων, τοὺς τῶν 
ἀρετῶν ἐπιζητοῦντας τρόπους πρὸς εὐγνώμονα µά- 
θησιν, δέον ἔχειν μόνον ἠνεφγμένον τῆς διανοίας τὸ 
οὓς * πρὸς οὓς φησιν, "Axovse Ἱσραή.. Tq δὲ σφό- 
δρα διὰ τὴν κάθαρσιν, τῆς θείας ἐφιεμένῳ γνώσεως, 
ἁρμόδιος ἡ εὐλαθῆς παῤῥησία * πρὸς ὃν εἱρήσεται, 
Τί βοᾷς πρός µε; Οὐχοῦν ὄτῳ μὲν σιωπὴ διὰ φόθον 


duplicitate factum dictumve invenerit, rapit statim 
ac corrumpit, innumeris aspergens criminibus, eos, 
in quorum sermones aut mores invehitur, tan- 
quàm scilicet explorator libertatis fratrum, qus 
est in Christo Jesu *. 

26. Qui maligno vafroque consilio silentium si- 
mulat, dolum proximo machinatr : 467 íru- 
Stratoque conatu abit, morbo illi suo ac affectui, 
dolore adjuneto. Qui autem commodi alicujus 
gratia silet, amicitiam auget, ac recedet gaudens, 
velut scilicet illustrationem naetus, qua tenebre 
dispellantur. 

27. Qui in communi fratrum concilio auditum 
sermonem majore procacia interrumpit, haud ob- 


B scure inanis glorie vitio se laborare ostendit ; qua 


scilicet captus, innumeros propositionum cursus 
atque ambages, sermonis seriem intercidendo, pro- 
ponit. 

. 28. Sapiens, sive doceat sive doceatur, ea dun- 
taxat doceri vult ac docere, qus utilia sunt. Qui 
vero specie tenus larvaque sapientem ostentat, sive 
quem ipse percontetur, sive ex ipso percontanti 
respondeat, curiosiora solummodo obtendit. 

29. Qus quis bona divino munere consecutus 
est, ipse quoque large aliis impartiri debet. Ait 
enim, Gratis accepistis, gratis date !9. Qui enim ac- 
ceptum donum in terra abscondit, duri ac austeri 
crimen domino impingit !!; qui nimirum ut carni 
parcat ac indulgeat, virtutum cultu laboribus fungi 


C defugiat. Qui autem hostibus veritatem vendit, 
postea deprehensus atque convictus, velut inanis glorix cupidus, 


probrum non ferens, sibi ipse fau- 


90. Qui adhuc timidieres sunt, quam ut belli 
molem adversus perturbationes vitiaque sustineant, 
invisibiliumque hostium impressionem formidant, 
operz pretium sit ut sileant, tuenda scilicet virtutis 
partes, adversariis respondendo, non suscipiant ; 
sed in preces effusi, sui curam Deo permittant ; ex 
quorum nomine in Exodo dicitur : Dominus pu- 
gnabit pro vobis, et vos tacebitis 1". Qui autem, sub- 
latis jam persecutoribus, virtutum inquirunt mo- 
dos, apertas duntaxat habeant necesse est animi 
aures, ut candore addiseant; ad quos ait: Audi, 
Israel **. Eum denique qui purgatiore animo, acri 
divin:ze scientize desiderio zstuat, pia decet religio- 
saque sermonis fiducia; ad quem dicetur : Quid 


τεροστέτακται, πρόσφορος µόνον ἡ πρὸς 8ebv χατα- D clamas ad πιο» Cui ergo prz timore silentii lex 


φυγή *óvwp δὲ àxousty παραχελεύεται, &ppóbtoc 1) 
πρὸς ὑπαχοὺν τῶν θείων ἐντολῶν ἑτοιμότης * τῷ δὲ 
γνωστιχκῷ, τὸ δι ἱχεσίαν ἁπαύστως βοᾷν ἐπιτή- 
ειον, ὑπέρ τε τῆς τῶν καχῶν ἀἁπατροπῆς, xal εὖ- 
χαριστίας τῆς τῶν ἀγαθῶν µετουσίας. 


λα’. Οὐδέποτε duyh δύναται πρὸς. γνῶσιν ἕχτα- 
θήναι θεοῦ, εἰ μὴ αὐτὸς ὁ θεὺς συγχαταθάσει ypt- 
σάµενος ἄψηται αὐτῆς, καὶ ἀναγάγῃη πρὸς ἑαυτόν. 


posita est, id unum congruit, ut ad Deum confu- 
giat : ei autem qui audire jubetur, opere pretium 
ut divinis mandatis promptus obaudiat. Cxterum 
docto ac spiritali aptum id ac idoneum, ut suppli- 
cando incessanter clamet, tum mala avertendi causa, 
tum ut de perceptis bonis gratias agat. 

468 51. Nunquam fiat ut anima ad Dei se scien- 
tiam. extendat, quin Deus, qua se illi demiuit in- 
clinatione, benigne apprehensam ad se subvexerit. 


*Galat. i, 4. '" Matth. x, 8... !! Matth. xxv, 24. !* Exod. xw, 44. -'? Deut. vi, 4. ?* Exod. xiv, 
15. 
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Nec ením unquam mens humana sic excurrere pos- A Οὐ yàp ἂν τοσοῦτού ἴσχνάεν ἀναδραμεῖν ἀνθρώπινος 


set ac emergere, ut divine aliquid illustrationis 
perciperet, nisi eam Deus attraheret (quantum hu- 

mana menti concessum est ut attrahatar) divinis- 
que ipsam fulgoribus illustraret. 

52. Qui discipulos Domini imitátur, non deter- 
retur Phariseorum metu, quin iter Sabbato per 
sata habeat, ac spicas vellat 15: sed post actionis 
labores, imperturbati animi tranquillitatem nactus, 
creatorum rationes, qui pie divina rerum scientia 
alatur, sublegit. 

99. Qui Evangelii disciplina solum fidelis est, ac- 
tionis cultu vitii a se ac pravitatis montem trans$- 
fert !*, earum rerum qua in $8ensum cadunt insta- 


bili volubilitate, priorem a se affectionem, qua illis - 


addicebatur, excutiens. Qui autem discipulus esse 
potuit spiritalium ac scientie panum fragmentis a 
Verbo in manus acceptis, turbarum millia pascit, 
dum sermonis vim actione adauctam ac multipli- 
catam ostendit !*. Qui vero etiam in apostolum 
»romovere valuit, omnem morbum ac languorem 
sanat, dzmonia ejiciens (vitiorum scilicet ac affe- 
ctuum vim fugans), segrotos curans ; nempe ad pie- 
tatis habitum, eos qui illa privati sint, spei admi- 
niculo revocans; ac prz segnitie molliores effectos, 
judicii sermone astringens |. Qui enim super 
serpentes et scorpiones calcare jussus est !'*, pec- 
cati principium ac finem abolet. 

94. Apostolus, omnino etiam discipulus ac fidelis 
est; discipulus autem, non quidem omnino aposto- 
lus, at plane fidelis est. Qui autem solum est fidelis, 
ís nec discipulus nec apostolus est. Potest tamen 
rite institutis vitas rationibus ac contemplationis 
cultu, tum tertius ad secundi classem ac dignita- 
tem transire, tum secundus ad primi. 

35. Quscunque in tempore ex temporis rationi- 
bus procreantur, consummationem nacta atque 
adulta, cessante naturali augmento, a motu conquie- 
8cunt. Quzcunque autem Dei scientia ex virtutis 
rationibus operatur, cum jam perfecta fuerint et 
adulta, ad majus iterum augmentum moventur. 
Jlilorum enim fines, aliotum initia exsistunt. Qui 
enim virtutum cultu in se ipse eorum quz interitu 
pereunt per actionem a seipso 469 substantiam 


abstulit, eique finem imposuit, diviniores alias in- p 


formationes inchoavit. Nunquam enim Deus a bonis 
15 Luc. vi, 1. 1 Matth. xvii, 19. 


eo κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον. Est istud primum in- 
ier Marci capita νηπτικά, qus nobis exstant, Pico 
edita ; velut ticas, Capita de disciplina ; quibus ad 
sobrietatem mores componuntur. De qua voce vi- 
dendi Hesych. Suid. et alii. Picus, temperantie 
reddidit. Gravi errore laborat Marci textus, quem 
Picus sequitur ; apud quem est, την ὑπὸ αἴσθησιν, 
τὴν ἐπ᾿ αὐτῆς' quod non nisi ab imperita scribz 
manu, vel ejus qui exscripsit oscitantia, potuit pro- 
ficisci; fuitque Pico facile emendare, ut est apud 
Maximum, τῶν ὑπὸ αἴσθησιν, τὴν ἐπ αὐτοῖς, vel 
οἱ ita antiquarius erravit: τῷ λόγῳ τῆς κχρίσεως᾽ 
apud Marc. τῆς πίστεως. In fine capitis, ubi haben- 
tur verba Luca, πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xai axopniuv, 
quod prastare jussi discipuli, calcare super serpen- 


17 Matth. xv, 52 seqq. 


νοῦς, ὡς ἀντιλαδέσθαι τινὸς θείας ἑλλάμφεως, εἰ y 
αὐτὸς ὁ Geb; ἀνέσπασεν αὐτὸν, ὡς δυνατὸν ἣν ἀν- 
θρώπινον νοῦν ἁνασπασθῆναι, xat ταῖς θείαις αὐγαῖς 
χατεφώτισεν. 

X9'. 'O τοὺς μαθητὰς τοῦ Κυρίου μιμούμενος, 
6) παραιτοῖται διὰ τοὺς Φαρισαίους ὁδὸν ποιεῖν iv 
Σαθθάτῳ διὰ τῶν σπορίµων, καὶ στάἀχόας τίλλειν, 
ἀλλὰ μετὰ τὴν πῥακτικχὴν ἐν τῇ ἁπαθείᾳ γενόμενος, 
τοὺς λόγους ἀναλέγεται τῶν γεγονότων, εὐσεβῶς 
τὴν θεἰαν τῶν ὄντων ἐπιστήμην τρεφόµενος. 

λΥ. Ὅ κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον (e) µόνον πιστὸς, «b 
ὄρος τῆς Καχίας αὐτοῦ διὰ πράξεως µετατίβησιν - 
ἀπωθούμενος ἑαυτοῦ τῇ ἁστάτῳ περὶφορᾷ τῶν ὑπὸ 
αἴσθησιν, τὴν &m' αὐτοῖς πρ,τἐραν διάθεσιν. '0& 
μαθητὴς εἶναι δυνάµενος, ἐκ τοῦ Λόγου δεχόµενκ 
χεροὶ τῶν γνωστικῶν ἅρτων τὰ χλάόματα, διατρέ- 
φει χιλιάδας * πράξει δειχνὺς πληθυνομένην τοῦ 
λόγου τὴν δύναμιν. Ὁ δὲ καὶ ᾿Απόστολος ἰσχύσας 
εἶναι, πᾶσαν ἰἱατρεύει νόσον xaX µαλαχίαν, ἐχδὰλ- 
λων δαιμόνια  τουτέστι͵, τὴν τῶν παθῶν φυγαδεύων 
ἑνέργειαν * νοσοῦντας ἰώμενος, πρὸς ἔξιν εὐσεθείας 
τοὺς στερηθέντας αὐτῆς δι’ ἐλπίδος ἑπανάγων, κ 
τοὺς OU ὄχνον µαλαχιαθέντας, ἀπιστύφων τῷ Are 
τῆς χρίσεὠώς. Πατεῖν γὰρ ἑπάνω ὄφεων xai σκορπίων 
κελευσθεὶς, ἀρχὴν xai τέλος τῆς ἁμαριίας ἑξαφ. 
vitet. 


Av. 'O ᾽Απόστῦλος καὶ µἀθητὴς, πάντως ἐστὶ xu 
πιστός * 6 δὲ μαθητὴς οὐ πάντως μὲν xal ἀπόστο' 
λος , πάντως δὲ πιστός. "O δὲ µόνον πιστὸς, οὔτε 
μαθητὴς οὔτε ἁπόστολός ἐστι * πλὴν δύναται διὰ pios 
κάὶ θεωρίας, xai ὁ τρἰτος εἰς τὴν τοῦ δευτέρου, χὰὶ 
ὁ δεύτερος εἰς τὴν τοῦ πρώτου μετενεχθῆνα: «dev 
xai ἀξίαν. 

λε’. "Oca. μὲν &y χρόνῳ χατὰ χρόνον δημιουργείται, 


᾿πελειωθέντα ἵσταται, λήγοντα τῆς χατὰ φύσιν alli 


σεως. "Όσα δὲ χατ ἀρετὴν ἐπιστήμη θεοῦ χατερ- 
γάζεται, τελειωθέντα πάλιν χινεῖται πρὸς abire 
Τὰ γὰρ τέλη αὐτῶν, ἑτέρων ἀρχαὶ χαθεστήχασν. 
Ὁ γὰρ χαταπαύσας ἓν ἑαυτῷ διὰ τῶν ἀρετῶν x15 
τὴν πρᾶξιν τὴν τῶν φθειρὀμένων ὑπόστασιν (f) 5 
pov ἁπήρξατο θειοτἑρων διατυπώσεων’ πκαύεται γὰρ 
οὐδέποτε τῶν χαλῶν ὁ Osbc, ὧν οὐδὲ ἀρχὴν ἔσχε, 
Ὡς γὰρ φωτὸς ἴδιον τὸ φωτίζειν, οὕτως ἴδιον Θεοῦ 
τὸ ἐὖ ποιεῖν. Aib τῷ μὲν νόµῳ, τὴν κατὰ χρόνον τῶν 
!5 Matth. x, 4. !* Luc. Σα, 19. 


tes et scorpiones, quo Marcus atque Maximus aboleri 
aiunt peccati dep xai τέλος, principium et fem; 
inepte prorsüs Picus, jussus conculcare capul str- 
entutn et scorpionum, delet caudam peccati. Bone 
us, quie constructio, πατεῖν ἑπάνω ἀρχὴν ὄφεων' 
Tantzene molis distinctionis notam male localam 
post vocem ἀρχὴν, illi preemittere? 

D Thx cov φθειροµένων ὑπόσεατιν. Nempe 
abolito virtutum eultu, quod naturz inolevit a pec 
cato; ut sit jam natura virtutibus instituta, quod 
diviniorum informationum inchoatio est, qua Tv 

τικοὶ evadamus, sacris contemplationibus, ac de- 
mum deéificatione divini. Hxc sequentibus capit. Ma- 
ximo ex more clarius explicata. 


kv vexéset καὶ φθορᾷ σύστασιν ἀφλγουμένῳ, τιμᾶ- À 


ται δι ἁργίας τὸ Xá66awov * «i Κὐαγχελίῳ δὲ τὴν 
Sw νοητῶν εἰσηγουμένῳ κατάστασιν, δι εὐποιίας 
καλῷν ἔργων «οῦτο φαιδρύνεται ' xàv ἀγανακτῶαιν 
οἱ μήπω γνάντες ὅτι διὰ τὸν ἄνθρωπον τὸ Σάδόαταν 
qévovsv, ἀλλ᾽ αὐ διὰ τὸ Σάάδατον ὁ ἄνθρωπος ᾿ xal 
ὅτι χύριός ἐστι καὶ τοῦ Σαόδάτου ὁ YU τοῦ &w- 


θρώπου. 
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cessat, uti neque unquam copit. Sicut enim lucis 
proprium est lucere, sic Dei proprium est benefa- 
eere, Quamobrem in lege quidem, quz ex temporis 
ratiomibus eorum qux generantur et intereunt, 
structuram ac exsistentiam referat, Sabbatum ope- 
ria cessatione alque otio bonoratur : in Evangelio 
autem, quod rerum spiritalium ac quz» mente per- 
fipiuntur statum tradat ac rationem, bonorum 


operum beneficentia magnifice clarescit et illustratur; indignentur licet sgreque ferant, quibus nec- 
dem exploratum sit, factum esse Sabbatum propter hominem, non autem hominem propter Sab- 
betem ; esseque Filium hominis dominum etiam Sabbati **. 


Ad". Ἔστι νῷ νόμῳρ xai τοῖς εροφἠταις, xal Zá66a- 
«ov xoi Σάΐδατα, καὶ Σάβδατα Σαδδάτων ᾿ ὥσπερ 
καὶ περιτομὴ, xal περιτομῆς περιτομή ΄ xol θέρος, 
καὶ θέρους θέρος, χατὰ τὸ εἰρημένον, "Οταν θερί- 
σητε εὐν θερισμὸν ὑμῶν. Ἔσιιν οὖν τὸ μὲν πρῶτον, 
αραχτιχῆς χαὶ φυσικῆς καὶ θεολογιχῆς φιλοσοφίας 
ἁποπεράτωσις. Τὸ δεύτερον δὲ, γενέσεως xal τῶν 
κατὰ Ἰγένεσιν λόγων, ἀπόλνσις. Τὸ δὲ τρίταν, τῶν 
κατ αἴσθησιν xal νοῦν πνευματικωτέριων λόγων, 
εἰσφορὰ xal ἀπόλαναίς. Καὶ τοῦτο ερισσῶς ἐφ' ixá- 
e: δηλονότι τῶν εἰρημένων Ὑινάμενον, ἵνα γνῷ 
«οὺς λόγους ὁ Υγνωστιχὸς, καθ᾽ οὓς ἆ μὲν Μωῦσῆς 
ἔξω τῆς ἁτίας γῆς σαθδσαίζει τελευτῶν - 6 δὲ τοῦ 
Ναυῆ. Ἰησοῦς , περιτέµχει περάσας τὸν Ἱορδανην * 
οἱ δὲ τὴν ἀγαθὴν γῆν χληρονομαῦντες, τὴν εἰσφορὰν 
τοῦ καθ ὑπέρθεαιν δυπλοῦ θέρους (6) τῷ θο ποοσ- 
χοµίζουσιν. 


$6. Sent in lege et propbetis et Sabbatum et 
Sabbata *!, necnon Sabbetum Sabbatorum ; sicut 
etiam circumcisio et circumcisionis circumcisio : 
messis quoque et messis messis, juxta quod scri- 
ptum est: Cum messueritis messes. vestras **. Est 
itaque primum quidem Sabbatum, ejus philosophize 
Bnis, qux actionis cultu, naturali speculatione ac 
divina scientia consistit, Alteruin vero, genesis ot- 
tusque rerum ejusque rationum dimissio. Tertium 
denique, spiritaliorum sensus mentisque rationum 
proventus beataque possessio. Atque hoc triplici- 
ter in singulis qux dicta sunt, contingit; quo vir 
spiritalis ac scientia provectus ratiopes noverit, 
quibus Moyses extra terram sanctam moriens sab- 
batizet **, Jesusque Nave transmisso Jordane cir- 
eumeidat **; ae qui terraig bonam possident, du- 
plicis secundum excessum messis proventum Deo 
offerant. ' 


AC. Ῥάθδατόν ἐστιν, ἀπάβειᾳ ψυχῆς λογικῆς *xa- C — 97. Sabbatum est animes ujentis retione jmper- 


cà οὴν πρακτιχὴν παντελῷς ἁποδαλομένης τῆς 
ἁμαρτίας τὰ οτίγµατα. 


Àw. Σά6δατά ἐστιν, ἐλευθερία φυχῆς λοχικῆς * 
καὶ αὐτὴν τὴν κατὰ φύσιν πρὸς αἴσθησιν, διὰ τῆς 
kv πνεύµατι φυσιχῆς θεωρίας, ἀποθεμένης ἑνέρ- 
γειαν. 

λθ’. Σάόδδατα Σαθθάτων ἐστὶν, ἠρεμία πνευµατι- 
seh (4) Φυχῆς λογιχῆς ' χαὶ ἀπ αὐτῶν πάντων τῶν ἐν 
vole οὖσι θειοτέρων λόγων «bv νοῦν δυστειλάαης * 
χαὶ µόνῳ τῷ Ge κατ ἐρωτιχὴν ἔκατασιν ὁλικῶς 
ἑνδηαάσης, καὶ παντελῶς ἀχίνητον αὐτὸν τοῦ θεοῦ 
διὰ τῆς μυστιχῆς θεολογίας ποίησάσης. 

p. Περιτομή ἐστιν, ἡ περὶ Υένεσιν τῆς χατὰ ν- 
xl» ἐμπαθοῦς ἀπόθεαις διαθέσεως. 

μα’. Περιτομὴ περιτομΏς ἐστιν, ἡ χαὶ αὐτῶν τῶν 
κατὰ φυχὴν περὶ thv Υένεαιν φυσικῶν χινηµάτων, 
κπαντελὴς ἀποθολὴ xat περιαίρεσις. 

μβ’. θέρος ἐσιὶ φυχῆς λοχιχῆς, ἡ τῶν xac ἀρετὴν 


5ο Marc. n, 297, 98. ** Exod. xxxi, 15, 15; Levit. v1, 51. 


v, 9. 


(g) Τοῦ καθ ὑπέρδασυ 811405 θέρους. Videtur 
exsuperantem illam messem dicere, quse ipsa sua 
exuberantia excellenter duplex haberetur, et quz 
in annum sabbaticum sufficeret, quo terra quie- 
scebat. Itaque messis xa0' ὑπέρθεσιν duplex, idem 
sit ac excellenti cumulo, ac superlative (ut sic lo- 
qui liceat) plena. 

h) Ἠρεμία πγευμρτιχή. Altero Marci cap. τῶν 
ππικῶν, eRL Quytxf aperto errore, quem tamen 
cus decoquit : requies anima, anime inquam, etc., 
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turbetio &c tranquillitas ; ejus scilicet quie actionis 
eultu ac disciplina, peogati notas 90 stsicturas pror- 
$us abjecerit. | 

$8. Sabbata, anims item utentis ratione libertas; 
ejus nimirum que per natarslem in epiritu con- 
templationem, naturalem ipsam erga sensum epe- 
rationem depulerit. 

49. Sabbeata Sabbatorum, aninve utentis ratione 
spiritalis cessatio 3c quies, ejus seilicet que ab 
ipsis quoque divinioribus ia rebus rationibus men- 
tem eontraxerit, solique Deo amoris excessu omnino 
astrinxerit, ac mysties theologie muoneribus Dao 
penitus immote coheserit. 

πο 40. Circumcisio est Hbidinose animi af- 


p feotionis, qua genesis ortusque constat, abjeetio. 


M. Circumcisio circumeisionis est, ipsorum que- 
que naturalium animi motuum cirea genesim or- 
tumque plena ahdieatio ac amputatio. 

42. Messis est animte utentis ratiene, spiritalio- 


*! Levit. xxi, 10. 35 Deut. xxxiv, 5... ** Josue 


pro requies spiritalis anime. Quod habet seq. xot 
µόνον τὸν Osbv ἑνδυσάσης, nihil minus probatum 
Sit, quam quod est in nostris, g^ τῷ 9e9 ἑνδν- 
σάσης' nec liquet quid potius vel Marcus, vel Maxi- 
mus scripserint. Utrumque viri spirilalis, et qui 
Sabbata Sabbatorum nactus sit, ut solum Deum 
mente induat, et ei uni mentem prorsus addicat ; 
etsi istud magis sequentibus hzret, de immobili 
adhaesione cum Deo per theologiam mysticam. 
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ue 


rum quod spectat ad virlutem atque naturam, ra- A xal φύσιν τῶν ὄντων πνευματικωτέρων λόγων µετ 


tionum rerum cum scientia collectio ac agnitio. 

45. Messis messis est, cunctis inaccessa post spi- 
ritalium rerum mysticam contemplationem, ignote 
Circa mentem consistens Dei consideratio : quam 
convenienter Deo offert, qui ex rebus creatis visi- 
bilibus οἱ invisibilibus digne Creatorem honorat. ' 

44. Est et alia messis spiritalior, qux? ipsius Dei 
messis dicitur; aliaque magis mystica sacratiorque 
circumcisio, atque aliud abstrusius Sabbatum; in 
quo Deus ab operibus suis sabbatizans requiescit, 
juxta illud : Messis quidem multa; operarii: autem 
pauci **. Et : Circumcisio cordis in spiritu **. Et : 
Benedixit Deus diem septimum, et sanctificavit illum ; 
quia in illo cessaverat ab omnibus operibus suis que 
Deus facere ceperat *'. 


45. Dei messis est, qux in ipso, in fine sgeculo- 
rum, dignorum prorsus futura firma mansio ac se- 
des est. 

46. Circumcislo cordis in spiritu est, naturalium 
sensus mentisque operationum, circa ea qua vel 
sensu percipiuntur vel mente intelliguntur, plena, 
per Spiritus przsentiam, amputatio; qua tum cor- 
pus tum animus, in id quod divinius est, penitus 
transformentur. 

47. Pei sabbatismus est, rerum creatarum int 
ipsum plena reductio; quse divinissimam suam 
operationem, arcana nullisque verbis explicabili 
ratione, à naturali in eis operatione cessare facit. 
Cessat enim forsitan Deus et quiescit a naturali in 
quibusque rebus óperatione, qua res singulas mo- 
veri natura comparatum est; cum nimirum pro 8ua 
quzque ratione captuque, divina apprebensa ope- 
catione naturalem suam eirca ipsum Deum termina- 
«erit. 

48. Opere pretium inquirant viri studiosi, quz- 
mam intelligenda sint opera, qus Deus copit fa- 
cere; 46 queBam rursoé illa, qux non coepit. Si 
quidem enim requievit ab omnibus operibus, quie 
coperat facere ; liquet ab eis non requievisse, qua 
non cosperat facere. Ne forte igitur Dei opera qus 
temporanee coeperunt A71 esse, res omnes sint 
qui participant, puta, diverse rerum substantiz 


ἐπιστήμης συλλογὴ χαὶ ἐπίγνωσις. 

ΜΥ’. θέρους θέρος ἐστὶν, fj πᾶσιν ἄδατος (i) μειὰ 
τὴν τῶν νοητῶν μυστιχὴν θεωρίαν περὶ νοῦν ἁγνό- 
στως συνισταμένη τοῦ θεοῦ χατανόησις * ἣν προσ. 
φέρει δεόντως ὁ kx τῶν ὁρατῶν καὶ ἁοράτων χτι- 
σµάτων ἀξίως Ὑεραίρων τὸν Κτίσαντα. 

po. Ἔστι xai ἄ)λο πνευματιχώτερον θέρος, αὐ- 
τοῦ λεγόμενον εἶναι τοῦ θεοῦ * καὶ ἄλλη µυστιχω- 
τέρα περιτομή * χαὶ ἄλλο χρυφίώτερον Σά6δατον, iv 

6 ἀπὸ τῶν ἰδίων ἔργων σαθδατίζων ὁ Orb; ἀνα- 
παύει, χατὰ τὸ, 'O μὲν θερισµὸς, πολύς" οἱ δὲ 
ἐργάται, ὁ 1/γοι. Καὶ, Περιτομὴ καρδίας ἐν αγιύ- 
ματι. Καὶ, Εὐλόγησαεν ὁ θεὸς civ ἡμέραν τὴν 
ἑδδόμην», καὶ ἡνασεν αὐτήν ' δει ἐν αὐτῇ και» 


D µπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἤρξατυ 


ó θεὸς ποιῆσαι. 

µε’. θεοῦ θέρος koi, ἡ εἰς abcbv χατὰ τὴν si» 
αἰώνων ἁποπεράτωσιν γινοµένη τῶν ἀξίων χαθόλου 
μονή τε καὶ ἵδρυσις. 

µς’. "Ev πνεύµατι περιτομ] χαρδίας ἐστὶν, ἡ n- 
νοµένη τῶν χατ’ αἴσθησιν καὶ νοῦν περὶ τὰ αἱσθητὲ 
xa τὰ νοητὰ φυσικῶν ἐνεργειῶν παντελὴς περιαί- 
ρεσις ^ διὰ τῆς ἁμέσως τό τε σώμα χαὶ thy φυχὴν 
ὁλιιῶς μεταμορφούσης πρὸς τὸ θειότερον , παρου- 
σίας τοῦ Πνεύματος. 
- pé. θεοῦ «αθδατισµός ἐστιν, fj elc αὑτὸν διόλου 
«v πεποιηµένων χατάντηδις * χαθ) fiv. χαταπεύει 
τῆς bx αὐτοῖς φυσικῆς ἑνεργείας, «hv αὑτοῦ θειον- 


c την ἁῤῥήτως ἑνεργουμένην [ Fr. &vepyoopév | 


ἑνέργειαν. Παύεται γὰρ ὁ θεὸς τῆς ἐν ἑχάστῳ τῶν 
ὄντων τυχὸν φυσιχῆς ἑνεργείας, χαθ’ ἣν Exact 
τῶν ὄντων φυσικῶς χινεῖσθαι πέφυχεν, ὁπόταν ἔχα- 
στον τῆς θείας ἀναλόγως ἐπιλαδθόμενον ἑνεργείς, 
εν κατὰ φύσιν οἰχείαν περὶ αὐτὸν ὁρίαοῃ «bv Geh 
ἐνέργειαν. 

µη’. Ζητητέον τοῖς σπουδαίοις, «iva. χαθήχει vo 
εἶναι τὰ ἔργα ὧν Ώρξατο τῆς Υενέσεως 6 θεός ' xol 
είνα πάλιν, ὧν οὐχ ἤρξατο. El γὰρ πάντων xe? 
έπαυσε τῶν ἔργων, ὧν ἤρξατο ποιῖσαι, δῆλον ἐκ 
νων οὐ κατέπαυσαν͵ ὧν οὐχ ἤρξατο ποιῆσαι, Μήκος 
οὖν, ἔργα μὲν θεοῦ χρονιχῶς ἠργμένα τοῦ εἶναί ἐστι, 
πάντα τὰ ὄντα µετέχοντα * olov αἱ διάφοροι Tw" 
ὄντων οὐσίαι, Τὸ γὰρ μὴ ὃν, ἔχοασιν αὐτῶν τοῦ εἷ- 


seu nature ac essentis. Habent enim non esse f) ναι πρεσθύτερον. "Hv γάρ ποτε, ὅτε τὰ ὄντα μετ’ 


(nihilum vocant) antiquius ipso earum esse. Erat 
enim aliquando, cum res que participant, non 
erant. Dei autem forsitan opera, qua non ceperunt 
temporanee esse, ea sunt qu: vim habent ut par- 
ticipentur, quorum res Dei munere sunt participes ; 
cujusmodi sunt, exempli caasa, bonitas, ac si quid 
bonitatis ratione comprehenditur : omninoque vita 
omnis et immortalitas et simplicitas et immutabi- 
litas et infiuitas; cuncta denique qux circa ipeum 
essentialiter intelliguntur; qux et Dei opera sunt, 


*? Luc. x 9. **Rom.mn,929. *'Gen.n,2. 


έχοντα οὐκ Tj. Θεοῦ δὲ ἔργα τυχὸν οὐχ ἠργμένα τοῦ 
εἶναι χρονιχῶς, τὰ ὄντα μεθεχτὰ, ὧν κατὰ χόρο 
µετέχουσι τὰ ὄντα µετέχοντα * olov, ἡ ἀγαθότπς, 
καὶ πᾶν εἴ τι ἀγαθότητος ἐμπεριέχεται λέγψ. Kai 
ἁπλῶς πᾶσα ζωὴ, xa ἀθανασία καὶ ἁπλότης καὶ 
ἀτρεψία καὶ ἀπειρία, xaX ὅσα περὶ αὐτὸν οὐσιωὼώ | 
θεωρεῖται * ἅτινα xal ἔργα θεοῦ εἰσι, xoi ex 
μένα χρονικῶς. O0 Υάρ ot πρεσθύτερον &pttijo 
τὸ οὐκ ἦν. οὐδέ τινος ἄλλου τῶν εἰρημένων * χὸν 
µετέχοντα αὐτῶν καθ᾽ αὑτὰ, Ίρχται τοῦ εἶναι pore 


(ἡ Ἡ xácu ἄδατος. Et hic Marci cap. 5, suorum νηπτικῶν, nec ipsum illi satis emendatum, vi 


quod primo est, 'H «dca ἄδατος, etc. 
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χρόνον ἑαυτῆς πρεσθύτερον ' ola τὸν Θεὺν ἔχουσα 
τοῦ εἶναι μονώτατον ἀῑδίως γεννήτοραᾳ. 


CAPITUM THEOL. ET (ECON. CENTURIA I. 
χῶς. "Αναρχος γὰρ. πᾶσα ἀρετῆ, μὴ ἔχουσα c» Α et temporanee non coperunt. Nunquam enim non. 
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erat, virtute antiquius fuit, ullove alio eorum qua. 
dicta sunt; tametsi ea qua parGcipant, ipea sua- 


ratione temporanee esse coperint. Omnis enim' virtus zeerna est, quze tempus se anliquius nullum: 
babeat : ut que Deum singularissimum ejus quod est, parentem in sempitérnum habeat. 


μθ’. Πάντων τῶν ὄντων xal µετεχόντων xai μεῦ- 
εχτῶν, ἀπειράχις ἀπείρως ὁ Bebo ὑπεξῄρηται. Πᾶν 
γὰρ εἴ τι τὸν τοῦ εἶναι λόγον ἔχει χατηγορούµενον, 
ἔργον θεοῦ τυγχάνει xÀy τὸ μὲν κατὰ γένεσιν. to 
xtat (j) τοῦ εἶναι χρονιχῶς * τὸ δὲ, κατὰ yápty τοῖς 
γεχονόσιν ἑμπέφυκεν, οἷἁ τις δύναμις ὄμφντος, 
&by kv πᾶσιν ὄντα θεὸν διαπρυσίως χηρύττουσαι 


v'. Τὰ ἀθάνατα πάντα, καὶ αὐτὴ dj ἀθανασία * καὶ 
«X ζῶντα πάντα, xai αὐτὴ ἡ ζωή: καὶ τὰ ἅχια 


49. Deus rebus omnibus qus participant, aut. 
vim habent ut participentur, infinities infinite emi- 
net. Quidquid enim est, de quo ejus quod est esse 
ratio praedicetur, Dei opus est; tametsi aliud qui-, 
dem temporanee ortu coeperit esse, aliud Dei κου, 
nere creatis insitum sit, ceu vis quzdam iis innata, 


que Deum in omnibus exsistentem clare. prse- 
dicet. ; ! . 
50. immortalia omnia, ipsaque immortalitas;. 


viventiaque omnia, ipsaque vita; et sancta omnia, 


πάντα, xal αὐτὴ ἡ ἁγιότης ᾿ καὶ τὰ ἑνάρετα πάντα, p ipsaque sanctitas; virtuteque praedita omnia (stu- 


χαὶ αὐτὴ ἡ ἀρετή * xai τὰ ἀγαθὰ πάντα, xal αὐτὴ 
ἡ ἀγαθότης * καὶ τὰ ὄντα πάντα, καὶ αὐτὴ ἡ ὀντό- 
της, θεοῦ προδῄλως ἔργα τυγχάνουσιν * ἀλλὰ , τὰ 
μὲν, τοῦ εἶναι χρονικῶς toypéva ^ ἣν γάρ ποτε, ὅτε 
οὐχ ἦν * τὰ δὲ, τοῦ εἶναι χρονιχῶς οὐχ ἠργμένα. 
Οὐκ fjv γάρ ots, ὅτε οὖκ ἣν ἀρετὴ xot ἀγαθότης 
xdi ἁγιότης xai ἀθανασία. Καὶ τὰ μὲν hpypíva 
χρονιχῶς, τῇ μετοχή τῶν οὐκ ἠργμένων χρονικῶς 
εἰσὶ xai λέγονται τοῦθ ὅπερ χαὶ eiat xal λέγοντα». 
Πάσης γὰρ ζωῖς καὶ ἀθανασίας, ἁγιότητός τε καὶ 
ἀρετῆς, δημιουργός ἔστιν ὁ θεός *- ὑπὲρ οὐσίαν 
γὰρ πάντων τῶν τε νοουµένων καὶ λεγομένων M- 
fenes. 


να. Ἡ ἕχτη χατὰ «ty. Γραφὴν ἡμέρα, τὴν sov C 


ὑπὸ φύσιν ὄντων εἰσηχεῖται συµπλήρωσιν * ἡ δὲ 
ἑδδόμη, τῆς χρονικῆς ἰδιότητος περιγράφει τὴν xl- 
νησιν * ἡ δὲ ὀγδόη, τῆς ὑπὲρ φύσιν xai χρόνον ὑπο" 
δηλοῖ καταστάσεως τὸν τρόπον. 


vB. Ὁ τὴν ἕχκτην µόνον κατὰ «bv νόμον ἄγων 
ἡμέραν, τὴν xav ἑνέργειαν ἐχθλίδουσαν τὴν Φυ- 
yhw τῶν παθῶν Φφεύγων δυναστείαν, διὰ τῆς 
θαλάσσης ἀφόδως ἐπὶ τὴν ἔρημον διαδαίνει * τὴν 
τῶν παθῶν ἁργίαν póvnv σαθθατίδων. Ὁ δὲ τὸν 
Ἱορδάνην διαδὰς, χαὶ αὐτὴν ἀπολιπὼνιτὴν τῶν πα- 
θῶν μόνον ἀργοῦσαν χατάστασιν, ἦλθεν εἰς τὴν τῶν 
ἀρετῶν χληρονομίαν. 


νΥ. ' «hv» ἕκτην εὐαγγελιχῶς ἄγων ἡμέραν, ἁπο- 
πτείνας πρότερον τὰ τῆς ἁμαρτίας πρῶτα χινήµα- 
τα, τὴν πάσης χαχίας ἔρημον διὰ τῶν ἀρετῶν χατᾳ- 
λαμθδάνει τῆς ἀπαθείας χατάστασιν ' σαδδατίζων 
κατὰ νοῦν xaX αὐτῆς φιλῆς τῆς τῶν παθῶν φαντα- 


(0) Τὸ μὲν κατά Τένεσι ἦρκται. Alte | hic 
Maximo exposita ratio entis creati, et perfectio- 
num jQuas perfectiones simpliciter vocant. Ens 
creatum, ipsum est cujus proprie genesis et ortus 
seu procreatio est ac dependentia a Deo auctore, a 
qua nulla res exsistens in sua ratione absolvi po- 
test. Perfectiones vero simpliciter, sunt ipsa divi- 
ns dotes, quas Deus intime rebus przsens, iisdem, 
ac quasi easdem, quod attinet ad conceptum sic 
abstrahentem, impartit: quo flt, ut sic Dei opera 


diosa), et virtus ipsa ; bonaque omnia, et ipsa boni- 
tas; quz»? sunt omnia, ipsaque entitas (ut vocant) 
éjus quod est ratio, Dei palam sunt opera : ex bis 
tamen, alia temporanee ceperunt esse (erat enim 
aliquando quando non erant), alia ex nullo cepe- 
runt tempore. Nunquam enim fuit cum virtus et 
bonitas et sanctitas et immortalitas non essent. Ac 
quidem ea, quas temporenee Cepta sunt, eorum 
que non sunt cepta temporanee participatione 
sunt ae dicuntur, id, quod et sunt et dieuntar. 
Deus namque omnis et vit» et immortalitadis, san- 
etitatisque et virtntis conditor est : quippe qui su- 
pra essentiam omnium quee intelliguntur, aut qua 
dicuntur, eminet. 

54. Sexta dies, juxta Scripturam, eorum docet 
complementom, quas sunt sub natura : septima au- 
tem, temporanem 474 proprietatis motum circum- 
scribit: octava demum, ejus status qui nalura at- 
que tempore superior est, modum subnotat atque 
innuit. 

53. Qui sextam duntaxat diem legali ritu agit, 
opprimentium 1psa re actuque affectuum ac per- 
turbationum dominatum fugiens, intrepide tnaris 
tramite in desertum transit; qui scilicet horum so- 
]Jummodo otium, seu ab bis cessationem, sabbatizet . 
At, qui superato Jordane, ipsum quoque solis af- 
fectibus ac perturbationibus otiantem atque vacan- 
tem statum reliquit, ipsam virtutum possessionem 
adiit. 

65. Qui ante peremptis primis peccati motibus, 
sextam diem evangelice agit, omni pravitate at [ue 
vitio vacantem, velut desertum, virtutum cultu, 
imperturbalionis arripit statum, ab ipsa quoque 
nuda perturbationum affectuumque cogitatione seu 


intelligantur, et a Deo, emanatione ab ipso, sive 
virtuali in seipso, sive reali in creatis, ut. tamen 
coepta ypovixioc, ut sic formaliter, et in illa perfe- 
ctionis absolutz? ratione, non intelligantur; quod 


, vere secundum totum illum conceptum ac rationem 


etiam in Deo sint : in Deo, ipse Deus; in creaturis, 
ejus bonitatis effectus, unde est ut et Deum sub 
talibus conceptibus ut auctorem intelligamus 3c 
Dnominemus. 


" 





πο 
informatione, weento ssbbatizans. Αι, qui Jorda- 
nem transmisit, in selentia commigrat regionem ; 
ih qua mens mystice pacis zxlificatione, in Dei ha- 
bitsculum in spiritu evadit. 

'*4. Qui diviné .consentaneis operibus animique 
rationibas, sibi ipse diem sextum complevit; ipse 
quoque una cum Deo absolutus praeclare suis ope- 
ribus, emnero rerum natura atque tempori subje- 
ctarmm substantiam mentis copsideratione trajecit, 
atque ad seculorum, eorgmque qua in eis eterna 
*uün$, wystieam contemplationem migravit, ignota 
quadam ratiome, quod res omnes prorsus dereli- 
quit ac superavit, animo sabbatizans. At, qui etiam 
eetevam mancisci meruit, a mortuis surrexit; ab 
omnibus scilicet que a Deo seeunda sunt, sensuque 
percipiuntur ac mente intelliguntur, ralionibus con- 
ceptibusque ; Deique beatam vitam vixit, qui solus 
sécundum veritatem proprie vita tum dicitur tum 
exsistit, ut qui et ipse deificatione deus eva- 
serit. EE 
tjj. Sexta dies est, eorum. qui actioni student, 
Bataraliam operationum colenda virtute plena adim- 
pletio : septima autem, eerum qui contemplationi 
dediti sunt, naturalium omnium eogitationum ani- 
πάτο rationum cirea arcanam reconditioremque 
eciántiam terminatio 46 quies 3 Ελ YRFO, eorum 
qui digni sint in deificationem transitu&-ac mulae 
to. Ac, ne forte. Dominiss, septimam istam a4que 
octavam abeiresius innuens, consummuationis .diem 
horamque appellaverit 33, ut quz .omnium, mysteria 
rationesque 4778 circuinseribat, Has perro »ulla 
prorsus celestium 40 terrestrium virtutum - ante 
delibatam passienem ejueqwe foetum periculum, 
mosse poterit, excepta duntaxat beata deilate, qua 
hac facit. 

56. Sexta dies, ejus quod est esse rerum rationem 
. innuit; septima autem, ejus quod est bene ac beate 
esse rerum, modum subaperit : octava denique, ejus 
quod est bene segiper ac beate esse arcanum myste- 
rium detegit. 

51. Qui sextam diem, ejus operationis symbolum 
esse noverimus, quz» actioni morumque discipline 
impenditur, omne. in ea virtutis operum pensum 
impleamus; ut de nobis etiam dicatur illud : Kt vidit 
Deus cuncta qua fecerat, et erant valde bona **. 

58. Ejus boni operis, quod laudem a Deo babet, 
pensum implet, qoi varium animo virtutum oru2ium 
strenue per corpus elaborst ao conficit. 

80. Qui operum justitize Parsscovem (prayeratió- 
wem dicamus) implevit, ad sapieMis ac erudite 


:3* Joan. In, $0. ν Gen. l, a, 


(k) Πᾶσαν τὴν τῶν ὑπὸ φύσα καὶ χρόνον ὑπό- 
στασυν. Istud Marci cap. νηπτικῶν ς’, est : Paulo 
ante cap. 25, dixerat, «tv «&y φθειροµένων ὑπόστα- 
σιν΄ quo utroque loco videtur accipere eam vocem 
ut sit idem ac σύστασις, sive etiam φύσις, Malui Ipse 
reddere substantiam ; quz vox ipsa nobis suam habet 
amplitudinem. Picus Graecam vocem non mutavit, 
reddens ὑπόστασιν' αἰῶνας, spiritalium mensuram 
lntelligit tempori oppositam, quod totum mutatione 
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b. I 
A alas. Ὁ δὲ τὺν Ἱορδάνην διαπεράσας, εἰς τν τῆς 
γνώσεως µασατίθεται χώραν * xa fiv ὁ νοῦς, ναὺς 
μυστικῶς ὑπὰ τῆς εἰρήνης οἰχοδομούμενος , θιοῦ 
:Ματοιχητήριον γίνεται kv. πνεύματι. 
v6. Ὁ τὴν ἕχτην θεϊχῶς μετὰ τῶν προσφόρων 
ἔργων καὶ ἐννοιῶν ἑαυτῷ συμπληρώσας ἡμέραν, xol 
αὐτὸς μετὰ τοῦ Θεοῦ χαλῶς τὰ ἑαυτοῦ συντελέσας 
ἔργα, διέδη τῇ κατανοήσει πᾶσαν τὴν τῶν ὑπὸ φύσιν 
xa χρόνον ὑπόστασιν (4), καὶ εἰς τὴν τῶν αἰώνων 
xai τῶν αἰωνίων μοτετάξατο μυστικὴν θεωρίαν - 
σαθδατἰζων ἀγνώστως. χατὰ νοῦν, τὴν ὁλιχὴν τῶν 
ὄντων ἀπόλειφίν τε χαὶ ὑπέρδασιν, Ὁ δὲ xal cic 
ὀγδόης ἁξδιωθεὶς, ἐκ τῶν νεχρῶν ἀνέστη * τῶν μετὰ 
6c» λέγω πάντων, αἰαθητῶν τε xai νυητῶν, xal λό- 
γων xai νοημάτων ᾿ xai ἔζησε τὴν τοῦ Θεοῦ µαχα- 
B ρίαν ζωὴν, τοῦ µόνον xaz' ἀλβθειαν xvpluc ζωῖς 
καὶ λεγοµέγου καὶ ὄντος * ofa xal αὐτὸς Ὑενόμενος 
*$ θεώσει θεός. 


. v. Ἔκτῃ ἡμέρα ἑστὶν, ἡ τῶν πραχτικῶν περὶ 
τἡν ἀρετὴν τῶν κατὰ φύσιν ἐνεργειῶν, παντελῆς 
"ἀποπλήρωσις ' ἑθδόμη δὲ ἔστιν, ἡ τῶν θεωρητικῶν 
περὶ τὴν ἄῤῥθητον γνῶαιν πασῶν τῶν φυαιχῶν ἑγ- 
νοιῶν ἁποπαράτωσις καὶ ἑὰπόπαυσις * ὀγδόη &, ἡ 
αρὸς θέῳσιν τῶν ἀξίων µετάταξίς τε χαὶ . µετόθε- 
eu. Καὶ µήποτε ταύτην τὴν ἑδδόμην xal τὴν ὀγδόην 
&uybv μυστιχώτερον ὑποφαίνων ὁ Κύριος, προση]ύ- 
ρευσεν ἡμέραν συντελείας xal ὥραν, ὡς πάντων 
περιγράφουσαν τὰ μυστήρια καὶ τοὺς λόγους, "À; 
É οὐδὲν φὐδαμῶς τὸ παβάπαν τῶν ἑπουρανίων χαὶ 
ἐπιχείων Δυνάμεων γνῶναι πρὸ πείρας τοῦ παθεῖν 
δυνήσεται, πλὴν αὐτῆς τῆς ταῦτα ποιούσης µαχα- 
οίας θεότητος.. . | 


νς’. Ἡ ἕκτη ἡμέρα, τὸν τοῦ εἶναι τῶν ὄντων λόγον 
ὑποδηλοῖ ^ f δὲ ἑθδόμη, τὸν τοῦ εὖ εἶναι τῶν ὄντων 
τρόπον ὑποσημαίνει ' fj δὲ ὀγδόη, τὸ τοῦ ἀεὶ e) εἶναι 
àv ὄντων ἄῤῥητον µυστήριον ὑπαχορεύει. 


v2. Πραχτιχῆς ἑναργείας σύμόολον ὑπάρχῳσαν 
«τὴν ἔχτην ἡμέραν γινώσχοντες, πᾶσαν (v αὐτῇ τν 
ἔργων τῆς ἀρετῆς τὴν ὀφειλὴν ἀποπληρώσωμεν ᾿ 
ὅπως xal ἐφ᾽ ἡμῶν ῥηθείη τὸ, Kul εἶδεν ὁ θεὺς 

D πάντα ὅσα ἐποίησε, xal iov χα.λὰ «αγ. 

νη'. ᾽Αποπληροί εἡν ὀφειλὴν τῆς ἑπσινουμένη: 
p θεῷ καλῆς ἐργασίας, 6 διὰ. σώματος τὸ quid 
Φιλοπονῶν τν εὔκασμον παιχιλίαν τῶν ἀρετῶν. 

v0', 'O τὴν παρααχεωὴν «i» ἔργων τῆς διχαι- 
σύνης πληρώσας , διέδη: πρὸς «hv ἀνάπόνσυ τς 


consistit : αἰώνια dicuntur, qux sunt in illis νοητὰ, 
Paulo τὰ μὴ θλεπόµενα: lE Cor. iv : Que non v- 
dentur, clerna ; sive ut proclivius loquuntur nostri 
SCholastici, eviterna. Feedo errore in Marco, pro, 
τοῦ μόνου, τοῦ νόµου est, quod et Picus decoquit, 
dum ita reddit, Cum lez revera proprie vita sil et 
dicatur : quod de Deo dictum est, qui unus sic vere 
vita est εί dicitur, imperite ipsaque invita sc 
ptura, ad legem detorquens. 
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τῶν περιλαθὼν Seonprtüc, ví χατὰ voüv περὶ 
αὐτὴν κινῄσειας ἀναπάύεται. —— . 

6. Ὁ τῆς δι ἡμᾶς ἑόδυματικῆς τοῦ Θεοῦ pet- 
εσχηχὼς ἀναπαύόεως, καὶ τῆς αὐποῦ δι’ ἡμᾶς μµεθ- 
έξει κατὰ τὴν θέωσιν ὁγδοατιχῆς ἑνεργείας, εἴτουν 
μυστικῆς ἀναστάσεως * ἀφεὶς xal αὐτὸς ἐν τῷ τάφῳ 
χείµμενα τὰ ὁθόνια, χαὶ τὸ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς σουδά- 
piov * ἅπερ θεωροῦντες el εἰς Πέορορκαὶ Ἰωάννης, 
πιστεύουφιν ἐγηγέρθαι τὸν Κύριον. 


- £a'. Μνημεῖόν ἔστιν ἴδως ΔεΦποτικὸν, Ἡ ὁ χόσµος 
οὗέας, 4 ἡ ἑκάστου τῶν πιστῶν καρδία * τὰ δὲ ὁθό - 
vit, cl τῶν αἰσθητῶν μετὰ τῶν xac ἀρετὴν τρόπων 


ἁπάρχουσι λόγοι * τὸ δὲ σὐυδάριον, fj τῶν) νοητῶν | 


ἐστι μετὰ τῆς ἑνδεχομένης θεολογίὰς ἁπλῆ xol ἀποί- 
xüo; Ὑνῶσις, δι ὧν ἑγνωρίζετο πρότερον à Λόχος, 
ἀχώρητον ἡμῖν ἔχων Καντάπασι δίχα τούτων, τὴν 
ὁπὰρ «αὔτα χατόληψν, 

£8. Οἱ 64xtovete ἑντίμως τὸν Κύριον, καὶ ἑνδό- 
Que ἀναθτάντά θεάσονται» πᾶσιν ὄντα τοῖς μὴ 
τοιούτοις ἀθέαῖον. Οὐχ ἔτι γὰρ τοῖς ἐπιδουλεύουσν 
bati. ἁλωτὴς, οὖκ ἔχων τῶν ἐχτὸς τὰ προχαλύμμα- 
τα, δε ὧν ἐδόχει θἔλων ἁλίσχεσθαι παρὰ τῶν βου- 
λομάνων, καὶ πάσχειν ὑπὲρ τῆς πάντων σωτηρίας 
Ἠπείχετο. 

ΕΥ. '0 θάπτων ἔντίμως τὸν Κύριον, πᾶσίν ἐστι 
τοῖς «φιλοθέοις᾽ αἰδέσιμος * θριάµδου γὰρ αὐτὸν xal 
ὀνεῖδους χαθηχόντως ἐῤῥύσατο, βλασφηµίας ὑπόθεσιν 
οὐχ ἀφεὶς τοῖς ἀπίρτοις, thy ἐν τῷ ξύλῳ αὐτοῦ προσ- 
ἠλωσιν. Οἱ δὲ σφραγίδας ἐπιτιθέντες τῷ τάφῳ, καὶ 
στραταύτας προκαθιστῶντες, μισητοὶ τῆς ἐγχειρή- 
σεως * οἳ xal ἀναστάντα τὸν Λόγον, ὡς «κλαπέντα 
διαδάλλουσιν : ἀργυρίῳ, ὥσπερ tbv νόθον µαθητὴν 
εἰς προδοσίαν * λέγω δὲ τὸν ἐπιδεικτικὸν τρόπον τῆς 
ἂρετῆς * οὕτω καὶ τοὺς ατρατιώτας πρὸς συχοφαν- 
είαν τοῦ ἀναότάντος Σωτήρος ὠνούμενοι, Γινώσχε, 
τῶν λεγομένων τὴν ἔμφααιν, ὁ γνωστικός : οὐχ 
ἀγνοῶν πῶς τε xal ποσαχῶς σταυροῦται ὁ Κύριος, 
xai θάπτεται xol ἁνίσταται ὡσεὶ νεκροὺς μὲν 
ποιῶν τοὺς 055 δαιμόνων τῇ καρδίᾳ παρακαθηµένους 
ἐμπαθεῖς λοχισμούς * τοὺς διαμεριζοµένους ἐν τοῖς 
πειρασμοῖ; ὥσπερ μάτια, τοὺς τρόπους tí ἠθι- 
xi εὑπρεπείας» xal ὑπερδαίνων ὥσπερ σφραχῖδας 


CAPITUM THEOL. ΕΣ CON. CÉNTURIA I.. 
Υδωστηκῇῆς θεωρίας * xaf' ἠν νοὺς λόγόυς τῶν By-' 


NT 


À contemplationis requiem Lanslyit; qua rerum ra- 


tiones divine complexus, a mentis eirea eam anoju 


, quiescit. 


60. Qui septimze quietis Dei in nostri gratiam 
particeps factue.est ; ejus quoque propter nos octavpe 


operationis per deiíicationem (myeticz &cilicey .re- 
surrectionis) flet pasticeps; ipse etiam in sepuleto 


linteamina posita, ac Sudarium quod. capiti imposi- 
tum | fuerat, relinqnens, Hiec porro contuentes, gi 
quis Petrus ac Joannes est, Dominum resurrexiago 
credent **, 

61. Dominicum forte moaumentum, aut mundus 
iste est, aut cujusvis fidelium cor sive animug. 
Sudarium , spiritalium egt, cum ea quam nancisci 
licet, theologia , simplex omnique vacans varietate 
scientia; quibus prius Verbum noscebatur, eine his 
prorsus nobis incomprehensam, quz illis emineat, 
comprebensionem habens. 


62. Qui honorifice Dominum sepeliupnt, ipsum 
quoque gloriose resurgentem visuri sunt, cum alio- 
qui omnibus, qui non sunt ejusmodi, invisibilis sit. 
Non enim amplius expositus est. inimicorum insi- 
diis, qui nullis exteriorum jnvolucris obtectus sit, 
quibus sponte 4 volentibus capi videbatur, sustine 
batque omnium causa salutis pati. ' 

.. 65. Qui honorifice Dominum sepelit, 474 piis 
omnibus ac religiosis venerabilis exsistit; quippe 
qui rite eo perfunctus pietatis officio, quod in ligno 


C clavis confixus sit, igeominie publicoque dedecori 


expositum non reliquerit, sed eo liberaverit *!, Qui 
autem signacula imposuerunt sepulcro, ae αμὶ mi- 
lites przeficiunt, ejus rei molimine, oroni digni odio 
sunt, qui et Verbum eum surrexerit, tanquam furto 
sublatum sit, suspectum reddunt : sic nimirum, ut 
sieut falsum discipulum (quo nomine virtutis mo- 
dum ostentationi conjunctum intelligo), sie et mili- 
tes ad calumniam Christo struendam, pecunia con- 
ducunt. Porro vir spiritalis ac sapientia provectus, 
eorum quz dicuntur. vim novit; quem non lateat, 
quomodo ae quot modis Dominus cruciflgatur, tra- 
dalurque sepultura atque resurgai; iia nimirum 
uj libidinosas cogitationes auctoribus dazraonihus 
iisque preíicieatibus cordi assidentes, ae velut 


τοὺς ἐπιχειμένους τῇ φυχῇ τύπους, τῶν κατὰ πρό- p vestimenta, moralis honestatis atque decoris anodos 


ληΦιν ἁμαρτημάτων. 


tentationibus dividentes, velut moriuasa reddat; ac 


quàsi signacula, injectas anims jllique inhzrentes peccalorum occupata opinione (gnra$ notasque 


superet ac transiliat. . ) 

&U. Πᾶς φιλάργυρος (2), δι’ εὐλαθαίας τὴν ,áps- 
τὴν ὑποχρινόμενος, ἐπειδὰν εὕρῃ τὴν ποθουµένην 
ὕλην πορίσασθαι, τὸν ερόπον ἐξώμνυται, χαθ' ὃν µα- 
θητὴς εἶναι τοῦ Λόγου τὸ πρὶν ἑνομίζετο. 

$e. Ὅταν ἴδῃς τινὰς ὑπερηφάνους μ φέροντας 
ἐπαινεῖσθαι τοὺς χρείστονας, ἀκήρυκτόν τε µηχανω- 
µένους ποιεῖν τὴν λαλουμένην ἀλήθειαν, µνρίοις αὖ- 
thv ἀπείργοντας πειρασμοῖς, καὶ ἀθεμίτοις διαθολαῖς' 
νόει µοι πάλιν ὑπὸ τούτων σταυροῦσθαι τὸν Κύριον 


9 Joan. xx, 5 seqq. *! Matth. xxvii, 57 seqq. 


. 64. Avarus omnis religioso habitu moluque vir- 
tutem simulans, ubi pecuniz, cujus desiderio tene- 
batur, parandz via retioque occurrerit, mores eju- 
rat quibus putabatur esse Verbi discipulus. 

65. Cum aliquos superbos adverteris, non feren- 
tes laudari eos qui ipsis meliores sint, hocque 
molientes ut veritatem quie evulgatur in obscurum. 
cogant, innumerisque tentationibus eam cobibeant, 
ac neíandis calaemniis opprimont; cogita mihi ab. 


Hot 


$. MAXIMI CONFESSORISS 
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eis iterum crucifigi Dominum ac sepeliri, militum- Α xal 0ázcso0av* xal στρατιώταις καὶ σφρα]ῖσι Qua 


que adhibita manu ac signaculis custodiri. Hos Ver- 
bum suis ipsorum machinamentis evertens, resur- 
git : quo impugnatur, eo magis inclarescens; quod 
.nimirum his qu» perpetitur ad impatibilitatem 
imperturbationemque duretur. Est enim universis 
fortius, at quod veritas tum exsistat, tumque dica- 
fur 239 —' mM 

60. Ejus quod est Verbum corpus assumpsisse, 
mysterium, omnium in Scriptura znigmatum ac 
figararum vim habet : creatorum item, tum qua 
oculis conspiciuntur, tum quz mente intelliguntur, 

! seientlam. Atque is quidem qui crucis et sepul- 
ture novit mysterium, eorum quz dicta sunt per- 
spectas babet rationes : qui autem arcanam re- 
surrectionis ἄ 5 potentiam didicit, finem cujus 
gratia Deus cuncta primo condiderat pernovit. 

61. Quz videntur omnia, cruce egent; habitu 
scilicet ejusmodi, qui eorum quz in eis sensu agun- 
tur, affectionem habitudinemque coerceat : cuncta 
vero qu: mente intelligantur, egent sepultura, 
plena scilicet ab iis, αυ in eis mente aguntur 
-cessatione ae quiete. Una enim cum affectione seu 
babitudine, sublata naturali erga res quaslibet 
operatione motaque, Verbum solum ipsum per se, 
quasi ex mortuis suscitatum apparet, cuncta habens 
que ex ipso sunt secundum circumscriptionem, 
eum nulla prorsus res naturali habitudine cum eo 
necessitudinem habeat. Per gratiam namque, non 
per naturam est ut electi salutem consequantur. 

68. Eorum quze sunt ad aliquid, tum secula sunt, 
tum tempora locaque ; extra quas nihil est eorum, 
que uns cum illis intelligantur. Deus autem non 
eorum est, quz sant ad aliquid, cum nihil prorsus 
illi comes intelligatur. Si quidem igitur Deus san- 
ctorum b»reditas est ac possessio, qui hoc muneris 
consequi meruerit, super omnia szcula temporaque 
et loca erit, eujus locus Deus ipse sit, juxta quod 
scriptum est : Esto mihi in Deum protectorem, et in 
locum munitum, ut satoum πιε facias ^. 

69. Finis nihil prorsus cum medio habet simile, 
:dioqui finis non esset. Sunt autem medium, quz- 
cunqae seeundum principium retro finem sunt. Si 
quidem igitur cuncta secula et tempora et loca, 
eum onmibus qus una eum eis intelliguntur, illis- 
que eomparantur, sunt seeundum Deum, qui prin- 
cipium sit principii expers, remotissimeque ab eo, 
αἱ αὉ infinito fine, sequuntur; plane a medio nihil 
differunt : cumque adeo Deus finis electorum sit, 
nulla medii ratio eis comes intelligetur, qui supremo 
fini similes exstiterint. 


323.95 IT Esdr. rv, 95-58. ?* Psal. Lxx, 3. 
* Marg. Fr. τοὺ πρὸ τούτου χεφαλαίου σχόλιον 


(f) Δεῖται σταυροῦ. Sunt Ίο altissime my- 
stica; et qua: auctor Scholiorum rite monet, cla- 
rissimum scholium esse superioris capitis. In nobis 
ergo Christi mysterium exprimimus, qui et sensus 
Qiani operationi moriamur, ipsiusque mentis opera 
tionis cessatione unum Verbum a mortuis vivens 
habeamus, in quo omnia χατὰ περιγραφἠν, ita sci- 


B. 


λάττεσθαι. Οὓς ἑαυτοῖς περιτρέπων ὁ Λόγος , &v- 
ἰσταται * πλέοντῷ πολεμεῖσθαι, διαφαινόµενος ^ ex 
πρὸς ἁἀπάθειαν διὰ τῶν παθηµάτων στομούµενος. 
Πάντων γάρ ἔστιν ἰσχυρότερος, ὡς ἀλήθεια καὶ 6v 
καὶ χαλούμενος. 

) 


Ec". Τὸ τῆς ἐνσιοματώσεως τοῦ Λόγον µυστήριον, 


“πάντων ἔχει τῶν τε χατὰ τὴν Τραφὴν αἴνιγμάτων 


xai τύπων τὴν δύναμιν, xal τῶν φαινομένων xai 
νοουµένων Χτισµάτων τὴν ἐπιστήμην. Καὶ ó μὲν 
vous σταυροῦ καὶ ταφῆς τὸ µυστήριον, ἔγνω τῶν 
προειρηµένων τοὺς λόγους * ὁ δὲ τῆς ἀναστάσεως 
μυηθεὶς τὴν ἀπόῤῥητον δύναμιν, ἔγνω τὸν ig' 
ᾧ τὰ πάντα προηγουμένως ὁ θεὸς ὑπεστήσατο 
σκοπόν. - 2n 

&U. * Τὰ φαινόμενα πάντα δεῖται σρανροῦ (I) - της 
τῶν ἐπ αὐτοῖς xav' αἴσθησιν ἑνεργουμένων &v- 
εχούσης τὴν σχέσιν, Έξεως τὰ δὲ νουύµενα πάντα, 
χρίδει ταφῆς ' τῆς τῶν bm" αὐτοῖς κατὰ νοῦν kvep- 
γουµένων ὁλιχῆς ἀχινηῃσίας. Tf γὰρ σχέσει συναναι- 
ρουµένης τῆς περὶ πάντα φυσιχῆς ἑνεργείας τε καὶ 
χινῄσεως, ὁ λόγος μόνος ἐφ᾽ ἑαυτὸν ὑπάρχων, ὥσπερ 
ἐχ νεχρῶν ἐγηγερμένος ἀναφαίνεται, πάντα xatà 
περιγραφἣν ἔχων τὰ ἐξ αὐτοῦ, μηδενὸς φυσιχῇ σχέ- 
cst τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχειότητα τὸ αύνολον ἔχοντος. 
Κατὰ χάριν γὰρ, ἀλλ οὗ χατὰ φύσιν ἐστὶν ἡ τῶν 
σωξομµένων σωτηρία. 3 


.. Ey. Τῶν πρόὀς τι, χαὶ οἱ αἰῶνές εἶσι, xaX ol χρό- 
vot, χαὶ οἱ τόποι" ὧν ἄνευ, οὑδὲν τῶν συνεπινοου- 
μένων τούτοις ἑστίν. Ὁ δὲ θεὸς, οὗ tiv πρός ει 
ἐστιν. οὐ γὰρ ἔχει τι χαθόλου συνεπινοούμενον. 
Εἴπερ οὖν ἄρα χληρονομµία τῶν ἀξίων αὗτός ἐστιν à 
'θεὺς, ὑπὲρ πάντας αἱῶνας xai χρόνους xal τόπους ὁ 
ταύτης ἀξιούμενος τῆς χάριτος ἔσται, τόπον ἔχων 
αὑτὸν τὸν θεὸν, χατὰ τὸ γεγραμμένον  Γενοῦ pot 
εἰς θεὸν ὑπερασπισε», καὶ εἰς τόπον ὀχυρὸόν, 
τοῦ σῶσαί µε. 

£0. Τὸ τέλος οὐδὲν τὸ παράπαν ἑμφερὲς ἔχει 
µεσότητι” ἀπεὶ οὐδὲ τέλος. Μεσότης δέ ἔστι, πάντα 
τὰ μετὰ τὴν ἀρχὴν Χατόπιν ὄντα τοῦ τέλους. El 
τοῖννν πάντες οἱ αἱῶνες χαὶ οἱ χρόνοι καὶ οἱ τόποι 


D μετὰ τῶν συνεπινοουµένων αὐτοῖς ἁπάντων, μετὰ 


τὸν θεόν εἰσιν, ἀρχὴν ἄναρχον ὄντα"' xai ὡς ἀπείρου 


. τέλους αὐτοῦ πολὺ χατόπιν ὑπάρχουσι, µεσότητος 


οὐδὲν διαφέρουσι ’ τέλος δὲ τῶν σωζοµένων ἑἐστὶν ὁ 
θεὸς, οὐδὲν ἔσται µεσότητος χατὰ τὸ ἀχρότατον 
τέλος Ὑενομένοις τοῖς σωζομµένοις συνθεωρού- 
μενον. 


ὥσπερ σαφέστατον, τουτέστί τὸ χεφάλαιον. 


licet ut ipsum nibil eorum sit, nec cum uallo habi- 
tudinem habeat, sed cunctis emineat, omnibusque 
absolutum exsistat. Est cap. Marci νηπτ. σ. quod 
primo Jatuerat, longe hic, quam in editis Obsopeei 
vel Pici emendatius, exceptis nz vis, quos interpre» 
tum imperitia aspersit. 
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σ. 'O κᾶς κόσμος (m) ὑδίοις περιοριζόμενο A — 70. Mundus omnis suis cireumseriptus rationibus, 


λόγοις (5), xa τόπος λέγεται καὶ αἰὼν, τῶν ἐν αὐτῷ 
διαιτωµένων * ερόπονς θεωρηµάτων ἔχων χατὰ φύσιν 
τοὺς ἓν αὐτῷ προσφυεῖς, μερικὴν κατανόησιν αὐτοῖς 
ἐμποιῆσαι τῆς ἐπὶ πάντα σοφίας τοῦ θεοῦ δυναµέ- 
νους" ofc ἕως χρῶνται πρὸς χατανόησιν, οὐ δύνανται 
δίχα µισότητος εἶναι xol μεριχῆς χαταλήψεως. 
Ἐπειδὴ δὲ τὸ ix. μέρους τοῦ τελείου φανέντος χατ- 
αργεῖται, χαὶ τὰ ἔσοπτρα πάντα xaX «à αἰνίγματα 
παρέρχονται, τῆς πρόσωπον πρὸς πρόσωπον παρα- 
γινοµένης ἁληθείας, ὑπὲρ πάντας ἔσται χόσµους xai 
αἰῶνας xai τόπους, -οἷς τέως ὡς νήπιος ἐπαιδαγω- 
τεῖτο, τελειωθεὶς χατὰ Θεὸν ὁ σωζόµενος. 


oa". Ὁ Πλάτος, τοῦ κατὰ φύσιν νόµου τύπος ὰστί" 
τοῦ δὲ γραπτοῦ νόµου, τὸ πλῆθος τῶν Ἰουδαίων. 
'O «ofvov χατὰ πίστιν ὑπὲρ τοὺς δύο μὴ γενόμενος 
νόμους, ob δύναται δέξασθαι τὴν ὑπὲρ φύσιν xai 
λόγον ἀλήθειαν, ἀλλὰ σταυροῖ πάντως τὸν Aóyov- 
* ὣς Ἰουδαῖος, σκάνδαλον. f ὣς Έλλην, µωρίαν 
ἡγούμενος τὸ Εὐαγγέλιον. 


off. Ὅταν ἵδῃς Ἡρώδην καὶ Πιλάτον ἀλλήλοις' 


φιλιάζοντας ἐπὶ τῇ ἀναιρέσει τοῦ Ἰησοῦ, τότε νόςε 
την εἰς τὸ αὐτὸ συνδροµἠν ^ τοῦ τε τῆς πορνείας καὶ 
τῆς χενοδοξίας δαίµονος, ἐπὶ τῷ θανατῶσαι τὸν 
λόγον τῆς ἀρετῆς xal τῆς γνώσεως ἀλλήλοις συµφω- 
γούντων. 'O μὲν γὰρ κενόδοξος δαΐίµων, πνευµατι- 
χὴν Ὑνῶσιν ὀποχρινόμενος, παραπέµπει τῷ δαίµονι 
τῆς πορνείας * ὁ δὲ τῆς πορνείας χαθ) ὑποχώρηῃσιν 


eorum tum locus, appellatur, tum sxculum, qui in 
ipso degunt; convenientes, in eo naturales. theore- 
matum modos babens, qui Dei super omni intelli- 
gentie sensum ex parte eis ingenerando sint. Quos  - 
illi quandiu ad intelligendum adhibent, absque 
medio, eaque comprebensiene qux ex parle est, 

esse non possunt. Quod vero id, quod ex parte est, 

cum apparuerk quod perfectum 4776 est, evacua- 

bitur, cunctaque &peeuja ac znigmata transibunt, 

adveniente. veritate quz est facie ad faciei !*; 

mundis omnibus et seculis et locis, quibus hacte- 

nus tanquam parvulus erudiebatur, superior erit 
electus secundum Deum consummatus. . | 

11. Pilatus, legia naturz figura est; serjplze vero, 
plebs Judaorum. Quisquis igitur fide fultus duplici: 
illa lege superior non evaserit, veritatem natura aq 
sermone superiorem recipere non potest; sed 
omnino Verbum cracifiget; qui vel ut Judsus 
scandalum, vel ut Grzcus stultitiam Evangeliuns 
existimet **. 

72. Cum Herodem atque Pilatum amicitia jin- 
gere ad interimendum Jesum videris, tecum reputa 
in unum concurrere fornicationis inanisque gloris 
dx»monem, junctis inter se consiliis, ut virtutis ac 
scientite sermonem perimant. Nam inanis glorie 
damon, spiritalem scientiam simulans, ad fornica- 
tionis demonem transmittit; demonque fornicatio- 
nis sui subductione tantisper puritatem sinmlato 


καθαρότητα προσποιούµενος, ἀναπέμπει τῷ δαίµονι c. mentiens, ad inanis glorie demonem remittit. Md- 


τῆς χενοδοξίας. Διὸ , Λαμπρὰάν περιθεὶς ἐσθῆτα, 
φησὶν, ὁ ΒΠρώδης, ἀγέπεμφε Πιλάτῳ τὸν 
Ἰησοῦν. 

οΥ’. Καλὺν μὴ συγχωρεῖν σαρχὶ χαὶ πάθεσι προα- 
ανέχειν τὸν νοῦν. OD γὰρ συ11έγουσι, φησὶν, ἐξ 
ἀχανθῶν σῦκα". τουτέστιν, ix παθῶν, ἀρετήν' 
οὔτε ἐκ Bárov σταφυ ήν  τουτέστιν, Ex. τῆς σαρ- 
χὺς, τὴν εὐφραίνουσαν Ὑνῶσιν. 

οὗ. Διὰ τῆς ὑπομονῆς τῶν πειρασμῶν δοχιµαζό- 
µενος ὁ ἁσκητὴς, xal διὰ τῆς σωματιχῆς παιδαγω- 
Ὑίας χαθαιρόµενος, καὶ διὰ τῆς ἐπιμελείας τῶν ὄψη- 
Mov θεωρηµάτων τελειούμενος, ἀξιοῦται τῆς θείας 
πχραχλήσεως. Κύριος Υὰρ, qnot ὁ Μωῦσῆς, ἐκ Σινᾶ 
ἥκει ' τουτέστιν, Ex τῶν πειρασμῶν - καὶ ἐπεφάνη 


circo ait : Indutum veste candida Herodes Jesum 
remisit ad Pilatum ", 


T5. Prestat, ne carni affectibusque seu vitiis 
animum attendamus. Non enim colligunt de spinis 
ficus , inquit (hoc est, ex affectibus vitiisque virta- 
tem), nec ex rubo uvam **; nempe ex carne, que 
lotitiam przstet, scientiam 50. 

"À. Sustinendis tentationibus asceta (exercens 


- Scilicet ad pietatem) probatus, corporalique diset- 


plina mundatus, ac attenta sublimium theorema- 
tum diligentia curaque consummatus, divinam con- 
sequitur consolationem. Dominus enim, ait Moyses, 
ex Sina venit (hoc est, ex tentationibus malorum- 


* | Cor. xur, 10-15. ** [Cor. 1, 95. "" Luc, xxi, 141. ** Matth. vir, 1θ. ?? Psal. cri, 15. 


(m) 'O xàc κόσμος. Quod auctor Scholiorum D in suis Antirrhetieis probat, contrariique assertores 


h:ec palam adversus lconomachos asserit, non satis 
video unde habeat : cum Maximo solum sermo sit 
de Dei cognitione ex parte ei znigmatiea ac in spe- 
culo ex ereaturis ; quz nihil facere videtur ut Deus 
a nobis imaginibus piugi possit; nisi forte quod se 
ipse tali forma visendum exhibuit : quod ipsum na- 
turalem Dei in rebus reprzsentationem excedit. 
Imo, etiam atque etiam cavet divinus sermo, ne cui 
rerum sensilium divinum numen simile existime- 
mus, aut simulacro effingendum putemus; sed ex 
illis eorumque rationibus et theorematis, ad ali- 
quam ejus mente assurgamus cognitionem : ipsam 
nimirum qua ex parte est. De Christo, qui corpore 
pingatur et humanitate, qua vere περίγραπτος , alia 
latio est, ut omnium optime Nicephor. patriarcha 


erroris, Docetarám seu Phantasiastarum et Mani- 
chaorum (ac si qui in Christi doctrina et. economia: 
ἀπὺ τῶν αἱρέσεων primis jam temporibus. audie- 
rnnt) sobolem ostendit. 
(n) Ἐκ Σι ἤκει. Quin respexerit Maximus ip 
vibus his vocibus, eatum etymum, juxta vulgatam 
olim nominum BHebraicorunrexposHionem, vel quom 
ipse sibi ex Hebraicis conabatur exprimere, haud 
ubium. Ac quod a Sina, exponit. a. tentationibus, 
res est facilis, eum et rubus, et Syriace inimicitia 
exponatur. XU, odit. xp, odium. : enjas «easi 
speciem babet tentatio malorumque impressio. Ve- 
rum quidem Sinai scribi per D; non per Ὀ : sed 
sunt litter» permutabiles. Quod item, Ex Seir, ex 
corporalibus. laboribus. interpretatur , clarum. est, 
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que Incursibas), et alfuxit nobis ex Seir (ex corpo- A ἡμῖν ἐκ Zqsip* τουτέστιν, bx τῶν σωματεκῶν πόνων 


ralibus seilicet laboribus), et festinavit ex monte 
Pharan cum decem millibus Cades **; nempe ex 
monte fidei, cum decem millibus sanctarum noti- 
tiarum. 

15. Herodes, prudentiz carnis rationein habet ; 
Pilatus, sensus; Cesar, rerum que in sensum 
cadunt; Judzi, rationum anims ac cogitationum. 
Cum igitur animus ex ignorantia, rebus que in 
sensum cadunt adhzserit, Verbum seu Sermonem 
sensul in mortem tradit, rerum qu: intereunt in 
se imperium, per professionem firmans. Aiunt enim 
Judsi : Non habemus regem nisi Cesarem "'. 

4777 16. Herodes, affectuum ac libidinum actus 
seu operis, tenet locum; Pilatus, decepti in eis 
habitus; Cesar, tenebrosi mundi rectoris; Judzi, 
«nimr;, Ubi igitur anima affectibus libidinibusque 
Substrata, inalitiz vitiositatisque habitai virtutem 
mancipatam prodiderit, Dei plane ejurato regno, ad 
dinboli exitiosam servitutem transit. 


T1. Ut animus spiritali lztitia fraatur, haud suffi- 
eit affectus vitiaque subjici, nisi implendo mandata, 
virtutes abunde páraverit : Nolite enim, inquit, 
gaudere, quia daemonia vobis subjiciuntur (affectuum 
scilicet ac vitiorum effecta), sed quia nomina vestra 
seripta sunt in calo ** (per gratiatn scilicet adoptio- 
nie, quse virtutis cultu prsstatur), in imperturba- 
tionis ac wanquillissimi status loco sedibusque de- 
seripta. 

78. Necesee omnino est, ei, qui pollet scientia, ac 
contemplationi studium ponit, ut et actionis cultu 
virtutibus affluat. Qui enim, inquit, habet sacculum, 
hoc est, scientia pollet spiritali, tollat similiter et 
peram, hoc est, uberes virtutum fructus copiose 
largeque nutrientes animam : qui autem non habet, 
sacculum scilicet €t peram, id est scientiam ac 
virtutem, vendat vestimentum «uum, et emat gla- 
dium ", Alacriter, inquit, promptusque carnem 
ΤΑ virtutum laboribus dedat, bellumque pro Dei 
pece adversus affecius seu vitia dzsmonesque sa- 
pienter suscipiat; id est, habitum ejusmodi, qui in 
verbo Dei, id, quod deterius ost a potiori (nempe 
vitium a virtute) discernat. 

79. Dominus, triginta annorum cum esset, appa- 
ret ac manifestatur; ea numeri ratione, eos , qui 
perspicaciores sint, occulte quie de ipso sunt my- 
steria docens, suaque insinuans. Jricenarius enim 
numerus nystice consideratus, temporis pariter ac 
Ralurs', eornmque quee supra naturam aspectabilem 
mente intelliguntur, conditorem atque providentia 
rectorem , Dominum inducit : temporis quidem, 
geptenarii ratione (tempus enim septenario consi- 


** Deut. ΧΧΧΗΙ, 2. *!Joan.xim, 45. "Luc. x, 90. 


quod πω, hirsutas, visu horrorem incutiens, 
"JO horrere, horrescere sit; quod ejusmodi labo- 
ribus apprime convenit. Quod autem ex Pharan, 
ἐξ ὄρους τῆς πίστεως, ex monte fidei exponit, vel ut 

D. Cod. πτήσεως, evolatus ; nec ipsum rativne 


xal xacéxavcer lego χατέσπευσεν κε ese in Sipt.] 
ἐξ ὄρους Φάρο σὺν μυριάσι Κάδης ' εουτέστιν, 
ἰ δρους τῆς πίστεως [alii Regii, πτοήσεως. Fr. 
πτήσεως Ἱ, σὺν μυριάσιν ἁγίων γνώσεων. 

ot. Ὁ Ἡρώδης, φρονήµατος λόγον ἐπέχει σαρ- 
xó;: ὁ δὲ Ηιλάτος, αἰσθήσεως, ὁ δὲ Καΐσαρ τῶν 
αἰσθητῶν ' οἱ δὲ "Loubalot, τῶν Φυχικῶν λογισμῶν. 
Ἐπειδὰν οὖν ἐξ ἀγνοίας ἡ ψυχἠ τοῖς αἰσθητοῖς προ- 
στεθῇ, προδίδωσι τῇ αἰσθήσει τὸν Λόγον εἰς θάνα- 
τον, χαθ) ἑαυτῆς χυροῦσα δι ὁμολοχίας, τὴν tuv 
φθαρτῶν βασιλείαν. Φασὶ vàp οἱ Ἰουδαῖοι (3), Oóx 
ὄχομεν βασιΊέα εἰ μὴ Καίσαρα. 

ος’. 'O Ηρώδης, ἑνεργείας τόπον Σπέχει παθῶν : 
ὁ δὲ Πιλάτος, τῆς bv αὐτοῖς ἡπατημένης ἔξεως ὁ 


B gi Καΐσαρ, τοῦ σχοτεινοῦ xocpexp&ropec" el & 


Ἱουδαῖοι, φυχῆς. ᾿Οπηνίχα γοῦν ὑποχλιθεῖσα deyh 
τοῖς κάθεσι, thv ἀρετὴν παραδῷ «fj ἕξει τῆς χαχίας 
ὑποχείριαν, τὴν μὲν τοῦ θεοῦ προδήλως ἀρνεῖται 
flasrsiev * «pb; δὲ τὴν τοῦ διαθόλου µετέρχεται 
φθοροποιὸν τυραννίδα. 

οὗ. O6x ἀρχεῖ τῇ ψυχῇ πρὸς εὐφροσύνην πνευµα- 
φικὴἣν dj ὑποταγὴ τῶν παθῶν, sl μὴ τὰς ἀρετὰς 
χτῄόηται τῇ πληρώσει τῶν ἐντολῶν. Mi) χαίΐροτε 
γὰρ, φησὶν, ὅτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑποτάσσεται ' 
τουτέστι, τὰ ἐνεργήματα τῶν παθῶν. ἀλλ' ὅτι τὰ 
ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφη kv οὐρανῷ * τῇ δι’ ἀρετῶν τῆς 
υἱοθεσίας χάριτι, πρὸς τὸν τόπον τῆς ἁπαθείας µετα- 
γοαφέντα. 


ow. ᾽Αναγχαῖος τῷ γνωστιχῷ πάντως ἐστὶν, ὁ διὰ 
πράξεως πλοῦτος τῶν ἀρετῶν. 'O ὄχων Υὰρ, qno, 
βα1ἀντιον * τουτέστι, γνῶσιν πνευµατικήν * ἁράτω 
ὁμοίως καὶ «πήραν ' τουτέστι, τὴν δαφιλῶς τὴν 
ψυχὴν διατρέφουσαν τῶν ἀρετῶν ἀφθονίαν. "O δὲ μὴ 
ἔχων, βαλάντιον δηλονότι xal πήραν, τουτέστι, 
γνῶσιν καὶ ἀρετὴν, πωάησάτω τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, 
xal dyopacáco µάχαιρα». Ἑκδότω, qnot, προθύµως 
τὴν ἑαυτοῦ σάρχα τοῖς πόνοις τῶν ἀρετῶν, xaX µετα- 
χειρισάσθω σοφῶς ὑπὲρ τῆς εἱρήνης τοῦ Θεοῦ, τὸν 
πρὸς τὰ πάθη xaX τοὺς δαίμονας πόλεμον * Ίγουν τὴν 
ἐν ῥήματι θεοῦ διαχρίνουσαν ἕξιν τὸ χεῖρον τοῦ 
χρείστονος. 


00’. Τριαχοντούτης ὧν ὁ Κύρ.ος Avagalvetat* τοὺς 
διορατικοὺς τῷ ἀριθμῷ τούτῳ, τὰ περὶ ἑαυτοῦ χρυ- 
φίως μυστήρια διδάσχων. 'O γὰρ τριάκοντα ἀριθμὺς 
Βυστικῶς χατανοούµενος, χρόνου τε xaX φύσευλς, καὶ 
τῶν ὑπὲρ τὴν ὁρατῆν φύσιν νοητῶν, δημιουργὸν xal 
προνοητὴν εἰσάχει τὸν Κύριον. Χρόνου μὲν, διὰ τοῦ 
ἑπτά ' ἑδδοματιχὸς γὰρ ὁ χρόνος, φύσεως δὲ, διὰ 
τοῦ πέντε * πενταδιχἡ γὰρ ἡ φύσις, διὰ τὴν αἴσθησιν 
πενταχῶς διαιρουµένην * νοητῶν δὲ, διὰ τοῦ ὀχτώ: 


65 Luc. xxi, 56. 


caret, quod Pharan, pelchritudo, laus, gloria sit, 
quz sunt fidei assecla, ac sublimis volatus contem- 
lationis. Quod Regii quidam codd? πτοῄσεεις ha- 
nt, pavoris, Antiquarii mendum sit, ex vicinitate 
utriusque illius vocis. 
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ὑπὲρ γὰρ (ο) τὴν pavpeupévav o0 χρόνου περίοδον, A stit) nsttrte autem, ratione quinarii (natura quippe 


ἡ 96v νοητῶν bati γένεσις προνοηςὴν δὲ, διὰ τοῦ 
δέχα * διά τε τὴν τῶν ἐντολῶν ἁγίαν δεχάδα, τὴν 
πρὸς τὸ εὖ τοὺς ἀνθρώπους ἑνάγουσαν, xat διὰ τὸ 
τούτου τοῦ γράμματοϕ μυστικῶς ἀπῆρχθαι τῆς 
προσηγορίας τὸν Κύριον, ἠνίχα γέγονεν ἄνθρωπος. 
Συνόάψας οὖν τὸν πέντε, xal τὸν ἑπτὰ, xal τὸν ὀχτὼ, 
xai τὸν δέχα, οὸν τριάκοντα πληροῖς ἀριθμόν. Ὁ 
τοίνυν ὡς ἀρχηγῷ τῷ Κυρίῳ χαλῶς ἔπεσθαι γινώ- 
σχων, o9x ἀγνοῆσει τὸν λόγον, καθ) ὃν xai αὐτὸς 
τριαχοντούτης ἀναφανήσεται, χηρύττειν δυνάµενος 
τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας. "Ore γὰρ ἀμέμπτως, 
ὥσπερ τινὰ φύσιν ὁρατὴν, τὸν κατὰ πρᾶξιν τῶν ἀρε- 
τῶν δημιουργήσει χόσμον, τὴν ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς φνχῆς, 
ὥσπερ τινὰ χρόνον διὰ τῶν ἑναντίων συµθαίνουσαν 
ph ἁλλοιώσας περίοδον, xal διὰ θεωρίας τὴν τῶν 
νοητῶν ἁπταίθτως δρέψεται γνῶσιν, xaX τὴν αὐτὴν 
καὶ ἄλλοις t&v προνοητικῶς ἐνθεῖναι δεδύνηται” 
τότε χαὶ αὐτὸς, ὡς δ ἄν ἔχῃ σωματικῆς ἡλιχίαςι 
τριακοντούτης ἐστὶ τῷ πνεύματι, συνεμφαίνων τῶν 
οἰχείων ἀγαθῶν τὴν ἐν ἄλλοις ἑνέργειαν. 


quinaria est, ob sensum quinis partibus distribu- 
tüm) eorum vero qux» mente intelliguntur ac spiri- 
talium, ratione octonarii (Intellectílium enim ortus 
46 origo, cómmensa temporis periodo superior exsi- 
stit) providentia autem rectorem, ratione denarii; 
tum ob mandatorum sanctam decadem, quz homi- 
πες A478 ad vitam bene instituendam inducit, tum 
quod ab eo elemento, quod ejus numeri nota est, 
Domini nomen, tum, cum homo factus est, initium 
duxit. Quinarium igitur, septenarium, octonarium, 
denarium numeros si conjunxeris, tricenarium 
complebis. Qui ergo Dominum ut ducem atque au- 
Ctorem rite sequi novit, nec ipse rationem nesciet, 
qua triginta annorum factus manifestandus sit, slc 
comparatus ut Evangelium regni predicare possit. 
Ubi enim sine crimine ac inculpate velut naturam 
quamdam visibilem, actionis cultu constantem vir- 
tatutn. mundum condiderit, eam, qus inest ipsi 
animz, velut quoddam tempus ex iis quz contraria 
accidunt, periodum non mutans; ac per contem- 


plationem earum rerum quie mente intelligantur scienfíam inoffense decerpens, eumdem etiam aliis 
babitum, provida illorüim cura, ingerere valuerit; tunc et ipse quotus quantus sit corporali setate» 


triginta annorum spiritu exsistit, qua nimirum 
oslendit. 

T. " Ὁ ταῖς ἡδοναῖς παρειµένος τοῦ σώματος, 
οὔτε πρὸς ἀρετήν ἐστιν ἐνεργὸ»ς, οὔτε πρὸς Ὑνῶσιν 
εὐχίνητος. "θεν οὐδὲ ἄνθρωπον ἔχει. τουτέστιν, 


suorum bonorum vim actumque in alils pariter 


80. Qui corporis voluptatibus ac libidine ceu 
paralysi dissolutus est **, is neque ad virtutem effl- 
cax, neque ad scientiam ac contemplationem expe- 


ἔμφρονα λογισµόν * ἵνα ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, BáXr c, ditus probeque mobilis est. Unde neque hominem 


αὐτὸν εἰς τὴν χολυμθήθραν’ τουτέατιν, εἰς τὴν 
δεχτικην τῆς Υνώσεως ἀρετὴν, τὴν ἱατρεύουσαν 
πᾶσαν νόσον, εἰ pf) που διὰ ῥᾳθυμίαν ὁ νοσῶν &va- 
θαλλόμενος, ὑπ᾿ ἄλλου πβοληφθῇ τοῦ χωλύοντος αὐτῷ 
παραγενέσθαι τὴν lacu. Διὸ xal τριάκοντα xal ὀχτὼ 
ἔτη τῇ νόσῳ συγκαταχλίνεται. Ὅ γὰρ μὴ πρὸς δόξαν 
θεοῦ τὴν ὁρατὴν θεώμενος χτίσιν, χαὶ πρὸς πὴν 
νοητὴν «φύσιν εὐσεδῶς ἀναθιδάτων τὴν ἔννοιαν, 
εἰχότως νοσῶν διαμένει τὸν εἱρημένον τῶν ἑτῶν 
ἀριθμόν. Ὅ γὰρ τριάχοντα φυσιχῶς λαμθανόμενος 
ἀριθμὸς, τὴν αἰσθητὴν σηµαίνει φύσιν. ὥσπερ xal 
πρακχτιχῶς σχοπούµενος, τὴν πραχτικὴν ἀρετὴν. 'O 
δὲ ὀχτὼ φυσιχῶς κατανοούμενος, τὴν νοητὴν τῶν 
ἁσωμάτων παραδηλοῖ φύσιν ὥσπερ xal γνωστικῶς 


habet (animi scilicet prudentem rationem ac cogi- 
tatum), ut cum turbata fuerit aqua, eum in piscinam 
mittat; virtutem nimirum scientix€ capacem, quz 
omnem morbum sanet ; nisi forte, qua segnitie zeger 
laborat, cunctabundus morasque trahens, occupari 
se ab alio sinat, prohibente ne ipse compos sanita- 
tis (iat. Idque etiam caus est, cur et annos triginta 
octo zgrotus decumbat. Qui enim non ad Dei 
gloriam , creaturam oculis subjectam videt, nec ad 
rerum qux mente intelliguntur naturam pie perci- 
piendam animo assurgit, is merito, quem dicebam 
annorum numerum, :ger persistit. Tricenarin; 
enim numerus naturaliter acceptus, nataram signi- 
fical, que in sensum cadit; uti etiam practice 


θεωρούµενος, τὴν πάνσοφον θεολογίαν. al; ὁ μὴ D (actionis scilicet ratione) copnsideratus, virlutem, 


χινούμενος πρὸς Θεὸν, πάρετος μένει, μέχρις ἂν 
ἐλθὼν ὁ Λόγος, διδάξῃ αὐτὸν τὸν σύντομον τῆς 
ἱάσεως τρόπον, φάσχων’ ἜΕ]διραι' ἆρον τὸν χράδ- 
δατύν σου, καὶ περιπάτει᾿ διαναστΏηναι τὸν νοῦν 
«Tc χατεχούσης φιληδονίας, καὶ ἄραι τὸ σῶμα τοῖς 
ὤμοίς τῶν ἀρετῶν, xal ἀπελθεῖν εἰς τὸν οἴχον 


δηλαδὴ τὸν οὐρανὺν, ἐγχελευόμεγος. Καλὸν Ὑὰρ ὑπὸ 
ον Joan. v, 5 seqq. 
* Marg. Fr. El; τὸν παραλυτιχόν»' xax ὅπως μᾶλ» 
ον Ἀμεῖς ἔσμεν, o! τοσούτοις ἔτεσι xa vaxctpevot: 
ὡς μηδὲ τὸν τρόπον τῆς ἰατρείας δεχόµενοι. [n pa- 


(o) Ὑπὲρ γάρ. insinuat Grecorum communem 
sententiam exsistentie angelorum ante mundum 


corporeum : baec cnim proprie ἡ 1£veatg αὐτῶν. Sic. ᾿ 


que actionis cultu consistit. Octonarius autem el 
ipse naturaliter intellectus , spirituum , quz» mente 
intelligitur, denotat naturam; uti el γνωστιχῶς 
(altiore scilicet ac sapienti sereu) consideratus, 
omni repletam sapientia divinorum scientiam ac 
theologiam. Quibus, quisquis ad Deum non move- 
tor, 479 paralyticus manet membrisque ἀῑδοοία- 


valyticum ; nosque potius esse, qui tot. annis jace* 
mus; ut nec medicine modum recipiamus. 


superior temporis mensura, seu vitze illa perielo, 
qui tempore mensuratur. 
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tus, donec veniens Sermo, compendiosum párand:z A, τοῦ χρείττονος (p) τοῖς ὤμὸις τῆς πράξεις, τὸ χεῖρν 


salutis modum eum docuerit, dicens : Surge, tolle 
grabbutum tuum, et ambula ** : jubens scilicel, ut 
ab ea qua tenetur voluptate ac libidine, animum 


αἴρεσθαι πρὺ; ἀρετὴν, fj «b xpelvvov διὰ θρύφιως 
πρὸς φιληδονίαν ὑπὸ «90 χείρονος φέρεαθαι. 
dirimat, ac virtutum humeris corpus tolit, do- 


muroque (in coelum scilicet) vadat. Przstat enim id qued deterius est, ab eo quod  preestantius, aclionis 
humeris ad virtutem tolli, quam quod praestantius per mollitiem viteque luxum, a deteriori ad libidi- 


nem ferri. 

81. Quandiu nostra pariter eorumque omnium 
que a Deo secunda sunt, substantia ac natura, 
menlis intelligentia non omnino excesserimus, nec - 
dum immutabilitatis habitum, qux virtute przsta- 
tur, consecuti sumus. Ubi autem per dilectionem 
hane nacti diguitatem fuerimus, divinse promissio- 
nis vim pernoscemus. Ibi enim firma ac immobili 
statione fore credendum est, eos qui digni ac probi 
sunt, ubi jam per charitatem, suam mens facultatem 
radicitus fixit. Qui enim seipso, cunctisque αυ ullo 
modo intelligi possunt non excesserit, atque in 
silentio, quod omnem mentis cogitatum superat 
constiterit, fieri non potest ut ab omni mutatione 
immunis sit. 

. 82. Mentis omnis cogitatio seu intellectio, plu- 
rium profecto, aut duorum minimum vim habet et 
expressionem. Est enim media inter extrema quz- 
dam habitudo seu relatio, inter se mutuo nectens, 
tum quod intelligit menteque percipit, tum quod 
ea percipitur. Neutri autein ut simplicitatem servet, 
est comparatum. Tum enim quod intelligit, quod- 
dam omnino subjectum est, quz illi comes intelli- 


πα’. Ἔως τῆς ἡμῶν τε xal πάντων τῶν μετὰ θεὺν 
οὐσίας κατὰ διάνοιαν χαθαρῶς οὖκ ἐχθεθήχκαμεν (Φ), 
οὕπω τὴν τῆς xav! ἀρετῆην ἀτρεφίας ἔξδιν ἑλάβο- 
μεν. ᾿Ὀπηνίχα δὲ τοῦτο δι ἀγάπης ἡμῖν χατορθωθή 
τὸ ἀξίωμα (5), τότε γνωσόμεθα τῆς θείας ἑπαγγι- 
Aag τὴν δύναμιν. Ἐκεῖ γὰρ εἶναι χρὴ πιστεύειν 
xa0' ἵδρυσιν ἀμετάθετον τοὺς ἀξίους, ἕνθα προλαθὼν 
ὁ νοῦς δι᾽ ἀγάπης τὴν σφετέραν ἑνεῤῥίνωσε δύνα- 
piv. Ὁ γὰρ μὴ ἐχδὰς ἑαυτοῦ, xaX πάντων τῶν ὅπωσ- 
o)v νοεῖσθαι δυναµένων, καὶ εἰς τὴν ὑπὲρ νόησιν 
σιγὴν καταστὰς, οὐ δύναται τροπῆς εἶνσι πάμπαν 
ἐλεύθερος. 


vf. Πᾶσα νόησις, πλήθους’ fj τοὐλάχιστον, δυάδος 
πάντως ἔμφασιν ἔχει. Μέση,γάρ ἐστι τινῶν ἀχρο- 
τήτων σχέσις, ἀλλῆλοις συνάπτουσα, τό τε νορῦν 
καὶ τὸ νοούµενον (η). Οὐδέτερον δὲ διόλου τὴν ἁτ]ό- 
τητα méquxe σώζειν. Τό τε γὰρ νοουῦν, ὑποχείμε. 
νόν τί ἐστι, πάντως συνεπινρουµένην αὐτῷ τὴν τοῦ 
νοεῖν ἔχον δύναμιν. Καὶ τὸ νουύµενον ὑποχείμενόν 
τι πάντως ἐστὶν, Ἡ ἓν ὑποχειμένῳ' συνεπινοουμέ- 


gatur, intelligendi vim habens ; tum οἱ quod intel- 6 vn» αὐτῷ τὴν τοῦ νοεῖσθαι δύναμιν Eyov* | προῦτο- 


ligitur, aliquod prorsus subjectum vel in subjecto 
est, qux una cum ipso intelligatur, vim passive 
intelligendi, ipsum quoque habens ; seu cujus illa 
virtus est ac facultas, prejacentem substantiam. 
Nihil enim prorsus in rebus ipsum per se simplex 
substantia aut intellectio est, ut et unitas indivisa 
sit. Deus autem, sive substantiam dixerimus, non 
ejusmodi est, ut vis passive intelligendi una ei 


*5 Joan. v, 8. 


(p) ἸΥπὸ tob xpsittoroc. Τὸ πρεῖττον hic Maximo, 
snimus est ΔίΠυο mens; «bó χεῖρον, corpus : pars 
acilicet potior et deterior, quarum altera alteram, 
vel in ccelum, quz hominis domus est, tollat, vel 
in voluptariz vitz ac libidinis barathrum pracipi- 


tem agat. 
.. (q) Ovx ἐχδεδήχαμεν. Est νηπτιχῶν Marci capi- 
tum 7, apud quem male Pico editum, ἐμθεδήχαμεν. 
Sed illud pejus, quod illi verbo jungit quod sequi- 
Jur, τὴν Iv, cum et ipse ἐκδεδήχαμεν legerit, quae 
vox gignendi casu gaudet, non accusandi : ex qua 
littera sic composita, quod sit commodum nihil 
reddit. Την xaz' ἀρετὴν ἀτρεφίαν, quod reddit, im- 
munitatem aversionis a virtute, liberioris paraphrasis 
est. Scholiastes paucis perstrinxit, ἄλλως ἄτρεπτοι 
iive iv τῷ χαλῳ οὐ δυνάµεθα * immutabiles in bono 
onestique studio esse non possumus, nisi carne et 
mundo, per charitatem in 
cesserimus. 

(r) Τό τε νοοῦν xal τὸ voobusror. Et hoc caput 
Marci νηπτικῶν 8, in. quo nihil felicius desudavit 
Picus, ipso multis vitioso ejus cod., ut quod ipsum 
hoc hic relatum, habet, τότε οὖν, sequente etiam 
Iox hiatu, ex quibus quidquid redditum, obscura 


um proximumquce ex- 


κειμένην τὴν, οὗ ἔστι δύναµις, οὐσίαν. O0 γάρ τι 
τῶν ὄντων τὸ σύνολον αὐτὸ χαθ᾽ αὑτὸ ἁπλῆ τις oi- 
cla ἢ νόησίς ἐστιν, ἵνα χαὶ μονὰς ἁδιαίρετος. Τὸν & 
θεὸν, εἴτε οὐσίαν εἴπωμεν, oüx ἔχει φυσιχῶς ovv 
ἐπινοουµένην αὐτῷ τὴν τοῦ νοεῖσθαι δύναμιν, ἵνα μὴ 
σύνθετος’ ste νόησιν, οὐχ ἔχει φυσιχῶς δεχτικΏν 
τῆς νοῄσεως ὑποχειμένην οὐσίαν ᾿ ἁλλ αὐτὸς x1 
οὐσίαν νόησἰς ἐστιν ὁ Θεός» xal ὅλος νόπσις, xil 


ambages sunt; nullus sensus. Tincque forsitan est 
quod in Marci capitibus nen bene quandoque sapit , 
'aut certe pars magna inde sit; faceretque e re lit- 
teraria el sacra, qui bono fultus codice ejus omnia 

p Castigate representaret. Ábscederet scilicel fumi 
plurimum, elucerentque theologiz et probatz ἀσχή- 
σεως lumina. Nec S. Maximus ejus tanta aito: 
muiuatus esset, nisi virum magnum, solerlemqw 
theologum ac probatum ascetam isset. Te 
igitur divina simplicitas, qui sit actus omni vacans 
compositione, suaque ipsi operatio, rite explicals, 
ad quam quoquomodo animus accedit, in silenue 
illo versans quod intelligendi vim omnem aciom- 
que excedit, ut superiori cap. uterque tbeolofts; 
ipsoque hoc, τὴν τοῦ νοεῖν ὑπεροχικῶς ἀποθέμενκ 
δύναμιν, quasi ercussa semotaque secundum εταί- 
ἰεπίία rationem intelligendi vi ac facultate : nempe 
quominus intelligit ac suspensus caligine el à1ve7? 
animus est (ardoribus scilicet cbaritatis) sic alus- 
sime intelligens ; ubi Picus, Aliquantisper in xsille 
eum intelligendi prastantissime deposuit; non siii 
apte hzc superioribus jungens, γέγονε ποσώς i t1 
µονάδι, ac utrisque id reddens quod mysticorum 
nemo inicllexerit, 
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Μόνον " καὶ αὐτὸς χατὰ τὴν véóroty obala, Χαὶ ὅλος Α comes intelligatur, ne compomaus alt ; sive imtel- 


eboía xai µόνον” χαὶ ὑπὶρ οὐάίαν ὅλος, χαὶ ὑπὲρ 
νόησιν Duc, διότι καὶ μονὰς ἁδιαίρετος καὶ ἀμερὶς 
xai ἁπλῃῆ. Ὁ «τοίνυν καθ) ὁτιοῦν νόησιν ἔχων, οὕπω 
τῆς δυάδος ἐξζλθεν ' ὁ δὲ ταύτην πάμπαν ἁπολιπὼν, 
Υέγονε ποσῶς iv «ῇ µονάδ., τὴν. τοῦ νοεῖν ὑπερ- 
σχιχῶς ἁποθέμενος δόναµιν. 7 " 


lectionem, non habet natura subjectam substán- 
tiam, quse sit capax intellectionis eamque recipiat: 
sed Deus ipse per essentiam intellectio est ; totus- 
que, ac solum íntellectio; ipseque qua ratione 490 
intellectio est, substantia seu natura; totusque, et 
solum substantias; totusque substantiam excedens 


seu essentiam et naturam, ^ac totus excedens cogitatum ac intellectionem, quippe qu» «unitas indi- 


visa nullasque adrnittens partes ac simplex exsistit. 


Quisqois igitur ulla ratione intellectionem seu co- 


gitatum babet, nondum bipario excessit seu dualitate : qui autem hunc prorsus abdicavit, ut. in 
unitate versetur tantisper nactus est, qui secundum excellentir rationem intelligendi vim exeusserit. 


αγ. Ἐν μὲν τοῖς πολλοῖς, ἑτερότης xai ἀνομοιό» 
της ἑστὶ καὶ διαφορά’ tv δὲ ei Θεῷ, χνρίως b καὶ 
μόνῳ ευγχάνονἑι, ταυτόξῆς καὶ ἁπλόίης µόνον (s) 
ket, xai ὁμοιότης. Οὐχ. ἀσφαλὲς οὖν πρὶν ἔξω γενέ- 


σθαι τῶν πολλῶν, ἐπιδάλλειν ταῖς περὶ Θεοῦ θεω- D 


Ρῥίαις» xaX δηλο τοῦτο Μωῦσῆς, ἕξω {ῆς παρεµ- 
θολῆς πηγνύμενος τὴν σχην]ν τῆς διανοίας, xat τότε 
προσομιλῶν τῷ θιῷ. Τὸ γὰρ μετὰ λόγου τοῦ κατὰ 
προφορᾶν πειῤᾶσθαι φάναι τὸν ἄῤῥητόν, ἐπικίνδυ- 
vov* ὅτι δυὰς, xal πλέον ἐστῖν ὁ κατὰ προφορὰν 
λόγος. Τὸ δὲ ἄνευ  φωνῆς uóvn τῇ Φνχῇ τὸ ὃν θεω» 
ρεῖν, ἰσχυρότατον ὅτι χατὰ τὴν ἁδιαίρετον ἔἕσταται 
µονάδα , xa οὐχ àv τοῖς πολλοῖ-. 'O γὰρ ἀρχιερεὺς, 
ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ el, τὰ "Άγια τῶν ἁγίων εἴσω τοῦ 
καταπιετάσµατος εἰσιέναι μόλις προστεταγµένος, 
διδάσχει µόνον δεῖν ἐχεῖνον, τὸν τὴν αὐλῆν καὶ τὰ 
ἅγια διαθάντα. καὶ εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων εἴσω Υε- 
νόµενον" τουτέστι, τὴν ἅπασαν τῶν αἰσθητῶςφ τε xal 
νοητῶν παρελθόντα φύσιν, xal πάσης τῆς χατὰ γένε- 
cw ἰδιότητος Υενόμενον καθαρὸν ᾽, ἀνείμονι xol 
γυμνῇ τῇ διανοίᾳ προσθάλλειν ταῖς περὶ θεοῦ φαν- 
κασίαις. 


vb. Μωῦσαῆς 6 μέγας, ἔξω τῆς παρεμθδολῆς πηξά- 
µενος ἑαυτοῦ τὴν σχηνἠν» τουτέστι, τὴν γνώμµην καὶ 
«hv» διάνοιαν ἱδρυσάμενος Ebo τῶν ὁρωμένων, mpos- 
χυνεῖν τὸν Θεὸν ἄρχεται ΄ χαὶ εἰς τὸν Υνόφον εἰσελ» 
θὼν, τὸν ἀειδῆ χαὶ ἄῦλον τῆς γΥνώσεως τόπον (I), ἑχεῖ 
μένει τὰς ἱερωτάτας τελούµενος τελετάς., 


85. In multis, diversitas est οἱ dissimilitudo 
atque discrimen; in Deo autem qui vere unus s0- 
lusque exsistat, identitas et simplicitas selummodo 
ac similitudo. Hawd igitur tutum aut satis cautum, 
ul contemplationibus, quie de Deo sunt, adjieias 
animum, priusqnam e multis excesseris. Idque 
Moyses declarat δὲ, cum extra costra fixo mentis 
tabernaculo, postea cum Deo in colloquium venit. 
Non enim vacat periculo, eo sermonis genere quod 
ere profertur, eum leníare fari atque eloqui, qui 
vim omnem sermonis excedit : quod nimirum 
ejusmodi sermo dualis sit, et quid amplius : solo 
autem auimo absque voce, eum qui est considerare 
ac contemplari, id vero validissimum est; quod ni- 
mirum in indivisa unitate, et nom in multis ille 
consistit. Pontifex namque, qui vix semel in anno 
inva velum in Sancta sanctorum ingredi jubea- 
tur ", boc docet ; nempe, eum duntaxat qui atria 
Sanciaque superavit, atque in Seneta sanctorum 
penetravit (hoc est, qui omnium rerum, tum qus 
sensu percipiuntur, tum qua mente intelliguntur, 
naturam excesserit atque ab omni purus ortus ac 
nature proprietate evaserit) investi nudaque mente 
divinas visiones ac contemplationes assequi. 

84. Magnus ille Moses, fixo extra castra suo ta- 
bernaculo (mente scilicet atque animo exira reg 
oculis subjectas firma statione locata) Deum ado- 
rare ccpit; ingressusque in caliginem (obscurum 
scilicet invisumque ac materia: expertem scientia 
locum) sacratissima peragens mysteria iisque ini- 
tiandus, illic moratur **, 


* Ezod. xxxi, 7.. Hebr. ix, 7. '* Exod. xxxm, 7; xx, $4. 


* Marg. Fr. "Opa, ἡ χατὰ γένεσιν ἰδιότης. ἡ τῶν - 
αἰσθητῶν χαὶ νοητῶν ἐστι φύσις. ἤτουν πάντα τὰ 
μετὰ Θεόν Vide, Órtus proprietas, natura est eorum, 


(s) Ταυτότης xal ἁπ.ότης µόνον. Etiam hoc 
Marei νηπτιχῶν, cap. 9. Est et hic lííatus, quem 
pec advertit Picus; sic temere rapit, certatque 
reddere quidquid occurrerit; vel si nullum invenit 
sensum, nullumque ipse meliori conjectura resti- 
tuit, sed verba solum fundit. Altissime mystice 
theologizxz Marci hzc omnia, ipsa solidissima, omnis- 
que labis pura; merito proinde Maximo suis his 
capitibus inserta. 

(4) Τὸν ἀειδῆ καὶ d0Aor τῆς γγώσεως τόπον. 
Hie quoque Picus in Marco, cujus est. νηπτιχῶν, 
cap. 10, ἀηδὴ legit et deéoquit, inamanum. ld enim 
ánbis, στυγνὸν, Auznpv Hesych. triste, molestum. 
Sed non ejusmodi, ex quo Deus videtur in secreto 
contemplationis, inque nube et caligine, locus : 
Bam, teste Bernardo, Brevis hora, felix in eo mora : 


que sensu percipiuntur, et qu& mente intelliguntur 
cuncta scilicet que a Deo secunda sunt. 


sed, ἀειδὲς, eidem, ἀφανὲς, ἅμορφον * obscurum, quod 
videri non potest, quod omni [orma caret; idcirco 
quod ἄθλον, &ctópatov* ertra materiam et corpus 
est. His enim excedat animus necesse est, qui cum 
Deo alta contemplatione amorisque commercio con- 
suescere habet. Quodque in Pici σφάλµασι tantisper 
versor, nec illud non possum advertere, quod He- 
sychii Aniirrhelicon. cent. 1, c. 25, habet, "Opa μὴ 
inüfic χατὰ τὸν πάλαι "lopat, redditque Observa, 
.Re qua ducaris opinione more populi Israeli*i ; pro, 
οἰνωθῆς, ne vino implearis, seu te illo ingurgites. 
De vituli enim fabrica sermo est, cui przivit non 
quavis opinio, sed temulentia, ut liquet ex sacro 
textu, exque PP. Basilio et aliis, quibus nihil cre- 
brius hoc argumento, uL ab ebrietate poculisque 
detetieant. ) 
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85. Galigo, obscurus est seu invisus, expersque 
materia ac incorporeus etatus, exemplarem rerum 
$cientiam habens : in. quam qui ingressus est, vel 
ut alius quispiam Moses, mortali natutze inaspecta 
eonsiderat; hac nimirum, divinarum A481 in se 
virtutum decorem informans, tanquam tabella gra- 
phice picta descendit, principis fermes ejusque de- 
coris expressam pulchre similitudinem referens ; 
ipse ee illis exemplum producens, quibus ut vir- 
tutes imitentur animo constitutum est; hincque 
adeo. percepte gratim atque muneris benignam 
lergitionem atque affluentiam ostendens. 

86. Qui labis puri, religiosa pietate nitentem co- 
lunt philesophiam , maximum ex:ejus scientia 
lserum nanciseuntur; {ου nempe, ut mens una 
cum rebus, earumque immutatione non amplius 
mutetur; sed censtanti firmitate, quidquid virtutis 
rationi congraat, prontpte animo atque alacri ag- 
grediantur. 

$1. Qui per Spiritum prima in Christe carne in- 
corruptione baptizati sumus, supremam secundum 
ipsum in spiritu, augmento scilicet bonorum ope- 
rum, mortisque illius ως animi proposito praesta- 
tur, priore incontaminata servata, 'exspectamus : 
quam quisquis adeptus est, eorum quis habet bo- 
norum jacturam non timet. 


- 88. Cum Deo constitutum esset, ut mortalium ge- 
neri, qua in ipsum misericordia ost, divinz e ccelo 
virtutis munus demitteret, sacrum symbolice ta- 
bernaculum, ejusque vasa omnig fabricatus est ; 
quod nimirum expressa sapientize imago figuraque 
ac simulacrum esset. 

89. Novi Testamenti gratia mystice in Veteris 
Testamenti littera abscondita est : ideireo ait Apo- 
Btolus legem spiritalem esse *. Lex itaque, lit- 
terze quidem ratione antiquatur, senescitque eva- 
cuanda* ; spiritu vero semper efficax viget. Ejus- 
modi erim est gratia, ut nuRa omnino sentiat vetu- 
statis dispendia. 

90. Lex quidem, Evangelii umbram habet; at 
Evangelium, futurorum bonorum imago est; atque 
illa quidem, mala operari prohibet; hoc, agenda 
Bona proponit atque exhibet. 

91. Universam Scripturam sacram, instar spiri- 
talis cujusdam hominis, carne dividi ac spiritu 
dicimus. Nam qui dicat Scripture contextum, ver- 


* Rom. να. 14. "* Hebr. vri, 15. 


* Marg. Fr. Καὶ ταῦτα κατλ τῶν Χριστιανοχατη- 
γόρων, ἦτοι Εἰχονοχαυστῶν. Hec quoque adversus 


(4) Μετ εὐσταθοῦς βεδαιότητος. Obscurum vi- 
4eri queat, quo ex oapite existimaverit Scholiastes 
Dutrenii, hzc adversari imaginum  eversoribus, 
cum Maximus nihil hactenus locutus sit de imagi- 
nibus. Άη quia illi causabantur descivisse ad idolola- 
triam Christianos earum cultu, quod longe est ab 
eorum constantia, qui divinam strenue pbiloso- 
pbiam celunt, nec rerum mutatione mutantur ; 
quales przssertim eluxerunt per haec. tempora, qui 
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À n. Ὁ γνόφος ἐστῖν, ἡ ἀειδὴς καὶ ἄθλος qnt àcó- 
pato; χατάστασις, ἡ τὴν παραδειγµατιχὴν τῶν ἴν- 
των ἔχουόα γνῶσιν * kv T] ὁ γενόμενος ἐντὺς, χαθά- 
περ τις ἄλλος Μωῦσῆς, φύσει θνητῇ xacaved τὰ 
ἀθέατα . δι ἧς oiv θείων ἀρετῶν ἐν ἑαυτῷ ζωγρα, 
φήσας τὸ wá, ὥσπερ γραφὴν εὐμιμήτως [ων 
Reg. εὐμίμητον] ἔχουσαν οοῦ ἀρχετύπου χάλλους v 
ἀπειχόνισμαι χάτεισεν ' ἑαντὸν προθαλλόμενος ql; 
βουλομένοις µιμµεῖσθαι «hv ἀρετῆν, xai ἐν cooty 
δειχνὺς, ὃς µετειλήφει χάριτος, «b φιλάνθρωκόν α 
χαὶ ἄφθονον. 


«c^. Οἱ ἁσπίλως τὴν xavk θεὺν µετερχόµεκι — 
φιλοσοφίαν, µέτιστον bx τῆς κατ αὐτὴν ἐπιστήμης 
χέρδος εὑρίσκονσι ' τὸ, μηκέτι «hv γνώμαν ci; 
πράγµασι συμμεταθάλλεσθαι' ἀλλὰ μετ εὐσταθοῦς 
βεθαιότητος [unus Reg. γεγναιότητος] (κ) πᾶσιν ἔγχεν 
ῥεῖν προθύμως τοῖς ἁρμόξουσι τῷ λότῳ τῆς ὁρι 
εῆς. 

TQ. Thv κατὰ σάρχα πρώτην ἐν Xpww δὲ 
Πνεύματος βαπτισθέντες [ΐσ. κτηθέντες, primen 
nacti ἑνευγγαρέῤοπεπι] ἀφθαρσίαν, τὴν ἑαχάτην xat 
αὐτὸν bv Πνεύματι' δι) ἐπιδόσεως ἔργων ἐἀγαθῶν 
δηλονότι, καὶ τοῦ χατὰ «πρόθεσιν θανάτου, «hv πρι- 
εέραν φυλάξαντες ἀκχηλίδωτον, ἐχδεχόμιθα, xu 
ἣν τῶν ἐχόντων, οὐδεὶς ἀποδολην δέδοικε τῶν ατη- 
θέντων ἀγαθῶν. 

Twy. To bmi γῆς, τῆς θείας ἀρετῆς àv οργανα 
δι) ἔλεον &by πρὸς ἡμᾶς τὴν χάρίν κατα πέμψαι ῥνλὴ” 


C 0s; ὁ θεὺς, συμδολικῶώς τὴν ἱερὰν σχηνἡν xd νὰ 


kv αὐτῇ πάντα κατεσκἐύασε ' σοφίας οὖσαν ἀπειή- 
νισµα xai τύπον χαὶ µίμημα. 


πθ’. Ἡ χάρις τῆς Νέας Διαθήχης, μυστικῶς τῷ 
τῆς Παλαιᾶς Χέχρυπται vpáppati* διό φησυ ὁ 
Απόστολος, ὅτι ὁ νόµος πνευματιχῶς ὃστιν. Ὁ ὧν 
νόμος, τῷ μὲν γρᾶμματι, παλαιοῦναν καὶ γηράσαα 
χαταργούμενος * τῷ δὲ πνεύµατι, νεάζει ὃν 
παντὸς ἑνεργόύμενος. Ἡ γὰρ χάρις παντελῶς km 
λαζωτὸς, 

L. Ὁ μὲν νόμος, σχιὰν ἔχει τοῦ Εὐαγγελίο ὁ 
^ Ἐὐαγγέλιον, εἰχών ἐστι τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, 
'O μὲν γὰρ χωλύει τὰς τῶν χακῶν ἑνεργεία 
vb δὲ, τὰς πράξεις τῶν ἀγαθῶν παρατίθεται. 

D  &a'. Thy ἁγίαν fov Γραφὴν, σαρχὶ διαιρεῖσθαι 
λέγομεν xal πνεύματι χαθάπερ τινὰ πνευματωὺν 
ἄνθρωπον οὖσαν. Ὁ γὰρ τὸ ῥητὸν τῆς Γραφῆς εἰπὼν 


Christianorum vituperatores , eos. scilicet qui sace 
imaaines igni absumun. 


sanctiore instituto per Orientem  vixersnt. Qe 
de tabernaculo refert Maximus in seq. Dei just 
conditum esse ut sapientiz simulacrum, &netxóvopo 
xa τύπον xai µέµηµα.. eum illis omnibas quz i» eo 
continebantur, propius ad imagines spectat,earum 
que cultum ; nam et tabernaculum veneralionem 
habebat, ut quid scilicet Dei atque divinum σχετι 
κῶς, qui unus legitimus est. Christianis | 
cultus. 
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εἶναι σάρχα * τὸν δὲ οκύτης κοῦῖν, «ανεῦμα, Ίχγουν A baque ipsa carnem esse; intellectum awtem νο 


φυχὴν, τῆς ἀληθείας οὖν ἁμαρτύαεται. Σοφὸς δὲ 
προδήλως, ὁ τὸ μὲν Φθειρόμενον ἀφείς ' ὅλος [wrws 
Rag. ὅλως] δὲ 400 ἀφθάρτον vevópavo:. 


&P. 'O μὲν νόμος, σἀάρῇ ἐστι τοῦ χατὰ τὺν ἁγίαν 
Γραφὴν πνευματικοῦ &vÜpu meu * πίρθησις δὲ, οἱ 
fog tos "τὸ δὲ Εὐαγγέλιον, dry υοεβά᾿ διὰ aap- 
wb, τοῦ νόµου, xai δι αἰσθήσθως «Y φροφητῶν 
ἐνεργοῦσα ' καὶ τὴν ἑαννῆς ἂώναμιν ταῖς ἑνεργείαις 
ἑκφαίνουμε. 20,42 070. . 

ΕΥ. Σχιὰν μὲν εἶχεν ὁ vópoc, εἰχόνα δὲ ol. προφῃ- 
994 τῶν kv οὗ Εὐαγγελίῳ θείων καὶ πνευματικών 
ἀγαθῶν. Λὐτὸ δὲ τὸ Εὐαγγέλιον, αὐτὴν παροῦσαν 
ἡμῖν διὰ τῶν γραμμάτων ἔδειξε τὴν ἀλήθειαν τὴν 
vp vip προαχιασθεῖσαν, 
κπροεικονιαθεῖσαν. 


. AF. Ὁ οὖν νάμονδιὰ βίου xal πολιτείας ἐπιτελῶν, 
póvuv τῶν τῆς χαχίας ἀργεῖ συµπερααμάτων (v), 
χαταθύων τῷ Ocp τῶν ἁλόγων παθῶν τὴν ἑνέρ- 
γειαν’ καὶ νούτῳ πρὸς σωτηρίαν ἀρχεῖται τῷ τρόπῳ, 
διὰ «hv ἐν αὐτῷ πνευματιχὴν νηπιάτητα. 


he. Ὁ τῷ προφητικῷ λόγῳ παιδαγωγούµενος, 
πρὸς τῇ ἀπὸδολῇῃ τῆς τῶν παθῷν ἑνεργείας, xà τὰς 
χατὰ duyhv συνισταµένας αὐτῶν ἐχτίθεται σνγχα- 
ταθέσεις ἵνα μὴ τῷ χείρονε, φημὶ δῇ τῇ σαρχὶ, 
δοχῶν καχίας ἀπέχεσθαι' τῷ χρείττονι, λέγω δὲ τῇ 
ψυχἠ, λάθῃ ταύτην δαψιλῷς ἐνεργούμενος. 


he". Ὁ «hv εὐαγχελιχὴν ζωὴν Ὠησίως ἁσπαξό- 
µενος, καὶ &pyhv xal τέλος ἑαυτοῦ τῆς καχίας ἑξ- 
έτκμε΄ xai πᾶσαν ἀρετὴν ἔργῳ τε καὶ λόγῳ µετέρ- 
χεται * θύων θνσίας αἰνέσεως χαὶ ἑξομολογήσεως, πά- 
σης τῆς κατ) ἑνέργειαν τῶν παθῶν ἀπηλλαγμένας 
ὀχλήσεως, χαὶ τῆς χατὰ νοῦν πρὸς αὐτὰ μάχης ὑπάρ. 
xwv ἐλεύθερος . xai µόνην ἔχων τὴν ἐπ) ἐλπίδι 
τῶν µελλόντων ἀγαθῶν τὴν φυχὴν διατρέφουσαν, 
ἀκχόρεστον ἡδονήν. 


KE. Τοῖς σπουδαιοτέροις τῶν θείων Γραφῶν ἔτι- 
μεληκαῖς, 60e ἔχων ἀναφαίνεῖαι μορφὰς ὁ κατὰ 
Κύριον Λόγος» τὴν μὲν κοινὴν καὶ δηµωδεσιέραν 


καὶ τοῖ προφήταις D 


seneum, spiritum appellaverit, is a veritate nibil 
asberraverit. Perspicue autem ille sapit, qui misso 
eo quod corrumpitur atque interit, totus illi adhte- 
ret, quod nuili corruptioni ebhoxium est. 

92. Lex, caro est, ejus spiritalis bominis, qui in 
Scriptura comsideratur ; prephetz, sensus; Evan-^ 
gelium, anima intelligens; 489 qus videlicet per 
carnem (nempe legem), et per sensum (id est, pro- 
pbetas) operetur, suamque ipsa vim actibus mani- 
festet. 

. 95. Lex, umbram solnmmodo habuit ; propbete 
vero, divinorum ac spiritalium benorum, que in 
Evangelio continentur, imaginem. Ipsum deniqua 
Evangelium, 1psam nobis rebus presentem verita- 
tem exbibult, quam lex prieeuntibus figuris ebsou« 
rius adumbraveris ; prophcetse vero velut duaeta ima- 
gine clarioribus lineis tantisper repraaentoserint, 

94. Qui vila 40 donversatiano legem exsequitur, & 
solis vacat mali vitiique cencluaienibus (id est ase 
tremis) immolans Deo, quod irrationalinum affectunus 
ac libidinum nutu, actu geritur, Hoeque illi modo, 
ob spiritalem in eo infantiam, ad salutem satia 
consulitur. 


' 95. Qui prophetico sermone eruditur, nedum af- 


fectuum vitiorumque actum abjicit seu effectum, 
verum eliam qui anjmo conflantur, eorum ponit 
consensus, ne dum deteriori parte (carme scilicet) 
a malo ac pravitate abstinere videtur, ea, qus prae« 
$tantior est (nempe animo), illud imprudens large 
operetur. 

96. Qui vere ex animo evangelicam vitam am- 
plectitur, à se mali atque vitii cum initium, tum 
finem amputavit, omnemque et opere et ratione 
geu sermone virtetem colit, nempe immolans Deo 
hostias laudis et confessionis, qui omni affectugm 
20 libidinum in actu atque opere solutus molestia 
sit, atque a pugna qux cum illis animo geritur, 
liber : quique sola demum  insatiabili voluptate, 
futurorum bonorum spe pascente ac delectante, 
preeditus sit, 

97. Divinis Scripturis impensiori diligentia na- 
vantibus operam, duplici quesi forma Domini 
Sermo apparet seu conspicitur; altera communi, 


xai οὐκ ὀλίγοις θεατὴν, καθ’ fjv λέγεται τὸ, ΕΤδο- p magisque ex usy vulgi nec paucis aspectabili, ex 


pur αὐτὸν, καὶ οὐκ siyer εἶδος οὐδὲ κάλλος 
τὴν δὲ κρυφιωέρᾳν χαὶ ὀλέγοις ἐφικτὴν, vole ἤδη 
κατὰ ἩΠέτρον xoi Ἰάκωθον χαὶ Ἰωάννην, «τοὺς 
ἁγίους ἁποστόλους Υεγονόσιν, bg' ὧν 6 Κύριος µετ- 
αμορφώθη πρὺς δόξαν νιχῶσαν τὴν αἴσθηαιν' καθ) 
ἣν Ecc ὡραῖος κ As παρὰ τοὺς νἱσὺς τῶν áy- 

50 Ίσα. 1m, 2. 

(v) Μόνων τῶν τῆς xaxlac ἀργεῖ συμπερασμά- 


twr. Hoc quoque Marci νηπτικῶν cap. 11. Sensus ΄ 


est, eum qui soli vits studet ac eonversationi, seu 
qui pro incipienlium ratione, exteriori virjutis 
cultui solum impenditur, hoc unum cavere, ne quid 

re peccet, ipsaque vitia et affectus, 8eu concu- 
piscentias exsequendo : qux sunt τῶν ἁλόγων παθῶν 
συμπεράσματα, velut conclusiones; quo nempe irra- 


eujus ratione dicjtur illud : Vidimus eum, et non 
hebehat speciem neque decorem "* : altera. abstru- 
Miore, ac quam peuci assequaBtur; ii sciljcet qui 
jam sanetis opoatolis, Petro et Jacobo et Joanni, si- 
miles exstiterint; sub quorum presentia Dominua 
transíormatyus est, ea claritate quie sepnaum exenpe- 


tionales affectus et libidines innectunt et trahunt, 
uti exponit Jac. 1, 14. Ducta metaphora a syllo- 
gismo, in quo sic premisse ad conclusionem 
ejusque ascensum inducunt ac eogunt. Nibil 
bene Picus, in vitiosis duntaxat connexionibug va- 
cat ; ium quod verbo ἀργεῖ contrarium videtur 
sensum aílngere; tum quod vocem συµπερα- 
σµάτων non satis exponit. . 
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rat; qua est speciosus forma pro filiis hominum 5". 
Porro duplicis hejus forms, prior quidem his qui 
inducuntur ac tironibus conveniens est; altera 
vero ex eoram est ratione, qui perfecti scientia 
sunt ac consummati, qaoad ejus licet. 489 Ac 
quidem prima, Domini prioris adventus speciem 
refert, ad quem referenda Evangelii littera, qui 
nempe malorum ac erumnarum perpessione eos 
emundet, qui actioni student : altera, secundi glo- 
riosique adventus designatio est atque figura, ad 
quem spectare intelligimus spiritum ; qui videlicel 
spiritales ac divinorum scientia excultos, sapien- 
tie munere ad deificationem transformet; ex Verbi 
facie speculantes **. | 

98. Qui immota constantia profter virtutem 
mala tolerat, primum in se Verbi adventum, ab 
omni emundantem labe, efficacem habet : qui vero 
per contemplationem ad statum angelis affinem 
snimum traduxit, secundi vim adventus nactus est, 
illi & malis immunitatem preetantem et ut Idi 
eontrariis non possit. 


99. Sensus illi comes est, qui actionem colit; 
qui nempe labore virtutibus fungitur; sapienti au- 
tem ac spiritali, sensus absentia ac stupor, qui 
mentem 4 carne et mundo in Deum contraxerit. 
Nam prior quidem, qui actionem praestando, natu- 
ralis ad carnem habitudinis vinculis animum sol- 
vere connitatur, eumdem crebro laboribus fatiscen- 
tem habet : alter vero, qui ejus habitudinis clavos 
contemplationis vi evulserit, nulli jam prorsus 
mancipabilis est, ab eo jam mundus effectus, ex 
eujus indole est ut afficiatur ac teneatur seu subi- 
gatur, ab eis, qui capere ac expugnare velint. 

100. Quod in deserto Israelitis manna datum est, 
Dei sermo est, his, qui illo vescuntur, ad spiritalem 
omnem voluptatem sufficiens, proque sumentium 
diversa cupiditate, ad omnem contemperatus 
gustum *"* : quippe qui omnis cibi spiritalis 
gustum habeat ac qualitatem. Eam ob rem, his 
quidem qui denuo ex incorrupte semine per Spiri- 
tum nati sunt, rationale sine dolo lac efflcitur **; 
illis autem qui sunt infirmi, olus **, laborantem 
vim animi affectibusque obnoxiam recreans : iis 
denique qui propter habitum, sensus animi exer- 
ciMatos habent ad diseretionem boni et mali 51, 
seipsum przbens solidum cibum. Quin et infinitas 
alias virtutes Dei sermo habet, quas praesenti €vo, 
nemo capiat; quas ipsas omnes, seu aliquas, eo 
quod in modico fidelis exstiterit, accepturus est, 
qui mortali solutus vita, dignus habebitur qui su- 
pra multa, sive omnia constituatur **. Omnis enim 
prasentis vit: donorum summitas, minimum quid 
est et modicum, comparatione futurorum. 


91Η CENTENA ITERUM GNOSTICA CAPITA. 
1. Unus Deus, quod una deitas : unitas principii 


** Psal. xiv, 5. "* IL Cor. i, 18. "* Sap. xvi, 20. 


Matth. xxiv, 47 ; xxv, 21. 


S. MAXIMI CONFESSORIS 
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A θρώπων. Τούτων δὲ τῶν δύο μορφῶν, ἡ uiv προτέρα, 
τοῖς εἰσαγομένοις ἁρμόδιος δευτέρα δὲ, vi 
κατὰ τὴν γνῶσιν ὡς ἐφικτὸν τελειωθεῖσιν ἀνάλοχος, 
Καὶ ἡ μὲν, τῆς πρώτης τοῦ Κυρίου παρουσίας ἑστὶν 
εἰχὼν, ἐφ᾽ fc τὸ ῥητὸν τοῦ Εὐαγγελίου θετέον «fc 
διὰ παθηµάτων χαθαιρούσης τοὺς πρακτικούς: f &, 
τῆς δευτέρας xaX ἑνδόξου παρουσίας Lact προδιατύ. 
πωσις, ἐφ᾽ fic τὸ πνεῦμα νοεῖται ' τῆς διὰ σοφίας 
τοὺς Ὑνωστιχοὺς μεσαμορφούσης πρὺς θέωσιν' ix 
τῆς kv αὐτοῖς τοῦ λόγου µεταμορφώσεως, ἄναχεχα- 
λυμμένφ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτριζο- 
Μένους. 

in eis transformatione, Domin! elaritetem revelat 


B hy. Ὁ uivéáxazacsiovug ὑπὲρ ἀρετῆς ἑγχαρτερῶν 
τοῖς δεινοῖς, ἑνεργουμένην bo" ἑαυτὸν ἔχει εν κρώ- 
την τοῦ Λόγου παρουσίαν, πάσης αὐτὸν κηλίδος xabal- 
ρουσαν * ὁ δὲ τὸν νοῦν πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλων δὰ 
θεωρίας µεταθιθάσας xas&avaciv, τῆς δεντέρας ἔχει 
παρουαίας τὴν δύναμιν, ἐνεργοῦσαν ἀντῷ «b ἀπεθὲς 
καὶ ἀνάλωτον. 

6’. Αἴσθησις μὲν ἔπεται τῷ πρακτικῷ, διὰ πόνον 
κατορθοῦντι τὰς &pstá;* ἀναισθησία δὲ τῷ γνωστιαῷ, 
τὸν νοῦν ἀπὸ τῆς σαρχὸς xal τοῦ χόσµου συστείλαγιι 
κρὺς Θεόν. Ὁ μὲν γὰρ λῦσαι τὴν φυχὴν τῶν χατὰ 
φύσιν τῆς σχέσεως πρὸς τὴν σάρχα δεσμῶν διὰ τὲς 
πραχτιχῆς ἁἀγωνιζόμενες, ἔχει τὴν γνώµην τοῖς τό- 
νοις συνεχῶς * ἐποχλάζουσαν’ ὁ δὲ, ταύτης τῆς οχἰ- 
σεως ἀνασπάσας διὰ τῆς θεωρίας [ unus Reg. θεωρη- 
τιχῆς] τοὺς Ίλους, οὐδενὶ τὸ σύνολόν ἔστε χαθεχτός" 
κχθαρὸς Ίδη τοῦ πάσχειν τε xal κρατεῖσθαι πε- 
φυχότος παρὰ τῶν ἐλεῖν βουλομένων, γενόμενος. 


cea 


ϱ’. Τὸ μάννα δοθὲν τῷ "lopab κατὰ την ἔρημον, 
ὁ τοῦ θεοῦ λόγος loti, πρὸς πᾶσαν ἡδονὴν πνευμα» 
τιχὴν ἁρμῶν τοῖς ἑσθίουσιν αὐτὸν, xol πρὸς πᾶσαν 
γεῦσιν κατὰ τὴν διαφορὰν τῆς τῶν ἑσθιόντων ἐπιθν- 
μίας, μεταχιρνώµενος. Πάσης γὰρ ἔχει πνευματικῆς 
βρώσέως ποιότητα. Διὸ τοῖς μὲν ἄνωθεν Ex σπόρου 
ἀφθάρτου διὰ πνεύματος γεννηθεῖσι, λογιχὸν ἄδολον 
γίνεται γάλα * τοῖς δὲ ἀσθενοῦσι, λάχανον, τὴν πα" 
θοῦσαν τῆς φυχῆς παραμυθούμενος δύναμω ' c; 
δὲ διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια τῆς φυχῆς εγυμνα- 
p σένα ἔχουσι πρὸς διάκρισιν χαλοῦ τε καὶ χακοῦ, 
στερεὰν "ἑαυτὸν δίδωσι τροφἠν. Ἐχει δὲ xat ἄλλας 
ἀπείρους δυνάμεις 6 τοῦ θεοῦ λόγος, ἐνταῦθα μὴ χω- 
ρουµένας * ἀναλύσας δέ τις, xal ἄξιος γενόμενκς 
ἐπὶ πολλῶν, ἢ ἐπὶ πάντων κατασταθῆναι, λήψεται 
χἀχείνας ὅλας, fj τινας τοῦ λόγου τὰς ὄννάμει, 
διὰ τὸ Ev ἑλαχίστῳ αὐτὸν ἐνταῦθα πιστὸν γεγονέναι. 
Πᾶσα γὰρ τῶν ἐνταῦθα διδοµένων θείων χαρισμάτων 
ἀχρότης, συγχρἰαει τῶν εελλόντων. ἑλάχιστόν 5ι 
καὶ µέτριὀν ἐστιν. 


EKATONTAZ B' ΓΝΟΣΤΙΚΩΝ KESAAAION 
α’. Εἷς θιὸς, ὃτ µία θεότης μονὰς [deest τὸ, pe 


9 [Petr.u,2. '"*Rom.xv,2. "Hebr. τ, 4. " 


* Unus Reg σαφῶς) alter, συχνῶς, quie et. videatur melior lectio. 
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νὰς, in tribus Regiis] ἄναρχος καὶ ἁπλῆ καὶ ὑπερού- Α expers, simplexque et superessentialis ; impartibi- 


σιος καὶ ἁμερὴς καὶ ábua(pecoc* ἡ αὐτὴ μονὰς xai 
Τριάς" ὅλη μονὰς ἡ αὐτὴ, καὶ ὅλη Τριὰς ἡ αὐτή - 


lisque et indivisa; eadem ipsa et unitas etTrinitas : 
unitas tota eadem, eademque tota Trinitas : unitas 


μονὰς ὅλη κατὰ τὴν οὐσίαν ἡ αὐτὴ, xaX Τριὰς ὅλη - eadem tota essentiz ratione, eademque ipsa per- 


χατὰ τὰς ὑποστάσεις ἡ αὐτή. Πατὴρ γὰρ, καὶ Yüx, 
xai Πνεῦμα Άγιον ἡ θεότης, xat &v Πατρὶ, xai Yl, 
καὶ ἁγίῳ Πνεύματι dj θεότης. "Όλη ἐν ὅλῳ τῷ Πατρὶ 
ἡ αὑτή  χαὶ ὅλος tv. δλῃ τῇ αὐτῇ ὁ Πατήρ * καὶ ὅλη 
bv Dup τῷ Yüp ὁ αὐτῇή' xal ὅλος ἐν ὅλῃ τῇ αὐτῇ 
6 Τἱός. Καὶ ὅλη ἓν Guy τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἡ aó- 
tf: xo ὅλον ἐν ὅλη τῇ αὐτῇ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Ὅλη Πατὴρ, χαὶ ἐν δλῳ τῷ Πατρί. καὶ ὅλος ἓν ὅλῃ 
ὁ Πατὴρ, xat ὅλη ὅλος ὁ Πατήρ. Καὶ ὅλη ὅλος ὁ Υἱὸς 
ἡ αὐτή' χαὶ ὅλη ἐν ὅλῳ τῷ Υἱῷ fj αὐτὴ” xat ὅλος 
ὅλη, χαὶ iv ὅλῃη τῇ αὐτῇ ὁ Υἱός. Καὶ ὅλη Πνεῦμα 
ἅγιον ἡ αὐτὴ, καὶ ἐν ὅλῳ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ' καὶ 
τὸ Ὠνεῦμα τὸ ἅγιον ὅλον ὅλη, xal ὅλον ἐν ὅλῃ τῇ αὑτῇ 
«b Πνεῦμα «b ἅγιον. Οὐ γὰρ ἐχ µέρους f θεότης ἓν τῷ 
Πατρὶ, fj ἐχ µέρους θεὸς ὁ Πατήρ’ οὔτε àx µέρους iy 
«ip Υἱῷ ἡ θεότης,  ἐχ µέρους θεὸς ὁ Υἱός οὔτε ἐχ 
Βέρους ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι f) θεότης, ἢ ix µέρους 
θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Οὔὖτε γὰρ μεριστὴ ἡ θεό- 
της οὔτε ἁἀτελῆὴς θεὸς ὁ Πατὴρ., ἢ ὁ Υἱὸς, 9 τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον * ἁλλ᾽ ὅλη ἐστὶν ἡ αὐτὴ τελεία τε- 
λείως kv τελείῳ τῷ Πατρί - xal ὅλη τελεία τελείως ἐν 
τελείῳ τῷ Yl ἡ αὐτή” xal ὅλη τελεία τελείως ἡ aó- 
τὴ iv τελείῳ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Ὅλος γὰρ kv Oup 
τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Πνεύματι τελείως ἐστὶν ὁ Πατήρ' 
xal ὅλος bv ὅλῳ τῷ Πατρὶ xal τῷ Πνεύματι τελείως 
ἐστὶν ὁ Υἱός * καὶ ὅλον kv ὅλῳ τῷ Πατρὶ xoY τῷ Yi 
τελείως ἐστὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Διὸ καὶ εἷς Geb ὁ 
Πατὶρ xai ὁ Υἱὸς xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Μία γὰρ 
καὶ ἡ αὐτὴ οὐσία καὶ δύναμις xal ἑνέρχεια Πατρὸς 
xai Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος οὑκ ὄντος οὐδενὸς 
τοῦ ἑτέρου χωρὶς ἢ νοουµένου. 

B. Πᾶσα νόησις, τῶν νοούντων xal νοουµένων 
ἑστίν' 6 δὲ θεὸς, οὔτε viov νοούντων ἐστὶν, οὔτε τῶν 
νοουµένων * ὑπὲρ ταῦτα γάρ". ἐπεὶ περιγράφεται, 


τῆς τοῦ νοουµένου σχέσεως, ὡς νοῶν, προσδεόµενος» 


3) τῷ νοοῦντι φυσικῶς ὑποπίπτων, διὰ τὴν σχέσιν 
νοούµενος. Λείπεται γοῦν, μήτε νοεῖν, µήτε νοεῖσθαι 
κὸν Θεὸν ὑπολαμθάνειν ἀλλ᾽ ὑπὲρ τὸ νοεῖν εἶναι καὶ 
νοεῖσθαι. Τῶν γὰρ μετ αὐτὸν, φυσιχῶς ἔστι τὸ νοεῖν 
xai τὸ νοεῖσθαι. 


sonarum ratione tota Trinitas. Pater enim et Filius 
et Spiritus sanctus, deitas; et in Patre et Filio et 
Spiritu sancto, deitas; tota in toto Patre eadem, 
totusque in tota eadem Pater ; totaque in toto Filio 
eadem, ac totus in tota eadem Filius; tota item in 
toto Spiritu sancto eadem, ac totus in tota eadem 
Spiritus sanctus : tota Pater, et in toto Patre, to- 
tusque in tota Pater, et tota totus Pater : totaque 
totus Filius eadem, et tota in toto Filio eadem, 
totusque tota, et in tota eadem Filius; totaque 
Spiritus sanctus eadem, et in toto Spiritu sancto, 
ac Spiritus sanctus totus tota, totusque in tota 
eadem Spiritus sanctus. Non enim deitas partim in 
Patre, aut Pater partim Deus; neque partim in 
Filio deitas, autve Filius partim Deus ; nec vero 
partim in Spiritu sancto deitas, aut partim Deus 
Spiritus sanctus. Nam neque deitas ejusmodi est 
qui possit dividi, neque Pater Deus imperfectus 
est, vel Filius, aut Spiritus sanctus ; sed tota eadem 
ipsa perfecta perfecte in perfecto Patre, totaque 
perfecta perfecte in perfecto Filio eadem, ac tota 
perfecta perfecte in perfecto Spiritu sancto. Totus 
enim in toto Filio et Spiritu sancto perfecte est 
Pater, totusque in toto Patre et Spiritu perfecte 
est Filius, ac totus in toto Patre et Filio perfecte 
est Spiritus sanctus. Quamobrem etiam unus Deus 
Pater et Filius et Spiritus sanctus. Una enim ac 
eadem essentia est, virtusque et operatio Patris et 
Filii et Spiritus sancti ; cum neuter eorum sine al- 
tero exsistat aut intelligatur. 


9. Omnis intellectio, eorum est quz intelligunt, 
et qus intelliguntur : Deus vero, neque horum, 
neque illorum est. Quippe utrisque superior: alias 
namque circumscriberetur; velut scilicet intelli-- 
gens, ejus quod intelligitur habitudinem necessa- 
riam habens, vel sub intelligente, qui ob habitudi- 
nem intelligeretur, naturaliter cadens. Superest 
igitur, ut nec intelligere nec intelligi Deum exísti- 
memus ; 4&5 sed utrolibet horum superiorem pote- 


mus. Ambo enim (tum nimirum intelligere tum intelligi) ad ea quz a Deo secunda sunt, naturaliter 


spectant. 


T'. Πᾶσα νόησις, ὥσπερ iv οὐσίᾳ πάντως ἔχει D. 5. Omnis intellectio sicut. omnino in substantia 


τὴν θέσιν ὡς ποιότης, οὕτω καὶ περὶ οὐσίαν πεποιω- 
µένην ἔχει τὴν χίνησιν. Οὐ γὰρ ἄφετόν τι χαθόλου 
xai ἁπλοῦν καθ’ ἑαυτὸ ὑφεστὼς δυνατόν ἐστιν αὐτὴν 
ὑποδέξασθαι, ὅτι μὴ ἄφετός ἐστι xaX ἁπλῆ. Ὁ δὲ θεὺς, 
χατ ἄμφω πάµπαν ὑπάρχων ἁπλοῦς, χαὶ οὐσία τοῦ 
ἓν ὑποχειμένῳ χωρὶς, xaX νόησις μὴ ἔχουσά τι χαθ- 
άπαξ ὑποχείμενον * οὐχ ἔστι τῶν νοούντων xat νοου- 
µένων, ὡς ὑπὲρ οὐσίαν ὑπάρχων δηλονότι xai 


νόησιν. 


V. Ὥσπερ kv τῷ χέντρῳ τῶν ἐξ αὐτοῦ xax' εὐθεῖαν 
ἑχτεταμένων γραμμῶν ἁδιαίρετος θεωρεῖται παν- 


sedem habet, quippe cum sit qualitas; sic quoque 
circa substantiam qualitate imbutam motum babet. 
Non enim fleri potest, ut quid omnino absolutum 
ac simplex per se exsistens, illam suscipiat , cum 
neque illa absoluta ac simplex exsistat. Deus au- 
tem utroque modo ipse prorsus simplex, ac sub- 
stantia non in subjecto, intellectioque nihil ipso 
omnino subjeetum habens, non eorum est quse in- 
telligunt aut intelliguntur, ut qui nimirum supra 
substantiam intelleetionemque exsistat. 

4. Quemadmodum linearum recta a centro du- 
ctarum indivisa penitus in eo consideratur positio * 
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sic qui versari cum Deo meruerit, omnes in eo 
ereatorum prixexsistentes rationes, simplici quadam 
ac indivisa cognitione intelliget. 

5. Intellectio, iis formata qu:e intelliguntur, una 
eum sit, pro cujusque eorum que intelliguntur 
specie formaque, plures intellectiones efficitur. 
Ubl autem eam formantium varietate superata, 
tum scilicet eorum qux sensu percipiuntur, tum 
quse sola mente intelliguntur, omnino form: expers 
evaserit : tunc convenienter mentis omnem cogita- 
tum auperans ratio seu Verbum sibi eam asci- 
scens, ab illis cessare prastat, quie per rerum 
animo intellectarum formas ex alia aliam immu- 
tant. Cui vero id accidit, requievit et ipse ab opeti- 
bus suis, sicut Deus a suls *. 


6. Qui ad eum evasit perfectionis modum, qui pro B 


hac vita concessus mortalibus est, fructificat Deo, 
dilectionem, pacem, longanimitatem : pro futuro 
autem zvo, incorruptionem, essendi perennitatem, 
bisque similia. Ne forte vero prima illi conveniant, 
qui actionis partes absolvit ; secunda vero et se- 
quentia, ei, qui per veram scientiam a creatis 
excessit. 

7. Sicut peccatum, proprium inobedientix opus 
est; sic οἱ virtus, proprium opus obedientiz. Ae 
sicut inobedienti:& comes est mandatorum trans- 
gressio , atque ab eo, qui in mandatis dederat, di- 
visio; sic et obedientj:e comes est mandatorum 
observatio, ac cum eo qui praeceperat, unio. Qui 
igitur obediendo mandatum servavit, tum justitiam 
operatus 4486 est, tum cum eo qui przceperat, in- 
divisam per dilectionem unionem servavit. Qui vero 
per inobedientiam mandatum transgressus est, 
tum peccatum fecit, tum se ab ejus qui przceperat 
unitate abjunxit. 

8. Qui a divisione, quz ex transgressione inolevit, 
colligitur, primum ab affectibus vitiisque abjungi- 
tur : exinde a libidinosis et quz vitio h:xrent, cogi- 
tationibns : tum a natura, illisque rationibus qux 
Circa eam versantur; postea 4 rebus spiritalibus 
et quz in mentem cadunt, iisque scientiis αυ de 
illis habentur : ac postremo, Providentize rationuin 
varietate ipsa superata, ad ipsam ignote devenit 
unitalis rationem ; ex qua sola suam mens immuta- 
bilitatem considerans, gaudio gaudet inenarrabili **; 
ut qu: pacem nacta sit, quz exsuperat omnem sen- 
8um *', ac que eum qui ipsam assequi meruerit, 

9. Geheunz metus, malitiam vitiaque przstat fu- 
gere, his qui inducuntur ac tirones sunt. Bono- 
rum agtem remunerationis amor ac desiderium, 
proficientibus tribuit, ut virutibus alacri animo 
fungantur. At cbaritatis mysterium, creatis omni- 


** Hebr. iv, 10. ** I Petr. 1, 8. 


' (e) 'O δὲ πόθος τῆς τῶν ἁγαθῶν ἁγτιδόσεως. 
Et hoc Marci νηπτικῶν ϱ4Ρ. 15, in quo nihil sca- 
brum aut difficile. Sic tamen plana Picus, Deside- 
tium autem remunerandi accepta bona. Certe, Desi- 
derium remunerationis bonorum; eorum scilicet qux 
Deo adjutore virtutum opera pristamus. Quorum 


CONFESSORIS 8 
Α τελῶς ἡ θέσις ' οὕτως ὁ ἀξιωθεὶς ἐν τῷ Gcip γενέσθαι, 
πάντας εἴσεται ταὺς Ev αὐτῷ τῶν γεγονότων προῦφι- 
οτῶτας λόγους, καθ᾽ ἁπλην τινα ἁδιαίρετον vast, 
&. Μορφουμένη τοῖς vooupévotg νόησις, Tola 
νοῄήσεις ἡ µία χαθίαταται νόησις, κατ εἶδος Exacwy 
μορφουµένη τῶν νοουµένων. Ὀκηνίχα δὲ τῶν µορ- 
φούντων αὐτὴν αἰσθητῶν τε xal νοητῶν τὸ πλῆθος 
περάσασα, Ὑένηται πάµπαν ἀνείδεος, τηνικαντα 
προσφυῶς αὑτὴν ὁ ὑπὲρ: νόησιν οἰχειουται Λόγης 
χαταπαύων τῶν ἀλλοιοῦν αὐτὴν ταῖς vov νοημάτων 
μορφαῖς πεφυχότων’ ὅπὲρ ὁ παθὼν, xu) αὐτὸς κατ. 
έπαυσε» ἀπὸ τῶν ἕρχων αὐτοῦ, Gqxap ἀπὸ τῶν 
lov ὁ θεός. 


ς’. Ὁ τὴν ἐφικτὴν ἀνθρώποις ἐνταῦθα τελειότητα 
φθάσας, καρποφορεῖ τῷ θεῷ ἀγάπην, χαρὰν, εἰρί- 
νην, paxpotüupíav* πρὸς δὲ τὸ µέλλον, ἀφθαραίαν 
καὶ ἀϊδιότητα, xa τὰ τούτοις ὅμοια * xal µήποτ 
τὰ μὲν πρῶτα προσῄχει τῷ τὴν πρακτιχὲν τελεί» 
cavtt* τὰ δεύτερα Bk, τῷ διὰ γνώσεως ἀληθοῦς ix- 
στάντι τῶν πεποτηµένων. 


Cr. Ὥσπερ ἴδιον παραχοῆς ἔργον ἐστιν ἡ ἁμαρτία, 
οὕτως ἴδιον ὁ παχοῆς ἔργον ἐστιν ἡ ἀρετή ᾿ xal ὥσπερ 
τῇ μὲν παρακοῃ παραχολουθεῖ παράθασις ἐντολὼν, 
καὶ τοῦ ἐντειλαμένου διαίρεσις, οὕτω τῇ ὑπαχοῇ tp 
έπεται συντέρησις ἐντολῶν, καὶ ἡ πρὸς «bv ἑντειλά- 
µενον Ένωσις. 'O γοῦν συντηρήσας 5 ὑ παχοῆς ἔντο- 

€ hv, καὶ διχαιοσύνην εἰργάσατο, xaX πρὸς τὸν ἔντει- 
λάμενον, ἕνωσιν διὰ τῆς ἀγάπης ἔτήρησεν ἁδιαίρετον' 
ὁ δὲ παραθὰς διὰ παρακοῆς ἑντολῆν, καὶ τὴν ἁμαρτίαν 
εἰργάσατο, καὶ τῆς xav' ἀγάπην ἑαυτὸν πρὸς ον ἓν- 
τειλάμενον διεῖλεν ἑνώσεως. 


w. Ὁ ix τῆς κατὰ τὴν παρᾶδασιν διαιρέσενς 
συναγόµενος, πρῶτον χωρίξεται τῶν παθῶν * ἔπειτα 
τῶν ἐμπαθῶν λογισμῶν» εἶτα φύσεως xal τῶν περὶ 
φύσιν λόγων’ εἶτα νοημάτων, xal τῶν περὶ αὐτὰ 
γνώσεων * xai τελευταῖον , τῶν περὶ Προοίε 
λόγων διαδρὰς τὸ ποιχ[λον, εἰς αὐτὸν ἁγνώστως xat- 
αντᾷ τὸν περὶ µονάδος λόγον’ καθ) ὃν µόνον θεν- 
ρήσας ἑαυτοῦ ἀτρεφίαν ὁ νοῦς, χαίρει τὴν ἀνεχλά» 
λητον χαράν' ὡς τὴν εἰρήνην εἰληφὼς τοῦ θεοῦ, τὴν 

D ὑπερέχουσαν πάντα νοῦν * χαὶ φρουροῦσαν διηνεχῶς 
ἅπτωτον τὸν αὐτῆς ἀξιούμεγον. 
ab omni jugiter przstet ruina tutum atque securum. 

0. Ὁ τῆς γεέννης qó6oz, χαχίαν φεύγει» παρα” 
σχευάζει τοὺς εἰσαγομένους. ὁ δὲ πόθος τῆς τῶν 
ἀγαθῶν ἀντιδόσεως (x), τοῖς προχόπτουσι τὴν ἐπ' iv 
ερχεἰᾳ τῶν ἀρετῶν χαρίζεται προθυµίαν ' τὸ b es 
ἀγάπης µυστήριον, πάντων ὑπεραίρτι τῶν vero. 


ο Philipp. iv, 7. 


premium sperare et desiderare Christiane pietati 
non obest; eoque motivo uti ad humani cordis 
excitandum torporem. Eo spectat quod Bominus 
Christiana pietatis capita Beqtitwdinem nomine 
proponit. Sed in re facili non amplius 

un. 
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(ων τὸν νοῦν. πρὸς πάντα τὰ μετὰ Osbv τυφλὸν A bus superiorem mentem attollens, ad omnia qux 


ἀκεργαζόμενον. Μόνους γὰρ τοὺς τυφλοὺς πρὸς πάντα 
τὰ μετὰ θεὸν γεχενηµένους ὁ Κύριος σοφίξαι, δει- 
χνὺς τὰ θειότερα. 


V. Ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος, χόχχῳ σινάπεως ξαιχὼς, 
pb τῆς γεωργίας mávu εἶναι δοχεῖ μικρός ἐπειδὰν 
δὲ γεωργηθῇ δεόντως, τοσοῦτον διαδείχνυται μέγας, 
ὥστε τοὺς τῶν αἰσθητῶν xal τῶν νοητῶν χτισµάτων 
μεγαλοφυεῖς λόγους πτηνῶν δίχην αὐτῷ ἑπαναπαύε- 
σθαι. Πάντων γὰρ οἱ λόγοι χαθεστήχασιν αὐτῷ χω- 
ρητοί. αὐτὸς δὲ, τῶν ὄντων ἐστὶν οὐδενὶ χωρητάς. 
Διὸ τὸν ἔχοντα πίστιν ὡς χόχχον σινάπεως , δύνα- 
σθαι μεταθεῖναι λόγῳ τὸ ὄρος ὁ Κύρίος ἔφη' τουτ- 
έστ., τὸ xaO ἡμῶν τοῦ διαθόλου χράτος ἀποδωώχειν, 
xat µετατιθέναι τῆς βάσεως. 


τα’. Kóxxog τοῦ σινάπεὼς ἐστιν ὁ Κύριος, χατὰ 
πίστιν àv Πνεύματι σπειρόµενος ἐν ταῖς χαρδίαις 
τῶν δεχοµένων’ ὃν ὁ ἐπιμελῶς διὰ τῶν ἀρετῶν γεωρ- 
Υήσας., τὸ μὲν ὄρος τοῦ χοϊχοῦ φρονῄήµατος μετατί- 
θησι, τὴν δυσκίνητον ἔξιν ἑαυτοῦ τῆς χαχίας xac' 
ἑξουσίαν ἁπωθούμενος ' τοὺς δὲ λόγους ἑαυτῷ τῶν 
ἐντολῶν xat τοὺς τρόπους, 7) xaX τὰς θείας δυνάµεις, 
ὥσπερ πετεινὰ οὐρανοῦ ἑπαναπαύει. 

v. Tip Κυρίῳ χκαθάπερ τινὶ θεµελίῳ πίστεως, 
vb Odo; ἐποιχοδομοῦντες τῶν ἀγαθῶν, χρυσίον, ἁρ- 
γύριον, λίθους τιµίους ἐπιθώμεθα * τουτέστι, θεολο- 
Tia» χαθαρὰν καὶ ἀχίθδηλον, χαὶ βίον διαφανῆ καὶ 


λαμπρὸν, xai θείους λογισμοὺς τὰ μαργαρώδη νοἠ-ρ 


µατα” ἁλλὰ μὴ ξύλα, μὴ χόρτον µῆητε χαλάμην; 
τουτέστι, μήτε εἰδωλολατρείαν» fyouv τὴν περὶ 
τὰ αἰσθητὰ πτόησιν µήτε βίον ἁλόγιστον, µήτε 
λοχγισμοὺς ἐμπαθεῖς, καὶ τῆς χατὰ σοφίἰαν συνέσεως 
ὥσπερ ἁσταχύων ἑστερημένους. 


tY'. 'O γνώσεως ἐφιέμενος, ἀμεταχινήτους τὰς 
βάσεις τῆς φυχῆς ἐρεισάτω παρὰ τῷ Κυρίῳ, χαθά 
φησιν ὁ Θεὺς τῷ Μωῦσῇ᾽ Σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι μετ 
ἐμσυ. ἸἹστέον δὲ, ὅτι καὶ ἓν αὐτοῖς τοῖς ἱσταμένοις 
παρὰ τῷ Κυρίῳ ἐστὶ διαφορά . εἴπερ ἐκεῖνο μὴ παρ- 
' έργως ἀναγινώσχεται ταῖς φιλομαθέσι, τὸ, Εἰσί 
εινες τῶν dés ἑστώτων, οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται 
θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ θερῦ 


a Deo secunda sunt, ezcam reddit. Eos namque 
unos Dominus sapientes facit, ostendens qux: sunt 
diviniora, illis qui ad omnia qux a Deo secunda 
sunt, cx»cj exsistunt **. 

10. Dei sermo, grano sinapis similis, priusquam 
colatur, exiguus admodum apparet : ubi autem 
eam, qua deceat, culturam acceperit, tanta proce- 
ritate excrescit, uf creatorum, tum quse sensu 
percipiuntur, tum qus sola mente intelliguntur, 
magnifice rationes volucrum instar in eo requie- 
scant **. Omnium enim ille rationes capit : ipsum 
autem quod possit capere, nihil in rebus exstat. 
Ideo etam dixit Dominus eum, qui fidem habeat 
Sicut granum sinapis posse transferre montem ** : 
diaboli scilicet adversum nos imperium et potesta- 
tem fugare, a sede dejicere. 

41. Granum sinapis Dominus est, per fidefn in 
spiritu in suscipientium cordibus seminatus : quem 
qui diligenter virtutes prestando colit, terreni sen- 
seus montem transfert (difficile scilicet mobilem 
atque haerentem malitiz: habitum vitiique a se ipse 
per potestatem depellens) mandatorumque rationes 
et A87 modos, sive etiam divinas virtutes, vclut 
cceli volucres in se requiescere facil. 

19. Qui super Dominun, tanquam fidei quoddam 
fundamentum, excelsum bonorum culmen exstrua- 
mus; aurum, argentum, lapides pretiosos (puram 
scilicet atque sinceram de Deo doctrinam, claramque 
atque illustrem vitam , necnon sensa animi unio- 
num nitore fulgentia) ; non ligna, fenum, stipulam * 
(neque scilicet idolorum cultum, id est, terrenis 
addictum animum iisque defizum neque aversam, 
a ratione vitam, neque demum libidinosas cogita- 
tiones, ut qux tanquam spicis, sapientie intelli- 
gentia eareant) illi imponamus, 

43. Qui scientie desiderio tenetur, immobiles 
animi gressus apud Dominum statuat, quemadmo- 
dum ait Deus Mosi, Tu autem hic sta mecum **. 
Istud porro observandum, in iis etiam discrimen 
esse qui stant apud Dominum, si modo studiosi ve- 
rique amantes, quod ita scriptum est, non obiter 
legimus : Sunt. quidam de hic stantibus, qui non 
gustabunt mortem, donec viderint. regnum Dei ve- 


ἐλη.1υθυῖαν ἐν δυνάµει. Οὐ γὰρ πᾶσιν ἀεὶ μετὰ p niens in virtute ".. Non enim Dominus semper 


δόξης ὁ Κύριος ἐπιφαίνεται τοῖς παρ᾽ αὐτῷ lotaus- 
νοις, ἀλλὰ τοῖς μὲν εἰσαγομένοις, ἓν δούλου μορφῇ 
παραχγίνεται ' τοῖς δὲ δυναµένοις ἀχολουθῆσαι αὐτῷ 
ἐπὶ τὸ ὑφηλὸν ἀναδαίνοντι τῆς αὐτοῦ μεταμορφώσεως 
6po;, kv μορφῇ Θεοῦ ἀπιφαίνεται (y) ' ἐν fj ὑπῆρχε, 


** Psal. cxrv, 8. ** Matth. xni, 5. ** Matth. xvii, 19. 1 Cor. 1,12. ** Exod. xxxiu. 2 


vin, 39. 


(y) Ex poop ü 8609 ἐπιφαίνεται. In Dei [orma ap- 
Ῥστει. Est Marci νηπτικῶν cap. 14, suumque Maxi- 
mus exscribendo fecit : in quo precipua difficultas 
quid sit illa claritas Dei, in qua Christus apparuit. 
Idcirco quod Grxci sequiores, occasione dietorum 
quorumdam Patrum, de Thaborio lumine sic di- 
gladiati sunt, ut res per Palamitarum contentionem 
in putidissimam hzresim abierit; existimantium 
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omnibus cum claritate apparet, qui stant apud 
ipsum; sed iis quidem qui inducuntur ac tirones 
sunt, advenit informa servi : iisautem qui eum 
.sequi valent ascendentem in montem excelsum sux 
transfigurationis, in Dei forma apparet, in qua erat, 


*7 Marc. 


Dei illam claritatem, τὴν δόξαν, aliquid Deo cozevum 
esse, illique natura conjunctum ; nec tamen ipsam 
Dei essentiam esse, sed quasi illius virtutem se1 
potentiam ; quod certe repugnat maxime Dei sim- 
plicitati, quam ipse Maximus paulo superius c. 2 
οἱ 9, rite prosecutus est, omnem omnino a Deo 
compositionem excludens. Quod autem ipsa lux et 
claritas, corporalibus apostolorum ocnlis objeota, 


36 
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antequam mundus esset. Fieri igitur potest, ut 
idem ipse Dominus non eadem ratione cunctis ap- 
pareat, qui stant apüd ipsum; sed alio alioque, 
aliis atque aliis modo, pro cujusque scilicet fidei 
modulo visionem varians. 

14. Ubi in nobis Dei sermo splendidus clarusque 
exstiterit, ejusque facies solis instar effulserit, tunc 
quoque ejus vestimenta apparent candida : sacre 
nimirum Evangeliorum Scripture lucida verba et 
perspicua, nihilque occultum abstruaiusque haben- 
tia. Sed et Moyses Eliasque una adveniunt , legis 
scilicet et prophetarum spiritaliores sermones seu 
rationes. 

15. Quemadmodum venturus est Filius hominis, 
sicut scriptum est **, cum angelis suis in gloria Pa- 
tris : sic Dei sermo singulis quibusque virtutis pro- 
fectibus, his qui digni sint transformatur, venieus 
cutn angelis suis in gloria Patris. Spiritaliores enim 
in lege et prophetis exsistentes sermones ac ratio- 
nes, quorum Moyses et Elias suis ipsi rationibus 
A88 figura exstiterunt, cum Domino apparentes, 
quo tempore Dominus transformatus est, ejus cla- 
ritatis, quz in ipsis est, modum congruum servant ; 
quam hactenus digni possint capere, virtatem ac 
potentiam patefacientes. 

16. Qui tantisper unitatis rationem doctus est, 
omnino etiam illi conjunctas providentize ac judicii 


exploratas habet rationes. Quare etiam, velut Pe-. 


trus, z:equum decernit, ut tria apud ipsum flant ta- 


bernacula, his qui apparuerunt; tres nimirum ha- ( 


bitus, quibus saluti propense consulatur, virtutis 
scilicet scientie ac theologi». Nam prior quidem, 
actionis robore ac castitate eget, cujus figura exsti- 
lit beatus Elias. Sequens vero, naturalis contem- 
plationis justitia, quam magnus Moyses typo desi- 
gnavit. Tertius demum, vera prudentizx perfectione, 
quam Dominus significabat. Dicta vero sunt taber- 
nacula, quod aliz sint his meliores ac illustriores 
in futurum dignos excepturz sedes. 


47. Qui actioni operam ponit, in carne advena 
agere dicitur, qui scilicet virtutum cultu, ab animo 
abscindat, qua ad carnem affectione ac libidine du. 
citur, et a se ipse terrenorum deceptionem amo- 
liatur. Qui autem studet contemplationi doctusque 


45 Matth. xvi, 27. 


divinum ipsum lumen intransitive ac Patris splen- 
dor exstiterit, quem eorum oculi intuerentur, non 
quasi ipsi a se natura sufficientes, sed confortati a 
Doo et elevati, absurdius est, quam ut egeat con- 
futatione ; Deum scilicet ejusque essentiam ac Dei- 
tatis arcanum, nedum videri oculis corporeis pos- 
se, sed et reipsa visum esse in monte Transfigura- 
tionis; quidquid viro docto in sua Orientalis Occi- 
dentalisque Ecclesi: perpetua concordia, eam in 
rem obrepserit, tribuatque plerisque sanctis Grzcis 


doctoribus, qui festivis Encomiis mysterium trans- - 


figurationis Christi exornarunt, vel qui de illo pe- 
culiarius striclimque scripserunt : in quibus 
etiam Maximo ; hunc ipsum forte ejus locum respi- 


S. MAXIMI CONFESSORIS 


μμ 

A πρὸτοῦ τὸν χόσµον εἶναι. Δυνατὸν οὖν ἐστι, μὴ χατὰ 
τὸ αὐτὸ τὸν αὐτὸν πᾶσι τοῖς παρ αὐτῷ * V Yyávoucty 

" ἐπιφαίνεσθαι Κύριον ' ἀλλὰ τοῖς μὲν οὕτως, τοῖς δὲ 
ἑτέρως, κατὰ τὸ µέτρον τῆς by ἑχάστῳ πίστεω; ὅπ- 
λονότι ποιχίλλων τὴν θεωρίαν. 

εδ, Όταν περιφανἠς xat λαμπρὸς Bv ἡμῖν ὁ τοῦ 
Θεοῦ γένηται λόγος, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ iyd. 
χαθάπερ ἥλιος, τότε xal τὰ ἱμάτια αὐτοῦ φαίνεται 
λευχά᾿' τουτέστι, τὰ ῥήματα τῆς ἁγίας τῶν Εὐαγ- 
γελίων Γραφῆς , τρανὰ xal cag, xai μηδὲν ἔχοντα 
χεχαλυμμµένον. Αλλά xal Μωῦσῆς xal Ηλίας µετ αὐ- 
τοῦ παραγίνονται ' τουτέστιν, οἱ τοῦ νόµου xol τῶν 
προφητῶν πνευματιχώτεροι λόγοι. 
εΕ’. "Ὥσπερ ἔρχεται ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὡς γέ- 

γρατται, μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ ἐν τῇ δόξη τοῦ 
Πατρὸς, οὕτως xa0' ἑχάστην προχοπὴν ἀρετῆς µετα- 
μορφοῦται τοῖς ἀξίοις ὁ τοῦ θεοῦ λόγος, ἐρχόμενος 
μετὰ τῶν ἀγγέλων αὑτοῦ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρός. 
Οἱ γὰρ iv. νόμῳ xal προφήταις πνευματιχώτεροι 
λόγοι, οὓς Μωῦσῆς xai Ἠλίας δι) ἑαυτῶν προτυποῦ- 
σι, μετὰ τοῦ Κυρίου φαινόµενοι, χατὰ τὴν µεταμόρ- 
Φωσιν τοῦ Κυρίου, τὴν ἀναλογίαν σώζουσι τῆς iv 
αὐτοῖς δόξης, τὴν τέως χωρητὴν τοῖς ἀξίοις ἆποχα» 
λύπτοντες δύναμιν - 


tc". 'O τον περὶ µονάδος ποσῶς μυηθεὶς λόγον, 
πάντως καὶ τοὺς «epi προνοίας xal χρίσεως ἐπέγνω 
λόγους, συνόντας αὐτῷ. Διὸ xal τρεῖς γενέσθαι axr- 
νὰς παρ) ἑαυτῷ [unus Περ. παρ) αὐτῷ] xatà τὸν 
ἅγιον Πέτρον, τοῖς ὁραθεῖσε χαλὸν εἶναι φηφίνεται' 
τουτέστι, τὰς τρεῖς ἔξεις τῆς σωτηρίας’ τὴν τῆς 
ἀρετῆς λέγω, xal τὴν τῆς Υνώσεως, χαὶ τὴν τῆς 
θεολογίας. Ἡ μὲν γὰρ δεῖται τῆς χατὰ πρᾶξιν ov 
δρείας xal σωφροσύνης, ἧς ὁ µαχάριος τύπος ὑπῖι- 
χεν ἩἨλίας  ἡ δὲ, τῆς χατὰ τὴν φυσικὴν θεωραν 
διχαιοσύνης, ἣν ὁ μέγας ἐμήνυε δι) ἑαυτοῦ Moos; 
ἡ δὲ, τῆς χατὰ τὴν φρόνησιν ἀκραιφνοῦς senio 
τος, ἣν ὁ Κύριος ἐδήλου. Σχηναὶ δὲ προσηγορευθή- 
σαν, διὰ τὸ ἄλλας εἶναι τούτων χρεέττους xal περι 
Φφανεστέρας, τὰς τοὺς ἀξίους χατὰ τὸ μέλλον διαέε 
ξοµένας λήξεις. 

wQ. Ὁ μὲν πραχτιχὸς, Ev σαρχὶ λέγεται παρα: 
χεῖν (6) * ὡς τῆς φυχῆς τὴν πρὸς τὴν σάρχα σχέσιν 
διὰ τῶν ἀρετῶν ἐχτέμνων, xal τῶν ὑλιχῶν lavi 
D περιελόμενος thv ἁπάτην. Ὁ δὲ γνωστιχὸς, xo) ἓν 

αὐτῇ τῇ ἀρετῇ λέγεται παροιχεῖν’ ὡς tv ἐσόττρος 


ciens : in quo tamen nulla alia difficultas est, quim 
qe sorum verborum Domini est, Joan. tvi, »: 

larifica me, tu Pater, apud temetipsum, claritale 
quam habui, prius quam mundus — esset, p ie; 
exponitque Áugust., tract. 105 ἐπ Joan. divinum 
eam claritatem, gloriam humanitatis exponens 
guam sic babuit antequam mundus esset et 3p! 

atrem., divina scilicet przdestinatione, non quod 
illa reipsa et in seexsisteret. Fuit itaque divini 
claritas, gloriosa species ex Christi anima, beata 
Deitatis consortio, in corpus emanans, el quaieu 
decebat divinum corpus ac Deo unitum; quam 1ρ- 
sam miraculo, ut essel passibile, per reliquam Vt* 
tam suspenderat. 
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ἔτι xai αἰνίγμασι θεωρῶν τὴν ἀλήθειαν. Οὕπω γὰρ À spiritalis est, etiam in virtute advena esse dicitur ; 


αὑτῷ τὰ τῶν ἀγαθῶν αὐθνπόστατα ción χαθώς εἶσιν 
ἐθεάσθησαν, διὰ τῆς πρόσωπον πρὺ; πρόσωπον ἆπο- 
λαύσεως. Ἐν εἰχόνι γὰρ τῶν ἀγαθῶν, ὡς πρὸς τὸ µέλ- 
λον, πᾶς ἅγιος διαπορεύεται, βοῶν' Πάώροικός equ 
καὶ παρεπίδηµος καθὼς πἀντες οἱ πατέρες µου. 
futurum exspectatur, in bonorum imagine ambulat, 
nes patres mei**. 

επ’. Τὸν εὐχόμενον οὗ δεῖ στήναί ποτε τῆς ἐπὶ 
θεὺν ἁἀγούσης ὑψηλῆς ἀναδάσεως. Ὡς yàp ἀναθά- 
σεις χρὴ νοεῖσθαι [duo Regii, ποιεῖσθαι, ut et Fr.], 
χατὰ τὴν ix δυνάµεως εἰς δύναμιν, τὴν ἐν τῇ πρα- 
χτικῇ τῶν ἀρετῶν προχοπἠν ΄ xai την ἁπὸ δόξης εἰς 
δόξαν, τῶν πνευματιχῶν τῆς θεωρίας γνώσεων bn- 
ανάθασιν * καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ ῥητοῦ τῆς ἁγίας xaX θείας 
Γραφῆς, ἐπὶ τὸ πνεῦμα µετάδασιν ' οὕτω καὶ ἂν τῷ 

περὶ εὐχῶν τόπῳ γινόμενον γρὴ ποιεῖν’ ἑπαίρειν τὸν 
υοῦν ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων * καὶ τὸ φρόνημα τῆς φυ- 
χῆς, ἐπὶ τὰ θειότερα΄ ἵνα xat δυνηθῇ ὁ νοῦς ἆχολου- 
θῆσαι τῷ διεληλυθότι τοὺς οὐρανοὺς, Ἰησοῦ τῷ Υἱῷ 
τοῦ Θεοῦ, πανταχοῦ ὄντι, καὶ πάντα διερχοµένῳ δι 
ἡμᾶς οἰχονομιχῶς, ἵνα χαὶ ἡμεῖς ἀχολουθοῦντες αὖ- 
τῷ, πάντα διἐλθωµεν τὰ μετ) αὑτόν ' xai γενώμεθα 
πρὸς αὐτὸν, ἑάν γε νοῶμεν αὐτὸν, οὗ χατὰ τὴν σµι- 
χρότητα τῆς οἰχονομιχῆς συγχαταδάσεως, ἀλλὰ κατὰ 
τὴν µεγαλειότητα τῆς φυσιχῆς ἀοριστίας. 


εθ’. Καλὸν ἀεὶ σχολάζειν καὶ ζἠτεῖν τὸν θεὺν, ὡς 
προσετάγηµεν. Κῑν γὰρ χατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν 
ζητοῦντες ἐπὶ τὸ πέρας ἐλθεῖν τοῦ βάθους τοῦ θεοῦ 
οὐ δυνάµεθα᾽ AX) ἴσως χαὶ ἐπ ὀλίγον τοῦ βάθους 
αὐτοῦ φθάνοντες, θεωροῦμεν ἁγίων ἁγιώτερα, xat 
πνευματικῶν πνευματικώτερα. Καὶ δηλοῖ τυπιχῶς 
ὁ ἀρχιερεὺς, ἀπὺ τῶν ἁγίων τῶν τῆς αὐλῆς ἁγιωτέ- 
ρων, ἐπὶ τὰ ἅγια τῶν "Αγίων, ἁγιώτερα τῶν ἁγίων 
εἰσιών. 


κ’. Πᾶ, τοῦ θεοῦ λόγος, οὔτα πολύλογος, οὔτε πο- 
λνλογία ἐστίν ' ἀλλ᾽ εἷς, συνεατὼς [Regii quidam et 
Fr. συνετὸς] ix διαφόρων θεωρηµάτων: ὧν ἕχα- 
στον µέρος ἑστὶ τοῦ λόχου. Ὥστε ὁ λέγων ὑπὲρ 
ἀληθείας, κἂν οὕτως εἰπεῖν δυνηθῇ ὡς μηδὲν εἰς 
τὸ ζητούμενον “παραλιπεῖν, Ένα λόγον εἴρηχε τοῦ 
θεοῦ. 

χα’. Ἐν μὲν τῷ Χριστῷ, θεῷ ὄντι xal Λόγῳ του 
Πατρὸς, ὅλον χατ οὐσίαν οἰχεῖ τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος σωματικῶς ' ἐν ἡμῖν δὲ χατὰ χάριν οἰχεῖ 
τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος, ἠνίκα πᾶσαν kv ἑαυτοῖς 
ἀθροίσωμεν ἀρετὴν καὶ σοφίαν, μηδενὶ τρόπῳ κατὰ 
τὸ δυνατὸν ἀνθρώπῳ λειπομένην τῆς πρὸς τὸ ἀρχέ- 
τυπον ἀληθοῦς ἐχμιμήσεως, Οὐ γὰρ ἀπειχὺὸς κατὰ 
τὸν θέσει λόγον, καὶ Ev ἡμῖν οἰκῆσαι τὸ πλήρωμα 
τῆς θεότητος, τὸ Ex διαφόρων συνεστηχὸς πνευµατι- 
κὠν θεωρηµάτων. 


κῷ’. Ὥστερ ὁ παρ) ἡμῖν λόγος, Ex τοῦ νοῦ χατὰ 


** Psal. xxxvii, 12. 


19 Psal. 1xxxni, 8. 
XLv, 11; civ, 4. 


*! Coloss. im, 9. 


11Η Cor. ni, 18. 


ut qui bactenus veritatem in speculis et cenigmate 
speculetur. Nec dum enim ea jacunditate quz est 
facie ad faciem, ipse bonorum vere exsistentes 
formzx, quales sunt, illi patuerunt. Quisquis enim 
sanctitatis radiis fulget, si cum eó compares, quod 


clamans : Advena ego sum εἰ peregrinus, sicut om- 


18. Ei qui precibus incumbit, nunquam commit- 
tendum ut a sublimi ascensu provehente ad Deum 
cessel. Velut enim ascensus intelligamus necesse 
est, qui est de virtute in virtutem colenda actione 
virtutum profectus "^, spiritaliumque contemplatio- 
nis notitiarum a claritate in claritatem excessus !! ; 


B atque a sacrz divinsque Scripturz littera, ad spi- 


ritum transitus : sic quoque se gerat oportet qui in 
orationis loco constitutus est, 1nentem scilicet ab 
humanis, animique sensum ad diviniora attollat, 
quo nempe etiam Jesum Filium Dei, qui celos pe- 
netravit!*, sequi valeat; qui nimirum ipse ubique 
exsistens, omnia propter nos secundum dispensa- 
tionem (hominis $89 scilicet ratione) pertrans- 
eat; ut et nos ipsum sequendo, quz ab eo secunda 
sunt, omnia transeuntes, ad eum evadamus; si 
modo non ex carnis, qua se nobis dispensatione 
demisit ac inclinavit parvitate, sed ex majestatis 
naturali immensitate eum intellexerimus '*. 

19. Praestat, pro eo ac nobis preceptum est, va- 
care semper Deumque quzrere?*. Quanquam enim 
dum mortali hac vita querimus, divinz altitudi- 
nis finem assequi non possumus; forsitan tamen 
modicum saltem tantisperque eam assequentes , 
sanctis sanctiora, οἱ spiritalibus spiritaliora contue- 
bimur. Idque per figuram declarat summus sacer- 
dos, cum a sanctis, quz sunt atrio sanctiora, ad 
Sancta sanctorum, qui sunt sanctis sanctiora in- 
greditur. 

20. Omnis Dei sermo, nec multiloquio constat, 
nec multiloquium seu garrulitas est; sed unus ex 
diversis theorematis ac considerationibus constans; 
quorum quodlibet, pars sermonis est. Qui itaque 
causa veritatis orat, vel si ita perorare eum contige- 
rit, ut nihil quod spectet ad quastionem illi desi- 


D deretur, unum Dei sermonemadixit. 


21. Sane in Christo, qui Deus sit ac Patris 
Sermo, tota secundum essentiam habitat plenitudo 
divinitatis corporaliter 15: in nobis vere per gra- 
tiam habitat plenitudo divinitatis; tunc nimirum, 
cum in nobis omnem cumulo virtutem sapientiam- 
que acervaverimus, qua nihil desit, quoad homini 
concessum est, quo veram principem formam imi- 
temur. Nec enim quidquam abhorret quominus 
gratuito Dei munere ejusque voluntate, in nobis 
quoque inhabitet plenitudo divinitatis, quz ex di- 
versis theorematis seusisque spiritalibus coalita 
est. 

92. Quemadmodum noster hominum sermo, per 


1 Hebr. iv, 14. "* Π Cor. v, 16. **. Psal. 
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naturam ex mente procedens, occuliorum animi A φύσιν προερχόμενος, ἄγγελος τῶν χρυπτοµένων ῦ 


motuum nuntius ac interpres est : sic et Dei Ser- 
mo, qui velut Sermo ac Verbum gignentein Mentem, 
secundum essentiam Patrem noverit ; quem sine 
Hilo nalium creatum cognoscere possit; quem novit 
Patrem, ut natura Sermo ac Verbum, patefacit; 
eaque ratione magni consilii nuntius audit "*. 

95. Magnum Dei ac. Patris consilium est, olim 
tacitum atque ignotum dispensationis mysterium ; 
quod carnis assumptione completum Unigenitus 
manifestavit, magni Dei ac Patris przzternique 
Κ90 consilii factus nuntius. Magni autem consilii 
Dei nuntius efficitur, qui, mysterii cognita ratione, 
tantum opere ac sermone per omnia indesinenter 
assurgit, donec ad eum evadat, qui se tanta digna- 
tione ad ipsum demisit. 


24. Cum Dei Sermo propter nos, carnis dispen- 
satione in inferiores terre partes descenderit, et 
super omnes celos ascenderit ?* ; qui ipse per na- 
turam immobilis sit; in se velut homine, qua fu- 
tura sunt, secundum dispensationem ac humanitus 
occupans; mystice gaudio exsultans consideret, qui 
scientie amore impenditur, qualis quantusque sit 
secundum repromissionem eorum finis, qui diligunt 
Dominum. 

$5. Siquidem eo nomine Dei ac Patris Filius 
Deus Sermo, hominis filius ac homo factus est, ut 
homines deos Deique filios efficeret; certo fore 
eredamns, ut illic quandoque simus, ubi nunc ipse 
Christus tanquam caput totius corporis 75 ac pro 
nobis preedursor factus ad Patrem ?*, humana carne 
exsistit. Deus enim in synagoga deorum (id est, 
salvandorum) medius stabit 59 futurz illic beatitu- 
dinis dignitates distribuens; quem a dignis atque 
electis nulla locorum distantia separet. 

26. Qui libidinosas adbuc carnis cupiditates im- 
plet, tauquam idolorum cultor et fabricator terram 
Chaldzorum colit. Ubi autem tantisper dispectis 
rebus saniorique judicio, convenientium nature 
modorum morumque sensum perceperit, relicta 
Chaldzorum terra, Charram Mesopotamisz petit *! ; 
confinem scilicet virtuti atque vitio statum : hoc 
enim sibi vult quode Charran dicitur. Sin autem 


etiam mediocrem, qux sensu prwstatur, boni ho- p Υὰρ ἡ Χαῤῥάν. El δὲ xal 


nestique intelligentiam excesserit, gradum conten- 
det ad terram optimam (ad habitum scilicet ab omni 
vitio et pravitate ac ignorantia immunem) quem 


16 Ίνα. ix, 6... Ephes. 1v, 9, 10. 7* Coloss. 1, 18. 


(6) Κατ οἰκονομίαν. Quod ita frequenter Ma- 
ximus ac theologi reliqui de Christo loquuntur 
(pro quo etiam οἰχονομικώς dicunt) etsi dispensa&o- 
nis nomine Latini sepius exprimunt, seu etiam 
quandoque ipsam vocem Graecam retinent ; ego ta- 
men hominis ratione et humanitus reddendo, cla- 
rius fortasse expressisse videar; formam  deno- 
tando secundum quam, altissimo Dei ac Patris 
consilio, h:ec sic dicta et olxovouixà Christo con- 
veniant. 


νοῦ χινηµάτων ἑατίν' οὕτως ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, xav 
οὐσίαν ἐγνωκὼς τὸν Ἡατέρα, χαθάπερ Λόγος «iy 
γεννήσαντα Νοῦν, οὐδενὸς τῶν γεννητῶν προσξάλ- 
λειν αὐτῷ χωρὶς αὐτοῦ δυναµένον, ἁποχαλύπτει ὃν 
ἔγνω Πατέρα, ὡς χατὰ φύσιν Λόγος, χαθὸ xai Με- 
γάλης βουλῆς ἄγγελος λέγεται. 

ΧΥ’. Μεγάλη βουλὴ τοῦ θεοῦ xai Πατρός ἐστι, τὸ 
σεσιγημένον καὶ ἄγνωστον τῆς οἰχονομίας µνστί- 
piov * ὅπερ πληρώσας διὰ τῆς σαρχώσεως ὁ µονογε- 
γῆς Yibe, ἀπεχάλυφεν, ἄγγελος γενόμενος τῆς µεγά- 
λης τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς xai προαιωνίου βουλῆς. 
Γίνεται δὲ τῆς μεγάλης τοῦ θεοῦ βονλῆς ἄγγελος, ὁ 
γνοὺς τοῦ μυστηρίου τὸν λόγον, xal τοσοῦτον ἔργω 
πε xài λόχῳ διὰ πάντων ἀχαταλήχτως ὑφούμενος, 


DB μέχρις ἂν φθάσῃ τὸν πρὸς αὐτὸν τοσοῦτον χατε]- 


θόντα. 

xb. El δι ἡμᾶς ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος οἰχονομικῶς 
χατηλθεν εἰς τὰ χατώτερα µέρη τῆς γῆς, xal ἀνῆλ- 
θεν ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν, ὁ πάντη χατὰ 
φύσιν ἀκίνητος, ἐν ἑαυτῷ κατ) οἰχονομίαν (s). ὡς 
ἀνθρώπῳψ, προενεργῶν τὰ ἑσόμενα * σχοπείτω yal- 
pov μυστιχῶς, ὁ τὴν quilav στέργων τῆς γνώσεως, 
ὁποῖόν ἐστι τὸ xav! ἐπαγγελίαν τέλος τῶν ἀγασών- 
των τὸν Κύριον. 


κε’. El διὰ τοῦτο γέγονεν υἱὸς ἀνθρώπου xal ἄν- 
θρωπος ὁ τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς Υἱὸς Θεὸς Λόγος (1), 
ἵνα ποιἠσῃ θεοὺς xal υἱοὺς θεοῦ τοὺς ἀνθρώπος' 
ἐχεῖ γενήσεσθαι πιστεύσωµεν, ἕνθα vov αὑτός ἐστιν 
ὁ Χριστὸς ὡς χεφαλῃ τοῦ ὅλου σώματος, καὶ ὑπὶρ 
ἡμῶν γενόμενος πρόδρομος πρὸς τὸν Πατέρα, τὸ 
χαθ) ἡμᾶς. Ἐν γὰρ συναγωγῇ θεῶν, τῶν σωζομέ- 
νων, ἔσται θεὺς µέσος ἰστάμενος, διανέµων τὰς 
ἀξίας τῆς ἐχεῖθεν µαχαριότητος, τοπικὴν οὐχ ἔχων 
ἀπὺ τῶν ἀξίων διάστασιν. 

xc'. Ὁ τὰς ἐμπαθεῖς τῆς σαρχὸς ὀρέξεις ἔτι πλη- 
ρῶν (8), ὡς εἰδωλολάτρης xol εἰδωλοποιὸς τὴν γῆν 
οἰχεῖ τῶν Χαλδαίων (a). Ἐπὰν δὲ μικρὸὺν τὰ πρά- 
γµατα διαχρἰνας, αἴσθησιν λάδῃ τῶν χαθηχόντων 
τῆς φύσεως τρόπων, τὴν γῆν τῶν Χαλδαίων ἀφεὶς, 
ἔρχεται εἰς Χαῤῥὰν τῆς Μεσοποταμίας * τὴν μεταί- 
χµιον ἀρετῆς καὶ καχίας λέγω χατάστασιν, τὴν μη πο 
τῆς κατ᾽ αἴσθησιν πλάνης χαθαρὰν γενοµένην. Tovro 
δι αἱσθήσεως vtvo- 
µένην σύμμετρον τοῦ καλοῦ αύνεσιν ὑπερχύφῃ, rp 
τὴν γῆν ἐπείξεται τὴν ἀγαθήν' τοῦτ) ἔστιν, εἰς τὴν 
πάσης χαχίας xaX ἀγνωσίας ἐλευθέραν κατάστασι). 


" Hebr. vi, 20. {09 Ρ6θ]. εσχσ!ι, 1. *' Gen. τν 


(a) Thv γῆν οἰκαῖ τῶν XaA0alov. Przivit Mar- 
mo Marcus, eap. 48, τῶν νηπτικών, ubi perinde 
Chaldzorum terram τὸν ἐμπαθη βίον interpretatur: 
vitam libidinosam. Verum hoc ipsum caput ac se 

uens habet Maximus cap. 48 et 49, pluribusque 
à. ad Thalassium, in locum Jeremiz, quo neces 
sitas serviendi regi Babylonis Hierosolymitis ὁπ- 
dzisque indicitur, quidquid ejus Providenüs est 
erudite pieque exsequitur. 
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ἣν 6 ἀφευδῆς θεὺς δείχνυσι xa ἐπαγγέλλεται δώσειν Α Deus ostendit, ac se daturum quasi virtutis pramig 


ὥσπερ ἔπαθῦλον ἀρετῆς, τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 

xy. El ἑσταυρώθη δι ἡμᾶς ἐξ ἀσθενείας ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, xal Ἠγέρθη ἐχ δυνάµεως θεοῦ, δῆλον 
ὅτι πνευματιχῶς δι ἡμᾶς ἀεὶ τοῦτο xal ποιεῖ xal 
πάσχει ' ὡς πᾶσι πάντα Ὑινόμενος, ἵνα σώσῃ τοὺς 
πάντας. Οὐχοῦν χαλῶς ὁ θεῖος Απόστολος ἐν τοῖς 
Κορινθίοις ἀσθενοῦσιν, οὐδὲν ἔχρινεν εἰδέναι, εἰ μὴ 
Ἰησοῦν Χριστὸν, xat τοῦτον ἑσταυρωμένον. Ἐφε- 
σίοις δὲ Υράφει, τελείοις οὖσι, τὸ, Συνήγειρε καὶ 
συνεχάθισεν ἡμᾶς ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 
év Χριστῷ Ἰησοῦ ' χατὰ τὴν ἀναλογοῦσαν ἑχάστῳ 
δύναμιν, τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον Ὑίνεσθαι φάσχων. 
Σταυροῦταί τοίνυν τοῖς ἔτι πρὸς εὐσέδειαν πραχτι» 
χῶς εἰσαγομένοις, τὰς ἐμπαθεῖς αὐτῶν τῷ θείῳ φόδῳ 
προσηλῶν ἑνεργείας. ᾿Ανίσταται δὲ xai ἄνεισιν εἰς 
οὐρανοὺς, τοῖς ὅλον τὸν παλαιὸν ἀπεχδυσαμένοις ἄν- 
θρωπον, τὸν φθειρόµενον κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς 
ἁπάτης * χαὶ ὅλον τὸν νέον ἐνδυσαμένοις, «bv διὰ τοῦ 
πνεύματος κατ εἰχόνα Θεοῦ χτιζόµενον, xal πρὸς 
τὸν Πατέρα τῆς kv αὐτοῖς Ὑχδριτος Ὑενομένοις * 
'Ὑπεράνω πάσης Ἀρχῆς xal Ἐξουσίας καὶ Av- 
Ζἆμεως καὶ Κυριότητος, καὶ παντὸς ὀγόματος 
ὀνομαζομένου, εἴτε ἐν t αἰῶνι τούτῳ, slve. ἐν 
τῷ μέλλονει. Πάντα γὰρ τὰ μετὰ θεὸν, καὶ πρά- 
Ύματα xai ὀνόματα καὶ ἀξιώματα, ὑπὸ «bv ἐν τῷ 
Θεῷ διὰ τῆς χάριτος γενησόµενον ἔσται. 


xn. Ὥσπερ mp) τῆς ἐμφανοῦς xal κατὰ σάρχα 
παρουσίας (9), νοητῶς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος τοῖς πα- 
τριάρχαις καὶ προφήταις ἑνεδήμει, προτυπῶν τὰ 
μυστήρια τῆς αὐτοῦ παρουσίας. οὕτω καὶ μετὰ 
ταύτην thv ἑνδημίαν, οὐ µόνον ἐν τοῖς ἔτι νηπίοις 
παραχγίνεται, διατρέφων πνευματιχῶς xal ἄγων 
πρὸς ἡλικίαν τῆς κατὰ θεὸν τελειότητος * ἀλλὰ χαὶ 
ἐν τοῖς τελείοις, προδιαγράφων αὐτοῖς χρυφίως τῆς 
μελλούσης αὐτοῦ παοουσίας ὡς bv εἰχόνι τοὺς χα- 
ῥραχτήρας. | 

Χθ’. Ὥσπερ οἱ τοῦ νόµου xal τῶν προφητῶν λόγοι, 
πρόδρομοι τυγχάνοντες τῆς χατὰ σάρχα τοῦ Λόγου 
παρουσίας, τὰς φυχὰς εἰς Χριστὺν ἑπαιδαγώγουν * 
οὕτω καὶ αὐτὸς ὁ δεδοξασµένος ποῦ θεοῦ Λόγος cap- 
χωθεὶς, πρόδρομος τῆς πνειυµματιχής αὐτοῦ παρου: 
σίας γεγένηται ' παιδαγωγῶν τὰς ψυχὰς διὰ τῶν 
οἰκείων λόγων, πρὸς ὑποδοχὴν τῆς ἐμφάνοῦς αὑτοῦ 
θεῖχῆς παρουσίας ’ fiv ἀεὶ μὲν ποιεῖται, μµεταδάλλων 
ἀπὸ τῆς σαρχὺς πρὸς τὸ πνεῦμα διὰ τῶν ἀρετῶν 
τοὺς ἀξίους  ποιῆσει δὲ χαὶ ἐπὶ τέλει τοῦ αἰῶνος, 
ἐμφανῶς ἀποχαλύπτων τὰ τέως πᾶσιν ἀπόῤῥητα, 


X. Ὅσον ἐγώ εἰμι ἀτελῆς xal ἀνυπότακτος, μὴ 
«ὑπαχούων τοῦ θεοῦ διὰ τῆς ἐργασίας τῶν Évco- 
λῶν (b) ghe γινόµενος χατὰ τὴν γνῶσιν τέλειος 
«al; φοεσίν. ἁτελῆὴς xal ἀνυπόταχτος τὸ xat' ἐμὲ 
καὶ Χριστὸς νοµίζεται δι' ἐμέ '' μειῶ γὰρ αὐτὸν καὶ 


1, 94 


pollicetur, his qui ipsum diligunt. 

27. Siquidem Dei Sermo ex. infirmitate nostri 
causa crucifixus est, et resurrexit in virtute Deil** : 
plane liquet id eum semper propter nos spiritaliter 
agere, tumque illi accidere ; ut qui omnibus omnia 
flat, ut omnes salvos faciat. Recte igitur divinus 
Apostolus , apud Corinthios, qui infirmi essent, 
nihil se judicavit scire nisi Jesum Christum, et 
hune erucifixum **. Ephesiis autem, qui perfecti 
A91 essent, in hzc verba scribit : Conresuscitaest 
nos, et consedere nos fecit Deus in colestibus in 
Christo Jesu**; pro cujusque facultatis modülo , 
Dei Sermonem ac Verbum se habere dicens. Itaque 
crucifigitur, iis, qui actionis cultu ad pietatem ru- 
dimenta ponunt, seu, qui illa inducuntur; eorum 
libidinosas vitioque concretas actiones divino ti- 
more configens. Resurgit vero et in colos àscendit, 
his, qui veterem totum hominem exuentes, qui 
corrumpitur secundum desideria erroris, totum 
novum induerunt, qui per Spiritum creatur secun- 
dum Dei imagirtem 95: et ad ejus, quae in illis est, 
gratie Parentem evaserunt : Super omnem. Princi- 
patum et Potestatem Virtutemque et Dominationem, 
et omne nomen quod nominatur sive ἐπ hoc. seculo, 
sive in futuro**. Omnia enim qux» a Deo secunda 
sunt, res pariter et capita et dignitates, illi, qui in 
Deo per gratiam erit, subjicientur. 

28. Quemadmodum ante conspicuum ac carne 
exhibitum adventam , Dei Sermo spiritaliter pa- 


" triaréhis et prophetis adveniebat, adventus sui 


nmiysteria prefigurans : sic quoque eo jam adventu 
completo, non modo illis advenit , qui adhuc par- 
vuli sunt , quos spiritaliter alat , et ad cjus perfe- 
ctionis statem, que est secundum Deum, ducat; 
verum etiam perfeetis, occulte eis futuri adventus 
sai characteres velut in imagine designans. 


«380. Quemadmodum legis ac prophetarum ser- 
mones, qui Sermonis in earne (seu Verbi) precur- 
sores essent, pro pedagogi quasi munere animas ad 
Christum erudiebant : sic et ipse clarificatus Dei 
Sermo incarnatus , spiritalis adventus sui precur- 
sor effectus est, per sermones suos atque doctrinam, 


D ipse quoque ad conspicuum divinum adventum 


suum suscipiendum, animos erudiens. Hune ilie 
adventum semper facit, virtutum cultu eos qui 
digni sint a carne ad spiritum eonvertens, tum 
vero etiam in fine &eculi facturus est, ea qua 
cunclis haetenus arcana sunt, palam faciens. 

50. Quandiu ego imperfectus sum et nen sub- 
jectus, qui mandata implendo , Deo non paream; 
nec, quod attinet ad scientiam, animi sensibus 
perfectus flam; etiam Cbristus mei causa, quate- 
nus homo, imperfectus et ipse auditet non subje- 


** IJ Cor. xiu, 4. ** 1 Cor. n, 2. ** Ephes. u, θ. *5 Ephes. iv, 22-24; Coloss. 1n, 9, 10. 85 E hes.. 


(b) Hzc pluribus Gregorius Naz., orat. 4 De theologia. 


' 





1139 


S. MAXIMI CONFESSORIS 


1140 


ctus. Minuo enim eum et detero, qui paribus cum A κολοδῶ, μὴ συναυξάνων. αὑτῷ χατὰ πνεῦμα, ὡς 


illo augmentis non crescam, cum Christi corpus et 
membra ex parte exsistam *". 

A99. 94. Oritur sol, et occidit sol , inquit Scri- 
p(ura **. Igitur et ipsum Verbum, seu Sermo, 
quandoque sursum, quandoque deorsum esse exi- 
stimatur, pro eorum scilicet dignitate, ipsaque ra- 
tione aut modo, qui virtutem colunt, et circa divi- 
nam scientiam moventur. Caeterum beatus, qui 
instar Jesu filii Nave **, Solem justitiz in se servat 
ab occasu liberum (nullo scilicet malitiz? ac igno- 
rantiz vespere cireumscriptum) quandiu presentis 
vitee diei linea tenditur; quo insurgentes in eum 
nequissimos dzimones, legitime fundere atque fu- 
gare llli tribuatur. 

92. Exaltatus in nobis Dei Sermo actionis cultu 
et contemplationis, omnes ad se trahit 59: nostras 
scilicet tum cogitationes tum rationes, cirea car- 
nem animamque ac naturam versantes; ipsaque 
adeo membra corporis ac sensus virtute scientia- 
que sanclificans, atque sub suum mittens jugum. 
Qui igitur divinorum inspector est, festine ascen- 
dat Sermonem sequens, donec ad locum, in quo ille 
versatur, perveniat. Illic enim trafhit, quemadmo- 
dum ait Ecclesiastes, atque in locum suum trahit **; 
eos nempe, qui velut magnum Pontificem, et qui 
inducat in Sancta sanctorum , sequuntur ; quo ille 
secundum quod homo, pro nobis precursor ingressus 
est **, 

$5. Qui pietatis rationibus hserentem philoso- 
phiam colit, adversumque inaspectabiles potesta- 
tes instruota acie consistit, precibus satagat, ut 
tum naturalis discretio (cujus modicum lumen ezsi- 
8tat), tum illuminatrix Spiritus gratia, illi maneant 
ac pervigeant. Nam prior quidem, actionis cultu, 
carnem erudit ad consectandam virtutem ; altera 
autem animum illustrat , ut pluris omnibus sapien- 
. tix: convictum ac consuetudinem faciat **; qua ni- 
mirum malitie munitiones omnemque sublimitatem 
eztollentem se adversus scientiam Dei, destruit con- 
veelliique **. Ostenditque Jesus filius Nave , preci- 
bus orans Stare solem contra Gabaon *' ; hoc est, 
ut divine lumen scientiz, in monte contempla- 
tionis qux& animo est, occasus expers illi serva- 
retur ; et una contra vallem.** ; ut scilicet naturalis 
discretio in carnis imbecillitate posita, nulla vir- 
tutis labe in ea perseveraret. 

*' [ Cor. xn, 27. ** Eccle. 1, 5. 
** Sap. viii, 2... "* IICor. x, 4. ** Josue x, 12. 

y M κρατῶν ἄδυτον Est Marci νηπτικῶν cap. 
15. Quod reddit Picus : Qui possidel adytum : du- 
rius est; nec desunt Latine voces, quibus illa 
apte satis reddatur. Non tamen quod idem paulo 

st reddidit, Marci iterum «cap. 16, quod est 

aximi 35, ἄδυτον αὐτὸν τὸ φῶς τῆς Υνώσεως τοῦ 
θεοῦ΄ arcanum illud lumen cognitionis Dei. Quo et 
ostendit, quo sensu τὸ, aditum ex Grxco corrase- 
rat, ac si de templo ac penetralibus ageretur, non 
de sole ac luna, quos non occidere rogavit Josue, 
donec plena illi constaret victoria ; non ut. occulti 
manerent. Igitur ἄδντον φῶς, lumen quod non occi- 
dat; sicgue de sole et luna. Sequentia ipsa Pico ali- 


*? Josue x, 19. 


σῶμα Χριστοῦ τυγχάνων xaX µέλη Ex μέρους. 


λα’. Ανγατέάαει ὁ ἤἥ.ιος, xal δύνει ὁ ἥλιος, 
φησὶν fj Γραφή. Οὐχοῦν xat ὁ Λόγος, ποτὲ μὲν vo- 
µίζεται ἄνω, ποτὲ δὲ κάτω, χατὰ τὴν ἀξίαν δηλον- 
ότι, καὶ αὐτὸν τὸν λόγον f] τὸν τρόπον, τῶν µετερχο- 
µένων τὴν ἀρετὴν, xal περὶ τὴν θείαν κινουμένων 
γνῶσιν. Μαχάριος δὲ, ὁ χρατῶν ἄδυτον (c) ἓν ἑαυτῷ, 
κατὰ τὸν τοῦ Nav Ἰησοῦν, τὸν τῆς δικαιοσύνης 
fov * ὅλον τὸ µέτρον τῆς κατὰ την παροῦσαν ζωὴν 
ἠμέρας, καχίας ἑσπέρᾳ xaX ἀγνωσίας μὴ περιγρα- 
φόμενον, ἵνα δννηθῇ νομίμως τροπώσασθαι τοὺς 

᾿ἐπαν,σταμένους αὐτοῦ πονηροὺς δαίμονας. 


B λβ’..Ὑψούμενος ἐν ἡ μῖν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος διὰ κρά- 
ξεως xaX θεωρίας, πάντας ἕλχει πρὸς ἑαυτόν ' τοὺς 
τε περὶ σάρχα xat ψυχὴν xai φύσιν τῶν ὄντων tys- 
τέρους λογισμούς τε xal λόγους, xai αὐτὰ τὰ µέλη 
τοῦ σώματος xal τὰς αἱσθήσεις xav ἀρετὶν καὶ 
γνῶσιν ἁγιάζων, καὶ ὑπὸ τὸν αὑτοῦ ζυγὸν ποιούμε- 
vog. 'O τοίνυν θεατ]ς τῶν θείων ἀναβαινέτω χατὰ 
σπουδὴν, ἀκολουθῶν τῷ Λόγῳ;' μέχρις οὗ φθάσῃ 
τὸν τόπον, οὗ ἐστιν. Ἐχεῖ γὰρ EAxet, χαθώς φησιν 
ὁ Ἐχχλησιαστὴς, Καὶ εἰς τὸν τόπον αὑτοῦ 
ὄλχει δηλονότι τοὺς ἀχολουθοῦντας αὐτῷ, ὡς µε- 
γάλῳ ᾿Αρχιερεῖ, xaX εἰσάγοντι εἰς τὰ "Άγια τῶν 
ἁγίων * ἕνθα τὸ χαθ ἡμᾶς αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν αρό- 
δρομος εἰσῆ.ῖθεγ. 

λΥ. Ὁ τὴν χατ εὐσέδειαν μετιὼν φιλοσοφίαν, 
χαὶ πρὸς τὰς ἀοράτους παρατασσόµενος δυνάμεις. 
εὐχέσθω, τήν τε φυσιχὶν διάχρισιν αὐτῷ παραμ:ῖ- 
ναι (φῶς ἔχουσαν σύμμετρον), καὶ «hv φωτιστιχῇὴ 
τοῦ Πνεύματος χάριν. Ἡ μὲν γὰρ, παιδαγωγεῖ τν 
σάρχα πρὺς ἀρετὴν διὰ πράξεως ἡ δὲ, φωταγωγεῖ 
tbv νοῦν, τὴν τῆς σοφίας πάντων mpoxplvat συµθίω- 
cw * καθ fiv, τῶν τε τῆς κακίας ὀχυρωμάτω 
καὶ παντὸς ὑψώματος ἑπαιρομένου κατὰ τῆς 
γγώσεως τοῦ θεοῦ, ποιεῖται τὴν καθαἰρεσιν. Καὶ 
δηλοῖ δι εὐχῆς αἰτῶν ὁ τοῦ Ναυῆ Ἰησοῦς, στῆγαι 
τὸν fdv κατὰ Γ;αθαώ ' τοντέστιν, ἄδυτον αὐτῷ 
πὸ φῶς τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, χατὰ vb ὄρος t4 
κατὰ νοῦν θεωρίας φυλαχθῆναι καὶ τὴν σελήγην 
κατὰ φάραγγα” τουτέστι, τὴν φυσικὴν διάχρισιν 
ἐπὶ τῆς σαρχικῆς ἀσθενείας χειµένην, ἀπὸ τῆς 3pt- 
τῆς ἀναλλοίωτον διαμεῖναι. 

** Hehr. vi, 20. 


9* Joan. xit, 22. — *' Eccle. r, 5. 


** ibid. 


- 


quid in textu laborant ex his nostris restituenda : 9 
περιγραφόµενον bic circumscribere, id est, auferre, 
subducere ; quo sensu etiam Latini, Cicero aliique, 
eam vocem usurparunt. Rogandum ergo monet, ne 
quo malitix aut ignorantiz vespere, nobis Sol jt- 
slitim subdueatur, autve oecidat. "OAoy τὸ μέτρον 
τῆς κατὰ τὴν παρηῦσαν ζωὴν ἡμέρας : (Quamdis 
tenditur ργασεπιὶς vita dici linea, seu mensura , non 
ineptum illud : Qui totus est. modns dici pi 
presentis vite ; quod in Solem justitize relatum (2d 
quem unum: inscita illa versione referri potest ) st 
quid sensus habet, sordidx impietatis labe non ca" 
ret. 
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18. 'H Γαθαώ ἔστιν, 6 ὑψηλὸς vouc* ἡ δὲ qapayt A — 34. Gabaon, mens subinus est : vallis vero, 


&szty, ἡ τῷ θανάτῳ ταπεινωθεῖσα cápz. Καὶ ὁ μὲν 
ἡλιός ἐστιν, ὁ φωτίζων τὸν νοῦν Λόγος, xal χορηγῶν 
αὐτῷ θεωρηµάτων δύναμιν * xal πάσης ἀγνοίας αὐ- 
τὸν ἁπαλλάσσων ' ἡ δὲ σελήνη, ὁ χατὰ φύσιν νόμος 
ἐστιν, ὁ πείθων τὴν σάρχα νομίμως ὑποταγῆναι τῷ 
πνεύµατι, πρὸς τὸ δέξασθαι τῶν ἐντολῶν τὸν ζυγόν. 
Φύσεως δὲ σύμδολον f) σελήνη, διὰ τὸ τρεπτόν. ἁλλ' 
ἐν τοῖς ἁγίοις ἄτρεπτος διαμένει, διὰ τὴν ἀναλλοίω- 
τον ἔξιν τῆς ἀρετῆς. 

λε’. Οὐχ ἔξω τῶν ζητούντων χρὴ ζητεῖσθαι τὸν 
Κύριον 'ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτοῖς, διὰ τῆς ἓν ἔργοις πίστεως 
αὑτὸν χρὴ ζητεῖν τοὺς ζητοῦντας. Εγγὺς ydp cov, 
qnot, τὸ ῥῆμά ἐστυ ἓν τῷ στόµατί σου καὶ kv τῇ 
xapóig σου’ τουτέστι τὸ ῥήματῆς πίστεως, ὡς ab- 
τοῦ ὄντος τοῦ Χριστοῦ xai ῥήματος τοῦ ζητουμένου. 

Ac'. Μήτε τὸ doc τῆς θεῖκῆς ἀπειρίας ἐννοήσαν- 
ες, ἀπελπίσωμεν τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, ὡς 
οὐ φθάνουσαν διὰ τὸ ὕψος μέχρις ἡμῶν ' µήτε ἄπει- 
gov βάθος τῆς ἡμῶν διὰ τὴν ἁμαρτίαν πτώσεως ἐν- 
θυµηθέντες, ἀνάστασιν γίνεσθαι τῆς ἐν ἡμῖν νεχρω- 
θείσης ἀρετῆς ἀπιστήσωμεν. ᾽Αμϕότερα γὰρ δυνατὰ 
τῷ Θεῷ * xal τὸ χατελθεῖν xal φωτίσαι τὸν vouv ἡμῶν 
διὰ γΥνώσεως * xal τὸ ἀναστῆσαι πάλιν τὴν ἀρετὴν ἐν 
ἡμῖν, xa ἑαυτῷ συνυφῶσαι διὰ τῶν ἔργων τῆς δι” 
χαιοασύνης. Mh) γὰρ εἴαῃς, φησὶν, ἐν τῇ καρδἰᾳ σου’ 
Tic ἀναδήσετεαι εἰς τὸν οὐρανόν ; τουτέστι Χρι- 
στὸν καταγαγεῖν * 4, Τίς καταδήσεται εἰς τὴν 
ἄδυσσον; τουτέσει Χριστὸν àx vexpor ἁναγαγεῦ». 


mortis occasu In humile depressa caro. Ac qui 
dem sol, Verbum est mentem illuminans, spiri 
taliumque sensorum vim illi subministrans, atque 
{998 ab omni ignorantia eam liberans; luna au- 
tem, lex naturalis. carni suadens ut legitime spi- 
"ritui subjiciatur, ad subeundum mandatorum ju- 
gum. Luna nature symbolum est, quod mutabilis 
est : in sanctis tamen, ob virtutis invariabilem ac 
constantem habitum, immutabilis permanet. 

95. Non extra ipsos querentes, quzrendus est 
Dominus: sed in seipsis per efficacem fidem ipsi 
qui quzerunt, necesse est ut eum quzrant. Prope te 
enim, inquit, est verbum in ore tuo, et in corde (uo; 
hoc est verbum fidei "" : ac si Christus ipsum Ver- 
bum sit, quod quzritur. 

96. Ne divin: infinitatis celsitudinem anima re- 
putantes, divinze misericordiam ac clementi», tan- 
quam ad nos usque ob tantam illam sublimita- 
tem non perlingentis, spem abjiciamus; neve 
in$nitam nostre ex peccato ruine profunditatem 


* eonsiderantes, fore ut exstincta in nobis virtos 


conviviscat diffidamus. Utrumque enim Deo pos- 
Sibile est; tum nempe ut ipse ad nos inclinatione 
utatur, nostramque mentem scientia illustret; tum 
ut in nobis denuo virtutem exsuscitet, ac una 
secum per justitike opera nos exaltet. Ne enim, 
inquit, dixeris in corde tuo : Quis ascendet in co- 
lum ? hoc est Christum deducere : aut quis descendet 


Τυχὸν δὲ κατ ἄλλην.ἐχδοχὴν, ἄδυσσός ἃστι, πάντα C in abyssum ? hoc est, Christum a mortuis revocare **. 


τὰ μετλ θεόν * ἐν ol; ὅλος ὅλοις χατὰ πρόνοιαν ὁ 
τοῦ Θεοῦ γίνεται Λόγος, ὡς ζωὴ νεχροῖς ἐπιφοιτῶσα 
τοῖς οὖσι. Νεχρὰ γὰρ πᾶντα τὰ ζῶντα µεθέξει 
ζωῆς. Οὁρανὸν δὲ, τὴν φυσιχὴν τοῦ Θεοῦ χρυφιό- 
τητα, χαθ᾽ fjv πᾶσίν ἐστιν ἀχατάληπτος. El δέ τις 
ἐχλάδοι πάλιν, οὐρανὸν μὲν εἶναι «bv. τῆς θεολογίας 
λόγον * ἄθυσσον δὲ, «b τῆς οἰχονομίας µυστήριον 
οὐχ ἀπειχότως boat χατὰ «bv ἐμὸν λόγον. ᾽Αμϕότερα 
γὰρ δυσεπίδατα τοῖς ἁποδεικτιχῶς ζητεῖν ἐπιχει- 
ροῦσι ' μᾶλλον δὲ παντελῶς ἅδατα, δίχα πίστεως 
ἐρευνώμενα. 


Forsan vero alio sensu, abyssus est, quacunque 
a Deo secunda sunt, in quibus Dei sermo se- 
cundum providentiam totus totis immeat, tanquam 
scilicet vita mortuis rebus adveniens. Sunt enim 
mortua omnia, qu: ea ratione vivant, quod vi- 
tam participent. Colum porro cum audis, quod 
in Dei natura occultum intellige, quo ex uni- 
versis incomprebensus est. Sin quis autem rursus 
etiam ita exponat, ut celum, quse de Deo est, 
doctrinam intelligat; abyssum autem, dispensa- 
tionis mysterium dicat; is, haud absurde, ut mihi 


sane videtur, loquatur aut sentiat. Sunt enim ambo hzc accessu difficilia, si quis demonstra- 
tionum vi quzrere connitatur; quin et omnino inaccessa, nisi scrutanti fides comes una accedat. 


AQ. Ἐν μὲν πραχτικῷ, τοῖς τῶν ἀρετῶν τρόποις 
παχυνόµενος 5 λόγος. Ὑίνεται σάρξ * &v δὲ τῷ θεω- 
ρητιχῷ, τοῖς πνευματικοῖς νοήµασι λεπτυνόμενος, 
(ίνεται ὥσπερ ἣν ἓν ἀρχῇ, θεὺς Λόγος. 


Aw. Ποιεῖ σάρχα τὸν λόγον, ὁ παραδεἰγμᾶσι καὶ 
ῥῆμασι παχυτέροις διὰ τὴν ἀνάλογον τῶν ἀχουόντων 
δύναμιν, ἠθιχὴν τοῦ λόγου τὴν διδασχκαλίαν ποιού- 
µενος * xal πάλιν ποιεῖ πνεῦμα τὸν λάγον, ὁ τοῖς 
ὑφηλοῖς θεωρῄήµασι τὴν μυστιχὴν ἑκτιθέμενος 
θεολογίαν. 

19. Ὁ μὲν ἐκ τῶν θέσεων κχαταφατιχῶς θεολο- 
γῶν, σάρχα moii τὸν λόγον * οὐκ ἔχων ἄλλοθεν, 1j 
ἐκ τῶν ὁρωμένων xaX φηλαφωμένων τὸν θεὸν γινώ- 


" Rom. x, 8. *'ibid. 6, 7. 


37. In eo quidem qui actioni studet, virtutum 
modis crossatus sermo, caro efficitur; in eo au- 
tem qui contemplationi animum  addicit, spirita- 
libus sensis ac conceptibus tenuatus, id evadit 
quod in principio erat, Deus Verbum. 

28. Sermonem- carnem facit, qui 4944 exemplis 
verbisque crassioribus auditorum se facultati con- 
venienter attemperans, moralem sermonis doctri- 
nam instituit. Rursusque sermonem spiritum reddit, - 
qui sublimibus theorematis ac sensis, abstrusio- 
rem, qu: de Deo est, doctrinam exponit. 

59. Qui ex positionibus affirmate de Deo disserit, 
sermonem carnem facit; qui nempe nonnisi ex iis 
que oculis subjecta sunt, ac manu contrectantur , 
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Deum ut auctorem coghoscere possit. Qui autém A όχειν ὡς αἴτιον' 6 δὲ ἁποφατικῶς ἐκ τῶν ügnupl. 


inflcianter ex negationibus de Deo loquitur, ser- 
monem spiritum facit, velut in principio Deum, 
ac apud Deum; qui rite ex nullo prorsus eorum, 
qui cognosci possunt, ipsum supra quam ignotum 
probe cognoscat. 

40. Qui patriarcharum more aetionis cultu 3e 
contemplationis, in ipso exsistentes virtutis ac 
scientiz: puteos novit fodere, intus Christum fon- 
tem vitze offendet, ex quo Sapientia jubet ut bi- 
banus, dicens : Ribe aquas de vasis tuis, et de vena 
puteorum (uormm **; quod dum fecerimus, cjus 
intra nos exsistentes thesauros inveniemus. 


41. Qui brutarum animantium more; demerendo 
solummodo sensui vitam instituunl, grandi sibí 
periculo sermonem carnem f*ciunt; qui nempe 
ut affectibus ac libidini morem gerant creatis a 
Deo abutantur; nec sapientie, quie in omnibus 
elucet, rationem considerent; ut Deum ex ejus 
operibus cognoscant ac elarificent ; intelligantque, 
unde, ac quid, iu quemve finem, ac quo ul fe- 
ramur, per ea qux oculià conspicuà sunt, conditi 
cimus ; sed in tenebris totim quod agimus sicu- 
lum ambulantes, solam Dei ignorantiam anibabus 
manibus palpent. — 

42. Qui solis saera Scripturz verbis animum ad- 
hibentes, corporali legis cultu animi ingenuitatem 
obligant, vituperando ausu sermonem sibi carnem 
faciunt; sic nimirum, ut brutarum animantium 
wiclimis Deum delectari existiment ; homines sci- 
licet, qui corpori exterius lustrando non levem 
curam adhibeant, animi vero pulchtitudinem, vi- 
tiorum maculis compuncti, negligant ; cujus cáusa 
omnis rerum oculis subjectarum virtus producta 
€st, omnisque divinus sermo ac lex edita. 

45. In ruinam et resurrectionem multorum ih 
Jsraele positum esse Dominum, testatur sacrum 
Evangelium '. &90$ Animo igitur attendamus, 
num in eorum quidem ruinam, qui sola sensus 
' gratia naturam oculis subjectam contuentur, eo- 
rumque qui solis Scripture verbis h:rent ; quippe 
qui per amentiam ac stoliditatem, ad novum gra- 
tix spiritum transire non valeant; resurrectionem 


σεων θεολογῶν, πνεῦμα ποιεῖ τὸν λόγον, ὡς Ev üpyi 


᾿Θεὸν ὄντα, χαὶ πρὸς θεὺν ὄντα, ἐξ οὐδονὺς τὸ παρά» 


6 


φαν τῶν γνωσθῆναι δυναµένων, χαλῶς Υινώσχων τὸν 
ὑπεράγνωστον. 


p^. Ὁ μαθὼν ὀῤῥύασειν χατὰ τοὺς πατριάρχας bà 
πράξεως xai θεωρίας τὰ ἓν αὑτῷ fc ἀρετῆς xal 
τῆς Υνώσεως φρέατα, τὸν Χριστὸν ἔνδον εὑρήσει τὴν 
πηγὴν τῆς ζωῆς ' ἀφ᾿ fo πίνειν ἡμᾶς ἡ σοφία πα- 
ῥακελεύεῖαι, λέγουσα * Πίνε ὑδάτα ἁπὸ σῶν dr- 
γείων, xal ἁπὸ σῶν φρεάτων πηγῆς ὅπερ ποιοῦν- 
τες, εὑρῄσομεν ἔνδον ἡμῶν ὄντας τοὺς αὑτῆς θησαυ- 
ρούς. 

μα”. Ol χτηνωδῶς πρὸς µόνην τὴν αἴσθησιν ζῶν- 
τες, ἐπισφαλῶς ἑαυτοῖς σάρχα ποιοῦαι τὸν λόγον 
εἰς ὑπηρεσίαν μὲν παθῶν, τοῖς του Θεοῦ χκαταχρώ- 
pévot κτίσµασι * tbv δὲ τῆς Φοφίᾶς τῆς Row ipu 
νοµάνης, οὐ χατἀνοοῦντες λόγον, πρὸς τὸ γνῶναι χαὶ 
δοξάσαι «by Osbv Ex τῶν αὐτοῦ ποιημάτων * xal συν» 
ιέναι πόθεν, καὶ εἰ, καὶ ἐπὶ τἰνι, καὶ ποῦ ψέρεσθαι . 
διὰ τῶν ὁρωμένων γἐγόναµεν ΄ ἀλλ kv. σκότει τὺν 
αἰῶνα τοῦτον διαπορέἐυόµενοι, µόνην tip» περὶ Gay 
ἀμφοῖν ταῖν χεροῖν Ψηλαφῶσιν ἀγνωσίαν. 


| pf. Ot µονῳ τῳ ῥητῷ τῆς ἁγίας Τραφῆς παρα- 
παθήἠ μέγοι, xat τῇ σωματιχῇ τοῦ νόµου λατρείᾳ be- 
ὀμοῦντες τῆς φυχῆς τὸ ἀξίωμα, φεχτῶς ποιοῦσιν ἐαυ" 
45i σάρχα τὸν λόγον * ἁλόγων ζώων θυσίαις εὗαρε- 
ὀτεῖσθαι νοµίζοντες τὸν Θεόν * οἷς πολὺ τὸ σῶμε 
πεφρόντισται, τοῖς ἐχτὺς καθαρδίοις * τῆς δὲ φυχῖς 
παρηµέληται τὸ χάλλος, ταῖς τῶν παθῶν κηλίσι στι» 
ζόμενον * ὑπὲρ fic, fj πᾶσα τῶν ὁρωμένων προδέθλη- 
ται δύναμις, χαὶ πᾶς λόγος θεῖος xal νόµος ἐχδί- 
δοῖαι. 
μΥ’. Εἰς πτῶσιν xal ἀνάότασιν πολλῶν χεῖσθαι 
«bv Κὐριόν λέγει «b ἅγιον Εὐαγγέλιον. Οὐχουν oxo- 
πήσωμεν, μήπως εἰς πτῶδιν μὲν, τῶν τε πρὺς pó 
viv τὴν αἴσθησιν τὴν ὀρωμένην θεωρούντων χτίσο, 
xai τῶν µόνῳ τῷ ῥητῷ στοιχούντων τῆς ἁγίας Γρα” 
φῆς * ὡς μὴ δυνἀμένων πρὸς τὸ χαϊνὸν πνεῦμα ἔτα" 
θῆναι τῆς χάριτος διὰ τὴν ἄνοιαν " ἀνάστασιν δὲν 
τῶν πνευματικῶς τά τε χτίσµατα τοῦ θεοῦ xol τὰ 


vero eorum, qui spiritali ratione tum res Deo D ῥήματα θεωρούντων τε καὶ ἀκονόντων, xal τοῖς χαθ- 


auctore conditas, tum ejus verba conspiciunt atque 
audiont; hincque adeo soli divinz imagini, quz 
in animo residet, congruis moribus cüram fmpen- 
dunt. 
A4. Quod ita scriptum est, positum esse Domi- 
num in ruinam et resurrectionem multorum in 
]sraele, si in laudis partem solum intelligatur , 
in ruinam accipiendum tum vitiorum et libidinum, 
tum pravarum cogitationum in singulis quibusque 
fidelium; resurrectionem vero virtutum, piarum- 
que omnium ac religiosaràm cogitationum. 

45. Qui rerum solummodo generabilium ac cor- 


5 Prov. v, 19. ! Luc. ui, 54. 


fjxovst τρόποις µόνης τῆς κατὰ ψυχῆν θείας εἰκό- 
voc ἐπιμελουμένων. 


e 


μδ. Τὸ, χεῖσθαι «bv Κύρων εἰς ατῶαιν πολλών 
καὶ ἀνάστασιν Ev τῷ Ἱσραὴλ, ἐπαινετῶς µόνον vo- 
pevov, εἰς πτῶσιν μὲν νοεῖται, τῶν ἓν ἑχάσιῳ τῶν 
πιστευόντων τῶν παθῶν τε xol πονηρῶν λογισμῶν * 
ἀνάστασιν δὲ, τῶν ἀρετῶν xal παντὸς θεοφθοῦ 
λογισμοῦ. 


με’. Ὁ µόνον τῶν ἐν γενέσει xal φθορᾷ δηµουβ’ 
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χὸν νοµίζων τὸν Κύριον, εἰς χηπουρὸν αὐτὸν παρα- A ruptibilium auetorem Dominuim esse arbitratur, 


γνωρίζει, xarà τὴν Μαγδαληνὴν Maplav. Ai πρὸς 
ὠφέλειαν φεύγει τοῦ τοιούτου τὴν ἀφὴν ὁ Δεαπότης, 
µήπω παρ) αὐτῷ δυνηθεὶς ἀναθῆναι πρὸς τὸν Πα- 
τέρα, λέγων * Μή µου ἅπτου. Τενώσκει γὰρ βλά- 
πτεσθαι, τὸν μετὰ τοιαύτης αὐτῷ προσὲρχόμενον 
ταπεινοτέρας προλήψεως. 


* 


µς’. Οἱ διὰ τὸν φόθον τῶν Ἰουδαίων χατα τὴν 
Γαλιλάίαν (d) tv τῷ ὁπερῴῳ χλείσαντες τὰς θύρας 
χαθήµενοι * τοντέστι, οἱ διὰ τὸν φόθον τῶν πνευµά- 
των τῆς πονηρίάς, κατὰ τὴν χώραν τῶν ἀποχαλύ- 
Ψέων, ἐν τῷ ὕψει εῶν θείων θεωρηµάτων ἀσφαλῶς 
βεδηχότες, θυρῶν δίκην μύσαντες τὰς αἰσθήσεις , 
παραγινόµενον αἀγνώστως δέχονται τὸν τοῦ θεοῦ 
Λόγον, ἄνευ τῆς xax' αἴσθησιν ἑνεργείας αὐτοῖς &vi- 
Φαινόμενον * ἀπάθειάν τε διὰ τῆς εἰρήνης, καὶ µε- 
ρισμοὺς Ἠνεύμάτος Ἁγίου διὰ τῆς ἐμπνεύσεως δω- 
ρούμενον * xal ets κατὰ πνευμάτων πονηρῶν ἔζου- 
clay παρέχοντα, χαὶ δειχνύοντα εῶν αὑτοῦ µυστη» 
ρίων τὰ σύμθοχα. . 

μζ, Tol; μὲν χατὰ σάρκα τὸν περὶ τοῦ Θεοῦ λόγον 
ἐρεννῶσιν, ὁ Κύριος οὐχ ἀναδαίνει πρὸς τὸν Πατέρα 
τοῖς δὲ χατὰ πνεῦμα διὰ τῶν ὑψήλῶν θεορηµάτων 
ἐχζητοῦσιν αὐτὸν, ἀναθαίνει πρὺς τὸν Ἡατέρα. Mi 
τοίνυν διὰ παντὸς χρατῶμεν χάτωι οὺν ὁπὲρ ἡμῶν 
χάτω διὰ φιλανθρωπίαν Τενόμενον’ ἀλλ ἄνω πρὸς 
τὸν Πατέρα σὺν αὐτῷ γενώµεθα, vhv γην ἀφέντες 
xai τὰ περὶ τὴν γῆν, ἵνα p καὶ ἡμῖν εἴπῃ τὸ ῥη- 


instar Marie Magdalens, circa eum in hortulani 
specie detipitur. Idcirco etiam Dominus id spe- 
ctans quod utile sit, tengi se cavet ab eo qui 
ejusmodi est, quód necdum illius zstimatione ac 
sensu ascendere ad Patrem potuerit, diceris : Noli 
me tangere ?. Scit enim fore ut Jedatar damnio- 
que affleiatur, qui humili illa oecupato opinione 


laborans ad eum accesserit. — "* 


46. Qui ob metum Judaeorum in Galilza in cos- 
naculo januis clausis sedent *, hoc est, qui metu 
spirituum nequitie, in revelationum regione, in 
sublimi divinorum sensorum ac cohtemplationum 
arce tuto consistunt, clausis januarum more sen- 
sibus; hi, ignota ratione, advenientem Dei Sérmo- 


B nem suscipiunt, absque ulla sensus operatione se 


illis conspicuum reddentem, pacisque acelama- 
tione sedatis affectibus itperturbationem, necnon 
insufflatione, Spiritus sáheti distributiones donan- 
tem , adversusque spiritus nequam potestatem 
prebentem, ac mysteriorum suorum sytibola ex- 
hibehtem. | 

1]. Qui carnali ratione, qux dé Deo est, doctri- 
nam scrutantur, his Dominus ad Patrem non 
asceündit ; iis vero qui spiritali ratione per sublimia 
sensa ipsum exquirunt, ad Patrem ascendit. Ca- 
veamus ergo me semper in terra inque infimis 
eut teneamus, qui propter nos clementi bonitate 
in terram descendit; sed sursum ad Patrem illi 
comites relicta 496 terra ae qu» terrena sunt, 


ttv τοῖς Ἰουδαίοις ἁδιορθώτοις µείνασιν, ᾿Υπάγω C ascendamus, ne nobis perinde ac Judzeis, cum 


ὅπου ὑμεῖς οὐ δύνασθαι ἐλθεῖν. Χωρὶς γὰρ τοῦ 
Λόγω, πρὺς τὺν Πατέρα τοῦ Λόγου Ὑενέσθαι, ἁμή- 
χανον. 

μη’. Ἡ γῇ τῶν Χαλδάίων ἐστὶν, ὁ ἑμπαθὴς βίος : 
ἐν ᾧ τῶν ἁμαρτημάτων δηΝιόυργχεῖται xa προσχυ” 
νεῖται τὰ εἴδωλα. Ἡ δὲ Μέση τῶν ποταμῶν ἑότιν, 
ὁ ἔπαμφοτε olov τοῖς ἑνανλείοις τρόπος, Ἡ δὲ vr, τῆς, 
ἐπαγγελίας ἐστὶν, $ παντὸς ἀγάθοῦ πεπληρωµένη 
χατάστασις. Πᾶς οὖν 6 ταύτης κατὰ τὸν παλαιὸν 
"Icpat) ἁμελῶν τῆς ἔδεως (19), πρὺς δουλείαν πά- 
λιν χατασύρεται παθῶν, τῆς δοθείσης ἐλευθερίας 
στερούµενος. 

pU. Σημειωτέον, ὡς οὐδεὶς τῶν ἁτίων ἔχονσίως 
φαίνεται κατελθὼν εἰς τὴν Βαθνλωνίαν. 05 γἀάρθέρις, 
οὔτε συνέσεώς ἑατι λογιχῆς, τῶν ἀγαθῶν ἀνθαιρεῖ- 
σθαι τὰ χείρονα, τοὺς τὸν Θεὸν ἀγαρμῶντας. El δέ 
τινες αὐτῶν κατὰ βίαν ἐχεῖ τῷ λαῷ συναπἠχθησαν, 
νοοῦμεν διὰ τούτων τοὺς ph προηγουμένως, ἀλλὰ 
κατὰ περίότασιν (e), σωτηρίας ἔνεχεν τῶν χρῃξόν- 


* jbid. 19. * Joan. vm, 94. 


(d) Κατὰ τὴν l'a4.1alav. Gesta Ίο Hierosoly- 
mis, ipsa Resurrectionis die, et post eam octava , 
nec ante apostoli videntur in Galilzeam concessisse , 
quod Marcus, cujus est istud caput, illius νηπτι- 
χῶν, 17], non satis videtur attendisse : sive noluit 
Maximus emendare, sive illi arrisit Marci allegoria, 
qua tamen niti debuit ipsa rei geste veritate, ut 
esset probata. Τὸ ἐν τῷ ὑπερφῳ, quod reddit Picus, 
ἐπ tabulato, minime placet. Conaculi vox, ipsa apta, 


* Joan. xx, 17. 


nihil emendati essent, dicat : Vado, quo vos non 
potestis venire δ. Nisi enim Sermonis ope, ad 
Sermonis Patrem venire minime concessum est. 
48. Chaldeorum terra, vita est vitiis dedita et 
libidinosa, in qua fabricantur et adorantur pec- 
catorum idola. Mesopotamia autem, mores sunt 
contrariis commistis ancipites. Terra denique pro- 
missa, Status bonis omnibus confertus. Quisquis 
ergo more veteris Israelis buncce habitum negligit, 
in vitiorum rursus ac perturbationum servitutem 
trahitur, amissa, quam Jibertatem fuerat conse- 
cutus. 
. 49. Observandum est, non videri sanctorum ali- 


p quem ipsum sponte in Babylonem descendisse. 


Neque enim fas est, eve rationis prudentia, ut 
qui Deum diligunt, bonis posthabitis, quee sunt 
deteriora ipsi deligant. Sin autem eorum aliqui, 
una cum populo vi illo abacti sunt atque abducti, 
borum figura illos intelligamus, qui non ipsi desti- 


sacroque et profano usu recepta ; sed quod sequen- 
tibus reddit : Quod per tranquillitatem et. disiribu- 
tionem Spiritus sancti insufflans confert affectionum 
vacuitatem : nescio cui bilem non moveat. Per pacem 
et insufflationem (dando scilicet pacem et insufflan- 
do) hzc Domino prestita ; data: tranquillitas seu 
imperturbatio, datz Spiritus sancti distributiones ; 
non per hzec dicatur inusufflasse. ) 
(e) 4-44à κατὰ περίστασυ». Marc., cap. 19. Op- 
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nata voluntate, sed casu aliquo ac necessitate, A των χειραγῳγίας, ἀφέντας «bv ὑφηλότερον τῆς γνώ- 


eorum salutis causa qui duce egeant ac praeceptore, 
sublimiori scientiz sermone tantisper omisso, quas 
, de vitiis est et affectibus, exsequuntur doctrinam. 
Hincque adeo est cur et magnus Apostolus utilius 
judicaverit esse in carne (immorari scilicet morum 
doctrine in discipulorum gratiam) cum toto desi- 
derio optaret ea exsolvi, ac per supermundanam 
simplicemque mentis contemplationem, cum Chri- 
sto versari *. 

50. Quemadmodum Saulem, angente maligno 
Spiritu, beatus David pulsans citharam, psallens- 
que levabat *; sic et omnis spiritalis sermo, sa- 


pientibus doctisque sensis ac theorematis condi- 


tus, quasi morbo sontico laborantem levat animum 
alque recreat, ab angente eum mala conscientia 
liberans. 

51. Colore rufus cum oculorum venustate, haud 
secus ac magnus David, exsistit", qui cum vitz ex 
divinis rationibus institute claritate, scienti» ser- 
monem una allucentem adjungit; quibus geminis 
aclio consistit et contemplatio : illa quidem, vir- 
tutum przclare modis nitens; hec vero, divinis 
sensis ac conceptibus splendescens. 

52, Saulis regnum, corporalis legis cultus prze- 
fert imaginem; quem Dominus abrogavit, eo quod 
null prestaret. 49/7 absolutionem. Nihil enim, 
inquit, ad perfectum adduxit lez *. Magni autem Da- 
vidis regnum, figura est cultus evangelici ; quippe 


B ρᾶς ἐλευθερῶν συνειδήσεως. 


σεως λόγον, xa τὴν περὶ παθῶν µετερχομένους ὃι- 
δασχαλίαν » χαθ) fv χαὶ ὁ μέγας Απόστολος iv 
σαρχὶ λυσιτελέστερον ἔχρινεν εἶναι τουτέστι, τῇ 
ἠθικῇ διδασχαλἰᾳ, διὰ τοὺς µαθητάς * ὅλον ἔχων τὸν 
πόθον ἀναλῦσαι τῆς ἠθιχῆς διδασκαλίας, χαὶ σὺν 
Χριστῷ γενέσθαι, διὰ τῆς κατὰ νοῦν ὑπερχοσμίου 
xaX ἁπλῆς θεωρίας. 


V. Ὥσπερ πνιγχόμενον τῷ πονηρῷ πνεύματι «by 
Σαοὺλ, ψάλλων μετὰ τῆς χιγνύρας ἀνέπαυεν ὁ µα. 
χάριος Aa6ib * οὕτω καὶ πᾶς λόγος πνευματικὸς, 
γνωστιχοῖς ἠδυνόμενος θεωρήµασιν, ἀναπαύει τὸν 
ἐπιληπτευόμενον νοῦν, τῆς πνιγούσης αὐτὸν πονη- 


να’. Πυῤῥάχης μετὰ χάλλους ὀφθαλμῶν ἔστι χατά 
τὺν µέγαν Δαθὶδ (14), ὁ τῷ φαιδρῷ τοῦ κατὰ Θεὸν 
βίου, τὸν τῆς Υνώσεως λόγον ἔχων συνεπιλάμποντα" 
καθ) οὓς ἡ πρᾶξίς τε xai ἡ θεωρία συνεστήκασιν " 
fj μὲν, ἀρετῶν λαμπρυνοµένη τρόποις * ἡ δὲ, θείοις 
φωτιζομένη νοήµασιν, 


vf'. Ἡ uiv τοῦ Σαοὺλ βασιλεία, τῆς σωµατιχῆς 
toU νόµου λατρείας ἐστὶν εἰχών * ἣν ὁ Κύριος κατ- 
ἠργησεν, ὡς μηδὲν τελειώσασαν. Οὐδὲν γὰρ, φη- 
otv, ἑτελείωσεν ὁ νόμος. Ἡ δὲ τοῦ µέγαλου Aa00 
βασιλεία, τῆς εὐαγγελιχῆς ἐστι λατρείας προδιατύ- 


qui omnes in corde Dei exsistentes voluntates per- ( πωσις * πάντα γὰρ τὰ kv χαρδίᾳ τοῦ Θεοῦ θελήµατα 


fecte complectatur *. 

95. Saul, natarz lex est, cui a principio nature 
imperium a Deo concreditum est. Is porro per in- 
obedientiam divinum transgressus mandatum, par- 
cendo Ágag regi Amalec (hoc est, corporis) lapsus- 
que in vitia ac libidines, regno ejectus est 19: quo 
scilicet David Israelem regendum susciperet : 
nempe lex spiritus, ipsa Pacis * parens quz 
contemplationis templum Deo magnifice exstruat. 


54. Samuel, si nomen interpreteris, Dei obedien- 
tia dicitur. Quandiu ergo per obedientiam Sermo 
in nobis sacerdotio fungitur, tametsi Saul Agago 
parcat (terreno scilicet sensui) zelo tamen accen- 


τελείως περιέχει. 

νΥ. Ὁ Σαοὺλ, ὁ φυσιχός ἐστι νόμος * ὁ κατ ἆἁρ- 
χὰς χυριεύειν τῆς φύσεως παρὰ τοῦ Κυρίου λαχών, 
"Oc ἐπειδὴ παρέδη τὴν ἐντολὴν διὰ παραχοῆς, qst 
σάµενος τοῦ 'Ay&y βασιλέως ᾽Αμάληχ * τουτέστι 
τοῦ σώματος * xal πρὸς τὰ πάθη χατώλισθεν : ibw- 
θεῖται τῆς βασιλείας, ἵνα παραλάδῃ τὸν Ἰσραὶλ ὁ 
Δαθίδ * τουτέστιν ὁ vópoc τοῦ πνεύματος, ὁ Υεννῶν 
τὴν εἰρήνην τὴν οἰχοδομοῦσαν περιφανῶς τῷ θιῷ 
τὸν τῆς θεωρίας vaóv. 

νδ. Σαμουἡλ ὑπακοὴ Θεοῦ ἑρμηνεύεται. Οὐκοῦν 
ἕως ἂν καθ) ὑπαχοὴν ὁ λόγος kv ἡμῖν ἱερατεύῃ, xiv 
φείσηται τοῦ "Ayày ὁ Σαούλ » τουτέστι, τοῦ χαϊχοῦ 
φρονήµατος * dXX οὖν ἀἁποκτενεῖ τοῦτον ζηλώσας ὁ 


sus Sermo sacerdos, illum perimit 13, animum- p ἱερεὺς Λόγος, καὶ πλήττει χαταισχύνων τὸν φιλαµάρ- 


que peccati libidine impensum confundens, ceu 
divinorum transgressorem jurium, percellit ac fe- 
rit. 

55. -Ubi animus superbia elatus, doctrinze sermo- 
nem, aquo adversus vitia affectusque inunctus 


τἼμονα νοῦν, ὡς παραδάτην τῶν θείων δικαιωμάτων, 


νε, Ἐπὰν ὁ νοῦς ὑψηλοφρονήσας, τὺν χατὰ παθῶν 
αὐτὸν χρίσαντα τῆς διδασκαλίας λόγον (12), διὰ τῆς 


ie ['UDP- 1,35. * I Reg. σνι, 95. "ibid. 43. *Hebr. vn, 19. *I Reg. xvi 1; Act. xum, 90. 


eg. xv, 9. !! I Reg. xv, 17. 


* Nempe Salomonis, quod dictum a pace nomen. . 


ponit τῷ, προηγουμένως Cogente aliqua necessitate, 
non ultro ac destinata voluntate. Picus περίστασιν 
σωτηρίας, circumstantia quadam salutis, pro eo quod 
e«t, σωτηρίας ἕνεχεν * salutis causa. Τὸ, τὴν περὶ 


παθῶν µετερχοµένους διβασχαλίαν, quod reddit', a[- 


ectuum disciplina preterita; valde absonum esi; 
ipsumque ejus quod Marcus Maximusque statuant , 
contrarium ; ac velut hzc ipsa sit sublimiorts Ser- 
monis dimissa scientia, non illi opposita. 
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πρηπηχούσης ἐρεύνης ἑπερωτῶν περὶ τῶν ποιητέων A fuerat, qua par est diligentia ac scrutandi seduli- 


καὶ οὗ πηοιητέων παύὐσαιτο, τοῖς πάθεσι πάντως ἐξ 
ἀγνοίας ἁλίσκεται ' δι ὢν κατὰ µέρος τοῦ θεοῦ 
χωριζόμενος, ἓν ταῖς ἀχουσίοις περιστάσεσι προσχω- 
pct τοῖς δαίµοσι, τὴν χοιλίαν θεοποιῶν * ἐχεῖθεν εὐ- 
ρέσθαι θέλων τῶν πιεζόντων παράκληαιν. Καὶ πει- 
θέτω σε Σαοὺλ, &v πᾶσι σύμθονλον μὴ λαμθάνων τὸν 
Σαμουἡλ, ἐξ ἀνάγχης πρὸς εἰδωλολατρίαν µεταστρε- 
φόμενος, xat την Ἐγγαστρίμυθον ὡς δή τινα θεὺν 
ἑπερωτᾷν ἀνεχόμενος. 


νς’, Ὁ τὸν ἄρτον εὔχομενος λαθεῖν τὸν ἐπιούσιον, 
o0 πάντως ὅλον δέχεται χαθὼς αὐτὸς ὁ ἄρτος ἑστίν" 
ἁλλὰ χαθὼς αὐτὸς ὁ δεχόμενος δύναται. Πᾶσι μὲν 
γὰρ ἑαυτὸν δίδωσι τοῖς αἰτοῦσι ὁ τῆς ζωῆς ἄρτος ὡς 
φιλάνθρωπος, o0 κατὰ τὸ αὐτὸ δὲ πᾶσιν * ἀλλὰ τοῖς 
μὲν μεγάλα δικαιοσύνης ἔργα πεποιηχόσε, πλειόνως' 
ποῖς δὲ τούτων Πττοσιν, ἠττόνως * ἑχάστῳ χαθὼς ἡ 
κατὰ νοῦν ἀξία δέξασθαι δύναται. 


νς. Ὁ Κύριος ποτὲ μὲν ἁπκοδημεῖ, ποτὲ δὲ ἑνδη- 
pil. ᾽Αποδημεῖ, χατὰ τὴν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον 
θεωρίαν * ἑνδημεῖ, κατὰ τὴν ἓν ἑσόπτρῳ xa αἰνί- 
Yuaot θεωρίαν. 


νη. TQ μὲν πραχκτιχῷ, ἑνδημεῖ διὰ τῶν ἀρετῶν 
ὁ Κύριος * τοῦ δὲ µηδένα λόγον ποιουµένου τῆς ἀρε- 
τῆς, ἀποδημεῖ. Καὶ πάλιν, τῷ μὲν θεωρητιχῷ, διὰ 


γνώσεως τῶν ὄντων ἀληθοῦς ἑνδημεῖ * τοῦ δὲ ταύτης C 


χατά τι παρασφαλέντος, ἀπηδημεῖ. 


νθ’. ᾽Αποδημεῖ σαρχὸς, ὁ πρὸς τὴν γνωστιχὴν ἕξιν 
μεταδὰς ἀπὺ τῆς πραχτιχῆς ^ ἁρπαζόμενος ὡς ἐν 
νεφέλαις, τοῖς ὑψηλοτέροις νοῄµασιν, εἰς τὸν διαφανῆῃ 
τῆς μυστιχῆς θεωρίας ἀέρα * καθ ὃν σὺν Κυρίφ 
εἶναι δυνἠσεται πάντοτε. Ἐκδημεῖ δὲ ἀπὸ τοῦ Κυ» 
ρίου, ὁ µήπω δίχα τῶν χατ᾽ αἴσθησιν ἐνεργειῶν xa- 
θαρῷ vot θεωρῆσαι κατὰ τὸ ἐφιχτὸν τὰ νοήματα δυ- 
νάµενος, xai τὸν περὶ τοῦ Κυρίου λόγον ἁπλοῦν χω- 
pie αἰνιγμάτων μὴ χωρῶν. 


E. Ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος (f), οὗ µόνον χαθότι σεσάρ- 
χωται λέγεται σάρξ. ἀλλὰ χαθότι θεὺς Λόγος ἁπλῶς 


tate, de agendis et non agendis percontari desierit, 
omnino ex ignorantia iisdem obnoxius fit; quibus 
a Deo paulatim recedens, adversis casibus quibus 
invitus examinatur, ad daemones accedit; qui 
Deum ventrem faciat !*, indeque a malis, quibus 
premitur, levamen ac solatium quaerat. Fidemque 
faciat Saul, idcirco quod non in omnibus consuluit 
Samuelem, necessario ad idolorum servitutem con- 
versus, ac qui ventriloquam ceu numen quoddam 
acoraculum consulere non abnuerit 13. 

56. Qui panem quotidianum rogat accipere, non 
omnino totum accipit, quantus ipse panis est, sed 
quoad accipienti per facultatem licet. Nam ipse 
quidem panis vitze !*, propensa bonitate sua, cun- 
elis se petentibus, etsi non eadem omnibus ra- 
tione parique distributione prebet; sed, illis qui- 
dem abunde, qui magna designaverint justitiz 
opera; his autem qui minores exstiterint, paulo 
parcius, cuique scilicet, quantum pro animi digni- 
tate atque merito potest capere. 

57. Dominus, partim quidem absens, partim prz- 
Sens est. Absensest, quod ad eam visionem ati- 
net, qua est facic ad 498 faciem ; est vero przsens, 
quantum ad eam contemplationem quz n speculo ac 
zenigmate est 15. 

58. Ei, qui se actioni impendit, Dominus per 
virtutes adest; ab eo autem qui nullam virtutis 
rationem habet, peregre est, Rursusque colenti 
scientiam, ac contemplationi dedito per veram re- 
rum cognitionem przsens fit; ab eo autem absens 
est, qui ulla ratione ab ea aberraverit. 

59. Peregreesta carne, qui ab actione commi- 
gravit ad scientiz habitum ; qui velut in nubibus 
rapiatur (sublimibus scilicet sensis) in mysticze 
contemplationis pellucidum aerem, ubi esse cum 
Domino semper poterit !*, Peregre vero est a Do- 
mino, qui necdum otiante sensu ejusque submota 
actione, pura mente, sensa ipsa, quoad homini 
concessum est, contemplari potest; is denique, 
qui simplicem de Deo sermonem atque doctrinam, 
absque znigmatum involucris non capit. 

60. Dei Verbum, nedum qua ratione carnem as- 
sumpsit, caro appellatur; sed qua etiam Deus Ver- 


νοούμενος ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν xal Πατέρα, xai D bum simpliciter in principio apud Deum et Patrem 


σαφεῖς xat γυμνοὺς τοὺς τῆς ἁληθείας περὶ τῶν ὅλων 
ἔχων τύπους, οὗ περιέχει παραθολὰς xaX αἰνίγματα" 
οὐδὲ ἱστορίας δεοµένας ἀλληγορίας * Enàv δὲ ἀνθρώ- 
ποις ἐπιδημήσῃ μὴ δυναµένοις γυμνῷ τῷ vot γν- 
pol; προσδάλλειν τοῖς νοητοῖς, ἀπὸ τῶν αὐτοῖς συν- 
ἤθων διαλεγόµενος, διὰ τῆς τῶν ἱστοριῶν xat. αἶνι- 
γµάτωνικαὶ παραθολῶν xal σκοτεινῶν λόγων ποιχι- 
15 Philipp. m, 19. ᾖ Ι[ Reg. xxviu, 7 seqe 
iv, 16. 


(f) 'O τοῦ θεοῦ Λόγος. Utuntur Grzci theologi 
quadam amplitudine hac voce, nec sepe aptum 
omnino est quod Verbum redditur : uti etiam 
cum hic Maximus, per singula scripta verba, δι) 
ἑχάστου τῶν ἀναγεγραμμένων ῥημάτων, ait incarna- 


intellectum, clarasque ac nudas universorum veri- 
tatis formas habens, nullas parabolás ac znigmata 
cum complectatur, easve historias quas per alle- . 
goriam exponere necesse sil; ubi ad homines ve- 
nit, qui nuda mente res spiritales, ipsas nudas in- 
felligere non possint; ex iis disserens quz illis 
consueta exque usu essent, historiarum sznigma- 
*! | Thess. 


3 Joan. v, 559. '* I Cor. xm, 12. 


ri τον Λόγον' ita ut verba et voces sint velut caro , 
illius eximi: Λόγου, Verbi, Sermonis, quem et Seri- 
ptura νοῦν dicit, et Verbum in principio apud Pa* 
trem, etc. 
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tumque et parabolarum obscuriorumque sermonum A λίας συντιθέµενος, γίνεται aápc. Kath γὰρ τὴν κρὠ- 


varietate compositum , caro effieitur. Non enim 
prima statim consideratione, mens nostra nudum 
ipsum Verbum attingit ae intelligit, sed Verbum 
incarnatum, dictionum scilicet varietate implexum : 
ipsum quidem natura Verbum; sed quod tamen 
caro conspiciatur, sic himirum ut plures carnem 
non Verbum videre sibi videantur; etsi revera 
Verbum est. Non enim qui vulgo videtur, is Scri- 
pturz sensus est ac intellectus, sed alius quam qui 


την προσθολὴν, οὐ γυμνῷ προσδάλλει Λόγῳ ὁ ἡμέ- 
τερος νοῦς * ἀλλὰ Λόγῳ σεσαρχωμένῳ * δηλαδη τὴ 
ποιχιλἰᾳ τῶν λέξεων ' Λόγῳ μὲν ὄντι, τῇ φύσει " 
σαρχὶ δὲ τῇ ὄψει * ὥστε τοὺς πολλοὺς, σάρχα xai οὐ 
Λόγον ὁρᾷν δοκεῖν κἂν εἰ κατὰ ἀλήθειάν ἔστι Λόγος. 
O00 γὰρ ὅπερ δοχεῖ τοῖς πολλοῖς, τοῦτο τῆς Γραφῆς 
ἐστιν ὁ νοῦς, ἁλλ᾽ ἕτερον παρὰ τὸ δοχοῦν. 'O γὰρ 
Ἀόγος, δι’ ἑχάστου τῶν ἀναγεγραμμένων ῥημάτων 
γίνεται σάρξ. 


ita videtur. Nam Verbüm (Λόγος, seu Sermo) per singulas quz scripts sunt voces (ῥημάτων) caro 


efficitur. 
61. Prima nominum ad pietatem rudimenta , 
quasi ad carnem fleri consueverunt. Littera enim, 


ξω,. 'H ἁπαρχὴ τῆς πρὸς εὐσέδειαν. µαθητείας 
τῶν ἀνθρώπων, ὡς πρὸς σάρχα Ὑίνεσθαι πέφυχε, 


non spiritu consuescimus ; cum primum ad pieta- p Γράµµατι γὰρ, ἀλλ' o0 πνεύµατι χατὰ την πρώτην 


tem animum adjicimus. Paulatim vero ad spiritum 
próvebentes, subtilioribusque 499 sensis dictio- 
num crassitiem deradentes ac tenuantes, in puro 
pure Christo, quoad per facultatem bominibus li- 
cet, invenimur; ita ut juxta magnum Apostolum 
possimus dicere : Etsi cognovimus Christum. secun- 
dum carnem , sed nunc non novimus "' ; eo scilicet 
quod simplici mentis consideratione Verbum in- 
telligamus, absque illis involucris quibus tegitur; 
nempe proficientes ab eo quod est Verbum carnem 
cognoscere, ad ejus gloriam quasi Unigeniti a Pa- 
tre 15, 

62. Qui vitam qu: est in Christo instituit , is 
tum legalis, tum naturalis justiti:e, metas excessit ; 


£l; θεοσέθειαν προσθολὴν ὁμιλοῦμεν. Κατὰ µέρος δὲ 
προσδαίνοντες τῷ πνεύµατι, xal τὸ παχὺ τῶν ῥημά- 
των τοῖς λεπτοτέροι θεωρήµασιν ἀποξέοντες, iv 
καθαρῷ χαθαρῶς τῷ Χριστῷ γινόµεθα κατὰ «b 6v 
vatby ἀνθρώποις * εἰς τὸ δύνασθαι λέγειν χατὰ cv 
ΑἈπόστολον * El. καὶ ἑγγώκαμεν κατὰ cápxa Χρι- 
στὸν, ἀλλὰ νῦν οὐχέτι γιώσκοµεν * διὰ τὸν 
ἁπλῆν δηλονότι πρὸς τὸν Λόγον χωρὶς τῶν Ex' αὐτῷ 
χαλυμμάξων τοῦ νοὺς προαδθολἠν * ἀπὸ ποὺ σάρχα 
τὸν Λόγον γινώσχειν, εἰς τὴν, ὡς MovoTevouc παρὰ 
Πατρὸς αὐτοῦ δόξαν προχόφαντες. 


δβ’. Ὁ «hv ἐν Χριστῷ ζήσας ζωὴν, τν τε «xl 
νόµου xai τῆς φύσεως ὑπεαρέδη διχαιοσύνην - ὅπερό 


quod divinus Apostolus hisce verbis signiflcavit : C θεῖος ἐνδειχνύμενος ᾽Απόστολός φησιν. "Ev τρ 


In Christo Jesu neque circumcisio est, neque prepu- 
tium !*; circumcisionis quidem nomine, legalem 
justitiam declarans; przputii vero, zquabilitatem 
nature convenientem subindicans. 

65. Alii ex aqua et spiritu renascuntur; alii in 
Spiritu sancto et igne baptisma suscipiunt **. Porro 
quatuor hac, aquam scilicet et spiritum et ignem 
et Spiritum sanctum, unum eumdemque Spiritum 
De intelligo. Aliis namque Spiritus sanctus aqua 
est, velut qui exterius sordes corporis detergere 
habeat; aliis vero solummodo spiritus, ut qui vir- 
tutis bona vi sua efficiat ; aliis autem ignis, ut qui 
intus ipso animi sinu bzrentes serdes emundandi 
vi polleat : iis denique qui magnum Danielem mo- 
ribus referant, Spiritus sanctus, ut qui sapientiam 
ac scientiam subministret. Ex diversa enim circa 
subjectum operatione , alias aliasque unus atque 
idem Spiritus sortitur appellationes. 

64. Ea lex ratione Sabbatum concessit, Ut, in- 
quit, requiescat jumentum tuum es servus tuus *', 
Porro ambo hzc verborum quadam ambage obscu- 
rique sermonis perplexitate, corpus significant. 
Corpus enim jurhentum est animi colentis aetio- 
nem, quod nimirum tanquam onus, virtutum modis 
per actionem, vi portare cogatur. Ejus vero servus 
Qui studet contemplationi, velut jam spiritalibus 


us Π Cor. v, 16. '*'Joan. 1, 14. !'* Galat. vi, 


Χριστῷ Ἰησοῦ, οὔτε περιτομή ἐστιν, οὔτε üspo- 
δυστία. Auk μὲν τῆς περινομῆς, τὴν νομιχὴν δικαιο- 
σὐνὴν δηλώσας ' διὰ δὲ τῆς ἀχροδυστίας, τὴν φυ. 
ἀιχὴν ἰσονομίαν αἰνιξάμενος, 

Ey'. Οἱ μὲν, δι’ ὕδατος ἀναγεννῶνται χαὶ πνεύµα- 
τος * οἱ δὲ, ἓν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρὶ τὸ βάπτι. 
σµα δέχονται. Τὰ τέἐσσαρα δὲ ταῦτα, τὸ ὕδωρ si 
qut, xal τὸ πνεῦμα, καὶ τὸ πῦρ, xol τὸ πνεῦμα 
ἅγιον, τὸ ἓν χαὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα voio τοῦ θεοῦ. Tdi; 
μὲν γὰρ ὕδωρ ἑστὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς ῥυπτι- 
xbv τῶν bxtbg περὶ τὸ σῶμα μολυσμῶν * vol; ἃ 
πνεῦμα µόνον, ὡς ἐνεργητικὸν τῶν κατ) ἀρετὴν ἆγα. 
θῶν) τοῖς δὲ πῦρ, ὡς καθαρτικὸν τῶν ἑντὸς χατὰ 
βάθος περὶ φυχὴν χηλίδων * τοῖς δὲ χατὰ τὸν µέγαν 
Δανι]λ, πνεῦμα ἅγιον, ὡς αοφίας καὶ γνώσεως yop- 
ηγόν. Ἐχ γὰρ τῆς διαφόρου περὶ τὸ ὑποχείμενον 
ἑνεργείας, διαφόρους λαμθάνει τὸ ἓν xal αὐτὸ Πνεῦ- 
pa τὰς προσηγορίας. 

ζδ. Ὁ νόμος τὸ Σάθδατον δέδωχεν, "Ira, φησὶν, 
ἀγαπαύσηται τὸ ὑποζύγιόν σου xal ὁ παὶς cov. 
᾽Ἁμϕότερα δὲ ταῦτα δι’ αἰνιγμάτων τὸ σῶμα δηλοῦ- 
σι. Τοῦ γὰρ πραχτικοῦ νοὺς ὑποζύγιόν ἐστι τὸ σῶμα, 
ἀχθοφορεῖν Dia τοῖς τρόποις τῶν ἀρετῶν χατὰ 
τἣν πρᾶξιν [ἀναγχαζόμενον,. Too δὲ θεωρητί 
κοῦ παῖς, ὡς Ίδη λογισθὲν θεωρήµασι, xmi e 
γιχῶς ταῖς γνωστιχαῖς ἐπιταγαῖς τοῦ νοὺς ὑπηρε 


45. 3 Matth. mi, 11; Joan. 1n, 5. *! Exod, xxm 
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τούμενον. Αμφοτέροις δὲ Ῥάδδατόν ἐστι, τῶν αὐτοῖς A sensis ratione imhutum, exque ea, quihus mens 


ἐνεργουμένων χατά «s πρᾶξιν xal θεωρίαν καλῶν, 
τὸ πέρας, τὴν πρόσφορον ἑχάστῳ παρέχον ἀνάς 
παυσιν. 


ξε. 'O τὴν ἀρετὴν μετὰ «τῆς πρεπούσης Υνώσεως 


ἑξανύων, ὑποζύχιον ἔχει τὸ σῶμα, λόγῳ ἑλαύνων 


πρὸς τὴν τῶν χαθηχόντων ἑνέργειαν * παῖδα δὲ, cov 
kc ἀρετῇ χατὰ τὴν πρᾶξιν «ρόπον * ἤγουν αὐτὸν τὸν 
καθ) ὃν à ἀρετὴ πέφυχε Ὑίνεσθαι τρόπον * ὥσπερ 
ἀργνρίῳ τοῖς διακριτικοῖς ὠνηθέντα λογισμοῖς. Ῥάδ- 
6ατον δὲ, ἡ xav' ἀρετὴν ἁπαθὴς xat εἰρηναία τῆς τε 
ψυχῆς xal τοῦ σώματος χατάστασις, ἤγουν &vah- 
λοίωτος ἕξις. 

Ec". Ὁ τοῦ θεοῦ λόγος, τοῖς μὲν ἔτι περὶ τὰ σω- 


ματιχὰ τῆς ἀρετῆς εἴδη τὸ πλέον ἔχουσι τῆς φροντί- B 


δος, ἄχυρον γίνεται xaX χόρτος * διατρέφων αὐτῶν 
τὸ παθητιχὸν τῆς φυχΏῆς µέρος, πρὸς τὴν τῶν ápt- 
τῶν ὑπηρεσίαν * τοῖς ἀνηγμένοις δὲ τῇ θεωρίᾳ τῆς 
ἀληθοῦς τῶν θείων κατανοῄσεως, ἔστιν ἄρτος ὅδια- 
ερέφων αὐτῶν τῆς φυχῆς τὸ νοερὸν πρὸς θεοειδῆ γε” 
λειότητα. Διὸ τοὺς πατριάρχὰς εὑρίσχομεν ἐπισιτι- 
ζομένους ἐν τῇ ὁδῷ , xal ἑαυτοῖς ἄρτους , xal τοῖς 
ὄνοις αὑτῶν χορτάσµατα. Καὶ ὁ ἓν «oic Κριταῖς δὲ 
Αευῖτης, τῷ àv Γαθαᾷ ξεναγήσαντι (0) αὐτὸν πρε- 
σθύτῃ φησίν * Εἰσὶ καὶ ἡμῖν ἄρτοι, καὶ τοῖς ὄγοις 
ἡμῶν ἄχυρα * καὶ οὐκ ἔστιν ὑστόρημα τοῖς xal 
σου, παντός τος. 


Εξ. Ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος xal δρόσος λέγεται χα. σ 


ἔστιν * xat ὕδωρ καὶ Th καὶ ποταμὸς, ὡς γῖγρα- 
πται * χατὰ τὴν ὑποχειμένην δηλονότι τῶν δεχοµένων 
δύναμιν, ταῦτα καὶ ὢν χαὶ γινόµενος. Τοῖς plv γάρ 
ἑατι δρόσος, ὡς τῆς ἔξωθεν ἐπιχειμένης αὐτοῖς περὶ 
τὸ σῶμα τῶν παθῶν πυρώσεώς τε xal ἑνεργείας, 
σδεστιχός. Tol; δὲ τὸ βάθος τῷ lip τῆς xaxlac φρυσ- 
σοµένοις [Fr. et quidam Regii φυσσωμένοις], ἑστὶν 
ὕδωρ᾽ οὐ µόνον ὡς δι ἀντιπαθείας τοῦ  &vvixti- 
µένου φθαρτιχὸς, ἀλλὰ καὶ ὡς μεταδοτιχὸς ζωτι- 
χῆς πρὸς τὸ eO. εἶναι δυνάµεως. ΠηΥἡ δὲ, ἀεννάως 
ἔχουσιν ἀναθλύζουσαν τὴν ἔξιν τῆς θεωρίας, ὡς σο- 
φίας χορηγός. Ποταμὸς δὲ, τοῖς τὴν εὐσεδῆ xal óp- 


sapienter przeipit, morem gerens. Amborum au« 
tem Sabbatum finis est, ab iis bonis, quibus sive 
actione, siye contemplatione funguntur, convenien- 
tem unieuique requiem praebens. 

65. Qui convenienti scientia 'instructus virtute 
defnngitur, corpus jumentum $00 habet, ipsum , 
ratioge impellens ad ea przstanda, qu: officii sunt; 
servum antem, qui in virtuto est actionis modum : 
ipsum nimirum modum, quo virtuti comparatum 
ut efficiatur, velut pecunia, discretionis rationibus 
coemptum. Sabbatum vero, tranquillus est ac pa- ! 
catus animi corporisque virtutis eultu status; con- 
stans scilicet ac immobilis habitus. 

€6. Divinus sermo, his qui adhuc majorem studii 
partem atque operam circa virtwtum corporalia 
genera collocant, palea videtur ac fenum, eorum 
animi partem affectibus obnoziam et patibilem 
(sentientem scilicet affectum) virtutum ministerio 
laborantem, alens; iis autem qui vera divinarum 
rerum solertique contemplatione provecti sunt , 
panis est, illoram mentem ad deiformem perfe- 
ctionem Rutriens. Quamobrem etiam patriarchas 
iter agentes invenimus, sibi pariter panes, jumen- 
tisque gramina atque pabula cengerentes **. In li- 
bro quoque Judicum, ait Levites seni, apud quem 
in Gabaa acceptus hospitio est : Sunt et nobis panes, 
εί jumentis nostris palem ; nullaque re indigemus, 
servi tui **. 

67. Divinus Sermo ros tum appellatur, tum etiam 
est, et aqua et fons fluviusque, sicut scriptum 
est**; qui nempe juxta subjectam suscipientium 
vim ac facultatem, hzc et exsistatet efficiatur. Nam 
aliis quidem ros est, ut qui scilicet exstinguendo, 
quod illis exterius circa corpus inaruescit, libidi- 
num incendio atque fomiti seu operationi exsistat. 
Iis vero qui maliti& veneno intus animo exzstuant 
ac velut torrentur, aqua est, non ea solum ratione, 
quod per contrariam affectionem, ejus quod adver- 
satur perimendi vim habet, sed quod etiam vitalem 
facultatem ad bene beateque vivendum ex se pro. 
cive prebet. Fons autem , quibus jugi scaturigine 


3? Gen. xxiv, 02. ** Judic. xix, 19. ** Deut. xxxi, 2; Eccli. 1, 5; xv, 5; xxiv, 4M, 46. 
(g) Τῷ ἐν Γαδαᾷ ξενήσαντι. Erat. àv Γαδαὼ * p νήνσου, quod ἀπὸ χοινῆς in ea euppletum est, ba- 


quo etiam modo superius quibusdam scriptum 
est, cap. $5, quod est, Marc. 16, Στῆναι τὸν 
ἡλιον χατὰ Γαδαώ - in Marco editum Γαθαῶ : 
sed plane legendi Γαδαών * nec aliter eam vocem 
ol Lkx aliique scribunt; estque urbs longe diversa 
a Gabaa, de qua hic sermo est; nec putem Maxi- 
inum Gabaon et Gabaa sic confudisse, ut unam 
. ac eamdem urbem putaverit. Utraque in tribu Ben- 
jamin sita; Gabaon metropolis Hevazeorum, 50 sta- 
diis ab Jerusalem, quz in ea tribu aesignala fuit 
Levitis et sacerdotibus : ac teste Hier., Isa. xxvi, 
91, interpretatur collis. Gabaa vero Saulis urbs fuit. 
]sa. x, 29. Obstupuit Rama: Gabaa Saulus fugit ; 
Ubi Jer. sic refert ex LXX : Timor apprehendet 
Rama civitatem Saul : quod et perspicue falsum as- 
serit; quod in Hebraico civitas Saulis non Rama, 
sed Gabaa appelletur. Potuit Hieron. mendoso uti 
Cod. vel jam tum laborabat f; τῶν LXX editio, inde 
nimirum quod omissum jn ea τὸ, χρηµάτισον φω- 


betque sub asterisco Procopius ; estque jn Hebrao. 
Hinc enim confusa cum Rama civitas Saul, et «5, 
φεύξεται ad sequentia relatum, ne sine verbo po- 
situm nomen videretur, quod sequitur, θύγατερ 
Γαλλείμ. Proxime itaque Hebraicis reddiderint sa- 
pientissimi Viri, Φόδος λήψεται 'Ῥαμᾶ πόλιν' Σαοὺλ 
φεύξεται, uti Αιροπ.. aliique habent; vel certe 
Φόδος λῆφεται Ῥαμᾶ πόὀλις' Σαοὺλ φεύξεται. Ma- 
isque arridet, ut loco nominis proprii, quod est in 

ebrzo,maluezint appellativum ponere : proT'a6aó, 
πόλις * quod proclivi errore imperitus scriba ru- 
disque rerum febraicarum ( ut fuerunt plerique 
Graeci) πόλιν fecerit, et ad'Papá retulerit, qua ipsa 
civitas; ac si nonnisi proprio urbis, appellativum 
apte jungi posset, non ipsum per se poni, ac 

roprii loco supponi: quod sit tamen ex usu 
interpretantis non verbum ex verbo, sed sensum ex 
Sensu. 
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minans conteinplationis habitus presto est, ut qui A θὴν xal σωτήριον ποταμηδὸν προχέουσι διδασχαλἰαν 


sapientise prabitor sit. Illis denique fluvius est, qui 
piam et rectam ac salutarem doctrinam fluminis 
instar uberem profundunt, velut qui homines atque 
jumenta bestiasque et arbores stirpesque ubertim 
inebriet ; quo scilicet tum homines deitate imbuan- 
tur, eorum qua dicuntur sublimibus sensis evecti , 
tam qui vitiorum labe ac libidinum, in jumentorum 
Sortem desciverunt, virtutis modos saniores dili- 
genter prestando homines effecti, naturalis vim ra- 
tionis recipiant : iique qui pravis habitibus 501 
malisque operibus bestiarum indolem hauserunt, 
leni mollique admonitione deliniti ac cicurati, ad 
nativam mansuetudinem redeant : ac denique, qui 


ὡς ἀνθρώπους, xal χτήνη xaX θηρία χαὶ φυτὰ δαφψι- 
λῶς ποτίζων * fva χαὶ ἄνθρωποι θεωθῶσι, τοῖς τῶν 
λεγομένων ὑψωθέντες νοήµασι * χαὶ οἱ κτηνωθέντες 
τοῖς πάθεσι, διὰ τῆς ἀχριθοῦς τῶν χατ᾽ ἀρετὴν τρόπων 
ἀποδείζεως ἀνθρωπισθέντες, τὴν φυσιχὴν ἐπαναλά- 
δωσι λογιότητα * xal οἱ θηριωθέντες ταῖς πονηραῖς 
ἔξεσι xal καχοπραχίαις, διὰ τῆς προσηνοῦς τε xal 
εὐαφοῦς παραινέσεως τιθασσευθέντες, πρὸς τὴν τῆς 
φύσεως ἑπανέλθωσιν ἡμερόσητα  χαὶ οἱ φυτῶν δί- 
χην ἀναιαθητοῦντες τῶν ἀγαθῶν, διὰ τῆς εἰς βάθος 
τοῦ λόγου διαδάσεως ἀπαλυνθέντες, λάδωσιν αἴσθηδιν 
πρὸς καρπογονίαν, χαὶ δύναμιν τὴν αὐτοὺς διατρὲ- 
Φουσαν, τοῦ λόγου ποιότητα. 


velut stirpes, bonorum sensum amiserunt, Sermonis in profundum illapsu emolliti, sensum ad 
fructuum frugumque parturigines, vimque enutriendi, pinguedinem sermonis (seu doclrinz) acci- 


piant. 


68. Divinus Sermo via est ** his, qui rite actio- B — £v'. Ὁδός ἐστιν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, τοῖς χαλῶς xati 


nis cultu etrenueque virtutis stadium decurrunt ; 
ac qui neque ad dexteram, inanis glorie studio, 
neque ad sinistram, proclivioribus in vitia ac libi- 
dines animis , declinant ; rectos illis religiosa pie- 
tate gressus praestans quos cum Asa rex Juda **, 
haud legitime in finem usque servasset, vergente 
jam state dicitur doluisse pedes; velut scilicet de- 
bilior factus, quam pro instituto ex divinis rationi- 
bus (religiosa scilicet pietate) cursu. 

69. Dei Sermo ostium appellatur *', velut iis, 
qui omnem przclare virtutum viam irreprehenso 
actionis cultu peregerunt, aditum pandens ad 
scientiam ; el ut lumen, longe lucidissimos sapien- 
tiz: thesauros ostendens. Idem enim et via e! ostium 
et clavis et regnum nuncupatur : via quidem, ut 
ductor; clavis autem, ut qui dignis quibus divina 
prabeantur aperiat et aperiatur; ostium autem, ut 
ipse admissor; regnum denique, ut qui possideatur 
et in omnibus sui participatione ac commercio 
exsistat. 

10. Dominus lux appellatur, et vita et resurre- 
etio atque veritas. 35 Lux quidem, et ut animorum 
claritas, et ut fugans ignorantiz tenebras, atque ut 
ad ea quz arcana sunt, intelligenda illuminans, 
solisque mundo corde àspectabilia mysteria propa- 
lans; vita autem, ut qui diligentibus Dominum, in 
his quz: divina sunt, motum praebeat ; resurrectio 
vero, ut qui a mortua terrenoruni libidine mentem 
exsuscitet, omnis generis corruptionis mortifica- 
tionisque labe puram; ac demum veritas, velut im- 
mutabilem bonorum habitum, his qui digni sint, 
munifice prestans. 

14. Dei quidem ac Patris Deus Sermo, cuilibet 
mystice inest, eorum, quz precepta ab eo sunt : 
Deusque ac Pater totus in toto naturaliter [inest , 
nulla distantia, Serinone suo et Verbo. Qui igitur 
divinum mandatum suscipit facitque, exsistentem 
in illodivinum Sermonem suscipit. Qui autem per 
mandata 509 Sermonem susceperit, per ipsum 
una quoque in eo naturaliter exsiatentem Patrem 


39 Joan. xiv, 0. ** Π Reg. xv, 20. *" Joan. x, 9. 


τὴν πρακτιχὴ», xai εὐτόνως τὸ τῆς ἀρττῆς τρέχουσι 
στάδιον * καὶ µήτε δεξιὰ διὰ χενοδοξίας, μήτε pe 
στερὰ διὰ τῆς πρὸς τὰ πἀθἠ ῥοπῆς ἐχχλένουσιν, εὖ- 
θύνων κατὰ θεὺν τὰ διαθήµατα * ὅπερ εἰς τέλος μὴ 
φυλάξας 'Ack ὁ βασιλεὺς Ἰούδα, λέγεται περὶ ὁ 
γῆρας αὐτοῦ πεπονηχέναι τοὺς πόδας * ὡς περὶ τὸν 
δρόμον τοῦ xatà θΘεὸν βίου ἀσθενήσας. 


ξθ’. θύρα λέγεται ὁ τοῦ 8.09 Λόγος, ὡς τοὺς χα- 
λῶς πᾶσαν διηνυκότας τὴν ὁδὺν τῶν ἀρετῶν xatá civ 
ἄμεμπτον δρόµον τῆς πράξεως, πρὸς γνῶσιν εἰσ- 
ἀγωνβ καὶ ὡς φῶς, δεικνὺς τοὺς πολυφαεῖς τῆς σ- 
φίας θησαυρούς. Ὁ αὐτὸς γὰρ καὶ ὁδός ἐστι χαὶ θύ- 
ρα xai χλεὶς καὶ βασιλεία » ὁδὺς μὲν, ὡς ὁδηγός ' 
χλεὶς 65, ὡς ἀνοίγων τοῖς ἀξίοις τῶν θείων xal ἀνοι- 
Υόμενος θύρα δὲ, ὡς εἰσαγωχεύς * βασιλεία &, 
ὡς κληρονομούμµενος, xal χατὰ μµέθεξιν ἐν nin 
γινόµενος. 


ο. Φῶς ὁ Κύριος λεγεται, xal ζωὴ xal ἀνάστασις 
xai ἀλήθεια. Φῶς μὲν, xal ὡς λαμπρότην φυχῶν, 
xai ὡς ἀγνοίας σχότους διώχτης΄ xal ὡς φωτίζων 
σὺν νοῦν πρὸς χατανόησιν τῶν ἀποῤῥήτων ' xai δει- 
χνὺς, τὰ µόνοις θεατὰ τοῖς χαθαροῖς μυστήρια * ζωὴ 
δὲ, ὡς «hv πρέπουσαν ψυχαῖς ἀγαπώσαις τὸν Κύ- 
Ρριον &v τοῖς θείοις παρεχόµενος χίνησιν ^ ἀνάστασς 
δὲ, ὡς τῆς νεχρᾶς τῶν ὑλικῶν προσπαθείας ἐγείρων 
τὸν νοῦν, φθορᾶς παντοίας χαθαρὸν xal νεχρότητος ᾿ 
ἀλήθεια δὲ, ὡς ἔξιν τῶν ἀγαθῶν τοῖς ἀξίοις δωρούµενο; 
ἄτρεπτον. 


oz. Ὁ μὲν τοῦ Θεοῦ, xal Πατρὸς θεὸς Λόχο, 
ἑκάστῃ μυστιχῶς ἐνυπάρχει τῶν οἰχείων ἐντολῶν ᾿ ὁ 
δὲ Geb; χαὶ Πατὴρ , ὅλος ἐστὶν ἀχώριστος iy ὅλω τῷ 
οἰχείῳ Λόγῳ φυσιχῶς: Ὁ τοίνυν δεχόμενος θείαν ἔντο- 
λὴν καὶ ποιῶν αὐτὴν, τὸν ἐν αὐτῇ τοῦ θεοῦ δέχεται 
Λόγον. Ὁ δὲ τὸν Λόγον διὰ τῶν ἐντολῶν δεξάµενος, 
δὺ αὐτοῦ τὸν ἓν αὐτῷ φυσιχῶς ὄντα συνεδέξατο Β3' 
τέρα, χαὶ τὸ ἓν αὐτῷ φυσιχῶς ὃν συνεδέζατο Πνεῦ- 


3* Joan. vii, 19; xi, 95; xiv, 6. 
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pa. Αμὴν γὰρ. φησι, Aéro ὑμῖν, ὁ Aau6dvor. Óv 4 suscepit; atque in eo naturaliter etiam exsistentem 


tora πέμγω, ἐμὲ Aau6dver* ὁ δὲ ἐμὲ ἁαμθάνων, 
JAauÓ6dvs. τὸν πέμνφαντὰ pus. Ὁ γοῦν ἐἑντολὴν δε- 
ξάμενος χαὶ ποιῆσας αὐτὴν, λαθὼν ἔχει μυστιχῶς 
τὴν ἁγίαν Τριάδα. 


op'. Δοξάζει τὸν θεὸν v ἑαυτῷ, οὐχ ὁ λόγοις µό- 
voy γεραίρων τὸν θεὸν, ἀλλ᾽ ὁ διὰ τὸν θεὸν ὑπὲρ ἀρε- 
τῆς τὰ τῶν πόνων ὑπομένων παθήματα * xal ἁντι- 
δοξάζεται παρὰ θεοῦ, τὴν ἓν τῷ Θεῷ δόξαν, οἷον 
ἀρετῆς ἔπαθλον κατὰ µέθεξιν τὴν τῆς ἁπαθείας χο» 
µιξόμενος χάριν (h). Πᾶς γὰρ ὁ δοξάζων τὸν θεὸν ἐν 
ἑαυτῷ διὰ τῶν χατὰ τὴν πραχτικὴν ὑπὲρ ἀρετῆς πα- 
θηµάτων, καὶ αὐτὸς ἐν τῷ θεῷ δοξάζεται, διὰ τῆς 
χατὰ τὴν θεωρίαν ἁπαθοῦς τῶν θείων ἑλλάμψεως. 


suscepit Spiritum sanctum. Ait enim : Amen dico 
vobis, qui accipit si quem misero, me accipit ; qui au- 
tem me accipit, accipit eum qui me- misit **. Qui igi- 
tur mandatum accepit illadque fecit, totam my- 
stice sanctam Trinitalem accepit. - 

72. In seipso Deum clarificat, non qui verbis ϱ0- 
lummodo Deum honorat, sed qui propter Deum, 
virtutis causa, laborum molestias atque serumnas 
paüenter tolerat; vicissimque clariflcatur a Deo, 
qui claritatem quas in Deo est, velut virtutis pre- 
mium, ejus quodam commercio, imiperturbati animi 
ac tranquilli munus referat. Quisquis enim virtutis 
causa pro activi munere labores desudando Deum 
clarificat, ipse etiam a Deo clarificatur, per imper- 


Φησὶ γὰρ ὁ Κύριος ἐπὶ τὸ πάθος ἐρχόμενος * Νῦν B turbati animi contemplandis divinis illustrationem. 


ἐἑὐοξάσθη à Ylóc τοῦ ἀνθρώπου, καὶ à θεὸς ἐδο- 
ξάσθη ἐν αὐτῷ. El ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ , καὶ 
ὁ Θεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν ἑαωντῷ καὶ εὐθὺς δο- 
ξάσει αὐτόν. Ὡς ἐντεῦθεν εἶναι δῆλον, ὅτι τοῖς 
ὑπὲρ ἀρετῆς παθήµασιν, ἑπακολουθοῦσι τὰ θεῖα χα- 
pia pata. 


ΟΥ. Ἔως τὸν àv τῷ ῥητῷ (i) τῆς ἁγίας Τραφῆς 
ποεχίλως διὰ τῶν αἰνιγμάτων σεσωματωμένον ὁρῶ- 
μεν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, οὕπω τὸν ἀσώματον χαὶ 
ἁπλοῦν *al ἑνιαῖον καὶ µόνον, ὡς ἓν ἁσωμάτῳ xaX 
ἁπλῷ xal ἐνιαίῳ χαὶ µόνῳ Υἱῷ νοητῶς τεθεάµεθα 
Πατέρα, κατὰ τὸ, 'O ἑωρακὼς ἑμὰ ἑώρακε τὸν 
Πατέρα. Kal * Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ó Πατ]ρ 


&x. ἐμοι. Πολλῆς οὖν χρεία τῆς ἐπιστήμης, ὥστε δια- C 


δύντας πρότερον τὰ περὶ τὸν Λόγον τῶν ῥημάτων 
καλύμματα, οὕτω γυμνῷ τῷ vot καθαρὸν αὐτὺν ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν ἑστῶτα θεάσασθαι [unus Πες. τεθεᾶσθαι] τὸν 
Λόγον, τὸν ἓν ἑαυτῷ σαφῶς ὡς ἐφικτὸν ἀνθρώποις 
τὸν Πατέρα δειχνύντα. Διόπερ ἀνάγχη τὸν εὐσεθῶς 
τὸν θεὺν ἐπιζητοῦντα, μηδενὶ χρατεῖσθαι ῥητῷ, ἵνα 
ph ἀντὶ θεοῦ, τὰ περὶ θεὸν λάθῃ λαδών * τουτέστιν, 
ἀντὶ τοῦ Λόγου, τὰ ῥητὰ στέργων ἐπισφαλῶς τῆς 
Γραφῆς, τοῦ Λόγου διαφυγόντος τὸν νοῦν kx τῶν πε- 
ριδληµάτων κρατεῖν δοχοῦντα τὸν ἀσώματον Λόγον * 
χατἀ γε τὴν Αἰγυπτίαν, τὴν μὴ τοῦ Ἰωσὴφ, ἀλλὰ 
τῶν αὐτοῦ ἑἐπιλαδομένην ἱματίων * xal τοὺς πα» 
λαιοΖς ἀνθρώπους , οἱ µόνῃ τῇ εὐπρεπείᾳ τῶν ὁρω- 
µένων ἑναπομείναντες, ἔλαθον τῇ χτίσει λατρεύοντες 
παρὰ τὸν κτίσαντα. 


of. 'O τῆς ἁγίας Γραφῆς λόγος, κατὰ µέρος τοῖς 


10 Joan. xim, 20. 39 ibid. 31. 

(h) Thv τῆς ἁπαθείας κομιζόµεγος χάριν», τὴν 
ἁπάδειαν, universalius hic sumit Maximus, et ut 
etiam immunitatem dicit a virtutis laboribus vitz- 

ue erumnis ; et non solum a perturbationum libi- 
dinumque molestia; qua tamen precipue divino- 
rum contemplationis illustratio (ipsa divine cla- 
ritatis participatum munus ) ána hc ili dicitur ; 
quam ad passionem vadens Dominus, ἐπὶ τὸ πάθος 
ἑρχόμενος, sibi nobisque postulaverit 

(i "Euc τοῦ ἐν τῷ fmnto. Est Marci capit. 


*! Joan, xiv, 9. 34 ibid. 40. 


Ait enim Dominus a4 passionem vadens : Nunc cla- 
rificatus est. Filius hominis, et Deus clarificatus sst 
in eo. Si Deus clarificatus est in eo, εἰ Deus clarifi- 
cabit eum ἵπ semetipso , εί continuo  clarificabit 
eum **, Ut inde palam queat, divina munera labo- 
res comitari quos virtutis causa sustinemus, ac 
serumnas. 

79. Quandiu in sacrz Scripturz littera varie per 
senigmata Dei Sermonem corporatum cernimus, 
nondum incorporeum simplicemque singularem ac 
unicum, velut in incorporeo et simplici ac singu- 
lari atque unico Filio, vidimus Patrem, juxta quod 
scriptum est : Qui vidit me, vidit et Patrem *'. Et: 
Ego in Patre, et Pater in me est *. Magna ergo no 
bis opus solertia est, ut perruptis prius verborum 
integumentis, circa Sermonem seu Verbum exstan- 
tibus ipsumque convestientibus, sic nuda mente 
ipsum in se purum per se exsistentem Sermonem, 
ipsum in se clare, quoad mortalibus concessum 
est, Patrem ostendentem, videamus. Quamobrem 
necesse est, ut qui Deum pie qusrit, nulli hiereat 
littere» cortici, ne pro Deo, quz sunt circa Deum, 
imprudens sumat; ne scilicet Sermonis loco seu 
Verbi (τοῦ Λόγου) Scripture contexta verba erroe 
amplectatur, Sermone ipso ac Verbo mentem fu- 
giente : quz videlicet ex indumentis, incorporeum 
se Sermonem tenere arbitretur, haud secus ac mu- 
lier illa /Egyptia quz non Josephum, sed ejus ap- 
prehendit lacinias vestium 33: ac sicut hominum 
prisca ctas, qua in sola rerum oculis expositarum 
503 magniücentia immorata, non advertit crea- 
turze se potius servire, quam Creatori **. 

74. Sacre Scripture sermo, sublimioribus pau- 


33 Gen. xxxix, 12... ** Rom. 1, 25. 


νηπτικῶν 21, in quo tum textus Pico laborat, tum 
ipse a se menda cumulavit. Nec necesse singula dis 
cutere. Sufficiat illius mutila et prepostera cum 
nostris integris sanisque conferre; in quibus elu 
cet, tum Marci alta theologia, tum Maximi ju 
dicium et solertia; qui tanquam gemmis pul 
cherrimis , illis Marci capitibus, sua hec pu 
taverit ditanda vere γνωστικά, ac sapientie plenis- 
sima capita. 
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letim notionibus sensisque, eorum qus in eo cor- 
poraliter ficia dicuntur, compositionem exuens, 
tanquam in voce aurz tenuis exsistens ?*, perspi- 
caciori menji ostenditur ; ei nimirum quz summe 
eam deficientibus naturalibus operationibus, sensum 
duntaxat percipere potuit, ejus simplicitatis, qua 
illi Sermo (seu Verhum) tantisper indicatur; hand 
Secus ac magnug Elias, cni in specu Horeb illa 
yisio obtigit. Horeb enim, si nomen interpreteris, 
novele est, quod virtutum habitus, in novo gratie 
spiritu est. Specus autem, occulta animo est sa- 
pientiz latebra, illiusque velut adyLum ; quam qui 
ingressus fuerit, scientiam, quz: omnem exsuperat 
sensum **, mystice persentiet ; in qua Deus dicitur 
exsistere. Quisquis ergo instar magni Elie Deum 
vere querit, non taptum se in Horcb conferet (tan- 
quam scilicet qui actioni studeat; virtutum arripiet 
babitum), verum etiam in specum in Horeb sitam 
pervadet ; tanquam scilicet contemplationi deditus, 
in sapientie latebram sinumque penitiorem, qua 
in virtutum duntaxat habitu sedem habeat. 

15. Tum clarus veritais sermo animo illucescet, 
vera ei scientiz documenta praebens, vitzque su- 
perioris squammarnm more in eo presumptas opi- 
niones abs spiritalibus oculis depellens, cum is a 
se hzrentes sibi multiplices opiniones, uti se res 
in divino magnoque apostolo Paulo habuit, excus» 
serit 37. Plane enim squamme sunt animi lumipi- 
bus hzrentes, nitique ac commeare ad sincerum 
veritatis sermonem prehibentes, tum soli Scri- 
pturz litterze ejusque velut cortici addiclze opiniones, 
tum rerum aspectabilium sensu tenus cum affectu 
ac libidine usurpata visiones. 


76. Divinus quidem apostolus Paulus, ex parte 
se Verbi éognitionem nactum esse ait !5; magnus 
vero Joannes evangelista, ejus se gloriam vidisse 
dicil. Vidimus enim, inquit, gloriam ejus, gloriam 
quasi Unigeniti a Patre, plenum gratie et veritatis **, 
Num vero sanctus quidem Paulus , ex parte 
nactum se scientiam dixit, tanquam Dei Verbi? Ex 
operatidnibus enim quoquo modo solum noscitur : 
quippe cum ejus, quod ad essentiam substantiam- 
que spectat, notitia, 504 cunctis perinde ange- 
lisque et hominibus sit inaccessa, nulla prorsus 
ratione ulli explorata. Sanctus vero Joannes, per- 
fecte, quod concessum bominibus est, Verbi in- 
carnationem edoctus, gloriam se, quasi carnem 
Verbum, ait eonspexisse; nempe, vidisse se ratio- 
nem et finem, secundum quem Deus factus est 
homo, plenum gratiz et veritatis. Non enim qua 
ralione secundum essentiam Deus, ejuedemque cum 
Patre essentix est, Unigenitus gratia auctus est; 
sed qua ratione altiori consilio ae dispensatione, 
factus est hoino natura ejusdemque nobiscum es- 
sentiz, ea, propter nos, qui gratia egemus, exque 
ejus semper plenitudine in omni profectu nostro 


*5 [ῃ Reg. xix, 13. ** Philipp. iv, 7. 
* Cf. Quast. 9 ad Thalassium. 
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Α ὑψηλοτέροις νοήµασι τὴν τῶν ἐπ αὐτῷ σωματιχῶς 
ὁμαπεπλασμένων ῥητῶν Εκδυσάµενος σύνθεσιν, ὡς ἐν 
φωνῇ abpac λεπτῆς ὑπάρχων δείχνυται τῷ διορατι- 
Χωτέρῳ vot * τῷ διὰ τὴν ἄχραν ἀπόλειψιν τῶν χατὰ 
φύσιν ἐνεργειῶν, αἴσθησιν µόνον δυνηθέντι λαδεῖν, 
τῆς τὸν Λόγον ποσῶς μηνυούσης ἁπλότητος, κατὰ 
tbv µέγαν Ἠλίαν τὸν ἓν τῷ σπηλαίῳ Xoph6 ταύτης 
ἀξιωθέντα τῆς ὄψεως. XophÓ γὰρ ἑρμηνεύεται 
vécopa [unus Reg. νόημα], ὅπερ ἐστὶν dj bv τῷ χαινῷ 
πνεύματι τῆς χάριτος ἕξις τῶν ἀρετῶν. Τὸ δὲ σπή- 
λαιον, ἡ τῆς σοφίας ἐστὶ χατὰ νοῦν χρυφιότης ὃν 1o 
γενόμενος, τῆς ὑπὲρ αἴσθησιν μυστικῶς αἰσθήσεται 
γνώσεως, ἐν f λέγεται τυγχάνειν ὁ θεός. Πᾶς «οὖν 
χατὰ τὸν µέγαν Ἡλίαν ζητῶν ἁληθῶς τὸν Βεὺν, οὐ 
μόναν ἐν Χωρὴθ γενήσεται * τουτέστιν, ὡς πραχτι- 
B χὸς ἓν τῇ ἕξει τῶν ἀρετῶν * ἀλλὰ xal Ev τῷ σπηλαίῳ 
τῷ ἐν Χωρήθ' τουτέστιν, ὡς θεωρητικὸς ἐν τῇ χρι- 
φιότητι τῆς σοφίας τῇ ἐν µόνῃ «υγχανούσῃ τῇ ἕξει 
τῶν ἀρετῶν. 


ος. Ὅταν ὁ νοῦς τὰς ἐπιχειμένας αὐτῷ πολλὰς 
περὶ τῶν ὄντων ἐχτινάξηται δόξας, τότε σαφἢς αὐτῷ 
τῆς ἀληθείας ὁ λόγος ἀναφαίνεται, διδοὺς ast τῆς 
ὄντως γνώσεως τὰς ὑποθήχας, xal τὰς πρώην ix 
αὐτῷ προλήψεις ὡσεὶ λεπίδας τῶν ὁπτικῶν δυνά» 
µεων ἁπωθούμενος, χατὰ τὸν θεσπέσιον xai µέγαν 
Ἀπόστολον Παὔῦλον. Λεπίδες γάρ εἶσιν, ὡς ἀληθῶς, 
ἑπ.χείμεναι τῷ διορατικῷ τῆς φυχῆς, xaX ἀπείργον- 
σαι τὴγ πρὸς τὸν ἀχραιφνῆ τῆς ἀληθείας λόγον, διά- 
θασιν, αἴ.τε πρὸς τὸ ῥητὸν µόνον τῆς Γραφῆς ὑπολή- 
Ψεις, χαὶ τῶν ὁρωμένων αἱ xaz' αἴσθησιν προσπα- 
θεῖς θεωρίαι. 
ος’. * 'O μὲν θεῖος Απόστολος Παῦλος, τὴν τοῦ 
Λόγου γνῶσιν, ix µέρους ἔφη γινώσχειν. Ὁ δὲ ui 
γας εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης τεθεᾷσθαι λέγει τὴν αὖ- 
τοῦ δόξαν. ᾿Εθεασάμεθᾳ γὰρ. φησὶγ, τἡν δύξαν αὖ- 
τοῦ, δόξαν ὡς Μονογεγοῦς παρὰ Πατρὸς, π.λήρης 
χάριτος καὶ ἀ.ηθείας. Καὶ µήποτε ὁ μὲν ἆγι; 
[αῦλος τὴν ὡς θεοῦ Λόγου γνῶσιν bx μέρους ἔφη 
γινώσχειν. Ἐκ γὰρ τῶν ἐνεργειῶν, ποσῶς μόνον 
γινώσκεται. Ἡ γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ κατ’ οὐσίαν τε xai 
ὑπόστασιν γνῶαις, ὁμοίως πᾶσιν ἀγγέλοις τε χαὶ 
ἀνθρώποις , χαθέστηχεν ἄδατος, κατ οὐδὲν οὐδενὶ 
p Υινωσκοµένη * ὁ δὲ ἅγιος Ἰωάννης, τέλειον ὡς ἐν 
ἀνθρώποις, τὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Λόγον put 
θεὶς λόγον, τὴν ὡς σάρχα Λόγον δόξαν ἔφη τεθεᾶ- 
σθαι ' τουτέστι, τὸν λόγον, Έγουν τὸν σχοπὸν, χαθ' 
ὃν ὁ Geb γἐγονεν ἄνθρωπος, πλήρη χάριτος ἐθεάσα- 
το, xai ἀληθείας. OO γὰρ καθ’ ὃ κατ οὐσίαν θεὸς, 
καὶ τῷ θεῷ Πατρὶ ὁμοούσιος ὁ Movoysvhe xtyapltu- 
ται, ἀλλὰ χαθ᾽ ὃ φύσει χατ οἰχονομίαν Ἠέγονεν, ἄγ- 
θρωπος xai ἡμῖν ὁμοούσιος, δι ἡμᾶς χεχαρίτωται 
τοὺς χρῄζοντας χάριτος  χαὶ ἐχ τοῦ πληρώμαικ 
αὐτοῦ διαπαντὸς xarà πᾶσαν ἡμῶν προχοπὴν τὴν 
ἀναλαγοῦσᾳν δεχοµένους χάριν. Ὥστε ὁ τὸν λόγον 


39 Joan. 1, 414. 
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CAPITUM THEOL. ET Φ00ΟΝ. CENTURIA II. 


1 


τέλειον ἐν ἑαυςῷ φυλάξας, ἀθέθηλον του δι ἡμᾶς Α convementem gratiam recipimus, gratia doDatus 


σαρχωθέντος Θεοῦ Λόχου, τὴν πλήρη χάριτος xal 
ἀληθείας χοµίσετα: δόξαν, τοῦ δι ἡμᾶς ἑαυτὸν χαθ᾽ 
ἡμᾶς δοξἀσαντός τα χαὶ ἁγιάσαντος χατὰ τὴν αὑτοῦ 
παρουσίαν. "Οταν γὰρ, Φησὶν, ἐκεῖνος ᾠαγερωύῇ, 
ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα. 


ος. Ἔως ἡ ψυχἠ, τὴν ἀπὸ δυνάμεως εἰς δύναμιν, 
xal τὴν ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν ποιεῖται µετάδασιν * 
τουτέστι, τὴν ἀπὺ ἀρετῆς εἰς ἀρετὴν µείζονα 
προχοπῖν, xal τὴν ἀπὸ γνώσεως εἰς γνῶσιν ὑψτ- 

τέραν ἀνάθασιν, οὐχ ἐπαύσατο παροικοῦσα , χατὰ 
τὸ εἰρημένον' Πουιβὰ παρώκησεν ἡ ψυχή μου. 
Πολὺ γάρ ἐστι τὸ διάστηµα, xal τὸ πλῆθος τῶν ὀφει- 
λουσῶν παρ) αὐτῆς διαδαθΏναι γνώσεων, μέχρις οὗ 
διελεύσεται év τόπῳ σχηνῆς θαυµαστῆς, ἕως τοῦ 
ofxov τοῦ Θεοῦ" ἓν φωνῇ ἀγαλλιάσεως xal ἐξομο- 
«12ογήσεως, ἤχου ἑορεάζοντος * ἀεὶ φωναῖς, φωνὴν, 
νοεραῖς, ναερὰν προστιθεῖσα τῇ προχοπῇ τῶν θείων 
θεωρηµάτων, μετὰ τῆς κατὰ νοῦν ἐπὶ τοῖς θεωρηθεῖσιν 
ἀγαλλιάσεως, Ίγουν χαρᾶς, καὶ τῆς ἀναλογούσης 
εὐχαριστίας. Τοιαύτας γὰρ ἑορτάζουσι πάντες, οἱ τὸ 
Πενεῦμα τῆς χάριτος εἱληφότες, àx ταῖς καρδίαιςαὐὑ- 
τῶν κράζων" Α66ᾶ, ὁ Hato 


o". Ὁ τῆς θαυμαστῆς σχηνῆς τόπος, xat ἀπαθής 
ἐστι xal ἀπήμων δις τῶν ἀρετῶν * χαθ᾽ ἣν ὁ τοῦ 
6:00 γινόµενος Λόγος, διαφόροις ἀρετῶν χάλλεσι χα- 


τακοσμεῖ καθάπερ σκηνὴν τὴν ψυχήν. 'O δὲ οἴχος C 


τοῦ Θεοῦ, ἡ ix πολλῶν xal διαφόρων συγχειµένη 
θεωρηµάτων γνῶσίς ἐστι * καθ᾽ ἣν ἐνδημῶν τῇ φυχῇ 
6 Gs, τοῦ τῆς σοφίας χρατηροφ ἐμπίμπλησιν. Ἡ 
δὶ φωνῆ τῆς ἀγαλλιάσεώς ἐστι, τὸ ἐπὶ τῷ πλούτφ 
τῶν ἀρετῶν τῆς φυχῆς σκἰρτηµα. Ἡ δὲ τῆς ἑξομο- 
λογήσεως, dj ἐπὶ τῇ δόξῃ τῆς κατὰ τὴν σοφίαν εὐ- 
ωχίας ἐστὶν εὐχαριστία. Ὁ δὲ ἦχος, dj ἐξ ἀμφοῖν, 
ἀγαλλιάσεώς qnt xat ἐξομολογήσεως, κατὰ σύγχρα- 
σιν Υινοµένη διηνεχῆς μυστικὴ δοξολογία. 


οῦ’. Ὁ Ὑενναίως κχαταπαλαίσας τὰ πάθη τοῦ σώ- 
µατος, xal τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασιν ἱχανῶς πολε- 
µήσας, καὶ τῆς ἑαυτοῦ χατὰ ψυχἣν χώρας ἐξελάσας 
αὐτῶν τὰ νοήματα xapblav εὐχέσθω χαθαρὰν αὐτῷ 


est. Idcirco qui perfectam in seipso rationem ser- 
vaverit, ipcontaminatam puramque Dei Yerbi pre 
nobis incarnati, plenam gratiz et veritatis gloriam 
reportabit; ejus nimirum qui nostri causa nobis 
similis in suo adventu ipse se et clarificavit οἱ 
sanctificavit *. Cum enim üle, inquit, apparuerit, 
similes ei erimus *. 

T1. Quandiu animus de virtute in virtutem, deque 
claritate in elaritatem transit, hoc est, ad majorem 
de virtute in virtutem profectum, deque scientia ad 
scientiam ascendii altiorem, necdum (nem incola- 
tus fecit, juxta quod scriptum est : Multum incola 
fuit anima mea **. Longa enim distantia est, íne 
gensque illi superanda notitiarum ac scientiarum 
copia, donec transeat in locum tabernaculi admira- 
bilis, usque ad domum Dei; in voce exsultationis et 
confessionis, sonitus epulantis **; ut semper vocem 
vocibus, intelligentis animi vocem intelligentis 
animi vocibus divinorum profectu contemplationum 
sensorumque addat, cum mentis, in iis qus intel- 
lecta fuerint atque dispecta exsultatione, sive gau- 
dio, convenientique pro ejus ratione graüarum 
acgione. Talia enim epula epulantur festaque 
agunt, quicunque Spiritum gratie acceperunt, 
clamantem in eorum cordibus: Abba, Pater ^. 

18. Locus tabernaculi admirabilis, pacatissimus 
est et innoxius virtutum habitus; quo Dei Sermo 
adveniens, diverso virtutum cultu, instar taberna- 
culi, prieclare animum ornat atque instruit. Dei 
autem domus, scientia est, ex multis diversisque 
theorematis sensisque exquisitis constituta, qua 
Deus anime immeans, sapienti: eam cratere im- 
plet. Vox vero exsultationis, animi tripudium 805 
est, ob virtutum uberes divitias. Vox autem con- 
fessionis, gratiarum actio pro ea claritate, quam 
sapienti:e convivium tribuit. Postremo sonitus, 
quz ex utraque (tum scilicet exsultatione tum con- 
fessione) quadam temperatione jugis mystica lau« 
datio emergit. 

T9. Qui strenue fortique robore corporis libidines 
atque vitia debellavit, ac quantum satis sit adver- 
sus immundos soiritus depugnavit, exque animi ' 
sui regione eorum cogitatus expulit : precibus 


ῥοθήναι, xal πνεῦμα εὐθὲς ἐν τοῖς ἐγχάτοις ἔγχαι- B enitatur cor eibi mundum dari, et spiritum rectum 


νισθήναι * τουτέστι, τελείως τῶν μὲν φαύλων χενω- 
θῆναι λογισμῶν, τῶν δὲ θείων ἐννοιῶν πληρωθῆναι 
διὰ τῆς χάριτος ' ἵνα γένηται χόσµος Θεοῦ νοητῶς 
λαμπρός τε xal μέγας, ἐς ἠθικῶν καὶ φυσιχῶν xal 
θεολογιχῶν συνεστὼς θεωρηµάτων. 


T. Ὁ τὴν χαρδίαν χαθαρὰν ἑργασάμενος, οὐ µό- 
νον τῶν ὑποθεδηχότων χαὶ μετὰ θεὸν γνώσεται τοὺς 
λόγους, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ ποσῶς μετὰ τὴν τῶν ὅλων 
διάδασιν, ἑνορᾷ * ὅπερ ἐστὶν &xpósazov τέλος τῶν 
ἀγαθῶν * Ev f] γενόμενος 6 θεὸς. ἀξιοῖ τὰ ἴδια γράµ- 
µατα διὰ τοῦ πνεύματος ἐγχαράττειν, χαθάπερ τισὶ 


** Joan. xvii, 10, 19. 
L 19. 


*! ] Joan. isi, 2. 


PaTROL. Gn. À C 


*! Pga]. cxmx, 6. 


in visceribus suia innovari 5; ut scilicet pravis 
cogitationibus plene abdicatis, divinis grati: mue 
nere rationibus impleatur ; quo nimirum splendi- 
dus magnusque Dei mundus, ex moralibus, natu- 
ralibus atque divinis theorematis sensisque consti- 
tutus, efficiatur. 

80. Qui cor mundum reddidit, nedum rerum in- 
feriorum et qux a Deo secunde sunt, rationes 
intelliget, verum etiam in ipsum Deum omnibus 
superatis quoquo modo animi oculum ἀεβρεί; qui 
bonorum supremus finis est : cui nempe illabens 
Deus, suas ipse litteras velut Mosaicis tabulis per 


93 Ρρο]. χε, 5. ** Galat. 1v, 6. ** Psal, 
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Spiritum inseulpere dignatur; quantum scilicet A πλαξι Mwsaixai; * τοσοῦτον , ὅσον ἑαυτὴν διὰ πρά- 
illud actionis cultu ac contemplationis seipsum di- ἕξεως ἐπιδέδωχε xat θεωρίας, κατὰ τὴν τὸ, Αὐξήνον, 
duxit et ampliavit, juxta quod mystice preceptum µμυστιχῶς χελεύουσαν ἑντολήν. 
est, Cresce 09. 
|. 84. Cor. mundum forte dicatur, quod omni πα’. Καρδία χαθαρὰ τάχα ixeivr, λέγεται, ἡ µη- 
prorsus naturali motu in rem quamlibet caret; in δεµίαν ἔχουσα φυσιχὴν χαθ) οἱονδήποτε τρόπον, πρὺς 
' quo Deus velut tabula pulchre expolita atque de- — óstov xívnctv* ἐν f| καθάπερ πτυχίῳ καλῶς Atav- 


rasa, se illi insinuans, perscribit suas leges. — θέντι διὰ τὴν ἄχραν ἁπλότητα Ὑινόμενος ὁ θεὺς, 
τοὺς ἰδίους νόμους ἑἐγγράφει. 
83. Cor mundum est, quod memoriam, nullis ^ πβ’. Καρδία ἑστὶ χαθαρὰ , ἡ παντάπασιν ἀνείδεον 


prorsus rerum simulacris formisque imbutam, Deo — «ip θεῷ xa ἀμόρφωτον (]) παραστ/σασα τὴν μνήμην’ 
ádhibet ; ejusque duntaxat formis, quibus illi com- καὶ µόνοις τοῖς αὐτοῦ ἔτοιμον ἑνσημανθῆναι τύποις, 
paratum ut fiat conspicuum, insigniri paratum δι ὧν ἐμφανῆς πέφυχε γίνεσθαι.. 

est. 

83. Quam Christi mentem (seu sensum) saneti πΥ. 'O τοῦ Χριστοῦ νοῦς, ὃν λαµμθάνουσιν οἱ ἅγιοι, 
accipiunt, juxta eum qui dixit: Nos autem sensum  χατὰ τὸν φάμενον’ Ἠμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν, 
Christi habemus "', non intelligentis in nobis facul- οὐ κατὰ στἐρησιν τῆς ἐν ἡμῖν νοερᾶς δυνάµεως ἔπι- 
tatis privatione accedit; nec ita ut mentem sen- ἍΊΎίΐνεται * οὐδὲ ὡς συμπληρωτιχὸς τοῦ ἡμετέρου νοὺς, 
sumque nostrum compleat, vel essentialiter se- οὐδ' ὡς µεταθαίνων οὐσιωδῶς xa0* ὑπόστασιν sl; τὸν 
cundum substantiam in eum transeat: sed velut — fjpéteQuv νοῦν ' ἀλλ ὡς τῇ οἰχείᾳ ποιέτητι τὴν τοῦ 
qui sua qualitate mentis nostre sensusque animi ἡμετέρου νοὺς λαμπρύνων δύναμιν, καὶ πρὸς τὴν 
facultatem illustret, atque ad eumdem secum ac- αὐτὴν αὐτῷ φέρων ἑνέρχειαν. Νοῦν γὰρ ἔχειν Χρι- 
tum ferat. Nam sane eum ego Christi mentem sen- στοῦ ἔγωγέ φηµ., τὸν χατ' αὑτὸν νοοῦντα, xai διὰ 
sumque habere dixerim, qui ex ejus rationibus, πάντων αὐτὸν νοοῦντα. 
ipsumque adeo semper cogitet ac intelligat. 

84. Christi corpus esse dicimur, juxta 506 m0. Σῶμα Χριστοῦ εἶναι λεγόμεθα, χατὰ τὸ, 
illud : Nos autem Christi corpus sumus et membra ευ Ημεῖς δὲ σῶμα Χριστοῦ écper , καὶ μέλη ἐκ µέ- 
parte 5; non quasi nostra ipsi corpora amittenles, — pouc* οὗ χατὰ στἐρησιν τῶν ἡμετέρων σωμάτων, 
illud efficiamur, vel rursus quasi illud secundum ῥἐχείνου τὸ σῶμα ywwógsvot* οὐδ' αὗ πάλιν ἐχείνου 
substantiam in nostrum transeat corpus, aut mem- ( Χαθ᾽ ὑπόστασιν εἰς ἡμᾶς pevabalvovcos , fj μεληδν 
bratim dividatur ; sed quod simili ac caro Dominica διατεµνοµένου * ἀλλὰ τῷ καθ) ὁμοιότητα τῆς το 
ratione, corruptionem peccati excutiamus. Nam — Kupíou σαρχὺς, τὴν φθορὰν ἁποσείεσθαι τῆς ἅμαρ- 
sicut Christus natura, carne pariter atque animo, — tag. Ὡς yàp ὁ Χριστὸς χατὰ φύσιν σαρχί τε xa 
qualenus intelligitur: homo, immunis a peccato φυχῆ xa8' ὃ νοεῖται ἄνθρωπος ἂναμάρτητος ἣν, οὕτω 
erat; sic et nos ejus fideles, et qui per Spiritum καὶ ἡμεῖς ol πεπιστευχότες αὐτῷ , χαὶ δ.ὰ Πνεύμα» 
ipsum indoimus, voluntatis nutu a peccato immu- τος αὐτὸν ἐνδυσάμενοι , χατὰ προαίρεσιν lv αὐτῷ 
nesin eo esse possumus.  - χωρὶς ἁμαρτίας εἶναι δυνάμµεθα. 

85. Exstant in Scriptura tum temporalia sxcula, πε’. Eict παρὰ τῇ Γραφῇ xai χρονιχοὶ αἰῶνες (k) 
tun qu» aliorum seculorum consummationem — xat ἄλλων αἰώνων συντέλειαν περιέχοντες, κατὰ τὸ, 
complectantur, juxta illud : Nunc autem semel in. Nvvl1 δὲ ἅπαξ ἐπὶ avrcsAsiq τῶν αἰώνων, χαὶ τὰ 
consummatione seculorum **, et qux» sequuntur. ἑξῆς. Καὶ ἕτεροι πἀλιν χρονικῆς ἐλεύθεροι φύσεως 
Suntque iterum alia szcula a temporis natura ab- — alüve;, μετὰ τὸν ἐνεστῶτα τοῦτον χρόνον, αἰῶνα, τὸν 
soluta, post praesens istud natura temporaneum ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων, κατὰ τὸ, Ίνα ἑνδείξηται 
ezxculum, quod est in consummatione seculorum, — éx τοῖς αἰῶσι τοῖς ἑπερχομέάγοις τὸν ὑπερθά11ογτα 
juxta illud : Ut ostenderet in seculis supervenientibus D π.Ιοῦτον, χα) τὰ ἑξῆς. Εὑρίσχομεν δὲ παρὰ τῇ Tgog] 
abundantes divitias 59, ct quee sequuntur. Invenimus καὶ πληθος αἰώνων, παρελθόντων τε xal ἐνεστώτων 
autem in Scriptura etiam multitudinem seculorum — xa µελλόντων' xat αἰῶνας αἰώνων εἶναί τινας αἰώνας, 
tum przeteritorum, tumque prxsentium, tum futu- — xat αἰῶνος αἰῶνα, xai χρόνους αἰωνίους , xal γενεὰς 
rorum; secula item seculorum esse quedam sz- συνηµµένας αἰῶσι. Καὶ ἵνα μὴ νῦν, τί μὲν διὰ τῶν 
cula, et seculum szculi, et tempora szcularia *', χρονικῶν αἰώνων, τί δὲ διὰ τῶν αἰωνίων χρόνων xol 


4 Gen. xxxv, n.. " I1 Cor. n, 16. *ICor. xu, 37. ** Hebr. 1, 30. ** Ephes. 1, 7. 5 II Tim. 
1, 9 


() Ἀνείδεον... καὶ ἁμόρφωτογ. Apud Marc. cu-— etiam τὰ αἰώνια vulg. interpr. reddidit eterna; mon- 
. jus est νηπτικῶν cap. 24, ἁδιαμόρφωτον’ quod forte — tesque eternos legamus : quod vox secularis eo sen- 
melius, etsi idem sensus. Picus, Omni specie forma- — su, el prout ἀπὸ «oU αἰῶνος, quod passim seculum 
que vacuam. . redditur, deducta, parum visa sit Latina; ac potius 
(k) Καὶ xpovixol αἰώγες. Multa Grxcis ὁμωνυμία — jmundanum ac quasi ex seculi usu, significare. 
m voce αἰών. Latinis magis distincte voces, dum — Etiam Damasc. de ejus vocis varia acceptione ; po 
xrvum et seculum propensius creatis rebus ascri- — Luitque a Maximo mutuatus essc. 
- bunt; Deo seternum scu. «ternitatem ; quanquam 
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Τενεῶν βούλετα: δηλούν ὁ λόγος, λέγοντες τινες às A nec non generationes szceulis conjunctas. Ne vero 


πάλιν ἁπλῶς οἱ αἰῶνες, xal τίνες αἰῶνες τῶν πἱώ- 
vov, τίς τε ὁ ἁπλῶς aiv, xal ὁ αἰὼν τοῦ αἰῶνος, 
πολὺν παρὰ τὴν ὑπόθεσιν ἑχτείνωμεν λόγον, τὰ περὶ 
τούτων τοῖς φιλοµαθέαι σκοπεῖν ἑάσαντες, πρὸς τὸν 
σχοπὸν δι’ ὃν ταῦτα προηγάγοµεν, ἐπανέλθωμεν, 


inpresentiarum exponendo, quid per temporalia 
secula, quidve per szeularia tempora et genera- 
tiones significare yelit Scriptura; qu&nam autem 
rursus simpliciter szcula, ac qua szcula ssculo- 
rum; quodque adeo simpliciter seculum, et sx- 


culum szculi, longa a proposito digressione sermonem protrahamus; bis studiosorum diligentie ac 
disquisitioni relictis, ad propositum finem, ratione cujus hzc produximus, revertamur. 


πς’. Οἴδαμέν τι κατὰ τὴν Γραφὴν ὑπεραιώνιον * 
ὅπερ ὅτι μὲν ἔστιν, ἐἑσήμανε * τί δὲ τοῦτό ἐστιν, οὐχ 
ὠνόμασε, κατὰ τὸ, Κύριος βασιΊεύων τὸν αἰῶνα, 
καὶ ἐπ᾽ αἰώνα καὶ ἔτι. Οὐχοῦν ἔστι τι πρᾶγμα ὑπὲρ 
αἰῶνας, ἡ ἀκραιφνῆς τοῦ θεοῦ βασιλεία. Οὐ γὰρ 
δη θέµις εἰπεῖν ἠρχθαι, ἡ φθάνεσθαι ὑπὸ αἰώνων fj 
χρόνων τὴν τοῦ θεοῦ βασιλείαν. Ταύτην δὲ πιστεύο- 
μεν εἶναι τῶν σωνοµένων κληρονομίαν, xal μονὴν, 
xat τόπον, χαθὼς ὁ ἁληθῆς παραδίδωσι λόγος" ὡς 
τέλος τῶν OU ἐφέσεως πρὸς τὸ ἔσχατον ὀρεχκτὸν χι- 
vov uvtov" ἓν ᾧ γινόµενοι, πάσης τῆς ὁποιασοῦν δέχον- 
ται παῦλαν κινήσεως * ὡς µηχέτι χρόνου τινὸς 
ὄντος αὐτῶν fj αἰῶνος τοῦ διαθαθΏναι ὀφείλοντος, ola 
δη μετὰ πάντα καταντήσασιν εἰς τὸν Θεόν τὸν πρὸ 
πάντων ὄντα τῶν αἰώνων , καὶ ὃν φθάνειν αἰώνων 
φύσις οὐ πέφυχεν. ͵ - 


86. Scimus Scriptura teste esse aliquid sxculis 
superius; quod illa quidem esse significavit ; quid 


tamen esset, minime ex nomine expressit ; juxta 


quod scriptum est : Dominus regnans seculum, et 
ἐπ seculum et ultra **. Est itaque aliquid szculis 
superius, verum scilicet Dei regnum. Nec enim fas 
est ut. illud incepisse dicamus, vel esse ejusmodi, 
ui sive secula sive tempora ipsum assequantur. 
Hoc autem regnum, eorum h:ereditatem, sedesque 
ac locum esse credimus, qui electi salutem conse- 
quuntur, uti tradit verus sermo; velut scilicet 
eorum cupiditatis finem, qui ad supremum appe- 
tibile 507 moventur : cujus ubi semel compotes 
effecti fuerint, ab omni penitus motu ac incitatione 
cessabunt : quod jam nullum eis tempus aut sx- 
culum superandum superet; cui superatis omni- 


bus in Deum inciderint, cunctis sculi& anteriorém, et quem nulla seculorum natura assequi 


possit. 

T... Ἐφ) ὅσον χρόνον τίς ἔστιν ἓν τῇ ζωῇ ταύτῃ, 
xàv τέἐλειός ἐστι χατὰ τὴν ἔνθάδε χατάστασιν , xal 
πράξει xai θεωρία, τὴν ἐχ μέρους ἔχει χαὶ γνῶσιν 
γαὶ προφητεία» χαὶ ἀῤῥαθῶνα Πνεύματος ἁγίου ' 
ἁλλ᾽ οὐχ αὐτὸ τὸ πλήρωμα "ἐλευσόμενός ποτε μετὰ 
«ἣν τῶν σἱώνων περαίωσιν εἰς τὴν τελέίαν λῆξιν, τὴν 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον τοῖς ἀξίοις δειχνῦσαν αὖ- 
τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἑστῶσαν τὴν ἀλήθειαν * ὡς μηχέτι ix 
τοῦ πληρώματος µέρος ἔχειν, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ πλήρωμα 
τῆς χάριτος χατὰ µέθεξιν ὅλον χοµίζεσθαι. Καταντή- 
σεσθαι γὰρ, φησὶν ὁ ᾽᾿Απόστολας, πάντας (δηλονότι 
τοὺς σωζομµένους) sic ἄνδρα céAstor , εἷς pécpor 
ἡ.]ικίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ ἐν ᾧ 
&lew οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας xal τῆς γ}ώσεως 
ἁπόχρυφοι * fc Φφαινοµένης, τὸ ἐχ µέρους xatap- 
γηθήσεται. 


87. Quandiu quis vitam prxsentem agit, etsi pro 
hujus status ratione perfectus est, tum nimirum 
actione tum contemplatione, ex parte tamen et 
scientiam et prophetiam οἱ Spiritus sancti arrha- 
bonem, non vero ipsam plenitudinem habet; ven- 
turus scilicet aliquando post sxculorum finem, ad 
perfectam illam requiem beatamque sortem, qua 
dignis electisque ipsam in se facie ad faciem vere 
exsistentem veritatem ostendet : ita nimirum ut 
non amplius ex plenitudine quasi decerptam par- 
tem babeant, sed ipsam totam gratie plenitudinem 
secundum — participationem referant. Ait enim 
Apostolus fore, «ut occurramus omnes (qui scilicet 
salutem consequemur) ín virum perfectum, in men- 
suram cGtatis plenitudinis Christi ** : in quo sunt 
omnes thesauri sapientie et scientie absconditi **; 
qua prodita, evacuabitur quod ex parte exsistit. 


Tr. Ζητοῦσί τινες, πῶς ἔσται τῶν ἀξιουμένων D 88. Sunt qui quzrant, quisnam futarus sit st2- 


τῆς ἓν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ τελειότητος ἡ χατά- 
στασις  πότερον χατὰ προχοπὴν xa µετάθασιν, 7) 
χατὰ τὴν bv στάσει ταυτότητα, πῶς τε τὰ σώματα 
xai τὰς ψυχὰς εἶναι χρεὼν ὑπολαμθάνειν. Πρὸς 6h 
τοῦτο στοχαστιχῶς ἑἐρεῖ τις, ὅτι χαθάπερ ἐπὶ τῆς 
σωματιχῆς ζωῆς διττής ἐστιν ὁ τῆς τροφῆς λόγος * 
ὁ μὲν πρὸς αὔξηοιν , ὁ δὲ πρὸς ἀυντήρησιν τῶν τρε- 
φομένων * μέχρις οὗ γὰρ φθάσωµεν τὸ τέλειον τῆς 
σωματιχῆς ἠλιχίας, τρεφόμεθα πρὸς αὔξησιν - Exet- 
δὰν 6b τὸ σῶμα στῇῃ τῆς εἰς μέγεθος ἐπιδόσεως, 
οὐχέτι τρέφεται πρὸς αὔξησιν, ἀλλά πρὸς συντήρη- 
σιν. Οὕτως xal ἐπὶ τᾶς φυχῆς διττὸς ὁ τῆς τροφῆς 
λόγος, Τρέφεται γὰρ προχόπτουσα ταῖς ἀρεταῖς χαὶ 


tus eorum qui perfectionem, qux in regno Dei est, 
consequentur; utrum secundum profectum ac 
mutationem, an secundum eamdem χα quietis 
possessionem ; quo item modo se tum corpora, tum 
animas esse habituras, sit existimandun. (x 
questioni ita quis haud inàni conjectura respon- 
deat; quod nempe, sicut in corporali vita duplex 
est alimenti ratio; altera quidem, ad augmentum 
provehens; altera vero, ad eorum qui nutriuntur 
conferens conservationem. Quandiu enim necdum 
perfectam corporis staturam molemque attigimus, 
nutrimur ut augeamur : ubi autem corpus aug- 
menti finem fecerit, non amplius nutritur ut au- 


*5 Exod. xv, 18. '? Ephes. iv, 10. '* E Cor. xin, 10. 
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geatur, sed ut quam adeptum est molem conservet: A τοῖς θεωρήµασ:, µέχρις οὗ διαθᾶσα τὰ ὄντα πάντα 


eic et in anima duplex alimenti ratio occurrit. Nu- 
tritur enim proficiendo virtutibus ac contemplatio- 
nibus, donec omnibus superatis, ad mensuram 
pertingat :xetatis plenitudinis Christi : quam adepta, 
. ab omni jam profectu cessat, quo per media pro- 
' vehebatur atque crescebat ; quz videlicet sine me- 
dio nutriatur, immortalis illius nutrimenti genere, 
508 quod intelligentiam omnem superat, eaque 
forsitan ratione augmento superius est; quo con- 
cessam deiformem perfectionem conservet, infini- 
tasque ejus nutrimenti delicias exserat atque expli- 
cet : quo denique, eodem se modo semper baben- 
tem ipsi conjunctam atque presentem nacta 
felicitatem, divin: gratie commercio deus efficitur, 


tum ipsa ab omnibus mentis sensusque operationi- p 


bus cessaus, tum una secum naturales corporis 


φθάσῃ τὸ µέτρον τῆς ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ 
Χριστοῦ ' ἓν ᾧ Υινοµένη, πάσης τῆς πρὸς ἐπίδοσίν 
τε xal αὔξησιν διὰ τῶν µέσων ἵσταται προχοκῆς" 
ἁμέσως τρεφομένη τὸ ὑπὲρ νόησιν * xal ὃ-ὰ τοῦτο 
τυχὸν ὑπὲρ αὔξησιν' τῆς ἀφθάρτου τροφῆς εἴδος, 
πρὸς συντἠρησιν τῆς δοθείσης αὑτῃῇ θεοειδοῦς τε- 
λειότητος, xai ἔχφανσιν τῶν τῆς τροφΏς ἑχείνης 
ἀπείρων ἁγλαϊῶν, xa0' fv τὸ ἀεὶ εὖ ὡσαύτως εἶναι b- 
δημῆσαν αὐτῇ δεχοµένη, γίνεται θεὸς τῇ µεθέξει τῇ; 
θεῖχῆς χάριτος, πασῶν τῶν χατὰ νοῦν καὶ αἴσθησιν 
ἐνεργειῶν, αὐτὴ τε παυσαµένη, xaX ἑαυτῇ τὰς τοῦ 
σώματος συναναπαύσασα φυσικὰς ἑνεργείας, συνθεω- 
θέντος αὑὐτῇ χατὰ τὴν ἀναλογοῦσαν αὐτῷ µέθεξιν 
τῆς θεώσεως. Ὥστε μόνον τὸν θεὸν δ.ἀ τε τῆς φυχῖς 
xal τοῦ σώματος φαίνεσθαι, νιχηθέντων αὐτῶν sj 
ὑπερθολῇ τῆς δόξης, τῶν φυσιχῶν γνωριαµάτων. 


operationes cessare prastans, quod ipsum pro sua ratione pari cum illa commercio deitate donatum 
git : ita nimirum ut et animo atque corpore, amborum naturalibus qualitatibus claritatis excellentis 


victis velutque suppressis, unus Deus eluceat. 

89. Sunt qui indigands veritatis studío quz- 
rant, quonam modo futura sit caelestium mansionum 
promissionumque distinctio, num locali ipsa sub- 
&tantia, an cujusque propria mansionis, per ratio 
nem, spiritali tum qualitate tum quantitate. Atque 
aliis quidem primum, aliis alterum placet. Cxte- 
rum qui noverit quid sibi velit : Regnum Dei intra 
vos est  ; quidve, Mansiones multa sunt apud Pa- 
trem "*, secundz sententie potius adhzrebit. 

90. Sunt qui quxrant, qua ratione regnum ccelo- 
rum, et regnum Dei distinguantur; num secundum 
substantiam atque subjecto, an mentis cogitatu et 
ratione. Quibus ea responsio est, distingui illa qui- 
dem, non tamen substantia atque subjecto, sed 
subüili cogitatu et ratione. Ambo enini unum sub- 
stautia ac subjecto sunt; verum ratione subtilique 
cogitatu, regnum coelorum, vere est rerum secun- 
dum proprias in Deo prazexsistentes rationes pre- 
sterne cognitionis comprehensio : Dei autem re- 
gnum, bonorum qua naturaliter Deo insunt per 
gratiam impartitio : atque alterum quidem penes 
rerum finem , alterum vero, quantum subtili cogi- 
tatu intelligimus, post rerum finem est. 


πθ’. Ζητοῦσί τινες τῶν φιλομαθῶν , χατὰ wolw 
ἔσται τρόπον ἡ τῶν αἰωνίων μονῶν τε χαὶ ir 
αγγελιῶν διαφορά. πότερον χαθ) ὑπόστασιν τοπι- 


κἂν (D, ?) xav ἐπίνοιαν τῆς ἰδιαζούσης xaü' ἐχά. 


στην μονὴν πνευματικῆς ποιότητός τε xal ποσότη- 
τος. Καὶ τοῖς μὲν δοχεῖ τὸ πρῶτον * τοῖς δὲ, τὸ δεύ- 
τερον ὁ δὲ γνοὺς, τί τὸ, Ἡ βασιἠεία τοῦ θεοῦ 
ἐντὸς ὑμῶν ἐστι, χαὶ τί τὸ, Ιο.1.1αἱ μοναὶ aapà 
τῷ Πατρὶ, τοῦ δευτέρου μᾶλλον γενήσεται. 

k'. Ζητοῦσί τινες, ποίαν διαφορᾶν ἔχει πρὺς τὴν 
τοῦ θεοῦ βασιλείαν fj τῶν οὐρανῶν βασιλεία - πότε» 
pov χαθ) ὑπόστασιν διαφἐρουσιν ἀλλήλων, f] χα 
ἑπίνοιαν. Πρὸς οὓς ῥητέον, ὅτι διαφέρουσι μέν’ ᾧ 
χαθ' ὑπόστασιν δὲ. Μία γὰρ καθ) ὑπόστασιν ἄμφω' 
ἀλλὰ κατ) ἐπίνοιαν / ἡ μὲν γὰρ βασιλεία τῶν οὖρα- 
νῶν, τῆς τῶν ὄντων ἀχραιφνοῦς κατὰ τοὺς ἑαυτῶν 
λόγους ἐν τῷ Θεῷ προαιωνίου γνώσεώς ἐστι xaté- 
Ande: ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ βασιλεία, τῶν προσόντων τῷ 
Θεῷ φυσιχῶς ἀγαθῶν χατὰ χάριν ἑστὶ µετάδοσις ᾽ 
καὶ ἡ μὲν κατὰ τὸ τέλος τῶν ὄντων , ἡ δὲ κατ ἐπί» 
νοιαν μετὰ τὸ τέλος τῶν ἄντων Ea. 


91. Quod ita dictum est, Appropinquavit regnum p — &a'. Τὸ, Ἠγγικεν ἡ βασιεία τῶν οὐραγῶν, 


celorum 51, ut quidem existimo, non eo spectat, ut 
contractior temporis mora intelligatur : Non enim 
veniet cum observatione ; neque dicent : Ecce hic, ecce 


55 Luc. xvu, 21. 55 Joan. xiv, 2. " Matth. ni, 5. 


U) Πέτδρυν καθ ὑπόστασυ τοπικήν. Crebra 
Marco ὑπόττασις vox, et ὑποστατιχόν. pro eo quod 
est vere natura exsistens, et prout distinguitur ab 
eo, quod mente consideratur, subiilique cogitatu 
distinguitur. Sicque mansiones probabilius docet, 
non vera locorum distantia, sed ipsa glorix quali- 
tate et quantitate, seu perfectione discerni. Àt ne 
hic quidem omisit Picus suos spargere furfures, 
ldborante οἱ textu, quem tamen facile fuit sanare, 
qualem ex Maximo repraesentamus, τῆς ris 
σης πνευματιχῆς ποιότητά τε xal ποσότητα. Quis 
enim non videat leg. ποιὀτητός τε xai ποσότητος ? 
Reddit itaque, Απ secundum intellectionem, hypostasi 


οὐχ ἔστιν, ὡς οἶμαι, χρονικῆς συστολῆς (m) * 00 γὰρ 
ὄρχεται μετὰ παρατηρήσεως * οὔτε ἑροῖσυ'' Ἰδοῦ 
ὧδε, ἱδρὺ ἐκεῖ ' ἀλλὰ τῆς πρὸς αὑτὴν τῶν ἀξίων 


spiritali,etc. Qua enim hzc spiritalis hypostasis, e 
unde petita ? Quibus Marco verbis expressa ? 

(m) Ovx ἔστιν' χρονικής συστοΛῆς. Eadem sen- 
tentia Marci sub initium libri De penit. ex quo 
potuit Maximus mutuari. Οὐ πάντως χρονικὴν εἰρη- 
χὼς ἑγγύτητα τῆς βασιλείας, inquit, ὡς Every 
ἐπικειμένην τῷ χόσμῳ ' ἀλλ' εἰδὼς τὸν ἑαντου 
λόγον, xat βασιλείας xal µετανοίας δύναμιν ἔχοντα᾽ 
« Μετανοεῖτε , φησίν' Άγγιχε γὰρ ἡ βασιλεία των 
οὐρανῶν * » Haud prorsus jum tempore ΡΤορίμρΕΒΗ, 
velut ipsum mundo proxime imminens, regnum dt 
cens; sed qui sciret. sermonem suum atque docire 
nam, regni vim habere ac pomitentia., 
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σὐτῆς χατὰ διάθεσιν eyissog bovy* Ἡ γὰρ βασι- A illic *^; sed ut eorum, qui illo digni sunt, ad ipsum 


ἔδιω toU O60), φησὶν, évcóc ὑμῶν ἐστιν. 


Wf. Ἡ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς βασιλεία , δυνάµει 
μὲν ἐν πᾶσί ἐστιν τοῖς πιστεύουσιν * ἐνεργείᾳ δὲ Ev 
τοῖς ἀποθεμένοις διόλου διαθέσεως πᾶσαν τὴν γατὰ 
φύσιν φυχῆς τε xal σώματος ζωὴν, xal µόνην xtn- 


σαμένοις τὴν τοῦ πνεύματος , xal δυναµένοις λέ- 


γειν. Ζῶ δὲ, οὐκέτι ἑγὼ, ζῇ δὲ ἓν ἐμοὶ Ἆρι- 
στός. 

LY'. Τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν εἶναί τινες λέ- 
Υουσι, τὴν ἓν οὐρανοῖς τῶν ἀξίων διαγωγήν’ ἕτεροι 
δὲ, chv ὁμοίαν τοῖς ἀγγέλοις τῶν σωζοµένων χατά- 
στασιν * ἄλλοι δὲ, τὸ εἶδος αὐτὸ τῆς θεῖχῆς ὡραιότη- 
τος τῶν φορεσάντων τὴν εἰχόνα τοῦ Ἐπουρανί/ου. 


Συνάδουσι δὲ τῇ ἀληθείᾳ, χατὰ tb ἐμοὶ δοχοῦν, καὶ B 


αἱ τρεῖς περὶ τούτου δόξαι. Πᾶσι γὰρ κατὰ τὴν ἆνα- 
λογίαν τῆς kv αὐτοῖς κατὰ ποιόν τε χάὶ ποσὺν δι- 
καιωσύνης, Ἡ μέλλουσα δίδοται χάρις. 


KU. Ἔως ὅτου χατὰ τὴν πραχτιχὴν φιλοσοφίαν, 
ἀνδριχῶς τοὺς θείους διεξἐρχεταί τις ἀγῶνας * τὸν 
διὰ τῶν ἐντολῶν Σἐζελθόντα παρὰ τοῦ Πατρὸς εἰς τὸν 
κόσμον, παρ) ἑαυτῷ κατέχει Λόγον. ᾿Επειδὰν δὲ τῶν 
χατὰ τὴν πρᾶξιν πρὸς τὰ πάθη παλαισμάτων ἀφ- 
έµενος, ὡς νικητῆς παθῶν xaY δαιμόνων ἁποφανθεὶς, 
πρὸς τὴν διὰ θεωρίας γνωστιχὴν μετέλθῃ φιλοσο: 
φίαν, συγχωρεῖ τῷ Λόγῳ μυστικῶς ἀφεῖναι πάλιν 
«by Χόσμον, χαὶ πορευθῆναι mob; τὸν Πατέρα. Διό 
φησιν ὁ Κύριος τοῖς μαθηταῖς, τι 'Υμεῖς ἐμὲ πεγι- 
λήἠκατε, xal πεπιστεύχατε ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ 6500 
ἐξῆ.θον. ᾿Εξή-θον παρὰ τοῦ Πατρὸς, xal ἐλ- 
Av8a sic τὸν xóc gor: záAw. ἁρίημι τὸν κόσμον, 
zal πορεύοµαι πρὸς τὸν Πατέρα χόσμον εἰπὼν 
τυχὸν, τὴν κατὰ τὴν πρᾶξιν τῶν ἀρετῶν ἐπίπονον 
ἐργασίαν Πατέρα δὲ, τὴν χατὰ νοῦν ὑπερκόσμιον 
χαὶ παντὸς ἐλευθέραν ὑλικοῦ φρονήµατος χατάστα- 
σιν᾽ χαθ᾽ fjv ἓν ἡμῖν ὁ τοῦ θεοῦ γίνεται Λόγος, τῆς 
πρὸς τὰ πάθη xal τοὺς δαίµονας μάχης πανόµενος. 

&e'. Ὁ δυνηθεὶς νεκρῶσαι διὰ πράξεως τὰ µέλη 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ νιχῆσαι διὰ τοῦ Λόγου τῶν ἓν- 
τολῶν τὸν bv αὐτῷ τῶν παθῶν χόσμον, οὐδεμίαν ἕξει 
λοιπὸν θλίΦιν’ τὸν κόσμον ἑάσας Ίδη, xal ἐν Ἆρι- 
στῷ Υεγενηµένος, τῷ τὺν χόσμον νιχήσαντι τῶν πα- 


affectus necessitudo signi(icetur. Regnum enim Dei, 
inquit, intra vos est **. 

92. Dei ac Patris regnum, potentia 59 quidem 
in cuuctis fidelibus est; actu vero, in illis qui na- 
turali omni animi corporisque vita affectu omni 
abjecta, spiritalem duntaxat nacli sunt ; possuntque 
dicere : Vivo ego; jam non ego : vivit autem in me 
Christus *^. 


95. Regnum eclermm quidam esse dicunt, quam 
in celis digni atque electi vitz rationem agunt ; 
alii, eorum qui salutem consequuntur angelis pa- 
rem statum; alii denique, ipsam formam divine 
pulchritudinis, eorum, qui Colestis imaginem por- 
tant **. Consentiunt autem, ut quidem existimo, 
consonantque veritati tres illae sententiz. Cunctis 
enim, pro rata justitiz, qua quisque przditus est , 
qualitate ac quantitale, future munus gratie con- 
fertur. 

94. Quandiu quis per philosophiam actioni stu- 
dentem, divina strenue certamina gerit, eum, qui 
a Patreexivit per precepta, et venit in mundum , 
apud se Sermonem detinet. Ubi antem actionis ad- 
versus affectus vitiaque lucta solutus, velut eorum 
atque demonum victor renuntiatus, per contempla- 
tionem ad doctam ac sapientem philosophiam ani- 
mum transtulerit, Sermoni, ut iterum mundum 
relinquat, et vadat οἆ Patrem, permittit. Idcirco 
namque ait Dominus tliscipulis : Vos me amastis, 
et credidistis quia a Deo exivi. Exivi a Patre, et veni 
in mundum: iterum relinquo mundum, οἱ vado ad 
Patrem ** : munduin - forte. appellans, operosa 
actionis culta virtutum functionem ; Patrem vero, 
statum mentis mundo celsiorem, et ab omni ter- 
reno sensu liberum : qualera in nobis Dei Sermo 
sortitur, a pugna adversus affectus vitiaque atque 
da:mones nactus requiem. 


95. Qui actionis cultu, membra quz sunt super 
terram mortificare valuit δν, Sermonisque manda- 
torum ope atque vi, affectuum vitiorumque in ipso 
mundum vincere potuit, nullam deinceps pressu- 
ram habebit, qui, relicto jam mundo, ut sit in 


θῶν, xai πάσης εἰρήνης γορηγῷ. 'O γὰρ τὴν προσ: p Christo mundi affectuum vitiorui victore ac pacis 


πάθειαν τῶν ὑλιχῶν μὴ ἀφεὶς, διὰ παντὸς θλίφιν 
ἔξει, το κατὰ φύσιν ἁλλοιουμένοις τὴν γνώμην 
συναλλοιούµενος. 'O δὲ γενόμενος ἐν Χριστῷ, xat' 
οὐδένα λόγον αἱσθήσεται τῆς οἱασοῦν ὑλικῆς µετα- 
ατώσεως. Διό φησιν ὁ Κύριος Ταῦτα .1ε1άΐηκα 
ὑμῖν, ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε. "Ev τῷ κόσμφ 
01r. ὄξετε' ἁ 11ὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ γεγίκηκα τὸν 
κόσμον. Ῥουτέστιν, Ἐν ἐμοὶ τῷ Λόγῳ τῆς ἀρετῆς, 
εἰρήνην ἔχετε' ἀπηλλαγμένοι τῆς τῶν ὑλιχῶν παθῶν 
πε χαὶ πραγμάτων στροθώσεώς το xai ταραχῆς' ἐν 
δὲ τῷ χόσµῳ, τουτέστιν kv τῇ προσπαθείᾳ τῶν ὑλι- 
x&v, θλίφιν, διὰ τὴν αὑτῶν ἀλλεπάλληλον µετά- 


5 Luc. xvir, 20. 9 Ibid. 11. * Galat. m, 20. 
* Joan. xvi, 92. 


*! [| Cor. xv, 19. 


omnis auctore, nactus sit. Qui enim terrenorum af- 


fectum ac libidinem non reliquit, semper pressu- 


ram habebit; qui nempe una cum illis qux natura 
mutantur, ipse perinde alius ex alio mutetur. At , 
qui nactus est ut sit in Christo, nullam ullo 
modo ejusmodi casuum mutationumque vicissitu- 
dinem 5310 sentiet. Idcirco ait Dominus : Hec lo- 
cutus sum vobis, ut in me pacem habeatis. In mundo 
pressuram habebitis ; sed confidite; ego vici mun- 
dum**. [u me scilicet, qui virtutis Sermo sim atque 
ratio, pacem babebitis, liberati a terrenorum af- 
feciuum rerumque 6808 verligine ac turbatione ; 


** Juan, xvi, 37. *! Coloss. in, 5. 
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m («undo autem, terrenorum scilicet procliviore 
3Mfectu, pressuram; propter nimirum continuam 
illorum aliam aliamque mutationem. Uterque nam- 
que pressuram habet, tum scilicet qui virtutem co- 
lit, ob conjunctum ei laborem ; tum qui mundum 
diligit, quod terrenis plerumque frustrari contingat : 
atque illius quidem salubris pressura; hujus au- 
tem, plane noxia et exitiosa. Ác vero Dominus 
utrumque labore levat ac reficit; alterum quidem , 
quod in se ipse virtutislabores contemplationis otio 
quod libidinosiorem ad res corruptioni obnoxias 

96. Quis in titulo przscripta erat Salvatoris 
causa, eum qui cruci affixus erat, studentis ac- 
tioni, naturalis ac divinse philosophie Regem ac 
Dominum liquido ostendebat. Ait enim Scriptura, 
fuisse Latine, Grece et Hebraice scriptum **. In- 
telligo autem quod Latine scriptus titulus erat, ac- 
tioni studentem philosophiam , quod scilicet re- 
gnum Romanorum ex Danielis sententia**, universis 
regnis terrz» fortius esse compertum sit ; fortitudo 
autem, si quid aliud, actionem colenti philosophis 
propria exsistit. Quod autem Gr:ce, naturalem spe- 
culationem, quod nimirum Gracorum gens supra 
reliquos mortales naturali philosophie maxime 
operam navaverit. Quod vero Hebraice, divinam 
illam abstrusiorem doctrinam, quod olim palam He- 
breorum populus avita pietate Dei cultor exsti- 
terit. —— 

97. Operz pretium est, ut nedum corporalia vitia 
affectusque necemus, verum etiam libidinosas animi 
cogitationes perdamus, pro illius sancti more, qui 
ait : In matutino interficiebam | omnes peccatores 
terre, ut disperderem de civitate Domini omnes ope- 
rantes. iniquitatem *" ; tum scilicet corporis vitia, 
tum inique agentes animi cogitationes. 


98. Qui viam virtutum, nihil in alterutram par- 
tem declinando, pia rectaque $11 scientia co- 
mite, illesam integramque servaverit, Dei ad se 
adventum imperturbationis animique tranquillitatis 
munere intelliget. Ait enim : Psallam ct intelligam 
ín via immaculata , quando venies ad me **. Psalmus 
enim studiosam exque virtutis ratione actionem 
significat; intelligentia vero, qu:e a virtute accedit 
sapienti: radiis nitentem scientiam: qua divinum 
perserttiscit adventum, qui virtutum cultu pervigil 
ac strenuus Dominum suum exspectat. 


99. Haud par est, ut qui novitius ac tiro ad pie- 
tatem inducitur, sola bonitate ad mandata actu ex- 
sequenda ducatur; sed ut etiam divinorum judicio- 
rum immemor, severiore cultu ac disciplina, certa- 
mine crebrius defungatur ; ut nedum divina desi- 
derio amet, sed et metu a vitiis temperet : Miseri- 
cordiam enim et judicium cantabo tibi, Domine'* ; ut 
amore gaudens Deum alloquatur, et ad laudis can- 
ticum timore duratus contendat. 

100. Qui virtutis ac scientiz: cultu corpus animo 


* Joan. xix, 20. ** Dan. vti, 3. 5 Psal. c, 8. 


S. MAXIMI CONFESSORIS 


A πτωσιν. θλίφιν Υὰρ ἔχουσι ἀμφότεροι, xax ὁ πράτ- 
των τὴν ἀρετὴν, διὰ τὸν αὐτῃῇ συνημμένον πόνο’ 
xai ὁ τὸν χόσµον ἀγαπῶν, διὰ τὴν τῶν ὑλικῶν ἀπο- 
τυχίαν' ἁλλ᾽ ὁ μὲν, θλίψιν σωτέριον’ ὁ δὲ, φθαρτιχὴν 
xai ὀλέθριον. ᾽Αμϕοτέρων δέ ἐστιν ὁ Κύριος 5v 
εαις * τοῦ μὲν, χαταπαύων Ev ἑαυτῷ κατὰ τὴν θεω- 
play δι ἀπαθείας τοὺς πόνους τῶν ἀρετῶν' τοῦ i, 
τὴν πρὸς τὰ φθειρόµενα σχετικὴν προσπάθειαν δ 
τῆς µετανοίας ἀφαιρούμενος. 

per imperturbationem cessare faciat; alterum veto, 

affectum, penitentia auferat. 

hc. 'H àv τῷ τίτλῳ προγραφὴ τῆς τοῦ Σωτήρος 
αἰτίας, πραχτιχῆς xal φυσιχῆς xai θεολυγιχῆς qua 
αοφίας ὄντα Βασιλέα τὸν σταυρωθέντα σαφῶς xi 
Κύριον ἔδειζξε. Ῥωμαῖστὶ γὰρ, καὶ Ἑλληνιστὶ, xal 
Ἑδθραῖστί φησιν ἀναγεγράφθαι τὸ λόγιον. Nou δὲ, 
διὰ μὲν τοῦ Ῥωμαῖστὶ, τὴν πρακτιχήν᾽ ὡς τῆς 
Ῥωμαίων βασιλείας κατὰ τὸν Δανι]λ ὁρισθείσς 
εἶναι πασῶν ἁἀνδρικωτέρας τῶν ἐπὶ γῆς βασιλειῶν' 
πραχτικῆς δὲ ἴδιον, εἴπερ τι ἄλλο, fj ἀνδρεία, διὰ 
δὲ τοῦ Ἑλληνιστὶ, τὴν φυσιχὴν θεωρίαν᾽ ὡς μᾶλλον 
τοῦ Ἑλλήνων ἔθνους παρὰ τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους, 
τῇ φυσιχῇ σχολάσαντος Φιλοσοφίᾳ. Διά δὲ τοῦ 
Ἑδραϊστὶ, τὴν θεολοχιχὴν μυσταγωγίαν ΄ ὡς το 
ἔθνους τούτου προδήλως ἀνέχαθεν τῷ θεῷ τοὺς 
πατέρας ἀνατεθέντος. 


6 ιν δεῖ μὴ µόνον ἡμᾶς ειναι παθῶν σωματικῶν 
φονευτὰς, ἀλλὰ xal τῶν κατὰ ψΨυχὴν ἐμπαθῶν λογι- 
σμῶν ὀλετῆρας, κατὰ τὸν λέγοντα ἅγιον Εἰς τὰς 
πρωϊας ἀπέκτενον πάντας τοὺς ἁμαρτω.οὺς τῆς 
γῆς" τοῦ ἐξο.1οθρεῦσαι ἐκ πό.Ίεως Κυρίου πάντας 
τοὺς ἑργαζομένους τὴν ἀνομίαν' τουτέστι, cà «02 
σώματος πάθη, xai τῆς φυχῆς τοὺς ἀνομοῦντας Αθ’ 
γισμούς. 

Ln. Ὁ τὴν ὁδὸν τῶν ἀρετῶν χωρὶς τῆς Eq ἐχά- 
«epa ῥοπῆς μετ εὐσεθοῦς xal ὀρθῆς Υνώσεως δυν- 
τηρήσας ἁλώθητον, εἶσεται την Υινομένην πρὺς αὖ- 
τὸν τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς ἁπαθείας παρουσίαν. Vau 
γὰρ, xal συνήσω ἐν ὁδῷ ἁμώμφ, πότε "iuc 
πρός µε. Ὁ γὰρ φαλμὸς τὴν ἑνάρετον πρᾶξιν δη- 
λοῖ: 4j δὲ σύνεσις, τὴν ἐπ᾽ ἀρετῖ; Υνωστιχὴν ἐπιστή- 

D µην’ καθ) ἣν τῆς θείας αἰσθάνεται παρουσίας, ὁ ὃν 
ἀγρυπνίας τῶν ἀρετῶν προσδεχόµενος τὸν Κύριν 
αὐτοῦ. 


6’. Οὐ δεῖ τὸν εἰσαγομενον εἰς εὐσέδειαν, διὰ μέ. 
νης ἄγεσθαι χρηστότητος πρὸς τὴν πρᾶξιν τῶν ἓν 
τολῶν, ἀλλὰ μὴν xal τῇ µνήµῃ τῶν θείων δικαιν- 
µάτων, δι ἁποτομίας συχνότερον αὐτὸν ἁγωνίσα- 
σθαι; ἐφ᾽ ᾧ μὴ µόνον πόθῳ τῶν θείων ἐρᾷν, ἀλλὰ xo: 
φόδῳ τῆς χαχίας ἀπέχεσθαι "EAsov γὰρ καὶ κρί- 
civ ᾷσομαί σοι, Κύριθ' ἵνα καὶ αὐδῆ τῷ θὲῷ xr 
πόθον τερπόµενος, xai εὐτονῇ πρὸς τὸ ἆσμα, 5t 
φόδῳ στομούμενος. 

p. Ὁ δι ἀρετῆς xat γνώσεως ἁρμοσάμενς 3 


" jbid. 2. ο ibid. 1. 
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σῶμα πρὸς τὴν duy hv, Υέγονε χιθάρα θεοῦ xav αὑ- A concinne aptavit, Dei cithara tibiaque ac. templum 


λὸς χαὶ ναός. Κιθάρα μὲν, ὡς χαλῶς φυλάξας τὸν 
τῶν ἀρετῶν ἁρμονίαν' αὐλὸς δὲ, ὡς διὰ τῶν θείων 
θεωρηµάτων εἰσδεχόμενος τὴν τοῦ Πνεύματος ἕμ- 
πνευσιν’ vale δὲ, ὡς διὰ «ἣν χατὰ νοῦν καθαρότητα, 
τοῦ Λόγου γεγονὼς χατοιχητήρ,ον. 


ΑΝΕΠΙΓΡΑΦΟΥ ΣΧΟΛΙΛΑ᾽. 

a'. Οὐχ ὡς ἐπιτυγχανόντων τινῶν τῶν πρὸς ἐπί- 
δειξιν ἐφιεμένων, ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ὡς πάντως ἀποτυγ» 
χανόντων. Auk δὲ τοῦ, " Ev τινιτῶν ὁμόρων ποιείτω, 
xaX τὰ ἑξῆς, σηµαίνει, τὸ μὴ ἐπιγίνεσθαί τινι γνῶ- 
σιν τὴν ἀληθῆ, εἰ μὴ διὰ πόνων σωματικῶν, Ίγουν, 
δι ἐγχρατείας xaX ἀγάπης, δι ὧν ἡ χάθαρσις τῇ 
Φυχῇ  Μαχάριοι γὰρ, φησὶν, οἱ χαθαροὶ τὴν xap- 
δίαν, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται. 


β. Τούτοις μάλιστα ἐλεγχόμεθα, τὴν φιλαργυρίαν 
νοσοῦντες, χαὶ τῷ μαμωνᾷ καταθύοντες. 

Y'. Καὶ ταῦτα χατὰ τῶν Εἰχονομάχων ἄντιχρυς. 
"Opa δὲ ὅτι γνῶσις ἡ ἐνταῦθα λέγεται μερική: ἡ δὲ 
τοῦ Θεοῦ σοφία, ὅλη ἐν τῷ χόσμῳ ἐστὶ, xa) ὃ Θεο- 
Ἰόγος φησίν» "Er τῷ κόσμῳ γὰρ ἦν, καὶ κόσμος 
δι αὐτοῦ ἐγένετο. 

8. Ἔτι xoi ἡμῶν ἔχαστος τοῖς αἰσθητοῖς προσ- 
χείµενος ἐξ ἀγνοίας , τὸν Καΐσαρα asa 
ἐπιγράφειαι ' καὶ τῷ Πιλάτῳ, τῇ αἱσθήσει, προ- 
δΐδωσι τὸν Λόγον εἰς θάνατον. Πάντως δὲ μετὰ Καί- 
σχρος xai τῷ Ἡρώδῃ ὑπόχειται, ὁ κατ ἑνέργειαν 
ἁμαρτάνων, xal Ev ἕξει γενόμενος τοῦ χαχοῦ. Ἰου- 
δαῖός ἔστι τὴν ἀρετὴν προδιδοὺς τῇ ἕξει τῆς καχίας 
ὑποχεέριον' καὶ τὴν μὲν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν ἀρνού- 
µενος, τοῦ διαδόλου ὃΣ τῇ τυραννίδι προσχείµενος. 

ε’. "Ott £x τῆς τοῦ θεοῦ ἀγνοίας, ἡ φιλαντία xat 
τὸ Υαστρίµαργον" δι’ ἃ τὴν σάρχα xaX τὸν χόσμον 
εὐθὺς ἠγαπήσαμεν' χαὶ εἰ μ] τούτων ἔξω γενώμεθα 
διὰ τῆς πρὺς θεὺν ἀγάπης, τῆς εἰς τὸν πλησίον διὰ 
τῆς φυλαχῆς τῶν ἐντολῶν ἑνεργουμένης, ἄλλως ἄτρε- 
πτοι µένειν y. τῷ xaX οὗ δυνάµεθα. 

ς’, Ἡάροιχοι πάντες οἱ ἅγιοι, ὡς bv ἑσόπτροις 
xai αἰνίγμασι βλέποντες τὴν ἀλήθειαν. Οἱ δὲ Εἰχο- 
νωµάχοι μὴ παραδεχόµενοι κατιδεῖν àv. ἑσόπτροις, 
παντάπασι τῆς ἀληθείας ἀποπεπτώχασι. 


Q. 'O θεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ 0sov. Καὶ ὅρα 
τὴν δύναμιν τῶν ἀγγέλων' χαὶ ὅτι ὁ μὴ πιστεύων 
χρῆναι πρὸς vhv χεφαλὴν συνῆφθαι τὰ µέλη, ἅπι- 
στός ἐστι, xol ἐνιεῦθεν Ἡδη χέχριται. 

η’. Τίς oixst τῶν Χαλδαίων τὴν γῆν cl; τὴν Χαῤ- 
ῥάν τῆς Μεσοποταμίας; Τίς πρὸς τὴν γῆν µετάγε- 
ται τὴν ἀγαθὴν, ἣν ἐπαγγέλλεται δώσειν τοῖς ἆγα- 
πῶὼσιν αὐτὸν ὁ θεός; 

θ'. Fr. Ὅτι χαὶ πάλαι πρὸ τῆς ἐπιδημίας, xal 
vov μετὰ τὴν ἐπιδημίαν, νοητῶς lv ἡμῖν ἑνδημεῖ ὁ 
τοῦ θεοῦ Λόγος, χΧρυφίως ἀναφέρων πρὸς τὰ θειό- 
τερα. 


Το Matth. v, 8. ?'* Joan. 1, 10... 7? Psal. rxsxi, f. 


evasit. Cithara quidem, ut qui virtutis concentum 
preclare servarit : tibia autem, ut qui per divina 
sensa, Spiritus in se afflatum recipiat; templum 
vero, ut qui ob mentis puritatem Verbi habitacu- 
lum factus sit. 


INCERTI AUCTORIS SCHOLIA. 

1. Non quasi aliqui, eorum, qui ostentationis 
causa expetunt, compotes fiant, ita loquitur, sed . 
velut nulli prorsus fiant. Dicendo autem, In vicinia 
quadam seu confinio, etc., signilicat, nemini con- 
tingere ut veram acquirat scientiam, quin corpo- 
ralibus laboribus (continentia scilicet et charitate, 


B quibus emundatur animus) fungatur. Beati enim, 


inquit, mundo corde, quoniam ipsi Deum vide- 
bunt *?, 

2. His maxime convincimur, laborare nos ava- 
ritie morbo, ac mammonse sacrificare. 

9. Hzc quoque palam contra Iconomachos. Ob- 
serva autem. quz hujus zvi est, scientiam, ez parte 
dici : Dei autem sapientia, Lota in mundo est, quem- 
"adinodum dicit Theologus : Jn mundo enim erat, et 
mundus per ipsum factus est "!. 

4. Adhuc etiam quisque nostrum ex ignorantia 
terrenis addicitur, Cxsarem sibi regem asciscit, ac 
Pilato (id est, sensui) Sermonem neci tradendum 
prodit. Prorsus vero, cum Ce3iare etiam Herodi 


C subjectus est, qui opere peccat et'in mali habitu 


versatur. Judzxus est, qui virtutem  habitui vili 
mancipatam prodit ; Dei quidem abuegans regnum, 
diaboli vero tyrannidis devotus cultor. 


δ. Ex Dei ignorantia provenit c»cus corporis 
amor et gula ; quorum gratia statim carnem mun- 
dumque dileximus. Ac uisi Dei charitate illis ex- 
cesserimus, quz videlicet ipsa mandatorum obser- 
vatione erga proximunr efficax sit, ut. in bono im- 
mobiles persistamus, baudquaquam fleri possit. 

519 9. Sanctiomnes incola suntet peregrini, ut 
qui veritatem in speculis videant et zenigimatis (ob- 
sScuris scilicet repressentationibus). Iconomachi vero, 


» qui non sustineant in speculis videre, a veritate 
D prorsus exciderunt. 


1. Deus stetit. in synagoga deorum'*. Λο vide an- 
gelorum potentiam; itemque, qui non credit ne- 
cesse esse ut membra conjungantur cum capite, 
infidelem, eoque nomine jam judicatum, esse. 

8. Quisnam habitet terram Chaldz:orum; quis» 
nam vero Charrhan Mesopotami:x? Quis transfera- 
tur in terram bonam, quam Deus se daturum pol- 
licitus est, his qui diligunt? 

9. Olim quoque ante adventum, nuncque adeo 
post ipsum, advenire ad nos spiritaliter Dei Ver- 
bum, occultis augmentis provehens ad ea qua divi- 
niora sunt. 


* Ex V. Cl. Raphaelis Dufrcnii cod., nunc Regio. 
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40. Nos quoque velut illi, negligendo divinam A v. Ὅτι καὶ ἡμεῖς ἀμελοῦντες τῆς θείας γνώσεως, 

scientiam, in passionum, seu vitiorum, servitulem ὡς ἐχεῖνοι πρὸς δουλείαν παθῶν καθελχόµεθα. Try 

trahimur. Supremam enim [Israel captivitatem — 4sXeuvalav γὰρ Ἰσραὴλ αἰχμαλωσίαν, χατὰ Xpwtoi 

sustinuit, quo furore ac rabie in Christum baccha- λυττήσας, ὑπέστη 

tus est. 


41. Omnis sanctus rufus est cum venustate ocu- τα. Ότι πᾶς ἅγιος, πυῤῥάχης ἑστὶ μετὰ χάλλους 
lorum, hoc est, aetuosa scientia magnifice predi- ὀφθαλμῶν, Ἠτοι, τὴν ἔμπρακτον γνῶσιν πλουτῶν. 
(us. 


43. Et tunc temporis, superioribusque tempo- tf. Καὶ τότε, xal πρότερον, xal μέχρι σήµερον 
ribus, hactenusque ita contingit. Non enim aliter οὕτω γίνεται. ΄Άλλως γὰρ πρὺς τὰ πάθη ὁ νοῦς οὐχ 
animus ipse sponte ad affectus vitiaque transeat, αὐτομολεῖ, εἰ μὴ τοῦ λόγου δίχα πρἀττειν τι βού- 
quin rationis absentia quidpiam agere statuat. λοιτο. 


κ ---------------------σοοσοςς οι που που οσο -σσ------- σος ÁÁ—Ó€——MÁ—M———— ————ÁKeÁ—M—M—ÁÀ— ÉÁ——'€Ó— Re 


MONITUM 


AD MAXIMI QUINQUIES CENTENA CAPITA. 


Edidit Picus, classium inquisitoriarum iu senatu Panrssiensi preses : vir quidem probus 
et doctus, sed pro seculari militia non sic in theologicis versatus, ut videntur exigere hec 
Maximi capita, in quibus, ut in reliquis, maximus ipse elucet theologus. Nec mihi ejus ad- 
modum probata cautio, qua lectorem monet, ne ejus revocent animum a lectione, perpauca 
quedam subobscura capitula, initio prime centurie posita, que ad Opt. Max. Trinitatem 
pertinent. His enim trajectis, subsequuntur ea, qua tibi legenti futura sint longe gratissima. 
Nec enim Maximus, in iis quee de Trinitate prosequitur in his capitibus, obscurior est, aut 
minus gratus legentibus, quam in reliquis, si modo sermonibus de Deo et theologia sint 
assueti, nec in els prorsus hospites. Mira enim perspicuitate et solertia omnia tractat, uti 
etiam Photius de quater centenis capitibus operis inscripti De charitate, advertit. Nam istud 
non relegit; ut non omnia in éjus manus venerunt. Quod monet idem, τὸ, οἰχονομιχά, tntelli- 
genda que pertinent ad. divinam dispensationem, quia hic nihil de re familiari : recte id 
quidem; nisi quod superflue. Quis enim cum οἰχονομικὰ juncta θεολογικοῖς audit, quee Sin 
rei familiaris cogitat, el non que sint mysterii Christi, ejusque in carne dispensatonis; 
quam sic proclive Graci theologi οἰχονομίαν vocant? Laborat editis titulus, et quod deest 
copulativa, ante περὶ ἀρετῆς xal καχίας - quasi idem Maximo sint capita theologica et oco- 
nomica, et que» tractant de virtute et vitio, quod longe a vero abest, ejusque mente. Aliam 
ergo materiam seu subjectum horum capitum hec indicant; ut in illis, quedam ad Deum, 
queedam ad Christum, quedam ad mores instituendos, atque adeo ad virtutem vitiumque 
pertineant : quod sic optime declarat particula καὶ ex mss. codd. restituta. Ex quibus etam 
removendam putavi particulam, καὶ μάρτυρος, undecunque illam Picus habuerit : sic enim ma- 
gis planus titulus, et ex aliorum more, quamvis non ignorem quandoque etiam μάρτυρα dici 
Maximum : crebrius tamen ὁμολογητήν, quod citra mortem gravissima fidei causa passus slt, 
86 demum e&rumnis confectus in exsilio vitam finierit. | 
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ΜΑΞΙΜΟΥ TOY OMOAOTHTOY 


ΚΕΦΛΛΛΙΑ ΔΙΑΦΟΡΑ ΘΕΟΛΟΓΙΚΑ ΤΕ KAI ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΑ ' 


Kal περὶ ἀρετῆς xal κακίας. 


SANCTI PATRIS NOSTRI ATOUE MAGISTRI, 
MAXIMI CONFESSORIS 


DIVERSA CAPITA AD THEOLOGIAM ET (ECONOMIAM SPECTANTIA 
DEQUE VIRTUTE AC VITIO. 


f» 


EKATONTAZ ΠΡΩΤΗ. A CENTENA PRIMA CAPITA. 


a. "Ev tovt τὸ ὑπεράναρχον xat ὑπερούσιον ἆγα- 
05v, ἡ ἁγία τρισυπόστατος Μονὰς, Πατὴρ χαὶ Υἱὸς 
xaX ἅγιον Πνεῦμα * τριῶν ἀπείρων ἄπειρος συµ- 
tpufa* τόν τε τοῦ εἶναι, xai πῶς, xai τί, xai ποῖον 
εἶναι, λόγον πάµπαν τοῖς οὖσιν ἄδατον ἔχουσα. Πᾶ- 
σαν γὰρ διαφεύγει νόησιν τῶν νοούντων, τῆς xac 
φύσιν οὐδαμῶς χρυφίας ἑνδότητος ἐξιοῦσα, xal πάσης 
πασῶν γνώσεων ἀπείρως ὑπερεχτείνεται γνώσεως. 


β’. Τὸ κατ οὐσίαν χυρίως ὃν ἀγαθὸν, koci τὸ 
μήτε ἀρχὴν, μήτε τέλος, μήτε αἰτίαν τοῦ εἶναι, µή- 
τε τὴν οἰανοῦν χατὰ τὸ εἶναι πρὸς αἰτίαν τινὰ χί- 
νησιν ἔχον (a). Τὸ δὲ μὴ οὕτως ἔχον, οὐδὲ κυρίως ὃν, 
ὡς ἀρχὴν καὶ τέλος xai αἰτίαν τοῦ εἶναι, xal τὴν 
χατὰ τὸ εἶναι πρὸς αἰτίαν τινὰ χίνησιν ἔχον. Τὸ δὲ 
κυρίως οὐχ ὃν, χἂν εἶναι λέγηται, κατὰ µέθεξιν 
βουλήσει τοῦ χνρίως ὕντος, xal ἔστι χαὶ λέγεται. 


4. Unum est bonum przxternum et supersubstan- 
tiole, sancta trine subsistens Unitas, Pater, Filiug 
et Spiritus sanctus; trium infinitorum infinita pa- 
ris nature conjunctio : cujus ratio, qua est, et 
quomodo, quidve ac qualis est, inaccessa prorsus 
rebus est. Ümnemenim mentium intelligentiam fu- 
git, cum naturali suo arcano, et (ut sic dicam) inti- 
mitate non exeat, omnemque omnium seientiarum 
scientiam infinite superexcedat. 

2. Quod vere seeundum essentiam bonum est, 
hoc est, quod neque principium neque finem, ne- 
que causam ut sit, nec vero ullum, essendi ra- 
tione, ad eausam B3 aliquam motum habet. 
Quod autem non ita se habet, neque vere ac pro- 
prie est; quippe quod principium et finem, ejus- 
que quod est esse, causam, et ad causam, eo quod 
est, motum quemdam babet. Quod autem non vere 


ac proprie est, quanquam esse dicatur. per participationem, et est etdicitur esse, ejus voluntate 


quod vere ac proprie est. 

Υ’. Ei Λόγος προχαθηγεῖται τῆς τῶν ὄντων γενέ- 
σεως, οὔτε fiv, οὔτε ἔστιν, οὔτε ἔσται τοῦ Λόγου 
λόγος ἀνώτερος. Λόγος δὲ, οὐκ ἄνους ἡ ζωῆς ἅμοι- 
poc" ἀλλ᾽ ἕννους καὶ Qv, ὡς γεννῶντα Νοῦν ἔχων 


(a) Πρὸς αἰτίαν τυὰ xivnotv ἔχον. Spectat hoc 
precipue ad causam ου finis est, ad quam move- 
tur, quod ex ilJa ut efficiente, est. Nec bene Picus 
expressit, Ad ullam prorsus causam refertur ; cum 
referri ad causam etiam dicatur, quod ad eam ut 
auctorem quovis modo suam refert originem, etiamsi 
ad eam non moveatur ; ut in divinis, Filius ad Pa- 
trem ut αἰτίαν refertur (uti Grzcis loqui moris est), 
non tamen ad ipsum moveri seu motum babere, ut 
Ape αἰτίαν (tanquam scilicet ad finem) ulli eorum 


9. Cum Verbum rerum creationi przeat , neque 
erat, neque est, autve erit verbum Verbo anterius. 
Verbum autem est, non mentis; aut vit» expers, 
sed quod mente polleat ac vivat; quippe cum gi - 


ac Catholici dicant; quod non sit propter finem, 
sed ipse cum Patre, et Spiritu sancto unus sit om- 
nium finis, quod una bonitas, uti et natura : id- 
circo dictus Greg. Theologo atque Maximo, propter 
se, ἀναίτιος ' nullum causam aut finem habens, qui 

ropter nos, δι αἰτίαν ' propter causam est, qua sci- 
icet homo factus est. Castigatius ergo in theologia 
loquendum, ne quid inde nedum obscuritatis, sed 
et erroris theologorum castigatissimo Maximo, in 
suis de theologia accedat. 
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gnentem Mentem essentialiter subsistentem, Patrem 
babeat, Vitamque essentialiter subsistentem Spiri- 
tum sanctum, qua illi coexsistat. 

4. Unus Deus, unius Filii genitor, Pater, unius- 
que Spiritus sancti fons : unitas inconfusa ac Tri- 
nitas indivisa : Mens, principii expers, sola solius 
absque principio zeternumque essentialiter exsisten- 
tis Verbi Parens, soliusque sempiternz Vite (id 
est, Spiritus sancti) fons. 

9. Unus Deus, quod una Deitas. Unitas principii 
expers, simplexque et superessentialis : nullarum 
ipsa partium ac individua; eadem unitas et Trini- 
las, etc. 

6. Cum omnis participatio ante animo concipia - 
tur, quam ea qui participant ; plane nimirum re- 
rum ipse auctor ac causa, rebus omnibus omni 
modo citra omnem comparationem eminet; natura 
rebus prior exsistens, ac qui illis prior intelligatur: 
non sicut substantia accidentibus (alioqui Deitas 
composita probaretur, rerum scilicet substantiam 
ad sux substantix€ atque nature complementum 
admittens),sed sicu tessentia seu substantia, id quod 
omni essentia substantiaque eminentius est. Si 
enim artes, eorum quz ex ipsis sunt, figuras inve- 
nerunt, universalisque natura, eorum species, quz 
sub illa continentur; quànto magis Deus rerum 
substantias ex nihilo condidit, ipse omnem exce. 
dens substantiam; ac qui adhuc magis supersub- 
stantiali affirmationi omni in(inite emineat : qui 
utique et artibus solertiam ad figuras adinvenien- 
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A οὐσιωδῶς ὑφεστῶτα, τὸν Πατέρα. xol Ζωὴν ὑφ- 
εστῶσαν οὐσιωδῶς συνυπάρχουσαν (b), τὸ Πνεῦμα zb 
ἅγιον. 

ὃ. El; θεὺς, ἑνὸς Υιου γεννήτωρ, Πατὴρ, καὶ 
Πνεύματος ἑνὸς ἁγίου πηγή " μονὰς ἀσύγχντος, xa 
Τριὰς ἁδιαίρετος. Νοῦς ἄναρχος, μόνου μόνος οὗ- 
σιωδῶς ἀνάρχου Λόγου Γεννήτωρ (c)' xaX µόνης 
ἀῑδίου Ζωῆς, Ίγουν Πνεύματος ἁγίου, πηγ/. 


ε’. Ef; θεὺς, ὅτι µία Θεότης. Μονὰς ἄναρχος, χα) 
ὑπερούσιος, xal ἁμερῆς χαὶ ἁδιαίρετος. fj αὐτὴ 
μονὰς xaX Τριὰς, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


ς’. El πᾶσα μετοχὴ τῶν µετεχόντων προεπινοεῖ- 
και; πάντων δηλαδῆ σαφῶς ὑπέρχειται τῶν ὄντων 
B ἀσυγχρίτως κατὰ πάντα τρόπον fj τῶν ὄντων αἰτία, 
κατὰ φύσιν προὐπάρχουσά τε xai προεπινοουµένη 
τῶν ὄντων * οὐχ ὡς οὐσία συµθεθηχότων * ἐπξὶ aov- 
θετον ἁποδειχθήσεται τὸ θεῖον, εἰς συμπλΊρωσιν 
ἔχον τῆς οἰχείας ὑπάρξεως τὴν τῶν ὄντων ὑπόστα- 
ety * ἀλλ ὡς οὐσίας, τὸ ὑπερούσιον. El γὰρ αἱ μὲν 
τέχναι, τῶν ἐξ αὑτῶν ἐφεῦρον τὰ σχήματα, d δὲ 
καθόλου φύσις, τὰ εἴδη τῶν ὑπ αὐτὴν, πολλή μᾶλ» 
λον ὁ θεὸς τὰς τῶν ὅντων οὐὑσίας &x μὴ] ὄντων ὑπ- 
έστησεν, ὡς ὑπερούσιος, xal ἔτι μᾶλλον τῆς xall 
ὑπερουσιότητα θέσεως, ἀπείρως ἐδηρημένος (d): ὁ 
xai ταῖς τέχναις συζεύξας πρὸς ἐξεύρεσιν σχημάτων 
τὰς ἐπιστήμας, καὶ τῇ φύσει δοὺς τὴν ἀπεργαστιχὴν 
τῶν εἰδῶν ἐνέργειαν, χαὶ αὐτὸ τὸ εἶναι τῶν οὐσιῶν, 
ὅπερ ἐστὶν ὑποστησάμενος. 


das conjunxerit, natureque vim formarum effectricem indiderit, atque ipsum substantiarum esse, 


quidquid est, produxerit. 


1. Qui per essentiam nullo modo rebus partici- C ὅ. 'O τοῖς οὖσι pif; xav' οὐσίαν ὑπάρχων pefextis, 


pabilis est, secundum alium modum, his, qus par- 
ticipare valeant, vult participari, 516, ab essen- 
tiali arcano suo occultaque ratione nihil prorsus 
excedit : cum et modus ipse, secundum quem 
(quod ita velit) participatur, cunctis in perpetuum 


(b Zwiv ὑφεστῶσαν οὐσιωδῶς curvxápxov- 
cav. Deerat editis illa vox συνυπάρχουσαν, cujus 
absentia vere obscurum Maximi capitulum redde- 
bat, quasi et istud participium superius positum 
referret ; dicereturque et Vita sic subsistens Verbum 
gignere, seu aliquid aliud illi pr:estare, cum ab illo 
potius accipiat ; a quo et procedit, ut una cum Pa- 
tre ejus principio, ut docet fides catholica. Scite 
vero Maximus ex discretis seu notionalibus in Deo, 
probat conjuncta et essentialia : Verbum scilicet 
mente przditum, quod a Mente essentialiter subsi- 
stente (Patre scilicet) nascendo esse habeat ; idem- 
, que vivere, quod Vitze essentialiter subsistenti, Spi- 
ritui sancto, coexsistat. 

(c) Mórov µόνος οὐσιωδῶς ἀνάρχου Λόγου 
Ί6ΥΥήτωρ. Vox ἄναρχος Graecis dubii sensus, quod 
et exsistentiam ab zterno ante omnem durationem 
significet, et quod nullam ab alio originem habet. 
Sic optime Gregorius Theologus in suis de theolo- 

ia, primique ratione, etiam ἄναρχον Filium ac 
erbum catholice admittit, negatque merito ra- 
tione secundi, ut nobis constet μοναρχία ac beato 
Trinitatis unitas, ipsa una relatione ad unum, non 
quasi sint tria non coordinata. Non bene itaque 
mihi Picus : Solus solius origine carentis Verbi se- 
cundum substantiam genitor; quod videtur implicare 


xav' ἄλλον δὲ τρόπον µετέχεσθαι τοῖς δυναµένοις 
βουλόμενος, τοῦ xaz' οὐσίαν κρυφίου παντελῶς οὐκ 
ἑξίσταται” ὁπότε xal αὑτὸς ὁ τρόπος, x20' ὅν θέλων 
µετέχεται, μένει διηνεχῶς τοῖς πᾶσιν ἀνέχφαντος. 
υὐχοῦν, ὥσπερ ὁ Ocho θέλων µετέχεται, καθ᾽ ὃν αὖ- 


in adjecto, et negare Verbi nativitatem, quam 
astruit : quis enim, quove modo genitor, cujus ge- 
nitura omnis expers originis sit? cum nativitas el 
gigni, ipsa sit origo seu processio viventis a vivente 
cenjuncto , etc. Non ergo tutum sic theologica tra 
ctare homini non theologo. De Spiritu sancto quod 
loquitur Maximus, omnium communiter Grecorum 
est : qui tamen caute terminum excludentem solum 
apponunt processioni Verbi a parte principii, μόνου 
μόνος Λόγου γεννήτωρ, nunquam vero ΡΓοςβδδίοΠί 
iritus sancti : ut nulla sit nostra Gra:corumque 
olim discordia, sed quam deinceps animorum 
contentio invexit, aliis impugnantibus, quod ali 
explicationis causa addendum sibi indulserunt. 

d) Καὶ ἔτι μᾶλλον τῆς καθ ὑπερυυσιόζητα 
θέσεως, ἀπείρως ἐξῃρημένος. Significant. hzc di- 
vinam eminentiam, separatione ac singularitale su- 
pra res omnes, omnemque earum positionem, seu 
affirmantem conceptum. Id enim illud ἑξηρημένος, 
qua voce in hunc sensum s:xpius utitur Dionysius. 

minet ergo in(inite, ab omnique secretus superes- 
sentiali positione; omni scilicet affirmatione noslra 
de superessentiali essentia ac natura. Paulo rudius 
Picus : ]πιο potius a thesi substantiam excedente 
distat. infinite. 


D 
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εὺς οἶδε τρόπον. οὕτω xal θέλων ὑπέστησε τὰ µετ- A maneat inexplicabilis. Quemadmodum igitur Deus, 


έχοντα, καθ᾽ ὃν αὐτὸς ἐπίσταται λόγον, bU ὑπερδάλ- 
λουσαν ἀγαθότητος δύναμιν. Οὐχοῦν τὸ θελήσει τοῦ 
πεποιηχότος Ὑενόµενον, οὐκ ἂν sim ποτὲ θελήσαντι 
αὐτὸ γενέσθαι, συναῖδιονο 


X'. Ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐφάπαξ κατὰ σάρχα γεν- 
νηθεὶς, ἀεὶ γεννᾶται θέλων χατὰ πνεῦμα διὰ φιλαν- 
θρωπίἰαν τοῖς θέλουσι ’ xal γίνεται βρἐφος, ἑαυτὸν 
kv ἐχείνοις διαπλάττων ταῖς ἀρεταῖς ' xal τοσοῦτον 
φαινόµενος, ὅσον χωρεῖν ἑπίσταται τὸν δεχόµενον’ 
οὐ φθόνῳ σμιχρύνων τοῦ οἰχείου μεγέθους τὴν ἔχ- 
Φανσιν, ἀλλὰ µέτρῳ σταθµίζων τῶν ὁρᾷν ποθούντων 
τὴν δύνααμιν. Οὕτως ἀεὶ xal φαινόµενος ὁ τοῦ θεοῦ 
Λόγος τοῖς τρόποις τῶν μετόχων, ἀεὶ διαμένει κατὰ 


τὴν ὑπερδολὴν τοῦ μυστηρίου, τοῖς πᾶσιν ἀθέατος. B 


*00ev σοφῶς τοῦ μυστηρίου «hv δύναμιν διασκοτῇ- 
σας ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, φησίν ' Ἰησοῦς Χριστὸς, 
χθὲς xal σήμερον, ὁ αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας' 
εἰδὼς ἀεὶ χαινὸν τὸ μυστήριον, xai µηδέποτε περιλή- 
Ψει νοὺς παλαιούμενον. 

ϐ’. Γεννᾶται Χριστὸς 6 θεὸς, προσλήψει σαρχὸς 
Ψυχὴν ἐχούσης νοερὰν γενόμενος ἄνθρωπος ' ὁ παρα- 
σχόµενος τοῖς οὖσιν ἐκ μὴ ὄντων τὴν γένεσιν' ὃν 
Παρθένος ὑπερφνῶς τεχοῦσα, παρέλυσεν οὐδὲν τῆς 
παρθενἰας τεκµήριον. Ὡς γὰρ αὐτὸς ἄνθρωπος Υέγο- 
νεν, οὐχ ἀλλοιώσας τὴν φύσιν, οὐδ' ἀμείψας τὴν 
δύναμιν ' οὕτω τὴν τεχοῦσαν xat μητέρα ποιεῖ, xat 
παρθένον διατηρεῖ, θαύματι θαῦμα χατὰ ταυτὸ διερ- 
μηνεύων ἅμα, χαὶ θατέρῳ χρύπτων τὸ ἕτερον. Ἐπει- 
δὴ δι ἑαυτὸν 6 θεὸς ἀεὶ xav' οὑσίαν ὑπάρχει µυ- 
στήριον, τοσοῦτον ἑαυτὸν ἑξάγων τῆς φυσιχῆς xpu- 
φιότητος, ὅσον ταύτην πλέον διὰ τῆς ἐχφάνσεως 
χρυφιωτέραν ἐργάξεσθαι ' xal τοσοῦτον πάλιν un- 
τέρα τὴν τεχοῦσαν παρθένον ποιούµενος, ὅσον τὴν 
χύησιν ἄλυτον τῆς παρθενίας δεσμὸν ἁἀπεργάξεσθαι 
[unus Reg. ἁπεργάσασθαι)] 


v. (e) Καινοτομοῦνται φύσεις, καὶ θεὸς ἄνθρωπος 
γίνεται ’ οὗ µόνον fj θεία xal σταθερὰ καὶ ἀχίνητος, 
«πινουµένη πρὸς τὴν Χινουμένην χαὶ ἄστατον, ἵνα 
στήσῃ τοῦ φέρεσθαι ' οὐδὲ µόνον ἡ ἀνθρωπίνη δίχα 
σπορᾶς ὑπὲρ φύσον Ὑεωργοῦσα σάρχα τῷ Λόγῳ τε- 
λεσφορουμένην, ἵνα στῃ τοῦ φέρεσθαι' ἀλλὰ xal 


quod velit, participatur, qua ipse ratione novit : sic 
et ea qui partüicipant, excellenti bonitatis potentia, 
qua novit ratione, voluntate condidit. Igitur quod 
creantis voluntate factum est, nunquam ei, qui ut 


: fieret voluit, cosmternum exstiterit. 


8. Dei Verbum, carne semel natum (qus eius 
propensa benignitas ac bunianitas est) his qui ve- 
lint, semper volens spiritu nascitur ; fitque infans, 
se in illis virtutibus informans; ac quo modulo ca- 


' pere novit suscipientem, seipsum manifestat, nulla 


livoris labe ac invidia, suz& magnitudinis amplitu- 
dinem minuens, sed quasi mensura ae modo cu- 
pientium videre facultatem explorans, semperque 
pra mysterii excellentia, cunctis inaspectabilis per- 
inde perseverans. Quamobrem divinus Apostolus 
mysterii vim sapienter considerans : Jesus Christus, 
inquit, heri et hodie; ipse et in secula * ; ita nimi- 
rum, mysterium semper novum intelligens, nul- 
laque unquam mentis comprehensione consene- 
scens. 

9. Nascitur Christus Deus, assumptione carnis 
anima intelligente przditze, factus homo ; qui ipse 
rebus concesserat, ut ex nihilo procederent : 
quem Virgo altiori supra naturam modo enixa, 
nullum virginitatis solvit signaculum, Quemadmo- 
dum enim factus est homo, nihil in diversum im- 
mutata natura, vel commutata potentia ; sic quo- 
que puerperam, et matrem facit, et servat virgi- 
nem, in eodem simulque, miraculum miraculo ex- 
ponens, alterumque altero occultans. Deus enim 
sui ipse ratione essentialiter, semper mysterium 
est; tantum naturalis abditi sui latebris seipsum 
exproducens, quantum sufliciat ut^illud ipsum qua 
explanatur, magis abditum ac occultum fiat; tan- 
tumque rursus puerperam matrem virginem prz- 
stans, quantum necesse sit, ut partus, insolubile 
virginitatis vinculum exsistat. 

10. Innovantur naturz ; Deusque homo (it. Non 
solum divina stabilisque ac immobilis, ad eam mo- 
vetur, qux obnoxia motui ac instabilis est, ut eam 
a motu sistat ; nec solum humana citra omnem se- 
mentem supra naturam, carnem $14 ' Verbo per- 
fectam exproducit, ut ipsa motu ferri ac jactari 


&ccvhp ἐξ ἀνατολῶν Ev. ἡμέρᾳ Φφαινόμενος, καὶ τοὺς p desinat : sed et stella ab Oriente interdiu conspicua 


μάγους ὁδηγῶν εἰς τὸν τόπον τῆς τοῦ Λόγου cap- 
κώσεως, ἵνα δείξη μυστικῶς νιχῶντα τὴν αἴσθησιν, 
τὸν ἐν νόµῳ καὶ προφήταις λόγον, καὶ ὁδηγοῦντα τὰ 
ἔθνη πρὸς τὸ µέγιστον φῶς τῆς ἐπιγνώσεως. Πρὸς 
γὰρ ἐπίγνωσιν τοῦ σαρχωθέντος Λόγου σαφῶς ὁ 
νοµιχός τε xal προφητιχὺς λόγος, χαθάπερ ἁστὴρ 
εὐσεθῶς χατανοούµενος, ὁδηγεῖ τοὺς χατὰ πρόθεσιν 
τῇ δυνάµει χεχλημένους τῆς χάριτος. 

ια. Ἐπειδὴ θέλων ἐγὼ, τὴν θείαν ἐντολὴν παρ- 
έθην ὁ ἄνθρωπος, xal τὸ στεῤῥόν µου τῆς φύσεως, 
θεότητος ἐλπίδι δελεάσας πρὸς ἡδονὴν κατέσυρεν ὁ 


! Hebr. xmi, δ. * Matth. 11, 1 seqq. 
(e) Cf. Greg. Naz. in diem Christi natalem. 


micat, Magosque ducit quo loco Verbum, assum- 


pta carne jacet? ; quo mystice sensu superiorem in 
lege ac prophetis exstantem ostendat sermonein, 
gentesque ad inaximum agnitionis lumen dirigen- 
tem. Plane enim legis sermo ac propheticus, stellze 
instar, pie intellectus, eos qui gratie vi secundum 
propositum vocati sunt, ad Verbum incarnatum 
agnoscendum adducit *. 

41. Quod ego homo divinum mandatum sponte 
transgressus eram, mezque nature soliditatew οἱ 
robur seu constantiam, diabolus divinitatis spe 


* Rom. vin, 28. 





nus 


auclorem exstitisse gloriabatur, nature labe ac 
interitu gaudens ; idcirco Deus fit perfectus homo, 
nihil corum qu: erant nature, uno duntaxat dem- 
pto peccato (quando necipsum ex censu nature 
erat) demutans ; ut carnis esca objecta , ejus vo- 
randz insatiabilem draconem , illique inhiantem, 
provocaret ; carnis scilicet, quz illi venenum fu- 
tura erat, obtentu, deitatis in ea occulte potentia, 
ipsum penitus profligans : humana vero nature 
remedium foret, ad pristinam eam gratiam instau- 
rans, deitatis itidem in ea potentia. Quemadmo- 
dum enim ille, effuso in $cientiz lignum veneno 
500, naturam gustu corruperat ; sic et ipse Domi- 
nicam carnem vorandam priesumens , deitatis in 
ea virtute, corruptus interituque sublatus est. 

12. Magnum diving incarnationis mysterium , 
semper mysterium manet; plane scilicet abstru- 
sum : Bon ea tantum ratione, quod cum pro eorum 
qui per illud salvandi sunt, facultatis modulo tan- 
tisper eluceat, eo quod illius explanatur, majus 
quid nondüm conspectum habet; verum et ipsum 
quod eluxit, adhuc prorsus occultum manet, nulla 
utique ratione, siculi ipsum est, cognitum. Nec 
cuiquam mirum ac inauditum videatur, jd quod 
dicitur. Deus enim cum sit superessentialis , om- 
nemque superessentialitatem longe excedat, spon- 
te ad essentiam veniens, altiori supra essen- 
tíam modo, essentiam induit : unde et hominum 
causa (humanitate scilicet propensissimus ) ex 


5 ΜΑΧΙΜΙ CONFESSORIS 
deliniens ad voluptatem detrahebat; qua se mortis & διάδολος, δι ὃς ὑποστῆσας τὸν θάνατον {θρύνετο, 


HE 


ἐρυφῶν thv φθορὰν τῆς φύσέως * διὰ τοῦτὸ 'rivezax 
τέλειος ἄνθρωπος ὁ θεὸς, μηδὲν παραµείφας τῆς 
φύσεως, πλην τῆς ἁμαρτίας' ἐπεὶ μτδὲ τῖς φόσσως 
fiv: ἵνα σαργὸς προθλήμµατι δελεάσας, ἑρεθίσῃ τὸν 
ἅπληστον δράκοντα περιχανόντα τὴν σάρχα xata- 
πιεῖν, γενηάόμένην αὐτῷ μὲν δηλητήριον, τῇ δυνά- 
psc της ἐν αὐτῇῃ θεότητος παντελῶς αὐτὸν δια-θεί- 
pousav* «fj δὲ φύσει τῶν ἀνθρώπων ἀλεξητήριον, 
πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς χάριν δυνάμει τῆς ἐν αὐτῇ θεύ- 
τητος ἀναχαλουμένην. Ὡς γὰῤ αὐτὸς τὸν ἰὸν αὐτοῦ 
τῆς xaxlág τῷ ξύλῳ τῆς γνώσεως ἐγχέας τὴν γευ- 
σαμένην διέφθειρε φύσιν. οὕτω καὶ αὐτὸς ἐμφαχεῖν 
βουληθεὶς τῆς σαρχὺὸς τοῦ Δεσπότου, τῇ δυνάµει τῆς 
ἐν αὐτῇ θεότητος διεφθάρη. 


t9. Τὸ µέγα τῆς θείας ἐνανθρωπήσεως μυυτή- 
p:ov, ἀεὶ μένει μυστήριον ' οὐ µόνον ὅτι συµµέτρως 
τῇ δυνάµει τῶν ὑπ) αὐτοῦ σωκοµένων ἐχφαινόμενον, 
ὄχει μεῖζον τοῦ ἐχφάνθέντος vb ufu ὁρώμενον, à 
ὅτι καὶ αὐτὸ τὸ φανὰν, ἔτι μένει πάμπαν ἀπόχρυφον, 
οὐδενὶ λόγῳ καθὼς ἔστι γινωσχόµενον. Καὶ μή so 
δόξῃ παράδοξον τὸ λεγόμενον. Ὁ γὰρ Geb; ὑπερού- 
σιος Qv, xal ὑπερόυσιότητος ἁπάσης ὑπερανεστη- 
κὼς, εἰς οὐσίαν ἐλθεῖν βουλἠθεὶς, ὑπερουσίως οὗ- 
σιώθη. Aib καὶ ὑπὲρ ἀνθρώπων, ὣς φιλάνθρωπος, 
ἐκ τῆς ἀνθρώπων οὐσίάς ἀληθῶς ἄνθρωπος Ύεγο- 
γὼς, τὸν τοῦ πῶς ἄνθρωπος Ὑέγονε τρόπον, μένει 
διὰ παντὸς ἔχων ἀνέχφαντον * ὑπὲρ ἄνθρωπον (f) γὰρ 
Yéyovev ἄνθρωπός. 


hominum essentia seu natura vere factus homo, modum quo factus est, obscurum 5115 semper, et ut er- 
planari non possit, servat ac habet. Altiori quippe, quam pro hominis ratione, homo factus est. 


13. Expendamus fide comite divinz incarnatio- C 


nis mysterium, eumque solummodo absque curio- 
sitate laudemus ac przedicemus, cui propensa placuit 
voluntate nostri causa hominem fleri. Quis enim 
tanta vi orationis rationumque pondere confidat, 
ut possit enarrare , quo tandem modo Dei Verbi 
conceptio flat; quomodo procreetur caro ábsque 
semine; quemodo nativitas nulla exsistat corru- 
ptionis labe; quomodo mater , quz ef post partum 
virgo perseverat : quomodo qui omni major per- 
fectione est, proficlebat zetate ac corporis statura *; 
quomodo qui purus est, aqua intingebatur ; quomodo 
ipse esuriens, nutriebat; quomodo fessus, virtutem 
conferebat; quomodo :zgre habens sanitatumi reme- 
dia przbebat ; quomodo moriensvivificabat ? Atque 


ut primum postremo loco dicam,quonam modo Deus D 


fit homo; ac (quod longe abstrusius est) quo plane 
modo Verbum in carne, persona sua essentiali- 
tet est, quod essentialiter eadem persona totum 
utique exsistit apud Patrem ? Quomodo idem, tum 
totum Deus natura est, tolumque nalura homo 


factam est; neutra prorsus desideratanatura, neque 


* Luc. n, 52. 


(f) 'Υπὲρ ἄνθρωπον. Quod paulo ante legerat 
Picus, ὑπὲρ ἀνθρώπων, fallentibus oculis ac praecur- 
rente calamo, hic legit ac reddidit, pro hominibus; 
etsi illius Greca perinde habeant ὑπὲρ &v0purov, 


ty'. Σχοπήσωμεν πιστῶς τὸ μυστήριον τῆς θείας 
ἐνανθρωπήσεως, καὶ µόνον δοξάσωµεν ἀπεριέργως 
τὸν τοῦτο γενέσθαι δι ἡμᾶς εὐδοχήσαντα. Τίς γὰρ 
δυνάµει θαῤῥῶν λογικῆς ἀποδείξεως, ἐξειπεῖν δύνα- 
τα., πῶς θεοῦ Λόγου γίνεται σύλληψις * πῶς γένεσις 
σαρχὺς ἄνευ σπορᾶς ' πῶς Ὑέννησις ἄνευ qüopis 
πῶς µήτηρ, 1j χαὶ μετὰ τόχον διαμείνασα παρθένος 
πῶς ὁ ὑπερτελῆς, καθ) fjuxlav προἐκοπτε΄ πῶς ὁ 
καθαρὺς, ἐθαπτίζετο * πῶς διέτρεφεν, ὁ πεινῶν ' 
πῶς ὁ κοπιῶν, ἑχαρίζετο δύναμιν ' πῶς ὁ πάσμων, 
ἐδίδου iápata πῶς ὁ θνῄσκών, ἐζωοποίει ’ xal ἵνα 
τὸ πρῶτον τελευταῖον εἴπω, πῶς θεὸς ἄνθρωπος γί- 
vexat* xal τὸ δη πλέον μυστηριωδέστερον, πῶς οὗ- 
σιωδῶς ἐν σαρχὶ χαθ᾽ ὑπόστασιν ὁ Λόγος, ὁ xa*' οὐ 
clay υποστατικῶς ὅλος ὑπάρχων bv τῷ Πατρί; Πῶς 
ὁ αὑτὺς, xaX ὅλος ἐστὶ Θεὺς xatà φύσιν, xal ὅλος 
γέγονε χατὰ φύσιν ἄνθρωπος, µηδεµίαν φύσιν Ἡρ- 
νηµένυς παντάπασι, ufjse «lv θείαν, χαθ᾽ ἓν ὑπάρ- 
χει θεὸς, μήτε τὴν ἡμετέραν, καθ’ ἣν Υέγονεν ὧν. 
θρωπος ; Ταῦτα πίστις μόνη χωρεῖ τὰ μυστήρια, τῶν 
ὑπὲρ νοῦν καὶ λόγον ὑπάρχουσα πραγμάτων ὑπόστασις. 
divina, qua Deus est, ueque vero nostra, qua homo 


* 


eupra hominem : quod unum aptum est. Est enia 
ralio cur ignotum el abstrusum semperque myste- 
rium incarnationis mvsterium ; quod scilicet divini 
altiorisque ordinis est, non pro humana rauont. 
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factum est ? Hxc sola fides capit mysteria, ipsanimirum subtantia et basis earum rerum, quse ómném 


mentis sensum et rationem excedunt 5. 


εδ. Ὁ ᾿Αδὰμ παραχούσας, ἓξ ἡδονηὭς ἄρχεσθαι A 


την τῆς φύσεως ἑδίδαξε γένεσιν’ ὁ Κύριος ταύτην 
ἐξοικίσων τῆς φύσεως, τὴν ix σπορᾶς οὐ προσήχατο 
σύλληψιν. Ἡ vovh παραθᾶσα τὴν ἐντολὴν, ἐξ ὀδύνης 
ἄρχεσθαι τὴν τῆς φύσεως κατέδειξε γέννησιν’ ὁ Κύ- 
ρ'ος ταύτην ἀποτινάσσων τῆς φύσεως, γεννηθεὶς, 
φθορὰν ὑπομεῖναι τὴν τεχοῦσαν οὗ συνεχώρησεν * tv' 
ἐμοῦ τήν τε ἑχούσιον ἡδονὴν, xal τὴν δι αὐτὴν 
ἀχούσιον ὀδύνην, ἑξέλῃ τῆς φύσεως, ὦν οὐχ fjv δη- 
Μιουργὸς, ἀναιρέτης γενόμενος, xal διδάξῃ µυστι- 
κῶς χατὰ γνώµην, ἄλλης ἀπάρχεσθαι ζωῆς, EE ὁδύ- 
νης μὲν τυχὸὺν ἀρχομένης καὶ πόνων, ληγούσης δὲ 
πάντως elg ἡδονὴν θείαν xal εὑφροσύνην ἀπέραντον. 
Διὰ τοῦτο Ὑίνεται ἄνθρωπος, xai Ὑεννᾶται ὡς 
ἄνθρωπος, ὁ ποιῄσας τὸν ἄνθρωπον, ἵνα σώσῃ τὸν 
ἄνθρωπον, xat πάθη πάθεσιν ἰασάμενος, πάθος αὖ- 
τὺς ὑπάρχων ἀποδειχθῃ τῶν ἡμετέρων παθῶν, ὑπερ- 
φυῶς ταῖς ἑαυτοῦ κατὰ σάρχα στερῄσεσι, τὰς ἡμῶν 
φιλανθρώπως χατὰ πνεῦμα ἕξεις ἀνανεούμενος. 


14. Adamus preceptí violati reus, naturz ortum 
ex voluptate ac libidine auspicandum docuit. Hanc 
Dominus a natura eliminans, conceptum qui ex 
semine est non admisit. Mulier et ipsa pr:wvarica- 
tionis rea, a dolore initiandam natur nativitatem 
ostendit. Hune Dominus a natura, ipse nascendo 
excutiens, puerperam matrem corruptioni obnoxiam 
fore non permisit; ut simul tum spontaneam vo- 
luptatem ac libidinem, tum ejus causa involunta- 
rium invectum dolorem e natura auferret (nempe 
quorum non fuerat conditor, hz:ec proclive delens) 
mysticeque mentis proposito ac voluptate aliam 
doceret auspicandam vitam, cujus quidem forte 
a dolore et laboribus ducenda exordia, qux» tamen 
omnino in divinam voluptatem interminabilemque 
ketitiam desineret. $15 ' Idcirco fit homo, atqueut 
homo nascitur, qui condiderat hominem, ut ho- 
mini salutem conferret; swgritudinesque egritu- 
dinibus sanans; zgritudo ipse ac interitus zgri- 


tudinum nostrarum eniteret; eximia quadam ratione suis secundum carnem privationibus, noatros be- 


nigne secundum spirituin habitus instaurans. 

Ww. Ὁ τῷ θείῳ πόθω νικήσας τὴν πρὺς τὸ σῶμα 
τῆς φυχῆς διάθεσιν, ἀπερίγραφος Ὑέχονε, xXv ἐστιν 
ἐν σώματι. Ὁ γὰρ ἕλχων τὴν τοῦ ποθοῦντος ἔφεσιν 
Θεὺς, πάντων ἀτυγχρίτωφ ἐστὶν ὑψηλότερος, οὐχ 
ἑῶν τὸν ποθοῦντα τινὶ τῶν μετὰ Θεὸν προσηλῶσαι 
τὴν ἔφεσιν. Ποθήσωμεν οὖν τὸν Θθεὸν χαθ᾽ ὅλην ἡμῶν 
την τῆς φύσεως δύναμιν, xal πᾶσι τοῖς σωματιχοῖς 
τὴν προαίρεσιν ἀκράτητον ποιησώµεθα, xat πάντων 


15. Qui divino amore 4ο desiderio, animi erga 
corpus justo proclivioris affectus compos exstitit, 
etsi in corpore versatur, incireumpscriptus evasit. 
Deus enim qui amantis ac desiderantis cupiditatem 
trahit, citra omnem comparationem cunctis supe- 
rior est, nee amantem ac desiderantem, ulli eorum 
qux a Deo secunda sunt, affectu inhzrescere sinit. 
Deum igitur amemus ac desideremus totis nature 


τῶν ὄντων αἰσθητῶν τε xal νοητῶν ὑπεράνω τῇ C viribus, nullisque animum corporeis devinctum 


διαθέσει γενώµεθα, xaX οὐδὲν ᾿χατὰ τὴν γνώµην 
πρὸς τὸ συνεῖναι θεῷ τῷ χατὰ φύσιν ἀπεριγράφῳ, 
παντελῶς ὑπὸ τῆς φυσικῆς περιγραφῖς ζηµιωθη- 
σώμεθα. 


ες’. "Avoy ἐστι φθόνου καὶ ἀρετῆς, ἡ τῶν ἁγίων 
δυσπάθεια (4) ' τοῦ μὲν, ὅπως xpathor Φιλονει- 
κοῦντος ' τῆς δὲ, ὅπως ἁήττητος διαµείνῃ, πάντα 
φερούσης ᾽ χαὶ τοῦ μὲν, ὅπως εὐοδώσῃ χαχία ἄγωνι- 
ζομένου, διὰ τῆς τῶν κατορθούντων xoÀácsus * τῆς 
δὲ, ὅπως χατάσχη τοὺς ἀγαθοὺς x&v ταῖς συµφο- 
ραῖς τὸ πλέον ἔχοντας. 
virtute, ut probos, vel in xrumnis ac vite malis, 


5 Hebr. xi, 1. 


(g) 'H τῶν ἁγίων δυσπἀθεια. Sensus Maximi 
est, ea pugna vitii ac virtutis, quasi durari qui se- 
rio virtutis cultores sint, ut non facile lzdi a vitio 
possint. Hzc enim vis ejus vocis, ut hie Maximo 
usurpatur, cujus significationis exstant. exempla 
apud Bud. et Henr. Stephan. Nihil ad rem quod 
reddit Picus, Repugnantia affectuum que est in san- 
ctis : quem sensum vox illa non partitur. Posset 

uidem reddi, Molestia, labor, eic., ut eap. 19 et 
h : sed minus quadrat pro Maximi hic instituto. 
Quod in fine cap. est, Τῆς δὲ, ὅπως κατάσχῃ τοὺς 
ἀγαθοὺς, x&v ταῖς συμφοραῖς τὸ πλέον ἔχοντας, mi- 
sere depravat idem Picus, dum ita reddit : Hac au- 
tem, ul. bonos et locupletiores in calamitatibus conti- 
neat. Plene vult Maximus, continere virtutem in 
oficio probos, quorum etiam in zrumnis partes 


prestemus, atque affectu ac voluntate, cunctis qua 
in sensum cadunt aut-mente intelliguntur , supe- 
riores efficiamur, nihilque prorsus naturalis cir- 
cumscriptio oberit, quin mente et animo, cum Deo 
natura incireumscripto versemur. 

16. Invidie virtutisque certamen est ae pugna 
sanctorum malis obsistendo firmitas ac constantia : 
altera quidem enitente ut victoria potiatur ; altera 
vero cuncta ferente ut invicta consistat : ac quidem 
invidia in hoc certante ut vitium ac malitia pro- 
speros successus habeat, eorum poena, qui ea quz 
officii sunt peragant ac virtutem prestent ; ipsaque 


potiore sorte contineat. 


D potiores sunt : Melior longe conditio quam malos» 


run. Dicamus nos, Qui ont l'avantage méme dans 
les afflictious, etc. Hz:c nimirum evangelica pro- 
missio :* Centies tantum nunc in tempore hoc, eum 
persecutionibus, Marc. x, 50; quod egregie Maximus 
dicit, κατορθοῦντας κολάζεσθαι, idcirco puniri ma- 
lisque affici, quod virtutem cola mus , et officii tenaces 
simus. Id certe qui prestent, inque illis patientiam 
teneant, seu etiam gaudeant, virtute adulti ae 
Christiana fortitudine, omnium vere beatissimi, 
adversumque omnes τὸ πλέον ἔχοντες. Rem Maxi- 
mus magis explicat sequenti cap. cujus in fine au- 
rea sententia est, Ῥῶσις φυχῆς τοῖς ὑπομένουσιν, 
ὁ τοῦ σώματος αἰκισμός᾽ Robur animi per patiene 
tiam, injuria ac sugillatio corporis. . 
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17. Virtutis lucrum ac quzstus, laboribus cer- A 


fare; que nimirum victoris praemio, bis, qui 
patientiam teneant, animi imperturbationem ferat: 
qua ille per charitatem Deo unitus, affectu men- 
tisque proposito, a corpore mundoque separatur. 
Ànimi enim robur atque firmitas tenentibus patien- 
tiam ipsa corporis vexatio est ac injuria. 

18. Voluptatis cireumventione ab initio de- 
cepti, vite, qui vere est, mortem pretulimus. 
Grato igitur animo, quo illa necatur. corporis la- 
borem zvrumnamque feramus ; quo nimirum illius 
morte, qus secum ipsa aboleat illius causa invectam 
mortem, voluptate ac libidine venditam, exiguis- 
que carnis laboribus redemptam, ad nos reverten- 
tem vitam recipiamus. 

19. Cum ita fere comparatum sit, ut $16 bona 
carnis habitudine, peccati vigor concrescat; liquet 
plane ejus z&rumua malaque habitudine virtutis 
merito tenorem pubescere. Forti igitur animo car- 
nis labores ac molestias feramus, quibus animi 
sOrdes abstergantur, ac concilietur futura gloria : 
Non enim sunt condigne passiones hujus temporis , 
ad futuram gloriam, que nobis debet revelari *. 

20. Ut neque medici curandis corporibus, unum 
idemque cunctis adhibent remedium; sic neque 
animorum medicus, Deus, unum duntaxat omnibus 
congruentem novit curationis modum ; sed cuique 
tribuens, quod pro illius ratione commodum exsistat, 
sanitates operatur. Gratias ergo agamus dum cura- 
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QU. Αρετῆς ἆθλόν ἐστι, τὸ τοῖς πόνοις ἑναγων/- 
ζεσθαι. νίκης ἔπαθλον φερούσης τοῖς ὑπομένουσι, 
τῆς ψυχῆς τὴν ἀπάθειαν, xa0* fjv δι’ ἀγάπης ἔνου- 
pévn Θεῷ, σώματος xai χόσµου τῇ διαθέσει χωρίζε- 
ται, Ἑ υχῆς γὰρ ῥῶσίς ἐστι τοῖς ὑπομένουσιν, ὁ τοῦ 
σώματος αἰχισμός. 


wy. "Ἡδονῆς ἁπάτῃ χλαπέντες τὸ ἁπαρχῆς, τὸν 
θάνατον τῆς ὄντως ζωῆς προεχρίναµεν. Ταύτης οὖν 
τὸν φονευτὴν εὐχαρίστως ἑνέγχωμεν πόνον τοῦ σώ- 
µατος, ὅπως τοῦ ταύτης θανάτου ἑαυτῷ συναφαν[- 
σαντος τὸν δι) αὑτὴν γενόµενον θάνατον, ἁπολάξω- 
μεν ἡμῖν ἑπανατρέχουσαν τὴν ἡδονῇ πραθεῖσαν 
ῥωὴν, μιχροῖς πόνοις σαρχὸς ἀγορασθεῖσαν. 


ιθ’. El σαρχὸς εὐπαθούσης, ὁ της αμαρτίας εἴωθε 
πιαϊἰνεσθαι τόνος, δηλον ὅτι ταύτης ὁυσπαθούσης, ὁ 
τῆς ἀρετῆς ἀνηθᾷν εἰχότως πέφυχε. Γενναίως oov 
ἑνέγχωμεν τῆς ααρχὸς τὴν δυσπάθειαν, τῶν χατὰ 
Φυχὴν οὖσαν ῥυπτιχὴν μολυσμῶν, καὶ τῆς μελλού- 
σης δόξης πρόξενον  Οὐκ ἄξια γὰρ τὰ παθήματα 
τοῦ νῦν καιροῦ, πρὸς τὴ» uéAlovcar. δόξαν ἡμι 
ἀποχα.λύπτεσθαι 

Χ’. Οὔτε σῶμα θεραπεύοντες ἰατροὶ, ἓν xal «b 
αὐτὸ πᾶσι προαφέρουσι φάρµακον, οὔτε Θεὺς φυχῶν 
ἰατρεύων νοσήματα, ἕνα µόνον θεραπείας οἶδε τρό- 
πον πάσαις ἁρμόδιον ' ἀλλ' ἑχάστῃ τὸν πρόσφορο 
ἀπονείμας, τὰς ἰάσεις ἐργάζξεται. Ἐὐχαριστήσωμεν 
οὖν θεραπευόµενοι, χᾶν ἔχη βάσανον τὸ vwópsvor: 


uoadhibetur, tametsi res habeat cruciatum ; quippe ρ τὸ γἀρτέλος, µαχάριον. 


quem beatus faustusque finis consequatur. 

21. Nihil sic animi affectum prodit, ac carnis 
laborantis malisque appetit: insurgentes motus : 
quibus siquidem ille cesserit, carnem magis quam 
Deum colere ac amare liquebit : sin autem illorum 
iusultibus inconcussus permanserit, pluris virtu- 
tem facere, quam carnem monstrabit : cujus cultu 
Deum contubernalem suscipiet , illius causa simili 
nobis ratione dignatum pati ac laboribus defungi, 
qui et clamet, velut olim discipulis : Confidite, ego 
vici mundum Ἱ. 

22. Cum omnes sancii castigationis participes 
fuerint, nos quoque qui pari illis sorte castigemur, 
gratias agamus, ut illorum gloriz socii effici me- 


χα’. Οὐδὲν οὕτω φυχῆς ἑλέγχει διάθεσιν, ὡς σα- 
xh; δυσπαθούσης ἑπαναστήματα, οἷς, ἐὰν μὲν ὑπεν- 
δῷ, Θεοῦ πλέον στέργουσα τὴν σάρχα Φφανῄσεται' 
&àv δὲ τοῖς τούτων διαµείνῃ τινάγµασιν ἄσειστος, 
σαρχὸς πλέον ἀρετὴν τιμῶσα δειχθήσεται " δι ἧς τὸν 
θεὸν ἔνοικον ὑποδέξεται, τὸν Ov αὐτὴν παθεῖν χαθ' 
ἡμᾶς ἀνασχόμενον, βοῶντα, χαθάπερ πάλαι τοῖς μ1- 
θηταῖς. θαρσεῖτε, ἑγὼ νενίκηκα τὸν xócpor. 


xB'. Ei πάντες παιδείας οἱ ἅγιοι γεγόνασ. µέτ- 


.oyot, xat ἡμεῖς εὐχαριστήσωμεν σὺν αὐτοῖς παιδευύ- 


µενοι, ἵνα τῆς αὐτῶν μέτοχοι γενέσθαι δόξης ἀξιν- 


reamur. Quem enim Dominus diligit, castigat; [α- D θῶμεν. "Or γὰρ ἁγαπᾶ Κύριος, παιδεύει ' pactio 


gellat autem omnem filium, quem suscipit *. 

25. Adamus quidem, costam voluptatem proten- 
dentem ac libidinem proclive probans, eique ac- 
quiescens, humanum genus paradiso ejecit, * Domi- 
nus vero cuin labore hac parte lancea discissus !*, 
in paradisum latronem induxit !'. Carnis itaque 
laborem diligamus, ejusdem voluptatem ac libidi- 
nem odio habeamus : ille namque pandit aditum, 
vonisque restituit; hzc ejicit, atque a bonis longe 
dirimit. 

24. Cum Deus factus homo carne patiatur, quis 
hon pati gestiat, cni Deus passionis atque laboris 


δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται. 

xy'. 'O μὲν 'Abàg τὴν πλευρὰν ἡδονην προτεί- 
νουσαν παραδεξάµενος, ἔξω τοῦ παραδείσου ποιεῖ «t 
ἀνθρώπινον" ὁ δὲ Κύριος πόνῳ ταύτην διὰ τῆς λόγ- 
χης ἀνασχισθεὶς, τὸν λῃστὴν ἔσω τοῦ παραδείσου 
ἐποίησεν. ᾿Αγαπῄσωμεν τοίνυν τὸν πόνον τῆς σαρ’ 
κός " µισήσωμεν δὲ ταύτης τὴν ἡδονήν  ὁ μὲν TÀ[ 
εἰσάγει xai τοῖς ἀγαθοῖς ἀποχαθίστησιν ἡ δὲ ἐν 
άγει xal τῶν ἀγαθῶν ἁποδιίστησιν 


κδ. El θεὸς πάσχει σαρχὶ, γενόμενος ἄνθρωπος. 
τίς πάσχων οὐ γέγηθε Osbv ἔχων τοῦ πάθους cup p 


6 Rom. vri, 18. .? Joan. xvi, 55. * Prov. m, 41: Hebr. xi, δ. * Gen. i, 20. !* Joan. xix, x 


" Luc. xxm, 40, 45. 
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τοχον; ᾧ τὸ συµπάσχειν, βασιλείας πρόξενον γίνε- A socius sit ? cujus socia passio, regnum procurat ae 


ται. ᾽Αληθῆς γὰρ ὁ etxov*. Εἴπερ συμπάσχοµε», 
ἵνα καὶ συνδοξασθῶμεν. 

χε. El πάντως πονῆσαι δεῖ, διὰ τὴν ἐμφυρεῖσαν 
τῇ φύσει διὰ τοῦ προπάτορος ἡδονὴν, γενναίως τοὺς 
προσχαίρους χαρτερήσωμεν πόνους, τῆς τε ἡδονῆς 
τὸ Χέντρον ἡμῖν ἀμδθλύνοντας, χαὶ τῶν δι αὐτῆς 
ἡμᾶς αἰωνίων ἐλευθεροῦντας χολάσεων. 


xc'. Πάντων τῶν ἀγαθῶὼν τέλος ἐστιν dj ἀγάπη, 
ὡς πρὸς θεὺν τὸ τῶν ἀγαθῶν ἀχρότατον, καὶ παντὸς 
αἴτιον ἀγαθοῦ, τοὺς ἐν αὐτῇ περιπατοῦντας ἄγουσα 
xai προσάγουσα xa συνάγουσα, ὡς πιστὴ xaX ἁδιά- 
πτωτος (A) xat µένουσα. Ἡ πίστις γὰρ, βάσις ἑἐστὶ 
τῶν μετ᾽ αὐτὴν, ἐλπίδος λέγω xaX ἁγάπης, βεθαίως 


conciliat. Verax enim est, qui ait : Si compatimer, 
ut et conglorificemur !*. 

95. Cum omnino labores desudandi sint, ob 
commistam nature proavi injuria voluptatem ac 
libidinem, temporaneos 17 strenue labores per- 
feramus, qui et voluptatis ac libidinis atimulum 
nobis retundant, zeternisque suppliciis quorum illa 
auctor est, eximant. 

26. Omnium bonorum finis est charitas, ut que 
in ipsa ambulantes ad Deum supremum bonum om 
nisque boni auctorem, tanquam fida, et qux non 
excidat maneatque, ducat, admoveat, colligat. 
Fides enim, sequentium fundamentum est (spei sci- 
licet et charitatis) quae veritatem firmiter statuat. 


τὸ ἁληθὲς ὑφεστῶσα. 'H δὲ ἐλπὶς, τῶν ἄχρων ἐστὶν B Spes, extremorum (charitatis ac fidei) robur est 


ἰσχὺς, ἀγάπης λέγω xaX πίστεως, τὸ πιστόν τε δι 
ἑαυτῆς χαὶ τὸ ἐραστὸν ἀμφοῖν ὑποφαίνουσα, xal 
πρὸς αὐτὸ τὸν δρόµον δι’ ἑαυτῆς ποιεῖσθαι διδάσχου- 
κα. Ἡ δὲ ἀγάπη, τούτων ἑἐστὶ συµπλήρωσις, τὸ 
ἕλχατον ὀρεχτὸν ὅλον ὅλη περιπτυσσοµένη, xai ταύ- 
τλις τῆς Ex αὑτὸ χινῄσεως στάσιν παρεχοµένη, τοῦ 
πιστεύειν εἶἵνας, xal ἐλπίζειν παρέσεσθαι, τὸ &mo- 
λαύειν παρόντας δι ἑαυτῆς ἀντεισάγχουσα. 
κζ. Ἔργον τῆς ἀγάπης τελειότατον, xaX τῆς xaz' 
αὑτὴν ἑνεργείας πέρας, δι) ἀντιδόσεως σχετιχΏς τῶν 
xav αὑτὴν συνηµµένων, ἀλλήλοις ἐμπρέπειν τὰ ἰδιώ- 
µατα, xal τὰς χλήσεις παρασχευάξειν" xol θεὺν 
μὲν τὸν ἄνθρωπον ποιεῖν, ἄνθρωπον δὲ τὸν θεὸν χρη- 
µατίξειν xat φαίνεσθαι, διὰ τὴν µίαν xoX ἁπαράλ- 


atque firmitas; qux ipsa utrique rei fidem amo- 
remque ostendat, cursumque in eam sua opera 
contendendum doceat. Charitas vero, harum est 
complementum , totum tota supremum appetibile 
complectens, ipsisque a motu in illud quietem ac 
cessalionem pr:ebens; ejus loeo ac credamus esse 
futurumque speremus, ut per eam przesente frua- 
mur ac possideamus, inducens. 

97. Charitatis perfectissimum opus est, ejusque 
operationis finis, ut per eam, reciproca quadam ha- 
bitudinis attributione, eorum qui illa conjuncti 
sunt, ali:e aliis proprietates nominaque conveniant : 
ut et hominem deum, Deumque liominem audire 
ac videri faciat, ob eamdem nihilque dissimilem 


λαχτον ἀμφοτέρων κατὰ τὸ θέληµα βούλησίν (i) τε C amborum voluntatem ac appetitionem. 


xai χίνησι», 

Χη’. Ei xav' εἰχόνα θεοῦ πάντως ἡμεῖς, Υενώμεθα 
ἑαυτῶν xai τοῦ Θεοῦ: μᾶλλον δὲ, póvou xai ὅλου 
Θεοῦ, xal ὅλοι, μηδὲν ἐπίγειο) àv ἡμῖν αὐτοῖς φέ- 
ῥοντες, ἵνα θεῷ πλησιάσωμεν, xaX θεοι γενώµεθα, 
ix θεοῦ τὸ θεοὶ εἶναι λαθόντες. Οὕτω γὰρ τιμᾶται 
τὰ θεῖα δυρήµατα, χαὶ } τῆς θείας εἰρήνης φιλοφρο- 
νεῖται παρουσία, 


κθ’. Μένα ἆγαθὸν f$ ἀγάπη, καὶ τῶν ἀγαθῶν τὸ 
πρῶτον χαὶ ἐξαίρετον ἀγαθὸν, ὡς θεὸν χαὶ ἀνθρώ- 


15 Rom. viu, 17. 


98. Siquidem omnino ad Dei sumus imaginem, 
nostri ipsorum Deique efficiamur; imo potius toti 
ad unum totumque Deum, nibil ipsi in nobis terre- 


"mum ferentes, spectemus, ut Deo propinquemus 


diique flamus; Dei hoc munere consecuti, ut dii 
exsistamus. Sie enim divinis donis habetur honor, 
divineque pacis pr:zsentia gratanter excipitur at- 
que probatur. 

99. Ingens charitas bonum, interque bona pri- 
mum ac eximium ; qux ipsa Deum et homines per 


(h) Καὶ ἁδιάπτωτος. Quasi ipsa in se constans D ἀπαραλλάκτω, ὁμοίῳ, παρὰ μηδὲν παραλλασσοντι. 


'et firma. et quod ait Ápost. I. Cor. xim, 8: ἡ ἀγάπη 
οὐδέποτε ἐκπίπτει. Charitas nunquam excidit : ea ni- 
.Tnirum ralione, qua reliquarum virtutum theologi- 
carum complementum est; τὸ ἔσχατον ὀρεχτὸν 
.6)ov ὅλη περιπτυσσυµένη, totum tota complectens 
supremum appetibile, ejusque presentis fruitione, 
fidei ac spei in ipsum motus quiete sistens. Quz 
sic clara ac theologica, quis ferat ita Pico nullo 
sensu reddita, Que post omnía prorsus expetenda est 
et tota induenda ? 

(i) Αιὰ τὴν µίαν xaldzupdAAaxrov... βούλησυ. 
Picus quod eam vocem ἀἁπαράλλακτον, immutabilem, 
reddit ; statimque post c. 29, inillis verbis, τὴν τοῦ 
θεουµένου πρὸς τὸν θεὸν xa tà τὸ ἀγαθὺν ἁπαραλλαξίαν, 
Deificati a Deo impossibilem separationem; longe a 
vero, est, sanaque doctrina. Utrobique enim τὸ 
ἁπαράλλακτον et ἁπαραλλαξία, exacia similitudo 
est, nulla quasi differentia et evariauone : Hesych. 


Quod reddere voluerit Philox. et vetus Glose. 
Steph. cum indiscretum exponunt. Greg. in diem 
Christi Natal. ἡ ἁπαράλλαχτος εἰχών * Imago per 
omnia similis. Nihilque theologis crebrius, ea vocis 
illius aceeptione, vel in divinis personis, vel in qui- 
bus perfecta secundum bonitatem, quanta homini 
concessa, cum Deo similitudo est per charitatem 
49 tamen nec statum immutabilem, nec impossi- 
bilem a Deo separationem facit, extra ipsam con- 
summationem οἱ Dei visionem, de qua Maximus hie 
non agit. Fraudem fecerit Pico Steph. in T/hesauri 
indice, ubi nullo auctore (nescio an ex veteri ali- 
quo glossario, vel ex suo capite) ἁπαραλλαξία. Non 
mulari, seu. immulabilitas, constantia; cum tamen 
idem, t. I, bene exponat; arguatque Bilibal. inJocg 
ailato Greg. quasi perperam reddiderit, incommuta- 
bilis similitudo. 
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se copulet, circa eum, qui illa preditus est; faciat- A πους δι ἑαυτῆς περὶ τὸν aüchv ἔχοντα συνάπτουσαν 


que, ut qui hominum genus condidit, ut homo ap- 
: pareat, ob summam ejus qui deitate donatur cum 
Deo, ratione boni, quoad homini concessum est, 
similitudinem ; quam prestare existimo, hoc quod 
est, Diligere Dominum Deum ex toto corde et anima 
et virtute ; et proximum sicut seipsum **. 

50. Observandum diabolum, dolo astute compo- 
sito, per φιλαυτίαν (caecum scilicet ac carnalem sui 
amorem) voluptatis objectu sedueendo hominem, 
ipsum 516 a Deo, aliosque ab aliis, pugnantibus 
animis ac sentenliis disjunxisse ; perversa nimirum 
rectitudine, inque hunc modum divisa natura, ac 
in multas opiniones judiciaque scissa. 

91. Tria sunt maxima et primigenia vilia ; om- 
nisque, ut semel dicam, vitii origo et causa ; nempe 
ignorantia, φιλαντία (improbus sui ac carnalis amor) 
et tyraunis; a se nimirum mutuo pendentia, alia- 
que aliis vim ac stabilimentum przbentia. Ex Dei 
enim iguorantia, est φιλαντία (cxcus ille amor), ex- 
que üla, tyrannis (vis scilicet iniqua) erga eos quos 
conjungit generis ejusdem necessitudo. Nec quis- 
quem eat inficias, quin nequissimus per abusum 
propriarum virium (rationis scilicet, cupiditalis et 
ire) hec in nobis suscitet ac efficiat. | 

$9. quum sane 46 par est, ut pro ignorantia, 
per scientiam ad Deum singularissime unum, qua- 
rendo moveamur; cupiditate vero, Φφιλαντίας pra- 
vique amoris labe pura, in Deum solum amore de- 


xal ὡς ἄνθρωπον τὸν ποιητὴν τῶν ἀνθρώπων φανῆ- 
vat παρασχευάζξουσα, διὰ τὴν τοῦ θεουµένου ok; 
τὸν Θεὸν xa:à τὸ ἀγαθὸν ὡς ἐφικτὸν ἀνθρώπῳ, 
ἀπαραλλαξίαν * ἣν ἑνεργεῖν ὑπολαμθάνω τὸ, 'Aya- 
πῆσαι Κύριον τὸν θεὸν ἐξ ὅλης χαρδίας, χαὶ φυχῖς 
καὶ δυνάµεως * χαὶ τὸν πλησίον ὡς ἑαυτόν. 

X. Ἱστέον, ὡς δόλῳ χακούργως μεμηχανημένῳ 
διὰ φιλαυτίας, xa0' ἡδονῆης προσθολὴν ἁπατήσας 
ἡμᾶς ὁ διάδολος, Θεοῦ χαὶ ἀλλήλων κατὰ γνώμην 
διέστησε, τὸ εὐθὲς διαστρέφας, xat τὴν φύσιν χατὰ 
τὸν τρόπον τοῦτον µερίσας, χαὶ χατατεμὼν εἰς πολ. 
λὸς δόξας καὶ φαντασίας. 


λα’. Τρία ἐστὶ τὰ μέγιστα xal ἀρχέκαχα, xai πὰ- 
σης, ἁπλῶς εἰπεῖν, καχίας γεννητικά ' ἄγνοια, enl, 
xai Φφιλαυτία καὶ τυραννίς, ἀλλήλων ἑξηρτημέν: 
xai δι ἀλλίλων συνιστάµενα. Ἐκ γὰρ τῆς περ 
Θεοῦ ἀγνοίας, ἡ φιλαυτία:. Ex bb εαύτης, 1j πρὸς ὁ 
αυγγενὲς τυραννίς ἐστι. Καὶ οὐδεὶς ἀντερεῖ λόγος, 
pij οὐχὶ τῷ χατὰ παράχρησιν τρόπῳ τῶν οἰχείων 
δυνάµεων, λόγου τε χαὶ ἐπιθυμίας χαὶ θυμοῦ, ταύτας 
ἓν ἡμῖν τὸν πονηρὸν ὑποστῇσασθαι. 


λῥ. asov, λόγῳ μὲν, ἀντὶ τῆς ἀγνοίας, πρὸς τὸν 
Θεὺν διὰ γνώσεως χατὰ Qfinsw µονώτατον χινῖ- 
σθαι * δι᾽ ἐπιθυμίας δὲ, τοῦ τῆς φιλαυτίας σάλο, 
χαθαρᾶς, κατὰ πόθον πρὸς τὸν Θεὸν µόνον ἑλαύντ- 


siderioque agamur; ira denique, eui nulla vis ini- (; σθαι ’ xal τῷ θυμῷ τυραννίδος χεχωρισµένῳ, xpk 


qua comes, Deum solummodo assequi connitamur ; 
atque nobis horum prolem, ac in cujus hzc gra- 
. tiam (divinam seilicet ac beatam eharitatem, quz 
et Deo copulet, deumque virum religiosum ac Dei 
eultorem efficiat) conflemus. 

$3. Φιλαυτία, uti diclum est, velut vitiorum prin- 
cipe atque parente evulsa, ejus univers: soboles, 
eaque sequiora germina simul evelli solent. llla 
nmamque sublata, nullum prorsus malitizt genus aut 
vestigium polest consistere. 

$4. Tantum nosmetipsos, aliique alios comple- 
etamur ac colamus opere pretium est, quantum ipse 
per seipsum Christus prior ostendit, qui pro nobis 

parti ac mori propense dignatus est. 


τὸ θεοῦ µόνου τυχεῖν ἀγωνίζασθαι, xal τὴν ix to» 
των xal δι ἣν ταῦτα θείαν καὶ µαχαρίαν ἁγάτην 
δημιουργῆσαι, τῷ Oc συνάπτουσάν τε xol θὺν 
ἀποφαίνουσαν τὸν φιλόθεον 


Ay'. Tfc φιλαυτίας ὡς ἀρχῆς, καθὼς εἶπον, xe! 
μητρὸς τῶν χαχῶν ἀποτιλείσης, πάντα τὰ ἐξ αὑτῖς 
τε xal μετ) αὐτὴν, συναποτίλλεσθαι εἴωθεν ἐπειδὴ 
ταύτης μὴ οὔσης, οὐδὲ οὐδαμῶς τὸ παράπαν xax, 
εἶδος 1] ἴχνος ὑφίστασθαι δύναται. 

Jb. Δέον ἐστῖν, ἑαυτῶν χαὶ ἀλλήλων τοσοῦτον àvi- 
έχεσθαι, ὅσον αὐτὸς δι’ αὑτοῦ ὁ Χριστὸς προλαθὼν 
ἀπεδείξατο, ὑπὲρ ἡμῶν παθεῖν ἀνασχόμενος. 


95. Sancti omnes propter charitatem ejusque D λε. Διὰ τὴν ἀγάπην οἱ ἅγιοι πάντες προς τν 


nutu peccato restiterunt, nullam presentis vitz ra- 
tionem habentes; diversaque mortis genera susti 
nuerunt, ut ipsi in se ac Deum a mundo colligeren- 
tur, unirentque in se ipsis nature segmina. Hxc 
enim vera ac inculpata fidelium divina sapientia 
(cujus finis bonum est atque veritas : siquidem 
bonum, propensa Lenignilas est et humanitas; ve- 
rumque, ex fidei rationibus composita pietas ac 
religio; vera scilicet charitatis insignia) ut quz 
Deo, aliosque aliis homines conjungat, eamque ob 
rem firma ac constanti bonorum perennitate gau- 
deat. 


9 Deut. vr, 5; Matth, xxt, 37. 


ἁμαρτίαν ἀντιχατέστησαν, τῆς παρούσης ζωῆς οὗ- 
δένα λόγον ποιησάµενοι καὶ τοὺς πολυειδεῖς τοῦ 
θανάτου τρόπους ὑπέστησαν, ἵνα πρὺς ἑαυτοὺς às 
τοῦ χόσµου xal τὸν Θεὸν συναχθῶσι, xai τὰ τῆς ού 
σεως ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἑνώσωσι ῥήγματα. Αὕτη váp ἐστι 
j| ἀληθὴς xal ἀμώμητος τῶν πιστῶν θεοσοφία᾿ ὃς 
τέλος, τὸ ἀγαθόν ἐστι καὶ dj ἀλήθεια * εἴπερ ἆγε- 
θὸν τὸ φιλάνθρωπον, xal ἀληθὲς cb χατὰ πίστη 
φιλόθεον, τὰ τῆς ἀγάπης γνωρίσματα * ὡς θεῷ καὶ 
ἀλλίλοις τοὺς ἀνθρώπους συνάπτρνσα, xal διὰ τοῦτο 
τῶν ἀγαθῶν τὴν διαμονὴν ἁδιάπτωτον ἔχουσα. 
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λς’. Ἀνέργεια «αἱ ἁπόδειξις τῆς πρὺς θεὺν τε: A. BIO 56. Perfecta in Deum charitatis vis ac pro- 


λείας ἁγάπης ἐστὶν, ἡ γνησία δι εὐνοίας ἐκουσίου 
πρὸς τὸν πλησίον διάθεσις. 'O γὰρ μὴ ἁγαπῶν cór 
ὧδε]ρὸν αὐτοῦ, ὃν ἑώρακο, φησὶν ὁ Oslo; Ἰωάν- 
νης, τὸν Θθεὸν ὃν οὐχ édpaxev, οὐ δύναται ἆγα- 
zr. 

AQ.'H ες ἀληθείας ὁδὺς, ἡ ἀγάπη ἐστῖν, fv 
ἑαυτὺν ὀνομάσας ὁ τοῦ Θεοῦ Λόχος, τοὺς ἐν αὐτῇ 
ὀδεύοντας, τῷ Gs xai Πατρὶ καθαροὺς παντοίων 
γενοµένους παρίστησιν. 

Àr. Αὕτη ἐστὶν ἡ θύρα, δι’ fic ὁ εἰφερχόμενος, εἰς 
τὰ "Άγια γίνεται τῶν ἁγίων, χαὶ τοῦ ἀπροσίτου κάἀλ- 
λους τῆς ἁγίας καὶ βασιλικῆς Τριάδος καθίσταται 
ἄξιος θεατὴς γενέσθαι. 

"49. Φοδερὸν ὄντως xaX πάσης κατακρίσεως ὑπερ- 
εκέχεινα, τὸ τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν παρὰ Θεοῦ χατὰ δω- 
ρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐχονσίως νεχρῶσαι ζωλὴν, 
διὰ τῆς πρὸς τὰ φθειρόµενα ἀγάπης καὶ ἴσασι πἀν- 
φως τοῦτον τὸν φόδον, οἱ τὴν ἀλήθειαν τῆς φιλαυτίας 
εροτιμᾷν µελετῄήσαντες. 

p. Χρησώμεθα εἰς δέον τῇ εἰρήνῃ, καὶ τὴν πρὸς 
τὸν χόσμον, xal τὸν κοσµοκράτορα κακῶς ἡμῖν ἓν- 
υπάρξασαν ἀθητήσαντες φιλίαν, τὸν διὰ τῶν παθῶν 
πρὸς τὸν θεὸν συνιστάµενον, x&v ἀφέ ποτε χαταλύ- 
σωμεν πόλεμον ΄ xal σπονδὰς ἁλύτους τῆς πρὸς αὖ- 
τὸν εἰρήνης ποιῖσαντες, Ev τῇ χαταργήσει τοῦ σώ- 
µατος τῆς ἁμαρτίας, τῖς πρὸς αὐνὸν ἔχθρας παυ- 
σώμεθα. 

μα. ᾿Αδύνατόν ἔστιν ἡμᾶς φιλιωθῆναι θεῷ, διὰ 
τῶν παθῶν πρὸς αὐτὸν στασιάζοντας, καὶ τῷ πονη- 
pp τυράννφ xaX φονευτῇ τῶν ψυχῶν διαδόλῳ διὰ 
xaxlac δασμοφορεῖν ἀνεχομένους, μὴ πρότερον δι- 
όλου πολεμωθέντας τῷ πονηρῷ. Μέχρι γὰρ τότε τοῦ 
Θεοῦ χαθεστήχαµεν ἐχθροὶ καὶ πολέμιοι, κἂν πι- 
στῶν προσηγορίαν ἡμῖν αὐτοῖς περιπλάττωµεν, µέ- 
χρις οὗ πάθεσιν ἀτιμίας δουλεύειν βουλόμεθα’ xol 
οὐδὲν ὄφελος ἡμῖν Ex τῆς κατὰ τὸν κόσμον εἰρήνης 
λοιπὸν περιγενήσεται , τῆς ψυχῆς χαχκῶς διαχειµέ- 
νης, xai πρὸς τὸν ἴδιον ποιητὴν στασιαζούσης, xal 
ὑπὸ τὴν αὑτοῦ βασιλείαν γενέσθαι οὐχ ἀνεχομένης * 
ἔτι µνρίοις πεπραµένης dpol; δεσπόταις εἰς χαχίαν 
αὐτὴν χατεπείχουσι, χαὶ τὴν εἰς ἁπώλειαν φέρουσαν 
ὁδὸν, τῆς σωζούσης μᾶλλον ἁπατηλῶς αἱρεῖσθαι 
παρασχενάζονυσιν. 


batio, vera est erga proximum ultronea benevolen- 


tia animique affectio. Qui enim, inquit divus Joan- 


nes, non diligit fratrem suum, quem. videt, Deum, 


quem non videt, diligere won potest '^. 


94. Via veritatis, charitas est, quam seipsum vo- 
cans Dei Verbum **, ambulantes in ea, emni labe 
puros, Deo ac Patri κα. 


98. Hzc est portá, per quam qui ingreditur, in 
Sancta eanctoram penetrat, dignusque efficitur, qui 
sancta ac regalis Trinitatis ipaccessi decoris specta- 
tor exsistat. 

$9. Tremendum sane omnique majus condemna- 


B tione, quod cencessam nobis divinitus Spiritus san- 


cti munere vitam, fluxarum rerum ac pereuntium 
amore, sponte perimamus. Eumque plane noverunt 
metum, qui veritatem φιλαυτίᾳ (csco illi amori ac 
carnali) anteforre studuerunt. 

40. Pro eo ac decet pace utamur, maleque nobis 
cum mundo, mundique reetore consertam amici- 
tiam irritam cessamque reddentes, tandem aliquan- 
do conflatum nobis vitiorum lebe ac affectuum bel- 
jum adversus Deum diesolvamus, pacisque cum 60 
insolubilia jungentes foedera, in destructione cor- 
poris peccati '*, inimicierum cum ipso &nem fa- 
eiamus. 

41. Nunquam fiat οἱ Deo amicitia jungamur, qui 


. Der vitia atque affectus illi rebelles simus, pessi: 


moque animorum tyranno ac homieide diabolo, 
pravis studiis vestigales esse sustineamus, quim 
prius nequissimo inimici prorsus efficiamur. Tan- 
diu enim Dei hostes sumus ac inimici, tametsi fide- 
lium nobis nomen affingimus, quandiu probrosis 
affectibus servire in animum inducimus . nec jam 
nobis ex mundi pace aceedet aliquid commodi, qui 
male animo affecti eimus, adversumque proprium 
auctorem rebellemus, nec ejus feremus imperio 
subjici : innumeris scilicet venundati ssvis domi- 
nis, in vitium ac malitiam propellentibus, et ad 
viam que ducit ad perditionem, prse ea qua salus 
paratur, errore eligendam, nobis auctoribus. 


po. Εἰς τοῦτο ἡμᾶς πεποίηκεν 6 θεὸς, ἵνα γενώ- D 49. In hoc nos Deus condidit, ut efficiamur di- 


µεθα θείας χοινωνοὶ φύσεως, xat τῆς αὐτοῦ ἀῑδιό- 
τητος μέτοχοι, xal φανῶμεν αὐτῷ ὅμοιοι κατὰ τὴν 
ἐκ χάριτος θέωσιν, δι ἣν πᾶσά τε τῶν ὄντων ἡ αὐ- 
στασίς ἐστι xol διαµονὴ, xal fj τῶν μὴ ὄντων παρ- 
αγωγὴ xal Υένεσις, 


ΜΥ. El τοῦ Θεοῦ ὀνομάζεσθαί τε καὶ εἶναι ἐφιέ- 
µεθα, ἀγωνισώμεθα μὴ απροδοῦναι τοῖς πάθεσι τὸν 
Aóyov, χατὰ τὸν Ἰούδαν fj μὴ ἀρνήσασθαι, χατὰ 
τὸν Πέτρον. Άρνησις Υάρ ἐστι τοῦ Λόγου, dj τοῦ 
πράττειν τὸ ἀγαθὸν διὰ φόδον παραΐτησις, mpobo- 
σία δὲ, ἡ κατ ἑνέργειαν ἑμπρόθετος ἁμαρτία, καὶ 
ἡ πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ὁρμή. 

5 1 Joan. iv, 90. !* Joan. xiv, 6. 

Paraor. Gn. XC. 


'* Rom. vi, 6. 


vine consortes nalurs !', ejusque seternitatis par- 
ticipes, atque illi similes '* appareamus per deill- 
cationem, quie ex gratia est : ob quam rerum om- 
nium 9, constitutio et perennitas, eorumque, 
qua necdum in rerum censu exsistunt, productio 
ct ortus. 

43. Si Dei re atque nomine esse desideramus, 
hoc enitamur, nec in Jud: morem Verbum seu ra- 
tionem affectibus prodamus ; neve instar Petri ab- 
negemus. Verbi enim rationisque negatio est, quod 
quis metus causa recuset prestare bonum ; proditio 
vero, cum ex proposito peccatum in actu perpetra- 
mus, inque illud animo incitamur. 

" Il Petr. », 4... ** L Joan. im, 2. 
38 





1195 

A4. Omnis erumnz (inis, gaudium est; omnisque 
laboris, requies ; omnis infamix, gloria. Atque ut 
semel dicam, omnium que virtutis causa molesta 
toleramus, finis est, ut Deum nanciscamur semper- 
que cum eo versemur, ac sempiterna nullumque 
habitura finem requie ac beatitate fruamur. 

45. Deus, cum prater eam unionem quz est na- 
tura, etiam animorum sententia parique voluntate 
alios aliis sociare vellet, et ut totum vere humanum 
genus in hoc propositum cogeret, benignissima 
pietate salutaria nobis mandata exaravit; ac pro- 
pterea omnino misereri sanxit, ac his qui miserean- 
tur misericordiam prsestari :*. 

46. Hominum extra rationem cecusque amor ac 
prudentia, aliis alios, legemque aut repellentibus 
aut fraudantibus, naturam, qux una erat, in plures 
partes conscidit; eamque qu: in ea nunc viget, duri 
pectoris stoliditatem ac stuporem inducens, ipsam 
in se ipsam animorum discordia naturam armavit. 
Quisquis igitur prudenti consilio sensusque inge- 
nuitate, hanc naturz inequalitatem solvere potuit, 
ipse pre aliis sui ipsius misertus est; qui nempe 
liberam volontatem ex nature rationibus compo- 
suerit, ac voluntatis arbitrio propter naturam ejus- 
que duciu ad Deum accesserit, inque seipso, quis- 
nam sit modus ejus quod est ad imaginem, mon- 
straverit; et quomodo Deus, apte humanam natu- 
ram a principio similem, suzque bonitatis illustre 
simulacrum condens, secum ipsam modis omnibus 
eamdem, pacatam, quietam, tranquillam, cum Deo 
ac secum ipsam per charitatem devinctam, statue- 
rit; qua (nempe cbaritate) Deum quidem desiderio, 
nos autem ipsi alii alios indulgentiori pietate ac 
misericordia complectamur. 

41. Benignissimus Deus idcirco factus est homo, 
ut humanam ad se ipse naturam $421 colligeret, 
ac, qua male ferebatur, jactationem sisteret; qua 
scilicet secum ipsa (quinimo adversum se) dissi- 
deret, scissaque esset, nec ullam quietem, incerta 
animi erga res aingulas agitatione, nec suis librata 
ponderibus, haberet. | 

48. Nihil, iis in rebus que a Deo secundae sunt, 
illis charius, qui sana mente atque sensibus praediti 
sint (quin neque Deo acceptius), perfecta chari- 
tate; ut que divisos in unum cogat, unamque in 
multis (sive omnibus) omni procul remoto dissidio, 


3* fuc. vi, 28. 


6 ] Ὡς ἀληθῶς. Legendum potius videatur, 
ὡς ἀγαθῶς. Divina enim bonitas una ratio est, cur 
Deus sic natura unitos, voluerit animorum consensu 
ac voluntatibus uniri; przeeperitque misereri, ac 
miserendo, impetrandz a Deo misericordiz aptari. 
τὸν ὡς ἀληθῶς, nihil hic valde aptum, aut necessa- 


rium. - 

(4) Ava Arnclar εἰσηγησσμένη.Ομαθὶ indolentiam, 
immisericordis animi duritiem, ' stoliditatem, stupo- 
rem. Vocant ureci et ἀπάθειαν * non. laudabilem 
jlam, qui est coercitis ratione affectibus, et cui 
tantopere student Christiani philosophi, ipsique 
olim ethnici, sed quam vituperat Paulus Rom. 1; 
dum malorum exeinplo ponit ἀστόρχους, Vulg. sine 


S. MAXIMI CONFESSORIS 


κ 


1s 
A pb. Πάσης θλίφεως εἷλος ἐστὶν ἡ χαρά, xal πεν- 
tbc χόπου, dj ἀνάπανσις' καὶ πάσης ἀτιμίας, Á 
δόξα. Καὶ ἁπλῶς, πάντων τῶν ὑπὲρ ἀριτῆς ἀλχιι- 
νῶν τέλος ἐστὶ, τὸ μετὰ θεοῦ γενέσθαι xol εἶναι 
διαπαντὸς, xal τῆς αἰωνίου xal πέρας μὴ boten; 
ἀνέσεως ἀπολαῦσαι. 
pre. 0 θεὸς πρὺς τῇ φύσει, καὶ τῇ γνώµῃ ἁλλ- 
Ἆοις ἡμᾶς ἑνῶσαι βουλόμενος, xal πρὸς τοῦτο ἅπαν 
ὡς ἀληθῶς (j) ὡθῶν τὸ ἀνθρώπινον, τὰς σωτηρίους 
φιλανθρώπως ἡμῖν ἐντολὰς διεχάραξε, καὶ «eto, 
χάριν ἐλεεῖν xat ἐλεεῖσθαι ἁπλῶς ἐνομοθέτηςιν. 


µς’. Ἡ τῶν ἀνθρώπων φιλαυτία καὶ σύνεσις, ἆλ- 
 λήλους καὶ τὸν vópov, ἢ ἀπωσαμένη, Ἠ συφισαµένη, 
B εἰς πολλὰς μοίρας τὴν µίαν φύσιν κατέτεµε" xal ην 
νῦν ἐπικρατοῦσαν αὐτῆς ἀναλγησίαν εἰσηγησαμί- 
vn (0, αὐτὴν καθ) ἑαυτῆς τὴν φύσιν διὰ τῆς γνύ- 
µης ἑἐξώπλισε [Regii duo ἐξήπλωσε]. Διά τοι τοῦτο, 
πᾶς ὅστις σώφρονι λογισμῷ xal φρονήἠσεως eye 
γείᾳ, ταύτην λῦσαι δεδύνηται τῆς φύσεως τὴν àv- 
ωμµαλίαν, ἑαυτὸν πρὸ τῶν ἄλλων ἑλέησε, τὴν γνώµην 
κατὰ τὴν φύσιν δηµιουργήσας, xal Θεῷ κατὰ τὴν 
γνώµην διὰ εν φύσιν προσχωρήσας, xa δείξας by' 
ἑαυτῷ, τίς τοῦ κατ εἰχόνα λόγου ὁ τρόπος, χαὶ πῶς 
ἑαυτῷ ὁ θΘεὸς πρεπόντως xav ἀρχὰς ὁμοίαν τὴν 
ἡμετέραν φύσιν, xal τῆς ἰδίας ἁγαθότητος ἀρίδηλον 
ἀπειχόνισμα δηµιουργήσας, χατέστησεν αὐτὴν ἑαυτῇ 
κατὰ πάντα ταυτὴν, ἅμαχον, εἰρηνιχὴν, ἁστασία- 
στον, πρός τε θεὺν xal ἑαυτὴν δι) ἀγάπης ἑσφιγμὸ- 
νην, xa0' fiv θεοῦ μὲν ἐφετῶς. ἀλλήλων δὲ συµπα” 
θῶς ἀντεχόμεθα. 


pA. Ὁ φιλάνθρωπος θεὸς διὰ τοῦτο γέγονεν ἄν- 
θρωπος, ἵνα τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων πρὸς ἑαυτὸν 
συναγἀάγῃ, xai στήσῃ τοῦ φέρεσθαι χαχῶς, πρὶς 
ἑαυτὴν, μᾶλλον δὲ χαθ᾽ ἑαυτῆς στασιάζουσάν τε χαὶ 
μεμερισµμένην ' καὶ µηδεµίαν ἔχουσαν στάσιν, διὰ 
τὴν περὶ ἕχαστον τῆς γνώμης ἁστάθμητον χἰνησι, 


µη’. Οὐδέν ἔστι τῶν μετὰ θεὸν τοῖς νοῦν ἔχουσι 
τιμιώτερον, μᾶλλον δὲ τῷ θεῷ προσφιλέστερον, τῆς 
τελείας ἀγάπης, ὡς τοὺς δι]ρημένους εἰς Ev συν- 
D αγούσης, xal μίαν ἓν τοῖς πολλοῖς f) τοῖς mde, 
ἁστασίαστον κατὰ τὴν γνώμην δημιουργῆσαι ὃν- 


affectione. Nullo scilicet naturalis amoris ac pietatis 
sensu preeditos : quse est affectuum absentia, quales 
exigit ratio, ipsaque sibi una condita rationalis nz- 
tura. Non satis apte Picus insensibilitate introdaucia : 
cum sensilis vox magis passive accipiatur , pro eo 
quod &ensu attingi potest, seu quod eum meret. 

ec longe felicius, quod sequitur, αὐτὴν καθ 
ἑαυτῆς φύσιν διὰ τῆς γνώµης ἑξώπλισε, Ipram 
in sese naturam ingenii solertia armavit. Aliad certe 
γνώµη, qua sic scissa natura, nii soler- 
tia. Ipsa nimirum sui juris voluntas ac libera, 
eoque discors in singulis, quorum est Twp vo- 
luntas trahensque naturam ín diversa ac in ea fa- 
ciens inzqualitatem. 
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ναµένης ταὐτότηκα. Καὶ γὰρ ἴδιον τῆς ἀγάπης, τῶν Α pacatam animi sententia idenlilatem prestare va- 


τὰ xaz' αὐτὴν ῥητούντων, µίαν ἀποδεῖξαι τὴν γνώ- 
μην. 


μθ’. El φύσει τὸ καλόν ἔστιν ἑνοποιητιχὸν τῶν 
διΏρημένων καὶ συνεχτιχὸν, τὸ χακὸν δηλονότι τῶν 
ἠνωμένων ἑἐστὶ διαιρετικόν τε χαὶ φθαρτιχόν. Καὶ 
γὰρ φύσει τὸ xaxbv σχεδαστὸν ὑπάρχει, xai ἄστατον 
xe πολύμορφον καὶ διαιρετικὀν. 


V. Πάντων τῶν χακῶν ἁπαλλαγὴ καὶ σύντομος 
πρὸς σωτηρίαν ὁδὺς, fj ἁληθὴς τοῦ Θεοῦ κατ ἐπί- 
γνωσιν ἀγάπη ἐστὶ, καὶ d) χαθόλου τῆς χατὰ φυχην 
πρός τε τὸ σῶμα xai τὺν χόσμον τοῦτον στοργῆς 
ἑξάρνησις, καθ) fjv, τῆς μὲν ἡδονῆς ἐπιθυμίαν, τῆς 


ὀδύνης δὲ τὸν φόδον ἀποδαλλόμενοι, τῆς xaxa; B 


ἑλευθερούμεθα φιλαυτίας, πρὸς τὴν γνῶσιν άναθι- 
δασθέντες τοῦ Κτίσαντος * xal πονηρᾶς ἀγαθὴν &v- 
τιλαθόντες νοερὰν φιλανυτίαν σωματικῆς χεχωρισµέ- 
γην στοργῆς, οὗ παυόµεθα λατρεύοντες τῷ θεῷ διὰ 
ταύτης τῆς χαλῆς φιλαντίας, ix Θεοῦ τῆς ψυχΏς 
ἀεὶ δητοῦντες τὴν σύστασιν. Αὕτη .yáp ἐστιν ἆλη- 
Oi, λατρεία, xal ὄντως θεάρεστος, ἡ τῆς φυχῆς διὰ 
τῶν ἀρετῶν ἀχριθὴς ἐπιμέλεια. 

να. Ὁ σωματιχῆς ἡδονῆς μὴ ἐφιέμενος, xal ὁδύ- 
νην παντελῶς μὴ φοδούμενος, γέγονεν ἁπαθής. Ταύ- 
ταις γὰρ μετὰ τῆς τεχούσης αὐτὰς φιλαντίας, πάντα 
τὰ δι αὑτάς τε xal ἐξ αὐτῶν μετὰ τῆς ἀρχηγιχω- 
σάτης τῶν καχῶν &vvolac, ὁμοθυμαδὸν συναπέχτεινε 
πάθη, xa ὅλος γέγονε τοῦ ἑστῶτος xal µένοντος 
χαὶ &sl ὡσαύτως ἔχοντος φύσει χαλοῦ, παντάπασιν 
αὐτῷ συνδιαµένων ἀχίνητος, xal ἀναχεχαλυμμένῳ 
προσώπῳ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ χατοπτριζόµενος * ix 
τῆς ἓν αὐτῷ φωτοειδοῦς λαμπρότητος, τὴν θείαν 
xaX ἁπρόσιτον δόξαν θεώµενος. 


leat. Id enim charitatis proprium, ut eorum, qui ea 
qua ejus sunt querunt, unum animum ac volunta- 
tem efficiat. 

49. Siquidem ea boni natura est atque indoles, ut 
qua divisa sunt uniat et contineat : mali plane ge- 
nius erit, ut quie sunt unita dividat ac interimat. 
Malum enim natura dissipatum est et mutabile, in- 
stabileque et multiforme, ac quod divisionem in- 
ducat. 

50. Liberatio 4 malis omnibus, brevisque ad sa- 
Jutem via, vera est cum agnitione Dei dilectio, om- 
nisque erga corpus mundumque, indulgentioris 
animi abdicatio; qua, voluptatis cupiditate dolo- 
risque metu excussis, a pravo illo czecoque corpo- 
ris. amore liberamur, ad Auctoris cognitionem sub- 
vecti ; ejusque loco bonum illum atque honestum 
intelligentis animi amorem, corporalis affectus labe 
purum adepti, eo obsequi Deo non cessamus, qui 
animi semper incolumitatem ex Deo quaeramus. 
Hic enim verus cultus, vereque Deo acceptus est, 
ut nempe diligentem animo virtutum soJjiciti cu- 
ram adbibeamus. 


51. Qui corporalem voluptatem ac libidinem non 
concupiscit, nec dolorem omnino metuit, imper- 
turbati solutique vitiis animi exstitit. Cum hie 
enim, eorumque parente, pravo illo ac czeco corpo- 
ris amore, cunctos horum causa, exque illis suc- 
crescentes affectus, cum vitiorum summe principe 
primaque origine, ignorantia, uno velut ictu inter- 
emit, totusque stabili illi et manenti, eodemque 
se modo semper babenti, ac natura bono honesto- 
que adh:zsit, cum illo immobilis prorsus perseve- 
rans, ac revelata facie quasi in speculo divinam 


gloriam contemplans **; ex ]ucido penes seipsum splendore, divinam ac jnaccessam claritatem animo 


considerans. 

νθ’. 'Thv ἡδονην τῆς παρούσης ζωῆς xa τὴν ὁδύ- 
νην, ὅση δύναμις, ἀρνησώμεθα, xol πάσης παθῶν 
επινοίας (I) καὶ δαιμονιώδους χαχουργίας παντελῶς 
ἁπαλλαγηόόμεθα. Auk γὰρ τὴν ἡδονὴην ἀγαπῶμεν 
τὰ πάθη, xai διὰ τὴν ὀδύνην φεύγομεν τὴν ἀρετήν. 


εΥ΄. Ἐπειδὴ πᾶσα χαχία πέφυχε τοῖς συνιστῶσιν 


549 52. Viue hujus voluptatem atque dolorem, 
quanta facultas est, abdicemus, omnique vitiorum 
animo labe, demonumque malignitate penitus ]li- 
berabimur. Voluptatis enim libidinisque illecebra, 
vitia affectusque diligimus; metuque doloris, virtu- 
tem fugimus ac aversamur. 


53. Cum omne vitium una cum modis ipsuin 


αὐτὴν συµφθείρεσθαι τρόποις, εὑρίσχων δι’ αὐτῆς D promoventibus seu conflantibus proclive intereat; 


τῆς πείρας 6 ἄνθρωπος, πάσης ἡδονῆς εἶναι πάντως 
τὴν ὀδύνην διάδοχον, πρὸς μὲν τὴν ἡδονὴν, τὴν ὅλην 
ἔσχεν ὁρμίν ' πρὸς δὲ τὴν ὀδύνην, τὴν ὅλην ἆποφν- 
γὴν ' τῆς μὲν, χατὰ πᾶσαν ὑπεραγωνιζόμενος δύνα- 
pav ^ τῆς δὲ, χατὰ πᾶσαν σπουδην χαταγωνιζόµενος, 
οἰόμενος, ὅπερ ἀἆμήχανον ἣν, διὰ τῆς τοιαύτης µεθ- 
οδείας, ἀλλήλων ταύτας διαστῆσαι, xa µόνῃ τῇ ἡδονῇ 


56 Ἡ Cor. ur, 12. 


u) Πάσης παθῶν ἐπινοίας. Pro λογισμοῦ videtur 
usurpasse; ut significet ipsum vitium et affectum 
animo harentem juxta quod Varin. ἑπίνοια, ὅταν 
φις τὰ ὄντα ἐν τῇ διανοίᾳ θεωρῇ. Non satis bene 
Picus : Αὐ omni affectuum opinione. Possit et subti- 
lem cogitatum et adinventionem sonare, uti sequenti 


comperto homo, rei ipso periculo, omni voluptati 
omnino dolorem comitem esse : in voluptatem qui- 
dem, vim omnem appetentis animi, in dolorem 
vero, fugam omnem convertit : illius quidem causa, 
totis viribus decertans; hunc vero, omni diligentia 
oppugnans; nempe ratus fore (quod omnino im- 
possibile erat) ut ea solertia arteque, alterum. ab 


statim cap. Τὰς ἀμυβήτους τῶν φθοροποιῶν παθῶν 
ἐπινοοῦμεν γενέσεις. Ut velit fore liberos omni vi- 
tio ac affectu, tum cujus nobis ipsi auctores simus 
propria adinventione, tum cujus demones sua 
suggestione. 
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im 


altero dispesceret; solique voluptati conjunctum Α συνημμένην τὴν φιλαυτίαν ἔχειν παντελῶς 


pravum illum czcumque forporis amorem, nulio 
prorsus doloris periculo, haberet; ignorans scili- 
cet (affectu puto sensum adimente) voluptatem 
ipsam per se seorsum a dolore nunquam omnino 
posse exsistere. Est enim commistus voluptati do- 
loris labor, tametsi latere eos videatur, qui ejus 
' compotes sunt, ob exsuperantem scilicet volupta- 
tis affectum. Semper enim quod precipue domi- 
natur ac viget, natum est elucere, ejus obtegendo 
sensum quod illi conjunctum est. Pravi igitur cse- 
cique illius amoris studio voluptatem consectando, 
innumeros exitiosos affectus vitiaque adinvenimus. 

54. Nescit ipso rei periculo veluptatis ac doloris 
sensum, qui Deo vere charissimo, amabilique ac 


ἀπείρατον, ἀγνοῆσας ὑπὸ «oí πάθους, ὡς ἔοιχεν, 
ὡς οὐκ ἑνδέχεταί ποτε χωρὶς ὀδύνης εἶναι τὴν ἡδο- 
vfv. Ἐγκέχραται γὰρ τῇ ἡδονῇ τῆς ὀδύνης ὁ πύ- 
νος, xàv λανθάνειν δοχῇ τοὺς ἔχοντας, διὰ τὴν κατὰ 
τὸ πάθος τῆς ἡδονῆς ἐπιχράτειαν ^ ἐπειδὴ τὸ ἐπι- . 
χρατοῦν, dsl διαφαΐνεσθαι πέφυχε, χαλύπτον τοῦ 
παραχειµένου τὴν αἴσθησιν. Ἡδονῆς οὖν διὰ τν 
φιλαυτίαν ἀντιποιούμενοι, xal ὀδόνην διὰ τὴν αὐτὴν 
αἰτίαν πάλιν φεύγειν σπουδάζοντες, τὰς ἀμυθήτους 
τῶν φθοροποιῶν παθῶν ἐπινουῦμεν γενέσεις. 


νδ. ᾽Αγνοεῖ τις τὴν χαθ᾽ ἡδονὴν χαὶ ὀδύνην τῆς 
αἰσθήσεως πεῖραν, ὅταν τῷ θεῷ τῷ ὄντως ἀγαπητῷ 


desiderato, corporali omni affectu ac libidine libe- B xai ἑραστῷ xat ἐφετῷ προσδήσβ, μᾶλλον δὲ xolg 


rum, dejunxerit. seu magis conglutinaverit, ani- 
mum. 

55. Quemadmodum fleri non potest, ut quis aliter 
purum Deo cultum adhibeat, quin penitus animum 
emundet : sic nec creatura servire potest, quin se 
corpori diligentiori cura impendat : quo nempe 
homo, exitiosum corpore cultum peragens, ejusque 
ralione sui ipse ac carnaliter amans, voluptatem 
jugiter vigentem atque dolorem habebat, inobe- 
dientiz: semper ligno vescens; quod scilicet boni 
ac mali commistam semper sensus experimento 
scientiam haberet. Nec forte a vero aberraverit , 
qui dicat, lignum scienti: boni et mali creaturam 
esse oculis subjectam ; quod nempe illa vi volupta- 
tis atque doloris effectrice, 599 eo quod percipi- 
tur, natura przdita sit. 

56. Ubi non obtinet ac dominatur ratio, sensus 
vigor et imperium cui commíista atque conserta 
peccati vis, praesto esse solet; voluptatis illecehra, 
ad carnis una subsistentis eoque affinis, miseratio- 
nem proclive animum trahens : pro cujus ratione, 
tanquam opus ei naturale, vitiosam ac voluptariam 
seu libidinosam carnis curam assumens, 4 vita na- 
turali abducit , auctorque illi est, ut sibi ipse 
pravitatis ac malitize, qux nec vere est, fabricator 
exsistat. 

57. Animi intelligentis vitium ac pravitas est, na- 
turalium bonorum oblivio, ex libidinosa in carnem 
mundumque affectione proveniens ; quam delet spi- 
ritali scientia imperans pro ducis munere ratio, ac 
mundi carnisque ortum naturamque scrutans, at- 
que ad affinem, earum rerum que sola mente per- 
cipiuntur, regionem provehens ac minans, ubi 
nulla excurrit aut transit peccati lex; quam jam 
sensus deficiat, pontis instar ad mentem eaín traji- 
ciens; ejus scilicet cum animo jam dissoluta neces- 
situdine, ipsoque sensilibus spectaculis projecto : 
quorum mens babitudine atque natura superatis, 
ne prorsus quidem sentit. 


(m) Mh τὸ σῶμα περιποιούµενος. Übique.in ni- 
miüm corporis amorem, illiusque curam non ex ra- 
tione (qus illa vitiosa φιλαυτία est) refert Maximus 
vitia reliqua; et hic, quod quis creature serviat. 


τὸν νοῦν, τῆς σωματιχῆς Ttvópevov ἑλεύθερον σχί- 
σεως. 

νε’. Ὥσπερ οὗ δύναταί τις ἄλλως λατρεύειν τῷ 
θεῷ χαθαρῶς, μὴ τὴν φυχὴν ἄρδην ἐκχαθαίρων' οὔ- 
τως οὔτε τῇ χτίσει λατρεύειν, μὴ τὸ σῶμα περιτοι- 
ούμενος (m): χαθ᾽ ὃ σῶμα τὴν φθοροποιὸν ἐπιτελῶν 
λατρείαν ὁ ἄνθρωπος, καὶ κατ᾽ αὐτὸ γενόμενος o- 
αυτος, ἡδονὴν εἶχεν ἁπαύστως xal ὁδύνην ivtpyo»- 
µένην, ἐσθίων ἀεὶ τὸ ξύλον τῆς παραχοῆς, τὸ χαλοῦ 
τε xal καχοῦ, χατὰ ταὐτὸν μεμιγμένην κατὰ τὴν 
αἴσθησιν διὰ τῆς πείρας ἔχον τὴν γνῶτιν. Καὶ τάχα 
ξύλον εἶναι γνωστὸν καλοῦ xal πονηροῦ, τὴν φαινν- 
µένην χτίσιν εἰπών τις, οὐχ ἁμαρτήσει τῆς ἁλη- 
θείας * ἡδονῆς γὰρ xal ὀδύνης ποιητικὰν ἔχει φυα- 
κῶς τὴν µετάληψιν. 


νς’. Ἔνθα λόγος οὗ χρατεῖ, τὸ xaz' αἴσθησιν τἰ- 
quxtv ἐπιγίνεσθαι χράτος, iv ᾧ τῆς ἁμαρτίας πί- 
φυρταί πως fj δύναμις, προς οἶχτον τῆς συγγενῶς 
σαρχὺς καθ᾽ ὑπόστασιν, τὴν φυχὴν δι ἡδονῆς ὑποσύ- 
pouca* καθ' fv ὡς Épyov αὑτῇ φυσιχὸν ἐγχειρίσασα 
τὴν ἐμπαθῃ χαὶ χαθῄδονον τῆς σαρχὸς ἐπιμέλειαν, 
ἀπάγει τῆς χατὰ φύσιν ζωῆς, καὶ πείθει τῆς ἀννπο- 
στάτου χαχίας γενέσθαι ταύτην δηµιουργὀν. 


vC. Kaxía ἐστὶ φυχῆς νοερᾶς, ἡ λήθη τῶν κατὰ 
φύσιν καλῶν, Ἶτις ἐκ τῆς περὶ τὴν αάρχα τε xai xé- 
σµον , ἐμπαθοῦς ἐπιγίνεται σχέσεως , ἣν ἀφανίζει 
στρατηγῶν ὃὁ λόγος χατ ἐπιστήμην πνευματιχὴν, 
τὴν τε τοῦ χόσµου καὶ τῆς σαρχὸς διερευνώµενος γένε- 
clv τε xai φύσιν, καὶ πρὸς τὴν ουγγενῆ τῶν νοητων 
χώραν τὴν ψυχὴν ἑλαύνων' πρὸς fiv οὐδεμίαν ὁ νόµο 
τῆς ἁμαρτίας ποιεῖται διάδασιν, οὐχ ἔχων χαθάτερ 
γέφυραν πρὸς τὸν νοῦν διαθιδάζουσαν αὐτὸν ἔτι τὴν 
αἴσθησιν, διαλυθεῖσαν δη πρὸς τὴν ψυχὴν κατὰ ον 
σχέσιν, xa τοῖς αἱσθητοῖς ἑναποῤῥιφεῖσαν θεάµασιν, 
ὧν διαδὰς τὴν σχέσιν καὶ lodi φύσιν ὁ νοῦς, favttibs 
'o0x αἰσθάνεται. 


Male rem Picus exprimit, Creature mservere nequit, 

raparato prius re. In reliquis etiam labo- 
rat icus, nec altos Maximi sensus assequi ssi 
potest, aut reddere. 
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ὄργανον ποιαῖται τὰς αἰαθήσεις * οὕτω καὶ τὰ πάθη 
κρατοῦντα τοῦ λόγον, μορφοῦαι τὰς αἰσθήσεις πρὸς 
ἁμαρτίαν. Καὶ χρὴ νηφόνιως σχοπεῖν τε καὶ ps- 
λετᾷν, πῶς ἡ quyh τὴν καλὴν ποιῄσεται δεόντως 
. ἀντισεροφὴν, τοῖς δε ὧν τὸ πρὶν ἐπλημμέλει χρωµένη 
πρὸς Υένεσιν ἀρετῶν καὶ ὑπόστασιν. 


νθ’. Τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, σαρχικῆς μὲν εἰσηγεῖται 
ζωῆς ἄρνησιν, πνευματικῆς δὲ ὁμολογίαν. Περὶ τού- 
των δὲ λέγω, τῶν ἀεὶ μὲν κατὰ τὸν ἄνθρωπον., λέ- 
γω δὲ «hy ἀνθρωπίνην ἐν ααρχὶ κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦ- 
τον ζωὴν, ἀποθνησχόντων, ζώντων δὲ χατὰ θεὺν 
µόνῳ τῷ Πνεύματι, κατὰ τὸν θεῖον ᾽Απόστολον xal 
τοὺς áp" αὐτὸν (n), τοὺς ζῶντας μὲν οὐδαμῶς ἰδίαν 


ζωὴν, ζῶντα δὲ τὸν Χριστὸν tv ἑαυτοῖς χατὰ μόνην B 


ἔχοντας τὴν φυχἠν. Οὕτως οἱ διὰ τὸν Θεὸν ἐν τῷ 
αἰῶνι τούτῳ vexpol σαρχὶ, κρίνονται, θλίψεις χαὶ 
βασάνους πολλὰς xal στενοχωρίας ἔχοντες, xal δι- 
ωγμοὺς, xal μυρία πειρασμῶν εἴδη μετὰ χαρᾶς ὑπο- 
μένοντες. 

€. Πᾶν πάθος κατὰ συμπλοκὴν πάντως αἰσθητοῦ 
τινος χαὶ αἰσθήσεως, καὶ φυσιχῆς δυνάµεως, θυμοῦ 
λέγω τυχὸν, f ἐπιθυμίας, $$ λόγου παρατραπέντος 
τοῦ χατὰ φύσιν, συνίσταται. Ἐὰν οὖν τὸ πρὸς ἅλ. 
ληλα κατὰ σύνθεσιν τέλος, τοῦ τε αἰσθητοῦ xal τῆς 
αἰσθήσεως, xal τῆς &x' αὐτῇ φυσιχῆς δυνάµεως θεω- 
ῥῆσας ὁ νοῦς, δυνηθῇ πρὸς τὸν οἰκεῖον φύσει λόγον, 
τούτων ἕχαστον διαχρίνας ἐπαναγαγχεῖν, καὶ θεω- 
Ρρῆσαι xa0' ἑαυτὸ τὸ αἰσθητὺν, ἄνευ τῆς πρὸς αὐτὸ 
τῆς αἱσθήσεως σχέσεως, xal τὴν αἴσθησιν δίχα τῆς 
τοῦ αἰσθητοῦ πρὸς αὐτὴν οἰχειότητος : καὶ τὴν int- 
θυμίαν φέρε εἰπεῖν, 3| ἄλλην τινὰ τῶν κατὰ φύσιν 
δυνάμεων χωρὶς «fc ἐμπαθοῦς ἐπ) αἱσθήσει τε xal 
φἰσθητῷ διαθέσεως. ὡς ἡ τοῦ πάθους ποιὰ παρα- 
σχευάζει τὴν θεωρίαν γίνεσθαι χίνηαις, διεσχέδασε 
xal ἑλέπτυνε, κατὰ τὸν πἆλαι τοῦ Ἱσραὴλ µόσχον, 
τοῦ οἰουδήποτε συµδαίνοντος πάθους τὴν σύστααιν, 
καὶ ὑπὸ τὸ ὕδωρ τῆς Υνώσεως ἔσπειρεν, ἀφανίσας 
παντελῶς καὶ αὐτὴν τῶν παθῶν τὴν φιλὴν φαντασίαν, 
διὰ τῆς πρὸς ἑαυτὰ τῶν ἁποτελούντων αὐτὸ χατὰ φύ- 
σιν πραγμάτων ἁποκαταστάσεως. 


CAPITUM QUINQUIES CENTENORUM CENTURIA I. 
Vi. Καθάπερ ὁ λόγος κρατῶν τῶν παθῶν, ἀρετῆς A — 58. Quemadmodum ratio affectibus 
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dominant, 
virtutis organum sensum efficit : sic quoque affectus 
rationi dominantes sensus ad peccatum informant. 
Atque adeo sobria mente attendendum ac conside- 
randum, quonam :nodo animus convenienter cen- 
versionem facturus sit ; quibus pridem delinquebat, 
bec ad parandas virtutes easque sugtentandas adhi» 
bens. 

59. Sanctum Evangelium, vitx: carnalis. abdica- 
tionem, ac spiritalis professionem docet. Quod ad 
illos, inquam, attinet, qui secundum hominem (hu- 
manam scilicet in carne pro hujus seculi usu, vi- 
tam) semper moriuntur *!, soloque spiritu secun- 
dum Deum vivunt, haud secus ac divinus Apostolus 
ac qui affines illius sunt; qui vivant, non jam pro» 
priam vitam, sed viventem in se Christum solo 
animo habeant"*. In füm modum judicantur carne**, 
qui propter Deum in hoc sw$culo mortui sunt, 
serumnas niultas et cruciatus ac. persecutiones ha- 
bentes, innumeraque tentationum genera cum 
gaudio sustinentes. | 

60. Affectus omnis, seu passio atque vitium, 
omnino ος complexu rei alicujus in sensum caden- 
tis, sensusque, ac $94 naturalis facultatis ( irse 
puta aut cupiditatis, aut rationis ab eo perverse 
quod estex natara) consurgit. Mens igitur, horum 
inter se secundum compositionem dispecto (ine 
(tum scilicet rei quze sensum movet, tum ipsius 
sensus, tum denique naturalis in eo facultatis), dum 


C singula subtiliter discernens, in propriam quodque 


natura rationem reducere potuerit : rem scilicet 
quye.sensum movet, ipsam per se absque sensus in 
eam necessitudine; ac cupiditatem, verbi gratia, 
seu aliam quamdam naturalium facultatum absque 
Jibidinosa in sensum remque sensum moventem 
animi affectione (qualem talis quzedam affectus ac 
libidinis motio . solet prestare considerationem ) 
bic dissipavit ac comminuit, velut senioris Israelis 
vitulum **, affectus cujuslibet seu vitii ac passionis 
labem atque rem, subque scientiz aqua seminavit; 
ipsa quoque nuda prorsus affectuum libidinumque 
cogitatione abolita, ea ratione, quod singula quzeque 
hsec efficientia, secundum naturam ad seipsa fuerint 
revocata sibique reddita. 


δα’. Ὁ πολλοῖς πλημμελήμασι τῶν ἐκ τῆς σαρχὸς D 61. Vita multis delietis ex. carnis affectionibus 


παθηµάτων χεχηλιδωµένος βίος, χιτών ἐστιν ἐσπι- 
λωµένος. Ὡς Ex τινος γὰρ ἑνδύματος τῆς κατὰ τὸν 
Ῥίον ἀναστροφῆς , ἕχαστος τῶν ἀνθρώπων διαφαί- 
νεσθαι πέφυχεν, εἴτε δίχαιος, εἴτε ἄδιχος . ὁ μὲν, 
Χιτῶνα καθαρὺν ἔχων, τὸν ἑνάρετον βίον. ὁ δὲ, 
πονηροῖς ἑσπιλωμένην ἔργοις τὴν ζωὴν χεχτηµένος. 
"H μᾶλλον, ἑσπιλωμένος ἀπὸ τῆς σαρχός ἐστι χιτὼν, 
fj χατὰ συνείδησιν μορφοῦσα διὰ τῆς µνήµης τῶν 


*! | Cor. xv, 31. 35 Galat. 1, 90. 


(n) Κατὰ τὸν θεῖον Απόστο.ον, καὶ τοὺς ἁμιῳ' 
αὐτόν. Et hic longe aberrat, dum ita reddit, Éz 
sententia divini Apostoli et ex ejus precepto. Cum 
sit, Divini Apostoli et. similium more, velut divinus 
Apostelus (cujus nedum hic sunt verba, verum 


151 Detr. iv, 6. 


seu passionibus commaculata, tunica est sordida ac 
inquinata **. Yelut enim ex quodam indumento, ex 
vitz: conversatione quisque hominum ut eluceat 
comparatus est, sive justus, sive iniquus est : alter 
quidem, mundam tunicam habens, vitain virtutibus 
orpatam; alter vero, vitam pravig operibus con- 
sgpurcatam. Vel potius, tunica carnis sordibus inqui- 
nata, habitus est certaque dispositio, ex carnalium 


** Exod. xxxn, 20. ' Jud» 25. 


etiam de ipso et in sua persona dicta) virique cum 
illo apostolici ac divi quibus sic Christus vita ait. 
Piget sic ex trivio res adnotare; scd in vitium vitio 
cogor alieno. 
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pravorum motuum atque operum memoria, ani- A ix τῆς σαρχὸς πονηρῶν χινημάτων τε καὶ ἔνεργη- 


mum secundum conscientiam formans; quam is 
velut tunicam' sibi adjacentem continue videns, 
vitiorum fetore repletur. Quemadmodum enim abs 
spiritu, virtutibus aliis aliis ex ratione contextis, 
incorruptionis anima amictus conflatur, quo induta, 
pulehra enitet ac gloriosa : sjc et 4 carne, vitiis 
passionibusque aliis aliisque certa proportione ine 
textis, immunda quadam ac maculata tunica con- 
surgit, ex se animum manifestans, aliamque ei 
formam ac imaginem prseter divinam tribuens. 

62. Firmam consequendz deiftcationis fiduciam 
prebet humanz nature, quod Deus homo factus 
est; tantum ejus humanitatis causa deum faciens 
hominem, quantum ipse homo factus est. Nam qui 
sine peecato factus est homo, 595 citra omnem 
mutationem in deitatem, natdram deiflcabit : tan- 
tamque propter se provehet, quantum se ipse ho- 
minis gratia demisit. Idque mystice docens ma- 
gnis Apostolus, ait **, in sxculis supervenientibus, 
manifestandas in nobis supereminentes Dei boni- 
tatis divitios. 

65. Ratio pro imperio iram regens ac cupidita- 
tem, virtutes parit : mensque rationes intelligens, 
rerum conditarum certam cognitionem carpit. Ubi 
igitur ratio, abjectis contrariis, quod natura ama- 
bHe est, invenerit; mensque his superatis quie 
seientia noscuntur, ipsum rerum Auctorem , es- 
sentiam omnem ac scientiam excedentem, appre- 


µάτων τὴν doyhv, δις τε χαὶ διάθεσις, ἣν ὁρῶσα 
διαπαντὺὸς χαθάπερ χιτῶνά τινα περὶ ἑαυτὴν, ὃνς- 
ὡδίας πληροῦται παθῶν. Ὡς γὰρ ἀπὺ τοῦ πνεύματος, 
διὰ τῶν ἀρετῶν ἀλλήλαις χατὰ λόγον συνυφαινοµένων, 
ἀφθαρσίας γίνεται τῇ doy, χιτὼν, ὃν ἑνδυσαμένη 
γίνεται xay. xa ἐπίδοξος' οὕτω χαὶ ἀπὸ τῆς capxk, 
τῶν παθῶν ἀλλήλοις χατὰ ἀναλογίαν συνυφαινοµένων, 
γίνεταί τις χιτὼν ἀχάθαρτος καὶ ἑσπιλωμένος, ἐξ 
ἑαυτοῦ δειχνὺς γνώριµον τὴν droyhv (o), μορφ]ν ἄλλην 
αὑτῃ xaX εἰχόνα παρὰ τὴν θείαν ἐνθέμενος. 

ξβ’. Βεδαία πίστις ἐστὶ τῆς πρὸς ἐχθέωσιν ἑλπίδος 
«jj φύσει τῶν ἀνθρώπων, Ἡ τοῦ θεοῦ ἑνανβρώπησις, 
τοσοῦτον θεὸν ποιοῦσα τὸν ἄνθρωπον, ὅσον αὐτὸς γὲ- 
qovtv ἄνθρωπος. “Ὁ yàp χωρὶς ἁμαρτίας Ὑενόμενος 
ἄνθρωπος, δῆλον ὅτι χωρὶς τῆς εἰς θεότητα µετα- 
θολῆς , τὴν φύσιν θεοποιήσει» xal τοσοῦτον &vafi- 
6&ctt δι ἑαυτὸν, ὅσον αὐτὸς διὰ τὸν ἄνθρωπον ἑαυτὸν 
κατεδίόασεν. Ὅπερ µμυστιχῶς διδάσχων 6 μέγας 
Απόστολος, φησὶν, Ev τοῖς αἰῶσι τοῖς Σπερχομένοις, 
τὸν εἰς ἡμᾶς ὑπερθάλλοντα πλοῦτον τῆς τοῦ θεοῦ 
χρηστότητος δειχθῄσεσθαι. 

ΕΥ. Τοῦ μὲν θυμοῦ xal τῆς ἐπιθυμίας ἐπιστατῶν 
à λόγος, ποιεῖ τὰς ἀρετάς, ὁ δὲ νοῦς τοῖς λόγοις ἔπι- 
θάλλων, τῶν γεγονότων τὴν ἅπταιστον συλλέγεται 
γνῶσιν (p). Ὅταν οὖν ὁ λόγος μετὰ τὴν τῶν ἀντι' 
χειµένων ἀποδολην, εὕρῃ «b χατὰ φύσιν ἐραστὺν, 
καὶ ὁ νοῦς μετὰ τὴν τῶν γινωσχοµένων διάδασιν M- 
6ηται τῆς ὑπὲρ οὐσίαν καὶ γνῶσιν τῶν ὄντων Αἱτίας, 


henderit; tunc per gratiam, beate deiflcaionis ϱ τηνιχαῦτα τὸ τῆς θεώσεως χατὰ χάριν ἐπιγίνεται π- 


passio, a naturali rationem discretione abducens 
(ubi non est quud discernatur) accedit; mentique 
cessationem a naturali intellectione ac cogitatione 
(ubi non est quod cegnoscatur) inducit; atque 
ejusdem quietis ae status firmitate, eum, qui divino 
dignus consortio liabeatur, deum facit. 

64. Animum voluptatum sordibus tanquam ru- 
bigine infectum, emundat labor, terrenorumque 
prorsus ab eo libidinem revellit, ubi is, quo damno 
afficiat eorum amor, saniori consilio didicerit. Idque 
in causa est, cur Deus justo judicio homines sinat 
2 diabolo torqueri. 

65. Voluptos et dolor, cupiditas et metus, ae quie 
hzc comitantur, non primo una cum hominum na- 


tura condita sunt ; nam alioqui ad natur: definitio- D 


Tem spectarent. Quocirca dico, auctorem secutus 
** Ephes. m, 7. 


o) Ἐξ ἑαυτοῦ δεικγὺς γνώριμο» τὴν ψνυχήν. 
Ex oc tam clarum, ita Picus : Ex. seipso declarat 
preclaram quidem esse animam. Hzecne vis, τοῦ 
ἀχαθάρτου xai ἑσπιλωμένου χιτῶνος * immundi illius 
et conspurcati involucri ac pallii , declarare esse 
preclaram animam ? Nuge. Manifestat eam, seu 
reddit manifestam ex seipso; sic nempe factam 
immundam ac iniquinatam ; qux sibi pro divina 
turpem illam formam imaginemque indiderit. Ma- 
gni ubique cum pari pietate sensus Maximi. 

Tov ότων thv ἄπεαιστον TYroocir. 
Quasi absque ullo errore, in qua non sit impingere 
et labi. Utitur sepe Maximus pro certa jam perfe- 
ctaque scientia, non morum, sed speculabilium ; 


θος, τὸν μὲν λόγον ἁπάγον τῆς φυσιχΏς διαχρἰσεως, 
ἕνθα τὸ διαχρινόµενον oüx ἔστι»' τὸν δὲ νοῦν κατα: 
παῦον τής χατὰ φύσιν νοῄσεως, ἔνθα μὴ ἔστι τὸ Ἱι- 
νωσχόμενον, xat ποιοῦν τῇ χατὰ τὴν στάσιν ταὐτότητι 
θεὸν, τὸν ἀξιούμενον τῆς θείας µεθέξεως. 


£y. Κατιωθεῖσαν τὴν Φυχην τῷ ῥύπῳ τῆς ἡδονῆς, 
ἀποχαθαίρει πόνος, xal ἀφηλοῖ παντελῶς αὐτῆς τὴν 
σχέἑσιν τῶν ὁλικῶν, τῆς πρὸς αὐτὰ φιλίας τὴν ζημίαν 
μεταμαθοῦσαν | αἰ. μεταμαθούσης]Ἱ' δι) fjv αἰτίαν 
ὁ θεὺς συγχωρεῖ τῷ διαδόλιῳ, χατὰ χρίσιν διχαίσν 
τοὺς ἀνθρώπους βασᾶάνοις χαταπιέζειν. 

ξε’. Ἡδονὴ καὶ λύπη, ἐπιθυμία καὶ φόδος, xe 
τὰ τούτοις ἑπόμενα, τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων πρὸ’ 
ηγουµένως οὗ συνεχτίσθη» ἐπεὶ καὶ εἰς τὸν ὅρν 
ἂν συνετέλουν τῆς φύσεως (Φ). Λέγω δὴ παρὰ τοῦ 


uti hic etiam. Id enim τῶν γεγονότων γνῶσις * Sciem 
tia rerum a Deo conditarum ; cujus perfectio ipsi 
veritas et certitudo. Non bene itaque Picus, imme 
culatam reddit : forte Hesych. fretus , cui ἁπταί- 
στως, ἁχαταγνώστως est, refertque Varin. verum 
id cum de morum offensa sermo sit. Suid. addu- 
ctam vocem non exposuit, quod ex simplicis ipsi 
ratione, pro subjecta materia exponenda sit. . 

(qd) Elc τὸν ὅρον συνετέΊουν τῆς φύσεως. Quis 
contribuerentur, eL quod vulgatius clariusque red- 
didi, spectarent, pertinerent ad natura definitionem. 
Nibil bene Picus : Etenim ad finem quoque contu: 
lissent. Aliud ὄρος, alius finis : etsi ὄρος quoque 
terminus dieitur, qui ipsa definitio est. EUam ^ 
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Ννθαύως μεγάλου Γρηγορίου μαθὼν, ὅτι διὰ τὴν Α magnum Gregorium Nyssenum (lib. De opificio ho- 


«ἲς «ελειότητος ἕχπτωσιν, ἐπεισήχθη ταῦτα, τῷ 
ἁλοχοτέρῳ µέρει προσφνέντα τῆς φύσεως ' δι àv, 
ἀντὶ «fic µακαρίας καὶ θείας εἰχόνος, εὐθὺς ἅμα 
τῇ παραθάσει, διαφανὴς xat ἐπίδηλος Ev τῷ ἀνθρώπῳ 
γέγχονεν dj τῶν ἁλόγων ζώων ὁμοίωσις. Ἔδει γὰρ 
ες ἀξίας τοῦ λόγον χαλυφθείσης, ὑφ) ὧν ἐπεσπά- 
cato τῆς ἁλογίας γνωριαµάτων, ἑνδίχως τὴν φύσιν 
τῶν ἀνθρώπων κχολάζεαθαι' σοφῶς εἰς συναίσθησιν 
τῆς λοχιχῆς µεγαλονοίας ἐλθεῖν οἰκονομοῦντος τοῦ 
Θεοῦ «bv ἄνθρωπον. 


£c'. Καλὰ γίνεται xal τὰ πάθη kv τοῖς σπουδαίοις, 
ὁπηνίχα σοφῶς αὐτὰ τῶν σωματικῶν ἁποστήσαντες, 
πρὸς τὴν τῶν οὑρανίων μεταχειριζώμεθα χτῆσιν' 
οἷον, ὅτε τὴν μὲν ἐπιθυμίαν, τῆς νοερᾶς τῶν θείων 
ἐφέσεως ὀρεχτιχὴν ἐργασόμεθα χίνησιν. τὴν ἡδονὴν 
δὲ, τῆς ἐπὶ τοῖς θείοις χαρίσµασι τοῦ vou θελχτιχῆς 
ἑνερχείας εὐφροσύνην ἀπήμονα, τὸν δὲ φόδον, τῆς 
μελλούσης ἐπὶ πλημμελήμαςφι τιμωρίας προφυλα- 
χτιχὴν ἐχιμέλειαν. τὴν δὲ λύπην, διορθωτιχὴν ἐπὶ 
παρόντι χακῷ µεταμέλειαν. Καὶ συντόμως εἰπεῖν, 
κατὰ τοὺς σοφοὺς τῶν ἱατρῶν, σώματι φθαρτικοῦ 
θηρὸς τῆς ἐχίδνης, τὴν οὖσαν 1] µελετωμένην ἆφαι- 
ῥουµένους λώδησιν, τοῖς πάθεσι τούτοις πρὸς ἀναί- 
Θεσιν χρώμµενοι παρούσης χαχίας $ προσδοχωµένης, 
καὶ χτῆσιν xai φυλαχὴν ἀρετῆς τε xal γνώσεως. 


minis), eo quod amissa perfectio erat, subintrodu- 
eta hzc, ei animi parti cohzerentia, qu» a ralione 
remotior est : quibus, loco beat» divingque ima- 
ginis, statim a transgressione, dilucida ac clara 
brutarum animantium similitudo in homine exsti- 
tit. Decebat enim rationis prastantia in obscurum 
€oacta, merito puniri bumanum gonus, iis quas 
asciverat, nature carentis ratione notis; Deo sa- 
pientissime disponente, ut per hunc modum, in 
rationalis prestantize animi sensum homo adduce- 
retur. 

66. Ipse quoque passiones, aífectusque in iis 
«qui studiosi, honestique cultores sunt, boni ac lau- 
dabiles redduntur ; cum sapienter a corporeis avo- 
cantes ad comparanda qu: coelestia sunt, eos usur- 
pamus; ut cum, verbi gratia, 59 cupiditatem, 
mentis motum appetentis divina faciemus ; volupta- 
tem, innoxiam animum mulcentis ac illicientis, 
divinorum donorum largitate, operationis lztitiam, 
metum, futuri delictorum causa supplicii, ob eaque 
impendentis, eautam diligentiam ; tristitiam animi- 
que dolorem, qua presens malum emendemus pc- 
nitentiam. Atque, ut semel dieam, cum sapientum 
medicorum more, cujus In feris presens venenum " 
est, viperze corpore, presentem seu imminenter. 
gibberem depellentlum, his ita affectibus utimur 


wt illis presentem mali&am aut imminenterg perimamus ac tum virtutem tum scientiam acquiramus 


30 custodiamus. 


£C. Ὁ μὲν τῆς πρώτης Διαθήχης νόμος, διὰ «c C 61. Prioris Testamenti lex, per eam philosophiam 


πρακτιχῆς φιλοσοφίας, παντὺς μολυσμοῦ τὴν φύσιν 
ἁποχαθαίρει. Ὁ δὲ τῆς Καινῆς, διὰ τῆς θεωρητικῆς 
κυσταγφχίας, &vb τῶν σωματικῶν πρὸς τὰ αυγγενῆ 
τῶν νοητῶν θεάματα, τὸν νοῦν γνωστικῶς άναθι- 
667. 
ξη’. Ἡ θεία Τραφῇ, τοὺς μὲν εἰσαγομένους, xal 
ἐπὶ τὰ προπύλαιά που τυγχάνοντας τῆς θείας αὐλῆς 
εῶν ἀρετῶν, φοδουµένους χαλε] ᾽ τοὺς δὲ κτησαµέ- 
νους σύμμετρον ἕξιν τῶν κατ ἀρετὴν λόγων τε xal 
ερόπων , οἶδεν ὀνομάζειν προχόατοντας. τοὺς δὲ 
κατ’ αὑτὴν γνωστιχκῶς Ίδη γεγενηµένους τῆς τῶν 
ἀρετῶν ἐχφαντιχῆς ἁληθείας τὴν χορυφἣν, προσαγο- 
ῥεύει τελείους. Ὁ τοίνυν τὴν kv τοῖς πάθεσιν ἀρχαίαν 
ἀναστροφὴν ἁποστραφεὶς, xal πᾶσαν ἰαυτοῦ τὴν 
διάθεσιν διὰ τὸν φόδον ἐχδεδωχὼς τοῖς θείοις προσ- 
τάγµασιν, οὐδενὺς χαλοῦ τῶν εἰσαγομένοις πρεπόντων 
καθυστερεί. κἂν οὕπω τὴν kv ἀρεταῖς ἔξιν ἐχτήσατο, 
καὶ τῆς bv τοῖς τελείοις λαλουµένης σοφίας véyove 
μέτοχος. Αλλ' οὐδὲ ὁ προχόπτων, τῶν ἐπιδεβλη- 
*' I Cor. i, 6. 
πρρηγουµένως : non bene ab initio : est, primo seu 
mario; prima scilicet destinatione , ac quasi 
us creando hominem, his illum stipare intende- 
rit. Negat Maximus eum Nysseno ; ac verum om- 
nino de affectibus ut sunt vere πάθη seu pertur- 
bationes, vitiuraque olent, nec perfecte subjiciun- 
tur rationi. Alioqui certe etiam ipsi ad hominis 
definitionem spectant, non quidem sub formali ra- 
sene hominis, sed ut etiam animal exsistit; nec 


enim homo purus animus ac mens est, ni Origi- 
niane sentire velimus. P2ssimque Maximus aliique 


quas actioni studet, ab omni sorde naturam emun- 
det. Novi vero Testamenti lex, contemplationis 
initiatione abstrusioreque doctrina, a corporeis ad 
affinia intelligibilium spectacula, mentem mystice 
promovet. 

68. Divina Scriptura, eos qui inducuntur, quique 
in vestibulis divinze virtutum aule velut commo- 
rantur, timentes vocat; qui vero temperatum saltem 
virtutis rationum modorumque babitum nacti sunt, 
proficientes solet appellare : qui denique ad ipsum 
jam veritatis virtutes explanantis verticem , scien- 
tie cultu ac contemplationis provexerunt, perfectos 
nuncupat. Qui igitur veterem, qua vitiis harebat 
ac affectibus jactabatur, conversationem aversatus, 
omnem animi affectum, quo timore agitur, divinis 
preceptis addixit; is, nullo boni genere, quod e8s 
deceat qui instituuntur, deficitur; tametsi necdum 
firmum in virtutibus habitum naetus est, nec ejus 
sapientiz quam loquuntur inter perfectos 37, factus 


Patres horum ἑνέργειαν in Chrísto necessariam 
contendunt, ut veritas in eo naturz humans mon- 
straretur, Sicut ergo erant in Adamo et Eva, qui- 
bus nos nudis erubescimus, ipsa nuda, et non eru- 
bescebant, quia in eis nallum rebellantem motum 
sentiebant; inque eum modum eorum corpora etiam 
προηγουμένως condita fuerant : sic et πάνη, affectus 
virium sentientium et ἑνέργειαι, prout quzeque pro- 
pensa erat suum [inem et objectum; sed cum. 
summa tranquillitate, nullaque perturbatione aut 
molestig. ' 
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benorum parte destituitur, quz» ad ejus gradum 
altinent, quanquam necdum eamdem atque perfe- 
eti excellentem divinorum scientiam adeptus est. 
Perfecti enim, contemplatricem jam mystice ade- 
pu theologiam, animoque a terreno omni cogitatu 
sensuque purgato, qu: divini decoris totam nullo 
desiderato expressam imaginem ac simulacrum 
ferat, divinam charitatem sinu suo intimiusque 
complexi videntur. 


69. Duplex est timor; alius castus, alius non 
castus. Qui enim delictorum causa, suspensis sup- 
plicii metu animis $9"7 timor conflatur, cum ex 
peccato ducat originem, ac quod oritur, in illud 
causam referat, castus non e$t; nec erit semper, 
qui una cum peccato per poenitentiam aboleatur. 
Qui autem absque dolore, qui ex delictis concipi- 
tur, ipse semper firmus perstat, hic tímor castus 
est, nec unquam desinet : quod nempe velut essen- 
tialiter Deo erga creaturam insitus est, ejus supra 
omne regnum ac potestatem, naturalem eminentiz 
majestatem cunctis manifestam reddens. 


10. Qui Deum non ut judicem timet, sed propter 
eximiam infinite virtutis excellentiam eum revere- 
tur, hic merito nulla laborat inopia **, qui perfectus 
sit in charitate; Deum scilicet cum reverentia ac 
decenti pietate diligens. Hicque adeo est, qui more 
illo preeditus est, qui permanet in szculum szculi?*, 
et cui nulla prorsus inopia est. 


71. Ex rebus, rerum Auctorem cognoscimus; 
exque rerum varietate, ejus qui est subsistentem 
docemur sapientiam : nec non ex rerum naturali 
motu, ejus qui est subsistentem vitam condisci- 
mus; vim scilicet ac potentiam rerum vivificatri- 
ecm, Spiritam sanctum. 


72. Spiritus sanctus a nulla creatura abest, prze- 
sertim si aliqualiter rationis sit particeps. Continet 
enim ae conservat uniuscujusque scientiam, eo quod 
Deus ac Dei Spiritus, qua virtnte przditus est, 
Providentixw rationibus omnia permeans, ac quiz 
unicuique natura inest, movens rationem; per 
quam, eom qui sensa ullo przeditus sit, ad eorum 


τὴν αὗτὴν οὕπω τοῖς τελείοις ὑπερέχουσαν εῶν Φείων 
ἑκτῆσατο γνῶσιν. OE γὰρ τέλειοι, «fc θεωρητικής 
ἤδη μυστικῶς ἀξιωθέντες θεολογίας, xal πάσης qav- 
«ασίας ὑλιχῆς «bv νοῦν καθαρὺν χαταστήσαντες, καὶ 
εἰχόγος τῆς θείας ὁὡραιότητος ὅλην ἀνελλικῶς qé- 
ρουσαν τὴν ἐχμίμησιν, τὴν θείαν ἀγάπην Lv ἑαυτοῖς 
ἑνστερνισάμανοι φαίνονται. 


ξθ’. Διττός ἐστιν ὁ φόθος’ ὁ μὲν ἁγνός, 6 δὲ οὐχ 
ἁγνός. Ὁ μὲν γὰρ ἐπὶ πλημμελήμασι κατ) bxboyhv 
χολάσεως συνιστἆμενος φόδος, αἰτίαν ἔχων τῆς οἳ- 
x£lac γενέσεως τὴν ἁμαρτίαν, oby ἁγνὸς, οὐδὶ ἕσται 
διαπαντὸς, τῇ ἁμαρτίᾳ διὰ τῆς µετανοίας σνναφανι- 


Β ζόμενος (r). Ὁ δὲ δίχα τῆς ἐπὶ πλημμελήμασι λύπης 


ἀεὶ συνεστὼς, οὗτος φόδος ἁγνὺς, xal οὐχ ἀπογενή- 
σεταί ποτε. διότιπερ οὐσιωδῶς ἐμπέφυχέ πως τῷ 
θεῷ πρὸς τὴν Χτίσιν, πιούµενος ἔχδηλον αὐτοῦ 
πᾶσι τὴν φυσικὴν αἰδεσιμότητα, τῆς ὑπὲρ πᾶσαν 
βασιλείαν xaX δύναμιν ὑπεροχῆς. 


ο. Ὁ μὴ φοδούμενος τὸν θεὸν ὡς χριτὴν, ἁλλ' 
αἰδούμενος αὐτὸν διὰ thv ὑπερθάλλουσαν τῆς ἀπεί- 
ρου δυνάµεως ὑπεροχὴν, οὐχ ἔχει διχαΐως ὑστέρημα, 
τέλειος ὑπάρχων bv τῇ ἀγάπῃ, μετ αἰδοὺς καὶ τῆς 
πρεπούσης αεδασµιόξητος ἀγαπῶν τὸν Θςόν * χαὶ 
οὗτός ἐστιν ὁ κτησάµενος τὸν διαµένοντα φόδον εἷς 
αἰῶνα αἰῶνος, καὶ οὐχ ἔστιν αὐτῷ ὑστέρημα τοπαρᾶ- 


C παν οὐδὲν. 


οα’. "Ex τῶν ὄντων, τὸν τῶν ὄντων γινώσχομεν al- 
τιον * xal £x τῆς διαφορᾶς τῶν ὄντων, τὴν ἑνυπόστα- 
τον τοῦ ὄντος διδασχόµεθα σοφίαν' χαὶ ἐκ τῆς τῶν ὄν- 
των φυσικῆς κινήσεως, τὴν Σνυπόστατον τοῦ ὄντος 
μανθάνομεν ζωὴν, τὴν τῶν ὄντων ζωοποιὸν δύναμιν, 
*b Ηνεῦμα τὸ ἅγιον. 


οβ’. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὔδενλς ἄπεστι τῶν ὄν- 
των, καὶ μάλιστα τῶν λόγου καθ) ὑτιοῦν µετειλη- 
φότων. Zuvsxtuxby γὰρ ὑπάρχει τῆς ἑχάστου γνώ- 
ctt, ὅτι θεὸς xat θεοῦ Ι]νεῦμα, κατὰ δύναμιν προ- 
νοητικῶς διὰ πάντων χωροῦν, καὶ τὸν ἓν ἑχάστφ 
λόγον χατὰ φύσιν ἀναχινοῦν, καὶ δι αὑτοῦ mp 
συναϊσθησιν τῶν πλημμελῶς παρὰ τὸν θεσμὸν τής 


quae delicto commisit contra legem natur, sen- D φύσεως πεπραγμένων, ἄγον tby αἰσθανόμενον * xdi 


fum adducens; ac cujus paulo facilior voluntas ut 
morem gerat, ad rectas ex natura cogitationes pro- 
clive suscipiendas impellens. (yJuamobrem etiam 
multos invenimus, eorum etiam qui valde barbari 
sunt ac nomadum vitam agunt, probitatem morum 
consectatos, belluinas abdicasse leges, quas 3 ma- 
joribus olim tenuerant. 


6 Psal. xxxi, 10. 3 Psal. xvni, 10. 
* Male edita, εἶναι τῷ, quod sequitur Picus. 


(r) 0008 ἔσται διαπαντὸς, τῇ ἁμαρτίᾳ διὰ τῆς 
µεζανοίας συγαφαγιζόµενος. Mec tam clara, de ti- 
more illo incipientium, qui originem actus ex pec- 
cato , castus non sit, et qui non semper maneat, 
sed una cum peccato aboleatur per .penitentiam 


τὴν πρραίρεσιν εὔεικτον Éyovta, πρὸς ὑποδοχ]ν 
τῶν ix φύσεως ὀρθῶν λογισμῶν. Διὸ xal πολλοὺς 
εὑρίσχομεν χαὶ τῶν ἂγαν βαρδάρων χαὶ νομάδων ἀν- 
θρώπων, καλοχαγαθίας µεταποιουµένους, xai τοὺς 
ἀνέχαθεν χρατήσαντας kv αὐτοῖς θηριώδεις ἀθετοῦν- 
τας νόμους. 


(chari tate scilicet perfecta eum foras mittente, non 
erendo errore Picus , adversante Scriptura omnt- 
que theologia, Nec unquam delebitur cum peccate 
per poenitentiam. 
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ο. Ἔστι μὲν ἐν πᾶσιν ἁπλῶς *b Πνεύμα «b A — 75. Spiritus sanctus in omnibus simpliciter est, 


ἅγιον, χαθὸ πάντων ἐστὶ auvaxtuxby xal προνοητι- 
xbv, xal τῶν φυσικῶν σπερµάτων ἀναχινητι- 
Χόν. Ἡροσδιωρισμένως δὲ, xai ἓν πᾶσι τοῖς ἐν νό- 
My, καθότι "e τῶν ἐντολῶν bacis ὑποδεικτιχὸν ma- 
ῥαθάσεως, καὶ τῆς χατὰ Χριστὸν προαγορενθεία 

ἐπαγγελίας, φωτιστικόν * i δὲ xin ps ash 
Ἀριστὸν πρὸς τοῖς εἰρημένοις, καὶ ὡς νἱοθετιχόν. 
Ὡς δὲ σοφίας ποίητικὸν, bv. οὐδενὶ τῶν εἰρημένων 
ἐστὶν ἁπλῶς, πλὴν τῶν αυνιέντων, χαὶ ἑαυτοὺς διὰ 
τῆς ἐνθέου πολιτείας ἀξίους ποιησαµένων τῆς αὐτοῦ 
θεωτικῆς ἑνοιχήσεως. Πᾶς Ιγὰρ ph ποιῶν τὰ θεῖα 
θελήµατα, κἂν πιοτὸς ᾗ, ἀσύνετον ἔχει τὴν καρδίαν, 


ὡς πονηρῶν λογισμῶν ἑργαστήριον, xot τὸ σῶμα . 


κατάχρεων ἁμαρτίαις, ὡς διαπαντὸς μολυσμοῖς πα» 
θῶν ἐνεχόμενον. 


οὗ. Ὁ τῆς σωτηρίας ὀρεγόμενος πάντων ἀνθρώ- 
πὠν θεὸς, xal πεινῶν αὐτῶν τὴν ἐχθέωσιν, τὴν τού- 
των οἵησιν ὡς τὴν ἄχαρπον χαταρώµενος ἀποξηραί- 
νει συχῆν, ὅπως τοῦ δοχεῖν εἶναι δίχαιοι, τὸ εἶναι 
μᾶλλον προχρίναντες, τὸν μὲν καθ) ὑπόχρισιν τῆς 
ἐθικῆς ἐπιδείξεως ἐχδυσάμενοι χιτῶνα, τὸν ἑνάρε- 
τον δὲ, χαθὼς ὁ θεῖος 'βούλεται λόγος, ἀνοθεύτως 
µετελθόντες βίον, εὐσεδῶς «hv ζωὴν διενέγκωσι, 


wp μᾶλλον ες ψυχῆς τὴν διάθεσιν, f. τοῖς àv- 


θρώποις «εὐν ἑχτὸς ἐπιδειχνύμενοι περὶ tà Ίθη 
σχηµατισμόν. 

66’. "ἕτερός ἔστιν ὁ τοῦ ποιεῖν, καὶ ἕτερος ὁ τοῦ 
πάσχειν λόγος * xal Ó μὲν τοῦ ποιεῖν λόγος ἐστὶν, 
$ φυσιχὴ πρὸς ἀρετῶν ἑνέργειαν δύναμις (s) * ὁ ü 


τοῦ πάσχειν, 7| χάρις τῶν ὑπὲρ φύσιν, f] σύμδασις 


τῶν παρὰ φύσιν. Ὡς γὰρ τοῦ ὑπερόντος φυσιχὴν 
οὐχ ἔχομεν δύναμιν, οὕτως οὔτε τοῦ μὴ ὄντος ἔχο- 
psv φύσει τὴν δύναμιν. Πάσχομεν οὖν ὡς ὑπὲρ φύ- 
ety οὖσαν κατὰ χάριν, à οὗ ποιοῦμεν τὴν θέωσιν; 
οὗ γὰρ ἔχομεν φύσει δεχτιχὴν τῆς θεώσεως δύναμιν. 
Καὶ πάσχομεν πάλιν ὡς παρὰ φύσιν, γνώµῃ κατὰ 
ούμθᾳσιν «hv xaxiav * οὐ γὰρ ἔχομεν πρὺς Υένεσιν 
παχίας φυσιχὴν δύναμιν. Ποιοῦμεν οὖν ἐνταῦθα φύ - 
Get ὄντες τὸς ἀρετὰς, πρὸς τὸ ταύτας ποιεῖν ἔχοντες 


φυσιχὴν τὴν δύναμιν ^ πάσχομεν δὲ χατὰ τὸ µέλλον ΄ 


τὴν θέωσιν , «hv πρὸς τὸ παθεῖν ταύτην xatà δω- 
ρεᾶς χάριν δεχόµενοι. | 


ea ratione qua omnia continet et conservat, pre- 
videtque universis , et naturalia semina movet. 
Certa autem ratione etiam in omnibus qui in lege 
sunt, quatenus mandatorum transgressionem sub- 
monstrat, et ad Christi predictam promissionem 
cognoscendam , jucem przbet. Preter hos autem 
modos, in omnibus est qui Christiano nomine 
censentur, etíam ut adoptionis auctor. $468 Ut 
autem auctor sapientize, in nullo eorum, quos dixi- 
mus, simpliciter est, preterquam in illis qui pru- 
dentia ac intelligentia prediti sunt, quique per vi- 
tam divinis moribus institutam, ejus deiflcantis 
inhabitationis se dignos przebuerunt. Quisquis enim 
divinas voluntates non facit, ctsi fidelis est, cor in- 
sipiens habet, tanquam malorum cogitationum ofli- 
cinam, ac corpus obnoxium peccatis, ut quod sem- 
per vitiorum ac libidinum inquinamentis sordeat. 

74. Qui omnium salutem expetit Deus, eorumque 
esurit deificationem, illorum animi fastum ac jactan- 
tiam, velut infructuosam fieum maledictio arefa- 
cit 59: ut, prx: eo quod est justos videri, pluris fa- 
cientes ut justi reipsa sint, simulatione constantem 
morum ostentationis tunicam exuentes, virtutam- 
que luce nitentem ac studiosam, ut divina lex ju- 
bet, sincere vitam consectantes, pie quod est hujus 
temporis transigant ; ità nimirum ut Deo potius ani- 
mum exhibeant, quam exterius simulatam morum 
speciem hominibus ostentent. 


C 75. Alia est agendi ratio, alia patiendi. Ac agendi 


quidem ratio, naturalis facultas est operationis vir- 
tutum; patiendi vero ratio, vel eorum gratia eit 
quie naturam superant, vel eorum casus ac eventus, 
qua sunt preter naturam. Quemadmodum enim 
ejus quod rebus superius est, haudquaquam natu- 
ralem facultatem habemus, ita nec ejus quod nec 
est in rebus, seu nihil est, facultate natura przediti 
sumus. Patimur ergo, ut quod naturam superet , 
non vero facimus, cujus nobis atctor gratia, hoc 


'quod deificamur; quippe qui ejus capacem natura 


facultatem nullam habeamus. Rursus vero mali- 
tiam atque vitium, quod contra naturam, voluntate 
animique sententia: accidat, patimur; quippe cujus 
originis nulla in nobis naturalis facultas exsistat. 


D Quamobrem dum presenti zevo agimus, natara vir- 


tutes operamur, ad quas prastandi naturali instructi facultate sumus : in. futuro. autem deiflceationem 
patimur, cujus patiend:e gratiam ac munus a Deo consequamur. | 


ος’. Ποιοῦμεν ἡμεῖς, ἓφ᾽ ὅσον τήν τε τῶν ἀρετῶν 
ποιητικὴν φύσει λογιχὴν ἔχομεν δύναμιν ἐνεργουμέ- 
νην * xai τὴν πάσης γνώσεως δεχτιχὴν νοερὰν ἀσχέ- 


ο Matth. xxr, 19 


Ἡ φυσικἡ πρὸς ἀρετῶν, ἐν έργεια» δύναμις. 
Sic Maximus, hoc quod est agere definit, Naturalis 
facultas operandi, seu prestandi vtriutes. Λο ubique 
τὸ φύσει opponit τῷ, παρὰ φύσιν. Sic loqui docuit 
Paulus, Rom. n. Ὅταν ἔθνη φύσει τὰ ποῦ νόμου 
vij * quasi ex ductu atque instinctu nature, illique 
consentanee; tunc etiam cum gralia excilamur, 
extra quam in natura corrupta, non φύσει agimus, 


16. Agimus nos, quatenus rationali facultate vir- 
tutum effectrice natura przediti sumus, scientieque 
ownnis capace absolute mentis facultate, omnem- 


sed παρὰ φύσιν * etsi Maximus nibil hic peculiarius 
de gratia explicat, sine qua certum esl nos non di- 
gnos effici beata illa passione, quse est θέωσις. 
perfectaque cum Deo similitudo ejusque adeplio, 
omníno excedens vim et facultatem natur: (etiam 
quoad modum) omni proprio actu in ca cessante, 
Deo sibi penitus animum subjiciente beato illo si- 
lentio, ejusque fruendi felici necessitate. 
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que rerum ac scibilium naturam superante, atque À τως δύναμιν, πᾶσαν τῶν ὄντων xol γινωσχομένων 


omnia ssecula retro se relinquente : $99 patimur 
vero, cum perfecte superatis rerum ex nibilo ratio- 
nibus, ad rerum Auctorem ignote venerimus, una- 
que cum rebus natura finitis, cessationem otiumque 
nostris ipsi facultatibus indixerimus; illud nimirum 
effecti, quod naturalis facultatis haudquaquam fa- 
cinus exsistit. Non enim natura, ea vi praedita est, 
qu:e sit comprebendendo quod natura superius est. 
Deificaionem enim quod efficiat, nihil in creatis 
est, quod neque in eis aliquid est, quod Deum 
possit comprehendere. Id enim divinz solummodo 
gratie proprium est, ut certa quadam ratione dei- 
ficationem rebus tribuat; quas nimirum naturam, 
luce naturam excedente, illustret, supraque pro- 
prios fines excellentia glorie ac claritatis elevet. 

71 Vita hac perfunkti, virtutes cessamus prze- 
slare; earum tamen loco, nunquam per gratiam 
pati cessamus, hoc, quod deitate donamur. Que 
enim supra naturam passio est, nullis angustatur 
terminis, quod vivida ac efficax est ; quz autem est 
preter naturam illique adversa, nec vere est, quod 
obscura ac infirma est. 

18. Divinorum bonorum forme, tum virtutum 
modi sunt, tum rerum rationes; quibus Deus sem- 
per homo fit; ut nempe corpus, virtutum modos 
babens; ut vero animam, scientiz rationes, quibus 
eos qui sint digni deiflcat, vere exsistentem, vir- 
tutis characterem praebens, vereque ac ceri 
scienti», qua reipsa sit, substantiam tribuens. 


79. Fidelis animus, ac qui actionem colit, iu 
morem sancti Petri, ab Herode (lege scilicet pelli- 
€61; Herodes enim, si nomen interpreteris, pelli- 
ceus dicitur, qua est carnis prudentia) tentus; 
sub duplici clauditur custodia ; unaque porta fer- 
rea; qui tum vitiorum ipso opere actuque, tum 
mentis in ea consensu impugnetur : quem utique 
duplicem carcerem seu custodiam, ubi per philo- 
sephis studentis actioni sermonem, ut per ange- 
jum, illoque preduce transierit, venit ad portam 
ferream, quz ad civitatem ducit (firmam scilicet 
duramque ac difficile superabilem sententium vi- 
rium in res illis subjectas habitudinem ac libidi- 


φύσιν διαδαίνονσαν, xal πάντας χατόπιν ἑαυτῆς τοὺς 
αἰῶνας ποιουµένην * πάσχοµεν δὲ, ἠνίκα τῶν ἐξ 
οὐκ ὄντων τοὺς λόγους τελείως περᾶσαντες (t), εἰς 
«τὴν τῶν ὄντων ἀγνώστως ἔλθωμεν Αἰτίαν, χαὶ ου- 
καταπαύσωμµεν τοῖς φύσει πεπερασμµένοις τὰς οἰχείας 
δυνάμεις, ἐχεῖνο γινόµενοι, ὅπερ τὴς χατὰ φύσιν 
δυνάµεως οὐδαμῶς ὑπάρχει κατόρθωμα * ἐπειδὴ τῷ 
ὑπὲρ φύσιν, ἡ φύσις χαταληπτικὴν οὗ κέχτηται δύ- 
yapty * θεώσεως γὰρ οὐδὲν γενητὺν xaxà φύσιν tod 
ποιητικὸν, ἐπειδὴ μηδὲ Θεοῦ καταληπτικὀν * µόνης 
γὰρ τῆς θείας χάριτος ἴδιον τοῦτο πέφυχεν εἶναι, «b 
ἀναλόγως τοῖς οὗὖσι χαρίζεσθαι θέωσιν * «fc λαμ- 
πρυνούσης «hv φύσιν τῷ ὑπὲρ φύσιν φωτὶ, xal τῶν 
οἰχείων ὅρων αὐτὴν ὑπεράνω, κατὰ «hv. ὑπερδωὴν 


B τῆς δόξης, ποιουµένης. 


οὗ. Τὰς ἀρετὰς ποιοῦντες, μετὰ τήνδε παυόμεβε 
τὴν ζωήν ^ τὴν δὲ χατὰ χάριν ὑπὲρ αὐτῶν οὐ καν, 
όµεθα πάσχοντες θέωσιν. Τὸ γὰρ ὑπὲρ φύσιν πάθος, 
ἁόριστον, ὅτι xaX δραστικόν * τὸ δὲ παρὰ φόσιν, àv 
ὑπαρχτον, ὅτι xa ἁδρανές. 


on. Τῶν θείων ἀγαθῶν τύποι, οἳ τε xav àpe- 
τὴν τρόποι, xal οἱ τῶν ὕντων λόγοι" οἷς ὁ ek 
διαπαντὸς ἄνθρωπος ἨὙίνεται, ὡς μὲν cops, 
τοὺς τρόπους ἔχων τῶν ἀρετῶν, ὡς δὲ φυχ, 
τοὺς kv πνεύµατι λόγους τῆς γνώσεως, ol; οοὺς 
ἀξίους θεοποιεῖ, χαρακτῆρα διδοὺς ἀρετῆς ἑνυπί- 
στατον, xal ἁπλανοῦς γνώσεως ἐνούσιον χαριό- 
µενος ὕπαμξιν. . 0 

o0'. 'O πιστὸς, κατὰ τὸν ἅγιον Πέτρον, xol αρα” 
κτιχὸς νοῦς, ὑπὸ 'Ἠρώδου χρατούµενος, τοῦ δερµετ 
νου νόµου  δερµάτω'ος Υὰρ ὁ Ἡρώδης ἑρμηνεύ- 
£121, ὅπερ ἐστὶ τὸ φρόνημα τῆς σαρχός * ὑπὸ Oo 
«συγχλείεται φυλακὰς ", καὶ μίαν πύλην σιδηρᾶν, 
πολεμούήµενος Éx τε τῆς τῶν παθῶν ἑνεργείας, καὶ 
τῆς χατὰ διάνοιαν bmi τοῖς πάθεσι συγκαταθέσεις, 
ἃς τινας χαθάπερ φυλαχὰς, ἤτουν εἰρχτὰς, διὰ τοῦ 
λόγου τῆς πραχτιχῆς φιλοσοφίας, ὡς δι ἁγγέω 
διαπεράσας, ἔρχεται ἐπὶ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν τὴν 
φέρουσαν εἰς τὴν πόλιν * τὴν πρὸς τὰ αἰσθητὰ λέγω 
τῶν αἰσθήσεων, στεῤῥὰν xal ἁπότομον xdi ὁυσχ1- 
ταµάχητον σχέσιν * ἣν ὁ τῆς φυσιχῆς bv πνεύματι 


nem) quam naturalis in spiritu speculationis sermo D θεωρίας διανὀίγων λόγος αὐτομάτην, πρὸς τὰ συΤτ- 


ultro aperiens, ad affinia jam intellictilia mentem 
ab Herodis insania liberatam, intrepide trans- 
mittit. 


1 Quzst. 24 ad Thalas., φύλαχε. 


(t) Tov ἐξ οὐκ ὄντων tovc Aóyovc περάσαντες. 
Rerum, qum ex nihilo sunt, rationibus superatis. 
Quod sepius τῶν ὄντων, Maximus et alii dicunt ; 
certe ἐξ οὐκ ὄντων, ubi prsesertim «ip ὄντι absolute 
opponuntur. Sic clara, male Picus , Patimur cum 
sermones de his que non sunt, haberi solent, plene 
transgressi; quibus nec mica sensus. Parique fere 
ἁστοχασίᾳ illi redditum, quod alto adeo sensu Maxi- 
mus de eadem in. patria deificatione, ἔχεῖνο γινό- 
μενοι, ὅπερ τῆς χατὰ φύσιν δυνάμεως, οὐδαμῶς ὑπάρ- 
χει κατόρθωμα. Hoc preclurum facultatis naturalis 


vij νοητὰ λοιπὸν ἀφόδως τὸν νοῦν παραπέµσει Ld 
Ἡρώδου gaviac ὀλεύθερον. 


facinus assecuti, quod nusquam subsistit. Egregium 
certe facinus illud, quod est nibil. Nempe patimur: 
qui illud efficiamur Apsum scilicet quod patimur, 
quod est Deus, ipsi dii deifcatione facti) quod na- 
turalis facultatis haud quam facinus, seu opus. 
exsistit (hempe beata illa passione hoc fleri), 
singulariésimi divini muneris, Deique sic sibi crea- 
turam subjicientis, cui condendo suam impresiil 
imaginem, Intelligendique ac arbitrii facultate $;bi 
fecit afünem. 
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*. '0 διάδολος xoi ἐχθρός ἐστι τοῦ θιοῦ, χα A. 15:309 90. Diabolus, Dei et hostis οἱ ultor est. 


ἐχδιχητής, ἐχθρὸς μὲν, ὅταν ὡς μισῶν αὐτὸν , 6o- 
xil πως τὴν ὀλέθριον κεκτῆσθαι πρὸς ἡμᾶς τοὺς ἀν- 
θρώπους ἀγάπην, τοῖς τῶν ἑχουσίων παθῶν τρόποιςι 
διὰ τῆς bovis πείθων ἡμῶν τὴν προαίρεσιν τῶν 
αἰωνίων ἀγαθῶν, προχρίνειν τὰ πρόσχαιρα: δι ὧν 
Χλέπτων ὅλην τῆς φυχῆς τὴν ἔφεσιν, τῆς θείας παν- 
τελῶς ἀγάπης ἡμᾶς ἀφίστῃσιν, ἑχουσίους ἐχθροὺς 
ποιῶν τοῦ ποιήσαντος ' ἐχδιχητὴς δὲ , ὅταν γυμνώ- 
σας τὸ πρὸς ἡμᾶς pice, ὡς ἤδη Υενοµένους αὐτῷ 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν ὑποχειρίους , ἑξαιτῆται τὴν xao 
ἡμῶν τιµωρίαν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω φίλον τῷ διαδόλῳ 
χαθέστηχεν, ὡς ἄνθρωπος “τιμωρούμενος. Τοῦτο δὲ 
συγχωρηθεὶς, τὰς ἐπαλλήλους ἐπινοῶν τῶν ἀχουσίων 
παθῶν ἐπαγωγὰς, λαΐλαπος δίχην ἁπηνῶς ἐπιφέρε- 
ται τοῖς καθ) ὧν ἑχομίσατο συγχωρήσει Θεοῦ τὴν 
ἐξουσίαν * οὗ τὸ πρόσταγμα τὸ θεῖον ἐχπληρῶσαι 
βουλόμενος, ἀλλὰ τὸ οἰχεῖον τοῦ χαθ) ἡμῶν μίσους 
διαθρέφαι πάθος ἐπιθυμῶν * ἵνα τῷ πολλῷ βάρει τῶν 
ὀδυνηρῶν συμφορῶν, ἡ Φυχἠ δι) ἁτονίαν ὀχλάσασα,, 
τῆς θείας ἑλπίδος ἑαυτῆς περιχόφῃ τὴν δύναμιν, &v- 
εἰ νουθεσίας, ἀθεῖας αἰτίαν ποιουµένη τὴν τῶν ἆλ- 
γεινῶς συµδαινόντων ἐπαγωγήν. 


πα. "Όταν οἱ τὴν πραχτικὴν ἔδιν, xal εἩν θεωρη- 
τιχὴν ἐπιοτήμην ἀπειληφότες, πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώ- 
Φον ταύτας µετέρχωνται δόξαν, ἤθη μὲν ἀρετῶν 
τῷ φαινοµένῳ τρόπῳ οσκιαγραφοῦντες * λόγους δὲ 
σοφίας xal γνώσεως µόνον λαλοῦντες, δίχα τῶν χατὰ 
διχαιοσύνην ἔργων' καὶ τὸν ὡς ἐπ' ἀρετῇ xal γνώσει 
τοῖς ἅλλοις ἐπιδείχνυνται τύφον, εἰχότως πρέπουσι 
παραδίδονται πόνοις, διὰ τοῦ πάσχειν τὴν ἀγνοη- 
ψεῖσαν αὐτοὶς ἐκ τὴς µαταίας οἴῆσεως ταπεινοφρο- 
σύνην µεταμανθάνοντες. 


πβ'. Ἕκχαστος τῶν δαιμόνων κατὰ τὴν ἑνδιαθέτως 
ὑποχειμένην ἐπιτηδειότητα, πρὸς τῆνδε ἢ τήνδε τῶν 
πειρασμῶν τὴν ἐπαγωγὴν τυγχάνει λειτουργῶν' ἅλ- 
λος Υὰρ ἄλλης kat ποιητιχὸς xaxlac, xaX ἄλλος ἄλλου 
σαφῶς ἐστι µιαρώτερος, xaX πρὸς τόδε μᾶλλον τῆς 
χαχίας τὸ εἶδος ἐπιτηδειότερος. 

TY. Άνευ τῆς θείας αυγχωρῄσεως, οὐδὲ αὐτοὶ οἱ 
δαίµονες χατ' οὐδὲν ὑπουργεῖν δύνανται τῷ διαθόλφ. 
Οἷδς γὰρ αὐτὸς ὁ θεὺς ὅπως μετὰ τῆς δεούσης φι- 


Hostis quidem, dum tanquam odio in eum incita- 
$us, exitiosam erga nos homines habere videtur 
dilectionem, eorum affectuum modis qui ex volun- 
tale sunt, voluptatum illecebra auctor scilicet no- 
siri& voluntati exsistens, ut ternis bonis antepo- 
nat temporanea : quibus totam animi eupiditatem 
astu rapiens, a divina nos prorsus charitate, Crea- 
toris sponte hostes constituens, abjungit. Ultor au- 
tem, cum nudato, quo nos prosequitur, odio, γε]αί 
jam ei per peccatum factos obnoxios, ad poenam 
deposcit. Nulla enim re z:que delectatur diabolus, 
ac hominis supplicio. Ubi autem id illi concessum 
fuerit, alia aliis suecedentia mala, quz invitis du- 
rus exactor infligat, excogitans, turbinis in morem 
illis immaniter ingruit, in quos Dei permiscione 
accepit potestatem : non quod Dei mandatum im- 
plere velit, sed hoc etiam atque etiam satagens, 
ut sui in nos odii alat virus; quo nempe ingenti 
wrumnarum dolorumque pondere pre debilitate 
fatiscens animus divine abs se spei virtutem ab- 
scindat; qui videlicet corruptionis loco ac disei- 
plinz, quz» molesta eveniunt ae inferuntur, in im- 
pietatis argumentum vertat. 

81. Cum íi, qui actionis habitum, ac contem- 
plandi scientiam nactí sunt, ad captandam ex ho- 
minibus gloriam hse colunt; nempe virtutum 
30odos conspicuo gestu atque habita adumbrantes, 
eapientizeque ac scientize duntaxat sermones absque 
operum justitia loquentes; velutque virtutis ac 
scientite nomine, quo tument fastu, aliis ostentan- 
tes; convenientibus merito laboribus traduntur : 
ut per tormenta ac mala, quam ex inani jactantía 
sStultaque sui opinione nesciverant, sensus mode- 
stiam (id est, humilitatem) vel sero addiscant. 

82. Quisque demonum pro subjecta sibi atque 
indita idoneitate, ad hanc illamve inferendam ten- 
tationem ministrat. Alius enim aliud incendit vi- 
4ium, aliusque alio palam sceleratior est, atque ad 
hoc illudve vitii genus magis idoncus. 


83. Ne ipsi quidem demones, aliter quam Dei 
permissione, ullo modo diabolo ministrare possunt. 
Novit enim Deus qua ratione, qua par est clemen- 


λανθρώπου xal ἀγαθῆς προνοίας συγχωρεῖ τῷ δια- p tia benignissimaque providentia diabolo permittat, 


6όλῳ διὰ τῶν αὐτοῦ ὑπουργῶν , τὰς ἐφ᾽ οἷς ἡμάρτο- 
μεν, διαφόρους ποιεῖσθαι τιμωρίας * καὶ δηλοῖ τοῦτο 
σαφῶς, 1j περὶ τοῦ Ἰὼδ συγγραφὴ μὴ δυνάµενον τῷ 
"1t6 παντελῶς προσπελάσαι τὸν διάδολον ἀναγραφο- 
µένη, δίχα τοῦ θείου βουλήµατος. 


cy. Ἑνυπόστατος πίστις ἑἐστὶν, ἡ ἑνεργὴς καὶ 
ἕμπρακτος, καθ) fjv 6 τοῦ Θεοῦ λόγος ἐν τοῖς πρα- 
χτιχοῖς (s) δείχνυται, ταῖς ἐντολαῖς σωματούμενος, 

3! Job 1, 13. 

* Cf. qu. 26. ad Thalass, 


(κ) Ἐν τοῖς xpaxtixoic. Distincti ubique πρακτι- 
xot contra θεωρητικοὺς, qui scilicet student action, 


ut per suos ministros, eorum quz peccavimus 
exigat penas. Ac perspicue $31 declarat, qux 
conscripta exstat Jobi historia; qua memorie 
proditum est, non potuisse diabolum omnino, 
praeterquam Dei nutu, Jobum aggredi, aut illi 
propinquare *!. 

84. Fides ipsa vere exsistens, efflcax est et ac- 
*u0sa ; qua Dei sermo, in his qui actionem colunt, 
mandatis corporatus patescit : per qua ul sermo 


et qui contemplationi. Nibil bene Picus; Dum res 
geruntur, patefit. Imo, In ipsis qui colunt actionem, 
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«ο Verbum, eosdem aciiopis cultores ad Patrem, A δι ὧν ὡς Λόγος πρὸς τὸν ἐν ᾧ κατὰ φόσιν ἐσελν, 


in quo per naturam est, sursum adducit. 

85. Vit» conversionem cultumque angelicum, a€ 
spontaneum animi cum corpore divortium, divi- 
naque in spiritu instaurationis ortum, Novi Το. 
stamenti profitetur mysterium. Spiritalem porro 
circumcisionem vocare moris est divinse Scriptures, 
quod libidinosa animi ad corpus affectio ampu- 
tatur. 

86. Deus eum bonus ac benignus sit, malique a 
nobis atque vitii semen prorsus exstirpare velit 
(voluptatem scilicet ac libidinem, qu» a divina 
charitate animum subduxit), diabolo, ut labores 
nobis e$ aupplicia inferat, permittit; quo nimirum 
simul ac semel, tum ejus quz antecessit, volupta- 
Hs virus per labores animo abstergat, tum vero 
adversum hujus avi res, ac qua soli sensui blan- 


diantur, odium nobis perfectamque abhorrentis. 


animi displicentiam, ingerat; ut quarum usus, 
pueter penam, majoris nihil commodi habeat : 
idque demum agens, ut illius ultrix, hominumque 
propensior odio potentia, ipsa, mala inlligendo, 
ad virtutem, eos qui sponte ab ea prolapsi sint, 
cogat et reducat. 

87. Decens plane quumque est, ut qui pravas 
diaboli suggestiones, ut sponte peccarent, libentes 
animo susceperunt, ab eo puniantur. Etenim dia- 
bolus tum per voluntarios affectus ac passiones 
veluptatis sator est, tum doloris ac cruciatus per 
involuntarios inflictor et actor. : 

88. Mens contemplationi dedita atque sspiens, 
idcifco haud raro plectenda diabolo traditur, qui 
juste ei labores »rumnasque seu clades inducat, 
ut discat magis per maja, qu: patitur, patienter 
' ferendo ac sustinendo philosopbári, quam ut su- 
perflue, iis, quae non sunt, superbiendo, evane- 
scat. 

89. Qui ob kesam Dei gratiam patitur, dum 
sanantis eum divinz providentiz rationem aguove- 
rit, tum illata mala gratias agendo gaudio suscipit, 
tum cujus 532. gratia punitur, delictum corrigit. 
Qui vero ejus medicinz sensum non percipit, tum 
a concessa gratia juste removetur, tum libidinum 
ac vitiorum confusioni traditur, in hoc desertus 


ἀνάγει Πατέρα τοὺς πράττοντας. 

πό. Ζωῆς µετάθεσιν xal λατρείαν ἀγγελιὴν, xal 
πρὸς σῶμα φυχῆς ἐχούσιον ἁλλοτρίωσιν, xal τῆς bv 
πνεύµατι θείας µεταποιῄσεως γένεσιν, τὸ τῆς Νέας 
Διαθήχης καταγγέλλει ψυστήριον. Πνενματικὴν && 
περιτομὴν ὁ λόγος olóe χαλεῖν, τὴν τῆς ἕμπα- 
θοῦς σχέσεως πρὸς σῶμα τῆς φυχῆς ἑχτομήν. 


πς’. ᾽ΑἈγαθὸς ὑπάρχων ὁ θεὺς, xal θέλων ἡμῶν 
ἐχτῖλαι παντελῶς tb τῆς χαχίας σπέρµα τν ἠδο- 
vhv, «hv τὸν νοῦν τῆς θείας ἀποσυλήσασαν ἀγάπης, 
συγχωρεῖ τῷ διαδόλῳ πόνους ἡμῖν xal τιμωρίας iv- 
αγαχεῖν' κατὰ ταὐτὸν χαὶ τῆς προλαθούσης ἡδονῆς 
τὸν Dv, διὰ τῶν πόνων τῆς ψφυχῆς ἀποξέων, χαὶ 


B πρὸς τὰ παρόντα xal µόνην τὴν αἴόθησιν σαένοντα, 


μῖσος ἡμῖν χαὶ τελείαν ἀποδιάθεσιν, ὡς μηδὲν τιµω- 
plac πλέον εἰς χέρδος κεχτηµένα χατὰ τὴν χρῆσιν, 
ἐμποιῆσαι βουλόµενος, καὶ τὴν ἐχείνου τιμωρὸν δύ- 
ναµιν καὶ µισάνθρωπον, τῆς πρὸς ἀρετὴν ἑπαναγω- 
γῆς περιστατικὴν αἰτίαν ποιῄσασθαι τῶν αὐτῆς 
ἐχουσίως ἀπολισθησάντων. 


xD. Πρέπον ἑστὶ χαὶ δίχαιον ὑπὸ τοῦ διαδόλου xo 
λάζεσθαι, τοὺς τὰς αὐτοῦ πονηρὰς ὑποθήχας c 
ἑχουσίων ἁμαρτημάτων ἡδέως δεξαµένους. Καὶ γὰρ 
xaX ἡδονῆς ἐστι διὰ τῶν ἔχουσίων παθῶν σπορεὺς ὁ 
διάθολος, xaX ὁδύνης διὰ τῶν ἀχουσίων ἕπαγω- 

εὐς. 
' vv. Ὁ θεωρητικὸς νοῦς xal γνωστιχὸς, πρὸς τι- 
Μωρίαν ἑκδίδοται διὰ τοῦτο πολλάχις τῷ διαδώψ, 
πόνους αὐτῷ δικαίως ἑπάγοντι xal συμφορὰς, ἵνα 
µάθῃ πάσχων περὶ χαρτερίας μᾶλλον καὶ πόνων 
ὑπομονῆς Φφιλοσοφεῖν,  διαχενῆς τοῖς οὐχ οὖσιν 
ὑπερηφάνως ἑμματαιάζειν. 


πθ. 'O πάσχων ὑπὲρ χάριτος [fort. ὑπὲρ θείας 
ἐντολῆς] Θεοῦ παραδαθείσης, ἐὰν ἐπιγνῷ τῆς ἰωμέ- 
ve αὐτὸν θείας προνοίΐας «bv λόγον τὴν τε συμφορὰν 
εὐχαρίστως δέχεται χαίρων, χαὶ τὴν ὑπὲρ fic παι- 
δεύεται διορθοῦται πλημμέλειαν * 6 Gb ταύτης ἄναι- 
σθητῶν τῆς ἰατρείας, τῆς τε δοθείσης ἑνδίχως àx- 
άγεται χάριτος xai τῇ συγχύσει τῶν παθῶν παραδἰδο- 


ut ipso patret opere, quorum animo desiderium D ται, πρὸς τὴν πρᾶξιν ἐλθεῖν χαταλιµπανόμενος, ὧ 


habebat. 

90. Quisquis, eorum quz illi delicta commissa 
sunt, sensu adductus, sponte, qua decet gratiarum 
actione, zrumnis graves tentationes qua invitos 
excipiunt, ut suscipiat, in animum inducit, virtu- 
lis habitu atque gratia non ejicitur; ut qui sponte 
regis Babylonis jugum subierit, ac velut delicto 
facturus satis. poenamque luens, non abnuat, quz 
ili peenz inferuntur : sed in illis manens, regi 
quidem Babylonis tributo solvit ?*, violentos ex 

? Jerem. xxvir, 6 seqq. | 


quos statim, τοὺς πράττονιας vocat. Alibi pluribus 
explicat Maximus, esse actionem, ac virtutis opera, 
velut corpus hominis spiritalis; ipsum intellectum 


ἑνδιαθέτως εἶχε τὴν ἔφεσιν, 

t. Πᾶς ἀνεχόμενος ἑχουσίως Ex τῆς τῶν αὐτῷ 
πεπραγμένων συναισθήῄσεως, δέξασθαι τὰς ἐπιπόνους 
τῶν ἀκουσίων ἐπιφορὰς πειρασμῶν, μετὰ τῆς δεού- 
σης εὐχαριστίας, οὐχ ἐξοιχίζεται τῆς xaz' ἀρεὶν 
Σξειὺς τε χαὶ χάριτος, ὡς ὑπελθὼν ἑχουσίως τὸν ζυ- 
γὸν βασιλέως Βαθνλῶνος, xal ὡς χρέος ἀποτιννὺς,, 
«àg τῶν βασάνων ἐπιφορὰς καταδεχόµενος * ἀλλ' by 
αὐταῖς µένων, τελεῖ vip μὲν βασιλεῖ Βαδυλῶνος, τοὺς 
kx τοῦ παθητοῦ τῆς φύσεως βιαίους πόνονς, xai hy 


et contemplationem, velut animan , qua ie mutuo 
ad ejus perfectionem indigeant. 
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bs αὑτοῖς κατὰ διάνοιαν ὡς ὀφειλέτης αὐτῶν διὰ τὰς Α natura patibili ae. obnoxia, labores, mentisque in 


προλαθούσας πλημμελίας, ανγκατάθεσιν ^ τῷ δὲ 
Θεῷ, περοσφέρων διὰ λατρείας ἁληθινῆς, τῆς ταπει- 


νῆς λέγω διαθέσεως, τὴν τῶν παρηµελημένων διόρ. 
θωσιν. 


μια’. Ὁ «hv κατὰ συγχώρησιν θεοῦ πρὸς διόρθωσιν 
ἑπαγομένην αὐτῷ διὰ τῶν ἀχουσίων πειρασμῶν συµ»- 
φορὰν,.εὐχαρίστως μὴ καταδεχόµενος χαὶ τὴν ied 
τῷ δοχεῖν δίχαιος εἶναι, μεταγνοὺς, οὐχ ἀποτιθέμενος 
οἵησιν, ὡς τοῖς θείοις τῶν διχαίων κχριµάτων ἆντι- 
πίπτων θεσπίσµασι, καὶ uy χαταδεχόµενος ἐχουσίως 
ὑπὸ τὸν ζυγὸν γενέσθαι τοῦ βασιλέως Βαθυλῶνος χατὰ 
τὴν θείαν διαταγὴν, εἰς αἰχμαλωσίαν παραδίδοται' xal 
χλοιοὺς xal δεσμὰ xal λοιμὸν xat θάνατον χαὶ µάχαι- 


e08 consensum, tanquam eorum reus, oli ea, qua 
fam illi delicta commissa suut, Deo autem per τό- 
rum cultam et obsequium (humilem scilicet animi 
sensum et affectionem) delictorum offert emenda- 
tionem. 

91. Qui secundum Dei indulgentiam ejusque 
permissu, qus inducuntur emendationis causa, 
tentationum invitos excipientium incursu, mala, 
gratiarum actione non suscipit, nec, poenitentia 
ductus, inanem jactantiam suique opinionem, quod 
sibi justus videatur, deponit, tanquam qui divinis 
justorum judiciorum decretis obsistat ; nec sponte 
in animtnn inducat, ut juxta Dei mandatum, regis 
Babylonis se jugo subjieiat, in captivitatem tradi- 


pav, καὶ τῆς ἰδίας παντελῶς ἀποιχίζεται γῆς. Πάντα B tur, catenisque et vinculis et fami et neci gladioque 


1ὰρ ταῦτα, xal τούτων πλείονα, ὁ τῆς κατ ἀρετὴν 
xai γνῶσιν ὡς ἰδίας γῆς ἑξοικιζόμενος ἔξεως πάσχει» 
διὰ τὸ μὴ θέλειν αὐτὸν ἓξ ὑπερηφανίας xai µαταίας 
οἱήσεως τὰς ἐφ᾽ οἷς ἐπλημμέλησεν ἐχτιννὺς δέχας, 
&v θλίφεσιν εὐδοχῆσαι καὶ ἀνάγχαις xoV στενοχω- 
βίαις χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόατολον. δει γὰρ ὁ μέγας 
Απόστολος, φυλακτικὴν τῶν θείων κατὰ φυχήνθησαν- 
ρῶν ὑπάρχουσαν, τὴν ἐχτὸς περὶ τὸ σῶμα συνισταμένην 
διὰ τῶν πόνων ταπείνωσιν’ καὶ διὰ τοῦτο στέργων ὑπ. 
έμενε, xai διὰ ἑαυτὸν, xaX τοὺς οἷς ἀρετῆς xal πίστεως 
προέχειτο τύπος" ἵνα χᾶν ὡς ὑπεύθυνοι πάσχωσι κατὰ 
τὸν ἐπιτιμηθέντα Κορίνθιον, εἰς παρηγορἰαν ἔχωσι 
χαὶ ὑχομονῆς µέμησιν τὸν ἀνευθύνως πάσχοντα. 


addicitur, atque omnino patria sedibusque suis 
ejicitur. Hzc enim omnia, atque his plura patitur, 
qui velut terra sua, virtutis scientieque habitu able- 
gatur ; quod nimirum prz superbia, inanique fastu 
ac jactantía, peccatorum luens pcenas, nolit sibi 
juxta divinum Apostolum ** in tribulationibus et 
necessitatibus et angustiis placere, seu bomi et 
sequi hsec ducere. Nec enim latebat magnum ΑΡο- 
stolum, quz? exterius circa corpus per labores hu- 
militas conflatur, ejusmodi esse, ut per eam divi- 
nis in animo thesauris probe caveatur. Eamque 
ob rem libens sustinebat, tum sui ipse gratia, tum 
eorum quibus virtutis ac fidei norma propositus 


erat ; ut vel reorum more patientes, velut ille Corinthius ** multe addictus atque punitus, consola- 
tionis argumento z:mulandsque patientis eum haberent, $33 qui et insons patiebatur. 
Lf'. 'O ph τοῖς σχήµασι των ὁρατῶν ἑναπομένων C — 92. Qui sensus libidine, rerum visibilium figuris 


διὰ τὴν alat nsu, ἀλλά χατὰ νοῦν τοὺς λόγους αὑτῶν 
ἀναδητῶν, ὡς νοητῶν τύπους (v) 1] λόγους αἰσθητῶν 
θεώμενος χτισµάτων, οὐδὲν ἀχάθαρτον εἶναι τῶν 
ὁρωμένων διδάσκεται * πάντα γὰρ φύσει καλὰ λίαν 
καθέστηχεν. 

hy. * Ὁ τῇ χινήσει των αἰσθητῶν uh συναλλοιού- 
psvoc, ἀχίθδηλον τὴν τῶν ἀρετῶν µετέρχεται πρᾶξιν. 
Ὁ δὲ τοῖς αὐτῶν σχήµασι ui) διατυπώσας τὸν νοῦν, 
την ἁληθῃ τῶν ὄντων ἀπείληφε δόξαν. Ὁ δὲ xal 
αὐτὴν thv οὐσίαν τῶν ὄντων τῇ διανοίᾳ παραδραμὼν, 
ὡς ἄριστος θεολόγος, μετὰ ταύτην ἀγνώστως τῇ 
µονάδι προσέδαλε. 


QU. " Πᾶς θεωρητιχὸς νοῦς, ἔχων τὴν μµάχαιραν 
τοῦ πνεύματος, 5 ὃστι ῥῆμα θεοῦ, kv ἑαυτῷ τῆς φαι- 
νοµένης Χτίσεως ἀποχτείνας τὴν xlvnotv, κατώρ- 
θωσεν ἀρετήν * xai τῶν αἰσθητῶν σχημάτων ἑαντοῦ 


τὴν Φαντασίαν ἀποτεμῶὼν, τὴν ἓν τοῖς λόγχοις τῶν 


33 JL Cor. vi, 4. ^ 10ος. v, δ. 5 Gen. 1, 54. 
* Cf. Ad Thal. q. 38, 


(ο) Τοὺς Aórovc αὐτῶν dvatntóv, ὡς rontovr 
τύπους * Eorum mente exquirit rationes , ut intelle 
ctibilium formas. Ex sensilibus enim, sic spiritali- 
ter lectis eorum rationibus, assurgimus a &, 
ves spiritales et qu& sola mente intelliguntur. Mec 
Picus prorsus ἀφιλοσόφως. Sed qua de his dicuntur , 


non immoratur, sed earum mente rationes exqui- 
rit, tanquam qui intellectilium formas, aut sensi- 
lium creatoram rationes contueatur, nihil in illis 
πας oculis usurpamus, immufdum esse docetur, 
Cuncta enim natura valde bona exsistunt **, 

95. Qui una cum rerum sensilium motu nom mu- 
tatur, aliusve ex alio efficitur, is veram virtutum 
actionem colit. Qui vero eorum figuris animo non 
formatur, veram de rebus nactus est opinionem 
Qui autem ipsam rerum essehtiam subtili intelli 
gentia preetergressus est; tanquam optimus theolo- 
gus, ignota ratione illa superata, animum unitaü 
adjecit. 

94. Mens omnis contemplatione provecta, gla- 
dium spiritus habens, quod est verbum Dei **, in 
se ipsa perempto creaturze oculis conspicus metu, 
virtutem adepta est; sensiliumque figurarum a se 
abscissa cogitatione, in rerum rationibus positam 


? Ephes. vi, 17. 


Eadem iterum. 


ut intellectualium. typis. Intellectualium vo: pi»v est, 
sive mentium, νοητῶν , eorum ab illis. intelli- 

untwr, ac velut eorum cibus sumt, uti exponit 
Dionys. Sic tamen passim interpretes confundunt ; 
superiora vero, nemo ita reddat ut Picus, qui nec 
errorem seq. cap. mutavit. 
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veritatem invenit; qua naturalis speculatio seu Α ὄντων εὗρεν ἀλήθειαν, xa0* fiv fj quat θεωρία ουν- 
contemplatio consistit : rerum denique superata έστηχε΄ καὶ τῆς οὐσίας τῶν ὄντων ὕπερᾶνω vrw- 
substantia, divinz ac insuperabilis unitatis lumine — qevec, τὸν τῆς θείας xal ἁμάχου µονάδας δέχεται 
coliustratur, in quo vers theologie mysterium µφωτισμὸν, καθ᾽ ὃν τῆς ἀληθοῦς θεολογίας συνέστηχε 
constitutum est. τὸ µυστήριον. | 

95. Unicuique Deus, pro subjecta illi de Deo opi- Le. "Exácctp κατὰ τὴν ὑποχειμένην αὐτῷ περὶ 
nione manifestatur. lis quidem qui desiderio terre- θεοῦ δόξαν, ὁ Ge; ἐμφανίζεται : τοῖς μὲν xav ἔφι- 
nam superaverunt compositionem, viresque animi — ew τὴν ὑλικὴν περάσασι αύνθεσιν, καὶ τὰς δυνάμεις 
pari inter se virtute, secundum unam eamdemque τς φυχῆς ἰσοδυναμούσας ἀλλήλαις κεχτηµένοις χατὰ 
jugis motus circa Deum agitationem nacti sunt, μίαν xai τὴν αὐτὴν ἀειχινησίαν περὶ Geb, ὡς μονὰς 
tanquam uuitas atque Trinitas apparet, quo 6t ἠἐκχφαίνεται καὶ Τρίας, ἵνα καὶ εν οἰχείαν ὃκαρξιν 
propriam exsistentiam ostendat, et illius modum παραδείδειε, χαὶ τὺν αὐτῆς τρόπον μνυστιχῶς ἐχδιδά- 
mystice doceat. Quibus autem appetendi vis οἶτοα — £eue, Tol δὲ περὶ µόνην τὴν ὑλιχῆν σύνθεσιν ἔχουσι 
terrenam solummodo compositionem versatur, vi- xtvoupévny τὴν ἔφεσιν, xai ἀλλήλαις ἀσυνδέτους τὰς 
resque animi non alias aliis dévinctas habent; non τῆς φυχῆς δυνάμεις χεκτηµένοις, οὐχ ὡς ἔστιν, 
illis apparet ut ipse est, sed ut. illi se habent ; os- B 4: ὡς εἰσὶν ἐμφανίζεται, δειχνὺς ὅτι τῆς ὑλιχῆς 
tendens ambabus manibus terrenum amplexos bi- ῥδυάδος ἀμφοῖν ἑπελάδοντο ταῖν yspolv* καθ ἣν ὁ 
πατίηω; quo mundus corporeus, velut ex materia σωματιχὸς, ὡς ἐξ ὕλης xal εἴδους, συνέστηκε χόσµος. 
et forma concretus, consistit. 

96. Divinus Apostolus, alias aliasque unius Spi- Le. * 'O Osloc Απόστολος, τὰς διαφόρας ἕνερ- 
ritus sancti operationes seu afflatus, alia atque γείας τοῦ ἕνὸς ἁγίου Ηνεύματος, χαρίαµατα λέγει 
alia vocat dona,*quie& unus atque idem operetur διάφορα, ὑφ᾽ ἑνὸς δηλονότι xal τοῦ αὐτοῦ ἑνεργού- 
Spiritus *'. Siquidem igitur juxta mensuram fldei µενα Πνεύματος. El τοίνυν κατὰ τὸ µέτρον τῆς ἐν 
in unoquoque datur manifestatio Spiritus, ea ra- ἑχάστῳ πίστεως δίδοται ἡ φανέρωσις τοῦ Πνεύματος 
tione qua doni illius participatio prestatur: nimi- ἐν τῇ μετοχῇ τοῦ τοιαῦδε χαρίσµατος, ἕχαστος τῶν 
rum singuli fideles pro fidei modulo, subjectaque Ἂ«τιστῶν δηλονότι κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως, 
illis animi dispositione, 83 commensam recipiunt καὶ τῆς ὑποχειμένης αὐτῷ κατὰ φυχὴν διαθέσεω;, 
Spiritus operationem afflatumque, tribuentem eis συμμεμετρημένην δέχεται τοῦ Πνεύματος τὴν ἑνέρ- 
convenientem babitum, ad hujus illiusve mandati γειαν, χαριδομένην αὐτῷ τῆσδε 1 τῆσδε τῆς iv- 
exsecutionem. C τολῆς τὴν ἁρμόζουσαν πρὸς ἑνέρχγειαν ἔξιν. 

97. Quemadmodum alius accipit sermonem 64- tC. Ὥσπερ ὁ μὲν λαμθάνει λόγον σοφίας, ὁ ü 
pientiz, alius vero sermonem scientie, alius autem λόγον γνώσεως, ἕτερος δὲ, πίστεως, xal ἄλλος ἆλλο 
füdei : aliusque aliud quid eorum donorum Spiri- κι τῶν ἀπηριθμημένων τῷ µεγάλῳ ᾿Αποστόλῳ χα” 
tus, qu» magno Apostolo recensita sunt * : sic ρισµάτων τοῦ Πνεύματος * οὕτως ὁ μὲν δέχεται διὰ 
alius quidem per Spiritum, donum accipit perfecta κςοῦ Πνεύματος χάρισμα τῆς τελείας xol ἀμέεον 
ac immediate in Deum charitati$ nihilque Lerre- πρὸς Gaby xol μηδὲν ἐχούσης ὑλικὸν ἀγάπης, κατὰ 
num habentis, secundum cer'am fidei rationem ; τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως * ἕτερος Ok διὰ τοῦ αὐτοῦ 
alius vero per eumdem Spiritum, donum perfectze Πνεύματος, τῆς τελοίας ἀγάπης πρὺς τὸν πλησίο 
erga proximum dilectionis, aliusque aliud quid ἡγάρισµα * ἄλλος δὲ ἄλλο τι, χατὰ τὸ αὐτὸ Ἠνεῦμ., 
secundum eumdem Spiritum, uti dicebam; sic ni- ὡς ἔφην, ἔχοντος ἑχάστου ἑνεργούμενον τὸ οἰχεῖο 
mírum ut singuli proprium in actu ac exercitum χάρισμα. Πᾶσαν yàp ἱντολῆς ἕξιν ἑνεργουμένην, 
habeant donum. Omnem enim mandati in actu ae γεύματος εἶναι χάρισμα λέχει. 
exercitum habitum, Spiritus dicit esse donum. 

98. Domini baptisma est, voluntatis nostrz erga y. Τὸ τοῦ Κυρίου βάπτισµά ἐστιν, fj παντελῆς 
mundum hunc sensibus objectum ex toto exstin- p πρὸς τὸν αἰσθητὸν χόσµον τῆς προαιρέσεως ἡμῶν 
ctio : calix vero, ipsius quoque presentis vite no- Ἠνέχρωσις τὸ δὲ πητήριον, xal αὐτῆς ἡμῶν εἲς 
girz: veritatis causa abdicatio. . παρούσης ζωῆς ὑπὲρ ἀληθείας χαθέατηχαεν ἄρνησις. 
. 99. Domini baptisma, laborum virtutis eausa $9. Τὸ τοῦ Κυρίου βάπτιόμα, τῶν ὑπὶρ ápttis 
sponte animi proposito susceptorum, figura esí; κατὰ πρόθεσιν ἐχουσίων καὶ ἡμετέρων πόνων, τύτος 
quorum ope dilutis conscientie sordibus, sponta- ὑπάρχει "δι ὧν τὰς κατὰ συνείδησιν ἁ ποῤῥύπτοντες 
neam erga res oculis subjectas mortem suscipimus: Ἅκχηλῖδας, τὸν πρὺς τὰ φαινόμενα τῆς προαιρέσεω; 
calix vero, earum quie adverso aliquo casu invita ἐχούσιον χαταδεχόµεθα θάνατον * τὸ Ob ποτήριο, 
voluntete, veritatis causa tentationes appelunt, τῶν ix περιστάσεως παρὰ προαίρεσιν ἐπανισταμέ- 
typum praefert; per quas, ipsi quoque vitz divi- — vov ἡμῖν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἀκουσίων πειρασμῶν (s) 


YICor.xn, 4. * ibid. 8-19. 


* Ad Thal. q. 29. 


(4) Τῶν ἐκ περισζάσεως ἐπαγισταμόγων áxov- περιστατικὸν "is φύσεως θάνατον, circumstantem na 
cler πειρασμῶν. Nihil bene Picus, ratiome cir- — tura mortem. Est enim περίστασις hoc loco, noR 
cumstantiarum; ut et quod statim sequitur, τὸν — circumstantia, scd quod Hesych. Varin. et alli expli- 
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tónog ἐστί» δι ὧν χαὶ αὐτῆς προχρίνοννες τὸν A nmm amorem preferentes, sponte in vite, mali 


θεῖον πόθον τῆς φύσεως, ἑχόντες τὸν περιστατικὺν 
ὑπερχόμεθα τῆς φύσεως θάνατον. 

gp. Ταύτην ἔχει τὴν διαφορὰν τὸ βάπτισμα πρὸς 
τὸ ποτήριον ΄ ὅτι τὸ μὲν βάπτισμα, ὑπὲρ ἀρετῆς 
πρὸς τὰ ἡδέα τοῦ Blou νεχρὰν ἐργάξεται τὴν προαί- 
ρεσιν * «b δὲ ποτήριον, τὴν ἀλήθειαν «ol αὐτῆς 
προκρίνειν πείθει τῆς φύσεως cecus εὐσεθεῖς. 


ΕΚΑΤΟΝΤΑΣ ΔΕΥΤΕΡΑ. 
α’. Ἡρότερον τοῦ βαπτίσματος ἔθετο τὸ ποτήριον, 
ὅτι διὰ τὴν ἀλήθειάν ἐστιν dj ἀρετὴ, ἀλλ᾽ οὗ διὰ τὴν 
ἀρετὴν ἡ ἀλήθεια. "00εν ὁ διὰ τὴν ἀλήθειαν πράτ- 


adversisque positam nature mortem sustinemus. 


100. Baptisma inter et ealicem hoc refert, quod 
baptisme, virtutis causa, ad delectabilia vitze quod 
attinet, voluntatem emortaam reddit : eslix vero, 
ut Dei cultores ipsi quoque naturae veritatem prz- 
fersnt, auctor exsistit. 


GENTENARIUS ALTER. 

4. Priorem baptismate calicem posuit **, quod 
nimirum virtus propter veritatem, at non propter 
virtutem veritas -sit. Qui igitur veritatis causa 


των τὴν ἀρετὴν, κενοδοξίας οὗ τιτρώσκεται βέλεσιν * p virtute fungitur, inanis gloriz jaculis non vulne- - 


ὁ δὲ τὴν ἀλήθειαν ἀρετῆς ἔνεχεν ἐπιτηδεύων, σύνοι- 
xov ἔχει τῆς χενοδοξίας τὴν οἵήσιν, 


B. Αλήθειαν µεν εἶναι λέχει, (y) τὴν θείαν γνᾶ- 
σιν * ἀρετὴν δὲ, τοὺς ὑπὲρ ἀληθείας τῶν ἐφιεμένων 
αὐτῆς ἀγῶνας. 'O τοίνυν γνώσεως ἵνεχεν, ἀρετῆς 
ὑπομένων πόνους, οὐ χενοδοξεῖ, γινώσκων ἀπερίλη- 
στον εἶναι φύσει τοῖς πόνοις τὴν ἀλήθειαν τοῖς 
δευτέροις γὰρ οὐ περιγράφεται φύσει τὸ πρῶτον. 
Ὁ δὲ τὴν γνῶσιν διὰ τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς ἀγῶνας ἔπι- 
«ηδεύων, πάντως κχενόδοξος ὡς εἱληφέναι δοχῶν τοὺς 
στεφάνους πρὸ τῶν ἱδρώτων' οὐχ εἰδὼς ὅτι διὰ τοὺς 
στεφάνους οἱ πόνοι, ἀλλ᾽ οὗ διὰ τοὺς πόνους οἱ στέ- 
qavot* φύσει γὰρ ἁμελέτητος πᾶσα καθέστηχε µέθ- 


οδος, τοῦ δι ὃ πέφυχεν ἑξανυσθέντο;, fj ἀνυσθῆναι C 


δόξαντο-. 


ratur : qui autem virtutis causa veritatem colit, 
inanis glori contubernalem animi elationem bha- 
bet suique vanam existimationem. 

9. Veritatem quidem, divinam scientiam 535 


esse dicit : virtutem vero, eorum pro veritate 


certamina, qui ejus desiderio tenentur. Qui igitur 
scientie causa virtutis labores sustinet, non labo- 
rat inani gloria, qui natura comprehendi non posse 
veritatem laboribus sciat. Quod enim natura pri- 
mum est, his que secunda sunt, non circumscri- 
bitur. Qui vero scientiam ob labores pro ea exant- 
landos sectatur, omnino inanis glorie morbo tene 

tur, qui ante sudores, nactum se coronas arbitre 

tur: nempe ignorans esse labores, ut assequaris 
coronas ; at non ita coronas propter labores. Cessat 
enim suopte genio omnis methodus artisque ratio, 


eo peracto cujus gratia erat, aut quod peractum csse existimetur. 


Y- 'O µόνην τῆς γνώσεως τὴν μορφὴν, ὅπερ 
ἑστὶν ὁ φιλὸς λόγος * xat ὁ τὴν sixóva τῆς ἀρετῆς, 
ὅπερ ἐστὶ τὸ φιλὸν Έθος, ἐπιτηδεύων, Ἰονδαῖός ἐστι 
καὶ αὐτὸς, ἀληθείας τύποις φυσιούμενος. 


δ. Ὁ πᾶσαν τὴν φαινοµένην τοῦ νόμου λατρείαν 
ph κατ αἴσθησιν ὁρῶν, ἀλλὰ ταῖς xatà νοῦν ig- 
όδοις Exactov τῶν ὀρωμένων σνµθόλων διασχοπῄσας, 
τὸν kv ἑχάστῳ χεχρυμμµένον θεατελἠ Λόγον ixbi- 
δασχόµενος, kv τῷ νόμῳ τὸν θεὸν εὑρίσχέι, καλῶς 
Ψηλαφῶν διὰ τῆς νοερᾶς δυνάµεως, ὡς ἓν φορυτῷ, 
τἩ Όλῃ τῶν νομιχῶν διατάξεων, εἴ που χεχρυμμµένον 
εὗροι τῇ σαρχὶ τοῦ νόµου, τὸν τὴν αἴσθησιν διαφεύ- 
Ύοντα παντελῶς µαργαρίτην Aóvov. 

, €. Καὶ ὁ τὴν φύσιν δὲ τῶν ὀρωμένων μὴ τῇ αἰσθή- 
σει nóvyp περιγράφων, ἀλλά χατὰ νοῦν σοφῶς τὸν 


9 Marc. x, 58. 


cant, θλῖψις, ἀνάγχη, (uva * quod et sepius 
redditur illa vox ue necetsitas, aerumna, 
afflictus rerum casus. enim sunt, quz illum effi- 
ciunt calicem, qui non nostra voluntate assumitur, 
sed exterius Deo auctore, vel saltem, eo permittente, 
adhibetur : quem ipsum tamen oblatum sponte ac- 
ceptare debemus, inque eum modum, τὸν περιστατι- 
xbv φύσεως θάνατον ὑπέρχεσθαι : mortem scilicet, 
qua sic malis atque zrumnis naturse vita exstin- 
guatur, Dei desiderio obire. * 

(y) ᾽Α.ήθειαν εἶναι Aéyei, Non. υπο loco sic 


5. Qui solam scientiz formam sectatur, quod 
est nudus serni0; ac veritatis imaginem, qua 
est simplex morum honestas, ipse quoque veri- 
tatis figuris animo tumens, sibique placens, Ju- 
daus exsistit. 

4. Qui conspicuum omnem legalem cultum, non 
ex sensus ratione videt ; sed mentis intentionibus 
visibilia quxque symbola considerat, qui in eis 
Singulis occultum Deo perfectum Yerbum docea- 
tur, Deum in lege invenit ; pulchre mentis facultate 
palpans, num usquam, ceu in congerie (legalium 
scilicet constitutionum materia) in legis carne 


D abditum nancisci queat, qui sensus vim penitus 


fugit, unionem; hoc est, Verbum. 
$. Quin is quoque qui naturam rerum oculis 
subjectarum non solo definit sensu; sed qui 


loquitur Maximus, ac si non ejus essent, qux adhibet 
quasi scholia, ubi quid obscurius locutus est, ut 

uod hic exponit precedens caput. Eo autem col- 
lineare videtur, ut divina scientia, ipsa potius a 
Deo speranda sit ac expetenda, ad quam non sulli- 
cere nostros ac virtutis labores existimemus ; aut 
unquam nos comprehendisse ; quod sentire, quan- 
diu in via sumus , οἱἰήσεως est, toties Maximo ex- 
agitats; sui opinionis ac jactantie ; animi sibi pfa-. 
cenlis atque superbi. 


κ «αἱ 
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singulis creatis Inest, rationem sap:enter scrptatur, A ἐν ἑκάστῳ κτισµατι λόγον ἐρευνώµενος, εὗρισχει 


Deum invenit, qui ex proposita rerum magnift» 
centía, earum auctorem Deum doceatur **. 

6. Quia igitur attrectantis propria discretio est ; 
qui legalia symbola sapienter legens, rerumque 
conspicuam naturam solerter contuens, Seripturam 
et creaturam ac seipsum discernit seu dirimit ; 
Scripturam quidem, in litteram et spiritum ; erea- 
turam vero, in rationem et superficiem ; seipsum 
autem, in mentem et sensum : ac ex Scriptura 
quidem, spiritum; ex creatura vero, rationem, 
ex se ipso aulem mentem assumpserit, hecque 
alia aliis insolubili nexu devinxerit, Deum invenit ; 
quippe qui Deum in Mente et Ratione (seu Verbo) 
et Spiritu exsistentem, uti decet ac per faculta- 


tem licet, agnoverit, eunctis liberatus qua sunt B 


seducendo, inque innumeras errore opiniones tra- 
hunt, nimirum a littera, superficie et sensu, in 
quibus diversa quantitas 536 est ac unitati con- 
traria. Sin autem quis legis litteram, rerumque 
oculis subjectarum superliciem atque proprium 
sensum alia aliis nectendo miscuerit, ccus est 
mang viam tentans; rerum scilicet Auctoris igno- 
rantia laborans. 


7. Divinus magnusque Apostolus definiendo 
quidnam sit fldes, ait : Fides est eorum que ερε- 
rantur substantia , rerumque que non videntur, 
etictio ". Sin autem quis etiam definiat, esse bo- 
num internum animoque repositum, aut. veram 


θεὸν, ἀπὸ τῆς προθεθληµένης τῶν ὄντιων µεγαλουρ- 
lac, τὴν αὐτῶν τῶν ὄντων διδασκόµενος αἰτίαν. 

ς’. Ἐπειδὴ τοίνυν ἴδιον τοῦ φηλαφῶντος ἡ διά- 
χρισίς ἐστιν «ὁ τὰ νομικὰ σύμδολα γνωστικῶς ἔπερ- 
όμενος, xai τὴν φαινοµένην τῶν ὄντων φύσιν im- 
στημονιχῶς θεώμενος, διαχρίνων τὴν Γραφὴν xol «kv 
χτίσιν xat ἑαυτὸν, τὴν μὲν Γραφην, εἰς γράμμα καὶ 
πνεῦμα * τὴν δὲ κτίσιν, εἰς λόγον xaX ἐπιφά»ειαν' 
ἑαυτὸν δὲ, εἰς νοῦν xal αἴσθησιν * xal τῆς μὲν Tge- 
φης, τὸ πνεῦμα * τῆς δὲ χτίσεως, τὸν λόγον ἑαυτοῦ 
δὲ, τὸν νοῦν λαθών, xal ἀλλήλοις ἁλύτως ἑνώσας, 
εὗρε 8:óv* ὡς ἐπιγνοὺς χαθὼς δεῖ, xal δύνατόν 
ἔστι, τὸν Θεὸν, τὸν Ev. Nip χαὶ Λόγῳ xa Πνεύματι» 
πάντων τῶν πλανώντων xai tl; µυρίας δόξας χατα- 
συρόντων ἁπαλλαχεὶς, λέγω δὲ γράµµατος χαὶ ἐπι- 
Φφανείας xaX αἰσθήσεως., ἐν οἷς ἡ διάφορος ὑπάρχει 
ποσότης, xal τῆς µονάδος ἀντίθετος. El δὶ d 
γράμμα τοῦ νόµου, xal τὴν τῶν ὀρωμένων ἔπι- 
φάνειαν καὶ τὴν οἰχείαν αἴπθῃησιν ἀἄλλήλοις τις 
προαπλέξας συμφύρῃ, τυφλός ἐστι µυωπάζων, thy 
τῆς Αἰτίας τῶν ὄντων ἀγνωσίαν νοσῶν. 


Q. * Ὁ θεῖος xal μέγας ᾿Απόστολος, τί ἐστι πίστις 
ὀρίζων, φησί’ Ηίστις ἐστὶν, ἑ.1πιζομένων ὑπόστα- 
€t, xul πραγμάτων EÉAsyyoc οὗ  B.lexopgérer. 
Ei δέ τις καὶ ἑνδιάθετον αὐτὴν ἀγαθὸν ὁρίσαιτο, 1 
γνῶσιν ἁληθῆ τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἁποδεικτι- 


notitiam .arcana illa bona demonstrantem, nihil ϱ Xv» τῆς ἀληθείας οὗ διήµαρτεν. 


a vero aberraverit. 

8. Fides vis est, ut aic loquar, affectiva, seu 
affectio ac habitudo, qua immediata supra natu- 
ram credentis cum Deo, cui creditur ac qui cre- 
datur, perfecta unio przstetur. - 

9. Quia igitur homo ex anima exsistens et cor- 
pore, duabus jactatur legibus (carnis scilicct et 
spiritus) ac quidem carnis lex, in sensu vigel; 
lex autem spiritus, in mente : lexque adeo carnis 
in sensu vigens, terrenis addicere habet; lex vero 
spiritus, ipsa in mente vigens, immediate cum Deo 
copulat; merito : Qui non discretus fuerit in corde 
840 ** ; hoc est, non discreverit in mente sua ; seu 
immediatam eum Deo unionem, quz est per fidem, 
non diviserit, tanquam qui imperturbati animi 
(quin et jam deus per fidem) unione faetus sit, 
dicet monti huic: Transi, et transibit ** : quo modo 
loquendi, velut ipsum digito sensum ac legem 
carnis ostendit, gravem illam ac difficile mobi- 


* Sap. xm, b. *! Hebr. xi, 1. Ὁ Marc. ui, 90. 
* Conf. ad Thal. q. 33. 


. 6) κατὰ τὴν αἴσθησιυ ἐγεργούμεγος. Exponit 
ipse Maximus eam vocem active, per hoc quod di- 
cit : κατὰ τὴν αἴσθησιν, xavà τὸν νοῦν κέχττται 
εν ἑνέργειαν; sicque optime intelligitur quod de 
charitate Galat. v. Δι ἀγάπης ἑνεργουμένη: Per 
charitatem operans, ut non male Erasm. nibil dis- 
sentanee Vulg. qux per charitatem operatur : quem 
nec ita barbare lczutum existimandum, ut passiva 


t. Ἡ Ἠπίστις, δὐναμίς ἔστι σχετιχὴ, fj σχίσις 
6pactuxh τῆς ὑπὲρ φύσιν ἁμέσου τοῦ πιστεύον» 
τος πρὺς tbv πΆπιστευόμενον θεὸν, τελείας ἕνω- 
σεως. 

θ’, Ἐπειδὴ τοίνυν 6 ἄνθρωπος ἐχ φυχῆς ὑπάρχων 
καὶ σώματος, δυσὶ σαλεύεται νόµοις, σαρχὸς λέγω 
καὶ πνεύματος, χαὶ ὁ μὲν τῆς ααρχὸς νόμος, χατὲ 
τὴν αἴσθησιν' ὁ δὲ τοῦ πνεύματος, κατὰ τὸν vov 
χέχτηται τὴν ἑνέρχειαν : καὶ ὁ μὲν τῆς σαρχὸς 0g 
συνδεῖν πέφυχε, χατὰ τὴν αἴσθησιν ἑνεργούμε- 
νος (3) 6 δὲ τοῦ πνεύματος χατὰ vouv ἑνεργούμε- 
νος, πρὸς τὸν θεὸν ἁμέσως ποιεῖται τὴν ἕνωσιν di- 
κότως 'O μὴ διακριθεὶς iv τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ" 

D τουτέστιν, £v τῷ vot. μὴ διαχρίνας, ἤχουν δνατε- 
μὼν τὴν διὰ τῆς πίστεως πρὸς τὸν θεὸν Υεενη; 
µένην ἄμεσον ἕνωσιν, ὡς ἁπαθῆς, μᾶλλον ὃ 
θεὺὸς ἤδη διὰ τῆς πίστεως τῇ ἑνώσει γεγενηµένος, 
ἐρεῖ τῷ δρει τούτῳ µεταθῆναι, καὶ μεταθήσεται ᾿ 


43 jbid. 


significatione eam vocem acceperit, quidquid velle 
videatur Hier. [psa sane (ides est, cui operalio YF 
taque ascribitur, etsi illi necessaria ad perfectio 
nem comes charitas seu dilectio, sine qua vana es 
atque morti , non valens scilicet vera vita opera 
edere, nisi forte inchoatione ac disponendo ad per- 
fectam justitiam ex motione gratiz. 
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CAPITUM QUINQUIES CENTENOIVUM CENTURIA IT. 


δευεσικῶς 60 «οῦ φοῦτο φάναι, τὸ φρόνημα καὶ τὸν Α lem; quodque attinet. ad. fücffdtém notevaleie, 


vópov δηλῶν τῆς ραρκὸς, tbv βαρὺν ὄντως xat δυσ- 
Ἡεκακίνησον., wal ὕόον πρὸς δύναμιν φυσικὴν, 
ποοντώλὼς ἀχύνητον καὶ ἀσάλευτον. 

Z. 'Peeoszse ἑῤῥίζιοφαι c0 φύσει τῶν ἀνθρώπων 
διὰ «hc. «ἰόθήσεως 4 τῆς Δλογίας δύναμις, "bere 
«oV; αὀλλοὺς µηδ ὄλλοτι νοµίζειν εἶναι τὸν ἄνθρω- 
ον, ἡ οάῤχα, δύναμιν πρὺς ἀπύλαυσιν τῆς παρούσης 
ζωῆς τὴν αἴσθησιν ἔχουσαν. 

τα”. Πάντα, qnot, δυνατὰ τῷ κπιστεύοντι, καὶ 
ph διακρινοµέἐνῳ, ποντέστι μὴ διαιρουμᾶνῳ 44; 
χατὰ νοῦν διὰ πίστεως γεγενηµένης αὐτῷ πρὸς tov 
Θοὺν ἑνώσεως, διὰ thv πρὸς τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς 
κατὰ τὴν ἀἴσθησιν σχέσυν" ὅσα κόαμου καὶ φαρχὺς 
τὸν νοῦν ἀλλοτριοῖ' ep δὲ προσοιχειοῖ, τετελειωµέ- 
vow τοῖς κατορθώμασι. Τοῦτο γὰρ «προσυπαχου- 
στέον τῷ, Πάντα δννατὰ cà πιστεύονει. 

Q'. Ἡ πίστις ἀναπόδεικτος γκῶσίς ἐστιν. Et δὲ 
γνῶσίς ἐστιν ἀνα ἠήδεικτος, Spa σχέσις iov ὑπὲρ 
φύσιν f) πίστις, 804), ἁγνώστως, ἀλλ οὐκ ἀπόδειχτι- 
κῶς ἑνούμεῦα τῷ Θεῷ χατὰ τὴν ὑπὲρ νόήσιν 
ἕνωσιν. 


εγ’. Viv ἂβεσον λαδὼν ἕνωσιν πρὸς τὸν Θεὺν ὁ 
νοῦς, thv τοῦ νοεῖν καὶ νοεῖσθαι παντελῶς δύναµω 
ἔχει σχολάζουσαν (a). Οπηνίκα γοῦν ταῦτην λόσει, 
νοῄσας τι «fov μοιὰ θὲὸν, διεχρίθη, τεμὼν οὶν 
ὑπὲρ νόησιν Ἔνωσιν, xaO" fjv ἕως ἑστὶ τῷ θεῷ συνηµ- 
μένος, ὡς ὑπὲρ φύσιν καὶ T] µεθέξει θεὸς γεγενη- 


Μένος, καθάπερ ὄρος ἀχίνητον, Σαμτοῦ τὸν τῆς φύ- € 


σεως µετασίθησι «νόµον. 


εδ, 'O πρὸς εὐσέδειαν εἴσαχόμενος, περὶ τῶν ἕρ- 
Ὑῶν διδασκόµενος τῆς δικαιοσύνης, τὴν πρᾶξιν µὀ- 
νην ἐπιτελεῖ, μετὰ “πάσης ὑπακοῆς καὶ πίστεως, 
ἀιάθάπερ σάρχας ἐσθίων τῶν ἀρετῶν τὰ φαινόμενα, 
τὴν Ἠθιχὴν δηλονότι παιδαγωγἰαν" τοὺς δὲ τῶν ἐἑν- 
τολῶν λόγους, kv ofc fj τῶν τελείων ὑπάρχει γνῶσις, 
τῷ Θεῷ παραχωρεῖ διὰ τῆς πίστεως, μὴ δυνά- 
ενος συνεπεκταθῆναι τέως τῷ µήχει τῆς γνώ- 
δεως. 

te. Ὁ τέλειος, οὗ µόνον τὴν τῶν εἰπαγομένων 
τάξιν, ἀλλὰ καὶ τὴν τῶν προχοπτόντων διαδραμὼν, 
οὐκ ἀγνοεῖ τῶν ὑπ' αὐτοῦ κατ ἐντολὴν γινοµένων 
τοὺς λόγους, ἀλλ ἐχείνους πνεύματι πρῶτον δια- 
πιὼν, πᾶσαν ἐσθίει διὰ τῶν ἔργων τὴν σάρκα τῶν 


** Marc. ix, 92. 


(a) Th τοῦ vosiv καὶ νοεῖσθαι παντελῶς δύγα- 
qi ἔχει σχοἸάζουσαν" Vacantem, otiantem (uti jam 
ὑπὲρ νόησιν, menlis cogitatu superior) habet vim 
animi, qua se, vel aliud quideis cogitet aul intelligat ; 
divinum potius patiens illapsum, quo jam deus fiat 
atque exsistat. Hic planus Maximi sensus, innumeris 
illi locis expressus, cunctisque mysticis familiaris- 
simus. Hoc neinpe quod aít, ὑπεράνω τῆς οὐδίας 
τῶν ὄντων, γενόµενον, τὸν τῆς θείας xai ἀμάχου 
μονάδος δέχεσθαι φωτισμὸν, ut εαρ. 95 precedentis 

ntenarii. Picus contrario sensu, Totis viribus 
ἐπ id incumbit ut intelligat et intelligatur ; quod es- 
set ἀσχολάζουσαν, prorsusque abhorret. Verum non 
salis Pici provecta mens Ῥτο mysticorum silentio 
illo atque otie ac caligine, cui multum sit ut in- 


PATROL. Gn. XC. 


prorsus immobilem ac inconoessem. : 


19. Sic altas, sensus opera, radices in heminusa 
natura egit irrationalis facultas, ut vulgi longe 
gars :masima nihil homiuem esse exiMiment, nisí 
carnem sensu praeditam, qua feceitme presomtü 
vita fruatur. 

41. Omnia, inquit, possibilia stmt eredenti, ac 
dl, qui non discernitur **, qui scilicet non disi» 
ditur a mentis eum Deo per fdem wnione, ob 
animi eum corpore per sensus necessitudinem. 
(Quecunque nimirum a mundo ac carne mentem 
avoeant, Deoque virtutibus perfeetuin conciliant. 
id enim subaudiendum in eo quod dicitur, Owe- 
«ia possibilia sunt credenti. 

429. Fides, eognitio est indemonewebilis. Sia 
"utem ita se res habet, ergo fides bsbitssdo ua» 
tura superior est; per quam ignota rátione, non 
que demonstratione 599 mitater, Déo unfmut, 
ejus generis unione que excedat metis efnetà 
cogitatum. 

45. Animus immediatam cum Beo uitionet us. 
etus, virh qua intelligit ac intelligatur prorsus va- 
cantem habet. Ubi igitur hanc solverit, eotum quie 
a Dco secunda sunt aliquid intelligens, diseretue 
est, dissecia illa mnione qua οπή! menlis intel- 
ligentia supeftior est; qua, quandiu -cohastet Όρο, 
tanquam matura superior deusque divine faetuh 
commercio, velut montem immobilem, 4 S6 nétures 
legem transfert. 

44. Qui ad pietatem intredueltur, in. esgque:ru- 
dimentarius est, cum doceatur justitie. opera, so- 
Jam actionem prestat, qui .nimiram cum οιοἱ 
obedientia et flde, veluti cames, quse yéetelum 
conspicua sunt (moralem ecilieet institutipmess) 
comedat. Mandatoraum autem retiones, in quil 
perfectorum posita scientia est, Deo permittit per 
fidem; quod hactenus quanta scien(a est, ex- 
tendi non potest. 

45. Perfectus, qui nedum eorum qui inttodo- 
cuntur, sed et proficientium orBineni percuéusse- 
rit, eorum qu:e ab ipso illi precepta fiunt, rationes 


D non nescit; sed illis primum spirit ieterbibitie, 


virtutum omnem carrém, operum $$ea funetione 


cumbat φυσικῇ θεωρία, ΠΟΠ in Deum vere spiritalis 
excedat. Quod Maximus hic et cap. 41 τὸ διακριθῇ 
exponit divisus fuerit, longe est a communi exzpli- 
catione. Vulg. enim, Eresm. et alli, xai qui διωσκριθῇ, 
Et non dubitayerit : quod ut ita. redderent, suasit 
quod sequitur, ἀλλά πιστεύσῃ. qua est fides mirá- 
culorum, cui opponitur hzsitatio ilJa et diffldentia. 
Hine Suid. διακρίνεται, ἁμιριδάλλει, reta. Prior 
signifieatio magis risit Maximo, .gued ili: viea 
aptior, in sensum inysljcuimn fandaret. Sed. et 
in incredulitate et diflidentia, divisionis quiam 
sensus est, ex qua eliam illi est, st obstaculo sit 
divine virtuti, dum sic hzsitans non illi. firmiter 
adhzret, sed cogitatioimbus dividitur. 


39. 
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S. MAXIMI CONFESSORIS 


ini 


€omedil, eorum molum qux sensu comite fiunt, A ἀρετῶν, πρὸς τὴν κατὰ νοῦν γνῶσιν ἀναθιθάζων, τὲν 


ad scientiam mentis provehens. 

16. Cum Dominus ait : Querite primum regnum 
Dei, et. justitiam ejus 3: hoc est, primum om- 
mium scientiam veritatis, tumque ut convenientes 
modos excolatis; palam ostendit divinam solum- 
modgü scientiam fidelibus quxrendam esse, et quse 
Xii per opera ornamento est, virtutem. 


47. Cum multa fidelibus quxrenda sint ad 
*icientiam ac virtutem spectantia ; cujusmedi sunt, 
liberari ab affectibus seu vitiis, tentationum to- 
lerantia, virtutum rationes, operationum πιο, 
spropensam animi ad carnem affectionem revelle- 
re, sensum a necessitudine ad sensilia eorumque 


Jibkdine avocare, a creatis omnibus mente prorsus B 


secedere, Et, ut summa dicam, alia innumera, 
quibus a malitia et ignorantia abstinemus, scien- 
tiamque: ac virtutem prastamus; merito dicit 
Dominus : Omnia quecunque petieritis. credentes, 
accipietis **. Omnia prorsus, solaque ea qui ad 
Dei agnitionem ac virtutem conducant, solerter ac 
flde $398 querenda atque petenda Dei cultoribus 
dieens. Hzc enim omnia in nostras conferunt ra- 
tiones, omninoque petentibus Dominus tribuit. 
48. Qui igitur propter solam fidem (immediatam 
scilicet cum Deo unionem) omnia ad eam spectan- 
4e, et quie sint. illi conciliand:e, quaerit, omnino 
accipiet. Qui autem citra hanc causam alioque 
Jine, sive alia, sive hec ipsa qux dicta sunt que- 


.sierit, non accipiet. Non enim credit, sed tanquam | 


infüdelis ex divinis sibi gloriam asserit. 

49. Qui a peccati labe ac corruptione immunis 
-est, eorum cerruptionem, quibus pronum est ut 
«orrumpant, corrumpit. Animi enim ac voluntatis 
ἠποοσταριῖο, nsture corruptionem  incorruptam, 
fSpiritus in ea gratia, per providentiam, servare 
eonsuevit, non sinens per contrarias qualitates, 
interitus illi labem afferri. 

90. Cum non una eademque natura ac gratie 
ratio sit, haud anxie ambigendum, undenam san- 
&torum, quidam, modo malis noxiisque superiores 
.exsisterent, modo illis magis succumberent; cum 
non lateat, miraculum quidem ad gratiam spectare, 
malum autem et labem ad naturam. ) 

41. Qui imitandi sedulitate, vigentem conver- 
sationis sanctorum habet memoriam; vitiorum 
affectuumque posita mortiflicatione, virtutum sus- 
'Cipit. vitam. 

292. Deus, qui eo modo quo placuit, ante $2- 
cula cujusque discrevil vitam, ad proprium quem- 
que vite finem, sive justum, sive injustum ducit. 


93. Qua Paulus acceptus caliginosa tempestate 
est ", violentarum tentationum pondus esse 
conjicio insulam, firmum ac inconcussum di- 


*5 Matth. v1, 95 


* Cf. ad Thalass. q. 54. 
*' In. qq. ad Thalas. q. 54. τρόπον ἐνέργειαι. 


τῶν γινοµένων χατ ἀἴφθησιν χίνησιν. 

ἰς’. Ὁ Κύριος εἰπὼν, Ζητεῖςε πρῶτον cir fe. 
σωείαν τοῦ θεοῦ, καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ: 
τουτέστι, πρὸ πάντων τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, 
xai οὕτω τὴν τῶν καθηκόντων ερόπων ἑξάσκηοιν' 
σαφῶς ἔδειξε, περὶ µόνης τῆς θείας γνώσεως δεῖν 
ἑητεῖν τοὺς πιστεύοντας, καὶ τῆς αὐτὴν κοσμούσης 
διὰ τῶν ἔργων ἀρετῆς. 

ες. Ἐπειδ] πολλὰ ευγχάνει τὰ πρὶς Ἱνῶσν 
Θεοῦ xai ἀρετὴν ζητούμενα «ol; πιστεύονσιν, ἁπαλ» 
λαγὴ παθῶν, ὑπομονὴ πειρασμῶν, ἀρετῶν λόγοι, 
τρόποι ἐνερχειῶν ", ἑξήλωσις τῆς πρὸς σάρκα τῆς 
ψυχῆς διαθέσεως, ἀποξένωσις τῆς πρὸς τὰ αἰσθητὰ 
τῆς αἱἰσθήσεως σχέσεως, τοῦ νοῦ παντελὴς ἀπὸ 
πάντων τῶν Ὑεγονότων ἀναχώρησις. Καὶ ἁπ]ῶς 
µυρία ἄλλα «ici, τὰ πρὺς ἀποχὴν μὲν καχίας xol 
ἀγνωσίας , χατόρθωσιν δὲ Ὑνώσεως καὶ ἀρετῆς ' 
εἰχότως ὁ Κύριος ἔφησεν, Πάντα ὅσα ἂν' αἰτῆσθε 
πιστεεύοντες, «ἀήγεσθε ' πάντα ἁπλῶς, τὰ wp 
ἐπίγνωσιν Θεοῦ χαὶ ἀρετὴν συντείνοντα μόνα xal 
ξητεῖν xal αἰτεῖν μετ ἐπιστῆμης xal πίστεως δεῖν 
εἰπὼν τοὺς εὐσεθεῖς. Ταῦτα γὰρ πάντα συμφέρει, 
xai πάντως δίδωσιν αὐτὰ τοῖς αξτοῦσιν ó Κὺ- 
ριος. 

ey. Ὁ τοίνυν διὰ µόνην τὴν πίστιν, ἤγουν τὶν 
πρὸς Osby ἄμεσον ἕνωσιν, πάντα δητῶν τὰ αρὺς 
τὴν ἕνωσιν, πάντως λήψεται :ὁ δὲ ταύτης δίχα τῆς 
αἰτίας, xàv ἄλλα, χᾶν τὰ προειρηµένα ζητῇ, οὗ 
λήφεται. Οὐ γὰρ πιστεύει, ἀλλ᾽ οἰχείαν ὡς ze 
ατος διὰ τῶν θείων πραγματεύεται δόξαν. 


0’. Ὁ γνώµῃ τῆς καθ' ἁμαρτίαν χαθαρεύων 
φθορᾶς, φθείρει τὴν τῶν φθείρειν πεφυκότων φθο- 
páv. Ἡ γὰρ ἀφθάρσία τῆς προαιρέσεως, τὴν qlo- 
ρὰν συντηρεῖν τῆς φύσεως πέφυχεν ἄφθαρτοι, 
χατὰ πρόνοιαν, διὰ τῆς bv αὑτῇ τοῦ Πνεύματος χάρι- 
τος, μὴ συγχωροῦσα ταῖς ἑναντίαις ποιότησιν αὐτὴν 
διαφθείρεσθαι. 

X. Ἐπειδὴ φύσεως xal χάριτος εἷς χαὶ ὁ abt 
οὖχ ἔστι λόγος, οὐκ ἔστιν ἁπορίας ἄξιον, πῶς τινες 


πῶν ἁγίων, ποτὲ μὲν παθῶν ὑπερεῖχον, mod δὲ 


μᾶλλον ὑπέπιπτον πάθεσι Ὑινωσκόντων ἡμῶν, 
ὅτι τὸ μὲν θαῦμα, τῆς χάριτος fv * τὸ δὲ «πάθος, τῆς 


D Vio, 


- '0 διὰ µιµήσεως τὴν μνήμην ἔχων τῆς τῶν 
ἁγίω» ἀναστροφῆς, τὴν μὲν τῶν παθῶν ἀποτίθ- 
«at νέχρωσιν. τὴν δὲ τῶν ἀρετῶν ζωὴν ὑποδ- 
χεται. 

κβ'. "Q τρόπῳ βούλεται ὁ τὴν ἑχάστου διορίσες 
ζωὴν πρὺ τῶν αἰώνων Orbe, ἕχαστον mpi; * 
οἰκεῖον τῆς ζωῆς ἄγει τέλος, εἴτε δίκαιον, sies ἄν, 
ον. 

κΥ’.. * Τὸν «ip µαχαρίῳ Παύλῳ συµθάντα ζοφερὸν 
χειμῶνα, τὸ βάρος εἶναι τῶν ἀχουσίων πειρασμὸν 
τεχµαίροµαι» τὴν δὲ νῆσον, τὴν παγίαν fiv 5 


νε Matth. xxi, 24. Act. στ, 9, 7. 


τι. ad. Thalass. q. 37. 
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τῆς γνώσεώς, τὰ δὲ φρύγανα, «hv τῶν ὀρωμένων 
θύδιν' Ἂν ἀννέσέρεφε μὲν τῇ χειρὶ, τῇ κατὰ θεωρίαν 
λέγω φηλαφητκῇ τοῦ νοῦ δυνάµει, διατρέφων τοῖς 
ἐξ αὐτῆξ νδήμασὶ τὴν ἔξιν «fic γνώσεως. chv θερα- 
πεὐόνφαν τὴν Ex toU γαιμῶνος τῶν πειρασμῶν 
κροδέριδεῖσαν τῇ διανοίᾳ «κατήφειαν τὴν δὲ ἔχιδναν, 
Εἰν λἀνθανόντως ἑἐγχεκρυμμένήν τῇ φύσει τῶν al- 
σθητῶν πονηρὰν xat ὀλέθριον δύναμιν * δήξασαν μὲν 
tiv χεῖρα, τουτέστι, τὴν λατὰ γοῦν Φηλαφητικὴν 
πῆς θεωρίας ἑνέργειαν * οὐ βλάψασαν δὲ τὸν διορα- 
κικὸν νοῦν, τῷ esi τῆς γνώσεως αὐτὴν εὐθὺς ὡς 
àv πυρὶ διαφθείραννα, €hv τῷ πραχτιχῷ κινήµατι 
τοῦ νοῦ, προσαφθεῖσαν Ex τῆς τῶν αἰσθητῶν θεω- 
plac, ὀλέθριον δύναμιν. - 

. wP. Ὀαμὴ fjv ἀπὸ ζωῆς εἰς ξωὴν ὁ ᾿Απόστολος, 
ὡς τοὺς πιστοὺς τῷ χαθ᾽ ἑαυτὸν ὑπόδείγματι, διὰ 
πράξεως πρὸς τὴν εὐωδίαν τῶν ἀβετῶύ κινεῖσθαι, 
ἠαρασχευάζων ἡ τοὺς πειθοµένοως τῷ λόγῳ τῆς 
χάριτο:, ὡς χήρυξ ἀπὸ τῆς κατ᾽ αἴσθησιν ξώῆς, εἰς 
τὴν iv πνεύµατι µετάγων ζωήν, Ὁσμὴ δὲ θανάτου 
lg θάναΐονι τοῖς ἀπὸ τοῦ θανάτου τῆς ἀγνοίας εἰς 
τὸν τῆς ἀπιστίας ἑλάσασι θάνατον, διδοὺς αὐτοῖς αἷ- 
σθησιν τῆς μενούσης αὐτοὺς καταχρίσεως. Ἡ πάλιν 
bsp] ἀπὸ ζωῆς εἰς ζωὴν, τοῖς ἀπὸ πράξεως elc θεω- 
ρίαν ἀναγομένοις * ὁσμὴ δὲ θανάτου εἰς θάνατον, τοῖς 
ἀπὸ τοῦ νεχρῶσαι (6) «fj καθ) ἁμαρτίαν ἀργίᾳ τὰ 


Εέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, elc τὴν τῶν ἐμπαθῶν νοηµά-. 


των τε χάὶ φαντασιῶν ἑπαινοφμένην µεταθαίνουσι 
«νέχρωσιυ. 


xs'. Τρεῖς εἶσιν αἱ 455 ψυχῆς δυνάμεις! λόγος, 
θυμὸς, καὶ ἐπιθυμία. Τῷ μὲν λόγῳ, ζητοῦμεν : τῇ 
ἐπιθυμίᾳ δὲ, ποθοῦμεν τὸ ζητηθὲν ἀγαθόν' τῷ δὲ 
θυμῷ, ὑπεραγωνιζόμεθα. Κατὰ ταύτας δὴ τὰς δυνά» 
µεις προσµένοντες οἱ τὸν θεὸν ἀγαπῶντες, τῷ θείῳ 
λόγῳ τῆς ἀρετῆς xaX ἐῆξ γνώσεως * 48 μὲν, ζητοῦν- 
tag τῇ δὲ, πὀθοῦντεξ» ἐῃ δὲ, ὑπεραγωνιζόμενοι, 
δἐχόνται τροφὴν ἄφθάρτοῦ, xaX tbv νοῦν πιἀΐνουόχν 
τὴν γνῶσιν τῶν γεγονότων. 


xc. Thy χενὼθεῖσαν τῆς δοθείσἠς γνώόεως φύσιν, 
γενόμενος ἄνθρωπος ὃ τοῦ θεοῦ Aóyoc, πάλιν ἑπλη- 


CAPITUM QUINQUIES GENTÉNORUM CENTURIA ÍI. 
θείας ἑλπίδός καὶ ἄπείστον * τὴν δὲ πυρὰν, τὴν ἔξιν A vinz spei habitum; rogum, scientie item há 


Es d 


bitum ; sarmenta, rerum visibiliam naturam, 
quam ís manu versabat (contreetante. scilicet spe- 
eulando mentis facultate) ad s*lendum ejus mc 
ditàtionibus Sensisque scientie hübitum; quo is 
incussam ex tentütionum türbine animó muestitiam, 
quovis modo levaret ; viperam, claneuluni laten. 
tem in rerum sensilium natura nequissimain at 
exitialem virtdtem ; qui morsum quidem máhui 
infizerit (contrectanti. scilicet. speculando mentit 
operationi) nec tamen perspicocissimam mentem 
quidquam Lserit : quie ipsám statim scienti luce, 
velut in igne; herentem $39 ex sensilium àpe- 
eulatione ejus motui actionem regenli, etitidlcrb 
eam virtutem peremerit: 


Β ο Erat Apostolus odor 4 vita ad vitam *5; vel: 


ut qui fideles exemplo suo, ut ad virtutum fra. 
grantiam per actionem móverentur, componeret, 
áat táanquám pradicator, eos qui doctrine at &er- 
moni grati obseQuerenttüt; à vifh ex sensus ra. 
tióne, 4d vitam que et spiritus rationibus est, 
traásferret. Odor autem mortis in morteni; his, 
qui àb ignorantie morte ad incredulitatis morteth 
evaserant, quorum animis manentis eos condem- 
nationis sensum immitteret. Áut rursus odor a 
vita ád vitam, his, qui ab actione ad tontem- 
plationem  proveherent; ódbr bütem niortis in 
mortem, his, qui ab eo quod ceisatione à fpecs 
cato, éjasque sibi indicta vacatione, membra mort 


C tificaverint; que sunt super terrám **, dd 1dtda. 


bilem vitiosarum seu libidinoshrüin togitatiónuni 
sensorumque animi mortiflcationem transeunt: 
95. Tres sunt anim: facultates, ratio, irá et 
cupiditas. Ác ratione quidem, qtsrimu$; cupidi« 
tate, quod quaesitum bonum est desideramus ira, 
ejus tuendi causa concertamus. Ex harum itaque 


" facultatum ratione, qui ditina charitate fulti; di- 


vine virthtiS &c seientix€ rationi atque sermoni 
ássidue n&àvant operai ; at partim quirunt, par- 
tím desiderant, partimque tuendi ardore decertant, — 
incorruptibilem escam nàánciscuhtur dt mentem 
impinguantem, creatarum rérüm scientiam. 

26. Natürám; concessà sibi Scientia evacuatam, 
Dei Verbum factum hómó, scientia denuo adím- 


pocos γνώσεως  χαὶ στοµώσας πρὸς ἀτρεφίαν, οὗ D plevit; duransque tit nülli deinceps obnoxia mu- 


φύσεὶ, Ποιότητι δὲ, ταύέην ἐθέωσεν ^. ἀνελλιπῶς 
αὐτὴν τῷ οἰκείῳ χαραχτηβίσας Πνεύματι’ χαθάπερ 
Όδωρ, Ὀΐνου ἠοιότητι Ἆρὸς τόνον µεταχέράσας. Διὰ 
τοῦτο γὰρ καὶ Υίψεταὶ κὸτ ἀλῆθειὰν ἄνθρώπος, ἵνα 
πατὰ χάριν ἡμᾶς καταστήσῃ θεούς. 

ὰζ. Ὁ τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων δηµιουργήσας 
Βεὸς, ἅμα βουλήσει τὸ εἶναι αὐτῃ δέδωχεν, συνἠρ- 
lósév αὐτὴ xal δύναμιν ἑῶν κἀθηχόντων πόιητι- 
xfv* δύναμιν δὲ λέγω, τὴν οὑσιωδῶς μὲν κατεσπαρ: 


tetioní sit,. ndn nàtürà, sed qualitate eom deifi: 
tavit; sic suo obsignans Spiritu, ut nihil οἱ desit: 
ac sí áquà vini qualitate misceatur, αἱ illius 
vigorem contrahat. Idcirco enim etiam vere homo 
factus est, ut nos per gratiam deos presiaret. 

37. Deus condendo humahar naáluram, miox 
ac illi ut esset voluntate contulit, vhw quoque 
eidem faciendi qua honesta sint et officii, aptavit. 
Vim autem dico seu facultatem, eum motam qui - 


*6 [I Cor. απ, 16, ubi tamen déest «b à). Odor vite irt vitam. —"* Coloss. ii, 5. 


(6) 'Axó τοῦ νεχρῶσαι. Quidquid hic Picus, sic 
alienum a theologia motumque scientia, ut vel 
onum id exemplo esse queat, non facile irrumpenda 


sacra adyta, ei, qui &ágóntoc sit. Quid enim ῥει- 
enti socordia, aliaque hic ei posita? Ipsa Matiint 
elara. 


$231 | .S. MAXIMI CONFESSORIS mm 
essentialiter ad prestandas virtutes natura inser- A µένην τῇ φύσει, nob; ἀρετῶν ἀνέργειᾶαν χίνηαν» 


tus est ; et uL animi sententia, pro ejus voluntate 
qui eo praeditus sit opere eluceat. 

28. Habemus naturale judicium atque tribunol 
Raturalem legei:n, hoc docentem ; 8/40 debuisse 
ante sapientiam, qus rebus universis inest, mo- 
veri appetitum nostrum, ad universarum rerem 
auctorem condiseendum. 

39. Puleus Jacob, est Scriptura *^. Aqua autem, 
qus in Scriptura continetur, scientia. Altitudo sea 
profundum, obseure dictorum Scripture ac per- 
plexorum positio, quibus se quis non facile οκ- 
pediat. Porro situla, quz per litteras babetur di- 
vini verbi disciplina ; quam non habuit Dominus, 


qui sit ipsum Verbum ; nec quam ex disciplina ac 


exercitatione hauserit, fidelibus scientiam tradat, 
sed qua ex spiritali gratia jugiter manans sapien- 
lia est et nunquam desinit, his qui digni sunt 
divina largitate tribuat. Bitula enim (hoc est di- 
sciplina) scientie partem lenge minimam aecipiena, 
toum dimidit, quod nulla capiat ratione. Quz 
auten) per gratiam scientia est, totam (sine etiam 
exercitatione) quanta hominibus concessa est, varie 
pro usus ratione manantem «sapientiam continet. 

$0. Lignum vite, et quod pon ejusmodi .est, 
vel hac ipea ratione, quod illud quidem lignum 
site '* appellatum est; hoc autem, non lignum 
vits, sed solummodo scientie boni et mali 3, longe 
maximum ac ineffabile discrimen babent. Nam 
lignum vitzz, omnino etiam ejusmodi est, ut vitam 
prastet : quod autem non est lignum vitz, procul 
dubio ejus rationis est, quod mortem pariat. Quod 
enim vi earet. prestandz vite, idcirco quod non 
appellatur lignum vite, plane mortem prestare 
habuerit. Quod enim per contrarietatem a vita 
dividatur, aliud nihil est. 

$1. Lignum vitz, qua etiam ratione sapientia 
est, plurimum distat a liguo scienti: boni et mali, 
quod neque sapientia est, neque sic vocatum est. 
Nam sapientie quidem proprium est, mens et ratio : 
Dabitus autem centrarie sapientiz oppositi proprium 
est, rationis absenlia sensusque. 

32. Cum homo ex anima intelligente et corpore 
sentiente constitutus, in rerum naturam productus 
Sit; esto, uno quidem sensu lignum vite, anime 
mens, in qua sapientia residet; lignum autem 
scientie boni et mali, corporis sensus, cui palam 
motus carens ratione inest : quo, cum a Deo 


50 Joan. 1v, 415. 5: Gen. in, 39. ** Gen. n, 17. | 


* Cf. ad Thalass. q. 45. 


(ο) Propuxóoc 66. Animi sententia, arbitrio. Non 
apte Picus. Quoad  intellectnm | autem, Nam et 
^ foXine: absolute, facultas est intellectum sequens; 
τὸ γνωμικὸν, ut ejus modum specialem opponit Ma- 
ximus. 

(d) Πρὸς τὴν τοῦ ποιητοῦ τῶν ὅ Ίων µυστα- 
γωγίαν. Erat editis mend. µεταγωγίαν΄ que vox 
nihi] apta, etsi reddere.conatus est Picus, afficta 
vetiam 1 significatióne valde aliena, debere moveri 
desiderium nostrum ad placandum Deum. Exponit 


Ὑνωμιχῶς δὲ (c), πρὸς ον τοῦ xexer vou βούληων, 
κατὰ chv χρῆσιν ἐκφαινομάνην. 

*». Φυσικὸν «ἔχομεν κριεήριον, «bv πατὰ φύου 
νόµυν, διδάσκονεα ἡμᾶς, ὅτι πρὸς τῆς Ev ὅλοις συ” 
voltas, ἔδει πρὸς τὴν τοῦ mor sed τῶν ὅλων µνοταγω- 
χίαν (d) ἡμῶν πενεῖσθα:ι civ ἔφεσιν. ) 


xfi. Τὸ φρέαρ ἐσ'ὶ τοῦ Ἰαχώθ, 4$ Γραφή V 
Όδωρ ἐστὶν, fj ἐν τῇ Γραφῇ γνῶσις * «ὸ δὲ βάδο:, 
4 τῶν Γραφικῶν αἰνιγμάτων δυσθιεξίεητος SA 
φὸ δὲ ἄντλημά ἐστιν, ἡ διὰ τῶν γραμμάτων «b 
θείου λόγου µάθήσις, fjv οὐκ εἶχεν ὁ Κύριος Ἀὐτο- 
λόγος ὑπάρχων, xai οὗ τὴν ix µαθήσεως xal μελί- 
της διδοὺς γνῶσιν τοῖς πιστεύουσιν, ἀλλὰ chv ix 
χάριτος πνευματιχΏς ἀένναον σοφίαν, xaX µηδέποτε 
λήγουσαν τοῖς ἀξίοις δωρούμενος. Τὸ γὰρ ἄντλημα, 
πουτέστιν ἡ µάθησις, µέρος ἑλάχιστον λαμδάνουσα 
Ὑνώσεως, τὸ πᾶν 6d μηξενὶ λόγῳ κρατούμενὸν, CH 
δὲ χατὰ χάριν γνῶσις, ὅλην ἔχει om «δίχα μελέτης, 
«hv ἐφικτὴν ἀνθρώποις σοφίαν, πρὸς τὰς χρείας 


ποιχίλως βλυστάνουσαν. 


X.  Ἑδ ξύλον τῆς ζωῆς, καὶ τὸ μὴ τοιοῦτον, ἐς 
αὐτοῦ µάνου, τοῦ, τὸ μὲν ἑωῆς ξύ-ξόν óvopag(rea 
*b δὲ, οὐ ζωῆς, ἀλλὰ µόνον γγωστὸν xcov «αἱ 
πογ ηροῦ, πολλὴν καὶ ἄφατον .ἔχουσι thv διαφοράν. 
Τὸ γὰρ τῆς ζωῆς ξύλον, πάντως xal «ζωῆς ἐστι 
ποιητικόν» τὸ δὲ ph τῆς ζωῆς ξύλον, ὅηλον ὅτι 
θανάτου ποιητικόν. Τὸ γὰρ μὴ ποιητιχὸν ζωῆς ix 
τοῦ μὴ προσαχορευθῆναι ξύλον τῆς ζωῆς, θανάτου 
σαφῶς ἂν £g ποιητικόν' ἄλλο χἀρ.οὑδὲν «τῇ ζωῇ sat 
ἑναντίωσιν ἀντιδιαιραΐται. 


λα’. Τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, xal ὡς σοφία, πλείστιν 
ἔχει διαφορὰν πρὸς τὸ ξύλον xb γνωστικὸν χαλοῦ xal 
πονηροῦ, τὸ μήτε ὃν σοφία,.µήτε ὠνομασμένον. Της 
μὲν yàp σοφίας ἴδιον, νοῦς xai λόγος, τῆς δὲ τή 
σοφἰᾳ κατὰ τὸ ἑναντίον ἀντιχειμένῃς Έξεως ἴδιον, 
ἁλογία xaX αἴσθησις. 

Ap. Ἐπειδὴ ix φωχῆς ναερᾶς καὶ σώματος αἶ- 
σθητιχοῦ συνεστὼς πρὸς Υένεσιν ἆλθεν ὁ ἄνθρωτος, 
ἔστω κατὰ μίαν ἀπιθολὴν ξύλον ζωῆς .ὁ τῆς duy 
νοῦς, ἐν ᾧ τῆς σοφίας ὑπάρχει τὸ χρῆμα *- Colo δὲ 
γνωστὸν xaAoU xal πονηροῦ, ἡ τοῦ σώματος αἴσθη- 
σις, ἐν ᾗ τῆς ἁλογίας- ὑπάρχει caque, ἡ xlvmou, 


Maximus post utrumque Greg. aliosque Patres, 
peecati Adz pravitatem, quod prius creaturis 
adjecerit animum, quam Deo illrum  aecten: 
cum nec creaturis adjicere malum esset, 8 
modo ordo .servatas fuisset. Que Picus mibil 
intellexit. ο, 33, quod erat δραστιχἠν, redditque 
Picus vit activam, emend, ex.q..illa 45, ad 
Thal. &iaxpvevxfjv, quae. una yox ex Maximi ᾖηδί- 
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ἧς κατὰ τν πεῖραν, μὴ ἄφασθαι δι ἑνεργείας ὁ À homini interdictum esset, πο experiendo attingae 


ἄνθρωπος τὸν. θείαν λαδὼν ἐντολὴν, οὐχ. ἐφύλαξεν. 

AY. ᾽Αμϕότερα τὰ ξύλα χατὰ vh» Γραφὴν, τινῶν 
εἶσι διαχριτικὰ, Ἵγουν ὁ νοῦς χαὶ ἡ αἴσθησις * οἵον, 
$ μὲν νοῦς, ἔχει δύναμιν διαχριτικὴν, νοητῶν xal 
αἰσθητῶν, προσκαίΐρων xa aloviwv* μᾶλλαν δὲ qo- 
χῆς ὑπάρχων ἂύναμις διακρντικἡ, τῶν. μὲν, αὐτὴν 
ἀντέχεσθαι πείθει,’ τῶν ἂξ, ὑπεραίρεσθαι, Ἡ δὲ 
αἴσθησις ἔχει δύναμιν δεακρυτικἠν ἡδονῆς σωμάτων 
καὶ ὀδύνης ΄ μᾶλλον δὲ δύναµις ὑπάρχουσα ἑμψύχων 
καὶ αἰσθητιχῶν σωμάτων, τὴν μὲν ἡδονὴν ἐπισπᾶ- 
σθσι πείθει, τὴν δὲ ὀδύνην ἀποπέμπεσθαι. 


Mr. Ὁ ἄνθρωπος, ἐὰν μὲν µόνης τῆς καθ) ἡδονὴν 


καὶ ὀδύνην αἰσθητικῆς τῶν αωµάτων γένηται διακρἰ- D 


σεως, τὴν θείαν παραδὰς ἐντολὴ», ὁαθίει τὸ ζύλον 
τὸ γνωστὸν καλοῦ χαὶ πονηροῦ ' τουτέστι, τὴν κατ’ 
αἴσθησιν ἁλογίαν᾽ ἔχων µόνην τὴν συστατικὴν τῶν 
σωμάτων διάχρισιν, xaü' fiv, ὡς μὲν καλοῦ, τῆς 
ἡδονῆς ἀντέχεται΄ ὡς 0b χαχοῦ, τῆς ὀδύνης ἀπέχε- 
ται. Ἐὰν 6k µόνῆς τῆς τῶν αἰωνίων διακρινούσης 
€à πρόσκαιρα δι ὅλοι γόνηται νοερᾶς διακρίσεως, 
τὴν θείαν φυλόξας ἐντολὴν, ἐαθίει τὸ ξύλον τῆς ζωῆς 
vl» κατὰ νοῖν λόγω συνισταµένην coglav* µόνην 
ἔχων τὴν συστατιχὴν τῆς φυχῆς διάκρισιν' καθ’ fv, 
ὡς ph» καλοῦ, τῆς νῶν αἰωνίων ἀντέχεται δόξης - 
ὡς δὲ καποῦ, εῆς sw «προσκαέδρων ἀπέχοται 
φθορᾶς. 


rel, mandatum non servavit. 

EA 959. Utrumque lignum (men seilicet et 
seusus) juxta Scripturam, vina quorunidata. discer- 
nendorum habent, verbi gratia mens, ea vi preedita 
est, qua discernat qur sub intellectum cadunt et 
qum sub sensum, que temporanea et qu» zterna 
sunt. Imo, cum ipsa ejusmodi facullas anims sit, 
€ui ines& vie diseernendi, auctor. illi est, ut alia 
amplecísiur, alia superet ac Uansceendat. Sensus 
antem vim habet discernende corporum volupta- 
tis atque doloris : quinimo cum ipse facultas sit 
torporum anima sensüuque przditorum, voluptatem 
quidem asciseere suadet, dolorem vero propellere. 

94. Homo, siquidem soli discretioni, quz sensus 
est, voluptatis corporum atque doloris, impensus 
Sit, divini mandati; transgressionis reus, ligno 
vescitur scientie boni et mali (sensus nimirum 
experte rationis motu) una pollens ea discretione, 
qua ad corporum incolumitatem facit; qua, volu- 
ptatem quidem ut bonum amplectitur; dolorem 
vere fugit ut malum. Sin autem mentis duntaxat 
discretioni prorsus studeat, quse temporanea ab 
sternie discermat, divini mandali tenag, lignum 
vitz (sapientiam nimirum in mente consistentem) 
comedit; una duntaxat preeditus discretione, qua 
ad animi salutem facit; qua, eternorum claritatem 
ut bonum complexus, a terrenorum corruptione ut 
2 malo abjungitur. 


M. Νοῦ μὲν καλόν ἐστιν, ἡ ἁπαθὴς πρὸς τὸρ 95. Mentis bonum atque animi, tranquilla est ae 


πυεῦμα Üiáüscic: χαχὸν δὲ, ἡ ἐμπαθὴς πρὸς τὴν 
6ἔσθησιν σχέαις - αἰσθήσεως δὲ χαλόν ἐστιν, d) χαθ᾽ 
Ἠδονὴν ἁμανθὲς πρὸς σῶμα χἰνησις» xaxbw δὲ, ἡ 
χατὰ στέρησιν ταύτης ἐπιγινομένη διάθεσις. 


Ac". Ὁ πείσας τὸ. συνειδὸς ὡς φύσει xav, 
πραπιόµενον ἔχειν τὸ χάχιστον, οὗτος χειρὸς δίχην 
ἐχτείνας τὸ πρακχτιχὸν, ἔλαδε φεχτῶς τοῦ ξύλου τῆς 
"ζωῆς, ἀθάνατον ἡγησάμενος φύσει τὺ κάχιστον. 
Αιόπερ τὴν χατὰ τὸ συνειδὸς τοῦ xaxoo διαθολὴν τῷ 
ἀνθρώπῳ φυσιχῶς ἑνθέμενος ὁ θεὺς, διέκρινεν αὐ- 
τὸν τῆς ζωῆς, καχὸν τῇ προαιρέσει γεγενηµένον: 
ἵνα μὴ τὸ xaxbv πράντων, δύνηται πεῖσαι «ἣν 


ἰδίαν ουνείδησιν, ὅτι φύσει καλὺν ὑπάρχει τὸ κά. 
' Xt639v. | 


MP. "H ἄμπελος, olvov ποιεῖ, 5 οἶνος, µέθην' ἡ 
μέθη, ἔχστασιν. Οὐκοῦν ὁ ἑνεργὴς λόγος, ὅπερ ἐστὶν 
4 ἄμπελος, Ὑεωργούμενος ταῖς ἀρεταῖς, γεννᾷ τὴν 
γνῶσιν ' ἡ δὲ γνῶσις, γεννᾷ τὴν χαλὴν ἔχστασιν, τὴν 
τὸν νοῦν τῆς χατ αἴσθησιν σχέσεως ὀξιστῶσαν. 

Am. Tel; τῶν αἱσθητῶν vof, μασιν εἴωθε χαχούρ- 
Tus ὁ πονηρὺς συμθάλλειν τὰ τῶν αἰσθητῶν εἴδη 

σχήματα, δι ὧν πέφυχε τὰ πάθη δημιουργεῖσθαι 
cA τὰς ἔπιφανείας τῶν ὁραφῶν, στάσιν λαμθανού- 
σης (e) διὰ τῆς µέσης αἰσθήσεως τῆς περὶ τὰ νοητὰ 


D segregovit 


affectibus vacans seu libidinosa ejus erga spiritum 
aflectio; malum vero, libidinosa et cum affectu seu 
perturbatione erga sensum babitudo ac affectio. 
Sensus autem bonum, pronus est voluptatis libidine 


.in corpus motus; malum vero, quz per illius pri- 


vationem dispositio ac affectio accedit. 

96. Qui auctor conscientiz est, ut velut natura 
bonum, quod est pessimum opere exercitum 
habeat; is, quasi manum (agendi vim) extendens, 
de ligno vit», damnando facinore accepit; natura 
ratus immortale, quod in pessimis habendum est. 
Deus itaque, qui natura homini indiderat, ut, con- 
seientia judice, malum vituperaret, eumdem sua 
ipsum voluntate ac arbitrio malum effectum, a vita 
: ne dum malum agit, conscientiz su: 
persuadere possit, bonum natura esse, quod pessi- 
mum est. 

51. Vitis, vinum parit; vinum, ebrielatem ; 
5449 ebrietas, mentis excessum. Efflcax itaque 


: ratio (quam rite vitem nuncupaveris) virtutibus 


exculta, scientiam progignit ; scientia, bonum exces- 
sum, quo mens a carnali sensusque libidine excedit. 
38. Rerum in sensum cadentium conceptis animo 


- rationibus, earumdem formas atque figuras ut ver- 


$ule copserat, ex nequissimi genio est; quibus pro- 
clive circa earum rerum conspectum, quas oculis 
usurpamus, affectus procreantur ac libidines: ratio- 


(e) Στάσιν «Ἰαμδαγούσης . Interquiescente, su cessante; ne sensu medio ad spirMalia transeat ; 
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pali nimirum in nobis facultate motu inhibita, ne & διαδάσεως, τῆς tv ἡμῖν λογιχῆς ἑνεργείας, Διὸ xd 


intermedio sensu ad spiritalia transeat, et ea quz 
sola mente intelliguntur. Hincque adeo est ut prz- 
valeat ad diripiendum animum, et ad libidinem 
vitiorumque confusionem detrahendum. 

99. Dei Verbum, simul ot semel et lucerna et 
lumen est **, tum qua fidelium natorales animi 
rationes illuminans, tum qua eas adurens, que sunt 
preter naturam. Ut item vitz: ex sensus ratione 
institute caligiuem iis solvens, qui mandata im- 
plendo , ad vitam contendunt in spe nobis reposi- 
tam; ac denique ut judicii ardore ac incendio eos 
puniens, quos tenebrosz hujus vite nos ex carnis 
libidine, animo devinctos addictosque tenet. 

40. Nisi quis prius ad seipsum emerserit, inna- 
turalibus longe abjectis affectibus, ut ad auctorem 
suum ac causam (Deum scilicet) ascendat, nun- 
quam flat; ea per gratiam comparando bona, quse 
natur: vim omnem superant. Ánimo enim a creatis 
abjungi necesse est, qui in Deum tere colligendus 
git. 

4. Legis scriptse opus est, affectibus atque vitiis 
liberari : naturalis vero legis, 13904 quadam distri- 
butione pares cunctis honoris partes tribuere. Legis 
denique spiritalis perfectio, quanta homini concessa 
est, accurata cum Deo similitudo, 

42. Gorporum rerumque inoorporearum (seu spi- 
rituum) scientie capax natura est, mentis facultas : 
saucte autem Trinitatis solo gratie ductu indicia 
eapit ac representationes; quod solummodo credat 
illam esse, non quid tandem per essentiam ac 
natura sit, superbia presumit, ut mens divina. Qui 
enim expers scientiz est, virtutis inodum eluendi 
vitiorum sordes, haudquaquam novit. 

4$. Qui mendacium diligit, illi ad interitum tra- 
ditur; ut quibus malis 8/59 afficitur, hoc noverit, 
quod sponte coluit; exque rerum ipso periculo 
discat, pro vita, 1nortem se imprudentem complexu- 
rum esse. 

44. Deus, boni duntaxat scientiam habet, ut qui 
secundum essentiam, boni tum natura tum scientia 
est : mali autem habet ignorantiam, ut cujus nulla 
ejus facultas competat. Quorum enim natura facul- 
tatem habet, eorum et scientia per essentiam pre- 
ditus est. 

45. Quod in Levitico pectusculum est, przstan- 


.. Psal. cxvin, 105; Prov. vi, 23. 
* Cf. ad Thalass. q. 45 et 46 infra num. 41. 


qua scilicet. conspectis rebus libidine adhzret, 
Dec ipsas in eis legere rationes, iisque ad spiritalia 
gssurgere studet. ! 
l 'H τοῦ vov ὃ . Sic emend. ex mas. 

. cum esset, 'H «ou νόµου δύναμις. Haec enim 
mentis ohjecta sunt, non legis: corporum incorpo- 
" yeorumque ( seu spirituum ) notitia : non tamen 
ipsius Trinitatis, quoad quod quid est esse, cogni- 
tio. Unum hoc credit pia mens, ipsam esse οὐ τί 
οτε xaz' οὐσίαν ἐστὶν αὐθαδιζομένη * sibi ipsa per 
superbiam non arrogans, ut sciat quid illa sit per es- 
gentiam ; ὡς ὁ δαιµόνιος νοῦς' quasi hoc uni pro- 
prium dicat divin: menti. Nihil beni Picus : Nulla- 


κατιαχύει πορθεῖν τὴν duyhy, καὶ εἰς «hv τῶν πα. 
θῶν σύγχυσιν χατασύρειν, 


λθ’. Λύχνος ἑἐστὶ, χατὰ ταυτόν ὁμοῦ xol qug, ; 
τοῦ Θεοῦ λόγος, καὶ ὡς φωτίζων τοὺς xetk φύσιν 
λογισμοὺς τῶν πιστῶν, καὶ ὡς καΐων τοὺς παρὰ 
φύσιν’ xal ὡς λύων τὸν ζόφον τῆς χατ' αἴσθησιν 
ζωῆς, τοῖς διὰ φῶν ἐντολῶν πρὸς τὴν ἐλπιζομένην 
ἐπειγομένοις ζωὴν, καὶ ὡς χολάζων τῇ καύσει της 
κρίσεως τοὺς ταύτης τῆς σχοτεινῆς τοῦ βίου νυχτὸς 
χατὰ γνώμην διὰ φιλίαν σαρχὸς ἀντεχομένους. 


p'. Ὁ μὴ πρὸς ἑαυτὸν, qot, πρότερον ἄναχθεις, 
διὰ τῆς ἀποδολῆς τῶν παρὰ φύσιν παθῶν, πρὸς την 
ἰδίαν αἰτίαν, ἤγουν «bv θεὸν, διὰ τῆς ἓν χάριτι εὖν 
ὑπὶρ φύσιν ἀγαθῶν Ἀπικτήσεως, οὐχ ἀναχθήσεται. 
Τῶν γὰρ κεποιηµένων χωρισθῆναι δεῖ κατὰ διάνοισνι 
«by πρὸς Θεὸν ἀληθῶς συναγόµενον. 


pa'. Τοῦ μὲν Υραπτοῦ νάµου ἔργον ἐστὶν, ἡ τῶν 
παθῶν ἁπαλλαγή ' φυσικοῦ δὲ νόµου, $ xat' Loovo- 
μίαν πρὸς πάντας ἀνθρώπους ἰσοτιμίᾳ * ἄνενματικον 
δὲ νόµου φελείωσις, ἡ πρὸς τὺν θεὸν, ὡς ἔστω àv 
θρώπῳ δυνατὺν ἑξομοίρσις. . 

pf'. Τῆς μὲν τῶν αωµάτων xai ἁσωμάτων vu 
σεως, δεχτικἡ κατὰ φύσιν ἐστὶν dj οοῦ νοῦ δύναν 
µις (f): tfj; δὲ τῆς ἁγίας Τριάδος, κατὰ µόνην vip 
χάριν δέχεται τὰς ἑμφάσεις ᾿ ὅτι ἐσεὶ µόνον πιστεύτ 


ουσα, ἀλλ) οὐ εἰ ποτε χατ οὐσίαν ἐστὶν αἀθαδιζοι 
µένη, ὡς ὁ δαιµόνιος νοῦς. "O γὰρ Υνώσεως ἅμοιροςι 
«bv xav ἀρετὴν ῥυπτιχὸν τῆς χαχίας οὐδαμῶς ἐπίς 
σταται ερόπον. 

py. Ὁ τὸ ψεῦδος ἀγαπῶν, αὐτῷ παραδίδοται 
πρὸς ἀπώλειαν, ἵνα γνῷ πάσχων ὅτερ ἐχὼν τι- 
ριεῖπε, καὶ µάθῃ κατὰ chv πεῖραν Ὑενόμενου, ὡς 
ἐλάνθανεν ἀντὶ ζωῆς περιπτυσσόµενος θάνατον. 


py. Móvev ἔχει τοῦ xaÀoo τὴν Ὑνῶσιν ὁ 8e, 
ὡς xat! οὐσίαν τοῦ καλοῦ φύσις cé καὶ γνῶσις ὑπάμ- 
χων τοῦ δὲ κακοῦ, τὴν ἄγνοιαν, ὡς την αὐτου Eye 
&buvaplav* ὧν γὰρ ἔχει τὴν δύναμιν φυσικῶς, τον” 
των οὐσιωδῶς χέχτηται την γνῶσιν. 


µε. Τὸ ky τῷ Λευϊτικῷ στηθύνιον, τὴν ἀμείνω 


mua secundus substantiam. est. contumax, velati 
fnfelia animus. De voce δαιµόνιος, multa Bud. et 
alii. Planus hic sensus, ut sit divina ac beata mens. 
ipse Deus, qui sio a se nibil arrogatam habet se! 
per essentiam notitiam : quod tamen, et sequen- 
lia ejus cap. desiderant tres Regii codd. quorum 
copia fuit. Si quis tamen ad diabolum trahere velit, 

vi sic αὐθαδίζεσθαι dicatur, ut est illius a eim 

νους ὁ λόγος, et alia quse prosequitur y. 
non pugno. Potest ille temeritate adyta velle per- 
rumpere οἱ inconcessa tentare : àt non sana mer, 
ac qua nitatur fide. 
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xai ὑφηλὴν θεωρίαν δηλοῖ * 6 δὲ βραχιων, τὴν πρᾶ- A tlorem ae sublimem contemplationem significat, 


ξιν, Ίγουν τοῦ διανοητιχοῦ τὴν ἔδιν χαὶ τὴν Evíg- 
γειαν, f] τὴν γνῶσιν xal την ἀρετήν' ὡς τῆς piv 
γνώσεως, αὐτῷ προσαγούσης ἀμέσως τὸν νοῦν τῷ 
θεῷ' τῆς ἀρετῆς δὲ, χατὰ τὴν πρᾶξιν πάσης ἆφαι- 
ῥουμένης αὐτὸν τῆς τῶν ὄντων γενέσεως * * ἅπερ ἵε- 
ῥ.ῦσιν ἀφώρισεν ὁ λόγος, τοῖς µόνον τὸν θεὸὺν διὰ 
πάντων κτηόαµένοις κληρονοµίαν, καὶ μηδὲν τοσύν- 
0λον χεχτηµένοις ἐπίγειον. 

µς’. Ἐπειδὴ τὰς ἄλλων χαρδίας διὰ τοῦ λόγου 
τῆς διδασκαλίας, ol γνώσει xal ἀρετῇ δι’ ὅλου ποιω- 
θέντες τῷ πνεύµατι, εὐσεδείας xaX πίστεως ποιοῦν- 
ται δεχτιχὰς, xal τὴν πραχτικὴν αὐτῶν ἔδιν xai δύ: 
γαµμιν ἀφαιρούμενοι, τῶν ἐπὶ τῇ φθαρτῇ φύσει σπον. 
δασµάτων, πρὸς τὴν τῶν ὑπὲρ φύσιν ἀφθάρτων ἐν- 
έργειαν ἀγαθῶν μεταφέρουσιν ' εἰχότως τῶν προσ- 
αγοµένων εἰς θυσίαν θεοῦ, τὸ στηθύνιον τοῦ ἐπιθέ- 
µατος (4) τουτέστι, τῶν προσαγοµένων τὴν xap- 
δίαν ' xai τὸν βραχίονα, τῶν αὐτῶν δηλονότι τὴν 
πρᾶξιν. προσέταξεν ἀφιεροῦσθαι τοῖς ἱερεῦσιν ὁ 
Λόγος. 

μζ. Πᾶσα f$ ἐνταῦθα δικαιοσύνη συγχρινοµένη 
πρὸς τὴν µέλλονσαν, ἑσόπτρου λόγον ἐπέχει, τὴν 
τῶν ἀρχετύπων πραγμάτων εἰχόνα, οὐχ αὑτὰ δὲ τὰ 
πράγµατα κατ εἶδος ὑφιατάμεγα ἔχουσα * xat πᾶσα 
γνῶσις ἐνταῦθα τῶν ὑψηλῶν συγκρινοµένη πρὸς τὴν 
μέλλουσαν, αἴνιγμά ἔστιν, ἔμφασιν τῆς ἀληθείας, 
ἀλλ’ οὐχ αὐτὴν ὑφισταμένην ἔχουσα τὴν φανήσεσθαι 
μέλλουσαν ἀλήθειαν. 

µη’. Ἐπειδὴ ἀρετῇ xai γνώσει τὰ θεῖᾳ συνέχεται, 
τῶν κατ’ ἀρετὴν πρωτοτύπων ἑστὶν ἐνδεικτιχὸν τὸ 
ἔσοπτρον, xat τῶν κατὰ γνῶσιν ἀρχετύπων ἔχφαν- 
τικὸν ὑπάρχει τὸ αἴνιγμα. 

p9, Ὁ διὰ πράξεως εὑαρεστήσας τῷ θεῷ, διὰ 
θεωρίας πρὸς τὴν τῶν νοητῶν χώραν, τὸν νοῦν δη- 
λαδὴ µετατίθησιν ’ ἵνα μὴ διὰ φαντασίας τινὸς τὸν 
iv τοῖς πάθεσι θεάσηται θάνατον χατὰ τὴν αἴσθησιν, 
ὡς ὑπὸ μηδενὸς τῶν ἐλεῖν βουλομένων (4) παντελῶς 
εὑρισχόμενος. 

V. Ὁ καθαρῷ πίστεως ὀφθαλμῷ τῶν µελλόντων 
ἀγαθῶν ἰδὼν τὴν εὑπρέπειαν, ὑπαχσύει γῆς xal 
συγγενείας xal οἴχου πατριχοῦ προθύµως ἐξελθεῖν, 
καταλιπὼν τὴν πρὸς σάρχα xat αἴσθησιν καὶ αἰσθητὰ 
σχέσιν τε xal προσπάθειαν. καὶ φύσεως ἐν χαιρῷ 


Armus autem, actionem, id est, cogitantis animi 
habitum et operationem, vel scientiam et virtutem; 
quippe cum scientia mentem Deo immediate admo-. 
veat; virtus vero, qua actionem colit, ab omnii 
rerum affectione ortuque removeat : quz Scriptura: 
sacerdotibus segregavit, qui solum Deum nacti 
bzreditotem, nthil prorsus rerum terrenarum in. 
censu habeant. 

46. Cum his, qui scientia et virtute per spiritum: 
toto animo imbuti sunt, pietatis fideique capaces: 
aliorum mentes doctrina atque sermone efficiant;, 
eorumque actionis habitum ae facultatem auferen- 
tes, ne pro naturz corrupte labe studiis dedantur, 
ad incorrupta bona vim ,omnem nature superantia, 
opere przstanda transferant; merito eorum quz in 
Dei sacrifleio offeruntur pectusculum elevation 
(corum scilicet qui admoventur cor atque animum) 
sSrmumque (eorumdem scilicet actionem) sacerdoti 
bus addicenda precepit divinus Sermo, 


47, Omnis vice hujus justitia, si cum futura 
conferas, speculi rationem praefert, primitivarum 
rerum imaginem, non res ipsas secundum speciem 
vere exsistentes, habens : omnisque presentis zvi 
sublimium rerum scientia, si cum ea conferas, 
quz futura exspeciatur, xevigma est, veritatis exilp 
simulacrum, non ipsam qu:ze manifestanda est vere-- 
exsistentem et ipsam veritatem habens. 


C 48. Cum res divinz, virtute et scienfia compre- 


hendantur, speculum, virtutis primitiva ut exhi- 
heat, comparatum habet; zenigma vero, ut scientie. 
principes formas ac exemplaria repraesentet. 

49. Qui per actionem Deo operam probavit, cop- 
templationis cultu ad eorum quz mente intelligun- 
tur regionem, utique animum, traducit ", ne qua 
B54/5-5/46 cogitatione, mortem in affectibus vitiis- 
que positam, sensu videat : quem nimirum, eorum, 
qua» mancipare velint , nulla inveniant. 

50. Qui mundo fidei oculo futurorum bonorum 
elegantiam aspexit, ut quasi de terra et cognatione, , 
deque paterma domo exeat 55, prompto alacrique 
animo obaudit; omni ad carnem sensumque ac ea 
que sensum movent, affectione ac libidine relicta; 


πειρασμοῦ xal ἀγώνων ὑψηλότερος ὧν, προτιµήσας D naturaque, interim dum tentationes ac certamina 


9 Gen. v, 94; Hebr. xi, 5. 
** Edita, γνώσεως, Malim 


9 Gen. xi, 4. 


έσεως, 


* Cf. ad Thalass. q. 47, ubi fere seq. ad. cap. usque 49. 


(y) Τὸ στηθύνιο" τοῦ ἐπιθέματος. Volg. uti 
reddidimus, Pectusculum elevatiovis. Syxt. interpr. 
imposilionis, quod non ita videtur exprimere. Ibi 
Schol. Ταυτόν ἐστιν ἀφαίρεμα xaX ἀφόρισμα καὶ 
ἐπίθεμᾳ xai χαρπώµατα ἀπὺ τῶν θυσιῶν ἀφοριζό- 

να θεῷ, ἅπερ (vexat µέρη τηῦ Ἱερέως. Non ma- 
le forsitan appositionis ; sive pectusculum appositum 
ac suppositum divina hostiz, ac parti illi quze pe- 
culiarius in Dei honorem cedebat, illique ineende- 
batur. Eam mentem nostri Jac. de Janua Catholi- 
con insinuavit. Eo forte Grecorum ritus collineat, 
cum masse panis, ex qua Dominicum corpus 


conficiunt, complures micas offerentium nomine 
apponunt, sive supponunt, quas incertum an 
sacrificent, Non tamen in omnibus quadrat exem- 


plum. 

(h) Τῶν &Jeiv. βου.λομένωγ. Sensus ipse planus. 
Securitetem hec sonant, ejus, qui scientia 4ο vir- 
tute longe provectug sit, nee facile ex sensu ejus- 

ue libidine tentari aut lzedi possit; qua sollicitu« 
dine moribus exculius, divinis animum intendit. 
Picus ἐλθεῖν habuit, ex quo nihil prcbati sensu 
elicere potuit. 
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Auctorem pretulerit; velut magnus Abraham, pre 
lsaaco Deum in potioribus habuit **. 

54. Qui neque gloriz causa, nec occasione avari- 
tig ", neque adulandi gratia, et ut hominibus pla- 
€eat, seque ipse ostentet, virtutem, aut divinorum 
eloquiorum meditationem eonsectari studet, θεά 
euneta propter Deum tum facit, tum loquitur, tum- 
que cogitat, hic in vía veritatis in scientia ambulat. 
Non enim libens divinus Sermo in semitis non rectis 
immoratur, ve] si in quibusdam preparatam viam 
invenerit 55. 

52. Jejunat quis, seque ab ea victus ratione abs- 
sinet, quz libidines vitiaque incendit; cunctaque 
adeo reliqua agit, quz conducant ut a malitia libe- 


retur ac pravitate; hic sic nuncupatam viam pre- p 


paravit : sin autem, inanis glori» causa, et ut sibi 
plus arroget, vel ut blandiatur, aut hominibus 


. placeat, aliudve quidpiam prestet, quam ut Deo 


probetur ac ipsum demereatur, ejuscemodi modos 
consectatur moresque colit, hic Dei semitas rectas 
non fecit; ac parande quidem viz laborem susti- 
nuit, ut Deus autem in ejus semitis ambularet, non 
obünuit. — 

55. Omnis vullis implebitur '* : non quovis modo 
omnis, neque omnium; neque enim eorum, qui non 
paraverunt viam Domini, nec rectas fecerunt semi- 
tas ejus. Quando igitur vallis (caro scilicet, aut 
anima eorum, qui, ut dicebam, paraverunt viam 
Domini, rectasque ejus semitas fecerunt) ex Dei 
Verbi in eis per mandata ambulantis presentia, 
cum scientia, tum virtute impleta fuerit, omnes 
falsi nominis scientie, ac spiritus nequitiz:e depri- 
muntur, calcante eos Verbo ac subjiciente, nequis- 
simamque potestatem adversus humanum genus 
sesc extollentem, destruente, ac velut montium 
colliumque superbam molem celsumque 5447 ver- 
ticem effodiente, atque vallibus aequandis dejiciente. 
Quod enim ii affectus, qui a nature rationibus 
abhorrent, abjiciantur; ac qu: ex ejus rationibus 
sunt, virtutes accedant, anima vallis instar depressa 
adimpletur, montiumque supercilio elata nequissi- 
morum spirituum potentia, deprimitur achumiliatur. 

54. Aspere (que invitos petunt violentz tentatio- 
nes) erunt in vias planas **; tunc maxime, cum ani- 
mus gaudens et lztans in inflrmitatibus et :erumnis 
el necessitatibus sibi placuerit; qui nimirum per 
involuntarios Jabores, veluntariorum affectuum ac 
libidinum omnem a se petentiam auferat. Vocavit 
enim asperas (id est, vias) eas tentationes quz invi- 
tis accidunt, inque vias planas, gratias agendo per 
patientiam, mutantur. 

85. Qui vere vite desiderio tenetur, quem non 


. laieas laborem omnem, eive is sponte assumptus, 
sive immissuos sit atque ineussus, voluptatis ac libi- 
. (imis, qux mortis parens exsistat, mortem effici; 
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τὴν αἰτίαν τῆς φύσεως, ὡς τοῦ 'Llaado τὸν Geb, ὁ 
μέγας "A6gaáp. 


να’, Ὁ μήτε δόξης ἕνεχεν, μήτε προφάσει πλεον. 
εξίας, μήτε κχολαχείας χάριν, καὶ ἀνθρωπαρεσχίας! 
xai ἐπιδείξεως, τὴν á&pethv, f| τὴν µελέτην τῶν] 
θείων λόγων μετελθεῖν ἐπιτηδεύων, ἀλλὰ πάντα διὰ 
τὸν Θεὸν χαὶ ποιῶν xaX λέγων χαὶ διανοούμενος, οὗ- 
τος ἐν τῇ ὁδῷ τῆς ἀληθείας Ev γνώσει πορεύεται. 
Τρίδοις γὰρ οὐκ εὐθείαις ὁ θεῖος οὗ πέφυχεν ip- 
φιλοχωρεῖν λόγος, κἂν εὕρῃ τὴν ὁδὸν Év τισιν ἔτοι- 
pov. 

vp. Νηστεύει τις, xal ἀπέχεται τῆς ἑἐξαπτικῖς 
τῶν παθῶν διαίτης. τὰ ἄλλα τε ποιεῖ, ὅσα πρὸς 
ἁπαλλαγὴν καχίας συµδάλλεσθαι δύναται * την λε- 
vopévnv ὁδὺν οὗτος ἠτοίμασε” κενοδοξίας δὲ, 3 
πλεονεξίας, 1j χολαχείας, ἡ ἀνθρωπαρεσκίας, Ἡ ἅλ- 
λης τινὸς ἕνεχεν αἰτίας, δίχα τῆς θείας εὐαρεστή- 
σεως τοὺς τοιούτους ἐπιτηδεύει τρόπους, οὗτος οὐχ 
ἐποίησεν εὐθείας τὰς τρίδους τοῦ Θεοῦ xal τὸν 
μὲν τῆς ἑτοιμασίας τῆς ὁδοῦ πόνον ὑπέμεινεν, τὸν 
δὲ Θεὸν οὐχ ἔσχε ταῖς αὐτοῦ τρίδοις ἔμπεριπα- 
τοῦντα. 


vy. Πᾶσα φάραγξ πάπρωθήσεται ᾿ οὐχ ἁπλῶς 
πᾶσα, οὐδὲ πάντων ' οὔτε yàp τῶν ph ἑτοιμασάν- 
των τὴν ὁδὺν τοῦ Kuplou, xat εὐθείας ποιησάντων 
τὰς τρίδους αὐτοῦ. ᾿Οπηνίκα οὖν φάραγξ, Έχουν 
σὰρξ ἢ quyh, τῶν ἑτοιμασάντων, ὡς εἶπον, τὴν ὁδὸν 
τοῦ Κυρίου, xa εὐθείας ποιησάντων τὰς τρίόους 


C αὐτοῦ, διὰ τῆς τοῦ περιπατοῦντος ἐν αὑτοῖς διὰ τῶν 


ἐντολῶν Θεοῦ Λόγου παρουσίας, πληρωθῇ γνώσεώς 
πε χαὶ ἀρετῆς, πάντα τὰ τῆς ψευδωνύμου Υνώσεως 
xaX χαχίας τὰ πνεύματα. καπεινοῦται, πατοῦντος 
αὐτὰ τοῦ Λόγου xal ὑποτάττοντος, xa τὸ ἑπαιρό- 
μενον κατὰ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, πονηρὸν χρᾶ- 
τος χαταδάλλοντος, xat οἷον τὸ μέγεθος xat τὸ Udo; 
τῶν ὀρέων καὶ τῶν βουνῶν κατασχάπτοντος  χαὶ εἰς 
τὴν τῶν φαράγγων ἄγοντος πλβρωσιν. Ἡ γὰρ των 
παρὰ φύσιν ἀποδολὴ παθῶν, xa ἡ τῶν κατὰ φύ- 
σιν ἀρετῶν ἐπιδολὴ, τὴν φαραγγωθεῖσαν ψυχὴν &va- 
πληροῖ, καὶ τὴν ὁρινομένην τῶν πονηρῶν πνεν- 
µάτων ταπεινοῖ δυναστείαν. 

wy. AL τραχεῖαι (τουτέστιν, αἱ τῶν ἁχουσίων 
πειρασμῶν ἐπιφοραὶ) ἔσονται slc ὁδοὺς σΐας, 
ὅταν μάλιστα χαίρων καὶ εὐφραιγόμενος ὁ νοῦς, ἓν 
ἀσθενείαις εὐδοχῇ καὶ θλίψεσι καὶ ἀνάγχαῖς, διὰ τῶν 
ἀχουσίων πόνων, τὴν ὅλην τῶν ἑχουσίων παθὼν 
ἀφαιρούμενος δυναστείαν. Τραχείας yàp χέχληχε, 
τὰς τῶν ἀχουσίων πειρασμῶν συµδάσεις, εἰς ὁδοὺς 
λείας διὰ τῆς κατὰ τὴν εὐχαριατίαν ὑπομανῆς μετα- 
φιπτούσας. 

νε’. Ὁ τῆς ἁληθινῆς ἐφιέμενος ζωῆς, Υνοὺς ὅτι 
πᾶς πόνος, εἴτε ἐχούσιος, εἶτε ἀκούσιος, τῆς τοῦ θ4- 
νάτου μητρὸς ἡδονῆς [Regii duo ὀδύνης] γίνεται θά” 
νατος, πάπας τὰς τραχείας * τῶν ἀκουσέων πείρα” 


56 Gen. xxm, d seqq. "I Thess. », 5. "* Isa. x1, 5. * ibid. 4; Luc. ut, 5. ** ibid. 


* ale edita, χρείας nec bene Picus, utiles. 
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σμῶν ἐπιφορᾶς, δέξεται μετ εὑφροσύνης yalpov* A asperas omnes, tentationum invitos excipientium 


διὰ τῆς ὑπομονῆς, ἁδοὺς εὐμαρεῖς τε xal λείας, τὰς 
θλίψεις ποιούµενος, χαὶ πρὸς τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω 
χλήσεως ἁπλανῶς παραπεμπούσας αὑτὸν, εὐσεδῶς 
ἓν αὐταῖς τὺν θεῖον δρόµον ποιούμενον. Kal γὰρ, 
τοῦ μὲν θανάτου µήτηρ ἐστὶν fj ἡδονή * τῆς ἡδονῆς 
δὲ θάνατός ἐστιν, ὁ πόνος * ὃ τε προαιρετιχὸς, χαὶ ὁ 
παρὰ προαἰρεσιν. 


vc". Πᾶς τοιγαροῦν ὁ τὴν πολυέλικτόν τε xat πο- 
λύπλοχον ἡδονὴν, xal πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς αἰσθητοῖς 
πολυτρόπως συμπεπλεγμένην τῇ ἐγχρατείᾳ διαλύ- 
σας, τὰ σχολιὰ elg εὐθείας ἑποίησε: χαὶ ó τὴν δύσ- 
6ατον χαὶ τραχεῖαν τῶν πόνων ἐπιφορὰν δι ὑπο- 
μονης πατήσας, τὰς τραχείας ἐποίησεν εἰς ὁδοὺς 
λείας. Ὅθεν ὥσπερ ἔπαθλον ἀρετῆς καὶ τῶν ὑπὲρ 
αὑτῆς χαµάτων, ofa χαλῶς τε xaX νομίμως ἀθλήσας, 
καὶ τὴν ἡδονὴν νικήσας τῷ πόθῳ τῆς ἀρετῆς, xal 
την ὀδύνην πατήῄσας τῷ τῆς Υνώσεως ἔρωτι, καὶ δι 
ἁμφοτέρων γενναίως τοὺς θείους διενέγχας ἀγῶνας, 
Ὄνεται, χατὰ τὸ γεγραμμἑένον, τὸ σωτήριον τοῦ 
θεοῦ. 


νᾷ. Ὁ τὴν ἀρετὴν ἀγαπῶν, τὴν τῶν ἡδονῶν ἔχου- 
σῖως ἁπομαραίνει χάµινον * 6 δὲ τῇ γνώσει τῆς ἆλη- 
θείας πεποιωµένος * τὸν νοῦν, ἀχονσίοις οὐχ ἐπέχε- 
ται vote, τῆς κατὰ τὴν ἔφεσιν πρὸς τὸν θεὸν φε- 
ρούσης ἀεικινησίας. 

vn. Ὁ τὰ σκολιὰἁ τῶν ἐχσυσίων παθῶν, Ίγουν 
εἲς Ἁδονῆης τὰ χινήµατα διὰ τῆς ἐγχρατείας εὐθύ- 
vac, καὶ τὰς τραχείας, τῶν ἀχουσίων πειρασμῶν 
συμφορᾶὰς, Ίγουν τοὺς τρόπους τῆς ὀδύνης διὰ τῆς 
ὑπομονῆς ὁμαλίσας, xat εἰς ὁδοὺς λείας χαταστήσας' 
ὁ τοιοῦτος εἰχότως ὄψεται τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦν 
χαθαρὺὸς τῇ χαρδίᾳ γεόµενος' xa0' fiv διὰ τῶν áps- 
τῶν xul τῶν εὐσεδῶν θεωρηµάτων, δρᾷ τὸν Θεὺν 
ἐπὶ τέλει τῶν ἄθλων, χατὰ τὸ, Μακάριοι οἱ xata» 
pol tij χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὺν ὄψονεαι τῶν 
ὃὁπξρ ἀρετῆς πόνων, τῆς ἁπαθείας τὴν χάριν ἀντι- 
λαθὼν, f; οὐδὸν πλέον τὸν θεὸν ἐμφανίζει τοῖς 
ἔχουσι. 

v8", Λάχχους χαλεξ ἡ Γραφὴ (8. τὰς δεχτικὰς τῶν 
οὑρανίων χαρισµάτων τῆς ἁγίας γνώσεως καρδίας, 
λατομουμένας τῷ στεῤῥῷ λόγῳ τῶν ἐντολῶν, καὶ 


impressiones, cum Letitia gaudens suscipiet, qui 
scilicet per patientiam, vias faciles planasque, 
erumnas efficiat, ac quz ad superna vocationis 
palmam *!, pie in eis divinum facientem cursum. 
tuto itinere transmittant. Nam mortis quidem ρᾶ- 
rens, voluptas est ac libido; voluptatis autem mors 
ac libidinis, labor, tum qui propensa voluntate assu- 
mitur, tum qui vi aliena infertur. 

56. Quisque igitur multis voluminibus perplexam 
implicitamque voluptatem seu libidinem, ac cunctis 
pariter rebus quz. in sensum cadunt multifariam 
complicatam atque hzerentem, per continentiam 
dissolvit, prava in vias rectas fecit; quique adeo 
arduam, asperamque ac scabram laborum impres- 
sionem per patientiam calcavit, asperas in vias pla- 
nas fecit. Idcirco tanquam virtutis premium, ejus- 
que causa susceptorum seu exantlatorum laborum, 
velut qui rite legitimeque certaverit, virtulisque 
desiderio voluptatem ac libidinem vicerit, atque 
scientize amore dolorem calcaverit, necnon utris- 
que divina certamina strenue gesserit, Salutare Dei, 
sicut scriptum est, videbit €*. 

57. Qui virtutem diligit, voluptatum sponte cami- 
num restinguit : qui vero veritatis scientia mentem 
imbuit, nihil 5448 violentis laboribus inhibetur, a 
jugi in Deum cupiditatis motu. 


58. Qui prava voluntariorum affectum ac libidi- 
num (nempe voluptatis motus) per continentiam 
direxerit; asperasque violentarum tentationum 
calamitates (doloris scilicet modos) per patientiam 
squaverit, et in vias planas fecerit; talis merito, 
qui mundo corde effectus sit, Salutare Dei videbit; 
quo (mundo corde) per virtutes ac pias considera- 
tiones, Deum videt in flne certaminum, juxta illud : 


Beati mundo corde, quonium ipsi Deum videbunt **; 


pro Jaboribus quibus virtutis causa perfunctus est, 
imperturbationis munus consecutus; qua nihil ma- 
gis Deum manifestat, iis, qui illa przediti sint. 


59. Cisternas vocat Scriptura, corda ceelestium 
Sanctz scienti: donorum capacia, solito mandato- 
rum sermone excisa, velutque callosas durities, pro- 


ἁποθαλλομένας χαθάπερ πωρώματα, τὴν τε πρὺς τὰ D cliviorem in vitía affectusque libidinem respuentia, 


πάθη φιληδονίαν, xaX τὴν πρὸς τὰ αἰσθητὰ τῆς oU- 
σεως σχἑσιν, xal πληρουµένας τῆς ἄνωθεν φεροµέ- 
νης ᾖῥυπτικχῆς τε τῶν παθῶν, xal ζωοποιητιχῆς 
καὶ οἷον θρεττιχῆς τῶν ἀρετῶν bv πνεύµατι, γνώ- 
σεως. 

*t pbilipp. ut, 1. ** Isa. x1, δ. ** Mauh. v, 3. 


* Male edita πεποιημ. 


Λάκκους xaAei ἡ Γραφή. Lacus ac οἰδίθγπας 
expressit. Scriptura, intellexitque Maximus ; nec 
bene Picus puteis mutavit. Puleus namque ipse 
fons est, alta scaturigine ; λάχκοι, lacus εἰ ci- 
sterne, non sunt fontes, nec ullo latice manant, 
sed pluvialibus aquis replentar; Qua metaphora 
φεροµένης ἄνωθεν τῆς ἓν πνεύµατι γνώσεως, scientia 


ΔΝ 


natureque in res sensui subjectas affectionem : 
qu: denique e supernis cceloque veniente spiritali 
scientia impleantur, qux libidinum serdes abluat, 
et vivificet atque alat virtutes. 


spiritali e supernis, e celo veniente, has mystice 
cisternas, Maximus sit impleri. At nibil bene Picus. 
Plena aunt spiritali sursum tendente scientia. Sure 
sum tendere et salire, id quidem fonüum est, vi- 
varumque in eis aquarum, at non Maximo inten- 
tum, vel ejus Grzcis signifieatum. Cf. ad Thalass. 
9. 48. 


σα 


* 
* 


| 
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60. Cisternas excidit Dominus in deserto (in A  £'. Λάχχους λατομεῖ ὁ Κύριος tv τῇ Epfipup * λέγω 


mundo scilicet hominumque natura) eorum qui 
digni sunt, corda effodiens, et a terrena gravitate 
prudentiaque emundans, atque ad divinos sapien- 
ti: et scientize imbres suscipiendos, unde Christi 

ecora adaquent (eos nimirum qui prz animi in- 
fantia, morali disciplina egeant) dilatans et am- 
plians. 

61..Montanam vocat Scriptura, sublimem in spi- 
ritu nature contemplationem, quam ii colunt, qui, 
rerum sensilium relictis cogitationibus, ad earum 
spiritales rationes per intermedias virtutes evase- 
runt. 

62. Quandiu animus in seipso vigentem Dei 
memoriam habet, per contemplationem Dominum 
exquirit; neque id defunctorie leviusque, sed , in 
limore Domini *; hoc est, exsequendo mandata. 
Qui enim contemplando sine actione Dominum ex- 
guirit, non invenit, eo quod non in timore Domini 
exquisierit. Et prosperavit ei Dominus **. Omnem 
enim qui scientia comite actioni incumbit, Dominus 
prospere dirigit, qui et mandatorum modos doceat, 
eJ veras rerym rationes aperiat. 

Q5. Sublimjs de deitate sermo ac doctrina, turris 
est aniio, mandatorum $49 observatione munita, 
Et hoc est quod ait ; 4Edificavit Ozias turres in 
Jerusalem **. Qui enim recte diriguntur, ut per 
contemplationem cum adjuncto convenienti timore 
(agendo scilicet que mandata sunt) Dominum ex- 
quirat, js in Jerusalem turres aedificat ; in simplici 
nimirum et tranquillo animi statu, sublimes de 
deitate sermones atfollens, 


64. Particulares rationes dum ad universales 
pecedunt, qua divisa sunt inter se copulant. Quod 
nimirum universaliores rationes, eorum que ma- 
gis particularia sunt, rationeg uniformiter com- 
prehendant, ad qus naturaliter ipsa particularia 
relationem babeant. Sed et coeli cum terra, rerum 
qua sensu percipiuntur cum illis qu: mente in- 
felliguntur, naturz eum ratione, babitudinis qua- 
dam in spiritu ratio est, qua hzc alia aliis con- 
serta uniantur, 

65. Cui ab affectibus vitiisque sensus revellere 
'icuit, animumque a sensuum libidine abjunxit ; 
quem sibi in menjem diabolus intermedio sensu 
. 8ditum pergtruxerat, obstruere valuit. Jdcirco in 
deserto ( naturali scilicet speculatione) veluti fir- 
mas turres ac tuias, pias de rebus opiniones zedi- 
fcavit : ad quas qui confugit, non eos timet, qui 
in hoc deserto (natura scilicet oculis subjecta) 
latrocinia exercent (id est, demones) quique sen- 
$uum opera mentem seducunt, et ad ignorantis 
.faliginem pertrahunt, Qui enim singulis in rebus 
pie opinatur ae sentit, seducentes dzemones per 
€a quz oenlis cernimus, non metuit. | 


9 H Pel, xvvi, 5. "ibid, ** ibid. 9, 


δὲ τῷ κόσµῳ, καὶ τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων. τὰς 
τῶν ἀξίων χαρδίας ἐχχοῖζων, καὶ ἁπογαθαίρων τοῦ 
ὑλιχοῦ βάρους τε χαὶ φρονήµατος, καὶ ποιῶν εὖρν- 
χώρους πρὺς ὑποδοχὴν τῶν θείων τῆς σοφίας xol 
τῆς γνώσεως ὑετῶν, ἵνα ποτίξδωσι τὰ χτήνη τοῦ Χρι- 
ατοῦ, τοὺς δεοµένους λέγω διὰ φυχῆς νηπιότητα, τῆς 
ἠθιχῆς διδασχαλίας. 

ξα'. Ὀρεινὴν fj Γραφὴ, τὴν ὑψηλὴν iv πνεύµατι 
θεωρίαν τῆς φύσεως λέχει, ἣν γεωργοῦσιν οἱ τῶν 
αἰσθητῶν ἀπογενόμενοι φαντααιῶν, χαὶ πρὺς τους 
αὐτῶν νοητοὺς Διὰ µέσων τῶν ἀρετῶν διαδάντες 
λόγους ] 

EB. "O voüc ἐφ᾽ ὅσον ἔχει ζῶσαν ἓν ἑαυτῷ τὴν 
τοῦ Θεοῦ μνήμην, διὰ τῆς θεωρίας ἐχδητεῖ τὸν 
Κύριον. χαὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ ἐν. φόδφ Κυρίου ᾿ 
τουτέστιν, ἐν τῇ πράξει τῶν ἐντολῶν. 'O γὰρ ix- 
ζητῶν διὰ θεωρίας τὸν Κύριον χωρὶς πράξεως, οὐχ 
εὑρίσχει αὐτὸν, ὅτι οὐχ ἐν φόδῳ Κυρίου τὸν Ki- 
piov ἑξεζήτησε. Kal εὐώδωσεν uoto ὁ Κύριος" 
παντὶ γὰρ τῷ μετὰ γνώσεως πράττοντι, εὐοδοῖ ᾧ 
Κύριος, τούς τε τῶν ἐντολῶν διδάσχων τρόπους, xal 
τοὺς τῶν ὄντων ἀληθεῖς λόγους ἁποχαλύπτων. 

ξν. Ὁ περὶ θεότητος ὑψηλὸς λόγος, πύρτος tov 
κατὰ φυχὴν, ταῖς τῶν ἐντολῶν ἑνερχείαις ὠχυρωμέ- 
voe. Καὶ τοῦτό ἔστιν ὅ φησιν, ὅτι βχοδόμησεν 
'Otlac πύργους &r Ἱερουσαλήμ. Ὁ γὰρ καλως 
εὐοδούμενος ἐπὶ την διὰ θεωρίας ἐχζήτησιν τοῦ 
Κυρίου, μετὰ τοῦ ἐπιθεθλημένου φόδου, τοντέστι 
ες τῶν ἐντολῶν πράξεως, οἰχοδομεῖ πύργους iv 
Ἱερουσαλὴμ, κατὰ τὴν ἁπλῆν δηλαδη xci Ἀρεμαίαν 
ες ψυχῆς κατάστασιν, τοὺς περὶ θεότητος ἀννψῶν 
λόγους. 

&. Οἱ εῶν ἐπὶ μέρους λόγοι, τοῖς χαθόλου προο- 
χωροῦντες, τὰς τῶν διῃρηµένων ἑνώσεις ποιοῦνται 
διότι τῶν µερικωτέρων ἑνοειδῶς οἱ καθολικώτερα 
τοὶς λόγους περιλαμέάνουσι, πρὸς οὓς φυσικῶς τὴν 
ἀναφορὰν ἔχει τὰ χατὰ µέρος. Αλλὰ xal νοῦ πρὺς 
αἴαθησιν, χαὶ οὐβανοῦ πρὸς γῆν, xal αἰσθητῶν πρὸς 
νοητὰ, xai φύσεως πρὸς λόγον, ἔστι τις xal τούτων 
σχετικὸς ἐν πνεύματι λόχος. τὴν πρὸς ἄλληλα διδοὺς 
nuvole ἄνωσινι 


ξε. "0 τῶν παθῶν δυνηθεὶς ἐδηλῶσαι τὰς αἱσθή- 


D σεις, καὶ τῆς τῶν αἰσθήσεων σχέσεως τὴν φυχὶν 


ἀπηδιαστείλας, κατίσχυσεν ἀποτειχίσαι τὴν γενομέ» 
νην τοῦ διαδόλου πρὸς τὸν νοῦν διὰ µέσων τῶν αἱ- 
αθήσεωγ εἴσαδον' xal διὰ τοῦτο κατὰ τὴν ἕρημον, 
φημὶ δὲ τὴν φυσιχὴν θεωρίαν, οἱονεὶ πύργους áayg- 
λεῖς, τὰς εὐσεθεῖς περὶ τῶν ὄντων ᾠχοδόμησε δόξας" 
ἐν αἷς ὁ Ματαφεύγων, οὐ φοθεῖται φοὺς κατὰ τὴν 
ἔρημον ταύτην’ λέγω δὲ τὴν φύσιν τῶν ὁρωμένων, 
λῃστεύοντας δαίμονας, xai πλανῶντας τὸν νοῦν διὰ 
τῆς αἱσθήσεως, xol πρὸς ἀγνοίας χατασύροντας ζά. 
Φον. Ὁ γὰρ τὴν εὐσεθή περὶ ἵχαστον δόξαν χτησὰν 
µενος, οὐ δέδοιχε τοὺς διὰ τῶν φαιναρένων πλανῶν- 
τας τοὺς ἀνθρώπους δαίμονας. 
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ἔστι γεωργὸς, καθαρὰ ζιζανίων διὰ τῆς οἰχείας 
σπουδής χαὶ ἐπιμελείας τὰ θεῖα τῶν ἁγαθῶν διαφυ”- 
λάττων σπέρµατα, μέχρις «οὗ αυντηροῦσαν αὐτὸν 
ἔχῃ τὴν τοῦ θεοῦ μνήμην. 957 γάρ. Καὶ ἦν àx- 
ζητῶν εὖν Κύριον ἐν ταῖς ἡμέραις Ζαχαρίου àv 
$069 Κυρίον. Ζαχαρίαν δὲ, μνήμην Θεοῦ πρὸς 
τὴν Ἑλλάδα φωνὴν μµεταφερόμενον οἶδεν ὁ λόγος. 
Διὸ πάντοτε δεηθῶμεν τοῦ Kuplau, τὴν σωτήριον ab- 
τοῦ φυλαχθΏγναι ἡμῖν μνήμην, ἵνα μὴ χαὶ αὐτὸ δια- 
φθείρῃ τὴν φνχὴν τὸ ακκτορθούμεναν, πρὺς ὕψου 
ἀρθεῖααν, καὶ τῶν ὑπὲρ φύσιν, ὡς 6 Ὀξίας, xata- 
τολμήσαφαν. 

εδ.  Ἡ τῶν ὄντων ἁπλανὴφ θεωρία, παθῶν 
ἁπηλλαγμένης δεῖται ψυχῆς' ἥτις Ἱερουσαλὴμ M- 


γεται, διά τε τὴν ἄρτιον ἀρετὴν χαὶ τὴν ἄθλον γνῶ- B 


Gtv* fyc; οὗ µόνον χατὰ στέρηαιν παθῶν, ἀλλὰ xal 
Φαντασιῶν αἰσθητῶν ἐπιγίένεται. 


Kx. Χωρὶς πίστεως καὶ ἑλπίδος xol ἀγάπης, οὗ- 
δὲν οὔτε τῶν χαχῶν χαταρχεῖται παντελῶς, οὔτε 
πῶν καλῶν χατορθοῦται τοσύνολον. Ἡ μὲν γὰρ πί- 
οτις, πείθει τῷ Θεῷ προσχωρεῖν τὸν νοῦν πολεμού- 
µενον, πάσης αὐτῷ Ὑινομένη παρασχενῆς ὅπλων 
πνευματικῶν πρὺς «b θαῤῥεϊν παραμύθιον. Ἡ δὲ 
ἐλπὶς, τῆς θείας αὐτῷ χαθίσταται βοηθείας ἔγγνη- 
*hc ἀφευδέστατος, τὴν τῶν ἑναντίων χκαθαίρεσιν 
ἑπαγγελλομένη δυνάµεων. Ἡ δὲ ἀγάπη, ὄνσμετα- 
πίνητον, μᾶλλον δὲ, mápmav ἀχίνητον, τῆς θείας 
στοργῆς αὐτὸν εἶναι παρασκευάζει χαὶ πολεμούμε» 
vov, προσηλοῦσα τῷ θείῳ πόθφ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 
«ης ἐἑφέσεως δύναμιν. 

£0. Ἡ πίστις παραμυθεῖται «bv νοῦν πολεμού- 
µενον, βοηθείας ἐλπίδι ῥωννύμενου' ἡ δὲ ἐλπὶς ὑπ' 
ἔφιν ἄγουσα τὴν πιστευθεῖσαν βοῄθειαν, ἀποχρούε- 
ται thy τῶν ἀντιχειμένων καταδροµήν’ ἡ δὲ ἀγάπη, 
νεχρὰν χαθίστησι τῷ φιλοθέφ vip τῶν πολεμίων τὴν 
προσθολὴν, τῇ πρὸς θεὸν ἑφέσει παντελῶς ἆμαν» 
ρουμένην. 

6. θείας ὄντως µερίδος, ἤγουν γνύσεως ἀληθοῦς, 
υἷὸς, πρῶτός τε χαὶ μόνος, ὁ χατὰ *hv πίστιν τῆς ἐν 
ἡμῖν θείας ἀνασνάσεώφ ἔστι λόγος, μετὰ τῆς δεού- 
σης κατὰ τὴν γνώµην οἰκονομίας, ἤγουν διαχρίσεως, 


CAPITUM QUINQUIES CENTENORUM CENTURIA II. 
Ec'. Hds vos; loybv πρὸς θεωρίαν ἔχων, ἀληθής A — 66. Mens omnis vi ad speculationem 





pollens, 
verus agricola est, munda servans a zizaniis, di« 
ligentia sua et cura, divina bonorum semina, 


quandiu Dei memoriam, ejus munimine tuta, ha. 


buerit. Ait enim : Et erat exquirens Dominum in 
diebus. Zacharie, in timore Domini **. Porro Za- 
chariam, si lingua nostra reddamus, Dei memoriam 
sonare non nesolmus, Quocirca Dominum semper 
oremus, ut salutaris ejus memoria nobis conser- 
vetur, ne ipsum hoc quod recte exque virtute ge- 
ritur, interitum anime pariat, dum in sublime 
erigitur, ac velut Ozias, temere prgsumit quz 
naturse facultatem excedunt **.. ' 

67. Certa erroreque vacans speculatio immu- 
nem ab affectibus atque vitiis exigit anlmpm ; Je- 
rusalem scilicet nuncupatum, tum propter per- 
fectam 990 virtutem, tum propter immaterialem 
nihilque terrenum habentem scientiam ; quz» nempe 
nedum elíminatis affectibus atque vitiis, sed ef 
rerum sensilium cogitationibus, proclive accedit. 

08. Nullum omnino absque fide, spe et charitate 
vitiorum destruitur, uti neque prorsus virtutum 
ulla prestatur. Fides enim, dum impugnatur ani« 
mus, auctor est confugiendi ad Deum, eique omnis 
spiritalium armorum apparatus, quibus fiducia 
paretur, efficitur solatium. Spes autem divinam el 
verissime opplgnerat opem, delendas adversarias 
potestates omnino pollicens. Charitas denique 
zgre mobilem (quin et prorsus immobilem) pre- 


6 stat, divini illecebra amoris, tum etiam cum im- 


pugnatur, ejusvim omnem cupiditatis divino desi» 
derio affigens. 


69. Fides, animum qui impugnatur, sperata 83x 
lute roboratum solatur. Spes autem, ipsum, cui 
adhibita fides, auxilium &ub aspectum ponens, 
adversariorum insultum depellit. Charitas denie 
que, infestam hostium aciem ejusque impetum, 
desiderio in Deum prorsus enervatum, Dei cultori 
ac religioso animo emortuum facit. 

70. Primus revera solusque divinse partis (verz 
scilicet scienti) filius, sermo fidei est divine in 
nobis resurrectionis, cum decenti animi ac volun- 
tatis dispensatione (id est, discretione ae judicio) 


Καλῶς διαφἑρων τάς τε τῶν ἐχουσίων καὶ ἀχουσίων D tentationum insultus strenue tolerans, tum quz ex 


πειρασμῶν ἑπαναστάσεις. Καὶ γὰρ πρώτη iv ἡμῖν 
ἀνάστασις τοῦ διὰ τῆς ἀγνοίας ἡμῖν νεχρωθέντος θεοῦ, 
ἡ πίστιςἐσεὶ, καλῶς τοῖς ἔργοις τῶν ἐντολῶν olxovo- 
μουμένη. 

οα’. Ἡ πρὺς θεὸν ἐπιατροφὴ, σαφῶς μµηνύει δι’ 
ἑαντῆς τὸν πληρέστατον τῆς θείας ἐλπίδος λόγον (j), 
οὗ χωρὶς, οὐδαμῶς οὐδενὶ xaO ὁτιοῦν πρὸς ctv ἐπί- 
γευσις Ὑίνεσθαι πέφυχεν εἴπερ ἑλπίδος ἴδιον, τὸ 
ὑπ ὄψιν ἄγειν ὡς παρόντα τὰ μέλλοντα’ χαὶ µηδᾳ- 


*' ibid. δ. ** ibid. 16. 


* Cf. ad Thalass. q. 49 usque ad cap. 85. 


(j) Té v π.Ἱηρέστατον τῆς θείας ἑλπίδος Aóyor. 
&lara Maximi sententia ; ineludi inconversionc me- 


voluntate, tum qux violent» externoque actore 
exsistunt. Prima namque Dei a nobig per ignoran- 
tiam exstincti , resurrectio, fides est, quz mandata 
opere praestando rite digeratur. 

74. Conversio ad Deum, sui ipsa ratione ple- 
njissimam aperte divinz spei rationem significat, 
sine qua nunquam flat, ut quis ulla ratione animo 
in Deum tendat eique assentiat. Id enim spei mu- 
neris est, ut quz futura sunt, tanquam presentia 


tum spe; . quod et declaravit conc. Trid. Picus nibil 
bene, λόγον, animum reddit, 


194 
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sbesse Deum proseetorem, ab his: quas adversaria 
potestas oppugnet; ob quem, ae eujus causa in- 
dicta sanctis belli necessilas est. Absque enim 
aliqua vel difücili vel facili exspectatione, nemo 
unquam ut ad id qued honestum ac offieii est «en- 
vertatur iux asinum. inducat. 

72. 'Nihi] plane, eos qui dispersi sunt, sic colli- 
€it ac consociat, unamque eis ΠΒ] voluntatem 
concordiz. nexa aspirat, ac charitas, eujus insigne 
ac nofa, paris dignitatis decus est. Quod itaque 


animi facultates (ratio seilicet, iraque et cupidi- 


tas) eirea divina in unum congregentur, cbaritag 
in causa est; qua, qui jam eam cum Deo homoris 


zqualitatem per gratiam consecuti sumt, indele- 


pilem divine dilectionis cupiditatem, immortale 
decus perscribentis ac exarantis in prineipe animi 
patte (id est, mente) habent. 


76. Mens omnis divino accincta robere, veluti 
Seniores quosdam ac duces, tum rationis habet 
facultatem (ex qua fides ipsa docta sapiensque, 
qua semper Deum arcana ratione praesentem do- 
cetur, speique munere sic cum futuris versatur, 
ac si jam praesto essent), tum cupiditatis (qua di- 
vina consistit dilectio, quaque sponte intemeratze 
deitatis desiderio affixam, immortalem desiderati 
atque amaliappetitionem nacta est) ad hzc etiam 
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ἀντεχευμέντς δυνάµειως, τὸν ὑπκερασπίζυονεα Oe» 
ὑπὲρ οὗ, καὶ δι’ ὃν ἁτίοις ὁ πόλεμος. Χωρὶς γὰρ 
Έινος προσδοχίας fj δυσχεροῦς 1| εὐχεροῦς, ἔπισέρο- 
ed πρὸς τὸ χαλὸν οὐδενί ποτε méquae γίνεσθαιι 


eg. Οὐδὲν ὄντως οὕτως ὣς fj ἁγάπη συνάγει τοὺς 
ἑσπορκισμένους, xoi μίαν αὐτοῖς ἁημιουρῃὶ ον 
Ὑνώμην συμανδέᾷ κρατουµένην, ἃς yapaweho, τὸ 
τῆς Ἰσασιμίας χαθἐστηκε κάλλος. Οὐκοῦν τῆς xatà 
τὸ αὐτὸ περὶ τὸ θεῖα σνναγωγῆς τε καὶ ἑνώσεως civ 
Ψυχικῶν δυνάμεων’ τουτέστι, τῆς λογικῆς χαὶ θυµι- 
χῆς χαὶ. ὀπιθομητιχῆς, ἡ ἁγάκη παθέστηχε γέννη- 
μα. χἀθ ἣν ἱγγράφοντες τῇ µνήμῃ tb τῆς θείας 
ὡραιότησος κάλλος, οἱ οὸ ἰσύτιμον Άδη. πρὸς Gov 
διὰ τῆς χάριτος χομισάµενοι, ἀνεπίληστον ἔχουσι 
τῆς τφιἡγεμονικῷ τῆς φυχῆς ὑπομνη ματογραφούσης 
τε χαὶ ἐντυπούσης τὸ ἀχβρατον χάλλος, τῆς θείας 
ἀγάπης τὴν ἔφεσιν. 

ο’. Πᾶς νοῦς θείῳ χράτει διεξωσµένος, χαθάτερ 
πρεσθωτέρους τινὰς χαὶ ἄρχοντας χέχτηται, τήν τε 
λογιιΆν δύναμιν, ἐξ de dp Υνωστιχὴ γεννᾶσθαι π- 
φυχε matte, καθ fjv ἀεὶ παρόντα τὸν Θεὸν ἁῤῥήτως 
διδάσχεται, παὶ ὣς παροῦσι συγτίνεται διὰ τῆς De 
πΐδος τοῖς µέλλρυσι: xal τὴν ἐπιθυμητικὴν δύνα- 
piv, καθ) fiv fj θεία αυνέστηχεν ἀγάπη., δὺ fn 
ἑχουσίως προσηλώσας τῷ πόθῳ τῆς ἀχλράτου θεό» 
τητος, ἄλυτον ἔχει τοῦ ποθουµένου «hw ἔφεσιν ἔτι 


Ire facultatem, qua divinam mordicus pacem am- c μὴν xai τὴν θυμικὴν δύναμιν, καθ ἣν ἀπρξ sic 


plectur, astringens in divinum amorem cupidi- 
iatis motum. Has porro vires mens omnis, ad 
&bolendum vitium statuendamque et conservandam 
virtutem, propense adjutrices habet. 


Ἱ4. Absque vi rátionis, non est scientia : nec 
tine scientia consistit fides, ex qua spes pulchrum 
germen procedit; per quam fidelis, sic cum futuris 
congreditur, ac si presentia essent. Sine etiam 
cupidítatis vi, non consistit desiderium seu amor, 


cujus charitas et dilectio finis exsistit. Amare 


enim aliquid, proprium est cupiditatis. Absque irz 
item facultate, qux cupiditatem in ejus quod de- 
lectat unione roboret, pax consistere non potest ; 


θείας εἰρήνης ἀντέχαται, ὀπιστύφων πρὸς τὸν θεῖω 
ἔρωτα τῆς ἀπιθυμέας τὴν Χίνησιν. Ταύτας δὲ ἔχει 
τὰς δυνάµεις πᾶς νοῦς, συνερχούσας αὐτῷ πρός τε 
«hv τῆς καχίας χαθαίρεσιν, xal τὴν τῆς ἀρετῆς σύ- 
θτασίν τε καὶ σωντήρησιν. 

οὗ. Αίχα λογιχῆς δυνάμεως, ἐπιστημονιχὴ γνῶσις 
οὐχ ἔστι” xav γνώσφως χωρὶς, οὗ συνίαταται πίστις, 
ἀφ' ἧς τὸ χαλὸν γέννημα πρόεισιν fj. ἐλπὶς, χαθ᾽ ἣν 
ὡς παροῦαι αυγγίνεται τοῖς μέλλαυσιν ὁ πιστός. Καὶ 
δίχα τῆς xav' ἐπιθυμίαν δυνάµεως, οὗ συνίσταται 
πόθος, οὗ τέλος ἐστὶν dj ἀγάπη: τὸ γὰρ ἐρᾷν τινος, 
ἴδιόν ἐστιν ὀπιθυμίας. Καὶ δίχα θυμικῆς δυνάμεως 
νευρούσης τὴν. ἐπιθυμίαν πρὸς τὴν τοῦ ἡδέος ἕνω- 
αιν, οὑδαμῶς γίνεσθαι πέφνκεν εἰρήνη: εἴπερ ἆλη” 


Siquidem vere pax, tranquilla et inturbata, plena- D θῶς εἰρήνη ἑἐστῖν ἡ ἀνενάχλητος xat παντελὴς τοῦ 


que ac integra, ejus quod jucunde afficit, possessio 
est. 


. T5. Éaveat necesse est, qui necdum ab affectibus 


atque vitiis emundatus est, naturalem attingat 
speculationem , oh earum rerum simulacra, qux 
sensum movent, possuntque ejus animum ad lihi- 
dinem informare, qui necdum perfecte ab affecti- 
bus liberatus sit, Qux enim mens, ut sensum mul- 
ceat, sensilium rerum conspectibus eogitando 
finmmoratur, immundorum affectuum ac libidinum 


χαταθυµἰίου χαχάσχεσις. 


ος’. Οὐ δεῖ τὸν μὴ πρότερον καθαρθέντα παθῶν, 
φυσιχῆς ἅπτεσθαι θεωρίας, διὰ τὰς εἰχόνας τῶν 
αἰσθητῶν, δυναµένας τυπῶσαι πρὸς πάθος τὸν νοῦν 
τοῦ μὴ τελείως ἁπαλλαγέντος παθῶν. Ὁ γὰρ χατὰ 
φαντασίαν ταῖς ἐπιφανείαις τῶν αἰσθητῶν ἑναπομέ- 
νων διὰ τὴν αἴσθησιν νοῦς, ἀχαθάρτων γίνεται πα 


βῶν δημιουργὸς, διὰ θεωρίας πρὸς τὰ συγγενῆ νρητὰ 


μὴ δυνάµενος διαθῆναι. 


θεα vitiorum artifex efficitur; dum nempe illi, speculando ad affinia intelligibilia transire non datur. 


582 76. Qui perturbationibus atque vitiis in- 
* Cf. ad. Thalass. q. 49. 


oc". * ϐ ἐν χαιρῷ τῆς τῶν παθῶν ἑπαναστάσεως 
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τενναίως fiócag τὰς αἰσθήσεις, xal τὴν τῶν αἰσθη- A surgentibus, eorumque infesta acie, sensus fortiter 


τῶν φανιασίαν κε καὶ uwbgnv παντελῶς ἁπωσάμε- 
νος, xal συστείλας Ππάντη τὰς τοῦ vou περὶ τὴν τῶν 
ἑχτὸς ἔρενναν φυσικᾶς κχινήσεις, χατῄσχυνε νιχῄσας 
διὰ τῆς θείας χειρὺς, τὴν ἑπαναστᾶσαν αὐτῷ πονη- 
ρὰν καὶ φυράννικὴν δνναστείαν. 


οὗ’. Ὅκαν ἄνους ὁ λόγος γένηται, καὶ προπετῆς 
ὁ Supe xal ἄλογος ἡ ὀπιθυμία, καὶ ἄγνοια καὶ τυ- 
ραννὶς xaX ἀχολαᾳσία χρατῶσι τῆς φυχῆς, τότε 1) τῆς 
χαχίας Έδις ἔμκρανορς γίνεσθα. πόφυχε, συμπλα» 
χεῖσα τῇ διαφόρῳ τῶν αἱἰδθήσθων ἡδονῇ. 

ση’. Χρὴ τὸν γνωστωῶς τὰς ἀοράτους συμπλοχὰς, 
ὑπαλύσχειν (4) ἐπισνάμενον νοῦν, µήτε φυσιχὴν µετ. 
ιέναι θεωρίαν, μηδ᾽ ἄλλο τι ποιεῖν ἓν τῷ κχαιρῷ τῆς 
τῶν πονηρῶν δυνάµεων προσθολῆς, f) µόνον προσεύ- 
χεσθαι, xal τὸ σῶμα πόνοις δαµάζειν, xal τὴν τοῦ 
χοϊχοῦ φρονήµατυς διὰ πάσης σπανδῆς ποιεῖσθαι χα- 
θαίρεσιν, καὶ φυλάττειν τὰ τείχη τῆς πόλεως λέγω 
δὲ τὰς φρουρητικὰς τῆς φυχῆς ἀρετὰς, ἢ τὰς τῶν 
ἀρετῶν φυλακτικὰς μεθόδους" ἐγχράτειαν λέγω xal 
ὑπομονήν ' μήπως διὰ τῶν δεξιῶν ἁπατῄσας, ἆπο- 
στήσῃ θεοῦ χλέφας τὴν ἔφεσιν, ὁ τὴν day ποτίζων 
ἀνατραπὴν θολερὰν, xal διὰ τῶν ναμιζοµένων καλῶν, 
πρὸς τὰ χείρονα hv «à καλὰ ζῃτοῦφαν ὑποσόρη 
διάνοιαν. 


oU. 'O vevvat διὰ τῆς λελογισμένης καὶ περι- 
εχτιχής ὀγαρατείας (I) xat ὑπομονῆς µύαας τὰς ai- 


clauserit, rerumque sensum moventium vogitatio- 
nem memopriamque omnino submoverit : natura- 
lesque itidem animi motus 499 scrutandis illis quas 
exierius sunt, penitus coercuerit, divina dextra 
opitulante, victor, quz in eum insurrexerat nequis- 
simam ac.tyrannicam potestatem, confudit. 

71. Cum ratio amens, ira preceps, cupiditas 
sine ratione, ignorantia, vis, lascivia animum sibi 
manciparint; tunc vigens atque efficax malitia 
habitus, multiplici sensuum libidini complicatus, 
proclive evadit, , 

78. Operz pretium est, ut sapienter invisibiles 
congressus subterfugere doctus animus, quo ἔοπι- 
pore nequissimz potestates adoriuntur, nec natu. 
ralem obeat speculationem, neque aliud quid pre- 
stet, nisi solum ut precibus incumbat ac corpus 
laboribus domet, omnique diligentia terrenum 
sensum ac prudentiam destruat, atque civilatis 
muros custodiat : nempe virtutes, quibus animus 
ul presidio muniatur; aut raGones viasgue virtu- 
tum custodes (continentiam :scilicet et patientiam), 
ue quo medo is, qui turbida subyersione animum 
potat **, per prospera seducendo, clanculum a Deo 
cupiditatem avertat; ac per ea, quze honesti &pe- 
ciem habent, mentem hzc ipsa quaerentem, ad 
deteriora paulatim trahat. 

79. Qui considerata ac.coercente seu. conservante 
ac retinente continentia patientiaque strenue sen- 


σθήσεις, wat διὰ τῶν κατὰ φυχὴν δυνάμεων τὰς πρὸς ϱ sus clauserit, rerumque sensum moventium flguris 


τὸν νοῦν τῶν αἰσθηνῶν σχημάτων ἀποτειχίσας εἰσ- 
όδυυς, εὐχερῶς τοῦ διαδόλου «dc πονηρὰς διόλλυαι 
μηχανὰς, ὑποστρέφων αὐτὸν μετ) αἰσχύνης τῇ ὁδῷ 
Jj ἡλθεν. 'Οδὸς δὲ δι’ ἧς ὁ διάέολος ἔρχεται, ἐστὶ τὰ 
πρὸς σὐσιασιν «oU σώματος «εἶναι ὁσκοῦντα ὑλωά, 


v'. Nou; ἑαντῷ κατὰ φύσιν διὰ μέσου λόγου συν- 
άφας τὴν αἴσθησιν, τὴν ὃν ci φυσικῆς θεωρίας 
ἀληθῆ συλλέγεται γνῶσνυ. 

πα’. Πηγαί εἰσιν ἔξω τῆς πόλεως" τουτέστι τῆς 
ψυχῄς' ἃς Ἐξεχίας ἐμφράττει' τὰ αἰσθητὰ πάντα (m): 
ὥδατα δὲ τούκων :τυγχάνουσι τῶν πηγῶν, τὰ τῶν 
αἰσθητῶν νοήματα. ποταμὰς δὲ διαρίζων διὰ µέσης 


per απίπια vires aditum in mentem interceperit, 
is, facili negotio nequissimas diaboli machinas dis- 
&ipat ac perdit; redire eum pudore cogens, eadem 
ipsa via, qua venit. Via.autem .qua diabolus venit, 
Aerrena.illa .adminicule sunt, quz ad. cerporis:con- 
Óflandam vitam ac conservandam .condmcere viden- 
tur το, 

$0. Animus qui síbi intennedia ratione, nli na- 
tura comparatum est, sensum copulaverit, veram 
ex naturali speculatione carpit scientiam. 

81. Fontes exirn civitatem (anima&m scilieet) 
quos Ereehias obstruxit "*, cuneta. ea .sunt.quae in 
sensum cadunt. Horum autem fontium aque, es- 
rumdem rerum sunt eomeoptz amino ratienes ac 


τῆς πόλεώς ἐστιν, ἡ χατὰ φυσικὴν θεωρίαν ἐκ τῶν DD notiones. Fluvius per mediam dirimens 853 ci- 


* Habac. 1, 15. '* IV.Reg. xix, 92. '! II Paral. xxxu, o. . 


(k) Tác ἀοράτους συμπΛΊοκὰς ὑπαλύσχειν. Tta 
nempe sepe cautum -victorire est, qued mora tem- 
poris ac [αρα prmelii, res suas quis in tuto ponat; 
sinatque hostem ipsum in se suas vires frangere : 
quo modo Fabius rem Komanam cunctando resti- 
tait. Quem sensum melius redderet, quod ex mss. 
emerdandnm putaveram, ὑπαναλίαχειν * quod ait, 
paulatim censumere sensimque. deterere; sed malui 
edita, ipsa non mala, relinquere. Male vero Picus, 
συμπλοχὰς ἀοράτους * invisibilia involucra. 

[ περιεκτικῆς ἐγκρατείας. Etiam cent. 1, 
c. 2, ἡ περιεχτιχὴ ἐγχράτεια" quo loco sugillati 
Obsop. et Gesner. dum prior acquisita; alter, uni- 

i it. .pem attigit Ρίου», dum 


eoercente reddidit; quee sollicet eontineat, teneatque 


ac coerceat animum, ne se adduci affectibus sinat : 
uii eo loco exposiauvm 4 me fuit. 

(αἱ Tà αἰσθητὰ πάντα. Laxotum textum .secu- 
ως Picus, nibil apte reddidit: hoc est universa 
sensilia anime. Sunt anime et dicuntur, universi 
sensus, non sensilia. Illud 'τουτέστι, τῆς φυχῆς, ' 
allegoria est, τοῦ ἔξδω ες, ὡς, qued ex cedd. 
reprzssento : suni nempe sensilia, exteriora illa 
infuentia in animam, per sensus, qua& meatus 
quosdam, a quibus diligenter cavendum , .-ob- 
struendo eosdem sensus, cum pet eos una cum sen- 
silibus, bostis ingruit. Sunt In fenpatiye, per:quas 
mors ascendit, Jerem. 1x, quz alia metaphora est, 
ejusdem sensus. 


’ 
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vitaiem, qu: h4türáli speculalione ex rerum sen- A αἰσθητῶν νοημάτων σὐνᾶγομένη Τνῶσιᾳ, kà μέσες 


silium conceptibus scientia colligitur, per mediam 
transiens animam, ut quz mentem ihier sbtisum- 
que confinis sit. Rerurn enit in sensüm tádentlum 
scientia, nec a menlis prorsüs abhortet fattültate; 
nec in solidum operátioni sensus tribuitur; sed 
velut media, qua mens cum sensu, sensusque 
cum mente coeunt, éorum inter se à seip$a con- 
junctionem facit : sensu quiderh, rerum sensiliuni 
liguris, specie formata; menté véro, figuraruhi 
formas ad rationes transferens. Quamobrem fluvius 
per mediam dirimens civitatem, merito nuncupata 
est rerum in aspectum cadentium scientia, ut 
quae duorum extremorum (mentis scilicet ac sen- 
κ!) confinis exsistat. 


διερχοµένη τῆς duytic, ὡς νοῦ καὶ αἰσθῆσεως υὖσα 
µεθόριος. Ἡ .Υὰρ γνῶσις 0v αἰθητῶν, οὔτε κάντη 
νοερᾶς ἀλέξένωτάι δυνάμεως, οὔτε διόλου προσνενέ- 
µηταὶ τῇ xav' αἴαθησιν ἑνεργείᾳ' ἅλλ olov τῆς τε 
τοῦ νοῦ πρὸς τὴν αἴσθήσιν, xal πρὸς τὸν νοῦν τῆς 
αἱσθήσεως συνόδου, µέση τνγχάνουσα, δι ἑαυτῆς 
ποιεῖται τὴν πρὸς ἄλληλα τούτων συνάφειαν΄ κατὰ 
μὲν ἑὴν ἀἴσθηῆδιν, κατ ἐἶδος τυ ἠουμένη τοῖς σχἡµά- 
σι τῶν ἀἰσθητῶν' 3dátà δὲ «bv νοῦν, εἰς λόγους (n) 
εῶν σχημάτώὠν dob τὃπουφ µεταθιδάζουσα: Ad) πο» 
ταμὸς διορἰζών διὰ µέσῆς τῆς πόλεως, εἰχότως προὀ» 
ηγορεύθη Gv ὀρωμένῶν fj γνῶσις, ὥς τῶν ἄχρων, 
λέγω δὲ νοῦ χαὶ αἰσθήάέως, coca µεταίχμιος: 


83. Qui, quo tempore insurgunt tentationes, a B Ίβ. Ὁ χατὰ «bv xatpbv «ng τῶν πειρασμὼν ἐπ 


latüràli sé s$peculatióne abstinet, animoque in 
seipsum ac Deum ab omnibus collecto, precibus 
studet, hàbitum mali patentem interimit; ac, 
quem dixi habitum suggerentem, diabolum cum 
pudore reverti cogit * quo nempe fretus, cum sua 
ile arrogantià in animum venerat, superbis ad- 
versus veritoteni cdgitationibus elatus. Id vero forte 
magnus David cum cognovisset, passusque et ex« 
pertus esset atque egisset, omnium ipse maxime 
spiritalium bellorum peritus : Cum consisteret, in- 
quit, peccator adversum me, obntutui, et humiliatus 
tum et silui a bonis '*. Huncque secutus divinus 
Jeremias, jubens populo, ne ob circum undique 
morantem hostium gladium, civitate exiret '*, 


85. Igitur etiam. beatus Abel, siquidem obser- 
asset, nec una cum Cain in campum (lata scilicet 
naturalis speculationis) exisset, necdum parto im- 
-perturbationis habitu, nunquam ille insurgens, 
dolo occidisset ** : lex scilicet carnis (qux et Cain 
est et nuncupatur) lepidis faustisque, inter res 
'speeulandas, fallens, cum necdum perfecto habitu 
instructus esset. 

84. Simili quoque ratione Dina, magni Jacob 
Rlia, nisi cum alienigenarum flliabus (sentientls 
$cilicet animi cogitationibus) egressa esset; nec 


sane Sichem fllius Emmor eam constuprosset **. 


85. Przstat, ut qui necdum perfectum habitum 
hacti simus, naturalem speculationem non aggre- 


.diamur; ne dum ex rebus ereatis in aspectum ca- 
dentibus spiritales rationes exquirimus, affectus ac 


libidines imprudentes colligamus. 5544 Plus enim 
valent penes iimperfectos, ut sensum afliciant , 
conspicue rerum aspectabilium figurie, quam ut 
animum , illis abdite creatarum rerum rationes. 


Porro, qui soli litterte Judzorum more imimum 


** Psal. zxxvni, 3. ? Jerem. vi, 39. ἵν Gen. iv 
* Cf. ad Thal. q. 50 et 55 ad n. 89 infra. 


(κ) Elc Aóyovc. Aóyow Philosephis, id pracipue 
lunt, quod mens in rebus intimius legit, Pepirita- 


αναστάσεως, τῆς μετὰ φυσιχῆς ἀπεχόμενος θεωρίας, 
τῆς δὲ προσευχῆς χατὰ τὴν ix πάντων πρὸς ἑαντόν 
τε χαὶ τὸν θεὺν τοῦ νοῦ αυστολὴν ἀντεχόμενος, ἆπο- 
χτείνει εν ποιητιχὴν τῆς χαχίας ἕξιν, καὶ ἆπο' 
στρέφει μετ' αἰσχύνης τὸν διάδολο», ὑποθαλλόμενον 
«hv εἱρημένην ἔδιν ἐφ᾽ 3) πεχοιθὼς μετὰ τῆς οἱ- 
χείας ἁλαζονείας ἦλθε πρὸς hv quyhv, διὰ τῶν 
ὑπερηφάνων λογισμῶν τῆς ἀληθεῖας κατεπαιρόµενο;’ 
ὅπερ τυχὸν xal γνοὺς xaX παθὼν xal ποιήσας ὁ μέ’ 
γας Δαθὶδ, ὁ πάντων μάλιστα πεῖραν ἔχων τῆς τῶν 
νοητῶν πολέμων .παρατάξεως, 'Ev tQ συστηγαι, 
φησὶ, εὐν ἁμαρτω.ὸν ἐναγτίον µου, ἐἑκωφώθην 
καὶ ἑταπειώθήν, xal ἐσίγησα ἐξ ἁγαθῶν' xà 
μετ) αὐτὸν ὁ θεῖας Ἱερεμίας, προστάσσων τῷ Xe 
μὴ ἐχθῆναι τῆς πόλεως, διὰ τὴν χύχλωθεν παροιχον’ 
σαν τῶν ἐχθρῶν ῥομφαίαν. 

πγ’, Καὶ ὁ µαχάριος τοίνυν ΄Α6ελ, εἴπερ ἐφυλά» 
Gato, καὶ μὴ συνεξῆλθε τῷ Κάῑν ἐν τῷ πεδἰῳ' τουτ» 
έστιν by τῷ πλάτει τῆς φυσιχῆς θεωρίας πρὸ t); 
ἀπαθείας, οὐχ ἂν ἑπαναστὰς ἀπέχτεινεν αὐτὸν μετὰ 
δόλου, χλέφας τοῖς δεξιοῖς κατὰ τὴν τῶν ὄντων θεω- 
ρίαν πρὸ τῆς τελείας ἔξεως, ὁ τῆς σαρχὸς νόμος, ὁ 
Κάῑν καὶ ὢν καὶ χἀλούμενος. 


TU. 'Ομοίως καὶ Alva, ἡ τοῦ μεγάλου θυγάτηρ 
Ἱαχώθ, εἰ y συνεξηλθε ταῖς θυγατράσι τῶν Urge 
ρίων᾽ τουτέστι, ταῖς αἰσθητικαῖς φαντασίαις οὐχ 
ἂν Συχὲμ ὁ υϊὸς Ἐμμὸρ ἱπαναστὰς αὑτὴν ἑταπεί- 


b γνώσδΕξι. 


πε’. Καλόν ἐστι πρὸ τῆς τελείας ἔξεως, pil] ἅπτε- 
σθαι ἡμᾶς τῆς φυσιχῆς θεωρίας, ἵνα p λόγους ἐπι' 
ζητοῦντες πνυευματιχοὺς Ex τῶν δρωμένων χτισµά- 
των, λάθωµεν Πάθη συλλέγοντες. Ηλέον γὰρ ἐν τοῖς 
ἀθελέσι δυναστεύει πρὸς τν αἴσθησιν €à φαινόμενα 
σχήματα τῶν ὀρωμένων, $ πρὸς τὴν φυχὴν οἱ xt- 
κρυμμένοι τοῖς σχἠµασι λόγοι τῶν γεγονότων. * OÀ 
μέντοι µόνῳ τῷ γράµµατι προσδήσαντες Ἰουδαϊχῶς 
τὴν διόνδιαν, κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦτον ἐχδέχόνται τὰς 


8. "* Geri. xxxiv, 1 seqq; 


liusque de illis intelligit. Látini rationes dicunit 
nec satis apte Picus, eogitationes. 
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ἑκαγγελίας τῶν áxnpátev ἀγαθῶν, ἁγνοοῦντες «à A addixerunt, Immortalia bona promissa, ev hoe 


κατὰ φύσιν τῆς φυχῆς ἀγαθά. 


πς’, Ὁ τὴν εἰχόνα φορέσας τοῦ ἑπουρανίον, τῷ 
πνεύµατι διὰ πάντων ἔπεσθαι απεύδει τῆς ἁγίας 
Γραφῆς, tv bv ἀρετῆς καὶ γνώσεως, ἡ τῆς φυχῆς 
ὑπάρχει συντήρησις ὁ δὲ τὴν εἰχόνα φορῶν τοῦ χοῖ- 
xou, τὸ γράμμα µόνον περιέπει' by ᾧ ἡ xat αἴ- 
8θησιν πρὸς σῶμα λατρεία αυνέστηχε τὰ πάθη δη- 
μιουργοῦσα. 

πζ. Κράτος θεοῦ καθέστηχεν, f) ἀναιρετιχὴ tv 
παθῶν ἀρετὴ. xal τῶν εὐσεθῶν φρουρητικὴ λογι. 
σμῶν, ἣν γεννᾷ πρᾶξις ἐντολῶν, δι’ fic τὰς ἄντιχει- 
µένας τῷ ἀγαθῷ πονηρὰς δυνάµεις, ἀννεργείᾳ θεοῦ: 
μᾶλλον δὲ µόνῃ δυνάμει θεοῦ, διαφθείροµεν. Ὕψος 


praestanda exspectánt, düim qui sint &nimi náíiu- 
ralia bona ignorant. 

86. Qui coelestis portat imaginem, omnem adhi- 
bet curam, ut in omnibus Scripture sacre spiri- 
tum sequatur ?*; ià quo, virtute comite et scientia, 
animi incolumitas et salus posita est : qui autem 
portat imaginem terrestris; litteràm duntaxat con 
sectatur; in qüa, propensioris in corpüs sensus, 
vitiorum parens ac libidinum, consistit. 

81. Dei potestas, virtus est vitia affectusqué 
interimens, piasque rationes muniens ac tuens; 
actionis proles qua mandata exsequimur; qua 
nempe, bono contrarias nequissimás virtutes, Dei 
auxilio (quin ejus una potentia) profligamus. Dei 


δὲ θεοῦ ἐστιν ἡ Υνῶσις τῆς ἀληθείας, fjv γεννᾷ τῆς B autem celsitudo, veritatis scientia est, quam im- 


46v γεγονότων θεωρίας ὁ πόνος, xai οἱ ἐπὶ τῇ πρά- 
Est τῶν ἀρετῶν ἱδρῶτες πόνου πατέρες Υινόμενοι’ 
δι 1; τὴν ἀντιχειμένην τῇ ἀληθείᾳ τοῦ φεύδους δύ- 
ναµιν, παντελῶς ἑξαφανίζομεν, πᾶν ὕψωμα τῶν ἔπαν: 
ρομένων κατὰ τῆς γνώσέως τοῦ θεοῦ πονηρῶν πνευ- 
µάτων ταπεινοῦντες xal χαταθάλλοντες. Καὶ γὰρ 
ὥσπερ ἡ πρᾶξις γεννᾷ thv ἀρετὴν, οὕτως fj θεωρία 
«ἂν γνῶσιν. 

Tw. 'H ἄληστος Ὑνῶσις, ἀόριστον ἔχουσα περὶ 
Shv θείαν ἀπειρίαν τὴν xavà vouv ὑπὲρ νόησιν κί- 
νησιν, εἰχονίδει διὰ τῆς ἀοριστίας (ο) τὴν ὑπεράπει- 
«ρον δόξαν τῆς ἀληθείας 1) δὲ τῆς κατὰ τὴν πρόνοιαν 
σοφῆς ἀγαθότητος αὐθαίρετος µίµησις, τιμὴν φέρει 
hy πρὸς τὸν θεὸν τοῦ νοῦ χατὰ τὴν διάθεσιν ἀρίδη- 
λον, ὡς ἔστι δυνατὸν, ἑξομοίωσιν. 


pensus labor speculandis rebus creatis parit, su- 
doresque fungendis virtutibus, qui ipsi laboris 


parentes sint., Hac scientia, vim omnem mendacii 


veritati adversantem omnino abolemus, qui mrempeé 
omnem malignorum spirituum sublimitatem ex^ 
tollentem se adversus scientiam Dei 1”, deprima- 
mus ac destrüamus, Uti enim actio virtutem, sic 
et speculatio scientiam parit. 

88. Quám nulla inobscuret oblivio, scientia, 
nullis finibus comprehensum circa divinam infini- 
tatem, inentis omnem cogitatum superantem mo^ 
tum habens ; nullis finibus comprehensa illa 48) 
plitudine, omni majorem infinito veritatis gloriam 
exprimit : sapientis vero ex Providentim rationt« 


C bus bonitatis sponte assumpta imitati, honorís 


praestantia claram admodum cum Deo mentis aífectu, quoad homini concessum est, similitudinem 


reddit. 

x0'. Ἡ γλῶσσα τῆς κατὰ φυχὴν γνωστικῆς ἕνερ- 
χείας ἐστὶ σύμθολον’ ὁ δὲ λάρυγξ, τῆς πρὺς τὸ σῶμα 
φυσιχῆς φιλαντίας τεχµήριον. 'U γοῦν ταῦτα φεκτῶς 
κολλῄήσας ἀλλήλοις, μνησθῆναι τῆς xaT! ἀρετὴν xal 
γνῶσιν εἰρηνιχῆς ἔξεως οὗ δύναται, τῇ συγχύσει διὰ 
σπουδῆς τῶν σωματιχῶν ἠδόμενος «παθῶν. 


L/. Al χατὰ φύσιν ὀρέξεις xol ᾖδοναὶ, µη φέ- 
ῥουσαι " τοῖς χεχτηµένοις διαθολὴν, ὡς ἀναγχαῖον 
ππαραχολούθηµα τῆς φυσιχῆς ὀρέξεως χαθεστήχα- 
qw. Ἡδονὴν γὰρ χατὰ φύσιν ποιεῖ xal μὴ βουλοµέ- 
vtov ἡμῶν, xal dj τυχοῦσα τροφὴ, προλαθοῦσαν ἕν- 
δειαν παραμυθουµένη xal πὀσις, ἀποχκρουομένη 
τοῦ δίψους τὴν ὄχλησιν' καὶ ὕπνος, τὴν kx τῆς ἐγρη- 
Ὑόρσεως δαπανηθεῖσαν ἀνανεούμενος δύναμιν καὶ 


** Ἡ Cor. x, δ. "" ibid. 


89. Lingua sapientis animi operationis symbo- 
Jum est : guttur vero, naturalis erga corpus pro« 
clivioris amoris libidinisque indicium. Qui ergo 
hzc inter se vituperio copulavit, virtutis 4ο scien- 
ti» tranquilli habitus meminisse non potest, qui 
corporalium affectuum ac libidinum confusione 
propensius delectetur. 

90. Qux naturales appetitiones sünt 5585 sc 
voluptates, nullam criminis labem illis inferentes, 
qui eas habent; velut necessarium quoddam natd- 
ralis appetitus corollarium sunt. Natüra enint, 


p velimus nolimus, vulgaris ípse primoque obvius 


cibus, priorem indigentiam solans atque recrean$, 
delectationem facit; potus item, depellens sitís 
molestiam ; necnon somnus exhaustas vigiliis vires 


* Cf. ad Tbalass. q. 65, et 51, 56, οἱ δ0 ad n. 091, 92 et 95 infra. 


(ο) Διὰ τῆς dopue clac. Significat hujus scientiz, 

. quam ἄληστον vocat, quasi animo indelebilem sem- 
perque in eo vigentem ; immensam quamdam vim, 
qua animus divinam infinitatem quadam velut pro- 
rtione attingat, ejusque veritatis gloriam ac ma- 
estatem omni majorem infinito, quasi simulacro 
referat. Nam et τὸ ἀόριστον, Maximo aliisque theo- 
logis, inter divina nomina est, id ipsum quod Lati- 
nis immensitas. Haec tam augusta, quis ex Pieo au- 


diat : Et ílla incertitudite superinfinitam effingitopi . 
nionem veritatis ? Quid hic incertitudo, ubi Deus 
altissimo modo attingiter? Num quod δόξα, eaque 
incertitudinem exposcit ? At uon hxc philosophiea 
δόξα, opinio ; nutans scilicet animi assensus, eui 
falsum potest subesse, nec raro subest ; sed ipea 
animorum cirea Deum ἀειχινησία: in beatis jam 
consummata; hic in summis θεωρητικοῖς, quasi in- 
cepta. 


- 


f 
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instaurams; aut si qua alla nobis naturalia sunt, A ὅσα τῶν xa0' ἡμᾶς φυσινῶν ἅπερα τυγλάνει, spe 


ipsa necessaria ad naturam confovendam, et ad 
parandam virtutem his qui studiosi sint, oppido 
utilia. Exeunt vero hec, cum omni animo, qui 
peccati confusionem fugit; ne propter illa, servus 
maneat ac mancipatus, iis affectibus, qui nostri 
arbitrii sunt, et noxam habeht, natureque adver- 
santur; nec in nobis aliud principium habent ac 
originem, quam ipsum naturalium affectuum mo- 
tum, quibus nec comparatuni, ut ad immortalem 
ac longevam vitam una nobiscum transeant. 

91. Verba Dei nude, sola prolatione emissa, non 
exaudiuntur, quod ea loquentium vocem (actionem 
scilicet) non habeant. Sin autem exsequendo man- 
data proferantur, tum demones habent contabe- 


μὲν σύστασιν φύσεως, ἀναγκαῖα, αρὺς δὲ κτηευν 
ἀρετῆς, ὑπάρχοντα χρήσιμα τοῖς σπουδαίοις. "Απερ 
αὐνεχθαἰνει παντὶ vot. φεύχοντι τῆς ἁμαρτίας εν 
σύγχυσιν’ ἵνα uj. δὺ αὐτὰ μεΐνῃ 'χρατούµενος elo 
δουλείαν τῶν kg! ἡμῖν καὶ διαθεζληµένων, χαὶ καρὰ 
φύσιν πἀθῶν, o0x ἑχόντων ἄλλην ἀρχὴν ἐν ἡμῖν 
πλὴν τῆς κινήσεως τῶν κατὰ φύσιν παθῶν, τῶν μτδὲ 
πεφυχότων móc thv ἀθάνατον καὶ µαχραίωνα ζωὴν 
συμμεταθαίνειν ἡμῖν. 


μα’. Οἱ λόγοι τοῦ Θεοῦ, Φιλῶς χατὰ µόνην λαλού» 
µενοι τὴν προφορᾶν, οὐχ ἀχούονται, φωνὴν τὴν τῶν 
αὐτοὺς λαλούντων πρᾶξιν οὐχ ἔχοντες. Et δὲ τῇ πρά- 
ξει τῶν ἐντολῶν ἐχφωνοῦνται, τούς τε δαίµονας 


scentes ejusmodi voce, tum homines operum justi- B ἔχουσι τῇ τοιαύτῃ διατηκοµένους φωνῇ (p), xal τοὺς 


tig profectu, obsequenti animo divinum cordis 
templum zdificantes. 

92. Quemadmodum Deus, si essentiam spectes ac 
naturam, sub scientiam non cadit; sic' nec ejus 
sermo scientia nostra potest comprehendi. Sacre 
enim Scripture sermo, etsi quod spectat ad litte- 


ram circumscriptionem admittit, una cum eorum. 


temporibus desinens, quz. in ea conscripta narran- 
tur , ad spiritum tamen quod attinet, eorum quz 
intelliguntur contemplationibus in perpetuum in- 
circumscriptus inanet. 

95. Necesse est eum.qui Scripturam sacram sa- 
pienter docteque ad animum, ex disciplina Chri- 
sLiana . expositurus est, in ipsa nominum interpre- 
tatione diligenter versatum esse, ex qua, eorum 
quz scripta sunt, sensum omnem dilucidare possit ; 
dummodo sollicite curet, ut eorum quas in illa 
Scripta habentur, verum sensum intelligat; ac non 
Judzorum more, ad corpus terramque spiritus su- 
blimitatem detrahat divinasque ac immortales spi- 
ritalium bonorum pollicitationes, fluxarum rerum 
corruptione circumscribat. 

94. Sicuti votum sponsio est bonorum 556 que 
ex hominibus per pollicitationem Deo offeruntur; 
sic merito deprecatio ac oratio, corum perspicue 
bonorum (lagitatio erit, qua ex Deo ad salutem 
hominibus prestantur, eorum, qui proba mente 
oblata sunt, ferens retributionem. Clamor autem 


ἀνθρώπους τῇ προκοπῇ τῶν ἔργων τῆς δικαιοσύνης, 
εὐπειθῶς τὸν θεῖον τῆς χαρδίας οἰχοδομοῦντας vaóy. 

kP'. Ὥσπερ ὁ θεὸς χατ’ οὐσίαν οὐχ ὑποπέπτωχε 
γνώσει, οὕτως οὔτε ὁ λόγος αὐτοῦ γνώσει τῇ χα 
ἡμᾶς περ(λαμδάνεται. Ὁ γὰρ τῆς ἁγίας Τραφῆς λό- 
γος, x&v εἰ δέχηται περιγραφὴν χατὰ τὸ γράμμα, 
τοῖς χρόνοις τῶν ἱστορουμένων πραγμάτων συναπο- 
λήγων ἀλλὰ χατὰ τὸ πνεῦμα ταῖς τῶν νοουµένων 
θεωρίαις μένει διαπαντὺς ἀπερίγραφος. 


ΕΥ’. Χρὴ τον γνωστικῶς πρὺς ψυχὴν τὴν ἁγίαυ 
Γραφὴν κατὰ Χριστὸν ἐκδοχόμενον, ἀσχηθῆναι φιλο. 
πόνως χαὶ τῶν ὀνομάτων τὴν ἑρμηνείαν, αὐτόθεν 
δυνάµενον ὅλην τὴν τῶν Ὑεγραμμένων σαφηνίσαι 
δίάνοιαν, εἴπερ µέλοι αὑτῷ τῆς ἀχριδοὺς τῶν Τι- 
γραμμµένων κατανοήῄσεως ἀλλ᾽ οὖχ Ἰουδαϊκῶς xpi 
σῶμα xal γῆν xavá&ye τὸ Ὄψος τοῦ πνεύματος, xal 
τὰς θείας xal ἀχηράτους τῶν νοητῶν ἀγαθῶν, τῇ 
τῶν παρεχοµένων φθορᾷ περιγράφειν ἑπαγγελίας, 


LU, Ὥσπερ εὐχή ἐστιν, ὁπόσχεσις τῶν ἐξ ἀνθρώ- 
πων θεῷ xav' ἐπαγγελίαν προσαγοµένων καλῶν, 
οὕτω προσευχἠ κατὰ τὸν εἰχότα λόγον Ἔσται σαφῶς, 
jj τῶν ἐχ Θεοῦ πρὸς σωτηρίαν χορηγουµένων τοῖς 
ἀνθρώποις ἀγαθῶν ἑξαίτησις, ἀντίδοσιν φέρουσα 
τῆς τῶν προηγμένων [male edita προηγουμ.] χαλῆς 


est, virtute nitentium actionis cultu modorum, do- D $iobtssus. Boh δὲ ἐστιν, ἡ τῶν χατὰ τὴν πρᾶξιν 


ctarumque contemplando ac spiritalium considera- 
tionum, eum nequissimi dicmones insurgunt, 
gmentum provectioque, quem vel omnium maxime 
Deus natura audit, eorum ánimi affectionem qui 
virtuti ac scienti: student, pro magna voce du- 
cens. 

95, Scelestissimum  exiiosumque diaboli re- 


ο (p) Τῇ εοἰαύεῃ τηκοµέννους φωνῇ. ;Clara allu- 

sie est ad 4 Esdr. iv, ubi describitur oonatus ho- 
ssium Judsorum, ut impedirent cedificationem tem- 
pli; quos:Meximws iropelogice demones exponM, 
sic et ipsos εἰ invidia contabesteptes, quod spiri- 
tale jn nobis Dei teroplum eonsnrgere audiant, vi- 
deantque, uti pluribus quest. 56, ad Thal. Male 
itaque Ρίου διαχονουµένους, demones habent hujus- 


ἑναρέτων τρόπων, καὶ τῶν χατὰ τὴν θεωρίαν ver 
στιχῶν Ὀεμρημάτων, Ev τῷ χαιρῷ τῆς τῶν πονηρῶν 
δαιμόνων ἑπαναστάσεως, ἐπίδησίς τά καὶ ἐἑπαύξησις, 
Tc πάντων οὐχ Ἠχιστα φυσικῶς ἀχούει θεὺὸς, ἀνὰ 
μεγάλης φωνῖς, τὴν τῶν τῆς ἀρετΏς χαὶ γνώσεως 
«ἁπεμέλονμένων διάθεσιν. 

Le. Ἡ πανηρὰ xal ὀλέθριος τοῦ διαθόλου βασι- 


modi voci inservientes. Non certe id muneris de- 
monum ; etsi οἱ ipsi simulate adjutores prz- 
ferant exstruendi im nobis templi Domini, uti et 
hostes Judaeorum, cum boni specie ac przestan- 
da virtutis, incaulos spiritale iD mali alicujus 
consensum trahunt, seu a recia virtutis via. abdu- 
ount. 


* 
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Ani, διὰ τῆς τῶν Ἀσσυρίων τυπουµένη βασιλείας, A gnum, regni. Assyriorum typo Bguratom, bello 


τὸν κατὰ τῆς ἀρετῖς xat τῆς Υνώσεως ouyave!gouca 
πόλεµον, διὰ τῶν αὐτῆς ἐἑμφύτων δυνάµεων τροποῦ- 
σθαι μηχανᾶται την φυχήν ’ τὴν μὲν ἐπιθυμίαν πρὼ- 
«ον, εἰς ὄρεξιν τῶν παρὰ φύσιν διερεθίζουσα, χαὶ τὰ 
αἰσθητὰ τῶν νοητῶν προτιμᾷν ἀναπείθουσα * τὸν δὲ 
θυμὸν, ὑπεραγωνίζασθαι τοῦ αἱρεθέντος ὑπὸ τῆς 
ἐπιθυμίας αἰσθητοῦ διεγείρουσα; τὸ δὲ λογικὸν, 
τοὺς τρόπους ἐπινοεῖν τῶν κατ αἴσθησιν ἡδονῶν 
ἐχδιδάσχονσα. 


hc'. Tüc ἄχρας ἀγαθότητος ἴδιον, το, μὴ µόνον 
«ὰς θείας καὶ ἁσωμάτους τῶν γοητῶν οὐσίας, τῆς 
ἀποῤῥήτου xai θείας ἀπεικονίσματα χαταστῆσαι 
δόξης, ὅλην xazà τὸ θεμιτὸν ἀναλόγως αὗταῖς εἰσδε- 
χομένας τὴν ἀπερινόητον ὡραιότητα τοῦ ἀπροσίτου 
χάλλους, ἀλλὰ xai τοῖς αἰσθητοῖς, xai τῶν νοητῶν 
οὐφιῶν κατὰ πολὺ ἁποδέρυσιν, ἀπηχήματα τῆς οἱ- 
χείας ἐγκαταμίξαι µεγαλειότητος, δυνάµενα τὸν &v- 
θρώκινον νοῦν ἐποχούμενον αὐτοῖς, πρὸς 8tbv ἁπλᾳ- 
wg διαπορθµεύειν, ὑπεράνω πάντων τῶν ὀρωμέ- 
νων γινόμενον, olg. τῆς ἄχρας ἐπιδάντα paxaptósn- 
τος. 


QC. Πᾶς νοὺς ἐρετῇ χαὶ γνώσει χατεφτεμµένος, 
ola δὴ χατὰ τὸν µέγαν Ἑδεχίαν βασιλεύειν λαχὼν 
τῆς Ἱερουσαλήμ” τουτέστι, τῆς εἰρήνην µόνην ὁρώ- 
σης ἔξεως, fjyouy τῆς παντοίων παθῶν ἑστερημένης 
καταστάσεως ὅὄρασις γὰρ εἱρήγης Ἱερονσαλὸμ ἑρ- 


adversus viftutem ae scientiam conflato, per in 
natas animse facultates, hanc fundere ac profligare 
molitur. Ας primum quidem cupiditatem irritat, uj 
μπε innaturalia sunt, appetat, auctorque esf, ut bis 
quia .sensu pereipiuntur, ea, qug sola mente intej- 
liguntur, posthabegt : irqm vero tmpellit ac ezcitat, 
ut ejus boni, quad sensu percipitur, causa, ac quod 
eupidifas delegit, pugnam instrugt ; rationem po- 
siremo doget, ut yolupjatuns sensum afflcientium 
modos adinyenipt. 


96. Summa bonitatig proprium est, ut non solum 
divinas et incorporeas intellectiljum substantias, 
prcans diviueqye majestatis simulacra constituat ; 
que videlicet totam, quanta conceditur, pro suj 
ratione, omni majorem cogitatu inaccessi decoris 
formam pylchritndjnemque recipiant; sed etiam 
his, qug in sensym cadunt, longeque ab illis sub. 
stantis qua mente intelliguntur, deficiunt, magni - 
flieentia sus extrema quedam quasj vesjigia mi- 
$ccat; qua illis nitentem invectamque humanam 
jnentem, tecta ad Deum trajicere valegnt, Cunctis 
rebus in aspectum cadentibus superjorem effectam, 
ut quz supremam beatitatem inscenderij. 

97. Quisquis animus, virtute ac scientia corong- 
tus, velut magnus Ezechias, ut Jerusalem imperiq 
regat nactus est (babitum scilice£. solam videntepe 
pacem : statum nimirum omnis generis vitiis 3c 
perturbationibus eareniem ; Jergaalem enim nopi- 


μηνεύεται΄ πᾶσαν ἔχει τὴν Χτίσιν ὑποχείριον * διὰ C nis notatione pacis visio esl), creaturam omnem sibj 


τῶν αὐτὴν συμπληρούντων εἰδῶν, τῷ μὲν θεῷ δι’ 
αὐτοῦ τοὺς kv αὐτῆ πνευματιχοὺς τῆς γνώσεως καθ- 
&xsp δῶὣρα «πῥοσχοµίνουσαν λόγους; αὐτῷ δὲ καθ. 
Απερ δόματα, τοὺς ἑννπάρχοντας abf κατὰ τὸν 
Φυσιχὸὺν νόµον πρὸς ἀρετὴν τρόπους παρέχφυσαν, 
xai διὰ τῶν ἁμφοτέρων δεξιονµένην, τὸν χατ ἁμ- 
$Vttpa χρατίφτως εὑδοχιμεῖν δυνάµενογ: λέγω δὲ, 
φὸν κατὰ λόγον χαὶ βίον, διὰ πράξεώς 7: xal θεω- 
plac τελειωθέγτα φιλόσοφον youv. 

hw. Ὁ διὰ πράξεως xal θεωρίας χατορθώσας εἰς 
ἄχρον τὴν ἀρετὴν xa τὴν γνῶσιν, εἰχότως ὑπεραί- 
petat πάντων, τῶν σαρκιχῶν xal διαθεδληµένων 
παθῶν ὑπεράνω κατὰ τὴν πρᾶδιν γινόμενο», χαὶ τῶν 
φυσικῶν λεγομένων σωμάτων, λέγω Bh, τῶν ὑπὸ Υέ- 
Ὑψαιν ὄντων xal φθοράν. xal ἁπλῶς, ἵνα σννελὼν 
εἴπω, Πάντων τῶν ὑπὸ αἴσθησιν εἰδῶν, κατὰ τὴν 
O£cpav, τοὺς ἐν αὐτοῖς πάντας γνωστιχὺς διαφε- 
ῥάσας Ἰόγους, τὸν νοῦν ὁ τοιοῦτος πρὸς τὰ συγγενὴ 
καὶ θεῖα ἀγήγαγεν. 

€9'. Ὁ τὴν ἀπάθειαν χαθάπερ ἹἹερουσαλὴμ οιχειν 
διὰ τῶν κατὰ τὴν πρᾶξιν πόνων λαχὼν, καὶ πάση; 
εἴἲς καθ ἁμαρτίαν ἀπηλλαγμένος ὀχλήσεως, xal 
µόνην εἰρήνην xai πράττων καὶ λαλῶν, καὶ ἀχούων 
καὶ λογιζόµενος * μετὰ τὸ δέφασθαι διὰ τῆς φνσιχῆς 
θεωρίας τὴν φύσιν τῶν ὁρατῶν, τοὺς lv αὐτῇ θειο- 
φέρους χαθάπερ δῶρα τῷ Κυρίῳ δι αὐτοῦ xpogxo- 


το JI Paral. xxxi, 25, 
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obnoxigm habet; quz per formas illam complentes, 
illius opera, spiritales in ea scienjism ratjones tan- 
quam dons, Deo offerat '*; illi yero tanquam mu- 
nera, egsistentes $857 in ea virtuti comppratos, pro 
naturalis legis ratione, modos pendat, et utrisque 
eum sagnifilce babeat ac accipigl, qui utrinque 
strenue eximieque clarere v3legt, ejusmodi scilicej 
animum, qui ratione et vila, actioneque ac con- 
fempjatione perfecte philosophia polleat. 

98. Qui summam virtglis ac scienti vim actig- 
nis cultu adimplevit, merito exalt3tur; nempe car- 
nalibus ac qui vitio harent, affectibus, per actio- 
nem superior effectus, naturalibusque (ut vocant) 


p corporibus, quz scilicet oriantur ae infereant ; om; 


ninoque, ut semel dicgm, formis omnibus atque 
naturis in censum cadentibus, per contemplatio 
nem; omnibus in eis rolionibus scientig eminen- 
tia superatis; is μας animum ad eg quie gognata 
ac divina sunt, sustulit. 

00. Qui actionis laboribus, ac quibus virtus prae 
δίφίυς, nactus est, ut. tanquam Jerusalem, tran- 
quilli animi ac imperturbati habitam colat ; ab) ons- 
nique liber peccati molestia, unam sojuminodq 
pacem et agit et loquitur, auditque et cogitat; Ρος) 
acceptam naturali speculatione, rerum oculis sub. 
jectarum naturam, diviniores in cà rationes tan: 
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quam dona per eum Domino offerentem ; ipsique A µέκουσαν λόγους xal, τοὺς kv αὐτῇ νόμους (T) αὖτ., 


tanquam regi, exsistentes in ipsa leges, munera 
pendent?m; ob oculos exaltatur cunctarum gen- 
tium, universis superior enitens; tum nempe car- 
nalibus affeclibus, per actionem ; tumque corpori- 
bue naturalibus, formisque omnibus, per coutem- 


 plationem , spiritales in eis rationes modosque ex- 


cedens. 

100. Philosophia actioni studens, qui eam colat, 
affectibus superiorem reddit : contemplatio autem, 
spiritalem illi deditum, rebus in aspectum cadenti- 
bus superiorem efficit, ad cognata intelligibilia 
inentem provehens. 


TERTIO CENTENA CAPITA. 

4. Qui actione comite scientiam colit, ac scientia 
comite actionem, Dei tin solium tum scabellum 
exsistit; solium quidem, ob scientiam; scabellum 
autem, ob actionem. Sin autem quis etiam huma- 
nam mentem colum appellaverit, terreno omni co- 
gitatu emundátam, divinisque spiritalium rationibus 


'addictam (quin illis eximie ornatam), 5568 haud 


πυίο veritatis limiles excesserit. 

9. Omnis nimirum philosophus, piusque ac reli- 
giosus, virtute et scientia, seu actione et contempla- 
tione munitus, ubi affectuum cuneo ac libidinum, 
nequissimam virtutem (haud secus ac regem Assy- 
riorum adversum Ezechiam) contra se insurgere 
viderit, unum habet perfogium ut a malis liberetur, 


adjutorem scilicet Deum; quem sibi propitium red- € 


dit silentio clamans, majori scilicet virtutis ac 
scientie contentione; accipitque in belli socium, 
seu potius salutis auctorem, angelum; majorem 
seilicet sapienti: ac scienti: sermonem, qui ezr- 
terat deleatque omnem virum robustum et bellatorem, 
et ducem exercitus in castris "9. 

9. Affectus omnis ac libido, ex re aliqua in sen- 
sum cadente, qux» conveniat exque genio sit, pro- 
ciive originem ducit. Absque enim subjecto, ac re 
aliqua ejusmodi quie vires animi intermedio aliquo 
sensu ad se pelliciat, ut consistat affectus atque vi- 
ium sca libido, nunquam flat. Nisi enim res ejus- 


*? IT Paral. xxxi, 21. 
* €f. ad. Thal. q. 49 


xaü&z:p βασιλεῖ δόµατα φέρουσαν, κατ᾽ ὀφθαλμοὺς 
ἑπαίρεται πάντων τῶν ἐθνῶν, ὑπεράνω γινόµενος 
πάντων, δηλονότι τῶν va χατὰ σάρχα παθῶν διὰ «i; 
πράξεως, τῶν t: «φυσιχῶν σωµάτων, xol τῶν ὑπὸ 
τὴν αἴσθησιν πάντων εἰδῶν διὰ τῆς θεωρίας, τοὺς 
ἓν αὐτοῖς πνευματικοὺς διαδὰς λόγους τε xoi τρό- 
πους. t. 

p. Ἡ πραχτικὴ φιλοσοφία, τὸν πρακτιχὸν ὑπερ- 
άνω ποιεῖ τῶν παθῶν' ἡ θεωρία δὲ, τὸν γνωστιχὸν, 
ὑπεράνω τῶν ὁρωμένων χαθίστησιν, ἀναθιθάσασα 


τὸν νοῦν ποὺ” τὰ συγγενῆ νοητά. 


EKATONTAZ ΤΡΙΤΗ. 

α.. Ὁ μετὰ πράξεως γινώσχων, καὶ μετὰ voor 
σεως πράττων, ἂρόνος χαὶ ὑποπόδιόν ἔστι τοῦ Θεοῦ: 
θρόνας μὲν, διὰ τὴν γνῶσιν ' ὑποπόδιον δὲ, διὰ τὴν 
πρᾶξιν. El δὲ xai τὸν ἀνθρώπινον νοῦν qain τις 
εἶναι οὐρανὸν, πάσης μὲν ὑλιχῆς χαθαιρήµενον 
φαντασίας, τοῖς δὲ θείοις τῶν νοητῶν ἐνασχολούμε- 
vov, μᾶλλον δὲ καταχοσμούμενον, λόγοις, οὐχ ἕξω 
τῆς ἀληθείας, ἔμοιγε δοχεῖ, βέδηχε. 

β’.' Πᾶς φιλόσοφος δηλονότι καὶ εὐσεθὴῆς. ἀρετῇ 
καὶ γνώσει, 7| πράξει χαὶ θεωρίᾳχ φρουρούῦμενος, 
ἐπειδὰν [oy διὰ τῶν παθῶν ἐπαναστᾶσαν αὐτῷ τὴν 
πονηρὰν δύναμιν, χαθάπερ τῷ Ἐζεχίᾳ 6 τῶν ᾿Ασσν- 


ρίων βασιλεὺς, µίαν ἔχει πρὸς τὴν τῶν καχῶν λύση 


βοήθειαν, τὸν Θεὸν, ὃν ἱλεοῦται βοῶν ἀλαλήτως (fi 


διὰ τῆς κατὰ τὴν ἀρετὴν xal γνῶσιν πλείονος ἔπι- 
' πάσεως * xal δέχεται πρὸς συμµαχίαν, μᾶλλον ὃν 


πρὸς σωτηρίαν, ἄγγελον, δηλονότι μείζονα σοφίας 
xai γνώσεως λόγον, ἐκτρίδογτα πάντα δυγατὲν 
xul πο.τεμιστὴν xal ἄρχοντα καὶ σερατηηὺν & 


τῇ παρεμδο-Ιῇ. 


Υ’. Παντὸς πέφυκε πάθους ἄρχειν τὸ προσφνὲς 
αἰσθητόν (4). "Άνευ γάρ τινος ὑποχειμένου, χαὶ τὰς 
ὄρνάμεις τῆς ψυχῆς διὰ μέσης τινὸς αἱσθήσεως Ent- 
χινοῦντος πρὺς ἑαυτὸ, πάθος οὐχ ἂν συσταίη vou. 
Χωρὶς γὰρ αἰσθητοῦ πράγµατος, πάθος οὗ συνίστα- 
ται. Mh yàp οὔσης γυναιχὸς, οὖχ ἔστι πορνεία * xz 


(q) Τοὺς ἐν acti] νόμους. Τρόµους hic etiam, ac D expressius, solum σο-ἷας λόγον μείζονα, nulla men- 


ssepius alibi vocat Maximus, suntque res ipse con- 
siderate, uL ex eis aliquae regulx peli possunt ad 
informandos mores: uli et 4óyo: res ezdein sic 
(Quasi speculando in abstractione conceptz, ac prze- 
cipue ul per eas animus assurgit, ut earum cognescat 
auctorem, quem in illis velut expressun legit. Vide 
cent. $, c. 6. 

(f) Βοῶν d.taAi roc. Quasi non lingua, vel cla- 
more ex ore exeunte; scd qui in majori contentione 
virtutis.ac scientie, uli ipse Maximus exponit, po- 
situs est. Sie Rom. vii: Στεναγμοῖς ἁλαλήτοις * 
Vulg. gemitibus inenarrabilibus; possit et, animo 
4acitis. Hic nempe angelus est adjutor et salvans , 
quem Maximus μείζονα dic σοφἰα καὶ γνώσεως 
λόγον. Picus, Verbum sapientie,et. cognitione pra- 
slantius. Mihi simplicius, majorem (principem) sa- 
vientie ac scientia sermonem * uti hic, sic et cap. 20 


tione λόγου γνώσεως, qui nec prorsus µείξων, nisi 
comparatione ad reliquos sequentes. Non enim 
nuajus seu praestantius verbum, aut sermo vel ralio, 
sapientia ac scientia; sed in illis major przestantia 
οἱ intensio. Sermonem sapientiz, ut dignissimum 
primo loco ponit Apostolus I Cor. vit, λόγον cogita; 

incque Maximinus µείκονα dicere, maluerit, Quare 
µείκονος λόγον σοφίας tanquam principem sapientie 
sermenem, non majoris sapientie? sermonem. Etiau, 
c. 4l, supremam perfectionem in sapientia po 
nit : qux sit ipsa finis, οἱ se ad Deum immediale 
habeat. 

(s) Havtóc ἄρχει» πάθους τὸ zpeczrio 
aic ünzóv. Esse originem atque auetorem; seucUsm 
per illud ejusque objectu, diemonem, uti is' Mo 
ximus in fine cap. 
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βρωμάτών οὐκ Ὀντὼ», αὖκ ἔσται γαστριµαργία’ xat A modi. faerit, qux» in sensum cadat, nusquam pàsg, 


χρυσοὺ pf ὄντος, οὐκ ἔσται quivpyupla. Οὐχοῦν 
πάσης ἐμπαθοῦς χινήσεως τῶν iv ἡμῖν φυσικῶ» ὃν- 
νάµεων ἄρχει τὸ αἰσθητὸν, χουν, δι) αὐτοῦ. τὴν 
Φνχὴν διερεθίζων «ph; ἁμαρτίαν δαίµων. 


sio ac affectus est. Nisi enim sit mulier, neque ο 
fornicatio : ac nisi cibi sint, non erit gula ventris- 
que incluvies : nisi aurum sit, non erit avaritia. 
Omnis igitur vitiosus motus ac libidinosus natura- 


valium in nobis virium, rem sensui subjectam anctorem habet, sive damonem, per ipsam 


animum proritatem ad peccatum. 

δ. Ἡ τρίφις, τὴν ἑνέργειαν ' ἡ ἔχτριψις δὲ, χαὶ 
αὐτὴν ἀφανίζει τῆς καχίας τὴν ἐνθύμησιν. Ἡ μὲν 
vàp τρϊψις, τῆς ἐμπαθοῦς κατ ἑνέργειαν µύνης 
ὠπάρχει πράξεως κατάργησις. ἡ δὲ ἔχτριψις, xai 
κῶν χατὰ διάνοιαν ποντρῶν χινηµάτων παντελής 
ἁστιν ἀφανισμός. 

&'. Μέσα εἰσὶ θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων τὰ αἰσθητά καὶ 


4. Tritio (ut sic dicam) eperationem; extritio 
putem, ipsam quoque vitii delet cogitationem. Nani 
tritio quidem, solius vitiosz ac libidinoge in actmr 
operationis destructio est; extritio vero, ipsa quo- 
que pravorum animi motuum plena absolutaque 
exstinctio, 

b. Media sunt Deum inier et homines sensibilia 


τὰ νοητά * ἂν ὑπεράνω γίνεται χωρῶν πρὸς θεὸ» ὁ B ac intelligibilia; quibus mens humana ad Deum 


ἀνθρώπινος vouc^ τοῖς μὲν αἰσθητοῖς κατὰ τὴν πρᾶ- 
ξιν μὴ δαυλούμενος, τοῖς bk voncot; κατὰ ch» θεω- 
ρίαν µηδόλως κρατούμενος. 

ς’. Κατήγορος dj κείσις γίγεται τῶν ῥσεθῶν ἀν; 
θρώτων ' διὰ μὲν τῷ» Ev αὐτῇ λόγων, τὸν ἑαυτῆς 
«τρύττουσα ποιητήν’ διὰ ὃν τῶν ἐν αὐτῇ κατ εἶδος 
ἔχαστον φυσικῷν νόμων, πρὸς ἀρετὴν παιδαγωγοῦσα 
τὺν ἄνθρωπον. Οἱ μὲν οὖν λόγοι, ἐν τῇ σψνοχῇ τῆς 
τοῦ χαθ᾽ ἔχαστον εἶδους γνωρίζονται µονμμότητος (t): 
οἱ δὲ νόμοι, ἐν τῇ ταυτότητι φαέγονται τῆς τοῦ καθ: 
ἔχαστον εἴδους quao; ἑνεργείας. οἷς μὴ ἐπιθάλς 
λΆοντες xatà τὴν ἓν ἡμῖν vos py δύναμιν, τὴν τὰ τώγ 
ὄντων ἠγνοήσαμεν αἰτίαν, xal rác τοῖς παρὰ φύσι 
προστετήχαµεν πάβεσι. 

ζ. Δῶρα τῷ θεῷ προσφέρεσθαι παρ ἡμῶν ὁ λέ- 
Υ0ς διαχελεύεται, ἵνα παραστῄσγ zb τῆς θεἰίᾳς ἀγα- 
θότητος ἄπειρον, ὡς μηδὲν προειφενεγχούσης δέχε- 
σθαι παρ ἡμῶν ὡς δῶρα τὰ δύµατα, τὸ πᾶν ἡμῖν 
λογιξομένης τῆς εἰσφορᾶς, πολλὴν xal ἄφατον εἶναι 
ααρὶ ἡμᾶς δειχνύων τοῦ Θεοῦ τὴν ἀγαθότητα, 6s- 

᾿χοµένου ὡς ἡμῶν τὰ ἑαυτοῦ, ἐξ ἡμῶν αὐτῷ προσ- 
Φερόμενα, καὶ τὴν ὑπὲρ αὐτῶν ὡς ἀλλοτρίων ὀφει- 
λὴν ὁμολογοῦνσος. 


3. Ὁ ἄνθρωπος, τοὺς Φνευματιχοὺς τῶν ὁρωμέν 
νων λάχους χατανοῶν, διδάσκεται, ὡς ἔστι τις τῶν 
φαινομένων ποητής * τὴν τοῦ ἁποῖός ἁστιν ἔννοιαν, 
ὣς ἀνέφικτον ἀφεὶς ἀνεξέταστον. Th» γὰρ ὅτι Ποιη- 


accedens, superior evadit : quod ο]ἱορί sensibili- 
bus per actionem. non serviat, nec ullo modo per 
speculationem intelligibilibus devincta hsereat. 

6. Creatura acéusatrix est. impiorum hominum? 
quibus instructa rationibus est, Auctorem suum 
predicans; naturalibusque secundum species sin- 
gulas im ea legibus, hominem ad virtutem erudiens, 
lationes itaque, in quarymcunque specierum at- 
que generum continua $359 perennitete noscuntur : 
leges vero, in! eadem speciei cujusque ac generis 
naturali operatione elucescunt : quibus intelligen- 
dis minime adhibentes animum, eum Auctorem re- 
rum nescivimus, tum innaturelibus cunctis vitiig 
ac affectibus intabuimus. 

7. Jubet Scriptura, ut Deo dona offeramus, quo 
nempe infinitam divine bonitatis abundantiam res 
presentet; qux, tanquam: nibil prior ipsa intulerit, 
$ie a nobis munera accipiat, tanquam vere doni, 


" totumque quod inferimus, acceptum nobis referat; 


plurimam sciheet ac ineffabilem erga nes Dei beni- 
gnilaàlem ostendens, qui ea, que sga sunt, tànv 
quam nostra ex nobis oblata suscipiat, seque illo- 
rum nomine, ac si aliena essent, debito obatrictum 
profiteatur atque agnoscat, 

8. Homo, spiritales rerum aspegtabiljum ratio- 
nes considerans, esse aliquem rergin. illarum ΑΙ; 
eiorem docetur : quisnam vero ille sij ejusqne in -. 
telligendiam, ut quam assequi nop possit, intacta 


$h$, ἀλλ᾽ οὐχ ὁποῖός ἔστιν ὁ παιητῆς, ὀρωμένη σα- p relinquit. Quod enim sit Gondior, baud vero quis 


qe ἡ Χτίσις, παρέχει χατάληψιν. 


0." Ὀργὴ θερῦ ἔσειν, dj τῶν παιδαγωγουµένων 
ἑπίπονος αἴσθησις. Ἐπίπανος δὲ χαθέστηχεν αἴσθη- 
αις, ἡ τῶν ἀχουσίῳν πόνων ἐπαχωγὴ, δι ἧς τὸν ἀπ' 
ἀρετῇ xal γνώσε; φυσιούμενον νοῦν, ὁ θεὺς ἄγει 
ατολλάχις πρὸς συστολὴν xaY ταπείνωσιν, αὐτὸν ἑαυ- 
ποῦ Ὑενέσθαι διδοὺς ἐπιγνώμονα, xal τῆς οἰχείας 


- ille et qualis, ut eomprehendamus, creatura oculis 


objecta manifeste tribuit. 

9. Ira Dei est, eorum qui puniuntur molesiug 
dolerique eonjunoiugs sensus. Hic vero, involunta, . 
riorum laborum illata vis est, qua animum, virtutig 
nomine ac scientix inflatum, ad sensus modestiam 
et humilitatem haud raro Deus adducit; prastang 
ut seipsum agnoscat, suamque infirmitatem intelliz 


* f££f. ad Thalass. q. 52, ut infra ad num. 14. 


(t) "Ev € συνοχῇ τῆς τοῦ καθ) £xactov εἴδους 
peornpócncoc. In. continua cujusque speciei perenni- 


taté, seu conservatione : qua scilicet individua alia - 


aliis continua serie succedunt ac eohzrent ; quippe 
gita ex'aliie deduota; qux proprii τοῦ cuveyov; 


aeceptio est, ut est talis contaetus ; de quo Suid. 
in voce €uvoyfj. Non bene Picus, Sermones per- 
eiptntur ex solia cujuscunque speciei  coha- 


rentia. « 
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isti 


gat: cujus sensu perceptio, stulium a se eotdis in- A ἀσθενείας συνίστορα" fic ἑπαιαθόμενος, τὸ µάταιον 


morem fastumque ponit. 

40. ἵνα Domini est, eum divinas béna tantisper 
subministrari desinunt, ac qnzdam quasi divinz 
largitatis in nos induciz flunt: quod quidem utiliter 


eoatingit in omnem animum sublimem et elatum; 


ac qui de concessis ei a Deo bonis, tanquam de me- 
ritis propriis glorietur. 

4t. Quisquis animus sapiens est et philosophus, 
et Judam habet et Jerusalem : Judam quidem, αἱ 
philosophiam colentem actionem ; Jerusalem vero, 
ut contemplatricem sacrorum disciplinam. Cum 
ergo pia mens ac religiosa, divina gratia comite, 
per philosophiam, tum qux aetionem colit, tum 
que contemplationi studet, repulsa omni potentia, 
qua virtuti ac scientiz adversatur, de nequissimis 
spiritibus relata perfecte victoria, $690 ejus victo- 
ri: auctori Deo, debitam gratiarum aetionem non 
retulerit, sed corde exaltata, unam se totius facino- 
vis, ejusque, quod ex voto oessit, auetorem puta- 
verit : tanc, velut quse Deo, juxta. vicem quam illi 
tribuerat non rependerit, non modo ipsa derelictio- 
mis iram in eam conflatam excipit, verum etiam 
Judas ei Jerusalem **, actionis scilicet babitus et 
contempletioniv : probrosis nimirum affectibus sta- 
tim, Deo permittente, adversus actionem insurgen- 
tibus, haetenusque munditia nitentem conscientiam 
feedantibes; falsisque rationibus ae cogitationibus 
una cum rerum speculsatiene implexis, ac rectam 
hacienus scientie opinionem  pervertentibus. Ei 
enim qui pro aetiene extollitur, comes est pertur- 
hationum ignominia ac probrum : eum vero qui 
pro seientia inllatur, justo Deus judicio errore labl 
permittit speeulandz studio veritatis. 

49. Divina revera regula lexque ex Providentie 
rabenibus rebus indita est, per contraria erudiri 
ad probi gratique animi sensum, qui virtutibus do- 
nisque fulti ingrati exstiteramus ; contrariorumque 
. experimento provehi, ut bena prsstantem divinam 
potentiam agnoscamus; ne virtutis atque bonorum 
feliei eursu, permittente providentia, inviolabilem 
animi eletionem fastumque nácti, in adversum Deo 
süperbi affectum Prolabamur, qni nostrum ipso- 
rum natura, non gratia comparabilem, virtutis ac 


οἵδημα τῆς καρδίας ἀποτίθεται. 

v. Ὀργὴ Κυρίου ἐστὶν, ἡ ἀναχωχὴ τῆς τῶν θείων 
χαρισµάτων χορηγίας * ἡ τις συµφερόντως Un κάν- 
τα γίνεται νοῦν ὑψηλὸν xe μετέωρον ^ xat τοῖς de- 
θεῖσιν αὑνῷ θεόθεν χαλοῖς, ὡς ἐπὶ ἰδίος χατορθώ- 
paci μεγαλανχούμενον. λ 


ια’. Πᾶς γνωστιχὸς καὶ φιλόσοφος νοῦς, καὶ «iw 
Ἰαύδαν ἔχει xal τὴν Ἱερονααλὴμ ΄ τὸν μὲν Ἰούδαν, 
ὡς πρακτικὴν φιλοσοφίαν τὴν δὲ Ἱερουσαλὰμ, ὡς 
θεωρητικὴν µνσταγωχίαν. Ὀπηνίκα οὖν διὰ τῆς 
θείας χάριτος ὁ φιλόθεος νοῦς, χατάἀ τε τὴν πράχτι- 
χὴν xai θεωρητιχὴν φιλοσοφίαν, πᾶσαν ἀντικειμένιν 
ἀρετῇ ual γνώσει διακρουσάµενος δύναμιν, τελείως 


B τὸ κατὰ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας ἀναδήσηται 


κράτος (1), xal μῇ «thv. δέουσαν εὐχαριστίαν ἀνά- 
θηται τῷ αἰτίῳ τῆς νίχης θεῷ, ἀλλ ὑψωθῇ τὴν xap- 
δίαν, ἑαυτὸν τοῦ παντὺς χατορθώµατος ἡγησάμενος 
αἴτιον ^ τηνικαῦτα ὡς μὴ ἀνταποδοὺς τῷ θεῷ χετὰ 
€t ἀνταπόδυμα, ὃ ἀνταπέδωκεν αὐτῷ, δέχεται o) 
μόνον αὐτὸς γινοµένην ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν ὀργὴν τῆς tr- 
καταλείψεως, ἀλλὰ xai Ιούδας καὶ Ἱερονσαλὴμ' 
τουτέσειν, Α τῆς πράξεως ἵξις xal τῆς θεωρίας’ 
παθῶν ἀτιμίας εὐθέως, συγχωρήσει θεοῦ, χατεπαν” 
ισταµένων τῆς πράξεως, xat thv τέως χαθαρὰν 
µολυνόντων συνείδησιν’ καὶ φενδῶν ἐννοιῶν συνετι- 
πλεχομένων τῇῃ θεωρίᾳ τῶν Üveuv, xal τὴν τέως 
ὀρθὴν διαστρεφουσῶν δόξαν τῆς Υνώσεως. Tov γὰρ 
ἑπαιρόμενον ἐπὶ πράξει, παθῶν ἀτιμία διαδέχεται ’ 
τὸν δὲ ἐπὶ γνώσει ὑφούμενον, περὶ τὴν ἀληθῆ θεω- 
plav πταίειν dj διχαία χρίσις συγχωρεῖ. 


ε6’. θεῖος ὡς ἀληθῶς ὄρος τε xai νόμος xatà civ 
Πρόνοιαν ἐνυπάρχει τοῖς οὖσι, παιδεύεσθαι διὰ τῶν 
ἑναντίων ἐπιτρέπων πρὸς εὐγνωμοσύνην, τοὺς ἐπὶ 
χρείττοσι φανέντας ἀγνώμονας (ο), xai τὴν πεῖραν 
τῶν ἀντικειμένων τῆς τῶν xaXov κατορθωταῖς 
θείας ἐπίγνωσιν ποιεῖσθαι δυνάµεως, ὡς ἂν μὴ 
παντελῶς ἐπὶ τοῖς ἀμείνοσιν ἀχαθαίρετον παρὰ τἲς 
Προνοίας ἔχειν συγχωρηθέντες «hv οἵησιν, εἰς τὴν 
ἀννίθεον τῆς ὑπερηφανίας διάθεσιν χατολισθἠσωμεν, 
ἑαυτῶν χατὰ φύσιν, ἀλλ οὖχ ἐπίκτητον χάριτι dy 


scientie possessionem existímemus ; inveniamurque p τῆς ἀρετῖς xal τῆς γνώσεως κτῆσιν εἶναι νοµίζον- 


bono abusi ad malum conflandum; ac quibus ar- 
etius implicatam, inconcussam in nobis manere Dei 
agnitionem decebat, iis ipsis (quod absit) ejus igne- 
rents teneamur. 


** f? P'aral. xxxn, 55. 


(u) Τεἑείως τὸ κατὰ τῶν πνευμάτων trc xorn- 
ο ρίας ἀνεδήσατο κράτος. Victoriam, palmam reta- 
lit. Sic Greg. in Basilio, de Maximino Christianos 

raequente τὸ τῆς ἀσεδείας x*pxvog ἀναδήσασθαι. 

almam et coronam impietatis mereri. Bud. At, Pi- 
cus, Plane se gesserit impudenter, cic., quw mera 
inseltia est : ut quoc statim sequitur de Juda et 
Jerusalem, quibus eamdem derelictionis iram acci- 


dere ait Maximus, qux Ezechie, dum reddit, sed . 


Judas et Jerusalem ingruunt. Dicas loqui de bosti- 


τες xal εὑρεθῶμεν τῷ χαλῷ πρὸς τὴν τοῦ xaxov 
χρώμενοι γένεσιν, χαὶ δι ὧν ἔδει πλέον διασφιγχδεῖ- 
σαν ἓν ἡμῖν ἀσάλευτον µένειν τὴν θείαν ἐπίγνωσιν, δὲ 
ἐπείνων ὡς οὐχ ὤφελον τὴν ταύτης νοσῄσαντες ἄγ- 
νοιαν., 


bus ipsius Ezechis. Sie nullo sensu omnis. 

(ο) Τοὺς ἐπὶ κρεἰετοσι garértac ἀγγώμονας. 
Τὸ κρεῖστον, haud raro pro virtute. sumitur; Dec 
hic aliter Maximus. De illa enim Providentia serme 
est, qua vitiis et affectibus laborare siniraur, ut 
modestiam gratique animé sensom im virtutibas 
componarmus, summeque Deo exosam illique 098” 
trariam superbiam, longe excutiamus. Sie nen 
Picus, rebus prosperis, rebus secundis ; aut ceré 
minus explicate. — 
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ἵσμεν, τὴν τῶν ὄντων σννεκτιχὴν πρόνοιαν, κατὰ 
Χρίαιν δικαίαν τῇῃ σκάνει τῶν ἀγαθῶν παιδεύονσαν 
πρὸς εὐγνωμοσύνην, τοὺς ἐπὶ τῇ ἀφθονίᾳ τῶν &ya- 
θῶν πρὸς tbv ταύτης χορηχγὸν φανέντας ἀγνώμονας, 
διὰ τῶν ἑναντίων αὐτοὺς πρὸς συναίσθησιν ἄγρνσαν 
τῆς τοῦ χαριζοµένου τὰ καλὰ διαγνώαεώς. Ἡ ἐπ' 
ἀρετῃῇ Υὰρ οἵησις, ἀπαιδαγώγητος µένουσα, tb τῆς 
ὑπερηφανίας Ὑεννῷν πέφυχε νόσηµα, τὸ €hv ἁντι- 
πειμένην τῷ θεῷ φὲρον διάθεοιν. 


4. Ὁ οἰόμενος ἑαυτὸν πατειληφέναι «b «έλος thc 
ἀριτῆς, οὐδαμῶς ζητήσει λοιπὺν «iy πηγαίαν τῶν 
χαλῶν αἰτίαν, tautip µόνῳ περιγράφας thv τῆς ἑφέ- 
σοως θύναμιν, xal αὐτὸν τῆς σωτηρίας τὸν ὅρον ὑφ' 
ἑαυνοῦ, φημὶ δὲ τὸν θεὸν, ζημµιούμενος (x). Ὁ δὲ 
ες ἑαυτοῦ περὶ τὰ καλὰ φυσικῆς συναισθόµενος 
πενίας, o0 παύεται προτροπάδην τρέχων «πρὸς by 
δοῦναι δυνάµενὀν τῆς ἑνδείας τὴν vd pom. 

με’. ὁ τὴν ἀπειρίαν τῆς ἀρετῆς διαγνοὺς, οὐδέποτε 
τοῦ κατ αὐτὴν παύεται δρόμου, ἵνα μὴ ζημιωθῇ 
αὐτὴν τῆς ἀρετῆς τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ τέλος, τὸν Θεὺν 
λέγω, περὶ ἑαυτὸν στήσας τὴν χίνησιν τῆς ἐφέσεως' 
παλ λάθῃ νομίζων ἐπειλῆφθαι τῆς τελειότητος, ὑπο- 
Μένων τοῦ ἀληθῶς ὄντος τὴν ἕκπτωσιν, πρὺς ὅπερ 
ἐπείγεται πᾶσα σπουδαίον αίνῃσις. 


c*; ΈΊνεται δικαίως ἐπὶ τὸν ὑφηλόφρονα vov ὁρ- 
Tfj  τουτέστιν, ἑγκατάλειψις, χαθὰ εἴρηται * ἤγουν 


CAPITUM QUINQUIES CENTENORUM CENTURIA 1. 
εΥ. Ὅρον καὶ νόµον ἑνυπάρχοντα θεῖον τοῖς οὖσιν Α 
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15. Regulam legemque divinam rebus inesse sci- 
mus, quas scilicet res continet ac conservat, Pro- 
videntiam; justo plane judicio honorum penuria et 
egestate illos erudientem, ut greti animi sensum 
assumant, qui bonis aíflaentes, ipsorum largitori 
ingrati exstiterant; ex coptrariis nimirum in sen- 
sum ducendo, ejus, qui bonorum auctor ac largitor 
sit. Qux enim pro virtutis nomine, inanis opinie 
mentisque elatio accedit, nisi castigatione aliqua 
coerceatur, superbis morbum (affectum utique Deo 
coptrarium) proclive parit. 

44. Qui se virtutis &nem assecutum $81 esse 
existimat, nusquam deinceps benorum fontem au- 
eteremque requirat, sibi ipse circumscribens desi- 
derii vim, suoque ipse vitio, ipsius salutis finis (Dei 
nimirum) jacturam faciena. Qui autem naturalis 
suce paupertatis, ad bona qued attinet ac honesta, 
sibi ipse eonscius est, ad eum festinare non xessat, 
qui penuria supplementum unus prestare potest. 

15. Cui infinita virtutis amplitudo explorata est, 
2b ejus nunquam cursu desistit, ne ejus ipsius qui 
virtutis principium ae Qnis est (hoe est, Dei) ja- 
cturum faciat, ipse circa se desiderii motum def- 
nien$ : imprudensque nactum se perfectionem 
existimet, ab eo prolapsus quod est vere, et ad 
quod metus onis, ejus, qui virtuti stadet, con- 
tendit, 

46. fuste ira in enimum altam sapientem obtin- 
git : nempe derelictio, uti diotum est; sive, et 


4 τοῦ διοχληθῆναι αὐτὸν xatá τε τὴν πρᾶξιν, κατά C divexari à daemonibes ae molesta pati sipatur, 


νε τὴν θεωρίαν ὑπὸ δαιμόνων συγχώρησις * ἵνα λᾶ- 
6ῃ. τῆς μὲν ἑαντοῦ φυπικῆς ἀθθενείας, συναίσθησιν' 
τῆς δὲ σχεπούσης αὐτὸν, xal τὸ πᾶν χατορθούσης 
*üy ἀγαθῶν θείας δυνάμεώς τε καὶ χάριτος, τὴν ἐπί- 
Ίνωσιν * xal τακχεινωθῇ. πόῤῥω παντελῶς ἑαυτοῦ τὸ 
ἁλλότριον xal παρὰ φύσιν ὕψος ποιούµενος * ὥστε 
μὴ ἐπελθεῖν Ev" αὐτὸν «hv ἄλλην ὁργὴν, εῆς τῶν δο- 
Ofvtov χαρισµάτων ἀἁφαιρέσεως, ταπεινωθέντα xal 
γενόµενον τῆς 409 παρέχοντος τὰ καλὰ ανναι- 
σθήσεως. 

WP. Ὁ μὴ σωφρονισθεὶς τῷ πρώτῳ e. τῆς ὁρ- 
γῆς, χουν ἐγχαταλέίφεως, ἐλθεῖν mph; ταπείνω- 
σιν, ἡγησάμενος αὐτὴν cf; xal ἐπιγ)ωμοσύνης 
διδάσχαλον, τὴν ἄλλην δέχεται σαρῶς im αὐτὸν ἑρ- 
Χχομένην δργὴν, ἀφαιρουμένην αὐτοῦ τὴν των χαρι- 
σµάτων ἑνέργειαν, xal ἔρημον αὐτὸν χαθιστῶσὰν 
τῆς τέως φρουρούσης δυνάµεως. Ἀφεῶ γὰρ, qnot, 
tóvY φραγμὸν αὐτοῦ, περὶ τοῦ ἀγνώμονος "lopatjA ὁ 
θεὸς λέγων, xal ἔσται elc διαρπαγήν * xal καθε 
«ἑῶ cóv τοῖχον αὐτοῦ, καὶ ἔσται εἰς καταπάεη- 
Μια ^ καὶ ἀνήσω τὸν ἀμπελῶγά µου, καὶ οὐ μὴ 
εµηθῇ, οὐδὲ μὴ σχαφῃῇ ' καὶ ἀναδήσεται εἰς 
αὐτὺν ὡς elc χέρσον ἄκαγθα, καὶ ταῖς νεφέ.αις 
ἐντε λοῦμαι τοῦ μὴ βρέξαι εἰς αὐτόν 


9! joa. v, 5, ϐ. 
(4) Ὑᾳ' ἑαυτοῦ ζημιούμενος. ipse sibi auctor 


amittendi salutis finem (Deum scilicet) ejusque ja- 
eturz. Quod sic clarum, Picus, hoc, et seq. €ap., a 


tum quod ad aetionem, tum quod ad contempla- 
tionem attinet :. quo seilicet, naturalis sume infir- 
mitatis sensu percepto, se protegentem, bonaque 
omnia prestantem, divinani potentiam gratiamque 
agnoscat, et humiltetur ; &c precul omnino alienam 
stque a nature rationibus abhorrentem, celsitatem 
abjiciat; ne alia ira illi suporveniat, qua scilicet 
toneessis donis ablatis humiliatus, in ipsius bona 
prebentis sepsuin venist. 


17. Qui primo irm genere (id est, derelietienis) 
minime emendatus est, ut seipsum bhumiliaret, 
existimans probas gratitadinis eam magistram esse, 
alteram plane in se venientem iram excipiet, do- 
norum vim aetamque auferentem, hactenusque tu - 
tum eum prestante peientia atque virtute, ipsum 
denudantem. A«feram enim, inquit Deus, de ingrato 
Esraele loquens, sepem ejus, et erit in direptionem : 
diruamque maceriam ejus, et erit in conculcatienem. 
Et relinquam vineam. meam, εἰ non putabitur neque 
fodietur : et ascendet in eam, ut fn terram desertam, 
syina ; et nubibus mandabo ne pluant super eum € 


seipso affctens. wnjuria , coniumena; qued nimis 
crassum ac supinum est. 
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aliqais prae cordis duritia; viriutum jacturam non 
sentiat. Qui enim ob carnis voluptates ac libidines 
in Cousueludinem duxit ut Deo non obsequatur, 
ipsum quoque Deum negabit, cum se occasio dede- 
rii; carnis vitam ac 569 incolumitatem Deo ante- 


Ponens, cujus οὐ unius libidines divinis volunta-. 


tibus pratulii. . 

, 19. Quidquid ullo it odo passum ànimem puta- 
verimus, una cum eo etiam ejus agendi vim ac 
Ccontemplandi passam esse existimabimus. Nec 
unin unquam subjectum patiatur aut afficiatur, 
quin ea quz sunt in subjecto perinde et ipsa dis- 
pouantur. Subjectum autem animum appello, tan- 
quam virtutis ac scienti: capacem ; in subiecto 


&ufem, actioneni et contemplationem, qua acciden-- 


Uum rationem ad eum habeant. Quamobrem etiam 
bmnino pariter ac ille afficiuntur, ejus talem quem- 
piam motum haubentcs, suse iminutationis ori- 
penen: ) 

20, Quisquis religiosus ac virtutis cultor, in Eze- 
Chke morem, sapientis vi ac soientize dzemones ac- 
tinctus robore, siquidem ingruente nequissimorum 
spirituum congressu, . mitti ad se ccelitus angelum 


Wnajorem seilicet ac principem sapientiz sermo-: 


bem) precum suífragie impetraverit, omnemque 
exterendo diaboli aciem dissipaverit, nec talem 
victoriam ac salutem in Deum auctorem retulerit, 
(ed sibi ipse ascripseri; is talis non retribuit 
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. A8. Prociivis adhuc ad impietatem via est, quod A 
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wy. Ἔτι [edit. et unus. Reg. ὅτι] Αβὺς ἀσέδειαν 
Tpavh; χαθἐστηχεν ὁδὸς, fj ep τῆν ζἡμίὰν τῶν 
ἀρετῶν ἀναϊσθησία. 'U γὰρ ἐθίσας ἑαυτὸν διὰ τὰό 
ἡδονὰφ ες σαρχὸς θεοῦ πᾶραχούειν , καὶ αὐτὺν ἁρ- 
νῄσεται τὸν Θεὸν, κχαλρύσης Ἱπροφάσεως ' θεοῦ τν 
σαρχὸς ζώὴν προτιμῶν, fc καὶ µόνης τὰς ἠδονὰς 
ov θείων πρεἰττους ἔσχῆηκε θεχηµάτων., 


(0). Όταν τι καθ οἰονδήποτε τρόπον τὸν vous πεχον» 
θἐναινοµίσωμεν, τῷ τοιούτῳ vol, τήν τε πραχτιχὴν αὐ- 
τοῦ xaX θεωρητιχὴν δύναμιν, κατὰ τοὺς φυσιχοὺς ai» 
τῶν λόγους συμπεπονθέναι πάντως πιστεύσοµεν. 0) 
γάρ ἐστι δυνατὸν παθεῖν τὸ ὑποχείμενον, τῶν Ev ὑπο- 
κθιµένῳ μὴ πασχόντων' ὑποχείμενον δὲ λέγω τὸν vou, 
ὡς ἀρετῆς xol γνώσεως δεχτιαόν’ ἐν ὑποχειμένῳ i, 
τὴν πρᾶξιν καὶ τὴν θεωρίαν, αἴτινες πρὸς τὸν vouy 
συµδεδηχότων λόγον ἐπέχουσι. Διὸ κατὰ πάντα τρύ- 
mov, xdX δυµπάσχουσι πάσχοντι, τὴν αὑτοῦ ποιὰν xi- 
νησιν, ἀρχὴν τῆς οἰχείας ἀλλοιώσεως ἔχοαυσαι. 


x'. Πᾶς θεοφιλὴς καὶ ἑνάρετος ἄνθρωπος xavà τὸν 
Ἐζεχίαν, γνωστικῶς τὸ κατὰ τῶν δαιμόνων διαζω- 
σάµενος χράτοςι ἂν γένηταί τις αὐτῷ προσθολῇ 
πνδυµάτων πονηρῶν, ἀοράτως κατὰ νοῦν πρὸς αὐτὸν 
συμτλεκόντων τὸν πόλεµον, xat διὰ προσευχῆς δέ- 
ἔπται 0εόθεν αὐτῷ πεμπόμενον ἄγγελον *: λέγω δὲ 
σοφίας λόγον μείζονα * καὶ πᾶσαν ἐχτρίψας διασχο- 
δάσῃ τοῦ διαθόλου τἣν φάλαγγα ^ καὶ τῆς τοιαότης 
νίχης τε xal σωτηρίας αἴτιον τὸν Θεὺν μῇ ἐπιγρά- 


Deo, juxta quod ille reiribuerat, qui gratiarum ϱ Ψηται, ἀλλ ἑαυτῷ τῆν ὅλην ἀνάθηται νίκην, ὁ τοιουτος 


actionis. multitudinem cum salute, quanta fuit, 


hon ewequaverit ; nec ejus qui salutem praestitit 
leneficio, animi sui affectionem benevolentismque 
remersus sit ^*, . 

21. lllustremus mentem αἰνίμὶ conceptibus ; 
torpus vero, diviniorum mente conceptarum ratio- 
ham modis preclare exornemus, ipsumque abje- 
kLisaffeetibus, rationalem officinam pr:stemus. Nam 
«qui innati corporis affectus sunt, siquidem ratione 
Yegantur, omni vacant crimine ; sin autem sine illa 
hioveantur, vitio vertuntur. .]los itaque abdicandos 


Uffectus dicit, quorum insilus quidem est natura ΄ 


imotus, usus autem non raro innaturalis, quod ra- 
lioue minime gubernpetur. 


οὐκ ἀντα πέδχξ τῷ θεῷ κατὰ τὸ ἀνταπόδομα αὗτοῦι 
μὴ ἐξισώσας τῷ µεγέθει τῆς σωτηρίας, τὸ πλῆθος τῆς 
εὐχαριστίας * μηδὲ τῇ εὑεργεαίᾳ τοῦ σώααντος, ἂν- 
τιµετρήσας τὴν οἰχείαν διάθεσιν. 

xa'. Φωτίσωμεν τὸν νοῦν τοῖς θείοις νοήµασι * τὸ 
δὲ σῶμα τοῖς τῶν νοηθέντων θειοτέρων λόγων τρό» 
παις φα!δρύνωμεν, ὀρετῆς αὐτὸν ποιοῦντες λογιὸν 
ἐργαστήριον, τῇ ἀποθολῇ τῶν παθῶν * τὰ γὰρ Up 
quta πάθη τοῦ σώματος. λόγω μὲν πυθερνώµενα, ουχ 
ἔχει διαδολἠν * χινούµενα δὲ τούτου χωρὶς, φέρει 
διαθολἠν. Τούτων οὖν λέγει Υένεσθαι δεῖν ἀποδολῆ», 
Qv ἔμφυτος μὲν fj Χίνησις, παρὰ φύσιν δὲ γίνεται 
πολλάχις ἡ χρῆσις, λόγῳ μὴ χυδερνωμένη. 


92. Quisquis ob ca dona, αυ accepit, a3tum sa- D xQ'. Πᾶς ὁ «ὑψώσας ἑαυτοῦ τήν καρδίαν, ἐφ᾽ o5 


biens; tanquam non acceperit, onimum extulerit, 
in se merito iram suscipit, permittente Deo spiri- 
lali cum eo certamine diabolum congredi; ae tup 
virtutis modos actionis cultu evertere, tumque lu- 
cidas scientie rationes contemplandi studio turbare 
uc confundere : quo nimirum suam ipse doctus inár- 
lniteteío, unicam illam 53 potentiam affectus in 
hobis ac libidines expugnantem, noverit, ductusque 
. puenitentia humilietur, inanis fastus ac van: opi- 
hionis tumore abjecto ; Deumque reddens propitium, 
tupervenientem impoenitentibus iram avertat; quie 


^ 5 JT Paral. xtxt, 96 
* Gf. ad Thal. qi 52. 


ἔχαδε χαρίσµασι, μέγα Φφρονῄσας, ὡς pit λαθών, 
ἐνδίχως δέχεται Υινομένην ἐπ αὐτῷ τὴν ὁρτῖν, 
συγχωροῦντος oU θεοῦ τῷ διαθόλῳ vor, sog avro 
συμπιακῆναι καὶ τοὺς κατὰ την πρᾶτιν παρασαλεῦ- 
σαι τρόπους τῖς ἀρετῆς, καὶ τοὺς χατὰ θεωρίαν 
δ.αυγεῖς ἐπιθολῶσαι λόγους τῆς Υνώσεως, ἵνα μαθὼν 
τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν, ἐπιγνῷ τὴν μόνην δύναμιν, 
τὴν τὰ πάθη £v ἡμῖν χαταπαλαίουσαν, xai ταπεινω”- 
0$ µετανοῄσας, τὸν ὄγχον ἀποβαλὼν τῆς οἵησεως, κάν 
πὸν θεὸν ἱλεώσητα:, χαὶ ἁποστρέψῃ την ἐπερχομέ» 
vx» τοῖς u* μετανιοῦσιν ὀργὴν, -Ών ἀφαιρουμένην 
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την epoupoucav τὴν ψυγἣν γάριν. xat ἔρτμον χατα- Á nempe gratiam animam muuientem auferat, ingra- 


λιαπάνουσαν τὸν ἀγνώμονα νοῦν.' 


ΧΥ’. Ὀργὴ σωτήριός ἐστιν, ἡ πρὸς τὸ πολεμεῖσθαι 
τὸν ὑψηλόφρονα νοῦν τοῖς πάθᾶσιν ὑπὸ τῶν δαιµό- 
νων, θεία συγχώρησις " ἵνα γνῷ πάσχων ἀτίμως, ἔτι 


ἀρεταῖς μεγαλανχούρενος, τίς ὁ τούτων ὑπάρχει 


δυτήρ ᾽ 3| γένηται τῶν ἀἁλλοτρίων γυμνὸς, ἅπερ ὡς 
μὴ λαθὼν, ἔχειν ἑνόμιζε. 


χδ’. Μαχδριος ὕντως ἐχεῖνος ὁ νοῦς, ὁ τοῖς οὗὖσι 
ἅπασιν ἐπαινετῶς ἀποθανὼών τοῖς μὲν αἱσθητοῖς, 
τῇ ἀποθέσει τῆς κατ αἴσθησιν ἑνεργείας * τοῖς δὲ 
νοητοῖς, τῇ τῆς νοερᾶς ἁποπαύσει κινίσεως. »η- 
µείωσαι δὲ ὅτι νοῦ θάνατον ἐπαινούμενον λέγε., τὴν 
πρὸς πάντα τὰ ὄντα γνωμιχὴν ἀπογένεσιν (y), μεθ) 
fjv τὴν Gala χάριτι ζωὴν ὑποδέχεσθαι πέφνχεν * ἀντὶ 
τῶν ὄντων, τὸ αἴτ.ιον τῶν ὄντων ἀνεννοήτως ἆπο- 
λαθών. 


χε. Μακάριος ὁ συνάνας τὸ μὲν πραχτικὸν τῷ 
κατὰ φύσιν ἁγαθῷ.. τὸ «δὲ θεωρητικὸν, τῇ κατὰ 
φύσιν ἀληθείᾳ. Πᾶσα γὰρ πρᾶκις, διὰ τὸ «ἀγαθὸν 
γίνεσθαι πέφυχε * xaX πᾶσα θειυρία, vv γνῶσιν διὰ 
µόνην ζητεῖ τὴν ἀλήθειαν * ὧν διανυσ)έντων, οὐδὲν 
ἕσται τοσύνολον τὸ πληττον τῆς Φυχῖς τὸ πρακτι- 
xbv, οὔτε μὴν τὸ θεωρητικὸν αὐτῃς, διὰ ξένων .δρ:- 
μύττον θεωρηµάτων * παντὸς ἐπέχεινα γενομένης 
xai ὄὕντος, xaY νοουµένου, xal si; αὐτὸν εἰσβυσάσης 
τὸν θεὸν τὸν µόνον ἀγαθὸν χαὶ ἀληθινὸν, καὶ ὑπὲρ 
πᾶσαν οὐσίαν ὄντα χαὶ νόέησιν. 


Χς’. Ἡραχκτιχῆς ἀρετῆς τέλος elvat φασι τὸ ἀγα- 
96v. Τούτο δὲ, θείας ἐνεργείας ὑπάρχει συμπλήρω- 
σες, πρὸς ἣν ἄγει τὸ λογικὸν τῆς ψυχῖς, τῷ θυμῷ 
καὶ τῇ ἐπιθυμίᾳ χρώμµενον xarà φύσιν ' ἓν ᾖᾗ 
τὸ χαθ᾽ ὁμοίωσιν ἀναφαίνεσθα. míguxs χάλλος (2) * 
θεωρητικῆς δὲ qaot φιλοσοφίας εἶναι τὴν ἁλὴ- 
θειαν , τέλος  Ἶτις ἁμερῶς τῶν περὶ θεὺν ἁπάντων 
ἑνοειδής ἐστι γνῶσις. πρὸς ἣν à καθαρὺὸς «έρετα! 
νοῦς' ἀποσθέσας ἑαυτοῦ παντελῶς τὴν χατ᾽ αἴσθηῃσιν 
χρίσιν * ἓν fj, (γνώσει δηλονότ') ἀκ'6δτλον τὸ τῆς 
θείας εἰχόνος ἀξίωμα δείκνυτα.. | 


X». Οὐδεὶς δύναται τὸν θεὸν εὐλογεῖν ἀἁλιωθῷς, 
* Cf. ad Thalass. ᾳ. 44. 


(y) Τὴν πρὸς πάντα τὰ ὄντα roux» àzo- 
γένεσιν. Uli γόνεσις natura est; et γίνεσθαι, oriri, 
tn rerum naturam produci; sic ἀπογένεσις, desitio 
atque nihilum. Mens ergo laudabiliter moritur, cum 
sic se habet ad res alias, ac si ne esset quidem; 
quod illis superatis, uni Deo et auctori tota im- 
penditur.Non satis Picus, spontaneam omnium quc 
sunt privationem ; qux: esset pauperlatis definitio, 
non excellenti: ejus status , quem Maximus 
intendit describere. Hesych. ἁἀπογενόμενοι, ἄπρθα- 
γόντες. ; ' 

" (a) Ἐν ᾖτὸ xa0' ópolocir ἀναφαίνεσθαι πἐφυχεν 
xáAAoc. [n quo complemento divine operationis, 
elucet. similitudinis decor : id quod est αά simility- 


D 
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tamque mentem atque improbam vactam derelin- 
quat. 

95. Ira salutaris est, divina permissio impugnandi 
animam alta sapientem dzimionum opera, qui libi- 
dines atque affectus succendant ; ut dum turpiter 
ac ignominiose afficitur, qui virtutum nomine glo- 
riabatur, noverit quis illarum sit dator; aut certe 
alienis nudetur, quz: sic habere existimabat, ac si 
non aecepisset. 

24. Beatus revera ille animus, qui cunctis lauda- 
biliter rebus mortuus est; iis quidem quz sensu 
percipiuntur, abjecta sentiendi operatione ; iis vero 
qui mente, cessatione ab intelligendi motu ac 
functione. Notandum vero Jaudahilem animi mor- 
tem appellare, qux voluntate animique sententia 
est, erga res omnes quasi decessum ac desitionem ; 
postquam, quie per graliam est, vitam habet 
suscipere ; rerum loco, ipsum rerum Auctorem re- 
cipiens, qua nemo intelligat ratione. 

95. Beatus qui agendi vim naturali bono copu- 
lavit; vimque contemplandi, naturali veritaii ad- 
dixit. Omnis enim actio, boni causa fieri habet, 
omnisque contemplatio sen speculatio, veritatis 
solum gralia scientiam ο μασ : quibus absolutis 
atque peractis, nihil prorsus erit, quod agendi vim 
animi pulset aut offendat , nihilque quod peregri- 
nis extraneisque. ac novis considerationi objectis, 
ejusdem contemplandi vim mordeat ac exasperet : 
cuin nimirum, superato quidqnid est ac. cogitatur, 
in ipsum Deum, qui solus bonus verusque est, om- 
nique essentia cL intellectu. superior, immea- 
verit. 

: 96. Ejus, qux in actione versatur, virtutis finem, 
bonum csse aiunt. lloc autem, divinz operationis 
complementum exsistit; ad quod facultas rationis, 
jra utens ac cupiditate ut nature consentameum 
est, ducit; in eoque ejus quod est ad similitudinem, 
pulchritudo elucet : studentis vero contemplationi 
philosophis finem, veritatem esse dicunt ; omnium 
scilicet indivise circa Deum exsistentium uniformem 
scientiam, 56/4 ad quam mens pura fertur; tum 
nimirum, cum sensus judicium a se prorsus exstin- 
xerit * in qua (utique scientia) sincera divinze ina- 


Β ginis dignitas sese magnifice prodit. 


27. Deum nemo vere benedicere potest, quin 


dinem. Itaque ponit Maximus similitmdinie rationem 
in imitatione divine bonitalis, qu» sit in nobis 
virtutum cultu et actione : imaginis vero rationem 

in perfectissima illa omnium eirca Deum uuiformi 
scientia, que expressie sit divine veritatis. Non 
bene Picus: In que pro similitudine relucere soles 
quoddam ornamentum: quasi τὸ, ἐν f, referat τὸ 
τῆς ψυγΏς, uon τὸ, συµπλήρωσις τῆς Βεία: ἕνερ- 
χείας. Utrumque sane et similitudo et imago, iu 
anima elucet, non pro ejus substantia (quod atti- 
net ad Maximi hic scopum ) sed prout vel virtute 
vel scientia pollet, Deique in se bonitatem ac veri-— 


. latem utraque refert. 
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un? 


torpus virtutibus sanctificaverit, animumque scien- A μὴ τὸ αώμα καθαχιάσα; ταῖς ἀρεταῖς, καὶ τὴν qu- 
tia ac  notiónibus illustraverit, Virtutis. enim — yhv καταφωτίσας ταῖς Υνώσεσιν. Ἡ γὰρ κατ ἁμ- 


affectio ac dispositio, contemplántis animi facies 


τὴν διάθεσις, Ππρόσωπόν kctt 400 OstipntotoU ουὐς, 


est, (απαυαπὶ in celum, iu sublime erecta verd — d; el; ὁδρανὸν πβὸς tb ύψος τῆς ἀληθινῆς ἐπεαιρί- 


cognitionis ac scientiz. 


98. Beatüs cui vere explorütum sit, Deum in, 


Oninibus ttinquam organis actionem et contempla- 
lioneri, virtutemque et scientiam, victoriam quoque 
el sapientiam, neenon bonilatem ac veritatem effi- 
tere, nihil nobis prorsus tonferentibus, preter 
Dropensam in ea qute honestà ac officil sunt, vo« 
-Jantátém t quà praditus magnus Zorobabel, preetet 
&à quái ditta sunt, ila Deum alloquens ait : Bene- 


μένον γνώσεως, 

xy. Maxápioz 6 kv ἀληθείᾳ εἰδὼς, ὅτε πᾶσαν iv 
ἡμῖν 4 ὀργάνοις ὁ θεὸς ἐπιτελεῖ πρᾶξιν xai θεω- 
piav, ἀρετήν τε καὶ γνῶσιν, καὶ vtr» καὶ σοφίαν, 
xal kyabóttta καὶ ἀλήθειαν, μηδὲν ἡμῶν συνεισφε- 
ῥόντων οσύνολον, αλὴν τΏς θελὀύσης τὰ καλὰ ὅδια- 
θέσεως ' ἣν ἔχων ὁ μέγας Ζοροδάδελ, πρὺς τοῖς εἰ- 
Ρηµένοις, φησὶν, Αὐμογηξὸς sl, πβὸς τὸν θιὸν 
λέγων, ὃς ἔθωκάς pos δυφίαν, καὶ col ὁμολογῶ, 


diclus es, qui dedisti. mihi sapientiam ; et tibi confi- . Αέσποτα τῶν πατέρων παρὰ σοῦ ἡ Fíxv), καὶ xa- 


leor! Doniine patrum. Abs te est victoria el abs te sa- 
pientia, et libi est claritas, et ego. famulus tuus **. 
l'anqüani revera probus ac gratus servus, cuncta 
Deo accepta retulit, qui donasset omnia j ei, a quo 
ücceptam habebat sapientiam, tanquam palirum 
Domino, bonorum contesserum vim aperta cónfes- 
ione áscribens; nemipe unionem victoris et sa- 
pientize, uti dictum est; virtutis quoque et sCientize, 
hctionisque et contémplationis, nec ntn bonitatis 
et veritatis. Hi» enim alix aliis conjincte, unam 
Dei claritatem ac splendorem emicant. 

29. Omnia sanctorum merita ac récte facta, Dei 
procu] dubió exstiterunt dóna , cum neino prorsus 
bliud quid bóni habeat, quam quod datum est; 
ipsum nimitum a Deo tanquam Domino, pro ejus 
qui accipit probitais gratique animi ác benevoli 
modulo, corimehsum * eaqué duntaxat quísque ba- 
beat, qua donánti Domino adlibeant. 

50. Quí yirtutis ac scientix jurá tuetur. ànimus, 
tuique adeo propositum sit, ut alfectuum ac libi- 
dinum pravani servitutem excütlat : Pravalent, in- 
quit, mulleres, et. super. omnia vincit veritus 84 
hempe, miulleres vocans, virlutes deiflcás, quibus 
unionem faciens cuu Deo, houinümque ínter se 
lnutuó, éonsistit charitás : qug nimirum, ab oinhi- 
bus quit oriuntur ac intereunt, hisque superlóribus 
Wpiritalibus substantiis, 560 animum extrahat, 
ipsique Deo amoris quadam teriperütione, quosd 
per huroüna nature facultatem licet. implicet ac 
innectàt, impollutunique aique divinum mystice 


C 


pà co ἡ copia, καὶ σοὶ.ἡ δόξα, καὶ 449 cóc οἱ- 
zétnc. Ὡς εὐγνώμων ὄντως οἰκέτης, Κάντα τῷ θιῷ 
ἀνέθετο τῷ πάντα δωρησαµένψ, ἐᾷ οὗ λαθὼν εἶχε 
τἣν σοφίαν, αὐτῷ ὁμολογῶν ὡς Δεσπότῃ πατέρων 
τῶν χεχαρισµένων ἀγπθῶν τὴν δύναμιν, ἅπερ εἰαὶν, 
ἕνωσις νίχης, ὡς εἴρηται, καὶ σοφίας, Δρετῆς τε χαὶ 
γνώσεὼς, πράξεως καὶ θεωρίας, ἀγαθότηθός τε xol 
ἀληθείας * ἀὗται γὰρ ἀλλήλαις ἐνούμεναι, μίαν 
ἁπάδτράπτουαι δόξαν καὶ αὐγὴν θεοῦ. 


Κθ’. Πάντα τὰ τῶν ἁγίων Κάτυῤῥωματα, eso) προ 
δήλως ὑπῆρχυν χαρίσματα ' μηδενὺς τοπαράταν 
ἔχοντος μηδὲν, f| τὸ ἐοθὲν Δγαθόν * ὡς παρὰ Δεαπότου 
τοῦ Βευῦ, πρὸς ἀναλογίαν €; εὐγνωμοσύντς tS χαὶ 
εὐνοίας τοῦ δεχοµένου μετρθούμµενον * χἀχεῖνα μόνα 
χεχτηµένου, ὅσα τῷ ἀεσπύτῃ δωρουμένφ παβ- 
ίαταται. | 

X. 'O τῆς ἀρετῆς καὶ té γνώσεῶς Προϊστάμενος 
vous, xai τῆς χακῆς τῶν παθῶν δουλείας τὴν φυχὶν 
στερηθῖναι βεδουληµένος, φησὶν, 'Υπερισχύουσυ 
αἱ γυναἴχες, καὶ ὑπεργικᾷ ἡ ἀ.ήθεια * γυναῖκα: 
μὲν εἰπὼν, τὰς θεοποιοὺς ,ἀρετὰς, ἐξ ὤν ἡ πρὸ 
θεὺν xai ἀλλίλονς τοῖς ἀνθρώποις ἑνοποιὸς ἀγάξη 
συνέστηχεν * ἁπάντων τὴν φυχὴν ἑξαρπάζξουσα (a) 
τῶν 0b γένεσιν xai φθορᾶν, καὶ τῶν ὑπὲρ αὐτὰ vor: 
τῶν οὐειῶν, καὶ αὐτῷ τῷ Ocp κατ' ἐρωτικὴν τινα 
σύγχρασιν περιπλέχουσαι xa0' $cov üe:i δυνατὺν 
ἀνθρωπίνῃ φύσει, καὶ τὴν ἄχραντον καὶ θείαν gu- 
στικῶς δημιουργοῦσα συµδίωσιν. ᾽Αλήθειαν δὲ oi 


tonvictum faciut, Veritatem dutem appellans, uni- D σας, τὴν µόνην καὶ μίαν αἰτίαν τῶν ὄντων, xaláp- 


tam ac solàm rerum causam 4ου auctorem, prin- 
tiplumique el regnum et potentiam et glarium, ex 
«qua, ac cujus grutiá Cuncta facta sunt οἱ fiunt, 
uique ab ipsà et per ipsam cóniineatur ut sinl in 
Verum náluru : pro qua denique omnis diligentiá 
motusque *eligiosis piisque viris certat. 

91. Mulierum nowine virtitum (inen designi« 
Vit, nempe charitatem, qui videlicet, eorum qui 


*» MI Esdr. τν, 59, 60, ** ibid. 54, 1]. 


(c) Απάντων thv φυχἠὴν ἑξαρτάζονσα. Qnod 
Wit Maximüs, extrahere charitatem ab omnibus 
cteatis animam, Deoque quasi commiscere ac illi 

ungere, feedo Picus errore : Omnium rapit απ.» 


yhv καὶ βασιλείαν xai δύναμιν xal δόξαν, ἐξ ἧς xol 
δι ἣν πόντα γέγονέ τε καὶ γίνεται, καὶ πρὸς τὸ εἶναι 
ὑπ αὐτῆς χαὶ δι αὐτῆς συγχρατεῖται * xal ὑπὲρ 
$c πᾶσα «ol; φιλοθέοις ied απουδή τε xal xi 
γῆσις. 


3x. Δια µεν τῶν γυναικῶν, τὸ τέλος ἑνεδείζατο 
τῶν ἀρετῶν, thv ἀγάπῆην  ὃπὲρ ἐτῖν fj χατ' Eger 


mam, tem. eorum. qud generatiom. et corruptis 
sunt obnoxia, etc. Ergo eliam pecorum et stirpium, 
h:ecque ipsa charitatis capacia sunt, et ut. sic Dee 
copulentur? 
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τη 


«οὗ φύσει ἀγαθοῦ τῶν µετεχόντων ἁδιάπτωτος ἡδονὴ A natara boni sunt participes, Jirma ae constans vo- 


xai ἁδιαίρετος Ένωσις. Διὰ δὲ τῆς ἀληθείας, τὸ πέρας 
πα-φῶν ἑπεαοήμανε τῶν γνώσεων, καὶ αὐτῶν γινω- 
σχοµένων * εἰς ὅπερ, ὡς ἀρχὴν χαὶ πέρας πάντων 
τῶν ὄντων, αἱ χατὰ φύσιν χινήσεις γενικῷ tvi λόγῳ 
συνέλκονται ΄ πάντα νικώσης χατὰ φύσιν ὡς ἀἁλη- 
θείας τῆς τῶν ὄντων ἀρχῆς καὶ αἰτίας, xat πρὸς 
ἑαυτὴν σννελχούσης τῶν γεγονότων thv χίνησιν. 


Af. Tfj καθ) ὑπεροχὴν στερήσει τῶν πολλῶν, ὡς . 


ἓν χαὶ µόνον fj ἀλήθεια πέφυκεν ἀναφαίνεσθαι, κα: 
λύκτουσα πάντων τῶν νοεῖν d νοεῖσθαι ὀννδμένων 
τὰς γνωστικὰς δυνάµεις, ὡς ὑπὲρ τὰ νουῦντά τε καὶ 
νορύµενα χαθ᾽ Όπαρξιν ὑπερούσιον οὖσα. καὶ ἀπείρῳ 
δυνάμει τὰς πατὰ τὴν ἀρχὴν xal τὸ τέλος civ ὄὕντων 
ἀκρότητας περιγράφουσα, füsav πάντων πρὸς lav- 
τὴν συνέλχει χ(νῆσιν ' τοῖς μὲν παρεχοµένη γνῶσιν 
ἀρίδηλον ἧς ἑστερήθησαν χάριτος * τοῖς δὲ δωρου- 
Μένη xuv' αἴσθησιν ἄῤῥητον, fc εἶχον τὴν ἔφεσιν 
ἀγαθότητος, τῇ µεθέζει φανερὰν τὴν ἑπίγνωσιν, 


Ay'. 'O νοῦς, Φοφίας ὄργάνον, φηαίν' 5 λόγος, 
Υνώσεως * fj Xa ἄμφω φυσικὴ πληροφορία, τῆς 
κατ ἄμφω συνισταµένης πίστεως * τοῦ δὲ τῶν (a- 
µάτων χαρίόµατος, fj φυσιχὴ φιλανθβωπία. Πᾶν 
Υὰρ χάρισμα θεῖον, ἐπιτήδειον ἓν ἡμῖν ἔχει xal προ» 
vulc, ὥσπερ δύναμιν, d. EG fj διάθεδιν, ὄργανον 
Vexsixóv. Οἴον, ὁ τὸν νοῦν πάσης αἰσθητῶν φαντασίας 
Ἀοιήσας καθαρὺν, δέχεται σοφίαν' ὁ δὲ τὸν λόγον 
τῶν ἐμφύτων παθῶν, θυμοῦ λέγω καὶ ἐπιθυμίας, χα- 
{αστήσας δεδπότην, δέχεται γνῶσιν « ὁ δὲ τὴν χατὰ 
νοὺν καὶ λόγον περὶ τὰ θεῖα ἀσάλευτον πληροφορίαν 
ἔχων, τὴν πάντα δυναµένην δέχεται πίστιν : ὁ δὲ 
thv φυσιχἠὴν κατορθώφας φιλανθρωπίαν μετὰ τὴν τε- 
λείαν τῆς φιλαντίας ἀναίρεειν, ἰαμάτων δέχεται 
χαρίσματα. 


1δ, Ἕκασος ἡμῶν, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς ἐν 
αὐτῷ Ἠίστεως, φανερουµένην κέχτηεαι τοῦ Πνεύματος 
τὴν ἑνέργειαν. "Doce. ταμίας ὑκάρχει τῆς χάριτος 
ἕχαστος ἑαυτοῦ * καὶ οὔποι ἂν s$ φρονῶν ὅλλφ 
φθονῄσειεν ἐνευδοκιμοῦντι ταῖς χάριειν, ἐπ) αὐτῷ 
χειμένης τῆς δεχτικῆς τῶν θείων ἀγαθῶν διαθέ- 
σεως. 

λε’. Αἴτιον εἶναί φησι «ἲς «ῶν θείων δικνομῆς 
ἀγαθῶν, τὸ µέτρον τῆς Exáctou Πίστιωξ. Καθὼς γὰρ 
πιστεύοµεν. xai τὴν ἐπὶ τὸ πράττειν τῆς προθυµίας 
ἐπίδοσιν ἔχομεν. 'O γοῦν πράττων, κατὰ τὴν ἀνα- 
Ἀοχίαν τῆς κράξεως ὑἐπιδείχνυται τὸ μέτρον 
τῆς πίστεως, δεχόµενος ὡς ἑλίστευσε 4) μέτρον 
τῆς χάριτος, ὁ δὲ μὴ Αράττων, κατὰ τὴν ἂνα- 
λογίαν τῆς ἀπραξίας ἐπιδείχνυται τὸ µέτρον τῆς 
ἀπιστίας, δεχόμενος ὡς ἠπίστησε, τῆς χάριτος τὴν 
στέρησιν. Οὐχοῦν χακῶς ποιεῖ βασχαίνων τοῖς χατορ- 
δοῦσιν ὁ φθονερὸς ἐπ᾽ αὐτῷ σαφῶς, οὐκ ἐκ &ieo 


*! Rom. zu, f. 


luptas indivisaque unio est. Veritatis autem no- 
mine, omnium notitiarum, ipsorumque omnium 
que! noscuntur atque sciuntur, finem significavit ; 
in quem, ut principium fipemque rerum omnium, 
naturales motus generali quadam ratione coguntur : 
cum nempe vincat omnia tanquam veritas, rerum 
principium ac eausa, et ad se, eorum quise creata 
sunt, perinde motaur trahat. 

$2. Ea multorum privatione, que per excellen- 
tiam est, veritas ut unum et singulare natura sua 
elucet, omnium que intelligere aut intelligi valent, 
intelligendi facultates obtegens; quippe qu» super- 
essentiali exsistentia, cum illisqu intelligunt, tum 
qum intelliguntur, emineat; infinitaque potentia, 
rerüm extremitates et principii ratione: et. finis 
circumscribendo, omnem omninm ad se motum 
pariter trahat : aliis quidem ejus gratiz qua privati 
sunt, claram notitiam prabens; aliis vero, arcano 
Sensu ac gustu, eam bonitatem, cujus desiderio te- 
nebantur, ex perceptione manifeste agnoscendam 
tribuens. 

ὅδ. Intellectus, sapíentize organum ; ratio, scien- 
tie; utriusque naturalis certitudo, fidei, qua 
utraque constat. Doni sanitatum, naturalis linma- 
nitas ac benignitas. Ümne enim divinum donum, 
idoneum in nobis commodumque, velut potentiam 
&ut habitum seu dispositionem, organum illius ca- 
pex habet. Exempli causa, qui ab omni rerum in 
sensum cadentium cogitatione animum emundave- 
rit, saplentium recipit : qui vero eorum affectuum 
qui a natura nobis insiti sunt (ire acilicet et cupi- 
ditatis) rationem arbitram constituerit, 56 is 
scientiam accipit : qui eutem mente ac ratione in- 
coneussan circa divina certitudinem mactus est, is 
fidei, que omnia potest, compos efficitur : qui de- 
aique sublato perfecte 000 sui amoré ac carnali 
(φιλαύτιαν vocant) naturalem humanitatem adeptus 
est, is donis sanitatam potitur. 

94. Quisque nostrum, pro ejus fidei ratione, qux 
in ipso est, manifestam nanciscitur Spiritus ope- 
rationem. Proinde, swe quisquis grati: arbiter est, 
mec ullus unquam sani capitis eo nomine alii jinvi- 
derit, quod gratiis fulgeat ; quippe cum dispositio 


b animique affectio divinorum capax bonorum, in il- 


lius sit sita libera voluntate, 

95. Causam esse ait distributionis divinorum bo- 
norum, fidei cujusque mensuram 55. Pro eo enim 
ac credimus, etiam ad agendum majoris vim alacri- 
tatis habemus. Qui ergó actione fungitur, pro ejus 
rata ralione, fidei mensuram ostendit, grati: men- 
suram nactus, pro eo nc credidit : qui autem actio- 
nem non priestat, pro desidie modo incredulitatis 
mensuram prodil, gratie privatione multatus, pro 
eo ac fuit incredulus. Male igitur facit, qui invidia 
laborens, aliorum virtute contabescit, cum in ejus, 
hon alterius, perspicue posita sit facultate credendi 
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atque agendi optio, εἰ ut ad fldei inensuram per- 
tingentem gratiam accipiat. 


96. Qui honesti amans est, per Frovidentiam sa- 
pientizx rationibus sponte ad deificatiomis festinat 
gratiam : quem vero illius t:edet, justo judicio ca- 
siigationis modis a pravitate ac malo invitus revo- 
catur; sic plane, ut alter tanquam Dei amans ac 
religiosus, per Providentiam deilicetur; alter vero 
per judicium, velut terrenorum ainans, in damna- 
tionem venire non sinatur. Deus enim ut bonus, 
sapienti» rationibus curet eos, qui voluntate pro- 
pensi sint : qui aulem :egre ad virtutem movean- 
tur, sanat castigalionis modis. . 

91. Quz vere fdes est, veritas est, mendacium 


non habens, quz contineat ac. incolumitatem prz- D 


8tet; bona vero conscientia, vim jnfert charitatis, 
quippe nullam mandati transgressionem babens. 
98. EI requiescent, inquil, super eum septem spiri- 
(us : spiritus sapientie, spiritus intelligentiee, spiritus 
ecientie, spiritus prudentie, spiritus consilii, 57 
spiritus fortitudinis, spiritus timoris Dei **. Morum 
autem spiritualium donorum proprium est : timoris 
quidem, ut abstineamus a malis; fortitudinis, ut 
bona operemur ; consilii, ut contraria discernamus; 
prudentize, ut qu: officii sunt, vere ac sincere scia- 
imus ; scientie, ut reipsa divinas in virtutibus ratio- 
nes comprehendamus ; intelligente, ut ex eorum 
ratione quz scientia comprehendimus prorsus 
animo afficiamur ; sapientiz, nulla vi mentis com- 
prebensa cum Deo unio, qua cupido votorum avida 
vis, dignis in possessionem ac fruitionem cedit, cum 
qui participet, ex commercio deum faciens, divi- 
nique beatitudinis (jugi sine fastu divinorum my- 
eteriorum ad eos qui opus habeant propositione fu- 
siorique enarratione) interpretem praestans. 


$9. Spiritus timoris Dei est, ut ab iis qu: reipsa 
mala sunt ipsoque opere abstineamus; spiritus 
fortitudinis, prompta animi incitatio motusque ad 
exsequenda reque ipsa peragenda mandata ; spiri- 
tus censilii, habitus discretionis, quo, ratione co- 
mite, divina mandata exsequimur, vitiaquea vir- 
twübos discernimus; spiritus prudentie , modo- 
rum quibus actio virlusque colatur, certa firma- 
que cognitio , qua agendo, a recto rationis judicio 
nunquam excidimus ; spiritus scientiz, mandatorum 
inque illis exsistentium rationum , quibus consi- 
stunt virtutum modi, comprehensio ; spiritus intel- 
ligentiz, ex virtutum modis ac rationibus affici, sive 
ut convenientius atque aptius loquar, in ea trans- 
mulari : qua transmutatione naturales vires cum 


*5 ]sa. xr, 2, ο. 


(P) Πνεῦμα ἑπ'στήµης. Habent LXX, πνεῦρε 
εὐσεθείας. Vulg. Spiritus pietatis. Ipse" Maximus, 
cent. iv, ex his quinque c. 79 οἱ 80, πνεῦμα εὖσε- 
έείας et ipse habet. Arab. vere religionis. Verum 
hic ex Hebr. non prodierunt immediate. Hebr. 
unum idemque nomen est, quod statim seq. timor 
wedditur. Ac forie scripserint oi LXX πνεζ μα εὖλα- 


S. MAXIMI CONFESSORIS 
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À χειµένης τῆς τῶν π,στεύειν τε xal πράττει», xal 
πρὸς τὸ µέτρον τῆς πίστεως ἐρχομένην δἐξασύαι 
τὴν χάριν, ἐπιλογῆς. 

Àc'. Ὁ τῶν xaXov ἑραστὴς, κατὰ πρόνοιαν σοφίας 
Mere; ἔχουσίως ἐπείγεται πρὺς την τῆς θεώσεως 
χάριν * ὁ 0k τούτων ἀνέῥαστος, χατὰ τὴν &xaln, 
χρίσιν, παιδείας τρύποις ἀχουσίως χαχίας ἁπάτεται' 
ὁ μὲν, ὡς Φφιλόθεας διὰ τῆς προνοίας θεούµενος: ὁ 
δὲ. διὰ τῆς κρίσεως, ὡς φιλόῦλος εἰς χατάχρισν 

ἐλθεῖν μῆ συγχωρούμµενος. Ὁ γὰρ θεὺς ὡς ἀγαθὺς, 

σοφίας μὲν λόγοις θεραπεύει τοὺς θέλοντας * ται- 
ὃείας δὲ 'τρόποις, τοὺς πρὴς ἀρετῆν δυαχινήτους 
lata. 


AQ. Ἡ μὲν ὄντως πίστις, ἀλῆθειά ἐστι συνακτιχἠ 
τα χαὶ αυστατιχὴ, ψεῦδος οὐκ ἔχουσα ' ἡ δὲ ἀγα- 
05 συνείδησις, τὲν τῆς ἀγάπης ἐπιφέρεται δύναμιν, 
ὡς μηδεµίαν ἔχουσα παράθασιν ἑντολῆς. - 

àv. Καὶ ἐπαναπαύσαται, φησὶν, ἐπ᾽ αὐτὸν, éxtà 
πνεύματα πγεῖμα σορίσς, ἄγεῦμα συγέσεως, 
απνεῦμα γγὠσεως, ανεὺμα ἐπιστήμης (b), avevja 
βου.λῆς, πγεῦμα loxvoc, πγεὔμαςόδου Θεοῦ. Ἔστι 
δὲ ἴδιον τῶν πνευματικῶν τούτων χαρισµάτων, φόδου 
μὲν, ἡ &ároyh τῶν καχῶν * ἰσχύος δὲ, fj πρᾶξις τῶν 
ἀγαθῶν * βουλής δὲ, fj τῶν ἀντικειμένων διάχρισις΄ 
ἐπιστήμης δὲ, ἡ τῶν χαθηχόντων ἀνόθευτος εἴδησις ' 
γνώσεως δὲ, ἡ κατ ἐνέργειαν τῶν Ev. ταῖς ἀρεταῖς 
θείων λόγων περίλιψις  συνέσεως δὲ, fj πρὸς τὰ 
γνωσθέντα διόλου τῆς duync συνδιάθεσις * σοφίας 
ϱ δὲ, ἡ πρὸς θΘεὸν ἁδιάγνωστος Ένωσις, χαθ ἣν τοῖ; 

ἀξίοις ἡ ἔφεσις ἁπόλαυσις γίνεται, µεθέξει ποιοῦσα 

Θεὸν εὺν µετέχοντα, xaX τῆς θείας αὑτὸν italy 

κχαθιστῶσα µαχαφιότητος, χατὰ τὴν ἀένναον πρὸς 

τοὺς δεοµένους τῶν θείων µυστήρέων, ἀνεχπόατεν- 
τον προθολὴν xaX διέξοδον. 


λθ’. Τὸ πνεῦμα τοῦ φόδου τοῦ θεοῦ, τῶν xat' ἑνέρ. 
γειαν χαχῶν ἔστιν ἀπογή * τὸ δὲ πνεῦμα τῆς ἰσχύος, 
ἡ πρὸς ἐνέργειαν xai πρᾶσξιν τῶν ἐντολῶν πρόθυμος 
ὁρμὴ xai χένηδις * τὸ δὲ πνεῦμα τῆς βουλᾶς, fj ἕξς 
τῆς διαχβίσεως, χαθ᾽ fv σὺν λόγῳ τὰς θείας πράτ» 
τοµεν ἐντολὰς, καὶ τῶν χρειττόνων διαιροῦμεν t$ 
χείρονα * τὸ δὲ πνεῦμα τῆς ἐπιστήμης, ἡ τῶν χατ 
ἀρετὴν ες πράθδεως τρόπων ἅπτωτος εἴδησις * κα 
D ἣν πράττοντες, Ὡς ὀρθῆς tuU λόγου χρίσεω; οὐδῖ- 
μῶς πίπτοµεν * τὸ δὲ πνεῦμα τῆς γνώσεως, tj των 
ἐντολῶν καὶ τῶν ἐν αὐταῖς λόγων περίληφις. x20 
οὓς οἱ τρόποι τῶν ἀρετῶν συνεστήχασι * πνεῦμα δὲ 
συνόσεώς ἐστιν, ἡ πρὸς τοὺς ερόπους καὶ τοὺς λόγηις 
τῶν ἀρετῶν συγχατάθεσις, 7) χυριώτερον εἰπεῖν, 
µεταποίησις, xa0' fiv σύγχρασις Ἱίνεται τῶν quov- 


* 


δείας * qui sit spiritus timoris casti, modesti, re. 
vere^tiali ac religiosi. Videtur hic Maximus. ἔτι 
στήµην pro prudentia usurpare, ac. particular ju- 
dicio agibilium ; ut et γνῶσιν, pro. judicio univer- 
sali, ac quo rerum rationes comprehendeinus. 
Alioqui notum quid ἐπιστήμη, el scientia siricie 
dicte, philesophis. 
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u$ δυνάμεων πρὸς τους τρυπους καὶ τοὺς AóYoug A modis rationibusque manaeatorum contemperoark 


τῶν ἐντολῶν * πνεῦμα δὲ σοφίας ἐστὶν, ἡ πρὸς hv 
αἰτίαν τῶν àv ταῖς ἑντολαῖς πνευµατικωτέρων λόγὼν 
ἀνάληφίς τε χαὶ Σνωδις, καθ) ἣν ἆγνώστως τοὺς ἓν 
Bei, χωτὰ τὸ θεμἰτὸν ἀνθρώποις, ἁπλῶς μυούμενοι 
κῶν ὄντων λόγους, ὡς Éx λινος βλυστανούσης πηγῆς 
τῆς καρδίας, τὴν ἐν τοῖς ὅλοις ἀλήθειαν ποιχέλως 
tol; ἄλλοις ἀνθρώποις ἠροσφέρομεν. 

p^. "Arb μὲν τῶν Ex θεοῦ {ελευταίων, ἡμῖν δὲ προσ” 
εχῶν, ἐπὶ τὰ πρῶτα, καὶ ἡμῶν μὲν πόῤῥω, * δὲ 
θεῷ προσεχῆ, xa0* ὁδὺν καὶ τάξιν ἀναδαίνομεν. "Aq 
γὰρ τῆς ἀργίας λῶν καχῶν διὰ φόθου, ἐπὶ τὴν τῶν 
ἀρετῶν δι’ Ισχύος ἐρχόμεθα πρᾶξιν * ἀπὸ δὲ της τῶν 
ἀβετῶν πράξεως, ἐπὶ τὸν διάχρισιν τῆς βουλῆς * 
ἀπὸ δὲ τῆς διαχκοΐσεως, ἐπὶ τὴν ἕξιν τῶν ἀρετῶν, 
ἤγουν ἐπιστήμην * ἀπὸ δὲ τῆς ἔξεως τῶν ἀρετῶν, 
ἐπὶ τν γνῶαιν τῶν ἐν αὐταῖς ταῖς ἀρεταῖς λόγων * 
ἀπὸ δὲ ταύτης, εἰς τὴν πρὸς τοὺς ἐγνωσμένους λόγουξ 
ἑῶν ἀρετῶν μεταποιητικὴν ἔδιν' φημὶ δὲ τὴν σύν- 
εσιν * xal ἀπὸ ταύτης, sig τὴν ἁπλῆν τῆς ἐν ὅλοις 
ἀληθείας ἀχριδῆ θεωρίαν * ἀφ' fic ὁρμώμενοι, πολ- 
λοὺς xai ποιχίλους ix τῆς τῶν ὄντων αἰσθητῶν τε 
καὶ νοητῶν οὐσιῶν σοφης θεωρίας, εὐσεθεῖς λὀγόυς 
περὶ vni ἀλτθείας ἆ ποδὠσομεν. 


μα’. Τὸ πρὸς ἡμᾶς κατ) ἑνέργειαν πρῶτον ἀγαθὸν, 
ὅπερ ἐστὶν ὁ φόδος, τελευταῖον ἀἁπηριθμήσατο τῆς 
Γραφῆς ὁ λόγος, ὡς σαφίας ἀρχὴν, ἀφ᾽ οὗ κινούμενου, 


contingit ; spiritus sapicntis, spiritaliorum ἐπ 
mandatis rationum in Auctorem et causam assum- 
ptio unioque, quit, igmotà rafíone, quie in Deo sent 
rerum rationes simpliciter (quoad hominibus licet) 
edocti, velut ex cordis quadam scatarigine ac 
fonte , exsistentern in universis veritatem, varid 
aliis hominibus expromimus. 


40. Abiis qux: a Deo postrema sunt, nobis autem 
proxinia velutque hierentia, ad prima, atque a no- 
bis quidem remota, Deo autem proxima, via qua» 
dam ordineque ascendimus. Ab co enim quod a 
malis per timorem ahstineamus, ad virtutum opera 
per fortitudinem proestanda venimus ; a przestatione 


p 968 autem virlutum, ad consilii discretionem ; a 


discretione autem, ad virtutum habitum, sive pru- 
dentiam ; a virtutum autem habitu, ad rationunt 
in virtütibus ipsis scientiam ; ab illaque, ad babi- 
tum quo àd explorátas nobis virtutum | rationes 
convertimur in easque trarismutarur, nempe intel- 
ligentjam ; atque ab hoc, ad simplicem veritatis irt 
universis accuratam contemplationem : ex qua 
profecti orsique , plures atque diversás, ex rerum 
tuni qui in sensum cadunt, tum qui mente intelli- 
guntur, pietati hzrentes de veritate reddemus ra- 
tiones. 7 

M. Primum quoad nos in actu benum, timorem 
scilicet, postremum recensuil Scriptura , tanquam 
sapientiz principium ; a quo ducto motus exordio, 


πρὸς τὸ τῆς σοφίας τέλος τὴν σύνεσιν (6), áva6alvo- C ad sapientia (inem (id est, intelligentiam) ascendi - 


pev. μεθ) ἣν προσεχεῖς αὐτῷ γινόµεθα τῷ Oso, 
µόνην τὶν σοφίαν τῆς πρὸς αὐτὸν ἑνώσεως µεσι- 
κτεύουσαν ἔχοντες. 0ὐ γάρ ἐστι δυνατὸν ἐπιλαθέσθαι 
σοφίας, τὸν μὴ πρότερον διὰ τοῦ φόδου, xal τῶν διὰ 
μέσου λοιπῶν χαρισµάτων, τὴν τε λημην[τῆς ἀγνοί- 
ας, xal τὸν τῆς χαχίας χονιορτὸν, ἑαυτοῦ παντε- 
A; ἀποσεισάμενον,. Διὰ τοῦτο Θεῷ μὲν, προσεχη 
τὸν σοφίαν , ἡμῖν δὲ, τὸν φόδον dj γραφιχῇ τάξις 
διέθηχεν, ἵνα ἡμεῖς εὐταξίας άθωμεν ὅρον καὶ 
νόµον. 

μθ’. Διὰ τούτων οὖν ἀναθαίνοντες τῶν ὀφθαλμῶν 
τῆς πίατεως, fiyouy φωτισμῶν, Πρὸς την θείἀν τῆς 
σοφίας ἀυναγόµεθα µονάδα vhv γεγενημένην OU 
ἡμᾶς τῶν χαριαµάτων διαίρεσιν, Ἄρὸς τὴν αἰτίαν 
τῶν ἹΧαρισµάτων συνάγοντες, ταῖς χατὰ μέρος τῶν 
ἀρετῶν ἀναδάσεσι. μηδὲν τῶν εἰρημένων δυνεργία 
Θξοῦ παραλιμπάνοντὲς, ἵνα μὴ χατ᾽ ὀλίγον ἀμελοῦν- 
τες, τυφλὴν ἡμῶν τὴν πίστιν γαὶ ἀνόμματον χατα- 
στἠσωμεν, oüR ἔχουσαν τοὺς διὰ τῶν ἔργων τοῦ 
Πνεύματος φωτισμοὺς, xai χολασθῶμεν δικαίως εἰς 


«/ Πρὺς τὸ τῆς σοφίας τἐΊος τὴ» σύνεσιν. 
Singularis hic videtur vocis τέλος acceptio. Non 
eniwm intelligentia et. σύνεσις proprie finis est sa- 

ientiz, cum hze perfectior sit omniumque abso- 
utio, qua ipsi inmédiáte unimur Deo; sed uliimüm 
cst et quasi limes, ὄρος, quo postremo sapientiam 
nanciscimur, nec aliud Maximus hac loquendi for- 
wa voluerits ultimus scilicet ad eam gradus. Qui 
Velit τέλος hic, effettum, esse, quaut cjus. vocis si- 


mus : quem nacti, Deo proxime cohzrentes , solam 
unionis eum ipso medium vinculum habemus sa- 
pientiam. Non enim usquam aliquis sapientianr 
apprehendat, quin prius per timorem donaque re- 
liqua interjeeta, a se ipse tum ignorantie lemam, 
tm maliti:e pulverem penitus excusserit. Idcirco, 
Deo quidem proxime sapientiam, nobis autem timo- 
rem, Seripture ordo digessit ut et nos compositi 
érdinis rationem legemque noverimus. 


42. Per hos igitur fidei oculos, hoc est, illustra- 
tiones, in. divinam Sapienti& cogimur unitatem; 
wam scilicet, qux: propter nos exstitit, dunorupi 
divisionem, in donorum ipsum Auctorem ac causam 
colligentes, particularibus virtutum progressionibus 
eorum qu dicta sunt, Deo »uspice, nihil omittentes j 
ne, dum paulatim negligimus, czecam nostram fidem 
mtque oculis orbalam statuamus , quam absentia 
operum, Spiritus illustrationes deficiant; merito» 
que in infinita secula puniamur, ut qui in. nobis, 


gniicationem inter primas ilius ponit. Thesaurus, 
nec isa vero abierit. Sic enim, ο. 44, s»pientiam 
monada seu unitatem exponit Maximus, ex quà 
virtutes relique intelligantur procedere, in quibue 
origine prima ἡ σύνεσις, ipsa quo ad nos ultima, 
qua incipientes a timore gradum ad sapientiam fa* 
cimus, qui est illa virtutum ad ipsam ἀποχατά» 
ατασις, Seu revocalio : quod utrumque Maximus,ut 
subülissimus, in mente habuerit. 





κ) 
quod in κοὺὶς eet, divinos fidei oculos ezcecaveri- 
mus. ' ' 


AS. Quisquis in se per desidiam non exsequendo 
mandata, ejusmodi oculos effodit, prorsus reprobus 
est, qui Deum in ipsum aspicientem amplius non 
babeat. Siquidem enim divini Spiritus operationes 
afflatusque Scriptura oculos Domini nuncupat", 
qui implendo mandata hos non aperit, Deum in se 
uspicientem non babet. Haud enim alii, ut par est, 
eculi sunt, quibus Deus $69 terrigenas aspicere 
novit; quippe cum nostra virtutis luce illustratio, 
divini aspectus radius sit. 

44. Sapientia, unitas est, qu» in diversis ex ipsa 
virtutibus indivisim consideretur, inque eorum 
operationibus uniformiter ínielligatur; ac rursus 
simplex unitas virtutibus que ex ipsa sunt, ad eam 
seu originem remeantibus, ostenditur; cum nos 
scilicet, quorum eausa, singularum virtutum gene- 
ratione progreditur, ipsarum singularum cultu, 
sublimiori ascensu in jpsam colligimur. 

45. Fide ceca praditus est, qui non praestat di- 
vina fidei precepta. Cum enim Dei praecepta sint 
lur; palam est carere divina luce, qui non opera- 
tur divina precepta**; nudamque, non qu: vere 
sit, circuinferre divinam appellationem. 


46. Nemo qui peceet, carnis infirmitatem, excu« 
sando peccatum, prztexere potest. Quod enim natura 
Deo Verbo unita est, soluta maledictione, tota vir 
tute atque robore instaurata est, ut excusandi 
proclivioris in vitia ac libidines affeetus, omnis Ώο- 
bis przetextus sublatus sit. Verbi enim deitas, ipsa 
semper fidelibus comes, exsistentem in carne nec- 
cati legem exstinguit. 

41. Qui fide in Deum ot charitate, innaturalium 
affectuum abhorrentes a ratione cupiditates, sive 
motus, devicit, ipsa quoque naturali lege excessit ; 
totusque ad intelligibilium regionem transit : ac 
quod natura affine ejusdemque generis est, cum 
his quz illi accesserunt una secum ab extranea 
servitute educit. 

48. Scicntia, nisl eam actionis cultu divino ti- 
more coerce35, animi elationem facit; ei scilicet 
qui ea inflatus sit, auclor exsistens, ut quod fe- 
Rerato accepit, velut proprium ostentet ; sic per 
eam sermonis symbolum conferens, ut in eo sibi 
laudem captet. Qua» autem actio una cum divino 
' amore ipsa augmentum facit, dum sibi majorem 
quam pro agendorum ratione scientiam non arro- 
gat, eum, qui illa fungatur, ad sensus modestiam 
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ἀπείρους αἰῶνας, ὡς iv ἑαυτοῖς κατὰ τὸν iot 
ὧσον «b ἐφ᾽ ἡμῖν, εοὺς θείους ἐχτυφλώσαντες (obo). 
μούς. 

ΜΥ. Πᾶς 6 τῆς πίστεως iv ἑαυτῷ διὰ εἲς ἁργίας 
τῶν ἐντολῶν τοὺς τοιούτους ἀνορύξας ὀφθαλμοὺς, 
πάντως χατάχριτος. µηχέτι τὸν θεὸν ὄχων εἰς αὐτὸν 
ἐπιθλέποντα. El γὰρ τὰς ἑνεργείας τοῦ Πνεύματος, 
φησὶν, ὀφθαλμοὺς Κωρίου προσαχορεύει ὁ λόχα, ὁ 
ph τούτους τῇ πράξει τῶν ἐντολῶν διανοίγων, im- 
δλέποντα τὸν θεὸν ἐπ᾽ αὑτὸν οὑκ ἔχει. Δι’ ἄλλων γὰρ, 
ὡς εἰχὸς, ὀφθαλμῶν ἐπισκοπεῖν τοὺς ἐπὶ γῆς οὐ τά 
φυκεν ὁ θεὺς, εἴπερ θείας ὁράσεως ἀχτίς ἐστι, ὁ 
κατ ἀρετὴν ἡμῶν φωτισμός. 

pP. Ἡ σοφία μονάς ἐστι, ταῖς ἔξ αὐτῆς διαφό- 
pote: ἀρεταῖς ἁτμήτως ἐνθεωρουμένη καὶ yop. 
B ειδῶς ταῖς αὐτῶν ἑνεργείαις ἐπινοουμένη; καὶ πάλιν 

ἁπλῆ μονὰς ἀποδειχνυμένη, ταῖς πρὸς αὑτὴν τῶν ἐξ 

αὐτῆς ἀρετῶν ἁποχαταστάσεσιν * ὅταν ἡμεῖς, δι οὓς 
χατὰ τὴν ἑχάστης ἀρετῆς Υένεσὶν ποιεῖται την πρό- 
οδον, ἀνατατιχῶς δι ἑχάστης ἀρετῆς πρὺς αὐτῖν 

συναγόµεθα. . 

με. Τυφλὴν ἔχει τὴν πίστιν, ὃ τὰ κατὰ τὴν sist 

Octa προστάγµατα μὴ ἑργαζόμενος. El γὰρ φῶς clo 

τὰ τοῦ Θεοῦ πρυστάγματα, δῆλον ὅτι δίχα θείου 

φωτός ἐστιν, ὁ uh πράττων τὰ θεῖα προστάγµατα, 
xai φιλὴν, ἀλλ' οὐκ ἀληθὴ τὴν θείαν περιφέρεαμ 
κλῆσιν. 

ας’. θὐὺδις ἁμαρτάνων δύναται «fc ἁμαρια 
συνήγορον ἔχειν τῆς σαρχὸς τὴν ἀαθένειαν. Ἡ rà 
πρὸς τὺν Θεὺν Λόγον ἕνωσις, ὅλην τὴν φύσιν τῇ λύσιι 
τῆς πατᾶρας ἀνέῤῥωσεν, ἀπροφάσιστον ἡμῖν xomee- 
µένη οὖν πρὸς τὰ πάθη τῆς γνώμης προσπάθεια. 

Ἡ γὰρ τοῦ Αόγου θεότης, xatà χάριν ἀεὶ ουνοῦσε 

τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουαι, τὸν Ev. «fj. εαρχὶ vip 

τῆς ἁμαρτίας ἀπομαραίνει. 

pP. 'U vov παρὰ φύσιν παθῶν διὰ τῆς elc θὲν 
πίστεως xal ἁγάπης νικήσας τὰς παραλύγους ἐπιθν- 
µίας, εἴτουν χινήσεις, χαὶ αὐτοῦ τοῦ κατὰ φύσιν 
ἔξω γένεται νόµου, xal πρὸς τὴν χώραν τῶν νοητών 

ὅλος µεταθιδάζεται, καὶ τὸ κατά φύσιν ὀμόφυλον (d). 

μετὰ τῶν προσγενοµένων αὐτῷ, τῆς ἀλλοτρίας 

ἑαυτῷ συνεχκδάλλει δονλείας. 
μη. Μὴ χαλινουµένη τῷ θείῳ φόδψ κατὰ dy 

πρᾶξων d γνῶσις, τύφον ἐργάξεται, ὡς οἰκεῖο 9 
p δεδανεισμένον προδἀλλεσθαι πείθουσα τὸν kx' avi] 

τυφωθέντα, πρὸς οἰκεῖον ἔπαινον obv ἔρανον τοῦ 1ό- 

qo παιούμενον. Ἡ δὲ πρᾶξις ep θείῳ συναυξάνουαε 
πόθµ,, τὴν ὑπὲρ τὰ πραχτέα μὴ λαµθάνουσα γνῶση, 
τὸν πρακτικὸν ipyáyeser ταπεινόφροα, τοῖς orb 
εὖν οἰκείαν δύναμιν λόγοις eph; ἑαυτὸν συστελλέ- 
Ἠμενον. 


A 


componit, qui nimirum rationibus suam illius facultatem superantibus in se contrahatur, 


1 Zachar. m, 9. ** Prov. τι, 95. 
* Cons. ad Thal. q. 55. 


(d) Τὸ κατὰ pvvivr ὁμόφυ.ον. Allegoria esi, 
ejus quod habetur I Esdr. n, quo recensentur, 
qui egressi sunt de Babylone ad instaurandam Hie- 
rosolymam et templum, numeratis etiam illorum 
servis, et jumentis seu pecoribus ; que sunt ista 
προσγενόµενα, preter τ ὁμόφνλον, qui erant ipsi 


Hebrei : illa quasi adventitia; quie omnia simul 
educta sunt ex peregrina illa servitute. Nihil apte 
Picus, Et quod arridet nature, etc. τοῦ ipsa! 
pluribus Maximo, amica illi allegoria, seususque 
spiritali et tropologico exposita, 
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py. Οὑράνιον οἰχητήριωών ἔστιν, ἡ xav' ἀρετὴν A. 48. Coeste domicilium est, affectibus vacans ac 


ἀπαθὴς ἕξις, xat ἡ μηδὲν ἔχουσα πλάνης πολεμοῦν 
αὐτῇ νόηµα, Ὑνῶσι». 


v. "Ώσπερ τέλος αχινηθείσης µονάδος ἐστὶν d 


μυριὰς, xal ἀρχὴ μὴ χινηθείσης µυριάδος ἐστὶν ἡ 
povés * ἀρχὴ Υὰρ παντὸς τέλους, ἡ κατ) αὑτὸ σαφῶς 


ἀχινησία καθέστηκε * xai τέλος πάσης ἀρχῆς, ἡ τῆς 


χατ αὐτὴν χινῄσεως ὑπάρχει συµπλήρωσις * οὕτω 
καὶ ἡ πίστις, ἀρχὴ χατὰ φύσιν ἀρετῶν ὑπάρχουσα, 
τέλος ἔχει τοῦ δι’ αὐτῶν ἀγαθοῦ τὴν συμπλήρωσιν * 
xal τὸ χατὰ φύσιν ἀγαθὸν, ὡς ἀρετῶν τέλος, ἀρχὴν 
ἔχον τὴν πίστιν, πρὸς αὐτὴν ἑνδιαθέτως συνάγεται. 
Πίστις γάρ ἔστιν ἑνδιαθέτον ἀγαθὸν, xxV ἀγαθόν 
ἔστιν ἐνεργηθεῖσα πίστις, Πιστὺς δὲ κατὰ φύσιν, 
xai ἀγαθός ἔστιν ὁ θεός * τὸ μὲν, ὡς πρῶτον ἀγαθόν' 


τὺ δὲ, ὡς ἔσχατον ὀρεκτόν. Ταὺτὸν δὲ ταῦτα καθ- B 


ἑστήχε παντὶ πρόπῳ ἀλλήλοιςὄντα, μηδινὶ λόγῳ κλὴν 
τοῦ x&*' ἐπίνοιαν ἀλλήλων διαιρούµενα παντελῶς, 
διὰ τὴν τῶν ἀπ αὐτοῦ ἀρχομένων, χαὶ εἰς αὐτὸν 
ληγόντεων, χἰνησιν. "Apa ἡ μυριὰς ἑσχάτου ὁρεχτοῦ 
φέρουσα τύπον, τῶν πρὸς αὐτὸ χινουµένων τελείαν 
περιγράφει εν ἔφεσιν * χαὶ dj μονὰς, πρώτου ἀγα- 
θοῦ «φέρουσα σύμδολον, τῶν ἁπ᾿ αὐτοῦ κινουμένων 
τελείαν ἐπιφέρεται βάσιν [duo Heg. φύσιν]. 


να. ΒΕρώτη ἐστὶν ἁπάθεια, ἡ παντελὴς ἀποχὴ 
φῶν κατ ἑνέργειαν χακῶν, bv τοῖς εἰσαγομένοις 
θεωρουµένη * δεντέρα δὲ, ἡ παντελὴς χατὰ διάνοιαν 
περὶ thv τῶν καχῶν συγχατάθεσιν ἀποδολὴ λαγι- 
σμῶν, v *olc μετὰ λόγου τὴν ἀρετὴν μοτιοῦσι γινο” 
µένη ερίτη δὲ,  xav' ἐπιθνμίαν περὶ τὰ πάθη 
πανςιλὶς ἀκινησία, ἓν τοῖς διὰ τῶν σχημάτων εοὺς 
λόγους νοητῶς θεωμένοις τῶν ὁρωμένων τετάρτη 
δέ ἐστι» ἀπάθεια, fj xal αὐτῆς τῆς Uc φαντααίας 
παντελὴς χαθάρσις, &v τοῖς διὰ γνώσεως xal θεῶρίας 
παθαρὸὺν χαὶ λιειδὸς ἔσοπτρον τοῦ Θεοῦ ποιησαµέ- 
vote τὸ ἡγεμονιχὸν, Φυνισταµένη. Ὁ «olv χαθάρας 
Σαντὸν ἑνερχείας παθῶν, καὶ τῆς ἐπ αὐτοῖς χατὰ 
διάνοιᾶν συγχαταθέσεωξ ἐλευθερωθεὶς, χαὶ τῆς περὶ 
αὐτὰ xaT ἐπιθυμίαν κινήέεως στάθιν λαθὼν, καὶ 
τῆς αὐτῶν Φφιλῆς φαντασίας τὸν vouv χαταστήσας 
ἀμόλυντον, τὰς τέσσαρας γενιχὰς ἁπαθείας ἔχων, 
ἀξέρχειαι τῆς Uinc καὶ τῶν ὁλιχῶν, καὶ πρὸς τὴν 
νοερὰν χαὶ θείαν καὶ εἰρηνωκὴν τῶν νοητῶν ἐπείγεται 
Mw. 


v9. Πρώτην ἀπάθειαν λέγει, τὴν πρὸς ἁμαρτίαν 
φαῦ σώματος xat' ἑνέργεισν ἀνέπαφον  xlvnoiv * 
δευτέραν δὲ, τὴν κατὰ φυχὴν τῶν ἐμπαθῶν λογισμῶν 
φελείαν ἀποδολὴν, δι ἧς τῶν παθῶν &nopapalvstat 
κατὰ τὴν πρώτην ἀπάθειαν κχίγησις, ἑβάπτοντας αὖ- 
τὴν πρὸς ἑνέργειαν οὐκ ἔχονσα τοὺς ἐμπαθεῖς λο- 
γισµούς 'τρίτην 0b, τὴν περὶ τὰ πάθη τελείαν τῆς 
ἀπιθυμίας ἀχινησίαν, δι ἣν καὶ ἡ δευτέρα γίνεσθαι 
πέρυκε. τῇ τῶν λογισμῶν καθαρότητι συνισταμένη’ 
«ετάρτην δὲ λέγει ἀπάθειαν, τὴν κατὰ διάνοιαν πα- 
Gi τῶν αἰσθητῶν φαντασιῶν τελείαν ἀπόθεσιν, 
καθ 4v f τρίτη τὴν γένεσιν εἴληφεν, οὐκ ἔχουσα τὰς 


tranquillus virtutis habitus; scientiaque, quas nullo 
erroris cogitatu falsique notitia impugnetur. 

50. Quemadmodum unitatis mots B'70 finis, 
myrias est ; principiumque mole myriadis est uni- 
tas (omnis enim finis principium , ejus perspicue 
hemobilitas est , finisque omnis principii, ilius 
motus complementum est) sic et fides, eum sit na- 
tura virtutum principlum, ejus boni conplemen- 
tum, quod per illas prostatur, finem babet ; bo- 
n»umque Balura, tanquam ipsum virlutum fnis, 
quod fidem principlum habeat, ad esm interne 
animo colligitar. Est. enim fides bonum animi ae 
internum; bonumque, ipeum fdes efücax est. 
Atqui Deus natura fidelis ac bonus est; akerum 
quidem, ut primum bonum : alterum vere, ut su- 
premum appetibile, Hec vero idem inter se omni 
modo sunt, nulla prorsus ratione distineta, quam 
quie subtili cogitate noscitur; ob eorum seilicet 
motum; que ab illo ducunt originem, et in ipeum : 
desinunt. Myrias igitur, que supremi appetibilis 
formam gerat, eorum , que in ipsum moveantur, 
perfectam sppetitionem definit : unitasque , primi 
boni symbolo, eorum qu» ab ipso moventur, per- . 
fectam basim infert ac fundamentum. | 

D1. Prima ἀπάδεια est (imperturbatio affoctusm- 
que vacullas) cnm a malis ipso opere prorsus »bsti- 
nemus : inque illis consideratur, qui adhuc inda- 
euntur : secunda, eum omnes animo, quibus malis 
consentiamus, cogitationes abigimus ; inque iliis 
contingit, qui ratione comite virtutem colunt. Ter- 
tia, cum appetendi faeultas nullo modo affeetibus 
movetur ac libidine, in iis qui per figuras rerum 
oculis subjeetarum, spiritaliter rationes contuentur, 
Quarta denique imperturbatio, est vel ab ipsa nuda 
cogitatione plena integraque emundatio ; in lis qui 
per scientiam et contemplationem, mundum ac pel- 
lucidum Dei speculum mentem reddiderunt. Qej 
igitur ab ipso se vitiorum seu libidinam actu emun- 
davit, ae ne illis animo consentiat liber evasit, af- 
feetuque ad ea moveri atque íllici desiit : qui de- 
nique a nudo ipso cogitata intaminatam mentem 
reddidit, is quadruplicem genericam ἀπάθειαν (im- 
perturbationem seilieef) naetus, e terra terrenis 


D que egreditur, et ad mentium divinamque atque 


pacatam spiritalium requiem, beatasque sedes con- 
tendit. 

52. Primam ἀπάθειαν ( ügpertarbationem. αβε- 
etummque vacultatem) vocat, illibatum eorporis is 
peceatum ipso actu $71 motum; alteram, perfe- 
ete animo abdieatas libidinosas vitioque hzreptes 
cogitationes, ex quo est, ut pro-prieris imperturba- 
tionis modo, libidinum motus exstingnatur, cui libi- 
dinosce cogitaliones desint, quibus in actum accen» 
datur : tertiam, perfectam appetentis animi in vilia 
c libidines cessationem, qua et secunda flt, quz ín 
cogitationum puritate consistit : quartam denique, 
qua omnium quis sensu altinguntur cogitalionas 
animo profligemus, unde et terlia ortum babuit. 
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rerum ejusmedi cogitatienibus carens, quibns vi- A φαντασίας τῶν αἰσθητῶν εἰδοποιούσας αὐτῇ τῶν τα 


tierum iinegines ac simulacra illi informentur. 

55. Quisquis actionis cultor sit, huic tanquam 
servi atjae ancille, ratio mentisque cogitatjo labo- 
rani, dum studiosz actionis modos adinvenium4 a1- 
que fabricant, omnemque propemodum vim suam 
in nequissimos spiritus actioni infensos instructam 
habent atque contentam. Expleta autem, quie actioni 
studet, philosophia, quam senarius annorum nume- 
rus designavit (dictum namque est, senarium nu- 
merum eam partem philesophix symbolo referre, 
quz actionem colit) ad spiritalem liberi (ratio 
Scilicet mentisque cogitatio) dimittuntur; nempe 
ad afünium in rebus rationum contemplationem 
revertantur. ' 

54. Servue alienigena ac ancilla **, im sunt et 
Cupiditas; quos animaus contemplationi deditus, per 
fortitudinem ae temperantiam, rationis semper do- 
minio in virtutum obsequiusa mancipat ; baud om-- 
nino libertate donans, autve dimittens, donec na-: 
ture lex ab spiritus lege abgorpta fuerit, ac si 8 
vita in(ünita misere carnis mors, totaque clare 
zterni regni imago Θ8ΝΘΑΕ, omnem exemplaris, 
jmitandi ritu, formam expressam haoens: quam 
nactus contemplationi studens animus, iram et cu-- 
piditatem libertate donat : bane quidem, in divini 
amoris intemeratam voluptatem ac impollutam ille- 
cebram convertens ; illam vero, in fervorem spiri- 
talem accensamque jugis molus agitationem -a€ so- 
brium furorem traducens. 


55. JEterni regni- imago ac sinfulacrum, est ani- 
mus cognoscenda veritate irumutabilis ; sensusque 
virtute colenda incorruptus ; aniio nempe ac cor- 
pore, sola divina spiritus lege inter se devinclis, 
ea ratione, qua sensus in 579. mentem spiritus - 
immutatione transii; qua nimirum , jugi incitatam 
motu miramque ae vegelam omnia pervadentem 
rationis operationem habent ; in qua nulla prorsus 
a Deo dissimilitudo occurrit. 

56. Cupiditatem qua actu expleatur, voluptatem 
esse dicunt, cum bonum presens ad ejus spectet 
definitionem; veluptatem autem qua non actu ex- 
pleatur, eupiditatem, ut ad cujus definitionem spe- 


C 


θῶν τὰς εἰχόνας. 

vY'. Παντὶ πραχτιῷ, xu; xa παιδίσχης ói- 
κην (e), ὁ λόγος xat fj διάνοια μοχθοῦσε, τοὺς χατ᾽ 
ἀρετὴν τῆς πράξεως τρόπους ἐπινροῦντές τε χαὶ ὅπ- 
μιουργοῦντες, xal otov πᾶσαν ἑαυτῶν χατὰ τῶν &v- 
τιχειμένων τῇ πραχτιχῇ πνευμάτων τῆς πονηρίας 
τὴν δύναμιν ἔγοντες ἀντιτεταγμένην' πληρώσαντες 
bb τὴν πρακτιχὴν φιλοσοφίαν, fjv ὁ ἔχτος τῶν ἔνιαν- 
τῶν παρεδήλωσεν ἀριθμός. εἴρηται γὰρ ὅτι ὁ ἓξ 
ἀριθμὸς, «hv πραχτιχὴν σηµαίνει φιλοσοφίαν  ἐλεύ- 
θεροι πρὸς τὴν πνευματιχὴν ἀπολύονταε, δηλονότι 
τῶν ἐν τοῖς οὖσι συγγενῶν λόγων θεωρίαν knavepyó- 
µενοι, Ó τε λόγος xal ἡ διάνοια. 


vU. ᾽Αλλόφνλος παὶς ἐστι xal παιδίσχη. ὁ θυμὸς 
καὶ ἡ ἐπιθψμία: οὓς ὑποζεύγνυσι διὰ παντὸς τῇ ὃς- 
σποτείᾳ τοῦ λόγου, πρὸς ὑπηρεσίαν τῶν ἀρετῶν, δι’ 
ἀνδρίας xaX αωφροσύνης ὁ θεωρητηχὸς νοῦς, uh δε- 
δοὺς αὐτοῖς παντελῶς τὴν πρὸς ἐλευθερίαν ἄφεσεν, 
ἕως ἂν χαταποθῇ τῷ νόµῳ τοῦ πνεύματος τελείως ὁ 
τῆς φύσεως Υόµος, χαθάτερ ὑπὸ ζωῆς ἀπείρου, σαρ- 
xh; δυστῄνου θάνατος, xal πᾷσα δειχθῇ καθαρῶς Ἡἡ 
τῆς ἀνάρχου βασιλείας εἰχὼν, πᾷσαν ἔχαυσα τοῦ &p- 
χετύπου διὰ µιµῄσεως τὴν gopgfiv χαθ) fiv γενόµε- 
vog ὁ θεωρητιχὺς νοὺψς, ἑλευθέρους ποιεῖται τόν τε 
θυμὸν xal τὴν ἐπιθυμίαν’ τὴν μὲν, πρὸς τὴν ἀχέρα- 
τον τοῦ θείο» ἔρωτος ἡδονὴν χαὶ τὴν ἄχραντον θέλ- 
ξιν µετασχευάζων * τὴν δὲ, πρὸς ζέσιν πνευματικὴ]ν 
χαλ διάπυρον ἀειχινησίαν (f) χαὶ σώφρονα μανίαν 
µεταθιθάζων. 

WV. Ανάρχου βασιλείας ἑστὶν εἰχὼν, ἡ τοῦ νου 
περὶ τὴν ἁληθῃ γνῶσιν ἀτρεφία, χαὶ ἡ τῆς αἰσθή- 
σεως περὶ τὴν ἀρετὴν ἀφθαρσία * τῆς φυχΏς xaX τοῦ 
σώματος, χατὰ τὴν ἐν πνεύματι πρὸς «bv vouv τῆς 
αἱσθήσεως µεταποίῃσιν, µόνῳ τῷ θείῳ νόμῳ τοῦ 
πνεύματος ἀλλῆλοις συνδεδεμένων, χαθ) fjv τὸν ἀει- 
χίνητον «90 λόγου xal ζῶσαν διαπανσὸς ἔχουσι δι- 
εχνονµένην ἐνέργειαν ' ky f] πᾶσα παντελῶς ἄπεστι 
TQ; τὸ θε[ον ἀπέμφασις. 

vc. Ἐνεργουμένην ἐπιθνμίαν. φαοὶν εἶναι thy 
ἡδονὴν, εἴπερ παρὸν ἀγαθὸν, χατὰ tbv αὐτῆς ἐστιν 
ὁρισμόν» ἀνενέργητον δὲ ἡδονὴν, την ἐπιθυμίαν, 
εἴπερ µέλλον ἀγαθὰν, χατὰ τὸν αὐτῆς ἐστιν ὁρισμόν' 


ciet bonum absens. iram, quam animo molimur p τὸν δὲ θυμὸν, µανίας μελετωμένην χίνησιν, xal τὴν 


furoris incitationem; furorem, quam ipso opere. 
Qui ergo has facultates rationi subjecerit, cupidi- 


** Exod, xxi, 2 seqq. 


(e) Παιδὸς xal παιδίσκης δίκην. Clara tropoio- 
ia, de servis llebrzis, qui sunt τὸ ὀμόφυλον, sic 
belle Pico supra expositum ; quorum servitus ad 
tempas esset, id est, án annos senos; deque servis 
alienigenis qui in perpetuum essent servituri; de 
facultatibus animi cum ratione et sine ralione. 
Nihil bene Picus, Puer et puella negotium [acessunt 
imo certe, suseipiunt seu habent; 4ο quod reddidi, 


laborant.'O ἕχτος τῶν ἑτῶν ' anmorum senarius, nu- - 


serus : male prorsus editis erat, ἀρετῶν, virtutum, 
etsi excoquit Picus. Qu: enim sene virtutes? qua- 
ternas norunt philosophi, ternas theologi; neutri 
&enas ;: nec in virtutibus consecratus hic. numerus 


µανίαν, θυμὸν ἐνεργούμενον. 'O γοῦν ταύτας ὑποτάν 
ξας τῷ λόγῳ τὰς δυνάµεις, εὑρήσει, τὴν μὲν ἐπιθν - 


est, ipse aiioqui in se perfectus, et actionis symba- 
lum idcirco quod sex diebus mundus conditus est, 
septimo quieti addicto, qui est dies Sabbati; nova 
nobis creatione in diem Dominicum auspicata ejus 
resurrectione nostraque in illo, versus : per cujus 
προεόρτιον die magno Sabbati, mea relegens hzc 
subnotabam Kal. April, ind. xvi. 

(f) Διάπυρον ἀειχιγησ/ίαν. Hic nempe ardor, 
h:ecque proprietas perfectissimze divinze charitatis: 
Τὸ, διάπειρον, qued erat, nee probe Grzca vox, 
nec quidquam apta. Pico. Ignotum perpetuum mae 
tum : imo, accensum 
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μίαν, αὐτῷ γινο;ένην ἡδονὴν, κατὰ τὴν iv χάριτι A tatem in voluptatem transisse, per aniini eum Deo 


πρὸς tb Geiov τῆς Φυχῆς ἄχραντον συμπλοκήν᾿ τὸν 
δὲ θυμὸν, ζέσιν ἀχ[ρατον, τῆς περὶ τὸ θεῖον ἑδονῆς 
φρουρητιχὴν, xal σώφρονα᾽ µανίαν, τῆς κατὰ τὴν 
ἔφεσιν τῆς φυχῆς θολκτικῆς δυνάμεως ἀπὸ τῶν ὄν- 
των τελείως ἑχστατικήν. Οὐχοῦν ἕως ἐν ἡμῖν ὁ xó- 
cgo; Cl, καὶ ἡ πρὸς τὰ ὑλικὰ τῆς φυχῆς ἑχούσιος 
σχέσις, οὗ δεῖ ταύταις παρέχειν ἑλευθερίαν ταῖς δυ- 
νάµεσι, μήπως μιγεῖσαι τοῖς αἰσθητοῖς ὡς ὁμοφύ- 
λος, πολεμήσώσι τὴν duyhw xal λάδωαιν αὐτὴν 
δορυάλωτον Τεγενηµένην τοῖς πάθεσινν ὡς πάλαι 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, οἱ Βαθνλώνιοι.. Τὸν γὰρ αἰῶνα 
καθ ὃν τοὺς. ἀλλοφύλους παΐῖδας δουλεύειν ὁ νόμος 
ἐχέλευσε, τὴν πρὸς τὸν χόσμον τοῦτον, Ἴγουν τὴν 
παροῦσαν ζωὴν, γνωμικὴν τῆς ψυχῆς ἐσήμανε σχέ- 


σιν ὁ λόγος, διὰ τῶν ἱστορουμένων παραδς! κνὺς τὰ Β 


νουύμενα. 


. vC. Ἡργμένον λέγει, τὸ xaxóv* ἀρχὴν γὰρ ἔχει 
τὴν ἡμῶν παρὰ φύσιν Χένησιν * οὐκ Ἠργμένον δὲ, τὸ 
ἀγαθόν (g)" πρὸ παντὸς γὰρ αἰῶνος xat χρόνου, φύ- 
cet τὸ ἀγαθόν. Νοπτὸν λέγει τὸ ἀγαθὸν. ὃ δεῖ μόνου 
νοεῖν' οὗ νοητὸν δὲ, τὸ χαχὸ», ὅπερ O:i µόνον µῆ 
. vosls  ῥητὸν δὲ λέγει «6 ἀγαθὸν, αὐτὸ γὰρ δεῖ pó- 
vov λαλεῖσθαι. Καὶ γινόµενον λέγει τὸ ἀἆγαθόν' γατὰ 
φύσιν γὰρ ὑπάρχον ἀγέννητου, χατὰ χάριν διὰ φιλ- 
ανθρωπίαν παρ) ἡμῶν ἀνέχαται γίνεσθαν, πρὸς τὴν 
ἡμῶν τῶν ποιούντων xat λαλούντων ἐχθέωσιν, ὅπερ 
δεῖ μονώτατον γίνεσθαι οὐ ποιούµενον δὲ τὸ καχὸν, 


ὅπερ δεῖ µόνον μὴ Υίνεσθαι. Φθαρτὸν λέγει τὸ κα” C 


xóy* φθορὰ γάρ ἐστιν ἡ τοῦ χαχοῦ φύσις, οὐδαμῶς 
χατ᾽ οὐδὲν ὕπαρξιν ἔχουσα ἄφθαρτον δὲ τὸ ἀγαθὸν, 
ὡς ἀεὶ Dv, xal µηδέποτε τοῦ elvat παυόµενον, καὶ 
πάντων οἷς ἐγγίνηται, φρουρητικόν. Τοῦτο γοῦν, τῷ 
piv λογιστικῷ, ζητοῦμεν τῷ δὲ ἐπιθυμητικῷ, πο- 
θοὔμεν : τῷ δὲ θυμιχῷ, φυλάττομεν ἄσυλον ' τῷ δ᾽ 
αἰσθητικῷ xav ἐπιστήμην, ἁμιγὲς αὐτὸ τῶν ἑναν- 
Soy διαχρίνοµεν’ τῷ δὲ φωνητικῷ, λαλοῦντες αὐτὸ 
ποιοῦμεν τοῖς ἀγνοοῦσι φανερύν᾽ vai τῷ γονίµμῳ, 
πληθύνομεν αὑτό' μᾶλλον δ' ἀληθὲς εἰπεῖν, ἡμεῖς 
κατ αὑτὸ πληθυνάµεθα. 


impollutam in graiia eohasionem jnyeniel; iramque 
in intemeratum fervorem ,'voluptalis circa Deum 
vindicem, sobriumque fervorem, quo, desiderio 
mujcens et illecebrosa anifhi facultas, perfecte a 
rebus exeedit. Quondiu igitur mundus in nobis vi- 
vit, voluniariaque animi ad res terrenas affectio, 
eavendum nobis ne has vires libertate donemus, ne 


forte cum rebus in sensum cadentibus velut eum 


tribulibus commiste, animum bello tentent, vitiis- 
que. ac affectibus dedititium eaptivumque (haud 
secus ac olim Babylonii Jerosolyma) eapiant, So- 
culum enim , quo toto lex servos alienigenas ser- 
vire praeceperat, eam qua» mentis sententia ac vo- 
luntate, ad mundum. istum (ad eam scilicet quain 
ineo vivimus vitam) affectio ac libido est, Seri- 
ptura significavit; per ea qua gesta narrantur, ea 
qui spiritali sensu intelligenda sunt, obiter indi- 
eans. 

51. Malum oeceptum dieit : quippe eum innatu- 
ralem motum nostrum originem babeat. Bonum 
autem ΠΟΠ occeptum ; qpod nimirum natura bonum, 
omni tempore z'voque anterius est. Intelligihile di- — 
αἱ bonum, quod solum ut intelligamus operz pre- 
tium est: non intelligibile autem malum ,. quod 
solum non intelligere seu cogitare nobis prasiet. 
Porro fandum vocat bonum , quod ipsum solum nos 
loqui par est, dicitque bonum esse quod fit, quod 
cum natura ingenitum sit ac non factum, ob sum- 
mam benignitatem, u£ a nobis, ob nostram qui fa- 
cimüs atque loquimur deifcationem, per gratiam . 
(iat, propensius admittit; quod unum maxime, ac 
singularissimum fieri, oper: pretium est : malum 
vero quod non fiat, quod solum non 5'73 fieri de- 
ceat. Corruptibile malum vocitat : est enim cor- 
ruptio mali natura, qux nullam prorsus exsisten- 
liam aut substantiam babeat : bonum autem incor- 
ruptibile, ut quod sit semper, et nunquam esse de- 
sinat, ac quibus inest, incolumitatem ac perenmta- 
tem tribuat. Istud igitur (nempe bonum) focultate 
rationis quxrimus ; cupiditate amamus ac deside- 
ramus ; ira, inviolabile servamus ; sensus faculliate 


per sciemuiam ac solertiam , incommistum ipsum a contrariis discernimus; vocis organo, ad eos qui 
nesciant, loquendo manifestamus ; genitali facultate, ipsum multiplicamus; seu potius, ut vere dicam, 


ex ejus nod rationibus multiplicamur. 


v. Ast τὸν θεωρητιχὸν νοῦν, βασιλεύοντα τῶν iv D. — 58. Opere pretium est mentem contemplationi 


tol; οὖσι νοημάτων vs xal θεαµάτω»ν, xal τῶν ol- 
χείων κινημάτων, ἔξιν ἄγονον ἔχειν καχίας * τουτ- 
έστι, Χαχίαν μήτε συλλαμθάνουσαν παντελῶς, μήτε 
ς«ίχτονυσαν * ἐφ᾽ ἧς αὐτὸν δεῖ περὶ θεωρίαν κινούµε- 
vov φέρεσθαι, μήπως πνευματικὴν ποιούµενος τὴν 
τῶν ὄντων διἀσχέφιν, λαθὼν περιπέσῃ to τῶν 
παραφθεἰρειν διὰ τινὸς τῶν αἰσθητῶν πεφυχότων 

"Dionys. de dtv. nom. 
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(g) 'Hpyuévor τὸ xaxóv- οὐχ ἠργμένον τὸ 
ἀγαθόν. Cueptum malum ; bonum non-captumz;cujus 
ntciusque clara ratio Maximo tradita : quod malum 
2 nCbis nostraque sit voluntate; bonum autem in 


deditam, quz exsistentibus in rebus notionibus ae 
speculabilibus, suisque ipsa motibus dominetur, 
infecundo vitii ac malitiz: habitu praditam esse : 
ejusmodi seilicet habitn, qui nec vilium ac ma- 
libam omnino concipiat, neque pariat: quo in- 
siruetam, ferri eam decet atque moveri ad contem- 
plationems ne forte dum spiritali rerum inspectiont 


tota sua latitudine abstrahat ab eo quod est cepisse ; 
qued sit bonum natura, ipsum. :eternum Deusque, 
Insipide Picus οἱ ἀφιλοσόρως, malum coarctatum, 
bouum non arctatum. 
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impenditur, imprudens in quempiam nequissimo-  πονηρῶν πνευμάτων, thv éyvip τῆς xasblac bd. 


rum spirituum incidat, .qui aliquo sensilium rerum 
incursu, castam cordis dispectionem oorruntpere 
goleant. 

50. Qui virtutis auÉ£ scientie nomine, inanis 
glorie aculeo ullo vulneratus est, elationis animi 
comam, instar Ábsalonis, stulte nutriens *! ; arte 
fuestam mistomque velut mulum, qua spectatores 
geducat, moralem ostentat disciplinam : qua tumers 
atque inflatus, fore existimat, ut qui doctrina verbi 
$genuit, parentem subigat ; hoc nempe satagens, 
üt ofhnem virtutis ac scientim eloaritatem , quz 
divino munere patri suppetit, iy se ipse velut su- 
perbus tyrannice transferat, Yerum hic talis, ad 
naturalis ih spiritu speculationis lata egressus, ad 
bellum quod pro veritate ratione committitur, vi- 
gente in eo sensu, e densa quercu terrenorum spe- 
culabilium, coma tenetur, ipsam inanem animi 
elationem morti innectentem , cadumque infer et 
ferram, medium suspendenjem, habens. Qui enim 
inanis gloriz vitio laborat, instar coli , scientiam 

. non habet, quz sursum ferat à detrahente &tulta 
sui opinione : ac. neque rursus ferram (actionis 
scilicet in humilitate basim) a sursum tollente 
fastu S'7& ac elatione, proclive deprimentem, 
Hunc, qui genuit doctor, humanitatis sensu, tan- 
quam pius ac rejigiosus, et mortunm luget; Dei 
scilicet exemplo, nolens mortem peccatoris , sed 
αἱ convertatur et vivat 6”. 

60. Uniuseujusque hominis salutis initium sg- 

* pientia est; qua quidem íneipiens, primum timorem 
efficit, posteaque cum fuerit consummata , desi- 
derium amoremque censtituit, Vel potius ipsa a 
principio prepter nos dispensatione timor exsistens, 
gt amantem a vitio ac pravitate compescat, acque 
postea ipsa propter se amor natura jn fine inwe- 
niatur, ut eos qui ejus convictum rebus omnibus 
antiquiorem habuerunt, spiritali risu adimpleat. 

61. Sapientia et timor est, qua. secundum fugze 
rationem , non appetentibus privatio exsistat ; et 
amor seu desiderium, qux» fruenfis animi babitus 
fliligentibus flat. Hxc enim supplicii exspectatione 


4 vitiis liberans, et timorem facit, et amorem ope-- 


ratur, qu: virtutum acquisitione ad videnda quz 
« futura sunt, menfem assuefaciat. 
62. Omnis confessio animum humiliet ; altera 
quidem, gratia justificatam ; altera vero, propri 
geniis ignavia, ream ipsam docens. 


65. Confessionis duplez esf ratjo : altera , qus 
gratiarum actionis capsa ob bona premstita fiat ; 
itera, qua dicatur ad arguenda ac examinanda 
patrata mala. Vocatur enim eonfessio, tum bene. 
ficiornm quibus a Deo affeeti sumus, cum gratiarum 
fctione eommemorgatio, tum male gestorum, ab iis 
eui rei sunt, facta evulgatio. Utraque enim ejus- 
snodi sunt qu:e humilem sensum pariant. Tum enim 


*! [I Reg. xvin, 9. ?* Ezech. xvin, 39. 


σχεψιν. 


νθ. Ὁ κχενοδοξία cut, &' ἀρετὴν ἡ γνῶσιν ερω- 
θεὶᾳ, τὴν χόµην µαταίως ἐιατρέφων, χαθάπερ 'Abc- 
ααλὼν, τῆς οἱήσεως, ἐπιτετεχνασμένην tg. xel ge 
κτὴν ὥσπερ ἡμίονον πρὸς ἁπάτην τῶν θεωµένων, vv 
ἠθικὴν ἐπιδείχνυται πολιτείαν. àg' $q- αἰωρούμι- 
voc, οἵεται τὸν νεννῄσαντα διὰ τῆς διδασκαλίας τοῦ 
λόγου πατέρα χειρώφασθαι, πᾶφαν βουλόμενος «iw 
φῷ πατρὶ προσοῦσαν θεόθεν δόξαν τῆς ἀρετῆς κ 
qe γνώφεως, ὡς ὑπερήφανος εἰς ἑαυτὸν ενραννικᾶς 
ἐφελχύσασθαι. AX)" ὁ ςοιοῦτος ἐξελθὼν εἰς τὸ αλά- 
τος τῆς bv πνεόµατι φυσιχῆς θεωρίας, «ph; civ 
B ὑπὲρ ἀληθείας λογιχὸν πόλεµον, διὰ «hv ζῶσαν eL 
σθησιν, τῷ δάσει «fic. δρνὸς τῶν ὑὁλιχῶν θεαµάτων 
χρατεῖται τῆς χόµης, αὐτὴν ἔχων συνδεσμοῦθαν 
πρὸς θάνατον, τὴν διάχενον οἵησιν, τὴν χρεμνοῦσεν 
αὐτὸν ἀναμέσον τοῦ οὐρανοῦ, xal ἀναμέσον τῆς γῆς. 
ὐὺ γὰρ ἔχει γνῶσιν ὁ kevólloCoz, χαθάπερ οὐρανν 
ἀνέλχουσαν αὐτὸν τῆς κατασπώσης οἱήσιως' οὐξ 
ab πάλιν γῆν, «hv ἐν τῇ ταπεινώσει λέγω Báo 
«fic πράξεως, χαθέλχουσαν αὐτὸν τῆς ἀνασπώπη 
φυσιώσεως * ὃν πενθεῖ xaX θανόννα διὰ φιλανθρω, 
πίαν ὡς φιλόθεος ὁ γεννήσας διδάσκαλός, µιµίέεε 
Θεοῦ, μὴ βουλόµενος τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 
ὡς τὸ ἐπιστρέφαι, καὶ ζην αὐτόν. 


E, Αρχὴ καὶ «έλος ἐστὶ τῆς Ex&stou σωτηρίας, 
ἡ σοφία" φόδον μὲν ἀρχομένη πρῶτον δηµιοωρ- 
γοῦσα, xat πόθον ὕστερον τελειουμάνη συνιστῶσα΄ 
μᾶλλον δὲ φόδος αὐτὴ κατ᾽ ἀρχὰς Bc ἡμᾶς οἴχονομνν 
κῶς γινοµένη, ἵνα παύαῃ καχίας τὸν ἑραστὴν, χαὶ 
πόθος ὥστερον φυσιχῶς εὑρισχομένη δι) ἑαυτὴν χατὰ 
τὸ τέλος, ἵνα πληρώσῃ γέλωτος νοητοῦ, τοὺς τὴν αὖ- 
τῆς πάντων τῶν ὄντων ἀλλαξαμένους συµθδίωσιν. 


ξα.. Ἡ αοφία χαὶ φόδος ἐστὶ, κατὰ «hv ἀποφυγὴν 
γινοµένη στέἐρησις, τοῖς οὖχ ὀρεγομένοις αὐτῆς' 
xai πόθος ἑστὶν, ἓξις ἁπολανστιχῆς ἑνεργείας cope 
σχοµένη τοῖς ἀγακῶσιν αὐτὴν. ΛΌτη γὰρ ἑλπίδι xo- 
λάσεως παθῶν ἁπαλλάσσουσα, χαὶ φόδον moul* xd 
πόθον ξργάξεται, τῇ τῶν ἀρετῶν ἐπικτήφει τὸν vo» 

p ἐθίσονσα βλέπειν τὰ μέλλοντα, 

£9. Πᾶσα ἐξομολόγησις, ταπεινοί τὴν quy! d 
μὲν, χάριφι Θεοῦ διχαιωθεῖσαν ἡ δὲ, ῥᾳδυμίᾳ y» 
µης οἰχείας ἐπ' ἐγκλήμασιν ἑνεχομένην, αὐτὴν ie 
διδάσκουσα. 

ΕΥ, Διττὸς ὁ τῆς ἐξομολογέσεως λόχος * 6 μὲν, ἐτ' 
εὐχαριστίᾳ τῶν δεδωρηµένων ἁ]αθῶν γινόµενος” ὁ 
δὲ, ἐπ᾽ ἐλέγχῳ καὶ ἑτασμῷ τῶν καχῶς πεπραγμέ- 
νων λεγόμενος. Ἔξομολόγησις γὰρ λέγεται, xat ἡ 
τῶν εὖ φεπονθότων μετ’ εὐχαρισείας τῶν θείων ti 
εργεσιῶν ἀπαρίθμησις, καὶ ἡ τῶν χαχῶς πεπραγµὲ. 
νων παρὰ τῶν ὑπαιτίων ἐξαγόρενσις; ἀμφότερ: δὲ, 
ταπεινώσέως ὑπάρχει ποιητικά. "ϱ τε γὰρ ἐπὶ às 
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θοῖς εὐχαριστῶν ὁμοῦ, χαὶ ὁ ἐπ᾽ ἐγκλήμασιν ἑταζά- A qui eb dona collata gratias agit, se humiliat, tum 


µενος, ταπεινοῦται * Ó μὲν, ἑαυτὸν ἀνάξιον χρίνων 
τῶν δοθέντων χαλῶν, ὁ δὲ, λαθεῖν ἄφεσὶν τῶν πληµ- 
µεληθέντων δεόµενος. 

£V. Τὸ τῆς ὑπερηφανίας πάθος, ἐκ δύο συνέστηκεν 
ἁγνοιῶν. Avo δὲ συναλθοῦσαι πρὰς 'ἕνωσιν ἄγνοιαι, 
µίαν φρόνητιν συγχεχυµένην ἀποτελοῦσι. Μόνος γὰρ 
ἐχεῖνός ἐσειν ὑπερήφανος, ὁ xat τὴν θείαν βοήθειαν, 
καὶ τὴν ἀνθρωπίνην ἀγνοήσας ἀσθένειαν. υὐχοῦν 
ὑπερηφανία ἐστὶ, θείας κάὶ ἀνθρωπίνης γνώσεως 
στέῥησις. Tj γὰρ τῶν ἀληθῶν ἄχρων ἀποφάσει, 
µία xaX ψευδῆς ὑπάρχει χατάφασις. 

ξε. Ἡ κενοδοξία, σχοποῦ μὲν τοῦ χατὰ θεόν 
ἑστιν ἕκστασις. πρὸς δὲ ἄλλον σχοπὸν παρὰ τὸν 
θεῖον ὑπάρχει µετάθδασις. Κενόδοξος γάρ ἑστιν, ὁ 
τῆς οἰχείας, ἀλλὰ μὴ τῆς θείας ἕνεχα δόξης. τὸν 
ἀρετὴν ἐπιτηδεύων, xal πόνοις οἰχείοις τοὺς ἐξ ἀν- 
θρώπων ἀνυποστάτους ἑἐΛαίνους ὠνούμενας. 

Ec'. Ὁ ἀνθρωπάρεσχος, µόνων ἐπιμελεῖται τῶν 
φαινομένων ἠθῶν, xat μὴν xal λόγου τοῦ πόλαχος * 
ἵνα τοῖς μὲν τὴν ἄρασιν, τῷ δὲ τὴν ἀχοὴν σφετερί- 
ζηται, τῶν µόνοις ἡδομένων ἢἡ xal χαταπληττοµέ- 
νων τοῖς φαινοµένοις τε xal ἀχουομένοις, καὶ µόνῃ 
τῇ αἰαθήσει περιγραφάντων τὴν ἀρετήν. Ἀνθρωπ- 
αρέσκειαν οὖν φαµεν, τὴν ὡς Ex ἀρετῇ δι ἀνθρώ- 
πους γινοµένην τῶν ἠθῶν τε λόγων ἐπίδειξιν. 


EQ. Ὑπόχριαίς ἐστι, φιλίας προσποίησι; ' ἢ μῖ- 
σος, σχήµατι φιλίας χεχαλυμμένον  ἡ ἔχθρα, δι 
εὐνοίας ἑνεργουμένη * 1) φθόνος, ἀγάπης χαραχτῆρα 
Μιμούμενος  ἢ Blog, ἀρετῆς πλάσματι, ἁλλ οὗ 
πράγματι τὸ χόσµιον ἔχων' ἡ δικαιοσύνης προσποίη- 
σες, τῇ τοῦ εἶναι δοχῄσει ανντηρουµένη * ἣ ἁπάτη, 


ἀληθείας ἔχουσα µόβφωσιν ΄ ἣν οἱ τὸν ὄφιν τῇ τῶν ' 


ἡθῶν σχολιότητι µιµούμενοι, ἐπιτηδεύουσιν. - 


£y. Ἡ τῶν ὄντων αἰτία, καὶ τῶν ἐν τοῖς οὖσιν 
ἀγαθῶν, ἑστὶν ὁ θεός. Ὁ τοίνυν περὶ τὴν ἀρετὴν 1) 
τὴν γνῶσιν ἑπαιρόμενος, xai μὴ τῷ µέτρῳ τῆς ἓν 
χάριτι ἀρετῆς τοι προκοπῆς, συνεπεχτείνων τῆς 
οἰχείας ἀσθενείας την ἐπιγνωμοσύνην. τὸ τῆς ὑπερ- 
ηφανίας xaxbv o0 διέφυγεν. 'O δὲ δόξης ἕνεχεν ἰδίας 
τὸ χαλὺν ἐπιτηδεύων, ἑαυτὸν τοῦ θεοῦ προτετίµηκε, 
τῷ τῆς χενοδοξίας fp περιπαρείς. Ὁ δὲ πρὸς τὸ 
θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις, ποιῶν f] λαλῶν (h) τὸν 
ἀρετὴν, τῆς θείας πολλῷ τὴν ἀνθρωπίνην ἀποδοχὴν 
ὑπερέθηχε, τῷ τῆς ἀνθρωπαρεσκείας πάθει νοση- 
Ἀενάμενος" ὁ δὲ µόνον τῇ xav' ἀρετὴν αεµνότητι 
αορὸς ἀπάτην χαχούργως ἐπιχρώσας τὰ ἤθη, καὶ τὴν 
πονηρὰν τῆς γνώμης διάθασιν τῷ φαινομένῳ σχἡ- 
pate χαλύπτων τῆς εὐλαδείας, τῷ τῆς ὑποκρίσεως 
ἐξωνεῖται δόλῳ τὴν ἀρετὴν. Οὐχοῦν ὁ τοιαῦτος, ἐπ᾽ 
ἅλλα παρὰ τὴν αἰτίαν ἑχάστου τούτων ἀπήγαγε τὸν 
σκοπὀν. 

£V. * Οὐδεὶς τῶν πονηρῶν δαιμόνων, τοῦ ἐναβέτου 

* Cf. ad Thalass. q. 56. 


qui examinatur ob patrata crimina; quorum aliter, 
aecepta bonis indignum se judicet; alter vero, 
veniam delictorum accipere flagitet. 

64. Superbig vitium ex duplici constat igno- 
rentia. He vero, ia unum coeuhtes, alteraque 
alteri consertz», confusam unam eflieiunt prudens 
tiam. Solus enim ille superbus est, qui οἱ divinum 
auxilium, et humanam ignorat imbecillitatem. Est 
itaque superbia, divina humaneque scientism pri- 
valio. Exüremorum namque vererum negatione, 
una falsaque exsistit affirmalio. 

65. Inanis gloria, a divino seopo exque divinis 
rationibus exorbitatio est, $75 inque alium scopum 
quam divinum deviatio. Inanis enim glorie cuhlor 
est , qui sus» glorie causa, non divinz, virtuti 
studet, suisque laboribus (ragiles ac qua ne exsi- 
&tant. quidem, humanas redimit laudes. 

66. Qui assentationis vitio laborat, unum hoc 
curat ui exlerius gestu habituque mores suos come 
pouat : sed et adulatorii sermonis rationem habet ; 
ut nimirum altero aspectum deliniat ; altero autem 
eos mulceat, qui nonnisi visis auditisque delectantur, - 
seu etiam illis admiratione ducuntur, ac solo sensu 
virtutem circumscribunt. Assentationis itaque seu 
demerendi homines vitium (ἀνθρωπαρέσκειαν) dici- 
mus, que in moribus ac sermonibus quasi virtutis 
nomine ostentatio contingit. 

67. Hypocrisis , amicitim simulatio est; aut 
odium, amicitix babitu occultatum ; aut inimicitize, 
quz benevolenti:x (leta specie exerceantur; aut in- 
vidia, dileelionis figuram referens : aut vita, vir- 
tutis fuco, non ipsa re honestatem habens : aut 
justitie simulatio , αυ sola apparentia constet ; 
aut error, veritatis forinam habens ; quam ii colunt 
atque sectantur, qui morum pravitate serpentem 
imitantur. 

68. Deus rerum auctor est, ac bonorum quae 
rebus insunt. Is jtaque, qui virtutis aut. scientie 
nomine extollitur, nec pro modo virtutis seu pro- 
fectus, prestante gratia, infirmitatis sue modesto ΄ 
sensu agnitionem intendit , superbie malum non 
effugit. Qui vero. propriz glorix causa honestatem 
colit, ipse se Deo, inanis glorie clavo confixus, 


p anteposuit. Qui autem ut ab hominibus videatur, 


aut facit qux virtutis sunt, aut loquitur , assenta- 
[ionis morbo laborans, longe pluris habet ut homi- 
nibus, quam ut Deo probetur. Qui denique sola 
virtutis honestate ad fucum faciendum malo astu 
mores imbuit, pravamque animi affectionem con- 
spicuo religionis pietatis habitu obtegit, is hypo- 
crisis dolo virtutem redimit. Qui ergo talis est, ad 
alia quam ad auctorem, herum eujusque finem 
retulit. 


69. Nullus unquam nequiseimorum demonum, ejus 


o) Ποιῶν ?; AaAóv. Male editis δυκῶν, quod et solecismus est, nec satis hic congruit, etsi Picus 
fedde 


re conatus est, Exercet aut simulat, 
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qui virtutis cullor est, alacritatem promptumque 
auimum prohibet : quin etiam virtutum defectus 
dolo amputans, majores conatus adhibere hortatur, 
parem cum iis qui certamine funguntur exhibens 
alacritatem ; 536 hoc scilicet agens, ut exercentis 
ad pietatem Liotum in se animum trahat, amisso 
mediocritatis equilibrio ; isque adeo imprudens , 
ad aliud quam videbatur diversorium iter con- 
tendat. ' 

40. ΒΏαπιοπος, nec castitatem oderunt, nec jeju- 
nium exsecrantur : non pecuniarum elargitionem, 
non hospitalitatem, non psalmorum decantationem, 
nen lectionis eperam , non silentium ac solitudi- 
nem, non eximie sublimes disciplinas, non strati 
humi duritiem, non vigilias, non reliqua omnia qui- 


bus insignitur vita religiose pieque instituta, quan- B 


diu eorum qus aguntur ad eos vergit intentio. 


11. Reliquos forte demones citius deprehendens, 
qui ad pietatem exercet, quod ab illis imminet 
damnum, facile effugiet : at, qui in virtutis stadio 
ipsi socii ac adjutores videantur, quique velut 
sbmul collata opera una templum zdificare velint ?*, 
qu:xenam adeo sublimis mens ut deprehendat, citra 
efficacem vivumque sermonem, qui omnia perva- 
dit, et usque ad divisionem anim: ac spiritus, per- 
tingit **? qui nempe discernat ac judicet quanam 
opera sensaque ac cogitata animalia sint (naturales 
scilicet virtutis species motusque), ac quznam spi- 
ritalia (quz nimirum superent naturam Deumque 
insigniant ; nature vero tribuantur per gratiam) : 
qui etiam compagum et medullarum (virtutis sci- 
licet modorum cum spiritalibus rationibus) con- 
venientem vel disconvenientem juncturam omnino 
noverit : discernatque cogitationes et intentiones 
cordium *5 (obscuras scilicet, in iis quz dieta sunt, 
pro profunditate affectiones seu habitudines, ea- 
rumque animo invisibiles causas ac rationes) : cui 
nulla creatura invisibilis est ( in nobis scilicet qui 
latere videmur), sed nuda omnia et aperta ** (non 
easolum quz facta sunt et cogitata, sed et qux jam 
futurum est uta nobis fiant et cogitentur). 


79. Divisionem animz et spiritus vocat, dis- 
 tinctionem virtutum, qui ex natura sunt, quarum 
uatura habemus rationes ; et earum, quz ex spiritu, 
duarum Dei munere gratiam accipimus. Harum 
enim clare distinctionem facit discretor sermo. 


195. Cogitationes et intentiones, quarum sermo 
discretor est, animi in divinis rationibus et cogita- 
tionibus affectiones vocat, earumque (nempe affe- 
ctionum) 5'7'7 causas. Cogitatio namque movet 
memoriam, cujus propria affectio esl : intentio 
autem finem attendit, qui quidem denotat cau- 
sam. 


74. Cum Deus essentialiter sit scientia, palamque 
omnem scientiam antecedat mens, sub quam etiam 
Wi comparatum est ut cadat : plane Deus scientia 
*5 ibid. 


** MI Esdr. v, 06 ** Hebr. iv, 19. 
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Α ποτὲ χωλύει τὸ πρόθυµον : ἀλλὰ xat μᾶλλον τὰς ἑλ- 
λείψεις δολερῶς περιχόψας τῶν ἀρετῶν, τὰς ἐπιτά- 
σεις ὑπαγορεύει, τοῖς ἁγωνισταῖς συμπροθυμούμε- 
vog* ἵνα πρὸς ἑαυτὸν ὅλην ποιήσηται τοῦ ἀσχουμίέ- 
νου τὴν Évvotav, παραπολέσασαν τὸ ἴσαν τῆς µεού- 
τητος στάθµιον, καὶ λἀθῃ πρὸς ἄλλο παρὰ «b δοχοῦν 
ὀδεύουσα χαταγώγιον. 


ο. Οἱ δαίµονες οὔτε σιφροσύνην μισοῦσιν, οὔτε 
νηστείαν βδελύσσονται' οὗ χρημάτων διάδοσιν, οὐ 
φιλοξενίαν, οὗ ψαλμῳδίαν, οὗ σχολὴν ἀναγνώσεως, 
οὐχ ἡσυχίαν, οὗ τῶν µαθηµάτων τὰ ὑψηλότατα, o) 
χαµευνίαν, οὐκ ἀγρυπνίαν, οὗ τὰ λοιπὰ πάντα, δὲ 
ὧν ὁ χατὰ θεὸν χαρακτηρίζεται βίος, ἕως πρὸς αὖὐ- 
τοὺς νένευχεν ὁ σχοπὺς xai 1j αἰτία τῶν Υγινοµένων. 


οα’. Τοὺς μὲν ἄλλους δαίµονας, τάχιον ἴσως ὁ ἄσνη- 
τὴς καταλαθόµενος, ῥᾳδίως τὴν ἐξ αὐτῶν βλάδην 
διαδιδράσκει᾽ τοὺς δὲ δοχοῦντας συνεργεῖν τῷ ὁρό. 
pt τῆς ἀρετῆς, xal οἷον συνοικοδομεῖν βουλομένους 
τὸν ναὺν Κυρίῳ, τίς ἂν τῶν ἄγαν ὑφηλῶν χαταλάδοι 
Ἰνοῦς, χωρὶς τοῦ διὰ πάντων χωροῦντος ἐνεργοῦς M- 
You χαὶ ζῶντος, xal διιχνουµένου ἄχρι μµερισμοῦ 
duy; xai πνεύματος, τουτέστι, διαγινώσκοντος εἰνα 
τῶν ἔργων fj νοημάτων εἰσὶ φυχιχὰ, τουτέστιν αἴδη 
φυσιχὰ τῆς ἀρετῆς f| χινήµατα, καὶ τίνα τυγχάνει 
πνευματιχὰ, τονυτέστιν, ὑπὲρ φύσιν xal θεὺν χαρα- 
χτηρίζοντα τῇ φύσει δὲ κατὰ χάριν διδόµενα᾽ 
ἁρμῶν τε χαὶ μυελῶν, τὴν πρὸς τοὺς πνευματικοὺς 
λόγους τῶν xaz' ἀρετὴν τρόπων, ἁρμόδιον 1| àvap- 
µόδιον διόλου σύννευσιν ἐπισταμένου, χρἰνοντός «t 
τὰς ἑνθυμήσεις xal τὰς ἐννοίας τῶν καρδιῶν, τουτ- 
έστι, τὰς ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἀφανεῖς χατὰ τὸ βάθος 
σχέσεις, xoi τὰς χατὰ φυχἣν ἀοράτους τούτων al- 
τίας, ᾧ οὐκ ἔστι χτίσις ágavije, ἓν ἡμῖν τοῖς λανθά» 
νειν δοχοῦσι πάντα δὲ γυμτὰ χαὶ τετραχηλισµένα, 
οὗ µόνον τὰ γεγενηµένα τε xal νενοηµένα, ἀλλ 
ἤδη xai τὰ νεννησόμενα παρ) ἡμῶν xal νοηθησ- 
μενα. 


. of'. Μερισμὸν ψυχῆς xat πνεύματος λέγει, τὴν 
διαφορὰν τῶν Ex φύσεως ἀρετῶν, ὧν φυσικῶς ἔχν- 
psv τοὺς λόγους: καὶ τῶν ἐκ πνεύματος, ὧν κατὰ 

D δωρεὰν δεχόµεθα τὴν χάριν. Τούτων γὰρ εὐχρινῶς 
τὴν διαστολὴν ποιεῖται χρίνων ὁ λόγος. 

- oy'. Τὰς ἐνθυμήσεις xal τὰς ἑννοίας, ὧν ἐστι χρὶ- 
τιχὸς 6 λόγος, φησὶν slvat τὰς τῆς φυχῆς ἐπί τε 
τοῖς θείοις λόγοις xal τοῖς λογιαμαῖς σχέσεις, xal τὰς 
αὐτῶν δηλαδὴ τῶν σχέσεων αἰτίας. Ἡ γὰρ ἐνθύμη- 
σις, χινεῖ μνήμην, ἧς οἰχεῖον ἡ σχέσις. ἡ ὃδ ἔννοια 
πέρας ἁἀποσκοπεῖ, ὅπερ αἰτίαν χαρακτηρίνει. 


οὗ. Ei κατ οὐσίαν γνῶσίς ἔστιν ὁ Bebe, προηγεῖ- 
ται δὲ σαφῶς πάσης γνώσεως νοῦς, ᾧ καὶ ὑποπί- 
πτειν πἐφυχεν' ἄρα ὑπὲρ ταύτην ἐστὶν ὁ θεὺς, Ott 


. ibid. 19. 
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καὶ ὑπὲρ πάντα νοῦν, ᾧ γνῶσις καθ) ὁτιοῦν πέφυχεν A superior est, cum et omnem infinite excedat men- 


ὑποπίπτειν, ὑπεραπείρως καθέστηχε. 


o£. Ti; τὸν θεῖον οὖκ ἔχων ἐνοιχοῦντα λόγον τῷ 
βάθει τῆς καρδίας, δυνῄσεται τοὺς ἀφανεῖς δόλους 
τῆς καθ ἡμῶν ὑποχρίσεως τῶν δαιμόνων ὑποχλίνας, 
στῆναι χαθ) ἑαυτὸν μονώτατος, χωρίς τινος ixt- 
µιξίας, xal οἰχοδομῆσαι τοῦ Κυρίου τὸν ναὺν, χατὰ 
τὸν µέγαν Σοροδάδελ καὶ τὸν Ἰησοῦν xai τοὺς ἡγου- 
µένους τῶν πατριῶν, Φφάσχοντας διαῤῥήηδην μεγάλῃ 
τῇ φωνῇ τοῖς ἁπατεῶσι πνεύµασι τῆς ὑπερηφανίας 
xa τῆς χενοδοξίας xai τῆς ἀνθρωπαρεσχίας xa τῆς 
ὑποχρίσεως ' Οὐχ ἡμῖν xal ὑμῖν τοῦ οἰχοδομῆσαι 
τὸν olxov Kuplo τῷ θεῷ ἡμῶν" ἡμεῖς Τὰρ μόνοι 
οἰκοδομήσομεν τῷ Κυρίῳ τοῦ Ἱσραήλ΄ γινώσχων 


tem, in quam ut cadat ullo modo scientiz compa- 
ratum est, 

19. Quis nisi alto pectore divinum sermonem 
contubernalem habens, invisibilibus dzemonum in 
nos simulationis caute vitatis dolis, per se ipse 
singularissimus stare poterit, quin ulli commi- 
sceatur, templumque Domini instar magni Zoroba- 
bel et Jesu et ducum familiarum exstruere ; qui di- 
Serte magna voce seducioribus spiritibus superbis 
inanisque glorix et assentationis ac hypocrisis di- 
cant : Non est nobis et vobis edificare domum Domino 
Deo nostro : nos enim soli cdificabimus Domino Is- 
rael *' ; cui nempe exploratum sit, horum mistione 
et commercio zdificium omne perire et everli , 


ὡς ἡ τούτων ἐπιμιξία, τῆς ὅλης οἰχοδομῆς ποιεῖται B divinorumque donariorum decoris gratiam au- 


φθορὰν χαὶ χαθαἰρεσιν, χαὶ συλᾷ τῆς τῶν θείων &va- 
θηµάτων εὑπρεπείας τὴν χάριν. 

ος’. Οὖδεὶς δύναταί τινα τῶν εἱρημένων δαιμόνων 
ὄχων τὴν ἀρετὴν συμμετερχόμενον, ταύτην τῷ Ku- 
plo οἰχοδομῆσαι. οὐ γὰρ ἔχει τὸν Geby τῶν Τινοµέ- 
voy τέλος , ὃν θεώµενος ταύτην διέξεισιν ' ἀλλὰ τὸ 
πάθος, ὅπερ διὰ ταύτης συνίστησιν. 


os. Οἱ xav ἔλλειψιν ἀρετῆς πολεμοῦντες, δαίμονές 
εἶσιν, οἱ πορνείαν χαὶ µέθην, φιλαργνρίαν τε x: 
Φφἠόνον διδάσκοντες οἱ δὲ χαθ᾽ ὑπερδολὴν πολεμοῦν- 
πες, εἰσὶν οἱ τὴν οἵησιν καὶ τὴν κενοδοξίαν xal 
τὴν ὑπερηφανίαν διδάσχοντες, χαὶ διὰ τῶν δἐξιῶν 
τοῖς ἀριστεροῖς ἐπιχεχρυμμένως ἐμπείροντες. 

ow. Eie γένοιτο xaX ἡμᾶς ἀεὶ λέγειν τοῖς £v πἸά- 
σµατι φιλίας πνευματικῆς ἀοράτως προσθάλλουσι 
πνεύµασι τῆς πονηρίας, xat διὰ τοῦ ἀγαθοῦ λεληθό- 


πως βουλοµένοις χατεργάσασθαι τῆς ἁμαρτίας τὸν θά- 


νατον xat λέγουσι Συγοικοδυµήσομεν ὑμῖν τὸν vaór 
τῷφΚυρίῳὑμῶν' Οὐχ ἡμῖ χαὶ ὑμῖν τοῦ οἰκοδομῆσαι 
τὸν οἶχον Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν ἡμεῖς γὰρ µόγοι 
οἰκοδομήσομεν τῷ Κυρίῳ τοῦ Ἱσραή-ϊ. Μόνοι μὲν, 
ὅτι τῶν κατ) ἔλλειφιν τῆς ἀρετῆς πολεμούντων ἐλευ- 
θερωθέντες πνευμάτων, ὧν xal ἐχθεθήχαμεν, οὐ 
βουλόμεθα ταῖς ὑπερθολαῖς δι ὑμῶν ἐπαρθέντες πά- 
λιν περιπαρῆναι, xal πεσεῖν πτῶσιν, τοσοῦτον τῆς 
προτέρας χαλεπωτέραν , ὅσον τῆς μὲν ἣν ἑπανόδου 
ἐλπὶς εὐχερῆς, συγγνωσθεῖσι διὰ τὴν ἀσθένειαν τῇ δὲ, 
34 οὐχ ἔστιν, 3) δυσχερὴς ἕτται μισηθεῖσι διὰ τὴν 
ὑπερηφανίαν , xai τοῦ δεξιοῦ ποιουµένοις Étepóv τι 
δεξιώτερον. Οὐ μόνοι δὲ πάλιν, ὅτι τοὺς ἁγίους ἆγ- 
γέλους ἔχομεν τῶν καλῶν συλλήπτορας” μᾶλλον δὲ 
τὸν Θεὸν αὐτὸν, ἡμῖν ἑαυτὸν ἐμφανίζοντα διὰ τῶν 
ἔργων τῆς δικαιοσύνης, xat ἡμᾶς ἑαυτῷ ναὺν ἅγιον 
οἰχοδομοῦντα, χαὶ παντὸς πάθους ἐλεύθερον. 


οῦ’. Αρετῆς ὄρος ἐστὶν , ἡ τῆς ἀνθρωπίνης ἆσθε- 
νείας χατ ἐπίγνωσιν πρὸς τὴν θείαν δύναμιν ἕνωσις. 
'O τοίνυν ἑαντὸν τῇ ἀσθενείᾳ περιγράφων τῆς φύ- 
σεως, πρὸς τὸν ὅρον οὐχ ἦλθε τῆς ἀρετῆς' xal διὰ 


*' III Esdr. v, 71. 
* Cf. ad Thalass. q. 56. 


ferri. 


76. Nemo qui ullum dictorum demonum co- 
lenda virtute adjutorem ac socium nactus sit, 
Domino zdificare potest; quippe qui Deum, eorum 
que fiunt finem non habeat, in quem spectans 
illa defungatur, sed affectum (vitium scilicet ac 
libidinem) quem collata in eam opera substruit. 

T1. Qui per defectum virtutis impugnant dzmo- 
nes, hi sunt, qui fornicationem et ebrietatem , 
avaritiamque et invidiam docent: qui vero per 
excessum, qui tumentis animi fastum et elationem, 
inanemque gloriam et superbiam cum doceant, per 
ca qua seeunda sunt, sinistris occulte inserunt. 


78. Utinam nos quoque semper nequissimisg 
spiritibus, ficta spiritalis amicitie specie invisi- 
biliter adorientibus, bonique pretextu ac occasione 
occulte peccati mortem consciscere molientibus 
ac dicentibus : /Edificabimus vobiscum templum Do- 
mino vesiro, dicamus : Non est nobis et vobis adi- 
ficare domum Domino Deo nostro : nos enim soli 
edificabimus Domino Israel. Soli quidem, quia ab 
üis liberati spiritibus, qui per virtutis defectum 
impugnabant, quos et etrasimus , nolumus per vos 
iterum excellentiis elati transfigi, tantoque priore 
5 78 graviore casu ruere, quanto ab illo quidem 
facilis erat spes reditus, quibus ob in(irmitatem 
proclivis venia foret : ab hoc autem, aut nulla, 
aut quam difficilis erit, quos superbia exosos faciat; 
ac qui eo quod dextrum est, aliud quid magis 
dextrum presumamus. Rursus autem non βο] , 
quod sanctos angelos bonorum adjutores habea- 
mus ; quin imo ipsum Deum, per justitize opera se 
nobis manifestantem, nosque sibi in templum san:: 
ctum, ac omni vacans labe, zdiftcantem. 


19. Virtutis ratio est, infirmitatis humane cum 
divina potentia per agnitionem unio. Qui itaque 
ipse se na'urz infirmitate cireumseribit, ad virtu- 
tis rationem non venit ; ideoque delinquit, necdum 


-- 
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assecutus potentiam , vires tribuentem ei, quod A τοῦτο πλημμελεῖ, µήπω Aafüv τὴν tà ἀσθενὲς ἐν” 


infirmum exsistit. Qui autem suam ipse infirmita- 
tem, taoquam robur ex adverso divine potentis 
arroganter obiendit, is virtutis rationem metam- 
que superavit ; ac ideo delinquens non agnoscit, 
ut opus quod przcellens ac virtutis est, retro manse- 
rit : nam virtutem, delictumesse sentit. Magis itaque 
dignus venia est, qui naturali infirmitate seipsum 
circumsceripsit, cui per ignaviam petius acciderit, 
quod a virtute excidit: quam qui suani ipse infir- 
mitatem, tanquam robur ad ea praestanda qu:e officii 


sunt, potentie diving opposuit, ut qui ipse sibi 


" magis per superbiam, ut a virtute excideret, auctor 
. fuit. 
. ^ 80. Quandoquidem dictum est : Multum valet 


ισχύουσαν δύναμιν. "O δὲ τῆς θεἰάς δυνάμεως τὴν 
οἰχείαν ἀσθένειαν, ὡς ἰσχὺν αὐθαδῶς ἀντιπροδαλό- 
μένος, τὸν ὅρον παρΏλθε τῆς ἀρετῆς' xai διὰ τοῦτο 
πλημμελῶν, ὡς τοῦ κατόπιν ὑπερφεροῦς (i) παρ᾽ ἔαυ- 
τῷ Ὑινομένου, οὖχ ἐπιγινώσχει. ἀρετὴν γὰρ εἶναι 
νομίζει τὸ πληµμµέληµα. Συγγνωστὸς οὖν μᾶλλον 6 τῇ 
κατὰ φύσιν ἀσθενείᾳ ἑαυτὸν περιγράφας, παθὼν μᾶλ- 
ον ἓχ ῥᾳθυμίας τὴν ἕκπτωσιν τῆς ἀρετῆς 3) ὁ τὴν 
οἰχείαν ἀσθένειαν ὡς ἰσχὺν πρὸς τὴν τῶν καθηχόν- 
των ποίησιν ἀντιπροθαλόμενος τῆς θείας δυνάµεως, 
δράσας μᾶλλον ἐξ αὐθαδείας τῆς ἀρετῖις τὴν ἔχπτω- 


atv. 


7". * Ἐπειδὴ εἴρηται' HoAUí. Ισχύει δέησις 8i 


deprecatio justi efficax ** ; duobus modis hanc esse D καίου ἐνεργουμέγη, κατὰ δύο ερόπους οἶδα ταύτην 


efficacem intelligo : uno quidem modo, cum is qui 
orat, exsequendo reipsa mandata, ac operibus 
comitem, deprecationem divinis obtutibus adhibet ; 
ne scilicet nudo duntaxat sermone inanique vocis 
sono ore fusa, iners vacuaque jaceat, sed efficax 
et viva, quibus mandata przstamus, operibus ani- 
mata congistat. Orationis enim seu deprecationis 
vis et quasi substantia, mandatorum virtutum culta 
palam adimpletio est,qua justus validam ac quz 
omnia possit, mandatis efficacem illisque haren- 
tem deprecationem habet. Alio autem modo, cum 
je, qui justi preces implorat, earum ipse prestat 
opera; ac tum superiorem vitam emendat, tum 
justi deprecationem , honesta sua conversatione 
roboratam, validam ac fortem reddit. 

575 81. Nihil juvat deprecatio justi, cum is qui 
illam rogat, plus sibi delictis placet, quam virtuti- 
bus. Nam et magnus Samuel, Saulem peccantem 
Juctu prosecutus, haud tamen Deum placare eique 
propitium reddere potuit; quod nempe conveniens 
delinquentis emendatio illi oranti minime suppe- 
tias iret. Quamobrem etiam Deus servum suum ab 
inutili luctu compescens, eoque cessare jubens : 
Usquequo, inquit, tu luges Saul, cum ego spreverim 
eum, Λε regnet super Israel 1? 

82. Rursus etiam Jeremias vir miseratione im- 


| pensissimus, pro Judeorum pópulo orans, insa- 


* ** Jac, v, 16. ** I1 Reg. xvi, l. 
* Cf. ad Thalass. q. 57. 


(i) Τοῦ κατόπιν ὑπερφεροῦς. Τὸ, ὑπερφερὲς, 
Hesych. μέγα, ὑπὲρ φύσιν, ὑπεράγον. Idem proin- 
de hic Maximo, atque τὸ χρεῖττον’ virtus sciNcet, 
et quod naturam excedit, nobisque a Deo est, po- 
tentia sua Toborante nostram inérmitatem. Quem 
virtutis ópov sapientissime hic statuit Maximus 
xat' ἑπίγνώσιν, ut nempe sit àgmoscamus vereque 
sentiamus, nancisci nos virtutem non nostris vi- 
fibus, sed in hoc Deo nobis vires prestante, ut nec 
per defectum, pusilli animi simus; nec per exces- 
sum, superbi. Sie, cap. 71, egregie distincta Maxi- 
mo τὰ τών ἔργων χαὶ νοημάτων LoytxX xal mvev- 
µατιχά ' clariusque, cap. 72, exposita divisio illa 
doxes xai πνεύματος. quam in nobis facit divinus 

rmo; virtutum scilicet quarum ex natura rationes 
habemus, et quarum ex spiritu, divino munere 


ἑνεργουμένην *. καθ ἄνα μὲν, ὁπόταν μετὰ τῶν xas' 
ἐντολῆν ἔρχων, τῷ θεῷ τὴν ταύτης ποιῆται προσαγω- 


τὴν τῆς δεήσεως ὁ εὐχόμενος, ὡς μὴ µόνον ἐν φιιῷ 


λόγῳ xai διαχένῳ φωνῆς Ἠχῳ τῆς γλώττης ἑχπί- 
πτουσαν ἀργὴν χεῖσθαι τὴν δέησιν, xul ἀνυπόστατον, 
ἀλλ ἐνεργὸν xat ζῶσαν, τοῖς ἔργοις τῶν ἐντολῶν ὁν- 
χουµένην. Εὐχῆς γὰρ χαὶ δεήσεως ὑπόστασις, ἡ διὰ 
τῶν ἀρετῶν τῶν ἐντολῶν ὑπάρχει προδήλως ἐχπλή- 
βωσις, καθ fjv ἰσχυρὰν xal πάντα δυναµένην ὁ δίκαιος 
ἔχει τὴν δέησιν, ἐνεργουμένην ταῖς ἐντολαῖς, Καθ 
ἕτερον δὲ τρόπον , ὁπόταν ὁ τῆς εὐγῆς τοῦ διχαίου 
δεόµενος, τὰ ἔργα τῆς εὐχῆς διαπράττηται, τόν τε 
πρότερον διορθούµενος βίον, καὶ τὴν δέῃαιν ἰσχυρὰν 
τοῦ δικαίου ποιούµενος, διὰ τῆς οἰχείας χαλῆς &va- 
στροφῆς δυναμουμένην. 

πα’. Οὐδὲν ὄφελος τῆς τοῦ διχαίου δεήσεως, τοῦ 
ταύτης χρῄδοντος (]), πλέον τῶν ἀρετῶν ἡδομένου 
τοῖς πλημμελήμασιν. Ἐπεὶ καὶ ὁ μέγας ποτὲ Σα- 
μουἡλ ἐπένθει τὸν Σαοὺλ πλημμελοῦντα» AX οὖχ 
ἴσχυσε τὸν Θεὸν Ἰλεώσασθαι, μὴ λαδὼν συλλήττορα 
τοῦ πένθους «hv χαθήχουσαν τοῦ πλημμελοῦντος 
διόρθωσιν. Διὸ τοῦ ἀνονήτου πένθους 6 Θεὸς χατα- 
παύων τὸν ἑαοτοῦ θεράποντα, φησὶ πρὸς αὐτὸν, Euc 
πὀτὲ σὺ πενθεῖς ἐπὶ Σαοῦ., καὶ ἐγὼ ἐξουδένωχα 
αὐτὸν, τοῦ βασι.λεύειν ἐπὶ τὸν Ἱσραή.; 

πβ’. Καὶ πάλιν Ἱερεμίας 6 συµᾳπαθέστατος, ὑπὲρ 
τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων, περὶ τὴν πλάνην µανέντος 


D gratiam accipimus. Erat editis, ὑπερφερῆς «παρ 


avt γινόµενος, redditque Picus, setpsum precet- 
lentem faciens. εἰ quod est a tergo. Quod. durius 
i 


est. 
() ToU ταύτης χρῄζοντος. Hoc. ipsum superiori 
cap. dixerat, 'O τῆς εὐχΏς τοῦ δικαίου δεόµενος, 
"o utroque Joco Picus, Qui opus habet oratione 
usti, cui. est necessaria. At Maximus cap. 85 et 8i 
de;petitione melius exponit, qua peccator justi pre- 
cum suffragia imploret; qua est proxima ratio 
orandi pro eo, et altera earum vocum significatio; 
ipsa non abhorrens a priore, sed ex illa orta: ex 
eo enim quod egeamus, rogamus qui possit indigen- 
tiam levare. Sepe Chrys. illos exagitat, qui suam 
ipsi vitam negligentes, aliorum precibus salutem 
se adepturos sperant. 
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τῶν δαιµονίων, οὐκ εἰσακούεται προσευχόμενος, οὐκ Α niente erga. errorem dzmonum, nec ipse exaudi- 


ἔχων εἰς προσευχῆς δύναμιν, τὴν ἀπὸ τῆς πλάνης 
τῶν ἀθέων Ἰουδαίων ἐπιστροφήν. "Όθεν τοῦ διαχρνῆς 
προσεὐχεαθαι xaX τοῦτον ἁπάγων ὁ θεὸς, φησὶ, Kal 
σὺ μὴ προσεύχου περὶ τοῦ AaoU τούτου, καὶ μὴ 
ἀξίου τοῦ ἐλεηθῆναι αὐτοὺς, καὶ μὴ εὔχου, καὶ 
μὴ προσέάᾶθῃς µοι περὶ αὐτῶν ἔτι, ὅτι οὐκ εἶσ- 
αχούσομαι. 

αΥ’. Πολλῆς ὄντως ἐστῖν ἀδελτηρίας, ἵνα μὴ λέγω 
παραφροσύνης, δι εὐχῆς δικαίων ἐπιζητεῖν σωτη- 
plav, τὸν χατὰ διάθεσιν τοῖς ὀλεθρίοις ἡἠδόμενον * 
κἀκείνων αἰτεῖσθαι συγχώρησιν, ol; ἐγχαυχᾶται 
xat' ἐνέργειαν προθέσει απιλούµενος, δέον μὴ ἀργὴν 
ἐᾷν γίνεσθαι καὶ ἀχίνητον τοῦ δικαίου τὴν δέησιν, 
«àv ταύτης δεόµενον, εἴπερ ἁληθῶς τοῖς πονηροῖς 
ἀπεχθάνεται» ἀλλ' ἐνεργὸν ποιεῖν xal ἰσχυρὰν, ταῖς 
οἶχείαις ἀρεταῖς πτερουµένην, xai φθάνουσαν τὸν 
συγχὑΦρησιν διδόναι τῶν πλημμεληθέντων δυνάµενον. 


vb. Πολὺ ἰσχύει τοῦ δικαίου ἡ δέησις. εἴτε 
Ex τοῦ ποιουµένου ταύτην διχαἰίου, εἴτε ἐκ τοῦ γί- 
νεσθαι αὐτὴν αἰτουμένου τὸν δίχαιον, ἑνεργουμένη. 
“Ὑπὸ μὲν γὰρ τοῦ δικαἰον ἐνεργουμένη, δίδωσιν αὐτῷ 
παῤῥησίαν πρὸς τὸν δοῦναι δυνάµενον τὰ τῶν διχαίων 
alvi uasa: ὑπὸ δὲ τοῦ ταύτην αἰτουμένου «bv δίχαιον, 
τῆς προτέρας αὐτὸν µοχθηρίας ἀφίστησι, µεταθάλ- 
Ἄουσα πρὸς ἀρετὴν αὐτῷ τὴν διάθεσιν. 

κε. ' Τοῦ Αποστόλου εἱρηχότος, Ἐν ᾧ ἆγα λιᾶσθε 
GALrov. ἄρτι, αἱ δέον ἐστὶ «υπηθέντας ὑμᾶς ἐν 


Δοιχίᾶοις πειρασμοῖς, πῶς τις λυπούµενος ἐν πει-6 


Ρρασμοῖς δύναται ἀγαλλιᾶσθαι ἐν ᾧ λυπεῖται ; 


πς’. Thy λύπην διττὴν οἵδε ες ἀληθείας ὁ λόγας * 
thy μὲν, κατὰ φυχὴν ἀφανῶς : τὴν δὲ, χατ αἴσθησιν 
φανερῶς συνισταμένην’ καὶ τὴν μὲν, ὅλον τῆς ψυχῆς 
τὸ ῥάθος περιλαµθάνουσαν, τῇ µάστινι τῆς συνειδή- 
σεως αἰχιζόμενον" τὴν δὲ, πᾶσαν τὴν αἴσθησιν περι- 
Υράφουσαν, τῷ βάρει τῶν ἀλγεινῶν συστελλοµένην 
ος φυσιχκῆς διαχύσεως, καὶ τὴν μὲν, τῆς κατ αἷ- 
σθησιν ἡδονῆς ^ τὴν δὲ, τῆς κατὰ Φυχὴν εὐφροσύνης 
τέλος ὑπάρχανσαν * μᾶλλον δὲ τὴν μὲν, τῶν κατ αἷ- 
σθησιν γνωμικῶν. τὴν δὲ, τῶν κατ’ αὐτὴν συµπέ- 
pascua παρὰ γνώµην παθῶν τυγχάνονσαν. 


TP. Λύπη ἐστὶ, χατ᾽ gk φάναι, διάθεσις ἡδονῶν 
ἑστερημένη΄ στέρησις δὲ καθέστηχεν ἡδονῶν, πόνων 
ἐπαγωγή πόνος δὲ σαφῶς ἐστι, φυσικῆς ἔξεως ἕλ- 
λειφις d) ὑποχώρησις' ἔλλειψις δὲ φυσικῆς ἐστιν 
' ἔξεως, πάθος τῆς χατὰ φύσιν ὑποκειμένης τῇ ἕξει 
δυνάµεως, Τὸ δὲ πάθος τῆς κατὰ φύσιν ὑποχειμένης 
τῇ Ἔδει δυνάµεώς ἐστιν, ὁ κατὰ τὴν παράχρησιν 
τῆς φυσικῆς ἑνεργείας τρόπος ' παρἀχρῆσις δὲ τοῦ 
κατ΄ ἑνέργειαν τρόπου καθέστηκεν, ἡ πρὸς τὸ uh πε» 
φνχὸς κατὰ φύσιν xal ὑφιατάμενον (k) τῖς δυνάµεως 
«vno. 


! Jerem. virt, 10. *1 Petr. 1, 6. 
* Cf. ad Tbalass. q. 58. 


tur, quod impii Judzi convertendo se ab errore, 
nullas precationi vires afferrent. Unde et Deus a 
frustraneo illo preeum ambitu eum avocans* Tw 
quoque, inquit, noli orare pro popule hoc, et ne 
roges ut eorum miserear; nec ultru pro eis ad me 
accesseris, quia non exaudiam *. 


85. Summe revera stoliditatis est, ne dicam de- 
mentisx, justorum precibus salutem exquirere, qui 
exitiosis rebus ac qnx interitum pariant, animo 
delectetur ; eorumque veniam pctere, quibus reipsa 
sordens mentis proposito glorietur ; eum par esset, 
ut qui justi deprecationem implorat, non otiosam. 
motusque expertem 46 desidem eam fieri sineret; 


B si. modo vere illi mala displicerent ; sed efficacem 


validamque, propriis ipsius virtutibus subnixam 
altumque volantem redderet, eumque assequentem, 
qui potest delictorum veniam praebere. 

84. Multum valet justi. deprecatio, sive ex justi 
ipsins offerentis persona, sive illius, cujus ipee ro- 
gatu Numen interpellat, efficax. Justo enim effica-- 
cem reddenti, fiduciam impetrandi przebet, apud 
eum qui justorum petitiones potest tribuere; eum 
vero qui justum precatorem adhibet, a priore im- 
probitate abjungit, ejus animum ad virtutem tradu- 
cens. 

85. Cam Apostolus dicat : Im quo ezsultabitis, 
modicum nunc, si oportet contristari vos in variis 
tentationibus *; quomodo qui ig tentationibus tri- 
statur, in eo exsultare possit in quo tristatur; 
cujus nempe gratia moret? 

86. Duplicem tristitiam novit vera doctrina; 
alteram quz in animo occultis rationibus conflatur ; 
alteram, que $8 in sensu manifeste posita est : 
ac illam quidem, totum animi profundum occu- 
pare, quod conscientiz flagello vapulet : hanc au- 
fem, sensum omnem circumvenire, quem grave 
molestiarum pondus a naturali diffusione coerceat; 
illamque adeo voluptatis sensus, hanc | animi 
fÜnem exsistere : quin potius, illam quidem sensus 
aRectuum ex voluntate; hane autem, eorum qua 
preter voluntatem eaque invita illi accidunt, esse 
terminum. 


D 87. Tristitia est (quod quidem existimo) disposi 


tio animi seu affectio voluptatibus carens. Harum 
autem privatio, laborum inflictio est. Labor autem, 
naturalis babitus palam defectus, seu subductio ac 
recessus est. Defectus autem et absentia naturalis 
habitus, passio est et labes seu zgritudo ejus fa- 
cultatis, quz» natura babitui subjecta est. Passio 
autem et labes seu zgritudo ejus facultatis, qux 
patura habitui subjecta est, modus est per abusum 
Baturalis operationis. Porro abusus modi opera- 
tionis, motus est facultatis, in id quod natura mi- 
nime comparatum est, neque vere est. 


(k) Ἡ πρὸς τὸ μὴ περυκὸς κατὰ φύσιν καὶ ὑφισεάμενον. Molus | facultatis in ia quod nom eu 
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88. Animi tristiuam finem esse dicit ejus volu- A πη. Thy κατὰ φυχὴν χύπην τέλος εἶναί φησι ti 


ptatis quz in sensu posita est : ex hac enim animi 
tistitia consurgit; uti plane etiam animi volupta- 
tis finis, carnis tristitia seu dolor est. Animi enim 
letitia, carnis poena exsistit. 

89. Duplicem tristitiam, seu dolorem esse dicit ; 
sensus nimirum, earum voluptatum absentia, qui- 
bus corpus oblectatur ; atque animi, illorum bono- 
rum carentia quz illius propria sunt. Sed et dupli- 
ces esse ait tentationes, alias, qus propensa 
voluntate ; alias, quze illa invita aecidunt. Ae qui- 
dem quis propensa eveniunt voluntate, corporalis 
sensus voluptatis esse parentes, animique tristitize 
seu doloris auctores (peceati enim duntaxat reatus 
dolore excruciat animum) : qux autem illa invila, 


κατ᾽ αἴσθησιν ἡδονῆς . ix γὰρ ταύτης συνίσταται 
λύπη φυχῆς ' ὥσπερ οὖν xaX τῆς χατὰ ψυχὴν ἡδονῆς 
τέλος ἁστὶν d) χατὰ σάρχα λύπη *. ψυχῆς Y&p eügpo- 
σύνη σαρχὸς γίνεται χόλασις (qu. illa 58, λύπη). 
πθ’. Διττὴν τὴν λύπην λέγει. τὴν. μὲν, περὶ τὴν 
αἴσθησιν, Χατὰ στέρησιν τῶν σωματικῶν ἡδονῶν 
συνισταμένην' τὴν δὲ, περὶ νοῦν, χατὰ στέρησιν τὼν 
τῆς φυχῆς ἀγαθῶν γινοµένην. Διττοὺς δὲ λέγει xal 
τοὺς πειβασμοὺς, τοὺς μὲν, ἐχουσίους' τοὺς δὲ, ἀχου- 
σίους. Καὶ τοὺς μὲν, ἑχουσίους, cx xat αἴσθησιν 
αωματιχῆς ἡδονῆς εἶναι πατέρας" sr; 05 χατὰ quyty 
λύπης [unus Reg. ὀδύνης] εἶναι γεννήτορας᾽ µόνη γὰρ 
πραχθεῖσα λυπεῖ [εά. ταπεινοῖ] τὴν ψυχὴν fj ἁμαρτία" 
ποὺς δ᾽ ἀκουσίους, οἵτινες Ev τοῖς παρὰ γνώκαην δεί- 


inque illis produntur laboribus, qui Ρτῶνοτ volun- B χνυνται πόνοις, τῆς μὲν χατὰ φυχὴν ἡδονῆς εἶναι 


tatem animique sententiam contingunt, voluptatis. 
animi parentes esse, corporalis vere sensus doloris. 
esse auctores. 

90. Quemadmodum duplicem tristitiam seu, do- 
'" lorem, uti dicebam, novit Scriptura, sic et dupli- 
cem non nescit tentationum modum ; alterum, qui 
voluntate, alterum, qui przeter illam consistat : ac 
. priorem quidem, voluptatum que 5&1 sunt pro- 
pensa voluntate arliffeem esse; posteriorem vero, 
dolores ae cruciatus illa invita importare. Qus 
enim ex animo propensaque voluntate tentatio. est, 
spontaneas plane animo voluptates conflat; que 
autem non ex animo ejusque sententia, involunta- 


πατέρας τῆς δὲ xac' αἴσθησιν σωματικῆς λύπης εἷ- 
ναι γεννήτορας. 


L'. Ὥσπερ τὴν λύπην διττὴν, ὡς ἔφην, οἶδεν ὁ λό- 
ος. οὕτω xal τῶν πειρασμῶν διττὸν ἐπίσταται τὸν 
κρόπον τὸν μὲν, χατὰ γνώμην᾽ τὸν δὲ, παρὰ vwo- 
μην" καὶ τὸν μὲν, ἐχουσίων ἡδονῶν δηµ:ουργὸν, τὸν δὲ 
ἀκουσίων ὁδυνῶν ἑπακτιχόν. Ὁ γὰρ χατὰ γνώμην 
πειρασμὸς, τὰς κατὰ πρραίρεαιν ἑχουσίους σαφῶς 
αυνίστησιν ἡδονάς. 'Ὁ δὲ παρὰ γνώµην , προδήλως 
τοὺς ἁχουσίους παρὰ προαίρεσιν ἑφίστησι πόνους" 
xai ὁ μὲν, τῆς χατὰ φυχὴν, ὁ δὲ, τῆς xat' αἴσθησιν 
λύπης χαθέστησεν αἴτιος. 


rios palam ac qui invitos excipiant, prestat labores: ac quidem altera, tristitie animi; altera, do- 


loris sensus auctor exsistit. 


91. Quz ex voluntate animique sententia tenta- C — &a'. Ὁ μὲν xavk γνώμην πειρασμὸς , hv κατὰ 


tio est, animi tristitiam, seu dolorem, facit, 
sensusque palam voluptatem parit : qua autenr 
non ex voluntate animique sententia, animi quidem 
voluptatis; carnis vero doloris auctor exsistit. 

92. Existimo Dominum nostrum ac: Deum, cum 
discipulos suos modum orandi doceret, ut genus 
illud tentationum quod ex voluntate animique sen- 
tentia est, deprecandum moneret, dicere : Et ne 
nos inducas in tentationem  ; quo scilicet, tentatio- 
num qua libidinem habent, exque animi sententia 
et voluntarie sunt, periculum orando a se procul 
amolirentur : magnum autem Jacobum, quem fra- 
trem Domini vocant, ut doceret non debere veri- 
tatis pugiles id genus tentationum formidare, quod 


invitis adhibetur, dicere : Omne gaudium existimate. D 


fratres mei, cum in tentationes varias incideritis * ; 
nempe involuntarias, extraque animi aententiam, 
ac qu: labores inducunt. Ác plane sic se rem ha- 
bere ostendunt, cum ita Dominus illic subjungit, 
Sed libera nos a malo *; hicautem magnus Jacobus, 
Scientes quia probaiio vestre fidei patientiam opera- 
tur ; patientia autem, opus perfectum habeat, ut sitis 
perfecti atque integri, in nullo deficientes *. 

* Matth. νι, 15. * Jac. 1, 2. 
watura comparatum, seu. ex ejus rationibus, nec 


vere est aut consistit : quod plane malum ac vitium 
est. Picus prorsus barbare et ἀφιλοσόφως, motus 


φυχὴν λύπην συνίστησι" τὴν δὲ κατ αἴσθησιν δη- 
μιουργεῖ σαφῶς ἡδονήν, ὁ δὲ παρὰ γνώµην, τὴν μὲν 
τῆς φυχῆς ἡδονὴν, τὴν δὲ τῆς σαρχὸς λύπην ὑφ- 
latro. 

tB. Ofpac τὸν Κύριον ἡμῶν xal θεὺν, πῶς δε 
προσεύχεσθαι τοὺς οἰχείους διδάσχοντα μαθητὰς, 
πρὸς «b, τὸ κατὰ γνώμην οἶδος τῶν πειρασμῶν ἀπεύ- 
χεσθαι | male edita, τοῦ εἴδονς ἀπεύχεσθαι], φάσχειν, 
Καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασµόν' τῶν flo 
νικῶν δηλονότε xai γνωμιχῶν χαὶ ἐχουσίων πειρᾶ- 
σμῶν, μὴ ἑγκαταλειφθῆναι πεῖραν λαθεῖν εὔχεσθαι ' 
τὸν 55 µέγαν Ἰάκωδον τοῦ Κυρίου λεγόµενον ἁδελφὸν, 
πρὸς τὸ τῶν ἀχουσίων πειρασμῶν εἶδος, διδάσχοντα 
μὴ συστέλλεσθαι τοὺς ὑπὲρ ἀληθείας ἀγωνιζομένους, 
φάναι, Πᾶσαν χαρὰν ἠγήσασθε, à6sAgol pov, ὅταχ 
πειρασμοῖς περιπέσητε ποικἰλοις, δηλονότι τοῖς 
ἀχουαίοις καὶ παρὰ γνώµην, xal πόνων ποιητικοῖς 
πειρασμοῖς. Kat δηλοῦσι σαφῶς, ἐχεῖ μὲν, ἑπάτων 
ὁ Κύριος, ᾿Α.3ὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πογηροῦ᾿ 
ἐνταῦθα δὲ ὁ μέγας Ἰάχωδος, Γι ώσκοντες Ότι 
τὸ δοκίµιον ὑμῶν εῆς πίστεως, κατεργάᾶται 050- 
µονήν * ἡ δὲ ὑπομονὴ, ὄργον τέλειον ἑχέτω, ἵνα 
ἦτε τέλειοι καὶ ὁ λόκ.ληροι, ἐν μηδενὶ Ascxójievos 


5 Matth. νι, 13.. 5Jac. 1, 5, 4. 


secundum naturam et soliditatem, ad. id qued xo 
est nativitati obnoxium : cujus nec superiora, Ipsa 
elimata. | .. 
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LY. Ὁ μὲν Κύριος ἀπεύχεσθαι τοὺς ἐκουσίους A — 95. Dominus quidem, eas nos tentationes depre- 


ἡμᾶς διδάσχει πειρασμοὺς, ὡς σαρχὸς μὲν, ἡδονῆς * 
Φυχῆς δὲ, ποιητικοὺς ὀδύνης  ὁ δὲ µέγας Ἰάχωθος, 
ἐπὶ τοῖς ἀχουσίοις ἡμῖν παραινεῖ χαἰρειν πειρασμοῖς, 
ὧς σαρχὸς μὲν ἡδονὴν, ψυχῆς δὲ ὀδύνην ἀφαιρουμέ- 
νοις. 


LU. Τέλειός ἐστιν, ὁ τοῖς ἐχουσίοις δι’ ἐγχρατείας 
μαχόμενος, καὶ τοῖς ἀχουσίοις δι’ ὑπομονῆς ἔγχαρ- 
τερῶν πειρασμοῖς  χαὶ ὁλόκληρός ἐστιν, ὁ χαὶ τὴν 
πρᾶξιν μετὰ γνώσεως, χαὶ τὴν θεωρίαν οὐκ ἄπρα- 
χτον διανύων. 


πε’. Διηρημένης εἰς duyfv τε καὶ αἴσθησιν τῆς τε 
λύπης καὶ τῆς ἡδονῆς, ὁ τὴν τῆς φυχῆς περιποιού- 
µενος ἡδονὴν, τὴν δὲ τῆς αἱσθήσεως μµεθ᾽ ὑπομονῆς 
καταδεχόµενος λύπην, δόχιµος γίνεται χαὶ τέλειος 
xal ὁλόχληρος' δόχιµος μὲν, διὰ τὴν πεῖραν τῶν xaz' 
αἴσθησιν ἑναντίων ' τέλειος Ob, ὡς τῇ κατ αἴσθησιν 
ἡδονῇ τε xai λύπῃ δι’ ἐγχρατείας xa ὑπομονῆς ἀν- 
ενδότως μαχόμενος" ὁλόχληρος δὲ, ὡς τὰς μαχομένας 
ταῖς xat' αἴσθησιν ἀλλήλαις ἀντιχειμέναις διαθέ- 
σεσιν ἕξεις, Ev τῇ σταθερότητι τῆς χατὰ τὸν λόγον 
ταυτότητος, ἁλωθήτους διαφυλάττων» φημὶ δὲ τῆν 
“πρᾶξιν καὶ την θεωρίαν, ἀλλήλαις συνεχοµένας, xat 
ψηδεµίαν τῆς ἑτέρας διεζευγµέγην' ἀλλὰ τὴν μὲν 
πρᾶξιν τῆς θεωρίας τὴν γνῶσιν διὰ τῶν τρόπων 
προφαἰνουσαν’ τὴν δὲ θεωρίαν, οὐχ ἧττον τοῦ λόγου 
τὴν ἀρετὴν τεθωραχισμένην τῆς πράξεως. 


ες’. Ὁ λύπης xal ἡδονῆς ααρχὸς πεῖραν λαθὼν, 
λέγοιτ ἄν δόκιμος’ ὡς εὐχερείας xat δυσχερείας τῶν 
περὶ σάρχα πραγμάτων πεπειραµένος. Τέλειος δὲ, 
ὁ τὴν ἡδονὴν τῆς σαρχὸς χαὶ τὴν ὀδύνην τῇ τοῦ λόγου 
δυνάµει χαταπαλαίσας * ὁλόχληρος δὲ, ὁ τὰς νατὰ 
τὴν πρᾶξιν χαὶ θεωρίαν ἕδεις, ἀτρέπτους τῇ περὶ 
τὸν θεῖον πόθον συντονἰᾳ διατηρῄσας. 


QC. Τῆς μὲν χατὰ Φυχὴν λύπης tox, διττὸς à τρό- 
πος ὁ μὲν, &m τοῖς οἰχείοις» ὁ δὲ, ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις 
πλημμελήμασι συνιστάµενος. Αἱἰτία δξ τῆς τοιαύ- 
της λύπης, Ἡ κατ) αἴσθησιν τοῦ λυπουµένου σαφῶς, 
ἢ τῶν δι’ οὓς λυπεΐται χαθέστηχεν ἡδονή. Κατά γὰρ 
τὸν ἀχριδῆ λόγον, οὖκ ἔστι παντελῶς ἁμάρτία σχεδὸν 
bv ἀνθρώποις, μὴ τῆς φυχῆς πρὸς αἴσθησιν, ἡδονῆς 
Evexev ἁλόγιστον σχέσιν, ἀρχὴν τῆς οἰχείας Υενέσεως 
Eyousa. Τῆς δὲ κατὰ φυγἣν ἡδονῆς αἰτία, τιροδζλως 
ἐστιν, f$ χατ αἴσθησιν τοῦ ἐπὶ ταῖς οἰχείαις f] ταῖς 
ἁλλοτρίαις ἀρεταῖς ἡδομένου τε xal χαίροντος λύπη. 
Kati γὰρ τὸν ἀχριθῆ λόγον, οὐκ ἔστιν ἀρετὴ σχεδὸν 
ἐν ἀνθρώποις, μὴ τῆς ψυχῆς πρὸς αἴσθησιν λελο- 
γιασµένην ἁἀποδιάθεσιν, ἀρχὴν τῆς οἰχείας γενέσξως 
ἔχουσα. 

L*. Χωρὶς τῆς κατὰ Ψυχὴν ἐμπαθοὺς πρὸς αἴ- 
σθησιν σχέσεως, οὐχ ἔστιν ἐν ἀνθρώποις παντελῶς 
ἁμιρτία' πάσης δὲ λύπης συνισταµένης χατὰ ψυχὴν, 
$0ovh σαρχὸς προηγεῖται. 

Hh. Τένεσις ἀρξτῆς ἐστιν ἀληθῆς, dj πρὸς τὴν 
δάρχα τῆς ψυχῆς ἔκούσιος ἀλλοτρίωσις' εὑφραίνει δὲ 


cari docet, qua nostri sunt arbitrii ac voluntatis; 
ut quae carnis quidem voluptatem, animi autem 
dolorem efficiant : magnus autem Jacobus, eas nos: 
tentationes, quz invitos petunt, letos suscipere 
admonet ; ut qux& carnis voluptatem, animique do- 
lorem eximant. 

94. Perfectus est, qui per continentiam adversus 
voluntarias tentationes depugnat; et per patien- 
tiam, in iis quz violentze sunt ac invitis accidunt, 
constans perseverat. Integer autem est, qui tum 
actionem cum scientia, tum contemplationem non 
otjosam seu inertem przstat. 

589 95. Cum enim tum tristitia tumque volu- 
ptas in animam ac eorpus divisz sint; qui animi 
voluptatem consectatur, sensusque tristitiam am-- 
plectitur, is probatus ac perfectus integerque effi-. 
citur : probatus quidem, eorum periculo qu: sen-- 
sus ratione coniraria sunt; perfectus autem, ut 
qui per continentiain ac patientiam adversus sengug- 
libidinem, et tristitiam seu dolorem, obnixe depu-. 
gnet; integer denique, ut qui contrariis inter se 
gensus ratione affectionibus pugnantes habitus, in 
eadem rationis constantia illzesos servet ac incolu- 
mes (actionem scilicet et contemplationem) inter 
se cohzrentes, neutramque alteram ab altera dis- 
junctam ; sed ita ut actio, exteriori cultu ac mori- 
bus prelucente, contemplationis scientia polleat ; 
contemplatioque nihilominus rationis virtute per 
actionem tuta ac munita consistat. 

96. Qui doloris ae voluptatis carnis, periculum 
fecit, is probatus dicatur, tanquam qui rerum ad 
carnem spectantium prospera adversaque expertus 
sit. Perfectus vero, ut qui carnis voluptatem dolo- 
remque sermonis potentia ac rationis expugnave- 
rit. Integer denique, ut qui actionis 4ο contem- 
plationis babitus, quo Deum contento amore prc- 
sequitur, immutabiles servaverit. 

97. Tristitia animi duplex modus est; quorum 
alter ex propriis; alter vero, ex alienis delictis 
conflatur. Jstiusmodi autem causa tristitive, ejus 
plane qui tristitia efficitur, aut eorum, in quorum 
gratiam illa afficitur, sensus voluptas ac libido est. 
Ut enim vera certaque fert ratio, vix ullum pror- 


D sus inter homines exstat peccatum, quod sux ori- 


ginis principium, in animi ad sensum ex voluptate 
ac libidine inconsultam affectionem non referat. 
Animi vero voluptatis perspieue causa est, sensus 
dolor, ejus, qui de suis, aut aliorum virtutibus 
gaudet. Ut enim vera habet ratio, vix ulla prorsus 
in hominibus virtus est, qu: originis sux princi- 
pium, animi erga sensum consultam affectus abdi- 
cationem non habeat. 

98. Citra animi ad sensum libidinosam affectio- 
nem nullum prorsus in hominibus exstat peccatum. 
Omni autem in animo consistenti trislitize, praeit 
carnis voluptas. 

99. Virtutis vera origo ac natura, animi-a carne 
spontanea abalienatio est. 984. Animum autem 
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spiritali gaudio afflcit, qui sponte assumptis labo- A φυχὴν πνευματιχῶς, ὁ τοῖς ἐχουσίοις «iw σάρχα 


ribus corpus subigit. 

100. Ubi animus virtutis causa sensui addicentein 
affectum abdícaverit, quin sensus in laboribus ver- 
setur, fieri haudquaquam possit; cut videlicet 
animi facultas eorum quae delectant solers inven- 
trix, voluntatis affectu ac libidine iHi conjuncta, 
desit ; secus vero, qua per continentiam, natura- 
lium sensus voluptatum rebellantem vim strenue 
comprimat, inque violentis preter naturam illaus 
laboribus, per patientiam constans inflexaque con- 
sistat ; ac ejusmodi, ut a divina virtutisdignatione 
ac claritate, inani illecta voluptate no&à excedat ; 
nec carnis indalgentíia, ob senses dolorem [fun- 
gendo laboribus, a virtutum celsitate excidat. Sen- 
8us autem doloris causa animo est, his qus sunt 
ex natura, plene oceupato, Sensus voluptatem ac 
libidinem, innaturalis animi operatio perspicue in- 
ducit; cujus conflandze nullum aliud possit esse 
principium, quam quod animus, ea quae ex natura 
ejusque rationibus exsistant, a se abjicit. 


QUARTO CENTENA CAPITA. 

1. Nimirum vim inventricem, intelligentem 
ahimi facultatem novit. Hxc a sensus sejuncta ne- 
cessitudine ac libidine, vacuam cura ad voluptatem 
ac delicias mentis proposito carnem derelinquit, 
me ejus quidem dolorem levare sustinens, quod 
mentis tota vis et affectio divinis intenta sit. 


3. Mens et sensus contrariam inter se naturalem 
operationem habent, ob subjectarum illis rerum 
summam dissimilitudinem 1ο diversitgtem. Mens 
enim subjeetas habet intelligibiles incorporeasque 
substantias, quas illi comparatum ut incorporea ac 
spiritali ratione capessat : sensus vcro, naturas 
sensibiles et corporeas, quas et ipse natura habet 
ut percipiat. 

9. Hinc proclive oritur voluptas sensus, quod 
animus ea qui sunt ex natura ahjiciat. Quandiu 
enim ille, bonis ex natura insudat, baud presto 
facultas est, qui voluptatis sensus modum adin- 
veniat. | 

4. Ubi ratio considerandis iis, qu:& 58$ in sen- 
sum cadunt, sensui praeit, naturalis omnis voluptas 
carnem deficit; cui sensus liber ac ralionis vincu- 
lis solutus, ut illius voluptatibus ministret, desit. 
. Quamohrem etiam necesse est, ratione in nobis 


dominante, qu: illi mancipatur virtutis obsequio, 


carnem torqueri. 


πόνοις δαµάζων. 

p. Τῆς φυχῆς ὑπὲρ ἀρετῆς πρὸς τὴν αἴσθησιν 
ἀποδιάθεσιν χτησἀµένης, ἐξανάγχης Ἡ αἴσθησις Ev 
πόνοις ἕσται, τὴν τῶν ἡδέων ἐπινοητιχὴν συνημμένην 
αὐτῇῃ κατὰ τὴν γνωμιχὴν σχέσιν, τῆς Ψυχῆς οὐχ 
ἔχουσα δύναμιν’ τοὐναντίον δὲ, τὴν μὲν τῶν αὑτῃῆς 
φυσιχῶν ἡδονῶν ἑπανάστασιν, δι ἐγκρατείας ἀνδρι- 
κῶς ἀπαῤῥαπίζουσαν, πρὸς δὲ τὴν τῶν Γαρὰ φύσιν 
χαὶ ἀχουσίων πόνων ἐπαγωγὴν, διὰ τῆς ὑπομονῆς, 
ἁμείλικτον παντελῶς διχμένουσαν, xai «rj; κατ épe- 
τὴν θεοπρεποῦς ἀξίας τε xal δόξης διὰ "ἣν ἀνυπό. 
στατον ἡδονὴν οὐκ ἑξισταμένην, xal πρὺς τὴν τῶν 
πόνων ἀντίληψιν φειδοῖ τῆς σαρχὸς διὰ τὴν ὁδυνῶ- 
σαν αἴσθησιν, τοῦ ὕψους τῶν. ἀρετῶν οὐχ ἁποπί- 
πτουσαν. T*c δὲ κατ αἴσθησιν λύπης alicia καθ- 
ἐστηκεν, fj πρὰς τὰ χατὰ φύσιν τῆς φνχῆς παντελἠς 
ἀσχολία. Thy δὲ κατ αἴσθησιν ἡδονῆν, ἡ παρὰ φύσιν 
ὀἐνέργεια τῆς φυχῆς προδήλως ὑφίστησιν, ἄλλην &p- 
yhv ἔχειν οὗ δυναµένην συστάσεως, ]] τὴν φυχῆς 
τῶν πατὰ φύσιν ἀπόθεσιν. 


EKATONTAZ ΤΕΤΑΡΤΗ. 

a.  Ἐπινοητιχὲν. οἵδε τὴν νοερὰν τῆς ψυχῆς δύ- 
ναµιν (Br Ἶτις χωριζοµένη τῆς xav' αἴσθησιν σχέ- 
σεως, ἔρημον τῆς πρὸς ἡδονην την σάρχα χαταλιµ- 
πάνει προνοίας, xax τὴν &v γνώµῃ σχέσιν, οὐδὲ την, 
ὀδύνην τῆς σαρχὸς ἀνεχομένη παραμυθεῖσθαι, δ-ὰ 
τὴν ἓν σχέσει τῆς γνώμης πρὸς τὰ θεῖα ὁλιχὴν σχο- 


c My. 


B'. Νοῦς xal αἴσθηῃσις ἀντιχθ',μένην ἔχουσι πρὸ; 
ἄλληλα τὴν κατὰ φύσιν ἐνέργειαν, διὰ τὴν τῶν αὖ- 
τοῖς ὑποχειμένων ἀκροτάτην διαφορὰν καὶ ἑτερότη- 
τα. 'O μὲν γὰρ, ὑποκθιμένας ἔχει τὰς νοητὰς χα: 
ἀσωμάτους οὐσίας, ὧν ἀσωμάτως ἀντιλαμθάνεσθα: 
[ᾳ6. ad Thalass. q. S8, ὧν κατ οὐσίαν ἀντιλαμ.] 
πέφυχεν ἡ δὲ, τὰς αἰσθητὰς xaX αωματικὰς φύσεις, 
ὧν xaY αὑτὴ φυσ.χκῶς ἀντιλαμθάνοται. 

T. Ἡ τῆς ψυχῆς τῶν χατὰ φύσιν ἀπόθεσις, τῆς 

xat' αἴσθησιν ἡδυνῆς ἀρχὴ Υίνεσθαι πέφυχε. Της 
γὰρ ψυχῆς περὶ τὰ χατὰ φύσιν ἀγαθὰ πονουµένης. 
οὐκ ἔστιν dj τὸν κατ) αἴσθησιν τῆς ἡδονῆς τρόποι 
ἐφευρίσχουσα δύναμις. 
,δ. "Ένθα λόγος προναθηγεῖται τῆς αἰσθήσεως 
κατὰ τὴν τῶν ὁρατῶν θεωρίαν, πάσης ἑστέρηται τῆς 
χατὰ φύσιν ἡ σὰρξ ἡδονης, οὖχ ἔχουσα τνὴν αἴσθη- 
αιν ἄφετον xal τῶν λογικῶν ἀπολελυμένην δεσμῶν, 
εἰς ὑπηρεσίαν τῶν χατ αὐτὴν ἡδονῶν. θεν καὶ 
ἐξανάγχης χβατοῦντος τοῦ ἐν ἡμῖν λόγου, ἡ πρὸς àp:- 
τὴν αὐτῷ δουλωθαῖσα βασανίζεται σἀρᾶ, 


"Ex ead. παει. 58 ex qua superiora ἀντολεξεί, 


() Ἐπινοητικὴν οἷδε τὴν νοερὰ» cnc ψυχῆς 
δύναμιν. Expositio est ejus quod dixerat superiori, 
ο. 100 τὴν τῶν ἡδέων ἐπινοητικὴν σχέσιν΄ sic pas- 
Sim, ali»«m slia sententia Maximus exponit, ac si 
esset diversus auctor. Esseque non raro suadeat 
Photii ipsa censura, a limine Quest. ad Thalas- 
sium posita, et quod ipse quandoque deprehendi, 
Marci ausedam αὐτολεξεὶ inserta alis. Maximi Ca- 


pita. Refert ergo illud, οἵδε, superiorem auctorem, 
qui sic intellectum aut rationem, facultatem animi 
ἐπινοητιχὴν (id est, excogitandi seu inveniendi so- 
lertem) quasi paraphrasi vocaverit, non divinam 
Scripturam aut sermonem, ut non bene reddi. 
dit Picus. Socus cum additur λόγος, uti quandoque 
facit Maximus, ac passim alii theologi. 
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e'. Ὁ νοῦς ἅμα τὴν αἴσθησιν οἰχείαν κατὰ φύσιν A — 5. Mens, mox ac sensum vim propriam ex na- 


ἠγήσεται δύναμιν, ταῖς τῶν alaÜntiov ἐπιπλεχόμενος 
ἐπιφανείαις, ἐπινοεῖται τὰς δαρχικὰς ἡδονὰς, οὐ 6u- 
νάµενος τῶν ὁρατῶν διαθήναι τὴν φύσιν, τῇ πρὸς 
τὴν αἴσθησιν ἐμπαθεῖ σχέσει χατασχεθείς. 

G'. El οὐχ στι δυνατὸν πρὸς τὰ συγγενή νοητὰ 
τὸν νοῦν διαθῆναι, δίχα τῆς τῶν διὰ μέσον προδεθλη- 
µένων αἰσθητῶν θεωρίας’ ταύτην δὲ γενέσθαι, παν- 
τελῶς ἀμήχανον χωρὶς τῆς αὑτῷ μὲν συγχειµένης, 
τοῖς αἱσθητοῖς δὲ χατὰ φύσ'ν συγγενοῦς αἰσθήσεως” 
εἰχότως εἰ μὲν προδαλὼν ἑνσχεθῇ ταῖς ἐπιφανείαις 
τῶν ὁρατῶν, ἑνέργειαν εἶναι φυσικὴν τὴν συΥγχει- 
µένην οἰόμενος αἴσθησιν, τῶν piv κατὰ φύσιν ἐχ- 
πέπτωχε νοητῶν' τῶν δὲ παρὰ φύσιν ἀμφοῖν ταῖν 
χεροῖν, ὃ δη λέγεται, ἑπελάδετο σωμάτων’ οἷς παρὰ 
τὸν λόγον ἐνεργούμενος, διὰ τὴν αὐτὸν ἐκνιχήσασαν 
αἴσθησιν, τῆς μὲν κατὰ ψυχὴν λύπης γεννήτωρ χαθ- 
(σταται, δυχναῖς ταῖς κατὰ σονείδησιν µάστιξιν αἰ- 
πιζόμενος τῆς δὲ κατ’ αἴσθηῃσιν ἡδονῆς ἀρίδηλος γί- 
ψετὰι ποιητὴς, ταῖς ἐπινοίαις τῶν περιποιητυοών 
αρόπων τῆς σαρχὺς λιπαινόµενος. El δὲ τὴν πρὸς 


᾽αἴσθησιν, ἅμα «f προσθολῇ τῶν ὁρωμένων διατεμὼν 


ἑπιφάνειαν, τοὺς νευματιχοὺς των ὄννων χαθαροὺς 
τῶν ἐπ αὐτοῖς σχημάτων Ὀκάσεται λόγους, τὴν μὲν 
ες ψυχΏς ἡδονην κατειργάσατο, μηδενὶ τῶν alc0n- 
τῶν θεωρουµένιον κρατουµένης, τὴν δὲ τῆς αἱσθή» 
δεως συνεστήσατο λύπην, πάντων κατὰ φύσιν τῶν 
αἰσθηξῶν ἑστερημένης. 

O. Ἐπειδὴ τὴν μὲν τῆς φυχῆς λόπην. Έγουν τὸν 
πόνον (ταὐτὸν γὰρ ἀλλήλθις ἀμφότερα), f) κατ αἴσθη» 
σιν ἡδονὴ συνίστησι' «hv δὲ τῆς αἰσθήσεως λύπην, 
Έγουν τὸν πόνον, fj xas& φυχὴν ποιεῖν ἡδονὴ πἐφν» 
x&v, εἰχότως ὁ τῆς xat! ἑληίδα ζωῆς τοῦ θεοῦ καὶ 
Σωτήρος ἡμῶν "Incoo Χριστοῦ, δὲ ἁναστάσεως 
νεΕχρῶν εἰς κΊηρονομίαν ἄφθαρτον καὶ ἁμίαντον 
xal ἁμάρωντον τετηρηµένην ἐν οὐρανοῖς, ἐφιέ- 
µενος, χατὰ μὲν τὴν ψυχὴν ἀγαλλίασιν ἔχει, χαρὰν 
ἀνεχλάλητον, διηνεχῶς τῇ τῶν µελλόντων ἑλπίδι γαν- 
νύμενος ἀγαθῶν' χατὰ 5b τὴν σάρχα xai τὴν αἴσθη- 
σιν, λύπην, Ίγουν τοὺς Ex τῶν ποιχίλων πειρασμῶν 
ἐπιγινομένους αὐτῇ πόνους, xal τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς ὁδύ- 
νας. Πάση γὰρ ἀρετῇ, Ἡδονὴ χαὶ πόνος παρέπε-αι" 
πόνος μὲν σαρχὸς, ἑστερημένης τῆς προσηνοῦς xa 
λειοτέρας αἱσθήσεως ἡδονη δὲ Φυχῆς, παντὸς αἱ- 
σθητοῦ χαθαροῖς ἐντρυφώσης τοῖς ἐν πνεύματι λά- 
γοις. 

η’. Δέον &a τὸν νοῦν xarà τὴν παροῦσαν ζωὴν 
(τοῦτο γάρ µοι νοεῖται, τὸ νῦν), χατὰ σάρχα λυπούµε- 
νον, διὰ τοὺς πολλοὺς πόνους τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς αὖ- 
«ip προσαγοµένων πειρασμῶν, ἁξὶ χαίρειν χατά ῥυ- 
yhw καὶ Ἴδεσθαι διὰ τἣν ἐλπίδα τῶν αἰωνίων ἀγα- 
θῶν, x1v ἔχῃ καταπονουμένην τὴν αἴσθησιν. Ob γὰρ 
ἄξια τὰ παθήματα τοῦ vvv καιροῦ πρὸς civ uéA- 
Ίουσαν δόξων ἁποκαλύπτεσθαι εἰς ἡμᾶς, φῖοὶν 
ὁ θεῖος Απόστολος. 

G'. Ὑυχῆς, fj σὰρξ. ἀλλ οὗ σαρχὺς f) Ψυχή τος 
Υὰρ χρείττονος, qmal, τὸ ἧττον, ἀλλ᾽ οὐ τοῦ ἤττονος 

' | Petr. 1, 5. 


51 Petr. 1, 6. * Rom. vin, 18. 


tura esse duxerit, rerum sensilium figuris ac colo- 
ribus implieata, carnis veluptates excogitat, non 
valens rerum aspectabilium naturam superare, 
quz libidinosa ad sensum affectione irretita sit. 

6. Cum fleri non possit, ut mens ad cognata in- 
telligibilia transeat, quin sensilia, que media in- 
terjecta sunt, speculetur; hscque illa nullo pror-. 
sus modo absque sensu, illi quidem adhzrente, at 
qui natura sensilibus affinis sit, speculari valeat : 
merito sane, siquidem ea atüingendoe, rerum aspe- 
ctabilium figuris ac coloribus inhzrescat, simplicem 
esse rata operalionem, qwe sensus compositus est, 
ab intelligibilibus ac spiritalibus, quz sunt ex natura, 
prolapsa, ambabus (quod aiunt) manibus, innatu- : 
ralia corpora apprehendit, ac complexa est: quibus 
aliler ac suadet ratio excita ae mota, ob sensus in 
eam victoriam, tristiti:e animi crebris conscientiz 
verberibus vapulantis, parems exsistil; sensusque 
palam voluptatis auctor efücitur, quse scilicet tuo- 
dis fovendz carnis excogitandis nimium quantum 
delectetur ac velut impinguetar. Sin autem mox 8ο 
attigit percepitque, externa rerwm aspecltabilium 
dissecta specie, spiritales rerum rationes, ipsarum 
figuris depuratas conspexerit, animi voluptatem 
produxit, qui nullo visorum semsilium teneatur; 
sensusque dolorem, omnibus ex natura sensilibus 
privati, constituit. 

7. Quia igitur animi quidem tristitiam seu dolo- 


C rem (laborem scilicet : sunt enim bxc eadem) vo- 


luptas sensus constituit ; sensusque dolorem (id est, 
laborem) animi voluptas facere consuevit; merito 
fs, qui vitz in spe posite, Dei ac Salvatoris nostri 
Jesu Christi per resurrectionem ex mortuis, in. hores 
ditatem. incorruptibilem et incentaminatam et. im- 
marcescibilem conservatam in colis *, desiderio te- 
Wetur, animo quidem exsultat, gaudetque gaudio 
inenarrabili, bonorum 585 futurorum spe jugiter 
ganniens; carne autem ac sensu dolorem habet, 
labores scilicet qui ex variis tentationibus illi con- 
flantur, ac quas illi srumnas ac dolores pariunt. 
Omni enim virtuti tum voluptas, tum et labor 
comes exsistit : nempe carnis labor, quam blandus. 
leniorque sensus deficiat, animique voluptas, qui 
ab omni sensili puris in spiritu rationibus deliciis 
affluat. 

8. Oper: pretium est ut animus vita hac (hunc 
enim mihi sensum habet, quod dicitur, nunc) carne 
dolens ac merens, ob earum tentationum 5, quibus 
virtutis causa appetitur, multiplicem laborem, se- 
cum ipse semper gaudeat ac jucundetur, spe fretus 
futurorum bonorum, etsi sensum laboribus divexa- 
tum habeat. Ut enim ait divinus Apostolus : Non 
sunt condigna passiones hujus temporis, ad [uturam 
gloriam, que revelabitur in nobis *. 

9. Caro, animi est, non vicissim animus carnis. 
Est enim prastantioris, inquit, id quod deterius 
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est :- haud vere. deterioris, quod est prastantius. Α τὸ χρεῖττον. Οὐχοῦν, ἐπειδὴ τῇ σαρκὶ διὰ τὴν παρά- 


Quia igitur carni ad transgressionem peccati lex 
inolevit, quod est sensus. voluptas atque libido, ob 
quam per labores decreta mortis carnis damnatio 
est, ad abolendam carnis legem solerter inventa : 
plane qui ob peccatum, ejus abolendi causa, mor- 
tem supervenisse non nescit, semper animo gaudet, 
qui per varios labores, legem peccali a sua carne 
desciscete videat, quo futuram in spiritu beatam 
vitam suscipiat; quam aliter nemo consequi possit, 
quin prius, ceu ex vase quodam, ex carne, praesenti 
quam ducimus viia, peccati legem, qua in eam 
affectione ac libidine voluntas ducitur evaeuaverit. 


10. Qui ea ratione qua virtutem colit, propter 
labores atque zerumnas carne dolet, ejusdem cultu 
animo gaudet, qui velut jam prasentem futurorum 
decorem conspiciat; cujus gratia, velut magnus 
David **, mentis proposito a carne desciscendo, quo- 
tidie moritur, qui spiritali animo generatione sem- 
per innovetur; tum nempe salutarem voluptatem 
Dactus, tum tristitiam utilem. Tristitiam eniin ac 

: dolorem dicimus, non abhorrentem a ratione ac 
qualis vulgi sit; qua scilicet eo nomine animum 
moerore conficiat ac excruciet, quod affectus desint 
8c libidines, nec terrenorum copia affluat; velut 
nempe 986 eorum, qui invita natura, qux: non 
deceat, appetant, et a quibus non decet, refugiant; 
sed consultam, virisque divina sapientia ornatis 


6ασιν ἐνεφύρη τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος, ὅπερ ἱστὶν 
ἡ xav' αἴσθησιν ἡδονὴ, δι ἣν διὰ πόνων χατεχρίθη 
τῆς σαρχὸς ὁ θάνανος, εἰς τὴν τοῦ νόµου τῆς ααρχὺς 
ἀναίρεσιν ἐπινενοημένος, ὁ διαγνοὺς ὅτι διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν εἰς «hv αὑτῆς ἀναίρεσιν ἐπεισῆηλθεν ὁ θά- 
νατος, ἀεὶ χαίρονσαν ἔχει τὴν φυχὴν, διὰ πόνων πιι- 
χίλων θεωµένην ἀπογινόμενον τῆς οἰχείας σαρχὺς 
τὸν νόµον τῆς ἁμαρτίας, πρὸς ὑποδοχὴν τῆς μελλού 
Ove ἐν πνεύματι µαχαρίας ζωῆς, ἧς ἄλλως οὐχ ἔστι 
τυχεῖν, ph πρότερον χενωθέντος ὡς ἓξ ἁγγείου τι- 
νὸ; τῆς σαρχὸς ἐν τῇ παρούσῃ ζωῇ, χατὰ τὴν πρὸς 
αὐτὴν σχἑσιν τῆς γνώμης, τοῦ νόµου τῆς ἅμαι- 


* πίας. 


v. Ὁ τῇ ἀρετῇ κατὰ σάρχα διὰ τοὺς πόνους 1ν- 
πούµενος, ἐν αὐτῇ χαίρει τῇ ἀρετῇ χαιὰ φυχὴν 
ὡς παροῦσαν θεώµενος τὴν τῶν µελλόντων εὐαρέ- 
πειαν' ὑπὲρ Ἶς, χατὰ τὸν µέγαν Δαθὶδ, τῇ κατὰ rw 
µην ἀπογενέσει τῆς σαρχὺς, xa0' ἑκάστην ἀποθνή- 
σχει τὴν ἡμέραν, ὁ κατὰ τὴν τῆς φυχῆς ἐν πνιύ- 
µατι γένεσιν ἀεὶ χαινιζόµενος, ἅτε δὴ καὶ τὴν ἠδο» 
νὴν ἔχων σωτήριον, xat τὴν λύπην ὠφέλιμον. Λύπην 
γάρ φαµεν, οὗ τὴν παράλογον xal τῶν πολλῶν, ixl 
στερήσει παθῶν f| πραγμάτων ὑλικῶν τὴν φυγὸν 
βασανίζουσαν, ὡς τὰς ὁρμὰς παρὰ φύσιν ἐφ' ἃ μὴ 
δεῖ, xal τὰς ἀποφυγὰς ἀφ᾿ ὧν μὴ δεῖ ποιουµένων' 
ἀλλὰ τὴν λελογισμένην, xal τοῖς τὰ Octa. σοφοῖς ἓγ- 


«κριθεῖσαν, xal τὸ παρὸν χαχὸν ὑποσημαίνουσαν' πα” 


ρὸν γὰρ xaxbv, φασὶν εἶναι τὴν λύπην, συνισταμένην 


probatam, ac quz» przsens malum designet. Aiunt ϐ μὲν κατὰ φυχὴν, ὅταν dj xat' αἴσθησιν ἡδονὴ τὴς 


enim tristitiam seu dolorem presens esse malum, 
tum quidem in animo versantem, cum sensus volu- 
ptas judicii rationis potitur; in sensu véro consi- 
stentem, cum sine impedimento ac expedite virtutis 
Cursus animo peragitur; tantis sensum laboribus 
subigens, quantam animo creat voluptatem ; qui 
Deo admoveatur, per cognatam virtutis fulgoribus 
ac scienti: illustrationem. 

11. Voluptatem salutarem vocat, animi ex virtute 
gaudium : tristitiam vero utilem, carnis virtutis 
causa dolorem. Qui igitur affectibus rebusque in- 
hiat, ea appetit quze non decet; quique eos eventus, 
quibus affectuum rerumque privatio contingit non 
amplectitur, fuga a quibus non decet resilit. 


12. Nec divina gratia, quin adsit qui per faculta- 
tem naturz illustrationem capiat, scientiz praestat 
illustrationes; at neque quod capax est, nisi gratia 
subministrante, scientiz illustrationem prestat. 

15. Neque sanctissimi Spiritus gratia sapientiam 
in sanciis operatur, absque mente qux eam susci- 
piat; neque scientiam , absque facultate rationis 
ejus capace; neque fidem, absque futurorum, ac 
qui hactenus cunctis obscura sint, mente ac ra- 
tione certitudine; neque sanationum dona, absque 
naturali humanitate ; nec denique ullum aliud reli- 


19 Psal, xin, 92, 
* Cf. ad Thal. q. 59, 


λοχγικῆς χρατῇ διακρίσεως * ὑφισταμένην δὲ xav 
αἴσθησιν, ὅταν τῆς φυχῆς xav! ἀρετὴν ἀχωλύτως ὁ 
δρόμος ἀνύηται' τοσοῦτον ἑπάγων τῇ αἰσθῆσει τοὺς 
πόνους, ὅσον ἡδονὴν ἐμποιεῖ xal χαρὰν -ᾗ Ψυχῇ, τῷ 

εῷ προσαγοµένη, διὰ τῆς συγγενοῦς xav' ἀρετήντε 
καὶ γνῶσιν ἑλλάμψεως. 


ια’. Ἡδονὴν λέγει σωτέριων, την &x' ἀρετῇ χαρὰν 
τῆς ψυχής ὠφέλιμον δὲ λύπην, «hv ὑπὲρ ἀρετῆή 
ὁδύνην τῆς ααρχός. Ὁ γοῦν πάθεσι προστετηχὼς 
καὶ πράγµασιν, ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ τὰς ὁρμὰς ποιεῖται' 
καὶ ὁ τὰς ποιητικὰς τῆς τῶν παθῶν xal τῶν πρα- 
µάτων στερήσεως συµθάσεις οὐκ ἀσπαζόμενος, áp 


D ὧν μὴ δεῖ τὰς ἀποφυγὰς ποιεῖται. 


(B. * Οὔτε ἡ θεία χάρις ἑνεργεῖ φωτισμοὺς γνώ- 
αξως, οὑκ ὄντος τοῦ χατὰ δύναμιν φυσιχὴν δεχομό» 
νου τὸν φωτισμόν ' οὔτε μὴν τὸ δεχτιχὸν δίχα σης 
χορη γούσης χάριτος, τὸν φωτισμὸν ἐνεργεῖ Υνώσεως, 

ιΥ’. Οὔτε ἡ χάρις τοῦ παναχίου Πνεύματος ἕνερ- 
(el σοφίαν àv τοῖς ἁγίοις, χωρὶς τοῦ ταύτην δεχοµέ- 
νου voós* οὔτε γνῶσιν χωρὶς τῆς δεχτικῆς τοῦ λόγου 
δυνάµεως' οὔτε πίστει ἄνευ τῆς κατὰ νοῦν xal λόγον 
τῶν μελλόντων καὶ πᾶσι τέως ἁδήλων πληροφορίας 
οὔτε ἰαμάτων χαρίσματα, δίχα τῆς χατὰ φύσιν φιλ- 
ανθρωπίας: οὔτε τι ἕτερον τῶν λοιπῶν χαρισμά 
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των, yofio τῆς ἑχάστου δεχτικῆς Ἐξεώς τε xal δυνά- A quorum donum , absque habitu ac facultate cujus- 


µεως οὔτε μὴν πάλιν ἓν τῶν ἀπηριθμημένων ἄν- 
θρωπος ατήσεται χατὰ δύναμιν φυσικὴν, δίχα τῆς 
χορηγούσης ταῦτα θείας δυνάμεως. Καὶ δηλοῦσι τοῦτο 
ααφῶς πάντες ἅγιοι, μετὰ τὰς ἀποχαλύψεις τῶν 
θείων, ζητοῦντες τῶν ἀποκαλυφθέντων τοὺς λόγους. 


ιδ. 'O δίχα πάθους αἰτῶν, Aap6ávst τὴν τοῦ Bvep- 
γεῖν δύνασθαι χάριν κατὰ «hv πρᾶξιν τὰς ἀρετάς' 
xai ὁ ζητῶν ἁπαθῶς, εὑρίσκει κατὰ τὴν φυσιχὴν 
θεωρίαν, τὴν ἓν τοῖς οὖσιν ἀλήθειαν * καὶ ὁ χρούων 
ἁπαθῶς τὴν θὗραν τῆς γνώσεως, ἀχωλύτως εἰς τὴν 
ἀπόχκρυφον τῆς μυστικῆς θεολογίας ἐλεύσεται χάριν. 

μ’. Ὁ ἁπαθῶς τὰ θεῖα ζητῶν (m), πάντως λήψεται, 
τὸ ζητούμενον. Ὁ δὲ µετά τινος πάθους ζητῶν, 
ἁποτεύξεται τοῦ ζητουμένου. Φησὶ γὰρ, Αἱτεῖτε, 
xal οὗ «ἑαμθάνετε, διόει καχῶς αἱτεῖτο. 


ες’. Ζητεῖ £y ἡμῖν τὴν τῶν ὄντων γνῶσιν τὸ Πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον, xai ἐρευνᾷ * ἀλλ οὐκ ἑαυτῷ ζητεῖ τὸ 
ζητούμενον, ὅτι θεὸς, καὶ πάσης ἐπέχεινα γνώσεως' 
&X)' ἡμῖν τοῖς δεοµένοις τῆς γνώσεως' ὥσπερ ἀμέλει 
χαὶ ὁ Λόγος γίνεται σὰρξ, οὐχ ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ἡμῖν τὸ 
διὰ τῆς σαρχὸς ἐξανύων µυστήριον. Ὡς γὰρ χωρὶς 
σαρχὸς νοερῶς ἑψυχωμένης, οὐχ ἑνήρχει θεοπρεπῶς 
τὰ χατὰ φύσιν ὁ Λόγος τῆς σαρχὸς, οὕτως οὐδὲ τὸ 
Ἱνεῦμα τὸ ἅγιον ὲν τοῖς ἁγίοις ἐνεργεῖ τὰς γνώσεις 
τῶν μυστηρίων, χωρὶς τῆς χατὰ φύσιν ζητούσης τε 
xal ἐρευνώσης τὴν γνῶσιν δυνάμεως. 


εξ. "Ὥσπερ οὐκ ἔστι χωρὶς ἠλιακοῦ φωτὸς ὀφθαλ- 
μὸν ἀντιλαμθάνεσθαι τῶν αἰσθητῶν, οὕτω δίχα πνευ- 
ματιχοῦ φωτὸς νοῦς ἀνθρώπινος obmov' ἂν δέξεταῖ 
θεωρίαν πνευµατιχἠν. Τὸ μὲν γὰρ αἰσθητὸν φῶς, 
κατὰ φύσιν φωτίξει «hv αἴσθησιν πρὸς τὴν τῶν σωµα- 
τικῶν ἀντ[ληψιν' τὸ δὲ πνευματιχὸν, πρὸς τὴν θεωρἰαν 
τὸν νοῦν χαταυγάζει πρὸς κατανόησιν τῶν ὑπὲρ αἷ- 
σθησιν. 

wy. Τὰς μὲν ζδητητικάς τε xal ἐρευνητικὰς [qu. 
59 «d Thalass. ὀξερδυνητ.] τῶν θείων δυνάµεις οὗ- 
σιωδῶς ἔχει χαταθεθληµένας αὐτῇ παρὰ τοῦ Κτί- 
σαντος xa? αὐτὴν τὴν εἰς τὸ εἶναι πάροδον, ἡ τῶν 
ἀνθρώπων φύσις' τὰς δὲ τῶν θείων ἀποχαλύψεις, 
χατὰ χάριν dj τοῦ παναγίου Πνεύματος ὀπιφοιτῶσα 


ποιεῖται δύναµις. Ἐπειδὴη δὲ xav' ἀρχὰς διὰ τῆς | 


ἁμαρτίας, τῇ φύσει τῶν ὁρατῶν ταύτας ὁ πονηρὸς 
προσῄήλωσε τὰς Συνάμεις, χαὶ οὐκ Tiv ὁ συνιὼν fj ἐχ- 
ζητῶν τὸν θεὸν, πάντων τῶν µετειληφότων τῆς φύ- 
σεως, τὴν νοεράν τε xal λογιχὴν δύναμιν ἑχόντων 
περιγεγραμμένην τῇ ἐπιφανείᾳ τῶν αἰσθητῶν, καὶ 
μηδεµίαν χεχτηµένων ἔννοιαν τῶν ὑπὲρ αἴσθησιν, 
εἰκότως ἡ τοῦ παναγίου Πνεύματος χάρις, τοῖς μὴ 
χατὰ πρόθεσιν ἑνδιαθέτως ὑπὸ τὴν ἁπάτην γενοµέ- 
νοις, τῶν ὑλικχῶν ἀφηλώσασα, τὴν προσηλωµένην 


!! Dan. xm, 8; Zachar. 1v, 5. ** Matth. vir, 8. 


(m) 'O ἁπαθῶς τὰ θεῖα ζητῶν. Nempe sedatum 
animum petit oratio ac illibatum : quidquid deni- 
que ea vox, toties hie Maximo inculeata, Grzco- 
rum usu insinuat. Erant edita male luxata, confusis 


C 


! Jac. iv, 3. 


que illorum capace. At neque rursus vel unum ex 
enumeratis homo consequatur ex nature viribus, 
ac nisi divina virtute hzc subministrante. Remque 
perspicue ostendunt sancti omnes, post divinas 
revelationes, eorum quz revelata essent, quzrendo 
rationes 34. 

44. Qui sine perturbatione petit, gratiam acci- 
pit !*, qua actionis cultu virtutes operari possit : ac 
qui imperturbate quzrit, veritatem in rebus, natu- 
ralis vi speculationis, invenit. Qui denique imper- 
turbate scientize pulsat januam, nullo impedimento 
ad occultam mystica: theologi: invadet gratiam. 

15. Qui imperturbate animoque affectibus vacuo 
divina quzrit, hoc, quod quzrit, omnino accipiet. 
Qui autem 58/7 affectu aliquo ac perturbatione set 
libidine quzrit, minime consequetur. Ait enim : 
Petitis, et non accipitis, eo quod male petatis 13. 

16. Quzrit in nobis Spiritus sanctus ac scrutatur 
rerum scientiam; non tamen eam sibi ipse querit 
(ut qui Deus sit, omnemque excedat scientiam), sed 
nobis, quibus illa opus sit. Uti etiam sane Verbum . 
caro fit ; non ipsum sibi, sed nobis, quod per car- 
nem est ejusque assumptione, mysterium peragens. 
Quemadmodum enim Verbum, non sine carne in- 
telligenium more animata, qu: ex carnis natura 
erant, divine operabatur : sic neque Spiritus san- 
ctus , absque naturali facultate scientiam quzrente 
ac scrutante, mysteriorum notitias in sanctis ope- 


ratur. . 
17. Sicut fieri non potest, ut oculus absque solari 


luce res percipiat, quz in sensum cadunt : sic nec 
fiat unquam, ut mens humana citra spiritalem lu- 
cem, spiritalem contemplationem suscipiat. Alters 
enim lux, ad, percipienda corpora, per naturam 
sensum illustrat; altera, ad contemplationem men- 
tem illuminat, ut ea qux sensum excedunt perspi- 
ciat. 

18. Vires qu:zerendi divina ac scrutandi, essentia- 
liter a prima ipsa conditione ac origine ab auctore 
insertas habet humana natura ; verum divinas reve- 
lationes, per gratiam, sanctissimi Spiritus virtus 
adveniens, prestat. Quod tamen jam initio, hasce 
vires per peccatum, rerum ob oculos positarum 


 naturz. Nequam ille affixerat, nec erat qui intelli- 


geret aut exquireret Deum '*, quod euncti natuxe 
participes, intelligend$ vim ac rationis, rerum in 
sensum cadentium superficie ac velut cortice cir- 
cumscriptam haberent, omnique rerum sensu supe- 
riorum cogitatu sensuque carerent; merito sanctis- 
simi Spiritus gratia, iis, qui non consulto et animi- 
tus errori concesserant, a terrenis, quibus affixa 
tenebatur, avulsam ac quasi reflxam facultatem, 
sibi ipsam restituit : quam videlicet gratize munere 


1 Ῥρα]. xui, 2; Li, 39. 


hoc et sequenti capite ; nonnullis etiam desideratis. 
Importune Picus, dicta de Verbo in carne, quasi de 
nobis ac de carne ipsa, dicta reddit. 








[311 


S. MAXIMI CONFESSORIS 


1319 


mundam adepti, quxsierunt primum eb scrutati À ἀποχατέστησε δύναμιν’ ἦν χαθαρὰν ἀτρλαθόντες ba 


eunt!*; tumque exquisierunt, οἱ sunt exscrutati, 
per eamdem scilicet Spiritus gratiam. 


49. Animorum scilicet proprie salus, fidei finis 
est. Fidei vero finis, ejus quod creditum est vera 
revelatio est ac manifestatio. Vera aulem ejus quod 
creditum 5888 est revelatio et manifestztio, arcana 
est pro ejus fidei ratjone qua quisque przditus est, 
ejus quod creditum est comprehensio, Ejus autem 
quod creditum est eomprehensio, eorum est qui 
crediderunt ad principium pro finis ratione rever- 
sio. Eorum autem qui crediderunt ad proprium 
principium pro finis ratione 'reversio, desiderii 
adimpletio est. Desiderii autem adimpletio, jugis 
motus quies est appetentium circa appetibile. Jugis 
autem motus quies appetentium circa appetibile, 
jugis est et continua appetibilis fruitio. Jugis autem 
el continua appetibilis fruitio, divinorum vim 
oninem nature superantium participatio ac com- 
mercium est. Divinorum autem naturz vim supe- 
rantium participatio ac commercium, eorum est 
qui parlicipatione ac commercio gaudent, cum eo 
de cujus gaudent participatione et commercio simi- 
litudo. Similitudo autem eorum qui participatione 
et commercio gaudent, cum ipso de cujus gaudent 
participatione et commercio, vi similitudinis in 


τῆς χάριτος, πρῶτον ἐδήτησαν xal Πρεύνησαν, χαὶ 
οὕτως ἐξεζήτησαν καὶ ἑξηρεύνησαν, διὰ τῆς αὐτῖς 
δηλαδὴ τοῦ Πνεύματος χάριτος. 

0. Σωτηρία δηλαδὴ φυχῶών, χυρίως ἐστὶ, τὸ τέλος 
τῆς πίστεως, Τέλος δὲ πίστεώς ἐστιν, τοῦ πιστεν- 
θέντος ἀληθὴς ἀποχάλυψις. ᾽Αληθὴς δὲ τοῦ πιστεν- 
θέντος ἐστὶν ἀποχάλυψις, ἡ χατὰ ἀναλογίαν τῆς ty 
ἑχάστῳ πίστεως ἄβόητος τοῦ πεπιστευµένου (κ 
περιχώρησις. Περιχώρησις 8$ τοῦ πεπιστευµένου 
καθέατηχεν, ἡ πρὸς τὴν ἀρχὴῆν χατὰ τὸ τέλος τῶν 
πεπιστευχότων ἑπάνοδος. Ἡ 6k πρὸς τὴν οἰχείαν 
ἀρχὴν χατὰ τὸ τέλος τῶν πεπιστευχότων ἐπάνοῦός 


«ἐστιν, dj τῆς ἑφέσεως πλήοωσις. Ἐφέσειος δὲ πλί» 


posi, ἐστιν, { περὶ τὸ ἐφετὸν τῶν ἐφιεμένων ἀεαί- 
νητος στάσις. ᾿Αειχίνητος δὲ στάσις περὶ τὸ ἐφεὺν 
τῶν ἐφιεμένων ἐστὶν, fj τοῦ ἐφετοῦ διηνεχῆς τε καὶ 
ἁδιάστατος ἁπόλαυσις. ᾽Απόλαυσις δὲ διηνεχἠς τι 
καὶ ἁδιάστατος τοῦ ἐφετοῦ, ἡ τῶν ὃπὲρ φύσιν θείων 
χαθέστηκε µέθεξις. Μέθεξις δὲ τῶν ὑπὲρ φύσυ θείων 
ἐστὶν, ἡ πρὸς τὸ µετεχόμενον τῶν µετεχόντων ὁμοίω. 
σι. Ἡ δλ πρὸς τὸ µετεχόμενον τῶν µετεχόντων 
ὁμοίωαίς ἐστιν, fj κατ ἐνέργειαν πρὸς αὐτὸ τὸ µε 
πεχόμανον τῶν µετεχόντων δι ὁμοιότητος ἐνδεχι- 
Μένη ταυτότης. Ἡ δὲ τῶν µετεχόντων ἑνδεχομένη 
κατ ἐνέργειαν δι’ ὁμοιότητος ταυτότης, fj δι ὁμοιύτ- 
τος πρὸς τὸ µετεχόμενόν ἐστι θέωσις τῶν ἀξιουμένων 


actu, quanta pr:estarj potest (ut vocant), identitas C θεώσεως ". 


est. Eorum denique qui participatione ac commercio gaudent, quanta prgstari petest im actu pef 
similitudinem identitas, cum eo cujus participatione et commercio gaudent, eorum est qui digni sunl qui 


deitate donentur, deificatio. 

90. Natura, eorum qüz sunt supra naturam ra- 
tiones non habet; uti neque eorum leges, quz sunt 
preter naturam. Supra naturam auiem esse dico, 
divinam illam omnique majerem cogiiatu volupta- 
tem, quam Deo dignis per gratiam unito praestare 
nalura comparatum est : praeler paturam autem, 
qui hujus privatione nulla vi sermonis explicabilis 
cenflatur dolor; cujus Deus, quibus przeter gratiam 
in dignis unitur, natura exsisiil auclor. Pro subjecta 
enim cujusque dispositionis qualitate, qui cunctis 
uniatur, Deus, qua novit ipse ratione, pro eo ao 
quisque a seipso formatus est ac comparatus ad 
eum suscipiendum, qui omnino in fine sxculorumn 
omnibus uniendus est, singuli sensum prebét. 


9 T, Petr. 1, 40. 


κ’. Οὐκ ἔχει ἡ φύσις τῶν ὑπὲρ φύσιν τοὺς λόγους, 
ὥσπερ οὐδὲ τῶν παρὰ φύσιν τοὺς νόμους. 'Yrio 
φύσιν δὲ λέγω, τὴν θείαν xaX ἀνεννόητον {δονὴν, fy 
ποιεῖν πέφυχεν ὃ θεὺς φύσει, χατὰ χάριν τοῖς ἀξίοι 
ἑνούμενος παρὰ φύσιν δὲ, τὴν χατὰ στέρησιν ταύ- 
της συνισταµένην ἀνεχλάλητον ὁὀδύνην, ἣν ποιεῖν 
εἴωθεν ὁ θεὸς φύσει, παρὰ τὴν χάριν τοῖς ἀναξίοις 
ἑνούμενος. Κατὰ γὰρ τὴν ὑποχειμένην ἑχάστῳ vo 
τητα τῆς διαθέσεως, ὁ Βεὺς τοῖς πᾶσιν ἐνούμενος, 
ὡς οἵδεν αὐτὸς, την αἴσθησιν ἑχάστῳ παρέχεται, χᾶ- 
θώς ἐστιν ἕχαστος ὑφ) ἑαυτοῦ διατες πλασµένος, πρὸς 
ὑποδοχὴν τοῦ πάντως πᾶσιν ἐνωθησομένου χατὰ à 
πέρας τῶν αἰώνων. 


* Sequuntur longe plura qu. ila 09. ἀἱρπα Maximi vena. 
(n) Ἡ ἄῤῥητος περιχώρησιςο τοῦ. πεπιστευµένου. D Sic ergo Maximum intelligo. Manifestationem acre- 


Alia profano usu hujus vocis significatio, quam hic 
conveniat. Quod vero reddit Picus, arcana proces- 
sio, non satisfacit; nec satis video quid ea voce 
velit. Budseus longe doctior in Damasceno de Tri- 
Tn. divinam pereonarum περιχώρὴσιν, wnienem 
reddit; quod lorte paulo liberius est : theologi 
circumincessionem vocant, quasi unius persone in 
eliam undique 4ámmeationem; malim ego, quod 
una capiat aliam ac velut contineat et comprehendat ; 
quomodo etiam dicuntur divinse persona &vexqov- 
τήτως procedere, ita ut alia extra aliam non. exce- 
dant ; que vocis χωρεῖν, trita admodum significatio 
est, soletque et ad animum transferri, quod. ille 
quasi continendo ac in se rem habendo, intelligat. 


«elationem rei credite ac Dei (qux fit per doni 
Spiritus adjuvantia fidem) ejus iu nobis compreben- 
sionem esse ae perceplionem : nt hinc ip nobis bz- 
bitantem habeamus ipsumque prasentem ac nobis 
intimum cognoscamus, juxta illud Pauli (Ephes. ut, 
47) : Habitare Christum per fidem ín cordibus vesint, 
Nec istud vetat aliquid arcanam unionem dicere, 
et quasi commistionem, juxta quod Hesych. sspit- 
ρεῖ, συμμίαγεται exponit. Sed jn. his balbutimss, 
etsi Graeci paulo nobis vocibus sunt feliciores. la 
aliis, nibil fere Picus felicior, ut qued ἀειχίνητο 
στάσις, illi est, conditio semper sovens; noa ques 
jugi incitata motu ; qualis fruentiuam Deo. 
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κά’. Τοὺς ἓχζητοῦντας bv πνεύματι τὴν τῶν Qu- A. 21. Eos qui in spiritu animaruth salutetn exqui- 


χῶν σωτηρίαν, xal ἐξερευνῶντας τοὺς ταύτης πνευ- 
ματικοὺς τῆς σωτηρίας λόγους τε καὶ τρόπους, 
ὁδηγεῖ πρὸς χΧατανόησιν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ 
ἑῶν ἀκίνητον αὑτοῖς µένειν, καὶ ἀνενέργητον τὴν 
'δυ ὃς τὰ θεῖα ἐχζητεῖν πεφύχασι [umis. Reg. πεφύ- 
χαμεν] δύναμιν. 

χβ’. Ἡρῶτόν τις ζητεῖ «Tj προἀιρέσει νεχρῶσαι 
τὴν ἁμαρτίαν, χαὶ τὴν προαίρεσιν τῇ ἁμαρτίᾳ' xal 
οὕτως ἐρευνῷ, πῶς δεῖ xai mol τρόπῳ νεκρῶσαι 
παύτας ἀλλήλαις; Καὶ πάλιν μετὰ τὴν τούτων ἀλλή- 
λαις τελείαν νέχρωσιν, ζητεῖ την xav! ἀρετὴν τῆς 
προαιρέσεως, xal τῆς ἀρεςῃς τὴν χατὰ προαίρεσιν 
ζωήν xaX οὕτως ἑρευνᾷ, πῶς δεῖ xal ποίῳ τρόπῳφ 
εν £y ἀλλήλαις τούτων δη μιουργῆσαι ζωήν. Ἔστιν 


runt, ejusque salutis spiritales rationes modosque 
exscrutantur, dirigit Spiritus sanctus ut mente asse- 
quantur; 589 nec sine motu atque inertem eam 
illis vim manere sinit, per quam ut divina exqui- 
rant, illis proclive comparatum est. 


92. Primum quis querit voluntati peccatam mor- 
tiflcare et voluntatem peccato; sicque scrutatur, 
quomodo ac qua rafione hec alia aliis mortificare 
conveniat? Rursusque, his perfecte inter se mortifi- 
catis, vitam voluntatis qux virtute praestatur, et 
virtutis, αυ prestatur voluntate, querit : et sic 
scrutatur, quomode quave ratione horum inter se 
vita conflanda sit. Est igitur, ut quasi definiendo 


οὖνί ὡς ἐν ὁρισμῷ λαθδεῖν, ἡ μὲν ζήτηαις, ὄρεξις B compleetar, quod quzrimus, desiderabilis cujusdam 


καταθυμίου τινός * ἡ δὲ ἐρεύνησις, τρόπος τῆς πρὸς 
τὸ χαταθύμιον ὀρέξεως ἀνυστικό». 

ΧΥ. Aet ὡς ἀληθῶς τὸν σωθησαόµενον, ph µόνον 
tf) προαιρέσει νεχρῶδαι τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλὰ xal 
αὐτὴν τὴν προαἰρεσιν τῇ ἁμαρτίᾳ ' καὶ μὴ µόνον 
ἁἀναστῆσαι τῇ ἀρετῇ τὴν προαίρεσιν, ἀλλὰ xal a5- 
τὴν τῇ προαιρέσει τὴν ἀρετήν' ἵνα νεχρὰ νεχρᾶς, 
ὅλη ὅλης τῆς ἁμαρτίας διαιρεθεῖσα ph αἰσθάντται, 
καὶ ζῶσα ζώσης, ὅλη ὅλης τῆς Δρετῆς ἐπαισθάνηται, 
καθ) ἕνωσιν ἁδιάστατον ἡ προαίρεσις. Ὁ γὰρ νε- 
πρώσας τῇ ἁμαρτίᾳ τὴν προαίρεσιν, σύμφυτος vé- 
γονε τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου τοῦ Χριστοῦ xal 


4 ταύτην ἀναστήσας τῇ δικαιοσύνῃ, σύμφυτος γέγονε 


καὶ τῆς ἀναστάσεως αὑτοῦ. 

Χδ. Ἡ ἁμαρτία xai ἡ προαἰρεσις νεχρούµεναι 
ἀλλήλαις, διπλὴν ἔχουσι πρὸς ἀλλήλας τὴν ἀναισθη- 
σίαν. Καἱ ἡ δικαιοσύνη xal fj προαίρεσις, ἀλλήλαις 
ἔχουσα, τὴν ζωὴν, διπλῆν ἔχουαι τὴν αἴσθῆσιν. 

χε’. θεὺς ὑπάρχων φύσει xal ἄνθρωπος ὁ Xpt- 
στὸς, ὑφ᾽ ἡμῶν ὡς θεὸς ὑπὲρ φύσιν χάριτι Χληρο- 
νομεῖται, χατὰ τὴν ἄῤῥητον µέθεξιν' xal δι’ ἡμᾶς 
ἓν εἴδει τῷ καθ) ἡμᾶς ὡς ἄνθρωπος ἡμᾶς οἰχειούμε- 
voc, ἑαυτὸν χληρονομεϊ σὺν ἡμῖν χατὰ τὴν ἀνεννόη- 
409 συγκατάδασιν΄ ὃν τῷ πνεύματι μυστικῶς οἱ 
ἅγιοι προθεωρῄσαντες, ἐδιδάχθησαν ὡς χρὴ τῆς κατὰ 
τὸ μέλλον φανησοµένης διὰ τὴν ápsthv iv. Χριστῷ 
δόξης, τὰ εἰς αὐτὸν ὑπὲρ ἀρετῆς κατὰ τὸ παρὺν 
προκαθηχεῖσθαι καθήµατα. 


appetitio ; quod vero scrutamur, modus quo ea desi- 
derabilis appetitio expleri possit. . 

95. Revera convenit, ut qui salvandus sit, nedum 
voluntàti peccatum mortificet, verum et ipsam 
voluntatem peccato : nec solum voluntatem virtuti 
vivificet, sed el virtutem ipsi voluntati; ut mortna 
mortuum, tota 4 toto divisa, peccatum nec persen- 
tiat, vivensque viventem, tota totam, indivisa 
unione voluntas persentiat virtutem. Qui enim 
voluntatem peccato mortiflcavit, complantatus fa- 
ctus est similitudini mortis Christi '* : ac qui hanc 
virtuti suscitavit, complantatus factus est ejus 
etiam similitudini resurrectionis. 


C 94. Peccatum atque voluntas, qua alterum alteri 


mortificantur, duplicem inter se habent absentiam 
sensus. Justitiaque et voluntas, alia alii viventes, 
sensum duplicem habent. 

95. Christus, qui Deus natura et homo sit, a 
nobis ut Deus supra naturam, arcana per gratiam 
participatione seu commercio, hzreditate posside- 
tur ; nostrique causa in forma nobis simili ut homo, 
nos sibi vindicans ac quasi arrogans, seipsum 
nobiscum per inclinationem, omnem mentis vim 
superantem , hzreditate possidet : quem sancti 
mystice in spiritu pra:videntes, operi pretium didi- 
cere, ut manifestandz in futurum virtutis przmio 
in Christo gloriz, virtutis causa in przsenti passio- 


(D nes atque zsrumnz in ipso przirent "". 


κς’. Ὁ μὲν νους χατὰ µόνην τὴν ἔφεσιν ἁγνώ- 
στως [πρὸς τὴν τῶν ὄντων αἰτίαν χινούμενος, φητεῖ 
µόνον. ὁ δὲ λόγος, τοὺς ἐν τοῖς οὖσιν ἀληθεῖς ποι- 
χίλως ἐφοδεύων ἑρευνᾷ λόγους. 

κζ’. Ζἠτησίς ἔστιν fj τοῦ νοῦ πρώτη τε xal ἁπλῆ 
πρὸς τὴν ἰδίαν αἰτίαν pev! ἐφέσεως χίνησις ' ἐρεύνη- 
σις δέ ἐστιν, ἡ πρώτη τε xal ἁπλῆ τοῦ λόγου περὶ 
τὴν ἰδίαν αἰτίαν µετά τινος ἔννοίας διάχρισις. Ἐκ- 
ζῆτησις δὲ πάλι ἐστν, fj τοῦ νοῦ xat! ἐπιστήμην 
γνωστικἡ «obe τὴν ἰδίαν αἰτίαν µετά τινος ζεούσης 
ἐφέσδως χίνησις * ἐξερεύνησις δέ ἐστιν, d) τοῦ λόγου 
κατ Ενέργειαν τῶν ἀρετῶν περὶ τὴν ἰδίαν αἰτίαν 


!* Rom. vi, 5. ὉἹ Rom. vim, 25. 


26. Mens sane, qua solo desiderio ignota ratione 
in rerum Auctorem moveatür, solum quaerit; qu;e 
autem veras in rebus rationes varie conjectet ratio, 
ac argumentis connitatur, hzc vero scrutatur. 

590 27. Hoc quod est quzrere, prima est ac 
simplex mentis in proprium Auctorem cum cupidi- 
tate incitalio : scrutari vero, prima ac simplex 
rationis cirea proprium Áuctorem cum quadam 
intentione judicii discretio. Ac rursus hoc quod est 
exquirere, mentis est secundum scientiam spiritalis 
sapiensque in proprium Auctorem cum accenso 
quodam desiderio incilatio; exscrutari autem (ut 


e——— ——— ---- 
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sic loquar) rationis secundum operationem virtu- A µετά τινος ἔμφρονος xa σοφῆς ἑννοίας Υγιοµένη 


tum circa proprium Auctorem, cum prudenti qua- 
dam et sapienti intentione discretio. 

28. Sencti ac divini prophete, de salute anima- 
rum erzquirentes ac perscrutaRtes, accensum atque 
ferventem cum solertia scientiaque, mentis in 
Deum desiderio accensz, motum habebant, pruden- 
tique ac sapienti exercendis divinis eorumque actu, 
discretione pollebant : quos qui s&emulantur, cum 
solertia ac scientia, animarumesalutem exquirunt, 
ac cum prudentia sapientiaque perscrutantes, di- 
scretionis judicium in divinis operibus colunt. 


29. Duplicem divinerum Scriptura nevit scien- 
tiam, unam babitudine ac relatione constantem, 
seu intentienalem, quz in sola ratione sensisque ac 
eogitatibus posita sit, nec ullum reipsa per expe- 
rientiam cogniti sensum habeat ; per quam przsenti 
vita disponimur ac gubernamur; alteram reipsa et 
proprie veram, in sola in aetu experientia, absque 
ratione animique conceptibus ac cogitationibus 
sitam, qui totum cogniti, commercio illo quod per 
gratiam est, sensum prebeat : per quam in futura 
requie ac felicitate, naturx: vim omnem superantem 


jugiter in actu ac efficacem suscipimus deificatio- 


nem. Λο quidem illam babitudine constantem seu 
intentionalem , velut in ratione animique sensis ac 
cogitatibus positam, ea vi pollere aiunt, ut deside- 
rium -peliciat ae cupiditatem , in eam qus vera 


διάχριαις. 


xq. Οἱ ἅγιοι xaX θεῖοι προφῆται, περὶ τῆς σωτη- 
plac τῶν φυχῶν ἐχζητ ἡσαντές τε xal ἐξερευνήσαν- 
τς, διάπυρον εἶχον xai ζέονσαν μετ ἐπιστήμης 
xai γνώσεως πρὰς τὸν θεὸν τὴν τοῦ vou χατ’ ἔφεσιν 
χἰνησιν, xat ἔμφρονα xal σορὴν τὴν τοῦ λόγου κατὰ 
τὴν ἐνέργειαν τῶν θείων διάχρισιν͵’ οὓς ol. μιμούμε- 
vot, μετὰ Ὑνώσεως xat ἐπιστήμης τὴν τῶν Φυχῶν 
ἐκζητοῦσι σωτηρἰαν, χαὶ μετὰ φρονῄσεως xal σο- 
φίας ἐξερευνῶντες, µετέρχονται τὴν ἐν τοῖς θείοις 
ἔργοις διάκρισιν. 

x0'. " Διττὴν οἶδε τὴν τῶν θείων γνῶσιν ὁ λόγος, 
την μὲν, σχετιχ]ν (ο), ὣς Ev λόγῳ µόνῳ χειµένην 
xai νοήµασι, xol τὴν χατ᾽ ἑνέργειαν τοῦ γνωσθέν- 
τος διὰ πείρας οὐχ ἔχουσαν αἴσθησιν, δι ἧς κατὰ 
τὴν παροῦσαν ζωὴν οἰχονομούμεθα; τὴν δὲ, χυρίως 
ἀλτθινὴν, ἐπὶ µόνῃ τῇ πείρᾳ, xat' ἑνέργειαν δίχα 
λόγου xal νοημᾶτων, ὅλην τοῦ γνωσθέντος xatà 
χάριν µεθέξει παρεχοµένην τὴν. αἴσθησιν, δι fc 
χατὰ τὴν µέλλουσαν λῆξιν, τὴν ὑπὲρ φύσιν ὑποδε- 
χόµεθα θέωσιν ἁπαύστως ἑνεργουμένην. Καὶ ctv μὲν 
σχετιχὴν, ὡς ἐν λόγῳ χειμένην xai τοῖς νοῆμασι, 
κινητικὴν εἶναί φασι, τῆς πρὸς τὴν µεθέξει κατ 
ἑνέργειαν γνῶσιν ἐφέσεως ^ τὴν δὲ χατ᾽ ἑνέρχεια», 
διὰ τῆς πείρας µεθέξει παρεχομένην τοῦ γνωσθᾶντος 
τὴν αἴσθησιν [male edita, ἔφεαιν, cupiditatem], ἀφαι- 
ρετιχὴν εἶναι τῆς ἐν λόγῳ χειμένης xat νοῆμασι 


reipsa participatione ac commercio est, scientiam : C γνώσεως 
banc autem que revera per experientiam, ejus ipsius quod scitur ac cognoscitur, ipsa illius per- 
ceptione sensum przbet, ejusmodi esse, ut scientiam aboleat, in ratione animique sensis ac cogitatibus 


positam. 

50. Duplicem dicit esse cognitionem seu scien- 
tiam ; alteram in ratione divinisque sensis ac notio- 
nibus positam, nec ipsum secundum speciem prz- 
sentém, 591 eorum qua sunt intellecta, sensum 
habentem; alteram in actu reipsa, sine ratione 
animique sensis ac cogitatibus, verorum secundum 
speciem habentem fruitionem. Quod enim ea vis 
rationis atque sermonis per scientiam ac cognitio- 
nem est, ut id quod scitur ac cognoscitur subnotet 
ac insinuet, eorum qui ipso moventur cupiditatem, 
ad id quod signatum est, fruendum movet. 

$1. Aiunt viri sapientes fieri non posse, ut qux 
de Deo ratio est, una sit cum Dei experimento; vel 
ut cogitatio atque notio, una cum Dei seusu repe- 
riatur. Rationem autem de Deo dico, qux» ex re- 
bus per proportionem certaque comparatione spi- 


* Cf. ad Thalass. q. 60. 


B Τὴν μὲν σχεειχήν. Nulla hic commodius voce 
i videatur, quam si intentionalem dicamus ; 
quasi in animi rationibus et apprehensione posi- 
tam ; quam et abstractivam rudiori vocabulo nostri 
theologi vocant. Affinis usus illius vocis Patribus 
vi synodi, dum adorationem imaginum, quam 
sanciunt, σχετιχὴν vocant ; quz scilicet non ad ip- 
sam rem, ut in se est, terminatur, sed ut in sui 
similitudine, animo cogitanti quasi presens objici- 


X. Διττὴν εἶναι Mex τὴν γνῶσιν, τὴν μὲν, tv 
λόγῳ κειµένην xat θείοις νοήµασι, χατ᾽ εἶδος παρ- 
οὔσαν τὴν αἴσθησιν τῶν νοηθέντων οὗχ ἔχουσαν ' 
thv δὲ, xaT! ἑνέργειαν µόνην ἔχουσαν, δίχα λόγου 
xai νοημάτων τῶν ἀληθῶν τὴν χατ' εἶδος ἁπόλαν- 
σι. Ἐπειδὶ yàp διὰ γνώσεως ὁ λόγος τὸ γνωστὸὺν 
πέφυχεν ὑποσημαίνειν, χινεῖ τὴν ἔφεσιν τῶν δι’ αὖ- 
τοῦ χινουµένων, πρὸς τὴν τοῦ σηµανθέντος ἁπόλαυ- 
σιν. 


λα. ᾽Ἀμήχανον εἶναί φασιν ol. cogo, αυνυπάρ- 
χειν τῇ πείρᾳ τοῦ Θεοῦ, τὸν περὶ αὐτοῦ λόγον, f) τῇ 
αἰσθήσει τοῦ Θεοῦ, τὴν περὶ αὐτοῦ νόησιν. Λόγον δὲ 


D περὶ Θεοῦ φηµι, τὴν &x τῶν ὄντων ἀναλογίαν τῆς 


περὶ αὐτοῦ γνωστιχῆς θεωρίας’ αἴσθησιν δὲ, τὴν Ev 


tur, ac quadam in eam intentione ac motu, secun- 
duin quam dicitur.henor imaginis transire ad exem. 
plar seu prototypum. Nibil ad rem, quod Picus se- 
mel et iterum reconditam. Λο certe longe inaudi- 
tum mundo, quod quis ex ejus interpretamentis 
conficeret vocabularium : sic sine judicio cuncta 
viro arbitraria ; ut quod hic, ἡ µεθέξει χατ᾽ ἑνέρ- 
γειαν γνῶσις, illi cognitio est particeps operationis : 
quod ἔφεσιν, pro αἴσθησιν decoquit, εἰς. 
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τῇ µεθέξει πεῖραν τῶν ὑπὲρ φύσιν ἀγαθῶν' νόησιν A ritalis doctaque de ipse consideratio ac specu- 


δὲ, τὴν ἐκ τῶν .ὄντων ἁπλῆν περὶ αὐτοῦ καὶ ἑνιαίαν 
γνῶσιν » τάχα δὲ χαὶ ἐπ᾽ ἄλλου παντὸς τοῦτο γνωρί- 
ζεται' εἴπερ ἡ τοῦδε τοῦ πράγματος πεῖρα, τὸν 
περὶ αὐτοῦ χαταπαύει λόγον * xai fj τοῦδε τοῦ πρά- 
γµατος αἴσθησις, τὴν περὶ αὐτοῦ σχολάζουσαν ἐργά- 
ζεται νόησιν. Πεῖραν δὲ λέγω, αὐτὴν τὴν κατ ἑνέρ- 
γειαν γνῶσιν, τὴν μετὰ πάντα λόγον ἐπιγινομένην ’ 
αἴσθησιν 65, αὐτὴν τοῦ γνωσθέντος τὴν µέθεξιν, τὸν 
μεςὰ πᾶσαν νόησιν ἐχφαινομένην. Καὶ τοῦτο τυχὸν 
μυστικῶς διδάσχων ὁ μέγας ᾿Απόστολος, φησίν’ Εἶτε 
δὲ προφητεῖαι καταργηθήσονται, εἴτε γλῶσσαι 
παύσονται, εἴτε γγῶσις κατωργηθήσεται, περὶ 
τῆς àv λόγῳ χειµένης xat νοήµασι γνώσεως δηλονότι 
φάσχων. 


latio est ; sensum vero, eam bonorum natura su- 
periorum experientiam , quz participatione con- 
sistit : cogitationem vero seu notionem, qua de 
ipso est ex rebus simplicem ac singularem scientiam 
ac cognitionem. Forte vero etiam in re qualibet 
idem usu venit; siquidem rei talis experientia , 
qua: de illà est, rationem cessare facit; hujusque rei 
talis sensus, qux de illa est, cogitationem seu com-. 
mentationcin otiosam reddit. Experimentum autem 
dico, ipsam reipsa in actu scientiam ac cognitionem, 
qui post omnem accedit rationem atque sermonem : 
sensum vero, ipsam ejus quod scitum est, atque 
cognitum perceptionem commerciumque, post animi 
cogitatum omnem ac intelligentiam elucens. Idque 


forsitan mystice docens magnus Apostolus aiebat : Sive prophetie evacuabuntur, sive lingue cessabunt, sive 
scientia destruetwr !* ; nempe de ealoquens scientia, quax in ratione animique sensis et cogitatibus con- 


sistit. 


Jp. Ἐχρην ὡς ἀληθῶς τὸν κατὰ φύσιν τῆς τῶν Β 32. Decebat enim revera, eum, qui secundum 


ὄντων οὐσίας δημιονργὸν, χαὶ τῆς χατὰ χάριν αὖτ- 
ουργὸν γενέσθαι τῶν τὙγεγονότων θεώσεως ' ἵνα ὁ 
τοῦ εἶναι δοτ]ρ, φανῇ xai τοῦ ἀεὶ εὖ εἶναι χαριστι- 
Χός. Ἐπεὶ οὖν οὐδὲν τῶν ὄντων ἑαυτὸ τοπαράπαν, fj 
ἅλλο γινώσχει 6 τὶ ποτε xas' οὐσίαν ἐστὶν, εἰχότως 
οὐδὲ τῶν γενησοµένων οὐδενὸς οὐδὲν τῶν ὕὄντων, 
ἔχει κατὰ φύσιν τὴν πρόγνωσιν, πλὴν τοῦ ὑπὲρ τὰ 
ὄντα θεοῦ, καὶ ἑαυτὸν γινώσχοντος, Ó τι χατ᾽ οὐσίαν 
ἐστὶ, xai πάντων τῶν ὑπ αὐτοῦ πεποιηµένων, xal 
πρὶν γενέσθαι προεγνωχότος τὴν ὕπαρξιν * xat μἐλ- 
λοντο; χατὰ χάριν Φιλοτιμεῖσθαι τοῖς οὖσι τὴν ἑαυ- 
τῶν, xal ἄλλων, 6 τί mote xat' οὐσίαν ὑπάρχουσι 
γνῶσιν, xal τοὺς ἓν αὑτῷ μονοειδῶς προόντας τῆς 
αὐτῶν γενέσεως φανερῶσαι λόχους. 


/ 


naturam essenti& rerum conditor sit, creatorum 
quoque deificationis, qux per gratiam est, aucto- 
rem exsistere ; ut qui ut essent concesserat , ejus 
quod est semper bene esse sempiterneque felici- ΄ 
tatis largitoreniteret. Cum igitur nulla res omnine 
ipsa se, autve aliam cognoscat, quidnam sit pee 
essentiam ; merito fit, ut nec ulla alicujus eorum 
quis futura sunt, ex natura praescientiam babeat, 
uno duntaxat, qui est super omnia, excepto Deo, 
qui et ipse seipsum cognoscat quidnam sit per 
essentiam, omniumque eorum qus ab ipso condita 
sunt, priusquam etiam conderentur $942 essent- 
que edita, substantiam pranoscat : qui denique 
per gratiam liberalius rebus collaturussit, ut ipse 


Se, vicissimque alie alias cognoscant, quidnam sint per essentiam, inque seipso uniformiter prz- 
existentes earum originis palam ipsis facturus rationes. 
AY. 'O τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων δηµιουργήσας 6 95. Qui humanam naturam condidit Deus , eo 


λόγος [qq. ad Thalas. q. 61. θεὸς|, οὗ συνέχτισεν 
αὐτῇ χατὰ αἴσθησιν, οὔτε ἡδονὴν, οὔτε ὀδύνην ' ἀλλά 
δύναμίν τινα χατὰ νοῦν αὑτῃῇ πρὸς ἡδονὴν, xaO" fiv 
ἁῤῥήτως ἁπολαύειν αὑτοῦ δυνἠσεται, ἐνετεχτήνατο, 
Ταύτην δὲ τὴν δύναμιν, λέγω δὲ τὴν χατὰ φύσιν 
400 νοῦ πρὸς τὸν θεὺν ἔφεσιν, ἅμα τῷ γενέσθαι, τῇ 
αἰσθήσει δοὺς ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, πρὸς τὰ αἰσθητὰ 
κατ αὐτὴν τὴν πρώτην χίνησιν διὰ µέσης τῆς al- 
σθήσεως ἔσχε παρὰ φύσιν ἑνεργουμένην τὴν ᾖδο- 
vijv* ᾗτινι κατὰ πβόνοιαν ὁ τῆς ἡμῶν σωτηρίας 
χηδόµενος, παρέπηξεν ὥσπερ τινὰ τιµωρὸν δύναμιν, 
τὴν ὀδύνην καθ) fiv ὁ τοῦ θανάτου μετὰ σοφίας 
" ἐνεῤῥιζώθη τῇ τοῦ σώματος φύσει νόμος, περιορίζων 
τῆς τοῦ νὀῦ μανίας παρὰ φύσιν ἐπὶ τὰ αἰσθητὰ 
χινουμένην τὴν ἔφεσιν. 

λδ. Ἡδονὴ xai ὀδύνη, τῇ φύσει τῆς σαρχὸς οὐ 
συνεχτίσθησαν * ἁλλ d) παράδασις, τὴν μὲν, ἐπενόη- 
σεν εἰς φθορὰν τῆς προαιρέσεως ' τὴν δὲ, χατεδίχα- 
σεν εἰς λύσιν τῆς φύσεως * ἵνα ἡ μὲν ἡδονὴ, φυχῆς 
ἐχούσιον ἐργάσηται θάνατον τὴν ἁμαρτίαν, ἡ δὲ 
ὀδύνη διὰ τῆς λύσεως, τὴν χατ) εἶδος ποιῄσηται τῆς 


5* [ Cor. ση, 8. 


quod condidit, neque voluptatem neque dolorem 
illius sensui indidit : sed vim quamdam animo ad 
voluptatem fabricatus esti, secundum quam arcana 
nullisque verbis explicabili ratione , ipso posset 
frui. Hanc itaque vim (naturale scilicet mentis in 
Deum desiderium) primus homo mox ac conditus 
fuerat, sensui addicens, propense in ea qus in 
sensum cadunt, primo ipso motu, intermedio sensu 
innaturalem reipsa exercitam atque vigentem. vo- 
luptatem habuit ; cui per providentiam, qui nostre 
curam salutis agit, ceu vim quamdam ultricem, 
dolorem afflixit; quo sapienter mortis lex, nature 
corporis altis defixa radicibus est, desipientis animi 
ineitatam in res sensui objectas innaturalem cupi- 


D ditatem eliminans atque extrudens. 


54. Voluptas ac dolor, non una cum natura car- 
nis condita sunt; sed transgressio aliam quidem 
ad voluntatis animi labem adinvenit; alterum ex 
damnatione in interitum nature invezit : quo nempe 
voluptas quidem ac libido spontaneam animi mor- 
tem (peccatum scilicet) ascisceret; dolor vero dis- 
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solvendo , carnis ipsam naturam aboleret. Deus 
enim qua res humanas providentia gubernat, casti- 
gandze libidini quse est animi voluntate, involun- 
tarium Baturz dolorem, ac, cujus ille yararius est 
ac auctor, mortem adjunxit. 

$5. Ob eam, qux abhorrens à ratione voluptas 
Batur:e inoleverat, qui ex ratione est invasit dolor; 
per multas scilicet τυπος, inquibus et ex quibus 
mortis origo, innaturalem amputans voluptatem ; at 
non omnino etiam abolens ac interimens; qua 
nimirum quse mente est, divine voluptatis gratia, 
elucere habet ac se prodere. 


96. Sponte adinventi assumptique labores , atque 
invitis indicti inflictique, auferunt quidem illi 
voluptatem, ejus in actu sistentes motum ; non 
tamen qui velut originis lex naturz indita est, 
. potentiam perimunt. Quz: enim philosophia virtu- 
tem colit, facit illa quidem $93 voluntatis animi 
$mperturbationem, at non ex natura affectum om- 
nem ejicit : qua nimirum voluntatis animi imper- 
turbatione accedit divinse voluptatis gratia, in 
mente consistens. 


91. Omnis labor, ut su: causam originis, vo- 
luptatem seu libidinem reipsa praeeuntem habens, 
plane debitum est, quod velut ex reatu, omnes 
naturaliter solvant, qui sunt nature participes. 
Voluptati enim preter naturam, omnino natura 
comes est labor, in omnibus, quorum originem 
antecessit voluptatis lex, ipsa causa vacans. Causa 
autem vacantem voluptatem dico, qux ex trans- 
gressione est,;que nimirum superiorem nullum 
dolorem secuta est. 

28. Nullo prorsus modo fieri poterat , ut natura, 
que tum spontanez voluptati, tum violento dolori 
collum submiserat , ad pristinam revocaretur ac 
instauraretur vitam, quin ipse opifex hemo fieret; 
qui nempe ipse sponte, adinventum dolorem pu- 
niendz causa voluptatis voluntate nature ascit , 
assumeret, cuj origo ex voluptate ac libidine, nulla 
prsivisset ; quo scilicet ab ortu nativitatis ex dam- 
natione invecto naturam liberaret, ortum nativitatis 
admittems , qui ex nulla voluptate originem ha- 


beret. 
$59. Quia post transgressionem, mortales omnes 


3S. MAXIMI CONFESSORIS 
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A σαρχὺς ἀπογέγεσιν. Κατὰ póvourv γὰρ πρὸς χόλα- 
σιν τῆς χατὰ «προαίρεσιν ἡδονῆς, δέδωκεν ὁ θεὺς τῇ 
φύσει, τὴν παρὰ «προαίρεσιν ὀδόνην, καὶ τὸν ἐπ 
αὐτῇ θάνατον. 


λε. Auk την ἐπελθοῦσαν τῇ φύδει παρὰ λόγον 
ἡδονὴν, fj χατὰ λόγον ἐτεισηλθεν ὀδύνη, διὰ πολλῶν 
παθηµάτων, £v οἷς xay ἐξ ὧν ὁ θάνατος, ποιουµένη 
τῆς παρὰ φύσιν ἡδονῆης τὴν ἀφαίρεςιν ' οὗ μὴν δὲ 
καὶ τελείαν ἀναίρεσιν, καὶ ἣν ἡ χατὰ νοῦν τῆς θείας 
ἡδονῆς, ἀναδείχννεθαι κέφυχε χάρις. 


Ac'. Ἡ τῶν ἐχουσέων «φόνων ἑπίνοια, xol fj τῶν 
ἀχουσίων ἑπαγωτὴ, ἀφαιροῦνται μὲν τὴν {δονὴν, 
την κατ ἑνέργειαν αὐτῆς χαταπαύουσαι χἰνῆσιν' 

B οὐχ ἀναιροῦσι δὲ τὴν ὥσπερ νόμον τῇ φύσει ἔγχιι- 
µένην πρὸς Ὑένεσιν αὑτῇ δύναμιν. Ἡ γὰρ κατ ἑρι- 
τὴν Φιλοσοφία, γνώμης ἀπάθειαν, 422" οὐ φύσεως 
ἐργάζεσθαι πέφυχε΄ χαθ᾽ Άν δηλαδὴ τὴν γνυµαὴν 
ἀπάθειαν, fj χατὰ νοῦν τῆς θείας ἡδονῆς ἐπιγίνεται 
χάρις. 


AC. Πᾶς πόνος, ὡς ἀἰτίαν τῆς ἰδίας Ὑενέσεως ἔχων, 
κατ) ἀνέργειαν Ἱπροηγουμένην τὴν ἡδονὴν, χρέος 
ἑστὶ δηλαδη, φυσιχῶς xat' αἰτίαν παρὰ πάντων τῶν 
µετειληφότων τῆς φύσεως ἐχτιννύμενον. Tj γὰρ 
παρὰ φύσιν ἡδονῃ, Πάντως αρέπεται φυσιχῶς 6 
πόνος iv πᾶσιν, ὧν ὁ τῆς ἡδονῆς νόµης ἀναιτίως 
προχαθηγήσατο τῆς γενέσεως (p). ᾿Αναίτιον δέ enu 
C την ix τῆς ,παραθάσεως ἡδονὴν, ὡς μὴ γενοµένην 
δηλονότι προλαδόντος πόνου διάδοχον. 

lw. Άμηχανον ἦν παντελῶς, thv φύσιν ὑποχλι- 
θεῖσαν τῇ τε χατὰ προαίρεσιν ἡδονῇ, χαὶ τῇ παρὰ 
προαίρεσιν ὀδύνῃ, πάλιν εἰς τὴν ἐξἀρχῆς ἀνακλη- 
θῆναι ζωὴν, εἰ μὴ Υέγονεν ἄνθρωπος ὁ δημιουργὸς, 
προαιρέσει δεχόμενος τὴν πρὺς χόλασιν τῆς χατὰ 
προαίρεσιν τῆς φύσεως ἡδονης, ἐπινοηθεῖσαν ὁδύ- 
νην, οὐχ ἔχουσαν προηγουµένην αὐτῆς τὴν ἐξ ἡδο 
νῆς Υένεσιν ' ἵνα τῆς ix καταδίκης ἑλενθερώσῃ τὴν 
φύσιν γεννήσεως, E& Ἱδονῆς ἀρχὴν οὐκ ἔχουσαν κα: 
ταδεχόµενος γέννηαιν. 


Ar. Ἐπειδὴ μετὰ ehv παράδασιν πάντεο ἄνθρω- 


voluptatem habebant proprio ortui natura prz- p) ποι τὴν ἡδονην εἴχον τῆς ἰδίας φυσικῶς poxat- 


euntem, nec ullus prorsus ab origine voluptatis 
labe inquinata, natura immunis erat; sed velut 
naturale reddendo debitum, labores, mortemque 
illis asseclam, sustinebant ; nullusque omnino asse- 


(p) Αγαιτίως προηγήσατο τῆς γενέσεως. Quod 
semel et iterum cavet Maximus, hoc οἱ $9 cap. ne 
τὸ ἀναιτίως et ἀναίτιον, quasi innoxium et sine 
culpa accipiatur, quz» est proclvis ejus vocis ac- 
ceptio, id vero propense Picus amplectitur, ae 
ubique interpretatur. Est cerle hec voluptas eo 
sensu haud ἀναίτιος, sed culpe conjuncta, et ex 
culpa, ni magis ipsa culpa ; ipse natura reatus ex 
transgressione, sic quasi brut:ze vite, qui libidine 
ducatur, nec jam ratione, sed magis sensu vivat : 
ἀναίτιος vero, id est sine causa, quod laborem, 


ηγουμένην Ὑενέσεως, καὶ οὐδεὶς ἣν «οθύνολον ὁ τῆς 
xal ἡδονὴν ἐμπαθοῦς γενέσεως φυσικῶς ὑπάρχων 
ἐλεύθερος * ἀλλ ὡς χρέος πάντες φυσιχὸν ἁποδιδόν- 
τες τοὺς πόνους, x«l τὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς ὑπέμενον θάνα- 


eni succedat, ejusque causa sit, nuljum babeat. 
Unde nec Christus sic ἀναίτιον nativitatem ex libi- 
dine assumpsit, quod non illo modo ἀναίτιος, sed 
illi comitem laborem, exque illa, ὡς αἰτίας, ut. eo 
juste, cum in illo injustus esset, nullo scificet in 
!pso reatu, illam aboleret. Quam belle cobzret, ul 

aximo ἀδιχωτάτη, injustiseima, sit hec voluptas 
seu libido, et tamen ipsa ἀναίτιος sit, ipsa simé 
culpa, bello interprete Pico? Nec enim ut labor in- 
justus, sic et voluptas; quod hzc a voluniate ex- 
sistat, ille ab exteriore agente. 
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τον” καὶ iv ἄπορος παντάπασιν ὁ τῆς ἑλευθερίας A rends eis libertatis modus suppetebat, qui iniqua 


τρόπος, tot« ὑπὸ τῆς ἀδίχου εὐραννουμένοις ἡδονῆς, 
καὶ ὑπὸ τῶν δικαίων πόνων, καὶ τοῦ (X^ αὐτοῖς δι- 
χαιοτάτου θἀνάτου φύὐσικῶς ἐνεχομένοις' ἔδει δὲ 
πρὸς ἀναίρεδιν μὲν τῆς ἀδικωτάτης ἁδονῆς, xal τῶν 
δι αὐτὴν δικαιοτάτων πόνων, ὑφ᾽ ὧν ἐλεεινῶς δι- 
εσπᾶτο πάσχων ὁ ἄνθρωπος, Ex φθορᾶς τῆς καθ’ ἠδο- 
νὴν ἔχων τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως, καὶ εἰς φθορὰν 
τὴν διὰ τοῦ θανάτου τὸ τῆς ζωῆς χαταλήγων τέλος" 
πρὸς δὲ τὴν ἐπανόρθωσιν τῆς ἀλταθοῦς * φύσεως (q), 
ἐπινοηθῆναι πόνον χαὶ θάνατον, ἄδικον ὁμοῦ χαὶ ἀναί- 
τιον * ἀναίτιον μὲν, ὡς οὐδαμῶς προλαθοῦσαν ἠδο- 
γἣν Σἐσχηχότα πρὸς Υένεσιν * ἄδικον δὲ, ὣς οὐδεμιᾶς 
τοπαράπαν ζωῆς ἐμλαθοῦς ὄντα διάδοχον, ἵνα µέσος 
διαληφθεὶς ἡδονῆς ἀδίχου, καὶ πόνου καὶ θανάτου 
διχαιοτάτου, Πόνος xal θάνατος ἀδικώτατος, ἀνέλῃ 
διόλου τὴν ἐξ ἡδονῆς ἁδιχωτάτην ἀρχὴν, xal τὸ E 
αὐτὴν διὰ θἀνάτου διχαιότατον τέλος τῆς φύσεως, 
καὶ γἐνηταϊ máy ἡδονῆς xal ὑδύνης ἐλεύθερον τὸ 
γένος τῶν ἀνθρώπων, τὴν ἑξαρχῆς εὐχληρίαν ἆπο- 
λαθούσης τῆς φύσεως, μηδενὶ τῶν ἀμπεφνχότων τοῖς 
ὑπὸ γένεσιν xa φθορὰν γνωρισμάτων μολυνομένην. 
Διὰ τοῦτο θεὺς ὑπάρχων τέλειος κατὰ φύδιν ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, Ὑίνεται τέλειος ἄνθρωπος Ex Ψυχἠς 
νοερᾶς χαὶ σώμαῖος παθητοῦ χατὰ φύσιν παρα πλη- 
σίως ἡμῖν, χωρὶς µόνης ἁμαρτίας συνεστώς τὴν 
μὲν ἐκ τῆς παρακοῆς ἡδονὴν, οὐδαμῶς τοαύνολον 
ἑσχηχὼς, προηγουµένην αὐτοῦ τῆς Ex γυναικὸς ἓν 
χβόνῳφ γεννήσεως * τὴν δὲ δι αὐτὴν ὀδύνην, ὑχάρχου- 
σαν τόλος τῆς φύσεως, διὰ φιλανθρωχίαν ax θέ” 
λησιν προδηκάµενὸς, ἵνα πάσχων ἀδίκως, &v£ τὴν 
ἐξ ἡδονῆς ἁἀδίχου τυραννοῦσαν τὴν φύσιν ἀρχὴν της 
γενέσεως * οὐκ ἔχουσαν ὡς χρέος ὑπὲρ αὐτῆς ἑκτιν- 
νυµενον χατὰ τοὺς ἄλλους ἀνθρώλους xal τοῦ Ku- 
Ρίου τὸν θάνατον, ἀλλὰ μᾶλλον xat' αὐτῆς προθεθλη- 
μένον * καὶ τὸ διὰ τοῦ θανάτου δίκαιον τέλος ἐξαφα- 
νίσῃ τῆς φύσεως, οὐχ ἔχων τὴν δι’ ἣν ἐπεισῆλθε, xal 
ὑπ αὐτοῦ δικαίως τιµωρουµένην, ὡς αἰτίαν τοῦ 
εἶναι παράνοµον ἡδονήν. 


B 


voluptatis pressi tyrannide, justis laboribus ju- 
stissimzque ex illis morti natura obnosii erant ; 
opera pretiumque erat, tum ad iniquissimam inter- 
imendam voluptatem, ejusque causa justissime 
invectos labores abolendos , quibus homo misere 
laborans distrabebátur (cui scilicet ex voluptatis 
ac libidinis labe originis esset initium, inque mor- 
tis tabem vitze finis desineret), tum ad laborantis 
náturz instaurationem , laborem mortisque inter- 
itum excogitari, injustum simul et eausam non 
habentem. Nempe non habentem causam, ut qui 
preeuntem su» origini voluptatem haudquaquam 
hàábuisset; injustum vero, ut qui nulli prorsus 
libidinose vitz» comes esset , ut nimirum medius 
interceptus inter injustam voluptatem, laboremque 
et mortem justissiman , $94 labor mortisque 
interitus injustissimus, injustissimam ex voluptate 
originem prorsus aboleret, ac, qui ejus causa. mor- 
tis interitione inoleverat, justissimum nature finem ; 
humanumque genus rursus a voluptate doloreque 
eximerel , natura pristinam recipiente claritatem, 
nullis earum rerum notis feedatam , qux ortui ac. 
interitui obnoxix sunt. Idcirco cum Deus per na- 
turàm perfectus essel, Dei Verbum perfectus homo 
fit, ex anima intelligente, ac mortali per naturam 
corpore, simili nobis ratione, uno duntaxat peccato 
excepto, consistens : qui eam quidem voluptatem 
seu libidinem, qus inolevit ex transgressione , 
temporali ipsius ex muliere nativitati praeeuntem 
nullo prorsus modo haberet, tametsi illius causa 
invectum dolorem , qui naturz nis exsistat, pra 
summa humanitate ae benignitate, voluntate ipse 
sua admisisset , ut injuste patiens moriensque, 
primam ex iniqua veluptate originem, naturam vi 
opprimentem, profligaret ; qus scilicet, perinde ac 
reliquorum hominum, sic et Domini mortem pro 
ea obnoxiam ac velut ex debito solvendam , non 
haberet ; sed qua potius illi adversa esset, justum- 


que mortis. interitione Mature finem aboleret; cui nimirum iniqua voluptas ac libido, cujus ille gratia 
inolevit, ae quam juste ulciseatur, ut sus auctor originis minime suppeteret. 


p'. Ἔδει ὡς ἀληθῶςι ἔδει, σοφὺν xà δίχαιον καὶ 
δυνατὸν ὄντα κατὰ φύσιν τὸν Κύριον, ὡς μὲν συφὸν, 
μὴ ἀγνοῆσαι «bv τρόπον τῆς ἰατρείας ὡς δίχαιον 
δὲ, ph τυραννιχὴν ποι/σασθαι τοῦ κατειλημμµένου 
χατὰ γνώµην ὑπὸ tfi; ἁμαρτίας ἀνθρώπου τὴν σο- 
τηρίαν * ὡς δὲ πάντα ὀυνάμενον, μὴ ἀτονῆσαι πρὸς 
τὴν τῆς ἰατρείας ἐκπλήρβωσιν. 

μα’. Τὸ μὲν σοφὸν τοῦ Θεοῦ, &v τῷ γενέσθαι φύ- 
δει χατ ἀλήθειαν ἄνθρωπον. δείχνυται"' τὸ δὲ δί- 
Χάιον, ἓν τῷ τὸ παθητὺν χατὰ thv γένεσιν ὁµοίως 
ἡμῖν ἀνειληφέναι τῆς φύσεως * τὸ δὲ δυνατὸν, &v τῷ 


40. Decebat plane ac par erat, Dominum, qui 
per naturam sapiens, justusque ac potens exsistat, 
ut quidem sapientem, non nescire curationis mo 
dum : ut autem justam, non vi palam, hominis 
sua voluntate peccato facti obnoxii, salutem pre- 
stare : atque ut omnipotentem, complenda sanitate 
non deficerc. 

ΔΙ. Dei quidem sapientia in eo elucet , quod 
veré natura facies sit homo : justitia vero, quod 
simili nobis ratione naturz vim palibilem ortu suo 
assumpserit : potentia denique, quod paseionihus 


* Qq. ad Thalas. q. 61, παθούσης: quod et legendum. 


(ᾳ) Της ἀπαθοῦς φύσεως. Sic dicta in Christo 
natura, sicque reprasentant codd. atque edita, 
eui proinde labor atque mors, ἄδικος ὁμοῦ xal &vat- 
«tog foret. Sed mihi istud durius : longe vero ex- 
peditius quod habetur, Quest. ad Thal. πρὺς ἆπαν.. 
$pÜtstv τῆς παθούσης φύσεως * quod et reddidi. 


PaATROL. GR. XC. 


Sic certe tota laborabat natura, totaque reparanda, 
Christi laboribus et morte non natura ἀπαθοὺς, 
quod nec ipsa sic absolute dicatur Christi natura, 
qu τὸ παθητὸν carnis haberet, quantumvis cssci 
ἁπαθὴς, quod ad vitium attinet ac culpam. 
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S. MAXIMI CONFÉSSORIS 


na 


ac morie. sempiternam nature vitam impatibili- A διὰ παθηµάτων xol θανάτου, ζωὴν ἀῑδιον τῇ φύσε 


tatemque immutabilem condiderit. 


42. Sapienti& quidem Dominus clare specimen 
exhibnit, in curationis modo, citra omnem mu- 
tationem ac vel minimam sui labem, factus homo: 
justitiz vero :equalitatem prodidit, in inclinationis 
ingue rem nostram demissionis magnitudine ; nein- 
pe quz in nature 598 parte patibili est. sponte 
subiens damnaticnem, eamque ad abolendum pec- 
catum, ac quz ex illo est, mortem, in arma ver- 
tens (abolendam, inquam, voluptatem seu libidinem, 
ac, qui propter eam inolevit, dolorem) : in qua 
nimirum (parte nimirum patibili) peccati vis, ac 
mortis exsistebat ; ac, qua voluptate seu libidine, 
peccati tyrannis concrescit; necnon cujus realu 
per dolorem atque zerumnas, mortis potestas con- 
valescit. Plane enim voluptatis dolorisque domina- 
tio ac robur, in natur: parte patibili exsistit. Na- 
turalis quippe doloris penam vehementius inten- 
sam voluptate solari quodammodo nitimur. Dum 
namque molestum doloris sensum mitigare volu- 
mus, ad voluptatem confugimus ,'id enitentes , ut 
naturam doloris flagello oppressam, illius solatio 
levemus. Sed dum doloris aculeos voluptatis le- 
nocinio mollire satagimus ac retundere, ejus ad- 


versum nos chirographum magis confürmamus, qui 


queamus. 


45. Excellentíis autem potentie vim liquido es- 
tendit, quod per ea contraria, qus ipse perpessus 


est, immutabilem nature geniturem ortumque .ac C 


substantiam condidit. Per passionem enim, immu- 
mes esse a passione; per labores, remissienem ; ac 
per mortem, sempiternam nature tribuens vitam, 
pristina felicitate restituit; quibus ipse penuriis 
laborawit., naturz habitus instaurans; ac qua car- 
nem induit, nature vim omnem superantem gra- 
tiam (id est, deifleationem) natura donans 


44. Deus vere factus est homo, aliamque secundi 
ortus nature dedil originem ; quz scilicet a labore 


ccepta, in future vite delicias desinat. Quemad- . 


modum enim primus parens Adamus, quod divini 


. mandati transgressione, aliam ex voluptate ac li- 


bidine originem, interjecto labore atque serummna 
in mortem desinentem , preter eau que prinio 
condita fuerat, sequiore consilio invexerat ; ser- 
pentisque suasu voluptatem , que anteriori la- 
boti non succederet , sed quz ipsa polius in la- 
borem zerumnamque cederet, adinveuerat, omnes 
ex ipso carne illi simili propagatos, ob iniquam ex 
voluptate originem, in mortis finem ac interilionis 
secum pariter juste trahebat : sic quoque Dominus 
factus homo, aliamque secundi ortus originem 
596 ex Spiritu sancto natura fabricatus, justissi- 
mamque Adami per laborem, atque serumnam 
mortem suscipiens (in eo utique injustissimam , 
cui scilicet proprii ortus origo iniquissima ος primi 
jerentis transgressione deesset), utrumvis extre- 
mum, tum nempe originem, tum finem humani 


δημιουργῆσαι χαὶ ἀἁπάθειαν ἄτρεπτον. 

LB. Τὸν μὲν τῆς σοφἰας λόγον, kv τῷ τρόπῳ cq 
ἰατρείας, φανερὸν ὁ Κύριος ἑποίησε, χωρὶς τροτῆς 
καὶ τῆς οἰασοῦν ἀλλοιώσεως, γενόμενος ἄνθρωπος 
τὴν ἱσότητα δὲ τῆς δικαιοσύνης, &v τῷ perte: τῆς 
συγχατάθάσεως ἔδειξε, τὸ Ey τῷ παθητῷ xatáxpuus 
τὶς φύσεως, χατὰ θέλησιν ὑποδὺς, κάχεῖνο ποιῄᾗσας 
ὕπλον πρὸς τὴν τῆς ἁμαρτίας ἀναίρέσιν xal του δι’ 
αὐτὴν θανάτου, τουτέστι τῆς ἡδονῆς καὶ τῆς δι) αὖ» 
τὴν ὀδύνης, Ev ᾧ τῖς ἁμαρτίας ὑπῆρχε xal τοῦ θα. 
νάτου τὸ χράτος, xal ἡ κατὰ τὴν ἡδονὴν τῆς ἆμαρ- 
τίας τυραννὶς, xal ἡ δι αὐτὴν χατὰ τὴν ὀδύνην τοῦ 
θανάτου δυναστεία. Ἑν γὰρ τῷ παθητῷ προδῄλως 
ὑπάρχει τῆς φύσεως, vb τῆς ἡδονῆς χράτος xal τὸ 
τῆς ὀδύνης. Καὶ γάρ πως τῆς ὀδύνης πλέον τὸ χατὰ 
φύσιν ἐπιτεινόμενον πρόστιµον, διὰ τῆς ἡδονῆς αὖ- 
τὴν παραμυθεῖσθαι σπουδάζοµεν΄ θέλοντες γὰρ ἐχ» 
φυγεῖν τὴν κατὰ τὴν ὀδύνην ἐπίπονον αἴσθησιν, vo, 
τὴν ἡδονὴν καταφεύγομεν, τῷ τῆς ὀδύνης αἰχισμῷ 
πιεζοµένην τὴν φύσιν, ἐπιχειροῦντες παραμυθεῖ- 
σθαι. Σπεύδοντες δὰ διὰ τῆς ἡδονῆς τὰ τῆς ὀδύνη: 
ἀμθλῦναι χινῆµατα, πλέον αὐτῆς τὸ καθ’ ἑαυτῶν 
ἐπικυροῦμεν χειρόγραφον, ὀδύνης καὶ πόνων ἔχεν 
τὴν ἡδονὴν ἀπολελυμένην οὐ δυνάµενοι. 
voluptate , dolore ac laboribus soluta froi ne- 


By. Την δὲ τῆς ὑπερθαλλούσης Δυνάμεως ἰσχὺν 
δᾗλον κατέστησε, τῶν οἷς αὗτὸς ἔπασχεν ἑναντίων, 
ὑποστήσας τῇ φύδει τὴν γένεοιν ἄτρεπτον * διὰ s 
θους γὰρ τὴν ἀπάθειαν, χαὶ διὰ πόνων τὴν ἂνεσιν, 
χαὶ διὰ θανάτου τὴν ἁϊδιον ζωὴν τῇ φύσει δοὺς, 
πάλιν ἁποχατέστησς * ταῖς ἑαντοῦ χαταστερήσεσ 
πὰς ἕξεις ἀναχαινίσας τῆς φύσεως, xai διὰ τῆς Blas 
σαρχώσεως, τὴν ὑπὲρ φύσιν χάριν δωρησάµενος ti 
φύσει, τὴν θέωσιν.. 


μδ. Γέγονεν ὁ θεὸς xaz' ἀλήθειαν ἄνθρωπος, xà 
δέδωκεν ἄλλην ἀρχὴν τῇ φύσει δευτέρας Ὑενέσεως, 
διὰ πόνου πρὸς ἡδονὴν μελλούσης ζωῆς χαταλ{γου- 
σαν. Ὡς γὰρ ᾿Αδὰμ ὁ προπάτωρ τὴν θείαν ἐντολὴν 
παραθὰς, ἄλλην ἀρχὴν Ὑενέσεως, £g ἡδονῆς μὲν 
συνισταµένην, εἰς δὲ τὸν διὰ πόνου θάνατον τελεν» 
τῶσαν τῇ φύσει παρὰ τὴν πρώτην παρεισἠγαγε, xi 
ἐπενόησε κατὰ τὴν συμβουλὴν τοῦ ὄφεως ἡδονὴν οὐχ 
οὖσαν προλαθόντος πόνου διάδοχον, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς 
τὸν πόνον περαιουµένην, πάντας τοὺς ἐξ αὐτοῦ σαρχὶ 
γενοµένους xas' αὐτὸν, διὰ τὴν ἐξ ἡδονῆς ἄδιχον ὁρ' 
χην, εἶχε συνυπαγοµένους αὑτῷ διχαἰως, sp; *o 
διὰ πόνου χατὰ τὸν θάνατον έλος * οὕτω xal ὁ Κν- 
ριος Υενόμενος ἄνθρωπος, xai ἄλλην ἀρχὴν δευτέρα 
Υενέσεως x Πνεύματος ἁγίον τῇ φύσει δηµιουρτί- 
σας, xai τὸν διὰ πόνου τοῦ ᾿Αδὰμ διχαιότατον xast- 
δεξάµενος θάνατον, bv αὐτῷ δηλαδὴ γενόµενον δὲ 
χώτατον, ὡς οὐκ ἔχοντα τῆς ἰδίας Υενέσεως ἀρχί} 
τὴν ἐκ παρακοῖς ἁδικωτάτην τοῦ προπάτορος iUo 
ἀμφοτέρων τῶν ἄκρων, ἀρχῆς τε λέγω xai τέως 
τῆς κατὰ τὸν 'Ἀδὰμ ἀνθρωπίνης Υενέσεως, ola à 
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«προηγουμένως οὐκ ὄντων Ex τοῦ θεοῦ, τὴν ἀναίρε- Α ortus pro ejus ipsius ratione sustelit; ut quie nen 


σιν ἐποιῃσατο, xal πάντας ποὺς μυστικῶς ἐξ αὑτοῦ 
ἀναγεννωμένους, τῆς ἐπ᾿ αὐτῆς ἑνοχῆς ἑλευθέρους 
χατέστησς. 

µε’. Τὴν £x τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας ἡδονην εἰς 
ἀθέτησιν τῆς χατὰ σάρχα γεννήσεως τῶν kv αὐτῷ 
χάριτι διὰ Πνεύματος γεννωµένων ὁ Κύριος ἀφελό- 
µενος, τὸν εἰς χαταδίχην τὸ πρότερον ὄντα τῆς φύ- 
σεως, εἰς τὴν «Tj; ἁμαρτίας κατάκρισιν αὐτοῖς σνγ- 
χωρεῖ δέχεσθαι θάνατον, ἔχοντας μὲν τοῦ ᾿Αδὰμ 
οὐκέτι τὴν bx τοῦ ᾿Αδὰμ ἡδονὴην τῆς Ὑενέσεως * 
µόνην δὲ τὴν διὰ τὸν ᾿Αδὰμ ὀδύνην ἐνεργοῦσαν ἐν 
αὐτοῖς *o0 κατὰ χρέος ὑπὲρ ἁμαρτίας, ἀλλὰ κατ 
οἰκονομίαν, διὰ τὴν κατὰ φύσιν Ἱερίστασιν, χατὰ 
«ἲς ἁμαρτίας, τὸν θάνατον * ὃς ὁπόταν μὴ ἔχει Τεν- 


νῶσαν αὐτὸν μητέρα τὴν, fc Ίάνετθαι πέφνχε τιµω- B 


ρὸς, ἡδονὴν ἁῑδίου ζωῆς προδήλως καθίσταται πατήρ. 
Ὡς yàp τοῦ Αδὰμ ἡ καθ) ἡδονὴν ζωὴ, θανάτου 
xax φθορᾶς véyove μήτηρ, οὕτω καὶ ὁ διὰ τὸν ᾿Αδὰμ, 
τοῦ Κυρίου θάνατος ὑπάρχων τῆς Ex τοῦ "Abg ἑλεύ- 


θερος ἡδονῆς, ἀῑδίου γεννήτωρ Ὑΐνεται ζωῆς. 


pc. "Apyhv ἔσχε μετὰ τὴν παράδασιν Ἡ τῶν ἀν- 
θρώπων Φύσις τῇ ἰδίας γενέσεως τὴν καθ) ἡδονὴν 
ἐχ σπορᾶς σύλληψιν, καὶ τὴν χατὰ ῥεῦσιν γέννησιν * 
καὶ τέλος, τὸν κατ) ὀδύνην διὰ φθορᾶς θάνατον * ὁ δὲ 
Κύριος ταύτην οὐχ ἔχων ἀρχὴν τῆς χατὰ σάρχα vev- 
νήσεως, οὔτε tip τέλει, τουτέστι vip θανάτῳ, ὑπῆρ” 
χεν ἁλωτός. 

pP. Tov ἸΑδὰμ dj ἁμαρτία καταρχὰς δελεάσασα, 
πβὸς παράθασιν τῆς θείας παρέπεισεν ἐλθεῖν bvro- 
λῆς * καθ fjv τὴν ἡδονὴν ὑποστήσασα, xai ἑαυτὴν 
διὰ τῆς ἡδονῆς ἓν αὐτῷ καθηλώσασα τῷ πυθµένι τῆς 
φύσεως, τὸν θάνατον τῆς ὅλης χατἐχρινε φύσεως, 
ὠθοῦσα πρὸς ἀπογένεσιν χατὰ τὸν θάνατον διὰ τοῦ 
ἀνθρώπου, τὴν φύσιν τῶν γεγονότων. Τοῦτο γὰρ 
xe μεμηχάνητο τῷ σπορεῖ τῆς ἁμαρτίας, xal πατρὶ 
τῆς χαχίας πονηρῷ διαθόλῳ, τῷ ἑαυτὸν μὲν ἓξ ὑπερ- 
Ἱφανίας τῆς θείας ἑἐξοικίσαντι δόξης, διὰ φθόνον 


δὲ τόν τε πρὺς ἡμᾶς xal τὸν θΘεὸν, vou παραδεῖ-, 


σου τὸν ᾽Αδὰμ ἑξοιχίσαντι, ἀφανίσαι τὰ ἔργα τοῦ 
Θεοῦ, xal διαλῦσαι τὰ συνεστῶτα πρὺς ένεσιν. 


primo a Dee essent; cunctosque mystice ex ipso 
renascentes, illius reatu absolvit. 


45. Qus ex lege peccati est, voluptate 'sublata 
ac libidine, ad eorum qui in ipso gratie munere 
per Spiritum naseuntur abolendam carnalem nati- 
vitatem, indulget Dominus, ut mortem, que iu 
nature prius damnationem erat, ad peccati com- 
demnationem suscipiant, qui nempe, non jam ortus 
ex Ádamo libidinem, sed duntaxat Adamo auctore 
inveetum dolorem ac serumnam habeant; non quasi 
ex debito peccati reatu, sed certa consilii ratione 
ac dispensatione, ob naturglem necessitatem, ad- 
versus peccatum illique abolendo, mortem operan- 
tem. Hzc enim, ubi ipsius parens, cujus ultrix ezse 
consuevit, voluptas libidoque defuerit, ipsa palam 
sempiterne vite parens exsistit. Quemadmodum 
enim voluptaria ae libidinosa Adami vita, mortis 
ac interitus parens exstitit: sic quoque quam Domi- 
nus propter Adamum mortem subiit, quz ab Adami 
libidine ac voluptate immunis sit, sempitern:e vites 
parens exsistit. 

46. Humanum genus a transgressione, ortus sui 
originem, voluptariam ac libidinosam ex semine 
nactum est conceptionem , exque fluxione nativi- 
tatem ; ac postreino finem, quz labore et srumna 
conflatur, mortis interitionem : Dominus vero , qui 
hane mon haberet nativitatis carnalis originem, 
nec etiam fini (morti scilicet) obnoxius erat. 

41. Peccatum, velut oblata esca , Adamum, ut 
divini transgressor mandati fleret initio induxit : 
qua nempe auctor illi voluptatis factum ac libi- 
dinis, perque ipsam, ipsis natur: imis visceribus 
alte infixum, naturam omnem mortis ream addixit; 
bominis illo reatu, creatorum genus omne in nihili 
barathrum, et ut ne sint quidem impellens. Nam 
hoc quoque molitus erat peccati sator pessimus- 
que nequitiz parens diabolus, qui tum se ipse per 
*superbiam a divina claritate extruserit, tum Ada- 
mum per invidiam in nos pariter ac Deum paradiso 
597 expulerat,ut Dei opera aboleret, et qu:e ortu 
edita inque rerum natura consisterent, hxc vero 
dissolveret. 


µη «Φθονῶν τῷ θεῷ xal ἡμῖν ὁ διάδολος, δύῳ D — 48. Diabolus, qua in nos Deumque ardet in- 


τὸν &vüpunos ὑπὸ θεοῦ φθονεῖσθαι παραπείσας, 
παραθῆναι τὴν ἐντολὴν παρεσχεύασε. Tip θεῷ μὲν, 


ἵνα φανερὰ μὴ γένηται καν ἑνέργειαν dj πανύμνη- 


τος αὐτοῦ δύναμις θεουργοῦσα τὸν ἄνθρωπον * τῷ 
€ ἀνθρώπῳ προδήλως, ἵνα μὴ γένηται τῆς θείας ἓν 
εἴδει χατ ἀρὲτὴν μέτοχος δόξης. Φθονεῖ γὰρ ὁ µια- 
ρώτατος οὗ µόνον ἡμῖν τῆς ἐπὶ τῷ θεῷ διὰ τὴν ἀρε- 


τὴν δόξης, ἀλλὰ καὶ τῷ θεῷ τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν διὰ τὴν 


σωτηρίαν πανυµνήτου δυνάμεως. 


μθ’. Ὥσπερ àv τῷ Αδὰμ ὁ θάνατος τῆς φύσεως 


* QQ. ad Thalas. q. 61, πνευματικῶς. 


vidia, per fraudem homini petsuadens, Deum 
illi invidere, transgrediendi mandatum ipsi auctor 
fuit. Deo quidem ille Invidet, ne ejus reipsa actu- 
que manifesta fiat, donans hominem deitate, omni 
laude prosequenda potentia ; erga hominem autem 
fertur invidi&s, neis virtutis cultu divine per 
speciem glorize consors evadat. Nedum enim sce- 
lestissimus ille nobis invidet, ejus claritatis nomine, 
quam apod Deum ex virtute consequimur; verum 
etiam Deo, ob eam modis omnibus laudatam poten- 
tentiam, qua nobis salutem confert. 

49. Quemadmodum in Adamo mors natur: dam- * 
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natio erat, propru secet ortus originem, volu- A ὑπῆρχε xacáxpune, àpyt, ἐχούσης τὴν ἡδονὴν τὸς 


piatero habens : sic in Cbristo, mors peccati dam- 
natio facta est, ip. quo rursus natura mundam a 
voluptate et libidine originem nacta est.- | 

50. Si nos, qui Dei domus grati? dono per Spi- 
ritum effici meruimus, tantam justitiz causa ad 
damnationem peccati exhibere debemus passionum 
tolerantiam 2c werumnarum, mortemque contume- 
liogissimam, sceleratorum more, quantavis probi- 
tate fulgeamus, alacri animo referre : Quis fiis 
eorum, qui non credunt. Dei Evangelio ** ? hoc est : 
Qualis erit eorum finis, seu judicium, qui non solum 
vivam atque vigentem exercitamque, animo pariter 
et corpore, animique sententia οἱ natura, Jibidi- 
nosam nature dominantem in finem usque Adami 


ἰδίας Υενέσεως * οὕτως ὁ θάνατος ἐν Xpiotip, τῆς 
ἁμαρτίας κατάχρισις yévovsv, ἡδονῆς χαθαρὰν iv 
Χριστῷ πάλιν τῆς φύσεως ἀπολαθούσης τὴν γένεσιν. 

v. El ἡμεῖς οἱ οἶχος τοῦ Θεοῦ χάριτι γενέσθαι 
ἀξιωθέντες διὰ Πνεύματος, τοσαύτην ὑπὲρ διχαιοσύ. 
νης εἰς χατάχρισιν τῆς ἁμαρτίας ὑπομονὴν ἐπιδεί- 
Ἄννυσθαι παθημάτων ὀφείΔομεν, καὶ ὡς ακοῦργοι ty 


᾿ἐφύδρίστον, ἀγαθοὶ τυγχάνοντες, προθύµως ἀποφέ. - 


ρεσθαι θάνατον, τί τὸ τἐλος τῶν ἀπειθούγτων to 
τοῦ θεοῦ Εὐαγγελίῳ:; τουτέστι παῖον ἔσται «b τὲ- 
λος, ἤγουν ἡ χρίσις, τῶν μὴ [όνον ζῶσάν τε xd 
ἐνεργουμένην, χατά τε φνχὴν xal σῶμα, γνώµη τε 
καὶ φύσει τὴν καθ ἡβδονὴν τοῦ ᾿Αδὰμ χρατήσασαν 
τῆς φύσέως γένεσιν μέχρι τέλους διὰ σπουδής ἐσχη» 


eriginem sedulo retinuerunt; sed neque Deum| et B χότων, ἀλλὰ µήτε προσδεξαμένων παραχαλοῦντα 


Patrem, per Filigm assumpta carne exhortantem 
susceperunt; neque vero Mediatorem ac Filium pro 
Patre legatione fungentem ?** ; qui, ut nos Patri 
reconciliaret, ipse se voluntate Patris pro nobis 
sponte morti tradiderit ; ut nos propter se, deitatis 
sug decore praefulgentes tantum clarificaret , quan- 
tum propter nos nostris ipse dehonestari passio- 
hibus sustinuit. 

51. Quandoquidem Deus omnium qui salutem 
consequentur locus erit **, incircumscriptus com- 
tinuusque et infinitus, qui pro certa justiti:e ratiome 
omnia omnibus fiat; quinimo, qui pro modo earum 
passionum ae arumnarum , quibus vo hoc cum 
scientia perfungimur, 5968 seipsum singulis lar- 
giturus sit, haud secus ae anima, pro subjecla cui- 
que membro facultate, seipsam operantem predit, 
ac efficacem, vique sua, membra continet ut sint, 
et ad vite munia vegeta sinl : impius et peccator 
vbi purebunt ** , qui hac gratia deficiantur ? Qui 
enim Dei presentiam beatitatem praestantem ca- 
pere non valet, ubinam parebit, cum a divina vita, 
omne seculum tempusque ac locum superante, 
eum excidisse contigerit ? 


52. Qui Dei ad beatitatem vitam contigeptis$« 


eompos non sit, qui ipse locus dignis omnibus 
erit; quonam modo sese habebit, cui Deus ipse 
secundum beatitatis in Deo perennitatem ac firmi- 
tatem desit ? Ac, si :egre admodum justus salvabi- 


τὸν Θέὸν xai Ἡατέρα ài Υἱοῦ σαρχωθέντος * μή 
4s μὴν αὑτὸν τὸν ὑπὲρ τοῦ Πατρὸς πρεσθεύοντα 
µεσίτην καὶ Ylov, xal ὑπὲρ τῆς ἡμῶν εἰς τὸν Πατέρα 
χαταλλαγῆς, ἑαυτὸν βουλήσει τοῦ Πατρὸς, εἰς τὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον χατὰ θέλησιν προϊέμενον, ὅπως 
δι ἑαυτὸν ἡμᾶς τοσοῦτον δοξάσῃ, τῷ κάλλει χατα- 


'φαιδρύνας τῆς οἰχείας θεότητος, ὅσον δι’ ἡμᾶς αὖτὶς 


κατεδέξατο τοῖς ἡμῶν ἀτιμασθῆναι παθήµασιν. 

να. Ἐπειδὴ πάντων τῶν αωζοµμένων ὁ θεὸς, ἔστιι 
τόπος ἀπερίγραφός τε xai ἁδιάστατος καὶ ἄπειρος, 
πᾶσι πάντα Ὑινόμενος χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς 
δικαιοσύνης, μᾶλλον δὲ χατὰ τὸ µέτρον τῶν μετὰ 
γνώσεως ὑπὲρ δικαιοσύνης ἐνταῦθα «παθηµάτων, 
ἑαυτὸν ἑχάστῳ δωρούμµενος, καθάπερ ψυχη σώματος 
µέλεσι χατὰ τὴν ὑποκειμένην ἑχάστῳ µέλει δύναμιν, 
ἑαυτὴν ἐνεργοῦσαν ἐχφαίνουσα, χαὶ πρὸς τὸ εἶναι δὺ 
ἑαψυτῆς τὰ µέλη συνἐχουσἁ πρὸς ζωὴν συγκρατούµενα’ 
ὁ ἀσεδὴς xul ἁμαρτωλὸς ποὺ φανγεῖται, ταύτης 
ἑστερημένος τῆς χάριτος; Ὁ γὰρ uh δυνάµενος 
ἑνεργουμένην τὴν χατὰ τὸ εὖ εἶναι τοῦ Θεοῦ δέξα- 
σθαι παρουσίαν, ποῦ φανεῖται, τῆς θείας ζωῆς τῆς 
ὑπὲρ αἰῶνα χαὶ χρόνον xai τόπον ὑπομείνας τὴν Ex- 
πτωσιν; 

vB'. 'U τὸν θεὸν οὖχ ἔχων πρὸς τὸ εὖ εἶναι συν. 
έχοντα τὴν Gov, τὸν μέλλοντα πᾶσι γίνεσθαι τόπον 
τοῖς ἀδίοις, πῶς ἔσται, τόπον αὐτὸν οὐχ ἔχων tbv 
θεὸν χατὰ τὴν τῶν εὖ εἶναι Ev. Θεῷ µονήν τε xal 
ἵδρυσιν; Καὶ εἰ μετὰ πολλῆς δυσχερείας ὁ δίκαιο, 


tur, quid erit autve flet illi, qui nullam pietatis Β σώζεται, τί ἔσται, ἢ τί πείσεται 6 µηδένα λόγον εὖ- 


atque virtutis, quandiu vita illi comes fuit, ratio- 
nem habuit? 

55. Deus quidem, secundum unam infinite vir- 
jutis bonitatis sux voluntatem, omnes omnino, 
angelosque et homines , bonosque et malos conti- 
nebit : non lamen omnes equaliter paribusque 
modis, cunctis absolute atque libere immeantis 
Dci, erunt participes ; sed pro eo ac quisque modo 
eapit. 

54. Qui voluntatem atque animum per omnia na- 

19] Petr. 1v, 17. *! Π Cor. v, 20. ** Psal. 1xx, 

(η) Οἱ μὲν τῇ φύσει. Quod sic hic, et sequenti 


eap. 3c passim alibi Maximus naturam ingerit, 
ejusquo rationem ut virtutís omnis regulam, ac ne- 


σεδείας xal ἀρετῆς κατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν fots- 
gápa vos ; 

ΥΥ.. Ὁ μὲν θεὸς χατὰ μίαν ἀπειροδύναμον τῆς 
ἀγαθότητος βούλῃσιν, πάντας αυνέξει καὶ ἀγγέλους 
xat ἀνθρώπους, ἀγαθούς «t καὶ πονηροός * οὗτοι 
δὲ πάντες, οὐχ ἴσως µεθέξουσι Θεοῦ, τοῦ διὰ πάντων | 


ἀσχέτως χωρήσαντος, ἀλλ’ ἀναλόγως ἑανυτοῖς. | 


νδ. Οἱ μὲν τῇ φύσει (5) φυλάξαντες διὰ πάντων 


9. "[Petr. iv, 18. 


cessitudinis cum Deo normam; ut tantum Deo 
uniamur ac virtute fulgeamus, simusque capaces 
eeternze beatitudinis, quantum nobis ac nostme vo- 
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ἰσονομοῦσαν τὴν γνώμητν, xal τῶν τῆς φύσεως λό- A furte :equabilem servaverunt, ipsumque reipsa na- 


Yuov xav ἑνέργειαν Ocxtixly αὐτὴν χαταστήῄσαντες 


x10' ὅλον τὸν τοῦ ἀεὶ εὖ εἶναι λόγον, διὰ τὴν πρὸς τὴν 


θείαν βούλησιν τῆς γνώμης εὐπάθειαν, ἅλης [qu. . 


jlla 64, ὅλως] µεθέξουσι τῆς ἁγαθότητος, χατὰ τὴν 
αὐτοῖς ἐπιλάμπουσαν ὡς kv ἀγγέλοις fj ὡς àv ἀνθρώ- ᾿ 
ποις θείαν ζωήν. Ol δὲ τῇ φύσει ποιῄσαντες ἁγισονρ- 
μοῦσαν διὰ πάντων τὴν γνώµην, καὶ τῶν τῆς φύσεως 
λόγων χατὰ τὴν ἑνέρχειαν σχεδαστιχὴν αὐτὴν ἆπο- 
δείξαντες χαθ᾽ ὅλον τὸν τοῦ εὖ εἶναι λόγον, διὰ τὴν πρὸς 
τὴν θείαν βούλησιν τῆς γνώμης ἀντιπάθειαν, bàn 
ἐχπεσοῦνται τῆς ἀγαθότητος, xavà τὴν ἑμφαινομές 
νην αὐτοῖς πρὸς «b φεῦ εἶναι τῆς γνώμης οἰχείωσιν * 
xa0' ἣν i πρὸς τὸν θεὺν ἔσται τῶν τοιούτων διά- 
στασις, οὐχ ἑχόντων χατὰ τὴν πρήύθεσιν τῆς γνώμης, 


ταῖς ἑνεργείχις τῶν ἀγαθῶν, τὸν τοῦ εὖ εἶναι λόγον B 


ζωογονούμενον, χαθ᾽ ὃν ἡ θεία ζωὴ διαφαίνεσθαι 
πέφυχει 


να. Ζυγὸς τῆς ἑκάστου γνώμης ἔσται χατὰ τὴν χρί- 
σιν͵ ὑ τῆς φύσεως λόγος, τὴν πρὸς τὸ φεῦ, ἢ e) αὐτῆς 
διελέγχων χένησιν, καθ) ἣν 1) τῆς θείας ζωῆς µέθεξις 
Ἡ ἀμεθεξία γίνεσθας πέφυχε, Κατὰ γὰρ τὸ εἶναι xal 
ἀεὶ εἶναι, πάνφας συνέξει παρὼν ὁ θεός * κατὰ δὶ «b 
ἀεὶ εὖ εἶναι, µόνρυς ἰδιοτρόπως τοὺς ἁγίους, ἀγγέ- 
λους τε xal ἀνθρώπους, τὸ ἀεὶ φεῦ εἶναι, τοῖς μὴ 
τοιούτοις ὡς γνώμης καρπὺν ἀφεὶς ἐπιχιρνώμενον. 


ture rationum capacem juxta omnem bene essendi 
ralionem reddiderunt, ob animi ac voluntatis cum 
divina voluntate convenientiam, divin: omnis bo- 
nifatis, pro divine in eis vitz, ut in angelis aut 
in hominibus elucentis, ratione, erunt participes. 
Qui vero per omnia inzquabilem voluntatem atque 
animum nature reddiderunt, natureque reipsa 
rationes dissipantem juxta omnem bene exque vir- 
tute essendi rationem exhibuerunt , ob animi ac 
voluntatis cum divina voluntate disconvenientiam, 
bonitatis omnis jacturam, juxta clucentem in eis, 
eum hoc.quod est. male misereque esse, voluntatis 
animique necessitudinem, facient ; qua, eorum qui 
ejusmodi. sunt, erit,.cum Deo divortium sejunctio- 
que; quibus nempe desit mentis proposito , bonis 
operibus vivida, vigensque. bene essendi ratio , 
secundum quam divin: vite exseri comparatum est, 
ac splendescere. 

$5. Cujusque voluntatis trutina in judicio futura 
est nature ratio, ejus nimirum 599 ad hoc 
quod est male esse aut. bene motum arguens; ex 
cujus ratione est, ut divinz. vitz participes. simus. 
aut inexpertes. Quatenus enim sint ac semper sint, 
presens Deus omnes continebit : ut autem benc 
semper illis sit ac perpetua beatitate fruantur, 
peculiari duntaxat ratione sanctos, angelos pariter 


&tque homines; iis, qui non. ejusmodi fuerint, fanquam eorum animi ac voluntatis fructum, come. 


misum relinquens, ut eis semper male sit. 


νς’. 02 συνεπάγεται τῇ xarà φύσιν τῶν ἐξ Ov C 


αυνέστηχεν ἁτερύτητι, xat τὴν xaü'. ὑπόστασιν διαΦ. 
φορὰν τὸ µυστήριον τῆς θείας σαρχώσεως τὸ μὲν, 

ἵνα p προσθήχην λάδῃ τὸ τῆς Τριάδος µυστήριον” 

τὸ δὲ, ἵνα μηδὲν ᾗ τῇ θεότητι χατὰ φύσιν ὁμογενὲς 

καὶ ὁμοούσιον. Δύο γὰρ φύσεων πρὸς ὑπόστασιν, 
ἁλλ᾽ οὐ πρὸς φύσιν play γέγονε σύνοδος. (va xat 

τὸ xa0' ὑπόστασιν ἓν Ex τῶν ἀλλήλαις συνδραμουσῶν 

φύσεων δειχθῇ χατὰ τὴν ἕνωσιν ἀποτελούμενον, xai 

τὸ διάφορον τῶν συνελθόντων πρὸς τὴν ἁδιάσπαστον 

Ένωσιν χατὰ τὴν φυσιχὴν ἱδιότητα πιστευθῇ, πἀσης 

ἐχτὸς µένον «pon; xai συγχύσεως, 


νᾷ. 0b λέγοµεν ἐπὶ Χριστοῦ διαφορὰν ὑποστάσεων, 
ὅτι Ἔριὰς µεμένηχεν ἡ Τριὰς, χαὶ σαρχωθέντος τοῦ 


Λόγου, προσθήχης προσώπου ob προαγενοµένης τῇ D 


ἁγίαᾳ Τριάδι διὰ τὴν σάρκωσιν» λέγομεν δὲ φύόδων 
διαφορὰν, ἵνα μὴ τῷ Λόγῳ κατὰ τὴν qiot9 ὁμνο;- 
σιον τὴν cápxa πρεσδενωμµεν. 

vn. Ὁ μὴ λέγων φύσεων διαφορᾶν, οὖν ἔχει 
πόθεν πιστώσασθαι τὴν ὅτι γέγονε σὰρς ὁ Λόγος 
δίχα τροπῆς ὁμολογίαν' μὴ γινώσχων σωζόµενον 
κατὰ τὴν φύσιν iv τῇ μιᾷ τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ καὶ 


* Cf. ad Thal. q. 63. 


juntati cum naturse rationibus convenerit ; de na- 
tura sanata et instituta per gratiam, omnino intelli- 
gendum non de, ipsa quatenus in nobis ex trans- 
gressione pro peccato inolevit : de natura demum 
«qualis a Deo condita fuit, i:nagine ornata et siumi- 


56. Divine incarnationis mysterium, non una 
cum eorum, ex quibus constat, naturali diversitate, 
etiam personalem infert distinctionem : alterum 
quidem , ut nullum Trinitatis mysterium addita- 
mentum accipiat; alterum vero, ut nihil per na- 
turam deitati congeneum et consubstantiale ex- . 
sistat, Da: entm naturx in unam personam colvere, 
non in unam naturam, ut tum personalis unitas 
ex naturarum. inter se concursu per unitionem 
-patesceret, tum concurrentium ad indivisam unio- 
nem naturali ptoprietate distinctio , extra om- 
nem mutationem.ac. confusionem crederetur ma- 
nere. 

57. Personarum in Christo distinctionem haud 
dicimus, quod Trinitas Trinitas manserit, postea- 
quam etiam Verbum carnem assumpsit ; nulla ex 
incarnatione sancta 'Frinitati facta person: acces- 
sione. Naturarum tamen distinctionem dicimus, 
ue carnem Verbo consubstantialem sentiamus. 

58. Qui naturarum. distinctionem non profitetur, 
non habet unde astruat quod Verbum factum car- 
nem, citra omnem mutationem confitemur ; qui 
nempe nom intelligat, uni unius Dei ac Christi 


litu dine, in qua divini elucerent characteres, non 
cui obducta ex peccato brutorum ipsa πάθη ( Tibi- 
dines scilicet), virtutis cultu ac exercitatione a nobis 
excutienda, ut divina in nobis instauretur vita,guod 
non aliter habemus, quam Cliristi gratia. 
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persons, post unionem natura. perstare incolume, 
id quod assumpsit et quod assumptum est.. 

59. Cum carnisin Christo ac deitatis post unionem 
exsistat distinctio (nec enim deitas et caro idem un- 
quam essentialiter exsistant), hand quaquam eorum 
qua convenerunt facta unio est, ut una constituere- 
tur natura ; sed ut una persona, penes quam nullam 
ullo modo distinctionem inChristo invenimus. Quan- 
tum enim ad personam, Verbum idem est. cum sua 
earne, Qua enim ratione ullam prorsus Christus cum 
$ua carne distinctionem. admittit, unum cum sua 
carne omni modo esse nequit qua vero nullam pror- 
sus distinctionem admittit, unum pie omni modo 
600 semper in eo sit, deque illo dici debuerit. 

60. Fides spei adminieulo perfectam in Deum 
cbaritatem constituit ; bonaque conscienlia, quae 
erga proximum charitas est, mandatorum observare 
tione fulgct. Bona enim. conscientia ,. quod accuset 
mandatum non habet, idcirco quod. violatum fa- 
ctumque irritum sit. Has. autem eorum duntaxat 
animus creditas.accipiat, qui vere salutis desi- 
derio fulgeat. 

61. Nihil celerins quam credere ;. nee quidquam 
facilius, quam ut ejus quod credideris.gratiam ore 
confitearis. Nam illud qnidem, animnatam vivam- 
que ejus qui credidit erga auctorem, charitatem 
ostendit; istud vero, piam ac religiosam erga 
proximum affectionem. Porro charitas. sinceraque 
affectio (fides scilicet bonaque conscientia) occulti 
animi motus palam opus.sunt, nulla prorsus exte- 
riori materia indigens, ut fiat. 

62. Qui omnimoda erga id quod honestum est 
ac officii motus carenlia ignaviaque laborat, omnino 
erga vitium ac malum expeditus facilisque exsistat. 
Quamobrem etiam. Scriptura lapides appellare 80” 
let **, animi erga ea quz honesta sunt et officii 
segnitiem, tanquam qux virtutum sensu destitua- 
tur : ligna. vero, alacritatem erga ea qua mala 


sunt **, Sensus autem motio, mentis operationi. 


conjuncta, virtutem cum scientia conjunctam pra- 
stat. 

65. Medium parietem ** arbitror, naturalem cor- 
poris legem. ab Scriptura vocari ; maceriem. vero *", 
quz inlege carnis residet , erga affectus ac vitia 
(id est, peccajum) necessitudinem. Sola enim cum 
'" probrosis affectibus vitiisque necessitudo, nature 
legis (patibilis scilicet naturz portionis) maceries 
efficitur, velut interjecto muro corpus ab animo 
dispescens, nec rationem virtutum, actionis cultu 


intermedia anima ad carnem transire sinens. At | 


ubi advenit ratio, legemque nature (nature, in- 


3! Ezech. xi, 19; xxxvr, 26. ** Matth. xxr, 19. 


rel 


ct dicitur. Quod sane sensum habet absurdissimum, 
ac si velit Christum superius priedicatum esse, sub 
quo unum et sit et intelligatur. Ait itaque Maximus, 
unum pie semper in Christo et de Christoesse et 
intelligi, ea ratione qua persona est, nullamque 


Τὸ iv àx' αὐτοῦ. Legit Pieus óv' αὐτοῦ, 36 
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ere conatus est, Pie sub se habet unum, quod est 


12:2 
Α θεοῦ Σωτῆρος ὑποστάσει μετὰ τὴν Ένωσιν, τὸ κρος’ 
λαθὺν xai τὸ προσειλημμένον. 

νθ’. El σαρχὸς kv Χριστῷ xal θοότητος μετὰ [εν 
ἔνωσιν ὑπάρχει διαφορὰ χατὰ φύσιν * οὐ γὰρ ταύτὺν 
κατ οὐσίαν Tetk θεότης xal cápt* πρὺς φύσεως 
μιᾶς γένεσιν, ἡ τῶν συνολθόντων. οὐδαμῶς Τέγονιν 
ἕνωαις, ἀλλὰ πρὸς lav ὑπόστασιν, καθ Ἂν οὐδεμίαν 
ὃν Χριστῷ παθ) οἰονδήποτο ερόπον εὑρίσκομεν δια- 
φοράν. Ἑαὑτὸν γὰρ τῇ οἰχείᾳ σαρχὺ χατὰ τὴν ὑπό- 
στασιν. ὁ Λόγος. Καθ) ὃ γὰρ ἂν. ὁ Ἀριστὸς Uy δια- 
φορὰν, Ey εἶναι κατὰ πάντα τρόπον o0 δύναται ^ xol 
ὃ δὲ τὴν οἑανοῦν παντολῶς οὐχ’ ἐπιδέχεται διαφορὰνι 
χατὰ πάντα τρόπον τὸ ἂν bm! αὐνοῦ (s) Duravit 
εὐσεέῶς ἔχει καὶ ὃν χανλεγόµενον. 

E. Ἡ πίστις διὰ τῆς ἐλπίδος τὴν εἰς θεὺν ἀγάπην 
τελείαν συνἰστησιν * ἡ ἀγαθὴ συνείδησις, τὴν elo ὧν 
πλησίον διὰ τῆς φυλαχῆς τῶν. ἐντολῶν ἀγάπην ὑγ- 
ἰστησιν,. Ἡ γὰρ ἀγαθὴ συνείδησις παραθαθεῖσαν 
ἐντολὴν οὐκ ἔχει χατήγορον. Ταύτας δὲ µόνη χαρδία 
πιστεύεσθαι πέφυκε, τῶν ἐφιεμένων τῆς. ἀληθοῦς 
αυτηρίας. | 


Ea^, 0ὐδὲν τοῦ πιστεύειν ταχύτερον, καὶ τοῦ bà 
ατόµατος ὁμολογεῖν τοῦ πιστευθέντος τὴν χάριν 
ἐστὶν εὐχολώτερον * τὸ μὲν γὰρ, δηλοῖ τὴν ἔμηνχον 
πρὸς τὸν πεκοιηχότα νοῦ πεπιστευχύτος ἀγάπιν $ 
δὲ, τὴν θεοφιλῆ πρὸς τὸν πλησίον διάθεσιν. Ἁγάση 
δὲ xaX γνησία διάθεσις, Ίγουν πίσσις xe ἀγαθὴ 
συνείδησις, ἔργον. προδήλως τοῦ κατὰ χαρδίαν ἀφα- 

€ νοῦς ünápyet κινήματος, τῆς ἑκτὺς ὕλης ple Υένεση 
φταντελῶς οὐ δεόµενον. 

E. 'O τὴν πανεελή περὶ τὸ xaXbv ἀχινησίαν 
νοσῶν, περὶ τὸ xaxbv ὑπάρχει πάντως εὐχίνητος 
Κατ ἄμφω γὰρ ἀχίνητον ὑπάρχειν, ἀδύνατον. εν 
xaX λίθους xaAsiv οἶδεν ἡ Γραφὴ, τῆν- περὶ τὰ καλὰ 
τῆς ψιυχῆς ῥᾳθυμίαν, ὡς ἀρετῶν ἀναισθητούσης * 
ξύλα δὲ, τὴν περὶ τὰ κακὰ προθυµίαν. Ἡ δὲ xu 
αἴσθησιν χίνησις συναπτοµένη τῇ κατὰ νοῦν ἕνερ- 
γείᾳ, motel «hv. μετὰ γνώσεως ἀρετήν. 


ΕΥ. Μεσότοιχον ἢ Γραφὴ, τὸν κατὰ φύσιν, ὃς 
οἷμαι, νόµον τοῦ. σώματος χέκληκε * φραγμὸν 9 
τὴν b» τῷ νόµῳ τῆς σαρχὸς πρὸς τὰ πάθη cyiom 

D Ίγουν τὴν ἁμαρτίαν. Μόνη γὰρ ἡ πρὸς τὰ πάθη ei 
ἀτιμίας ἄχέσις, τοῦ νόµου τῆς φύσεως, τουτέστε, 
τοῦ παθητοῦ τῆς φύσεως μέρους, φραγμὸς Τένεταιν 

, τῆς ψυχης τὸ) σῶμα διατειχίζων, xal τοῦ λόγου ον 
ἀρετῶν τὴν πρὸς σάρχα διὰ µόσης ψυχής xoà τὴν 
πρᾶξιν, ph σνγχωρῶν γενέσθαι διάδασιν᾿ ὁ δὲ λόγο; 
παραγενόµενος, xal τὸν τῆς φύσεως νόµον (0), fro 


** Ephes. n, 14. ?' jbid. 


distinctionem admite Deinde ὑπ gw legen- 
dum (oret, quod nec ipse repraesentat Ficus. 

(t) Kal c v τῆς φύσεως νόμον. Legem natürz 
toto hoc capite Maximus usurpat pro lege corpor, 
seu carnis etsensus, cum alias ssepe naturam, pr 
natura ipsa hominis qua homo est, ac ratione Y 


. vit atque virtute acceperit, Ubique sane in usu e 


Lens 
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«b τῆς φύσεως παθητὸν [unus Reg. παθητινὸν ] A quam, vim patibilem) expugnavit, vigentem in ea 


παταπάλαίσας, τὴν ἓν αὐτῷ τῶν παρὰ φύσιν παθῶν. 
σχέσιν χατήργηοεν. 

ζδ.. Ἠνίκα μὲν δι ἁπάτης δόλῳ σνλῶν τὴν περὶ 
Θεὸν ἔμφυτον γνῶσιν, τῆς φύαεως, ταύτην ὁ πονηρὸς 
οἱ. ἑαυτὸν σφετερίζεται, χλέπτης ἑατὶ, πρὸς ἑαυτὸν. 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ τὸ σέδας µεταφέρειν πειρώμενος” 
ἀἁπάγων δηλονότι τῶν kv τοῖς Υεγονόσι πνευματικῶν 
λόγων, τὴν κατὰ νοῦν τῆς ψυχῆς θεωρίαν, xat µόνῃ 
περιγράφων τὴν νοερὰν δύναμιν, τῇ κατὰ τὴν ἔπι- 
φάνειαν προσόψει τῶν αἰσθητῶν. Οπηνίκα δὲ διὰ 
τῶν φυσιχῶν ἁπαρχόμενος χινηµάτων, πρὺς τὰ παρὰ, 
φύσιν σοφιστυκῶς χατασύρῃ τὴν πραχτιχὴν δύναμιν, 
καὶ διὰ τῶν νομιζοµένων χαλῶν τοῖς χείροσι πιθα- 
νῶς προσῃηλώσῃ ταύτης τὴν ἔφεσιν, ἐπὶ τῷ ὀνόματι 


Κυρίου ὀμνύει φευδῶς, πρὸς ἄλλα παρ ὑπόσχεσιν B 


ἄχων τὴν πειθοµένην φυχήν. Καὶ ἔστι χλέπτης μὲν, 
ὡς πρὸς ἑαυτὸν συλῶν τὴν γνῶσιν τῆς φύσεως) 
ἑπίορχος δὲ, ὡς «b πραχτιχὸν τῆς φἀνχῆς µάτην 
ἁμαπανεΐσθαι πείθων τοῖς παρὰ φύσιν. 


δε. "H πάλιν χλέπτης ἐστὶν, ὁ πρὺς ἁπάτην τῶν 
ἁχουόντων τοὺς θείους δῃθεν ἁσχούμενος λόγους, 
ὧν οὐκ ἀπέγνω διὰ τῶν ἔργων. τὴν δύναμιν, τὴν 
Ψιλῆν προφορὰν δόξης ἐμπορίαν ποιούμενος, xal τῷ 
διὰ γλὠώσσης λόγῳψ τὸν τοῦ δίχαιος νοµίζεσθαι παρὰ 
τῶν ἀκροωμένων θηρώµενος ἔπαινον. Καὶ ἁπλῶς 
εἰπεῖν, 6 τῷ λόγῳ. τὸν βίον ἀνάρμοστον, καὶ τῇ γνώ- 
est «hv. διάθεσιν ες φυχῆς ἔχων ἀντιχειμένην, 
χλέπτης ἐστὶν, ἐκ. τῶν ἁλλοτρίων. ἀγαθῶν οὐ καλῶς 
διαφαινόµενος. Πρὸς ὃν à λόγος εἰχότως ἐρεῖ, Τῷ 
δὲ ἁμαρτωΛῷ εἶπεν ὁ θεὸς, "Ira εἰ σὺ ἐχδιηγμῇ 
τὰ διιαιώματά µου, xal ἀνα Ἰαμδάνεις τὴν, διαθή» 
sm». µου διὰ στόµατός σου; 

ἔς'. Κλέπτης ὡσαύτως ἐστὶ, καὶ ὁ τοῖς φαινοµέ- 
νοις *póxot xai ἤθεασι, τὴν ph φαινομένην συγχα- 
λύπτων τῆς Ψφυγῆς χαχουργίαν, ἐπιειχείας πλάσματι 
*hy ἔνδον ἐπιχαλύπτων διάθεσιν' χαὶ χλέπτων, ὥσπερ 
ἐχεῖνος τῇ προφορᾷ τῶν λόγων τῆς γνώσεως, τὴν 
τῶν ἀχουόντων διάνοιαν οὕτω δη καὶ αὐτὸς τῷ 
τρόπῳφ τῆς τῶν ἠθῶν ὑποκρίσεως, τῶν θεωµένων 
τὴν αἴσθησιν, πρὸς ὃν ὁμοίως εἱρήσεται, Αἰσχύγ- 
θητε, οἱ ἐνδεδυμένοε μάτια ἀ.λἱότρια. καὶ τὸ, 
Ἁποκαλύφψει Κύριος τὸ σχῆμα αὐτῶν dv τῇ 


innaturalium affectuum necessitudinem profligavit 
ae libidinem. 

64. Cum per errorem dolo, ingenitam nature 
de Deo cognitionem deprzdando nequissimus sibi 
arrogat, fur est, qui Dei in se cullum ac maje- 
statem transferre satagat ; nempeintelligentis animi 
speculationem ab spiritalibus in 801 creatis ra- 
tionibus abducens, solaque rerum in sensum ca- 
dentium externa specie atque conspectu vim mentis 
definiens. Cum vero a naturalibus motibus auspica- 
tus ad innaturales agendi vim fallacia traxerit, ac 
per ea qua bona existimantur, probabili specie, 
voluptatis lenocinio illectam ejus cupiditatem de- 
terioribus affixerit, in nomine Domini falso jurat, 
alio quam pollicitus fuerat animum obsequentem 
ducens. Àc quidem fur est, qua ratione nature 
sibi cognitionem rapit : perjurus vero, qua agendi 
vim, iis frustra laboribus qui a natura abhorrent, 
suadendo addicit. 


65. kut rursus fur est, qui ut auditoribus fucune 
faciat, divinos utique sermones colit, quorum per- 
opera vim minime agnovit ; nudam scilicet prola- 
tionem in glori: mercaturam vertens ; ac sermone.. 
quem ore loquitur, αφ laudem ab auditoribus 
captans. Atque ut summa dicam, qui vitam sermoni 
ac doctrinz dissentaneam, animique affectum scien- 
ti: adversantem, habet, fur est, ex alienis bonis non 
bene inclarescens. Ad quem merito ait Scriptura : 
Peccatorí autem dizit Deus : Quare tu. enarras justi- 
tias meas, et assumis testamentum | meum per os 
tuum ο] 


66. Itidem fur est, qui externa indo:e atque mo- 
ribus internam atque latentem fraudulenti animi 
Obtegit nequitiam ; ficta nimirum pietatis ac mo- 
destiz larva, internam animi affectionem celans ; ac 
sicut ille, eruditorum sermonum prolatione, audi- 
torum mentem, sic et ipse honestorum morum 
simulatione] virtutisque ementita specie , intuen- 
tium sensum fallens ; in quem perinde dice- 
tur : Erubescite, qui induimini vestes alienas **. Item- 
que : Dominus denudabit habitum earum in die illa **. 


ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. Καθ ἑχάστην γὰρ &v τῷ »pumtip τῆς D Quotidie enim in abdita cordis officina, hec ad me 


xapbiac ἑργαστηρίῳ, ταῦτά uot λέγοντος ἀχούειν 
δοκῶ τοῦ θεοῦ τὴν ἡμέραν, ὡς bx ἀμφοῖν διαῤῥη- 
δην χατεγνωσμἑνος. M 

EC. Ἐπίορχός ἐστιν, ἤγουν ὁμνύων ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
Κυρίου φευδῶς, ὅ ἐπαγγελλόμενος τῷ θεῷ τὸν xaz' 
ἀρετὴν βίον, xaX ἀλλότρια παρὰ τὴν ὑπόσχεσιν τῆς 
οἰχείας ἐπαγγελίας ἐπιτηδεύων, καὶ τὴν συνθήχην 
τῆς ὁμολογίας τοῦ σεμνοῦ βίου διὰ τῆς ἀργίας τῶν 
ἐντρλῶν παραθαίνων. Καὶ σνντόµως εἰπεῖν, ὁ χατὰ 


3*- Psal]. 49, 46. ** Sophon. 1, 8. ?* Isa. ni, 17. 


loquentem Deum: mihi audire videpr, ut qui utro- 
que nomine perspicue obnoxius exsistam. 


67. Perjurus est," id est, falso jurans in nomine 
Domini, qui studiose exque virtutis ratione vitam 
se instituturum pollicitus, aliena consectatur ab his 
que vovit et professus est; fedusque religiosw 
ac sanctioris vite, non prastando mandato, trans- 
greditur. Atque, ut summa dicam, qui eum pie 3c 


cum attendenda mens auctorum, ni quis gravius errare velit, docetque ipse Maximus in suis.Dog- 


matircu. 
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6042 religiose vivere constituerit, non est perfecte A θεὸν ζήν προελόµενος, xal μὴ τελείως τῷ παρόντι 


iuortuus huic seculo, mendax ac perjurus est; qui 
quidem Deo juraverit (nempe promiserit voverit- 
que) inculpatum in divinis sermonibus cursum, 
mec tamen impleverit; quique adeo nulla hinc 
laude dignus sit. Laudabitur enim, inquit, omnis, 
qui jurat in eo ?! , hoc. est, omnis qui cum Deo 
divinam voverit vita rationem , veritate operum 
justitiz, bon:e professionis votique juramenta, ad- 
implet. 

08. Qui sola sermonum prolatione scientiam si- 
mulans, jn suam ipse gloriam auditorum fu-tim 
trahit animum ; ac perinde, qui exteriore cultu 
moribusque, virtutis objecta farva, in suam gloriam 
furtim itidem , virtutem simulando spectatorum 
trahit aspectum ; furto obrepentes simulate fallunt, 
alter auditorum mentem, alter. videntium, corporis, 
sensum. 


69. Si omnino laudem habet, qui ea qua. vovit, | 


adimplet, ut qui juretin Deo, nec a vero quidquam 
abscedat; liquet utique probro obnoxium fore 
jgnominiaque notandum, qui sua ipse pacla fuerit 
pravaricatus, ut qui jurans in Deo mentitus sit. 

70. Non omnis homo qui venit in hune mundum 
emnino a Verbo illuminatur ?* : multi, enim non 
Aluminati manent, nec ejus lucis, quz in agnitione, 
posita est, compotes ; sed plane omnis homo, qui 
animi voluntate in verum virtutum mundum venit. 
Omnis enim qui vere voluntaria nativitate in hune. 
mundum venit, omnino, a Verbo illuminatur , im- 
mobilem virtutis nactus habitum, verzque scientia 
certam no'itiam. 


71. Non omnes person: pariter atque res, qua. 
eodem censentur vocabulo, unam omnino atque 
eamdem sensus spiritalis intelligentiam recipiunt ; 
sed singula quz dicuntur pro, subjecta loco sacre 
Scriptura vi intelligamus necesse est, si modo quo 
spectent ea quz scripta sunt rite. conjectura asse- 
cuturi sumus. —— 

72. Nulla perscriptarum Sceripturz personarum, 
nihilve locorum aut aliarum rerum animatarum 
. pariter animzque expertium, sensiliumque et quz 
sola mente intelligantur, uno.semper $03 eodem- 
que modo consideratum, undique sibi cohzreptem, 
vei geste narratignem aut sensum spiritalem babet, 
Idcirco opere pretium, ut qui certa veritate divi- 
nam Scripture consectatur intelligentiam , pro eo- 
rum quz gesta aut quz dicta, referuntur discrimi- 
me, recensita singula diversimode interpretetur , 
eisque convenientem pro loco aut tempore spiri- 
talem rite sensum distribuat. 

75. Docendi sunt omnes qui in omni mundo ver- 
santur, ut sola ratione vivant moresque instituant ; 
tafitaque corporibus cura impendantyr, quanta ne- 
«esse est ut multa sollicitudine ac diligentia pro- 


*! Psal. χι, 19. 3* Joan. 1,9. 
* Cf. ad Thal. q. 65 et 64 infra ad num. 72. 


βίῳ νεχρούµενος, φεύστης ἐστὶ καὶ ἑπίορχος, ὁμόσας 
μὲν τῷ θεῷ, τουτέστιν, ἑπαγγειλάμενος τὸν ἐν τοῖς 
θείοις ἀγῶσιν Kp -μπτον δρόµον, xaX iij πληρώσας, 
χαὶ διὰ τοῦτο μηδαμῶς ἐπαινούμενος. Ἐπαινεθή- 
cetat γὰρ πᾶς ὁ ὀμν ύων. ἐν αὐτῷ, τουτέστι͵, πᾶς 6 
τῷ θεῷ τὸν ἔνθεαν ἐπαγγειλάμέενος βίον, χαὶ διὰ τῆς 
ἀληθείας τῶν ἔργων τῆς δικαιοσύνης τοὺς ὄρχους 
σπληρῶν τῆς χαλῆς ὑποσχέσεως. 


En. Ὁ κατὰ µόνην τὴν Ev τοῖς λόγπις προφορὰν, 
Υνῶσιν ὑποχρινόμενος, πρὸς δόξαν οἰκείαν τὴν τῶν 
ἀχρνόντων χλέπτει διάνοιαν" xal ὁ τοῖς ἤθεσι τν 
ἀρετὴν ὑποχρινόμενος, πρὸς δόξαν οἰχείαν χλέπτει 
τῶν θεωµένων τὴν ὄρασιν * xat δι’ ἁπάτης ἀμφότεροι 


5 Χλέπτοντες, πλανῶσιν, ὁ μὲν, διάνοιαν ψυχῆς τῶν 


ἀχουόντων, ὁ δὲ, τῶν θεωµένων σώματος αἴσθησιν. 


ξθ'. El πάντως ἔπαινον ἔχει ὁ τῶν οἰχείων πληρω- 
τῆς ἐπαγγελιῶν, ὡς ὀμνύων ἓν τῷ θεῷ, xal ἁλη- 
θεύῳν' δῆλον ὅτι φόγον ἕξει χαὶ ἁσμίαν, ὁ τῶν 
οἰκείων συνθηκῶν παραθάτης Ὑινόμενος, ὦφ ὁμόσας 
ἐν τῷ θεῷ, καὶ ψευσάµενος. 

€. ' Οὐ xdg ἄνθρωπος εἰς τοῦτον ἑρχόμενος «bv. 
χόσμον, ὑπὸ τοῦ Λόγου πάντως φωτίζεται πολλοὶ 
γὰρ ἀφώτιστοι διαµένουαι, xat τοῦ κατ ἑπίγνωσιν 
ἀμέτοχοι φωτός’ ἀλλὰ δῆλον ὅτι vul, ἄνθρωπος κατ’. 
οἰχείαν γνώµην, εἰς τὸν ἀληθή κόσμον ἀρχόμενος 
τῶν ἀρετῶν. Πᾶς γὰρ ὁ xav' ἀλήθειαν διὰ τῆς αὖθαι- 
βέτου γεννήσεως εἰς τοῦτον ἑρχόμενος τὸν κόσμον, 
ὑπὸ τοῦ Λόγου πάύτως φωτίζεται, λαµθάνων. ἕξιν 
ἀρετῆς ἀμετακένητον, καὶ γνώσεως ἀληθοῦς ἁπιστή- 
µην ἅπταιστον, 

οα’. Οὐ πάντες vs xal πᾶντα τὰ τὴν αὐτὴν ἐχφώ- 
γηαιν ἔχοντα, χαθ᾽ ἕνα xal τὺν αὐτὸν πάντως νοηθή- 
σεται τρόπον ΄ ἆλλ᾽ ἕχασταν τῶν λεγομένων πρὸς 
τὴν ὑποχειμένην δηλονότι τῷ τρόπφ τῆς ἁγίας 
Γραφῆς δύναμιν ναητέον, εἰ μέλλοιμεν ὀρθῶς «ou 
αχοποῦ τῶν γεγραμμµένῳν κανασταχάζεαθαι. 


eg'. Οὐὰλν τῶν ἀναγαεγραμμένων τῇ Γραφῇ 
προσώπων, ἢ τόπων, fj χρύνων, ἢ ἑτέρων πραγμάτων 
ἑμφύχων τα καὶ ἀψόχων, ἀϊσθητῶν τε xal νοητῶν, 
κατὰ τὸν αὐτὸν ἀεὶ νουύµενον τρόπου, ἔχει συµθα[- 


p νουσαν δαυτῇ διόλον τὴν ἱστορίαν fj «hv θεωρίαν. 


A yel τὸν ἁπταίστως τὴν θείαν τῆς Γραφῆις ἐξασκοῦ- 
µενον εἴδᾳσιν, ταῖς διαφοραῖς τῶν γινοµένων 1j λεγο- 
µένων, διαφόρῳς ἐχδέχεσθαι τῶν ἀπηριθμημένων. 
ἔχαστον, καὶ τὴν ἁρμόζουσαν αὐτῷ κατὰ τὸν. τόπον, 
3| τὸν χρόναν δεόγτως θεωρίαν προσνέµειν. 


ΟΥ’. Διδάσχειν χρὴ πάντας τοὺς ἓν παντὶ τῷ κό 
σµῳ. λόγῳ Cfv µάνῳ xax πολιτεύεσθαι, xal τοσούτωή 
ἔχειν περὶ τῶν σωμάτων τὴν µέριμναν, ὅσον διὰ 
πολλΏς φροντίδος τὴν πρὸς. αὐτὰ σχέσιν τῆς όνχης 
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διαχόφαι, χεὶ μηδεμίαν διδόναι τοσύνολον Όχης τῇ A cliviorem in ea animi affectum ac libidinem ampu- 


Φυχᾗ φαντασίαν * σθεσθείσης Ίδη τῷ λόγῳ τῆς xaz' 
ἀρχὰς, τὸν μὲν λόγον παρωσαµένης, τὴν ἁλογίαν δὲ 
τῆς ἡδονῆς ὄφεως δίχην ἑρπυστικοῦ προσδεζαµένης, 
αἰσθήσεως, xaü' fie ὡρίσθη δικαίως ὁ θάνατος, ἵνα 
παύσηται τῷ διαδόλῳ πρὸς τὴν Φυχ]ν παρεχοµένη 
τὴν εἴσοδον, 

οὗ. Μία ὑπάρχουσα χατὰ τὸ γένος fj αἴσθησις, 
πενταπλοῦται τοῖς εἶδεσι, διὰ τῆς καθ’ ἕχαστον εἷ- 
δος ἀντιληπτικῆς ἑνεργείας, «b προσφυὲς αἰἱσθη- 
σὺν, ἀντὶ θεοῦ στέργειν τὴν πλανωμένην φυχὴν ἄνα- 
πείθουσα. Διόπερ ὁ τῷ λόγῳ σοφῶς ἑπόμενος, πρὸ 
τοῦ βεθιασµένου xal παρὰ γνώμην θανάτου, τὸν θά- 
νατον τῆς σαρχὸς &xoualu; χαταφηφίζεται, τὸν πρὸς 


tent, nullamque ei prorsus terrenorum cogitationem 
indulgeant; exstincto jam per rationem ejusque 
potentia, qui initio submota ratione , voluptatis ac 
libidinis brutam affectionem serpentis more repti- 
lis, sensus susceperat; adversus quem merito lala 
mortis sententia, quo ille diabolo in animum iter 
pandere desinat, 


74. Cum sensus unicus sit genere, quintuplex 


est specie, pro cujusque speciei perceptione, anima 
$educiz auctor exsistens, ut Dei loco amplectatur, 
quod affine ac coaveniens objectum sensum movet. 
Idcirco qui prudentep rationem ducem sequitur, 
ante,violentam extraque animi sententiam, mortem, 
sponte carnem morti addicit, animum a sensu pet- 


αἴσθησιν τῆς γνώμης παντελή ποιούμενας χωρι- D fecto divortio separans. 


σμόν. 

06’. Λαθοῦσα τὸν νοῦν ἡ αἴσθησις ὑποχείριον , δι- 
δάσκει πολύθέον, δι’ ἑχάστης αἰσθήσεως τῇ περὶ τὰ 
πάθη δουλείᾳ ὡς θεῖον τὸ προσφυὲς αἱσθητὸν θερα- 
πεύουσα. 

ος’. * 'O µόνῳ τῷ γράµµατι τῆς Γραφῆς παρα” 
καθήμενος, µόνην ἔχει τὴν αἴσθησιν χρατοῦσαν τῆς 
Φύσεως, χαθ᾽ ἣν ἡ πρὸς τὴν σάρχα τῆς φυχῆς σχέ- 
ctc μόνη διαφαίνεσθαι πέφνχε. Τὸ γὰρ γράμμα uh 
νοούμενον πνευματικῶς, µόνην ἔχει τὴν αἴσθησιν 
περιγράφουσαν αὐτοῦ τὴν ἐχφώνησιν, xal μὴ συχ- 
χωροῦσαν πρὸς τὸν νοῦν διαθῆναι τῶν γεγραμμένων 
«hv δύναμιν. El δὲ πρὸς µόνην τὴν αἴσθησιν ἔχει τὸ 
γράμμα τὴν οἰχειότητα, πᾶς ὁ καθ ἱατορίαν µόνην 


15, Addicto sensus animo sibique subjugato, plu- 
rium eum deorum impietatem docet, dum sensus 
cujusque opera serviendo affectibus, quod agnatum 
sensilé est velut fere Numen colit. 

76. Qui in sola Scriptura littera immoratur, sen- 
sum duntaxat naturz: dominantem habet, quo sola 
animi ad carnem affectio atque libido elucere solet . 
Littera enim , nisi spiritaliter intelligatur, solum 
sensum, illius circeumscribentem prolationem, ha- 
bet, nec sinentem eorum quz scripta sunt, vim ad 
animum transire. Siquidem igitur littera cum solo 
sensu neceseitudinem habet, quisquis ex sola histo- 
riz ratione Judaice litteram accipit, ex carnis ra- 


Ἰουδαϊχῶς τὸ γράμμα δεχάµενος, χατὰ aápxa QT, C tone vivit, qui peccati quotidie morte, vivente in 


τῆς ἁμαρτίας xa0' ἑχάστην ἠμέραν διὰ τὴν ῥῶσαν 
αἴσθῆσιν γνωμιχῶς ἀποθνήσχων τὸν θάνατον, μὴ 
δυνάµενος πνεύματι τὰς πράξεις θανατῶσαι τοῦ σώ- 
µατος, ἵνα ζῇ τὴν ἐν πνεύµατι µαχαρίαν ζωήν. 
El γὰρ κατὰ σάρκα ζητε, uéAAecs ἀποθνήσκει», 
φηοὶν ὁ θεῖος ᾽Απόστολας ' sh δὲ αγεύματι tüc 
Δράξεις τοῦ.σώµατος θανατοῦτε , ζήσεσθθ. 

ο’. Mh τοίνυν τὸν θεῖον λύχνον, Ίγουν τὸν φωτι- 
στιχὸν τῆς Ὑγνώσεως λόγον ἀνάπτοντες διὰ θεωρίας 
xaX πράξεως, ὑπὸ τὸν µόδιον θήσωμεν, ἵνα μὴ χατα- 
κριθῶμεν ὡς περιγράφοντες τῷ γράµµατι τὴν τῆς 
σοφίας ἀπερίληπτον δύναμιν * ἀλλ' ἐπὶ τὴν λυνχνίαν, 
λέγω τὴν ἁγίαν Ἐκχλησίαν, ἓν τῷ Όψει τῆς ἀληθοῦς 
θεωρίας, πᾶσι τὸ φῶς τῶν θείων δογμάτων πυρσεύ- 
ουσαν. 
οη’.. Ὁ τὰς προσθολὰς τῶν ἁἀκουσίων πειρασμῶν 
κατὰ τὸν.µαχάριον Ἰὼδ καὶ τοὺς γενναίους μάρτυρας 
ἀχατασείστῳ φέρων τῷ φρονήµατι, λύχνος ἑστὶν 
ἰσχυρὸς, ἀχατάσθεστον χαὶ αὐτὸς φυλάττων τὸ φῶς 
τῆς σωτηρίας, £v τῷ τρόπῳφ τῆς κατὰ τὴν àvüplav 
ὑπομονῆς φυλαττόμενον, ὡς τὸν Κύριον ἰσχὺν ἔχων 
xai Ὀμνησιν. 'O δὲ γινώσχων τοῦ πονηροῦ τὰ µηχα- 
νήματα, xal τὰς συμπλοχκὰς τῶν ἀφανῶν πολέμων 
οὐχ ἀγνοῶν, καὶ οὗτος τῷ φωτὶ τῆς γνώσεως περι- 


5 Rom. vni, 12. ?* Matth, v, 15. 
* Thalass. q. 65. 


eo atque vigente sensu, animo moriatur; non valens 
scilicet actus corporis spiritu mortificare, ut beatam 
in spiritu vitam vivat : Si enim secundum GO car- 
nem vixeritis, inquit divinus Apostolus, moriemini : 
si autem spiritu actus corporis mortificaveritis, vive- 
tis **, 


T1. Ne igitur divinam lucernam (illustrantem sci- 
licet scientixze sermonem) contemplationis diligentia 
ac actionis accendentes, sub modio ponamus, ne, 
velut qui sapientie vim incomprehensam littera 


circumscribamus , damnationis rei babeamur; sed 


super candelabrum, sanctam nimirum Ecclesiam, 
in celso vere contemplationis fastigio, divinorum 
]ucem decretorum instar factis cunctis longe prz- 
ferentem **. 

78. Qui involuntariarum tentationum incursus, 
haud secu& ae beatissimus Job ac strenuuissimi 
martyres, inconcusso perfert animo, lucerna prz- 
potens est, qui et ipse inexstincfum conservet salu- 
tis lumen, quod in virilis patienti modo conser- 
vatur ; velut scilicet Dominum robur nactus atque 
canticum 3. Qui autem nequissimi aries perspectag 
habet, nec invisibilium przliorum congressus ne 
Scit; hic quoque scientiz luce collustratus, lucerna 


95 |I Reg. xxii, 2, 5; Jerem. xvi, 10; Psal. 1xx, 6, 7. 
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alia. elaruit, pari: fere magno Apostolo ratione lo- A λαμπόµενος , ἄλλος πέφηνε λύχνος, οὗ μεγάλῳ 


quens : Non enim ignoramus cogitationes ejus **.. 


79. His quidem qui digni virtutuüm munditja 
sunt, Spiritus, sanctus per timorein et pietatem et 
sclentiam, emundationem przebet. His autem qui 
digni luce sunt, noscendarum illustrationem rerum 
secundum eas quibus exsistunt rationes, per forti- 
tudinem. et consilium et intelligentiam donat. Iis 
denique qui digni sunt deiflcatione, per lucidissi- 
mam simplicemque ac totalem sapientiam perfectio- 
mem largitur, ad rerum eos Auctorem immediate 
emni modo, quoad homini concessum est, subve- 
hens; qui ex solis divinis bonitatis proprietatibus 
Roscantur : qua nimirum se ex Deo exque se Deum 


"AnoctóAg προσηχόντως φθεγγόµενος, OD τὰρ ab- 
τοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν. 

of. Th» μὲν χάθαρσιν «olg ἀξίοις τῆς. τῶν ἀρι- 
τῶν χαθαβότητος, διὰ. φόθον καὶ εὐσεθείας xal γνώ- 
σεως ποιεῖταν τὸ Πνεῖμα οὐ ἅγιον.' «bv δὲ φωτισμὺν 
τῆς τῶν ὄντων xa0* οὓς ὑπάρχουσι λόγους γνώσεως, 
δι) Ισχύος xaX βουλῆς xai σνυνέσεως δωρεῖται τοῖς 
ἀξίοις φωτός * τὴν.δὲ τελειότητα, διὰ vic παμφαοῦς 


xal ἁπλῆς καὶ ὁλοσχεροῦς σοφίας χαρίζεται τοῖς 


ἀξίοις θεύσεως, πρὸς τὴν τῶν ὄντων αἰτίαν, ἀμέσως 
αὐτοὺς ἀνάγον κατὰ πάντα τρόπον, ὡς ἔστιν ἀνθρώ- 
Tt δυνατὸν, kx. µόνων τῶν θείων τῆς' ἁγαθότητος 
ἰδνιωμάτων Ὑνωριζοµένους, καθ fjv &x θεοῦ μὲν 
ἑαυτοὺς. ἐξ ἑαυτῶν δὲ γινώσχοντες τὸν θεὸν, οὐχ 


ipsi cognoscentes, nullo dividente medio ac inter- B ὄντος τινὸς μέσου διατειχἰζοντος * σοφίας. γὰρ µέον 


cludente (nullum enim sapientiam inter ac Deum 
medium), nullis obnoxiam varietatibus immutabili- 
tatem habebunt; cunctis scilicet mediis ex toto eis 
superatis, in quibus ut in scientia, ne quandoque 
error obreperet, periculum illis vertebatur. Porro 
media vocat, rerum quz intelliguntur ac quz sensu 


οὐδὲν πρὸς 8cóv- τὴν ἀναλλοίωτον ἔξουσιν &xpedíav, 
tv µέσων αὐτοῖς ὁλιχῶς πάντων διαθαθέντων, Lv 
ofc ὑπῆρχεν ὁ περὶ τὴν γνῶαίν mots τοῦ σφάλλεσθαι 
χίνδυνος. Μέσα δὲ xalei, τὴν τῶν νοητῶν καὶ τῶν 
αἰσθητῶν οὐσίαν, δι’ ὧν πρὸς θεὸν ὡς αἰτίαν τῶν bv 
των, ὁ ἀνθρώπινος νοὺς ἀνάγεσθαι πέφυχε. 


percipiuntur substantiam, quibus in Deum ut rerum, auctorem provehi humane nature eompara- 


tum est. 

80. Qux studet actioni philosophiam efficiunt, 
timor, pietas et scientia : naturalem $5 vero in 
spiritu speculationem przstant, fortitudo, consilium 
et intellectus : mysticam denique theologiam, sola 
divina sapientia largitur. 

81. Ouemadmedum fleri non potest, ut absque 
eleo lucerna inexstincta servetur; sic neque ut sine 
habitu, convenientibus. tum rationibus tum modis 
moribusque, sensisque ac cogitationibus congruis, 
qua honesta sunt, confovente ac nutriente, dono- 
rum lumen inexstinctum custodiatur. Omne enim 
epiritaele donum, convenienti atque affini indiget 
habito, quo velut oleum, jugiter ei ad intelligendum 
materia infundatur, ut pro ejus qui recipit habitu 
firmum maneat ac teneatur. 

82. Quemadmodum fleri non potest ut sine oliva, 
verum natura ac genuinum oleum usquam invenia- 
tur; vel ut sine vase capiente oleum contineatur 
atque servetur; ac plane ita rebus comparatum est, 


TC. Thv μὲν πραχτιχὴν φιλοσοφίαν, φόδος , εὐσέ- 
θειά τε καὶ γνῶσις ἑργάζονται τὴν δὲ φυσιχὴν ἐν 
πνεύµατι θεωρίαν, ἰσχὺς παλ βουλὴ xal σύνεσις κατ” 
ορθοῦσι * τὴν δὲ μυστικὴν Δοολογίᾶν, σοφία θείᾳ 


c Βόνη χαρίζεται. 


πα’. Ὥσπερ ἑλαίου χωρὶς, ἄσδεστον διατηρηθῆναν 
λάχνον ἀμήχανον, οὕτως ἔξεως χωρὶς, προσφόροις. 
xai λόχοις xa τρόποις xat ἤθεσι, νοήμασί τε a) xal 
λογιαμοῖς τοῖς χαθήχουσι τὰ χαλὰ διατρεφούσης, 
ἄσθεστον φυλαχθῆναι τὸ φῷς τῶν χαρισµάτων &pi- 
χανον. Πᾶν γὰρ χάρισμα πνευματικὸν προσφυοὺς 
χρήζει τῆς ἕξεως, ἀπαύστως ἐπιχεούσης αὐῷῥ καῦ- 
ἀπερ ἔλαιον τὴν ὕΌλην τὴν vospiv, ἵνα διαμείνῇ 
κατὰ thv ἔξιν τοῦ δεξαµένου χρατούμενον. - 


πᾶ’. Ὥσπερ ἑλαίας χωρὶς, οὐκ ἔστιν οὖδαμῶς εὖ- 
ρεῖν φύσει κατ᾽ ἀλῄθειαν γνήσιον ἔλαιον * ἄγτους δὲ 
δίχα χρατεῖσθαι τοῦ δεχοµένου τὸ ἔλαιον οὐ δυνατόν’ 
Dal δὲ μὴ τρεφόµενον σθέννυται πάντως τὸ iuj- 


ut quod oleo non nutritur lucernz lumen, omnino p ψιαῖου φῶς: οὕτω τῶν. ἁγίων Γραφῶν χωρὶς, οὐχ ἔστι 


exstinguatur : sic absque divinis Scripturis, nulla 
vere divina sensorum vis ae majestas exsistit, nec 
Sine habitu, quo velut vase illa contineantur, divi- 
. mus usquam conceptus consistit : ac postremo nisi 
quod in donis scienti: Iumen est, divinjs ejusmodi 
sensis ac conceptibus nutriatur, his qui illo przditj 
sint , inexstinetumyhaudquaquam ezstiterit. 

85. Olivam quz a sinistris 31, Vetus Testamentum 
significare existimo, ut quod philosophiam actioni 
studentem magis curet : qux: autem a dextris '*, 
Nevum Testamentum, quod novum mysterium do- 
. ecat, ac qui in singulis fidelium est, habitum con- 
templationis efficiat. Hlud quidem, virtutis modos, 

** 1f Cor. uj, 11. 


5 Zachar. 1v, 3. '* ibid. 


κατὰ ἀλήθειαν δύναµις νοημάτων θεοπρεπής' 
ἔξεως δὲ δίχα, καθάπερ ἄγγους νοημάτων δεχτιχοῦ, 
οὐδαμῶς ἂν συσταίη νόηµα θεῖον * θείοις δὲ νοήµασι 
μὴ τρεφόµενον τὸ φῶς τῆς ἐν τοῖς χαρίσµασι TW 
αεως, ἄσδεσταν οὗ συντηρεῖται τοῖς ἔχουσι, 


vy". Τὴν μὲν Παλαιὰν Διαθήχην, τὴν ἐξ εὐωνύμων 
ἑλαίαν ὑπολαμθάνω σηµαίνειν, ὡς τῆς πρακτικής 
μᾶλλον προνοουµένην φιλοσοφίας» τὴν ἐκ δεξιῶν ὃξ, 
τὴν Νέαν Διαθήχην, ὡς χαινοῦ μυστηρίου διδάσκα- 
λονυ, xal τῆς ἐν ἑχάστῳ τῶν πιστῶν θεωρητικής 
ἔξεως ποιητιχἠν. Ἡ μὲν γὰρ, ἀρετῆς τρόπους, ἡ 


oov 
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δὲ, γνώσεως λόγους παρέχεται τοῖς τὰ θεῖα φιλοσο- Α istud vero, scientie rationes divina philosophanti-- 


φοῦσι' xa ἡ μὲν, τῆς τῶν ὁρωμένων ὀμίχλης ὑφαρ- 
πάζουσα πρὸς τὸ συγγενὲς ἀνάγει τὸν νοῦν, πάσης χα” 
θαρὸν ὑλιχῆς φαντασίας γεγενηµένον fj δὲ, τῆς 
ὑλικῆς προσπαθείἰίας αὐτὸν ἁποχαθαίρει, τῷ τῆς ἀν- 
δρίαφ τόνῳ,χαθάπερ σφύρᾳ τινὶ τοὺς πρὸς τὸ σῶμα 
τῆς γνώμης κατὰ τὴν σχέσιν ἐχχρουομένη ἤλους. 


«b. Ἡ μὲν Παλαιὰ, τὸ σῶμα πρὸς ψυχὴν λοχι- 
σθὲν ἀναδιδάζει διὰ µέσων τῶν ἀρετῶν, χωλύουσα 
τοῦ πρὰς αὤμα τὸν νοῦν χαταθιθάζεσθαι΄’ ἡ δὲ Νέα, 
τὸν νοῦν αρὰς τὸν θΘεὺν ἀναδιθάτει, τῷ πυρὶ τῆς 
ἀγάπης πτερούμενον *. Καὶ f μὲν, ταὐτὸν ἐργάζεται 
τῷ vot τὸ sopa κατὰ τὴν θέσει χίνησιν (u): ἡ δὲ, 
ααὐτὸν τῷ θεῷ τὸν νοῦν ἀποτελεῖ χατὰ τὴν ἕξιν τῆς 
χάριτος τοααύτην ἔχοντα πρὸς θτὸν την ἐμφέρειαν, 
ὥστε τὸν θεὸν δι αὐτοῦ γνωρίζεσθαι, τὸν ἐξ ἑαντοῦ 
κατὰ φύαιν οὐδαμῶς τοπαράπαν οὐδενὶ γινωσκόμενον, 
ὡς Éx τινος εἰχόνος ἀρχέτυπον. 

πε. Ἡ μὲν Παλαιὰ Διαθήκη, πράξεως καὶ ἀρετῆς 
ὑπάρχουσα σύμόολον, συμφωνεῖν τὸ σῶμα τῷ vol 
παρασκενάζει κατὰ τὴν χίνησιν  ἡ δὲ Νέα, θεωρίας 
οὖσα xdi Υνώσεως ποιητιχὴ, τὸν ,μυστικῶς αὐτῆς 
ἀντεχόμενον νοῦν τοῖς θείοις νοήμασι καταφαι- 
δρύνει καὶ τοῖς γνωρίσµασι ''' καὶ fj μὲν Παλαιὰ, 
τῷ γνωστικῷ χορηγεῖ τοὺς τρόπους τῶν ἀρετῶν * ἡ 
" Νέα, τῷ πραχτικῷ γνώσεως ἀληθοῦς λόγους χαρί- 

εται. 


πς’. Ἐκείνων ὁ θεὸς λέγεταξ τε xal γίνεται χατὰ 


χάριν Πατὴρ , τῶν µόνην ἑχόντων τὴν χατ᾽ ἀρετὴν ϱᾳ patur tum efficitur, 


γνωμιχὴν ἐν πνεύµατι Ὑέννησιν ^ xa0' fjv ὥσπερ 
φυχῆς πρόσωπον, τὸν iv ἀρεταῖς τοῦ γεννήσαντος 
Θεοῦ χαρακτῆρα φαινόµενον ἔχοντες κατὰ -ὲν βίον, 
τους θεωµένους τῇ µεταδολῇ τῶν τρόπων δοξάδειν 
τὸν θεὸὺν παρασχευάζουσι, τὸν οἰχεῖον βίον πρὺς µί- 
µῆσιν παρέχοντες αὐτοῖς ἑξαίρετον ἀρετῆς ἑξεμπλά- 
ριον. Οὐ γὰρ My. quip θεὸς δοξάζεσθαι πέφυχεν, 
ἀλλ ἔργοις δικαιοσύνης πολλῷ πλείονα λόγων βοῶσι 
τὴν θείαν µεγαλοπρέπειαν. 

πζ., ᾽Αμριστερὸς μὲν ὁ φυσιχὸς νόμος, διὰ τὴν at- 
σθησιν * προσάχει δὲ τῷ λόγφ τοὺς τρόπους τῶν 
ἀρετῶν, xal motel γνῶσιν ἑνεργουμένην. 'O δξ πνευ- 
pasos νόμος, δεξιὸς μέν ἐστι διὰ τὸν νοῦν * μίγνυσι 
δὲ τῇ αἰσθήσει τοὺς ἓν τοῖς οὖσι πνευματιχοὺς λό- 
γους, xa ποιεῖ πρᾶξιν λελογισμένην. 

qn. Ὁ. τῇ πράἀξεισιυματουμένην τὴν γνῶσιν, xai 
«fj γνώσει ψυχουμένην τὴν πρᾶξιν δειχνὺς, τὸν ἀχρι- 
6ῆ τρόπον εὗρε τῆς ἀληθοῦς θεουργίας (ο). Ὁ à 


* Qu. 62. ad Thal. πυρούµ., accensam 


η) Kacà civ θέσει κἰνγησυ’. Sic etiam quzest. 56 
Ad Thalass. Non satis Picus, in. peragendo motu. 
Reddidi, voluntatis motu, non quod θελήσει velim 
emendatum, sed quod id, quod sic θέσει, quasi ab 
extrinseco et factitie est, voluntate est, at in ad- 
optione , qua quis θέσει, non φύσει, in familiam 
filiumque cooptatur. Sic corpus ad animum effer- 
tur, ejus quasi ratione imbutum, qua voluntate 
virtutibus excolitur, supra illius, αἱ corpus est, 
meritum atque debitum. 

(ο) Tic d-AnfoUc. θεουρτίας. Veram θεουργίαν, 


bus preebet : atque alterum quidem, 4 rerum oculis. 
gubjectarum caligine paulatim anlmum abstrahens,. 
ad id subvehit quod affine et eognatum est, & 
terreno omni cogitatu mundatum; alterum vero, & 
terrena affectione ac libidine mundat, velut nimi- 
rum malleo quodarm, fortitudinis vigore, excussis. 
quibus corpori mens illigatur, libidinis clavis. 

84. Vetus quidem Testamentum, corpus velut: 
ratione imbutum intermediis virtutibus ad animum 
subvehit, prohibens ne mens ad corpus deprima- 
tur; Novum autem, mentem in Deum evebit, chari- 
tatis igne volatu sublimem 6006 ^ffectam. Atque 
alterum quidem, corpus idem cum mente voluntatis 
motu efficit; alterum, idem cum Deo mentem cha- 
ritatis habitu reddit, tanta cum Deo sicque accu- 
rata similitudine, ut ex ea Deus cognoscatur, velut 
ex imagine seu simulacro exemplar, qui ipse ex 
seipso a nullo usquam prorsus natura cognoscilur. 

85. Vetus quidem Testamentum, quod actionis 
atque virtutis sit symbolum, corporis cum mente 
consensum facit, quod attinet ad motum; Novum 
autem, quod sit contemplationis ac scientie pa- 
rens, mentem ipsi mystice impensam atque dedi- 
tam, divinis sensis notisque exornat : atque Vetus 
quidem, spiritali ac sapienti virtutum subministrat 
modos; Novum autem, colenti actionem vera scien- 
tize rationes tribuit. 

86. Eorum Deus per gratiam Pater tum nuncu- 
qui solam animo virtutis cultu 
in spiritu nativitatem nacti sunt; qua, velut animi 
faciem ac effigiem , parentis Dei virtutibus elucen- 
tem, vita iis instituta, characterem habentes, in Det 
laudem conversione morum spectanüum animos. 
provocant; quibus eximium virtutis exemplar ad 
imitandum, vitam ipsi suam praebeant. Non enim 
in nudo sermone positze Dei laudes, sed in operibus 
justitie; qua longe majori pre verbis przconio; 
divinam clament magnificentiam. 

81. Lex naturalis sinistra utique est, propter 
sensum ; virtutumque modos rationi admovens , 
scientiam efficacem ac actuosam reddit. Lex autem 
gpiritalis dextra est, propter animum seu mentem ; 
miscensque sensui spiritales in rebus rationes, 


D actionem consultam imbutamque ratione facit. 


88. Qui aetione corporatam scientiam, scientia- 
que animatam actionem ostendit, accuratum verg 
θερυργίας (divinz scilicet operationis) modum inve- 


^ Ad Thalass. yaplopaot. 


seu divinam operationem, videtur hic dicere, qux 
sic actione et contemplatione completur, et quasi 
eminenter utriusque vim habet: sapientiam scili- 
cet, qux proxima est ad deificationem. Quomodo 
eL in Christo dictam θεουργίαν Dionysio, quin dica- 
mus, nibilevidetur obstare : non quidem quz unio- 
ni previa intelligatur el ad eam disponens (quod 
Nestoriani furfuris est), sed illi comes, ad eamque 
sequens, velut illius ornatus : in qua ipsa nobis 
idein Christus et auctor exsistat et perfectissinium 
exemplar ; cum ejus θεουργία, ut Budao exponitur, 
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nit. Qui vero utramvis ab altera sejunetam babel, A ὁποτέραν τούτων τῆς ἑτέρας ἔχων διεζευγµένην, ἢ 


επί inanem nihilque consistentem cogitationem 
scientiam fecit, aut actionem inanime simulacrum 
ceddidit. Scientia enim actione vacans, ab inaui 
eihil cogitat differt, quam deficiat actio ipsam 
sustentans; inconsultaque et sine ratione acjio, 
jdem est ac inane simulacrum, cui desit scientia 
ipsam animans. 

607 89. Salutis nostrse mysterium id przstat, 
ut vita, sermonis atque doctrinz exhibitio sit; ser- 
moque et eruditio, vite claritas : atque actio qui- 
dem, contemplatio efficax; conteinplatio vero, actio 
instituta doctaque exsistat. Atque, ut summg dicam, 
. id facit, ut. virtus quidem, scientie manifestatio 
8it; scientia vero, vis virtutem tuens atque conser- 
vans; exque ambabus (virtute scilicet εἰ scientia) 
constantem unam sapientiam ostendit : quo noveri- 
mus uirumque Testamentum. plus inter se ubique 
per gratiam ad unius mysterii complendam ratio- 
nem coire, quam anima et corpus ad unius bominis 
constituendam substantiam, inter se compositione 
coeant. 

90. Quemadmodum anima et cohpus oomposi- 
tione hominem efficiunt ; sic actio et contemplatio 
eoeundo, doctam unam ésapientiam absolvunt; 
Vetusque ac Novum Testamentum, unum prsestant 
mysterium. Dei porro natura solummodo est bo- 
num, cujus commercio cuncta tum illustrantur, tum. 
bonitate imbuuntur; qua scilicet natura, lucis ac 
bonitatis capacia sunt. 


91. Qui inundum oculis conspicuum roente legit, C 


mundum qui mente legitur, oculis conspicit : sensu 
enim cogitans informat qua mente intelliguntur, 
menteque conspectas rationes figurat ; transfertque, 
ad sensum quidem multiformiter mundi intelligibilis 
fabricam; ad mentem vero, ejus mundi qui sensu 
percipitur longe complexius compositionem ; intel- 
ligitque, in intelligibili quidem, eum qui sensu per- 
cipitur, sensum in mentem rationibus traducens; 
inque eo qui sensu percipitur, intelligibilem, scite 
figuris formisque seu speciebus, mentem sensui iu- 
nectens atque astringens. 

93. Caput vocat propheta, primam de unilate 


* Cf. ad Thal. q. 64. 


τὴν Yv3tv ἀνυπόστατον πεποίηχε φαντασίαν , 3) τὴν, 
πρᾶξιν ἄνυχον χατέστησεν εἴδωλον. Γνῶσις γὰρ ἄπρα- 
χτος, φαντασίας οὐδὲν διεν{νοχεν, ὑφιστῶσαν αὐτὴν 
τὴν πρᾶξιν οὐχ ἔχουσα * xai πρᾶξις ἁλόγιστος, ταῦ- 
τὸν εἰδώλῳ καθέστηκε φυχοῦσαν αὐτὴν τὴν γνῶσιν 
οὐχ ἔχουσα. ] 


πθ’. Τὸ τῆς σωτηρίας ἡμῶν µυστέριον , ἔπίδειξιν 
μὲν. λόγου, τὸν βίον (x), δόξαν δὲ βίου, τὸν λόγον 
ποιεῖται' καὶ τὴν μὶν πρᾶξιν, θεωρίαν ἐνεργουμέ- 
νην, τὴν δὲ θεωρίαν, πρᾶξιν µυσταγωγουμένην, 
Καὶ συντόμως εἰπεῖν, τὴν μὲν ἀρετὴν, φανέρω- 
σιν γνώσεως, τὴν δὲ γνῶσιν, ἀρετῆς συντηρττι- 
xh» ἑργαξόμενον δύναμιν * καὶ δι ἀμφοῖν, ἀρετῆς 
δὲ λέγω xal γνώσσως, µίαν σοφἰαν συνισταμνένην 
ἐπιδειχνύμενον ' ἵνα γνῶμεν ὅτι συμφωνοῦσιν ἀλλή- 
λαις διὰ πάντων αἱ δύο Διαθῆχαι χατὰ τὴν χάριν, 
πλέον εἰς ἑνὸς μυστηρίου συμπλήρωσιν, ἢ ὅσον φνχὴ 
xai σῶμα πρὸς ἑἓνὸς ἀνθρώπου γένεσιν , χατὰ τὴν 
σύνθεσιν ἀλλήλαις συμθαἰϊνουσαι. 


&'. Ὥσπερ ψυχἣ καὶ σῶμα ποιεῖ χατὰ σύνθεσιν 
ἄνθρωπον, οὕτω πρᾶξις xaX θεωρία, μίαν xatà σύν- 
ebov ἀποτελεῖ copíav Υνωστικήν * xat Παλαιὰ xal 
Νέα Διαθήχη, µυστήριον ἓν ἀπεργάξεται. Μόνου 
δὲ τοῦ θεοῦ χατὰ φύσιν ἐστι «b ἀγαθὸν, ἐξ οὗ, χατὰ 
μετοχὴν, πάντα φωτίζεταί τε xol ἀγαθύνεται , 
τὰ φωτὸς πατὰ φύειν καὶ ἀγαθότητος δεχτιχά. 


λα. 0 τὸν φαινόµενον κόσμον νοῶν, θεωρεῖ τὸν 
νουύμενον  τυποῖ γὰρ τῇ αἰσθὴσει τὰ νοητὰ φαντα- 
ζόμερος, xaX χατὰ νρῦν σχηµαΜίζει τοὺς θεαθέντας 
λόγους * xal μεταφέρει, πρὸς μὲν αἴσθησιν πολυει” 
ἑῶς, τοῦ νοητοῦ χόσµου την σύστασιν, πρὸς δὲ 
νοῦν, τοῦ αἰσθητοῦ χόσµου πολυπλόχως τὴν σύνθεσιν" 
xo vost, ἓν μὲν τῷ νοητῷ, τὸν αἰσθητὸν, µετενέγχας 
πρὸς τὸν νοῦν τοῖς λόγοις τὴν αἴσθησιν (y), ἓν δὲ τῷ 
αἱσθητῷ, τὸν νοητὸν, πρὺς τὴν αἴσθησιν ἑἐπιστημό- 
νως τοῖς τύποις μετεγχλοιώσας τὸν νοῦνε 


WB.* Τὸν πρῶτον περὶ µονάδος λόγον, ὡς ἀρχὴν 


pro divina miraculorum potestate et operatione D. εἴδωλον, ejus plane nobilitas οἱ gloria et claritsV 


acis fuerit communicata, nec ipsa defuerit Veteri 
'estamento : secus vero θεουρχία, qua sic ad dei- 
ficationem provehimur, ejusque per Christum re- 
natis omnibus facultas tribuitur. lpsa angelorum 
operatio, qua inferiores illuminant ac perficiunt, 
Dionysio θεουργία, ac si dicas, divinis dotibus im- 
buens. Ipse Maximus sequenti capite clare explicat, 
sic ex ambobus provenientem sapientiam ; in qua 
$tatuit salutis nostra mysterium (θεουργιχἡ scili- 
cet) quo sic deitate imbuimur. NEM 
(x) Δόξαν δὲ βίου. Claritatem reddidi ; Picus, opi- 
nionem. Àt, quid bic vite opinio, ut hoc ratio seu 
scientia illi dicatur ? Ejus vero claritatem esse seu 
loriam, res perspicua sit, cum vita, ejus solum ct- 
ibitio sit ac manifestatio. Quod enim ratio ad vi- 
tam Maximo comparatur ut anima ad corpus, et ut 
vitam ei prestani, sine qua. inane simulacrum sit, 


est, δόξα, noa frigidum illud, opinio. 

y) Μετεγόγκας πρὸς τὸν vovr τοῖς .Ἰόγοις τὴν 
αἴσθησιν. Altissime hie Maximo explicata, mentis 
in sensum sensusque in mentem vicaria munija. 
Nempe sensus rationibus in mentem transfertur, ut 
ipse conjunctione cum illa velut intelligat : mens 
vero scite miroque artificio rerum flguris ac formis, 
seu speciebus, sensui innectitur, iisque quasi vin- 
culis ad eum trahitur; μετεγχλοιώσας quod nempe 
non intelligat pro hoc statu, nisi conversione ad 
phantasmata, ut philosophus loquitur; quorum ne- 
cessitudine a nativa pure mentis ac solutz inge- 
nuitate ad sensus compositionem velut desciscat, 
illiusque qualitatem induat. Ducta metaphora a ca- 
nibus, quorum sunt χλοιοὶ illi et collaria, quibus 
ad nutum trahentis aguntur, dicuntur et reorum 
caleneg et vincula. 
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πάσης ἀρετῃῆς χεφαλὴν ὁ προφήτης ὠνόμασεν * ὡς A rationem atque sermonem, tanquam virtztis omnis 


τὸ, "EOv ἡ xegpaA µου εἲἷς σχισμὰς ópéur * τὰς 
ὃξ διανοίας τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας, σχισμὰς 
^ πῶν ὀρέων, ὑφ᾽ ὧν χατεπόθη διὰ τῆς παραθάσεως ὁ 
ἡμέτερος νοῦς  Υῖν δὲ χατωτάτην, τὴν μηδαμῶς 
γνώσεως αἰσθανομένην θείας, ἣ τῆς κατ ἀρετὴν 
ζωῆς, τὴν οἰανοῦν κίνησιν ἔχουσαν ἕξιν ' ἄθυσσον 
δὲ, τὴν ἐπιχειμένην ἄγνοιαν τῇ ἕξει τῆς χαχίας, ἐφ᾽ 
ᾗ βέδηχε καθάπερ vi], τὰ τῆς xaxlac πελάγη ἡ v.v, 
τὴν παγίαν τῆς χαχίας ἕξιν εἶπεν ᾿ αἰωνίους δὲ 
μοχλοὺς, τὰς συγχκρατούσας τὴν χειρίστην ἔξιν ἐμ- 
παθεῖς προσπαθείας τῶν ὑλικῶν. 


hy. Ἡ τῶν ἁγίων ὑπομονὴ , τὴν πονηρὰν δύνα- 
pav προσθάλλουσαν, δαπανᾷ ὡς πείθουσα τοῖς ὑπὲρ 
ἁληθείας ἐγχαλλωπίζεσθαι πόνοις, τοὺς αὐτῆς διαχό- 
νους, xal πλέον ἐμπλατύνεσθαι διδάσχουσα τοϊςπαθή- 
past, T] ταῖς ἀνέσεσιν, οἱ τῆς Ev σαρχὶ ζωῆς ἄγαν φρον- 
είζοντες, ὑπόθεσιν αὑτοῖς ὑπερθαλλούσης χατὰ πνεῦ. 
μα δυνάµεως ποιουµένη, τὴν κατὰ φύσιν τὴς σαρχκὺς 
περὶ τὸ πάσχειν ἀσθένειαν. "Opa γὰρ ὅπως τῆς χαθ᾽ 
ὑπερθολὴν θείας (δυνάμεως ἐστιν ὑπόθεσις, f) χατὰ 
φύσιν τῶν ἁγίων ἀσθένεια, ἧς Ίττονα τὸν ὑπερήφα- 
voy διάθολον ὁ Κύριος ἔδειξεν. 

KU. 'O λόγος τῆς χάριτος, διὰ πολλῶν πειρασμῶν 
πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν, ἤγουν τὴν τῶν ἐθ- 
νῶν Ἐχκχλησίαν, ὥσπερ Ἰωνᾶς διὰ πολλῶν θλίφεων 
πρὸς Νινευὶ διαθὰς τὴν πόλιν τὴν μεγάλην, ἔπεισε 
τὸν βασιλεύοντα vópov τῆς φύσεως ἐξαναστῆναι τοῦ 
θρόνου, τῆς προτέρας δηλαδ] περὶ τὸ xaxbv χατὰ 
τὴν αἴσθησιν ἔξεως, καὶ περιελέαθαι τὴν στολὴν αὖ- 
τοῦ, τὸν ἐπὶ τοῖς Ἠθεσι λέγω τῆς χοσμικῆς δόξης 
ἁἀποθέσθαι τῦφον, xal περιθαλέσθαι cáxxov, τὸ 
πἐνθὀς δηλαδη χαὶ τὴν δυσχερῃ xal τραχεῖαν τῆς 
καχοπαθείας, καὶ βίῳ τῷ κατὰ θεὺν πρέπουσαν 
ἀγωγήν * καὶ χαθίσαι ἐπὶ σποδοῦ * σποδὸς δέ ἐστιν 
fj πτωχεία τοῦ πνεύματος, ἐφ᾽ T; χαθέζεται πᾶς 
εὐσεθῶς (fjv διδασκόµενος, καὶ τὴν μάστιγα τῆς συν- 
ειδήσεως ἔχων ἐπὶ τοῖς πλημμεληθεῖσιν, αὐτὸν χατ- 
αιχίζουσαν. 

µε’. Ὄρα ὅπως βασιλέα μὲν εἶναι λέγει, τὸν quat- 
xby νόμον  θρόνον δὲ, τὴν ἐμπαθῃ xaz' αἴσθησιν 
ἔξιν' τὴν δὲ στολὴν, τὴν τῆς χενῆς δόξης προθολἠν * 
τὸν δὲ cáxxov, τὸ χατὰ τὴν µετάνοιαν πένθος * τὴν 


principium et originem ; uti est illud : Saviit caput 
meum acissuras montium **. Scisspras auem mon- 
tium, nequissimorum spirituum consilia e. rationes, 
quibus per transgressionem mens nostra absorpta 
est : terram vero infimam, omni scienti divinz 
sensu carentem babitum, ac qui vitse e virtutis 
rationibus institutzte motu omni destituatur. Abys- 
sum, ignorantiam pravitatis habitui incumbentem ; 
in quam, velut in terram ascenderunt nequitim . 
6068 maria, sive terram, firmum vitii habitum 
nuncupavit. Vectes seternos, pessimum habitum 
corroborantes terrenorum libidinosos affectus. 

95. Sanctorum patientia, adorientem nequissi- 
mam potestatem absumit; ut que laboribus verita- 
tis causa ferendis gloriari, ministris suis suadeat, 
doceatque eos magis &rumnis dilatari, quam quibus 
carnalis vita maxime cure est, deliciis oblectentur ; 
excellentis eis spiritalis virtutis ac fortitudinis ar- 
gumentum faciens, naturalem carnis malis ferendis 
imbecillitatem. Vide enim quemadmodum excellen- 
tis ἀῑνίπα potentize argumentum , naturalis sancto- 
rum infirmitas sit, qua Dominus superbum diabo- - 
lum inferiorem ostendit. 

94. Sermo gratie, per multas tentationes ad 
humanum genus (Ecclesiam scilicet gentium) velut 
Jonas per multas afflictiónes atque zsrumnas ad 
Ninive civitatem magnam commeans **, legi naturse 
illus regia potestate dominanti auctor fuit, ut de 
solio surgeret (a priore seilicet malum consectante 
ac vitium sensus habitu) stolamque detraheret (id 
est, mundanz glori: ex morum ornatu quaesitam 
fastum abjiceret), ac sacco induerctur (luctum sceili- 
cet, et molestam ac laboribus asperam, vitze ex 
pietatis rationibus institute congruam, disciplinam. 
assumeret) atque in cinere sederet. Est vero cinis, 
paupertas spiritus, in quo sedet quisquis vitze pie 
instituendz: preceptis eruditur; ac, qui cedens 
conscientiz flagellum, pro iis qus» deliquit, habet. 


905. Vide quemadmodum regem appellet legem 
naturalem ; solium vero, libidinosum sensus labi- 
tum; stolam, inanis glorite amictum; saccum, pee- 
nitenti:te luctum; cinerem, modesti animi sensum 


Ok σποδὸν, τὴν vametvogposóvnv* ἀνθρώπους δὲ, τοὺς D (id est, humilitatem) homines, qui ratione ; jumenta, 


περὶ τὸν λόγον "κτήνη δὲ, τοὺς περὶ τὴν émtüv- 
µίαν  βόας δὲ, τοὺς περὶ τὸν θυµόν * πρόδατα δὲ, 
τοὺς περὶ τὴν θεωρίαν τῶν ὁρατῶν πταῖοντας. 

ες’. '0 διὰ τὴν ἔννομον ἀρετὴν τῶν Ev σαρχι πα- 
θῶν ὡς ἀριστερῶν ποιούμενος λήθην, xaX διὰ τὴν 
ἅπταιστον γνῶσιν, ἐπὶ τοῖς χατορθώµασι τῇ νόσῳ 
τῆς Φυσιούσης οἰήσεως ὡς δεξιᾶς οὐχ ἁλισκόμενος, 
&vhp γέγονε, μὴ Υινώσχων δεξιὰν αὐτοῦ, ὡς δόξης 
οὐκ ἐρῶν λνδμένης, οὐδὲ ἀριστερὰν, ὡς τοῖς τῆς 
σαρχὸς οὐχ ἐρεθιζόμενος πάθεσι. Δεξιὰν οὗν, ὡς 
ἔριχεν, εἴπεν ὁ λόγος, τὴν ἐπὶ τοῖς δηθεν χατορθώ- 
pact χενοδοξίαν' ἀριστερὰν δὲ, τὸν ἐπὶ τοῖς αἰσχροῖς 


qui cupiditate; boves, qui ira; oves, qui rerum imn 
aspectum cadentium specalatione offendünt. 


96. Qui legitimz virtutis causa, carnalium affe- 
ctuum velut sinistrorum obliviscitur; proque inof- 
fcnse scientie munere, ob przclare gesta ac me» 
rita, inanis jactantize morbo fastuque non capitur, 
in virun evasit, qui. nesciat dexteram suam ** 
(quem scilicet periturze glorize amor nom teneat), 
neque vero sinistram **, ut quem carnis affectus 
per libidinem non illiciant. Dexteram igitur, 609 
ut videtur, vocavit Scriptura, inanem gloriam, ob 


| 9 [I Reg. xxu, δ. "9 Jon πι, 1 seqq... Jong τν, 10, 11. "* ibid. 
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recte (cta ac virtutuin opera; sinistram vero, quz A 
ex turpibus affectibus est, luxuriam. Virtutis enim 
sermo atque ratio, peccatum carnis nescit lanquam 
sinistra : scientie vero ratio, animi vitium ac pra- 
vitatem nescit tanquam dextra. 

97. Virtutum ex retione scientia (vera soilicet 
reipsa Áucteris virtutum agnitio) omnimodam ejus 
tum excessus, tum defectus, qui utrinque a dextris 
et.a sinistris, virtutum nediocriitati adjacent, igno- 
rantiam praestare habet. Siquidem enim nihil 
prorsus comparatum est esse in ratione quod .a 
ratione .abhorreat ; palam est, eum qui ad viritu- 
tum rationem ewectus sit, eorum quae a ratione 
abhorreant nequaquam positionem reinque cogni- 
turum. Non enim contraria secundum idem simul 
conspici possunt, atque alterum una cum altero 
$imul elucere. | ' 

| 98. Siquidem in fide, infidelitstis nulla ratie 

st; neque lux per naturam tenebrarum auctor 

| οδί; nec diabolo comparatum ut una cum Christo 

' compareat; plane neque ut rationi omnino comes 

. exsistat, quod 'abherret a ratione. Sin autem om- 
nino rationi-comes-esse non potest quod abhorret 
4 ratione, qui ad virtutum ralionem evectus est, 
2bhorrentium a ratione positionem haudquaquam 
agnoscet ; qui scilicet solam, uti ipsa se habet, 
non ut existimatur, cagnoscat virtutem : hinegue 
est, ut neque dexteram" per excessum, neque si- 
nistram per defectum, sciat. Utraque enim parte 
palam intelligitur, quod abhorreat a ratione. 

99. Inüdelitatem vocat seu incredulitatem, quod C 
quis abneget mandata; fidem vero, quod illis as- 
sensum prsebeat. Tenebras, boni  honestiquo 
ignorantiam; lucem, ejus agnitionem. Christum, 
boni honestique appellavit essentiam ac substan- 
tiam. Biabolum denique, qui malorum omnium 
parens exsistat, pessimum habitum. 

100. Cum ratio rerum finis modusque exsistat, 
perinde est ad rationis absentiam, atque adeo ut 
a ratione abhorreat, preter finem modumque, aut. 
rursus supra illa, moveri. Utrumvis enim, hos, qui 
sic moveantur, ab eo quod est proprie exerrare 
facit : alterom quidem, incertum nullisque ter- 
minis definitum cursum peragere suadens; G1Q0 
sic nimirum, ut pre mentis immoderantia, tan- p 
quam finem iliis prz:conceptum, Deum destinatum 
non habeant; dum eo quod dextrum est, aliud 
quid magis dextrum ac beatius, somniant : alte- 
rum vero in animum inducens, ut preter desti- 
natam, in solum sensum cursum intendant; dum 
pre mentis pusillitate, quem sensu circumscri- 
bunt, preconceptum finem existimant. Hzc rei 
ipso sensu non experitur, qui soli virtutis rationi 
devinctus, omnem mentis suz facultatis inotum ea 
definivit; ex quo illi est, ut nihil supra aut prater 
rationem, illaque invita animo cogitare possit. 

QUINTO CENTENA CAPITA. 
4. Naturalis ratio, per medias virtat^s, eum qui 


* Cf. ad Thal. q. 64. 


πάθεσιν ἀχολασίαν. Ὁ yàp της ἀρετῆς λόγος, τῆς 
σαρχὸς ὡς ἀριστερᾶς οὑχκ οἶδεν ἁμαρτίαν' ὁ 5 
τῆς Υνώσεως, τὴν φυχῆς ὡς δεξ.ᾶς οὗ γινώσχει 
xaxíav, 


tU. 'H xatà Xoyov γνῶσις τῶν ἀρετῶν, Wyouv d 
xat' ἑνέρχειαν ἀληθὴς τῆς τῶν ἀρετῶν αἰτίας ἐπί- 
γνωσις, ἄγνοιαν παντελῆ πέἔφυχε ποιεῖν, τῆς δεξιᾶς 
χαὶ ἀριστερᾶς ἑχατέρωθεν παραχειµέντς «fj µεσή- 
τΏητι τῶν ἀρετῶν ὑπερθδολῆς xal ἑλλείψεως. El γὰρ 
οὐδὲν by ci λόγῳ παντελῶς πέφνχεν εἶναι παρἆλο- 
γον, σαφῶς ὁ πρὺς τὸν λόγον τῶν ἀρετῶν ἀναχθεὶς, 
τὴν τῶν παραλόγων οὐδαμῶς ἐπιγνώσεται θέσιν. Οὐ 
γὰρ $uvacby ἄμφω xatà ταὐτὸν ἅμα χαταθρῆσαι τὰ 
ἀντιχείμενα, xai Ώατέρῳ ἃμα τὸ ἕτερον Τνῶναι συν- 


B εμφαινάμενον. 


1η’. El ἀχιστίας &v ^j πίστει λόγος οὐδεὶς, οὐδὲ 
σκότους αἰτία χατὰ φύσιν ὑπάρχει cb ψφῶς, οὐδὲ 
Χριστῷ σννενδείχνυσθαι πέφυνεν ὁ διάδολος, ὅῆλον 
ὡς οὐδὲ vip λόγῳ τοπαράπαν συνυπάρχει τὸ παράλο- 
ον. El δὲ τῷ λόγῳ συνεῖναι παντελῶς οὗ δύναται 
τὸ παράλογον, ὁ πρὸς τὸν λόγον τῶν ἀρετῶν ἀνα- 
χθεὶς, τὴν τῶν παραλόγων οὐδαμῶς ἐπιγνώσεται 
θέσιν, µόνην ὡς ἔστιν, ἀλλ οὐχ ὡς νομῖζεται γι- 
νῶσχων τὴν ἀρετήν ’ xai διὰ τοῦτο μήτε δεξιὰν διὰ 
τῆς ὑπερδολῆς, μήτε ἀριατερὰν διὰ τῆς ἐλλείψεως 
ἐπιστάμενος. Ἐπ' ἀμφοῖν γὰρ θεωρεῖται σαφὼς vb 
παράλογον. | 


WU. ᾿Απισείαν λέγει, τὴν ἄρνησιν τῶν ἐντολῶν; 
πίστιν δὲ, τὴν αὐτῶν συγχατάθεσιν. τὸ δὲ σχότος, 
τοῦ χαλοῦ «hv ἄγνοιαν * τὸ δὲ φῶς, τὴν τούτου διά- 
γνωσιν. Χριστὸν δὲ χέχληχε, τὴν οὐσίαν τοῦ χαλοῦ 
καὶ τὴν ὑπόστασιν ' τὸν διάθολον δὲ, τὴν πάντων 


γεννητικὴν τῶν χαχῶν χειρῖστην E&tv. 


f. El ὄρος ὑπάρχει χαὶ µέτρον τῶν ὄντων 6 λό- 
ος, ἴσον πρὸς ἁλογίαν ἐστὶ, καὶ διὰ τοῦτο παρἆλο- 
γον, τὸ παρὰ τὸν ὅρον χαὶ παρὰ τὸ µέτρον, ἢ πάλιν 
ὑπὲρ τὸν ὅρον χινεῖσθαι xal ὑπὲρ τὸ µέτρον. Ἐτί- 
σης γὰρ ἄμφω τοῖς οὕτω χινουµένοις τοῦ χνρίως 
ὄντος φέρει τὴν ἕκπτωσιν * τὸ μὲν, ἄδηλον αὐτοῖς 
ποιεῖσθαι τοῦ δρόμου πεῖθον τὴν χίνησιν καὶ ἀόρι- 
στον, οὐχ ἔχουσαν σχοπὸν τὸν θεὸν δι’ ἁμετρίαν 
νοὺς, ὡς τέλος αὐτοῖς προεπινορύµενον. τοῦ δεξιού, 
δεξιώτερον ἀναπλαττομένοις τὸ δὲ, παρὰ τὸν σχο- 
πὸν, πρὸς µόνην τὴν αἴσθησιν αὑτοὺς πεῖθον, τοῦ 
δρόμου ποιεῖσθαι τὴν κἰνησιν, δι’ ἀτονίας νοὺς, Xpo- 
επινοούµενον τέλος νομίζοντας, τὸ χατ αἴσθησιν 
αὑτοῖς περιγραφόμενον' ἅπερ ἀγνοεῖ μὴ πάσχων, ὁ | 
µόνῳ τῷ λόγῳ τῆς ἀρετῆς συνηµµένος, καὶ πᾶσαν 
αὐτῷ τῆς χατὰ νοῦν οἰχείας δυνάµεως περιγράψας 
την χίνησιν, χαὶ διατοῦτο μηδὲν ὑπὲρ τὸν λόγον f| 
παρὰ τὸν λόγον διανοεῖσθα, δυνάµενος. 


EKATONTAX ΠΕΜΠΤΗ. 
α’. ' 'O χατὰ φύσιν λόγος, διὰ µέσων τῶν ἑρε- 
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τῶν, πρὸς τὸν νοῦν ἀνάχειν luxe τὸν ἐπιμελού- A actioni diligentiom habet, ad intelligentiam men. 


µενον πράξεως ΄ ὁ δὲ vous πρὸς τὴν σοφίαν εἰσάχει 
διὰ Ῥεωρίας τὸν ἐφιέμενον γνώσεως. Τὸ δὲ παράλο- 
vov πάθος, πρὸς τὴν αἴσθησιν πείθει καταφέρεσθαι 
&by ἁμελοῦντα τῶν ἐντολῶν, Ἡς τέλος ἐστὶ, τὸ πρὸς 
τἩν ἡδονὴν χαθηλωθῆναι τὸν νοῦν. 


B. Αρεεὴν καλεῖ, τὴν ἁπαθεστάτην xal παγίαν 
περὶ τὸ χαλὸν E&tv, fj; ἐφ᾽ ἑκάτερα χἀθέστηχεν οὐ- 
δὲν, Θεοῦ φερούσης χαρακτῆρα, (p οὐδέν ἔστιν ἑναν- 
vlov. Αἰτία δὲ τῶν ἀρετῶν ἔστιν ὁ θεός * coucou δὲ 
κατ ἐνέργειαν Ὑνῶσις, qj τοῦ κατ ἀλήθειαν ἐπεγνω- 
κότος τὸν θεὸν πρὸς «b πνεῦμα κατὰ τὴν ἔξιν ἀλλοίω- 
δις. 

Υ’. El ὀλόγος διώρισεν ὡς «τέφυχεν Σχάστου τὴν γέ-- 
νεσιν, οὐδὲν τῶν ὄντων ἑαυτὸ φυσιχῶς 7] ὑπερθέδηχεν 
3j ὑποδέδηχεν. Οὐχοῦν ὄρος μὲν εῶν ὄντων ἐστὶν, ἡ 
φιατ ἔφεσιν τῆς αἰτίας ἐπίγνωσιςωμέτρον δὲ, ἡ ἐφιχτὴ 
τοῖς οὖσι κατ ἑνέργειαν τῆς αἰτίας ἐχμίμηδις. Τὸ δὲ 
ὑπὲρ τὸν ὅρον φἑρεσθαι xal τὸ pévpov τῶν χινουµέ- 
νων τὴν ἔφεσιν, ἀνόνητον ποιεῖ τὸν δρόµον, μὴ xat- 
αντώντων εἰς θεὸν, ἐν ᾧ ἡ χατ ἔφεσιν πάντων 
ἔστατσι κίνῃησις, αὐθυπόστατον δεχοµένη τέλος τοῦ 
Θεοῦ τὴν ἁπόλαυσιν. Τὸ δὲ παρὰ τὸν ὅρον φέρεσθαι 
καὶ τὸ µέτρον τῶν κινουμένων τὴν ἔφεσιν, ἀνόνητου 
ποιεῖ τὸν δρόµον, ἀντὶ Θεοῦ χαταντώντων πρὸς τὴν 
αἴσθησιν, ἐν fj καθ) ἡδονὴν βέδηχεν dj τῶν παθῶν 
ἀνυπόστατος ἁπόλανυσις. 


temque proclive provehit : mens vero contempla- 
tionis cultu scienti: desiderio affectum, ad sapien- 
tiam inducit. Quz autem a ratione passio abhorret, 
ut in sensum preceps ruat illi auctor est, qui 
mandata negligit; cujus finis est, ut mens libidini 
haereat eique coníixa sit. 

2. Virtutem vocat, pacalissimum firmumque 
honesti rectique habitum, nihil utrinque haben- 
tem, qui Dei characterem ferat, cui nihil exsistal 
contrarium. Virtutum autem causa Deus est, seu 
auctor : Dei vero in actu cognitio, ipsa ejus qui 
vere Deum agnovit in spiritum habiju immu- 
tatio. 

9. Cum ratio, cujusque rei, pro eo ac illi com- 
paratum est, substantiam naturamque discreverit ; 
nulla res est qua seipsam natura excedat, aut 
seipsa inferior sit. Itaque rerum finis atque termi- 
nus, Áuctoris desiderio agnitio exsistit : modus 
vero, ejus ipsius imitatio est, quam res in aciu 
assequi possint. Quod porro supra finem modum- 
que, eorum qux moventur appetitus feratur, inuti- 
lem reddit cursum, quod ad Deum non perveniant, 
in quo omnium appetitionis motus, ipsum vere 
exsistentem finem (beatam scilicet Dei possessio- 
nem) nactus, conquiescit. Sin autem preter finem 
modumque eorum appetitus feratur, qui motu 
incitantur, inutilem prestat cursum, dum loco 


Dei in sensum incidunt, in quo inanis írustraneague affectuum libidinumque  froitio voluptarie 


conflatur. 


δ. 'O πρὸς τὴν αἰτίαν τῶν ὄντων ἀσχέτως àva- C G11 4. Mens in rerum causam Auctoremque 


κιθεὶς νοῦν , ἀγνοῆσει παντελῶς, µηδένα θεωρῶν 
ἀόγον, iv τῷ χατὰ πᾶσαν αἰτίαν ὑπὲρ πάντα λόγον 
ὄντι xav οὐσίαν cip * πρὸς ὃν ἀπὸ τῶν ὄντων ἁπάν- 
πυν συσταλεὶς, οὐδένα τῶν ἀγρ᾽ ὧν ἀπέστη λόγων, 
ἐπίσταται, µόνον τὸν πρὺς ὃν γέγονε χατὰ χάριν, 
ἀνερμηνεύτως θεώµενος. Καὶ yàp xat τοὺς τῶν 
ἁσωμάτων καὶ τοὺς τῶν σωμάτων ἀφίησι λόγους, ὁ 
πρὸς τὸν θεὺν ἀναδραμὼν xav' ἔχστασιν νοὺς. O0 
γὰρ πέφυχέ τι θεῷ τῶν μετὰ θεὺν, ἅμα συγκατο- 
πτεύεσθαι. 


6. Ἐπάρατον ὄντως πάθος ὁ τύφος, καὶ ἐχ δύο χακῶν 
χατὰ σύνθεσιν συνιστάµενου, ὑπερηφανίας φημὶ καὶ 
x&vobotlac* ὧν fj μὲν ὑπερηφανία, τὴν αἰτίαν àp- 
νεῖται τῆς ἀρετῆς xal τῆς φύσεως ' fj δὲ χενοδοξία, 
τήν τε φύσιν, xat αὐτὴν νόθον τὴν ἀρετὴν χαθίστη- 
σιν. Οὐδὲν γὰρ τῷ ὑπερηφάνῳ κατὰ θεὸν διαπράτ- 
τεται, xat οὐδὲν τῷ κενοδόζῳ χατὰ φύσιν προέρχε- 
ται. 


c^. Ὑπερηφανίας ἴδιον, τὸ ἀρνεῖσθαι τὸν θεὸν 
ἀρετῆς εἶναι γενέτην xal φύσεως" χενοδοξίας δὲ, 
τὸ µερίζειν τὴν φύσιν πρὸς ὕφεσιν. ὧν ὁ τῦφος 
εἶναι γέννημα πέφυχεν, ἕξις xaxlac ὑπάρχων σύν- 
θετος, θεοῦ ἄρνησιν ἐχούσιον ἔχουσα, xal τῆς χατὰ 
φύσιν ἰσοτιμίας ἄγνοιαν. 


| 


libere intenta, omnino ignorabit, nullam in Deo 
contuens rationem, qui essentialiter secandum 
omnem causam, omni superior ratione est : in 
quem a cunctis rebue eollecta, nullam earum, a 
quibus abscessit, rationum novit; solum nimirum 
ad quem evasit per gratiam, inexplicabili ratione 
cernens ac considerans. Qua enim mens excessu 
in Deum excurrit, incorporeorum (seu spirituum) 
corporumque missas raliones facil. Nam neque 
comparatum est, αἱ eorum aliquid, que a Deo 
secunda sunt, una cum Deo conspiciatur. 

5. Exsecrandum revera vitium affectusque, elati 
animi tumor ac fastus insolentiaque, exque duplici 
coalescens vitio, superbia nimirum inanique glo- 
ria; quarum altera (nempe superbia) virtutis atque 
natura Auctorem negel; altera (inanis scilicet 
glori?) tum naturam, tum virtutem ipsam adulte- 
ret. Nihil enim ei, qui superbus sit, divina pietate 
religioseque agitur; nihilque laboranti inani gloria, 
ex nature rationibus progreditur. 

6. Proprium superbiz est, ut Deum virtutis ac 
nature creatorem neget : inanis autem gloris, ut 
naturam, ejus minuendz ac deprimende caess, 
partibus scindat; quarum animi tumor fastusque 
et insolentia (τύφος, sic dictum vitium) proles esee 
solet; compositus scilicet παω habitus, hoe 
habens, ut Deum sponte abneget, ac qu:ze a natura 
sunt, pares honoris partes ignoret. 


—— 
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71. Elati animi tumor fastusque et insolentia A — C. Ὑπερηφανίας καὶ κενοδοξίας µίξις, 6 τύςος 


(id est, tügoc) superbie inanisque glorie com- 
1mistio est, erga Deum contemptum habens, quo 
Dei providentiam, ipsi detrahendo, propense ca- 
lumniatur; erga naturam vero, alieni animi affe- 
eium, quo, quidquid meture est innaturaliter 
aggrediens tentansque, nature decorem abusione 
corrumpit. 

. 8. Spiritus ardoris **, nedum tentationes signi- 
ficat, sed et Dei derelictionem, quz Judxis divi- 
norum donorum ablata subministratio est. Quz 
autem per spiritum animi necessitudo est et affi- 
nitas, animi ad carnem affectionem solvit, Deoque, 
desiderio affixum, devincit. 


9. Lex naturalis, cum vigentem prz ràtione 
iFique prevalentem sensum non habuerit, ultro 
omnes nulloque mágistro ad cognatos generisque 
necessitudine 614 conjunctos amplectendos in- 
ducit; ipsa nimirum malura docente, przstandam 


: opem, his, qui indigeant; et ut omnes omnibus 


velint, quod quisque libens habeat sibi ab alio 
prestandum. Idque ut doceret Dominus, aiebat : 
Quecunque vultis ut faciant vobis homines, et vos 
similiter facite illis **. 

40. Naturalis legis opus esse dicit, ut concordeti 
omnium ergà omnes animi voluntate affectionem 
ac necessitudinem praestet. In quibus enim natura 
ratione regitur, in his comparatum, ut unus ani- 
mus, eademque mentis affectio sit. Quorum autem 
animus mentisque affectio, ac morum ratio unà 
68», vite quoque cursus palam unus esse habet. 
Quorum autem morum ratio et vite quoque 
cursus idem est, unum utique idemque aliorum 
cum aliis animi sententia necessitudinis vinculum 
exsistit, una animi voluntate ac sententia, in unam 
omnes naturz rationem cogens; in qua nullo 
prorsus modo est, que nunc ezci carnalisque 
amoris labe viget, nature divisio? Lex autem 
scripta, penarum metu incompositos insipientio- 
rum appetitionum motus inhibens, ad solam zqui 
distributionem animum attendere, eique assue- 
seere docet : qua nimirum justitie vis tempore 
lirmata, in naturam transit; ita nimirum ut paula« 


χαθέστηχε ᾽ πρὸς μὲν τὸν Θεὸν ἔχων τὴν χαταφρό- 
νησι», χαθ᾽ fjv πέφυχε βλασφήµιυς ξιαδάλλευ τὴν 
πρόνδιαν" πρὸς δὲ τὴν φύσιν χεχτηµένος τὴν ἆλλο- 
τρἰωσιν, καθ) ἣν πάντα τὰ τῆς φύσεως παρὰ τὴν 
φύσιν μεταχειρίζεται, τῷ Χατὰ παρἀχρἠσιν τρόπῳ 
την τῆς φύσεως παραφθείρων εὐπρέπειαν. 


4. Τὸ πνεῦμα too ᾿χαύσωνος ’, ob µόνον τοὺς 
πειρασμοὺς, ἀλλὰ xal tiv ἑγκατάλειψιν τοῦ Θεοῦ, 
τὴν ἀφαιρουμένην τῶν Ἱουδαίων την τῶν θείων χα- 
ῥισµάτων χορηχίαν, CnAot, Ἡ δὲ διὰ πνεύματος 
κατὰ νυχὴν ἀνχιστεία, σαρχὸς μὲν λύει τὴν σχέσιν 
τῆς προαιρέσεως, Oc δὲ προσδεσμεῖ Κατὰ πόθον 
προσηλωθεῖδαν. 


D ϐ6’ Ὁ ῥὲν φυδιχὸς νόµος, ὅταν οὐκ ἔχη πλεον- 


εχτοῦσαν τὸν λόγον τὴν αἴσθησιν, ἀδιδάχτως ἀσπάζε- 
σθαι πάντας πείθει τὸ συγγενὲς καὶ ὀμόφυλον, αὐτὶν 
ἔχοντας τὴν φύσιν τῆς τῶν δεοµένων ἐπιχουρίας δι- 
δάσχαλονι κἀχεῖνο βούλεσθαι πᾶσιν [male edita zv] 
ἅπαντας, ὅπερ ἕχαστος ἑαυτῷ παρὰ τῶν ἄλλων γι- 
νόµενον, εἶναι δοχεῖ καταθύμιον. Καὶ τοῦτο διδά- 
σχων ὁ Κύριος, φηαὶν, "Oca 0&Aete ἵνα ποιῶσιν 
ὑμῖν οἱ ἄνγόρωποι, ὁμοίως καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὖ-- 
τοῖς. 

V. Ἔργον εἶναι τοῦ φυσἰχοῦ νόµου qnot, thy γνω- 
μιχὴν πάντων πρὸς πάντας ὁμόθυμὸον σχέσιν. "Ez 
Qv γὰρ fj φύσις λόγῳ βραδεύεται, τούτων µία πέ- 
φυχεν εἶναι διάθεσις. "Qv δὲ διάθεσις fj αὐτὴ, χαὶ ὅ 
κατ Άθος τρόπος, xal ὁ τοῦ βίου δρόµος s! ὑπάρ- 
χειν προδήλως πέφυχεν. "Qv δὲ τρόπος ηθῶν xal 
βίου δρόµος ἐστὶν ὁ αὐτὸς, εἷς δἡλὑνότι xal 6 ἀὐτὸς 
κατὰ τὴν :νώµην τῆς αγὸς ἀλλήλους σχέσεως ὑπάρ- 
χει beopó?, χατὰ µίαν γνώμην ἄγων τοὺς πάντας 
πρὸς τὸν ἕνα λόγον τῆό φύσέως" ἓν ip πάντελῶς οὐκ 
ἔστιν fj νῦν χρατοῦσα τῆς φύσεως διὰ τῆς φιλαυτίας 
διαιρεσις. 'O δὲ γραἈτὸς νόμος, qó6 τῶν ἔπιτι- 
µίων ἔπέχων τὰς ἁἀτάχτους τῶν ἀφρονεστέρων ὁρ- 
μάς, ἑθίζει διδάσχων, πρὸς µόνην αὐτοὺς ὁρᾷν ch 
τοῦ ἴσου διανομὲν, καθ fjv τῆς διχαιοδύνης τὸ xpá- 
τος χρύνῳ βεθαιωθὲν, el; φύσιν µεθίσταται, ποιοῦν, 
τὸν μὲν φόδον, διάθεσιν, ρέμα κατὰ μιχρὸν τῇ 
περὶ τὸ χαλὸν γνώµῃ συγχρατννοµένην * EG δὲ, 
thu συνἠθδιαν, τῇ Af Om τῶν προτέρων χαθα.ρομέ- 


tim sensimque, metum, animi honesta volentis D νην, xal τὸ φιλάλληλον ἑαυτῇ δυναποτίχτουσαν. 
sententia roboratam affectionem, elliciat; habitumque, in consuetudinem priorum , oblivione emun- 
datam, ac qux: una secum mutuam pariat dilectionem, vertat. 


41. Lex scripta, inquit, metu injuriam cohibens, 
colendi juris ac z:equitatis consuetudinem, inducit : 
bucta autem tempore consuetudo, justi amantem 
animi affectionem facit, qua firmus honesti habitus 
aecedit, prioris nequitize oblivionem inducens. 

12. Lex autem gratis, ipsum immediate Déum 
imitari docet, eos, qui adducuntur; qui tantum 
nos pre se jpse (si modo fas est dicere) idque cum 
ob peccatum inimici essemus, dilexerit, ut et no- 


*3 [sa. 1v, 4. ** Matth. vii, 12. 


* Apud LXX χαύσεως ΄ scd nostrum forte melius, 


ua, Ὁ γραπτὸς νόμος, φῆσὶ, χωλύων φόδῳ τὸν 
ἀδιχίαν, ἑθίξει Ἱρὸς τὸ δίχαιον χρόνῳ δὲ τὸ ἔθος 
ποιεῖ διάθεσιν quiobixatov, ὑφ' ἧς παγία «pb; τὸ 
χαλὸν ἕξις ἐπιγίνεται, λήθην προλαθούσης πονηρίας : 
ἐπάγουσα. | 

tQ... Ὁ δὲ τῆς χάριτος νόµος. αὐτὸν ἀἁμέσως διδἀ- 
σχει τοὺς ἀγομένους μιμεῖσθαι τὸν Θεὸν, ὃς τοσοῦτον 
ὑπὲρ ἑαυτὸν ἡμᾶς, εἰ θέµις εἰπεῖν, xai ταῦτα διὰ 
τὴν ἁμαρτίαν ὄντας ἐχθροὺς, Ἰγάπησεν, ὥστε xal 
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tl; thv καθ ἡμᾶς οὐσίαν ἐλθεῖν ἀτρέπίως, ὑπὲρ A Stram essentiam naturamque citra othem muta- 


πᾶσαν obcíav bvsa* xaX φύσιν ὑπερουσίως xavabí- 
ξασθαι xal ἄνθρωπον γενέαθαι, xal τῶν ἀνθρώπων 
ἕνα χρηµατίσαι βούλεαθαι, xal τὴν ἡμετέραν κατά- 
Χριίσιν οἰχείαν ποιῆσαι pt παραιτήσασθαι ᾿ xai το-. 
σοῦτον ἡμᾶς θεῶσαι κατὰ χάριν, ὅσον χατ olxovo- 
µίον αὐτὸς γέγονεν ἄνθρωπος: ἵνα μὴ µόνον µάθω- 
μεν ἀλλήλων ἀν-έχεσθαι φνσιχῶς, xal ὡς ἑαντοὺς 
ἀλλήλους ἀγαπᾷν πνευματικῶς, ἀλλὰ xaX ὑπὲρ ἑαυ- 
τοὺς ἀλλήλων χῄδεσθαι θεϊχῶς, xal ταύτην τῆς εἰ; 
ἀλλήλους ἀγάπης ἁπόδειξ.ν ποιεῖσθαι, τὸ χατ᾽ &pe- 
τὴν ὑπὲρ ἀλλήλων τὸν ἐχούσιον προθύμως αἱρεῖσθαι 
θάνατον. Οὐκ ἔστι γὰρ ἄλλη μείζων ταύτης ἁγάπη, 
φησὶνι ἵνα τις θῇ τὴν yoxür αὐτοῦ ὑπὲρ τοῦ 
glAcvu αὐτοῦ. 


(Υ. ὍὉ pày τῆς φύσεως νόμος ἐστὶν, ἵνα συνελὼν 
εἴπω, λόγος φυσικὸς, τὴν αἴσθησιν λαθὼν ὑποχεί- 
(0v, αρὸς ἀφαίρεσιν τῆς ἁλογίας ' χαθ) fjv τῶν φν- 
σικῶς συνηµµένων ἐστὶν ἡ διαίρεσις. 'O bb γρα- 
στὸς νόμος ἐστὶ, λόγος φυσιχὸς μετὰ τὴν xaz' αἴσθη- 
σιν τῆς ἁλογίας ἀφαίρεσιν, προσλαδὼν καὶ πόθον 
πνευματικὸν τῆς πρὸς τὸ συγγενὲς ἀλληλουχίας όνν- 
εχτικὀν. 'O δὰ τῆς χάριτος νόµος, ὑπὲρ φύσιν καθ- 
έστηχε λόγος, πβὸς θέωσιν ἀτρέπτως τὴν φύσιν µει- 
αλλάττων, xal ὡς ἐν εἰχόνι δειχνὺς ἀχαταλήπμτως 
τῇ φύσει τῶν ἀνθρώχων, τὸ ὑπὲρ οὐδίαν xal φύσιν 
ἀρχέτνπον, χαὶ τὸν τοῦ ἀεὶ οὗ εἶναι διαμονὴν πάρ- 
εχόµενος. 


ιδ. Τὸ μὲν ἔχειν ὡς ἑαυτὸν τὸν πλησίον, µόνης 
ἀστὶ φροντίσαι τῆς πρὸς τὸ εἶναι ζωῆς * ὅπερ quat- 
xou νόµου χαθέστηχε ΄ τὸ δὲ τὸν πλησίον ἀγαπᾷν 
ὡς ἑαυτὸν, καν τῆς πρὸς τὸ εὖ εἶναι xas' ἀρετήν 
ἐστι προνοεῖσθαι τοῦ πέλας ' ὅπερ ὁ Υραπτὸς ἑπι- 
τρέπει νόμος * τὸ δὲ ὑπὲρ ἑαυτὸν ἀγαπῆσαι τὸν πλη” 
σίον, τοῦ νόµου τῆς χάριτός ἐστιν ἰδιαίτατον. 

μ’. 'O κχιολυόµενος τῶν πρὸς ἡδονὴν σώματος 
ἀφορμῶν, µανθάνει ΠἩρονοίας λόγους, ἐπεχούσης τῶν 
ἐξαπτικὴν ὕλην τῶν παθῶν ὁ δὲ τὰς πρὸς ὀδύνην 
σώματοί δεχόμενος µάστιχας, διδάσχεται χρίσεως 
λόγους, ^ αθόντων μολυσμῶν ἀχουσίοις πόνοις 
αὐτὸν ἐχχαθαιροάσης. 

N 


ες’. El τὸν προφήτην δ.ἀ τὴν oxnvhy καὶ τὴν xo- 
λόχυνθαν λυπούμενον, λέγω δὲ τὴν σάρχα xal τὴν 
τῆς σαρχὸς ἡδονὴν,. τῆς 0b Ν'νευῖ τὸν θεὸν ἀντεχό- 
μενον ἀντεισῆγαχεν ὁ τῆς Γραφῆς λόγος, ὅηλον ὡς 
τῶν τοῖς ἀνθρώποις τιµίων καὶ ἑπεράστων, τόδε 
τῷ Oei φανὲν προσφιλὲς, πάντων τῶν ὄντνν πολλῷ 
κχρεϊττόν ἐστι καὶ τιµιώτερον, Ίπουχε |1πιδ Reg. 
ὅπου γε] τῶν οὐκ ὄντων, xal µόνῃ προλήψει Xm 
ἑσφαλμένην χρίαιν εἶναι δοχούντω», ὧν οὐδεὶς το- 
παράπαν io: κατὰ τὴν ὕπαρξιν λόγος" μόνη δὲ 
φαντασία τὸν νοῦν φεναχίζουσα, xai σχῆμα τοῖς 
οὖν οὖσι διάχενον, ἀλλ οὐχ ὑπόστασιν τῷ πάθει παρ- 
εχομένη. 

** Joan. xv, 13. 

PATROL. GR. XC. 


tionem adire, qui natura omni essentiaque superior 
est, superessentialiter annuerit, atque homo fleri 
unusque hominum audire voluerit, nee nostrum 
reatum suum facere recusaverit; tantumque nos 
per gratiam deificare dignatus sit, quantum ipse 
secundum G139 dispensationem homo factus est : 
ut non solum alii alios naturaliter complecti, ac 
velut nos ipsos invicem spiritaliter diligere nove- 
rimus; verum eliam supra nos ipsos alii aliis ex 
divinis rationibus curam impendere, hancque mu- 
tuz dilectionis exhibitionem prestare, ut ex vit- 
tute pro invicem spontaneam alacri animo snorteur 
ambiamus oppetere. Nulla enim, inquit, hac *najor 
dilectio est, ut quis ponai animam suam pro amico 


B suo ^. 


15. Lex nature, ut summa dicam, naturalis ra- 
tio est, sensum subditum nacta ac dedititium, ad 
abhorrentem a ratione affectum amovendum, quo 
ji, qui natura conjuncti sunt, dividuntur. Lex au- 
tem scripta, natoralis ratio est, post abhorrentem 
a ratione ablatam sensus affectionem , spiritale 
eliam deaiderium amoremque assumens, quo mu- . 
tua eorum, qui génere eonjuncti sünt, cobsesio 
consistat ae conservetur. Lex denique gratiz, radio 
est natura superior, naturam ad deificationene im- 
pmutabiliter transmutans, ae velut in imagine et 
simulacro in natura huraana incomprehense, quod 
supra essentiam ac naturam est, exemplar osién« 
dens, sempiterneque beatitatig perennitateng prae- 
bens. 

14. Ut quidem proximum habeas sieut teipsum, 
eo solum spectat, ut ejus vitam ac quod exsistit, 
cures; quod est legis naturalis : ot autem diligas 
sicut teipsum, eo attinet, ul et bene ex virtute se 
habere proximum provideas; quod lex scripta 
jubet : ut vero preximum diligss supra teipsuns, 
legis gratie manus propriissimum est. . 

, 19. Qui a esusis voluptatem ae libidinem pro- 
eurantibus cohibetur, Providenti:& docetur ratio- 
Res, materiam inbhibentis quse affectus atqoe vitia 
propense succendit : qui autem consciscendo cor- 
poris dolore flagella suscipit, judicii rationes, a 
superioris setatis sordibus violentis laboribus emun- 


D dantis eoudiscil. 


40. €um Seriptars prephetam tentor eausa 469 
επεσε] (carnis scilicet ae camelis veluptalis) 
dolentem, Deumque e& adwerso Ninive studentem 
induxerit; liquet plane, Jis que homimibus i» pre- 
tio sunt ac amori habentur, istad sic Beo visum 
charum; cunctis scilieet rebus praestantius e$se ac 
nobilius; nedum iis, quz ne quidem sunt, solaque 
przsumptione errante judicio esse videntur, 6144 
qnorum nulla prorsus substantie ratio, sed sola 
animo illudens cogitatio, inanemque figuram ac 
speciem non entibus praebens, non affectui a€ pae- 
sioni vere exsistendi substantiam tribuens. 


43 
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17. Exquisita certaque eloquiorum Spiritus scien- A 


tia, iis duntaxat manifestari habet, qui digni Spi- 
ritu sunt; qui scilicet diligenti colendis virtutibus 
opera vitiorum fuligine expargato animo, instar 
nitidi ac pellucidi speculi, primo statim mentis 
appulsu ac consideratione, velut faciem illis im- 
pressam ac illabentem, divinorum cognitionem 
scientiamque suscipiunt. Quibus autem vitiorum 
inquinamentis vita compuncia est et contaminata, 
iis ne vix quidem ex verosimilibus quibusdam 
indiciis divinorum scientiam conjectura assequi 
concessum est, nedum ut exquisite intelligere pree- 
sumant ac verbis enarrare. 

418. Qui mentis formam, qux in Spiritu divino 
ex virtutibus scientia est, nactus est, is divina pati 
dicitur, quod non natura, substantix ipsa ratione, 
sed per gratiam ex participatione illam adeptus 
est. Qui autem scientiam quz ex gratia est minime 
nactus est, quantumvis spiritale aliquid solertisque 
ingenii dicat, ejus tamen quod loquitur per expe- 
rientiam vim ignorat. Nuda enim disciplina, habitu 
constantem scientiam non tribuit. 

19. Menssummam quamdam ex virtutibus nacta pu- 
ritatis vim, virtutum merito rationibus condiscendis 
comparata est; divine ex illis insignitam scientiam, 
suain ipsa sibi faciem praestans. À se enim mens 
omnis figure formzeque expers, adventitiam asciscit 
formam, vel ex virtutibus in spiritu consistentem 
scientiam, vel quz ex perturbationibus ataque vitiis 
supervenit, ignorantiam. 

90. Quisquis a divina excidit dilectione, carnalem 
legem voluptatis illecebra ac libidine sui dominan- 
tem habet, qua nihil eorum qux a Deo praecepta 
sunt servare valeat aut velit. Qui enim illi vite ac 
regno, quod ex virlute agitur atque regitur, vo- 
luptate ebriam libidinosamque vitam pretulerit , 
scientixz loco ignorantiam ascivit. 

21 Qui ad interiorem in spiritu legis litterze 
divinum decorem mente [non transit, libidinosam 
animi affectionem (mundanum scilicet affectum ac 
sseculi amantem), ex legis disciplina in nuda 6156 
sermonis prolatione posita gignere consuevit. 


92. Oris confusio est, cogitationum animi mun- 
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Qo 17TH μὲν ἀχριθῆς γνῶσις τῶν λογίων τοῦ 
Πνεύματος, µόνοις ἁποχαλύπτεσθαι πέφυχε τοῖς 
ἀξίοις τοῦ Πνεύματος ' οἵ διὰ πολλην τῶν ἀρετῶν 
ἐπιμέλειαν, τῆς τῶν παθῶν αἰθάλης τὸν φοῦν ἔχχα- 
θάραντες, ἑσόπτρου δίχην καθαροῦ xai διαυγοῦς, 
ἃμα τῇ προσθολῇ, χαθάπερ πρόσωπον ἐντυπουμέ- 
νην αὑτοῖς xal ἐμπίπτουσαν τὴν τῶν θείων δέχονται 
γνῶσιν. Οἷς δὲ ταῖς τῶν παθῶν χηλῖσιν ὁ βίος χατ- 
έστιχται, μόλις x&v ἐξ εἰχότων τινῶν στοχασμῶν 
τεχμηριῶσαι τὴν τῶν θείων γνῶσίν ἔστι δυνατὸν, 
μὴ) ὅτι γε νοῆσαί τε xal φράσαι ταύτην δι’ ἀκριδείας 
ἀπαυθαδίζεσθαι. 


τη’. Ὁ τοῦ νοῦ μορφὴν την ἐξ ἀρετῶν ἐν Πνεύ- 
ματι θείῳ δεξάµενος γνῶσιν, τὰ θεῖα λέγεται παθεῖν, 
ὅτι μὴ φύσει κατὰ τὴν ὕπαρξιν, ἀλλὰ χάριτι χατὰ 
τὴν µέθεξιν, ταύτην προσέλαδεν. Ὁ δὲ τὴν ix χά- 
ῥριτος μὴ δεξάµενος γνῶσιν, x&v λέγῃ τι Υνωστιχὸν, 
οὐχ οἶδε κατὰ πεῖραν τοῦ λεγομένου τὴν δύναμιν, 
VO γὰρ µάθησις, τὴν xa ἕξιν γνῶσιν οὗ δίδωσ:. 


(θ’, Νοῦς εἰς ἄχρον διὰ τῶν ἀρετῶν χαθαιρόµε- 
νος, τοὺς τῶν ἀρετῶν πέφυχεν εἰχότως ἐχδιδάσχε- 
σθαι λόγους, τὴν ἐξ αὐτῶν θειωδῶς χαραχτηρισθεῖ- 
σαν γνῶσιν οἰχεῖον ποιούμενος πρόσωπον. Καθ 
ἑαυτὸν γὰρ ἀνείδεός τε xal ἀχαραχτήριστος vd; 
χαθέστηχε νοῦς, μορφὴν ἔχων ἑπίχτητον, 1] τὴν ix 
τῶν ἀρετῶν ὑποστᾶσαν Ev πνεύµατι γνῶσιν, ἢ τὴν 
ἐχ τῶν παθῶν ἐπισυμδαίνουσαν ἄγνοιαν. 

x. Πᾶς ὁ τῆς θείας ἐχπεπτωχὼς ἀγάπης, τὸν 
ἐν τῇ σαρχὶ νόµον ἔχει διὰ τῆς ἡδονῆς βασιλεύοντα, 
τὸν µηδεµίαν θείαν ἐντολὴν φυλάξαι δυνάµενον ἡ 
βουλόμενον. Τῆς yàp ἓν πνεύµατι Θεοῦ xat! ἀρετῆν 
διεξαγοµένης ζωῆς τε xai βασιλείας, προτιµήσας 
τὴν φιλήδονον ζωὴν, τὴν ἄγνοιαν ἀντὶ τῆς Υνώσεω; 
ἑαυτῷ ἑπεσπάσατο. 

χα. 'Q uh διαθαίνων χατὰ νοῦν πρὸς τὴν ἔνδον 
ἐν πνεύµατι τοῦ νομιχοῦ γράµµατος θείαν εὐπρέ- 
πειαν, τὴν τῆς γνώμης φιλήδονον σχέσιν, ἤγουν τὴν 
κοσμιχὴν προσπάθειαν xal φιλοχοσμίαν γεννᾷν πὲ- 
Φυχεν, Ex τῆς χατὰ µόνην τὴν kv. λόγῳ τοῦ νόµου 
µαθῄσεως προφοράν. | 

Χβ’. Αἰσχύνη στόµατός (s) ὲστιν, dj χατὰ vow 


dana ac corporum amore libidinosa meditatio. In p φιλόχοσµος µελέτη τῶν λογισμῶν xai φιλοσώματα. 


quo enim ex elucente in legis littera corporali 
informatione, voluntatis mentisque libidine mundus 
progignitur (mundi scilicet ac seculi amans animi 
affectio), in hoc etiam voluptaria inest animo cogi- 
tationum meditatio. Cui enim rei affectu addicimur, 
eam quoque animo meditamur. 


* Cf. ad Thal. q. 65. 


z) Αἱσχύγη στόματος. Expositio est nominis | 


Με φιδοσθὲ alterius filiorum Saulis ex Rhespha 
pellice ; ut et ἀνάθημα (seu potius ἀνάθεμα, ut 
quest. illa 65 scribitur) alterius, nempe 'Epov0t - 
quos ambos Maximus illaudatz sobolis typo accipit, 
quippe ex illegitimo susceptos connubio : nec raro 

ναγωγίαν sensumque spiritalem in ejusmodi no- 
minum Hebr£icorum etymologia fundat; quam et 


"Ev ᾧ γὰρ ὁ κόσμος kx τῆς ὀμφαινομένης τῷ Υράµ- 
µατι τοῦ νόµου σωματικῆς διαπλάσεως, χατὰ τν 
γνωμικὴν σχέσιν γεννᾶσθαι πέφυχεν  ἤγουν, fj τὸν 
χόσμον φιλοῦσα διάθεσις, xai fj κατὰ νοῦν φιλήδονος 
µελέτη τῶν λογισμῶν. Πρὸς 6 γὰρ σχετιχῶς διακεί- 
µεθα, πρὸς ἐχεῖνο καὶ κατὰ νοῦν µελέτην χεχτήμεθα, 


methodum erponendi Scripturas in his ipsis Capi- 
tibus commendat. Nihil ad rem, quod Picus, illu 
Αἰσχύνη στόματος, dictu pudenda, ἀῑείν in[amu 
reddit, ac si esset sequentis vocis, µελέτη v 

χίνησις epithetum :. τὸ. ἀνάθημα non habuit, mutilo 
ipsi textu : ac nec forte nobis omnino integer Πέ” 
presentatur, Plura in illa Quast. in textu ipso et 
in Scholiis. MEE 
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κΥ. Ἡ πάλιν aloxórn otópatóc ἔστιν, ἡ τοῖς Α 25. Aut rursus oris confusio, mentis agitatio est, 


πάθεσιν εἶδος ἐπάγουσα, καὶ τὸ καθ) ἡδονὴν πρὸς 
αἴσθησιν διαπλάττουαα Χάλλος, τοῦ vou χίνησις., 
Χωρὶς γὰρ τῆς χατὰ νοῦν ἐπινοητιχῆς δυνάμεως, 
πρὸς διάπλασιν μορφῆς, οὐδαμῶς πάθος ἄγεται. 
Ἡ ἀνάθημά ἔστι, xaX fj πρόσυλος xai ἀχαλλῆς τῶν 
παθῶν xal ἁδιατύπωτος χίνησις * αἰσχύνη δὲ στό- 
κατος, ἡ τὸ πάθος εἰδοποιοῦσα πρὺς αἴσθησιν τοῦ 
vo9 χίνησις, xal ταῖς ἐπινοίαις Όλην ἁρμόδιον τῷ 
πάθει πορίνουσα. 


xb. Ὁ διὰ τρυφὴν σωματιχὴν χαὶ ἀνάπαυσιν τὰς 
θυσίας xaX τὰς ἑορτὰς, τά τε Σάθδατα xal τὰς νεο- 
µηνίας κατὰ τὸν νόµον τν θεὸν διατεταχέναι πι- 
στεύων, πάντη τε xal πάντως, ὑπὸ τὴν ἑνοχὴν ye- 
νῄήσεται τῆς τῶν παθῶν ἑνεργείας, καὶ τὴν αἰσχύνην 
τῆς τῶν ἐπ αὐταῖς αἱἰσχρῶν λογισμῶν ῥυπαρίας» 
ὑπό τε τὸν φθειρόµενον ἔσται χόσµον, xai τὴν ἐν 
λογισμοῖς φιλοσώματον µελέτην ΄ ὑπό τε τὴν ὕλην 
τῶν παθῶν χαὶ τὸ εἶδος, μηδὲν ἄλλο πλὴν τῶν 9θει- 
popévtv τίμιον ἔχειν δυνάµενος. 


πι. Ὁ πεισθεὶς θείαν εἶναι διαταγὴν τὸ σωµατι- 
xi χατὰ vópov τρυφᾷν, τὴν Ὑαστριμαργίαν ὡς 
Θεοῦ δῶρον λαμθάνει πρὸς συµδίωσιν μετὰ χαρᾶς, 
ἐξ fc. γεννᾷ τοὺς µολύνοντας τῇ παραχρήσει τὴν 
ἐνέουειαν τῶν αἰσθήσεων τρόπους. 


xc'. Ἐπειδὰν τὸ θεωρητιχὸν της Φυχῆς τὴν τρυ- 
qhv χατὰ τὸν Ev γράµµατι νόµον ὣς θείαν διά τὴν 
ἐντολὴν ἁσπάσηται πρὸς συµθίωσιν, τὴν τῶν αἰσθή- 
σεων παρὰ φύσιν µετέρχεται χρῆσιν, μηδεμιᾶς σνγ- 
χωροῦν κατὰ φύσιν διαφαίνεσθαι τὴ» χρῆσιν τῆς 
ἑνεργείας. Γεννᾷ γὰρ τὴν τε τῶν παθῶν ἔξιν xat 
τὴν ἐνέρχειαν, καὶ ὡς θείαν εἰσοικίζεται τὴν Υαστρι- 
µαργίαν, πρὸς Ὑένεσιν τῶν ῥυπαινόντων τῇ παρα- 
χρήσει τὰς αἱσθήσεις κρόπων, εἰς ἀναίρεσιν τῶν Ev 
τοῖς οὖσι φυσικῶν λόγων τε xai σπερµάτων. 

xt. Οὐδεὶς μόνῃ προσανέχων τῇ σωματιχῇ τοῦ 
νόµου λατρείᾳ, φυσιχὸν τοπαράπαν δύναιτ) ἂν πα- 
ραδέζασθαι λόγον f] λογισμὸν, ὅτι μηδὲ πέφυκε ταυ- 
τὸν εἶναι τῇ φύσει τὰ σύμθολα. Ὁ γὰρ τοῖς συµθό- 
λοις ἑναπομένων «τοῦ νόµου, οὐ δύναται κατὰ λόγον 
τὴν τῶν ὄντων φύσιν ὁρᾷν, χαὶ τοὺς τεθέντας οὐσιω- 
δῶς ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ τοῖς οὖσι λόγους περιποιεῖ- 
σθα:, διὰ τὺ τῶν συµθόλων πρὸς τὴν τῶν ὄντων φύσιν 
διάφορον. 

xy. Ὁ «bv τὴν xoay ἠγούμενος, καὶ ὡς ἐπὶ 
δόξη τῇ αἰσχύνῃ χαλλωπιζόµενος, µόνων οἶδεν ὡς 
θείων ἀντέχεσθαι διὰ σπουδῆς τῶν παθῶν τῆς ἁτι- 
μίας ΄ xal διὰ τοῦτο µόνα περιέπει τὰ χρονικά, 
τουτέστι τὴν ὕλην xal τὸ εἶδος, xal τὴν χατὰ παρά- 
χρΏσιν πενταπλην ἑνέργειαν τῶν αἰἱσθήσεων. Tf 
γὰρ Όλη xal τῷ εἶδει συμπλαχεῖσα κατὰ µίξιν ἡ 
αἴσθησις, ἀποτελεῖν μὲν πάθος, ἀπεχτείνειν δὲ xal 
ἀναιρεῖν τοὺς χατὰ φύσιν πέφυχε λόγους. Πάθος γὰρ 
καὶ φύσις χατὰ τὸν τοῦ εἶναι λόγον, οὐδαμῶς ἆλ- 
λήλοις συνυπάρχουσιν. Οὐ γὰρ πέφυχε πάθει συν- 


qua affectibus speciem inducit, exque sensus ya- 
tione libidinosam pulchritudinem effingit. Citra 
enim excogitantem ac inventricem mentis faculta - 
tem ad formam efüngendam, aífectus ac passio 
non procedit. Vel etiam anathema est, terrena et 
invenusta informisque perturbationum ac affe- 
cigum incitatio : oris vero confusio , quae ex sensus 
ratione affeetum specie format, subtilibusque com- 
mentis aptam affectui seu passioni materiam tribuit, 
mentis agitatio. 

24. Qui carnalis voluptatis fruendeque quietis 
causa, precepisse Deum sacrificiorum festorumque 
legitima, Sabbataque et neomenias instituisse cxi- 
stimat, omnino prorsusque affectibus vitiisque 


B obnoxius erit; turpiumque inde cogitationum ac 


rationum pedoris probro ac confusioni : mundo 
item qui corrumpitur, et libidinose inque corpora 
effuse cogitationum meditationi; ac postremo vi- 
tiorum affectuumque tum materiz tum forme; qui 
preter ea quie corruptione intereunt, nihil in pre- 
tio habere possit. 


" 95. Cui certo persuasum sit, divinum esse man- 
datum corporalibus secundum legem indulgere 
deliciis, tanquam Dei donum cum gaudio ventris 
ingluviem in sociam vitz» rationem assumit, ex qua 
modos moresque per abusum , sensuum operatio- 
nem inquinantes gignit. | 

26. Cum animi vis contemp:andi solers, vo.upta- 


C tem ex legis littera tanquam divinam propter man- 


datum in sociam vit:e rationem proclive asciverit, 
innaturalem sensuum usum colit, nihil reipsa, 
quidquid sgant, ex nature rationibus elucere si- 
nens, Gignit enim vitiorum ac perturbationum cum 
habitum tum actum; ac velut. divinam , conjugii 
jure gulam ducit, unde mores modosque suscipiat 
per abusum sensus polluentes, 816 quorum labe 
naturales in rebus rationes seminaque interimat. 


91. Qui soli corporali legis cultui animum adhi- 
bet, naturalem omnino rationem aut cogitationem 
sensumque animi ut recipiat, fien non potest ; cum 
neque comparatum sit, ut symbola idipsum ac na- 
tura sint. Qui enim legis symbolis immoratur, re- 
rum naturam, ita ut ratione comparatum est, ]u- 
Strare non potest, nec essentialiter a Creatore in- 
ditas rebus rationes asciscere, ob discrimen quod 
inter symboia rerumque naturam est. 


28. Qui ventrem Deum esse existimat, ac confu- 
sione probroque gloriatur wt magnifico glori titu- 
lo, solos novit tanquam divinos serio complecti 
probrosissimos affectus vitiaque : hincque adeo est, 
ut sola curet colatque temporanea ; materiam sci- 
licet et formam, . et que abusu constat, quinque 
partibus divisam sensuum operationem. Sensui 
enim materia formeque complicato atque commi- 
$to comparatum est , ut libidinis vitiique parens, 
naturales rationes sublatas velit ac interimat. Vi- 
tium enim, seu libido et perturbatio, naturaquc 
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essendi ratione hon una secum exsistunt. Non A εμφαίνεσθαι τοπαράπαν φύσεως λόγος, ὥσπερ οὔτε 
enim omnino comparatum est, ut una cum vitio µφύσει συναποτίχτεσθαι χατὰ vévscty πάθος. 
aífeetuque et libidine, mature ratio eluceat, ut, neque una cum natura vitium labesqueet passio 
originem habeat. 

29. Qui non eredit spiritalem esse Scripturam, κθ 'O uh πιστεύων τὴν l'oagny ειναι πνευµατι- 
paupertatem suam, quod ad scientiam attinet, non — xhw, τῆς οἰχείας κατὰ τὴν Ἱνῶσιν πεψίας οὐχ αἱἰ- 
sentit, etsi fame consumitur. Yero namque fames ^ o8&vezai, ἀλλὰ λιμῷ διαφθείρεται. Λιμὸὲς γάρ ἐστιν 
est, quod bona ipso experimento gustuque cognita ὡς ἀληθῶς, ἔχλειψις τῶν xas' αὐτὴν τὴν πεῖραν 
deüciant, penuriaque a€ egestas ciborum spirita- ἑγνωσμένων ἀγαθῶν, xal ἁπορία xai σπάνις σαν- 
lium, quibus animi vigor conflatur. Qua enim quis ᾖτελὴς τῶν τὴν ψυχὴν συγχρατεύντων πνευματιχῶν 
ratione famem damnumve putaverit, ea sibi ablata βρωμµάτων. Πῶς γὰρ λιμὸν ἡγήσεταί τις d) ζημίαν, 
quorum nunquam penitus notitiam habuit ? τὴν τῶν χαθάπαξ αὐτῷ μηδαμῶς ἑἐγνωσιένων ἀφαί- 

ρεσω; 

$0. Revera fame laborat plebs fidelium, 4060- — )', Λιμώττει ἐπ ἀληθείας τῶν πιστῶν καὶ ἰς. 
rum qui veritatem cognoverunt; singulorum item εγνωχότων τὴν ἀλήθειαν ὁ λαὺς, καὶ fj φυχἠ τοῦ χαθ' 
anims, spiritali in gratia contemplatione dimissa , B ἕκαστον ἀφεμένη τῆς bv τῇ χάριτι πνευματιχῆς θευ- 
figurali in littera servituti facte obnoxis ; dum ma- — plac, xat Ὑενομένη τῆς τυπικῆς dv tQ vpáppam 
gniflcis sensis et conceptibus notionibusque men- δουλείας, μὴ διατρέφουσα τὸν νοῦν ταῖς τῶν νοημά- 
item non pascunt, sed corporalibus symbolorum των μεγαλοφυῖαις, ἀλλὰ πληροῦσα τὴν αἴσθησν 
Seripture informationibus, libidinosis cogitationi- ἐμπαθοῦς φαντασίας (a) , ταῖς σωματικαῖς tV Γρα- 
bus adimplent sensum. φιχῶν συµθόλων διατυπώσεσι. 

54. Quisquis spiritalem Scripture sacre contem- λα’. Πᾶς ὁ τὴν πνευματιχὴν τῆς ἁγίας Τραφη: 
plationem non admittit, tum naturalem una Cum θεωρίαν μὴ προσιέµενος, τόν τε φυσικὸν ταύτῃ xal 
illa Judzorum $177 more legem repudiavit, tum — «by γραπτὸν χατὰ τοὺς "Joubaloug συναπώσατο W- 
legem gratiz, iis, qui ex illius rationibus reguntur, μον, καὶ τὸν ἐν τῇ χάριτι νόµον ἠγνόησε, x28 ὃν 
deificationem przstantem, nescivit. Isigitur qui le- δίδοται τοῖς xaz' αὐτὸν ἀγομένοις fj θέωσις. Ὁ τοί- 
gem scriptam corporali ratione accipit, animum — yuy τὸν γραπτὸν νόµον λαµθάνων σωματιχῶς, ἀρε- 
virtatibus non alit : quique rerum rationibus non — «atc τὴν φυχὴν οὐ διατρέφει * χαὶ ὁ τοῖς λόγοις τῶν 
attendit. animum, non eum varia Dei sapientia ὄντων οὐχ ἐπιδάλλων, τῇ ποιχίλῃ τοῦ Θεοῦ σοφία 
ιααρηἱοο reereat ac pascit : qui denique magnum — «by νοῦν οὐχ ἑστιᾷ φιλοτίµως * καὶ 6 τὸ µέτα τῖς 
nove gratia non novit mysterium, non exsultat € χαινῆς χάριτος μὴ γινώσχων µυστήριον, τῇ ἐλπίδι 
spe future deiflcationis. Quod igitur legis scripte — «5c µελλούσης θεώσεως οὐχ ἀγάλλεται. θὐχοῦν ἡ 
spiritalis contemplatio deficiat, comitem egestatem — Ej)sufic τῆς κατὰ τὸν γραπτὸν νόµον θεωρίας, ἔχει 
habet, ut ex naturali lege non intelligatur multi- παρεποµένην αὑτῇ τὴν ἔνδειαν τῆς κατὰ τὸν φυσικὸν 
plex Dei sapientia, ad quam sequatur omnino, eX — yóuoy νοουµένης ποικίλης σοφίας τοῦ Θεοῦ, ἐφεπο- 
movi mysterii ratione per gratiam concedend?  µένην ἔχουσαν τῆς κατὰ τὸ καινὸν μυστήριον χάριι 
deificationis ignorantia. δοθησοµένης θεώσεως πάντως chv ἄγνοιαν. 

. 92. Mens omnis Christiana pietate perspicax ac λβ’. Πᾶς νοῦς χατὰ ριστὸν διορατεχὸς xal loyop 
fortis aspectu *, semper desiderat, ac quaerit fa- ὁράσει (b), ἀεὶ Σφίεται καὶ ζητεῖ τὸ πρόσωπον Kv- 
ciem Domini". Facies autem Domini est, vera di- — plou. Ἡρόσωπον δὲ Κυρίου χαθέστηχεν, ἡ χατ' ἄρε- 
vinorum, pro eo ac virtute comparatum est, con- τὴν τῶν θείων ἀληθῆς θεωρία, xaX γνῶσις, fjv ζητῶν, 
templatio ac scientia, quam qui quzrit, ejus cau- διδάσχεται τὴν αἰτίαν τῆς xav! αὐτὸν ἑνδείσς χαὶ 
sam penurie ac egestatis discit. Quemadmodum ἁπορίας. Ὥσπερ Υὰρ τὸ πρὀσωπον χαραχτηριστιχό» 
enim facies uniuseujusque insigne notaque propria — box: τοῦ καθ) ἕχαστον, οὕτω xat fj πνευματιχὴ γνῶπς 
est; sic quoque spiritalis scientia signanter Nu- , ἐμφαντικῶς χαρακτηρίζει τὸ θεῖον. "Hv ὁ ζητῶν, 
men representat : quam qui quzrit, Domini faciem D λέγεται ζητεῖν τὸ πρόσωπον Κυρίου. Ὁ δὲ χατάσαρ- 
quarere dicitur. Qui autem cruentis sacrificiis pro — xoópevoc χατὰ τὸ vpá&ppua τοῦ νόµου ταῖς ἑναίμοι 
littere legis ratione oppido carnalisest, desiderabi- θναίαις (c), ποθουµένην ἄγνοιαν ἔχει, πρὸς µόνην 


M Π Reg. 16, 18, *' Psal. xxv, 3. 


(a) Πάηρουσα τὴν αἴσθησιν ἐμπαθοῦς φαντα- decorum aspectu, Syrus et Arab. exponmt, Hebr. 
σίας. Mele Picus sic clara torquet, nalloque apto — ut a LXX redditum 2o Maximus qui ad animum 
sensu reddit; dum non attendit ipssm participii erat, ἰσχυρὸς fortis maluit : quasi à virtute, q3 
constructionen, ac τὸ. πληροῦσα, rei genitivo gau- maxime animi pulchritudo consistit; potiusque 
dere; quod nobis ablativo casu redditur, Libidinosa — active videtur accipere, ut quasi alere alteram 
implens cogitatione. vocem explicet, «b, διορατικὸς, τῷ . ἰσχυρὸς ὁράδει, 

b) Καὶ ἱσχυρὸς ὁράσει. Davidem ista respi- — fortis visu, eoque acuti : nec male Picus, visiont 
ciunt, qui sic filios Saulis post ejus mortem in gra- — pollens; etsi non satis ad mentem videtur 94411 
tiam Gabaonitarum, grassante fame occiderit, eis- — textus. 
que in monte crucifigendos tradiderit. Dicitur au- (c) Κατασαρκούμεγος ταῖς évalpouw 6vcía.,. 
tein. ἀγαθὸς ὁράσει, | Reg. xvi, 2, quod formosum, — Carnali sensit menteque factus cruentis hostis, Car- 
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σαρχὺς ἡδονὴν ἐντολὴν ἐχδεχόμενος, xat µόνης xav' Α lem. ignorantiam habet, ex sola carnis libidine 


αἴσθησιν ἀντεχόμενος σωματικῶς τῆς Όλης τοῦ 
γράμματος. 


ΣΥ. 'O μὲν σωματιχῶς χατὰ τὸν νόµον λατρεύων, 
χαθάπερ ÜXnv γεννᾷ τὴν κατ᾽ ἐνέργειαν ἁμαρτίαν, 
καὶ ὡς εἶδος τὴν ἐπ αὐτῇ «oU νοῦ συγκατάθεαιν ταῖς 
προσφόροις ἡδοναῖς τῶν αἰσθήσεων ὑλικῶς διαπλάτ- 
τεται. Ὁ δὲ πνευματιχῶς τὴν Γραφὴν ἑχδεχόμενος, 
ὡς μὲν Όλην τὴν ἑνέργειαν, ὡς εἶδος δὲ τῆς ἅμαρ- 
τας τὴν συγκατάθεσιν, μετὰ τῶν χατὰ παρἀχρησιν 
πρὸς ἡδονὴν τῆς αἱσθήσεως τρόπων θανατοῖ, διὰ 
οῶν φυσικῶν λογισμῶν ἐν τῷ Ost τῆς θεωρίας. 

λδ'. Την Όλην καὶ τὸ εἶδος, xai τοὺς περὶ τὴν 
ὕλην xal τὸ εἶδος χατὰ παράἀχρησιν πέντε τρόπους 
τῶν πέντε αἰσθήσεων * λέγω δὲ τὴν ἐμπαθῆ τε καὶ 
παρὰ φύσιν πρὸς τὰ αἰσθητὰ τῶν αἰσθήσεων cup- 
πλοχὴν, Ίγουν τὰ ὑπὸ χρόνον καὶ ῥεῦσιν,΄ μετὰ τὴν 
πάροδον τῆς ἓν νόµῳ χατὰ τὸ γράµµα σωματιχῆς 
λατρείας, xai τὴν τῆς ἀγνοίας διάδασιν, παραδἰ- 
δωσι θανατωθῆναι τοῖς χατὰ φυσιχὴν θεωρίαν ὑψη- 
λοτέροις λόγοις καὶ λογισμοῖς, ὁ πνευματιχὸς νόμος, 
3j vouc* τὴν ἓν τοῖς συµδόλοις πρὸς αἴσθησιν xat σοῶμα 
χαθολιχωτάτην τῶν ὑπὸ χρόνον σχέσιν, ἀφανίσαι 
καὶ θανατῶσαι, κατὰ τὸ Üdoc γινοµένοις τοῦ νόµου 
τῆς πνευματιχῆς θεωρίας. 


λε’. Χωρὶς φυσικῆς θεωρίας, οὐδεὶς "hv πρὸς τὰ 
θεῖα τῶν νομικῶν συµδόλων ἀπέμφασιν διαγινώσχει, 


ejusque ratione mandatum intelligens , solumque 
litterae corticem corporaliter , pro eo ac sensu 
comparatum est, complectens. 

93. Qui corporaliter legalem cultum obit, ineter 
materim, peccati attwm gignit; instarque forme, 
mentis in illad eonvenientibus sensuum voluptati- 
bus materialiter format assensum. Qui autem spi- 
ritaliter Scripturam aceipit, instar materiz, actum , 
ins(arque formae, peccati consensum, wena cum 
sensus per abusionem lasciva indole ejusque modis, 
naturalium rationum opera in soblimi eontempla- 
tionis 21e interimit. , 

94. Materiam et formam, quique abusu eirea ma- 
teriam etformam modi quinque sensuum versantar 
(libidinosum scilicet ac innaturalem sensuum eun 
rebus quz sensu percipiuntur complexam ; sive 
eum iis quze subsunt tempori ac dilabuntur), pest. 
scilicet corporalem legis cultum ex litterse ratione 
retro relictum, ac superatam ignorsntiam, neci 
tradendos sublimioribus naturalis 618 contem- 
plationis rationibus ac cogitationibus, lex spiritalis, 
sive mens tradit; nempe , ut universslissimam in - 
gynibolis rerum tempori subjeetarum ex sensus ac 
corporis ratione necessitudinem , ad sublimem 
axem spiritalis contemplationis legis provecte, 
aboleant ac interimeat. 

95. Citra naturalem speculationem, nemo symbo- 
lorum legalium dissentaneam 4 divinis rationem 


Ei γὰρ μὴ φυφιχῶς πρότερόν τις τὴν tv tolg συµδό- 6 cognoscit. Nisi enim quis prius, divinorum ac ia- 


λοις τῶν θείων xc von tv διασχοπήσας ἀπέμφασιν, 
ἐλθεῖν ποθῄσει χατὰ νοῦν, ἔξω παντελῶς τῶν θείων 
ἁδύτων τὴν αἴσθησιν θέµενος, πρὸς τὴν τῶν νοητῶν 
εὐπρέχειαν, τῆς Ev τοῖς τὖποις ἀπολυθῆναι χαθάκαξ οὐ 
δύναται σωματιχῆς ποικιλίας * καθ ἣν ἕως βέδηχε 
τοῦ γράμματος ἀντεχόμενος, τὴν Ex. τοῦ λιμοῦ τῆς 
γνώσεως εἰχότως ἀπορίαν οὐ παραμνθεῖται, τῆς Γρα- 
φῆς τὴν γῆν,, Ἠγουν τὸ σῶμα, xatk τὸν ἁπατηλὸν 
ὄἔφιν ἑἐσθίειν ἑαυτὸν χαταδιχάσας * ἀλλ οὗ χατὰ 
Ἄριστὺν, τὸν οὐρανὸν, Ίγουν τῆς Γραφῆς τὸ πνεῦμα 
xaX τὴν quy, τουτέστι τὸν οὐράνιον xai ἀγγελιχὸν 
ἄρτον * λέγω δὲ, τὴν ἐν Χριστῷ τῶν Γραφῶν πνευ- 
ματικὴν θεωρίαν xal γνῶσιν βρωματιζόµενος, fiv 
δίδωσι δαφιλῶς ἐπιχορηγουμένην «olg ἁἀγαπῶσιν 


telligibilium dissentanea in symbolis ratione ac dis- 
similitudine diligenter inspecta, sensu penilus 
divinis excluso adytis, forisque relieto, ad eorum- 
dem spiritalium intelligibiliamque decorem, mente 
venire satagat, a corporali flgararum varietate 
omnino absolvi nen potest; ex cujus ratione quan- 
diu ambulat, littere adheerens eamque eonsectando, 
fit merito, ut egestatem, qua fame laborat, non 
soletur, qui ipse se, serpentis seductoris more 
addixerit, ut Scripture terram (corpus soilicet) 
comedat *5; non ut Christiana ingenuitate, Scripturz 
caelum (spiritum scilicet animumque nempe panem 
coelestem et angelicum) manducet : spiritalem, in- 
quam, in Christo Scripturarum contemplationem et 


αὐτὸν ὁ θὲὸς, χατὰ τὸ Yevpap voy, Ἄρτον obpa- D scientiam cibum adeptus, quem Deus ipsum dili- 


voi ἔδωκεν αὐτοῖς, ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν dv- 
άρωπος. 


Ac'. Xph τὴν κατ αἴσθησιν πρὸς σὤμα τῆς Γρα- 
φῆς ἐχδοχὴν, ὡς παθῶν προδήλως xal τῆς πρὸς τὰ 
χρονιχὰ χαὶ ῥέοντα σχετιχῆς διαθέσεως οὖσαν, γεν- 
νητιχὴν, ἤγουν τῆς πρὸς τὰ αἰσθητὰ τῶν αἰσθήσεων 
ἐμπαθοῦς ἑνεργείας, ὡς Σαοὺλ τέχνα καὶ ἔχγονα, διὰ 


* Gen. m, 2. ** Psal. xxvi), 24. 


nalis inde redditus, ac velut ejus cura, et voluptas 
illis sanciatur, ut superioribus jam exposuit. Non 
bene Picus, incarnatus ruentis sacrificiis : quod ille 
cruentis scripserit. Quod erat, àv τῷ Όψει τῆς ἆπα- 
θείας * essetque, in imperturbationis celsitate ejus- 


gentibus large subministret, juxta quod scriptum 
est : Panem celi dedit eis , panem angelorum man- 
ducavit homo "*. 

36. Opere pretium est, ut Scripture ex sensus. 
ratione corpori accommodatam aeceplienem, ut 
perspicue perturbatiunum vitiorumque , ac libidi- 
noss erga temporanea fluxaque affectionis parentem 
(vitiosze scilicet sensus erga res illi objectas opera- 


que summo axe ac vertice, allegoria ad montem, in 
quo crucifixi Saulis filii; non bene idem Picus, 
cogitationes excelse vacuitatis affectionum, aptius ta- 
men quod restitui θεωρίας, exstatque quast. illa 65, 
Ad Thalass. 
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tionis) tanquam Seulis filios ac nepotes **, naturalis Α τῆς φυσικῆς ἐν δρει, τῇ των θείων ἀναγωγῇ. λογίων 


speeulationis ope, velut in monte ( divinorum 
scilicet eloquiorum altiori et a sensu remotiori 
intelligentia ) deleamus; si modo divina satiari 
gratia desideramus. 

$1. Veritati injuriam faciunt tum lex, quz ex 
sola litterze ratione intelligatur, tum plebs Judaica, 
2€ 8i quis horum animo assecla exsistit ; sola scilicet 
littera vim legis deflniens, nec ad mystiez in lit- 
tera occulie scientie declarationem, naturalem 
speculationem (mediam scilicet inter figuras et ve- 
ritatem) assumens; quz; eos qui instituuntur 4 
figuris adducendo, ad veritatem reducat : sed velut 
eam prorsus negans, et a divinorum secretiori 
doctrina initiatione longe amandans. G19 Hanc 


witur corporalem ac temporaneam legis acceptio- B 


nem, velut tempori ohnoxiam fluxamque, quasi in 
mente, in scientie sublimitate, per naturalem spe- 
€ulationem interimant necesse est, qui divinorum 
spectaculorum sensorumque seduli amatores exsi- 
stant. 

38. Corporalem Scripturz intelligentiam prorsus 
abolet, qui actionis cultu per naturalem speculatio- 
nem perimit, quz ex lege scripta animz inolevit, 
Jibidinosam ac corporum amantem, erga instabilem 
fluxamque materiam necessitudinem ae affectionem; 
velut nimirum Saulis filios aec nepotes, hamilem 
legis intelligentiam, media naturali speculatione, 
tanquam in monte, in scientie celso vertice , 
jugulans; manifestamque apud Dominum, superio- 
rem legis acceptionem corpori indulgentiorem, per 
confessionem faciens. Hoc enim studiosis rerüm 
indagatoribus ex illis verbis intelligere liceat : Ad 
solem exponere ante Dominum. Et ad solem exposue- 
runt eos, inquit, is monte ante Dominum *' : nempe 
in lucem produceutes (per scientiam scilicet) quz 
ex littere ratione est. illique adhzeret, occupatam 
erroris opinionem : quod est emortuam legis lit- 
teram per scientiam in spiritu (in sublimitate 
speculationis) manifestare. 

$9. Littera, inquit, occidit ; spiritus autem vivifi- 
cat *. Quamobrem cui ία comparatum est ut occi- 
dat, occidatur necesse est vivifico spiritu. Una 
enim simul in actu exsistere, quod leyis corporeum 


ἀφανίσαι θεωρίας, sU πως ἐμφορηθῆναι θείας ἐφιέ- 
µεθα χάριτος. 


AQ. 'Αδιχεῖ τὴν ἀλήθειαν ὅ τε νόμος χατὰ µόνον 
τὸ γράµµαα νοούμενος, καὶ ὁ τῶν Ἰουδαίων λαὺς, xat 
eU τις ἐχείνων ὑπάρχει χατὰ διάνοιαν μιμητὴς, póvo 
τῷ γράµµατι περιγράφων τοῦ νόµου τὴν δύναμιν, 
καὶ μὴ δεχόμενος πρὸς την φανέρωσιν τῆς μυστικῆς 
ἐγχεχρυμμένης τῷ Υράµµατι γνώσεως τὴν quaudy 
θεωρίαν, µέσην ὑπάρχουσαν τύπων xal ἁληθείας ' 
τῶν μὲν, τοὺς ἀγομένους ἀπάγουσαν, πρὸς ὃλ «hy 
ἐπανάγουσαν * ἀλλ᾽ οἷον ταύτην πάμπαν ἀρνούμενος, 
xai τῆς τῶν θείων αὐτὴν ἔξω ποιούμενος µυαταγω- 
γίας. Ταύτην τοιγαροῦν yph τοῦ νόµου τὴν σωµατι- 
χὴν xai πρόσχαιρον ἐχδοχὴν, ὡς ὑπὸ χρόνον χαὶ 
ῥέουσαν, ἀποχτείνειν διὰ τῆς φυσιχῆς θεωρίας, ὡς 
bv ὄρει τῷ ὄψει τῆς γνώσεως, τοὺς τῶν θείων ἔπιμε- 
λητάς θεαµάτων. 


λη’. Τὸν σωματιχὸν νοῦν τῆς Γραφῆς ἀφανίξει 
παντελῶς, ὁ πράξει διὰ τῆς φνσιχῆς θεωρίας ἆπο- 
χτείνων τὴν Υενοµένην Ex τοῦ γραπτοῦ νόµου, πρὸς 
thv ἄστατον Όλην xal ῥέουσαν τῇ Ψυχῆ φιλήδονν 
σχέαιν xal φιλοσώματον, χατασφάττων ὡς τέχνα 
τοῦ Σαούλ xai ἔχγονα, τὴν χαμαίζηλον τοῦ νόµου 
διάνοιαν, διὰ µέσης τῆς φυσικῆς θεωρίας, ὡς iv 
ὄρει τῷ ὄψει τῆς γνώσεως, xai φανερὰν ποιούµενος 
ἑνώπιον Κυρίου. δι ἐξομολογήσεως δηλαδὴ, civ 
πρὸς σῶμα τοῦ νόµου προτἐραν ἑχδοχήν. Τοῦτο γὰρ 
τὸ, Ἑξη.ιάσαι, νοεῖσθαι δύναται τοῖς Φιλομα- 
θέσιν, ἔναντι Κυρίου. Καὶ ἐξη.ίασαν αὐτοὺς, 
φησὶν,ἐν τῷ δρει ἔγαντι Κυρίου * εἰς qox ἀγαχόν- 
τες, διὰ τῆς γΥνώσεως δηλαδη, τὴν χατὰ τὸ γράμμα 
πεπλανηµένην πρόληψιν  ὅπερ ἔσιὶ, φανερώσαι 
κατὰ τὸ ὕψος τῆς θεωρίας τὸ γράμμα τοῦ νόµου vt- 
xpby διὰ τῆς ἐν πνεύµατι γνώσεως. 


1’. Τὸ γράμμα, roiv, ἀποκτείνοι * τὸ δὲ αγεῦ- 
μα ζωοποιεῖ. Ad ph τὸ ἀποχτείνειν πεφυχὺς, ἀπο- 
χτείνεσθαι πνεύματι ζωοποιῷ. Συνυπάρχειν γὰρ 
ἀλλήλοις κατ’ ἑνέργειαν ἅμα χατὰ τὸ αὐτὸ τὸ σωµατι- 


est et quod divinum (litteram scilicet et spiritum) p x^v τοῦ νόµου xai τὸ θεῖον, fvouv τὸ γράμμα xol 


omnino fleri non potest : quod neque consentire 
habeant, quod natura vitam praebet, ct quod eam 
potest adimere. 

40. Ea vi spiritus praeditus est, ut vitam prz- 
beat ; littera vero, ut eam adimat. Non ergo fleri 
potest, ut simul littera acspiritus vim exerant ac 
operentur, uti neque ut quod vivificum et quod 
letiferum est una exsistant. 


*! jbid. 9. 


d) Πράετει’ κατὰ τὸ αὐτό. Quod sane exque 
ohilosophia optime extulit Maximus, non posse sic 
contraria secundum idem, id est, simul et semel, 
'eodemque quasi munere agere, vimque exercere, 
quorum alterum, vits ; alterum, interitionis mor- 


^ |I Reg. xxi, 1 seqq. 


τὸ πνεῦμα, παντελῶς ἀμήχανον * ὅτι μηδὲ συµφω- 
νεῖν πέφυχγε τῷ παρεχοµένῳ χατὰ φύσιν ζωὴν, ὁ 
ταύτην ἀφαιρεῖσθαι δυνάµενον. 

p'. Τὸ μὲν πνεῦμα, ζωῆς ὑπάρχει παρεχτιχύν ᾿ 
τὸ δὲ γράµµα, ζωῆς ἐστιν ἀφαιρετιχόν. Οὖκουν o! 
δύναται χαὶ τὸ γράμμα πράττειν κατὰ τὸ αὐτὸ (d) 
xai τὸ πνεῦμα, ὥσπερ οὐδὲ τὸ ζωοποιὸν τῷ φθορο” 
ποιῷ συνυπάρχειν. 


5! Jl Cor. n1, 7. 


tisque auctor exsistant ; valde ἀφιλοσόφως Picus Ne- 

ueunt circa idem agere littera et spiritus; qux es 
ipsa contrariorum essentize ac rationis negatio. Sun 
certe illa circa idem, sed non simul, sed unum e3 
alio et successione. 
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poA Περιτομή ἐστι μυστικὴ, τῆς ἐμπαθοῦς κατἀνοῦν A — 41. Mystica circumcisio est, piena ac absoluta 


περὶ thv ἐπείσαχτον γένεσιν (e) σχέσεως, παντελὴς 
περιαίρεσις. Φυσικῶς γὰρ ἐπιδάλλοντες τοῖς πράγ- 


µασιν, οἵδαμεν ὡς οὐκ ἔστι τελειότης ἡ τῆς ix. 


Θεοῦ χατὰ φύσιν ἁρτιότητος περιαίρεσις. Οὐ γὰρ 
Tots τελειότητα φύσις διὰ τέχνης χολοθουµένη, καὶ 
διὰ περινοίας, ἁποτιθεμένη τὸ προαὺν αὑτῇῃ θεόθεν 
κατά λόγον δημιουργίας, ἵνα μὴ τὴν τέχνην, Θεοῦ 
πρὸς βεβαίωσιν διχαιοσύνης ἰσχυροτέραν εἰσάγωμεν, 
xat τὴν περινενοηµένην τῆς φύσεως ἕλλειφιν, ἆνα- 
πληρωτικὴν ποιώµεθα τῆς bv διχαιοσύνῃ χατὰ δη- 
µιουργίαν ἑλλείψεως * ἀλλ ἐκ τῆς τοπικῆς [σι. 65, 
τυπικ.] τοῦ περιτεµνοµένου μορίου θέσεως, διδασχώ- 
µεθα ποιεῖσθαι γνωμιχῶς [ibid. γνωστ.] chv περι- 
τομὴν τῆς κατὰ ψυχὴν ἐμπαθοῦὺς διαθέσεως * καθ fv 
μᾶλλον τῇ φύσει συντρέχειν fj γνώµη ῥυθμίζεται, vov 
ἐμπαθῆ τῆς ἐπικτήτου γενέσεως vóuov διορθουµένη. 


libidinoss mentis affectionis erga adventitium gene- 
rationis ortum amputatio. Scimus enim naturaliter 
animum rebus adhibentes, non in eo positam perfe- 
ctionem, ut naturalis, quz».ex Deo est, integritas 
auferatur. Non enim natura per artem mutilata per- 
lectionem nanciscitur, subtilique invento eo trun- 
cata, quod per rationem creationis 490 illi divini- 
tus inest, ne ad justitize robur, artem Deo fortiorem 
inducamus; adinventumque natarze defectum, de- 
fectus justitize ex creatione supplementum faciamus : 
sed per membri ejus quod circumciditur localem 
situm, circeumcidendam mentis arbitrio libidinosam 
animi affectionem discimus ; cujus amputatione 
componitur animus, ut emendanda ascititii ortus 
generationis libidinosa lege, cum natura potius ac 
illi comes malit concurrere. 


μβ’. Φυσικὸν ἡ ἀχροδυστία. Πᾶν δὲ φυσικὸν, θείας β 42. Preputium quid naturale est. Quidquid 


ἔργον δημιουργίας ἐστὶ, xa λίαν χαλὸν, χατὰ τὴν 
φάσχουσαν φωνήν ᾽ Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς πάντα ὅσα 
ἐποίησε, καὶ ἰδοὺ xaAà Alav, Ὁ δὲ νόμος ὡς &xá- 
θαρτον περιαιρεῖσθαι χελεύων την ἀχροθυστίαν διὰ 
περιτομῖς, τὸν Ocbv εἰσάγει, διὰ τέχνης τὸ οἰχεῖον 
διορθούµενον Épyov, ὅπερ χᾶν ἐννοεῖν ἀσεθέστατον. 
Οὐχοῦν ὁ τοῖς συµθόλοις τοῦ νόµου φυσιχῶς ἐπιθάλ- 
λων, οἶδεν ὡς οὐ τὴν φύσιν ὁ θΘεὺς διορθοῦται διὰ 
τῆς τέχνης, ἀλλὰ τὸ ἐπιπειθὲς λόγῳ τῆς ψυχῆς πα- 
θητικὸν περιτέµνεσθαι χελεύει, τὸ διὰ τοῦ σωµατι- 
χοῦ μορίου τυπικῶς δηλούµενον, ὅπερ Ὑγνῶσις διὰ 
τῆς χατὰ πρᾶξιν ανδρίας, τῆς γνώμης ἀποτίθεσθαι 
πέφυχεν. 'O γὰρ περιτέµνων ἱερεὺς, σημαίνει τὴν 
γνῶσιν, τὴν ἔχουσαν χαθάπερ σίδηρον κατὰ τοῦ 


autem est naturale, divine creationis opus est, ac 
valde bonum, juxta vocem qus ait : Et vidit Deus 
cuncta que fecerat, et ecce valde bona "*. Lex autem 
dum circumcisionis ritu preputium. veluf immun- 
dum amputari jubet, Deum introducit artis opera: 
opus suum corrigentem : quod quidem, vel cogitatu 
impiissimum est.-Qui igitur legis symbolis natura 
duce attendit animum, non emendare Deum natu- 
ram artis ope intelligit; sed przecipere, ut patibilem 
animi facultatem rationi obsequentem circumcida- 
mus, qux scilicet corporalis membri figura designe- 
tur ; quam utique scientia, fortis actionis vi, animo 
abjicere habet. Circumcidens enim sacerdos, seien- 
tiam significat , velut ferro adversus affectum 


πάθους, τὴν τοῦ λόγου χατὰ τὴν πρᾶξιν &vbplav. C vitiumque seu perturbationem, forti actionis vigore 


"Agavissvat γὰρ ἡ τοῦ νόµου παράδοσις, πλεον- 
εχτοῦντος τὸ γράμμα τοῦ πνεύματος. 

ΜΥ’. Τὸ Σάδδατον, παθῶν ἐστι καὶ τῆς περὶ τὴν 
φύσιν τῶν ὄντων τοῦ νου χινῄσεως ἀνάπανσις * fj 
τελεία παθῶν ἀπραξία, xaX τῆς περὶ τὰ πεποιηµένα 
καθολιχκἡ τοῦ νοῦ παύλα χινῄσεως, xal πρὸς τὸ θεῖον 
τελεία διάθασις * ἓν ᾧ xbv δι’ ἀρετῆς καὶ γνώσεως 
χατὰ τὸ θεμιτὸν ἀφικόμενον, οὗ δεῖ χαθάπερ ξύλα 
τὴν οἱανοῦν παντελῶς Όλην ἐξαπτιχὴν ἐνθυμεῖσθαι 
παθῶν, οὔτε μὴν φύσεως τοπαράπαν ἀναλέγεσθαι 
λόγους, ἵνα μὴ πάθεσιν Ιδόμενον, f) φύσεως ὅροις 
μετρούμενον, χατὰ τοὺς Ἕλληνας τὸν θεὸν δογµατ|- 
ζωμεν * ὄνπερ tj τελεία μόνη χέχραγε σιγὴ, καὶ f 
παντελῆς χαθ) ὑπεροχὴν ἀἁγνωσία παρίστησι (f). 


instructam. Aboletur enim corporalis legis traditio, 
ea ratione quod spiritus litterz praevalet. 

45. Sabbatum, affectuum est ac perturbationum , 
motusque animi circa rerum naturam quies et 
cessatio : aut affectuum perturbationumque sedatio 
et inertia, universalisque animi motus circa ea que 
condita sunt, finis atque in Deum perfectus trans- 
itus : in quem qui virtute ac scientia, quoad licet, 
evaserit, caveat. necesse est, ne tanquam ligna **; 
ullam prorsus materiam animo concipiat, qum 
affectibus ac perturbationibus fomento sit ; at neque 
omnino nature rationes colligat, ne Grecorum 
more, Deum, vel affectibus gaudentem, vel nature 
terminis commensum statuamus; quem perfecta 


solum siientii clamitat religio "5, ac plena secundum excellentiam ignorantia reprzsentat. 


** Gen, n, 94. '* Num. xv, 22. 

(e) Περὶ τὴν ἐπείσακτον 
restituta vox ex mss. que editis deerat, et repeti- 
tur in fine capitis. Non enim circa Υένεσιν absolute, 
sic libidinosa versatur mentis affectio, sed circa 
γένεσιν ἐπείσαχτον, quz ex peccato advenit natu- 
re, et quam Maximus non raro γέννησιν vocat, op- 
ponitque τῇ ysvécst* quz sit simplex procreatio et 
ortus, qualis a Deo Adami fuit, non qui brutorum 
"nore commistione seminum ac libidine in nobis 
fit; quod passim Maximus post Greg Nyss. ac su- 
periorés theologos' negat futurum homine non 


5, Psa]. rxiv, 9. 


qérsciv. Necessario D peccante. Quod το, γνωμικῶς (quomodo faciendam 


circumcisionem spiritalem ac vere Deo acceptam 
monet Maximus) scite reddit. Picus, non satis sci- 
tum, est animo, voluntate, ac quod reddidi, mentis 
arbitrio, animique sententia. 

Ἡ παντε.ὴς xa6' ὑπεροχὴν ἀγγωσία παρ- 
ἰστησι. lstud ex mystice theologi:e sinu petitum ac 
Dionysio, quo eminentia quzdam scientize divini- 
tus concesse supra humanam denotatur ; uti et in 
eo quod stultum Dei nominatur, eminens quzdinr 
supra humanam sapientia; uti Paulus I.Cor. 1, si- 
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rum inelar atque gemmarum celsis dogmatum pre- 
dicatiouibus, spiritalibusque rationibus ac sensis 
quasi G2) I, floribus interstincia, qus velut caput, 
religiosam mentem astrigat ac cingat. Vel potius 
corona benignitatis est, ipse Dei Sermo, providen- 
ti: judiciique modorum varietate (continentia sci- 
licet eorum affectuum qui ex voluntate sunt, eoram- 
que patientia malorum, quse invitis eveniunt) velut 
capuí , mentem circumcingens , ejusque gratie 
commerelo qua deifeatio prestatur, ipsam seipsa 
mentem elegantioren] ac venustiorem reddens. 


43. Continentiam hic loci, Providentix opus esse 
dicit, qui ab animi spontaneis affectibus emundet ; 
patientiam vero, judicii opus esse atque facinus, ut 
quas involuntariis tentationibus adversetur, ejusque 
partis philosophi: exsistat symbolum, quz actioni 
studet, tanquam ab Egypto a peccato ad virtutem 
subditos traducens. 


46, Non quod vellet Deus coli dies ab hominibus 
flisque honorem haberi, coli jussit Sabbatum et 
.RDeomenias et festa : sic enim servire magis crea- 
turze quam Creatori 58, ad mandati legem quod at- 
tinet, eos doeuisset; qui scilicet, esse dies natura 
venerabiles, eisque adeo cultum adhibendum esse 
existimarent; sed sibi ipse adhibendum honorem 
flgurate ex dierum ratione ostendit. Ipse enim Sab- 
batum est, tanquam zrumnarum in carne atque 
laborum requies : Pascha vero, ut eorum liberator 


qui amara peecati servitute tenentur : Pentecoste (; 


autem, üt rerum prineipium et finis ratioque, in 
qua cuncta natura subsistunt, Porro vide quemad- 
modum lex, eos qui ipsam corporaliter intelligunt, 
perdat, qu:xe scilicet servire creature magis quam 
Creatori suadeat, et ut ea, natura venerationem 
habere existiment, quz ipsorum causa facta sunt, 
ignorato eo, cujus ipsi gratia exstiterunt. 


47. Mundus, locus finitus est, et quies circum- 
scripta : tempus autem, motus eircumscriptus est; 
ex quo fit, ut eorum, qui in illo sunt, vitze motus, 
per eas immutet qualitates quz» deterunt sensumque 
a'ficiunt. Cum autem nalura, locum ac tempus 
tum reipsa actu tum subtili cogitatu transgressa 
(ea scilicet sine quibus non, iu est, finitam quietem 


' S. MAXIMI CONFESSORIS 
44. ;erona benignitatis, munda fides est, lapillo- 4 pJ. Στέφανός ἐστι χρηστότητος (9), «lov! χα- 
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θαβᾶὰ, λίδων τιµίων δίχην ταῖς τῶν δογμάτων bd. 
ηγορίαις, xa λόγοις διηνθισµένη πνευματικοῖς xot 
vof adt, τὸν θεοφιλῆ χαθάπερ χεφαλὴν διασφίγγουσα 
νοῦν. "H μᾶλλον στέφανος χρηστότητός totw, αὐτὸς 
ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ τῇ ποικελἰᾳ τῶν χατὰ πρόνοιαν 
xal χρίαιν τρόπων, ἤγουν ἐγχρατείᾳ τῶν ἑἐχουσίων, 
xai ὑπομονῇ τῶν ἀχουσίων παθῶν, ὡς χεφαλὴν τὸν 
νοῦν περιγράφων, xal τῇ μετοχῇῃ τῆς χατὰ θέωσιν 
χάριτος αὐτὸν ἑαυτοῦ τὸν νοῦν ποιῶν ὡραιότερον. 


ps. Ἐνταῦθα τὴν ἑγχράτειαν, ἔργον εἶναι λέχει 
τῆς Προνοίας, ὡς τῶν γνωμικῶν καθαρτιχὴν παθῶν" 
την ὁπομονὲν δὲ, τῆς Ἀρέσεως εἶναι χατόρλωμά 
B φησιν, ὡς τοῖς ἀχουσίοις ἀντιταασομέν ην πειρασμοῖς, 
xat τῆς πραχτικῆς φιλοσοφίας ὑπάρχουσαν οὐμδο- 
λον * πρὸς ἀρετὴν, ὡς ἀπ᾿ Αἰγύπτον τῆς ἁμαρτίας, 
τοὺς ὑπ' αὐτῆς χρατουµένους διαθιδάζουσαν. 
µς’. 00 τὰς ἡμέρας τιμᾶσθαι θέλων ὁ θεὺς ὑπὸ 
τῶν ἀνθρώπων, προσέταξε τιμηθῆναι τό τε Xá66a- 
τον, xaX τὰς νεοµηνίας, xal τὰς ἑορτάς ^ οὕτω γὰρ 
ἂν λατρεύειν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα χατὰ 
νόµου ἐντολὴν ἑδογμάτισεν, οἰομένους σεπτὰς εἶναι 
φύσει τὰς ἡμέρας, καὶ διὰ τοῦτο προσκυνητάς ΄ dii 
ἑαυτὸν τιμᾶσθαι συμθολιχκῶς διὰ τῶν ἡμερῶν παρ- 
εδἠλωσεν. Αὐτὸς Υάρ στι Σάθδατον μὲν, €; τῶν lv 
σαρχὶ τῆς φυχΏῆς µόχθων ἀνάπαυσις, xa τῶν κατὰ 
διχαιοσύνην πόνων κατάπανσις * Πάσχα δὲ, ὡς ἐλεν- 
θερωτὴς τῶν τῇ πιχρᾷ δουλείᾳ χεχρατηµένων τῆς 
ἁμαρτίας' Πεντηκοστὴ δὲ, ὡς ἁπαρχὴ xat τέλος τῶν 
ὄντων, χαὶ λόγος, ᾧ τὰ πάντα φύσει συγέἑσττχε. 
Σχόπει δὲ πῶς ὁ νόμος ἀπόλλυσι τοὺς νοοῦντας αὐτὸν 
σωματικῶς, τῇ χτίσει λατρεύειν παρὰ τὸν Κτίσαντα 
πείθων, καὶ ἡγεῖσθαι φύσει σεπτὰ, τὰ δι αὐτοὺς 
γεγονότα, «bv δι ὃν αὐτοὶ γεγόνασιν ἀγνοῄσαντας. 


μζ. ὍὉ μὲν χόσµος, τόπος ἐστὶ «πεπερασµένος, 
χαὶ στάσις περιγεγραμμµένη * ὁ δὲ χρόνος, περιγρα- 
φομένη χαθέστηχε Χίνῆησις, ὅθεν xal ἀλλοιωτὴ τών 
ἓν αὐτῷ κχαθέσττχεν dj κατὰ τὴν ζωὴν κίνηση. 
Ὀπηνίκα δὲ τὸν τόπον διελθοῦσα xal τὸν χρόνον, 
κατ΄ ἑνέργειάν τε xaY ἔννοιαν ἡ φύσις, Ίγουν τὰ ὧν 
οὐχ ἄνευ, τουτέστι τὴν πεπερασμένην στάσιν χαὶ 


ac motum) immediate Providentiz cobzserit, Pro- p χίνησιν, ἀμέσως συναφθῇ τῇ προνοίχ., λόγον εὑρίσχει 


videntiam rationem natura simplicem et stabilem, 
emnique prorsus circumscriptione seu fine caren- 
tem, nanciscitur; atque adeo ne $29. motum qui- 
dem prorsus babentem. 

48. Dum natura temporanee in mundo versatur, 


5* Rom. 1, 20. 


gnificat ; explicantque theologi illa voce xa0" ὑπερ- 
oxhw, secundum exoellentiam. Male Picus, prorsusque 
ἁμοήτως, Ample subjicit oculis summa ignoratio. 
(g) Στέφανος χρηστότητος. Allegoria est, ejus 
quod psal. illo Lxiv babetur, Εὐλογῆσεις τὸν στέ- 
Φανον τοῦ ἐνιαωτοῦ τῆς χρηστότητός που, ubi χρη- 
στότης ex parte Dei se tenet (ejusque benignitatem 
acclementiam sonat, qua sic annum bonis instruit, 


τὴν πρόνοιαν, κατὰ φύσιν ἁπλοῦν το xal στάσιµον, 
xaX µηδεµίαν ἔχοντα πάντη περιγραφὴν, xxi δι 
τοῦτο παντελῶς οὔτε χίνησιν. 


px "Ev μὲν τῷ χόσμῳ ὑπάρχουσα χρονιχῶς ἡ 


ut sit amicis quasi contexta corona : ita hic fides, 
tantis aucta muneribus, quanta describit Maximus. 
Nec satis aptum videtur quod reddit Picus, cerona 
probitatis, quod sic nemo in eo psal. interpretatus 
est, ac merito ; nec enim dici potest, coroma pro- 
bitatis Dei , sed ejus benignitatis seu bonitatis ; 08 
qua coronetur Dei probitas, sed qua Deus benigti- 
tate coronat ac bonitate. 
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φύσις, ἀλλοιωτὴν ἔχει τὴν xlvnatv, διὰ «hv τοῦ xó- Α ob. mundi quietem. flnitam, temporisque aliam 


σµου πεπερασμένην ατάσιν, xal τὴν xa ἑτεροίωσιν 
οοῦ χράνου φοράν ᾿ ἐν δὲ τῷ Θεῷ γινοµένη, διὰ τὴν 
φυσιχὴν τοῦ ἐν ᾧ Υέγονε µονάδα, στάσιν ἀχίνητον 
ἔξει, xai στάσιµον ταυτοκινησίαν, περὶ τὸ ταυτὸν 
καὶ ἓν xai µόνον, ἁῑδίως γίνοµένην, Άν οἶδεν 6 
λόγος (4) ἄμεσον εἶναι περὶ τὸ πρῶτον αἴτιον, τῶν 
ἐς αὐτοῦ πεποιηµένων µόνιμον Üpuaty *. 
tiam quam Seriptora immediatam, cirea primam 
nem sedemque vocare consuevit. 

μθ’. ἩΜυστήριόν ἔστι Πεντηχοστῆς, ἡ πρὸς «hv 
Ερόνοιαν ἅμεσος τῶν προνοουµένων ἕνωσις, ἤγουν ἡ 
πρὸς τὸν λόγον xazà τὴν τῆς Προνοίας ἐπίνοιαν τῆς 
φύσεως Ένωσις, καθ) fv οὐδεμία τοπαράπαν boo) 
χρόνου καὶ γενέσεως ἔμφασις. Σάλπιγξ 'δὲ πάλιν 
ἡμῶν ἐστιν ὁ λόγος, ὡς τὰς θείας xal ἀῤῥήτους ἡμῖν 
ἐνηχούμενος γνώσεις” ἱλασμὸς δὲ, ὡς ἐν ἑαυτῷ τὰ 
ἡμέτερα, καθ) ἡμᾶς γενόμενος, διαλύων ἐγχλήματα" 
xai τῇ δωρεᾷ τῆς χάριτος ἓν πνεύματι, τὴν &pap- 
τήσασαν φύσιν θεοποιῶν» σχηνοπηγία δὲ, ὣς τῆς 
ἡμῶν xarà «hy θεομίµητον ἔξιν περὶ τὸ χαλὸν ávps- 
φίας πρᾶξις, xai ὁ τῆς πρὸς ἀθανασίαν µεταποιῄσεως 
συνεκτιχὸς δεσµός. 


V. Ὁ φιλαῖς ταῖς ἑναίμοις χαίρων θνσἰαις, περὶ 
τὰ πάθη σχονδάζειν ὡς ἑμπαθὴς παρασχευάζει τοὺς 
θύοντας. Φιλεῖ γὰρ χαίΐρειν τὸ γνησίως σέδην, oi; 
χαΐρει οὺ προσχυνούμενον. "Ofev θυσίας οἶδεν ὁ 
λόγος, τὴν τῶν παθῶν μᾶλλον σφαγὴν, xal τὴν τῶν 
φυσικῶν ὄννάμεων κροσαγωγἠν ὧν, τοῦ μὲν λόγου, 
τύπος ἐστὶν ὁ χριός΄ τοῦ δὲ θυμοῦ φέρει σύμόολον ὁ 
taUpoc* τῆς δὲ ἐπιθυμίας, ἡ ταῖς ὑπάρχει δήλωσις. 


να’. θυσίας πνευματιχὰς εἶναι γινώσχοµεν, οὗ 
µόνον τὴν τῶν παθῶν νέκρωσιν σφαττοµένων τῇ 
µαχαίρᾳ τοῦ πνεύματος, ὅπερ ἑστὶ ῥῆμα θεοῦ, xal 
πάσης τῆς ἓν σαρχὶ ζωῆς, ὡς αἵματος τὴν κατὰ 
πρόθεσιν χίνησιν (i), ἀλλὰ xal τῶν κατὰ φιλοσοφίαν 
ἠθῶν, χαὶ πασῶν τῶν κατὰ φύσιν δυνάμεων προσ- 
αγωγὴν ἀφιερουμένων sip, χαὶ τῷ πυρὶ τῆς ἐν Πνεύ- 


µατι χάριτος πρὸς τὴν θείαν λῆξιν ὁλοχαντου- ' 


µένων (j). 
3! Ephes. νι, 17. 


* Dionys. De celesti hierarchia. 


(4) Ἡν olósx ὁ Aóvoc. Quod sie vocat Maximus, 
6 λόγος. non ipsa sacra Scriptura est, sed Diony- 
sius, qui sic de angelis loquitur; ut quasi funda- 
tam eorum circa Deum colloeationem ac sedem 
significet, quz erit et hominum beatorum, quibus 
Deus ipse lceus futurus sit ; ex quo etiam, perennis 
illa ejusdem motus quies et stabilitas; cum in tem- 
pore, quo agimus, ipso alterante, jugis sit mutatio. 

(i) Την χατὰ zpó0sciw κίνησιν. Etiam quaest. 
illa 65, eum perspicuum sit leg. χένωσιν, seu ma- 
gi8 χύσιν - nec Maximum aliter seripsisse. De vitse 
enim carnalis sacrificio sanguinis metaphora sermo 
est, quem liquet non aliter quam libatione et fusione 
offerri. Nihil ergo ad rem, quox ita Picus reddidit; 
velut commotionem sanquinis, etc. Sane cohzrent 
νέχρωσις et χένωσις, alterum in viventibus, alte- 
ruin quasi in humidis et fluentibus; χίνησις, ne vel 


atque aliam lationem, ut ex aliis alias qualitates 
immutet, motum ejusmodi habet, quem varianti- 
bus qualitatibus sensum afficientibus, alterationem, 
vocant. Ubi autem in Deum concesserit, ob natura- 
lem ejus in quo est, unitatem, sempiterni motus 
quietem babebit, ejusdemque motus circa idem 
ungmque ac solum sempiterne versantis constan- 


causam, eorum que exilla sunt, stabilem mansio- 


49. Pentecostes mysterium, est immediata unio 
eum Providentia eorum qui Providentia reguntur ; 
id est, natura cum ratione, secundam .Providentiz 
conceptum, copulatio; secundum quam nulla 
prorsus temporis, ortusque generationis exstat re- 
presentatio. Rursus autem tuba nostra, sermo est, 
ut qui divinas atque arcanas nobis scientias ac no- 
tiones insonet. Propitiatio vero, ul qui in seipso, 
nobis similis factus, nostra dissolvat crinrna, gra- 
tisque dono in Spiritu, naturam peccali ream 
deitate imbuat. Scenopegia denique, ut noslra in 
bono immutabilitatis, habitu Dei emulo, actio, ac 


qua ad immortalitatem transmutamur, vinculum | 


conservans ac continens. 

50. Qui nudis gaudet cruentis sacrificiis, tan- 
quam aífectibus ipse deditas ac libidinosus, eos 
qui sacriflcant ut affectibus impendantur, facit. 
Verus enim cultor, iis libens delectatur, quibus 


c Numen ipsum, quod colit. Unde hostias novit 


Seriptura, affectuum potius jugulationem natura 
liumque virium oblationem; quarum, rationi; 
quidem figura, aries; ire symbolum, taurus prz- 
fert; cupiditatis, capra symbolum est. 

541. Hostias spiritales esse novimus, non solum 
quod affectus gladio spiritus, quod est verbum 
Dei 5, jugulando mortifleamus, vitamqoe ommenm 
carnalem, instar sanguinis, animi proposito fundi- 
mus ac libamus ; sed quod etiam mores omries ex 
philosophis rationibus institutos, viresque omnes 
naturales Deo consecratas, igneque Spiritus gra- 
tiz, ut illi in integrum cedant, holocausto offe- 
rimus. 


D minimum. . 


(j) Πρὸς τὴν 0elav An£iw ὁλοκαντουμένων. Ut 
Deo totz cedant : liec enim holocausti ratio, ut 
omnia Beo adoleantur, nullque vel sacerdotis vel 
efferentium partes flant ; éujusmodit Maximus no- 
strum bie describit saerificium. Est cnim λῆξις, 
µερίς, uti Suidas exponit, et quod quis sortitur ei- 
que obtingit ac illius juris exsistit. Non bene ita- 
que Picus, ed divinam sortem  consequenditm : non 
enim adjunetum, eum sensum patitur; etsi alias 
illa vox ipsum admittat; sitque vere Deus ipse no- 
Stra λῆξις, τὸ, παῦσις, id est, hereditas, κληρονομµία, 
ipso Suida interprete; dicimusque sanctos paxa- 
glo λῆξιν, beatas sedes adeptos esse. Nec bene 

ortus illud Suid. λῆξις, πανσις, cessatio, sedatio, 
exponit : melius requies, quie ipsa atetna, ncsta 
in Deo hiereditas est. SEE 





, 


i371 ; 


lique imperans, naturales abjicit 893 rationes '*, 
naturalium facultatum abusu eas abolens ac necans. 
Hic enim dum vivit, qui sola carne legem ἀθθηίαι, 
naturales rationes ac cogitationes revera consumit 
el persequitur perditque, velut scilicet divinos, 
probrosissimos affectus colens ** : quos utique na- 
turales rationes, per legis spiritus factam eis licen- 
tiam, in unum omnes interimunt ac necant. 


55. Statim ac aliquis virtutum philosophiam ra— 
tione obierit, Scripturarum quoque sensum in spi- 
ritum natura transtulit, ut in novitate spiritus 
reipsa per sublimia sensa Deo serviat, non autem 
in vetustate litter: per humiliorem ex sensus ra- 
tione **, ut. corpori comparatum est , legis acce 
ptionem, affectuum pastor *!, ac peccati cultor Ju- 
decorum more efliciatur. 

54. Mox ac aliquis ex sensus ratione ita ut corpori 
comparatum est, Scripturam accipere desierit, 
mente quoque ad spiritum natura media excurret, 
ea spiritaliter agens, quz? Judzus corporaliter per- 
agendo, irato Deo utitur. 

ὕδ. Mens omnis divina pietate excelsa atque su. 
blimis, simul, tum vitiorum ac libidinum actum 
jugulat ac interimit, tum cogitationum animique 
rationum indecorum motum : ad hzc etiam, ab- 
usione constantes lascivos sensuum operationis mo- 
dos. Neci enim traduntur affectus ac libidines, 


S. MAXIMI CONFÉSSORIS 
92, Terrenus Scriptura sensus animi potitus il- A 
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νβ’. 'O χοϊχὸς νους τῆς Ἱραφῆς, κρατῶν της 
ψυχῆς, τοὺς φυσικοὺς ἀπόθάλλεται λόγους, τῇ παρα- 
χρήσει τῶν χατὰ φύσιν δυνάµεων αὐτοὺς ἐζαφανίδωῶν. 
Οὗτος γὰρ ζῶν, ἐπ ἀληθείας συντελεῖ xal διώσεςε 
καὶ ἀπόλλυσι, σαρχὶ µόνῃ τὸν νόµον περιγράφων, 
τοὺς χατὰ φύσιν φημὶ λόγους xai λογισμοὺς, τιµαυν 
ὡς θεῖα τὰ πάθη τῆς ἀτιμίας, ἅπερ οἱ χατὰ φύσιν 
λογισμοὶ, λαμθάνοντες ἄδειαν ὑπὸ τοῦ νόµου τοῦ 
πνεύματος, ἀποχτείναυσιν ἐπιτοαυτὸ καὶ θανα- 
τοῦσιν. 

νΥ. Άμα τις τὴν τῶν ἀρετῶν λογιχῶς µετέλθοι 
φιλοσοφίαν, ἅμα xai τὴν τῶν Γραφῶν πρὸς τὸ 
πνεῦμα φυσιχῶς μµετήνεγχεν Exboyhv, ἐν χαινότητνι 
πνεύματος πρακτιχῶς διὰ τῶν ὑψηλῶν θεωρηµάτων 
τῷ Θεῷ λατρεύων, xal οὗ παλαιότητι γράμματος, 
διὰ τῆς κατ’ αἴσθησιν πρὸς σῶμα ταπεινοτέρας του 
νόµου παραδοχῖς, τροφεὺς παθῶν χατὰ τοὺς Ίου- 
δαίους Υινόµενος, χαὶ ἁμαρτίας θεραπευτής. 

vU. "Άμα τις παύσεται xav αἴσθησιν πρὸς σώμα 
τὴν Γραφὴν ἐχδεχόμενος, ἅμα καὶ πρὸς τὸ πνευμα 
χατὰ νοῦν διὰ μέσης ἀνατρέχε: τῆς φύσεως, ἐχεῖνα 
πράττων πνευματιχῶς, ἅπερ σωματικῶς ὁ Ἰουδαῖος 
ἐπιτελῶν, ἔχει τὸν θεὸν ὀργιζόμενον. 

νε’. Πᾶς νοῦς κατὰ θεὺν ὑψηλὸς xoi µετέωρος, 
χατὰ τὸ αὐτὸ, τὴν τε τῶν παθῶν κατασφάττει ἑνέρ- 
γειαν, καὶ τὴν τῶν λογισμῶν ἀσχήμονα χίνησιν ᾿ 
πρὸς δὲ, xal τοὺς χατὰ παράχρησιν τῆς τῶν αἰσθή- 
όεων ἐνεργείας ἀχολάστους τρόπους. ᾿Αναιροῦνται 
γὰρ τὰ πάθη ὑπὸ τῶν ὑψηλῶν τῆς φύσεως λογισμῶν, 


sublimibus nature rationibus ac cogitationibus (; κατὰ τὴν ὑψηλὴν θεωρίαν θριαμθευόµενα. 


auctoribus, dum sublimi hzc speculatione trium- 
pho agunt. 

56. Peccati robur (carnis scilicet prudentiam) 
sancti baptismatis grati: comparatum est ut ab- 
oleat ; divinisque reipsa implendis mandatis przstitee 
obedientiz, ui gladio spiritus ** (divinz scilicet in 
Spiritu scientie verbo) interficiat , clamando my- 
slice adversus peccati labem, haudsecus ac magnus 
Samuel ad Agag : Sicut liberis orbavit mulieres gla- 
dius tuus, hodie liberis orbabitur ez mulieribus mater 
tua **. 

57. Multas virtutum gule vitium, adulta volu. 
ptatis cogitatione, velut gladio, liberis orbavit. 
Temperantiz enim et castitatis per incontinentiam 


vc". Τὸ χράτος τῆς ἁμαρτίας, fjTouv τὸ φρόνημα 
τῆς σαρχὸς, ἡ χάρις ἀφανίζειν πέφυχε τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος. xai dj χατ ἐνέρχειαν ὑπαχοὴ τῶν 
θείων ἐντολῶν, ἀποχτείνειν τῇ µαχαίρᾳ τοῦ πνεύ- 
µατος, ἤγουν, τῷ ῥήματι τῆς θείας àv πνεύματι 
γνώσεέεως, βοῶσα μυστιχῶς πρὸς τὸ πάθος τῆς ἆμαρ- 
τίας, ὡς ὁ μέγας πρὸς τὸν "ΑγαΥ, Σαμουὴλ, 'AvG" 
ὧν ἠτέχνωσε vvraixac ἡ uáxaipd σου, átexro- 
θήσεται σήμερον ἐκ γυναιχῶν ἡ µήτηρ σου. 

vt. Πολλὰς τὸ πάθος τῆς Υαστριμαργίας ὡς ἐν 
µαχαίρᾳ, τῷ τελείῳ τῆς ἡδονῆς λογισμῷ, ἡτέχνωσεν 
ἀρετάς. Τῆς μὲν γὰρ σωφροσύνης, διὰ τῆς ἀχρασίας 


viteque luxuriam exstinguit semina ; justitiz, per D ἀποχτείνει τὰ σπέρματα” τῆς δικαιοσύνης δὲ, διὰ 


insatiabilem modique nesciam haberidi cupiditatem, 
corrumpit sequalitatem; humanitatis seu benigni- 
talis, per czecum ac carnalem amorem, que ex 
nature rationibus est, conjunctionem $424 solvit 
et necessitudinem. Atque, ut summa dicam , nulla 
sunt virtutis germina quz gulv labes non proclive 
interimat. 

98. Gulz vitium, divina omnia virtutum germma 
proclive interimit ; quod ipsum fidei gratia, divi- 
nisque morem gerendo mandatis, scientiz sermo 
propense neci tradit. 


55 I Reg. xx1, 6... Rom. 1, 20. *! Rom. vis, 6. 
AY, O0. 


τῆς πλεονεξίας διαφθείρει τὴν Laovoplav- «tic φιλαν- 
θρωπίας δὲ, διὰ τῆς φιλαυτίας, τὴν ἐχ φύσεως δια- 
τέμνει συνέχειαν. Καὶ συντόμως εἰπεῖν, πάντων τῶν 
xav' ἀρετὴν Ὑεννημάτων ἀναιρετιχόν ἐστι τὶς 
γαστριµαρχίας τὸ πάθος. 


vy. Τὸ τῆς γαστριµαργίας πάθος, πάντα τὰ θεῖα 
«Vy ἀρετῶν ἀποχτείνειν γεννήµατα méquxsv* αὐτὸ 
δὲ τῇ τε χάριτι τῆς πίστεως, xat τῇ ὑπαχκοῃ vuv 
θείων ἑἐντολῶν, διὰ τοῦ κατὰ τὴν γνῶσιν ἀποκτεῖ- 
νεται λόχου. 


*" Gen. xLvi, 92. ** Epbes. v1, 17. * I Reg. 
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νθ’. Φῶς ἐστι; ὡς ἀληθῶς ἐθνῶν ὁ Κύριος ἡμῶν, A — 59. Dominus noster Jumen est gentium **, vere 


éxcoxaléftuv αὐτοῖς διὰ τῆς ἀληθοῦς ἐπιγνώσεως, 
τοὺς τῷ ζόφῳ τῆς ἀγνοίας ἐπιμεμυχότας ὀφθαλμοὺς 
ες διανοίας, χαὶ θείας ἀγωγῆς πάλιν ἑτοιμάσας 
ἑαυτὸν τοῖς πιστοῖς λαοῖς, ἀγαθὸν ἀρετῆς ἑξεμπλά- 
ptov, προσώπου τοῦ xat' ἀρετὴν, ὑπογραμμὺς ab- 
τοῖς Υενόµενος καὶ ὑποτύπωσις, πρὸς ὃν ἀφορῶντες 
ὡς ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας ἡμῶν, τὰς ἀρετὰς χατὰ 
μέμησιν, ὡς ἡμῖν ἐστι δυνατὸν, χατορθοῦμεν διὰ 
τΏς πράξεως. 

£. Πᾶς ὁ διὰ φθόνον μισῶν xal χαχῶς διαθρυλῶν 
ταῖς διαδολαῖς τὸν kv τοῖς ἁγῶσι τῶν ἀρετῶν, xol 
τῇ περιουσἰᾳ τοῦ λόγου τῆς πνευματιχῆς γνώσεως 
δυνατώτερον, Σαούλ ἐστι πονηρῷ καταπνιγόµενος 
πνεύματι, μὴ φέρων τὸ χλέος τῆς xat' ἀρετὴν xal 
γνῶσιν εὐδαιμονίας τοῦ χοείττονος. xal διὰ τοῦτο 
πλέον µαινόµενος, ὅτι μὴ δύναται τὸν εὑεργέτην 
διαχειρίσασθαι. Πολλάχις δὲ xal αὐτὸν ἁποπέμπεται 
πικρῶς τὸν φΏτατον Ἰωνάθαν, τὸν ἔμφυτον λέγω 
χατὰ συνείδησιν λογισμὸν, τὸ ἄδιχον μῖσος ἑλέγχοντα, 
καὶ τοῦ µισουµένου φιλαλήθως ἀφηγούμενον τὰ 
χατορθώµατα. 

ξα’. Παραχαλέσωμεν καὶ ἡμεῖς τὸν νοήἠτὸν Δαδιδ, 
ἐπηχῆσαι τῇ χιθάρᾳ τῆς πνευματικής θεωρίας xal 
γνώσεως, ἐπιληπτευόμενον τοῖς ὑλιχοῖς (kj τὸν ἡμέ- 
τερον νοῦν, xal ἁπελάσαι τὸ πονηρὸν πνεῦμα τῆς 
πρὸς αἴσθησιν ὑλικῆς περιπετείας, ἵνα δυνηθῶμεν 
νοῆσαι τὸν νόμον πνευματιχῶς, καὶ τὸν ἐν αὐτῷ 
χεχρυμμένον λόγον μυστικὸν εὑρεῖν, xoi κτῆμα 
ποιῄσασθαι διαρχὲς πρὸς ἑφόδιον ζωῆς ἁϊδίου. 

£P. Πᾶς ὁ σωτηρίας ἐρῶν, f] πράξει πάντως 1i 
θεωρίᾳ προσανέχει. Αρετής vàp xol γνώσεως χω- 
Qe, οὐδαμῶς οὐδεὶς πώποτε τυχεῖν σωτηρίας δεδύνη- 
ται” εἴπερ ἀρετῆς μὲν, τὸ τάσσειν τὴν τοῦ σώματος 
χἱνησιν, οἷον χαλινῷ τινι τῷ ὁὀρθῷ λογισμῷ τῆς πρὸς 
ἁἀτοπίαν φορᾶς ἐπιστημόνως ἀναχαιτιζούσης * θεω- 


ρίας δὲ, τὸ τὰ χαλῶς νοηθέντα τε xa χριθέντα᾽ 


ἑμφρόνως αἱρεῖσθαι φηφίζεσθαι. 


Ey'. Ἐπειδὴ νοερὸν μέν ἐστι τὸ νοοῦν, νοητὸν δὲ 
«b νοούμενον, τροφὴ δὲ xal olov σύστασις τοῦ νοοῦν- 
τος τὸ νοούµενον εἰχότως ὁ Θεὸς ἅτε νόων ὄντων 
τῶν ἀσωμάτων, αὐτὸς νοούµενος, χαὶ νοητὸς αὐτοῖς 
xa0' ὅσον ἐφιχνοῦνται Ὑινόμενος, ἔσωθεν αὐτοὺς 
ἑλλάμπει, τοῦ νοῦ νοοῦντός το καὶ τρεφοµένον. 


ξδ’. "Ἑτερόν ἔστι νοητὸν, καὶ ἕτερον νοερόν. Τὸ 
γὰρ νοητὸν, τροφὴ οἷά τις, ὡς εἴρηται, τοῦ νοεροῦ 
ο Τ ας. Ἡ, 59. **Hebr. xu, 2. 


(4) ἸΕπιληπτεευόμενον τοῖς ὑάικοῖς. Qui. velut 
dzmone, sic terrenis eorumque amore teneatur, 
arreptisiorum more; dum hoc animus ipse patitur, 
quod Saul. corpore a demone, a quo mitius habe- 
hat, Davide pulsante citharam. Non bene Picus, 
Rebus materialibus, quasi marbo comitiali laboranti, 
quze est altera bujus vocis acceptio, secundo loco 
Hesychio posita, καὶ ó τῇ ἱερᾷ νόσῳ συνεχόµενος" 
Qui sacro morbo, id est, comitiali, laborat. Sic enim 
laboranti non prodest mystici Davidis cithara, uti 
pec Sauli profuisset, οἱ hic ejus fuisset, morbus, 
cum auctore Traliano et experientia teste, sic cor- 


** | Reg. xx, 50. 


clausos ignorantiz caligine mentis oculos, ver:e in 
eis agnitionis luce retegens ac aperiens, rursusque 
divin: institutionis ac discipline, ipse se fidelibus 
populis probum paravit virtutis zemulatione exem- 
plum; virtutis ornata facies ac norma illis effc- 
ctus; in quem aspicientes, velut auctorem ac du- 
cem salutis nostre **, virtutes illius, imitando, 
quoad nobis concessum est, actionis cultu praz- 
gtamus. 

60. Quisquis pre invidia odit ac male sugillat 


' detrahitque ei, qui virtutis certaminibus abundan- 


tiaque sermonis spiritalis scienti: potentior est, 
Saul est nequissimo oppressus spiritu, ejus qui illo 
przestantior est, virtutis decus et scientiz felicitatem 


D ferre non valens ; hincque majorem in modum de- 


menlia furens, quod ipsum qui demeruit, interfi- 
cere non potest. Nec raro charissimum Jonathanem 
dure repellit ** (naturalem scilicet rationem) ini- 
quum odium reprehendentem, ejusque qui odio 
habeatur, animi candore p*zclara facta refe- 
rentem. 

61. Nos quoque spiritalem Davidem obsecremus, 
ut spiritalis contemplationis ac scientiz cithara **, 
terrenorum affectu phanatice menti nostre ac ar- 
reptitix insonet, ac nequissimum spiritum terrenz 
sensus varietatis abigat, ut spiritaliter nobis legem 
intelligere liceat, inque ea latentem mysticum ser- 
monem invenire; ac, quod satis sil, in vitze zeter- 
na viaticum comparare. 

62. Quisquis salutis amore tenetur, aut actioni 
prorsus aut contemplationi animum intendit. 
Absque enim virtute et scientia, nemo unquam 
salutem potuit adipisci; quippe cum virtutis sit, 
ut corporis motum componat, quz videlicet velut 
freno quodam, recta consideratione, ne ad turpia 
ac luxuriam dilabatur, perite ipsam cobhibcat ; cou- 
templationis vero, ut probe intellecta ac prudenter 
judicata, eligenda decernat. 

625 65. Cum intellectuale (νοερὸν) sit quod 
intelligit; et intelligile (νοητὸν) quod intelligitur : 
ejus vero quod intelligit alimentum ac velut sub- 
Stantia sit, quod intelligitur; merito Deus, cum 
Spiritus mentes sint, ipse intellectus, ac quoad eis 


D assequi licet, iis factus intelligibilis, interius ipsos 


illustrat, sic ut mens et intelligat et alatur. 
64. Aliud est intelligibile (νοητὸν) et aliud intel- 
lectuale (νθερόν.) Illud enim, uti dietum est, hujus 


*' [| Reg. xvi, 16. 


repti, nec audiant, nec videant, πες intelligant, 
sed omnium sensuum facultate destituti jaceant, 
nihi) differentes a mortuis.-At nee sequentia bene 
reddita, τὸ πονηρὸν πνεῦμα τῆς ὑλικῆς περιπετείας͵ 
Malignum spiritum temeritatis materialis. Τῆς πρὸς 
αἴαθησιν additum ex mss. terrenorum vicissitudo 
est eorumque συμπτώματα et casus, unde sic varie 
sensus aflücitur, ac vitia nobis propignuntur : sic 
enim nobis hzc allegoria, πονηρὸν πνεῦμα, non 
smaterialium temeritas, que non tam materialium 
dicatur, quam intelligentium; nempe προπέτεια. 
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quasi cibus est; siquidem quod intelligitur (vor- A ἐστιν ' εἴπερ τὸ νοουµενον, 5 ἐστι νοητὺν, μεῖζόν 


τὸν) majus est, priusque eo quod intelligit , 
intelligitur; quod est vosphv, seu inutellectuale. 
votpX enim (id est, intellectualia) dicuntur, qua- 
cunque, eo quod mentes sunt, superiora νοητὰ (id 
est, intelligibilia) intelligunt. Est enim νοητὸν, id 
quod intelligitur, quod et [τοῦ vospo3 cibus est; 
intellectualis scilicet, seu intelligentis. 

65. Id advertendum, habere effecta, quales con- 
tingit, ac esse possunt, causarum imagines. Effecta 
enim sunt quzcunque in rerum naturam producta 
ac condita sunt; caus vero, qua hzc produxerunt. 
Nulla vero horum inter se (causarum scilicet et 
effectorum) exacta omnino et accurata similitudo. 

. 66. Effecta inter et causas nulla modis omnibus 


absoluta similitudo est : sed habent quidem effecta B 


«quales contingit, ac possunt habere, causarum ima- 
gines : cause vero, effectis eminent, illisque pro 
principatus sui ratione superiorem locum obtinent. 
Abundanter enim et essentialiter qua sunt effecto- 
rum in eis prz exsistentia continent. 

67. Effecta sunt, quecunque in rerum naturam 
producta ac condita sunt, sive in cxlo, sive super 
terram : cause vero, que produxerunt ; tres scili- 
cet persone sanctissima Trinitatis. Liquet igitur 
inter hzc (causas scilicet et effecta) nullam esse 
per omnia accuratam similitudinem. 

68. Notandum est, mentem nostram intelligendi 
quidem facultate esse przeditam, quz res intelligi- 
biles videat ; przeditam vero etiam unionis vi altius 
elevante quam pro mentis natura, qua illis copu- 
latur, αι sunt ipsa superiora. Secundum hanc 
igitur necesse ut intelligamus divina, non humano 
more ; sed ita ut nos toti, nobis totis excedamus, 
ac Dei toti efficiamur. Przstat enim ut Dci simus, 
quam ut nostri. Sic enim his, qui cum Deo versa- 
buntur, divina dedita erunt. 


63960 99. Mens intelligere volens ac cogitare, 
infra se descendit, ipsa se ad intellectiones seu 
cogitationes demittens. Intellectiones enim inferio- 
res sunt intelligente, ut qux intelligantur et com- 
prehendantur, ac merito dissipatio ac divisio ipsius 
mentis unitatis.exsistant. Nam mens quidem, sim- 
plex est et indivisa ; intellectiones autem animique 


ἐστι xal προεπινοούµενον τοῦ νοοῦντος, Ó ἔστι νοε- 
póv. Νοερὰ γὰρ λέχεται, ὅσα διὰ τὸ νοῦς εἶναι, vot 
τὰ ὑπερχείμενα νοητά ' νοητὺν váp ἐστι 4b νοού- 
µενον, ὅπερ xal τροφή ἐστι τοῦ νοεροῦ, ftot τοῦ 
νοοῦντος. 


ξε’. Ἱστέον ὡς οχει τὰ αἰτιατὰ, τας των αξτίων 
ἑνδεχομένας εἰχόνας. Αἰτιατὰ γάρ ἔστι πάντα τὰ 
παραχθέντα εἰς χτίαιν - αἴτια δὲ, τὰ παραγαγόντα - 
οὐδεμία δὲ ἐμφέρεια τούτων pb, ἄλληλα (D, αἰτίων 
qp καὶ αἰτιατῶν. 

&c'. Οὑχ ἔστιν ἀχοιθῆς ἐμφέρεια τοῖς αἴτιατοις 
xal τοῖς αἰτίοις * ἀλλ᾽ ἔχει μὲν τὰ αἰτιατὰ τὰς τῶν 
αἰτίων ἑνδεχομένας εἰχόνας ' αὐτὰ «δὲ τὰ αἴτια, τῶν 
αἰτιατῶν ἐξῄρηται, xai ὑπερίδρυται xatà ον τῆς 
οἰχείας ἀρχῆς λόγον. Καὶ γὰρ περιοσῶς xal οὗσιω- 
box προένεστι τὰ τῶν αἰτιατῶν τοῖς αἰτίοις. 


£C. Δίτιατα ἐστι, παντα τὰ παραχθέντα el; χτίσεν" 
εἴτε ἐν οὐρανῷ, εἴτε ἐπὶ γῆς ' αἴτια δὲ, τὰ παραγα- 
Ὑόντα, τουτέστιν, αἱ τρεῖς ὑποστάσεις τῆς ἁγίας 
Τριάῤος. Πρόδηλον οὖν, ὅτι οὐδεμία ἐμφέρεια τού- 
των πρὸς ἄλληλα, αἰτίων φημὶ χαὶ αἰτιατῶν. 


ξη’. Δέον εἰδέναι τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς νοῦν, τὴν μὲν 
ἔχειν δύναμιν εἰς τὸ νοεῖν, δι) ἧς τὰ νοητὰ βλέπει - 
τὴν δὲ ἕνωσιν ὑπεραίρουσαν τοῦ νοῦ τὴν φύσιν, δι ἧς 
αυνάπτεται πρὸς τὰ ἐπέχεινα ἑαυτοῦ. Κατὰ ταύ- 
την οὖν τὰ θεῖα νοητέον, οὗ χαθ᾽ ἡμᾶς ' ἁλλ᾽ ὅλους 
ἑαυτοὺς, ὅλων ἑαυτῶν ἐξισταμένους, xal ὅλους Θεοῦ 
γινοµένους. Κρεῖττον γὰρ εἶναι θεοῦ, xal μὴ ἑαυτῶν. 
Οὕτω γὰρ ἔσται τὰ θεῖα δοτὰ τοῖς μετὰ θεοῦ γινο- 
μένοις. 


ξθ’. Ὁ νοῦς νοεῖν βουλόμενος, κάτεισιν ἑαυτοῦ εἰς 
τὰς νοῄσεις χαταδαίνων. Αἱ γὰρ νοῄσεις, χατώτεραί 
εἰσι τοῦ νοοῦντος, ὡς νσούμεναι xal χαταλαμθανό- 
μεναι, xai σχεδασμὺς εἰχότως xai μερισμὸς της 
ἑνότητος τοῦ νοῦ αὑτοῦ. Ὁ μὲν γὰρ νοῦς, ἁπλοᾶς xat 
ἀρερής ’ αἱ δὲ νοῄήσεις, παμαληθεξς xat σχεδασταὶ, 
καὶ olov εἴδη τοῦ vou. Διὰ τοῦτο τὰ νοερὰ, τουτέστι 


cogitationes, omnino multiplices ac dissipate, ve- D τὰ νοοῦντα, ἑλάττονά ἐστι τῶν νοητῶν, ἤγουν τῶν 


(D) Οὐδεμία ἐμςέρεια τούτων πρὸς ἅ1.1η.1α. 
Picus, ut sunt illi omnia arbitraria : Nulla horum 
cognalie est. Effectuum scilicet et causarum. At 
cerle novere poete, quorum Paulus Áct. xvi, 
dictum refert, probatque, Τοῦ γὰρ xa γένος ἐσμέν᾽ 
Ipsius et genus sumus; ab ipso scilieet ducta cogna- 
Lione, qua et Patrem viteque auctorem ipsem 
habemus, imagine elixm insigniti et similitudine; 
qua diviue ipse dotes in nobis elucent, libertas 
arbitrii, e£ que huic virtutes comites sunt, pre- 
exsistauntque in Deo περισσῶς xal οὐσιωδῶς, ut seq. 
cap. Maximus; abundawer (seu excellenter et exi- 
mie) et essentialiter; in nobis vero, deficienter et 

rlicipatione : ex quo est, u£ nulla sit inter nos 

umque iyjoépsta? exacta scilicek. simélitude, 36 
qualem vox ílla importat; ut sic unum alterum 
referat, ut quasi pro eo accipi possit; quo spectant 


illa Domini verba Joan. xiv: 'O ἐμὲ ἑωραχὰς. 
ἑώραχε xai τὸν Πατέρα. Qui vidit me, vidit et 
Patrem ; cujus ἐχμαχγεῖον perfectaque expressio erat, 
maturalis Patris naturalis Filius. Ne cui vero durior 
sermo videretur, quasi ἑαφέρεια sit quovis modo 
dicta ὁμριότης, similitudo, qux& non omniBe neganda 
videtur inter causas et effeeta, seq. cap. velut 
molliens, 00x ἔστιν, inquit, ἀχριδῆς ἑμφέρεια. Non 
est exacta reprasentatio et similitudo : ubi Pic. per- 
inde malus interpres : Non est ezplorata connexio. 
Nugz : ut et quod τὰς ἑνδεχομένας εἰχόνας reddit, 
occurrentes imagines; pro quantas licet, vel quantas 
creatura referre possit; quante sunt possibiles. His 
se fzecibus ac stercoribus impleant, quibus Graeca 
nec aspicere libet, ut ipsare vere Patrum inentem 
intelligant. 
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νοουµένων. Ἕνωσιν δέ φησι τοῦ voi, καθὼς ἐν τοῖς A lutque mentis forms. Hincque adeo est, ot votpá, 


ἑξῆς σαφέστερον λέγει, δι’ ἧς πρὺς τὰ ἐπέχεινα 
ἑαυτοῦ ἀνατείνεται, Ίγουν τῇ περὶ θεοῦ προσθάλλει 
θεωρίᾳ τὸ, πάντων ἑχστῆναι τῶν αἰσθητῶν xal 
τῶν νοητῶν, ἔτι δὲ xal τῆς οἰχείας κινήσεως - εἶθ᾽ 
οὕτως τῆς θείας γνώσεως δέξασθαι τὴν ἀχτῖνα. 


id est, intelligentia, inferiora sint τῶν νοητῶν, his 
nimirum quz intelliguntur. Mentis vero unionem 
dicit, sicut in sequentibus clarius exponit, qua se 
extendit ad ea, quz illa superiora sunt, divinz 
scilicet incumbens contemplationi : ea nimirum 


ratione, qua omnibus qux? sensu percipiuntur ac qua mente intelliguntur, excedit; adhuc autem et 
suo ipsius motu; ac deinceps diving scientix lucidum jubar recipit. 


ο’. El χινεῖται ἀναλόγως ἑαντῷ νοερῶς τὸν νοερὸν, 
καὶ νοεῖ πάντως εἰ δὲ νοεῖ, χαὶ ἐρᾷ πάντως τοῦ 
νοηθέντος: εἰ δὲ ἐρᾷ, καὶ πάσχει πάντως τὴν πρὸς 
αὐτὸ ὡς εραστὸν ἔχστασιν» εἰ δὲ πάσχει, δηλον ὅτι 
καὶ ἐπείγεται. εἰ δὲ ἐπείγεται, xal ἐπιτείνει πάν- 
«t τὸ σφοδρὸν τῆς χινήσεως. El δὲ ἐπιτείνει σφο- 
ὁρῶς τὴν χίνησιν, οὐχ ἵσταται μέχρις ἂν γένηται 
ὅλον ἓν ὅλῳ τῷ ἑραστῷ, καὶ ὑφ ὅλου περιληφθῇ 
ἑχουσίως, ὅλον χατὰ προαἰρεσιν τὴν σωτήριον περι- 
Υραφὴν δεχόµενον [ male edita δεδόμενον]: ἵν) ὅλον 
ὅλῳ ποιωθῇ τῷ περιγράφοντι, ὥς unb ὅλως λοιπὸν 
βούλεσθαι ἐξ ἑαντοῦ αὐτὸ ἐχεῖν, ὅλον γνωρίζεσθαι 
δύνασθαι τὸ περιγραφόμενον ἁλλ᾽ &x τοῦ περιχρά- 
φοντος, ὡς ἀἢρ διόλυυ πεφωτισµένος φωτί ' xal πυρὶ 
σίδηρος ὅλος ὅλῳ πεπυρακτωµένος, f) εἶτι ἄλλο τῶν 
τοιούτων ἐστί. 


od. Πολλὴ fj πρὸς τὰ νοούµενα τῶν νοούντων, xal 
πρὸς τὰ αἰσθητὰ τῶν αἱσθανομένων σχέσις. Ὁ δὲ 
ἄνθρωπος Ex φυχῆς xat σώματος τνγχάνων αἱσθητι- 
χοῦ, διὰ τῆς xav ἐπαλλαγὴν πρὸς ἑχάτερα τὰ τῆς 
κτίσεως τμήματα φυσιχῆς σχἐσεώς τε xaX ἰδιότητος, 


καὶ περιγράφεται xal περιγράφει” τὸ μὲν, τῇ οὐσίᾳ' C 


τὸ δὲ, τῇ δυνάμει. Περιγράφεσθαι γὰρ τοῖς νοητοῖς 
χαὶ αἰσθητοῖς ὡς Ψυχἠ τυγχάνων xat σῶμα, xol 
περιγράφειν ταῦτα χατὰ δύναμιν πέρυχεν, ὡς νοῶν 
xei αἰσθανόμενος:, ὁ δὲ θεὸς ἁπλῶς καὶ ἀορίστως 
ὑπὶρ πάντα τὰ ὄντα ἐστὶ, τὰ περιἐχοντά τε xal 
περιεχόμενα, ὡς πᾶδι παντελῶς ἄσχετος v. 

Deus autem simpliciter et jmmense super omnia 
ut qui cunctis prorsus absolutus eminet. 

o8. Πᾶσα fjbovh τῶν ἀπηγορευμένων, Ex πάθους 
διὰ μέσης αἰσθήσεως πρὀς τι πάντως Ύίνεσθαι πὲ- 
φυχεν αἰσθητόν. Οὐδὰ γὰρ ἄλλο τί ἐστιν ἡδονὴ, 1) 
εἶδος αἰσθήσεως, ἓν τῷ αἰσθητικῷ διά τινος αἰσθη- 
τοῦ μορφουμένη. ἢ τρόπος αἰσθητιχῆς ἑνεργείας, 
κατ ἐπιθυμίαν ἄλογον συνιστάµενος. Ἐπιθυμία γὰρ 
αἰσθήσει προστεθεῖσα, εἰς ἡδονὴν μεταπίπτει, εἶδος 
αὐτῇ ἐπάγουσα΄ xaX αἴσθησις xav' ἐπιθυμίαν χινη- 
θεῖσα, ἡδονην ἀπεργάξεται, τὸ αἰσθητὺν προσλα- 
θοῦσα. Γνόντες οὖν οἱ ἅγιοι, ὅτι διὰ µέσης σαρχὸς 
πρὸς τὴν ὕΌλην ἡ Φυχῆ παρὰ φύσιν χινουµένη τὴν 
χοϊχὴν μορφὴν ὑποδύεται, διὰ µέσης μᾶλλον ψυχῆς 
κατὰ φύσιν αὑτοὶ πρὸς τὸν Θεὸν χινούµενοι, xal 
τὴν σάρκα τῷ θεῷ πρεπόντως οἰχειῶσαι διενοῄθη- 
σαν, δι ἀσχήσεως ἀρετῶν ἑνδεχομένως αὑτὴν ταῖς 
θείαις ἑμφάσεσι χαλλωπίσαντες. 


οὗ. Μεγαλοφυῶς ot ἅγιοι κατα xbv ἀληθή xal 


70. Quod intelligens pro sui ratione intelligen- 
tium more movetur, omnino etiam intelligit et co- 
gitat. Si autem intelligit ac cogitat, procul dubio. 
etiam intelleetum accogitatur, amat. Si autem amat, 
omnino etiam in illud, ut rem amatam, excessum 
patitur. Sin autem patitur, haud dubium quin ur- 
geatur ac incitetur. Si vero urgetur ac incitatur, 
prorsus etiam motus vehementiam intendit. Sin 
autem vebementer intendit motum, non quiescit, 
donec tolum toti amato immeaverit, atque a toto 
sponte comprehensum fuerit, quod totum animi 
proposito ac voluntate salutarem capiat circumscri- 
ptionem, ut totum, eo quod cireumscrlbit, toto im- 
buatur, ut nec prorsus jam ex seipso illud ipsum 
quod tolum circumscribitur dignosci posse velit, 
sed ex eo quod circumsceribit, velut aer undique 
luce perfusus, et ferrum totum toto igni subactum 
incensumque, aut si quid aliud est ejus generis. 

11. Ingens quzdam est eorum qux intelligunt 
cum iis qu: intelliguntur, et eorum quse sentiunt, 
cum iis quae sensu percipiuntur, necessitudo ct ha- 
bitudo. Homo autem, cum ex anima et corpore 
sentiendi vi przdito, constet, ex naturali vicissim 
cüm alterutra creature portione habitudine οἱ 
proprietate, tum circumscribitur; tum circumscri- 
hit; alterum quidem substantia ; alteram vero, po- 
tentia. Ut nempe circumscribatur illis qu:& mente 
intelliguntur ac qua sensu percipiuntur, inde 097 
est quod anima et corpus est ; ut vero hzc potentia 
circumseribat, quod intelligens ac sentiens est. 


est, tum ea quz: continent tum qus continentur, 


72. Netita omnis voluptas, ex passione atque at- 
fectu in rem aliquam sensui objectam, sensu medio, , 
pronasci habet. Non enim voluptas aliud quid- 
quam est, quain sentienlis facultatis species ac 
forma, rei alicujus sensilis opera, in sentiente for- , 


D mata : sive sentiendi operationis modus, irratio- 


nali cupiditate consistens, Cupiditas enim, si sen- 
sui accedat, in voluptatem transit, formam illi ac 
speciem, inducens; sensusque cupiditate motus , 
rem nactus sensum afficientem, voluptatem efficit. 
Scientes itaque sancti, animam, dum carne media 
innaturalitez ad terrena movetur, terrenam fermam 
induere; ipsi potius media anima ex nature ratio- 
nibus in Deum motu connitentes, ipsam quoque 
carnem convenienter Deo conciliare operz pretium 
duxerunt, virtutum cultu ac exercitatione, quoad 
licebat , divinis eam perornando representatio- 
nibus. 

75. Sancti, vero ac inoffenso motus ex natura 
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modo, presens scammatum atque arenz ssceulum A ἅπταιστον τῆς xata Φυσιν κινήσεως τρόπον, τὸν 


magnifice transierunt ; sensum quidem cum mente, 
simplicibus media ratione rerum rationibus instru- 
cta, copulantes; mentem vero, omni prorsus in 
res quaslibet motu solutam, atque ab ipsa sua na- 
tarali operatione vacantem, Deo adhibentes ; qua, 
toia vi in Deum collecti, toti, Deo toti per spiritum 
misceri meruerunt, totam coelestis imaginem, 
quoad concessum hominibus est, portantes **; 
tantamque divinz representationis vim (ut ita liceat 
loqui) trahentes, quantum ipsi tracti in Deum con- 
cessere. 


174. Àiunt Deum et hominem θιοὶ mutuo exem- 
plaria esse, tantamque Deum homini benignitate 


παρόντα τῶν σχαµµάτων αἰῶνα (m) διέδησαν' cby 
μὲν αἴσθησιν, ἁπλοῦς διὰ μέσου τοῦ Ἰόγου πρὸς «by 
νοῦν τοὺς τῶν ὄντων ἔχοντα λόγους ἑνώσαντες' ey 
δὲ νοῦν, τῆς περὶ τὰ ὕντα πάντα χινῄσεως χαθαρῶς 
ἀπολυθέντα, καὶ αὐτῆς τῆς καθ) αὑτὸν φυσιχῆς ἑνερ- 
γείας Ἱρεμοῦντα, τῷ Θεῷ προσχοµίσαντες' χαθ ὃν 
ὁλιχῶς πρὸς θεὸν συναχθέντες, ὅλοι ὅλῳ θεῷ ἔγχρ:- 
θῆναι διὰ τοῦ πνεύματος ἠξιώθησαν, ὅλην τοῦ ἔπου- 
pavlou κατὰ τὸ δυνατὸν ἀνθρώποις, τὴν εἰχόνα o»- 
ρέσαντες, xal τοσοῦτον ἕλξαντες τῆς θείας ἐμφά- 
σεως, εἰ θέµις τοῦτο εἰπεῖν, ὅσον ἑλχθέντες αὐτοὶ τῷ 
θεῷ ἑνετέθησαν. 

oU. ᾽Αλλήλων εἶναί φασι παραδείγµατα, «bv Bey 
χαὶ «bv ἄνθρωπον, xal τοσοῦτον τῷ ἀνθρώπῳ dw 


ac clementia hominem fleri, quantum homo se Deo B θεὸν διὰ φιλανθρωπίαν ἀνθρωπίζεσθαι, ὅσον ὁ ἄν- 


per charitatem deificare potuit: tantumque homi- 
nem a Deo rapi ad sciendum, quantum homo Deum 
natura inaspectabilem virtutum ornatu manife- 
stavit. 

15. Quisquis mortiflcavit membra qux sunt super 
terram 79, omnemque a se carnis ϱ28 sensum 
exstinxit, ac prorsus, qua illi tenebatur, affectio- 
nem excussit, qud fit, ut charitas uni Deo debita 
in nobis partibus scindatur; cunctaque carnmis ac 
mundi, divinz grati: causa, insignia negavit, utet 
dicere possit cum beato Paulo apostolo : (uis nos 
separabit a charitate Christi? et qux» sequuntur **; 
hic talis, sine patre et sine matre et sine genealogia "*, 
in morem magni Melchisedech factas est, non ha- 
bens quo a earne et natura teneatur, ob conjunctio- 
nem quz illi cum spiritu obtigit. 


16. Haud justum puto, presentis vite finem, 
mortem appellare, sed liberationem a morte, semo- 
tam corruptionem, vindicatam libertatem, sedatam 
turbationem, sublata bella, pulsas tenebras, labo- 
rum requiem, ab zstu serenum, obductam confu- 
sionem, eluctatos affectus ac perturbationes; et ut 
summa dicam, omnium ciicumscriptionem malo- 
rum ac metam ; quibus sancti voluntaria mortifl- 
catione strenue perfuncti, hospites se et peregri- 
nos a vita et sz:ecula exhibuerunt **. Cum mundo 
enim et corpore, et quz? ex eis insurgunt fortiter 
dimicantes, ac utrinque provenientem ex sensuum 
cum sensilibus commercio nexuque deceptionem 
suffocantes, inviolabili fullam libertate animi di- 
gnitatem sibi ipsis servarunt. 

71. Insitam nobis a natura providentiz notitiam, 
nonjexili argumento natura ipsa insinuat , dum ne- 


** ] Cor. xv. 49. " Pew vni 


** Coloss. iir, 5. 


(m) Τὸν παρόντα τῶν σκαμµάτων αἰῶνα. Quod 
in Pico exstat, prasens scene saculum., typographi- 
cum mendum puto, ac eum arend scripsisse, quam 
et ego vocem, Grec: vocis explicand:e causa adjeci. 
Utraque enini idem utrisque significatur locus cer- 
taminis ac fossa, in qua non esset cjus defugere 
aleam, sed vel cum adversario pugile decertandum, 
vel cum bestiis depugnandum, in quibus tale certa- 


θρωπος ἑαυτὸν τῷ θεῷ δι’ ἀγάπης δυνηθεὶς ἀπεθέν- 
σε’ χαὶ τοσοῦτον ὑπὸ Oto) τὸν ἄνθρωπον χατὰ ww 
ἁρπάζεσθαι πρὸς τὸ γνωστὸν, ὅσον ὁ ἄνθρωπος sv 
ἁόρατον φύσει θεὸν διὰ τῶν ἀρετῶν ἐφανέρωσε. 

οε’. Πᾶς ὁ τὰ µέλη νεκρώσας τὰ ἐπὶ γῆς, xal ὅλον 
ἑαυτοῦ τῆς σαρχὸς χατασθδέσας τὸ φρόνημα, xai τὴν 
πρὸς αὑτὴν διόλου αχέσιν ἀποσεισάμενος, δι Tc 
τῷ θ.ῷ μόνῳ χρεωστουµένη παρ᾽ ἡμῶν ἀγάπη µ:- 
ρίξεται, καὶ ἀρνησάμενος πάντα τὰ τῆς σαρχὺς xd 
χόσµου γνωρίσματα, τῆς θείας ἕνεχεν χάριτος” ὥστε 
xai λέγειν δύνασθαι μετὰ τοῦ µαχαρίου Παύλου τοῦ 
ἁπόστολου, Τίς ἡμᾶς χωρίσει dxà τῆς ἁγάκης 
τοῦ Χριστοῦ; καὶ τὰ ἑξης' ὁ τοιοῦτος ἁπάτωρ καὶ 
ἁμήτωρ καὶ áyersaAóyntoc χατὰ τὸν µέγαν Mo- 
χισεδὲχ γέγονεν, οὐκ ἔχων ὅπως ὑπὸ σαρχὸς χρατ 
θῇ καὶ φύσεως, διὰ τὴν γεγενημένην πρὸς τὸ πνευμα 
συνάφειαν. 

ος’. Τὸ πέρας τῆς παρούσης ζωῆς, οὗ δίκαιον d- 
pav θάνατον ὀνομάζειν, ἀλλὰ θανάτου ἀπαλλαγὴν, 
xai φθορᾶς χωρισμὸν, καὶ δουλείας ἐλευθερίαν, xoi 
παραχῆς παῦλαν, xal πολέμων ἀναίρεσιν, xol σχύ- 
τους ὑποχώρησιν, xal πόνων ἄνεσιν, xal βράσµανα 
Πρεμίαν, xaX αἰσχύνης συγχάλυµµα, xai παθῶν 
ἀποφυγὴν, xat πάντων, ἵνα συνελὼν εἴπω, τῶν xa- 
xv περιγραφἠν’ ἅπερ δὲ ἑχουσίου νεχρώσεως oi 
ἅγιοι χατορθώσαντες, ξένους ἑαυτοὺς τοῦ βίου xsi 
παρεπιδῄµους παρέστησαν. Κόσμωῳ τε γὰρ xal σύ. 
pact, xai ταῖς ἐξ αὑτῶν ἑπαναστάσεσι yevvalu; 

p μαχόμενοι, χαὶ τὴν ἐξ ἀμφοῖν κατὰ τὴν τῶν αἰσθή- 

σεων πρὸς τὰ αἰσθητὰ συμπλοχὴν παραγενοµένῃν 
ἁπάτην ἀποπνίξαντες, ἀδούλωτον ἑαυτοῖς ἐφύλαξαν 
τῆς ψυχῆς τὸ ἀξίωμα. 

ot. Τεχμήριον οὗ σμιχρὸν τοῦ φυσικῶς ἡμῖν bv 
εσπάρθαι «hw τῆς προνοίας γνῶσιν, fj φύσις αὐτὴ 

95. 


7? Hebr. vi, 9. "* I Petr. i1, 11. 


men gentilium feritate exhibebatur: quod nihil cum 
scena, ut liquet, habet commune. Quod vero seqst- 
tur, ὅλοι ὅλῳ θεῷ ἐγχραθῆναι, toti in toto Deo fir- 
mari, id vero ipsius Pici inscitiz, dum non advertit 
τὸ, χραθεὶς et ἐγχραθεὶς, ἀπὸ τοῦ χεράννυµ!ι 0588, 
miscere, qua voce intima illa mentis cum Deo gni 
passim theologis significatur. 
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δίδωσιν' éxnvixa ἂν ἡμᾶς ἀδιδάχτως ὥσπερ ὠθοῦσα A mine docente, 1η repentinis casibus ad Deum pre- 


πρὸς τὺν Θεὸν διὰ τῶν εὐχῶν ἐν ταῖς ἐξαίφνης πε- 
ριστάσεσιν͵, ἐχεῖθεν ζητοῖν τὴν σωτηρίαν παρασχενά- 
Cm. "Yo ἀνάγκης Υὰρ ἄφνω συλληφθέντες, ἀπροαι» 
ῥέτως πρίν τι σκέφααθαι, τὸν θεὸν ἐπιδοώμεθα’ ὡς 
ἂν τῆς προνοίας αὐτῆς πρὸς ἑαυτὴν, χαὶ λογισμῶν 
χωρὶς, ἑλχούσης ἡμᾶς, καὶ τὸ τάχος τῆς ἐν ἡμῖν 
νοερᾶς νιχώαης δυνάµάέως, καὶ πάντων ἰσχυροτέραν 
τὴν θείαν προδειχννούσης βοήθειαν. Οὐκ ἂν δὲ ἡμᾶς 
Ίγεν ἁπροαιρέτως fj φύσις, ἐπὶ τὸ μὴ φύσιν ἔχον 
γίνεσθαι πᾶν δὲ τὸ ὁτφοῦν φυσικῶς ἑπόμενον, ὡς 
πᾶσιν εὔδηλον, ἰσχυρὰν ἔχει xaX ἀχαταμάχητον κατὰ 
τὴν ἀπόδειξιν τῆς ἀληθείας τὴν δύναμιν. 

ow. Ἐπειδὴ τῶν ὄντων, τὰ μὲν ἔστιν ἀγαθὰ, τὰ 
δὲ φαῦλα" ταῦτα δὲ, f) παρόντα ἐστὶν Ἆ μέλλοντα" 


cibus confugere impellens, inde salutem quserendam 
instruit. Subito enim necessitate correpti, nullo 
rationis consilio, nulla deliberatione prsemisss,. 
Deum invocamus: tenquam nos ad seipsam sine 
ullis rationibus, ipsa trahat providentia, intelligen- 
dique in nobis celeritatem vincens, omnibus. po- 
tentiorem divinam opem prztendat. Nunquam vero 
natura inconsulto nullaque praeeunte ratione 6ο 
traheret, quod natura fieri non posset. Quidquid 
autem ulli rei natura comes est, id vero, ut cun- 
ctis manifestum est, firmam et insuperabilem asse- 
renda veritate vim habet. 

18. Cum rerum, alie bone, alie male aint; 
baeque adeo vel praesentes siut, vel future : quod 


προαδοχώµενον μὲν ἀγαθὸν, ἐπιθυμίαν xaAe* παρὸν B honum suspensa exspectatione tenet, cupiditatem 


δὲ, ἡδονὴν * xa πάλιν, προσδοχώµενον μὲν xaxóv, 
qó6ov* παρὸν δὲ, λύπην’ ὡς εἶναί τε xal θεωρεῖσθαι, 
περὶ μὲν τὰ καλὰ, εἴτε τὰ ὄντως bvva, εἴτε τὰ vo- 
µιζόµενα, τὴν ἡδονὴν xal τὴν ἐπιθυμίαν' περὶ δὲ 
τὰ φαῦλα, τὴν λύπην καὶ τὸν φόδον. Καὶ γὰρ ἐπι- 
ευγχάνουσα μὲν fj ἐπιθυμία, ἡδονὴν ἐργάκεται' ἆπο- 
τυγχάνονσα δὲ λύπην. 


o0, Καχὸν εἶναί φασι πᾶσαν λύπην τῇ ἑαυτῆς 
φύσει. Κὰν γὰρ ὁ σπουδαῖος ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις λυπῆται 
χαχοῖς, ὡς ἑλεήμων, &XÀ' οὗ προηγουμένως κατὰ 
πρόθεσιν, ἁλλ' ἑφεπομένως χατὰ περίστασιν' ὁ δὲ 
θεωρητιχὸς, κἂν τούτοις ἁπαθὴῆς διαμένει, συνάψας 


vocal; quod autem in promptu ac prasens est, vo- 
luptatem : ac rursus, exspectatum malum, iimo- 
rem; quod vero presens Θ99 est, tristitiam ani- 
mique dolorem. [ία seilicet, ut cirea bona, sive illa 
revera bona sint, sive existimata, tum voluptas ex- 
sistant et intelligantur tum cupiditas ; circa mala 
vero, metus et iristitia. Et enim cupiditas voti 
compos eífecta, voluptatem parit; eo autem fru- 
strata, animi dolorem ac tristitiam facit. 

19. Tristitiam omnem animique dolorem, sua 
ipsum indole malum esse aiunt. Quanquam enim - 
studiosus ac virtulis cultor ex alienis malis tristi- 
tiam assumit, doletque animo, ut misericors, non 
tamen primario mentis ratione ac proposito, sed 


ἑαυτὸν τῷ Oc, xal τῶν τῇδε πάντων ἀλλοτριώ- C consequenter ; quantum scilicet suadeat ipsa adversi 


σᾶς. 


casus ratio. At, qui provectus contemplatione est, 


in his quoque dolore inviolabilis manet, qui ipse seipsum Deo conjunxerit, atque a terrenis omnibus 


animum abjunxerit. 

π’. Ol ἅγιοι πάντες τοῦ θείον χαὶ ἁπλανοῦς λόγου 
γνησίως ἐπειλημμένοι, τὸν αἰῶνα τοῦτον διέόδησαν, 
οὐδενὶ τῶν ἐν αὑτῷ τερπνῶν τὸ τῆς duy); ἴχνος 
ἑναπερείσαντες. Πρὸς γὰρ τοὺς ἄχρους τῶν ἀνθρώ- 
ποις ἐφιχτῶν περὶ Θεοῦ λόγους, τῆς ἀγαθότητός τέ 
φημι xai τῆς ἀγάπης, µάλα γε εἰχότως τὸν νοῦν 
ἀναπετάσαντες οἷς Χινηθέντα τὸν θ:ὸν, τὸ εἶναί τε 
δοῦναι τοῖς obot, xal τὸ εὖ εἶναι χαρίσασθαι, ἑπαι- 
δεύθησαν’ εἴπερ χίνησιν ἐπὶ Θεοῦ τοῦ µόνου ἀχινή- 
του θέµις εἰπεῖν, ἀλλὰ μὴ μᾶλλον βούλησιν, τὴν 
πάντα χινοῦσάν τε, καὶ εἰς τὸ εἶναι παράγουσαν 
xaX συνέχουσαν, κχινουµένην δὲ οὐδαμῶς οὐδέποτε. 


πα’. Ἡ φυχἠ οὐσία νοερά τε xaX λογιχὴ ὑπάρχου- 
σα, xaX vost xaX λογίζεται δύναμιν μὲν ἔχουσα τὸν 
νοῦν' χίνησιν δὲ, τὴν νόησιν’ ἐνέργειαν δὲ, τὸ νόη- 
pa (n) Πέρας γὰρ τοῦτο, τῆς τε. τοῦ νοοῦντος xai 
τοῦ νοουµένον νοῄσεώς ἐστιν, ὡς περιοριστικὺν τῆς 
πρὸς ἄλληλα τῶν ἄχρων ὑπάρχον σχέσεως. Νοοῦσα 


(n) Ἐνέργειαν δὲ, τὸ νόημα. Varia ejus vocis 
acceptio, sepius Maximo discussa; ea occasione, 
quod pro ipsa operatione vel facultate, una in Chri- 
sto asserebatur, his qui proxime Eutychiano errori 
accedebant, qua ἀνενέργητον humanam in Christo 
naturam ponebant, ipsam tollentes, siquidem nihil 


80. Sancti omnes divino certeque veritatis sin- 
cere ex animo sermone arrepto, hocce seculum 
transierunt, nulli eorum quas in eo oblectant de- 
fixo animi vestigio. Αά supremas enim ad quas pro 
humana eniti ratione licet, de Deo rationes (bonita- 
tis scilicet ac dilectionis) per quam apte ac concinne 
animum explicantes, didicerunt, quibus Deus ino- 
tus, rebus ut essent tribuerit, et ut bene beateque 
essent largitus sit; si modo in Deo motus vocem 
usurpare licet, qui solus est immobilis : et non 
potius voluntatis, que omnia moveat, inque rerum 
naturam producat ac contineat, nec ipsa tamen ul- 
jum unquam motum amittat. 

81. Anima intelligendi ac rationis vi predita, et 
intelligit et ratiocinalur ; facultatem, mentem ba- 
bens; motum, intellectionem ; ἐνέργειαν (velut ac- 
tum dicas et quasi effectum) notionem atque con- 
ceptum. Est enim conceptus, tum intelligentis, tum 
ejus quod intelligitur, finis, ut cujus sit, ut extre- 


in natura est, non naturali prditum facultate. Hic 
ἑνέρχειαν, ipsum dicit intellectionis terminum ac 
verbum, in quo mens rem intueretur. Ánastasium 
exponit Maximus, dum unam ipse videtur velle 
ἑνέρχειαν, pro effectu, in his que ex Vaticanis 
codd. ejus argumenti dainus. 
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worum intet se habitudinis eireumscriptio sit. A γὰρ ἡ φυχἠ, ἵσταται τοῦ νοεῖν ἐχεῖνο τὸ νοηθὲν μετὰ 


Anima enim intelligens, intelligendi rem intelle- 
etam, post ejus intellectionem flnem facit. Quod 
enim semel proprie vereque inteliectum est, non 
amplius animi vim excit ad intelligendum ; sicque 
illa. in unoquoque conceptu, a tali quadam  intelle- 
- etione in conceptu rei intellect quiescit. 

82. Quemadmodum ignorantia errantes proclive 
dividit, sic lucis spiritalis presentia, eos qui illu- 
strantor, proclive et ipsa colligit, unitque et con- 
summat G3Ó atquc convertit ; a multis scilicet 
apparentiam habentibus, ad id quod est vere con- 
vertens ; variasque visiones, sive (ut verius loquor) 
animi informantis species cogitationes, in unam 
veram puramque et uniformem colligens scientiam, 
4naque et uniente luce adimplens. 

85. Idem est pulchrum atque bonum, cum pul- 
' ehrum et bonum omni rat'one amnia expelant, nec 
ulla res sit pulchri ac boni expers. Cunctis enim 
quod pulchrum ac bonum est, ceu vere admiran- 
dum, expetendum est et amabile et placitum et 
quod eligatur et charissimum. Observa aotem 
quemadmodum divinus amor in bono prxexsistens, 
bonum in nobis amorem genuerit, quo pulchri seu 
honesti, bonique in nobis desiderium est, juxta: 
eum qui dicit : Amator factus sum pulchritudinis 
illius "**. Et : Ama illam, et servabit te; circumvalla 
illam, et exalabit te 15. 

$4. Theologi, Deum quandeque amorem vocant, 
quandoque charitatem seu dilectionem ; quandoque 
amabilem dilectumque , seu charissimum. Hinc 
proinde, ea quidem ratione qua amor et charitas 
est seu dileetio, movetur; qua vero amabilis et 
dilectus seu charissimus, omnia ad se trahit amoris 
ac charitatis seu dilectionis capacita. Et, ut rursus 
clarius dicam, movetur quidem, ea ratione, qua in- 
ternum animo amoris et eharitatis seu dilectionis 
affectum his ingenerat, qui illius capaces sunt; 
movet vero ea ratione, qua vim habel natura tra- 
hendi eorum appetitam, qui ad ipsum moventur. 
amet amari, ae diligat diligi. 

85. Quin et divinus amor exstaticus est , ut qui 
amatores non sui ipsorum esse sinat, sed eorum 
qui amori habentur. Idque declarant, superiora 
quidem, dum inferiorum flunt, eorum cur: impensa: 
res vero ejusdem generis, mutua cohzrentia ; infe- 
riora denique, diviniore eonversione ad ea qus» 
sunt prima. Idcirco etiam magnus Paulus divino 
captus amore, visque illius qux» excessum faeit, 
particeps effectus : Vivo ego, aiebat divino ore; 
jam non ego ; vivit vero in me Christus **: tanquam 
scilicet verus amator, et qui Deo excessisset "*, ut 
idem ipse loquitur; nec jam suam ipse, sed amati 
viveret vitam, ceu longe charissimam. 

86. Id quoque in gratiam veriatis fidentius di- 


thv αὐτοῦ νόησιν. Τὸ γὰρ νοηθὲν χυρίως ἅπαξ, οὐκ- 
έτι τὴν πρὸς τὸ νοηθῆνα: πάλιν ἐκκαλεῖται τῆς vu 
χῆς δύναμιν’ xal καθ) ἔχαστον νόηµα οὕτω στάσιν 
δέχεται «Tc ποιᾶς ἐπὶ τῷ νοβµατι τοῦ νοηθέντος 
νοῄσεως. 

πβ'. Ὥσπερ ἡ ἄγνοία διαιρετιχὴ τῶν πεπλανημέ- 
νων ἐστὶν, οὕτως f] τοῦ νοητοῦ φωτὸς παρουσία aw- 
αγωγὸς xal ἑνωτιχὴ τῶν φωτιζοµένων ἑστὶ xal τε 
λειωτιχκὴ xal ἐπιστρεπτική’ πρὸς «b ὄντως ὃν, à) 
τῶν πολλῶν δοξασµάτων ἐπιστρέφουσα, χαὶ τὰς πο-- 
Χίλας ὄψεις, f| χυριώτερον εἰπεῖν, φαντασίας, tl; 
pav ἀληθη χαὶ χαθαρὰν xai μονοειδῆ συνάγουσι 


B γνῶσιν, καὶ ἑνὸς xal kvtrtuxoU φωτὸς ἐμπιπλῶσε. 


ΠΥ. * Ταντόν ὃστιν τῷ ἀγαθῷ τὸ κχαλὸν, ὅτι e 
χαλοὺ xai ἀγαθοῦ χατὸ πᾶσαν αἰτίαν πᾶντα ἐφίετε;, 
xaX οὐχ ἔστι πι τῶν ὄντων, ὃ μὴ μετέχει τοῦ χαλοῦ 
xai ἀγαθοῦ. Πᾶσι γάρ ἐστι τὸ καλὸν χαὶ ἀγαθὸν, ὡς 
ὄντως ἀγαστὸν, ἔφετὸν xaX ἑραστὸν χαὶ ἀρεστὺν xol 
αἱρετὸν καὶ ἀγαπητόν. Σηµείωσαι δὲ κῶς ὁ δὲν 
ἔρως ἐν τῷ ἀγαθῷ προὐπάρχων, ἔτεχε τὸν bv fui 
ἀγαθὸν ἔρωτα, δι οὗ τοῦ χαλοῦ χαὶ ἀγαθοῦ ἐς- 
ιέµεθα, χατὰ τὸν εἰπόντα, Εραστὴς ἐγενόμην τοῦ 
κάλλους αὐτῆς. Καὶ, Εράσδηει αὐτῆς, καὶ τη- 
ρήσει c8 πθριχαράχωσογ αὐτὴν, καὶ ὑψώσει σε. 


XO. Ἐὸ Θεῖον ol θεολόγοι, ποτὲ μὲν ἔρωτα, mi 
δὲ ἀγάπην, ποτὲ δὲ ἐραστὸν καὶ ἄγα πητὺν χαλοῦση, 
"Ὄθεν, ὡς μὲν ἔρως ὑπάρχον καὶ ἀγάπη, χινεῖταυ ὡς 
δὲ Σραστὺν χαὶ ἀγαπητὸν, χινεῖ πρὸς ἑαυτὸ πάν-ι 
τὰ ἔρωτος καὶ ἀγάπης δεχτικᾶ. Καὶ ερενότερον αἷ- 
θις φάναι, χινεῖται μὲν ὡς σχέσιν ἑαᾳποιοῦν ἐνδι. 
θετον ἔρωτος καὶ ἀγάπης τοῖς τούτων δεχτικοῖς' 
κινεῖ δὲ, ὡς ἑλχτικὸν φύσει, τῆς «Gv En αὐτὸ χινν- 
µένων ἑἐφέσεως. Καὶ πάλιν χινεῖ xal χινεῖται, ὡς 
διφῶν τὸ διφᾶσθαι, χαὶ ἐρῶν «b ἐρᾶσθαι, xat ἀγσ- 
πῶν τὸ ἀγαπᾶσθαι. 

Λο rursus movet atque movetur, ut qui sítiat sitiri, 


πα’. Ἔστι δὲ xal ἑχστατικὸς ὁ θεῖος ἔρως, οὓς 
ἑῶν ἑαντῶν εἶναι τοὺς ἑραστὰς, ἀλλὰ τῶν ἑἐρωμένων. 
Καὶ δηλοῦσι τὰ μὲν ὑπέρτερα, τῆς «προνοίας sin 
Χαταδεεστέρων γινόμενα” xax τὰ ὁμόστοιχα, τῆς di- 
λήλων συνοχΏς' xat τὰ ὑφειμένα, τῆς πρὸς τὰ πρὸ” 
τα θειοτέρας ἐπιστροφῆς. Διὸ xal Παῦλος ὁ μέγα 
ἐν χατοχῇ τοῦ θείου γεγονὼς ἔρωτος, xal τῆς ἐχστ]- 
τιχῆς αὐτοῦ δυνάµεως μετειληφὼς, ἐνθέφ στόµα::, 
Ζῶ ἐγὼ, φησὶν, οὐκέτε, ζῇ δὲ ἓν ἐμοὶ Χριστός 9: 
ἁληθῆς ἑραστῆς xai ἐξεστηκὼς, ὡς αὐὗτός qn7s 
τῷ θεῷ, xat οὐ τὴν ἑαυτοῦ ζῶν, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἐρα- 
στου ζω]ν. ὡς σφόδρα ἀγαπητίν. 


πς’ Τολμητέον καὶ τοῦτο ὑπὲρ ἀληθείας εἰπεῖν 


ὃν Sap. vi, 2. Prov. 1v, 6. "* Galat. αι, 90. ΤΗ Cor. v, 13. 


* Cap. ἆ De div. nom., 
* Ibid. 85, 15 


.--— 


$ 10 et 14 ad num. 84 infra. 
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ὅτι χα) αὐτὸς ὁ πάντων αἴτιος, τῷ καλῷ καὶ ἀγαθῷ A cendum : 831 ipsummet etiam omnium Auctorem, 


τῶν πάντων ἔρωτι, δι ὑπερδολὴν vn; bparuxi; 
ἀγαθότητος, ἔξω ἑαντοῦ γίνεται, ταῖς εἰς τὰ ὄντα 
πάντα προνοίαις, καὶ oiov ἀγαθότητ:. xaX ἀγαπήσει 
xai ἔρωτι θέλγεται xal ἐκ τοῦ ὑπὲρ πάντα, xci 
πάντων ἑξηρημένον, πρὸς τὸ ἓν πᾶσι κατάγεται xas' 
ἑκστατιχὴν ὑπερούσιον δύναμιν, ἀνεχφοίτητος &au- 
τοῦ (ο). Aib xai ζηλωτὴν αὑτὸν οἱ τὰ Gela. δεινοὶ 
προσαχγορεύουσιν, ὡς πολὺν τὸν εἰς τὰ ὄντα ἀγαθὸν 
ἔρωτα, xa ὡς πρὸς ζῆλον ἑἐγερτιχὸν τῆς ἑφέσεως 
αὐτοῦ τῆς ἑρωτιχῆς, xal ὡς ζηλωτὴν αὐτὸν ἆπο- 
δειχνύντα, ᾧ xal τὰ ἐφιέγενα ζηλωτὰ, xgl ὦ- τῶν 
προνοουµένων ὄντων αὐτῷ δηλωτῶν. 


TQ. Τῆς ἀγάκης xai τοῦ ἔρωτος, αὐτὸν, δηλαδη 
τὸν θεὺν, προθολέα φασὶ δὲ γεννήτορα. Δὐτὸς γὰρ 
ταῦτα iv ἑαυτῷ ὄντα, προῄγαχεν εἰς τὰ ἐχτὸς, 
εουτέατι περὶ τὰ κτίσματα" xal χατὰ τοῦτο εἴρηται, 
“0 θεὸς ἀγάπη ἐσεί' Καὶ πάλιν, Γλυκασμὸς xal 


ἐπιθυμία, ὃ ἐστιν ἔρως' τὸ δὲ ἀγαπητὸν xal ὄντως 


ἑραστὸν, αὑτός ἔστι, Τῷ μὲν οὖν τὸν ἀγαπητικὸν 
ἔρωτα ἐξ αὐτοῦ προχεῖσθαι, αὐτὸς χινεῖσθαι λέγε- 
γαι ὁ τούτου γεννήτωρ᾽ τῷ δὲ αὐτὸν εἶναι τὸ ἆλη- 
Όὲς ἑραστὸν xal ἀγαπητὸν xal ἐφετὸν χαὶ αἱρετὸν, 
κινεῖ τὰ πρὸς τοῦτο ópiovta: xal οἳς fj τοῦ ἑφίεσθαι 
δύναµις, ἀναλόγως ab vote, 


TN. Προαγωγικὸν xai Χινητικον πρὸς ἑρωτικὴν 


pulchro bonoque omnium amore, bonitatis aunatorig 
excellentia, qua rebus providet, extra se exire ; neo 
non bonitote et dilectione seu charitate amoreque 


velut demu]ceri ac deliniri ; quique universis emis 


neat omniumque exemptus commercio sit, eo do- 
mitti per superessentialem vim excessum facientem, 


αἱ sit in omnibus, cum g se ipse nunquam excedat, 


Quamobrem etiam ipsum zelotem divini viri ac 
Theologi appellant Τε, ut qui boni erga res aimorig 
vi longe pra»polleat, easque ad amajorii suj deside- 
rii zemulajgionem provocet, ac 86 ipse zinujatorem 
praestet, eui ot desiderata eemulanda sint, ac velut 
qui earum rerum quz Providenfia reguntur, ΦΥ 
latione afficiatur, 


B ο], Charitatis seu dilectionis pmorisque ipsum 


(Deum nimjrum) productorem ac parentem dicunt, 
Qui enim hzc in se ipse haberet, exterius prodaxit, 
circa scilicet res creátas : eaque ratione dictum est, 


Deus oharitas est '*. Ac rursus: Dulcedo et deside- 


rium **, quod est amor. Quod autem predilectum 
ac charissimum vereque amabile, ipse est. Quod 
jgitur dilegtionis amor ex ipso promanet, ipse ejus . 
parens moveri dicitur ; quod vero ipse verum ipsum 
amabile sit et predilectum seu cbarissimum et de- 
siderabile et quod eligitur, ea movet qux ad hon 
respiciunt ; quibus denique appetendi vis jnest, pro 


. rala cujusque ratione et captu. 


88, Tu ιο Deum considera, qui producat αρ 


συνάφειαν τὴν Ev πνεύματι, τὸν θεὺν εἶναί pot νόει, c quasi prostituat moveatque ad amatorigm jn spiritg 


τουτέστι µεσίτην ταύσης, xal πρὸς αὐτὴν σνναρµο- 
στὴν, τοῦ ἐρᾶσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν αὗτ.ῷ ποιημάτων 
xaX ἀγαπᾶσθαι. Κινητιχὸν δέ φησιν, ὡς χινοῦντα 
ἕχαστα χατὰ τὸν οἰκεῖον λόγον πρὸς αὐτὸν ἐπιστρέ- 
Φεσθαι. Τὸ δὲ τῆς προαγωγίας ὄνομα, εἰ xai παρὰ 


τοῖς ἔξωθεν πρᾶγμα σηµαίνει οὐκ εὐαχὲς, ἀλλ᾽ ἐν- 


ταῦθα chy πούξενον τῆς ἐν θεῷ ἑνώσεώς φησι peas 
telay. 


50. Ἡ Eportuxh Χίνῃσις του ἀγαθοῦ προὐπάρχου- 
σα iv τῷ ἀγαθῷ, ἁπλη xal ἀχίνητος (p) οὖσα, καὶ 
ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ προϊοῦσα, αὖθις ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐπι- 
στρεφει, ἀτελεύτητος xat ἄναρχος ovca* ὅπερ δηλοῖ 
φὴν ἡμῶν ἀειχίνητον ἔφεσιν πρὸς τὸ θείον xal ἕνω- 


copulam ; hoc est, illips sequester ac mediator 
exsjstat, el ad eam concjnnet componatque, ut ipso 
a creaturis amelpr ac diligatur. Movendi autem vim 
habentem dirit, ut qui res singulas secjjndum pros 
priam rationem, gt ad ipsum convertantur, illiciat, 
Vox autem προαγωγίας (αρ si producfionem dicas ac 
prostitutionem) etsi. apud profgnos rem impuram 
signiücet, hic tamen eam dicit intercessionem, qug 
ynioném qu;e in Deo est conciliat ac parat. 

89, Amatoria boni mojio in bono przezsistens, 
quz simplex eL a se mobilis sit, exque bono proma- 
net, ad illud ipsum rursus revertitur, quippe cum 
fine ac principio careat; quod nostram in Deum 
jugis motus appelilionem unionemque significar, 


το Exod. xx, 5: xxxiv, 14. "* Joan. jv. 96. 3 Cant, v, 16, 


* [n scholiis editis ex quibus ista, ἀληθῶς, 


* jn sehol, αὑτοχίνητος ut et in textu Dionysii edito, 
(ο) 'Avexgoitnroc &ovro). Bic. omnino leg. pro D boni amoris erga res przeditus sjt ; est enim zelus, 


eo quo-l erat, ἀνεκφοίτητον' quam vocem qmale Pieus 
srtive reddit, refertque ad δύναμιν, et. nunquam 
aeserentem; cum referal ipsum Deum. Nihil eom- 
munius in teologia, uam divinas processiones 
ἀνεχφοιτίῆτως intelligendas esse; ita ut per eas per- 
song (vel ipsa Trinitas in processionibus ad extra) 
non a se exeant producendo, etsi vere in ijs qua 
producta sunt, ve] personis vel rebus, vere exsi- 
$tant. Aliter jamen personz in personis ; aliter Tri- 
nitas in rebus, de quibus hic loquitur Maximus : 
Τὸ, πολὺν τὸν εἰς τὰ ὄντα ἀγαθὸν ἔρωτα) inscite 
idem, summum erga creaturas bonum amorem. 
Prima ratio est cur Deus zelotes, quod vi maxima 


PaATROL. GR. XC. 


amoris excessus. Erudita Maximo omnia. 

(p) 'AxAm καὶ ἀκίνητος. Lego quod in Scha., aq 
Dionysium habejur et in ipso Dionysio, αὐτοχίνητος, 
Expljcatyr enim divinus in seipso et ad seipsum 
amoris motus, cujus simulacrum sif nostra in ipsum 
ἀεικίνητος ἔφεσις' jugis motus appetitus, Qnod sia 


'guguste Maximus, Ἡ ἐρωτιχὴ xivnst τοῦ ἀγαθοῦ 


προὔπάρχουαα ἐν τῷ ἀγαθῳφ' Amoris motus erga 
bonum ipse prior exsistens in bono; in Deo scilicet 
quasi in exemplari , qui 688 ipsum bonum amans, 
geque adeo bonum amans, ex quo omnis origo 
amoris boni. lllepide Picus : Motus qui est in prismig 
amans boni, eic. 

b 
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Qux» emm cum Deo $32 charitatis unio est, omni A ctv. Ἡ γὰρ πρὸς Θεὸν ἀγαπητιχὴ ἕνωσις, πάστς 


eminentior unione ac superior est. 

90. Amorem, sive divinum dicamus sive angeli- 
cum, sive intelligentis animi sive sentientis, sive 
naturalem, vim quamdam unientem et quasi com- 
miscentem intelligamus; qux nimirum superiora 
4d inferiorum curam moveat; rursusque, quie ejus- 
dem ordinis sunt, ad societatis mutuam connexio- 
nem cogat ; ac postremo inferiora, ad prostantiora 
eminentioraque convertat. 

91. Cuin ea sit cognitionis ac scientie vis, ut co- 
gnoscentia, cum iis qu: sunt cognita, copulet; 
fgnorantia autem semper mutationis, atque ab co, 
ei qui ignorat, divisionis parens exsistat ; eum qui 
vere juxta sacram Scripturam eredidit, nihil a fidei 
firmitate ac constantia dimovebit : in qua immobilis 
ac immutabilis perstans, identitatis perennitatem 
habebit. Probe entm novit qui veritati adhzret, 
rccte se habere, etsi vulgus velut emota mente eum 
increpet, ac qui excesserit. Sane quidem eos latet, 
ab errore, ad ejus quie verc est, fidet veritatem ip- 
sum excessisse?! ; novitque ille, non quod ii aiunt, 
se insania ferri ac furere, sed per simplicem, οοάσπι- 
qde modo secundum eadem se semper habentem 
veritatem, ab inconstanti ac mutabili circa. omni- 
fvodam erroris varietatem, agitatione, nactum li- 
bertatem esse. 

92. Sancti bonitate, humanitate, miseratione, 
Clementia egregie fulserunt; indeque unico erga 


b 


totum humanum gertus diligentis animi affectu prae- C 


dii enituerünt; cujus munere prz cunctis exiinium 
ac singulare bonorum genus (nempe humilitatem, 
qua bona conserventur ac contraria interimantur) 
quandiu vita superstes fuit, firmum retinentes, 
nulla prorsus tentationum molestia expugnari po- 
tuerunt; sive earum, qui a voluntate et rationis 
arbitrio sunt, sive que nolentibus ac exteriore 
agente inferuntur : priorum nimirum per continen- 
Wam labefactatis exstinctisque insultibus; posterio- 
rumque per patientiam propulsatis submotisque 
àssultibus. 

93. Per(ectam virtutis actioner, fides recta inque 
Deüim $incerus timor facit ; naturalem vero per 
ascetisum certz véritatis speculationem, firma spes 
puraque labis intelligentia : deificationem autem p 
«us est per assurmptionem, perfecta dilectio, ac 
que rebus omnibus secundum excellentiam mens 
penitus czeca exsistit. 

633 94. Ejus philosophie, qux actionem colit, 
epus esse aiunt a libidinoso omni cogitatu animuin 
purum prestare : naturalis vero speculationis, Υθ- 
ráàm omnem rerum scientiam docere; theologieze 
demum institutionis, Dco similem ac wequalem 
(quoad homini coneessum est) per gratiam habitu 
cflicere ; qui iam eorum: qux a Dco secunda sunt, 


5! lI Cor. v. 15. 


ἑξήρηται xal ὑπέρχειται ἑνώσεως. 

Γ΄.  Τὸν ἔρωτα εἴτε θεἴον εἴτε ἀγγελιχὸν, εἶτε 
υοερὸν εἴτε φυχιχὸν, «Ice. φυσικχὺν εἴποιμεν, ἕνωτι- 
xfv τινα xa συγχρατιχην ἐννοβσωμεν δύναμιν. «i 
μὲν ὑπέρτερα χινοῦσαν ἐπὶ πρόνοιαν τῶν vzzab:- 
εστέρων τὰ δὲ ὁμόστοιχα πάλιν, El; χοινωνικὲν 
ἀλληλουχίαν' καὶ iw ἑσχάτων, τὰ ὑφειμένα πρὸς 
τὴν τῶν κρειττόνων καὶ ὑπερχειμένων ἐπιστρογίν, 


μα. El fj γνῶσις ἕνωτιχὴ τῶν ἑγνωχότων χαὶ 
ἑγνωσμένων ἡ δ᾽ ἄγνοια, μεταδολῆς ἀεὶ xal τῆς 
ἐξ αὐτοῦ τῷ ἀγνοοῦντι διαιρέσεως alia, τὸν ἐν ἁλτ- 
θεἰᾳ πιστεύσαντα χατὰ τὸν ἱερὸν Λόγον, οὐδὲν ἀτιν 
χινῄσει τῆς χατὰ τὴν ἀλτθῃ πίστιν ἑστίας' i7 | 
τὸ µόνιμον Έξει τῖς ἀπχινήτου xal ἁμεταδόλου zav- 
τότητος. EJ γὰρ οἵδεν ὁ πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἑνωθεῖς, 
ὅτι EU ἔχει, κἂν οἱ πολλοὶ νουῦστοῖεν αὐτὸν ὡς ἕξε- 
στηκότα. Λανθάνει μὲν γὰρ ὧν εἰχὸς αὐτοὺς, ix 
πλάνης τῇ ἀληθείᾳ τῆς ὕντως πίστεως ἐξεσττχὼς, 
αὐτὸς b ἀλτθῶς οἵλεν ἑαυτὸν, οὐχ Ó φασιν ἐχεῖνοι 
µαινόμενον, ἁλλὰ τῆς ἁστάτου xai ἀλλοιωτῆς, περὶ 
την παντοδαπΏ τῆς πλάνης ποιχιλίαν φλρᾶς, và 
τῖς ἁπλῆς xai ác χατὰ τὰ αὐτὰ xai ὡσαύτως 
ἐχοῦσης ἀληθείας {λενθερωμένον. 


LB. Αγαθοὶ χαὶ φιλάνθρωπο:, εὔσπλαγχνοί τε x2! 
οἱκτίρμονες γεγόνασιν οἱ ἅγιοι' µίαν πρὸς ἅπαν cb 
γένος διάθεσιν ἔχοντες ἀγάπης δειχθέντες Oy f 
τὸ πάντων ἑκαίρέτον εἶδος τῶν ἀγαθῶν, τὸν τατεί- 
νωσιν λέγω, διὰ πάσης αὐτῶν τῆς ζωῆς βεθαῖαν 
χα-ασχύντες, την φυλαχτικὴν μὲν τῶν ἀγαθῶν, 
φθαρτικὴν δὲ των ἑναντίων, οὐδενὶ τοπαράπαν δλώ- 
σιµοι τῶν δ.οχλούντων γεγόνασι πειρασμῶν, τῶν τε 
ἐχουσίων χαὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν λόγου, καὶ τῶν ἁχουσίων 
χαὶ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν" τῷ τοῖς μὲν, δι ἐγχράτειαν àm- 
µαραίνειν τὰς ἐπαναστάσεις' τῶν δὲ, δι΄ ὑπομονῆς τὰς 
προσθολὰς ἁποστίεσθα:. 


ΕΥ’. Την μὲν εελείαν πρᾶξιν της ἀρετῆς, mig 
ὁρθὴ ποιεῖ, καὶ φόθος εἰς θεὸν ἀνόθευτος" τὴν δὲ xoci 
τὴν ἀνάθασιν ἅπταιστον φνσιχὴν θεωρίαν, ἑλπῖς 
D βεθεία xo ἁλώθητος αύνεσις᾽ τὴν 55 χατὰ τὴν ἀνά- 
ληψιν θέωσιν, ἀγάπη τελεία, καὶ νοῦς τοῖς οὖσι καθ’ 
ὑπεροχὴν πάµπαν ἐχουσίέως πεπηρωµένος. 


L9. Τῆς μὲν πρακτικῆς φιλοσοφίας ἔργον εἶναι 
φασι, πάσης τὸν νοῦν ἐμπαθοῦς φαντασίας χαθαβ» 
χαταστῆσαι ' τῆς δὲ φυσιχῆς θεωρίας, πάσης * 
tv τοῖς οὖσι χαθ᾽ fj» αἰτίαν ὑπάρχουτιν, ἀληθονς 
:γνώσεως αὐτὸν ἐπιστήμονα δεῖδαι * τῆς Oh Ocolor- 
χῆς µυσταγωγίας, ὅμοιον θεῷ xat ἴσον ὡς ἐφικόν, 
τῇ χάριτι κατὰ τὴν ἕξιν ποιῶσαι, μηδενὸς τὸ Guw- 


τῆς 


* Sunt. Hierothei verba, c. & Je div, ποπι,, & 15. 
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λον ἔτι τῶν μετὰ θεὲὸν, διὰ τὸν ὑπεροχὴν ὄντα A pra summa excellentia, omni penitus sensu ac no- 


vot;uova. 

Ls'. Ὁπὲρ ἐστιν ὁ αἰθὴρ, fiyouv τὸ πὺυριων στοι- 
χεῖον, bv τῷ χατ᾽ αἴσθισιν χόσμω, τοῦτο ἐν τῷ xó- 
σµῳ τῆς διανοίας &astv ἡ φρόνησις, ὡς ἕξις φωτιστι- 
x^, καὶ τῶν ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν ὄντων ἰδίως πνευματι- 
κῶν λόγων ὑποδεχτιχὴ [edit. ἁποδεχτικΏ[, την iv 
ὅλοις ἁπλανῶς αἰτίαν δι αὐτῶν ἐκφαίνουσα , καὶ τῆς 
χατὰχ φυχῖν περὶ τὸ θεῖυν ἀφέσειως ἑλχτικὴ * καὶ 
ὕπερ iv τῷ αἰσθητῷ χόσµῳ ἐστὶν ὁ ἀΠρ, τοῦτο ἐν τῷ 
κατὰ διάνοιαν χόσµῳ ἐστὶν fj ἀνδρεία, ὡς ἔδις χινη- 
τικἡ καὶ τῆς ἐμφύτου κατὰ “νεῦμα ζωῆς συνεκτική 
τε ἅμα xal δραστιχὴ, xal τῆς κατὰ φυχὴν περὶ τὸ 
θεῖον ἁξ'χινησίας τονωτική" xaX ὅπερ &v τῷ αἰσθητῷ 
χόσμῳ ἑατὶ τὸ ὕδωρ, τοῦτο Ev τῷ τῆς διανοίας xó- 


σµῳ ἐστὶν dj σωφροσύνη, ἕξιν ὑπάρχουσα τῆς ἐν D 


σνεύματι ζωτικῆς Υονιµότητος ποιητιχη, xai τῆς 
ἀθιθλύστου κατὰ τὴν ἔφεσιν περὶ τὸ θεῖον ἑρωτικῆς 
θέλξεως γεννητιχή ' καὶ ὅπερ ἓν τῷ αἰσθητῷ xó- 
σµμῳ ἑστὶν ἡ γη, τοῦτο ἐν τῷ τῆς διανοίας χόσµω 
ἐστὶν ἡ δικαιοσύνη, ἕξις ὑπάρχουσα χατ' εἶδος γεν- 
νητικἡ πάντων τῶν ὃν τοῖς οὖσι λόγών, καὶ τῆς iv 
συεύµατι κατὰ τῷ ἴσον ἑχάστῳ ζωτικὺς διαδόσέως 
ἀπονεμητιχήὴ καὶ τῆς olxelag ἓν τῷ χαλῷ κατὰ 
την θέσιν ῥάσεως ἀμετάθετος [male edita, μετάθς- 
τος] ἵδουσις (4). 

5. Όσπερ σαρκὺς αὐεκτούσης xal πιαινοµένης, 
τοῖς πάθεσιν ἡ duy βασανίνεται χαὶ σχοτίνεται, τῆς 
τῶν ἀρετῶν ἔξεως καὶ τρῦ φωτισμοῦ «fj; Υνώσεως 


ὑποχωρούντων * οὕτω καὶ τῆς ψυχῆς τῷ θείῳ κάλλει c 


τῶν ἀρετῶν, χαὶ τῷ φωτισμῷ τῆς γνώσεως φρουρού- 
µένης τὰ xal λαμπρυνοµένης, ὁ Ego ἄνθρωπος ὅδια- 
φθείρεται, vf; σαρχὸς διὰ τὴν ἐπιδημίαν τοῦ λόγου 
την φυσιχὴν εὐεξίαν ἀποδαλλομένης. 

hy. Οὐκ ἣν δυνατὸν ἄλλως υἱὸν ἀποδειχθῆναι 
Θεοῦ (r) καὶ €zbv χατὰ τν χάριτο; θέωσιν, τὸν γε- 
wóusvov ἄνθρυωπον, ph πρότερον xavk προφίρεσιν 
«εννηθέντα τῷ πνεύματι, διὰ τὴν ἑνοῦσαν αὐτῷ ςυ- 
σιχῶς αὑτοχίνητον xal ἀδάσποτον δύναμιν * ἣν τινα 
.οποιὸν xal θείαν xal ἆῦλον γάννησιν. διὰ τὺ mpo- 
τιµήσαι τῶν νοουµένων xal ἁδήλων τέως ἀγαθῶν τὸ 
κατ αἴσθησιν τερπνὰν xai ἐπίδηλον, παραλιπὼν ὁ 
πρῶτος ἄνθρωπος, τὴν Ex σωμάτων εἰχότως ἁπροαί- 
ρετον χαὶ ὑλικὴν xal ἀπίκπρον ἔγει καταδικάζεται 
χένεσιν. 


5. [I Cor. iv, 10. 


(4) Κατὰ τὴν θέσιν βάσεως ἁμετάθετος Ίδρυσις. 
]mmobilis firmitas et sedes fundati in honesto situs 
sui, quod maxime justitie convenit; qux velut 
terra in hoc universo, suis nndique librata momen- 
tis, rei ipsum medium immobiliter attendat, ac 
euique, quod reipsa illius est, tribuat. Quod erat 
µετάθετο:, valde mendosum est, ac quod aiunt, 
implicans in adjecto. Picus tamen expedit : Sedem 
proprii fundamenti translatam in. honesto collocat ; 
οἱ tamen expedire est, sic arbitrarie reddere. 

(r) Υιόν ἁποδειχθῆναι Θεοῦ. Quod deerat vox 
υἱὸν, nihil commodum reddere potuil Picus ; ἀπρο- 
αἱρετον γένεσιν καὶ ὑλικὴν, orfum nativitatis non ex 
fibera voluntate et terrenum, quo naturaliter propa- 


titia careat. 

95. Quod in mundo sensibus objecto zxther est 
(igneum scilicet elementum) id in animi mundo est 
prudentia; tanquam scilicet habitus illustrans, ac 
qui spiritales in singulis proprie exsistentes capiat 
rationes, per eas certo in universis Auctorem ac 
causam ostendens, animique in Deum desiderium 
pelliciens : quodque in mundo sensibus objecto est 
aer, hoc in animi mundo cst fortitudo, tanquam 
scilicet habitus movens, innatamque spiritus vitam 
continens pariter ae efficiens, juzemque cirea Deum 
motus animi agilationem vigorc contendens : quod- 
que in mundo eodem sensibus objecto est aqua, id 
in animi inundo est temperantia; habitus scilicet 
vitalis in spiritu fecunditatis parens, jugique erga 
Deum per cupiditatem scaturigine, ainoris illecebras 
fignens : quod denique in mundo item sensibus 
objecto est terra, id in animi mundo est justitia ; 
nempe habitus omnium in rebus rationum scecun- 
dum speciem parens, :quamque in spiritu singulis 
vitalem distributionem imparüens, nec non sui in - 
eo quod honestum est fundati situs firmitas ac im- 
mobilis sedes exsistens. mE 


96. Quemadmodum bona carnis habitudine illa- 
que pinguiore, anima affectibus torquetur ac obte- 
nebratur, virtutum habitu ac scientiz illuswatione 
sensim abscedentibus : sic quoque anima virtutum 
decore ac scientie illustratione munita ct coru- 
scante, qui foris est, homo corrumpitur **; carne 
scilicet rationis adventu ac presentia, naturalem 
bonam habitudinem atque vigorem amittente. 

97. Non aliter fleri poterat, ut. creatus homo, 
Dei filius Deusque per deificationis gratiam effice- 
retur, quin prius voluntatis proposito, ob insitam 
illi natura, suo jpsius arbitratu mobilem nullique 
imancipabilem facultatem, spiritu nasceretur : quam 
utique deificam divinamque ae nibil terrenam nati- 
vitatem, cum primus 6344 homo reliquerit ; bonis 
scilicet illis quz 80/2 mente intelliguntur hactenus- 
que ohscura sunt, sensus delicias ac manifestam 
delectationem preferens; generatione ex corpori- 


D bus nulla arbitrii voluntate constante terrenaque 


atque mortali, da:nnatur. 


amur, ubique Maximus post Greg. Nyss. aliosque 

raicos theologos, ex primi parentis transgressiong 
nobis inolevisse docet : alio multiplicandi humanj 
generis modo spiritaliori Deo non ignoto, integra 
etiam parentum virginitate; quem August. fatetur 
se ignorare. Τὸ, ἁπροαίρετον, quod invitam reddit 
Picus, non satis aptum : sonat enifu illa vox contra- 
rium voluntatem et repugnantem, cum vox Greca 
solum liber:e voluntatis dicat absentiam , opposi- 
tione ad spiritalem generationem χατὰ Ἱεροαίρεσιν 
àv πνεύματι’ que ez libera voluntate est in spiritu, 
qua scilicet nascimur a Deo, ut ejus filii simus aq 
dii Deo similes, 


4391 t1 S. MAXIMI CONFESSORIS N 12m 
. 98. Movetur nunc homo, aut circa abhgrrentes A — t». Κιεῖται νῦν ὁ ἄνθρωπος, fj περὶ φαντασίας 
a ratione affeetuum perturbationumque cogitatio- — &Xóyouc παθῶν ἐξ ἁπάτης διὰ φιληδονίαν * ἣ «ερὶ 
nes ex errore, ob voluptatem ac libidinem ; nut λόγους τεχνῶν Ex, περιστάσεως (s) διὰ thv χρείαν ' 
circa artium praecepta ex rerum casuumque Ccon.. jj χερὶ φυσιχοὺς λόγους àx τοῦ νόµου τῆς φύσιως 
tingentia, ob necessitatem ; aut circa naturales ra- διὰ µάθησιν * ὧν οὐδὲν κατ ἀρχὰς ἐξανάγχης eoa 
tiones ex nature lege, ob disciplinam : quorum τὸν ἄνθρωπον, εἰχότως, ὑπεράνω πάντων γενόμενο». 
nullum ex necessitate hominem initio trahebat : Οὕτω γὰρ Enpertev εἶναι τὸν ἀπ' ἀρχᾶς, μηδεν τοσύν- 
atque id merito; nam omnibus superior conditus — oXov περισπώµενον τῶν μετ αὐτὸν, fj περὶ αὐτὸν, 
erat. Talem enim decebat esse eum qui a principio, — fj κατ αὐτὸν, xal πρὸς τελείωσιν ἀνὸς μόνου προσ. 
ut nullo prorsus eorum quxe ab eo secunda essent, δεόµενον, τῆς πρὸς τὸν ὑτὲρ αὐτὸν, φημὶ δὲ dy 
vel ei adjacerent, ceu alias ad ipsum spectarent, — 65v, χαθ᾽ ὅλην τὴν ἀγαπητικὰὴν δύναµω ἀσχέτω 
distraheretur, unoque duntaxat ad perfectionem — xwvfjosux 
egeret, ut nempe in Deum ipso superiorem tota 
dilectionis libera ac expedita facultate eniteretur. 

99. Nihil primus homo inter se Deumque ad L'. Οὐδὲν εἶχεν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος μεταξὺ θ:οῦ 
scientiam interjectum habebat, quodque futura D καὶ αὐτοῦ προθεθληµένον πρὸς εἴδησιν, xal κωλύον 
per charitatem liberz mentis necessitudini, motus — tijv δι’ ἀγάπης αὐθαίρετον χατὰ τὴν πρὸς θεὺν xi- 
in Deum incitatione, impedimento foret. Cum enim Υησιν γενησοµένην συγγένειαν. ᾿Απαθὴς γὰρ χάριτι 
divino munere nullis obnoxius affectibus esset, libi- — àv, ἁπάτην παθῶν φαντασίας δι’ ἡδονῆς οὗ προσίετο' 
dinosorum cogitatuum seductionem per voluptatis καὶ ἀπροσδεὴς |male edita mposbetc] ὑπάρχων, 
illecebram nen admittebat : cumque nullius egeret, tfc περὶ τέχνας περιστατικῆς ἀνάγκης διὰ τὴν 
4 colendis artibus immunis erat, quibus vita ne-  ypz:lav, ἐλεύθερος $v* xal αὐφὸς (y, τῆς rtf 
eessaria pr:stari solent : 3c cum postremo sapien- τὴν φύσιν θεωρίας ὑπεράνω χαθειστήχει διὰ τὴν 
tia niteret, qua scientia fulgebat, naturali specula- ὙΤνῶσιν. ! 
tione superior erat. 

100. Qui omnem naturam cum sapientia condi- p. Ὁ πᾶσαν μετὰ σοφίας τὴν φύσιν ὑποστίσας 
dit, Deus, ac pro cujusque substantiarum utentíam θεὸς, καὶ πρὸς τὴν ἑχάστου τῶν λογικῶν οὐσῶν 
ratione modulo ac facultate, sui notitiam occeitis ὀδύναμεν τὴν αὑτοῦ γνῶσιν χρυφίως ἐνθέμενος, bi 
seminibus indidit; nobis quoque, ceu magniücen- ὅωχε xai ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις, ὡς µεγαλόδωρο 
tissimus Dominus , naturale in ipsum desiderium ο, Δεσπότης, χατὰ φύσιν τὸν εἰς αὐτὸν πόθον xà 
3:noremque contulit, sibi vim rationis naturaliter ἔρωτα, συνεπιπλέξας αὑτῷ φυσιχῶς τοῦ λόγου τὴν 
implicaus, qua facile assequi liceat, quibus modis δύναμιν * ἐφ᾽ ᾧ δυνηθῆναι μετὰ ῥαστώνης una 
adimplendum desiderium, ac cavendum ne errore τοὺς τρόπους τῆς τοῦ πόθου πληρώσεως, χαὶ μὴ 
ab eo excidamus, quod assequi nitimur. Hoc igitur παρασφαλέντας διαμαρτεῖν οὗ τυχεῖν ἀγωνιζόμεθα, 
moti desiderio, ad ea exquirenda inducimur, que — Kará τοῦτον οὖν χινούµενοι τὸν πόθον, περί τε εἲς 
ad veritatem spectant, inque omnibus composito ἁληθείας αὐτῆς, xat τῆς εὐτάχτως τοῖς ὅλοις έμφαι- 
ordine elucentem sapientiam et gubernationem ; νοµένης σοφίας το xaX διοικ{σεως, ζητεῖν ἑναγόμεθα, 
per hxc assequi gliscentes, cujus gratia desiderium — &xslvou τυχεῖν διὰ τούτων Υγλιχόμενοι , οὗ χάριν tbv 


,amoremque accepimus. πόθον ἑλάδομεν. 
Divinorum Maximi capitum finis. TéAoc Μαξίμου τῶν θείων xsgaJalvr. 


(s) "Ex περιστάσκως. Cap. sequenti περιστατιχὴν Καὶ προσδεὴς ὑπάρχων' Et cm egeret : qux rato 
ἀνάγχωην vocat Maximus necessitatem ex ipsis vite — est. non absolvens ab artium cura, sed potius ei ad- 
mortalis rationibus», ejusque variis casibus; quam — dicens. Alia pridem in aliis non bonis Maximi in- 
levare artis preceptis studet humana solertia : hec — terpretibus mihi sugillata, unius litterz seu syllabz 
nempe indigentia, quam idem excludit a primi sta-— elisione, proclivi lapsu festinantis manus scribz, 
tus felicitate, Καὶ ἀπροσδεῆς ὑπάρχων τῆς περὶ — decoquentibus quod palam Seripturz adversetur, 
τέχνας περιστατικῆς ἐλεύθερος ἣν. Übi male Picus, — ac cujus contrarium Maximo serio adnotetur. 


QuL———— ————————————— AA—A———————M Á———— Á——————BÓ—H— B —AXAAAÓMAXAWXAÓWMAAWAMMAAAA€AXAXAXAA—A-——— 


MONITUM 


Ad Mazími ducenta quadraginta tria capita, ex Romano Vaticano codice. 


Sunt heec capita quadringentis de charitate omnino proxima, ni et germina, seu eliam 
superiora. Eorum idem character, qui et illorum, plurimum laudatus Photio : perspicuitas. 
brevis sententia; nulle allegorie : omnia-ejusmodi, 4 suminam eruditionem cum piri 
pietate redoleant, vereque maximum morum magistrum, summumque Christiane omnis 
ἀσχήσεως, et in ea perfectionis ducem ac preceptorem prodant : quod ipsum iambi oper! 
prefixi ab antiquario insinuant. Prima statim voce emendandum subit, quod ita scriptum 
Ἔξεστι, ac. reponendum Ἔπεστι non enim Maximus de re loquitur que liceat, sed de e? 
quod incumbat et officii sit, sic sollicitum esae cum tidelis sis. 
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ΜΑΞΙΜΟΥ 


ΜΟΝΑΧΟΥ 


. ΠΡΟΣ ΘΕὐΠΕΜΠΤΟΝ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΝ 


Ἑρωτήσαντα περὶ τοῦ κριτοῦ τῆς ἁδιχίας: καὶ τοῦ, € Ἐάν είς ᾽ 
c σε ῥαπί ἐπὶ δεξιὰν 
. «σιαγόνα. à. xal τοῦ, εΜή yov ἅπτου, οὕπω Pp ἀναδέθηως αρὸς eir Dacia. v : . 


-- , 
, * 


.. MAXIMI MONACHI 


AD THEOPEMPTUM SCHOLASTICUM 


Qui quesierat: de judice, iniquitatis ! ; deque illo, « Si quis percusserit te in dexteram 
maxillam *; » itemque illo, « Noli me. langere : nondum. enim. ascendi ad 
atrem *. ν 


-——" |; 


- OK Λόχος ὑπάρχει τὸ- προσχυνούμενον, τούτοις Α 635 Quibus Verbum ac Sermo est, quod oolitur, 


χαὶ Bio; ἑχφάντωρ λόχου «τὸ. κατορθούµενον * ἵνα 
σφραγίδα γνώσεως ἀληθοῖς τὴν πεῖραν λαδόντες τῆς 
πράξεως, µάθωσιν ἀφ' ὧν, ὡς θέµις, πεπόνθασιν, 
ὅσον, τοῦ τί εἰδέναι. isl ov τὰ γίγεσθαι * καὶ τούτου 
Κἆλλον, vb ἀξὶ χαὶ μᾶλλον, ἕως ἂν αὐτοῖς ἡ πρὸς τὸγ 
αἴτιον ἀδίσταχτος οἰχείωσις , κατορθωθείη, στάσει 
τὴν χίνησιν περιγράφουσα xat ἀτρεψίᾳ γνώμης την 
ἔφεσιν ' οἷς χαὶ fj μετὰ χάριν ἐχθέωσις, ἱερᾶς τῆς 
χατὰ τόνδε τὸν βίον xal θεοειδοῦς ἀγωγῆς ἔπαθλον 


ἀντιδίδοται. Πρὸς οὓς µάλα σορῶς χαὐτὸὺς ἀπενθύ-. 


vtov τὸν, βίον, θεοφύλαχτε δέσποτα, ζητεῖν ἐπείγῃ τὸ 
πᾶαι προχκείµενον δι ἀγαθότητα, xal πάντας δὺ 
ἀπειρίαν διαδιδράσχαν * τὸ μὲν, ἵν ἑλχύσῃ πρὰς 
ἑαυτὸ, τῷ ἁμηχάνῳ τῆς ὡραιότητος κχεντρίζον τὴν 
ἔφεσιν * τὸ δὲ, ἵνα στομώσῃ, τῇ «τῆς ὑπεραπείρον 
καταπλήξει xal θείας ὑπεροχῆς περιστέλλον τὸν xó- 
gov, ὕθρεως ὕντα πατέρα xal διαχύσεως Ὑέννημα, 
τοῖς τὴν φλογίνην ῥομφαίαν οὗ προθεωροῦσι σὺν 
τοῖς Χερονυθὶμ τεταγµένην xai στρεφοµένην, οὐχ ἅλ- 
Acte, ἡ τοῖς δίχα φύδον πρὸς ἀροτὴν ἐπιατρέφουσιν' 
ἔνθεν τῷ µεγέθει τῆς ἐπὶ τὰ χαλὰ προχυπῆς συνεπ- 
εχτείνων τὸ µέτριον, ᾧ xal μᾶλλον ἐπαύξεις σὺν 
ἁσφαλείᾳ τὴν πρόοδον ' ἠξίωσας ἀγνώτην ὄντα µε 

καὶ ταπεινὺν ἐπιγνῶναε, δι οὗ τοῖς χατ) αὐτὸν ἡ 
» Quai; τρόπου παρείχετο' φημὶ δὲ, τοῦ γράµµα- 
τος ' ὃ λόγος αυνδσκτιχὺὸς τῶν ἁπόντων ἐστὶ. xal 
τῶν οὗ βλεπομένων ἐμφανιστιχός * τοσοῦτον νοῄσει 
παραδιδοὺς xal συνάπτων τὸν τέως αἰσθήσει μὴ 


γνωριζόμεξνον, ὅσον διὰ ταύτης αὐτὸς χαραττόµενος C 


παχύνεται Gu pgatojpsvo;  Q καὶ τὴν ἐμὴν οὐδέ- 

νειαν εἰς πόθον ἤγαγες τὸν ὑμέτερον πλέον, ᾗ θέαν 

τὸν οἰχείαν ἀσωμάτως χξχίνηχκας * προδείξας αὐτὸν 

ἐπ) ἀμφοῖν τούτοιν ἔχειν μᾶλλον τὸ ἶσον περὶ τὸν λό- 

ον, fj ὅσον ἕτεροι περὶ σὲ τὴν τοῦ λόγου χάριν παρὰ 

«οὓς ἄλλους τροτερήµατα ' * of; διὰ βίου χοσμούμε- 
* Luc. xvui, 6. * Luc. vi, 20. 3 Joan. ΣΣ, 21, 
* Locus obscurus, ac forte mondosus. 


iis quoque sic vita institula est, ut suo ipsa munere. 
verbi sermonisque interpres sit; quo scilicet, ipsum 
actionis reipsa periculum, verse scientiw signaeu- 
jum nacji,.ex iis quz passi sint quoad licet, intolli- 
gant, quantum prasstel majusque sit, fleri aliquid 
quam scire; idque adeo magis semper magisque 
fieri, donee indivisa cum Auctore necessitudo eis 
Obtigerit, ipsa quiete motam cireumseribens, et 
qus» invertibilitate animi desiderium finiat : quibus 
etiam, qux» gratiz comes est, deificatio conferatur, 
gacre 4ο deiformis institutionis dum hoc eeculum 
vertitur, przmio. Ex horum tu quoque, a Deo con- 
eervate domine, ralione sapienter admodum vitam 
dirigens, desiderii ardore quaris, quod, eo quod 


B bonum eunctis expositum est quodque eo quod infi- 


nitum, fugit omnes : alterum quidem, ut ad se tra- 
hat, immenso decore cupiditatem exstimulans; al-. 
terum vero, ut quasi duret, supra quam infinitz ᾖ- 
Hus divineque excellentis stupore fastidium am- 
putans atque inhibens, quo proclive spretionis 
injuria est, et quod ipsum diffusionis proles ex- 
sistat, his, qui extentum sociis Cherubim ac voli- 
tantem non przvideni flammeum gladium ὃς neque 
aliis quam qui sine metu nec ille comite ad virtutem 
convertuntur, llinc 836 nimirum peribus cum 
honesti profeetu modis, modesti animi sensum pro- 
ferens, quo et omnis securus periculi, majorem fru- 
ctum facis; ut et ignoti mei atque humilis notitiam 
conciliandam opera studioque putaveris, quo id 
modo, exque suis rationibus, natura indulsit; per 
litteras scilicet ac epistolas; ejus nimirum generis. 
sermone, qui longe absentes alios aliis uniat, ae 
nunquam ex facie visos, manifestos reddat : tan- 
tum nimirum mentis intelligentia preebens ac de- 
vinciens, qui necdum sensu innotuit, quantum ipse 


* Gen. iu, 24. 
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per eum (id est sensum) exaratus crassatur corpore A νος, πῶς ποτε τὴν ἐμὴν ἀμδλυωπίαν πρὸς θεωρία’ 


conveslitus. Quo et sermone, in tui majus deside- 
rium, meam tenuitatem et quod exiguus et nibili 
sum, traxisi, cui incorporea ratione tui ipse as- 
pectum przesentianique. suscitaveris; ostendens ni- 
mirum utroque magis te nactum, sermonis ritu, 
wqualitatem; quam tuo alii serfhonis gratiam, ut 
reliquis przecellant : quibus per vitam ornatus, quo 
unquam modo caligantem mentem meam ad con- 
templationem inducendam, tibi ipse opere pretium 
duxisti, idque sacrorum ejusmodi sermonum, ac 


ἑνάγειν ἑσπούδασας, ἱερῶν xal ταῦτα λόγων, xal ὧν 
ἡ ἐπίδασις, χρεῖττον 3) χατὰ ἄνθρωπον, τὸν οὕπω 
τελείως ὑπεραναθάντα την τῶν ἁστάτων xal διαστα- | 
τῶν φύσιν xal γένεσιν *. ph ὅτι Υ ἐμοὶ τῷ φορυτῷ 
τούτων ἑχουσίως συμφυροµένῳ, χαὶ σχώληχος 
Ρίχην τῇ σίφει τῶν ἁκαθάρτων γαλινδουµένῳ χαὶ 
ἠδομένῳ παθῶν. Πλὴν τῆς εὐπειθείας χάριν, xoi trs 
ὑμετέρας ἀγάπης τιμὴν, τῶν ὑπὲρ ἀξίαν xatazo)- 
pv, ἐχεῖνά φηµι περὶ ὧν ἐχελεύσατε * στοχαστι- 
Xt. ἀλλ οὖχ ἀποφαντιχῶς. 


quorum assecutio, quam pro ejus faeultate superior exsistit, qui necdum perfecte instabilinm rerum 
ac dividuaruin naturam otlumque superavit; redum pro meb, qui horum sponte colluvie miscear, ae 
vermis instar, in immundorum tabo affectuum voluter ac dclicier. Enimvero obsequenti animo, et ut 
vestr: dilectioni honorem hfbeam, majora aggredior quam pro mea facultate, ut de quibus  jussistis, 
dicam; id vero conjectura, non quasi ipse decernam ac sententiam feram. 

Judicem iniquitatis in Evangelio, flgurato lo- Β Kpickv. ἀἁδικίας ἐν t ΕὐαγγΣλῷ παραθολγῶὼς 


quendi genere et per similitudinem, mentem no- 
&tram significari arbitror ac nuncupari, quod nimi- 
rum jam ipso initio transgressionis reatu iniquum 
judicium fecerit ; quippe Conditoris illi spreto inan- 
dato, corruptorisque delecto consilio quo faetum ut 
Yerrena esse longe przetulerit, quam ut esset divina- 
que evaderet. Ejus civitatem, senSum Íntellizo, aut 
mundum oculis subjectum, in quibus dementi con- 
silio libidine conquiescens, habitatione certoque 
domicilio incoláàtum mutavit; neque Deum timens, 
Neque vero eumder, nostri cáusa hominem factum, 
Yeverens; alterum quidem prx dementia ac super- 
bid ; àlterum autem, prie contemptu ; 637 quarum 
ila (dementia scilicel οἱ superbia? non pr:zevideat 


magnitudinem judieiorum; hie autem (id est con- C 


Yemptus) quam hactenus benignitas mutationem 
exspectans, cohibet, districtionem peenamque nom 
Ἀγογίαί : quibus temere procaciusque sese inseruit, 
concessa illi ab Auctore, ad ?a praestanda qua offi- 


ὑπάρχεινὺ καὶ λέγεσθαι, τὸν fj u£vepcy λ9γισβὸν, ἁρ- 
χηθεν ἐκ παραθάσεως ἅἄδιχων πεποιημένον τὴν χρί- 
σιν * ὡς τὴν τοῦ Κτίσαντος μὲν οὗ δεξάµενον £vro- 
εν "τὴν δὲ τοῦ φθείροντος ἑλόμενον συµθουλἠν : ἐξ 
οὗ xav τὸ γοϊχὺς εἶναι, τοῦ εἶναι, Χαὶ τοῦ Ὀείως Υενέ- 
60a: πᾶμπολυ προετῖμησε. [Πόλιν δὲ εἶναι τούτον, τὸν 
αἴσθηδιν, Ἡ τὸν ὀρώμενον xóspov * οἷς παραλόγως 
χατὰ σχέσιν ἑπαναπαύόμενος, τῆς κατοικίας τὸν 
παροιχἰαν Ἠλλάξατο * μήτε θεὸν φοδούμενος, µέτε 
μὴν ἄνθρωπον τὸν αὐτὸν γεγενηµένον δι’ ἡμᾶς ἐἑν- 
τρεπόµενος" τὸ μὲν, διὰ thy ἄνοιαν * τὸ δὲ, διὰ τὴν 
χαταφρόντσιν ' ἐχείνην τε ph πβοορωμένην τῶν 
χριµάτων τὸ μέγεθος * καὶ ταυτὴν οὐχ εἱργομένην, 
ἣν. τέὼς fj χρηστότης προσµάνουσα τὴν μεταθολὶν 
ἀναστέλλει, τἣν βάσανον * αἷς ἑαυτὸν αὐθαδῶς πι- 
ριέπειρε, τῇ δεδομένη παρὰ τοῦ Κτίσαντος εἰς ἐςά- 
νύσιν τῶν χἀθηχόντων αὐτεξονόίῳ «tpi παρὰ τὸ 
δέον ἁποχρησάμενος * koi τοῦ νοουµένω τὸ uvis 
ἀγαθὸν χρίνας, ὃ μὴ θέµις Tv, αἱρετώτερον. 


cii essent, preter jus omne extraque officinm, arbitrii abusa dignitate; quodque dictu nefas, cum bo- 
num apparens, ei quód mentis oculo percipitur vereqire est, preoptandum duxisset. 


, Viduam autem interpellantem, animam utentem 
Yatione ; quippe quz àd sanctorum ac religiosorum 
operum edendos fructus, ratione, qu: per naturam 
bona seminet, destituatur. Ου (videlicet ratío) una 
hac totali plenaque in ipsam dilectionis vi atque 
affectu. teneatur; nec tàmen illi assidua maneat, 


Χήραν δὲ διοχλοῦσαν, τὴν λογιχὴν Φνχὴν, ἅτε 0» 
πρὸς χαρπογονίαν ξερῶν xoi ὁσίων ἔργων οὐκ ἔχου- 
σάν τὸν τὰ χαλὰ χατὰ φύσιν σπείροντα λόγων, Μόνῃ 
τῇ πρὸς ἀὐτὴν ὁλιχῇ ταύτῃ στοργῇ χαὶ διαθέσει 
πρατούμεύον * ἀλλ' οὗ προσµένοντα διὰ τὴν ἀπόνεν- 
σιν, xal τὴν αὑθαίρετον πρὸς τὰ τῇδε ῥοπήν. 


Wleirco nimirum qüod hzc flli assensum abnüit, liberzque voluntatis incitationem ad terrena éonvertit. 


Ejus adversarium (nempe animz) miserz carnis D 


terrenum tum motum, tüm sensum prudentiamque 
uccipio, quo divina in nobis imaginis ejusque digni- 
talis pulehritudinem polluere, atque nitorem ob- 
scurare, student impuri demones; tum nimirum, 
«um nobis libidine succumbentibus, turpissima 
vitia probrososque affectus dire immitlunt : quorum 
featu indicta naturz et mortis dàmnatio, cum vità, 
quz vere est, ab initio frui noluisset. 

Sugillationes autem existimo, conscientiz tacito 
quodam clamore adhortantis verbera, quibus ex 
anima proficiscentibus, iisque iJIi increbrescentibus, 
gu2ulatim quodaminodo inflecli ac initescere cou- 
baevit nientis austeritas, visque illa ad ca quic ho- 


Ἁντίδιχον δὲ ταύτης, φημὶ τῆς δυχῆς, tb τν 
δυστήνου σαρχὸς ἔνυλον χίνηµά τε xaX φρόνημα. δὺ 
οὗ τῆς àv ἡμῖν θείας εἰκόνος xal τοῦ κατ αὐτὶν 
ἀξιώματος, τό τε χάλλος χαταμολύνειν σπουδάζουσι 
xai τὸ διαυγὲς ἁμαυροῦν οἱ ἁλάθαρτοι δαΐμονεςι 
ὀπηνίχα, δι ἡδονῆς ὑποπίπτουσιν, ἑπεισφρήσωτ 
δεινῶς Ἱαῖν τὰ Ἐπς ἀτιμίας αἴσχη xal πάθη "ἐν 
ἃ χαὶ ὁ θάνατός χατεχρίθη τῆς φύσεως, οὐχ ἔλο- 
μένης τὸ ἀπαρχῆς τῆς ὄντως κατατρυφῆσαι ζωῖς. 

Ὑπωπιασμοὺς δὲ τοὺς ix τῆς συνειδήσεως μεθ' 
ὑποςωνήστώς τίνος παραχλητικοὺς αἰχισμοὺς. o 
πφοτεινοµένοις ix τῆς ψυχᾶς, hpfpa πως εἴωθεν 
κάμπτεσθαι τὸ αὐσττρὸν τοῦ λογισμοῦ, καὶ πρὺς τὰ 
χαλὰ διὰ τὸν χρονιω-έραν ti: ἀνύπειχτον, οὐ θέ» 


1394 


QU.ESTIONES AD THEOPEMPTUNM. . 


1393 


βοντος ἐγδομυχοῦσαν, xai οἵον αἰκίζουσάν τε GUvE- A nesta sunt ac oflicii obduratior, qu ex diuturniore 


χῶς xat διοχλοῦσαν «hv βάσανον * ἕως λυµήνηται τὰ 
τὴν φυχὴν λυµαινόµενα πάθη, δι’ ἐγχρατείας, xat 
της πρὸς τὰ µέλη τῆς σαρχὸς ἑκουαίου νεχρώσεως, 
Εἶτα καὶ πρὸς ἀγχιστείαν αὐτοῦ τοῦ λόγου δι εὖσε- 
. θείας, χαὶ τῆς περὶ τὰ χρείττω τελεωτέρας ἀγάγον 
σπουδῆς * οἷς φυσιχῶς ἑνεργουμένοις, τὰ οἰχεῖα xal 
πατριχὰ παραθάλλων, ὁ ὑπὲρ οὐσίαν xal φύσιν θεὸς 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, 'O δὲ θεὸς οὐ μὴ 
ποιήσῃ, qnot, τὴ» ἐχδίχησι» ὑμῶν, δι ἐμοῦ σαρ- 
κωθέντος, xaX τὴν τοῦ χαθαιρέτου τῆς φύσεως ποιου- 
µένου καθαίἰρεσιν ; 


habitu inolevit; dum illa intus latens ac continue 
velut flagellans ingruensque molestius tormentum 
ferre non potest : quandiu nimirum affectus ac libi- 
dines, animam pessumdantes, per continentiam ac 
sponte assumptam membrorum carnis mortificatio- 
nem, non pessumdederit; exindeque ad rationis 
ipsius necessitudinem, pietatis cultu diligentiorique 
opera erga ea qua virtutis sunt, provexerit : quibus, 
dum sic natura przstantur, sua palernaque assimi- 
lans, qui essentia naturaque Deus Doiinus noster 
Jesus Christus superior est, Deus, inquit, 638 non 


faciet vestri eindictam * : per me &cilic:t, qui carnem assummpsertm, et qui eum destruam, qui naturam 


destruxit. 


Οὕτω μὲν οὖν τὰ περὶ τούτου διεξήλθον ἐπιτόμως B. Sicque adeo qux huc spectant sub eompendie 


ἐγὼ, χαθ᾽ ὅσον τὸ ἐγχωροῦν τῆς διανοίας µέτρον 
ἐπήρχεσεν * el χαὶ ἄλλως ἄλλοι τὸν τόπον χατανοῇ- 
σαντες * ol. μὲν εἰς Χριστόν * οἱ δὲ τοὔμπαλιν, εἰς 
τὸν Αντίχριστον ἐξειλήφασι. Δέος δέ µοι νοεῖν, 1 
λέγειν ἑχάτερα ^ τὸ μὲν, ὡς ἀσύγχριτον * οὐ γὰρ 
µείων μὲν Υἱοῦ : μείζων δὲ Πατρὸς, ἡ ἐχδίχησις" 
f| 96 ἄλλου, xaV ἄλλη τὸ συνόλον, πλην τοῦ Υοῦ. 
Καὶ πῶς ἐπὶ τῆς αὐτῆς συγκριτικῶς φησι, τὸ, 'O 
δὲ θεὸς, φπσὶν, οὗ ποιήσει τὴν ἑχδίκησιν ὑμῶν; 
O52 γὰρ ἔχει χώραν ' ἢ ὃ.ἀφθρος πάντως δειχθήσ- 
ται, χαὶ μετὰ τῆς φύσεως; οὗ δυναµέντς τὸ σον 
δρᾷν * χαὶ διὰ τοῦτο λοιπόν, οὐ συντασσοµένης | εἰ- 
κονιζούσης δὲ µόνον, ὡς Ὀπερχειμένην, τὴν ὑπερέ- 
χουσαν. Τὸ δὲ, ὡς ἀνέχδεχτον χαὶ ἀμήχανον, τὸ xa- 
λὸν ποιεῖν τὸν χαχίας εὈρετὴν καὶ διδάσχαλον * OU 
γὰρ δύναται, qnot, δένδρο» caxpóv καρποὺς xa- 
«τοὺς ποιεῖγ ' καλὺν δὲ ἡ ἐχδίχηαις, καὶ τὸ τὴν 
ὄχλησιν ἀφοσιοῦσθαι δεόντως τοῦ προσπελάζοντος * 
fj τούτῳ παραθάλλεσθαι τυχὸν, ὃ μὴ θέµις., τὸν Πα- 
τέρα, xal πάσης ἀρετῆς xal ζωῆς χορηγὸ» & Υἱοῦ, 
xaX ταῦτα μονογενοὺς , xai (aou τὴν φύσιν xal τὴν 
ἀγαθότητα. 09 γὰρ τὰ χαλὰ διὰ τῶν χαχῶν μηνύε- 
σθαι πέφυχεν, ὥσπερ οὐδὲ διὰ σχότους τὸ φῶς, 1| 
θανάτου ζωή ΄ xai τοῦ μηδαμῶς ὄντας, τὸ ὄν. Καὶ 
οὗ λέγω ταῦτα πρὸς τὴν ἐχείνων ἀθέτησιν * ἔχομαι 
γὰρ καὶ ἀντέχομαι ζωῆς πλέον , τῆς τῶν φαµένων 
διδασκαλίας ' ἀλλὰ τὸ οἰκεῖων µέτριον δι ἄχκραν δει- 
λίαν ἀσφαλιζόμενος. ΤΗ» δὲ ἀνάγνωσιν τοῦ ὑποπώ- 


enarravi, quantum pro animi modulo assecuvi li- 
cuit, etsi alii eum locum aliter intellexerunt; par- 
timque de Christo, partim contra de Antichristo, 
nonnulli exposuerunt. Metuo tamen ac absterreor, 
ne utrumvis aut intelligam, aut dicam : alterum 
quidem, quod omnem respuat comparationem; non 
enim minor quidem Filii, major autem Patris vin- 
dicta est; aut per alium, atque alia prorsus, quam 
Filii, aut per Filium, Quanam vere ratione, eadem 
cum sit, quasi per comparatienem dicit, Deus autem 
non faciet vindictam vestiri ? Non enim habet Jocum, 
aut omnino diversus monstrabitur, eaque preedi4us 
natura, que idem przestare non possit : quaeque 
adco ejusdem minime ordinis sib; sed qux solum- 
modo tanquam eminentem simulacro referat ae 
representet, eam qua przcellit. AJterum vero, quod 
nullo modo adinittendum sit, neque res ferat, ut - 
auctor maliti:e et inventor doctorque, bonum pra- - 
stare existimetur : Non enun, inquit, potest arbor 
mala fructus bonos facere *; vindicta autem bonum 
est, justoque munere seu functione, inlerpellantise 
molestiam redimere ac depellere. Aut forte ut Λη-. 
tichristo (quod nefas) Patrein similem asseramus, . 
per Filium, idque unigenitum parique natura ac* 
bonitate, virtutis amnis ac vit€ auctorem. Non enim 
natura comparatum, ut bona et honesta, eorum qus 
mala .sun£, tvpo designentur; sicut neque ut Jumen 
per tenebras, ac per mortem vita; eo denique quod 


ζειν χανονίκειν οὗ πρέπον ἐμοὶ, διὰ τὴν ἐν τούτοις D minime est, id quod est figuretur. Neque hzc dica, . 


ἁμαθίαν, ?) τοῖς ἠσχημένοις xax σπουδῇ προξλοµένοις 
την παἰδευσιν " οἳ ταύτην ὀφείλειν φασὶ χανονίνε- 
σθαι βαρυτόνως μᾶλλον, Ἡ περισποµένως, ὅτι τἐ 
φᾶσι τῶν ῥημάτων οὐδὲν περιαπᾶται, πλὴν εἰ μὴ ἐκ 
συναιρέσεως βαρυτόνου καθξστηχεν, ὡς t5, νοῶ, 
xal ποιῶ, xal χρυσῶ, καὶ ὅσα τοιαῦτα, φυ- 
λάσσοντα xat μετὰ προθέσεως ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
τὸν τόνον. 


ut viris detrabam; cum eorum qui dixerunt, do- 
ctrinam, ipsa chariorem vita habeam, sed ut mez 
ipse tenuitati prz summa formidine caveam. Vocis 
aulem ὑπωπ'ιάζειν accentus rationem tradere, non 
tam mearum sil partium, ob summam iie in rebua 
inscitiam, quam eruditorum, et qui disciplinis se- 
dulo animum adjunxerunt. Aiunt itaque sic obser- 
vandum, uf gravi potius accentu, quam flexo pro- 


nuntietur. Nullum enim verbum dicunt circumflecti, nisi quod ex gravi per contractionem effectum sit; 
"ut sunt voi) motu, χρυσῶ, ac similia, que etiam cum propositione in eadem servant accentum. 


Th» δεξιὰν, σ,αγόνα, vv ὃξξιὰν πρᾶςίν φηµ:, καὶ 
Ὅσην ἔνθεος ἡμῖν διὰ τῶν ἐντολὼν αυνιστάμενος 
βίος χαρακτηρίζει, ῥαπιζομένην ὑπὸ τοῦ πονηροῦ 


5Luc. ανα, 7. * Matth. vir, 18. 


639 Dexteram maxillam , dexteram dico actio 
nem, et qu fauste cedit; omnem denique, quam 
divina nobis vita, mandatorum observalione fulta, 
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insignit : quam heiuissimus, boni honestique operis A τῇ προλήψει τῆς ἑνεῤγουμένης καλοχαγαθίας * xa! 


occupáta opinione percutit; indeque proficiscentis . 


árrügantize plaga per inanem gloriam in tumorem, 
adversus eos qui nulla, aut impari forte virtule 
praediti sunt, cum quadam velut. inflammatione, 
tollit : cui malo ut occurramus, velut aliam ac si- 
nistram vertamus operz pretium est; nempe vitam! 
qua nos hujus sxculi errore prius conspurcavit, 
qua jugiter vigente memoria percutiamur; velutque 
peccatores magis comprimamur atque ad mode- 
stiam.componamur, quam ut sancti extollamur, exe 
que elatione, quibus sacra humilitas ad stabilita- 
tem desit, corruamus. Honorentur vero cum iis 
quie sensu spiritali accipiuntur (quin el illis prius) ut 
Bacre przpaerationis anteriorisque emundationis 


τῇ πληγῇ τῆς ἐντεῦθεν οἱήσεως, φλεγµαίνουσάν πως 


διὰ χενοδοξίας, xax ἑπαιρομένεν χατὰ τῶν µηδεμµίαν, 
ο φ - Dy Jj 
ἃ μὴ τὴν ἴσην τυχὸν χεχτηµένων * 6v ἣν ὥσπερ 8) ? 


Arv xai olov ἀριστερὰν ατρἐφειν πρασήχει, τὸν for 
» πρότερον ἡμᾶς χατὰ τὴν ἁπάτην τοῦ αἰῶνος τούτοι 
χαταμολύναντα βίον, τούτῳ 4e. πλήττεσθαι συνεχῶς 
διὰ τῆς µνήµης: xal ὡς ἁμαρτωλοὺς μᾶλλον συατέλ- 
λεόθαι καὶ µετριάζειν, 7j dq ἁγίους µετεωρίζεσθαι, 
. Xe δι ἔπαρσιν χαταπίπτειν, οὐχ ἔχοννας κῆξιν 
ἱερὰν τὴν ταπεἰνωσιν. Τιμάσθω δὲ μετὰ «v. χατὸ 
θεωρίαν λαμδανοµένων * μᾶλλον δὲ xai πρὸ τούτων, 
εἰς ἑτοιμασίαν ἱερὰν χαὶ προχάθαραιν, xal σωµατν- 
κῶς ταῦτα τελούμενα διὰ τὸν ἐντειλάμενον Κύριον 
πραὔπαθείας ἐντεῦθεν ἔξιν τοῖς χατορθοῦσι δωρού» 


signa, ac corporaliter quze sie fiunt, in Domini gra- B µενον, xai τῆς τοῦ πλήττοντος περιγραφὴν ἁπι. 


tiam, qui precepit, atque inde rem prestantibus 
mansuetudinis habitum tribuit ; οἱ ul ipse percu- 
tiens, incredulus esse desinat, dum alacri prompta- 
que suscipienlis constantia, ejus qui plagam infert, 
. incitationem retundit; qui, sin aliud, vel illud ip« 
Bum revereatur, quod tantis inferior est; quodque 
tum una duntaxat religio praecepti inhibeat, 


lllud autem, Neli te tangere, ad Marium Mag» 
daslenam dictum est a Domino, cum ea illum hortu- 
lanum esse existimaret; hoc nimirum signiflecante 
mysterio ac indicante animam omnem intelligendi 
Ni preditam, needum superato conjuncto taberna- 
tulo, ac 41 proinde eorum que oriuntur et inte- 


στίαςι τῷ Etolup τῆς Παραδοχῆς τὸ πρόθυμµον τῆς 
πληγῆς ἀναστέλλοντα , αἰδομένον «υχὸν, sl µίτι 
ἄλλο, τὸ ὑπερθάλλον τῆς ὑποπτώσεως xal τὸ µτ- 
δαμῶς ἀντιτείνεν τὸν δννάµενον τοῦτο ποιεῖν, εἰργό, 
µενον δὲ διὰ τὴν πρόσαξιν. 

non resistat, cujus id facultatis sit, ae cujus impe 


Τὸ δὲ, Μή µου ἅπτου, πρὸς τὴν ΒΜαγδαλτνὺν 
λέλεχται Μαρίαν παρὰ τοῦ Κνρίου, κηπουρὸν αὑτὺν 
εἶναι νοµἰσασαν ' δηλοῦντος τοῦ μυστηρίου, xe 
ὑπεχφσίνοντοςι ὡς duyh πᾶσα νοερὰ, µήπω τὸ συ 
φυὲς σκῖῆνος ὑπεραναθᾶσα, καὶ διὰ τοῦτο τῶν ἓν 
ενέσει καὶ φθορᾷ µόνον, οὐδὲν οὐδαμῶς διαφε ρόν- 


reunt (qu& a sativis nihil distant oleribus; par enim C των λαχάνων χηπευοµένων ' Cor γὰρ ἐπ ἀμφοῖν f 


in utrisque fluxio ac defluxio, temporisque circum- 
seriptio ac periodus) Verbum conditorem esse exi- 
stimet, ob ejus circa hzc, et ad illa usque progres- 
sum ac demissionem ; haud dignara esse qux ipsum 
spiritu tangat, idque cum ex illis querat, qux in 
wspectum cadunt, ac nostri causa duntaxat factum 
carnem cognoscat; at, non pro majestate, Deumque 
ex Deo Patre natum, habeat. Hoc enim merito in- 
telligimus, quod ita dicitur, Nondum astendi ad Pa- 
item. meum : nempe per summam theologiam ac 
Wdem, quibus rerum in aspectum cadentium na» 
lara éiPcamscribitur, haud exaltatum QAO esse ab 
wnima, quz in eum modum affecta sit; sed que 
&dhue velut peedagogo duce, ad perfectiorem ejus 
€omprehensionem (ad habitum scilicet revelatienis 
divinorum) tanquam ad Galileam per contempla- 
tionem necesse habeat ascendere, ac cum przesigna- 
Ui$ 4b eo propesitisque rationibus ae sermonibus, 
totum, quoad licet, comprehendere, tantumque 
flet, quod ipsum eret, quod factum est quod nos 
Bumus, quantum id factum esse ostensum est, ex- 
cepto duntaxat peccato; uti nos quóque cum illo, 
excepta duntaxat natura, cum doni compotes facti 
Tueriinus; φἀοά spei münere modo operiens, con- 
gruisque, mandataà exsequende, operibus convenien- 
tet honestan$, consequeris, quantum credidisti ; 
Etwertsque, quantum laborasti ; quin et amplius, In- 
Knitiesque, quantum etiam dator muneris, cum 


τε ῥοῇ xoi ἀποῤῥοὴ, xai ἡ τοῦ χρόνου mepurpazh 
xs περίοδος * δημιουργὸν εἶναι τὸν Λόγον ὑπολαμ- 
ὀάνουσα, διὰ τὴν περὶ ταῦτα, xal ἕως τούτων πρόο» 
δον αὑτοῦ xal συγκατάθασιν" οὐχ ἀξία τῆς τούτου 
κατὰ πνεῦμα καθέστηχεν ἑπαφῆς, xal ταῦτα τοῖς 
Φαινομένοις αὐτὸν ἐπιζητοῦσα * xal σάρχα ὃν ἡμᾶς 
γεγενημένον γινώσπουσα µόνον αὐτόν, ἁλλ᾽ οὐχὶ πρε: 
πόντως xal θεὸν ἐκ Θεοῦ τοῦ Πατρὸς Υεγεννημένο 
γινώσκουσα. Τοῦτο γὰρ κατὰ τὸ εἰχὸς νοεῖν ὁποθάλ- 
Àet, τὸ, Οὕπω ἀναθέδηκνα xpóc τὸν Παεέρα µου, 
«b μὴ δι ἄκρας θεολογίας xai Λίστεως, οἷς f τῶν 
ὁρωμένων περιγράφεται φύσις, ὑψωθῆναι πρὺς τῆ: 
οὕτω διαχειµένης φυχῆς : ἀλλ ἔτι παιδαγωγικῶς 
δεομένης εἰς ἐντελεστέραν τούτου κατάληφιν, ifi 

D τὴν ἀποκαλυπτικὴν ἕξιν τῶν θεῖων ὡσεί τινα Γαλι- 
λαίαν διὰ θεωρίας ἀναδραμεῖν ' καὶ σὺν τοῖς ὑπ' ax 
τοῦ προτετνπωµένοις καὶ προδεθληµένοις Ἀόγας. 
ὅλον ὡς θέµις περιληφθῆναι, xa γενέσθαι τοσοῦτου 
ὅπερ αὐτὸς ἦν ὁ γενόμενος ὅπερ ἡμεῖς, ὅσον ἐδείχθη 
τοῦτο Ὑενόμενος πλῆν µόνης τῆς ἁμαρτίας, ὡς χαὶ 
ἡμεῖς ἐκείνῳ, δίχα µόνης τῆς φύσεως, ἠνίκα tis 
δωρεᾶς τῆς ἐπιτύχοιμεν * fjv δι ἑλπίδος νῦν προσδ” 
χόμενος, xaX προσῄκουσι τῶν ἐντολῶν ἔργοις bv 
τως ἀποδεμνύνων, ἀπολαύσαις ὅσον ἐπίδτευσας, xa 
τρυφῄσαις ὅσων ἑπόνησας μᾶλλον δὲ πλέον xd 
ἀπειράχις, καθ ὅσον καὶ ὁ ταύτης δοτὴρ ὑπερονσίως 
περανέστηκε xal φύσεως χἰνησιν, xai παντὺς dioe 
νος περἰληφιν. 


Meture modum, tum exculi. omnis compreheneionem supereseentiali przestantia exccdit. 


τι 
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ὅπου 


CAPITA ALIA 
SANCTI PATRIS NOSTRI MAXIMI. 


ΣΤΙΧΟΙ. 


Πηγὴν νγάουσαν ἠθηχῶν δρόσον Aóyor, 
"Ercav0' ἐφεύρεις, si μετέ.Ίθῃς }»ησίωςι 
᾿Ωμο.ογητοῦ Μαξίμου Άόνους, gis. 
Ασπάζου δ' αὐτοὺς, xal µαθήσῃ τὸ κἑρδος. 

€'. Ἔπεστι παντὶ Χριστιανῷ τῷ ὀρθῶς πιστευ- 
οντι εἰς θεὸν, μὴ ἁμεριμνεῖν ἀλλὰ πάντοτε προσ» 
δοχᾷν xal ἐχδέχεσθαι πειρασμµόν " ἵνα ὅταν ἔλθῃ, μὴ 
ξενίζηται μηδὲ ταράσσηται ΄ à εὐχαρίστως ὑπο- 
µένειν τὸν κόπον τῆς θλίψεως, καὶ ἐννοεῖν τί φἀλ- 
λων σὺν τῷ Προρήτῃ λέγει ' Δοκίμασόν µε, Κύριε, 
καὶ πεἰρασόν µε. Καὶ οὐκ εἶπεν: Ὅτι ἡ παιδεία 
σου κατέστρεψε µε, ἀλλὰ, ἀνώρθφσέ µε elc τά ος. 


f. "Apgh μὲν παλοῦν Φφόθος θεοῦ ΄ πέλος δὲ, 6 B 


πόθος αὑτοῦ. 'Apyh παντὸς ἀγαθοῦ λόγος ἔμπρα» 
χτος, xai πρᾶξις ἑλλόγιμος. Διὸ, οὔτε πρᾶξις λόγου 
χωρὶς, ἁγαθή» οὔτε λόγος πράξεως ἄνευ, ὁ mposp- 
χόμενὺς (a). 

Υ’. Πρᾶξις ἐστὶ, σώματος μὲν, νηστεια xe &ypu- 
πνία”. στόματος δὲ, Φαλμῳδία” Φαλμῳδίας δὲ χρεῖτ- 
τον, εὐχή xal σιωπὴ, λόχου τιµιωτέρα. Καὶ χει- 
ρῶν πρᾶξις, τὸ ὑπ' ἐχείνων ἀγογγύστως Υινόμενον. 
Ποδῶν δὲ, τὸ δι) αὐτῶν ix πρὠτης ἐπιτροχκῆς ἀννυό- 
µενον. Ψυχῆς δὲ πρᾶξις, ἐγχράτεια σὺν ἀπλότητι, 
xai ἁπλότης τῇ ἐγχρατείψ ἑνεργουμένη. Too δὲ vob^. 
ἡ εν θεωρίᾳ εὐχῆ, xai &v εὐχῇ θεωρία tou θεοῦ. 


b. Προτγεῖται πασῶν ἀρετῶνι ἔλεος xaX ἀλήθεια, 
v χύηµα Ἡ ταπεΐνωσις, xal ἡ àx ταύτης κατὰ τοὺς 
Πατέρας προσγινομένη διάχρισις. Ἡς ἄνευ, οὐδ' 
ἑτέρα τὸ αὐτῆς ἰδεῖν πέρας δυνἠτεται. 

&. Ἡ μὲν πρᾶξις τὸν τοῦ λόγου ζυγὸν ἀτιμά- 


! Psal. xxv, 2. 3 Psal. xvi, 56. 


(a) 'O προερχόμενος Quod tanta ejus vocis λόγος 
Griecis amplitudo est ae ὁμωνυμία, scite Maximus 
de ill distinxit, qui ore profertur. Nam λόγος 
ἑνδιάθετος, mentis sermo ac cordis, illique insitus, 


VERSICULI. 


hanantem fontem moralium rorem sermonum 

Hic invenies, si vere ex animo perlegeris, 

O amice, Maximi Confessoris labores. 

. Hos amplectere, ac utilitatem condísces. 

4. Debet quisquis Christianus recte .n Deum 
credit, curis vacuus non esse minusque sollicitus, 
sed tentationem semper opperiri et exspectare ; ne, 
cum venerit, quasi improvisa percellat atque con- 
turbet : sed in gratiarum actionem effusus, afflictio- 
nis molestiam atque laborem patieuter ferat, men- 
teque cogitet, quid psallendo cum Propheta dicat : 
Proba me, Domine, et tenta me *. Neque dixit : Dis- 
ciplina tva GA] evertit me, sed, correxit me in 


finem *. 


9. [nitium boni, timor Dei est : finis vero, ejus 
amor. Boni omnis initium, sermo actione fretus, 
actioque quasi sermone imbuta ac -erudita. Quo- 
circa nec actio bona est absque sermone ; nec sermo 
ipse prolatitius absque actione 

9. Actio, corporis quidem, jejunium et vigilis : 
oris vero, psalmodia. Porro psalmodia, potior oratio 
est; silentiumque, przstantius sermone. Manuum 
item actio, quod per illas citra murmurationem 
przestatur : pedum vero, quod ex prima statim jus- 
sione iilis peragitur. Animi actio, continentia cum 
simplicitate, et simplicitas continentia efficax. Men- 
tis denique actio, quz in contemplatione est. oratio; 
et qua in oratione est, Dei contemplatio. 

4. Cunctis virtutibus preunt misericordia et veri- 
tas, quarum proles est humilitas; et qua ex ills 
provenit (uti Patrum fert sententia) discretio. Hzc 
si desit, neutra suum (inem videre poterit. 

5. Actio, spreto sermonis jugo ac rationis, huc 


de quo tanta in procemio Scholiorum ad Quest. ae 
Thalass. ipse potius actionis parens, praehabensque 
quidquid in ea bonitatis exsistit. Qua de re ad orat. 
Gregorii in magnum Athanasium. 
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illuc errore vaza circa inutilia, juvence in modum, 
invenitur : sermoque ac ratio, abjecto actionis pre- 
tioso amictu, haud cultu decenti nitet, etsi talem 
specie lenus praeferre videtur. 


6. Virilis fortisque animus, mulieris instar, per 
omnem vitam, duplici accensa face (actionis scilicet 
vi ac contemplationis) qui sunt officii peragit : 
rursus vero contraria qui voluntatibus mollis est 
ac remissus. 

1. Non sufficit animo, ut a vitio perfecte libere- 
tur, sponte assumpta afflictatio; nisi et iis malis 
quz invitis obveniunt, velut ignis caminó non dis- 
solvatur. 

8. Gladii in morem ad perfecte abdicandum 
vitium duratus animus, nisi per ignem et aquam 
(voluntarios scilicet et involuntarios labores) trans- 
ierit, illidentibus casibus atque adversis inviolabilis 
non servabitur. 

9. Quemadmodum tentationum qux» ex animi 
voluntate sunt, tres universaliores caus:e exsistunt, 
sanitas, divitiz, et gloria seu claritas; sic et earum 
quz invilis ac exterfere agente obveniunt, tres iti- 
dem sunt causz, bonorum jactura seu damna, infir- 
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A ζουσα, ᾧδε χἀχεῖσε περὶ τὰ ἀνωφελῆ, οἷά τις ὃχμα- 
Àtg περιπλανωµένη εὑρίσχεται ' ὁ δὲ λόγος, τῆς πρ1- 
τιχῆς τοὺς ἐντίμους χιτῶνας ἁἀποποιούμενος, oix 
εὐσχήμων, x&v τοιοῦτος εἶναι πως τὸ δοχεῖν σχη- 
ματίνεται. 

ς’. 'H ἀνδρεία doy, ὡς γυνη, παρ) ὅλον αὑτῆς τὸν 
βίον, εἰς δύο λύχνους, τὸ πραχτιχόν τε xa θεωρητιχὺ», 
καιοµένους xatéyousa, πράττει τὰ ὀφειλόμενα, τὰ 
ἑναντία 65 πάλιν, ἡ παρειµένη ταῖς ἡδοναῖς. 


Q'. Οὐκ ἀρχεῖ τῇ duyf πρὸς τελείαν xaxía; ἆπαλ- 
λαγὴν, ἡ ἐχούσιος χαχοπάθεια, εἰ μὴ xai διὰ τς 
ἀχουσίου ἑχαυρουμένη μὴ διαλύηται. 


η’. Οἷά τις μάχαιρα ἡ φυχὴ πρὸς τελείαν χαχίας 

B ἁπαλλαγὴν, εἰ μὴ διὰ πυρὸς διέλθῃ xat ὕδατος, τουτ- 

ἐστιν ἑχουσίων πόνων xaX ἀχουσίων, ἄθραυστος -αἷς 
ἀντιτυπίαις τῶν συµθαινόντων οὐ συντηρεῖτα:. 

ϐ’. ὌὭσπερ τῶν ἑχουσίων πειρασμῶν, τρία ci? 
τὰ Χαθολιχώτερα αἴτια * ὑγεία, πλοῦτος καὶ εὖχλεια' 
οὕτω xaX τὰ τῶν ἀχουσδων τρία elal* ζημίαι, ἀσθὲ- 
vetat χαὶ λοιδηρίαι. Γίνονται δὲ ταῦτα τισὶν, εἷς ol- 
xobop.fjv* τισὶ δὲ, εἰς χαθαίρεσιν. 


mitates, maledicta ac convicia. Hxc autem quibusdam quidem ad zdificationem contingunt , quibus- 


dam vero ad destructionem. 

642 10. Adnascunfur velut stolones quidam, 
animo quidem, cupiditas et tristitia; corpori vero, 
voluptas et dolor. Causa vero, doloris quidem, vo- 
luptas. Dum enim molestum doloris sensum vitare 
volumus, ad voluptatem confugimus : tristitize vero 
sca meeroris, cupiditas aut wgritudo. 

M. 'Studiosus ac virtutis cultor, bonum habet 
alte animo repositum insitumque : qui autem inani 
gloria laborat, illo cogitatum. Malum vero studiosus 
quasi superficie tenus habet; libidinosus vero ac 
voluptati deditus, alto fixum pectore. 

12. Rarius nec ex animo ac propense in malo 
versatur !, qui illud odit : crebrius vero et tenacius, 
«ui ejus adhuc causis affectus est. 


15. Quibus non ex animo est ut poniteant, illis 
quoque juge est ut delinquant : quibus vero non ex 
destinata est voluntate ac proposito ut peccent, 
certa exque animo poenitentia est, ejusque causa 
haud ita crebra. 

14. Sensus et conscientia oris sermoni sint 
comites, ut scilicet divinus sermo, qui dixit * fore 
se in medio eorum, non erubescat, ob procacita- 


5 Gen. vi, 5... * Matth. xviij, 90. 


(b) T'jc μὲ» 00v mc, ἡ ἡδονήἡ. Sunt quidem hzc, 
4lia aliis causa, uti aliis locis ipse Maximus expli- 
cat; dumque sectamur voluptatem, nos laboribus 
implicamus. ac dolorem augemus, ipsumque jugem 
reddimus. Πίο tamen, et quod a'tinet ad rationem 
Maximo allatam, potius scribendum videatur, τῆς 
μὲν ἡδονῆς., f (Qovw Dolor causa. est. voluptatis; 
«quod. ejus depellendi. causa, voluptatem consecta- 
enur. Pleniora forte scripsit Mayimus : quanquam 


- 


v. Παρυφέστηχε φυχῇ μὲν, ἔπιθυμια xal λύπη 
δώματι δὲ, ἡδονὴ χαὶ ὀδύνη. Αἴτιον δὲ, τῆς μὲν 6o»- 
vns, 1j ἡδονή (b): Βέλοντες vXp ἐκφυγεῖν τὴν xoi 
τὴν ὀδύνην ἐπίπονον αἴσθησιν, πρὸς τὴν fíoovhy x1- 
ταφεύγομεν * λύπης δὲ, ἐπιθυμία T) ἀῤῥωστία. 


C 


ια’. Ἐνδιάθετον μὲν 6 ἑνάρετος χέχτηται τὸ κα” 
oy * περινενοηµένον δὲ, ὁ χενόδοξος. Tb δὲ χαχλνι 
6 μὲν σπουδαῖος, ἐξ ἐπιπολῆς ἔχει" κατὰ βαθοὺν δὲ, 
ὁ φιλήδονηος 


VQ. Ὀλιγάκις μὲν χαὶ οὐχ ἐπιμελῶς (c) epis 
ται πρὸς τὸ xaxbv, Ó τοῦτο μισῶν ' πλεονάχις & 
xai προσεχτιχώτερον, ὁ ἔτι ταῖς αἰτίαις ἐχείνο» 
προσχείµενος 

tY'. Οἷς μὴ κατὰ πρόθεσιν τὸ μετανοεῖν, τούτος 
συνεχὲς καὶ τὸ πλημμελεῖν΄ οἷς 0b παρὰ πρόδεσο 
τὸ ἁμαρτάνειν, ἐμπληροφόρητος 1) μετάνοια, xal 

D αἴτιον ταύτης οὐχ) συχνόν. | 


ιδ’, Αἴσθησις xai συνείδησις, λόγῳ τῷ κατὰ πρ; 
φορὰν σννερχἐσθω, ὅπιος ὁ εἰρηχὼς Ocio; λόγος. 5 
písp τούτων εὑρίσχεσθαι, uh χατκχισχύνηται, ὃ 1 


pronum est permutatas has voces ex litteraruit 
vicinitate. . 

(c) Καὶ οὐκ ἐπιμελῶς. Allusio est ad Gen. vi.» 
ubi sic ἐπιμελῶς, quasi serio, omnique diligentia 
atque opera dieuntur, illius :xetatis homines walo 
incumbere ; quod procul est ab eo, qui illud odit. 
peneque invitus vel concupiscentia, vel suasiont 
aliqua aut ctiam errore, in illud quandoque ii* 
hitur. 
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τῆς προπετειας fj áusvolaq τῶν λενοµένων ? ποατ- ^ tem aut immoderantiam eorum quz dicuntur aui 


τοµένων. 

u^. Οὐχ΄ 6 τοῖς ἔργοις μὴ ἁδικῶν τὴν Φυχὲν αὖ- 
τοῦ, οὗτος xal τοῖς λόγοις ἁἀμίαντον συνετήρησεν. 
Ob δὶ ὁ τούτονς φυλάξτων, ἤδη xa λογισμοὺς οὐχ 
ἑμόλυνεν. Ὁ *ào ἁμαρτάνων, τριττῶ; τοῦτο ἄράτ» 
τει, 

ες’. Οὐ δυνἠσῃ τὸ πρόσωπον τῆς ἀρεεῆς κατιδεῖν, 
Ἀδέως Ett τὸ τῆς xaxlác κατανθῶνι, Μισητὸν δὲ τότε 
φανεῖται τὸ δεύτερον, ὅτε τοῦ πρώτου ἐπιθυμήσεις 
τὴν γεῦσιν, xal τοσαύτης τὴν ὅψιν αποξενώσεις 
µορφής. 

ty. Διά τῶν λογισμῶν, οὗ τῶν πρα’µατων προη- 
Ὑουμένως πολεμοῦσιν οἱ δαίµονες τὴν φυχἠν. Αὐτὰ 
γὰρ καθ) αὑτὰ, ἀναγχαῖα τὰ πράγματα. Καὶ τῶν 


μὲν πραγμάτων, fj ἀχοὴ αἰτία καὶ ὅρασις * τῶν δὲ D 


λογισμῶν, f) συνήθεια xa oi δαίµονες. 

t. Τριττὸν μὲν, τὸ ἁμαρτητικὸν µέρος τῆς φυχῆς, 
kv ἔργοις χαὶ λόγοις xat λογισμοϊς εὑριάκόμενην. Ἐξ- 
αδιχὸν δὲ, τὸ ἀναμαρτησίας χαλόν, ᾽Απταίστους vào 
τὰς πέντε ἀἰσθῆσεις xal τὸν προφοριχὸν συντηρεῖν 
δεῖ λόγον. "Ev οἷς ὁ μὴ πταίων, ἀνήρ φησι cé- 
A&toc, δυνατὸς yaJuwaTorqcat καὶ τὰ μέ.η τοῦ 
σώματος. 

ι0’. Ἐξαχῶς τὸ ἄλογον µέρος διαιρεῖται τῖς 
Φυχῆς’ εἴς τὰ τὰς πέντε αἱσθήῆσειςι καὶ εἷς τὸν κατὰ 
προφορὰν λόγον, ὃς συνδιαιῤεῖται μὲν ἁδιαιρέτως 
τῷ πάσχοντι, ἁπαθὴς ὧν ' ἀναμάττεται δὲ τὴν αὐτοῦ 
xazíay παὈητιχὸς εὑριόκόμενος. 


x'. Οὐ δύναται οὔτε σῶμα χκαθαρθῆναι νηστεϊας 
&al ἀγρυπνίας Κωρίς" οὔτε ἑλέους xai ἀλτθείὰς 
Ψνχή  ἀλλ' οὔτε vous ἄνευ θεωρίας xat ὁὀμιλίας θεοῦ. 
Αὗται γὰρ αἱ συνυγία:, Ev τούτοις ἐπισημόταται, 


x2'. Κυχ)οφορουµενη ταῖς εἰρημέναις ἀρεταῖς ἡ 
Cuyh, ἀπερικτύπητον τὸ ταύτης Ex πειρασμῶν χαθ- 
{ατησι φρούριον" 5 ἐστιν dj ὑπομονὴ- "Ev τῇ ὑπο- 
porn ὑμῶν γὰρ κτήσᾶσθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, ὁ Λή- 
Yos φησίν. EL δὲ ἑτέρως ἐχόμενα sin, οἷά τις πόλις 
ἁτείχιστος, xal ὑπὸ τῶν πόῤῥώθεν φόφων, δειλίας 
μοχλοῖς χατασείεόθαι εἴωθεν. 


x9'. Οὐχ ὅσοι εἰς τὰ χατα λύγον εἶσὶ φρόνιµοι, 
οὗτοι χαὶ εἰς τὰ xav' ἔννοιαν  ὅσοι δὲ εἰς τὰ xa 
ἔννοαν, οὗτοι xal εἰς τὰ χατ αἴσθησιν ἔξωθεν εὗρε- 
Ώέσονται. El γὰρ χαὶ πάντας ὑποφόρους ἔχει dj αἴσθη- 
σις, &XX οὐχ ὁμοίους αὐτῇ τοὺς φόρους ἀπηδιδόασιν. 
Ἐξ ἀφελότητος Υὰρ οἱ πλείους &lj cà κατ αὐτὴν 
ειμᾷν αὐτὴν ὡς αὐτὴ ἀπατεῖ οὐκ ἐπίστανται. 

xY'. Τή φύσει ἄτμητος οὖσα Ἡ φρόνησις, τέμνε- 
ται εἰ; διαρόρους τοµάς. "Qo μὲν γὰρ δίδοται πλέον, 
ᾧ δὲ ἕλαττον µέρος αὐτῆς ' ἕως αὐξηθεῖσα d) πρα- 
κτικὴ ὁρετῃ, συνδρόµους τε αὑτῇ τὰς γωνιχὰς 
lÉyouca] ἀρετὰς, τὸ ἑνδεχόμενον ἑχάστῃ ἁἀποπλη- 


** Jac.in, 2. 7 Luc. xxi, 19. 


aguntur 

15. Qui non idit operibus animum suum, aaud 
etiam verbis servavit impollutum. Nec qui lingua 
custos est, jam quoque cogitationes nihil inquina- 
vit. Peccatum enim, triplici hac ratione contingit, 


16. Virtutis aciem viaere non poteris, qui 
jucunde adhuc vitii éonspectum animo usurpes. 
Tune porro alterum exosum videbitur, cum prieria 
gustum desiderio concupisces, vultumque a tali 
longe fortua abstraxeris. 

17. Cogitationum, non rerum incursu, dammones 
principalius adoriuntur animum. Nam res ipse, 
secundum se, necessarie sunt. Ác rerum quidem 
eausa, auditus et visus : cogitationum vero, consue- 
tado ac vis demonum. 


18. Trifariam animi peccatum dividitur, quod in 
operibus et verbis et cogitationibus invenitur. Sex 
vero partibus constat non peccandi bonum. Inof- 
fensos enim servemus necesse est quihque sensus, 
orisque sermonem : In quibus qui mon o[fendit, 
perfectus est vir; potens etiam freno circumducere 
membra corporis **, 


6/43 19. Animi pars rationis expers sex parti- 
bus dividitur; quinque scilicet sensibus, et ser- 
mone qui ore profertur. Is, una cum eo qui afficitu? 
indivise dividitur, immunis ipse ab affectione : 
contrahit vero ejus vitium ac malitiam, cum affe- 


C cius concitatos movens animosque perturbans in^ 


venitur. 

90. Nec corpus citra jejunium vigiliasque emun- 
dari potest, nec absque misericordia et veritate 
animus; at neque mens absque contemplatione 
Deique colloquio. Sunt énim hz in istis illustris» 
πι conjugationes. 


21. Mis, quas dicebam, virtatibus, cuneo valla- 
tus animus, immune a tentationum strepitu reddii 
suum przesidiam, id est, patientiam. Ait namque 
Scriptura : In.patientia vestra possidete animas 
vestras". Sin autem se aliter res habuerit, haul 
secus ac civitas immurata, etiam fragoribus long: 
positis, pavoris vectibus vehementius concuti con- 
suevit. 


22. Non omnes qui sermone prudentes sunt, hi 
quoque mentis sensu prudentes exsistunt : omnes 
vero qui mentis sensu, hi etiam sensu exterius hoc 
esse invénientur. Quanquam enim sensus omnes 
vectigales habet, non tamen eadem illi tributa red- 
dunt. Plerique enim ex simplicitate, sic eum colere, 
ut ipse expetit, non noverunt. 


95. Prudentia, cum natura indivisibilis sit, diver- 
Sis. partibus scinditur. Alii enim major, alii minor 
illius portio tribuitur; donec aucta virtus actioni 
siudens, una secum concurrentes nacia generalej 
virtutes, quantum cuique bonum concessum esi, 
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expleverit. Plerique enim per defectum vitz? actuo- A ρώσει χαλόν. Οἱ πλείους yip χατὰ thv Exhetiv τῆς 


&z2, etiam prudenti:e munera adepti sunt 
24. [n his quie sunt ex natura, pauci prudentes 


invenientur : in his vero qu: przeter naturam, longe: 


plures. Illorum enim metu, suam omnem naturalem 
prudentiam evacuantes, parum illie habent ut 8a- 
piant; plurimum vero in rebus superfluis, et que 
natura laudem non habeant. 

25. Convenientis exque ratione silentii asseclze ac 
convivi, opportunitas et modus : ejus vero epulum, 
veritas; per quam veniens mendacii pater ad ani- 
'Inam peregrinantem, eorum qu;e qurierebat, nihil 
invenit. 

26. Verus misericors est, non qui sponte praebet 
superflua, sed qui necessaria raptoribus indulget. 


GA 27. Alii quidem terrenis divitiis spiritales 
comparant, eleemosyna ritu : alii vero spiritalibus 
terrenas abdicant, earum gustu percepto aus inde- 
fectibiles sunt. . 

28. Amant ommes in bonis abundare : grave 
autem est, qui Dei munere divitias consecutus sit, 
non in longum tempus licere iis (rui ac oblectari. 

29. Foris apparet animi sanitas; intusque in sen- 
sus imo, ejus proclive latet infirmitas. Sin autem 
omnino sic rebus comparatum est, ut foris quidem 
reprehensionum emundatione, intus vero mentis 
renovatione illa proveniat; demens est qui repre- 
hensiones rejicit; ac quem semper in stuporis 
nosocomio jacere non pudet. 


90. Ne gravius animo feras ac offendaris, in eum, 
qui manu curam invito adhibeat : sed magis ad abs- 
tersam injueunditatem vertens oculos, te quidem 
ueplora; Deumque, ejus tibi dispensationis ac cure 
euctorem, magnifice praedica. 


$4. Ne infirmitatis tux ulla gravitate animum 
despondess; sed efficaciorum remediorum sedulo 
apparatu ac diligentia, proeul ab ea recede, qui salu- 
tis animx curam geras. 


$2. Ne te ei subduxeris qui opportune perstrin- 
git; quin te illi adjunge, atque ostendet quantum 
sub sensu tuo malum delitesceat : absumptoque 
quod amaritudinis gustu displicebat, dulci ex sani - 
tate vesceris edulio. 


55. Quantum capis laborum sensum, tantum 
lubens eum habe, qui arguendo quasi digito osten- 
dit. Est enim perfect:e tibi emundationis auctor, 


d) Κατὰ τὴν Éllenur τῆς ἐμπράντου ζωῆς. 
Videtur τὴν Éur pato» Tot. quasi activam dicere, 
seu, qux actionem colit, et contra θεωρητιχκὴν divi- 
ditur : velitque plures non admodum exercitatos in 
vita activa et actionis cultu, quasi per rationes su- 
perieres vi contemplationis Deoque illustrante pru- 
denti:? munere nactos esse. Anceps usus τοῦ, xac, 
dubium sensum reddit. Verius nic Maximus dixerit, 
qum in cap. De charitate ad ÉElpidium, csse aliqua 

ifficilia , et qu:e semel et iterum legi oporteat , ut 
percipiantar, nec solum ex phrasi et usu loquendi, 
&ed magis ex ipsa materia, ipsa cx reconditiore 


ἐμπράκτου ζωῆς (d), xal τὸ φρονεῖν ἐχλι ρώσαντο. 

xb. Eig μὲν τὰ xatà φύσιν, ἀλίγοι φρόνιµοι εὗρε- 
θήσονται * εἰς δὲ τὰ παρὰ τὴν φύσιν, τολλοί. Δέει 
γὰρ τῷ περὶ αὐτὰ ὅλην αὐτῶν τὴν φυσιχὴν φρόνη- 
σιν ἐχχενώσαντες, ἔχουσεν ἐχεῖ μὲν τὸ φρονεῖν ὁλί- 
ον” τὸ πλεῖστον δὲ ἐν τοῖς περιττοῖς, xat οὗ τῇ qu- 
get ἁπαινετοῖς. 

κε. Τῆς εὐλόγου σιωπΏς, ὁ χαιρὸς xai τὸ µέτρον 
συνεστιάτορες πανδαισία δὲ τοὐτού γίνεται 1$) àXf- 
θεια’ xa0' ἣν ὁ τοῦ φεύδους πατὴρ ἐπὶ φυγὸν dv 
δη μοῦσαν ἐρχόμενος, εὑρίσχει ἐπιζητουμένων οὐδέν. 


xc'. Ἑλεήμων ἀληθῆς, ουχ o παρεχων ἑχουσίως 
τὰ περιττὰ, ἁλλ ὁ συγχωρῶν {τὰ évoyxala τοῖς 


B ἀφαρπά.ονσιν. 


κξ. Oi μὲν τῷ «νυκῳ πλουτῳ κτῶνται τὸν ἅθλον 
ἐλεημοσύνης θεσμοῖς' ol. δὲ ἆθλῳ ἁποχιῶνται τὸν 
ἔνυλον, bv αἰσθήσει τοῦ ἀνεχλείπτου γενόµενα:. 


xn. Φίλον μὲν παντ], τὸ πλουτεῖν ἐν χαλοῖς λυκτ- 
ρὸν δὲ, τῷ θείως πλουτήσαντι μὲν, μὴ ἐπὶ λεῖστον 
συγχωρηθῆναι δὲ ἐνευφρανθῆναι αὐτῷ 

x0'. Ἔξωθεν μὲν, ἡ ὑγεία δοχεῖ τς Φυχῆς " Ev- 
δοθεν δὲ, tv. τῷ τῆς αἰσθήσεως πυθµένι πέφυκε 
κρύπτεσθαι ἡ ἁῤῥωστία αὐτῆς. BL δὲ δεῖ πάντως 
ἔξωθεν μὲν ὀχείνην τῷ ἀναθερισμῷ τῶν ἑλέγχων 
γενέσθαι, ἕνδοθεν δὲ ταύτην τῷ ἀνακαινισμῳ τοῦ 
νοός ' ὄφρων ὁ τοὺς ἑλέγχους ἀποσειόμενος, xat tv 
τῷ τῆς ἀναλγησίας πάντοτε ἀναχεῖσθαι νοσοχο- 


C μείῳ (e) uy αἰσχυνόμενος. 


^. Mh τραχυνθῆς κατὰ τού ἀκουσίως σε χειρουρ- 
γήσαντος ᾿ ἀλλὰ πρὸς τὴν χενωθεῖσαν ἀπηδίαν ἆπο- 
θιεφάµενος, ταλάνιαον μὲν ἑαυτόν’ μαχάρ:σον G, 
τὸν αἴτιόν σοι ταύτης Υενόµενον οἰκονομίας θεόν. 


λα’. Mj πρὺς τὸ δςινὸὺν ἀπευδοχήσῃς τῆς ἀῤῥω- 
στίας σου” ἀλλὰ διὰ τῶν τῆς φιλοπονίας δραστικ:.- 
τέρων φαρµάχων, πόῤόω γενοῦ ταύτης, ὁ τῆς χατὰ 
ψυχὴν ὑγείας ἐπιμελούμενος. 

λβ’. Mh σνσταλ]ς &rb τοῦ χαιρίως σε πλήττου- 
τος" πρόσει δὲ τούτῳ, καὶ ὑποδείξει σοι, ὅσον τὸ 
ὑποσμῆχον τὴν αἴσθησίν σου χαχὸν, xat φάγῃη Gyov 
ἡδὺ τὸ ix «fc ὑγείας, μετὰ τὸ ἀναλωθῆναι τὸ Ex τῆς 
πικρίας ἀπόθλητον. 

λΥ’. σου αἰσθάνη τῶν πόνων, τοσοῦτον ἆ πηδέχου 
40v τούτους διὰ τῶν ἑλέγχων ὑποδειχνυντά σοι. Ka- 
θάρσεως Υὰρ τελείας αἴτιός σοι καθίσταται. ἧς 


penu moralis et Christian: philosophiz petita. 

(eY "Ev τῷ τῆς áaArncíac γοσοκχοµείῳ. "Avai- 
γησία hic Maximo, palam stupor mentis, quo quis 
coelestium, et eorum que sunt ad salutem , omni 
sensu careat; vixque ac ne vix quidem meliori 
fruge renovari valeat. Jungit Marcus semel et ite- 
rum , De just. et operibus, e. 493 εἰ 153, τὸ. ἡδυτα- 
θὴς et ἀνάλγητος. qui sit voluptarius, sicque corpo- 
ris deliciis deditus, ut illis sensum omnem pietatis 
exuerit; oedum erga ΡΓΟΣΙΠΙΟΦ, per immisericor- 
diawm, uti expressit Obsop., sed magis erga Deum 
propriamque salutem. 
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ἄνευ, ἓν καθαρῷ χωρίῳ τῆς εὐχῆς οὐ δύναται γενέ- A sine qua mens, in murido orationis loco non potest 


σθαι ὁ νοὺς. 

λδ'. "Ev τῷ ἑλέγχεσθαι, ἢ σιωπᾶν 0:T, ἡ ἠπίως 
ἀπολογεῖσθαι τῷ χαταλέγοντι ' οὗ δ.ἁ τὸ συστήσαι 
τὰ οἰχεῖα τὸν ἑἐλεγχόμενον διὰ δὲ τὸ ἀναστήσαι 
προσχόγαντα ἴσως, τὸν ἐν ἀγνοίᾳ ἑλέγχοντα. 


λε. Ὁ e Ἀνπησαντι ἀδίχως (f) πρὸ τοῦ mpos- 
κληθῆναι ὑπ' αὐτοῦ εὐνοῶν, ἐξημίωτα: τῶν ἀνηχόν- 
t«v οὐδέν. 'O δὲ μετὰ τὴν πρόσχλησιν, τῆς εὔφο- 
ρίας τὸ μισν. Κερδαίνει δὲ ὅλον τὸ προχαταθληθὲν, 
ὁ µηδέποτε διὰ λύκην ἁποσυνάγωγος εὑρισχάμενος * 
προστίθησι δὲ xal μ.σθὸν ἑαυτῷῶ, ὁ τὸ σφάλµα Bái- 
λων ἑπάνω ἑαντοῦ ἐν παντἰ. 


Ac". Οὗτε 6 ὑφηλόφρων ἑἐπιγινώσκει ola. τὰ &av- 
τοῦ ἑλαττώματα, οὔτε ὁ ταπεινόφρων τὰ οἰχεία 
χαλά. Καλύπτει γὰρ, τὸν μὲν, ἄγνοια φαύλη’ τὸν δὲ, 
θεάρεστο». ) 

AQ. Τοῖς ἰσοτίμοις ὁ ὑπερήφανος εν χαλοῖς παρα- - 
µετρεΐσθαι οὐ βούλεται. ἐν δὲ τοῖς ἑναντίοις, πρὸς 
τοὺς ὑπερέχοντας, φορητὺν τὸ ἑαυτοῦ παραθαλλόµε- 
vov ἡγεῖται ἑλάττωμα. 

Àq. 'O μὲν φόγος στεῤῥάν' ὁ δὲ Exaivo;, ἔχλυτον 


τὴν φυχὴν ἀπεργάξδεται xai νωθροτέραν πρὺς τὰ 
καλά. 


λθ’. Ὑπόστασις μὲν πλούτου, χρνσός' ἀριτῆς δὲ, 
ταπείνωσις. Ὡς οὖν ὁ χρυσοῦ ἀπορῶν πένης ἐστὶ, 


versari. 

94. Dum quis reprehenditur, aut taceat necesse , 
est, aut blande sugillanti excusando respondeat : 
non ut is qui reprehenditur sua statuat, sed ut eum 
qui forte offendit, per ignorantiam reprehendendo, 
erigat. 

$5. Qui ei qui injuria lzsit, priusquam ab eo invi- 
taretur, benevolentiz sinum aperit, ejus quod officii 
sit nullam jacturam fecit. Qui vero postquam invi- 
tatus fuerit, uberioris fructus dimidiam partem 
amisit. Lucratur autem quidquid fuerat prosemina- 
tum, qui prz tristitia animique rancore, nubquam 
presentiam subduxisse invenitur. Sed et merce- 
dem sibi accumulat, qui in omnibus in se culpam 
rejicit. 

645 56. Nec qui elato est animo suos. novit 
defectus, quanti sint; nec qui bumili modestoque 
sensu, sua bona; celat enim tum illum mala igno- 
rantia, tum hunc Deo accepta. | 

$7. Superbus in bonis, xwqualibus componi re- 
nuit : in contrariis vero malisque, cum his qui 
precellunt collatum vitium suum, iolerabile pror- 
sus existimat. 

$8. Vituperium quidem, robustum ac fortem : 
laus vero, solutum ac mollem, et ad ea qus sunt 
officii segnem reddit animum. 

99. Divitiarum quidem substantia, aurum ; virtu- 
tis vero, humilitas. Quemadmodum igitur qui auri 


xàv μὴ τοῖς ἔδξωθεν qalvntat* οὕτω ταπεινώσεως (c penuría Jaborat, pauper est, quamvis his qui foris 


ἄνευ, ἑνάρετος οὐχ ἔσται ὁ ἀγωνιζόμενος. 


Μ’. Χρυσοῦ δίχα, ὥσπερ ἔμπορος o0 πέφυκεν Éu- 
πορος, χᾶν λίαν πρὸς ἐμπορίαν ἐστα ἐπιτήδειος" 
οὕτως οὐδὲ ταπεινοφροσύνης χωρὶς, kv. κατασχέσει 
τῶν τῆς ἀρετῆς ἡδέων εὑρεθήσεται ὁ ἀσχούμενος, 
χᾶν πάντη τῇ ἑαυτοῦ νουνεχείᾳ θαῤῥη. 

μα’. Tfj ταπεινοφροσύνῃ ὁ ἀνιὼν, χατώτερος τοῦ 
ἑαυτοῦ φρονήματος γίνεται’ ἀνώτερος δὲ, ὁ ἑχείνης 
χωρὶς, ὃς οὐδὲ παραμετρεῖσθαι τοῖς ἑλαχίστοις (g) 
ἐχουσίως ἀνέχεται' xal διὰ τοῦτο ἐν ταῖς πρωτοκλι- 
σίαις τὸ λυπηρὺν ἐπιδείχννται. 


μβ’. Καλὺν τῷ ἁγωνιστῇ φρονεῖν μὲν Ίττονα τῆς . 


ἑργασίας αὐτοῦ, πράττειν δὲ χρείττονα τῆς δειλίας 


sunt ac extraneis non videatur; sic sine humilitate 
virtutis pale?stra certans studiosus non erit. 

40. Quemadmodum mercator, quem aurum defl- 
ciat, nec si valde idoneus mercature sit, omnino 
mercator exsistat : sie nec exercens ad pietatem 
sine humilitate virtutis fructuum compos unquam 
invenietur, quantumvis omnino su:e solertiz fidat. 

41. Qui sensus modestia ac humilitate ascendit, 
sensu $uo dejectior redditur; qui vero absque illa, 
altior, ac nec minimis lubens componi velit. Hinc- 
que adeo fit, ut in primis consessibus tristitiam 
prodat *. 

42. Prsstat pugilem virtutis palestra, minora 
sapere quam pro suo opere; potiora vero quam pro 


αὐτοῦ. Οὕτω γὰρ ἂν xai ἀνθρώποις αἰδέσιμος, καὶ f) sua formidine ac ignavia agere. Sic enini temi homi- 


«ip ἑργάπης εὑρίσχεται ἀγεπαίσχυγτος. 


py. Ἡ χατορθοῦσθαι δεῖ (4) πρὸς πάσας τὰς ἓν» 


*Luc. xiv, 7; xx, 46. 9] Tim. uj, 15. 


(f) 'O τῷ «ἰυπήσαντι ἀδίκως. Coactus sum mu- 
tare quod mendosum omnino apparebat, nulloque 
apto sensu à Maximo scribi potuerat, λυπήσαντι 
διχαίως, et μετανοῶν' cum alioqui expedita sit totius 
capitis sententia, ipsa arguta, ac qua erudite expo- 
nuntur gradus ferendi aut remittendi injurias; qui 
tunc injurie sunt, cum injuste inferuntur : ἀντὶ 
τοῦ μετανοῶν, scripsissem μετευνοῶν, si. illa voce 
usum aliquem probatum auctorem invenissem. 
Alioqui vero vox εὐνρῶν, ipsa non incommoda; 
respexeriique in ea Maximus, illud Matth. v, 95 - 
"E901 εὐνοών τῷ ἀντιδίχῳ σου ταχύ’ Hubeto benevo- 


nibus venerabilis, tum Deo operarius inconfusibilis * 
invenietur. 
45. Aut Dei mandata omnia adimpleat necesse 


lentiam cum adversario tuo cito, uti reddit Erasm. 
ac Greca sonant; spectatque ef istud ad reconci- 
liationem, qua studemus, injuria obliti, s1 quid ea 
]asa benevolentia est, saniori consilio resarcire. 

(g) Παραμετρεῖσθαι τοῖς ἑλαχίστοις. Ἠαιο humi- 
litatis perfectio est, ac quod Dominus aliis verbis 
admonuit, jubens sedere in novissimo 1oco; ut 
nemo sit inter minimos, eujus nos modum excedere 
existimemus. Secus de superbis 57, nec :xequalibus 
ait (τοῖς ἰσοτίμοις) in bonis velle παραμετρεῖσθαι, 
componi et excquari. 

(h) "H κατορθοῦσθαι δεῖ. Caput istud uovum 


111 


S. MAXIMI CONFESSORIS 


mio 


«st, aut unt. diligenter humilitati incumbat, qui Α τολὰς τοῦ θεοῦ, f) μιᾶς ἀντιποιεῖσθαι τῆς ταπεινο- 


vereatur no extraneus a recumbentibus in thalamo 
exsistat. 

454. Misce simplicitati continentiam ; ac humilitali 
copula veritatem, erisque justiti:x contubernalis, cui 
velut ad mensam , relique omnes virtutes libenter 
congregentur. 

45. C:eca veritas est, cui desit comes humiiitas. 
llincque est ut contradictione pxdagogo utatur, qua 
utcunque laborans fulciatur, nec tamen prieter ran- 
coris arcem quidquam inveniat. 

46. Dlandi mores, virtutis decorem produnt : 
membrorumque firma compositio, animi pacem: et 
tranquillitatem. 

646 47. Primum bonum est, nullas officii partes 
desererc. Huic proximum, quod erratum sit, pudore 
non obtegere, ac nec in eo impudentius gloriari; 
sed magis humiliari, et cum accuseris, teipsum 
pariter aecuwsare, poenamque libenter suscipere. 
Hoc ni flat, invalidum est quidquid Deo obtuleris. 


48. Cum sponte assumpta afflictatione, susci- 
pienda οἱ quz invitis accidit; qux nimirum ex 
illatis calumniis, exque rerum damnis acceptis et 
:egritudinibue consistit. Προ enim qui non suscipit, 
sed indigne fert, ei similis est, qui non cum sale, 
sed cum solo melle vult comedere panem suum : 
cui sane non ubique comes voluptas, sed satietas 
alque nausea semper e vicino est. 

49, Cum herus sit, servi formam praeferre vide- 
tur, qui proximi vestem laveram divinis sermoni- 
bus lavat, vel qui eleemosynarum elargitionibus 
esm consnit. Caveat autem qui hoc faeit, nequando 
quod ut servus rem pr:stet, cum mercede , quie 
eliam competit, polenliz dignitatem, inanis glorise 
vitio amittat. 

50. Quemadmodum fides substantja est. rerum 
Sperandarum '*; ita nimirum prudentia, animi; ac 
virtutis, humilitas. Mirumque est, quomodo quz a 
se perfecta sunt, imperfecta exsistant, si accidentia 
desint. 

51. Dominus eustodia« introitum tuum et exitum 
tuum, inquit !!; eiborum scilicet atque verborum, 
per continentiam seu abstinentiam. Qui enim tem- 
perate et sobrie se habet pro ciborum verborum- 
que introitu atque exitu, cupiditatem oculorum 
vitat; iranique ex vesania animique insolentia , 
Jenit; quorum utique eliam prz omnibus conniten- 
dum omni modo virtutis palestra, ut diligentia 
habeatur. In his enim tum vis agendi robur obtinet, 
tum eontemplandi firmitatem habet. 

59. Sunt qui pro ciborum introitu magnam adhi- 
beant diligentiam; pro exitu autem verborum, 
segnius ac negligentius sese habeant. Hi tales ne- 
scjunt, ex Ecclesiastis sententia, iram quidem ex 


3? Hebr. x1, 1. 


est, etsi in schedis Boma missis, eodem numero 
consignatum erat cum superiori. Idem verbnm 
eadem constructione ex psal. cxvii, 128, habet 
Marc. c. 5l, De lege spiritali; de quo, ejusque recto 


!! Psal. cxx, 8. 


Φροσύνης, τὸν δεδοιότα L3 ξενὺν τῶν τῷ νυμφῶνι 
ἀναχειμένων ὀφθῆναι, 

uo. Μίξον τῇ ἁπλέτητι τὸν ἐγκράτειαν' xal σὺ- 
ζευξον τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἀλήβειαν, xai ὀφθείσῃ 
διχαιοσύνῃ αυνέστιαος' fj ὡς ἐπὶ τραπέζης, ἄλλη πᾶ- 
σα φιλεῖ ἐπισυνάγεσθαι ἀρετῃ. 

με’. Τυφλὴ τῆς Ταπεινοφροσύντς χωρὶς 1j dfe, 
Διὰ τοῦτο καὶ τῇ ἀντιλογίᾳ χρΏται παιδαγωγῷ, ἐρεῖ- 
σαι’μὲν αὐτῇ ἐπί v: μοχθούσῃ, μὴ εὑρισχούσῃ δὲ, 
εἰ μὴ τὸ τῆς µνησικαχίας ὀχύρωμα. 

µς΄ Ἠθος χρηστὸν, ὡραιότητα μαρτυρεῖ ἀρεττς 
μελῶν δὲ εὐστάθεια, εἰρηναίαν Φνχῆν. 


μδ’. Πρῶτον μὲν xav, τὸ ἐν μτδςνὶ μέρει 
πταίειν. Δεύτερον δὲ, τὸ μὴ aibot χαταχκαλύπτειν τὸ 
σφάλμα αὐτοῦ. µή τε μὴν, ἀναιδεύεσθαι Ev αὐτῷ, 
μᾶλλον δὲ ταπεινοῦσθαι, καὶ κατηνορούμενον ἑαυτῷ 
συγκατηγορεϊν, xai δέχεσθα. ἁἀσμένως τὰ ἐπιτίμιον. 
Τούτου δὲ μὴ γινομένου, ἀνίσχυρον ἅπαν τὸ τῷ θιῷ 
προσφερόµενον. 

prn. Πρὸς τῇ ἐχρυσίῳ xaxonafitig, χρὴ xai τὴν 
ἀχούσιον καταδἐχεσθαι’ τὴν Ex διαθολῶν λέγω, ζη- 
piv τε xai ἀσθενειῶν. Ταῦτα γὰρ ὁ μὴ καταδεχό- 
p&voz, ἀλλὰ δυσπετῶν, ὅμοιάς ἐστι τῷ μὴ μετὰ (O5, 
μετὰ ὃξ μέλιτος μόνοι βουλομένου ἐσθίειν τὸν ἆρτον 
αὐτοῦ; ὃς οὐ πάντοτε μὲν την ἡδονὴν ἔχει σύντρο- 
Φον, τὸν δὲ κόρον ἀεὶ γείτονα χέχτηται. 


σ΄ U9. Δεσπότης ὢν, δούλου σχτµα περιδαλλόμενος 
φαίνεται, ὁ τὸ διεῤῥωγὸς πλύνων τοῦ πλησίον 35705 
ἐνθέοις ἱμάτιον, Ἡ καταῤῥάπτων ταῖς µεταδόσεσ.. 
Σκοπείτω δὲ ὁ τοῦτο ποιῶν, µή ποτε διὰ «b ὡς ὅου- 
λος τοῦτο τελεῖν, προσαπολἐσῃ σὺν τῷ μισθῷ, xd 
τὸ προσὸν αὐτῷ τῖς ἑξουσίας διὰ χενοδοξίας ἁτίωμα, 


v. Ὥσπερ dj πίστις ὁλπιξομένων ὑπόστασις πὲ- 
φυχεν, οὕτω ψυχῆς μὲν, ἡ Φρόνησις ' ἀρετῆς δὲ, 1 
ταπείνωφις. Καὶ θαῦμα, πῶς τὰ αὑτοτελῆ, τῶν συµ- 
θεθηχότων δίχα ἀπελῃ καθεστήκασι. 


να’, Κύριος φυ.]άξοι τὴν εἴσοδόν cov, qno, 
καὶ τὴν ἔξοδόν cov: τὴν τῶν βρωµάτων δπλονότι 
xai τῶν ῥημάτων, τῇ ἐγχρατείᾳ. Ἐγχρατῶς γὰρ 
D ὁ ἔχων περὶ τὴν τῶν βρωμµάτων καὶ ῥημάτων εἰς- 
οἑόν τε χαὶ ἔξοδον, ἐπιθυμίαν μὲν τὴν ἐξ ὀφθαλμῶν 
ἁποδιδράσκει' θυμὸν δὲ τὸν ἐξ ἁπονοίας χαταπραῦ- 
ναι, ὧν δεῖ καὶ πρὸ πάντων ποιεῖσθαι τὴν ἐπιμέ- 
λειαν τὸν ἀγονιζόμενον, παντὶ τρόπῳ στουδαστέον, 
Ἐν τούτοις γὰρ, τὸ μὲν πρακτ.κὺν ἕῥῥωται, Ὁ ὃ 
θεωρητιχὸν, ἑστερέωται. 
νβ’. Τινὲς δὲ περὶ τὴν εἴφοδον τῶν βρωμάτων, σολ” 
λὴν ποιοῦνται τὴν ἐπιμέλειαγ" περὶ 6b ἔξοδον τῶν 
ῥημάτων, ἁμελῶς διατίθενται. Οἱ τοιοῦτο: οὐκ ἐπί- 
στανται πράγθιν θυμὸν μὲν ἀπὸ καρδίας (i), ἐπιθυ- 


sensu, qnzx visa sunt obiter exposita a,tero Maxim! 

centenario ex duobus, nec hic necesse repetere. 
(i) Παράγει θυμὸν» μἐγ ἀπὸ καρδίας. Inter tol 

verbi παράγω signiflcaiones, qua usurparunt ὁ 
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play δὲ ἀπὸ σαρχὸς, χατὰ τὸν | Ἐχχλησιαστὴν' δι A corde, ex carne vero cupiditatem '*, acterre; qui- 


ὧν ἡ χαθαρὰ xapbla χτίζεσθαι εἴωθε παρὰ τοῦ καιν- 
ουργοῦντος Πνεύματος.  * 

εΥ’. Τὸ μὲν τῶν βρωµάτων ἀπέριττον, περὶ τὴν 
ἕττω τρυφῆς ποιότητα᾽ τὸ δὲ τῶν ῥημάτων ἀνέγχλη- 
τον, περὶ τν χρεἰττω τῆς σιωπΏς ποσότητα εὑρξ- 
θῄσεται. 

vo. Πύρωσον τοὺς νεφρούς σου ἁσιτὶχ βρωμµάτων, 
χαὶ ἕτασον τὴν χαρδίαν σου ἐγχρατείχ ῥημάτων, xat 
ἕξεις πρὸς ὑπηρεσίαν xaXov, τὸ, ἐπιθυμητικόν τε 
xaX θυµιχόν. 

νε. Ἡ μὲν τῶν ὑπογαστρίων ἡδονη χαταπίπτει 
ἐν ἀσχουμένοις, τοῦ σώματος παραχµάσαντος ἔτι δὲ 
παραμένει τοῦ φάρνγγος (j), τῷ μὴ φθάσαντι ταύ- 
την ἑνδίχως Χολάσαι. Σπουδάσαι οὖν χρὴ διὰ τῆς 
αἰτίου, τοῦ αἰτιατοῦ τὸν ὀνειδισμὸν ἀποτρίψασθαι, 
ὡς ἂν ph ξένος ἐχεῖσε τῆς χατὰ τὴν ἐγχράτεισν 
ἀρετῆς εὑρεθεὶς, αἰσχννθῆς. 

νς’. ᾽Αναγκαῖον εἰδέναι τὸν ἀσχητὴν, πότε καὶ 
«lav βρώμᾳασι δεῖ ὡς ἐχθρὸν τρέφειν τὸ apa αὐτοῦ ' 
πότε δὲ ὡς φίλον παρακαλεῖν xaX πάλιν παραμυθεῖ- 
σθαι ὡς &cÜsvi ἵνα uj λάθῃ τὰ μὲν τοῦ ἀσθενοῦς, 
τῷ Qu τὰ δὲ τοῦ φίλου παρατιθεὶς τῷ ἐχθρῷ. 
xai ἑχατέρους ὡς σχανδαλίσας, καιρῷ πειρασμοῦ 
εὑρήσει πολεμοῦντας αὑτόν. 


(P. "Otav τῆς τρυφῆς τὴν τροφὴν ο τρεφόμενος 
προτιμοτέραν ποιῄσηται, τότε ἡ τῶν δακρύων ἐπι- 
δηµήσασα χάρις αὐτῷ, παραχαλεῖν ἄρχεται xa ἅλ- 


λης πάσης ἡδύτητος ἐπιλανθάνεσθαι, ὡς Ίδη τούτων € 


χαταποθείσης ἀσυγχρίτῳ ἡδύτητι. 
νη’. Tip μὲν πλατυνομένῳ συνεστάλη τὰ δάχρυα" 
ἐξεθλύθη δὲ ταῦτα, τῷ τὴν στενἣν ὁδὸν ἀγαπῄσαντι. 


νθ’. Οὐχ ἔστιν λυπης εκτος, οὔτε ἁμαρτωλὺς, οὔτε 
δίχαιος' ἀλλ 6 μὲν, ὅτι μὴ πάντη ἀπέλιπεν τὸ χα- 
xóv* ὁ δὲ, ὅτι οὕπω χατέλαθε τὸ ὄντως χαλόν. 


B. Tov ἑἐφ᾽ ἡμῖν piv χατὰ δύναμιν ἀρεταὶ, εὐχῆ 
xaX σιωπ{” τῶν οὐχ &o' ἡμῖν δὲ, ἀλλ ὡς τὰ πολλὰ 
τῆς τοῦ σώματος χατασκενῆς, νηστεία χαὶ ἁγρυπνία 
εἶσίν. Ὅπερ οὖν τῷ ἀγωνιστῇ εὐληπτότερον, τοῦτο 
µετέρχεσθαι χοή. 


ξα’. Οἶχος μὲν εὐχῆς, ἡ ὑπομονή' πεοικρατεῖται 


1 Eccle. xi, 10. ** Psai. L, 1. 


LXX in eo Eccles. loco, non admodum probatis 
Graecis auctoribus trita. Affine tamen est, quod in 
plurium majore Lexico, alias Crispiniano refertur 
ex Plutar. in Romulo, Τούτονς ἐξέχρουε xal vaprivev 
ὁ Τάτιος. Quasi expunxit ac missos fecit : quod et 
vox Hebraica sonat "ayrm transire fecit. Apud Pau- 
]um, τὸ, Παράχει Ὑὰς tb σχῆμα τοῦ χόσµου τούτου, 
] Cor. vn, 54, quod vulg. Proaterit figura mundi 
hujus; perinde reddi posset : Fallax est species 
mundi hujus, quod scilicet mortalium oculis in re- 
bus humanis objicit, a quibus Paulus discipulorum 
avocal animos, ne se illis dementari sinant, ipsis 
2 Ih:erendo, sed magis ad ea qux vere sunt studium 
e ane transferant, levi solum rerum usu permisso 
ac aualem vitze necessitas alio festinantibus omnino 


bus innovator Spiritus habet cor mundum creare 33. 


55. Ciborum laudata frugalitas atque parcitas, in 
minori quam pro deliciis qualitate; verborum autem 
omni vacans reprehensione indulgentia, in potiori 
quam pro silentio invenietur quantitate. 

6/47 54. Ure renes tuos ciborum inedia, et proba 
cor tuum verborum abstinentia, liabebisque virtutis 
ministerio obsequentes, cupiditalis ἰγῶ(αμο facul- 
tatem. 

55. Venereorum voluptas, emarcescente corporis 
pube, concidit, in iis qui virtutis palzstra exercenl ; 
adhuc tamen manent συ] irritamenta, ei, qui non 
ante eam debita ultione castigaverit. Euitendum 
igitur est, ut per causam, effectus probrum elidas, 
ne extraneus ab abstinentie seu continculiz virtute 
illie inventus, confundaris. 

56. Exercens ad pietatem, sciat necesse esi, 
quandonam et quibus cibis alendum corpus ut 
hostis; quando item recreandum ut amicus, ae 
rursus quando ci adhibenda solatia tanquam infir- 
mo : ne per imprudentiam, quz sunt infirmi, amico; 
el quz amici, hosti apponendo ; ac velut qui utros- 
que scandalizaverit, utrisque in tempore tentationis 
utatur infensis. 

57. Cum is qui alimento utitur, gulz deliciis ne- 
cessarium cibum prztulerit , tunc accedens laery- 
marum gratia, ingerere incipit ac suadere, ut ct 
omnem aliam dulcedinem obliviscatur, quz harum 
jam incomparabili dulcedine absorpta sit. 

58. Ei qui dilatatur , contracta est lacrymarum 
vis; fluunt autem largo fonte, illi, qui viam arctam 
dilexit. | 

59. Nec peccator aliquis, nec justus, doloris 
animi expers exsistit : sed dolet ille quidem, quod 
non omnino malum reliquerit ; bic vero, quod nec- 
dum quod est vere bonum adeptus sit. 

60. Eorum qu: in nosira sunt facultate, virtutes, 
oratio et silentium : eorum vero, qus non sunt in 
facultate, sed plerumque ex corporis temperamento 
pendent, jejunium et vigilie. Quod igitur pugili 
magis expeditum, id vero necesse eum colere et 
exercere. 


D 61. Domus orationis, patientia est; ejus enim 


postulat. Pro ἐπιθυμίας Yulg, malitia, ex Heb. cujus 
vocis explicatio est, τὸ, &ziüupla: haec enim carnis 
malitia seu vitium , concupiscentia. 

(j) Ἔτι δὲ παραμένει τοῦ gdpvryoc. Nempe 
diuturniora guke prelia, nec nisi morte finienda; 
quod absolvi a necessario ciborum uB&u, quandiu 
vita superstes est, minime liceat; cui conjuncta illa 

ule voluptas, ipsa necessaria Deoque auctore 
jnsita, quandiu justa mediocritatis modum servat.. 
Secus de venereorum voluptate, ordinata ad speciei 
conservalionein, cujus rei munus, nec ad omnes, 
nec pro omni statu aut zlate spectat. Erat mendose, 
παρειµένου τοῦ φάρυγγος' quis sic aperta imperiti 
scribe menda, nolim excoquere, aut possim, inde- 
qne lectori negotium facesserce. 





————————— —"-—--- 


1415 S. MAXIMI CONFESSORIS 1116 
septis arceque continetur : res vero ac substantia, A Υὰρ ἓν atti) χρῆμα δὲ, ἡ ταπεινωσις’ τρέφεται γὰρ 


humilitas, quod illa alatur. 

62. Qui verba non sustinet, nec laudibus hono- 
rabitur : qui vero ante voluptatem dolorem consi- 
derat, ejus molestiam cavebit. 

65. Cave minore vinciaris, et non servies majori ; 


nou enim moribus comparatum est, ut majus ma-- 


lum ante minus illinatur. 

. 648 04. Qui ad majora respicias, minoribus eris; 
formidabilis : bis vero contemptus videbere, si ad illa 
animum desponderis. 

65. Fieri non potest ut ad majores evadas virtu- 
tes, qui earum quz sunt ex facultate summam ar- 
cem non apprehenderis. 

66. In quibus vigent misericordia et veritas, viget 
perinde quidquid Deo gratam et acceptum est. Nam 
hc quidem neminem judicat nisi misericordia co- 
mite ; illa vero extra veritatem nusquam humanita- 
iem ac clementiam adhibet. . 

67. Si continentiam simplicitate temperaveris , 
ejus qu: illinc est beatitudinis compos eris. . 

68. Quse te impugnant vitia omnia nanquam 
excideris , nisi prius arvum , unde aluntur, incul- 
«απ dimiseris. 

69. Alii corporis solummodo materiam emundare 
student ; alii, eliam animi. Quidanr-enim adversug 
peccatum solummodo quod opere patratur, vires 
acceperunt; quidam vero adversus etiam affectum 
animique vitium seu perturbationem : qui aujem 
adversus cupiditatem, longe paucissimi sunt. 


.70. Mala materia, corporis quidem, libidinosa € 


affectio; animi vero, voluptarius affectus; mentis 
autem, prona veryensque affectio. Attinent vero, ad 
priorem quidem, tactus ; ad alterám, sensus reli» 
qui ; ad postremar, contraria mentis affectio, 

Ti. Voluptarius haud procul est a libidinoso; 
quique prono affectu ducitur, haud procul a volu- 
ptario. Longe vero ab utroque est, qui immunis ab 
affectibus (ἀπαθὴς ) imperturbati scilicet animi est. 

72. Libidinosus est, eujus vis prona in peccatum 
rationem majori vi rapit, etsi hactenus opere exte- 
riori non peccet. Voluptarius autem, qui peccati 
actum habet ratione imbecilliorem, etsi intus auimó 
afüciiur. Affectu pronus, qui libertati ( seu potius 


δι) αὐτῆς. 

ξβ’. Λόγους uh χαρτερῷν, ἐπαῖνοις οὗ ειµηθήση" 
πρὸ δὲ τῆς ἡδονῆς τὴν ὀδύνην ἀποσκοπῶν, ἐχφεύξη 
ταύτης τὸ λυπηρόν. 

ΕΥ’. Μη δεσμευθῆς τῷ μικρῷ, καὶ οὗ δουλεύσεις 
τῷ µείζονι οὗ γὰρ πέφνχε sU uctyov xaxby πρὸ τοῦ 
μιχροῦ διαπλάττεσθαι, 

GV. ᾽Αφορῶν πρὸς τὰ µείζω, φοδερὸς Eon τς 
Άττωσιν * εὐχαταφρόνητος δὲ τούτοις ὀφθείσῃ, πρὸς 
ἐχεῖνα ἀπειρηχώς. 

£e. Οὐ δυνῄσῃ ἐπὶ τὰς µείζους φθάσαι τῶν ἑρε- 
τῶν, μὴ τῶν χατὰ δύναμιν χαταλαθὼν τὴν ἀχρύ- 


(o τητα. 


Ec'. Ἐν οἷς χρατεῖ ἄλεος xaX ἀλήθεια, ἓν ἐχείνις 
καὶ πᾶν εἴ τι θεάρεστον. Ἡ μὲν γὰρ οὐδένα xplvi: 
ἑλέους χωρίς τὸ δὲ φιλανθρωπεύεται Ev οὔδεν dir, 
θείας ἑχτός, | 


EX. Tfj ἁπλότητι χερασάµενος τὴν ἐγχράτειαν, b 
περιλήφει γενήσῃ τῆς ἐχεῖθεν µαχαριότητος. 

&y. Οὐ χόψῃς πάντα τὰ πολεμοῦντά σε πόθη, εἰ 
μὴ πρότερον τὴν γῆν, ἓξ ἧς ἑτρέφοντο, ἑάσῃς ἀνί» 

τον, 
uh Oi μὲν, τὴν τοῦ σώματος μόνον ὕλην txxz- 
θάραι σπεύδουσιν’ οἱ δὲ, καὶ τὴν τῆς φυχῆς. Οἱ μὲν 
γὰρ πρὸς µόνην τὴν xav' ἑνέργειαν ἁμαρτίαν loyn 
ἔλαδον' οἱ δὲ xoi πρὸς τὸ πάθος πρὸς δὲ τὴν ἐπι» 
Üuulav πἀνυ ἐλάχιστοι. 


ο. Ὕλη πονηρὰ, σώματος μὲν ἐμπάθεια (E), ψυχᾶς 
δὲ ἡἠδυπάθεια, προσπάθεια δὲ τοῦ νοός, Κατηγορε 
ται δὲ τῆς μὲν ἀφὴ, τῆς δὲ αἱ λοιπαὶ αἰσθήσεις, τῆς 
δὲ τελευταίας ἕναντία διάθεσις. 


οα’. Ὁ μὲν ἠδυπαθὴς πληαίον ἑστὶ τοῦ ἐμπαθονς 
ὁ δὲ προσπαθὴς, τοῦ ἡδυπαθοῦς μαχρὰν δὲ ἆμφν 
τέρων ὁ ἁπαθής. 


οβ. Ἐμπαθής ἐστιν ὁ 7b ἁμαρτητιχὸν ἔχων τοῦ 
λογισμοῦ βιαιότερον, xày τέως μὴ ἁμαρτάνει ἑχτός 
Ἡδυπαθὴς δὲ ὁ τὴν ἑνέργειαν τῆς ἁμαρτίας ἔχων 
ἀσθενεστέραν τοῦ λογισμοῦ, xàv πάσχι ἑντός, Προς» 
παθὴς δὲ ὁ τῇ ἐλενθερίᾳ, μᾶλλον δὲ τῇ δουλείᾳ τῶν 


servituti) mediorum propense hziret. Affectibus f) εέσων, προακείμενος' ἀπαθῆς δ' ἂν εἴη ὁ τούτων 


liber (ἀπαθής), qui horum omnium discrimen ne- 
$cit. 

45. Perit es anime, libidinosa quidem affectio, 
$^;onii cultu et orationis. Veluptaria vero, vigilia- 
vum ae silentii disciplina. Propensz mentis affectio 
4uielis solitudine ac sui diligenti eura. Impertur- 
bao mentisque tranquillitas, ex Dei conflatue 
memoria. 

649 74. Ab inperturbationis tranquillique ani- 


(k) ᾿Εμπάθεια. Carnalis affectus, maxime vene- 
reorum, qui Mazime passim, ἐμπαθλς λοχγισμὸς, ac 
factu. maxime eonsummatur; vere κατ ἐξοχὴν 
πάθος, ob taetus majorem delectationem. ἠδυπάθεια, 
in alis sensibus eaptata voluptas οἱ jucunditas : 


πάντων τὴν διαφορὰν ἀγνοῶν. 


oy. ᾽Απόλλυται ix φυχΏς ἐμπάθεια μὲν διὰ νη- 
στείας xal προσευχῆς, ἠδυπάθεια δὲ δύ ἀγρυπνίαι 
καὶ σιωπῆς, jj ἂξ προσπάθεια διὰ ἡσνχίας xal προς 
οχῆς' ἀπάθεια δὲ συνίσταται €x µνήµης Gov. 


oU. Τῆς ἀπαθείας ἀπὸ χειλέων, κηρία μέλιτος, 


προσπάθεια, mentis ipsa effectio, quae se proclive 
abduci sinat. Sed hse satis arbitraria, ut que se 
quentibus in his voeibus Greca facilitate Maximus 
ludit; quarum lepos atque vis, nullis satis Latinb 
vocibus potest reprzsentari. 
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ALIA EX VATIC. CAPITA. 
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ola ol λόγοι εῆς αἰωνίου ζωῆς ἀποστάξουσι. Tí; οὖν A mi labiis, velut favi mellis stillant vite :eterna 


ἀξιωθείη τοῖς χείλεσιν ἐχείνοις προσάψαι τὰ ἴδια, 
καὶ μασθῶν ἀνὰ μέσον αὐτῆς αὐλισθῆναι, καὶ ὀσμῆς 
ἡδείας μεταθαλεῖν ἱματίων ἑκείνης; τουτέστι, νόµοις 
ἐνιδυνθῆναι τῶν ἀρετῶν, τῶν ὑπὲρ πάντα qnot τὰ 
ἀρώματα ὄντα τῆς αἰσθητῆς διαγνώσεως. 


ος. Tou μὲν ὁρωμένου αώματος, πᾶσα duy) γυ- 
μνωθήσεται’ τοῦ δὲ τῆς ἁμαρτίας, οἱ τῆς ἐνταῦθα 
ζωῆς ὀλίγοι τῶν ἡδέων προσαπολαύσαντες. 


ος’. Νεχροὶ μὲν ix ζώντω» (I) πᾶντες ὀφθήσον- 


ται’ νεχρωθήσονται δὲ τῇ ἁμαρτίᾳ μόνοι οἱ Ex δια- 
θέσεως ταύτην µισῄήσαντες. 

ος. Τίς ἑαυτὸν πρὸ τοῦ κοινοῦ θανάτου τοῦ σώ- 
µατος ἴδοι τῆς ἁμαρτίας γυμνόν; καὶ τίς ὁ γνοὺς 


verba '*. Cuinam igitur obtingat ut sua illis admo. 
veat labia, et ut inter ejus ubera versetur, illiusque 
affletur vestimentorum oduris fragantia '* ? Nempe 
virtutum legibus delectetur, qu: super omnia aro- 
mata sunt, ejus cognitionis et judicii quod sensus 
vi habetur. | . 

19. Corpore oculis subjecto, anima omnis nu- 
dabitur; peccati antem corpore , pauci ex illis qui 
vit:e hujus deliciis potiti sunt. 

76. Mortui ex viventibus, omnes quidem conspi- 
cientur : sed illi duntaxat peccato morti(icabuntur, 
qui ex animo illud oderint. 

11. Quis ante communem mortem corporis, nu- 
dum se a peccato viderit? quisve seipsum suamque 


αὑτόν τε xal τὴν ἰδίαν φύσιν, ὁποία ἐστὶ πρὸ τῆς B indolem ante futuram denudationem noverit? 


μελλούσης γυµνώσεως; 
ToU αὐτοῦ. 

Tuxhv ἔρωτι νυμϕικῷ τετρωµέγνην 

Εὐχὴ cvrázcsw οἶδεν ὧδε νυμφίφ. 

η’. Too αἰσθητοῦ τε καὶ νοεροῦ φωτὸς ἡ λογιχὴ 
ἓν µεθορίῳ χειµένη duyh, διὰ μὲν τούτου, ὁρᾶν καὶ 
πράττειν τὰ τοῦ σώματος ἑπετράπη) δι) ἐχείνου δὲ, 
τὰ τοῦ πνεύματος. AX ἐπειδῇ ἡμανυρώθη μὲν αὐτῇ 
ἐχεῖνο, ἑτρανώθη δὲ τοῦτο, διὰ τὴν ἀρχῆθεν συν- 
ἔθειαν, el μὴ] ὅλως μετὰ τοῦ νοεροῦ ἐν τῇ εὐχῇ vé- 
νηται, ὁλιχῶς τοῖς θείοις ἐνατενίζειν οὐ δύναται. 
Ανάγχη δὲ εἶναι αὐτὴν ἓν μεταιχμίῳ σχότους xat 
φωτός’ κατὰ σχέσιν μὲν τούτρυ, χατὰ δὲ φαντασίαν 
ἐχείνου ἁναστρεφομένην. 


Ejusdem. 


Animum Sponsi amore saurcium, 
Sic oratio Sponso copulare novit. 

78. Anima ratione utens, cum in lucis sensu per- 
ceptibilis animique intelligentis confinio constituta 
sit; allera quidem, qua sunt corporis videre atque 
agere illi concessum est; allera vero, qua sunt 
spiritus. Quia tamen mentis lux ac intelligentia 1]: 
obscurata est, corporis vero sensu percipientis cla- 
rius diluxit, ob antiquam scilicet consuetudinem ; 
fieri non potest ut omni vi divinis intendat, nisi 
prorsus mente ejusque luce orationi vacaverit : 


C quinimo necesse est, eam in tenebrarum lucisque 


confinio versari : tenebrarum quidem, ex affectu ac libidine; lucis vero, ex animi informatione et cogi- 


tatione. 

ο’. Συμπαραμενέτω τῷ vip fj εὐχὴ, ὡς ἓν ἡλίῳ 
ἀχτίς' Ἶς ἄνευ αἱ κατ’ αἴσθησιν µέριμναι, οἷά τι- 
"νες ἄνυδροι νεφέλαι περιπετόµεναι, τὸν νοῦν εἴρ- 
Υονσι τῆς οἰχείας λαμπρότητος. 

T'. Ἔνδον τῆς χατὰ τὴν εὐχὴν στενῆς πύλης, 
νοῦς παθητιχὸς οὐ δύναται εἰσελθεῖν, πρὸ τοῦ τὴν 
χατὰ σχέσιν ἀπολιπεῖν µέριμναι’ περὶ δὲ τὰ περι- 
σχήνια ἑχείνης, ὀδυνηθήσεται διὰ παντὸς ἀσχολού- 
ps5 vos. 


πα’. Δύναμις μὲν εὐχῆς πείνα βρωµάτων ἑχού- 
σιος" πείνης δὲ, τὸ µήτε ὁρᾷν, µήτε ἀχούειν, ὅτι μὴ 
πᾶσα ἀνάγχη , τῶν ἑγχοσμίων οὐδέν. Τούτων ὁ μὴ 
ποιούµενος πρόνοιαν, τὸ μὲν τῆς νηστείας οὐκ ἐστε- 
ρέωσεν οἰχοδόμημα) τὸ δὲ τής εὐχῆς Ev αὐτῇ περιῤ- 
ῥαγῆναι ἐποίησεν. 

«D. Απέριττος εἰ μὴ Ex πάντων Ó νοῦς τῶν χατ᾽ 
αἴσθησιν γένηται, ἀνωφερῆς γενέσθαι οὗ δύναται, 
καὶ τὸ οἰχεῖον γνωρίσαι ἀξίωμα. 

πΥγ’. Ἔξω μὲν ποιεῖται τῆς φυχῆς f) εὐχὴ, πάντας 
τοὺς ἐχθραίνοντας aot] λογισμοὺς, δυναμουμένη 


19. Oratio menti conjuncta illique individue 
comes, velut radius soli, maneat ; cujus absentia 
rerum in sensum cadentium cure, velut quxdam 
nubes inaquosz circumvolantes, a propria mentem 
arcent claritate. 

80. Non potest mens affectibus mancipata intra 
angustam orationis portam intrare, quin prius solli- 
citudines, qua illis libidine hzret, dimiserit ; scd 
semper circa circumposita tabernacula vacans do- 
lebit. 

81. Orationis vis, ciborum esuries sponte assum- 
pta; esuriei vero, nibil eorum que seculi sunt aut 
videre, autve 650 audire, quin omnino necesse 
sit. Horum qui non curam gerit, tum jejunii domi- 


D cilium firma basi non struxit, tum orationis in eo 


lares undique dirui fecit. 

82. Nisi mens superfluam omnem rerum in sen- 
sum cadentium curam abjecerit, sublimis ipsa ferri 
non potest, suamque nosse dignitatem. 

83. Oratio lacrymis roborata, infestas omnes co- 
gitationes animo cjicit ; vicissimque facetiarum 


εν Prov. vr, 95; Cant. iv, 11; Joan. vi, 09. ** Cant. iv, 11. 


(D), Nexpol ἐκ ζώγτων. Paul. Rom. vr, 15, ix 
νεχρῶν ζῶντας dixit, er mortuis viventes ; quse verba 
sic videtur Maximus detorsisse, ut quod ille de 
animi morte vitaque dixerat, ipse ad corporis tra- 


PATROL. Gn. XC. 


heret : qu: quidem futura sit omnium at non lau- 
dabilis mors animi ; quam vex l σεως vocabulo pas- 
sim viri ecclesiastici Paulina phrasi vocant. 


bo 
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lege freta inducit mentis evagatio : quam qui exter- 
minavit, una quoque malorum omnium causam, 
loquendi libertatem profligavit. 


84. Jejunium quidem, diei symbolum, eo quod 
exterius palam geritur; oratio autem noeltis, quod 
obscura ac secreta est. Qui igitur utrumvis alte- 
rum in-akero juste exerceat, ad speculatorum civi- 
tatem deveniet, unde dolor et tristitia atque gemi- 
tus. in Christo aufugiunt '*. 

85. Spiritslis operatio, sine eliam corporali 
opere consistere babet. Deatus ergo, qui terreno 
opere, qua» in materia non est, operationem pluris 
fecerit. Per eam enim quod deest operi implevit, 
qui oralionis cultu vitam absconditam ac Deo ma- 
nifestam vivit. 

86. Ferre nos patienter fide hortatur Apostolus, 
spe gaudere, orationi instare, ut gaudii bonum no- 
bis perseveret "7. Sin autem se res ita babet, qui 
mala pon fert patienter, fidelis non est : et qui non 
gaudet, nec bone spei est. Amisit enim gaudii pa- 
rentem orationem, quod illi non instat aut ea assi- 
-duus est. 


$7. Si animus in terrenis ac seculi rerum cogi- 
tationibus initio versatus, tantam cum illis nacta 
'est necessitudinem ; quantam, rogo, non nanciscce- 
tur, si continue orationi incumbat? In quibus 
.enim, inquit, moratur, in illis et dilatari solet. 

88. Quemadmodum a suo olim domicilio divisus 
animus, illius elaritatis oblitus est ; sic necesse est, 
"ut seculi rerum rursus oblivione assumpta, oratio- 
nis przssidio ad eam proclive recurrat. 

89. Sicut infans ad frigentia matris ubera, sic se 
mens ad orationem habere invenietur , quz non 
possit consolatione lenire ; ad eam autem qua ali- 
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A τοῖς δάχρυσιν’ ἀντεισάγει δὲ τούτους ὁ usttpisuls 
τοῦ νοὺς, νόμῳ εὐτραπελίας ἑνδυναμούμενος. ᾗν ὁ 
ἑξορίζων, συνεξόριστον καὶ τὸ παναίτιον πεποίηχε 
τῆς παῤῥησίας xaxóv. 
vU. Ἡμέρας μὲν σύμθολον ἡ νηστεία, διὰ τὸ 
ἔχδηλον' νυχτὸς δὲ διὰ τὸ ἄδηλον, fj εὐχή. Ἑκατέραν 
οὖν τούτων iv ἑχατέρᾳ ἑνδίχως ὁ µετερχόμενος, 
πρὸς τὴν τῶν κατασχόπων ἀπαν-ῄσεται πόλιν (m), 
ἐν jj ἀπέδρα ὀδύνη, 3ύπη καὶ στεναγμὸςἓν Xpato. 


πε’. Ἡ πνευματιχὴ ἐργασία, χαὶ σωματικοῦ ἔργου 
ἐχτὸς συνίστασθαι πέφυχε. Μακάριος οὖν ὁ χρείσ. 
σονα τοῦ ἐνύλου ἔργου, τὴν ἆθλον ἡγησάμενος tp- 
γασίαν. Δι αὐτῆς γὰρ τὴν τοῦ Épyou ἐπλήρωσεν 
Ελλειψιν, ζήσας τὴν χεχρυμμένην ζωὴν τῆς εὖχι; 
xal φανερὰν τῷ θτῷ. 

πς’. Ὑπομένειν μὲν ἡμᾶς τῇ πίστει (κ) παρα- 
χαλεῖ ὁ ᾽Απόστολος” χαίρειν τῇ ἑλπίδι, τῇ προσενι" 
προσχαρτερεϊν, ἵνα τὸ τῆς χαρᾶς ἡμῖν παραμεί.Ἡ 
καλόν. El δὲ τοῦτο, ἄρα ὁ uà ὑπαμένων, οὐ πιστός: 
ὁ δὲ οὗ χαΐρων, οὔχ εὔελπις' ἀπεθάλετο γὰρ ον 
αἰτίαν τῆς χαρᾶς προσευχὴν, bv τῷ μῆ προσχαρτε- 
ρεῖν ἐν aot. 


πζ’. El τοῖς ἐγχοσμίοις λογισμοῖς ὁ νοῦς ἐξ ἀρχῖς 
συναναστραφεὶς, τοσαύτην ἐν αὑτοῖς «hv guis 
ἐκτήσατο, πόσην οὐχ ἂν οἰχειότητα σχῇ ἐν εὐχῆ συν- 
£yeU xal γὰρ ἓν ofc, φησὶ, χρονίζει (o), ἓν aiti; 
. xaX πλατύνεσθαι εἴωθεν. 
T. Ὥσπερ τοῦ ἰδίου οἰχητηρίου πάλαι διαιρεθεὶς 
ϱ ὃ νοῦς, τῆς ἑἐχείνου λαμπρότητος ἐπελάθετο οὕτω 
δεῖ τοῦτον αὖθις bv λήθῃ τῶν ὧδε γενόµενον, πρὸς 
ἐχείνην ἀναδραμεῖν δι’ εὐχῆς. 
πθ’. Καθάπερ νήπιον πρὸς μαστοὺς ἑναποφυχέν- 
τας μητρὺὸς, οὕτως εὑρεθήσεται νοῦς πρὸς εὐχὴν viy 
μὴ δυναµένην παραχαλέσαι αὐτόν, πρὸς δὲ τὴν Giu; 


16 [sa. r:1, 141. '* Hebr. xit, 1; Rom. xn ; 12; Coloss. iv, 2. 


(m) Πρὸς τὴν τῶν κατασκόπων ἀπαντήσεται 
πόλυ’. Αά Sionem scilicet, cujus nomen speculam 
sonat, ac cujus ipsius Isaias meminit cap. illo Lt, 
quo ista omnia Maximi collineant, consueta illi 
allegoria; quanquam hic eis longe solito pareior 
est, ut et capitibus de charitate. 

(n) 'Yaopgérsiw ἡμᾶς τῇ πίστει, Sic legisse 
Maximum Rom. xu, 12, ubi nunc Graeca, τῇ θλίψει, 
Vulg. in tribulatione patientes; nihil dubium : utque 
alii codices suffragarentur, illa lectio magis arride- 
ret, quod presertim constructio ipsa mollior; quod- 
que adeo duplicem virtutem Paulus continua serie 
videtur commendare, ac cuique quod illi proprium 
aut conjunctum esi, tribuere : spei, gaudium, 
4 ἑλπίδι χαίροντες' fidei, laborum sustinentiam, 

πίστει ὑπομένοντες quod ipsum argumenturn 
late prosequitur in Epist. ad Hebr., ostendens oimnni 
relro zvo sancios illa victores laborum exstitisse : 
cum illud, τῇ θλίψει ὑπομένοντες, duram omnino 
constructionem habeat, et in qua aliquid desidere- 
tur, necessario supplendum; nec satis antecedenti- 
bus aut sequentibus coh:reat : tametsi habent 
etiam Chrys., Theodor., Theophyl., etc. Cumque 
superioribus illud hzseril, τῷ καιρῷ δουλεύοντες, 
quod reprzsentant Graece omnes editiones (si forte 
Parisiensem τῶν LXX, seu illis adjunctam Novi 
Testam. ad exemplar Itonianum expressam excepe- 


ris) Erasm. tempori servientes, sic abhorrente sen- 
tentia, nec satis Paulo digna, pro eo quod legerunt 
antiqui omnes relati, et Vulg. habetque cw. 
Alexand. τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες, Domino servientei; 
quid mirum potuisse, pro, τῇ πίστει, τῇ OXiper, sic 
una serie textu ibi laborante obrepere? Maximo, e 
meliori codice emendante; si tamen ille ex codice 
scripsit, non ut suggerebat memoria : qux szpiu 
D id repraesentat, non quod in codice legimus, sed 
quod κατὰ πρόχειρον accommodatius nobis videlur: 
quomodo etiam Hieronymo szpius obrepsisse ob- 
servat Joan. Morinus, in Exercit. biblicis; poliori- 
que ratione aliis, quorum in divinis non tanta fuit 
ἀχρίθεια. Hincque est, ut nihil affirmare ausim, ac 
donec occurrant certiora monumenta , mutandum 
contendere. Satis fuit aliam ejus loci lectionem, 
quas tanti videatur, Maximo auctore utcunque vin- 
dicare ac declarare. 
(ο) Ἐν ole χρογίζει. Sententia est, quam etvi- 
deatur ab auctore superiori mutuatus ; qua signi- 
ficatur placerequz molita sunLexXque consuetudue, 
vel si alias injucunda sint. Describit Marc. De /κ- 
stitia. ex oper. ο. 68, durum mentis certamen, cum 
ab occupata olim informatione, àzb χρονίας *ort- 
Ψεως avellendus est animus, quasi tortoribus hiuc 
inde cor distrahentibus: ubi frigide Obsop. temp.- 
rali occupatione. 
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ἔχουξαν, ὡς παιδίον τὸ ὑφ' ἡδονῆς &vagunvouv Ev Α ter comparata sit, velut infans in cjus placide ulnis 


ταῖς ἀγχάλαις αὐτῆς, 

κ’. Εχεῖ, φησὶν, £v τῇ πενθίµῳψ δηλονότι εὐνῇ 
τῆς ἑναρέτου ζωῆς, κατὰ τὴν ἐν τῷ "Λσματι φήσειε 
νύμφην xai fj coy πρὸς τὸν ἑαυτῆς ἐραστὴν, δώσω 
τοὺς µαστούς µου σοἱ, εἰ ὁλιχῶς uot διατεθῇς. 

ha^. Φιλίαν πρὸς τὴν εὐχὴν οὐ δύναται χτήσασθαι, 
ὁ uh πᾶσαν Όλην ἀπαρνησάμενος, πλὴν τουφῆς χαὶ 
σχέπης. Ἔξω τῶν ἄλλων γενοῦ ἐν εὐχῇ, ὁ θέλων 
μετὰ póvou γενέσθαι τοῦ νοῦ. 

tB. Tou θεοφιλοῦς μαρτύριον, εὐχὴ µονολόγι- 
στος (p) λόγος δὲ χαίριος, ἕμφρονος λογισμοῦ * µο. 
νοειδὴς δὶ γεῦσις, τῆς ἐλευθέρας εἴη αἱσθήσεως.. Ἐν 
τούτοις οὖν τοῖς τρισὶν, ἑῤῥῶσθαι τὰ τῆς ἀνχῆς 
λέγεται. 

LY. Λειανθῆναι δεῖ καλῶς χαὶ ἀπαλυνθῆναι, ὥσ 
περ τῶν παίδων, τὴν φύσιν τοῦ εὐχομένου, ὡς ἂν 
χατὰ τὴν ἐχείνων, εὐείχτως δέξηται τὴν ix τῆς 
εὐχῆς ἑνταστομένην ἀνάπτυξιν. Διὸ μὴ ἀμέλει, ὁ 
συναφθῆναι ταύτῃ φιλῶν. 

LU. Οὐ πάντες τὸν αὐτὸν σχοπὸν Ev εὐχῆ χέκτην - 
ται * ἄλλος μὲν ἄλλον, χαὶ ἄλλος δὲ ἕτερον, ὍὉ μὲν 
γὰρ εὔχεται, εἰ οἷόν τε, μετὰ τῖς εὐχῆς εἶναι τὴν 
χαρδίαν αὐτοῦ πάντοτε, χαὶ πρὸς τὸ ὑπεραναθῆναι 
αὑτῆς * ὁ δὲ ἵνα μὴ λογισμοῖς ἐν αὐτῇ περικόπτηται. 
Πάντες δὲ εὔχονται, f) συντηρηθῆναι &v ἀγαθοῖς, f 
μὴ συναπαχθῆναι xaxot;. 

Le'. Et ἐξ εὐχῆς, οὐδεὶς ἀταπείνωτος συντρίδε- 
ται γὰρ ὁ kv ταπεινώσει εὐχόμενος * οὐκ ἄρα kv τα- 
πεινώσει προσεύχεται, ὁ ἔξωθεν θρασυνόµενος. 

hc. Πρὸς τὴν χήραν, τὴν πρὸς τὸν ὠμὸν τὴν 
δίχην χινοῦσαν χριτὴν, ἀφορῶν ὁ εὐχόμενος, οὐκ 
ἐχχαχίσῃς διὰ τὴν βραδυτῆτα τῶν ἀγαθῶν τῆς 
εὐχῆς. 

Le. 00 παραμείνῃ σοι εὐχὴ, τῷ πρὸς τὰ συλλογι- 
ζόμενα ἔσωθεν, xat ὁμιλούμενα ἔξωθεν ἑμθραδύνοντι’ 
ἡ αὐτὴ δὲ ὀφθήσεται ὑποστρέφουσα, τῷ δι αὐτὴν 
ὑποτεμνομένῳ τὰ πλείονα. 

hw. Ei; λαγόνας φυχῆς εἰ μὴ εἰσδύνουσι τὰ ῥή- 
pata τῆς εὐχῆς, οὐχ ἂν εἰς τὰς τοῦ προσώπου σια- 
Ὑόνας τὰ δάχρυα περιχλυσθῆναι συγχωρηθήσονται. 

L0. ᾿Ανατέλλουσι γεωργῷ μὲν τὰ δάχρυα, μὴ 
xat' ὄψιν τῶν σπερµάτων ῥιφέντων τῆς γῆς µ- 
ναχῷ δὲ τὰ δάκρυα ἀναθλύζουσιν, οὖκ ἀπονητὶ 
μετερχομένῳ τὰ ῥήματα τῆς εὐχῆς. 


p. Κλεὶς οὐρανῶν βασιλείας εὐχή. Ταύτην ὁ κα- 


35 Cant. vir, 19. Ὁ E Tim. νι, 8. 

(p) Εὐχὴ μονο.Ἰόγιστος. Interpretatur. Hesych. 

όχλονος, exque eo Varin. Quod sit. obscurum 
per obscurius. Marc. De justitia ex operib. c. 140, 
µονολόγιστον ἑλπίδα habet, quam et parari δι ἁρ- 
νῄσεως dicit. Ὅταν ó νοῦς χρατήσῃ δι ἀρνήσεως 
τὴν µονολόγιστον ἐλπίδα᾽ ubi primum ex Maximo 
emend. δι ἀπαρνήσεως᾽ non enim vox illa simplex 
eo senau usurpalur: ἀπάρνησις vero, rerum abdi- 
catio est, ipsaque nostris abnegatio qua sic spes 
µονολόγιστος oblinetur, ac µονολόγιστος ipsa gra- 
tia paratur: quam vocem Hesych. interpretatus sit 
ἀκλόνητος: ut irrepserunt in ejus Lexicon plura 
menda. Quadrat enim optime, ut spes sic µονολόγι» 
στος dicatur, quasi ininime cogitationibus anceps, 


** [uc, νι, 5. 


indormiscens. 

651 90. I!lic, inquit (in lugubri scilicet Iceto 
vite studiosz, dicat oratio ad suum amatorem velut 
Sponsa in Cantico), dabo tibi ubera mea '^; si modo 
te mihi totum prorsusque addixeris. | 

94. Amicitiam cum oratione nancisci non potest, * 
qui exceptis necessariis alimentis atque vestitu, 
terrenis omnibus non abrenuntiaverit '?. Α reliquis 
excedas, qui sola mente in oratione versari velis. 

92. Religiosa mentis certum indicium, una ratio- 
nibus inconcussaque oratio : prudentis vero ratio- 
nis, opportunus sermo ; sensus autem liberi, uni- 
formis gustus. In his igitur tribus animi sanclitaten 
consistere dicunt. 

95. Orantis, rite subigenda ac mollienda, velut 
puerorum, indoles sit ; ut sicut illis comparatum 
est, que ex oratione inditur explanatio, nulla 
resistentia facileque recipiatur. Cave igitur negli- 
κα», qui illi sociari velis. 

94. Non omnes in oratione eumdem (inem ha- 
bent, verum alius alium atque alium. Nam est qui 
oret, ut, si fieri potest, ejus semper animus in ora- 
tione versetur, illiusque metas velut transgredia- 
tur; οἱ est qui oret ne in ea cogitationibus inter- 
pelletur. Omnes vero orant, ut, aut in bonis con- 
serventur, aut ne malorum consensu subducantur. 

95. Cum ex oratione nemo non humiliatus exeat 
(qui enim orat in humilitate conteritur), plane non 


C orat in humilitate, qui exterius insolescit. 


96. Qui ad viduam litem prosequentem apud szx- 
vum judicem **, orans tu, animum attendis, cave 
despondeas animum, tametsi bonorum orationis 
tardius compos fias. 7 

97. Haud tibi assidua futura oratio, qui interius 
cogitationibus, exteriusque fabulationibus immore- 
ris : eadein autem redire conspicietur, si illius stu- 
dio pleraque resecaveris. 

98. Nisi in animi sinum orationis verba immea- 
verint, largo flumine irrigare faciei genas lacrymis 
non licebit. 

99. Oboriuntur agricolz laeryma, dum non in 
oculis projecta terree semina videt ; monacho vero 
scaturiunt, dum non sine labore orationis verba 


D percurrit. 


100. Regni colorum clavis, oratio. llane qui 


sed ipsa unius rationis et inturbata; eodemque 
modo oratio. Non quod reddidit Obsop. Marci loco 
citato, spem unice considerandam. Iterum, c. 102, 
ὁ μονολόγιστον ἐξανύων εὐχήν, intra velamen ver- 
sari Maximo dicitur, opponitque τῷ ἐν αὐτῇ ὀεμθο- 
µένῳ, qui vaga mente 1n ea sit, segniusque oret, 
nec sobria ac attenta mente. Nam et Chrysost. in 
Epist. ad Coloss. τῷ Υρηγοροῦντι χαὶ νήφοντι op- 
ponit: cui proinde idem est ac ἀχηδιῶν' qui segnis 
tepidusque est : quo fere sensu etiam petéopov haud 
raro Patres dicunt : quod et Hesych. χοῦφον reddit 
et évvsóv: levem, stultum ; suspensi scilicet vagique 
ac instabilis animi. 
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tenet pro eo ac decet, bona ejus amicis reposita A έχων ὡς δεῖ, ὁρᾷ τα ἀποχείμενα ἀγαθὰ τοῖς φΏλοις 


-videt. Solum autem presentia considerat, qui ín 
illa fiduciam non habet. 

6592 101. Non potest mens dicere ad Deum 
cum fiducia inter orandum : Dirupisti vincula mea; 
tibi sacrificabo hostiam laudis **, nisi virtutis desi- 
derio ab ignavia et segnilie, somnolentiaque ac 
gulositate abraperit animum. 


102. Extra primum velamen in oratione stat, 
qui mente distractus est : intra penetrat, qui unis 
cogitationibus (mente scilicet non vaga) orat. Solus 
autem in Sancta sanctorum inspectat, qui cum pace 
naturalium rationum, ea etiam considerat, quae 
cirea essentiam sunt omnem mentis excedentem 
. sensum, ac inde divina quadam luce dignatur. 

403. A terrenis foris vacantem animum, velut 
flamma quedam circumvoluta, quasi ferrum igni 
prorsus succensum reddit : estque ipse quidem 
idem animus, sed quem contingere minime liceat ; 
sicut ferrum igni candens exterius contingi non 
potest. 

104. Beatus qui in hac vita in eum modum spe- 
ctari meruit ; quique statuam natura luteam, gratiae 


" "munere igneam vidit. 


405. Gravis, ceu herus quidam, his qui inducun- 
tur ac novitiis incumbit lex orationis ; proficientibus 
autem) velut amor est ad lautas quasi epulas esu- 
yientem compellens. 

406. His qui probe actionem colunt quandoque 
quidem oratio ,. velut nubes obumbrans **, urentes 
arcet cogitationes; quandoque vero velut lacryma- 
rum guttas illis irrorans, spiritalia theoremata sen- 
gaque ostendit. 

107. Canticum cithare condimentum exsistat, 
quam quis exterius pulset : animus vero nisi adju- 
vante in oratione mystica in spiritu allocutione, 
haud facile compungi densuevit. lllud enim : Quid 
oremus, sicut oportet, nescimus ὃν, in eum proclive 
orantem intellectum ducit, 

Ejusdem. 

Illustratur mens, spiritalis contempla(ionis 

In sublime elata, dum sermones istos legerit. 

108. Necesse est ut spiritalis noverit (γνωστιχὸν 
vocant) quandonam ejus mens in sensorum animi 
ac conceptuum ; quando item in cogitationum et 
rationum, ac quando in sensus regione versetur. 
Atque in hac rursum, iu iisne qua opportuna, an 
potius quz: importuna &unt, inveniatur. 

653 109. Animus, dum non in sensis ac con- 
ceptibus, omnino in cogitationibus et rationibus 
versatur, vicissimque dum in cogitationibus et ra- 
tionibus; non in sensis animi ac conceptibus. At. 
dum in sensu, cum omnibus versatur. 


*! Psal. cxv, 17. 3 Exod. xiv, 19. 
(qd) Ἐν δὲ τῇ αἰσθήσει γεγόµενος. Sunt hzc 


quasi zenigmatica. Quid sit mentem esse in sensu, 
dumque in illo est, et conceptus habere et ratio- 


αὐτῆς. Μόνα δὲ τὰ παρόντα περισχοτεὶ, ὁ παῤῥη- 
clay ἐν ἐχείνῃ μὴ ἐσχηχώς. 

ρα’. Οὐ δύναται ὁ νοῦς ἐν χαιρῷ τῆς εὐχῆς μετὰ 
παῤῥησίας λέγειν πρὸς τὸν Θεόν * Διέῥῥηξας τοὺς 
δεσμούς µου, σοὶ θυσω θυσἰαν αἰνέσεως, εἰ μὴ δει- 
λίας xai ῥᾳθυμίας, πολυυπνίας τε xat ἀδηφαχγίας, 
ἐξ ὧν τὸ πταίειν, ἐπιθυμίᾳ τῶν χρειττόνων, ἁπορ- 
ῥαγῇ. 

pB. Ἔξω τοῦ πρώτον καταπετάσµατος ἵσταται, 
ὁ ἐν εὐχῆ ῥεμθόμενος * ἔνδοθεν γίνεται, ὁ μµονολό- 
γιστον ἑξανύων αὐτίν. Μόνος δὲ elc τὰ "Άγια τῶν 
ἁγίων παρέχυψεν, ὁ μετὰ τῆς εἰρήνης τῶν φυσιχῶν 
λογισμῶν xal τὰ περὶ τῆς πάντα νοῦν ὑπερεχούσης 
[οὐσίας] διασχεπτόµενος, xal τινος ἐχεῖθεν qartoga- 


B νείας χαταξιούμενος. 


py. Ὁπόταν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν σχολάσασα P) f$ 
Ψυχἠ, τότε οἷά τις φλὸξ περιχυκλώσασα ταύτην, ὡς 
σίδηρον χαθάπαξ τῷ spi πεπυραχτωµένην ὅλην 
καθίστησι͵, xal ἔστι duy) μὲν fj αὐτὴ, οὐχέτι δὲ xal 
ἁπτὴ, ὡς οὐδὲ ὁ πυραχτωθεὶς σίδηρος, ταῖς ἔξωθεν 
ἐπαφαῖς. 

ph. Μακάριος ὁ ἐν τῷ βίῳ τούτῳ οὑτωσὶ θεωρη- 
θῆναι ἀξιωθεὶς, xal τὸν αὐτὸν φύσει πήλινον ἀν- 


Ἱδριάντα, χάριτι πύρινον χατιδών. 


ρε. Tol; μὲν εἰσαγομένοις οἷά τις δεσπότις, 
ὁ νόμος ἐπίχειται τῆς εὐχῆς " τοῖς προκόφασι δὲ, 
ὡς ἔρως ὁ συνελαύνων πεινῶντα χαθάπερ πολυτελῆ 
πρὸς ἑστίασιν, 

θς’. Tolg καλῶς. τὴν πρακτικὴν µετερχομένοις, 
ποτὰ μὲν fj εὐχὴ νεφέλη χαθάπερ ἐπισχιάζουσα, τοὺς 
χανστικοὺς ἀπείργει ἐξ αὐτῶν λοχισμούς * ποτὲ 
δὲ σταγόνας ola δαχρύων τούτοις ἐπιφεχάζουσα, 
δείχνυσι τὰ πνευματιχὰ θεωρήματα. 

po. 'Qüh μὲν ἤδνσμα χιθάρας τῆς Χχρουοµένης 
ὑπό τινος ἔξωθεν εὑρεθήσεται ' φυχὴ Ob μὴ όννερ- 
χούσης αὑτῇ ἐν εὐχῆ τῆς ἐν πνεύματι µυστιχτς 
προσφωνήσεως, εὐκατάνυχτος οὗ πέφυχε δείχνυσθαι. 
Τὸ γὰρ, Τί προσευξώµεθα καθὸ δεῖ οὐκ οἵδαμεν, 
καὶ τὰ ἑξῆς, εἰς τοῦτο ἐνάγει τὸν προσευχόµενον. 

Τοῦ αὐτοῦ. 


Φωείζεται yovc ΥΥωστικῆς θεωρίας 
Πρὸς ὄγος ἀρθεὶς, εοῖσδ' ἐπεντυχὼν .Ἰόγοις. 
ρη’. ᾿Αναγχαῖον εἰδέναι τὸν γνωστιχὸν, πότε ὁ 


D oic αὐτοῦ εἰς τὴν χώραν τῶν νοημάτων ἑστίν 


πὀτε δὲ εἰς τὴν τῶν λογισμῶν καὶ πότε εἰς τὸν 
xaT αἴσθησιν. Καὶ ἐν ταύτῃ πάλιν, sl kv τοῖς χατὰ 
χαιρὸν, ἢ £v τοῖς παρὰ χαιρὸν μᾶλλον εὑρίσχεται. 


p9'. "Ev νοήµασιν οὐκ ὢν ὁ νοῦ:, ἐν λογισμοῖς 
πάντως ἑατίν * ἐν λογισμοῖς δὲ ὧν, ἓν νοῆμασιν οὐχ 
ἔστιν. Ἐν δὲ τῇ αἰσθήσει γενόμενος (4), μετὰ πἀν- 
των ἑστίν. 


*! Rom. vii, 20. 


cinationes ; id est, res simpliciter et cum discursu 
intelligere, haud satis capio, nisi hoc vult Maxi- 
mus, intelligentem nunquam absolvi, pro hoc sia- 
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τὰ νοητά : διὰ δὲ τοῦ λαχισμοὺ πρὺς τὰ λογικὰ ὁ 
λόγος * πρὸς δὲ τὴν πρακτικὴν, διὰ τῆς φαντασίας 
ἡ αἴσθησις. 


. ALIA EX VATIC. CAPITA. 
ρύ. Διὰ τοῦ νοήματος μὲν Ó νοὺς διέρχεται πρὺς A 
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110. Per animi sensum atque conceptum transit 
mens ad spiritalia, et ea, quie illa sola intelligun- 
tur : per ratioelnationem vero et discursum, ratio 
ad ea qu:e rationalia (sic quasi rationi subjecta). 


sunt. Postremo sensus ad actionem, per eam vim qu: imagines informat, et cogitandi facultates vo- 


catur. 

pw. El; ἑαυτὸν ὁ νοῦς συναγόµενος, οὐδὲν οὔτε 
τῶν χατὰ τὸν λογισμὸν θεωρεῖ΄ γυμνοὺς δὲ νόας 
καὶ θείας αὐγὰς, βλυξούσας εἱρήνην τε καὶ χάριν. 


ριβ’. "Αλλο ὁ νοῦς τοῦ πράγματος, χαὶ ἄλλο ὁ λό- 
Yoe αὐτοῦ * xal ἕτερον τὸ ὑπὸ τὴν αἴσθησιν ἀναγό- 


411. Mens in seipsam collecta, nihil eorum con- - 
siderat, qux: vel sensu percipiuntur, vel ratiocina- 
tione et discursu noscuntur; sed nudas mentes 
divinosque fulgores, large paeem scaturientes et. 
gratiam. 

119. Aliud est rei intellectus, aliud ejus ratio; 
aliud denique quod sub sensum reducitur. Primum, 


psvov. Καὶ τὸ μὲν ἔστιν οὐσία * τὸ δὲ, συμθεδηχός * B substantia est; alterum, accidens; postremum ,. 


τὸ δὲ, f) τοῦ ὑποχειμένου διαφορά. 

ριγ’. Πολλὰς ὁδοὺς ἀνατέμνων ὁ νοὺς, ἀχόρεστος 
δείχννται * πρὸς µίαν δὲ συναγόµενος τῆς εὐχῖῆς, 
πρὸ τῆς ἐντελείας στενοχωρούµενος φαΐνεται, λιπα- 
ρῶν τὸν µέτοχον (r) ἀπολυθῆναι, πρὸς τὰ ἀφ' ὧν 
ἐξελήλνθεν. 

ριδ. "Ανωθεν ἠγμένος ὁ νοῦς, οὐχ ἀναδραμεῖται 
αὖθις ἐχεῖσε, sl μὴ τελείαν τῶν κάτω ποιῄσηται 
καταφρόνησιν διὰ τῆς περὶ τὰ θεῖα σχολῆς. 

pw'. EU τε μὴ τὴν ψυχἠν σου δύνῃ μετὰ µόνων 
ποιῆσαι τῶν περὶ αὐτὴν λογισμῶν, xàv «b σῶμα σου 
μονάζειν ἀνάγχαζον, τὴν περὶ αὐτὸ ἁθλιότητα διὰ 
παντὸς ἐννοούμενος * οὕτω γὰρ τῷ χρόνῳ ἑλέει θεοῦ, 
καὶ πρὺς τὸ πρῶτον ἀναδραμεῖν δννῄσῃ τῆς tovt. 
νείας ἀξίωμα. 


ρις’. Ὅ μὲν πρακειχὺς ὑποτάσσειν εὐχόλως δύ- 
ναται τὸν νοῦν τῇ σὐχῇ' ὁ δὲ θεωρητιχὸς, τὴν εὐχὴν 
τῷ vot. 'O μὲν ἀπὸ τῶν φαινομένων συστέλλων σχη- 
µάτων τὴν αἴσθησιν * ὁ δὲ τὴν ψυχὴν πρὸς τοὺς ἐγ- 
χεχρυµµένους τοῖς ῥήμασι λόγους µεταθιθάζων. Καὶ 
ὁ μὲν σωμάτων πείθει λόγους τὸν νοῦν ἐννοεῖν * ὁ δὲ 
ἁἀσωμάτων χατανοεῖν. ᾿Ασώματοι δέ εἰσι λόγοι σωµά- 
των, ἰδιότητές τε xal οὐσίαι αὐτῶν. 


p. "Osav τὸν νοῦν σου τῆς τῶν σωμάτων, xat 
βρωµάτω», καὶ χρημάτων ἡδυπαθείας ἐλευθερώσῃς, 
εότε xal ὅπερ ἂν ποιεῖς, δῶρον καθαρὸν τῷ 8s 
λογισθήσεται ^ ἀντιδοθήσεται δέ σοι τοῦ διανοιγΏναι 


tu, 4 phantasmate, quod sensui ascribit. Sive enim 
ipsam rei quidditatem intelligat, quod vocat vónga 
(id est conceptum mentis ac intellectum), sive 
Qjrca accideniia et. proprietates discurrat, quod 
λογισμὸν indigetat, omnino necesse est, ut. phan- 
tasma, quasi omnis ejus cognitionis basin, specu- 
letur, in quo et accidentia, et ipsa essentia illis in- 
voluta, eluceat. Τά λογικὰ quod vocat, ea qux dis- 
cursu ac ralione cogitante intelliguntur (passive 
scilicet utendo illa voce) paulo insolentius est. Affine 
tamen est, quod λογιχην στάσιν dicunt. rhetores, 
statum rationalem. Quintilianus, l. nt, ο. 5: Illud 
jam omnes fatentur, esse questiones aut in. scripto, 
aut in non scripto: in scripto, aunt de jure: in. non 
scripto, de τε: illud legale, hoc rationale. lierma- 
oras atque eum secuti vocant, νομιχὸν οἱ Xoyuxóv. 
tem Cicero, Tusc. ]. 1v: Habes ea quo de pertur- 
bationibus enucleatius disputant Stoici : que λογικὰ 
appellant, quia asseruntur subtilius. Sic itaque hic 
* 


subjecti differentia. 

413. Mens plures iniens vias, insatiabilis nosci- 
tur : ad unam vero collecta, que est orationis, €um 
necdum nacta est perfectionem, angustari videtur; 
rogans qui sit particeps, ad ea dimitti unde 
exierat. 

414. E cwelo devectus animus, non eo rursus 
evadat postliminio reversus, nisi vacando divinis, 
terrena hixec inferioraque contempserit. | 

115. Sin minus licet sic componere animum, ui 
cum solis circa ipsum cogitationibus versetur, vel 
corpus tuum solitarium esse coge, eam qux illi 
adjacet miseriam continue cogitans : sic enim pro- 
cessu temporis, ad pristinam quoque licebit Dei 


C clementia redire ingenuitatis prestantiam. 


116. Is quidem qui actione defungitur, facile 
menlem subjicere potesL orationi; qui vero con- 
templationi studet, orationem menti. Alter quidem, 
contrabendo sensum ab eorum figuris quz in aspe- 
clum cadunt ; alter vero, animum transferendo ad 
rationes latentes in verbis. Ac quidem alter, menti 
auctor est ut corporum rationes consideret ; alter 


vero, ut incorporeorum plene intelligat. Sunt vero 


incorpore: corporum :raliones, eorumque cum 
proprietates tum essentia. 

117. Cum mentem tuam a corporum et ciborum 
ac pecuniarum voluptario affectu 8544 ac libidine 
liberaveris, tunc quidquid feceris, munus Deo 
mundum reputabitur, reu'bueturque tibi ut ape- 


D Maximus, Xoytxd, non ipsa ratione przdita, sed quae 


sic ratione percipiuntur; et qua rationalia, eadem 
cum Grzcis vocis ὁμωνυμίᾳ cogimur dicere, quod 
non distinct:e voces, ut sunt τὸ νοητὸν et. τὸ νοερὸν 
elsi nec in illis auctores satis accurati sunt, nec, 
raro eorum significata confundant, ac quod passive 
5onal, active accipiant, vicissimque. 

(r) Αιπαρῶν τὺν µέτοχον. Placebat magis ut 
esset τὸν χάτοχον. Rogans cum, qui vir spiritalis 
Sit, ἔνθεος, plenus Spiritu ac oratione provecius, 
ejusque nactus perfectionem ; quique adeo quiete 
in illa fruatur ; prz laboris scilicet impatientia, ut 
in aliis sic dissipatis (actioni scilicet addictum) 
morari sinat : ac vel maxime, quod ea vox χάτοχο:, 
etiam activam significationem quandoque admit- 
tat. Sic enim illein orationisexercitio delinenteim 
Patrem spiritalem, ab ea dimittere, sie quasi &e- 
dio victus propense roget. 
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rantur oculi cordis tui, et ut in Dei legibus in eo Α τοὺς τῆς καρξίας σου ὀφθαλμοὺς, χαὶ τρανῶς ἑμμε- 


«ccultis clare mediteris; qui quidem super Πιο] 
et favum spiritali gutturi tuo videbuntur **, pre 
dulcedine qux ex illis diffunditur. 

118. Fieri non potest ut corporum pecuniarum- 
que ac necessariorum ciborum cupiditate superio- 
rem efficias animum, nisi in mundam justorum re- 
gionem eum induxeris, in qua Dei mortisque me- 
moria supergerminans, germen onme rei desidera- 
bilis e terreno corde delebit. 

119. Mortis cogitatione nihil formidolesius est, 
nec Deí memoria quidquam admirabilius. Altera 
quidem, salutarem tristitiam prestare habet; altera 
tribuere mentis letitiam. Ait enim Propheta, Me- 
mor fui Dei, et delectatus sum **. Sapiens quoque : 


Memorare novissima tua, et non peccabis **. Fieri B 


enin non potest, ut quis alterum obtineat, quin 
prioris acerbitatem ejus ipso periculo neverit. 

120. Donec mens revelata facie Dei elaritatem 
conspexit *", non potest animus dicere in sensu 
$uo : Ego vero delectabor in Domino **, exsultubo 
in salutari ejus **. Velamen enim cxci ac carnalis 
amoris super cor ejus positum est, ut non reve- 
Jentur ei fundamenta orbis terre (rerum scilicet 
conditarum rationes), nec ab illo auferetur absque 
laboribus sponte assumptis atque extrinseeo agente 
illatis. 

191. Non posi fugam ex /Egypto (post peccatum 
scilicet quod actu perpetratur), neque post maris 
transitum (libidinis superatam servitutem) ; sed 
pos! moram in deserto, qux videlicet inter mali- 
tiz effectus motusque inedia intercedat , Israelitici 
populi ductori concessum explorare terram pro- 
missam ** (tranquillissimi animi statum ac imper- 
turbationem), míssa in eam rem aspectrice virtute 
8ua ac procul inspectrice ?'. 

122. Hi qui in deserto sedent, qui scilicet a ma- 
Jis otiantuwe, auditu solo beatz illius terre bona 
perceperunt. Qui vero etiam exploratores fuerunt, 
'hi nimirum res ipsas oculis usurpando, subtilius 
animo intellexerunt. Αἱ qui in eam ingredi me- 
ruerunt, toto sensu ex ea fluentibus in laetis mo- 
rem ac mellis (prima seilicet et secunda contem- 
platione) rationibus saturati sunt 53. 


055 125. Nondum eum Christo crucifixus est, 
qui naturales carnis adhue motus habet : nec cum 
illo sepultus est, qui animi desideria ac cupiditates 


λετᾷν τοῖς ἐγχεχρυμμένοις ἓν αὑτῇ νόµοις cov, οἵ- 
τινες ὑπὲρ μέλι καὶ χηρίον τῷ νοητῷ σου λογισθή- 
σονται λάρνγγι, τῇ ἀπ᾿ αὐτῶν ἐχδιδομένῃ ἡδύτητι. 

ριη’. Οὐ δυνήσῃ σωμάτων χαὶ χρημάτων, xal της 
τῶν ἀναγκαίων βρωµάτων ἐπιθυμίας ὑπέρτερον 
ποιῆσαι τὸν νοῦν, εἰ μὴ ἓν τῇ χαθαρᾷ τῶν δικαξων 
χώρᾳ εἰσάξης αὑτόν * καθ) ἣν, ^4 τε τοῦ θανάτου 
καὶ 1j τοῦ θεοῦ μνήμη ἑπαναθλαστήσασα, ἀπὸ γηῖνης 
καρδίας ἁπαλείφει πᾶν ἐνθυμίου ἀνάστημα. 

ριθ’. Οὐδὲν οὔτε ὀἑννοίας θανάτου φοθερώτερον, 
οὔτε θεοῦ µνήµης θαυμασιώτερον. Ἡ μὲν γάρ ἔστε 
λύπης σωτηριώδους παρεχτιχἠή * ἡ δὲ, εὐφροαύνης 
χαριστιχἠ. Ἐμνήσθην» γὰρ, φησὶν ὁ Προφήτης, 
τοῦ 6500, καὶ ηὐφράνθην. Καὶ ὁ Σοφός ΜΙμν ή- 
σκου τὰ ἔσχατά σου, καὶ οὐχ ἁμαρτήαεις. Ἀδύ- 
νατον Y&p τινα τοῦ δευτέρου ἐν χατασχέσει γενέσθαι, 
ph πεῖραν τῆς τοῦ προτέρου λαθόντα ατυφότητος. 

ρχ’. Ἔως ἂν τὴν τοῦ θεοῦ δόξαν ἀνακεχαλυμμένω 
προσώπῳ οὐκ ἴδῃ ὁ νοῦς, οὗ δύναται fj oyh λέγειν 
ἐν αἰσθήσει αὐτῆς * Ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ Κυρίφ τερφθή- 
σοµαι * ἁγαλλιάσομαι ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ αὕὗτου. 
Κάλυμμα γὰρ χεῖται τὸ τῆς φιλαυτίας ἐπὶ τὴν xap- 
δίαν αὐτῆς, πρὺς τὸ μὴ ἀναχαλυφθῆναι αὐτῇ τὰ 
θεμέλια τῆς οἰκουμένης, ἅτινά εἶσιν οἱ λόγοι τῶν 
γεγονότων, ὅπερ ἐξ αὐτῆς οὐ περιαιρεῖται, ἔχου- 
σίων πόνων καὶ ἀκουσίων χωρίς. 

pxa'. O0 μετὰ τὴν ἐξ Αἰγύπτου φυγἠν' fiu 
ἐστὶν dj κατ ἐνέρχειαν ἁμαρτία ' οὐδὲ μετὰ τὴν 
θαλάσσης διάδασιν, τῆς χατὰ σχἑἐσιν λέγω δουλείας’ 
ἀλλά μετὰ τὴν ἓν ἑρλμῳ διατριθὴν, μεταξὺ χειµέντν 
ἐνεργημάτων xaX χινημᾶτων χαχίας, τοῦ Ἱσραὶλ 
ὁ δηµαγωγὸς (s) χατασχοπεῖν δύναται τὴν Tv τῆς 
ἐπαγγελίας, τις ἐστὶν ἡ ἀπάθεια, τὴν ὁπτιχὴν 
ἁποστέλλων χαὶ ἐἑποπτιχὴν αὑτοῦ δύναμιν. 


ρχΏ’. Οἱ μὲν àv τῇ ἐρήμῳ καθήµενοι, τουτέστιν, 
ἐν τῇ τῶν καχῶν ἀνενεργησίᾳ, ἆχυῃ μόνη της 
µακαρίας ἑχείνης γῆς τὰ ἀγαθὰ.... ol δὲ τὰ iv 
ἐχείνῃ χατασχοπήσαντες, ἓν περινοίᾳ δηλονότι ᾧν- 
χῆς τῶν ὁρωμένων θεωρίας γεγόνασι. Οἱ δὲ χατ- 
αξιωθέντες ἓν αὐτῇ εἰσελθεῖν, ὅλῃ τῇ αἰσθέσει 
τῶν ἐξ αὐτῆς ἁποῤῥεόντων ὡς γάλα χαὶ μέλι, τῆς 
πρώτης φημὶ xat δευτέρας θεωρίας (t), λόγων 


D ἑνεφορήθησαν. 


ϱΧΥ’. Οὕπω συνεσταυρώθη Χριστῷ, ὁ ἔτι φυσιχὰς 
χινῆσεις ἔχων σαρχός' οὐδΣ συνετάφη, ὁ Φυχιχὰς 
ἐνθυμήσεις ἐπισυρόμενος ' πῶς οὖν συναναστῇ αὖ- 


1ν Psal. xv, 11. ?* Psal. Lxxvi, 4. *G Eccle. vi, 40... *? HE Cor. 11 18. ** Psal. cui, 54. 3 Psal. ix, 16. 


3* Deut. it, 26; Josue n, 1. 


(s), ToO Ἰσραῇ.ἲ ó δηµαγωγός. Josue scilicet, 
qui sic duos viros, sive ut habent ol LXX, νεανί- 
σχους, juvenes, exploratuin misit, omni jam deserti 
superato itinere. Exponit autem Maximus allego- 
rice, τὴν ὁπτιχὴν xal ἐποπτιχὴν αὐτοῦ δύναμιν: 
cernendi vim el. inspiciendi, sensum scilicel οἱ Ἱπ- 
tellectum ; id est. mentem, quz est vis illa ἐπ- 
οπτικἠ. qua licel tantisper ipsa divina inspicere, et 
παοαχύπτειν, quasi a lónge avide inclinando pro- 
spicere : qug vite hujussummanostra perfectio est. 


Deut. xxxi, 2; xxxiv, 1. 


*3 Exod. i19, 8. 


De Mose, qui velit accipere, qui et ipse speculatores 
misit, et a longe etiam terram aspexit, monstranie 
illi Deo e monte. cum moriturus esset, nec hic a 
Maximi scopo abierit: nam et haec ἑποκτεία sit, et 
quanta mortalibus concessa Dei notitia ac speratz 
beatitudinis. 

(t) Τῆς πρώτης xal δευτέρας θεωρίας. Videtur 
primam contemplationem dicere, quz quasi spe- 
culatorum ac fugax est; secundam, quz ipsa sta- 
bilis, Yelut possidentium jam beatam ilfam terram. 
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«ip à τοιοῦτος, by χαινότητι ζωῆς πολιτεύσασθαι (4). A trahit. Qui ergo fiat, ut hic talis cum eo resurgat, 


pxU. Τριῶν οὐσῶν τῆς φυχῆς περιεχτιχωτέρων 
ἀρετῶν (v), νηστείας, εὐχῆς τε καὶ σιωπῆς, ἀναγ- 
καῖον τὸν μὲν ἐξ εὐχῆς λύεσθαι μέλλοντα, εἰς τὴν 
θεωρίαν ἐπαναπαύεσθαι" τὸν δὲ ix σιωπῆς, εἰς 
ἠθιχὴν ὁμελίαν, εἰς δευτέραν καὶ χεχαρισμένην τρο- 
Qv τὸν vnatadovta. 

pxe'.. Ἐν τοῖς οἰκείοις ἕως ὑπάρχει ὁ νοῦς, σώζει 
«5 χαθ᾽ ὁμοίωσιν, ἀγαθός τε xal συμπαθὴς εὑὗρι- 
σχόµενος. Ἐν δὲ τοῖς κατ αἴσθησιν γεγονὼς, εἰ μὲν 
εὐχερῶς xat [μὴ] προσηχόντως (x) κατέρχεται, πεῖ- 
pav διδοὺς xal λαμδάνων, ἐν ἐχείνοις εὑρωστῶν, 
αὖθίς τε πρὸς ἑαυτὸν ἐἑπανέρχεται, περὶ τὸν καιρὸν 
καὶ τὴν χρείαν, ὥς τις στρατηγὺς ἀπερίσχέπτος εὖ- 
ῥεθῄσεται, τὸ πολὺ αὐτοῦ ὑποτεμνόμενος τῆς δυνἀ- 
peo ἐν τῷ µάχεσθαι. Πλὴν οὐ πάντες ἐχείνου &x- 
«b; εὑρεθήσανταε, ὅσοι ἑντὸς τοῦ ἐμπεριεχομένου 
γενέσθαι οὐχ ἴσχυσαν. 


exc. 'O μὲν αἰσθητὸς λιος, ξένας τὰς ἑαυτοῦ 
ἀγτῖνας ἐξ οἰχίας χεχλεισµένης χαθίστησι' οὐκ ἂν 
δὲ τὰς οἰκξίας ὁ νοητὸς ἑπαφήσει, τῇ μὴ κχεχλεισµέ- 
vac ἐχούσῃ τὰς αἱσθήσεις ἀπὸ τῶν ὁρωμένων φυχῇ. | 


οχζ’. Γνωστιχός ἐστιν, ὁ τὰς μὲν χαταθάτεις αὖ- 
τοῦ μεγαλοπρεπῶς' ταπεινοπρεπῶς 65 τῆς Ψφυχῆς 
τὰς ἀναθάσεις διατιθέµενος. ' 

pxz'. Μέλιττα μὲν λειμῶνα περινοστοῦσα, ἐχεῖ- 
θεν τῷ µέλιτι τὰς ἀφορμὰς προσπορίζεται’ dut 
δὲ εἰς αἰῶνας περισκοποῦσα, ποικίλον αὐτόθεν τὸν 
Υλυχασμὸν τῇ διανοίᾳ ἑνίησιν. | 

px9. Ἡ ἐμφαγοῦαχ μὲν ἔλαφος ὄφεις, lbv τοῦ 
σθέσαι. πρὸς ὑδάτων τρέχει πηγάς ^ ψυχἠὴ δὲ ἡ βέ- 


λεσι θείοις τρωθεῖσα, ἄπαυστον ἕλχει τὸν τρώσαντα 


ἔρωτα. 
ρλ’. Ψιλοὶ μὲν ληγισμοὶ τῇ μοναδιχῇ ζωῇ ἐπι- 
φύονται» ἐπιλογισμοὶ δὲ τῇ δυαδικῇ ' τῇ δὲ πολυ- 


33 Rom. vi, δ. ** Psal. xri, 2. 

(κ) Ἐν καινότητι ζωῆς πολιτεύσασθαι., Posue- 
rit Maximus hanc vocem, ut exponentem eam,qua 
Paulus usus est, περιπατήσωµεν, quam et expressi 


. ut in novitate vitae ambulet ??? 


124. Cum tres animi sint generaliores virtutes, 

jejunium et oratio ac silentium ; necesse est, ut qui 
ex oratione soluturus est, in contemplationem de- 
sinat : qui ex silentio, in morum fabulationem; iu 
alterum vero ac concessum cibum, is qui je- 
junat. 0. 
125. Quandiu animus in suis versatur, hoc quod 
est ad similitudinem servat, qui bonus exsistat et 
misericors. Dum autem in iis quae ad sensum spe- 
ciant, siquidem temere levique ex causa, et non 
pro eo ac decet oíficiique ratio postulat, descen. 
dit, dans experimentum et sumens, in illis robustus 
ac vigens, ad seque rursus revertitur; cum occa- 
sio ac necessitas tulerit, velut dux quidem inconsi- 
deratus nec salis prudens exsliterit, qui longe 
magnam sui exercitus partem pugnando [ante pu- 
gnam] amiserit. Caeterum non. omnes ab hac im- 
munes noxa invenientur, quotquot nimirum intra 
preesidium se continere.non potuerunt. 

126.. Sol iste sensui expositus, occlusam domui . 
radiorum suorum luce non affundit : at vero spiri- - 
talis ille, haud fulgores suos in animum immittat, 
quin rebus in aspectum cadentibus occlusos sensug . 
habuerit. s 

127. Vir spiritalis et sapiens est, qui descensus. 
suos magnifice; animi vero ascensus humili mo- 
destoque sensu disponit. 

193. Apis pratum oberrans.ac lustrans, melli 
fabricando materiam congerit : animusque sedulo. 
szcula considerans, variam inde dulcedinem menti 


injicit. 


199. Cervus exesis serpentibus, ut venenum 
exstinguat, ad fontes aquarum currit ?* : animus 
vero divinis saucius jaculis, immortalem adversus 
vulnerantem amorem trahit. | 

130. Nudz simplicesque cogitationes proclive 
succrescunt vile solitarix€ : ei vero quae duorum 


merito Marco 'dicitur, cap. 2H, δεντέρα χεχαρι- 
αµένη τροφή, cibus.sit in secundis concessus; 
nempe corporalis, pro justa corporis necessitate, 


in versione. Sic enim ambulare, conversari est, ta- p ejusque indulgentia, Dei munere donatus. 


libusque rationibus ac disciplina vitam componere 
et exigere. Legisse Maximum πολιτεύσωμέν, non 
ausim asserere. D 

(v) Περιεχτικωτέρων ἀρετῶν. Sic et Marcus ge- 
nerales virtutes vocat : precepta quoque generalia 
et particularia, cap. 25 De justitia ex oper. tvco)hv 
περιεχτιχὴν dicit, qua Deus jubet πᾶσιν ἁποτάξα- 
σθαι τοῖς Umápyouaty* abrenuntiare omnibus facul- 
tatibus :^ μερωλιν, a μεταδοῦναι τῷ μὴ ἔχοντι, 
tribuere ei qui mon habet. De oratione, cap. 89, πᾶ- 
σαν ἐργασίαν ἀντολῶν dv αὐτῇ περιχεχλεῖσθαι * in- 
cludi in ea. omnem operationem virtutum : quam εἰ 
πεφαλαιωδεστέραν maxime probat, cap. 154, sic ni- 
mirum summariam, ut nihil in specie oremus, sed 
solum Dei regnum et doctrinam ejus quaramus. 
Hie Maximus generales virtutes vocat, qua pluri- 
bus, seu etiam omnibus canducant ; non quod alias 
omnes complectantur; qua ralione sola dilectio 
Dei et proximi, omnium $vtoAQy περ!ιξκτιχωτάτη 


(4) Εὐχερῶς καὶ μὴ προσηκχόντως. Addidi ne- 
gationem, quod vocum opposita omnino ratio, nec 
possit aliquis sic εὐχερῶς, levi ex causa et temere 
ad sensilia descendere, et προσηχόντως, convenien- 
ter justaque et qua ratione ; quomodo etiam per- 
fecti in illis versantur, nullo aut levi suo detri- 
mento, quod ipsum luculenter juste necessitatis 
sarcidt ralio, ac charitatis ipsa. lex: nec Maximus 
ab ejusmodi descensu, sua hac sententia. ac exem- 
plo, debuit deterrere, sed solum a priore. Quod 


: erat ἐν τοῖς θείοις, mutavi ἐν τοῖς οἰχείοις. Plane 


enim componit mentem secum ipsam, ut spiritalia 
sectatur, et ut se ad sensum demittit : quo priore 
modo in propriis versatur, et ut mens agit, τὸ, ἐν 
τῷ µάχεσθα:, proclive mutem, πρὸ τοῦ µάχεσθαι’ 
ante puguam, qux. cerle magna ducis imprudentia 
est, dum copias deterit quasi velitando et excur- 
rendo, ante justi praeli- moleip, quo de rerum 
summa decernendum sit. 


. ext ' 
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rluriumve consoriio agitur, serie magis ac repe- A σχιδεῖ quy]. λογισμοὶ μὲν ἀπελήλανται΄ νόες δὲ 


tie immorantesque coyitationes. Ceterum animo 


μόνοι γυμνοὶ σωμάτων (y) αὑτῃ προσπελάζοντες, 


qui multis divisus est, abscedunt quidem cogita-* τοὺς περὶ Προνοίας xai κρίσεως λόχους, ὣς τινα 


tiones; mentes vero ο] corporibus nudz illi ac- 


θεμέλια γῆς ἀναχαλύπτοντες, αὐτῃ ἐμφανίζουσιν. 


Ὅ cedentes manifeste apparent, Providentie ac judicii, velut quaedam fundamenta terre, revelantes 


ritiones 35. 

656 151. Cogitationes, nec partis sunt animi 
carentis ratione, non enim cogitatio (id est, ratio- 
cinatio) in brutis est; neque mentis sunt, nam 
neque in angelis. Cum ergo facultatis rationis 
germina sint, velut scala, facultate utentes infor- 
manie species, a sensu ad mentem ascendunt, qua» 
sunt illius ei nuntiantes; descenduntque ex illa 


ρλα’. Οἱ Aoriopot, οὔτε τοῦ ἁλόγου µέρους εἰσὶ 
τῆς ψυχῆς' οὐδὲ γάρ ἑστιλογισμὸς ἐν οοῖς ἀλόγοις * 
οὔτε τοῦ νοεροῦ" ἐπεὶ μηδὲ ἐν ἀγγέλοις ' αὐτῆς δὲ 
τῆς λογικῆς ὄντες Ὑεννήµατα, ὡς χλίµαχι τῇ φαν» 
τασἰᾳ χρώµενοι, ἀναθαίνονσι μὲν πρὸς τὸν νοῦν 
ἀπὸ τῆς αἰσθήσεως, τὰ ἑκείνης αὐτῷ ἁπαγγέλλον. 
τες" καταδαίνουσι δὲ πρὸς αὐτὴν ἐξ αὐτοῦ τὰ ἐχεί- 


ad ipsum, quz ejus sunt illi documento (ra- B νου ὑποτιθέμενοι, 


dentes. 

152. Velut quidam e profundo sursum emer- 
gentes, ac, quo adjutore utantur, quemquam ap- 
prehendere nitentes illique adhzerere, sic πα] se 
cogitationes habebunt, dum ratis in modum, lacry- 
marum diluvio vitium in periculum vocatur. 

155. Pro subjecta animi qualitate, vel, ut pira- 
tarum more pelagi profundo mergant, vel, ut 
instar remigum laboranti maris periculo pariter 
opem ferant, circa eum coguntur cogitationes ac 
rationes; alie quidem in pelagus trahentes tur- 
pium cogitationum; ali: vero proximam oram 
legentes, ut ad tranquilla mentem littora impel- 
lant. 

154. Septimum inanis gloriz vitium, qui ut ex- 
tremam tunicam excutere velit animus, nisi illo 
superiora exuerit, baud possit octavam postmo- 
dum superinduere cogitationem, quam et coeleste 
habitationem vocare novit divinus Apostolus ?*, ac 
per gemitus eum superinduere, qui ejus causa 
terrenis nudi exsistant. 

455. Perfectz orationi objici solent cogitationes, 
angeli; medie, spiritales; rudimentariz ; natu- 
rales. 

436. Quemadmodum grani generosa vis per spi- 
cam manifestari solet, sic et contemplationis ve- 
ritas per orationem. Αο spica quidem velut armata 
quadam spicula (írcum aristas babet, qus aves 
semina legentes arceant; oratio vero eas cogita- 
tiones qua philosophantur in tentationibus, ut ad- 
versantes interimant. 

157. Qu: animi oculis conspicua sunt (actione 
scilicet) velut columbzx pennz deargentate sunt ?! : 


35 Psal. αν, 16. 5Η Cor. v,9. 


(y) Νόες μόνοι γυμγοὶ c«opácov. Quas hic men- 
tes vocat Maximus, ipse sint qux cogitationes suc- 
cendunt atque daemones, sic nimirum profligat:e 
vit: hominibus presentiam aut quasi pr:sentiam, 
nudam exhibentes: velut etiam mentes sancte, 
eximiz sanctitatis viris, quandoque ipse, non in 
somnis, aut moventes vim cogitandi; sed coram 
prasentia quasi corporali apparent, divinaque eos 
docent: qui gradus prophetiz aliis jam dictis, 
auctore etiam angelico Doctore, altior exsistit. 
Obscura tamen tota hic Maximi mens et doctrina ; 
ac num ipsi sine discursu conceptus mentis altio- 


pg. Ὡς τινες ἐκ βυθοῦ ἀναφερόμενοι, xal τινος 
εἰς βοῄθειαν ἐπιλαδέσθαι πειρώμενοι, ol. πονηροὶ 
λογισμοὶ εὑρεθήσονται, ὀλχάδα καθάπερ, Χινδυνενού- 
σης τῆς χαχίας ὅχχούων κατακλυσμώ. 


piy. Κατὰ τὴν ὑποχειμένην ποιότητα τῆς qute, 
ἡ ὡς πειραταὶ καταποντίξειν, fj ὡς ἐρέται συµθοι- 
θεῖν χινδυνευούσῃ, οἱ περὶ αὐτὴν συνάγονται λογι- 
cpol* οἱ μὲν πρὸς πέλαγος ἐννοιῶν ἕλκοντες τῶν 
ἀπρεπῶν λογισμῶν ΄ οἱ δὲ τὴν ἆσσον παρεχλεγόµε- 
vot, xal πρὸς γαληνίους ἀχτὰς τὸν νοῦν ἐποχείλου- 
σιν. 


ϱλδ. Ἔβδομον τὸν τῆς χενοδοξίας λοχγισμὸν (s) 
ὄντα, ἡ ἑφεμένη ὡς ἔσχατον ἀποδαλέσθαι χιτῶνα 
Φυχἠ, εἰ μὴ τοὺς πρὸ αὐτοῦ ἀπεχδύσηται, οὗ δυνή- 
σεται μετ αὐτοὺς ὕγδοον ἐπενδύσασθαι. "Ov xal 
οἰχητήριον οὐράνιον χαλεῖν οἶδεν ὁ θεῖος Απόστολος, 
χαὶ διὰ στεναγμῶν ἐπενδύεσθαι τοὺς δι αὑτὸ τῶν 
ὁλιχῶν γυµνητεύοντας. 

pie. Tjj μὲν τελείᾳ εὐχῇ, ἄγγελοι παραθάλλειν 
πεφύχασι λογισμοί τῇ δὲ µέσῃ, πνευματιχοί’ τῇ δὲ 
εἰσαγωγικῇ, οἳ φυσιολόγο:. 

ρλς’. Ὥσπερ τὸ εὐγενὲς τοῦ κόχχου διὰ τοῦ στά- 
χυος, οὕτω xai τὸ εἰλικρινὲς τῆς θεωρίας διὰ xpo» 
ευχΏς εἴωθεν ἐμφανίζεσθαι ' κέκτηται δὲ ὁ μὲν, εἰς 
ἀποτροπὴν τῶν σπερµολόγων ὀρνέων, οἷά τινα 57 
ρατα, τοὺς περιστοιχοῦντας ἀνθέριχας * «5 δὲ, τοὺς 
φιλοσοφοῦντας ἓν πειρασμοῖς λοχισμοὺς, πρὸς τὴν 
ἐχείνων ἀναίρεσιν. 

QC. Τὰ μὲν ὀρώμενα τῆς φυχΏς, διὰ τὴν πρᾶ- 
ξιν, περιστερᾶς περιηργυρωµένα χαθάπερ εἰοὶ πτὲ- 


*! Psal. Lxvij, 14. 


res, ita, vocati νόες. 
(4) Τὸν τῆς xevoBoElac Aor pór. Vitium sonat 
illa vox, cum de talibus dicitur. Vitiosas alii to- 
itationes, vocant, de quibus exstant Cassiani, 
iti, et aliorum tractatus. Septem ergo seu vitiis, 
seu vitiosis cogitationibus, ipsaque postremo ex- 
cussa inanis glorize labes, superest, ut octavam 
cogitationem, non jam vitiosam, sed qus vitiis seu 
affectibus  eliminatis "succedit, superinduamus; 
quam communius Maximus aliique spiritales τὴν 
ἀπάθειαν vocant ; domicilium cobleste, quod ge- 
mitibus ac lacrymis paratur. 


1433 ν 
ρὰ ΄ τὰ δὲ νοούμενα, φιμὶ δὴ τὰ μετάφρενα(α), 
διὰ τὴν θεωρίαν ὡς ἓν χλωρότητι χρυσίου χαθίστα- 
ται’ ἡ γὰρ pij οὕτως ὡραιωθεῖσα φυχὴ, πετασθη- 
vat xal χαταπαῦσαι οὐ δύναται, ἔνθα πάντων εὖ- 
φραινοµένων ἡ χατοιχία ἐστίν. 

Λειμὼν ἐνθιῖδε καρπῶν πεπ.Ληρωμένος, 

ΠΗγευματικῆς πράξεως xai θεωρίας. 

QA». ᾿Απαρχὰς ἅλωνος καὶ ληνοῦ, πάλαι μὲν τοῖς 
παλαιοῖς προσφέρειν ἐν τῷ ναῷ προσετέταχτο. Nuvi 
δὲ ἡμᾶς, πρακτιχῆς μὲν ἀπαρχὰς, ἐγχράτειαν δεῖ 
Os προσφέρειν χαὶ τὴν ἀλήθειαν : θεωρητιχῆς δὲ 
ἀρετῆς, ἀγάπην xal προσευχήν, δι ἐκείνων μὲν, 
ἀλόγου ἐπιθυμίας καὶ τοῦ θυμοῦ τὰς ὁρμὰς àvaxó- 
πτοντας * διὰ τούτων δὲ, ἑννοίας κενὰς, χαὶ τὰς ix 
τούτων ἐπιδουλάς. 


Ρλθ’. Πραχτικῆς ἀρχὴ μὲν, ἐγχράτεια καὶ ταπεί- 
νωσις, ἀλήθεια, σωφροσύνη καὶ ταπεινοφροσύνη” 
τέγος δὲ αὐτῆς, λογισμῶν εἰρήνη xal ἁγιασμὸς σώ- 
µατος. 

ρµ’. Πρᾶξίς ἔστιν, οὗ τὸ πράττειν χαλῶς δόνα- 
σθαι μόνον τὰ καλὰ, ἀλλὰ χαὶ τὸ ὡς δεῖ πράττειν 
αὐτὰ, τὸν χαιρὸν xal τὸ µέτρον πρὸς τὰ πραχτέα 
συνεπιφεροµένου τοῦ πράττοντος. 

Ρµα’. θεωρία ἐστὴν, οὐ τὸ θεωρεῖν µόνον ὡς ἔχου- 
σι τὰ σαύματα φύσεως, ἀλλὰ xal τοὺς λόγους αὐτῶν 
πρὸς τί βλέπουσιν. 

ΡµΡ’. Οὐκ ἔστιν οὔτε πρᾶξις ἀσφαλῆς θεωρίας 
ἑχτὸς, οὔτε θεωρία ἀληθὴς πράξεως’ ἄνευ. Χρ] γὰρ 


ALIA EX YATIC. CAPITA. 
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Àque autem mente intelliguntar (dorsi nimirum 


posteriora) contemplationis munere in pallore auri 
consistunt. Animus enim non sic formosus ac ve- 
Dusius, evolare non potest ac quiescere, ubi lxtan- 
tium omnium habitatio est 9, 

Pratum hic fructibus scatens, 

Spiritalis actionis et contemplationis. 

687 158. Antiquis olim preceptum erat, ut 
arest ac torcularis primitias in templo offerrent 3», 
None vero deoet nos, actionis quidem primitias, 
continentiam ac veritatem Deo ipsi offerre; ejus 
vero virtutis αυ contemplatione nitet, cbarita- 
tem et orationem : qui nimirum aliis quidem alien: 
2 ratione cupiditatis ireque appetitiones exscin- 
damus; aliis vero, inanes cogitationes, et quae inde 
ingruunt insidiz et fraudes. 

139. Ejus virtutis quse actionem colit, princi- 
pium, continentia, humilitas, veritas, temperantia 
et castitas, sensus modestia et sobrietas: (inis, 
pacata rationibus mens et corporis sanctimonia. 

140. Actio est, nedum ut honeste prestare pos- 
sis quae honesta sunt, sed ut eliam praetes qua 
decet ratione prestare; ut et tempus modumque. 
cum his qux agenda sunt, agens conferat. 

441. Contemplatio est, ut non solum consideres 
qua sii corporum natare atque indoles; sed ut 
etiam quo respiciant eorum rationes consideres. 

1442: Nec actio tuta est citra contemplationem, 
neque vero contemplatio citra actionem. Oportet 


xai πρᾶξιν ἑλλόγιμον εἶναι, xat θεωρίαν ἔμπρακτον' 6 enim οἱ actionem quasi eruditam ac imbutam ra- 


ἵνα τῇ μὲν, ἀνίσχνρον εὑρίσχηται ἡ καχία: τῇ δὲ, 
δυνωτὴ ἡ ἀρετὴ ἓν εὐδοχίαις χρηστότητος. 


ϱμΥ’. Πέρας μὲν πραχτικῶν, ἡ νέχρωσις τῶν πα- 
θῶν * τέλος δὲ γνωστικῆς, ἡ θεωρία τῶν ἀρετῶν. 


ϱμδ. 'Q; Όλη τῷ εἴδει, οὕτω πρᾶξις τῇ θεωρίᾳ; 
καὶ ὡς ὀφθαλμὸς προσώπῳ, οὕτω θεωρία τῇ πράξει 
ὀφθήσεται. 

ρµε’. "Ev τῷ χατὰ τὴν πρακτικὴν ápszhv σταδίῳ, 
πολλοὶ μὲν τρέχουσιν * εἷς δὲ λαμθάνει τὸβραθεῖον, 
ὁ πρὺς τὸ πέρας αὐτῆς ἑἐλθεῖν τῇ θεώρίᾳ ἐπιθυμῶν. 


tione esse, et contemplationi actionem Ἀθργέτο; quo 
nimirum, hine quidem invalida inveniatur malitia, 
binc vero potens virtus ad prestanda qua libuerit 
mitissima munera. 

415. Aetivorum meta, affectuum libidinamque 
mortiflcatio : gnosticorum finis, virtutum contem- 
platio. 

144. Quemadmodum materia ex forma, sic et 
actio ex contemplatione; ac sicut oculus ex facie, 
sic ex actione contemplatio conspicietur. 

445. Multi in virtutis quae actionem colit stadio 
currunt, sed unus accipit palmam *'*, qui scilicek 
ad ejus finem venire contemplationis compendiis. 
cupit. 


ppc'. Κατανύξεως μὲν mópa πίνει ὁ πρακτικὺς D 146. Activus compunctionis potum in oratione 


ἐν eoyf)* ποτηρίῳ δὲ χρατίστῳ µεθύσχεται, 6 0:0- 


bibit : inebriatur vero optimo calice **, qui studet 


* Psal. ixxxvi, 7. Exod. xxu, 25, 25. ** E Cor. ix, 94. '! Psal. rix, 5; xxu, δ. 


(a) Τὰ yecdgpera. Sunt quz alii vocant µεταυ- 
χένια. Suid. ὁ μεταξὺ τῶν ὤμων τόπος. Locus inter 
humeros : terga, dorsum. Suppletque Portus, quod a 
tergo pracordiis est objectum: Mumpsitque ex Yati- 
cano, cujus hz:ec sunt. verba, Μετάφρενα, τὰ νῶτα, 
ὅτι ἑξόπισθεν τῶν φρενῶν χεῖται’ φρένες δὲ, ὑμένες 
εἰσὶ μεταξὺ τῆς καρδίας καὶ τοῦ πατος Quod 
retiro τῶν φρενῶν posita sunt : φρένες enim membra- 


na sunt inter cor et jecur. Τὸ, &v χλωρότητι χρυσίον, - 


quod Syst. interpres reddere maluit, Hilarium se- 
cutus et Áugust., in viriditate auri, quam quod Vulg. 
reddiderat, non probo. Liquet enim virorem et 
viriditatem non apte dici de auro (quidquid Ilila- 


rius, vigorem quemdam aternum putet ea voce si. 
gnificari), sed potius fulvorem et pallorem, quiaurt 
color optimus est : auctor enim Galenus χλωρὺν 
ἀντὶ ὠχροῦ sumi; nec Hyppocrates aliter usurpat. 
Plinius quoque sic accepit apud Dioscorid. lib. 
m, cap. 79, De Smyrnio, φλοιὸν Douce ἔξωθεν μὲν 
µέλανα, ἔνδοθεν δὲ χλωρὸν ἡ ὑπόλευκον ' ipse sic 
vertit lib. xxvp, cap. 13: Cortez ejus foris niger, 
intus. pallidus. Cum viride saturum significare vo- 
lunt auctores, πρασοειδὲς vocare solent, ei ὡσεὶ 
πράσος, quasi porro simile, cenvenitque quibusdam 
lapillis et herbis; auro, nunquam. 


1435 


S. MAXIMI CONFESSORIS 


1136 


contemplationi. Alter quidem in his philosopbatur Α ptttxó;.. Ὁ μὲν ἓν τοῖς χατὰ φύσιν φιλοσοφῶν * ὁδὲ, 


quie sunt ex natura; alter vero in oratione seipsum 
nescit. 

147. Non sinitur activus diutius in spiritali con- 
templatione morari. Invenitur enim ut apud aH- 
quem hospitio exceplus, ac qui cito illius domo 
egrediatur. 

148. Ingrediuntur activi inter orandum, portas 
mandatorum Dei ; ut vero 858 in atria virtutum in 
canticis, contemplativi. Alii gratias agunt, quod. 
soluti vinculis sunt; alii, quod et captivos hostes. 
Suos ceperunt. 

149. Necesse est pro actionis vigore, esse et 
Contemplationis ; ne velut in navi non convenienti- 
bus justisque velis instrueta, vel pre illorum 
nimietate vehementiore flatu aleam subeat, vel pro 
illoram ex navigii ratione parvitate, ventorum 
jacturam faciat. | 

150. Ejus navigii quod ratione regitur, remiges 


cogita pias cogitationes. Remos, vitales animi fa-. 


cultates, iram et cupiditatem, voluntatem et consi- 
lium. His semper opus habet, qui actioni studet : 
non semper autem qui studet contemplationi. Hic 
enim inter orandum cunctis valere jussis, ipse 
seipsum ad judicii certzeque cognitionis clavum col- 
locans, noctem totam contemplationis insomnis 
agit, hujus rerum universitatis conservatori laudes 
offerens. Sed et quandoque amatoriun quoddam 
melos assumens , suo ipsius accinit animo, reliqui 


χαὶ ἑαυτὸν ἁγνοῶν ἓν τῷ εὔχεσθαι. 


ppt. 00 συγχωρεῖται ὁ πρακτικὸς εἰς πνευµατι- 
χὴν ἐπὶ πολὺ θεωρίαν ἐγχαρτερεῖν. Εὐρίσχεται γὰρ 
ὡς ἐπιξενωθείς τινι, χαὶ τῆς ἐχείνου ταχέως οἰχίας 
ὑπεξερχόμενος. 

ρµη’. Ἐν πύλαις μὲν εἰσέρχονται οἱ πραχτιχοὶ τῶν 
ἐντολῶν τοῦ θεοῦ Lv τῷ εὔχεσθαι ' ὡς v αὐλαῖς δὲ 
ἀρετῶν ἐν ὕμνοις, οἱ θεωρητικοί’ οἳ μὲν εὖχαρι- 
στοῦντες, ὅτι ἐλύθησαν τῶν δεσμῶν' οἱ δὲ, ὅτι xa! 
αἰχμαλώτους εἱλήφασι τοὺς πολεμοῦντας αὗτούς. 

ρµθ’. Χρὴ χατὰ τὸ τῆς πραχτιχῆς χράτος, xi 
«5 τῆς θεωρίας εὑρίσχεσθαι, ἵνα μὴ χαθ᾽ ὁμοιότητα 
πλοίου τοῦ μὴ κατάλληλα τὰ ἱστία ἐπιφερομένουν, f 
χίνδυνον ὑπομείνῃ Ev. ἀνέμων σφοδρότησιν διὰ τὴν 
ἀμετρίαν αὐτῶν, ἢ ζημίαν πνευμάτων διὰ τὴν πρὸ; 
τὸ σχάφος σµιχρότητα. 

pv. ἙἘρέτας μὲν τοῦ λογιχοῦ πλοίου, νόει τοὺς 
εὐσεθεῖς λογισμούς ΄ χώπας δὲ, τὰς ζωτιχὰς δυνά- 
μεις τῆς φυχῆς, θυμὸν καὶ ἐπιθνμίαν, βούλησιν xat 
προαίρεσιν. Τούτων ὁ μὲν πρακτιχὸς, ἐν χρείᾳ 
ἑστὶ πάντοτε * οὗ πάντοτε δὲ ὁ θεωρητικός. Ἐν γὰρ 
τῷ χαιρῷ τῆς εὐχῆς χαίρειν οὗτος πᾶσιν εἰπὼν, 
αὑτὸς ἑαυτὸν ἐπὶ τῶν τῆς διαγνώσεως οἰάχων χαθ- 
(jov, διὰ πάσης ἐγρήγορε τῆς κατὰ θεωρίαν νυχτὸς, 
αἰνέσεις προαάγων τῷ συνοχεῖ τοῦ παντός. Kal πού 
tt xal µέλος ἑρωτιχὸν ἀναλαθόμενος, τῇ ἑαυτοῦ 
προσεπάδει uy, τοὺς τῆς ἄλλης θαλάσσης ἆποσχο- 


maris elationes considerans, ac velut frementes (* πῶν μετεωρισμοὺς, xal ὡς ῥοθίζας χινῄήσεις (b), τὰ 


fluctus *, divina verba ac justificationes stupens. 

151. Qui medio se modo habet inter actionem et 
contemplationem, nec semper nautarum more re- 
migandi labore navigationem facit, nec prorsus 
spiritalibus velis; sed utrisque felicis usum explet 
navigationis : dulciter (erens cum actionis labores, 
qua vel modice fulget contemplationis luce, tum 
imperfecte rationes contemplationis, ex adjuncta 
actionis ope. 

152. Contemplationi deditus, naturam voluntati 
proclive asseclam habens, velut. secundus sponte 
fluxus, nullo labore navigationem facit : actionis 
autem cultor, affectionem ac libidinem nature ad- 
versantem nactus, cogitationum collidentium pro- 


θεῖα καταπληττόμενος ῥήματά τε χαὶ διχαιώµατα. 

θνα’. Ὁ µέσως ἔχων περὶ πρᾶξιν xa θεωρίαν, 
οὔτε πάντη ταῖς χώπαις χατὰ τοὺς ναυτιχοὺς ποιεῖ- 
ται τὸν πλοῦν, o00' ὅλως, τοῖς νοητοῖς ἰστίοις " 
ἀλλὰ 6i ἀμφοτέρων τὴν χρεἰαν τῆς εὐπλοῖας Epyá- 
ζεται ἡδέως φέρων xal τοὺς πόνους τῆς πράξεως, 
διὰ τὸ µέτριον τῆς θεωρίας" xal τοὺς λόγους τῆς 
ἀτελοῦς θεωρίας, διὰ τὸ βοηθεῖσθαι ὑπὸ τῆς πρά. 
ζεως. 

ϱνρ’. 'O μὲν θεωρητικός, τῇ γνώµη τὴν φύσιν 
ἔχων συντρέχουσαν, ὡς οἷόν τι ῥεῦμα, ἁπόνως ποιεῖ- 
ται τὸ πλώῖμον » ὁ δὲ πρακτικὸς , ἐναντιουμένην 
εὑρίσχων τῇ προαιρέσει τὴν σχέσιν, πολὺν λογι- 
σμῶν ὑφίσταται χλύδωνα, ὡς εἰς ἀπευδοχίαν μιχροῦ 


eella durius quatitur; parumque abest ne laboris D δεῖν διὰ τὸ βάρος ἐλθεῖν. 


molestia despondeat animum. 

155. Nec arvo comparatum, nisi probe excolatur, 
ut serenti uberem ac probatam refundat segetem : 
sic nec activo, nisi diligenter actionem colat extra- 
que omnem jactantiam, ut affluentem mundumque 
ex oralione videat fructum. 


** Ρος]. xcu. 4. 


(b) Καὶ ὡς ῥοθίζας κινήσεις. Quin sit mendum 
in illa voce, nullus dubito. Sit forte ῥοθίας, vel 
ῥοθιαζούσας, quod etiam verbum agnoscit Hesych. 
quast trementes fluctus commotiones procellamque ; 
ut alia aliam vocem Maximus explicet. Hoc enim 
praestant maris elationes, ut fluctus sic impetu as- 
surgentibus, tumque eadem vi subsidentibus, aliis- 


ϱΝΥ.. Οὔτε χώρα μὴ χαλῶς χατεργασθεῖσα, πολύ- 
χουν καὶ καθαρὸν ἀντιπαρέχειν τῷ σπείροντι εἴωθεν, 
οὔτε ὁ τὴν πραχτιχἣν µετερχόμενος, εἰ μὴ Empr- 
λῶς ταύτην χαὶ φανητίας ἄνευ µετέρχεται, τὸν ἐξ 
εὐχῆς ὄψεται χαρπὸν πολύν τε xal χαθαρόν. 


que alios intercipientibus ac se 1nutuo collidenti- 
bus, allisisque ad littora ipsasque rupes ac cautes, 
strepitus ejusmodi ac fragor procul reboet, qui 
terrorem ac stuporem injiciat : quee omnia quas 
alio in mari procul considerat, qui ipse tranquil'o 
contemplationis mari, velut. ad elavum quiete 56” 
densSillique indormiens, vehitur. 
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τὸν Aoyiapóv* ἐπὶ δὲ τῶν ἀθλων, εἰ μὴ αὐτὸν παρ- 
αιτῄσηται, ὡς σχώλωπα (alii, σχόλοπα.] ἕξει χολα- 
φίζοντα. 

ρνς. Κάλυμμα μὲν ἔχει ὁ πρακτιχὺς ἐπὶ τὴν 
καρδίαν αὐτοῦ bv εὐχῇ, τὴν γνῶσιν τῶν αἰσθητῶν, 
ἀναχαλυφθῆναι διὰ τὴν σχέσιν μὴ δυνάµενον ' μόνος 
δὲ ὁ θεωρητικὸς διὰ τὸ ἄσχετον, ἀναχεχαλυμμένῳ 
προσώπῳ ὁρᾷν ἀπὸ µέρους δύναται «kv δόξαν τοῦ 
8:0). 

pvc". Ἡ μετὰ πνευματικῆς θεωρίας εὐχὴ, ἡ v1 
τῆς ἐπαγγελίας ἐστὶν, χαθ᾽ ἣν ῥέει ὡς μέλι xal γάλα 
ἡ γνῶσις τῶν περὶ προνοίας xai χρίσεως λόγων 
θεοῦ * ἡ δὲ µετά τινος φυσιχῆς, ἡ Αίγυπτος, ἐν fj 
τῶν παχυτέρων ἐπιθυμιῶν μνήμη τοῖς εὐχομένοις 
ἐγγίνεται. Ἡ δέ γε ἁπλῆ, τὸ μάννα dosi τὸ ἐν τῇ 


ἑρέμω, τὸ διὰ τὸ μονοειδὲς, τοῖς μὲν ἀκαρτερήτοις' 


ἐναποχλεῖον τὰ δι ἐπιθυμίας τῶν ἐπηγγελμένων 
χαλά " τοῖς δὲ ἐγχαρτεροῦσι τῇ τοιαύτῃ ἄπεστενω- 
μένῃ τροφῇ, προξενοῦν τὴν κρείττω γεῦσιν χαὶ µέ- 
νουσαν. 

ρνζ. Πρᾶξις σὺν θεωρίᾳ μὲν ὡς σῶμα μετὰ πνεύ- 
µατος ἡγεμονιχοῦ (c): ἄνευ δὲ θεωρίας, ὡς σάρξ 
μετὰ πνεύματος προαιρετικοῦ λογισθήσεται. 


pvt'. Τῆς λοχιχῆς ψυχῆς, αὐλὴ μὲν ἡ α-σθησις» 
ναὺς δὲ, ἡ διάνοια’ ἀρχιερεὺς Ok, ὃ νοῦς. Ἐν τῇ 
αὐλῇῃ οὖν ἵστάται, ὁ ὑπ ἀχαίρων νοῦς περιχοπτό- 
µενος λογισμῶν ἐν τῷ ναῷ δὲ, ὁ ὑπὸ εὐχαίρων” 


ἐπ) οὔδενὶ δὲ τούτων, ὁ εἰς τὸ θεῖον ἱερατεῖον ἄξιω- σ 


θεὶς εἰσελθεῖν. 


ϱρνθ’. θρῆνος μὲν xal µέλος xal οὐαὶ, kv οἴχῳ τῆς 


πρακτικῆς φυχῆς, διὰ τὸν χόπον εὑρίσχεται" φωνὴ 
δὲ ἀγαλλιάσεως καὶ ἐξομολογήσεως, διὰ τὴν γνῶσιν 
8:à τὸν τῆς θεωρητικῆς ἐξαχκούεται. 


«6. Πραχτιχὸς μὲν, ἐπιθυμεῖ ἀναλῦσαι, διὰ τοὺς 
φύνους, xal συγγενἑέσθαι Χριστῷ' θεωρητιχὸς δὲ, 
εὐδοχεῖ μᾶλλον σαρχὶ παραμένειν (d)* καὶ διὰ τὴν 
χαρὰν, ἣν δέχεται EE εὐχῆς, xaX διὰ τὴν τοῦ πλη- 
σίον πρὸς τὰ Υἠϊνα ὠφέλειαν. 


| p£o'. Ἐπὶ μὲν τῶν λογιωτέρων, fj θεωρία προ- 

ηγεῖται τῆς πράξεως * ἐπὶ δὲ τῶν ἀγροικοτέρων, τῆς 
θεωρίας ἡ πρᾶξις * εἰς Ev δὲ τέλος χρηστὸν ἀμφό- 
τεραι χαταλήγουσι. Συντομώτερον δὲ τοῦτο ὀφθήσε- 
ται, οἷς ἡ θεωρία προηγεῖται τῆς πράξεως. 


*! JH Cor. xu, 7. '* If Cor. m, 18. 5 Exod. ui, 
$9 Ezcch. 1, 9. ** Psal. xri, 5. '! Psal. cxvit, 15. 


(ο Μετὰ τοῦ αγεύµωτος ἡγεμονικοῦ. (Quem 
Maximus spiritum ἡγεμονικὸν hic vocat, ipse est 
quem Paulus Ephes. iv, 21, spiritum τοῦ νοὺς (men- 
tis) vocat, et hortatur eo renovari ; quod mens ipsa 
τὸ ἡγεμονιχὸν in homine sit: quod scilicet in eo 
principale est ac imperio pollet : quee, cum ipsa ex 
se fixa sit veri contemplatione, orationem ea ful- 
tam constantem, uniusque rationis (μονολόγιστον) 
reddat : τὸ προαιρετικὸν vero. (velut dicas, arbi- 
trarium) voluntatem, quz pro hoc statu instabilis 
sit, exque alia in aliam mutatur vro rerum ob- 
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154. In terrenis, mens adjuvantem rationem ha- 
bet ac cogitationem; in spiritalibus vero et quie 
Sunt extra materiam, nisi eam repudiaverit , velut 
. Stimulum colaphizantem habebit **. 

659 155. Actioni studens velamen habet in ora- 
tione super cor positum, earum rerum notiti am, 
que in sensum cadunt, revelari non valens, qua 
illis affectione addicitur : qui vero studet contem- 
plationi, quod ea liber et solutus sit, revelata fa- 
cie Dei gloriam ex parte videre potest **. 

156. Spiritali contemplationi conjuncta oratio, 
terra est promissionis, qua, mellis instar et lac- 
tis **, fluit scientia rationum providentiz et judicii 
Dei. Quas vero naturali speculationi , Zgyptus, 
per quam orantibus crassiorum cupiditatum me- 
moria obrepit **. Simplex autem oratio, manna est 
in deserto, ea ratione qua uniforme erat, non sus- 
tinentibus cupiditatis Jabe *", promissionum bona 
occludens ; his vero qui arcto illo cibo constanter 
vescerentur , potiorem gustum atque manentem 
prestans 5. 

157. Acto contemplatione fulta, velut corpus 
est, spiritu fultum principali : cui autem deest 
contemplatio, velut caro cum libere voluntatis 
spiritu reputabitur. 

458. Animi utentis ratione, atrium sensus est : 
templum , mens, pontifex, ratio. Itaque in atrio 
versatur ea mens, quae importunis interpellatur 
cogitationibus : in tempio vero, qux opportunis : 
in neutro autem, qui indivinum sacrarium intrare 
meruit. 

159. Lamentatio, carmen et vs, propter labo- 
rem in ejus invenitur domo **, qui actionem co- 
lit : propter scientiam vero vox auditur exsulta- 
tionis 59 et confessionis *!, in ejus qui studet con- 
templationi. 

160. Qui actioni studet, laborum molestia, emi- 
grare cupit, et esse cum Christo ** : qui vero con- 
templationi, mavult in carne permanere, tum pro- 
pter gaadium, quod percipit ex oratione, tum 
propter proximi, in his qux terrena sunt, utili- - 
tatem. 

161. In iis quidem qui eruditiores, majoreque 
przditt sapientia sunt, contemplatio pr:eit actioni ; 


D in rudioribus vero, actio contemplationi, cum 


ambx in unum bonum [inem desinant. Celcrius 
autem istud videbitur, in quibus contemplatio 
prarit actioni. 


8. '* Num. χι, 5. 
55 Philipp. 1, 25. * 


jectarum 4ο cogitationum varietate, inque eas 
affectione. 

(d) Σαρκὶ παραµέγειν. Graeca vulgata, ἐπιμένειν 
ἐν τῇ capxt. Habent tamen codex Alexandriuus et 
Chrysost. in Expositione, ἐπιμένειν capxt, aosque 
propositione, quz: nec admodum necessaria est, 
cum ejus vim habeat verbum compositam, sitque 
idem ἐπιμένειν atque. ἐμμένειν' τὸ, παραμένειν, 
Maximi magis respuit, habetque emohasin: pes- 
manere in carne,nec ab ca disjungi. 


7 Num. xxi, 9. " Sap. xvi, 20. 
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102. Rerum qus mente intelliguntur centempla- A — p£f'. Παράδειαος, ἡ θεωρία τῶν νοητῶν ἐστιν. Ἐν 


tio, paradisus est. In eum intus, ut in domum, qui 
spiritalis est atque sapiéus in oratione ingreditur: 
vero actionem colit, viatori prope similis videbi- 
tur, qui velit quidem introspicere, G60 nec ta- 
mien permittatur , idcirco nimirum quod maceries 
spiritali ejus staturz paulo altius eminet. 

163. Corporales affectus ac passiones, bestiis 
similes sunt : animi autemaffectus, volucribus. Ac 
quidem activus, qux primi generis sunt a rationali 
vinea quasi objecto septo arcere potest, non vero 
etiam volucres, nisi spiritalem nactus sit. contem- 
plationem ; quantumvis custodiendis qu» sunt 
animi diligentem curam habuerit. 

164. Actionis cullor morali decore praestantior 
evadere non potest, nisi et ipse velut patriarcha 
Abraham ** exierit; velut quidem e domo, e natu- 
rali lege, velutque e cognatione, a coztanea ipsi 
vita, et quz libidini heret. Nam sic et ipse velut 
signaculum **, quo generalis auferenda voluptas sit 
atque libido, accepturus est; per quam quod ab 
oriu circumpositum velamen est, plena nos liber- 
tate donare non sinit. 

165. Nec equuleus vere in praesepi manere, ac 
quz illius pabula sunt, edere sustinet, neque mens 
novum aucta perfectione, angusta diu teneri ora- 
tione, in eaque assidua esse potest ; quin illius more 
gaudet magis ad lata naturalis speculationis, inter 
concinendos psalmos ac lectiones habendas, occur- 
rentia exire. 


166. Velut lumbos przcinctos, actio, vitales suas C 


facultates, jejunium et castimoniam habet ; ut vero 
Jucernas ardentes, contemplatio, sapientes ac eru- 
ditas virtutes, silentium et orationem ; sic nimirum, 
ut illa quidem , ilis cogitantem rationem velut 
pedagogum preíiciat; hac vero istis sermonem 
mente repositum velut uuptiarum instrüctorem. 

167. Mens imperfecta ad íructiferam orationis 
vineam non sinitur intrare **; sed ad solos, atque 
id zxgre, velut pauper, ad relictos e vindemia ra- 
cemulos, nudos psalmorum extremos sonos. 

468. Sicut non omnes qui ad regis admittuntur 
colloquium, communi cum eo prandio atque epulis 
gaudere possunt ; sic neque omnes qui ad orationis 


τούτῳ ὁ μὲν γνωστιχὺς ὡς' ὃν οἰχίᾳ ἔνδοθεν εἰσέρχε- 
ται ἐν εὐχῃ ΄ ὁ δὲ πρακτιχὸς, ὡς παροδίτης ὀφθί- 
σεται͵, ἐπιθυμῶν μὲν ἔνδοθεν παρανύπτειν" μὴ ονγ- 
χωρούμενος δὲ, διὰ τὸ ὑπερανεστηχέναι τὸν φραγ- 
μὸν τῆς πνευματικῆς ἡλιχίας αὐτοῦ. 


p£y'. Τὰ μὲν σωματικὰ πάθη θηρίοις ἑοέκασι᾽ 
πτηνοῖς δὲ, τὰ ψυχιχά * ἀλλὰ τὰ μὲν ἀπὸ τοῦ λογικου 
δύναται ἀμπελῶνος ἀποτειχίζειν ὁ πρακτικός” οὐ- 
χέτι δὲ xai τὰ πετεινὰ, εἰ μὴ ἐν θεωρίᾳ πνευματιχῇ 
γένηται, xàv ὅτι μάλιστα ποιῄσεται σπουδην πρὸς 
τὴν τῶν ἔνδοθεν φυλαχήν. 


ρ6δ. Ἠθικῆς εὐπρεκείας χρείττων πρακτιχὸς ve- 


D visent, οὐ. δύναται, εἰ μὴ xal αὐτὸς χατὰ τὸν πα- 


τριάρχην ᾿Αθραὰμ ἔζω γένηται, ὡς μὲν τῆς οἰχείας, 
τοῦ φυσικοῦ νόµου, ὡς δὲ συγγενείας, τῆς Ίλιχου 
αὐτῷ xai χατὰ σχέσιν ζωῆς. Οὕτω γὰρ xai οὗτος, 
ὡς σφραγΐδα λήψεται τῆς γενικῆς ἡδονης τῆν ἀφαί- 
ρεσιν, καθ᾽ ἣν τὸ &nb γενέσεως χάλυµµα περιχεί- 
µενον, τὴν παντελῆ ἐλευθερίαν οὐ συγχωρεῖ παρα- 
σχεθῄῆναι ἡμῖν, 9 

ρξε’. Οὔτε πῶλος ἐν ἔαρι ἔνδον φάτνης µένειν, xal 
τὰ ἑἐχείνης ἐσθίειν ἀνέχεται ' οὔτε νεοτελὴς νοῦς (e) 
τὸ ἀπεατενωμένον ἐπὶ πολὺ καρτερεῖν τῆς αὐχῆς o0 
δύναται ἡδέως μᾶλλον κατ’ ἀχεῖνον ἔχων, ἐπὶ τὸ 
πλάτος τῆς φυσιχῆς θεωρίας ἐξέρχεσθαι, τῆς κατὰ 
τὴν φαλμφδίαν εὑρισχομενης xat τὴν ἀνάγνωσιν, 


ρξς,. Ὡς μὲν ὀσφύας ἔχει περιεζωσµένας, vn- 
ατείαν xal ἀγνείαν dj πρακτιχὴ, τὰς ζωτικὰς δυνά- 
μεις αὐτῆς * ὡς λύχνους δὲ καιοµένους, σιωπήἠν τε 
xai προσευχὴν, τὰς Υνωστικὰς ἡ θεωρητικὴ ἀρετὰς, 
ἐφιστῶσα * ἡ μὲν ἐχείναις, τὸν λογισμὸν ὡς παιδ- 
αγωχόν * ἡ δὲ ταύταις, ὡς νυμ΄ροστόλον λόγον τὸν Ev- 
διάθετον. 

ρξζ’. Νοῦς ἀτελὴς, εἰς τὸν χατάχαρπον ἀμπελῶνα 
αὺν τῆς εὐχῆς οὐ συγχωρεῖται εἰσέρχεσθαι ᾿ εἰς µόνα 
δὲ xal μόλις, ὡς πρὸς ἐπιφυλλάδας πτωχὸς, τὰ ψιλὰ 
τῶν φαλμῶν ἀπηχήματα. 

pin. Ὥσπερ οὐ πάντες οἱ εἰς βασιλέως ὁμιλίαν 
ἑρχόμενοι, συναριστᾷν αὐτῷ δύνανται". οὕτως οὐδὲ 
οἱ εἰς ἐἑντυχίαν εὐχῆς ἤχοντες, πάντες ἓν θεωρίᾳ τῇ 


congressum veniunt, ejus compotes exsistent COD- p κατ' ἐκείνην ὀφθήσονται. 


templationis. 

169. Ire quidem frenum , ex temporis ratione 
silentium est; aliena: vero a ratione cupiditatis , 
cibi temperata ratio : cogitationis denique moleste 
evagantis et quam difficile teneas, unius rationis 
fixaque mente oratio. 

661 170. Tum qui terrenum, tum qui celeste 
profundum subire velit; alter quidem in sensum 
cadentem, alter vero, qua sola mente percipitur, 


8 Gen, xi, 1... Gen. xvi, 11; Rom. ry, 11. 


(e) NsorgAhc vovc. Quasi recens ad perfectio- 
nem initiatus, eamque novum adeptus; elsi nec- 
dum in illa satis probatus. Suid. νεοτελὴς, veto- 
στὶ τετελειωμένος' quod Thesaurus Hesvchio ascri- 
bit, cum sit solum Suidz, redditque. fteceus abso- 


ρξθ’. θυμοῦ μὲν κημὸς, ἡ εὔχαιρος Υίνεται σιω- 
qf ἀλόγου δὲ ἐπιθυμίας, fj σύμμετρος ἑδωδή. Avc- 
καθέκτου δὲ λογισμοῦ, dj µονολόχιστος| προσευχή. 


po. Καὶ εἰς τὸν χάτω βυθὸν xal εἰς τὸν ἄνω ὁ 
ὑποδῦναι βουλόμενος, ὁ μὲν] διὰ τὸν αἰσθητὸν, ὁ δὲ 
διὰ τὸν νοητὺν µαργαρίτην, ἵνα αὐτὸν ἀνιμήσηται, 


5 Dent. xxiv, 31. 


lutus: non satis bene Portus, Recens confectus. 
Vox enim illa, qua una Suid. alteram explicavit, 
quamdam absolutionem sonat et consummalionem, 
non solam effectionem ; de qua multa Budzus in 
Comment. 
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et μὴ γυμνωθῇ οὗτος τῆς ἐσθῆτος, ἐχεῖνος δὲ τῆς A margaritam inde extracturus ; nisi nudati ambc 


αἴσθήσεως, ἁμφότεροι τοῦ ἐπιξητουμένου διαµαρτή- 
σονται. 

poc. 'O μὲν ἕνδοθεν τῆς διανοίας αὐτοῦ γενόμενος 
νοῦς, ἐν τῷ εὔχεσθαι, ὡς μετὰ νύμφης νυμφίος Ev 
τῷ νυμφῶνι διαλεγόµενος εὑρεθήσεται ' ὁ δὲ μὴ συγ- 
χωρούμενος εἰσελθεῖν, ἔξωθεν ἱστάμενος στενάζων 
B»3- Τίς ἁπάξει µε elc zóAw. περιοχῆς; ἃ τίς 
ὁδηγήσει µε, ἕως τοῦ μὴ β.1έπει elc µαταιόεητας 
zal µανίας ψευδεῖς Ev τῷ εὔχεσθαι. 


pop". 'Ὁποία ἡ χωρὶς ἁλὸς τῷ φάρυγγι λογιζοµένη 


τροφὴ, τοιαύτη xai f, ἑχτὸς χατανύξεως λογισθήσε- ᾿ 


ται τῷ vip µετερχοµένη εὐχή. 

ΡοΥ. 'H μὲν ἔτι χαταδιώχουσα qduyh τὴν εὐχὴν, 
τῇ ὡδινούσῃ ὑπάρχει παρεμφερής ' ἡ δὲ χαταλα- 
θοῦσα, τῇ χνησάσῃ, καὶ πλήρει γενομένῃ διὰ τὸν 
τόχον χαρᾶς. 

ϱοδ. Πάλαι μὲν ὁ ᾽Αμοῤῥαϊῖος (e) ἓν τῷ δρει οἱ- 
xiv, ἑτίτρωσχεν ἐξερχόμενος τοὺς παραθιαζοµένους 
δ.έρχεσθαι ΄ vos δὲ ἡ πονηρὰ λήθη διώχει τοὺς πρὸ 
τῆς ἁγνείας ἐπὶ τὴν ὑψηλοτέραν ἐπιχειροῦντας ἆνα- 
δαΐνειν εὐχὴν τῆς ἁπλότητος. 

pos. Τῆς χαθαρᾶς εὐχὴς. Ev ἔχθρᾳ πολλῇ πεφύ- 
χασιν εἶναι οἱ δαίµονες. Καταπλήττει δὲ τούτους, 
οὐχὶ πλήθος τῶν xaxov |χαλῶν], ὡς τοὺς ἔξωθεν 
πολεμίους τὸ στράτευμα. ἀλλ' ἡ τριῶν συμφωνία, 
νοῦ πρὸς λόγον, xal λόγου πρὸς αἴσθησιν. 

ρος’. Ἡ μὲν ψιλὴ εὐχὴ, ὡς ἄρτος ὀφθήσεται ἁρ- 
χοµένους στηρίζουσα * ἡ δὲ µετά τινος θεωρίας, ὡς 
ἔλαιον πιαίνουσα ' fj δὲ ἀνείδεος, ὡς οἶνος εὐώδης, 
οὗ ol ἐμφορούμενοι ἁπλήστως ἑξίστανται. 
formas ac simulacra, auasi vinum fragrantissimum, 
insaniunt **, 

pot. * "Άγριος μὲν ὄνος, πόλεως μὲν λέγεται πο- 
λυοχλίας καταγελᾷν' xai µονόχερως δὲ ὑπ' οὐδενὸς 
δεσμεῖσθαι δυνάµενος. Νοῦς δὲ φύσεως, xal τῶν περὶ 
φύσιν βασιλεύσας λόγων, µαταιότητος μὲν χαταγε- 
λᾷ λογισμῶν προσευχόµενος:. παρ) οὐδενὺὸς δὲ δύνα- 
ται τῶν ὑπὸ τὴν αἴσθησιν χατεξουσιάζεσθαι. 

ροη’. Χρὴ τὸν ἀγωνιζόμενον , την μὲν αἴσθησιν 
αὑτοῦ, εἰς thv. μονοειδη σνστέλλειν τροφήν’ τὸν δὲ 
νοῦν, εἰς thv μµονολόγιστον προσευχὴν * οὕτως 
γὰρ ἄσχετος γεγονὼς ix παθῶν , χαὶ ἐπὶ τὸ ἁρπά- 
ζεσθαι πρὸς Κύριον Ίδει ἂν τῷ προσεύχεσθαι. 


9* Ps3]. tix, 11. 
45. *' Psal. xxii, 5. 


5! psal. xxxix, 5. 
** [] Cor. v, 12. 


*5 Joan. xvi, 941. 
*3 Job. xxxix, 5, 9. 


exstiterint, aller veste, alterque sensu , neuter ejug 
cujus inquisitione laborat, compos exstiterit. 

1741. Quas inua seipsam alta cogitatione mens 
collecta est, inter orandum, velut sponsus cum 
sponsa in tbalamo sermonem miscens invenietur. 
Cui autem ingredi non permittitur, foris stans 
gemitu clamat, Quis deducet se in civitatem muni- 
tam **? aut quis raihi hactenus dux erit, ut ín va- 
nitaies εἰ insanias falsas, inter orandum mon re- 
spiciam 9'? 

172. Qualis esca nullo sale condita gutturi vi- 
detur, talis et oratio, menti eam colenti existima- 
bitur, nisi ei compunctio comes sit. 

175. Animus orationem adhue persequens, par- 


D turienti quam similis est **; eam vero assecutus, 


ei quie peperit, exque partu gaudii plena ex- 
sistit. 

414. Olim quidem Amorrhsus montana colens , 
eos aggressus qui transgredi connitebantur', con- 
vulnerabat **: nuneque mala oblivio illos perse- 
quitur, qui necdum castimoniam adepti, ad al- 
tiorem simplicem orationem ascensum moliuntar. - 

475. Orationem puram gravi d:emones odio per- 
sequuntur, idque ex genio. Percellit vero eos non 
bonorum turba, velut externos hostes objecta prse- 
sidia militum ; sed trium consensus, mentis sci- 


^ licet cum ratione, et rationis cum sensu. . 


476. Simplex oratio, quasi panis videbitur ** , 
incipientes ac rudimentarios confortans : quse vero 
aliquam contemplajionem conjunctam habet, velut 
oleum impinguans 5! : qu: denique nullas admittit 


quo qui pleni sunt, immensum excedunt ac velut 


117. Aiunt onagrum confertas civitatis turbas 
irridere; monoceros autem a nemine alligari po- 
test **. Porro mens, quz naturis, earumque qua 
sunt circa illam, rationum nacta imperium sit , 
inter orandum vanas irridet cogitationes , nec ul- 
lius potestati subjicitur, eorum qua in sensum 
cadunt. : 

178. Debet, qui agone contendit, ad unius ge- 
neris cibum, sensum suum $62 restringere; men- 
temque ad unius rationis orationem cogere. 
Sic enim ab affectibus liber effectus, abunde con- 
sequetur ut ad Dominum inter orandum rapia- 
tur **. 


5 Num. xiv, 45; Deut. 1, 44. 


** Psal. ciu, 
** [ Thes. αν, 16. 


. 


* Vide Bochart. Dea mimal. sacre Scripture. 


(e) 'O 'Apofatoc. Sic nimirum Deut. 1, 44, cum 
xiv, 45, non Amorrhzus, sed Amalec οἱ Chana- 


neus dicantur, sic de monte exsilientes, in quo. 


erant in insidiis (ἐγχαθήμµενοι) cos conscidisse ac 
persecutos esse, qui vim fecerant ut transirent : 
quod scilicet Deo irato rem aggrediebantur, Moyse 
etiam dissuadente. 'O οἰχῶν, quod scribit, qui habi- 
tabat, cum Hebr. ao reliquis convenit; potuitque 
sic haberi in Grzecis, quorum illi copia fuit, sive 
erant τῶν LXX, sive Ἡ χοινἠ. Quod est cap. 175, 


οὐχὶ πλῆθος τῶν χαχῶν, nullus decoquere possim, 
ut ita scripsisse putem Maximum, aut forte ba- 
buisse cod. Vatic., nisi forte χαχῶν, ἀντὶ τοῦ, πόνων 
positum sit. Sed przstaret xaXov: honesti quippe 
nomine virtutis labores potius veniant, quam mali; 
iique uni quasi exercitus intelligantur, qui terren- 
do demones sint; nec vero terreant, nisi adsit, 
quam Maximus exigit virium animi una conspira- 
tio et consensus. 
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uud 


179. Canes in se efferat, qui eis baculum inten- A — po6'. 'PáGbov μὲν ὁ xvolv ἐπισείων ἠγρίωσε xai 


tat : sic et daemones, qui pure defungi oratione 
studeat. 

180. Voluptarii homines ac libidinosi, ut qui 
terreni sinl, tanquam ranas, cogitationes ipsos 
. distrahentes habent : quorum vero ad mediocrita- 


tem affectus redacti sunt, velut luscinias , consi- 


derationes habent cos oblectantes, cx aliis in alios 
commigrantes ramos, variarum scilicet cultu no- 
tionum. lis denique qui ab affectibus liberi tran- 
quillitatis arcem ascenderunt, ingens a cogitatio- 
nibus et rationibus ac conceptibus silentium est 
alque requies inter orandum. 


181. Olim quidem Maria Mosis soror, conspecta 


hostium strage, sumens tympanum, victoris can- 
tica mulierum choro auspicabatur *5 : nunc vero 
in ejus animi laudem, qui vitiorum ac affectuum 
victor exstiterit, ipsa virtutum primatum tenens, 
,excita charitas, citharam cum cantico, velut quaim- 
dam contemplationem , pridem illi ad decoris 
abundantiam laboratam, in manussumens, non 
cessat cum turba illi comite, exsultans laudare 
Deum. 

182. Quando orandi jugi exercio ac cultu, 
vsalmorum oracula in orautis corde heserint , 
tunc et ipse velut terra optima, ultro ferre incipit, 
ut rosas quidem , incorporearum rerum contem- 
plationem ; ut vero lilia, corporum longe lucidas 
raliones ac conceptus ; ut denique violas, divino- 
rum judiciorum variam nec animo facile compre- 
hensam considerationem. 


185. Flamma materi illigata lucis fulgores spar- . 


g':animus vero ea solutus ac terrenis liber , 
Deo afflatus plenusque invenitur : ac illa quideni 
ad fomentum usque attolli habet ; hic vero ad di- 
vini usque amoris finem ac consummationem. 
184. Qui se perfecte abnegaverit , animus, seque 
prorsus orationi, ea sublimis, addixerit, qui crea- 
tura superior exsistat, non quando libet ad terram 
descendit, sed cum illi justum zquumque videbi- 
tur, qui humanas res omnes pondere et mensura 
disponit ac regit. 
185. Ubi ab anima, acedia exsulaverit, exque 
animi sensu nequitia ac G3 pravitas excussa 


ἑαυτοῦ * δαίµονας δὲ, ὁ χαθαρῶς ἐκθιαζόμενος 
εὔχεσθαι. 

pr. Οἱ μὲν ἡδυπαδεῖς Ἑροσευχόμενοι, ἅτε ὑλώ- 
δεις ὄντες, ὡς βατράχους ἔχουσι τοὺς λογισμ/ὸς 
περισπῶντας αὐτοὺς * οἱ δὲ μετριοπαθεῖς, τὰς θεω- 
plac ὡς ὁηδόνας χατατερπούσας αὐτοὺς, τῇ àz ἅλ- 
λων εἰς ἄλλους ἀχρέμονας, τουτέστι ποιχίλας θεω- 
plac, µεταθάσει * σιγἠ δὲ πρόσεστι τοῖς ἁπαθέσι 


"καὶ ἠρεμία πολλὴ &x λογισμῶν xal νοημάτων Ly τῷ 


προσεύχεσθαι. 


pra'. Πάλαι μὲν ἡ τοῦ Μωσέως Μαρία τῶν ποὶε- 
µίων τὴν πτῶσιν θεασαµένη, τὸ τύμπανον ἁραμέντ, 
ἐξήρχε ταῖς ἁδούσαις τὰ ἐπινίχια * vuv δὲ el; εὐςτ- 
μίαν τῆς νιχησάσης τὰ πάθη φυχῆς , f) χρείττων ἐν 
ἀρεταῖς ἀγάπη διεχερθεῖσα, τὴν μετ᾽ φᾠδῆς χιθάραν 
ὥσπερ τινὰ θεωρίαν μεταχειριζοµένη ταύτῃ πάλαι 
τὴν πονηθεῖσαν εἰς χάλλους περιουσίαν, οὗ παύεται 
σὺν τοῖς περὶ αὐτὴν ἀγαλλιωμένη aivslv τὸν Geóv. 


ρπΡ’. Ὁπόταν διὰ συνεχείας τΏς χατὰ τν εὐχὶν 
χατασχεθῇ τὰ λόγια τῶν φαλμῶν ἓν τῇ xaphia τοῦ 
εὐχομένου, τότε xal αὐτὸς v7, χἀθάπερ ἀγαθὴ, ἄρχεται 
αὐτομάτως ἀναφέρειν, ὡς μὲν (a, τὴν θεωρ᾽αν 
τῶν ἀσωμάτων * ὡς δὲ xplva, τῶν τηλαύγειαν xov 
σωμάτων ὡς δὲ fa, τὸ ποικ[λον τῶν θείων χριµά- 


6 Των δυσθεώρητον . 


py. Ἐν Όλῃ μὲν δεσμευθεῖσα φλὸξ, φωτογόρς 
καθίσταται * ἐξ ὕλης δὲ λυθεῖσα φυχἠ, θεοφόρος ti- 
ρἰσχεται. Κάχείνη μὲν αἴρεσθαι πέφυχεν ἄχρ: τοῦ 
ὑπεχχαύματος " αὕτη δὲ, µέχρι τοῦ κατὰ τὸν Ocio 
ἔρωτα συµπεράσµατος. . 

pro. 'H τελείως ἑαυτὴν ἀρνησαμένη duyh, καὶ 
ὁλιχῶς ἀνατεθεῖσα πρὸς εὐχὴν, αὕτη οὐχ ὅτε βούλεται 
χάτω Ὑϊΐνεται, ἄνωθεν εὑρισχομένη τῆς κτίσεως | 
ἁλλ ὅτε δίχαιον εἶναι δόξει, τῷ πάντα σταθμῷ xi 
µέτρῳ διεξάγοντι τὰ ἡμέτερα. 


pne. "Όταν ἐκ φυχῆς μὲν ἡ ἀχηδία ἀπελαθῇ * ix 
διανοίας δὲ fj πονηρία ἐχτιναχθῇ, τότε ὁ vou; yv- 


fuerit ; tunc mens simplicitate nuda vitaque inar p μνὸς Υινόµενος τῇ ἁπλότητι, ζωῇ τε τῇ ἀτέχνῳ xo^ 


tiliciosa et absque ullo probri integumento inanis- 
que glorie vestimento, canit et ipsa canticum 
novum Deo; pulsansque melos in exsultatione 
gratias agit, quod future vite enesenia occupata 
letitia celebret. 

186. Cum diviniores quosdam afflatus animus 
orans persentire, iisque agi coeperit, tum velut 
Canticorum Sponsa, talia et ipse ad sodales et qui 
pari morum cultu delectentur, succinit, Fraternus 
meus. misit manum suam per foramen, et venter 
meus intremuitl super eum **. 

187. Cum miles reversus e prelio, grave armo- 


*! Exod. xv, 20. ** Cant. v, 4. 


δίχα παντὸς τοῦ χατὰ τὴν αἰσχύνην ἐπιχαλύμματν, 
xai τοῦ κατὰ thv φανητίαν προθλήµατος, ἆσμα μὲν 
ἄδει xal οὗτος καινὸν τῷ θεῷ * εὐχαριστεῖ δὲ µέλος 
ἀνακρονόμενος ἓν εὑὐφροσύνη, τῷ τῆς μελλούσης τὰ 
ἑγχαίνια προεορτάδειν βιώσεως. 

ρπς’. Όταν τινὰς θειοτέρας ἑνεργείας ἑνερτεῖ- 
σθαι ἄρξηται tj εὐχομένη φυχἠ, τότε xol αὐτὴ χατὰ 
*hv Ev ΄Ασμασι Νύμφην, πρὸς τὰς ὁμοιοτρόπους 
τοιαῦτα ὑποφωνεῖ * ᾿Αδεᾶφιδός µου ἁπέστειἒε τὴν 
χείρα αὑτοῦ ἀπὸ τῆς. ὁπῆς, xal ἡ κοιλία µου 
ἐθροήθη éx' αὐτόν. 

pnt. Καὶ στρατιώτης Ex τοῦ πολέμου ἑπαναλύ- 
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σας, t) βάρος τῶν ὅπλων ἁποσχευάζεται * καὶ πρα- À rum pondus ponit ; tum activus animi rationes ct 


πτιχὸς νοὺς λογισμοὺς, εἰς θεωρίαν ἐρχόμενος * οὔτε 
γὰρ ἐχεῖνος εἰ μὴ ἐν πολέμῳ χρείαν ἔχει τῶν ὅπλων, 
οὔτε οὗτος τῶν λογισμῶν. 

pr». Οἱ μὲν πραχτικοὶ ὡς ἔχουσι θέσεως θεω- 
ροῦσι τὰ σώματα * οἱ δὲ θεωρητικοὶ, ὡς ἔχουσι φύ- 
σεως * póvot δὲ τοὺς λόγους ἀμφοτέρων ὁρῶσιν οἱ 
γνωστιχοἱ. 

prO. Ἐν piv τοῖς λόγοις τῶν σωμάτων, γινώ- 
σχονται τὰ ἀσώματα ' bv ἀσωμάτοις δὲ, λόγος ὁ 
ὑπερούσιος, πρὺς ὃν ἐπεῖγεται πᾶσα απουδαία ἆνα- 
λῦσαι ψυχη. 

ph." Οἱ λόγοι τῶν σωμάτων, ὡς ὁστᾶ slot τοῖς αἷ- 
σθητοῖς ἐπιχαλυπτόμενοι, οὓς ἵδῃ οὐδεὶς, τῶν ἔξω 
μὴ γενοµένων τῆς προσπαθείας τῶν αἰσθητῶν. 


pha'. ᾿Αποτίθεται xal στρατιώτης τὰ ὅπλα, xata- 
λείψας τὸν πόλεμον’ καὶ θεωρητικὸς τοὺς λογισμοὺς, 
ἀναλύων πρὸς Κύριον. | 

ph B. Καὶ στρατηγὸς kv πολέμῳ σχύλων διαµαρτά- 
vtov, àv ἀθυμίᾳ καθίσταται * καὶ πρακτικὸς ἓν εὐχῆ, 
θεωρίας πνευματικῆς. 

ph. Ἔλαφος μὲν ἐπὶ σωματιχῶν ὑδάτων τρέχει 
πηγὰς, ὑπὸ [ὄφεως] θηρὸς ὡς 6 δηχθείς (f) qoxh 
δὲ, ἡ τῷ γλυχυτάτῳ βέλει τρωθεῖσα τῷ τῆς εὐχῆς, 
ἐπὶ ἀσωμάτων αὐγάς. 

ριιδ. Οὔτε σωματικὸς ὀφθαλμὸς τὸν xóxxov τοῦ 
σίτου ἰδεῖν δύναται, οὔτε νοῦς πραχτιχὸς τὴν φύσιν 


cogitationes, cum ad contemplationem venerit : 


. pam neque ille, preterquam in bello, armis opus 


habet, neque iste animi rationibus ac cogitatio- 
nibus. 

188. Activi, corpora pro eorum situ considerant; 
contemplativi autem, pro eorum natura et indole: 
soli demum gnostici (id est, sapientes ac spiritales) 
illorum pariter horumque rationes vident. 

.. 189. [n corporum rationibus cognoscuntur in- 
corporea; in incorporeis vero superessentialis 
sermo, ad quem studiosus omnis animus festinat 
evadere. 

190. Corporum rationes velut ossa sunt, illis 
adoperta quz in sensum cadunt : has nemo vide- 
rit, quin a rerum ejusmodi libidine affectuque ex- 

. cesserit. 

191. Tum miles relicta militia arma ponit, tum - 
contemplativus rationes ac cogitationes, dun ad 
Dominum solvit. 

192. Tum imperator in bello frustratus spoliis , 
moret; tum activus in oratione haud ipse spiri- 
talis compos contemplationis. | 

195. Cervus quidem ad corporalium fontes aqua- 
rum currit *', a serpente bestia morsus : animus 
vero dulcissimo sancius orationis jaculo, ad spiri- 
tuum splendores contendit. . 

194. Nec corporalis oculus granum tritici ; nec 
activi mens suam ipsa indolem videre polest, nisi 


τὴν ἑαυτοῦ, εἰ μὴ γυµνωθῇ, ἐχεῖνος μὲν, ἐλύτρου, ϱ ille quidem membrana; hie vero, libidine obte- 


οὗτος δὲ, σχέσεως τῆς περικαλυπτούσης αὐτόν, 
phe. Κρύπτονται ἁστέρες μὲν, ἡλίου ἀνατολῇ - 
λογισμοὶ δὲ ἐχλιμπάνονσι, τοῦ νοῦ πρὸς τὴν olxelav 
βασιλείαν ἑπαναστρέφοντος. 
phe". Μετὰ τὸ τέλος τῆς πρακτιχῆς, αἱ πνευµα- 
τικαὶ θεωρίαι περιχυθεῖσαι τῷ vip, οἷά τινες ἀχτῖ- 
vig ἡλίου αἱ τοῦ ὀρίζοντος ὑπερχύφασαι, δοχοῦσιν 


ἔξωθεν αὐτοῦ προσδάλλειν, οἰχεῖαι ὀὗσαι, καὶ διὰ 


καθαρότητα ἐχεῖνον περιπτυσσόµεναι. 


pAC. Τοιαῦτα καὶ voue θεωρητιχὸς ἐχλαλεῖν δύ- 
ναται, ὅτε ἄνωθεν ἀπ᾿ οὐρανοῦ καταθῇ, φύσεω; 
ἀνάγκαις ἐπιχλιθείς * ola καὶ ὁ φθεγξάµενος * θείου 
κάλλους τί ὑπάρχει θαυμασιώτερον ; xat τίς ἔννοια 
τῆς τοῦ θεοῦ µεγαλοπρεπείας χαριεστέρα ; Ποῖος δὲ 
οὕτω πόθος δριμὺς χαὶ ἀφόρητος, ὡς ὁ ἀπὸ Θεοῦ 
ἐγγινόμενος τῇ ἀπὸ πάσης χαχίας χεχαθαρμένῃ 
Φυχῇ, χαὶ ἀπὺ διαθέσεως λεγούσῃ, ὅτι Tecpogiéri 
ἁγάπης ἑγώ ; 

Qn. Ἐχείνου ἑστὶν τὸ λέγειν * Εθερμάνθη ἡ 
καρδία µου évtóc µου, xal ἐν τῇ μελότῃ µου 


*! Psal. χω, 1. ** Cant. 1, 5; v, 8. 


Ὑπὸ Onpóc ὡς ὁ δηχθείς. Quin scriptum 
aximo, ὑπὸ θηρὸς ὄφεως, nullus dubito. Sic 
θηρία (bestie scilicet) dicuntur 
Scripturz phrasi, quecunque animalia noxia, etiam 


ea, que vulgo insecta vocamus, cujusmedi sunt 
serpentes: uti etiam notavit Orig. in excerptis 


sit Maxi 
enim θηρες et 


gente nudatus fuerit. 


195. Obnubuntur stelle ortu solis : cessantque 
cogitationes , mente ad suum regnum revertenle. 


496. Actionein finem provecta, cireumfuse 664 
menti spiritales contemplationes, velut solares qui- 
dam radii ab horizonte promicantes, extrinsecus 
ei advenire videntur, cum ejus propris, ac, qma 
fulget munditia, illi! cohzerentes sint ac. velut co- 
alite, 


197. Talia quoque mens contemplatione nixa 
eloqui potest, cum naturz quadam necessitate ver- 
gens, e coelis superne descenderit, qualia οἱ locu- 
tus est, qui ait : Quidnam divino mirabilius decore? 
Qus vero cogitatio, quam divine magnificentixe 
gratior ! Quis sic acris ae importabilis amor, ac 
qui in anima cunctis vitiis depurgala a Deo inji- 
citur, quxeque ex affecta dicat : Vulnerata charitate 
ego sum ** ? 


498. Illius est ut dicat : Concaluit cor meuntintra — 
me, et in meditatione mea exardescel. ignis ** , qui 


*9 Pga]. xxxvii, 4. 


u$ exstant in Genesim, suntque a me collecta. 
dic Act.xxvim,4, de vipera Pauli manuiütadhzrente, 
Ὡς δὲ εἶδον ol βάρδαροι xpepáptvov τὸ θηρίον ix 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ, Ut viderunt pendentem bestiam ilc 
manu ejus. 
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r.2n iabore fatiscit sequendo Deum per orationem, Α ἐχλάνθήσεται πῖρ, τοῦ Wi κοπιῶντος ὁπίσω θεοῦ 


aut qui diem hominis videre non cupit "*. 


499. Dicat et animus actionis cultor post abje- 
ctam malorum sarcinam, velut Sponsa in Cantico, 
vim rursus facientibus malis dz&emonibus οἱ cogita- 
tionibus, ut respiciat in vanitates et insanias falsas: 
Exwi tunicam meam, quomodo induam eam ?  Lavi 
pedes meos, quomodo coinquinabo eos "! 1 


900. O religiosum piumque animum, qui ad 
Deum dicere audeat, Nuntia mihi, tu Pastor bo- 
nus ?*, ubi pascas oves tuas ; ubi cubare facias ín 
meridie agnos tuos, ut hos sequendo non fiam velut 
errabunda inter sodalium greges 15. 


901. Qu:rens actio tenere orationis sermonem, 
nec ejus compos fieri valens, clamat et ipsa velut 
Sponsa in Canticis : In lectulo meo per noctes que- 
sivi quem dilexi : quaesivi, el non inveni "*. Vocavi 
eum, et non audivit me. Exsurgam nunc , intenta 
magis et operosa oralione, et circuibo in civitate, per 
plateas et vicos queram quem dilexi '*. Forsitan 
eum inveniam, qui in universo hoc , et extra uni- 
versum est : Satiabor cum apparuerit milis gloria 


ejus 1e, 


202. Cum animus , quo perfunditur gaudio in 
oratione, totus lacrymis diffluere coeperit; tunc et 


χατακολουθεῖν δι εὐχῆς, μηδὲ ἡμέραν &vüpamno 
ἐπιθυμοῦντος θεάσασθαι. 

ϱἱθ’. Λεγέτω xal Φυχὴ πρακτιχὴ μετὰ τὴν ἀπό- 
θεσιν τῶν χαχῶν, χατὰ τῶν iv τῷ΄Ασματι ἐπὶ τῶν 
ἐχθιαζομένων αὖθις αὐτὴν πονηρῶν δαιμόνων xax λο- 
γισμῶν, ἐπιθλέπειν εἰς µαταιότητας xal μανίας: 


φενδεῖς' Εξεδυσάμην τὸν χιτῶγά (ου, πῶς ἐν δύ- 


σοµαι αὐτόν; ἑγιψάμην» τοὺς πόδας µου, πῶς 
μο.νυνγῶ αὐτούς. 

σ, Ὢ φυχῆς θεοφιλοῦς, τῆς λέχειν τολµώσης 
πρὸς θεὸν, ᾽Απάγγει.1όΥ poi, 6 ποιμὴν ὁ καλὸς, σου 
ποιµαϊνεις τὰ πρόδατά σου, ποῦ χοιτάζεις ἐν µε- 
σηµδρίᾳ τοὺς ἄρνας σου (f): ἵνα τούτοις ἆχολου- 
δοῦσα, μὴ γέγωµαι ὡς πεπαγημέγη ἓν' ἁγέῖαις 


B ἑταίρων. 


σα. Ζητοῦσα τὸν «r.c εὐχῆς f) πραχτικὴ χρατῖσαι 
λόγον, καὶ μὴ δυναµένη, τοιαῦτα, κατὰ τὴν bv 
"Aapact, χαὶ αὐτὴ pod ^ "Exi κοίτη» µου ἐν 2ι- 
Ev ἐζήτησα ὃν ἠγάπησα :. ἐζήτησα, καὶ obz εἷ- 


pov αὐτόν * ἐχάλεσα αὐτὸν, xal οὐχ ὑπήχουσέ µου. 


ἸΑγαστήσοµαι δὴ δι εὐχΏς ἐπιπονωτέρας, καὶ xv- 
xAocaca àv τῇ πό.1ει ἐν ταῖς π.]ατείαις xal ταῖς 
dyopaic, ζητήσω ὃν ἡἠγάπησα, "Ico εὑρεθήσεταί 
µοι, ὁ iv παντὶ τῷδε Qv, xal τοῦ παντὺς foe. 
Χορτασθήρομαι ἓν τῷ ὀφθῆναί µοι τὴν δόξα" 
αὐτοῦ. | 

og. Ὅταν ὅλη δαχρύων ix τῆς περὶ thv εὖ- 
yhv χαρᾶς ἄρξηται γίνεσθαι dj €uyh, τότε xal αὐτῆ 


ipse assumpta fiducia tanquam ad Sponsum suum C παῤῥησιαζομένη, ὡς πρὸς τὸν ἑαντῆς νυμφίο 


clamat : Descendat f[raternus meus in hortum suum, 
et comedat. velut. pomorum meorum "" laboratam 
consolationem. | " 

665 205. Cum animus actionis cultor ex ma- 
gnitudine creatorum, ipsum coram Opificem admi- 
rari ceperit ?*, ac voluptate, quz ος illis est, large 
deliciari, hzc et ipse stupore clamat, Quam specio- 


Τι Cant. v, 9. 


** Jerem. xvit, 6. Can , 
ap. xur, 5. 


xv, 15. "' Cant. v, 1. 


(f) Ποῦ κοιτάξεις εν µεσημδρίᾳ τοὺς dprac 
σου. Expressum ex Heb. Yr, quod est hiphil, 
ac proinde activam babet significationem, seu 
transitivam : quam potuit non mutare Syxt. in- 
. terp. ea ipse religione, qua servaverant ol. LXX. 
Idem peccat Gent. llervetus in Greg. Nyssen. ad 
eum versum, ubi perinde reddit, tbi cubes; cum 
auctore Gregorio Sponsa sibi locum ostendi petat, 
in quo ipse Pastor bonus oves pascat, et accubare fa- 
ciat. Eusebius quoque : Ἐὰν ἐν ταύτῃ µε ποιµαίνῃης, 
κοιτάσης µε πάντως ἐν μεσημθρί1’ Si me in salu- 
tari hac pascua paveris, prorsus in meridie collo- 
cabis : ἀντὶ τοῦ. ᾽Αναπαύσῃς ἐν τῷ ἀσχίῳ φωτὶ τῆς 
ἁἀναστάσεως . Pro eo ac dicet Reficies, facies quie- 
scere in loco resurrectionis, ubi nulla umbra est. 
Denique extra exemplum est, τὸ χοιτάζειν, ipsum 
esse τὸ, χοιτάζεσθαι, vel vocem cubare, aliam quam 
neutram ac iutransitivam significationem habere. 
Hesych. χοιτάσαι, καταχο,μῆσαι΄ quod ipsum est, 
cubare facio, in lecto colloco; uti exponit Budzus: 
el ut alii metaphorice, sopio : suntque qui velint 
τὸ, χοιμῆσα:, pro χοιµίσαι scribi /Eolice mutato t in 
η. Est. vero χοµίσει eidem Hesych. xataxAXlvsc 
qua forma expressius activa est; etsi sunt alterius 


7* Joan. x, 11. 


βοᾷ : Κωταθήτω ἁδεῖφιδός µου εἰς xnzor av 
τοῦ, χαὶ φαγέτω τῶν ἐμῶν ὡς ἀχροδρύων τὴν το- 
νηθεῖσαν παράκχλησιν. 

σγ’. Ὅταν f) πραχτιχὴ ψΨυχἠ ἐκ μεγέθους xat xci- 
λοντς κτισμάτων θαυμάζειν ἄρξηται τὸν Δημιουργὺν, 
χαὶ τῆς Ex τούτων χατατρυφᾷν ἡδονΏς, ταῦτα χαὶ 
αὐτὴ ἐχπληττομένη βοᾷ. Tl ὡραιώθης, υμοίε, 


150011. 1, 6. "* Cant. m, 1. ?*ibid.2. Τὸ Psal. 


mnumera exempla, ipea pervia; haud forte satis 
illis animadversa, qui sic eam voeem quasi ueu- 
trali sensu, illique compositam τὸ, χοιτάσαι, aece- 
perunt. Que sequitur vox in Maximo πε vt. 
errabunda, vagans, quomodo etiam habent Vulg. 
et versio /Ethiopica, ipsa ex Grecis τῶν LXX ετ- 
pressa, in quibus interpres cum Maximo et ipse 
πεπλανημένη legerit ; ni magis ut in Pselio, illa 
vox expositio est ejus, quam ille habet, Maximus 
reiicuit: Μήποτε γένωµαι ὡς παραθαλλοµένη, πλα- 
νωμµένη ἐπ ἀγέλης ἑτέρων σου Ne fiam quasi de- 
cepta, vagabunda, errans, per occasionem gregis 
aliorum. Voxque Hebraica [TOV sic etiain. expo- 
nitur; et non solum operuit, induit; quz significa- 
tio haud satis huic loco congruit. Bene autem quam 
ex Psello, aliisque dixi. De Sponsa sermo est, sic 
sollicita inveniendi gregis Sponsi, et timentis in eo, 
r aliorum similitudinem, decipi, apafaXi; 
esych. ἁπατήσεις decipies ; hancque ejus vocis 
primam significationem ponit, ut notissimam et 
tritam. Suid. quoque, παραθλίδην, ἁπατητικῶς, 
ταραλογιστικῶς. Nihilque ejus in eo occurrit ex 
Thcucyd. quod Thesaur: auctor studet elcvare. 
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παράδεισε Πατρός σον. "Άνθος τοῦ πεδίου, xax χέδροι A sus. factus est '*, Sponse, paradise Patris tui : fles 


αὐτοῦ, ὡς xébpot τοῦ Λιθάνον. "Yxàó τὴν σκιὰν 
αὐτοῦ ἐπεθύμησα, καὶ ἐκάθισα, καὶ d xapxóc 
Ὄὤφθη γάυκὺς iv cQ ἑἑάρυγγέ µου. 

ok. EL ὁ βασιλέα ὑποδεχόμενος εἰς «b δωµάτιον 
αὐτοῦ, οὕτω περιφανῆς εὑρίσκεται χαὶ περίδοξος, 
καὶ πάσης ἄλλης..... [ἶσ. ἔμπλεως] χαρᾶς, τί πά- 
θοι toy, fj τὸν Βασιλέα τῶν βασιλέων iv τῷ χαθαρ- 
θῆναι ὑποδεξαμένη χατὰ τὴν ἀφενδη ἐχείνον ὑπό- 
σχεσιν ; Καὶ τἰ ἑάσει, ἔξω μὲν βάλλουσα τὸ μὴ εἰς 
ἀνάπανσιν ἑχείνῳ δοχοῦν. ἔνδοθεν δὲ εἰσάγουσα τὸ 
εἰς ἐχείνου ἀρέσχειαν ; 

σε’. Ὁ κ«ληθῆναι προσδοχῶν παρὰ βασιλέως τῇ 
αὗριον, τίνος ἓν φροντίδι ἄλλου ἔσεται, ἢ λόγων 
μελέτης τῶν εἰς ἐχείνου εἶναι μελλόντων ἀρέσχειαν ; 


campi ; et cedri tui sicut cedri Libani **, Sub embra 
illius desideravi et sedi; et fructus ejus visus. est 
dulcis faucibus meis "'. 

204. Si is qui regem domas hospitio recipit, sit 
illustris clarusque invenitur, ac reliquo omni 
gaudio magnifice plenus; quid fiat animo , qui 
Regem regum, prx sua munditia, juxta ac illo vere 
pollicitus est **, susceperit? Quid vero sinet, qui 
foras ejiciat, quod ad ejus refectionem non vides» 
tur; ac quae illi grata sunt et accepta, proclive 
admittat ? 

905. Qui a rege in crastinum vocandus, exspe- 
etatione suspensus est, quid aliud eurarum verset 
animo, quam ut ipse secum sermones cogitet ae 


Τοῦτο τηροῦσα πᾶσα ψυχὴ, oóx ὀφθήσεται ἆπαρα- B meditetur, quibus ejus gratiam initurus est ?* Hoe. 


σκεύαστος πρὸς τὸ ἐχεῖθεν χριτήριον. 


σς’. Μαχαρία duyh, Ἡ διὰ τὸ σήμερον προσδοχᾷν 
Ίξειν τὸν Κύριον ἑαυτῆς, μηδὲν ἡγουμένη ὅλως τὸν 
πόνον τῆς ἡμέρας πάσης ᾿ μηδὲ τὸν τῆς νυχτὸς, διὰ 
ο) εὐθέως ἐπὶ τὸ πρωῖ τοῦτον µέλλειν αὐτῇ ἐμφανί- 
6εσθαι. 

cQ. Πάντας μὲν ὁρᾷ ὁ θεός. ὁρῶσι δὲ τὸν θεὸν, 
οἱ θεωροῦντες μηδὲν ἐν τῷ εὔχεσθαι, Καὶ ὅσοι μὲν 
ὁρῶσι τὸν θεὸν, xal εἰσαχούονται παρ) αὐτοῦ * ὅσοι 
δὶ οὐκ εἰσαχούονται, οὐδὲ ὁρῶσιν αὐτόν. Μακάριος 
4i, ὁ κφιστεύων ὅτι βλέπεται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. οὐ 
σαλευθήσεται γὰρ ὁ ποὺς αὐτοῦ, τῆς ἀρεσκείας 
&xsivou χάριν. 

ση. Τήῆς ἑντὸς ἡμῶν οὔσης βασιλείας τὰ ἀγαθὰ, 
6 φιλόκοσµος ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε' xal ἀχοῇ φιλότιμος 
οὐκ ἴκουσε, καὶ ἐπὶ χαρδίαν χενἠν Πνεύματος ἁγίου 
οὐκ ἀνέδη ' ἁῤῥαθῶνές εἰσι τῶν µελλόντων δίδοσθαι 
φοῖς διχαίοις ἀγαθῶν ἐν τῇ μελλούσῃ βασιλείᾳ Χρι- 
gvou* xol ὁ μὴ kv τούτοις τρυφῶν, οἵτινές εἶσιν οἱ 
καρποὶ Πνεύματος, ἐν ἀπολαύσει ἑχείνων γενέσθαι 
οὐ δύναται. 

σθ’. Οἱ τῶν πραχτιχῶν λογισμοὶ ἑλάφοις ἑοίκασιν. 
Ὡς γὰρ ἰχεῖναι ποτὲ μὲν ἄνω εἰσὶν ἐν τοῖς ὄρεσι 
διὰ τὸν φόδον τῶν θηρατῶν, ποτὲ δὲ χάτω ἓν ταῖς 
χοιλάσι διὰ τὺν πόθον τῶν iv αὐταῖς οὕτω καὶ 
οὗτοι * οὔτε πάντοτε ky θεωρίᾳ πνευματικῇ δύναν- 
και εἶναι, διὰ τὸ αὐτῶν εὐτελές οὔτε ἀεὶ ἐν τῇ 
φυσιχῇ. διὰ τὸ μὴ τὴν ἀνάπανσιν διώχειν ἀεί. Toy 
μέντοι θεωρητικῶν, περιπεζίων ὑπερόπται θεωρη- 
µάτων καθίστανται. 


σύ. Bólot μὲν δρόσον (g), γῆς µεθύσκουσιν αὔλα- 


7? Cant. 1, 10. ** Cant. 1, 4; Psal. cut, 10. 
** Luc. xvn, 24.. * E Cor. n 9. 


(g) Βό1οι δρὀσου. Sic etiam vetera Lexica ex 
Greg. citant, habentque Graca Biblia, stille roris ; 
ipsaque adeo Hebr. Ὁούδκ in qua voce Aben. 
Esra vult & esse formativum, ia ex eo 
quod stilke ejusmedi rotandt sint sc quasi con- 
volut». Sic et βόλοι δρόσου, quod quasi globuli" 
Jaciantur, voce satis ingeniose excogitata τοῖς LXX 
) At quod Xyst. habent βῶλοι, glebe roris, nullaque 


Βκτκοι.. Gs. XC. 


ει Cant. ii, 3. 
3* Job. xxxvin, 28. 


quisquis observaverit, haud imparatus ad futurum 
judicium apparebit. 

206. Beatus animus, idcirco quod Dominum 
suum hodie venturum exspectat, nihili ducens to- 
tius diei laborem; ac etiam noctis, quod ille statim 
mane przesentiam οἱ exhibiturus sit..— 


207. Deus quidem omnes videf: vident vero 
Deum qui inter orandum nibil vident. Ac quidem 
omnes qui vident Deum, ab illo quoque exaudiun- 
tur: qui vero non exaudiuntur, neque vident eum. 
Beatus autem qui se a Deo videri credit**; non 
enim commovebitur pes ejus, qua ratione illi plae 
cere studet. 


C 998. Regni cclorum, quod intra nos est'*, 


seculi amans animus, bona. non vidit, et ambitiosa 
auris non audivit, nec in cor Spiritusaneto vacuum 
ascenderunt ". Nempe arrhabones sunt illorum 
bonorum, quae justis in futuro Christi regno tri- 
buentur. Ας, qui in illis non delectatur (qui sunt 
fructus Spiritus) nec ut illis fruatur assequi potest. 


209. Colentium actionem cogitationes animique 
rationes cervis haud absimiles &unt. Quemadmo- 
dum enim cervi, modo montium superiora teneat 
ob venatorum metum; modo depressa vallium, 
quo illarum pascuis desiderio afüciuntur; sie et 
ille, nec semper in spiritali contempletione versari 
possunt, 866 ob suam tenuitatem ; nec in naturali 
semper speculatione, quod non semper refectionem 
quzerant ac quietem. Eorum vero qui student con- 
templationi animi, bumilia sensa proclive conte- 
mnunt. 

940. 6 roris** terre sulcos infandunt ac 


** Joan. xrv, 95. — *! Psal. xxxvn, 17. 


varia lectione interpr. affert, nullus probo; nee 
video qux&nam apta metaphora, ut roris stille, quod 
optime reddidit Vulg., dicantur glebe. Quod etiam 
massa redditur ea vox, βῶλος σιδἠ P Ecc. xt 
et βῶλος χρυσέα, pro sole, Apoll. Rhodii schol. ex 
Euripide, hihil congruit, quod miassa, magni ali- 
quid ponderis sit, non exile quid, uti stille roris : 
quarum stillare, spargi estet jaci, τὸ βάλλεσθαι 
M 





ΤΙ 
Tnebriant : animi vero in oratione affectiones, irri- 

gui :gerbitus ex corde prodeuntes. 

211. Déitàtis, qu» in Trinitate intelligitur, con- 
"*mplande nemo compos videbitur, qui terreno 
binario, illique vicina monade, superior non exsti- 
terit. Neque vero his sublimior fiet, qui in illis quz 
intelliguntur, mentem suam singularem ( unius 
quasi generis) non reddideri 

212. Haud ita difficile fluminis in preceps ruen- 
iis viam inhibeas, ac mentis impetum retorqueas, 
me ilis, qux in aspectum cadunt (terrenis scilicet 
rebus) dissipetur, sed ad celestia ac cognata, cum 
oranti libuerit, colligatur ; tametsi hoc quidem ex 
uatur: rationibus est, illud vero illi adversum est. 
. 915. Qui puritatem adepti intra res |extra res] 
in aspectum cadentes oculum mentis conjiciunt, 
$anta replentur admiratione, tantoque gaudio affi- 
eiuntur, ut. nihil aliud capere possint terrenorum, 
nec si :2mulanda omnia, et qu» pluris facienda 
ad eos confluxerint. 

214. Sufficiunt vel solum dictz leges nature, ut 
)iaajorem in modum admirationem habeant : intel- 
Jecl vero, prata sunt lete florida, qus coelesti 
velut nectare , spiritalis lautioris epuli delicias im- 
mortalibus floribus copiose profundant. 

. 945. In roscidis pratorum floribus, examinis 
reginam ciroumsidunt apes ; jugiterque in compun- 
ctione versantem orationem velut necessarie cir- 
«umdantes intelligentes fortitudines, qux ex animo 
Mli sint, conjunctis ei votis desiderant. 

216. In. mundo oculis conspicuo velut alius 
«qtidam mundus cernitur, homo : in eo autem qui 
mente intelligitur, animi ratio. Ille nimirum coeli, 
et eorum qus cteli ambitu continentur, illi nuntius 
est : hec vero mentis sensusque, ac eorum quz 
2d ea spectant, interpres est, sine quibus uterque 
mundus mutus foret. 

. $17. Non sic longa dimissus captivitate incedit, 

&c mens terrenorum liberata libidine, ad coelestia 
velut propria:ac necessari2 , salienti gressu pergit. 


. 897 318. Ei, qui sine attentione, sed mente dif- 

| fusa, orat, psalmus barbarus existimabitur $t, ipse- 

«ue vieissim psalmo : amboque , velut qui insa- 
niant erunt demonum judicio. 


*' 1 Cor. xiv, 41. 


Sic etiam Vatabl.' aliique interpretes. Codex Alex. 
συνοχὰς χαὶ βώλους in quem nihil hic necesse in- 
quirere, — 

(h) καὶ τῆς γείτογος : µονάδος. Videtur voce 
povábog signifleare, qua Deus unus ipse et sin- 
gularis cognoscitur, nulla persomarum distin- 
ctione; quam excedere necesse est, altiori co- 
gnitione, ut Deitatem in Trinitate intelligamus ; 
et, non. solum δυάδα, binarium, qua voce Greg. 
Orat. in diem Natal. exque illo Maximus, creaturas 
intelligunt; quz μα constant ex materia et 
forma. Vicinam dicit banc µονάδα, quod proclive 
*it et innatum, ut sic Deum intelligamus. Est enim 
hec inter ea qux Paulus vocatnota Dei. 

(8 "Blow τῶν ὀρωμένων. id ita. dictum Maximo 


S. MAXIMI CONFESSORIS 


À xa&* διαθέσεις 55 φνχῖς ἓν εὐχῇ, En Ópoyor στεναγµοὶ 


ἀπὸ χαρδίας ἀναδιδόμενοι. 
σια. Της ἐν Τριάδι νοουµένης θεότητος, οὖδεὶς ty 


«θεωρίᾳ ὀφθήσεται, ὑλιχῆς δυάδος, xal τῆς γείτονος 


µονάδος (4) ἄνωθεν μὴ ὀφθείς ' οὐδὲ ταύτης Ὑενή- 
σεται ὑψηλότερος, μὴ μοναδικὸν τὸν ἑαυτοῦ ἐν wov- 
µένοις ἐργασάμενος νοῦν. 


σιβ’. Ob εοσοῦτον δυσχερὲς εὑρεθήσεται τὸ ποτα- 
μοῦ ἀναχόψφαι ὁδὺν ἐπὶ τὰ χάτω μὴ φέρεσθαι, ὅτον 
vou" ῥύμην ἀναχαιτίσαι, μὴ Ev τοῖς ὀρωμένοις σχς- 
δάννυσθαι, πρὸς δὲ τὰ ἄνω xal συγγενῖ, ὅτε βούλεται 
τῷ εὐχομένῳ συνάγεσθαι * χᾶν τοῦτο μὲν κατὰ φύσιν, 
ἐχεῖνο δὲ παρὰ φύσιν χαθέστηχεν. 

cu". Τὸν νοὺν οἱ καθαιρόµενοι εἴσω [ἔξω] τῶν 


B ὁρωμένων (i) παραπέµποντες, τοσούτου πίµπλανται 


θάµδους, xaX τοσαύτης πληροῦνται χαρᾶς, ὡς μηδὲν 
ἕτερον χωρῆσαι τῶν ἐπιγείων δύνασθαι, μηδ ἂν εἰ 
πάντα πρὸς αὐτοὺς συῤῥωεῖεν τὰ περιµάχητα. 


σιδ. Ἐξαρχοῦσι xal µόνον οἱ νόμοι ῥηθέντες τῆς 
φύσεως, πρὸς τὸ λίαν θαυμάζεσθαι’ χατανοούµενοι 
δὲ, λειμῶνες εὑρίσχονται εὐανθεῖς, ὡς ἐξ οὐρανίου 
νέχταρος, ἀχηράτοις βρύοντες ἄνθεσι τῆς πνευµα- 
τιχῆς πανδαισίας τὸν γλυχασμὀν. 

σιε’. Ἐν δροσεροῖς μὲν ἄνθεσι λειμώνων τὴν βασι- 
Allia τοῦ σμήνους περιιζάνουσι µέλιτται *- ἓν χατα- 
νύξει δὲ τῇ γενοµένη ἁδιαλείπτως Φυχῇ, ὡς οἰχεῖαι 
αἱ νοεραὶ δυνάµεις περιχυχλοῦσαι, συνεχποθοῦσι τὰ 
χαταθύμια. 

σις’. Ἐν μὲν τῷ ὁρωμένῳ χόσµῳ, ὡς ἄλλος τις 
χόσμος ὁρᾶται ὁ ἄνθρωπος ' Ev δὲ τῷ νοουµένῳ, ὁ 
λογισμός  οὐρανοῦ μὲν γὰρ καὶ τῶν ἓν µέσῳ οὗτος 
ἐχείνῳ χαταγγελεύς * vou δὲ xal αἰσθήσεως, χαὶ τῶν 
περὶ αὐτὰ, ὑπορήτης ὑπάρχει ὁ λογισμός ὧν ves, 
ἁμφότεροι χόσµοι ἐχεχώφωντο ἄν, 


σι’. 0ὐχ οὕτως ἀπολυθεὶς αἰχμάλωτος διὰ χρόνου 
πορεύεται, ὡς νοῦς τῶν ὑλιχῶν σχέσεων ἕἔλευθερω- 
θεὶς, πρὸς τὰ οὑράνια ὡς πρὸς οἰχεῖα πορεύεται 
ἀγαλλομένφ ποδί. — 

αιη. Τῷ μὴ μετὰ προσοχῆς εὐχομένῳ, ἀλλὰ δια- 
χεομένῳ, βάρδαρος μὲν ὁ φαλμὸς λογισθήσεται' 
αὐτὸς δὲ τῷ φαλμῷ, ὡς βάρδαρος ᾿ καὶ ὡς µαινό- 


D µενοι ἀμφότεροι δαΐµοσιν, 


videatur, quod mens ipsas eorum rationes in eis 
contempletur ; et in illis τὰ ἀσώματα (res scilicet 
spiritales ac intelligibilia) cognoscat: ex quibus 
assurgit ad ipsum ὑπερούσιον Aóyov (Deum  nimi- 
rum) quantum ex rebus a nobis cognosci potest. 
Sic cap. 589 et 590, ubi etiam necessario exigit, o 
ἔξω γενέσθαι τῆς mposnaü0slac τῶν αἱσθητῶν' ab 
omni terrenorum affectu excedere ac libidine, euo 
mentis illa puritas, de qua "hic sermo est. pratsta- 
tur. Verum expeditius sit, scripsisse Maximum ἔξω 
τῶν ὁρωμένων' qua enim mente . sic visibilibus ex- 
cedimus, contemplando divina, terrena omnia, ac 


, quidquid in illis dignum zmulatione videtur περι 


μάχηταν, omnino contemnimus. . 
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σιθ’. Οὐ ταυτόν ἐστιν olg ἑσταυρώθη ὁ κόσμος, Α 219. Non.idem est, quibus mundus crucifixus 


"καὶ οἵτινες τῷ χόσµῳ ἑσταύρωνται. Tol; μὲν χὰρ, 
"Ἅλοι Ψηστεία καὶ ἀγρυπνία τοῖς δὲ, ἀχτημοσύνη 
καὶ ἑξουδένωσις. Τῶν δὲ δευτέρων χωρὶς, οἱ πόνοι 
τῶν προτέρων ἀνωφελεῖς. 

ax. Οὐ καθαρῶς δύνάται προσεύᾷασθαι, ὁ φιλὸ- 
κάλῳ πάθει (j) καὶ φιλοτίμῳ κρατούμενος. Περὶ 
ταῦτα γὰρ αἱ σχέσεις, xat οἱ τῆς µαταιότητος λογι- 
go. τὴν οἰκειότητα ἔχοντες; σχοινία καθἀπερ ἑκείνῳ 
περιπλεχόµενοι γίνονται, κατασπῶντες ὡς ola. στρου- 
θίον δεδεµένον ἀναπτῆναι πειρώμενον Ey τῷ xatpip 
τῆς εὐχῆς. 

σχα’. ᾿Αδύνατον εἰρηνιχὸν γενέσθαι τὸν νοῦν iv 
εὐχῇ, ἐγχράτειαν καὶ ἀγάπην φίλην τὸν μὴ χτησά- 
µενον. Ἡ μὲν γὰρ, τὴν κατὰ τῆς φυχῆς ἐκ τοῦ σώ- 
βατος ἔχθραν καταλύειν ἑπαγωνίζέται’ ἡ δὲ, τὴν πρὸς 
τὸν πλησίον διὰ τὸν Θεόν. Κάντεῦθεν ἡ ὑπερέχουσα 
πάντα νοῦν εἰρήνη ἐπιδημοῦσα, μονὴν ποιεῖσθαι πρὸς 
τὸν οὑτωσὶ κατειρηνεύσαντα ἐπηγγείλατο. 


Sxp'. ᾿Ανάγχη τοῦ εἰς βασιλέίαν θεοῦ ἀγωνιζο- 
µένου εἰσέλθεῖν, περισσεύειν ἐν ἀγαθοῖς τὸ ἔργον τῆς 
δικαιοσύνης αὐτοῦ. ἓν ἑλεημοσύναις μὲν, διὰ τῆς ix 
τοῦ ὑστερήματος παροχῆς ' bv πόνοις δὲ, τοῖς ὑπὲρ 
τῆς εἰρήνης, διὰ τοῦ ἁποστερήματος (k) τῆς Ev Ku- 
ρίῳ ὑπομονῆς. 

ὀχκγ'. Οὔτε ὁ Σνδεῶς πρὸς ἀρετὴν ἔχων διὰ τὴν 
ἀμέλειαν, οὔξε ὁ περἰττῶς διὰ τὴν οἵησιν, εἴσω 
λιμένοί τοῦ καϊὰ τὴν ἀπάθειαν εὑρεθήσονται. 0ὐδέ- 
τερος γὰρ τῶν kx διχαιοσύνης ἓν ἀπολαύσει γέγονεν 
ἀγαθῶν, µεσίτιδος εὑρισχομένης αὐτοῖς, ἑλλείψεως 
καὶ ὑπερθολῆς, 

σκὃ. Οὔτε ἡ γῇ εἰ μὴ Λολυπλασίονα τῷ γεωργῷ 
τὸν πόνον χαρίσηται, εὔπορον xo ἀνενδεῆ ἀπεργά- 
σεται αὐτὸν, µόνον τὸν σπόρον παρεχοµένη, 3j xat 
Μιχράν τινα προσθήχην' οὔτε τῷ πρακτικῷ «b 
ἀνυόμενον Épyov, εἰ μὴ κρεῖττον τῆς προαιρέσεως 
αὐτοῦ ἡ σπὀυδὴ εὑρεθείη, πρὸς τὸν θΘεὸν δίχαιον 
ἀπεργάσασθαι. δύναται. 


σκε’. Οὖτε πάντες οἱ μὴ ἀγαπῶντες τὸν πλησίον 
μισεῖν δύνανται: οὔτε οἱ μὴ μισοῦντες αὐτὸν ἀγα- 
πᾗν ' καὶ ἄλλο μέν ἁστι, τὸ βασχαίνειν &xelvou τὴν 
᾿ἀρετήν ’ ἕτερον δὲ τὸ μὴ ἀμποδὼν αὐτῷ εὑρίσχεσθαι 


est, et qui mundo crucifixi sunt**. Nam illis qui- 
dem clavi sunt, jejunium et vigilie ; his vero, re- 
rum abdicatio ac sui contemptus. Porro absque 
secundis, priorum labores nullius sunt frugis. 

230. Non potest pura mente orare, qui elegan- 
tioris cultus honorisque affectu tenetur. Circa 
b:xec enim libidines vanzque cogitationes cum ne» 
cessitudinem habeant, velut funiculi ei cireumplexi 
fiunt, passerculi in morem detrahentes tempore 
orationis, dum evolare nititur. 


991. Fieri non potest ut mens in oratione pacata 
sit, nisi continentiam ac dilectionem amicam obti- 
neat. Ac quidem illa que ex corpore adversus 
animam, inimicitia est, studet dissolvere ; hzc vero, 
quse adversus proximum est propter Deum. Indeque, 
quae omnem sensum exsuperat, pax adveniens 9", 
mansionem se facturam pollicita est **^, apud eum, 
qui eo se modo, suaque pace composuerit. 

322. Necesse est, ut ejus qui contendit intrare 
in regnum Dei?!, opus in bonis abundet ; nempe 
in eleemosynis, prebendo ex eo quod illi deest ** : 
in laboribus vero, pacis causa, per ejus patientize 
fraudationem quas in Domino est. 


225. Nec qui ad virtutem, qua socordia laborat, 
ininus habel, nec qui superflue , qua itidem inani 
existimatione ac jactantia, intra imperturbalionis 
portum occurret. Neuter enim bonorum justitiz 
compos exstitit, quippe cum ambo defectus exces- 
eusque juxta mediocritatem non invenerint. 

224. Nec terra, nisi multiplici segete agricole 
laborem cumulaverit, ejus satis indigentiam leva- 
bit, ac penuria eum liberabit (quz scilicet. semen- 
tem, seu etiam exiguum quid illius auctoramenlo 
prabuerit), sic nec quod activus opus facinusque 
ediderit, justum eum apud Deum reddere potest, 
nisi ejus voluntate ac proposito diligentia major 
fuerit. 

225. Nec omnes qui non diligunt proximum, ip- 
sum odisse possunt; nec qui non oderunt, ipsam 
diligere. Aliudque GG est invidere ejus virtuti, 
aliudque non illi obstaculo esse, quin proficiat. 


πρὸς προχοπήν. Ἑσχάτης δὲ xaxlag εὑρεθήσεται.Ὦ Εχίτοπι vero πια gradus iuvenietur, quod 


XXI, 


|) Ὁ φιλοκάλῳ πάθει. Quod. φιλοχάλῳ τὸ φι- 
λότιμον jungit Maximus, argumento est, sic in par- 
tem vitii. illud usurpare, ut superfluum duntaxat 
eultum élegantiamque significet, cujus amor etiam 
lis qui ad pietatem exercent, obstaculo esse solet 
sublimioris volatus in oratione; quomodo ab He- 
sychio «b, Φιλόχαλος, quóxocpo; exponitur : eum 
atioqui ea vox communius sonet.in bonum, ac 
pro honesti studioso accipiatur: quandoque etiain 
dicatur de amore corporum. Sic φιλοχαλία | Socrati 
objecta, ac si. dictum fuisset παιδεραστία. Greg. 
«49 pavone perinde ambo hzc conjunxit φιλόχαλον 
καὶ cuéttpgov* ad notandum animal pulchritu- 
dinis aman, eaque sibi placens ac, ambitiosum ; 


3s 1 lat. v 14. "Philipp: τν, Ἱ. ?* Joan. xiv, 25. *! Maith. v, 20. ** Marc, xi, 44; Luc. 


ex quo Maximus transferre potuit in mores homi- 


num. 
(k) Διὰ τοῦ ἁποσεκρήματος. Sensus. videtur, 
:Sic colendam. pacem cum proximo, ut eausa 
omnem in eum patientiam exhibeamus, cajus ipai 
nobis in Christo rei sumus; summam scilicet, at 
quasi fraudatio Christiane in nobis patlentize sit. 
seu ex illa subtractio, quod sic in illum pstientes 
sumus. Sicut et fraudatio victus vidus fuit, quod 
.duo minuta ad necessarium usum reposita, sic in 
gazophylacium miserit; non superffaa' mitteus, 
"uti divites, sed x τοῦ ὑστερήματος αὑτῆς πάντα, 
quidquid in. summa illa egestate illi snppetebat. 
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quis non solum ejus mordeatur virtutibus, sed et A βαθμὸς, τὸ μὴ µόνον δάχνεσθαι ἐπὶ τοῖς ἐχείνου προ- 


hona calumnietur, tanquam ipsa non bona ac ho- 
nesta sint. 

926. Alii sunt corporis affectus, alii animi; alii 
naturales, alii preter naturam. Qui igitur alios 
"quidem submovet, aliorum autem nullam curam 
gerit, similis est homini, qui altam quidem den- 
samque macerien arcendis bestiis struit, libens- 
que habet quod nobiles uvas rationalis vinez co- 
" medunt volucres. 

227. Primum animus nuda cogitatione malum 
apprehendit ; tum illius movetur desiderio ; deinde 
voluptate agitur aut tristitia : sic postea sensu affi- 
citur ; postreino tactu, sive ille conspicuus sive ob- 
 scurus ac invisibilis sit. His omnibus prasto sunt 

animi rationes et cogitationes, przterquam dunta- 
xat in priore motu : quo non admisso, quidquid 
deinceps mali est, nullarum virium invenietur. 

228. Qui jam prope accedunt ad imperturbatio- 
nem , cogitationibus commoventur : quorum me- 
diocres affectus ac temperati , cupiditatibus; volu- 
ptarii denique, libidinibus. Porro mali sensum 
percipiunt , qui justa necessitate, pene inviti ani- 
mique dolore abutuntur : in tactu vero versantur, 
qui nullo dolore nihilque inviti illi consuescunt. 

229. Voluptas invitis quidem hzret fixaque est 
"membris corporis; non cunctis tamen perinde 
obtundit ; sed in aliis quidem in parte animi con- 
'eupiscente magis vires exerit, in aliis vero in parte 
irascente ; in aliis denique in ratione . nempe per 
gulam, iramque przecipitem ac moros mentis ne« 
quitiam, qui scelestissimorum omnium vitiorum 
parens est et auctor. 

950. Sic igitur necesse est ut aperiantur sensus, 
"quemadmodum porte civitatis. Cavendum vero 

est, ne dum necessariis aperimus, una cum illis in- 
gredi sinamus , qus hostibus faveant, pugnseque 
ac dissidii causa exsistant. 

451. Voluptatis actus atque vis, concupiscentia ; 
irascentie, ira acuta ac praeceps ; invidiz, morosi- 
tas animique malitia. Non habet autem pacem cum 
extremis, qui non pugnat cum illis qu: sunt capita: 
nec ad mediocritatis G9 affectuum portum in- 
gredi potest, qui vi ac quasi coacte mandata exse- 
quitur. | 


(1) Φαντασίἰαις ob σαλεύονται. Negatio omnino 
incommoda ac expungenda. Est enim caput istud, 
superioris quasi scholium ; qua sepius methodo 

. Maximus utitur. Ei igitur qui prope ad ἀπάθειαν ac- 
cedit, sed eam necdum perfecte adeptus est, id 
tribuit quod in vitiis minimum est; nudam scilicet 
cogitationem seu rei informationem; sicque dein- 
ceps reliqua reliquis; ad usque tactum, qui in 
sensibus crassior est, ac proinde summain de- 
notat- in. rerum abusu exercitam libidinem ; 
exstineta quasi arguente conscientia luceque ra- 
tionis absorpta pro libidinis abundantia ac vi- 
" «toria: quod est sic ἁλύπιυς, nullo doloris sensu, 
ineo versari. Sic cap. 70, ἐμπάθειαν σώματος 
esse ait, et de ilia tactum predicari, &gfv* 
qui sensus maxime corporeus: ἠδυπάθεια — vero, 
snimz; de qua przedicentur αἱ λοιπαὶ αἰσθῆσεις, 
sensus reliqui ; paulo scilicet spiritaliores; quo- 


τερήµασιν, ἀλλὰ xal τὸ διαδάλλειν τὰ Exelvou χαλὰ, 
ὡς οὐ τοιαῦτα τυγχάνουσιν 

σχς’. "Αλλα τὰ σωματιχὰ πάθη, xal ἄλλα εἰαὶ τὰ 
Quytxá* ἄλλα τὰ χατὰ φύσιν, xal ἄλλα τὰ παρὰ 
φύσιν. 'O γοῦν τὰ μὲν ἁπωθούμενος, τῶν δὲ πρό- 
νοιαν uh ποιούµεένος, ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ φρα- 
γμὺν μὲν ὑψηλὸν καὶ αυνηρεφῃ χατὰ τῶν θηρίων 
ἱστῶντι, συνηδοµένῳ δὲ τοῖς πτηνοῖς ἑσθίουσιν τὰς 
τοῦ λογιχοὺ ἀμπελῶνος περιφανεῖς σταφυλάς. 

σχζ.. "Ev πρώτοις ἡ duyh iv φαντασίᾳ Ὑίνετα: 
τοῦ xaxoü* εἶτα ἐν ἐπιθυμίᾳ ' ἔπειτα Ev. ἡδονῃ ἡ 
jon * εἶθ᾽ οὕτως Ev alo0fjonv: εἶτα μετ αὐτὴν ἐν 
ἀφῃ, τῇ Φφαινομένῃ xal ἀφανεῖ' ἓν πᾶσι συνεπο- 
µένων τῶν λογιαμῶν, πλὴν τῆς προτέρας χινήσεως * 
fc μὴ παραδεχοµένης, πᾶν τὸ μετ αὐτὴν χαχὸν 
ἀνενέργητον εὑρεθήσεται. 


ox». Οἱ μὲν τῇ ἁπαθείᾳ ἐγγίξοντες, φαντασίαις 
[ οὐ ] σαλεύονται ({) ' ἐπιθυμίαις δὲ, οἳ µετριοπα- 
θεῖς: σχέσεσι δὲ, οἱ ἡδυπαθεῖς. "Ev αἰσθήσει δὲ 
γίνονται τοῦ χαχοῦ, οἱ παραχρώµενοι μὲν τὰ τῆς 
χρείας, λυπούµενοι δέ. ἐν δὲ ἀφῇ, οἱ ἁλύπως aiti 
συγγινόµενοι. 


. ax0'. Ἡδονὴ, iv πᾶσι μὲν τοῖς τοῦ σώματος ἔγκαθ- 
έδρυται µέλεσι" οὗ πᾶσιν δὲ ὡσαύτως παρενοχλουσα 
φαίνεται". ἀλλὰ τοῖς μὲν, μᾶλλον εἰς τὸ ἔπιθυμη- 
τιχὸν τῆς φυχῆς µέρος" τοῖς δὲ, εἰς τὸ θυμικόν’ 


C ἑτέροις δὲ, εἰς τὸ ταύτης λογιστικόν * διὰ Ύαστρι- 


µαῤγίας, ὀξυχολίας τε xai πονηρίας, τῆς πάντων 
αἰτίου τῶν ἀνοσίων παθῶν. 


gX. Οὐχοῦν ἀνάγχη τὰ αἰσθητήρια, ὣς πύλας 
ἀνοίγειν τῆς πόλεως. ᾽Ανάγχη δὲ μὴ συγχωρεῖν iv 
τῇ τῶν ἀναγχαίων ἀνοίξει, συνεισέρχεσθαι τὰ τοὺς 
πολεµίους θέλοντα, xat μάχης αἴτια χαθιστάµενα. 


σλα’. Ἐνέργεια ἡδονῆς μὲν, ἐπιθυμία’ θυμοῦ δὲ, 
ὀξυχολία * βασχανίας δὲ, πονηρία καθίσταται. 00x 
εἰρηνεύει δὲ μετὰ τῶν ἑσχάτων, ὁ μὴ κατὰ τῶν 


᾿ἀρχόντων ἀγωνιζόμενος οὐδὲ εἰς τὸν τῆς µετρα- 
'παθείας Δύναται λιμένα (πι) εἰσέρχεσθαι, ὁ Bia τὰς 


ἐντολὰς µετερχόμενος. 


rum minor vis quam ut omnino subjiciant animam, 
aut ejus omnem dolorem ex contrarii pugna aufe- 
rant. Hos ait animo voluptarios σχέσεσι, affectibus 
commoveri; cap. vero 72, pati. quidem illos inte- 
rius ait, seu affici, sic tamen ut peccati vim (ἑνέρ- 
ειαν) imbecilliorem ratione babeant. Sint fere 
Toonatels, in quorum persona Paulus tanta de se 
loquitur Rom. vim, in quibus pugna illa, legis 
mentis, ejusque, απ in membris exsistit, id est 
concupiscentie : quam plerique non sentiunt, non 
quod ἁἀπαθεῖς, plene jam affectuum victores in 
tranquillitatis arce sint. constitutj ; sed quod potius 
stupore ἐμπαθεῖς, sic illis maneipati, ut nec quod 
maneipati sunt, vero ullo animi sensu intelligant. 
(m) Εἰς τὸν τῆς µετριοπαθείας «λιμένα. Non saus 
cohzrere videtur, quod hic µετριοπάθειαν portum 
dicit, cum superius, c. 228, medios posuerit quos 
μετριοπαθεῖς vocat, eorum quos accedere ait ad 
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cp. Τὰς προσδολὰς oi ἀποχρονόμενοι, o) cuy- A — 9259. Qui suggestiones primosque motus τορε[-. 


χωροῦσιν ἔνδοθεν τοῦ λογιχοῦ ἀμπελῶνος ὡς θηρία 
τοὺς λογ/αμοὺς εἰσέρχεσθαι , xat τῶν ἀχείνου ἐν λύ- 
uy χαθίστασθαι - οἱ δὲ συνδυάζονται (n) μὲν, ἁπλῶς 
δὲ εἰσέρχεσθαι αὐτοὺς σνγχωροῦσιν, μὴ ἅπτεσθαι δὲ 
«μηδενὸς τῶν αὐτῶν * ol καὶ ἡδέως μὲν συνομιλοῦσι 
τοῖς πάθεσι διὰ τῶν λογισμῶν, elg συγχατάθεσιν δὲ 
μὴ ἐρχόμενοι, ὡμοιώθησαν τοῖς ἑάσασι τὸν μονιὸν 
ἔνδοθεν μὲν τοῦ φραγμοῦ εἰσελθαῖν, v χόρῳ δὲ αὐτὸν 
τῶν τοῦ ἀμπελῶνος γενέσθαι βοτρύων μὴ συγχωρή- 
σασιν * εἶτα εὗρον αὐτὸν τῆς ἑαυτῶν δυνάµεως Loyv- 
ῥότερον, οἱ àv συγκαταθέσει πολλάχις παθῶν sópi- 
αχόμενοι. 

gÀy'. Οὕπω ἔφθασεν εἰς ἁπλότητα, ὁ ἔτι δεόµενος 
ἐπιμελείας φραγμοῦ τοῦ xatà τὴν ἑγχράτειαν. 'O 


τέλειος Y&p, φησὶν, οὐχ ἑγχρατεύεται' ἔοιχε δέ cot B 


ἔχοντι ἄμπελον, f| ἄρουραν, οὐ μέσον πολλῶν ἄλλων 
ἀμπελώνων καὶ χώρων, ἀλλ’ kv γωνἰᾳ nov χαὶ διὰ τοῦ: 
«o δεομένῳ πολλῆς τῆς φυλακῆς xal τῆς νῄψεως. ToU 
yàp εἰς ἁπλότητα φθάσαντος, ix παντὺὸς ἀνέπαφος 
ἡ ἄμπελος γίνεται, βασιλέως χαθάπερ Ἡ τινος ἄλλου 
παραδυναστεύοντυς φοθεροῦ, xal µόνης ἐξ ἀκοῆς, 
τούς τε χλέπτας xal παροδίτας παρασχενάδοντος 
φρίττειν τὴν ἐπιχείρησιν. 


σλδ’. Πολλοὶ μὲν εἰς τὸν τῆς χαχοπαθείας σταυ- 
e» (ο) ἀνέρχονται' ὀλίγοι δὲ τοὺς ἥλους αὐτοῦ χατα- 
δέχονται *. προαιρετικῆς μὲν εὐπειθείας δοῦλοι πολ- 
οί * ἀπροαιρέτου δὲ αἰσχύνης, μόνοι οἱ τὸ φιλότι- 
μον χαταλύσαντες, 

σλε. Πάντας μὲν τοὺς δερµατίνους χιτῶνας πολ- 
λοὶ ἐξεδύσαντο' ὡς ἔσχατον δὲ bv τῆς χενοδοξίας, µό- 


*5 Psal, xxix, 14. 


ἁἀπάθειαν, et quos vocat ἡδυπαθεῖς' qui οἱ jacten- 
tur ἐπιθυμίαις, cupiditatibus, desideriis. Portus 
enim, in quo tuta sitae tranquilla statio, ἁπαθείας 
magis videatur, in qua nen sit ullis jactari flucti- 
bus, σαλεύεσθαι, sed pace frui ac quiescere. Nisi 
forte hoc vult Maximus, omnem nostram hic ἁπά- 


0:tav, temperationem quamdam esse affectuum et - 


µετριοπάθειαν' quorum motus nec perfectis desint, 
*'Jisque jactari , cum tamen se illis abduci minime 
sinant , sintque velut navis ipsa in anchora σαλενο- 
µένη, tum etiam cum portum videtur tenere: ut 
nec tunc omne absit periculum, sed semper vigi- 
lare necesse sit, esseque cura sollicitum. 

(n) Οἱ δὲ συνδυάζονται. Addidi particulam δὲ, 
et sequentibus mutavi in xal * οἱ δὲ ἠδέως * ol χαὶ 
ἐδέως quod aperte tota loci structura ita exigat, 
sicque omnia plana sunt et. expedita : sunt eniin 
Ίου duo membra per majorem explicationem se- 
quentia. Porro saluberrima doctrina hzc, serio 
cavenda initia ; paulatim malum augescere, ac tan- 
dem fleri insuperabile; scitumque exemplum est. 
τοῦ μονιοῦ &yplou, singularis feri, id est, apri ; qui 
et nobis inde sanglier dicitur: porcus scilicet sil- 
vester et solitarius; quem tenera slate tantisper 
eobibeas; adultum vero, quin vineam demoliatur, 
intra quem admiseris, nulla industria compescere 
valeas. Sic autem psal. xxix, 14, idem animal si- 

iflcari utraque versiculi parte, esseque μονιὸν 

Yptov qui σῦς £x δρυμοῦ multis ostendere conatur 
Bocbart. lib. i1, cap. 29, t. I Histor. animalium sa- 
ετα Scripture. Sic certe οἱ LXX accepere, ila red- 
dendo, etsi Cyrillus ὄνον ἄγριον babet, uti etiam 
monuit Hesychi,, quo etiam modo reddidit Arabicus, 


p qua certa species animalis in Graco 


lunt, cogitationes velut bestias intra rationalem vi- 
neam ingredi, ejusque diripere fructus non sinunt : 
qui autem tanquam dextras societatis illis jungen- 
tes, sinunt ingredi, ea duntaxat lege, ne quid inde 
ille contingant ; qui et libenter versando cogitatio- 
nes, vitiis assuescant ac affectibus, nec in eorum 
tamen consensum veniant; similes illis sunt, qui 
admisso intra maceriam singulari fero **, saturari 
eum botris non permittant; tumque illi viribus im- | 
pares, vitiis et affectibus assensum praebere inve- 
niantur. | 


955. Necdum ad simplicitatem evasit, qui adhuc 
macerie cura indiget, que» est continentia. Nam . 
qui perfectus est, inquit, is non continens est. Est 
vero similis habenti vineam seu agrum, non in me- 
dio aliorum plurium, sed procul in angulo; quique 
adeo multa diligentia pervigilique cura ad custo- 
diam opus babeat. Ejus enim qui simplicitatem 
nactus est, vinea, undequaque inaecessa ac tula 
est ; velut scilicet regis aut cujusdam alterius summi 
principis formidabilis, quique ex ipso auditu furi- 
bus ac viatoribus terrorem injiciat, ne quid in eam 
temere moliantur. 

954. Multi sunt qui afflictationis crucem conscen- 
dant; pauci vero qui ejus clavos admittant : multà 
qui spontanec obedientiz servi exsistant, involun- 
tarie autem confusionis ac probri, ii duntaxat, qui 
ambitiosi animi affectum eliserunt. 

255. Multi quidem pelliceas omnes tunicas exue- 
runt; tanquam extremam vero inanis gloriz, illi 


babentque Polyglot. Alii communius, bestie deserti, 
uti etiam Sym. ut sit potius genericum nomen τὸ, 
vt significans bestiam, quam certe alicujus spe- 
ciei. Chald. Gallus silvester. R. David, fero, Π. 
Salom. reptile. Aben. Esra, aves, volatilia. Longe 
aliter οἱ LXX, psal. xrix, 44, ὡραιύτης ávpov, 
species agri; cum sint e:sdem voces Hebraicz, et 
series omnis de bestiis in genere seu animalibus 
silvestribus, poscat exponi. H»c vero dicere spe- 
ciem seu ornatum agri, seu deserti, id valde remo- 
tum, ac plane snigmatice dictum videri possit. 
Schol. ex Sym. psal. illo 1xxix, ζῶα ἑρημίας, non 
bene referiur in Syxt. ad vocem σὓς ἐκ δρυμοῦ, 
ariter ac 

ebr. denotatur, ipsa notissima ; sed ad sequent. 
[ave ἄγριος, cui respondet in Hebr. vox illa sic 
αἱ signilicationis, el quze omne animal significet; 
idemque sit ac Grzcis χνώδαλον. 

(o) Tór τῆς xaxoza8slac cravpóv. Vox passim 
Theologis recepta pro labore sponte assumpto et 
carnis afflictatione; in quo multi pene avidi, cuin . 
in immissis a Deo malis, s&egre pauentiam teneant; 
idque Maximus argute vocat καχοπαθείας clavos; 
qui scilicet, velimus nolimus, ac exteriore agente, - 
cruci affigunt. Horum tolerantia probatur virtus ; 
frusiraque ejus nomine quis gloriatur ἐχτὸς θλί- 
Φεως, nisi &rumnam malaque passus; uli auctor 
est Marcus eremita De lege spirit. c. 66, ubi jam 
dixerat, c. 56, σύμδασιν ὀδυνηράν, casum molestum, . 
Dei memoriam praebere; et 57, omnem ἀχούσιον 
πόνον. Ubi abstergendz Obsop. sordes, οἱ charta 
ferret, et locus. 
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duntaxat, qui cjus velut parentem animi sibi pla- A vov ol. μητέρα αὑτῆς τὴν abcaploxetav βεόλιξἁ- 


centis vitium ac labem exsecrati sunt. 


936. Qui probat quidem, at non recipit, huma- . 
nam laudem, et ut corpus mitius habeat ; hic, ex- - 


trema inanis glorixe nudatus tunica, habitaculi quod 


de ccelo est, ac quod multa gemituum vi inquiri . 


mus, claritatem, inde jam meruit induere **. 


951. Aliud est actio, aliud effectus et quod illa 
agitur. Ac quidem alterum, consummati peccati 
subjectum est; alterum vero, voluptatis duntaxat 
ac libidinis, intus animo vigentis, non tamen exte» 
rius productz : velut nimirum qui non patria exsu- 
lant, quique nihilominus ϱ70 qux ex dominato- 
rum volo sint illisque imperata, tributo pendant. 


958. Cum gustus inter voluptates primas teneat, B 


fleri non potest quin omnes sensus una obsequentes 
trahat, tametsi in eis qui frigidiores sunt in pace 
contineri venerea videntur, cujusmodi exsistunt 
vetuli, qui incendium ex igne non sentiant. Non 
tamen gignendi partibus casta cwstimabitur sterilis, 
qu:e adulterium faciat. Castum vero dixerim quis- 
quis non fornicetur, nec impudice oculis oblectetur. 

959. In cibis formisque ac voeibus, animi vis 
concupiscentis exploratur, qu:zenam sit; tum soilicet 
volendi tum respuendi appetitionibus in gustu vi- 
ruque et auditu; num velut qua illis utatur, an 
veiut quae abutatur, vel quz medio modo inter 
utrumque se habens inveniatur. 


240. In quibus non przit timor, animi rationes C 


ac cogitationes in confusione invenientur, tanquam 
oves non habentes p:i3torem ** : ordine autem com- 
posite intraque caulam collecte recte pascendi 
ratione, illo comite aut przeunte. 

241. Fidei proles, timor est; is vero, mandato- 
rum pastor. ΑΦ, qui ejus parentem nactus non fue- 
rit, haud dignus videbitur qui Domini pascux ovis 
admittatur. 

242. Alii quidem sola habent bonorum initia ; alii 
vero etiam horum media; alii denique etiam illo- 
rum fines; qui si desint, velut simplex miles aut 
honorarius, quisque invenietur, congiario justisque 
stipendiis minime donatus. Hincque adeo est, ut 
alius quidem suas duntaxat zdes, easque sxgre a 


μενοι. 

σλς. Ἔπαινον ἀνθρώπων καὶ ἄνεσιν σώματος, ὁ 
ἀποδεχόμενος μὲν, οὗ καταδεχόµενος 0b, οὗτος τοῦ 
ἑσχάτου τῆς κενοδοξίας χιτῶνος γυμνὸς γεγονῶς, τοῦ 
bv πολλοῖς «στεναγμοῖς ἐπιζητοιμένου οἰχητηρίου 
τοῦ ἐξ οὐρανοῦ τὴν φαιδρότητα ἀπ' ἐντεῦθεν ξιώθη 
ἑνδύσασθαι. 

σλζ’. "Αλλο ἑνέργεία, καὶ ἄλλο ἑνέργημα. Kal τὸ 
μὲν, ἁμαρτίας ἀπηρτισμένης ἑστὶ δεικτιυχκόν * τὸ δὲ, 
ἡδυπαθείας µόνης τῆς ἔνδοθεν ἑνηργημένης, ἁλλ' 
οὐκ ἑχτός. ς οἱ τῆς ἱδίας μὲν ud) χαταχινούµενοι 
γῆς, δασμοφοροῦντες δὲ ὅμως τοῖς καταδυναστεύουσι 
τὰ αὐτοῖς χαταθύμια. 


cn. Τής γεύσεως χρατούσης ἐν ἡδοναῖς , ἀδύνα- 
τον μὴ xal πάσας τὰς αἰσθήσεις συνέπεσθαι, χὰν 
τῶν ψΨυχροτέρων εἱρηνεύειν δοχῶσι τὰ ὑπογάστρια, 
ὡς τῶν γεγηραχότων πύρωσιν ix πυρὸς [μὴ] ὄσξα- 
µένων. ᾽Αλλ’ ob περὶ τὸ γεννᾷν σώφρων ἡ στεῖρα 
μοιχενοµένη χριδήσεται. Σωφρονεῖν δὲ πάντα τὸν 
μὴ πορνεύοντα εἴποιμι ἂν, μηδὲ ὁράσει xatax;- 
λούμενον. 

σλθ’. "Ev τροφαῖς xai μορφαῖς χαὶ φωναῖς, ὁ 
ἐπιθυμητιχὸν τῆς ψυχῆς ἑλέγχεται, οἷόν ἐστιν ταῖς 
θελητιχαῖς τε xal ταῖς ἄλλως ἐχούσαις [ὁρμαϊς] ἐν 
γεύσει, xal bet, xal ἀχοῇῃ, εἴτε ὡς χρώμενυν αὖ- 
ταῖς, εἴτε ὡς παραχρώμενον, εἴτε µέσον πρὸς ἀμφό- 
τερα οὑρισχόμενον. 

σµ’. Ἐν οἷς ὁ φόδος οὗ προηγεῖται, ὡς πρόδατα 
μὴ ἔχοντα ποιµόνα &v συγχύσει, ol λογισμοὶ εὑρεθή- 
αονται' ἓν εὐταξίᾳ δὲ, xal µάνδρας εἴσω κατὰ 
τὴν εὐνομίαν. ἐφεπομένου, ἢ προηγουμένου aj- 
τοῦ. 

σµα’. Tas; πίστεως, ὁ φόθος υἱός * τῶν ἐντολῶν δὲ 
οὗτος νομεύς * xal ὁ μὴ τὴν µητέρα τούτου χτησά- 
µενος, πρόδατον ὀφθῆναι τῆς χατὰ Κύριον νομῖς 
οὐχ ἀξιωθήσεται. 

σµβ’. Οἱ μὲν τὰς ἀρχλς µόνας ἔχουσι τῶν καλῶν' 


οἱ δὲ, xal τὰς τούτων µεσότητας * οἱ δὲ, xal τὰ τὲ- 


λη αὐτῶν * àv ἄνευ, ὡς στρατιώτης ψιλὸς ἕχαστος 
εὑρεθήσεται 7) ἀξιωματικὸς, τῶν σιτηρεσίων ἑκτός. 
Καὶ διὰ τοῦτο, ὁ μὲν τὴν ἑαυτοῦ µόνον xoi μόλις 
οἰχίαν ἀπὸ τῶν ἐπιχειρούντων αὐτὴν ἐπηρεάζειν 


violantium injuria illesas servet; alius vero haud p συντηρῶν ' ὁ δὲ οὐχ ἐν τιμῇ τῇ προσηχούσῃ εὑρι- 


satis convenienti honore inveniatur, in quibus euin 
versari contigerit. | 
245. Qui pos gule deliciis indulgere hortantur, 


idcirco quod perfecti sumus, perinde faciunt, ac 


qui sauata jam vulnera obductaque illis cicatrice, 
defodere jubent ac resecare, vel scabiem, ob vo- 


. luptatis inde sensum, defricare, aut illis vesci qux. 


* II Cor. v, 2. ** Ilf Reg. xxi, 17. 


(p) Ἐντεεῖς ὄντας. Erat (odo errore in ἆπο- 
γράφῳ, ἀτελεῖς, nescio an in αὐτογράφῳ. Liquet 
certe nihil. aptum, nec temere mihi indulsisse ut 
mutarem, atque mutando, Maximum Maximo red- 
derem. Pe illis pfane sermo est, qui cum sibi vi- 
deautur jam virtutis arcem arripuisse, ac. perfecti 
556, genio sibi indulgendum putant, quasi seve- 


σχόµενας, ἓν οἷς ἂν συνέρχηται. 


cp (^. Οἱ ταῖς ἡδοναῖς συνέρχεσθαι παραχαλοῦντες 
τοῦ φάρυγγος ἐντελεῖς ὄντας (p), ὅμοιόν τι ποιοῦσι 
τοῖς ἀναθερίζειν χελενοµένοις τὰς εἰς ὑγείαν πλη- 


γὰς ἤδη ἑλθούσας ' f| τὰς ώρας διὰ τὴν ἡδύτητα 
χνήθειν * ἢ τὰ τὸν πυρετὺν ἀνάπτοντα ἐσθίειν, i| 


riuri disciplina ultra non indigeant : quod nedum 
incauti spiritales ad corporis remissionem trahunt. 
in iis, quze media esse possunt, verum etiam pro- 
fani hzretici ad turpia, nefandasque libidines ; qui- 

us egregie cavet Maximus, tam sancto colophone 
finiens aurea sua, vereque ascetica, οἱ ex Christi 
norma ad omnem virtutem firmantia, capita. 
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ἀποφράττειν τὸν ἁμπελῶνα αὐτοῦ, xal συγχωρεῖν A febrim accendant : vel vineam macerie septoque: 


εἰξέρχεσθαι σὺν ταῖς ἐννοίαις ταῖς ἀγαθαῖς, ὡς povibv 
ἄγριον τὸ φρόνηµα τῆς σαρχὸς, ὡς σταφυλὰς δια- 
θόσχεσθαι. Οἷς οὐ πείθξσθαι χρὴ, οὐδὲ ταῖς ἀχαί- 
pote χάµπτεσθαι χολαχείαις ἀνθρώπων τε χαὶ παθῶν’ 
xatoyupouv δὲ τὸν φραγμὸν δι ἐγχρατείας, ἕως 
παύόσωνται ol τε θῆρες, τὰ σαρχιχὰ πάθη, ὠρύε- 
σθαι, xal ὡς πετεινὰ οἱ µάταιοι λογισμοὶ, μὴ κατα- 
θαΐνειν λυµαίνεσθαι, τὴν ὡς ἄμπελον εὐθηνουμένην 
Ψυχὴν θεωρίαις ταῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν. Αμήν. 


obstruere, ac sinere, ut una cum bonis cogitatio- 
nibus, carnis prudentia ad uvas depascendas, haud. 
secus ac singularis ferus ingrediatur. Cavendum 
vero ne his morem geramus, neve $71 importu- 
nis hominum pariter. affectuumque blandimentis. 
flectamur ; sed per continentiam, maceriem munia- 
mus, donec besti$ (carnales scilicet affectus) ru- 
gire desierint, ac velut volucres, van: cogitationes, 
animum vitis instar contemplationibus sensisque- 
locupletem atque uberem in Christo Jesu Domino 


B nostro, vastatura non descenderint. Amen. 





TOY ΑΓΙΟΥ ΜΑΞΙΜΟΥ. 


Ἐν τῶν £7 ἁπόρων, Πρὸς cóv θειότατον βασιᾖέα τὸν Ἀχριδήν. 


SANCTI MAXIMI 


Ex opere αχ Dubiorum, ad divinissimum Achride regem *.' 


* Dicti postea Bulgari, quorum hac metropolis, ipsa Justiniana prima. Hujus operis altum aliis silentium, 
altissimo tamen Maximi ingenie compositum, vel hoc ipsum excerptum indicat, sic theologicum; ex Reg. 


cod. pridem exscriptum. Se 
cessere, dubium esse possit. 


an jam tum ῥασιλεῖς Bulgarie principes et requli, quod eis tandem Graci con- 


Τὸ γὰρ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὥσπερ φύσει χατ o0- C Etehim Spiritus sanctus, quemadmodum nature 


cav ἐστὶ τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς, οὕτως xal τοῦ Υἱοῦ 
Φύσει χατ ουσίαν ὑπάρχει, ὡς Ex τοῦ Πατρὸς οὐ- 
σιωδῶς δι Υἱοῦ τοῦ γεννηθέντος ἀφράστως ἑχπορευό- 
Ρενον. Οὐχ ἔστιν οὖν ἐπινοῆσαι τομὴν ἢ διαἰρεσιν 
κατ οὐδένα τρόπον, ὡς Ἡ τὸν Ἡατέρα χωρὶς τοῦ 
Υἱοῦ ἐπινοηθῆναι, 7] τὸν Ylbv χωρὶς τοῦ Πνεύματος; 
à» ἔστι τις ἄῤῥητος xai ἁκατανόητος ἓν τούτοις 
καὶ ἕνωσις xal διαἰρεσις, οὔτε τῆς τῶν ὑποστάσεων 
διαφορᾶς τὸ συνεχὲς τῶν φύσεων | φυσικῶν ] δια» 
σπώτσης, οὔτε τῆς χατὰ τὴν οὐσίαν συναφείας τὸ 
ἴδιον τῶν γνωριαµάτων ἀναχεούσης ΄ χαὶ ἔστιν ἐπὶ 
τούτων... καὶ διάχρισις σννηµµένη, xal διαχεχριµένη 
συνάφεια. Προχείσεται δὲ xal τι πρὺς ἐπίγνωσιν 
ἀμυδρὰν ὑπόδειγμα * μᾶλλον δὲ σχιὰ τῆς ἀληθείας, fj 


essentialiter Dei est et Patris, ita et Filii natura 
essentialiter exsistit, ut qui a Patre, per Filium 
(qui nullis verbis explicabili ratione natus est) sub- 
stantialiter procedat. Nullo igitur modo sectio ullà 
aut divisio intelligenda est, quasi aut Pater sine 
Filio intelligatur, aut Filius absque Spiritu : sed est 
in illis, que nec verbis explicari nec mente intelligi 
possit, unio pariter et discretio; ut neque persona- 
rum distinctio eorum qux nature sunt conjunctio- 
nem distrabat, nec qua penes essentiam conjunctio 
est, eorum quz insigniant et quasi nota distinguant, 
proprietatem confundat. Estque in illis... cum 
discretio conjuncta, tum discreta conjunctio. Possit 
vero etiam ad rei hujus notitiam, exemplum quod-. 


πολύχροος ἴρις. Πάντων γὰρ τῶν ἓν ταύτῃ χρωμά- ) dam obscurum, seu potius umbra veritatis, ob 


των al αὐγαὶ, xaX διαχεκριµέναι φαίνονται, τῷ τηλ- 
ανχεῖς εἶναι. χαὶ συνηνῶσθαι δοχοῦσι, τῷ λανθά- 
νειν τὰς ὄψεις ἡμῶν τοὺς ὅρους τῶν µίξεων, τοὺς 
διαχρίνοντας τὰς τῶν χροῶν ἑτερότητας * ὡς ἁμή- 
χανον ἐξευρεῖν, µέχρι τίνος ἕστηχε τὸ πυρανγὲς 1| 
σµαραγδίζον ταῖς αἴγλαις, ἡ χλοάζον ταῖς λαμπηδόσι 
[τὰς λαμπηδόνας], xaX ἐπὶ τίνος ἄρχεται ' παιδεύον- 
τος, οἶμαι, τοῦ, λόγου xal διὰ τῆς κτίσεως ἡμᾶς, μὴ 
χαινοπαθεῖν τοῖς περὶ τῶν δογμάτων λόγοις, ὅταν 
. εἰς τὸ δυσθεώρητον ἐμπεσόντες, πρὸς τὴν συγχατά- 
θέσιν τῶν λεγομένων ἱλιγγιάσωμεν. Ὡς γὰρ ἐπὶ 
τῶν τοῖς ὀφθαλμοῖς φαινομένων χρείττων λόγου ἡ 
: πεῖρα, οὕτως xal ἐπὶ τῶν ὑπεραναθεθηκότων δο- 
γµάτων χρείττων ἡ πίστις ἔστω τῆς διὰ τῶν λογι- 


oculos versari ; quze videlicet multiplici colore ο19 
iris splendescit. Omnium enim in ea colorum ful- 
gores, $74 et discreti apparent, quod longe ruti- 
lent, et conjuncti esse videntur, quod quibus alii 
alique colores discernuntur, fines, oeulerum no- 
sirorum aciem lateant ; ut nullo modo assequi liceat, 
quousque igneus fulgor aut smargdinus aut vires- 
cens rutilo suo desinat, ac unde incipiat : idcireou 
nimirum, ut existimo, nt el per creaturam nos 
sermo erudiat, ne in iis sermonibus qui ad dogmata 
spectant, quasi novi aliquid passi offendamur, dum 
in ea quz: ardua sunt nec intelligi facile possunt, 
incidentes, ad eorum qus dicuntur assensum qua- 
dam mentis titubatione ac caligine obstupuerimus, 


σμῶν χαταλήφεως. ^ Quemadmodum enim in iis qua oculis conspicua 

sunt, praestantius sermone est ipsum rei experimentum : sic in iis que longe mentis captum ex- 

ecdunt ac eminentiora exsistunt, polior sit fides, quam quod animi rationibus a nobis comprehenditur, 
l 
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INDICES ANALYTICI. 


INDEX RERUM 


οσα IN PROLEGOMENIS OPERUM SANCTI MAXIMI CONTINENTUR. 


Revocatur Lector ad numeros Romauos uncis inclusos. 


A. 


Africena concilia adversus Monothelitas, auctore Maxi- 


mo, xt. 
gatbone pontifice peidamnsta Rome hzresis Monoth., 


Anastasius apocrisiarius Mesembriam relegatus, xx. 
Lingus Latins 6recsque calleus; srumnis pro Romana 
fide et Ecclesia clarus; Theodosio Csessriensi suspectus, 
γι. Pari Maximo alterique Anastasio poena affectus, Lxv, 
Lxvi, Lxxxv. Anastasius apocrisiarius veritalis martyr : 
wunca manu epistolam plursque scripsit, Lxvu. Pro 
etbnuarchsrum moribus in exsilio varie acceptus, Lxvi. 


KExsecta lipgua mausisse sermonis usum, exploratum mi- 
raculum. Discipuli, ipsi confessores. Obitus, Lxxx, 
LXXXI. 


Anastasius Maxim discipulus, ipsius Actorum au- 
elor, xv, xx. Auditio, debonestalio, οἷο., xvi, Ana- 
sissii Maximi discipuli et senioris responsionum con- 
siapiia, xxxix. Ejussuggillatio , xxxix. Accusatoris im- 

ci et facinorosi exceptio, xxxvii. Epistola adversus 
hovam Monothelitarum heresim, xim. Anastasius Ma- 
ximi discipulus, avís Constantis notarius, Lxur. Lingua 
manuque putatis, supremo exsilio damnatus, 1xvi. igno- 
tus anocrisiario ejus dies obitus, Lxvi. Auctori Hypom- 
nesticon proditus 24 Julii, rxxxur, Servata loquehe vis 
pulala liugua, xxiv. 

Apocrisiariorum Byzantii prevaricatio, Eugepio pro- 
pontilice, xxxv. . 

Apolilinarii voces, nomine Julii Rom. pontificis, Atha- 
masii et Gregorii Thaumaturgl, Li. . 

Arianorum dispensationes in fide catholicis exploss, 
etsi Constantino imp. adnitente, xxxii. : 

Atbanasius Jacobitarum patriarcha , aoctor Heraclio 
novitatis, vi. 

B 


Bero et Helico antiqui heretici, Lxx. 
Βιογράφον Maximi sublesta fides, et καροράµατα, 
vili, IX, X. 
C 


Christi τὸ νοητὸν, et τὸ ὀρώμενον. Divina humanaque 
πηαΐϊστα, txaxtt. 

Constans Heracli nepos, fllius Constantini, χι. Kjus 
animus edendo δρυ, xxxvi. Syracusis in balneo exstin- 
etus. Profectio in Italiam amoliendz» causa invidise ci- 
vium, ex Maximi et sociorum necibus, βιογράφου Dugax 
conjeetura, xxvt. 

nstantiíno Constantis fllio coacta vr synodus, xxvm. 
Male auctori Hypormnestici pro Constante patre Typi 
auctor nominatus, 1xxzu, Auctori Synaxarli ipse signan- 
ter Constantinus Pogonatus, sub quo passi Maximus, elc., 
LXXXIX. 

Coustantinus Heraclii filius imperator, a Pyrrho et 
Martina noverca veneno sublatus, x. 

Cyrus Monothelitarum heresis auctor : Constantino- 
poitani asseclm, confutata Maximo ejus deliria, 1Lvi, 
3ivi. Alexandrinus patriarch., vu, vius. 


D 
Dei consilium, sramnosa sanctorum vita, XL. 
Diptychorum. religio ; sub anathemate illis ejicienda 
proscriptorum nomina, Lv. 
E 
Ecclesia catholica, recte fidel confessio, xix. 
Epiphanius jpatriclus, judicum in Maximum sequior, 
33Yi, XXXV. 
Eoprepios Anastasii apocrisiarii discipulus confessor; 
exsilii sul anno nono defunctus, rxxxi. 


σ 
Gregorius abbas, Ιχσσίι. 


τη, 


* 


H 


Heracleo imperator a senatu amotus, ai. 

Heraclii incautus zelus reducendi hzretícos, vi, vm. 
Mollior hsresis, ut nec una nec dum voluntates, mx 
Sed hoc Constantis nepotis. 

Simreticorum reconciliatio , Roman! pontificis * ignota 
μμ EL morte Tiecopi eate! LV. 

polytà Portes episcopi excerpta , εσιχ. de 
angelis sententia ad Deum per Christum reducendis etx 


1 


Imperatorum nomina fnter laicos, post omnem sacrum 
otdinem, xxxiv. Nulla eorum ratio, ut ratae, aut nou 
raUe synodi, ín rebus fidei, ς. 

Incarnatione quid factum, στη. Qus in Dobis, et 
quse non in nobis, xiv. 

J 


Jacobitarum Ecclesie irrisio, Heraclians unione, tx. 


L 


Lateranensis rata synodus, etsi invito imperatore, 1. 
In ea Theodosii episcopi offensa, quod proescripta no- 
minatim capita, Lv. 

M 


, Mata vitse, peccatorum pena : in sanctis virtotis exer- 
cili menta, xrLv. 

Martini adductio, dehonestatio, exsiliam. Paria passi 
ejus complures episcopi, xiv. 

Martinus papa apostolicus et martyr, summus bierst- 
cha, xxx. [7^ hersone cultus, miracula, sacra pi- 
guora: campegi οἱ ealige, qum unius essent Romani 
pontificis, LXXxi, Lxxxiv. 

Martini dura Constantinopoli traetatio. Annis tribes 
et ultra ín exsilio afflictus : ejus homines ipsi dura passi. 
Viri elogium , 16 die Septembris consumiatus, Lxxxi 

Maximi prestapntia a virtute, eloquio, certaminis glo- 
ria, u. Hujos res 3b. squatibus haud plene conscripte. 
Bis admisia alia ecclesiastica. Maximi pstria primaque 
institutio, n. Maximi studiorum sedulitas * philosophis 
cuitus, et jn es delectus, i. Tantis dotibus, summa 
viri modestia. Heraclio a secretis primus, 1v. Maximi ac- 
eurala monachi disiplina, v. Electus prepositus «το 
acquiescit. Prsepositi sollicitudo, v. Profectio in Africam, 
ejusque causa, vi. Maximi in Africa opera. Viri magoni- 
409 dotes ; Afrícanis episcopis admirationi habitus ; illis 
auctor proscribendse Monothelitarum bsresis, σι, xu. 
Maximi prima Byzantium adductio cum Anastssiis ; dura 
susceptio et carcer. Sacellarius judicii praeses. lilatum 
majestatis crimen, XIV, XY, XIYIY, XXX, Σχσι. Orlgenia- 
nismi depulsa calumnia, xvnut, xxxiv. Primum ezxsi- 
Jum, xt. Maximi tentata promissis constantia : summa 
viri auctoritas, quo communieante throno CP. totus ere- 
deretur orbis communieaturus. Fidei firmitas ; ejes 
causa tumultuaría grassatio, xXru, XXIV, XXXVU, XXXVIN, 
LX, LX, etc. Maximi in imperatorem , et ssvientem 

etas. Consilium depellendse Typi: invidis, xxxvii, In 

ypum instanüa, Lxu. Blasphemis án sanctam Deipa- 
ram calumnia, rxiv. Ábseissa lingoa et manus: per 
forum ων» traduetio. Loquendi vis divinitus ser- 
vata. Obitus. Accenssm divinitus faees, xxv, xxv, etc. 
Maximi nobilium operum sylloge. Exaggeratum i8 eum 
Constantinopolitanorum scelus, Lxxtv, rxxxvi. Pre- 
elara ex Mensis elogia, novis el antiquis, L1XIB, 
wxxxvin, ete. 

Mens Libellus bareticus, Lr. 

Monothelitarum ὑδροδαφὴς unio, vnt. Eversa illis sae- 
eta, iv. Concilia; doctrins inconstantia, xxxv. Nova pre 
cusa fides Maximo exsufflata, xui. 


N 
Nestorii auctorlates, nomine Chrysostomi, «M. 
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Nieolaus episcopos, in cujos gratiam laudatus Maxi- 
FaUS, XXVIM. — 
P 


Patriarchm, Paulus et Pyrrhus presentes in. Maximi 
audilione, xxxvi. ] 

Paulus consul, foturus patricius, Maximum Bizys au- 
dit, indeque reducit, xz, xx» xLvi. ! 

Pautus ('onstantinopolitapnus episcopus Monothelita, xi. 

Persecutionum {0 rem Evangelii fructus, Lxix. 

Petrus Constantipopolitanus episcopus : sub eo Maximi 
postrema certamina, xzv. 

Preiationis arduum munus ; alim prelati vitse ratio- 
mes, alise privati, v, vt. 

Pyrrhus Sergii successor, perinde hereticus. Sede 

1sus et urbe, suspicione necati veneso Constantini 
imp. Heraclii filii, x, χι. In Africa cam Maximo dispu- 
tatio. Datis libellis Roms receptus, Ravenns sd vo- 


mEítum redit; iterumque sedem invadit, xn, xu, xi. 


R 


Romana fides, Petri privilegio, xri. Roms pii et firmi, 
x e» viri, xuiv. Ecclesi; Romanss auctoritas danda 
esiis pace, xxi. Romani pontificis xupoc; damnandis 
hereticis, χω, — 
Roma utraque Babylon, septemplici colle assurgens, 
ΕΧΧΧΥΙ. 
S 


Sacellarius preses Maximi judicio. In Maximum pro- 
eacia οἱ vesania, xv, xvi, XIX, XXX, ΣΧΣΙΥ. 

Sacerdotis et Imperatoris munia ; sacerdotum, non εθ- 
gum, quarere de dogmatis, sc decidere, xvit, xxxuu. 
Seriptursm sensus attendendus et Patrum, non sola 
verbe, Ln. 
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Sergius Constantinopolitanus, haeresis Monothelitarom 
fautor, ejusque Heraclio auctor, vit, 

Severianorum írrisio Ecclesis et synodi Heracliana 
temperatione, x. 

Sophronii patriarche Bierosolymitani in Monothelitas 
eoncertatio. Scripta ejus epist. ad Honorium et ad Ser- 
gium. Falso Βιογράφος, ad Joapnem, ix. 

Stephanus fervens pietatis preeco in. Lazica, rxux. 


T 


Theodorus Ansstasii  apocrisiarii discipulus confessor. 
Ejus in exsiljo longa vita et utilis, Lxxxi. 

Theodorus Joannis successor pontifex Romanus, ΣΗ. 

Theodorus Pharanitanus Mornothelita, vin. 

Theodorus Theodosii presbyteri Gapgrensis frater, 
LXXXIÜ. 

Theodosius Csssresm Bithynis episcopus, Maximi 
ndex: ex Petri patriarche persona ad eum rnissus, 

isputatio et eonvietio. Data fides jurejurando et vio- 
lata, xx, xxt, xxu, xciv. Improbatos εἰ Typus, xim. 
Adductus ad fidei assensum ex Patrum vocibus e syn- 
odo Later, Lv. Maximi tragoedia suggillauus, ΕΣΧΣΥ. 

Theodosius consul, futurus patricius, Maximi judex 
Bizym, xx, xxt, xLvi. 

beodosius Gangrensis presbyter, Maximi et Anasta- 

siorum eoltor, .xvir. Hypomnestici auctor: in eo dili- 
gentía , Lxxx, Lxxxi. 

"Timotheus /Elurus depravatot operum Cyrilli, t. 

Typi fautorum excusatio, quod per dispensationem, 
3vvin, Lxir. Constantinus auctor mendo ascriptus, pro 
Constante, vxxxit, txxxix.. Ejus Roms frustra tentata 
receplio, XX1xHJ, ΣΧΣΗΗ. 

γ 


Yoluntasquod personalis , quantum absurde in Theologia. 
Una absoluta explosa voluntas et operatio, Liu, Lv1, ΕΥ1. 





INDEX RERUM ET SENTENTIARUM. 


Revocatur Lector ad mumeros crassioribus characteribus in textu expressos. 


Α 

Abelis in. campum egressi a Caino occisio, 121, 555. 
Amborum consideratio et tropologia, 126, 519. 

Abnegatio voluntatis, 449. 

Abominatio desolationis, peccatum in anima, 414. 

Abrahse fiii, viperarum proles, 50, 51. Centum anno- 
rum Isaaci pater: Ejus trecenti, 170, 171. Manubiorum 
primitie Melchisedecho oblaue, 519. Trínitss in uni- 
tate manifestata, pre ejus perfectionis gradu,;70, 71. 
Spiritalis Abrabam et circumcisio, 660. 

Absalom e mula, patris pecem quaerens. Partricidse 
mors D reu suspensio; paternus luctus, 1'15, 176, 
etc., 185, 575. 

Abstinentis vis ac jejunii (ἐπερατείας), domanda concu- 

iscentia, 577. Ciborum verborumque abstinentia : am- 

rum disciplina ; modus et fructus, 646. Abstinentise 
ciborum discretio, 647. 

Acedia, irse vitio et cupiditate, orationis puritate amis- 
sa, 400. Vitiorum molestissimum et universalissimum. 
Antidotum patientis, 40$. 

Achitophel Absalonis consiliarius, 175, 185. 

Actionis initium et finis. Vera »ctio : actionis et con- 
templationis mutuse vices, 657. Uni alterive necessario 
vacandurá, 614. Actio via ad spiritalem sensum, 625. Ejos 
ac sermonis, seu rationis mulus vices. Actio multiplex, 
641. Actione et contemplatione, una γνωστικὴ sapientia, 
244, 319. Actio et contemplatio fortis animi, 641. Utrios- 
que virtutes, 660. Ab actionis tranquillo, orationis sim- 
plicitas, 555. Actio ad scientiam via, 465, 466. 

Activus et contemplativus. Amborum munera ; anims 
navis conteroplationis quies et labor actionis, 658. Activi 
cervissimiles,665. Activus, contemplativus, gnosticus, 663. 

Adamum (ad) Dei ironia et obliquatio, 99, 109, 101. Ejus 


peteatum, ordinis perversio, H0. A Nyni vite 
abductio, 100, 101. Invectosortas nativitatis a !'ihidipe, $16. 
᾿λάορίο divina, 546. 
Advena spiritalis, A88. 


Jrumns corporalis et Jabor vitm pararia $15, 516. 


JÉromosrum froctus, libidinis terrenorum erstinetio. 

Affectus, πάθη. Non a prima creatione, sed ex peccato 
jnveci. Laudatus Nyssenus sententis auctor, In bonum 
cedunt, bene utenti, 15, 19. Affectus amputandi, 450. 
Conflat rerum  objectus, $58. Componit philosophia, non 
na(ura tollit, 592, 595. Animi affectus et corporis, 643. 
Bestit οἱ volucres, 660, 667. Affectus ad divina translati, 
172, 184. Affectus qux» cohibesnt, et qui mipuant, 417. 
jn studioso etiam laudati, 525, 526. 


Agag, gula : ejus servati offensa : otbatse liberis ma- 
tres ipsius gladio; ejus por Samuelem jugulatio, 2902, 299. 

Agere et cavere, 410. Agere in hís qus secundum 
naturam ; pati in his, quee preeter aut supra, 528, 529. 

Αἴνος, Ἀϊνεσις, Horum vis ac finis, 179. 

"AXnevoc (43) γνῶσις, 555. 

Altegoria, Tropologia, 502, 

Amici veri propria, 440. Rarum ad eum inferto pedem, 
924. Imperfecti animi ferre non posse defectum amici. 
Vera amicitia : rarus amicus in adversis, 457. 


Amor vis uniens, et ecstatieus. Dei amoris ecstasis, 
651,652. Mentis amore ascensus atque descensus. Canticum 
novum, future vite encsniis. Diviniore afflatu jubilus, 
6635. Crecus amor corporis et carnalis, malorum parens, 409. 

uid suadeat monacho et quid ssculari, 419. Opposita, 

ritas οἱ continentia, Carnis amor laudatus. Carnis 
amor Deique conjraria, 427, 428. 


Α αισθησία stupor amissione virtutum ad impietatem 


Anathema a Christo, 901. . 

Angeli, boni, meli : sngeli, conscientim rationes. 
Potestas super caput propter angelos : rationis. inicta.- 
σία, 55. Angeli adjutores in via Dei, peque rationes, 57. 
Magni consilii angelus, 489, 490. Missus Kxochism angelus, 
150, 151. Angelis ot ignota Christi. Incarnatio, 526. An 
gelica illumipatio inferiorum hominumque, 454. Angelo- 
rum ἀρχὴ non servata : domidilium relictum ; vipcula 
merus, caligo, 29, 90. ! " 

Anima perfecta, 445. Anime facultates. Ejuscorporis- 
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que impurítas, 452, 55. Anima virgo Christi parens, 554. 
Animarum par natura dignitas, 463. 

! — Animus in se versans, eL in eis quse sunt sensus. Áscen- 
" susanimi et descensus, 655. Intellectus, actio, sensus, 

. in quibus versetur, 655. Animus rebus mortuus, 5635. 
Animus depurgatus : animi unde innotescat facies, 614. 
Purgatus et libidiuosus. Animi corporisque mundus, 455. 
Animus mundo temporeque superior, 621. Animus a 
labe purus; bominisque perfectio, 464. In Deo versans 
üniformis totus et informis atque lucidus, 44$. Animi 
' virtutes et corporis, 500. Animi atrium, templum, sa- 
crarium, 659. Animi Deo sxstuantis. eructationes, 664. 
Animi incolatus usque ad locum tabernaculi admirabi- 
lis, etc., 904, $05. Animi probatio, carnis labores, 516. 
Animi vitium, suorum bonorum oblivio, 525. Animi vo- 
iupias et dolor, contraria, 196 seqq. 

᾽Απάθεια, mentis tranquillitas οἱ impertarbatio, qua- 
druplex, 570, 571. Ejus summa indicia : nulla secu- 
yitas, 449, 451. Ἀπαθείας parande ordo, 654. Απά- 
θεια omni voluptatis aut doloris metu libera, 521. 

Apis melli&cans, 635 

"Aroxatágcas:c, Gregorii Nysseni vocis abusu, $04. 

Αποχόψοντες, utinam et plangant, lugeant, 551. 

Appetitiones et voluptates inboxis, 555. 

Aquilae lex naturalis, 159. 

Aquilonis terra, 216, 219. 

Arbitrii faeultas concessa homini, 539. 

Arbor scientie boni et mali ac przvarieationis, 522. 

Ardoris spiritus ín synagogam, gentium ultio, dereli- 
ctio ; ipseillius fastus et semulatio, 265, 204, 265, 275,611. 

Arma in terroribus nocturnis, elc., 521 

Armus {η partem sacerdotum, 545. 

Artiticialis, τεχνικὴ Dei sapientia, ipsa non vere exsi- 
siens, 459. 

Arundinem quassatam non confringet, 508. 

: Asceta naturali contemplatione invento tbesauro spi- 
vitalis agricola, 465. Ascetse ferventi adjutores demones 
sd majora virtutum: opera, 186, 187, 188. Ascel» vía ad 
divinam dulcedinem, 476. 

Asceticus liber Maximi : ejus character et utilitas. 
Directus Elpidio, cui et inscripta Capita de charitate, 194. 

Áscensus a mundo visibili ad invisibilem Deumque, 139. 

Asini, seu jumenas. Frumenta ex /Egypto asinis ad- 
vecta, 177, 178. 

Aspera in vías planas, ete., 547, 548. 

Aspidis aures oblurantis indoles, 1535. 

Assarii allegoria, 502. 

Assentatio humana ; ipaa pensa, ῦσυ. 

riorum um et diaboli, 556. 

Attrectatio Deí mentis cogitatu. In legalíbus signis, in 
creatis rebus ac nobis ipsis, 75, 76, $55. 

Avarus, Domini proditor, 474. Indicia avari animi, 440; 

Austerior disciplina síc quasi Deo auctore, 412. 


B 


Babylonem (in) sanctorum descensus, 2960. Reges gen- 
tium Babylonio traditi: tradiue et besti:e, 60, 61. In edu. 
ciorum numeris qussita mysteria, 167, 168. Educti Eecle- 
six οσίας, viri, servi, ancille , cantores, etc., 177, 
1s captivitatis tropologia, ín eamque singula exposita, 

Baptisma Domini et calix : quse mystice ? Horum re- 
ctus. ordo, 75, 74, 5354, 555. Baptismus in aqua et Spiritu 
eanctoet igne, 499, 

Beati pauperes, mites, etc., sic propter Christum, 451. 

, Beatorum requies, ipsa plenitudo, et fixa sedes ac frui- 
tio, 505, 506. Beatorum requies, qua ipsa ! plenitado : hic 
ex parte omnia. Fixa beatorum sedes, nullus profectus, 
constans fruitio, 505, 506. 

Benedicere Deum Domínum Patrum, 252, 261. 

Benjamin cum Juda Dei domum sedificans, 185, 186. 

Bestia quid, 466. 

Blasphemie spiritus incipientium, 410. Blasphemia Spi- 
ritus, qus non remittatur, 309, 510. 

Bonum unum Deus ; bonum ensque proprie, 511, 512. 
Bonus natura; voluntate, qui ipsum imitentur, ut bono 
conjungant ac impartiant, . Boni malique universalis 
discretio. Bonum non ceptom; secus malum, 180, 572, 
Facaltates naturales ipse ad bonum, 181. Boni gradus, 
£46. Ad bonum malumque provocantia, 414, 415. Bona, 
ex inani gloria mala, 415. Divin: bonitatis participatio 
aut frustratio, 598. 

C 


Calceamentum in Idumsam, 3512. . 
Candelabrum auro solidum tornatile, in Ecclesiam, 


, 285, 258. 
Cantores et modulatores, 175. 


Carbones ignis congerere, 510. 2007 
Caro et sanguis, 306. Carnis et rationis mutua dispen 
dia, 655. Carnis afflictado et homiliítss, 406, 584, 585. 
Carnis in(irmitas fideli frustra excusata, 569. Mors carnis 
voluntaría, 603. Judicandi carne qui ante peceaverunt, 
$14, 525. Carnales hostis οἱ spiritales, 622. Carnalis sen. 
sus et spiriralis, 625. Carnalis Scripture intelléctus, 615, 
616, 617, 618. Mortui carne, etc., 45, 21. 
Castigatio, sanctorum communis, $16. Castigati oris 
sermo, 641. 
Castus vere, 670. 
Cedonius monachos scholiastis Dufrenii : ipse forte 
scholiastes, 460. 
voee ntenarius, Abraham centum annorum ]Isseci pater, 
Cervus siticulosa, 655. 665. 
Chaid:ea terra ac Charran, terraque promissa, 490, 496. 
Charitas virtus amplissima, Chsritate animt 
irascens frenanda: charitatem solventia, . Charitas 
fortis et dilectio, 419. Charitste nihil Deo scceptius; li- 
beratio a ralis brevisque ad salutem via, 2, 5, 520, 521. 
Perfecta charitas, omnes sque diligere, 410. Inimicis be- 
nefacere, 417. Nulla quorumque in Christo distinctio, 
418, 4. Charitate, una diligeutium anima : per eam 
tranquillissima animorum identitas, 2, 5. Parandm chari- 
tatis via, 594. Es, Del cognitio οἱ amor cunctis prfe- 
renda. Ipsa. major omnibus. Charitatis excessos : contra- 
rius, sul prae Deo amor et creatorum, idolorum servitus, 
996, 413. Charitatis jactura, quis fratri reconcilisri 
negiigat, Sine es, nibil alia Spiritus dona. Illi contraria 
opera, 401. Charitati adversa. Charitas longanimis ei 
prudens, 446, 447. Ea ut dicas Dominum Jemun. Dei cha- 
ritatis, et proximi propria, 446, 447, 449. Dei charitate et 
oratione assiduus, a cogitstionibus tetus. 455. Insnis 
glorie victor, 200. Charitas bonorum finis et perfectio, 
Bonorum maximum, qua proprietatum nominomque reci- 
procatio, 517. Divinior Pauli charitas οἱ apostolica, pro- 
phetice non cedit, 71. 72, 75. Perfecta charitas ia om- 
nes pro cujusque ratione. Fa Christus pro omnibus mer- 
tuus : nondum perfecu, nisi omnia, et vitam ipsam pro 
ea spernas, 405, 404. Charitas sdificans; 451, 452. Ei 
comes amor proximi, 397. Charitas in omnes eleemosy- 
nis effusa cum discretione, 597, 598. Ad eam ordinantia 
rzecepta, 402. Charitatis sex partes, seu opera corpora- 
ία : quibus prima naturse sequalitas reparanda, 90. Dena- 
rii duo, charitas Dei et proximi, 454. Vera charitas noa 
nisi discipulorum Chrisu, et qua ejus amici, 458. Doc& 
charitas : patiens est : fidei necessaría ad illustrandam 
mentem, 598. Ad prrstandam salutem, 71, 73, 75. Fa 
invictus animus : nulli molestus. Per eam angelica vita 
in terrís, 599. Charitas, divina fidelium sapientia, 518. Cha- 
ritatis in: Deum probatio, dilectio proximi. Charitas veri- 
tatis via : porta ingressus in sancta, 918, 519. Mutua 
charitas ac necessitudo, ad divinas dignationes suscipien- 
das, 361. 362. 
Charrap, 490, 490. . 
Christi nobis mysterli finis. Diaboli adversa moliminz. 
Christi dilectio per homines tentata, 571, 572, $75. Chri- 
sti mvsterium, theologia, adoptio, angelica dignitas, elc., 
516, 517, 518. Mysterium Christi, ipse Christus, 209. Λη- 
tiquum consilium, cujus nobís Angelus Dei Sermo, 210, 
sis. Christus ὑπερούσιος et ut incarnatus : omnis creatura 
caput ; ipsius, Deus, 55, 56. A se Deo ac beata Trinibte 
riecognitus, non Origeniana prseexsistentia, 112. Com- 
babel spiritalis : instauratio templi, fabríca potior ; lapis 
stanneus; septem oculi, 157, 158, 159. Christus, Incis 
seterus. dies : lumen gentium, Israelis gloria, 295. David 
musieus, eorum salvator quos Saul interimat, 294, 235, 
999. 1n ruinam et resurcectionem positus, 494, 495. Ejus 
mysterii finis, natur: in se unio, 521 Reparatio homin!s 
sapientia et justitia et potentia, 215, 216, 225. Christus 
rimogenitus spretus, ipse Rex in domo Jacob, 49, 90. 
Lampás Ecclesíe candelabro imposita, 956, 257. Exspo- 
latus Principatus et Potestates, unus ipse in nostro a 
tibili innoxius, 41. 42, 45, 44. Christi tuníca inconsulilis, 
19, 20. Tricenarii manifestationis mysteria, 4TT', 118. 
Christi grati: ac Spiritus dona, 451, 455. Nostra ipse he- 
redilas, ac nobiscum heres, 205. Deificationis nostre 
certum argumentum, 521. Esse cum illo, et in case re- 
manere, 659. Christus, mutuse "Dobis charilatís nomm, 
518. [n Cbristo nec masenlus nec femina, 554, $555, 508. 
Ortus nativitatis novus inductus. Labor ἀναίτιος * Mors 
damnatio peccati, 216, 217, 218, 222. Maledicium sc pee 
eatum. Falx in domum furis atque perium, 227, 238. Ἡ 
uno'corpore per ipsum reconcíiliati, 200. xspoliandusChn- 
stus Principatus et Potestates : patibili nostro, illos 1: 
dutus, unus ipse illo innoxius, 4f, 42, 15, 44 - '* 
Cibi inis et usus, ΕΙ. Ciborum abstinentia discreta, 647. 
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Ciecumeisio spiritalis ae mystica, 851, 619. Carnali in- 
telject: Deo injuria, 630, Circumcisio circumcisionis : 
Jesus Nave circumcidens, 469. Dei circumcisio. Circuin- 
cisio cordis in spiritu, 470. 

Cistern:e, aliaque Ovis, tropologice, 548, $49, etc. 

Cithara mystice, tibia et templum, 511. 

Civitas munita, περιοχῆς, 541, 512. Civitates Israel fu- 
gtentibus non consymmand:e, 320. 

Colestis imago atque terreni, 422. Celeste domicilium: 
crelestis habitatio, virtutis tranquillo habitu, 569, 656. 
Cali lex naturalis, 159. Vocis ccelum multiplex tropo- 
logia, 129, 130. 

'eenaculum, Discipul: in ccenaculo clausis januis, 495. 

Cogitationes, nature duntaxat utentis ratione : a sensu 
ad mentem ascendentes : noxis stque utiles. Angeli, 
spiritales, physiologicse, 6:55. Cogitationes illibjdinoss εἰ 
simplices, libidinosseque et composite, 433. Cogitationum 
pugna et victoris, 428, 429. [psa quam rerum gravior ac 
inolestior, 407. Cogitationum fons triplex, 421. Ex eis fa- 
cilis rerum abusus, 422. Quousque ipsarum ac rationum 
usus, 663. 

Cognitio vis et patris, 590. 

Columbre penne deargentat:e, etc., 656. . 

Compunctíonis momenta, 379, 580. Neglects virtutis, 
ac charitatis Rrorimi pena, 582. Malorum illuvies atque 
scelera 382. Nulla divini Spiritus munera, ejus donis con- 
ἱγαρία vitia ; Charitas exstincta, 985, 58i, $85. Vinum 
eom punctionis, 32. inc isl £ us, Hbidt . 

ncipere. Ἐν ἁμαρτίαις ἐχίασησέ us, libidine concepil : 
ὄργωσα τὴν ἡδονλν, 561. Nec aliter Hebraica. 

Confessio laudis et peccatorum, utraque modesti sensus 
atque humilis, 574. 

Conjecturalís Scripturarum aggressio, 163.' 

Conscientia audienda, 410. Conscienti;s censura, 448. 

Consummationis dies et hora, 475. 

vont nplationis merces ; illi dux et ipsam sequens, 
657, 609. Àd eam gradus, 661. [n paradisum ingressus, 
659. Depurgaue mentis contemplatio, 664. Ea et actioue 
una vvoottx?, Sapientia, 539, 540. Contemplatio non fre- 
pata, preceps. 4&4. Indivisaunitate Dei contemplatio, 480, 

Convallis tabernacu'orum, 339, 310. 

Cor mundam, spiritus rectus ; Dei spiritalis mundus. 
Mosaic tabulie tabula derasa, etc., 55. Cordis peccatum 
et operis, 669. 

Corinthius in interitum carnis Satanse traditus, 58, 60. 

Corpora!is :erumna laborque, vite pararia. Animi robur, 
ejus injuria, $15, $16. Virtutum animi custos. 

Creator ab zterno, res intempore. Ipss Dei decretum 
et scientía. Stupenda creationis opera, 444. Creatura visi- 
bilis dux ad lignum viue, et ad lignum scientis, οἱς., 36. 

Crucis titulus triplici lingua, sto. 

Cupiditas, amoris divini Ἱπεοτταρία voluptas, beataque 
fruitio, 172, 175, 417. Ratio, ira, cupiditas, per quas Ver- 
bo assidui ac Christo, divina donamur alimonia, 559. 
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D:smonum fraus subtilissima, ad majora excitatio in 
ferventibus, Omnis illorum repudienda opera. Soli edifi- 
cabimus. Excessibus damnum gravius ac peccatum, quam 
defectibus, 187, 188, 189, 190, 576, 577, 578. Immutant 
temperamentum ut in animum immeent, 425. Impugnant 
orationem, 422. "Quid illos infirmari et quid perire, 412. 
Demonum scopus in calumniis, 456. ! 

Darius, typus legis naturse, 157, 162, 166. 

David, Saulis daemonium cithara levans, rufus, pur 
€hris oculis, pacis pater. Davidis regnum et Saulis, 314, 
496, 497. Populum numerans, Deine, an diaboli instin- 
ctu, 330. Fuga in Galaad a facie Absalom filii, 176, 185, 
184. David spiritalis Dominus Jesus, factusin caput anguli ; 
lapis angularis, Judsis spretus : superbi Goliath vietor; 
veri rex lsraelis ac βαν 146, 147, 148. Davidis filii eo» 
rumque sepulcra, 148, 149. 

Derelictionis modi, 457. 

Detractio in loquente et audiente, 401. Audientis du- 
plex culpa. Detractor Patris, 402 

Deus solus absolutus : ereditur Deus, non intelligitur. 
Dei nomina ex rebus, ut auctor est et causa. Sol emol- 
Jieos animas ac induraus, 465, 464. Dei per excellentiam 
negationis cognitio, 461, 462. Deus unum bonum, 
saucia trine sobsistens unitas, etc. Bonum ensque 
proprie. Unus Deus, cpnetis anterior : imparticipa- 

ilis secundum essentiam, οἱς., 511, 512. Deum dili- 
gentis incireumseriptio, 515. Deus lux, etin luce : in 
nobis, qui ipsi per eum lux. In luce fllio, DeusPater lux, 
unaque luz, 221, 5. Dei intelligereac creature, 450. Deus 


justitia sol, ipse sibi ratio eognoscendi, aliisque Del ex 


(reatis notitia, 407. Deus quod quid est, ignotns : qux» 


cirea ipsum utcunque nota; exque illis ipse, 408. Deo- 


nihil coseternum. Dei eminentia, 461. Deusplurah numero 
in Scriptura, 68, 69, 70. Dei creatione impartienda boni- 
tas, 454. Del potentis nostra vietoria, 554. Ejus ex crea- 
Lis ex parte cognitio, 475. Bonorum tantum scienti, 545. 
Dei naturalis amor, 654. Dei in templis typica habitatio ; 
ejus unus locus idoneus, mundus animus, 74, 75. Deus 
ipse, Sabbatum, Pascha, Pentecoste, 621. Dei propria et 
a se futurorum, et secretorum cordis scientia : per eom 
ne diabolus specie boni decipiat, 188. In uno Deo omnis 
spes nostra collocanda, 592. In Deo virtos, 543. Dei con- 
silium et cogitationes, 545. Dei presentia, 665. Sanete- 
rum locus et salvandorum, 597, 598, 623. Quorum Pater, 
215, 248, 606. Deiad delicias et ad poenam unio, 205, 588, 
Unio supra omnem intelligentiam, passio, qua a vitio fir- 
ma animi aversio, 6. Deus ipse myrias et mouas, 576. 
Deus movens et motus; amor exsiaticus : ipsa amoris ex 
stasis, Deus smulator, et ad amoris copulam productor, 
630, 651. Dei lenis patientia, 559, 590. Dei sine voce 
verba : Sermo incireumseriptus, 555. Nunquam πολνυλο- 
ία, sed unus, et cüm omnla exsequitur, . Deus men- 
tium cibus, τὸ νοητὸν, 625, 626. Dei Sabbatum, circumci- 
sio, messis, 470, 471. Deus, aut malus, pater, seu diabo- 
lus, $565. .Codum Dei solium et scabellum, $56. Ejus 
nominis sanctificatio et regnum, 551. Deom benedicere 
nobis bonorum auctorem, eL cujus dons, nostra merita, 
164. Deus dextera salvans; in Sancto locutus, 559. Dei 
providentie et mandatorum finis, 446, 451. Dei manife- 
Slatio, ad eorum modum quibus manifestatur, 555. Dii 
cum Deo : Deus in Synsgoga deorum, 490. Dei finis con- 
dendis creaturis, 629. In eis imago et similitudo, 452. Dei 
voluntas in terra sicut in ccelo, 558. Deus Bonum cunctis 
expositum et omnes latens, 655. Excessu in Deum divina 
cognoscenda, 625, 626. Dei scientia ὀχετιχὴ (ratio et 90- 
gitatio) et ipsa actu Deique sensus : alterum vis,alterum 
in beata requie, 211, 215, 590, 591. Dei in creaturis co- 
nitio, 663. Participationes opera non copta, ipsa tamen 
ei effecta, 470, 471. Dei munere et inclinatione, de Deo 
scientia, 468. Deus unus notus et ignotus, simplex, auctor 
cereaturs iutelligenti ut sit, et semper sit, 446. Dei in 
repentinis invocatio, 628. Dei pietas inspersa rebus quse 
in sensum cadunt, 556. Ex Dei auxilio, nostra discretio, 
416. Deus semper homo fit, 529. Dei visio premium in 
fine certaminum, 107, 108. Deo nihil contrarium, 451. Del 
repulsa, destructio, ira, miseratio, 357, 542. Dei ira sa- 
Jubri castigstione, 559, 560. Deus eL homo sibi mutuo 
exemplaria, 627. Dei regnum justitia, 206. Dei poniten- 
tia, 513. Dei timor humilitatis comes et ad charitatem 
ducens, 400. Ex minarum terroribus et cbaríilati conjun- 
elus, 405. Dei σέδας et λατρεία, 53, Sermo Dei vivos et 
efficax, etc.,128, 191. Dei bonorum tantumscientia, 543. 
Dei opera post primam creationem, 16, 17. Dei ad Ada- 
mum ironia. Dei obliquatio, 90, 100, 161. Deus clarificans 
et clarificatus, 502. In sibilo vocis aurs tenuis, 505. €1a- 
ritas suscipientium ipsum cordis hospitio, 665..Dei assidua 
meditatio, ne ad carnalia prolabaris, 458. 

Deificationis ignotus motus, 25, 26. Proprium gratis 
munus. Ejus in Christo pignus. Est passione, non actione, 
4], 48. Deificationis beata passio, $25. Rerum fipis, ho- 
minis deificatio, 519. 

Dextra et sinistra, quam nescias, 608, 600. Percussum 
in dextera maxilla prebere alteram, 639. 

(Diabolus) eaptus carnis Dominice esca, 515. Unde el 
tentandi licentia, 228, 255, 254, 120. .Ejus in Deum ca 
Jumnia, in nos invidia, 597. Diaboli a Deo potestas; Del 
servus, etsi invitus, 57, 58, 61. Siviendi avidus. Tentare 
illi ex genio : licentia a Deo castigata, 550, 931. Fur et 
με Ejus direpta domus. Fur mactans. et. perdens, 

, 229, 250. Sensilium adjumenta tentanti diabolo, 144, 
122, 225, 324, 226. Diaboli scopus Christo et charitati ad« 
versus, 572. Prona in eum hominnm ingenia. Árma no- 
stra ac victoria, 575, 574. Sobrii animi atque vigilis in 
eum przsidia, 375, 376. 

Disdochus (Sanctus) Maximo laudatus, 505. 

' Diapsalma, 506. 

Dilectio bona et mala, 458. Dilectione, ut cogni a 
Deo, doceamur, 458. Dilectio proximi, vitiaque opposita, 
667. Dilectionis, sd Dei misericordiam ac gratiam mu« 
nera, 591. Dilectio timore temperata et desiderio, 544, 
545. Mandatorum plenitudo; jnimicorum dilectio non, 
impossibilis; ejus nobis ratio, Domini scopus, $70, 971. 
Dilectionis in iram vis, 576. Mortalium dilectionis causm 
490. Dilectio proximi charitati comes : ab ea alienns q 
odit proximum. Colit ereaturam prs Creatore, qui obtem-« 
poralia simultatem alit, 293. Dilectio omnium, divinaque 
scientía, .455. 

Dina a Sichem, cum egressa esset, constuprata, 124, 


Divine dotes'rebus impress. Inoginis ratio in utent- 


un 


bus ratione. Sapientia artifex, non fpsa vere exsistens, 
sed in mente, 450. 


Doler, quid ira communius, 445. Dolor sensus ex malo ΄ 


voluptatis osu : neutrum natura malum. Invectus dolor 
voluptatis paa, 592. Εις necessarius comes. Eorum 
sensu η qui Deo afficiatur, $22. Ἀπάθεια, nullo illorum 
metu, . 

Doroinus presens et absens, 497, 498. Dominus in for- 
ma Dei in monte, 487, 488. 

Donorum Spiritus subjectum et organum. Dona pro 
eujusque fidei mensura. Eorum ordo et ratio. Dona, fidei 
vculi, 199, 162, 165, 565, 566, 567, etc. Dona omnia sip- 
ceras (üdei conjuncta. 405. Donorum Spiritus munera, 604, 
05. Donorum hierarchia, 42. . 

Dormiemus omnes, non omnes'immutabimor; el. con- 
ira. Diverss ἐχδόσεις Neutri prescribere Maximi mode- 
stis, 529. 
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Ecclesia, candelabrum auro solidum ; auri dotes in 
Ecclesiam traps!auo, 254, 255. Lampes ei imposita, 256. 
Candelabrum aureum tornatile, 258. 

Ἔκστασις, sobria insania, ande, 115. 

'E s(«. Abstinentia, jejunium : ejus vis domanda 
eoncupiscentia, $77. 

Elementa mundi spiritalis, 655. 

Elias in Horebet spelunca; in sibilo aure tenuis Deum 
videns, 505. Elis raptus tropologia, 555. 

Eliss»us irrisus : irridentes ab ursis discerpti, 525. 

El pidio direcine Liber asceticus : inscripta Capita ae 

, 994. 

Ppiscopl et sacerdotes ccelibes, 515. 

Epistolarum ofücium, 656. Equus, cursu celer : ungula- 
rum ira, 174. Equus typo libidinis, 175. Equorum lauda- 
tus numerus, 182. 

Ἐπιτιθεμένων τῶν χύχλφ. 507* 

Ἐρεννᾶν, ἐξερευνᾷν. 200, 205, 206, 907, 308. 

Ἐρώτησις. μεταξνλογία ad κατάληήνν, 395, 500. 

. Esdtse sententia, preevalere mulieres; veritatem super. 
vincere, 561, 865. Nominum etymología io Seripturis, $55. 

Evangelium, Dei Filium exhortstio et legatio, 
490. Vitis carnalis abdicatio, 525. 
su (d, feoosoxh, 596. Bonus malusque mentis excessus, 

Ezechiss exaltatos in oce)jis omnium gentium. Molti 
offerentes Deo dona, regi munera, etc. 155, 151, 155, 
156, 157, 158. Ezechim Judas et Jerusalem, in quos 
Dei. ira, ipsius elatione, 141, 112. Facta ira, et non venit 
ira; prima et secunda ira, 145. Dies Ezechis, 110. Se- 
pultus ín ascensu sepulerorum filiorum David : in Da- 
vidis Ipso sepulcro, nemo, 148, 149. Ezechise subjecta om- 
mnia et vectigalia : super omnes exaltatus, 556, 557. Ad- 

obsesss Jerusalem : inhibit:e sque inflcentes in 
Civitatem; oratio 96 poenitentia, silentiumque, 117, 118, 
119 seqq., 519, 550, 551 seqq. Missus angelos fortis ae 
aoxilium, 127, etc. 558. Iterum liberatori íngratus, 562. 
F * 
Faciem lavare, caput ungere, 519. Faciem Domini 
re, 617. Fugere a facie arcus, 558. 

Fames spiritalis non cognita, 616. 

Fatoe, raca, 305. 

Fastus homanus, 528 

Festorum religio; majores tres legis festivitates; 
Deus ipse Sabbatum, Pascha, Pentecoste. Dies ipsos co- 
lens, et quasi iporum religio sit, creatoram colit prs 
creatore, 286, 287. Pentecoste, Tuba, Scenopegia, mo- 
raliter, 288, 289, 297, 298. 

Ficus arefacta, legis umbra; Pharismorum jactantia ; 
Christianorum simulata justitia, 40, 4t. 

Fideles, Dei domus, ex im judicium incipit, 191, 1232. 
Fidelibus aperia palsestra, 040. Fidelis, discipulus, apo- 
stolus : in his a minoribus ad majora profectus, 468. 

Fides, primum » Deo donum prorsusque. gratuita, 159. 
Fides scientia certior, illique superior, 465. Fides ivoxó- 
ότατος, 02, D6, 551. Dona Spiritus fidel oculi : sine illis 
esca: pss lapis stanneus, 159, 160, 165, 569. A Fide 
salutis initium et provectio, 587, 588. Fides, regnum 
Dei in nobis : necessitudo cum Deo gra naturam ; non 
dirimenti ex illa nihil impossibile, 76, 77, 536. Omnia 
impetrat, 18, 19. Fidei τὸ ἀνόητον. 93, 56. Fides, Dei xa:' 

νὰν γνῶσις, 438. . : 
m p^ animarum salus, ejusque omnis progressus, 203, 
, ete. 

Femins laborantes allegoria expositi, 95. 

Fomitis tex et mortis, qua ipvectee origine, 215, 214. 

Fornicationis daemon molestior, 411, 412. 

Frater nusquam : solus diabolus odio habendus, 450i, 
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456. Fratris peccatum ut detegendum, 439. Odii frateroi 
tentatio. Dicta in ira, memoria abolenda, 446, 447, 418, 
Odientis fratrem, nulla pax cum Deo, 449. 

Fur spiritalis ac perjurus, 600, 601. 

Futurorum coguitio Deo propria, 591. 


G 


Gabaoníitarum ρε Saulem vexatio. Ex illa fames. Fjos 
anni tres contínul, 279, 980, 281,382. Jesu pro eís favente 
colo victoria, Addicta templo «iisequia, 278, 279, 391. 
Galaad, Manasses, Ephraim, 310. 
Barkrin Hebal, altare, ae. - 
Γµαργίας, gule , fabulosum etymur, - 
Gaudium spiritale, qnod scripta in ccelo nomina, (77. 
Generatio ex corporibus a peccato invecta, 651. 
Gloria quasi Unigeniti visa, 505, 504. 
Gnosticus. V ide Activus et Contemplatvus. 
I Graduum institutus ordo, ut major minori noB pareat, 15. 
Graecorum angustia de Deo opinio: creatio negata, 
444, 445. Error, Nihil! substantie contrarium esse, 451. 

. Gratis vis immutabilis, ejusque necessitas, 25:3. 6ra- 
tis alta confessio; ex qua omnis virtus οἱ seientia. Gra- 
tis bominisqu ries mutus. Naturalis gratis capaci- 
tas, 586, 557. Natus ex Deo per gratiam peccwre noa 
potest, 21, 23, 25. Gratis subjecta mens, ipsa ages: 
reparaue ills naturales vires. Necessaris gratia ut aliquid 
spiritale, et ad salutem intelligatur, 201, 202, 208. San- 
ctorum a gratía vícloria : labes a natara, 558. Gratia dei- 
ficationis ingenita. ingenita divina vita, sui commercio 
jncomprehenss, 221, 225. 

Guise vis trahendis affectibus : 
Virtutum necans germina, «610. 
queam diutarnior, 647. 


gna continuas, 670. 
oluptas venereorum 


Herodii domus dux est eorum, $11. 

fur et perjurus, insni jactsutis, nec reddens 

vota, 253, 255. Pari angelis dignitate a Christo, 5&5. Ejus 
oria, pati cum Deo, 516. Finis, ut sit Deus, 517. Mun- 
vsin mundo, 666. 

Hordeorum messis initium, Eo oceisi Saulis liberi; 
exaudita terra provi de coelo; tritici, víni, olei affluea- 
tia, 388, 290, 299. 

Humilitas, virtatis substantia. Humilitatis ascensus; 
es sapplendse virtutes ; sine illa veritas ceca, 645. Dia- 
boli foro substituta, 464. Sanctorum virtutes conservat, 
652. Humilitas jugis oratio, 441. 

Hydrie sex nuptiarum vino repletm. Senarií in eis 
mysterium. Architriclinus, ministri haorientes aquam, 
Sponsus, Verbi Mater, 88, 89, 90, 3i 92. la, 196, 190 

ypocrisis quid, quantaque in illa ma - 
N uissimum vitium, ys d , 
ypocrita latens et detectus. Viperarum proles, 466 
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]gnis quem accendimus, luxque vitnperabilis, 165. 

Ignorantia videntis Deum, 611. 

Jiluminatio spiritalis ocelusis oculis, 655. 

Impietatem (ad) via stupor amissis virtutibus, 561. 
Super tribus impíetalibus Tyri, 512. 

Impius et peccator, ubi? 221, 92929. 

inanis glorise parens, sui. compiacentia, 669. Ipsa non 
castigata, parens superbie, 146. Excessus ab scopo se- 
cundum Deum, 186, 190, 575. Inanis glorim certamen; 
ejus »mans, ac Dei, 419. [nani gloria laborantis ani- 
mus, 459, 440. Inanis gloria in ofüiciis proximi, 646. Ex 
divitiis et paupertate : monachi ac siecularis, 444. Ex prv- 
brosorum affectuum proclive vietoria : ejus labes, oc- 
cultus labor et justitia, 437. 

Incarpationis finis, bumana salus, ejusque πιοάπο ex- 
positus, 3567. ] 

Jncarnatus de Spiritu sancto, 305. 

Inciplentium modus et perfectorum, mandatorum ra- 
tionibus, 557. 

Incorruptio suprema, ejusque seeuritas et firmitas, 481. 

Ingratorum castigatio, donorum penuria, 560. 
. Injurias ferendi grsdus, 664. Condonans injurias, Deo 
ο. exemplum, 965. Remittentium duplex premium, 


Invidia ex aliorum spiritali profeetu et scientia, 463. 
Ut in nobis alioque sedanda, 44 

Invisibilia Dei ex rebus nota ; sempiterna virtus ejes 
et divinitas : ipse rerum Auctor, beata Trinitas. etc., 


, 91. 

Ire Dei prima, et secunda ia obduratis, 1435. Ire exsein- 
dendse causs, non statío deserenda, 400, 401. [τὰ Dei in 
elatos οἱ ingratos, 562, 565. Irm remedia. Irscumdus, 
timidus, 421. Iram componens lenis animi affectus, 406 
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Irascentis patris gravior, charitate frenandse, 
402, 405, 404. Ira, jugis motus fervor, sobris insania, 
fervoris Lenor, 172, 173. 1ra in Dei charitatem versa, 417. 
Άξχστασις, quod extra ea, que sunt, faciat, 172, 183. 


J 

Jacob putei tola 540. . 
κ, frater Domini, auctor Epistola Jacobi nomine, 

Jephthe filiam immolantis, tropologíia, 517. 

Joab percussa Valle Salinarum, 556. 

Joanne major, qui minor est in regno colorum, 517. 

Jonas vocis etymo multiplex ; Jonas in Joppe, in mari, 
in ceto, Ninive, sub cucurbita ; Adami figura, Chrisit, 
prophetici muneris, ingrati Judaici populi, 150, 151, 153 
seqq Jonas lugens eneurbitam, 261, 262, etc , 608. Ejus 
cantici tropologia, 607. 

Jonathanis tropologia, 264. 

Joppe allegoria ; αρα ος, virtus, et Jons ex illa fu- 
gs. 205, 254, 255. 256. 

Jodseus spiritalis veritatis figuris; terrestris portans 
imaginem, non coelestis, 555, 554. Judsorum τύφος. Spi- 
ritus ardoris, tumor fastusque et remulatio, 263, 264, $65, 
215. Judsorum indoles agi terroribus, 321. 

Judas, rex, 510. Judas et Benjamin sedificantes domum 
Doroino, 185, 186 seqq., 190, 191. Judas, confessio ; lau- 
dis ip«a confessio, humilis ac modesti, 185, 186. 

Vadicii sollicita exspectatio, 665. Diei judicii ignoratio, 
526. Formídabile Det in malos judicium, 597. Judicandi 
omnes per Jesum Christum et Verbum, 59. Judicandi 
quorum misia operas, 505. 

. Judicii temerarii stupor, imperfeetissims mentis Judi- 
etum, 45$, 436. 

Judicis iniquitatis allegoria, 656, 657. 

Justitia humans, angelica, divina, 305. justitia ad 
seipsum, 419. 

L 


Laboris omnes sb origine rei, 565. Animi labor et cor- 
ris, virtoti aut vitio comes, 197, 198. Laborum ex vo- 
untate, p invits, cause, 611. Dei justitia et potentia 
reparando, $94. 595. 
.Laerymarum gratia, 647. Lacrymarum vis adversos 
vitium, 656. 

Lamechus historice et tropologice, 506 

Legalia necessario allegoria exponenda. Circumcisio 
Neomenis Ssbbats, Corona benignitatis, etc., 284, 985, 
286, 288, 289, 298, 199. 

leprosus in parte, immundus : ín toto, mundus, 552, 

Lex principalius Christianis data, 81. Lex naturalis, 
scripta, gratis, 611, 612. Triplicis legis opus, 548. Lex 
ipsa spiritalis, et Evangelium. Legis Unfbra pro ratione 
incipientium, 483. Liberatio a lege peccati, 248. Justifi- 
care factorem legis, et a gratia excidere, qui in ea justi- 
ficentur, 38. Legis Sabbatum et Evaugelicum, 469. Sym- 
bola legalia naturali speculatione lustranda, 618. Legalía 
necessario allegoria exponenda, 384, 385, 286, 288, . 
291, 299. Dict nsturse leges οἱ intellect», 666. Bruto- 
rum leges in suam transferre legem; non soam legem 
in eorum leges, 140. . 

Lignum viue, et non vits; sed scientie boni et mall. 
Sapientia et nop sapientia; mens et sensus : quibus spi- 
ritAlium et sensillum; voluptatisque et doloris discretio. 
Donum mentis et sensus, non una vocis acceptatione, 97, 
98, 99. Ligni vitse, ac scientise boni et mali multiplex alle- 
gn Hominis a ligno vit: exclusio, $40, 5i1. Ut inter- 

ictum sit ligno scientis, 10 

Linum fumigans, 506. 

Littera, spiritus; mors, vits, 619. Littera occidens, 237. 

Locus justorum Deus, 121, 122, 475. Locus pascua, etc. 
426, 427. Locus tabernaculi admirabilis, 115. 

Loquendi libertas, omnium malorum causa, 060. Locu- 
taleius, inanis jaetator, 467. . 

Lucerne in Cbristo, in Ecclesia, in fidelibus, 158, 215, 
$39. Infusoria lucernarum, 230 , 211, 946, 249. Lucerna 
super candelabrum. Locerna potens, 601. 

umbi preecineti, etc., 455. 

Af», animi dolor : ὀδύνη, eorporis, 425, 459. 

Lupus spiritalis, explorator libertatis fratrum, 496. 

Luz spiritalis et corporalis : utriusque necessitas, 587. 
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Μακροθυμία lenisque patientis. Ejus parands via. In 
Davide οἱ Jobo exempla! 576, 911. P 

Malum unde, sive peccatum. Motus contra naturam, 
A1. Circa errantem et faconsultum motum, 446. Mali 
initiom, quies in via Deli, 57. Mali processus, 668. Ca- 
venda ejus initia, 669. Malum animi deviatio a fine, re- 
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gnoratio. 
ex ila, creatorum, Dei contemptu, deificatio, 7, 8, 9, 10,. 
Malum abusu virium animse. Malum jn diemonibus; in: 
ipsis antecedens bonum, 427. Malorum necessaria tole- 
rantia, 440, 641, 646. Malorum a Deo fructus. Grave illis 
obniti,*59. Malorum a Deo castigatio et spiritalium. Det 
jn his consilium, 531, 553. | 

Mandatorum omnium indicta necessitss. Virtus ecelitus. Ὁ 
ad ea prestanda : In Dei et proximi charitate collecta, . 
$68. 369, 570. Non impossibilia, 371. 

Manna mysticum, Dei Sermo, 483. 

Mansionum in ecelo unde dictinctio, 508. a 

Margaritarum píscatio, 508. . 

María Magdatena a Dominico contactu repulss, 495, 659. 

Maxilla dextera percussa, vertere alteram. 508. 

Maximi summa modestia, 2, 275. 601, 656. Timor non 
caste satis usurpaLse doctrine; pietatis fles, nec volo- 
rum fidei servaué, 252. Divina ei ssepius pellecta Scri- 
ptura, 266. Maximi difficilia capita qua videantur pn 
458. Maximi Liber ascelicus, ejusque utilitas, 591. Ca- 
pita de charitate, aliaque opera. Breviter ac simplicius 
Illi dicta, ipsa ardua ad intelligendum, 395. Maximi pro- 
missum opus de virtutibus et vitiis, 6. Scholiorum opus, 
οἱ de illis obtestatio, 15, 14. In parabolis, omniumque ín 
eis spiritalia sensus, nimia anxietas, 658. 

Medica ad salutem remedia, 440. 

Medius paries, et maceries, 600. 

Melcbisedec spiritalis, 628. . 

Mens pura et animus, 399. Mentis quadruplex impuri- 
tas. 452. Mens perfects, 5. Mentis altissima operatio, 
653. Mentis !ivis dissipatio, 666. Mentis forma unde 
apta pati divina. Forma insigniens, 296 , 297. Meutis cum 
Deo identitas, simplici cirea eum motu, 56, 57. Mentis et 
sensus vicaria munera, 607. Horum, bonique et mali dís- 
cretio, 541, 543. Mentis genuina operatio, 449. Quies in 
re intellecta, 629. Mentis a vitiis libere iisque manci- 
paue consideratio : ἀπαθείας indicia, 406, 407. Mens hu- 
mana, angeli dzemonisque officiis media, 442, 445. Mens 
munda in quibus versetur, 407, 408. 

Mesopotamia soccensa, et Syria Soba, 536, 557. 
μον Dei messis; Messis duplex terrs promisssm, 460, 


Minora, majorum basis et substantia, 646, 618. 

Misericordia in pondera, 521. 

Mitibus terra promissa, 553. 

Moab olla spei, $40, 541. Moab et Ammanites ab Eccle- 
sia Dei proscripti, 53f. 

Monachus, cujus abstraetus a terrenis animus, 418. 
Homo interior et exterior, 450. Triplex ectionis gra- 
dus, 424. Monachi salus, 240. Monachi habitus, tonsura, 
eolobium, ᾿Ανάλαδος, elc., 926, 3327. 

Mortis, Deique memorla, 634. Mors justis, seterns viua 
parens, 596. Ánte mortem nemo laudandus, 919. Vera 
morset vita, 425. 

Mosi morlem comminatus angelus ob prseputium filii, 
$6, 57, 58. Mosis extra castra tabermaculum et caligo; 
descensus radiante facie ex Dei commercio, 480. 

Maler non velato ea te orans, Caput ejus, vir. Mulier 
decalvata. ens potestatem super caput propter an- 
geloe, 52, 155, δὲ, 55, 56. j 

Mulus laude ac vitoperto positus. Absalonis mula, 
ejusque tragedia, 174, 115. u 
. Mundus meote sensuque perceptibilis : aiter in altero 
rationibus et figuris, 247, 249. Mundus in mundo, bomo, 

Mundos cruciüxus, 657. Mundus virtutum , in 
quem veniens » Verbo illuminetur, 255, 


rumque auctore. Malum universalissimam, Dei i 


Myrias, ipsa re unitas : priucipium et finis : unilas in 
mota atque immots. Myriades quatoüor, qustoor virtu- 
tes, profeetus, ἀπάθειαι, 108, 109, etc, Myriadum col- 


lectio, 180, 181. | 
N 


Nabuchodonosor rex Babylonis, diaboli typus; traditi 
illi reges gentium; tradite bestiz, 60, 61. Typus legis 
nature. Ejus visionis expositio, 61, 63. 

Natura ínstituta ejusque reparatio, 587. Nators ad 
seipsam per Cbristum restitutio, $47. In Deo Verbo, 
extra locum et tempus, 287. Labes a philautia; iu- 
stauratio a charitate, $520. Naturalis speculatio eoer- 
cenda in eo, qui sii imperfectus, 550, 555, 554, 

Nequissimi labefactata tyrannis, 3548. 

Ninive civitas magna Deo (id est. Ecclesia gentium), 
265, 266. Ejus post triduum subversio : triduum veri- 
tetis in. Christo ; in Jona, figure. Subversa Ninive et 
non subversa, 966, 267, . Civitas magna trinm 
dierum iliuere ; natur; lege, scripta et gratie, 369, 270, 


275. 
^ Ninivitarum ponitentim allegoria, Rex Ninive, 257 
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308. Snpra. centum viginti 
ac sinisttam, 950, 2729 
Néwot;, preterquam in. Deo nusquam simplex. Ejus 
excessu in Monade animus, 479, 480. 
Notionalium conjectura, 527. 
Nysseni sententia, contractos et peccato affectus, 525. 
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Octava, octavi resurrectionis, 471, 479, 115. 

Octonarias imrinobilis futuri. Status, 177, 184. 

Oculus. Si oculus tuus scandalizat te, ete., 515. 

Oliva a dextris οἱ a sinistris candelabri, 605, 606, 607. 
Olive bins, 241, 243, 245, 219. 

. Onager, monoceros, liberi, 661. 


tuillis nescientes dexiram 


Opera przcepta et sponte oblata, £55. Operis difi- 
entia, 667. Opetariorum in nalis merces, ipsa justa, 


5. Operarius inconfusibilts, | 

Orantis spiritales cüm Christo ascensus, 488. Ofans 
barbarus et insaniens, 667. Otantis indoles qualis pueri; 
orantium varius scopus, 631. . . 

Orationis gradus, 662. Orationis vis ad divinam cha- 
ritatem, . Orationis perfectissimus status, et quo 
sit sine intermissione orare et cum Deo versari, 578, 
979, 420. Orationis assecle, divinz virtutes, 666. Ora- 
to, votum : προσευχἠ, ἐνχλ, 129, 349. Oratio justi ef- 
ficax (ἐνεργουμένη) mnitum valens, 191, 192, 578, 579, 
Orationis diligentia, 658. Velamen in oratione, 659, 
Orationis simplicitas ab actionis tranquillo, 3555. Ora- 
tionis obstacula τὸ φιλόχαλον et φιλότιμο. Pacem inea 
eonciliantia, 667. Imperfectorum perfectotumque ora- 
Μο, 660. Orationfs mente inslantia, etc., 549. Orstio 
baculus adversus demones. Orationis gladius : semina, 
Psalmorum oracula, 662. Orationis quies : ad eam ae- 
tio contemplationi jungenda. Dei dilectionis indicium, 
108, 409. Orationi et charítati assiduus, divinis om- 
nibus dotibus plenus, 418. Oratio, gaudii parens. Ora- 
tionis assidus vis. Orationts ubera, 650. Ad eam 
virtutum cultus. Orationis comes, humilitas. Ejus 

erseverantia. Vacatio otfumque orationis. Ejus vis 
acrymarum : clavis regni eclorum, 651. Fiducix 
orationis. Ejus triplex gradus. Ignea mens ab oratione 
kncipienüum oratio et proficientium. Oratió columna 
nubis. Compunctio in oratione, divini muneris, 659 Ora- 
tio, ardus incipientibus, 655. Mentis puritas ab ora- 
tione ürmaque Deo adhe:id, 378, 379. Mens ín ea col- 
lecta et vaga. Orationis sal'et modus. lii infensi de- 
Inones. Oratio, panis, oleum, vinum, 661. Oratione Do- 
minica, scopus omnis ac finis nostrse ex Deo per Christunt 
deilicationis. Ejus septem mystería, theologia, adoptio, 
eompar angelis honor, etc., 545, 546. Ejus summa, 549. 

Orieus desubter, 162. Oriens sol atque occidens. Sol 
sine occasu. Exaltatus sol et Verbum, in iocum suunr 
trahens, 492. 

Ostentationis unde foveas, 428. 

Ozias, Domini ad tempus typus : in eum exposita quie 
sunt ejus. Vinitores habens in Carmelo. Mentis exqui- 
ventis. Deum, in timore Dontimi, etc., 110, 111, 112, 
115, 114, 115. 
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Panis ἐπιούσιος et vitalis. Hodie ; idem quotidiapus In 
alimentum corporis, eujus nec cura absolvimur, 559, 
960. Panes et calices in altari impares, 515. |; 

Παράλογον (τὸ), excessu et defectu : dextra sinistra- 

ue. Extra hec et naturam, qui firtntis arcem teneat, 
0. Parcit Deus, qut bsc nesciant, et propter ilios 
universo mundo, 261, 274. ) 

, Paralytieus e tecto submissus, $25. Paralyticus piscinz 
jussus grabatum ferre, 478, 479. 
| Parasceve operum justitise, 473. 

Parentumspiritalium supra carnalespreestantia, 155, 161. 

Pascha verum. Missi paratum Petrus et Joannes. 
Conaculum stratum, etc., 17, 18, 19. 

Pater et. Verbum, in omni suscipiendi mandato. Non 
tenet, qui beret littere, 501, 503, Pater non judicat 
quemquam, 380. Exivi a Patre, et relinquo. mundum, 
etc., 909. Reddens iniquitatem patrum in filios, 511. 

Πάθη vitia et affectus. Paulo παθός, libido. Ama- 
θείας indicia, 406, i11. 

Patiendo rem fieri, quam scire, divinius, 655. Pati 
divina, 614. 

Patientia, domusorationis ; humilitas,ejussubs(antia,647, 
Virtutum. presidium, 647. Sanctorum patientis vis, 608. 

Pauli in aliis miracula ; in se necis interitus. Exci- 
ta ín eo ]atens gratia, togantium fide. Semicinctia ex 
cute sublata. Pauli Melitense naufragium : herens vi- 
pera, eLip ighem excussa, 82, 85, 8ὲ, 508. Odor a vita 
ad vitam; a morte ad mortem, $58, 559. Paulus, spi- 
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ritui prophetico, majore charitatis οἱ Aposlolicn non 
parens, 71, 72, 75. Pauli oculorum squamm:e, 505. Vicio- 
ria d:ertionum in carne sua atque mulis, 571. 

Pauper evangelicus : possessio cum libidine et sine 
libidine; 42£. 

Pax eum Deo, ac mondi pax, 519. Pax sdificans, 172. 
Paci previa et cbarilati, mentis puritas et corporis, 

ax vobis, et eum spiritu tuo, 538. 

Peccatum originis, ín nostro patibili, quod iro. 
levit ex peccato, 42, 45, 4&. Inobedientiz soboles ab οὐ 
divisio . ab ejus divisione collectio, 485, 486. Pecrati 
origo. Lex in renatis ex Christó abolita ; mors illis ad 
lestructtonem peccati, 319; Peccatum hominis, univers 
interitus, $96. Peccato mortificat!; spiritu — viventés, 
$89. Peccati ordo in antma, abominationis desolitio, 
44. Peccátoreum qualitas, ex peccantis affeetu, 9 
Peccatis ascribenda, E uri .eveniunt mala, 117. Deter. 
rentia a peccato, 429, 425. Peccatum ex animo, et 
quasi invite, 501, 642. Principium, a peccato (inis ; 
jh fine inveniendum, 9206, 208. 

Pecorum pastores atque ovium, 418. 

Pectusculum armusque sacecdotum, 101, 102, 515. 

Pecuniarum amor, 428. Earum laudata cura, 429. 

Pellicanus solitudinis, 510, S11. 

Pentecoste, 622. 

Peregre a carne, et a Domino, 498. 

Perfectionis gradus, 654. Perfectionfs scala, viPtue, 
speculatio, theologia, 456, 464, 853. Perfectionis ordo 
et scala, ipsaque summ Trinitatis cognitio, 407. Per- 
fectionis fructus νο hoc, et futuro, 485. 

Perjurus, votorum infractor, 152, 133. 

Petere, querere, pulsare, 586, 557. Petere regnum 
Dei, etc., 537, 558. 

Petrus, ut Domino Satanas, $05. Petrus []ογοάίληο 
carcere solutus, 51, 95239. Petri necessaria revelatio 
ad aperiendum ostium gentibus, 61, 65, 66, 

Pharao diaboli typus, et legis nature, 60. 

Philautia, czeus amor corporis ac carnalis quid 
monacho suggerat, quid s:eculari, 419. Omnium vitio- 
rüm parens; muperbig finis, 8, 9, 409, 196. Oppnsita, 
charítas οἱ contínéntia. Carnis amor laudatus. (armis 
amor Deique contraria, 427, 428. Philautia amor spirita- 
lis, et quo animi ac virtatum culus, 11. Laudem 
habens et vituperium , 521. 

Philosophis triplicis munia, 639. 

Photii censura styli Maximi ad Thalassium. Sensus 
mvstici parüim Maximo auctore inventi, partim ex 
aliis collecti, 14, 19. Vindicata illi Maximo ducentena 
Capita: 461. Quingenta non visa. . - 

ilátus, Herodes; alteralteri Jesum remittentes, 476,177. 

Plebis triduum Christo 'assidus. Animes vires. Lex 
triplex. [n eis assiduitatis merces, cibusque. Lex que- 
que lwx, Christo luce auctore. Lucerna ibus, lex 
scripta, lumen, spiritalis gratise lex, 86, 87, 88. 

Plenitudo divimtatis et in nohis, 489. - 

Πλεονεξία Pauli sensu gula exposita, so πάθει mini- 
Strans et libidini, 406. 

Poenitentia non ex animo, 613. 

Pontiticis ingressus in Saneta sanctorum, 490. 

Prieceptum. Nulla excusatio contra Dei preceptum, £59. 

Priedicationis vis inter pressuras, 256. 

. Peswsentia, futurorum speculum οἱ snigma, 505 

Πρακτιχὸν (τὸ), τὸ τῆς Joe παθητικόν, 24, 219. 

. Prímitise spiritales, 657. 
. Probatus, perfectus, integer, 194, 198, 582. 

Probra per(erre et injurias, arduum, 06 . 

- Providentia et judicio, unione et passione univers 
salus, 215, 219. uU . 

Psalmorum oracula, Orationis semina, 662. Psallere 
spiritu, psallere et mente, 500. Sumite psalmum, et 
date tympanum, 307. . . 

Pulchrum etbonum idem ; ejus Deus in nobisauctor, 650. 

Pusillorum scandalum; mola asivaria, 519. 

Putei prophetarum, ín quibus fons Christus, 491. 


Quadrigse ex sneis montibus, 216, 219. . 
Qusrere Domini faciem , 487, 488. Quserere, exqui- 
rere, etc., 559, 590. À nobis quod Verbum queramus 
in ccelo, in abysso, 195, 194. . a 
Quinarius numerus totus sphsricus, et in se mob''&, 
171, 184 
R 


Rapsaces loquens Judaice, 12^. 

Hatio, ira, cupiditas, per quas Deo assidui, 550. - 

Regnum Dei s:zculis antiquius, 506. βιέγηι ΤΟΣΑ 
mnago, 571. legnum colorum et regnum Dei distucla 


Mr] 


rauone, Regnum Dei et Patris. Regnum Dei intra nos, 
€ » ο . 
Religiosi pugna adversus libidines, 455. Horum inuti- 
ης discipline tenor sine charitate. Exagyerata in illos 
mala Pbarisaica, 585. Jeremis lamenta, aliaque com- 
punctionis plena, 386, $87. Veteris populi mala omuia, 
$88. Nec salus desperanda, 389. 

Reprehensiones, chirurgia spiritalis. Illarum fructus, 
etc., 644. 2L 

Res, mortua, quod 3 se non vivunt, 49$. Nlhil in eis 
principio carens ac prorsus absolutum, 462, 465. Rerum 
abusus prohibitus, non res ipse, 455 


S 


Sabbatum mystice, 620. Spicas vellere Sabbsto, 468. 
Sabbatum, Sabbata ; Sabbata sabbatorum, Moses sabbati- 
vans, 469. Dei Sabbatum, 470. 

Sacerdotes et episcopi ccelibes Christianis, 315. 

Seculum regnum Dei s:culis antiquius et ultra, 905, 
3506. Ventura ssecula, et quorum fines ad nos devenerunt: 
agendi deificationis tempora, et patiendi, 45, 46, 4T. 

Sscularium oruamenta, monachorum detrimenta, 441. 

Samaritans quinque viri, 95, 94. 

Phu sacerdos- occidens Agag, et Saulem confun- 
ns, 497. 

Sapiens verus et fictus, 464. Sapiens de suis libris 
timens, 456. 

Sapientia, unitas, supremum donorum, 165, 568, $69. 
Nihil cam Deo sapientie medium, 240. Timor et amor; 
inchostione et fine, 184, 574. Plena Spiritus gratia, 178. 

. Saul et Apis: amborum allegoria, 291, 292, 294, 
295. In Davidem invidia, 624. Saulis regnum : non cou- 
sulto Samuele versus ad idololatriam, 496, 497. Saulis 
ira prima et secunda, 145. Ejus desperata salus, 144. 
Jruciüdxi in monte ejus fllii et nepotes ob vexatos 
Gabaonitas, 276, 271, 284, 29T. 

Scenopegia, 022. . 

Scientia. Prseparantia ad scientiam : jungenda charitas, 
ut edificet, 451, 452. Virtus, 471. Scientia timore non 
frenata, 179. Scientia corpora!a, actio animata, 606, 607. 
Scientim et virtutis ordo, 555. Scientia inflans et mo- 
desta, 569. Scientia cur nonnullis negata. Scientia ha- 
bitu actuque , 465 , 466. Scientis parens, scire quod 
nescias, 440 

Scriptura, homo ; caro et spiritus : spiritu nunquam 
senescens, 121, 127, 128, 481, 482. Ejus voces et no- 
mina, non uno modo accipienda. Hebraicarum vocum ety- 
mologia, 250, 602. Omnia in Scriptura mystice aitoque 
sensu dicta, 178. Panis coli, panis angelorum spiritali 
*eusu, 282. Litteralis Maximo non satis expeditus, 284. 

Semilz» non recte ; via parata, etc., ; 941, 948. 

Sensus πολυθείας parens, 254, 248. Idololatris auctor. 
Sensus vita et animi, 605. Sensuum custodia, 668. Sen- 
silium spiritalis perceptio, $84. 

Septies cadet justus, etc., 518. 

Septima ; septima diei quies, Dei septima quies, 471, 


; . 

Sepulcri línteamina et sudarium; Christi funus curan- 
tes; signacula ac custodes apponentes, 41$, 111. 

Sermone prudens ac mentis sensu, 640, Castigati oris 
sermo, 643. Sermo παθητιχός, 615. Scribendi sermonis 
vatio, ejusque τίς ac spretio, 436. Sermo interior, λόγος, 
Tallo instituta ; ejus prestantía; summa hominis per- 
fectio; illo divini Spiritus commercium, 15. 

Servi , mercenarii, filii, 458, 460. Servi Hebrsl et 
alienigense, 172, 175, 571, 572. Servi jumentique quies 
Sabbato, 199, $00. Dei servitus et creature. Vera Del 
servitus et cultus, 9, 10, 11. 

Sexta, Septima, Octava. Sexta dies legali ritu et 
evangelico, 471, 473, 475. 

Silentiun bonum et malum. Silentium, auditio, cla- 
mor, 466, 467. Silentii comites, 643. Silentio, rerumque 
omnium excessu, firma Deo adhssio, 479, A80. 

Simultatis indicia; passio in nobis aliisque vincenda, 442. 

Siuspis granum, Dei sermo; ipse Dominus, ac fides, 486. 

Solis lex naturalis, 159. Elevatus est sol, $14. Sol 
contra Gabaon, οἱο., ioa, 

Spiritalis viri caro et sensus, 1, 14. Spiritalium "fines, 
aliorum initia, continuusque profectus, ils. 

Spiritus sancti. communis afflatus; idem pecullaris, 
5217, 528. Spiritus principalis et libers voluntatis, 659. 
Spiritu. ambulare, 452. Spiritus sanctus, die decimo a 
Domini ascensu, 525. Spiritus , Spiritus dona ; in eis 
divinior alius alio, cui mach obtemperandum , afflatus, 
11, 72, '15, S54. Bpiritus Fili, quod per ipsum a Patre 
mente, 515. A Patre I Filium ineffabili unione et dis- 
cretione. Assumpta iris in exemplum, 671, 674. Spiritus 
incorruptus in omnibus, iisqui in lege, et qui in Christo, 
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53, 55. Spiritus dona, ipéx SpirKos. Alius alitnon obtetu- 
perans diviniore in ipso afflatu. ac spiritu, 71, 72, 73. 
. Sperare. Qui ante speraverunt in Christo, 305. 
Status (primi) felicitas, 654. 
Στηλογραφίαν (slc) τῷ Δαδίδ, 335, S37. 
Superexdilicore. i quis supersdificat aurum, argen 
tum, ete. » 990. 
Superbia anceps prscipitium. Ex illa fratrem con- 
temnens, negat divinum auxilium, 415, 416. Superbia ex 
το nostrique ignorantia, 547. Ὀιτίηφας confusum vitium, 


Superbi indoles et humilis, 615. Superbus aliorum 
celans virtutem eisque detraheus, 474. 
Susurrones, pesüferi serpentes, 448. 


T 


Tabernaculum, sapientie imago, 481. 

. Talentum fodere, atque hostibus prodere, 407. 

Tentatio quam depreceris, et de qua gaudeas; utraque 
malí opera; ex voluntate, illaque invita, 195, 191, 195, 
196, 197, 365, 581. Tenlatio triplex ac probatio , 425. 
Dsemonis tentando vis, 410. Ferenda tentatio, non causa 
exquirenda. Varius excipientium animus, 416. 

"lestamentum Novum ac Vetus : alterum in altero, 481, 
526. Novi perfectio, cultus angelicus, etc., 951. — 

Thalassif presbyteri commendatio ; viri in eo spiritalis 
idea, probique et gnostici, 1, 2, 5. . 

Theologita gratia, post actionem et contemplationem, 
nota qus circa Deum, non ipsa Del ratio. Magnus tbeo- 
logus qui tantisper adinveniat, 412, 415., Theologia per 
Christum manifestata, $46. 

Tbeopemptus, scholasticus ad quem Maximus, 655. 

θεουργία, vera deificatio, 244, 249. 

Thesauri sapientie et scientize in nobis: in cordis agro, 
455. Mundandum cor ad inveniendum, 494. 

Timor manens, et quem cbaritas foras mittat : castus 
et non castus. Esseptialis Deo ad creaturam. Timeutes, 
proficientes , perfecti; quibus, pro suo cuique grada 
nihil deest, 27, 28, 526, 527. Timor in incipiente neces- 
sarius, 511. Timor cogitationum pastor, 610. Timor ser- 
vilis et castus, 541. 

'Transformatio mystica; Petritría tabernacula, 487, 488. 

Trinitatis contemplatio, superato binario, 666. Trini- 
tatis fides, ejusque congrua ratione probatio, 355, 956, 
Trinitatis notio per gratiam, quod est, non quid est, 
$49. Trinitas rebus emineus. Deus unus intellectu su- 
perior, in quo indivise rerum rationes, unumque a€ 
simplex intelligere, 485, 485. Filius Patris nomen ; Spi- 
ritus, reguum; Trinitas nobis per gratiam Pater, $50,591. 

"Tristitis & se non buna; ea vir spiritalis superior, 629, 
TTristitia bona, dolori corporis comes : tristitia utilis, 985. 
586. Tristitia dolorque, animi et corporis, mentis et sen- 
sus, 579, 580, 581, 582. Tristitia bonis et malis com- 
munis, 617. 

Tritheltarum esplosns error, 415. 

, ἕκτριψις, . 

Tunics a de maculata : tunica gloriosa, $0. Tunica 
πυρά et immunda unde dignoscaris, 524. 

Typhus, arrogantia, mistum superbia inanique gloría 
vitium, 611. 

Tyri rex, diaboli typus, et legis nature, 60. 


U 


Unguenti perfectio episcopi propria, 412. 
Uno», divine lucis prsesentia, cab. , 
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Yerbum Dei lucerna et inx, 542. Ascendens ad Pa- 
trem, et in terra, 495, 496. Illuminpans omnes venientes 
jn muodum, 603. Magni consili Angelus, meutem decia- 
rans, ex qua processit, οἱο., 489, 400. Verbl ex. vulgi 
usu forma, et divinior, 482, 485. Verbi continue crux, 
resurrectio, ascensus : adventus, alter alterius pracur- 
sor, 490, 491. Edenda Verbi caro, bibendws sangui: 
ossa non comminuenda, 79, 80. Verbum caro ; a carne 
Verbo, ad Deum Yerbum a EA 498, 4939. Pales, 
fenum, fons, aqua, etc., 500, $01. Verbi proditio et ne- 
gatio, 520. Verbi in nobis, pro nostro modo, continue 


. erux et resurrectio sique ascensus, in sanctis conti- 


nuus adventus; primus secundi precursor; non sub- 
jectio, elc., 490, 491. 

Veritas et judicium, juncta munera, 618. Veritas om- 
nium negatione secundum excelleutiam, 162. 

Via In via, in Christo vía, 422. 

Victims, ovis, bos, capra, turtur, columba, 352, 535, 
534. Victimarum antiquis ritus : sanguis fusus ad crepi- 
dinem ; Chrisüi sanguis in potum nobis datus, 81, 52. 

Vini ex aqua facti tropologia, 5:9. 
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Vir orans teeto capite. Christos viri eaput ; Deus, 
Chrisu, $2, 55, δὲ, 45, 56. . 

Virlutum finis ac scientie, 454. Virtutis finis et con- 
templationis, 565. Virtutum chorus, 645. Virtutem con- 
1 gationes, 645. Virtutis Jaborum finis, Deus fruendus, 
ο, Virtus εαΦρία, media, perfecta, 670. Kjus semper 
urgendus cursus, 560. Virtutis finis eL modus, 610. Virtu- 
5s mcCdioeritas, 667. Virtutam ordo: necessaria discre- 
uo, 64. Virtute simplex sae continens, 669. Virtutis, 
actio, speculatio, deificatio, 632. Virtutes vitiis opposiUp, 
618. Virtus fortior ex vitii pugna, $15. Generales virtutes, 
et ab eis cessatio, 655. Virtutis cuita ex vitiis anfractus, 
157, 190. Ex illa exorbitatio, 188, 191. Verus virtutis 
cultor et inani "pecie: 642. Corporales virtutes non sem- 
per urgenda, 419. Virtutes sancte, que sunt honesta 
soggerentes, 44$. 

1up dux» : in medio duarum vitarum, 247. 

Vitia universalia et originslia. ignorantia, dx»iev- 
στία, tyrannis, 518, 469. Vitium excessu atque defectu, 
69. A vitio slerilis habitus, $75. 

Vitula in valle subnervata, 524. 

Vitulus eonflatilis, ipse unus, diique. Ejus comminutio 
ac potatio, δὲ, 55, 36, 521. 

itoperii effectus, et laudis, 645. 
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Voluntates Dei beneplaciti ; certis providens, per- 
niissionis, 507. Peceatum voluntatis, et naturae ; alterum 
suscepit Christus, αἱ primum aboleret, 95, 96. 

Voluptas et dolor animi corporisque, contraria. Δι- 
terum víirtoti, alterum vitio comes, 191, 198. λτά- 
θεια, nulio horum metu, $21, 532. Voluptas salularis 
UB6. Voluptas peccati parens, 416. Voluptate Pardi 
ejecti, 516. Ejus abdicatee merces, 654. Voluptas libidino- 


sa, 627. . 
Votorum adimpletio, 002. 
Z * 
κ ματι (31x volans, allegoria in. Cbristum, 226, 11, 


, 251. 

ΣΖητεῖν, ἐκζητεῖν, 300, 305, 206, 207, 208. 

Zizanla usque ad messem, $508. . 

Zorobabelis oratio : disputationis zllegoría : gratie con- 
fessio, 151. 152. A Dario egressus : subiati in ccelum ocali 
contra Jernsalem, 166, 180. Dictsm sententis allegoris, 
455, 154, 161, 162. In Christum allegoria, 155, 156. 
Zorobabe!is templi instauratio ; ejus fabrica, quam pri- 
ma preestantior. Lapis stanneus ; oculi septem. Una bac 
in Christum allegoría exponenda, 157, 155, 159, 165, δὲ. 
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